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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Вш!ускс»(  «Русско-болгарского  фразеологического  словаря»  изда- 
«ехьствс  «Ру^ский  язмк»  (Москва)  и  Государственное  издательство  «На¬ 
ука  и  искусстзо»  (София)  продолжают  традицию  совместних  изданий  в 
области  двуязмчних  словарей.  Настоящий  словарь,  как  и  вншедший 
в  1974  году  «Болгарско-русский  фразеологический  словарь»,  призван 
удовлетБорить  потребности  болгарского  и  советского  читателя,  растущие 
по  мере  укрепления  культурннх,  научних  и  зкономических  связей 
между  нашими  странами. 

Интерес  к  русскому  язнку,  к  русской  и  советской  литературе  в 
Болгарии  необичайно  велик.  Русский  язмк  преподается  во  веех  бол- 
гарских  школах,  в  университетах  и  ннститутах,  в  мяогочисленних 
кружках  и  на  курсах.  При  изучении  русского  язика  и  при  чтении  в  под- 
лнннике  художественной  литератури,  публицистики  и  периодики  осо- 
бую  трудность  для  болгарского  читателя  составляет  исключительно 
богатая  и  своеобразная  русская  фразеология,  уходящая  корнями  в  глу- 
бокое  прошлое.  Существующие  переводние  русско-болгарские  словаря 
не  уделяют  особого  внимания  вопросам  фразеологии,  так  как  они  за- 
нимаютея  анализом  отдельних  елов,  их  значением  н  переводом. 

Зтот  пробел  в  советско-болгарской  лексикографии  призван  вос- 
полнить  настоящий  «Русско-болгарский  фразеологический  словарь». 

Базой  для  составления  словаря  послужила  обширная  картотека, 
собранная  авторами  на  основании  изучения  русской  и  советской  ху- 
дожествевной  литератури,  публицистики  и  периодики,  а  также  тол- 
ковие  словари  русского  язика  и  теоретические  работи  по  русской  фра¬ 
зеологии.  Материал  бил  собран  до  того,  как  вишли  основние  труди 
в  области  советской  и  болгарской  фразеографии  —  «Фразеологический 
словарь  русского  язика»  (1967  г.)  и  «Фразеологичен  речник  на  българ¬ 
ския  език»  (1974 — 1975  гг.). 

Словарь  називается  фразеологическим  в  самом  щироком  смисле 
етого  слова  и  имсет  практическую  направленность,  В  него  включени 
как  фразеологические  сращения  и  единства,  так  и  фразеологические 
сочетания,  крилатью  слова,  поговорки,  а  также  устойчивне  сочетания, 
трудние  для  перевода  на  болгарский  язик.  Автори  включают  в  словарь 
составние  предлоги,  союзи,  частици,  наречия,  л1естоимения,  часто  упо- 
требляющиеся  в  русском  язике,  которие  они  називают  грамматической 
фразеологией.  Понимание  зтих  язикових  единиц  для  болгарского  чи¬ 
тателя  составляет  трудность  ввиду  их  формального  сходства  со  свобод- 
иими  сочетаниями;  их  часто  переводят  буквально,  что  приводит  к  на- 
рушению  норм  болгарского  язика.  Отнесение  таких  конструкций  к 
фразеологии  как  таковой  является  спорним.  В  словаре  представлено 
довольно  большое  число  устарелих  фразеологизмов,  перевод  которих 
поможет  болгарским  читателям  поиять  произведения  русских  писателей 
прошлого  века.  В  основе  словаря  лежит  своеобразная,  хорошо  проду- 


манная  концепция  авторов,  х  которой  издательства  относятся  с  долж- 
ннм  уважекнем.  Поскольку  в  современном  язнкознании  существуют  раз- 
нне  точки  зрения  на  фразеологию  и  различное  понимание  фразеоло- 
гизма,  наши  издательства  сочли  возможнмм  в  атом  первом  большом  рус- 
ско-иностранном  фразеологическом  словаре  сохранить  отбор  язмковнх 
единиц,  произведенний  авторами. 

В  словаре  дано  5695  словарнмх  статей,  причем  часто  в  одной 
статье  сгруппировано  кесколько  совпадающих  по  значению  фразео- 
логических  единиц,  в  результате  чего  общее  количество  фразеоло- 
гизмов,  представленннх  в  словаре,  в  несколько  раз  превншает 
указанное  число. 

Словарь  познакомит  читателей  с  многозначностью,  синонимией,  кон- 
текстннм  окружением,  ситуационннм  употреблением  и.  стилистическими 
особенностями  русских  фразеологизмов.  Ми  надеемся,  что  практиче- 
скую  задачу,  которую  ставит  перед  собой  переводной  словарь,-;-  дать . 
максимально  точннй  и  полннй  перевод  наиболее  сложних  по  форме  и 
содержанию  язнкових  единиц  —  наш  словарь  вьшолняет. 

Предлагаемьш  вниманию  читателей  «Русско-болгарский  фразеоло- 
гичсский  словарь»,  составленньш  под  редакцией  С.  Влахова,  болгар- 
скимй  филологамн  К.  Андрейчиной,  С,  Влаховьш,  С.  Димитровой  и 
К.  Запряновой,  является  результатом  многолетней  совместной  работи 
советского  и  болгарского  издательств.  Начавшееся  более  15  лет  назад 
сотрудничество  издательств  наших  стран  в  деле  совместиого  издания  сло- 
варей  позволило  улучшить  и  укрепить  связи  между  советскими  и 
болгарскими  лексикографами.  Совместная  работа  над  рукописью  редак- 
торов  двух  издательств,  их  тесньтй  рабочий  контакт  с  авторами  сло- 
варя  несомненно  способствовали  успешному  разрешению  такой  слож- 
ной  задачи,  как  лексикографическое  описание  фразеологии  в  плане 
сопоставления  русского  и  болгарского  язиков. 

Словарь  найдет  своего  читателя  прежде  всего  в  Болгарии  —  зто 
переводчики  с  русского  язнка,  научнне  работники,  преподаватели, 
студенти,  учащиеся,  все,  кто  интересуется  русским  язиком  и  читает 
в  подлиннике  русскую  и  советскую  художественную  литературу  и 
периодические  издания.  В  Советском  Союзе  словарь  будет  полезен 
филологам,  специалистам  по  болгарскому  язнку  и  литературе,  пере- 
водчикам. 

Издательства  просят  все  пожелания  и  замечания  по  словарю  на-^ 
правлять  по  адресам; 

103009,  Москва,  К-9,  Пушкинская  ул.,  23,  издательство  «Русский  язмк» 
и  София,  бул.  Руски  6,  Държавно  издателство  «Наука  и  изкуство». 


Издательство 
«Русский  язмк» 
Москва 


Издательство 
«Наука  и  искусство» 
София 


ПРЕДГОВОР 


С  настоящия  «Руско-български  фразеологичеп  речник»  издателство 
«Руски  език»  (Москва)  и  Държавно  издатслство  «Наука  и  изкуство» 
(София)  продължават  традицията  в  издаването  на  двуезични  речници.. 
Този  речник,  както  и  издаденият  през  1974  г,  «Българско-руски  фра- 
зеологичен  речник»  целят  да  задоволят  нуждите  на  българския  и  съвет¬ 
ския  читател,  конто  нарастват  с  укрепването  на  културните,  научните 
и  икономическите  връзки  между  нашите  страни. 

В  България  съществува  извънредно  голям  интерес  към  руския  език 
и  към  руската  и  съветската  литература.  Руски  език  се  нзучава  във 
всички  български  училища,  във  висшите  учебни  заведения,  в  мкого- 
бройни  кръжоци  и  курсове.  Въпреки  това  четенето  в  оригинал  на  руска 
и  съветска  художествена  литература,  както  и  на  публицистични  про¬ 
изведения  и  периодични  издания  създава  особени  трудности  за  българ¬ 
ския  читател  поради  изключително  богатата  и  своеобразна  руска 
фразеология,  чиито  корени  се  крият  в  далечното  минало.  В  съществу¬ 
ващите  двуезични  руско-български  речници  не  се  отделя  специално 
внимание  на  фразеологията,  тъй  като  в  тях  се  анализират  отделни 
думи  с  техните  значения  и  превод. 

«Руско-българският  фразеологичеп  речник»  иде  да  запълни  тази 
празнота  в  съветско-българската  лекенкография. 

Като  база  за  съставяне  на  речника  с  послужила  картотеката,  събрана 
от  авторите  въз  основа  на  обширно  проучване  на  руската  и  съветската 
художествена  литература  и  публицистика,  а  също  така  на  тълковните 
речници  на  руския  език  и  теоретичните  трудове  по  руска  фразеология. 
Материалът  е  събран  преди  и.злизането  от  печат  на  основните  трудове  в 
областта  на  съветската  н  българската  1[1ра?.еография:  «Фразеологиче- 
ский  словарь  русского  язьжа»  (1967  г.)  и  «Фразеологичен  речник  на 
българския  език»  (1974 — 1975  гг.). 

Речникът  е  наречем  ({)разеологичсн  в  най-широкия  смисъл  на  тази 
дума  и  има  практическа  пасочеиост.  В  него  са  включени  както  фразео- 
логнчни  «сраствания»  и  единства,  така  и  ([зразеологични  съчетания, 
крилати  думи,  поговорки  и  устойчиви  съчетания,  трудни  за  преводна 
български  език.  Авторите  са  включили  в  речника  и  съставни  предлози, 
съюзи,  частици,  наречия  и  местоимения,  които  често  се  срещат  в  руския 
език  и  се  разглеждат  като  граматична  ([зразеология,  макар  че  отнасянето 
на  подобни  конструкции  към  фразеологията  е  спорно.  За  българския 
читател  те  представляват  трудност  поради  формалната  си  прилика  със 
свободните  съчетания  и  често  се  превеждат  буквално,  което  води  до 
нарушаване  нормите  на  българския  език.  В  речника  са  представени 
и  остарели  фразеологизми,  чийто  превод  ще  помага  на  българските 
читатели  да  разбират  произведенията  на  руските  писатели  от  миналия 
век.  В  основата  иа  речника  е  поставена  добре  обмислена,  макар  и  особена 
концепци.я  иа  авторите  за  фразеологията,  към  която  издателствата  се 


отнасят  с  нужното  уважение.  Поради  това  че  в  съвременното  езико¬ 
знание  съществуват  различни  гледища  по  въпросите  на  фразеологията  и 
различни  разбирания  за  фразеологизма»  нашите  издателства  сметнаха 
за  възможно  в  този  пръв  по  рода  си  голям  руско-чуждоезичен  фразео- 
логичен  речник  да  запазят  предложения  от  авторите  подбор  на  езикови¬ 
те  единици. 

Речникът  съдържа  5695  речникови  статии;  тъй  като  в  една  ста* 
тия  често  са  дадени  няколко  съвпадащи  по  значение  фразеологични 
единици,  общият  брой  на  фразеологизмите,  представени  в  речника, 
няколко  пъти  надхвърля  посоченото  число. 

Речникът  ще  запознае  читателите  с  многозначността,  синонимията, 
контекстното  обкръжение,  ситуативната  употреба  и  стиловите  особености 
иа  руските  фразеологизми.  Надяваме  се,  че  той  ще  изпълнява  практи¬ 
ческата  задача,  която  си  поставя  преводният  речник  —  да  даде  макси¬ 
мално  точен  и  пълен  превод  на  най-сложните  по  форма  и  съдържание 
езикови  единици. 

Настоящият  «Руско-български  фразеологичен  речник»,  съставен  от 
българските  филолози  К.  Андрейчина,  С.  Влахов,  Ст.  Димитрова  и 
Кл,  Запрянова  и  подготвен  за  печат  под  редакцията  на  С.  Влахов,  е 
резултат  от  дългогодишна  съвместна  работа  на  съветското  и  българското 
издателство,  началото  иа  която  беше  поставено  преди  повече  от  15  го¬ 
дини.  Сътрудничеството  на  издателствата  при  съвместно  издаване  на 
речници  подобри  и  заздрави  връзката  между  съветските  и  българските 
лексикографи,  а  съвместната  работа  на  редакторите  от  двете  издател¬ 
ства  и  техният  тесен  контакт  с  авторите  на  речника  без  съмнение  спо¬ 
могнаха  да  бъде  сполучливо  решена  такава  сложна  задача  като  лек- 
сикографското  съпоставително  описание  на  фразеологията  на  руския  и 
българския  език. 

Речникът  ще  намери  своите  читатели  преди  всичко  в  България  — 
преводачи  от  руски  език,  научни  работници,  преподаватели,  студенти, 
учащи  се,  всички,  които  се  интересуват  от  руски  език  и  четат  в  ориги¬ 
нал  руска  и  съветска  художествена  и  публицистична  литература  и  перио¬ 
дични  издания.  В  Съветския  съюз  речникът  ще  се  използва  от  специа¬ 
листите  по  български  език  и  литература,  преводачите,  филолозите. 

Издателствата  молят  всички  препоръки  и  забележки  по  речника  да 
се  изпращат  на  следните  адреси: 

София,  бул.  Руски  6,  Държавно  издателство  «Наука  и  изкуство»  и 
103009,  Москва,  К-9,  Пушкинская  ул.,  23,  издательство  «Русский 

ЯЗЬ1К». 


Издателство 
«Наука  и  изкуство» 
София 


Издателство 
.«Руски  език» 
Москва 


ВВЕДЕНИЕ 


Одним  из  основнь1Х  объектов,  исследованием  которнх  занимается  советская  фразеология, 
является  система  фразеологических  средств  вьгражения  русского  язика,  главньгм  образом,  мс- 
тафорических  и  змоцнонально  окрашснннх  устойчивих  сочетаиий.  Семантика,  часто  весьма 
далекая  от  значений  компонентов,  иногда  едва  уловимие  граници  н  связи  с  контекстом,  фор- 
мальная  близость  к  болгарским  язиковьш  единицам  и  в  ряде  случаен  полное  иесовпадение  с 
нилш  по  содержанию,  наконец,  яркий  националькьш  колорит,  чуждьгн  другим  язмкам, —  вот 
те  характерние  черти  русских  фразеологических  едиииц  (ФЕ),  или  фразеологизмов  (обоими 
термиками  будем  пользсваться  как  винонимами),  которие  представляют  большую  трудность 
для  любого  болгарина  при  изучении  русского  язнка  и  переводе  русского  литературного  текста. 
Многие  автори  даже  причисляют  «непереводимость»  к  категориальким  (определяющим)  при- 
знакам  ФЕ.  Если  принять  во  внимание,  что  русская  книга,  русский  журнал,  русская  газета 
являются  первоисточником  самой  широкой  информации,  важньш  фактором  повишения  куль- 
тури  болгарского  народа,  что  переводи  с  русского  язнка  занимают  ведущее  место  в  планах 
перезодной  продукции  болгарских  издательств,  что  русский  язик  изучают  во  веех  болгарских 
школах,  то  станет  совершенно  очевидной  необходимость  и  полезность  русско-болгарского  фра- 
зеологического  словаря  для  болгарской  общественности. 

Практическая  задача,  которая  обично  ставится  перед  переводньш  фразеологическим  слова- 
рем,  предполагает:  I)  отбор  достаточной  по  объему  и  характеру  фразеологии,  необходимой  тем, 
кто  будет  зтим  словарем  гюльзоваться;  2)  расположение  фразеологизмов  в  удобном  для  сти¬ 
скания  любой  единици  порядке;  3)  максимально  точное  и  полное  раскритие  смисловото  и 
зкспрессивно-змоцнонального  содержания  каждой  ФЕ  при  помощи  подходящих  средств  вира- 
жеиия  (перевод,  нллюстративний  материал),  а  также  4)  документирование  и  иллюстрирование 
ее  употребления  в  контексте,  в  живой  речи. 

Ставя  иеред  собой  такую  задачу,  автори  «Русско-болгарского  фразеологического  словаря» 
(РБФС)  постарались  достаточно  полно  и  наглядно  представить  болгарскому  читателю  богатей- 
шую  русскую  фразеологию,  показать  ее  содержание  и  змоциональньш  заряд,  красоту,  свое¬ 
образие  и  виразительность,  чтоби  он  мог  без  затруднений  разбираться  в  насищенном  фразео- 
логизмами  тексте. 

Предназначение  РБФС  тесно  связано  с  поставленной  перед  ним  задачей.  Словарь  предназна¬ 
чен  главньш  образом  для  болгарского  читателя  (так  будем  условно  назьюать  веех,  кому  пред- 
стоит  пользоваться  словарем)  и,  в  первую  очередь,  для  переводчиков  с  русского  язнка  худо- 
жественной,  общественно-политической  и  научно-популярной  литератури.  Читателями  будут 
также  все  изучающие  и  преподающие  русский  язик,  а  также  те,  кто  привик  читать  русскую  и 
советскую  литературу  и  периодику,  кто  интересуется  русским  язиком.  Словарь  может  бнть  по¬ 
лезен  специалистам-филологам,  работающим  в  области  фразеологии,  лексикологии,  лексико- 
графии,  синтаксиса,  а  также  литературоведам,  теоретикам  перевода,  социолингвистам,  специа- 
листам  по  лингвострановедению  и  теории  культури;  пользоваться  РБФС  могут  как  русисти, 
так  и  болгаристи. 

Отбор  материала,  которьш  следует  включить  в  словарь,  является  первьш  и  важнейшим  во- 
просом  фразеографии.  Целесообразное  разрешение  его  затрудняется  прежде  всего  многими  не- 
достаточио  разработанньши  в  теоретическом  плане  проблемами  и,  в  первую  очередь,  проблемой 
объекта  фразеологии:  мнения  ученъгх  о  категориальних  признаках  ФЕ  расходятся,  причем  со- 
ответственно  различаютея  и  типи  язикових  (и  речевих)  единиц,  подлежащих  включению  во 
фразеологический  словарь  в  зависимости  от  точки  зрения  того  или  иного  автора. 

Учитивая  практическую  направленность  РБФС,  для  понятия  «фразеологическая  единица» 
пришлось  установить  довольпо  широкие  граници,  которьге  позволили  би  включить  в  словарь 
достаточное  число  необходимих  болгарскому  читателю  словосочетаний  различното  типа  —  воз- 
можний  максимум  единиц,  которие  затрудияют  понимание  и  перевод  русского  текста.  Вот  по- 
чему  критерии  отбора  били  приняти  с  таким  расчетом,  чтоби  в  словарь  могли  войти  устой* 
чнвие  раздельнооформленвьге  словосочетания,  воспроизво- 
димиеи  извести  и  е  носителю  язнка,  вмражающие  прежде  всего  понятия 
(а  не  суждения). 

1.  Раздельнооформленность  ФЕ  является  формальним  признаком,  указивающим  на  то, 
что  данная  единица  состоит  по  меньшей  мере  из  двух  знаменательннх  или  служебник  елов: 

и 


ОДНИМ  МИРОМ  МАЗАНЬ!;  НА  ЛЕТУ;  ЧТО  ЗА...;  НИ  БУМ-БУМ.  Как  исключение  в 
РБФС  приводятся  и  единици,  условно  названние  «составньши  словами»,  типа  ШИТО-КРЬ1ТО, 
ПЕЧКИ-ЛАВОЧКИ. 

2.  Воспроизводимость,  одной  стороной  которой  является  устой  чивость,  а  другой  — 
известность  (привичность),  представляет  собой  именно  тот  критерий,  которнй  позво- 
ляет  включить  в  словарь  достаточннй  и  разнообразкьш  материал  различннх  уровней  язмка: 
устойчивие  словосочетания,  которие  не  создаются  в  процессе  говорения,  а  воспроизводятся  в 
готовом  виде,  в  утвердившейся  в  язике  и  известной  носителям  язьжа  форме. 

3.  Понятие  виражают  не  все  устойчивие  воспроизводимие  единици.  Принятие  зтого  крите¬ 
рия  обусловливает  исключение  из  состава  словаря  пословиц  и  подобних  км  ФЕ  (афоризмов, 
сентенций  и  т.  п.).  Основанием  для  такого  решения  является  весьма  важное  для  переводного 
словаря  соображение,  связанное  с  переводом  фразеологии  зтого  типа:  пословица  представляет 
собой  по  форме  предложение  к  виражает  не  понятие,  а  суждение,  умозаключение,  связанное  с 
моралью,  поучением,  и  переводится  чаще  ке  как  цельная  единица,  а  как  художественний  текст, 
как  литературна я  миниатюра,  произведение  народной  мудрости,  в  отличие  от  других  фразеоло- 
гизмов,  для  которих  обично  подискнвают  готовие  соответствия  в  язнке  перевода.  Некоторое 
влияние  на  решение  не  зключать  в  словарь  пословици  оказа.та  и  существующая  практика  ви- 
пускать  их  самостоятельньши  сборннками,  не  смешивая  с  иньши  типами  ФЕ. 

С  учетом  сформулированних  више  трех  критериев  в  словарь  вошл и,  в  частности,  и  следую- 
щие  две  группн  ФЕ: 

1-  Крилатие  слова  (крилатие  виражения)  —  устойчивие  словосочетания,  обично  отлича- 
юшиеся  от  других  ФЕ  тем,  что  их  происхождение  известно.  Зто  главньш  образом  хорошо  зка- 
комие  советскому  читателю,  но  сравнительно  менее  известние  в  Болгарии  цитати  из  гфоизве- 
дений  русских  писателей  (Грибоедова,  Крьглова  и  др.),  а  также  характерньге  для  интернацио- 
нальной  фразеологии  виражения  мифологкческого,  библейското  и  историческото  происхож- 
дения. 

2.  Довольно  широко  представлена  грамматическая  фразеология  (условное  название),  т.  е. 
отлнчаюшиеся  високой  частоткостью  составние  предлоги,  союзи,  частици,  наречия,  местоиме- 
ния.  Их  принадлежность  к  фразеологии  является  спорной,  но  включение  их  в  словарь  било  об- 
условлено  тем,  что  болгарского  читателя  обично  затрудняет  их  перевод,  в  основном  в  силу  их 
близости  с  соответствующими  свободними  словосочетаниями, 

В  словарь  вошло  также  ограниченное  число  поговорок. 

Отбор  фразеологического  материала  и  его  разработка  производились  без  учета  схожести 
или  несхожести  русских  единиц  и  их  болгарских  соответствкй.  Автори  словаря  отвергают  диф- 
ференциальний  принцип  отбора,  считая  его  порочним,  искажающим  фразеологическую  систему 
язнка. 

Все  ФЕ  (заголовочние  и  варианти)  представлени  в  словаре  в  исходной  (словарной) 
форме:  зто  значит,  что  авторизованние,  индивидуально  трансформированние  единици,  как 
правило,  в  словарь  не  включаются. 

Структура  РБФС  такова,  что  весь  фразеологический  материал  представлен  в  нем  дважди: 
во-первнх,  в  алфавитном  указателе  и,  во-вторьпх.  вкорпусе  словаря, 
где  те  же  единици  подробно  разработани  в  словарних  статьях. 

В  указателе  русские  ФЕ,  как  заголовочние,  так  и  варианти,  расположени  в  общем  алфа¬ 
витном  порядке  по  первому  слову  и  почти  по  каждому  компоненту,  являющемуся  вне 
фразеологизма  знаменательньш  словом,  в  той  его  форме,  в  которой  око  представлено 
в  составе  ФЕ. 

В  корпусе  словаря  статьи,  как  правило,  расположени  в  алфавитном  порядке  по  одному  из 
компонентов  заголовочной  ФЕ:  по  первому  (при  на.тичии  других)  существительному,  если  нет 
существительного  —  по  первому  глаголу,  еслн  и  гла.^ола  нет  —  по  первому  прилагательному  и 
т.  д.  (по  первому  местоимению,  наречию,  числительному,  предV^огу,  союзу,  частице,  междоме- 
тию).  Алфавитннй  порядок  фразеологизмов  определяется  по  буквекному  составу  не  исходной 
форми,  а  той  морфологической  форми  соответствующего  компонента,  которую  он  имеет  во 
ФЕ  (голов  —  голова  —  головах  —  голове  —  головке  —  головку  —  головой);  при  налични 
двух  и  более  фразеологизмов  с  одинаковим  по  форме  первьш  «по  важности»  компонентом,  место 
их  в  алфавитном  расположении  определяется  в  зависимости  от  второго  компонента  (см.  више 
порядок  следования  частей  речи).  От  строго  алфавитного  расположения  фразеологизмов  допу- 
скаютея  отклонения  для  близних  по  компонентному  составу  и  структуре  единиц,  которие  ме- 
стами  группируются.  Так,  фразеологизми  БИТЬ  В  ЦЕЛЬ  и  БИТЬ  МР1МО  ЦЕЛИ,  которие  при 
строгом  соблюдении  алфавитного  порядка  не  могли  би  следовать  друг  за  другом,  в  словаре 
стоят  ря  дом. 

Автори  считают,  что  наличие  указателя,  исключзюш,его  необходимость  отсилок  в  корпусе 
словаря,  обеспечивает  бнетрое  и  безошибочное  нахождение  требуемой  ФЕ  (см,  раздел  «Как 
найти  фразеологизм  в  словаре»). 

Словарная  статья  в  РБФС,  как  в  любом  переводном  словаре,  ссстонт  из  трех  групп  злемен- 
тов:  Црусская  част  ь,  в  которой  представлени  русская  ФЕ,  принятая  в  качестве  заго¬ 
ловочной,  и  ее  варианти,  2)переводная  часть  (перевод),  то  есть  болгарские  соответ¬ 
ствия  для  заголовочной  ФЕ  и  ее  вариантов,  иЗ)иллюстративная  часть,  показнва- 
ющая  употребление  ФЕ  и  ее  болгарских  соответствий  в  контексте. 
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I.  РУССКАЯ  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКАЯ  ЕДИНИЦА 

в  словарной  статье  часто  представлено  несколько  совпадающих  по  значению  русских  ФЕ. 
Из  них  в  качество  заголовочной  дается: 

1)  наиболее  употребительная  ФЕ  (определяется  по  данньш  существующих  словарей  и  име-^: 
ющегося  иллюстративного  материала): 

С  ЛИШНИМ  с  лишком;  с  гаком  (прост.); 

2)  по  мере  возможности,  стилистически  наиболее  нейтральная  ФЕ: 

БЕДОВАЯ  ГОЛОВА  бедовая  головушка; 

ДУ50ВАЯ  ГОЛОВА  дубовая  башка, 

за  исключением  тех  случаев,  когда  единица  иной  стилисгической  принадлежности  или  змоцио- 
нальной  окрашенности  употребляется  чаще: 

ЗАПУСТИТЬ/ЗАПУСКАТЬ  ЛАПУ  «  запустить/запускать  руку? 

БУЙНАЯ  ГОЛОВУШКА  «  буйная  голова; 

3)  та  ФЕ,  которая  при  многозначности  одного  или  нескольких  вариантов  содержит  все  зна¬ 
чения: 

ТУДА-СЮДА  туда,  сюда  или  туда  да  сюда  (към  1  зн.);  и  туда  и  сюда  (към! 
и  5  зн.);  туда  и  сюда  или  сюда-туда  (към  2  зп.). 

ЗАГОЛОВОЧНАЯ  ФЕ 

Русская  ФЕ,  приведенная  в  начале  статьи,  максимально  упрощена  в  отношении  форми, 
почти  полностью  освобождеиа  от  факультативнмх  компонентов  и  вариантов  —  таким  образом 
болгарскому  читателю  будет  легче  воспринять  и  запомиить  ее  исходную  форму,  по  которой  он 
сможет  моделировать  аналогичнне  ФЕ  пз  вариантов,  приведеиних  в  более  компактном  виде. 

Заголовочная  ФЕ  дается  в  исходиой  форме.  Если  в  речи  исходиая  форма  ФЕ  не  употребля¬ 
ется,  т.  е.  она  возможна  лишь  теоретически  или  употребляется  очень  редко,  то  в  заголовке  сло¬ 
варной  статьи  приводятся: 

1)  единственно  употребляемая  форма  или,  если  их  больше,  две  из  них:  ДО  СВАДЬБЬ!  ЗА- 
ЖИВЕТ;  БЛАЖЬ  НАШЛА;  ВЗНГРАЛО  СЕРДЦЕ;  ПОЧВА  УХОДИТ/УШЛА  ИЗ-ПОД  НОГ, 
или 

2)  зта  редкая  (возможная  теоретически)  грамматическая  форма,  а  после  нее  —  форма  или 
форми,  которие  обично  употребляются: 

СОБАКУ  СЪЕСТЬ,  обикп,  собаку  съел  в  чем,  на  чем... 

По  той  же  модели  (после  помет  често);  разрабагьшаются  ФЕ  с  отглагольньшису- 

ществительними  вместо  глагола  (по  сути  дела,  зто  одна  и  та  же  семантическая  единица),  а  также 
и  немногочисленние  фразеологизмм  иноязичного  происхождения,  допускающие  употребление 
наравне  с  русскими  и  оригинальних  форм: 

ИГРАТЬ  СЛОВАМИ,  също  игра  словами; 

ПЕРСОНА  ГРАХА,  чясто  регзопа  ^га^а. 

При  определении  заголовочной  ФЕ  учитьшается  такисе  наличие  или  отсутствие  а  л  ь  т  е  р- 
нативньгх  и  факультативних  компонентов. 

Фразеологизми,  в  составе  которих  имеются  альтернативние  компоненти,  обично  местоиме- 
ния,  разрабативаются  следующим  образом: 

1)  если  все  форми  парадигми  употребляются  во  ФЕ,  то  помимо  ясходной  форми  (в  имени- 
тельном  падеже)  дается  енге  (в  круглих  скобках)  форма  родительного  падежа  и  «  т.  «.==  и  т.  д.: 

КТО  (кого  и  т.  н.)  БЬ1  ТО  НИ  БЬГЛО; 

2)  если  же  употребляются  лишь  отдельние,  точно  определеннью  форми,  то  они  приводятся 
полностью: 

БОГ  С  ТОБОЙ  (ним,  ней,  вами,  ними). 

Факультативнме  компоненти  даются  в  составе  вариантов,  чтобн  не  обременять  ими  заголо- 
вочную  ФЕ: 

И  ШАТКО  И  ВАЛКО  и  шатхо  и  валко  и  на  сторону; 

ТАК  ЧТО  ЖЕ  ну  так  что  ж(е). 

Если  же  звиду  особенностей  структури  ФЕ  такая  разработка  оказивается  неудобной,  на¬ 
пример,  когда  данную  едииицу  можио  использовать  и  в  качестве  сравнения,  факультатиание 
компоненти  даются  перед  заголовком  статьи  или  после  него  (в  зависимости  от  естественного  по- 
рядка  елов):  Как  БЕЛЕНЬ!  ОБЪЕЛСЯ. 

Глаголи  в  составе  ФЕ  (в  том  числе  и  в  заголовке  словарной  статьи)  даются  по  традиции  в 
форме  инфинитива  (за  исключением  упомянутих  више  случаев  неупотребительности  неходной 
форми): 

1) в  обоих  видах  (разделяются  косой  чертой),  на  первом  месте  глагол  совершенного 
вида,  за  исключением  случаев,  когда  несовершенний  вид  является  непроизводним  или  более  упо- 
требнтельним:  ВОЙТИ/ВХОДИТЬ  В  ДУШУ;  КЛАСТЬ/ПОЛОЖИТЬ  ГОЛОВУ;  или 

2)  в  о  д  н  о  м  виде,  если  другой  не  употребляется:  РАССКАЗЬШАТЬ  СКАЗКИ. 

3)  Если  возможко  употребление  одного  непроизводного  глагола  и  двух  производних,  то 
они  да.ются  друг  за  другом  в  виде  цепочки:  ЛИТЬ/ПРОЛИТЬ/ПРОЛИВАТЬ  КРОВЬ. 


ВАРИАНТ  и  ФВ 


в  словарной  статье  варианти  даются  после  заголовочной  ФЕ  за  знаком 

В  соответствии  с  поставленной  персд  РБФС  пракгической  задачей,  в  понятие  «фразеологй- 
ческнй  вариант»  вложено  несколько  более  шпрокое  по  сравмеиию  с  прииятим  в  других  словарях 
в  теоретических  работах  содержапие.  Наряду  с  собствечто  вариантами  (лексическими,  формаль- 
ними,  стилнстическими)  зтим  термином  условно  обозначаютея  н  некоторие  форми  ФЕ,  «фразео- 
логические  дублети»  и  «дублетние  синоними»,  кроме  того,  единици,  назнваемне  у  разних  ав- 
торов  «синонимическими  формами  употребления»,  «фразеологизмами-синонимами  с  одинако- 
вими  компонентами»  или  «компонентньши  синонимами»,  а  также  разние  переходние  и  проме- 
жуточние  единици  и  форми. 

Такого  рода  недифференцированний  подход  бил  продиктован  следующими  соображениями: 
во-первь1х,  теорией  еще  не  разработен  достаточно  четкий  критерий  для  отграничения  варианта 
от  ФЕ  —  отсюда  и  всевозможние  промежуточние  и  переходние  единици,  введением  которих 
стараютея  перебросить  мост  между  теоретическими  построениями  и  их  практическим  осущест- 
влением;  во-вторих,  сильно  детализированное  расположеике  фразеологизмов  (ФЕ  —  вариант  — 
синоним  —  форма,  с  соответствующими  подвидами)  скорее  бн  затрудняло  читателя,  а  не  помо¬ 
тало  пользоваться  словарем.  Принятая  в  РБФС  разработка  ФЕ  позволяет  избежать  множества 
отсилок. 

Учитивая  все  зто,  автори  остановились  на  следующей  схеме  для  практическото  разрешения 
вариантной  проблеми: 

1.  Все  включаемие  в  словарь  единици  условно  принимаютея  за  самостоятельние  фразеоло- 
гизми,  стоящне  с  точки  зрения  вариантности  на  одном  уровне. 

2.  Из  единиц,  близних  по  смислу,  компонентному  составу  и  употреблению  в  речи,  в  одну 
статью  сводятся: 

а)  ФЕ,  которие  переводятся  одинаковими  болгарскими  язиковнми  средствами: 

СИДЕТЬ  НА  ШЕЕ  чьей,  у  кого  ^  сидеть  на  горбу,  на  хребте;  бить  или  жить 
на  шее.  Вися  на  врата,  на  ръцете  на  някого',  живея  па^гърба  на  някого',  ям  хляба 
на  някого..; 

б)  ФЕ,  обладающие  по  меньшей  мере  одним  компонентом,  общим  с  заголовочним  фразеоло- 
гизмом,  причем  они  могут  не  бить  вариантами  между  собой  и  могут  различаться  по  структура, 
а  между  соответствующими  компонентами  могут  бить  или  не  бь1ть  синонимические  отношения: 

ВОЙТИ/ВХОДИТЬ  в  ПОСЛОВИЦУ  ^  войти/входить  в  поговорку; 

ДЕРЖАТЬ  СЕРДЦЕ  на  кого  (прост.)  ^  иметь  сердце;  держать  гнев,  обиду; 

СИЛОЮ  ВЕЩЕЙ  (остар.)  «  в  склу  вещей; 

в)  ФЕ,  которие  при  разних  компонентах  построени  по  общей  синтаксической  модели: 

ОТ  КОРКИ  до  КОРКИ..  «  от  доски  до  доски. 

3.  Из  числа  вошедших  таким  образом  в  одну  статью  ФЕ  видел яется  заголовочний  фразеоло- 
гнзм,  а  остальние  даются  в  качестве  варнантов  в  вариантной  части. 

4.  Как  исключение,  некоторие  формальние  варианти  (например,  при  дублетних  падежних 
окончаниях)  приводятся  не  в  вариантной  части,  а  в  затоловке  словарной  статьи  в  том  случае, 
если  они  не  слишком  утяжеляют  его  конструкцию  (в  скобках,  в  виде  окончания  соответствую- 
щего  компонента):  НЕ  ПОДАТЬ/ПОДЛВЛТЬ  ВИДУ  (-а);  ЗАМЕСТИ/ЗАМЕТАТЬ  СЛЕД(и): 
СК0Р(Ь1Й)  НА  РУКУ. 

Оформление  вариантов,  если  их  больше  одного  в  данной  статье,  часто  несколь¬ 
ко  отличается  от  офомления  заголовочной  ФЕ.  Обично  не  приводится  полньш  компонентний 
состав  каждого  варианта;  они  комбинируютея  по  мере  возможности  так,  чтоби  общий  компо¬ 
нент  не  повторялея:  варьирующиеся  компоненти  связьшаются  союзом  «или»,  если  зтих  компо- 
нентов  только  два,  а  если  больше,  то  остальние  отделяются  запятьши;  запятими  же  отделяются 
предложние  сочетания  и  сочетания  с  частицей  (при  зтом  предлог  или  частица  повторяются); 
факультативние  компоненти  за ключаютея  в  скобки;  меисду  собой  варианти  разделяются  точкой 
с  запятой: 

«  ту  гой  или  полний  карман.. 

«  жать  или  тянуть,  сосать,  висасивать  сок(и).. 

»  только  и  свету  в  окне,  в  охошке.. 

«г  не  поглядев,  не  заглянув  в  святци,  ударить  или  бухнуть  в  колокол.. 
за  (одно)  спасибо.. 

не  разбери-поймешь;  не  разбери(-бери)  хвартальний. 

Весь  пояснптельний  аппарат,  данньш  при  заголовочной  ФЕ, —  контекстние  слова,  падежние 
вопроси,  стилистические  и  другне  помети  —  относится  и  к  вариантам,  за  исключенпем  тех 
случаев,  когда  при  вариантах  имеютея  свои  помети: 

С  ПРОХДАДЦЕЙ  «  с  прохладцем;  с  прохладой  (остар,). 

НЕКОТОРМЕ  ОСОБЕННОСТИ  В  ПОСТРОЕНИЯ  СЛОВАРНОЙ  СТАТЬИ 

Некоторие  отклонения  в  олределекии  заголовочной  ФЕ  и  оформлении  статьи  допускаютея 
при:  1)  о  т  р  и  ц  а  т  е  л  ь  н  Ь1  X  Ф  Е,  2)  у  с  т  о  й  ч  и  в  и  х  с  р  а  в  н  е  н  и  я  х,  3)  и  а  р  н  и  х 
и  4)  стереотипних  фразеологизмах. 
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1.  Термином  отрицател ьная  Ф6  условно  названьг  фразеологизМУ,  соДержащие  в  качестве 
компонента  отрицательную  частицу  «не».  В  зависимости  от  ее  роли  во  ФЕ  зти  статьи  могут  бнть 
разработань!  следующим  образом; 

а)  Если  частица  «не»  является  решающей  для  фразеологического  статуса  ФЕ  (без  нее  нет 
фразеологизма)  или  измеияет  ее  значение,  то  такая  единица  разрабатьшается  в  отдельнон  статье: 
НЕ  БЕЙ  ЛЕ>КАЧЕГО  (нет  фразеологизма  «бей  лежачего»);  НЕ  БРАТЬ  В  РУКИ  («брать  а 
руки» — ФЕ  совсем  нного  содержания). 

б)  Если  антонимия  двух  ФЕ  обусловлена  единственно  наличием  в  одной  из  них  частици  «не», 
то  они  разрабатьшаются  в  одной  статье; 

если  зто  антоними  в  полном  объеме  значения  (что  виражается  в  одинаковом  переводе  — 
с  частицей  «не»),  то  одйн  из  них  дается  в  качестве  заголозочной  ФЕ,  а  другой  дается  после  него 
как  пример  узкоконтекстуального  употребления; 

К  ЛИЦУ,  често  отриц.:  не  к  лицу; 

ОВЧИНКА  ВМДЕЛКИ  НЕ  СТОИТ  (погов.),  по-рядко  без  отриц.'.  овчиика  стоит 
виделк  ц 

РУКА  у  кого  НЕ  ПОДНИМАЕТСЯ/ПОДНИМЕТСЯ,  по-рядко  без  отриц.:  рука 
поднимается/ подн  имется ; 

если  каждая  из  двух  ФЕ  (с  отрицанием  и  без  него)  наряду  с  общим  переводом  имеет  и  свое 
болгарское  соответствие,  отрицательная  ФЕ  обично  оформляется  в  виде  отдельного  значения: 

ЛАПТЕМ  ЩИ  ХЛЕБАТЬ  (прост.).  1.  Прост  (като  фасул);  в  гора  расло,  трева 
пасло..  2.  отриц.:  не  лаптем  щи  хлебать  Не  (съм)  вчерашен;  трева  не  паса;  от 
стара  коза  яре  (съм). 

в)  Если  оба  фразеологизма  (с  отрицанием  и  без  него)  являются,  несмотря  на  наличие  отри¬ 
цания,  синонимами,  то  один  из  иих,  обично  более  употребительньш,  дается  как  заголовочний, 
а  второй  оформляется  как  вариант: 

МОКРОГО  МЕСТА  НЕ  ОСТАНЕТСЯ..  «  мокрое  место.,  останется; 

НЕ  СЕГОДНЯ-ЗАВТРА  ^  сегодня-завтра. 

П  р  и  м  е  ч  а  н  и  е.  Когда  в  составе  таких  фразеологизмов  допускается  употребление  глаголоа  обонх 
видов,  отрицательная  частица  пишется  только  один  раз  при  пер  вой  из  видовмх  форм: 

КАМНЯ  НА  КАМНЕ  НЕ  ОСТАВИТЬ/ОСТАВЛЯТЬ..  Камък  връз  (върху) 
камък  не  оставя/оставям. 

2.  Фразеологизми-сравнения  (устойчивие  сравнения,  компаративная  фразеология)  раз- 
рабативаются  в  РБФС  только  с  союзом  «как»  независимо  от  того,  что  наряду  с  иим  допустимо 
употребление  и  других  сравнительних  союзов  («словно»,  «будто»,  «точно»,  «как  будто»):  КАК 
ИЗ  ВЕДРА;  КАК  БЕЛКА  В  КОЛ  ЕСЕ. 

В  относительно  редких  случаях,  когда  при  сравнении  союз  «как»  не  употребителен,  ФЕ 
оформляется  с  другими  союзами:  Будто,  словно,  точно  МУХА  УКУСИЛА. 

Когда  союз  является  факультативним  компонентом,  ФЕ  оформляется  согласно  принятому 
в  9ТИХ  случаях  правилу:  Как  ОБУХОМ  ПО  ГОЛОВЕ. 

3.  Парнме  фразеологизми  (условное  название)  представляют  собой  две  ФЕ,  связанние  сою¬ 
зом  «и»,  одинаковие  по  значению,  зкспрессивности  и  стилю,  почти  одинаковие  по  компонеит- 
ному  составу,  но  отличаюншеся  по  весьма  характерним  для  русского  язика  категориям  мес¬ 
та  действия  и  направления  движения  с  соответствуюнгими  предлоясно- 
падежними  отличи  ями  и  соответствующей  сочетаемостью  (контекстние  слова).  Одинаковий 
перевод  и  общий  компонентньш  состав  дают  основание  для  разработки  их  в  одной  статье: 

У  ЧЕРТА  НА  КУЛИЧКАХ  бьшь,  жить..  и  К  ЧЕРТУ  НА  КУЛИЧКИ 
уехать..  (Живея..;  замина..)  в  джендема  (прост.)',  накрай  света,  на  края  на  света. 
На  первое  место  обично  ставится  ФЕ,  обозначающая  место  действия. 

4.  Стереотипними  фразеолог  измами  автори  словаря  назьшают  немногочисленние  граммати- 
ческие  ФЕ,  которие  при  различних  зиачениях  обладают  одинаковой  синтаксической  структу- 
рой.  Каждую  из  них  следовало  би  разрабатьюать  в  отдельной  словарной  статье,  поскольку  они 
не  являются  ми  вариантами,  ни  даже  синонимами.  Однако  и  сами  единици,  и  их  болгарские  соот- 
ветствия  построени  по  общей  модели  и  употребляются  в  аналогичних  ситуациях,  что  дало  ав- 
торам  основание  свести  их  в  одну  статью  следующим  образом: 

СМОТРЯ  КАК;  СМОТРЯ  ГДЕ  (КУДА);  СМОТРЯ  КОГДА;  СМОТРЯ  КТО; 
СМОТРЯ  ЧТО;  СМОТРЯ  КАКОЙ;  СМОТРЯ  СКОЛЬКО.  Зависи,  в  зависимост  от 
това,  според  това  (как,  къде,  кога,  кой,  какво,  какъв,  колко). 


П.  ПЕРЕВОД 

Точний  и  исчерпивающий  перевод  является  основной  целью  любого  переводного  словаря. 
Вот  почему  усилия  авторов  били  направлени  прежде  всего  на  установление  наиболее  точних 
болгарских  соответствий  для  включенних  в  словарь  русских  ФЕ. 

По  ряду  причин  понимание  и  перевод  фразеологии  представляют  значительную  трудность 
для  читателя  и  переводчика: 

1.  Далеко  не  всегда  в  тексте  оригинал ьного  литературпого  произведения  можно  отличить 
устойчивое  сочетание  от  свободното.  Нередно  оно  настолько  сливается  с  окружающим  его  кон- 
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тексЛ^ом,  что  может  вв^ти  в  заблуждение  даже  опнткого  читателя.  Кроме  того,  в  художесдвен- 
ном  тексте  фразеологизм  часто  встречается  не  в  своей  исходной  форме,  а  зто  еще  больше  затруд- 
няет  его  «опозяание». 

2.  Каждь1Й  язнк  обладаех  своей,  большей  частью  характерной  лишь  для  него  фразеологнче* 
екой  системой;  единиц  интернационал ького  фразеологического  фонда  —  заимствований  и 
кален  —  сравнительно  мало.  Позтому  случаи  полного  (семантического,  зкспрессивного,  стили- 
стического,  в  отношении  употребления)  соответствия  между  ФЕ  двух  язнкоа  не  особенно 
части. 

3.  Как  уже  било  сказано,  во  фразеологкческой  науке  имеется  множество  еще  не  до  конца 
разрешенних  теоретических  вопросов,  связанних  с  определением,  значениями,  категоризацией, 
объемом  и  гранйцами,  формами,  вариантами,  стилнстической  принадлежностью  и  т.  д.  ФЕ,  что 
неизбежно  отражается  на  переводе  и  на  лексикографичесхой  работе  с  фразеологией. 

Еще  сложкее  обстоит  дело  с  переводом  фразеологизмов  в  случае  родственннх  язнков,  ка> 
кими  являются  русский  и  болгарский.  Наряду  с  приведенньши  вьгше,  здесь  имеются  и  другие, 
специфические  причини:  1)  омоиимия  даиной  русской  ФЕ  и  соответствующего  русского  свобод¬ 
ното  словосочетания;  2)  паронкмия  дзух  русских  ФЕ  или  смешение  значений  полисемической 
русской  ФЕ;  3)  паронкмия  русской  и  болгарской  ФЕ  —  частний  случай  межъязиковой  парони- 
мии;  4)  неполное  совпадение  значений  русской  многозначной  ФЕ  и  ее  многозначното  же  бол- 
гарского  зквивалента. 


ВИДЬ!  ПЕРЕВОДА 

Большинство  фразеологизмов  в  РБФС  имеют  два  вида  перевода:  словарний  (в  пере- 
водной  части  статьи)  иконтекстуальний  {в  иллюстративной  части  статьи). 

В  качестве  словаркого  перевода  приводятся  обично  наиболее  близкие  в  семантическом,  сти- 
листическом  и  зкснрессивко-змоциональном  отношении  болгарские  соответствия  русской  ФЕ, 
по  мере  возможности  с  сохранением  ее  грамматической  форми.  Теми  или  иними  средствами 
передается  значение  заголовочной  ФЕ  (и  вариаитов),  так  сказать,  в  чистомвиде,  а  еслизтого 
добиться  нельзя,  то  заголовочная  ФЕ  переводится  вместе  с  коитекстньши  словами  (дается  ком- 
бинированний  перевод). 

О  полном  соответствии  между  русской  ФЕ  и  ее  болгарским  переводом  можно  товорить 
лишь  в  том  случае,  когда  болгарский  зквиваленттакже  является  фразеологизмом.  В  зависимости 
от  возможности  или  невозможности  добиться  зтого  мь1  различаем  фразеологический 
и  нефразеологический  перевод. 

Фразеологический  перевод  предполагает  в  качестве  болгарского  соответствия  устойчивое 
словосочетание,  соответствующее  по  ряду  показателей  русской  ФЕ.  В  зависимости  от  зтого 
фразеологический  перевод  может  бить  нескольких  видов  или,  точнее,  нескольких  степеней: 

1.  Адекватнмй  фразеологический  перевод  —  зто  тот,  при  котором  значение,  образ,  стиль, 
зкспрессивность,  даже  грамматическая  форма  русской  ФЕ  передаются  (полним,  абсолютним) 
зквивалентом,  т.  е.  болгарским  фразеологизмом  с  идентичннми  показателями: 

НА  ГЛАЗ..  ка  око; 

ХВАТАТЬСЯ/СХВАТИТЬСЯ  ЗА  ГОЛОВУ.  Хващам/хвана  се  за  главата; 

КАК  ЗЕНИЦУ  ОКА  беречь..  (Пазя  някого-нещо)  като  зеницата  на  окото  си. 

2.  Так  назь1ваемь!Й  частичиьш  фразеологический  перевод  также  является  полноценншм,  по- 
скольку  болгарская  ФЕ  верно  передает  значение  русской  ФЕ,  хотя  в  некоторой  степени  и  от- 
личается  от  нее  по  компонентному  составу  или  форме,  а  может  иметь  и  некоторие  отклонения  в 
метафоричности  (компоненти-синоними): 

ОТОГРЕТЬ  ЗМЕЮ  НА  ГРУДИ..  Стоплям,  държа,  храня  змия  в  пазвата  си. 

3.  Фразеологическим  и  полноценньш,  но  также  неполним  является  и  перевод,  построенний 
на  другой  образной  основе,  с  измененной  метафоричностью: 

МУХИ  НЕ  ОБИДИХ..  На  мравката  път  ке  минава,  път  прави, 

4.  Для  некоторих  ФЕ  близкото  к  фразеологическому  перевода  можно  добиться  путем  бук» 
вального  перевода,  калькирования  —  в  тех  случаях,  когда  образ,  лежащий  в  основе  фразеоло* 
гизма,  достаточно  жив,  ярок,  понятен.  Чтобьг  отметить,  что  перевод  не  представляет  собой  соб- 
ственно  фразеологизм,  перед  ним  иногда  ставится  помета  букв.  (буквально): 

РАЗВЯЗАТЬ/РАЗВЯЗЬ!ВАТЬ  УЗЕЛ  чего..  букв.  Развържа/развързвам  възела 
на  нещо,  разнищя/разнищвам  (работата). 

5.  Иногда,  чтоби  приблизить  перевод  к  фразеологическому,  автори,  питаясь  придать  пере- 
воду  вид  фразеологизма,  составляли  искусственное  фразеологическое  соответствие,  используя 
злементи  болгарских  ФЕ: 

ИЗ  МОЛОДЬ1Х  ДА  РАННИЙ..  Млад,  ама  рогат  (за  тези,  които  рано  се  проявя- 
ват,  рано  си  тказват  рогата). 

П  р  и  м  е  ч  а  н|и|е,  Зквизалентн,  которие  обладают  ярким  пациональимм  колорнтом 
(реалия,  коннотация  и  пр.)  и  позтому  не  могут  бить  использовани  для  контекстуального  перевода,  да- 
ются  в  конце  болгарской  части  статьи  после  помети  ср.  (сравни): 

ВСЕ  ШИШКЙ  ВАЛЯТСЯ  на  кого..  Всички  камъни  (все)  по  (моята)  глава,  всички 
тояги  (все)  по  (моя)  гръб;  ср.  Марко  Тотев  (съм). 
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Нефразеологический  перейод  допускается  (в  виде  толкования,  описания,  объяснения}  лишь 
при  отсутствин  фразеологическах  средств  ддя  передачи  значения  и  содержания  ФЕ: 

1.  И  здесь  автори  стремились  придать  соответствию  более  или  менее  фразеологический  об¬ 
лик  или  хотя  бь1  кекоторую  метафоричносгь,  зкспрессивкость,  например,  путем  отбора  соответ- 
ственно  окрашеиной  лексики: 

НАЛОМАТЬ  ДРОВ  (прост.).  Направя,  наизвърша  (куп)  глупости.*; 

ЗМЕЯ  ПОДКОЛОДНАЯ..  Усойница,  змия  пепелянка. 

2.  Если  русская  ФЕ  не  поддается  н  такому  переводу,  то  ее  содержание  с  максимальной  точ- 
ностью  и  краткостью  передается  словом  или  свободньш  словосочетанием: 

ОТБИТЬСЯ/ОТБИВАТЬСЯ  ОТ  РУК.  Престана/преставам  да  слушам,  да  се  под- 
танявам..; 

КОРМИТЬ  ЗАВТРАКАМИ  кого..  Залъгвам  с  (празни)  обещания  някого. 

3.  В  сравнительно  пемногих  случаях  значение  некоторих  фразеологизмов  приходится  объяс- 
нять,  приводя,  по  сути  дела,  перевод  толкования: 

БЕЛЬ1Й  БИЛЕТ.  «Бял  билет»  (документ  за  освобождаване  от  военна  служба 
поради  негодност). 

ПЕРЕВОД  И  СИНОНИМИ 

Автори  словаря  считают,  что  богатство  разнообразних,  обично  не  взаимозаменяемих  бол- 
гарских  соответствий,  имеющих  разньш  объем  значений  и  различную  зкспрессивно-змоцио- 
нальную  окрашенность,  повисит  полезность  словаря,  так  как  в  зтом  случае  читатели  сможет 
найти  именно  те  болгарские  соответствия,  которие  необходими  ему  для  понимания  и  перевода 
русских  ФЕ  в  определениом  контексте.  В  связи  с  зтим  в  РБФС  последовательно  осуществлялось 
максимальное  насьидение  словарной  статьи  синонимами  болгарских  соответствий  или  даже 
приблизительними  синонимами,  а  в  случае  необходимости  и  злементами  толкования. 

Обично  большое  число  болгарских  соответствий  дается  при  тех  фразеологизмах,  для  которих 
нет  или  не  удалось  найти  полноценного  фразеологического  перевода,  Каждое  из  таких  соответ¬ 
ствий  в  отдельности  передает  лишь  часть  семантического  (и  метафорического)  содержания  рус- 
ской  ФЕ,  час-то  только  направляет  читателя  к  ее  действительному  значению.  Автори  стремятся 
по  возможности  к  максимально  полному  раскрнтию  всего  семаитико-стилистического  и  зкс- 
прессивно-змоционального  содержания  переводимой  единици  посредством  болгарских  соот- 
ветствий-синонимов: 

СЕРДЦЕ  НЕ  НА  МЕСТЕ  у  кого..  Сърцето  (ми)  се  свива  (тревожно);  душата  (ми) 
се  стяга,  се  свива;  не  мога  място  да  си  намеря  (от  безпокойство,  притеснение); 
притеснявам  се,  безпокоя  се,  неспокоен  съм  (често  във  връзка  с  някакво 
предчувствие) . 

Синоними  в  болгарском  переводе  часто  приводятся  и  в  тех  случаях,  когда  уже  найден  зк- 
вивалеит  для  русской  ФЕ,  но  возможни  и  другие  переводи,  одинаковие  по  значению,  однако 
отличающиеся  по  метафоричности: 

МОЛОКО  НА  ГУБАХ  КЕ  ОБСОХЛО..  (Още  му)  миришат  (мирише)  устата  на 
мляко,  има  жълто  около  устата,  на  гагата,  под  мустака. 

Объяснение  или  зтимологическую  справку  получают  наряду  с  иол- 
ноценним  фразеологическим  переводом  и  некоторие  интернациональние  ФЕ,  главпьш  образом 
те,  которие  мало  употребительни  в  Болгарии  и  для  полного  осмисления  которих  необходима, 
по  мнению  авторов,  дополнительная  информация: 

ЕГИПЕТСКАЯ  КАЗНЬ.  Голямо  бедствие,  страшна  напаст,  страшно  наказание 
(по  библейския  разказ  за  бедствията,  сполетели  египетския  народ  за  това,  не 
фараонът  не  пуснал  евреите  от  плен ) . 

Буквальний  перевод  русской  ФЕ  иногда  приводится,  как  упоминалось  више, 
в  качестве  перевода  фразеологического.  Кроме  того,  буквальная  (но  не  бессмисленная)  передача 
фразеологизма  в  ряде  случаев  может  подсказать  образную  основу  или  змоциональную  окраску 
некоторих  единиц,  которие  имеют  более  или  менее  подходящее  соответствие;  такой  буквальний 
перевод  дается  в  конце  статьи  за  пометой  букв.-. 

МЕТАТЬ  БИСЕР  ПЕРЕД  СВИНЬЯМИ..  Поя  свиня  с  кладенчева  вода;  букв, 
хвърлям  бисер  на  свиме(те)  {ср.  поел.  свиня  бисер  не  отбира). 

Порядок  подачи  синонимичних  переводов  в  словарной  статье,  в  том  числе  и  в  значениях  мно- 
гозначних  ФЕ,  определяется,  в  первую  очередь,  их  близостью  (се.мантической,  зкспрессивной 
и  стилистической)  к  переводимой  русской  единице.  Позтому  в  переводной  части  статьи  сначала 
ставятся  наиболее  близкие  в  плане  содержания  (и  виражения)  соответствия,  независимо  от 
степени  их  устойчивости  или  идиоматичности.  Зто  могут  бить  отдельние  слова  или  свободние 
словосочетания.  С  фразеологизма  перевод  начинается  лишь  в  том  случае,  когда  он  является 
наиболее  точним  (и  полним)  соответствием  русской  ФЕ,  нередко  ее  зквивалентом: 

СТОЛБНЯК  НАПАЛ  на  кого..  Втрещя  се,  вцепеня  се,  вкаменя  се  (от  ужас,  нз- 
ненада);  изгубя  ума  и  дума;  ни  жив  нн  умрял  (съм)  (от  страх); 

ГНУТЬ  СПИНУ.. 

2.  перед  кем  Превивам  гръб,  гръбнак  пред  някого',  превивам  врат  пред  някого; 
подлагам  някому  гръб;  угоднича,  лакейнича,  сервилнича  пред  някого. 

2  Русско-бодг,  фразеод.  сд. 
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ПЕРВВОЛ  МН0Г03НЛЧНЬ1Х  ФЕ 


Для  псрсвода  М110го:1нач11мх  ФЕ  исиользуются  тс  жссрсдстоа,  что  и  длп  псрспода  одиоп1.1ч 
нмх.  с  той  лншь  разницоЛ.  что  каждос  .1иачс11исоформлястс11,  как  правило,  в  ондс  о6особл1чпи)1( 
части  статьм  со  саоим  порядкоиим  иомсром  (арабсная  цифра). 

е  РБ<^  па  одпом  уронис.  т.  с.  п  порядкс  общсА  нумсрации,  иаряду  с  нстиимьти  змаискиими 
ФЕ  (признак,  обший  для  веех  ситуации)  представлени  оттеикп  зиачсиий  или  у1Ю1рсблеиип 
(разумсстся,  в  тех  случапх.  когда  д.1я  каждого  из  инх  имскпси  подходящис  соотоетстимн  и  до 
статочио  убсдитсльиь|Л  |1ллюсгратио1111|Л  материал).  Зто  умрощает  разработку  много  иснч111>.х 
фразсологизмов.  дс.1ает  статью  более  дегализироваиноА  и  удобиоЛ  д.1я  восирмптии;  рлс11111[)и- 
ютея  вошожиости  ииборо  сипоиимичних  исрсводоо  е  зависимости  от  гребоцапии  кон 
текста. 

Часто  по  образцу  мпогозиачних  разрабать1ваются  фразсологизми,  нмсющис  различиим  пе 
рсьод  (рлзньтс  болгарскне  соотвегетвия)  в  заииснмости  от  семантнки  связаииьтх  е,  иимн  кои 
текстних  елов: 

ДО  СМЕРТИ.  I.  убить,  за<^ить  кого  Убия  някого,  пречукам,  очистя  някосо 
(прост.);  светя  някому  маслото 

2.  прибить,  азбать  кого  Пребия,  съдера  от  бой  някого 

3.  убаться,  разбиться  Пр^ня  сс:  пречукам  се 

4.  мапугать,  испугать  кого  (Наплаша,  уплаша  някого)  до  смърт,  смъртно,  н) 
карам  на  някого  акъла. 

Многозмачиью  русские  ФЕ,  11меющис  одии41КовуГ|  псрсоод  для  веех  значеинй  (одио  или  ие- 
сколько  соответствим),  разрабативаютея  по  типу  оД)юзиачнь1х. 

Если  наряду  е  обшим  д,1л  всей  миогозиачион  ФЕ  псрсводом  отдельнис  значения  »ог)  т  и.чпь 
и  другис  болгарскне  соотистствня,  то  ФЕ  офорзияется  по  типу  миогозначних: 

СВЕСТ И/СВОД ИТЬ  СЧЕТЬ!  е  кем.  I.  Уредя/уреждам,  вндя/виждам,  разчистя/ 
разчиствам  сн  сметките  е  някого;  разплатяУразплащам  се  е  някого;  платя/г1лаща.м 
си  сметката  на  някого 

2.  Разчистя/разчиствам,  видя/внждам  сн  сметките  е  някого;  разправя/разиравям 
се  е  някого;  отллатя/отплашам  си.  отмъстя/отмъщавам  си  някому. 

Так  оформляются  и  ФЕ,  которьтс  иаряду  е  общнм  для  вссГ|еднннцъ1  псрсводом  .могут  иметь 
II  другис  соотвегетвия  в  зависимости  от  змачеиня  саязанних  е  иими  контекстних  елов.  В  такмх 
случаях  дается  обший  перевод,  которЬ1Г|  далес  уточняется  е  учетом  более  узкого  контекста: 

ВО  ВСЮ  ИВАНОВСКУЮ.  е  вее  сила  (сили),  е  всички  сили;  колкото  (.мн)  смл11(тс) 
държат.. 

8  зависимост  от  г.гаго.ш,  е  койпю  се  употребява,  може  да  има  и  с.1еднитг  по- 
тесни  значения: 

1.  кринать,  орать  (Викам,  крещя)  колкото  мн  глас  държи,  е  цяло(то  си)  {-ьрло.. 

2.  играть,  шуметь  (Свири)  много  високо:  (свиря,  шумя,  вдигам  шу.м,)  га  и 
умрелите  ще  събудя., 

3.  храпеть  (Хъркам)  като  заклан,  като  гатер,  като  мотор. 

При  определекнн  порядка  зиачекнй  миогозначной  ФЕ  соблюдаютея,  в  основиом. 
два  принципа: 

На  первом  место  приводятся  обично  более  употребитслъние,  более  известиис  значения,  а  в 
конце  статьи  —  значения  е  мекоторими  особсниостямн,  дополнитсльиимн  слосо6а.ми  употр^лс- 
иня  и  т.  д,  (см.  ИГРАТЬ/СМГРАТЬ  РОЛЬ). 

Прнисчаикс.  По  тнпу  многозиаямм!  ФС  ра1ра(к>танм  м  нсмногочислеинме  фразеолог 
ммчтионанн:  амделские  ня  а  саностоигелшие  статьи  е  соот||Стствую1исП  иумсраиисй  затруднило 
бм.  оо  имемяА  автороо,  чнтатслсВ-нефмлологоа. 


ПЕРЕВОД  И  ГРАММАТИЧВСКАЯ  ФОРМА 


Сохравенне  грамматической  форми  инкогла  кебилоосновиой  иелью  перевода;  тсм  более  зто 
не  может  битъ  целью  перевода  фразеологии.  Наиболее  блнзкос  по  содержанию  болгарское  соот- 
ветсттше  русскон  ФЕ  может  иметь  совершенио  ииой  коммоисигним  состав  и  сннтаксическую 
струстуру;  русекмй  фра.‘<еологнзм  и  сго  болгарский  аквивзлемт  могут  бить  разиимн  частямн  ре- 
яв  и  даже  прииад^тежать  к  разиим  фразсологичсским  категориян;  например,  русскую  идиому 
можно  перевести  болгарской  иоговоркон  и  даже  пословииси;  очеиъ  часто  не  соопадаст  соче* 
таоюсть:  нередки  видовие  различия  между  глаголами-компонсигами  русского  и  болгарского 
сочегввия:  возиожеи  перевод  глаюльною  фразсологизма  из1еи11им,  именното  —  адвербиаль* 
ним  ш  т,  □. 

Мриаечяаос  При  персоодт  ФЯ  с  испсргходямми  (•  том  чнсле  м  оозоратнимя)  глоголамм  оСоих 
шяярш  Оолгорсхас  мсстънмсмии  ис*  н  «сн»  даютсй  однн  раз  длй  оОсмя  форм: 

СЕСТЬ/САДИТЬСЯ  НЛ  МЕЛЬ..  2.  ..  окажа/оказвам  се  натясно..; 

ШЕВЕЛИТЬ/ПОШЕВкЛИТЬ  МОЗГАМИ..  (По)напЪ11<1м/(по)на11ъна  сн  мозъка 


II!.  ИЛЛЮСТРАТИБНАЯ  ЧАСТЬ 


Наиболее  точньш  переводом  фразеологической,  ка«,  впрочем,  и  лексической  единицн  явлй- 
ется  контекстуальннй  перевод,  наиболее  полно  отражающий  ее  содержание  с  учетом  кон- 
к  р  е  т  а  о  й  с  и  т  у  а  ц  и  и,  в  то  время  как  словарньш  перевод,  даже  самий  удачнмй,  далеко  не 
всегда  может  дать  соответствия,подходящие  для  любого  контекста.  В  то  же  время  ни  один  сло- 
варь  не  в  состоянии  представить  достаточно  ситуаций,  дающих  контекстуальнне  переаоди  для 
данной  ФЕ. 

Позтому  в  РБФС  принято  комбинировать  оба  способа  семантизации  вошедших  в  словарь 
единиц:  наряду  с  максимально  полннм  словарним  переводом  (много  соответствий),  большинство 
статей  снабжень!  и  разнообразним  иллюстративннм  материалом,  раскривающим  конкретное 
употребление  ФЕ  и  ее  соответствий  в  живой  речи. 

Для  показа  употребления  фразеологизмов  в  речи  в  РБФС  применяются  следующие  средства: 
1)узкоконтекстучльиое  употребление,  2)контекстнме  слова, 
3)иллюстративнь1е  примери,  4)  помети,  у  казивающие  на  син- 
таксическую  сочетаемость  (в  том  числе  и  управление)  и  5)  стилистиче- 
ские  помети. 

1.  Узкоконтекстуальное  употребление  данной  ФЕ  (после  помет  честа,  по-често,  обикн., 
рядко,  гю-рядко)  приводится  вслед  за  заголовочной  единицей  и  фиксирует  ту  форму  русского 
фразеологизма,  которая  встречается  в  речи.  ^га  форма  отличается  от  исходной  ФЕ  или  грамма- 
тйчески: 

НЕ  ПОМИНАТЬ  ЛИХОМ  кого,  обикн.  не  поминай(те)  дихом!, 

или  по  компонентному  составу  (более  широкий  состав): 

БЕЛЬ1Й  СВЕТ,  обикн.  на  белом  свете  бить,  жить;  по  белу  свету  скя- 
таться,  бродить. 

Ииогда  зта  форма  указивает  на  погоаорку  иди  пословицу,  путем  усечения  которой  била  полу¬ 
чена  данная  ФЕ: 

ОТОЛЬЮТСЯ  кому  СЛЕЗЬ!  чьи,  често  отольются  волку  овечьи  слези. 

Перевод  в  любом  случае  делается  с  таким  расчетом,  чтоби  охватить  как  заголовочную 
ФЕ,  так  и  узкоконтекстуальное  употребление: 

СКАМЬЯ  ПОДСУДИЛ1Ь1Х,  често  сидеть..  на  скамье  подсудимих..  (Стоя, 
седя.,  на)  подсъдимата  скамейка. 

В  статьях  многозначних  ФЕ  форма  узкоконтекстуального  употребления  приводится  при 
'гом  значении,  к  которому  оиа  относится: 

ВЕШАТЬ/ПОВЕСИТЬ  ГОЛОВУ.  1.  Оборвам/оборя  глава.. 

2.  огприц.  пое.:  не  вешай(те)  голову  (голови)!  Горе  главата! 

2.  Контекстние  слова  представляют  собой  наиболее  узкий  контекст  фразеологизма  и  ука- 
зивают  на  его  связь  со  словесннм  окружением,  по  существу  на  дексическую  (и  синтаксическую) 
сочетаемость.  Онн  данугся  после  заголовочной  ФЕ  и  не  отделяются  от  нее  знаками  препинания; 
в  статье  многозначной  ФЕ  они  даются  сразу  после  порядкового  номера  соответствующего  зна¬ 
чения. 

Обично  ФЕ  имеет  много  контекстних  елов;  в  РБФС  приводятся  лишь  немногие  из  них, 
наиболее  употребительние.  При  тех  немногочисленяих  ФЕ,  которие  имеют  одно-два  контекст- 
них  слова,  они  даются  исчерпьшающе: 

Седой»  белий  КАК  ЛУНЬ. 

Перевод  контекстних  елов  отделяется  от  перевода  самой  фразеологическей^  единици 
скобкамн: 

КАК  ДВЕ  КАПЛИ  ВОДЬ!  похож.  1.  Нй  кого..  Като  две  капки  вода  (приличам 
на  някого,  приличаме  си).. 

В  тех  едучаях,  когда  русскую  ФЕ  нельзя  перевести  ка  болгарский  язик  без  помощи  контекст¬ 
них  елов,  они  включаютея  в  состав  перевода: 

НИ  УМУ  ни  СЕРДЦУ  не  говориш,  не  дает.  Нищо  не  (ми)  говори;  не  (ме) 
затрогва,  не  (ме)  вълнува;  безразличен  (ми  е). 

3.  Собственно  иллюстративнмй  материал  (иллюстративние  примери,  цитати)  имеет  целью: 
1)  документировать  данную  ФЕ  путем  приведения  подлинного  (по  большей  части)  текста,  из  ко- 
торого  она  взята,  2)  показать  ее  употребление  в  речи,  указав  на  характерную  связь  с  контек- 
стом,  3)  уточнйть  и  еще  полнее  раскршъ  ее  семантическое  и  зкспрессивно-вмоциональное  со¬ 
держание,  вместе  с  тем  еще  ярче  представив  метафору,  4)  связать  ее  с  ситуацией,  в  которой  воз- 
можно  ее  употр^ление,  и,  накинец,  5)  показать  конкретний  способ  ее  перевода  в  контексте  (кон- 
текстуальний  перевод). 

Примерами  в  РБФС  иллюстрируется  большинство  ФЕ.  При  многозначних  ФЕ  примери  при¬ 
водятся  также  после  переводов  отдельних  значений,  способствуя  более  четкому  разграничению 
их.  Как  исключение,  без  примеров  оставлени  те  немногие  фразеологизми,  для  которих  не  уда- 
лось  подискать  достаточно  убедительних  цитат,  а  также  большинство  устарелих  и  редких  ФЕ. 

Иллюстративний  материал  взят  из  оригинальннх  (не  переводних),  главньш  образом,  худо- 
жественних,  общественно-политических  и  публицисти ческих  произведений  русской  и  совег- 
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Ской  литературн;  сравнйтельно  немногие  текстн  взяти  из  периодики;  небольшая  часть  приме* 
ров  составлена  авторами.  При  большей  части  цитат  указани  автор  и  название  произведения; 
при  некоторьтх  цитатах,  которие  взятьг  из  словарей,  указивается  только  автор;  при  цитатах 
из  писем  указивается  только  автор  письма,  а  адресат  не  уполгинается;  примери  из  словарей  и 
из  периодики  сопровождаются  условньши  сокращенними  назваииями  соответствующих  изданий 
(см.  Список  сокращений). 

При  отборе  цитат,  иллюстрирующих  употребление  того  или  иного  фразеологизма,  их  часто 
приходится  сокращать.  В  таком  случае  пропуски  внутри  цитати  (в  отличие  от  многоточия) 
отмечаются  двумя  точками,  а  отдельние  слова,  которие  вводятся  для  пояснения,  даются  в 
квадратних  скобках. 

Почти  все  переводи  иллюстративних  примеров  сделани  авторами  РБФС,  которие  стреми- 
лись  четко  виделить  непосредственние  соответствия  русской  ФЕ.  При  немногих  переводах, 
взятих  из  опубликованних  в  Болгарии  изданий,  указивается  переводчик;  переводи  произведе- 
ний  В.  И.  Ленина  взяти  из  IV  болгарского  издания;  в  цитатах  из  драматургических  произ¬ 
ведения  имена  персонажей  в  переводе  заменени  инициалами  (поскольку  они  не  имеют  непосред- 
ственной  связи  с  текстом). 

Собственние  имена  в  переводах  иллюстративних  примеров  дани  в  транскрипции,  принятой 
издател ьством  «Наука  и  искусство»  в  соответствии  с  установками  книги  Л.  Андрейчина  и 
М.  Вигленова  «Изговор  и  транскрипция  на  чужди  имена  в  българския  език». 

4.  Синтаксическая  сочетаемость  ФЕ  отмечается:  а)  падежньши  вопросами,  указивающими  на 
управление,  б)  вопросительньши  местоимениями,  подсказьтающимн  более  широ- 
кие  связи  —  место  или  направление  движения,  время,  качество,  в)  вопросами,  показива- 
ющими  необходимость  связи  с  глаголом  или  глагольиьш  сочетанием,  г)  при  помощи 
контекстних  елов,  указьшающих  на  лексико-синтаксическую  сочетаемость. 

а)  Управление  ФЕ  отмечается  традиционними  падежньши  вопросами  {кого-чего,  кому-нему 
и  т.  д,).  Болгарскому  читателю,  которому  зти  вопроси  известни  со  школьной  скамьи,  они  скорее 
помогут  понять  сочетаемость  фразеологизма,  а  вместе  с  тем  подскажут  и  категорию  одушев- 
ленности-неодушевленности. 

Впереводной  части  словарной  статьи  управление  передается  при  помощи  ме- 
стоимений  —  личних  и  неопределенних,  а  также  (косвенно)  с  помощью  глагольних  форм. 
Личние  местоимения  и  глаголи  приводятся,  как  правило,  в  1  л.  ед.  ч.;  если  же  оно  не  употреби- 
тельно  в  данном  фразеологизме,  допускается  форма  другого  лица; 

ТИПУН  ТЕБЕ  НА  ЯЗЬ1К!..  Пепел  (ти)  на  езика.. 

При  пренебрежительном,  пейоративном  зиачении  ФЕ,  то  есть  в  тех  случаях,  когда  говорящий 
не  использовал  би  такое  висказьшание  по  отношению  к  самому  себе,  обично  употребляется 
3  л.  ед.  ч.: 

ЧЕРТ  ПРИНЕС  кого  куда..  Кой,  какъв  (го)  дявол  докара..; 

С  ТРЕЩИМ  КОЙ  кто.  Някой  (е)  с  кусур,  с  дефект;  кусурлия  (е). 

Личное  местоимение  и  глагол-связка  («съм»,  «е»)  ввиду  их  вариативности  заключаютея  в  скобки. 

Иногда  для  уточнения  семантики  ФЕ  в  переводе  приходится  давать  (в  скобках)  лексическую 
сочетаемость: 

СЕРДЦЕ  ЗАКАТЬШАЕТСЯ/ЗАКАТИЛОСЬ  у  кого  от  чего.  Сърцето  (ми)  се 
свива/сви.,  (от  страх,  ужас). 

б)  Связи  в  области  пространствен них,  зременних  и  квалификативних  отношений  в  русской 
части  словарной  статьи  отмечаются  вопросительними  местоимениями  и  переводятся  в  случаях 
необходимости  на  болгарский  язик: 

В  СВЕТЕ.  1.  чего  В  светлината  на  нещо,  в  аспекта  на  нещо;  ат  гледище  на  нещо; 

ЧЕРТ  ПРИНЕС  кого  куда..  Кой,  какъв  (го)  дявол  докара,  довлече,  доведе  някъде. 

в)  Сиптаксические  связи  с  глаголом  (обично  в  форме  инфинитива)  или  глагольншм  сочетанием 
обозначаютея  вопросами  что  делать,  что  сделать  для  каждого  вида  в  отдельности  или  что 
(с)делать  —  для  обоих  видов: 

НА  АВОСЬ  (с)делать  что..  (На)правя  нещо  по  приумица,  напосоки,  наслуки. 

Самостоятельное  употребление  ФЕ,  то  есть  отсутствие  синтаксических  связей  с  контекстом, 
не  отмечается  (см.  ПОЖАЛУЙТЕ  БРИТЬСЯ,  СЛАБЬШ  ПОЛ).  Однако,  когда  наряду  с  нали- 
чием  определенних  синтаксических  связей  фразеологизм  может  употребляться  и  самостоятель- 
но,  зто  обозначается  в  русской  части  пометой  и  бездоп.,  а  в  переводе  —  соответствующими  ме¬ 
стоимениями,  стоящими  в  скобках: 

ЧЕРТ  ПОПУТАЛ  кого  что  (с)делать  и  без  доп.  ..Дяволът  си  няма  (друга)  ра¬ 
бота,  само  това  чака;  дяволът  си  знае  работата..; 

ВЗЯТЬ/БРАТЬ  СИЛУ  (прост.).. 

2.  над  кем-чем  и  без  доп.  ..  надделея/надделявам,  наложа/налагам  се  {'яад  ня/сого- 
нешр). 

5.  Стилистическая  принадлежность  и  зкспрессивно-змоциональная  окрашенность  фразеоло- 
гизмов  являются  злементами  их  содержания,  которие  вместе  с  тем  отражают  и  сферу  их  употреб¬ 
ления  в  речи.  Большая  часть  вошедших  в  РБФС  фразеологизмов  относится  к  разговорному  сти- 
лю,  что  позволяет  не  отмечать  их  специальной  пометой  разг. 

Довольно  значительное  число  фразеологизмов  в  РБФС  относится  к  просторечию, 
о  чем  говорят  помети  прост,  и  грубо  прост.  Узкодиалектние,  жаргонние,  вульгарние,  окка- 
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знональнме  ФЕ  в  словарь  не  включались,  так  что  помета  диал.  дается  при  единицах,  каходя- 
щихся  на  грани  просторечия. 

Сравнительно  немногочисленние  единици  високото  стиля  и  фольклора 
отмечени  пометами  вие.  (високий  стиль),  книж.  (книжний  стиль),  фолкл.  (фольклор).  Немно- 
гие  составние  термини,  вошедшие  в  словарь  по  причине,  тах  сказать,  их  вторичното  переосми- 
сления,  имеютв  своем  первом,  терминологическом,  значении  помету  спец.  (специальнии  термин; 
специальность  не  указивается). 

Особую  группу  составляют  единици  грамматической  фразеологии.  В  от¬ 
личие  от  остальних  ФЕ  зто  межетилевие  (нейтральний  стиль)  сочетания; 

ТАК  ЧТО  (съюз).. 

В  ТЕЧЕНИЕ  чего  (предлог).. 

НЕ  ПРАВДА  ЛИ?  (като  част.).. 

Зкспрессйвно-змоциональная  окрашенность  передается  при  по¬ 
мощи  помет  шаг.  (шутливьш  оттенок),  ирон.  (иронический  оттенок),  пренебр.  (пренебрежитель- 
ний  оттенок),  презр.  (презрительньш  оттенок) ,  наодобр.  (неодобрительньш  оттенок),  руг.  (ру- 
гательное  виражение),  фам.  (фамнльярньш  оттенок). 

Устаревшие  и  устаревающие  ФЕ  имеют  помету  остар.,  а  немногие  историз- 
ми  —  ист.  Зги  группи  не  следует  смешивать  с  активно  функционирующими  в  речи  фразео- 
логизмами,  в  составе  которих  имеютея  лексические  и  грамматические  архаизми,  типа  ПОПАСТЬ 
ВПРОСАК,  НИ  КОЛА  НИ  ДВОРА,  НИЧТОЖЕ  СУМНЯШЕСЯ,  ШУТКА  СКАЗАТЬ,  отно- 
сящиеся  обично  к  разговорному  стилю. 

При  переводе  автори  стремились  сохранить  единство  содержания  и  форми:  путем  ис- 
пользования  соответствую^их  болгарских  средств  наряду  с  семантнкой  ФЕ  передается,  по 
мере  возможности,  ее  стилнстическая  прннадлежность  и  акспрессивно-змоциональная  окра¬ 
шенность: 

ВБИТЬ/ВБИВАТЬ  В  ГОЛОВУ  кому  ч!по..  Набия/набивам  някому  нещо  в  главата, 
(прост.)  в  чутурата,  (прост.)  в  кратуната. 

К  сожалению,  такое  уравнивание  стилей  и  зкспрессивности  фразеологизмов  двух  язиков 
представляет  значительную,  иногда  непреодолимую  трудность,  особенно  в  лексикографическом 
плане.  Во-первих,  нелегко  определить  стиль  русских  и  болгарских  единиц  в  отдельности:  ли- 
терагурние  данние  скудни,  а  порой  и  противоречиви.  Во-вторих,  практически  невозможно 
отметить  разницу  в  стиле  между  оригиналом  и  переводом  в  тех  случаях,  когда  русская  ФЕ  не 
относится  к  межетилевому  пласту  или  разговорному  стилю,  а  подходящего  по  стилю  болгарско- 
го  соответствия  нет: 

ЗАМАЗАТЬ/ЗАМАЗЬШАТЬ  ГЛАЗА  кому  (прост.).  Замажа/замазвам  очите 
някому.. 

(здесь  русская  просторечиая  единица  переводится  стилистически  нейтральной  болгарской). 
И,  в-третьих,  в  русском  и  болгарском  язиках  действуют  различние  критерии  отнесения  опре- 
деленних  язикових  единиц  к  тому  или  иному  стилю. 

Поскольку  речь  идет  о  передаче  стиля,  следует  упомянуть,  что  в  РБФС  для  перевода  русских 
просторечних  фразеологизмов  на  болгарский  язик  в  ряде  случаев  используются  турцизми 
(акъл,  келепир,  майтап,  ачик  и  др.),  которие,  одиако,  в  болгарских  словарях  относятся  к  раз¬ 
говорному  стилю.  В  каждом  отдельном  случае  автори,  разумеется,  стремились  не  нарушать  на- 
ционального  колорита  перевода. 


Зтот  первий  опит  создания  русско-болгарского  фразеологического  словаря,  конечно,  не 
лишен  недостатков  и  ошибок,  иесмотря  на  то,  что  работа  над  ним  продолжалась  в  течение  15  лет. 
Фразеологический  материал,  отраженний  в  картотеке  авторов,  набиралея  из  толкових  словарей 
современного  русского  язика,  из  литературних  источииков  и  теоретических  публикаций.  Пят- 
надцатилетний  период,  в  течение  которого  шла  работа  над  слова рем,  бил  вссьма  богат  собьггия- 
мн  в  истории  советской  фразеологии;  вишел  первий  «Фразеологический  словарь  русского  язи¬ 
ка»  под  редакцией  А.  И.  Молоткова,  издани  двуязичпие  фразеологические  словари,  появились 
новие  теоретические  работи,  и  оформилось  несколько  течений  во  фразеологической  науке. 
Все  зто  отразилось  на  обработке  собранного  фразеологического  материала. 

Работа  осложнялась  и  замедлялась  поисками  подходящих  болгарских  соответствнй 
для  русских  ФЕ.  Во  многих  случаях  по  существующим  толковим  словарям  било  невозможно 
установить  значения  и  форми  болгарских  устойчивих  сочетанин.  «Фразеологичен  речник  на 
българския  език»  не  мог  бить  использован,  так  как  вишел,  к  сожалению,  слишком 
поздно.  Наибольшуго  помощь  в  подборе  болгарских  соответствий  оказали  «Българско-нем¬ 
ски  фразеологичен  речник»  и  «Немско-български  фразеологичен  речник»  Ж.  Николо- 
вой-Гилибовой  и  К.  Гнлибова. 

Все  зто  в  некоторой  степени  объясняет  то,  что  в  ходе  работи  авторам  часто  приходилось 
наводить  справки  не  только  по  письменним  источникам,  но  и  у  лиц,  хорошо  зкающих  русскую 
и  болгарскую  фразеологию.  В  связи  с  зтим  автори  виражают  сердечную  благодарность  веем, 
кто  им  помогал  и  тем  самим  способствовал  обогащению  словаря.  Особую  признательность 
они  виражают  за  ценние  совети  и  замечания  В.  А.  Ицковичу,  С.  Флорину  и  М.  Матлиеву.  Ав¬ 
тори  с  благодарностью  примут  критические  замечания,  совети  и  предложения,  служащие 
повишению  практической  и  теоретической  ценности  словаря. 

С.  Влахов 
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Съветската  фразеология  има  като  един  от  основните  обекти  системата  от  фразеоло- 
гични  изразни  средства  на  руския  език.  Това  са  предимно  образни  и  емоционално  обагрени 
устойчиви  словосъчетания,  отразяващи  езикотворческия  гений  и  културата  на  руския  народ. 
Семантика,  често  твърде  далечна  от  значенията  на  компонентите,  едва  доловимите  понякога 
граници  и  връзки  с  контекста,  формална  близост  и  в  редица  случаи  пълно  несъответствие  по 
смисъл  с  български  езикови  средства,  най-сетне  ярък  национален  колорит  без  адекватно  по¬ 
критие  в  други  езици  —  това  са  черти  на  руските  фразеологични  единици  (ФЕ)  или  фразеоло- 
гизми  (двата  термина  са  синоними),  които  представляват  голяма  трудност  за  всеки  българин 
при  изучаването  на  руския  език,  особено  за  разбирането  и  превеждането  на  литературен  текст. 
Мнозина  автори  дори  отнасят  показателя  «непреводимост»  към  категориалните  (определящите) 
белези  на  ФЕ.  Ако  към  казаното  добавим,  че  рус.ката  книга,  руското  списание,  руският  вест¬ 
ник  са  първоизточник  на  най-широка  информация,  важен  фактор  за  повишаване  културата 
на  нашия  народ,  че  преводите  от  руски  език  заемат  водещо  място  в  плановете  за  преводна  про¬ 
дукция  на  нашите  издателства,  че  руски  език  се  изучава  във  всички  български  училища  —  ще 
стане  ясна  необходимостта  и  ползата  на  българската  общественост  от  един  руско-български 
фразеологичен  речник. 

Практическата  задача,  която  обикновено  се  поставя  пред  един  преводен  фразеологичен  реч¬ 
ник,  е  (1)  да  съдържа  достатъчна  по  обе.м  и  характер  фразеология,  необходима  за  онези,  които  ще 
си  служат  с  речника,  (2)  подредена  с  оглед  на  най-удобното  намиране  на  всяка  единица,  (3) 
да  разкрива  максимално  вярно  и  пълно  чрез  подходящи  изразни  средства  (превод,  илюстрати¬ 
вен  материал)  смисловото  и  експресивно-емоционалното  съдържание  на  фразеологизмите, 
както  и  (4)  да  документира  н  илюстрира  употребата  им  в  контекста,  в  живата  реч. 

С  оглед  на  така  формулираната  задача  авторите  на  «Руско-българския  фразеологичен  реч¬ 
ник»  (РБФР)  са  се  постарали  да  представят  на  българския  читател  достатъчно  прегледно  най- 
характерното  от  извънредно  богатата  руска  фразеология,  да  му  покажат  нейното  съдържание 
и  емоционален  пълнеж,  красотата,  своеобразието  и  изразителността  й,  за  да  може  той  без  за¬ 
труднения  да  се  ориентира  в  наситен  с  фразеологизми  текст  и  така  още  по-дълбоко  да  проникне 
в  идеите  и  образите  на  руската  и  съветската  литература. 

Предназначението  на  РБФР  е  тясно  свързано  с  поставената  пред  него  задача.  Речникът  е 
предназначен  предимно  за  българския  читател  (условно  ще  наричаме  така  всеки,  който  ще  сн 
служи  с  речника)  и  преди  всичко  за  преводача  от  руски  на  художествена,  обществено-полити¬ 
ческа  и  научнопопулярна  литература.  Читатели  на  речника  ще  бъдат  също  всички,  които  изу¬ 
чават  и  преподават  руски  език,  както  и  онези,  които  редовно  четат  руска  и  съветска  литера¬ 
тура,  следят  периодиката,  интересуват  се  от  руски  език.  Речникът  може  да  бъде  полезен  и  за 
специалисти -филолози,  които  работят  в  областта  на  фразеологията,  лексикологията,  лекси- 
кографията,  синтаксиса,  както  и  за  литературоведите,  теоретиците  на  превода,  социолингвисти- 
те,  специалистите  по  лингвостранознание  и  теория  на  културата;  с  него  могат  да  си  служат  как¬ 
то  русисти,  така  и  българисти. 

Подборът  на  материала,  който  трябва  да  се  включи  в  един  фразеологичен  речник,  е  първият 
и  един  от  най-сложните  въпроси  на  фразеографията.  Целесъобразното  му  решаване  се  затрудня¬ 
ва  главно  от  многото  недостатъчно  разработени  в  теоретично  отношение  проблеми  и  преди  всич¬ 
ко  от  проблема  за  обекта  на  фразеологията.  Становищата  на  учените  за  категориалните  белези 
на  ФЕ  не  съвпадат,  като  съответно  различни  са  и  типовете  езиковиЦи  речеви)  единици,  които 
според  един  или  друг  автор  трябва  да  се  включват  в  даден  фразеологичен  речник. 

Практическите  задачи  на  РБФР  и  предназначението  му  наложиха  за  понятието  «фразеоло- 
гична  единица»  да  се  приемат  достатъчно  широки  граници,  които  да  позволят  включването  на 
значителен  брой  различни  по  тип  словосъчетания,  необходими  за  българския  читател  — 
възможния  максимум  единици,  затрудняващи  разбирането  и  превеждането  на  руския  текст. 
Затова  критериите  бяха  подбрани  така,  че  в  речника  да  влязат  устойчиви  слово¬ 
съчетания  с  разделено  оформена  структура,  възпроизводими, 
познати  на  носителите  на  езика,  изразяващи  понятия  (а  не  съждения). 

I.  Разделено  оформената  структура  на  ФЕ  е  формален  белег',  който  предполага  компоненти¬ 
те  на  словосъчетанието  да  бъдат  поне  две  пълнозначии  или  служебни  лексикални  единици: 
ОДНИМ  МИРОМ  МАЗАНЬ!;  НА  ЛЕТУ;  ЧТО  ЗА..;  НИ  БУМ-БУМ.  По  изключение  в  РБФР 
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се  дават  и  еднвйцн,  условно  наречени  «съставни  думи»,  от  типа  ШИТО-КРЬИО,  ПЕЧКИ-ЛА* 
ВОЧКИ. 

2.  Възпроизводимостта,  която  има  две  лица:  устойчивост  и  известност  (по- 
знатост),  е  тъкмо  критерият,  допускащ  включването  на  достатъчен  и  разнообразен  материал 
от  различни  равнища  на  езика:  устойчиви  словосъчетания,  които  не  се  създават  а  процеса  на 
говоренето,  а  се  възпроизвеждат  в  готов  вид,  в  утвърдила  се  в  езика  и  известна  на  носителите 
на  езика  форма. 

3.  Понятия  изразяват  не  всички  устойчиви  възпроизводимн  словосъчетания.  С  приемането 
на  този  критерий  за  подбор  от  речника  се  изключват  пословиците  и  подобните  на  тях  ФЕ 
(афоризми,  сентенции  и  др.).  Основание  за  това  е  твърде  важното  за  един  преводен  речник  съоб¬ 
ражение,  свързано  с  превода  на  този  тип  фразеология;  пословицата,  която  по  форма  винаги 
представлява  изречение  и  изразява  не  понятие,  а  съждение,  умозаключение  с  морал,  с  поуче¬ 
ние,  по-често  се  превежда  не  като  цяла  единица,  а  като  художествен  текст,  като  литературна 
миниатюра,  произведение  на  народната  мъдрост  за  разлика  от  другите  фразеологизми,  за  които 
обикновено  се  търсят  готови  съответни  в  езика  на  превода.  Известно  влияние  върху  решението 
да  не  се  включват  в  речника  пословици  оказа  и  съществуващата  практика  те  да  се  издават  в 
самостоятелни  сборници,  без  да  се  смесват  с  други  типове  ФЕ. 

На  така  очертаните  три  критерия  отговарят  по-специално  и  следните  две  групи  ФЕ,  вклю¬ 
чени  8  речника; 

1.  Крилати  изрази  (крилати  думи)  —  устойчиви  словосъчетания,  произходът  на  които  за 
разлика  от  произхода  на  идиомите  е  известен.  Това  са  преди  всичко  добре  известни  на  съветския 
читател,  но  сравнително  по-непознати  у  нас  цитати  от  произведения  на  руски  писатели  (Грибо- 
едов,  Крилов  и  др.),  както  и  характерни  за  интернационалната  фразеология  изрази  от  митоло¬ 
гичен,  библейски  и  исторически  произход. 

2.  Доста  широко  е  застъпена  и  граматичната  фразеология,  включваща  единици  с  твърде  ви- 
сока  честота— -съставни  предлози,  съюзи,  частици,  наречия,  местоимения.  Принад.-7ежносттз 
на  тези  словосъчетания  към  фразеологията  понякога  се  оспорва,  но  включването  им  в  речника  се 
налагаше  от  това,  че  техният  превод  представлява  твърде  голяма  трудност  за  българския  чита¬ 
тел  главно  поради  близостта  им  със  съответните  свободни  съчетания. 

В  речника  са  включени  и  ограничен  брой  поговорки. 

За  отбелязване  е,  че  подборът  на  фразеологичния  материал  и  разработката  му  бяха  извърше¬ 
ни  без  оглед  на  прилика  и  разлика  между  съответните  руски  единици  н  българските  им  съответ¬ 
ни.  Авторите  на  РБФР  отхвърлят  ди|ференциалния  принцип  на  подбор  като  увреждащ  фразеоло- 
гичката  система  на  езика. 

Всички  ФЕ  (заглавки  и  варианти)  фигурират  в  речника  в  представителната  си 
ф  0  р  м  а,  т.  е.  по  начало  не  се  включват  в  речника  авторизирани,  индивидуално  трансформира¬ 
ни  форми. 

Строежът  на  РБФР  е  двупланов;  целият  фрззеологичен  материал  се  съдържа  един  път  в 
азбучния  показалец,  който  открива  за  читателя  достъп  до  основната  част, 
където  същите  единици  се  разработват  вече  подробно  в  речникови  статии. 

6  показалеца  руските  ФЕ,  както  заглавните,  така  и  вариантите,  са  подредени  в  общ  азбучен 
ред  по  първата  дума  и  почти  по  всеки  компонент,  който  извън  фразеологизма  представлява 
самостойна  дума,  във  фор.мата,  която  има  като  съставка  на  ФЕ. 

В  основната  част  на  речника  статиите,  общо  взето,  се  подреждат  азбучно  по  един  от  компонен¬ 
тите  на  съответната  заглавна;  по  първото  (ако  има  и  други)  съществително  име,  ако  няма  същест¬ 
вително  —  по  първия  глагол,  ако  няма  и  глагол  —  по  първото  прилагателно  и  т.  н. —  по 
първото  местоимение,  наречие,  числително,  предлог,  съюз,  частица,  междуметие.  При  подрежда¬ 
нето  се  държи  сметка  за  буквения  състав  не  на  изходната,  представителната  форма  на  съответ¬ 
ния  компонент,  а  на  морфологичните  форми,  които  компонентите  имат  в  състава  на  ФН  (го¬ 
лов  —  голова  —  головах  —  голове  —  головке  —  головку  —  головой);  при  два  и  повече  фра¬ 
зеологизма  с  еднаква  форма  на  първия  «по  важност»  компонент  подреждането  става  по  вгория 
(вж.  по-горе  псредността  на  частите  на  речта).  От  строго  азбучното  подреждане  се  допускат 
изключения  за  близки  по  компоненти  и  структура  ФЕ,  които  на  места  се  групират.  Така  едини¬ 
ците  БИТЬ  В  ЦЕЛЬ  и  БИТЬ  МШЮ  ЦЕЛИ,  които  при  спазване  на  азбучния  ред  биха  била 
разделени,  стоят  една  до  друга. 

Авторите  смятат,  че  наличността  на  показалец,  който  изключва  необходимостта  от  пре¬ 
пратки  в  основната  част  на  речника,  осигурява  бързо  и  безпогрешно  намиране  на  исканата 
ФЕ  (вж.  «Как  да  намерим  фразеологизма  в  речника»). 

Речниковата  статия  в  РБФР,  както  във  всеки  преводен  речник,  е  изградена  от  три  групи  еле¬ 
менти:  I)  руска  част,  в  която  са  представени  руската  ФЕ,  избрана  за  заглавка,  и  нейните 
варианти,  2)  преводна  част  (превод),  т.  е.  български  съответни  на  заглавната  и  ва¬ 
риантите,  иЗ)  илюстративна  част,  показваща  употребата  на  ФЕ  и  нейните  бъл¬ 
гарски  съответни  в  контекст. 

!.  РУСКАТА  ФРАЗЕОЛОГИЧНА  ЕДИНИЦА 

В  една  речникова  статия  често  се  събират  няколко  съвпадащи  по  значение  руски  ФЕ.  От 
тях  за  заглавка  се  избира: 

1)  най-употребяваната  (определя  се  по  данни  на  съществуващите  речници  и  илюстративния 
материал); 

С  ЛИШН1М  ^  с  лишком;  с  гаком  (прост. )\ 
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2)  по  възможност  кан-неутралната  по  стил: 

БЕДОВАЯ  ГОЛОВА  ~  бедозая  головушка; 

ДУБОВАЯ  ГОЛОВА  дубовая  башка, 

освен  ако  единица  от  друг  стил  или  емоционално  оба1'рена  се  употребява  по-често: 

ЗЛПУСТИТЬ/ЗАПУСКАТЬ  ЛАПУ  «а  запустить/запускать  рукзп 

БУЙНАЯ  ГОЛОВУШКА  ~  буйная  голова; 

3)  онази,  която  при  многозкачност  на  един  или  няколко  от  вариантите  съдържа  значенията 
на  всички: 

ТУДА-СЮДА  яй  туда,  сюда  или  туда  да  сюда  {към  1  зк.)1  в  туда  н  сюда  (към  I 
и  5  зн.)\  туда  и  сюда  или  сюда-туда  (към  2  зн.), 

ЗАГЛАВКАТА 

Руската  ФЕ,  дадена  в  началото  на  статията,  е  «избистрена»  по  отношение  на  формата  си, 
почти  напълно  освободена  от  факултативни  компоненти  и  варианти  —  така  българският  чита¬ 
тел  по-лесно  ще  види  и  запомни  представителната  й  форма,  по  която  ще  моделира  аналогични 
фразеологизмн  от  вариантите,  които  по  начало  се  дават  в  по-сбит  вид. 

Заглавната  се  дава  в  представителната  й  форма.  Ако  тази  фор?.5а  по  принцип  не  се  използва 
в  речта,  т.  е.  ако  е  възможна  само  като  теоретично  построение,  или  ако  се  употребява  рядко,  в 
заглавната  се  посочват: 

1)  единствено  употребяваната  форма  или,  ако  са  повече,  две  от  тях:  ДО  СВАДЬБЬ!  ЗАЖИ- 
ВЕТ;  БЛАЖЬ  НАШЛА;  ВЗЬ1ГРАЛО  СЕРДЦЕ;  ПОЧВА  УХОДИТ/УШЛА  ИЗ-ПОД  НОГ, 
или 

2)  самата  рядко  употребявана  (теоретично  възможна)  граматична  форма,  а  след  нея  —  фор¬ 
мата  или  формите,  които  обикновено  се  употребяват; 

СОБАКУ  СЪЕСТЬ,  сбикн.  собаку  съел  в  чем,  на  чем.. 

По  същия  модел  (след  бележки  често)  се  разработват  ФЕ  с  отглаголно  съществително 
вместо  глагол  (по  същество  това  е  същата  семантична  единица),  както  и  онези  немногобройни 
фразеологизмн  от  чужд  произход,  които  се  употребяват  и  в  оригиналните  им  форми: 

ИГРАТЬ  СЛОВАМИ,  също  игра  словами; 

ПЕРСОНА  ГРАТА,  често  регзопа  дга{а. 

При  определяне  на  заглавната  се  взема  под  внимание  и  наличността  или  липсата  на  а  л- 
тернативни  и  факултативни  компоненти  на  ФЕ. 

Фразеологизмите,  които  съдържат  алтернативни  компоненти,  обикновено  местоимения,  се 
разработват  по  следния  начин: 

1)  ако  във  ФЕ  се  употребяват  всички  форми  на  парадигмата,  освен  представителната  (в 
именителен  падеж)  се  дава  (в  кръгли  скоби)  и  формата  на  родителния  падеж  шит.  нл 

КТО  (кого  и  т.н.)  БЬ!  ТО  НИ  БЬ1ЛО; 

2)  ако  не  се  употребяват  всички,  а  само  отделни,  точно  определени  форми,  те  се  изброяват 
изчерпателно: 

БОГ  С  ТОБОЙ  (ним,  ней,  вами,  ними). 

Факултативните  компоненти  по  начало  се  представят  в  състава  на  вариантите,  за  да  не  се 
претоварва  с  тях  заглавната: 

И  ШАТКО  И  ВАЛКО  и  шатко  и  валко  и  на  сторону; 

ТАК  ЧТО  ЖЕ  «  ну  так  что  ж(е). 

Ако  обаче  поради  особености  в  структурата  на  ФЕ  такава  разработка  е  неудобна,  например 
когато  дадена  единица  може  да  се  използва  и  като  сравнение,  факултативните  компоненти  се 
дават  преди  или  след  заглавната  (в  зависимост  от  естествения  словоред):  Как  БЕЛЕНЬ!  ОБЪ- 
ЕЛСЯ. 

Глаголите  в  състава  на  ФЕ  (включително  и  в  заглавната)  се  дават  традиционнов  инфинитив- 
ната  им  форма  (с  изключение  на  споменатите  случаи  за  неупотребяване  на  представителната 
форма): 

1) в  двата  вида  (разделят  се  с  полегата  черта),  на  първо  място  свършеният  вид, 
освен  ако  несвършеният  е  непроизводен  или  много  по-често  се  употребява:  ВОЙТИ/ВХОДИТЬ 
В  ДУШУ;  КЛАСТЬ/ПОЛОЖИТЬ  ГОЛОВУ;  или 

2)  в  единия  вид,  ако  другият  не  се  употребява:  РАССКАЗЬШЛТЬ  СКАЗКИ. 

3)  Ако  е  възможна  употребата  на  два  производни  и  един  непроизводен  глагол,  дава  се  «ви¬ 
дова  верига»:  ЛИТЬ/ПРОЛИТЬ/ПРОЛИВАТЬ  КРОВЬ. 

ВАРИАНТИТЕ  НА  ФЕ 

В  статията  вариантите  се  подреждат  след  заглавната  и  се  отделят  със  знака 

В  съответствие  с  поставените  пред  РБФР  практически  задачи  за  понятието  «фразеологичен 
вариант»  е  прието  от  авторите  едно  по-широко  съдържание  от  това  в  други  речници  и  теоретични 
трудове.  С  този  термин  наред  със  същинските  варианти  (лексикални,  формални,  стилистични) 
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условно  се  означават  и  някои  форми  на  ФЕ,  «фразеологични  дублети:»  и  «дублетни  синоними», 
както  и  единици,  наричани  у  различни  автори  «синонимни  форми  на  употреба»,  «фразеологизми  * 
синоними  с  еднакви  компоненти»  или  «компонентни  синоними»,  а  също  и  различни  преходни  и 
междинни  форми. 

Съображенията  за  такъв  недиференциран  подход  са;  първо,  теорията  още  не  е  създала  до¬ 
статъчно  ясен  разграничителен  критерий  между  ФЕ  и  вариант  —  оттук  и  тези  междинни  и 
преходни  единици,  използвани  като  мост  между  теоретичните  построения  и  практическото  им 
прилагане;  второ,  едно  прецизно  разполагане  на  ФЕ  в  статията  (ФЕ  —  вариант  —  синоним  — 
форма,  със  съответните  подвидове)  по-скоро  би  затруднило  читателя,  отколвото  да  допринесе  за 
улесняване  на  работата  му  с  речника.  Използваната  в  РБФР  разработка  прави  излишни  мно¬ 
жество  препратки. 

Водени  от  тези  съображения,  авторите  се  спряха  на  следната  схема  за  практическо  разреша¬ 
ване  на  вариантния  проблем; 

1.  Всички  включени  в  речника  единици  условно  се  приемат  за  равностойни  самостоятелни 
фразеологизми,  намиращи  се  на  една  плоскост  по  отношение  на  вариантността. 

2.  От  единиците,  близки  по  смисъл,  компонентен  състав  и  употреба  в  речта,  в  една  статия 
се  събират: 

а)  ФЕ,  които  се  превеждат  с  еднакви  български  езикови  средства: 

СИДЕТЬ  НА  ШЕЕ  чьвй,  у  кого  ^  скдеть  на  горбу,  на  хребте;  бмть  или  жить 
на  шее.  Вися  на  врата,  на  ръцете  ас  някого\  живея  на  гърба  на  някого;  ям  хляба 
на  някого..; 

б)  ФЕ,  които  при  това  имат  поне  един  общ  компонент  със  заглавната,  като  може  да  не  са 
варианти  помежду  си  или  да  нямат  еднакъв  строеж  и  между  компонентите  нм  може  да  има,  а 
може  и  да  няма  синонимни  отношения; 

ВОЙТИ/ВХОДИТЬ  в  ГГОСЛОВИЦУ  войти/входить  в  поговорку; 

ДЕРЖАТЬ  СЕРДЦЕ  на  кого  (прост.)  «  ииеть  сердце;  держать  гнев,  обиду; 

СИЛОЮ  ВЕЩЕЙ  (ос/пар.)  ^  в  силу  вещей; 

в)  ФЕ,  КОЙТО  при  различни  компоненти  са  построени  по  общ  синтактичен  модел: 

ОТ  КОРКИ  до  КОРКИ..  от  доски  до  доски. 

3.  От  събраните  по  посочените  по-горе  показатели  в  една  статия  фразеологизми  се  излъчва 
заглавната,  а  останалите  се  дават  във  вариантната  част  като  варианти. 

4.  По  изключение  някои  формални  варианти  (например  при  дублетни  падежни  окончания) 
се  дават  не  във  вариантната  част,  а  в  заглавната,  ако  не  я  обременяват  много  (в  скоби,  като  окон¬ 
чание  на  съответния  компонент);  НЕ  ПОДЛТЬ/ПОДАВАТЬ  ВИДУ(-а);  ЗАМЕСТИ/ЗАМЕТАТЬ 
СЛЕД(ь1);  СКОР(ь1Й)  НА  РУКУ. 

Оформянето  на  вариантите,  ако  са  повече  от  един  в  дадена  статия,  често  се 
различава  донякъде  от  оформянето  на  заглавната.  Обикновено  те  не  се  дават  поотделно  с  пълния 
им  компонентен  състав  (по  модел  на  заглавната),  а  се  комбинират  така,  че  общите  компоненти 
по  възможност  да  не  се  повтарят:  вариращите  компоненти  се  свързват  със  съюза  «или»,  ако  са 
само  два,  а  ако  са  повече  —  останалите  се  отделят  със  запетаи;  предложните  съчетания  и  съче¬ 
танията  с  частица  също  се  отделят  със  запетаи  (като  предлогът  или  частицата  се  повтарят); 
факултативните  ко.мпоненти  се  поставят  в  скоби;  вариантите  се  разделят  помежду  си  с  точка  и 
запетая: 

тугой  или  полнмй  карман.. 

жать  или  тянуть,  сосать,  вмсасмвать  сох(и).. 

«  только  и  свету  в  окне,  в  окошке.. 

не  поглядев,  не  заглянув  в  саятцм,  ударить  или  бухнуть  в  колокол,. 

~  за  (одпо)  спасибо.. 

НС  разбери-поймешь;  не  разбери(-бери)  квартальннй. 

Целият  даден  към  заглавката  «свързващ  апарат»  —  контекстни  думи,  падежни  въпроси,  бе¬ 
лежки  за  стил  и  т.  п. —  важи  в  еднаква  степен  и  за  вариантите,  освен  за  онези  от  тях,  които 
имат  свои  «свързващи  средства»: 

С  ПРОХЛАДЦЕЙ  ^  с  прохладцем;  с  прохладой  (остар.). 


НЯКОИ  ОСОБЕНОСТИ  В  СТРУКТУРАТА  НА  РЕЧНИКОВАТА  СТАТИЯ 

Някои  отклонения  в  определянето  на  заглавката  и  оформянето  на  статията  има  при  (1) 
отрицателните  ФЕ,  (2)  устойчивите  сравнения,  (3)  чифтните  и 
(4)  стереотипните  фразеологизми. 

I,  С  термина  отрицателни  ФЕ  условно  се  наричат  единиците,  съдържащи  като  компонент 
отрицателната  частица  «не».  В  зависимост  от  ролята  й  във  фразеологизма  разработката  на  ста¬ 
тията  може  да  бъде  следната: 

а)  Ако  частицата  «не»  е  решаващ  фактор  за  фразеологичния  статус  на  съдържащата  я  еди¬ 
ница  (без  нея  няма  фразеологизъм)  или  променя  значението  й,  ФЕ  се  разработва  в  самостоятел¬ 
на  статия:  НЕ  БЕЙ  ЛЕЖ-АЧЕГО  (няма  фразеологизъм  «бей  лежачего»);  НЕ  БРАТЬ  В  РУКИ 
(«брать  в  руки»  е  ФЕ  с  друго  значение). 
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б)  Ако  антонимията  на  две  ФЕ  се  обуславя  единствено  от  наличността  на  частицата  «не» 
в  едната  от  тях,  двете  се  събират  в  една  статия;  при  това: 

ако  те  са  антоними  в  пълния  обем  на  значението  или  значенията  си  и  това  се  изразява  чрез 
еднакъв  превод  («не»  и  в  съответките),  единият  антоним  се  взема  за  заглавна,  а  другият  се  дава 
след  нея  като  случаи  на  тяснсконтекстна  употреба: 

К  ЛИЦУ,  често  отриц,:  не  к  лицу; 

ОВЧИНКА  ВЬ!ДЕЛКИ  НЕ  СТОЯТ  (погов.) ,  по-рядко  без  отриц.'.  овчннка  стоят 
вмделки; 

РУКА  у  кого  НЕ  НОДНИМАЕТСЯ/ПОДНИМЕТСЯ,  по-рядко  без  отриц.:  рука 
поднимается/подкимется; 

ако  всяка  от  двете  ФЕ  (с  отрицанието  и  без  него)  наред  с  общ  превод  има  и  отделна,  своя 
българска  съответна,  отрицателната  ФЕ  обикновено  се  оформя  като  самостоятелно  значение: 

ЛАПТЕМ  ЩИ  ХЛЕБАТЬ  (прост.).  1.  Прост  (като  фасул);  в  гора  расло,  трева 
пасло..  2.  отриц.:  не  лаптем  щи  хлебать  Не  (съм)  вчерашен;  трева  не  паса;  от  стара 
коза  яре  (съм), 

в)  Ако  въпреки  наличносгта  на  отрицателна  частица  двете  ФЕ  (с  «не»  и  без  него)  са  синони¬ 
ми,  едната,  обикновено  по-употребимата,  се  взема  за  заглавка,  а  другата  се  оформя  като  ва¬ 
риант; 

МОКРОГО  МЕСТА  НЕ  ОСТАИЕТСЯ..  мокрое  место.,  остакется; 

НЕ  СЕГОДНЯ-ЗАВТРА  «  сегодня-завтра. 

Забележка.  Когато  п  (Пгстава  нз  ФЕ  е  допустима  употребата  на  глагол  във  формите  на  свършен 
и  весвършен  вид,  частицата  «не»  се  написва  само  веднъж,  но  важи  за  двете  форми: 

КАМНЯ  НА  КАМИЕ  НЕ  ОСТАВИТЬ/ОСТАВЛЯТЬ..  Камък  връз  (върху)  камък 
не  оставя/оставям. 

2.  Фразеологизмите-сравнения  (устойчиви  сравнения,  компаративна  фразеология)  се  разра¬ 
ботват  в  РБФР  по  принцип  само  със  съюза  «как»  независимо  от  това,  дали  наред  с  него  е  въз¬ 
можна  употребата  и  на  други  сравнителни  съюзи  («словно»,  «будто»,  «точно»,  «как  будто»): 
КАК  ИЗ  ВЕДРА;  КАК  БЕЛКА  В  КОЛЕСЕ. 

В  относително  редките  случаи,  когато  сравнението  се  употребява  не  със  съюза  «как», 
фразеологизмът  се  оформя  с  другия  или  другите  съюзи:  Будто,  словно,  точно  МУХА  УКУСИЛА. 

Когато  съюзът  е  факултативен  компонент,  ФЕ  се  оформя  по  приетия  в  тези  случаи  начин ; 
Как  ОБУХОМ  ПО  ГОЛОВЕ. 

3.  Чифтните  фразеологизми  (условно  название)  представляват  две  свързани  със  съюза  «и» 
ФЕ,  еднакви  по  значение,  експресивност  и  стил,  почти  еднакви  по  компонентен  състав,  но  раз¬ 
лични  по  твърде  характерните  за  руския  език  категории  за  място  на  действие¬ 
то  и  посока  на  движението  със  съответните  предложно- падежни  отлики  и  съответ¬ 
ната  съчетаемост  (контекстни  думи).  Еднаквият  превод  и  общият  компонентен  състав  дават  ос¬ 
нование  за  разработването  на  тези  единици  в  една  статия; 

У  ЧЕРТА  НА  КУЛИЧКАХ  бить,  окить..  К  ЧЕРТУ  НА  КУЛИЧКИ 
уехать..  (Живея..;  замина..)  в  джендема  (прост.)',  накрай  света,  на  края  на 
света. 

На  първо  място  обикновено  се  поставя  ФЕ,  означаваща  мястото  на  действие. 

4.  Стереотипни  фразеологизми  авторите  иа  речника  наричат  немиогобройните  граматични 
ФЕ,  които  въпреки  различните  си  значения  притежават  общ  компонент  и  еднакъв  синтактичен 
строеж.  Всяка  от  тези  ФЕ  би  трябвало  да  се  разработва  в  самостоятелна  речникова  статия, 
тъй  като  те  не  са  нито  варианти,  нито  дори  синоними.  И  самите  ФЕ,  и  съответките  им  обаче  са 
изградени  по  общ  модел  и  имат  еднакъв  начин  на  употреба,  което  даде  основание  на  авторите 
да  ги  съберат  в  една  статия  за  по-голяма  прегледност  и  икономия  на  място: 

СЛЮТРЯ  КАК:  СШТ.г^Я  ГДЕ  (КУДЛ);  СМОТРЯ  КОГДА;  С?ЛОТРЯ  КТО; 

СЛЮТРЯ  ЧТО;  СМОТРЯ  КАКОЙ;  СМОТРЯ  СКОЛЬКО.  Зависи,  в  зависимост  от 

това,  според  това  (как,  къде,  кога,  кон,  какво,  какъв,  колко). 


II.  ПРЕВОДЪТ 

Верният  и  изчерпателен  превод  е  смисъл  и  основна  цел  на  всеки  преводен  речник.  Затова 
авторите  на  РБФР  насочиха  усилията  си  преди  всичко  към  установяване  на  възможно  най-точ¬ 
ните  български  съответки  за  включените  в  речника  руски  ФЕ. 

По  ред  причини  разбирането  и  превеждането  иа  фразеологията  представляват  голяма  труд¬ 
ност  за  читателя  и  преводача: 

1.  Далеч  не  винаги  устойчиво  съчетание  може  да  се  отличи  от  свободно  в  текста  на  ориги¬ 
нално  литературно  произведение.  Често  то  е  така  «вградено»  в  заобикалящия  го  контекст,  че 
дори  опитен  читател  може  да  се  подведе.  Освен  това  в  художествена  творба  фразеологизмът 
често  се  среща  не  в  представителната  си  форма,  а  това  още  повече  затруднява  идентифицирането 

му. 

2.  Всеки  език  разполага  със  своя.  в  по-голямата  си  част  характерна  само  за  него  фрззеоло- 
гичка  система;  интерна1и!01;а.;ните  единици,  заемкиге  и  кй.тките  са  сравните^хно  малко.  Затова 


случаите  на  пълно  (семантично,  експресивно,  стилистично,  по  отношение  на  употребата)  по¬ 
критие  между  ФЕ  в  два  езика  не  са  много  чести. 

3.  Както  се  спомена,  във  фразеологичната  наука  има  още  много  неуточнени  —  само  по¬ 
ставени —  теоретични  въпроси,  свързани  с  определяне  значенията,  категоризирането,  обема  и 
границите,  формата,  вариантите,  стилистичната  принадлежност,  произхода  и  т.  н.  на  ФЕ,  което 
неизбежно  се  отразява  върху  превода  и  лексикографската  работа  с  фразеологията. 

Още  по-значителни  са  трудностите  при  превода  на  фразеслогизми  в  плоскостта  на  два  сродни 
езика,  каквито  са  руски  и  български.  Наред  със  споменатите  по-горе  тук  има  и  някои  специ¬ 
фични  причини:  1)  охюнимията  менсду  дадена  руска  ФЕ  и  съответното  руско  свободно  съчетание: 

2)  паронимията  между  две  руски  ФЕ  или  смесване  значенията  на  многозначна  руска  ФЕ; 

3)  паронимията  между  руска  и  българска  ФЕ  —  частен  случай  на  междуезикова  паронимия; 

4)  непълното  покритие  между  значенията  на  руска  полисемична  ФЕ  и  нейна  също  така  полисе- 
мична  българска  съответна. 


ВИДОВЕ  ПРЕВОД 

За  повечето  ФЕ  в  РБФР  се  дават  два  вида  превод:  речников  (в  преводната  част  на  ста¬ 
тията)  и  контекстуален  (в  илюстративната  част  на  статията). 

Речниковият  превод  представлява  предадено  с  български  съответни  семантичното,  стилистич¬ 
ното  и  експресивно-емоционалното  съдържание  на  съответната  руска  ФЕ,  а  по  възможност  — 
и  граматичната  й  форма.  По  един  или  друг  начин,  с  едни  или  други  средства  се  предава  значение¬ 
то  на  заглавната  (и  вариантите),  така  да  се  каже,  в  чистия  му  вид,  а  при  липса  на  възможност 
се  добавя  значението  на  контекстните  думи  (комбиниран  превод). 

За  пълно  покритие  между  руската  ФЕ  и  българската  й  съответка  можем  да  говорим  само 
при  положение,  че  и  тя  е  фразеологизъм.  В  зависимост  от  възможността  или  невъзможността  да 
се  постигне  такова  изравняване  на  равнището  на  устойчивото  словосъчетание  говорим  за  ф  р  а- 
зеологичен  инефразеологичен  превод. 

Фразеологичният  превод  предполага  българската  съответка  да  бъде  устойчиво  словосъчета¬ 
ние,  което  да  отговаря  по  ред  показатели  на  руската  ФЕ.  Съответно  ще  имаме  няколко  вида 
или,  по-точно,  няколко  степени  фразеологичен  превод: 

1.  Адекватен  фразеологичен  превод  имаме,  кога  то  значението,  образът,  стилът,  експресия¬ 
та,  дори  граматичната  форма  на  руската  ФЕ  се  предавате  (пълен,  абсолютен)  еквивалент, 
т.  е.  български  фразеологизъм  с  идентични  показатели: 

НА  Г.ПЛЗ..  на  око; 

ХВАГАТЬСЯ/СХВАТИТЬСЯ  ЗА  ГОЛОВУ.  Хващам/хвана  се  за  главата; 

КАК  ЗЕНИЦУ  ОКА  берень..  (Пазя  някого-нещо)  като  зеницата  на  окото  си. 

2.  Така  нареченият  частичен  фразеологичен  превод  също  е  пълноценен  —  българската  ФЕ 
предава  вярно  значението  на  руската,  макар  че  до  известна  степен  се  различава  от  нея  по  ком¬ 
понентен  състав  или  форма,  а  може  да  има  незначителни  отклонения  и  в  метафорнчността  (ком¬ 
поненти-синоними); 

ОТОГРЕТЬ  ЗМЕЮ  НА  ГРУДИ..  Стоплям,  държа,  храня  змия  в  пазвата  си. 

3.  Фразеологичен  и  пълноценен,  но  също  непълен  с  и  преводът,  изграден  върху  друг  образ, 
с  промецена  метафоричност: 

МУХИ  НЕ  ОБИДИТ..  На  мравката  път  не  минава,  път  прави.. 

4.  За  някои  ФЕ  близък  до  фразеологичния  превод  може  да  се  осъществи  чрез  букзллгюто  им 
превеждане  —  в  случаите,  когато  образът,  върху  конто  е  изградена  ФЕ,  е  достатъчно  жив, 
ярък  и  понятен.  За  да  се  означи,  че  съответната  не  е  същински  ([фразеологизъм,  се  използва  бе¬ 
лежка  букв.  (буквално): 

РАЗВЯЗАТЬ/РАЗВЯЗЬШАТЬ  УЗЕЛ  чего..  букв.  Развържа/развързвам  възела 
ка  нещо,  разнищя/разнищвам  (работата). 

5.  Понякога,  за  да  се  доближи  преводът  до  фразеологичния,  авторите  на  речника  сами  съста¬ 
вят  от  свободни  думи  или  от  елементи  на  българска  ФЕ  изкуствена  съответка,  на  която  се  опит¬ 
ват  да  прндадат  вид  на  фразеологизъм: 

ИЗ  МОЛОДУХ  ДА  РАННИЙ..  Млад,  ама  рогат  ( за  тези ,  които  рано  се  проявя- 
ват.,  рано  си  показват  рогата). 

Забележка.  Еквиналенти  с  ярко  н  а  и  и  о  я  а  л  я  о  обагряне  (реалия,  конотация  и  др. ), 
които  по  тази  причина  не  могат  да  се  използгат  за  контекстуален  превод,  се  дават  на  края  на  статията 
след  бележка  ср.  (сравни); 

ВСЕ  ШИШКН  ВАЛЯТСЯ  нп  кого..  Всички  камъни  (все)  по  (моята)  глава, 
всички  тояги  (все)  по  (моя)  гръб;  ср.  Марко  Тотев  (съм). 

Нефра.зеологичен  превод  се  допуска  (във  вид  на  тълкуване,  описание,  обяснение)  само  при 
липса  яя  средства  за  адекватно  фразеологичко  предаване  на  цялостното  съдържание  или  попе 
на  значението  ка  руската  ФЕ;  , 
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1.  Стремежът  и  тук  е  да  се  придаде  на  съответката  що-годе  фразеологичен  облик  или  поне 
известна  метафорнчност,  експресивност,  например  чрез  подбиране  на  съответно  обагрена  лек- 
смка: 

НАЛОМАТЬ  ДРОВ  (прост.).  Направя,  наизвърша  (куп)  глупости..; 

ЗМЕЯ  ПОДКОЛОДНАЯ.,  Усойница,  змия  пепелянка. 

2.  Ако  руската  ФЕ  не  може  да  се  предаде  и  по  този  начин,  тогава  съдържанието  й  макси¬ 
мално  точно  се  превежда  колкото  се  може  по-стегнато  с  дума  или  свободно  словосъчетание: 

ОТБИТЬСЯ/ОТБИВАТЬСЯ  ОТ  РУК.  Престана/преставам  да  слушам,  да  се 
подчинявам..; 

КОРМИТЬ  ЗАВТРАКАМИ  кого..  Залъгвам  с  (празни)  обещания  някого. 

3.  Най-сетне  в  сравнително  малко  случаи  се  налага  свободно  обясняване  на  ФЕ  вместо 
превод;  по  съпдество  се  превежда  не  самият  фразеологизъм,  а  неговото  тълкуване: 

БЕЛЬ1Й  БИЛЕТ.  «Бял  билет»  (документ  ва  освобождаване  от  военна  служба 
поради  негодност). 


ПРЕВОД  И  СИНОНИМИ 

След  изискването  за  верен  превод  пред  всеки  преводен  речник  се  поставя  изискването  и  за 
«богат»  превод.  Затова  в  РБФР  е  прокарана  последователно  тенденцията  за  максимално  наси¬ 
щане  на  статията  със  съответкн-синоними  или  дори  с  приблизителни  синоними,  а  при  нужда  — 
и  с  елементи  на  тълкуване.  Авторите  на  речника  смятат,  че  богатството  от  разнообразни  по 
обем  на  значенията  и  обагряне,  по  тип  и  характер  съответни,  които  обикновено  не  са  взаимо- 
заменими,  ще  увеличи  ползата  от  речника,  като  предостави  на  читателите  подходящи  изразни 
средства  за  разбиране  и  превеждане  на  руските  ФЕ  в  различни  контексти. 

В  повечето  случаи  голям  брой  съответни -синоними  се  събират  в  статиите  на  ФЕ,  за  които 
няма  или  не  е  намерен  пълноценен  фразеологичен  превод.  Всяка  от  тези  съответни,  взета  от¬ 
делно,  предава  обикновено  само  част  от  семантичното  (и  метафоричното)  съдържание  на  руската 
единица,  често  само  насочва  читателя  към  истинското  й  значение.  Целта  в  такива  случаи  е  с 
всички  събрани  в  статията  съответни,  взети  заедно,  колкото  се  може  по-пълно  да  се  покрие 
цялото  семантико-стилистично  и  експресивно-емоционално  съдържание  на  превежданата  ФЕ: 

СЕРДЦЕ  НЕ  НА  МЕСТЕ  у  кого..  Сърцето  (ми)  се  свива  (тревожно);  душата  (ми) 
се  стяга,  се  свива;  не  мога  място  да  си  намеря  (от  безпокойство,  притеснение); 
притеснявам  се,  безпокоя  се,  неспокоен  съм  (често  във  връзка  с  някакво  пред- 
чувствие). 

Но  синоними  на  съответните  често  се  дават  и  когато  руският  фразеологизъм  вече  има  екви¬ 
валент,  а  могат  да  се  намерят  и  други  фразеологични  средства,  еднакви  по  значение,  но  различни 
по  образ: 

МОЛОКО  НА  ГУБАХ  НЕ  ОБСОХЛО..  (Още  му)  миришат  (мирише)  устата  на 
мляко,  има  жълто  около  устата,  на  гагата,  под  мустака. 

Обяснения,  включително  и  етимологични,  получават  наред  с  пълноценен 
фразеологичен  превод  и  някои  интернационални  ФЕ,  предимно  такива,  които  не  са  твърде  по¬ 
пулярни  у  нас,  за  пълното  осмисляне  на  които  е  необходима  според  авторите  на  речника 
допълнителна  информация: 

ЕГИПЕТСКАЯ  КАЗНЬ.  Голямо  бедствие,  страшна  напаст,  страшно  наказание 
(по  библейския  разказ  за  бедствията,  сполетели  египетския  народ  ва  това, 
не  фараонът  не  пуснал  евреите  от  плен). 

Буквален  превод  па  руската  ФЕ,  както  се  спомена  по-горе,  се  дава  понякога  като 
вид  фразеологичен  превод.  Освен  това  обаче  има  случаи,  когато  с  буквално  превеждане  (но 
не  безсмислено  копиране  на  отделните  компоненти)  може  да  се  подскаже,  да  се  доразвие  или 
доизясни  образната  основа  или  емоционалният  пълнеж  на  някои  единици,  за  които  вече  има 
що-годе  подходяща  съответна;  такъв  превод  се  дава  в  края  на  статията  след  бележка  букв.: 

МЕТАТЬ  БИСЕР  ПЕРЕД  СВИНЬЯМИ..  Поя  свиня  с  кладенчева  вода;  букв. 
хвърлям  бисер  на  свине(те)  (ср.  поел.  свиня  бисер  не  отбира). 

Подреждането  на  съответките-синоними  в  речниковата  статия,  включително  и  в  значенията 
на  нолисемичните  ФЕ,  се  извършва  преди  всичко  с  оглед  на  близостта  им  (семантична,  експре¬ 
сивна  и  стилистична)  с  превежданата  руска  единица.  Затова  в  началото  на  преводната  част  на 
статията  се  подреждат  най-близките  до  руската  ФЕ  по  съдържание  (и  форма)  съответни  неза¬ 
висимо  от  тяхната  степен  на  устойчивост  или  идиоматичност.  Това  могат  да  бъдат  и  отделни 
думи  или  свободни  словосъчетания;  така  че  с  фразеологична  съответна  преводът  започва  само 
в  случай,  че  тя  е  най-вярното  (и  пълно)  покритие  на  руската  ФЕ,  евентуално  неин  еквивалент: 

СТОДБНЯК  НАПАЛ  на  кого..  Втрещя  се,  вцепеня  се,  вкаменя  се  (от  ужас,  из¬ 
ненада);  изгубя  ума  и  дума;  ни  жив  ни  умрял  (съм)  (от  страх); 

ГНУТЬ  СПИНУ.. 

2.  перед  кем  Превивам  гръб,  гръбнак  пред  някого;  превивам  врат  пред  някого; 
подлагам  някому  гръб;  угоднича,  лакейнича,  сервилняча  пред  някого. 
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ПРЕВОД  НА  МНОГОЗНАЧНИ  ФЕ 


Многозначните  ФЕ  се  превеждат  със  същите  средства,  както  и  еднозначните  с  тази  разлика, 
че  всяко  значение  се  оформя  по  начало  като  обособен  дял  от  статията  със  съответен  пореден 
номер  (арабска  цифра). 

На  едно  равнище,  с  обща  номерация,  в  РБФР  са  представени  както  същинските  значения 
на  ФЕ  (признак,  общ  за  всички  ситуации).  Така  и  техните  отсенки  или  страничнИ;  вторични  зна¬ 
чения  (естествено,  прн  условие,  че  за  всяко  от  тях  има  подходящи  съответни  и  достатъчно 
убедителни  илюстративни  примери).  Това  може  би  нежелателно  от  теоретично  гледище  ни¬ 
велиране  на  полисемичните  явления  има  обаче  практическото  предимство,  че  опростява  разра¬ 
ботката  на  многозначните  ФЕ,  прави  статията  по-прегледна  и  дори  по-прецизна;  разширяват 
се  възможностите  за  подбирането  на  съответките-сиионими  в  зависимост  от  нуждите  на  контек¬ 
ста. 

Често  като  многозначни  се  разработват  фразеологизмите,  които  имат  различни  български 
съответни  в  зависимост  от  семаитиката  на  свързаните  с  тях  контекстни  думи: 

ДО  СМЕРТИ.  1.  убить,  забить  кого  Убия  нлкоао;  пречукам,  очистя  някого 
(прост.)’,  светя  някому  маслото 

2.  прибить,  избить  кого  Пребия,  съдера  от  бой  някого 

3.  убшкься,  разбпться  Пребия  се;  пречукам  се 

4.  напугать,  аспугатъ  кого  (Наплаша,  уплаша  някого)  до  смърт,  смъртно;  из¬ 
карам  на  някого  акъла. 

Многозначните  руски  ФЕ,  които  за  всички  значения  имат  еднакъв  превод  (една  или  няколко 
съответки),  се  разработват  по  типа  на  еднозначните. 

Ако  обаче  наред  с  общия  за  цялата  многозначна  единица  превод  може  за  отделни  значения 
да  се  дадат  и  други  съответки,  статията  се  оформя  на  общо  основание  като  статия  на  многознач¬ 
на  ФЕ: 

СВЕСТ И/СВОД ИТЬ  СЧЕТЬ!  с  кем.  1.  Уредя/уреждам,  видя/виждам,  разчистя/ 
разчиствам  си  сметките  с  някого;  разплатя/разплащам  се  с  някого;  платя/плащам 
си  сметката  на  някого 

2.  Разчистя/разчиствам,  видя/виждам  си  сметките  с  някого;  разправя/разправям 
се  с  някого;  отплатя/отплащам  си,  отмъстя/отмъщавам  си  някому. 

Същото  важи  и  за  фразеологизма,  който  наред  с  общ  за  цялата  единица  превод  може  да  има 
и  други  в  зависимост  от  значенията  на  свързаните  с  него  контекстни  думи.  В  такива  случаи 
най-напред  се  дава  общият  превод,  който  по-нататък  се  уточнява  в  зависимост  от  по-тесния  кон¬ 
текст: 

ВО  ВСЮ  ИВАНОВСКУЮ.  С  все  сила  (сили),  с  всички  сили;  колкото  (ми)  си- 
ли(те)  държат.. 

В  зависимост  от  глагола,  с  който  се  употребява^  може  да  има  и  следните 
по-тесни  значения'. 

1.  крачать,  орать  (Викам,  крещя)  колкото  ми  глас  държи,  с  цяло(то  си)  гърло.. 

2.  аграть,  шуметь  (Свиря)  много  високо;  (свиря,  шумя,  вдигам  шум,)  та  и 
умрелите  ще  събудя.. 

3.  храпеть  (Хъркам)  като  заклан,  като  гатер,  като  мотор. 

При  подреждането  на  значенията  в  статията  се  спазват  предимно  два  прин¬ 
ципа: 

На  първо  място  обикновено  се  дават  най-употребнмитв,  по-известните  значения,  а  към 
края  —  значенията  с  някои  особености,  с  допълнителни  начини  на  употреба  и  пр.  (виж  ИГРАТЬ/ 
СМГРАТЬ  РОЛЬ). 

Забележка.  По  типа  на  многозначните  ФЕ  се  разработват  и  немно гобройните  фразеоло- 
гизми-омоними;  отделянето  им  в  самостоятелни  статии,  съответно  номерирани,  бн  затруднило 
според  авторите  на  речника  читателите-нефилолози. 


ПРЕВОДЪТ  И  ГРАМАТИЧНАТА  ФОРМА 

Запазването  на  граматичната  форма  никога  не  се  е  поставяло  като  основна  цел  на  превода; 
още  по-малко  това  може  да  бъде  цел  на  превод  на  фразеология.  Най-близката  българска  съответ- 
ка  на  руската  ФЕ  по  отношение  на  съдържанието  й  може  да  има  съвършено  различен  компонентен 
състав  и  синтактичен  строеж;  руският  фразеологизъм  и  българският  му  еквивалент  могат  да  се 
отнасят  към  различни  части  на  речта  и  дори  към  различни  фразеологични  категории:  например 
руски  идиом  може  да  се  преведе  с  българска  поговорка  и  дори  пословица;  много  често  не  съв¬ 
пада  и  съчетаемостта;  не  са  редки  видовите  отлики  между  глаголи-компоненти  на  руска  и  бъл¬ 
гарска  ФЕ;  възможно  е  предаването  на  глаголен  фразеологизъм  с  именен,  на  именен  с  наречен 
и  т.н. 

Зав.^лежка.  При  превод  на  фразеологизми  с  непреходни  (включително  и  възвратни)  глаголи  от 
двата  види  местоименията  «се»  и  «сн»  се  дават  само  един  път  в  важах  за  двете  фюрмн: 

СЕСТЬ/САДИТЬСЯ  НА  МЕЛЬ..  2.  ..  окажа/оказвам  се  натясно..; 

ШЕВЕЛИТЬ/ПОШЕВЕЛИТЬ  МОЗГАМИ.,  (По)напъвам/(по)напъна  ск  мозъка. 

29 


III.  ИЛЮСТРАТИВНАТА  ЧАСТ 

Най-вернйят  превод  на  фразеологичната  (както,  прочие,  и  на  лексикалната)  единица  е  кон- 
текстуа;!ният,  който  максимално  пълно  предава  съдържанието  й  с  оглед  на  дадена  кон  к  р  е  т- 
н  а  ситуация  в  живата  реч,  докато  речниковият  превод,  дори  най-сполучливият,  далеч 
не  винаги  разполага  със  съответни,  подходящи  за  всякакъв  контекст.  От  друга  страна,  никой 
речник  не  е  в  състояние  да  представи  достатъчно  ситуации,  за  да  получи  читателят  дори  ня¬ 
какъв  мимиму.м  от  контекстуални  преводи  за  дадена  ФЕ. 

Затова  в  РБФР  е  прието  да  се  комбинират  двата  начина  за  семантизиране  на  включените  в 
речника  единици:  наред  с  максимално  пъ.1ен,  «богат»  речников  превод  (много  съответни), 
в  статията  се  дава  и  разнообразен  илюстративен  материал,  чрез  който  се  представя  конкретната 
употреба  на  ФЕ  и  на  нейната  съответна  в  живата  реч. 

За  илюстриране  употребата  на  фразеологнзмите  в  речта  в  РБФР  са  приети  следните  средст¬ 
ва;  1)тяснокон  текстуална  употреба,  2)  контекстни  думи,  3)  илю¬ 
стративни  примери,  4)  бележки  за  синтактичната  съчетае- 
м  о  с  т  (вкл.  рекцията)  и  5)  стилистични  бележки. 

1.  Тясноконтекстуалната  употреба  (след  бележки  често,  по-често,  обикн.,  рядко,  по-ряд¬ 
ко)  на  дадена  ФЕ  следва  непосредствено  след  заглазката  и  фиксира  формата  на  руския 
фразеологизъм  — такава,  каквато  се  среща  в  речта.  Тя  може  да  се  различава  от  заглавната  по 
граматична  форма: 

НЕ  ПОМИНАТЬ  ЛКХОМ  кого,  обикн.  не  помянаи(те)  лнхок!, 
или  да  има  по-широк  компонентен  състав: 

БЕЛЬ1Й  СВЕТ,  обикн.  на  беломсвете  б^ьшь,  жить;  по  белу  свету  скатать- 
ся,  бродить; 

идя  да  посочва  поговорка  или  дори  пословица,  от  компонентите  на  която  води  произхода  си 
дадената  ФЕ: 

ОТОЛЬЮТСЯ  кому  СЛЕЗЬ!  чьи,  чеспю  отольютса  волку  овсчьв  слезм. 

Преводът  във  всички  случаи  се  о(|юрмя  така,  че  да  обхване  както  заглавната,  така  и 
тясноконтекстуалната  й  употреба: 

СКАМЬЯ  ПОДСУДЙМУХ,  често  сидетъ..  на  скамье  подсудкмих-.  (Стоя,  се¬ 
дя..  на)  подсъдимата  скамейка. 

В  статиите  на  многозначни  ФЕ  формата  на  тясноконтекстуалната  употреба  се  дава  след  по¬ 
редния  номер  на  значението,  към  което  се  отнася: 

ВЕШАТЬ/ПОВЕСИТЬ  ГОЛОВУ.  !.  Оборваь1/оборя  глава.. 

2.  отриц.  пое.:  не  Бешай(те)  гслову  (голови)!  Горе  главата! 

2.  Контекстните  думи  представляват  най-тесният  контекст  на  ФЕ  и  отбелязва:  връзките  й 
със  словесното  обкръжение  —  по  същество  лексикалната  (и  синтактичната)  й  съчетаемост. 
Те  се  дават  след  заглавната,  неогделени  от  нея  с  препинателен  знак;  в  поднсемичнатъ  ФЕ  те 
следват  непосредствено  след  поредния  номер  на  съответното  значение. 

В  пооечето  случаи  ФЕ  имат  по  много  контекстни  думи;  от  тях  в  РБФР  се  дават  само  по  някол¬ 
ко,  най-чесго  употребяваните.  Изчерпателно  контекстните  думи  се  дават  само  при  малкото 
единици,  при  кои-о  те  а  една-две: 

Седой,  белий  КАК  ЛУНЬ. 

Преводът  на  контекстните  думи  се  отделя  със  скоби  от  превода  иа  самата  ФЕ: 

КАК  ДВЕ  КАПЛИ  ВОДЬ1  похож,  1.  на  кого..  Като  две  кашеи  вода  (прили¬ 
чам  на  някого,  приличаме  си).., 

а  когато  преводът  на  Ф Е  не  може  да  се  даде  тделно,  да  се  обособи  като  самостоятелна  съответ- 
ка,  той  се  дава  съвместно  с  контекстната  дума  (контекстщите  думи): 

НИ  УМУ  и  и  СЕРДЦУ  не  говорят,  не  дает.  Нищо  не  (мн)  гово  ;  не  (ме) 
затрогва,  не  (ме)  вълнува;  безразличен  (ми  е). 

3.  Същинският  илюстративен  материал  (илюстративни  примери,  цитати)  има  за  цел  I)  да 
«документира»  дадена  ФЕ  чрез  цитиране  на  автентичен  (в  повечето  случаи)  текст,  от  който  е  взе¬ 
та,  2)  да  покаже  употребата  й  в  речта,  като  посочи  характерен  начин  на  свързването  й  в  контек¬ 
ста,  3)  да  уточни  и  доразкрие  семантичното  и  експресивно-емоционалното  й  съдържание,  както 
и  да  предаде  по-ярко  метафората,  4)  да  я  свърже  със  ситуацията,  при  която  е  възможна  упо¬ 
требата  й  и,  най-сетне,  5)  да  я  покаже  преведена  в  контекст  (контекстуален  превод). 

С  илюстративни  при.\1ери  в  РБФР  са  снабдени  повечето  ФЕ.  Илюстрирани  са  също  от¬ 
делните  значения,  което  допринася  за  ясното  им  разграничаване  в  рамките  на  многозначната 
единица.  Без  примери  остават  по  изключение  сравнително  малък  брой  фразеологизми,  за  които 
не  са  намерени  достатъчно  убедителни  цитати,  както  и  повечето  остарели  и  редки  фразеологични 
единици. 

Като  източници  за  илюстративни  примери  се  използваха  оригинални  (не  преводни)  предим¬ 
но  художествени,  обществено-политически  и  публицистични  произведения  на  руската  и  съвет¬ 
ската  литература  и  сравнително  малко  текстове  от  периодиката;  част  от  примерите  са  съставени 
от  авторите  на  речника.  За  повечето  цитати  са  посочени  автор  и  заглавие  на  произведението; 
за  малкото  примери,  взети  от  речници,  в  които  не  е  посочено  заглавието,  се  дава  са.мо  името  на 
автора;  цитатите  от  писма  се  отбе;1Язва  само,  че  е  писмо,  без  да  се  отрязва  адресатът;  при- 
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Мерите  от  речниците  й  периодиката  се  бележат  със  съкратените  названия  на  съответното  Изда¬ 
ние  (вж.  Списъка  на  съкращенията). 

Когато  се  налага  адаптирането  на  някои  цитати  (дълги,  неудобни  за  речник),  т.  е.  изпускане 
или  добавяне  на  думи,  пропуските  се  отбелязват  с  две  точки  една  до  друга  (многоточие  се  из¬ 
ползва  само  когато  го  има  в  самия  цитат),  а  добавените  думи  се  поставят  в  квадратни  скоби. 

Почти  всички  преводи  па  илюстративните  примери  са  направени  от  авторите  на  речника , 
като  тенденцията  навсякъде  е  била  да  се  открои  добре  съответката  на  ФЕ.  За  малкото  на  брой 
преводи,  взети  от  излезли  у  мас  издания,  се  посочва  името  на  преводача;  преводите  на  цитати 
от  произведенията  на  В.  И.  Ленин  са  взети  от  IV  българско  издание;  в  примери  от  драматур¬ 
гични  произведения  имената  на  персонажите  са  дадени  в  превода  само  с  инициали  (те  ня¬ 
мат  пряка  смислова  връзка  с  текста). 

Собствените  имена  в  преводите  на  илюстративния  материал  се  дават  в  транскрипция,  приета 
от  издателство  «Наука  и  изкуство»  според  книгата  на  Л.  Андрейчин  и  М.  Въгленов  «Изговор 
и  транскрипция  на  чужди  имена  в  българския  език». 

4.  Синтактичната  съчетаемост  на  ФЕ  се  отбелязва  с  (а)  падежни  въпроси,  показващи  рек- 
ц  и  я  т  а,  (б)  въпросителни  местоимения,  подсказващи  някои  по-широки  връзки  — 
за  място  или  посока,  за  време,  качество,  (в)  въпроси,  които  показват  необходимосгга  от  в  р  ъ  з- 
ка  с  глагол  или  глаголно  съчетание,  и  (г)  косвено  —  чрез  контекстните  думи  (лексико- 
синтактична  съчетаемост). 

а)  Рещията  на  ФЕ  се  отбелязва  с  традиционните  падежни  въпроси  (тго-чгго,  кому-чему 
и  т.  н.).  Те  по- добре  ще  подпомогнат  българския  читател,  запознат  с  такова  означаване  на  па¬ 
дежите  от  училище,  отколкото  посочването  на  самия  падеж,  като  същевременно  ще  му  покажат 
и  категорията  одушевеност  • —  неодушевеност,  твърде  важна  за  осмисляне  на  съчегаемостта. 

В  преводната  част  на  статията  рекцията  се  предава  чрез  местоимения  —  лични 
и  неопределителни,  и  косвено  чрез  глаголните  форми.  Личните  местоимения  и  глаголите  се 
поставят  по  принцип  в  I  л.  ед.  ч.;  ако  то  не  се  употребява  с  даден  фразеологизъм,  допуска  се 
формата  на  друго  лице: 

ТИПУН  ТЕБЕ  НА  ЯЗЬ1К!..  Пепел  (ти)  на  езика.. 

При  пренебрежително,  пейоративио  значение  на  ФЕ,  т.  е.  когато  говорещият  не  би  използвал 
такова  изказване  по  отношение  на  себе  си,  се  употребява  обикновено  3  л.  ед.  ч.: 

ЧЕРТ  ПРИНЕС  когокуда..  Кой,  какъв  (го)  дявол  докара..; 

С  ТРЕЩИНКОЙ  кто.  Някой  (е)  с  кусур,  с  дефект;  кусурлия  (е). 

Личното  местоимение  и  спомагателният  глагол  («съм»,  «е»)  поради  вариативността  им  се 
дават  в  скоби. 

Понякога,  ако  трябва  да  се  уточни  семантиката  на  ФЕ,  в  превода  се  дава  (в  кръгли  скоби) 
и  лексикалната  съчетаемост: 

СЕРДЦЕ  ЗАКАТЬ1ВАЕТСЯ/ЗАКАТИЛ0СЬ  у  кого  от  чего.  Сърцето  (мн)  се  сви¬ 
ва/сви..  (от  страх,  ужас). 

б)  Връзките  в  обласпта  на  пространствените,  временните  н  квалкфикативните  отношения  в 
руската  част  на  статията  се  отбелязват  (по  подобие  на  рекцията)  с  въпросителни  .местоимения 
и  се  превеждат,  ако  има  нужда,  с  подходящи  български  средства: 

В  СВЕТЕ.  1.  чего  В  светлината  на  нещо,  в  аспекта  на  нещо',  от  гледище 
на  нещо-, 

ЧЕРТ  ПРИНЕС  когокуда..  Кой,  какъв  (го)  дявол  докара,  довлече,  доведе «якъдв. 

в)  Синтактичните  връзки  на  ФЕ  с  глагол  (обикновено  в  иифинитианата  му  форма)  или  с  гла¬ 
голно  съчетание  се  посочват  чрез  въпросите  что  двлать  и  нто  сделать  —  поотделно  за  свършен 
и  несвършен  вид  —  и  что  {с)делать  —  за  двата  вида. 

НА  АВОСЬ  (с)делать  что..  (На)правя  нещо  по  приумица,  напосоки,  наслуки. 

Самостоятелната  употреба  на  ФЕ  ,  т.  е.  липсата  на  синтактична  обвързаност,  не  се  отбелязва 
(ср.  ПОЖАЛУЙТЕ  БРИТЬСЯ,  СЛАБЬ1Й  ПОЛ).  Когато  обаче  наред  с  наличността  на  опреде¬ 
лени  синтактични  връзки,  посочени  по-горе,  ФЕ  може  да  се  употребява  и  самостоятелно,  това  се 
означава  в  руската  част  с  бележка  и  бездоп.,  а  в  превода  съответните  местоимения  се  поставят 
в  скоби: 

ЧЕРТ  ПОПУТАЛ  кого  что  (с)делать  и  без  дол.  ..Дяволът  си  няма  (друга)  ра¬ 
бота,  само  това  чака;  дяволът  си  знае  работата..; 

ВЗЯТЬ/БРАТЬ  СИЛУ  (прост.).. 

2.  над  кем-чем  и  бездоп.  ..  надделея/надделявам,  наложа/налагам  се  (над  някого- 
нещо). 

5.  Стилистичната  принадлежност  и  експресивно-емоционалната  обагреност  на  ФЕ  са  еле¬ 
менти,  страни  от  тяхното  съдържание,  които  същевременно  отразяват  и  сферата  на  употребата 
им  в  речта.  По-голямата  част  от  руската  фразеология  изобщо  и  по-специално  от  материала  в 
РБФР  се  отнася  към  разговорния  стил,  което  прави  излишно  специалното  отбелязване  на  тези 
единици  с  бележка  разг. 

Доста  голям  брой  от  фразеологизмите  в  РБФР  се  отнасят  към  просторечието,  за 
което  говорят  бележките  прост,  и  грубо  прост.  Тясно  диалектни,  жаргонни,  вулгарни,  оказяо- 
нални  ФЕ  не  са  включени  в  речника,  така  че  бележката  диал.  се  използва  в  същност  за  единици, 
които  стоят  някъде  на  границата  на  просторечието. 
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Сравнително  малкото  еДинкци  от  високите  стилове  и  народяо-поетач* 
НИЙ  език  са  означени  с  бележките  вие.  (висок  стил),  книою.  (книжен  стил),  фолкл,  (народно- 
поетичен  език). 

Малкото  съставни  термини,  включени  в  речника  с  оглед  на  вторичното  им  преосмисляне,  в 
първото  им  значение,  като  термин,  са  снабдени  с  бележка  спец.  (специален  термин  —  спе¬ 
циалността  не  се  уточнява). 

Отделна  група  представляват  единиците  от  граматичната  фразеология. 
За  разлика  от  останалите  Ф Е  те  са  неутрални  по  стил: 

ТАК  ЧТО  (съюз).. 

В  ТЕЧЕНИЕ  чего  (предлог).. 

НЕ  ПРАВДА  ЛИ?  (като  част.).. 

Експресивно-емоционалната  обагрен  ост  на  ФЕ  се  предава  с  бе¬ 
лежките;  шег.  (шеговито),  ирон.  (иронично),  пренебр.  (пренебрежително),  презр.  (презрително), 
неидобр.  (неодобрително),  руг.  (ругателно),  фам.  (фамиливрно). 

Остарели  и  остаряващи  фразеологизми  се  отбелязват  с  остар.,  а  малкото  исто- 
ризми  —  сист.  (Тези  групи  не  бива  да  се  смесват  с  активно  функциониращите  в  речта  фра¬ 
зеологизми,  които  имат  в  състава  си  лексикални  и  граматични  архаизми  —  ПОПАСТЬ  ВПРО- 
САК,  НИ  КОЛА  НИ  ДВОРА,  НИЧТОЖЕ  СУМНЯШЕСЯ,  ШУТКА  СКАЗАТЬ  —  и  които 
обикновено  се  отнасят  към  разговорния  стил.) 

При  превода  се  има  пред  вид  основният  принцип  за  запазване  единството  на  съдържание 
и  форма:  наред  със  семантичното  съдържание  иа  ФЕ  с  български  езикови  средства  се  предава, 
доколкото  това  е  възможно,  и  стилистичната  »  принадлежност  и  експресивно-емоционалната 
обагреност: 

ББИТЬ/ВБИВАТЬ  в  ГОЛОВУ  ному  что..  Набия/набивам  някому  нещо  в  глава¬ 
та,  (прост.)  в  чутурата,  (прост.)  в  кратуната. 

За  жалост,  такова  «изравняване»  по  стил  и  експресивност  на  фразеологизми  от  двата  езика 
представлява  значителна,  понякога  непреодолима  трудност,  включително  и  в  лексикографско 
отношение.  Първо,  не  е  лесно  самото  определяне  на  стила  поотделно  за  руските  и  българските 
фразеологизми  —  данните  от  литературата  са  оскъдни,  а  понякога  и  противоречиви.  Второ, 
практически  няма  начин  да  се  отбелязва  разликата  в  стиловете  за  онези  случаи,  когато  руската 
ФЕ  не  е  неутрална  или  разговорна,  а  липсва  същата  по  стил  българска  съответна: 

ЗАМАЗАТЬ/ЗАМАЗЬ1ВАТЬ  ГЛАЗА  кому  (прост.).  За.мажа/замазвам  очите 
някому.. 

(на  просторечната  руска  единица  отговаря  неутрална  българска).  И  трето,  по  всичко  личи,  че 
между  руския  и  българския  език  съществува  чувствителна  разлика  в  критериите  за  причисля¬ 
ване  на  дадени  езикови  единици  към  един  или  друг  стил. 

Като  става  дума  за  предаване  на  стила,  трябва  да  се  отбележи,  че  в  РБФР  за  превод  на  руски 
просторечни  единици  се  използват  понякога  турцизмн  (акъл,  келепир,  майтап,  ачик  и  др.), 
които  обаче  в  българските  тълковни  речници  са  само  разговорни.  Във  всеки  отделен  случай 
авторите,  естествено,  са  имали  грижата  да  не  накърнят  националния  колорит  на  фразеологизма. 

Този  първи  опит  за  създаване  на  руско-български  фразеологичен  речник,  естествено,  не  е  ли¬ 
шен  от  недостап^ци  и  грешки,  макар  че  върху  него  е  работено  в  продължение  на  15  години. 
Фразеологичният  материал,  отразен  в  картотеката  на  авторите,  е  събиран  от  тълковните  речни¬ 
ци  на  съвременния  руски  език,  от  теоретични  публикации  и  от  литературни  източници.  Пет¬ 
надесетгодишният  период,  през  който  продължи  събирането  и  обработването  на  материала, 
се  оказа  твърде  богат  на  събития  в  историята  на  руската  фразеология:  излиза  първият  съвре¬ 
менен  речник  на  руската  фразеология  под  редакцията  на  А.  И.  Молотков  (РБФР  по  това  време 
е  вече  написан  и  отчасти  редактиран),  издават  се  други  фразеологични  речници,  двуезични, 
появяват  се  нови  теоретични  трудове,  като  се  оформят  няколко  течения  във  фразеологичната 
наука.  Всичко  това  наложи  да  се  внесат  в  инструкцията  доста  значителни  промени,  а  съответно 
да  се  преработи  и  прередактира  целият  речник. 

Работата  се  усложняваше  и  се  забавяше  поради  търсенето  на  български  съответни 
за  руските  ФЕ.  В  много  случаи  по  съществуващите  тълковни  речници  бе  невъзможно 
установяването  на  значенията  и  уточняването  на  формите  на  българските  устойчиви  съче¬ 
тания.  «Фразеологичният  речник  на  българския  език»  излезе,  за  жалост,  твърде  късно 
и  почти  не  можа  да  бъде  използван.  При  подбирането  на  българските  съответки  най-много 
се  използваха  «Българско-немски  фразеологичен  речник»  и  «Немско-български  фразеологичен 
речник»  на  Ж.  Николова-Гълъбова  и  К.  Гълъбов. 

Всичко  това  донякъде  обяснява  защо  в  процеса  на  работата  стана  нужда  да  се  правят  мно¬ 
жество  справки  не  само  от  писмени  източници,  но  и  от  лица,  добре  запознати  с  руската  и 
българската  фразеология.  Във  връзка  с  това  авторите  изразяват  сърдечна  благодарност  на 
всички,  които  им  помогнаха  и  допринесоха  по  този  начин  за  обогатяването  на  речника.  Авторите 
са  особено  задължени  за  ценните  съвети  и  критичните  бележки  на  В.  А.  Ицковнч,  С.  Флорин 
и  М.  Матлиев.  Авторите  с  благодарност  ще  приемат  критични  бележки,  съвети  и  предложения, 
които  имат  за  цел  да  повишат  практическата  и  теоретичната  стойност  на  речника. 


С.  Влахов 


КАК  НАЙТИ  ФРАЗЕОЛОГИЗМ  В  СЛОВАРЕ 


В  алфавитном  указателе,  которнй  предпослан  словарю,  все  фразеологизми,  включенньге  б 
словарь,  расположени  строго  в  алфавитном  порядке  елов,  входящих  в  состав  фразеологизма. 

Каждмй  фразеологизм  в  указателе  представлен  по  первому  слову  (какой  бь1  частью  речи 
оно  ни  бь1ло)  и  по  веем  знаменательньш  (не  служебнмм)  словам,  входящим  в  его  состав.  В  ука¬ 
зателе  фразеологизм  можно  найти  практически  по  любому  из  его  компонентов.  Например,  фра¬ 
зеологизм  «на  пушечнин  внетрел»  можно  найти  в  указателе  в  трех  местах; 

в  букве  Н  —  на  пушечнмй  внетрел  В-330 
в  букве  П  —  пушеяний'.  на  п.  вьютрел  В-330 
в  букве  В  —  еистрел:  на  пушечний  в.  В-330 

Буквенно-цифровью  индексн,  стоящие  при  фразеологизмах  в  указателе,  показивают  читателю 
точное  место  расположения  каждого  фразеологизма  в  корпусе  словаря  (в  данном  случае  В-330 
означает,  что  фразеологизм  «на  пушечньш  вьютрел»  в  корпусе  словаря  расположен  в  букве  В 
под  номером  330). 

Такое  расположение  фразеологизмов  в  указателе  особенно  удобно  для  читателя,  если  он 
не  знает  иеходной  форми  фразеологизма  или  встретил  фразеологизм  в  тексте  в  усеченной  или 
авторизованной  форме.  В  любом  случае  читатели  сможет  найти  фразеологизм  в  указателе  хотя 
бв1  по  одному  известному  ему  слову,  а  затем  уже  ознакомиться  с  фразеологизмом  и  его  воз- 
можньши  вариантами  в  корпусе  словаря. 

Все  компоненти,  по  которим  фразеологизм  представлен  в  указателе  и  по  которим  читатели 
его  ищет,  условимея  назьшать  ключевими  словами.  Зто  —  первое  слово,  с  которого  начинается 
фразеологизм,  и  остальиие  знамеиательние  слова,  входящие  в  состав  фразеологизма.  Если 
ключевьш  является  первое  слово  фразеологизма,  то  оно  не  имеет  шрифтових  виделений,  напр.; 

в  букве  А  —  а  воз  и  нине  там  В- 170 
авгиеви  конюшни  К-244 
в  букве  В  —  в  противном  случае  С-305 
вскружить  голову  Г-237 

В  остальних  случаях  ключевое  слово,  набранное  курсивом,  виноснтся  на  первое  место  (в  той 
форме,  в  которой  оно  употребляется  во  фразеологизме),  после  него  ставится  двоеточие,  а  затем 
приводится  фразеологизм  с  обичним  порядком  елов,  в  котором  ключевое  слово  обозначается 
первой  буквой  с  точкой,  напр.: 

в  букве  А  —  аршин:  мерить  на  свой  а.  А-43 
в  букве  В  —  езгляд:  на  первшй  в.  В-86 
в  букве  Г  —  глубини:  до  г.  души  (сердца)  Г-147 

Алфавитное  место  фразеологизма  в  указателе  определяется  по  первому  слову,  при  одина- 
кових  первих  словах  —  по  второму  и  т.  д.,  напр.: 

в  юбке  не  щадить  красок 

в  яблоках  не  1  буду 

вавилонское  неба  \ 

Повторяющееся  к.(1Ючевое  слово  заменяется  в  следующих  за  ним  фразеологизмах  ^  (тиль- 
дой),  напр.: 

бумажная  душа  Д-340 
криса  К-381 
глаза:  аза  в  г.  А- 12 
—  бегают  Г-42 
— бить  в  г.  Г-43 

Варианти  фразеологизмов  в  указателе  ничем  не  отличаютея  от  заголовочних  фразеологиз¬ 
мов.  Если  заголовочньш  фразеологизм  и  варианти  по  алфавиту  следуют  друг  за  другом,  то 

3  Руеско-болг,  фразеол.  сд. 
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они  обично  даклся  в  одном  ряду.  6арьи|)ую1цйеся  компоненти  распблагаются  в  ст^зого  алфа- 
витном  порядке,  причем  все,  кроме  первого,  ставятся  в  снобки,  напр.: 

йллах  его  ведает  (знает)  Б-79 

духу‘.  не  хватает  (не  хватило,  недостает)  д.  Д-328 

не  виходит  из  голови  (памяти,  ума)  Г-278 

Таким  же  образом  располагаются  видовью  форми  глаголов  и  факультативние  компоненти, 
капр.: 

вступать  (вступить)  в  жизнь  Ж*36 
дурак  дураком  (и  уши  холодние)  Д*29б 

В  целях  зкономии  места  в  снобки  берутся,  когда  зто  возможно,  и  части  елов,  напр.: 

Еходить  в  долг(и)  Д'210 
дудеть  в  одну  дуд(к)у  Д*287 
(про)склонять  по  веем  падежам  П-2 

При  расположеник  фразеологизмов  в  указателе  в  алфавитном  порядке  ударение  и  буква  «е» 
во  внимание  не  принимаютея.  Таким  образом,  рядом  будут  стоять  такие  слова  и  форми  елов, 
как  «все»  и  «все»,  «руки»  и  «рукн»,  «черту»  и  «черту». 

Искать  нужний  фразеологизм  без  помощи  указателя  не  рекомендуется,  так  как  таким  путем 
Ашогие  фразеологизми,  особенно  варианти,  найти  невозможно. 


КАК  ДА  НАМЕРИМ  ФРАЗЕОЛОГИЗМА  В  РЕЧНИКА 


в  азбучния  показалец,  предхождащ  основната  част  на  речника,  всички  фразеологизми, 
включени  в  речника,  са  подредени  по  азбучен  ред  на  думите,  които  влизат  в  състава  на  фразео- 
логизма. 

Всеки  фразеологизъм  в  показалеца  е  подреден  по  първата  дума  (каквато  част  на  речта 
и  да  представлява)  и  по  всички  пълнозначни  (неслужебни)  думи,  влизащи  в  неговия  състав. 
В  показалеца  фразеологизмът  може  да  бъде  намерен  практически  по  който  и  да  е  от  неговите 
компоненти.  Например  фразеологизмът  «на  пушечний  вьгстрел»  може  да  бъде  намерен  в  пока¬ 
залеца  на  три  места: 

на  буква  Н  —  на  пушечньш  внстрел  В-330 
на  буква  П  —  пушечньш:  на  п.  вмстрел  В-330 
на  буква  В  —  вьютрел:  на  пушечньш  в.  В-330 

Буквено-цифрените  индекси,  които  са  поставени  след  фразеологизмите  в  показалеца,  сочат 
точното  място  на  всеки  фразеологизъм  в  основната  част  на  речника  (в  случая  В-330  означа¬ 
ва,  че  фразеологизмът  «на  пушечний  вьгстрел»  в  основната  част  на  речника  може  да  бъде  наме¬ 
рен  в  буква  В  под  номер  330). 

Такова  подреждане  на  фразеологизмите  в  показалеца  е  особено  удобно  за  читателя,  ако  тон 
не  знае  основната  форма  на  фразеологизма  или  го  е  срещнал  в  авторизиран  или  съкратен  вид. 
Читателят  може  да  намери  в  показалеца  нужния  фразеологизъм  по  който  и  да  е  от  познатите 
му  Компоненти,  след  което  да  се  запознае  с  фразеологизма  и  възможните  му  варианти  в  основ¬ 
ната  част  на  речника. 

Всички  компоненти,  по  които  фразеологизмът  е  представен  в  показалеца  и  по  които  читате¬ 
лят  го  търси,  условно  наричаме  «ключови  думи».  Ключова  е  първата  дума,  с  която  започва  фра¬ 
зеологизмът,  и  всички  други  пълнозначни  думи,  които  влизат  в  състава  му.  Ако  ключовата  дума 
на  фразеологизма  е  първата  му  дума,  тя  не  се  различава  по  шрифт  от  останалите,  например: 

на  буква  А  —  а  воз  и  ньше  там  В- 170 
авгиевн  конюшни  К-244 
на  буква  В  —  в  противном  случае  С-305 
вскружить  голову  Г-237 

В  останалите  случаи  ключовата  дума,  набрана  с  курсив,  се  изнася  на  първо  място  (както  е  упо¬ 
требена  във  фразеологизма),  след  нея  се  поставя  двоеточие,  после  се  дава  фразеологизмът  с 
обикновения  му  словоред,  а  ключовата  дума  се  означава  съкратено  —  с  първата  буква  на  ду¬ 
мата  и  точка,  например: 

на  буква  А  аршин:  мерить  на  свой  а.  А-43 
на  буква  В  —  взгляд:  на  первмй  в.  В-86 
на  буква  Г  —  глубини:  до  г.  души  (сердца)  Г-147 

Азбучното  място  на  фразеологизма  в  показалеца  се  определя  по  първата  дума,  при  еднакви 
първи  думи  —  по  втората  и  т.  н.,  например: 

в  юбке  не  щадить  красок 

в  яблоках  не  я  буду 

вавилонское  неба 

Повтарящата  се  ключова  дума  се  заменя  в  следващите  след  нея  фразеологиз.ми  с  -(тилда), 
например: 

бумажная  душа  Д-340 
—  криса  К-381 
глаза:  аза  в  г.  А-12 
бегают  Г-42 
— :  бить  в  г.  Г-43 

Вариантите  на  фразеологизмите  в  показалеца  шрифтово  не  се  отличават  от  фразеологизмите, 
дадени  като  заглавка.  Ако  заглавката  и  вариантите  следват  един  след  друг  по  азбучен  ред,  те 
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обикновено  се  дават  един  до  друг.  Вариращите  компоненти  се  подреждат  по  азбучен  ред,  пра 
това  всички,  освен  първия,  се  дават  в  скоби,  например: 
аллах  его  ведает  (знает)  Б-79 
дух!/:  не  хватает  (не  хватило,  недостает)  д.  Д-328 
не  внходит  из  голови  (памяти,  ума)  Г-278 

По  същия  начин  се  подреждат  видовите  форми  на  глаголите  и  факултативните  компоненти, 
например: 

вступать  (вступить)  в  жизнь  Ж-36 
дурак  дураком  (и  уши  холоднне)  Д-296 

За  да  се  спести  място,  в  скоби  се  поставят,  където  е  в:ъзможно,  и  отделни  части  на  думите,  на¬ 
пример: 

входить  в  долг(и)  Д-210 
дудеть  в  одну  дуд(к)у  Д-287 
(про)склонять  по  веем  падежам  П*2 

При  подреждането  на  фразеологизмите  в  показалеца  по  азбучен  ред  не  се  вземат  под  вни¬ 
мание  ударението  и  буквата  «е».  По  този  начин  една  до  друга  могат  да  стоят  такива  думи  и 
форми  като  «все»  и  «все»,  «руки»  и  «рукй,  «черту»  и  «черту». 

Не  се  препоръчва  търсенето  на  фразеологизма  без  помощта  на  показалеца,  тъй  като 
по  този  начин  много  от  фразеологизмите,  особено  техните  варианти,  не  биха  били  от¬ 
крити. 
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26.  Речник  на  съвременния  български  книжовен  език.  Т<  1 — 3.  София,  1955 — 1959. 

27.  Григоров  М.,  Кацаров  К.  5  000  български  пословици  и  поговорки.  Ч.  1 — 2.  Изд.  2-е, 
доп.  София,  1969. 

28.  Икономов  Н.  И.  Балканска  народна  мъдрост.  Успоредици  на  български,  сръбски,  турски, 
румънски,  гръцки  и  албански  пословици  и  поговорки.  Сос|)ия,  1968.  364  с. 

29.  Нанов  Л.  Български  синонимен  речник.  Изд.  4-е.  София,  1963.  628  с. 

30.  Речник  на  чуждите  думи  в  българския  език,  София,  1958.  744  с. 

31.  Николова-Гълъбова  Ж.,  Гълъбов  К.  Българско-немски  фразеологнчен  речник.  София, 

1968.  1091  с. 

32.  Николова-Гълъбова  Ж.,  Гълъбов  К.  Немско-български  фразеологнчен  речник.  София, 
1958.  932  с. 

33.  Руско-български  речник.  Т.  1 — 2.  София,  1960. 

34.  Английско-български  речник.  Под  ред.  на  М.  Минков.  Т.  1 — 2,  София,  1966, 

35.  Френско-български  речник.  Под  ред.  на  С.  Бояджиев.  София,  1964.  1248  с. 

36.  Немско-български  речник.  София,  1954.  1339  с. 
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УСЛОВНЬШ  СОКРАЩЕНИЯ 
УСЛОВНИ  СЪКРАЩЕНИЯ 


без  доп. 

без  допълнение 

букв. 

буквално 

вие. 

висок  стил 

вмети.  д. 

вметната  дума 

грубо 

грубо 

диал. 

диалектизъм 

и  т.  и. 

и  тъй  нататък 

ирон. 

иронично 

ист. 

историзъм 

книж. 

книжно 

межд. 

междуметие 

мест. 

местонмение 

мин. 

минало  време 

нареч. 

наречие 

неодобр. 

неодобр  ително 

несв. 

несвършен  вид  на 
глагола 

остар. 

остаряло 

отриц. 

в  отрицателно  зна¬ 
чение 

офиц. 

официално 

пое. 

повелително  накло¬ 
нение  на  глагола 

погов. 

поговорка 

поел. 

пословица 

прев. 

превел;  превод 

презр. 

презрително 

пренебр. 

пренебрежително 

прал. 

прилагателно  име 

прич. 

причастие 

прост. 

просторечно 

руг. 

руга тел  но 

св. 

свършен  вид  на 
глагола 

спец. 

специален  (научен) 
термин 

ср. 

сравни 

фам. 

фамклиарно 

фолкл. 

от  народно-поетич¬ 
ния  език 

част. 

частица 

шее. 

шеговито 

без  дополнения 

буквально 

вьгсокий  стиль 

вводное  слово 

грубое  вьгражение 

диалектизм 

и  так  да  лее 

в  ироническом  сммсле 

историзм 

книжньш  стиль 

междометие 

местонмение 

прошедшее  время 

наречие 

неодобрительний  оттенок 
несовершеннмй  вид  гла¬ 
гола 

устаревшее  вмражение 
в  отрицательном  значе- 
нии 

офйциальний  стиль 
повелительное  наклонение 
глагола 
поговорка 
пословица 
перевел;  перевод 
презрительннй  оттенок 
пренебрежительннй  отте¬ 
нок 

имя  прилагательное 

причастие 

просторечие 

ругательное  вмражение 
совершенньш  вид  гла¬ 
гола 

специальннй  (научнмй) 
термин 
сравни 

фзмильярнмй  оттенок 
из  фольклора 

частица 

шутливьш  оттенок 


ПЕРИОДИЧЕСКИ  Е  ИЗДАНИЯ  И  СЛОВАРИ 


ПЕРИОДИЧНИ  ИЗДАНИЯ  И  РЕЧНИЦИ 


ВКР 

Вопросн  культурь?  речи,  вьш. 

Пр. 

1—8,  изд.  АН  СССР,  1955—1964 

РР 

И 

Известия 

РЯзР 

К.  пр. 

Комсомол ьс кая  правда 

РЯНШ 

Кр. 

Крокодил 

ЛГ 

Литературная  газета 

РЯШ 

Л.  пр. 

Леиинградская  правда 

ск 

ЛиЖ 

Литература  и  жизнь 

СР 

ЛР 

Литературная  Россия 

СРЯ 

МГ 

Медицикская  газета 

н 

Неделя 

т 

НиЖ 

Наука  и  жизнь 

1 

Ог. 

Огонек 

Уш. 

Ож. 

,С.  И.  Ожегов.  Словарь  русского 

за 

‘язмка 

зг 

Правда 
Русская  речь 

Русский  язнк  за  рубежом 
Русский  язмк  в  национальной 
школе 

Русский  язь1к  в  школе 
Советская  культура 
Советская  Россия 
Словарь  русского  язьжа. 

В  4*х  т 
Труд 

Толковьш  словарь  русского  язм- 
ка.  Под  ред.  Д.  Н.  Ушакова 
Зкономическая  газеха 


АЛФАВИТНЬ1Й  УКАЗАТЕЛЬ 
АЗБУЧЕН  ПОКАЗАЛЕЦ 


А 


а  Васька  слушагт  да  ест  В-Ю 
а  воз  и  нмне  там  В-170 
а  как  же!  К-12 

а  ларчик  просто  откривался  Л-31 
а  между  тем  Т-55 
а  не  то  Т-88 
а  нет?.  Н-80 
а  ну-ка  Н-235 
а;  от  а  до  зет  (я)  А-23 
а  равно  и  Р-З 
а  то  <и)  Т-88 
а  то  как  же!  К-12 
а  то  нет?  Н-80 
а  что?  Ч-145 
а  что  ж(е)?  Ч-146 
абордаж'.  брать  (взять)  на  а.  А-1 
абцуга:  с  первого  а.  А-2 
абцугу.  по  первому  а.  А-2 
авансьг.  делать  а.  А-3 
авгиевьг  конюшни  К-244 
явось  да  небось  {,да  как-ни- 
будь)  А-5 
на  а.  А-4 

— ,  небось  да  как-ннбудь  А-5 
ад  кромешннй  А-6 
Адама:  в  костюме  А.  К-294 
от  А.  А-7 

адамови  веки  (времена)  В-23 
административния  восторг  В-237 
адмиральский  час  Ч-5 
адрес:  в  а.  А-8 
адресу:  не  по  а.  А-10 
— :  по  а.  А-9 

— :  проезжаться  (проехаться, 
пройтись,  прохаживатьси) 
по  а.  (кого)  С-602 
аж  небу  жарко  Н-52 
ажуре:  в  (полном)  а.  Л-11 
аза  в  глаза  (ни  а.)  А-12 
— :  от  а.  до  ижици  А-23 
азарт:  войти  (впадать,  впасть. 
входпть,  прийти,  приходить) 
в  а.  Л-13 

азбучна я  истина  И-70 
азоа:  са.  А-1 4 
ай  да...  Д-1 
~  да  ку!  Н-234 

аккорд:  заключительнмй  а.  А-1 5 
— :  на  а.  А-16 
аккурат;  в  а.  А-1 7 
аккурате:  в  а.  А-1 8 
акридами:  питаться  а.  (и  днким 
иедом)  А-1 9 

акции  падают  (упалн)  А-20 
~  повнснлись  (повишаются, 
поднимаются,  поднялнсь) 

А-21 

аллах  его  ведает  (знает)  Б-79 
—  с  ним  Ч-85 

аллаху:  одкому  а.  известно 

Б-104 

алиааная  свадьба  С-20 
алтьта:  ни  а.  Г-405 

ни  а.  за  душой  Г-406 
альфа  и  омега  А-22 
альфьр  от  а.  до  омеги  А-23 
Амалфеин  рог  Р-107 


(амбицию:  вламмваться  (вломить- 
ся,  войти,  впадать.  впасть, 
входнть,  лезть,  полезть,  уда- 
риться,  ударяться)  в  а.  А-24 
Америку:  откривать  (открить) 
А.  А-25 

анафеме:  преда вать  (предать) 
а.  А-26 

ангел  во  плоти  А-27 
английского:  на  счет  а.  короля 
С-606 

андронь!  едут  А- 2  8 
анекдот:  скверний  а.  А-29 
аннибалова  (аннибаловская) 
клятва  К-137 

антик  с  гвоздикой  (мармела- 
дом)  А-30 

антимонии:  разводить  а,  А-31 
антихристова  печать  П-132 
Антония:  вкушать  от  пищи  (си- 
деть  на  пище)  святото  А. 
П-155 

апельсинах:  как  свинья  в  а.  С-65 
апогея:  достигать  (достигнуть) 
а.  А-32 

аппетита:  приятното  а.!  А-33 

аптекарский  счет  С-591 
аптеке:  как  в  а.  А-34 
арапа:  брать  (взять)  на  а.  А-36 
запрзвлять  (запускать)  а. 
А-37 

— :  на  а.  А-35 
а редови  веки  В-24 
ареньи  сойти  (сходить)  с  а.  С-583 
арестантов:  сорок  бочек  а.  Б-13-1 
Ариаднина  нить  М-93 
аридовь!  веки  В-24 
аркадская  идиллия  И-20 
аркане:  на  а.  А-38 
артиллврия:  тяжелая  а.  А-39 
архив:  сдавать  (сдать)  в  а.  А-40 
архивная  круса  К'381 
артин:  вндеть  на  а.  а  землю 
(под  землей)  А-45 
(как)  а.  проглотнл  А-44 
— :  мерить  на  (какой)  а.  А-41 
— :  мерить  на  один  а.  А-42 
мерить  на  свой  а.  Л-43 
аршина:  пидеть  на  два  (три)  а. 

в  землю  (под  землей)  Л-45 
аршином:  мерить  (каким)  а,  А-41 
мерить  общим  (обьшновеи- 
ним,  обичньш,  одним)  а.  А-42 
— :  мерить  своим  (собствеяним) 
а.  А-43 

атмосферу:  накалить  (накалять) 
а.  А-46 

— :  разрядить  а.  А-47 
аттическая  соль  0-403 
ах;  увь1  и  а.!  У-10 
ахи  и  охи  0-152 

ахиллесова  (ахиллова)  Ш1Т(к)а 
П-583 

ахиллесовская  пятка  П-583 
ахинею:  нести  (плести,  помести, 
пороть)  а.  В-87 
зхти  мие!  Г-313 

не  а.  (как..,  какой...)  А-48 
не  а.  (как)  А-49 
не  а.  какой  А-50 
I  — ;  не  а.  сколько  А-51 


Б 

баба:  базарная  б.  Б-1 
бабнй  угодник  У- 15 
бабка  надвое  сказала  Б-5 
оабки:  не  в  б.  играть  Б-2 
бабушка  ворожит  Б-З 
— ;  вот  гебе,  б.,  (и)  Юрьев 

день!  Б-4 

~  (еще)  надвое  садала  (ска- 
зала)  Б-5 

бабушке:  к  чертовой  б.  Ч-ЮЗ 
бабушкинм  сказки  С-181 
бабье  лето  Л-бЗ 
бабьи  сказки  С-181 
бабью:  держаться  за  б.  юбку  Ю-2 
базарная  баба  Б-1 
оазарннй:  грош  цена  в  б.  день 
Г.403 

баклуши:  бить  б.  В-6 
бал:  (и)  кончен  б.  Б-7 
— :  с  корабля  на  б.  К-257 
балалайка:  бесструнная  б.  Б-8 
баловень  судьбн  (счастья)  Б-9 
бальзам:  пролить  б.  (на  рани) 
Б-10 

'•алясьг.  разводить  (точить)  б. 
л-151 

бамбуковое  положение  П-271 
банньш:  как  б.  лист  Л-75 
бантиком:  губчи  (губи)  б.  Г-428 
Заню:  задавзть  (задать)  б.  Б-11 
барабанна я  шкура  Ш-69 
барабанньш:  с  б.  боем  Б-1  Об 
барабанщик:  отставной  кози  б. 
К-159 

баран:  как  б.  В-12 
— ;  как  б.  на  новме  ворота  Б-13 
— ;  не  б.  начихал  Б-1 4 
бараний:  гнуть  (свери уть,  скру- 
тить,  согнуть)  в  б.  рог  Р-109 
даранов:  как  стадо  6.  С-453 

барашек  в  бумажке  Б-1 5 
невинний  б.  В-1в 
барскую:  на  б.  ногу  Н-175 
бари:  тари-б.  (-растабарм)  Т-Зб 
баришня:  кисейная  б.  Б-(7 
барьер:  брать  (взять)  б.  Б-1 8 
баш  на  б.  Т-1 1 
баилка:  дубовзя  б.  Г-182 
дурья  б.  Г-183 
—  елова  я  Г-1 85 

мякиниая  б.  Г-183 
—5  отчаянная  б.  Г-1 89 
пустая  б.  Г-1 91 

^  разламивается  (раскалмвает- 
ся,  трещит)  Г-1 96 
башки:  хмель  вилегел  (виско- 
чил,  вишел)  из  б.  Х-58 
башку:  вбивать  (вбить)  в  б.  Г-228 
вбивать  (вбить)  себе  в  б. 
Г-229 

~3  вколачизать  (вколотить)  в 
б.  Г-228 

вколачивать  (вколотить,  за- 
бивать,  забирать,  забить, 
забрать)  себе  в  б.  Г-229 
отвернуть  б.  Г-266 
свернуть  б.  Г-258,  Г-259 

свернуть  себе  б.  Г-259 


39 


бяшмак 


бог 


башмак{омУ.  под  б.  Б-19 
башня  из  слоновой  кости  Б-20 
бе:  ни  б.  ни  ме  (ни  кукареку)  Б-21 
бегать  глазами  Г-42 
бегах-.  в  б.  Б-22 
бегают:  глаза  б.  Г-42 

мурашки  б.  (по  коже,  спнне, 
телу)  М;255 

беготняг  мншиная  б.  В-180 
беда:  велика  6.1  Б-23 

—  как  (какой)...  Б-25 
лиха  б.  Б-26 

~  на  мою  голову)  Б-24 
— :  не  б.  Б-28 

не  велика  б.  Б-23 
не  лиха  б.  Б-26 
сколько  Б-27 
что  за  6.1  Б-29 

бедно:  плохо-б.  (худо-б.)  Х-110 
худо  ли.  б.  (ли)  Х-ПО 
беднмй  Макар  М-З 
бедних:  разговор(чики)  в  пользу 
б.  Р-37 

бедовая  голов(ушк)а  Г-177 
беду:  на  б.  Б-30 

бедгл:  долго  ли  (недолго  и)  до  б. 
Г-379 

бежать  как  от  огня  0-59 
без  ведома  В- 14 

—  возврата  В- 171 

—  всяких  В-292 

—•  всяких  околичностей  0-9 

—  всяких  разговоров  Р-39 

—  всякого  прекословия  П-439 
~  всякого  разговора  Р-39 

—  всякого  спору  С-444 
~  всякого  удержу  У-42 

—  всякой  задней  мисли  М-275 
~  году  неделя  (-ю)  Г-175 

—  голови  Г-273 

~  гроша  (денег,  медното)  Г-404 
~  дальних  околичностей  0-9 
дальних  разговоров  Р-39 
~  дураков  Д-304 
души  Д-350 
задней  мисли  М-275 

—  задних  нор  Н-99 
~  задоринкн  С-579 

—  зазрения  (совести)  3-35 
~  запннки  3-59 

—  затей  3-72 
~  конца  К-222 

—  копейки  (денег)  Г-404 

~  лишних  разговоров  (елов)  Р-39 
~  мала  (малого)  М-13 

—  мери  М-77 

~  мила  в  душу  {в)лезть  М-272 
—3  не  б.  Б-31 

—  ннкаких  Н-83 

—  ноР  Н-98 

—  ножа  {за)резать  Н-181 
~  обиняков  0-9 

—  оглядки  0-48 
околичностей  0-9 

~  остатка  0-109 
~  отдачи  0-120 
~  отдиха  и  срока  0-122 

—  отказа  0-126 

—  памяти  П-27 

—  прекословия  П-439 

—  просипу  П-511 
~  пути  П-555 

~  пяти  минут  М-150 

—  разговора  (-ов)  Р-39 

~  роду  и  (без)  племени  Р-121 

—  рубашки  Р-165 
~  рук,  б.  НОР  Н-98 

~  руля  и  б.  ветрил  Р-325 
смеху  С-330 
~  спору  С-444 

—  спроса  С-445 

~  сучка  б.  задоринкн  С-579 
~  ечета  С-61 8 

—  того  Т-102 

~  того,  чтоби...  Т-104 

—  толку  Т-124 

—  удержу  У-42 
~  ума  У- 83 

—  устали  У-140 

—  учета  У- 163 

—  царя  в  голове  Ц-4 
~  чинов  Ч-137 

—  числа  С-61 8 


без  шуток  Ш-100 

—  язика  Я-48 

бездна  премудростн  Б-32 
бездонная  бочка  Б-135 
безмолеия:  печать  б.  П-134 
безо  всяких  В-292 
безумия:  до  б.  Б-33 
безумних:  с  б.  глаз  Г-18 
бей:  не  б.  лежачего  Л-41 
бейся:  хоть  головой  об  стен(к)у 
б.  Г-224 

бела:  дела  как  сажа  б.  Д-51 
— :  средь  б.  дня  Д-186 
белая  ворона  В-230 

—  кооть  К-291 
белени  объелся  Б-34 
белка:  как  б.  в  колесе  Б-35 
белого:  до  б.  каления  К-32 

не  видеть  света  б.  С-55 

—  :  сказка  про  б.  бичка  С-179 
— :  среди  б.  дня  Д-186 

белое:  вндавать  б.  за  черное  Б-36 

—  :  видавать  черное  за  б.  Ч-65 
~  место  П-592 

— :  називать  б.  черним  Б-36 
— :  принимать  б.  за  черное  Б-37 
принимать  черное  за  б.  4-64 

—  пятно  П-592 
белом:  на  б.  свете  С-32 

— :  не  жилец  на  б.  свете  Ж-51 
белому:  черним  по  б.  Ч-бб 
белу:  по  б.  свету  С-32 
белугой:  реветь  б.  Б-38 
белие  мухи  М-263 
белий  билет  Б-47 
— :  в  б.  свет  как  в  копеечку  С-43 

—  свет  С-32 

белим:  називать  черное  б.  Ч-65 
бельши  нитками  шит(ий)  Н-86 
белих:  до  б.мух  М-263 
белих:  до  б.  слонов  С-286 
белье:  копаться  (рнться)  в  (чухеом) 
грязном  б.  Б-39 

бельма:  викатить  (внкатмвать, 
вилупить,  вилупливать,  ви- 
пучнть,  вьшялить,  внта- 
ращить,  лупить,  пучить, 
пялить)  б.  Г-96 
разуй  б.  Г-88 
таращить  б.  Г-96 
бельмеса:  ни  б.  Б-40 
бельмо:  (как)б.  в  (на)  глазу  Б-41  | 
бенефис:  устроить  б.  Б-42 
берееа:  молочнне  реки  (и) 
кисельние  б.  Р-91 
бередить  душу  (душевную,  сер- 
дечную,  старую  рану)  Р-62 
березовая  каша  К-98 
березовий:  пень  б.  П-76 
береш:  дрожь  б.  Д-275 
зло(сть)  б.  3-119 
беречь  в  кубишке  К-393 
бери:  леший  (черт)  тебя  б.  Ч-б 9 

—  не  хочу  Х-101 
берут:  завидни  б.  3-18 
бес  дернул  Ч-70 

—  дернул  за  язик  Я-9 
~  его  знает  Ч-72 

:  на  кой  б.  Ч-78 

—  носит  Ч-83 

—  попутал  Ч-89 

—  с  ним  Ч-85 
беса  лисого  Ч-97 

тешить  б.  Б-43 
беситься:  с  жиру  б.  Ж-58 
бесконечности:  до  б.  Б-44 
бесом:  за  коим  б.  Ч-78 

—  :  рассьшаться  мелким  б.  Б-45 
беспробудньш:  спать  б.  сном  С-361 
бесетрунная  балалайка  Б-8 
бестия:  продувная  б.  Б-46 

бесу:  к  б.  Ч-103 
бесшабашная  голова  Г-189 
бешенме  деньги  Д-147 
билет:  белий  б.  Б-47 
— :  волчий  б.  Б-48 

—  :  желтий  б.  Б-49 

бились:  еще  черти  не  б.  в  (на) 
кулачкй  Ч-ЮО 
бирюком:  глгдеть  б.  Б-50 
жить  б.  Б-51 

—  :  сидеть  (смотреть)  б.  Б-50 

бирюльки:  йгра(тъ)  в  б.  Б-52  I 


бисер:  метать  (рассипать)  б. 

(перед  свиньями)  Б-53 
бита:  карта  б.  К-83 
битком  набит(ь)  Н-2 

—  набиться  Н-3 
битий  час  4-6 
бить  баклуши  Б-6 

~  би  тебя,  да  некому  Б-54 

—  в  глаза  Г-43 
~  в  набат  Н-1 

—  в  нос  Н-1 94 

~  в  (одну)  точку  Т-180 

—  в  сполох  Н-1 
^  в  цель  Ц-21 

~  во  все  колокола  К-186 

—  грошом  К-80 
~  ключом  К-136 

—  мимо  цели  Ц-22 

—  набат  Н-1 

—  отбой  0-112 

—  по  глазам  Г-43 

—  по  карману  К-80 

—  по  рукам  Р-213 
~  поклон(и)  П-249 

—  прямо  в  цель  Ц-21 
~  рублем  К-80 

~  себя  в  грудь  Г-409 
~  сполох  Н-1 
~  тебя  некому  Б-54 

—  тревогу  Т-191 

—  фонтаном  К-136 
челом  Ч-50 

~  язиком  Я-56 

биться  как  риба  об  лед  Р-333 

—  об  заклад  3-42 
бишь:  то  б.  Т-89 
благ:  веех  б.  Б-55 

блага:  ни  за  какне  б.  (в  мнре)  Б-56 
благнм  матом  М-40 
благо:  рассудить  (счесть)  за  б.  Б-57 
благодарю  покорно  Б-58 
благодаря  тому,  что  Т-140 
благодать:  тишь  да  гладь,  да 
божья  б.  Т-87 

благонадежни:  будьте  б.  Б-174 
благородний  жест  Ж-1 8 
благую  часть  избрать  Ч-26 
блаженной  памятн  П-28 
блаженном:  в  б.  неведения  Н-54 
блаженства:  на  верху  б.  В-54 
блажь:  вмбрасивать  ^ибросить, 
внкндивать,  внкин5^ь)  б. 
из  голови  Д-307 
~  папала  (нашла)  Б-59 
блату:  по  б.  Б-60 
блезиру:  для  б.  В-115 
ближе  к  делу?  Д-129 
ближний:  не  б.  свет  С-33 
близкий:  не  б.  свет  С-33 
близко  лежит  Д-42 

брать  (взять,  принимать, 
принять)  б.  к  сердцу  С-12  8 
стоять  б.  (к  кому)  С‘519 
близок  к  гробу  Г-391 
не  б.  свет  С-33 

блин:  тот  же  6.,  да  на  другом 
блюде  Щ-2 

блини:  печь  как  б.  Б-61 
блистать  (своим)  отсутствием 
0-147 

блуждать  8  потемках  П-364 
блюде:  как  на  б.  Б-62 
на  б.  Б-63 

— ;  тот  же  блин,  да  на  другом  б. 
Щ-2 

блюдечке:  как  на  б.  Б-62 
~ :  на  б.  (с  голубой,  золотой  кае- 
мочкой)  Б-63 

бобах:  гадать  на  б.  Г-440 
на  б.  Б-64 
бобра:  убить  б.  Б-65 
боби  разводить  Б-бб 
бог  в  помочь  (помощь)!  Б-87 
весть  Б-76 

—  весть  кто  (а  пр.)  Б-77 

вндит  6.1  Б-68 

вот  (тебе)  б.,  а  вот  пороР  Б-88 
— :  где  б.  пошлет  Б-90 
да  разразит  б.  Г-395 
давай  б.  ноги  Б-83 
дай  б.  Б-69 
дай  б.  здоровья  Б-71 
дай  б.  ноги  Б-83 


бог 


брать 


бог:  даД  б.  памятв  Б-85 
~  дал  Б-72 

—  даст  Б-73 

~  его  знает  Б-79 

—  знает  Б'76 

знает  кто  (и  пр.)  Б-77 
знает  что  Б-80 
и  б.  велел  (велит)  Б-67 
избави  б.  Б-109 
как  б.  на  душу  положит 
Б-75 

как  б.  свят  Б-94 

—  миловал  Б-81 
~  мой!  Б-107 

~  на  помочь  (помощь)!  Б-87 
:  не  б.  весть  (знает)  кто  (и  пр.) 
Б-78 

не  дай  б.  Б-70 

—  (не)  обидел  Б-84 
не  приведи  б.  Б-70 

— :  не  приведи  б.  сколько  Б-93 
~  несет  Б-82 
— ;  оборони  б.  Б-109 
один  б.  знает  Б-104 
— :  побей  (покарай)  меня  б.  Б-97 
— :  помилуй  б.!  Б-86 
помогай  6.1  Б-87 
~  помочь  (помощь)!  Б-87 
~  прибрал  Б-91 
приведет  б.  Б-92 
~  привел  Б-72 

пусть  разразят  б.  Г-395 
разрази  меня  б.  Б-97 

—  с  тобой  Б-96 

сам  б.  велел  (велит)  Б-67 
— :  сколько  б.  на  душу  положит 
Б-75 

счастлив  твой  б.  Б-95 
ть1  мой!  Б-107 
убей  меня  б.  Б-97 
~  убил  Б-98 
— :  упаси  б.  Б-109 
— ;  царь  н  б.  Ц-9 

чем  б.  послал  Б-89 
чем  черт  не  шутит,  пока  б. 
спит  Ч-93 
что  б.  даст  Б-74 
что  б.  на  душу  положит  Б-75 
что  б.  послал  Б-89 
бога:  брать  на  б.  П-575 
бь1  побоялся  Б-100 
как  у  б.  за  пазухой  Х-106 
нечего  б.  гневить  Б-99 

—  :  побойся  (тн)  б.  Б-100 

полио  б.  гневить  Б-99 
ради  (самого  господа)  б. 
Б-101 

что  б.  гневить  Б-99 
богом  обижен(нь!й)  Б-84 
с  б.  Б-102 
~  убитнй  Б-98 
богу:  (не)  слава  б.  С-203 

ни  б.  свеч(к)а.  ни  черту  ко- 
черга  Р-334 

— :  одному  б.  известно  Б-104 
отданать  (отдать)  б.  душу 
Б-103 

бодягу:  разводить  б.  Б-105 
боевое  крещение  К-335 
боек  на  слова  (язнк)  Я-6 
боем:  с  барабанннм  б.  Б-106 
боже:  избави  б.  Б-109 
~  мой!  Б-107 

ни  б.  мой  Б-108 

—  оборони  (сохрани,  упасн) 

Б-109 

~  тм  мой!  Б-107 
божеский:  привести  (приводить) 
в  б.  вид  В- 102 

божеское:  наказание  б.  Н-19 
божескую:  сделай  (яви)  б.  ми- 
лость  М-1 43 

божием:  в  страхе  б.  С-529 
божий:  вивести  (внводить)  на 
свет  б.  В-302 
на  свет  б.  С-34 

— ;  на  свет  б.  не  глядел  (смотрел) 
бм  С-40 
перст  б.  П-102 
раб  б.  Р-1 

—  свет  С-32 

ясно  как  б,  день  Д-135 
божьей  милостью  М-1 44 


божья:  искра  б.  И-63 
~  коровка  К-278 

тишь  да  гладь,  да  б.  бла- 
годать  Т-87 

бозе:  почить  в  б.  Б-110 
бойкий  на  слова  (язмк)  Я-6 
~  язнк  Я-6 
бойкое  перо  П-94 
бок  о  бок  Б-1  1 1 

с  боку  на  б.  Б-121 
холера  тебе  в  б.!  Х-88 
бока:  брать  (взять)  за  б.  Б-1  12 
нагреть  (наломать,  намять, 
обломать,  отломать,  поло- 
мать,  помять)  б.  Б-1 13 

—  :  схватить  за  б.  Б-1 12 

схватиться  (хвататься)  за 
б.  Б-1  14 

боками:  отдуваться  своими  (соб- 
стпеиньши)  б.  Б-115 
боках:  до  колотья  в  б.  К-193 
боковую:  на  б.  Б-1 16 
боком:  вмйти  (внходить)  б-  Б-1 17 

—  :  под  б.  Б-1 1 8 

боку:  до  колотья  в  б.  К-195 

—  :  лежать  на  б-  Б-П9 

по  б.  Б-1 20 
— :  с  б.  на  бок  Б-121 
более:  далее  —  б.  Д-13 

—  или  менее  Б-1 22 

— :  не  б.  (и)  не  менее  как...  Б-123 
ни  б.  (и)  ни  менее  М-1 78 
тем  б.  Т-50 
тем  б.  что...  Т-51 

—  тото  Б-1 24 

болезнь:  медвежья  б.  Б-1 25 
болеть  душой  (сердцем)  Д-356 
болитп:  голова  6.  Г-178 
душа  (сердце)  б.  Д-329 
болото:  иди  тн  (ну  тебя,  пошел 
тн)  в  б.!  Б-1 26 
болтать  язнком  Я-67 
больно  жирно  будет  Ж-56 
больное  место  М-96 
больной  вопрос  В-221 

с  6.  головм  на  здоровую 
Г-274 

больную:  задеть  (затронуть)  (за) 
б.  струн(к)у  С-546 
большая  игра  И-9 

не  б.  хитрост  ь  Х-36 
разница  Р-44 

—  рука  Р-1 94 
~  шишка  Ш-66 

больше:  дальше  —  б.  Д-13 
ни  б.  ни  меиьше  М-1 78 
■-  того  Б-1 24 
большее:  самое  б.  Б-1 27 
большей:  для  б.  важности  В-З 
по  б.  части  (б.  частью)  Ч-27 
большае:  (с)делать  б.  глаза  Г-52 
большим:  под  б.  вопросом  В-226 
большими:  смотреть  б.  глазами 
Г-52 

большого:  от  (с)  б.  ума  У-84 
~  сердца  С-99 
большое:  самое  б.  Б-1 27 
~  сердце  С-1 07 
большой  души  С-99 
:  на  б.  (палец)  П-З 
по  б.  Б-1 28 

— :  разбойник  с  б.  дороги  Р-32 

—  руки  Р-243 

рицари  б.  дороги  Р-343 
— :  с  б.  букви  Б-1 78 
— :  сам  б.  (,сам  маленький)  Б-129 
бо.гьшом:  в  б.  ходу  Х-75 
большому:  к  б.  сожалению  С-392 
по  б.  счету  С-615 
большую:  на  б,  ногу  Н-175 
бор:  (откуда)  сьф-б.  горит  (за- 
горелся)  С-628 

борзьши:  брать  6.  щенками  Щ-4 
бороду:  в  б.  (смеяться)  Б-1 30 
борш:  бросать  (бросить,  внбра- 
снвать,  вмбросить,  вики- 
днвать,  викинуть,  вьшвм- 
ривать,  вишвнрнуть)  за  б. 
Б-131 

бортом:  за  б.  Б-1 32 
бору:  с  б.  да  (к)  с  сосенки  (по 
сосенке)  Б-1 33 

босу{юу,  аа  (о)  б.  ногу  Н-166 


бочек:  сорок  б.  арестантов  Б-1 34 
бонка:  бездонная  б.  Б-1 35 
~  данаид  Б-1 36 
как  б.  Б-1 37 
— :  пороховая  б.  Б-1 38 
бочке:  как  сельдей  (сельди)  в 
б.  С-93 

— :  ко  всякой  (к  каждой)  б. 
затичка  Б-1 39 

ложка  дегтю  в  б.  меда  Л-120 
бочку:  деньги  на  б.  Д-148 

ложка  дегтю  в  б.  меда 
Л-120 

бою:  брать  (взять)  с  б.  Б-1 40 
бояться  дохнуть  С-325 
~  за  свою  шкуру  Ш-70 

—  как  огня  0-60 
бразди  правления  Б-1 41 

брал:  черт  би  тебя  б.  Ч-69 
брат:  ваш  б.  Б-1 42 
— :  и  черт  не  б. Ч-67 

—  :  наш  б.  Б-1 43 

— :  не  свой  б.  Б-1 45 
— :  ни  сват  ни  б.  С-25 
— :  сам  ч^т  не  б.  Ч-б 7 
свой  6.  Б-144 
— :  черт(у)  не  б.  Ч-67 
брата:  на  б.  5-146 
с  б.  Б-147 

братия:  ваша  б.  Б-142 
брать  барьер  Б-1  8 

близко  к  сердцу  С-1 28 
~  борзьши  щеиками  Щ-4 

—  бь1ка  за  рога  Б-1 93 

—  в  оборот  0-16 

~  в  обработку  (переделку,  пе- 
реплет)  П-89 
~  в  работу  0-16 
~  в  расчет  Р-76 
в  рот  не  б.  Р-1 50 
~  в  руки  Р-246 
~  в  свои  руки  Р-248 
~  в  шорн  Ш-78 

—  верх  (власть)  В-50 
~  волю  В-210 

голнми  рука  ми  Р-222 

—  горлом  Г-334 

—  грех  на  душу  Г-370 
~  за  бока  Б-!  1 2 

~  за  глотку  (горло)  Г-324 

—  за  душу  С-1 09 
~  за  жабрь!  Г-324 

—  за  живое  Ж-24 

—  за  сердце  С-1 09 

—  измором  И-43 
~  к  сердцу  С-1 28 

капли  в  рот  не  б.  К-57 
маковой  росинки  в  рот  не 
б.  Р-1 41 

— :  много  на  себя  б.  В-97 
~  моду  М-1 88 

—  на  абордаж  А-1 

—  на  арапа  Л-36 

—  на  бога  П-575 

~  на  буксир  Б-1 80 

—  на  вооружение  В-219 

~  на  заметку  (замечание)  3-49 

—  на  измор  И-43 

—  на  испур  И-69 

~  на  карандаш  К-64 

—  на  караул  К-68 

~  на  мушку  (прицел)  Г1-478 

—  на  пушку  П-575 
~  на  себя  В-96 

~  на  себя  вид  В-10! 

—  на  себя  смелость  С-318 
--  на  себя  труд  Т-210 

—  на  совесть  С-380 
~  на  учет  У-161 

—  начало  Н-35 

:  не  б.  в  руки  Р-247 
~  ноги  в  руки  Н-147 
~  перевес  П-84 
~  под  козьфек  К,-160 
~  под  обстрел  0-30 

—  пример  П-456 

—  с  бою  Б-1 40 

—  свое  С-66 

—  свое  слово  (свои  слова)  на¬ 

зад  (обратно)  С-235 

—  себя  в  руки  Р-249 

—  силу  С-1 57 
~  слово  С-257 


41 


$ 


брать 


брать  сторону  {чью)  С-514 
браться  за  оружие  0-93 
~  за  перо  П-95 

—  за  ум  У-79 

бред  сивой  кобнлм  Б-148 
бремена:  разрешаться  (разре- 
шиться)  от  б.  Б-149 
бреннме  останки  0-108 
брешь:  пробить  б.  Б-150 
бриллиантовая  свадьба  С-20 
брить  лоб  Л-108 
браться:  пожалуйте  б.  П-234 
бровь:  не  в  б. ,  а  (прямо)  в  глаз 
Б-151 

бровью  не  ведет  (моргнет,  повел, 
шевельнет)  Б-152 
— :  (стоит)  только  б.  повести 
(шевельнуть)  Б-154 
хоть  бь1  б.  моргнул  (повел) 
Б-153 

броаях:  на  б.  (приходить)  Б-155 
бродиш:  кровь  б.  К-352 
бродить  в  потемках  П-364 
бросает  в  краску  К-321 
бросать  в  глаза  Л-92 

—  в  дрох<ь  Д-274 

—  в  жар  (и  в  холод)  ;|К-1 

—  в  лицо  Л-92 
~  в  озноб  Д-274 
~  взгляд  Б-83 

—  грязью  Г-421 

~  деньгами  Д-145 
за  борт  Б-131 

~  камень  (камеиьями,  камнем) 
К-36 

—  на  весь!  Ч-37 

~  на  чаш(к)у  весов  Ч-37 

—  оружие  0-94 

~  палки  в  колеса  П-8 
~  перчатку  П-106 
~  свет  С-49 
~  тень  Т-62 
брссаться  в  глаза  Г-44 
~  в  голову  Г-268 

—  в  нос  Н-194 

~  деньгами  Д-145 
~  на  шею  111-44 

—  слова ми  С-245 

бросилась:  краска  (кровь)  б. 

в  лндо  К-318 
кровь  б.  в  голову  К-347 
бросило  в  краску  К-321 
бросить  в  глаза  Л-92 
~  в  дрожь  Д-274 
■—  в  жар  Ж-1 

—  в  лицо  Л-92 
~  в  озноб  Д-274 
~  взгляд  В-.83 
~  грязью  Г-42! 

—  йа  борт  Б-131 

—  камень  (кам^гем)  К-36 
на  весь1  Ч-37 

~  на  чаш(к)у  весов  Ч-37 
оружие  0-94 
~  перчатку  П-106 

—  свет  С-49 

—  тень  Т-62 
~  якорь  М-63 
броситься  в  глаза  Г-44 
~  в  голову  Г-268 

~  в  нос  П-194 

—  на  шею  Ш-44 

брось:  оторви  да  б.  0-139 
хоть  б.  Б-156 
брошен:  жребий  б.  Ж-65 
бррдершафт:  (вьОпить  (на)  б. 
Б-157 

брюки:  ппосидеть  (протереть) 
б.  Ш-82 

— руки  в  б.  Р-244 
брюхе:  на  б.  шелк,  а  в  б.  щелк 
Б-159 

— ползать  на  б.  Б-158 
брючки:  ручки  в  б.  Р-244 
бряцаиие  (бряцать)  оружием  0-95 
будем:  все  там  б.  Б-160 
будет:  будь  что  б.  Б-167 
видно  б.  Б-161 

—  :  да  б.  земля  пухом  3-1 16 

—  :  жирно  б.  Ж-56 

—  и  на  нашей  улице  праздник 

У-75 

нога  (ноги)  не  б.  Н-131 


будет:  плохо  б.  Б-162 

пусть  б.  земля  пухом  3-116 
себе  дороже  б.  Д-.257 
улита  едет,  корда -то  б.  У-73 
худо  б.  Б-162 
что  б.,  то  б.  Б-163 
будешь:  что  (же)  б.  делать?  Д-56 
будто  бн  Б-164 

как  б.  (бм)  Б-165 
буду:  (я)  не  я  б.  Б-166 
будь  добр  Б-168 
~  друг(ом)  Д-278 

—  здоров  Б-169 

не  б.  дурак  (дурен,  плох) 
Д-294 

— :  не  в  обнду  (укор,  упрек)  б. 
оказано  0-8 

не  во  гнев  б.  сказано  0-8 
не  к  ночи  б.  помянут  (ска¬ 
зано)  Н-228 

— ;  не  тем  б.  помянут  Б-171 

—  отцом  (родньш)!  0-149 
~  ть1  неладен!  Б-170 

—  тн  (трижди)  проклят!  Б-172 
~  (хоть)  семи  пядей  во  лбу 

П-581 

—  что  будет  Б-167 

—  я  (трижди)  проклят  Б-173 
будьте  благонадежни  Б-174 

~  покойни  Б-175 
бузина:  в  огороде  б.,  а  в  Киеве 
дядька  0-67 

буйиая  голов(ушк)а  Г-271 
буква  в  букву  Б-176 
буквой:  (бить)  мертвой  б.  В-177 
букви:  с  большой  б.  Б-178 
букой:  глядеть  (смотреть)  б.  Б-179 
буксир:  брать  (взять)  на  б. 
Б-180 

булаеки:  на  б.  Б-181 
булавочную:  с  б.  головку  Г-212 
булавочнмй  укол  У-71 
бумаге:  на  б.  Б-182 
бумагу:  лечь  (ложиться)  на  б. 
Б-183 

марать  б.  Б-184 
бумажке:  барашек  в  б.  Б-15 
бумажная  душа  Д-340 
~  крьгса  К-381 
бум-бум:  ни  б.  Б-40 
буриданов  осел  0-96 
бурку:  укаталн  (умнкали,  ухо- 
дили)  б.  крутне  горки  С-140 
буря  в  стакане  води  Б-185 
бутилке:  прикладиваться  к  б. 
Б-186 

бутилку:  заглядшвать  в  б.  Б-186 
(гю)лезть  в  б.  Б-187 
бухать  во  все  колокола  К- 1 86 
бух{ну1пь):  не  заглянув  (погля- 
дев)  в  святци,  да  б.  в  коло- 
кол  С-73 

бухти-барахгпьк  с  б.  Б-188 
бивало:  всяко  б.  Б-189 
как  не  б.  Б-190 
как  ни  в  чем  не  б.  Б-191 
— :  ничуть  не  б.  Б-192 
бик:  как  б.  Б-12 
бика:  брать  (взять,  схватить, 
хватать)  б.  за  рога  Б-193 
бьи:  в  чем  б.  Б-194 
~  да  сплил  Б-195 

—  :  жил-б.  Ж-48 

— ;  (и)  б.  Таков  Б-196 
как  б.  Б-194 

била  бн  честь  предложена  Ч-126 
~  не  била  Б-197 

чтоб  нога  не  б.  Н-131 
било  всякого  Б-189 

где  би  то  ни  б.  Б-198 
— :  как  би  там  (то)  ни  б.  Б-199 
какой  бн  то  ни  б.  Б-200 
когда  би  то  ни  б.  Б-201 
— :  кто  бн  то  ни  б.  Б-202 
— :  куда  бь1  то  ни  б.  Б-203 

маковой  росинки  во  рту  не 
б.  Р-141 

не  б.  заботм  (печали,  так 
черти  накачали)  П-131 
не  тут-то  б.  Б-209 
почему  би  то  ни  б.  Б-204 
сколько  би  то  ни  б.  Б-205 
-'Г  чей  бь1  то  нп  б.  Б-206 


_ _ _ _  В  доску 

било:  что  бн  то  ни  б.  Б-207 
что  б.  духу  Д-326 
чтоб  (тебе)  пусто  6.1  П-548 

—  :  чтоб(и)  (и)  духу  не  б.  Д-325 
— чтоб(ь1)  неповадно  б.  Б-208 

чтоб(и)  ноги  не  б.  Н-131 
чуть  б.  не...  Ч-187 
бшльем  (бмлью)  поросло  Б-210 
бистротой:  с  б.  молнии  Б-21 1 
бить  бичку  на  веревочке  Б-21 5 
— :  должно  б.  Б-21 2 

н  разговора  б.  не  может  Р-98 
какой  может  б.  разговор  Р-38 
может  б.  М-1 91 

—  на  хБосте  Х-29 
— :  надо  б.  Б-212 

— :  не  может  б. !  М-1 92 

не  может  б.  и  речи  Р-98 

—  по  сему  Б-213 
стало  б.  С-455 

— ;  так  и  б.  Б-21 4 
— :  так  тому  и  б.  Б-213 
бичка:  сказка  про  белого  б.  С-179 
бичку:  бить  б.  на  веревочке  Б-21 5 
бьет.:  дрожь  б.  Д-275 
бьются:  еще  черти  не  б.  в  (на) 
кулачки  Ч-100 


В 

в  адрес  А-8 
в  ажуре  А-11 
в  аккурат  А- 17 
в  аккурате  А-18 
в  бабки  играть  Б-2 
в  бараний  рог  свериуть  (скру- 
тить,  согнуть)  Р-Юб 
в  бегах  Б-22 

в  белий  свет  как  в  копеечку  С-43 
в  блаженном  неведении  Н-54 
в  большом  ходу  Х-75 
в  бороду  (смеяться)  Б-130 
в  видах  В-105 
в  виде  В-106 
в  воздухе  носится  В-177 
в  вигодном  свете  С-58 
в  внигрише  В-312 
в  главних  чертах  Ч-99 
в  глаза  (говорить)  Г-45 
в  глаза  не  видать  (видеть)  Г-4в 
в  глазах  Г-123.  Г-125 
в  глазах  замутилось  (зеленеет, 
мутится,  позеленело,  гюму- 
тилось,  потемнело,  темнеет) 
Г-127 

в  глазах  чертенята  (чертики) 
(прнгают)  Г-128 

в  глотку  не  идст  (не  лезет,  ней- 
дет)  К-42!) 

в  глубине  души  (сердца)  Г-146 
в  годах  Л-62 
в  головах  (голови)  Г-202 
в  голос  Г-284 
в  голосе  Г-296 

в  горло  не  ндет  (не  лезет,  ней- 
дет)  К-429 
в  гору  Г-338 
в  градусе  Г-360 
в  грош  не  ставить  Г-402 
в  груди  оборвалось  (оторва- 
лось)  С-1 1 8 
в  грустях  Г-416 
в  дальнейшем  Д-12 
в  два  счета  С-608 
в  двух  слопах  С-249 
в  двух  шагах  Ш-12 
8  дев(уш)ках  Д-45 
в  диковин(к)у  Д-171 
в  дни  они  В-256 
в  добрую  минуту  М-1 54 
в  добрнй  путь!  П-568 
в  добрнй  час!  Ч-7 
в  довершение  всего  Д-201 
в  долр  Д-206 

в  долгах  (по  горло,  по  уши) 
Д-209 

в  долгу  Д"215 
в  долгу  как  в  шелку  Д-218 
в  доле  (долю)  Д-219 
в  дорогу  Д-246 
в  доску  С-469 
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6  другом 


в  см  меле 


»  другом  свете  С-58 
в  дураках  Д-303 
в  дурном  свете  С-58 
в  Аухе  Д-З  16 
в  душе  Д-342 
в  дьш  Д-391 

в  единое  мгновение  М-52 
в  живь1х  Ж-29 
в  забросе  3-9 
в  заведении  нет  3-21 
в  зависимости  от  3-19 
в  заводе  нет  3-21 
в  загоне  3-30 
в  заключение  3-43 
в  зароднше  3-64  • 

в  за чет  3-77 

в  здравом  уме  (и  твердой  памкти) 
У-97 

8  знак  3-134 
в  знак  памяти  3-135 
в  зубах  навязло  3-170 
в  зубм  3-176 
в  идее  И- 17 
в  избнтке  И-34 
в  иитересах  И-53 
в  интересном  положения  П-272 
в  исходе  И- 79 
в  итоге  С-^бЮ 
в  карандаше  К-65 
в  карманах  (кармане)  свистят 
(свищет)  В -63 

в  качестве  (кого-чего)  К-97 
в  качестве  такового  Т-25 
в  квадрате  К-ПО 
в  когти  (когтях)  Л-23 
в  коже  (чьей  бьтгь)  Ш-71 
в  кожу  (чью  влезать)  Ш-71 
в  кои(-то)  веки  В-28 
в  колнбелн  К-195 
в  конец  К-213 
в  конечном  счете  С-610 
в  конце  концов  К-230 
в  корен ь  (запрягать)  К- 269 
в  корень  (разорить)  К-258 
в  корне  К-265 
в  корню  (ходить)  К'269 
в  коротких  словах  С-249 
в  костюме  Адама  (Евн)  К-294 
в  косую  сажень  ростом  С-1 
в  котле  вариться  (кипеть)  К-303 
в. крайнем  случае  С-ЗОЗ 
в  красках  (какмх)  К-319 
в  краткйх  словах  С-249 
в  крови  К,-342 
в  кровь  К-348 
в  кружок  К'373 

в  кулак  свистать  (свистеть)  К-405 
8  кулаке  К-408 
в  курзже  Г-360 
в  курс(е)  дела  К-424 
8  кустах  (кустм)  К-437 
8  лая  Л-9 

в  ладах  (ладу)  Л-17 
в  лапах  (лапк).П-23 
в  лепешку  (разбить)  Л-49 
в  летах  Л-62 
в  лйцах  Л-87 
в  лице  Л-88 
в  лицо  Г-45 
в  лоб  Л-1  09 

в  ложке  водь1  утопить  Л-1 21 
в  ложном  снете  С-58 
в  лоск  Л-131 
в  лучшем  виде  В-107 
в  люди  (людях)  Л-1 48,  Л-149 

в  мясее  М-35 
в  масть  М-33 
в  мгновение  ока  М-52 
в  медпь)|1  грош  не  ставить  Г-402 
в  меру  М-74 
в  мешочек  М-131 
8  миниатюре  М-146 
в  минуту  М-153 
в  молчанку  М-220 
в  мрачном  свете  С-58 
в  мундире  (картошка)  М-252 
в.  мутной  воде  рнбу  лозить  В-145 
в  ммелях  М-278 
в  надежде  <,что...)  Н-6 
в  наклад  У-9 
в  накладе  У-8 
в  направлении  Н-24 
В  нзстоящем  свете  С-58 


в  натуре  Н-34 

в  нашем  полку  прибнло  П-265 
в  невнгодном  свете  С-58 
в  недоброе  время  (недобруюпору) 
Ч-8 

в  недобрмй  миг  (час)  Ч-8 
в  некотором  отношении  (роде) 
0-137 

в  некотором  царстве,  в  некото¬ 
ром  государстве  Ц-5 
в  некоторнх  отношениях  0-137 
в  нескольких  словах  С-249 
в  нескольких  шагах  Ш-12 
в  нетях  Н-82 

в  неурочное  время  (неурочпий 
час)  Ч-П 
в  нитку  Н-90 
в  новом  свете  С-58 
в  ногах  (ноги)  Н-118 
в  ногу  Н-167 
в  норме  (норму)  Н-192 
в  нос  Н-195 
в  оба  (глаза)  Г-48 
в  оба  конца  К-227 
в. обиде  0-4 
в  области  (чего)  0-12 
в  сбморок(е)  0-14 
в  обнимку  0-15 
в  образе  (кого)  0-19 
в  обрез  0-28 
в  обход  0-33 
в  общей  массе  М-35 
в  общей  сложности  С-283 
в  общем  0-35 
в  общем  и  целом  0-36 
в  общих  чертах  Ч-99 
в  объятиях  Морфея  0-40 
в  огне  0-51 
в  огонь  и  в  воду  0-63 
в  огороде  бузина,  а  в  Киеве 
дядька  0-67 
в  один  голос  Г-286 
в  один  прекраеннй  день  Д-143 
в  один  прнсест  П-470 
в  один  удар  У-39 
в  один  узел  завязать  (связать) 
У-62 

в  одни  руки  (одних  руках)  Р-240 
в  одно  мгновение  (ока)  М-52 
в  одно  прекрасное  время  Д-143 
в  одно  слово  С-263 
в  одно  ухо  вошло  (впустить, 
входит),  в  другое  вншло 
(внпустить,  внходит)  У-153 
в  одной  рубашке  Р-165 
в  одной  шеренге  Ш-46 
Е  одну  дуд(к)у  дудеть  Д-287 
в  одну  минуту  М-153 
в  онн  дни  В-256 
в  основном  0-1 03 
в  основннх  чертах  Ч-99 
в  особенности  0-105 
в  отнет  0-115 
в  ответе  0-118 
в  открнтую  0-131 
в  отличие  от  0-133 
в  отместку  0-135 
в  отношении  0-136 
н  отрнве  0-144 
в  охот<к)у  0-163 
в  памяти  П-32 
в  память  П-38 
8  паре  П-61 
в  пеленках  К-195 
в  первое  время  П-31 7 
в  первую  голову  (очередь)  0-158 
в  первих  рядах  Р-352 
8  петле  (петлю)  П-119 
8  пику  П-144 
в  плохом  свете  С-58 
в  подметки  не  годится  (станет) 
П-218 

в  подпитии  П-223 
8  пожариом  порядке  П-348 
в  полной  мере  М-68 
8  полной  памяти  У-97 
в  полной  поре  П-31 8 
в  полном  ажуре  А-1 1 
в  полном  параде  П-52 
в  полном  порядке  П-344 
в  полном  соку  С-399 
в  полном  ходу  Х-72 
в  нолную  силу  С-161 


в  полкнй  голос  Г-285 
в  полннй  ход  Х-66 
в  положения  П-272 
в  пользу  П-283,  П-284 
в  порядке  П-344 
в  порядке  вещей  П-346 
в  порядке  живой  очереди  П-347 
в  последнее  время  В-258 
в  последнем  счете  С-610 
в  поте  лица  П-362 
в  потемках  П-363 
в  почете  П-400 
в  прах  П-570 
в  препорцию  П-504 
в  претензии  П-440 
в  придачу  П-449 
в  принципе  П-466 
8  при  роде  вещей  П-468 
в  продолжение  П-488 
в  пропорции  (-Ю)  П-504 
в  простоте  душевной  (сердеч- 
ной)  П-51 0 

в  противном  случае  С-305 
в  путь(-дорогу)  Д-246 
в  пух  (и  прах)  П-570 
в  равной  мере  (степени)  0-24 
в  радость  Р-7 
в  радужном  свете  С-58 
в  разгоне  Р-41 
в  разор  разорить  Р-47 
в  разрезе  Р-51 
в  распоряжение  (-и)  Р-64 
в  рассрочку  Р-68 
в  рассуждении  (чего)  Р-71 
в  растрепанннх  чувствах  Ч-178 
в  раснете  Р-78 
в  редкость  Р-84 
в  результате  Р-89 
в  розницу  Р-131 
в  розовом  свете  С-58 
в  розовом  двете  Ц-12 
в  роли  (кого)  Р-132 
в  рост  (декьги)  Р-144 
в  рот  не  брать  Р-150 
в  рот  не  возьмешь  (нельзя 
взять)  Р-151 

в  рот  не  идет  (лезег)  К-429 
в  ружье  Р-177 

8  рукав  (рукавицу)  (смеяться) 
Р-209 

в  руках  (руки)  Р-233 
в  руку  Р-303 
в  ряду  Р-354 
в  самой  поре  П-31 8 
в  самом  деле  Д-58 
в  самом  соку  С-399 
в  самую  пору  П-339 
в  самую  препорцию  (пропор- 
цию)  П-504 
в  саммй  раз  Р-25 
в  сборе  С-19 

в  свете  (каком,  чего)  С-68 
в  свое  время  В-260 
в  свое  распоряжение  Р-64 
в  свое  удопольствие  У-46 
в  своей  тарелке  Т-34 
в  своем  виде  В-1 09 
в  своем  роде  Р-114 
в  своем  уме  У-96 
в  свой  час  Ч-14 
в  свой  черед  0-159 
в  свою  голову  Г-260 
в  свою  очередь  0-159 
в  связи  с  С-69 
в  связи  с  тем,  что  С-70 
в  секрете  С-89 
в  семи  водах  варен  В- 144 
в  семи  ступах  не  утолочь  (не 
утолчешь)  С-548 
в  семье  не  без  урода  С-94 
в  сердцах  С-106 
в  сердце  оборвалось  (оторва- 
лось)  С-1 1 8 
в  силах  С-1 53 
в  силе  С-1 54 
в  силу  С-1 56 
в  силу  вещей  С-1 55 
в  силу  того,  что  С-1 62 
в  скобках  С-1 89 
в  случае  С-298,  С-299 
в  случае  чего  С-300 
в  случай  С-298 
В  смисле,  С-349 
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собственвме 


веицу 


в  собственние  руки  Р-285 
в  соку  С-399 
в  соответстЕИи  с  С-412 
в  сопровождении  С-416 
в  спику  С-437 
в  стельку  С-469 
в  стороне  С-506 
в  сторону  С-510 
в  страхе  (божием)  С-529 
в  ступе  не  утолочь  (не  утол- 
чешь)  С-548 
в  сумме  С-571 
в  сущиости  (говоря)  С-581 
в  счет  С-592 
в  таком  разе  С-ЗОб 
в  таком  роде  Р-1 17 
в  таком  случае  С-306  > 

в  такт  Т-29 
в  тартарарь!  Т-35 
в  твердой  памяти  У-97 
в  теле  Т-46 
в  темном  свете  С-58 
в  темпе  Т-59  __ 

в  тени  Т-60 

в  тесноте,  да  не  в  обиде  Т-73 
в  течение  Т-79 
в  тисках  (тиски)  Т-86 
в  то  время  как  В-263 
в  толчки  Т-1,27 
в  том  же  духе  Д-318 
в  том  числе  и...  Ч-139 
Е  том-то  и  дело  Д-115 
в  тон  Т-143 
в  тоне  Т-150 
в  тот  же  час  Т-166 
в  точности  Т-185 
в  трезвом  у  ме  и  твердой  па¬ 
мяти  У-97 

в  третьи  руки  Р-288 
в  трех  шагах  Ш-12 
в  три  ручья  Р-330 
в  три  шеи  Ш-52 

в  трубе  помелом  (углем)  на¬ 
писано  Т-204 

в  трубу  (трубь!)  трубить  Т-209 
в  Тулу  свой  самовар  возить  Т-227 
в  тумане  Т-230 
в  тупик(е)  Т-232 
в  тнчки  Т-127 
в  тягость  (тяготу)  Т-251 
в  убмтке  У-8 
в  убнток  У-9 
в  угоду  У-25 
в  ударе  У-38 

в  узел  завязать  (связать)  У-62 
в  уме  У-96,  У-101 
в  унисон  У-115 
в  упор  У-1 1 8 
в  уровень  У- 124 
в  ус  не  дуть  (кому)  У-1 27 
в  ус  (себе)  не  дуть  У-128 
в  устах  (чьих)  У-1 42 
в  усь1  (смеяться)  Б-130 
в  ухо  У-1 51 
в  ущерб  У- 189 
в  фавор(е)  Ф-1 
в  фзрватере  Ф-5 
в  форме  (бь1ть)  Ф-25 
в  форму  (войти)  Ф-25 
в  характере  Х-3 
в  хвост  (идти)  Х-7 
в  хвост  и  в  голову  (гриву)  Х-8 
в  хвосте  Х-28 
в  ходе  Х-68 
в  ходу  Х-75 
в  хорошем  свете  С-58 
в  целости  и  невредимости  (со- 
хрзниости)  Ц-19 
в  целях  Ц-23 
в  цене  Ц-25 
в  чаду  Ч-1 

в  час  по  столовой  (чайной)  лож- 
ке  Ч-9 
в  части  Ч-22 
н  частности  Ч-25 
в  чем  бмл  Б-194 
в  чем  дело  Д-119 
в  чем  душа  держится  Д-332 
в  чем  мать  родила  М-45 
в  чериом  свете  0-58 
в  черном  цвете  Ц-12 
в  чести  Ч-110 
в  честь  (ког:о)  Ч-П  7 


в  четьфсх  стенах  С-473 
в  чинах  Ч-136 
в  чужие  руки  Р-292 
в  чужом  пиру  похмелье  П-150 
в  шаш(еч)ку  111-40 
в  шею  Ш-52 

в  шкуре  (чьей  бьспгь)  Ш-71 
в  шкуру  {чью  влезать)  Ш-71 
в  штмки  Ш-89 
в  шутку  Ш-103 

в  щспки  (щепу,  щепн)  Щ-6 
в  атом  роде  Р-]  1 7 
в  атом  случае  С-306 
в  юбке  Ю-1 
в  яблоках  Я-3 

ва-банк:  (играть,  идти,  пойти) 
в.  И-21 

вавилонское  столпотворение 
С-498 

вавилоньг.  внводить  (вндельшать, 
вьшисьшать,  писать)  (но¬ 
га  ми)  в.  В-33 

— :  разводить  в.  (язмком)  В-1 
вагон  и  маленькая  тележка  В-2 
важная  особа  (персона,  птица) 
П-529 

~  шишка  Ш-66 

важности:  дяя  большей  (пу- 
щей)  в.  В-З 

важностъ'.  велика  в.!  В-4 
— :  не  велика  в.  В-5 
что  за  (аца)  в.!  В-4 
вал:  девятнй  в.  В-6 
валаамова  ослица  0-99 
валет:  червонннй  в.  В-7 
валится  изрукР-179 
валить  в  (одну)  кучу  (в  одно) 
К-441 

— :  валом  в.  В-8 
~  с  ног  Н-100 

~  через  пень  (в)  колоду  П-78 
валиться  в  ноги  Н-142 

—  с  ног  Н-101 

валко:  и  шатко  и  в.  (и  на  сто¬ 
рону)  Ш-39 

— :  ни  шатко  ни  в.  Ш-39 
валом  валить  (повалить)  В-8 
валяется:  на  дороге  (земле, 
полу.  улице)  не  в.  Д-237 
валялся:  конь  (еще)  не  в.  К-241 
валяпгся:  все  шишки  в.  (на  го¬ 
лову)  Ш-68 

валять  ваньку  (дурака)  Д-299 
валяться  в  ногах  Н-119 
~  от  смеха  (со  смеху)  С-333 
вам:  доложу  (я)  в.  Д-221 

наше  в.  (с  кисточкой)!  К-П6 
ваньку:  валять  в.  Д-299 
— ;  свалять  в.  Д-300 
варен:  в  семи  водах  в.  В-1 44 
вариш:  голова  (котелок)  (не) 
в.  К-301 

вариться  в  (каком)  котле  К-302 
•—  в  собственном  соку  С-398 
(как)  в  котле  в.  К-303 
варом:  (как)  в.  обдало  В-9 
варфоломеевская  ночь  Н'229 
варят:  мозги  (не)  в.  К-301 
вас:  знаем  мм  в.!  3-128 

с  чем  в.  и  поздравляю  П-240 
Васька:  а  В.  слушает  да  ест  В-10 
ваш  брат  Б-142 

~  покорнейший  (покорннй) 
слуга  С-290 
ваша  братия  Б-1 42 
~  власть  В-1 36 
воля  в.  В-216 
~  сестра  С-133 
ваше  здоровье!  3-93 
вашего:  с  в.  позволения  (разре¬ 
шения)  П-237 
ватим:  и  нашим  и  в.  Н-41 
вашими  бм  устами  (да)  мед 
пить  У-1 41 
~  молитвами  М-204 
вбивать  (вбить)  в  башку  (го¬ 
лову)  Г-228 

—  (вбить)  клин  К-127 

~  (вбить)  осиновнй  кол  в  моги- 
лу  К-164 

~  (вбить)  себе  в  башку  (голову) 
Г-229 

еверх:  глядеть  снизу  в.  С-343 


вверх  дном  Д-184 

—  ногами  Н-114 
— :  руки  В.1  Р-245 

смотреть  снн^у  в.  С-343 
~  тормашками  Т-154 
ввести  в  грех  Г-369 
~  в  заблуждение  3-5 

—  в  издержки  Р-73 

—  в  краску  К-322 
в  расход(ь1)  Р-73 

—  в  с^ой  С-534 
~  в  уомток  Р-73 
ввиду  того  что...  Т-106 
вводить  в  грех  Г-369 

в  заблуждение  3-5 
в  издержки  Р-73 
в  краску  К-322 

—  в  расход(ь1)  Р-73 

—  в  строй  С-534 
~  в  убнток  Р-73 
вгонять  в  гроб  М-183 

—  в  краску  К-322 

—  в  пот  П-358 

в  слезу  (слезн)  С-220 

—  в  тоску  Т-157 

—  в  убнток  Р-73 
^  в  чахотку  Ч-31 

вдаваться  в  крайности  К-315 
~  (вдаться)  в  крайность  К-31 4 
вдава:  соломенная  в.  В-П 
■  вдовец:  соломенннй  в.  В- 12 
вдоль  и  поперек  В-13 
вдохнуть  душу  Д-366 
ведает:  аллах  (господь,  кто)  его 
в.  Б-79 

ведет:  (и)  бровью  (глазом,  усом, 
ухом)  не  в.  Б-152 
ведома:  без  в.  В-1 4 
— :  с  в.  В-15 
ведра:  как  из  в.  В-1 6 
ведь  надо  ж(е)!  Н-П 
везет  как  утопленнику  У-1 46 
вей:  хоть  веревки  в.  В-37 
век  вековать  В-1 7 
век:  доживать  свой  в.  В-1 8 
жить  в  чужой  в.  В-20 
заедать  (заесть)  в.  В-1 9 
— :  заживать  (зажнть)  чужой  в. 
В-20 

— ;  кончать  (кончить)  (свой)  в. 
Ж-З  8 

— ;  мафусаилов  в.  В-21 
— :  мьгкать  в.  В-22 
века:  до  скончания  .в.  С-191 
— :  от  в.  (веков)  В-29 
веки:  адамовм  в.  В-23 
— :  аредовн  в.  В-24 
в  кои(-то)  в.  В-28 

—  вечнне  В-26 
во  в.  веков  В-25 

—  :  на  в.  веков  (вечнне)  В-27 
веков:  от  века  в.  В-29 
— :  спокон  в.  В-29 
вековать:  век  в.  В- 17 
веку:  испокон  в.  В-29 

—  не  знать  И-44 
спокон  в.  В-29 

велел  долго  жить  П-455 
и  (сам)  бог  в.  Б-67 
веленью:  (как)  по  щучьему  в.  В-30 
велика  беда!  Б-23 

—  важность!  В-4 
не  в.  беда  Б-23 

—  :  не  в.  важность  В-5 
— :  не  в.  мудрость  М-245 
- :  не  в.  хитрость  Х-36 
— :  от  мала  до  в.  М-6 
~  радость!  Р-8 

с  мала  до  в.  М-6 

великому:  к  в.  сожалению  С-392 
вглит:  и  (сам)  бог  в.  Б-67 
— :  и  хочется  и  колется,  и  мама 
(матушка)  не  в.  Х-100 
величини:  звезда  первейшей  (пер- 
вой)  в,  3-81 

величия:  с  внсотн  своего  в.  В-326 
венец:  идти  (пойти)  под  в,  В-31 
териовнй  в.  В-32 
вензеля:  внводить  в.  К-329 

—  :  внделнвать  (внписнвать,  пи- 
сзть)  (ногами)  в.  В-33 

всников:  до  новнх  (свежи х)  в.  В-34 
вениу:  идти  (пойти)  к  в.  В-31 
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йерблюДй 


бзйть 


верблюда'.  продеть  (протащить)  ] 
в.  в  игольное  ухо  (ушко) 
В-35 

веревка  плачет  В -36 
веревки  вить  В-37 
;  хоть  в.  вей  В-37 
ееревкой:  сзязанм  (связать)  од- 
ной  в.  В-38 

веревочке:  бить  бьшку  на  в.  Б-215 
веревочкой:  завивать  (завить)  горе 
в.  Г-310 

связани  (связать)  одной  в. 
В-38 

верить  в  долг  Д-207 

—  в  (счастливую)  звезду  3-85 
--  на  слово  С-256 

не  в.  глазам  Г-99 
— :  не  в.  ни  в  чох,  ни  в  сон  (,ни 
в  птичий  грай)  Ч-143 
— ;  не  в.  своим  (собственним) 
глазам  Г-99 

не  в.  своим  (собственним) 
ушам  У- 168 

веройи  правдой  (в.-правдой)  В-39 
верст:  за  семь  в.  киселя  есть 
(хлебать)  В-40 

семь  в.  до  небес  (и  все  ле- 
сом)  В-41 

черата:  коломенская  в.  В-42 
еерсту:  за  в.  В-43 

в  <с)  коломенскую  в.  В-42 
череши:  мерить  (мерять)  в.  В-44 
вертеть:  вола  в.  В-186 
~  хвостом  Х-35 

—  шарманку  Ш-36 
вертеться  в  голове  Г-204 
~  вокруг  да  около  Х-69 

—  волчком  В-207 
~  вьюном  В-336 
~  как  юла  Ю-3 

—  кругом  да  около  Х-69 
~  на  глазах  Г-101 

—  на  кончике  язика  (на  язике) 

Я-52 

~  перед  глазами  Г-101 
~  под  ногамн  Н-И5 
юлой  Ю-3 

верпш:  как  (там)  ни  в.  К-374 
еертись:  как  ни  в.  В-45 
ееру:  давать  (дать)  в.  В-46 
на  в.  В-47 

— :  обратить  (обращать)  в  свою 
в.  В-48 

прянимать  (прннять)  на  в. 
В-49 

верх:  брать  (взять)  в.  В-50 
держать  в.  В-51 
забирать  (забрать)  в.  В-50 

—  :  одержать  (одерживать)  в. 

В-52 

верхи:  хватать  в.  В-53 
верхов:  нахвататься  в.  В-53 
верком:  ездить  в.  Е-6 

—  :  садиться  (сесть)  в.  С-136 
верху:  на  в.  блаженства  В-54 
верхушек:  нахвататься  в.  В-53 
верхушки:  хватать  в.  В-53 
еершка:  ни  в.  В-55 

от  горшка  два  в.  Г-344 
вершки:  хватать  в,  В-53 
еершков:  нахвататься  в.  В-53 
вери:  вийти  (вмходить)  из  в. 
Д-200 

не  давать  (дать)  в.  В-46 
— ;  символ  в.  С-167 
верь  совести  С-375 
вее:  иа  в.  золота  В-56 
удельньгй  в.  В-57 
веселую:  делать  в.  мину  при  пло- 
хой  игре  М-148 
— :  под  в.  руку  Р-312 
— :  сделать  в.  мину  при  плохой 
игре  М-148 

весельши  ногами  Н-116 
весов:  бросать  (бросить)  на  чаш- 
(к)у  в.  Ч-37 

— :  чаша  в.  опустилась  вннз 
(склонилась  в  чью  пользу) 
Ч-32 

вести  (свое)  начало  Н-36 

—  свою  линию  Л-71 
~  себя  (как)  В-58 
веагпь:  бог  в  Б-76 


весть:  бог  в.  кто  (в  лр. )  Б-77 

—  :  не  бог  в,  кто  (и  пр.)  Б-78 
весу:  на  в.  В-59 

веси:  бросать  (бросить,  класть, 
положить)  на  в,  Ч-37 
еесь:  во  в.  голос  Г-285 
во  в.  дух  Д-З  08 
во  в.  мах  0-84 
— :  во  в.  народ  Н-28 
— :  во  в.  опор  0-84 

—  :  во  в.  рост  Р-145 
— :  во  в.  скок  0-84 

'-г  вот  (тебе)  и  в.  разговор  (сказ) 
С-172 

— :  на  в.  народ  Н-28 

—  наружу  В-60 
перевернуть  в.  мир  (свет) 
М-162 

пир  на  в.  мир  П-149 
ветер  в  голове  В-61 

какой  в.  занес?  В-69 
— :  куда  в.  дует  В-62 
на  в.  (бросать)  В-64 
— ;  откуда  в.  дует  В-62 

—  свистит  в  карманах  (кармане) 

В-63 

ветерком:  подбитий  в.  В-70 
— :  с  в.  В-65 
— :  с  в.  в  голове  В-66 
ветра:  догоняй  (ищи,  ищи-свищи) 
в.  в  поле  В-67 
— :  на  (все)  четире  в.  С-517 
— :  попутного  в.1  В-68 
ветрами:  какими  в.  занесло?  В-69 
ветреная  голов(ушк)а  Г-179 
ветрил:  без  руля  и  без  в.  Р-325 
ветром:  как  в.  сду(ну)ло  В-71 
каким  в,  занесло?  В-69 
подбитий  в.  в-70 
— ■  шатает  В-72 

ветру:  держать  нос  по  в.  Н-196 
пускать  (пустить)  по  в.  В-73 
ветри:  какие  в.  занесли?  В-69 
ветряная  мельница  М-61 
ветряньши:  воевать  (сражаться) 
с  в.  мельницами  М-62 
вечная  история  И-73 
■—  память  П-39 
вечность:  кануть  в  в.  В-74 
— :  отойти  в  в.  В-75 
вечние:  веки  в.  В-26 
на  веки  в.  В-27 
вечний  покой  П-253 
вечньш:  заенуть  (почнть)  в.  сном 
С-358 

покоиться  (почивать,  спать) 
в.  сном  С-359 
уснуть  в.  сном  С-358 
вешай:  не  в,  голову!  Г-230 
хоть  топор  в.  Т-151 
вешалке:  как  на  в.  В-7в 
вешать:  веех  собак  в.  (на  шею) 
С-363 

—  голову  Г-230 

— :  можно  топор  в.  Т-151 
~  нос  (на  квинту)  Н-197 

—  (себе)  камень  на  шею  К-44 
(себе)  хомут  на  шею  Х-91 

~  собак  (на  шею)  С-363 
вешаться  на  шею  Ш-44 
вещей:  в  порядке  в.  П-346 
в  природе  в.  П-468 
в  силу  (силою)  в,  С-155 
вещи:  глядеть  на  в.  В-78 

називать  в.  настоящкми  (сво- 
ими,  собственними)  именами 
В-77 

смотреть  на  в.  В-78 
вещь:  понятная  в.  Д-92 
странная  в.  Д-107 
взад  и  вперед  (взад-вперед)  В-79 
ни  в.  (и)  ни  вперед  В-80 
взбредать  (взбрести)  в  голову  (на 
ум)  Г-231 

еабучку:  давать  (дать,  задавать, 
задать)  в.  Т-195 
— :  получать  (получить)  в.  Т-196 
взваливать  (взвалить)  на  плечи 
П-178 

взводе:  на  (втором,  первом)  в. 
В-81 

— :  на  седьмом  (третьем)  в.  В-82 
взвить  волком  В-196 


взгляд:  бросать  (бросить,  кидать, 
кинуть)  в.  В-83 
на  в.  (чей)  В-84 
— ;  на  первий  в.  В-86 
~  не  отривается  Г-73 
— :  прятать  в.  Г-83 
взгляаа;  не  випуосать  из  своего 
в.  В- 85 

— :  с  перБОго  в.  в-86 
взгляде:  при  первом  в.  В-86 
езглядом:  куда  ни  кинешь  (кинь) 

в.  Г-132 

мерить  в.  Г-ПО 
низать  в.  Г-114 

—  ;  пожирать  в.  Г-105 

— ;  пронзить  (пронизивать)  в. 

Г-114 

— :  смерить  в.  Г-ПО 
взгляду:  по  первому  в.  В-86 
вздор:  городить  (молоть,  нести, 
понести,  пороть)  в.  В-87 
вадох:  испустить  последний  в. 
Д-312 

— :  под  в.  Л-118 

вздоха:  до  последнего  в.  Д-396 
ездохи:  охи  да  в.  0-152 
вздохнуть  свободи ее  (свободно) 
В- 88 

вздумать:  не  в.,  не  взгадать,  толь- 
ко  в  сказке  сказать  С-180 
взлетать  (взлететь)  в  (на)  воздух 
В-172 

взлететь  на  Геликон  Г-13 
взобраться  на  своего  (любимото) 
конька  К-243 
взойти  на  Парнас  П-57 
взор:  ласкать  в.  Г-24 
прятать  в.  Г-83 
— радовать  в.  Г-36 
взором:  мерить  в.  Г-ПО 
пожирать  в.  Г-105 
смерить  в.  Г-ПО 
взиграла:  душа  в.  С-108 
взь1грало:  сердце  в.  С-108 
взьици:  не  в.  В-89 
взял:  веем  в.  В-90 

откуда  (с  чего)  тм  в.?  В-91 
— ;  черт  би  тебя  в.!  Ч-69 
взяла:  злость  в.  3-119 
— ;  наша  в,!  В-92 
чья  в.?  В-93 

взялась:  -  откуда  прить  в.  П-524 
взялись:  откуда  (только)  ноги  в. 
Н-132 

взяло:  зло  в.  3-119 
взялосъ:  откуда  что  в.1  В-94 
взятки  гладки  В-95 
взять  барьер  Б-18 
■—  близко  к  сердцу  С-128 
~  бика  за  рога  Б-193 
~  в  оборот  0-16 

—  в  обработку  (переделку,  пере- 

плет)  П-89 

—  в  работу  0-16 

—  в  расчет  Р-76 

в  рот  нельзя  в.  Р-151 
~  в  руки  Р-246 

—  в  свои  руки  Р-248 

—  в  соображение  (толк,  ум)  Т-1 21 
~  в  шори  Ш-78 

•—  верх  (власть)  В-50 

—  волю  В-210 

~  гольши  руками  Р-222 
~  горлом  Г-З  34 
~  грех  на  душу  Г-370 
за  бока  Б-П  2 

—  за  глотку  (горло)  Г-324 
~  за  душу  С-109 

—  за  жабри  Г-324 

—  за  живое  Ж-24 

—  за  сердце  С-109 

—  измором  И-43 

—  к  сердцу  С-128 

— :  капли  в  рот  не  в.  К'57 
— ;  маковой  росинки  в  рот  не  в. 
Р-141 

много  на  себя  в.  Б-97 
~  моду  М-1 88 
~  на  абордаж  А-1 
~  на  арапа  А-36 

—  на  буксир  Б-180 

—  на  вооружение  В-219 

~  на  замегку  (замечание)  3-49 
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взять  на  измор  Н-43 
~  на  испуг  И-69 
~  на  карандаиг  К-64 
~  на  караул  К-68 
~  на  мушку  (прицел)  П-478 
~  на  пушку  П'575 
~  на  себя  В-96 

—  на  себя  вид  В-101 

—  на  себя  смелость  С-318 

—  на  себя  труд  Т-210 
~  на  совесть  С-380 

~  на  учет  У-161 

—  !  не  е.  в  руки  Р'247 

ни  дать  ни  в.  Д-24 
~  ноги  в  руки  Н-147 
~  ногу  Н-168 
~  перевес  П'84 
~  под  козмрек  К-160 

—  под  обстрел  0-30 
~  пример  П-456 

~  с  бою  Б-140 
~  с  места  М-78 
~  свое  С-66 

свое  слово  (свои  слова)  назад 
(обратно)  С-235 
~  себе  в  ум  Т-121 
~  себя  в  руки  Р-249 

—  силу  С-157 
~  слово  С-257 

~  сторону  (нью)  С-514 

что  в.  (с  кого~чегс)}  В'184 
взяться  за  оружие  093 
~  за  перо  П-95 
~  за  ум  У-79 

вид:  брать  (взять)  на  себя  в.  В-101 
— ;  виставить  (виставлять)  на  в. 

В-98 

делать  в.  В-99 
на  в.  В-100 

напускать(напустить)нас€бя 

в.  В-101 

показать  (показнвать)  в.  В-99 
поста вить  на  в.  В- 103 
привести  (приводить)  в  бо- 
жеский  (христианский)  в. 
В- 102 

сделать  в.  В-89 
ставить  на  в.  Б-103 
еидал:  (какого)  свет  не  в.  С-48 
чего  я  там  ке  в.?  В-104 
видавший  видь1  В-121 
видали:  глаза  бь1  (мои)  не  в.  Г-50 
ьнданное  ли  (зто)  дело?  Д-61 
видано:  где  (зто)  в.?  Д-61 
видать:  в  глаза  не  в.  Г-46 
~  В1!ДЬ1  В-121 
згн  не  н.  3-92 
— :  (и)  во  сне  не  в.  С-351 

конца  (и)  краю  не  в.  К-226 
не  в.  как  своих  (собственнмх) 
ушей  У- 172 
ни  згн  не  в.  3-92 
ни  конца  ни  краю  не  в.  К-226 
от  земли  ие  в.  3-103 
чуть  от  (с)  земли  в.  3-103 
видах:  в  в.  В- 105 
виде:  в  в.  В- 106 

в  лучшем  в.  В-1 07 
(не)  в  своем  в.  В-1 09 
при  в.  В-1 08 

видел:  (какого)  свет  не  в.  С-48 

—  ;  чего  я  там  не  в.?  В-104 
видели:  глаза  бь1  (мои)  не  в.  Г-50 
— :  только  меня  и  в.  В-1 10 
видеть:  в  глаза  не  в.  Г-46 

— :  глядеть  в  книгу  и  в.  фигу 
К-139 

десятмй  сон  в.  С-409 
за  деревьями  (сосной,  из-за 
деревьев)  леса  не  в.  Д-156 
~  па  аршин  (два,  три  аршина, 
сажень)  в  землю  (под  зем- 
лей)  А-45 
~  насквозь  В-П 2 

не  в.  дальше  (своего,  собст- 
венного)  носа  Н-210 
не  в.  как  своих  (собственнмх) 
ушей  У-172 
не  в.  покоя  П-256 

—  ;  не  в.  света  (белого)  С-55 
~  не  могу  В-1 11 

~  по  глазам  Г-)00 

седьмой  сон  в.  С-409 


видеть:  смотреть  в  книгу  и  в 
фигу  К-139 

спать  и  (во  сне)  в.  С-430 
видимое  дело  Д-62 
видимости:  для  в.  В-1 15 
видит  бог!  Б-68 

хоть  в.  око,  да  зуб  нейме! 
0-77 

виднее:  с  горш  в.  Г-346 
видно  будет  Б-161 

конца  (и)  краю  не  в.  К-226 
(ни)  зги  не  в.  3-92 
ни  конца  ни  краю  не  в.  К-226 
от  земли  не  в.  3-103 
по  глазам  в.  Г-100 

—  :  чуть  от  (с)  земли  в.  3-103 
видом:  ни  под  каким  в.  В-ПЗ 
~ :  под  в.  В- 1 1 4 

виду:  вмпускать  (вмпустить)  из 
в.  В-1 20 
для  в.  В-1 15 
иметь  в  в.  В-1 16 
нсчезать  (исчезнуть)  из  в. 
Г-Ч9 

на  в.  В-П7 

не  подавать  (подать,  пока- 
зать,  показмвать)  в.  В-1 18 
не  (по)терять  из  в.  В-1 19 
не  упускать  (упустнть)  из  в 
В-120 

— :  по  в.  В-1  00 

поиметь  в  в.  В-1 16 

—  :  потерять  из  в.  В-1 19 

потеряться  из  в.  Г-39 
с  в.  В-100 

— :  скрнваться  (скрмться)  из  в 
Г-39 

терять  из  в.  В-1 19 
теряться  из  в,  Г-39 
— :  упускать  (упустнть)  нз  в. 
В-120 

видьи  вндать  (виднвать)  в.  В-121 
иметь  в.  В-1 22 

видшвал:  (какого)  свет  не  в.  С-48 
видмвать  видь1  В-121 
вилами  на  (по)  воде  писано  В-1 23 
вкльнуть  хвостом  Х-34 
вилять  хвостом  Х-35 
виноват:  стрелочник  в.  С-532 
винтика  (-ов)  не  хватает  (недо- 
стает)  (в  голове)  В-1 24 
тну:  вменить  (вмеиять,  поста- 
внть,  ставить)  в  в.  В-1 26 
васельника:  юмор  в.  Ю-4 
нлсеть  в  воздухе  В- 178 

—  на  волоске  (нитке,  ниточке) 

В-202 

—  на  носу  Г-213 

—  на  теле4юне  Т-48 

—  на  ухе  (ушке)  У-150 

—  на  хвосте  Х-29 
'  на  шее  Ш-44 

—  над  голозой  Г-213 
еисит:  жнзнь  в.  на  волоске  В-202 
писнуть  на  шее  Ш-44 

витать  в  облаках  (змпиреях)  0-10 
вить  веревки  В-37 
~  (себе)  гнездо  Г-150 
виться  вьюном  В-336 
вишь  ть1  Т-240 

вклад:  внести  (вносить)  свой  в 
В-125 

вкладмвать  в  уста  У-139 
~  душу  Д-368 

вколачивать  (нколотить)  в  башку 
(голову)  Г-228 

—  (вколотить)  себе  в  башку  (го¬ 

лову)  Г-229 

вкопанньш:  как  в.  В-1 27 
вкось:  вкривь  и  в.  В-129 
~  и  впрямь  В-128 
вкрадмваться  (вкрасться)  в  до¬ 
верие  Д-198 

—  (вкрасться)  в  милость  М-140 
вкривь  н  вкось  В-129 

~  и  впрямь  В-128 
вкрутить  (вкручивать)  мозги 
М-193 

вкус:  войти  (входить)  во  в.  В-1 30 
вкусе:  во  в.  В-1 31 
вкусить  плоди  П-1 83 
вкушатьот  пищи  святого  Антония 
П-1 53 


вкушать  плоди  П-1 83 
влагать  душу  Д-368 
иладеть  даром  слова  С'272 
~  пером  Г1-96 
•—  словом  С-272 

—  собой  В-1 32 

владика:  своя  рука  в.  Р-195 
вламиваться  в  амбицию  А-24 
власти:  во  в.  В-1 33 
— ;  находиться  (стоять)  у  кор¬ 
мила  в.  К-264 
(не)  у  в.  В-1 34 
властитель  дум  В- 135 
власть:  брать  (взять)  в.  В-50 
— ;  ваша  в.  В-136 

забирать  (забрать)  в.  С-159 
властью:  под  в.  В-1 33 
влезагь  в  долг(и)  Д-210 

—  в  душу  Д-367 
влезет:  сколько  в.  В-1 37 
влезешь:  не  в.  (е  кого)  В-1 38 
влезть:  без  мила  в  душу  в.  М-2Г2 
~  а  долг(и)  Д-21С) 

—  в  душу  Д-367 

—  в  (какую.  такую)  копеечку 

(копейку)  К-247 
готов  в  петлю  в.  П-1 22 
влей:  тех  же  щей.  да  пожиже  в. 
Щ-2 

влепкть  горячих  Г-353 
влететь  в  (какую.  такую)  копе¬ 
ечку  (копейку)  К-247 
алечь  за  собой  В-1 39 
влипать  (влипнуть)  в  историю 
И-72 

вложить  в  уста  У-139 
~  душу  Д-368 

—  меч  в  ножнь!  М-123 
вломиться  в  амбицию  А-24 
вменнть  (вменять)  в  вину  В-126 
~  (вменять)  Б  обязанность  0-43 
вместе  с  тем  Т-52 

вместо  того  чтоби...  Т-107 
вмешиваться  не  в  свое  дело  Д-81 
вне  закона  3-45 

—  конкуренции  (конкурса)  К-220 

—  себя  С-82 

внести  свой  вклад  В-125 

—  свою  лепту  Л-51 

знчз:  глядеть  сверху  в.  С-342 
(по)катиться  в.  Г-341 
смотреть  сверху  в.  С-342 
— :  чаша  весовопустилась  в.  Ч-32 
внимание:  принимать  (принять) 
во  в.  В-1 40 

внимания:  ноль  в.  (и  фунт  пре¬ 
зрения)  Н-189 
вновь  испеченннй  И-67 
вносить  свой  вклад  В-125 

—  свою  лепту  Л-51 
во  веки  веков  В-25 

—  весь  голос  Г-285 

—  весь  дух  Д-308 
~  весь  мах  0-84 

—  весь  народ  Н-28 
весь  омор  0-84 

—  весь  рост  Р-145 
~  весь  скок  0-84 

—  вкусе  В- 131 

—  власти  В- 133 

—  вред  В-244 
время  (чего)  8-252 

—  время  оно  (времена  они)  В-256 

—  все  глаза  Г-48 

—  все  горло  Г-325 

—  все  конци  К-235 
~  все  лопатки  Л-126 

—  все  носовие  завертки  3-14 

—  все  труби  трубить  Т-209 

—  все  тяжкие  Т-252 
~  все  уши  У'176 
~  всей  поре  П-318 

~  всей  (своей)  красе  К-З  17 

—  всей  (своей)  наготе  Н-5 

—  всей  форме  Ф-26 
~  веем  параде  П-52 
~  всеоружии  В-281 

--  всеуслишание  В-283 
~  веех  статьях  С-467 

—  всю  глотку  Г-325 

—  всю  ивановскую  И-1 
~  всю  мочь  М-237 

~  всю  носовую  завертку  3-14 
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во  всю  прь1ть  Д-308 

—  всю  ширь  "Ш-61 

—  вся  тяжкая  Т-252 
~  всяком  случае  С-301 
~  главе  Г-16 

~  избежание  И-31 

—  имя  И-52 

—  исполнение  И-68 

—  как...  К-9 

—  какой...  К-10 

~  много  крат  К-324 

—  плоти  П-185 

—  славу  С-204 

~  сне  не  вндать  С-351 
~  сне  не  приснится  (не  снилось) 
С-355 

~  сто  крат  К'324 

—  фронт  (фрунт)  Ф-31 
~  хмелю  Х-60 

—  цвете  лет  (сил)  Ц-13 
что  бь|  то  ии  стало  С-456 

вогнать  в  гроб  М-183 
~  в  краску  К-322 
~  в  пот  П-358 

в  слезу  (слезь!)  С-220 
~  в  тоску  Т-157 
~  в  убиток  р-73 
~  в  чахотку  Ч-31 
вода:  девятая  (десятая)  в.  на  ки- 
селе  В- 142 

—  :  живая  в.  В-141 

— :  как  с  гуся  в.  Г-439 

—  :  седьмая  в.  на  кнселе  В-И2 

темна  в.  во  облацех  В- 143 
водах:  в  семн  в.  варен  В-144 
воде'.  в  мутной  в.  рмбу  ловить 
В-145 

—  ;  вилами  (на)по  в.  писано  В*123 

как  рмба  в  в.  Р-331 
сидеть  на  хлебе  и  (на)  в.  Х-46 
водител:  как  в.  В-146 
водить  за  нос  Н-198 
~  компанию  К-202 
~  на  помочах  П-290 

—  хлеб  (и)  соль  Х-49 
Ььдой:  как  в.  смило  В-149 

как  холодной  в.  окатить 
В-147 

не  разлить  (разольешь)  6-148 
— :  облить  (окатить)  холодной  в. 
В-147 

оприскнвать  (оприенуть, 
сприскивать,  спршснуть)  жи- 
вой  в.  в-141 

спрь1скивать  (спрмснуть)  с 
уголька  в.  У- 32 
воду:  в  огонь  и  в  в.  0-63 
возить  в.  В-150 
— :  гшвести  (вьшодить)  на  свежую 
(чистую)  в.  В-151 
и  конци  в  в.  К-233 
как  в  в.  глядел  В- 152 
как  в  в.  канул  В-153 
как  в  в.  опущенний  В-156 
как  в  в.  смотрел  В- 152 
конци  в  в.  К-233 
— :  лить  в.  ка  мельницу  {нью) 
В- 154 

мутить  в.  В- 155 
посадить  на  хлеб  и  (на)  в. 
Х-44 

—  :  пройти  (скьозь,  через)  огонь 

и  в.  (,и  меднме  труби,  и 
чертови  зуби)  0-64 
прятать  конци  в  в.  К-234 
решетом  в.  носить  (таскать) 
Р-102 

с  лица  не  в.  пить  Л-82 
— ;  сажать  на  хлеб  и  (на)  в. 
Х-44 

— :  садиться  (сесть)  на  хлеб  и 
(на)  в.  Х-45 

спрятать  (схоронить)  конци 
в  в.  К-234 

— :  толочь  в.  (в  ступе)  В-157 

хорокить  конци  в  в.  К-234 
хоть  в  в.  В- 158 
води:  буря  в  стахане  в.  Б-185 
в  ложке  в.  утолить  Л-121 
^  в  рот  набрать  В-161 

вийти  сухим.  из  в.  В-159 

вилить  ушат  холодной  в. 

В-147 


води:  виходить  сухим  из  в. 
В-159 

—  :  как  в.  в  рот  набрал  В-161 

как  две  капли  в.  К-53 
капля  в.  в  море  К-62 
много  (немало)  в.  утекло  (с 
тех  пор,  с  того  времени) 
В-163 

—  ие  замутит  В-160 

облить  (окатить)  ушатом 
холодной  в.  Б-147 
— :  сколько  в.  утекло  (с  тех  пор, 
с  того  времени)  В-163 
тише  в.,  ниже  трави  В- 162 
толчение  в.  (в  ступе)  В-157 
чистейшей  (чистой)  в.  В-164 
воевал:  как  Мамай  в.  М-16 
воевать  с  ветряними  мельницами 
Л)-62 

военную:  на  в.  ногу  Н-172 
вожжа  под  хвост  попала  В-165 
вожжах:  держать  (придерживать) 
на  в.  В-166 

— :  держать  себя  на  в.  В-167 
вожжи:  натягцвать  (натянуть, 
подтягнвать,  подтянуть)  в. 
В-168 

—  :  прибирать  (прибрать)  в.  к 

рукам  В-169 

903:  а  (да  только)  в.  и  нине  там 
В- 170 

Бозвести  (возводить)  в  квадрат 
К-109 

~  (возводить)  в  перл  создания 
П-93 

~  (возводить)  напраслину  (по- 
клеп)  П-247 
возврата:  без  в.  В-171 
возвратить  (возвращать)  к  жизнн 
Ж-30 

ЕОздавать  (воздать)  должное  (по 
заслугам)  3-67 

вездух:  взлетать  (взлететь)  в 
(на)  в.  В-172 
на  (свежий)  в.  В-175 
— :  поднимать  (поднять)  на  в. 
В-173 

— :  хватать  в.  (ртом)  В'174 
воздухе:  в  в.  носите  я  В- 177 
висеть  в  в,  В'178 

—  :  на  в.  В-175 

— :  на  вольном  в.  В-176 
~ :  на  откритом  (свежем)  в.  В-1 75 
повисать  (повиенуть)  в  в. 
В-178 

воздухем:  дишать  в.  (каким)  В-1 79 
во.здушние  замки  (строить)  3-54 
виздихания:  ни  гласа  ни  в.  Г-142 
возить:  в  Тулу  свой  самовар  в. 
Т-227 

—  воду  в-150 
возлагать  надежди  Н-9 
возможно:  елико  в.  Е-7 
возможности:  по  (мере,  силе)  в. 

М-66 

вознести  (возносить)  до  небес 
Н-45 

возня:  мишиная  в.  В-1 80 
возопили:  камни  в.  К-46 
возраст:  войти  (вступать,  всту- 
пить,  входить)  в  в.  Л-59 
возраста:  вийти  (виходить)  из  в. 
В-1  81 

возрасте:  ка  в.  В-1 82 
возьмет:  недорого  в.  В-1 83 
возьмешь:  в  рот  не  в.  Р-15! 

— :  что  в.  (с  кого-чего)?  В-1 84 
возьми:  леший  (пес)  тебя  в.1  Ч-69 
холера  тебя  в.1  Х-88 
черт  в.1  4-68 

—  :  черт  (шут)  тебя  в.1  Ч-69 

возьмись:  откуда  нн  в.  В-!  85 
возьму:  даром  не  в.  Д-21 
вой:  хоть  вол  КОМ  в.  В-1 95 
войти  в  азарт  А- 13 

~  в  амбицию  А-24 

—  в  возраст  (года)  Л-59 

—  в  голову  Г-253 
^  в  доверие  Д-197 

—  в  долг(и)  Д-210 
~  в  душу  Д-369 

—  в  жизнь  Ж-36 
~  в  исторйю  И-71 


войти  в  колею  К-184 
~  в  лета  Л-59 
~  в  милость  М-139 

—  в  мисль  Г-253 

~  в  нормальную  (обичную)  ко¬ 
лею  К-184 

~  в  плоть  и  кровь  П-187 
~  в  поговорку  (пословнцу)  П-355 
~  в  положение  П-269 
~  в  права  П-407 

—  в  претензию  П-441 

—  в  привичку  П-447 

~  в  привичную  колею  К-184 

—  в  раж  А-13 

-~  в  разум  Р-52 
в  роль  Р-133 
~  в  свои  права  П-407 

—  в  свою  колею  К~184 

—  в  сердце  Д-369 

—  в  силу  С-158 
~  в  строй  С-535 
~  в  тело  Т-45 

—  в  ум  Г-253,  Р-52 
~  во  вкус  Б-130 

вокруг:  вертеться  (ходить)  в.  да 
около  Х-69 

вола  вертеть  (крутить)  В-1 86 
воле:  по  доброй  Квоей)  в.  В-1 87 
волей-неволей  В-1 88 
волею  судеб  (судьби)  В-1 89 
волк  в  овечьей  шкуре  В-1 93 
— :  морской  в.  В-1 91 
— :  пожалел  в.  кобилу  (,  оставил 
хвост  да  гриву)  В-1 90 
пожалел  в.  овцу  В- 190 
стармй  (травлеиий)  в.  В-1 92 
воАка:  как  в.  ни  корми,  он  все  в 
лес  смотрнт  Л-53 
волков  морозить  В-1 94 
вол  КОМ  (вз)бь1Ть  В- 196 

—  глядеть  (смотреть)  В-1 97 

хоть  в.  бой  В-1 95 
волку:  отольются  в.  овсчьи  слеза 
С-227 

волос  в  волос  (,голос  в  голос) 
В-198 

— ;  до  корней  в.  К-266 
до  седих  в.  В-200 
-5  на  в.  В-199,  В-203 
ни  на  в.  В-199 
волоска:  не  тронуть  в.  В-201 
воАОске:  висеть  (де1)жзться)  на  в. 
В-202 

жизнь  (виент)  на  в.  В-202 
— :  на  в.  В-203 
вОАосок:  на  в.  В-203 
волоси  встали  (встают)  дибом 
В -2  06 

— :  драть  на  себе  в.  В-205 
~  зашевслились  (поднимаютея, 
поднялись  дибом)  В-206 
притягивать  (притянуть)  за 
в.  В-204 

~Г  рвать  на  себе  в.  В-205 

—  стали  (становятся)  дибом 

В-206 

волочить:  едва  (еле)  ноги  в.  Н-133 
~  на  хвосте  Х-30 

—  :  насилу  (с  трудом)  ноги  в. 

Н-133 

волчий  билет  (паспорт)  Б-48 
еолчком:  вертеться  в.  В-207 
волшебник:  маг  и  в.  М-1 
волшебного:  (как)  по  мановению  в. 
жезла  М-21 

волшебной'.  как  по  мановению  в. 
палочкн  М-21 

волшлбству:  как  по  в.  В'208 
волинку:  тянуть  в.  К-50 
вольная  пташка  (птица)  П-530 
вольно  тебе  В-209 
вольном:  на  в.  возду.хе  В-176 
вольному  воля  (,  спасенному  рай) 
В-217 

вольний  казак  К-4 
еолю:  брать  (взять)  в.  В-210 
давать  (дать)  в.  В-211 
— :  давать  (дать)  в.  кулакам 
В-212 

— :  давать  (дать)  в.  рукам  В-213 
— :  давать  (дать)  в.  сердцу  В-214 
— ;  давать  (дать)  в.  язику  В-215 
'  — ;  згбирать  (забрать)  в.  С-159 
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ВОЛЙ 


вее 


воля  ваша  В-216 

вольному  в.  (,  спасеиному 
рай)  В-217 

йон:  глядеть  в.  С-340 
дух  (душа)  в.  Д-309 
из  голови  (памяти,  ума)  в. 
Г-277 

;  из  кожи  в.  лезть  К-148 
из  рук  в.  Р-180 

—  ;  из  ряда  в.  Р-350 

из  ряда  в.  виходящий  Р-351 
~  куда  хватил!  М-48 
~  (оно)  что!  Ч-149 
смотреть  в.  С-340 

—  :  хоть  святих  в.  вьшоси  С-74 
воображать  о  себе  В-218 
вооружаться  терпением  Т-69 
вооружение:  брать  (взять,  при- 

нимать,  принять)  на  в.  В-219 
вооружиться  терпеннем  Т-69 
вопиет:  дело  в.  Ф-З 
вопиют:  камни  в.  К-46 
факти  в.  Ф-З 

вопиющего:  глас  в.  в  пустине  Г-1 40 
вопиющий:  глас  (голос),  в.  в  пу- 
стшне  Г-1 40 

Боплотить  (воплощать)  в  жизнь 
Ж-43 

~  (воплощать)  в  себе  В-220 
вопрос:  больной  в.  В-221 
~  жизни  (и,  или  см^ти)  В-222 
(по)ставить  в.  ребром  В-224 
(по)ставить  под  в,  В-223 
что  за  в.?  В-225 

еопросом:  под  (большим)  в,  В-226 
еоробей:  старий  (стреляний)  в. 
В-227 

воробьиная  ночь  Н-230 
воробьиного:  короче  в.  носа  Н-2П 
воробьиний:  с  в.  нос  Н-200 
воробью:  из  пушки  по  в.  П-572 
по  колено  К-423 
воробьям:  из  пушек  (пушки)  по 
в.  П-572 

ворожит:  бабушка  в.  Б-З 
ворон:  куда  в.  костей  не  заносил 
В-22^ 

—  ловить  (считать)  В-229 
ворона:  белая  в.  В-230 

—  в  павлиньих  перьях  В-231 
ни  пава  ни  в.  П-1 

вороних:  на  в.  не  объедешь  К-338 

—  :  прокатить  на  в.  В-232 
ворот:  держать  за  в.  В-233 

от  в.  поворот  В-234 

—  :  схватить  за  в.  В-233 

—  :  У  в.  П-325 

ворота:  за  в.  (вибросить)  В-236 
как  баран  на  новме  в.  Б-13 

—  :  ни  в  какие  в.  не  лезет  В-235 
воротами:  за  в.  (остаться)  В-236 
воротит:  из  (с)  души  в.  Д-351 
воротить  гори  Г-347 

~  морду  (нос,  рило,  физионо- 
мию)  Н-199 
ворочать  горами  Г-347 
восклицать  осанну  Д-173 
воскурять  фимиам  Ф-14 
воспоминаний:  отойти  (отходить, 
уйти,  уходить)  в  область  в. 
П-519 

воспрянуть  духом  (душой)  Д-319. 
восторг:  административний  в. 
В-237 

телячий  в.  В-238 
вострить  зуби  3-164 
востро:  держать  ухо  в.  У-154 

восходящая  звезда  (восходящее 
светило)  3-82 
вот  бог,  а  вот  порог  Б-88 

—  в  чем  собака  зарита  С-366 

— вот...  В-239 

~,  вот  В-240 

—  где  сидит  С-141 

где  собака  зарита  С-366 

—  еще!  Е-24 

~  еще  новое  дело1  Д-90 
--  еще  новости!  Н-97 

—  и  весь  разговор  (сказ)  С-172 

—  и  все  В-269 

~  и  вся  недолга  В-291 
~  как...  К-9 
~  как!  Ч-149 


вот  какой...  К-Ю 
куда  хватил!  М-48 

—  наказание!  Н-19 
~  невидаль!  И-61 
~  новости!  Н-97 

~  оно  что!  Ч-149 
~  поди  ж  (ти)  П-215 
~  так...  Т-3 

—  так  клюква  (номер)!  Ш-85 
~  так  притча!  П-473 

—  так  так!  Р-26 
~  так  фунт!  Ш-85 

—  так  штука  (капитана  Кука)! 

Ш-85 

—  те  (и)  здравствуй!  3-96 

—  те  (и)  на  (раз)!  Р-26 

~  те  крест!  К-332 

~  тебе!  Т-40 

—  тебе,  бабушка,  (и)  Юрьев 

день!  Б-4 

~  тебе  бог,  а  вот  порог  Б-88 

—  тебе  и...  Т-41 

~  тебе  и  весь  мой  сказ  (весь 
разговор)  С-172 
~  тебе  и  вся  недолга  В-291 
~  тебе  (и)  здравствуй!  3-96 

—  тебе  (и)  на  (раз)!  Р-26 

—  тебе  крест!  К-332 
~  то-то  (же)  Т-164 

--  то-то  (оно)  и  есть  Т-165 
~  тут  сидит  С-141 
_  тут  собака  зарита  С-366 
~  хватил!  М-48 

—  что!  Ч-149 

—  зто  да!  3-5 

—  зто  я  понимаю!  П-293 
~  я  тебя!  Я-2 

воткнуть:  иголки  (-у)  негде 
(некуда)  в.  И-7 

вошло:  в  одно  ухо  в.,  в  другое 
вишло  У- 153 
впадать  в  крайности  К-315 
~  (впасть)  в  азарт  А-13 

—  (впасть)  в  амбицию  А-24 

—  (впасть)  в  детство  Д-165 

—  (впасть)  в  крайность  К-314 

—  (впасть)  в  ребячество  Д-165 
~  (впасть)  в  [какой)  тон  Т-144 
впервой:  не  в.  В-241 

вперед:  взад  и  в.  (взад-в.)  В-79 
давать  (дать)  двадцать  (де- 
сять,  сто)  очков  в.  0-166 
делать  шаг  в.  Ш-З 
забегать  (забежать)  в.  3-4 
— :  заглядивать  (заглянуть)  в. 
3-27 

— ;  ни  взад  (и)  ни  в.  В-80 
— :  ни  шагу  в.  Ш-З 
ногами  в.  Н-117 
— :  полний  в.1  Х-65 

(сделать)  шаг  в.  Ш-З 
впереди:  зто  (еще,  только)  цве- 
тики  (цветки,  цветочки,  цве- 
ти),  а  ягодки  будут  в.  Ц-15 
впиваться  глазами  Г-1 02 
вписать  (вписивать)  новую  стра- 
ницу  С-525 

впитать  (впитивать)  с  молоком 
(матери)  М-214 
впнться  глазами  Г-1 02 
вплоть  до  В-242 
вправить  (вправлять)  мозги  М-1 99 

—  (вправлять)  скули  С-201 
впредь  до  В-243 

впрок:  (не)  идет  (лойдет)  в.  И-22 
впросак:  попадать  (попадаться, 
попасть,  попасться)  в.  П-304 
впрямь:  вкось  (вкривь)  и  в.  В-128 
впустить:  в  одно  ухо  в.,  в  другое 
вьшустить  У-153 
враг  дернул  за  язик  Я-9 
вразрез:  идти  (пойти)  в.  И-23 
врасплох:  застать  (застигнуть)  в. 
3-71 

врастать  (врасти)  корнями  К-271 
вращаться  в  кругу  К-372 
вред:  во  в.  В-244 
врезаться  в  память  П-40 
времен  Очакова  (очаковских)  и 
покорен  ья  Крнма  В-245 
времена:  адамови  в.  В-23 
во  в.  они  В-256 
временамх  по  в.  В-257 


временем:  со  в.  В-246 
тем  в.  В-247 

времена:  время  от  в.  В-257 
до  в.  В-249,  П-342 
до  настоящето  в.  В-251 
— :  до  пори  до  в.  П-342 

—  :  до  сего  (зтого)  в.  В-251 

за  давностью  в.  Д-6 
знамение  в.  3-145 
ко  в.  В-248 

много  води  утекло  с  того  ». 
В-163 

не  ко  в.  В-248 
немало  води  утекло  с  того  в- 
В-163 

— :  от  в.  до  в.  В-257 

прежде  (раньше)  в.  В-249 
— :  с  давнего  в.  П-307 

—  :  с  некоторого  в.  П-З  10 

—  :  с  течением  в.  Т-80 
— :  с  того  в.  П'314 

—  :  с  зтого  в.  П-З  16 

— :  сколько  води  утекло  с  того  в. 
В-163 

— :  со  в.  [него)  В-250 
время:  в  недоброе  в.  Ч-8 
в  неурочное  в.  Ч-11 
— :  в  одно  прекрасное  в.  Д-143 
в  первое  в.  П-З  17 
в  последнее  в.  В-258 
в  свое  в.  В-260 

—  :  в  то  в.  как  В-263 

—  :  во  в.  [него)  В-252 
— :  во  в.  оно  В-256 

делить  в.  В-253 
~  детское  В-254 
на  в.  В-254 

~  не  ждет  (терпит.)  В-262 
~  от  времени  В-257 
первое  в.  П-З  17 
— :  по  сне  в.  В-251 
последнее  в.  В-258 
:  самое  в.  В*259 
~  терпит  В-261 
тянуть  в.  В-264 
врет  как  нанятой  В-265 
ври,  да  не  завир'айся  В-266 
вроде  би  (как)  В-267 
врозь:  идет  (пойдет)  в.  И-18 
вряд  ли  В-268 

всасивать  с  молоком  (матери) 
М-214 

все:  бить  (бухать)  во  в.  кол  о  кол  а 
К-186 

все  в  порядке  П-345 

валить  (мешать,  сваливать, 
свалнть,  смешать,  смешивать) 
в.  в  (одну)  кучу  К-441 
все:  во  в.  глаза  Г-48 
все:  во  в.  горло  Г-325 
все:  во  в.  конци  К-235 
во  в.  лопатки  Л-126 
во  в.  носовме  завертки  3-14 
во  в.  труби  трубить  Т-209 
во  в.  тяжкне  Т-252 
во  в.  уши  У- 176 
вс§:  вот  и  в.  В-269 
все:  виматнвать  (вьшотать)  в. 
жили  Ж-53 

— :  вьшатмвать  (вимотать)  в. 
кишки  К-121 

виплакать  в.  глаза  Г-49 
висмотреть  в.  глаза  Г-79 

—  :  внтягивать  (витянуть)  в. 

жили  Ж-53 

—  :  витягивать  (витянуть)  в. 

кишки  К-121 

глаза  проглядеть  (просмот* 
реть)  Г-79 

~  до  единого  (одного)  0-74 
все  до  последней  рубашки  Р-167 

—  едино  В-273 
~  же  В-272 

— :  за  в.  про  в.  В-270 
все:  застегнутий  на  в.  пуговици 
П-535 

звонить  во  в.  колокола  К-186 
знать  в.  ходи  и  виходи  Х-84 
все:  и  в.  В-269 
— :  (да)  и  в.  тут  В-276 

и  в.  такое  (прочее)  В-275 
все  и  вся  В-271 

—  как  один  0-69 
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все,  кому  (только)  не  лень  Л-47 

—  :  на  в.  корки  К,-261 

на  в.  ладь»  Л-19 
все:  на  в.  про  в.  В-270 

—  на  (своем)  месте  М-92 

все:  на  в.  руки  (мастер)  М-37 

—  :  на  в.  сто  (процентов)  П-516 
— ;  на  в.  четнре  ветра  (стороньО 

С-517 

—  6  нажать  (нажимать)  на  в. 

кнопкн  К-140 

нажать  (нажимать)  на  в. 
педали  (пружини)  П-71 
все  наружу  В-60 
все:  не  в.  дома  Д-227 

—  :  обивать  (обить)  в.  пороги 

П-327 

все  одно  В-273 
~  одно  как  (что)...  В-274 

все:  поставить  в.  точки  на(д) 
«и*  Т-179 

—  :  прогудеть  (прожужжать)  в. 

уши  У- 182 

проплакать  в.  глаза  Г-49 
просклонять  на  в.  ладм  П-2 
прослушать  в.  уши  У-183 
протрубить  в.  уши  У- 182 
— :  пускаться  (пуститься)  во  в. 

нелегкие  (тяжкие)  Т*253 
— :  путать  в.  карти  К'91 
все  равно  В-273 

—  равно  как  (что)  В-274 

~ :  семь  верст  до  небес  и  в.  лесом 
В-41 

все:  склонять  на  в.  лади  П-2 
смешать  (спутать)  в.  карти 
К-91 

ставнть  в.  точки  на(д)  «и» 
Т-179 

~  там  будем  Б160 

—  :  трезвонить  (ударять)  во  в. 

колокола  К-186 
все  хлеб  Х-51 

все  шншки  валятся  (на  голосу) 
Ш-68 

всегда  виноват  стрелочник  С-532 
всего:  в  довершение  в.  Д-201 
~  добро1-о1  Х-95 

к  довершенню  в.  Д-201 
~-навсего  В-277 

—  (наи)лучше1'о1  Х-95 

—  ничего  В-278 

—  :  от  в.  сердца  С-100 

превише  в.  П-432 
прежде  в.  В-279 

—  :  ради  в.  святого  Б-10! 

скорее  в.  С-192 
со  в.  маху  М-50 
со  в.  плеча  П-169 
со  в.  размаха  Р-43 
только  и  в.  Т-130 
~  хорошего!  Х-95 
всей:  во  в.  поре  П-318 

—  :  во  в.  (своей)  красе  К-317 

во  в.  (своей)  наготе  Н-5 
во  в.  форме  Ф-26 
~  душоЙ  Д-357 

изо  в.  мочи  М-237 
от  в.  души  С-100 
по  в.  форме  Ф-26 
при  в.  честной  компании  Н-29 
со  в.  сили  С-164 
веем  взял  В-90 
веем:  во  в.  параде  П-52 
веем  и  каждому  В-284 
ко  в.  чертям  Ч-103 
вс^м:  на  в.  готовом  Г-359 
на  в.  скаку  С-184 
веем  на  удивление  Д-169 

по  в.  правилам  искусства 
П-417 

по  в.  статьям  С-467 
веем:  при  в.  народе  Н-29 
при  в.  том  В-280 
при  в.  честном  народе  Н-29 
есем:  просклонять  по  в.  паде- 
жам  П-2 

—  сердцем  Д-357 

~  сестрам  по  серьгам  С-135 
склонять  по  в.  падежам  П-2 
— ;  со  в.  тем  В-280 
— ;  трещать  по  в.  швам  Ш-41 
хоть  ко  в.  чертям  Ч-106 
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веем  чертям  тошно  Ч-109 
всеми  печенками  П-138 

—  правдами  и  неправдами  П-413 
~  силами  С-150 

—  силами  души  Ф-!  I 
— :  со  В-  онерами  0-82 

— ;  со  В-  потрохами  П-379 
~  фибрами  души  Ф-1 1 
веем  у:  по  секрету  в.  свету  С-91 
всеоружии:  во  в.  В-28! 
всерьез  н  надолго  В-282 
всеуслишание:  во  в.  В-283 
веех  благ  Б-55 
— ;  во  в.  статьях  С-467 

—  н  каждого  В-284 
— ;  нзо  в.  сил  С-143 

кричать  на  в.  перекрестках 
П-87 

—  мастей  М-36 

~5  на  в.  парах  (парусах)  П-54 
на  в.  рисях  Р-342 
остричь  в.  под  одну  гребенку 
Г-368 

— :  подвести  (подводить,  подго- 
нять,  подогнать)  в.  под  один 
колер  (ранжир)  К-177 
подстрнгать  (подстричь,  при- 
чесать,  прнчеснвать)  в. 
под  одну  гребенку  Г-368 
— :  (про)склонять  во  в.  падежах 
П-2 

со  в.  концов  К-231 
— :  со  в.  ног  Н-102 

—  собак  вешать  (на  шею)  С-ЗбЗ 

—  :  стричь  в.  под  одну  гребенку 

Г-368 

— :  у  в.  на  язнке  Я-53 
~  шерстей  М-36 
вскидьшать  (вскинуть)  глаза(ми) 
Г-103 

вскочить  в  (какую,  такую)  копе- 
ечку  (копейку)  К-247 
вскружилась:  голова  в.  Г-180 
вскружить  голову  Г-237 
вслед  за  (кем-чем)  В-285 

—  за  тем  В-286 
вследствие  того,  что  В-287 
всмятку:  сапоги  в.  С-11 
всосать  с  молоком  (матери)  Л'1-214 
вспадать  (вспасть)  на  мисль 

(ум)  Г-231 

вспливать  (всплить)  в  памяти 
П-29 

~  (всплить)  на  поверхность 
П-200 

—  (всплить)  наружу  П-200 
вспоминать  (вспомннть)  доброи 

(добрим  словом)  Д-195 
вспомнить:  не  в.  себя  П-289 
вспомниться:  не  в.  П-289 
вспять:  повернуть  колесо  истории 
в.  К-180 

вставать  левой  ногой  Н-134 
~  на  дороге  П-563 

—  на  диби  Д-390 

—  на  место  М-110 

~  на  ноги  Н-150 

—  на  пути  П-563 

—  на  путь  (него)  П-567 

—  на  свое  место  М-ИО 

—  на  сторону  (чью)  С-514 

—  на  учет  У-162 

—  не  с  той  ноги  (не  той  ногой) 

Н-134 

—  перед  глазамн  Г-104 

—  поперек  горла  Г-321 

—  поперек  дороги  (пути)  П-563 

—  с  левой  ноги  Н-134 

—  стеной  С-477 

вставлять  палки  в  колоса  П-8 
встали:  волоси  в.  дибом  В-206 
встало:  за  чем  дело  в.?  Д-103 
встать  в  позу  П-241 
~  горой  Г-337 

—  грудью  Г-414 

—  колом  в  глотке  (горле)  К-190 

—  левой  ногой  Н-134 

—  на  дороге  П-563 

—  на  диби  Д-390 

—  на  место  М-110 

—  на  ноги  Н-150 

—  на  принцип  П-464 

—  на  пути  П-563 


встать  на  путь  {чего)  П-567 

—  па  свое  место  М-110 

—  и  а  сторону  (чью)  С-514 

—  на  учет  У-162 

—  ме  с  той  ноги  (не  той  ногой) 

Н-134 

~  перед  глазами  Г-104 
~  поперек  горла  Г-321 

—  поперек  дороги  (пути)  П-563 

—  с  левой  ноги  Н-134 

—  стеной  С-477 

встают:  волоси  в.  дибом  В-206 
встрепанний:  как  в.  В-288 
встретить  в  штики  Ш-90 
встретиться  на  узкой  дорожке 
Д-259 

встречать  в  штики  Ш-90 
встречаться  на  узкой  дорожке 
Д-259 

встречншй:  всякий  в,  В-289 

—  и  поперечний  В-290 

— :  каждий  (персий)  в.  В-289 
вступать  <вступить)  в  возраст 
(года)  Л-59 

—  (вступить)  в  жизнь  Ж-36 

—  (вступить)  в  лета  Л-59 

~  (вступить)  в  свои  права  П-407 

—  (вступить)  в  силу  С-158 

—  (вступить)  в  строй  С-535 

—  (вступить)  на  путь  (чего)  П-5С7 
веходить  на  Парнас  П-57 
всьшать  горячнх  Г-353 

всю:  во  в.  глотку  Г-325 
— с  во  в.  ивановскую  И-1 
— :  во  в.  мочь  М-237 

во  в.  носовую  завертку  3-14 
во  в.  прить  Д-308 
— ;  во  в.  ширь  Ш-61 

вьшативать  (вьшотать,  витя- 
гивать,  витянуть)  в.  душу 
Д-373 

— :  испортить  в.  музику  (обед- 
ню)  0-2 

— :  класть  в.  душу  Д-368 

—  :  на  в.  железку  Ж-8 

на  в.  катушку  К-95 
положить  в.  душу  Д-368 
— ;  портить  в.  музику  (обедню) 
0-2 

— :  (с)путать  в.  игру  К-91 
вся:  во  в.  тяжкая  Т-252 

пот  (тебе)  и  в.  недолга  В-291 
все  (все)  и  в.  В-271 
~  и  все  В-271 
— :  и  в.  недолга  В-291 
— :  пускаться  (пуститься)  во  в. 

тяжкая  Т-253 
всякая  всячина  В-293 

—  собака  (знает)  С-367 
всякие:  на  в.  манерн  М-18 
всякий  встречний  В-289 
~  дурак  может  Д-295 

на  в.  (пожарний)  случай  С-308 
всякимн  манерами  М-18 
всяких:  без  в.  В-292 

без  в.  околичностей  0-9 
без  в.  разговоров  Р-39 
:  безо  в.  В-292 
всяко  бивало  Б-189 

(не)  в.  лико  в  строку  Л-142 
всякого:  без  в.  прекословия  П-439 
без  в.  разговора  Р-39 
без  в.  спору  С-444 
— :  без  в.  удержу  У-42 
било  в.  Б-189 
~  жита  по  лопате  Ж-62 

заладила  сорока  Якова  одно 
про  в.  С-421 

отсутствие  в.  присутствия 
0-146 

против  в.  чаяния  Ч-39 
рода  Р-111 

сверх  в.  чаяния  Ч-39 
всякое:  (не)  в.  лико  в  строку  Л-142 
всякой:  ко  в.  бочке  затичка  Б-139 
лишено  в.  почви  П-394 
ниже  в.  критики  К-341 
сверх  (свише)  в.  мери  М-75 

—  твари  по  паре  Т-38 
всякоя:  во  в.  случае  С-301 

кричать  на  в.перекрестке  П-87 
на  в.  шагу  111-17 
всякую:  потерять  в.  совесть  С-386 
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есячина:  всякая  в.  В-293 
есячин{к)ой:  со  п.  В-294 
втаптшнать  в  грязь  Г-'!19 
втемяшиться  в  голову  ['-231 
втереть  очки  0-164 
втереться  в  доверие  Д198 
~  в  милость  Л^-ио 
втирать  очки  0-164 
втираться  в  доверие  Д-198 
~  в  милость  М-140 
втоптать  в  грязь  Г-419 
вторая  молодость  М-209 
~  натура  И-33 
скрипка  С-198 

второго:  до  в.  пришествия  П-4  8] 
второе  пришествие  П-481 
етором:  на  в.  взводе  В- 81 
вторую:  играть  в.  скрипку  С-198 
вторьми'.  со  в.  петухами  П-123 
вторих:  до  в.  петухов  П-129 
— ;  из  в.  рук  Р-182 
из  в.  уст  У-137 
— :  после  в.  петухов  П-130 
вулкане:  как  на  в.  В-295 
входшп:  в  одно  ухо  в.,  в  другое 
виходит  У- 153 
входить  в  азарт  А- 13 
~  в  амбицию  А-24 

—  в  Бозраст  (года)  Л-59 
~  в  голову  Г-253 

—  в  доверие  Д-197 
~  в  долг{и)  Д-210 
~  в  душу  Д-369 

—  в  жизнь  Ж-36 

—  в  колею  К-184 
в  лета  Л-59 

~  в  милость  М-139 

—  в  мисль  Г-253 

~  в  нормальную  (обмчную)  ко- 
лею  К-184 

—  в  плоть  и  кровь  П-187 
~  в  положение  П-269 

~  в  поговорку  (пословиду)  П-355 

—  в  права  П-407 

~  в  претензию  Г1-441 
~  в  привмчку  П-447 
~  в  привнчную  колею  К-184 
~  в  раж  Л-13 
в  разум  Р-52 
~  в  роль  Р-133 
~  в  своя  права  П-407 
~  в  сною  колею  К-184 
~  в  сердце  7;-369 

—  в  силу  С-158 
~  в  строй  С-535 
~  в  тело  Т-45 

~  в  ум  Г-253,  Р-52 
~  во  вкус  В- 130 
вчерашнего:  пскать  в.  дня  Д-137 
вчерашний  день  Д-136 
кскать  в.  день  Д-137 
ви:  на  в.  (бмть)  В-296 
внбивать  дурь  (из  голови)  Д-306 
~  из  головь!  Г-275 
~  из  (обмчной)  колеи  К-168 
~  из  седла  С-86 

—  из  старой  колеи  К-168 

—  клин  клином  К-128 

~  почву  из-под  ног  П-391 
вибиваться  в  люди  Л-147 
~  из  (обмчной)  колен  К-169 
~  из  сил  С-144 
~  из  старой  колеи  К-169 
внбиваться  на  (широкую)  дорогу 
Д-247 

внбить  дурь  (из  ГОЛОВЬ!)  Д-306 

—  из  ГОЛОВЬ!  Г-275 

—  из  (обь!чной)  колеи  К-168 
~  из  седла  С-86 

~  из  старой  колеи  К-168 

—  клин  клином  К-128 

—  почву  из-под  ног  П-391 
вмбиться  в  люди  Л-147 

~  из  (обьхчной)  колеи  К-169 

—  из  круга  К-370 

—  из  сил  С-144 

из  старой  колеи  К-169 
~  на  (широкую)  дорогу  Д-247 
вибор:  на  в.  В-297 
виборку:  на  в.  В-298 
вибору:  по  в.  В-297 
вибраснвать  блажь  (дурь)  из 
голови  Д-307  | 


вибрасивать  за  борт  5-131 

—  из  голови  (лзмяти)  Г-276 

—  из  сердца  С-101 
вибросшпь:  викрасить  да  (и)  в. 

В-315 

—  блажь  (дурь)  из  голови  Д-307 

—  за  борт  Б-131 

~  из  голови  (памяти)  Г-276 

—  из  сердца  С-101 
видрось:  оторви  да  в.  0-139 
вибивать  (вйбить)  из  строя  С-537 
вибьешь:  гвоздем  (дубиной,  кли¬ 
ном,  колом)  ие  в.  К-130 

виведет:  куда  кривая  (не,  нн)  в- 
К-337 

еивезет:  кривая  в.  К-336 

куда  кривая  (не,  ни)  в.  'К-337 
вивезти  в  свет  С-35 

—  на  своих  (собственншх)  пле- 

чах  П-175 

—  на  себе  П-175 
вквернуло  наизнанку  В-299 
вьшернуть  душу  Д-370 

—  душу  (наизнанку)  Д-371 
~  кармани  К-82 

~  наизнанку  В-300 
вмвериуться  наизнанку  В-301 
вьшести  в  людн  Л-146 
~  в  расход  Р-74 

—  из  заблуждения  3-6 

—  из  себя  В-303 
~  нз  строя  С-536 

—  из  терпения  Т-70 
~  на  дорогу  Д-248 

—  на  орбиту  0-87 
~  на  путь  Д-243 

—  на  свежую  воду  В-151 

—  на  свет  божий  В-302 
~  на  чистую  воду  В-151 
~  наружу  В-302 
вивихнешь:  язнк  в.  Я-39 
виводить  в  люди  Л-146 

~  в  расход  Р-74 
~  вавилони  В-33 

—  вензеля  К-329 

—  из  заблуждения  З-б 
~  из  себя  В-303 

—  из  строя  С-536 

—  из  терпения  Т-70 
~  на  дорогу  Д-248 
~  на  орбиту  0-87 

—  на  путь  Д-248 

~  на  свежую  воду  В-151 

—  на  свет  божий  В-302 

—  на  чистую  воду  В-151 

—  наружу  В-302 
вивозить  в  свет  С-35 

—  на  своих  (собственних)  пле- 

чах  П-175 
~  на  себе  П-175 
вьшолочку:  давать  (дать,  задавать, 
задать)  в.  Т-1 95 
~г  получать  (получить)  в.  Т-1 96 
виворачивает  наизнанку  В-299 
виворачивать  душу  Д-370 
~  душу  (наизнанку)  Д-371 
~  кармань!  К-82 
--  на  левую  сторону  С-511 

—  наизнанку  В-300 
внворачиваться  наизнанку  В-301 
виворотнть  на  левую  сторону 

С-511 

—  наизнанку  В-300 
виглядеть  фертом  Ф-9 
вьогоднйм:  в  в.  свете  С-58 
вигонять  пот  П-359 
видавать  белое  за  черное  Б-36 

—  головой  Г-214 
~  замуж  В-306 
~  на -гора  В-307 

—  с  головой  Г-215 
~  себя  В-308 

~  себя  с  головой  Г-216 
~  черное  за  белое  Ч-65 
видай:  не  в.|  В-304 

виданье:  на  в.  В-305 
видать  головой  Г-214 

—  замуж  В-306 
~  на-гора  В-307 

~  по  заслугам  3-67 

—  с  головой  Г-215 

—  себя  В-308 

—  себя  с  головой  Г-216 


виделки:  овчинка  в.  не  стоит  0-46 
виделивать  (ногами)  вавилони 
(ве!1зеля,  кренделя)  В-33 
~  (ногами)  кренделя  (курбети) 
К-329 

—  (ногами)  мислете  В-33 
видержать  роль  Р-135 

~  характер  Х-1 
вмдерживать  марку  М-24 
— :  не  в.  (никакой)  критики  К-341 

—  роль  Р-135 
характер  Х-1 

видержку:  на  в.  В-309 
видумает:  пороха  не  в.  П-332 
виеденного  яйца  не  стоит  Я-61 
виеденное  яйцо  Я-бО 
виезжать  в  свет  С-36 
~  на  спине  (чьей)  С-434 
виехать  в  свет  С-Зб 
вижатий  лимон  Л-68 
вьгжечь  каленьш  железом  Ж-10 
виживать  из  памяти  П-30 
~  из  ума  У-85 

вижигать  каленим  железом  Ж-10 
вижимать  все  (последние)  соки 
С-396 

—  пот  п-359 

вмжить  из  памяти  П-30 

—  из  ума  У-85 
еь1жми:  хоть  в.  В-310 
внзвать  к  жизни  Ж-31 
вьшовом:  с  в.  В-31 1 
визивать  к  жизни  Ж-31 
виигрише:  в  в.  В-З  12 

вийдет:  (какая)  линия  в.  Л-72 
(зтот)  номер  не  в.  Н-191 
вийти  боком  Б-И7 
~  в  люди  Л-147 

—  в  свет  С-Зб 
~  в  тираж  Т-84 
~  замуж  В-313 
~  из  вери  Д-200 

—  из  возраста  В-181 

—  из  голови  Г-277 
~  из  доверия  Д-200 
~  из  игри  И-16 

—  из  лет  В-181 

—  из  (обичной)  колеи  К-169 
~  кз  памяти  Г-277 

—  из  пеленок  П-73 

~  из  положения  П-273 
~  из  роли  Р-134 

—  из  себя  В-31 4 

—  из  старой  колеи  К-169 

—  из  строя  С-537 
~  из  терпения  Т-71 

—  из  ума  Г-277 

—  из-под  кисти  К-115 
~  из-под  пера  П-83 

—  из-под  резцз  Р-90 

—  на  орбиту  0-88 

—  на  панель  П-47 

—  на  (широкую)  дорогу  Д-247 

—  сухим  из  води  В-159 

—  фуксом  Ф-Зб 

внкатить  (викативать)  бельма 
(глаза,  зенки)  Г-96 
вьпсидивать  блажь  (дурь)  из 
голови  Д-307 
за  борт  Б-131 

—  из  голови  (памяти)  Г-276 
~  из  сердца  С-101 

~  колено  (коленце)  Ш-87 
~  кренделя  К-329 

—  номер  (фокус,  фортель,  штуку, 

штучку)  Ш-87 

викииуть  блажь  (дурь)  из  голо¬ 
ви  Д-307 
~  за  борт  Б-131 

—  из  голови  (памяти)  Г-276 

—  из  сердца  С-101 

~  колено  (колелце,  номер,  фо¬ 
кус,  фортель,  штуку,  штуч¬ 
ку)  Ш-87 

викладивать  душу  Д-372 
виколачивать  дурь  (из  голови) 
Д-306 

еиколи:  хоть  глаз(а)  в.  Г-19 
виколотить  дурь  (из  голови) 
Д-306 

виколотшиь:  гвоздем  (дубиной, 
клином,  колом)  це  в.  К-130 
викраситьда  (и)  вибросить  В-313 
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йУкурИТЬ 


гвоздей 


вмкурмть  трубку  мира  Т-205 
викиси-.  нг-кп  (ьм-кась),  в. I  В-316 
Вь1лезать  из  кожи  (шкурн)  (вон) 
К-1  {8 

вььзетать  (вмлететь)  в  трубу  Т-206 
~  (вулететь)  из  голови  Г-277 

—  (вмлететь)  пулей  (стрелой) 

П-540 

шлетсл:  хмель  в.  из  башки  (го¬ 
лови)  Х-58 

вь1лк'1ь  ушат  помоев  У-171 
~  ушат  холодной  води  В-147 
виложнть  душу  Д-372 
вилупить  (вилупливать)  бельма 
(глаза,  зеики)  Г-96 
вьшанипгь:  калачом  не  в.  К-29 
вимативать  (все)  жили  Ж-53 

—  (все)  кншкн  К-{21 
~  (всю)  душу  Д-373 
~  нерви  Н-72 

вимссти  (виметать)  железной 
метлой  М-119 
пимогать  (все)  жили  Ж-53 

—  (все)  кишки  К-1 21 
~  (всю)  душу  Д-373 

—  норви  Н-72 
вимить  голову  Г-244 

—  кост(очк)и  К-290 
пинесет:  кравая  в.  К’336 

— :  куда  кривая  (не,  ни)  в.  К-337 
вьнюсти  на  споих  (собствеиних) 
плечах  Г1-175 

—  и а  себе  П-175 

ке  в.  сора  из  изби  С-417 
~  сор  из  изби  С-417 
Бмнимать  душу  Д-374 
~  сережку  из  ушка  С-131 
виноси:  хоть  святих  (вон)  в. 
С-74 

виносить  на  своих  рукзх  Р-234 
~  на  своих  (собствени Ь1Х)  пле- 
чах  П-175 
на  себе  ГИ  75 
~  на  улицу  У-77 

не  в.  сора  из  изби  С-417 
~  сор  из  изби  С-417 
вьшуть  душу  Д-374 
~  сережку  из  ушка  С-131 
винь  да  положь  В-317 
випадать  (випасть)  из  памяти 
Г-277 

Бшписивать  (ногами)  вавилони 
(аензеля,  кренделя)  В-33 

—  (ногами)  кренделя  (курбети) 

К-329 

~  (ногами)  мислете  В-33 
випить  брудершафт  Б-157 
~  (горькую)  чашу  (до  дна)  Ч-38 
~  кровь  К-361 

на  брудершафт  (на  ти)  Б-157 
виплакать  (все)  глаза  Г-49 
випросишь:  зимой  снега  не  в. 
С-354 

вшпускать  в  свет  С-38 
•—  в  трубу  Т-207 
— '  из  Енду  В- 120 
~  из  рук  Р-183 

—  К01'ти  3-178 

— :  не  в.  из  виду  В-120 
не  в.  из  глаз  В-85 

—  :  не  в,  из  рук  Р-183 

— не  в.  из  своего  взгляда  В-85 
випустить:  в  одно  ухо  впустить, 
в  другое  в.  У-153 
~  в  свет  С-38 
~  в  трубу  Т-207 

—  из  внду  В-120 
~  из  рук  Р-183 

кишки  К-1 22 
~  когти  3-178 

—  ;  не  в.  из  виду  В-120 

~  потроха  (требуху)  К-1 22 
випучить  (вьшялить)  бельма  (гла¬ 
за.  зеики)  Г-96 
виражаясь:  мягко  в.  В-З  18 
еь1ражение:  извини  за  в.  В-З  19 
вирвать  из  души  С-102 
•—  из  зубов  3-171 
~  из  сердца  С-102 

—  с  корнем  К'267 
вмряи:  (хоть)  в.  глаз  Г-20 
шрос-.  как  из(-под)  земли  а. 

3-103 

4=. 


вь1рост:  на  в.  В-320 
виривать  из  души  (сердца)  С-102 
~  с  корнем  К-267 
висасивать  из  нальца  П-11 

—  кровь  К-361 

—  сок(и)  С-396 
вьхскакнвать  замуж  В-321 

~  из  голови  (памяти,  ума)  Г-277 
вмскочил:  хмель  в.  из  башки  (го¬ 
лови)  Х-58 
вискочить  замуж  В-321 

—  из  голови  (памяти,  ума)  Г-27  7 
васмотреть  (все)  глаза  Г-79 
вшслугоСг.  за  в.  лет  В-322 
чшслугу:  за  в.  ле-г  В-323 
внсозивать  нос  Н-205 
високо  держать  знамя  3-146 
~  летать  Л-61 

—  нести  (носить)  голову  Г-248 
шсокого:  (на)плевать  с  в.  дерева 

Д-155 

птица  в.  полета  П-532 
високой  марки  М-22 
кисосать  из  пальца  П-П 
--  кровь  К-361 

шсоте\  на  в.  положения  В-325 
— :  (не)  на  в.  В-324 
шротьи  с  в.  птичьего  полета  В-327 
— ;  с  в.  своего  величия  'В-326 
виставить  к  позорному  столбу 
С-493 

—  на  вид  (напоказ,  наружу) 

В-98 

виставку:  хоть  на  в.  В-328 
вшставлять  к  позорному  столбу 
С-493 

внстрел:  на  в.  В-329 
на  пушечннй  в.  В-330 
холостой  в.  В-331 
виступать  гоголем  Г-168 
~  (виступить)  на  сцену  С-582 
висунешь'.  носа  не  в.  Н-205 
вшсунув(ши)  язик  51-7 
висунуть  нос  Н-205 
вмсуня  язик  Я-7 
висшей  марки  М-22 
~  проби  П-486 

витанцовьгвать  кренделя  К-329 
витаращить  бельма  (глаза,  зен- 
ки)  Г-96 

витаскивать  (витащить)  из  грязи 

Г-417 

—  ;  клещами  в.  К-1 26 
витащить:  клещами  не  в.  К-1 25 
витертого:  гроша  в.  не  стонт 

Г-403 

витрясти  душу  Д-375 

—  карман  К-71 
вить:  волком  в.  В-196 
витягивать  (все)  жили  Ж-53 

—  (все)  кишки  К-1 21 
~  (всю)  душу  д-373 

клещами  в.  К-1 26 
витягиваться  в  струн(к)у  С-545 
вьипянешь:  клещами  не  в.  К-1 25 
вьтянулось:  лицо  в,  Л-93 
витянуть  (все)  жили  Ж-53 

—  (все)  кишки  К-1 21 
~  (всю)  душу  Д-373 

—  ноги  Н-146 

вьггянуться  в  струн(к)у  С-545 
виход  в  свет  С-37 

дать  в.  (чему)  И-78 

—  из  положения  П-273 
виходец  с  того  света  В-332 
виходит:  в  одно  ухо  входит,  в 

другое  в.  У-153 
— :  не  в.  из  голови  (памяти, 
ума)  Г-278 

вмходить  боком  Б-117  ' 

в  люди  Л-147 
~  в  свет  С-37 
~  в  тираж  Т-84 
~  замуж  В-З  13 
~  из  вери  Д-200 

—  из  возраста  В-181 

—  из  голови  Г-277 
~  из  доверия  Д-200 
~  из  игри  И-16 

~  из  лет  В-181 
~  из  (обичной)  кслеи  К-1 59 
~  из  памяти  Г-277 
~  из  пеленок  П-73 


пиходить  из  положения  П-273 
~  из  роли  Р-134 

—  из  себя  В-314 

—  из  старой  колен  К-1 69 
--  из  строя  С-537 

—  из  тер  пения  Т-71 

—  из  ума  Г-277 

—  на  орбиту  0-88 

—  на  панель  П-47 

—  на  (широкую)  дорогу  Д-247 

—  сухям  из  води  В-159 

—  с  протянутой  рукой  Р-299 
еиходи:  знать  все  ходи  и  в.  Х-84 
виходящий:  из  ряда  вон  в.  Р-351 
вмчеркнуть  из  своей  жизни  Ж-32 
~  из  памяти  П-31 

вичетом:  за  в.  (чего)  В-333 
вишвьфивать  (вищвирнуть)  за 
борт  Б-131 

више:  головой  (на  голову)  в. 
Г-232 

поднимай  (подимай)  в.  П-219 
— :  стоять  в.  С-520 
иьгмел:  мордой  не  в.  Р-339 
не  в.  {чем)  В-334 

—  :  рожеЯ  (рилом)  не  в.  Р-339 

хмель  в.  из  башки  (голови) 
Х-58 

шлшибать  дурь  (из  голови)  Д-306 
'  дух  (душу)  Д-310 

—  из  колен  К-1 68 
~  из  седла  С-86 

—  клин  клином  К-128 

~  почву  из-под  ког  П-391 
вишибешь:  гвоздем  (дубиной, 

клином,  колом)  не  в.  К-1 50 
вишибить  дурь  (нз  голови)  Д-ЗОб 
~  дух  (душу)  Д-ЗЮ 

—  из  колаи  К-1 68 
~  из  седла  С-86 

~  клин  клином  К-128 

—  почву  из-под  ног  П-391 
вишибло:  хмель  в.  Х-58 
витла:  (какая)  линия  в.  Л-72 
вишли:  года  (годи)  в.  Г-171 
витло:  в  одно  ухо  вошло,  в  дру¬ 
гое  в.  У-153 

как  би  чего  не  в.  В-335 
вьюном:  вертеться  (виться)  в. 
В-335 

вяжет:  лика  (лнком)  не  в.  Л-141 
вяжется:  ке  в.  В-337 
вянут:  уши  в.  У- 177 


г 

гадал:  не  думал  (ждал),  не  р. 
Д-288 

гадала:  бабушка  (еще)  надвое  г. 
Б-5 

гаданс:  не  думано,  не  г.  Н-64 
гадать:  думать  и  г.  Д-289 
~  на  бобах  (кофейной  гуще) 
Г-440 

газетная  утка  У-145 
газуг  на  полном  г.  Г-1 
гайка  заслабила  Г-2 
~  слаба  Г-З 

гайки:  завинтить  (завинчивать, 
закрутить,  закручивать)  г. 
Г-4 

— :  подвернуть  (подвертшвать, 
подкрутить,  подкручивать) 
г.  Г-5 

гайку:  нарезать  г.  Г-6 
гаком:  с  г.  Л-106 
галиматью:  нести  (помести,  по- 
роть)  г.  В- 87 
галок  считать  В-229 
галопом  по  Европам  Е-1 
галоту:  посадить  в  г.  К-34 
саднться  в  г.  К-35 
сажать  в  г.  К-34 
—  :  сесть  в  г.  К*35 
галстук:  закладивать  (заливать, 
залить,  заложить)  за  г.  Г-7 
гвоздей:  (н)  никаких  г.  Г-8 
гвоздем  не  вибьешь  (виколотишь, 
вишибешь)  К,-130 
— :  засесть  (сидеть)  г.  в  голове 
(мозгу)  Г-9 
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^вб^дикой 


гвоздикой:  антик  с  г.  А-30 
гвоздь:  к  каждой  дире  г.  5-139 
где  бог  пошлет  Б-90 

—  б(ь1)  ни...  Г-10 

~  бь!  то  ни  бь1ло  Б-198 

—  вида но?  Д-61 

вот  г.  сидит  С-141 

вот  г.  собака  зарита  С-366 

кто  г.  К-386 

~  лаской,  где  таской  Л-33 
~  наша  не  пропадала  (наше  не 
пропадало)!  П-497 
ни...  Г-10 

—  попало  (придется)  П-298 

—  смотря  г.  С-346 

—  там!  К-397 

—  черт  носит?  Ч-83 
~  только  не...  Г-П 
~  тут!  К-397 

~  угодно  У- 16 

—  уж  К-398 

~  уж  там  (тут)!  К-397 
— :  хоть  г.  Г-12 

—  зто  видано?  Д-61 

~  зто  слихано?  Д-101 
Геликон:  взлететь  на  Г.  Г-13 
генерал:  свадебний  г.  Г-14 
ееографией:  история  с  г.  И-74 
геркулесовские  (геркулесови) 
столбн  (столпи)  С-494 
герой  не  моего  романа  Г-15 
гибели:  яа  краю  р.  К-325 
гибель:  чертова  г.  П-502 
гиблое  дело  Д-бЗ 
гигантскими  шагами  Ш-11 
еиль:  {по)нести  г.  В-87 
Гименея:  узи  (цепи)  Г.  У-64 
еимн:  (про)петь  г.  {кому)  Д-1 73 
главе:  во  г.  Г-16 
главним  образом  0-20 
главньа:  в  г.  чертах  Ч-99 
елаву:  класть  (положить,  поста - 
вить)  во  г.  угла  Г-17 
посипать  пеплом  г.  П-82 
преклонить  (приклонить)  г. 
Г-254 

— :  ставить  во  р.  угла  Г-17 
главьг.  (негде)  преклонить  г.  Г-254 
гладить  не  по  шерсти  (шерстке) 
Ш-49 

—  по  голов(к)е  Г-211 

по  шерсти  (шерстке)  Ш-48 
против  шерсти  (шерстки) 
Ш-49 

гладки:  взятки  г.  В-95 
еладь:  тишь  да  г.  (,да  божья 
благодать)  Т-87 
глаз:  вир  ви  г.  Г-20 
для  отвода  г.  0-119 
для  прекрасних  р.  Г-33 
— :  дурной  г.  Г-22 

завеса  спала  (упала)  сг.  П-72 
—5  искри  из  г.  поснпались  И-65 
исчезать  (исчезнуть)  из  г. 
Г-39 

— :  как  будто  пелена  а  г.  спала 
(упала)  П-72 

—  :  колоть  г.  Г-61 

куда  достает  (хватает)  г.  Г-41 
ласкать  г.  Г-24 
лихой  г.  Г-22 
лопни  (мой)  р.  Г-64 
— :  между  г.  Г-25 
— :  между  четирех  Р.  Г-27 
~  на  глаз  Г-27 
— :  на  г.  Г-26 

—  набит  (наметан)  Г-28 

наметанний  г.  Г-28 
насколько  достает  (хватает) 
г.  Г-41 

— не  в  бровь,  а  (прямо)  в  г. 
Б.151 

не  випускать  из  г.  В-85 
:  не  казать  р.  Г-23 
--  не  осушать  Г-30 
— :  не  отводить  (отривать)  г. 
Г-31 

— ;  не  показать  (показивать)  г. 
Г-23 

— :  несводитьр.  Г-37 

не  смикать  (сомкнуть)  г.  Г-40 
— :  ле  спускать  г.  Г-37 

—  :  не  терять  из  г.  В-119 


глаз:  нужен  г.  (да  г.)  Г-29 
— :  оторвать  г.  {не  мочь)  Г-32 
пелена  с  г.  спала  (упала)  П-72 
покров  спал  (упал)  с  г.  П-72 
потерять  из  г.  В-119 
потерягься  из  г.  Г-39 

—  :  пропускать  (пропустить)  ми¬ 

мо  г.  Г-34 

—  :  ради  прекрасних  г.  Г-33 

радовать  г.  Г-Зб 
резать  г.  Г-90 
с  безумних  г.  Г-18 
с  г.  дол  ой  Г-21 
с  глазу  на  г.  Г-138 

—  :  с  пьянмх  г.  Г-35 

свой  г.  Г-38 

— :  скрьшаться  (скриться)  из  г. 
Г-39 

— ;  терять  из  г.  В-119 
— :  теряться  из  г.  Г-39 

хоть  г.  (ви)коли  Г-19 
— :  хоть  вьфви  г.  Г-20 
худой  г.  Г-22 
глаза:  а.за  в  г.  А- 12 

—  бегают  Г-42 
бкть  в  г.  Г'43 

бросать  (бросить)  в  г.  Л-92 
бросаться  (броситься)  в  г. 
Г-44 

~  бь:  (мои)  не  видали  (видели, 
гляделн,  смотрели)  Г-50 

—  в  г.  (видеть)  Г-47 

в  г.  (говорить)  Г-45 
— ;  в  г.  не  видать  (видеть)  Г-46 
— :  в  оба  г.  Г-48 
— :  во  все  г.  Г-48 

все  г.  висмотреть  (прогля- 
деть,  просмотреть)  Г-79 
— ;  вскидьшать  (вскинуть)  г. 
Г-103 

— ;  вьжатить  (викативать,  ви- 
лупить,  вилупливать)  г.  Г-У6 
— :  вьшлакать  (все)  г.  Г-49 

—  :  випучить  (випялить,  вита- 

ращить)  г.  Г-96 
глядеть  в  г.  Г-93 
глядеть  правде  в  р.  П-414 
— ;  глядеть  прямо  в  г.  Г-94 
глядеть  смерти  в  г.  0319 
— ;  делать  большие  (кругдие)  г. 
Г-52 

делать  страшние  р.  Г-бЗ 

—  :  за  г.  Г-54 

— :  за  прекрасние  г.  Г-33 
— :  завести  (заводить,  закатить, 
закативать)  г.  Г-55 
закрьшать  г.  Г-56 

—  закриваются  Г-91 
закрить  г.  Г-56 
заливать  (залить)  г.  Г-57 
замазать  (замазьшать)  г.  Г-58 
запускать  (запустить)  г.  Г-59 

~  и  зубь1  разгорелись  Г-87 
казаться  на  г.  Г-76 
как  показать  г.  Г-75 
кидать  (кинуть)  в  г.  Л-92 
кидаться  (кинуться)  в  г.  Г-44 
— :  колоть  г.  Г-61 

крае(шко)м  г.  К-307 
куда  г.  глядят  Г-51 

—  ;  лезть  в  (на)  г.  Г-62 

лопни  (мои)  г.  Г-64 
лупить  г.  Г-96 
— ;  мозолить  г.  Г-66 
на  г.  {чьи)  В-84 

—  иа  затилке  Г-бО 

~  на  лоб  лезут  (полезли)  Г-63 

—  на  мокром  месте  Г-65 

навострить  г.  Г-67 
— :  наливать  (налкть)  р.  Г»57 
на.мозолить  г.  Г-66 
— :  наплевать  в  г.  Г-74 

напускать  (иапустить)  тума- 
н(у)  в  г.  Т-231 
~  не  глядят  Г-50 

не  знать,  куда  г.  девать  3-149 

—  не  осушаются  Г-69 

—  не  отриваются  Г-73  . 

не  показшвайся  (на  г.!  Г-76 
— ;  не  попадайся  на  г.!  Г-77 
ни  аза  в  глаза  А-12 
осушать  (осушить)  г.  Г-68 
отвести  (отводить)  г.  Г-70 


глаза:  откривать  г.  Г-И 

—  ;  открил ись  г.  Г-71 

открить  г.  Г-72 
— ;  паче  г.  Г-85 

—  :  плевать  (плюнуть)  в  г.  Г-74 

—  показать  ехидно  Г-75 

— ;  показаться  (показнваться)  на 
г.  Г-76 

— :  попадаться  (пояасться)  на  г. 
Г-77 

—  проглядеть  Г-78,  Г-79 

продирать  (продрать)  г.  Г-80 
ароплакать  (все)  г.  Г-49 

—  просмотреть  Г-79 
— :  протереть  г.  Г-81 

протереть  г.  денежкам  (день- 
гам)  Г-82 

—  :  протирать  г.  Г-81 

прятать  г.  Г-83 

— пускать  (пустить)  на  г.  Г-84 
— :  пускать  (пустить)  пиль  в  г. 
П-577 

пучить  р.  Г~9б 
пуще  р.  Г-85 
— :  пялить  г.  Г-96 

—  разбегаютея  (разбежались) 

Г-86 

—  разгорелись  Г-87 

—  ;  разуй  Г.1  Г-88 

раскидивать  г.  Г-89 
— ;  раскривать  (раскрить)г.  Г-72 
— ;  растерять  г.  Г-86 
резать  г.  Г-90 

-'1  сделать  большие  (круглие)  г. 
Г-52 

— ;  сделать  страшние  г.  Г-53 

—  слипаютея  Г-91 

—  сломаешь  (сломать  можно) 

Г-92 

— ;  смежить  р.  0-162 
смотреть  в  г.  Г-93 
смотреть  правде  в  г.  П-414 
смотреть  прямо  в  г.  Г-94 
— смотреть  смерти  в  г.  С-319 
— ;  соваться  (сунуться)  в  (на)  г. 
Г-95 

таращнть  г.  Г-96 
—г  тикать  в  г.  Г-97 
— :  тикаться  в  г.  Г-98 
хоть  г.  (ви)коди  Г-19 
глазам:  бить  по  г.  Г-43 

видеть  (видно)  по  г.  Г-100 
— :  не  (по)верить  (своим,  собст- 
венним)  г.  Г-99 
глазами:  бегать  г.  Г-42 
— ;  вертеться  перед  г.  Г-101 
— :  впиваться  (впиться)  г.  Г-102 
вскндивать  (вскинуть)  г. 
Г-103 

— ;  вставать  (встать)  перед  г. 
Г-104 

глядеть  г.  (чьими)  Г-117 
глядеть  другими  (кгшми)  г. 

Г-118 

— :  есть  г.  Г-105 
— ;  за  г,  Г-106 
играть  г.  Г-108 
— ;  какими  г.  Г-131 
— }  маячить  перед  г.  Г-119 
— мерить  г.  Г-110 
— ;  низать  г.  Г-114 
перед  г.  Г-П2 
поедать  (пожирать)  г.  Г-105 
пре^ежать  г.  Г-113 
—5  пронзить  (пронизьшать)  г. 
Г-114 

раскидивать  г.  Г-89 
—5  с  закритьши  г.  Г-107 
с  какими  г.  Г-109 
с  откритими  г.  Г-111 
сверкать  (сверкнуть)  г.  Г-115 
своими  (собственними)  г. 
Г-116 

— ;  смерить  г.  Г-ПО 

смотреть  больпзими  г.  Г-52 
~5  смотреть  г.  {чьими)  Г-117 
— :  смотреть  другими  (иними)  г. 
Г-118 

— г  смотреть  кругльши  г.  Г-52 
—5  собственними  г.  Г-116 
—5  стоять  перед  г.  Г-1 1 9 
— ;  стрельнуть  (стрелять) г.  Г-120 
съедахь  г.  Г-105 


глазамй 


голове 


глазами:  хлопать  г.  Г-121 

шарить  (шнмрять)  г.  Г-122 
глазах:  в  г.  Г-123,  Г--125 

в  г.  замутилось  (зеленеех, 
мутится,  позеленело,  помути- 
лось,  потемнело,  темнеет) 
Г-127 

в  г.  чертенята  (чертики) 
(прнгают)  Г-128 
вертеться  на  г,  Г-101 
ДЕоится  в  г.  Г-124 
зарябит  в  г.  Г'126 
на  г.  Г-125 
нет  сть!да  в  г.  С-550 
рябнт  в  г.  Г-126 
свет  померк  в  г.  С-39 
совести  нет  в  г.  С-550 
— ;  стоять  в  г.  Г-И9 
троится  в  г.  Г-124 
туман  в  г.  Т-228 
глазенапа:  запускать  (запустить) 
г.  Г-59 

продирать  (продрать)  г.  Г-80 
глазки:  делать  г.  Г-129 
протереть  г.  Г-81 
— :  протереть  г.  денежкам  (день- 
гам)  Г-82 

~  :  строить  г.  Г-129 
глазком:  (хоть)  одним  г.  Г-130 
глазок:  на  г.  Г-26 
глазоли  (и)  г.  не  ведет  (повел) 
Б-152 

каким  г.  Г-131 

куда  ни  кинешь  (кинь)  г. 
Г-132 

—  не  моргнув  (моргнуть)  Г-133 
не  смигнуть  г.  Г-136 

не  успеешь  г.  мигкуть  (мор¬ 
гнуть)  Г-137 

— :  невооруженньш  г.  Г-135 
одним  г.  Г-130,  Г-134 

—  :  пронзить  (пронизь!вать)  г. 

Г-114 

простьш  г.  Г-135 
— ;  хоть  бь1  г.  моргнул  (повел) 
Б-153 

глазц:  (как)  бельмо  в  (на)  г.  Б-41 
бельмом  на  г.  (бь!ть)  Б-41 

—  :  ки  в  одном  г.  Г-139 

одна  радость  в  г.  Р-10 
с  г.  на  глаз  Г-138 
хоть  бь1  в  одном  г.  Г-139 
глас  вопиющего  (,  В011иющий)  в 
пустьше  Г-140 

—  :  трубнь1й  г.  Г-141 
гласа:  до  г.  трубного  Г-141 

— :  ни  г.  ни  возднхания  Г-142 
гласности:  предать  (предавать) 
г.  Г-143 

глиняних:  колосс  на  г.  ногах 
14-192 

глотать  слези  С-223 
~  слюнки  С-316 
глоткп:  луженая  (медная)  г.  Г-1 44 
елотке:  встать  (стзть,  стоять) 
колом  (костью)  в  г.  К-190 
глотк!/:  брать  (взять)  за  г.  Г-324 
— :  в  г.  не  ндет  (не  лезет,  нейдет) 
К-429 

во  всю  г.  Г-325 
— :  драть  г.  Г-326 

заткнуть  (затмкатъ)  г.  Г-1 45 
— кусок  в  г.  не  ядет  (не  лезет, 
нейдет)  К,-429 


надрьшать 

(надсаживать) 

г. 

Г-326 

наступать 

(наступить)  ва 

г. 

Г-324 

перегризть 

(перервать) 

г. 

Г-327 

промочить 

г.  Г-331 

разевать  г. 

Г-326 

распускать 

(распустить) 

г. 

Г-332 

расстегнуть 

.  г.  Р-158 

смочить  г. 

Г-331 

~  :  сорвать  (срквать)  г.  Г-290 
— :  схватить  (хватать)  за  г.  Г-324 
елубине:  в  г.  души  (сердца)  Г-1 46 
глубиньг.  до  г.  души  (сердца) 
Г-147 

глубоким:  с  г.  почтен нем  П-4  02 
глубокому,  к  г.  сожалению  С-392 


глухая  тетеря  (глухой  тетерев) 
Т-76 

глухой  угол  У-28 
глядел:  как  в  воду  г.  В-152 

на  свет  божий  не  г.  бн 
С-40 

глядели:  глаза  бн  (мои)  не  г.  Г-50 
глядеть  бнрюком  Б-50 

—  букой  Б-179 

—  в  глаза  Г-93 

—  в  гроб  М-184 
~  в  зубм  3-183 

—  в  книгу  и  видеть  фигу  К-139 
~  в  корень  К-260 

~  в  кустн  К,-438 
~  в  лес  Л-53 

—  в  лицо  Г-93 

~  в  могилу  М- 1 84 
~  в  оба  0-1 

—  в  рот  Р-159 

— :  вол  КОМ  г.  В- 197 

—  вон  С-340 

~  глазами  (чьими)  Г-1 17 

—  другими  (инмми)  глазами 

Г- 1 1 8 

зверем  г.  В-197 

—  из  рук  Р-191 
~  косо  С-341 

~  на  вещи  В-78 

—  не  на  что  С-344 

—  правде  в  глаза  (лицо)  П-414 
~  прямо  в  глаза  (лицо)  Г-94 

—  сверху  Бииз  (свнсока)  С-342 
сквозь  пальць!  П-25 

~  смерти  в  глаза  С-319 

~  снизу  вверх  С-343 

--  со  своей  колокольни  К'188 

—  фертом  Ф-9 
глядн  в  оба!  0-1 

того  (и)  г.  Г-1 48 
глядит:  чего  (что)  г.  (кто)7  С-345 
глядя:  на  ночь  г.  Н-232 
глядят:  глаза  не  г.  Г-50 
куда  глаза  г.  Г-51 
гиаться  за  двумя  зайцами  3-37 
гнев:  держать  г.  С- 1 1 0 

менять  г.  на  милость  Г-1 49 
— :  не  во  г.  (будь  оказано,  схз- 
зать)  0-8 

— :  переложить  {переменить,  по- 
ложить,  преложить,  сме- 
нить,  сменять)  г.  на  милость 
Г-149 

гнееить:  кечего  (полно,  что)  бога 
г.  Б-99 

гнездо:  вить  (себе)  г.  Г-1 50 
осиное  г.  Г-1 51 

—  :  свить  (себе)  г.  Г-1 50 
— :  совиное  г.  Г-1 52 
гнилой  угол  У-26 

гнутн:  фу-ть1  ну-ти,  палки  г. 
Ф-39 

гнуть  в  бараний  рог  Р-106 
~  в  АУ1'У  (три  дуги,  три  поги- 
бели)  Д-281 
~  голову  С-438 

—  горб  Г-306 

свое  (свою  лннию)  Л-71 

—  спину  (хребет,  шсю)  С-438 
гнуться  в  дугу  (трн  дуги,  три 

погибели)  Д-283 
говори:  (и)  не  г.1  Г-1 53 
как  (что)  ни  г.  Г-1 54 
говорих  как  пишех  Г-1 55 
кровь  г.  К-349 
говорител:  как  г,  Г-1 56 
говорить:  и  г.  нечего  Г-1 57 
~  на  разкнх  язнках  Я-51 
~  по  углам  У-13 

—  разнмми  язнками  Я-51 

что  и  (там)  г.  Г-1 58 
— ,  что  придет  на  язнк  Я-29 
говоришь:  что  тн  г.?1  Г-1 59 
говоря:  в  сущиости  г.  С-581 
иначе  г.  Г-160 
к  примеру  г.  П-460 
коротко  (короче)  г.  Г-1 61 
между  нами  г.  Г-162 
не  г.  дурного  слова  С-236 
не  г.  (уже)  Г-1 63 
не  г.  худого  слова  С-236 
откровоино  г.  Г-1 64 
—5  ио  правде  (правду)  г.  Г1-415 


говоря:  по  существу  г.  С-581 
попросту  г.  Г-165 
— :  собствен  но  г.  Г-1 66 
гог(а)  и  магог(а)  Г-167 
гоголем:  виступать  (ходить)  р. 
Г-1 68 

год  от  года  Г-1 69 
— :  из  года  в  г.  Г-1 70 

раз  в  г,  по  обещанию  Р-14 
с  году  на  г.  Г-169 
года:  войти  (вступать,  вступить, 
входить)  в  г.  Л-59 

—  вншли  Г-1 71 

год  от  г.  Г-169 
из  г.  в  год  Г-1 70 

—  подошли  Г-1 76 
годам:  не  по  г.  Л-60 
годами:  с  г.  Г-1 72 
годах:  в  г.  Л-62 

годен:  ни  к  черту  не  г.  Ч-104 
годится:  в  подметки  не  г.  П-218 
— :  куда  зто  г.?1  Г-1 73 
ни  к  черту  не  г.  Ч-104 
никуда  не  г.  Г-1 74 
хоть  черту  в  дядьки  г.  Ч-102 
год  ний:  ни  на  что  не  г.  Н-63 
году:  без  г.  неделю  (-я)  Г-1 75 
год  от  г.  Г-169 
— :  с  г.  на  год  Г-169 
годм  вмшли  Г-1 71 

мафусаиловьг  г.  В-21 
~  подошли  Г-1 76 
гол  как  сокол  С-397 
голова:  бедовая  г.  Г-1 77 
беешабашная  г.  Г-1 89 
~  болит  Г-1 78 

буйная  г.  Г-271 

—  варих  К-301 
ветреная  г.  Г-1 79 

--  вскружилась  Г-1 80 
~  горит  Г-1 81 

дубовая  г.  Г-1 82 
дурья  г.  Г-1 83 
днрявая  г.  Г-1 84 
~  еловая  Г-1 85 

—  забита  (чем)  Г-1 86 
забубеиная  г.  Г-272 

— :  закружилась  г.  Г-1  88 

—  идет  кругом  Г-1 87 

кружится  г.  Г-1 88 
мякинная  г.  Г-1 83 

—  мякиной  набита  Г-195 
~  яа  плечах  Г-1 90 

—  яе  варит  К-301 

—  не  для  шапки  Г-201 
отчаянпая  г.  Г-1 89 

—  пошла  кругом  Г-1 87 
пустая  г.  Г-191 

~  пухнех  Г-1 92 

~  разламьшается  (раскалмвает- 
ся)  Г-1 96 

—  распухлз  Г-1 92 
~  садовая  Г-1 93 

сам  себе  г.  Г-356 

—  :  светлая  г.  Г-1 94 

~  СОЛОМОН  набита  Г-195 
трещит  Г-1 96 
~  трухой  набита  Г-195 
тяжелая  г.  Г-197 
— :  умная  г.  Г-1 98 
~  ходит  кругом  Г-1 87 
чугунная  г.  Г-1 99 
— :  шальяая  г.  Г-200 
головах:  в  г.  Г-202 
— :  (не)  о  ДВ  ух  г.  Г-203 
голове:  без  царя  в  г.  Ц-4 
— :  вертеться  в  г.  Г-204 
ветер  в  г.  В-61 

— ;  винтиков  не  хватает  (недо- 
стает)  в  г.  В- 124 
— :  волосн  зашевелились  на  р, 
В-206 

гладить  по  г.  Г-211 
держать  в  г.  Л\-279 
заклепок  не  хватает  (недо- 
стает)  в  г.  В-124 
-2  засесть  гвоздеи  в  г.  Г-9 
зашумело  в  г.  Г-210 
— :  искать  в  г.  Г-2О1' 

как  обухом  по  г.  0»33 
— :  каша  в  голове  К-99 
— :  клепок  не  хватает  (недост»^‘ 
ет)  в  г.  В-124 
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голове 


горе 


^оуНюс:  мутится  в  г.  Г-206 
ИЛ  г.  ходить  Г-209 
~ :  пе  без  (не  иметь)  царя  в  г.  11-4 
ие  укладивается  в  г.  Г-205 
— :  пот  царя  в  г.  Ц-4 
~  :  ^бухом  по  г.  0-32 

перебирать  (перебрать)  в  г. 
У- 102 

погладить  по  г.  Г-211 
— ;  поискать  в  г.  Г-205 
помутилось  в  г.  Г-206 
с  ветерком  в  г.  В-66 
с  царем  в  г.  Ц-З 
— ;  сндеть  гвоздем  в  г.  Г-9 

—  :  сквозняк  в  г.  В-61 

:  со  сквозияком  в  г.  В-66 
солома  в  г.  Г-195 
туман  в  г.  Т-229 
— :  укладьшаться  г.  г.  Г-203 
уложить  в  г.  Г-207 
уложиться  (уместнться,  уме- 
11(аться)  в  г.  Г-208 

—  :  хоть  кол  на  г.  теша  К-163 

иарь  в  г.  Ц-З 

—  :  шариков  не  хватает  (недо- 

стает)  в  г.  В- 124 

—  !  шум(ит)  в  г.  Г-21 0 

головке:  гладить  (погладить)  по 
г.  Г-211 

головкойг  с  г.  Г-223 

головку:  с  булавочную  г.  Г-21 2 

голопой:  внсеть  над  г.  Г-213 

—  ;  вмдавать  (вндать)  г.  Г-214 

вь|давать  (ввдать)  с  г.  Г-21 5 
вмдавать  (вмдать)  себя  с  г. 
Г-21 6 

~  внше  Г-232 
~  заплатить  Г-21 7 
— :  ответить  (отвечать)  р.  Г'2!9 
— :  поплатиться  г.  Г-221 

поручиться  (ручаться)  г. 
Г-222 

— :  с  р.  Г-223 
— ;  с  иепокрнтой  г.  Г-21 8 
~5  с  повинной  г.  Г-220 
;  хоть  г.  в  омут  В- 158 
— :  хоть  г.  об  стен(к)у  бейся  Г-224 
головокрухсение  от  успехов  Г-225 
голоеомойку:  давать  (дать,  зада- 
вать,  задать)  г.  Г-226 
получать  (получить)  г.  Г-227 
еоАооу:  беда  на  мою  г.  Б-24 
— ;  бросаться  (броситься)  в  г, 
Г-268 

— :  в  первую  р.  0-158 
— ;  в  свою  г.  Г-260 
в  хвост  и  в  г.  Х-8 
— :  вбивать  (вбить)  в  г.  Г-228 
:  вбивать  (вбить)  себе  в  г. 
Г-229 

пешать  г.  Г-230 

взбредать  (взбрести)  в  г. 

Г-231 

— :  вколачивать  (вколотить)  в  г. 
Г-228 

:  вколачивать  школотить)  себе 
в  г.  Г-229 

—  :  пойти  в  г.  Г-253 

—  :  все  шишки  валятся  на  г.  Ш-68 
— :  вскружить  р.  Г-237 

—  :  втемяшиться  в  г.  Г-231 
— ;  входнть  в  г.  Г-253 

вммнть  г.  Г-244 

— :  вмсоко  нести  (носить)  г. 
Г-248 

гнуть  г.  С-438 
гордо  нести  (носить)  г.  Г-248 
•—  готов  проза  кладьшать  Г-256 
— давать  (дать)  г.  на  отсеченне 
Г-249 

— ;  дурить  г.  Г-242 
— :  забивать  (забить)  г.  Г-233 
:  забивать  (забирать,  забить, 
забрать)  себе  в  г.  Г-229 
задирать  (задрать)  г.  Н-202 
— :  задурить  г.  Г-242 
—5  закружить  г.  Г-237 
закрутить  г.  Г-238 
заморочнть  г.  Г-242 
—8  западать  (запасть)  в  г.  Д-379 
—•5  и  в  хвоет  н  в  г.  Х-8 
—8  иметь  г.  на  плечах  Г-190 
~8  как  снет  на  р.  С-352 


голову:  кидаться  (кинуться)  в 
г.  Г-268 

~  :  класть  г.  Г-235 
клоиить  г.  Г-236 
кровь  бросилась  (кикулась, 
ударила)  в  г.  К-347 
— :  кружить  г.  Г-237 
крутить  г.  Г-238 
лезть  в  г.  Г-240 
— :  ломать  (себе)  г.  Г-241 
морочкть  г.  Г-242 
— :  ммлить  (ммть)  г.  Г-244 
— ;  на  г.  вмше  Г-232 
— :  на  г.  (свалиться)  Г-245 
на  г.  (ставить)  Н-103 
— :  на  мою  г.  Г-243 
на  свежую  г.  Г-257 
на  свою  г.  Г-261 
набивать  (иабить)  г.  Г-246 
навязаться  (навязьшаться)  на 
(чью)  г.  Г-247 

намнлить  (напудрить)  г. 
Г-244 

не  вешай  г.1  Г-230 
— :  не  идет  в  г.  Г-234 
отвернуть  г.  Г-266 
очертя  г.  Г-250 
повесить  г.  Г-230 
под1гимать  (поднять)  г.  Г-252 
полезть  в  г.  Г-240 
положить  г.  Г-235 
поломать  (себе)  г.  Г-241 

—  :  посьшать  пеплом  г.  П-82 

—  :  потерять  г.  Г-267 

— :  преклонить  г.  Г-254 
прийти  в  г.  Г-253 
приклоийть  г.  Г-254 
принести  (приносить)  повин- 
ную  г.  Г-255 
приходить  в  г.  Г-253 
~  прозакладьшаю  Г-256 
— :  прямо  нести  (носить)  г.  Г-248 
— :  прятать  г.  под  крмло  Г-239 
— :  пудрить  г.  Г-244 
~у  с  ног  на  г.  Н-ЮЗ 
— :  садиться  на  г.  Г-262 
сам  черт  г.  сломят  Ч-86 
свернуть  г.  Г-258,  Г-259 
— :  свернуть  себе  г.  Г-259 
— :  егибать  г.  С-438 
сесть  на  г.  Г-262 
склонить  (склонять)  г.  Г-263 
сложить  (свою)  г.  Г-235 
— :  сломать  (себе)  г-  Г-264 
сломя  г.  Г-265 

— :  смело  нести  (носить)  г.  Г-248 
скять  г.  Г-266 
созать  г.  в  нетлю  Г-251 
сорвать  г.  Г-266 
спрятать  г.  под  крмло  Г-239 
срезать  г.  Г-266 
сунуть  г.  в  петлю  Г-251 
схватиться  за  г.  Г-269 
— ;  терять  г.  Г-267 
— :  удприть  (ударять)  в  г.  Г-268 
— :  хвятаться  за  г.  Г-263 

—  :  хрен  в  г.  Х-104 

через  {чью)  г.  Г-270 

—  :  черт  г.  сломят  Ч-86 
голоеушка:  бедовая  г.  Г-177 

буйная  г.  Г-271 
ветрен  а  я  г.  Г-179 
:  Зйбубениая  г.  Г-272 
— :  отчаяниая  г.  Г-189 
головушку:  преклонить  (прикло- 
нить)  г.  Г-254 
аояош:  без  г.  Г-273 
в  г.  Г-202 

— :  вмбйвать  (вмбить)  дурь  из 
г.  Д-ЗОб 

вмбйвать  (вмбить)  из  г.  Г-275 
вмбрасьшать  (вмбросить) 
блажь  (дурь)  из  г.  Д-307 
вмбрасмвать  (вмбросить,  вм- 
кидь1вать,вь1кинуть)из  г.Г-276 
- :  И1>!йти  из  г.  Г-277 

в;.)ккдь!вать  (вмкикуть) 

блйжь  (дурь)  из  г.  Д-307 
вмколачивать  (внколотить) 
дурь  из  г.  Д-306 
— ;  вмлетать  (вмлстеть,  вмека- 
кивать,  вмскоч|!ть,  вмхо- 
дить)  из  г.  Г-277 


головьи  вьгшибать  (вшшибить) 
дурь  из  г.  Д-306 
из  г.  вон  Г-277 
не  внходит  (не  идет,  нейдет) 
из  г.  Г-278 

не  снести  (сносить)  г.  Г-281 
от  г.  до  ног  (пят,  пяток)  Г-279 
от  ног  до  г.  Н-104 
— :  с  больной  г.  на  здоровую 
Г-274 
с  г.  Б-147 

с  г.  до  ног  (пят,  пяток)  Г-279 
— :  с  г.  на  ноги  Г-280 
— :  с  ног  до  г,  Н-104 
с  умной  г.  Г-282 
— улетучиваться  (улетучиться) 
из  г.  Г-277 

хмель  внлетел  (внекочил, 
вмшел)  из  г.  Х-58 
голодньш:  на  г.  желудок  Ж*13 
голодом:  морить  г.  Г-283 
голому:  с  миру  по  нитке  —  г.  ру¬ 
башка  М-173 
еолоа  в  г.  Г-284 
— :  в  один  г.  Г-286 
— :  в  полннй  (во  весь)  г.  Г-285 
— ;  волос  в  волос,  г.  в  г.  В- 198 
— ,  вопиющий  в  пустмне  Г-140 
на  г.  Г-284 

повнеить  (повмшать)  г.  Г-287 
подавать  (подать)  г.  Г-288 
— ;  поднимать  (поднять)  (свой) 
г.  Г-289 

понижать  (понизить,  сни- 
жать,  снизнть)  г.  Т-149 
~  сорвалея  Г-291 

сорвать  (ермвать)  г.  Г-290 
удариться  в  г.  Г-292 
голоса:  ке  подавать  г.  Г-288 
— :  с  г.  Г-293 
— :  с  чужого  г.  Г-294 
— :  спадать  (спасть)  с  г.  Г-295 
голосе:  (не)  в  г.  Г-296 
голосом:  дурнмм  г.  Г-297 
— :  не  своим  г.  Г-298 
полньш  г.  Г-285 
голубая  кровь  К-350 
голубой:  на  блюдечке  с  г.  кае- 
мочкой  Б-63 

гольти:  брать  (взять,  забрать) 
г.  руками  Р-222 
голь  кабацкая  (перекатная)  Г-299 
голь-шмоль  и  компания  Г-300 
Гоморр(а):  Содом  и  Г.  С-1'91 
гонку.  давать  (дать,  задавать. 
задать)  г.  Г-ЗС1 

гонял:  куда  Макар  телят  не  г.  М-4 
гонор:  сбнвать  (сбить,  сшибить) 
г.  С-431 

гонять  лодьфя  Л-)15 
~  собак  С-364 

гоняться  За  двумя  зайдами  3-37 
еара:  (как)  г.  с  плеч  (свалмлась, 
упала)  Г-303 
~  родила  мьпиь  Г-302 
горазд:  кто  во  что  г.  Г-304 
горами:  ворочать  (двнгять)  г. 
Г-347 

ие  за  г.  Г-305 

горб-.  гнуть  (ломать)  г.  Г-ЗОО 
горбом:  своим  (соОетгс111|Ь!м)  г. 
Г-307 

— :  чужим  г.  Г-308 
горбу:  на  своем  (собствен пом)  г. 
Г-309 

сидеть  па  г.  Ш-15 
гордиев  узел  (раз])убать,  ра.чру- 
бить,  рассекать,  расссчь) 
У-59 

гордо  нести  (носить)  голо1'у  Г-2'18 
еоре:  завивать  (завить)  г.  вере- 
вочкой  Г-310 

— :  заливать  (залнть,  запкзать, 
запить)  г.  Г-ЗП 
— :  и  смех  н  г.  С-326 

когда  рак  па  г.  евметнет  Р-55 

—  луковое  Г-312 
~  мне1  Г-З  13 

ммкать  Г-314 
на  г.  Г-315 

—  от  ума  Г-316 

—  И  смех  н  г.  С-326 

унеси  тм  мое  г.  Г-317 
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горем 


громи 


горем:  с,  г.  пополам  Г*383 
гори  (опо)  огнем  (прахом,  сииим, 
яС11Ь1м  пламенем)  0-53 
горизотпа:  с  г.  (исчезнуть)  Г-31  8 
горизснтс:  на  г.  (появиться) 
Г-31 9 

гориш:  голова  г.  Г-181 
— :  дело  г.  (в  руках)  Д-98 
душа  г.  Г-181 

земля  г-.  под  нога  ми  3-113 
кровь  г.  К-352 
— :  не  г.  Г-320 

—  :  работа  г.  (в  руках)  Д-98 

(откуда)  сьф-бор  г.  С-628 
сердце  г.  Г-181 

горки:  укатали  (уммкали,  уходи- 
ли)  бурку  (сивку)  крутие  г. 
С-140 

горла:  вставать  (встать,  стано- 
виться,  стать)  поперек  г. 
Г-32! 

с.тоать  поперек  г.  Г-322 
горле:  нстать  колом  (костью)  в  г. 
К-190 

— :  застревать  (застрять)  в  г. 
Г-323 

клубок  (КОМ,  комок)  в  г. 
застря.л  (стокт)  К-132 
стать  (стоять)  колом  (костью) 
в  г.  К-190 

горло:  брать  за  г.  Г-324 

—  ;  в  г.  не  кдет  (не  лезет,  кен- 

дет)  К-429 

— :  в  долгах  по  г.  Д-209 
взять  за  г.  Г-324 
но  все  г.  Г-325 
— :  драть  г.  Г-326 

заткнуть  (затьжать)  г.  Г-145 
кусок  в  г.  не  ндет  (не  лезет, 
нейдет)  К-429 

— :  надрмвать  (надсаживать)  г. 
Г-326 

насгупать  (наступить)  на  г. 
Г-324 

;  не  в  то  г.  попало  Г-330 
перогризть  (персрвать)  г. 
Г-о27 

перехЕвтить  (перехватнвать) 
г.  Г-328 
по  г.  Г-329 

подкатить  (подкатнвать,  под- 
ступать,  подступить)  под  г. 
Г-ЗЗб 

промочить  г.  Г-331 
:  разевать  г.  Г-326 
рпспускатъ  (распустить)  г. 
Г-332 

слючлть  г.  Г-331 
сорвать  (срмвать)  г.  Г-290 
схватить  за  г.  Г-324 
;  сь1т  по  г.  Г-333 
хватать  за  г.  Г-324 
горлом:  брать  (взять)  г.  Г-334 
горлу.  (как)  с  ножом  к  г.  Н-185 
клубок  (ком,  комок)  подка- 
тился  (подступкл)  к  г. 
К-132 

подкатить  (подкатнвать,  под- 
ступать,  подступить)  к  г. 
Г-335 

городить  вздор  (ерунду)  В-87 
огород  г.  0-66 

—  околесицу  (чепуху,  чушь)  П-87 
городу:  |!и  к  селу  ни  к  г.  С-92 
еорой:  встать  г.  Г-337 
— :  дери  (дуй)  тебя  г.1  Г-336 
пир  г.  П-149 
раздуй  тебя  г.1  Г-ЗЗб 
стать  (стоять)  г.  Г-337 
еорох:  как  в  (об)  стенку  (сюну,  от 
стенни,  стенн)  г.  С-479 
на  лице  (роже)  черти  г.  моло- 
тили  Л-91 
что  стене  г.  С-479 
Гороха:  (времена)  царя  Г.  Ц-2 
Горохе:  при  царе  Г.  Ц-1 
сорохооого:  разнгрьшать  (из  ссбя) 
шута  г.  111-95 

горохооое:  пугало  (чучело)  г. 
Ч-189 

еороховом:  шут  г.  Ч-189 
еорохом:  как  в  (сб)  стснку  (стену, 
от  стетткн,  стени)  г.  С-479 


гортани:  язнк  прилип  (присох) 
к  г.  Я-8 
гору:  в  г.  Г-338 

воротить  (двинуть)  р.  Г-347 
идти  в  г.  Г-339 
идти  под  г.  Г-341 

—  г  как  на  каменную  г.  Г-342 

катиться  под  г.  Г-341 
лезгь  в  г.  Г-339 
на  куднкину  г.- Г-343 
под  г.  Г-340 

пойти  (полезть)  в  г.  Г-339 
— ;  пойти  (покатиться)  под  г. 
Г-341 

— :  своротить  (сдвинуть)  г.  Г-347 
горчица:  после  ужина  г.  У-56 
горшка:  от  г.  два  вершка  Г-344 
горшок:  под  г.  Г-345 
гори:  воротить  (двинуть)  г.  Г-347 
— :  златне  (золотне)  г.  Г-348 
с  г.  виднее  Г-346 

—  ;  своротить  (сдвинуть)  г.  Г-347 
горькая:  как  г.  редька  Р-87 

—  пилюля  П-148 
горький  опь1Т  0-85 

горькой:  пуще  (хуже)  г.  редьки 
Р-87 

горькую:  вшпить  г.  чашу  (до  дна) 
Ч-38 

запить  г.  Г-349 
пспить  г.  чашу  (до  дна)  Ч-38 
~  :  пить  г.  Г-349 
— ;  пить  (до  дна)  г.  чашу  Ч-38 
горюшка:  и  г.  мало  Г-350 

хватить  (хлебнуть)  г.  Г-352 
горя:  и  г.  мало  Г-350 
— :  намнкаться  г.  Г-З  14 
с  г.  Г-351 

хватить  (хлебнуть)  г.  Г-352 
горят:  руки  г.  Р-291 
горячему:  по  г.  следу  С-211 
горячим:  по  г.  следам  С-2П 
горячих:  влепить  (вснпать)  г. 
Г-353 

— :  как  на  г.  углях  (угольях) 
У- 33 

горячку:  пороть  г.  Г-354 
горяч/к  ковать  железо,  пока  г. 
Ж-9 

горячию:  под  г.  руку  Р-31 1 
господа:  ради  (самого)  г.  (бога) 
Б-101 

господи:  избави  г.  Б-109 
— не  приведи  г.  Б-70 

не  приведи  г.  сколько  Б-93 
— :  прости  г.  Г-355 

слава  те{бе)  г.  С-203 
господин  положения  Х-87 
— :  сам  себе  г.  Г-356 
~  своего  слова  (своему  слову) 
Г-357 

господне(е):  наказание  г.  Н-19 
господу:  одному  г.  известно  Б-104 
господь:  да  разразих  г.  Г-395 

—  его  ведает  (зиает)  Б-79 

не  приведи  г.  Б-70 

—  :  оборони  г.  Б-109 

одик  г.  (-бог)  знаст  Б-104 
побей  (покарай)  меня  г.  Б-97 

—  прибрал  Б-91 

приведет  г.  Б-92 

—  :  пусть  разразих  г.  Г-395 

разрази  меня  г.  Б-97 
~  с  тобой  Б-96 
— :  убей  меня  г.  Б-97 
упаси  г.  Б-109 
чем  (что)  г.  послал  Б-89 
государсгпве:  в  мекотором  царст- 
ве,  в  некотором  г.  11-5 
государство:  тридевятое  (триде- 
сятое)  г.  Ц-8 

готов  в  петлю  влезть  П-122 

—  :  голову  г.  проза кладнвать 

Г-256 

—  сквозь  землю  провалиться 

3-107 

снять  с  себя  последпюю  ру- 
башку  Р-170 

готово:  раз-диа  (раз-раз)  н  г. 
Г-358 

готовом:  на  (исем)  !  отовом  Г-359 

градусе:  в  г.  Г-ЗвО 

град  у  сом:  под  (с)  г.  Г-о60 


грай:  не  верить  нн  в  чох,  ни 
в  сон,  ни  в  птичий  г.  Ч-143 
грамота:  китайская  (тарабар- 

ская)  г.  Г-361 
— :  филькина  г.  Г-362 
халдейская  г.  Г-361 
грана:  (нет)  ни  г.  Г-363 
грани:  на  г,  Г-364 

стереть  (стирать)  г.  Г-365 
гранить  мостовую  М-234 
грань:  провести  (проаодить)  г. 
Г-366 

границах:  держать  себя  в  г. 

(приличия)  Р-59 
грата:  персона  г.  П-98 
— :  персона  нон  г.  П'99 
гребенку:  остричь  (веех)  под  од- 
ну  г.  Г-368 
— :  под  г.  Г-367 

~ :  подстригать  (подстричь,  при- 
чесать,  причесьшать,  стричь) 
(веех)  под  одну  г.  Г-368 
греби:  хоть  лопатой  г.  Л-128 
грести  лопатой  Л-128 
греть  руки  Р-262 
ерех:  брать  г.  на  душу  Г-370 
ввести  (вводить)  в  г.  Г-369 
взять  г.  на  душу  Г-370 
есть  г.  Г-371 

—  жалов.аться  Г-372 
— :  и  смех  и  г.  С-326 

(как)  на  г.  Г-373 
— :  как  смертньгй  г.  Г-378 

навести  (наводить)  на  г.  Г-369 
— :  не  г.  Г-374 
~  один  Г-375 

—  попутал  Г-376 

—  :  приннмать  (принять)  г.  на 

душу  Г-370 
смертннй  г.  Г-377 

—  :  смех  и  г.  С-326 
греха:  долго  ли  до  г.  Г-379 

не  без  г.  Г-380 
недолго  (и)  до  г.  Г-379 
— ;  нечего  г.  таить  Г-382 

—  ;  от  г.  (подальше)  Г-381 

— :  хватить  г.  на  душу  Г-370 
чего  (что)  г.  таить  Г-382 
грехом:  с  г-  пополам  Г-383 
греческих:  до  г.  калепд  К-31 
грешний  человек  Ч-46 
[•решним  делом  Д-125 
гриб  съесть  Г-384 
грибов:  дешевле  г.  Р-96 
граби:  как  г.  (после  дождя)  Г-385 
гриву:  (и)  в  хвост  и  в  г.  Х-8 
:  пожалел  волк  кобилу,  оста¬ 
вил  хвост  да  г.  В-190 
гроб:  глпдеть  в  г.  М-184 

вгонять  (вогнать,  загнать) 
в  г.  М-183 

—  :  краше  в  г.  кладут  Г-38/ 

— :  лечь  (ложиться)  в  г.  М-185 

—  :  но  г.  (жизии,  дней)  Г-386 
~  повапленнмй  Г-389 

—  :  свести  (сводить)  в  г.  М-183 
— :  смотреть  в  г.  М-184 

— :  уложнть  в  г.  М-183 

хоть  (живой,  заживо)  в  г. 
ложись  Г-388 
гроба:  до  г.  Г-386 

на  краю  (у  края)  г.  Н-157 
гробовой:  до  г.  доски  Д-264 
гробом:  за  г.  Г-390 
гробу:  близок  к  г.  Г-391 
одной  ногой  в  г.  Н-157 
;  перевернуться  (переверти- 
ваться)  в  г.  Г-392 
гром:  да  разразих  меня  г.  Г-396 
:  как  г.  среди  яспого  неба  Г-394 
метать  г.  и  молиию  Г-398 
— :  пока  г.  не  грянет  Г-393 
порази  г.  Г-395 

— :  порази  (пускай,  пусть  пора- 
зит,  разразих)  меня  г.  Г-396 
разрази  г.  Г-395 

—  :  разрази  меня  г.  Г-396 
~  среди  ясного  неба  Г-394 

—  :  убой  меня  г.  Г-396 
грпм<'м:  как  г.  оглушить  (пора- 

зить)  Г-397 

порази  (разрази)  г.  Г-395 
громи:  метать  г.  (и  молнии)  Г-398 
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грош 


данаид 


грош:  в  (медкь1й)  г.  не  ставить 
Г-402 

за  г.  Г-407 
и  на  г.  Г-40> 

ломаний  (медний)  г.  цена 
Г-403 

на  г.  Г-400,  Г-401 

—  :  ни  в  (медннй)  г.  не  ставить 

Г-402 

— :  ни  за  г.  Г-399 
— :  ни  на  г.  Г-401 

—  :  (по)ставить  последний  г.  реб- 

ром  К-252 

—  цена  (в  базарний  день)  Г-403 
гроша:  без  г.  (денег,  медното) 

Г-404 

—  вштертого  (ломаного,  медното) 

не  стоит  Г-403 

—  за  душой  (нет)  Г-406 

ни  г.  Г-405 
ни  г.  за  душой  Г-406 
— :  ни  г.  не  стоит  Г-403 

перебиваться  с  т.  на  копейку 
Х-52 

гроша:  за  г.  Г-407 
— :  на  меднне  т.  Д-150 
грошом:  бить  г.  К-80 
груди:  в  т.  оторвалось  С-118 
— :  ототреть  (притреть,  согреть) 
змею  на  (своей)  т.  3-125 
грудки:  схватить  (хватать)  за  г 
Г-408 

грудь:  бить  себя  в  г.  Г-409 
~  в  г.  Г-410 

—  на  т.  Г-411 

—  :  надсаживать  (себе)  т.  Г-413 

разрнвается  (на  куски,  части) 
С-122 

—  с  трудью  Г-412 

ударять  себя  в  г.  Г-409 
грудью:  встать  г.  Г-414 

—  :  грудь  с  т.  Г-412 

стать  (стоять)  т.  Г-414 
грузом:  лежать  мертвмм  т.  Г-415 
грустях:  в  т.  Г-416 
грядущий:  на  сон  г.  С-405 
ерязи:  внтаскивать  (внтащить)  из 
т.  Г-417 

из  т.  да  в  князи  Г-418 
ерязном:  копаться  (рь1ться)  в  (чу- 
жом)  т.  белье  Б-39 
грязь:  втаптмвать  (втоптать,  за- 
таптивать,  затоптать)  в  г 
Г-419 

лить  т.  Г-423 
меснть  т.  Г-420; 
не  ударить(ся)  лицом  в  г. 
Д-97 

— топтать  в  г.  Г-419 
грязью:  бросать  (бросить,  забра 
сь1вать,  забросать,  закидать, 
закидмвать)  г.  Г-421 
зарастать  (зарасти)  т.  Г-422 
—}  кидать  (кннуть)  т.  Г-421 
обливать  (облнть,  поливать, 
полить)  т.  Г-423 

—  :  смешать  (смешивать)  с  г 

Г-419 

— :  швирнуть  (швьфять)  т.  Г-421 
ерянгт:  пока  тром  не  г.  Г-393 
туб  не  разожмет  Г-431 

не  сойтн  (сходить)  с  т.  Я-49 
~5  слетать  (слететь)  с  г.  Я-50 
—5  сорваться  (срнваться)  с  г. 
Я'50 

туба  не  дура  Г-424 
еубам:  мазать  (мазнуть)  по  г. 
Г-425 

(не)  по  г.  Г-426 
помазать  (смазать,  смазь1- 
вать)  по  г.  Г-425 
еубах:  (материно,  матерннское) 
молоко  на  т.  не  обсохло 
М-2П 

губе:  (не)  по  т.  Г-426 
губернаторского:  положение  ху- 
же  т.  П-270 

губерния:  пошла  писать  г.  Г-427 
губки  бантнком  Г-428 
— :  дуть  (надувать,  надуть)  г. 
Г-429 

~  сердечком  Г-428 
губь!  бантиком  Г-428 


губи:  дуть  (надувать,  надуть)  т. 
Г-429 

-  обметало  землей  Г-430 

подбирать  (подобрать)  г.  в 
оборочку  (оборочкой)  Г-432 

—  :  разжать  (разжимать)  т.  Г-431 
^  сердечком  Г-428 

собирать  (собрать)  г.  в  обо¬ 
рочку  (оборочкой)  Г-432 
гугу:  ни  т.  Г-433 
гулькин:  с  т.  нос  Н-200 
гулять  по  рукам  Р-214 
гусей  дразнить  Г-434 
тусинме  лапки  Л-26 
густо:  не  г.  Г-435 

то  г. .  то  пусто  Г-436 
гусь  лапчатнй  Г-437 
— :  каков  (ну  и,  хорош,  что  за) 
г.  Г-438 

гуся:  как  с  г.  вода  Г-439 
гуще:  тадать  на  кофейной  т. 
Г-440 


д 

да  будет  земля  пухом  3-116 
вот  зго  Д.1  3-5 
~  и...  Д-2 
~  и  псе  тут  В-276 

—  и  то  Т-91 

—  и  то  сказать  С-1 78 
~  и  только  Т-131 

~  ну?  Д-З 

—  иу  тебя1  Т-43 

^  разразят  бог  (господь)  Г-395 
'  только  воз  и  иьше  там  В-170 
~  что...  Ч-150 
зто  д.  I  3-5 
давай  бог  ноти  Б-83 
давать  березовой  каши  К-98 

—  в  зубь1  3-165 
8  шею  Ш-43 

—  веру  В- 4 6 

~  г.збучку  Т-195 

—  волю  В-211 

—  волю  кулакам  В-212 
~  волю  рукам  В-213 

--  волю  сердцу  В'214 
~  волю  я:1Ь1ку  В-215 

—  вмволочку  Т-195 

—  головомойку  Г-226 

—  голову  ия  отсечеиие  Г-249 

—  гонку  Г-301 

—  двадцать  очков  вперед  0-166 

—  деру  Д-160 

—  десять  очков  вперед  0-166 

—  дорогу  Д-2 49 

—  драла  (драпу)  С-531 
~  дуба  Д-2 79 

~  духу  (жару)  Ж-4 

—  жизни  Ж-33 

~  задний  ход  Х-62 

—  знак  3-136 
~  знать  Д-25 

п  понюхать  не  д,  П-294 

—  киселя  К-П 4 
~  клочку  Т-195 

—  латать!  С-531 

—  лС1.ца  Л-67 

—  маху  М-49 
начало  Н-37 

не  д.  в  обиду  0-6 

не  д.  керн  В-4б 

не  д.  ни  отдиха  ни  срока 

0-123 

не  д.  покоя  П-255 
нед.  себе  труда  Т-211 
— :  не  д.  себя  в  обиду  0-7 
— :  не  д.  спуску  С-448 
— :  не  д.  ходу  Х-61 
— :  не  д.  шагу  сделать  (ступить, 
шагнуть)  Ш-20 
~  о  себе  знать  Д-26 
~  ответ  0-116 

—  отпор  0-140 

—  петуха  П-127 
~  пить  Д-28 

—  пищу  (чем.у)  П-156 
~  по  зубам  3-165 

~  по  носу  Н-224 
~  по  рукам  Р-215 


дазать  по  шапке  Ш-27 
~  по  шее  Ш-43 
~  поблажку  (повадку)  П-194 
~  подножку  Н-184 

—  понять  Д-29 
~  потачку  П-194 

—  почувствовать  Д-29 
^  прикурить  Д-28 

—  промах  (промашку)  П-495 

прохода  не  д.  П-514 

—  раза  Р-28 

—  руку  Р-314,  Р-318 

—  руку  на  отсечение  Г-249 
^  руку  помощи  Р-318 

—  свеч(к)у  С-61 
^  сдачи  С-75 

~  себе  отчет  0-150 

—  себе  труд  Т-211 

себя  знать  (чувствовать)  Д-27 
слово  С-258 

—  сто  очков  вперед  0-166 

~  стрекача  (стречка)  С-531 
~  таску  Т-195 

—  тон  Т-147 

—  трепку  Т-195 
~  трещину  Т-200 
~  тряску  Т-195 
^  тягу  С-531 

—  фору  Ф-30 
ход  Х-61 

~  ходу  Х-76 
~  чувствовать  Д-29 
дапаться:  диву  д.  Д-170 
не  д.  в  обиду  0-7 
давкть  фасон  Ф-6 
давлением:  под  д.  Д-4 
давнего:  с  д.  времени  П-307 
давних:  с  д.  пор  П-307 
давно  бь1  так!  Д-5 
давностью:  за  д.  времени  (лет) 

оаоут:  как  пить  д.  П-153 
дает:  и  хочется.  и  колется.  и 
мама  не  д.  Х-100 
дай  бог  Б-69 

—  бог  здоровья  Б-71 

—  бог  ноги  Б-83 

~  бог  памяти  Б-85 
~  срок  С-450 

не  д.  бог  (господи)  Б-70 
дал:  бог  д.  Б-72 

дорого  бн  (чего  би  ни)  д., 
чтоби...  Д-7 
далее  —  более  Д-13 
— :  не  д.  (чего)  Д-8 

не  д.  как  (чем)...  Д-14 
далекий  прицел  П-479 
далеко:  дело  зашло  д.  Д-74 

—  (кому‘Чему)  до  (кого-чего)  Д-9 
~  за  Д-10 

—  заехать  (зайти,  заходить,  хва- 

тить)  3-36 

—  искать  не  надо  (нужно,  при- 

ходнтся)  Х-70 

—  не...  Д-П 

— :  не  д.  уедешь  У-52 
~  не  уедешь  (уйдешь)  У-52 
~  пойти  (уйти)  П-244 
~  .-слишком  д.  зайти  3-36 
--  ходить  не  надо  (нужно,  при- 
ходится)  Х-70 
дальнейшем:  в  д.  Д-12 
дальний:  откладьшать  (отложить) 
в  д.  ящик  Я-70 

—  прицел  П-479 

дальних:  без  д.  околичностей 
0-9 

— :  без  д.  разговоров  Р-39 
дальше  —  больше  Д-13 

—  ехать  (идти)  некуда  Е-22 
— :  идти  д.  И-24 

не  видеть  д.  (своего,  собст- 
венного)  носа  Н-210 
не  д.  (чего)  Д-8 
— :  нед.  как  (чем)...  Д-14 
не  идти  (пойти)  д.  И-24 

—  некуда  Е-22 

— :  пойти  д.  И-24 
дам:  я  те(бе)  д.1  Д-15 
дама  сердца  Д-16 
дамоклов  меч  М-122 
дамский  угодник  У-15 
данаид:  бочка  д.  Б-138 
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данаиские 


дело 


данайские  дарн  (дарм  данайцез) 
Д-23 

дань:  заплатить  (отдавать,  от- 
дать,  платить)  д.  Л-17 
дар:  потерять  д.  речи  (слова) 
Д-19 

речи  (слова)  Д-18 
терять (утратить,  утрачивать) 
Д,  речи  (слова)  Д-19 
дара:  лишаться  (лишиться)  д. 

речи  (слова)  Д-19 
дар(м)ов1цин(к)у:  иа  д.  Д-20 
даррм:  владеть  д.  слова  С-272 
есть  хлеб  не  д.  Х-39 
~  не  воаьму  (надо,  нужно)  Д-21 
~  не  пройдет  П-49! 

пропадать (пропасть) д.  П-500 

-  хлеб  есть  Х-39 

-  что  Д-22 

дарь!  данайцев  (данайские  д. ) 
Д-23 

даат:  бог  д.  Б-73 
как  пить  д.  П-153 
что  бог  д,  Б-74 
дать  березовой  каши  К-98 

-  а  зубь|  3-165 

-  н  шею  Ш-43 
'  веру  В-46 

-  азбучку  Т-195 

-  волю  В-211 

'  волю  кулакям  В-212 

-  волю  рукам  В-213 

-  волю  сердцу  Б-214 
волю  язь1йу  В-215 

-  вмволочку  Т-195 

-  вмход  (чему)  И-78 

-  головомойку  Г-226 

-  голову  на  отсечение  1-249 

-  гонку  Г-301 

-  двадцать  очков  вперед  0-166 
'  деру  Д-160 

-  десять  очков  вперед  0-166 

^  ^  дорогу  Д-249 

~  драла  (драпу)  С-53! 

--  ДУба  Д-279 

-  духу  (жару)  Ж-4 

-  жизни  Ж-33 
~  жизнь  Ж-37 

-  задний  ход  Х-62 

-  зезка  3-97 

-  знак  3-136 

-  знать  Д-25 

и  понюхать  не  д.  П-294 

-  исход  {нему)  И-78 
— :  как  пить  д.  П-153 

-  киселя  К-П  4 
~  клочку  Т-195 

~  круг  (крюк)  К-383 

-  латать!  С-531 

-  леща  Л-67 
~  маху  М-49 

-  начало  Н-37 

не  д.  в  обиду  О-б 

не  д.  верь1  В-46 

ие  д.  ссбя  в  обиду  0-7 

не  д.  спуску  С-448 

не  д.  ходу  Х-61 

не  д.  шагу  сделать  (ступнть. 

шагнуть)  Ш-20 

ни  д.  ни  взять  Д-24 

-  ногу  Н-168 

~  о  собе  знать  Д-26 

-  отпор  0-140 

-  гетуха  ГМ27 

-  пить  Д-28 

-  пнщу  (чели/)  П-156 

-  по  зубам  3-165 
'  по  носу  11-22  1 

-  по  рукам  Р-2 !  5 
'•  по  шапке  Ш-27 

-  по  шее  Ш-43 

-  поблажку  (повадку)  Г1-194 

-  подножку  Н-184 

-  понять  Д-29 

~  потачку  П-194 
почувствопять  Д-29 

-  прикурить  Д-28 

'  промах  (Гфомашку)  П-495 

-  раза  Р-28 

~  руку  Р-З  14,  Р-318 
~  руку  на  отсечение  Г-249 

-  руку  помощи  Р-318 

-  свеч(к)у  С-61 


дать  сдачи  С-75 

—  собе  отчет  0-150 

—  себе  труд  Т-2!  1 

—  себя  знать  (чувствовать)  Д-27 

—  слово  С-258 

—  сто  очков  вперед  0-166 

—  стрекача  (стречка)  С-531 

—  таску  Т-195 

—  тон  Т-147 

—  трезвон(у)  Т-192 

—  трепку  Т-195 

—  трещину  Т-200 
~  тряску  Т-195 

—  тягу  С-531 

—  урок  У- 126 
•-  фору  Ф-30 
~  ход  Х-61 

—  ходу  Х-76 
даться:  див  у  д.  Д-170 
— :  не  д.  в  обиду  0-7 

даюгп:  лаври  (чьи)  не  дают  спать 
Л-7 

шагвуть  не  д.  Ш-14 
два:  в  д.  счета  С-608 
— :  видеть  на  д.  аршина  в  землю 
(под  землей)  А-4,5 
:  двадцать  д.  несчастья  Н-77 
как  дваждь)  д.  (четьфе)  Д-31 
— :  на  д.  слова  П-63 
на  д.  фронта  Ф-33 
— :  ни  д.  ни  полтора  Д-30 
один-д.  и  обчелся  0-34 
— :  от  горшка  д.  вершка  Г-344 
раз-д.  и  готово  Г-358 
раз-д.  и  обчелая  0-34 

—  сапога  пара  С-10 

— :  сорок  д.  с  кисточкой!  К-116 
черта  с  д.  4-94 
двадцать:  давать  (дать)  д.  очков 
вперед  0-166 

—  два  несчастья  Н-77 
— :  опять  д.  пять  0-86 
дважди:  как  д.  два  (четире)  Д-31 
две:  драть  (по)  д.  шкурм  Ш-74 

как  д.  капли  водм  К-53 
сдирать  (содрать)  (по)  д. 
шкурм  111-74 

дверей:  день  откритмх  д.  Д-138 
у  д.  П-325 

двери:  закривать  (закрнть)  д. 
Д-32 

— :  ломиться  в  откритие  д.  Д-36 
открь7вать  (открить)  д.  Д-33 
стучаться  в  д  Д-34 
— ;  стучаться  в  откритие  д.  Д-36 
дверь  в  дверь  Д-35 

ломиться  в  откритую  д.  Д-36 
— ;  откривать  (открить)  д.  Д-33 
подпирать  д.  С2-481 
— :  показать  (показивать)  (на) 
Д-  Д-37 

стучаться  е  д.  Д-34 
стучаться  в  откритую  д.  Д-36 
указать  (указивать)  (на)  д. 
Д,-37 

двигать  горами  Г-347 
двинуть  гору  (гори)  Г-347 
двинуть  пальцем  П-19 
па.льцем  ие  д.  Г1-4 
Д1ЮНТСЯ  в  глазах  Г-124 
двоих:  на  своих  (на)  д.  Д-38 
двор:  идтн  (пойти)  на  попятний 
д.  П-306 

проходноЙ  д,  Д-39 
двора:  ни  кола  ни  д.  К-165 
со  д.  Д-40 
дворе:  на  д.  Д-41 
даору:  (не)  ко  д.  Д-42 
дворянстве:  мещанин  во  д.  М-132 
двумя:  гнаться  (гоняться)  за  д. 
зайцами  3-37 

перекинуться  д.  словами 
С-276 

— :  погнаться  за  д-  зайцами  3-37 
сидсть  между  д.  стульями 
С-547 

дву..чикий  Янус  Я-67 
двух:  в  д.  слова X  С-249 
в  д.  шагах  Ш-12 
из  д,  зол  меньшее  3-156 

—  :  между  д.  огмей  0-52 

— (не)  о  д.  головах  Г-203 

—  ;  палка  о  д.  концах  П-5 


двух:  сидеть  между  д.  стульев 
С-547 

-  елов  саязать  не  (с),\10чь  С-230 

убить  д  зайцев  3-33 
дева:  старая  д  Д-43 
дгвать:  не  знать,  куд.а  глаза 
д.  3-149 

— :  не  знать,  куда  себя  девать 
3^50 

-  пек у да  Д-166 

деваться:  не  знать.  куда  д.  3-149 
некуда  д.  Д-167 
девица:  крас,ча(я)  д.  Д-44 
деничья  память  П-42 
дев(уш)ках:  в  д.  (остаться)  Д-45 
левятая  вода  на  киселе  В-! 42 
девятий  вал  В-6 
деггпю:  ложка  д.  (в  бочке  мода) 
Л-120 

действовать  на  нерви  Н-71 
декорации:  менять  (перемеиить) 
д.  Д-46 

декорации:  перемена  д.  Х'(-4б 
дел:  заплечних  д.  мастер  Д-47 
между  д.  Д-127 
наделать  д.  Д-43 
не  у  д.  Д-49 
дела:  в  курс.(е)  д  К-424 
~  как  сажа  бела  11-51 
— :  нет  д.  (до  когп-чею)  Д-59 
по  сути  д.  С-578 
делается:  что  мие  ц.  Д-52 
делать  аванси  А-3 

-  большие  глаза  Г-52 

-  веселую  мину  при  плохой 

игре  М-148 

-  вид  В-99 

-  дело  Д-64 

-  глазки  Г-129 

-  из  мухи  слона  М,-2б9 
--  кз  себя  шута  Ш-95 

-  кислую  мину  М-147 

~  красивий  жест  Ж-18 

-  круглне  глаза  Г-52 

^  на  караул  К-68 

^5  не  д.  секрета  (тайни)  С-38 

-  нечего  Д-53 

от  нечего  д.  Д-54 

-  поблажку  П-194 

-  погоду  П-208 

~  под  козирек  К-160 
~  под  себя  Д-55 

-  предложение  П-433 

-  промах  П-495 
~  рожу  Р-123 

-  ручкой  Р-328 
свое  дело  Д-64 

~  ставку  С-451 

~  страшное  лицо  (страшпие  гла¬ 
за)  Г-53 

-  сцену  С-584 

-  трагедию  Т-190 

-  упор  У-119 

-  ХОРОШУЮ  мину  при  П.ЯО.ЧОЙ 

игре  М-ИЗ 

-  честь  Ч-И8 

ЧТО  (же)  (будешь)  д. ?  Д-56 

-  шаг  вперед  Ш-З 

де  ле:  в  самом  д.  .Ц-58 
на  д.  Д-57 
на  самом  д.  Д-59 
делить  время  (досуг)  13-253 
~-  нечего  Д-бО 

-  шкуру  неубитого  медведя 

Ш-73 

дело  в  том,  ЧТО...  Д-114 

в  том-то  и  д.,  что...  Д-115 
в  чем  д.  Д-119 
--  в  шляпе  Д-123 

виданное  ли  (зто)  д,?  Д-61 
видимое  д.  Д-62 
— :  вмешиваться  не  в  свое  д.  Д-31 
~  вопиет  Ф-З 
— ;  вот  еще  новое  д. !  Д-90 
гиблое  д.  Д-63 
~  горит  (в  руках)  Д-98 
~  делать  (делать  свое  д. )  .П.-64 

-  десятое  Д-65 

-  доходит  (дошло)  до  (ково- 

чего)  Д-66 
другое  д.  Д-6/ 

-  дрянь  Д-63 

— ;  естественное  д.  Д-69 
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дело 


детскии 


дело',  есть  та  кое  д.  Д-70 

—  житейское  Д-71 

—  за  \кем-чем)  Д-72 
за  д.  Д-73 

—  за  малььм  (немкогим,  не- 
большим)  д.  (стало)  Д-102 
за  чем  д.  (Е)стало?  Д-103 

зашло  далеко  Д‘74 
знамо  д.  Д-76 

—  ;  к  д.  с  К01Ш0М  Д-79 

и  то  д.  Д-111 

—  идет  {к  чему)  Д-75 

—  идет  (о  ком-чем)  Р-99 
~  идет  на  лад  Л-10 

идти  п  д.  Х-63 

—  I  известное  д.  Д-76 

иметь  д.  Д'77 
иное  д.  Д-67 
какое  д.  Д-78 

—  :  легко(е)  ли  д.  Д-80 

—  {  лезть  не  в  свое  д.  Д-81 

—  {  мнл(еиь1<)ое  д.  Д-84 
~5  мое  д.  Д-82 

мое  д.  маленькое  Д-8й 
мое  д.  сторона  Д-106 
мое  д.  шестяадцатое  Д-122 
мокрое  д.  Д-85 

—  !  мь1слимо(е)  ли  д.  Д-86 

—  ка  мази  М-2 
наживное  Д-87 

—  ;  ие  д.  Д-88 

—  не  ждет  В-262 

—  не  идет  на  лад  Л-10 

—  5  не  лезь  не  в  свое  д.  Д-81 

не  мое  д.  Д-82 

—  не  пойдет  на  лад  Л-Ю 

~  не  станех  (зо  кем-чем)  Д-104 
~1  не  суйся  не  в  свое  д.  Д-81 
не  твое  д.  Д-109 

—  не  терпит  В-262 

—  не  тяга  Д-1 16 

—  не  чисто  Д-1 21 

—  Ц  не  (чьего)  ума  д.  У-86 

—  нешуточное  Д-89 

—  {  новое  д.1  Д-90 
•^5  первое  д.  Д-91 

плевое  д.  Д-96 

—  :  нлохо  д.  Д-68 

пойдет  иа  лад  Л-10 
— (  пойтп  в  д.  Х-63 
—6  пока  суд  (суть)  да  д.  С-652 
пенятное  д.  Д-92 
— {  последнее  д.  Д-93 
~{  пришивать  (пришкть)  д.  Д-9-1 
— I  пропащее  д.  Д-63 
~  прошлое  Д-95 

пускать  (пусткть)  в  д.  Х-67 

—  г  пустое  д.  Д-96 

раз  тйкое  д.  Д-1 08 
~{  разлюбезное  д.  Д-84 
■~5  распоследнее  д.  Д-93 

—  рук  (чьих)  Д-97 

самое  <рас)псследнее  д.  Д-93 

—  сделано  Д-99 
~  случая  Д-1  00 

слихаиное  (слихано)  ли  д. 
Д-1 01 

— с  соваться  не  в  свое  д.  Д-81 
совсем  другое  (кпое)  д.  Д-67 
— »  статочноо  ли  д.  Д-1 05 
:  странное  д.  Д-1 07 

—  табак  Д-68 

—  5  твое  д.  Д-109 

—  темное  Д-1 10 
~  терпит  В-261 

то  и  д.  Д-П2 

—  :  то  ли  д.  Д-1 13 

—  труба  Д-68 

—  хозяйсксе  Д-1 17 

—  хорошееД-118 

хороше(нько)е  д.!  Д-1 1 8 

—  чистсе  Д-1 20 
что  за  д.  Д-78 

—  ?  чудиое  д.  Д-1С7 

— :  шуточное  ли  д.  Ш-97 
— :  ясное  д.  Д-1 24 
делоа:  наделать  д.  Д-48 
делом:  греши нм  д.  Д-1 25 
мальш  д.  Д-1 26 
— :  между  д.  Д-1 27 
первим  д.  Д-128 
делу:  блихсе  к  д.  Д-1 29 
и  д.  конец  Д-79 


•  делу',  кдти  к  д.  Д-1 30 
'  к  д.  Д-1 29 

— :  не  идет  к  д.  Д-1 30 
— :  по  пьянодму  д.  Л-3 
дельце'.  хорошенькое  д.  Д-П 8 
демьякова  уха  У-148 
денег:  без  гроша  (копейки)  д. 
Г-404 

~  курь!  не  клюют  Д-1 31 
— :  не  считать  д.  Д-1 33 

ни  гроша  (полушки)  д.  (за 
душой)  Г-406 
~  стокт  Д-1 32 

денежкам:  протереть  глаза  (глаз- 
кн)  д.  Г-82 

денежки:  плакали  д.  Д-1 34 
денежнмй  мешок  М-128 
денно  и  нощно  Д-1 42 
день'.  в  один  прекраеннй  д.  Д-1 43 
вот  тебе,  бабушка,  (и)  Юрьев 
д.1  Б-4 

вчерашипй  д,  Д-1 36 

гвош  цена  в  базарннй  д. 

Г-403 

— деиьской  Д-1 39 

завтрашний  д.  Д-1 41 
(и)  д.  и  ночь  Д-1 42 
изо  дня  в  д.  Д-1 87 
—1  искать  вчерашний  д.  Д-1 37 
на  чернь1й  д.  Д-1 44 
— :  навести  (наводить)  тень  на 
яснмй  д.  Т-63 

—  открнтнх  дверей  Д-1 38 
~  ОТО  дня  Д-1 40 

по  сей  д.  В-251 
-Г-:  про  черннй  д.  Д-144 
со  дня  на  д.  Д-1 88 
черннй  д.  Д-144 
— :  ясно  как  (божий)  д.  Д-1 35 
деньгам:  знать  цену  д.  Ц-31 
знать  счет  д.  С-594 
протереть  глаза  (глазки)  д. 
Г-82 

депьгами:  бросать  (бросаться, 
сорить,  сьшать,  швьфять, 
швнряться)  д.  Д-1 45 
деньгах:  (не)  при  д.  Д-1 46 
деньги:  бешенне  д.  Д-1 47 
~  на  бочку  Д-1 48 
~5  на  мсдньте  д.  Д-1 50 
ни  за  какие  д.  Д-1 49 
плакали  д.  Д-1 34 
—  Г  хоть  за  д.  показБ1вай  Д-1 5! 
шальнне  д.  Д-1 52 
шевелятся  (в  кармане)  Д-1 53 
дергать  за  язнк  Я-43 
дерева:  (иа)г1лев8ть  с  внеокого  д. 
Д-1 55 

деревьсв:  из-за  д.  леса  ие  видеть 
Д-1 56 

дерееьял^и:  за  д.  леса  не  видеть 
Д-1 56 

берр.т:  мороз  по  коже  (спяне)  д. 
Л4-229 

держант.  едва  <еле)  поги  д,  (но¬ 
ти  не  д.  1  Н-141 
держать  в  голове  М-279 

и  еисовнх  рукавицах  Р-212 

—  п  кубншке  К-393 

'  в  муидштуке  М-254 

—  в  мь1СЛ5!х  (иамяти)  М-279 

~  в  почтктельггом  отла.'1е11ИИ 
Р-69 

—  в  респекте  (пентекте)  Р-103 

—  в  руках  Р-235 

~  в  (споих)  руках  Р-237 
~  в  струи (к)е  С-543 

—  в  узде  У-38 

—  в  уме  У-99 

—  в  черном  теле  Т-47 

—  в  шорах  Ш-78 
~  герх  В-51 

— ;  пнеоко  д.  знамя  3-1 46 
~  гнес  С-110 

—  за  ворот  В-233 
~  за  хвост  Х-9 

~  ка.мень  за  пазухой  К-40 

—  марку  А'1-24 

—  нп  вожжах  В- 166 

~  на  изпсстном  рзсстоянни  Р-69 
~  из  коротком  поводхе  В- 166 
~  па  мупдштука  М-254 

—  на  помочах  П-290 


держать  на  (почтительном)  рас- 
стоянии  Р-69 

—  на  привязи  П-448 
~  на  уме  У-100 

—  ногу  Ш-4 

~  нос  кверху  Н-202 
~  нос  по  ветру  Н-196 
~  обиду  С-110 

—  ответ  0-116 

—  пари  П-55 

~  под  сукнок  С-568 

—  порох  сухим  П-329 
~  при  себе  Д-1 57 

— ;  путь  д.  П-564 

—  руку  С-512 

~  свое  слово  С-259 

—  свою  линию  Л--71 

—  себя  Д-1 58 

~  себя  в  границах  (рамках) 
(приличия)  Р-59 
~  себя  в  руках  Р-236 

—  себя  в  узде  (на  вонежах) 

В- 167 

~  сердце  С- П  0 

—  слово  С-259 

—  сторону  {чью)  С-512 

—  ухо  Еостро  У- 154 
фасон  Ф-6 

хвост  пистолетом  (трубей) 
Х-25 

—  шаг  Ш-4 

■—  язнк  за  зубами  (на  привязи) 
Я-13 

держаться  в  почппельром  отда- 
лении  Р-70 

:  едва  (еле)  д.  на  ногах  Н-121 
за  (бабью)  юбку  Ю-2 
зубами  д.  3-167 
~  на  волоске  Б-202 

на  кзвестном  рясетоянии  Р-70 
^  на  нит<оч)ке  В-202 

—  на  (почтительном)  расстоянии 

Р-70 

с  трудом  д.  па  ногах  Н-121 
держи  карман  (шире)!  К-72 
держисьх  только  д.1  Д-1 59 
держит:  (и)  как  (только)  земл яд. 
3-114 

держигпся:  в  чем  (только)  душа 
Д.  Д-332 

— ;  пока  душа  д.  к  теле  Д-331 
чуть  душа  д.  Д-332 
дери:  леший  тебя  д.|  Ч-69 
тебя  горой!  Г-336 
черт  д. !  Ч-68 

— :  черт  (шут)  тебя  д.1  Ч-69 
дернул:  бес  (враг,  лешкй,  черт) 
д.  за  язнк  Я'9 
бес  {лг11)й1(,  черт)  д.  Ч-70 
дернуло:  вслегкая  д.  Ч-70 
нелегкая  д.  за  язнк  Я-9 
— :  и  ечи  стая  сила  д.  Ч-70 
дернуло  (кого)  за  язнк  Я-9 
дермуть  за  язнк  Я-43 
деру:  давать  (дать,  задавать,  за- 
дать)  д.  Д-160 

аерутся:  еще  черти  не  д.  в  (иа) 
кулачки  Ч-ЮО 

десятая  вода  на  киселе  В-142 
десятка:  не  (из)  робкото  (трус- 
ливого)  д.  Д-1 61 
не  (из)  храброго  д.  Д-162. 
десятого:  до  д.  нота  П-361 
дссятое:  дело  д.  Д-65 

и  то,  и  се,  и  пятое-д.  Т-97 
— ;  из  пятото  в  /ц  (пятое  через  д., 
с  пятото  на  д.)  Г1-595 
то  да  се,  да  пятое-д.  Т-97 
— :  через  пятое  на  д.  П-595 
десятмй  сон  видеть  (снится)  С-4  09 
дссять:  давать  (дать)  д.  очков 
вперед  0-166 

~  потоЕ  сгокять  (согнать)  П-370 

—  потов  сойдет  (сошло)  П-371 
--  потов  спускать  (спустить) 

Г1-370 

десятью:  за  д.  замками  3-52 
за  д.  печатями  П-136 
под  д,  замками  3-52 
детей:  не  д.  крестить  Д-1 63 
детишкам  на  молочишко  Д-164 
детская  шалость  Ш-24 
детсккй  лепет  Л-48 
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детсное 


долго 


детское:  время  д.  В-254 
детство:  впадать  (впасть)  в  д. 
Д-165 

деть:  не  знать,  куда  себя  д.  3-150 
деться:  некуда  д.  Д-167 
дешевле  грнбов  (пареной  репи) 
Р-96 

дешево  я  сердито  Д-168 
~  отдел аться  0-121 
диво:  на  д.  Д-169 
див  у  да в аться  (д аться)  Д-170 
диким:  питаться  акридами  и  д. 
медом  А- 19 

диковин{к)у:  (не)  в  д.  Д-171 
диктовку:  под  д.  Д-172 
дифирамби:  (про)петь  д.  Д-173 
дичь:  пести  (понести,  пороть)  д. 
В-87 

длинная  песня  П-112 
длиннь!(е)  руни  Р-250 
длииньгй  рубль  Р-174 
~  язь1(чо)к  Я-10 
длинним:  за  д.  рублем  Р-17‘1 
для  блезиру  В-П  5 

—  большей  важности  В-З 
~  видимости  (виду)  В-П  5 
~  души  Д-352 

--  красното  словца  С-281 

—  мебели  М-53 

~  милото  дружка  и  сережка  из 
ушка  С-131 
~  модели  В-П  5 
~  отвода  тлаз  0-119 

—  очистки  (очищеиия)  совести 

0-163 

памяти  П-43 

—  парада  П-51 

~  порядка  П-343 
~  прекрасиих  глаз  Г-33 
~  примера  П-459 

—  проформи  Ф-27 

—  пущей  важностн  В-З 
~  ровкото  счета  С-609 
~  того  чтоби...  Т-108 
~  форми  Ф-27 

~  форсу  Ф-28 
~  пгутки  Ш-103 
дна:  до  д.  Д-174 

вмпить  (испить,  пить)  (торь- 
кую)  чашу  до  д.  Ч-38 
со  д.  морското  (моря)Д-175 
— :  чтоб  тебе  ни  д.  ни  покришки! 
Д-176 

днв:  на  д.  Д-177 

на  д.  морском  (моря)  Д-175 
дневать  и  ночевать  Д-178 
дней:  до  конца  д.  К-224 
— к  закату  (на  закате,  склоне) 
д.  3-41 

по  троб  д.  Г-386 
днем:  жить  сегоднягаким  д.  Д-179 
(и)  д.  и  иочью  Д-142 
~  с  отнсм  0-54 
дни:  в  д.  оньг  В-256 

кончать  (комчить,  окопчить) 
(свои)  д.  Ж-38 

—  сочтеии  Д-180 

— :  считапние  д.  Д-181 
дно:  золотое  д.  Д-182 
идти  на  д.  Д-185 
на  д.  Д-177 
пойти  на  д.  Д-185 
— ;  отправить  (отпраплять,  пус- 
кать,  лустить)  иа  д.  Д-183 
дном:  вперх  (кверху)  д.  Д-184 
дни:  идти  (пойти)  ко  д-  Д-185 
пускать  (пустить)  ко  д.  Д-183 
дня:  депь  ото  д.  Д-ЬЮ 

до  настоящето  д.  В-251 
злоба  д.  3-122 
изо  д.  в  деиь  Д-187 
искать  вчержпнего  д.  Д-137 
на  злобу  д.  3-123 
— :  на  повестке  (-у)  Д-  П-202 
невзвидеть  д.  (3-56 
новестка  (порядок)  д.  П-201 

—  :  со  д.  на  декь  Д-188 

срсдь  бела  д.  Д-186 
~  г  третьсго  д.  Д- !  89 
дням:  не  по  д. ,  а  по  часам  Д-190 
днях:  на  д.  Д-101 
до  бе  -ум1!я  В-ЗЗ 

Селото  каления  К-32 


до  белих  мух  Л1-263 
белих  слонов  С-286 

—  бескокечиостн  Б-44 

—  времени  В-249,  П-342 

--  второто  пришествия  П-481 

—  вторих  петухов  П-129 

—  гласа  трубного  Г-141 

—  глубкнь!  души  (сердца)  Г-147 

—  треческих  калснд  К-31 

—  троба  Г-386 

—  гробовой  доски  Д-264 

—  десятото  лота  П-361 

—  Дна  Д-174 
•-  жути  Ж-б  7 
~  зарезу  3-63 
~  звезди  3-86 

—  зела  3-98 

—  зеленото  змия  3-127 

—  зубов  3-172 
~  кголки  И -5 

—  каких  пор  П-308 

~  капелькн  (каплн)  К-54 
~  колик  К,-193 

~  колотья  (в  боках,  боку)  К-193 
~  конца  К.-223 
~  конца  дней  К-224 
~  кокчиков  иогтей  (пальцев) 
К-239 

~  копеечкя  (копейки)  К-249 
~  корней  волос  К*266 
~  костей  К-282 
~  которих  пор  П-308 

—  крайности  К.-ЗП 
~  крови  К-348 

—  лампочки  Л-22 
~  могили  Г-386 

~  мозта  костей  М-196 
~  Москви  не  перевешаешь  М-232 
~  настоящето  времени  (дня) 
В-251 

~  невероятия  (невероятности) 
Н-55 

~  нитки  Н-88 
~  новнх  векиков  В-34 
~  основания  0-101 
~  отваля  0-114 

—  отказа  0-127 

~  (первнх)  петухов  П-129 
~  победното  конца  К-228 
~  положения  риз  П-274 
~  полусмерти  П-281 
~  порога  П-323 
~  пори  (до  времени)  П-342 
~  последнего  П-353 
~  последнего  слова  С-239 
~  последнего  вздоха  (дихания, 
издихаиия)  Д-396 
•—  последней  запятой  3-62 

—  последней  капел ьки  (капли) 

К-54 

~  последней  капли  крови  К'55 
~  последней  копеечки  (копей¬ 
ки)  К-249 

~  последней  нитки  Н-88 
~  последней  рубашки  Р-167 
~  последней  черти  Ч-108 
~  пота  П-361 
~  потери  созиаиия  П-365 
~  потопа  П-378 
~  потрохов  П-380 
~  пят  П-582 
~  рубашки  Р-167 
~  ручки  Р-327 
~  са мой  могили  Г-386 
~  самнх  потрохов  П-380 
~  свядьби  зажнвет  С-24 
~  свежих  веников  В-34 

—  сего  времени  В-251 

~  седин  (седих  волос)  В-200 
~  седьмого  колена  К-171 

—  седьмого  пота  П-361 
~  сей  пори  П-31 1 

—  семи  потов  П-361 
~  сих  пор  П-31 1 

—  окончания  века  (мира)  С-191 
~  слез  С-216 

—  слова  С-255 
— -  смерти  С-320 

—  смешното  С-337 
~  тех  пор  П-31 2 

—  тех  пор,  пока(мсст)...  П-313 

—  тото  Т- 1 09 

—  тото,  как...  Т-ПО 


до  тото  ли  Т-112 
~  того,  что...  Т-111 
~  точки  Т-178 

—  точности  Т-!8б 

—  тошноть!  Т-137 

~  третьих  петухов  П-129 

—  убоя  У-5 

—  ужаса  У-55 

—  умопомрачеиия  У-111 

—  упаду  У- 116 
~  упора  У- 120 
~  ушей  У- 173 
~  чето...  Ч-40 
~  черта  4-95 

—  черти ков  Ч-101 

—  черти  4-108 

~  зтого  времени  В-251 
добшпься:  ме  д.  слова  С-237 
(не)  д.  то.чку  Т-125 
добр:  будь  д.  Б-168 
добро  бь1. ..  Д-193 

—  пожаловйть!  П-233 
доброго:  всего  д. !  Х-95 
~  пути!  П-568 

— :  от  д.  сердца  С-103 

—  :  чето  д.  Д-194 
доброй:  по  д.  воле  В-187 
добром:  Еспоминать  (вспомнить, 

помикать,  помянуть)д.  Д-195 
— :  спасибо  на  д.  слове  С-252 
дабру:  (не)  к  д.  Д-196 
добрую:  в  д.  мин  у  ту  М-154 
— :  на  д.  память  П-43 
добрьш:  (в)  д.  путь!  П-568 
в  д.  час!  Ч-7 
~  малнй  М-14 
час  Д.1  Ч-7 

добрим:  вспоминать  (вспомнить, 
поминать,  помянуть)  д.  сло¬ 
вом  Д-195 

доверие:  вкрадиваться  (вкрасть- 
ся)  в  д.  Д-198 
— :  войтк  в  д.  Д-197 

втереться  (втираться)  в  д. 
Д-198 

—  :  Бходить  в  д.  Д-197 
доверием:  облекать  (облечь)  д. 

Д-199 

доверия:  вьгйти  (внходнть)  из  д. 
Д-200 

довершение:  в  д.  всего  Д-201 
довершению:  к  д.  всего  Д-201 
довести  (доводнть)  до  крайности 
К-312 

—  (доводнть)  до  сведения  С-28 
~  (доводнть)  до  сознамия  С-393 

—  (доводнть)  до  суми  С-575 
догадал:  черт  д.  Л1-89 
догадках:  теряться  в  д.  Д-202 
догоняй  ветра  в  поле  В-67 
доокдаться:  ждать  не  д.  Ж-7 
доо1сди{ч)ка:  после  д.  в  четверг 

Д-203 

дождь:  золотой  д.  Д-204 
до31гдя:  как  гриби  после  д.  Г-385 
доживать  свой  век  В- 18 
дожпть  до  клюки  К-135 
доза:  лошадиная  д.  Д-205 
дойна я  коров(к)а  К-275 
дойти  до  созиания  С-394 
~  до  суми  С-574 
~  до  ушей  (чьих)  У-174 
~  своим  собствени  ьш  умо.м 
У- 105 

~  умом  У-104 
долг:  в  д.  Д-206 
— :  веркть  в  д.  Д-207 

влезать  (влезть)  в  д.  Д-210 
отдавать  (отдать)  последннй 
долг  Д-208 

долгах:  в  д.  (по  горло,  по  уши) 
Д-209 

долгая  песня  П-112 
долей:  влезать  (влезть,  войти, 
входить,  залезать,  залезть) 
в  д.  Д-210 

долгий:  откладивать  (отложить) 
в  д.  ящик  Я-70 
долгах:  на  д.  (е.хать)  Д-211 
долго:  велел  д.  жить  П-455 
— :  как  д.  Д-212 
~  ли  Д-2)  3 

—  ли  до  бедн  (греха)  Г-379 
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долго 


дудку 


аолго  ли,  коротко  ли  Д-214 

—  :  не  застг.вить  себя  д.  ждать 

3-70 

—  НС  надьпинт  Н-!2 

приказал  д.  жить  П-155 
долгом:  первмм  д.  Д-128 
долгу:  в  д.  Д-215 

в  д.  как  в  шелку  Д-218 
не  оставаться  (остаться)  в  д 
Д-216 

по  долгу  (чего)  Д-217 
доле:  в  д.  Д-219 
должно  бмть  Б-212 
должное:  воздавать  (воздать)  д. 
3-67 

отдавать  (отдать)  д.  Д-220 
должяую:  отдавать  (отдать)  д. 

справедливость  Д-220 
доложу  (я)  вам  Д-221 
долой:  с  глаз  д.  Г-21 
с  копнт  д.  К-254 
с  костей  д.  К-283 
с  плеч  (рук)  д.  П'!65 

—  :  со  счета  д.  К-283 

спихивать  (спихнуть)  с  плеч 
д.  П-168 

долю:  в  д.  Д-219 
на  д.  Д-222 

1?оля:  (есть)  д.  истинн  (правди) 
Д-224 

львиная  д.  Д-223 
дом:  желтмй  д.  Д-226 

—  полная  чаша  Ч-34 
публичньхй  д.  Д-225 
сумасшедший  д.  Д-226 

-•  терпимости  Д-225 
дома:  друг  д.  Д-276 

как  (у  себя)  д.  Д-228 
не  все  д.  Д-227 
отбиваться  (отбиться)  от  д. 
Д-229 

отказ  (отказать,  отказивать) 
от  д,  Д-230 

домашним:  к  д.  пекатам  П-74 
домик:  картонннй  (карточнай) 
Д.  Д-231 

домом:  жить  одким  д.  Д-232 
йона:  нести  с  Д.  и  с  моря  Д-233 
донизу:  сверху  д.  С-30 
допускать  {допустить):  не  д. 

к  порогу  (на  порог)  П-322 
дорога  заказана  Д-251 
— :  скатертью  д.  С-186 
столбовая  д.  Д-234 
торна  я  д.  Д-235 
туда  и  д.  Д-236 

дороге:  вставать  (встать)  на  д. 
П-563 

на  д.  не  валяется  Д-237 
на  дурноЯ  д.  П-560 
на  ложной  д.  П-558 
на  плохой  д.  П-560 
на  правильной  (хорошей)  д. 
П-559 

— :  не  по  д.  Д-239 
— :  по  д.  Д-238 
— :  по  избитой  Д.  Д-258 

пойти  по  дурной  (плохой, 
худой)  д.  Д-240 
становиться  (статъ)  на  д. 
П-563 

стоять  на  д.  П-563 
дороги:  вставать  (встать)  попе- 
рек  д.  П-563 

разбойник  с  большой  д.  Р-32 

—  разошлись  Д-241 

—  :  рицари  большой  д.  Р-343 

СД.  Д-242 

сбивать  (сбить)  с  д.  П-561 
сбиваться  (сбиться)  с  д. 
П-562 

сойти  с  (со  своей)  д.  Д-243 
— ;  становиться  (стать,  стоять) 
поперек  д.  П-563 
сходить  с  (со  своей)  д.  Д-243 
дорого  би  дал,  чтоби.,.  Д-7 

—  заплатить  3-60 

дорогой:  идти  прямой  д,  Д-244 
— ;  идти  (иойти)  своей  д.  Д-245 
-г-  ценой  .Ц-26 
дорогу:  в  д.  Д-246 

вибиваться  (внбиться)  на 
(широкую)  д.  Д-247 


дорогу:  вьшести  (вьшодить)  на 
Д.  Д-248 

вийти  (внходнть)  на  (шнро- 
кую)  д.  Д-247 
давать  (дать)  д.  Д-249 
забивать  (забить)  д.  Д-250 
~  :  заказать  д.  Д-251 

заступать  (заступмть)  д. 
Д-252 

на  д.  Д-253 
на  плохую  д.  П-560 
на  правильную  (хооошую)  д. 
П-559 

найти  (находить)  д.  к  сердцу 
Д-256 

— :  перебегать  (перебежать,  пе- 
рейти,  переходить)  д.  Д-254 
пробивать  (пробить,  прокла- 
дивать,  пролагать,  проло- 
жить)  себе  д.  Д-255 
уступать  (уступить)  д.  Д-249 
дорсже:  себе  д.  (будет,  станет, 
стокт)  Д-257 

дорожить  своей  шкурой  Ш-70 
дорожка:  скатертью  д.  С-186 
дороо/ске:  встрет:'Т1>ся  (встречать- 
ся)  на  уз(е11Ь)кой  д.  Д-259 
— :  по  избитой  (проторенной)  д. 
Д-258 

— :  сталкиваться  (столкнуться) 
на  уз(ень)кой  д.  Д-259 
дорожку:  перебегать  (перебежать, 
перейти,  переходить)  д. 
Д-254 

дорос:  нос  не  д.  Н-201 
доска:  как  д.  Д-260 
доске:  стоять  на  одной  д.  Д-261 
доски:  до  гробовой  д.  Д-264 
от  д.  до  д.  К-262 
доску:  в  д.  С-469 
— ;  свой  в  д.  Д-265 

(по)ставить  на  одну  д.  Д-2вЗ 
— :  становиться  (стать)  на  одну  д. 
Д-262 

достазать  каштани  из  огня  К-106 
доставаться  в  удел  У-41 
достает  духу  Д-328 

куда  (насколько)  д.  глаз  Г-41 
достало  духу  Д-328 

сколько  д.  духу  Д-326 
досталось:  солоно  д.  П-476 
достанешь:  рукой  не  д.  Р-294 
достать:  рукой  не  д.  Р-294 
достаться  в  удел  У-41 
досуг:  делить  д.  В-253 
достигать  (достигнуть)  апогея 
А-32 

достойнства:  ниже  {чьего)  д. 
Д-266 

доапоинству:  оцени  вать  (оце- 

иить)  по  д.  Д-267 
доступ:  найти  (находить)  д.  к 
сердцу  Д-256 

дотащить:  едва  (еле)  ноги  д. 
Н-135 

дохнут:  мухи  д.  (со  скуки)  М-265 
дохш/ть:  бояться  (не  сметь)  д. 
С-325 

~  негде  Д-268 
~  некогда  Д-269 
~  нельзя  Д-268 

доходит:  дело  д.  до  (кого-чего) 
Д-66 

доходить  до  созиания  С-394 

—  до  суми  С-574 

~  до  ушей  {чьих)  У- 174 
~  своим  собствени  Ь1м  умом 

У-105 

—  умом  У- 104 

доходят:  рукк  не  д.  Р-251 
дочка:  маменькииа  д.  Д-270 
дошли:  руки  не  д.  Р-251 
дошло:  дело  д.  до  (косо-чеео)  Д-66 
дражайшая  половина  П-268 
дразнить:  гусей  д.  Г-434 
драл:  черт  би  тебя  драл!  Ч-69 
драла:  давать  (дать,  задавать,  за- 
дать)  д.  С-531 

дрались:  еще  черти  не  д.  в  (на) 
кулачки  Ч-100 
драна я  кошка  К-304 
дропа:  давать  (дать,  задавать, 
задать)  д.  С-531 


драть  глотку  (горло)  Г-326 

—  две  шкури  Ш-74 
~  козла  К-152 

~  на  себе  волоси  В-205 
~  нос  (кверху)  Н-202 

(по)  две  (три)  шкурь!  (семь 
шкур)  Ш-74 

—  с  живото  и  (с)  мертвого  Ж'23 
--  шкуру  ш-74 

древу:  растекаться  мислью  по  д. 
М-276 

дремать:  не  д.  Д-271 
дремучий  лес  Л-54 
дробина:  как  слону  д.  С-287 
дров:  наломать  д.  Д-272 
дроеа:  кто  в  лес,  кто  по  д.  Л-52 
дрогнет:  рука  не  д.  Р-196 
дрожат:  руки  (и)  ноги  д.  П-214 
дрожать  за  свою  шкуру  Ш-70 
~  над  (каждой)  копейкой  К-250 
дрожжах:  как  на  д.  Д-273 
дрожь  берет  Д-275 

броснть  (броскть)  в  д.  Д-274 
~  бьет  Д-275 

кидать  (кннуть)  в  д.  Д-274 

—  пробирает  (проднрает.  про- 

ннмйет,  трясет)  Д-275 
друг:  будь  д.  Д-278 
~  дома  Д-276 
~  друга  Д-277 
~  друга  стоят  С-485 
друга я  музика  М-247 
— :  одна  нога  здесь,  (а)  д,  там 
Н-110 

совсем  д.  история  И- 75 
~  сторона  медали  С-503 
другие  пироги  К-175 
другими  словами  С-247 

глядеть  (смотреть)  д.  гла- 
зами  Г-118 

других:  (с)прятаться  зз  д.  С-440 
другого:  из  д.  теста  Т-74 

—  ;  один  д.  стоит  С-485 

—  :  СД.  кокца  К-229 

друеое:  в  одяо  ухо  вошло  (впус- 

ТИТЬ.  ЕХОДИТ),  вд.  вьгшло  (ви- 
пустить,  виходит)  У-153 
~  дело  Д-б 7 
другой:  и  тот  и  д.  Т-159 
— :  из  д.  опери  0-83 

—  колен  кор  К.-175 

—  :  ни  тот  нн  д.  Т-160 

один-д.  и  обчелся  0-34 
переселиться  (переселяться) 
в  д.  мир  М-164 
~  раз  Р-15 

раз-д.  и  обчелся  0-34 
~  разговор  (табак)  К-175 
тот  и  д.  Т-159 
тот  или  д.  Т-161 
уйтк  (у  лоднть)  в  д.  мир  М-164 
другом:  будь  д.  Д-278 
— :  в  д.  свете  С-58 
— :  тот  же  блин,  да  на  д.  блюде 

дружбу:  ие  в  службу,  а  в  д, 
С-291 

дружеской:  на  д.  ноге  М-125 
дружескую:  на  д.  нсгу  Н-125 
дрянь:  дело  д.  Д-68 
дуба:  давать  (дать)  д.  Д-279 
дубина  .стоеросовая  Д-280 
дубиной  ке  внбьешь  (вмколо- 
тишь,  вмшибешь)  К-130 
дубовая  бахика  (голова)  Г-182 
дуги:  гкуть  в  три  д.  Д-281 
— :  гнуться  (сгнбаться)  в  три  д. 
Д-283 

— :  согнуть  в  три  д.  Д-282 
— :  согнуться  в  три  ,д.  Д-283 
дугу:  гнуть  в  д.  Д-281 
— :  гнуться  (сгкбаться)  в  д. 
Д-283 

согнуть  в  д.  Д-282 
согнуться  в  д.  Д-283 
дуде:  и  швец.  и  жнец,  и  на  д.  иг* 
рсц  1.11-42 

дудеть  в  одну  дуд(к)у  Д-287 
~  в  уши  У- 178 
дудкс:  плясать  по  д.  Д-285 
дудку:  в  одну  д.  дудеть  Д-287 

—  :  дуть  в  д.  Д-281 

— ;  плясать  под  (чужую)  д.  Д-28.5 
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дудочке:  плясать  по  д.  Д-235 
дудочку:  нн  в  д.  ни  в  сопелочку 
Д-286 

плясать  под  д.  Д-285 
дуду:  в  одну  д.  дудеть  Д-287 
и  швец,  в  жнец,  и  в  д.  игрец 
Ш-42 

дует:  куда  (откуда)  ветер  д.  В-62 
дуй  тебя  горой!  Г-336 
дум:  властитель  д.  В-135 
думал:  не  д.,  не  гадал  Д-288 
думат:  не  д.,  не  гадано  Н-64 
думать  и  гадать  Д-289 
и  д.  забмть  Д-290 
много  о  себе  д.  В-218 
нечего  и  д.  Д-291 
думаю:  я  д.!  Д-292 
думая:  недолго  д.  Д-293 
дура:  губа  не  д.  Г-424 
дурак:  всякий  д.  можех  Д-295 
~  дураком  (и  уши  холодние) 
Д-296 

круглнй  (набитмй)  д.  Д-297 
не  будь  д.  Д-294 
не  д.  Д-298 

носиться  как  д.  с  писаной 
торбой  Т-153 

—  :  (от)петь1й  д.  Д-297 
дурака  валять  Д-299 

ищи  дЛ  Д-301 

корчить  (ломать)  (из  себя)  д, 
Д-299 

—  :  нашел  дЛ  Д-301 

не  на  д.  напал  Н-23 
размграть  (разшгрмвать)  д. 
Д-302 

— :  свалять  д.  Д-300 
дураках:  в  д.  Д-303 
дураков:  без  д.  Д-304 
нет  д.  Д-301 

дураком:  дурак  д.  (н  уши  холод- 
ние)  Д-296 

дура[н)ком:  прикидиваться  (при- 
кинуться)  д.  Д-305 
дурен:  ие  будь  д,  Д-294 
дурень:  носиться  как  д.  с  пи¬ 
саной  торбой  Т-153 
дурить  голову  Г-242 
лурно  кончать  (кончить)  К-240 
не  д.  (бь1)  Х-109 
дурного:  не  говоря  д.  слова  С-236 
Аурной  глаз  Г-22 

на  д.  дороге  (путь)  П-560 
пойти  по  д.  дороге  Д-240 
~  той  Т-145 
дурном:  в  д.  свете  С-58 
на  д.  пути  П-560 
на  д.  счету  С-617 
дурньш  голосом  Г-297 
дурь:  пь1бивать  (вибить)  д.  (из 
ГОЛОВЬ!)  Д-306 

вмбраснвать  (вибросить,  вм- 
кидьшать,  вмкинуть)  д.  (из 
голови)  Д-307 

вь1колачивать  (вмколотить, 
вишибать,  вишибить)  д.  (из 
голови)  Д-ЗОб 
~  напала  (нашла)  Б-59 
дурья  башка  (голова)  Г-183 
дутнй  пузьфь  П-538 
дуть  в  дудку  Д-284 

в  ус  не  д.  (кому)  У-127 

—  :  в  ус  (себе)  не  д.  У-128 
~  в  уши  У-178 

~  губки  (губи)  Г-429 

н  в  ус  (себе)  не  д.  У-128 
дух:  во  весь  д.  Д-3()8 

—  вон  Д-309 

~ :  вишибать  (вишибить)  д. 
Д-310 

едва  (еле)  переводнть  д. 
Д-314 

~  замирает  С-1 12 
~  занялся  (занимается,  за- 
хватило,  захватнвает,  захо- 
дится,  зашелся)  Д-311 

—  :  испустить  д.  Д-312 

нечистнй  д.  попутал  Ч-89 
перевести  (переводить)  д. 
Д-313 

с  трудом  (тяжело)  перево¬ 
дить  д.  Д-314 

—  сперло  Д-311 


духа:  не  переводя  д.  Д-315 
присутствие  д.  П-472 
расположение  (состояние)  д. 
Р-бЗ 

духах:  не  в  д.  Д-317 
духе:  в  д.  Д-316 

в  том  же  д.  Д-318 
не  в  д.  Д-317 

духом:  воспрянуть  д.  Д-319 
единни  д.  Д-321 
живнм  д.  Р-295 
не  падать  д.  Д-322 
ни  сном  ни  д.  С-357 
нищий  д.  Д-320 
одним  д.  Д-321 
падать  (пасть)  д.  Д-322 
святнм  д.  Д-323 
собираться  (собраться)  с  д. 
Д-324 

упасть  д.  Д-322 

— ;  чтобн  (и)  д.  (чьим)  не  пахло 
Д-325 

духу:  давать  (дать)  д.  Ж-4 
— ;  достает  (достало)  д.  Д-32В 
— ;  как  на  д.  Д-327 

набираться  (набраться)  д. 
Д-324 

не  хватает  (не  хватило,  не- 
достает)  д.  Д-328 
ни  слуху  ни  д.  С-297 
сколько  достало  д.  Д-326 
— :  хватает  (хватило)  д.  Д-328 
что  било  (есть)  д.  Д-326 
~  чтоби  (и)  д.  (ньего)  не  бнло 
Д-326 

душа  болит  Д-329 

бумажная  д.  Д-340 

—  в  душу  Д-330 

в  чем  (только)  д.  держится 
Д-332 

—  изиграла  С-1 08 
~  вон  Д-309 

^  горит  Г-181 

еле-еле  д.  в  теле  Д-332 
~  замирает  С-1 12 

—  :  заячья  д.  Д-333 

—  надривается  Д-335 

—  нараспашку  Д-336 
~  не  лежит  Д-334 

~  не  на  месте  С-1 14 
~  не  принимает  Д-338 
~  перевернулась  (переворачи- 
вается)  Д-337 

пока  д.  держится  в  теле 
Д-331 

—  разривается  (на  кускн,  части) 

С-1 22 

—  уходит  (ушла)  в  пятки  Д-339 

чернильная  д.  Д-340 
чуть  д.  держится  Д-332 
душам:  по  д.  Д-341 
душе:  в  д.  Д-342 
— :  как  д.  угодно  Д-346 
камень  на  д.  К-37 
на  д.  Д-344 

на  д.  кошки  скребут  Д-345 
~ :  не  по  д.  Д-349 
по  д.  Д-34],  Д-349 
отлегло  на  д.  С-1 04 
свинец,  на  д.  С-62 
— :  сколько  д,  угодно  Д-347 
скребет  на  д.  Д-345 
чего  д.  угодно  Д-348 
читать  в  д.  Д-343 
— :  что  д.  угодно  Д-348 
душевной:  в  (по)  простоте  д. 
П-510 

душевную:  бередитв  (разбере- 

дить)  д.  рану  Р-62 
души:  без  д.  Д-350 
большой  д.  С-99 
в  глубине  д.  Г-146 
всеми  силами  (фибрами)  д. 
Ф-11 

—  :  вирвать  (виривать)  из  д. 

С-1 02 

для  д.  Д-352 
до  глубини  д.  Г-147 
за  упокой  д.  У-117 
из  д.  воротит  Д-351 

—  :  камень  с  д.  свалился  К-38 
— :  на  пропой  д.  П-503 

~  не  слишать  (чаять)  Д-354 


души:  ни  (живой,  одиой)  д 
Д-353 

— ;  от  (всей)  д.  С-1 00 
от  полноти  д.  П-266 
с  д.  воротит  (тянет)  Д-351 
душить  в  объятиях  0-39 
душком:  с  д.  Д-355 
душой:  болеть  д.  Д-356 
воспрянуть  д.  Д-319 
всей  д.  Д-357 

— ;  гроша  за  д.  (нет)  Г-406 
за  д.  Д-358 
^  и  телом  Д-364 

кривить  д.  Д-359 
ни  алтьша  (гроша,  копейки, 
полушки)  за  д.  Г-406 
нн  д.  ни  телом  Д-365 
— ;  отдохнуть  (отдмхать)  д.  Д-360 
покривить  д.  Д-359 
с  д.  Д-361 
с  откритой  д.  Д-362 
— :  сидеть  (стоять,  торчать)  над 
Д.  Д-363 

душу:  без  мила  в  д.  (в)лезть  М-272 
— :  бередить  д.  Р-62 
— :  брать  грех  на  д.  Г-370 
брать  за  д.  С-1 09 
— вдохнуть  д.  Д-366 
взять  грех  на  д.  Г-370 
взять  за  д.  С-1 09 
— :  вкладивать  (влагать)  д. 
Д-368 

влезать  (влезть)  в  д.  Д-367 
;  вложить  д.  Д-368 
войти  (входить)  в  д.  Д-369 
вивернуть  (вьшорачивать)  д. 
Д-370 

вивернуть  (виворачивать)  д. 
(нанзнанку)  Д-371 
— ;  викладивать  (виложнть)  д. 
Д-372 

вимативать  (вимотать)  (всю) 
Д.  Д-373 

винимать  (вмнуть)  д.  Д-374 
— :  витрясти  д.  Д-375 
— :  витягнвать  (витянуть)  (асю) 
Д.  Д-373 

■— !  вишнбать  (вишнбнть)  д. 
Д-310 

— :  душа  в  д.  Д-330 
за  милую  д.  Д-381 
забирать  (забрать)  за  д.  С-1  09 
заглядивать  (заглянуть)  в  д. 
Д-37в 

загубить  (сьою)  д.  Д-377 
закрадиваться  (закрасться) 
в  д.  Д-378 

залезать  (залезть)  в  д. 
Д-367 

—!  западать  (запасть)  в  д.  Д-379 
— ;  изливать  (излнть)  д.  /.(-380 
как  бог  на  д.  положих  Б-75 
класть  (всю)  д.  Д-368 
—  :  легло  свинцом  ка  д.  С-62 
— :  лезть  в  д.  Д-367 
— ;  надорвать  (надривать,  кад- 
садить,  надсаживать)  д. 
Д-382 

наплевать  в  д.  Д-387 
отвести  (отводить)  д.  Д-383 
отдавать  (отдать)  богу  д. 
Б-103 

— :  откривать  (открить)  д.  Д-384 
— ;  отпустить  д.  на  покаяние 
Д-385 

— :  пасть  на  д.  С-1 19 

перевернз^ь  (переворачи- 
вать,  переворотить)  (всю) 
Д-  Д-386 

плевать  (плюнуть)  в  д.  Д-387 
по  д.  Д-388 

положить  (всю)  д.  Д-368 
принимать  (принять)  грех 
на  д.  Г-370 
разбереднть  д.  Р-62 
раскривать  (раскрить,  рас- 
пахивать,  распахнуть)  д. 
Д-384 

схватить  за  д.  С-1 09 
тянуть  (за)  д.  Д-389 
хватать  за  д.  С-1 09 
хватить  греха  на  д.  Г-370 
— ;  что  бог  иа  д.  положих  Б-75 
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дибом:  волоси  встали  (встают, 
поднимаются,  поднялнсь, 
стали,  становятся)  д.  Б-206 
дь1ба:  встявать  (встать,  стаиовить- 
ся,  стать)  на  д.  Д-390 
дьш:  в  д.  Д-391 
~  короммслом  (столбом)  Д-392 
пускать  (пустить)  в  (на)  д. 
Д-393 

днмовая  завеса  3-15 
дь1ре:  к  каждой  д.  гвоздь  Б-139 
диру:  заткнуть  (затикать)  д. 
Д-394 

дофи:  заткнуть  (затнкать)  д. 
Д-394 

дьфявая  голова  Г-184 
~  память  П-42 
днрявне  руки  Р-252 
дь1х:  под  д.  Л-118 
дихание-,  едва  (еле)  переводить  д. 
Д-314 

—  занялось  Д-311 

— затаить  д.  Д-395 

—  захнатило  (зашлось)  Д-311 

перевести  (переводить)  д. 
Д-З  13 

притаить  д.  Д-355 
с  трудом  переводить  д.  Д-314 

—  сперло  Д-31 1 

тяжело  переводить  д.  Д-314 
дихания:  до  последнего  д.  Д-396 
не  переводя  д.  Д-31 5 
дихнуть:  не  сметь  д.  С-325 

—  негде  Д-268 

~  кекогда  Д-269 
дншать  воздухом  (каким)  В-179 
— :  едва  (еле)  д.  Д-397 
~  на  ладан  Л-14 
чуть  д.  Д-397 
дьявол:  на  кой  д.?  Ч-78 
что  за  д. ?  Ч-92 

дьявола:  какого  д.?  Р-125,  Ч-77 
тешить  д.  Б-43 
дьяво.гом:  за  коим  д.?  Ч-78 
дюжина-.  чертова  д.  Д-398 
дядька:  в  огороде  бузипа,  а  в  Кие- 
ве  д.  0-67 

дндьки:  хсть  черту  в  д.  годится 
Ч-102 


Е 

Европам:  галопом  по  Е.  Е-1 
Еви:  в  костюме  Е.  К-294 
египетская  казнь  К-5 
—•  работа  Р-2 
тьма  е.  Т-246 
египетски й  труд  Р-2 
египетское  племя  П-163 
есо:  пускай  (пусть)  е.  П-551 

—  :  с  чем  е.  едят?  Е-5 

ТПК  е.!  Е-2 

черт  е.  знает  Ч-72.  Ч-73 
Егоровна:  Таранта  Е.  Т-ЗЗ 
едва  держаться  на  ногах  Н-121 

—  дьшшть  Д-397 

~  конци  (с  концами)  сходятся 
К-238 

—  ли  В-268 

~  ли  ме...  Ч-188 

—  лишь  Е-З 
~  не...  Ч-187 

—  иоги  волочить  Н-133 
~  носи  держат  Н-141 

—  иоги  дотащить  Н-135 
~  иоги  носят  Н-141 

~  МОРИ  передвигать  (таскать, 
тащить,  тянуть)  Н-133 
~  ноги  унес  Н-153 

—  переводить  дух  (дихание) 

Л-314 

—  стоять  на  ногах  Н-121 
~  только  Е-З 

едено:  ие  пито  не  е.  П-152 
едет:  улнта  е.,  когда-то  будет 
У-73 

едино:  все  е.  В-273 
единоео:  все  до  е.  0-74 
;  с  е.  мах  у  М-50 
едииос:  в  е.  мгновение  (ока)  Л1-52 
единой:  ни  е.  йоти  Й-2 


единому:  по  е.  росчерку  пера 
Р-149 

едииствеиинй  в  своем  (атом)  роае 
Р-116 

единую:  ии  на  е.  йоту  Й-1 
едииим  духом  Д-321 
~  махои  М-50 

—  :  не  обмолвиться  ни  е.  сло- 

в(ечк)ом  С-274 

—  росчерком  пера  Р-Н9 
~  фронтом  Ф-34 

едуи  папал  Е- 4 
сдут:  андроин  е.  А-28 
едят:  с  чем  его  е.?  Е-5 
~  тебя  мухи!  М-264 
ежели  би  (не)...  Е-10 
~  (уж)  на  то  пошло  П--104 

—  что  Е- 12 

ео/сових:  держать  в  е.  руклви- 
цах  Р-212 

е.здить  в  Тулу  со  своим  самова- 
ром  Т-227 

—  верхом  Е-6 

~  на  спиие  [чьей)  0-4  34 
ездок:  ие  е.  Х-71 
ел:  мпло  каши  е.  К-ЮЗ 
еле  держалься  иа  ногах  Н-121 

—  дотащнть  моги  Н-135 

—  дишать  Д-397 

—  -еле  душа  в  теле  Д-332 

— ;  конци  (с  коицамн)  е.  схо¬ 
дятся  К-238 

—  можаху  Л4-190 

—  иоги  волочить  Н-133 

—  ноги  держат  (носят)  Н-141 

—  ноги  передвигать  (таскать, 

таи;нть,  тянуть)  Н-133 

—  ноги  унес  Р1-153 

—  переводить  дух  (дихание) 

Д-314 

—  стоять  на  ногах  Н-121 
елико  возможно  Е-7 

елки  зеление  (е. -палки)  Е-З 
еловая  башка  (голова)  Г-185 
ересь:  нести  (плести.  покег,ти>  е. 
В-87 

ерунда  на  постиом  масле  Е-9 
ерунду:  городить  (нести,  понестк, 
пороть)  е.  В-87 
если  би...  Е-10 

—  би  да  каби...  Е-П 

—  би  не...  Е-10 

—  б(ь1)  только...  Т-132 

—  угодно  У- 17 

—  (уж)  на  то  пошло  П-404 

—  хотите  Х-97 

—  что  Е-1 2 

сст:  а  Васька  слушает  да  е.  В-10 
естественное  дело  Д-69 
есть:  вот  то-то  и  е.  Т-165 

—  глазами  Г-105 

—  грех  Г-371 

— :  даром  хлеб  е.  Х-39 

—  доля  истини  (правди)  Д-224 

—  еще  порох  в  порохозницах 

П-330 

— :  за  семь  верст  киселя  е.  В-40 
— :  ...  и  е.  Е- 13 

—  :  и  у  степ  е.  уши  С-470 

—  ;  как  е.  Е-14 

—  капля  (частица,  частичка) 

моего  меду  К-61 

—  маленько  (немного)  Е-1 7 

(кто  и  пр.)  ии  (на)  е.  Е-1 5 
— :  поедом  е.  Е- 18 

—  просят  К-104 

— :  с  кашей  е.  К‘102 
— ;  самий  что  ни  (на)  е.  Е-1 6 
— ;  так  (оио)  и  е.  Е- 19 

—  та  кое  дело  Д-70 

—  :  то  е.  Е-20 

— :  только  и  е.,  что...  Е-21 
— ;  то-то  вот  (оно)  и  е,  Т-165 

—  хлеб  {чей)  Х-38 

—  хлеб  не  даром  Х-39 
— :  что  е.  духу  Д-326 

— :  что  е.  мочи  М-237 
что  е.  сили  С-143 
— :  что  ни  (на)  е.  Е-16 

—  чужой  хлеб  Х-38 

ехагпь:  дальше  е.  некуда  Е-22 

—  на  своем  любимом  коньке 

К-243 


ешь  (-пей)  не  хочу  Х-101 
егце  би  Е-23 
— :  вот  е.  Е -24 
— :  вот  е.  новое  дело!  Д-90 
вот  е.  новости!  Н-97 
— :  есть  е.  порох  в  пороховни- 
цах  П-ЗЗО 

— :  конь  е.  не  валялся  К-241 

—  туда-сюда  Т-224 

—  черт  в  ладоши  не  прохлопал 

Ч-100 

—  черти  не  бились  (бьются,  де- 

рутся,  дрались)  в  (на)  ку- 
лачки  Ч-100 

— :  зто  е,  цветики  (цветки,  цве- 
точки)  (,  а  ягодки  будут  впе- 
реди)  Ц-15 

— :  зтого  е.  не  хватало  (недоста- 
вало)  Х-5 


жабри:  брать  (взять)  за  ж.  Г-324 
жалеть:  не  ж.  красок  К-323 
жалея:  не  ж.  сил  С-145 
окаловагпь:  прошу  любить  и  ж. 
П-520 

жалоеаться:  грех  ж.  Г-372 
жар:  бросать  (бросить,  кидать, 
кинуть)  в  ж.  (н  в  холод,  то  в 
ж.,  то  в  холод)  Ж-1 
чужими  руками  ж.  загре- 
бать  Р-232 

жареним:  пахнет  ж.  Л<-2 
жарко:  (аж)  небу  ж.  (станет)  Н-52 
— :  ни  ж.  ни  холодно  Ж-З 
жар  у:  давать  (дать,  задавать,  за- 
дать)  ж.  Ж-4 

задавать  (задать)  ж.  и  пару 
П-60 

наддазать  (наддать,  подда- 
вать,  поддать)  ж.  Ж-5 
с  пилу,  с  ж.  П-576 
жать  ка  пятки  П-586 
~  сок(к)  С-396 

охвачку:  жевать  (пережевьшать) 
ж.  Ж-6 

ждал:  не  ж.,  не  гадал  Д-288 
окдагпь:  заставить  себя  ж.  3-69 
~  не  дождаться  Ж-7 

не  заставить  себя  (долго)  ж. 
3-70 

~  у  моря  ПОГОДь!  М-230 
ждет:  время  (дело)  не  ж.  В-262 
жди:  того  и  ж.  Г-148 
жевать  жвачку  Ж-6 
~  мочалку  (мочало)  М.-236 
жезла:  (как)  по  мановению  вол- 
шебного  ж.  М-21 
желаеш:  как  (чего,  что)  левая  но¬ 
га  ж.  Н-112 

желание:  отбивать  (отбить)  ж. 
0-154 

желать:  оставляет  ж.  (миогого, 
много)  лучшего  Л-138 
железку:  на  всю  (полную)  ж.  Ж-8 
железной:  шямести  (виметать)  ис. 
метлой  М-П  9 

железа:  ковать  ж.,  пока  горячо 
Ж-9 

железом:  вшжечь  (вижигать)  на¬ 
лепим  ж.  Ж-10 
желторотий  птенец  П-528 
желтий  билет  Б-49 
~  дом  Д-226 

желудон:  лужений  ж.  Ж-11 
на  сь1ть1й  ж.  Ж-1 2 
иа  голодимй  (тощий)  ж.  Ж-13 
~  подвело  Ж-27 
женихом:  смотреть  ж.  И-50 
женски й  угодник  У- 15 
жеребчик:  мьшиний  ж.  Ж-1 4 
жертвай:  пасть  ж.  Ж-1 5 
жертву:  прииестм  (приьосить) 
в  ж.  Ж-1 7 

принести  (прнносить)  ж. 
Ж-16 

хсест:  благородннй  (красивий, 
широкий)  ж.  (делать)  Ж-1 8 
жечь  (свои)  корабли  (мости  за 
собой)  К-256 
—  фимиам  Ф-14 


62 


ЖИ8 


за&ирать 


жив  курилка  К-419 

ни  ж.  ни  мертв  Ж-19 
живая  вода  В-141 
~  летопись  Л-64 
~  знциклопедия  3-2 
о/сивешь:  здорово  ж.!  Ж-20 
(за)  здорово  ж.  Ж-21 
как  ж.-можешь?  Ж-22 
01сивого:  драть  с  ж.  и  (с)  мертвого 
Ж-23 

— :  лица  ж.  нет  Л-85 
~  места  не  осталось  (пет)  М-79 

—  слова  не  услмшишь  €-242 
живое:  брать  Ьзять,  забпрать. 

забрать,  задевать,  задеть, 
затрагивать,  затронуть)  за 
ж.  Ж-24 

живой:  в  порядке  ж.  очереди 
П-347 

— ;  ни  ж.  души  Д-353 

(ни  одной)  ж.  ннткн  не  оста¬ 
лось  (нет)  Н-89 
~  портрет  Г1-338 
~  рукоП  Р-295 

—  справочник  3-2 

— :  оприскиаать  (опрмснуть, 
сприскивать.  спрнсн^чь)  ж. 
водой  В-141 

хоть  ж.  в  гроб  ложись  Г-388 
жиоому.  резать  по  ж.  Ж-25 
живот',  класть  ж.  (свой)  Г-235 
--  надорвать  (надрьшать,  над- 
садить,  надсаживать)  Ж-26 
не  на  ж.,  а  на  смерть  Ж-45 
~  подвело  (гюдтянуло)  Ж'27 
— :  поджать  (поджимать,  под- 
тягнвать,  подтянуть)  ж. 
Ж:-28 

— ;  положить  ж.  (спой)  Г-235 
— :  (по)полоскать  ж.  К-123 
— ;  схватиться  (хвататься)  за  ж. 
Б-114 

живота',  решаться  (решиться)  ж. 
Ж-35 

жявотики  надорвать  (надрьшать) 
Ж-26 

— ;  схватиться  (хвататься)  за  ж. 
Б-114 

животь!  надорвать  (надрьтвать, 
надсаднть,  надсаживать) 
Ж-26 

—  подвело  (подтянуло)  Ж-27 

— :  поджать  (поджимать,  подтя- 
гивать,  подтянуть)  ж.  Ж-28 
схватиться  (хвататься)  за  ж. 
Б-114 

живу:  не  до  жиру,  бить  бн  ж. 
Ж-61 

живую:  на  ж.  нитку  Н-91 
на  ж.  руку  Р-322 
живие  мощи  М-240 
жившм  духом  (манером)  Р-295 
живих:  в  ж.  Ж-29 
жидок  на  расплату  (расправу) 
Р-66 

жизнени Ь1й  зликсир  3-1 
жизни:  возвратить  (возвращать) 
к  ж.  Ж-30 

— :  вопрос  ж.  (н,  или  смерти) 
В-222 

вьгзвать  (вмзнвать)  к  ж.  Ж-31 
вичеркяуть  из  своей  ж.  Ж-32 
давать  (дать)  ж.  Ж-33 
лишать  (лишнть)  ж.  Ж-34 
лишаться  (лншиться)  ж. 
Ж-35 

— :  на  скломе  хс.  3-41 
по  гроб  ж.  Г-386 
подавать  (подать)  признаки 
ж.  П-452 

— :  подруга  ж.  П-224 
— ;  прожигатель  ж.  Ж-44 

решать  (решить)  ж.  Ж-34 
решаться  (решиться)  хс. 
Ж-35 

уйти  (уходпть)  нз  ж.  М-164 
зли  кси  р  хс.  3-1 

жизнь  йисит  на  волоске  В-202 
войти  (вступать,  вступить, 
входить)  в  ж.  Ж-36 
— ;  воплотить  (воплощать)  в  ж. 
Ж-43 

дать  ж.  Ж-37 


жиз'нь:  заедать  (заесть)  ж.  В- 19 
— :  класть  ж.  Г-235 

кончать  (кончнть)  ж.  Ж-33 
— :  маячнть  ж.  Ж-40 
мь1кать  ж.  В-22 

—  на  волоске  В-202 

— ;  не  ж.,  а  малина  (масленица) 
Ж-39 

— :  не  на  хс.,  а  на  смерть  Ж-45 
ни  в  ж.  Ж-41 

— :  отдавать  (отдать)  ж.  Ж-42 

—  :  положить  ж.  Г-235 

— ;  претворить  (претворять)  в  ж. 
Ж-43 

прохсигать  ж.  Ж-44 
— :  путевка  в  х<.  11-553 
1  жизнью:  11гра(ть)  хс.  и  смертью 
Ж-46 

— :  между  ж.  и  смертью  Ж-47 
— :  покончить  (сче.ь1,  расчетм) 
с  ж.  П-254 

— :  поплатиться  ж.  Г-221 
жил-бь1л  Ж-48 
жила',  становая  ж.  .К-103 
оюилах'.  кровь  засг^,1вает  (леде- 
неет,  стшнет.  холодсет)  в  ж. 
К-351 

жилетки:  от  ж.  руказа  Ж-49 
жилепгку:  (по)плакать(ся)  в  ж. 
Ж-50 

жилец:  не  ж.  (на  белом  свете) 
Ж-51 

жил(к)у:  попадать  (попасть)  в 
(самую)  ж.  Ж-52 
жили:  вь1мать1вать  (вь1мотать, 
вмтягивать,  внтя.чуть,  тя- 
нуть)  (все)  ж.  Ж-53 
жир:  спускать  (спустить)  ж.  Ж-55 
— :  растрясать  (растрясти,  сбра- 
сивать,  сбросить,  спускать, 
спустить)  ж.  ЛС-54 
жирно  будех  Ж-56 
жирнмй  кусок  К-430 
жирок:  растрясать  (растрясти)  ж. 
Ж-54 

жиром:  запльшать  (заплмть,  за- 
растать,  зарасти)  ж.  Ж-57 
жири:  лопаться  (лопнуть)  от  (с) 
ж.  Ж-59 

— :  наесть  (нагулять)  ж.  Ж-60 
— ;  не  до  ж.  (,  бить  би  хсиву) 
Ж-61 

— :  с  ж.  беснться  Ж-58 
(по)спустить  ж.  Ж-55 
жири:  спускать  (спустить)  ж. 
Ж-54 

окита:  всякого  ж.  по  лопате  Ж-62 
житейское  дело  Д-71 
жить  аредови  веки  В-24 

—  бирюком  Б-51 

—  в  чужой  век  В-20 

—  ;  велел  долго  ж.  П-155 

—  как  птица  (птичка)  небесная 

П-531 

—  мафусаилов  век  (мафусаило- 

ви  годи,  лета)  В-21 
~  на  шее  (у  кого)  Ш-45 

—  одним  домом  Д-232 

приказал  долго  ж.  П-455 
~  припеваючи  Ж-бЗ 
~  с  хлеба  на  квас  Х-52 
~  своим  (раз)умом  У- 106 

—  сегодняшним  днем  Д-179 
~  собственнн.м  умом  У-1 00 

—  чухсим  (раз)умом  У-Ю? 
житье:  не  ж.,  а  малина  (масле¬ 
ница)  Ж-39 

житья:  не  стало  (нет)  ж.  Ж-64 
жмурки:  играть  в  ж.  П-523 
жнец:  и  швец,  и  ж.,  и  в  дуду  (на 
дуде)  игрец  Ш-42 
жребий  брошен  Ж-65 
журавлю  по  лодигу  К-423 
журавль  в  небе  Ж-66 
жути\  до  ж.  Ж-67 
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за  бока  Б-112 

-  бортом  Б- 1 32 

-  ваше  здоровье!  3-93 

-  версту  В -43 


за  все  про  все  В-270 
ворота(ми)  В-236 
вь1слугой  лет  В-322 
~  вмслугу  ле.т  В-,323 

—  вь1четом  (яг.:о)  В-333 

—  глаза  Г-54 

—  глазами  Г-106 

—  гробом  Г-390 

—  грош  Г-407 

—  давностью  вре.мени  (лет)  Д-6 
~  дело  Д-73 

—  дерег.ьями  леса  не  зидеть 

Д-156 

~  десятью  замкамй  3-52 

—  десятью  печатями  Г1-136 

—  длиннмм  рублем  Р-174 

—  душой  Д-358 

~  замком  (замок)  3-53 
~  здорово  живешь  Лч-21 
~  здоровье  {чье.)  .3-93 

—  и  против  3-1 

—  исключйнием  И-62 

—  какнм  (конм)  басом  (дьяво- 

лом,  .аеши.м,  чергом).?  Ч-78 

—  ко.мпанию  К-203 
~  копейку  Г-407 

круглььм  столо.м  С-496 

—  кулисамн  К-411 

—  мальш  дело  (стлло)  Д-102 
~  милую  душу  Д-331 

—  молоком  (пустнть  пулю) 

М-213 

—  паличпий  расчет  Р-75 

—  небольшил!  (немногим)  дело 

стало  Д-102 
~  одип  присест  П-470 

—  одно  спасибо  Т-4 
~  отсутствием  0-148 

первнй  сорт  С-423 

—  плечами  П-172 
~  порог  Г1-328 

^  прекраснью  глаза  Г-33 
~  решеткой  (-ку)  Р-1 01 

—  свой  (страх  и)  риск  С-526 

~  семь  верст  киселя  есть  (хле- 
бать)  В -40 

—  семью  замкамй  3-52 

~  семью  печатями  Г1-136 
^  словом  в  карман  не  лезть 
(полезть,  ходить)  С-273 
смертью  поснлать  С-32 1 
~  сосной  леса  не  видеть  Д-156 

—  спасибо  Т-4 
~  спиной  С-435 

—  счет  С-593 

—  тайну  С-90 
~  так  Т-4 

—  то  что...  Т-90 

—  тремя  замкамй  3-52 

^  тремя  печатями  П-136 

—  тридевять  земель  3-99 

—  упокой  души  У-1 17 

—  уши  не  оттащать  (оттяаешь) 

У-1 80 

—  ушко  да  на  солн14шко  У-1 83 

—  хребтом  С-435 

—  чай-сахар  Ч-4 

~  чем  дело  (8)стало?  Д-103 

—  чечевичную  похлебку  П-381 
~  что  Ч-155 

~  что  про  чхо  Ч-1 55 
~  шиворот  (шкирку)  Ш-57 
забвение:  прийтн  (приходить, 

уйти,  уходить)  в  3.  3-2 
забвению:  предавать  (предать)  з. 
3-3 

забегали:  мурашки  з.  по  кох<в 
(спине,  телу)  М.-255 
забегать  (забехшть)  вперед  3-4 
забивать  голову  Г-233 
~  козла  К.-153 

—  осиновий  кол  в  могилу  К,-164 

—  себе  в  башку  (голову)  Г-229 
забиваться  в  свою  скорлупу 

С-193 

забирать  в  (свои)  руки  Р-253 

—  верх  В-50 

власть  (волю)  С-159 

—  за  душу  С-1 09 

—  за  живое  Ж-24 
~  за  сердце  С-1 09 

—  себе  в  башку  0'олову)  Г'229 
~  сиду  С*159 
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забй1*а 


вабита’.  голова  а.  \чем)  Г«186 
забиаъ  голову  Г-233 

—  ключом  К-136 
козла  К*153 

осниовь1й  кол  в  могклу  К-1Г)4 

—  себе  в  баи:ку  (голову)  Г-229 

—  тревог у  Т-191 

~  фонтаноь;  К-136 
забиться  в  СЕою  скорлупу  С-193 
заблуднться  в  трех  соснах  0424 
зйблудшая  свечка  (овца)  0-4б 
заблуждение:  ввести  (вводить) 

в  а.  3-5 

ваблулсдения:  ць'1Р,ести  (вьшоднть) 
из  3.  3-6 

зябот  полон  рот  Х-56 
забота:  не  мой  з.  3-7 
ваОопш:  и  з.  мало  Г-350 
не  бь1лс  з.  П-13! 
всбралсм:  с  открьпьш  (поднятьш) 
3.  3-8 

забрасьшать  грязью  камьямв) 
Г-421 

удочку  У-49 

аабрать  в  (спои)  руки  Р-2БЗ 
~  верх  В-50 

власть  (волю)  0159 

—  гольми  РУ  ками  Р-222 

—  за  душу  С-109 

—  за  живое  Ж-24 
~  за  сердце  С-109 

~  себе  в  башку  (голову)  Г-229 
силу  С-159 

забривать  (забрить)  лоб  (в  сол- 
дать1,  рекруть))  Л-108 
забросать  грязью  (камиямц)  Г-42) 
вабросе:  в  з.  3-9 
забросить  удочку  У-49 
еабубенная  голов(уцт)а  Г-272 
вабьшать  дорогу  Д-250 
— ;  (не)  3.  себя  3-1 1 
~  счет  0604 

хлеб-соль  Х-50 
вабил:  что  я  там  з.?  В-104 
еабмть  дорогу  Д-250 
~  и  думать  Д-290 
не  3.  3-10 
— ;  (не)  а.  себя  3-11 
~  счет  0604 
~  хлеб-соль  Х-50 
вавались-.  хоть  з.  3-12 
баваривается  каша  К-ЮО 
заварпвать  кашу  К-107 
заварилась  каша  К-ЮО 
ааваЬить  кашу  К-107 
ваведении:  (и)  в  з.  нет  3-21 
заведения  (такого)  нет  3-21 
ваведенная:  как  з.  машина  3-13 
ваведенньш:  как  з.  3-13 
завей  горе  веревочкой  Г-ЗЮ 
завертеть  хвостом  Х-35 
вавертки:  во  все  носовьге  е.  3-14 
вавертку:  во  всю  иосовую  в.  3-14 
ваееса:  дьшовая  з.  3-15 
~  спала  (упала)  с  глаз  П-72 
за вести  глаза  Г-55 

—  на  полную  пружину  П-523 
~  шарманку  Ш-36 

завеотксь  с  одного  (первого)  обо¬ 
рота  (с  пол -оборота,  полу- 
сборота)  П-267 

вавесу.  поднимать  (поднять,  при- 
открьшать,  приоткрмть, 
приподнимать,  приподьять) 
3.  3-16 

— !  снимать  (снять,  сорвать, 
срь1вать)  3.  3-17 
завивать  горе  веревочкой  Г»31 0 
завидни  берут  3-18 
завилять  хвостом  Х-Зб 
ваьннтить  (завинчивать)  тайки 
Г-4 

вавирайся:  врн,  да  не  з.  В-266 
вависимости:  в  з.  от  3-19 
вависть:  на  з.  3-20 
вавить  горе  веревочкой  Г-31 0 
ваесде:  (и)  в  з.  нет  3-21 
ваводить  глаза  Г-55 
~  на  полную  пружину  П-523 

—  шарманку  Ш-36 
еаводиться  с  одного  (первого) 

оборот?  (с  пол-оборота,  полу- 
оборота)  П-267 


завтра:  (не)  нмнче-з.  'сегодня-з.> 
С-85 

■^автраками:  «ормить  з.  3-22 
завтрашний  деиь  Д-Н1 
^абязать:  в  (один)  узел  з.  У-С2 

-  узелок  (на  память)  У-61 
~  узлом  У-62 

наьязку.  Под  ь.  3-23 
завязочки:  рот  до  ушей,  хоть  з. 

пришей  Р-1вО 
1ап1бать  салазки  С-2 
загадки:  игра(ть)  в  з.  3-24 
загладку.  ня  з.  3-25 
чагляденье:  на  з.  3-26 
заглядь1вать  в  бутулку  Б-186 

-  в  душу  Д-376 

в  рюм(оч)ку  Б-186 

-  в  сердце  Д-376 
~  вперед  3-27 

чаеАНпув:  не  з.  в  святць),  да  бух 
(“Нуть,  ударить)  в  колокол 
С-73 

заглянуть  в  душу  (сердце)  Д-376 

-  вперед  3-27 

загиать  и  гроб  (могилу)  М-183 

-  в  угол  С-474 
загнуть  салазки  С-2 
заговаривать  зубм  3-177 
заеовенье:  морковкино  з.  3-28 
заговор  молчания  3-29 
заговорила:  кровь  з.  К-349 
заговорить  аубь1  3-177 
загоне:  в  з.  3-30 

загорелея:  откуда  сир-бор  з. 

С-628 

загребай:  хоть  лопптой  з.  Л-128 
загребать  лопатой  Л-128 
— :  чужими  рукамн  хсар  з.  Р-232 
загубить  (свою)  душу  Д-377 
задавзть  баню  Б-11 

-  взбучку  (вьшолочку)  Т-195 

-  юловомойку  Г-226 
~  гонку  Г-301 

~  деру  Д-160 

-  драла  (дра па)  С-531 

-  жару  Ж-4 

-  жару  и  пару  П-60 

-  звону  3-89 

~  клочку  Т-195 

-  копоти  К-253 
'  латать!  С-531 

-  пару  П-60 

-  перцу  (пфеферу)  П-104 

-  стрекача  (стречка)  С-531 

-  таску  Т-195 
~  тон  Т-147 

-  трезвону  Т-192 

-  трепку  (тряску)  Т-195 

-  тягу  С-531 

-  феферу  П-104 

-  форсу  Ф-29 

^  храпака  (храповицкого)  Х-1 02 
~  чес(к)у  Ч-132 
>-  шик(у)  Ш-59 
задавить:  муху  з.  М-271 
задать  баню  Б-П 

-  взбучку  (вьпюлочку)  Т-195 
~  головомойку  Г-226 

~  гонку  Г-30! 

-  деру  Д-160 

-  драла  (драпа)  С-53! 

-  жару  Ж-4 

-  жару  и  пару  Г1-60 
~  звону  3-89 

-  клочку  Т-195 
~  копоти  К-253 
~  латать!  С-531 
~  пару  П-60  • 

~  перцу  (пфеферу)  П-104 
~  стрекача  (стречка)  С-531 
~  таску  Т-195 

-  тон  Т-147 

-  трезвон(у)  Т-192 

~  трепку  (тряску)  Т-195 

-  тягу  С-531 

-  феферу  П-104 

-  форсу  Ф-29 

~  храпака (храповицкого)  Х-1 02 

-  чес(к)у  Ч-132 
--  шик(у)  Ш-59 
задворках:  на  з.  3-31 
задевать  (задеть)  за  живое  Ж-24 
задеть  (за)  больцое  место  М-96 


задеть  (за)  больную  (чувстви- 
тельную)  струн(к)у  С-546 
задирать  голову  (нос)  Н-202 
~  хвост  Х-10 
~  хвост  трубой  Х-24 
задней:  без  (всякой)  з.  мисли 
М-275 

заднис:  становиться  (стать)  на 
3.  лапки  Л-25 

задний:  давать  (дать)  з.  ход 
Х-62 

задним  умом  крепон  У-108 

-  числом  Ч-141 
задних:  без  з.  ног  Н-99 

— :  стоять  (ходить)  на  з.  лапках 
Л-24 

задняя  мисль  М-275 
задом  наперед  3-32 
задоринки:  без  (сучка  и)  е.  С-579 
нн  сучка  ни  з.  С-579 
задрать  голову  (нос)  Н-202 
задрать  ноги  Н-136 

-  хвост  X- 1  0 

-  хвост  трубой  Х-24 
задурить  голову  Г-242 
задушить  в  объятиях  0-39 
задьи  повторять  (твердить)  з. 

3-33 

заедать  (заесть)  век  (жизнь)  В-19 
заехать:  ие  туда  з.  3-34 

(слишком)  далеко  з.  3-36 
зажать  в  кулак(е)  К-404 
~  рот  Р-153 

заживать  чужой  век  В-20 
заживет:  до  свадьби  з.  С-24 
зао1сиво:  погребать  (погрести)  себя 
3.  П-210 

-  гюхоронить  (хоронить)  Х-92 

-  похороннть  (хоронить)  себя 

Х-93 

хоть  3.  в  гроб  ложнеь  Г-388 
зажнмать  в  кулак(е)  К-404 

-  рот  Р-153 

зажить  чужой  век  В-20 
зазору:  без  з.  совести  3-35 
зазреиия:  без  з.  (совести)  3-35 
зазрила:  совесть  з.  С-381 
зайдет:  речь  з.  (о  ком-нем)  Р-99 
зайти:  (слишком)  далеко  з.  3-36 
зайцами:  гнаться  (гоняться,  цо- 
гнаться)  за  двумя  з.  3-37 
зайцев:  убить  двух  з.  3-38 
заказ:  на  з.  3-39 
закована:  дорога  з.  Д-251 
заказать  дорогу  (путь)  Д-251 
заказу:  как  по  з.  3-40 
по  3.  3-39 

закапьшать  талант  (в  землю) 
Т-31 

закагпе:  на  з.  дней  3-41 
закатилось:  сердце  з.  С-Ш 
закатить  глаза  Г-55 
закату:  к  з.  дней  3-41 
закатмвать  глаза  Г-55 
закидать  грязью  (камнями)  Г-421 
— :  шапками  з.  Ш-25 
закидивать  грязью  (камнямн) 
Г-421 

~  (закинуть)  словечко  (слово, 
словцо)  С-254 

~  (закинуть)  удочку  У-49 
закипеть  ключом  К-136 
заклад:  биться  (побиться,  уда- 
риться,  ударяться)  об  з. 
3-42 

закладмвать  за  галстук  Г-7 
~  основи  (фундамент)  0-104 
заклепок  не  хватает  (недостает) 
(в  голове)  В- 124 
заключение:  в  з.  3-43 
заключительний  аккорд  А-15 
заколдованнмй  круг  К-368 
закон  не  писан  3-44 
закона:  вие  з.  3-45 
закопать  талант  (в  землю)  Т-31 
закормлен:  с  осени  з.  0-97 
закрадмваться  (закрасться)  в  ду¬ 
шу  (сердце)  Д-378 
закружилась  голова  Г-188 
закружить  голову  Г-237 
закрутить  гайки  Г-4 
-•  голову  Г-238 
1  ~  любовь  (роман)  Р-139 
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I 


дйкрутйть 


^вездой 


закрутить  хйостом  Х-;35 
закручивать  гайки  Г-4 
закрь1вать  глаза  Г-56 
~  двери  Д-32 
~  лавочку  Д-4 
~  рот  Р-153 

аакрмваются:  глаза  з.  Г-91 
закрьтоши:  с  з.  глазами  Г-107 
закрь1ть  глаза  Г*56 
~  двери  Д-32 
~  лавочку  Л-4 
рот  Р-153 

~  фонтан  (красноречия)  Ф-23 
закусить  удила  У-45 
~  язь1к  Я-31 
аакуску:  на  з.  3-46 
закуснвать  удила  У-45 
заладила  сорока  Якова  (одно 
про  всякого)  С-421 
заламь1вать  цену  Ц-29 
залезать  (залезть)  в  долг(и)  Д-210 
~  (залезть)  в  душу  Д-367 

—  (залезть)  в  карман  К,-73 
аалетела:  смешника  в  рот  з. 

С-336 

заливать  (залить)  глаза  Г-57 
~  (залить)  горе  Г-311 
~  (залить)  за  галстук  Г-7 
~  Залить)  тоску  Г-311 
~  (залить)  шарь!  Г-57 
залнваться  (залиться)  соловьем 
С-401 

заложить  за  галстук  Г-7 
~  краеугольнмй  камень  К-39 
~  основь!  (фундамент)  0-104 
заломить  цену  Ц-29 
замазать  (замазьшать)  глаза  Г-58 
~  (замазьшать)  рот  Р-152 
заманить:  калачом  не  з,  (за- 
манишь)  К-30 
замарать  хвост  Х-11 
замеолить:  не  з.  3-47 
замерзания:  на  точке  з.  Т-168 
точка  з.  Т-168 
замерАо:  сердце  з.  С-112 
замести  (заметать)  след(м)  (хвос- 
том)  С-214 
замегпке:  на  з.  3-48 
заметку.  брать  (взять)  на  ».  3-49 
— :  лопадать  (попасть)  на  з. 
3-50 

замечание:  брать  (взять)  на  з.  3-49 
попадать  (нопасть)  на  з.  3-50 
замечании:  на  з.  3-48 
замирает:  дух  (душа,  сердце) 
3.  С-112 

замиранием:  с  з.  сердца  3-51 
замирающим:  с  з.  сердцем  3-51 
замками:  за  (под)  десятью  (семью, 
тремя)  3.  3-52 
замке:  на  з.  3  53 
аамки:  воздушние  з.  (строить) 
3-54 

замкиуться  в  (самом)  себе  У-68 

—  в  своей  скорлупе  (свою  скор- 

лупу)  СМ  93 

замком:  за  (под)  з.  3-53 
замок:  за  (на,  под)  з.  3-53 
— :  поцеловать  з.  П-484 
замолвить  словечко  (слово,  слов- 
цо)  С-261 

заморить  червя(ч)ка  Ч-60 
заморочнть  голову  Г -242 
замуок:  вмдавать  (вшдать)  з. 
В-306 

— :  вь!йт11  3.  В-313 

—  :  вмскакивать  (вмскочить)  з. 

В-321 

вмходять  (идти)  3.  в-313 

отдавать  (отдать)  з.  В-306 
пойти  3.  В-313 

замутидосъ:  в  глазах  з.  Г-127 
замутит:  водм  не  з.  В-160 
заммкаться  в  (самом)  себе  У-68 

—  в  своей  скорлупе  (свою  скор- 

лупу)  С-193 
занавес:  под  з.  3-55 
занес:  какой  ветер  з.?  В-69 
— :  черт  3.  Ч-82 

занесла:  нелегкая  (нечистая  сила) 
3.  Ч-82 

занесли:  какие  ветри  з.?  В-69 

—  :  черти  3  Ч-82 
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занесло:  каким  ветром  (какими 
ветрами)  з.?  В-69 
занимается:  дух  з.  Д-31 1 
занимать:  не  з.  (стать)  -56 
заносил:  куда  ворон  костей  не 
3.  В-228 

занялось:  дихание  з.  Д-31 1 
занялся:  дух  з.  Д-311 
западать  в  голову  (душу.  память, 
ум)  Д-379 
запал:  под  з.  3-57 
запас:  про  з.  3-58 
запасаться  (запастись)  терпением 
Т-69 

запасть  в  голову  (душу,  память. 
ум)  Д-379 

—  на  сердце  С-119 
запахло  порохом  П-334 
запереть  лавочку  Л-4 

~  семью  печатями  П-137 
запеть  Лазаря  Л-21 
запечатать  (запечатнвать)  семью 
печатями  П- 1 37 
запивать  горе  (тоску)  Г-311 
запинки:  без  з.  3-59 
запнрать  лавочку  Л-4 

—  семью  печатями  П-137 
запить  горе  Г-31 1 

~  горькую  (мертвую,  мертвую 
чашу)  Г-349 

—  тоску  Г-ЗП 
заплатить  головой  Г-217 
~  даиь  Д-17 

дорого  3.  3-60 
заплетается:  язик  з.  Я-П 
заплетать  ногами  Н-137 
заплетаются:  ноги  з.  Н-137 
заплечннй  мастер  (заплечнмх 
дел  мастер)  Д-47 
запливать  (заплнть)  жиром 
Ж-57 

заправлять  арапа  А-37 
запретний  плод  П-182 
запретом:  под  з.  3-61 
запускать  арапа  А-37 

—  глаза  (глазенапа)  Г-59 

—  лапу  (руку)  Л-30 

~  словечко  (слово.  словцо) 
С-254 

запустения:  мерзость  з.  М-70 
запустить  1лаза  (глазенапа)  Г-59 

—  лапу  (руку)  Л-30 

~  словечко  (слово,  словцо) 
С-254 

запутать  (запутивать)  следи 
С-215 

запятой:  до  последней  з.  3-62 
зарастать  (зарасти)  грязью  Г-422 
~  (зарасти)  жиром  Ж-57 
~  (зарасти)  мохом  М-235 
зарежь:  хоть  з.  У-1 
зарезать:  без  ножа  з.  Н-181 
зарезу:  до  з.  3-63 
зародьше:  в  з.  3-64 
заронить  зерно  (искру,  семя) 
И-64 

зарубить  (себе)  на  лбу  (носу, 
стене,  стенке)  Н-220 
зарубки:  сорваться  (соскакивать, 
соскочить,  сриваться)  с  з. 
3-65 

заривать  талант  (в  землю)  Т-31 
зарьта:  вот  в  чем  (в  атом,  где, 
здесь,  тут)  собака  з.  С-366 
зарить  талант  (в  землю)  Т-31 
заря:  ни  свет  ни  з.  С-41 
зарябит  в  глазах  Г-126 
засверкали:  только  пятки  з. 
П-589 

засесть  гвоздем  в  голове  (мозгу) 
Г-9 

заслабила:  гайка  з.  Г-2 
заслугам:  воздавать  (воздать,  ви- 
дать)  по  3.  3-67 
— :  получать  (получнть)  по  з. 
3-68 

заснуть  вечньш  сном  С-358 

—  мертвьш  сном  С-360 
~  могильннм  сном  С-358 

~  непробуднь1.м  сном  С-360 

—  последним  сном  С-358 

—  сном  праведника  (праведник) 

С-360 


заставитъ:  не  з.  себя  (долго) 
ждать  3-70 
~  себя  ждать  3-69 
застать  врасплох  3-71 
застегнутий  на  все  пугови- 

ць!  П-535 

застежек:  рот  без  з.  Р-154 
застигнуть  врасплох  3-71 
застревать  (застрять)  в  горле 
Т-323 

заступать  (заступить)  дорогу 

Д-252 

засучив  рукава  Р-210 
застшает:  кровь  з.  (в  жклах) 
К-351 

засьшать  мертвим  (непробудним) 
сном  С-360 

—  сном  праведника  (праведник) 

С-360 

затаить  дихание  Д-395 
затаптивать  в  грязь  Г-4 19 
затей:  без  з.  3-72 
затем  что  3-73 
~  чтобм  3-74 
заткни  фонтан)  Ф-23 
заткнуть  глотку  (горло)  Г-145 
~  дири  Д-394 
~  за  пояс  П-405 
~  клапан  Ф-23 

—  прорехи  Д-394 

—  рот  Р-153 

—  фонтан  (красноречия)  Ф-23 
затоптать  в  грязь  Г-4 19 
ззтрагнвать  (затронуть)  за  живое 

Ж-24 

затронуть  (за)  больное  место  М-96 
~  (за)  больную  (чувствитель- 
ную)  струн(к)у  С-546 
затряслись:  поджилки  з.  П-214 
затнкать  глотку  (горло)  Г-1 45 
~  дири  Д-394 
~  за  пояс  П-405 

—  прорехи  Д-394 

—  рот  Р-153 

затьике:  глаза  на  з.  Г-60 
чесать  в  з.  3-75 
затшлок:  чесать  з.  3-75 

затьтка:  к  каждой  (ко  всякой) 

бочке  3.  Б-139 
запшчку:  на  з.  3-76 

затягивается:  петля  з.  П-124 
заутреней:  как  черт  перед  з.  Ч-71 
захватило:  дух  (дихание)  з.  Д-311 
яахвапшвает:  дух  з.  Д-31 1 
захлестнуло  в  памяти  (память) 
П-4! 

заходит:  ум  за  разум  з.  У-82 

заходить:  (слншком)  далеко  з. 
3-36 

заходится:  дух  з.  Д-311 
захочет:  как  (чего,  что)  левая 
нога  3.  Н-П2 

захромать  на  обе  ноги  Н-155 
зачесались:  рукн  з.  Р-291 
зачет:  (не)  в  з.  3-77 
зашевелились:  волоси  з.  на  голо¬ 
ве  В-206 

зашел:  ум  за  разум  з.  У-82 
зашелся:  дух  з.  Д-31 1 
ум  3.  У-80 

зашибать  деньгу  (копейку)  Д-154 
зашибет:  комара  не  з.  М-268 
зашибить  деньгу  (копейку)  Д-154 
муху  3.  М-271 
зашло:  дело  з.  далеко  Д-74 
зашлось:  дихание  з.  Д-31 1 
сердце  з.  С-112 
зашумело  в  голове  Г-210 
защищать  честь  мундира  Ч-122 
заячья  душа  Д-333 
звали:  Митькой  з.  П-286 
поми  най  как  з.  П-286 
звание:  одно  (только)  з.  (,  что...) 
Н-14 

одно  (только)  з.  осталось  3-78 
звания:  и  з.  нет  3-79 
звезд  с  неба  не  хватать  3-80 
звезда:  восходящая  з.  3-82 
--  первой  (первейшей)  величини 
3-81 

путеводная  з.  3-83 
звездой:  родиться  под  счастлнвой 
3.  3-84 
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аеезду:  верить  в  <счастливую)  з. 
3-85 

ввездьг.  до  3.  3-86 
считать  3.  3-87 
хватать  з.  с  неба  3-80 
зверем  глядеть  (смотреть)  В- 197 
аверь:  травлений  з.  В-192 
что  за  з.  3-88 

звонить  во  все  колокола  К-186 
звону:  задавать  (задать)  з.  3-89 
звук:  пустой  3.  3-90 
звука:  ни  з.  3-91 
аги:  (ни)  з.  не  видать  (не  видно) 
3-92 

здесь:  вот  з.  собака  зарита  С-366 
~  и  там  Т-32 

— :  одна  нога  з.,  (а)  другая  там 
Н-11С 

—  сиднт  С-141 
адоров:  будь  з.  Б-1в9 
здорово  живешь!  Ж-20 

(за)  3.  живешь  Ж-21 
снова-здорово  С-356 
вдоровую:  с  больной  головв!  на  з. 
Г-274 

адоровье:  (за)  ваше  з.  3-93 
на  3.  3-94 

адоровья:  дай  бог  з.  Б-71 
адравие:  начать  за  з. ,  (а)  коя- 
чить  (свести)  за  упокой  3-95 
здравом:  в  з.  уме  (и  твердой  па- 
мяти)  У-97 

здравствуй:  вот  те(бе)  (и)  з.! 
3-96 

зевать  по  сторонам  С-505 
зевка:  дать  з.  3-97 
зела:  до  з.  3-98 

зеленая:  скука  (тоска)  з.  Т-156 
~  улица  У-74 
зеленееш:  в  глазах  з.  Г-127 
зелено:  молодо-з.  М-206 
зеленого:  до  з.  змия  3-127 
зеленьш:  елки  з.  Е-8 
земель:  за  тридевять  з.  3-99 
земле:  на  з.  не  валяется  Д-237 
— :  предавать  (предать)  з.  3-100 
сидеть  на  з.  3-101 
аемлей:  видеть  на  аршин  (два, 
три  аршина,  сажеиь)  под 
3.  А-45 

губи  обметало  з.  Г-430 
между  небом  н  з.  Н-50 
— :  рот  обметало  з.  Г-430 
сровнять  с  3.  3-102 
аемли:  из-под  з.  (достать)  3-104 
как  из(-под)  з.  вирос  3-103 
как  небо  от  з.  Н-46 

—  :  кланяться  до  з.  П-406 

:  на  край  (краю)  з.  К-326 
— :  от  3.  не  видать  (видно) 
3-103 

~  под  собой  не  слишать  Н-106 
поклониться  до  з.  П-406 
пуп  3.  П-545 
смести  с  лица  з.  Л-83 
соль  3.  С-404 
— :  стереть  с  лица  з.  Л-83 

чуть  от  (с)  3.  видать  (видно) 
3-103 

аемлю:  видеть  на  аршин  (два, 
три  аршина,  сажеиь)  в  з. 
А-45 

— ;  готов  сквозь  3.  провалиться 
3-107 

закапивать  (закопать,  за- 
ривать,  зарить)  талант  в  з. 
Т-31 

— :  как  сквозь  3.  провалился 
3-106 

— :  кланяться  в  з.  П-406 

—  :  лечь  (ложиться)  в  з.  М-185 

лучше  сквозь  з.  провалиться 
3-107 

низвести  (низводить)  (с  неба) 
на  3.  Н-42 

— :  поклониться  в  3.  П-406 

посадить  на  з.  3-111 
потерять  з.  из-под  ног  (под 
ногами,  под  собой)  П-396 
— :  провались  сквозь  з.|  3-109 
— ;  провалиться  мне  сквозь  з.! 
3-108 

— :  провалиться  сквозь  з.  3-106 
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землю:  рад  сквозь  з.  провалить- 
ся  3-107 

—  роет  3-110 
садиться  на  з.  3-112 
сажать  на  з.  3-111 
сесть  на  я.  3-112 

— :  сойти  с  неба  на  землю  Н-44 
— :  терять  з.  из-под  ног  (под 
ногами,  под  собой)  П-396 
упасть  с  неба  на  землю  Н-44 
— :  хотел  би  сквозь  з.  прова¬ 
литься  3-107 

— :  чтоб  мне  сквозь  з.  прова¬ 
литься!  3-108 

— :  чтоб  тебе  сквозь  з.  прова¬ 
литься!  3-109 

земля  горит  под  ногами  3-113 
— :  да  будет  з,  пухом  3-116 
(и)  как  (только)  з.  держит 
(носит,  терпит)  3-114 

—  и  небо  Н-46 

как  небо  и  з.  Н-46 
мать  сьфа  з.  М-4  2 
~  не  клииом  сошлась  С-42 

—  :  обетованная  з.  3-115 

пусть  будет  з.  пухом  3-116 
земной:  рай  з.  Р-53 
зеницу:  как  з.  ока  3-117 
зеници:  паче  з.  (своего  ока)  3-117 
зенки:  викатить  (викатмвать, 
вилупить,  вилупливать,  ви- 
пучить,  випялить,  витара- 
щить,  лупить)  3.  Г-96 
наливать  (налить)  з.  Г-57 
— :  продирать  (продрать)  з.  Г-80 
пучить  (пялить,  таращить) 
3.  Г-96 

зерно:  заронить  з.  И-64 
зет:  от  а  до  з.  А-23 
зим:  сколько  лет,  сколько  з.! 
Л-57 

зимой  снега  не  випросишь  С-354 
зимуют:  знать,  где  раки  з.  Р-56 
показать,  где  раки  з.  Р-57 
узнать,  где  раки  з.  Р-58 
зла  не  помнить  3-118 
златой  телец  Т-49 
златие  гори  Г-348 
злачное  место  М-97 
зло  берет  (взяло,  разбирает, 
разобрало)  3-119 
сорвать  (сривать)  з.  3-120 
употребить  во  з.  3-121 
злоба  дня  3-122 
злобу:  на  з.  дня  3-123 
злой  (на)  язик  Я-12 
злости:  лопиуть  от  (со)  з.  3-124 
злость  берет  (взяла,  разбирает, 
разобрала)  3-119 
зльте  язики  Я-54 
змеей:  извиваться  з.  У-57 
змею:  отогреть  (пригреть,  согреть) 
3.  за  пазухой  (иа  своей 
груди)  3-125 
змея  подколодная  3-126 
змия:  до  зеленого  з.  3-127 
знаем  ми  вас!  3-128 
знаеш:  аллах  его  з.  Б-79 
— :  бес  его  з.  Ч-72 
— :  бог  его  з.  Б-79 
— :  бог  3.  Б-76 

бог  3.  (кто  и  пр.)  Б-77 
— :  бог  3,  что  Б-80 
— ;  господь  (кто)  его  з.  Б-79 
— :  кто  3.  3-151 

не  бог  3.  (кто  и  пр.)  Б-78 
ни  одна  собака  не  з.  С-369 
один  (господь-)бог  з.  Б-104 
пес  (прах)  его  з.  Ч-72 
только  и  3.,  что...  3-129 
черт  его  з.  Ч-72,  Ч-73 
— :  черт  3.  Ч-73 

черт  3.  (кто  и  пр.)  Ч-74 
— :  черт  3.  что  (делать)  Ч-75 
~г  черт  3,  что  (такое)!  4-76 
— :  хрен  (шут)  его  з.  Ч-72 
знаешь:  как  з.  3-130 
знай  наших!  3-131 
~  себе...  3-132 
— ;  так  и  3.  3-133 
:  то  и  3.  Д-!  1 2 
знак:  в  з.  3-134 

в  3.  памяти  3-135 


знак:  давать  (дать)  з.  3-136 

—  :  подавать  (подать)  з.  3-136 

(по)ставить  3.  равенства  3-137 
знаком:  под  з.  3-138 
знакомства:  с  первого  з.  3-139 
знакомство:  шапочное  (шляпоч- 
ное)  3.  3-140 
знакомству:  по  з.  3-141 
знамена:  склонить  (склон ять)  з. 
3-143 

знаменателю:  привести  (приво- 
дить)  к  общему  (одному) 
3.  3-142 

знаменем:  под  з.  3-144 
знамение  времени  3-145 
знамо  дело  Д-76 
знамя:  високо  держать  з.  3-146 
— :  поднймать  (подиять)  з.  3-147 
склонить  (склонять)  з.  3-143 
становиться  (стать)  под  з, 
3-148 

знать  в  лицо  Л-94 

—  :  веку  не  з.  И-44 

~  все  ходи  и  виходи  Х-84 
где  раки  зимуют  Р-56 
давать  (дать)  з.  Д-25 
давать  (дать)  о  себе  з.  Д-26 
~Г  давать  (дать)  себя  з.  Д-27 
'-Г  износу  не  3.  И-44 
как  3.  3-151 

~  как  облупленного  3-152 
^  как  свои  пять  пальцев  П-18 
~  меру  М-76 

—  ;  цадо  (и)  совесть  з.  С-383 

надо  (и)  честь  з.  Ч-125 

—  насквозь  В-112 

не  3.,  куда  глаза  девать 
(куда  деваться)  3-149 
не  3.,  куда  себя  девать  (деть) 
3-150 

не  3.  мери  М-76 
не  3.  покоя  П-256 
— :  не  3.  (никакого)  удержу  У-43 
— ;  не  3.  счета  С-604 
— :  не  могу  з.  М-187 

пора  (и)  совесть  з,  С-383 
— пора  (н)  честь  з.  Ч-125 
почем  3.  3-151,  3-153 

—  про  себя  3-154 
свое  место  М-98 

—  себе  цену  Ц-32 

сносу  не  3.  И-44 
~  совесть  С-382 
~  счет  деньгам  С-594 

—  толк  Т-122 

—  цену  Ц-30 

~  цену  деньгам  (копейке)  Ц-31 
значат:  ничего  не  з.  3-155 
— :  что  сей  сон  з.?  С-408 
знаю:  моя  хата  с  краю,  (я)  ниче¬ 
го  не  3.  Х-4 
— :  почем  я  3.  3-153 
зол:  из  ДВ  ух  з.  меньшее  3-156 
золота:  на  вее  з.  В-56 
золотая  рота  Р-161 
~  свадьба  С-21 
~  середина  С-129 
золоте:  купаться  в  з.  3-157 
золотить  пилюлю  П-145 
золото  самоварное  3-158 
золотое  дно  Д-1 82 
золотой  дождь  Д-204 
~  мешок  М-128 

— :  на  блюдечке  с  з.  каемочкой 
Б-63 

~  телец  Т-49 
~  фонд  Ф-22 

золотому:  поклоняться  з.  тельцу 
Т-49 

золотме  руки  Р-254 
~  гори  Г-348 
зондировать  почву  П-392 
зрения:  поле  з.  П-263 

становиться  (стать)  на  точку 
3.  Т-169 

сто  ять  на  точке  з.  Т-169 
— :  точка  (с  точки)  з.  Т-169 
угол  (под  углом)  з.  У-27 
зря:  почем  з.  П-398 
зуб:  вострить  з.  3-164 

—  за  3.  3-159 

—  :  иметь  з.  (на  кого)  3-160 

на  3.  не  попадает  3-161 


зуб:  на  один  з.  3-163 
навострить  з.  3-164 
ни  в  3.  (ногой,  толкнуть) 
3-162 

острить  3.  3-164 
попадать  (попадаться,  по- 
пасть,  попасться)  на  з.  3-175 
— :  точить  3.  3-164 

—  :  хоть  видит  око,  да  з.  неймет 
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зубам:  давать  (дать)  по  з.  3-165 
— :  не  по  3.  3-166 
зубами:  держать  язнк  за  з.  Я-13 
--  держаться  3-167 
стучать  з.  3-168 
~  ухватиться  3-167 
1це.пкать  з.  3-169 
зубах:  навязнуть  в  з.  3-170 
зубки:  показать  (показивать)  з. 
3-178 

зубов:  вирвать  из  з.  3-171 
до  3.  3-172 

отскакивать  от  з.  3-173 
зубовньш:  скрежег  з.  С-196 
зубовкьш:  со  скрежетом  з.  С-196 
зубок:  на  з.  3-174 

попадать  (попадаться,  по- 
пасть,  попасться)  на  з.  3-175 
зуби:  в  3.  3-176 
— :  вострить  3.  3*164 
— :  глаза  и  з.  разгорелись  Г-87 
— :  глядеть  в  з.  3-183 
;  давать  (дать)  а  з.  3-165 

—  заговаривать  (заговорить) 

3-177 

— :  класть  з.  иа  полку  3-179 
ломать  з.  3-180 
— :  навострить  з.  3-164 

—  :  обламнвать  (обломать)  з. 

3-180 

— ;  острить  3.  3-164 

показать  (показивать)  з. 

3-178 

— ;  положить  3.  на'(  полку  3-179 
поломать  з.  3-180 
почесать  з.  3-185 
~  проесть  {на  чем)  С-374 

пройти  (сквозь,  через)  огонь 
и  воду,  и  медние  труби,  и 
чертовь!  а.  0-64 
~  разгорелись  Г-87 

разжать  (разжимать)  з.  Г-431 

—  скалить  3-181 

сквозь  3.  3-182 
сломать  з.  3-180 
смотреть  в  з.  3-183 
— :  сгиснуть  3.  3-184 

—  стучат  3-168 

~  съесть  (на  чем)  С-374 
— :  точить  3.  3-164 
хвост  в  3.  Х-12 
чесать  з.  3-185 


И 

и  без  того  Т-102 
и  бог  велел  (велит)  Б-67 
и  бровью  не  ведет  (моргнет,  по¬ 
вел,  шевельнет)  Б-152 
н  бил  таков  Б-196 
и  в  заведения  (заводе)  нет  3-21 
и  в  ммслях  не  иметь  (нет)  У-98 
и  в  помине  нет  П-288 
и  в  сказке  не  сказать  С-180 
и  в  уме  нет  У-98 
н  в  ус  (себе)  не  дуть  У- 128 
и  в  хвост,  и  в  голову  (гриву)  Х-8 
и  во  сне  не  видать  С-351 
и  во  сне  не  снилось  С-355 
и  все  В-269 

и  все  такое  (прочее)  В-275 
и  все  тут  В-276 
и  вся  недолга  В-291 
и  глазом  не  ведет  Б-152 
и  говоркть  нечего  Г-157 
и  горюшка  (горя)  мало  Г-350 
и  дело  с  кондом  (делу  конец)  Д-79 
и  день  н  ночь  Д-142 
и  дешево  и  сердито  Д-168 
и  днем  и  ночью  Д-142 
и  думать  забить  Д-290 

5* 


и  думать  нечего  Д-291 
к;  ...  и  есть  Е-13 
и  заботн  мало  Г-350 
и  звания  нет  3-79 
и  иже  с  ним(н)  И-29 
и  как  (только)  земля  держит 
(носит,  терпит)  3-1 1 4 
и  карти  (книги)  в  руки  К-93 
«5  ...  н  компания  К-206 
и  конци  в  воду  К-233 
и  кончен  бал  Б-7 
и  крохи  (нет)  К-367 
и  ми  пахали  П-66 
и  на  йоту  Й-1 

и  на  коне,  и  под  конем  К-212 
и  на  том  спасибо  С-428 
и  нашим  и  вашим  Н-41 
и  не  говори!  Г-153 
и  не  ночевал  Н-227 
и  не  нюхал  Н-242 
и  не  пахнет  П-67 
и  не  подумаю  П-228 
и  не  рад  Р-5 
и  не  снилось  С-355 
н  никаких  (гвоздей)  Г-8 
и:  ну  и...  Н-233 
и  помии  простил  С-210 
и  помину  нет  П-288 
и  понюхать  не  давать  (дать) 
П-294 

и  пошла  (пошло)  писать  Г-427 
и  разговора  бить  не  может  (нет) 
Р-98 

и  речи  бить  не  может  Р-98 
и  сам  не  рад  Р-5 
и  след  пропал  (простил)  С-210 
н  смех  и  грех  (горе)  С-326 
и  стар(ий)  и  мал(ий)  (и  млад) 
С-457 
и  так  Т-5 

и  так  н  сяк  (зтак)  Т-17 
и  то  Т-91 
и  то  дело  Д-Ш 
и  то  и  се  Т-97 
и  то  правда  Д-1П 
и  то  сказать  С-178 
и  то  хлеб  Х-51 
и  только  Т-130 
и  тот  и  другой  Т-159 
и  точка  Т-170 
и  туда  и  обратно  Т-223 
и  туда  и  сюда  Т-224 
и  у  стен  есть  уши  С-470 
и  усом  (ухом)  не  ведет  Б-152 
и  хочется  и  колется  (и  мама  не 
велит,  не  дает;  и  матушка 
не  велит)  Х-100 
и  черт  не  брат  Ч-67 
и  черт  (не  разберет)  Ч-90 
и  что  ж(е)  4-158 
и  шатко  и  валко  (н  на  сторону) 
Ш-39 

и  швед,  и  жнед,  н  в  дуду  (на  дуде) 
игред  Ш-42 

Иван,  не  помнящий  родства 
Р-П  8 

ивановскуюх  во  всю  и.  И-1 
иглах:  как  на  и.  И-4 
иголка:  как  и.  в  стогу  сена 
И-3 

— :  не  и.  И-2 
иголках:  как  на  и.  И-4 
иголки:  до  и.  И-5 
на  и.  Б-181 

—  не  подпустишь  (подточишь) 

И-6 

—  негде  (некуда)  воткнуть  И-7 
— ;  нельзя  (иевозможно)  и.  под- 

пустить  (подточить)  И-6 
иголкой:  как  нитка  за  (с)  и.  Н-85 
иголку  негде  (некуда)  воткнуть 
И-7 

иголочки:  с  и.  И-8 
иго  ль  нае:  продеть  (протащить) 
верблюда  (канат)  в  и.  ухо 
(ушко)  В-35 
игра’,  большая  и.  И-9 
~  в  бирюльки  Б-52 
~  в  загадки  3-24 
~  в  молчанку  М-221 

—  жизнью  и  смертью  Ж-46 
~  на  нервах  Н-70 

~  не  стоит  свеч(ей)  И-11 


игра  природа  И- 10 
~  с  огнем  0-55 
~  елов  И-12 

—  Е  слова  (и.  словами)  С-246 

—  стоит  свеч(ей)  И-11 

~  случая  (судьбн)  И-13 

—  сиграна  И-14 
играет;  кровь  и.  К-352 
играли:  на  лице  (роже)  чертн 

в  свайку  и.  Л-91 
играть  ва-банк  И-21 
~3  (не)  в  бабки  и .  Б*2 

—  в  бирюлькн  Б-52 
в  жмурки  П-525 

—  в  загадки  3-24 

—  в  кошки-мишки  П-525 

—  в  молчанку  М-221 

—  в  опаеную  нгру  И-1 5 

—  в  прятки  П-525 

—  в  руку  Р-304 

—  в  слова  С-246 

—  вторую  скрипку  С-198 
~  глаза  ми  Г-108 

—  жизнью  и  смертью  Ж-46 
~  комедию  К-200 

—  на  нервах  Н-70 
на  руку  Р-304 

не  и.  (никакой)  роли  Р-136 

—  опаеную  игру  И-1 5 

—  первую  роль  Р-137 

~  первую  скрипку  С-197 
роль  Р-136 
~  с  огнем  0-55 

—  словами  С'24б 

иере:  (с)делать  веселую  (хоро- 
шую)  мину  при  плохой  н. 
М-148 

игрец:  и  швед,  и  жнед.  и  в  дуду 
(на  дуде)  н.  Ш-42 
игру:  играть  (в)  опаеную  и.  И-15 
~5  (с)путать  (всю)  и.  К*91 
игри:  вийтн  (виходить)  нз  и. 
И-1 6 

идее:  в  (по)  и.  И-17 
идет:  в  глотку  (горло,  рот)  не 
и.  К-429 
~  впрок  И-22 

—  врозь  И-1 8 

—5  голова  и.  кругом  Г-187 
дело  и.  (к  чему)  Д-75 
дело  и.  (о  коМ'Чгм)  Р-99 
— 3  дело  (не)  и.  на  лад  Л-10 
—3  из  голови  не  и.  Г-278 
—5  кусок  в  глотку  (горло,  рот) 
не  и.  К-429 

— )  мороз  по  коже  (спане)  и. 
М-229 

— :  не  и.  в  голову  (в  ум,  на  ум) 
Г-234 

—5  не  и.  в  счет  С-597 
не  и.  впрок  И-22 
не  н.  к  делу  Д-130 
речь  и.  (о  ком-чем)  Р-99 
—3  с  ума  не  и.  Г-278 
—!  стон  и.  С-500 
идея:  навязчнвая  и.  И-19 
~  фикс  И-19 
идн  ти  в  болото!  Б-126 
идиллия:  аркадская  н.  И-20 
идти  в  гору  Г-339 
~  в  дело  Х-63 
~  в  Каноесу  К-51 

—  в  ногу  Н-167 

—  в  руки  Р-271 
~  в  ход  Х-бЗ 

—  ва-банк  И-21 

—  вниз  Г-341 
~  впрок  И-22 
~  вразрез  И-23 

—  дальше  И-24 

дальше  и.  некуда  Е-22 

—  замуж  В-313 

—  к  венцу  В-31 

—  к  делу  Д-130 

~  ко  дну  (на  дно)  Д-1в5 
--  на  крайность  К-З  16 

—  на  лад  Л-10 

~  на  мировую  М-169 

—  на  павель  П-47 

—  на  поводу  П-203 

~  на  попятную  П-306 

—  на  попятний  (двор)  П-306 

—  на  принцип  П-464 
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йлтй 


идти  на  рожон  Р-127 

—  на  убшль  У-7 

~  на  удсчку  У-51 
~  навстречу  И-25 
~  на  пролом  И -26 
капропалую  И-27 
~  насмарку  И-28 

—  :  не  н.  в  счог  С-597 

не  и.  далвше  И-24 
нога  в  ногу  Н-167 
^  Г.О,  линии  нанменьшего  со 
противления  Л-70 

—  по  миру  М-174 

—  понаклонной  плоскости  П-184 
по  пути  нанменьшего  еопро- 

тивления  Л-70 

—  по  следа м  (стопам)  С-212 

—  под  венец  В-31 
~  под  гору  Г-341 
~  гфахом  П'429 

против  рожна  Р-126 
против  (своей)  совести  С-37Г 
против  течения  Т-82 
прямой  дорогой  (прямьш  пу* 
тем)  Д-244 

—  с  сумой  С-573 

своей  дорогой  (своим  путем) 
Д-245 

ходнем  (ходуном)  и.  Х-83 
шаром  и.  111-37 

идут:  слова  не  и.  с  язнка  С-243 
нерихонская  труба  Т-202 
иже:  и  и  с  ним(и)  И-29 
ижицу:  пропи  сать  и.  И-30 
ижицьь:  от  аза  до  и.  А-23 
из  вторих  рук  Р-182 
~  вторь1х  уст  У- 137 

—  года  в  год  Г-170 

~  голови  вон  (вискочило)  Г-277 

—  голови  не  идет  (нейдет)  Г-278 
~  грязи  да  в  князи  Г-418 

~  двух  зол  меньшее  3-156 
~  другото  теста  Т-74 
другой  опери  0-83 

—  души  воротит  Д-351 

—  любви  к  йскусству  Л-144 

—  кожи  (вон)  лезть  К-148 

—  конца  в  конец  К.-223 

—  края  в  край  К-327 

~  кулька  в  рогожку  К-412 
~  молодих  да  ранний  М-21С 
~  огня  да  в  полшмя  0-61 
одного  Теста  Т-75 

—  памяти  вон  (вискочило)  Г-277 
первмх  рук  Р-181 

—  первмх  уст  У- 136 
поли  в  полу  Р-187 

—  последнего  П-354 
принципа  П-465 

—  пушек  по  воробьям  П-572 

~  пушки  не  пробьешь  (проши- 
бешь)  П-574 

—  пушки  по  воробью  (воробьям) 

п-572 

~  пятого  в  десятое  П-595 

—  разното  теста  1-74 

—  расчета  Р-77 

~  рога  изобилия  Р-107 
рода  в  род  Р-П 2 
~  рук  в  руки  Р-187 

—  рук  вон  Р-180 
~  ряда  вон  Р-350 

~  ряда  вон  виходящий  Р-351 
->  такого  (того)  же  теста  Т-75 
третьих  рук  Р-182 
~  угла  в  угол  У-12 
~  ума  вон  (вискочило)  Г-277 
уст  {чьих)  У- 135 
~  уст  в  уста  У- 138 
~  чести  Ч-111 

~  шкурь»  (вон)  вмлезать  (лезть) 

К-148 

избави  бог  (боже,  господи,  гос- 
подь,  царица  небесная)  Б-109 
избежание:  во  и.  И-31 
избиение  младенцев  И-32 
иабитой:  по  и.  дороге  (дорожке) 
Д-258 

избито  му:  по  и.  пути  Д-258 
избрать:  благую  часть  и.  Ч-26 
избушка  на  курьих  ножках  И-33 
иабьи  вьгнести  (вьшосить)  сор 
аз  и.  С-41 7 


избьч  не  вннести  (вмносить)  сора 
из  и.  С-41 7 
избитке:  в  и.  И-34 
избьтгком,:  с  и.  И-34 
известно:  одиому  аллаху  (богу, 
господу)  и.  Б-104 

—  :  одному  черту  и.  Ч-105 
известное  дело  Д-76 
известном:  держать  на  и.  рас- 

стоянии  Р-69 

держаться  на  и.  расстоянии 
Р-70 

известность:  приведение  (при- 
вести,  приводить)  в  и.  И-35 
(по)ставить  в  и.  И-36 
извиваться  змеей  (ужом)  У-57 
извини  за  внражение  В-31 9 
извини  подйикься  И-37 
изводить  порох  П-331 
извозчик:  я  не  я,  (и)  лошадь  не 
моя,  и  я  не  и.  Я-1 
язвольте  радоваться  И-38 
издержки:  ввести  (ваодить)  в  и. 
Р-73 

издихании:  при  последнем  и. 
И-39 

издьсхания:  до  последнего  и.  Д-396 
изживать  (изжить)  себя  И-40 
из-за  деревьев  леса  не  видеть 
Д-156 

~  угла  У-1 ! 

~  угла  мешком  прибитнй  (уда- 
ренннй)  М-127 

изливать  (излить)  душу  Д-38С 
излиигком:  с  и.  И-41 
нзменить  (изменять)  (самому)  себе 
И-42 

измор:  брать  (взять)  на  и.  И-43 
иямором:  брать  (взять)  и.  И-43 
изматьшать  (измотать)  нерви 
Н-72 

язносу  не  знать  (нет)  И-44 
изо  всей  мочи  М-237 

—  веех  сил  С-143 

—  дня  в  день  Д-187 
изобилия:  рог  и.  Р-107 
изодрать  (на  себе)  ризи  Р-105 
из-под  зсмли  (достать)  3-104 
~  носа  Н-212 

~  обуха  (палки)  П-7 
поли  П-282 
~  самого  носа  Н-212 
~  спуда  С-446 

изрубить  в  капусту  (лапшу) 
К-63 

изюму:  не  фунт  и.  Ф-37 
Иисусу:  (при)тянуть  к  И.  И-45 
икру:  метать  и.  И-46 
или  пан,  или  пропал  П-46 
им:  имя  (же)  и.  легион  И-53 
именами:  назнзать  вещи  на¬ 
стоящи  ми  (своими,  собст- 
венньши)  и.  В-77 
именем:  Христовнм  и.  И-47 
имени:  от  и.  (кого)  И-48 
именинник:  сидеть  как  и.  И-49 
именинником:  смотреть  и.  И-50 
именинм:  черствие  и.  И-51 
иметь  бойкое  перо  П-94 

—  в  виду  В-116 

в  (своих)  руках  Р-237 

—  види  В-122 

—  голову  на  плечах  Г-190 
~  дело  Д-77 

зуб  (на  кого)  3-160 
— :  и  в  мнелях  не  и.  У-98 
~  место  М-99 

—  5  не  и.  ни  стьща  ни  совести 

С-550 

— :  не  и.  почви  (под  ногами,  под 
собой)  Г1-394 

— ;  не  и.  царя  в  голове  Ц-4 

—  руку  Р-305 

—  сердце  С-1 1 0 

—  сильную  руку  Р-206 

—  твердую  почву  под  ногами 

П-393 

—  хождение  Х-85 
~  честь  Ч-119 

чмею:  честь  и.  (кд^аняться)!  Ч-120 
императора:  на  счет  китайско¬ 
то  и.  С-606 
имя:  во  и.  И-52 


_ ЙСТ0РИ(6 

имя  (же)  им  легион  И-53 

—  :  на  и.  И-54 

сделать  (составить)  себе  и. 
И-55 

иначе  говоря  Г-160 
не  и.  И-56 

—  :  не  и.,  как...  И-57 

так  или  и.  Т-8 
иная  музика  М-247 
иное  дело  Д-67 

не  что  и.,  как...  Ч-159 
иной  коленкор  К-175 
— :  не  кто  и.,  как  ...  К-385 
— ;  переселиться  (переселяться) 
в  и.  мир  М-164 
~  раз  Р-15 

совсем  и.  коленкор  К-175 
тот  или  и.  Т-161 
— :  уйти  (уходить)  в  и.  мир  М-164 
интересах:  в  и.  И-58 
при  своих  и.  К-162 
интересе:  при  пиковом  и.  И- 5  9 
интересном:  в  и.  положении 
П-272 

инцми:  глядеть  (смотреть)  и. 

глазами  Г-118 
иньши  словами  С-247 
ирония  судьбь!  И-60 
искатель  приключений  И-61 
искать  в  голове  Г-205 

—  вчерашнего  дня  (вчерашний 

день)  Д-137 

—  :  недалеко  и.  Х-70 

—  руки  Р-276 
исключением:  за  и.  И-62 
искра  божья  И-63 
искрошить  в  лапшу  К-63 
искру:  заронить  и.  И-64 
искри  из  глаз  посипались  И-65 
искусства:  по  веем  правила  м  и, 

П-417 

искусство  для  искусства  И-66 
йскусству:  из  любви  к  и.  Л-144 
искушать  провидение  (судьбу) 
С-564 

испеченний:  вновь  и.  И-67 
испить  (горькую)  чашу  (до  дна) 
Ч-38 

испокон  веку  В-29 
исполнение:  во  и.  И-68 
испортить  (всю)  музнку  (обед- 
ню)  0-2 

—  много  крови  (себе)  К-357 
нерви  Н-72 

—  сколько  (столько)  крови  (себе) 

К-357 

испуг:  брать  (взять)  на  и.  И-69 
испустить  дух  (последний  вздох) 
Д-312 

испитнвать  провидение  (судьбу) 
С-564 

—  терпение  Т-68 

истереть  в  (мелкий)  порошок 
П-337 

истина:  азбучная  (прописная)  и. 
И-70 

истинного:  совратить  (совра- 

щать)  с  й.  пути  П-561 
совратиться  (совращаться) 
с  и.  пути  П-562 
истинное:  показать  (показнвать) 
свое  и.  лицо  Л-9(5 
чстинньш:  направить  (направ- 
лять,  наставить,  наставлять, 
обратить,  обращать)  на  путь 
и.  П-566 

истини:  (есть)  доля  и,  Д-224 
наставить  (наставлять)  на 
путь  и.  П-566 

— :  совратить  (совращать)  с  пути 
и.  П-561 

~5  совратиться  (совращаться) 
с  пути  и.  П-562 
истории:  отойти  (отходить,  уйти, 
уходить)  в  область  и.  П-519 
— :  повернуть  колесо  и.  вспять 
(назад)  К'180 

историю:  влипать  (влипкуть) 
в  и.  И-72 
~5  войти  в  и.  И-71 
— 3  отойти  (отходить)  в  и.  П-519 
-3  попадать  (попасть)  в  и.  И-7^ 
'•З  уйти  (уходить)  а  и.  П-519 
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история 


как 


история-,  вечная  (обичная)  и. 
И-73 

~  с  географней  И-74 
— :  совсем  другая  и.  И-75 
~  умалчивает  И-76 
истрепать  кервь!  Н-72 
истркан:  как  и.  Й-77 
исход:  дать  и.  И- 78 
исходе:  в  (на)  и.  И-79 
исходу:  к  и.  И-79 
исчезать  (исчезнуть)  из  виду 
(глаз)  Г-39 
итоге:  в  и.  С-610 
ипгогш  подбивать  (подбить,  под- 
вести,  подводить)  и.  И-30 
иудейска:  страха  ради  и.  С-528 
иудин  поцелуй  (иудино  лобзание) 
П-388 

иудино  отродье  (племя)  0-М1 

Иудоп  поцелуй  И.  П-388 

ишь  ть|  Т-241 

ищи  ветра  в  поле  В-67 

--  дурака!  Д-301 

~  -свищи  (ветра  в  поле)  В-67 


Й 

йоту:  (н)и  на  (сдиную,  бдну) 
й.  Й-1 

йоти:  ни  (единой,  одной)  й.  Й-2 


к 

к  бесу  Ч-103 

к  болвшому  (великому,  глубоко- 
му)  сожалению  С-392 
к  делу  Д-129 
к  добру  Д-196 
к  довершению  всего  Д-201 
к  домашним  пенатам  П-74 
к  закату  дней  3-41 
к  исходу  И-79 

к  каждой  бочке  затмчка  Б-139 
к  каждой  днре  гвоздь  Б-139 
к  лешему  Ч-103 
к  лицу  Л-101 
к  масти  М-38 
к  месту  М-100,  М-114 
к  месту  и  не  к  месту  М-115 
к  несчастью  Н-76 
к  ноге!  Н-126 
к  ногтю  Н-164 
к  норме  Н-192 

к  примеру  говоря  (сказать)  П-460 
к  разбитому  кормту  К-280 
к  родньш  пенатам  П-74 
к  свииьям  (собачьим)  Ч-ЮЗ 
к  своим  пенатам  П-74 
к  себе  С-84 

к  слопу  пришлось  С-278 
к  слову  (сказать)  С-279 
к  сожплению  С-392 
к  спсху  С'432 
к  счастью  С-588 
к  тому  же  Т-141 
к  чему  Ч-57 

к  чертопой  бабушке  (матери) 
Ч-103 

к  черту  (в  пекло)  Ч-103 
к  черту  (чертям)  на  кулички 
(рога)  Ч-96 

к  чертям  (на  пасеку,  собачьим) 
Ч-ЮЗ 

к  чести  Ч-112 
к  шапочлому  разбору  Р-33 
к  шутам  (шуту)  Ч-ЮЗ 
кабацкая:  голь  к.  Г-299 
каблу(ч)ком:  под  к.  К-1 
кабьг.  если  бм  да  к.  Е-1 1 
кадило:  раздувать  (раздуть) 
к.  К-2 

кадриль:  (не)  под  к.  К-З 
касмочкой:  на  блюдечке  с  голу- 
бой  (золотой)  к.  Б-63 
каждая  собака  (знает)  С-367 
као1сдого:  веех  и  к.  В-284 
каждой:  дрожать  (трястись)  над 
к.  копейкой  К-250 


каждом:  кричать  на  к.  пере- 
крестке  Г1-87 
на  к.  шагу  Ш-17 
каждому:  веем  и  к.  В-284 
каждь1й  встречнмй  В-289 
кажеш:  кишка  кишке  кукиш  к. 
К-119 

кажется:  небо  в  (с)  овчинку  к. 
Н-48 

казак:  вольннй  к.  К-4 
казанская  (казанский)  сирота 
С-169 

казатъ:  не  к.  глаз  Г-23 
казаться  на  глаза  Г-76 
казной:  тряхнуть  к.  М-238 
казни:  ме  считать  к.  Д-133 
казнь  егкпетская  К-5 
казовнй  конец  К,-214 
Каина:  печать  К-  П-133 
каинова  печать  П-133 
каиново  клеймо  П-133 
как:  а  (то)  к.  же!  К-1 2 
--  аршин  проглотил  А-44 
~  банньШ  лист  Л-75 
~  баран  Б-12 

—  баран  на  новь1С  ворота  Б-13 

— :  беда  к.  ...  Б-25 

~  без  ног  Н-98 
~  без  рук  Р-184 

—  белен Ь1  объелся  Б-34 
~  белка  в  колесе  Б-35 

~  бельмо  в  (на)  глазу  Б-4! 

~  ;  биться  к.  рнба  об  лед  Р-333 

—  бог  на  душ  у  положит  Б-75 

—  бог  свят  Б-94 
~  бочка  Б-137 

—  будто  (бь1)  Б-165 

~  будто  пелена  (с  глаз)  спала 
(упала)  П-72 

—  6Ь1  К-в 

~  бь1  не...  К-7 

—  бь1  не  так!  К-8 

—  бь1  там  (то)  ни  бь!ло  Б-199 

~  бь1  чего  не  вишло  В-335 

—  бик  Б-12 

—  бь!л  Б-Ю4 

~  в  аптеке  А-34 
~  в  воду  глядел  В-152 
~  в  воду  канул  В-153 
--  в  воду  опущенннй  В-156 

-~  в  воду  смотрел  В-152 
~  в  котле  вариться  (кипеть) 

К-303 

—  в  лесу  Л-56 

—  в  прорву  Г1-506 

—  в  стен(к)у  горох(ом)  С-479 

—  в  столбняке  С-492 
--  в  темном  лесу  Л-56 

в  то  время  к.  В-263 
~  в  тумане  Т-230 

—  в  чаду  Ч-1 

~  варом  обдало  В-9 
~  ветром  сду(ну)ло  В-71 

—  вкопаинмй  В-127 
— :  во  к.  ...  К-9 

—  Бодится  В- 146 

—  кодой  с.мь^ло  В-149 

~  водь1  в  рот  набрал  В- 161 
~  волка  ни  корми,  ои  псе  в  лос 
смотрит  Л-53 
вот  к.  ...  К-9 
вот  к.1  4-149 
— ;  врет  к.  ианятой  В-265 
вроде  к.  В-267 

—  встрепанний  В-288 

~  внжатьгй  лимон  Л-68 
~  вшходец  с  того  света  В-332 
~  говорится  Г-156 
~  гора  с  плеч  (свалилась,  упа¬ 
ла)  Г-303 

~  горькая  редька  Р-87 

—  грибь)  (после  дождя)  Г-385 

—  гром  сре,ди  ясного  неба  Г-394 
--  громом  оглушить  (поразить) 

Г-397 

~  дважди  два  (четнре)  Д-31 
две  калли  водн  К-53 
дела  к.  сажа  бела  Д-51 

—  долго  Д-212 

—  дома  Д-228 

—  доска  Д-260 

—  душе  угодно  Д-346 
есть  Е- 1 4 


как  же!  К-1 1 

~  живешь-можешь?  Ж-22 

—  за  каменной  стеной  С-476 

—  за  язнк  повешен(нь1й)  Я-24 

—  заведеннмй  (заведенная  ма¬ 
шина)  3-13 

—  земля  держит  (носит,  тер- 

пит)  3-114 

~  земля  и  небо  Н-46 

—  зеницу  ока  3-117 

—  знаешь  3-130 
~  знать  3-151 

— :  знать  к.  облупленного  3-152 
■—  иголка  в  стогу  сена  И-3 

—  из  ведра  В-16 

^  из  земли  вьфос  3-Ю5 

—  из  прорвь!  П-507 

—  из  пушки  П-573 

—  из  рога  изобилия  Р-Ю7 

—  из-за  угла  мешком  прибитмй 

(ударен нь1й)  М-127 
~  из-под  земли  вьфос  3-105 

—  истукан  И-77 

~  к  корове  седло  К-277 
~  капля  в  море  К-62 
картинка  К-86 

—  картоннмй  (карточний)  до- 

мик  Д-231 

~  кипятком  облитьгй  0-167 
~  кобелю  под  хвост  П-526 

—  коленка  (колено)  К-1 76 

—  колун  Т-152 

~  корова  язмком  слизала  (слиз- 
нула)  К-276 
~  корове  седло  К-277 
~  кот  на  сметану  К-297 
~  коту  под  хвост  П-526 

—  кошка  с  собакой  К-306 
~  кошке  под  хвост  П-526 

кроме  к.  ...  К-13 
— :  кто  к.  К-387 
куда  к.  ...  К-395 
куда  к.  нужно!  Н-239 

—  кур  во  щи  К-4 17 

~  курица  лапой  К-420 
~  левая  нога  желаех  (захочет, 
пожелаех,  хочет)  Н-112 
~  летошний  снег  С-353 

—  лист  Л-76 

—  лист  перед  травой  Л-77 

лишь  бь!  к.  К'14 

—  ломовая  лошадь  Л-133 

—  лунь  (седой)  Л-137 

—  маков  цвет  Ц-Ю 

~  Мамай  воевал  (прошел) 
М-16 

~  маннм  небесиой  М-20 

—  маслом  по  сердцу  М-33 

—  мать  родяла  Л\-45 

—  мертвому  припарка  М-73 

—  мешком  прибитмй  (ударен- 

ньгй)  М-127 

—  миленький  М-136 

—  можно...  М-194 
^  можно!  М-195 

—  мокра я  курица  К-421 
'•  мухи  мрут  М-266 

—  мухи  на  мед  М-267 
муху  проглотил  М-270 

•-  мь1шь  (мокрнй)  М-283 
~  на  блюде(чке)  Б-62 

—  на  вешалке  В-76 
~  на  вулкане  В-295 

~  на  горячих  углях  (угольях) 
У-33 

'  на  грех  Г-373 

—  на  дрожжах  Д-273 
~  на  духу  Д-327 

—  на  иглах  (иголках)  И-4 

~  на  камениую  гору  (стену) 
Г-342 

—  на  картинке  К-86 

"  на  корове  седло  К-277 

—  на  курьерских  К-426 
~  на  ладони  Л-15 

на  ладонке  (ладошке)  Л-15, 
Л-16 

на  Маланьину  свадьбу  С-23 

—  на  подбор  П-211 
'  на  пожар  П-235 
■“  на  смех  С-327 

—  на  убой  У-5 

—  на  У1ЛЯХ  (угольях)  У-33 
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как 


камекь 


г^ак^  надуться  к.  мншь  ва  кру- 
пу  М-284 
~  назло  Н-15 

—  нанялся  Н-22 

— :  не  ахти  к.  А'49 
не  бивало  Б-190 
не  далее  <дальше)  к- 
Д-14 

—  8  не  иначе,  к.  ...  И-57 

— {  не  кто  иной,  к.  ...  К*385 

—  не  так!  К-8 

не  что  иное,  к.  ...  Ч-159 

—  небо  и  земля  (небо  от  земли) 

Н-46 

— ?  невесть  к.  К*15 

—  нельзя  кстати  Н-68 

—  нельзя  (лучше,  хуже)  Н-67 

—  немазаная  (неподмазанная)  те- 

лега  К-181 

~  немазаное  (иеподмазанное, 
несмазанное)  колесо  К'181 
~  ни  ...  К-17 

—  ни  в  чем  не  бьшало  Б-191 

—  ни  верти  К-374 

—  нн  вертись  В-45 

—  ни  говори  Г-154 

—  ни  крути  (,  как  ни  верти) 

К-374 

-*•  ни  крутись  В-45 
ни  повернн  П-197 
~  нитка  за  (с)  иголкой  Н-85 
нож  в  сердце  Н-178 

—  ножом  отрезал  Н-187 
~  ножом  отрезало  Н-186 

—  ножом  отрезать  Н-187 
ножом  по  сердцу  Н-178 

—  об  стен(к)у  горох(ом)  С-479 
— ;  обдирать  (обирать,  облупить, 

обобрать,  ободрать,  об- 
чистить)  к.  лнпку  Л-73 
обухом  по  голове  0-32 
~  огур':ик  0-68 

—  один  (человек)  0-69 

—  одна  копеечка  (копейка)  К*248 

—  одна  минута  М-151 

—  одну  копеечку  (копейку) 

К-251 

—  осел  Б-12 

~  осинов(нй)  лист  Л-76 

—  от  козла  (—  ни  шерсти,  ни) 

молока  К-164 

—  от  стенни  (стени)  горох  С-479 
~  отрезало  Н-186 

—  ошпаренннй  (кипятком)  0-167 

—  пень  П-77 

—  перст  (один)  П-101 

песку  морското  (песок  мор- 
ской)  П-116 
— печь  к.  блинв  Б-61 
~  пивной  котел  К-ЗОО 

—  пить  дать  П-1БЗ 
~  пластьфь  Л-76 

по  волшебству  В-208 

—  по  заказу  3-40 

—  по  мановению  волшебногс 

жезла  (волшебной  палочки) 
М-21 

по  маслу  М-34 
по  мере  того  к.  М-69 
~  по  нитке  Н-87 

—  по  нотам  Н-225 

—  по  пальцам  П-15 

—  по  писаному  П-151 

~  по  щучьему  велен  ью  В-30 

—  погляжу  П-207 

~  подкошеннмй  П-216 

—  показать  глаза  Г-76 
^  полотно  П-275 

~  попало  П-299 
~  потерянннй  П-366 
потому  к.  П-377 

—  правило  П-418 

—  придется  П-299 
~  пробка  П-483 

~  проклятий  П-494 

—  прошлогодний  снег  С-353 
~  псу  под  хвост  П-526 

—  птица  (птичка)  небесная  П-531 
оильнмм  мешком  .ударен(нь1й} 

М-127 

равно  к.  (и)  Р-З 
--  раз  Р-16 
~  рак  на  мели  Р'54 
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как  резаннй  Р-88 

—  рублем  подарнть  Р-1 73 

—  рука  повернулась  (подня- 

лась)  Р-203 

—  рукой  сияло  Р-300 

—  риба  в  воде  Р-331 

—  риба  (нем)  Р-332 
~  с  гуся  вода  Г-439 

—  с  луна  свалился  Л-136 

—  6  неба  свалился  Н-43 

в  ножом  к  горлу  Н-185 
~  с  облаков  свалиться  (спу- 
ститься,  упасть)  0-11 
~  с  привязи  (цели)  сорваться 
Ц-35 

— :  с  тех  пор  к.  П-315 

—  сапожник  С-15 

~  свинцом  налита  (голова)  С-63 

—  свинья  в  апельсинах  С-65 

—  свои  пять  пальцев  П-1 8 

—  сельдей  (сельди)  в  бочке  С-93 
~  сивай  мерин  М-71 

сидеть  к.  и  мен  и  н  ни  к  И- 49 

—  сидорову  козу  К-158 
сказать  С-174 

—  скатерть  П-275 

—  сквозь  землю  провалился 

3-106 

—  сквозь  сон  С-407 
--  скоро  С-194 

—  слон  в  посудной  ла.вке  С-284 

—  слону  дробила  С-287 
~  смертний  грех  Г-378 
~  смерть  С-322 

—  смоль  (чери ай)  С-339 
смотря  к.  С-346 

смало  В-1 49 

—  снег  на  голову  С-352 

~  собак  нерезанмх  С-365 

—  собака  С-368 

—  собака  на  сене  С-371 

--  собака  палку  (любить)  С-370 
собаке  под  хвост  П-526 
~  собаке  пятая  нога  С-373 

—  соляной  столп  С-497 

—  сонная  муха  М-260 

—  сорока  на  колу  С-419 

—  стадо  баранов  С-453 

—  стеклишко  С-468 

—  стелька  С-469 

—  стене  горох  С-479 

— :  страсть  (страх)  к.  ...  Б-25 
~  сьф  в  масле  кататься  С-627 

—  сач  С-630 

так  же  к.  (и)  ...  Т-10 
так  к.  Т-9 

—  таковой  Т-25 

~  там  ни  верти  (крути)  К-374 
тогда  к.  Т-101 

—  только  Т-133 

~  только  земля  держит  (носит, 
терпит)  3-114 
только  (-только)..,  к. 

Т-134 

только  что..,  к.  ...  Т-134 

топор  Т-152 

~  турецкнй  святой  С-72 

—  у  бога  за  пазухой  Х-106 

—  у  себя  дома  Д-228 

—  у  Христа  за  пазухой  Х-106 
~  убитий  У-2 

~  угодно  У-18 

—  угорелая  кошка  У-35 
^  угорелай  (кот)  У-35 
— !  уж  к.  ...  К-19 

~  ужаленннй  У-53 
ужас  к.  ...  Б-25 
~  холодной  водой  окатить  В-1 47 

—  церковная  краса  (машь) 

М-285 

—  часа  Ч-28 

—  черепаха  Ч-63 

~  черт  ладана  Ч-79 

—  черт  от  ладана  Ч-80 

черт  перед  заутреней  Ч-71 
^  штнк  Ш-88 
~  щепка  Щ-5 

—  зто  можно!  М-195 

—  я  погляжу  П-207 

—  язак  повернулся  (повора- 

чивается)  Я-23 
~  язак  проглотил  Я-32 
~  язаком  слизнуло  К-276 


как:  ясно  к.  божий  день  Д-135 
какая  муха  укусила?  М-262 
~  невидаль(щина)1  Н-61 

—  печаль  3-7 

—  радость  Р-9 

—  разница  Р-45 

какие  ветри  занесли?  В-69 
на  к.  шиши  Ш-65 
— :  нн  в  к.  ворота  не  лезет  В-235 
— ;  ни  за  к.  блага  (в  мире)  Б-56 
— ;  ни  за  к.  деньги  Д-149 

ни  за  к.  коврижки  (сокрови- 
ща  в  мире)  Б-56 
каним  ветром  занесло?  В-69 

—  глазом  Г-131 

за  к.  бесом  (дьяволом,  ле 
шим,  чертом)  Ч-78 
ни  под  к.  видом  В-1 13 
ни  под  к.  соусом  С-426 
^  образом  0-21 

какими  ветрами  занесло?  В-69 

—  глззами  Г-131 

— :  с  к.  глазами  Г-109 

—  судьбами?  С-561 
каких:  до  к.  пор  П-308 
— :  с  к.  пор  П-309 
как-нибудь:  авось  да  небось 

(авось,  небось)  да  к.  А-5 
как-никак  К-18 
каков  гусь  Г-438 
~  из  себя  (собой)?  К-23 
какого  дьявола  (лешего)  Р-1 25, 
Ч-77 

—  рожна  Р-1 25 

—  свет  не  видал  (видел,  вида- 

вал,  производил)  С-48 
хрена  Ч-77 
--  черта  Р-1 25,  Ч-77 

—  шута  Р-1 25 
какое  дело  Д-78 

—  там  (тут)!  К-20 
какой:  бер^а  к.  ...  Б-25 

—  ба  ни  ...  К-22 

—  ба  то  ни  бало  Б-200 

—  ба  то  ни  бало  ценой  Ц-27 

—  ветер  занес?  В-69 
— :  во(т)  к.  К-Ю 

—  вз  себя?  К-23 

— :  куда  к.  ...  К-396’ 

— :  на  к.  конец?  К-215 
— :  на  к.  предмет?  П-435 
— :  на  к.  лешнй  Ч-78 
— :  не  ахти  к.  А-50 
невесть  к.  К-16 

—  нн...  К-22 

— :  ни  в  к.  мере  М-64 

—  попало  П-300 

— :  с  к.  ноги  таицевать  Н-151 
— :  с  к.  радости  (стати)  С-462 
— :  смотря  к.  С-346 
— :  страсть  (страх)  к.  ...  Б-25 

—  та  кой..?  К-24 

—  там  (тут)  ..1  К-21 

—  тут  (можех  бать)  разговор 

Р-38 

—  угодно  у- 19 

— :  ужас  к.  ...  Б-25 
хоть  к.  К-25 

—  черт  Ч-77 

каком:  ни  в  к.  разе  (случае)  С-302 
как-то  раз  Р-1 7 
какую:  ни  в  к.  К-26 
каланча  пожарная  К-27 
калач:  тертай  к.  К-28 
палачи:  на  к.  0-91 
калачньш:  со  свиним  (с  сукон- 
нам)  ралом  в  к.  ряд  Р-338 
калачом  не  вамакить  К-29 

—  не  заманить  К-30 

календ:  до  греческих  к.  К-31 
каления:  до  белого  к.  К-32 
каленьич:  важечь  к.  железом 
Ж-10 

калиф  на  час  К-33 
калошу:  сажать  в  к.  К-34 
— :  садиться  (сесть)  в  к.  К-35 
каменной:  как  за  к.  стеной  С-476 
каменную:  как  на  к.  гору  (стену) 
Г-342 

каменнмй  мешок  М-129 
камень:  бросать  (бросить)  к.  К-36 

—  в  (чйй)  огород  К-45 

— ;  вешать  (с^е)  к.  на  шею  К-44 


камень 


кладут 


камень'.  (держать)  к.  за  пазухой 
К-40 

кидать  (кинуть)  к,  К-36 
краеугольннй  к.  (заложить, 
положить)  К-39 

—  на  душе  (сердце)  К-37 
— :  нашла  коса  на  к.  К,-281 

подводннй  к.  К-41 
~  преткновения  К-42 
— :  пробнь1й  к.  К-43 
— :  повесить  (себе)  к.  на  шею 
К-44 

— ;  пускать  (пустить,  швирнуть, 
швмрять)  к.  К-36 

—  сдуши  (сердца)  свалился  К-38 
каменьями:  бросать  к.  К-36 
камешек  (камешки)  в  (че«)  ого- 

род  К-45 

—  :  подводннй  к.  К-41 

камне:  камня  на  к.  не  осхавить 
(оставлять)  К-47 
— :  камня  на  камне  не  остается 
(осталось)  К-48 

кимнем:  бросать  (бросить,  ки- 
датъ,  кинуть,  пускать,  пус¬ 
тить.  швнрнуть,  швмрять) 
к.  к-36 

камни  в  (ней)  огород  К-45 

—  возопили  (вопиют)  К-46 
подводнне  к.  К-41 

камня  на  камне  не  оставить  {ос¬ 
тавлять)  К-47 

~  на  камне  не  остается  (оста¬ 
лось)  К-48 

камнями:  забрасивать  (забро- 
сать,  закидать,  закидмвать) 
к.  Г-421 

капва:  хронологическая  к.  К-49 
канат:  продеть  (протащить)  к.  в 
игольное  ухо  (ушко)  В-35 
канитель:  разводить  (тянуть)  к. 
К-50 

Каноссу:  идти  (пойтк)  в  К-  К-51 
канул:  как  в  воду  к.  В-153 
кануть  в  вечность  В-74 

—  в  Лету  Л-65 
канцелярская  крьгса  К-381 
капать  на  мозги  М-200 
капельке:  по  к.  К-60 
капельки:  до  (последней)  к.  К-54 

—  :  ни  к.  К-56 
капельку:  на  к.  К-58 

ни  на  к.  К-56 

капитал  шевелится  (в  кармане) 
Д-153 

капитана:  вот  так  штука  к.  Кука 
Ш-85 

капле:  (капля)  по  к.  К-60 
каплей:  капля  за  к.  К-60 
каплет:  над  нами  (сверху)  не  к. 
К-52 

капли  в  рот  не  брать  (взять)  К-57 
до  (последней)  к.  К-54 
до  последней  к.  крони  К-55 
— :  как  две  к.  всадм  К-53 
ни  к.  к-56 

каплю:  капля  в  к.  К-59 

—  :  на  к.  К-58 

ни  на  к-  К-56 
капля  в  каплю  К-59 
(водн)  в  море  К-62 
--  за  каплей  К-60 
~  моего  меду  К-61 
~  по  капле  К-60 
каплям:  по  к.  К-60 
капусту:  (из)рубить  в  к.  К-63 
карандаш:  брать  (взять)  на  к. 
К-64 

карандаше:  в  к.  К-65 
караул  кричать  К-66 

брать  (взять,  делать)  на  к. 
К-68 

— под  к.  С-524 

—  :  сделать  на  к.  К-68 

хоть  к.  кричи  К-67 
караулом:  под  к.  С-524 
карачках  (карачки):  на  к.  Ч-135 
карачун  пришел  К-69 
карга:  старая  к.  К-70 
кармин:  внтрясти  к.  К-71 
держи  к.  (ши ре)  К-72 
;  аалезать  (залезть)  в  к.  К-73 
класть  (себе)  в  к.  К-74 


кармин:  кабивать  (набить)  к. 
К-75 

—  :  не  лазить  (лезть,  полезть, 

ходить)  за  словом  в  к.  С-273 
полний  к.  К-76 
положить  (себе)  в  к.  К-74 
пусто  й  к.  К'77 
толстнй  к.  К-76 
тощий  к.  К-77 
~  трещит  К-78 
тугой  к.  К-76 

карманам:  лазить  по  к.  К-79 
карманах:  (ветер)  свистит  в  к. 
В-бЗ 

кармане:  без  копейки  (денег)  в  к. 
Г-404 

ветер  свистит  в  к.  В-63 
деньги  шевелятся  (капитал 
шевелится)  в  к.  Д-153 
показать  (показнвать)  кукиш 
в  к.  К-400 

— :  свистит  (свищет)  в  к.  В-63 
шиш  в  к.  Ш-63 
карманкая  чахотка  Ч-ЗО 
карманом:  тряхнуть  к.  М-238 
карману:  бить  по  к.  К-80 
— :  (не)  по  к.  К-81 

—  :  ударить  (ударять)  по  к. 

К-80 

кармани:  внвернуть  (виворачи- 
вать)  к.  К-82 

— набивать  (набить)  к.  К-75 
карта  бита  К-ЗЗ 

последния  к-  К-84 

—  убита  К-83 

карте:  стоятъ  на  к.  К-85 
картинка:  как  к.  К,-86 
картинке:  как  на  к.  К-86 

—  :  (одет)  по  к.  К-87 
картонннй  домик  Д-231 
карточннй  домик  Д-231 
картошка  в  мундире  М-252 

не  к-  К-88 

карту:  (по)ставить  на  к.  К-89 
убить  к.  К-90 
карть!  в  руки  К-93 

—  на  стол  (класть)  К-92 
открьшать  (открмть)  (свои) 
к.  К-92 

(по)путать  (все)  к.  К-91 
раскрьтвать  (раскрмть)  (свои) 
к.  К-92 

смешать  (спутать)  (все)  к. 
К-91 

карьер:  с  места  в  к.  М-80 
касается:  что  к.  К-94 
катаньем:  не  мнтьем,  так  к. 
М-281 

кататься:  как  сьф  в  масле  к. 
С-627 

~  от  смеха  (со  смеху)  С-333 
катись  колбас(к)ой1  К-166 
катиться  вниз  Г-341 

по  наклонной  плоскости  П-1 84 

—  под  гору  Г-341 
шаром  к.  Ш-37 

катушку:  на  всю  (полную)  к. 
К-9'5 

кафтан:  Тришкин  к.  К-96 
качестве:  в  к.  (кого-чего)  К-97 
в  к.  такового  Т-25 
каша:  березовая  к.  К-98 
--  в  голове  К-99 
--  во  рту  К-101 

—  заваривается  (заварилась) 

К-100 

кашей:  с  к.  (съ)есть  К-102 
каши:  мало  к.  (съ)ел  К-103 

—  не  сваришь  (с  кем)  К-105 
просят  К-104 

каштаньг.  доставать  (таскать)  к. 
из  огня  К-106 

каш-у:  заваривать  (заварить)  к. 
К-107 

расхлебать  (расхлебнвать)  к. 
К-108 

квадрат:  возвести  (возводнть) 
в  к.  К-109 
квадрате:  в  к.  К-ПО 
квадратура  круга  К-И1 
кванти:  тутти  к.  Т-237 
квартальннй:  не  разбери-бери  к. 
Р-30 


КбО/с:  жить  (перебиваться)  с  хлеба 
на  к.  Х-52 

квасной  патриотизм  П-65 
кверху  дном  Д-184 

держать  (драть,  поднимать, 
поднять)  нос  к.  Н-202 
квинту:  вешать  (опускать,  опус- 
тить,  повесить,  сажать)  нос 
на  к.  Н-197 
кидать  в  глаза  Л-92 
~  в  дрожь  Д-274 
~-  в  жар  (и  в  холод)  Ж-1 
в  лицо  Л-92 
в  озноб  Д-274 
~  взгляд  В-83 

—  грязью  Г-421 

~  камень  (камнем)  К-36 
~  тень  Т-62 

~  то  в  жар,  то  в  холод  Ж-1 
кидаться  в  глаза  Г-44 
~  в  голову  Г-268 
~  на  шею  Ш-44 
Киеее:  в  огороде  бузина,  а  в  К- 
дядька  0-67 

кинешь:  куда  ни  к.  взглядом 
(глазом)  Г-132 

кинулась:  краска  (кровь)  к.  в  ли¬ 
цо  К-З  18 

— :  кровь  к.  в  голову  К-347 
кинуть  в  глаза  Л-92 
~  в  дрожь  Д-274 
~  в  жар  Ж-1 

—  в  лицо  Л-92 

~  в  озноб  Д-274 
~  взгляд  В-83 

—  грязью  Г-421 

•—  камень  (камнем)  К-36 
тень  Т-62 

—  то  в  жар,  то  в  холод  Ж-1 
~  якорь  Я-63 

кинуться  в  глаза  Г-44 

—  в  голову  Г-268 
~  на  шею  Ш-44 
кинь:  куда  ни  к.  К-П  2 

куда  ни  к.  взглядом  (глазом) 
Г-132 

кипеть:  (как)  в  котле  к.  К-303 
ключом  К-136 
кипит:  кровь  к.  К-352 
кипятком:  как  к.  облитнй  (ошпа- 
ренннй)  0-167 
кирпича  просит  К-ПЗ 
кисейная  барншия  Б-17 
киселе:  девятая  (десятая,  седь- 
мая)  вода  на  к.  В-142 
кисельньсе:  молочнне  реки  (и)  к. 
берега  Р-91 

киселя:  давать  (дать)  к.  К-П  4 
— :  за  семь  верст  к.  есть  (хлс- 
бать)  В-40 

— :  поддавать  (поддать)  к.  К-П  4 
кислую:  (с)делать  к.  мину  М-И7 
кисльи:  профессор  к.  щей  П-512 
кисти:  вмйти  из-под  (принадле- 
жать)  к.  К-115 

кисточкой:  наше  вам  (сорок  два, 
сорок  одно)  с  К.1  К-П6 
кита:  три  к.  К-П7 
китайская  грамота  Г-361 
~  стена  С-471 
китайские  церемонии  Ц-36 
китайского:  на  счет  к.  императо¬ 
ра  С-606 

китайской  стеной  (отгородиться) 
С-471 

кишеть:  кишмя  к.  К-П  8 
кишка  кишке  кукиш  кажет  (по- 
казмвает)  К-119 
~  слаба  (тонка)  К-120 
кишки:  вьшатмвать  (вммотать) 
(все)  к.  К-121 

—  вьшустить  К-122 

— :  вмтягивать  (вмтянутъ)  (все) 
к.  К-121 

~  наДорвать  (надрмвать)  Ж-26 
— :  полоскать  (пополоскать,  про- 
полоскать)  к.  К-123 
кишмя  кишеть  К-П  8 
клздезь  мудрости  (премудрости, 
учености)  Б-32 

клади:  палец  (пальца)  в  рют  ве 
к.  П-1 4 

кладут',  краше  в  гроб  к.  Г-387 

и 


клади 


комбинацй!^ 


кладя  руку  на  сердце  Р-З  19 
кланяться  в  землю  П-406 
~  в  ноги  (ножки)  Н-138 
~  в  пояс  (до  земли)  П-406 
честь  имею  к.1  Ч-120 
клапан',  заткнуть  к.  Ф-23 
класс.  показать  (показивать*  к 
К-124 

класть  в  карман  К-74 
~  в  кубмшку  К.-394 

—  в  рот  Р-156 

~  во  главу  угла  Г-17 
~  (всю)  душу  Д-368 
~  голову  (живот,  жизнь)  Г-235 
~  зубь1  на  полку  3-179 

—  карть!  на  стол  К-92 

—  на  весь1  Ч-37 

—  на  музнку  (ноти)  М-248 

—  на  (обе)  лопатки  Л-127 
--  на  плечи  П-178 

~  начало  Н-37 

~  отпечаток  П-135 

— :  охулки  на  руку  не  к.  0-155 

—  печать  П-135 

—  под  сукно  С-567 

—  поклони  П-249 

— :  похулки  (похулн)  на  руку  не 
к.  0-155 

— :  разжевнвать  и  в  рот  к.  Р-156 
~  себе  в  карман  К-74 
клевать  носом  Н-213 
клеймо:  каиново  к.  П-133 
клепок  не  хватает  (недостает)  (в 
голове)  В- 124 

клещами  внтаскивать  (внтяги- 
вать,  тащить)  К-126 
клещами  не  внтащишь  (внтя- 
нешь)  К-125 

кликать  (кликнуть)  клич  К-131 
клин:  вбивать  (вбить)  к.  К-1 27 
~  клином  внбивать  (внбить,  вн- 
шибать,  вишибить)  К*128 
на  чертов  к.  К-1 29 
клином:  земля  не  к.  сошлась  С-42 
клин  к.  внбивать  (внбить, 
вншибать,  вншибить)  К-1 28 

—  не  внбьешь  (внколотишь,  вь1- 

шибешь)  К  130 
свет  не  к.  сошелся  С-42 
клич:  кликать  (кликнуть)  к. 
К-131 

клонить  голову  (спину,  шею) 
Г-236 

КАочку:  давать  (дать,  задавать, 
задать)  к.  Т-195 
клочья  (по)летят  П-569 
клубок  в  горле  застрял  (стоит) 
К-1 32 

—  к  горлу  подкатил  (подкатил- 

ся,  подступил)  К-1 32 

—  распутивается  К-1 33 
кдюква:  вот  так  к.1  Ш-85 

развесистая  к.  К-1 34 
клюки:  дожить  до  к.  К-1 35 
клюнуть  на  удочку  У-51 
ключ:  под  к.  3-53 
клюном:  бить  (забить,  закипеть, 
кипеть)  к.  К-1 36 
— :  под  к.  3-53 

клюют:  денег  кури  не  к.  Д-131 
клятва:  аннибалова  (аннибалов- 
ская)  клятва  К-1 37 
книга  за  семью  псчатями  К-1 38 
книги  в  руки  К-93 
книгу:  глядеть  (смотреть)  в  к.  и 
пидеть  фигу  К-1 39 
кнопки:  нажать  (кажимать)  (на 
все)  к.  К-ИО 

князи:  из  грязи  да  в  к.  Г-418 
ко  времени  В-248 

—  веем  чертям  Ч-ЮЗ 

~  всякой  бочке  затнчка  В-139 
~  двор  у  Д-42 

кобелю:  (как)  к.  под  хвост  П-526 
ко6ь1ле:  (не)  пришей  к.  хвост 
К-1 41 

кобьиу:  пожалел  волк  к.  (,  ос¬ 
тавил  хвост  да  гриву)  В-190 
кобьиьг.  брод  сиоой  к.  Б-148 
ковать  железо,  пока  горячо  Ж-9 
коврижки:  ни  за  какие  к.  Б-56 
ковирять  в  носу  Н-221 
когда  б(ь1)  К-1 42 

72. 


когда  бь1  ни  ...  К-1 43 
~  би  то  ни  било  Б-201 

—  как  К-1 44 

--  рак  (на  горе)  свистнет  Р-55 
— :  редко  к.  Р-82 
смотря  к.  С-346 
'  угодно  У-20 

коеда-то:  улита  едет,  к.  бу'дет 
У- 73 

кого:  кто  к.  К-388 

иа  к.  похож  (стал)  П-383 
коготки:  показать  (показнвать) 
(свои)  к.  3-178 
когти:  в  к.  Л-23 

вмпускать  (внпустить)  к. 
3-178 

обломать  к.  К-1 45 
показать  (показнвать)  (свои) 
к.  3-178 
рвать  к.  К-Иб 
когтях:  в  к.  Л-23 
коей:  ни  е  к.  мере  М-64 
косм:  ни  в  к.  разе  (случае)  С-302 
кожа  да  кости  К  - 1  4  7 
коже:  в  к.  (чьей)  111-71 
--г  мороз  по  к.  дсрет  (идет,  по- 
дирает,  пробегает.  проднра- 
ет)  М-229 

мурашки  бегают  (забегали, 
побежали,  полза ют,  ползут, 
пошли,  пробежали)  по  к. 
М-255 

кожи:  из  к.  (вон)  лсзть  К-1 48 

—  :  ни  к.  ни  рожи  К-1 49 
кожу:  в  к.  (чью)  Ш-71 

козе:  на  к.  не  объедешь  К-338 
на  к.  не  подъедешь  К-1 50 
козел  отпущения  К-1 51 
козла:  драть  к.  К-1 52 

забивать  (забить)  к.  К-1 53 
— :  как  от  к.  { —  ни  шерстн,  ни) 
молока  К-1 54 

— пускать  (пустить)  к.  в  огород 
К-1 55 

козлищ:  отдел ить  (отдел ять)  к. 

от  ягнят  (овец  от  к. )  К-1 56 
козни:  строить  к  К-1 57 
козу:  как  сидорову  к.  К-1 58 
кози:  отставной  к  барабанщик 
К-1 59 

козирек:  под  к.  брать  (взять,  де- 
лать,  сделать)  К-1 60 
кознрь  в  руках  (руки)  К-161 
козирях:  при  свои.ч  к.  К-1 62 
козья  ножка  Н-183 
кои:  в  к.  веки  В-28 
коим:  за  к  бесом  (дьяволом,  ле- 
шим.  чертом)  Ч-78 
кои-то:  в  к.  «екк  В-28 
кой:  на  к.  бес  (дьявол,  летий, 
пес,  прах.  рожон.  хрен, 
черт,  шут)?  Ч-78 

—  черт  Ч-77 

кол:  вбивать  (вбить.  злбивать, 
Забить)  оси  повий  кол  в  мо- 
гилу  К-161 

хоть  к.  па  голове  теши  К-163 
кола:  ни  к  ни  двора  К-1 65 
колбас(к)ой:  катись  к,!  К-Юб 
колеблется:  почва  к.  под  иога.ми 
П-389 

колее:  по  привичиой  (старой)  к. 
К-167 

колеей:  обнчпой  к.  К-167 
колеи:  вибивать  (внбить)  из 

(обнчиой,  старой)  к.  К-1 68 
внбиваться  (инбиться.  вьий- 
ти,  внходить)  из  (обнчиой, 
старо)'))  к.  К-1 69 
— :  вншибать  (иь)шнб))Т)>)  из  к. 
К-1 68 

колена:  до  седьмото  к.  К-1 71 
море  по  к.  М-227 
— ;  прек.понить  (преклонять. 

скломить,  склонять)  к.  К-17() 
колени:  падать (пасть)  на  к.  Н-142 
поставить  на  к.  К-1 72 

—  ;  преклопнть  (преклонять, 

склонить,  скло)1ять)  к.  К-1  70 
ставить  на  к.  К.-172 
станопиться  (стать)  на  к. 
К-1  73 

;  упасть  на  к.  Н-142 


коленна:  как  к.  К-1 76 
коленках:  слаб  в  к.  К-1 74 
коленкор:  (совсем)  другой  (иноК, 
не  тот)  к  К-1  75 

колено:  внкиднвать  (внкннуть)  к. 
Ш-87 

— ;  как  к.  К-1 76 
— :  воробью  (курице)  по  к.  К-423 
море  по  к.  М-227 
откалнвать  (отколоть)  к. 

Ш-87 

коленце:  вьжиднаать  (внкннуть. 
откзлнвать.  отколоть)  к. 

Ш-87 

коленях:  ползать  на  к.  Н-123 
колер:  подвести  (подводить,  под- 
гонять,  подогнать)  (веех)  под 
один  к.  К-1 77 

колеса:  бросать  (вставлять)  палки 
в  к.  П-8 

— :  подмазать  (подмазнвать)  к. 
К-173 

— :  совать  (ставить)  палки  в  к. 
П-8 

колесах:  на  к.  К-1 79 
— :  турусн  на  к.  Т-233 
колесе:  как  белка  в  к  Б-35 
колесница:  последняя  (пятая) 

спица  в  к.  С-442 
— :  пятое  колесо  в  к.  К-1 82 
кплесо:  как  немазаное  (непод- 

мазанное,  несмазанное)  к. 
К-181 

— :  повернуть  к.  истории  вспять 
(назад)  К-1 80 

— :  пятое  к.  (в  колеснице,  телеге) 
К-1 82 

колесом:  ходить  к.  К-1 83 
колется:  (и)  хочется  и  к.  (и  мама 
не  велит,  не  дает;  и  матушкз 
не  велит)  Х-100 

колею:  войти  Озходить.  попасть) 
в  (нормальнук»,  обнчную, 
прявнчную,  свою)  к  К-1 84 
коли  угодно  У- 17 
~  (у-ж)  на  то  пошло  П-404 
хоть  глаз(а)  к.  Г-19 
колик:  до  к.  (смеяться)  К-1 93 
колодку:  на  одну  к  «-185 
колоду:  (валить)  через  пень  (в)  к 
П-78 

колокол:  не  заглянув  Оюглядев)  в 
святць),  дн  бух(нуть,  уда- 
рить)  в  к.  С-73 

колокола:  бить  (бухать.  звоннть, 
раззвонить,  трез15онить,  уда- 
рять)  во  все  к.  К-1 86 
лить  к.  К-1 87 

колоколини:  глядеть  (смотреть) 
со  епоси  к.  К-1 88 
колом:  встать  к.  в  глотке  (горле) 
К-1 90 

~  не  В1>)бье)нь  (внколотишь,  вн- 
шибешь)  К-1 30 

— :  стать  (стоять)  к.  в  глотке 
(горле)  К-1 90 
стоять  к.  К-1 89 
коломепская  верста  В-42 
коломенскую:  с  к.  мерсту  В-42 
колонна:  пятая  к.  К-1 91 
колосе  на  глиняннх  ногах  К-192 
колотить  язнком  Я-56 
колоть  глаз(а)  Г-61 
колотья:  до  к.  (в  боках,  боку) 
(смеяться)  К-1 93 
калпак:  под  (стетслянннй)  к. 

К-194 

колпакои:  под  (стсклянннм)  к. 
К-194 

колу:  как  сорока  )на  к.  С-419 
колумбово  яйцо  Я-62 
калун:  как  к.  Т-152 
ко  либели:  в  к.  К-1 95 
от  (с)  к.  К-1 96 
— :  стоять  у  к.  К-197 
коль  скоро  С-194 
КОМ  в  горле  застрял  (стоит)  К-1 32 
~  к  горлу  подкатил  (лодхатил- 
ся,  подступил)  К-1 32 
комар  носа  не  подточит  К-198 
комара  не  .ззшибет  (обидит)  Д'\-2б8 
комбинация  из  трех  пальцев 
К-1 99 


комедию 


костью 


комедию:  играть  (ломать,  разнг- 
рать,  разь1грь1вать)  к.  К-1!00 
комедия:  кукольная  ч.  К-201 
комок  в  горле  застрял  (стоит) 
К-132 

-  ч  горлу  подкатил  (подкатил- 

ся,  подступил)  К-132 
компании:  при  всей  честной  к. 
Н-29 

компанию:  водить  к.  К-202 
— :  за  к  К-203 

поддержать  к.  К-204 
— :  составить  к.  К-205 
компания:  голь-шмоль  и  к 

Г-300 

...  н  к.  К-206 
— :  не  к.  К-207 
теплая  к.  К-208 
компашка:  теплая  к.  К-208 
кому  (только)  не  лень  Л-47 
кон:  <по)ставить  на  к.  К-209 
кондачка:  с  к.  К-210 
чондрашка  пришиб  (стукнул. 
хвагил)  К-21 1 

коне:  и  ка  к. ,  и  под  конем  К-21 2 
конем:  ход  к.  Х-64 
к:нец:  9  к  К-2!3 
— :  и  делу  к  Д-79 

из  конна  в  к.  К-225 
— :  казовь1й  к.  К-21 4 
— :  на  какой  к.?  К-215 
на  тот  к.  К-21 6 
на  худой  к.  К-219 
на  зтот  к.  К-21 6 

-  :  найти  (свой)  к.  М-131 
— :  один  к.  К-21 7 

под  к.  К-21 8 

конечном:  в  к.  счете  С-610 
конкуренции:  вне  к.  К-220 
конкурса:  вне  к.  К-220 
кантора:  шарашкина  к.  К-221 
контра:  про  и  к.  3-1 
кону:  стоять  на  к.  К-85 
конца:  без  к.  К-222 
в  оба  к.  К-227 
до  к.  К-223 
— ;  до  к  дней  К-224 
до  к.  иогтей  К-239 
до  победното  к.  К-228 

-  (и)  краю  не  видать  (пе  видно, 

нет)  К-226 

— ;  из  к.  в  конец  К-225 
— :  не  с  тото  к.  К-229 
несть  (нет)  к.  К-226 
— :  ни  к.  ни  краю  не  видать  (не 
видно,  нет)  К-226 

-  ;  с  другото  к.  К'229 
крнцами:  конци  с  к-  едва  (еле, 

еле-еле,  не)  сходятся  К-238 
— :  свести  (сводить,  связать,  свя- 
зивать)  конци  с  к.  К-237 
концах:  палка  о  двух  к.  П-5 
конце:  в  к.  концов  К-230 
концов  не  найти  К-232 
~ :  со  веех  к.  К-23  1 
концом:  и  дело  с  к.  Д-79 
концм:  во  все  к.  К-235 

-  едва  (еле,  еле-еле.  не)  схо¬ 

дятся  К-238 
(и)  к.  в  воду  К-233 
-г  отдавать  (отдать)  к.  К-236 
прятать  к.  (в  воду)  К-234 

-  с  концами  едва  (еле.  еле-еле. 

не)  сходятся  К-238 
свести  (сводить,  связать.  свя 
зивать)  к.  (с  концами)  К-237 
— :  спрятать  (схоронить,  хоро- 
нить)  к.  (в  воду)  К-234 
кончать  век  (дни)  Ж-38 
— ;  дурно  к.  К-240 

-  жизнь  Ж-38 

плохо  к.  К-240 

-  свои  днн  (свой  век)  Ж-38 

скверно  ч.  К-240 
кончен  бал  Б-7 

кончике:  вертеться  на  к.  язикя 
Я-52 

кончикое:  до  к.  ноттей  (пальцев) 

•  К-239 

кончину:  найти  к.  М-181 
кончить  век  (дни)  Ж-38 
— :  дурно  к.  К-240 

-  жизнь  Ж-38 


кончить:  начать  за  здравие.  (а) 
к.  за  упокой  3-95 
плохо  к.  К-240 
~  свои  дни  (свой  век)  Ж-38 
скверно  к.  К-240 
конь  (еще)  не  валялея  К-241 
— :  троянский  к.  К-242 
конька:  озобраться  на  своето  (лю¬ 
бимото)  к.  К'243 
— :  оседлать  своето  (любимото) 
к.  К-243 

— :  садиться  (сесть,  усесться)  на 
своето  (любимото)  к.  К-243 
коньке:  ехать  на  своем  (любимом) 
к  К-243 

конюшни:  автиеви  к.  К-244 
коня:  не  в  к.  корм  К-245 
копать  могилу  М-182 
—  яму  Я-66 

копаться  в  (чужом)  трязном 
белье  Б-39 

копеечка  в  копеечку  К-248 
как  одна  к.  К-2!8 
— :  кругл(еньк)ая  к.  К-246 
копеечки:  до  (последней)  к.  К-249 
— :  ни  к.  Г-405 

копеечку:  в  белий  свет  как  в  к 
С-43 

влезть  (влететь.  вскочить)  в 
(какую.  такую)  к.  К-247 
как  одну  к.  К-251 
— :  копеечка  в  к.  К-248 
— :  обойтись  (стать)  в  (какую, 
такую)  к.  К-247 
копейка  в  копейку  К-248 
как  одна  к.  К-248 
копейке:  знать  цену  к.  Ц-31 
копейки:  без  к.  (денет)  Г-404 
— :  до  (последней)  к.  К-249 
— :  ни  к.  Г-405 

нн  (одной)  к.  за  душой  Г-406 
— :  перебиваться  с  к-  на  копейку 
Х-52 

копейкой:  дрожать  (трястись)  над 
(каждой)  к.  К-250 
копейку:  влезть  (влететь.  вско¬ 
чить)  в  (какую,  такую)  к. 
К-247 

— :  за  к.  Г-407 

зашибать  (зашибить)  к.  Д-154 
как  одну  к.  К-251 
копейка  в  к  К-248 
— :  на  к.  Г-400.  Г-401 
— :  ни  за  к.  Г  о99 
— :  пи  на  к.  Г-401 
— :  обойтись  в  (какую,  такую)  к. 
К-247 

перебиваться  с  троша  (ко¬ 
пейки)  на  к  Х-52 
(по)ставить  последнюю  к. 
ребром  К-252 

— :  стать  в  (какую,  такую)  к. 
К-247 

копоти:  задавать  (задать,  па- 
тнать,  натонять)  к.  К-253 
коптить:  небо  к.  И -4 7 
копит:  с  к.  долой  К-254 
копья:  ломать  к.  !ч-255 
ни  к.  Г-405 
— :  поломать  к.  К-255 
корабли:  жечь  (ежечь,  ежитать) 
(свои)  к.  К-256 
корабля:  с  к.  на  бал  К-257 
корень:  в  к.  (запрягать)  К-269 
8  к.  (разорить)  К-258 
тлядеть  в  к  К-260 
под  к,  К-259 
смотреть  в  к.  К-260 
корки:  на  все  (обе)  к.  К-261 
от  к.  до  к.  К-262 
корм:  не  в  коня  к.  К-245 
под-иожнмй  к.  К-263 
корми:  медом  (хлебом)  не  к 
Х-55 

кормила:  находиться  (стоять)  у 
к.  (власти)  К-264 
кормилец:  поилец  и  к.  П-242 
кормить  завтраками  (обещания 
ми)  3-22 

поить  и  к.  (,  обувать.  одев.пь 
П-243 

корне:  в  к.  К-265 
корней:  до  к.  волос  К-266 


корнем:  вьшвать  (вмрьшать  с  к. ) 
К-267 

кории:  пускать  (пустить)  к.  К*2ба 
корню:  в  к.  (ходить)  К-269 
на  к.  К-270 

кория:  до  к.  волос  К-266 
корнями:  врастать  (врасти,  при- 
расгать,  прирасти)  к.  К-271 
уходить  к.  К-272 
короб:  целий  к.  К-273 
кораба:  с  три  к.  К-274 
корава:  дойна я  к.  К-275 
— :  как  к.  язиком  слизала  (слиз- 
нула)  К-276 

корове:  как  (к.  на)  к.  седло  К-277 
коровий:  кусочек  с  к.  носочек 
К-436 

коровка:  божья  к.  К-278 
— :  дойная  к.  К-275 
королю:  кум  к.  К-413 
короля:  на  счет  антлийского  к. 
С-606 

коромислом:  дим  к.  Д-392 
|<оротка(я)  память  П-42 

—  распрааа  Р-65 
коротки:  руки  к.1  Р-255 
коротки(е)  шутки  Р-36 
короткий  разтовор  Р-Зб 
~  расчет  Р-65 

коротких:  в  к.  словах  С-249 
коротко  говоря  Г-161 

долго  ли.  к.  ли  Д-214 
короткой:  на  к.  ноге  Н-125 
коротком:  держать  на  к  поводке 
В- 166 

короткую:  на  к.  ногу  Н-125 
короче  воробьиного  носа  Н-211 

—  говоря  Г-161 

корочки:  перебиваться  с  к.  на 
корочку  Х-52 
корточках:  на  к.  К-279 
корчить  (из  себя)  дурака  Д-299 

—  из  себя  С-533 

—  рожи  (рожу)  Р-128 
корита:  у  разбитото  к.  К-280 
кориту:  к  разбитому  к.  К-280 
коса:  нашла  к.  на  камень  К-281 
косая  сажень  (в  плечах)  С-1 
косица:  крисиная  Х-31 
косо:  тлядеть  (смотреть)  к.  С-341 
костей:  до  к.  К-282 

до  мозга  к.  М-196 

куда  ворон  к.  не  заносил 

В-228 

—  яе  соберешь  (собрать)  К-284 

—  с  к.  долой  (прочь)  К-283 
язик  без  к.  Я-14 

кости:  башня  из  слоновой  к. 
Б-20 

ви.мить  к.  К-290 
кожа  Д1  к.  К-147 
кость  от  к.  П-18в 

—  :  мить  к.  К-290 

одна  кожа  да  к.  (одни  к.) 
К-147 

перебирать  (перобрать,  пере- 
мьшать.  перемить)  к.  К-290 
пересчитать  к.  Р-80 
- :  плоть  от  плоти  и  кость  от  к. 
П-186 

промивать  (промить)  к. 
К-290 

~  размять  (расправить)  К-286 
распарнвать  (распарить)  к. 
К-287 

сложить  (свои)  к.  К-288 
— :  старие  к.  микать  К-285 
косточек:  пере.V^ьIвание  к.  К-290 
косточкам.:  разбнрать  (разобрать) 
по  к.  К-239 

косточки:  вьшить  (мить,  пере¬ 
бирать.  перебрать,  пере.ми- 
вать,  перемить.  промивать, 
про.мить)  к.  К-290 
распарнвать  (распарить)  к- 
К-287 

кость:  белая  к.  К-291 

(плоть  от  плоти  и)  к.  от  кости 
П-186 

черная  к.  К-292 
костьми:  (по)лечь  к.  К-293 
костью:  встать  (стать,  стоять)  к 
в  глотке  (горле)  К-190 
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костюме 


кружится 


костюме:  б  к.  Адама  (Евь|)  К*294 
костями:  лечь  к.  К-293 
костях:  на  к.  К-295 
косую:  и  к,  сажень  ростом  С-1 
кот:  как  к.  на  смета  ну 

К-297 

как  угсрель1й  к.  У-Зб 

—  наплакал  К-296 

кота  в  мешке  (купить)  К-298 
^16)  тянуть  к.  за  хвост  К-299 
котел:  как  (с)  пивной  к,  К-300 
котелок  (не)  варит  К-301 
котле:  вариться  в  (каком)  к. 
К-302 

(как)  в  к.  вариться  (кипеть) 
К-ЗОЗ 

котлету:  сделать  (отбивную) 

котлет  у  0-111 
которих:  до  к.  пор  П*308 
— :  с  к.  пор  П-309 
коту  под  хвост  П-526 
кофсйной:  гадать  на  к.  гуще 
Г-440 

кочерга:  ни  богу  СЕеч(к)а,  ни 
черту  к.  Р-334 

кошелек:  легкий  (пустой,  тощий) 
к.  К-77 

— :  толстнй  (тугой)  к.  К-76 
кошель:  развязать  (развязнвать) 
к.  Л\-239 

кошельком:  трясти  (тряхнуть)  к. 
М-23а 

кошка:  драная  к.  К-304 
•-:  как  к.  с  собакой  К-306 
как  угорелая  к.  У-35 
— ;  ободракная  к.  К-304 

(черна я)  к.  пробежала  (пре¬ 
скочила)  К-305 

кошке:  отольются  к.  мишкини 
слезки  (слезь!)  С-227 
под  хвост  П-526 

кошки:  играть  в  к.-мшшки  П-525 

—  на  душе  (сердце)  к.  скребут 
Д-345 

краем  глаза  К-307 
~  уха  К-308 

краеугольний  камень  (заложнть, 
положить)  К-39 
краешком  глаза  К-307 
~  уха  К-308 
край:  из  края  в  к.  К-327 

на  к.  земли  (света)  К-326 
— :  непочатмй  к.  К-309 
обетоваиинй  к.  3-115 
через  к.  К-310 
крайней:  по  к.  мере  М-67 
крайнем:  в  к.  случае  С-303 
крайний:  на  к.  случай  С-309 
крайности:  вдаваться  (впадать) 
в  к.  К-315 
до  к.  К-311 

—  :  довести  (доводнть)до  к.  К-312 

по  к.  К-З  13 

прибегать  (прибегнуть)  к  к. 
К-316 

крайность:  вдаваться  (вдаться, 
впадать,  впасть)  в  к.  К-314 
идти  (пойтн)  на  к.  К-316 
крапивное  семя  С-95 
красе:  во  всей  (своей)  к.  К-317 
красивнй  жест  Ж-18 
краска  бросилась  (кинулась)  в 
лицо  К-318 

красками:  распиемвать  (рнсовать) 
розовмми  к.  Ц-1 1 
красках:  в  красках  (каких)  К-319 
краски:  ие  (по)скупиться  на  к. 
К-323 

— :  сгустить  (сгущать)  к.  К-320 
краску:  бросает  (бросило)  в  к. 
К-321 

— ;  ввести  (вводпть,  вгонять,  во- 
гнать)  в  к.  К-322 
красная  девица  Д-44 
цена  Ц-24 

красноео:  для  к.  словца  С-281 

—  ;  подпускать  (подпустить,  пу- 

скать,  пустить)  к.  пету.ма 
(петушка)  П-126 
ради  к.  слоБда  С-281 
красное  словно  С-280 
красней:  проходить  (тянуться)  к. 
нитью  Н-95 


красноречия:  закрмть  (заткнуть 
фонтан  к.  Ф-23 

краеную:  под  к.  шапку  Ш-30 
краснмй  петух  П-125 

—  товар  Т-99 
~  уголок  У-31 

красок:  не  жалеть  (пожалеть,  по- 
щадить,  щадить)  к.  К-323 
крат.:  во  много  (сто)  к.  К-324 
кратких:  в  к.  словах  С-249 
краше  в  гроб  кладут  Г-387 
краю:  конца  (и)  к.  не  видать  (не 
видно,  нет)  К-226 
моя  хата  с  к.  (,  я  ничего  не 
знаю)  Х-4 
на  к.  гибели  К-325 

—  >  на  к.  гроба  Н-157 

на  к.  земли  К'326 
на  к.  могили  Н-157 
на  к.  пропасти  К-325 
на  к.  света  К-326 

—  I  НИ  конца  ни  к.  не  видать 

(не  видно,  нет)  К-226 
края:  из  к.  в  край  К-327 
— :  от  к.  (и)  до  к.  К-328 
~ :  у  к.  гроба  (могили)  Н-157 
кренделя:  вмделквать  (вмписи- 
вать)  (ногами)  к.  В-33,  К-329 
вмкидивать  (вмтаицовьшать) 
к.  К-329 

писать  (ногами)  к.  В-33 
крепкий  на  ухо  У-159 
~  орех  (орешек)  0-92 
крепко:  не(ск)ладно  (худо)  скро¬ 
ен,  да  к.  сшит  С-200 

—  стоять  на  (своих,  собствен- 

нь1х)  ногах  Н-124 
креп  кое  слов(ц)о  С-282 
крепок:  задним  умом  к.  У-108 
~  на  ухо  У-159 
крест\  вот  те(бе)  к,1  К-332 
•~-В  нести  (свой)  к.  К-330 
поставить  к,  К-331 
целовать  к.  К-333 
креста  нет  К-334 
крестить:  не  детей  к.  Д-163 
крестная;  с  нами  к.  сила!  С-1 49 
крещение;  боевое  к.  К-335 
кривая  вивезет  (вмнесет)  К-ЗЗб 
—е  куда  к.  (не,  ни)  вьшедет  (ви¬ 
везет,  винесет)  К-337 
крввить  душой  Д-359 
рожу  Р-129 
-—  совестью  Д-359 
кравай:  на  к.  не  объедешь  (объ- 
ехать)  К-338 

криеьи:  на  к.  не  объедешь  (объ- 
ехать)  К-338 

крик:  на  к.  кричать  К-340 

(последний)  к.  моди  К-339 
криком  кричать  К-340 
критики:  не  видерживать  (ни- 
какой)  (ниже  всякой)  к. 
К-341 

кричать  караул  К-бб 

криком  (кричмя)  к.  К-340 

—  на  веех  перекрестках  П-87 
~  на  всяком  (каждом)  перекре- 

стке  П-87 

—  на  крик  К-340 

кричи:  хоть  караул  к.  К-67 
кричмя  кричать  К-340 
кровать:  слечь  в  к.  П-356 
крови:  в  к.  К-342 
до  к.  К-348 

— :  до  последией  капли  к.  К-55 
— :  испортить  (себе)  много 
(сколько,  столько)  к.  К-357 
— :  кровь  от  к.  П-186 
— :  купаться  в  к.  К-345 

напиться  (насосаться)  к. 
К-343 

обагрить  (обагрять)  руки  в  к. 
Р-256 

перепортить  (попортить)  мно¬ 
го  (сколько,  столько)  к. 
к-357 

— :  потопить  в  к.  К-344 

проливать  (пролить)  много 
к.  К-358 

топить  в  к.  К-344 

—  5  узь1  к.  У-65 

— ;  утопать  в  к.  К-345 


кровин{оч)ки:  (ни)  к.  в  (на)  лице 
К-346 

кровние  узи  У-65 
кровь  бродит  К-352 
~  бросилась  в  голову  К-347 

—  бросилась  в  лицо  К-318 
— :  в  к.  К-348 

— :  войти  (входить)  в  плоть  и  к. 
П-187 

випить  (висасивать,  висо- 
сать)  к.  К-361 
говорит  К-349 
голубая  к.  К-350 

—  горит  К-352 
--  за  к.  К-353 

~  заговорила  К-349 

застнвает  (в  жилах)  К-351 
~  играет  К-352 

—  из  носу  К-355 
кинулась  в  голову  К-347 

—  кинулась  в  лицо  К-318 
~  кипит  К-352 

леденеет  (в  жилах)  К-351 
лить  к.  К-358 

— ;  облекать  (облечь)  в  плоть  н 
к.  П-188 

облечься  (облекаться)  в  плоть 
и  к.  П-189 

—  от  крови  П-186 

— :  отворить  (отворять,  откри- 
вать,  открить)  к.  К-359 
пить  к.  К-361 

—  :  плоть  и  к.  П-186 

портнть  (себе)  к-  К-356 

—  :  проливать  (пролить)  к.  К-358 
— :  пускать  (пустить)  к.  К-359 

—  :  разгонять  (разогнать)  к. 

К-360 

~  с  молоком  К-354 

—  :  сосать  к.  К-361 

~  стипет  (в  жилах)  К-35! 

—  ударила  в  голову  К-347 

~-  холодеет  (в  жилах)  К-351 
хоть  к.  из  носу  К-355 
кробью:  обагрить  (обагрять)  руки 
к.  р-256 

облекать  (облечь)  плотью  и 
к.  П-188 

облекаться  (облечься)  пло¬ 
тью  и  к.  П-189 

—  :  пахнет  к.  К-362 

писать  к.  (сердца)  К-363 
потом  и  к.  П-375 
сердце  к.  обливается  (обли- 
лось)  С-1 13 

смивать  (смить)  к.  К-364 
умнваться  (умиться)  к. 
К-365 

— :  упиваться  (упиться)  к.  К-366 
крокодилоеш:  (лить,  проливать)  к. 

слези  С-224 
кроме  как...  К-13 
~  того  Т-113 
~  шуток  Ш-100 
кромешная:  тьма  к.  Т»247 
кромешньш:  ад  к.  А-б 
мрак.  к.  Т-247 
крохи:  и  (ни)  к.  К-367 
крои1{еч)ки:  ни  к.  К-367 
круг:  дать  к.  К-383 

заколдоианний  к.  К-368 
— :  на  к.  К-369 

порочнмй  к.  К-368 
сделать  к.  К-383 
круеа:  вибиться  из  к.  К-370 
— :  квадратура  к.  К-1И 
кругл(еньк)ая  копеечка  К'246 
круглие:  (с)делать  к.  глаза  Г-52 
круглий  дурак  Д-297 

—  куль  Н-190 

кругльш:  за  к.  столом  С-496 

—  счетом  С-612 

кругльши:  смотреть  к.  глазами 
Г-52 

круговая  порука  П-340 
кругом:  вертеться  к.  да  около 
Х-69 

голова  идет  (пошла,  ходит) 
к,  Г-187 

— :  ходить  к.  да  около  Х-69 
кругу:  вращаться  в  к.  К-372 
спиться  с  к.  К-371 
кружится  голова  Г-188 
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кружить 


ладу 


кружить  голову  Г-237 
кружок:  в  к.  К-373 
крупная  шишка  Ш-66 
крупу:  надулся  как  мншь  на  к. 
М-284 

крути:  как  (там)  ни  к.  К-374 
крутись:  как  ни  к.  В-45 
крутить  вола  В- 186 

—  голову  Г-238 

—  да  (и)  мутить  К-439 
любовь  Р-139 

~  носом  Н-214 
~  роман  Р-139 

—  хвостом  Х-35 

—  шарманку  Ш-36 

круто  прнходится  (пришлось) 
П-475 

крутьш:  укатали  (умнкали,  ухо- 
дили)  бурку  (сивку)  к.  горки 
С-140 

крило:  под  к.  К-375,  К-376 
— :  под  свое  к.  К-375 

(с)прятать  голову  под  к. 
Г-239 

крилом:  под  к.  К-376 
крмлишки:  опускать  (опустить) 
к.  К-377 

крьиишко:  под  к.  К-375,  К-376 
под  свое  к.  К-375 
крилишком:  под  к.  К-376 
крьиья:  обрезать  к.  К-.378 

опускать  (опустить)  к.  К-377 
— ;  подрезать  (подсекать,  под- 
сечь)  к.  К-378 
придавать  (придать)  к.  К-379 
расправить  (расправлять)  к. 
К-380 

— :  связать  (связнвать)  к.  К-378 
Крьша:  Бремен  Очакова  (очаков- 
ских)  и  покоренья  К-  В-245 
крь1са:  архивная  (бумажная)  к. 
К-381 

как  церковная  к.  М-285 
— :  канцелярская  к.  К*381 
крисиная  косица  Х-31 
крмсиний  хвост(ик)  Х-31 
крьтго:  шито  да  (и)  к.  Ш-62 
крмть  нечем  К-382 
крюк:  дать  (сделать)  к.  К*383 
крюку:  дать  к.  К-З  83 
крючок:  приказннй  к.  С-539 
кстати:  как  нельзя  к.  Н-68 
прийтись  (приходиться)  к. 
П-454 

~  сказать  С-279 
кто  бь1  ни...  К-384 
~  бм  то  ни  било  Б-202 
~  в  лес,  к.  по  дрова  Л-52 

—  во  что  горазд  Г-304 
~  где  К-386 

~  его  ведает  (знает,  разберет) 
Б-79 

~  знает  3-151 

—  как  К-387 
~  кого  К-388 
— кто,  а...  К-389 

—  куда  К-390 

не  к.  иной,  как...  К-385 
— :  невесть  к.  К-391 

попало  (придется)  П-301 
смотря  к.  С-346 
тебя  за  язик  дергал  (тянул)? 
Я-43 

~  угодно  У-21 

—  :  хоть  к.  К-392 

кубьшке:  беречь  (держать,  хрз- 
нить)  в  к.  К-393 
кубишку:  класть  в  к.  К-394 
набивать  (набить,  наполнить) 
к.  К-394 

положить  в  к.  К-394 
кувшинное  рило  (рильце)  Р-336 
куда  б(и)  ни...  Г-10 
~  би  то  ни  било  Б-203 

—  ветер  дует  В-62 

~  ворон  костей  не  заносил 
В-228 

~  глаза  глядят  Г-51 
~  достзет  глаз  Г-41 
~  5к{е)  К-398 

—  как...  К-395 

—  как  нужно!  Н-239 

—  какой,..  К-396 


куда:  кто  к.  К-390 

—  кривая  (не,  ни)  внведет  (ви- 

везет,  вьшесет)  К-337 

—  Макар  телят  не  гонял  М-4 

—  махнул!  М-48 

не  знать,  к.  глаза  девать 
(куда  деваться)  3-149 
не  знать,  к.  себя  девать  (деть) 

3- 150 

~  ни...  Г-10 

—  ни  кинешь  взглядом  (глазом) 

Г-132 

~  ни  кинь  К-112 

ни  кинь  взглядом  (глазом) 
Г-132 

—  ни  поверни  П-197 

—  ни  шло  Ш-76 

—  ноги  несут  Н-139 

~  попало  (придется)  П-298 
— ;  послать  к.  подальше  11-352 
~  смотрит  (кто)?  С-345 
смотря  к.  С-34в 
~  там!  К-397 
~  только  не...  Г-11 

—  тут!  К-397 
~  угодно  У- 16 
~  уж  К-398 

—  хватает  глаз  Г-41 
~  хватил!  М-48 

хоть  к.  К-399 

—  зто  годится?!  Г-173 
кудикину:  на  к.  гору  Г-ЗФЗ 
кузькину:  показать  к.  мать  М-43 

узнать  к.  иать  М-44 
Кука:  вот  так  штука  капитана  К- 
Ш-85 

кукарекух  нн  бе,  ни  ме,  ни  к.  Б-21 
кукиш  в  кармане  К-400 

кишка  кишке  к.  кажет  (по- 
казивает)  К-П  9 
показать  (показьшать)  к.  в 
кармане  К-400 
~  с  маслом  К-401 
кукла:  чертова  к.  К-402 
кукольная  комедия  К-201 
кукушку:  менять  (променять,  сме- 
нять)  к.  на  ястреба  К-403 
кулак:  в  к.  свистать  (свистеть) 
К-405 

зажать  (зажимать)  в  к.  К-404 

—  :  прнскать  (присиуть)  в  к- 

К-406 

сжать  (сжимать)  в  к.  К-407 
смеяться  в  к.  К-406 
— ;  собирать  (собрать)  в  к.  К-407 
кулакам:  давать  (дать)  волю  к. 
В-212 

кулаке:  в  к.  К-408 

зажать  (зажимать)  в  к.  К-404 
кулаки:  прннимать  (принять)  в  к. 
К-409 

кулаков:  отведать  (отведивать)  к. 
К-410 

кулачки:  еще  черти  не  бились 
(бьются,  дерутся,  дрались)  в 
(на)  к-  Ч-100 
кулачное  право  П-420 
кулисами:  за  к.  К-411 
куличках:  у  черта  (чертей)  на  к. 

4- 96 

кулички:  к  черту  (чертям)  на  к. 
4-96 

куль  соли  съесть  П-536 
кулька:  из  к.  в  рогожку  К-412 
кульминационний  пункт  (куль- 
минационная  точка)  П-544 
кум  королю  К-413 

ни  к.  ни  сват  С-25 
кумира:  (со)творить  (не  сотвори) 
себе  к.  К-414 
купаться  в  золоте  3-157 
~  в  крови  К-345 
купило  притупило(сь)  К-415 
купонов:  стрижка  к.  К-416 
купони:  стричь  к.  К-416 
кур:  как  к.  во  щи  К-417 
кураже:  в  (на)  к.  Г-360 
куражом:  под  к.  Г-360 
курам  на  смех  К-418 
курбети:  виделивать  (вьшиси- 
вать)  (иогами)  к.  К-329 
курилка:  жив  к.!  К-419 
куриная  па)11Я1Ь  П-42 


куриная  слепота  С-228 
куриного:  меньше  к.  носа  Н-211 
курить  фимиам  Ф-14 
курица:  как  к.  лапой  К-420 
(как)  мокрая  к.  К-421 
иоситься  как  к.  с  яйцом  Т-153 
слепая  к.  К-422 
курице  по  колено  К-423 
курипь!  не  обидит  М-268 
курс(е):  в  к.  (дела)  К-424 
курьи  денег  к.  не  клюют  Д-131 
строить  к.  К-425 
курьерских:  (как)  на  к.  К-426 
курьих:  избушка  на  к.  ножках 
И-33 

кусать  (себе)  локти  Л-123 
куска  мимо  рта  не  пронесет  К-432 

—  недоедать  К-427 

перебиваться  с  к.  на  кусок 
Х-52 

куски:  грудь  (душа,  сердце)  раз- 
ривается  (рвется)  на  к.  С-122 
— :  собирать  (ходить  в)  к.  К-428 
кусок  в  глотку  (горло,  рот)  не 
идет  (не  лезет,  нейдет)  К-429 
— ;  жирннй  к.  К-430 
— :  лакомий  к.  К-431 

—  мимо  рта  не  пронесет  К-432 
перебиваться  с  куска  на  к. 
Х-52 

пронести  (проносить)  к.  ми¬ 
мо  рта  К-432 
стмдливнй  к.  К-433 
— :  урвать  к.  К-434 

—  хлеба  К-435 

кусочек:  лакомий  к.  К-431 
~  с  коровий  носочек  К-436 
стндливий  к.  К-433 
кусочки:  ходить  в  к.  К-428 
кустах:  в  к.  К-437 
кустн:  глядеть  (смотреть)  в  к. 
К-438 

кутить  да  (и)  мутить  К-439 
куча  мала!  К-440 
кучу:  валить  (мешать,  сваливать, 
свалить,  смешать,  смеши- 
вать)  (все)  в  (одну)  к.  К-441 
куш:  содрать  (сорвать)  к.  К-442 


л 

лавкам:  не  семеро  по  л.  Л-1 
лавке:  как  слон  в  посудной  л. 
С-284 

лавочка:  одна  л.  Л-2 
лаеочке:  по  пьяяой  л.  Л-3 
лавочка:  печки-л.  П-140 
лавочку:  закривать  (закрить,  за- 
переть,  запирать,  прикри- 
вать,  прикрить)  л.  Л-4 
лаврами:  покривать  (покрьггь, 
увенчать,  увенчивать)  л.  Л-5 
лаврах:  покоиться  (почивать,  по- 
чить)  на  л.  Л-6 

лаври  (чьи)  не  дают  спать  Л-7 
пожать  (пожинать)  л.  Л-8 
лад:  в  л.  Л-9 
— ;  идти  на  л.  Л-Ю 
на  но  вий  л.  Н-173 
^5  на  один  л.  Л-11 
на  свой  л.  Л-1 2 
натотжел.  Л-11 
не  в  л.  Л-9 
под  л.  Л-13 
пойти  на  л.  Л-Ю 
— ;  старая  песня  (погудка)  ва 
новмй  л.  П-115 
ладан:  дишать  на  л.  Л-14 
ладана:  как  черт  л.  Ч-79 
— :  как  черт  от  л.  Ч-80 
ладах:  в  л.  Л-1 7 
не  в  л.  Л-1 8 
ладони:  как  на  л.  Л-1 5 
ладонке:  как  на  л.  Л-1 5,  Л-16 
ладоши:  еще  черт  в  л.  не  прохло* 
пал  Ч-100 

ладошке:  как  на  л,  Л-1 5,  Л-16 
ладу:  в  л.  Л-1 7 
не  в  л.  Л-18 
—  пет  С-207 

ни  складу  ни  л,  С-188 


75 


ладь1 


лицо 


ладьг.  на  нсе  (разние)  л.  Л-19 
(про)склонять  на  все  (раз* 
кь1е)  л.  П-2 
лозаря:  запеть  л.  Л-21 
наобум  л.  Л-20 
(с)петь  л.  Л-21 

лазить:  не  л.  за  словом  в  карман 
С-273 

—  по  карманам  К*79 
лакоммй  кусо(че)к  К-431 
лампочки:  до  л.  Л-22 
лапах:  в  л.  Л-23 

лапках:  стоять  (ходить)  на  зад- 
них  л.  Л-24 
лапки:  гусинне  л.  Л-26 

становиться  (стать)  на  зад- 
ние  л.  Л'25 

лапой:  как  курица  л.  К-420 
~ :  под  л.  Л-23 

лаптем:  (не)  л.  щи  хлебать  Л-27 
лапти:  обуть  в  чертовн  л.  (Филю 
в  л.)  Л-28 

~  плести  (плесть)  Л-29 
лапу:  запускать  (запустить)  л. 
Л-30 

—  :  накладнвать  (наложить)  л. 

Р-308 

под  л.  Л-23 

лапчатьш:  гусь  л.  Г-437 
лапшу:  изрубить  (искрошить)  в 
л.  К-63 

лапи:  в  л.  Л-23 

—  :  забирать  (забрать)  в  (свои)  л. 

Р-253 

ларчик:  а  л.  просто  открнвался 
Л-31 

ларь!  и  пенать!  Л-32 
ласкать  взор  (глаз)  Г-24 
ласковом:  спаснбо  на  л.  слове 
С-252 

ласковь1х:  сказать  пару  л.  (елов) 
П-64 

лаской  и  таской  (где  л.,  где  та- 
ской)  Л-33 

ластонка:  первая  л.  Л-34 
лататш:  давать  (дать,  задавать, 
задать)  л.  С-531 

лаять  на  свой  собственнмй  хвост 
Х-13 

лбу:  будь  (хоть)  семи  пядей  во  л. 
П-581 

— :  зарубить  (себе)  на  л.  Н-220 
на  л.  (пе)  написано  Л-35 
— :  семи  пядей  (пядень)  во  л. 
П-581 

— :  что  в  лоб,  что  по  л.  Л-113 
лебединая  песня  (песнь)  П-113 
левая:  как  (чего,  что)  л.  нога  же¬ 
лаех  (захочет,  пожелаех,  хо- 
чех)  Н-112 

левой:  вставать  (вехахь)  л.  ногой 
(с  л.  ноги)  Н-134 
как  л.  ноге  угодно  Н-112 

—  ногой  Н-156 

—  :  одной  л.  Л-36 

чего  (чхо)  л.  ноге  угодно 
Н-112 

левунк  пь1ворачивать  (внворо- 
хихь)  на  л.  схорону  С-5Н 
легион:  нмя  (же)  им  л.  И-53 
легкая  рука  Р-197 
легкие  хлеба  Х-40 
легкий  кошелек  К-77 

—  на  ногу  Н-169 
~  ка  подъем  П-230 

—  хлеб  Х-40 

лсгким:  с  л.  паром!  П-58  : 

с  л.  сердцем  С-124 
легкоохделаться  0-121 
--  сказать  С-175 
легко(о)  ли  дело  Д-80 
легкпй:  с  л.  руки  Р-257 
легло  спннцом  на  душу  С-62 
легок  ма  ногу  Н-169 

—  на  подъем  П-230 
~  на  помине  П-287 

—  ;  на  руку  л.  Р-197 
легче  на  поворотах!  П-205 

час.  от  часу  не  л.1  Ч-19 
лед:  бихься  как  риба  об  л.  Р-333 
разбнть  л.  Л-37 
~  раста  ял  Л-39 

—  :  растопить  л.  Л-38 


лед:  сломать  л.  Л-37 
~  тает  Л-39 
~  тронулея  Л-40 
леденееш:  кровь  л.  (в  жилах) 
К-351 

лежать  в  лежку  Л-44 
~  как  пласт  П-158 
— лежмя  (лежнем)  л.  Л-43 
~  мертвьш  грузом  Г-415 

—  на  боку  (печи,  печке)  Б-119 

—  на  плечах  (хребте)  (у  кого) 

П-176 

—  пластом  П-158 

~  под  сукном  С-569 
лежачего:  не  бей  л.  Л-41 
лежат:  близко  л.  Л-42 
— :  душа  не  л.  Д-334 
плохо  л.  Л-42 
— :  сердце  не  л.  Д-334 
лежку:  лежать  в  л.  Л-44 

напиваться  (напиться)  в  л. 
Л-45 

— :  повалить  (уложнть)  в  л.  Л-46 
лежмя  (лежнем)  лежать  Л-43 
лезет:  (кусок)  в  глотку  (горло, 
рот)  не  л.  К-429 

—  :  ми  в  какие  ворота  не  л.  В-235 
лезть  в  амбицию  А-24 

бс.з  мь1ла  в  душу  л.  М-272 
~  в  бутилку  Б-187 
~  в  глаза  Г-62 

—  в  голову  Г-240 
в  гору  Г-339 

~  в  душу  Д-367 

—  в  петлю  П-121 
~  в  пузьфь  Б-187 

~  из  кожи  (шкурн)  (вон)  К-148 

—  на  глаза  Г-62 
~  на  рожон  Р-127 

~  на  стен(|<)у  С-480 
не  в  свое  дело  Д-81 
не  л.  за  словом  в  карман 
С-273 

лезут:  глаза  на  лоб  л.  Г-63 
лезь:  не  л.  не  в  свое  дело!  Д-81 
хоть  в  петлю  л.  П-122 
лейка:  одна  шайка-л.  Л-2 
ленивая  тетеря  Т-77 
лень:  кому  (только)  не  л.  Л-47 
лепет:  детский  (младенческий) 
л.  Л-48 

лепешку:  в  л.  (разбить)  Л-49 
разбиваться  (разбиться,  рас- 
шибаться,  расшибиться)  в  л. 
Л-50 

лепту:  внести  (виосить,  прине- 
сти,  приносить)  свою  л.  Л-51 
лес:  глядеть  в  л.  Л-53 
дремучий  л.  Л-54 
— :  кто  в  л.,  кто  по  дрова  Л-52 
— :  смотреть  в  л.  Л-53 
— :  темний  л.  Л-54 
леса:  за  деревьями  (за  сосной,  из- 
за  деревьев)  л.  не  видеть 
Д-156 

лесом:  семь  верст  до  небес  и  все  л. 
В-41 

лссгпници:  спускать  (сгтустить)  с 
л.  Л-55 

лесу:  как  в  (темном)  л.  Л-56 
лст:  во  цвете  л.  (и  снл)  Ц-13 
вмйти  (вмходнть)  пз  л.  В-181 
— :  за  вислугон  л.  В-322 
за  внелугу  л.  В-323 
за  давностью  л.  Д-6 
на  склоке  л.  3-41 
на  старости  л.  С-461 
по  молодости  л.  М-207 
сколько  л.,  сколько  зим1 
Л-57 

лета:  войти  (вступать,  вступить, 
входить)  в  л.  Л-59 
(жить)  мафусаилови  л.  В-21 
:  многая  (многие)  л.  Л-58 
летам:  не  по  л.  Л-60 
летать:  високо  л.  Л-61 
летах:  в  л.  Л-62 
лететь  вверх  тормашками  Т-154 
лстит:  пух  л.  П-569 
лето:  бабье  л.  Л-63 
лстопись:  живая  л.  Л-64 
летошний:  как  л.  снег  С-353 
ьЧету:  кануть  в  Л.  Л-65 


лету:  на  (с)  л.  Л-66 
летят:  клочья  л.  П-569 
— :  (только)  пух  да  (и)  перья  л. 
П-569 

лечь  в  гроб  (землю,  могилу)  М-1  85 
~  как  пласт  П-158 

—  костьми  (костями)  К-293 
~  на  бумагу  Б-183 

~  на  плечи  П-177 
~  пластом  П-158 
~  под  перо  Б-183 
гешего:  какого  л.  Р-125,  Ч-77 
ни  л.  Ч-98 
геигему:  к  л.  Ч-103 
леший  дернул  Ч-70 
дернул  за  язьгк  Я-9 
на  к(ак)ой  л.?  Ч-78 

—  носих  Ч-83 

—  с  ним  Ч-85 

—  тебя  возьми  (дери,  побери,  по- 

дери)  4-69 

леща:  давать  (дать,  поддавать, 
поддать)  л.  Л-67 
либо  пан,  либо  пропял  П-46 
лизать  ноги  (пятки,  руки,  сапо- 
ги)  П-585 

лимон:  (как)  вмжатьгй  л.  Л-68 
линии:  идти  по  л.  наименьшего 
сопротпвления  Л-70 
по  л.  {чего)  Л-69 
пойти  по  л.  наименьшего  со- 
противления  Л-70 
линию:  вести  (гкуть,  держать) 
одну  (свою)  л.  Л-71 
линия:  (какая,  такяя)  л.  вьгйдст 
(вьшла,  подойдет,  подошла) 
Л-72 

липку:  обдирать  (обирать,  облу- 
пить,  обобрать,  ободрать, 
обчистить)  как  л.  Л-73 
лирическое  отступление  0-145 
лиса  патрикеевна  Л-74 
лист:  как  баннмй  л.  Л-75 
как  л.  Л-76 

— ;  как  л.  перед  травой  Л-77 
— :  как  осинов(Ь1й)  л.  Л-76 
листа:  с  л.  Л-78 
листо{че)к:  фиговий  л.  Л-79 
лить  воду  на  (чью)  мельницу  В-1 54 

—  грязь  Г-423 

—  колокола  К-187 

—  кровь  К-358 

—  крокодиловь!  слезн  С-224 

—  масло  (в  огонь)  М-31 

—  пули  П-541 

—  слезь!  С-225 
лиха:  (не)  л.  беда  Б-26 

почем  фунт  л.  Ф-38 
— :  хватить  (хлебнуть)  л.  Г-352 
лихвой:  с  л.  Л-80 
лихой  глаз  Г-22 
лихом:  не  поминать  л.  Л-81 
лица:  в  поте  л.  П-362 
~  (живого)  нет  Л-85 
невзирая  на  л  Л-84 
— :  от  л.  И-48 

потемнеть  с  л.  Л-90 
с  л.  не  воду  пить  Л-82 
смести  с  л.  земли  Л-83 
— :  спадать  (спасть)  с  л.  Л-86 
стереть  с  л.  земли  Л-83 
темнеть  с  л.  Л-90 
лицах:  в  л.  Л-87 

—  :  небмлица  в  л.  Н-53 
лице:  в  л.  Л-88 

на  л.  написано  Л-89 
на  л.  черти  в  свайку  играли 
(горох  молотили)  Л-91 
ни  кровин(оч)ки  в  (»а)  л. 
К-346 

— :  (по)темнеть  в  л.  Л-90 
лицо:  бросать  (бросить)  в  л.  Л-92 
в  л.  (говор ить)  Г-45 

—  в  л.  Г-47 

~  вмтянулось  Л-93 
— :  глядеть  в  л.  Г-93 

глядеть  правде  в  л.  П-414 

—  ;  глядеть  прямо  в  л.  .Г-94 

—  :  делать  страшное  л.  Г-53 

знать  в  л.  Л-94 
кидать  (кинуть)  в  л.  Л-92 
— ;  краска (кровь) бросилась  (ки- 
нулась)  в  л.  К-318 
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лицо:  на  одно  л.  Л-95 

наплевать  (плепать,  плюнуть) 
в  л.  Г-74 

показать  (показьшать)  свое 
(нстинное,  настоящее)  л. 
Л-96 

сделать  страшное  л.  Г-53 
смотреть  в  л.  Г-93 
смотреть  правде  в  л.  П-414 
— :  смотреть  прямо  в  л.  Г-94 
тнкать  в  л.  Г-97 
лицом  к  лицу  Л-98 

не  ударить{ся)  л.  в  грязь  Л-97 
перед  л.  Л-99 
повернуться  (поворачивать- 
ся,  поворотиться)  л.  Л-100 

—  :  показать  (показивать)  товар 

л.  Т-ЮО 

лицу:  лицом  к  л.  Л-98 
— :  (не)  к  л.  Л-101 
лнчина  спадает  (спала)  М-26 
личиной:  под  л.  М-27 
личину:  надевать  (надеть) (на  се- 
бя)  л-  М-28 
носить  л.  М-28 
снимать  (снять)  л-  М-29 
лишать  жизни  Ж-34 
лишаться  дара  речи  (слова)  Д-19 
~  жнзни  Ж-35 
~  рассудка  (ума)  У-87 

—  чувств  Ч-177 

лишено  всякой  почви  П-394 
лишить  жизни  Ж-34 
лишиться  дара  речи  (слова)  Д-19 
~  жизни  Ж-35 

—  рассудка  (ума)  У-87 

—  чувств  Ч-177 
лишком:  с  л.  Л-106 
лишку:  хватить  л.  Л-102 
лишнего:  не  позволить  (позво- 

лять)  себе  л.  Л-105 
— ;  переложить  л.  Л-103 
— :  хватить  л.  Л-102 
хлебнуть  л.  Л-103 
— :  шагу  л.  не  сделать  (ступить) 
Ш-19 

лишнее:  не  л.  Л-104 

—  :  переложить  л.  Л-103 

;  позволить  (позволять)  себе 
л.  Л-105 

— :  хлебнуть  л.  Л-103 
лишний  раз  Р-18 

—  рот  Р'155 

— ;  сбраснвать  (сбросить,  спус- 
кать,  спустить)  л.  жир  Ж-54 
третий  л.  Т-198 
лишним:  с  л.  Л-106 
лишних:  без  л.  разговоров  (елов) 
Р-39 

лишь  бм..,  Л-107 

—  би  как  К-14 

~  би  только  Л-107  ' 

— :  едва  л.  Е-З 
разве  л.  Р-34 

—  только  Т-135 

чуть  л.  Ч-186 
лоб:  брить  л.  Л-1 08 

—  в  л.  Л-1 1 0 

в  л.  Л-109 

глаза  на  л.  лезут  (полезли) 
Г-63 

забривать  (забрить)  л.  (в  сол- 
датн,  рекрути)  Л-1 08 
медний  л.  Л-1 11 
подставить  (подставлять)  л. 
Л-112 

пускать  (пустить)  (себе)  пулю 
в  л.  П-542 

— :  хоть  пулю  в  л.  П-543 
~ :  что  в  л.,  что  по  лбу  Л-1 13 
лобзание:  иудино  л.  П-388 
ловить:  в  мутной  воде  рибу  л. 
В-145 

—  в  свои  сети  С-137 

ворон  л.  В-229 
■—  за  хвост  Х-27 
мух  В-229 

~  на  словах  (слове)  С-251 
~  себя  {на  чем)  Л- 1 1 4 
лодьсгу:  журавлю  по  л.  К-423 
лодиря:  гонять  л.  Л-1 15 
ложе:  прокрустово  л.  Л-1 16 
ложечкойх  под  л.  Л-1 17 


ложечку:  под  л.  Л-1 18 
ложись  да  помирай  (умирай) 
Л-119 

хоть  живой  (заживо)  в  гроб 
л.  Г-388 

ложиться  в  гроб  (землю,  могилу) 
М-185 

—  на  бумагу  Б-183 

—  на  плечи  П-177 
~  под  перо  Б-1 83 

ложка  дегтю  (в  бочке  меда)  Л-1 20 
ложке:  в  л.  води  утопить  Л-1 21 
— :  в  (через)  час  по  (столовой, 
чайной)  л.  Ч-9 

ложки:  ни  л.  ни  плошки  К-155 
ложкой  (ложку)  не  провернешь 
Л-1 22 

ложку:  пронести  (проносить)  л. 

мимо  рта  К-432 
ложной:  на  л.  дороге  П-558 
ложном:  в  л.  свете  С-58 
— :  на  л.  пути  П-558 
ложньш:  на  л.  путь  П-558 
~  шаг  Ш-5 

локти:  кусать  (себе)  л.  Л-1 23 
локтя:  чувство  л.  Ч-179 
ломаного:  гроша  л.  не  стоит  Г-403 
ломаную:  (ни)  на  л.  полушку 
Г-401 

ломаний  грош  дена  Г-403 
ломать  голову  Г-241 
~  горб  Г-306 

—  зуби  3-180 

—  (из  себя)  дурака  Д-299 
комедию  К-200 

—  копья  К-255 

~  пальци  (руки)  Р-258 
~  подушку  П-229 

—  себе  голову  Г-241 
~  спину  С-438 

—  фасон  Ф-6 

—  хребет  С-438 
~  шапку  Ш-31 
ломнть  шапку  Ш-31 
ломиться  в  откритую  дверь  (от¬ 
критие  двери)  Д-36 

ломовая  лошадь  Л-1 33 
ломоть:  отрезаннмй  л.  Л-1 24 
лоне:  на  л.  природи  Л-1 25 
лапате:  всякого  жита  по  л.  Ж-62 
лопатки:  во  все  л.  Л-1 26 

класть  (положить,  уложить) 
на  (обе)  л.  Л-1 27 
лопатой:  грести  (загребать,  ог- 
ребать)  л.  Л-1 28 
лопаться  как  мьшьний  пузирь 
П-539 

~  от  (с)  жиру  Ж-59 
лопни  (мои)  глаза  (мой  глаз)! 
Г-64 

хоть  л.1  Л-1 29 
лопнул:  чтоб  ти  л.1  Л-1 30 
лопнуло:  терпение  л.  Т-71 
лопнуть  как  мильний  пузирь 
П-539 

—  от  (с)  жиру  Ж-59 

--  от  (со)  злости  3-124 
~  со  смеху  С-334 
лоск:  в  л.  Л-1 31 
лошадиная  доза  Д-205 
лошадка:  серая  (темная)  л. 

Л-1 32 

лошадь:  (как)  ломовая  л.  М-133 
я  не  я,  (и)  л.  не  моя  (,  и  я  не 
извозчик)  Я*1 
луженая  глотка  Г-144 
лужений  желудок  Ж-П 
лужу:  посадить  в  л.  К-34 
садиться  в  л.  К-35 
сажать  в  л.  К-34 
— :  сесть  в  л.  К-35 
лукаво:  не  мудретвуя  л.  М-246 
лукавого:  от  л.  Л-1 34 
лука вий  попутал  Ч-89 
луковое:  горе  л.  Г-312 
луной:  под  л.  Л-1 35 
луни:  падать  (сваливаться,  сва- 
литься,  упасть)  с  л.  Л-1 36 
лунь:  как  л.  (седой)  Л-1 37 
лупить  бельма  (глаза,  зенки)  Г-96 
лучше:  как  нельзя  л.  Н-67 
~  сквозь  землю  провалиться 
3-107 


1  лучшего:  всего  л.1  Х-95 

оставляет  желать  (много)  л. 
Л-138 

лучшем:  в  л.  виде  В-107 
лучший:  переселнться  (пересе- 
ляться,  уйти,  уходить)  в  л. 
мир  М-164 

ль1жи:  навострить  л.  Л-1 39 

направить  (направлять)  л. 
Л-МО 

— :  повернуть  (поворачивать,  по- 
воротить)  (назад)  л.  0-47 
ль1ка\не  вяжет  Л-1 41 
лико:  (не)  всяко(е)  л.  в  строку 
Л-1 42 

ликом  не  вяжет  Л-1 41 
(не)  л.  шит  Л-143 
лисого:  беса  (черта)  л.  Ч-97 
львиная  доля  (часть)  Д-223 
льстить  себя  (льститься)  надеж- 
дой  Н-7 

любая  собака  (знает)  С-367 
любви:  из  л.  к  искусству  Л-1 44 
любезности:  не  откажи  в  л.  0-124 
любимого:  взобраться  на  (своего) 
л.  конька  К-243 
—  :  оседлать  (своего)  л.  конька 
К-243 

;  саднться  (сесть,  усесться)  на 
(своего)  л.  конька  К-243 
любимом:  ехать  на  своем  л.  конь- 
ке  К-243 

любимую:  наступать  (наступнть) 
на  л.  мозоль  М-203 
любит:  шутить  не  л.  Ш-96 
любитъ:  прошу  л-  и  жаловать 
П-520 

любо-дорого  (смотреть)  Л-1 45 
любовь:  совет  да  л.  С-389 
(за)крутить  л.  Р-139 
любой  ценой  Ц-27 
любих  мастей  М-36 
люди:  в  л.  Л-148,  Л-149 

вивести  (виводить)  в  л.  Л-1 46 
вибиваться  (вибиться,  вмй- 
ти,  виходить)  в  л.  Л-147 
на  л.  Л-149 

проби ваться  (пробиться)  в  л. 
Л-147 

людях:  в  л.  Л-148,  Л-149 
— :  на  л.  Л-149 

лямку:  тереть  (тяиуть)  л.  Л-1 50 
ляп:  тяп  да  (и)  л.  Т-254 
ляси:  точить  л.  Л-1 51 


м 

маг  и  волшебник  М-1 
магог{а)\  гог(а)  и  м.  Г-167 
мазаньг.  одним  (тем  же)  миром  н. 
М-1 70 

мазать  по  губам  Г-425 
мази:  (дело)  на  м.  М-2 
мазнуть  по  губам  Г-425 
Макар:  бедний  М.  М-З 

куда  М.  телят  не  гонял  М-4 
маков:  как  (что)  м.  цвет  Ц-10 
маковой:  ни  м.  росинки  Р-140 
(ни)  м.  росик(оч)ки  во  рту 
не  било  Р-141 

—  росинки  в  рот  не  брать  (взять) 
Р-141 

маковую:  (ни)  на  м.  росинку  Р-142 
макушке:  уш(к)и  на  м.  У-187 
мал:  и  стар  и  м.  С-457 
~  мала  меньше  М-5 
— :  стар  да  (и)  м.  С-457 
мала:  без  м.  М-13 
~  куча!  К-440 

мал  м.  меньше  М-5 
■—3  от  (с)  м.  до  велика  М-6 
Маланьин  счет  С-595 
Маланьину:  как  на  М.  свадьбу 
С-23 

Малая  толика  Т-120 
маленькая:  вагон  и  м.  тележка  В-2 
маленький:  сам  большой,  сам  м. 
Б-1 29 

маленько:  есть  м.  Е-17 
маленькое:  мое  дело  м.  Д-83 
маленькой:  по  и.  М-7 
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малина:  не  жизиь  (жнтье),  а  м. 
Ж-39 

— :  разлюли  м.  М-8 
мало:  и  горюшка  (горя,  заботм)  м. 
Г-350 

~  каши  (съ)ел  К-ЮЗ 
~  ли  М-9 
~  ли  что  М-10 

ни  м.  ни  много  М-178 

—  :  нужди  м.  Н-237 

повесить  м.  У-3 

—  радости  Р-6 
~  того  М-11 

—  того  что...  М-12 

убить  м.  У-3 
~  что  М-10 
малого:  без  м.  М-13 
малое:  са  мое  м.  М-63 
малую  толику  Т-120 
малме  мира  сего  М-167 
мальш:  добрий  м.  М-14 
не  промах  П-496 
— :  славнмй  м.  М-14 

старий  да  (и)  м.  С-457 
мальш  делом  Д-126 

за  м.  дело  (стало)  Д-102 
мальчик  на  побегушках  П-192 
~  с  пальчик  М-15 
мама:  (и)  хочется  и  колется,  и  м. 

не  велит  (дает)  Х-100 
мамаево  нашествие  Н-40 
~  побонще  П-195 
Мамай:  как  М.  воевал  (прошел) 
М.16 

маменькии  сино{че)к  С-626 
маменькина  дочка  Д-270 
манер:  на  м.  М-17 
на  свой  м.  Л-12 

манерами:  всякимн  (разними)  м. 
М-18 

манером:  живим  м.  Р-295 
манери:  на  всякие  (разние)  м. 
М-18 

манной:  питаться  м.  небесной 
М-19 

мании:  как  м.  небесной  М-20 
мановению:  (как)  по  м.  волшебно- 
го  жезла  (волшебной  палоч- 
ки)  М-21 

марать  бумагу  Б-184 

—  рукн  Р-259 

марки:  вмсокой  (вшсшей,  пер- 
вой)  м.  М-22 
маркой:  под  м.  М-23 
марку:  вмдерживать  (держать) 
м.  М-24 

— ;  показать  (показивать)  м. 
К-124 

—  1  портить  м.  М-25 
мармеладом:  антик  с  м.  А-30 
мартмшкин  труд  Т-212 
маска  спадает  (спала)  М-26 
маской:  под  м.  М-27 

маску:  надевать  (надеть,  носить) 
м.  М-28 

сбрасивать  (сбросить,  ски- 
дьшать,  скинуть)  (с  себя) 
м.  М-29 

!  снимать  (снять)  м.  М-29,  М-30 
сорвать  (срьшать)  м.  М-30 
масла:  лить  (подливать,  подлить) 
м.  (в  огонь)  М-31 
масле:  ерунда  на  постном  м.  Е-9 
как  сир  в  м.  кататься  С-627 
-'Г  чепуха  на  постном  м.  Е-9 
масленица:  не  жизнь  (житье),  а  м. 
Ж-39 

масло:  лить  м.  (в  огонь)  М-31 

—  масляное  М-32 
маслом:  кукиш  с  м.  К-401 

по  сердцу  М-33 
фигу  (шиш)  с  м.  К-401 
маслу:  как  по  м.  М-34 
масляное:  масло  м.  М-32 
массе:  в  (общей)  м.  М-35 
мастей:  веех  (любих,  разних) 
м.  М-36 

мастер:  заплечний  (заплечних 
дел)  м.  Д-47 

—  на  все  руки  М-37 
маста:  (не)  к  м.  М-38 

одной  (той  же)  м.  М-39 
масть:  в  (под)  м.  М-38 


масть:  под  одну  м.  М-39 
матера:  впитать  (впитьшать,  вса- 
сивать,  всосать)  с  молоком 
м.  М-2 1 4 

— :  к  чертовой  м.  Ч-103 
матернно  (материнское)  молоко 
на  губах  не  обсохло  М-2и 
матом:  благим  м.  М-40 
матумка:  (и)  хочется  и  колется, 
и  м.  не  велит  Х-ЮО 
матушке:  по  м.  М-41 
мать:  в  чем  (как)  м.  родила 
Л4-45 

— :  показать  кузькину  м.  М-43 

—  родная  не  узнает  М-46 
~  сира  земля  М-42 

узнать  кузькину  м.  М-44 
~  честная!  М-47 
мафусаилов  век  В-21 
мафусаилови  годи  (лета)  В-21 
мах:  во  весь  м.  0-84 
махнул:  куда  м.1  М-48 
махнуть  рукой  Р-296 
махом:  единим  (одним)  м.  М-50 
маху:  давать  (дать)  м.  М-49 
— :  с  (единого,  одного)  м.  М-50 
— :  со  всего  м.  М-50 
машерочка  с  машерочкой  Ш-47 
машерочкой:  машерочка  (шербч- 
ка)  с  м.  Ш-47 

машина:  как  заведенная  м.  3-13 
— :  стоп  м.  М-51 
маячить  жизнь  Ж-40 

—  перед  глазами  Г-119 
мгновение:  в  (единое,  одно)  м. 

ока  М-52 

ме:  ни  бе  ни  м.  (ни  кукареку)  Б-21 
мебели:  для  м.  М-53 
мед:  ваши  ми  би  уста  ми  (да)  м. 
пить  У- 141 

— :  как  мухи  на  м.  М-267 
не  м.  С-18 

меда:  ложка  дегтю  в  бочке  м. 
Л-120 

медали:  другая  (оборотная,  об- 
ратная) сторона  м.  С-503 
медведь  на  ухо  наступил  М-54 
медведя:  делить  шкуру  неубитого 
м.  Ш-73 

медвежий  угол(ок)  У-28 
медвежья  болезнь  Б-125 

—  услуга  У- 131 
медная  глотка  Г'144 
медного:  без  гроша  м.  Г-404 

—  :  гроша  м.  не  стоит  Г-403 
медние:  на  м.  гроши  (деньги) 

Д-150 

пройти  (сквозь,  через)  огонь 
и  воду,  и  м.  труби  (,и  чер- 
тови  зуби)  0-64 
медний  грош  цена  Г-403 

—  лоб  Л-111 

— ;  (ни)  в  м.  грош  не  ставить 
Г-402 

медовий  месяц  М-116 
медом  не  корми  Х-55 

—  :  питаться  акридами  в  диким 

м.  А- 1 9 

меду:  есть  капля  (частица,  час¬ 
тичка)  моего  м.  К-61 
меж  тем  Т-54 

—  тем  как...  Т-56 
между:  а  м.  тем  Т-55 
~  глаз  Г-25 

—  двух  огней  0-52 

—  дел  (ок)  Д-127 

~  жизнью  и  смертью  Ж-47 

—  молотом  и  наковальней  М-2 16 
■—  на  ми  (говоря)  Г-162 

—  небом  и  землей  Н-50 

—  прочим  П-517 

~  Сциллой  и  Харибдой  С-585 

—  тем  Т-54 

~  тем  как...  Т-56 

—  четирех  глаз  Г-27 
мели:  как  рак  на  м.  Р-54 

на  и.  М-55 
мелкая  сошка  С-427 
мелкий:  истереть  (растереть,  сте- 
реть)  в  м.  порошок  П-337 
мелким:  рассипаться  и.  бесОхМ 
Б-45 

мелко  плавать  П-157 


мелкуюх  размениваться  (разме- 
няться)  на  м.  монету  М-60 
мелочам:  по  м.  М-58 

размениваться  (разменяться) 
по  м.  М-бО 
мелони:  по  м.  М-58 
— ;  разменивать  (разменять)  ва 
м.  М-59 

размениваться  (разменяться) 
на  м.  М-60 

мелочъ:  разменивать  (разменять) 
на  м.  М-59 

иель:  посадить  на  м.  М-56 
— ;  садиться  на  м.  М-57 
~3  сажать  на  м.  М-56 

—  :  сесть  на  м.  М-57 
мельнаца:  ветряяая  м.  М-61 
мельницами:  воевать  (сражать* 

ся)  с  ветрянимн  м.  М-62 
мельницу:  лить  воду  на  (чью) 
м.  В- 154 

менее:  более  или  м.  Б-122 
— :  не  более  (и)  не  м.  как...  Б-123 
— ;  ни  более  (и)  ни  м.  М-178 
тем  не  м.  Т-53 

меньше  куриного  носа  Н-211 
мал  мала  м.  М-5 
— :  ни  больше  ни  м.  М-178 
меньшее:  из  двух  зол  м.  3-156 
самое  м.  М-63 
меньшей:  по  м.  мере  М-67 
меня:  отсохни  у  м.  рука  (рукн 
и  ноги)  Р-270 
— :  отсохни  у  м.  язнк  Я-21 
— :  побей  (покарай)  м.  бог  (гос¬ 
поди)  Б'97 

— :  помяни  (попомни)  м.  С-267 
— ;  порази  м.  гром  Г-396 
— ;  разрази  м.  бог  (господь) 
Б-97 

— :  разрази  м.  гром  Г-396 
— :  ти  у  м.  попляшешь  П-305 
— :  убей  м.  бог  (господь)  Б-97 
убей  м.  гром  Г-396 
— :  чтоб  у  м.  руки  (и  йоги)  от- 
сохли  Р-270 

менять  гнев  на  милость  Г-149 
^  декорации  Д-46 

кукушку  на  ястреба  К-403 

—  шило  на  мило  Ш-60 

мера  терпения  переполнилась 
Ч-35 

мере:  в  полной  м.  М-68 
в  равной  м.  0-24 
— ;  ни  в  какой  (коей)  м.  М  64 
по  крайней  (меньшей)  м. 
М-67 

~5  ПО  м.  {чего)  М-65 

по  м.  возможности  М-66 
— :  по  м.  того  как  М-69 
мерзавчика:  раздавить  м.  М-271 
мерзость  запустения  М-70 
мерин:  как  сивий  м.  М-71 
мерить  (каким)  аршином  А-41 

—  в  ту  же  меру  М-72 

—  версти  В-44 

~  взглядом  (взором,  глазами) 
Г-110 

~  на  (какой)  аршин  А-41 

—  на  один  аршин  (одну  мерку, 

меру)  А-42 

—  на  свой  аршин  (свою  мерку, 

меру)  А-43 

—  общим  (обикновенньш,  обич- 

ньш,  одним)  аршином  (обьж- 
нозенной,  обичной  меркой, 
мерой)  А-42 

—  своим  (собственньш)  арши¬ 

ном  (своей,  собственной  мер¬ 
кой,  мерой)  А-43 
--  тою  же  мерою  М-72 
меркой:  мерить  обикновен ной 

(обичной)  м.  А-42 
— :  мерить  своей  (собственной) 
м.  А-43 

мерку:  мерить  на  одну  м.  А-42 
мерить  на  свою  м.  А-43 
мерой:  мерить  обикновенной 

(обичной)  м.  Л-42 
мерить  своей  (собственной) 
м.  А-43 

мерою:  мерить  тою  же  м.  М-72 
мерте:  ни  жив  ни  м.  Ж-19 


78 


^б]^1бая 


МНйГО 


мертвая  точка  Т-171 
~  хватка  Х-б 

мертвого:  драть  с  живого  и  (с) 
м.  Ж-23 

мертвой:  (бить)  м.  буквой  Б-177 
на  м.  точке  Т-!71 
сдвинуть  с  м.  точки  Т-172 
сдвинуться  (сойти)  с  м.  точ¬ 
ки  Т-173 
~  хваткой  Х-6 

мертвомд:  как  м.  припарка  М-73 
мертвую:  (за)пить  м.  (чашу)  Г-349 
мертвьш:  становиться  (стать)  на 
м.  якорь  Я-65 
~  час  Ч-10 

мертвьш:  заснуть  (засьзпать)  м. 
сном  С-360 

—  :  лежать  м.  грузом  Г-415 
спать  м.  сном  С-361 
уснуть  м.  сном  С-360 
меру:  в  м.  М-74 
~-5  знать  м.  М-76 

мерить  в  ту  же  м.  М-72 
мерить  на  одну  м.  А-42 
мерить  на  свою  м.  А-43 
— :  не  в  м.  (через  м.)  М-75 
мери:  без  м.  М-77 
не  знать  м.  М-76 
сверх  (свише)  (всякой)  м. 
М-75 

мерять  версти  В-44 
месить  грязь  Г-420 
места:  взять  с  м.  М-78 

живого  и.  не  осталось  (нет) 
М-79 

мокрото  м.  не  останется  М-84 
не  находить  (себе)  и.  М-81 
~  не  отлежишь  М-86 

не  сойти  мне  с  (зтого)  мЛ 
М-89 


не  столь  отдаленние  М-85 
не  сходя  с  м.  М-90 
нет  м.  М-82 
ни  с  м.  М-83 
общие  м.  М-102 
поставить  все  на  свои  м. 
М-108 

расшить  узкие  м.  М-112 
с  м.  в  карьер  М-80 
сдвигать  (сдвинуть)  с  м.  М-87 
сдвигаться  (сдвинуться)  с  м. 
М-88 

ставить  все  на  свои  м.  М-108 
у  м.  М-114 
месте:  все  на  (своем)  м.  М-92 
глаза  на  мокром  м.  Г-65 
душа  не  на  м.  С-114 
мозги  не  на  м.  М-201 
на  (одном)  м.  М-91 
на  м.  преступления  М-93 
на  пустом  м.  М-94 
(не)  на  (своем)  м.  М-9! 

~  провались  я  (чтоб  мне  про- 
валиться)  на  зтом  м.!  3-108 
сердце  не  на  м.  0114 
умереть  мне  на  (зтом  самом) 
мЛ  М-89 

—  :  шишка  на  ровиом  м.  Ш-67 
местечко:  пригреть  м.  М-103 
тепл(еньк)ое  м.  М-95 
место:  белое  м.  П-592 
больное  м.  М-96 
вставать  (встать)  яа  (свое) 
м.  М-110 


задеть  (затронуть)  (за)  боль¬ 
ное  м.  М-96 
злачное  м.  М-97 
знать  свое  м,  М-98 
иметь  м.  М-99 

— :  мокрое  м.  останется  М-84 
— ;  на  м.  М-100 
не  м.  М-101 
общее  м.  М-102 
~  под  солнцем  М-106 
~ :  поставить  все  на  свое  м.  М-1 08 
~ :  поставить  на  (свое)  м.  М-1 07 
поставить  себя  на  (чье)  м. 
М-5  09 


пригреть  м.  М-103 
пустое  м.  М-1 04 
—  :  слабое  м.  М-1 05 
:  ставить  все  на  свое  м.  М-108 
~  ;  ставить  на  (свое)  м.  М-1 07 


место:  ставить  себя 'на  (чье)  м. 
М-1 09 

становиться  (стать)  на  (свое) 
м.  М-110 

— :  теплое  м.  М-95 
узкое  м.  М-1  II 
указать  (указивать)  м.  М-1 07 
уступать  (уступить)  м.  М-1 13 
уязвимое  м.  М-1 05 
честь  и  м.  Ч-121 
месту:  к  м.  М-100,  М-114 
— :  к  м.  и  не  к  м.  М-1 15 
— :  не  к  м.  М-114 
месяц:  медовмй  м.  М-1 16 
металл:  презренннй  м.  М-1 17 
метать  бисер  (перед  свиньямя) 
Б-53 

гром  и  МОЛНИЮ  (ГрОЬ1Н  и  мол- 
нии)  Г-398 

—  икру  И-46 

—  перуни  П-103 
петли  П-120 

— :  рвать  и  м.  Р-79 
метелку:  под  м.  М-1 18 
метко:  редко  да  м.  Р-83 
метлой:  вимести  (вьшетать)  же- 
лезной  м.  М-1 19 
метлу:  под  м.  М-1 18 
механику:  подвести  (подводить, 
подстраивать,  подстроить) 
м.  М-1 20 

меху:  на  рибьем  м.  М-1 21 
меч:  вложить  м.  в  ножни  М-1 23 

—  :  дамоклов  м.  М-1 22 

— :  обнажать  (обнажить,  под- 
нимать,  поднять)  м.  М-1 24 
точить  м.  Н-180 

мечи:  скрестить  (скрещнвать)  м. 
Ш-79 

мечом:  огнем  а  м.  0-56 
мечтать:  нечего  и  м.  Д-291 
мечу:  предавать  (предать)  огню 
и  м.  0-5  В 

меишет:  не  м.  М-1 25 
мешало:  не  м.  би  М-1 25 
мешать  (все)  в  (одну)  кучу  (в  од- 
но)  К-441 
~  карти  К-91 

мешаться  под  ногами  Н-115 
мешке:  кота  в  м.  (купить)  К-298 
мешком:  из-за  угла  м.  прибитнй 
(ударенний)  М-1 27 
— :  пильнмм  м.  прибитий  (уда¬ 
ренний)  М-1 27 
сидеть  м.  М-1 26 

—  ударенний  М-1 27 

мешок:  денежний  (золотой)  м. 
М-128 

каменний  м.  М-1 29 

—  с  соломой  М-1 30 
мешочек:  в  м.  М-1 31 

мещанин  во  дворянстве  М-1 32 
миг:  в  недобрий  м.  Ч-8 
мигкуть:  не  успеешь  (глазом)  м. 
Г-137 

мизинец:  на  (с)  м.  М-1 33 
мизинца  не  стоит  М-1 34 
микитки:  под  м.  М-1 35 
мил  человек  Ч-47 
миленький:  как  м.  М-1 36 
миленькое  дело  Д-84 
миллион  терзаний  М-1 45 
миловал:  бог  м.  Б-81 
милого:  для  м.  дружка  в  сережка 
из  ушка  С-131 
милое  дело  Д-84 
милости:  по  м.  М-1 37 
~  просим  М-1 38 
милость:  вкрадьшаться  (вкрасть- 
ся)  в  м.  М-1 40 
войти  (входить)  в  м.  М-1 39 

—  ;  втереться  (втираться)  в  м. 

М-1 40 

менять  (перелолсить,  пере- 
менить,  положить,  прело- 
жить,  сменить,  сменять)  гнев 
на  м.  Г-149 

сдаваться  (сдаться)  на  м. 
(победителя)  М-1 41 
сделай  божескую  м.  М-1 43 
сделай  м.  М-1 42 
~  скажи  на  м.  С-171 

яви  божескую  м.  М-1 43 


милостью:  божьей  м.  М-144 
милую:  за  м.  душу  Д-380 
милий  человек  Ч-47 
мильоя  терзаний  М-1 45 
мамо:  пройти  м.  П-492 

—  рта  Р-162 
миниатюре:  в  м.  М-1 46 
минавала:  сия  (зта)  чаша  м.  (кого) 

ч-зз 

мину:  делать  веселую  м.  при  пло- 
хой  игре  М-1 48 
— :  делать  кислую  м.  М-1 47 
делать  хорошую  м.  при  пло- 
хой  игре  М-1 48 
подвести  (подводить,  под- 
кладьшать,  подложить)  м. 
М-1 49 

сделать  веселую  м.  при  пло- 
хой  игре  М-1 48 
сделать  кислую  м  М-1 47 
сделать  хорошую  м.  при 
плохой  игре  М-1 48 
минут:  без  пяти  м.  М-1 50 
минута  в  минуту  М'152 

—  :  как  одна  м.  М-1 51 
минутку:  на  м.  М-1 55 
— ;  одну  М.1  М-1 57 

— ;  сию  м.  М-1 58 
минуту:  в  м,  М-1 53 
— ;  в  добрую  м.  М-1 54 

—  ;  в  одну  м.  М-1 53 

минута  в  м.  М-1 52 
— :  на  м.  М-1 55 
ни  на  м.  М-1 58 
— :  одну  м.1  М-1 57 

с  минути  на  м.  М-160 
сию  м.  М-1 58 
минути:  ни  м.  М-1 59 

с  м.  на  минуту  М-160 
мир  не  производил  С-48 

перевернуть  весь  м.  М-1 62 
переселиться  (переселяться) 
в  другой  (иной,  лучший)  м. 
М-1 64 

пир  на  весь  мир  П-149 
~  праху  М-1 61 
тесен  М-1 63 

—5  уйти  (уходиФь)  в  другой 
(иной,  лучший)  м.  М-1 64 
мира:  викурить  трубку  м.  Т-2и5 
—5  до  окончания  м.  С-191 
—1  малие  и.  сего  М-1 67 
—5  не  от  м.  сего  М-1 66 
—3  отрезан  от  м.  М-1 65 
—3  сильние  м.  сего  М-1 68 
трубка  м.  Т-205 
мире:  ни  за  какие  блага  (сокро- 
нища)  в  м.  Б-56 
мировую:  идти  (пойти)  на  м.  М-1 69 
миром:  одним  м.  мазани  М-1 70 
-!  о  м.  М-171 
— :  тем  же  м.  мазани  М-1 70 
миру:  идти  по  м.  М-1 74 
—3  на  м.  М-1 72 
—3  пойти  по  м.  М-1 74 
•—3  пускать  (пустить)  по  м.  М-1 75 
—3  с  м.  по  нитке  (— .  голому  ру¬ 
башка)  М-173 
— 5  ходить  по  м.  М-1 74 
Митькой  звали  П-286 
млад:  (и)  стар  и  м.  С-415 
младенцев:  избиение  м.  И-32 
младенческий  лепет  Л-48 
младих:  от  (с)  м.  ногтей  Н-163 
мне:  ахти  (горе)  м.1  Г-З  13 
— ;  не  по  м.  М-177 
~3  охти  м.}  Г-313 
по  м.  М-1 76,  М-177 
— ;  провалнться  м.  сквозь  землю! 
3-108 

умереть  м.  на  (зтом  самом) 
месте!  М-89 

~3  чтоб  мне  (сквозь  землю)  про- 
валиться!  3-108 
мнить:  много  о  себе  м.  В-218 
многая  (многие)  лета  Л-58 
много:  во  м.  крат  К-324 
--  води  утекло  (с  тех  пор,  с  того 
времени)  В- 163 

—I  испортить  (себе)  м.  (сколько, 
столько)  крови  К-357 

—  на  себя  брать  (взять)  В-97 
^  не  надишит  Н-12 
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много:  ни  м.  ни  мало  М-178 

о  себе  думать  (мнить)  В-218 
~5  оставляет  желать  м.  лучшего 
Л-138 

перепортить  (попортить)  м. 
(сколько,  столько)  крони 
К-357 

-~г  проливатъ  (пролить)  м.  крови 
К-358 

(слЕШком)  м.  чести  4*113 

—  соли  съесть  П-536 
мноеосо:  оставляет  желать  м 

Л-138 

моги:  не  м.  М-179 
могикан:  последни^  (яз)  м.  М-180 
могиле:  одной  ногой  в  м.  Н-157 
могилу:  вбивать  (вбить,  забивать, 
забить)  ОСИНОБЬ1Й  кол  Б  м 
К-164 

—  5  глядеть  в  м.  М-184 

загнать  в  м.  М-1 83 
— :  копать  м.  М-1 82 

лечь  (ложиться)  в  м.  М-1 81; 
найти  (себе)  м.  М-1 81 

—  ;  рь1ть  м-  М-1 82 

■— {  свести  (сводить)  в  м.  М-1 83 

—  ;  смотреть  в  м.  М-1 84 

—  !  сойти  (сходить)  в  м.  М-1 85 

—  5  уложить  в  м.  М-1 83 

унести  (уносить)  (с  собой)  в  м 
М-1 86 

могили:  до  (самой)  м.  Г-386 

на  краю  (у  края)  м.  Н-157 
могильньш:  заснуть  м.  сном  С-358 

—  :  спать  м,  сном  0359 

уснуть  м.  сном  С-358 
могу:  видеть  не  м.  В-111 
не  м.  знать  М-1 87 
терпеть  не  м.  В-111 
модели:  для  м.  В-115 
модель:  не  м.  Ф-7 
моду:  брать  (взять)  м-  М-1 88 
моди:  (последний)  крик  м.  К-339 
мое  дело  Д-82 

—  дело  маленькое  Д-83 
~  дело  сторона  Д-106 

~  дело  шестнадцатое  Д-122 
— :  не  м.  дело  Д-82 

—  почтение  П-401 

—  :  с  м.  М-1 89 

—  :  унеси  тн  м.  горе  Г-317 
моего:  герой  не  м.  романа  Г-15 

(есть)  капля  (частица,  час¬ 
тичка)  м.  меду  К-61 
моет:  рука  руку  м.  Р-198 
можаху:  еле  м.  М-1 90 
может  бь1ть  М-!9! 

— ;  всякий  дурак  м.  Д-295 

—  1  и  разговора  бЬ1ть  не  м.  Р-98 

—  ;  какой  м.  бьпь  разговор!  Р-Зв 
— :  не  м.  бьпь!  М-1 92 

не  м.  бь!ть  и  речи  Р-98 
~  статься  М-1 93 
моокешь:  как  живешь-м.?  Ж-22 
можно:  плаза  сломать  м.  Г-92 
— ;  как  м.  ...  М-1 94 
— >  как  (зто)  м.!  М-1 95 

пересчитать  (перечесть)  по 
пальцам  П-16 
— :  разве  м.  М-1 95 

—  сосчитать  (счесть)  по  паль¬ 

цам  П-16 

—  топор  вешать  Т-151 
мовга:  до  м.  костей  М-1 96 
мозеами:  пораскинуть  (раскидьь 

вать,  расккнуть)  м.  У-109 
(по)шевелить  м.  М-1 97 

—  :  с  м.  Г-223 
мозги  варят  К-301 

вкрутить  (вкручйвать)  м. 
М-1 98 

•— (  вправихь  (Еправлять)  м 
М-1 99 

— :  капать  на  м.  М-200 

—  набекрень  М-202 

—  не  на  месте  М-201 

—  5  чугунньш  м.  Г-199 
моагом:  с  м.  Г-223 

моагу:  засесть  (сидеть)  гвоздеи 
в  м.  Г-9 

мозолить  плаза  Г-66 
~  руки  Р-260 

—  язнк  Я-46 


моаодь:  наступать  (наступить)  на 
(любимую,  любимнй)  м. 
М-203 

мои:  лопнн  м.  плаза  Г-64 
моих:  сил  м.  недостает  (нет)  С-147 
мой:  боже  (тн)  м.!  Б-107 
— :  ни  боже  м  Б-108 
— :  только  через  м.  труп!  Т-216 
мокрая  курвца  К-421 
мокро  останется  М-84 
мокрого  места  не  останется  М-84 
мокрое  дело  Д-85 

-  место  останется  М-84 
мокром:  плаза  на  м.  месте  Г-6Б 
мокрнй  угол  У-26 
молитвами:  вашими  м.  М-204 
молнии:  метать  громи  и  м.  Г-398 

с  бмстротой  м.  Б-2П 
молнию:  метать  гром  и  м.  Г-398 
молодев  против  овей  М-205 
молодо-зелено  М-206 
молодой  да  ранний  М-2]  0 
молодости:  не  первой  м.  М-208 
— ;  по  м.  лет  М-207 
молодость:  втора  я  м.  М-209 
молодих:  из  м.  да  ранний  М-2 10 
— ;  от  (с)  м.  ногтей  Н-163 
молока:  как  от  козла  ( — ни  шерсти, 
ни)  м.  К-154 

молоко:  материно  (материнское) 
м.  на  губах  ие  обсохло  М-21 1 
птнчье  м.  М-2 12 
молоком:  впитать  (впитмвать,  вса- 
сь1Бать,  всосать)  с  м.  матери 
М-214 

— :  за  м.  (пустить  пулю)  М-213 
кровь  с  м.  К-354 
молотили:  на  лице  (роже)  черти 
горох  м.  Л-91 

молотить:  на  обухе  рожь  м.  0-31 
молотка:  с  м.  М-21 5 
молотом:  между  м.  и  наковальней 
М-216 

молоточка:  с  м.  М-2 17 
молоть  вздор  (чушь)  В-87 
~  язмком  Я-45 

иолочишко:  детишкам  (ребятиш- 
кам)  на  м.  Д-164 
молочнме  реки  (и)  кисельние 
берега  Р-91 

молчание:  хранить  м.  М-21 8 
молчанием:  обойти  (обходить, 

пройти,  проходить)  м,  М-2 19 
молчания:  заговор  м.  3-29 
— :  печать  м.  П-134 
мОАчанки:  игра(ть)  в  м.  М-22! 
молчанку:  в  м.  М-220 
играть  в  м.  М-221 
молчать  в  тряпочку  Т-221 
монастирь:  подвести  (подво- 
дить)  под  м.  М-222 
монета:  ходячая  м.  М-223 
монетой:  отплатить  (отплачи- 
вать,  платить)  той  же  м. 
М-224 

монету:  принимать  (прииять)  за 
чистую  м.  М-225 
— ;  размениваться  (разменяться) 
иа  мелкую  м.  М-60 
сойти  (сходить)  за  чистую  м. 
М-226 

мораль:  (про)чйтать  м.  Н-226 
моргнет:  (и)  бровью  не  м.  Б-152 
моргнув:  глазом  не  м.  Г-133 
моргнул:  хоть  6ь1  бровью  (гла¬ 
зом)  м.  Б-153 

коргнуть:  глазом  не  м.  Г-133 
не  успеешь  (глазом)  м.  Г-137 
мордой  не  вмшел  Р-339 
морду  воротить  (отвора чивать. 

отЕоротить)  Н-1С9 
море:  (как)  капля  (водн)  в  м.  К-62 
~  по  колено  М-227 

-  разлив(ан)ное  М-228 
морем:  не  за  м.  М-231 
морить  голодом  Г-283 
морковкино  заговенье  3-28 
мороз  по  коже  (спине)  (дерет, 

подирает,  пробегает,  проди- 
рает)  М-229 
— :  собачий  м.  Х-89 
морозить:  волков  м,  В-194 
морочить  голову  Г-242 


морского:  как  песку  м.  П-116 
— ;  со  дна  м.  Д-175 
— :  что  песку  м.  П-116 
морской  волк  В-191 
как  песок  м-  П-116 
морском:  ва  две  м.  Д-175 
Морфея:  в  объятиях  М.  0-40 
моря:  ждать  у  м.  погодн  М-230 
на  дне  м.  Д-175 
нести  с  Дона  и  с  м.  Д-233 

—  :  со  дна  м.  Д-175 
морями:  не  за  м.  М-231 
Москви:  до  М.  не  перевешаешь 

М-232 

мост:  перебраснвать  (перебро- 
сить,  перекнднвать,  пере¬ 
ни  нуть)  м.  М-233 
моста:  хоть  с  м.  в  реку  В- 158 
мостовую:  гранить  (шлифовать) 
м.  М-234 

мости:  жечь  (сжечь,  сжигать) 
(свои)  м.  (м.  за  собой)  К-256 
мотать  нервь)  Н-72 

—  (себе)  на  ус  У-129 

мохом:  зарастать  (зарасти,  об- 
растать,  обрасти,  покрьшать- 
ся,  покрмться)  м.  М-235 
мочалку:  жевать  м.  М-236 
монало:  жевать  м.  М-236 
моченьки  не  стало  (нет)  С-147 
мони:  изо  всей  м.  М-237 

—  не  стало  (нет)  С-147 

что  есть  м.  М-237 
мочь:  во  всю  м.  М-237 
' :  двух  елов  связать  не  м. 
С-230 

не  м.  надишаться  Н-13 
шагу  не  м.  сделать  (ступить) 
Ш-22 

люшна:  толстая  (тугая)  м.  К-76 
мошной:  трясти  (тряхнуть)  м. 
М-238 

мошну:  набивать  (набить)  м.  К-75 
- :  развязать  (развязмвать)  м. 
М-239 

мощи:  живие  (ходячие)  м.  М-240 
мою:  беда  на  м.  голову  Б-24 
на  м.  голову  Г-243 
моя  половина  П-268 
~  хата  с  краю  (,  я  ничего  не 
знаю)  Х-4 

мрак  кромешннй  Т-247 
лграком:  покрито  м.  неизвестно- 
сти  М-241 

лграчном:  в  м.  свете  С-58 
мрут:  мухи  м.  М-265 
мудрено  ли  М-242 

—  :  не  м.  М-243 
мудреного  пет  (что  м. )  М-244 
мудрости:  кладезь  м.  Б-32 
мудрость:  не  велика  м.  М-245 
мудретвуя:  не  м.  лукаво  М-246 
музейиая  редкость  Р-85 
музика  не  та  (совсем  другая, 

иная  м.)  М-247 

мушку:  испортить  (всю)  м.  0-2 
- :  класть  (переложить,  поло- 
жить)  ва  м  М-248 
портить  (всю)  м.  0-2 
разводить  м.  М-249 
мука  мученическая  М-250 
мукам:  хождение  по  м.  Х-86 
муки  Тантала  (танталови  м.) 
М-251 

мундира:  защищать  честь  м. 
Ч-122 

мундире:  (картошка)  в  м.  М-252 
мундштук:  иадеть  м.  М-253 
мундштуке:  держать  в  (на)  м. 
М-254 

мураилками:  покриваться  (по- 
криться)  м.  М-256 
мурашки  бегают  (забегали,  по- 
бежали,  ползают.  ползут, 
пошли,  пробежали)  по  коже 
(спине,  телу)  М-255 
мур-мур:  ни  м.  М-257 
муру:  разводить  м.  М-258 
мутить  воду  В- 155 
— :  крутить  (кутить)  да  (и)  м. 
К-439 

мутится  в  глазах  Г-127 

—  в  голове  Г-206 


60 


мутйой 


йа  мир^ 


мутной:  в  м.  воде  рмбу  ловотъ 
В-145 

мух:  до  белих  м.  М-263 
— :  ловить  (считать)  м.  В-229 
муха',  как  сонная  м.  М-260 
— :  какая  м.  укусила?  М-262 
— ;  слишно.  как  м.  пролетит 
М-259 

—  укусила  М-261 
мухи',  белне  м.  М-263 

—  :  делать  из  м.  слона  М-269 
~  дохнут  {со  скуки)  М-265 

— :  едят  тебя  мухи  М-264 
как  м.  <мрут)  М-266 
как  м.  на  мед  М-267 
~  мрут  М-265 

—  не  обидих  М-268 

— сделать  из  м.  слона  М-269 
мухой:  под  м.  Г-ЗбО 
муху  задавить  (зашибить)  М-271 
~  проглотил  М-270 
~  раздавить  (убить,  урезать) 
М-271 1 

муненинеская:  мука  м.  М-250 
мушку:  брать  (взять)  на  м. 
П-478 

ми:  знаем  м.  вас!  3-123 
^  пахали  П-66 
мнкать  век  В-22 
— :  горе  м.  Г-314 

—  жизнь  В-22 

старне  кости  м.  К-285 
мила:  без  м.  в  душу  (в)лезть 
М-272 

мнлить  голову  Г-244 
мило:  менять  шило  на  м.  Ш-60 
на  м.  М-273 

мильние:  пускать  м.  пузнри 
П-537 

ммльннй  пузьфь  П-539 
мислете:  внделнвать  (внписн- 
вать,  писать)  (ногамн)  м. 
В-33 

мисли:  без  (всякой)  задней  м. 
М-275 

не  по  м.  М-274 
мь1слимо(е)  ли  дело  Д-86 
мисль:  вспадать  (вспасть)  на  м 
Г-23Г 

— :  войти  (входить)  в  м.  Г-253 
— :  задняя  м.  М-275 

прийти  (приходить)  в  (на)  м. 
Г-253 

мислью:  растекаться  м.  (по  древу) 
М-276 

мислями:  собираться  (собраться) 
с  м.  М-277 
мислях:  в  м.  М-278 
держать  в  м.  М-279 
и  в  м.  не  иметь  (нет) 
У-98 

перебирать  (перебрать)  в  м. 
У- 102 

теряться  в  м.  М-280 
мнть  голову  Г-244 
~  кост(очк)и  К-290 
мьипьем:  не  м.,  так  катаньем 
М-281 

мншиная  беготня  (возня,  суета) 
В-180 

мишиннй  жеребчик  Ж-14 
~  хвост(ик)  Х-31 
мишками:  под  м.  М-282 
мишки:  под  м.  М-282 
мишкини:  отольются  кошке  м. 

слезки  (слезн)  С-227 
мишкой:  под  м.  М-282 
мишкд:  под  м-  М-282 
мьииь:  гора  родила  м.  Г-302 
как  м.  (мокрнй)  М-283 
как  церковная  м.  (беден) 
М-285 

надулся  как  м.  на  крупу 
М-284 

мягко  внражаясь  В-318 
мякине:  на  м.  не  проведешь 
М-286 

мякинная  башка  (голова)  Г-183 
мякиной:  голова  м.  набита 

Г-195 

мясо:  ни  риба  ни  м.  Р-334 
пушечное  м.  М-287 
мясом:  с  м.  (вирвать)  М-288 

6  Русско-болр.  фразеол.  сл. 


н 

на  авось  А-4 

—  аккорд  А- 16 
~  арапа  А-35 

—  аркане  (не  затащишь)  А-38 

—  барскую  ногу  Н-175 

~  бедного  Макара  все  шишки 
валятся  Ш-68 
~  беду  Б-30 

—  белом  свете  С-32 

—  блюде(чке)  (с  голубой,  золо- 

той  каемочкой)  Б-63 
~  бобах  Б-64 
~  боковую  Б-116 

—  большой  (палец)  П-З 
--  большую  ногу  Н-176 

—  босу(ю)  ногу  Н-1в6 

—  брата  Б-146 

—  бровях  (приходить)  Б-155 

~  брюхе  шелк,  а  в  брюхе  щелк 
Б-159 

—  булавки  Б-181 
~  бумаге  Б-182 

—  веки  веков  (вечкяе)  В -2  7 
~  веру  В-47 

~  верху  блаженства  В-54 
~  вее  золота  В-56 
~  весу  В-59 
~  весь  народ  Н-28 
~  ветер  (бросать)  В-64 
~  взводе  В-81 
~  взгляд  (чей)  В-84 
~  вид  в- 100 

—  виду  В-П 7 

~  военную  ногу  Н-172 
~  воздух(е)  В-175 

—  возрасте  В-182 

~  волос  В-199,  В-203 
~  волоске  (волосок)  В-203 

—  вольном  воздухе  В-176 

~  вороних  не  объедешь  К.-338 
вот  те(бе)  (и)  и.1  Р-26 
~  время  В-255 
~  все  корки  К-261 

—  все  лади  Л-19 

~  все  про  все  В-270 

—  все  руки  (мастер)  М-37 

—  все  сто  (процентов)  П-516 
^  все  четире  ветра  (сторони) 

С-517 

—  веем  готовом  Г-359 

—  веем  скаку  С-1 84 

—  веех  парах  (парусах)  П-54 
веех  рисях  Р-342 

~  всю  железку  Ж-8 

—  всю  катушку  К-95 
~  всякие  манери  М-18 

—  всякий  (пожарний)  случай 

С-308 

—  всяком  шагу  Ш-17 

—  втором  взводе  В-81 
ВЬ1  (бить)  В-296 

~  внбор  В-297 

—  виборку  В-298 

—  виданье  В-305 

—  вмдержку  В-309 

—  вирост  В-320 

—  вмеоте  В-324 

•—  внеоте  положения  В -325 

~  вистрел  В-329 

~  глаз  Г-26 

—  глаза  (чьи)  В-84 

—  глазах  Г-125 
~  глазок  Г-26 

~  голове  ходить  Г-209 
~  голову  више  Г-232 

—  голову  (свалиться)  Г-245 

—  голову  (ставить)  Н-103 

~  голодний  желудок  Ж-13 
~  голос  Г-284 
~  горе  Г-З  15 

—  горизонте  Г-З  19 

—  готовом  Г-359 
~  грани  Г-364 

—  грех  Г-373 

—  грош  Г-400,  Г-401 

—  дар(м)ов1дин(к)у  Д-20 

—  два  слова  П-63 

~  два  фронта  Ф-33 

—  дзоре  ДЧ1 
~  деле  Д-57 


на  диво  Д-169 
~  дне  Д-177 

дне  морском  (моря)  Д-175 

—  дно  Д-177 
~  днях  Д-191 

~  добрую  память  П-43 
~  долгих  (ехать)  Д-211 

—  долю  Д-222 

~  дороге  не  валяется  Д-237 

—  дорогу  Д-253 

—  дружеской  ноге  (дружескую 

ногу)  Н-125 

—  дурной  дороге  (дурной  путь. 

дурном  пути,  дурную  доро¬ 
гу)  П-560 

—  душе  Д-344 

~  душе  кошки  скребут  Д-345 
живую  нитку  Н-91 
~  живую  руку  Р-322 
~  зависть  3-20 
~  загладку  3-25 

—  загляденье  3-26 

—  задворках  3-31 
~  заказ  3-39 

~  закате  дней  3-41 

—  закуску  3-46 

~  заметке  (замечании)  3-48 
~  замке  (за  МОК)  3-53 

—  затичку  3-76 
здоровье  3-94 

—  земле  не  валяется  Д-237 

—  злобу  дня  3-123 

—  зубок  3-174 
иголки  Б-181 

~  имя  И-54 

—  исходе  И-79 

—  каждом  шагу  Ш-17 
какие  шиши?  Ш-65 
какой  леший?  Ч-78 

—  какой  конец?  К-215 

~  какой  предмет?  П-435 

—  калачи  0-91 

^  капельку  (каплю)  К-58 

—  карачках  (карачки)  Ч-135 
~  кого  похож  (стал)  П-383 

—  козе  не  объедешь  К-338 

~  козе  не  подъедешь  К-150 
~  кой  бес  (дьявол,  леший,  пес, 
прах,  рожон,  хрен,  черт, 
шут)?  Ч-78 
~  колесах  К-179 
~  копейку  Г-400,  Г-401 

—  корню  К-270 

короткой  ноге  (короткую  но¬ 
гу)  Н-125 

~  корточках  (корточки)  К-279 

—  костях  К-295 

--  край  земли  (света)  К.-326 
~  крайний  случай  С-309 

—  краю  гибели  К-325 
~  краю  гроба  Н-157 
~  краю  земли  К-326 

—  краю  могили  Н-157 
~  краю  пропасти  К-325 
~  краю  света  К-326 

~  кри  вой  (кривих)  не  объедешь 
(объехать)  К-338 
крик  кричать  К-340 
~  крут  К-369 

—  куднкину  гору  Г-343 
~  кураже  Г-360 

~  курьерских  К*426 
~  лбу  (не)  написано  Л-35 
лету  Л-66 

~  лице  написано  Л-89 
~  лице  черти  в  свайку  играли 
(горох  молотили)  Л-91 
~  ложной  дороге  (ложном  путн, 
ложний  путь)  П-558 
лоне  природи  Л-125 
~  люди  (людях)  Л-149 
~  мази  М-2 

маковую  росинку  Р-142 
--  манер  М-17 

~  меднме  гроши  (деньги)  Д-150 

—  мели  М-55 

~  мертвой  точке  Т-171 
~  месте  М-91 

—  месте  преступления  М-93 
~  место  М-1С0 

~  мизинец  М-133 
~  минут(к)у  М-155 

—  мнру  М-172 


йа  Мо1д 


йаби'1-ь 


на  мою  голову  Г-243 
~  мнло  М-273 

•—  мякине  не  проведешь  М-286 
~  нет  и  суда  нет  С-557 
~  новую  ногу  (новнй  лад)  Н-173 

—  ногах  Н-120 

~  ногах  не  держаться  (стоять) 
Н-121 

(какую)  ногу  Н-171 
~  ножах  Н-182 

—  нос  Б-146 

~  носках  (носки)  Ц-ЗЗ 

—  носу  Н-222 

—  ночь  Н-231 

~  ночь  глядя  Н-232 
~  обе  корки  К-261 
~  обратном  пути  П-557 

—  обухе  рожь  молотить  0-31 

—  огонек  0-62 

—  один  зуб  3-163 

—  один  лад  Л-11 

~  один  покрой  П-259 
~  одно  лицо  Л-95 
~  одной  ноге  Н-127,  Н-128 
~  одной  точке  Т-177 
~  0ДН01М  месте  М-91 

—  одну  колодку  К-185 

—  одну  ногу  Н-128 
~  одре  смерти  0-75 

—  орехи  0-91 
основани  и  0-100 

—  откритом  воздухе  В- 175 
отлет(е)  0-132 

~  отличку  0-134 

—  отшибе  0-151 
~  очереди  0-156 
~  памяти  П-32 

—  память  П-43 

—  памятях  П-32 

—  пари  П-56 
~  пару  П-61 

~  пару  елов  П-63 
--  паях  П-69 
--  первом  взводе  В- 81 
~  первь1й  взгляд  В-Зб 
~  первнй  случай  С-310 

—  первнх  порах  П-317 
~  перепутье  Р-67 

~  плечах  (у  кого)  П-174 
~  плохой  дороге  (плохой  путь, 
плохом  пути,  плохую  доро- 
гу)  П-560 

~  побегушках  П-192 
~  поверку  П-196 

—  повестке  (повестку)  дня  П-202 
подбор  П-211 

~  поклон  П-243 
покое  П-250 
~  покой  П-250,  П-251 
~  полдороге  П-277 

—  полном  газу  Г-1 

~  полном  серьезе  С-132 
~  полном  скаку  С-184 
полную  железку  Ж-8 

—  полную  катушку  К-95 
~  полннй  ход  Х-66 

~  полнмх  рнеях  Р-342 

—  полпути  П-277 

—  полелова  П-63 
~  полелове  П-280 

~  полу  не  валяется  Д-237 

—  полуслове  П-280 
~  пользу  П-284 

~  попа  П-296 
~  попятннй  П-ЗОб 

—  пороге  П-326 

~  поруках  (поруки)  П-341 

—  посту  П-357 

—  поенлках  П-192 

—  почве  П-390 

~  правах  (кого-чего)  П-421 

—  правильной  дороге  (правиль- 

ном  пути,  правильную  доро- 
гу,  правильний  путь)  П-559 
предмет  П-434 

—  при  мете  (примету)  П-461 
~  пробу  П-485 

~  произвол  судьбь!  П-490 
~  пропой  души  П-503 
птичьих  правах  П-408 
~  пустом  месте  М-94 
~  пути  (к  че  му)  П-556 
~  пушечний  вистрел  В-330 


на  равкон  ноге  (равную  ногу) 
Н-128 

—  равних  (правах)  П-409 

—  радости  (радостях)  Р-13 

—  разние  лада  Л-19 

—  разнае  манера  М-18 

—  распутье  Р-67 
~  редкость  Р-86 

^  родствен  ной  ноге  Н-129 

—  роду  написано'  Р-П 9 

~  роже  черти  в  свайку  играли 
(горох  молотили)  Л-91 

—  рост  В-320 

—  руках  Р-238 

—  руки  Р-261 

—  руку  Р-306 

^  руку  г'ечист(ай)  Р-309 

—  руку  тяжел  Р-208 
рабьем  меху  14-121 

—  рало  Б-146 

—  раси  (расях)  Р-342 

—  саврасой  не  объедешь  К-338 
~  самом  деле  Д-59 

—  свежей  памяти  П-35 

—  свежем  воздухе  (свеягий  воз- 

дух)  В-175 

—  свежую  голову  Г-257 

—  свежую  память  П-36 

—  свет  (божий)  С-34 

—  свет  (божий)  не  глядел  (смот- 

рел)  бь1  С-40 
~  своей  спине  Г-309 
~  своей  шкуре  Ш-72 
~  своем  горбу  Г-309 

—  своем  месте  М-91 

—  своем  посту  П-357 

—  своих  (на)  двоих  Д-38 

—  своих  плечах  Г-309 

—  свой  лад  (маяер,  салтак)  Л-12 
--  свой  (собственнай)  риск  С-526 
--  свой  страх  (и  риск)  С-526 

—  свою  голову  (шею)  Г'261 
'  седьмое  небо  Н-49 

—  седьмом  взводе  В-82 

—  седьмом  небе  Н-49 

—  сей  предмет  П-436 

—  сердце  кошки  скребут  Д-345 

—  серьезе  С-132 

—  скаку  С-184 

~  склоне  дней  (жизни,  лет)  3-41 

—  скору(ю)  руку  Р-322 

—  славу  С-205 

—  словах  С-250 
~  слух  С-294 

—  случай  С-307 

—  смертном  одре  0-75 

—  смех  С-327 
~  сносях  С-362 

~  собственной  спине  Г-309 

—  собственной  шкуре  Ш-72 
~  собственном  горбу  Г-309 

~  совести  С-377 
~  совесть  С-384 

—  сон  грядущий  С-405 

—  соплях  С-415 

—  спор  П-56 

—  старости  лет  С-461 
сто  процентов  П-516 

~  столе  С-495 
~  стороне  С-508 

—  сторону  С-513 

—  страже  (стражу)  С-523 
~  счастье  С-586 

—  счет  С-596 

—  счет  английското  короля  (ки- 

тайского  императора)  С-606 

—  счету  С-61 6 

~  {каком)  счету  С-61 7 

—  съедение  С-625 

~  сатай  желудок  Ж-1-2 

—  тебе  Т-42 

—  то  (и)  Т-94 

—  том  свете  С-51 
том  стоим  С-483 

—  тонкой  ноге  (тонкую  ногу) 

Н-130 

—  тот  конец  К’-216 
~  тот  же  лад  Л-11 

—  тот  предмет  П-436 

~  точке  замерзания  Т-168 

—  тощий  желудок  Ж-13 
третьем  взводе  В-82 

~  трех  китах  К-117 


на  та  (бать)  Т-242 
~  тачке  Т-245 

—  убой  У-5 

~  удивление  Д'169 
~  улице  Д-41,  У-76 

~  улице  не  валяется  Д-237 
улицу  У-76 

—  уме  У-101 

—  ура  У-123 

—  уровень  У- 124 

—  уровне  У-125 
~  устах  У- 143 

—  ухо  (ушко)  У-155 

—  учете  У- 1 66 

—  ущербе  У- 190 

—  фиг  Ф-12 
~  ФуФу  Ф-40 

—  хвосте  Х-7,  Х-28 

—  хлеба(х)  Х-54 
~  ходу  Х-77 

—  ходУ  подметки  рвет  (режет) 

Х-80 

—  холост(яцк)у10  ногу  Н-174 

—  хорошей  дороге  (хорошем 

пути,  хороший  путь,  хор» 
шую  дорогу)  п-559 
~  худой  конец  К-219 

—  худой  случай  С-ЗП 
~  цугундер  Ц-37 

—  цмпочках  (цьшочки)  Ц-38 
~  чай  Ч-2 

~  часах  Ч-21 
~  чашку  чая  Ч-2 

—  чем  свет  (стоит)  С-50 
~  чернай  день  Д-144 

—  черта  Ч-78 

—  чертов  клин  К-129 

—  честное  слово  С-271 

—  честном  слове  С-253 

~  четвереньках  (четвереньки) 
Ч-135 

~  чечевичную  похлебку  П-381 

—  чох  Ч-142 
~  что  4-162 

—  что  похож  (стал)  '/1-383 
что  уж  Ч-162 

—  что  (зто)  похоже?  П-386 

—  чужачка  (чужбинку)  Д-2ь 

—  чужой  счет  С-605 
~  шаг  Ш-6 

—  шагу  Ш-16 

—  шарап  Ш-35 

—  шереметьевский  счет  С-606 
~  широкую  ногу  (руку)  Н-175 
~  шута  Ч-78 

—  щепки  Щ-б 

—  щите  Щ-10 

—  зтот  конец  к;,*21б 

—  зтот  предмет  П-436 
~  зтот  счет  С-607 

язьже  (у  кого)  Я-53 

—  ять  Я-69 

набат:  бить  (ударить,  ударять) 
(в)  н.  Н-1 
набега:  с  н.  Н-20 
набекрень:  мозги  н.  М-202 
набивать  голову  Г-246 
~  карман  (кармана,  мошну) 
К-75 

~  кубншку  К-394 
~  оскомину  0-98 

—  руку  Р-307 

—  (себе)  цену  Ц-ЗЗ 
набирать  силу  (силн)  С-159 
набираться  духу  Д-324 

~  разума  У-88 

—  сил  С-146 

—  терпения  Т-69 

—  ума(-разума)  У-88 
набит:  битком  н.  Н-2 

глаз  н.  Г-28 

набита:  голова  мякиной  (соло- 
мой,  трухой)  н.  Г-1 95 
рука  н.  Р-199 
набитмй  дурак  Д-297 
— :  битком  н.  Н-2 
набить  голову  Г-246 
^  карман  (кармани,  мошну) 
К-75 

--  кубмшку  К-394 

—  оскомину  0-98 

—  руку  Р-307 

—  (себе)  цену  Ц-ЗЗ 


набиться 


маалева-П» 


иабиться'.  битком  н.  Н-3 
набор  елов  Н-4 

набрал:  как  води  в  рот  н.  В- 161 
набрасивать  покров  П-257 
~  тень  Т-62 
флер  Ф'19 

набрать:  води  в  рот  н.  В-161 
~  силу  (сили)  С-159 
набраться  духу  Д-324 
~  разума  У-88 

—  сил  С-146 

~  терпения  Т-69 
~  ума(-разума)  У-88 
набросить  покров  П-257 
~  тень  Т-62 

—  флер  Ф-19 
навертеть  хвост  Х-14 
навести  (наводкть)  на  грех  Г-369 

—  (наводить)  на  (раз)ум  У-81 
~  (наводить)  тень  Т-62 

~  (наводить)  тень  на  плетень 
(на  ясний  день)  Т-63 

—  (наводить)  тоску  Т-157 

~  (наводить)  туман(у)  Т-231 
навострить  глаза  Г-67 
~  зуб(и)  3-164 
~  лижи  •Л-139 

—  слух  (ухо,  уши)  У-179 
навряд  ли  В-268 
навсегда:  раз  (и)  н.  Р-19 
навстречу:  идти  (пойти)  н.  И-25 
навязать  на  шею  Ш-55 
навязаться  на  (чью)  голову  (шею) 

Г-247 

навязауть  в  зубах  3-170 
навязчивая  идея  И- 19 
наоязивать  на  шею  Ш-55 
навязмваться  на  (чью)  голову 
(шею)  Г-247 
нагнать  копоти  К-253 
скуку  (тоску)  Т-157 
наголову:  разбить  (разгромить)  н. 
Р-31 

нагонять  копоти  К-253 
~  скуку  (тоску)  Т-157 
на-гора:  видавать  (вшдать)  н. 
В-307 

наготе:  во  всей  (своей)  н.  Н-5 
нагревать  руки  Р-262 
нагреть  бока  Б-113 
~  руки  Р-262 
нагулять  жиру  Ж-60 
над  нами  не  каплет  К-52 
надавать  в  шею  (по  шее,  по  шеям) 
Ш-43 

надвое:  бабушка  (еще)  н.  гадала 
(сказала)  Б-5 

наддавать  (наддать)  жару  (пару) 
Ж-5 

надевать  (на  себя)  личину  (.мас- 
ку)  М-28 

—  петлю  на  шею  (кому)  П-123 

—  себе  петлю  на  шею  П-121 

~  (себе)  хомут  (на  шею)  Х-91 
~  смирительную  рубашку  Р-168 
надежде:  в  н.  (,  что...)  Н-6 

надеждой:  льстить  себя  (льстить- 

ся,  обольщаться)  н.  Н-7 
надежду:  питать  н.  Н-8 
надежди:  возлагать  н.  Н-9 
— :  питать  н.  Н-8 
подавать  н.  Н-10 
наделать  дел(ов)  Д-48 

—  шуму  Ш-94 
надеть  мундштук  М-253 

~  на  (себя)  личину  (маску)  М-28 

—  петлю  на  шею  (кому)  П-123 
себе  петлю  на  шею  П-121 
(себе)  хомут  (на  шею)  Х-91 

~  смирительную  рубашку  Р-168 
надо  бьггь  Б-212 
~  ведь!  (ведь  н.  же!)  Н-11 
--5  далеко  искать  (ходнть)  не  и. 
Х-70 

даром  не  н.  Д-21 
~  ж(е)!  Н-11 

—  (и)  совесть  знать  С-383 
(и)  честь  знать  Ч-125 
очень  н.!  Н-239 

так  (ему)  и  н.1  Т-12 
что  н.  Ч-163 

надолго:  всерьез  и  н.  В-282 
иадорвать  душу  Д-382 

6* 


иадорвать:  живот  (животики, 
животи,  кишки)  и.  Ж-26 

—  сердде  Д-382 

—  сили  С-165 

иадрьшается:  душа  (сердде)  н. 
Д-335 

надривать  глотку  (горло)  Г-326 

—  душу  Д-382 

— :  живот  (животики,  животи, 
кишки)  н.  Ж-26 

—  сердце  Д-382 
~  сили  С-165 
надеадить  душу  Д-382 

—  живот(и)  Ж-26 
надсаживать  глотку  (горло)  Г-326 
~  душу  Д-382 

—  живот(и)  Ж-26 

—  (себе)  грудь  Г-413 
надувать  в  уши  У-178 
~  губки  (губи)  Г-429 
надулея  как  мишь  на  крупу  М-284 
надуть  в  уши  У-178 
—губки  (губи)  Г-429 
надьниаться:  не  мочь  н.  Н-13 
надишит:  долго  (много)  не  н. 

(недолго  н.)  Н-12 
надьниится:  не  н.  Н-13 
наесть  жиру  Ж-60 
нажать  (на  все)  кнопки  К-140 

—  (на  все)  педали  (пружини) 

П-71 

наживное:  дело  н.  Д-87 
нажимать  (на  все)  кнопки  К-140 

—  (на  все)  педали  (пружини) 

П-71 

—  на  пятки  П-586 

назад:  брать  (взять)  свое  слово 
(свои  слова)  н.  С-235 
— :  повернуть  колесо  истории  н. 
К-180 

— :  повернуть  (поворачивать, 
поворотить)-  н.  лижи  (ог- 
лобли)  0-47 
— :  тащить  н.  Т-37 
— :  тому  н.  Т-142 

— :  тянуть  н.  Т-37 
название:  одно  (только)  и.  Н-14 
назло:  как  н.  Н-15 
назьшаетсн:  что  н.  Н-16 
називать  белое  черним  Б-36 

—  вещи  настоящими  (своими, 

собствени Ь1ми)  именами  В-77 

—  на  ви  В-296 

—  черное  белим  4-65 
наизнанку:  вивернуло  н.  В-299 
— ;  вивернуть  душу  н.  Д-371 
— :  вивернуть  н.  В-300 

— :  вивернуться  н.  В-301 
— :  виворачивает  н.  В-299 
— ;  виворачивать  душу  н.  Д-371 
— ;  виворачивать  н.  В-300 
— ;  виворачиваться  н.  В-301 
— :  вьшоротить  н.  В-300 
наилучшего:  всего  н.1  Х-95 
наименьшего:  идти  (пойти)  по 
линии  (пути)  и.  сопротивле- 
ния  Д-70 

наитию:  по  н.  (свише)  Н-17 
найдешь:  с  собаками  не  и.  С-372 
найти  дорогу  (доступ,  путь)  к 
сердцу  Д-256 

—  конец  М-181 

— :  концов  не  н.  К-232 

—  кончину  (могилу)  М-181 

—  общий  язик  Я-17 

— :  с  собаками  не  н.  С-372 

—  (самого)  себя  Н-18 

—  спой  конец  (себе  могилу) 

М-181 

—  смерть  М-181 

—  управу  У-121 

на-ка  (на-кась,  на-кася),  вьжуси! 
В-316 

наказание:  вот  н.  Н-19 

—  божеское  (господне)  Н-19 

—  мне  (с  кем,  чем)  Н-19 

— :  просто  (прямо,  сущее,  чис- 
тое)  н.  Н-19 

накалить  (накалять)  атмосферу 
А-46 

накатил:  стих  н.  С-482 
накачали:  не  било  печали,  (так) 
черти  н.  П-131 


накидивать  (накинуть)  петлю 
на  шею  П-123 

—  (накинуть)  покров  П-257 

—  (накинуть)  тень  Т-62 

—  (накинуть)  флер  Ф-19 
наклад:  в  н.  У-9 
накдаде:  в  н.  У-8 
накладивать  лапу  Р-308 

—  на  себя  руки  Р-264 

—  руки  (на  кого)  Р-263 

—  руку  Р-308 

накласть:  под  шапку  н.  Ш-32 
наклеивать  (наклеить)  ярлик(и) 
Я-68 

наклеить  нос  Н-203 
наклонной:  идти  (катиться,  пойти, 
покатиться,  скатиться,  ска- 
тиваться,  скользить)  по  я. 
плоскости  П-184 
наковальнейх  между  молотом  и  а. 
М-216 

накостилять  (в)  шею  (по  шее) 
Ш-53 

накрутить  хвост(а)  Х-14 

—  холку  Ш-53 

накриться  хвост(ик)ом  Х-33 
налево  и  напрано  Н-25 
налегает:  рука  не  н.  Р-200 
налеела:  рука  не  н.  Р-200 
палета:  с  н.  Н-20 
яаливать  глаза  (зенки,  шари) 
Г-57 

налита:  (как)  свинцом  н.  (голо¬ 
ва)  <^-63 

налить  глаза  (зенки,  шари)  Г-57 
наличний:  (за)  н.  расчет  Р-75 
наложить  лапу  Р-308 
~  на  себя  руки  Р-264 
~  отпечаток  (печать)  П-135 

—  печать  молчания  (на  уста) 

П-134 

— :  под  шапку  н.  Ш-32 
~  руки  (на  кого)  Р-263 
руку  Р-308 

—  свой  отпечаток  (свою  печать) 

П-135 

наломать  бока  Б-113 
--  дров  Д-272 

—  шею  Ш-53 

намазать  (намазивать)  пятки 
(салом)  П-590 

наматьшать  (себе)  на  ус  У-129 
намек:  тонкий  н.  на  толстие 
обстоятельства  Н-21 
наметаи(ний)  глаз  Г-28 
нами:  между  н.  (говоря)  Г-162 
— :  над  н.  не  каплет  К-52 
— :  с  и.  крестная  сила!  С-149 
намозолить  глаза  Г-66 
намотать  (себе)  на  ус  У-129 
намикаться  горя  Г-314 
намилить  голову  Г-244 

—  шею  Ш-53 
намять  бока  Б-113 

—  холку  (шею)  Ш-53 
нанялея:  как  н.  Н-22 
нанятой:  врет  как  н.  В-265 
наобум  лазаря  Л-20 
нападает:  стих  н.  С-482 
нападать  на  след  С-208 
папал:  не  на  дурака  (простака, 

робкого)  к.  Н-23 
не  на  такого  (таковского, 
того)  н.  Н-23 
стих  н.  С-482 
— :  столбняк  н.  С-491 
хохотун  н.  Х-99 
папала:  блажь  (дурь)  н.  В-59 
напасть  ва  след  С-208 
напевать  в  уши  У-178 
паперед:  задом  н.  3-32 
напеть  в  уши  У-178 
иапиваться  в  лежку  Л-45 
написано:  в  трубе  помелом  (уг- 
лем)  я.  Т-204 
— :  на  лбу  (не)  н.  Л-35 
на  лице  я.  Л-89 
на  роду  н.  Р-119 
напиться  в  лежку  Л-45 

—  крови  К-343 
поплакал:  кот  н.  К-296 
наплевать  в  глаза  Г-74 
~  в  душу  Д-387 
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наплевать  в  лицо  Г-74 
~  с  внсокого  дерева  Д-155 
наповал:  убить  н.  У-4 
напоказ:  вьютавить  (вмставлять) 
н.  В-98 

наполнить  (наполнять)  кубмшку 
К-394 

направить  (направлять)  ль1жи 
Л-140 

—  (направлять)  на  правмй  путь 

(на  путь  истиннь1й)  П-566 

—  (направлять)  свои  стопи  (свой 

путь)  П-565 
направлении:  в  н.  Н-24 
направлению:  по  н.  к  Н-24 
направо  и  налево  Н-25 
напраслину:  возвести  (возводить) 
н.  П-247 

напролом'.  идти  н.  И-26 
нипропалую:  идти  н.  И-27 
напудрить  голову  Г-244 
напускать  (напустить)  на  себя 
Н-26 

~  (напустить)  на  себя  вид  В-101 
~  (напустить)  туману  (в  глаза) 
Т-231 

наравне  с  Н-27 
нараспашку.  душа  н.  Д-336 
нарезать  гайку  Г-6 
народ:  на  весь  н.  Н-28 
народе:  при  (веем  честном)  н.  Н-29 
наружу:  весь  (веб)  н.  В-60 

всплмвать  (всплить)  н.  П-200 
вивести  (виводить)  н.  В-302 
виставить  (виставлять)  н. 
В-98 

наряду  с  Н-30 

—  с  зтим  Н-31 

насилу  ноги  волочить  Н-133 

—  ноги  носят  Н-141 

—  ноги  передвигать  (таскать, 

тащить,  тянуть)  Н-133 
насквозь:  видеть  (знать)  н.  В-112 
наскока:  с  н  Н-32 
насколько  достает  (хватает)  глаз 
Г-41 

насмарку:  идти  (пойти)  н.  И-28 
насосаться  крови  К-343 
наставить  на  правий  путь  (путь 
истинний,  истини)  П-366 

—  на  (раз)ум  У-81 
нос  Н-203 

—  рога  Р-108 

~  ухо  (уши)  У-179 
~  фонарей  Ф-21 
наставление:  (про)читать  н.  Н-226 
наставлять  на  правий  путь  (путь 
истинний,  истини)  П-566 

—  на  (раз)ум  У-81 

—  рога  Р-108 
настал:  час  н.  Ч-12 
насторожить  ухо  (уши)  У-179 
настоящего:  до  н.  времени  (дня) 

В-25! 

настоящее:  показать  (показивать) 
свое  н.  лицо  Л-96 
настоящем:  в  н.  свете  С-58 
настоящими:  називать  вещи  н. 
именами  В-77 

настоящую:  (по)ставить  в  (на) 
н.  точку  Т-183 

— !  становиться  (стать)  в  (на) 
н.  точку  Т-184 

наступать  на  глотку  (горло) 
Г-324 

—  на  (любимую)  мозоль  М-203 
на  ноги  (вогу)  Н-176 

—  на  пятки  П-587 

—  на  хвост  Х-15 

—  на  язик  Я-15 

наступил:  медведь  (слон)  на  ухо 
н.  М-54 

наступить  на  глотку  (горло)  Г-324 
на  (любимую)  мозоль  М-203 

—  на  ноги  (ногу)  Н-176 

—  на  хвост  Х-15 

—  на  язик  Я-15 
насущний  хлеб  Х-41 
насипать  перцу  на  хвост  П-105 

—  соли  на  (под)  хвост  С-400 
насчет:  проезжаться  (проехать- 

ся,  гфойтись,  прохаживать- 
ся)  н.  ккего)  С-602 


натрубить  в  уши  У-178 
натура',  вторая  н.  Н-33 
натуре:  в  н.  Н-34 
иатягивать  (натянуть)  вожжн 
В-168 

натянуть  нос  Н-203 
наутек:  пускаться  (пуститься)  н, 
П-547 

наученний  горьним  опитом  0-85 
нахвататься  верхов  (верхушек, 
вершков)  В-53 

находиш;  блажь  (дурь)  в.  Б-61 
— :  стих  н.  С-482 
находить  дорогу  (доступ,  путь) 
к  сердцу  Д-256 

—  :  не  и.  покоя  П-256 

— :  не  н.  (себе)  места  М-8) 
общий  язик  Я-17 
~  управу  У-121 
находиться  у  кормила  (власти) 
К-264 

начал:  под  н.  Н-38 
начало:  брать  н.  Н-35 

вести  (свое)  начало  Н-36 
— :  давать  (дать,  класть)  н.  Н-37 
под  н.  Н-Зв 
— :  положить  н.  Н-37 
началом:  под  н.  Н-38 
начать  за  здравие,  (а)  кончить 
(свести)  за  упокой  3-95 
начесать  холку  Ш-53 
начиная  от  (с)  Н-39 
начихал:  не  баран  н.  Б-14 
наш  брат  Б-143 
наша  ваяла!  В-92 

—  ;  где  н.  не  пропадала!  П-497 

—  сестра  С-134 

наше  вам  (с  кисточкой)!  К-П 6 
где  н.  не  проиадало!  П-497 

—  почтение  П-401 

нашего  полку  прибило  П-265 
~  поля  ягода  П-285 
нашей:  будет  и  на  н.  улице  празд- 
ник  У-75 

нашел  дурака!  Д-301 
— ;  стих  н.  С-482 
столбняк  н.  С-491 
ношем:  в  н.  полку  прибило  П-265 
нашестше:  мамаево  н.  Н-4С 
нашим:  и  н.  и  вашим  Н-41 
наших:  знай  н.!  3-131 
нашла:  блажь  (дурь)  н.  Б-59 
~  коса  на  камень  К-281 
нащупать  (ващупивать)  почву 
П-392 

не  ахти  (как..,  какой...)  А-48 

—  ахти  (как)  А-49 

—  ахти  какоЙ  А-50 
~  ахти  сколько  А-Б1 

~  баран  начихал  Б-14 

—  беда  Б-28 
~  без  Б-31 

~  без  греха  Г-380 
~  без  основания  0-102 

—  без  того  Т-103 

без  того,  чтоби...  Т-105 

—  без  царя  в  голове  и-4 

—  бей  лежачего  Л-41 

—  ближний  (близкий,  близок) 

свет  С-33 

—  бог  весть  (знаех)  кто  (и  пр.) 

Б-78 

—  более  (и)  не  менее  как  Б-123 

—  большая  хитрости  Х-36 

~  брать  в  руки  Р-247 

—  будь  дурак  (дурен,  плох) 

Д-294 

~  било  заботи  П-131 

—  било  печали  (,  так  черти  на- 

качали)  П-131 

—  в  бабки  играть  Б-2 

~  в  бровь,  а  (прямо)  в  глаз  Б-15) 

—  в  голосе  Г-296 

в  диковин(к)у  Д-171 

—  в  духах  (духе)  Д-317 
в  зачет  3-77 

—  в  коня  корм  К-245 
~  в  лад  Л-9 

~  в  ладах  (ладу)  Д-18 
~  в  меру  М-75 

—  в  ногу  Н-167 

—  в  обиду  (будь  оказано,  ска- 

зать)  0-8 


не  в  память  П-44 
~  в  подъем  П-232 
~  в  пользу  П-283 

—  в  пример  П-457 

~  в  примету  П-462 

—  в  радость  Р-7 
'  в  руку  Р-303 

~  в  своей  тарелке  Т-34 

—  в  своем  виде  В-109 
~  в  своем  уме  У-96 

—  в  свои  сани  садиться  (сесть) 

С-8 

—  в  свой  час  Ч-14 

—  в  себе  С-78 

—  в  силах  С-153 

—  в  службу,  а  в  дружбу  С-291 
~  в  строку  С-540 

—  в  счет  С-597 

~  в  то  горло  попало  Г-330 
~  в  тон  Т-143 

—  в  тоне  Т-150 

—  в  убитке  У-8 
^  в  ударе  У-38 

—  в  укор  (будь  оказано,  ска- 

зать)  0-8 

—  в  уме  У-96 

~  в  упрек  (будь  оказано,  ска- 
зать)  0-8 

—  в  фаворе  Ф-1 

~  в  характере  Х-3 
~  в  чести  Ч-110 
~  в  шутку  Ш-104 
~  велика  беда  Б-23 
~  велика  важность  В-5 
~  велика  мудрость  М-245 
~  велика  хитрости  Х-36 

—  верить  глазам  Г-99 

~  верить  ни  в  чох,  ни  в  сон, 
(,  ни  в  птичий  грай)  Ч-143 
'  верить  своим  (собственним) 
глазам  Г-99 

—  верить  своим  (собственним) 

ушам  У- 168 

—  вешай  голову!  Г«230 
~  вешай  нос!  Н-197 

—  взищи  В- 89 

—  взять  в  руки  Р-247 

—  вйдать  (видеть)  как  своих 

(собственних)  ушей  У-)72 

—  видеть  дальше  (своего,  соб- 

ственного)  носа  Н-210 
~  видеть  покоя  П-256 

—  видеть  света  (белого)  С-55 

—  влезешь  (е  кого)  В-138 

—  во  гнев  будь  сказано  (сказать) 

0-8 

—  впервой  В-241 
~  все  дома  Д-227 

—  вспомнить  себя  (вспомнкться) 

П-289 

~  всяко(е)  лико  в  строку  Л-142 
^  видай!  В-304 

—  видерживает  (никакой)  кри¬ 

тики  К-341 

~  винести  (виносить)  сора  из 
изби  С-417 

—  випускать  из  виду  В-120 
~  вьшускать  из  глаз  В- 85 

—  випускать  из  рук  Р-183 

—  випускать  нз  своего  взгляда 

В-85 

—  випустить  из  виду  В-120 

—  виходит  из  голови  (памяти, 

ума)  Г-278 

—  вишел  (чем)  В-334 

—  вяжется  В-337 

~  гладят  по  головке  Г-211 

—  глядел  бн  на  свет  (божий)  С-40 

—  говори!  Г-153 

~  говоря  (уж,  уже)  Г-163 

—  говоря  дурного  (худого)  слова 

С-236 

—  горит  Г-320 
--  грех  Г-374 
--  густо  Г-435 

~  давать  в  обиду  0-6 

—  давать  вери  В-46 

давать  ни  отдиха  ни  срока 
0-123 

—  давать  поблажки  П-194 

—  давать  покоя  П-255 
~  давать  потачки  П-194 

давать  себе  отчст(а)  0-150 


яе  да»ать 


не  разгибать 


1е  давать  себе  труда  Т-21 1 

—  давать  себя  в  обиду  0-7 

—  давать  спуску  С-448 

~  давать  ходу  Х-6! 

—  давать  шагу  сделать  (ступить, 

шагнуть)  Ш-20 

—  даваться  в  обиду  0-7 

—  дай  бог  (господи)  Б-70 
~  далее  {чего)  Д-8 

—  далее  как  (яем).,.  Д-14 

—  далеко  уедешь  У-52 

—  дальше  \чего)  Д-8 

—  дальше  как  (чем)...  Д-14 

—  дать  в  обиду  0-6 

дать  верЬ1  В-4б 

—  дать  себе  отчета  0-150 
~  дать  себя  в  обиду  0-7 

—  дать  спуску  С-448 

—  дать  ходу  Х-61 

~  дать  шагу  сделать  (ступить, 
шагнуть)  111-20 

—  даться  в  обиду  0-7 

—  делать  секрета  (тайни)  С-88 

—  дело  Д-88 

~  детей  крестить  Д-163 
для  чего  Ч-41 

—  до  (кого-чего)  Д-192 

~  до  жиру  (,бь1ть  бь1  жйву)Ж-61 

—  до  смеху  С-331 

—  до  того  Т-112 

—  до  шуток  С-331 

—  добиться  слова  С-237 

—  добиться  толку  Т-125 

—  допускать  (допустить)  к 

порогу  (на  порог)  П-322 
~  дремать  Д-271 

—  думал,  не  гадал  Д-288 

~  думано,  не  гадано  Н-64 

—  дурак  Д-298 

—  дурно  (бь1)  Х-109 
~  ездок  Х-71 

~  жалеть  красок  К-323 

—  жалея  сил  С-145 

—  ждал,  не  гадал  Д-288 

—  жизнь,  а  малина  (масленица) 

Ж-39 

—  жилец  (на  белом  свете)  Ж-51 

—  житье,  а  малина  (масленица) 

Ж-39 

~  за  горами  Г-305 

—  за  морем  (морями)  М-231 
~  за  страх,  а  за  совесть  С-527 
~  за  что  Ч- 1 56 

забивать  себя  З-П 
~  забить  3- 1 0 

—  забить  себя  3-11 
заглянув  в  святци,  да  бух 

{-нуть,  ударить)  в  колокол 
С-73 

~  замедлить  3-47 
~  занимать  (стать)  3-56 
~  заправляй  арапа  А-37 
~  заставить  себя  (долго)  ждать 
3-70 

—  знать,  куда  глаза  девать  (куда 

деваться)  3-149 

—  знать,  куда  себя  девать  (деть) 

3-150 

—  знать  мери  М.-76 

~  знать  никакого  удержу  У-43 
~  знать  покоя  П-256 

—  знать  счета  С-604 
~  знать  удержу  У-43 
~  иголка  Й-2 

—  играть  (никакой)  роли  Р-136 

—  идет  в  голову  (ум)  Г-234 
~  идет  впрок  И-22 

—  ндет  из  голови  Г-278 
~  идет  к  делу  Д-130 
~  идет  на  ум  Г-234 

— -  идти  в  счет  С-697 

—  идти  дальше  И-24 

~  из  робкого  десятка  Д*1б1 
~  из  таковских  Т-26 
~  из  того  теста  Т-74 

—  из  той  опери  0-83 

—  из  трус«тивого  десятка  Д-161 
~  из  храброго  десятка  Д-162 
~  иметь  почви  (под  ногами,  под 

собой)  П-394 

~  иметь  царя  в  голове  Ц-4 

—  иначе  И-56 
иначе,  как...  И-57 


не  к  добру  Д-196 

—  к  лицу  Л-101 

~  к  масти  М-38 
~  к  месту  М-114 

~  к  ночи  будь  помянут  (будь 

сказано,  сказать)  Н-228 

—  к  рукам  (руке)  Р-216 

—  к  спеху  С-432 

—  к  чему  Ч-58 

~  к  шубе  рукав  Ш-91 

—  казать  глаз  Г-23 

—  каплет  (над  ками,  сверху) 

К-52 

—  картошка  К-88 

--  ко  времена  В-248 
~  ко  двору  Д-42 
~  компания  К-207 

—  кто  иной,  как...  К-385 

—  лазить  за  словом  в  карман 

С-273 

—  лаптем  щи  хлебать  Л-27 
~  лезть  за  словом  в  карман  С-273 
~  лезь  не  в  свое  дело  Д-81 
~  лиха  беда  Б-26 

—  лишнее  Л-104 

—  ликом  шит  Л-143 

—  мед  С-18 

~  место  М'101 

—  мешает  (мешало  бш)  М-125 

—  моги  М,-179 

—  могу  знать  М-187 

—  модел ь  Ф-7 

~  мое  дело  Д-82 
~  может  бить1  М.-192 
~  может  бнть  и  речи  Р-98 
~  морочь  голову!  Г-242 

—  мочь  надмшаться  Н-13 

—  моя  забота  (печаль)  3-7 

—  мудрено  М-243 

~  мудрствуя  лукаво  М-246 
~  митьем,  так  катаньем  М-281 
на  висоте  В-324 
~  на  дурака  напал  Н-23 
^  на  живот  (жизнь),  а  на  смерть 
Ж-45 

—  на  месте  М-9! 

~  на  пожар  П-236 
~  на  простака  (робкого)  капал 
Н-23 

~  на  своем  месте  М-91 
~  на  такого  (таковского,  того) 
напал  Н-23 

—  на  шутку  Ш-104 

—  надншится  Н-13 

~  находить  покоя  П-256 

—  находить  себе  места  М-81 
~  ночевал  Н-227 

~  нкнче-завтра  С-85 

—  нюхал  Н-242 

—  нюхать  пороху  П-335 
^  о  ДВ ух  головах  Г-203 

оберешься  0-3 

—  обмолвиться  (ни  единим)  сло- 

в(ечк)ом  С-274 
~  обсевок  в  поле  0-29 

—  оставаться  в  долгу  Д'216 

~  остается  (осталось)  камня  на 

камне  К-48 

~  остаться  в  долгу  Д-216 

—  остаться  в  обиде  0-5 
^  осушать  глаз  Г-30 

—  от  мира  сего  М-166 

~  отводить  глаз  Г-31 

~  откажи  (в  любезности)  0-124 

—  откажусь  (отказался  би)  0-1 25 

--  отказать  (в  чести)  Ч-114 
~  откладмвая  в  долгий  ящик 

Я-70 

—  отнимешь  0-128 

~  отривать  глаз  Г-31 

—  отриваясь  (смотреть)  0-143 
'  падать  духом  Д-322 

—  пара  П-49 

—  пахнет  П-67 

—  первой  молодости  М-208 

—  первой  свежести  С-29 

—  переводя  духа  (дихания)  Д-З  1 5 
~  пито  не  едено  П-152 

—  плохо  (би)  Х-109 

—  по  адресу  А- 10 

—  по  годам  Л-60 

~  по  губе  (губам)  Г-426 

—  по  дням,  а  по  часам  Д-19й 


не  по  дороге  Д-239 
по  душе  Д-349 

—  по  зубам  3-166 

—  по  карману  К-81 

—  по  летам  Л-60 

—  по  мне  М-177 

—  по  мисли  М-274 

—  по  носу  Н-223 

—  по  плечу  П-181 

—  по  пути  Д-239 

—  по  росту  Р-148 
~  по  рьшу  Р-340 

~  по  своей  воле  В- 187 

—  по  себе  С-80 

~  по  силам  С-160 
~  по  средствам  С-449 

—  по  {чьей)  части  Ч-22 
~  по  чину  Ч-138 

~  по  шерсти  (шерстке)  Ш-51 
~  поверить  (своим,  собствен- 
нмм)  глазам  Г-99 

—  поверить  (своим,  собствен- 

ним)  ушам  У-168 

—  повернешься  П-198 

—  погладят  по  головке  Г-211 

—  поглядев  в  святци,  да  бух 

(-нуть,  ударить)  в  колокол 
С-73 

~  под  кздриль  К'3 
~  под  сил  у  С-160 

—  подавать  вяду  В-118 

—  подавать  полоса  Г-288 

—  подать  виду  В-118 

—  подступиться  (подступишься) 

П-226 

~  пожалеть  красок  К-323 

—  позволить  (позволять)  себе 

лишнего  Л-105 

—  поздоровится  П-239 

—  пойдет  впрок  И-22 
^  пойти  дальше  И-24 

—  показать  виду  В-118 

—  показать  глаз  Г-23 

—  показать  носа  Н-205 

^  показшвайся  на  глаза!  Г-76 
^  показнватъ  виду  В-118 
~  показивать  глаз  Г-23 
~  показивать  носа  Н-205 

—  показиваться  на  порог  П-321 

—  покладаючи  (покладая,  по- 

кладьшая)  рук  Р-186 

—  полезть  за  словом  в  карман 

С-273 

~  помин.тть  лихом  Л-81 
~  помнить  себя  П-289 
~  помнить  счета  С-604 

—  помнящий  родства  Р-П  8 

—  понюхать  пороху  П-335 

~  попадайся  на  глаза!  Г-77 

—  поскупиться  на  краски  К-323 
~  последния  спица  в  колеснице 

С-442 

~  поето ять  (за  чем)  С-521 

—  потерять  из  виду  В-119 

—  похоже  П-384 

—  пощадить  красок  К-323 

—  появляться  на  порог  П-321 
^  правда  ли?  П-410 

~  при  деньгах  Д-146 

—  приведи  бор  (господи,  гос* 

подь)  Б-70 

—  приведи  бог  (господи)  сколько 

Б-93 

—  привьшать  (стать)  П-446 

—  приступиться  (приступншься) 

П-226 

—  пришей  кобиле  хвос»  К*141 
~  пришей  не  пристегни  К-141 

—  продохнешь  (продохяуть) 

П-489 

~  промах  П-496 

—  пропадет  (за  кем)  П-498 

'  проронить  ни  слов(ечк)а 
С-241 

—  прочь  П-518 

~  пускай  на  глаза!  Г-84 

—  пускать  (пустить)  к  порогу  (на 

порог)  п-322 

~  разбери-бери  (квартальннй) 
Р-30 

—  разбери-поймешь(-пойми)Р-30 

—  разгибать  (разгибая)  спинь* 

С-441 
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не  разгонишься 


нелегкая 


не  разгонишься  Р-42 
~  разорваться  (же)  Р-49 
~  раскрьшать  (раскрнвая,  рас- 
крнть)  рта  Р'157 
~  робкого  десятка  Д-161 
~  ровен  час  4*13 
~  рука  Р-201 
~  с  руки  Р-282 
~  с  того  конца  К-229 

—  с  чего  Ч-45 
~  сахар  С-18 
~  светит  С-60 

—  СБодить  глаз  Г-37 

--  своим  голосом  Г-298 

—  свой  брат  Б-145 

~  сегодня-завтра  С*85 

—  семеро  по  лавка м  Л*1 

^  скупиться  (на  что)  С-202 
~  скупиться  на  краски  К-323 
~  слава  богу  С*203 

—  след  С-209 

—  слншать  себя  П-289 

—  сметь  дохнуть  (дихнуть)  С-325 
~  смигнув  С-338 

~  смигнуть  (глазом)  Г-136 

—  смор1'нув  С-338 

—  смнкать  глаз  Г-40 
снести  головь!  Г-281 

—  сннлось  С-355 

—  сносить  ГОЛОВЬ)  Г-281 
сойтя  мне  с  (зтого)  места  М-89 

—  сойти  е  губ  (уст,  язика)  Я-49 
сойтись  характерами  Х-2 

—  сомкнуть  глаз  Г-40 
сотвори  себе  кумира  К-414 

~  сочтешь  С-590 

—  спускать  глаз  Г-37 
~  стадо  житья  Ж-64 

стовт  мизинца  (ногтя,  под¬ 
метки)  М-134 
стоять  (за  чем)  С-521 
^  судьба  С-560 

—  суйся  не  в  свое  дело!  Д-81 

—  сходить  сгуб  (уст,  язнка)  Я-49 
~  сходит  со  сценн  С-583 

сходя  с  места  М-90 

—  счесть  С-590 

—  считать  денег  (казнк)  Д-133 

—  считая  С-623 

та  музнка  М-247 
~  так  ли?  Т-13 
~  так  чтобм  Т-И 
~  таковский  Т-26 
~  твое  дело  Д-109 

—  тем  будь  помяиут  Б-171 
~  терять  из  виду  В-П  9 

~  то  Т-88 

~  то  ...  н.  то...  Т-92 
~  то,  что(бь1)  ...  Т-95 
— •  то  что(бь1)  ...  а  (но)...Т-96 

—  того  Т-114 

~  только  что...  Т-139 
тот  Т-162 

~  тот  коленкор  К-175 
~  тронуть  волоска  В-201 
~  трусливого  десятка  Д-161 
туда  заехать  3-34 

—  тут-то  бнло  Б-209 

—  ть1  первь1й,  не  тм  последний 

Т-243 

—  тяни  кота  за  хвос»  К-299 

—  у  власти  В-134 

—  у  дел  Д-49 

—  убудет  У-6 

--  увидать  (увидеть)  как  своих 
(собственннх)  ушей  У-172 

—  увидеть  света  С-55 
~  угодно  ли  У-22 

~-  ударить(ся)  лицом  в  грязь 
Л-97 

—  уйдет  У-66 

—  указ  (указка,  указчик)  У-69 
•—  укладнвается:  в  голове  Г-208 

—  (чьего)  ума  дело  У-86 

—  упускать  (упустить)  из  виду 

В-120 

~  успеешь  (глазом)  мигнуть 
(моргнуть)  Г-137 

—  успеешь  оглянуться  0-50 
--  устоять  У-144 

—  фасон  Ф-7 

—  фигура  Ш-86 

—  фонтан  Ф-24 


не  фунт  изюму  Ф-37 
~  хватает  духу  Д-328 
~  ходить  за  словом  в  карман 
С-273 

~  ходок  Х-71 

—  храброто  десятка  Д-162 

худо  (бь1)  Х-109 

—  чета  Ч-134 

—  что  иное,  как...  Ч-159 

~  чувствовать  (сам)  себя  П-289 
~  чудо  Ч-183 

—  шапкой  подпоясан  Ш-29 

—  штука  Ш-  86 

~  шубу  шить  Ш-92 
~  шутит  Ш-96 

—  шутка  (шуткн,  шуточки)  Ш-98 

—  шутя  111-1 06 

—  щадить  красок  К-323 

—  я  буду  Б-166 

неба:  звезд  с  н.  не  хватать  3-80 

—  :  (как)  гром  среди  ясното  н. 

Г-394 

— :  низвести  (низводить)  с  н.  на 
землю  И-42 

— :  с  н.  падать  (свалиться, 
упасть)  Н-43 

— :  сойти  (упасть)  с  н.  на  землю 
Н-44 

хватать  звездн  с  н.  3-80 
небе:  журавль  в  н.  Ж-66 
на  седьмом  н.  Н-49 
небес.  вознести  (возносить,  пре- 
вознести,  превозносить)  до 
н.  Н-45 

— ;  семь  верст  до  н.  (и  все  лесом) 
В-41 

небесная:  избави  царица  н.  Б-109 
— :  как  птица  (птичка)  н.  П-531 
'-г  оборони  (упаси)  царица  н. 
Б-109 

небесного:  олух  царя  н.  0-80 
небесное’  царствие  (царство)  н. 
Ц-6 

небесной:  как  маннн  н.  М-20 
питаться  манной  н.  М-19 
небесньсе:  да  (пускай,  пусть)  пора¬ 
зят  (разразят)  меня  силм  н. 
Г-396 

— :  отверзлись  (разверзлись, 
растворились)  хляби  н.  Х-57 
небо  в  овчиику  кажется  (пока- 
залось)  Н-48 

—  и  земля  Н-46 

как  н.  от  земли  Н-46 
~  коптить  Н-47 

на  седьмое  н.  Н-49 
попадать  (попасть)  пальцем 
в  н.  П-21 

—  с  овчиику  каясется  (показа- 

лось)  Н-48 
— :  седьмое  н.  Н-49 
небольшая  толика  Т-120 
небольшим:  за  н-  дело  (стало) 
Д-102 

небом:  между  н.  и  землей  Н-50 

—  :  под  открмтьш  и.  Н-51 
небось:  авось,  н.  (авось  да  н.) 

да  как-нибудь  А-5 
нсбу  жарко  станет  Н-52 
небьшица  в  лицах  Н-53 
неведении:  в  блажен ном  н.  Н-54 
невелика  птица  П-533 
неверньЛ:  Фома  н.  Ф-20 
шаг  Ш-5 

невероятия:  до  н.  Н-55 
невероятности:  до  н.  Н-55 
неверующий:  Фома  н.  Ф-20 
невеста:  Христова  н.  Н-56 
невестке  в  отместку  Н-57 
кевесть  как  К'!5 
~  какой  К-16 

—  кто  К-391 

~  сколько  С-190 

—  что  Ч-164 

невзвидеть  дня  (света)  С-56 
невзнрая  на  Н-58 
~  на  лица  Л-84 

—  на  то,  что  Н-59 
~  ни  на  что  Н-60 
невидаль:  вот  (какая,  что  за,  зка) 

н.1  Н-61 

невидальщина:  какая  (что  за, 
рка)  н.!  Н-61 


кевинная  овечка  Б-16 
невинтсть:  оскорбленнзя  (угне- 
тенная)  н.  Н-62 
невянннй  барашек  Б-16 
невоздержан(нь1й)  на  язмк  Я-16 
невозможно  иголки  подпустить 
(подточить)  И-б 
шагу  н.  сделать  (ступить) 
Ш-22 

невооруженннм  глазом  Г-135 
невредим:  цел  и  н.  Ц-20 
невредимости:  в  целости  и  н.  Ц-19 
невредимь1й:  целий  и  н.  Ц-20 
невьсгодном:  в  н.  свете  С-58 
невисокого:  птица  н.  полета  П-533 
негде:  дохнуть  (днхнуть)  н. 
Д-268 

иголки  (-у)  н.  воткнуть  И-7 
— :  плюнуть  н.  П-190 

—  повернуться  П-198 

— :  шагу  н.  ступить  Ш-23 
яблоку  н.  упасть  Я-5 
негодньш:  никуда  н.  Н-63 
негодньши:  покушение  с  н.  сред- 
ствами  П-260 
недалеко  искать  Х-70 

-  уйти  У-67 

~  ходить  Х-70 

неделе:  семь  пятниц  на  н.  П-591 
неделя:  без  году  н.  Г-175 
недоброе:  в  н.  время  Ч-8 
недоброй  памяти  П-33 
недобрую:  в  н.  пору  Ч-8 
недобрий:  в  н.  миг  (час)  Ч-8 
недабрьии:  помянуть  и.  словом 
С-277 

недоедать:  куска  и-  К-427 
недолга:  (вот)  (тебе)  и  вся  н.  В-291 
недолго  думая  Д-293 
~  (и)  до  бедм  (греха)  Г-379 
~  надншит  Н-12 
недорого  возьмет  В-183 
недоставало:  зтого  еще  (только) 
н.  Х-5 

недостает:  винтиков  н.  (в  голове) 
В-124 

-  духу  Д-328 

(за)клепок  н.  в  голове  В-124 
— :  сил  моих  н.  С-147 
недреманное  око  0-78 
недуманно-негаданно  Н-64 
нежданно-негаданно  Н-64 
нежности:  телячьи  и.  Н-65 
нежнмй  пол  П-262 
незабвенной  памяти  П-28 
независимо  от  Н-66 
неизвестности:  покрито  мраком 
н.  М-241 

неисповедимьши  судьба  ми  С-562 
нейдет  в  голову  (в  ум)  Г-234 
— ;  из  ГОЛОВЬ!  н.  Г-278 
— ;  (кусок)  в  глотку  (горло,  рот) 
н.  К-429 

—  на  ум  Г-234 

с  ума  н.  Г-278 

неймет:  хоть  видит  око,  да  зуб 
н.  0-77 

некогда:  дохнуть  (дмхнуть)  н. 
Д-269 

некому:  бить  (ба)  тебя  (да)  н. 
Б-54 

некоторого:  с  н.  времени  П-310 
некотором:  в  н.  отношенпи  (роде) 
0-137 

— :  в  н.  царстве,  в  н.  государстве 
Ц-5 

некоторьгм  образом  0-22 
некоторьи:  в  н.  отношениях  0-137 
— ;  с  н.  пор.  П-ЗЮ 
некрепок  на  ногах  Н-122 
некуда:  дальше  (ехать,  идти)  н. 
Е-22 

— :  девать  н.  Д-166 
~  деваться  (деться)  Д-167 

иголки  (-у)  н.  воткнуть  И-7 
плюнуть  я.  П-190 

—  :  шагу  н.  ступить  Ш-23 
— :  яблоку  упасть  н.  Я-5 
неладен:  будь  ти  н.!  Б-170 
«еладно  скроен,  да  крепко  сшит 

С-200 

нелегкая  дернула  Ч-70 

-  дернула  за  язмк  Я-9 


86 


нелбгкая 


ня  лешего 


нелегкая  занесла  (несет)  Ч-82 
~  носит  Ч-83 
понесла  Ч-84 
~  принесла  Ч-82 
~  унесла  Ч-84 

нелегкие:  пускаться  (пуститься) 
во  все  н.  Т-253 
нельзя:  в  рог  н-  взять  р-151 
дохнуть  н.  Д-268 

—  иголки  подпустить  (подто- 

чить)  И-6 

как  н.  кстати  Н-68 
как  н.  лучше  (хуже)  Н-67 

—  нос(а)  висунуть  Н-205 
~  отказать  (отнять)  0-128 

—  подступиться  (приступиться) 

П-226 

—  продохнуть  П-489 

—  :  шагнуть  н.  Ш-14 

шагу  н.  сделать  (ступить) 
Ш-22 

■^1  шутить  я.  Ш-96 
немазаная:  как  н.  телета  К-181 
немазаное:  как  н.  колесо  К-181 
немазаньш:  такой-сякой  (сухой) 
н.  Н-69 

немало  водм  утекло  (с  тех  пор,  с 
тото  времени)  В-163 
немногим:  за  н.  дело  стало  Д-102 
немного-,  есть  н.  Е-17 
~ , погодя  (спустя)  П-209 
ненаснтная  утроба  У-147 
неплохо:  язнк  н.  подвешен  (при- 
вешен)  Я-25 

неповадно:  чтоб(Ь1)  н.  било  Б-208 
неподмазанная:  как  н.  телета 
К-181 

неподмазанное:  как  н.  колесо 

К-181 

непокрьтой:  с  н.  головой  Г-218 
непостижимо:  уму  н.  У-113 
непочатнй  край  (угол)  К-309 
неправдами:  (всеми)  правдами  н 
н.  П-413 

непробудньш:  заснуть  (зашпать) 
н.  сном  С-360 
почить  н.  сном  С-358 
спать  н.  сном  С-361 
— :  уснуть  н.  сном  С-360 
непротолченкая  труба  Т-203 
неразменний  пятак  (рубль)  Р-175 
нервах:  игра(ть)  на  н.  Н-70 
нервов:  трепка  н.  Н-72 
нерви:  действовать  на  н.  Н-71 
вимативать  (вьшотать,  изма- 
тквать,  измотать,  испортить, 
истрепать,  мотать,  портить, 
потрепать,  трепать)  н.  Н-72 
нерезаних:  как  собак  н.  С-365 
несет:  бог  н.  Б-82 

нелегкая  (нечистая  сила, 
черт)  к.  Ч-82 

неси:  хоть  святих  вон  н.  С-74 
нескладно  скроен,  да  крепко 
(плотно)  сшит  С-200 
несколькими:  перекинуться  н. 
словами  С-276 

нескольких:  в  н.  словах  С-249 
в  н.  шагах  Ш-12 
несмазанное:  как  н.  колесо  К-18] 
несмотря  на  Н-73 

—  на  то,  что  Н-74 
~  ни  на  что  Н-75 
несолоно  хлебавшн  Х-53 
нести  ахинею  (вздор)  В-87 

високо  н.  голову  Г-248 

—  галиматью  (гнль)  В-87 
— ;  гордо  н.  голову  Г-248 
~  дичь  (ересь,  ерунду)  В-87 
~  крест  К-330 

околесицу  В-87 
— :  прямо  н.  голову  Г-248 

—  с  Дона  и  с  моря  Д-233 
~  свой  крест  К-330 

смело  н.  голову  Г-248 
~  чепуху  (чушь)  в-87 
несть  конца  К-226 
~  числа  С-618 
несут:  куда  ноги  н.  Н-139 
:  пока  ноги  н.  Н-140 

—  ;  черти  н.  4-82 
несчастью:  к  н.  Н-76 
несчастья:  двадцать  два  н.  Н-77 


перевода 
погибели 
;  подступа 
:  приступу 
пропасти 
;  прохода 


нет:  а  (то)  н.?  Н-80 
~  в  живих  Ж-29 

в  заведении  (заводе)  н.  3-21 
~  дела  (до  кого-чего)  Д-50 
~  дураков  Д-301 

живого  места  н.  М-79 
живой  китки  н.  Н-89 
~  жигья  Ж-б  4 

и  в  заведении  (заводе)  н. 
(заведения  такого  н.)  3-21 
— :  и  в  мислях  н.  У'98 
— :  и  в  помине  н.  П-288 
и  в  уме  н.  У-98 
и  звания  н.  3-79 
и  помину  н.  П-288 
и  разговора  н.  Р-98 
износу  н.  И-44 
~  как  н.  Н-78 

—  конца  (и)  краю  К-22в 

крееха  н.  К-З 34 

— :  ладу  н.  С-207 

лица  (живого)  н.  Л-85 
~  места  М-82 

моченьки  (мочи)  н.  С-147 

— ;  мудреного  а.  М-244 

—  :  на  н.  н  суда  н.  С-557 
~  на  тебя  холери!  Х-88 
~-нет  (да)  и...  Н-81 
~  ня  грана  Г-363 

ни  конца  нн  краю  н.  К-226 
ни  одной  живой  (сухой) 
нитки  н.  Н-89 

—  ни  прохода  ни  проезда  П-493 

~  ни  стида  ни  совести  С-550 
— :  никак  н.  Н-79 
~  никакого  удержу  У-44 

нужди  Н-238 
отбоя  н.  0-113 
П-85 

(на  кого)  П-206 
н.  П-225 
н.  П-471 
(на  кого)  П-206 
н.  П-515 

— ;  свести  (сводить)  на  н.  С-31 
свестись  (сводиться)  на  н. 
С-395 

сил  (моих)  н,  С-147 
сил  н.,  до  чето  (как)...  С-1 48 
~  сладу  С-207 
елов  н.  С-231 
елов  н.,  как.. 

— ;  сносу  н.  И'44 
совести  н.  в 
сойти  на  н.  С-395 
спасения  (спасу) 
спору  н.  С-444 
~  стида  в  глазах  С-550 
суда  н.  (на  кого)  С-556 
—:  сухой  нитки  н.  Н-89 
сходить  на  н.  С-395 
— :  смети  (счету)  н.  С-618 
так  н.  (же)  Т-15 

—  терпежа  Т-67 
~  того,  чтоби  Т-115 
~  угомону  У-34 
~  удержу  У-44 

уему  н.  У-44 
~  управи  У-122 

—  ходу  Х-78 
~  царя  в  голове  Ц-4 
~  цени  Ц-34 

— ;  чего(-чего)  (только)  н.  Ч-43 
~  числа  С-618 
~  чтоби  Т-115 
нетолченая  труба  Т-203 
нетом:  с  н.  Т-28 
нетях:  в  н.  Н-82 
неубитого:  делить  шкуру  н.  мед- 
ведя  111-73 

неудобь  сказуемий  С-1 83 
неурочное:  в  н.  время  Ч-11 
неурочний:  в  н.  час  Ч-П 
нечего  бога  гиевить  Б-99 

—  делать  Д-53 

—  :  делить  н.  Д-60 
~  (и)  говорить  Г-157 

—  (и)  греха  таить  Г-382 

—  и  думать  (мечтать)  Д-29) 

—  ;  от  н.  делать  Д-54 
~  сказать  С-1 76 
~  терять  Т-72 

шутнть  ц.  Ш-96 


С-232 
глазах  С-550 


н.  С-429 


печем:  крить  н.  К-382 
нечет:  чет  и  н.  Ч-133 
нечист  на  руку  Р-309 
нечистая  сила  дернула  Ч-70 
~  сила  занесла  (несет)  Ч-82 

—  сила  попутала  Ч-89 
~  сила  принесла  Ч-82 
нечистий  (дух)  попутал  Ч-89 
~  на  руку  Р-309 
нешуточное:  дело  н.  Д-89 
ни  аза  (в  глаза)  А-12 

~  алтина  Г-405 

—  алтина  за  душой  Г-406 

—  бе  н.  ме  (н.  кукареку)  Б-21 

—  бельмеса  Б-40 

~  богу  свеч(к)а,  ни  черту  кочер- 
га  Р-334 

—  боже  мой  Б-108 

—  более  н.  менее  (больше  нн 

меньше)  М-178 

—  бум-бум  Б-40 

—  в  грош  не  ставить  Г-402 

—  в  дудочку  н.  в  сопелочку 

Д-286 

—  в  жизнь  Ж-41 

—  в  зуб  (ногой,  толкнуть)  3-162 
--  в  какие  ворота  не  лезет  В-235 

—  в  какой  мере  М-64 

—  в  каком  разе  (случае)  С-302 

—  в  какую  К-26 

в  коей  мере  М-64 
•-  в  коем  разе  (случае)  С-302 

—  в  медний  грош  не  ставить 

Г-402 

—  в  одном  глазу  Г-139 

~  в  сказке  сказать,  н.  пером 
описать  С-1 80 

в  чем  себе  не  отказивать 
0-130 

вершка  В-55 
~  взад  (и)  н.  вперед  В-80 
~  вздумать,  н.  взгадать,  только 
в  сказке  сказать  С-1 80 

—  во  что  (не)  ставить  (считать) 

Г-402 

вот  на  столько  С-499 
~  гласа  н.  воздихания  Г-142 
~  грана  Г-363 
гроша  Г-405 

—  гроша  (денег)  за  душой  Г-406 

—  гроша  не  стоят  Г-403 

—  гугу  Г-433 

—  дать  н.  взять  Д-24 
~  два  н.  полтора  Д-30 

души  Д-353 

душой  н.  телом  Д-365 

—  единой  йоти  Й-2 

'-с  (кто  и  пр.)  н.  есть  Е- 15 

—  жарко  н.  холодно  Ж-З 
~  жив  н.  мертв  Ж-19 

живой  души  Д-353 
за  грош  Г-399 

~  за  какие  блага  (в  мире)  Б-56 

—  за  какие  деньги  Д-149 

~  за  какие  коврижки  (сокро- 
вища  в  мире)  Б-56 
~  за  копейку  Г-399 

—  за  нюх  (понюх,  понюшку) 

табаку  П-295 

—  за  сйзо  перишко  П-108 

—  за  что  (на  свете)  Ч-157 
~  за  что  н.  про  что  Ч-157 
~  звука  3-91 

—  зги  не  видать  (не  видно)  3-92 

—  йоти  Й-2 

—  к  селу  н.  к  городу  С-92 
~  к  чему  Ч-59 

—  к  черту  (не  годен,  не  годится) 

Ч-104 

~  капельки  (капли)  К-56 

—  кожи  н.  рожи  К-149 
кола  н.  двора  К-165 
конца  н.  краю  (не  видать,  не 

видно,  нет)  К-226 
~  копеечки  (копейки)  Г-405 
~  копейки  за  душой  Г'40б 
~  копья  Г-405 

—  кровин(оч)ки  в  (на)  лице 

К-346 

~  крохи  (крошечки,  крошки) 
К-367 

~  кум  к.  сват  С-25 

—  лешегр  Ч-98 


$7 


ни  ложки 


нога^5 


ни  ложки  н.  плошки  К-165 

—  маковой  росинки  Р-140 

~  маковой  росин(оч)ки  во  рту 
не  бь1ло  Р-141 
~  мало  н.  много  М-178 

—  минуть!  М-159 

~  много  н.  мало  М-178 
~  мур-мур  М-257 

—  на  волос  В- 199 

—  на  грош  Г-401 

~  на  (единую)  йоту  Й-1 

(кто  и  пр.)  н.  на  есть  Е-15 
~  на  капельку  (каплю)  К-56 

—  на  копейку  (ломаную  полуш- 

ку)  Г-401 

~  на  маковую  росинку  Р-143 

—  на  минуту  М-156 
~  на  одну  йоту  Й-1 
~  на  полушку  Г-401 

на  столько  С-499 
~  на  что  не  годннй  Н-63 

—  на  что  не  похоже!  П-387 
~  на  шаг  Ш-7 

—  ногой  Н-158 
~  обола  Г-40Г) 

~  один  черт  Ч-88,  Ч-90 

одна  собака  (не  знает)  С-369 
~  одной  души  Д-353 

—  одной  живой  (сухой)  питки 

не  осталось  (нет)  Н-89 

—  одной  йоть!  Й-2 

одной  копейки  за  душой  Г-406 

—  ответа  н.  привета  0-117 
~  пава  н.  ворона  П-1 

~  под  каким  видом  В-113 
^  под  каким  соусом  С-426 

—  пол елов а  П-278 

—  полушки  Г-405 

—  полушки  (денег)  за  душой 

Г-406 

~  при  чем  Ч-54 
~  проехать  н.  пройти  П-493 

—  прохода  н-  проезда  П-493 

—  пуха  н.  пера  П-571 

—  пяди  В-55 

—  роду  н.  племени  Р-122 

—  росин(оч)ки  во  рту  не  бнло 

Р-141 

~  риба  н.  мясо  Р-334 

—  с  места  М-83 

~  с  того  н.  с  сего  Т-118 
~  с  чем  Ч-55 

—  с  чем  не  сообразннй  С-410 

—  сантима  Г-405 

—  сват  н.  брат  С-25 
~  свет  н.  заря  С-41 
~  секунди  М-159 

—  синего  (синь,  синя)  пороха 

П-333 

—  складу  н.  ладу  С-188 
~  слова  С-238 

--  слуху  н,  духу  С-297 
~  сном  н.  духом  С-357 

—  стать  н.  сесть  С-464 

стать  н.-  сесть  не  уметь  С-465 

—  сучка  н.  задоринки  С-579 
~  то  н.  се  Т-98 

—  тот  н.  другой  Т-160 

—  тпру  н.  ну  Т-188 

~  туда  (и)  н.  сюда  Т-225 
~  туди  (и)  н.  сюди  Т-225 

—  уму  н.  сердцу  У- 1 1 4 
~  уха  и.  рила  У-149 

фига  Ч-98 

—  холодно  н.  жарко  Ж-З 

—  хрена  (черта)  Ч-98 

—  чуточки  Ч-185 
~  шагу  Ш-18 

~  шагу  вперед  Ш-З 

—  шагу  не  сделать  Ш-18 
шатко  н.  валко  Ш-39 

~  шиша  (шута)  Ч-98 

—  шьет  н.  порет  Ш-107 
нижайшим:  с  н.  почтением  П-402 
ниже  всякой  критики  К-341 

—  (чьего)  достойнства  Д-266 

тише  води,  н.  травм  В- 162 
— :  удовольствиен.  среднего  У-47 
низать  взглядом  (глазами)  Г-П  4 
низвергать  (низвергнуть)  в  прах 
П-425 

визвести  (низводить)  (с  неба) 
на  земдю  Н-42 


низкого:  птица  н.  полета  П-533 
иизкой  проби  П-487 
низринуть  в  прах  П-425 
низшей  проби  П-487 
никак:  как-н.  К-18 
никак  нет  Н-79 
никакими  силами  С-151 
никаких:  без  н.  Н-83 
и  н.  (гвоздей)  Г-8 
никакого:  не  знать  н.  удержу  У-43 
нет  и.  удержу  У-44 
никакой:  не  вндерживать  н. 
критики  К-341 
не  играть  н.  роли  Р-136 
— :  не  иметь  н.  почви  П-394 
никоим  образом  0-23 
кикуда  не  годится  Г-174 
~  негодний  Н-63 
ним{и):  и  иже  с  н-  И-29 
нирвану:  погружаться  (погру- 
зиться)  а  н.  Н-84 
питка:  как  н.  за  (с)  иголкой  Н-85 
нитками:  белими  н.  шит(ь1й) 
Н-86 

нитке:  внееть  (держаться)  на  н. 
В-202 

(как)  по  н.  Н-87 
перебирать  (перебрать)  по  н. 
Н-92 

повиенуть  на  н.  В-202 
разбнрать  (разобрать)  по  н, 
Н-92 

— :  с  миру  по  н.  {—  голому  ру¬ 
башка)  М-173 

—  :  ходить  (как)  по  н.  С-544 
нитки:  до  (последней)  н.  Н-88 

(ни  одной)  живой  (сухой) 
н.  не  осталось  (нет)  Н-89 
нитку:  в  н.  Н-90 
на  живую  н.  Н-9! 
ниточке:  висеть  (держаться, 

повиенуть)  на  н.  В-202 
перебирать  (перебрать,  разби- 
рать,  разобрать)  по  н.  Н-92 
ходить  (как)  по  н.  С-544 
нить:  Лриаднина  н.  Н-93 
путеводная  н.  Н-94 
нитью:  проходить  (тянуться) 

крясной  н.  Н-95 
ничего:  всего  н.  В-278 

—  ;  моя  хата  с  краю,  (я)  я.  не 

знаю  Х-4 

—  не  значит  3-155 

~  ие  поделаешь  П-212 
~  не  поделать  (с  кем)  0-213 
~  не  попишешь  П-212 
~  не  скажешь  С-1 76 
~  не  стоит  С-484 
~  подобного  П-220 

ровним  счетом  н.  С-614 
~  себе  Н-9в 

пнчтоже  сумня(ше)ся  С-572 
ничуть  не  бивало  Б-192 
НИ1ЦИЙ  духом  Д-320 
но  и  то  Т-91 

новос:  (вот  еи;е)  н.  дело!  Д-90 

—  слово  С-262 
новом:  в  н.  свете  С-58 
новости:  вот  еще  (что  за)  н.!  Н-97 
новую:  вписать  (вписивать)  н. 

страницу  С-525 
на  н,  ногу  Н-173 
откривать  (открить)  н. 
страницу  С-525 

повие:  как  баран  на  н.  ворота  Б-13 
новий:  на  н.  лад  Н-173 

старая  песня  (погудка)  на 
н.  лад  П-1 15 
пових:  до  н.  веников  В-34 
ног:  без  задних  н.  Н-99 
без  (рук,  без)  ног  Н-98 
валить  с  н.  Н-100 

—  :  валиться  с  н.  Н-101 

вибивать  (вибить,  вншибать, 
вишибить)  почву  из-под  н. 
П-391 

— :  как  без  н.  Н-98 

—  не  сльштать  (чувствовать, 

чуять)  Н-106 
от  голови  до  н.  Г-279 
от  н.  до  голови  Н-104 
отрясти  (отряхнуть)  прах  от 
(с)  (свонх)  н.  П-424 


ног:  падать  с  н.  Н-101 

—  под  собой  не  слишать  (чув¬ 

ствовать,  чуять)  Н-106 
ползать  у  н.  Н-123 
потерять  почву  из-под  н. 
П-396 

—  :  почва  упливает  (уплнла, 

ускользает,  ускользнула, 
уходит,  ушла)  из-под  н. 
П-389 

— :  с  голови  до  н.  Г-279 
:  с  н.  до  голови  Н-104 
— :  с  н.  на  голову  Н-103 

сбивать  (сбить)  с  ног  Н-100 

—  :  сбиться  с  н.  Н-105 

сваливать  (свалить)  с  н. 
Н-100 

— ;  свалиться  с  н.  Н-101 
со  веех  н.  Н-102 
— ;  терять  почву  из-под  н.  П-396 
у  н.  Н-107 
нога  в  ногу  Н-167 
~  за  ногу  Н-108 

как  собаке  пятая  н.  С-373 
как  левая  н.  желает  (захочет, 
пожелает,  хочет)  Н-112 
~  на  ногу  Н-109 

—  не  будет  Н-131 
~  не  ступала  Н-1 1 1 
~  не  ступит  Н-131 

— :  одна  н.  здесь,  (а)  другая 
там  Н-1 10 

чего  (что)  левая  н.  желает 
(захочет,  пожелает,  хочет) 
Н-112 

чтоб  нога  не  била  (ступала) 
Н-131 

ногам:  падать  к  н.  Н-1 42 

повергать  (повергнуть)  к  н. 
С-501 

положить  к  н.  Н-1 13 
— :  припадать  (припасть)  к  н. 
Н-142 

связать  (связивать)  по  ру- 
кам  и  н.  Р-220 

—  :  сковать  (сковьшать,  спутать, 

спутивать)  по  рукам  и  (по) 
н.  Р-220 

— :  упасть  к  н.  Н-142 
ногами:  вверх  н.  Н-1 14 
вертеться  под  н.  Н-1 15 

—  :  веселими  н.  Н-1 16 

—  вперед  Н-1 17 

виделивать  (вьшисивать)  н. 
вавилони  (вензеля,  крен- 
деля)  В-33 

вьщельшать  (виписьшать)  н. 
кренделя  (курбети)  К-329 
виделивать  (вьшисивать)  н. 
мислете  В-33 
заплетать  н.  Н-1 37 
земля  горят  под  н.  3-113 
иметь  твердую  почву  под  и. 
П-393 

—  :  мешаться  под  н.  Н-1 15 

—  :  не  иметь  почви  под  н.  П-394 

отбиваться  (отмахнвнтьея) 
рукамн  и  н.  Р-223 
— :  ощутить  (ощущать)  почву 
под  н.  П-397 

писать  н.  вавилони  (вензеля, 
кренделя,  мислете)  В-33 
потерять  землю  (почву)  под 
н.  П-396 

почва  колеблется  под  н.  П-389 
почувствовать  почву  под  н. 
П-397 

~  путаться  под  н.  Н-1 15 
— ;  рукамн  и  н.  перекреститься 
Р-225 

— :  (с)  руками  и  (с)  и.  Р-224 
терять  землю  (почву)  под  н. 
П-396 

—  :  чувствовать  почву  под  н. 

П-397 

ногах:  в  н.  Н-1 1 8 

валяться  в  н.  Н-П9 

едва  (еле)  держаться  (стоять) 

на  н.  И-121 

колосе  на  глиняних  н.  К-192 
крепко  стоять  на  (своих, 
собственних)  н.  Н-1 24 
на  н.  Н-120 
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ногах 


нос  у 


ногах‘.  на  н.  не  держаться 
(стоять)  Н-121 
— :  некрепок  на  н,  Н-122 
ползать  в  н.  Н-123 
(прочно)  стоять  на  (своих, 
собственншх)  н.  Н-124 
с  трудом  держаться  на  н. 
Н-121 

ноге:  к  н.!  Н-126 

как  левой  н.  угодно  Н-112 
— :  на  дружеской  (короткой)  н. 
Н-125 

— :  на  одной  н.  Н-127 

на  одной  (равной)  н.  Н-128 
на  родственной  н.  Н-129 
на  тонкой  н.  Н-130 
чего  (что)  левой  н.  угодно 
Н-112 

ноги:  (брать)  н.  в  руки  Н-147 
в  н.  Н-П8 

—  :  валиться  в  н.  Н-142 

(взять)  н.  в  руки  Н-147 
вставать  (встать)  на  н. 
Н-150 

вставать  (встать)  не  с  той 
(с  левой)  н.  Н-134 

—  :  внтянуть  н.  Н-146 

— :  давай  (дай)  бог  н.  Б-83 
едва  н.  волочить  Н-133 

—  :  едва  н.  держат  Н-141 

едва  н.  дотащить  Н-135 
— :  едва  н.  носят  Н-141 
— :  едва  н.  передвигать  (тас- 
кать,  тащить,  тянуть)  Н-133 
едва  н.  унес  Н-153 
еле  дотащить  н.  Н-135 
— :  елен.  волочить  Н-133 
— :  еле  н.  держат  (носят)  Н-141 

—  ;  еле  н.  передвигать  (таскать, 

тащить,  тяну;,ть)  Н-133 
еле  н.  унес  Н-153 
— :  задрать  н.  Н-136 
~  заплетаются  Н-137 
— ;  захромать  на  обе  н.  Н-155 
кланяться  в  н.  Н-138 
— ;  куда  н.  несут  Н-139 
лизать  н.  П-585 
насилу  н.  волочить  Н-133 
— ;  насилу  н.  носят  Н-141 

насилу  н.  передвигать  (тас¬ 
кать,  тащить,  тянуть)  Н-133 

—  :  наступать  (наступить)  на  н. 

Н-176 

~  не  будет  Н-131 
~  не  держат  Н-141 

откуда  (только)  н.  взялись 
Н-132 

отсохни  (у  меня)  руки  и  н. 
Р-270 

падать  (пасть)  в  н.  Н-142 
:  переломать  н.  Н-143 
повалиться  в  н.  Н-142 

—  подкашипаются  (подкоси- 

лись)  Н-144 

поднимагь  на  н.  Н-145.  Н-149 
— :  подннматься  на  н.  Н-150 
— :  поднять  на  н.  Н-145.  Н-149 
— :  подняться  ма  н.  11-150 

пока  н.  несут  (носят)  11-140 
поклониться  в  н.  Н-138 
поставить  на  н.  Н-149 
прихраммвать  на  обе  н.  Н-155 
— :  протянуть  н.  Н-146 

руки  (и)  н.  дрожат  (трясутся) 
П-214 

с  голови  на  н.  Г-280 
с  какой  н.  танцевать  Н-151 
с  трудом  н.  волочить  {пе¬ 
редвигать,  таскать,  тащить, 
тянуть)  Н-133 

сбиваться  (сбиться) с  н.  Н-148 
связать  (связивать)  руки  и 
н.  Р-220 

соваться  под  н.  Н-115 
ставить  на  н.  Н-149 
становиться  (стать)  на  н. 
Н-150 

ударить  (ударять)  в  н.  Н-152 
унести  (уносить)  н.  Н-153 
упасть  в  н.  Н-142 
уплести  (уплетать)  н.  Н-154 
хромать  на  обе  н.  Н-155 

—  :  чтоб  н.  не  било  И- 131 


ноги-.  чтоб  у  меня  руки  и  н. 
отсохли  Р-270 

когоа:  вставать  (встать)  левой 
(не  той)  н.  Н-134 
левой  н.  Н-156 
ни  в  зуб  н.  3-162 
— :  ни  н.  Н-158 

одной  н.  в  гробу  (могиле) 
Н-157 

твердой  н.  Н-159 
ноготком:  с  н.  Н-160 
ноготок:  с  н.  Н-161 
ноготь:  под  н.  Н-162 
ногтей:  до  конца  (кончиков)  н. 
К-239 

от  (с)  младих  (молодих)  н. 
Н-163 

ногти  в  трауре  Н-165 
ногтю:  к  н.  Н-164 
ногтя  не  стоит  М-134 
ногтями:  под  н.  траур  Н-165 
ногу.  в  н.  Н-167 

взять  (дать)  и.  Н-168 
держать  н.  Ш-4 
ндти  в  н.  Н-167 

— :  легкий  (легок)  на  н.  Н-169 
на  барскую  (большую)  н. 
Н-175 

— :  на  босу(ю)  н.  Н-166 
на  военную  н.  Н-172 
на  дружескую  (короткую) 
н.  Н-125 

на  (какую)  н.  Н-171 

на  новую  н.  Н-173 

на  одну  (равную)  н.  Н-128 

—  :  на  тонкую  н.  Н-130 

на  холост(яцк)ую  н.  Н-174 
— :  на  широкую  н.  Н-175 

наступать  (наступить)  на  н. 
Н-176 

не  в  н.  Н-167 
кога  в  н.  Н-167 
— нога  за  н-  Н-108 
нога  на  н.  Н-109 
о  босу(ю)  н.  Н-166 
— :  подставить  (подставлять)  а. 
Н-184 

потерять  н.  Н-148 
сам  черт  н.  сломит  Ч-86 
скор(ий)  на  н.  Н-169 
терять  н.  И- 148 
тяжел(ий)  на  и.  Н-170 
черт  н.  сломит  Ч-86 
нож  в  спнну  Н-1 79 

(как)  н.  в  сердце  Н-1 78 

—  острмй  Н-1 77 

—  :  под  н.  Н-1 88 

—  :  точить  н.  Н-1 80 

ножа:  без  н.  (за)резать  Н-1 81 
ножах:  на  н.  Н-1 82 
ножка:  козья  (собачья)  н.  Н-1 83 
ножках:  избушка  на  курьих  н. 
И-33 

ножки:  кланяться  (поклониться) 
в  н.  Н-138 
протянуть  н.  Н-146 
рожки  да  н.  Р-124 
ноо1ску\  подставить  (подстав¬ 
лять)  н.  Н-1 84 

ножньи  вложить  меч  в  н.  М-123 
ножом:  как  с  н.  к  горлу  Н-1 85 
как  н.  отрезал  Н-1 87 
.  как  н.  отрезало  Н-1 86 

—  :  как  н.  отрезать  Н-1 87 

—  :  (как)  н.  по  сердцу  Н-1 78 

под  н.  Н-1 88 
с  н.  к  горлу  Н-1 85 
ноздре:  (не)  по  н.  Д-349 
ноздря  в  ноздрю  У-152 
ноль  без  палочки  Н-1 90 
~  внимания  (и  фунт  презре¬ 
ния)  Н-1 89 

номер:  вот  так  нЛ  111-85 
— :  вь1кидь1вать  (викинуть)  н. 
Ш-87 

—  не  вийдет  (не  пройдет)  Н-1 9) 
откалмвать  (отколоть)  н.  Ш-87 

нормальную:  войти  (входить,  по- 
падать,  попасть)  в  н.  колею 
К-184 

норме:  в  н.  Н-1 92 
норму:  в  н.  Н-1 92 
норовом:  с  н.  Н-1 93 


нос:  бкть  (бросаться,  броситься) 
в  и.  Н-1 94 

—  в  нос  Н-21 5 

в  н.  Н-195 

—  :  вешать  н.  (на  квинту)  Н-197 
— :  водить  за  и.  Н-1 98 

—  воротить  (на  стороиу)  Н-1 99 
висовивать  (вмсунуть)  н. 
Н-205 

держать  н.  по  ветру  Н-1 96 
держать  (драть)  н.  (кверху), 
задирать  (задрать)  н.  Н-202 

—  к  носу  Н-215 
на  н.  Б-146 

наклеить  (наета  вить,  на- 
тянуть) н.  Н-203 
:  не  вешай  нЛ  Н'197 
~  не  дорос  Н-201 

нельзя  н.  висукуть  Н-205 
:  опускать  (опустить)  н.  (на 
квинту)  Н-197 

отворачивать  (отворотить) 
нос  Н-199 

повесить  н.  (на  квинту)  Н-197 
под  н.  Н-204 

—  :  поднимать  (поднять)  н.  Н-202 

показать  (показмвать)  н. 
Н-205 

— :  провести  за  н.  Н-1 98 

—  ;  с  воробьиньгй  (гулькии)  н. 

Н-200 

—  С  носом  Н-215 

сажать  н.  на  квинту  Н-197 
совать  (сунуть)  (свой)  н. 
Н-206 

совать  (сунуть)  под  н.  Н-207 
— :  тнкать  в  н.  Г-97 

тикать  (свой)  н.  Н-206 
ударить  (ударять)  в  к.  Н-1 94 
утереть  н.  Н-208 
уткнуть  н.  Н-209 
носа:  из-под  (самого)  н.  Н-21 2 
— комар  н.  не  подточит  К-198 
короче  воробьиного  (меньше 
куриного  )  н.  Н-211 
не  видеть  дальше  (своего, 
собственного)  н.  Н-210 

—  не  висунешь  Н-205 

не  показать  (показивать)  н. 
Н-205 

нельзя  н.  вмсунуть  Н-205 
с  н.  Б-147 
у  самого  н.  Н-21 6 
носиш:  бес  н.  Ч-83 

(и)  как  (только)  земля  н. 

3- 114 

леший  (нелегкая,  черт)  н. 

4- 83 

носится:  в  воздухе  н.  В- 177 
носить:  високо  (гордо)  н.  голову 
Г-248 

—  личину  (маску)  М-28 

—  на  руках  Р^239 

— :  прямо  н.  голову  Г-248 
— :  решетом  воду  н.  Р-102 
смело  н.  голову  Г-248 
носиться  как  (дурак,  дурень) 
с  писаиой  торбой  Т-153 

—  как  курица  с  яйцом  Т-153 

—  как  юла  (юлой)  Ю-3 
посках:  на  н.  Ц-38 
носки:  на  н.  Ц-38 

носовую:  во  всю  н-  завертку  3-14 
носовие:  во  все  и.  завертки  3-14 
носом  к  носу  Н-215 
клеаать  н.  Н-213 
— :  крутить  и.  Н-21 4 
нос  с  н.  Н-215 

перед  (под)  самим  н.  Н-216 
с  н.  (оставить,  остаться) 
Н-21 7 

соваться  (сунуться)  со  своим 
н.  Н-206 

— :  тккуть  (тикать)  н.  Н-21 8 
уткнуться  н.  Н-209 
хлюпать  н.  Н-21 9 
чуять  н.  Н-243 
шмнгать  (шмигнуть)  н.  Н-219 
носочек:  кусочек  с  коровчй  н. 
К-436 

носу:  висеть  на  н.  Г-213 
— :  давать  (датьл?;  по  н.  Н-224 
зарубить  (себе)  на  н.  Н-220 
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носу 


обходи  мм 


носу:  ковнрять  в  ь.  Н-221 
кровь  из  н.  К.-355 
-I  на  н.  Н-222 
не  по  н.  Н-223 
нос(ом)  к  н.  Н-215 

—  :  стукать  (стукнуть,  ударвть. 

ударять)  по  н.  Н-224 
хоть  кровь  из  н.  К-355 
— !  щелкать  (щелкнуть)  по  в 
Н-224 

носят:  едва  (еле,  насилу)  ноги 
н.  Н-141 

лока  ноги  н.  Н-140 

—  :  черти  н.  Ч-83 
нотам:  как  по  н.  Н-225 
нотацию:  (про)читать  н.  Н*22е-. 
ноти:  класть  (переложкть,  пс- 

ложить)  на  н.  М-248 
начевал:  (и)  не  в.  Н-227 
ночевать:  дневать  и  н.  Д-178 
иочи:  ие  к  н.  будь  помяну; 
(будь  оказано,  сказать)  Н-22Ь 
рнцари  н.  Р-343 
ночь:  варфоломеевская  в.  Н-22‘. 
воробьиная  н.  Н-230 
(и)  день  в  н.  Д-142 
на  в.  Н-231 
на  в.  глядя  К-232 
ночью:  (и)  днем  и  н.  Д-142 
нощно:  декно  и  н.  Д-142 
нраву:  (не)  по  н.  Д-349 
ну:  ай  да  н.1  Н-234 

—  да?  Д-З 

~  ж  (и)  Н-233 

~  в  гусь  Г-438 

—  и  ну1  Н-234 
— ка  Н-235 

ни  тпру  ни  н.  Т-188 
так  чго  ж(е)  Т-23 
--  тебя1  Т-43 

—  тебя  в  болото!  Б-126 
~'!гка  Н-235 

— ,  то-то  (же)  Т-164 
~  уж...  Н-233 

—  чго  Ч-166 

—  что  ж(е)  Ч-153 
нужда:  что  за  н.  Н-236 
нужди  мало  Н-237 

~  нет  Н-238 

— ;  что  н.  Н-236 

нужен  глаз  (да  глаз)  Г-29 

—  как  собаке  пятая  нога  С-373 
нужно:  далеко  ходить  не  н.  Х-7в 

даром  не  н.  Д-21 
--5  куда  как  (очень)  н.1  Н-239 
так  (ему)  и  н.  Т-12 
нуль:  круглнй  н.  Н-190 
нулю:  свести  (сводить)  к  н.  Н-240 
свестись(сеодиться)  кн.  Н-241 
нутро:  (по)полоскать  н.  К-123 
нутру:  (не)  по  н.  Д-349 
нюни:  распускать  (распусткть) 
н.  С-315 

нюх:  ни  за  н.  табаку  П-295 
нюхал:  (и)  не  н.  Н-242 
нюхать:  (не)  н.  пороху  П-335 
нюхом:  чувствовать  (чуять)  н. 
Н-243 

нтне:  а  (да  только)  воз  и  н.  там 
В-170 

ньтче:  не  н.-завтра  С-85 


0 


о  бок  Б-111 
о  босу  ногу  Н-166 
0  двух  голова  X  Г-203 
о  чем  разговор  (речь)1  Р-38 
об  руку  Р-202 
оба:  в  о.  (глаз а)  Г-48 
в  о.  кояца  К-227 
глядеть  (  смотреть)  в  о.  0-1 
обагрить  (обагрять)  руки  в  крови 
(кровью)  Р-256 

оббивать  (оббить)  язнк  Я-56 
обвертеть  (обвести,  обводить) 
вокруг  (кругом,  около) 
пальца  П-12 
обдавать  холодом  Х-90 
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обдало:  (как)  варом  о.  В-9 
обдать  холодом  Х-90 
обдирать  как  липку  Л-73 
обе:  захромать  на  о.  ноги  Н-155 
класть  (положить)  на  о. 
лопатки  Л-127 
— ;  на  о.  коркк  К-261 

прихраммвать  на  о.ноги  Н-155 
уложить  на  о.  лопатки  Л-127 
уминать  (угшсьшать,  упле- 
тать)  за  о.  щеки  Щ-З 
— :  хромать  на  о.  ноги  Н-155 
обедню:  (ис)портить  всю  о.  0-2 
обеими:  отмахиваться  о.  руками 
Р-223 

-  руками  перекреститься  Р-225 

-  руками  подписаться  (год- 

писмваться)  Р-226 
— :  схватиться  (ухватиться)  о- 
руками  Р-230 
оберешься:  не  о.  0-3 
обернуть  вокруг (кругом.  около) 
пальиа  П-12 

обетованная  земля  (страна)  3-116 
обетованнь1й  край  3-115 
обещанию:  раз  в  год  по  о.  Р-Н 
обещаниями:  кормить  о.  3-22 
обжечь  себе  пальцм  (руки)  Р-265 
обивание  порогов  П-327 
обивать  (обить)  (все)  пороги 
П-327 

пбиде:  в  о.  0-4 

-  :  в  тесноте,  да  не  в  о.  Т-73 
~ :  не  остаться  в  о.  0-5 
обидел:  бог  (не)  о.  Б-84 
обидит:  комара  (курицн,  мухи) 

не  0.  М-268 

обиду:  держать  о.  С-110 

не  в  о.  (будь  сказано,  ска¬ 
зать)  0-8 

— :  не  давать  (дать)  в  о.  0-6 
— :  не  давать  себя  (даваться, 
дать  себя,  даться)  в  о.  0-7 
о6ижен{ний):  богом  о.  Б-84 

-  судьбой  С-563 
сби  някое:  без  о.  0-9 
обирать  как  липку  Л-73 
обить  (все)  пороги  П-327 
облака:  уноснться  в  о.  0-10 
облаках:  витать  (парить)  в  о. 

0-10  ! 
>блаков:  (как)  с  о.  свалиться  | 
(спуститься,  упасть)  0-11 
ибламмвать  зубь)  3-180 
~  рога  Р-109 
области:  в  о.  (чего)  0-12 
область:  отойти  (отходить,  уйти, 
уходить)  в  о.  воспомннаний 
(истории,  предания)  П-519 
обдацех:  темна  вода  во  о.  В-143 
облекать  в  плоть  (и  кровь)  П-188 

-  довернем  Д-199 

-  плотью  (и  кровью)  П-188 
облекаться  в  плоть  и  кровь 

(плотью  н  кровью)  П-1 89 
оОлечь  в  плоть  (и  кровь)  П-188 
~  довррием  Д-199 
~  плотью  (н  кровью)  П-1 88 
облечься  в  пло1ь  и  кровь (плотью 
и  кровью)  П-1 89 
обливается:  сердце  кровью  о- 
С-ИЗ 

обливать  грязью  шомоями)  Г-423 
обливаться  слезами  С-217 
облиокеиго:  пальць  (пальчики) 
о.  П-20 

облилось:  сердце  кровью  о.  С-113 
облитьш:  как  кипятком  о.  0-167 
облить  грязью  (помоями)  Г-423 

-  ушатом  холодной  води  (хо- 

лодной  водой)  В-147 
обломать  бока  Б-113 

-  зубь1  3-180 
'  когти  К-145 
~  рога  Р-109 
облупить  как  липку  Л-73 

-  как  яичко  Я-59 
облупленного:  знать  как  о.  3-152 
обман:  оптичееккй  о.  0-13 
обметало:  губи  (рот)  о.  зеклей 

Г-430 

обмолвиться:  не  о.  (нн  единни) 
слов(ечк)ом  С-274 


о6морок{е):  в  о.  0-14 
обнажать  (обнажить)  меч  М-124 
обнимку:  в  о.  0-15 
обобрать  как  липку  Л-73 
ободранная  кошка  К-304 
ободрать  как  липку  Л-73 
обойденннй  судьбой  С-563 
обойти  молчанием  М-219 

—  сторон(к)ой  С-509 
обойтись  в  (какую,  такую)  ко- 

пеечку  (копейку  К-247 
обола:  ни  о.  Г-405 
обольщаться  надеждой  Н-7 
оборвалось:  (в)  сердце  о.  С-118 
оборони  бог  (боже  о.)  Б-109 

—  господь  (царица  небесная) 

Б-109 

оборот:  брать  (взять)  в  о. 

0-16 

— :  принимать  (принять)  {какой) 
о.  0-17 

пускать  (пустнть)  в  о.  0-18 
оборота:  завестись  (заводиться) 
с  одного  (первого)  о.  П-267 
оборотная  сторона  С-502 
~  сторона  медали  С-503 
оборочкой:  подбирать  (подобрать, 
собирать,  собрать)  губи  о. 
Г-432 

пборочку:  подбирать  (подобрать, 
собирать,  Собрать)  губи  в  о. 
Г-432 

обработку:  брать  (взять)  в  о. 
П-89 

образа:  рьщарь  печального  о- 
Р-344 

образе:  в  о.  {кого)  0-19 
образом:  главньш  о.  0-20 
— ;  каким  о.  0-21 

некоторнм  о.  0-22 
— :  никоим  0.  0-23 
— :  равньш  о.  0-24 
— :  таким  о.  0-25 
образу:  по  о.  и  подобию  0-26 
— :  по  о.  пешего  хождения  0-27 
обрастать  (обрасти)  мохом  М-235 
обратить  в  свою  веру  В-48 

—  на  правий  путь  (на  путь 

истинннй)  П-566 

—  (свои)  стопн  П-565 
~  ТЬ1л  С-439 
обратиться  в  прах  П-428 

—  в  слух  С-295 
обратна я  сторона  С-502 
~  сторона  медали  С-503 
обратно:  брать  (взять)  свое  слово 

(свои  слова)  о.  С-235 
(и)  туда  и  о.  Т-223 
обратном:  на  о.  пути  П'557 
обращать  в  свою  веру  В-48 
~  на  правий  путь  (иа  путь  ис- 
тиниьи!)  П-566 
'  (свои)  ст<:пи  П-565 
~  ть1л  С-4."9 

обращаться  в  прах  П-428 

—  в  слух  С-295 
~  на  ви  В-296 

обра  щение:  пускать  (п^стить)  в 
о  0-18 

чбрез:  в  о.  0-28 
обрезать  крилья  К-378 
обрьшается:  сердце  о,  С-118 
обсевок:  (ие)  о.  в  поле  0-29 
обсохло:  материио  (материнскос) 
молоко  ка  губах  не  о. 
М-211 

ойстоятсльства:  тонкий  намек 
на  толстме  о.  Н-2! 
обстрел:  брать  (взять)  под  о. 
0-30 

оОувать:  покть  и  кормить,  о., 

одевать  П-243 

обуть  в  чертовь!  лапги  (Филю  в 
лапти)  Л-28 
обуха:  из- под  о.  П-7 
обухе:  иа  о.  рожь  молотить  0-31 
обухам:  (как)  о  по  голове  0-32 
под  о.  П-7 
обход:  в  о.  0-33 
обходнть  молчанием  М-219 

—  сторон(к)ой  С-509 
обходиим  путем  (обходними  пу- 

тями)  П-554 


обчелся 


оказмвать 


обчелся:  один-два  (один-другой, 
раз-два,  раз-другой)и  о.  0-34 
обчистнть  как  липку  Л-73 
общее  место  М-102 
общей:  в  о.  массе  Л1-35 

—  :  в  о.  сложности  С-283 
общем:  в  о.  0-35 

в  о.  и  целом  0-36 
общему:  привести  (приводнть) 
к  о.  знаменателю  3-142 
общие  места  М-1 02 
общий:  найти  (находить)  о.  язмк 
Я-17 

общим\  мерить  о.  аршином  А-42 
общих:  в  о.  чертах  Ч-99 
объедешь:  на  вороних  (козе,  кри- 
вой,  кривих,  саврасой)  не 
о.  К-338 

объелся:  (как)  беленн  о.  Б-34 
объехать  на  кривой  К-338 
объятия:  открнвать  (открнть, 
раскрнвать,  раскрнть)  о. 
0-37 

сбъятиями'.  с  распростертьши  о. 
0-38 

сбъятиях:  в  о.  Морфея  0-40 
— :  (за)душить  в  о.  0-39 
обикновению:  по  о,  0-41 
о6ь1Кн.овеяия:  против  о.  0-42 

сбикновенной:  мерить  о.  мер(к)ой 
А-42 

сбмкновенньш:  мерить  о.  арши¬ 
ном  А-42 

обнчная  история  И- 73 
обичной:  внбивать  (внбить)  из 
о.  колеи  К-168 
внбиваться  (вибиться,  внй- 
ти,  внходить)  из  о.  колен 
К-169 

~  колеей  К-167 

мерить  о.  мер(к)ой  А-42 
обичную:  войти  (входить,  по- 
падать,  попасть)  в  о.  колею 
К-184 

обьнньш:  мерить  о.  аршином  А-42 
обязанность:  вменить  (вменять) 
в  о.  0-43 

овец:  молодец  против  о.  М-205 
— :  отделить  (отделять)  о.  от 
козлищ  К-156 
овечка:  заблудшая  о.  0-45 
невивная  о.  Б-16 
овечьей:  волк  в  о.  шкуре  В- 193 
овгчьи:  отольются  волку  о.  слези 
С-227 

овладевать  (овладеть)  собой  0-44 
овца:  заблудшая  о.  0-45 
овцу:  пожалел  волк  о.  В-190 
овчинка  виделки  не  стоит  0-46 
овяинку:  небо  в  (с)  о.  кажется 
(показалось)  К-48 
оглобли:  повернуть  (поворачи- 
вать,  поворотить)  (назад)  о. 
0-47 

оглушить:  как  громом  о.  Г-397 
оглядки:  без  о.  0-48 
оглядкой:  с  о.  0-49 
оглянуться  не  успеешь  0-50 
огне:  в  о.  0-51 
огней:  между  диух  о.  0-52 
огнем:  гори  (оно  синим)  о.  0-53 
днем  с  о.  0-54 

—  и  мечом  0-56 

играть  (шутить)  с  о.  0-55 
огню:  предавать  (предать)  о. 

0-57 

предавать  (предать)  о.  и 
мечу  0-58 

огня:  белсать  как  от  о.  0-59 
бояться  как  о.  0-60 
доставать  каштани  из  о. 
К-106 

из  о.  да  в  полммя  0-61 
-“Г  таскать  каштакм  из  о.  К-106 
огонек:  на  о-  0-62 
огонь:  в  о.  и  в  воду  0-63 

лить  масло  (подливать,  под- 
лить  масла)  в  о.  М-31 
пройти  (сквозь,  через)  о. 
и  воду  (,и  меднЬ1е  трубм, 
и  чертовь!  зубь!)  0-64 
огоньксм:  с  о.  0-65 
огород  городить  0-66 


огород:  камень  (камешек,  камеш- 
ки,  камни)  в  {чей)  о.  К-45 
'-г  пускгть  (пустить)  козла  в 
о.  К-155 

огороде:  в  о.  бузина,  а  в  Киеве 
дядька  0-67 
огребать  лопатой  Л-128 
огурник:  как  о.  0*68 
одевать:  поить  и  кормить,  обу- 
вать,  о.  П-243 

одержать  (одерживать)  верх  В-52 
одет(нй)  по  картинке  К-87 
один  бог  знает  Б-104 
~  в  один  0-71 
— :  в  о.  гол  ос  Г-286 

—  :  в  о.  прекрасннй  день  Д-143 

в  о.  присест  П-470 
8  о.  удар  У-39 
в  о.  узел  завязать  У-62 

—  в  одного  0-7! 
все  как  о.  0-69 

—  (господь-)бог  знает  Б-104 
грех  о.  Г-375 

— два  и  обчелся  0*34 

—  Другого  стоит  С-485 

~  -другой  и  обчелся  0-34 
— :  за  о.  присест  П-470 

—  и  тот  иче  Т-163 
~  к  одкому  0-71 

как  о.  (человек)  0-69 
~  как  перст  П-101 
конец  К-217 

—  :  мерить  на  о.  аршин  А-42 
~  на  один  0-70 

— :  на  о.  зуб  3-163 
на  о.  лад  Л-1 1 
на  о.  покрой  П-259 
ни  о.  черт  Ч-88,  Ч-90 

подвести  (подводить,  под- 
гонять,  подогнать) (веех)  под 
о.  колер  (ранжир)  К-177 
садиться  (сесть)  за  о.  стол 
С-489 
черт  Ч-87 
шаг  Ш-8 

одна  и  та  же  песня  П-114 
— ;  как  о.  копеечка  (копейка) 
К-248 

как  о.  минута  М-151 
кожа  да  кости  К-147 

—  лавочка  Л-2 

— ;  ни  о.  собака  (не  знает) 
С-369 

—  нога  здесь,  (а)  другая  там 

Н-ПО 

~  радость  в  глазу  Р-10 
~  слава  Н-14 

—  смехота  С-329 

~  тень  осталась  Т-64 
~  шайка(-лейка)  Л-2 
одни:  в  о.  руки  Р-240 
кости  К-147 
одним  глазком  Г-130 
~  глазом  Г-130,  Г-134 

—  духом  Д-321 

— :  жить  одним  домом  Д-232 
~  махом  М-50 
— :  мерить  о.  аршином  А-42 

—  миром  мазань!  М-1 70 

—  пьлхом  П-580 
росчерком  пера  Р-149 

—  словом  С-275 
~  ударом  У-39 

—  ухом  К-308 

хоть  о.  глаз(к)ом  Г-130 
одяих:  в  о.  руках  Р-240 
одно  в  о.  0-72 
— :  в  о.  мгновение  (ока)  М'52 
в  о.  прекрасное  время  Д-143 
— ;  в  о.  слово  С-263 

в  о.  ухо  вошло  (впустить, 
входит),  в  другое  вмшло  (вь1- 
пустить,  внходит)  У-153 
валить  (все)  в  о.  К-441 
все  0.  В-273 
все  о.  как  (что)  ...  В-274 

—  :  за  о.  спасибо  Т-4 

заладила  сорока  Якова  о 
про  всякого  С-421 

—  звание  Н-14 

—  звание  осталось  3-78 
~  к  одиому  0-72 

мешать  (все)  в  о.  К-441 


одно:  на  о.  лицо  Л-95 

—  название  Н-14 

под  о.  0-73 

сваливать  (свалить) (все)  в  о 
К-441 

—  слово  С-275 

смешать  (смешивать)  (все) 
в  о.  К-441 

— :  сорок  о.  с  кисточкой!  К-Пб 
~  только  звание  осталось  3-78 
~  только  название  Н-1 4 
одного:  все  до  о.  0-74 

за.вестись  (заводиться)  с  о. 
оборота  П-267 

из  о.  (и  того  же)  теста  Т-75 
один  в  о.  0-71 

—  покроя  П-259 

—  поля  ягода  (ягодкн,  ягодм) 

П-285 

— :  птицн  о.  полета  П-285 
с  о.  маху  М-50 
одной:  в  о.  рубашке  Р-165 
— :  в  о.  шеренге  111-46 

—  верев(оч’)кой  связанн  В-38 
~  левой  Л-Зб 

—  масти  М-39 

на  о.  ноге  Н-127,  Н-128 
на  о.  точке  Т-177 
ни  о.  души  Д-353 

—  ни  о.  живой  нитки  не  оста¬ 

лось  (нет)  Н-89 
— :  ни  о.  йотм  Й-2 
~:  ни  о.  копейки  за  душой  Г-406 
ни  о.  сухой  нитки  не  оста¬ 
лось  (нет)  Н-89 

—  ногой  в  гробу  (могиле)  К-157 

связать  о.  верев(оч)кой  В-38 
— :  стоять  на  о.  доске  Д-261 
одном:  на  о.  месте  М-91 

ни  (хоть  бь1)  в  о.  глазу  Г-139 
одному  аллаху  (богу,  господу) 
известно  Б-1 04 
один  к  о.  0-71 
одно  к  о.  0-72 

по  о.  росчерку  пера  Р-149 
— :  привести  (приводить)  к  о. 

знаменателю  3-142 
~  черту  известно  Ч-105 
одну:  бнть  в  о.  точку  Т-180 

в  о.  дуд(к)у  дудеть  Д-287 
в  о.  минуту  М-1 53 
— ;  валить  (все)  в  о.  кучу  К-441 
как  одну  копеечку  (копейку) 
К-251 

— :  мерить  на  о.  мер(к)у  А-42 
мешать  (все)  в  о.  кучу  К-441 

—  минут(к)у  (секунду,  секун- 

дочку)!  М.-157 
на  о.  колодку  К-185 

—  :  на  о.  ногу  Н-128 

ни  на  о.  йоту  Й-1 

—  :  остричь  (веех)  под  о.  гре- 

бенку  Г-368 
под  о.  масть  М-39 
подстригать  (подстричь) 

(веех)  под  о.  гребенку  Г-368 
поставить  на  о.  доску  Д-263 
причесать  (причесьшать) 
(веех)  под  о.  гребенку  Г-368 
— :  сваливать  (свалить,  смешать, 
смешивать)  (все)  в  о.  кучу 
К-441 

— :  ставить  на  о.  доску  Д-263 
— ;  становиться  (стать)  на  о. 
доску  Д-262 

— :  стричь  (веех)  под  о.  гре¬ 
бенку  Г.-368 

одолжение:  сделаЯ  о.  М-1 42 
одре:  на  смертном  о.  (на  о,  смер- 
ти)  0-75 

ожидания:  против  (сверх)  о.  Ч-39 
означает:  что  сей  сон  о.?  С-408 
озноб:  бросать  (бросить,  кидать, 
кинуть)  в  о.  Д-274 
ой  ли?  0-76 

ока:  в  (единое,  одно)  мгновение 
о.  М-52 

как  зеницу  (паче  зеницн) 
(своего)  о.  3-117 

—  :  паче  о.  Г-85 
оказать  честь  Ч-П  8 
оказаться  в  дураках  Д-303 
оказмвать  честь  Ч-118 


окатить 


отвор ить 


окатить:  (как)  холодной  водой  1 
о.  В-И7 

~  ушатом  помоев  У-171 

—  ушатом  холодной  водь1  В- 147 
окне:  только  н  свету  в  о.  С-59 
око:  недреманиое  о.  0-78 

хоть  вндит  о.,  да  зуб  ней- 
мет  0-77 

околесицу:  городить  (пести, 

плести,  помести)  о.  В-87 
околичносщей:  без  (всяких,  даль- 
них)  о.  0-9 

околичности:  пускаться  (пус- 

титься,  удариться,  ударять- 
ся)  в  о.  0-79 

около:  вертеться  (ходить)  вокруг 
(кругом)  да  о.  Х-69 
окольньш  путем  (окольннми  пу- 
тями)  П-554 
окончить  дни  свои  Ж-38 
окошке:  только  и  свету  (что)  в 
о.  С-59 

окрашивать  в  розовнй  цвет  Ц-П 
олух  царя  небесното  0-80 
омега:  альфа  и  о.  А-22 
омеги:  от  альфь!  до  о.  А-23 
смут:  тихий  о.  0-81 

хоть  в  о.  (головой)  В-158 
онерами:  со  всеми  о.  0-82 
оно:  по  время  о.  В-256 

вон  (пот)  о.  что!  Ч-149 

—  :  (вот)  то-то  и  о.(-то)  Т-165 

—  :  так  о.  и  есть  Е-19 

— :  то-то  вот  о.  и  есть  Т-165 
окьг.  в  дни  (во  времена)  о. 
В-256 

опасную:  играть  (в)  о.  игру  И-15 
оперьг.  из  другой  (не  из  той)  о. 
0-83 

описать:  ни  в  сказке  сказать,  ни 
пером  о.  С-1  80 
опор:  во  весь  о.  0-84 
опорная  точка  Т-174 
опори:  точка  о.  Т-174 
опрьгскмвать  (опрьаснуть)  жн- 
вой  водой  В-141 
оптически й  обман  0-13 
опускать  крь1лья  (крьтлмшки) 
К-377 

—  нос  (на  квинту)  Н-197 

—  руки  Р-266 
■—  хвост  Х-16 
опускаются:  руки  о.  Р-266 
опустилась:  чаша  весов  о.  вниз 

Ч-32 

опустились:  руки  о.  Р-266 
опустить  Крнлья  (крЬ1ЛЬ1ШКи) 
к-377 

—  нос  (на  квинту)  Н-197 
—•  рукн  Р-206 

—  хвост  Х-16 

опущеннмй:  как  в  воду  о.  В-156 
опьт:  горький  о.  0-85 
опьппе:  на  (сзоем)  горьком  о. 
0-85 

опьшюм:  наученньгй  горькнм  о. 
0-85 

опять  двадцать  пять!  0-86 
оранжерейное  растение  Р-72 
орбиту:  внвести  (внводить)  на 
о.  0-87 

вь1йти  (вмходить)  на  о.  0-88 
орех:  крспкий  о.  0-92 

отделать  (отделнвать,  раз- 
делать,  раздель1вать)  под  о. 
0-89 

раскусить  о.  0-90 
твердмй  о.  0-92 
орехи:  на  о.  0-91 
срешек:  крепкий  о.  0-92 
раскусить  о.  0-90 
твердмй  о.  0-92 

оружие:  браться  за  о.  0-93 
бросать  (бросить)  о.  0-94 
взяться  за  о.  0-93 
поднимать  (поднять)  о.  М.-124 
— :  складмвать  (слагать,  сло- 
жить)  о.  0-94 

оружием:  бряцание  (бряцать, 
потрясать)  о.  0-95 
осанну:  восклицать  (петь)  о. 
Д-173 

оседлать  Пегаса  П-70 


оседлать  своето  (любимото)  конь- 
ка  К-243 

осел:  буриданов  о-  0-96 
как  0.  Б-12 

осени:  с  о.  закормлен  0-97 
осинов:  как  о.  лист  Л-76 
осиновий:  вбивать  (вбить,  за- 
бнвать,  забить)  о.  кол  в 
мотилу  К.-164 
как  о.  лист  Л-76 
осиное  тнездо  Г-151 
оскомину:  набивать  (набить)  о. 
0-98 

оскорбленная  невинность  Н-62 
ослица:  валаамова  о.  0-99 
осноеании:  на  о.  0-100 
основания:  до  о.  0-101 
не  без  о.  0-102 
основе:  на  о.  0-100 
основном:  в  о.  0-1 03 
основньи:  в  о.  чертах  Ч-99 
основи:  закладмвать  (заложить) 
о.  0-104 

особа:  важная  о.  П-529 

особа я  статья  С-466 

особенности:  в  о.  0-105 

особото  рода  Р-ПЗ 

особь  статья  С-466 

оставаться  без  штанов  Ш-80 

—  за  флагом  Ф-16 

—  за  штатом  Ш-83 

не  о.  в  долгу  Д-216 
— :  счастливо  о.1  0-106 
оставил:  пожалел  волк  кобнлу, 
о.  хвост  да  гриву  В- 190 
оставить  в  дураках  Д-303 

—  в  покое  П-252 
^  8  стороне  С-507 

—  в  тен  и  Т-61 

—  за  собой  0-1 07 

—  за  флагом  Ф-15 

камня  на  камне  не  о.  К-47 

—  на  совести  (совесть)  С-385 
~  отпечаток  (печать)  П-135 

—  позади  себя  0-107 
~  при  себе  Д-1 57 

—  свой  отпечаток  (свою  пе¬ 

чать)  П-135 

оставляет  желать  (много)  луч- 
шего  (многого)  Л-138 
оставлять  в  покое  П-252 
~  в  стороне  С-507 
~  в  тени  Т-61 
^  за  собой  0-107 
~  за  флагом  Ф-15 

камня  на  камне  не  о.  К-47 
~  на  совести  (совесть)  С-385 

—  позади  себя  0-107 
остается:  камня  на  камне  не  о. 

К-48 

осталась:  одна  тепь  о.  Т-64 
осталось:  живой  нитки  не  о. 
Н-89 

- :  живото  места  не  о.  М-79 
камня  на  камне  не  о.  К-48 
— ;  (ии  однон)  сухой  китки  не  о. 
П-89 

'  :  одно  (только)  звание  о.  3-78 
остапется:  мокрото  места  не 
(мокрое  моето)  о.  М-84 
останки:  брениью  о.  0-108 
остатка:  без  о.  0-109 
остатки:  потерять  (последиие) 
о.  совести  С-386 
остаться  без  штанов  Ш-80 
~  в  дураках  Д-303 

—  за  флагом  Ф-16 

—  за  штатом  Ш-83 

— :  не  о.  в  долгу  Д-216 
не  о.  в  обиде  0-5 
остер  на  язьлк  Я-18 
острить  зуб(ь1)  3-164 
остричь  (веех)  под  одну  гребенку 
Г-368 

острог  плачет  Т-250 
острие:  сгладнть  (сглаживать) 
о.  угль!  У- 14 

~  ;  стереть  (ст1фать)о.  углм  У-14 
острий  на  язмк  Я-18 
нож  о.  11-177 

—  язь1(чо)к  Я-18 

'■стрих:  сглажнваиие  о.  углов 
У-14 


осушать  глаза  Г-68 
не  о.  глаз  Г-30 
~  (свои)  слезь!  С-226 
осушаютея:  глаза  не  о.  Г-69 
осушить  глаза  Г-68 
~  (свои)  слезь!  С-226 
от  а  до  зет  (я)  А-23 
—  Адама  А-7 

—  аза  до  йжиць!  А-23 

—  альфь!  до  омеги  А-23 
~  большого  ума  У-84 

~  века  (веков)  В-29 

—  ворот  поворот  В-234 

~  времени  до  времени  В-257 
~  всего  сердца  С-1 00 
~  всей  души  С-1 00 
~  голови  до  ног  (пят)  Г-279 
~  горшка  два  вершка  Г-344 
~  греха  (подальше)  Г-381 

—  доброто  сердца  С-1 03 

—  доскн  до  доски  К-262 

—  души  С~1 00 

—  жилетки  рукава  Ж-49 

—  земли  не  видать  (не  видно) 

3-103 

—  имеии  И-48 

—  колибели  К-196 

—  корки  до  корки  К-262 

—  края  (и)  до  края  К-328 
~  лица  И-48 

—  лукавото  Л-134 
мала  до  велика  М-6 

—  младих  (молодих)  ногтей 

Н-163 

--  нечего  делать  Д-54 
~  ног  до  голови  Н-1 04 

—  пеленок  К-196 
~  печки  П-141 

-~  полнотн  души  (сердца, 
чувств)  П-266 

—  природи  П-469 
~  роду  Р-120 

—  руки  Р-267 

—  сердца  отошло  С-1 04 
^  сили  С-1 66 

—  сих  (и)  до  сих  С-1 70 

—  слова  до  слова  С-239 
~  слова  к  слову  С-240 

—  случая  к  случаю  С-313 
~  чистото  сердца  С-1 05 

—  щедрот  (своих)  Щ-1 
отбавляй:  хоть  о.  0-1 1 0 
отбивать  желание  (охоту)  0-154 

—  хлеб  Х-42 

отбиваться  от  дома  Д-229 
~  от  рук  Р-1 85 
~  от  (своето)  стада  С-452 

—  руками  и  ногами  Р-223 
отоивную:  сделать  о.  (котлету) 

0-111 

отбить  желание  (охоту)  0-154 

—  хлеб  X  (2 
отбиться  от  дома  Д-229 

—  от  рук  Р-1  85 

—  от  (своето)  стада  С-452 
отбой:  бить  о.  0-112 
отбоя  нет  0-113 
отвала:  до  о.  0-114 
отваливаепгся:  спина  о.  С-433 
отваливаютея:  руки  о.  Р-268 
отвалились:  руки  о.  Р-268 
отвалится:  спина  о.  (1;-433 
отвалятся:  руки  не  о.  Р-269 
отведать  (отведивать)  кулаков 

К-410 

отверзлись  хлябн  небесние  Х-57 
отвернуть  башку  (голову)  Г-266 
отвести  глаза  Г-70 
~  Душу  Д-383 
~  черед  4-6 1 
ответ:  в  о.  0-115 
— :  давать  (держать)  о.  0-116 
ответа:  ни  о.  ни  привета  0-117 
ответе:  в  о.  0-118 
ответить  (отвечать)  головой  Г-219 
отвода:  для  о.  глаз  0-119 
отводить  глаза  Г-70 
~  душу  Д-383 
не  о.  глаз  Г-31 

—  черед  Ч-61 

отворачивать  морду  (нос,  рило, 

!  физиономию)  Н-1 99 
I  лворнть  кровь  К-359 
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отворотить  морду  (нос,  рило, 
физиономию)  Н-199 
отворять  кровь  К-359 
отгородиться  китайской  стеной 
С-471 

отдавать  богу  душу  Б-103 

—  дань  Д-17 

—  должное  (должную  справед- 

ливость)  Д-220 

—  жизнь  Ж-42 

—  замуж  В-306 
~  конци  К-236 

—  полную  справедливость  Д-220 

—  последний  долг  (поклон)  Д-208 
~  РУку  (и  сердце)  Р-313 

~  себе  отчет  0-150 

—  сердце  С-  П  5 

~  справедливость  Д-220 
~  честь  Ч-123 

отдалении:  держать  в  почти- 
тельном  о.  Р-69 
держаться  в  почтительном 
о.  Р-70 

отдаленние:  места  не  столь  о 
М-85 

отдать  богу  душу  Б-103 
дань  Д-17 

~  должное  (должную  справед¬ 
ливость)  Д-220 
~  жизнь  Ж-42 
~  замуж  В-306 
~  конци  К-236 

~  иа  поток  и  разграбление  П-372 

—  полную  справедливость  Д-220 
~  последний  долг  (поклон)  Д-208 
~  руку  (и  сердце)  Р-313 

—  (с  себя)  последнюю  рубашку 

Р-170 

~  себе  отчет  0-150 

—  сердце  С-115 

—  справедливость  Д-220 

—  честь  Ч-123 
отдачи:  без  о.  0-120 
отдел ать  под  орех  0-89 
отделаться:  дешево  (легко)  о. 

0-121 

отделить  козлищ  от  ягнят  (овец 
от  козлищ)  К-156 
отдел нвать  под  орех  0-89 
отделять  козлищ  от  ягнят  (овец 
от  козлищ)  К-156 
отдохкуть  душой  (сердцем)  Д-360 
отдуваться  своими  (собствен- 
ннми)  боками  Б-115 
отдиха:  без  о.  (и  срока)  0-122 
не  давать  ни  о.  ни  срока  0-123 
отдихать  душой  (сердцем)  Д-360 
откажи:  не  о-  (в  любезности) 
0-124 

откажусь:  не  о.  0-125 
отказа:  без  о.  0-126 
— :  до  0.  0-127 
отказался:  не  о.  би  0-125 
отказать  в  руке  Р-241 
не  о.  в  чести  Ч-П  4 
— ;  нельзя  о.  0-128 
~  от  дома  Д-230 
~  от  руки  Р-24! 
отказьшать  в  руке  Р-241 

ни  в  чем  себе  не  о.  0-130 
~  от  дома  Д-230 
~  от  руки  Р-241 
~  себе  {в  чем)  0-129 
откаливать  колено  (коленце, 
номер,  фокус,  фортель,  шту- 
ку,  штучку)  Ш-87 
откладмвать  в  дальний  (долгий) 
ящик  Я-70 

откладивая:  не  о.  в  долгий 
ящик  Я-70 

отколоть  колено  (коленце,  но¬ 
мер,  фокус,  фортель,  штуку, 
штучку)  Ш-87 

откровенно  говоря  (сказать)  Г-164 
открьшался:  а  ларчик  просто  о. 
Л-31 

откри вать  Америку  А-25 
~  глаза  Г-72 

—  двери  (дверь)  Д-33 
~  душу  Д-384 

--  карти  К-92 
~  кровь  К-359 

~  новую  страницу  С-525  I 


откривать  объятия  0-37 
~  свои  карти  К-92 
~  сердце  С-117 
~  счет  С-598 
открились  глаза  Г-71 
откршпой:  с  о.  душой  Д-362 
откритом:  на  о.  воздухе  В-175 
откритую:  в  о.  0-131 

—  :  ломиться  (стучаться)  в  о. 

дверь  Д-36 

откритие',  ломиться  (стучаться) 
в  о.  двери  Д-36 

открипшм:  под  о.  небом  Н-51 
с  о.  забралом  3-8 
— :  с  о.  сердцем  Д-362 
открьтими:  с  о.  глазами  Г-111 
откригпих:  день  о.  дверей  Д-138 
открнть  Америку  А-25 

—  глаза  Г-72 

~  двери  (дверь)  Д-33 
~  душу  Д-384 

—  карти  К-92 

—  кровь  К-359 

~  новую  страницу  С-525 

—  объятия  0-37 

—  свои  карти  К-92 
~  сердце  С-117 

—  счет  С-598 

откуда  ветер  дует  В-62 

—  ни  возьмись  В-185 
~  иоги  взялись  Н-132 

~  попало  (придется)  П-302 

—  прмть  взялась  11-524 

—  сир-бор  горих  (загорелся) 

С-628 

—  только  иоги  взялись  Н-132 

—  ти  взял?  В-91 

—  что  взялось!  В-94 

отлегло  на  душе  (от  сердца,  души) 
С-104 

отлежишь:  места  (угла)  не  о. 
М-86 

отлет{е):  на  о.  0-132 
отливать  пули  П-541 
отличие:  в  о.  от  0-133 
отличку:  на  о.  0-134 
отложить  в  дальний  (долгий) 
ящик  Я-70 
отломать  бока  Б-113 
отмахиваться  обеими  руками 
(руками  и  ногами)  Р-223 
отмачивать  штуку  Ш-87 
отместку:  в  о.  0-135 
— :  невестке  в  о.  Н-57 
отметать  с  порога  П-324 
отмочить  штуку  Ш-87 
отнести  за  (на)  счет  {кого)  С-599 
отнимать  хлеб  Х-42 
отнимаются:  руки  о.  Р-266 
отнимешь:  не  о.  0-128 
относить  за  (на)  счет  (кого)  С-599 
отношении:  в  некотором  о.  0-137 
— :  в  о.  0-136 
отношению:  по  о.  0-136 
отношениях:  в  некоторих  о. 
0-137 

отнялись:  руки  о.  Р-266 
отнялся:  язик  о.  Я-20 
огпнять:  нельзя  о.  0-128 
~  хлеб  Х-42 
~  язик  Я-19 

отогреть  змею  за  пазухой  (на 
своей  груди)  3-125 
отойти  в  вечность  В-75 
~  в  историю  (обV^асть  воспоми- 
наний,  истории,  предания, 
в  прошлое)  П-519 

—  в  тень  Т-66 

отольются  (волку  овечьи,  кошке 
мншкини)  слези  С-227 
оторвалось:  в  груди  (в  сердце, 
сердце)  о.  С-118 
оторвать  глаз  (не  мочь)  Г-32 

—  от  себя  0-138 

— :  с  руками  о.  Р-229 
оторви  да  (вн)брось  0-139 
отослать  к  праотцам  П-422 
отошло:  от  сердца  о.  С-194 
сердце  о.  С-1 16 
отпетий  дурак  Д-297 
отпечаток:  класть  о.  П-135 
наложить  (оставить)  (свой) 
О.  П-135 


отплатить  (отплачивать )  той  же 
монетой  М-224 

отпор:  давать  (дать)  о.  0-140 
отправить  к  праотцам  П-422 
~  на  дно  Д-1 83 
~  на  тот  свет  С-44 
отправиться  к  праотцам  П-423 

—  на  тот  свет  С-45 
отправления:  точка  о.  Т-175 
отправлять  к  праотцам  П-422 
~  на  дно  Д-1 83 

на  тот  свет  С-44 
отправиться  к  праотцам  П-423 
~  на  тот  свет  С-45 
отправиая  точка  Т-175 
отпустить  душу  на  покаяние 
Д-385 

отпушения:  козел  о.  К-151 
отравлять  существование  С-580 
отрезал:  как  ножом  о.  Н-187 
отрезало:  как  (ножом)  о.  Н-186 
отрезан  от  мира  М-165 
отрезанннй  ломоть  Л-124 
отрезать:  как  ножом  о.  Н-187 
отродье:  иудино  о.  0-141 
— :  хамово  о.  0-142 
отривается:  взгляд  не  о.  Г-73 
сердце  о.  С-118 
отривать:  не  о.  глаз  Г-31 
~  от  себя  0-138 
отриваются:  глаза  не  о.  Г-73 
отриваясь:  не  о.  (смотреть)  0-143 
отриве:  в  о.  0-144 
отрясти  (отряхнуть)  прах  от  (с) 
(своих)  ног  П-424 
отегчение:  давать  (дать)  голову 
(руку)  на  о.  Г-249 
отсиживаться  за  печкой  П-143 
отскакивать  от  зубов  3-173 
отсохли:  чтоб  у  меня  руки  (и 
ноги)  0.!  Р-270 

отсохни  у  меня  рука  (руки  и 
иоги)!  Р-270 

—  у  меня  язь1к1  Я-21 
отставной  коза  барабанщик 

К-159 

отступление:  лирическое  о.  0-145 
отсутствие  всякого  присутствня 
0-146 

отсутствием:  блистать  (своим)  о. 
0-147 
за  о.  0-148 

отешлать  к  праотцам  П-422 
оттащишь:  за  уши  не  о.  У-180 
оттого  что  П-377 
оттянешь:  за  уши  не  о.  У-180 
отходит:  сердце  о.  С-1 16 
отходить  в  историю  (область 
воспоминаний,  истории, 
предания,  в  прошлое)  П-519 
-~  в  тень  Т-66 

отцом:  будь  о.  (родншм)!  0-149 
отчаянная  башка  (голова,  голо- 
вушка)  Г-189 

отнет:  давать  (дать,  отдавать, 
отдать)  себе  о.  0-150 
отчета:  не  давать  (дать)  себе 
о.  0-150 

отшибе:  на  о.  0-151 

оханку:  шапку  в  о.  Ш-33 

охи:  ахи  и  о.  (о.  да  вздохи)  0-152 

охот{к)у:  в  о.  0-153 

охоту:  отбивать  (отбить)  о.  0-154 

охти  мне1  Г-313 

охулки  на  руку  не  класть  (по- 
ложить)  0-155 

оценивать  (оценить)  по  досто- 
инству  Д-267 

Онакова:  времен  О.  и  покоренья 
Крьша  В-245 

очаковских:  времен  о.  и  покоренья 
Крьтма  В-245 

очень  надо  (нужно)!  Н-239 
очереди:  в  порядке  жнвой  о.  П-347 
на  о.  0-156 
по  о.  0-157 

очередь:  в  первую  о.  0-158 
— ;  в  свою  о.  0-159 

(по)ставить  на  о.  0-160 
становиться  (стать)  на  о. 
0-161 

очертя  голову  Г-250 
очи',  смежить  о.  0-162 
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очистки:  для  о.  (очищения)  со 
вести  0-163 

очки:  втереть  (втирать)о.  0-164 
—ч:  смотреть  сквозь  розовме  о- 
0-165 

очков:  втирание  о.  0-164 
~:давать  (дать)  двадцат»-  (де* 
сять,  сто)  о.  вперед  0-166 
оигпаренний:  как  (кнпятком) 

о.  0-167 

ощутить  (ощущать)  под  ногами 
(под  собой)  почву  П-397 


п 

пава:  ни  п.  ни  ворона  П-1 
павлиний:  распускать  (рас- 

пустить)  п.  хвост  Х-21 
павлиньих:  ворона  в  п.  перьях  ■ 
В-231 

падает:  сердце  п.  С-118 
тень  п.  Т-65 

падать  без  памяти  (сознания, 
чувств)  Ч-177 
~  в  ногн  Н-1 42 

—  духом  Д-322 

—  к  ногам  (стопам)  Н-1 42 
~  на  колени  Н-142 

не  п.  духом  Д-322 
~  с  лунм  Л-136 
~  с  неба  Н-43 
--  с  ног  Н-1 01 
падают:  акции  п.  А-20 
падежам:  (про)склонять  по  веем 
п.  П‘2 

падежах:  (про)склонять  во  веех 
п.  П-2 

пазухой:  (держать)  камень  за  п. 
К,-40 

как  у  бога  (Хриета)  за  п. 
Х-106 

отогреть  (пригреть,  еогреть) 
змею  за  п.  3-125 
палата:  ума  п.  У -89 
палед  в  рот  не  клади  П-1 4 
на  большой  п.  П-З 
~  (пальца,  пальдем)  о  палец  не 
ударить  П-4 

палка  о  двух  концах  П-5 
~  плачет  П-6 

палки:  броеать  (вставлять,  со- 
вать,  ставить)  п.  в  колеса 
П-8 

елки-п.  Е-8 
из-под  п.  П-7 

фу-ТЬ1  ну-тм,  п.  гнуть!  ф-39 
палку:  (любить)  как  еобака  п. 
С-370 

~ :  перегибать  (перегнуть)  п.  П-9 
палочки:  как  по  мановению  вол- 
шебной  п.  М-21 

—  :  ноль  без  п.  Н-1 90 
пальма  первеиства  П-10 
пальца  в  рот  не  клади  П-1 4 

вмсаеьшать  (вмеосать)  из  п. 
П-11 

—  не  подсунешь  П-13 

~  о  палец  не  ударить  П-4 
обвертеть  (об вести,  обводить, 
обернуть)  вокруг  (кругом, 
около)  п.  П-1 2 

пальцам:  молено  пересчитать  (пе- 
речесть,  сосчитать,  счесть) 
по  п.  П-1 6 

—  :  (как)  по  п.  П-1 5 
пальцами:  плмть  (пройти)  мел< 

^ду)  п.  П-23 

проскакивать  (проскальзн- 
вать,  проскользнуть,  про- 
скочить)  между  п.  П-1 7 
— ;  проходить  (уйти,  уплмвать, 
упльать,  уходнть)  меж(ду)  п. 
П-23 

пальцев:  до  кончиков  п.  К-239 
— :  как  свои  пять  п.  П-1 8 

комбинация  из  трех  п.  К-199 
плнть  (пройти)  меж{ду)  п. 
П-23 

:  проскакивать  (проскаль- 
знвать,  проскользнуть.  про- 
скочить)  между  п.  П-1 7 


пальцев:  проходить  (уйти^  уплм¬ 
вать,  уплнть,  уходить)  меле 
(-ДУ)  п.  П-23 

пальцем:  двинуть  п.  П-1 9 

—  не  двниуть  (пошевелить,  по- 

шевельнуть)  П-4 
не  притрагиваться  (прнтро- 
нуться)  П-22 

—  не  трогать  (тронуть)  П-22 
~  не  шевельнуть  П-4 

~  о  палец  не  ударить  П-4 
— :  повести  п.  П-1 9 

—  ;  показьшать  п.  П-20 

попадать  (попасть)  п.  в  небо 
П-21 

— :  тикать  (указь1вать)  п.  П-20 
— :  шевельнуть  п.  П-1 9 
пальцм:  глядеть  сквозь  п.  П-25 

—  :  ломать  п.  Р-258 

— :  обжечь  себе  п.  Р-265 
оближешь  П-26 
плнть  (пройти)  сквозь  п.  П-23 
~ :  пропускать  (пропустить) 
сквозь  п.  П-24 
проскакивать  (проскочить) 
сквозь  п.  П-1 7 
проходить  (уйти,  уплнвать, 
уплнть,  уходить)  сквозь  п. 
П-23 

— :  смотреть  сквозь  п.  П-25 
палъчик:  мальчик  с  п.  М-15 
пальчики  оближешь  П-26 
памяти:  без  п.  П-27 
блаженной  п.  П-28 

—  :  в  здравом  у  ме  и  твердой  п 

У-97 

в  знак  п.  3-135 
в  п.  П-32 

в  полной  (твердой)  п.  У-97 
в  трезвом  у  ме  и  твердой  п. 
У-97 

—  :  всплнвать  (всплнть)  в  п. 

П-29 

внбраенвать  (внбросить)  из 
п.  Г-276 

внживать  (внжить)  из  п.  П-30 
внйти  из  п.  Г-277 
внкиднвать  (внкииуть)  из  п. 
Г-276 

внлетать  (внлететь,  внпа- 
дать,  ььшасть,  внекакивать, 
внекочить,  внходить)  из  п. 
Г-277 

— :  внчеркнуть  из  п.  П-31 
— :  дай  бог  п.  Б-85 
~ :  держать  в  п.  М-279 
для  п.  П-43 

— :  захлестнуло  в  п.  П-41 

—  :  из  п.  вон  Г-277 

на  п.  П-32 

— :  на  свежей  п.  П-35 
— :  не  внходит  из  п.  Г-278 
— :  недоброй  п.  П-33 
— :  кезабвенной  п.  П-28 
падать  без  п.  Ч-177 
— :  перебирать  (перебрать)  в  п. 
У- 102 

печальной  п.  П-33 
по  п.  П-34 
по  старой  п.  П-37 
— :  светлой  п.  П-28 

улетучиваться  (улетучиться) 
из  п.  Г-277 
упасть  без  п.  Ч-177 
память:  в  п.  П-38 
вечная  п.  П-39 
врезаться  в  п.  П-40 

—  :  дай  бог  п.  Б-85 

девичья  (днрявая)  п.  П-42 
— :  завязать  узелок  на  п.  У-61 
западать  (запасть)  в  п. 
Д-379 

— :  захлестнуло  п.  П-41 

коротка(я)  (куриная)  п.  П-42 
— :  на  (добрую)  п.  П-43 
на  свежую  п.  П-Зб 
не  в  п.  П-44 
приводит  на  п.  П-45 
прийти  (приходить)  в  п. 
П-444 

птичья  п.  П-42 

памятью:  собираться  (собраться) 
с  ».  М-277 


памятях:  на  п.  П-32 
пан:  (или,  либо)  п.  или  (либо) 
цропал  П-46 

Пандорьа  ящик  П,  Я-71 
панегирик:  (про)петь  п.  Д-173 
панелъ:  внйти  (внходить,  идти, 
пойти)  на  п.  П-4 7 
паптальму:  сбивать  (сбить)  с  П- 
Т-126 

сбнваться  (сбиться)  с  п-  П-48 
панургово  стадо  С-454 
пара:  два  сапога  п.  С-10 
не  п.  П-49 
~  пустяков  П-50 
парада:  для  п.  П-51 
параде:  в  (при)  полном  (во  веем) 
п.  П-52 

парами:  под  п.  П-53 
парах:  на  веех  п.  П-54 
паре:  в  п.  П-61 

всякой  твари  по  п.  Т-38 
пареной:  дешевле  п.  репн  Р-96 
проще  п.  репн  Р-97 
парень  не  промах  П-496 
рубаха-п.  Р-164 
— :  свой  п.  в  доску  Д-265 
пари:  держать  п.  П-55 
— :  на  п.  П-56 

парить  в  облаках  (змпиреях) 
0-10 

Нар  нас:  взойти  (веходить,  по¬ 
падать,  попасть)  на  П.  П-57 
паром:  с  легким  п.  1  П-58 
партию:  сделать  (составить)  п. 
П-59 

пару:  задавать  (задать)  (жару  и) 
пару  П-60 
— :  на  п.  П-61 

на  п.  елов  П-63 
наддавать  (наддать,  подда- 
вать,  поддать)  п.  Ж-5 
под  п.  П-62 

— :  сказать  п.  ласковнх  (теп- 
лнх)  елов  П-64 
парусах:  на  веех  п.  П-54 
пасеку:  к  чертям  на  п.  Ч-103 
паспорт:  волчий  п.  Б-48 
пасть  в  ноги  Н-142 

—  духом  Д-322 
~  жертвой  Ж-15 

—  к  ногам  Н-142 

—  на  душу  С-119 

—  на  колени  Н-142 

—  на  сердце  С-119 
патрикеевна:  лиса  п.  Л-74 
патриотизм:  квасной  п.  П-65 
пахали:  (и)  мн  п.  П-66 
пахвей:  сбивать  (сбить)  с  п.  Т-126 

сбиваться  (сбиться)  с  п.  П-48 
пахло:  чтобн  (и)  духом  (чьим) 
не  п.  Д-325 
пахнет  жареннм  Ж-2 
(и)  не  п.  П-67 
~  кровью  К-362 
плохо  п.  П-68 
~  порохом  П-334 
паче  глаза  Г-85 

~  зеницн  (своего  ока)  3-117 
~  ока  Г-85 
тем  п.  Т-50 

—  чаяния  Ч-39 
пачкать  руки  Р-259 
паях:  на  п.  П-69 

Пегаса:  (о)седлать  П.  П-70 
педали:  нажать  (нажимать)  (на 
все)  п.  П-71 
пей  не  хочу  Х-101 
пекло:  к  черту  в  п.  Ч-103 
пелена  (с  глаз)  спала  (упала)  П-72 
пеленках:  в  п.  К-195 
пеленок:  внйти  (внходить)  из  п. 
П-73 

от  (с)  п.  К-196 

пенатам:  к  домашним  (родннм, 
своим)  п.  П-74 
печати:  ларн  и  п.  Л-32 
пенки:  сннмать  (снять)  п.  С-229 
пеной:  с  п.  у  рта  П-75 
пень  березовнй  П-76 
как  п,  П-77 

поставить  (ставить,  стано- 
вить)  в  п.  П-79 
стать  в  п.  П-80 
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пень:  через  п.  (в)  колоду  (валить) 
П-78 

пенять  на  себя  П-81 
пеплом:  посьшать  п.  главу  (го- 
лову)  П-82 

пера:  вь1йти  из-под  п.  П*83 
— :  единмм  росчерком  п.  Р-149 
— :  ни  пуха  ни  п.  П-571 

—  :  одним  росчерком  п.  Р-И9 

по  единому  (одному)  рос- 
черку  п.  Р-149 
проба  п.  П-482 
росчерком  п.  Р-149 
первая  ласточка  Л-34 
--  скрипка  С-197 
первейшей:  звезда  п.  величини 
3-81 

первенства:  пальма  п.  П-10 
первого:  завестись  (заводиться) 
с  п.  оборота  П-267 
с  п.  абцуга  А-2 
с  п.  взгляда  В- 86 
с  п.  знакомства  3-139 
с  п.  слова  С-265 
первое:  (в)  п.  время  П-317 

-  дело  Д-91 

— :  по  п.  число  Ч-140 

-  слово  С-264 

первай:  звезда  п  величини  3-8! 
~  Марки  М-22 
— :  не  п.  молодости  М-203 
— ;  не  п.  свежести  С-29 
~  руки  Р-243 
первом:  на  п.  взводе  В-81 
при  п.  взгляде  В-86 
первому:  по  п.  абдугу  А-2 
~  по  п.  взгляду  В-86 
первую:  в  п.  голову(очередь)0-158 
— ;  играть  п.  роль  Р-137 
— :  играть  п.  скрипку  С-197 
первне  шаги  Ш-13 
первьай  встречннй  В-289 
за  п.  сорт  С-423 
на  п.  взгляд  В-86 
на  п.  случай  С-310 
-5  не  тм  п.,  не  ти  последни  й 
Т-243 

—  попавший(ся)  П-297 
— ;  сделать  п.  шаг  Ш-9 

-  сорт  С-422 

-  шаг  Ш-13 

первнм  делом  (долгом)  Д-128 
первьши:  о  п.  петухами  ГМ28 
первьш  в  п.  рядах  Р-352 
-~5  до  п.  петухов  П-129 
из  п.  рук  Р-181 
из  п.  уст  У-136 
—5  на  п.  порах  П-317 
—3  после  п.  петухов  П-130 
— 3  0  п.  елов  С-265 
—З  с  п.  шагов  Ш-1.3 
перебегать  (перебежать)  дорогу 
(дорожку)  Д-254 
перебивать  хлеб  Х-42 
перебиваться  с  гроша  на  копейку 
(с  копейки  на  копейку,  с 
корочки  на  корочку,  с  куска 
на  кусок,  0  хлеба  на  квас) 
Х-52 

перебирать  в  голове  (мнелях, 
памяти,  уме)  У-102 

—  кост(очк)и  К-290 

—  по  нит(оч)ке  Н-92 
перебить  хлеб  Х-42 
перебрасшвать  мост  М-233 
перебрать  в  голове  (мнелях, 

памяти,  уме)  У-102 
кост(очк)и  К-290 
~  по  нит(оч)ке  Н-92 
перебросить  мост  М-233 
переброситься  слов(ечк)ом  С-276 
перевернулась:  душа  п.  Д-337 
переаернулось:  сердце  п.  Д-337 
перевернуть  весь  мир  (свет)  М-162 
~  (всю)  душу  Д-386 
перевернуться  в  гробу  Г-392 
перевертнвать  (всю)  душу  Д-386 
перевертнваться  в  гробу  Г-392 
перевес:  брать  (взять)  п.  П-84 
перевести  дух  (дихание)  Д-313 
~  на  рельсн  {несо)  Р-94 
аеревеишешь-  до  Москвн  не  п. 
М-232 


перевода:  нет  п.  П-85 
переводить  дух  (дихание)  Д-313 
—3  едва  (еле)  п.  дух  (дихание) 
Д-З  14 

—  на  рельсь)  (чего)  Р-94 

— ;  с  трудом  (тяжело)  о.  дух 
(дихание)  Д-314 

переводя:  не  п.  духа  (дихания) 
Д-315 

переворачивается:  душа  (сердце) 
п.  Д-337 

переворачивать  (всю)  душу  Д-386 
переворачиваться  в  гробу  Г-392 
переворотить  (всю)  душу  Д-386 
перегибать  (перегнуть)  палку  П-9 
перегрнзть  глотку  (горло)  Г-327 
перед  глазами  Г-112 

—  лицом  Л-99 

—  (самнм)  носом  Н-216 
хем  как  ...  Т-57 

передвигать:  едва  (еле,  яасилу. 

с  трудом)  ноги  п.  Н-133 
переделках:  бивать  в  п.  П-90 
переделке:  бивать  в  п.  П-90 
переделку:  брать  (взять)  в  п.  П-89 
— :  попадать  (попасть)  н  п.  П-90 
передрягах:  бивать  в  п.  П-90 
передряге:  бивать  в  п.  П-90 
передрнгу:  попадать  (попасть)  в 
п.  П-90 

переезотя:  сваха  п.  С-26 
пережевивать  жвачку  Ж-б 
□ереживать  (пережить)  (самого) 
себя  П-86 

перейти  дорогу  Д-254 
Рубикон  Р-171 
~  (через)  порог  П-319 
перекатная:  голь  п.  Г-299 
перекидизать  (перекинуть)  мост 
М-233 

перекинуться  двумя  (несколь- 
кими)  словами  (словечком. 
словом)  С-276 

перекладивать  на  (чужие)  плечи 
П-179 

перекрестигпься:  обеими  р  у  ками 
(руками  и  нога  ми)  п.  Р-225 
аерекрестках:  кричать  на  веех 
п.  П-87 

перекрестке:  кричать  на  вся- 
КОМ  (каждом)  п.  П-87 
переламьшать  себя  П-88 
переливанве  из  пустото  в  по* 
рожнее  П-549 

переливать  из  пустото  в  порожнее 
П-549 

переложнть  гнев  на  милость  Г-1 49 

—  лишнего  (лишнее)  Л-103 

—  на  музику  (ноти)  М-248 
~  на  (чужие)  плечи  П-179 
переломать  ноги  Н-143 
перел омить  себя  П-88 
перемена  декора цнй  Д-4б 
переменить  гнев  на  милость  Г-1 49 

—  декорации  Д-46 

—  фронт  Ф-32 

переменяться  ролями  Р-138 
переметнаях  сума  п.  С-570 
перемолвить  сло8(ечк)о  С-276 
перемолвиться  слов(ечк)ом  С-276 
перемьшание  косточек  К-290 
перемивать  (перемить)  кост(очк)и 
К-290 

переплет:  брать  (взять)  в  п. П-89 
— :  попадать  (попасть)  в  п.  П-90 
пгреплгтах:  бивать  в  п,  П-90 
переплете:  бивать  в  п.  П-90 
переполнилась:  мера  (чаша)  тер- 
пения  п.  Ч-35 

переполнить  (переполнять)  чашу 
(терпения)  Ч-36 

перепортить  много  (сколько, 
столько)  кровн  К.-357 
перепоя:  с  п.  П-91 
перепутье:  на  п.  Р-67 
перервать  глотку  (горло)  Г-327 
переселиться  (переселяться)  в 
другой  (иной.  лучший)  мир 
М-164 

пересиливать  (пересилить)  себя 
П-431 

переступать  (переступить)  за 
порог  Г1-320 


переступать  (переступить)  (через) 
порог  П-319 

переступить  через  труп  Т-217 
пересудьс  суди  да  (и)  п.  С-559 
пересчигпать:  можно  п.  мо  паль- 
цам  П-16 

кости  (ребра)  Р-80 
пересипать  из  пустото  в  яорож- 
кее  П-549 

переть  на  рожоа  Р-127 

—  против  рожна  Р-126 
перехватить  ( перех вативать)  рор- 

ло  Г-328 

переходигь  дорогу  (дорожку) 
Д-254 

—  на  ви  В-296 

—  (через)  порог  П-319 
аеречесть:  можно  п.  по  пальцам 

П-16 

перачница:  чертова  п.  П-92 
перешагивать  (перешагнуть)  (че¬ 
рез)  порог  П-319 
перешагнуть  через  труп  Т-217 
перешибешь:  соплей  п.  С-413 
перл:  возвести  (нозводить)  в  а. 

создания  П-93 
перо:  бой  кое  п.  П-94 
— :  браться  (взяться)  за  п.  П-95 
иметь  бойкое  п.  П-94 
— :  лечь  (ложиться)  под  п.  6-183 
пером:  аладеть  п.  П-96 

ни  в  сказке  сказать,  ни  а. 
описать  С-180 
—5  под  п.  П-97 
персона:  важная  п.  П-329 

—  грата  П-93 

—  нон  грата  П-99 

персоной:  собственной  п.  П-100 
переш:  (один)  как  п.  П-101 

—  божий  (провидения,  рока, 

свише,  судьби)  П-102 
перу:  принадлежать  п.  П-83 

перуни:  метать  п.  П-103 
перцу:  задавать  (задать)  п.  П-104 
насипать  (посипать)  п.  на 
хвост  П-105 

перчатку:  бросать  (бросить)  п. 
П-Юб 

— ;  поднимать  (поднять)  п.  П-107 
аеришко:  ни  за  сизо  п.  П-108 
перья:  (только)  пух  да  (и)  л. 
(по)летят  П-569 

перьях:  ворона  в  павлнньих  п. 
В-231 

пес  его  знает  Ч-72 
—3  на  кой  п.  Ч-78 

—  с  ним  Ч-85 

—  тебя  возьми!  4-69 
песенка  спета  П-109 

пеене:  (по)строать  на  п.  П-ПО 
песком:  пробирать  (пробрать, 

продирать,  продрать.  про- 
тереть,  протирать)  о  п. 
П-118 

песку:  как  (что)  п.  морското 
П-116 

пеень:  лебедияая  п.  П-113 
--  песней  П-1И 

песня:  длинная  (долгая)  п.  П-и2 
— *  лебедияая  п.  П-ИЗ 
— :  (одна  и)  та  же  п.  П-1 14 
-5  прежняя  п.  П-Н4 

—  спета  П-1 09 

— }  старая  п.  П-1 14 

старая  п.  на  новий  лад  П-1 15 
песок:  как  п.  морской  П-116 

—  сьшлется  П-1 17 

песочком:  пробирать  (пробрать, 
продирать,  продрать,  про- 
тереть,  протирать)  с  п> 
П-118 

петле:  в  п.  П-1 19 
петли:  метать  п.  П-1 20 
пгтлю:  в  п.  П-1 19 
~5  готов  в  п.  влезть  П-1 22 
— ;  лезть  в  п.  П-1 21 
—5  надевать  (надеть,  накидн- 
вать,  накинуть)  п.  на  шекз 
{.кому)  П-1 23 

надевать  (надеть)  себе  п.  на 
шею  П-121 

совать  (сунуть)  голову  (со- 
ваться,  сунуться)  в  п.  Г-251 
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по  всей 


петлю:  хоть  в  п.  (лезь,  поле- 
зай)  П-122 

петля  затягивается  (сжимается) 
П-124 

—  плачех  В-36 

петух:  красний  п.  П-125 
петуха:  давать  (дать)  п.  П-127 
подпускать  (подпустить) 
красного  п,  П-126 
пускать  (пустить)  п.  П-126, 
П-127 

петухами:  с  п.  П-128 

с  первьши  (с  третьими,  со 
вторнми)  п.  П-128 
петухов:  до  вторнх  (первих, 
третьих)  п.  П-129 
после  втормх  (первих,  треть¬ 
их)  п.  П-130 

петушка:  подпускать  (подпус¬ 
тить,  пускать,  пустить) 
(красного)  п.  П-126 
петЬ1й  дурак  Д-297 
петь  в  уши  У-178 

гимк  (дифирамби)  Д-173 
лазаря  Л-21 

—  осанну  (панегирик)  Д-173 

—  с  чужого  голоса  Г-294 

—  славу  С-206 

—  соловьем  С-401 

печали:  не  било  п.  (,  так  черти 
накачали)  П-131 

печаль:  мне  какая  (что  за)  п.  3-7 
не  моя  п.  3-7 

печального:  рицарь  п.  образа 
Р-344 

печальной  памяти  П-33 
печать:  анткхриетова  п-  П»132 
— ^  безмолвия  П-134 
— :  каинова  п.  (п.  Каина)  П  -133 
класть  п.  П-135 
~  молчания  П-134 
— :  наложить  п.  молчания  (на 
уста)  П-134 

—  :  наложить  (свою)  п.  П-135 

сатанинская  п.  П-132 
печатями:  за  десятью  (семью, 
тремя)  п.  П-136 

— :  запереть  (запечатать,  запе- 
чатшвать,  запирать)  семью  п. 
П-137 

— :  книга  за  семью  п.  К-138 
под  семью  п.  П-136 
печенками:  всеми  п.  П-138 
печенках:  сидеть  в  п.  П-139 
пени:  лежать  (сидеть)  на  п.  Б-П  9 
печке:  лежать  (сидеть)  на  п.  Б-119 
печки-лавочки  П-140 
от  п.  П-141 
танцевать  от  п.  П-142 
печкой:  отсиживаться  за  п-  П-143 
печь  как  блинм  Б-61 
пешего:  по  образу  (способу)  п. 
хождения  0-27 

пеш  КОМ  под  стол  ходил  (ходит) 
С-490 

пива  не  сваришь  {с  кем)  К-105 
пивной:  как  (с)  п.  котел  К-300 
пик:  часи  п.  Ч-29 
пиковое  положение  П-271 
пиковом:  при  п.  интересе  И-59 
пику:  в  п.  П-144 
пилюлю:  золотить  п.  П-145 

подиести  (подносить)  п. 
П-146 

— ;  подсластить  (позолотить)  п. 
П-145 

преподнести  (преподносить) 
п.  П-146 

— :  проглотить  (съесть)  п.  П-147 
пилюля:  горькая  п.  П-148 
пир  горой  (на  весь  мир)  П-149 
пироги:  другие  п.  К-175 
пиррова  победа  П-193 
пиру:  в  чужом  п.  похмелье  П-150 
писан:  закон  не  п.  3-44 
писано:  вилами  на  (по)  воде  п. 
В-123 

писаной:  носиться  как  (дурак, 
дурень)  с  п.  торбой  Т-153 
писаному:  как  по  п.  П-1 51 
писать  вавилонь!  (вензеля,  крен- 
деля,  мислете)  (ногами)  В-33 

—  кровью  (сердца)  К-363 


писать:  пошла 
Г-427 


п.  (губерния) 


пистолетом:  держать  хвост  п. 
Х-25 


питать  надежду  н-З 
питаться  акридамн  (и  диким  ме- 
дом)  Л-19 

—  манной  небесной  М-19 
пито:  не  п.  не  едено  П-1 52 
пить  брудершафт  Б-157 

:  вашими  бьг  устами  (да)  мед  п. 
У-141 


—  горькую  Г-34  9 

~  (горькую)  чашу  (до  дна)  Ч-38 
— :  давать  (дать)  п.  Д-28 
как  п.  дать  П-1 53 
~  кровь  К-361 

—  мертвую  (чашу)  Г-349 

~  на  брудершафт  (на  ти)  Б-157 
с  лица  не  воду  п.  Л-82 
пифагоровь!  штани  Ш-81 
пишет:  говорих  как  п.  Г-155 
пиши  пропало  П-1 54 
пище:  сидеть  на  п.  святого  Анто¬ 
ния  П-1 55 

пищи:  вкушать  от  п.  святого 
Антония  П-1 55 

пищу:  давать  (дать)  п.  П-1 56 
плавать:  мелко  л.  П-1 57 

—  под  чужим  флагом  ф-18 
плакали  денежки  (деньги)  Д-134 
плакать(ся)  в  жилетку  Ж-50 
пламенем:  гори  (оно)  синим  (яс- 

нь1м)  п.  0-53 

пласт:  лежать  (лечь)  как  п.  П-1 58 
пластом:  лежать  (лечь)  п.  П-1 58 
пластьфь:  как  п.  Л-75 
платить  дакь  Д-17 

—  той  же  монетой  М-224 
платформе:  стоять  на  п.  (чеео) 

П-1 59 


плачет:  веревка  п.  В-36 
— :  остро?  п.'  Т-250 
палка  п.  П-6 
петля  п.  В-36 
тюрьма  п.  Т-250 
плачь:  хоть  п.  П-1 60 
плевать  в  глаза  Г-74 
~  в  душу  Д-387 
~  в  лицо  Г-74 

—  в  потолок  П-374 

—  мне  П-161 

—  с  високото  дерева  Д-1 55 

—  я  хотел  (хочу)  П-161 
плевка  не  стоит  П-1 62 
плевое  дело  Д-96 

пленени:  без  роду  и  (без)  п.  Р-121 
ни  роду  ни  п.  Р-122 
пленя:  египетское  п.  П-1 63 
иудино  п.  0-141 
— :  фараоново  п.  П-1 63 
хамово  п.  0-142 
плести  ахинею  (ересь)  В-87 
лапти  п.  Л-29 

—  околесицу  В-87 
плесть:  лапти  п.  Л-29 
плетение  словес  П-1 64 
плетень:  навести  (нааодить)  тень 

на  п.  Т-63 

плен:  (как)  гора  с  п.  (свалилась, 
упала)  Г-303 
— с  п.  долой  П-1 65 

сбрасивать  (сброснть,  сва- 
ливать,  свалить)  с  п.  П-1 66 
сваливаться  (свалиться)  с  п. 
П-167 

— ;  скидьшать  (скинуть,  слагать, 
сложить)  с  п.  П-1 66 
— ;  спихиватъ  (спихнуть)  с  п. 
(долой)  П-1 68 

стряхивать  (стряхнуть)  с  п. 
П-1 66 

плеча:  с  п.  П-1 69 
— (  с  (чьего)  в.  П-1 70 
—80  чужого  п.  П-1 71 
—9  со  всего  п.  П-1 69 
— }  со  своето  п.  П-1 70 
плечани:  за  п.  П-1 72 

пожать  (пожимать)  п.  П-1 73 
плечах:  бить  на  п.  (у  кого)  П-1 76 
вивезти  (вивозить,  винести, 
виносить)  на  своих  (собст- 
аенних)  а.  П-1 75 


плечах:  голова  (иметь  голову) 
на  п.  Г-190 
косая  сажень  в  п.  С-1 
лежать  на  п.  {у  кого)  П-1 76 
на  п.  (у  кого)  П-1 74 
— :  на  своих  п.  Г-309 
плече:  язик  на  п.  Я-22 
плена:  взваливать  (взвалить, 

класть)  на  п.  П-1 78 
— :  лечь  (ложиться)  на  п.  П-1 77 
перекладнвать  (переложить) 
на  (чужие)  п.  П-1 79 
положить  на  п.  П-1 78 
сваливаться  (свалиться)  на 
п.  П-1 77 

плечо  в  п.  (к  плечу,  о  п.)  П-1 80 
язик  на  п.  Я-22 
плечом  к  плечу  П-1 80 
плечу:  (не)  по  п.  П-1 81 
плод:  запретний  п.  П-1 82 
плодьг.  вкусить  (вкушать,  по¬ 
жать,  пожинать)  п.  П-1 83 
плоскости:  идти  (катиться,  пой- 
тн,  покатиться,  скатиться. 
скативаться,  скользить)  по 
наклонной  п.  П-1 84 
плоти:  ангел  во  п.  А-27 
во  п.  П-1 85 

- :  плоть  от  п.  (и  кость  от  кости, 
кровь  от  крови)  П-1 86 
плотно:  не(ск)ладно  (худо)  скро¬ 
ен,  да  п.  сшит  С-200 
плоть:  войти  (входнть)  в  и.  и 
кровь  П-1 87 
~  и  кровь  П-1 86 

—  :  облекать  (облечь)  в  в.  (н 

кровь)  П-1 88 

— :  облекаться  (облечься)  в  н. 
(и  кровь)  П-1 89 

~  от  плоти  (и  кость  от  кости, 
кровь  от  крови)  п-1 86 
плотью:  облекать  (облечь)  а.  (и 
кровью)  П-1 88 

— :  облекаться  (облечься)  н.  <и 
кровью)  П-1 89 
плохи:  шутки  п.  Ш-99 
плохо-бедно  Х-ИО 
~  будех  Б-162 

—  дело  Д-68 

—  кончать  (кончить)  К-240 

—  лежит  Л-42 

— ;  не  п.  (би)  Х-109 

—  пахнет  П-68 

язик  п.  подвешен  (привешеи) 
Я-26 

плохой:  делать  веселую  (хоро- 
шую)  мину  прн  п.  игре 
М-148 

на  п.  дороге  (путь)  П-560 
пойтн  по  п.  дороге  Д-240 
сделать  веселую  (хорошую) 
мину  прн  п.  игре  М-148 
~  тон  Т-145 
плохом:  в  п.  свете  С-58 
на  п.  пути  П-560 
на  п.  счету  С'617 
плохону:  пойтн  по  п.  пути  Д-240 
плохую:  на  п.  дорогу  П-560 
плошки:  ни  ложки  ни  п.  К*165 
плить  в  руки  Р-271 
~  меж(ду)  пальцами  (-ев)  П-23 

—  по  течению  Т-в! 

~  против  течения  Т-82 

—  сквозь  пальци  П-23 
плюнуть  в  глаза  Г-74 
~  в  душу  Д-387 

~  в  лицо  Г-74 
~  (да)  и  растереть  П-1 91 
негде  (некуда)  П-1 90 
— :  раз  п.  р-20 

плясать  под  дудку  (дудочку,  по 
дудке,  дудочке)  Д-285 
по  адресу  А-9 
~  белу  свету  С-32 
~  блату  Б-60 
~  боку  Б-120 
~  большей  части  Ч-27 
~  большой  Б-128 

—  большому  счету  С-615 
виду  в- 100 
возможности  М-66 

~  временам  В-257 
~  всей  форме  Ф-26 
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по  веем  правилам  искусства 
П-417 

~  пеем  статьям  С-467 
~  вибору  В-297 
~  Г013Л0  Г-329 

~  горячему  следу  (горячим  сле¬ 
да  м)  0-211 

~  I  роб  (дией,  жнзни)  Г-386 
~  I  убам  (губе)  Г-426 
~  доброй  воле  В- 187 
~  долгу  {чего)  Д-217 
~  дороге  Д-238 

—  душам  Д-341 

~  душе  Д-341,  Д-349 
~  душу  Д-388 

—  единому  росчерку  пера  Р-149 
заказу  3-39 

—  знакомству  3-141 
~  идее  И- 17 

~  избитой  дороге  (дорожке) 
Д-258 

— ■  избитому  пути  Д-258 
~  капельке  (капле,  каплям) 
К-60 

~  кг|рт1!нке  (одет)  К-87 

—  крайней  мере  М-67 

—  крайности  К-313 

—  линии  Л-69 

~  маленькой  М-7 
--  мановению  волшебного  жез- 
ла  (волшебной  палочки) 
М-21 

—  матушке  М-41 

~  мелочам  (мелочи)  М-58 
~  меньшей  мере  М-67 
~  мере  (него)  М-65 
~  мере  возможности  М-66 
~  мере  того  как  М-69 
~  милости  М-137 
~  мне  М-176,  М-177 
~  молодости  лет  М-207 
~  иаитию  (свмше)  Н-17 
~  направлениго  к  Н-24 
~  нитке  Н-87 

~  |;оздре  (нраву,  нутру)  Д-349 
~  образу  и  подобию  0-26 
~  образу  пешего  хождения  0-27 

—  обмкновению  0-41 

~  одному  росчерку  пера  Р-149 
отношению  к  0-136 
~  очереди  0-157 

—  пальцам  11-15 

~  пальцам  можно  сосчитать 
П-16 

—  памяти  П-34 

—  первое  число  Ч-140 
первому  абцугу  А-2 

~  первому  взгляду  В-86 

—  плечу  П-181 
~  поводу  П-204 

—  последнему  слову  С-266 

—  правде  говоря  (сказать) 

П-415 

~  праву  П-421 
~  преимуществу  П-438 

—  привмчной  колее  К-167 
~  принадлежности  П-463 
~  причине  П-480 

—  простоте  душевной  (сердеч- 

ной)  П-510 

~  проторенной  дорожке  Д-258 

—  пути  Д-238 

—  пути  (него)  11-556 

—  пьяной  лапочке  (пьяному  до¬ 

лу)  Л-3 

~  пятам  П-584 
~  ранжиру  Р-60 

—  рожден  и  10  Р-123 
~  росту  Р-148 

—  рукам!  Р-217 
~  руке  Р-242 

~  самую  шею  Ш-54 

—  свежи м  следам  С-211 

—  своей  воле  В-1 87 
~  себе  С-79 

~  сей  день  В-251 

—  секрету  С-90 

секрету  всему  свету  С-91 

—  Сеньке  (и)  шапка  (,  по  Бреме 

кол пак)  С-97 

—  сердцу  Д-349 

~  сие  время  В-251 

—  силам  С-160 


по  силе  возможности  М-66 
~  словам  С-244 
~  слухам  С-296 
~  слуху  С-291 
~  случлю  С-312 
~  совести  С-378 

—  способу  пешего  хождения 

0-27 

~  старинке  С-459 
~  старой  колее  1<.-167 
— •  старон  памяти  П-37 
~  сути  (дела)  С-578 
~  существу  (говоря)  С-581 

—  счастью  С-588 

—  счету  С-619 

~  сю  пору  П-311 
~  ту  стороиу  С-515 
~  уху  У-151 
~  уши  У-181 
--  форме  Ф-26 
~  ходу  Х-79 
~  часам  Ч-20 

—  части  Ч-22 

—  чести  Ч-1 1 5 

—  чину  Ч-138 

~  чистой  совести  С-378 

—  шапке  Ш-26 
шерсти  Ш-50 

—  шею  Ш-54 

~  щепкам  Щ-6 
~  щучьему  веленью  В-30 

—  зтапу  3-4 

побегцшках:  (мальчик)  на  п. 
П-192 

победа:  пиррова  п.  П-193 
победителя:  сдаваться  (сдаться) 
на  милость  п.  М-141 
победного:  до  п.  конца  К-228 
побежали:  мурашки  п.  по  коже 
(спине,  телу)  М-255 
побей  меня  бог  (господь)  Б-97 
побери:  леший  (прах)  тебя  п.1 
4-69 

холера  тебя  п. I  Х-88 
черт  п.1  Ч-68 
черт  тебя  п.1  Ч-69 
побиться  об  закллд  3-42 
поблааски:  не  давать  п.  П-191 
поблажку:  давать  (дать,  делать, 
сделать)  п.  Г1-19-1 
побоище:  мамаево  п.  П-195 
побойся  (ть!)  бога  Б-100 
побоялея:  бога  бь1  п.  Б-100 
побрал:  черт  би  тебя  п.1  Ч-69 
пооадку:  давать  (дать)  п.  П-194 
повалять  в  лежку  Л-46 
валом  п.  В-8 

повалиться  в  ноги  Н-142 
повапленний:  гроб  п.  Г-389 
поеел:  (и)  бровью  (глазом,  усом, 
ухом)  не  п.  Б-152 

—  :  хоть  би  бровью  (глазом)  п. 

Б-153 

повергать  в  прах  П-426 
к  ногам  (стопам)  С-501 
повергаться  в  прах  П-427 
повергнуть  в  прах  П-426 
~  к  ногам  (стопам)  С-501 
повергнуться  в  прах  П-427 
поверить  ма  слово  С-256 

не  II.  (своим,  собствеиньш) 
глазам  Г-99 

пе  п.  (своим,  собствен ншм) 
ушам  У-168 
поверку:  на  п.  П-196 
повернешься:  не  п.  П-198 
поверни:  как  (куда)  ни  п.  П-197 
поеернулась:  как  рука  п.  Р-203 
повернулея:  как  язик  (язик  не)  п. 
Я-23 

повериуть  колесо  истории  вспять 
(назад)  К-1  80 

—  (назад)  ль1жн  (оглоблн)  0-47 
~  спину  С-436 

повернуться  лицом  Л-100 
негде  п.  П-198 
~  спиной  С-436 

чсверхности:  скользить  по  п. 
П-199 

поверхность:  всплмвать  (вспльггь) 
на  п.  П-200 
повесить  голову  Г-230 

—  мало  У-3 


повесить  нос  (на  квинту)  Н-197 
~  (себе)  камень  на  шею  К.-44 

—  (себе)  хомут  (на  шею)  Х-91 
повести  п.зльцем  0-19 

себя  (как)  В-58 
(стоит)  только  бровью  (усом) 
п.  Б-154 

повестка  дня  П-201 
повестке:  на  п.  дня  (бить)  П-202 
повестку:  на  п.  дня  (ставить) 
П-202 

повешенпий:  как  за  язик  п.  Я-24 
повинной:  с  п.  головой  Г-220 
повинную:  принести  (приносить) 
п.  (голову)  Г-255 
повисать  на  шее  Ш-44 
~  (повиенуть)  в  воздухе  В-1 78 
повиенуть  на  волоске  (нитке, 
ниточке)  В-202 
~  на  телефоне  Т-48 
~  на  хвосте  Х-29 
--  на  шее  Ш-44 
повихнуться  умом  У-87 
повлечь  за  собой  В- 139 
поводке:  держать  на  коротком  п. 
В-166 

поводу:  6ь1ть  (идти)  на  п.  П-203 
по  п.  П-204 

поворачивается:  как  язьгк  (язь1к 
не)  п.  Я-23 

поеорачивайся:  только  п.  У- 132 
поворачнвать  (назад)  льши  (ог- 
лобли)  0-47 
■—  спину  С-436 
поворачиваться  лицом  Л-100 
~  спиной  С-436 

только  успевай  п.  У-132 
поворот:  от  ворот  п.  В-234 
поворотах:  (по)легче  на  п.!  П-205 
поворотить  (назад)  лижи  (оглоб- 
ли)  0-47 

поворотиться  лицом  Л-100 
повредиться  в  рассудке  (в  уме, 
разумом,  умом)  У-87 
повторять  задм  3-33 
повисились:  акции  п.  А-21 
повмсить  голос  (тон)  Г-287 
повишать  голос  (тон)  Г-287 
повьтаются:  акции  п.  А-21 
повьте:  поднимай  (подимай)  п.1 
П-219 

погибели:  гнуть  в  трн  п.  Д-281 
гиуться  в  три  п.  Д-283 
■—  нет  (на  кого)  П-206 

сгибаться  в  три  п.  Д-283 
согнуть  в  три  п.  Д-282 
согнуться  в  три  п.  Д-283 
погладить  по  голов(к)е  Г-211 
поглядев:  не  п.  в  святцм,  да  бух 
(-нуть,  ударить)  в  колокол 
С-73 

погляжу:  как  (я)  п.  П^207 
погнаться  за  двумя  зайцами  3-37 
поговорку:  войти  (входить)  в  п. 
П-355 

погоду:  делать  п.  П-208 
погодьг.  ждать  у  моря  п.  М-230 
погодя:  немного  п.  П-209 
погреб:  пороховой  п.  Б-138 
погребать  (погрести)  себя  в  че- 
тьфех  стенах  (заживо) 
П-210 

погреть  руки  Р-262 
погружаться  (погрузиться)  в 
нирвану  Н-84 

погудка:  старая  п.  на  новий  лад 
П-П  5 

под  башмак(ом)  Б-19 
~  боком  Б-118 
~  большим  Еопросом  В-226 
веселую  руку  Р-312 
~  вздох  Л-118 
— ■  вндом  В-1 14 
~  властью  В-1 33 
~  вопросом  В'226 

—  гору  Г-340 

—  горшок  Г-345 

~  горячую  руку  Р-ЗИ 
~  градусом  Г-360 
~  гребен ку  Г-367 
~  десятью  замками  3-52 
~  днктовку  Д-172 
~  дь1х  Л-118 
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под  завязку  3-23 
~  замком  (замок)  3-53 
~  занааес  3-55 

—  запал  3-57 

~  запретом  3-61 
~  знаком  3-138 
~  знаменем  3-144 
~  каблу(ч)ком  К-1 

—  кадриль  К-З 

~  караул(ом)  С-524 
~  ключ(ом)  3-53 
^  колпак(ом)  К-1 94 
~  конец  К-218 
~  корень  К-259 

—  красную  шапку  Ш-30 

—  крь1л(ь1Шк)о  К-375,  К-376 
~  КрЬ1Л(Ь1Шк)ОМ  К-376 

~  куражом  Г-360 
лад  Л-13 

лапой  (лапу)  Л-23 
~  личнной  М-27 
ложечкой  Л-117 

—  ложечку  Л-118 
луной  Л-135 

~  маркой  М'23 

—  маской  М-27 
масть  М-33 

—  метелку  (метлу)  М-118 
~  ми  китки  М- 135 

~  мухой  Г-360 

—  мьашкамн  (ммшки,  ммшкой, 

мншку)  М-282 

—  начал  (начало,  началом)  Н-33 
--  ноготь  Н-162 

—  ногтями  траур  Н-165 
•—  нож(ом)  Н-188 

~  нос  Н-Й4 
~  носом  Н-216 

—  одно  0-73 

~  одну  масть  М-39 
~  открмтнм  небом  Н-51 
~  парами  П-53 
~  пару  П-62 

покровом  П-258 

—  пьяную  руку  Р-312 
пятой  П-596 

~  ранжир  Р-60 
~  ружье(м)  Р-178 
-«•  руками  Р-297 
■—  руки  Р-272 

—  рукой  Р-297 

—  РУ(ч)ку  Р-310 
самим  носом  Н-216 

~  сапогом  С-14 
~  свое  крь1л(Ь1Шк)о  К-375  / 

—  цркретом  С-90 

--  семью  замками  3-52 
~  семью  печатями  П-136 
~  сенью  С-98  г 

сердитую  руку  Р-312 
силу  С-160 
~  соусом  С-425 

—  спуд(ом)  С-447 
~  стать  С-463 

—  стекляннмй  колпак  (стеклин- 

нь1м  колпаком)  К-1 91 
~  стражей  (стражу)  С-524 
~  страхом  (чего)  С-530 
~  сурдинкой  (сурдинку)  С-576 
тон  Т-143 

—  тремя  замками  3-52 
~  туфлей  (туфлю)  Б-19 

—  углом  зрения  У-27 
удар(ом)  У-40 

—  уклон  У-70.  Г-340 
флагом  Ф-17 

~  хмелем  (хмелькодО  Х-59 
~  честнсе  слово  С-271 

шапку  накласть  (наложить) 
Ш-32 

~  шапочннй  разбор  Р-33 
~  шерсть  М-38 
~  шумок  Ш-93 
подавать  голос  Г-288 
знак  3-136 
надежди  Н-10 
не  п.  виду  В-1 18 
~  признаки  жизни  П-452 
~  пример  П-458 

—  руку  Р-314,  Р-318 
--  руку  помощи  Р-318 
подальше  от  греха  Г-38! 

послать  (куда)  п.  П-352 


подарить:  как  рублем  п.  Р-173 
подать  голос  Г-283 

—  знак  3-136 

не  п.  виду  В-1 18 

—  признаки  жизнн  П-452 

—  пример  П-458 

~ :  рукой  п.  Р-298 
~  руку  Р-314,  Р-318 
~  руку  помощи  Р-318 
подбнвать  итог(и)  И-80 
подбирать  губи  в  оборочку  (обо- 
рочкой)  Г-432 

подбитий  ветром  (ветерком)  В-70 
подбить  итог(и)  И-80 
подбор:  как  на  п.  П-211 
подвело:  желудок  (живот)  п.  Ж-27 
подвернуть  гайки  Г-5 

—  хвост  Х-16 

подвервуться  под  руку  Р-316 
подвертьшать  гайки  Г-5 
~  хвост  Х-16 

подвертиваться  под  руку  Р-316 
подвести  веех  под  один  колер 
(ранжир)  К-1 77 

—  итог(и)  И-80 

~  механику  М-120 

—  мяну  М-149 

—  под  монастирь  М-222 

—  под  один  колер  (ранжир) 

К-1 77 

~  черту  Ч-107 

подвешен:  язик  неплохо  п.  Я-25 
язь1к  плохо  п.  Я-26 
язьш  хорошо  п.  Я-25 
подвинься:  извини  п.  И-37 
подводить  веех  под  один  колер 
(ранжир)  К-1 77 
~  итог(и)  И-80 

—  механику  М-120 

—  мину  М-149 

~  под  монастирь  М-222 
~  под  один  колер  (ранжир) 
К-1 77 

—  черту  Ч-107 

подводний  камень  (камешек)К-4 1 
подгонять  (веех)  под  один  колер 
К-1 77 

подготавлнвать  (подготовить)  по- 
чпу  П-395 

по;(давать  жару  Ж-5 
~  киселя  К-1 14 
~  леща  Л-67 
~  пару  Ж-5 
~  ходу  Х-81 
поддать  жару  Ж-5 
киселя  К-1 14 

—  леща  Л-67 

—  пару  Ж-5 

—  ходу  Х-81 

поддержать  компанию  К-204 
поддеть  на  удочку  У-50 
подслаешь:  ничего  не  п.  П-212 
что  (ж)  п.  Д-56 

поделать:  ничего  не  п.  (с  кем) 
П-213 

поделиться  последней  рубашкой 
Р-170 

подери:  леший  тебя  п.1  Ч-69 
— :  черт  п. !  Ч-68 

—  черт  тебя  п.1  Ч-69 
поджать  живот{и)  Ж-28 
~  хвост  Х-16 

поджилки  затояслись  (трясутся) 
П-214 

гюджнмать  жиЕот(ь1)  Ж-28 

—  хвост  Х-16 

пода:  (вот)  п.  ж  (ти)!  П-215 
подираегп:  мороз  по  коже  (спине 
п.  М-229 

подкатил(ся):  клубок  (ком,  ко- 
мок)  п-  к  горлу  К-1 32 
подкатить  (подкативать)  к  горлу 
(под  горло)  Г-335 
подкашиваютея:  ноги  п.  Н-144 
подкладьшать  мину  М-149 

—  свинью  С-64 
подколодная:  змея  п.  3-126 
подкосились:  иоги  п.  Н-144 
подкошенпнй:  как  п.  П-21в 
подкрутить  (подкручивать) гайки 

(пружини)  Г-5 

подливать  (подлить)  масла  (в 
огонь)  М-31 


подложить  мину  М-149 
~  свинью  С-64 

подмазать  (подмазьшать)  колеса 
К-1 78 

—  (подмйзивать)  пятки  (салом) 

П-590 

подменили:  словно  (точно)  п. 
П-217 

подметки:  в  п.  не  годится  (не 
станет)  П-218 

— :  на  ходу  п.  рвет  (режет)  Х-80 

—  не  стоит  М-134 
поднести  ПИЛ10ЛЮ  П-146 
поднимается:  (как)  рука  п.  Р-203 

рука  не  п.  Р-204 
подннмай  (по)вь1ше!  П-219 
поднимать  голову  Г-252 
~  голос  Г-289 
~  завесу  3-16 
— •  знамя  3-147 

—  меч  М-124 

—  на  воздух  В-1 73 

—  на  ноги  Н-145,  Н-149 

—  ка  смех  С-328 
~  на  ищт  Щ-9 

^  нос  Н-202 

—  оружие  М-124 

—  перчатку  П-107 

—  руку  Р-315 

~  свой  голос  Г-289 
подниматься  на  ноги  Н-150 
поднимаюпгся:  акции  п.  А-21 
волоси  п.  дибом  В-206 
подножку:  давать  (дать,  подета- 
вить,  подставлять)  п.  Н-184 
подножний  корм  К-263 
подносить  пилюлю  П-146 
поднялась:  (как)  рука  п.  Р-203 
рука  не  п.  Р-204 
поднялись:  акции  п.  А-21 
волоси  п.  дибом  В-206 
поднятнм:  с  п.  забралом  3-8 
поднять  голову  Г-252 

—  голос  Г-289 

—  завесу  3-16 

—  знамя  3-147 

—  меч  М-124 

~  на  воздух  В-1 73 

—  на  ноги  Н-145,  Н-149 
~  на  смех  С-328 

—  на  щит  Щ-9 

—  нос  Н-202 

—  оружие  М-124 

—  перчатку  Г1-107 
~  руку  Р-315 

~  свой  голос  Г-289 

—  щети  н  у  Щ-8 
подняться  ла  ноги  Н-150 
подобию:  по  образу  и  п.  0-26 
подобно:  смеху  п.  С-332 

^  гому  как  П-221 
подобного:  ничего  п.  П-220 
~  рода  Р-М5 

подобрать  губи  в  оборочку  (обо- 
рочкой)  Г-432 

—  к  рукам  Р-218 
подобру-поздорову  П-222 
подогнать  (веех)  под  один  колер 

К-1 77 

подойдет:  (какая)  линия  п.  Л-72 
подойти  к  ру(ч)ке  Р-326 
подорвать  сили  С-165 
подохнуть  со  смеху  С-334 
подошла:  (какая)  линия  п.  Л-72 
подошли:  года  (годи)  п.  Г-176 
подпирать  дверь  (стену.  стени) 
С-481 

подписано:  решено  и  п.  Р-100 
подписаться  (подли  сиваться) 
обеими  руками  Р-226 
подпитии:  в  п.  П-223 
подпоясан:  не  шапкой  п.  Ш-29 
подпускать  (красного)  петуха 
(петушка)  П-126 
подпчстить:  невозможно  (нель- 
зя)  иголкн  п.  И-6 
(красното)  петуха  (петушка) 
П-126 

подпустишь:  иголки  не  п.  И-6 
поорал:  черт  би  тебя  п.!  Ч-69 
подрезать  крилья  К-378 
подруга  жизни  П-224 
подривать  сили  С-165 
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подсекать  (подсечь)  крилья  К-378 
подсластить  пилюлю  П-145 
1;одстап11ТЬ  фонарь  ф-21 

—  (подставлять)  лоб  Л'112 

~  (подставлять)  ногу  (ножку, 
подножку)  Н-184 
подстраивать  механику  М-120 
подстригать  (подгтричь)  (веех) 
под  одну  гребенку  Г-368 
подстроить  механпку  М-120 
подступа  нет  П-225 
подступать  к  горлу  (под  горло) 
Г-335 

—  к  сердцу  (под  ссрдце)  С-120 
подступил:  клубок  (ком,  комок) 

п.  к  горлу'К-132 

подступить  к  горлу  (под  горло) 
г-335 

~  к  сердцу  (под  сердце)  С-120 
подступиться:  не  п.  (подсту- 
пншься)  П-226 

подсудимьи:  скамья  п.  С-185 
подсунешь:  пальца  не  п.  П-13 
подточигп:  комар  носа  не  п. 
К-198 

подточить:  непоаможно  (нельзя) 
нголкн  п.  И-6 

подточишь:  иголки  не  п.  И-6 
«юдтягивать  вожжи  В- 168 
~  живот  Ж'28 
педтянуло:  живот  п.  Ж-27 
подтянуть  вожжи  В- 168 

—  живот  Ж-28 

подумай:  тьа  только  пМ  П-227 
подумать  только!  П-227 
подумшо:  и  не  п.  П-228 
подушку:  ломать  п.  П-229 
подходнть  к  ру(ч)ке  Р-326 
подцепить  на  удочку  У-50 
подъедешь:  на  козе  не  п.  К*150 
подъем:  легкий  (легок)  на  п. 
П-230 

— :  не  в  п.  П-232 
~ :  тугой  (тяжел,  тяжелшй)  на  п. 
11-231 

подьшается:  рука  не  п.  Р-204 
подммай  (по)вь1ше!  П-219 
подимать  на  смех  С-328 
~  руку  Р-З  15 
поедать  глазами  Г-105 
поедом  есть  Е-18 
поехал  в  Ригу  Р-104 
пожалел  волк  кобшлу  (,  оставил 
хвост  да  гриву)  В-190 
--  волк  овцу  В-190 
пожалеть:  не  п.  красок  К-323 
пожаловать:  добро  п. !  П-233 
пожалуйста:  скажи  п.  С-171 
пожалуйте  бриться  П-234 
пожар:  как  ка  п,  П-235 
не  на  п.  П-236 
пожарния:  каланча  п.  К-27 
пожарном:  в  п.  порядке  П-348 
пожарний:  на  всякий  п.  случай 
С-308 

пожать  лаврн  Л-8 

—  плечамиП-173 
~  плоди  П-183 

пожелаегп:  (как.  чего,  что)  левая 
нога  п.  Н-112 

пожиже:  тех  же  щей,  да  п.  влей 
Щ-2 

пожимать  плечами  П-173 
пожинать  лаври  Л-8 
~  плоди  П-183 

пожирать  взглядом  (взором,  гла¬ 
зами)  Г-105 

позволения:  с  вашего  п.  П-237 
с  п.  сказать  П-238 
позволнть  (позволять)  себе  жиш- 
нее  Л-105 

— •  (позволять)  (себе)  роскошь 
Р-143 

поздно:  рано  кла  поздно  Р-61 
поздоровится:  не  п.  П-239 
поздравляю:  с  чем  и  п.  П-240 
позелгнело:  в  глазах  п.  Г-127 
позолотигь  пилюлю  П-!45 
ру(ч)ку  Р-329 

позондирбвать  почву  П-392 
поаорному:  виставить  (вистав- 
лять,  поставить,  пригвож- 
дать.  пригвозднть,  прико- 


вать,  приковьшать,  ставить) 
к  п.  столбу  С-493 
позу:  встать  в  п.  П-241 

принимать  (прннять)  п. 
П-241 

—  :  становиться  (стать)  в  п.  П-241 
поилец  и  кормилец  П-242 
ионметь  в  виду  В-116 
поискать  в  голове  Г-205 

поить  и  кормить  (,  обувать,  оде- 
вать)  П-243 
пойдет  впрок  И-22 

—  врозь  И- 18 

дело  (не)  п.  на  лад  Л-10 
— :  не  п.  впрок  И-22 
потеха  П-368 
— :  речь  п.  Р-99 
поймать  в  (свои)  сети  С-137 
~  за  руку  Р-324 
~  за  хвост  Х-27 

—  на  словах  (слове)  С-251 
~  на  удочку  У-50 

~  себя  {на  чем)  Л-114 

—  синицу  (черта)  за  хвост  С-168 
пойматься  на  удочку  У-51 
пойти  в  гору  Г-339 

~  в  дело  Х-63 
~  в  Каноесу  К-51 

—  в  рост  Р-146 
~  в  ход  Х-бЗ 

—  ва-банк  И-21 
~  вниз  Г-341 

~  впрок  И-22 
~  вразрез  И-23 
— :  далеко  п.  П-244 
~  дальше  И-24 

—  замуж  В-З  13 
~  к  венцу  В-31 

—  ко  дну  (на  дно)  Д-185 
~  на  крайность  К-816 

—  на  лад  Л-10 

~  на  мировую  М-169 
~  на  панель  П-47 
~  яа  попятную  П-306 

—  на  попятний  (двор)  П-ЗОб 

—  на  принцип  П-464 

—  на  убмль  У-7 
~  на  удочку  У-51 

—  навстречу  И-25 
насмарку  И-28 

не  п.  дальше  И-24 

—  по  дурной  дороге  Д-240 

~  по  линии  наименьшего  со- 
противления  Л-70 
~  по  миру  М-174 

—  по  наклонной  плоскости  П-184 
~  по  плохой  дороге  (плохому 

пути)  Д-240 

—  по  пути  наименьшего  сопро- 

тивления  Л-70 

—  по  рукам  Р-221 

^  по  следам  (стопам)  С-212 

—  по  худой  дороге  Д-240 
под  венец  В-31 

—  под  гору  Г-341 

—  прахом  П-429 

—  против  (своей)  совести  С-376 
с  (протянутой)  рукой  Р-299 

—  с  сумой  С-574 

—  своей  дорогой  (своим  путем) 

Д-245 

ходнем  (ходуном)  п.  Х-83 
пока  гром  не  грянет  Г-393 
до  тех  пор,  п.  П-313 
~  душа  держится  в  теле  Д-331 

—  ноги  несут  (носят)  Н-140 

—  СУД  (суть)  да  дело  С-552 
~  цел  Ц-17 

—  что  П-245 

показалея:  свет  в  рогожку  п.  Н-48 
показалось:  небо  в  (с)  овчинку  п 
Н-48 

показать  вид  В-99 

где  раки  зимуют  Р-57 
~  дверь  Д-37 
~  зубкн  (зубм)  3-178 
как  п.  глаза  Г-75 
~  класе  К-124 
~  коготкн  (когти)  3-178 
~  кузькину  мать  М-43 

—  кукищ  в  кармане  К-400 
~  марку  К-124 

—  на  дверь  Д-37 


показать;  не  п.  виду  В-1 1 8 
— ;  не  п.  глаз  Г-23 

—  :  не  п.  носа  Н-205 

—  нос  Н-205 

~  пример  П-458 

—  пфеферу  П-104 

—  пятки  П-588 

—  свое  (истинное,  настоящее)  ли» 

цо  Л-96 

~  свои  коготки  (когти)  3-178 

—  себя  П-246 
~  спину  С-439 

— :  стндно  п.  глаза  Г-75 

—  товар  лнцом  Т-100 

—  тил  С-439 

~  феферу  П-1 04 

—  характер  Х-1 

—  хвост  Х-1 7 

—  язь1к  Я-27 
показаться  иа  глаза  Г-76 
показмвает:  кишка  кишке  ку¬ 
кищ  п.  К-1 19 

показьшай:  хоть  за  деньги  п. 
Д-151 

показшвайся:  не  п.  на  глаза!  Г-76 
показивать  вид  В-99 
~  дверь  Д-37 

—  зубки  (зуби)  3-178 
~  класе  К-124 

~  коготки  (когти)  3-178 
^  кукиш  в  кармане  К-400 

—  марку  К-124 

—  на  дверь  Д-37 

— :  не  п,  виду  В-1 18 

—  :  не  п.  глаз  Г-23 

не  п.  коса  Н-205 
~  нос  Н-205 
~  пальцем  П-20 
~  пример  П-458 
~  пфеферу  П-104 
~  пятки  П-588 

—  свое  (истинное,  настоящее)  ли- 

цо  Л-96 

—  свои  коготки  (когти)  3-178 

—  себя  П-246 

—  спину  С-439 

~  товар  лицом  Т-1 00 
~  тил  С-439 
~  феферу  П-104 
~  характер  Х-1 

—  язик  Я-27 

показиваться  на  глаза  Г-76 
не  п.  на  порог  П-321 
покамест:  до  тех  пор,  п.  П-313 
покарай  меня  бог  (господь)  Б-97 
покати:  хоть  шаром  п.  Ш-38 
покатиться  вниз  (под  гору) 
Г-341 

~  по  наклонной  плоскости  П-184 

—  (покативаться)  от  смеха  (от 

хохота,  с  хохоту,  со  смеху) 
С-333 

покаяние:  отпустить  душу  на  п. 
Д-385 

покладать:  рук  не  п.  Р-186 
покладая:  не  п.  рук  Р-186 
покладьшать:  рук  не  п.  Р-186 
поклеп:  возвести  (возводнть)  п. 
П-247 

поклон:  бить  п.  П-249 
— :  на  п.  П-248 

— :  отдавать  (отдать)  последний 
п.  Д-208 

поклониться  в  землю  П-406 
в  ноги  (ножки)  Н-138 
--  в  пояс  (до  земли)  П-406 
поклоном:  с  п.  П-248 
поклони:  бить  (класть)  п.  П-249 
поклоняться  золотому  тельцу 
Т-49 

покое:  т  п.  П-250 
— ;  оставить  (оставлять)  в  п. 
П-252 

покоиться  вечньш  сяом  С-359 
~  на  лаврах  Л-6 
покой:  вечнмй  п.  П-253 
на  п.  П-250,  П-251 
покойни:  будьте  п.  Б-175 
покоячить  все  счети  С-620 

—  (расчетм)  с  жизнью  П-254 
~  с  собой  П-254 

~  счети  С-620 
~  счети  с  жизнью  П-254 
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покоренья:  времен  Очакова  (оча- 
ковских)  и  п.  Крьша  В-245 
покорить  сердце  С-121 
покорнейше  благодарю  Б-58 
~  прошу  П-521 

покорнейигий:  ваш  п.  слуга  С-2Й0 
покорно  благодарю  Б-58 
прошу  п.  П-521 
покорний:  ваш  п.  слуга  С-290 
слуга  п.  С-289 
покорять  сердце  С-121 
ПОКОЯ',  не  видеть  п.  П-256 
не  давать  п.  П-255 
не  знать  (находить)  п.  П-256 
покривить  душоб  (совестью) 
Д-359 

покров:  набра снвать  (набросить, 
накидьшать,  накинуть)  п. 
П-257 

снимать  (снять,  сорвать, 
срмвать)  п.  3-17 

—  спал  (упал)  с  глаз  П-72 
покровом:  под  п.  П-258 
покрови:  скимать  (снять,  сорвать. 

срьшать)  п.  3-17 
покрой:  на  один  п.  П-259 
покроя:  одного  п.  П-259 
покрмвать  лаврами  Л-5 
покрьшаться  мохом  М-235 
~  Л5урашками  Л1-256 
покрито  мраком  некзвестностн 
М-241 

покрмть  лаврами  Л-5 
покрь;ться  мсхом  М-235 
~  мурашками  М-256 
покрьпики:  чтоб  тебе  ни  дна  ни  п.1 
Д-176 

покуда  цел  11-17 

покушение  с  негоднимн  оредст- 
вами  П-260 

пол:  нежний  (прекраснмй)  п. 
П-262 

—  :  еильнмй  п.  П'261 

—  :  слабь1й  п.  П-262 
полагается  по  штату  Ш-84 
полдороге:  ка  п.  П-277 

поле:  догоняй  ветра  в  п.  В-67 

—  зрения  П-263 

ищи(-свищи)  ветра  в  п.  В-67 
(не)  обсевок  в  п.  0-29 
полегоньку:  помаленьку  (потн- 
хоньку)  да  п.  П-369 
полегне  на  поворотах!  П-205 
полезай:  хоть  в  петлю  п.  П-122 
полезли:  глаза  на  лоб  п.  Г-63 
Полезть  в  амбицию  А-24 

—  в  бутмлку  Б-187 

—  в  голозу  Г-240 

—  в  гору  Г-339 

—  в  пузирь  Б-187 

—  на  рожон  Р-127 
на  стен(к)у  С-480 

— ;  не  п.  за  словом  в  карман 
С-273 

полета:  птица  внсокого  п.  П-532 
птица  кевмсокого  (низкого) 
п.  П-533 

:  птиць!  одного  п.  П-285 
с  (внсотн)  птичьего  п.  В-327 
полетиш:  пух  п.  П-569 
полетят:  (только)  пух  да  (и) 
клочья  (перья)  п.  П-569 
полечь  костьми  К-293 
ползать  в  ногах  Н-123 
на  брюхе  Б-158 

—  на  коленях  (у  ног)  Н-123 
ползают:  мурашки  п.  по  коже 

(спине,  телу)  М-255 
ползти  ужом  У-57 
ползут:  мурашки  п.  по  коже 
(спине,  телу)  Л'1-255 
поливать  (полить)  грязью  (по- 
моями)  Г-423 
поличним:  с  п  П-264 
полишинеля:  секрет  п.  С-87 
полку:  в  нашем  п.  прнбило  П-265 

—  :  класть  (положить)  аубм  на  п. 

3-179 

— ;  нашего  п.  прмбмло  П-265 
полная:  (дом)  п.  чаша  Ч-34 
полно  бога  гневите  Б-99 
поАной:  в  п.  мере  Л^-68 
в  п.  намяти  У-97 


полной:  в  п.  поре  П-З!  8 
полном:  в  п.  .чжуре  А-П 
— :  в  п.  пар;';;с  П-52 
— в  п.  поридке  П-344 
в  п.  соку  С-о99 
в  п.  ходу  Х-72 
на  п.  газу  Г-1 
на  п.  серьезе  С-132 
— :  на  п.  скаку  С-184 
при  п.  параде  П-52 
полностью:  целиком  и  п.  Ц-18 
полноти:  от  п.  души  (сердца, 
чувстЕ)  П-266 
полную:  в  п.  силу  С-161 
— :  завести  (заводить)  на  п. 

пружину  П-523 
— :  на  п.  железку  Ж-8 
на  п.  катушку  К-95 
— :  отдавать  (отдать)  п.  справед- 
ливость  Д-220 
полншй:  в  п.  голос  Г-285 

—  :  в  п.  ход  Х-66 

—  вперед!  Х-65 
~  кар.ман  К-76 

на  п.  ход  Х-66 

—  ход!  Х-65 
полнмм  голосом  Г-285 

—  ходом  Х-72 

полньи:  на  п.  рисях  Р-342 
пол-оборота:  завестксь  (зацо- 

диться)  с  п.  П-267 
половина:  (моя)  дражайшая  п. 
П-268 

поАовине:  середила  (середка)  на 
п.  С-130 

половинке:  серед(ин)ка  на  п.  С-130 
половинку:  серед(ин)ка  на  п.  С-130 
половину:  середина  (середка)  на 
п.  С-130 

положа  руку  на  сердце  Р-319 
полоо/егние:  бамбуковое  п.  П-271 
— ;  войти  (входить)  в  о.  П-269 
— :  пиковое  п.  П-271 

—  хуже  губернаторского  П-270 

полоонхкии:  в  (интересном)  п. 

П-272 

положения:  вийти  (виход,  вьхо- 
дить)  из  п.  П-273 
господин  п.  Х-87 
— ;  до  п.  риз  П-274 

—  на  внеоте  п.  В-325 

—  г  хозяин  п.  Х-87 
положено  по  штату  Ш-84 
положив(ши)  руку  на  сердце 

Р-319 

полоокит:  как  бог  на  душу  п. 
Б-75 

положить  в  карман  К-74 
~  в  рот  Р-156 
~  во  главу  угла  Г-1 7 

—  (всю)  душу  Д-368 

—  гнев  на  милость  Г-1 49 

—  голову  Г-235 

—  живот  (жизнь)  Г-235 

—  за  правило  П-419 

—  зубь1  на  полку  3-179 
~  к  ногам  Н-113 

—  краеугольнмй  камень  К-39 

—  на  веем  Ч-37 

—  на  музмку  (ноти)  М-248 

—  на  (обе)  лопатки  Л-127 
~  на  плечи  П-178 

—  начало  Н-37 

охулки  на  руку  не  п.  0-155 

—  под  сукно  С-567 

похулки  (похули)  ка  руку  не 
п.  0-155 

~  правилом  П-419 
— :  разжевать  и  в  рот  п.  Р-)56 
~  себе  в  карман  К-74 
~  себе  за  правило  (правилом) 
П-419 

положь:  вьшь  да  п.  В-317 
поломать  бока  Б-113 

—  зубм  3-180 

—  копья  К-255 

~  (себе)  голову  Г-241 
полон:  за  бог  (хлопот)  п.  ро  г  Х-ЗО 
полоскать  живот  (кишки,  нутро) 
К-123 

полотно:  как  п.  П-275 
пй.ючкам:  разложить  (раскладьь 
вать)  по  п.  П-27в 


полпута:  на  ш  П-277 
полелова:  на  п.  П-63 
ни  п.  П-278 

—  :  с  п.  П-279 
полелове:  на  п.  П-280 
полтора:  ни  два  ни  п-  Д-30 
~  человека  Ч-49 

полу:  из  поли  в  п.  Р-187 
на  п.  не  валяется  Д-237 
полуоборота:  завестись  (зазо- 

диться)  с  п.  П-267 
полуслоеа:  с  п.  П-279 
полусловв:  на  п.  П-280 
полусмерти:  до  п.  П-281 
получать  (получить)  взбучку  (ви- 
волочку)  Т-196 

—  (получить)  головомойку  Г-227 
~  (получить)  по  заслугам  3-68 

—  (получить)  по  шапке  Ш-28 

—  (получить)  раза  Р-29 
~  (получить)  свое  3-68 

—  (получить)  сдачи  С-76 

—  (получить)  трепку  Т-196 
полушки:  ви  п.  Г-405 

—  :  ни  п.  (депег)  за  душой  Г-406 
полуихку:  ни  на  (ломаную)  п. 

Г-401 

поли:  из-под  п.  П-282 
нз  п.  в  полу  Р-187 
польшя:  нз  огня  да  в  п.  0-61 
пользу:  в  п.  П-283,  П-284 
— ;  на  п.  П-284 
— :  не  в  п.  П-283 
— :  разговор(чнки)  в  п.  бедних 
Р-37 

чаша  весов  склонилась  в 
(чью)  п.  Ч-32 

поля:  одного  (того  же)  п.  ягода 
(ягодки,  ягоди)  П-285 
помазать  по  губам  Г-425 
помаленьку  да  полегоньку  П-369 
помалкивать  в  тряпочку  Т-221 
по.аелом:  в  трубе  п.  написано 
Т-204 

поменяться  ролями  Р-138 
помереть  со  смеху  С-334 
померк:  свет  п.  в  глазах  С-39 
помешаться  в  раесудке  (в  уме, 
умом)  У- 87 
помил уй  бог!  Б-86 
помии:  и  п.  простил  С-2 1 0 
поминаЯ  как  звали  П-286 
поминать  добром  (добрмм  сло¬ 
вом)  Д-195 
— :  ке  п.  лихом  Л-81 
~  недобрим  словом  С-277 
помине:  и  в  п.  нет  П-288 
легок  ка  п.  П-287 
помину:  и  п.  нет  П-288 
помирай:  (хоть)  ложись  да  п. 
Л-119 

помирать  со  смеху  С-334 
помнрнться  с  (со  своей)  совестью 
С-387 

помнить:  зла  не  п.  3-118 
— ;  не  п.  себя  П-289 
не  п.  счета  С-604 
помнящий:  (Иван,)  не  п.  родства 
Р-П  8 

помогай  бог!  Б-87 
помоев:  вмлить  ушат  (окатить 
ушатом)  п.  У-171 
помозолить  язмк  Я-45 
помолчать  в  тряпочку  Т-221 
помочах:  водить  (держать)  на  п. 
П-290 

ходить  на  п.  П-29! 
помочь:  бог  (в,  на)  п.!  Б-87 
помощи:  давать  (дать,  подавать, 
подать)  РУКУ  п.  Р-318 
— :  при  п.  (чего)  П-292 
— ;  протягивать  (протянуть)  ру¬ 
ку  п.  Р-31  8 

пожощь:  бог  (в,  на)  п.?  Б-87 
помощью:  с  п.  {чего)  П-292 
помоями:  обливать  (облить,  по¬ 
ливать,  полить)  п.  Г-423 
помраченье:  ума  (уму)  п.  У-90 
помутйлось  в  глазах  Г-1 27 
^  в  голове  Г-206 
помутиться  (раз)умом  У-87 
помяни  меня  (^5ое  слово)  С-267 
помянут:  не  к  ночи  будь  п.  Н-228 


100 


вомянут 


посконним 


помянут:  не  тем  будь  п.  Б-171 
помянуть  доброи  (добрнм  сло¬ 
вом)  Д-195 

—  недобрмм  словом  С-277 
помять  бока  Б- 1 1 3 
понемногу.  хорошего  п.  Х-9о 
понемножку:  xорои^е(I!ЬКо)^о  п. 

х-9а 

понгс:  черт  п.  Ч-84 
понесла:  нелегкая  п.  Ч-84 
понести  ахйиею  (вздор,  гали- 
матью,  гиль,  дичь,  ересь, 
ерунду,  околесицу,  чепуху, 
чушь)  В-87 

понижать  (понизить)  голос  (тон) 
Т-149 

понимать  толк  Т-122 
понимаю:  (вот)  зто  я  п.!  П-233 
понюх:  ни  за  п.  табаку  П-295 
понюхалпь:  и  п.  не  давать  (дать) 
П-294 

— :  (ке)  п.  пороху  П-335 
понюшку:  ни  за  п.  табаку  П-295 
понятная  вещь  Д-92 
понятное  дело  Д-92 
понять:  давать  (дать)  п.;  Д-29 
пспа:  на  п.  П-296 
попавший(ся):  первнй  п.  П-297 
попадает:  зуб  на  зуб  не  п;  3-161 
попадайся:  не  п.  на  глаза!  Г-77 
попадать  в  х<ил(к)у  Ж-52 

—  в  историю  И-72 

—  в  (норма льную,  обнчную)  ко- 

лею  К-184 

~  в  переделку  (передрягу,  пере- 
плет)  П-90 
в  петлю  П-119 

~  в  приБьгчную  колею  К-134 
^  в  руки  Р-273 
~  в  самую  жил(к)у  Ж-52 
~  в  самую  точку  Т-181 
в  свою  колею  К- 1 34 
~  в  сети  С-158 
~  в  струю  Ж-52 
~  в  тон  Т-148 
~  в  точку  Т-181 

—  в  честь  Ч-124 
~  впросак  П-304 

~  на  заметку  (замечанне)  3-50 
на  зуб(ок)  3-175 
~  на  Парнас  П-57 
~  на  след  С-2С8 

—  на  язь1(чо)к  Я-28 
пальцем  в  небо  П-21 

—  под  руку  Р-316 
попадаться  в  руки  Р-273 

—  в  сети  С-138 
~  впросак  П-304 

—  на  глаза  Г-77 

на  зуб(ок)  3-175 

—  на  удочку  У-51 
на  язь1(чо)к  Я-28 

~  под  руку  Р-316  • 

попала:  вожжа  под  хвост  п.  В- 165 
— :  смешника  в  рот  п.  С-336 

—  ;  шлея  под  хвост  п.  В- 165 
папало:  где  п.  П-298 

как  п.  П-299 
какой  п.  П-300 
:  кто  п.  П-301 
куда  п.  П-298 
не  в  то  горло  п.  Г-ЗЗв 
откуда  п.  ’п-302 
что  п.  П-303 
попасть  в  жил(к)у  Ж-52 

—  в  историю  И-72 

~  в  (нормальную,  обнчную)  ко¬ 
лею  К-184 

~  в  переделку  (передрягу,  пере- 
плет)  П-90 
~  в  петлю  П-1 1 9 
~  в  привнчную  колею  К-184 
~  в  руки  Р-273 
в  рюху  Р-349 
~  в  самую  жил(к)у  Ж-52 

—  в  самую  точку  Т-181 
~  в  свою  колею  К-184 
^  в  сети  С-138 

~  в  струю  Ж-52 
~  й  тон  Т-148 

—  в  точку  Т-181 
--  в  честь  Ч-124 
~  впросак  П-304 


попасть  на  заметку  (заиечаиие) 
3-50 

—  на  зуб(ок)  3-175 

—  на  Парнас  П-57 
~  на  след  С-208 

—  ка  язн(чо)к  Я-28 

~  пальцем  в  небо  П-21 

—  под  руку  Р-316 
попасться  в  руки  Р-273 
~  в  сети  С-138 

—  впросак  П-304 
~  на  глаза  Г-77 

—  на  зуб(ок)  3-175 
~  на  удочку  У-51 
~  на  язь1(чо)к  Я-28 
~  под  руку  Р-316 
поперек:  вдоль  и  п.  В- 13 

вставать  (встать,  становить- 
ся,  стать)  п.  горла  Г-321 
— :  вставать  (встать,  становить- 
ся,  стать,  стоять)  п.  дороги 
(пути)  П-563 

~  себя  толще  (шире)  Т-128 
стоять  п.  горла  Г-322 
полереть  на  рожон  Р-127 
поперечнь1й:  встречкий  и  п.  В-290 
попишеть:  ничего  не  п.  П-21 2 
поплакать(ся)  в  жилетку  Ж-50 
поплатиться  голозой  (жнзнью) 
Г-221 

попляшешь:  ть1  у  меня  п.  П-305 
пополам:  сгорем  (грехом)  п.  Г-383 
пополоскать  живот  (кишки,  нут- 
ро)  К-123 

попомни  меня  (мое  слово)  С-267 
попорткть  много  (сколько,  столь- 
ко)  крови  К-357 

поправить  (поправлять)  скули 
С-201 

попрешь:  против  рожна  не  п. 
Р-126 

попридержать  (попридерживать) 
язь1(чо)к  Я-30 

поприкусить  ЯЗЬ1(чо)К  Я-31 
попросить  руки  Р-276 
попросту  говоря  (сказать)  Г-165 
попустр:  пропадать  (пропасть)  п. 
П-500 

попутал:  грех  п.  Г-376 

бес  (лукавмй,  нечистнй, 
черт)  п.  Ч-89 

попутала:  нечистая  (сила)  п.  Ч-89 
попутать  (все)  карти  К-91 
попутного  ветра!  В-68 
попнтать  счастье  (счастья)  С-589 
попятнию:  идти  (пойти)  на  п. 
П-306 

попятний:  (идти,  пойти)  на  п. 
(двор)  П-ЗОб 

пор:  до  каких  (которих)  п.  П-308 
до  сих  п.  П-31 1 
— :  до  тех  п.  П-31 2 

до  тех  п.,  пока(мест)  П-313 
— :  много  (немало)  води  утекло 
с  тех  п.  В- 163 

—  :  сдавних  п.  П-307 

с  каких  (которнх)  п.  П-309 
с  некоторих  п.  П-310 
с  тех  п.  П-31 4 
с  тех  п.  как  П-31 5 
с  зтих  п.  П-316 

— :  сколько  води  утекло  с  тех 
п.  В-163 

пора  (и)  совесть  знать  С-383 
~  (и)  честь  знать  Ч-125 
поразевать  ртм  Р-157 
порази  гром(ом)  Г-335 
~  меня  гром  Г-396 
поразикуть  рти  Р-157 
паразит:  да  (пускай,  пусть)  п. 
меня  гром  Г-396 

поразить:  как  громом  п,  Г-397 
поразят:  да  (пускай,  пусть)  п. 

меня  сили  небеснме  Г-396 
пораскинуть  мозгами  (умом) 
У- 109 

пораскрьгвать  (пораскрнть)  рти 
Р-157 

порах:  на  первих  п.  П-31 7 
поре:  в  полной  (в  самой,  во  всей) 
п.  П-31 8 

порет:  ни  шьет  нн  п.  Ш-107 
порог\  вот  (тебе)  бог,  а  вот  п.  Б-88 


порогг.  за  п.  П-323 

не  допускать  (допустихь)  на 
п.  П-322 

— :  не  показиваться  (появляться) 
на  п.  П-321 

— :  не  пускать  (пустить)  на  п. 
П-322 

перейти  (через)  п.  П-31 9 
переступать  (переступить)  за 
п.  П-320 

переступать  (переступить, 
переходить,  перешагивать, 
перешагнуть)  (через)  п. 
П-319 

порога:  до  п.  П-323 

отметать  с  п.  П-324 
у  п.  П-325 
пороге:  на  п.  П-326 
пороги:  обивать  (обить)  (все)  п. 
П-327 

порогов:  обивание  п.  П-327 
порогом:  за  п.  П-328 
порогу:  не  допускать  (допусткть, 
пускать,  пустить)  к  п.  П-322 
порожнее:  переливание  (перели- 
вать,  пересьшать)  из  пустого 
в  п.  П-549 
порой:  той  п.  В-247 
поросло:  бнльем  (бмлью)  п.  Б-210 
пороть  ахинею  (вздор,  галама- 
тью)  В-87 

—  горячку  Г-354 

--  дичь  (ерунду,  чепуху,  чушь) 
В-87 

порок:  держать  п.  сухим  П-329 
есть  еще  п.  в  пороховницах 
П-330 

— :  изводить  (терять,  тратить) 
п.  П-331 

пороха  не  вмдумает  П-332 

—  :  ни  синего  (синь,  синя)  п. 

П-333 

синь  п,  П-333 
пороховая  бочка  Б-138 
пороховницах:  есть  еще  порох  в 
п.  П-330 

пороховой  погреб  Б-138 
порохом:  запахло  (пахнет)  п. 
П-334 

пороху:  (не)  нюхать  (понюхать) 
п.  П-335 

~  не  хватает  П-ЗЗб 
порочнмй  круг  К-368 
порошок:  истереть  (растереть, 
стереть)  в  (мелкий)  п.  П-337 
портить  (всю)  музнку  (обедню) 
0-2 

—  марку  М-25 

—  нервь!  Н-72 

~  (себе)  кровь  К-356 
портрет:  живой  п.  П-ЗЗЗ 
пору:  в  недобрую  п.  4-8 
~:  в  самую  п.  П-339 
— :  по  сю  п.  П-31 1 
порука:  круговая  п,  П-340 
поруках  (поруки):  на  п.  П-341 
поручиться  головой  Г-222 
пори:  до  п.  (до  времени)  П-342 
до  сей  п.  П-311 
с  той  п.  П-31 4 
с  зтой  п.  П-316 
порядка:  для  п.  П-343 
порядке:  в  пожарном  п.  П-348 
в  (полном)  п.  П-344 
в  п.  вещей  П-346 
в  п.  живой  очереди  П-347 

—  :  все  в  п.  П-345 
порядком:  своим  п.  Ч-62 
— :  зтапнмм  п.  3-4 

порядку:  привести  (призвать)  к 
п.  П-349 

порядок:  п.  дня  П-201 
— :  приведение  (привести,  при- 
Еодить)  в  п.  П-350 
прийти  (приходить)  в  п. 
П-351 

посздить  в  калошу  (лужу)  К-34 
~  на  землю  3-111 
~  на  мель  М-56 

—  на  хлеб  и  (на)  воду  Х-44 

—  на  шею  Ш-55 
посконньш:  с  п.  рьшом  (да)  в  су* 

конний  ряд  Р-338 


ш 


поскупиться 


почтйтельном 


поскупиться:  не  п.  ка  краски 
К-323 

послал:  чем  (что)  бог  (господь)  п. 
Б-89 

послать  (куда)  гюдальше  П-352 
после  вторь1х  петухов  П-130 

—  дожди(ч)ка  в  четверг  Д-203 

—  первмх  петухов  П-130 

—  того  как...  Т-116 

~  третьих  петухов  П-130 
~  трудов  праведннх  Т-214 

—  ужина  горчица  У-56 
последнего:  до  п.  П-353 

до  п.  вздоха  (дихания,  изди- 
хания)  Д-396 
~с  до  п.  слова  С-239 
из  п.  П-354 

последнее:  (в)  п.  время  р-258 

—  прости  П-508 
(самсе)  п-  дело  Д-93 

слово  С-266 

последней:  все  до  п.  рубашки 
Р-167 

~С  ДО  п.  запятой  3-62 

до  п.  капельки  (капли)  К-54 
до  п.  капли  крови  К-55 
до  п.  копеечки  (копейки) 
К-249 

до  п.  нитки  Н-88 
— :  до  п.  рубашки  Р-167 

—  :  до  п.  Черть!  Ч-108 

поделиться  п.  рубашкой 
Р-170 

последнем:  в  п.  счете  С-61 0 
при  п.  издь1хании  И-39 
последнему:  по  п.  слсву  С-26Ь 
последние:  вижимать  п.  соки 
С-396 

-~1  потерять  п.  остатки  совести 
С-386 

последний  (из)  могикзн  М-180 
испустить  п.  вздох  Д-З  12 
крик  модн  К-339 
— ;  не  ть1  первий,  не  хи  п.  Т-243 
— (  отдавать  (отдать)  п.  долг 
(поклон)  Д-208 
(по)ставить  п.  грош  ребром 
К-252 

—  час  Ч-15 

последним:  заснуть  п.  снсм  С-358 
— :  спать  п.  сном  С-359 
— :  ускуть  п.  сном  С-358 
последнюю:  вмнимать  (винутъ)  п 
сережку  (из  ушка)  С-131 
— ;  отдать  (с  себя)  п.  рубашк> 
Р-170 

поста  вить  п.  копейку  ребром 
К-262 

— ;  снимать  (снять)  (<г  кого)  п. 
рубашку  Р-169 

— ;  снять  (с  себя)  п.  рубашку 
Р-170 

—с  ставить  п.  копейку  ребром 
К-252 

последняя  карта  К-б4 

—  спица  в  колеснице  С-442 
пословицу:  войти  (входить)  в  п. 

П-355 

поспусткть  жиру  Ж-55 
поставить  в  вину  В-126 

—  в  известность  И-36 

~  8  (настоящую)  хочку  Т-1 83 

—  в  пень  П-79 
в  счет  С-603 

—  в  укор  (упрек)  У-72 

—  во  главу  угла  Г-17 
~  вопрос  ребром  В-224 

~  все  на  свое  место  (свои  места) 
М-108 

~  все  точки  на(д)  «и>  Т-1 79 
~  знак  равенства  3-137 

—  к  позорному  столбу  С-493 
~  к  стен(к)е  С-476 

—  крест  К-331 

—  на  вид  В- 103 

—  на  карту  К-89 
~  на  колени  К-172 
~  на  кон  К-209 

-•  на  место  М-107 

—  на  настоящую  хочку  Т-1 63 

—  на  ноги  Н-149 

на  одну  доску  Д-263 
~  на  очередь  0-160 


поставить  на  рельсм  (чего)  Р-94 

—  на  свое  место  М-107 
~  на  службу  С-293 

~  на  счет  С-бОЗ 
~  на  точку  Т-1 83 

—  на  учет  У-1в1 

—  перед  с(о)вершившимся  фан¬ 

том  Ф-2 

—  под  вопрос  В-223 

—  последний  грош  (последнюю 

копейку)  ребром  К-252 
~  себя  на  (чье)  место  М-109 

—  точки  (точку)  на(д)  «и»  Т-1 79 

—  точку  Т-1 82 
~  фонарь  Ф-21 
постель:  слечь  в  п.  П-356 
постном:  ерунда  (чепуха)  на  п. 

масле  Е-9 

постоять  за  себя  С-522 
— :  не  п.  (за  чем)  С-521 
построить  на  песке  П-110 
посту:  на  (своем)  п.  П-357 
поступать  (поступить)  против 
(своей)  совести  С-376 
посудной:  как  слон  в  п.  лавке 
С-284 

пошлать:  (только)  за  смертью  п. 
С-324 

пошлках:  на  п.  0-192 
посьигались:  искри  из  глаз  п.  И-65 
посипать  пеплом  главу  (голову) 
П-82 

~  перцу  на  хвост  П-105 
пот:  вгонять  (вогнать)  в  п.  П-358 

—  :  вмгонять  (вижимать)  п. 

П-359 

проливать  п.  П-376 
циганский  п.  П-360 
пота:  до  десятого  (седьмого)  п. 
П-361 

потачку:  давать  (дать)  п.  П-194 
псте:  в  п.  лица  П-362 
потекли:  слюнки  п.  С-317 
потемках:  блуждать  (бродить)  в 
п.  П-364 
в  п.  М-363 

потемнело:  в  глазах  п.  Г-127 
потемветь  в  лице  (с  лица)  Л-90 
потери:  до  п.  сознания  П*365 
потерпеть  фиаско  Ф-10 
потерянньш:  как  п.  П-366 
потерять  всякую  совесть  С-386 

—  дар  речи  (слова)  Д-19 

—  землю  из-под  ног  (под  ногааш, 

под  собой)  П-396 
•>-  из  виду  (глаз)  В-1 1 9 
-~  ногу  Н-148 

—  (последние)  остатки  совести 

С-386 

~  почву  из-под  ног  (под  ногами, 
под  собой)  П-396 
--  рассудок  У-87 

—  себя  П-367 

—  совесть  С-386 
~  сознание  Ч-177 

—  счет  С-604 

—  терпение  Т-71 

потеряться  из  виду  (глаз)  Г-39 
потеха:  пойдет  (пошла)  п.1  П-368 
потихонечку-полегонечку  П-369 
потихопьку  да  полегоньку  П-369 
потов:  десять  п.  сгонять  (со- 
гнать)  П-370 

— :  десять  п.  сойдет  (сошло) 
П-37) 

— :  десять  п  спускать  (спустить) 
П-370 

до  семи  п.  П-361 
семь  п.  сгонять  (согнать) 
П-370 

семь  п.  сойдет  (сошло)  П-371 
семь  п.  спускать  (спустить) 
П-370 

поток:  (отдать  иа)  п.  и  разграб- 
ление  П-372 

потоку:  предать  п.  и  разграбле- 
нию  П-372 
потолка:  с  п.  П-373 
потолок:  плевать  в  п.  П-374 
потом  и  кровью  П-375 
— :  уммваться  п.  П-376 
потому  как  (что)  П-377 
потопа:  до  п.  П-378 


потопить  в  крови  К-344 
поточить  язмк  Я-42 
потрепать  нерви  Н-72 

—  язь1к{ом)  Я-45 
потроха  випустить  К-122 
потрохами:  с  п.  П-379 

—  :  со  всеми  п.  П-379 
потрохов:  до  (са мих)  п.  П-380 
потрясать  оружием  0-95 
потянуть  за  язик  Я-43 
похлебку:  за  (на)  чечевичную  п. 

П-381 

похмелье:  в  чужом  пиру  п.  П-150 
походом:  с  п.  П-382 
похож:  на  кого  (что)  п.  (стал) 
П-383 

похоже  на  то,  что...  П-385 
'Г  на  что  (зто)  п.?  П-386 
не  л.  П-384 

—  ,  что...  П-385 

(зто)  ни  на  что  не  п.1  П-387 
похоронить:  заживо  п.  Х-92 
заживо  п.  себя  Х-93 
похулки  (похулм)  на  руку  не 
класть  (положить)  0-155 
поцеловать  замок  (пробой)  П-484 
поцелуй:  иудия  п.  (п.  Иудн)  0-388 
почва  колеблется  под  ногами 
П-389 

—  упливает  (уплила,  усколь- 

зает,  ускользнула,  уходит, 
ушла)  из-под  ног  П-389 
почве:  на  п.  П-390 

стоять  на  реальной  (твердой) 
п.  П-393 

почву:  Еибивать  (внбить,  внши- 
бать,  вишибить)  п.  из-под 
ног  П-391 

зондировать  п.  П-392 
— :  иметь  твердую  п.  под  нога¬ 
ми  П-393 

— :  нащупать  (нащупьшать)  п. 
П-392 

ощутить  (ощущать)  под  но¬ 
гами  (под  собой)  п.  П-397 
— :  подготавливать  (подтото- 
вить)  п.  П-395 
позондировать  п.  П-.Я92 
потерять  п.  из-под  ног  (под 
ногами,  под  собой)  П-396 
почувствовать  п.  под  ногами 
(под  собой)  П-397 
приготавливать  (пригото- 
вить)  п  П-395 

прощупать  (прощупивать) 
п.  П-392 

расчистить  (расчищать)  п. 
П-395 

терять  п.  из-под  ног  (под 
ногами.  под  собой)  П-396 
~:  чувствовать  п  под  ногами 
(под  собой)  П-397 
почеи:  лишено  всякой  п,  П-394 
не  иметь  п.  (под  ногами,  под 
собой)  п-394 
почем  знать  3-151,  3-153 

—  зря  П-398 

~  фунт  лиха  Ф-38 
~  я  знаю  3-153 
почему  бь1  то  ни  било  Б-204 
почесать  зубш  3-185 

—  ЯЗЬ1К(0М)  Я-46 

почет  и  уважение!  Г1-399 
почете:  в  п.  П-400 
почквать  вечним  сном  С-359 
~  на  лаврах  Л-б 
почить  в  бозе  Б-1 1 0 
'  вечнмм  (кепробудним)  сном 
С-358 

~  на  лаврах  Л-6 
почтение:  мое  п.  П-401 
почтением:  с  глубоким  (нижай- 
шим.  совершекнейшим,  со- 
вершеьиим)  п  Г1-402 
оочтении:  примите  уверения  в 
сог-ершеннейшем  (совершен- 
ном)  п.  П-402 
почти  что  П-403 
почтит.ельном:  держать  в  п. 
отда.пении  (ка  п.  расстоянки) 
Р-69 

держаться  в  п.  отда-лениа  (ка 
п.  расстоянии)  Р-70 


почувствовать 


пригреств 


почувствовать:  давать  (дать)  п. 
Д-29 

~  почву  под  когами  (под  собой) 
П-397 

пошевелить  мозгами 
пальцем  не  п.  П-4 
пошевельнут.ь:  пальцем  не  п.  П-4 
пошел:  мороз  по  коже  (спиие)  п. 
М-229 

~  ть!  В  болото!  Б-126 
пошла:  голова  п.  кругом  Г-187 
~  писать  (губерния)  Г-427 
~  потеха  П-368 
пошлет:  где  бог  п.  Б-90 
пошли:  мурашки  п.  по  коже  (спи- 
не,  телу)  М-255 

пошло:  ежели  (если,  коли)  (уж) 
на  то  п.  П-404 

—  писать  Г-427 

пощадить:  не  п.  красок  К-323 

—  уши  У-186 
появиться  на  свет  С-46 
--  на  сцеку  С-582 
появляться  на  свет  С-46 
~  на  сцсну  С-582 

— ;  не  п.  на  порог  П-32  I 
пояс:  заткнуть  (затнкать)  за  л. 
П-405 

кланяться  (поклониться)  в 
п.  П-406 

права:  войти  (вступать,  вступить, 
входить)  в  (свои)  п.  П-407 
правах:  на  п.  (кого-него)  П-421 
на  птичьих  п.  П-408 
на  равкнх  п.  П-409 
правая  рука  Р-205 
правда:  и  то  п.  Д-1 1 1 
не  п.  ли?  П-410 
твоя  п.  П-4П 
что  п.,  то  п.  П-412 
правдами:  (всеми)  п.  и  неправда- 
ми  П-4 13 

праеде:  глядеть  п.  в  глаза  (лицо) 
П-414 

~  :  по  п.  говоря  (сказать)  П-415 
смотреть  п.  в  глаза  (лицо) 
П-414 

правдой:  верой  и  п.  (верой-п.) 
В-39 

правду  говоря  П-415 
— матку  (-матушку)  резать 
П-4 16 

~  сказать  П-415 

творнть  суд  и  п.  С-553 
правди:  (есть)  доля  п.  Д-224 
праведника:  заснуть  (засипать) 
сном  п.  С-ЗСО 
спать  сном  п.  С-361 
усиуть  сном  п.  С-360 
праседних:  заснуть  (засьшать) 
сном  п.  С-360 
— :  после  трудов  п.  Т-214 
спать  сном  п.  С-361 
уснуть  сном  п.  С-ЗбО 
правилам:  по  веем  п.  искусства 
П-417 

правило:  как  п.  П-418 

положкть  (себе)  за  п.  П-419 
прппилом:  положить  (себе)  п. 
П-419 

правильной:  на  п.  дороге  П-559 
правильном:  на  п.  пути  П-559 
провильнут:  на  п.  дорогу  П-559 
правильний:  на  п.  путь  П-559 
правления:  бразди  п.  Б-141 
право:  «улачное  п.  П-420 
~  слово  С-268 
праву:  по  п.  П-421 
правшй:  иаправить  (направлять, 
настакить,  наставлять,  об- 
ратить,  обращать)  на  п. 
путь  П-566 

праздник:  будет  и  на  нашей  ули- 
це  п.  У-75 

праздновать:  труса  п.  Т-219 
п.раотцам:  отослать  (отправить, 
отпоавлять,  отсьшать)  к  п. 
П-422 

~  ;  отправиться  (отправляться, 
уйти,  уходить)  к  п.  П-423 
прах:  (в  пух  и)  !5  п.  П-570 
~  его  знает  (ряяберет)  Ч-72 
~  ;  на  кой  п.  Ч-78 


прах:  низвергать  (низвергнуть, 
низринуть)  в  п.  П-425 
— :  обратиться  (обращаться)  в 
п.  П-428 

отрясти  (отряхнуть)  п.  от 
(с)  (своих)  ног  П-424 
повергать  (повергнуть)  в  п. 
Г1-426 

— :  повергаться  (повергнуться)  в 
п.  П-427 

превратить  (превращать)  в 
п.  П-426 

превратиться  (превращаться) 
в  п.  П-428 

—  с  ним1  Ч-85 

прахом:  гори  (все,  оно)  п.  0-53 
идти  (пойти,  разлетаться, 
разлететься,  расснпаться)  п. 
П-429 

праху:  мир  п.  М-161 
превзойти  (самого)  себя  П-430 
превозмегать  (превозмочь)  себя 
П-431 

превозиести  (превозцосить)  до 
небес  Н'45 

превосходить  (самого)  себя  П-430 
превратить  в  прах  П-426 
превратиться  в  прах  П-428 
превратиться  в  слух  С-295 
превращать  в  прах  П-426 
превращаться  в  прах  П-428 
превращаться  в  слух  С-295 
превмше  всего  П-4 32 
предавать  анафеме  А-26 

—  гласиости  Г-143 
забвению  3-3 

~  земле  3-100 
~  огню  0-57 
~  огню  и  мечу  0-58 
предания:  отойти  (отходить, 

уйти,  уходить)  в  область  п. 
П-519 

предать  анафеме  А-26 

—  гласности  Г-143 

—  забвению  3-3 
~  земле  3-100 

—  огню  0-57 

~  огню  и  мечу  0-58 

—  потоку  и  разграблению  П-З 72 
предлагать  руку  (и  сердце)  Р-320 
предложена:  бнла  бн  честь  п. 

Ч-126 

предложение:  (с)делать  п.  П-433 
предложкть  руку  (и  сердце)  Р-320 
предмет:  на  какой  п.?  П-435 
на  п.  (чего)  0-434 

—  :  на  сей  (тот,  зтот)  п.  П-436 
предоставкть  (предоставлять) 

самому  себе  Г1-437 
~  (предоставлять)  слово  С-258 
предположениях:  теряться  в  п. 
Д-202 

предъяйнть  (предъявлять)  счет 
С-600 

прежде  времсии  В-249 
~  всего  В-279 
~  чем  Ч-5? 
прежняя  песия  П-114 
презрения:  ноль  внимания  (и) 
фунт  п.  Н-189 
презрем ннй  металл  М-П7 
преимуществу:  по  п.  П-438 
преклонить  главу  (голову,  голо- 
вушку)  Г-254 

—  (преклонять)  колена  (колени) 

К-170 

~  (преклонять)  слух  (ухо)  У-157 
прекословия:  без  (всякого)  п. 
П-439 

прекрасное:  в  одно  п.  время 
Д-1 43 

прекрасние:  за  п.  глаза  Г-33 
прекраеньш:  в  один  п.  день  Д-1 43 
~  пол  П-262 

прекраснмх:  для  (ради)  п.  глаз 
Г-33 

преложить  гнев  на  милость  Г-149 
преломить  хлеб  Х-43 
премудрости:  бездна  (кладезь) 
п.  Б-32 

преподнссти  (преподносить)  пи- 
люлю  П- 1 46 

препорцц-ю:  в  (самую)  п.  П-504 


препоясать  (препояенвать)  свои 
чресла  Ч-144 

препятствиями:  скачкн  с  п. 
С-18Г 

преступления:  на  месте  п.  М-93 
претворить  (претворять)  в  жизнь 
Ж-43 

претензии:  (бнть)  в  п,  П-440 
претензию:  войти  (входить)  в  п. 
П-441 

преткновения:  камень  п.  К-42 
при  виде  В- 108 

~  всей  честной  компании  Н-29 
~  веем  том  В-280 
~  веем  (честном)  народе  Н-29 
~  деньгах  Д-1 46  • 

~  первом  взгляде  В-86 
пиковом  интересе  И-59 
~  (полном)  параде  П-52 
~  помощи  (чего)  П-292 
~  последнем  изднхании  И-39 
~  своих  С-68 

~  своих  интересах  (козьюях) 
К-162 

~  случае  С-304 

—  смерти  С-321 

~  царе  Горохе  ЦД 

—  чем  тут  Ч-53 
~  зтом  3-7 

прибавить  ходу  (шагу)  Х-81 
прибавление  семейства  П-442 
прибавлять  ходу  (шагу)  Х-81 
прибегать  (прибегнуть)  к  край¬ 
ности  К-316 

прибирать  вожжи  к  рукам  В-169 
~  к  рукам  Р-218 
прибитьш:  из-за  угла  (пнльннм) 
мешком  п.  М-127 
прибрал:  бог  (господь)  п.  Б-91 
прибрать  вожжи  к  рукам 
В-169 

~  к  рукам  Р-218 
прибьио:  в  нашем  (нашего)  полку 
п.  П-265 

приведение  в  известность  И-35 
в  порядок  П-350 
приведет  бог  (господь,  случай, 
судьба)  Б-92 
приведи:  не  п.  бог  Б-70 

не  п.  бог  сколько  Б-93 
не  п.  господи  (господь)  Б-70 
не  п.  господи  сколько  Б-93 
привел:  бог  п.  Б-72 
привести  в  божеский  вид  В-102 
~  в  известность  И-35 
~  в  порядок  П-350 

в  себя  (в  сознание)  П-443 
~  в  хрнстианский  вид  В-102 
~  в  чувства  (-о)  Ч-180 
~  к  общему  (одному)  знамена¬ 
телю  3-142 
~  к  порядку  11-349 
~  на  трензеле  (-ях)  Т-194 
привета:  ни  ответа  ни  п.  0-117 
приветом:  с  п.  П-445 
привешен:  язмк  неплохо  п.  Я-25 
— ;  язь1к  шюхо  п.  Я-26 
язнк  хорошо  п.  Я-25 
прнводит  иа  память  (на  ум) 
П-45 

приводить  в  божеский  вид  В-102 
~  в  известность  И-35 
~  в  порядок  Г1-350 
~  в  себя  (в  сознание)  П-443 
~  в  Христи аискнй  вид  В-102 
•—  в  чувства  (-о)  Ч-180 
~  к  общему  (одному)  знамена¬ 
телю  3-142 

привиксть:  не  п.  (стать)  П-446 
прившчку:  войти  (входить)  в  п. 
П-447 

привььчной:  по  п.  колее  К-167 
привьмную:  войти  (входить,  по- 
падать,  попасть)  в  п.  колею 
К-184 

привязи:  держать  на  п.  П-448 
~  держать  язьж  на  п.  Я-13 
— :  как  с  п.  сорваться  Ц-35 
пригвождать  (пригвоздить)  к  по- 
зорному  столбу  С-493 
приготавливать  (приготовить) 
почву  П-395 

пригрести  к  рукам  Р-218 
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пригреть 


провалитьсй 


пригреть  змею  за  пезухой  (нз 
своей  груди)  3-125 
пригреть  мест(ечк)о  М-103 
придазать  (придать)  крмлья 
К-379 

придачу:  в  п.  П-449 
придержать  язь!(чо)к  Я-30 
придерживать  на  вожжах  В- 166 
~  язь1(чо)к  Я-30 
придерживаться  рюмочки  (ста- 
канчика)  Б-186 

придгпг:  говорить,  что  п.  на  язмк 
Я-29 

придется-.  где  п.  П-293 
как  п.  П-299 
кто  п.  П-301 

—  ;  куда  п.  П-298 

откуда  п.  П-302 
что  п.  П-303 
придурью:  с  п.  П-450 
прижать  в  угол  (к  стене,  стенке) 
С-474 

~  хвост  Х-18 
призвать  к  порядку  П-349 
призму:  сквозь  призму  (чего) 
П-451 

— :  смотреть  сквозь  розовую  п. 
0-165 

через  п.  (чего)  П-451 
признака:  подавать  (подать)  п. 
жизни  П-452 

признаться  сказать  П-453 
прийти  в  азарт  А-13 

—  в  голову  Г-253 
~  в  забвение  3-2 

—  в  мнсль  Г-253 
~  в  память  П-444 
~  в  порядок  П-351 
~  в  раж  А-13 

~  в  себя  (в  сознаняе)  П-444 
~  в  телячий  восторг  В-238 
~  в  ум  Г-253 

в  чувства  (-о)  П-444 
~  на  мисль  (на  ум)  Г-253 
~  на  язьгк  Я-29 
прийтись  кстати  П-454 
приказал  долго  жить  П-455 
приказвал  строка  С-539 
приказнмй  крючок  С-539 
прикиднваться  (прикинуться)  ду- 
ра(ч)ком  Д-305 
прккладьгвать  руку  Р-317 
прикладмваться  к  бутмлке  Б-186 

—  к  ручке  Р-326 

—  к  рюмке  (рюмочке,  чарке) 

Б-186 

приклонить  главу  (голову,  голо- 
вушку)  Г-254 

~  (приклокять)  слух  (ухо) 
у- 157 

приключений:  искатель  п.  И-б! 
приковать  (приковнвать)  к  по- 
зорному  столбу  С-493 
прикрмвать  (прикрнть)  лавочку 
Л-4 

—  (прикрить)  флером  Ф-19 
прикрнвать(ся)  фиговнм  листком 

Л-79 

прикрмться  хвостиком  Х-32 
прикурить:  давать  (дать)  п. 
Д-28 

прикуснть  (прнкуснвать)  язьа- 
(чо)к  Я-31 

прилип:  язмк  п.  к  гортани  Я-8 
приличия',  держать  себя  в  гра- 
ницах  (рамках)  п.  Р-59 
приложить  руки  Р-274 
•—  руку  Р-31 7 
приложиться  к  ручке  Р-326 
прилозху:  ума  не  п.  У-91 
пример',  брать  (взять)  п.  П-456 
не  в  п.  П-457 

— :  подавать  (подать,  показать, 
показнвать)  п.  П-458 
примера:  для  п.  П-459 
примеру:  к  п.  (говоря,  сказать) 
П-460 

примете:  на  п-  П-461 
приметить:  слона  не  п.  С-285 
примету:  на  п.  П-461 
не  в  п.  П-462 

примириться  с  (со  своей)  со- 
вестью  С*387 


примкте  уверения  в  совершенней- 
шем  (совершенном)  почте- 
кии  П-402 

принадлежать  кисти  К-1 1 5 

—  перу  П-83 

—  резцу  Р-90 

принадлежит  честь  {кому)  Ч-127 
принадлежности:  по  п.  П-463 
припее:  черт  п.  Ч-82 
принесла:  нелегкая  (нечистая  си¬ 
ла)  п.  4*82 

сорока  на  хвосте  п.  С-420 
принесли:  черти  п.  Ч-82 
пркнести  в  жертву  Л<[-17 
--  жертву  Ж-16 

—  повинную  (голову)  Г-255 
~  свою  лепту  Л-51 
принимает:  душа  не  п.  Д-338 
принимать  белое  за  черное  Б-37 
~  близко  к  сердцу  С-123 

~  в  кулаки  К-409 
~  в  расчет  Р-76 

—  в  штмки  Ш-90 

во  внимание  В- 140 
~  грех  на  лушу  Г-370 
~  за  чистую  монету  М-225 

—  к  сведению  С-27 
~  к  сердцу  С-128 
~  на  веру  В-49 

•—  на  Бооружение  В-219 
~  на  свой  счет  С-бО! 

—  на  себя  В-96 

~  на  себя  труд  Т-210 
~  (какой)  оборот  0-17 
•  ~  позу  П-241 
~  участие  У-160 

—  черное  за  белое  Ч-64 
~  зстафету  3-3 
приноекть  в  жертву  Ж-17 
~  жертву  Ж-16 

~  повинную  (голову)  Г-255 

—  свою  лепту  Л-51 
принцип:  встать  (идти,  пойти) 

на  п.  П-464 
принципа:  из  п.  П-465 
принципе:  в  п.  П-466 
прикять  близко  к  сердцу  С-128 
~  в  кулаки  К-409 
~  в  расчет  Р-76 

—  в  штнки  Ш-90 

~  во  внимание  В- 140 

—  грех  на  душу  Г-370 

—  за  чистую  монету  М.-225 
~  к  сведению  С-27 

*•  к  сердцу  С-128 
~  на  веру  В-49 
~  на  вооружение  В-219 
•—  на  свой  счет  С-601 
~  на  себя  В-96 

на  себя  труд  Т-210 
(какой)  оборот  0-17 
позу  П-241 
~  участие  У-160 

—  зстафету  3-3 

прноткрквать  (приоткрмть)  за- 
весу  3-16 

припадать  к  ногам  (стопам) 
Н-142 

припарка:  как  мертвому  п. 

М-73 

припасть  к  ногам  (стопам)  Н-142 
припеваючи:  жить  п.  Ж-63 
припека:  сбоку  п.  П-4С7 
припереть  в  угол  (к  стене,  стен¬ 
ке)  С-474 

приподнимать  (приподнять)  за- 
весу  3-16 

прирастать  (прирасти)  коркя.ми 
К-271 

природе:  в  п.  вещей  П-468 
природи:  игра  п.  И-10 
на  лоне  п.  Л-125 
— от  п.  П-469 

присест:  в  (за)  один  п.  П-470 
приснится:  (и)  во  сне  не  п- 
С-355 

присох:  язь!к  п.  к  гортани  Я-8 
пристегни:  не  пришей  не  п. 
К-141 

приступитг>ся:  не  п.  П-226 
приступишься:  не  п.  П-226 
прнступу  нет  П-471 
1Ц)исутствие  духа  П-472 


присутствия:  отсутствие  всякого 
п.  0-146 

притаить  дьзхание  Д-395 
притупило{съ):  купило  п.  К-415 
притча  во  язьщех  П-474 

вот  так  (что  за,  зка)  п.!  П-473 
притягивать  (притянуть)  за  во- 
лосн  (уши)  В-204 
притянуть  к  Иисусу  И-45 
приходится:  далеко  ходить  не  п. 
Х-70 

— :  круто  п.  П-475 

—  :  солоно  п.  П-476 

туго  п.  П-477 
приходить  в  азарт  А-13 
~  в  голову  Г-253 
~  в  забвение  3-2 
~  в  ммсль  Г-253 

—  в  память  П-444 
~  в  порядок  П-351 
~  в  раж  А-13 

--  в  себя  (в  сознание)  П-444 

—  в  ум  Г-253 

~  в  чувства  (-о)  П-444 

—  на  мьгсль  (на  ум)  Г-253 
~  на  язик  Я-29 
приходиться  кстати  Г1-454 
прихраммвать  на  обе  ноги  Н-155 
прицел:  брать  (взять)  на  п. 

П-478 

— :  далекнй  (дальний)  п.  П-479 
причесать  (причеенвать)  (веех) 
под  одну  гребен ку  Г-368 
причине:  по  п.  (чего)  П-480 
пришей:  (не)  п.  кобиле  хвост 
К-141 

не  п.  не  пристегни  К-141 
рот  до  ушей,  хоть  завязочкн 
п.  Р-160 

пришел:  карачун  п.  К-69 
пришествие:  второе  п.  П-481 
пришествия:  до  второго  п.  П-481 
пришиб:  кондрашка  п.  К-211 
пришивать  (пришить)  дело  Д-94 
пришить  хвост  Х-19 
пришлось:  к  слозу  п.  С-278 
круто  п.  П-475 
солоно  п.  П-476 
туго  п.  П-477 
прмшпплить  хвост  Х-19 
прищемить  хвост  Х-20 
приятното  аппетита!  А-33 
про  запас  3-58 
~  и  контра  3-1 

—  себя  С-83 

~  черннй  день  Д-144 
проба  пера  П-482 
пробегает:  мороз  по  коже  (спике) 
п.  М'229 

пробежала:  (черная)  кошка  п. 
К-305 

пробежали:  мурашки  п.  по  коже 
(спкне,  телу)  М-255 
пробежать  глазами  Г-113 
пробивать  себе  дорогу  (путь) 
Д-255 

пробиваться  п  люди  Л-147 
пробил  час  Ч-12 
пробирает:  дрожь  п.  Д-275 
пробирать  с  пес(оч)ком  11-118 
пробить  брешь  Б-150 
~  себе  дорогу  (путь)  Д-255 
пробиться  в  люди  Л-147 
пробна:  как  п.  П-483 
пробнмй  камень  К-43 

—  шар  Ш-34 

пробой:  поцеловать  п.  П-484 
пробрать  с  пес{оч)ком  П-118 
пробу:  ка  п.  П-485 
проби:  вь1С1ней  (чистой)  п.  П-486 

—  :  низкой  (низшей)  п.  П-487 
пробъешь:  из  пушки  (пушкой)  не 

п.  П-574 

провалилея:  как  сквозь  землю  п. 
3-106 

провались  сквозь  землю!  3-109 
провались  я  (на  атом  ,месте)! 
3-108 

прсвалиться:  готов  (лучше) 

сквозь  землю  п.  3-107 

—  мне  сквозь  землю!  3-108 

—  :  рад  сквозь  землю  п.  3-10? 
~  сквозь  землю  3-106 
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провалиться 


проще 


провалиться:  хотел  би  скзозь 
землю  п.  3-107 
чтоб  мне  п.  на  зтом  месте! 
3-108 

:  чтоб  мне  сквозь  землю  п. ! 
3-108 

чтоб  тебе  (в  тартарарн, 
сквозь  землю)  п. !  3-109 
проведешь:  на  мяккне  не  п.  М-286 
провернешь:  ложкой  (ложку)  не 
п.  Л-122 

провестк  грань  Г-366 

—  за  нос  Н-198 

провидение:  искушать  (испити- 
вать)  п.  С-564 

провидения:  перст  п.  П-102 
проводить  грань  Г-366 
проелотил:  (как)  аршин  п.  А-44 
как  (будто)  муху  п.  М-270 
— :  как  (будто)  язмк  п.  Я-32 
проглотить  пилюлю  П-147 
~  язнк  Я-32 

прсглотишь:  язнк  п.  Я-33 
проглядеть:  глаза  п.  Г-78,  Г-79 
все  глаза  п.  Г'79 
прогудеть  (все)  уши  У-182 
продавате:  слонн  п.  С-288 
продеть  верблюда  (канат)  в  иголь- 
ное  ухо  (ушко)  В-35 
продирает:  дрожь  п.  Д-275 
мороз  по  коже  (спине)  п. 
М-229 

продирать  глаза  (глазенапа,  зен- 
ки)  Г-80 

с  пес(оч)ком  П-1 1 8 
продолжение:  в  п.  П-488 
продохнешь:  не  п.  П-489 
продохнуть:  не  (нельзя)  п.  П-489 
продрать  глаза  (глазенапа,  зенки) 
Г-80 

-~  с  пес(оч)ком  П-1 18 
продувная  бестия  (шельма)  Б-46 
проезда:  ии  прохода  ни  п.  П-493 
проезжаться  на  счет  (насчет, 
по  адресу)  {кого)  С-602 
проесть:  зуби  п.  С-374 
проехать:  ни  п.  ни  пройги  П-493 
проехаться  на  счет  (насчет,  по 
адресу)  {кого]  С-602 
прожнгатель  жизки  Ж-44 
прожигать  жизнь  Ж-44 
прожужжать  (все)  уши  У-182 
прозакладьшаю:  голову  п.  Г-256 
произвести  на  свет  С-47 
производил:  (какого)  мир  (свет) 
не  п.  С-48 

производить  на  свет  С-47 
произвол:  на  п.  судьбн  П-490 
пройдвт:  даром  (так)  не  п.  П-491 
(зтот)  номер  не  п.  Н-191 
пройти  меж(ду)  пальцами  (-ев) 
(между  рук,  сквозь  пальцн) 
П-23 

—  мимо  П-492 

~  молчаиием  М-219 

—  :  ии  п.  ни  проехать  П-493 

—  (сквозь)  огонь  и  воду  (огни  и 

водн)  (,  и  меднне  трубн,  и 
чертовь!  зубм)  0-64 

—  фуксом  Ф-Зб 

--  через  огонь  и  воду  (огни  и 
водн)  (,  и  меднне  трубн,  и 
чертовь!  зубн)  0-64 
~  через  руки  {чьи)  Р-275 
пройтись  на  счет  (насчет,  по 
адресу)  {кого)  С-6С2 
прокатить  на  ворокнх  В'232 
проклздьшать  себе  дорогу  (путь) 
Д-255 

проклят:  будь  тм  (трижди)  п. ! 
Б-172 

—  :  будь  я  (трижди)  п.  Б-173 
проклятмй:  как  п.  П-494 
прокрустово  ложе  Л-116 
пролагать  себе  дорогу  (путь) 

Д-255 

пролетит:  слншио,  как  муха  п. 
Л'1-259 

проливать  кровь  К-358 

крокодиловн  слезн  С-224 

—  много  К-358 

~  пот  11-З.м 

свет  С-49 


проливять  сзезн  С-225 
пролять  бальзам  5-10 

—  кровь  (много  крови)  К*358 
~  свет  С-49 

—  слезн  С-225 

проложкть  себе  дорогу  (путь) 
Д-255 

промах:  давать  (дать,  делать)  п. 
П-495 

— :  пе  п.  П-496 
— сделать  п.  П-495 
промашку:  давать  (дать)  п.  П-495 
променять  кукушку  на  ястреба 
К-403 

промочить  глотку  (горло)  Г-331 
промнвать  (промнть)  кост(очк)н 
К-290 

пронести  кусок  (ложку)  мимо  рта 
К-432 

пронзить  (пронизнвать)  взгля- 
дом  (глазами,  глазом)  Г-114 
пронимает:  дрожь  п.  Д-273 
проносить  кусок  (ложку)  мимо 
рта  К-432 

пропадай  пропадом  (пропастью)! 
П-499 

пропадала:  где  наша  не  п.1  П-497 
пропадало:  где  наше  не  п. !  П-497 
пропа,аать  даром  (попусту)  П-500 
пропадгт:  не  п.  {за  кем)  П-498 
пропади  (тн)  пропадом  (про¬ 
пастью)!  П-499 

пропадом:  пропадай  (пропади) 
(ть1)  п.!  П-499 

пропал:  (или,  либо)  пан  или 
(либо)  п.  П-46 
(и)  след  п.  С-210 
пропило:  пиши  п.  П-1 54 
пропасти:  на  краю  п.  К-325 

—  нет  {на  кого)  П-206 
пропасть  даром  (попусту)  П-500 

—  :  толкать  (толкнуть)  в  п.  П-501 
тьфу  (ти)  п.  I  Ч-91 
чертова  п.  П-502 

—  :  что  за  п.!  Ч-92 
пропастью:  пропадай  (пропади) 

п,1  П-499 

пропащее  дело  Д-63 
пропеть  гимк  (дифирамби,  па- 
негирнк)  Д-173 
прописать  ижицу  И-30 
~  пропорцию  П-505 
прописная  истина  И-70 
проплакать  (все)  глаза  Г-49 
проповедь:  (про)читать  п.  Н-226 
пропой:  на  п.  души  П-503 
прополоскать  кишки  К-123 
пропорции:  в  п.  П-504 
пропорцию:  в  (самую)  п.  П-504 
прописать  п.  П-505 
пропускать  (пропустить)  мимо 
глаз  Г-34 

—  (пропустить)  мимо  рук  П-24 
~  (пропустить)  мимо  ушей  У-175 

—  (пропустить)  рюмочку  Р-348 
~  (пропустить)  сквозь  пальци 

П-24 

~  (пропустить)  стаканчик  (ча- 
рочку)  Р-348 
прорву:  как  в  п.  П-506 
прорвн:  как  из  п,  П-507 
прорехи:  заткнуть  (затикать)  п. 
Д-394 

проронить:  не  п.  ни  слов(ечк)а 
С-241 

просидеть  брюки  (штани)  Ш-82 
просим:  милости  п.  М-138 
просит:  кирпича  п.  К-ИЗ 
просится  на  язик  Я-34 
просить  руки  Р-276 
~  честью  Ч-130 
проситься  в  руки  Р'271 
проскакивать  (проскальзьшать) 
между  пальцами  (пальцев, 
сквозь  пальць!)  П-1 7 
просклонять  во  веех  падежах 
(на  все,  на  разнше  ладм,  по 
веем  падежам)  П-2 
проскользнуть  между  пальдалш 
(пальцев,  сквозь  пальци) 
П-17 

,  прескочила:  (черная)  кошка  п. 

I  К-305 


проскочить  между  пальцами 
(пальцев,  сквозь  пальцн) 
П-17 

ярослушать  (все)  уши  У-183 
просмотрет.ь:  (все)  глаза  п.  Г-79 
простака:  не  на  п.  напал  К-23 
прости  господи  Г-353 
— :  последнее  п.  Г1-508 
просто:  а  ларчнк  п.  откривалея 
Л-31 

—  наказание  Н-19 

—  смерть  С-323 
~  смех  С-329 

—  так  Т-16 

простота:  святая  п.  П-503 
простоте:  в  (по)  п.  душевной 
(сердечной)  П-510 
простьи:  (и)  помин  (след)  п.  С-22  0 
простим  глазом  Г-135 
просьту:  без  п.  П-51 1 
просят:  есть  (каши)  п.  К-104 
протащить  верблюда  (канат)  в 
игольное  ухо  (ушко)  В-35 
протереть  брюки  Ш-82 

—  глаза  (глазкй)  Г-81 

-~  глаза  (глазкй)  денежкам 
(деньгам)  Г-82 

—  с  пес(оч)ком  П-1 18 

—  штань!  Ш-82 

против  всякого  чаяиия  Ч-39 
за  и  п.  3-1 

—  обикновения  0-42 
■—  ожидания  Ч-39 

—  рожна  не  попрешь  Р-126 
~  Ц1ерст(к)и  Ш-51 
противном:  в  п.  случае  С-305 
протнрать  глаза  Г-81 

—  с  пес(оч)ком  П-1 18 
проторенной:  по  п.  дорожке 

Д-258 

протри  глаза!  Г-81 
протрубить  (все)  уши  У-182 
протягивать  руку  (помощи)  Р-318 
протянутой:  пойтн  (ходить)  с  п. 
рукой  Р-299 

протянуть  ноги  (ножки)  Н-146 

—  руку  (помощи)  р-318 
профессор  кислих  щей  П-51 2 
проформи:  для  п.  Ф-27 
прохаживаться  на  счет  (на¬ 
счет,  по  адресу)  {кого)  С-602 

прохладой:  с  п.  П-513 
прохладцей:  с  п.  П-513 
прохладцем:  с  п.  П-513 
прохлопал:  еще  черт  в  ладоши  не 
п.  Ч-100 

прохода  не  ,давать  П-51 4 
~  нет  П-51 5 

ни  п.  ни  проезда  П-493 
проходить  красной  нитью  Н-95 
~  меж(ду)  пальцами  (-ев)  (между 
рук,  сквозь  пальци)  11-23 
~  молчанием  М-219 
через  руки  {чьи)  Р-275 
проходной  двор  Д-39 
процентов:  на  (все)  сто  п- 
П-516 

прочее:  и  все  такое  п.  В-275 
пречим:  между  п.  П-51 7 
прочитать  между  строк  (строка- 
ми,  строчек,  строчхами) 
С-538 

—  мораль  (наставление,  нота- 

цию,  проповедь)  Н-226 
прочно  стоять  на  (своих,  собст* 
венних)  ногах  Н-124 
пронь:  не  п.  П-51 8 
— ;  руки  пЛ  Р-277 
— :  с  костей  п.  К-233 
шутки  п.  Ш-100 
прашел:  как  Мамай  п.  М-16 
прошибешь:  из  пушки  (пушкой) 
не  п.  П-574 

прошло:  мимо  рта  п.  Р-162 
прошлогодний:  как  п.  снег  С-353 
проиглое:  дело  п.  Д-95 

отойти,  (отходить,  уйти,  ухо- 
дить)  в  п.  П-51 9 
прошу  любить  и  жаловать  П-520 
— :  милости  п.  М-138 

покормейше  (покорно)  н. 
П-521 

проще  пареной  репи  Р-97 
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провдупать 


пуюку 


прощупать  шрогдупивать)  почву 
П-392 

пруд:  (хоть)  пруд  пруди  П-522 
пружину:  завести  (заводить)  на 
полную  п,  П-523 
пружини:  нажать  (нажимать)  (на 
все)  пружини  П-71 
~ :  подкрутнть  (подкручивать)  п. 
Г-5 

поигают:  в  глазах  чертнки  п. 
Г-128 

прьюкать  (приснуть)  в  кулак 
К-406 

прьипь:  во  всю  п.  Д-308 

откуда  п.  взялась  П-524 
прямо:  бить  п.  в  цель  Ц-21 

глядеть  п.  в  глаза  (лицо)  Г-94 

—  наказание  Н-19 

~  нести  (носить)  голову  Г-248 

—  смех(ота)  С-329 

смотреть  п-  в  глаза  (лицо) 
Г-94 

прямой:  идти  п.  дорогой  Д-244 
~  смь)сл  С-348 

пряАшм:  ндти  п.  путем  Д-244 
прятать  взгляд  (взор,  глаза)  Г-83 

—  голову  под  крЬ!ЛО  Г-239 
~  конци  (в  воду)  К-234 
прятаться  в  СБоей  скорлупе  (свою 

скорлупу)  С-193 

—  за  других  (за  спину)  С-440 
прягпки:  играть  в  п.  П-525 

псу  под  хвост  П-526 
пташка:  волькая  п.  П-530 
ранния  п.  П-527 
птенец  желторотмй  П-528 
птица:  важная  п.  П-529 
вольная  п.  П-530 

—  внсокого  полета  П-532 

как  п.  небесная  П-531 
невелика  п.  П-533 
—■  кевь1сокого  (кизкого)  полета 
П-533 

—  г  синяя  п.  П-534 

стреляная  п.  В-227 
птици  одного  полета  П-285 
птичий:  не  верить  ни  в  чох,  ни 
в  сон,  ни  в  п.  грай  4-143 
птичка:  как  п.  кебесная  П-531 
птичье  молоко  М-212 
птичьеео:  с  (висоти)  п.  полета 
В-327 

птичьих:  на  п.  правах  П-408 
птичья  память  П-42 
публичний  дом  Д-225 
пугало  гороховое  Ч-189 
пуеовици:  застегнутнй  на  все  п. 
П-535 

пуд  соли  съесть  П-536 
пудрить  голог-у  Г-244 
пушри:  пускать  мильние  п. 
П-537 

пускать  (пустить)  п.  П-537 
пувмрь:  дутмй  п.  П-538 
~  ;  в  п.  Б-187 

— ;  (лопаться  как)  мнльннй  п. 
П-539 

—  :  полезть  в  п.  Б-187 

пулей:  вилетать  (внлететь)  п. 
П-540 

пули:  лить  (отливать,  сливать) 
п,  П-541 

пулю:  пускать  (пустить)  (себе) 
п.  в  лоб  П-542 

— :  пустить  п.  за  молоком  М-213 
хоть  п  в  лоб  П-543 
пункт:  кульминационний  п. 

П-544 

пуп  гк-мли  П-545 

—  ;  сдерну^ь  (сорвять)  п.  П-546 
пупа:  сдернуть  (сорвать)  с  п. 

Г]-54(5 

пускай  его  П-551 

поразит  (разразит)  меня  гром 
Г-396 

поразят  (разразят)  меня  сили 
небеоньге  Г-396 
~  себе  Г1-551 
пускать  Р  дело  Х-67 

—  в  дим  Л-393 

^  в  оборот  (обръщение)  0-18 
~  в  расход  Р-74 
~  р.  трубу  Т'С07 


пускать  в  ход  Х-67 
~  камень  (камнем)  К-36 
--  ко  дну  Д-183 
~  козла  в  огород  К-155 
--  корни  К-268 

~  красното  петуха  (петушка) 
П-126 

~  кровь  К-ЗБ9 
~  кмлькие  пузирн  П-537 

—  на  глаза  Г-84 
на  дно  Д-183 

—  на  дим  Д-393 

не  п.  к  порогу  (на  порог) 
П-322 

~  петуха  П-126,  П-127 

—  петушка  П-126 

—  по  ветру  В-73 

—  по  миру  М-175 

—  пузирн  П-537 

~  пиль  в  глаза  П-577 
~  с  сумой  С-575 

—  (себе)  пулю  в  лоб  П-542 
~  слезу  С-221 

пускаться  в  околичностн  0-79 

~  во  все  нелегкие  (тяжкие)  Т-253 

~  во  вся  тяжкая  Т-253 

~  наутек  П-547 

пуста я  башка  (голова)  Г-191 

пустить  в  дело  Х-67 

~  в  дим  Д-393 

—  в  оборот  (обращение)  0-18 
~  в  расход  Р-74 

—  в  трубу  Т-207 
~  в  ход  Х-67 

—  камень  (камнем)  К*36 
~  ко  дну  Д-183 

•-  козла  в  огород  К-155 
~  корни  К‘268 

—  красного  петуха  (петушка) 

П-126 

—  кровь  К-359 
~  ка  глаза  Г-84 
~  на  дно  Д-183 
~  на  дьш  Д-393 

не  п.  к  порогу  (на  порог) 
П-322 

—  петуха  П-126,  П-127 
~  петушка  П-126 

~  по  ветру  В-73 

—  по  миру  М-175 

—  пузьфи  П-537 

—  пиль  в  глаза  П-577 
~  с  сумой  С-575 

~  (себе)  пулю  в  лоб  Г1-542 
~  слезу  С-221 

пусткться  в  околичностн  0-79 
--  во  все  нелегкие  (тяжкие)  Т-253 
~  во  вся  тяжкая  Т-253 
~  наутек  П-547 
пусто:  то  тусто,  то  п.  Г-436 

чтоб  (тебе)  п.  било!  П-548 
пустого:  переливание  (перели- 
вать,  пересипать)  из  п.  в 
порожнее  П-549 
пустое  дело  Д-96 

—  место  М-104 
пустой  звук  3-90 

—  карман  (кошелек)  К-77 
пустом.:  на  п.  месте  М-94 
пустота:  торичеллиева  п.  П-550 
пустоши:  с  п.  руками  Р-227 
пустине:  глас  (голос)  вопию)цего 

(,  вопиющий)  в  п.  Г-140 
пусть  будет  земля  пухом  3-116 
~  его  П-551 

—  поразит  меня  гром  (поразят 

меня  сили  небесние)  Г-396 

—  разразят  бог  (господь)  Г-395 
разразит  меня  гром  (разразят 

меня  сили  небесние)  Г-396 

—  себе  П-551 

—  так  Г1-552 

пустяки:  размениваться  (разме- 
няться)  на  п.  М-60 
пустяков:  пара  п.  П-50 
путать  все  карти  (всю  игру)  К-91 

—  следи  С-215 

путаться  под  ногами  Н-115 
путевка  в  жизнь  21-553 
Г;угеводная  звезда  3-83 
~  нпть  Н-94 

путем:  идти  прямим  п.  Д-244 
идти  свокм  п.  Д-245 


I  путем:  обходньгм  (окольнмм)  п. 
П-554 

пойтн  своим  п.  Д-245 
пути:  без  п.  П-555 

вставать  (встать)  на  (попе- 
рек)  п.  П-563 

—  :  доброго  п.!  П-568 

— :  идти  по  п.  наименьшего  со- 
протйвления  Л-70 
на  дурном  п.  П-560 
— :  на  ложном  п.  П-558 
на  обратном  п.  П-557 

—  :  на  плохом  п.  П-560 

— :  на  правильяом  п,  П-559 
— :  на  п.  (к  чему)  П-556 
I  на  хорошем  п.  П-559 
не  по  п.  Д-239 
по  кзбктому  п.  Д-258 

—  :  по  п.  Д-238 

по  п.  (чего)  П-556 

—  ;  лойти  по  плохому  п.  Д-240 

:  пойти  по  п.  наименьшего 
сопротивления  Л-70 
~  разошлись  (расходятся)  Д-24! 

—  :  сбивать  (сбить)  с  п.  П-561 

сбиваться  (сбиться,  свих- 
нуться)  с  п.  П-562 

—  ;  совратмть  (совращать)  с  (ис¬ 

тинното)  п.  (с  п.  истини) 
П-561 

—  :  совратиться  (соЕращаться)  с 

(истикного)  п.  (с  п.  истини) 
П-562 

— :  сойти  с  (со  своего)  п.  Д-243 
становиться  (стать)  на  (попе- 
рек)  п.  П-663 

— :  сходить  с  (со  своего)  п.  Д-243 
счастливого  п.!  П-568 
путь:  (в)  добрнй  п.!  П-568 
в  п.(-дорогу)  Д-246 
вставать  (вступать,  вступить, 
встать)  на  л.  {чего)  П-567 
внвести  (вьтодить)  на  п. 
Д-248 

—  держать  П-564 
~  добрнй!  П'5б8 

заказать  п-  Д-251 
на  дурной  п.  П-569 
на  ложний  п.  П-558 
на  плохой  п.  П-560 
на  правильннй  (хороший) 
п.  П-559 

—  ;  найти  п.  к  сердцу  Д-256 
~:  направить  (направлять) 

(свой)  п.  П-565 
направить  (направлять,  на- 
ставить,  наставлять)  на  п. 
истйнний  (правнй  п.)  П-566 
няходить  п.  к  сердцу  Д-256 
:  обратить  (обращать)  на  п. 
ИСТИННИ!'  (правий  п.)  П-566 
~  :  пробивать  (пробить,  прокла- 
дмвать,  пролагать,  проло- 
жнть)  себе  п.  Д-255 
- :  становиться  (стать)  на  п. 
(чего)  П-567 

—  :  сч,':стлквь1й  п.!  П-568 
т/тями:  обходнимн  (окольннми 

п.  Г1-554 

пух:  в  п.  (и  в  прах)  П-570 

—  да  клочья  (перья)  (по)лет*т 

П-569 

~  (1ю)летит  П-569 

только  п.  и  перья  (по)летят 
П-569 

пуха:  ни  п,  ни  пера  П-571 
пухнеш:  голова  л.  Г-192 
пухом:  да  (пусть)  будет  земля  п. 
3-116 

пуху:  рильце  в  п.  Р-341 
пучить  бельма  (глаза,  зенки) 
Г-96 

пушек:  из  п.  по  воробьям  П-572 
пушечное  кясо  М-287 
пушечний:  на  п.  Бистрел  В-330 
пушки:  из  п.  не  пробьешь  (проши- 
бешь)  П-574 

— :  из  п.  по  воробью  (воробьям) 
П-572 

—  :  как  нз  п.  П-573 

пушкой  не  пробьешь  (прошнбешь) 
П-5Г-4 

пушку:  брать  (взять)  нз  п-  П-575 
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пушку 


разнме 


пушку:  ркльце  в  п.  Р-341 
пуще  глаза  Г-85 
-«•  (горькой)  редьки  Р-87 
пущей:  для  п.  важности  В-З 
пфеферу:  задавать  (задать,  пока- 
зать,  показь1вать)  п.  П-104 
пьиу:  с  п.,  с  жару  П-576 
пиль:  пускать  (пустить)  п.  в  глаза 
П-577 

—  столбом  П-578 

пь1льиь1м  мешком  прибитмй  (уда¬ 
рен  ннй)  М-127 
пнлью  торговать  П-579 
пмхом:  одним  п.  П-580 
пьпиньш:  распускать  (распус- 

тить)  п.  хвост  Х-21 
пншньтм  цветом  (расцвести)  Ц-14 
пьяной:  по  п.  лавочке  Л-3 
пьяному:  по  п.  делу  Л-3 
пьякую:  под  п.  руку  Р-312 
пьяних:  с  п.  глаз  Г-35 
пядей  {пядень):  (будь  хоть)  семи 
п.  во  лбу  П-581 
пяди:  ни  п.  В-55 

пялить  бельма  (глаза,  зенки)  Г-96 
пят:  до  п.  П-582 

от  (с)  головн  до  п.  Г-279 
пята:  ахилл(ес)ова  л.  П-583 
пятак:  неразменкнй  п.  Р-175 
пятам:  по  п.  П-584 
пятая:  как  собаке  п.  кога  С-373 
~  колонна  К-191 
~  спица  (в  колеснице)  С-442 
пят  и:  без  п.  минут  М.-150 
пятка:  ахилл(ес)ова  п.  П-583 
ахиллесовская  п.  П-583 
пятки:  душа  уходит  (ушла)  в  п. 
Д-339 

жать  на  п.  П-586 
лизать  п.  П-585 
нажимать  на  п.  П-586 
намазать  (намазнвать)  п.  (са- 
лом)  П-590 

— :  наступать  на  п.  П-587 

подмазать  (подмазивать)  п. 
(салом)  П-590 

— :  показать  (показьшать)  п. 
П-588 

смазать  (смазьшать)  п.  (са¬ 
лом)  П-590 

только  п.  засверкали  (свер- 
кают)  П-589 

пятку:  хрен  в  п.  Х-104 
пягпниц:  семь  п.  на  неделе  П-591 
пятпо:  белое  п.  П-592 

—  :  роди  мое  п.  П-593 

— :  темкое  (черное)  п.  П-594 
пятого:  нз  п.  в  десятое  (с  п.  иа 
десятое)  П-595 

пятое:  и  то,  и  се,  и  п.  -десятое  Т-97 

—  колесо  (в  колеснице,  телете) 

К-182 

— :  то  да  се,  да  п. -десятое  Т-97 
~  через  десятое  П-595 

—  :  через  п.  на  десятое  П-595 
пяпгой:  под  п.  П-596 

пяток:  от  (с)  головн  до  п.  Г-279 
пять:  как  свои  п.  пальцев  П-18 


Р 

раб  божий  Р-1 

работа  горкт  в  руках  Д'98 

—  ;  египетска я  р.  Р-2 

сизифова  р.  Т-213 
работу:  брать  (взкть)  в  р.  0-16 
рабочие  руки  Р-278 
равенства:  (по)ставить  знак  р. 
3-137 

равно:  все  р.  В-273 
— :  все  р.  как  (что)  В-274 
~  как  (и)  Р-З 

раеной:  в  р.  море  (степени)  0-24 
на  р.  ноге  Н-128 
равную:  на  р.  ногу  Н-128 
равним  образом  0-24 
равньсх:  на  р.  правах  П-409 
рад:  (и)  сам  не  р.  Р-5 

—  (или)  не  р.  Р-4 

—  сквозь  землю  проаалиться 

3-107 


рад  стараться  С-458 

ради  бога  (всего  святото)  Б-101 

—  красното  словца  С-281 

—  прекрасннх  глаз  Г-33 

~  самото  господа  (бога)  Б-101 
--  того  чтобь!...  Т-108 
~  Христа  Х-107 
чето  р.  Ч-42 
~  шутки  Ш-103 
радовать  взор  (глаз)  Г-36 
радоваться:  извольте  р.  И-38 
радостей:  с  р.  Р-13 
радости:  мало  р.  Р-6 
на  р,  Р-13 
с  какой  р.  С-462 
— :  с  р.  р-13 
радость:  велика  р,1  Р-8 

—  какая  р.  Р-9 
— :  (не)  в  р.  Р-7 

одна  р.  в  глазу  Р-10 
собачья  р.  Р-П 
что  за  р.  Р-9 
радостью:  с  р.  р-12 
радостях:  на  р.  Р-13 
радужмом:  в  р.  свете  С-58 
рао/с:  Бойтн  (входить,  пркйти, 
прнходить)  в  р.  Л-13 
раз  в  год  по  обещанкю  Р-1 4 

—  в  раз  Р-21 

—  :  в  самьШ  р.  Р-25 

вот  те(бе)  и  р. !  Р-26 
--два  и  готово  Г-35 8 
~-два  (-другой)  и  обчелся  0-34 
другой  р.  Р-1 5 

—  за  разом  Р-22 

—  и  навсегда  Р-19 
иной  р.  Р-1 5 
как  р.  Р-16 

— :  как-то  р.  Р-1 7 
лишний  р.  Р-18 
~  навсегда  Р-1 9 

—  от  разу  Р-23 
~  плюнуть  Р-20 

—  -раз  и  готово  Г-353 
— :  саммй  р.  Р-2  4 

—  такое  дело  Д-108 

—  что  Р-27 

раза:  давать  (дать)  р.  Р-28 
— :  получать  (получить)  р.  Р-29 
разбегаются  (разбежались):  гла¬ 
за  р.  Г-86 

разбередить  душу  Р-62 

—  душевную  (сердечную,  ста- 

рую)  рану  Р-62 
разбереш:  кто  его  р.  Б-79 
— :  прах  (черт,  шут)  его  р.  Ч-72 
разбери:  не  р.(-бери)  (кварталь- 
НЬ1Й)  Р-30 

— :  не  р.-поймешь  (-пойми)  Р-30 
разбиваться  в  лепешку  Л-50 
разбирает:  зло(сть)  р.  3-119 
разбирать  по  косточкам  К-289 

—  по  нит(оч)ке  Н-92 
разбит:  лед  р.  Л-37 

<раз6итого:  у  р.  корнта  К-280 
разбшпому:  к  р.  корнту  К-280 
разбить  лед  Л-37 

—  наголову  Р-31 
разбиться  в  лепешку  Л-50 
разбойник  с  большой  дороги  Р-32 
разбор:  под  шапочннй  р.  Р-33 
разбора:  третьего  р.  Р-287 
разбору:  к  шапочному  р.  Р-33 
разве  лишь  Р-34 

—  можно!  М-195 

—  только  (что)  Р-34 
разверзлнсь  хляби  небесньш  Х-57 
развесистая  клюква  К-134 
развесить  уши  У-1 84 
развести  руками  Р-228 
развешивать  уши  У-1 84 
разводить  антимонии  А-31 

—  балясн  Л-151 
— :  бобь1  р.  Б-66 

—  бодягу  Б-105 

—  вавилонн  (язнком)  В-1 

—  канитель  К-50 

—  музмку  М-249 

—  муру  М-258 

— :  разводи  р.  Р-35 

—  руками  Р-228 

—  сантименть!  С-9 

—  снрость  С-629 


разводить  тарь1-барь1  (-растаба- 
РЬ1)  Т-36 

—  турусь!  Т-233 
— :  узорь!  р.  Р-35 
разводи  разводить  Р-35 
РиЗвязался:  язнк  р.  Я-35 
развявани:  руки  р.  Р-279 
развязать  кошель  (мошну)  М-239 
~  руки  (кому)  Р-279 

—  себе  руки  Р-280 
узел  {яего)  У- 60 

—  язнк  Я-35 

развязивать  кошель  (мошну) 
М-239 

~  руки  (кому)  Р-279 

—  себе  руки  Р-280 

—  узел  (чего)  У-60 
—  ЯЗЬ!К  Я-35 

разгибать  (разгибая):  ке  р.  спики 
С-441 

разговор  в  пользу  беднмх  Р-37 
— :  вот  (тебе)  и  весь  р.  С-172 
— :  какой  (тут)  может  бмть  р. 
Р-38 

— :  корогкий  р.  Р-36 
— :  о  чем  р,.  Р-38 

(совсем)  другой  р.  К.-175 
— :  что  за  р. !  Р-38 
разговора:  без  (всяково)  р.  Р-39 
— :  и  р.  бкть  не  может  (нет)  Р-96 
разговоров:  без  (всяхкх,  дальннх, 
лкшкнх)  р.  Р-39 

разговорчкки  (разговори)  в  поль¬ 
зу  бедних  Р-37 
рсзгона:  с  р.  Р-40 
раагоне:  в  р.  Р-41 
разгонишься:  не  р.  Р-42 
разгонять  кровь  К-360 
разгорелись:  глаза  (и  зуби)  р, 
Г-87 

разграбление:  поток  и  р.  П-372 
разгромкть  наголову  Р-31 
раздавить  мерзавчика  (муху) 
М-271 

1  разделать  (раздельшать)  под  орех 
I  0-89 

раздери:  черт  тебя  р.!  Ч-69 
раздора:  яблоко  р.  Я-4 
раздувать  кадило  К-2 
раздуй  тебя  горой!  Г-336 
раздуть  кадило  К-2 
разе:  в  таком  р.  С-ЗОб 
— :  нн  в  каком  (коем)  р.  С-302 
разевать  глотку  (горло)  Г-326 
~  рот  Р-1 57 

разжать  (разжимать)  губи  (зуби) 
Г-431 

разжевзть  и  в  рот  положить  Р-]  56 
разжевьшать  и  в  рот  класть  Р-1 56 
раззвонить  во  все  колокола  К'1  86 
разикув  (разинуть,  разиня)  рот 
Р-1 57 

разламиеается:  башка  (голова) 
р.  Г-196 

разлетаться  (разлететься)  пра- 
хом  П-429 

разливаннос  море  N(-228 
разливаться  в  слезах  Р-92 
~  (река-)рекой  (елезамп)  Р-92 
~  соловьем  С-401 
разливное  море  М-228 
разлить:  водон  не  р.  В-1 48 
различного  рода  Р-1 11 
разложить  по  полочкам  П-276 
разлюбезное  дело  Д-84 
разлюли  малина  М-8 
размаха:  с  р.  (с6  всего  р.)  Р-43 
разменивать  (разменять)  на  ме- 
лочи  (мелочь)  М-59 
размениваться  {разиеняться}  на 
мелкую  монету  (на  мелочи, 
на  пустяки,  по  мелочам)  М-60 
размять  кости  К-2  86 
разна я  разность  р-46 
разница:  большая  р.  Р-44 
какая  р.  Р-45 
разного:  из  р.  теста  Т-74 
рода  р-1 11 

разности:  разнне  р.  Р-4б 
разность:  разная  р.  Р-46 
разпие:  на  р.  лади  Л-19 
— :  на  р.  манери  М-18 

—  разности  р-46 
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разпие 


ревдеткой 


разиьи:  (про)склоиять  на  р,  ладн 
П-2 

разяима:  гойорлть  р.  язиками 
Я-51 

~  манерами  М-18 
размих:  говорить  на  р.  язгаках 
Я-51 

—  мастей  М-36 
разобрала:  злость  р.  3-119 
рсзобрало:  зло  р.  3-119 
разобрать  по  косточкам  К*289 
~  по  нит(оч)ке  Н-92 
разогнать  кровь  К-360 
разодрать  (на  себе)  ризи  Р-105 
разойтись  по  рукам  Р-219 
разольсшь:  водой  не  р.  В-148 
разом:  раз  за  р.  Р'22 

разор:  в  р.  разорить  Р-47 
разорвало:  чтоб  тебя  р. I  Р-48 
разорваться  ка  части  Ч-23 
не  р.  (же)  Р-49 
разорвись:  хоть  р.!  Р-50 
разорить:  в  разор  р.  Р-47 
разошлись:  дорош  (пути)  р.  Д-241 
разрази  гром  Г-395 
~  меня  бог  (господь)  Б-97 

—  меня  гром  Г-396 
разразиш:  да  (пускай,  пусть)  р. 

меня  гром  Г-396 
разразят:  да  (пускай,  пусть)  р. 

меня  снли  небесние  Г-396 
разрезг:  в  р.  Р-51 
разрешаться  от  бремени  Б-149 
разрешения:  с  вашего  р.  П-237 
разрешиться  от  бремени  Б-149 
разрубать  (разрубить)  гордиев 
узел  У- 59 

~  (разрубнть)  узел  {чесо)  У-60 
разрьшается:  грудь  (душа,  серд- 
це)  р.  (на  куски,  части)  С-122 
разрьшать  на  части  Ч-24 
разрьшаться  на  части  4-23 
разряднть  атмосферу  А-47 
разу:  раз  от  р.  Р'23 
разуй  бельма  (глаза)!  Г-88 
разум:  войти  (входить)  в  р.  Р-52 
навести  (наводить,  насгаьить, 
наставлять)  на  р.  У- 81 
ум  за  р.  заходит  (зашсл)  У-82 
разума:  набираться  (набраться) 
р.  У-88 

разумеется:  само  собой  р.  С-7 
разумом:  жить  своим  р.  У-106 
жить  чужкм  р.  У- 107 
— ;  повредиться  (помутиться)  р. 
У-87 

— ;  раскидмвать  (раскинуть) 
умом-р.  У- 109 
с  р.  У-ПО 
свнхиуться  р.  У-86 
разуму:  учить  уму-р.  У-81 
разиграть  (разигривать)  дурака 
Д-302 

~  (разьирьшать)  комедню  К-200 
~  (раз!.1с  рнвать)  роль  р-136 
разь1грь1нать  (}гз  себя)  шута  (горо- 
хового)  Ш-95 

рай:  вольному  воля,  спасеинсму 
р.  В-217 
~  земной  Р-53 
рак:  как  р.  на  мелн  Р-54 
— когда  р.  (на  горе)  свистнет 
Р-55 

раки:  зцать,  где  р.  зимуют  Р-56 
показать,  где  р.  зимуют  Р-57 
узнать,  где  р.  зимуют  Р-58 
рамках:  держать  себя  в  р.  (при¬ 
личия)  Р-59 
рангах:  табель  о  р.  Т-1 
ранжир:  под  р.  Р-бО 

:  подвести  (подводить)  (веех) 
под  один  р.  К-177 
ранжиру:  по  р.  Р-60 
раннмй:  из  молодих  (молодой)  да 
р.  Л4-210 

ранняя  пташка  П-527 
рако  или  поздно  Р-61 
рану:  бередкть  (разбереднть,  рас- 
трпвнть,  растравлять)  (ду- 
шевкую,  сердечцую,  старую) 
р.  Р-62 

рали:  пролнть  бальзам  на  р.  11-! 0 
раньше  временн  (срока)  В -2 49 


раскилиеается;  башка  (голова) 
р.  Г-196 

раскидьшать  глаза(ми)  Г-89 

—  (раскинуть)  мозгамн  (умом, 

умом-разумом)  У-109 
раскладивать  по  полочкам  П-276 
раскрив:  (слушать)  р.  рот  Р-157 
раскривать  (раскрить)  глаза  Г-72 

—  (раскрить)  душу  Д-384 

не  р.  (раскрить)  рта  Р-157 
~  (раскрить)  объятия  0-37 
~  (раскрить)  рот  Р-157 

—  (раскрить)  (свои)  карти  К-92 
раскуенть  орех  (орешек)  0-90 
распаривать  (распарить)  ко- 

ст(очк)н  К-287 

распахивать  (распг.хнуть)  душу 
Д-384 

расписшвать  розовими  красками 
Ц-П 

расплату:  жидок  на  р.  Р-66 
расположенне  духа  Р-63 
распоряжение:  в  (свое)  р.  Р-б4 
распоряженаи:  в  р.  Р-64 
распоследнее:  (самое)  р.  дело  Д-93 
расправа  коротка(я)  Р-65 
расправить  кости  К-286 
~  (расправлять)  крмлья  К-380 
расправу:  жидок  на  р.  Р-66 
творить  (чинить)  суд  и  р. 
С-Й4 

распростертими:  с  р.  объятиями 
0-38 

распускать  (распустнть)  глотку 
(горло)  Г-332 

~  (распустить)  нюни  С-315 

—  (распустить)  павлиний  (пмш- 

ний)  хвост  Х-21 

—  (распустить)  руки  Р-281 

—  (распустить)  слюни  С-315 

~  (распустить)  сопли  р.  С-414 

—  (распустить)  язик  Я-36 

распутать  узел  {чего)  У-60 
рйспупг{ьш)ается:  клубок  р. 

К-133 

распутивать  узел  {чего)  У-бО 
распутье;  на  р.  Р-67 
распухла:  голова  р.  Г-192 
распушить  хвост  Х-22 
рассекать  (рассечь)  гордиев 
узел  У-59 

рассказивать  сказки  С-182 
рассрочку:  в  р.  Р-68 
расставить  (расставлять)  сети 
С-139 

расстегнуть  глотку  (рот)  Р-158 
расстоянии:  держать  на  (из- 
вестном,  почтительиом)  р. 
Р-69 

держаться  на  (кзвестпом, 
почтительиом)  р.  Р-70 
рассудить  за  благо  Б-57 
рассудка:  лишаться  (лм!ниться. 

рснгаться,  ренттьгя)  р.  У-87 
рассудка:  иомев1ат;1Ся  (повредить- 
ся,  троиутьсм)  в  р.  У-37 
рассудок:  (по)тсрить  р.  У-87 
рассуоидепии:  в  р.  (чего)  Р-71 
рассипать  бисер  (поред  свиньямн) 
Б-53 

рассипаться  молким  бесом  Б-45 
~  прахо.м  П-129 
р  а  стаял:  лед  р.  Л-39 
растаорилнсь  хляби  небесние 
Х-57 

растекаться  миелью  (по  древу) 
М-276 

растение:  оранжерейпое  (теплнч- 
кое)  р.  Р-72 

(шетереть  в  (мелкий)  порошок 
п-337 

плюнуть  да  (и)  р.  Г1-191 
растег;ять  глаза  Г-86 

—  уши  У- 184 

расти:  хоть  трапа  не  р.  Т-1 89 
растопить  лед  Л-ЗЗ 
)■  лс.трзвить  (растравлять)  (душев- 
ную,  сердечцую,  старую) 
рану  Р-62 

растрспатшх:  в  р.  чувствах 
Ч-178 

Г  стрясать  (растрясти)  жкр(ок) 
Ж-54 


раехлебать  (раехлебивать)  кашу 
К-108 

расход:  ввести  (вводить)  в  р.  Р-73 
вивести  (виаодить,  пускать, 
пустить,  списать,  списивать) 
в  р.  Р-74 

расчет:  брать  (взять)  в  р,  Р-76 

—  :  (за)  кали ч ний  р.  Р-75 

—  :  короткнй  р.  Р-65 

— ;  принимать  (прииять)  в  р.  Р’-7б 
расчетп:  из  р.  Р-77 
раснете:  в  р.  Р-78 
расчетом:  с  р.  Р-78 
расчетьи  покончить  р.  с  жизнью 
П-254 

расчистнть  (расчищать)  почву 
П-395 

расшибаться  (расшибиться)  в  ле- 
пешку  Л-50 

раешить  узкие  места  М-И2 
рвать  и  метать  Р-79 
~  когтп  К-146 

—  на  себе  волоси  В-205 
~  на  части  Ч-24 

—  :  с  руками  р.  Р-229 

рзет:  на  ходу  подметки  р.  Х-80 
рвется:  сердце  р.  (на  куски, 
части)  С-122 

реальной:  стоять  на  р.  почве  П-393 
ребра:  пересчитать  р.  Р-80 
ребром:  (по)ставить  вопрос  р. 
В-224 

— :  (по)С'гавить  р.  последний 
грош  (последнюю  копейку) 
К-252 

ребятишкам  на  молочншко  Д-164 
ребячестео:  впадать  (впасть)  в  р. 
Д-165 

реветь  белугой  Б-38 
ревмя  реветь  Р-81 
редко  да  метко  Р-83 
~  когда  Р-82 
ргдкость:  в  р,  Р-84 
:  музейная  р.  Р-85 
на  р.  Р-86 

редька:  как  горькая  р.  Р-87 
редьки:  пуще  (хуже)  (горькой) 
р.  Р-87 

режет:  на  ходу  подметки  р.  Х-80 
режь:  хоть  на  части  р.  У-1 
резаний:  как  р.  Р-88 
резать:  без  ножа  р.  Н-181 
~  глаз(а)  Г-90 
по  живому  Ж-25 
— :  правду-матку  (-матушку)  р; 
П-416 

—  ухо  (ушн)  У-1 58 
результатс:  в  р.  Р-89 
резца:  вийтн  из-под  р.  Р-90 
резцу:  принадлежать  р,  Р-90 
река:  разливаться  р.-рекой  Р-92 
реки:  молочньхе  реки  (и)  кисел ь- 

ние  берега  Р-91 

рской:  разливаться  (река-)  р. 
Р-92 

рекрутьг.  забрить  (лоб)  в  р.  Л-1 08 
рску:  хоть  (с  моста)  в  р.  В-158 
рельсов:  сойти  (соскакивать,  со- 
скочить,  сходить)  с  р.  Р-93 
рельси:  перевестм  (переводять, 
постанкть,  ставнть)  иа  р. 
{чего)  Р-94 

—  :  стать  на  р.  Р-95 

репи:  дешезле  пареной  р.  Р-96 
-“Г  проьде  пареной  р.  Р-97 
респеюпе:  держать  в  р.  Р-103 
речи:  (и)  р.  бить  не  может  Р-98 
дар  р.  Д-18 

—  :  лишаться  (лишиться)  дара 

Р.-Д-19 

~ :  не  может  бить  и  р.  Р-98 

потерять  (терять,  утратить, 
утрачивать)  дар  р.  Д-19 
речь  зайдет  (идет,  пойдет)  (<з  ком- 
чем)  Р-99 
о  чем  р.1  Р-38 
суконная  р.  Я-40 
рршать  жпзии  Ж-34 
рсшаться  живота  (жизни)  Л^-35 
~  рассудка  (ума)  У-87 
решено  и  подпнеакв  Р-100 
решете:  чудеса  в  р.  Ч-181 
решепгкой  {решс/:;ку):  за  р.  Р-101 


реШе1^6М 


р<г'ка 


решетом  воду  (носнть,  таскать, 
черпать)  Р-!  02 
решить  жизни  Ж'34 
решиться  живота  (жизни)  Ж-35 

—  рассудка  (ума)  У-В? 
решпекте:  держать  в  р.  Р-103 
Ригу.  поехал  в  Р.  Р-104 

риз'.  до  положения  р.  П-274 
ризьг.  изодрать  (разодрать)  (на 
себе)  р.  Р-105 

риск:  на  свой  (собственкмй) 
(страх  и)  р.  С-526 
рисовать  розоЕмми  красками 
Ц-11 

робкого:  не  (из)  р,  десятка  Д-1 61 
не  иа  р.  напал  Н-23 
ровен:  не  р.  час  Ч-13 
ровного:  для  р.  счета  С-609 
ровном:  шишка  на  р.  месте  Ш-67 
ровнь1м  счетом  С-613 
~  счетом  ничего  С-614 
рог:  Амалфеин  р.  Р-107 

в  бараний  р.  гнуть  (свернуть, 
скрутить,  согнуть)  Р-1()6 

—  изобилия  Р-107 
— :  сломить  р.  Р-109 

рога:  брать  (взять)  бика  за  р. 
Б-193 

к  черту  (чертям)  на  р.  Ч-96 
— :  (как)  из  рога  изобилия  Р-107 

—  наета вить  (наставлять)  р. 

Р-108 

— :  обламивать  (обломать,  сби- 
вать,  сбить,  сломать,  сло¬ 
мить)  р.  Р-109 
схватнть  (хватать)  бмка  за  р. 
Б-193 

хоть  к  черту  на  р.  Ч-106 
рогатки:  ставить  р.  Р-ПО 
рогах:  у  черта  (чертей)  на  р.  Ч-96 
рогожку:  нз  кулька  в  р.  К-412 
свет  в  р.  показал  ся  Н-48 
род:  из  рода  в  р.  Р-112 
рода:  всякого  р.  Р-111 
— :  из  р.  в  род  Р-112 
особого  р.  Р-ПЗ 
подобного  р.  Р-115 
различкого  (разкого)  р.  Р-111 
своего  р.  Р-114 
такого  р.  Р-115 
роде:  в  некотором  р.  0-137 
в  своем  р.  Р-1 14 
в  таком  (зтом)  р.  Р-1 17 
единствен  нь!й  в  споем  (зтом) 
р.  Р-1 16 

родила:  и  чем  (как)  мять  р.  М-4Б 

—  :  гора  р.  мь1шь  Г-302 
родимое  пятно  П-593 
родиться  в  рубашке  (сорочке) 

Р-166 

~  под  счастливой  звездой  3-84 
родна.ч:  мать  р.  не  узнает  М-4(3 
родньш:  будь  отиом  р.1  0-149 
:  к  р.  пематам  П-74 
родства:  (Иван,)  не  помнящий  . 
р.  Р-113 

родстоенной:  на  р.  ноге  Н-129 
роду:  без  р.  и  (без)  племеии  Р-1 21 
на  р.  написано  Р-1 19 
нн  р.  ни  племенн  Р-1 22 
от  р.  Р-1 20 
роет:  землю  р.  3-1 10 
рождению:  по  р.  Р-1 23 
роже:  на  р.  черти  в  свайку  играли 
(горох  молотилн)  Л-91 
рожей  ие  вь1шел  Р-339 
рожи:  ни  кожи  ни  р.  К-149 
— :  корчить  р.  Р-1 28 
рожки  да  ножки  Р-1 24 
роокна:  идти  против  р.  Р-1 26 
какого  р.  Р-1 25 
переть  против  р.  Р-1 26 
против  р.  не  попрешь  Р-126 
режон:  идти  (лезть)  на  р.  Р-1 27 
на  кой  р.  Ч-78 

— :  переть  (полезть,  попереть) 
на  р.  Р-127 

рожу:  делать  (корчить)  р.  Р-128 

—  кризить  Р-129 
сделать  р.  Р-128,  Р-130 
скорчить  р.  Р-1 23 

—  скривить  Р-129 

скронть  р.  Р-130 


рожу  состроить  р.  Р-128,  Р-130 
строить  р.  Р-128 
рой/сь:  на  обухе  р.  молоткть  0-31 
розницу:  в  р.  Р-1 31 
роаовом:  в  р.  свете  С-58 
в  р.  цвете  Ц-12 
розовую:  смотреть  сквозь  р.  приз- 
му  0-165 

розовие:  смотреть  сквозь  р.  очки 
(стекла)  0-165 

роаовьш:  окрашивать  в  р.  цвет 
Ц-11 

розовьши:  расписшвать  (рисо¬ 

вать)  р.  красками  Ц-11 
рока:  перст  р.  П-102 
роли:  в  р.  (кого)  Р-1 32 

вмйти  (виходить)  из  р.  Р-1 34 
не  играть  р.  Р-1 36 
роль:  войти  (входить)  в  р.  Р-1 33 
видержать  (вмдерживать)  р. 
Р-135 

играть  первую  р.  Р-1 37 
играть  (разиграть,  разь1грь!- 
вать)  р.  Р-1 36 

—  сиграна  И-14 

сиграть  р.  Р-1 36 
ролями:  переменяться  (поменять- 
ся)  р.  Р-138 

роман:  (за)крутить  р.  Р-139 
романа:  герой  не  моего  р.  Г-15 
ронять  слезу  (слезм)  С-225 
росинки:  маковой  р.  в  рот  не 
брать  (взять)  Р-1 41 
(маковой)  р.  во  рту  не  било 
Р-14  1 

ни  маковой  р.  Р-140 
росинку:  (ни)  на  маковую  р.  Р-1 42 
росикочки:  ни  (маковой)  р.  во 
рту  не  било  Р-1 41 
роскошь:  позволить  (позволять) 
себе  р.  Р-1 43 
рост:  в  р.  (деньги)  Р-1 44 
во  весь  р.  Р-1 45 
— :  на  р.  (шить)  В-320 
пойти  в  р.  Р-146 
~  в  рост  Р-1 47 

ростом:  в  косую  сг4жень  р.  С-! 
росту:  (не)  по  р.  Р-1 48 
росчерком:  едигшм  (одним)  р. 
пера  Р-149 

росчерку:  по  единому  (одному) 
р.  пера  Р-149 
рот  без  застежек  Р-1 54 
в  р.  не  брать  Р-1 50 
в  р.  не  возьмешь  (нельзя 
взять)  Р-151 

в  р.  ие  идет  (не  лезет,  ией- 
дет)  К'429 

— :  води  в  р.  набрать  В- 161 
— :  глядеть  в  р.  Р-1 59 

—  до  ушей  (,хоть  запязочки 

пришей)  Р-160 
забот  полои  р.  Х-56 
~ ;  зажать  (зажнмать,  закривать, 
закрить)  р.  Р-1 53 
замазать  (замазьшать)  о. 
Р-152 

— :  заткнуть  (затикать)  р.  Р-1 53 
— :  как  води  в  р.  набрал  В-161 
— ;  капли  в  р.  не  брать  (взять) 
К-57 

— :  класть  в  р.  Р-1 56 

кусок  в  р.  не  идет  (ие  лезет, 
нейдет)  К"429 
лишний  р.  Р-155 
маковой  росинки  в  р,  не 
брать  (взять)  Р-1 41 

—  обметало  землей  Г-430 

палец  (пальца)  в  р.  не  клади 
П-14 

положить  в  р.  Р-1 58 
— :  разевать  р.  Р-1 57 

разжевать  и  в.  р.  положить 
Р-156 

— ;  разжевивагь  и  в  р,  класть 
Р-156 

разинув  (разинуть,  разиня, 
раскривать,  раскрить)  р. 
Р-157 

—  :  расстегнуть  р.  р-1 58 

—  :  смешника  в  р.  залетела  (по- 

пала)  С-ЗЗб 
смотреть  в  р.  Р-159 


рот:  хлопот  полок  р.  Х-56 
рота:  золотая  р.  Р-1 61 
рта:  мимо  р.  прошло  Р-1 62 

не  раскривать  (раскризая, 
раскрить)  р.  Р-157 
пронести  (ироносить)  кусок 
(ложку)  мимо  р.  К'432 
с  неной  у  р.  П-75 
ртом:  хватать  воздух  р.  В-174 
рту:  каша  во  р.  К.-101 

—  ;  (нн)  маковой  росинки  (ро- 

синочки)  во  р.  не  било  Р-1 41 
(так  и)  тает  во  р.  Р-1 63 
рти:  поразевать  (поразинуть, 
пораскрьшать,  пораскрить) 
р.  Р-157 

рубаха-парень  Р-1 64 
рубашка:  с  миру  по  нитке  —  го- 
лому  р.  М-173 
рубашке:  в  одной  р.  Р-1 65 
родиться  в  р.  Р-166 
рубашки:  без  р.  Р-1 65 
— :  (все)  до  (последней)  р.  Р-1 67 
рубашкой:  поделиться  последней 
р.  Р-1 70 

рубашку:  надевать  (надеть)  сми- 
рйтельную  р.  Р-1 68 
отдать  (снять)  (с  себя)  по- 
следнюю  р.  Р-1 70 
—5  снимать  (снять)  (с  кого)  (по- 
следнюю)  р.  Р-1 69 
Рубикон:  перейти  Р.  Р-1 71 
рубить  в  капусту  (лапшу)  К-63 

—  сплеча  Р-1 72 
рублем:  бить  р,  К-80 

за  длинним  р.  Р-174 
как  р.  подарить  Р-1 73 
рубль:  длинний  р,  Р-174 
неразменний  р.  Р-1 75 
ругательски  ругать  Р-1 76 
ружье:  в  р.  Р-1 77 
ружьем:  под  р.  Р-1 78 
рук:  без  р.,  без  ког  Н-98 
р.алится  из  р.  Р-1 79 
вьшускать  (випустить)  из 
р.  Р-1 83 

— :  глядеть  из  (чужих)  р.  Р-1 91 
дело  р.  (чьих)  Д-97 
— :  из  вторих  р.  Р-1 82 
— :  из  первих  р.  Р-1 81 
из  р.  в  руки  Р-1 87 
— ;  нз  р.  вон  Р'180 
из  третьих  р.  Р-1 82 
— :  как  без  р.  Р-1 84 

не  випускать  кз  р.  Р-1 83 
~  не  покладать  (покладаючи, 
покладая,  покладивать,  по- 
кладнвая)  Р-1 86 
— ?  отбивахься  (отбиться)  от  р, 
Р-1 85 

— :  пройти  между  р.  П-23 
— ;  пропускать  (пропустить)  ми¬ 
мо  р.  П'24 

проскакивать  (проскальзи- 
вать,  проскользнуть,  про- 
скочить)  между  р.  П-17 
— :  проходить  между  рук  П-23 
с  р.  долой  П-165 
— :  с  р.  на  руки  Р-1 89 
— :  с  р.  (торговать)  Р-1 88 
— ;  сбнвать  (сбить)  с  р,  Р-1 90 
:  смотреть  из  (чужих)  р.  Р-1 91 
— :  сойти  с  р,  Р-1 92 

спихивать  (спихнуть)  с  р. 
П-168 

спускать  (спустить)  с  р, 
Р-190 

сходить  с  р.  Р-1 92 
уйти  из  р.  Р-193 
— :  уйти  между  рук  П-23 
~ :  ускользать  (ускользнуть,  ухо- 
дить)  из  р.  Р-193 
— :  уходить  между  рук  П-23 
рука:  большая  р.  Р-1 94 

—  в  руку  Р-202 
легкая  р.  Р-197 
набита  Р-1 99 

~  не  дрогнет  Р-1 96 
■—  не  налегает  (калегла)  Р-200 
~  не  поднимается  (поднялась, 
подимается)  Р-204 
— :  не  р.  Р-201 

—  об  руку  Р-202 


_ _ _ _ 

руки:  отсохин  у  меня  р.!  Р-270 
— ;  (как)  р.  повернулась  (под- 
нимается,  поднялась)  Р-203 
— ;  правая  р.  Р-205 
~  руку  моет  Р-198 
~  с  рукой  Р-202 
своя  р.  Р-305 
своя  р.  владика  Р-195 
сильная  р.  Р-206 
тпердая  р.  Р-207 
тяжелая  р.  Р-208 
рукае:  в  р.  (смеяться)  Р-209 
— ;  не  к  шубе  р.  Ш-91 
рукаеа:  засучив  р.  Р-210 
от  Ж1!легки  р,  Ж-49 
спустя  р.  Р-211 
рчпаеицах:  держать  в  ежових 
р,  Р-212 

рукаеицу:  в  р.  (смеяться)  Р-209 
рукам:  бнть  по  р.  Р-213 
гулять  по  р.  Р-214 
давать  (дать)  волю  р.  В-213 
давать  (дать)  по  р.  Р-215 
не  к  р.  Р-216 
по  р.!  Р-217 

— ;  подобрать  к  р.  Р-218 
псйти  по  р.  Р-221 
прибкрать  (прибрать)  вожжи 
к  р.  В- 169 

прибкрать  (пркбрать,  при- 
1-рестн)  к  р.  Р-218 
разойтись  по  р.  Р-219 
связать  (связивать,  ско- 
вать,  скоБЬшать,  спутать, 
спутмвать)  по  р.  и  (по)  но¬ 
га  м  Р-220 

ударить  (ударять,  хлопать, 
хлопнуть)  по  р.  Р-213 
ходить  по  р.  Р-221 
руками:  брать  (взять.  забрать) 
голимп  р.  Р-222 
~  (н)  ногами  Р-224 
~  и  ногами  (обеими  р.)  пере- 
креститься  Р-225 
обекми  р.  подписаться  (под- 
письгваться)  Р-226 
отбиваться  (отмахмваться)  р. 
и  ногами  (обеимк  р. )  Р-223 
под  р.  Р-297 

;  проскакивать  (проскальзи- 
вать,  проскользнуть,  про- 
скочить)  между  р.  Г1-17 
— :  развести  (разводить)  р.  Р-228 
с  пустими  р.  Р-227 

—  :  с  р.  и  (с)  ногами  Р'224 

с  р.  оторвать  (рвать)  Р-229 
схваткться  (ухваткться)  обе¬ 
ими  р.  Р-230 
чужими  р.  Р-231 

—  :  чужими  р.  жар  загребать 

Р-232 

руках:  в  одннх  р.  Р-240 

—  :  в  р.  Р-233 

— :  вьшосить  на  своих  р.  Р-234 
~ :  дело  горих  в  р.  Д-98 

—  :  держать  в  р.  Р-235 

—  :  держать  в  (своих)  р.  Р-237 

держать  себя  в  р.  Р-236 
иметь  в  (своих)  р.  Р-237 
козирь  в  р.  к-161 
на  р.  Р-238 
носить  на  р.  Р-239 
работа  горит  в  р.  Д-98 
руке:  не  к  р.  Р-216 

отказать  (отказивать)  в  р. 
Р-241 

— :  по  р.  Р-242 

подойти  (подходить)  к  р. 
Р-326 

руки:  большой  р.  Р-243 
— :  брать  в  р.  Р-246 
брать  в  свои  р.  Р-248 
брать  ноги  в  р.  Н-147 
— :  брать  себя  в  р.  Р-249 
в  брюки  Р-244 
в  однн  р.  Р-2-40 
в  р.  Р-233 

— :  в  собственнме  р.  Р-285 
в  третьи  р.  Р-28а 
в  чужке  р.  Р-292 

—  пверх!  Р-245 

— :  взять  в  р.  Р-246 

взять  в  свои  р.  Р-248 


руки:  взять  ноги  в  р.  Н-147 
взять  себя  в  р.  Р-249 
~  горят  Р-291 

—  :  греть  р.  Р-262 

держать  р.  по  швам  Р-293 

—  :  длиннь1(е)  р.  Р-250 

дьфявме  р.  Р-252 
забирать  (забрать)  в  (свои) 
р.  Р-253 

-“  зачесались  Р-29! 

— :  золотие  р.  Р-254 

(и)  карти  (книги)  в  р,  К-93 
~  и  иоги  дрожат  (трясутся) 
П-214 

идти  в  р.  Р-271 
из  рук  в  р.  Р-187 
— :  искать  р.  Р-276 
козирь  в  р.  К-161 
~  коротки  Р-255 
— :  лизать  р.  П-585 
ломать  р.  Р-258 
марать  р.  Р-259 
(мастер)  на  все  р.  М-37 
мозолкть  р.  р-260 
на  р.  Р-261 

нагревать  (нагреть)  р.  Р-262 
— :  накладивать  (наложить)  на 
себя  р.  Р-264 

накладивать  (наложнть)  р. 
(на  кого)  р-263 
не  брать  (взять)  в  р.  Р-247 
~  не  доходят  (дошли)  Р-251 
не  отвалятся  Р-269 
не  с  р.  Р-232 

— ;  обагрить  (обагрять)  р.  в 
крови  (кровью)  Р-256 
обжечь  себе  р.  р-265 
опускать  (опустить)  р.  Р-266 
опускаются  (опустились) 
Р-266 

от  р.  Р-267 

~  отваливаются  (отвалнлись) 
Р-268 

отказать  (отказивать)  от 
р.  Р-241 

—  отиимаются  (отяялись)  Р-26С 
— :  отсохнй  (у  меня)  р.  к  ноги1 

Р-270 

— :  пачкать  р.  Р-259 

—  :  порвой  р.  Р-243 

плить  (пливет)  в  р.  Р-271 

—  по  швам  Р-293 

— :  погреть  р.  Р-262 
~  :  под  р.  Р-272 

попадать  (попадаться,  по- 
пасть,  попасться)  в  р.  Р-273 
— :  попросить  р.  Р-276  ' 
приложить  р.  Р-274 
— :  пройти  через  р.  (чьи)  Р-275 
просить  р.  Р-276 
— ;  проситься  в  р.  Р-271 
— :  проходить  через  р.  (чьи) 
Р-275 

~  прочь!  Р-277 
— :  рабочие  р.  Р-278 

—  развявани  Р-279 

развязать  (развязивать)  р. 
(кому)  Р-279 

развязать  (развязивать)  себе 
р.  Р-280 

распускать  (распустить)  р. 
Р-281 

— :  с  легкой  р.  Р-257 
с  рук  на  р.  Р-189 
с  р.  Р-282 

связать  (связивать)  р.  (и 
ноги)  р-220 

сидеть  сложа  р.  Р-283 
складивать  (сложить)  р. 
Р-284 

средней  р.  Р-286 
третьей  р.  Р-287 
укорачивать  (укоротить)  р. 
Р-289 

умивать  (умить)  р.  Р-290 

—  чешутся  Р-291 

—  :  чтоб  у  меня  р.  (и  ноги)  от- 

сохли!  Р-270 

рукой:  виходить  с  (протяиутой) 
р.  Р-299 
живой  р.  Р-295 
как  р.  снимет  (сияло)  Р-300 
махнуть  р.  Р-296 


рибя 


рукой  не  достакешь  (достать) 
Р-294 

— :  под  р.  Р-297 
~  подать  Р-298 
— :  пойти  с  (протянутой)  р.  Р-299 
— ;  рука  с  р.  Р-202 

—  :  снльной  р.  Р-301 

с  тяжелой  р.  Р-208 
— :  ходить  с  (протянутой)  р. 
Р-299 

широкой  (щедрой)  р.  Р-302 
руку:  в  р,  Р-303 

давать  (дать)  р.  Р-314,  Р-318 
— :  давать  (дать)  Ь.  на  отсеченне 
Г-249 

давать  (дать)  р.  помощи  Р-318 

—  :  держать  р.  (чью)  С-512 

запускать  (запустить)  р.  Л-30 
играть  в  (на)  р.  р-304 
иметь  р.  Р-305 
иметь  сильную  р.  Р-206 
кладя  р,  на  сердце  Р-З  19 
легок  па  р.  Р-197 
на  живую  р.  Р-322 
на  р.  Р-306 
на  р.  нечнст(ий)  Р-309 
на  р.  тяжел  Р-208 
на  скору(ю)  р.  Р-322 
на  широкую  р.  Н-175 
— :  набивать  (набить)  р.  Р-307 
накладивать  (наложить)  р. 
Р-308 

— :  ке  в  р.  Р-303 
об  р.  Р-202 

отдавать  (отдать)  р.  (и  серд¬ 
це)  Р-313 

—  :  охулки  на  р.  не  класть  (по- 

ложить)  0-155 
под  веселую  р.  Р-312 
под  горячую  р.  Р-ЗИ 
под  пьяную  р.  Р-312 
под  р.  Р-310 
под  сердитую  р.  Р-312 
подавать  (подать)  р.  Р-314, 
Р-318 

— :  подавать  (подать)  р.  помощи 
Р-318 

подвернуться  (подвертивать- 
ся)  под  р.  Р-316 
поднимать  (поднять,  поди- 
мать)  р.  Р-315 
позолотить  р.  Р-329 
поймать  за  р.  Р-324 
положа  (положнв)  р.  на 
сердце  Р-319 

— :  попадать  (попадаться.  по- 
пасть,  попасться)  под  р. 
Р-316 

похулки  (похули)  на  р.  ме 
класть  (положить)  0-155 
— :  предлагать  (предложнть)  р.  (и 
сердце)  Р-320 

—  :  прикладивать  (приложить) 

р.  Р-317 

протягивать  (протянуть) 
р.  (помощи)  Р-318 
рука  в  (об)  р.  Р-202 

—  :  рука  р.  моет  Р-198 

скор(ий)  на  р.  Р-321 
(сон)  в  р.  Р-303 
сунуть  в  р.  Р-323 
— :  схватить  за  р.  Р-324 

—  :  сиграть  в  (на)  р.  Р-304 

тяжел(ий)  на  р,  Р-208 
тянуть  р.  (чью)  С-516 
хватать  за  р.  Р-324 
руля:  без  р.  и  без  ветрил  Р-325 
русским  язнком  Я-58 
ручаться  головой  Г-222 
ручке:  подойти  (подходить.  при- 
кладиваться,  приложить- 
ся)  к  р.  Р-326 
ручки  в  брючки  Р-244 
до  р.  Р-327 

— :  сидеть  сложа  р.  Р-283 
ручкой:  (с)делать  р.  р-328 
ручку:  под  р.  Р-310 
позолотить  р.  Р-329 
ручья:  в  три  р.  Р-330 
риба:  биться  как  р.  об  лед  Р-333 
как  р.  в  воде  Р-331 
как  р.  (нем)  Р-332 
ни  р.  ни  мясо  Р-334 


110 


рибу.  в  мутной  воде  р.  ловнть 
В-1 45 

рибьем:  на  р.  меху  М-121 
ршка:  с  р.  да  с  тичка  Р-335 
рила:  ни  уха  ни  р.  У-149 
с  р.  Б-147 
рило  воротить  Н-199 
кувшинное  р.  Р-336 
на  р.  Б-146 

~  отворачивать  (отворотнть) 
Н-199 

— :  суконное  р.  Р-337 
рь1лом  не  вьнвел  Р-339 

с  посконнмм  р.  (да)  в  сукон- 
НЬ1Й  ряд  Р-338 

— :  с  сукониьш  (со  свинмм)  р. 

в  калачний  ряд  Р-338 
рилу:  не  по  р.  Р-340 
рь1льце  в  пуху  (пушку)  Р-341 
— :  кувшинное  р.  Р-ЗЗб 
рь1Си:  на  р.  Р-342 
рисях:  на  (веех,  полних)  р. 
Р-342 

рмть  могилу  М-182 
~  яму  Я-66 

рмться  в  (чужом)  грязном  белье 
Б-39 

рицари  большой  дорогн  (ночи) 
Р-343 

рь1царь  без  страха  и  упрека  Р-345 
~  на  час  Р-346 
—  печального  образа  Р-344 
рюмке:  прикладиваться  к  р. 
Б-186 

рюмку:  заглядмвать  в  р.  Б-186 
рюмочке:  прикладиваться  к  р. 
Б-186 

рюмонки:  придерживаться  р. 
Б-186 

рюмонкой:  талия  р.  Р-347 
рюмочку:  талия  в  р.  Р-347 
заглядивать  в  р.  Б-186 
пропускать  (пропустить)  р. 
Р-348 

рюху:  попасть  в  р.  Р-349 
рябит  в  глазах  Г-126 
ряд:  с  посконним  рмлом  (да)  в 
суконнь1й  р.  Р-338 
с  суконнь1м  (со  свиним)  ри- 
лом  в  калачний  р.  Р-338 
ряда:  из  р.  воя  Р-ЗЗО 

из  р.  йон  виходящий  Р-351 
рядах:  в  первмх  р.  Р-352 
рядить:  судить  да  (и)  р.  С-558 
рядиться  в  тогу  Т-119 
рядом  с  Р-353 

сплошь  да  (н)  р.  С-443 
ряд у:  в  р.  Р-354 
ряди:  смь1кать  (сомкнуть,  спла- 
чипать,  сплотить)  р.  Р-355 


с 

с  азов  А-14 
с  барабанньш  боем  Б-106 
с  безумник  глаз  Г-18 
с  богом  Б-102 
с  боку  на  бок  Б-121 
с  больной  голови  на  здоровую 
Г-274 

с  большого  ума  У-84 
с  большой  букви  Б-178 
с  бору  да  (и)  с  сосенкн  (по  со- 
сенке)  Б-133 
с  брата  Б-147 

с  булавочную  головку  Г-212 
с  бухтм-барахти  Б-188 
с  бистрогой  молнии  Б-211 
с  вашего  позволения  (разреше¬ 
ния)  П-237 
с  ведома  В-1 5 
с  ветерком  В-65 
с  ветерком  в  голове  В-66 
с  виду  В- 100 
с  воробьиний  нос  Н-200 
с  визовом  В-31 1 
с  висоти  птичьего  полета  В-327 
с  висоти  своего  величия  В-326 
с  гаком  Л-106 
с  глаз  дол  ой  Г-21 
с  глазу  на  глаз  Г-138 


с  глубоким  почтением  П-402 
с  годами  Г-172 
с  году  на  год  Г-169 
с  головой  Г-223 
с  голови  В-1 47 

с  голови  до  ног  (пят,  пкгок) 
Г-279 

с  голови  на  ноги  Г-280 
с  голоса  Г-293 
с  горем  пополам  Г-383 
с  горизоята  Г-318 
с  гори  виднее  Г-346 
с  горя  Г-351 
с  градусом  Г-360 
с  грехом  пополам  Г-383 
с  гулькин  нос  Н-200 
с  дапнего  времени  (давних  пор) 
П-307 

с  дорогн  Д-242 
с  другого  конца  К-229 
с  души  воротнт  (тянет)  Д-351 
с  душком  Д-355 
с  душой  Д-361 
с  единого  маху  М-50 
с  жиру  беситься  Ж-58 
с  закритими  глазами  Г-107 
с  ззмиранием  сердца  (замираю- 
щим  сердцем)  3-51 
с  иголочки  И-8 
с  избитком  И-34 
с  излишком  И-41 
с  какими  глазами  Г-109 
с  какнх  пор  П-309 
с  какой  ноги  танцевать  Н-151 
с  какой  радости  (стати)  С-462 
с  кашей  (съ)есть  К-102 
с  коломенскую  версту  В-42 
с  колибели  К-196 
с  кондачка  К-210 
с  копит  долой  К-254 
с  корабля  на  бал  К-257 
с  костей  долой  (прочь)  К-283 
с  которих  пор  П-309 
с  легким  паром!  11-58 
с  легким  сердцем  С-124 
с  легкой  руки  Р-257 
с  лету  Л-66 
с  листа  Л-78 

с  лишком  (лишннм)  Л-106 
с  лихвой  Л-80 
с  лица  не  воду  пить  Л-82 
с  мала  до  велика  М-6 
с  маху  М-50 
с  места  в  карьер  М-80 
с  мизинец  Л'1-133 
с  минути  на  минуту  М-160 
с  миром  М-171 

с  миру  по  нйтке  (-—  голому 
рубашка)  М-173 
с  мое  М-189 

с  мозгами  (мозгом)  Г-223 
с  младих  (молодих)  ногтей  Н-163 
с  молотка  М-215 
с  молоточка  М-217 
с  мясом  (вирвать)  М-288 
с  набега  (налета)  К-20 

с  нами  крестная  снла1  С-149 

с  наскока  Н-32 

с  неба  падать  (свалиться,  упясть) 
Н-43 

с  некоторого  времени  (некото- 
рих  пор)  П'310 
с  непокритой  головой  Г-21 8 
с  нетом  Т-28 

с  нижайшим  почтением  П-402 

с  ног  до  голови  Н-104 

с  ног  на  голову  Н-103 

с  ноготком  Н-1 60 
с  ноготок  Н-161 
с  ножом  к  горлу  Н-1 85 
с  норовом  Н-1 93 
с  носа  Б-147 

с  носом  (оставаться.  оставлять) 
Н-217 

с  облаков  свалиться  (спустить- 
ся,  упасть)  0-11 
с  оглядкой  0-49 
с  огоньком  0-65 
с  одного  маху  М-50 
с  осени  закормлен  0-97 
с  открьггой  душой  Д-362 
с  откритим  забралом  3-8 
с  откритим  сердцем  А-8С2 


с  откритьши  глазами  Г-111 
с  пеленок  К-196 
с  леной  у  рта  П-75 
с  первого  абцуга  Л-2 
с  первого  взгляда  В -86 
с  первого  знакомства  3-139 
с  первого  слова  (первих  елов) 
С-265 

с  (первьши)  петухами  П-128 
с  первих  шагов  Ш-13 
с  перепоя  П-91 
с  пивиой  котел  К-300 
с  плеч  долой  П-165 
с  плеча  П-169 
с  (чьего)  плеча  П-170 
с  повииной  головой  Г-220 
с  поднятьш  забралом  3-8 
с  позволения  сказать  П-233 
с  покленом  П-248 
С  П0Л1ГЧНИМ  П-2С4 
с  пол(у)слова  П-279 
с  помощью  (него)  П-292 
с  посконним  рилом  (да)  в  су- 
конний  ряд  Р-338 
с  потолка  П-373 
с  потрохамя  П-379 
с  походом  П-382 
с  приьетом  П-445 
с  привязи  сорваться  Ц-35 
с  прядурью  И-450 
с  прохладой  (прохладцей.  нро- 
хладцем)  П-513 
с  птичьего  полета  В-327 
с  пустмми  руками  Р-227 
с  пилу,  с  жару  П-576 
с  пьяних  глаз  Г-35 
с  пятого  на  десятое  П'595 
с  радостей  (радости)  Р-13 
С  радостью  Р-12 
с  разгона  Р-40 
с  размаха  Р-43 
с  разумом  У-110 
с  распростертимн  объятиями  О  Л8 
с  расчетои  Р-7о 
с  рук  (торговать)  Р-188 
с  рук  долой  П-165 
с  рук  на  руки  Р-189 
с  руками  и  (с)  ногами  Р-224 
с  руками  оторвать  (рвать)  Р-229 
с  руки  Р-282 
с  ривка  да  с  тичка  Р-335 
с  рила  Б-147 

с  секунди  на  секунду  М-НО 
с  сердцем  (сердцов)  С-106 
с  (чьих)  елов  С-233 
с  собаками  не  найдешь  (найги. 

сискать,  сьпцешь)  С-372 
с  совершенпейшим  (совершен- 
ншм)  почтением  П-402 
с  соображеинем  У-110 
с  суконньш  рилом  в  калачний 
ряд  Р-338 

с  таким  же  успехом  У- 134 
с  та  КОМ  Т-28 
с  тем  же  успехом  У- 134 
с  тем  чтоби...  Т-58 
с  тех  пор  П-314 
с  тех  пор  как  П-З  15 
с  течением  времени  Т-80 
с  того  времени  П-314 
с  того  света  С-51 
с  той  пори  П-314 
с  толком  Т-123 
с  точки  зрения  Т-169 
с  треском  Т-)  97 
с  третьими  петухами  П-128 
с  трещинкой  Т-199 
с  три  короба  К-274 
с  трудом  Т-215 

с  трудом  держаться  на  ногах 
Н-121 

с  трудом  волочить  (передвигать, 
таскать,  тащить,  тянуть ) 
ноги  Н-1 33 

с  трудом  переводить  дух  (диха» 
ние)  Д-314 
с  тичка  Т-244 
с  тяжелой  рукой  Р-208 
с  тяжелим  сердцем  С-125 
с  улнць!  У-78 

с  ума  не  идет  (пейдет)  Г-278 
с  ума  сойти!  У-94 
с  ума  сошел!  У-95 


с&е-г 


с  умной  голови  Г-282 
с  умом  У-П  0 

с  упаг.шим  сердцем  С-126 

с  успехом  У- 133 

с  учетом  У-167 

с  фонарем  0-54 

с  хвост(ик)ом  Х-ЗЗ 

с  ходу  Х-82 

с  царем  в  голове  Ц-З 

с  целью  Ц-23 

с  цепи  сорваться  Ц-35 

с  часу  на  час  Ч-18 

с  чего?  Ч-44 

с  чего  ть1  взял?  В-91 

с  чем  его  едят?  Е-5 

с  чем  вас  и  поздравляю  П-240 

с  честью  Ч-131 

с  чистой  совестью  С-388 

с  чястьш  сердцем  С-127 

с  чужнх  елов  С-234 

с  чужого  голоса  Г-294 

с  чужого  плеча  П-1 71 

с  зтих  пор  П-З 16 

с  зтого  Бремен и  П-З!  6 

с  зтой  пори  П-З  16 

саврссой:  на  с.  не  объедешь  К-338 

садигься  верхом  С-136 

—  в  калошу  (лужу)  К-35 
~  за  один  стол  С-489 

—  на  голову  Г-262 

—  на  землю  3-112 

—  на  мель  М-57 

~  на  своего  (любимото)  конька 
К-243 

—  на  хлеб  и  (на)  воду  Х-45 

—  на  шею  Ш-56 

не  в  свои  сани  с.  С-8 
садовая:  голова  с.  Г-193 
сажа:  дела  как  с.  бела  Д-51 
сажать  в  калошу  (лужу)  К*34 

—  на  землю  3-1 П 

—  на  мель  М-56 

~  на  хлеб  и  (на)  воду  Х-44 

—  на  шею  Ш-55 

^  нос  на  квинту  Н-197 
сажень:  в  косую  с.  ростом  С-! 
Бидеть  на  с.  в  землю  (под 
землей)  А-45 
косая  с.  (в  плечах)  С-1 
салазки:  загибать  (загнуть)  е.  С-2 
салом:  намазать  (намазнвать, 
подмазать,  подмазивать, 
смазать,  смазнвать)  пятки  с. 
П-590 

салть1к:  на  свой  с.  Л-12 
сам  бог  велел  (велит)  Б-67 

—  большой  (,  сам  маленький) 

й-129 

не  рад  Р-5 
~  ке  свой  С-3 

не  чувствовать  с.  себя  П*289 
~  по  себе  С-4 
~  с  усам  У-130 

—  себе  голова  (господин,  хо- 

зяин)  Г-356 

—  собой  С-5 

~  черт  голову  сломи*  Ч-86 
--  черт  не  брат  4-6 7 

—  черт  (не  разберет)  Ч-90 

—  черт  ногу  сломит  Ч-86 
сами  с  усами  У-130 
самим  собой  (бить)  С-6 
само  собой  (разумеется)  С-7 
самовар:  в  Тулу  свой  с.  возить 

Т-227 

самоварное  золото  3-158 
самоваром:  ездить  в  Тулу  со  сво- 
им  с.  Т-227 

самого:  из-под  с.  носа  Н-212 
— :  найти  с.  себя  Н-18 
— :  переживать  (пережнть)  с. 
себя  П'86 

— превзойти  (превосходнть)  с. 
себя  П-430 

— :  ради  с.  господа  (бога)  Б- 101 
у  с.  носа  Н-216 

—  :  углубиться  (углубляться, 

уйти,  уходить)  в  с.  себя  У-68 
самое  большее  (большое)  Б-127 

—  время  В-259 

—  малое  (меньшее)  М-63 
{рас)последнее  дело  Д-93 

—  ;  зто  с.  3-6 


самой'.  в  с.  поре  П-318 

—  :  до  с.  могили  Г-386 
самом:  в  с.  деле  Д-58 

ВС.  соку  С'399 

замкиуться  (замьпсаться)  в 
с.  себе  У-68 
на  с.  деле  Д-59 
умереть  мне  на  зтом  с.  мес- 
те!  М-89 

самому:  нзменить  (изменять)  с. 
себе  И-42 

:  предоставить  (предостав- 
лять)  с.  себе  П-437 

—  черту  тошно  Ч-109 
самую:  в  с.  пору  П-339 

— ;  В  с.  препорцию  (пропорцию) 
П-504 

по  с.  шею  Ш-54 

попадать  (попасть)  в  с.  жил- 

(к)у  Ж-52 

— ;  попадать  (попасть,  угодить) 
в  с.  точку  Т-181 
самий:  в  с.  раз  Р-25 

—  раз  Р-24  ’ 

что  ни  (на)  есть  Е-16 
самьсм:  перед  (под)  с.  носом  Н-216 
самих:  до  с.  потрохов  П-380 
сани:  не  в  свои  с.  садиться  (сесть) 
С-8 

сантима:  ни  с.  Г-405 
сантименти:  разводить  (уда- 
риться,  ударяться  в)  с.  С-9 
сапога:  два  с.  пара  С-10 
сапогами:  шагать  семимильнкми 
сапогами  С-1 2 

сапогах:  шагать  в  семимильнмх  с. 
С-1 2 

сапоги  всмятку  С-П 
лизать  с.  П-585 

—  :  семиверстние  (семимильние) 

с.  С-1 2 

— -скороходи  С-1 2 
~  топтать  С-13 
сапогом:  под  с.  С-1 4 
сапоогсник:  как  с.  С-1 5 
сапой:  ткхой  с.  С-1 6 
сатакинская  печать  П-1 32 
сахар:  за  чай-с.  Ч-4 
с.-медович  С-17 
не  с.  С-1 8 
чай  да  (и)  с.1  Ч-З 
сахаром:  чай  с  с.1  Ч-З 
ебавкть  (ебавлять)  тон  Т-149 
сбнвать  гонор  С'431 

—  рога  Р-109 

~  с  дороги  П-561 

—  с  ног  Н-100 

—  с  панталику  (с  пахвей)  Т-126 

—  с  пути  П-561 

с  толку  Т-126 
~  спесь  (форс)  С-431 
сбиваться  с  дороги  П-562 

—  с  ноги  Н-1 48 

~  с  пантальжу  (с  пахвей)  П-48 
~  с  путн  П-562 
~  с  толку  П-48 
сбнть  гонор  С-431 

—  рога  Р-109 

—  с  дороги  П-561 

—  с  ног  Н-100 

~  с  пантальжу  (с  пахвей)  Т-126 
~  с  пути  П-561 

—  с  толку  Т-126 

—  спесь  (.форс)  С-431 
сбиться  с  дороги  П-662 

—  с  ног  Н-1 05 
~  с  ноги  Н-1 48 

—  с  панталику  (с  пахвей)  П-48 

—  с  пути  П'562 
~  с  толку  П-48 
сбоку  припека  П-467 
сборе:  в  с.  С-1 9 

сбрасьшать  (лишний)  жнр  Ж-54 

—  с  плеч  П-1 66 

—  (с  себя)  маску  М-29 

—  с  шеи  П-1 66 

~  со  счета  (счетов)  С-611 
сбросить  (лишний)  жир  Ж-54 
~  с  плеч  П-1 66 
~  (с  себя)  маску  М-29 

—  с  шеи  П-1 66 

~  со  счета  (счетов)  С-511 
сСинать  (сбить/  с  рук  Р-190 


свадебний  генерал  Г-14 
свадьба:  алмазная  (бриллианто- 
вая)  с.  С-20 
— ;  золотая  с,  С-21 

—  серебряная  с.  С-22 
свадьбу:  как  на  Маланьияу  с. 

С-23 

свадьби:  до  с.  заживет  С-24 
свайку:  на  лице  (роже)  черти  в  с. 
играли  Л-91 

сваливать  (все)  в  (одну)  кучу  (в 
одно)  К-441 
~  с  ног  Н-100 
~  с  плеч  П-1 66 
сваливаться  на  плечи  П-1 77 
~  с  луни  Л-136 

—  с  плеч  П-1 67 

свалилась:  (как)  гора  с  плеч  с. 
Г-303 

свалилея:  камень  с  души  (сердца) 
с.  К-38 

свалить  (все)  в  (одну)  кучу  (в 
одно)  К-441 

—  с  ног  Н-100 
~  с  плеч  П-1 66 
свалиться  на  голову  Г-245 
~  на  плечи  П-1 77 

~  с  луни  Л-136 

—  с  неба  Н-43 
~  с  ног  Н-1 01 

с  облаков  с.  0-11 
~  с  плеч  П-1 67 

свалять  ваньку  (дурака)  Д-300 
сваришь:  каши  (пива,  ухи)  не  с. 
(с  кем)  К-105 

сват:  ни  кум  ни  с.  (ни  с.  ни  брат) 
С-25 

сваха  переезжая  С-26 
сведению;  принимать  (принять) 
к  с.  С-2 7 

сведения:  довести  (доводить)  до  с. 
С-28 

свежей:  на  с.  памяти  П-35 
свежем:  на  с.  воздухе  В-175 
свеоюести:  не  первой  с.  С-29 
свежий:  на  с.  воздух  В-175 
свежим.:  по  с.  следам  С-211 
свежих:  до  с.  веников  В-34 
свелеую:  вмвести  (виводить)  на  с. 
воду  В- 151 
на  с.  голову  Г-257 
— :  на  с.  память  П-36 
сверкать  глазами  Г-115 
сверкают:  только  пятки  с, 

П-589 

сверкиуть  глазами  Г-П  5 
свернуть  башку  Г-258,  Г-259 

— в  бараний  рог  с.  Р-106 

—  голову  Г-258,  Г-259 

'  себе  башку  (голову,  шею) 
Г-259 

—  шею  Г-258,  Г-259 

сверх  всякого  чаяния  Ч-39  V- 
(всякой)  мери  М-75 
•—  ожидания  Ч-39 
~  того  Т-117 

сеерху:  глядеть  с.  вниз  С-342 

—  донизу  С-30 

—  ке  каплет  К-52 

смотреть  с.  вниз  С-342 
сверишвшимея:  (по)ставить  пе¬ 
ред  с.  фактом  Ф-2 
свести  в  гроб  (могилу)  М-183 

—  к  нулю  Н-240 

~  конци  (с  концами)  К-237 

—  на  нет  С-31 

начать  за  здравие,  (а)  с.  за 
упокой  3-95 

—  с  ума  У-92 

—  счети  С-621 
свестись  к  нулю  Н-241 
~  на  нет  С-395 

свет:  белий  (божий)  с.  С-32 

бросать  (бросить)  с.  С-49 
— :  в  белмй  с.  как  в  копеечку 
С-43 

—  в  рогожку  показалея  Н-48 
— ;  Еивезти  в  с.  С-35 

Еьшестз!  (виводить)  на  с.  бо¬ 
жий  В-302 
внвозвть  в  с.  С-35 

—  :  в?мезжать  (виехать)  в  с.  С-36 

—  :  вийтк  8  с.  С-37 
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свет:  вьшуск  (вьшускать,  вь1- 
пустнть)  в  с.  С-38 
— :  вихоА{ить)  в  с.  С-37 

—  клином  (не)  сошелся  С-42 

на  с.  (божий)  С-34 

на  с.  (божий)  не  глядел  (смот- 

рел)  би  С-40 

на  чем  с.  (стоит)  С-50 

не  ближний  (близкий,  бли- 

зок)  с.  С-33 

~  не  видал  (видел,  видмвал) 
С-48 

— :  не  глядел  би  на  с.  (божий) 
С-40 

не  клином  сошелся  С-42 
~  не  производил  С-48 

не  смотрел  би  на  с.  (божий) 
С-40 

ни  с.  ни  заря  С-41 
отправить  (отправлять)  на 
тот  с.  С-44 

огправиться  (отправляться) 
на  тот  с.  С-45 

перевернуть  весь  с.  М-162 
~  гюмерк  в  глазах  С-39 

лоявиться  (появляться)  на  с. 
С-46 

— :  произвестн  (производить)  на 
с.  С-47 

лроливать  (пролить)  с.  С-49 
спровадить  (спроваживать) 
на  тот  с.  С-44 
тот  с.  С-51 
— :  увидеть  с.  С-53 
чем  (чуть)  с.  С-54 
— :  зтот  с.  С-52 

явиться  (являться)  на  с.  С-46 
света:  вмходец  с  того  с.  В-332 
на  край  (краю)  с.  К-326 

—  :  не  видеть  с.  белого  С-55 

невзвидеть  с.  С-56 
не  увидеть  с.  С-55 
с  того  с.  С*51 

сгонять  (сживать,  сжить,  со- 
гнать)  со  с.  С-57 
сеете:  в  с.  (каком.  чего]  С-58 
— :  на  белом  с.  С-32 
на  том  с.  С-51 

— :  не  жилец  на  (белом)  с.  Ж-51 
— ;  ни  за  что  на  с.  Ч-157 
светило:  вос.ходящее  с.  3-82 
свепшт:  не  с.  С-60 
светлая  голова  Г-194 
светлой  памятн  П-28 
свету:  по  белу  с.  С-32 
— :  по  секрету  всему  с.  С-91 
— ;  только  и  с.  в  окне  (что  в  окош- 
ке)  С-59 

свеч:  игра  (не)  стоит  с.  И- 11 
свеча:  ни  богу  с.,  ни  черту  ко- 
черга  Р-334 

свечей:  игра  (не)  стоит  с.  И- 11 
свечка:  ни  богу  с.,  ни  черту  ко- 
черга  Р-334 

свечку:  давать  (дать)  с.  С-61 
свинец  иа  душе  (сердце)  С-62 
свинцом:  легло  с.  на  душу  С-62 

—  налита  (голова)  С-63 
свишям:  со  с.  рилом  в  калачний 

ряд  Р-338 

саинью:  подложить  (подклади- 
вать)  с.  С-64 

свинья:  как  с.  в  апельсинах  С-65 
свиньям:  к  с.  (собачьим)  Ч-103 
свиньями:  метать  (рассипать)  би¬ 
сер  перед  с.  Б-53 
свистать  (свистеть):  в  кулак  с. 
К-405 

свистиш:  (ветер)  с.  в  карманах 
(кармане)  В-63 

свистнет:  когда  рак  (на  горе)  с. 
Р-55 

свнть  (себе)  гнездо  Г-150 
свихкуть  с  ума  У-87 
свихнуться  разумом  У-87 
~  с  пути  П-562 

—  с  ума  У-87 

~  со  стези  П-562 
•—  умом  У-87 

свищет:  в  карманах  (кармане)  с. 
В-63 

свищи:  ищи-с.  (ветра  в  поле) 
В-67 
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свободнее  (свободно):  вздохнуть  с, 
В-88 

сводить  в  гроб  (могилу)  М-183 
~  к  нулю  Н-240 
~  конци  (с  концами)  К-237 

—  на  нет  С-31 

не  с.  глаз  Г-37 
с  ума  У-92 

—  счети  С-621 
сводиться  к  нулю  Н-241 

на  нет  С-395 
свое:  брать  с.  С-66 
— :  брать  с.  слово  назад  (обрат¬ 
но)  С-235 
в  с.  время  В-260 
в  с.  распоряжение  Р-64 
в  с.  удовольствие  У-46 
вести  с.  начало  Н-36 
взять  с.  С-66 

взять  с.  слово  назад  (обрат¬ 
но)  С-235 

вмешиваться  не  в  с.  дело  Д-81 
— :  вставать  (встать)  на  с.  место 
М-ПО 

— :  гнуть  с,  Л-71 

делать  с.  дело  Д-64 
держать  с.  слово  С-259 
знать  с.  место  М-98 
лезть  не  в  с.  дело  Д-81 
показать  (показивать)  с.  ис- 
тинное  (настоящее)  лицо 
Л-96 

получать  (получить)  с.  3-68 
поставить  все  на  с.  место 
М-108 

поставить  на  с.  место  М-107 
сдержать  (сдерживать)  с. 
слово  С-259 
сказать  с.  слово  С-269 
:  соваться  не  в  с.  дело  Д-81 
ставить  все  на  с.  место 
М-108 

ставить  на  с.  место  М-107 
становиться  (стать)  на  с.  мес¬ 
то  М-110 

своего:  взобраться  на  с.  (люби¬ 
мото)  конька  К,-243 
господин  с.  слова  Г-357 
не  випускать  из  с.  взгляда 
В-85 

оседлать  с.  (любимото)  конь¬ 
ка  К-243 

отбиваться  (отбиться)  от  с. 
стада  С-452 

паче  зеници  с.  ока  3-117 
рода  Р-114 

— :  с  висоти  с.  величия  В-326 
садиться  (сесть,  усесться) 
на  с.  (любимото)  конька 
К-243 

со  с,  плеча  П-170 

сойти  (сходить)  со  с.  пути 

Д-243 

хозяин  с.  слова  Г-357 
своей:  в  с.  тарелке  Т-34 
во  всей  с.  красе  К-З  17 
во  всей  с.  наготе  Н-5 
вичеркнуть  из  с.  жизни 
Ж-32 

глядеть  со  с.  колокольни 
К-188 

— :  дорожить  с.  шкурой  Ш-70 
замкнуться  (замикаться)  в 
с.  скорлупе  С-193 
идти  с.  дорогой  Д-245 
мерить  с.  мер(к)ой  А-43 
на  с.  спине  Г-309 
на  с.  (собственной)  шкуре 
Ш-72 

не  в  с.  тарелке  Т-34 
— :  отогреть  змею  на  с.  груди 
3-125 

по  с.  воле  В- 187 
— :  пойти  с.  дорогой  Д-245 

помириться  (примириться) 
со  с.  совестью  С-387 
— :  пригреть  змею  на  с.  груди 
3-125 

прятаться  в  с.  скорлупе  С-193 
— :  смотреть  со  с.  колокольни 
К-188  , 

- :  согреть  змею  иа  с.  груди  I 
3-125  I 


Своей:  сойти  (сходить)  со  с.  до- 
роги  Д-243 

спрятаться  в  с.  скорлупе 
С-193 

—  чередой  Ч-62 
своем:  в  с.  виде  В-1()9 

—  :  в  с.  роде  Р-114 
— :  в  с.  уме  У-96 

все  на  с.  месте  М-92 
— :  единственний  в  с.  роде  Р-116 
ехать  на  с.  любимом  коньке 
К-243 

—  :  на  с.  горбу  Г-309 

на  с.  посту  П-357 

—  :  не  в  с.  уме  У-96 

— :  (не)  на  с.  месте  М-91 
— :  стать  (стоять,  упереться)  на  с. 
С-67 

своему:  господин  (хозяин)  с. 
слову  Г-357 

свои:  брать  (взять)  в  с.  руки 
Р-248 

брать  (взять)  с.;  слова  назад 
(обратно)  С-233 
войтн  (вступать,  вступить, 
входить)  в  с.  права  П-407 
жечь  с.  корабли  (мости) 
К-256 

— :  забирать  (забрать)  в  с.  ру¬ 
ки  Р-253 

—  :  как  с.  пять  пальцев  П-18 

кончать  (кончить)  с.  дни 
Ж-38 

—  :  ловить  в  с.  сети  С-137 

— :  направить  (направлять)  с. 
стопи  П-565 

не  в  с.  сани  садиться  (сесть) 
С-8 

окончить  дни  с.  Ж-38 
— :  осушать  (осушить)  с.  слези 
С-226 

откривать  (открить)  с.  кар¬ 
ти  К-92 

.  поймать  в  с.  сети  С-137 

—  :  показать  (показивать)  с.  ко- 

готки  (когти)  3-178 
поставить  все  на  с.  местг 
М-108 

'  :  прелоясать  (препоясивать)  с. 
чресла  Ч-144 

~ :  раскривать  (раскрить)  с. 
карти  К-92 

сжечь  (сжигать)  с.  корабли 
(мости)  К-256 
сложить  с.  кости  К-288 
ставить  все  на  с.  места  М-ЮЗ 
своим:  блистать  с.  отсутствием 
0-147 

—  горбом  Г-307 

—  :  дойти  (доходить)  с.  умом 

У- 105 

—  :  ездить  в  Тулу  со  с.  самова- 

ром  Т-227 

жить  с.  (раз)умом  У-106, 
идти  с.  путем  Д-245 
к  с.  пенатам  П-74 

—  :  мерить  с.  аршином  А-43 

не  (по)верить  с.  глазам  Г-99 

—  :  не  (по)верить  с.  (собствен - 

ньш)  ушам  У-168 
— ;  не  с.  голосом  Г-298 
пойти  с.  путем  Д-245 
~  порядком  Ч-62 
~  ходом  Х-73 

—  хребтом  Г-307 
~  чередом  Ч-62 

своими:  називать  вещи  с.  вме- 
нами  В-77 

отдуваться  Сч  боками  Б-11.5 
•—  словами  С-248 
•—  (собствени ими)  глазами  ГтПб 
сеоих:  вивезти  (вивозить,  ви- 
нести,  викосить)  на  с.  (соб- 
ственних)  плечах  П-175 
виносить  на  с.  руках  Р-234 
держать  (иметь)  в  с.  руках 
Р-237 

на  с.  (на)  двоих  Д:38 
на  с,  плечах  Г-309 
— ;  не  видать  (видеть,  увндать, 
увидеть)  как  с.  (собствен- 
НЬ1Х)  ушей  У-172 
~  не  узнаешь  У-63 
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своих:  от  щедрот  с.  Щ-1 

отрясти  (отряхнуть)  прах 
от  (с)  с.  ног  П-424 
при  с.  С-68 

при  с.  интересах  (козмрях) 
К-162 

—  ;  стоять  на  с.  (собственнмх) 

ногах  Н-124 
свой  брат  Б-!44 

—  в  доску  Д-265 
— :  в  с.  час  4-14 

— :  в  с.  черед  0-159 

в  Тулу  с.  самовар  возить 
Т-227 

внести  (вносить)  с.  вклад 
В-125 

~  глаз  Г-38 

доживать  с.  век  В-18 
за  с.  (страх  и)  риск  С-526 
класть  живот  с.  Г-235 
кончать  (кончить)  с.  век 
Ж-38 

мерить  на  с.  аршин  А-43 
на  с.  лад  (манер,  салтик) 
Л-12 

— ;  на  с.  (собствеинмй)  страх 
(и  риск)  С-526 

—  :  найти  с.  конец  М-181 

— ;  направить  (направлять)  с. 
путь  П-565 
не  с.  брат  Б-145 
нести  с.  крест  К-330 
— :  поднимать  (поднять)  с.  голос 
Г-289 

положить  живот  с.  Г-235 
— ;  принимать  (прияять)  на  с. 
счет  С-601 

—  :  сам  не  с.  С-3 
~  угол  У-29 

~  царь  в  голове  Ц-З 
~  час  Ч-14 

своротнть  гору  (горь1)  Г-347 
~  с  ума  У-87 

свою:  бояться  за  с.  шкуру  Ш-70 
ВС.  голову  Г-260 
— :  в  с.  очередь  0-159 
вести  с.  линию  Л-71 
внести  (вносить)  с.  лепту 
Л-51 

войти  (входнть)  в  с.  колею 
К-184 

гнуть  (держать)  с.  линию 
Л-71 

— :  дрожать  за  с.  шкуру  Ш-70 
забиваться  (забиться,  за- 
мкнуться,  замнкаться)  в  с. 
скорлупу  С-193 
мерить  на  с.  мер(к)у  А-43 
на  с.  голову  (шею)  Г-261 
обратить  (обращать)  в  с. 
веру  В-48 

попадать  (попасть)  в  с.  ко¬ 
лею  К-184 

— :  принести  (приноскть)  с.  леп¬ 
ту  Л-51 

— :  прятаться  в  с.  скорлупу  С-193 
сложить  с.  голову  Г-235 
спасать  с.  шкуру  Ш-70 
— :  спрятаться  в  с.  скорлупу 
С-193 

трястись  за  с.  шкуру  Ш-70 
уйти  (уходить)  в  с.  скорлупу 
С-193 

своя  рука  Р-305 
~  рука  владика  Р-195 
~  шкура  Ш-70 

свькока-.  глядеть  (смотреть)  с. 
С-342 

свише  (всякой)  мери  М-75 
перст  с.  П-102 
-~1  ПО  наитию  с.  Н-17 
связани  одной  верев(оч)кой  В-38 
связать  в  (один)  узел  У-62 

двух  елов  с.  не  (с)мочь  С-230 

—  конци  с  концами  К-237 

—  крмлья  К-378 

не  (с)уметь  с.  двух  елов  С-230 

—  одной  верев(оч)кой  В-38 

~  по  рукам  и  ногам  (руки,  руки 
и  ноги)  Р-220 
— :  узлом  с.  У-62 
~  язик  Я-37 
сбязи:  в  с.  с  С-69 


связи:  в  с.  с  тем,  что  С-70 
связнвать  конци  с  концами  К-237 
~  крнлья  К-378 
~  по  рукам  и  ногам  (руки,  руки 
и  ноги)  Р-220 

—  язик  Я-37 

свят:  как  бог  с.  Б-94 
святая  простота  П-509 

—  святнх  С-71 

святого:  ради  всего  с.  Б-101 
вкушать  от  пищи  (сидеть  на 
пище)  с.  Антония  П-155 
святое:  с.  святнх  С-71 
сеятой:  как  турецкий  с.  С-72 
святцм:  не  поглядев  (загля- 
нув)  в  с.,  да  бух(нуть,  уда- 
рить)  в  колокол  С-73 
святнм  духом  Д-323 
святих:  святая  (святое)  с.  С-71 
хоть  с.  (вон)  внноси  (неси, 
уноси)  С-74 

егибать  голову  (спииу,  хребет, 
шею)  С-438 

сгибаться  в  дугу  (три  дуги,  три 
погнбели)  Д-283 

сгладить  (сглаживать)  (острие) 
угли  У- 14 

сглаживание  (острих)  углов  У-14 
сгонятъ:  Десять  (семь)  по^ов  с. 
П-370 

—  со  света  С-57 

сгорать  (сгореть)  от  (со)  стида 
С'551 

сгустить  (сгущать)  краски  К-320 
сгущаютея:  тучи  с.  Т-239 
сдавать  (сдать)  в  архив  А-40 

—  (сдать)  в  тираж  Т-85 
сдаваться  (сдаТься)  на  иилость 

(победителя)  М-141 
сдачи:  давать  (дать)  с.  С-75 
получать  (получить)  с.  С-76 
сдвигать  с  места  М-87 
сдвигаться  с  места  М-88 
сдвинуть  гору  (гори)  Г-347 
~  с  мертвой  точки  Т-172 

—  с  места  М-87 

сдвннуться  с  мертвой  точки  Т-1 73 

—  с  места  М-88 

сделай  божескую  милость  М-143 
сделай  милость  (одолжение) 
М-142 

сделано:  дело  с.  Д-99 
сказано  —  с.  С-173 
сделать  большие  глаза  Г-52 

—  веселую  мину  при  плохой  игре 

М-148 
~  вид  В-99 

—  из  мухи  слона  М-269 

—  кислую  мину  М-147 

—  котлету  0-111 
~  круг  К-383 

—  круглне  глаза  Г-52 

—  крюк  К-383 

—  на  караул  К-68 

— :  не  давать  (дать)  шагу  с.  Ш-20 
~  отбивную  (котлету)  0-111 
~  партию  П-59 

—  первий  шаг  Щ-9 

—  поблажку  П-194 

—  под  козирек  К-160 
~  предложение  П-433 

—  промах  П-495 

—  рожу  Р-128,  Р-130 

—  ручкой  Р-328 

—  себе  имя  И-55 

—  ставку  С-451 

—  страшное  лицо  (страшние  гла¬ 

за)  Г-53 

—  сцену  С-584 

~  трагедию  Т-1 90 

—  упор  У-119 

~  хорошую  мину  при  плохой 
игре  М-148 

—  честь  Ч-118 

~  шаг  вперед  Ш-З 

шагу  (лишнего)  не  с.  Ш-19 

—  :  шагу  не  мочь  (невозможно, 

нельзя)  с.  Ш-22 

—  ;  шагу  с.  не  сметь  Ш-21 
сделка  с  совестью  С-77 
сдержать  (сдерживать)  (свое) 

слово  С-259 

сдернуть  пул  (с  пула)  П-546 


сдирать  (по)  две  (три)  шкурн 
(семь  шкур)  Ш-74 
шкуру  Ш-74 

сду{ну)ло:  как  ветром  с.  В-7 1 
се:  и  то.  и  с.  (,  и  пятое-десятое) 
Т-97 

ни  то  ни  с.  Т-98 
— :  то  да  с.  (,  да  пятое-десятое) 
Т-97 

себе  в  убнток  У-9 

вбнвать  (вбить)  с.  в  башку 
(голову)  Г-229 

— :  вешать  с.  камень  на  шею  К-44 
— :  вешать  с.  хомут  (на  шею) 
Х-9! 

вить  с.  гнездо  Г-150 
вколачивать  (вколотить)  с. 
в  башку  (голову)  Г-229 
воображать  о  с.  В-218 
воплотить  (воплощать)  в  с. 
В-220 

— :  вивезти  (вивозить,  вннести, 
виносить)  на  с.  П-175 
давать  (дать)  о  с.  знать 
Д'26 

давать  (дать)  с.  отчет  0-150 
давать  (дать)  с.  труд  Т-211 
держать  при  с.  Д-157 
~  дороЖе  (будет,  станет,  стоит) 
Д-257 

драть  на  с.  волоси  В-205 
забивать  (забить,  забирать, 
забрать)  с.  в  башку  (голову) 
Г-229 

— :  замкнуться  (замнкаться)  в  с. 
У-68 

— :  зарубить  с.  на  лбу  (носу) 
Н-220 

—  :  знай  с.  ...  3-132 

знать  с.  цену  Ц-32 
— :  изменить  (изменять)  (са- 
мому)  с.  И'42 

изодрать  на  с.  ризи  Р-105 
испортить  с.  много  крови 
К-357 
к  с.  С-84 

класть  с.  в  карман  К-74 
— :  кусать  с.  локти  Л-123 
ломать  с.  голову  Г-241 
— :  много  о  с.  думаТь  (мнить) 
В-218 

мотать  (наматьшать,  начо- 
тать)  с.  на  ус  У-129 
~  на  уме  У-103 
~  ка  шею  Г-261 

набивать  (набить)  с.  цену 
Ц-33 

надевать  (надеть)  с.  хомут 
(на  шею)  Х-91 

— :  надсаживать  с.  грудь  Г-413 
найти  с.  могилу  М-181 
не  в  с.  С-78 

не  давать  с.  труда  Т-211 
не  найти  (находить)  с.  места 
М-81 

— :  не  по  с.  С-80 
— :  не  позволить  (позволять)  с. 
лишнего  Л-105 
не  сотвори  с.  кумира  К-414 
ни  в  чем  с.  не  отказивать 
0-130 

ничего  с.  Н-96 

обжечь  с.  пальци  (руки) 

Р-265 

оставить  при  с.  Д-157 
— ;  отдавать  (отдать)  с.  отчет 
0-150 

отказивать  с.  (е  чем)  0-129 

—  :  по  с.  С-79 

—  :  повесить  с.  камень  на  шею 

К-44 

повесить  с.  хомут  (на  шею) 
Х-91 

—  под  нос  Н-204 

— :  позволить  (позволять)  с.  лиш- 
нее  Л-105 

позволить  (позволять)  с. 
роскошь  Р'143 

положить  с.  в  карман  К-74 
положить  с.  за  правило  (пра- 
вилом)  П-419 

— :  поломать  с.  гол.ову  Г-241 
портить  с.  кровь  К-356 
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себе:  предоставить  (предостав- 
лять)  самому  с.  П-437 
пробивать  (пробить,  прокла- 
дмвать,  пролагать,  проло* 
жить)  с.  дорогу  (путь)  Д-255 
— :  пускай  с.  П-551 
— :  пускать  (пустить)  с.  пулю  в 
лоб  П-542 
пусть  с.  П-551 

— :  развязать  (развязивать)  с. 
руки  Р-280 

разодрать  на  с.  ризь!  Р-105 

—  :  рвать  на  с.  волось!  В-205 

сам  по  с.  С-4 

—  :  сам  с.  голова  (господин,  хо- 

зяия)  Г-356 

свернуть  с.  башку  (голову, 
шею)  Г-259 

свить  с.  гнездо  Г-150 
сделать  с.  имя  И-55 
сломать  с.  голову  (шею) 
Г-264 

составить  с.  имя  И-55 
сотворить  с.  кумира  К-414 
так  с.  С-81 

творить  с.  кумира  К-414 
себя:  бить  с.  в  грудь  Г-409 

—  :  брать  на  с.  В-96 

брать  на  с.  вид  В-101 
брать  на  с.  смелость  С-318 
брать  на  с.  труд  Т-210 
брать  с.  в  руки  Р-249 
валять  из  с.  дурака  Д-299 
вести  с.  (как)  В-58 
взять  на  с.  В-96 
— :  взять  на  с.  вид  В-101 

—  :  взять  на  с.  смелость  С-318 

взять  на  с.  труд  Т-210 
— :  взять  с.  в  руки  Р-249 
вне  с.  С-82 

вивести  (вмводить)  из  с. 
В-303 

— :  вмдавать  (вмдать)  с.  В-308 
вмдавать  (вмдать)  с.  с  голо- 
вой  Г-216 

вмйти  (внходить)  из  с. 
В-314 

давать  (дать)  с.  знать  (чув- 
ствовать)  Д-27 
— :  делать  из  с.  шута  Ш-95 
делать  под  с.  Д-55 
держать  с.  Д-158 
держать  с.  в  границах  (рам- 
ках)  (приличия)  Р-59 
держать  с.  в  руках  Р*236 
держать  с.  в  узде  В-167 
— :  держать  с.  яа  вожжах  В-167 
забмвать  (забить)  с.  3-11 

—  :  заживо  (по)хоронить  с.  Х-93 

заставить  с.  ждать  3-69  | 

знать  про  с.  3-154 
нзживать  (изжить)  с.  И-40 
как  у  с.  дома  Д-228 
каков  (какой)  из  с,?  К-23, 
— :  корчить  ИВ  с.  С-бЗЗ 

корчить  (ломать)  нз  с.  ду¬ 
рака  Д-299 

ловить  с.  {на  чем)  Л-И4 
льстить  с.  надеждой  Н-7 
— :  много  на  с.  брать  (взять) 
В-97 

— :  надевать  (надеть)  на  с.  ли- 
чину  (маску)  М-28 

—  :  найти  (самого)  с.  Н-18 

—  ;  накладнвать  (наложнть)  на 

с.  руки  Р-264 

напускать  (напустить)  на  с. 
Н-26 

напускать  (напустить)  на  с. 
вид  В-101 

не  вспомнить  с.  П-289 
не  давать  (дать)  о.  в  обиду 
0-7 

не  забмвать  (забмть)  с.  3-11 
— :  не  заставить  с.  (долго)  ждать 
3-70 

не  знать,  куда  с.  девать  (деть) 
3-150 

— ;  не  помнить  (слишать)  с. 
П-289 

— :  не  чувствовать  (сам)  с.  П-289 
•»:  оставить  (оставлять)  позади 
с.  0*107 

д* 


себя:  оторвать  (отрмвать)  от  с. 
0-138 

—  :  пенять  на  с.  П-81 

переживать  (пережить)  (са¬ 
мого)  с.  П-86 

~ ;  переламмвать  (переломить)  с. 
П-88 

— :  пересиливать  (пересилить)  с 
П-431 

—  :  повести  с.  (как)  В-58 

погребать  (погрести)  с.  за¬ 
живо  (в  четьшех  стенах) 
П-210 

поймать  с,  (на  чем)  Л-114 
показать  (показмвать)  с. 
П-246 

— :  поперек  с.  толще  (шире)  Т-128 
поста внть  с.  на  (чье)  место 
М-109 

— :  поето ять  за  с.  С-522 
— :  потерять  с.  П-367 

превзойти  (превосходить) 
(самого)  с.  П-430 
превозмогать  (превозмочь)  с. 
П-431 

привести  (приводить)  в  с. 
П-443 

— :  прийти  в  с.  П-444 

прннимать  (принять)  на  с. 
В-96 

— :  прннимать  (принять)  на  с. 
труд  Т-210 
приходить  в  с.  П-444 
про  с.  С-83 

разнгрьшать  из  с.  шута  (го- 
рохового)  Ш-95 

— :  снять  с  с.  последнюю  ру- 
башку  Р-170 

ставить  с.  на  (чье)  место  М-1 09 
стоять  за  с.  С-522 
строить  из  с.  С-533 
строить  из  с.  шута  Ш-95 
у  с.  С-84 

углубиться  (углубляться)  в 
(самого)  с.  У-68 
ударять  с.  в  грудь  Г-409 
уйти  (уходить)  в  (самого)  с. 
У-68 

— :  хоронить  с.  Х-94 
сеео:  до  с.  времени  В-251 
малне  мира  с.  М-1 67 
не  от  мира  с.  М-1 66 
ни  с  того  ни  с  с.  Т'118 
сильнме  мира  с.  М-1 68 
сегодня:  (не)  с.-завтра  С-85 
сегодняшним:  жить  с.  днем  Д-1 79 
седин:  до  с.  В-200 
седла:  внбивать  (внбить,  внши- 
бать,  вмшибить)  из  с.  С-86 
седлать  Пегаса  П-70 
седло:  как  (к,  на)  корове  с. 
К-277 

седой  как  лунь  Л-137 
седьис:  до  с.  волос  В-200 
седьмая  вода  на  киселе  В- 142 
седьмого:  до  с.  колена  К-171 
— ;  до  с.  пота  П-361 
седьмое:  (на)  с.  небо  Н-49 
седьмой  сой  видеть  (снится) 
С-409 

седьмом:  на  с.  взводе  В-82 
— :  на  с.  небе  Н-49 
сей:  до  с.  порм  П-311 
на  с.  предмет  П-436 
по  с.  день  в-251 
— :  что  с.  сон  значих  (озяачает)? 
С-408 

секрет  полишинеля  С-87 
секрета:  не  делать  с.  С-88 
секрете:  в  с.  С-89 
секретом:  под  с.  С-90 
секрету:  по  с.  С-90 

по  с.  всему  свету  С-91 
секунда  в  секунду  М-1 52 
секуна\очк)у:  одну  сЛ  М-1 57 
секунду:  сию  с.  М158 
секунди:  ни  с.  М-1 59 

с  с.  на  секунду  М-1 60 
селу:  нк  к  с.  ни  к  городу  С-92 
сельди:  как  с.  е  бочке  С-93 
семейства:  прибавление  с.  П-442 
семеро:  не  с.  по  лавкам  Л-! 
семи1  в  с.  водах  варен  В-144 


семи:  в  с.  ступах  не  утолочь 
(не  утолчешь)  С-548 
— :  до  с.  потов  П-361 
—  пядей  (пядень)  во  лбу  П-581 
семиверстнне  (семимильнме)  са- 
поги  С-12 

семимильнмми  шагами  Ш-Н 
шагать  с.  сапогами  С-12 
семимильних:  шагать  в  с.  сапо- 
гах  С-12 

сему:  бнть  по  с.  Б-213 
семь  верст  до  небес  (и  все  лесом) 
В-41 


-  :  драть  с.  шкур  Ш-74 

за  с.  верст  киселя  есхь  (хле- 
бать)  В-40 

-  потов  сгонять  (согнать)  П-370 

-  потов  сойдет  (сошло)  П-371 
~  потов  спускать  (спустить) 

П-370 

~  пятнкц  на  неделе  П-591 
сдирать  с.  шкур  Ш-74 
спустить  с.  шкур  Ш-75 
содрать  с.  шкур  Ш-74 
семье:  в  с.  не  без  урода  .е-94 
семью:  за  с.  замками  3-52 
— :  за  с.  печатями  П'13б 

запереть  (запечатать,  запе- 
чатнвать,  запирать)  с.  пе¬ 
чатями  П-137 

книга  за  с.  печатями  К-138 
под  с.  замками  3-52 
под  с.  печатями  П-136 
семя:  заронить  с.  И-64 
— :  крапивное  с.  С-95 
сена:  как  иголка  в  стогу  е.  И-3 
сене:  (как)  собака  на  с.  (сама  не 
ест  и  другим  не  дает)  С-371 
сентябрем:  смотреть  с.  С-96 
Сеньке:  по  С.  (и)  шапка  (,  по 
Бреме  колпак)  С-97 
сенью:  под  с.  С-98 
серая  лошадка  Л-132 
—  скотинка  С-195 
сердечком:  губки  (губн)  с.  Г-428 
сердечной:  в  (по)  простоте  с. 
П-510 

сердечную:  (раз)бередйть  с.  рану 
Р-62 

сердито:  (и)  дешево  и  с.  Д-1 68 
сердитую:  под  с.  руку  Р-312 
сердца:  большого  с.  С-99 
в  глубине  с.  Г-146 
вмбрасьшать  (вмбросить, 
вьжиднвать,  викинуть)  из 
с.  С-101 


внрвать  (внрнвать)  из  о. 
С-102 


— :  дама  с.  Д-1 6 

до  глубинн  с.  Г-147 
— :  камень  с  с.  свалилея  К-38 
— :  от  всего  с.  С-100 
от  доброго  с.  С-103 
— :  от  полноти  с.  П-266 
от  с.  отошло  С-104 
от  чистого  с.  С-105 
отлегло  от  с.  С-104 
писать  кровью  с.  К-ЗбЗ 
с  замиранием  с.  3-51 
сердцах:  в  с.  С-106 
сердце  болит  Д-329 
большое  с.  С-107 
— ;  брать  за  с.  С-1 09 

в  с.  оборвалось  (оторвалось) 
С-П8  • 


-  взмграло  С-1 08 

— :  взять  за  с.  С-1 09 

войти  (входнть)  в  с.  Д-369 

—  горит  Г-181 

— :  держать  а.  С-1Г0 
— :  заоирать  (забрать)  за  е. 
С-1 09  - 


— :  заглядьшать  (згаглянуть)  «. 
Д-376 

—  закатилось  С*111 

закраднваться  (зак|)астьсЯ} 
в  с.  Д-378 

~  замерло  (замирает)  С*112 
— :  запасть  аа  с.  С-1 19 

-  зашлось  С-1 12 

иметь  с.  С-110 
как  нож  В  С..  Н*178 
**{  камень  на  е.  К*37 


И5 


берДцв 


сердце  кровью  обливается  (обли- 
лось)  С-113 

— :  на  с.  кошкн  скребут  Д-345 
надорвать  (надрьивать)  с. 
Д-382 

—  надрмвается  Д-335 

—  не  лежит  Д-334 
~  не  на  месте  С-114 

нож  в  с  Н-178 

~  Оборвалось  (обрь1вается)  С-!  1  8 
— ;  отдавать  ютдать)  руку  и  с. 
Р-313 

— :  отдавать  «отдать)  с.  С-115 
открь1вать  (открмть)  с.  С-П7 
~  оторвалось  (отрмвается)  С- 1 1 8 
~  отошло  (отходит)  С-116 

—  падает  С-1 1 8 

~ :  пасть  нас.  С-  П  9 
~  перевернулось  (переворачива- 
ется)  Д-337 

— :  подкатить  (подкативать.  ПОД* 
ступать.  подступить)  под  с. 
С-1 20 

:  покорить  (покорять)  с.  С-1 21 
— :  положа  (положив)  руку  на  с 
Р-319 

— :  предлагать  (предложить)  ру¬ 
ку  и  с.  Р-320 

—  разрмвается  фвется)  (на  кус- 

ки,  части)  С-1 22 
— ;  свинец  на  с.  С-62 
скрепя  с.  С-1 23 

~5  сорвать  (срмвать)  с.  3-120 
схватить  за  с.  С-1 09 

—  упало  С-П8 

— ;  хватать  за  с.  С-1 09 
— ;  читать  в  с.  Д-343 
сердцем:  болеть  с.  Д-Збб 
веем  с.  Д-357 
отдохнуть  (отдихать)  с. 
Д-360 

с  замирающим  с.  3-51 

—  ;  с  легким  с.  С-1 24 

С  ОТКрЬ1ТЬ1М  с.  Д-362 
с  с.  С-1 06 

— ;  с  тяжелим  с.  С-1 25 
— :  с  упавшим  с.  С-1 26 
— !  с  чистим  с.  С-1 27 
сердцоа:  с  с.  С-1 06 
еердцу:  брать  (взять)  (близко)  к  с. 
С-128 

давать  (дать)  волю  сердцу 
В-214 

— :  (как)  маслом  по  с.  М-33 

—  :  (как)  ножом  по  с.  Н-178 

— ;  найти  (находить)  дорогу  (до- 
ступ,  путь)  к  с.  Д-256 
— ;  ни  уму  ви  с.  У-114 
— :  по  с.  Д-349 

— ;  подкатить  (подкативать, 
подступать,  подступить)  к  с. 
С-120 

принимать  (принять)  (близ¬ 
ко)  к  с.  С-128 
серебряная  свадьба  С-22 
середина:  золотая  с.  С-1 29 
~  на  половнне  (половину)  С-1 30 
серединка  на  половин  ке  (по- 
ловинку)  С-1 30 

середка  на  полови не  (половинке, 
половинку,  половину)  С-13С 
сережку:  вннимать  (винуть) 

(последнюю)  с.  нз  ушка  С-1 31 
серьгам:  веем  сестрам  по  с.  С-1 35 
серьеж  на  (полном)  с.  С-1 32 
сестра:  ваша  с.  С-1 33 
наша  с.  С-1 34 

сестрам:  веем  с.  по  серьгам  С-1 35 
сесть  в  калошу  (лужу)  К-35 

—  верхом  С-1 36 
—за  один  стол  С-489 

—  на  голову  Г-262 

—  на  землю  3-112 

—  на  мель  М-57 

—  на  своего  (любимото)  конька 

К-243 

—  на  хлеб  и  (на)  воду  Х-45 

—  на  шею  Ш-56 

— :  не  в  свои  сави  с.  С-8 
— :  ни  стать  ни  с.  С-464 
— :  ни  стать  ни  с  не  уметь  С-465 
сети:  ловить  (пеймать)  в  свои  с 
С-1 37 


сети:  попадать  (попадаться,  по- 
пасть,  попасться)  в  с.  С-138 
:  расставить  (расставлять)  с. 
С-1 39 

ежать  в  кулак  К-407 
ежечь  (свои)  корабли  (мости  за 
собой)  К-256 
еживать  со  света  С-57 
ежигать  (свои)  корабли  (мости 
за  собой)  К-256 
ежимается:  петля  с.  П-124 
ежимать  в  кулак  К-407 
ежить  со  света  С-57 
сивку:  укатали  (уммкали,  уходи- 
ли)  с.  крутие  горки  С-1 40 
сивой:  бред  с.  кобили  Б-148 
сивий:  как  с.  мерин  М-71 
сидеть  бнрюком  Б-50 

-  в  печенках  П-139 

-  гвоздем  в  голове  (мозгу)  Г-9 

-  как  йменинник  И-49 

'  между  двумя  стульями  (двух 
стульеа)  С-547 

-  мешком  М-126 
~  на  горбу  Ш-45 
~  на  земле  3-101 

-  на  печи  (печке)  Б-П9 

-  на  пи  ще  святого  Антония 

П-155 

-  на  узлах  Ч-56 

~  на  хлебе  и  (на)  воде  Х-46 
~  на  хребте  Ш-45 

-  на  чемоданах  Ч-56 
~  на  шее  Ш-45 

-  над  душой  Д-363 

сидмя  (сиднем)  с.  С-1 42 

-  сложа  ру(ч)ки  Р-283 

-•  у  моря  и  ждать  погоди  М.-230 
сидит:  вот  где  (здесь,  тут)  с. 
С-1 41 

сидмя  (сиднем)  сидеть  С-1 42 
сидорову:  как  с.  козу  К-158 
сие:  по  с.  время  В-251 
сизифов  труд  (сизифова  работа) 
Т-213 

сизо:  ни  за  с.  перишко  П-108 
сил:  во  цвете  с.  Ц-13 
— :  вибиваться  (вшбиться)  из  с. 
С-1 44 

— :  изо  веех  с.  С-1 43 
~  моих  иедостает  (нет)  С-1 47 
набираться  (набраться)  с. 
С-1 46 

— :  не  жалея  с.  С-145 
~  нет  С-1 47 

-  нет,  до  чего  (как)...  С-И8 
сила:  нечистая  с.  дернула  Ч-70 
— :  нечистая  с.  занесла  (несет, 

принесла)  Ч-82 

— :  нечистая  с,  попутала  Ч-89 
— :  с  нами  крестная  с.1  С-1 49 
силам:  (не)  по  с.  С-1 60 
салами:  всеми  с.  С-1 50 
всеми  с.  души  Ф-11 
никакими  с.  С-1 51 
собираться  (собраться)  с  с. 
С-1 52 

силах:  (не)  в  с.  С-1 53 
силе:  в  с.  С-1 54 
— :  по  с.  возможности  М-66 
силой:  собираться  (собраться) с  с. 
С-1 52 

силою  вещей  С-1 55 
силу:  брать  с.  С-1 57 
в  полную  с,  С-1 61 

-  :  в  с.  С-1 56 

— :  в  с.  вещей  С-1 55 
в  с.  того,  что  С-1 62 
— ;  взять  с.  С-1 57 

войти  (вступать,  вступить, 
входить)  в  с.  С-1 58 
— :  забирать  (забрать,  набирать, 
набрать)  с.  С-1 59 
— :  (не)  под  с.  С-160  '' 

-  :  через  с.  С-1 63 

сили:  да  (пускай,  пусть)  поразят 
(разразят)  меня  с.  небесние 
Г-396 

надорвать  (надривать)  с. 
С-1 65 

от  с.  С-1 66 

— :  подорвать  (подривахь)  с. 
С-1 65 


сили:  со  всей  с.  С-1 64 
что  есть  с.  С-1 43 
сильная  рука  Р-206 
сильной  рукой  Р-301 
сильную:  иметь  с.  руку  Р-206 
сильние  мира  сего  М-168 
сильний  пол  П-261 
символ  вери  С-1 67 
синего:  ни  с.  пороха  П-333 
синий  чулок  Ч-184 
синим:  гори  (оно)  с.  огнем  (пла- 
менем)  0-53 

синицу:  поймать  (ухватить)  с.  за 
хвост  С-1 68 

синь  (синя):  ни  с.  пороха  П-333 
синяя  птица  П-534 
сирота:  казавская  (казанский)  с. 
С-1 69 

сих:  до  с.  пор  П-ЗП 
от  с.  (и)  до  с.  С-170 
сию  минут(к)у  (секунду)  М-158 
сия  чаша  миновала  (кого)  Ч-ЗЗ 
скажешь:  ннчего  не  с.  С-1 76 
скажи  на  милость  (с.  пожалуйста) 
С-1 71 

сказ:  вот  (тебе)  и  весь  (мой)  с. 
С-1 72 

сказала:  баб{уш)ка  надвое  с.  Б-5 
сказано:  не  в  обиду  (укор,  упрек) 
будь  с.  0-8 

~ :  не  во  гнев  будь  с.  0-8 
не  к  ночи  будь  с.  Н-228 
~  —  сделано  С-1 73 
сказать:  и  в  сказке  не  с.  С-1 80 
(да)  и  то  с.  С-178 
— :  к  примеру  с.  П-460 
— :  к  слову  с.  С-279 
— :  как  с.  С-1 74 
кстати  с.  С-279 
легко  с.  С-1 75 

не  в  обиду  (укор,  упрек)  с. 
0-8 

— :  не  во  гнев  с.  0-8 
не  к  ночи  с.  Н-228 
— :  нечего  с.  С-1 76 

ни  вздумать,  ни  взгадать, 
только  в  сказке  с.  (ни  в 
сказке  с.,  ни  пером  опи- 
сать)  С-1 80 

— :  откровенно  с.  Г-164 
~  пару  ласкових  (елов)  П-64 

—  пару  теплих  елов  П-64 
— :  по  правде  с.  П-415 

попросту  с.  Г-165 
— :  правду  с.  П-415 
признаться  с.  П-453 
— ;  с  позволения  с.  П-238 
~  свое  слово  С-269 
— :  словом  с.  С-275 
так  с.  С-1 77 
шутка  (ли)  с.  Ш-97 
сказка  про  белого  бнчка  С-1 79. 
сказке:  и  в  с.  не  сказать  (ни  взду-  ^ 
мать,  ни  взгадать,  только  в  с. 
сказать;  ни  в  с.  сказать,  ни 
пером’  описать)  С-1 80 
скажи:  бабьи  (бабушкини)  с. 
С-1 81 

рассказивать  с.  С-1 82 
сказуемий:  неудобъ  с.  С-1 83 
скаку:  на  (веем,  полном)  с.  С-1 84 
скалить  зуби  3-181 
скамья  подсудимих  С-1 85 
скатерть:  как  с.  П-275 
скатертью  дорога  (дорожка)  С-1 86 
скатиться  (скативаться)  по  на- 
клонной  плоскости  П-184 
скачки  с  препятствиями  (^-187 
скверно  кончать  (кончить)  К-240 
скверний  анекдот  А-29 
сквозняк  в  голове  Б-61 
сквозняком:  со  с.  в  голове  В-66 
сквозь  зуби  3-182 

как  с.  землю  провалилея 
3-106 

— :  как  с.  сой  С-407 

—  призму  (чего)  П-451 

смотреть  с.  розовую  призму 
(розовие  очки,  стекла)  0-165 

—  сон  С-406 

скворечница  (екзоречня):  старая  с. 
К-70 

скидьшать  (скивуть)  с  плеч  П-166 


скидмвать 


слово 


Скиднвать  (скинуть)  (с  себя) 
маску  М-29 

~  (скинуть)  со  счета  (счетов) 
С-611 

скинуться  на  троих  Т-201 
складу:  ни  с.  ни  ладу  С-188 
складнвать  оружие  0-94 
~  руки  Р-284 

склоне:  на  с.  дней  (жизни,  лет) 
3-41 

склонилась:  чаша  весов  с.  в  (чью) 
пользу  Ч-32 
склонить  голову  Г-263 
знамена  (знамя)  3-143 
~  колена  (колени)  К-170 
склонять  во  веех  падежах  П-2 
~  голову  Г-263 
~  знамена  (знамя)  3-143 
~  колена  (колени)  К-170 
~  на  все  (разнме)  ладм  П-2 
~  ио  веем  падежам  П-2 
скобках:  в  с.  С-189 
сковать  (сковнвать)  по  рукам  и 
(по)  ногам  Р-220 
скок:  во  весь  с.  0-84 
скользить  по  иаклонной  плоско¬ 
сти  П-184 

—  по  поверхности  П-199 
сколько:  беда  с.  Б-27 

~  бог  на  душу  положит  Б-75 

—  бь1  то  ни  бь1ло  Б-205 

—  влезет  В- 137 

—  водь!  утекло  (с  тех  пор,  с  того 

времени)  В- 163 
~  достало  духу  Д-326 

—  душе  угодно  Д-347 

испортить  с.  крови  К-357 
лет,  сколько  зим!  Л-57 
— :  не  ахти  с.  А-51 
невесть  с.  С-190 
не  приведи  бог  (господи)  с. 
Б-93 

перепортить  (попортить)  с. 
крови  К-357 
смотря  с.  С-346 
страсть  (страх)  с.  Б-27 
~  угодно  У-23 

—  ;  ужас  с.  Б-27 

окончания:  до  с.  века  (мира) 
С-191 

скор  на  ногу  Н-169 
~  на  руку  Р-321 
скорее  всего  С-192 
скорлупе:  замкнуться  (замнкать- 
ся,  прятаться.  спрятаться) 
в  скоей  с.  С-193 
скорлупу:  забиваться  (забиться, 
замкнуться,  замнкаться, 
прятаться,  спрятаться,  уйти, 
уходить)  в  свою  с.  С-193 
скоро:  как  (коль)  с.  С-194 
скору(ю):  на  с.  руку  Р-322 
скорчить  рожу  Р-128 
скормй  на  ногу  Н-169 
~  иа  руку  Р-321 
скотинка:  серая  с.  С-195 
скребут:  на  душе  (сердце)  кошки 
с.  Д-345 

скрежет  зубовннй  С-196 
скрежетом:  со  с.  зубовньш 
С-196 

скрепя  сердце  С-123 
скрестить  (скрещивать)  мечи 
(шпаги)  Ш-79 
скривить  рожу  Р-129 
скрипка:  вторая  с.  С-198 
первая  с.  С-197 
скрипку:  играть  вторую  с.  С-198 

—  :  играть  первую  с.  С-197 
скрипом:  со  с.  С-199 

скроен:  не(ск)ладно  (худо)  с., 
да  крепко  (плотно)  сшит 
С-200 

скроить  рожу  Р-130 
скрутить  в  бараний  рог  Р-106 
скрмваться  (скрмться)  из  виду 
(из  глаз,  с  глаз)  Г-39 
скука  зеленая  (смертная)  Т-156 
скуки:  мухи  дохнут  со  с.  М-265 
скуку:  нагнать  (нагонять)  с.  Т-157 
скули:  вправить  (вправлять,  по- 
править,  поправлять)  с. 
С-201 


скупиться:  не  с.  («а  что)  С-202 
:  не  с.  на  краски  К-323 
слаб  в  коленках  К-174 

—  на  слезу  (слезьг)  С-222 
~  на  язь1к  Я-38 

слаба:  гайка  с.  Г-З 

—  :  кишка  с.  К-120 
слабая  сторона  М-105 
~  струн(к)а  С-542 
слабое  место  М-105 
слабнй  на  слезу  (слезн)  С-222 
~  на  язмк  Я-38 

~  пол  П-262 
слава:  (не)  с.  богу  С-203 
одна  (только)  с.  Н-14 

—  те(бе)  господи  С-203 

честь  и  с.  Ч-128 
славний  малмй  М-14 
славу:  во  с.  С-204 
— :  на  с.  С-205 
— :  петь  с.  С-206 
слагать  оружие  0-94 
~  с  плеч  П-166 
сладу  нет  С-207 

след:  замести  (заметать)  с.  (хвос- 
том)  С-214 

— :  (и)  с.  пропал  (простнл) 
С-210 

нападать  (напасть)  на  с.  С-208 
не  с.  С-209 

попадать  (попасть)  на  с. 
С-208 

следам:  идти  по  с.  С-212 

по  горячим  (свежим)  с.  С-211 
— :  пойти  по  с.  С-212 
следовать  по  стопам  С-212 
следом  за  С-213 
следу:  по  горячему  с.  С-2П 
следи:  замести  (заметать)  с. 
(хвостом)  С-214 
запутать  (запутьшать,  пу- 
тать)  с.  С-215 
слез:  до  с.  С-2 1 6 
слезами:  обливаться  с.  С-2 17 

—  :  разливаться  с.  Р-92 

умнваться  с.  С-2 17 
слезах:  разливаться  в  с.  Р-92 
~  ;  утопать  в  с.  С-2 18 
слезки:  отольются  кошке  мнш- 
кинь1  с.  С-227 
слезкой:  со  с.  С-219 
слезой:  со  С.  С-219 
слезу:  вгонять  (вогнать)  в  с.  С-220 
— ;  пускать  (пустить)  с.  С-221 

—  :  ронять  с.  С-225 

слаб(ь1й)  на  с.  С-222 
слези:  вгонять  (вогнать)  в  с. 
С-220 

~ :  глотать  с.  С-223 

(лить)  крокодиловь!  с.  С-224 
лить  с.  С-225 

осушать  (осушить)  (свои)  с. 
С-226 

отольются  (волку  овечьи, 
кошке  ммшкинь!)  с.  С-227 
проливать  крокодиловь!  с. 
С-224 

проливать  (пролить,  ронять) 
с.  С-225 

слаб(Ь1й)  на  с.  С-222 
утереть  (утирать)  с.  С-226 
слепая  курица  К-422 
слепота:  куриная  с.  С-228 
слетать  (слететь)  с  губ  (уст,  язм- 
ка)  Я-50 

слечь  в  кровать  (постель)  П-356 
сливать  пули  П-541 
сливки:  снимать  (снять)  с.  С-229 
слизала  (слизнула):  как  корова 
язмком  с.  К-276 

слизнуло:  как  язмком  с.  К-276 
слипаютея:  глаза  с.  Г-91 
слишком  далеко  заехать  (зайти, 
заходить,  хватить)  3-36 
^  жирно  будет  Ж-56 
—  много  чести  Ч-ПЗ 
елов:  без  дальних  (лишних)  с. 
Р-39 

— :  двух  с.  связать  не  (с)мочь 
С-230 

— :  игра  с.  И-12 
— :  на  пару  с.  П-бЗ 

набор  с.  Н-4  1 


елов:  не  (с)уметь  связать  двух 
с.  С-230 

—  нет  С-231 

—  нет,  как...  С-232 
с  первнх  с.  С-265 
с  (чьих)  с.  С-233 

— :  с  чужих  с.  С-234 
— ;  сказать  пару  ласковь1х  (теп- 
лмх)  с.  П-64 

слова:  боек  (бойкий)  на  с.  Я-б 
— :  брать  (взять)  свои  с.  назад 
(обратно)  С-235 
владеть  да  ром  с.  С-272 
господин  своего  с.  Г-357 
дар  с.  Д-18 
— ;  до  с,  С-255 

— :  до  последнего  с.  С-239 
живого  с,  не  услишишь 
С-242 

— :  нгра(ть)  в  с.  С-246 
— :  лишаться  (лишиться)  дара  с. 
Д-!9 

на  два  с.  П-63 

не  говоря  дурного(худого)с. 

С-236 

не  добиться  с.  С-237 
~  не  идут  с  язмка  С-243 

—  :  не  проронить  ни  с.  С-241 

—  нет  С-231 

~  нет,  как...  С-232 
ни  с.  С-238 
— :  от  с.  до  с.  С-239 
от  с.  к  слову  С-240 
потерять  дар  с.  Д-19 
с  первого  с.  С-265 
терять  (утратить,  утрачн- 
вать)  дар  с.  Д-19 
— :  хозяин  своего  с.  Г-357 
словом:  по  с.  С-244 
слоеами:  бросаться  с.  С-245г 
— :  другими  (инни^!)  с.  С-247 
игра(ть)  с,  С-246 
перекинуться  'двумя  {не- 
сколькими)  с.  С-276 
своими  с.  С-248 

словах:  в  двух  (коротких,  крат¬ 
ки  х,  несколькйх)  с.  С-249 
ловить  на  с.  С-251 
— :  на  с,  С-250 

поймать  иа  с.  С-251 
слове:  ловить  на  с.  С-251 
на  честном  с.  С-253 
— :  поймать  на  с.  С-251 
— :  спасибо  на  доброи  (ласко- 
вом)  с.  С-252 
сАовес:  плетен ие  с.  П-164 
САОвечка:  не  проронить  (ни)  с. 
С-241 

словечко:  закиднвать  (закинуть, 
запускать,  запустить)  с. 
С-254 

замолвить  с.  С-261 
перемолвнть  с.  С-276 
словечком:  не  обмолвиться  (нн 
единнм)  с.  С-274 

—  :  переброситься  (перекинуться, 

перемолвиться)  с.  С-276 
словно  подменили  П-2 17 
слово:  брать  с.  С-257 

брать  (свое)  с.  назад  (обрат¬ 
но)  С-235 
--  8  слово  С-255 
~ :  в  одно  с.  С-263 
:  верить  на  с.  С-256 
взять  с.  С-257 

— :  взять  (свое)  с.  назад  (об¬ 
ратно)  С-235 

—  :  давать  (дать)  с.  С-258 

держать  (свое)  с,  0259 

—  за  слово  С-260 

—  :  закиднвать  (закинуть,  за¬ 

пускать,  запустить)  с.  С-254 
замолвить  с.  С-261 

—  :  крепкое  с.  С-282 

на  честное  с.  С-271 
— :  новое  с.  С-262 
одно  с.  С-275 
первое  с.  С-264 
перемолвнть  с.  С-276 
по  верить  на  с.  С-256 
под  честное  с.  С-271 
помяни  (попомни)  мое  е. 
0-267 


слово 


смочить 


,  слово:  -  последнее  с.  С-266 
право  с.  С-268 

— ;  предоставнть  (предоставлять) 
с.  С-258 

— :  сдержать  (сдерживать)  (свое) 
с.  С-259 

->•5  сказать  свое  с.  С-269 
только  с.  Н-14 
честное  с.  0270 
словом:  владеть  с.  0272 

вспоминать  (вспомнить)  доб- 
рЬ1м  с.  Д-195 

— ;  не  лазить  (лезть)  за  с.  в  кар* 
ман  0273 

—{  ке  обмолвиться  (ни  единим) 
с.  0274 

— !  не  полезть  (ходить)  за  с.  в 
карман  0273 
одним  с.  0275 
переброситься  (перекинуть- 
ся,  яеремолвиться)  с.  0276 
поминать  (помянуть)  доб- 
рЬ1м  с.  Д-195 

—{  поминать  (помянуть)  недоб- 
рим  с.  0277 
~  сказать  0275 
слову:  господин  своему  с  Г-357 
к  с.  пришлось  0278 
к  с.  (сказать)  С-279 
от  слова  к.  с;  0240, 
по  посдеднему  с.  0266 
хозяин  своему  с.  Г-357 
словца:  для  (ради)  красното  с. 
0281 

словцо:  закидьшать  (закивуть, 
запускать,  запустить)  с. 
0254 

замолвить  с.  0261 
красное  с.  0280 
крепкое  с.  0282 
сложа:  сидеть  с.  ру(ч)ки  р-283 
сложить  голо.ву  Г-235 
кости  К-288 
~  оружие  0-94 

—  руки  Р-284 
с  плеч  П-166 
свои  кооти  К-288 

—  свою  голову  Г-235 
сложности:  в  общей  с.  С-283 
сломаешь:  глаза  с.  Г-92 

язнк  с.  Я-39 
сломан:  лед  с.  Л-37 
сломать:  глаза  с.  •  можно  Г-92 
~  голову  Г-264 

—  зубн  3-180 

—  лед  Л-37  ; 

~  рога  Р-109 

—  себе  голову  (шею)  Г-264 
-т  шею  Г-264 

сломит:  (сам)  черт  голову  (ногу) 
с.  Ч-86 

сломить  рог(а)  Р-109 
сломя  голову  Г-265 
слоя:  как  с.  в  посудной  лавке 
0284 

—  на  ухо.наступил  М-54 
слона:  делать  из  мухи  с.  М-269 

—  не  приметить  0285 

— :  сделать  из  мухи  с.  М-269 
слонов:  до  .белнх  с,  (2-286 

—  сЛонять  С-288 

слоновой:  башня  из  с.  кости  Б-20 
слону:  как  с.  дробнна  0287 
слонь!  продавать  (слонять)  0288 
слонять:  слонов  (слонм)  с.  0288 
слуга:  ваш  покорнейший  (по- 
корнмй)  с.  0290 
~  покорнь1й  0289 
службу:  не  в  с.,  а  в  дружбу  0291 

—  :  поставить  на  с.  0293 

сослужить  с,  0292 
— :  ставить  иа  с.  С-293 
слух:  на  с.  0294 
— ;  навострнть  с.  У-179 
— ;  обратиться  (обращаться, 

превратиться,  превращаться) 
в  с.  0295 

— :  иреклонить  (преклонять, 

приклонить,  приклонять)  с. 
У-1&7 

Слуха:  ни  с.-  ни  духа  С-297 
слухам:  по  с.  С-296 
«-духом  не  слихать  0314 


слуху:  ни  с.  ни  духу  0297 
:  по  с.  0294 

случае:  в  крайнем  с.  0303 
— :  в  противном  с.  0305 
в  с.  0298,  0299 
в  с.  чего  0300 
в  та  КОМ  (зтом)  с.  0306 
— :  во  всяком  с.  0301 

ни  в  каком  (коем)  с.  0302 
— :  при  с.  0304 
случай:  в  с.  (попасть)  0298 

на  всякий  (пожарний)  с. 
0308 

— :  на  крайний  с.  0309 
на  перБЬ1й  с.  0310 
на  с.  С^-307 
на  худой  с.  0311 
приведет  с.  Б-92 
случаю:  от  случая  к  с.  0313 
по  с.  0312 
случая:  дело  с.  Д-100 
—  :  игра  с.  И-13 
— :  от  с.  к  случаю  0313 
случился:  хохотун  с.  Х-99 
слушает:  а  Васька  с.  да  ест 
В-10 

слушать  разинув  (раскрив)  рог 
Р-157 

слнханное  ли  дело  Д-101 
слихако:  где  зто  с.  Д-101 
ли  дело  Д-101 
сль1хом  не  с.  0314 
слихать:  ног  (под  собой)  не  с. 
Н-106 

— :  слухом  (слнхом)  не  с.  0314 
слихивать:  слихом  не  с.  0314 
слота:  не  с.  ног  Н-106 
сльтать:  души  не  с.  Д-354 
— :  земли  под  собой  не  с.  Н-106 
не  с.  себя  П-289 
ног  (под  собой)  не  с.  Н-106 
слмшно,  как  муха  пролетит 
М-259 

слюпи:  распускать  (распустить) 
с.  0315 

слюнки:  глотать  с.  0316 
~  потекли  (текут)  С-317 
смазать  (смазь1вать)  по  губам 
Г-425 

~  (смазивать)  пятки  (салом) 
П-590 

смать1вать  удочки  У-48 
смежить  глаза  (очи)  0-162 
смей:  шагу  не  с.  ступить  Ш-21 
смело  вести  (носить)  голову 
Г-248 

смелость:  брать  (взять)  на  себя 
с.  0318 

сменить  (сменять)  гнев  на  милость 
Г-149 

сменять  кукушку  на  ястреба 
К-403 

—  шило  на  мь1ло  Ш-60 
смерить  взглядом  (взором,  гла- 

зами)  Г-1 10 

смерти:  вопрос  жизни  и  (или)  с. 
В-222 

— :  глядеть  с.  в  глаза  0319 
— :  до  с.  С-320 

—  :  на  одре  с.  0-75 

при  с.  0321 

смотреть  с.  в  глаза  0319 
смертная:  скука  с.  Т-156 
смертном:  на  с.  одре  0-75 
смертннй  грех  Г-377 
как  с.  грех  Г-378 
~  час  Ч-15 

смерть  да  и  только  0323 
— :  как  с.  0322 
— :  найти  с.  М-181 
— :  не  на  живот  (жизнь),  а  на 
с.  Ж-45 

— :  просто  с.  0323 
смертью:  игра(ть)  жизнью  и  с. 
Ж-46 

между  жизнью  и  с.  Ж-47 

—  ;  (трлько)  за  с.  поснлать  0324 
смести  с  лица  земли  Л-83 
сметану.  как  кот  на  с.  К-297 

снимать  (снять)  с.  0229 
сметн  нет  С-6 1 8 
сметь:  не  с.  дохнуть  (дахнуть) 
0325 


сметь'.  шагу  сделать  (ступнть 
шагнуть)  не  с.  Ш-21 
смех  да  и  только  0329 

—  и  горе  (грех)  0326 
— :  (как)  на  с.  0327 
— :  курам  на  с.  К-418 

поднимать  (поднять,  подн- 
мать)  на  с.  0328 
просто  (прямо,  сущий)  с. 
0329 

смеха:  покатнться  (покатнваться) 
от  с.  0333 

смехота  да  и  только  0329 
одна  (прямо)  с.  0329 
смеху:  без  с.  0330 

—  :  валяться  (кататься)  со  с. 

0333 

лопнуть  со  с.  0334 
не  до  с.  0331 

—  подобно  0332 

—  :  подохнуть  со  с.  0334 

— :  покатиться  (покатнваться) 
со  с.  0333 

помереть  (помирать,  умереть, 
умирать)  со  с.  0334 
— :  уморнть  со  с.  0335 
смешать  (все)  в  (одну)  кучу  (в 
одно)  К-441 

—  (все)  картн  К-91 

—  с  грязью  Г-419 
смешивать  (все)  в  (одну)  кучу  (в 

одно)  К-441 

—  с  грязью  Г-419 

смешника  в  рот  залетела  (попа- 
ла)  0336 

смешного:  до  с.  0337 
смеяться  в  кулак  К-406 
смигнув:  не  с.  0338 
смигнуть:  не  с.  (глазом)  Г-1 36 
смирительную:  надевать  (на- 

деть)  с.  рубашку  Р-168 
смоль:  (черннй)  как  с.  0339 
сморгнув:  не  с.  0338 
смотать  удочки  У-48 
смотрел:  как  в  воду  с.  В- 152 
не  с.  бн  на  свет  (божий)  040 
смотрели:  глаза  бн  (мои)  не  с. 
Г-50 

смотреть  бирюком  Б-50 
^  большими  глаза  ми  Г-52 

—  букой  Б-179 

—  в  глаза  Г-93 
~  в  гроб  М-184 

—  в  зубн  3-183 

—  в  книгу  и  видеть  фигу  К-139 

—  в  корень  К-260 
в  кустн  К-438 

—  в  лес  Л-53 
~  в  лицо  Г-93 

—  в  могилу  14-184 

—  в  оба  0-1 

~  в  рот  Р-159 

вол  КОМ  с.  В- 197 

—  вон  0340 

~  (чьилн)  глазами  Г-1 1  7 
~  другими  глазами  Г-1 18 

—  женихом  И-50 
зверем  с.  В- 197 

—  нз  рук  (чьих)  Р-191 
~  именинником  И-50 

—  иннми  глазами  Г-1 18 

—  косо  0341 

—  круглнми  глазами  Г-52 
~  на  вещи  В-78 

—  не  на  что  0344 

—  правде  в  глаза  (лиио)  П-414 

—  прямо  в  глаза  (лицо)  Г-94 

—  сверху  вниз  (свмсока)  0342 
сентябрем  096 

~  сквозь  пальцн  П-25 

—  сквозь  розовую  призму  (ро- 

зовие  очки,  стекла)  0-165 
~  смерти  в  глаза  0319 

—  снизу  вверх  0343 

—  со  своей  колокольни  К-188 
смопгри:  того  и  с.  Г-1 48 
смотрит:  куда  (чего,  что)  с. 

(кто)?  0345 

смотря  где  (как,  какой,  когда, 
кто,  куда)  0346 

—  по  0347 

~  сколько  (что)  0346 
смочить  глотку  (горло)  Г-331 


т 


смочь 


совесть|б 


смочь:  двух  елов  связать  не  с. 
С-230 

смнвать  кровью  К-364 
смшкать:  не  с.  глаз  Г-40 
~  рядм  Р-355 

смило:  как  (водой)  с.  В- 149 
смиел:  прямой  е.  С-348 
смьюле:  в  е.  С-349 
смнть  кровью  К-364 
сна:  со  е-  С-350 

сне:  (и)  во  е.  не  видать  С-351 
— :  (и)  во  е.  не  приснится  (сни- 
лось)  С-355 

— :  спать  и  во  е.  видеть  С-430 
снег:  как  летошний  е.  С-353 
~ :  как  е.  на  голову  С-352 
— как  прошлогодний  е.  С-353 
снега:  зимой  е.  не  вмпросишь 
С-354 

спести:  не  е.  голови  Г-281 
снижать  (снизить)  голос  (тон) 
Т-149 

снизу:  глядеть  (смотреть)  е.  вверх 
С-343 

снилось:  (и  во  сне)  не  е.  С-355 
снимать  завесу  3-17 
~  личину  М-29 

—  маску  М-29,  М-30 
--  пенки  С-229 

~  покров(ь1)  3-17 
~  (е  кого)  (последнюю)  рубашку 
Р-169 

~  е  учета  У-164 

сливки  (сметану)  С-229 
~  со  счета  С-611 
~  стружку  С-541 

—  шапку  (шляпу)  Ш-77 
сниматься  е  учета  У-165 
снимет:  как  рукой  е.  Р-300 
снится:  десятий  (седьмой)  сон 

е.  С-409 

снова-здорово  С-356 
сном-духом  С-357 

заенуть  вечним  (могильньш) 
е.  С-358 

заенуть  (засьшать)  мертвим 
(иепробудньш)  е.  С-360 
— :  заенуть  последним  е.  С-358 
— :  заенуть  (засьшать)  е.  пра¬ 
ведника  (праведник)  С-360 

—  :  ни  е.  ни  духом  С-357 

— покоиться  (почивать)  веч- 
нь1м  е.  С-359 

почить  вечньш  (непробуд- 
ньш)  е.  С-358 

— :  спать  беспробудннм  е.  С-361 
— :  спать  вечньш  е.  С-359 

—  :  спать  мертвим  е.  С-361 

спать  могильиим  е.  С-359 
спать  непробудним  е.  С-361 
спать  последним  е.  С-359 
— ;  спать  е.  праведника  (пра- 
веднмх)  С-361 

— :  уснуть  вечньш  сном  С-358 
уснуть  мертвим  е.  С-360 
уснуть  могильним  е.  С-358 
— :  уснуть  непробудним  е.  С-360 
уснуть  последним  е.  С-358 
— ;  уснуть  е.  праведника  (пра¬ 
ведник)  С-360 

сносить:  не  е.  голови  Г-281 
сносу  не  знать  (нет)  И-44 
сносях:  на  е.  С-362 
сняло:  как  рукой  е.  Р-300 
снять  голову  Г-266 
~  завесу  3-17 
~  личину  М-29 

—  маску  М-29,  М-30 
~  пенки  С-229 

~  покров(и)  3-17 
~  {е  кого)  (последнюю)  рубашку 
Р-169 

--  (е  себя)  последнюю  рубашку 
Р-170 

—  е  учета  У-164 

—  сливки  (сметану)  С-229 
~  со  счета  С-611 

~  стружку  С-541 
~  шапку  (шляпу)  Ш-77 
сняться  е  учета  У-165 
со  временем  В-246 
•—  времени  (чего)  В-250 

—  всего  маху  М-50 


со  всего  плеча  П-169 

—  всего  размаха  Р-43 

—  всей  сили  С-164 

—  веем  тем  В-280 

~  всеми  онерами  0-82 
всеми  потрохами  П-379 

—  веех  концов  К-231 

—  веех  ног  Н-102 

—  всячин(к)ой  В-294 

~  вторими  петухами  П-128 

—  двора  Д-40 

~  дна  морского  (моря)  Д-175 

—  дня  на  день  Д-188 

~  свиньш  рилом  в  калачний 
ряд  Р-338 

~  своего  плеча  П-1 70 

—  своим  царем  в  голове  Ц-З 
~  сквозняком  в  голове  В-66 

—  скрежетом  зубовиим  С-196 
~  скрипом  е- 199 

~  слез{к)ой  С-219 

—  елов  (кого)  С-233 

—  сна  С«350 

~  спокойной  совестью  С-388 

—  сторонш  С-518 

—•  счета  долой  К-283 

—  щетинкой  Щ-7 
щитом  Щ-1 1 

щитом  или  на  щите  Щ-12 
собак  вешать  (на  шею)  С-ЗбЗ 
~  гонять  С-364 

как  е.  нерезаних  С-365 
собака:  вот  в  чем  (в  зтом,  где, 
здесь,  тут)  е.  зарита  С-366 
всякая  (каждая)  е.  (знает) 
С-367 

как  е.  С-368 

как  е.  на  сене  (сама  не  еог  и 
другим  не  дает)  С-371 
(любить)  как  е.  палку  С-370 
— :  любая  е.  (знает)  С-367 
-'Г  ни  одна  е.  (не  знает)  С-369 
собаками:  е  е.  не  найдешь  (най- 
ти,  сискать,  сищешь)  С-372 
собаке:  как  е.  пятая  нога  С-373 
~  под  хвост  П-526 
собакой:  как  кошка  е  е.  К-306 
собаку  съесть  С-374 
собачий  сьш  С-624 

—  мороз  (холод)  Х-89 
собачьим:  к  свиньям  (чертям)  е. 

Ч-103 

собачья  ножка  Н-183 

—  радостьР-11 

соберешь:  костей  не  е.  К-284 
собирать  в  кулак  К-407 

—  губи  в  оборочку  (оборочкой) 
Г-432 

~  куски  К-428 
собираться  е  духом  Д-324 

—  е  мислями  (памятью)  М-277 
~  е  силами  (силой)  С-152 
собираютея:  тучи  е.  Т-239 
собой:  владеть  е.  В- 132 

—  :  влечъ  за  е.  В-139 

жечь  мости  за  е.  К-256 
землн  под  е.  не  слишать  Н-106 
каков  е,?  К-23 
не  иметь  под  е.  почви  П-394 
ног  под  е.  не  слишать  (чув- 
ствовать,  чуять)  Н-106 
овладевать  (овладеть)  е.  0-44 
оставить  (оставлять)  за 
е.  0-107 

ощутить  (ощущать)  под  е. 
почву  П-397 
повлечь  за  е.  В-139 
покончить  е  е.  П-254 
потерять  землю  (почву)  под  е. 
П-396 

почувствовать  под  е.  почву 
П-397 

— :  сам  е.  С-5 

самим  е.  (бнть)  С-6 
само  е.  (разумеется)  С-7 
ежечь  (ежигать)  мостн  за  е. 
К-256 

терять  землю  (почву)  под  е. 
П-396 

уяести  (уносить)  е  е.  в  мо- 
гилу  М-186 

— ;  чувствовать  под  е.  почву 
П-397 


собрать  в  кулак  К-407 

—  губи  в  оборочку  (оборочкой) 

Г-432 

— :  костей  не  е.  К-284 
собраться  е  духом  Д-324 
~  е  мислями  (памятью)  М-277 
•—  е  силами  (силой)  С-152 
собственно  говоря  Г-166 
собственного:  (не  видеть)  дальше 
(своего)  е.  носа  Н-210 
собственной:  мерить  е.  мер(к)ой 
А-43 

на  (своей)  е.  спнне  Г-309 
на  (своей)  е.  шкуре  Ш-72 
персоной  П-1 00 

собственном:  вариться  в  е.  соку 
С-398 

—  :  на  е.  горбу  Г-309 
собственние:  в  е.  руки  Р-285 
собственний:  лаять  на  свой  е. 

хвост  Х-13 

—  :  на  свой  е.  риск  (страх)  С-526 
~  угол  У-29 

собственним  горбом  Г-307 

дойти  (доходить)  (своим)  е. 
умом  У-1 05 
жить  е.  умом  У- 106 
мерить  е.  аршнном  А-43 
— :  не  (по)верить  е.  глазам  Г-99 
— :  не  (по)верить  е.  ушам  У- 168 

—  хребтом  Г-307 
собственними  глазами  Г-116 

називать  вещи  (своими)  е. 
именами  В-77 

— :  отдуваться  е.  боками  Б-115 
собственнььх:  вивезти  (вквозить, 
винести,  виносить)  на  (сво- 
их)  е.  плечах  П-1 75 
— :  (крепко,  прочно)  стоять  на  с- 
ногах  Н-124 

не  видать  (видеть,  увидать, 
увидеть)  как  (своих)  е.  ушей 
У-1 72 

совать  голову  в  петлю  Г-251 

—  палки  в  колеса  П-8 

—  под  цос  Н-207 
(свой)  нос  Н-206 

соваться  в  глаза  Г-95 

—  в  петлю  Г-251 

—  на  глаза  Г-95 

—  не  в  свое  дело  Д-81 
под  ноги  Н-1 15 

•—  со  своим  носом  Н-206 
совершеннейшем:  прямите  уве¬ 
рения  в  е.  почтения  П-402 
соаер шепне йишм:  е  е.  почтеннем 
П-402 

совершенном:  прямите  уверения  в 
е.  почтения  П-402 
совершенним:  е  е.  почтением 
П-402 

совершившимея:  (по)ставить  пе- 

ред  е.  фактом  Ф-2 
совести:  без  зазрения  (зазору) 
е.  3-35 

верь  совести  С-375 
— :  для  очистки  (очищения)  е. 
0-163 

—  :  идти  против  (своей)  е.  С-376 

на  е.  С-377 
нет  в  глазах  С-550 
ни  стнда  ни  е.  (нет)  С-550 
— :  оставить  (оставлять)  на  е. 
е- 385 

по  (чистой)  е.  С-378 

—  :  пойти  (поступать,  посту- 

пить)  против  (своей)  е. 

С-376 

потерять  (последние)  остат* 
ки  е.  С-386 
угризения  е.  У-36 
хватает  (хватило)  С-379 
совесть:  брать  (взять)  на  е.  С-380 

—  зазрила  (зазрит)  С-381 
— :  знать  е.  С-382 

на  е.  С-384 

надо  (и)  е.  зяать  С-383 
не  за  страх,  а  за  е.  С-527 
оставить  (оставлять)  яа  е. 

С-385 

—  :  пора  (и)  е.  знать  С-383 

— :  потерять  (всякую)  е,  С-386 
совестью',  (по)кривить  е.  Д-359 
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совестью 


спину 


овестью:  помириться  (примн-  | 
риться)  с  (со  своей)  с. 
С-387 

— :  с  чистой  с-  С-388 
— :  сделка  с  с;  С-77 

со  спокойной  с.  С-388 
совет  да  любовь  С-389 
совиное  гнездо  Г-152 
совратнть  (совращать)  с  истин- 
ного  пути  (с  пути  истини) 
П-561 

совратиться  (совращаться)  с  ис¬ 
тинното  пути  (с  пути  истини) 
П-562 

совсем  друга я  история  И-75 
-“  Другая  музика  М-247 
~  другое  дело  Д-67 

—  другой  колен  кор  (разговор, 
табак)  К-175 
иная  музика  М-247 

,  иное  дело  Д-67 

иной  коленкор  К-175 
не  та  музика  М-247 
~  не  тот  коленкор  К-175 
согласно  с  С-390 
согнать:  десять  (семь)  потов 
с.  П-370 
со  света  С-57 

согнуть  в  бараний  рог  Р-106 

—  в  дугу  (три  дути,  три  по- 

гибели)  Д-282 

согнуться  в  дугу  (три  дуги,  три 
погйбели)  Д-283 

согреть  змею  за  пазухой  (на 
своей  труди)  3-125 
Ск)дом  и  Гоморр(а)  С-391 
содрать  куш  К-442 
~  (по)  две  (три)  шкури  (семь 
шкур)  Ш-74 

—  шкуру  Ш-74 

сожалению:  к  (большому,  вели- 
кому,  глубокому)  с.  С-392 
создания:  возвести  (возводить) 

И  перл  с.  П-93 
сознание:  потерять  с.  Ч-177 

:  привести  (приводить)  в  с. 
П-443 

прийти  (прихсдить)  в  с. 
П-444 

— :  терять  с.  Ч-177 
еознании:  уложить  в  с.  Г-207 
(не)  укладиваться  (уложить- 
ся,  уместиться,  умещаться) 
в  с.  Г-208 

сознания:  до  потери  с.  П-365 
довести  (доводить)  до  с. 
С-393 

дойтн  (доходить)  до  с.  С-394 
падать  (упасть)  без  с.  Ч-177 
сойдет:  десять  (семь)  потов  с. 
П-371 

сойти  в  могилу  М-185 
~  за  чистую  монету  М-226 
~  на  нет  С-395 

не  с.  мне  с  (зтого)  места! 
М-89 

—  ;  не  с.  с  губ  (уст,  язика)  Я-49 

с  арени  (^-583 
~  с  дороги  Д-243 

—  с  мертвой  точки  Т-173 
-~  с  неба  на  землю  Н-44 

—  с  пути  Д-243 

—  с  рельсов  Р-93 
~  с  рук  Р-192 

—  с  ума  У-93 
— :  с  ума  с.!  У-94 

—  со  своето  пути  (своей  дороги) 
Д-243 

—  со  сцени  С-583 
сойтись;  не  с.  характерами  Х-2 
сок{и):  вмжимать  (внсасмвать, 

жать,  сосать,  тянуть)  с. 
С-396 

сокол:  гол  как  с.  С-397 
еокрооища:  ни  за  какие  с.  (в  мире) 
Б-56 

соку:  в  (полном,  самом)  с.  е-399 
вариться  в  собственном  с. 
е-398 

еолдатьс  забрить  (лоб)  в  с. 
Л-108 

если:  куль  (много,  пуд)  с.  съесть 
П-536 


соли:  (на)сипать  с.  на  (под)  хвост 
С-400 

солнцем:  место  под  с.  М-106 
солнишко:  за  ушко  да  на  с.  У-188 
соловьем:  заливаться  (залиться, 
петь,  разливаться)  с.  С-401 
солома  в  голове  Г-195 
соломенная  вдова  В-1 1 
соломенний  вдовец  В- 12 
соломинку:  схватиться  (ухва- 

титься,  хвататься)  за  с.  С-402 
утопающий  (н)  за  с.  хватает- 
ся  С-402 

соломой:  голова  с.  набита  Г-195 
мешок  с  с.  М-130 
солопо  досталось  (приходнтся, 
пришлось)  П-476 
соль:  аттическая  с.  С-403 
водить  хлеб  (и)  с.  Х-49 

—  земли  С-403 

—  :  хлеб  да  (и)  с.  (хлеб-с.)  Х-47, 

Х-48 

соляной:  как  с.  столп  С-497 
сомкнуть:  не  с.  глаз  Г-40 
~  ряди  Р-355 
сон  в  руку  Р-303 

—  :  десятий  с.  видеть  (снится) 

С-409 

— :  как  сквозь  с.  С-407 

—  ;  на  с.  грядущий  С-405 

~г  не  вернть  ни  в  чох.  ни  в  с. 

(.  ни  в  птичий  трай)  Ч-143 
— :  седьмой  с.  видеть  (снится) 
С-409 

сквозь  с.  С-406 

что  сей  с.  значит  (означает)? 

С-408 

сонная:  как  с.  муха  М-260 
~  теТеря  Т-78 
сонное  царство  Ц-7 
соображение:  взять  в  с.  Т-121 
соображением:  с  с.  У-110 
сообразить  на  троих  Т-201 
сообразний:  ни  с  чем  не  с.  С-410 
соответствии:  в  с.  с  С-412 
соответственно  с  С-411 
сопелочку:  ни  в  дудочку  ни  в  с. 
Д-286 

соплей  перешибешь  С-413 
сопли  распускать  (распустить) 
С-414 

соплях:  на  с.  С-415 
соприкосновения:  точка  с.  Т-176 
сопровождении:  в  с.  С-416 
сопротивления:  идти  (пойти)  по 
линии  (пути)  наименьшего  с. 
Л-70 

сор:  вннести  (вьшосить)  с.  из 
изби  С-41 7 

сора:  не  винести  (вьшосить)  с. 

из  изби  С-41 7 
сорвался:  голос  с.  Г-291 
сорвать  голову  Г-266 

—  глотку  (голос,  горло)  Г-290 

—  завесу  3-17 
~  зло  3-120 

—  куш  К-442 
~  маску  М-30 

~  11окров(и)  3-17 
~  пуп  (с  пупа)  П-546 

—  сердце  3-120 

сорваться:  (как)  с  привязи  (с  це¬ 
пи)  с.  Ц-35 
~  с  губ  Я-50 
~  с  зарубки  3-65 
~  с  уст  (язика)  Я-50 
сорить  деньгами  Д-145 
сорок  бочек  арестаитов  Б-134 
сорок  два  (сорок  одно)  с  кисточ- 
кой!  К-П  6 
~  сороков  С-41 8 
сорока:  заладила  с.  Якова  (одно 
про  всякого)  С-421 
~ :  как  с.  на  колу  С-41 9 

—  на  хвосте  принесла  С-420 
сороков:  сорок  с.  С-41 8 
сорочке:  родиться  в  с.  Р-166 
сорт:  за  первнй  с.  С-423 

первий  с.  С-422 
сосать  кровь  К-361 
■—  сок(и)  С-396 
сосенке:  с  бору  по  с.  Б-133 
сосенки:  с  бору  да  (и)  с  с.  Б-133 


соскакивать  (соскочить)  с  за¬ 
рубки  3-65 

~  (соскочить)  с  рельсов  Р-93 
сослужить  службу  С-292 
соснах:  заблудиться  в  трех  с. 
С-424 

сосной:  за  с.  леса  не  видеть  Д-156 
составить  компанию  К-205 
~  партию  П-59 
~  себе  имя  И-55 
состоянне  духа  Р-63 
состроить  рожу  Р-128,  Р-130 
сосчитать:  можко  с.  по  пальцам 
П-16 

сотвори:  не  с.  себе  кумира  К-414 
сотворить  себе  кумира  К-414 
соусом:  ни  под  каким  с.  (3-426 
под  с.  С-425 
сохрани:  боже  с.  Б-109 
сохранности:  в  целости  и  с.  Ц-19 
сонтеньи  дни  с.  Д-180 
сочтешь:  не  с.  С-590 
сошел:  с  ума  с-!  У-95 
сошелся:  свет  клином  (не)  с.  С-42 
свет  не  клином  с.  С-42 
сошка:  мелкая  с.  С-427 
сошлась:  земля  не  клином  с.  С-42 
сошло:  десять  (семь)  потов  с. 
П-371 

сошьешь:  шуби  не  с.  Ш-92 
спадает:  личина  (маска)  с.  М-26 
спадать  с  голоса  Г-295 
~  с  лица  Л-86 
~  с  тела  Т-44 

спал:  покров  с.  с  глаз  П-72 
спала:  завеса  с.  с  глаз  П-72 
личина  (маска)  с.  М-26 
пелена  с.  с  глаз  П-72 
спасать  свою  шкуру  Ш-70 
спасения  нет  С-429 
якорь  с.  Я-64 

спасенному:  вольному  воля,  с. 
рай  В-217 

спасибо:  за  (одно)  с.  Т-4 
и  на  том  (зтом)  с.  С-428 
~  на  добром  (ласковом)  слове 
С-252 

спасть  с  голоса  Г-295 

—  с  лица  Л-86 
~  с  тела  Т-44 
спасу  нет  С-429 

спать  беспробудньш  сном  С-361 
вечннм  сном  С-359 
~  и  (во  сне)  видеть  С-430 
--  как  сурок  С-577 

лаври  (чьи)  не  дают  с.  Л-7 

—  мертвнм  сном  С-361 

—  могильннм  сном  С-359 
~  непробудньш  сном  С-361 
--  последним  сном  С-359 

~  сном  праведника  (правед¬ 
ник)  С-361 

сперло:  дух  (дихание)  с.  Д-ЗП 
спесь:  сбивать  (сбить,  сшнбить) 
с.  С-431 

спета:  песенка  (песня)  с.  П-109 
спеть  лазаря  Л-21 
спеху:  (не)  к  с.  С-432 
спина-  отваливается  (отвалится, 
трещит)  С-433 

спине:  виезжать  (ездить)  на  с. 
{чьей)  С-434 

— ;  мороз  по  с.  (дерет,  идет, 
подирает,  пробегает,  про- 
дирает)  М-229 

— :  йурашки  бегают  (забегали, 
побежали,  полза  ют,  пол- 
зут,  пошли,  пробежали) 
по  с.  М-255 

на  своей  (собственной)  с. 
Г-309 

спиной:  за  с.  С-435 
— :  повернуться  (поворачя- 

ваться)  с.  С-436 
спину:  в  с.  С-437 
— ;  гнуть  (ломать)  с.  С-438 
клонить  с.  Г-236 
нож  в  с.  Н-179 

~:  повернуть  (поворачивать)  с. 
С-436 

показать  (показивать)  с. 
С-439 

прятаться  за  с.  С-440 


стекляинми 


спииу 


спину:  сгибать  с.  С-438 
— :  спрятаться  за  с.  С-440 
удар  в  с.  Н-179 

спиньг.  не  разгибать  (разгибая) 
с.  С-441 

списать  (списнвать)  в  расход 
Р-74 

^  (списнвать)  в  тираж  Т-85 
~  (списнвать)  со  счета  С-611 
спиш:  чем  черт  не  шутит,  пока 
бог  с.  Ч-93 

спиться  с  кругу  К-371 
спихивать  (спнхнуть)  с  плеч  до- 
лой  (с  рук,  шеи)  П-168 
спица:  последния  (пятая)  с.  (в  ко- 
леснице)  С-442 
сплачивать  рядн  Р-355 
еплена:  рубить  с.  Р-172 
сплотить  рядн  Р-355 
сплошь  да  (и)  рядом  С-443 
сплш:  бшл  да  с.  Б-195 
спокойной:  со  с.  совестью  С-388 
спокон  веков  (веку)  В*29 
сполох:  бить  (в)  с.  Н-1 
спор:  на  с.  П-56 

спору:  без  (всякого)  с.  С-444 
нет  С-444 

способу:  по  с.  пешего  хождения 
0-27 

справедливость:  отдавать  (от- 

дать)  (должную,  полную)  с. 
Д-220 

справочник:  живой  с.  3-2 
спровадить  (спроважнвать)  на 
тот  свет  С-44 
спроса:  без  с.  С-445 
спрнскивать  (спрнснуть)  жи¬ 
вой  водой  В- 141 

~  (спрнснуть)  с  уголька  (во¬ 
дой)  У-32 

спрятать  голову  под  крнло  Г-239 
~  конци  (в  воду)  К-234 
спрятаться  в  своей  скорлупе 
(свою  скорлупу)  С-193 
~  за  другнх  (за  спину)  С-440 
спуд:  под  с.  С-447 
спуда:  из-под  с.  С-446 
спудом:  под  с.  С-447 
спускать:  десять  потов  с.  П-370 
~  жир(у)  {кому)  Ж-55 

—  (лишний)  жир  (жирн)  Ж-54 
~  на  тормозах  Т-155 

не  с.  глаз  Г-37 
~  с  лестнйцн  Л-55 
~  с  рук  Р-190 

семь  потов  с.  П-370 
спуску:  не  давать  (дать)  с.  С-448 
епустить:  десять  потов  с.  П-370 
~  жир(у)  {кому)  Ж-55 
~  лишний  жир  (жирн)  Ж-54 
~  на  тормозах  Т-155 
~  с  лестнйцн  Л-55 
~  с  рук  Р-190 

семь  потов  с.  П-370 
семь  шкур  (три  шкурн,  шку- 
ру)  Ш-75 

спуститься:  как  с  облаков 

с.  0-11 

спустя:  немного  с.  П-209 
^  рукава  Р-211 

спутать  все  карти  (всю  нгру)  К-91 

—  (спутнвать)  по  рукам  н  (по) 

ногам  Р-220 
спятить  с  ума  У- 87 
сражаться  с  ветряннми  мельни- 
цами  М-62 

срам:  стнд  и  с.  С-549 
среди  бела  (белого)  дня  Д-186 
среднего:  удовольствие  ниже  с. 
У- 47 

среднее  удовольствие  У- 4 7 
средней  руки  Р-286 
средних:  удовольствие  из  с.  У-47 
средствам:  не  по  с.  С-449 
средствами:  покушение  с  не- 
годньши  с.  П-260 
сред ь  бела  дня  Д-186 
срезать  голову  Г-266 
сровнять  с  землей  3-102 
срок:  дай  с.  С-450 
срока:  без  отдиха  и  с.  0-122 
не  давать  ни  отдНха  ни  с. 
0-123 


срока:  раньше  с.  В-249 
срнвать  глотку  (голос,  горло) 
Г-290 

~  завесу  3-17 

—  зло  3-120 
~  маску  М-30 

—  покров(и)  3-17 
~  сердце  3-120 

•—  цветь!  удовольствия  Ц-16 
срьгваться  с  губ  Я-50 

—  с  зарубкн  3-65 

^  с  уст  (язнка)  Я-50 
ставить  в  вину  В-126 

—  в  известность  И-36 

в  (медннй)  грош  не  с.  Г-402 
~  в  (настоящую)  точку  Т-183 
~  в  пень  П-79 

—  в  счет  С-603 

—  в  укор  (упрек)  У-72 
во  главу  угла  Г-17 

—  вопрос  ребром  В-224 

—  все  на  свое  место  (свои  места) 

М-108 

—  все  точки  на(д)  «и»  Т-179 
всякое  лнко  в  строку  Л-142 

—  знак  равенства  3-137 

—  к  позорному  столбу  С-493 
^  к  стен(к)е  С-475 

—  на  вид  В-103 
~  на  карту  К-89 
~  на  колени  К-172 

—  на  кон  К-209 
~  на  место  М-1 07 

~  на  настоящую  точку  Т-183 
~  на  ноги  Н-149 
~  на  одну  доску  Д-263 
~  на  очередь  0-160 

—  на  рельсн  {чего)  Р-94 
на  свое  место  М-1 07 

—  на  службу  С-293 
■—  на  счет  С-603 

~  на  точку  Т-183 
^  на  учет  У-161 

ни  в  (медннй)  грош  (ни  во 
что)  не  с.  Г-402 

—  палки  в  колеса  П-8 

~  перед  с(о)вершившимся  фан¬ 
том  Ф-2 

~  под  вопрос  В-223 

—  последний  грош  (последнюю 

копейку)  ребром  К-252 
рогатки  Р-110 
~  себя  на  {чье)  место  М-1 09 
~  точки  (точку)  на(д)  «и»  Т-179 
~  точку  Т-182 
~  фонарь  Ф-21 
ставку:  (с)делать  с.  С-451 
стада:  отбиваться  (отбиться)  от 
(своего)  с.  С-452 
стадо:  как  с.  баранов  С-453 
панургозо,  с.  С-454 
стакане:  буря  в  с.  водн  Б-185 
стаканчик:  пропускать  (про- 

пустить)  с.  Р-348 
стаканчика:  придерживаться  с. 
Б-186 

стал:  на  кого  (что)  похож  с.  П-383 
стали:  волосн  с.  днбом  В-206 
сталкивать  с  зарубки  3-66 
сталкиваться  на  уз(ень)кой  до- 
рожке  Д-269 
стало  бнть  (^-455 

во  что  бь1  то  ни  с,  С-456 
за  малнм  (небольшим,  не- 
многим)  дело  с.  Д-102 
— :  за  чем  дело  с.?  Д-103 
— :  моч(еньк)и  не  с.  С-147 
не  с.  житья  Ж-64 
станет:  в  подметки  не  с.  П-218 
дело  не  с.  {за  кем-чем)  Д-104 
— :  иебу  жарко  с.  Н-52 
себе  дороже  с.  Д-257 
становая  жила  Х-103 
становить  в  пень  П-79 
становиться  в  (настоящую)  точ¬ 
ку  Т-184 

—  в  позу  П-241 

—  на  дороге  П-563 

—  на  днбн  Д-390 

~  на  задние  лапки  Л-25 

—  на  колени  К-173 

—  на  мертвнй  якорь  Я-65 

—  на  место  М-1 1 0 


становиться  на  настоящую  точку 
Т-184 

—  на  ноги  Н-150 

—  на  одну  доску  Д-262 

—  на  очередь  0-161 

—  на  пути  П'563 

—  на  путь  {чего)  П-567 
~  на  свое  место  М-1 10 

~  на  сторону  (чью)  С-514 

—  на  точку  Т-184 

—  на  точку  зрения  (какую)  Т-169 
на  учет  У- 162 

—  под  знамя  (стяг)  3-148 

—  поперек  горла  Г-321 

—  поперек  дороги  <пути)  П-563 
~  стеной  С-477 

становой  хребет  Х-ЮЗ 
станоеяпгся:  волосн  с.  днбом 
В-206 

стар:  (и)  с.  да  (и)  мал  (с.  и  млад) 
С-457 

стараться:  рад  с.  С-458 
старая  дева  Д-43 

—  карга  К-70 
~  песия  П-1 14 

*-  песня  (погудка)  на  новнй  лад 
П-1 15 

—  скворечница  (скворечня)  К-70 
старинкг:  по  с.  С-459 
С1парин(к)ой:  тряхнуть  с.  С-460 
старай:  внбивать  (внбить)  из  с. 

колеи  К-168 

внбиваться  (внбиться,  внй- 
ти,  внходить)  из  с.  колен 
К-169 

по  с.  колее  К-167 

—  :  по  с.  памяти  П-37 
старости:  на  с.  лет  С-461 
старую:  (раз)бередить  с.  рану 

Р-62 

старне  кости  мнкать  К-285 
старнй  волк  В-192 
~  воробей  В-227 

(и)  с.  да  (и)  малнй  С-457 
~  хрен  (хрнч)  Х-105 
стати:  с  какой  с.  С-462 
статочное  ли  дело  Д-105 
стать  в  (какую)  копеечку  (ко¬ 
пейку)  К-247 

~  в  (настоящую)  точку  ;-184 

—  в  пень  П-79 
~  в  позу  П-241 

—  горой  Г-337 
~  грудью  Г-414 

—  колом  (костью)  в  глотке  (гор- 

ле)  К-190 
~  на  дороге  П-563 
•—  на  днбн  Д-390 
~  на  задние  лапки  Л-25 
~  на  колени  К-173 

—  на  мертвнй  якорь  Я-65 
~  на  место  М-1 1 0 

на  настоящую  точку  Т-184 
~  на  ноги  Н-150 

—  на  одну  доску  Д-262 

—  на  очередь  0-161 
~  на  путй  П-563 

~  на  путь  {чего)  П-567 

—  на  рельсн  Р-95 

~  на  свое  место  М-1 10 
на  своем  С-67 

—  на  сторону  {чью)  С-514 

—  на  точку  Т-184 

—  на  точку  зрения  (какую)  Т-169 
~  на  учет  У-162 

не  занимать  с.  3-56 

—  :  не  привмкать  с.  П-446 

ни  с.  ни  сесть  С-464 
ние.  ни  сесть  не  уметь  С-465 
— :  под  с.  С-463 

под  знамя  (стяг)  3-148 
~  поперек  горла  Г-321 
~  поперек  дороги  (пути)  П-563 
стеной  С-477 

статьсях  может  с.  М-1 93 
статья:  особа я  (особь)  с.  С-‘46б 
статьям:  по  веем  с.  С-467 
статьях:  во  веех  с.  С-467 
стеги:  свихнуться  со  с.  П-562 
стекла:  смотреть  сквозь  ро- 
зовне  стекла  0-165 
стекльшгко:  как  с.  С-468 
стеклянний:  под  с.  колпак  К-194 


121 


стекляннмм 


струйка 


стекляннмм:  под  с.  колпаком 
К-194 

стелькаг  как  с.  С-469 
стелъку'.  в  с.  С-469 
стен:  (и)  у  с.  есть  уши  С-470 
стена  в  стен у  С-472 
китайская  с.  С-471 

—  об  стену  С-472 
стенах:  в  четнрех  с.  С-473 

— :  погребать  (погрести)  себя  в 
четмрех  с.  П-210 
стене:  зарубить  на  с.  Н-220 
как  (к)  с.  горох  С-479 
поставнть  к  с.  С-475 
прижать  (припереть)  к  с. 
С-474 

“•!  ставить  к  с.  С-475 
— ;  что  с.  горох  С-479 
стенка  в  (об)  стенку  С-472 
стенке:  зарубить  на  с.  Н-220 
— ;  поставить  к  с.  С-475 

прижать  (припереть)  к  с. 
С-474 

ставить  к  с.  С-475 
стенки:  как  от  с.  горох  С-479 
стенку:  как  в  (об)  с.  горох(ом) 
С-479 

(по)лезть  на  с.  С-480 
стенка  в  (об)  с.  С-472 
хоть  головой  об  с.  бейся 
Г-224 

стеной:  вставать  (встать)  с.  С-477 
как  за  каменной  с.  С-476 
становиться  (стать)  с.  С-477 
—5  стоять  с.  С-478 
стену:  как  в  с.  горох(ом)  С-479 

—  !  как  на  каменную  с.  Г-342 

как  об  с.  горох{ом)  С-479 
— :  лезть  на  с.  С-480 
подпирать  с.  С-481 
~г  полезть  на  с.  С-480 
стена  в  (об)  с.  С-472 
хоть  головой  об  с.  бейся 
Г-224 

стени:  как  от  с.  горох  С-479 
подпйрать  с,  С-481 
степени:  в  равной  с.  0-24 
стереть  в  (мелкий)  порошок  (в 
табак)  П-337 

—  грани  Г-365 

—•  (острие)  угли  У-14 
~  с  лица  земли  Л-83 
стирать  грани  Г-365 
~  (острие)  угли  У-14 
стиснуть  зубм  3-184 
стих  накатил  (нападает.  напал, 
находит,нашел)  С-482 
сто:  во  с.  крат  К-324 

давать  (дать)  с.  очков  впе- 
ред  0-166 

на  (все)  с.  (процентов)  П-516 
стогу:  как  иголка  в  с.  (сена)  И-3 
стоеросовая:  дубина  с.  Д-280 
стоим:  на  том  с.  С-483 
стоит:  виеденного  яйца  не  с. 
Я-61 

— :  гроша  витертого  (ломаного, 
медното)  не  с.  Г-403 

—  :  денег  с.  Д-132 

игра  (не)  с.  свеч(ей)  И-11 
на  чем  свет  с.  С-50 
не  с.  мизйнца  (ногтя,  под¬ 
метки)  М-134 
— :  ни  гроша  не  с.  Г-403 
— ;  ничего  не  с.  С-484 

—  :  овчкнка  видел ки  не  с.  0-46 

один  другого  с.  С-485 
плевка  не  с.П-162 
:  себе  дороже  с.  Д-257 
стон  с.  С-500 

—  того  С-486 

только  бровью  повести  (ше- 
вельнуть)  Б-154 

— :  трезвон  в  ушах  с.  Т-193 
чего-нибудь  да  с.  С-488 
чего  с.  С-487 

стол:  (класть)  карти  на  с.  К-92 
пешком  под  с.  ходил  (хо- 
дит)  С-490 

садиться  (сесть)  за  один  с. 
С-489 

столбняк  напал  (нашел)  С-491 
етолбнякК  как  в  с.  С-492 


столбовая  дорога  Д-234 
столбом:  дим  с.  Д-392 
пиль  с.  П-578 

столбу:  виставить  (виставлять, 
поставить,  прнгвождать,  пря- 
гвоздить,  приковать,  прико- 
вивать,  ставить)  к  позор- 
ному  с.  С-493 

столбм:  геркулесовскне  (гер- 
кулесови)  с.  С-494 
столе:  на  с.  С-495 
столкнуть  с  зарубки  3-66 
столкнуться  на  уз(ень)кой  до- 
рожке  Д-259 

столовой:  в  (через)  час  по  с.  лож- 
ке  Ч-9 

столом:  за  круглим  с.  С-496 
столп:  как  соляной  с.  С-497 
столпотворение:  вавилонское  с. 

С-498 

столпм:  геркулесовскне  (гер- 
кулесови)  с.  С-494 
столь:  места  не  с.  отдаленние 
М-85 

столько:  нспортить  с.  крови 
К-357 

— :  ни  (вот)  на  с.  (2-499 

перепортить  (попортить)  с. 
крови  К-357 
стон  идет  (стоит)  С-500 
стоп  машина  М-51 
стопам:  идти  по  с.  С-212 
— :  падать  к  с.  Н-142 

повергать  (повергнуть)  к  с. 
С-501 

— :  пойти  по  с.  С-212 

припадать  (припасть)  к  с. 
Н-142 

— :  следовать  по  с.  С-212 
— :  упасть  к  с.  Н-142 
стопи:  направить  (направлять, 
обратить,  обращать)  (свои) 
с.  П-565 

сторона:  дрзтая  с.  медали  С-503 
мое  дело  с.  Д-1 06 
— :  оборотная  (обратная)  с. 
С-502 

— :  оборотная  (обратная)  с.  ме¬ 
дали  С-503 
— :  слабая  с.  М-105 
Тенева  я  с.  С-504 

сторонам:  зевать  по  с.  С-505 
стороне:  в  с.  С-506 
на  с.  С-508 

оставить  (оставлять)  в  с. 
С-507 

сторон(к)ой:  обойти  (обходить) 
с.  С-509 

сторону:  брать  с.  (чью)  С-514 
в  с.  С-510 
взять  с.  (чь/о)  С-514 
воротить  нос  па  с.  Н-199 
вставать  (встать)  на  с.  (чью) 
С-514 

виворачивать  (вьшоротить) 
на  левую  с.  С-51 1 
— :  держать  с.  (чью)  С-51 2 

и  шатко,  и  валко,  и  на  с.  Ш-39 
на  с.  С-513 

—  :  по  ту  с.  С-51 5 

— :  становиться  (стать)  на  с. 
(чью)  С-514 

— :  тянуть  с.  (чью)  С-51 6 

—  :  шутки  в  с.  Ш-100 
сторони:  на  все  четшре  с.  С-51 7 

—  :  со  с.  С-51 8 

стоят:  друг  друга  с.  С-485 
стоять  близко  (к  кому)  С-51 9 
~  в  глазах  Г-119 
~  више  С-520 

—  горой  Г-337 

—  грудью  Г-414 

—  :  едва  (еле)  б.  на  ногах  Н-121 

—  за  себя  С-522 

—  колом  К-189 

~  колом  (костью)  в  глотке 
(горле)  К-190 

крепко  с.  на  (своих,  собст* 
венних)  ногах  Н-124 

—  на  дороге  П-563 

—  на  задних  лапках  Л-24 
~  на  карте  (кону)  К-85 

—  на  одной  доске  Д-261 


стоять  на  платформе  (чего)  П-159 
~  на  пути  П-563 

на  реальной  почве  П-393 

—  на  своем  С-67 

~  на  (своих,  собственних)  но¬ 
гах  Н-124 

—  на  твердой  почве  П-393 

~  на  точке  зрения  (какой)  Т-169 
~  над  душой  Д-363 
— :  не  с.  (за  чем)  С-521 

—  перед  глазами  Г-119 

—  поперек  горла  Г-322  . 

~  поперек  дороги  (пути)  П-563 
— :  прочно  с.  на  (своих,  соб¬ 
ственних)  ногах  Н-124 

--  стеной  С-478 
у  колибели  К-197 
~  У  кормила  (власти)  К*264 

—  фертом  Ф-9 
страже:  на  с.  С-523 
стражей:  под  с.  С-524 
стражу:  на  с.  С-523 

под  с.  С-524 

страна:  обетованная  с.  3-115 
страницу:  вписать  (впнсивать, 
откривать,  открьггь)  новую 
с.  С-525 

странная  зещь  Др107 

странное  дело  Д-1 07 

страсть  как  (какой)...  Б-25 

-~  сколько  Б-27 

страх:  за  свой  с.  и  риск  С-526 

—  как  (какой)...  Б-25 

—  :  на  свой  с.  (и  риск)  С-526 

на  свой  собствениий  с.  С-526 
не  за  с.,  а  за  совесть  С-527 

—  сколько  Б-27 

страха  ради  иудейска  С-528 

—  :  рицарь  без  с.  и  упрека  Р-345 
страхе:  в  с.  (божием)  С-529 
страхом:  под  с.  (чего)  С-530 
страшно  подступиться  (прк- 

ступиться)  П-226 
страшное:  (с)делать  с.  лицо  Г-53 
страшнь1е:  (с)делать  с.  глаза  Г-53 
стрекача:  давать  (дать,  зада- 
вать,  задать)  с.  С-531 
стрелой:  внлетать  (вилететь)  с. 
П-540 

стрелочник  виноват  С-532 
стрельнуть  глазами  Г-120 
стреляная  птица  В-227 
стреляний  воробей  В-227 
стрелять  глазами  Г-120 
стречка:  давать  (дать,  задавать, 
задать)  с.  С-531 
стрижка  купонов  К-416 
стричь  (веех)  под  одну  гребенку 
Г-368 

--  купони  К-416 

строить  воздушние  замки  3-54 

—  глазки  Г-129 
~  из  себя  С-533 

~  из  себя  шута  Ш-95 
~  козни  К-157 

—  курь1  К-425 

~  на  песке  П-1 10 
~  рожу  Р-128 

строй:  ввести  (вводить)  в  с.  С-534 
— :  войти  (вступать,  вступить, 
входить)  в  с.  С-535 
строк:  (про)читать  между  с. 
С-538 

отрока:  приказная  с.  С-539 
строками:  (про)читать  между  с. 
С-538 

строку:  не  в  с.  С-540 

(не)  всяко(е)  лико  в  с.  Л-142 
ставить  (всякое  лико)  в  с. 
Л-142 

строчек:  (про)читать  между  с. 
С-538 

строчками:  (про)читать  между  с. 
С-538 

строя:  вивести  (виводить)  из  с. 
С-536 

— :  вибивать  (вибнть,  вийти, 
внходить)  из  с.  С-537 
стружку:  снимать  (снять)  с, 
С-541 

струна:  слабая  с.  С-542 
струне:  держать  в  с.  С-543 
струят:  слабая  с.  С-542 


струнке 


съесть 


струнке’.  держать  в  с.  С-543 
ходить  по  с.  С-544 
струнку:  вмтягнваться  (ва- 

тянуться)  в  с.  С-545 
задеть  (затронуть)  (за)  боль- 
ную  (чувствительную)  с. 
С-546 

струну:  внтягиваться  (внтя- 

нуться)  в  с.  С-545 
■’~1  задеть  (затронуть)  (за)  боль- 
ную  (чувствительную)  с. 
С'546 

струю:  попадать  (попасть)  в  с. 
Ж-52 

стряхивать  (стряхнуть)  с  плеч 
П-166 

стукать  по  носу  Н-224 
стукнул:  кондрашка  с.  К'211 
стукнуть  по  носу  Н'224 
стуле:  черта  в  с.1  Ч-94 
стульев:  сидеть  между  двух  с. 
С-547 

стульями:  сндеть  между  двумя 
с.  С-547 

ступала:  нога  не  с.  (не  с.  нога 
человека)  Н*111 
— :  чтоб  нога  не  с.  Н-131 
ступах:  в  семи  с.  не  утолочь 
(утолчешь)  С*548 
ступе:  в  с.  не  утолочь  (не  утол¬ 
чешь)  С-548 

толочь  воду  (толчение  вода) 
в  с-  В*157 

ступа:  шагу  не  с.  Ш-21 
ступат:  нога  не  с.  Н-131 
ступить:  не  давать  (дать)  шагу 
с.  Ш-20 

—  не  уметь  С-465 

шагу  (лишнего)  не  с.  Ш-19 
шагу  не  мочь  (невозможно) 
с.  Ш-22 

шагу  не  смей  с.  Ш-21 
— ;  шагу  негде  (некуда)  с.  Ш-23 
— ;  шагу  нельзя  с.  Ш-22 
— ;  шагу  с.  не  сметь  Ш-21 
стучат:  зубн  с.  3-168 
стучать  зубами  3-168 

—  язнком  Я*56 

стучаться  в  деерн  (дверь)  Д-34 

—  в  откратую  дверь  (открнтне 

двери)  Д-36 
стад  и  срам  С-549 
стьюа:  ни  с.  ни  совести  (нет) 
С-550 

нет  с.  в  глазах  С-550 
сгорать  (сгореть)  от  (со)  с. 
С-551 

стадливай  кусо(че)к  К-433 
стадно  глаза  показать  Г-75 
стинет:  кровь  с.  (в  жилах)  К-351 
стяг:  становиться  (стать)  под 
.  с.  3-148 

суд:  пока  с.  да  дело  С-552 

творить  с.  и  прзвду  С-553 
— :  творить  с.  (и  расправу)  С-554 
— :  шемякин  с.  С-555 
суда:  на  нет  и  с,  нет  С-557 

—  нет  (на  кого)  С-55в 
судеб:  волею  с.  В- 189 

судить  да  (и)  рядить  (с.-рядить) 
С-558 

суда  да  (и)  пересуда  С-559 
судьба:  не  с.  С-560 
— :  приведет  с.  Б-92 
судьбами:  какими  с.?  С-561 
~ :  неисповедимами  с.  С-562 
судьбой:  обижен{най)  (обойден- 
ннй)  с.  С-563 

судьбу:  искушать  (испнтавать) 
с.  С-564 

судьби:  баловень  с.  Б-9 
волею  с.  В- 189 
игра  с.  И-13 

—  ирония  с.  И-60 

—  ;  на  произвол  с.  П-490 

перете.  П-102 
судя  по  (чему)  С-565 
суета:  машиная  с.  В-180 
~  сует  С-566 

суйся:  не  с.  не  в  свое  дело!  Д-81 
сукин  сьш  С-624 

сукно:  класть  (положкть)  под  с.  ; 
С-567  ! 


сукном:  держать  под  с.  С-568 
— :  лежать  под  с.  С-569 
суконная  речь  Я-40 
суконное  рало  Р-337 
суконний:  с  посконннм  ралом  (да) 
в  с.  ряд  Р-338 
~  язак  Я-40 

суконньш:  с  с.  ралом  в  калачнай 
ряд  Р-338 

сума  переметная  С-570 
сумаешедший  дом  Д-226 
суметь:  не  с.  связать  двух  елов 
С-230 

сумме:  в  с.  С-571 

сумня(ше)ся:  ничтон<е  с.  С-572 
сумой:  идти  с  с.  С-573 
пойти  с  с.  С-574 
пускать  (пустить)  с  с.  С-575 
— :  ходить  с  с.  С-573 
суми:  довестн  (доводить)  до  с. 
С-575 

дойти  (доходить)  до  с.  С-574 
сунуть  в  руку  Р-323 
~  голову  в  петлю  Г-251 
под  нос  Н-207 

—  (свой)  нос  Н-206 
сунуться  в (на) глаза  Г-95 

—  со  своим  носом  Н-206 
сурдинкой  (сурдинку):  под  с.  С-576 
сурок:  спать  как  с.  С-577 
сути:  1>  (дела)  С-578 

суть:  пока  с.  да  дело  С-552 
сухам:  вайти  (ваходить)  с.  нз 
вода  В-159 

держать  порох  с.  П-329 
сухой  нитки  не  осталось  Н-89 
такой-сякой  с.  немазанай 
Н-69 

сучка:  без  с.  без  (и)  задорннки 
С-579 

— ;  ни  с.  ни  задорннки  С-579 
сущее  наказание  Н-19 
существоеание:  отравлять  с.  С-580 
существу:  по  с.  (говоря)  С-581 
сугдвй  смех  С-329 
сущности:  в  с.  (говоря)  С-581 
схватить  бака  за  рога  Б-193 
~  за  бока  Б-1 12 
за  ворот  В-233 
~  за  глотку  (горло)  Г-324 
~  за  грудки  Г-408 
~-  за  душу  С-109 
--  за  руку  Р-324 
за  сердце  С-109 
~  за  хвост  Х-27 
схватиться  за  бока  Б- 1 1 4 
~  за  голову  Г-269 

—  за  живот  (животики,  живота) 

Б-П  4 

~  за  соломинку  С-402 
~  за  ум  У-79 
~  обеими  руками  Р-230 
схватавать  за  хвост  Х-27 
сходить  в  могилу  М-185 
~  за  чистую  монету  М-226 
— •  на  нет  С-395 

не  с.  с  губ  (уст,  язака)  Я-49 
~  с  арена  С-583 

с  дороги  (пути)  Д-243 

—  с  рельсов  Р-93 

—  с  рук  Р-192 
~  с  ума  У-93 

—  со  своего  пути  (своей  дороги) 

Д-243 

—  со  сцена  С-583 
сходя:  не  с.  с  места  М-90 
сходятся:  концн  (с  концами) 

едва  (еле,  не)  с,  К-238 
схоронить  конци  (в  воду)  К-234 
сцену:  ваступать  (ваступить)  на 
с.  С-582 
делать  с.  С-584 
появиться  (появл яться)  на  с. 
С-582 

сделать  (устраивать,  устро- 
ить)  с.  С-584 

сцени:  сойти  (сходить)  со  с. 
С-583 

Сциллой:  между  С  я  Харвбдой 
С-585 

счастлив  твой  бог  Б-95 
счастливо  оставаться!  0-1 06 
счастливого  пути!  П-568  I 


,  счастливой:  родиться  под  с. 

I  звездой  3-84 

1  счастливую:  верить  в  с.  звезду 
'  3-85 

ечастливай  путь!  П-568 
ечастье:  на  с.  С-586,  С-588 
попьггать  с.  С-589 
твое  с.  С-587 
счастью:  к  (по)  с.  С-588 
счастья:  баловень  с.  Б-9 
— :  попатать  с.  С-589 
счесть  за  благо  Б-57 
— :  можно  с.  по  пальцам  П-16 
— :  не  с.  С-590 
счет:  аптекарский  с.  С-591 
— :  в  с.  С-592 
за  с.  С-593 

забавать  (забать)  с.  С-604 
— :  знать  с.  деньгам  С-594 
— :  Маланьин  с.  С-595 
на  с.  С-596 

— :  на  с.  английского  короля 
(китайского  императора) 
С'60б 

— :  на  чужой  с.  С-605 

—  5  на  шереметьевский  с.  С-606 
— ;  на  зтот  с.  С-607 

— ;  не  (кдти)  в  с.  С-597 

—  ;  откравать  (открать)  си  С-598 

отнести  (относить)  за  (на) 
с.  (чей)  С-599 

поставить  в  (на)  с.  С-бОЗ 
— :  потерять  с.  С-604 
— ;  предъявить  (предъявлять)  с. 
С-бОО 

принимать  (принять)  на  свой 
с.  С-601 

— ;  проезжаться  (проехаться, 
пройтись.  пррхаживаться)  на 
с.  (чей)  С-602 
ставить  в  (на)  с.  С-бОЗ 
— :  терять  с.  С-604 
счета:  без  с.  С-618 
— ;  в  два  с.  С-608 

для  ровного  с.  С-609 
не  знать  с.  С-604 
не  знать  с.  деньгам  С-594 
— :  не  помнить  с.  С-604 

сбрасавать  (сбросить,  ски- 
давать,  скинуть,  снимать, 
снять,  списать,  списавать) 
со  с.  С-611 
со  с.  долой  К-283 
счете:  в  конечком  (последнем) 
с.  С-610 

счетов:  сбрасавать  (сбросить, 

скидавать,  скинуть.  сни¬ 
мать,  снять,  списать,  спи¬ 
савать)  со  с.  С-611 
со  с.  долой  К-283 
счетом:  круглам  с.  С-612 
ровннм  с.  С-613 
ровнам  с.  ничего  С-614 
счету:  на  с.  С-616 

на  (каком)  с.  С-617 
~  нет  С-618 

— :  по  большому  с.  С-615 
по  с.  С-619 

счети:  покончить  (все)  с.  С-620 
покончить  с.  с  жизнью  П-254 
— :  свести  (сводить)  с.  С-621 

—  :  что  за  с.!  С-622 
считаннае  дни  Д-181 
считать:  ворон  (галок)  с.  В-229 

—  звезда  3-87 

мух  с.  В-229 

— :  не  с.  денег  (казна)  Д-133 

—  :  ни  во  что  не  с.  Г-402 
считал:  не  с.  С-623 

сшибить  гонор  (спесь,  форс)  С-431 
сшипк  не{ск)ладно  (худо)  скроен, 
да  крепко  (плотно)  с.  С-200 
съедать  глазами  Г-1 05 
съедение:  на  с.  С-625 
съел:  мало  каши  с.  К-ЮЗ 
съесть:  гриб  с.  Г-384 
зуба  с.  С-374 

куль  (много)  соли  с.  П-536 

—  пилюлю  П-147 
пуд  соли  с.  П-536 
с  кашей  с.  К-102 

— :  собаку  с.  С-374 
~  фигу  (шиш)  Ш-64 
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смграна 


тем 


шграна:  игра  (роль)  с.  И-14 
смграть  в  руку  Р-304 
~  в  ящик  Я-72 
~  на  руку  Р-304 
~  роль  Р-136 
~  штуку  (шутку)  Ш-105 
син'.  собачий  (сукин)  с.  С-624 
сь1но(че)к:  маменькин  с.  С-626 
сьтать  деньгами  Д-145 

соли  на  (под)  хвост  С-400 
сьтлется:  песок  с.  П-117 
смр-бор  горит  (загорелся)  С-628 
:  как  с.  в  масле  кататься  С-627 
шра:  мать  с.  земля  М-42 
шрость:  разводить  с.  С-629 
сьюкать:  с  собаками  не  с.  С-372 
СЬ1Т  по  горло  Г-333 
сьипьш:  на  с.  желудок  Ж-12 
шч:  как  с.  С-630 
шщешь:  с  собаками  не  с.  С-372 
сю:  по  с.  пору  П-З II 
сюда:  ни  туда  ни  с.  Т-225 
то  туда,  то  с.  Т-226 
— :  туда  (и)  с.  Т-224 
сюдьг.  ни  тудн  (и)  ни  с.  Т-225 
сяк:  (и)  так  и  с.  Т-17 
так  ли  с.  (ли)  Т-18 
то  так,  то  с.  Т-19 
хоть  так,  хоть  с.  Т-18 
гяком:  такой  и  с.  Н-69 
— :  такой-с.  (сухой)  немаза- 

ннй  Н-69 

сям:  там  и  с.  (там-с.)  Т-32 
то  там,  то  с.  Т-236 


т 


та  же  Щ1*ка,  да  под  хреном  Щ-2 
музика  не  т.  М-247 
(одна  и)  та  же  песня  П-П 4 
табак:  дело  т.  Д-68 

(совсем)  другой  т.  К-175 
— :  стереть  в  т,  П-337 
табаку:  ни  за  нюх  (понюх,  по- 
нюшку)  т.  П-295 
табель  о  раигах  Т-1 
тает:  лед  т.  Л-39 

так  и  т.  во  рту  Р-163 
таить:  нечего  (чего,  что)  (и) 
греха  т.  Г-382 
тайну:  за  т.  С-90 
тайни:  не  делать  т.  С-88 
так  в  т.  Т-2 
вот  т.  ...  Т-3 
вот  т.  так!  Р-26 
давио  би  т.  Д-5 
~  его1  Е-2 

~  (ему)  и  надо  (нужно)  Т-12 

—  же  как  (и) ...  Т-10 
— :  за  т.  Т-4 

и  т.  Т-5 

—  и...  Т-б 

~  и  бь1ть  Б-21 4 
~  и  есть  Е-19 
~  и  знай  3-133 

—  и  покатиться  (покатнваться) 

от  смеха  (от  хохота,  с  хо- 
хоту,  со  смеху)  С-333 
~  и  сяк  Т-17 

—  и  тает  во  рту  Р-163 
~  и  т.  Т-7 

~  зтак  Т-17 
~  или  иначе  Т-8 
~  как  Т-9 

как  (би)  нет.!  К-8 
~  ли  сяк  (ли)  (зтак  ли)  Т-18 

—  иа  так  Т-1 1 

—  не  пройдет  П-491 

не  т.  ли?  Т-13 
не  т.  чтобь!  Т-1 4 
~  нет  (же)  Т-1 5 
— :  ну  т.  что  ж(е)  Т-23 
~  оно  и  есть  Е-19 
— :  просто  т.  Т-1 6 
пусть  т.  П-552 
себе  С-81 
~  сказать  С-177 
--то  и  т.-то  Т-7 
— -то  (оно)  т.,  да  (но)  Т-30 
то  т. ,  то  сяк  (то  зтак)  Т-19 

—  тому  и  бь1ть  Б-213 


так  точно  Т-20 

хоть  би  и  т.  Т-21 
хоть  т.,  хоть  сяк  Т-18 
хотя  би  и  т.  Т-21 
что  Т-22 
~  что  же  Т-23 
что  т.?  Ч-167 
~  чтоби  Т-24 
— :  что-то  нет,  Ч-175 
таким  образом  0-25 

ст.  же  успехом  У-134 
таков:  (и)билт.  Б-196 
такового:  в  качестве  т.  Т-25 
таковой:  как  т.  Т-25 
таковский:  не  т.  Т-26 
такоеских:  не  из  т.  Т-26 
таковского:  не  на  т.  напал  Н-23 
такого:  заведения  т.  нет  3-21 
из  т.  же  теста  Т-75 
не  на  т.  напал  Н-23 

—  рода  Р-115 

что  ж  (тут)  т.  Ч-169 
такое:  есть  т.  дело  Д-70 
и  все  т.  (прочее)  В-275 
раз  т.  дело  Д-108 
сделай  т.  одолжение  М-142 
черт  знаех  что  т.!  Ч-76 

—  :  что  ж(е)  т.  Ч-169 

что  т.  Ч- 168 
такой  и  сякой  Н-69 
какой  т.  ...?  К-24 
— сякой  (сухой)  немазаинй  Н-69 
— то  (и  т.-то)  Т-27 
что  за  ...  т.?  4-154 
таком:  в  т.  разе  С-306 
в  т.  роде  Р-117 

—  :  в  т.  случае  С-306 

с  т.  Т-28 
такт:  в  т.  Т-29 

такую:  влезть  (влететь,  вско- 
чить,  обойтись,  стать)  в  т. 
копеечку  (копейку)  К-24 7 
талант:  закапивать  (закопать, 
заривать,  зарить)  (свой)  т. 
(в  землю)  Т11 

талия  в  рюмочку  (рюмочкой) 
Р-347 

там:  а  воз  и  нине  т.  В- 170 
все  т.  будем  Б-160 
где  (уж)  т.  К-397 

—  :  да  только  воз  и  нине  т.  В-170 
~  и  здесь  (и  сям,  и  тут)  Т-32 

—  :  как  би  т.  ни  било  Б-199 
— :  какое  т.  К-20 

—  :  какой  т.  ...!  К-21 

куда  т.  К-397 

— :  одна  нога  здесь,  (а)  другая  Т; 
Н-110 

—  -сям  Т-32 

— :  то  т.,  то  сям  (то  тут,  то  т.) 
Т-236 

—  :  чего  (что)  т.  Ч-170 

чего  я  т.  не  видал  (не  ви¬ 
дел)?  В- 104 

— :  что  т.  говорить  Г-158 
что  я  т.  забил?  В- 104 
Тантала:  муки  Т.  (танта¬ 

лови  муки)  М-251 
танцевать  от  печки  П-142 
с  какой  ноги  т.  Н-151 
тарабарская  грамота  Г-361 
Таранта  Егоровна  Т-33 
таращить  бельма  (глаза,  зенки) 
Г-96 

тарелке:  (не)  в  своей  т.  Т-34 
тартарари:  в  т.  Т-35 

чтоб  тебе  провалиться  в  т.1 
3-109 

тарь]-бари(-растабарш)  Т-36 
таскать:  едва  (еле)  ноги  т.  Н-133 

—  каштани  из  огня  К-106 
— :  насилу  ноги  т.  Н-133 
— ;  решетом  воду  т.  Р-102 

с  трудом  ноги  т.  Н-133 
таской:  где  лаской.  где  т.  (лас- 
кой  и  т. )  Л-33 

таску:  давать  (дать,  задавать, 
задать)  т.  Т-1 95 

тащить:  едва  (еле)  ноги  т.  Н-133 
~  за  уши  У-185 

клещами  т.  К-126 

—  на  хвосте  Х-30 
~  назад  Т-37 


тащить:  насилу  (с  трудом)  ко- 
ги  т.  н-133 

твари:  всякой  т.  по  паре  Т-38 
твердая  рука  Р-207 
твердить  зади  3-33 
твердой:  в  (здравом,  трезвом 
уме  и)  т.  памяти  У-97 

—  ногой  Н-159 

стоять  нз  т.  почве  П-393 
твердую:  иметь  т.  почву  под  но- 
гами  П-393 

твердмй  орех  (орешек)  0-92 
твое:  (не)  т.  дело  Д-109 
~  счастье  С-587 
твой:  счастлив  т.  бог  Б-95 
что  т.  ...  Т-39 
творить  себе  кумира  К-41 4 
~  суд  и  правду  С-553 
~  суд  (и  расправу)  С-554 
твоя  правда  П-411 
те:  вотт.  (к)  здравствуй(те)!  3-96 
вот  т,  (и)  на  (раз)!  Р-26 
вот  т.  крест!  К-332 
слава  т.  господи  С-203 
— :  я  т.  дам!  Д-15 
тебе:  зольно  т.  В -209 
— :  вот  т.!  Т-40 

вот  т.,  бабушка,  (и)  Юрьев 
день!  Б-4 

вот  т.  бог,  а  вот  порог  Б-88 
— :  вотт.  и...  Т-41 
— :  вот  т.  и  весь  разговор  (сказ) 
С-172 

вот  т.  и  вся  недолга  В-291 
вот  т.  (и)  здравствуй(те)! 
3-96 

вот  т.  (и)  на  (раз)!  р.26 
— :  вот  т.  крест!  К-332 
на  т. !  Т-42 
слава  т.  господи  С-203 
типун  т.  на  (под)  язик!  Т-83 
— :  чтоб  т.  в  тартарари  прова¬ 
литься!  3-109 

чтобт.  ни  дна  ни  покришки! 
Д-176 

чтоб  т.  пусто  било!  П-548 
чтоб  т.  скво.чь  землю  про¬ 
валиться!  3-109 

—  ;  я  т.  (дам)!  Д-15 

гпебя:  бить  (би)  т.  (да)  некому 
Б-54 

(вот)  я  т.!  Я-2 

—  :  (да)  ну  т.!  Т-43 

едят  т.  мухи  М-264 
ну  т.  в  болото!  Б-126 
чтоб  т.  (разорва.11о)!  Р-48 
текут:  слюнки  т.  С-317 
тела:  спадать  (спасть)  с  т.  Т-44 
теле:  в  т.  (бить)  Т-46 
— :  держать  в  черном  т.  Т-47 
— :  еле-еле  душа  в  т.  Д-332 
— ;  пока  душа  держится  в  т. 
Д-331 

телега:  как  немазаная  (не  под- 
мазанная)  т.  К-1  81 
телеге:  пятое  колесо  в  т.  К-1 82 
тележка:  вагон  и  маленькая  т. 
В-2 

телефоне:  висеть  (повиснуть)  на 
т.  Т-48 

телец:  златой  (золотой)  т,  Т-49 
тело:  войти  (входить)  в  т.  Т-45 
телом  и  душой  Д-364 

ни  душой  ни  т.  Д-365 
телу:  мурашки  бегают  (забегали, 
побежали,  полза  ют,  пол- 
зут,  пошли,  пробежали)  по 
т.  М-255 

тельцу:  поклон  яться  золотому  т, 
Т-49 

телят:  куда  Макар  т.  не  гонял 
М-4 

телячий  восторг  В-238 
телячьи  нежности  Н-65 
тем:  а  между  т.  Т-55 

—  бо.чее  Т-50 

~  более  ,  что...  Т-51 
в  связи  ст..  что  С-70 
~ :  вместе  с  т.  Т-52 

—  временем  В-247 

вслед  за  т.  В-286 
же  миром  мазани  М-170 

—  :  меж(ду)  т.  Т-54 
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тем:  меж{ду)  т.  как...  Т-56 

—  не  менее  Т-53 

не  т.  будь  помянут  Б-171 
~  паче  Т-50 

перед  т.  как  Т-57 
— :  с  т.  же  успехом  У- 134 
с  т.  чтобь1...  Т-58 
со  веем  т.  В-280 
тъма  (тьмь1)т.  Т-248 
~  часом  В-247 

темна  вода  во  облацех  В-143 
темная  лошадка  Л-132 
темнеет:  в  глазах  т.  Г-127 
темнеть  в  лице  (с  лица)  Л-90 
темиое  дело  Д-ПО 
~  пятно  П-594 
темном:  в  т.  свете  С-58 
как  в  т.  лесу  Л-56 
темнмй  лес  Л-54 
гпемпе:  в  т.  Т-59 
теневая  сторона  С-604 
тени:  в  т.  Т-60 

— ;  оставить  (оставлять)  в  т. 
Т-61 

тень:  бросать  (бросить,  кядать, 
кинуть,  набрасивать,  на- 
бросить,  навести,  наводить, 
накидивать,  накинуть)  т. 
Т-62 

— :  навести  (наводить)  т.  на 
плетень  (на  ясншй  день)  Т-63 
одна  т.  осталась  Т'64 
отойтн  (отходить)  в  т.  Т-бб 
•*-  падает  Т-бб 

уйтн  (уходить)  в  т.  Т-66 
теплая  компания  (компашка) 
К-208 

тепленькое  местечко  М-95 
тепличное  растение  (тепличнмй 
цветок)  Р-72 

тепло:  ни  т.  ни  холодно  Ж-З 
теплое  мест(ечк)о  М-95 
теплих:  сказать  пару  т.  елов  П-64 
тереть  лямку  Л-150 
терааний:  миллиои  (мильон)  т. 
М-Н5 

терновий  венец  В-32 
терпежу  нет  Т*67 
терпение:  нспитивать  т.  Т-68 
лопнуло  Т-71 
— ;  (по)терять  т.  Т-71 
терпением:  вооружаться  (во- 

оружнться,  запасаться,  за- 
пастись)  т.  Т-69 

терпения:  вмвестн  (виводить)  из 
т.  Т-70 

—  :  вийти  (виходить)  из  т.  Т-71 
— :  мера  т.  переполнилась  Ч-35 

набираться  (набраться)  т. 
Т-69 

переполнкть  (переполнять) 
чашу  т.  Ч-36 

чаша  т.  переполнилась  Ч-35 
терпеть  не  могу  В-111 
~  фиаско  Ф-10 
терпимости:  дом  т.  Д-225 
терпит:  время  (дело)  не  т.  В-262 
время  (дело)  т.  В-261 
— :  (и)  как  (только)  землят.  3-114 
тертмй  калач  К-28 
терять  голову  Г-267 
~  голос  Г-301 

—  дар  речи  (слова)  Д-19 

~  землю  из-под  ног  (под  но- 
гами,  под  собой)  П-396 
— :  (не)  т.  из  виду  В-119 

—  нечего  Т-72 
~  ногу  Н-148 
~  порох  П-331 

—  почву  из-под  ног  (под  но- 

гами,  под  собой)  П-396 
~  рассудок  У'87 
сознание  Ч-177 

—  счет  С-604 

~  терпение  Т-71 

теряться  в  догадках  (предпо- 
ложениях)  Д'202 
~  в  мислях  М-280 
-■  из  виду  (из  глаз)  Г-39 
тесен:  мир  т.  М-163 
тесноте:  в  т. ,  да  не  в  обиде  Т-73 
теста:  из  другото  (из  разното, 
ье  из  того)  т.  Т-74 


теста:  из  одного  (и  того  же, 
та  кого  же)  т.  Т-75 
тетерев:  глу.хой  т.  Т-76 
тетеря:  глухая  т.  Т-76 
ленивая  т.  Т-77 
соиная  т.  Т-78 
тех:  до  т.  пор  П-З  12 

до  т.  пор,  пока(мест)  П-313 
~  же  щей,  да  пожиже  влей  Щ-2 
много  (немало)  водм  утекло 
с  т.  пор  В-163 
с  т.  пор  П-31 4 
с  т,  пор  как  П-315 
сколько  водь!  утекло  с  т.  пор. 
В-163 

течение:  в  т  Т-79 
тенением:  с  т.  времени  Т-80 
теченшо:  плить  по  т.  Т-81 
течения:  идти  (плмть)  против  т. 
Т-82 

теши:  хоть  кол  на  голове  т,  К-163 
тешить  беса  (дьявола,  черта)  Б-43 
тещин  язь1к  Я-41 
типун  тебе  на  (под)  язь1к1  Т-83 
тираж:  вшйти  (виходить)  в  т. 
Т-84 

сдавать  (сдать,  списать,  спи- 
сь1вать)  в  т.  Т-85 

тисках:  в  т.  (держать)  Т-86 
тиски:  в  т.  (зажать)  Т-8б 
тихий  омут  0-81 

—  ужас  У-54 
~  час  Ч-10 
тихой  сапой  С-16 

тнше  води,  ниже  трави  В-162 
тишь  да  (н)  гладь  (да,  и  божья 
благодать)  Т-87 
ткнуть  носом  Н-218 
то:  а  не  т.  (а  т.,  а  т.  и)  Т-88 
— :  а  т.  как  же!  К-12 
— ат.  нет?  Н-80 
~  бишь  Т-89 

в  т.  время  как  В-263 
вот  т.-то  (же)  Т-164 
~-то  вот  (оно)  и  есть  Т-165 

—  густо,  т.  пусто  Г-436 
да  и  т.  Т-91 

да  и  т.  сказать  С-178 
~  да  се  (,да  пятое-десятое)  Т-97 
— :  если  уж  на  т.  пошло  П-404 
~  есть  Е-20 

за  т.,  что...  Т-90 
и  дело  (знай)  Д-112 
~-то  и  оно(-то)  Т-165 
и  т.  Т-91 
н  т.  дело  Д-1 1 1 

—  :  (н)  т.  и  се  (,и  пятое-десятое) 

Т-97 

и  т.  правда  Д-1 11 
— ;  и  т.  сказать  С-178 
ли  дело  Д-1 13 
--  ли  не...  Т-93 
~  ли..,  т.  ли...  Т-92 
на  т.  (и)  Т-94 

не  в  т.  горло  попало  Г-330 
не  т.  Т-88 

не  т . не  т.  ...  Т-92 

не  т.  что(би)  ...  Т-95 
не  т.  что(би)..,  а(но)  ...  Т-96 
— :  невзирая  на  т.  что  Н-59 
несмотря  на  т.  что  Н-74 
— :  ни  т.  ни  се  Т-98 
— но  и  т.  Т-91 

ну,  т.-то  (же)  Т-164 
похоже  на  т.,  что...  П-З 85 
~  так,  т.  сяк  (так,  зтак)  Т-19 
~  там,  т.  сям  (тут)  Т-236 

—  туда,  т.  сюда  Т-226 

— :  что  будет,  т.  будет  Б-163 
— :  что-то  не  т.  Ч-175 
тобой:  бог  (господь,  Христос)  с 
т,  Б-96 

товар:  красний  т.  Т-99 

:  показать  (показмвать)  т.  ли- 
цом  Т-100 
тогда  как  Т-101 
того:  без  т.  Т-102 
— :  без  т.,  чтоби...  Т-104 
— :  более  (больше)  т,  Б-124 
в  силу  т.,  что...  С-162 

ЕВИДУ  Т.  ЧТО...  Т-106 

вместо  т.  чтоби...  Т-107 
вследствие  т.,  что...  В-287 


того;  вмходец  с  т.  света  В-332 

—  гляди  Г-148 

для  т.  чтоби...  Т-108 
до  т.  Т-109 
до  т.,  как...  Т-110 
до  т.  ли?  Т-112 
до  т.,  что...  Т-1 11 
~  же  поля  ягода  (ягодки,  ягоди) 
П“2  85 

и  без  т.  Т-102 
и  гляди  (жди,  смотри)  Г-148 
из  т.  же  теста  Т-75 
кроме  т.  Т-1 13 
мало  т.  М-11 
мало  т.,  что...  М-12 
много  води  утекло  с  т.  вре¬ 
мени  В-163 
-- :  не  без  т.  Т- 1 03 

не  без  т.,  чтоби...  Т-1 05 
не  до  т.  Т-112 
не  из  т.  теста  Т-74 
не  на  т.  напал  Н-23 
не  с  т.  конца  К-229 
— :  не  т.  Т-1 14 

~ ;  немало  води  утекло  с  т.  вре¬ 
мени  В-163 
~ :  нет  т.  чтоби  Т- 1 1 5 

ни  с  т.  ни  с  сего  Т-1 18 
— :  по  мере  т.  как  М-69 
— :  после  т.  как...  Т-П6 
ради  т.  чтоби...  Т-108 
— с  т.  времени  П-31 4 
с  т.  света  С-51 
сверх  т.  Т-1 17 

— ;  сколько  води  утекло  с  т. 

времени  в-163 
— :  стоит  т.  С-486 
тогу:  рядиться  в  т.  Т-П9 
той:  вставать  (встать)  не  с  т. 
ноги  (не  т.  ногой)  Н-134 
же  масти  М-39 
не  из  т,  опери  0-83 
отплатнть  (отплачивать,  пла- 
тить)  т.  же  монетой  М-224 

—  порой  В-247 

— :  с  т.  пори  П-31 4 
толика:  малая  (небольшая)  т. 

Т-1 20 

толк:  взять  в  т.  Т-1 21 

знать  (понимать)  т.  Т-1 22 
толкать  (толкнуть)  в  пропасть 
П-501 

толкнуть:  ни  в  зуб  т.  3-162 
толком:  с  т.  Т-1 23 
толку:  без  т.  Т-1 24 

(не)  добиться  т.  Т-1 2  5 
:  сбивать  (сбить)  с  т.  Т-1 26 
— :  сбиваться  (сбиться)  с  т.  П-48 
толочь  воду  (в  ступе)  В- 157 
толстая  мошна  К-76 
тоАстие:  тонкий  намек  на  т.  х 
обстоятельства  Н-21 
толстий  карман  (кошелек)  К-76 
толчение  води  (в  ступе)  В-157 
толчки:  в  т.  Т-1 27 
тояще:  поперек  себя  т.  Т-1 28 
только  бровью  повести  (шевель- 
нуть)  Б-154 
~  би  (не)...  Т-1 29 

в  чем  т.  душа  держится  Д-332 
где  т.  не  Г-П 
...да  и  т.  Т-1 31 
да  т.  воз  и  нине  там  В-170 
■—  держись!  Д-1 59 
едва  т.  Е-З 
— ;  еслн  6(Ь1)  т.  ...  Т-1 32 

за  смертью  посилать  С-324 

—  звание  осталось  3-78 

—  звание,  что...  Н-14 

и  т.  Т-1 30 
и...  Т-134 

—  И  всего  Т-1 30 

—  и  есть,  что...  Е-21 
~  и  знаех,  что...  3-129 

—  и  свету  в  окне  (что  в  окошке) 

С-59 

—  и...  что...  т-1 37 

как...  Т-134 
как  т.  Т-1 33 

как  т.  земля  держнт  (носит, 
терпит)  3-114 
кому  т.  не  лень  Л-47 
куда  т.  ие...  Г-П 
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только:  лишь  бм  т.  ...  Л-107 
— ;  лишь  т.  Т-135 

—  меня  в  видели  В-ПО 

—  название  Н-14 

— :  не  т.  что...  Т-139 
одно  т.  звание  Н-14 
одно  т.  звание  осталось  3-78 
одно  т.  название  Н-14 
откуда  т.  ноги  взялись  Н-132 
~  поворачивайся  У-132 

—  :  подумать  т.  П-227 

—  пух  и  перья  (по)летят  П-569 
~  пятки  засверкали  (сверкают) 

П-589 

—  :  разве  т.  Р-34 

—  слава  (слово)  Н-14 

—  :  смерть  да  и  т.  С-323 

смех(ота)  да  и  т.  С-329 
(стоит)  т.  бровью  (усом)  по¬ 
вести  (шевельнуть)  Б-154 

—  -только».,  и  (как)...  Т*134 

— :  ть1  т.  подумай  П-227 

—  успевай  (поворачнваться) 

У-132 

— ;  хоть  бн  т.  ...  Х-98 
— ;  чего(-чего)  т.  нет  Ч-43 

—  через  мой  труп!  Т-216 
~  что  Т-136 

—  что..,  как...  Т-134 

~  что  не...  Т-138 

— :  чуть  т.  Ч-186 
— :  зтого  т.  не  хватало  (недо- 
ставало)  Х-5 
том:  в  т.  же  духе  Д-318 
в  т.-то  н  дело  Д-115 
в  т.  числе  и...  Ч-139 
— :  дело  в  т.,  что...  Д-П 4 

—  ги  на  т.  спасибо  С-428 
— :  на  т.  свете  С-51 

— :  на  т.  стоим  С-483 
при  веем  т.  В-280 
тому:  благодаря  т,,  что  Т-140 
— ;  к  т.  же  Т-141 

—  назад,  Т-142 

— ;  подобно  т.  как  П-221 
— ;  так  т.  и  бить  Б-213 
ток:  в  т.  Т-143 
— ;  впадать  (впасть)  в  (какой)  т. 
Т-144 

— :  давать  (дать)  т.  Т-147 
— :  дурной  т.  Т-145 
— :  задавать  (задать)  т.  Т-147 
— :  не  в  т.  Т-143 
— :  плохой  т.  Т-145 

—  :  повисить  (повмшать)  т. 

Г-287 

— :  под  т.  Т-143 
— :  понижать  (понизить)  т.  Т-149 
попадать  (попасть)  в  т.  Т-148 
— ;  ебавить  (ебавлять,  снижать, 
снизить)  т.  Т-149 
— :  хороший  т.  Т-146 
тоне:  (не)  в  т.  Т-150 
топка:  кишка  т.  К.-120 
тонкий  намек  на  толстие  обстоя- 
тельства  Н-2 1 
тонкой:  на  т.  ноге  Н-130 
тонкую:  на  т.  ногу  Н-130 
топить  в  крвви  К-344 
топор:  как  т.  Т-152 
— :  можно  т.  веишть  Т-151 
— ;  точить  т.  Н-180 
— :  хоть  т.  вешай  Т-151 
топтать  в  грязь  Г-419 
— ;  сапоги  т.  С-13 
торбой:  носиться  как  (дурак, 
дурень)  с  писаной  т.  Т-153 
торгоеать:  пилью  т.  П-579 
торичеллиева  пустота  П-550 
тормашками:  вверх  т.  Т-154 
тормозих:  спускать  (спустить) 
на  т.  Т-155 
торная  дорога  Д-235 
торчать  над  душой  Д-363 
тоска  зеленая  (смертная)  Т-156 
тоску:  вгонять  (вогнать)  в  т. 
Т-157 

— :  заливать  (залить,  запивать, 
запить)  т.  Г-З  11 
— :  навести  (наводить,  нагнать, 
нагонять)  т.  Т-157 
тот:  (в)  т.  же  чао  Т-166 
-  же  Т-158 


тот  же  блян,  да  на  другом  блю- 
де  Щ-2 

— :  (и)  т.  и  другой  Т-159 

—  или  другой  (иной)  Т-161 
— :  на  т.  же  лад  Л-П 

— :  на  т.  конец  К-216 
— :  на  т.  предмет  П-436 
— :  не  т.  Т-162 
— :  ни  т.  ни  другой  Т-160 
— :  один  и  т.  же  Т-163 
— :  отправить  (отправлять)  на  т. 
свет  С-44 

— :  отправнться  (отправляться) 
.  на  т.  свет  С-45 

—  свет  С-51 

— ;  (совсем)  не  т.  коленкор  К-175 
— :  спроваднтъ  (спроваживать) 
на  т.  свет  С-44 
— :  Федот,  да  не  т.  Ф-8 
тотчас  же  Т-166 
точить  баляси  Л-151 

—  ауб(ь1)  3-164 

—  лясь»  Л-151 

—  меч  (нож,  топор)  Н-180 

—  язик  Я-42 
точка  в  точку  Т-167 

—  замервания  Т-168 

—  зрения  Т-169 
— :  и  т.  Т-170 

— ;  кульминационная  т.  П-544 
— :  мертвая  т.  Т-171 
^  —  опори  (опорная  т. )  Т-174 

—  отправления  (отправная  т.) 

Т-175 

—  соприкосновения  Т-176 
точке:  на  мертвой  т.  Т-171 
— :  на  одной  т.  Т-177 

— :  на  т.  замервания  Т-168 
— :  стоять  на  т.  зрения  (какой) 
Т-169 

точки:  до  т.  Т-178 
— :  поставить  (все)  т.  на(д)  «и» 
Т-179 

— ;  с  т.  зрения  Т-169 
— :  сдвинуть  с  мертвой  т.  Т-172 
— :  сдвинуться  (сойти) с  мертвой 
т.  Т-173 

—  ставить  (все)  т.  на{д)  «и>  Т-1 79 
точку:  бить  в  (одну)  т.  Т-1 80 
— ;  попадать  (попасть)  в  (самую) 

т.  Т-1 81 

(по)ставить  в  (на)  (настоя- 
щую)  т.  Т-1 83 

—  :  (по)ставить  т.  Т-1 82 

—  :  (по)ставить  т.  на(д)  «и»  т-179 
— :  становиться  (стать)  в  (на) 

(настоящую)  т.  Т-1 84 
— :  становиться  (стать)  ка  т. 

зрения  (какую)  Т-169 
— :  точка  в  т.  Т-167 

угодить  в  (самую)  т.  Т-1 81 
точно  подменили  П-217 
так  т.  Т-20 
точности:  в  т.  Т-1 85 

—  :  до  т.  Т-1 86 
точь-в-точь  Т-167 

тошно:  (веем)  чертям  (самому  : 

черту)  т.  Ч-1()9  | 

тошноти:  до  т.  Т-1 87 
тощий  карман  (кошелек)  К-77 
на  т.  желудок  Ж-13 
тою:  мерить  т.  же  мерою  М-72 
тпру:  ни  т.  ни  ну  Т-1 88 
трава:  трнн-т.  Т-220 

—  :  хоть  т.  не  расти  Т-1 89 
травленнй  волк  (зверь)  В- 192 
травой:  как  лист  перед  т.  Л-77 
траем:  тише  води,  ниже  т.  В-162 
трагедию:  делать  (сделать,  устра- 

ивать,  устроить)  т.  Т-1 90 
тратить  порох  П-331 
траур:  под  ногтями  т.  Н-165 
трауре:  ногти  в  т.  Н-165 
требуху  внпустить  К-122 
тревогу:  (за)бить  т.  Т-1 91 
трезвом:  в  т.  уме  и  твердой  па- 
мяти  У-97 

трезвон  в  ушах  (стоит)  Т-1 93 
дать  (задать)  т.  Т-1 92 
трезЕонить  во  все  колокола  К-186 
дт»  (задать/  I.  Т-1 92 
тремя:  за  т.  замками  3-52 
— ;  за  Ф.  печатямн  П-136 


тремя:  под  т.  замками  3-52 
трензеле:  привести  на  т.  Т-1 94 
трензелях:  привести  на  т.  Т-1 94 
трепать  нерви  Н-72 
~  хвост  (хвостом,  хвости,  юбки) 
Х-23 

~  язик(ом)  Я-45 
трепка  нервов  Н-72 
трепку:  давать  (дать,  задавать, 
задать)  т.  Т-1 95 
получать  (получить)  т.  Т-1 96 
треском:  с  т.  Т-1 97 
тресни:  хоть  т.1  Л-129 
треенул:  чтоб  ти  т,1  Л-130 
третий  лишний  Т-1 98 
третьего  дня  Д-189 
~  разбора  Р-287 
третьей  руки  Р-287 
третьем:  на  т.  взводе  В-82 
третьи:  в  т.  руки  Р-288 
третьими:  с  т.  петухамн  П-128 
третьих:  до  т.  петухов  П-129 

—  :  нз  т.  рук  Р-182 

—  :  из  т.  уст  У- 137 

после  т.  петухов  П-130 
трех:  в  т.  шагах  Ш-12 
I  — :  заблудиться  в  т.  соснах  С-424 
комбинация  из  т.  пальцев 
К-199 

!  трещать  по  (веем)  швам  Ш-41 
^  трещинкой:  с  т.  Т-1 99 
трещину:  давать  (дать)  т.  Т-200 
трещит:  башка  (голова)  т.  Г-196 
(есть  так,  что)  за  ушами 
т.  У- 169 
карман  т.  К-78 
спина  т.  С-433 
три:  в  т..  ручья  Р-330 
в  т.  шеи  Ш-52 
— :  видеть  на  т.  аршина  в  землю 
(под  землей)  А-45 
— :  гнуть  в  т.  дуги  (погибели) 
Д-281 

-с  гнуться  в  т.  дуги  (погибели) 
Д-283 

драть  (по)  т.  шкури  Ш-74 

—  кита  К-117 

— :  с  т.  короба  К-274 

—  :  сгибаться  в  т.  дуги  (поги¬ 

бели)  Д-283 

сдирать  (по)  т.  шкури  Ш-74 
согнуть  в  т.  дуги  (погибели) 
Д-282 

— :  согнуться  в  т.  дуги  (П01'И- 
бели)  Д-283 

— :  содрать  (по)  т.  шкури  Ш-74 
спустить  т.  шкури  Ш-75 
тридевятое  государство  (царство) 

,  Ц-8 

тридевять:  за  т.  земель  3-99 
тридесятое  царство  (государство) 
Ц-8 

трижди:  будь  ти  т.  проклят! 
Б-172 

— :  будь  я  т.  проклят  Б-173 
тришкин  кафтан  К-96 
трогать:  пальцем  (не)  т.  П-22 
троится  в  глазах  Г-124 
троих:  скинуться  (сообразить) 
на  т.  Т-201 
гпронулея:  лед  т.  Л-40 
тронуть  (за)  больную  (чувстви- 
тельную)  струн(к)у  С-546 
не  т.  волоска  В-201 
пальцем  (не)  т.  П-22 
тронуться  в  раесудке  У- 87 

—  в  уме  (умом)  У-87 
тротуар:  шлифовать  т.  М-234 
троянский  конь  К’242 
труба:  дело  т.  Д-68 

~  иернхонская  Т-202 

—  нетолченая  (непротолченная) 

Т-203 

трубе:  в  т.  помелом  (углем)  на¬ 
писано  Т-204 

труби:  хоть  в  трубу  т.  Т-208 
трубить:  в  труби  т.  Т-209 
~  в  уши  У-178 

—  в  фанфари  Ф-4 

Бо  все  труби  т.  Т-209 
трубка  мира  Т-205 
трубку:  вмкурить  т.  мира  Т-205 
трубноео;  до  гласа  т.  Г-141 
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угоднд 


трубнмй  глас  Г-141 

трубой:  держать  хвост  т.  Х-25 

—  :  (аадирать,  задрать)  хвост  т. 

Х-24 

трубу:  в  т.  трубить  Т-209 

внлетать  (вмлететь)  в  т.  Т-206 
вьшускать  (випустить,  пу- 
скать^  пустить)  в  т.  Т-207 
хоть  в  т.  труби  Т-208 
трубм:  в  т.  (во  все  т.)  трубить 
Т-209 

пройти  (сквозь,  через)  огонь 
и  воду  (огни  и  води),  и  мед- 
ние  т,  (,и  чертови  зуби) 
0-64 

—  :  хоть  в  т.  труби  Т-208 
труд:  брать  (взять)  на  себя  т. 

Т-210 

— :  давать  (дать)  себе  т.  Т-211 
египетский  т.  Р-2 
мартншкин  т.  Т-212 
принимать  (принять)  на  себя 
т.  Т-210 

— :  сизифов  т.  Т-213 
труда:  не  давать  себе  т.  Т-211 
трудов:  после  т.  праведних  Т-214 
трудом:  с  т.  Т-215 

ст.  держатьс-я  на  ногах  Н-121 
с  т.  ноги  волочить  (передви- 
гать,  таскать,  тащить,  тя- 
нуть)  Н-133 

с  т.  переводить  дух  (дихание) 
Д-314 

труп:  переступить  (перешагнуть) 
через  т.  Т-217 
только  через  мой  т.1  Т-216 
трупам:  шагать  по  т.  Т-218 
трупи:  шагать  через  т.  Т-218 
труса  праздновать  Т-219 
трусливого:  не  (из)  т.  десятка 
Д-161 

трухой:  голова  т.  набита  Г-195 
трии-трава  Т-220 
тряпочку:  молчать  (помалкивать, 
помолчать)  в  т.  Т-221 
трясет:  дрожь  т.  Д-275 
тряску:  давать  (дать,  задавать, 
задать)  т.  Т-195 
трясти  кошельком  (мошной)  М-238 
трястись  за  свою  шкуру  Ш-70 
~  над  (каждой)  копейкой  К-250 
трясутся:  Поджилки  (руки  и 
ноги,  руки-ноги)  т.  П-214 
тряхнуть  казной  (карманом,  ко¬ 
шельком,  мошной)  М-238 

—  старин(к)ой  С-460 

ту:  мерить  в  т.  же  меру  М-2 
по  т.  сторону  С-515 
тугая  мошна  К-76 
туго  приходится  (пришлось) 
П-477 

туговат(ий)  на  ухо  У-159 
тугой  карман  (кошелек)  К-76 

—  на  подъем  П-231 
~  на  ухо  У-159 
туда  зке  Т-222 

—  н  дорога  Д-236 
~  и  обратно  Т-223 
~  и  сюда  Т-224 

не  т.  заехать  3-34 
ни  т.  (и)  ни  сюда  Т-225 
- — сюда  Т-224 
— :  то  т.,  то  сюда  Т-226 
туди:  ни  т.  (н)  ни  сюдм  Т-225 
Тулу:  в  Т.  свой  самовар  возить 
(со  своим  самоваром  ездить) 
Т-227 

туман  в  глазах  Т-228 
~  в  голове  Т-229 

—  ;  наводить  (напускать,  напу- 

стить)  т.  Т-231 
тумане»  как  в  т.  Т-230 
туману:  навести  т.  Т'231 

напускать  (напустить)  т. 

(в  глаза)  Т-231 
тупик{е):  в  т.  Т-232 
турецкий:  как  т.  святой  С-72 
туруси  на  колесах  (разводить) 
Т-233 

тут:  вот  т.  сидит  С-141 

вот  т.  собака  зарита  С-366 
где  (уж)  т.  К-397 
~5  (да)  н  все  т.  В-276 


тут  же  Т-234 
~  и  там  Т-32 

—  как  тут  Т-235 

какое  т.  К-20 
какой  т.  ...1  К-21 
-'Г  куда  т.  К-397 
не  т.-то  било  Б-209 

—  :  одна  нога  там,  (а)  другая  т. 

Н-110 

при  чем  т.  Ч-53 
там  и  т.  Т-32 

— :  то  т..  то  там  (то  там,  то  т.) 
Т-236 

чего  т.  4-170 

—  :  что  ж(е)  т.  такого  Ч-169 
-'Г  что  т.  Ч-170 

тутти  кванти  Т-237 
ту ф лей.  {туфлю):  под  т.  Б-19 
туча  тучей  Т-238 
тучи  сгущаются  (собираются) 
Т-239 

ти:  будь  т.  неладен!  Б-170 

будь  т.  (трижди)  проклят! 
Б-172 

вишь  т.  Т-240 
— :  вот  поди  ж  Т.!  П-215 
— :  випЕть  на  т.  Б-157 
— :  ншь  т.  Т-241 

—  :  на  т.  Т-242 

не  т.  первий.  не  т.  последний 
Т-243 

—  :  откуда  т,  взял?  В-91 

пить  на  т.  Б-157 
поди  ж  т.!  П-215 
— ;  с  чего  т.  взял?  В-91 
~  только  подумай!  П-227 

—  у  меня  попляшешь  П-305 

з^еси  т.  мое  горе  Г-317 
фу-т.  ну-т.  (, палки  гнути) 
Ф-39 

хоть  т.  что  Ч-172 
что  т.?1  Ч-173 
:  что  т.  говоришь?!  Г-159 
тикать  в  глаза  (лидо,  нос)  Г-97 
нос  Н-206 
~  носом  Н-218 
~  пальцем  П-20 

—  свой  нос  Н-206 
тикаться  в  глаза  Г-98 

тил:  обратить  (обращать,  пока- 
зать,  показивать)  т.  С-439 
тичка:  с  ривка  да  с  т.  Р-335 
с  т.  Т-244 
тичке:  на  т.  Т-245 
тички:  в  т.  Т-127 
тьма  египетская  Т-246 
•—  кромешная  Т-247 
~  тем  Т-248 
— тьмущая  Т-249 
тьми  тем  Т-248 
тьфу  (ти)  пропасть  (черт)!  Ч-91 
тюрьма  плачет  Т-250 
тютелька  в  тютельку  Т-167 
тяга:  дело  не  т.  Д-116 
тягость  (тяготу):  в  т.  Т-251 
тягу:  давать  (дать,  задавать, 
задать)  т.  (2-531 
тяжел  на  подъем  П-231 
на  руку  т.  Р-208 
тяжелая  артиллерия  А-39 
~  голова  Г-197 
~  рука  Р-208 

тяжело  переводить  дух  (дихание) 
Д-314 

тяжелой:  с  т.  рукой  Р-208 
тяжелий  на  ноги  (ногу)  Н-170 
^  на  подъем  П-231 

—  на  руку  Р-208 
тяжелим:  с  т.  сердцем  С-125 
тяжести:  центр  т.  Ц-28 
тяжкая:  во  вся  т,  Т-252 

пускаться  (пуститься)  во 
вся  т.  Т-253 

тяжкие:  во  все  т.  Т-252 
— :  пускаться  (пуститься)  во 
все  т.  Т-253 
тянет:  с  души  т.  Д-351 
тяни:  не  т.  кота  за  хвост  К-299 
тянул:  кто  тебя  за  язмк  т.?  Я-43 
тянуть  волинку  К-50 
~  время  В-264 

—  душу  Д-389 

едва  (еле)  ноги  т.  Н>133 


тянуть  жили  Ж-53 
~  за  душу  Д'389 
за  уши  У-185 

—  за  язик  Я-43 

—  к  Иисусу  И-45 

—  канитель  К-50 

—  кота  за  хвост  К-299 

—  лямку  Л-150 

—  назад  Т-37 

—  г  насилу  ноги  т.  Н-133 

руку  (чью)  С-516 
— :  с  трудом  ноги  т.  Н-133 
~  сок(и)  С-396 
~  сторону  [чью)  С-516 
тянуться  красной  нитью  Н-95 
тяп  да  (и)  ляп  (тяп-ляп)  Т-254 


У 

у  власти  В- 134 
у  ворот  П-325 
у  веех  на  язнке  Я-53 
у  дверей  П-325 

У  края  гроба  (могили)  Н-157 
у  места  М-114 
У  ног  Н-107 
у  порога  П-325 
у  разбитото  корита  К-280 
у  самого  носа  Н-216 
у  себя  С-84 
у  стен  есть  уши  С-470 
у  черта  (чертей)  на  куличках 
(рогах)  4-96 

убей  меня  бог  (господь)  Б-97 
меня  гром  Г-396 
хоть  у.  У-1 
убил:  бог  у.  Б-98 
убита:  карта  у.  К-83 
убитий:  богом  у.  Б-98 
— :  как  у.  У-2 
убить  бобра  Б-65 
двух  зайцев  3-38 
--  карту  К-90 

—  мало  У-3 

—  муху  М-271 

—  наповал  У-4 
убой:  на  у.  У-5 
убоя:  до  у.  У-5 
убудет:  не  у.  {кого)  У-6 
убьиь:  идти  (пойти)  на  у.  У- 7 
убьтке:  (не)  в  у.  У.8 
убиток:  (себе)  в  убмток  У-9 

ввести  (вводить,  вгонять, 
вогнать)  в  у.  Р-73 
уважение:  почет  и  у.!  П-399 
увенчать  (увенчивать)  лаврами 
Л-5 

уверения:  прямите  у.  в  совершен- 
нейшем  (совершенном)  поч- 
тении  П-402 

увидать:  не  у.  (увидеть)  как  своих 
(собственних)  ушей  У-1 72 
увидеть\  не  у.  света  (2-55 

—  свет  С-53 

у  видим:  поживем  — -  у.  П-246 
уви  н  ах1  У- 10 
угла:  из-за  у.  У- И 

—  ;  из-за  у.  мешком  прибитий 

(ударенний)  М-127 
из  у.  в  зп^ол  У-12 
класть  во  главу  у.  Г-17 
~  не  отлежи  шь  М-86 

положить  (поставить,  ста- 
вить)  во  главу  у.  Г-17 
углам:  говорить  (шептаться)  по 
у.  У-13 

углем:  в  трубе  у.  написано  Т-204 
углов:  сглаживание  (острих)  у. 
У-1 4 

углом:  под  у.  (зрения)  У-27 
углубиться  (углубляться)  в 
(самого)  себя  У-68 
угли:  сгладить  (сглаживать, 

стереть,  стирать)  (острие) 
у.  У-1 4 

углях:  как  на  (горячих)  у.  У-33 
угнетеяная  невинность  Н-62 
угодить  в  (самую)  точку  Т-181 
угодник:  бабий  (дамский,  жея- 
ский)  у.  у-1 5 
угодно^  где  у.  У»1б 


уРоДйб 


уме 


угодно:  если  у.  У- 17 

—  :  как  душе  у.  Д-346 

как  левой  ноге  у.  Н-112 
как  у.  У'18 
какой  у.  У- 19 
когда  у.  У-20 
коли  у.  У-17 
кто  у.  У-21 
куда  у.  У-16 
не  у.  ли  У-22 
— :  сколько  душе  у.  Д-347 
сколько  у.  У-23 
'“Г  чего  (что)  душе  у.  Д-348 
что  у.  У-24 
угоду:  в  у.  У-25 
угол:  глухой  у.  У-28 
гнилсй  у.  У-26 
— :  загнать  в  у.  С-474 

—  зрения  У-27 

— :  из  угла  в  у.  У*12 
медвежий  у.  У-28 
— :  мокрмй  у.  У-26 
— :  непочатмй  у,  К-309 
— :  прижать  (припереть)  в  у. 
С-474 

— :  свой  (собствени мй)  у.  У-29 
цель1й  у.  У-30 
уголок:  красний  у.  У-31 
— :  медвежий  у.  У-28 
уголъка:  спрьюкивать  (сприс- 
нуть)  с  у.  (водой)  У-32 
угольях:  как  на  (горячих)  у. 
У-33 

угомону:  нет  у.  У-34 
угорелая:  как  у.  кошка  У-35 
угорельм:  как  у.  (кот)  У-35 
угризения  совести  У-36 
удар:  в  один  у.  У-З^ 

~  в  сиину  Н-179 

—  :  под  у.  У-40 

~  хватил  У-37 
ударе:  (не)  в  у.  У-38 
ударенньсй:  (как)  из-за  угла 

(пнльньш)  мешком  у.  М-127 
ударил  час  Ч-12 
ударила:  кровь  у.  в  голову  К-347 
ударить  в  голову  Г-268 
в  набат  Н-1 

—  в  ноги  Н-1 52 

—  в  нос  Н-194 

— :  не  заглянув  (поглядев)  в 
святцш,  у.  в  колокол  С-73 

—  :  не  у.  лицом  в  грязь  Л-97 
:  палец  (пальцем,  пальца)  о 

палец  не  у.  П-4 

—  по  карману  К-80 
~  по  носу  Н-224 

~  по  рукам  Р-213 
~  челом  Ч-50 
удариться  в  амбицию  А-24 
~  в  гол  ос  Г-292 
~  в  околичности  0-79 
~  в  сантименть!  С-9 

не  у.  лицом  в  грязь  Л-97 

—  об  заклад  3-42 
ударом:  одним  у.  У-39 

под  у.  У-40 
ударять  в  голову  Г-268 

—  в  набат  Н-1 

—  в  ноги  Н-1 52 

~  в  нос  Н-194 

— -  во  все  колокола  К-186 

—  по  карману  К-80 
~  по  носу  Н-224 

~  по  рукам  Р'213 

—  себя  в  грудь  Г-409 
~  челом  Ч-50 
ударяться  в  амбицию  А-24 
~  в  околичности  0-79 

~  в  сантименть!  С-9 

—  об  заклад  3-42 

удел:  доста ваться  (достаться)  в  у. 
У-41 

удельнмй  вее  В-57 
удержу:  без  (всякого)  у.  У-42 
не  знать  (никакого)  у.  У-43 
нет  (никакого)  у.  У-44 
удивление:  (веем)  на  у.  Д-169 
удила:  закусить  (закусивать)  у. 

,  У-45 

удовоАЬСтвие:  в  свое  у.  У-46 

—  ниже  среднего  (среднее) 

У-47 


удовольствие  из  средних  У-47 
удовольсгпеия:  ермвать  цветн  у- 
Ц-16 

удостаивать  (удостоить)  чести 
Ч-П6 

удостоиться  чести  Ч-116 
удочки:  сматшвать  (смотать)  у- 
У-48 

удочку:  забрасивать  (забросить. 
закидьшать,  закннуть)  у 
У-49 

— :  идти  (клюнуть)  на  у,  У-5! 
поддеть  (подцепить,  поймать) 
на  у.  У-50 

— :  пойматься  (пойти,  попадать- 
ся,  попзсться)  на  у.  У-5! 
удрать  шту(ч)ку  Ш-87 
уедешь:  далеко  не  у.  У-52 
— :  не  далеко  у.  У-52 
уему  нет  У-44 
уж  как...  К-19 
~  на  что  Ч-162 
ну  у.  Н-233 
ужаленньш:  как  у.  У-53 
ужас  как  (какой)...  Б-25 
~  сколько  Б-27 
тихий  у.  У-54 
ужаса:  до  у.  У-55 
ужина:  после  у.  горчица  У-56 
ужом  извиваться  (ползти)  У-57 
узде:  держать  в  у.  {кого}  У -58 

—  держать  себя  в  у.  В- 167 
узел:  в  (один)  у.  завязать  (свя- 

зать)  У-62 
гордиев  у.  У-59 

—  :  развязать  (развязьшать,  раз- 

рубать,  разрубить,  распу- 
тать,  распутмвать)  у.  (чего) 
У-60 

узелок:  завязать  у.  (на  память) 
У-61 

узенькой:  встретиться  (встречать- 
ся,  сталкиваться,  столкнуть- 
ся)  на  у.  дорожке  Д-259 
узкие:  раешить  у.  места  М-112 
узкое  место  М-И1 
узкой:  встретиться  (встречаться, 
сталкиваться,  столкнуться) 
на  у.  дорожке  Д-259 
узлах:  сидеть  на  у.  Ч-56 
узлом:  завязать  (связать)  у.  У-62 
узнаеш:  мать  родная  не  у. 

М-46 

узнаешь:  своих  не  у.  У-63 
узнать,  где  раки  зимуют  Рт58 

—  кузькину  мать  М-44 
узори  разводить  Р-35 
узь1  Гименея  У-64 

—  крови  (кровние  у.)  У-65 

уйдет:  не  у.  У-66 
уйдешь:  далеко  не  у.  У-52 
уйти  в  забвение  3-2 

~  в  историю  П-519 

—  в  другой  (иной,  лучший)  мир 

М-164 

—  в  область  воспоминаний  (исто¬ 

рии.  предания)  П-519 

—  в  прошлое  П-519 

~  в  свою  скорлупу  С-193 

—  в  (самого)  себя  У-68 

—  в  тень  Т-66 
далеко  у.  П-244 

~  из  жизни  М-164 

—  из  рук  Р-193 

--  к  праотцам  П-423 

—  между  пальцами  (пальцев, 

рук)  П-23 

— :  недалеко  у  <от  кого)  У-67 
~  сквозь  пальцм  П-23 
указ:  не  у,  (кому)  У-69 
указать  место  М-107 

—  (на)  дверь  Д-37 

указка  (указчик):  не  у.  (кому) 
У-69 

указнвать  место  М-107 

—  (на)  дверь  Д-37 
~  пальцем  П-20 

укатали  бурку  (сивку)  крутне 
горки  С-1 40 

укладмваться  в  голове  (созна- 
нии)  Г-208 

уклон:  под  у.  У-70,  Г-340 
укол;  булавочннй  у.  У-71 


укор:  не  в  у.  (будь  сказаио,  ска. 
зать)  0-8 

(по)ставить  в  у.  У-72 
укорачивать  рукн  Р-289 
~  язь1к  Я*44 
укоротить  руки  Р-289 

—  хвост  Х-26 
~  язмк  Я-44 

укусила:  будто  муха  у.  М-261 
— :  какая  муха  у.  М-262 
улетучиваться  (улетучиться)  из 
голови  (памяти,  ума)  Г-277 
улита  едет,  когда-то  будет  У-73 
улица:  зелена я  у.  У-74 
улице:  будет  и  на  нашей  у.  празд* 
ник  У-75 
на  у.  Д-41,  У-76 
на  у.  не  валяется  Д*237 
улицу:  вьшосить  на  у.  У-77 
на  у.  У-76 
улици:  с  у.  У-78 
уложить  в  голове  Г-207 

—  в  гроб  (могилу)  М-183 
~  в  лежку  Д-46 

~  в  сознании  Г-207 

—  на  (обе)  лопатки  Л-127 
уложиться  в  голове  (сознании) 

Г-208 

ум:  браться  за  у.  У-79 
— :  взбредать  (взбрестн)  на  у. 
Г-231 

взять  (себе)  в  у.  Т-121 
взяться  за  у.  У-79 
— :  войти  в  у.  Г-253,  Р-52 

вспадать  (вспасть)  на  у. 
Г-231 

входить  в  у.  Г-253.  Р-52 

~  за  разум  зашел  У-82 

западать  (запасть)  в  у. 
Д-379 

—  зашелея  У-80 

— :  навести  (наводить,  наставить, 
наета влять)  на  у.  У-81 

—  :  не  идет  (нейдет)  в  (на)  у. 

Г-234 

— ;  приводит  на  у.  П-45 

прийти  (приходить)  в  (на) 
у.  Г-253 

(с)хватиться  за  у.  У-79 
ума:  без  у.  У-83 

—  ;  виживать  (вмжить)  из  у. 

У- 85 

вийти  (внлетать,  вилететь, 
вискакивать,  вискочить, 
виходить)  из  у.  Г-277 
— :  горе  от  у.  Г-316 
из  у.  вон  Г-277 
из  у.  не  идет  (нейдет)  Г-278 
лишаться  (лишиться)  у. 
У-87 

набираться  (набраться)  у. 
(-разума)  У-88 
— :  не  виходит  из  у.  Г-278 

—  не  прнложу  У-91 

—  :  не  (чьего)  у.  дело  У-86 

от  большого  ума  У-84 
~  палата  У-89 

—  помрачение  У-90 
решаться  (решиться)  у.  У-87 

— :  с  большого  ума  У-84 
— :  с  у.  не  идет  (нейдет)  Г-278 
— :  с  у.  сойти!  У-94 
— :  с  у.  сошел!  У-95 
— :  свести  (сводить)  с  у.  У -92 
свихнуть(ся)  (свороткть)  с 
у.  у-87 

сойти  с  у.  У-93 
спятить  с  у.  У-87 
— :  сходить  с  у.  У-93 

улетучиваться  (улетучиться) 
из  у.  Г-277 

умалчиеает:  история  у,  И-70 
уме:  в  здравом  (трезном)  у.  н 
твердой  памяти  У-97 
в  своем  у.  У-96 
в  у.  У-96,  У- 101 
— :  держать  в  у.  У-99 
держать  на  у.  У- 100 
и  в  у.  нет  У-98 
на  у.  У-101 
не  в  своем  у.  У-96 
перебирать  (перебрать)  е  у, 
У-102 
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уме\  повредиться  (помешаться)  в 
у.  У-87 

себе  на  у.  У-1 03 
тронуться  в  у.  У-87 
умереть  мне  на  (зтом  самом)  ме- 
сте!  М-89 
~  со  смеху  С-334 
уметь:  не  у.  связать  двух  елов 
С-230 

ни  стать  ни  сесть  не  у.  С-465 
ступить  не  у.  С-465 
уместиться  (умещаться)  в  голове 
(сознании)  Г-208 
уминать  за  обе  щеки  Щ-З 
умирай:  (хоть)  ложись  да  у. 
Л-119 

~ ;  хоть  у.  У-1 1  2 
умирать  со  смеху  С-334 
умная  голова  Г-198 
умной:  с  у.  головь!  Г-282 
умолчания:  фигура  у.  Ф-13 
умом:  дойти  (доходить)  у.  У-1 04 
дойти  (доходить)  своим  (соб- 
ственньш)  у.  У-1 05 
— жить  своим  (собствевнмм) 
у.  У- 106 

жить  чужим  у.  У-1 07 
задним  у.  крепон  У-1 08 
повихнуться  (повредиться, 
помешаться,  помутиться)  у. 
У-87 

— ;  пораскинуть  (раскидивать, 
расклнуть)  у.(-разумом) 
У- 109 
с  у.  У-1 10 

свихнуться  (тронуться)  у. 
у-87 

умопомрачеиия:  до  у.  У-1 11 
уморнть  со  смеху  С-335 
умри:  хоть  у.  У-1 12 
уму  непостижимо  У-1 13 
ни  у.  ни  сердцу  У-1 14 

—  помрачение  У-90 

— :  учить  у.-разуму  У-81 
умьшать  руки  Р-290 
умьшаться  кровью  К-365 
~  потом  П-376 
~  слезами  С-217 
умнкали  бурку  (сивку)  крутме 
горки  С-140 
уммть  руки  Р-290 
уммться  кровью  к;.'365 
унес:  едва  (еле)  ноги  у.  Н-1БЗ 
черт  у.  Ч-84 

унеси  ть1  мое  горе  Г-317 

унесла:  нелегкая  у.  Ч-84 

унести  ноги  Н-153 

~  (с  собой)  в  могилу  М-1  86 

университет:  ходячий  у.  3-2 

унисон:  в  у.  У-1 15 

уноси:  хоть  святмх  (вов)  у.  С-74 

уносить  ноги  Н-153 

~  (с  собой)  в  могнду  М-1 86 

уноситься  в  облака  0-10 

упавишм:  с  у.  сердцем  С-126 

упаду:  до  у.  У-1 16 

упал:  покров  у.  с  глаз  П-72 

упала:  завеса  у.  с  глаз  П-72 

—  :  (как)  гора  с  плеч  у.  Г-303 

(как  будто)  пелена  (с  глаз)  у. 
П-72 

упали:  акции  у.  А-20 
упало:  сердце  у.  С-118 
упаси  бог  (боже  у.)  Б-109 
~  господь  (царица  небесяая) 
Б-109 

упасть  без  сознания  (памяти, 
чувств)  Ч-177 
~  в  ноги  Н-142 

—  духом  Д-322 

—  к  ногам  (стопам)  Н-142 
~  на  колени  Н-142 

—  с  лунн  Л-136 
~  с  неба  Н-43 

—  с  неба  на  землю  Н-44 
— :  с  облаков  у.  <5-11 

яблоку  негде  (некуда)  у.  Я-5 
упереться  на  своем  С-67 
упиваться  (упиться)  кровью 
К-366 

уписмвать  за  обе  щеки  Щ-З 
уплести  (уплетать)  ноги  Н-154 
уплетать  за  обе  щеки  Щ-З 
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упль1вает:  почва  у.  из-под  ног 
П-389 

упльшать  меж(ду)  пальцами 
(сквозь  пальць!)  П-23 
упльсла:  почва  у.  из-под  ног  П-389 
упль1ть  меж(ду)  пальцами  (сквозь 
пальцн)  П-23 
упокой:  за  у.  души  У-1 17 
— :  начать  за  здравие,  (а)  кон- 
чить  (свести)  за  у.  3-95 
упор:  в  у.  У-1 18 

(с)делать  у.  У-П9 
упора:  до  у.  У- 120 
употребить  во  зло  3-121 
упрек:  не  в  у.  (будь  сказано,  ска- 
зать)  0-8 

— ;  (по)ставить  в  у.  У-72 
упрека:  рьщарь  без  страха  и  у. 
Р-345 

управу:  найти  (находить)  у.  У-1 21 
управи:  нет  у.  У- 122 
упускать  (упустить)  из  внду 
В-120 

ура:  на  у.  У-123 

утрвать  кусок  К-434 

урезать:  муху  у.  М-271 

уровень:  в  (на)  у.  У-1 24 

уровне:  на  у.  У-125 

урода:  в  семье  не  без  у.  С-94 

урок:  дать  у.  У-1 26 

ус:  в  у.  не  дуть  {кому)  У-1 27 

—  :  (и)  в  у.  (себе)  не  дуть  У-128 
— :  мотать  (наматнвать,  намо- 

тать)  (себе)  на  у.  У- 129 
усам:  сам  с  у.  У-1 30 
усами:  сами  с  у.  У-1 30 
усесться  на  своего  (любимото) 
конька  К-243 

ускользает:  почва  у.  из-под  ног 
П-389 

ускользать  из  рук  Р-193 
ускользнула:  почва  у.  из-под  ног 
П-389 

ускользнуть  из  рук  Р-193 
услуга:  медвежья  у.  У-1 31 
услишишь:  жявого  слова  не  у. 
С-242 

уснуть  вечннм  сном  С-358 
~  мертвнм  сном  С-360 

—  могильнмм  сном  С-358 

~  непробудним  сном  С-360 
~  последннм  сном  С-358 

—  сном  праведника  (праведннх) 

С-360 

усом  не  ведет  (повел)  Б-152 
— :  (стоит)  только  у.  повести  (ше- 
вельнуть)  Б-154 

успевай:  только  у.  поворачивать- 
ся  У-1 32 

успеешь:  не  у.  (глазом)  мнгнуть 
(моргнуть)  Г-137 
успехов:  головокружение  от  у. 
Г-225 

успехом:  с  тем  же  (таким  же)  у. 
У- 134 
с  у.  У-1 33 

уст:  из  вторих  у.  У-1 37 
:  из  первмх  у.  У-1 36 
нз  третьих  у.  У-1 37 
из  у.  {чьих)  У-1 35 
из  у.  в  уста  У-1 38 
не  сойти  (сходить)  с  у.  Я-49 
слетать  (слететь,  сорваться, 
сршваться)  с  у.  Я‘50 
уста:  вкладивать  (вложить)  в  у. 
У-1 39 

из  уст  в  у.  У-1 38 
— :  наложить  печать  молчания 
на  у.  П-134 
устали:  без  у.  У-1 40 
устами:  вашими  бк  у.  (да)  мед 
пить  У-1 41 
устах:  в  у.  У-1 42 

(у  веех)  на  у.  У-1 43 
устоять:  не  у.  (против  кого) 
У-1 44 

устраивать  сцену  С-584 

—  трагедию  Т-190 
устроить  бенефис  Б-42 
~  сцену  С-584 

~  трагедию  Т-190 

уступать  (уступить)  дорогу  Д-249 

—  (уступить)  место  М-1 13 


уси:  в  усь1  Б-130 
утекло:  много  (немало,  сколько) 
водь1  у.  (с  тех  пор,  с  того 
вре, мени)  В- 163 
утереть  нос  Н-208 
~  (утирать)  слезь!  С-226 
утка:  газетная  у.  У-1 45 
уткнуть  нос  (уткнуться  носом) 
Н-209 

утолочь:  в  семи  ступах  (ступе) 
не  у.  С-548 

утолчешь:  в  семи  ступах  (ступе) 
не  у.  С-548 
утопать  в  крови  К-345 
~  в  слезах  С-21 8 
утопающий  (и)  за  соломинку  хва- 
тается  С-402 

утопить:  в  ложке  водн  у.  Л-121 
утопленнику:  везет  как  у.  У-1 46 
утратить  (утрачивать)  дар  речи 
(слова)  Д-19 

утроба:  ненаемтная  у.  У-1 47 
уха:  демьянова  у.  У- 148 

краем  (краешком)  у.  К-308 
ни  у.  ни  рь1ла  У-1 49 
ухватять  синицу  (черта)  за  хвост 
С-168 

ухватиться  за  соломинку  С-402 
зубами  у.  3-167 

—  обеими  РУ ками  Р-230 
у  хе:  висеть  на  у.  У-1 50 

ухи  не  сваришь  (с  кем)  К.-105 
ухо:  в  одно  у.  вошло  (впустить, 
входит),  в  другос  ВЬШЛО  (ВЬ|- 
пустить,  внходит)  У-1 53 
~  в  у.  у-1 52 
— ;  в  у.  У-1 51 

держать  у.  востро  У-1 54 
~  к  уху  У- 152 

крепкий  (крепок)  на  у.  У-159 
медведь  на  у.  наступил  М-54 
на  у.  У-1 55 

—  на  у.  (менять)  У- 156 

— :  мгшострить  (наета вить,  на- 
сторожить)  у.  У-1 79 
— ;  преклонить  (преклонять, 
приклонить,  приклонять)  у. 
У-1 57 

продеть  (протащить)  верблю- 
да  (канат)  в  игольное  у.  В-35 
~  резать  У-1 58 

слон  на  у.  наступил  М-54 
— :  туг  (туговат,  туговатмй,  ту- 
гой)  на  у.  У-159 
уходили  бурку  (сивку)  крутме 
горки  С-140 

уходит:  душа  у.  в  пятки  Д-339 
почва  у.  из-под  ног  П-389 
уходить  в  забвение  3-2 
■—  в  историю  П-519 
~  в  другой  (иной,  лучший)  мяр 
М-164 

~  в  область  воспоминаний  (ис¬ 
тории,  предания)  П-519 
~  в  прошлое  П-519 
в  (самото)  себя  У-68 
~  в  свою  скорлупу  С-193 
~  в  тень  Т-66 
~  нз  жизни  М-164 
~  из  рук  Р-193 
~  к  праотцам  П-423 

—  корнями  К.-272 

~  между  пальцами  (пальцеа, 
рук)  П-23 

~  сквозь  пальцн  П-23 
ухом  не  ведет  (повел)  Б-152 
одним  ухом  К-308 
уху:  ухо  к  у.  У-1 52 
по  у.  У-151 

участие:  принимать  (принять)  у. 

У-1 60 

учености:  кладезь  у.  В-32 
учет:  брать  (взять)  ва  у.  У- 161 
вставать  (встать)  на  у.  У-1162 
— :  (по)ставить  на  у.  У-1 61 

—  ;  стать  (становиться)  на  у, 

У-1 62 

учета:  без  у.  У-163 

снимать  (снять)  с  у.  У-1 64 
сннматься  (сняться)  с  у. 
У- 165 

учете:  на  у.  У- 166 
учетои:  с  у.  У-1 67 
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учить  уму-разуму  У-81 
ушам:  не  (по)Берить  своим  (соб- 
ственньш)  у.  У-168 
ушами:  (есть  так,  что)  за  у.  тре- 
щит  У- 169 
хлопать  у.  У- 170 
ушатп\  Бнлить  у.  помоев  У-171 
ВЬ1ЛКТЬ  у.  холодной  водм 
В-147 

ушатом:  облить  (окатить)  у.  хо¬ 
лодной  водн  В-147 
окатить  у.  помоев  У-171 
ушах:  трезвон  в  у.  (стоит)  Т-193 
ушей:  до  у.  У- 173 

дойти  (доходить)  до  у.  {чьах) 
У- 174 

ке  видать  (вндеть,  увидать, 
увидеть)  как  своих  (собст¬ 
вени  нх)  у.  У- 172 
— ;  пропускать  (пропустить)  ми¬ 
мо  у.  У-175 

рот  до  у.  (,  хоть  завязочки 
пришей)  Р-160 
уши:  в  долгах  по  у.  Д-209 
во  все  у.  У-1 76 

—  вянут  У-1 77 

дудеть  (дуть)  в  у.  У-1 78 
дурак  дураком  и  у.  холоднне 
Д-296 

:  за  у.  не  оттащишь  (оттянешь) 
У-1  80 

и  у  стен  есть  у.  С-470 

—  на  макушке  У-1 87 

навострить  у.  У- 179 
— :  надувать  (надуть,  напевать, 
напеть,  натрубить,  петь)  в 
у.  У-1  78 

наета вить  (насторожить)  у. 
У-1 79 

по  у.  У-1 8! 
пощадить  у.  У- 186 
— :  притягнвать  (притянуть)  за 
у.  В-204 

прогудеть  (прожужжать) 
(все)  у.  У- 182 
прослушать  (все)  у.  У-1 83 
— протрубить  (все)  у.  У-1 82 
— :  развесить  (развешивать,  рас¬ 
тер  ять)  у.  У- 184 
~  резать  У-1 58 

тащить  за  у.  У-1 85 
:  трубить  в  у.  У-1 78 
— :  тянуть  за  у.  У- 185 
— :  у  стен  есть  у.  С-470 
— :  щадить  у.  У-1 86 
ушка:  вннимать  (вмкуть)  сереж- 
ку  из  у.  С-131 
для  милото  дружка  и  сереж- 
ка  из  у.  С-131 
ушке:  висеть  на  у.  У-1 50 
ушки  на  макушке  У-1 87 
ушко:  за  у.  да  на  солнишко  У-1 88 

—  :  на  у.  У-1 55 

продеть  (протащить)  верблю- 
да  (канат)  в  игольное  у.  В-35 
ушла:  душа  у.  в  пятки  Д-339 
почва  у.  из- под  ног  П-389 
ущерб:  в  у.  У-1 89 
уязБимое  место  М.-105 
уш,ер6е:  на  у.  У-1 90 


Ф 

фавор:  в  ф.  Ф-1 
фаворе:  (не)  в  ф.  Ф-1 
фантом:  (по)ставить  перед  с(о)- 
вершившимея  ф.  Ф-2 
факти  вопиют  Ф-З 
фанфари:  трубить  в  ф.  Ф-4 
фараоново  племя  П-163 
фарватере:  в  ф.  Ф-5 
фасон:  давить  (держать,  ломать) 
ф.  Ф-6 

— :  не  ф.  Ф-7 
Федот,  да  не  тот  Ф-8 
фертом:  виглядеть  (глядеть,  сто- 
ять,  ходить)  ф.  Ф-9 
феферу:  задавать  (задать,  пока- 
зать,  показивать)  ф.  П-104 
фиаско:  (по)терпеть  ф,  Ф-10 
фибрами:  всеми  ф.  души  Ф-П 


фиг:  на  ф.  Ф-1 2 
фига:  ни  ф.  Ч-98 
фиговмй  листо(че)к  Л-79 
фигу:  глядеть  (смотреть)  в  хкигу 
и  Еидеть  ф.  К-139 
~  с  маслом  К-401 
съесть  ф.  Ш-64 
фигура:  не  ф.  Ш-86 
~  умолчания  Ф-13 
физиономию  воротить  (отворзчи- 
вать,  отворотить)  Н-199 
— :  сделать  (скроить)  ф.  Р-130 
фикс:  идея  ф.  И-19 
фнлькина  грамота  Г-Зв2 
Филю:  обуть  Ф.  в  лапти  Л-28 
фимиам:  воскурять  (жечь,  ку- 
рить)  ф.  ф-1 4 

флагом:  оста вить  (оста вл ять)  за 
ф.  Ф-1 5 

оставаться  (остаться)  за  ф. 
Ф-16 

плавать  под  чужнм  ф.  Ф-1 8 
— ;  под  ф.  Ф-1 7 

флер:  набрасивать  (набросить, 
накидмвать,  накинуть)  ф. 
Ф-19 

флером:  прнкрьшать  (прккрить) 
ф.  Ф-19 

фокус:  внкидмвать  (викянуть, 
откальшать,  отколоть)  ф. 
1и-87 

Фома  неверний  (неверующий) 
Ф-20 

фонарей:  наставнть  ф.  Ф-21 
фонарем:  с  ф.  0-54 
фонарь:  подставить  (поставить, 
ставить)  ф.  Ф-21 
фонд:  золотой  ф.  Ф-22 
фонтан:  закрить  (заткнуть)  ф. 

(красноречия)  Ф-23 
— :  ке  ф.  Ф-24 

фонтаном:  (га)бтъ  ф.  К-136 
форме:  в  ф.  (бить)  Ф-2  5 
— :  Бо  (по)  всей  ф.  Ф-26 
форму:  в  ф-  (войти)  Ф-25 
форми:  для  ф-  Ф-27 
форс:  сбивать  (сбить,  сшибить) 
ф.  С-431 

форсу:  для  ф.  Ф-2 8 

задавать  (задать)  ф.  ф-29 
фортель:  викидмвать  (виккнуть, 
откалмвать,  отколоть)  ф. 
Ш-87 

фору:  давать  (дать)  ф.  Ф-30 
фронт:  во  ф.  (стать)  Ф-31 
переменить  ф.  Ф-32 
фронта:  на  два  ф.  Ф-33 
фронтом:  единмм  ф.  Ф-34 
широким  ф.  Ф-35 
фрунт:  во  ф.  (стать)  Ф-31 
фу-ти  ну-ти  (,  палки  гнутн)  Ф-39 
фуксом:  вийти  (пройти)  ф.  Ф-36 
фундамент:  закладмвать  (зало- 
жить)  ф.  0-1 04 
фукт:  вот  так  ф. !  Ш-85 
~ :  не  ф.  нзюму  Ф-37 

ноль  внимания  (и)  ф.  презре¬ 
ния  Н-189 
почем  ф.  лиха  Ф-38 
футляре:  человек  в  ф.  Ч-48 
фуфу:  на  ф.  Ф-40 


X 

халдейская  грамота  Г-361 
халиф  на  час  К-33 
хамово  отродье  (племя)  0-142 
характер:  видержать  (вндержк- 
вать,  показать,  показивать) 
X.  Х-! 

характерами:  не  сойтись  х.  Х-2 
характера:  (не)  в  х.  Х-3 
характером:  не  сойтись  х.  Х-2 
Харибдой:  между  Сциллой  в  X 
С-585 

хата:  моя  х.  с  краю  (,  я  ничего 
не  знаю)  Х-4 

хаханьки:  хиханьки  да  х.  Х-37 
ха-ха(-ха)  да  хи-хи(-хи)  Х-57 
хвала  и  честь  Ч-128 


хватает:  винтиков  не  х.  (в  го¬ 
лове)  В- 124 
~  духу  Д-328 

— :  (за)клепок  не  х.  (в  голове> 
В-124 

— :  куда  (наско-пько)  х.  глаз  Г'41 
не  X.  духу  Д-328 
'  :  пороху  не  х.  П-336 
~  совести  С-379 
— ;  шариков  не  х.  (в  голове) 
В- 124 

хватается:  утопающий  (и)  за  со- 
ломинку  X.  С-402 
хаатало:  зтого  (только)  еще  не  х. 
Х-5 

хватать  бика  за  рога  Б-193 
~  верхк  (верхунгки,  вертки) 
В-53 

~  воздух  (ртом)  В- 174 
~  за  глотку  (горло)  Г-324 

—  за  грудки  Г--1С8 

—  за  душу  С-1С9 

—  за  руку  Р-324 
~  за  сердце  0-109 

—  за  хвост  Х-27 

звезд  с  неба  не  х.  3-80 

—  звезди  с  веба  3-80 
хвататься  за  бока  (живот,  живО" 

тики,  животи)  Б-114 
~  за  голову  Г-269 
~  за  соломинку  С-4  02 
хеатил:  вон  (вот)  куда  х.  М-48 

—  :  кондрашка  х.  К-211 

удар  X.  У-37 
зк(а)  (куда)  х.  М-48 
хва-йло  духу  Д-328 
совести  С-379 

хватить  горюшка  (горя)  Г-352 
~  греха  ка  душу  Г-370 
~  лиха  Г-352 

—  лишку  (лкшнего)  Л-102 

— :  (слишком)  далеко  х.  3-36 
хватиться  за  ум  У-79 
хватка:  мертвая  х.  Х-6 
хваткой:  мертвой  х.  Х-6 
хвост  в  зубь1  Х-12 
в  X.  Х-7 

— в  X.  и  в  голову  (гриву)  Х-8 
вожжа  под  х.  пспала  В-165 
держать  за  х.  Х-9 

—  ;  держать  х.  пистолетом  (тру- 

бой)  Х-25 

— :  задирать  (задрать)  х.  Х-16 
задирать  (задрать)  х.  тру- 
бой  Х-24 
замарать  х.  Х-11 
— :  и  в  X.  и  в  голову  (гриву)  Х-8 
— :  кобелю  (коту,  кошке)  под  х. 
П-526 

крнсиний  х.  Х-31 
лаять  на  свой  собственний  х. 
Х-13 

— :  ловить  за  х.  Х-27 
мишииий  х.  Х-31 
навертеть  (накрутить)  х. 
Х-14 

настмпать  (наступить)  на  х. 
Х-15 

наемпать  перцу  на  х.  П-105 
— :  насипать  соли  на  (под)  х. 
С-400 

— :  ке  пришей  кобмле  х.  К-141 
не  тяни  кота  за  х.  К-299 
— :  опускать  (опустить,  подвер- 
нуть,  подвертьшать,  пед- 
жать,  поджимать)  х.  Х-16 
пожалел  волк  кобмлу,  оста¬ 
вил  X.  да  гриву  В-190 

—  :  поймать  за  х.  Х-27 

— :  поймать  синицу  (черта)  з» 
X.  С-168 

показать  х.  Х-17 
— :  посипать  перцу  на  х.  П-105 

—  :  прижать  х.  Х-18 

— ;  пришей  кобнле  хвост  К-141 
— ;  прншить  (пришпилить)  х. 
Х-19 

прищемнть  х.  Х-20 
— :  псу  под  X.  П-526 
— :  распускать  (распустить) (пав- 
лнний,  пишний)  х.  Х-25 
— :  распушить  х.  Х-22 
собаке  под  х.  П-526 
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хвост 


хогч 


хиост:  схватить  (схвативать)  за 
X.  Х-27 

— :  сь1П'1ть  соли  иа  (под)  х.  С-400 
~  трепать  Х-23 

—  трубой  Х-24 

тянуть  кота  за  х.  К-299 
— :  укоротить  X.  Х-26 
— ;  ухватить  синицу  (черта)  за 
X,  С-168 

— :  хватать  за  х.  Х-27 

шлея  под  х.  попала  В-165 
хвоста:  накрутить  х.  Х-14 
хвосте:  бь1ть  на  х.  Х-29 
в  X.  Х-28 
висеть  на  х.  Х-29 
волочить  на  х.  Х-30 
на  X.  Х-7.  Х-28 
— :  повием уть  на  х.  Х-29 

сорока  на  х.  принесла  С-420 
тащить  на  х.  Х-30 
хвостик:  крисиннй  (ммшиннй) 
X.  Х-31 

хвостиком:  накриться  (прикрмть- 
ся)  X.  Х-32 
с  X.  Х-33 

хеостом:  вертеть  х.  Х-35 
вильпуть  X.  Х-34 
— :  вилять  (завертеть,  завилять, 
закрутить)  X.  Х-35 
— :  замести  (заметать)  х.  след{ь1) 
С-214 

— :  крутить  X.  Х-35 
~  накрь1ться  Х-32 
с  X.  Х-33 

—  трепать  Х-23 

Х(г  сту:  волочить  (тащить)  на  х. 
Х-30 

хвости:  трепать  х.  Х-23 
хитрость:  не  большая  (велика) 
X.  Х-36 

хихаяьки  да  хаханьки  Х-37 
хи-хи(-хи)  да  ха-ха(-ха)  Х-37 
хлеб:  водить  х.  и  соль  (х.-соль) 
Х-49 

— :  все  X.  Х-51 
~  да  (и)  соль  Х-47,  Х-48 
— :  даром  X.  есть  Х-39 

есть  X.  не  даром  Х-39 
есть  (чужой)  х.  Х-38 
забивать  (забить)  х.-соль 
Х-50 

и  то  X.  Х-51 
-~}  легкий  X.  Х-40 
~  насущиий  Х-41 

отбивать  (отбить,  отнимать, 
отнять,  перебивать,  пере- 
бить)  X.  Х-42 

— :  посадить  на  х.  и  (на)  воду 
Х-44 

преломить  х.  Х-43 
садиться  на  х.  и  (на)  воду 
Х-45 

— ;  сажать  на  х.  и  (на)  воду 
Х-44 

—  I  сесть  на  х.  и  (на)  воду  Х-45 
— соль  Х-47,  Х-48 

хлеба:  кусок  х.  К-435 
— :  легкие  х.  Х-40 
на  X.  Х-54 

жить  (перебиваться)  с  х,  на 
квас  Х-52 

хлебавиш:  несолоно  х.  Х-53 
хлебать:  за  семь  верст  киселя  х. 
В-40 

(не)  лаптем  щи  х.  Л-27 
хлебах:  на  х.  Х-54 
хлебе:  гадеть  на  х.  и  (на)  воде 
Х-46 

хлебнуть  горюшка  (горя,  лиха) 
Г-352 

~  лншнего  (лишнее)  Л-ЮЗ 
хлебом  не  корми  Х-55 
хлопать  глазами  Г-121 
~  по  рукам  Р-213 
~  ушами  У-170 
хлопнуть  по  рукам  Р-213 
хлопот  полон  рот  Х-56 
хлюпать  носом  Н-219 
хляба',  отверзлись  (разверзлись, 
растворились)  х.  небеснме 
Х-57 

хмелем:  под  х.  Х-59 
хмелю',  во  X.  Х-60 


хмель  вь1летел  (вмекочил,  вм- 
шел)  из  башки  (голови)  Х-58 
~  вишибло  Х-58 
хмель  КОМ',  под  х.  Х-59 
хни:  хоть  бь1  х.  Ч-171 
ход:  в  полний  х.  Х-66 

давать  (дать)  задний  х.  Х-б2 
давать  (дать)  х.  Х-61 
идти  в  X.  Х-63 

—  конем  Х-64 

— :  на  полннй  х.  Х-66 
пойти  в  X.  Х-63 
полнмй  X.!  Х-65 
пускать  (пустить)  в  х.  Х-67 
ходе:  в  х.  (чего)  Х-68 
ходил:  пепжом  под  стол  х.  С-490 
ходиш:  го.!0)}а  х.  кругом  Г-187 
пешком  под  стол  х.  С-490 
ходить  в  кус(оч)ки  К-428 

—  вокруг  да  около  Х-69 
--  гоголем  Г-168 

далеко  х.  не  мадо  (нужно, 
приходится)  X  70 

—  как  по  нит(оч;ие  С-544 

—  колесом  К-183 

~  кругом  да  около  Х-69 

—  на  голове  Г-209 

•—  на  задних  лапках  Л-24 
~  на  помочах  П-291 
~  на  дипочках  Ц-39 

не  X.  за  словом  в  карман 
С-273 

недалеко  х.  Х-70 
по  миру  М-174 
~  по  нит(оч)ке  С-544 

—  по  рукам  Р-221 

—  по  струнке  С-544 

с  (протянутой)  рукой  Р-299 

—  с  сумой  С-573 

—  фертом  Ф-9 

~ :  ходнем  (ходуном)  х.  Х-83 
ходнем  идти  (пойтп,  ходить)  Х-83 
ходок:  не  х.  Х-71 
ходом:  полнмм  х.  Х-72 
своим  X.  Х-73 
черепашьим  х.  Х-74 
ходу:  в  (большом)  х.  Х-75 
в  полном  X.  Х-72 
давать  (дать)  х.  Х-76 
— :  на  X.  Х-77 

— :  на  X.  подметки  рвет  (режет) 
Х-80 

не  давать  (дать)  х.  Х-61 
— :  нет  X.  Х-78 
по  X.  Х-79 

:  прибавить  (прибавлять,  под- 
давать,  поддать)  х.  Х-8) 

с  X.  Х-82 

ходуном  идти  (пойти,  ходить) 
х-83 

ходьг.  знать  все  х.  и  виходн  Х-84 
ходячая  монета  М-223 

—  знциклопедия  3-2 
ходячие  мощи  М-240 
ходячий  университет  3-2 
хождение:  .иметь  х.  Х-85 
~  по  мукам  Х-86 

хождения:  по  образу  (способу) 
пешего  х.  0-27 
хозяин  положения  Х-87 

—  :  сам  себе  х.  Г-356 

—  своего  слова  (своему  слову) 

Г-357 

хозяйское:  дело  х.  Д-1 1 7 
холера  тебе  в  бок  (тебя  возьми, 
побери)!  Х-88 

холери:  нет  на  тебя  х.1  Х-88 

холку:  накрутить  (намять,  наче- 
сать)  X.  Ш-53 

холод:  бросать  (бросить,  кидать, 
кинуть)  в  жар  и  в  X.  (то  в 
жар,  то  в  X.)  Ж-1 
собачий  х.  Х-89 
холодеет:  кровь  х.  (в  жилах) 
К-351 

холодом:  обдавать  (обдать)  х. 
Х-90 

холодно:  ни  жарко  (тепло)  ни  х. 

(ни  X.  ни  жарко)  Ж-З 
холодной:  вилить  ушат  х.  води 
В-147 

облить  (окатить)  х.  водой 
(ушатом  X.  води)  В-147 


холодньт  дурак  дураком  и  уши 
X.  Д-296 

холостой  вметрел  В-331 
холост{яцк)ую:  на  х.  иогу  Н-174 
хомут:  вешать  (надевать,  на- 
деть,  повесить)  (себе)  х. 
на  шею  Х-91 

хоронить:  заживо  х.  Х-92 
заживо  х.  себя  Х-93 
~  конци  (в  воду)  К-234 

—  себя  Х-94 
хорош  гусь  Г-438 
хорошего:  всего  х.!  Х-95 

—  понемпогу  (понемножку)  Х-Уб 
хорошее  дело  Д-1 1 8 

хорошей:  на  х.  дороге  П-559 
хйрошем:  в  х.  свете  С-58 

—  :  на  X.  пути  П-559 

на  X.  счету  С-617 
хорошеяького  понемножку  Х-96 
хорошенькое  дело  (дельце)  Д-1 18 
хороший:  на  х.  путь  П-559 

—  тон  Т-146 

хорошо:  язьж  х.  подвешен  (при- 
вешен)  Я-25 

хорошую:  делать  х.  мнну  при  пло- 
хой  игре  М-148 
на  X.  дорогу  П-559 

—  :  сделать  х.  мину  при  плохой 

игре  М-148 

хотел  бь1  сквозь  землю  прова- 
литься  3-107 
плевать  я  х.  П-161 
хотите:  если  х.  Х-97 
хоть  брось  Б-156 
~  би...  Х-98 

—  бЬ1  бровью  моргнул  (повел) 

Б-153 

—  бь1  В  одному  глазу  Г-139 

—  бь1  глазом  моргнул  (повел) 

Б-153 

~  би  и  так  Т-21 

—  бь1  только...  Х-98 

—  би  что  (хни)  Ч-1  71 

—  в  воду  в- 158 

—  в  гроб  ложись  Г-388 

—  в  омут  (головой)  В-158 

—  8  петлю  лезь  (полезай)  П-122 

—  в  реку  В-158 

—  в  трубу  труби  Т-208 

—  веревки  вей  В-37 

—  видит  око.  да  зуб  неймет  0-77 

—  вол  КОМ  вой  В- 195 

—  вижмн  В-З  10 

—  где  Г-12 

—  глаз(а)  (8Ь1)коли  Г-19 

—  головой  а  омут  В-158 

—  головой  оО  стен(к)у  бейсн 

Г-224 

—  живой  в  гроб  ложись  Г-383 

—  за  деньги  показивай  Д-1 51 

—  завались  3-12 

—  заживо  в  гроб  ложись  Г-338 
~  зарежь  У-1 

—  к  черту  (на  рога)  (к  чертям,  ко 

веем  чертям)  Ч-106 

—  какой  К.-25 

~  караул  кричи  К-б? 

— •  кол  на  голове  теши  К-163 
~  кровь  из  носу  К-355 
~  кто  К-392 

—  куда  К-399 

~  ложись  да  помирай  (умирай) 
Л-П9 

—  лопатой  греби  (загребай) 

Л-128 

ЛОПНИ1  Л-129 

—  на  внетавку  В-328 

—  на  части  режь  У-1 

—  одним  гляз(к)ом  Г-130 
~  отбавляй  0-110 

—  плачь  П-160 

—  пруд  прудя  П-522 
~  пулю  в  лоб  П-543 
~  разорвись!  Р-50 

~  режь  У-1 

—  с  моста  в  реку  В-158 

—  святих  (вон)  виноси  (неса, 

уноси)  С-74 
~  так,  хоть  сяк  Т-18 

—  топор  вешай  Т-151 

—  трава  не  расти  Т-189 

—  тресни!  Л-129 


9* 
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хоть 


чего 


хоть  ть1  что  Ч-172 
убей  У-1 

—  умри  (умирай)  У-1 12 

~  черту  3  дядьки  годится  Ч-102 

—  шаром  покати  Ш-ЗВ 

хотя  бь1..  Х-98 

~  бь1  и  так  Т-21 
хохота  (-у):  (так  и)  покатиться 
(покать1ваться)  от  х,  С-333 
хохотун  напал  (случился)  Х-99 
хочет:  как  (чего,  что)  левая  нога 
X.  Н-112 

хочется:  (и)  х.  и  колется  (,  и 
мама  не  дает;  и  матушка  ие 
велит)  Х-100 
хочешь  не  х.  Р-4 
хочу:  бери  (ешь,  пей)  не  х-  Х-101 
плевать  я  х.  П-16! 
хошь  бь1,..  х-98 
~  не  хошь  Р-4 

храброго:  не  (из)  х.  десятка  Д-162 
хранить  в  кубьгшке  К-393 
~  молчание  М-218 
храпака:  аадавать  (задать)  х. 
Х-102 

храпеть  во  все  носовие  завертки 
(во  всю  носовую  завертку) 
3-14 

храповицкого:  задавать  (задать) 
X.  Х-102 

хребет:  гнуть  (ломать,  сгибать) 
X.  С-438 

становой  X.  Х-103 
хребте:  бнть  (лежать)  на  х.  П-176 
~ :  сидеть  на  х.  Ш-45 
хребтом:  за  х;  С-435 

—  ;  своим  (собствени ь;м)  х.  Г-307 
хрен  в  голову  (пятку)  Х-104 

~  его  знает  Ч-72 
:  ка  кой  X.  ?  Ч-78 
~  с  ним  Ч-85 

старнй  X.  Х-105 
хрена:  какого  х.  Ч-77 
ни  X.  Ч-98 

хреном:  та  же  щука,  да  под  х. 
Щ-2 

Христа:  как  у  X.  за  пазухой 
Х-106 

~  ради  Х-107 

хрисгпианский:  привести  (приво- 
дить)  в  X.  вид  В-102 
христова  невеста  Н-56 
христовьш  именем  И-47 
христом-богом  Х-108 
Христос  с  тобой  Б-96 
хромать  на  обе  ноги  Н-155 
хронологическая  канва  К-49 
хросч:  старнй  х.  Х-105 
худо-бедно  Х-110 
~  будет  Б-162 

—  ли,  бедно  (ли)  Х-110 

не  X.  (би)  Х-109 

—  скроен,  да  крепко  (плотно) 

сшит  С-200 
~-худо  Х-110 

худого:  не  говоря  х.  слова  С-236 
худой  глаз  Г-22 

на  X.  конец  К-219 
на  X.  случай  (11-311 
пойти  по  X.  дороге  Д-240 
хуже  (горькой)  редьки  Р-87 
как  нельзя  х.  Н-67 
положение  х.  губернаторско¬ 
то  П-270 


Ц 

царе:  при  ц.  Горохе  Ц-1 
царем:  с  (со  своим)  ц.  в  голове 
Ц-З 

царица:  избави  (оборони,  упаси) 
ц.  небесная  Б-109 
царстее:  в  некотором  ц.,  в  неко- 
тором  государстве  Ц-5 
царствие  небесное  Ц-6 
царство  небесное  Ц-6 
сонное  ц.  Ц-7 

— :  тридевятое  (тридесятое)  ц. 
Ц-8 

царь  в  голове  Ц-З 
~  и  бог  Ц-9 


царь:  свой  д.  в  голове  Ц-З 
царя:  (времена)  ц.  Гороха  Ц-2 
— :  (не)  без  ц.  в  голове  Ц-4 

не  иметь  (нет)  ц.  в  голове  Ц-4 
олух  ц..  небесного  0-80 
цвет:  как  маков  ц,  Ц-10 

окрашивать  в  розовнй  ц. 
Ц-П 

что  маков  ц.  Ц-10 
цвете:  в  (розовом,  черном)  ц. 
Ц-1 2 

во  ц.  лет  (и  сил)  Ц-13 
ц8ет(и)ки:  зто  (еще,  только)  ц. 
(,  а  ягодки  будут  впереди) 
и-15 

цветок:  тепличннй  ц.  Р-72 
цветом:  пншннм  ц.  (расцвести) 
Ц-1 4 

цветочки:  зто  (еще,  только)  ц. 
(,  а  ягодки  будут  впереди) 

Ц-1 5 

цветьц  срнвать  ц.  удовольствия 
Ц-1 6 

—  :  зто  (еще,  только)  ц.  (,  а  ягод- 

ки  будут  впереди)  Ц-1 5 
цел  и  невредим  Ц-20 

пока  (покуда)  ц.  Ц-17 
цели:  бить  мимо  ц.  Ц-22 
целиком  и  полностью  Ц-1 8 
целовать  крест  К-333 
целом:  в  общем  и  ц.  0-36 
целости:  в  ц.  и  невредимости  (со- 
хранности)  Ц-1 9 
целнй  и  невредимнй  Ц-20 

-  короб  К-273 
~  угол  У-30 

цель:  бить  (прямо)  в  ц.  Ц-21 
целью:  с  ц.  Ц-23 
целях:  в  ц.  Ц-23 

цена:  грош  ц.  (в  базарннй  день) 
Г-403 

красна я  ц.  Ц-24 

ломаннй  (медннй)  грош  ц. 

Г-403 

цене:  в  ц.  Ц-25 
ценой:  дорогой  ц.  Ц-26 

какой  бн  то  ни  бнло  (любой) 
ц.  Ц-27 

центр  тяжести  Ц-2  8 
цену:  заламнвать  (заломить)  ц. 
Ц-2  9 

знать  себе  ц.  Ц-32 

знать  ц.  (кому)  Ц-30 

знать  ц.  деньгам  (копейке) 

Ц-31 

— ;  набивать  (набить)  (себе)  ц. 
Ц-33 

цень1  нет  Ц-34 
цепи  Гименея  У-64 
— ;  как  с  ц.  сорвался  Ц-35 
церемонии:  китайские  ц.  Ц-36 
церкоеная:  как  ц.  крнса  (мншь) 
М-285 

цугундер:  на  ц.  Ц-37 
циганский  пот  П-360 
цьточках:  на  ц.  Ц-38 
ходнть  на  ц.  Ц-39 
цьточки:  на  ц.  Ц-38 


ч 

чаду:  (как)  в  ч.  Ч-1 
чай  да  (и)  сахар!  Ч-З 
за  ч.-сахар  Ч-4 
на  ч.  Ч-2 
~  с  сахаром!  Ч-З 
чайяой:  в  (через)  час  по  ч.  ложке 
Ч-9 

чарке:  прикладнваться  к  ч.  Б-1 86 
чарочку:  пропускать  (пропустить) 
Ч.  Р-348 

час:  адмиральский  ч.  Ч-5 

—  :  битнй  ч.  4-6 

~ :  в  добрнй  ч.  I  Ч-7 

—  :  в  недобрнй  ч.  Ч-8 

в  неурочннй  ч.  Ч-П 
в  свой  ч.  Ч-14 
в  тот  же  ч.  Т-166 
~  в  ч.  Ч-16 

в  Ч.  по  (СТОЛОЕОЙ,  чайной) 
ложке  Ч-9 


час  добрнй!  Ч-7 
— ;  калиф  на  ч.  К,-33 
мертвнй  ч.  Ч-Ю 
~  настал  Ч-12 
не  ровен  ч.  Ч-13 
--  от  часу  Ч-17 

—  от  часу  не  легче!  Ч-19 
последний  ч.  Ч-15 
пробил  ч.  Ч-12 
рнцарь  на  ч.  Р-346 
с  часу  на  ч.  Ч-18 
свой  ч.  Ч-14 
смертннй  ч.  Ч-15 
тихий  ч.  Ч-10 
тот  же  ч.  Т-166 
Ударил  ч.  Ч-12 
халнф  на  ч.  К-33 

— ;  через  ч.  по  (столовой,  чай¬ 
ной)  ложке  Ч-9 

часаи:  не  по  дням,  а  по  ч.  Д-190 
по  ч.  Ч-20 
часах:  на  ч.  Ч-21 
часом:  тем  ч.  В-247 
части:  в  ч.  Ч-22 

грудь  (душа)  разрнвается  на 
ч.  С-122 

по  большей  ч.  Ч-27 
по  ч.  Ч-22 

разорваться  (разрьшаться)  на 

ч.  Ч-23 

разрнвать  (рвать)  на  ч.  Ч-24 
сердце  разрнвается  (рвется) 
на  ч.  С-122 
хоть  на  ч.  режь  У-1 
частица  (частичка)  моего  меду 
К-61 

частности:  в  ч.  Ч-25 
часть:  избрать  благую  часть  4-26 
львиная  ч.  Д-223 
частью:  большей  ч.  Ч-27 
часу:  с  ч.  на  час  Ч-18 

—  :  час  от  ч.  Ч-17 
час  от  ч.  не  легче!  Ч-19 

часи:  как  ч.  Ч-28 
~  пик  Ч-29 

кахотка:  карманная  ч.  Ч-ЗО 
чахотку:  вгонять  (вогнать)  в  ч. 
Ч-31 

чаша  весов  опустилась  вннз 
(склони лась  в  чью  пользу) 
Ч-32 

чаша  переполнилась  Ч-35 
полная  ч.  Ч-34 
сия  ч.  мпновала  (кого)  Ч-ЗЗ 

—  торпения  переполнилась 

Ч-35 

ута  ч.  миновала  (кого)  Ч-ЗЗ 
чашку:  г:л  ч.  чая  Ч-2 
чашу:  б;к  -ять  (бросить)  на  ч.  ве¬ 
сов  Ч-о7 

— :  вьшнть  (горькую)  ч.  (до  дна) 
Ч-З  8 

запить  мертвую  ч.  Г-349 
испить  (горькую)  ч.  (до  дна)  V, 
Ч-38 

переполнить  (переполнять)  ч. 
(терпения)  Ч-36 

— :  пить  (горькую)  ч.  (до  дна) 
Ч-38 

пнть  мертвую  ч,  Г-349 
чая:  на  чашку  ч.  Ч-2 
чаяния:  паче  (против,  вся¬ 

кого)  ч.  Ч-39 
чаять:  души  не  ч.  Д-354 
чего  бь1  ни  дал,  чтобн...  Д-7 
— ;  в  случае  ч.  С-300 
~  глядит  (кто)7  С-345 

—  греха  таить  Г-382 
— :  до  ч.  ...  Ч-40 

~  доброго  Д-194 
~  душе  угодно  Д-348 
~  и  греха  таить  Г-382 

как  бн  ч.  не  вншло  В-335 

—  левая  нога  желает  (захочет, . 

пожелает,  хочет)  Н-112 
не  для  ч.  Ч-41 
не  с  ч.  Ч-45 
~  нет  Ч-43 

— нибудь  да  стоит  С-488 
~  ради  Ч-42 
с  ч.  Ч-44 

— :  с  ч.  тн  взял?  В-91 
I  сил  нет,  до  ч.  С-148 
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чего 


чистое 


чего  смотрит  {кто)?  С-345 
~  стоит  С-487 

—  только  нет  Ч-43 

—  тут  Ч-170 

~'-чего  (только)  нет  Ч-43 
~  я  там  не  видал  (не  видел)? 
В- 104 

чей  бь1  то  ни  било  Б-206 
человек  в  футляре  Ч-48 
грешннй  ч.  Ч-46 
как  один  ч.  0-69 
— :  мил(ий)  ч.  Ч-47 
человека:  не  ступала  нога  ч.  Н-1 1 1 
— :  полтора  ч.  Ч-49 
челом:  бить  (ударить,  ударять)  ч. 
Ч-50 

чем  бог  послал  Б-89 
чем:  в  ч.  бил  Б-194 
8  4.  дело  Д-1 19 
в  ч.  мать  родила  М-45 
в  ч.  (только)  душа  держится 
Д-332 

вот  в  ч.  собака  зарита  С-366 
чем  господь  послал  Б-89 
чал:  как  ни  в  ч.  не  бивало 
Б-191 

на  ч.  свет  (стоит)  С-50 
чем  не...  Ч-51 

— :  не  далее  (дальше)  ч.  ...  Д-14 

чем:  ни  при  ч.  Ч-54 

чем:  ни  с  ч.  Ч-55 

— ;  ни  с  ч.  не  сообразний  С-410 

чем:  о  ч.  разговор  (речь)  Р-38 

чем:  прежде  ч.  Ч-52 

чем:  при  ч.  тут  Ч-53 

чем:  с  ч.  вас  и  поздравляю  П-240 

— :  с  ч.  его  едят?  Е-5 

~  свет  С-54 

—  черт  не  шутит  (.  пока  бог 

спит)  Ч-93 

чемоданах:  сидеть  на  ч.  Ч-56 
чему:  к  ч.?  Ч-57 

—  :  не  к  ч.  Ч-58 

—  :  ни  к  ч.  Ч-59 

что  (и)  к  ч.  Ч-160 
чепуха  на  постном  масле  Е-9 
чепуху:  городить  (нести,  понести, 
пороть)  ч.  В-87 
червонннй  валет  В-7 
червя{ч)ка:  заморить  ч.  4-60 
черед:  в  свой  ч.  0-159 

отвести  (отводить)  ч.  4-6 1 
чередой:  своей  ч.  4-62 
чередом:  своим  ч.  4-62 
через  (чью)  гояову  Г-270 

—  край  К-310 
~  меру  М-75 

~  пень  (в)  колоду  П-78 
~  призму  П-451 

—  пятое  на  десятое  П-595 

—  силу  С-163 

—  час  по  (столовой,  чайной) 

ложке  4-9 
черепаха:  как  ч.  Ч-бЗ 
черепашьим  ходом  Х-74 
шагом  Ш-15 
черная  кость  К-292 

—  кошка  пробежала  (проскочи- 

ла)  К-305 

чернильная  душа  Д-340 
черное:  вндавать  белое  за  ч.  Б-36 
вндавать  ч.  за  белое  4-65 
назнвать  ч.  белим  4-65 
--  пятно  П-594 

— :  принимать  белое  за  ч.  Б-37 
принимать  ч.  за  белое  4-64 
черномг  в  ч.  свете  С-58 
в  ч.  цвете  Ц-12 
держать  в  ч.  теле  Т-47 
черний  день  Д-1 44 

—  как  смоль  С-339 

— :  на  (про)  ч.  день  Д-1 44 
черним:  назнвать  белое  ч.  Б-36 
~  по  белому  4-66 
черпать:  решетом  воду  ч.  Р-102 
черствне  именинн  И-51 
черт  би  тебя  брал  (драл,  побрал, 
подрал)!  4-69 
возьми!  4-68 
голову  сломит  Ч-86 
~  дери!  Ч-68 
~  дернул  Ч-70 

—  дернул  за  язнк  Я-9 


черт  догадал  Ч-89 
занес  4-82 
~  (его)  знает  4-73 
~  его  знает  (разберет)  Ч-72 
еще  ч.  в  ладоши  не  прохло- 
пал  4-1  00 

~  знает  (кто  и  пр.)  4-74 
~  знает  что  (делать)  4-75 

—  знает  что  (та кое)!  4-76 
и  ч.  не  брат  4-67 

—  :  и  ч.  (не  разберет)  Ч-90 

как  черт  ладана  (бояться) 
4-79 

— :  как  ч.  от  ладана  (бежать) 
4-80 

как  ч.  перед  заутреней  4-71 
(ка)кой  ч.  4-77 
~  ли  4-81 

на  кой  ч.  ?  4-78 
~  не  брат  Ч-67 
~  несет  4-82 
— :  ни  один  ч.  4-88.  4-90 
~  ногу  сломит  4-86 
~  косит  4-83 
один  ч.  4-87 

—  побери  (подери)!  4-68 
,  понес  4-84 

~  попутал  Ч-89 
принес  4-82 

—  с  ним  4-85 

— ;  сам  ч.  не  брат  4-67 

сам  ч.  (не  разберет)  Ч-90 
~  тебя  возьми  (дери,  побери, 
подери,  раздери)!  4-69 
тьфу  (ти)  Ч.1  Ч-91 
~  унес  4-84 

— чем  ч.  не  шутит  (,  пока  бог 
спит)  4-93 
что  за  ч.  1  Ч-92 

— те  где  (куда,  сколько,  что) 
Ч-74 

— те  что!  4-76 
черта  в  стуле!  4-94 

—  :  до  ч.  4-95 

какого  ч.  Р-125,  Ч-77 

—  ли  4-81 

~  лнсого  4-97 
на  ч.?  4-78 
—5  ни  ч.  4-98 

поймать  ч.  за  хвост  С-168 
~  с  два!  4-94 
— :  тешить  ч.  Б-43 

у  ч.  на  кулячках  (рогах)  4-96 
ухватить  ч.  за  хвост  С-168 
чертах:  в  главних  (общих,  ос- 
новннх)  ч.  4-99 

чертей:  у  ч.  на  куличках  (рогах) 
4-96 

чертенята  в  глазах  Г-128 
черти:  еще  ч.  не  бились  (бьются, 
дерутся,  дрались)  в  (на)  ку- 
лачки  4-100 
~  занесли  4-82 

на  лице  (роже)  ч.  в  свайку 
играли  (горох  молотили) 
Л-91 

не  било  печали,  (так)  ч.  на- 
качали  П-131 

—  несут  4-82 
--  носят  4-83 

~  принесли  4-82 
чертики  в  глазах  (прьтгают)  Г-128 
чертите:  до  ч.  4-101 
чертае:  на  ч.  клин  К-129 
чертова  гибель  П-502 
~  дюжина  Д-398 
~  кукла  К-402 
~  перечница  П-92 
пропасть  П-502 

чертовой:  к  ч.  бабушке  (матери) 
4-103 

чертаем:  обуть  в  ч.  лапти  Л-28 
— :  пройти  (сквозь,  через)  огонь 
и  воду  (огни  и  води),  и  мед- 
нне  труби,  и  ч.  зубн  0-64 
чертом:  за  кокм  ч,?  4-78 
черту:  к  ч.  (в  пекло)  4-103 

—  :  к  ч.  на  кулички  (рога)  4-96 

—  не  брат  4-67 

:  ни  богу  свеч(к)а,  ни  ч.  ко- 
черга  Р-334 

ни  к  ч.  (не  годен,  не  годится)  1 
4-104  I 


черту:  одному  ч.  известно  Ч-105 
:  подвести  (подводить)  ч.  Ч-107 
(самому)  ч.  тошно  Ч-109 
хоть  к  ч.  (на  рога)  4-106 
хоть  ч.  в  дядьки  годится 
4-102 

черти:  до  (последней)  ч.  4-108 
чертям:  веем  ч.  тошно  4-109 
к  ч.  на  кулички  Ч-96 

—  :  к  ч.  (на  пасеку)  4-103 

к  ч.  на  рога  4-96 
— :  к  ч.  собачьим  Ч-103 
ко  веем  ч.  4-103 

—  тошно  4-109 

— :  хоть  к  (ко  вгем)  ч.  4-166 
чесать  в  затилке  «атмлок)  3-75 
~  зубь!  3-185 

—  язь1к  Я-45 

—  язнками  (язь1кл)  Ч-55 

—  язь|ком  Я-45 

ческу:  задавать  (задать)  ч.  4-132 
чести:  в  ч.  Ч-11С 
из  ч.  4-111 
к  ч.  4-112 
~5  много  ч.  4-113 
не  в  ч.  4-1 1 0 

— :  не  отказать  в  ч.  4-114 
по  ч.  4-115 

слишком  мпого  ч.  Ч-ИЗ 
— :  удостаивать  (удосток-гь,  удо- 
стоиться)  ч.  4-1 1ь 
— :  честь  по  ч.  4-129 
честная:  мать  ч.  I  М-47 
честное:  на  (под)  ч.  слово  С-271 

—  слово  С-270 

честпой:  при  всей  ч.  компании 
Н-29 

честном:  на  ч.  слове  С-253 

—  :  при  Есем  ч.  народе  Н-29 
честь:  бмла  бь!  ч.  предложела 

4  126 

— :  в  ч.  (кого)  Ч-1 1 7 
— :  делать  ч.  4-118 

защищать  ч.  мундира  Ч-122 
~  н  место  Ч-121 
I  ~  и  слава  (хвала)  4-128 
~  иу'ою  4-119 
~  и.мею  (кланяться)!  4-120 
надо  (и)  ч.  знать  4-125 
оказать  (оказмвать)  ч.  4-118 
отдавать  (отдать)  ч.  4-123 
~  по  чести  Ч-129 

попадать  (попасть)  в  ч.  Ч-124 
пора  (и)  ч.  знать  Ч-125 

—  :  (кому)  принадлежит  ч.  4-127 

сделать  ч.  4-118 
~  честью  4-129 
честью:  лросить  ч.  4-130 
с  ч.  4-131 

чесу:  задавать  (задать)  ч.  4-132 
чет  и  нечет  Ч-133 
чета:  не  ч.  4-134 
четверг:  после  дожди(ч)ка  в  ч. 
Д-203 

четеереньках  (четвереньки):  на  ч. 
Ч-135 

нетьфе:  как  дваждн  два  ч.  Д-31 
на  все  ч.  ветра  (сторонм) 
С-517 

четирех:  в  ч.  стенах  С-473 
— :  между  ч.  глаз  Г-27 
— :  погребать  (погрести)  себя  в 
ч.  стенах  П-210 

чечееичную:  за  (ва)  ч.  похлебку 
П-381 

чешется:  язмк  ч.  Я-46 
чешутся:  руки  ч.  Р-291 
чик-в-чик  Т-167 

чин  по  чину  (чин  чином)  Ч-129 
чинах:  в  ч.  4-136 
чинить  суд  (и  расправу)  С-554 
чинов:  без  ч.  4-137 
чином:  чин  ч.  4-129 
чину:  (не)  по  ч.  Ч-138 
чин  по  ч.  4-129 

числа:  без  (несть,  нет)  ч.  С-618 
числе:  в  том  ч.  и  ...  Ч-139 
число:  по  первое  ч,  4-140 
числом:  задни  м  ч.  4-141 
чистейшей  водн  В-164 
чисто:  дело  не  ч.  Д-1 21 
чистого:  от  ч.  сердца  С-105 
чистое:  дело  ч.  Д-1 20 


чист ос 


чнстое  наказание  Н-19 
чистой  водн  В-164 

по  ч.  совести  С-378 

—  пробь]  П-486 

— ;  с  ч.  соБсстью  С-388 
чистую:  вмвести  (вьшодить)  на  ч. 
воду  В- 15! 

— ;  принимать  (принять)  за  ч. 
моиету  М.-225 

сойти  (сходить)  за  ч.  конету 
М-226 

чистим:  с  ч.  сердцем  С-127 
чйтать  в  душе  (сердце)  Д-343 
'  между  строк  {отрока ми,  стро- 
чек,  строчками)  С-538 

—  мораль  Ь!аставление,  нота- 

цию,  проповедь)  Н-226 
чох:  ва  ч.  Ч-142 

— :  ве  вернть  ни  в  ч.,  ни  в  сок 
(,  ни  в  птнчий  грай)  Ч-143 
чресла:  препоясать  (препоясн- 

вать)  свои  Ч.  Ч-144 
что:  а  ч.?  Ч-145 
— :  а  ч.  ж(е)  Ч-146 
~  бог  даст  5-74 
— ;  бог  знгет  ч.  5-80 

—  бог  на  душу  положит  Б-75 

—  бог  послал  Б-89 

—  бога  гневить  Б-99 

~  будех,  то  будех  Б-163 
--  будешь  делать?  Д-56 
— :  будь  ч.  будет  Б-167 

—  бь1  4-147 
бЬ1  ки  Ч-148 

—  бь1  то  ни  бмло  Б-207 
~  бьшо  духу  Д-326 

—  в  лоб,  что  по  лбу  Л-113 
~  взять  <с  кого-чего)?  В- 184 

~!  во  ч  бн  то  ни  сталс  С-45о 
~  всзьмешь  (с  кого-чгго)?  В-184 
вон  (вот)  (оно)  ч.:  Ч-149 
в  силу  того,  ч.  С-162 
— ;  вследствие  тоРо,  ч.  В-287 
глядеть  не  на  ч.  С-344 

—  говорить  Г-158 

~  греха  таить  Г-382 
— :  да  ч.  Ч-150 
да  ром  ч.  Д-22 
~  делать?  Д-56 

дело  в  том,  ч.  Д-1Н 

—  до  Ч-151 

—  душе  угодно  Д-348 

ежели  б{ь1)...  Ч-152 
ежели  ч.  ...  Е-12 
если  б(Ь))  ...  Ч-152 

—  :  если  ч.  ...  .Е-12 

—  есть  духу  Д-326 

—  есть  мочц  М-237 

—  есть  силь1  С-143 
~  ж  Ч-153 

--  ж  до  Ч-151 

—  ж  такое  (тут  1акого)  Ч-169 

—  ж  подел аешь?  Д-56 
~  же  Ч-153 

~  же  делать?  Д-56 
~  же  такое  (тут  та  кого)  Ч-169 
~  же  зто  Ч-153 
~  за..?  Ч-154 
~  за  беда  Б-29 
~  ,?.а  важяость!  В-4 
~  за  вопрос?  В-225 
~  38  гусь  Г-438 
~  за  дело  Д-78 
~  за  дьявол!  Ч-92 
за  зв<оь  3-88 
~  за  яевидальщима!  Н-61 
~  за  новости!  Н-97 
~  38  нужда  Н-236 
~  за  печаль  3-7 

—  за  притча!..  П-473 
~  за  пропасть!  Ч-92 

за  радость  Р-9 

—  за  разговор!  Р-38 
~  за  счети!  С-622 

~  за  ...  такой?  Ч-154 

—  за  черт!  Ч-92 

—  :  за  ч.  (про  ч.)  Ч-155 
— :  затем  ч.  3-73 

—  и  говорить  Г-158 

—  :  VI  ч.  ж{е)  Ч-158 

—  к  чему  Ч-160 
капля  в  море  К-62. 

~  касаетсй  К-84 

1:4 


что:  кто  во  ч.  горазд  Г-304 

-  левая  нога  желаех  (захочет, 

пожелаех,  хочет)  Н-112 

-  левой  ноге  угодно  Н-112 
~  ли  (ль)  Ч-16! 

~  маков  цвет  Ц-10 
мало  (лн)  ч.  М-10 
мало  того  ч.  ...  М-12 
~  мие  делается  Д-52 
~  мудреного  М-244 

-  :  на  ч.  Ч-162 

— :  на  ч.  похож  (стал)  П-383 
на  ч.  уж  Ч-162 

— :  на  ч.  (зто)  похоже?  П-386 

-  надо  Ч-163 

~  називается  Н-16 
не  за  ч.  Ч-156 
— :  не  только  ч.  ...  Т-139 
-“Г  не  ч.  иное,  как  ...  Ч-159 
невесть  ч.  Ч-164 

-  невзирая  на  го,  ч.  Н-59 

— :  невзй^ая  ан  на  ч.  Н-60 

несмотря  на  то,  ч.  Н-74 

несмотря  ни  на  ч.  Н-75 

-  ни  Ч-165 

ни  во  ч.  не  ставить  (счнтать) 
Г-402 

'  ни  говори  Г-154 
— :  ни  за  ч.  (на  свете)  Ч-157 
— :  ни  за  ч.  ни  про  ч.  Ч-157 

-  ни  (на)  есть  Е- 16 

— :  ни  на  ч.  не  годньгй  Н-63 
ни  на  ч.  не  похоже!  П-387 

-  ни  шаг,  то...  Ш-10 
ну  так  ч.  ж(е)  Т-23 
ну  ч.  Ч-166 

— :  ну  ч  ж{е)  Ч-153 

-  нужди  н-236 

откуда  ч.  взялось!  В-94 
- :  оттого  ч.  П-377 

-  песку  мор~"ого  П-П  6 
подел  аешь  Д-56 

пока  ч.  П-245 

-  попало  П-303 
потому  ч.  П-377 

похоже  (на  то),  ч.  ...  П-385 
почти  ч.  П-403 

-  правда,  то  правда  П-412 

-  придется  П-303 
раз  ч.  Р-27 

— :  разве  ч.  Р-34 

самнй  ч.  ни  (на)  есть  Е-16 
'  Сей  сон  значих  (означает)? 
С-408 

— :  смотреть  не  на  ч.  С-344 

-  смотрит  (кто)?  С-345 
— :  смотря  ч.  С-346 

-  стене  горох  (3-479 

-  так?  Ч-167 
— :  так  ч.  Т-22 

так  ч.  же  Т-23 
~  такое  Ч-168 

-  там  Ч-170 

-  там  говорить  Г-158 

-  твой  ...  Т-39 

--то  не  так  (то)  Ч-175 

только  и  есть,  ч.  ...  Е-21 
только  и  ...  ,  ч.  ...  Т-137 
— :  толь.ко  ч.  Т-136 

только  ч.  не  ...  Т-138 
~  тут  Ч-170 

-  тн?!  Ч-173 

~  тн  гоЕоришь?!  Г-159 
~  угодно  У-24 
— :  уж  на  ч.  Ч-162 
хоть  бн  ч.  Ч-171 
хоть  тн  ч.  Ч-172 
—3  черт  знаех  ч.  (делать)  Ч-75 
черт  знаех  ч.  (та  .кое)!  4-76 
черт-те  ч.  1  4-76 
~-что,  а...  Ч-176 
~5  чуть  ч.  Ч-174 
чуть  ч.  не...  Ч-188 

-  зто  Ч-153 

~  зто  за..?  Ч-!  54 

зто  ни  иа  ч.  не  похоже!  П-387 
~  я  там  забнл?  В-104 
чтоб  мне  провалиться  на  зтом 
месте!  3- 1 08 

-  мне  сквозь  землю  провалкть- 

ся!  3-108 

-  че  дразнкть  гусей  Г-434 

-  неповадяо  бкло  5-208 


чтоб  ноги  не  било  Н-131 

—  тебе  ни  дна  ни  покришкн! 

Д-176 

~  тебе  провалиться  (в  тартара- 
рн,  сквозь  землю)!  3-1С9 
~  тебе  пусто  бнло!  П-548 
~  тебя  (разорвало)!  Р-48 

—  тн  лопнул  (треснул)!  Л-130 

—  у  меня  рукн  (и  ноги)  отсохли! 

Р-270 

чтобн  (и)  духом  (чьим)  не  пахло 
Д-325 

~  (и)  духу  (чьего)  не  бнло  Д-325 
— :  затем,  ч.  3-74 
— :  не  так  ч.  Т-14 

—  неповадно  било  Б-208 

с  тем  ч.  Т-58 
— :  так  ч.  Т-24 

чувств:  лишаться  (лишиться)  ч. 
4-177 

— :  от  полнотш  ч.  П-266 

—  I  падать  (упасть)  без  ч.  Ч-177 
чувства:  привести  (приводить)  » 

ч.  Ч-180 

прийти  (приходить)  в  п, 
П-444 

чувствах:  в  растрепаиних  ч. 
4-178 

чувствительную:  задеть  (затро- 
нуть,  тронуть)  (за)  ч.  струн- 
(к)у  С-546 

чувство  локтя  Ч-179 

привести  (приводить)  в  ч. 
Ч-180 

— :  прийти  (приходить)  в  ч. 
П-444 

чувствовать:  давать  ч.  Д-29 
— :  давать  (дать)  себя  ч.  Д-27 
ке  ч.  (сам)  себя  П-289 
'-г  ног  (под  собой)  ке  ч.  Н-106 

—  нюхом  Н-243 

—  почву  под  ногами  (собой) 

П-397 

чугунная  голова  (чугунние  моз- 
ги)  Г-199 

чудеса  в  решете  Ч-181 
чудное  дело  Д-107 
чудо  как...  Ч-182 
не  ч.  Ч-183 
чужачка:  на  ч.  Д-20 
чужбинку:  на  ч,  Д-20 
чужие:  в  ч.  руки  Р-292 

перекладивать  (переложит^ 
ка  ч.  плечи  П-179 
чужим  горбом  Г-308 

жить  ч.  (раз)умом  У- 107 
— :  плавать  под  ч.  флагом  Ф-1§ 
чужими  руками  Р-231 
~  руками  жар  загребать  Р-2,82 
чужих:  из  ч.  рук  смотреть  Р-191 

—  ;  с  ч.  елов  С-234 
чужого:  с  ч.  голоса  Г-294 

с  ч.  плеча  П-171 
чужой:  есть  ч.  хлеб  Х-38 

жить  в  (заживать.зажить)  1. 
век  В-20 
на  ч.  счет  С-605 
чужом:  в  ч.  пиру  похмелье  П-1 50 
копаться  (риться)  в  ч.  гряз- 
ном  б.  Б-39 

чужую:  плясать  под  ч.  дудку 
Д-285 

чулок:  сикий  ч.  Ч-184 
чуточки:  ни  ч.  Ч-2  85 
чуть  бнло  не...  4-1 87 

—  душа  держится  Д-332 

—  дншать  Д-397 
~  лишь  4-186 

~  (ли)  не...  Ч-188 
~  не  4-187 

—  от  земли  (с  земли)  видать  (вид¬ 

но)  3-103 

—  свет  С-54 

—  только  Ч-186 
-.  что  Ч-174 

—  что  не..  4-185 
— чуть  не...  Ч-187 
чучело  гороховое  Ч-189 

чушь:  городйть  (молоть,  пести, 
понести,  пороть)  ч.  В-87 
чуять:  ног  (под  собой)  не  ч.  Н-106 

—  носом  (кюхом)  Н-243 
чья  взяла?  В-93 


шаг 


штаиь! 


ш 

«иаг  в  шаг  Ш-1 

(делать)  ш.  вперед  Ш-З 
— :  держать  ш.  Ш-4 
~  за  шаг(ом)  Ш-2 
ложньгй  ш.  Ш-5 
на  ш.  Ш-6 
— :  невернмй  нг.  Ш-5 
;  ни  на  ш.  И1-7 
один  ш.  Ш-8 
— :  первмй  ш.  Ш-13 
— ;  сделать  первмй  ш.  Ш-9 

—  5  сделать  ш.  вперед  Ш-З 

что  (ни)  са.,  то...  Ш-Ю 
шагами:  гигантскими  (семимиль- 
нь1ми)  ш.  Ш-11 

шагать  в  семимнльнмх  сапогах 
С-12 

—  по  трупам  Т-218 

•—  семимильнмми  сапогамя  С-12 
~  через  трупн  Т-218 
шагах:  в  двух  (несколькнх,  трех) 
ш.  Ш-1 2 

шаги:  первме  ш.  Ш-13 
шагнуть:  не  давать  (дать)  шагу 
ш.  Ш-20 

шагнуть  не  дают  (нельзя)  Ш-14 
шагу  ш.  не  сметъ  Ш-21 
шагов:  с  первмх  ш.  Ш-13 
шагом:  черепа  шьнм  ш.  Ш-1 5 
шаг  за  ш.  Ш-2 

шагу  лишиего  не  сделать  (не 
ступить)  1Л-19 

— :  на  всякои  (каждом)  ш.  Ш-1 7 
на  ш.  Ш-1 6 

;  не  давать  (дать)  ш.  сделать 
(ступить,  шагнуть)  Ш-20 
не  мочь  сделать  (ступить) 
Ш-22 

~  не  сделать  (ступить)  Ш-1 9 

—  не  смей  ступить  (не  ступя) 

Ш-21 

невозможно  сделать  (ступить) 
Ш-22 

~  негде  (иекуда)  ступить  Ш-*3 

—  нельзя  сделать  (ступить) 

Ш-22 

—  ;  ни  ш.  вперед  Ш-З 

— :  ни  ш.  (не  сделать)  Ш-1 8 
прибавить  (прибавлять)  ш. 
Х-81 

~  сделать  (ступить,  шагнуть)  не 
сметь  Ш-21 

шайка:  одна  ш.  (-лейка)  Л-2 
шалость:  детская  ш.  111-24 
шальная  голова  Г-200 
шальнме  деньги  Д-152 
шапка:  по  Сеиьке  (и)  ш.  С-97 
шапками  закидать  Ш-25 
шапке:  давать  (дать)  по  ш.  Ш-27 
по  ш,  Ш-26 

получать  (получить)  по  ш. 
Ш-28 

шапки:  голова  не  для  ш,  Г-201 
шапкой:  не  ш.  подпоясан  Ш-29 
шапку  в  охапку  Ш-ЗЗ 

ломать  (ломить)  ш.  Ш-31 
под  красную  ш.  Ш-30 
шапку:  под  ш.  накласть  (нало- 
жить)  Ш-32 

снимать  (снять)  ш.  Ш-77 
шапочное  знакомство  3-140 
шапочному:  к  ш.  разбору  Р-33 
шапочнмй:  под  ш.  разбор  Р-33 
шар:  пробнмй  ш.  Ш-34 
шаран:  ма  ш.  Ш-35 
шарашкина  контора  К-221 
шариков  не  хватает  (недостает)  (в 
голове)  В- 124 
шарпть  глазами  Г-122 
шарманку.  вертеть  (завести,  за- 
водить,  крутить)  ш.  Ш-36 
шаром  )!дти  (катнться)  Ш-37 
хоть  ш.  покати  Ш-38 
шари:  залипать  (залкть,  нали- 
вать,  налить)  ш.  Г-57 
шатает:  веТром  ш.  П-72 
шатко:  и  ш.  и  валко  (и  на  сто- 
рону)  Ш-39 
нп  ш.  ни  валко  Ш-89 
шаш(еч)ку:  в  ш.  Ш-40 


швам:  рукн  по  ш.  Р-293 
— :  трещать  по  (веем)  ш.  Ш-41 
имец:  и  ш.,  и  жнец,  и  в  дуду  (на 
дуде)  игрец  Ш-42 
шзмрнуть  грязью  Г-421 
~  камень  (кимнем)  К-36 
швьфять  грязью  Г-421 
~  деньгами  Д-145 

—  камень  (камнем)  К-36 
швнряться  деньгами  Д-145 
шевелить  мозгами  М-197 
шевелшпея:  капитал  ш.  (в  кар- 

мане)  Д-153 

шеведьнет:  (и)  бровью  не  пи 
Б-152 

шевельнуть  пальцем  П-1‘-< 

(стоит)  только  бровью  (усом) 
щ.  Б-154 

шевелнтся:  деяьгн  ш.  (в  кармане) 
Д-153 

шее:  бьггь  на  ш.  (чьей)  Ш-45 
внееть  (висиуть)  на  ш,  Ш-4к 
— :  давать  (дать)  по  ш.  Ш-48 
— :  жить  на  ш.  (чьей)  Ш-45 
надавать  по  ш.  Ш-43 
накостмлять  по  ш.  Ш-53 
повисать  (повиспуть)  на  ш. 
Ш-44 

—  :  сидеть  на  ш-  Ш-45 
шеи:  в  три  ш.  Ш-52 

сбраемвать  (сброекть)  е  ш. 
П-166 

сиихизать  (спихнуть)  с  ш. 
П-168 

шелк:  на  брюхе  ш.,  а  в  брюхе 
щелк  Б-159 

шелку:  в  долгу  как  в  ш.  Д-218 
шельма:  продувная  ш.  Б-46 
шемякин  суд  С-555 
шептаться  по  углам  У-13 
шсреметьевский:  на  ш.  счет  С-бОб 
шеренге:  в  одной  ш.  Ш-4  6 
шерючка  с  машерочкой  Ш-4  7 
шерстей:  веех  ш.  М-Зб 
шерсти:  гла^ить  не  по  ш.  Ш-49 
гладить  по  ш.  Ш-48 
гладить  против  ш.  Ш-49 

—  :  как  от  козла  —  ни  ш.  ни  мо- 

лока  К-154 
не  по  ш.  Ш-51 
по  ш.  Ш-50 
против  ш.  Ш-51 

шерстке:  гладить  не  по  ш.  Ш-49 

—  :  гладить  но  ш.  Ш-48 

не  по  в».  Ш-51 

шерстки:  гладить  против  пи 
Ш-49 

против  ш.  Ш-51 
шерсть:  под  ш.  М-38 
шест  над  цатое:  мое  дело  ш. 
Д-122 

шею:  бросаться  (броскться)  па 
ш,  Ш-44 
в  ш.  Ш-52 

вешать  (себе)  камень  на  ш. 
К-44 

вешать  (себе)  хомут  на  ш. 
Х-91 

вешаться  на  ш.  Ш-44 
веех  собак  вешать  на  ш.  С-ЗбЗ 
гнуть  ш.  С-438 
давать  (дать)  в  ш.  Ш-43 

—  :  кидаться  (кииуться)  на  ш. 

Ш-44 

клонить  ш.  Г-236 
— :  на  свою  ш.  Г-261 

иавязать  (навязьтать)  на  ш, 
Ш-55 

иавязаться  (навязнваться) 
на  (чьад)  Ш-  Г-247 
— :  надавать  в  ш.  Ш-43 

надевать  (надеть)  петлю  на 
ш.  (кому)  П-123 
надевать  (надеть)  себе  петлю 
на  ш.  П-121 

— :  надевать  (надеть)  (себе)  хо¬ 
мут  на  ш.  Х-91 
накиднвать  (накинуть)  пет¬ 
лю  на  ш.  П-123 
|{акость1лять  (в)  ш.  Ш-53 
наломать  (наммлпть,  намять) 
ш.  Ш-53 

по  (самую)  ш.  Ш-54 


шею:  повесять  (себе)  камень  на 
ш.  К-44 

повесить  (себе)  хомут  на  ш. 
Х-91 

повисать  (повиенуть)  на  ш. 
Ш-44 

посадить  на  ш.  Ш-55 
— :  садиться  на  ш.  Ш-5б 
сажать  иа  ш.  Ш-55 
свернуть  ш.  Г-258,  Г-259 
свернуть  себе  ш.  Г-259 
сгпбать  ш.  С-438 
— :  себе  на  ш.  Г-261 

—  :  сесть  на  ш.  Ш-56 

сломать  (себе)  ш.  Г-264 
собак  вешать  на  ш.  С-363 
шеям:  надавать  по  ш.  111-43 
шиворот:  за  ш.  Ш-57 
— навмворот  Ш-58 
тик(у):  задавать  (задать)  ни 
Ш-59 

шило:  (с}менять  ш.  на  мьшо  Ш-бО 
шире:  держи  карман  ш.  К-72 
:  поперек  себя  ш.  Т-128 
широкнй  жест  Ж-18 
широким  фроптом  Ф-35 
широкой  рукой  Р-302 
ршрокую:  внбиваться  (пмбиться, 
вЬ1йти,  вмходить)  па  ш.  да- 
рогу  Д-247 

— :  на  ш.  ногу  (руку)  Н-178 
ширь:  во  всю  ш.  Ш-61 
шит:  (не)  лнком  пи  Л-143 
шито  да  (н)  крито  (ш.-крьт») 
Ш-62 

шшпий:  белмми  виткаии  ш.  Н-8в 
шить:  не  шубу  ш.  Ш-92 
шиш  в  кармане  Ш-63 

—  с  маслом  К-401 

съесть  ш.  Ш-64 
шиша:  нн  ш.  Ч-98 
шиши:  ва  какие  ш.  Ш-65 
шашка:  большая  (важная,  кру»- 
ная)  ш.  Ш-66 

—  на  ровном  месте  Ш-67 
шашки:  все  ш.  валятся  (на  голо- 

ву)  Ш-68 

на  бедрото  Макара  все  ни 
валятся  Ш-68 
шкирку.  за  ш.  Ш-57 
шкур:  драть  (сдирать,  содрать) 
семь  ш.  111-74 
— :  спустить  семь  ш.  Ш-75 
шкура  барабзнная  Ш-69 
— своя  ш.  Ш-ТО 
шкуре:  в  ш.  (чьей)  Ш-71 

волк  в  овечьей  ш.  В- 193 
на  своей  (собственной)  щ. 
Ш-72 

шкурой:  дорожпть  своей  ш.  Ш-7в 
шкуру:  бояться  за  свою  ш.  Ш-70 
в  ш.  (чью)  Ш-71 
- ;  делить  ш.  неубитого  медведя 
Ш-73 

драть  ш.  Ш-74 
дрожать  за  свою  ш.  Ш-70 
сдирать  (содрать)  ш.  Ш-74 
— :  спасать  свою  ш.  Ш-70 
спустить  ни  Ш-75 
трястись  за  свою  ш.  Ш-7в 
шкурьп  драть  (йо)  две  (три)  ш. 
Ш-74 

— :  ИЗ' ш.  (вон)  вь1лезать  (лезть) 
К-148 

:  сдирать  (содрать)  (по)  две 
(три)  ш.  Ш-74 
~ :  спустить  трп  ш.  Ш-75 
шлея  под  хзост  попала  В-165 
шлисЬовать  мостовую  (тротуар) 
М-234 

шло:  куда  ни  ш.  Ш-76 
шляпе:  дело  в  ш.  Д-123 
шляпочное  знакомство  3-140 
шляпу:  снимать  (снять)  ш.  Ш-77 
шмь1гать  (шммгнуть)  носом  Г1-219 
шнмрять  глазами  Г-122 
шор.:х:  держать  в  ш.  Ш-78 
шорь::  брать  (ззять)  в  ш.  Ш-78 
шпаги:  скрсстить  (скрещивзть) 
ш.  Ш-79 

штанов:  оставаться  (ост-атъся) 
без  ш.  Ш-30 

штаньа  пифагорози  ш.  Ш-81 
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штани 


язик 


штани:  просидеть  (протереть) 

ш.  Ш-82 

гитатом:  оставаться  (остаться) 
за  ш.  Ш-83 

штату:  полагается  (положено) 
по  ш.  Ш-84 

штука:  вот  так  ш.  (капитана  Ку¬ 
ка)!  Ш-85 
не  ш.  Ш-86 

штуку:  внкидивать  (вмкинуть, 
откалнвать,  отколоть,  отма- 
чивать,  отмочить)  ш.  Ш-87 
сьгграть  ш.  Ш-105 
удрать  ш.  Ш-87 
штучку:  вьакидшвать  (вмкинуть, 
откалмвать,  отколоть,  уд¬ 
рать)  ш.  Ш-87 
штик:  как  ш.  Ш-88 
штики:  в  ш.  Ш-89 
— :  встретить  (встречать,  прини- 
мать,  принять)  в  ш.  Ш-90 
шубе:  не  к  ш.  рукав  Ш-91 
шубу.  не  ш.  шить  Ш-92 
шубь!  не  сошьешь  Ш-92 
шум(ит)  в  голове  Г-210 
шумок:  под  ш.  Ш-93 
шуму:  наделать  ш.  Ш-94 
шут  гороховмй  Ч-)89 

—  его  знает  (разберет)  Ч-72 

на  кой  ш.?  Ч-78 
~  с  ним  Ч-85 

~  тебя  возьми  (дери)!  Ч-69 
шута:  делать  из  себя  ш.  Ш-95 
какого  ш.  ?  Р-125 
на  ш.?  Ч-78 
нн  ш.  Ч-98 

разьтгрмвать  (строить)  (из 
себя)  ш.  (горохового)  Ш-95 
шутам:  к  ш.  Ч-ЮЗ 
шутит:  не  ш.  Ш-96 

чем  черт  не  ш.  (,  пока  бог 
спит)  Ч-93 

шутить  не  любит  (нельзя,  нече- 
го)  Ш-96 

—  с  огнем  0-55 

шутки  (шутку)  ш.  Ш-101 
шутка  ли  (сказать)  Ш-97 
не  ш,  Ш-98 

~  шуткой,  а  (но)  ...  Ш-102 
шутками:  шутки  ш.,  а  (но)  ... 
Ш-102 

шутки  в  сторону  Ш-100 
— :  для  ш.  Ш-103 
~  коротки(е)  Р-36 
не  ш,  Ш-98 
~  плохи  Ш-99 
~  прочь  Ш-100 
— :  ради  ш.  Ш-103 
~  шутить  Ш-101 
~  шутками,  а  (но)  ...  Ш-102 

шуткой:  шутка  ш.,  а  (но)  ... 
Ш-102 

шутку:  в  ш.  Ш-103 
не  в  (на)  ш.  Ш-104 

—  :  смграть  ш.  Ш-105 
~  шутить  Ш-101 

шуток:  без  (кроме)  ш.  Ш-100 
не  до  ш.  С-331 
шуточки:  не  ш.  Ш-98 
шуточное  ли  делО  Ш-97 
шуту:  к  ш.  Ч-103 
шутя:  не  ш.  Ш-106 
шьет:  ни  ш.  ни  порет  Ш-107 


щ 

(цадить:  не  щ.  красок  К-323 
~  уши  У-186 
щедрой  рукой  Р-302 
щедрот:  от  (своих)  щ.  Щ-1 
щей:  профессор  кнслмх  щ.  П-512 
тех  же  щ.,  да  понсиже  влей  • 
Щ-2 

щеки:  уминать  (уписьшать,  упле- 
тать)  за  обе  щ.  Щ-З 
щелк:  на  брюхе  шелк,  а  в  брюхе 
щ.  Б-159 

•делкать  зубами  3-169 
—  (щелкнуть,  щелчок)  по  носу 

Н-224 

щенками:  брать  борзьши  щ.  Щ-4 
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ш^пка:  как  щ,.  Щ-5 
—  щепкой  Щ-5 
ш,епкам:  по  щ.  Щ-6 
ш^пки:  в  (на)  щ.  Щ-6 
щепкой:  щепка  щ.  Щ-5 
щепу:  в  щ.  Щ-6 
ш^пн:  в  щ.  Щ-6 
щетинкой:  со  щ.  Щ-7 
щетину:  поднять  щ.  Щ-8 
щи:,  как  кур  во  щ.  К-417 
— :  (не)  лаптем  щ.  хлебать  Л-27 
щит:  поднимать  (поднять)  на  щ. 
Щ-9 

щите:  на  щ.  Щ-10 
щитом:  со  щ.  Щ-1 1 
— :  со  щ.  или  на  щите  Щ-1 2 
щука:  та  же  щ.,  да  под  хреном 
Щ-2 

щучьему:  (как)  по  щ.  веленью 
В-30 


3 

ззопов(ский)  язьш  Я-47 
зк  (куда)  хватил!  М-48 
зка  важность!  В-4 
^  невидаль(щина)1  Н-61 
притча!  П-473 
~  (куда)  хватил!  М-48 
зкая  невидаль(щина)!  Н-61 
зликсир  жизни  (жизненнмй  з.) 
3-1 

змпиреях:  витать  (парить)  в  з. 
0-10 

рнциклопедия:  живая  (ходячая) 
3.  3-2 

зстафету:  принимать  (принять) 
3.  3-3 

зта  чаша  миновала  (кого)  Ч-ЗЗ 
зтак:  (и)  так  и  з.  Т-17 

—  :  так  ли,  з.  ли  Т-18 
-“Г  то  так,  то  3.  Т-19 
зтапнмм  порядком  3-4 
зтапу:  по  з.  3-4 
атим:  наряду  с  з.  Н-31 
атих:  с  з.  пор  П-316 

ато:  виданное  ли  з.  дело?  Д-61 
— :  вот  3.  да!  3-5 

вот  3.  я  понимаю!  П-293 
где  3.  вида  но?  Д-61 
— :  где  3.  слнхано?  Д-101 
->-1  как  3.  можно!  М-195 
куда  3.  годится?!  Г-173 
на  что  з.  прхоже?  П-386 

—  ни  на  что  не  похоже!  П-387 

—  самое  3-6 

~  (еще,  только)  цветики  (цвет- 
ки,  цветочки,  цветм)  (,  а 
ягодки  будут  впереди)  Ц-15 
— :  что  (же)  з.  Ч-153 
~  что  за..?  Ч-154 

—  черт  знает,  что  такое!  Ч-76 
~  я  понимаю!  П-293 

атого:  до  з.  времени  В-251 
~  (только)  еще  не  хватало  (не- 
доставало)!  Х-5 
с  3.  времени  П-316 
атой:  с  з.  порм  П-316 
атом:  в  з.  роде  Р-П  7 
в  3.  случае  С-306 
вот  в  зтом  собака  зарита 
•С-366 

единственкий  в  з.  роде  Р-116. 
при  3.  3-7 

провались  я  (чтоб  мне  прова- 
литься)  на  3.  месте!  3-108 
спасибо  и  на  з.  С-428 
атот:  на  з.  конец  К-216 
— :  на  3.  предмет  П-436 
на  3.  счет  С-607 
~  номер  не  вмйдет  (не  пройдет) 
Н-191 

--  свет  С-52 


ю 


юбке:  в  ю.  Ю-1 
юбки:  трепать  ю.  Х-23 
юбку:  держаться  за  (бабью)  ю. 
Ю-2 


юла:  вертеться  (носиться)  как  ю. 
Ю-3 

юлой:  вертеться  (носиться)  ю. 
Ю-3 

юмор  висельника  Ю-4 
Юрьев:  вот  тебе,  бабушка,  (и)  К>. 
день!  Б-4 

я 

я:  будь  я  (трижди)  проклят!' 
Б-173 

я:  вот  зто  я  понимаю!  П-293 
я:  вот  я  тебя!  Я-2 
я:  доложу  я  вам  Д-221 
я  думаю!  Д-292 
я:  как  я  погляжу  П-207 
я:  не  я  буду  Б-166 
я  не  я  Я-1 
я  не  я  буду  Б-166 
я  не  я,  (и)  лошадь  не  моя  (,  и  » 
не  извозчик)  Я-1 
я:  от  а  до  я  А-23 
я:  плевать  я  хотел  (хочу)  П-161 
я:  провались  я  (на  зтом  месте)! 
3-108 

я  те  дам!  Д-15 
я  тебе  (дам)!  Д-15 
я  тебя!  Я-2 

я:  чего  я  там  не  видял  (не  видел)? 
В-104 

я:  что  я  там  забмл?  В-104 
я:  зто  я  понимаю!  П-293 
яблоках:  в  я.  Я-3 
яблоко  раздора  Я'4 
яблоку  негде  (некуда )  упасть  Я-& 
яви  божескую  милость  М-143 
явиться  (являться)  на  свет  0-46) 
ягнят:  отделить  (отдел ять)  коз- 
лищ  от  я.  К-156 

ягода:  одного  (того  же)  поля  я. 
П-285 

ягодки:  одного  (того  же)  поля  я. 
П'285 

зто  (еще,  только)  цветики. 
(цветки,  цветочки,  цвети),  а 
я.  будут  впереди  Ц-15 
ягоди:  одного  (того  же)  поля  я 
П-285 

язь1к  без  костей  Я-1 4 
бес  дернул  за  я.  Я-9 

—  :  боек .  (бойкий)  на  я.  Я-6 
— :  враг  дернул  за  я.  Я-9 

вьшихнешь  Я-39 
вмсунув  (вмсунувши,  вису- 
ня)  я.  Я-7 

—  :  говорить,  что  придет  на  я. 

Я-29 

—  :  дергать  за  я.  Я-43 

держать  я.  за  зубами  (]^ 
привязи)  Я-13 
дернуло  (меня)  за  я.  Я-9 
дернуть  за  я.  Я-43 
длинннй  я.  Я-10 
закусить  я.  Я-31 

—  заплетается  Я-1 1 

злой  (на)  я.  Я-1 2 
как  будто  я.  проглотил  Я-32 
— :  как  за  я.  повешен{нь1й)  Я-24 
как  я.  повернулся  (повора- 
чивается)  Я-23 
как  я.  проглотил  Я-32 
— :  кто  тебя  за  я.  дергал  (тянул)? 
Я-43 

леший  дернул  за  я.  Я-9 
— мозолить  я.  Я-45 
~  на  плече  (плеча)  Я-22 
найти  общий  я.  Я-17 
наступать  (наступить)  на  я. 
Я-15 

— :  находить  общий  я.  Я-17 
не  повернулся  (поворачивает- 
ся)  сказать  Я-23 
невоздержан(нь1й)  на  я.  Я-16 
:  иелегкая  дернула  за  я.  Я-9 
~  неплохо  подвешен  (приве- 
шен)  Я-25 

—  :  оббивать  (оббить)  я.  Я-56 
— :  общий  я.  Я-17 

остер  (острмй)  на  я.  Я-1 8 

—  ;  острмй  я.  Я-1 8 

отнялся  Я-20 


язик 


ящик 


язик:  отнять  я.  Я-19 

отсохни  (у  меня)  я.!  Я-21 
плохо  подвешен  (привешен) 
Я-26 

—  :  показать  (показивать)  я. 

Я-27 

— :  помозолить  я.  Я-45 
— :  попадать  (попадаться,  по- 
пасть.  попасться)  на  я.  Я-28 
поточнть  я.  Я-42 
попридержать  (попридержи- 
вать)  я.  Я-30 
— :  поприкусить  я.  Я-31 
потрепать  я.  Я'45 
потянуть  за  я.  Я'43 
— :  почесать  я.  Я-45 

—  :  прндержать  (придерживать) 

я.  Я-30 

— :  прийти  на  я.  Я*29 
— :  прикусить  (прикусивать)  я. 
Я-31 

—  прилип  (присох)  к  гортани 

Я-8 

приходить  на  я.  Я-29 
проглотить  я.  Я-32 
~  проглотишь  Я*33 
просится  на  я.  Я-34 

—  развязался  Я-35 

развязать  (развязивать)  я. 
Я-35 

распускать  (распустить)  я. 
Я-36 

связать  (связнвать)  я.  Я-37 
— ■!!  слаб(мй)  на  я.  Я-38 

—  сломаешь  Я-39 
суконний  я.  Я*40 
тещин  я.  Я-41 

— :  типун  тебе  на  (под)  я.! 
Т-83 

точить  я.  Я-42 
трепать  я.  Я-45 


язь1к:  тянуть  за  я.  Я-43 

укорачивать  (укоротить) 
я.  Я-44 

~  хорошо  подвешен  (привешен) 
Я-25 

—  :  черт  дернул  за  я.  Я-9 

чесать  я.  Я-45 

—  чешете я  Я-46 

—  :  ззопов(ский)  я  Я-47 
язьиса:  без  я.  Я-48 

вертеться  на  кончике  я. 
Я-52 

—  :  не  сойти  (сходить)  с  я. 

Я-49 

— :  слетать  (слететь)  с  я.  Я-50 
слова  не  идут  с  я.  С-243 
— :  сорваться  (сриваться)  с  я 
Я-50 

язьсками:  говорить  разними  я. 
Я-51 

чесать  я.  Я-55 

язиках:  говопить  на  разнмх  я 

Я-51 

язь1ке:  вертеться  на  я.  Я-52 
на  я.  (у  кого)  Я-53 
яаь1ки-.  злне  я.  Я-54 
чесать  я.  Я-55 
язиком:  бить  я.  Я-56 
болтать  я.  Я-57 
— :  как  корова  я.  слизала  (слиз- 
нула)  К-276 

—  ;  как  я.  слизнуло  К-276 

колотить  я.  Я-56 
— ;  молоть  я.  Я-45 

потрепать  (почесать)  я.  Я-45 
— :  разводить  вавилонм  я.  В-1 
русским  я.  Я-58 
стучать  я.  Я-56 
трепать  (чесать)  я.  Я-45 
язику:  давать  (дать)  волю  я.  В-21 5 
язьщех:  притча  во  я.  П-474 


язь1Чок:  длнннмй  я.  Я-10 
— :  острь1й  я.  Я-18 
— :  попадать  (попадаться,  по- 
пасть.  попасться)  на  я. 
Я-28 

попридержать  (попридержи- 
вать,  придержать,  придер¬ 
живать)  я.  Я-30 
прикусить  (прикусивать)  я. 
Я-31 

яичко:  облупить  как  я  Я-59 
яйца:  виеденного  я.  не  стоит  Я-61 
яйцо:  вьшденное  я.  Я-60 
колумбово  я.  Я-62 
яйцом:  носиться  как  курица  с  я. 
Т-153 

Якова:  заладила  сорока  Я-  (одно 
про  всякого)  (2-421 
якорь:  бросить  (кинуть)  я.  Я-63 
~  спасения  Я-64 
— ;  становнться  (стать)  на  мерт- 
вмй  я  Я-65 

яму:  копать  (рить)  я.  Я-66 
Ящс:  двуликий  Я.  Я-67 
ярль1К{иу.  наклеивать  (наклеить) 
я.  Я-68 

ясно  как  (божий)  день  Д-135 
ясного:  (как)  гром  среди  я.  неба 
Г-394 

ясное  дело  Д-124 
ясньш:  навести  (наводить)  тень  на 
я.  день  Т-63 

ясньш:  гори  (оно)  я.  пламенем 
0-53 

ястреба:  менять  (променять,  сме- 
нять)  кукушку  на  я.  К-403 
ять:  на  я.  Я-69 

ящик:  откладивать  (отложить)  в 
дальний  (долгий)  я.  Я-70 
—  Пандорь!  Я-71 

енграть  вя.  Я-72 
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А 


А-1  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  НА  АБОРДАЖ  кого-что. 

1.  (спец.)  Взема/вземам  с  абордаж  (кораб) 

2.  Действувам  решително,  атакувам,  на¬ 
падна/нападам;  проявя/проявявам  реши¬ 
телност  по  отношение  на  някого-нешр 

—  А  ну,  ребята,  кончай  свадьбу!  —  повели- 
телшо  аавопил  он..  Однако  взять  свадебньш  стол 
на  абордаж  так  и  не  удалось  (Кр-)- — Я  при  ключ- 
вай  сватбата!  —  повелително  изрева  той.. 
Обаче  атаката  срещу  сватбената  трапеза  в 
крайна  сметка  не  успя. 

А-2  С  ПЕРВОГО  АБЦУГА  (оспигр.)  «  по 
пераому  абцугу.  Тутакси,  на  часа,  ведна¬ 
га;  още  от  самото  начмо 

А-З  ДЕЛАТЬ  АВАНСЬ!  кому  (остар.).  Давам, 
правя  някому  аванси;  позволявам  да  ме 
ух^ват,  да  бъда  ухажвана  {обикн.  за 
01сена) 

«Полсо1сим, —  рассуждал  он,  мечтая  о  браке  с 
хорошенькой  едовушкой, —  она  покамест  не  толь- 
ко  не  делает  никаких  авансов,  нодюке..  подсмеи- 
вается,  но,  бьипь  может,  зто  одна  женския 
дипломатия/»  {Станюкович,  Пассао/сирка). 
«Наистина  —  мислеше  си  той,  като  мечтаеше  за 
брак  с  хубавичката  вдовичка  —  засега  тя  не 
само  че  не  дава  никакви  аванси,  а  се  и  подсми¬ 
ва  дори,  ама  то  може  да  е  само  женска  дипло¬ 
мация!» 

А-4  НА  АВОСЬ  (с)делать  ято,  1,  (На) правя 
нещо  по  приумица,  напосоки,  наслуки; 
както  (ми)  дойде 

0  пригодности  их  [мест]  к  заселению..  адми¬ 
нистрация  может  судить  только  гадательно, 
и  потому  обнкновенно  ставится  окончательное 
решение  в  пользу  того  или  другого  места  прямо 
наудачу,  на  авось  (Чехов,  Остров  Сахалин). 
Дали  [местата]  са  подходящи  за  заселване.., 
администрацията  може  само  да  гадае  и  затова 
окончателното  решение  в  полза  на  едно  или  дру¬ 
го  място  обикновено  се  взема  буквално  наизуст, 
по  приумица. 

2.(На)правя  нещо  на  късмет;  ако  мине, 
ако  стане;  като  разчитам  на  (добър)  шанс 

\.Городничий:\  Ну,  да  уок.  попробовать...  Что 
будегп,  то  будгт,  попробовать  на  авось  (Гоголъ, 
Ревизор),  [градоначалникът:]  Е,  да  бяхме  пък 
опитали...  Да  става  каквото  ще,  ще  опитаме 
на  късмет.  В  воздухе  ничего  не  может  бьипь  на 
авось,  на  счастье.  Все  должно  бьипь  проверено  не 
только  в  механизме  самолета,  но  и  в  механивме 
А§тчика  (Б.  Лавренев,  Большая  земля).  Във 
въздуха  за  нищо  не  може  да  се  разчита  на  шанс, 
на  късмет.  Всичко  трябва  да  бъде  проверено  не 
само  в  механизма  на  самолета,  но  и  в  меха¬ 
низма  на  летеца. 

А-5  АВОСЬ,  НЕБОСЬ  ДА  КАК-НИБУДЬ 
(прост.)  ^  авось  да  неббсь  (да  как-ни- 
будь).  Ако  е  рекъл  господ,  все  някак  ще 
мине;  дано  (да  стане)  (поговорка  за  леко¬ 
мислие,  мързел,  отпуснатост) 

А-6  АД  КРОМЕШНЬШ.  I.  Същински,  истин¬ 
ски  ад,  цял  ад;  непоносим,  мъчително  те- 
жък  живот 


Бьшают  в  темном  царствен  и  такие  случаи,, 
что  неразумньш  бедняка  женятся  на  бедних 
девушках...  И  тут-то  начинается  ад  кромеш- 
ний  (Добролюбов,  Темное  царство).  Случва 
се  в  «тъмното  царство»  и  неразумни  бедняци  да 
се  женят  за  бедни  момичета...  Ето  тогава  вече 
настъпва  същински  ад. 

2.^  Нещо  невъобразймо;  хаос;  йстинска 
лудница;  врява,  гюрултия  до  бога 
Музика  кафешантанов,  колокольнмй  зеон, 
..звонки  конок,  крика  разносчиков,  суиций  ад 
кромешний  (Г.  Успенский,  Очерка  переходного 
времена).  Музика  от  кафешантаните,  камбанен 
звън,  ..дрънчене  на  конни  трамваи,  викове  на 
амбулантни  търговци,  врява  до  бога. 

А-7  ОТ  АДАМА  начинйтъ.  (Започвам)  от 
(времето  на)  (дядо)  Адама,  от  Адамово 
време,  отдалеч(е) 

[Мордаев:]  Племянник  у  него,  шустрий 
паренек,  в  пионерах,  и  пгаким  басом  разговари- 
вает:  молодая  гвардия...-»  [Рпл;]  Зачем  ви 

от  Адама  начинаете,  не  понимаю!  18.  Ромашов, 
Воздушньш  пирог).  [М:]  Племенник  има,  отра- 
кано  момченце,  пионер  е  и  с  един  дебел  глас 
говори;  «Ние,  младата  гвардия...»  [Р:]  Защо 
започвате  от  Адамово  време,  не  разбирам! 

А-8  В  Адрес  ней,  кого-чего.  1.  писйть,от- 
праелйть  (Пиша,  изпращам)  до,  на 
някого,  на  адреса  на  някого-нещо 

Письио  вернули  в  адрес  опгправшпеля.  Върнаха 
писмото  на  подателя.  В  адрес  советской  де¬ 
легации  поступали  сотни  взволнованних  пасем 
{В.Лолторацкий,  В  борьбе  за  мир).  На  името  на 
съветската  делегация  се  получаваха  стотици 
развълнувани  писма. 

2.  По  адрес  на,  по  отношение  на  някого 
11<(онечно,  имеется  немало  критиков,  упорно 
жующих  прившнш  банальности,  но  от  иро¬ 
нии  в  их  адрес  я,  например,  уже  устал  (В.  Ак- 
сенов,  Вопросм  литератури).  Има,  разбира 
се,  немалко  критици,  които  упорито  дъвчат 
едни  н  същи  баналности,  ко  аз  например  вече 
се  уморих  да  иронизирам  по  техен  адрес. 

.4-9  ПО  АДРЕСУ  кого,  чьему',  какому  (към 
1  зн.).  1.  писйть,  отправлйть,  жрть, 
проживатъ  (Пйша,  изпращам,  жк.5ея) 
на  еди-ткъв  си  адрес;  (пйша,  изприщам) 
до,  на  някого 

—  Нишите  мне  по  домсиинему  адресу  (С.  Ан¬ 
тонов,  Лена).  —  Птпете  ми  до  в  къщи.  —  Нам 
понадобится  много  денег,  Сергеич.  Пустьлгз/сат 
наготове  десять  тьюяч,  чтоби  по  первому  тре- 
боеанию  внслать  по  тому  -же  адресу  (Ю.  Наги- 
бин.  Как  бь1л  куплен  лес). —  Ще  ни  потрябват 
много  пари,  Сергеич.  Нека  стоят  настрана  де¬ 
сет  хиляди,  та  при  първо  поискване  да  ги  из¬ 
пратим  на  същия  адрес. 

2.  говорйть,  злослбвшпь  (Говоря, 
■злословя)  по  адрес,  по  отношение  на  някого 

—  Прошу  без  на.чеков  по  моему  адресу,— 
обадчиво  прервал  Жмакин  (Куприн,  Болото).— 
Моля,  без  намеци  по  мой  адрес  —  обиден  го 
прекъсна  Жмакин. 

А-10  НЕ  ПО  Адресу.  1.  На  погрешен  адрбс; 
неправилно  адресйран 
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Письмо  пришло  не  по  адресу.  Писмото  дойде 
на  погрешен  адрес. 

2.  что,  (с)делать  ято,  обращйться  к  ко^ 
му-чему  (Насочвам  се)  погрешно,  не  към 
когото  трябва 

—  Ви  не  по  адресу  явились.  Вам  с  вашим 
сообщением,  наверное,  следует  обратиться  в 
прокуратуру,  в  милицию  (Ю.  Герман,  Я  отве- 
чаю  за  все). —  Имате  грешка.  Стова  съобщение 
трябва  сигурно  да  се  отнесете  до  прокурату¬ 
рата.  до  милицията. 

А- 11  В  АЖУРЕ  бьипь  »  в  пблном  ажуре. 

1.  {спец.)  Ажур  (е)  {за  счетоводни  книги) 

Обзор  документов  более  опьтньши  финанси- 

стами  разрешил  все  сомнения:  излишков  нет, 
касса  в  ажуре  {И).  Проверката  на  докумен¬ 
тите  от  по-опитни  финансисти  разреши  всички 
съмнения;  излишъци  няма,  касата  е  ажур. 

2.  {прост.)  (В)  ажур;  тйп-тбп;  наред, 
както  трябва,  добре,  благополучно  (е) 

—  Все  будещ  в  ажуре, —  заявил  нам  управ- 
ляющий  (Кр-)-—  Всичко  ще  бъде  в  ажур  —  ни 
заяви  управителят.  У  бельгийской  туристки 
документи  били  в  полном  ажуре  (Н).  Доку¬ 
ментите  на  белгийската  туристка  бяха  напълно 
редовни. 

А-12  НИ  АЗА  не  знать,  не  смйслить, 
не  понимйть  в  чем  и  без  доп.  «  (ни) 
аза  в  глаза.  (Ни,  нйто)  бъкел  (не  знам,  не 
разбйрам  от  нещо);  нямам  (си)  хабер, 
представа,  понятие,  идея  (за,  от  нещо) 
Можно  ли  ставить  четв^рку  студенту, 
которий  ни  аза  не  знаеш?  М.оже  ли  да  се  пише 
четворка  на  студент,  който  бъкел  не  знае? 
Старичку  и  в  голову  не  могло  прийти,  что  това¬ 
риш,  Рудин  ни  аза  в  цветоводстве  не  смислит, 
что  он  просто  равнодушен  к  цветам  (Б.  Горба- 
тов,  Донбасс).  Добрият  старец  не  можеше  и  да 
помисли,  че  другарят  Рудин  хабер  си  няма  от 
цветарство,  че  просто  е  равнодушен  към  цветя¬ 
та. 

А- 13  ВОЙТЙ/ВХОДЙТЬ  В  АЗАРТ  прийти/ 
пркходйть  или  впасть/впадать  в  азарт; 
войтй/входйть  или  прийтй/приходйть  в 
раж  {прост.).  Паля/разпаля/разпалвам  се, 
увлека/увлйчам  се,  пламна/пламвам 
—  Да  что  тут  говорить:  виставляй  прямо 
четвертъ! .. —  бахвалился  входивший  в  раж 
Мильников.—  Раззе  золото  без  водки  живет? 
(Мамин-Сибиряк,  Золото).  —  Какво  има  да  се 
говори:  давай  направо  три  литра!.. —  палеше  се 
наперено  Милников. —  Та  златото  може  ли  без 
ракия? 

А- 14  С  АЗОВ  начинйть  что  {делать).  (За¬ 
почвам  нещо)  от  а  бе,  от  (самото)  начало 

Занятия  в  нейрохирургической  клинике  Иван 
Иванович,  уже  опитний  хирург,  начал  почти  с 
азов  (А.  Коптяева,  Иван  Иванович).  Работата  си 
в  неврохирур1'ичната  клиника  Иван  Ивано¬ 
вич,  вече  опитен  хирург,  започна  едва  ли  не  от 
а  бе.  1По  мнению  Андрея]  в  институте  профи¬ 
лактики  половину  сотрудпиков..  нужно  уволить, 
а  другую  учить  с  азов  {В.  Каверин,  Открьтая 
книга).  [Според  Андрей]  в  института  по  профи¬ 
лактика  половината  от  сътру. ■юниците.,  трябва 
да  се  уволнят,  а  другата  пол. -зина  да  се  обуча¬ 
ват  от  самото  начало. 

А-15  ЗАКЛЮЧЙТЕЛЬНЬШ  АККОРД  чего, 
к  чему.  Заключителен,  последен  акорд  на 
нещо;  (тържествен)  зав^р^,(ек,  край  на 
нещо 

Заключительньш  аккордом  зими 'го  военного 
сезона  в  Петербурге  явлнлся  мии  кий  парад 
{А.  Игнатьев,  50  лет  е  строю\.  Заключителният 
акорд  на  зимния  военен  сезон  в  Петсрбур!  бе 
майският  пяр^д. 

А-16  НА  АККОРД  взять  захватйть,  ! 
сдашь  что  {остар.).  (Взема,  превзема,  • 
предам)  съгласно  договор,  съглашение 
{например  крепост) 

А-17  В  АККУРАТ  {прост,}.  Таман,  точно, 
тъкмо 

—  Где  би  нам  тут  товарищу  устроите 
при.шчное  помещение  поблизости?  —  Помеще¬ 
ния  тут  в  аккурпт  на  батальон!  —  весело  ока¬ 
зал  один  из  парней  (Ф.  Кнорре,  Акварельншй 


портрет).  —  Къде  да  подредим  за  другаря  едно 
прилично  помещение  някъде  наблизо?  —  По¬ 
мещение  има  тъкмо  за  цял  баталион!  —  весело 
каза  единият  от  момците. —  В  аккурат  перед  на- 
ступлением  бил  я  в  разведке  (А.  Гончаров,  Наш 
корреспондент).  —  Точно  преди  настъплението 
бях  на  разузнаване. 

А- 18  В  АККУРАТЕ  бить,  делать  что 
{прост.).  Тйп-тбп  (е);  {правя  нещо,  е) 
както  трябва,  добре,  безупречно;  наред,  в 
пълен  ред,  в  пълна  изправност  (е) 

На  Белорусском  вокзале  старинок-носильщик, 
к  которому  Маша  обратилась,  узнае,  что  в 
кассах  нет  ни  одного  билета,  взял  деньги,  бойко 
сказал,  что  все  будет  «л  аккурате»  ( К.  Симонов, 
Товарища  по  оружию).  На  Белоруската  гара 
старичкият  носач,  към  когото  Маша  обърна  се. 
след  като  разбра,  че  на  касите  няма  нито 
един  билет,  взе  парите  и  бодро  каза,  че  всичко 
ще  се  нареди. 

А-19  ПИТАТЬСЯ  АКРЙДАМИ  {книж.,  шег.) 
«  питат ься  акрйдами  и  (дйким)  м^дом. 
Храня  се  с  (див  мед  и)  акрйди,  на  пост  и 
молитва  съм,  храня  се  с  въздух;  постя, 
тримиря 

Кофе  у  меня  еще  полтори  банки;  питаюсь  мг- 
дом  и  акридами  (Чехов,  Письмо).  Кафе  имам 
още  кутия  и  половина;  карам  на  пост  и  молитва. 

А-20  Акции  чьи,  кого-чего  ПАДАЮТ/У ПА¬ 
ЛИ.  Акциите  (ми)  падат/паднаха;  шансо¬ 
вете  (ми)  за  успех,  ролята,  значението  (ми) 
се  понижават/понижйха 
А-21  Акции  чьи,  кого-чего  повмшАются/ 
П0ВБ1СИЛИСЬ  «  акции  поднимаются/ 
подмялйсь.  Акциите  (ми)  се  повишават/по- 
вишйха,  се  вдйгат/-вдйгнаха;  шансовете 
(ми)  за  успбх,  ролята,  значението  (ми)  се 
повиш  ават/ повишйха 

А-22  АЛЬФА  И  ОМЕГА  чего  {книж.).  1.  Ал- 
фа(та)  и  омега(та),  начало(то)  и  край 
(краят)  на  нещо 

Вот  вам  альфа  и  омега,  начало  и  конец  веех 
дел,  имевших  цель  удовлетворить  те  или  другие 
общественние  обязанности  {Г.  Успенский,  Бог 
грехам  терпит).  Ето  ви  алфата  и  омегата,  на¬ 
чалото  и  края  на  всичко,  което  имаше  за  цел  да 
задоволи  едни  или  други  обществени  задълже¬ 
ния. 

2.  Алфа(та)  и  омега  (та),  основа  на  основи¬ 
те,  най-важното,  най-същественото,  същи¬ 
ната,  същността  на  нещо 

—  Знергетика, —  сказал  строитель, —  зто 
основа  основ,  альфа  и  омега  народной  жизни 
(Паустовский,  Рождение  моря). —  Енергетика¬ 
та  —  каза  строителят  —  е  основа  на  основите, 
алфата  и  омегата  на  народния  живот. 

А-23  ОТ  АЛЬФЬ!  ДО  ОМЕГИ  {книж.)  ^  от  \ 
до  я;  от  а  до  зет;  от  аза  до  йжици  {остар,). 
От  алфа  до  омега;  от  а  до  зет;  от  начало(то) 
до  край  (края);  открай  докрай;  от  игла  до 
конец 

А-24  УДАРИТЬСЯ/УДАРДТЬСЯ  В  АМБЙ- 
ЦИЮ  {прост.)  »  полезть/лезть  или  вло- 
мйться/вламнваться,  впасть/впадать,  вой¬ 
тй/входйть  в  амбйцию.  Бурно  проявя/про¬ 
явявам  болните  си  амбиции,  крайна  обид¬ 
чивост,  недоволството  си;  почувствувало^ 
чувствувам  се  засегнат 

Вместо  того,  чтоби  по-деловому  разобраться 
в  сути  происходящего,  директор  ударилея  в 
амбицию  {И).  Вместо  да  прояви  деловитост  и 
да  вникне  в  същността  на  нещата,  директорът 
се  почувствува  засегнат  и  се  заинатн.  Поняв,  что 
его  денежки  плакали  и  заказа  не  видать,  хозяин 
фирми  полез  в  амбицию.  Он  подал  на  В.  в  суд 
(кр.).  Като  разбра,  че  паричките  му  са  хврък¬ 
нали  и  че  няма  да  си  види  поръчката,  собстве¬ 
никът  на  фирмата  се  амбицира.  Даде  Б.  под 
съд. 

А-25  ОТКРВИЬ/ОТКРЬШАТЬ  АМЕРИКУ 
(-и)  {ирон.}.  Откри я/открйвам  Америка 
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А-26  ПРЕДАТЬ/ПРЕДАВАТЬ  АНАФЕМЕ.  I. 
кого  {спец.,  остар.).  Анатемосам/анатемос- 
вам,  отлъча/отлъчвам  от  църквата  някого 

2.  кого-что  Анатемосам/анатемосвам,  про- 
кълна/проклйнам  някого-нещо 

у  веех  бь1ла  в  памяти  сердитая  статья  педа¬ 
гога  Григория  Тумима,  котор/яй  в  1920  году  в 
одном  весьма  авпгоритетно.и  журнале  предал 
моего  &Крокодилау>  анафеме  (/<.  Чуковский.  Об 
зтих  сказках).  Всички  си  спомняха  острата 
статия  на  педагога  Григорий  Тумим,  който 
през  1920  година  беше  анатемосал  моя  «Кроко¬ 
дил»  в  едно  твърде  авторитетно  списание. 

А-27  Ангел  ВО  ПЛОТЙ  {често  ирон.).  Съ¬ 
щи,  същйнски  ангел;  антел  небесен 

—  Вед^^  вам  говоригпь  ненего  —  вм  знаете, 
чгпо  у  меня  зи  жена:  ангел  плати,  диброта  не- 
изъяснимая  {Тургенев,  написки  охотника). — 
А  бе  няма  какво  да  ви  разправям  —  пие  знаете 
каква  жена  имам;  същи  ангел,  диброта  неизка- 
зана. 

А-28  АнДРОНЬ!  ГДУТ  (остор.).  Краста¬ 
вици  на  тър калета;,  дрън-дрън,  ярина; 
глупости,  д  .отйи 

2.  Я  стане,  л  не;  я  го  бъде,  я  не;  то  не  ее 
знае  (дали  н;е  стане);  гнърде  е  съмнително; 
не  е  (м!;бго)  .за  н  !|Л).:!1На 

А-29  СКВЕРНЬШ  АНЕКДОТ  (остар.).  Ло¬ 
ша,  неприятна  история;  лоша  работа 
—  и  такой  скеерньш  анекдот,  что  сена 
хоть  би  клок  в  целом  хозяйстое!  {Гаголь,  Мерт- 
вие  души). —  Лоша  работа,  поне  мя^;ко  сенце 
да  се  намереше  в  цялото  стопагштво. 

А-30  АНТЙК  С  ГВОЗДЙКОЙ  {остар.,  ишг.) 
^  антйк  с  мармеладом.  Чудо  нещо,  чудо 
работа;  да  си  облйжеш  пръстите;  екстра 
—  Отведай  нашей  двинской  се.чужки,  будет 
получше  вашей  печорской.  И  сальце  малороссий- 
ское  —  антйк  с  гвоздикой  {Мамин- Сибиряк, 
В  некоторое  время).—  Опитай  от  нашата  двин- 
ска  сьомга,  по  я  бива  от  вашата  печорска.  И  ук¬ 
раинската  сланинка  —  пръстите  да  си  обли¬ 
жеш. 

А-31  РАЗВОДЙТЬ  АНТИМОН  ИИ  (-ю) 
{прост.).  1.  с  кем  и  без  доп.  Дрънкам  глу¬ 
пости,  (не)врели-некипели,  ни  врели,  ни 
кипели;  чеша  си  езика;  приказвам,  раз¬ 
казвам  за  ланския  сняг,  празни  приказ¬ 
ки;  разтягам  локуми 

—  Фрау  Мюллер, —  с  раздражением  сказал 
офицер  по-немецки..  —  перестаньте  разводить 
антимонию  {В.  Катаев,  Син  полка).—  Фрау 
Мюлер  —  раздразнено  каза  офицерът  на  нем¬ 
ски..,—  стига  сте  дрънкали  празни  приказки.-— 
А!  Некогда  мне  тут  с  тобой  антимонии  разво¬ 
дить!  Некогда! —  Гуляев  вдруг  с  силой  толкнул 
Жорку  локтем.  —  Поехали!  {Ю.  Бондарев,  Ба- 
тальонь1  просят  огня). —  А!  Нямам  време  да  си 
чеша  езика  с  теб!  Нямам  време!  —  Гуляев 
неочаквано  бутна  силно  Жорка  с  лакът. —  Да 
вървим! 

2.  Занимавам  се  с  глупости,  с  празни  ра¬ 
боти;  правя,  върша  глупости,  дивотии,  не¬ 
нужни  работи 

—  Зто  только  вьц  Юзик,  о  других  хлопочете. 
Какое  вам,  например,  дело  до  зтой  девчонки? 
Не  разводите,  пожалуйста,  антимонии  {Зрел- 
бург,  3  П роточном  переулке). —  Само  вие,  Юзик, 
тичате  по  хорските  работи.  Какво  ви  интересу¬ 
ва  например  това  момиче?  Не  се  занимавайте 
с  глупости,  моля  вн  се. 

3.  с  кем  Гладя  някого  с  перце;  правя  евала 
някому,  церемоня  се  с  някого)  проявявам 
излишна  мекост,  отстъпчйвост  по  отноше¬ 
ние  на  някого)  цепя  басма  някому 

—  Я  рабочих  по  морде  бью,  а  Протасов  е 
ними  антимонии  разведит  {Шишков,  Угрюм- 
река).—  Аз  бия  работниците  през  муцуната, 
пък  Протасов  с  перце  ги  глади. 

4.  Формализирам  се,  спазвам  излйшни  ус¬ 
ловности  по  отношение  на  някого 

—  у  меня  домишко  пока  пустует.  Одна 
комната  будет  вам..  —  Нет,  что  вьУ  —  слабо 
возразила  девушка.  —  Зто  ви  бросьте,  —  сердито 
сказал  Тихон  Петрович. —  разводить  антимо¬ 


нии.  У  .неня  усгпроитесь  (Паустовский,  Ма¬ 
ша). —  В  къщичката  ми  засега  никой  не  живее. 
Цдната  стая  ще  бъде  за  вас..  —  Не,  моля  ви 
се!  —  нерешително  възрази  момичето.  —  Хайде, 
стига  сте  се  формализирали  —  сърдито  каза 
Тихои  Петрович.—  При  мен  ще  се  настаните. 

А-32  ДОСТЙГНУТЬ/ДОСТИГАТЬ  АПОГЕЯ 
чего  и  без  доп.  (До)стйгна/(до)стйгам  апо¬ 
гея  (си),  своя  апогей,  връхната  си  точка; 
(до)стйгна/(до)стйгам  кулминационната  си 
точка,  своята  кулминация,  зенйта  си 
Гений.  Пушкина  достиг  в  то  время  апогея 
своей  прелести,  и  его  слава  гремела  по  всей 
России  (Салтиков-Щедрин,  Пошехонская  ста¬ 
рина).  Геният  на  Пушкин  беше  достигнал  по 
онова  време  апогея  на  своята  прелест  и  славата 
му  гърмеше  из  цяла  Русия.  Адуев  достиг  апогея 
своего  счастья  {Гончаров,  Обикновенная  история). 
Адуеп  бе  стигнал  върха  на  своето  щастие.  Вол- 
нение  зрителей  и  участниц  достигло  апогея 
(К-  пр.).  Вълнението  на  зрителите  и  на  участ¬ 
ничките  бе  достигнало  кулминацията. 

А-33  ПРИЯТНОГО  АППЕТЙТА!  {пожела¬ 
ние).  Да  ви  (ти)  е  сладко!;  наздраве!,  до¬ 
бър,  приятен  апетит! 

А-34  КАК  В  АПТЕКЕ  {шег.).  Като  (претегле¬ 
но)  с  аптекарски  везни;  като  по  часовник; 
абсолютно  точно,  съвсем  прецизно;  нйто 
повече,  нйто  по-малко 

—  Горячую  [ванну]  не  делай, —  сказала  она. — 

Я  знаю.  Тридцать  градусов,  как  в  аптеке  (И). — 

Не  я  [водата  във  ваната]  прави  много  гореща  — 
каза  тя.  —  Знам.  Тридесет  градуса,  ни  повече, 
ни  по-малко. 

А-35  НА  АРАПА  {с)делать  что  {прост.). 
Дръзко;  с  внезапен  натиск;  с  нахалство; 
най-неочаквано 

Я  оьшграл  партию  и  при  зтом  оставил 
впечатление,  чгпо  вииграл  ее  случайно,  как  гово¬ 
рят,  на  арапа  {Б.  Балтер,  До'  свидания,  .чаль- 
чики).  Спечелих  партията  и  при  това  създадох 
впечатление,  че  съм  я  спечелил  случайно,  дето 
се  казва,  баламски. 

А-36  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  НА  АРАПА  кого 
{прост.).  Направя/правя  някого  на  будала, 
на  абдал,  на  балама;  баламбсам/баламб- 
свам,  избудалкам/будалкам,  мйка/мина- 
вам,  метна/мятам,  извозя/извозвам,  из- 
мамя/измамвам,  излъжа/излъгвам  някого 
(с  користна  цел);  пратя/пращам  някого  за 
зелен  хайвер;  хваиа/хващам  някого  на 
въдицата,  за  жертва 

и  вио/су  —  глядят  на  мои  псеони.  И  хмуро 
посмеиваются.  Дескать,  все  понятно..  Нас 
на  арапа  не  возьмсшь.  (Л.  Пантелеев,  Пакет). 

И  виждам  —  гледат  ми  пагоните.  И  мрачно  се 
подсмиват.  Санким,  всичко  ни  е  ясно..  Нас  на 
тая  въдица  не  можеш  ни  хвана.  V 

А-37  ЗАПРАВЛЯТЬ  АРАПА  кому  и  без  доп. 
{прост.)  »  запускать  арапа  {рядко).  I.  Ба- 
ламбевам,  будалкам,  мамя,  лъгбтя,  за¬ 
блуждавам  някого 

Я  по  глазам  зтого  сукина  сина  вижу,  что  он 
нам  арапа  заправляет  {Е.  Пермитин,  Первая 
мобовь).  По  очите  на  този  кучи  син  виждам,  че 
нл  баламосва, 

2.  отриц.  повел.',  не  заправляй{те)  арапа, 
брбсь(те)  арапа  заправлять  Пбемалй,  ман¬ 
го;  посмали  малко;  мйжи  да  те  лъжа;  на 
кого  ги  разправяш  (разправяте);  раз- 
правяй(те)  го  на  баба  (ми),  на  старата  (ми) 
шапка 

[Маруся  {Менделю}:]  Дай  ей  рубль.  [Потапов- 
на:}  Не  хватит  рубля...  [Маруся:}  Арапа  не 
заправллйте! ..  Хватит,  еще  сдачи  будет  (И.Ба- 
бель,  Закат).  [М:]  Дай  й  една  рубла.  [П:]  Няма 
да  ми  стигне...  [М:]Разправяг1те  гн  на  баба  ми... 

Ще  стигне  и  ресто  ще  ви  върнат.  Япончик  за- 
хохотал. —  Да  какой  жс  ви  еоспитатель. — 

А  какже,  конечно!  —  Бросьте  арапа  заправлять 
{Пантелеев  и  Белих,  Республика  Шкид).  Япон- 
чето  високо  се  разсмя. —  Че  какъв  възпитател 
сте  вие.  —  Е  как,  то  се  знае.  —  Посмали 
малко. 
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А-Зь  ИА  аРКАНЕ  тащйтЬр  тящшш  теШу 
обикн.  отриц.:  на  аркане  не  затащишь,  не 
загянешь.  (Карам,  мъкна  някого)  з6рле{м), 
насила,  пряко  волята  му;  (тегля,  влача 
някого)  с  въже 

Его  в  оперу  на  аркане  не  затащишь.  На  опера  и 
насила  не  можеш  да  го  замъкнеш. 

А-39  ТЯЖЕЛАЯ  АРТИЛЛЕРИЯ.  1.  {спец.) 

Тежка  артилерия  {род  войска;  оръдия) 

2.  {ирон.)  Тежка  гемия,  тежка  артилерия 
{яа  тежкор.од важни,  тромави  хора) 

3.  Тежкн{те)  оръдия;  най-тежките,  най- 
сермбзнкте  доводи,  аргументи;  най-голе- 
мият  коз;  най-значителното,  най-важното, 
най-същественото,  решаващото 

А-40  СДАТЬ/СДАОАТЬ  В  АРХЙВ  кого-что. 
(Из)пратя/(из)пращам,  предам/предавам  в 
архйвата  някого-неш^о  (като  остарял,  не¬ 
годен,  ненужен);  пиша  някого  за  архйвата; 
(Л'пйша/отпйсвам,  бракувам  някого-нешр 

—  А  сегодня..  либо  руку  пожмегпе  Тополеву, 
либо  сдадите  его  в  архив,  как  никудьшшого 
старика  (В.  Ажаев,  Далеко  от  Москвьр.—  А 
днес.,  или  ще  стиснете  ръката  на  Тополев,  или 
ще  го  пратите  в  архйвата  като  негоден  за  нищо 
старец. 

Л-41  МЕРИТЬ  кого-что  и  без  доп.  НА  какой 
АРШЙН  и&рть  каким  аршйном.  Меря 
някого-нешр  с  каква  мярка;  преценявам 
някого-нешр  от  какво  гледище 

Вто  почтовая  станция  или  постоп.шй  двор. 
Если  мерить  на  наш  русский  оршни.  то,  при 
здешней  довольно  скромной  гоньбс,  дкстаточно 
бшло  бь1  на  Станке  двух-трех  работников  при 
одном  надзирателе  (Чехов,  Остров  Сахалин). 
Това  е  пощенска  станция  или  хан.  Лко  мерим  с 
наша  руска  мярка,  при  тукашното  не  дотам 
оживено  движение  за  такава  станция  са  доста¬ 
тъчни  двама-трима  работници  с  един  надзи¬ 
рател. 

А-42  МЕРИТЬ  кого-что  НА  ОДЙН  АРШЙН 

мерить  однйм  или  ббщим,  обь1кновен- 
нь!м,  обь1чнь1м  аршйном;  мерить  на  одну 
мер(к)у,  обмкновенной,  обьщной  мер(к)ой. 
Меря  нжого-неи{о  с  един,  с  общ,  със  същия 
аршин,  с  една,  с  обща  мярка,  с  един  кан¬ 
тар;  подвеждам  под  общ  знаменател 

Подобних  ему  людей  не  приходится  мерить 
обикновенньш  аршйном  ( Тургенев,  0тць1  и  дети). 
Хора  като  него  не  се  мерят  с  обща  мярка. 

А-43  МЕРИТЬ  НА  СВОЙ  АРШЙН  кого-что 
^  мерить  свойм  или  собственньш  аршй¬ 
ном;  мерить  на  свою  мер(к)у,  своей  или 
собственной  мер(к)ой.  Меря  някого-неш,о 
със  свой  аршин,  със  своя  мярка,  на  свой 
кантар;  съдя  за  някого-нешр  по  себе  си, 
преценявам  от  свое  гледище,  едностранчи¬ 
во 

[Алексей:]  Отчего  зто  иние  люди  только  о 
своей  вигоде  думают  и  других  на  свой  аршин 
меряют?  (А.  Суров,  Зеленая  улица).  [А:]  Защо 
някои  хора  мислят  само  за  своите  облаги  и 
мерят  и  другите  със  свой  аршин?  Директор 
каждого  мерил  своей  меркой,  и  никому  зта  мерка 
не  подходила.  Ему  требовался  помощник  та- 
лантливьш  и  покорньш  {В.  Попов,  Сталь  и  шлак). 
Директорът  мереше  всекиго  със  собствената  си 
мярка  и  тази  мярка  не  хващаше  никого.  Той 
имаше  нужда  от  талантлив  и  покорен  помощник. 

А-44  Как  АРШЙН  ПРОГЛОТЙЛ  [шег.).  (Ся¬ 
каш,  като  че  ли  е)  глътнал  бастун 

Вто  била  длинная,  прямая  и  тощая  фигура, 
как  будто  би  сейчас  проглотившая  аршин  (Сал- 


/пиков- Щедрин,  Невиннш  расскпзи).  Това  беше 
една  дълга,  изправена  и  мършава  фигура,  ся¬ 
каш  току-що  глътнала  бастун. 

А-45  ВЙДЕТЬ  НА  ТРИ  АРШЙНА  В  ЗЕМЛЮ 

лг  вйдеть  на  аршин,  на  два,  на  три  аршй- 
на,  на  сажекь  в  землю,  под  землНЕ  Виж¬ 
дам  на  две  педи  под  земята  (за  изключи¬ 
телна  прозорливос/п) 

[Радуасний:]  Рекоменду/о —  начальник  развед- 
отдела.  На  три  ар/иуна  в  землю  видит 
(4.  Крон,  Второе  дихание).  [Р;]  Запознайте 
се  —  началник  на  разузнаването.  Вижда  и  под 
земята.  [Матрена:]  Т^тка  Матрена,  я  тебе 
скажу,  ягодка,  под  землей-то  на  аршин  видит 
(Л.  Толстой,  Власть  тъми).  [М;]  Стрина  тн 
Матрьона,  да  знаеш,  гълъбче,  вижда  на  две 
педи  под  земята. 

А-46  НАКАЛЙТЬ/НАКАЛЯТЬ  АТМОСФЕРУ 

{книок.).  Нажежа/нажежавам  атмосфера¬ 
та,  създам/създавам  напрежение,  напрег¬ 
ната  обстановка 

Болезни,  голод,  кулацкие  беспорядки  в  дерев- 
нях,  наступающий  с  /ога  лавиной  враг  —  все 
ато  накалило  атмосферу  собрания  до  предела 
{В.  Бахметьев.  П реступление  Мартина).  Бо¬ 
лести,  глад,  кулашки  безредици  в  селата,  на¬ 
стъпващият  като  .«авииа  откъм  юг  неприяте,/!  — 
всичко  това  нажежи  до  краен  предел  атмосфе¬ 
рата  на  събранието. 

А-47  РАЗРЯДИ ТЬ  АТМОСФЕРУ  какую  и  без 
опред.  Разведря  атмосферата;  успокоя  ду¬ 
ховете;  намаля,  премахна  напрежението 

[Рак:]  Велите  сюда  внести  пирог.  Необхо¬ 
димо  разрядите  атмосферу  (Б.  Ромашоа, 
Воздушний  пирог),  [Р:]  Наредете  да  внесат  пи- 
рога.  Трябва  да  се  разведри  атмосферата.  Грибо- 
едов,  чтоби  разрядите  нервную  атмосферу  после 
ужасного  скандала,  решил  отупате  еоловь1  при- 
сутствовавших  вином  {И.  Морозое,  Повести 
моей  жизни).  За  да  успокои  духовете  след  ужас¬ 
ния  скандал,  Грибоедов  решава  да  замае  гла¬ 
вите  на  присъствуващите  с  вино. 

А-48  НЕ  АХТЙ  как..,  какой...  {прост.).  Не  (е) 
кой  знае  колко..,  не  (е)  дотам..,  не  (е) 
твърде..,  не  (е)  чак  толкоз... 

Поначалу,  конечно,  о/сили  на  квартире  у  ка¬ 
зака  не  ахти  как  просторно  {Б.  Полевой,  Совре- 
менники).  Отначало,  разбира  се,  живеехме  а 
квартирата  на  казака  не  чак  толкова  наширо¬ 
ко. —  Я  не  хочу,  чт.обь1  твой  мавр  випустил  в 
меня  обойму  патронов, —  ульебнувшись,  отве¬ 
тия  Дим-Димич.  Океана  прищурила  свои  синие 
глаза.,  —  Ть1  не  ахти  какой  храбрец  (Г.  Брян- 
цев.  По  тонкому  льду). —  Не  искам  твоят  Отело 
да  ме  надупчи  с  един  пълнител  патрони —  отвър¬ 
на  с  усмивка  Дим-Димич.  Океана  присви  сините 
си  очи...—  Не  сн  от  най-куражлиите.  Книга 
ата  не  ахти  какая  интересния.  Тази  книга  ие 
е  кой  знае  колко  интересна. 

А-49  НЕ  АХТЙ  КАК  {прост.)  ^  не  ахти. 
Не  (е)  кой  знае  колко  хубаво,  добре;  не 
(го)  бйва  (много);  доста  лошо,  слабо  (е) 

—  Да,  хорошая  [погода],  только  вот,  брат, 
жаль,  живется  нам  с  тобой  не  ахти  как  {Чехов, 
Три  года).  —  Да,  хубаво  е  [времето],  само  че,  за 
жалост,  живота  ни,  братче,  нещо  не  го  бива 
много. 

А-50  НЕ  АХТЙ  КАКОЙ  (ярост.).  Не  (е)  кой 
знае  колко,  не  (е)  чак  толкова  добър;  доста 
лош,  слаб  (е) 

Сборь/  хоро/иие,  настроение  не  ахти  какое 
(Чехов,  Письмо).  Приходите  добри,  настрое¬ 
нието  го  няма.  Зарилата  у  него  не  ахти  какая. 
Заплатата  му  не  е  кой  знае  колко  висока. 

А-51  НЕ  АХТЙ  СКОЛЬКО  {прост.}.  Не  (е) 
чак  толкоз,  не  (е)  кой  знае  колко 

Денег  не  ахти  сколь/со,  а  хочется  купите  все. 
Парите  не  са  кой  зпае  колко,  пък  ти  се  ще  д* 
купиш  всичко. 
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Б-1  БАЗАРНАЯ  БАБА  {грубо  прост.).  Скан- 
далджйя/скандалджййка,  креел ьо/кресла; 
свадлйв,  креслив  човек  {т -често  за  оювна) 

Б-2  В  БАБКИ  ИГРАТЬ.  I.  Играя  на  ашнци 

Мальчишки  среди  улици,  располагаютея  иг- 
рать  в  бабки  {Гончаров,  Воспоминания).  Посред 
улицата  хлапаци  се  гласят  да  играят  на  ашици. 
2.  обикн.  отриц.:  не  в  бабки  играть  Няма 
да  си  играем  на  шикалки,  на  орехи;  няма 
да  си  правим  майтап;  не  е  шега  работа 
Ведь  не  е  бабки  играем  —  рать!  (С.  Злобин, 
Степан  Равин).  Не  е  шега  работа  —  войска 
сме!_ 

Б-З  БАБУШКА  ВОРОЖЙТ  кому  {остар.). 

1.  Вървй  (ми)  (като  по  вода),  имам  късмет; 
късметлия  (съм),  роден  (съм)  с  късмет;  и 
петлите  (ми)  носят  яйца  2.  Й^-^ам  (си) 
вуйчо  владика,  {диал.)  долен  господ 

Мрачньш  штурман,  сперва  било  считавший 
юнпиу  за  чмаменькина  синка»,  которому  впо- 
следствии  будепг  ебабушка  вороокить»,  ..стал 
иногда  водить  с  ним  разпие  серьезние  разговори 
{Станюкович,  Мрачньш  штурман).  Мрачният 
щурман,  който  отначало  смяташе  младежа  за 
«мамино  синче»,  за  което  впоследствие  ще  се 
погрижи  «вуйчото  владика»,  ..започна  да  води 
с  него  различни  сериозни  разговори. 

Б-4  ВОТ  ТЕБЕ,  БАБУШКА,  И  ЮРЬЕВ 
ДЕНЬ!  {погов.)  ^  вот  тебе,  бабушка, 
Шрьев  день!  На  ти,  бабо,  Гергьовден;  те 
ти,  булка,  Спасовден 

Б-5  БАБУШКА  ЕЩЕ  НАДВОЕ  ОКАЗАЛА 
бабушка  надвое  сказала;  бабушка  (еще) 
надвое  гадала;  бабка  надвое  оказала.  1.  Я 
стане,  я  не;  я  го  бъде,  я  не;  я  камилата,  я 
камиларят;  (още)  не  се  знае  (дали  ще  ста¬ 
не);  не  е  за  вярване  да  стане 

Сахаров..  спросил:  чМежду  прочим,  чегв  о 
нем  хлопотать,  если  ви  его  все  равно  посадите?» — 
<Зто  еще  бабушка  надвое  сказала»  {А.  Адамов, 
След  лисици).  Сахаров..  попита:  «В  същност, 
защо  трябва  да  му  ходатайствуваме,  щом  все 
едно  ще  го  тикнете  в  затвора?»  —  «Още  не  се 
знае.» 

2.  Я  е  тъй,  я  не  (е);  я  е  така,  я  не  (й); 
знаеш  ли,  не  се  знае,  кой  го  знае,  то  се  не 
знае  дали  е  тъй;  не  е  (твърде)  за  вярване 
(да  е  така) 

—  Иадо  вам  еще  сказать,  Осип  Карпович, — 
..прервала  Сеновалоеа, —  что  его  преоки  бьии 
князья... —  Зто  еще  бабушка  надвое  сказала! 
(Н-  Успенский,  Небивалий  случай).  —  Трябва 
още  да  ви  кажа,  Осип  Карпович  —  ..прекъсна 
го  Сеновалова, —  че  прадедите  му  са  били  кня¬ 
зе... —  Я  са  били,  я  не! 

Б-6  БИТЬ  БАКЛУШИ.  Клатя  си  краката; 
гледам  си  кефа;  хайлазувам,  мързелувам, 
безделнича 

Зверобои  играли  в  карти,  валялись  на  койках, 
подвешеннььх  в  два  яруса  вдоль  стен  [кубрика], — 
попросту  говоря,  били  баклуши,  отдихая  перед 
промислом  (Г.  Кублицкий,  Фритьоф  Нансен). 
Ловците  играеха  на  карти,  излежаваха  се  на 
койките,  окачени  на  два  етажа  край  стените 
[на  кубрика]  —  с  една  дума,  гледаха  си  кефа  и 
си  почиваха  преди  започването  на  лова. 

Б-7  И  КОНЧЕН  БАЛ  (шег.)  »  кончен  бал. 
Край  на  предаването,  на  представлението; 
край;  свършено  е;  (стига)  толкоз;  дотук 
—  Вот  вам  два  пистолета  —  и  кончен  бал 
(Салтиков-Щедрин,  Пестрие  письма). —  Ето 
ви  два  пистолета  —  и  край  на  предаването. 

Б-8  БЕСеТРУННАЯ  БАЛАЛАЙКА  (не- 
одобр.).  Празна  воденйца;  навйт  грамофон; 
кречетало;  бърборко/бърборка,  бъбривец/ 
бъбрЙБка,  бъбрица,  бърборана,  бърборйна 
—  Слушай  ти,  бесетрунная  балалайка, — 
сказал  Петр,  еислушав  К.онона, —  ти.  видно, 
забил  пословицу  о  сверчке  и  шестке?  (Г.  Дани- 


левский.  На  Индию  при  Петре). —  Слушай  ти., 
кречетало  такова  —  каза  Пьотър,  след  ката 
изслуша  Кокон, —  ти  май  си  забравил  посло- 
вшшта  за  жабата  и  гьола? 

Б-9  бАлОВЕНЬ  СУДЬББ!  ~  баловень  еча- 
стья.  Галеник  ь’а  съдбата,  галено  дете  на 
съдбата 

Новий  автор.,  бурний,  громкий  человек, 
оптимист,  баловень  судьби  {Ильф  и  Петров, 
Любовь  должна  бить  обоюдной).  Новият  автор., 
е  шумен,  гръмогласен  човек,  оптимист,  галено 
дете  на  съдбата. 

Б-10  ПРОЛЙТЬ  БАЛЬЗАМ  на  что,  често  на 
рань;  кого  {остар.).  Налея,  капна  балсам, 
сложа  мехлем  (върху  раните)  на  някого',. 
уталожа  болката  на  някого',  успокоя,  уте¬ 
ша  някого,  донеса  някому  утеха,  радост, 
успокоение 

«Прошка,  води!»  ..зтот  возглас  пролил  усцо- 
коительний  бальзам  на  мое.,  сердце  (Салтиков- 
Щедрин,  Губернские  очерка).  «Прошка,  вода!» 
..Този  вик  наля  успокоителен  балсам  в  моето., 
сърце. 

Б-П  ЗАДАТЬ/ЗАДАВАТЬ  БАНЮ  кому 
(прост.).  1.  Тегля  калая,  един  калай  кя/со- 
му,  трйя/натрйя/натрйвам  някому  сол  на 
главата;  чукам/начукам/начуквам  някому- 
сол,  лук  на  главата;  дам/давам  някому  да 
разбере;  калайдйсам/калайдйсвам,  хбкам/ 
нахокам/нахбквам,  насоля/насолявам, 
кастря/накастря/накастрям  някого 

Если  невзначай  приедет  доктор,  и  баню  же- 
задаст  мне,  что  аптеку  бросил  (Серафимевич, 
Две  ночи).  Ако  случайно  се  върне  докторът,  ху¬ 
баво  ще  ме  яасоли,  дето  съм  зарязал  аптеката. 
2.  Хвърля/хвърлям,  дръпна/дръпвам  няко¬ 
му  един  бой;  натупам/натупвам,  наперда- 
ша/напердашвам  някого 

Мальчишки  задали  ябеде  такую  баню,  что  у 
него  долго  не  проходили  синяка.  Хлапаците 
хвърлиха  на  доносчика  такъв  бой,  че  дълго  след. 
това  му  стояха  синините. 

Б-1 2  КАК  БАРАН  упер^ться  (прост.) 
как  ос^;  как  бмк.  (Опра  се,  опъна  се,  за- 
инатя  се)  като  магаре  на  мост,  на  лед; 
(запъна  се)  като  рак  на  бързей 

Б-13  КАК  БАРАН  НА  НОЬЬ1Е  ВОРОТА  смо- 
трйть,  уставаться  (прост.).  (Гледам, 
зяпам)  като  теле  (пред)  шарена  порта,  като 
теле  а  железница,  като  теле  пред  иконо¬ 
стас,  като  крава  в  параклис,  като  магаре 
пред  иконостас,  пред  кантар;  (гледам)  ня- 
кого-нещо  като  петел  мънйсто;  (чудя  се, 
зверя  се)  като  младо  яре  на  нов  сняг;  (гле¬ 
дам)  като  изтърван 

Пу,  чего  смотришь?  Вилупилея,  как  баран 
на  новие  ворота.  Е,  квкво  гледаш?  Зяпнал  като 
теле  пред  шарена  порта. 

Б-14  НЕ  баран  НАЧИХАЛ  'прост.).  Не  е 
шега  работа;  не  е  за  иьлвърляне;  не  е 
дреболйя;  не  е  какво  да  е;  не  е  без  значе¬ 
ние,  не  е  маловажно  нещо 

—  Понимаешь,  зси.гравка-то  какая  сдглана: 
сто  тисяч  не  баран  начихал  (Мамин- Сибир  як, 
Хлеб). —  Разбираш  ли  с  какви  пари  се  започ¬ 
ва  —  сто  хиляди  не  са  шега  работа. 

Б.15  БАРАШЕК  в  БУМАЖКЕ  (остар.), 
обикн.  дать,  сунуть  кому  барашка  в  бу- 
мах{ке.  Бутна,  пъхна  някому  нещо  в  ръка¬ 
та;  намажа  ръката  някому,  подмажа  кола¬ 
та  да  върви,  да  не  скрибуца,  да  не  скърца 

—  в  Петербург  до  зарезу  надо  съездить  — . 
справки  там  пособрать  да  барашка  в  бумажке 
кой-кому  сунуть  (Мгльников-Пенерский,  В  Чу- 
дове).  —  Трябва  на  всяка  цена  да  отида  до  Пе¬ 
тербург  —  да  посъбера  сведения  и  да  намажа 
ръката  на  когото  трябва. 


Б-1е  НЕВЙННЬШ  бараше к  {ирон.)  «  не- 
вйнная  овечка.  Невинно  агне,  агънце;  не¬ 
винна  гълъбица;  света  вода  ненапйта; 
самата  невйнност,  въплъщение  на  невин¬ 
ността 

—  Ненего  разигрьшать  передо  мною  невин- 
ного  барашка!  {Чехов,  Хористка).  —  Няма  каи- 
во  да  ми  се  правиш  на  света  вода  ненапйта! 

Б-17  КИСЕЙНАЯ  БЛРЬ1ШНЯ  (пренебр.). 
Разглезена,  префйнена,  превзета  госпо- 
жичка;  глезльо/глезла  (за  изнежен,  непри- 
способен  към.  живота  човек) 

Нужно  бьио  только  дат>^  себе  время  на  то, 
чтоби  побороть  естественную  гадливость. 
внушить  себе,  что  ти  солдат,  а  не  кисейная 
баришня  (0.  Ларионова,  Вахта  *Арамиса»). 
Трябваше  само  да  мине  време,  за  да  преодолееш 
естествената  гнусливост,  да  си  внушиш,  че  си 
войник,  а  не  глезена  госпожица. 

Б-18  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  БАРЬЕР(ь!).  1.  (спец.) 
Прескоча/прескачам,  премйна/премииа- 
вам,  взема/вземам  бариера  {в  конния 
спорт) 

2.  Преодолея/преодолявам  пречка,  пре¬ 
пятствие,  преграда,  спънка 

и  зта  утрата  для  меня  —  барьер,  которий  я 
рока  не  в  силах  взять  (Куприна-Иорданская, 
Годи  молодости).  И  тази  загуба  за  мен  е  пречка, 
която  засега  нямам  сили  да  преодолея, 

Б*19  ПОД  БАШМАКОМ  чъим,  {у)  кого  битьу 
находйтьсп,  сидйть,  держйть  кого  и 
ПОД  ’Б>к\1ШкКчей,кого,ккому  попадйть 
(шег.)  ^  под  туфлей  и  под  туфлю  (остар.). 
(Съм,  намирам  се,  попадам;  държа  някого) 
под  чехъл 

Павел  Семенович  бил  женат  на  богатой 
старухе  и  сидел  у  жени  под  башмаком  {Мамин- 
Сибиряк,  Между  нами).  Павел  Семьонович  бе¬ 
ше  женен  за  богата  старица,  която  го  държеше 
под  чехъл. 

Б-20  БАшНЯ  из  СЛОНОВОЙ  КОСТИ 
(книж.).  букв.  Кула  от  слонова  кост  {като 
символ  за  откъснатост  от  живота) 

Ми,  советские  писатели,  рассматриваем  ли- 
тературу  не  как  изнеженную  обитательницу 
«башни  из  слоновой  кости-»,  а  как  учителя 
жизни  и  воспитателя  народа  {А.  Фадеев,  О  со- 
ветской  литературе)  Ние,  съветските  писате¬ 
ли,  разглеждаме  литературата  не  като  изне- 
жена  обитателка  на  «кулата  от  слонова  кост», 
а  като  учител  и  възпитател  на  народа. 

Б-21  НИ  БЕ  НИ  МЕ  {прост.)  «  ни  бе  ни  ме  ни 
кукареку.  !.  Ни  гък,  ни  мък;  гък  не  казва; 
зъб  не  обелва;  мълчй  като  риба,  като  пън; 
гледа  като  пукал 

Гражданин  А.  даже  оторопел  от  столь 
беспардонного  предложения.  Стоял,  силился  что- 
то  сказать,  а  произнести  не  мое  ни  бе  ни  ме 
(Кр-)-  Гражданинът  А.  чак  се  стъписа  от  та¬ 
кова  безочливо  предложение.  Стоеше,  мъчеше 
се  да  каже  нещо,  но  не  можа  зъб  да  обели. 

2.  не  знать,  не  понимйть  Бъкел  не 
зная,  не  разбйрам;  нйщо,  нйщичко  не 
зная,  не  разбйрам 

—  Ми  только  и  знаем  —  левой,  правой,— 
а  больше  ни  бе,  ни  ме,  ни  кукареку  (Куприн, 
Поединок). —  Ние  си  знаем  само  леви,  десни  н 
нищо  повече. 

Б-22  в  БЕГАХ  бмть.  1.  {остар.)  Самоволно 
отлъчил  (съм)  се;  намйрам  се  в  неизвест¬ 
ност;  беглец  (съм)  (от  затвор,  от  армията); 
{прост.)  хванала  (ме)  липсата;  {прост.) 
пйша  се  бегал;  ни  се  чу,  ни  се  видя 

^Бабушка,  дедушка», —  думал  он,  шагая 
взад-вперед  по  тесной  передней.  Слова  били 
непривичньш.  Бабушки  обе  уже  умерли,  а  тот 
второй  дедушка,  со  сторени  матери,  двадцать 
лет  в  бегах  (К.  Симонов).  «Баба,  дядо»  —  мис¬ 
леше  си  той,  като  крачеше  напред-назад  из  тяс¬ 
ното  антре.  Думите  бяха  странни.  Бабите  му, 
и  двете,  бяха  починали,  а  оня,  вторият  дядо. 
по  майчина  линия,  от  двадесет  години  е  в  неиз¬ 
вестност. 


2.  Тичам  по  работа;  не  се  спйрам;  в  разход 
(съм) 

Его  в  то  время..  перебросили  на  укрепление 
инструкторских  групп...  Работа  суетная  — 
весь  день  в  бегах  (С.  Крутилин,  Липяги).  По 
онова  време.,  бяха  го  прехвърлили  да  укрепва 
ннструкторските  групи...  Главоболна  работа  — 
цял  ден  в  движение. 

Б-23  велика  беда»  не  велика  беда!  (Не 
е)  голяма  работа;  много  важно;  няма  зна¬ 
чение 

—  Помилуйте,  Петр  Андреич/  Что  зто  еи 
зате.яли!  Ви  с  Алексеем  Иеаничем  побранились? 
Велика  беда!  Брань  на  вороту  не  еиснет  (Пуих- 
кин,  Капитанская  дочка). —  Но  моля  ви  се, 
Пьотър  Андреич!  Какво  сте  намислили!  Поска- 
рали  сте  се  с  Алексей  Иванич  ли?  Голяма  ра¬ 
бота!  Дума  дупка  не  прави. 

Б-24  БЕДА  НА  МОШ  ГОЛОВУ!  Тежко  ми!; 
горко  ми1;  какво,  каква  беда  (ми)  дойде  до, 
на  главата! 

—  ..Вид  плохой,  стонет  [слониха  Лялька]. 
Пойдем  посмотрим!  —  Д  сказал: —  Пошли. — 
Будь  друг, —  обрадовалея  Панаргин, —  сделай 
милость...  Стонет,  не  ест,  беда  на  мою  голову 
(В.  Драгунский,  Сегодня  и  ежедневно). —  Не  е 
добре,  стене  [слоницата  Лялка].  Ела  да  я  ви¬ 
дим!  —  Казах:  —  Да  вървим. —  Брат  да  ся 
ми  —  зарадва  се  Панаргин, —  моля  ти  се...  Сте¬ 
не,  не  и1е  да  яде,  какво  ми  дойде  до  главата. 

Б-25  БЕДА  КАК...,  БЕДА  КАКОЙ... 
{прост.)  «  страх  или  ужас,  страсть  как... 
ши  какой...  Страшно...,  ужасно...,  стра¬ 
хотно...;  не  ти  е  работа  колко...,  как... 

Шмарин  беда  как  любил  рассказивать  неби- 
лици  0  собственних  подвивах  {Фурманов,  Ча- 
паев).  Шмарин  страшно  обичаше  да  разправя 
измислици  за  собствените  си  подвизи.  Письмо 
вишло  длинно,  как  есе  дюбовние  письма:  любов¬ 
ника  страх  как  болтливи  (Гончаров,  Обломов). 
Писмото  излезе  прекадено  дълго,  както  всички 
любовни  писма;  влюбените  са  страхотно  бъбри¬ 
ви.  —  Крутой.  старик,  —  бор  мотал  Панте¬ 
лей. —  Беда,  какой  крутой!  (Чехов,  Степь). — 
Чепат  старец  —  мърмореше  Пантелей, —  чепат, 
не  ти  е  работа. —  Вишь,  испуокалея, —  робко 
оправдивалась  Матргна. —  А  то  он  страсть 
какой  ласковий  (Новиков-П рибой,  Порчений). — 
Уплашил  се  е  горкият  —  плахо  се  оправдаваше 
Матрьона. —  А  иначе  е  толкова  гальовен.— 
Дед  у  нас  ужас  какой  смелий!  (П аустовский, 
Клад). —  Нашият  дядо  е  голям  смелчага! 

Б-26  ЛИХА  БЕДА.  1.  что  сделать  Стига, 
достатъчно  (е),  трябва  само  да  направя 
нещо  (за  да  тръгне;  да  се  осъществи, 
да  се  изпълни  нещо) 

Лиха  беда  приглядеться  к  бору  да  запраме- 
тать  попристальнее,  какой  гриб  какое  место 
любит,  а  там  —  смотри,  да  не  зевай  только  (С. 
Максимов,  Лгеная  глушь).  Достатъчно  е  да 
поопознаеш  гората  и  по-внимателно  да  запом¬ 
ниш  кои  гъби  какви  места  обичат,  а  след  това  — 
само  си  отваряй  очите. 

2.  начйть  Трудното  е,  мъчното  е  (да  за¬ 
почнеш);  трудността,  мъчнотйята  е  (в  за¬ 
почването) 

Лиха  беда  начало  (поел.).  Всяко  начало  е 
трудно.  [Большинцов:]  Говорят,  в  зтих  делах 
лиха  беда  начать  (Тургенев,  Месяц  в  деревне). 
[Б:3  Казват,  че  в  тия  работи  трудното  е  да 
започнеш. 

3.  отриц.:  не  лиха  беда  что  сделать  Не  е 
трудно,  лесно  е;  от  лесно  по-лесно  е 

Не  лиха  беда  от  такого  несчастья  и  совсем  с 
ума  своротить  (Мельников-Печерский,  На  го- 
рах).  От  такова  нещастие  лесно  може  съвсем 
да  се  чалдисаш. 

Б-27  БЕДА  СКОЛЬКО  чего  {прост.)  ^  страх 
ши  ужас,  страсть  скблько.  Страшно  много, 
ужасно  много;  не  ти  е  работа  колко  (много) 

—  Ольгутка!  сюда  иди.  Тут  бяда  сколько 
[ягод]  (Л.  Толстой,  Дгоди). —  Олгушка,  насам 
ела.  Тука  е  пълно  [с  ягоди].  Страх  сколько 
било  возни  с  нашими  многочисленними..  гостя- 
ми  (Ц.  Кюи,  Письмо).  Страшно  много  главо»^- 
лия  имахме  с  безкрайните  ни.,  гостя..  Шутка 
ли,  сколько  ви  на  меня  истратили,  —  ужас  сколь- 
ко  денег!  (Достоевский,  Бедньш  люди).  Шега 


рабо^  ли  е,  ^•оЛксйа  нещо  изхарчихте  за  мен,— 
страшно  много  парл.  У  нашео  Абдул-хана 
страсть  сколько  золота  (Г.  Успенстй,  Кой  про 
что).  Нашият  Абдул  хан  има  пари  с  лопата  да 
ги  ринеш.  , 

Б-28  НЕ  беда.  Нищо  {от  това);  не  е  (толкова) 
страшно,  важно;  няма  нищо;  не  е  беда;  не 
е  от  значение 

К  воскресенью  рассказ  не  успееш;  но  ш,о  не 
беда,  читатели  не  рассердятся  {Чехое,  Письмо). 
За  неделя  разказът  няма  да  стане;  но  нищо, 
читателите  няма  да  се  разсърдят. 

Б‘29  ЧТО  ЗА  БЕДА!  Че  какво  от  това,  от 
туй!;  какво  лошо  йма  тук,  в  това;  голяма 
работа!,  много  важно!,  какво  значение 
йма! 

—  Я  вам  принесу  книгу!  —  воскликнул  я..~ 
Зто,.,  зто  не  будет  Жорж  Санд?  ~  спросила 
она  не  без  робости. —  А!  значиш,  еи  сшхали 
о  ней?Ну,  хоть  би  она,  что  же  за  беда?  {Тургенев, 
Фауст). —  Ще  ви  донеса  една  книга!  —  въз¬ 
кликнах  аз..—  Това...  това  няма  ля  да  е 
Жорж  Санд?  —  доста  плахо  попита  та — А! 
Значи  сте  чували  за  нея?  Е,  дори  да  е  тя,  какво 
значение  има? 

Б-30  НА  БЕ  ДУ  чью  и  без  опред.  За  (зла)  чест, 
беда;  за  нещастие,  за  беля;  за  пусти  (мой, 
твой  и  т.  я.)  късмет 

Брошюри  били  с  портретами  а  ео  стиха- 
творньши  зпиграфами,  про  них  хорошо  отзива- 
лась  газета,  но  на  беду  и  старуха,  и  машинист 
поверили  во  все  то,  что  сочинил  про  них  Рубин 
{Ю. Герман,  Я  отвечаю  за  все).  В  брошурите  има¬ 
ше  портрети  и  стихотворни  епиграфи,  отзивите 
във  вестника  бяха  добри,  но  за  зла  чест  и  баба¬ 
та,  и  машинистът  повярваха  в  това,  което 
беше  съчинил  за  тях  Губин.  Ми  брели..  в  суг- 
робах  вихие  колена.  На  беду  нашу  небо  задернуто 
било  пеленою,  сквозь  которую  тихо  сеялся  пу- 
шистий  иней  (Бестужее-Марлинский,  Страш- 
ное  еаданъе).  Влачехме  се.,  в  преспи  до  над  ко¬ 
ляно.  За  наше  нещастие  небето  беше  плътно 
закрито  с  пелена,  през  която  тихо  се  сипеше 
пухкав  скреж. 

Б-31  НЕ  БЕЗ  чего.  Не  без  нещо,  с  известен 
(труд,  желйние,  старание  и  т.  н.);  доня¬ 
къде 

Башка  не  без  основания  рассчитивал  кое-что 
по лучшпь  адесь  {Мамин- Сибиряк,  Башка).  Баш¬ 
ка  имаше  известно  основание  да  предполага, 
че  тук  нещичко  ще  падне.  М  и  расстались  не  без 
сожаления.  Разделихме  се  с  известно  съжаление. 
По  окончании  школи,  не  без  наших  общих  ста- 
раний,  ми  втро1м  папали  в  город,  где  работаем 
сейчас  (Г.  Брянцев,  По  тонкому  льду).  След  ка¬ 
то  завършихме  училище,  донякъде  с  общи  уси¬ 
лия  и  тримата  се  озовахме  в  града,  където  ра¬ 
ботим  сега. 

Б-32  БЕЗДНА  ПРЕМУДРОСТИ  ~  кладезь 
(ире)мудрости  или  учености.  1.  (остар.) 
Неизчерпаем  извор,  йзточник  на  знания, 
мъдрост;  море,  океан  от  знания 

1Кутейкин:11  Подавал  в  консисторию  челоби- 
тье,  в  котором  прописал:  чТакой-то-де  семи- 
тарист..  убоялся  бездни  премудрости,  просиш 
от  нее  об  увольнении»  {Фонвизин,  Недоросль). 
[К:]  Подадох  до  консисторията  прошение,  в. 
което  написах:  «Еди-кой  си  семинарист..  се 
уплаши  от  безбрежността  на  науките  н  моли 
да  го  освободите  от  тях». 

2.  (шег.,  ирон.)  Океан  от  знания,  мъдрост, 
акъл  —  море  (,ум  —  бръснач) 

Будем  приглашать  его  на  консилиум  и  кон- 
фузиться  перед  бездной  его  премудрости  {Чехов, 
Письмо).  Ще  го  каним  на  консилиум  и  ще  се 
червим  пред  «неизчерпаемите  му  познания». 

Б-33  ДО  БЕЗУМИЯ.  1.  любйть,  ненавй- 
деть  кого-что,  елюбйтъся  в  кого  (Оби¬ 
чам  някого~нещо,  влюбвам  се  в  някого)  до 
полуда,  безкрайно,  безпределно;  (мразя 
някого-нещо)  страшно,  ужасно 

Отец  любил  до  безумия,  но  обходился  с 
нею  со  свойственньш  ему  своенравием  (Пушкин, 
Дубровский).  Баща  ж  я  обичаше  до  полуда,  но 
се  отнасяше  към  нея  с  присъщото  му  своенра- 
в«е,— .  Помнишь  жену  доктора  Сомова?  Она 
нгматд^ла  Даршш  до  безумия  {Д'орький, 


Жизпь  Клима  Самеина).*-  ЙомнйШ  Ли  жената 
на  доктор  Сомов?  Тя  мразеше  Дарвин  до  смърт. 
2.  бить  какам  (Жестбк,  стйснат,  строг 
съм)  страшно,  безкрайно,  до  крайност,  до 
крайна  степен 

[Начальнйк  острога]  бил  до  безумия  строг, 
*бросался  на  людгй>,  как  говорили  каторжние 
(Достоевсшй,  Записки  из  Мертвого  дома). 
[Началникът  на  затвора]  беше  ужасно  строг 
и  готов  «да  изяде  хората»,  както  казваха  катор¬ 
жниците. 

Б-34  Как  БЕЛЕН Б1  ОБЪЕЛСЯ  {прост.). 
(Сякаш  му  е)  мръднала  чивията;  кукуви¬ 
ца,  чавка  (му)  е  изпйла  ума;  съвсем  (е)  из- 
кукурйгал,  пощурял,  откачйл 

—  Да  ти  белени  объелся  али  спьяну  мелешь, 
сам  не  знаешь  что?  —  сказала  Фле'нушка  {Мель- 
ников-Печерский,  В  лесах).—  А  бе  ти  да  ие  ся 
мръднал  нещо,  или  си  пиян,  та  не  се  чуваш 
какво  приказваш?  —  продума  Фльонушка. 
Тот  дурак,  словно  белени  объелся,  иияется  по 
уезду,  кляузничает  да  сплетничает  с  бабами 
{Чехов,  Неприятность).  Оня  глупак  сякаш 
кукувица  му  е  изпила  ума,  скита  наоколо, 
прави  интриги  и  клюкарствува  с  жените. 

Б-35  КАК  БЕЛКА  В  КОЛЕСЕ  аертеться, 
кружйтъся,  нрутйться.  Не  подвй- 
вам,  не  подгъвам  крак;  трепя  се,  блъскам 
се  от  сутрин  до  вечер;  въртя  се  като  дявол 
на  шиш;  М'1>ча  се  като  грешен  дявол  {за  не¬ 
прекъсната  работа,  гриот,  шетане,  ти¬ 
чане,  на  които  краят  се  не  вижда) 

Пружишшн  в  пшу  усердия  не  заменал,  что, 
исполняя  поручения  генеральши,  он  без  отдиху 
вертится  как  белка  в  колесе  {Мамин-Сибиряк, 
Именинник).  В  пламенното  си  усърдие  Пружин- 
кин  не  забелязваше,  че  изпълнявайки  поръче¬ 
нията  на  генералшата,  се  разкъсва  на  четири¬ 
надесет. 

Б-36  НАЗНВАТЬ  БЕЛОЕ  ЧЕРНЬШ  «  вмда- 
вать  белое  за  черное.  Казвам  на  бялото 
черно;  на  жребец  викам  кобила 

Б-37  ПРИНИМАТЬ  БЕЛОЕ  ЗА  ЧЕРНОЕ. 
Вземам  бялото  за  черно,  добрбто  за  лошо 

Б-38  РЕВЕТЬ  БЕЛ  УГОЙ.  Пищя  като  каняк; 
пищя  кански;  рева,  та  се  късам;  късам  се 
от  плач,  от  рев 

Изредка  вспоминал  я  всю  зту  историю,  как 
белугой  ревел..  а  как  горе  сво§  заливал, —  и 
только  смешно  било  {Чирикое,  Сон  сладостний). 
Понякога  си  спомнях  цялата  тази  история,  как 
се  късах  от  плач.,  и  как  заливах  с  вино  скръбта 
си — и  само  ме  досмешаваше. 

Б-39  РБ1ТЬСЯ  В  ГРЯЗНОМ  БЕЛЬЕ  чьт  (не- 
одобр.)  яа  рнться  или  копаться  в  (чужбм) 
грязном  белье.  Ровя  кирливите  рйзи  на 
някогсг,  проявявам  излишен  интерес  към 
интимния  живот  на  някого 

Б-40  Нй  БЕЛЬМЕСА  не  зиать;  не  пони- 
мйть,  не  смйслпть  в  чем  и  без  доа. 
{прост.)  «  ви  бум-бум.  Бъкел  не  зная,  не 
разбирам;  нямам  хабер,  понятие  от  неир; 
нищо,  нищичко  не  знам,  не  разбирам; 
много  (съм)  бос  {в  нещо) 

—  Абласов, —  крикнул  Горшков-, —  ти  у  меня 
умница,  а  в  музике,  брат,  ни  бельмеса  не  смис- 
лишь  {Боборикин,  В  путь-дорогу!).  — Абласов—. 
извика  Горшков, —  умно  момче  си  ми,  братче, 
ама  от  музика  бъкел  не  разбираш,—  Ни  бель¬ 
меса  не  поняА  из  всего  того,  что  я  ему  говорил 
^и1Д'ургенеа,  Новь). —  Нито  дума  не  беше  разбрал 
от  онова,  което  бях  му  казал. 

Б-41  Как  БЕЛЬМО  нА  ГЛАЗУ  у  кого,  често 
бить  бельмбм  на  глазу  бельмб  в  глазу. 
(Съм  като)  трън  в  очите  на  някого 

—  Земля,  0  которой  ви  говорите,  у  меня  как 
бельмо  на  глазу',  дрянь  именье  —  не  спгоит  того, 
чтоби  им  заниматься  {Григорович,  Проселоч- 
ние  дороги). —  Земята,  за  която  говорите,  ми  е 
като  трън  в  очите;  имот  за  боклука  —  не  са 
струва  да  се  занимава  с  него  човек. 

Б-42  УСТРОИТЬ  БЕНЕФЙС  кому  {остар., 
шег.).  Скроя  някому  кюляф,  насадя  някого 

'  ,  Щ 


^  Р^усске^бодг.  фразеод.  се. 


на  пачи  яйца;  направя  някому  номер,  ня¬ 
коя  неприятност,  мръсотия,  скандал;  оре¬ 
зиля,  оскандаля  някого 

Б-43  ТЕШИТЬ  БЕСА  {остар.)  ^  тешить  черта 
или  дьявола.  Греша;  върша,  допускам 
грях,  грехове;  бука.  правя  удоволствие  на 
дявола,  радвам  дявола 

Б-44  ДО  БЕСКОНЕЧНОСТИ.  1.  До  безкрай¬ 
ност;  безкрайно;  до  безсъзнание 

Разговор  бил  такого  рода,  что  мог  продол- 
жаться  до  бесконечности  {Лермонтов,  Княгиня 
Лиговская).  Разговорът  беше  такъв,  че  можеше 
да  продължава  безкрайно. 

2.  (Без)крайно,  страшно,  извънредно;  до 
крайна  степен 

Осенька  снова  разгорпчился.  Домой  приехал 
до  бесконечности  злим,  ругал  жену  и  ребятишек 
(И.  Железнов,  Уральци).  Осенка  пак  се  разгоре¬ 
щи.  В  къщп  се  върна  страшно  ядосан,  ругаеше 
жената  и  дечицата.  Я  так  долго  бедствую  в 
меблированних  комнагпах,  что  их  жизненние 
картини  не  могли  не  опротиветь  мне  до  бес¬ 
конечности  (Л.  Левитов,  Перед  пасхой).  Толко¬ 
ва  дълго  време  бедствувах  в  мизерни  хотелски 
стаи,  че  картините  на  живота  в  тях  ми  втръс¬ 
наха  безкрайно. 

Б-45  РАССЬШАТЬСЯ  МЕЛ  КИМ  БЕСОМ  пе¬ 
ред  кем.  Въртя  се  на  пета  около,  пред  няко¬ 
го;  услужвам,  угаждам  раболепно  някому; 
като  се  умйлквам  край  някого,  мъча  се  да 
спечеля  благоволението  му 

Сергей  Ильич  мелким  бесом  рассипался  перед 
ними  [покупателями],  низко  1с,ганяясь  и  ули- 
баясь  (К-  Седих,  Даурия).  Серг  ей  Илйч  се  вър¬ 
теше  на  пета  пред  тях  [купувачите],  кланяше 
им  се  ниско  и  се  усмихваше. 

Б-46  ПРОДУВНАЯ  БЕСТИЯ  {прост.)  ^  про- 
дувная  шельма.  Голям  ш?лекер,  дявол; 
мошеник  от  класа;  на  дявола  цървули 
обува 

Б-47  БЕЛЬШ  БИЛЕТ-  «Бял  билет»  {доку¬ 
мент  за  освобскисдаеане  от  военна  служба 
поради  негодност) 

Б-48  ВОЛЧИЙ  БИЛЕТ  {остар.)  «  волч.чй 
паспорт.  «Вълчи  билет»  {документ  за  не- 
благонадеокдност) 

Он  [директор]  настоял  на  том,  чтоби  педа- 
гогический  совет  постановил  видать  мне 
«золчий  билет»,  то  есть  свидгтельство  о  том, 
чтоязакончилчетире  классас  трейкой  по  «зако- 
ну  божьему»  и  по  поесдению.  С  такими  отмет- 
ками  не  принимали  ни  в  одно  учебное  заведение 
(Н.  Вержбицкий,  Школа  ненависти).  Той  [ди¬ 
ректорът]  настоя  педагогическият  съвет  да 
вземе  решение  да  ми  се  издаде  «вълчи  билет», 
тоест  свидетелство,  че  съм  завършил  четири 
класа  с  тройки  по  «закон  божи»"и  по  поведение. 
С  такива  бележки  не  приема.ха  в  нито  едно  учеб¬ 
но  заведение. —  Если  вьиивирнут  тебя  из  теле- 
графа  с  волчьим  паспортом  —  куда  пойдешь? 
(Куприн,  Телеграфист).—  Лко  те  изхвърлят 
от  телеграфа  със  свидетелство  за  неблагонадежд¬ 
ност  —  къде  ще  1Л)рвиш? 

Б-49  ЖЕЛТЬШ  БИЛЕТ  {остар.).  «Жълт  би¬ 
лет»  {паспорт  за  проститутки  в  царска 
Русия) 

Б-50  ГЛЯДЕТЬ  БИРЮКОМ  смотреть  или 
сидеть  бирюком.  Навъсен,  мрачен  (съм); 
гледам  начумерено,  (из)под  вежди;  стоя 
като  ибрик;  затворен  (съм)  в  себе  ск 
—  А  по-твоему  девицам  бирюком  надо  гля- 
деть,  слова  ни  с  кем  не  сметь  вьшолвить? 
(Мельников-Печерский,  В  лесах).—  А  според 
теб  момите  трябва  да  стоят  като  ибрици,  дума 
да  не  смеят  с  някого  да  разменят? 

Б-51  ЖИТЬ  БИРЮКОМ.  Живея  самотно,  ка- 
то  единак,  като  къртица 

Редко  видели  его  в  хуторе,  не  бивал  он  и  на 
майдане.  Жил  в  своем  курене,  на  отшибе  у 
Дона,  бирюком  (Шолохсв,  Тихий  Дон).  Рядко 
го  виждаха  в  селото,  не  се  мяркаше  и  по  мегдана. 
Живееше  настрана  от  другите  край  Дон  като 
единак  в  самотната  си  къщурка. 


Б-52  ИГРАТЬ  в  БЙРЮЛЬКЙ,  съшр  иГра  в  бй- 
рюльки.  Играя  (си)  на  шикалки,  на  орехи; 
занимавам  се  с  дреболии,  с  празни,  несе¬ 
риозни  работи 

Ведь  я  пришел  в  мастерскую  работать,  а 
не.,  играть  в  бирюльки  (М.  Новорусский, 
Записки  шлисселъбуржща).  Та  аз  съм  дошъл  в  ра¬ 
ботилницата  да  работя,  а  не.,  да  си  играя  на 
шикалки. 

Б-53  МЕТЛТЬ  БЙСЕР  ПЕРЕД  СВЙНЬЯМИ 
{прост.)  ^  расемпать  бисер  перед  свйнья- 
ми;  метать  или  расемпать  бйсер  перед  кем. 
Поя  свиня  с  кладенчева  вода  {ср.  поел. 
разбира  ли  свиня  от  кладенчева  вода); 
приказвам  на  халос,  на  стените,  т.  е. 
говоря  или  доказвам  нещо  на  човек,  който 
не  е  способен  или  не  иска  да  ме  разбере; 
букв.  хвърлям  бйсер  на  свине(те)  {ср.  поел. 
свиня  бйсер  не  отбйра) 

—  и  ти,  гад,  меня  посмел  принять  за  бело- 
гвардейиа?  Меня,  русского  летчика,  Тентенни- 
кова,  Кузьму  Тентенникова,  чье  имя  знаегп 
каждий  спортсмен..  А  впрочем,  зачем  метать 
бисер  перед  свиньями. —  сердито  оказал  Тен- 
тенников,..  с  ненавистью  глядя  на  Риго  {В.  Сая- 
нов,  Иебо  и  земля).  —  И  ти,  гадино  такава, 
си  посмял  да  ме  вземеш  за  белогвардеец?  Мен, 
руския  летец,  Тентенников,  Кузма  Теитенни- 
ков,  чието  име  знае  всеки  спортист..  А  в  същ¬ 
ност  какво  ли  съм  седнал  да  тн  обяснявам — каза 
сърдито  Тентенников,..  като  гледаше  с  омраза 
Риго.  Чацкий  осужден  не  за  содержание  своих 
речей,  а  за  их  адрес,  иначе  говоря,  за  способ  своего 
действия.  Он  мечет  бисер  перед  Фамусовим  и 
Скалозубом  (М.  Нечкина,  Грибоедов  и  декабри- 
сти).  Чацки  е  осъден  не  заради  съдържанието 
на  речите  си,  а  по-скоро  за  това,  че  се  обръща  с 
тях  към  такива  като  Фамусов  и  Скалозуб, 
които  явно  никога  не  ще  го  разберат. 

Б-54  БЙТЬ  ТЕБЙ  (его,  ее,  вас,  их)  НЕКОЛ1У 
бкть  бь1  тебя,  да  некому.  Пуста  тояга 
(иеокастрена);  пусти  бой;  пусто  дърво;  да 
вземе  една  тояга  човек;  да  вземе  човек,  че 
да  те  натупа 

—  Зх.Анна  Павловна,и  смотреть-то  на  вас 
тошно, —  начал  опять  Антон  Иванович:  — 
вот  некому  бить-то  вас  {Гончаров,  Обикноеен- 
ная  история).  —  Ех,  А.на  Павловна,  да  му  се 
от1Де  на  човек  да  ви  гледа  —  отново  поде  Антон 
Иванович;  —  да  вземе  човек  една  тояга,  че  да 
ви  дойде  акъла  в  главата. 

Б-55  ВСЕХ  БЛАГ  {пожелание  при  раздяла). 
Всичко  (най-) хубаво;  вейчко  (най-)добрб 

Б-56  НИ  ЗА  КАКЙЕ  БЛАГА  «  ни  за  какйе 
блага  или  сокровища  (в  мйре);  ни  за  какйе 
коврйжки  {прост.).  За  нищо  на  света;  дума 
да  не  става;  по  нйкой,  никакъв  начин;  в 
нйкой,  никакъв  случай;  да  (ме)  убйеш, 
не...,  няма... 

Лучипин  знал  толькю  одно,  что  ни  за  какйе 
блага  в  мире  не  обратится  за  советом,  поддерж- 
кой  или  помощью  к  кому-нибудь  из  своих  бивших 
друзей  (Мамин-Сибиряк,  Человек  с  прошлим). 
Лучинин  знаеше  само  едно,  че  за  нищо  на  света 
няма  да  се  обърне  за  съвет,  подкрепа  или  помощ 
към  някого  от  бившите  си  приятели.  Всего  боит- 
ся.  Лягушек  боится,  мишей  боится...  Попробуй 
заставь  ее,  когда  стемнеет,  пойти  без  меня  на 
станцию  по  зтому  шосее!  Ни  за  какйе,  как  гово¬ 
рител,  коврижки  (Кр.).  От  всичко  я  е  страх. 
От  жабите  я  е  страх,  от  мишките  я  е  страх... 
Опитай  се  да  я  накараш  по  мръкнало  да  отиде 
без  мен  до  гарата  по  това  шосе!  Дето  се  казва,  да 
я  убиеш,  няма  да  иде. 

Б-57  СЧЕСТЬ  ЗА  Б)!АГ0  что  {с)делать  «  рас- 
судйть  за  благо  {остар.).  Сметна  за  п6- 
-добре,  за  пб-благоразумно;  предпочета 

Одну  из  зтих  разбойниц  тундри  [полярнмх 
сов]  ми  подстрелили,  другая  сочла  за  благо  у6- 
раться  от  нас  подальше  (В.  Чалишев,  Река  Идо- 
лое).  Едната  от  тези  разбойнички  на  тундрата 
[полярните  сови]  убихме,  а  другата  сметна  за 
по-благоразумно  да  се  дигне  по- далечно  от  нас. 

Б-58  БЛАГО,ДАРЮ  ПОКОРНО  «  покбрнейше 
благодарю.  1.  по-често  покорно  благо дарю 
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(бСШар.)  Влагодаря  (ви);  много  (ви)  бла¬ 
годаря;  много  съм  ви  благодарен,  задъл¬ 
жен 

—  Как  здоровье  вашей  сестри?..  —  Покорно 
благодарю.  Она  здороеа  {Тургенев,  Рудин).— 
Как  е  сестра  ви  със  здравето?..—  Благодаря  ви. 
Добре  е. 

2.  (ирон.)  Да  ймаш  да  взймаш;  имаш  много 
здраве;  ами;  как  не;  друг  път;  няма  го 
майстора;  мерсй  (като  израз  за  отказ,  не- 
съгласие) 

—  Еще  один  маленький  шаг,  а  ми  превратим' 
ся  в  настоящих  траюпирних  героев..  Нет,  бла¬ 
годарю  покорно!  Не  согласен  (Мамин-Сибиряк, 
Черти  из  жизни  Пепко). —  Още  съвсем  малко 
ки  остава  да  се  превърнем  в  истински  кръчмар¬ 
ски  герои..  Не,  мерси.  Не  съм  съгласен. 

Б-59  БЛАЖЬ  НАШЛА  на  кого  (прост.) 
блажь  наяала;  дурь  надала  или  яашла. 
Прихвана  (ме),  прихванало  (ме)  е;  скймна 
(ми)  нещо 

—  Разее  хранить  напитки  в  ка.кенной  стене 
удобнее,  чем  в  холодильнике?  —  Д  «  сам  не 
уверен.  Просто  какая-то  блажь  папала,  умст- 
венное  затмение!  (/Ср.).  Мигар  е  по-удобно  на¬ 
питки  да  се  държат  в  зидана  стена,  отколкото 
в  хладилник?  —  То  и  аз  не  съм  сигурен.  Про¬ 
сто  ме  прихвана  нещо,  умопомрачение  някакво! 

Б-60  ПО  БЛАТУ  достйтъ  что  (грубо прост.), 
(Получа,  сдобия  се  с  нещо)  по  втория  на¬ 
чин,  с  връзки,  по  приятелска  линия,  чрез 
познати 

—  Вот!  —  возбужденно  вскричал  рьежий. — 
Зтого  гуся  я  получил  по  блату.  За  тридцать 
копеек.  Одного  жиру  тут  на  пятьдесят  рублей 
{Ильф  и  Петров,  Человек  с  гусем). —  Виж!  — 
извика  възбудено  червенокосият. —  Тая  гъска 
я  получих  по  втория  начин.  За  трийсет  ко¬ 
пейки.  Само  мас  има  за  петдесет  рубли. 

Б-61  ПЕЧЬ  КАК  БЛИНБ!  что  (прост.). 
Фабрикувам  като  клйнци,  изкарвам  неигр 
(като)  на  конвейер,  серийно,  набързо 

Я  —  полицаю  реформирую,  а  коллега  мой.  — 
по  части  юстиции  реформи  как  блини  печет 
(Салтиков-Щедрин,  Пестрие  письма).  Аз  ре¬ 
формирам  полицията,  а  колегата  ми  по  юриди¬ 
ческата  част  —  напрано  фабрикува  реформите. 

Б-62  КАК  НА  БЛЮДЕ  вйден  как  на  блю- 
дечке.  (Вйжда  се)  като  на  длан,  като  на 
тепсйя 

Б-63  НА  БЛШДЕЧКЕ  преподносйть,  да^- 
вйть  что  (ирон.)  ^  на  блюдечке  с  золо- 
той  или  голуббй  каемочкой;  на  блюде. 
(Поднасям,  давам)  на  тепсйя,  на  табла,  на 
табличка,  на  блюдо,  наготово,  наготович- 
ко 

—  ..Я  так  устрою,  что  он  свои  деньги  мне 
сам  принесет,  на  блюдечке  оголубой  каемкой..— 
Сам  принесет?  —  спросил  вдруг  Балаганов 
скрипучим  голосом. —  На  блюдечке?  (Ильф  и 
Петров,  Золотой  теленок). — ..Така  ще  напра¬ 
вя,  че  парите  си  той  сам  ще  ми  донесе,  на  тепсйя 
ще  ми  гн  сервира.. —  (^м  ли  ще  ги  донесе?  — 
неочаквано  попита  със  скърцащ  глас  Балага¬ 
нов.—  На  тепсйя  ли? 

Б-64  НА  БОБАХ  (прост.).  1,  остйвить  кого 
Оставя  някого  на  сухо,  с  пръст  в  уста(та); 
избудалкам,  баламосам,  изиграя  някого 

—  Попьтаюсь  оставить  Карпена  и  Кибирева 
на  бобах  —  переманить  большую  часть  дру- 
жинников  к  нам  (К.  Седих,  Даурия). —  Ще  се 
опитам  да  оставя  Карпен  и  Кибирьов  с  пръст 
в  уста,  като  примамя  по-голямата  част  от  дру- 
жинниците  да  дойдат  при  нас. 

2.  остйться,сид4ть  Остана  на  сухо,  на 
понеделник,  с  пръст  в  уста(та);  излъжа  се 
в  надеждите,  очакванията  си 

Остальное  бьио  разобрано  Агашковим,  Кри- 
вополовим,  Куном  и  прочей  протсорливой  и  добич. 
ливой  братией...  Ф.аегонт  Флегонтович  остался 
на  бобах  (Мамин- Сибир  як,  Золотая  ночь). 
Останалото  си  поделиха  Агашков,  Кривополов, 
Кун  и  другите  гладници  и  плячкаджии...  Фле- 
гонт  Флегонтович  остана  с  пръст  в  уста.  Зее 
имевшееся  у  меня  я  у  хлопал  на  семью  и  тепгрь 


сидку  На  бобах  (Чехое^  Пйсьмо).  Всичко,  кое'ю 
притежавах,  го  изхарчих  за  семейството  и  сега 
стоя  без  пукната  пара. 

Б-65  УБЙТЬ  БОБРА  (прост,,  често  ирон.). 
Ударя  кьоравото,  ударя  келепйра;  из¬ 
тегля  голямата  печалба  (съшр  в  обратно 
значение,  като  подигравка) 

Лариса  езяла  под  руку  незнакомого  человека, 
некрасивого,  с  морщинами  на  лбу  и  с  озабочен- 
ним  виражением  лица.-—  Уж  не  за  зтого  ли  со- 
бирается,^  подумал  Геннадий,—  убила  бобра 
(В.  Панова,  Времена  года).  Лариса  хвана  под 
ръка  един  непознат  човек,  възгрозен,  с  набръч¬ 
кано  чело  и  угрижено  лице.  —  Да  не  би  пък 
да  се  кани  този  да  вземе  —  помисли  си  Генади й— 
ударила  е  кьоравото,  няма  що. 

Б-66  БОББ!  РАЗВОДЙТЬ  (прост.).  1.  (остар.) 
Хвърлям  боб,  гледам  на  боб;  гадая  2.  с  кем 
и  без  доп.  Приказвам,  разказвам  за  лан¬ 
ския  сняг;  разтягам  локуми;  дрънкам, 
приказвам  (не)врели-некипели,  ни  врели, 
ни  кипели;  приказвам  празни  прйказки, 
излйшни,  ненужни  неща  (отвличащи,  от¬ 
клоняващи  вниманието  от  важното,  сери¬ 
озното) 

—  Так  за  каким  делом-то  приехала?  Говори 
уж  прямо,  не  разводи  бобов-то  (Мамин-Сибиряк, 
Дикое  счастье).  —  Та  по  каква  работа  си  дошла 
ти?  Хайде  казвай  напрано,  не  го  усуквай. 
[Гаврила  Пантелеич:]..  человека  надо  скорей 
водой...  уиюта  два  вилить,  а  она  его  расспра- 
шивает...  боби  с  ним  разводит!  (А.  Островский, 
Женитьба  Белугина).  1Г.  П.:]..  човека  трябва 
по-бързо  с  вода...  два  чебъра  да  му  излее,  пък  тя 
го  заразпитвала...  дрънка  му  неврели-неккпели. 
3.  Занимавам  се  с  глупости,  с  празни  ра¬ 
боти;  протакам,  бавя,  мотая  се 

—  Теперь  он  передал  все  дело  мне  и  требует, 
чтоби  все  било  кончено  немедленно.  Понимаете, 
Игнатий  Львович:  не-мед-лен-но...  Каоюется, 
ужгбудет  боби-то  разводить  (Мамин-Сибиряк, 
Приваловские  миллиони). —  Сега  той  е  предал 
цялата  работа  на  мене  и  настоява  всичко  да 
бъде  приключено  незабавно.  Разбирате  ли,  Иг¬ 
натий  Лвович:  не-за-бав-но...  Стига  вече  сме 
се  мотали. 

Б-67  САМ  БОГ  ВЕЛЙТ/ВЕЛЕЛ  кому  что 
(с)делать  »  и  бог  велйт.  То  се  знае;  от 
само  себе  си  се  разбйра;  в  реда  на  нещата 
(е);  грехота  е  (да  не  направя  нещо)’,  като 
нйщо;  естествено  (е) 

—  Подойди,  подойди,  любезний!  Я  и  отцу-то 
твоему  правду  одна  говорила,  когда  он  в  случае 
бил,  а  тебе-то  и  бог  велит  (Л.  Толстой,  Война 
и  мир).—  Я  ела,  ела  насам,  драги!  И  на  баща 
ти,  когато  беше  на  власт,  само  аз  истината  му 
казвах,  че  камо  ли  на  тебе. 

Б-68  ВЙДИТ  БОЛ  Бога  ми!;  честна  дума! 
привела  меня  в  Каахку  удивительная  легенда. 
Видит  бог  —  я  сопротивлялея.  Не  входили  ле¬ 
генди  в  мои  деловие  плани  (И).  В  Каахка  ме 
доведе  една  чудна  легенда.  Бога  ми  —  съпроти- 
вявах  се.  Легендите  не  влизаха  в  деловите  ми 
планове. 

Б-69  ДАЙ  БОГ.  1.  чего  кому  и  без  доп.  Дай 
боже;  да  даде  бог,  господ 

—  Я  уверен,  что  он  жив  и  здоров,  —  Дай 
бог,  дай  бог!  —  Сигурен  съм,  че  той  е  жив  и 
здрав. —  Чул  те  господ! 

2.  Дано 

—  Дай  бог,  чтоби  наступающий  год  немного 
снисходительнее  отнесся  к  вам,  чем  зтот  (Куп- 
рин,  Чудесний  доктор). —  Дано  настъпващата 
година  бъде  към  вао  малко  по-снизходителна 
от  тази. 

3.  (прост.)  Пазй  боже;  не  дай  (си)  боже;  не 
ти  е  работа;  леле  мйле;  майко,  мале  мйла 

Наши  охотнички,  когда  план  вьтолняли, 
орудовали  дай  бог!  Я--  поглядел,  аж  меня  мороз 
по  шкуре  продрал  (Н).  Нашите  мили  ловци, 
като  изпълняваха  плана,  шетаха  не  ти  е  работа. 
Аз.,  като  погледнах,  чак  тръпки  ме  побиха. 
Нюшков  потрогал  забинтованную  голову,  по- 
морщилея  и  сказал,  иронически  щурясь:  —  Да-с, 
нгдооценивал  я  вас,  Софья  Борисовна.  Не  анал 
веех  ваших  достоинств.  У  вас  ручка-то,  оказьь- 
вается,  дай  бог!  Как  у  рубицика  мяоа  на  Цент- 


ральном  рьшке!  (/Ср.)>  Йюшкоб  опипа  превърза' 
ната  си  глава,  понамръщи  се  и  каза: —  Да-а, 
подценявах  ви  аз,  Софя  Борисовна.Не  знаех  вси¬ 
чките  ви  достойнства.  Ама  една  ръчица  имате  — 
леле  мале1  Като  на  касапин  от  Централните 
хали! 

Б-70  НЕ  ДАЙ  БОГ  «  не  приведи  бог  или  гос- 
подь;  не  дай,  не  приведи  господи.  1.  Пази 
боже,  не  дай  (си)  боже;  да  пази  бог;  боже 
опази 

Не  дай  бог  с  дураком  свлзаться:  Услужливий 
дурак  опаснее  врага  {Крьиов,  Пустинник  и 
медведь).  Да  пази  бог  глупак  за  дост  да  имаш: 
Такъв  другар  по-страшен  е  от  враг.  [Лука  Лу- 
кин’Л  И  е  приведи  бог  служить  по  ичгной  части, 
всего  боишься  {Гоголь,  Ревизор).  [Л.  Л. :]  Пази 
боже  по  научната  част  да  работиш  —  от  всичко 
те  е  страх. 

2.  Господ,  бог  да  (ти)  е  на  помощ;  страшна 
работа,  не  ти  е  работа;  тя  (е)  една  (работа) 
—  Только  жена  у  него.,  такая-то  собака,  что 
не  приведи  бог.  Грабит  народ.  Беда  {Л.  Толстой. 
Воскресение).  —  Само  че  жена  му.,  е  една  кучка, 
не  ти  е  работа.  Обира  народа.  Страшно  нещо. 
Уж  и  досталось  нам,  как  Алексей  Петровия 
узнал:  не  дай  господи,  как  он  рассердился  {Лер- 
монтоа.  Герой  нашего  времени).  Ама  сн  изпа¬ 
тихме,  когато  Алексей  Петрович  научи:  така 
се  разсърди,  че  бог  да  ти  е  на  помощ. 

Б-71  ДАЙ  БОГ  ЗДОРОВЬЯ  кому.  Да  (си)  жив 
и  здрав;  господ  здраве  да  (ти)  дава;  гос¬ 
под,  бог  да  (те)  поживи 

Б-72  БОГ  ДАЛ  встрйтиться,  увйдеться 
(остар.)  «  бог  привел.  Писано,  съдено  (ни 
е)  било,  случи  се,  ймах.ме  късмет  (да  се 
срещнем.,  да  се  вйдим) 

—  Думал  найти  вас  в  Грузии,  а  вот  где  бог 
дал  свйдеться  (Лермонтов,  Г ерой  нашего  вре¬ 
мени). —  Мислех  да  ви  намеря  в  Грузия,  пък 
виж  къде  ни  било  писано  да  се  среш,нем. —  Здо- 
рово,  Максим!  Вот  привел  бог  где  увйдеться! 
{Гоголь,  Заколдованное  место). —  Здравей,  Мак¬ 
симе!  Виж  къде  било  писано  да  се  видим! 

Б-73  БОГ  ДАСТ  {като  вмети,  д.;  прост.). 
Ако  е  рекъл  господ;  ако  даде  бог,  господ; 
добър  е  господ;  ако  е  речено;  да  се  надяваме 
«■Теперь  извольте  почивать,  а  днязтак  нерез 
два  ми  вас,  даст  бог,  на  ноги  поставим'»  {Турге- 
нев.  Записки  охотника).  «Сега  се  налага  да 
почивате,  а,  да  речем,  след  два-три  дни,  да 
се  надяваме,  ще  ви  изправим  на  крака.» 

Б-74  ЧТО  БОГ  ДАСТ  {прост.).  Добър  е  гос¬ 
под;  каквото,  както  е  рекъл  господ;  каквб- 
то  бог  даде 

—  . .  Погожу  еще  недельку,  а  там  опять  поеду. 
Что  бог  даст  (Чехов,  В  овраге). —  ..Ще  почакам 
още  една  седмица  и  пак  ще  ида.  Пък  там  — 
каквото  е  рекъл  господ. 

Б-75  Как,  скблько,  что  БОГ  НА  ДУШУ  ПО- 
ЛОЖИТ  кому  и  без  доп.  Както,  колкото, 
каквото  дойде,  се  слули,  падне;  както, 
колкото,  каквото  си  зная,  си  ща,  (ми)  хрум¬ 
не,  (ми)  скймне,  (ми)  текне 

Мь1  их  [картини]  развешивали..  как  бог  на 
душу  полоокит...  {А-  Аверченко,  Ихневмони). 
Ние  ги  [картините]  окачвахме.,  както  ни  дойде. 
Ни  в  чем  по  рядка  пет!  Все  разом.  Как  бог  на 
душу  положиш!  Кто  первий  схватит!  (Кр.). 
Няма  никакъв  ред!  Всички  накуп!  Както  се 
случи!  Който  пръв  докопа!  Я  обратился  к  Мар- 
.  тинову..  вопреки..  распространенному  мнению, 
что..  есякий  творетический  взгляд  на  сценическое 
искусство  бил  чужд  ему,  что  он  играл  как  бог 
на  душу  положиш  и  т.  д.  {П.  Вейнберг,  Литера- 
турние  спектакли).  Обърнах  се  към  Мартинов., 
въпреки.,  разпространеното  мнение,  че  ..вся¬ 
какво  теоретично  становище  по  Сценичното 
изкуство  му  е  чуждо,  че  бил  играел,  както  си 
знае  и  т.  щ 

Б-76  БОГ  ЗНАЕТ  »  бог  весть.  (Едйн)  бог, 
(един)  господ  знае;  кой  знае,  не  се  знае 
(далй) 

—  Ти  еще  не  студент,  а  бог  знает,  видер- 
жишь  ли  ти  жзамен  ( Т ургенев,  Первая  любовь).  — 
Ти  още  не  си  студент,  пък  и  не  се  знае  дали  ще 
си  издъриснш  изпита. 


Б-77  БОГ  ЗнАЙ!^  кто,  чГо,  какбй,  как,  гД€, 
да,  когда,  скблько  «  бог  весть.  1.  (Едйн) 
бог,  (едйн)  господ  знае,  кой  знае,  нйкой 
не  знае,  не  се  знае  (кой,  какво,  какъв, 
къде,  кога,  колко) 

По  характеру  Вахромей  принадлежал  к  са- 
мим  молчаливим,  сосредоточенним  натурам, 
которие  целий  век  бог  знает  что  думают  (Ма- 
мин-Сибиряк,  Золотая  ночь).  По  характер  Ва¬ 
хромей  принадлежеше  към  най-мълчаливите, 
съсредоточени  хора,  които  през  целия  си  живот 
един  господ  знае  за  какво  мислят. 

2.  Дявол  знае,  не  се  знае,  знам  ли  (кой, 
какво,  какъв,  къде,  кога,  колко)  {като 
израз  на  недоволство,  осъждане) 

Бог  весть  чем  могла  окончиться  зта  ссора 
(Б.  Горбатое,  Донбасс).  Дявол  знае  с  какво 
можеше  да  свърши  това  скарване,  Шляется 
бог  знает  где  {Уш.).  Скита  някъде  по  дяволите. 
Возвраш,ается  бог  знает  когда  {Уш.).  Връща 
се  по  никое  вре.ме.  Знается  бог  знает  с  какими 
друзья.ми  {Уш.).  Събира  се  с  какви  ли  не  дру¬ 
гари. 

Б-78  КЕ  БОГ  ЗНАЕТ  кто,  что,  какбй,  как, 
где,  куда,  когда,  скблько  не  бог  весть. 
Не  (е)  бог  знае,  не  (е)  кой  знае  (кой,  какво, 
какъв,  как,  къде,  кога,  колко);  не  е  чак 
тблкова;  нйщо  особено 

Е.»у  казалось,  что  он  созвращается  к  томи, 
от  чего  он  как  будто  даже  без  боли  и  труда 
отказался, —  к  своему  довоенному  ремеслу,  не 
бог  весть  какому  видающемуся  ремеслу  музейного 
зкскурсовода  {3.  Казакевич,  Весна  на  Одере). 
Струваше  му  се,  че  се  връща  към  онова,  от 
което  като  че  ли  лесно  и  без  болка  се  беше 
отказал  —  към  предвоенния  си  занаят,  не  кой 
знае  колко  значителен  занаят  на  музеен  работ¬ 
ник. 

Б-79  Ш)Г  ЕГО  (тебя,  ее,  вас,  их)  ЗНАЕТ  ^ 
госпбдь  или  аллах  егб  знает  или  ведает; 
кто  егб  знает  иди  ведает,  разберат.  Кой 
(го)  знае;  знам  ли  (го);  знаеш  ли;  не  се 
знае;  гбспод,  дявол  знае 

—  Без  шаблонов..  ми  пока  обойтись  не  мо¬ 
жем.  Бог  ее  знает,  как,  скажем,  зта  труба 
расположится  в  отведенном  для  нее  помеш,ении 
{В.  Кочетов,  Журбини). —  Без  шаблони.,  за¬ 
сега  не  можем  да  минем.  Знаеш  ли  я  тази  тръба 
как  ще  легне  в  определеното  за  нея  помещение.  — 
Когда  он  вернется?  —  А  бог  его  знает.  —  Той 
кога  ще  се  върне?  —  Че  кой  ли  го  знае, 

Б-80  БОГ  ЗНАЕТ  что  дать,  отдйть,  за- 
платйть.  Какво  ли  не,  всичко  на  света 
(бих  дал,  платйл);  (дал  бих)  мйло  за  драго 
Т исячи  тисяч  раз  я  бил  би  рад  бог  знает  что 
дать,  чтоби  забить  мое  детство,  мою  раннюю 
юность  {Г.  Успенский,  Повие  времена,  новие 
заботи).  Хиляди  и  хиляди  пъти  с  радост  бих 
дал  всичко  на  света,  за  да  забравя  детството  н  - 
ранните  си  младежки  години.  ^ 

Б-81  БОГ  МЙЛОВАЛ  кого  {остар.),  Размйна 
(ми)  се;  не  мога  да  се  оплача;  всйчко  мина 
благополучно;  нйщо  лошо  не  (ми)  се  слу¬ 
чи;  отървах  (си)  кожата 

—  Ну,  есе  же  как-то  нас  бог  миловал,  обходи¬ 
ли  все  кордони  благополучно  {Короленко,  Соко- 
линец). —  Е,  все  пак  някак  си  всичко  вървеше 
добре,  заобикаляхме  благополучно  всички  кор¬ 
дони. 

Б-82  БОГ  НЕСЕТ  кого  {остар,).  1.  куда  бог 
несет?  Къде  отйваш,  заминаваш,  си  тръ¬ 
гнал,  си  се  запътил,  си  потеглил?  2.  откуда 
бог  несет?  Откъдб  идеш,  пристйгаш?;  от¬ 
къде  се  връщаш,  се  прибираш,  се  завръ¬ 
щаш,  си  йдваш? 

Б-83  ЛАЙ/ по-често  ДАВАЙ  БОГ  НОГИ 
{прост.).  Беж,  дим  да  (ме)  няма;  ударя 
(го)  на  бяг;  плюя  си  на  петйте,  на  под¬ 
метките;  бягай(те)  да  бягаме;  дръжте  (ме), 
крака 

Видят  хозяева,  что  аа  купцом  приехали, 
испугались  и  давай  бог  ноги  {Чехов,  Степь). 
Гледат  стопаните,  че  са  дошли  да  прибера» 
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търговеца,  увлапгади  се  и  си  плюли  на  петите. 
Что  произошло  дальше,  я  не  знаю\  я  поскорей 
схватил  фуралску,  да  и  давай  бог  коги!  {Турге~ 
нев,  Несчастная).  Какво  стана  след  това,  не 
зная;  грабнах  си  фуражката  и  дим  да  ме  няма. 
Вь1шла  Анютка  из  изби  и  давай  бог  ноги  куда 
глаза  глядят  (Чехов,  П роисшествие).  Излезе 
Анютка  от  къщи  и  драсна  накъдето  й  видят 
очите. 

Б-84  БОГ  ОБЙДЕЛ  кого  {чем),  често  богом 
обйжен(нь1Й)  кто.  1.  Не  (ми  е)  дал  господ 
(здраве,  ум,  способности,  красота);  за 
окайване,  за  оплакване  (съм);  клетник/ 
клетница  (съм);  жив/жйва  да  (ме)  оплачеш 
Лучший  кусок  за  обедом  —  Титку,  ибо  он 
больной,  богом  обиженний  (С.  Крутилин,  Ли- 
пяги).  Най-хубавото  парче  на  обед  —  за  Титок, 
че  е  недъгав,  че  не  му  дал  господ  здраве. — 
Разве  я  дряпь,  У  вар  Иваноеич?  Разве  бог  меня 
так-таки  веем  и  обидел?  Иикаких  способностей, 
кикаких  талантов  мне  не  дал?  ( Т ургенев ,  На- 
кану  не).  —  Нима  съм  никаквец,  Увар  Ивано- 
вич?  Нима  чак  пък  толкова  съм  некадърен? 
Ни  дарби,  ни  таланти  някакви  ми  е  дал  господ? 

2.  отрицл  бог  не  обйдел  кого  (чем)  Дал  (ми 
е)  господ,  не  (ми)  лйпеват,  не  е  като  да 
нямам  (здраве,  ум,  способности,  красота); 
не  мога  да  се  оплача  от  лйпсата  (на  здраве, 
ум,  способности,  красота);  не  (съм)  за 
оплакване,  за  окайване 

—  Понимаешь,  здороеьем  меня  бог  не  обидел 
(Кр.). —  Виж  какво,  откъм  здравето  не  съм  за 
оплакване. 

Б-85  ДАЙ  БОГ  ПАМЯТИ  (-ь).  Почакай(те)  да 
се  сетя,  да  си  спомня,  да  си  помйсля;  как 
(кой,  кога,  колко  и  т.н.)  ли  беше  {когато 
се  мъча  да  си  спомня  нещо);  а  сега  де! 

—  Я  помню,  как  ви  впереие  появились  в  Мо- 
скве  —  в  каком  же  зто  году,  дай  бог  памяти? 
(Ю.  Трифонов,  Конец  сезона).  —  Помня,  ко¬ 
гато  за  пръв  път  се  появихте  в  Москва  —  коя 
ли  година  беше,  трябва  да  си  помисля. —  [Ро- 
той]  командовал  капитан...  дай  бог  памяти, 
имя  такое  мудреное  (Бестужев-Марлинский, 
Латник).  —  [Ротен]  командир  беше  капитан... 
как  ли  му  беше  името,  едно  завъртяно  такова. 

Б-86  ПОМЙЛУЙ  БОГ!  Моля  ви  (ти)  се!;  как 
може!;  може  ли!;  как  можа(хте)  да  го  по¬ 
мислите  (помйслиш);  (и)  дума  да  не  става!; 
какво  говорите  (говориш)!  {като  израз  за 
категорично  несъгласие,  възражение) 

—  Ие  судились  прео/сде?  —  Помилуй  бог, 
никогда  [Л.  Толстой,  Воскресение).  —  Не  сте 
ли  съден  в  миналото?  —  За  бога,  никога. 

Б-87  БОГ  ПОМОЧЬ!  (остар.)  бог  пбмощь!; 
бог  в  ПОМОЧЬ,  в  пбмощь,  на  пбмочь,  на  пб¬ 
мощь;  помогай  бог!  Помози  бог!,  бог  да 
помага!  (като  поздрав  към  някого,  който 
работи) 

Б-88  ВОТ  ТЕБЕ  (вам)  БОГ,  А  ВОТ  ПОРОГ  (т- 
гов.)  ^  вот  бог,  а  вот  порбг.  Да  ти  (ви) 
видя  гърба;  прав  ти  път;  обйрай(те)  си 
крушите,  махай(те)  се,  вървй  (вървете)  си, 
измйтай(те)  се  оттук;  букв.  ето  ти  господ 
(с  посочване  към  иконите),  а  ето  ти  прага 
(с  посочване  към  вратата) 

[Он]  приехал  и  поселилея  в  еР.  комнате.  Но 
уже  нерез  три  дня  она  открила  дверь  зтой  ком- 
нати  и  оказала  ему:  —  Вот  бог,  а  вот  порог. 
Убирайся!  {Ю.  ЗолотарРв,  Заполним  анкету). 
Той  пристигна  и  се  настани  в  нейната  стая. 
Обаче  само  след  три  дни  тя  отвори  вратата  на 
тази  стая  и  му  каза;  —  А  сега  да  ти  видя  гърба. 
Махай  се1 

Б-89  ЧЕМ  БОГ  ПОСЛАЛ  «й  чем  госпбдь  по- 
слал.  I.  угощйть  кого,  зак^сишть, 
зйвтракать  (Гощавам  някого,  закусвам) 
с  каквбто  дал  бог,  господ,  с  каквото  имам, 
разполагам  (в  момента) 

Ковтун  и  Левашов  сидели..  у  наблюдатель- 
ного  пункта  и,  свесив  ноги  в  окоп,  аавтракали 
чем  бог  послал:  черствим  хлебом,  вареними 
айцами  и  взятой  с  собой  бринаой  {К.  Симонов, 


Левашов).  Ковтун  и  Левашов  седяха.,  до  наблю¬ 
дателния  пункт  и  спуснали  крака  в  окопа, 
хапваха  каквото  дал  господ;  корав  хляб,  варени 
яйца  и  взетото  при  тръгването  сирене. 

2.  есть,  отв^дать  что  бог  послал  (Ям, 
хапна)  каквбто  дал  господ,  каквбто  свър¬ 
на,  каквбто  (ми)  падне,  каквбто  се  случи 

Пока  ми  толковали  о  разпих  разностях,  бие- 
шая  фрезеровщица  хлопотала  на  пухне,  а  попюм 
настоятельно  пригласила  к  столу,  огпведать  что 
бог  послал  {Е.  Кригер,  Наша  геральдика).  До- 
като  ние  си  приказвахме  за  туй-онуй,  бившата 
фрезистка  шеташе  в  кухнята,  а  после  настоя¬ 
телно  ни  покани  на  трапезата  да  хапнем  каквото 
дал  господ. 

3.  жить,  существовйть  (Живея,  съще¬ 
ствувам)  от  каквбто  намеря,  от  каквбто 
мога,  както  падне,  както  дбйде,  както  се 
случи 

Обиватели  [Николаевска]  еедут  сонную, 
пьяную  жизнь  и  вообш^е  живут  впроголодь,  чем 
бог  послал  (Чехов,  Остров  Сахалин).  Жителите 
[на  Николаевск]  живеят  заспал,  пиянски  живот 
и  изобщо  водят  полугладно  съществувание, 
като  поминуват  от  каквото  намерят. 

Б'90  ГДЕ  БОГ  ПОШЛЕТ  жить»  ночевйть 
(остар.).  (Живея,  нощувам)  къде(то)  рекъл 
господ;  къде  (то)  даде  гбепод;  къде  (то) 
падне,  дбйде,  се  случи;  къде(то)  свърна 
Родом  Юшка  бил  мужик.  Но  палец  о  палец  не 
ударил  он  никогда,  аокил  где  бог  пошлет  (Бунин, 
Суходол).  Юшка  бил  селянин  по  рождение.  Но 
никога  пръста  си  не  помръдвал  да  работи,  а 
живеел  където  свърне. 

Б-91  БОГ  ПРИБРАЛ  кого  (остар,)  ««  госпбдь 
прибрал.  Гбепод  прибра  някого;  някой 
почйна,  умря 

Б-92  ПРИВЕДЕ!  БОГ  что  (с)делать  »  приве- 
дет  госпбдь  или  судьба,  сл^ай.  Ще  се 
случи,  (ще)  дойде  ден  (да  се  вйдим,  да  се 
срещнем) 

Может  бьшгь,  приведет  еще  судьба  —  ветре- 
тимея  (А.  Гайдар,  Школа).  —  Може  би  ще  ни 
събере  съдбата,  ще  се  видим. 

Б-93  НЕ  ПРИВЕДЙ  БОГ  СКОЛЬКО  «  не  при¬ 
веди  господи  СКОЛЬКО.  С  лопата  да  ги  рй- 
неш;  под  път  и  над  път  (на  път  и  под  път); 
страшно  много;  кблко(то)  щеш 

—  Добрих  людей  мало,  а  злодеев  и  душегубов 
не  приведи  бог  сколько!  (Чехов,  Беспокойний 
гость). —  Добрите  хора  са  малко,  а  злодеи  н 
дуишани  колкото  щеш1 

Б-94  КАК  БОГ  СВЯТ  (остар.).  1.  Сто  на  сто; 
като  нйщо;  от  сигурно  пб-сйгурно;  не¬ 
съмнено;  без  всякакво  съмнение;  не  подле¬ 
жи  на  съмнение 

Война,  наверное,  скоро  закончится.  Фашистов 
разобьют,  зто  уж  как  бог  свят  (В.  Собко,  Чет- 
вертая  рота).  Войната  сигурно  скоро  ще  свър¬ 
ши.  Фашистите  ще  бъдат  бити,  това  е  от  сигур¬ 
но  по-сигурно. 

2.  Бога  ми;  кълна  се 

—  Только  у  меня  негп  вина!  Как  бог  свят,  негп! 
Ни  одной  бочки,  ни  боченка  (Гоголь,  Гетьман).~-> 
Само  че  нямам  вино!  Бога  ми,  нямам!  Нито 
една  бъчва,  нито  едно  буре. 

Б-95  СЧАСТЛИВ  ТВОЙ  (его,  е§,  ваш,  их) 
БОГ.  Ймаш,  имал  (си)  късмет;  проработи, 
проработил  (ти)  е  късметът;  роден  (си)  с 
късмет,  под  щастлива  звезда;  размина 
(ти)  се,  разминало  (ти)  се  е 

—  Со  вчерашнего  дня  она  [Рива  Блюм] 
православная..,  и  ми  решили  просить  о  ее 
помиловании. —  Счастлив  ее  бог.  Чергп  с  ней, 
пусть  живет,., —  смилостивилея  Стессель 
(А.  Степанов,  Порт- Артур). —  От  вчера  тя 
[Рива  Блюм]  е  православна.,  и  ние  решихме  да 
ходатайствуваме  за  помилването  й. —  Имала 
е  късмет!  От  мен  да  мине,  нека  живее.. —  смили 
се  Стесел. 

Б-96  БОГ  С  ТОБОЙ  (ним,  ней,  вами,  нйми)  ^ 
госпбдь  с  тоббй;  Христос  с  тоббй.  1.  (ос¬ 
тар.)  Бог  да  (те)  пази;  останй  (останете) 
със  здраве 


^  мслчал.  Мама  притянула  меня  к  себе  и 
поцеловала.  —  И  у,  бог  с  тобой!  М  не  хочется, 
что6ь1  ть1  бьи  счастлиа.  А  остальное  не  важно 
(Паустовский,  Далекие  годи).  Аз  мълчех.  Мама 
ме  притегли  към  себе  си  и  ме  целуна. —  Е  хайде, 
бог  да  те  пази!  Иска  ми  се  да  бъдеш  щастлив. 
А  останалото  не  е  важно. 

2.  От  мен  (е)  да  мине;  така  да  бъде;  остави 
го  (я) 

Дочек  —  бог  с  ними  —  видаст  замуо/с,  даст 
аа  каокдой  сколько  следует,  и  разговор  окончен, 
но  коли  в  сьте  чужал  кровь,  зто  беда  (Ю.  Иаги- 
бин.  Как  бил  куплен  лес).  Д^ьщерите  ги  остави  — 
ще  гн  омъжи,  ще  им  даде  зестра  колкото  трябва 
и  толкоз,  ама  синът  ако  има  чужда  кръв,  това  е 
лошо 

3.  Може  ЛИ  така?;  бйва  лн  тъй?;  какво  го¬ 
вориш  (говорите)? 

—  Да  бог  с  вами!  Какой  зпю  Лермонтов? 
Вто  стихотворение  давно  напечатано  и  припи- 
сььвалосъ  в  свое  время  Рьиееву  (Н). —  Какво  го¬ 
ворите!  Какъв  ти  Лермонтов?  Това  стихотво¬ 
рение  отдавна  е  публикувано  п  на  времето  се  е 
приписвало  на  Рилеев. 

Б-97  УБбЙ  МЕНЯ  БОГ  побей  или  разрази, 
покарай  меня  бог;  убей  или  побей,  разрази, 
покарай  меня  госпбдь.  I.  Бога  ми;  честен 
кръст,  свети  кръст  (като  клетвено  увере¬ 
ние  за  нещо) 

—  Я  сам  себе  голова.  Вот  убей  меня  бог! 
Бог  меня  убей,  я  сам  себе  голова  {Гоголь,  Май¬ 
ския  ночь,  или  Утопленница). —  Аз  сам  съм 
си  господар.  Е,  бога  ми!  Господ  да  ме  убие, 
сам  съм  си  господар.  —  Варлам  Александро- 
вин, —  перебил  я  Аванесова,  —  все  зто  я  отлично 
знаю.  Только,  убей  меня  бог,  к  Кремлю-то  вся 
ата  история  непосредственного  отношения  не 
имеет  (П.  Мальков,  Записки  коменданта  Мос- 
ковского  Кремля).  —  Варлам  Александрович  — 
прекъснах  аз  Аванесов,  —  всичко  това  ми  е 
добре  известно.  Само  че,  за  бога,  цялата  тази 
история  няма  непосредствено  отношение  към 
Кремъл. 

2.  Да  пукна;  тук  да  умра  (тук  да  ми  е 
гроба)  (ако  мога  нещо  да  разбера,  ако  мога 
да  повярвам) 

—  Убей  меня  бог,  а  не  поверю  я,  что  кто-то 
одолеть  могкет  русского  (М.  Бубеннов,  Белая 
береза).—  Тук  да  умра,  тук  да  ми  е  гроба,  ако 
мога  да  повярвам,  че  някой  може  да  победи 
русите.  Убей  меня  бог,  если  я  хоть  что-нибудь 
понял  из  ваших  елов.  Да  пукна,  ако  поне  нещич¬ 
ко  можах  да  разбера  от  думите  ви. 

Б-98  БОГ  УБЙЛ  кого,  често  богом  убйтмй 
кто  (остар.).  Взел  (му  е)  господ  ума;  ку¬ 
кувица,  чавкз  (му)  е  изпйла  ума;  не  (му) 
сече,  не  (му)  стйга  пйпето 

—  Дернуло  вас  разеоваривать.  Стояли  би  и 
молчали,  если  уок  бог  убил  {Куприн,  Поединок).  — 
Кой  дявол  БИ  караше  да  говорите.  Да  бяхте  си 
мълчали,  като  не  ви  стига  ума.  —  Ведь  что  сде- 
лал  шут  у  меня  такой  богом  у6ить1й,-г-  сви- 
нопас,  а  не  садовник, —  не  полил  [,огуриь1]  день, 
не  полил  два,  не  полил  три  (Сергеев-Ценский, 
Двиз1сения). —  Каква  беля  ми  направи  тук  един 
гламав  градинар  —  не  градинар,  а  евинар  — 

,  не  поливал  [краставиците!  ден,  ие  поливал 
два,  ие  поливал  три  дии. 

Б-99  Нечего,  что,  пблно,  (прост.)  аеча  БОГА 
ГНЕВЙТЬ.  Грехота,  срамота  (с)  да  се  оп¬ 
лаква  човек;  грях  (ми  е)  на  душата,  ако  се 
оплача;  не  бйва,  нямам  право,  нямам  лице, 
(прост.)  сураг  да  се  оплаквам 

—  Неча  бога  гневшпь,  все  гладко  обошлось. 
И  о/сивие  ми  остались,  и  люди  первое  время 
ничего  не  приметили,  а  потом  привикли, — 
оказала  Таиска  в  заключение  (Л.  Леонов,  Русский 
лес). —  Грехота  е  да  се  оплакваме,  всичко  мина 
добре.  И  живи  останахме,  и  хората  първо  нищо 
не  забелязаха,  а  подире  свикнаха  —  каза  на¬ 
края  Таиска. 

Б-100  ПОБОЙСЯ  (-тесь)  БОГА  «  побойся 
(-тесь)  тм  (вь!)  бога;  бога  бм  побоялея 
(“Лись).  1.  Грехота  е,  срамота  е  (от  бога); 
грях  ти  (ви)  (е)  на  душата;  ймай(те)  сра- 
м(а) 


Капитан  назвал  такую  цифру,  что  даоке  у 
еидавшего  види  адмирала  зашевелились  от 
изумления  еолоси  на  голове. —  Побойтесь  ви 
бога, —  взмолилея  он. —  Половину  дам,  а  больше 
ни  копейки  (Л.  Степанов,  Порт- Артур).  Ка¬ 
питанът  изрече  такава  сума,  че  дори  иа  врелия 
и  кипял  в  тия  работи  адмирал  му  настръхна 
косата. —  Грях  ви  на  душата  —  примоли  се 
той. —  Ще  ви  дам  половината  и  кито  грош  по¬ 
вече.—  Геннадий,  побойся  бога.  Ти  же  соесем 
замучил  своего  патрона  расспросами  {ЛГ). — 
Имай  срама,  Генадий.  Та  ти  съвсем  измъчи 
шефа  си  с  твоето  разпитване. 

2.  Ела(те)  на  себе  си;  да  не  си  (сте)  полу¬ 
дял  (полудели);  опомнй  (опомнете)  се  (при 
желание  да  предпазя  от  необмислена  пос¬ 
тъпка) 

«■Ну,  Савельич, —  сказал  я  ему,—  ..я  еду  в 
Белогорскую  крепосгпь». —  <Батюшка  Петр  Ан- 
дреич!  ..Псбойся  бога;  как  тебе  пускаться  о 
дорогу  в  нинешнее  время,  когда  никуда  прое.зду 
нет  от  разбойников!»  (Пушкин,  Капшпанская 
дочка).  «Е,  Савелич  —  казах  му  аз,  —  ..зами¬ 
навам  за  Белогорската  крепост.»  —  «Гълъбче, 
Пьотър  Андреич!  ..Опомни  се;  как  ще  пътуваш, 
когато  никъде  ие  може  да  се  мине  от  разбойни¬ 
ци.» 

Б-101  РАДИ  бога  бога  ради;  ради  (самргб) 
господа  (бога);  ради  всего  святого  (към 
1  зн.).  1.  За  бога;  моля  ти  (ви)  се;  много 
те  (ви)  моля  (при  молба) 

—  Ах,  милий  мой, —  оказала  графиня, — 
ради  бога  не  рассказивай;  мне  страшно  будет 
слушатъ  (Пушкин,  Вьютрел). —  Ах,  мили  ми  — 
каза  графинята, —  за  бога,  не  разказвай;  ще  ме 
е  страх  да  слушам. —  Так  у  вас  разве  есть  ви- 
крвйка?  —  вскрикнула  во  веех  отношениях  при¬ 
ятния  дама..—-  Душа  моя,  дайте  ее  мне  ради 
всего  святого  (Гоеоль,  Мертвие  души). —  Нима 
наистина  имате  кройката?  —  възкликна  прият¬ 
ната  във  всяко  отношение  дама.. —  Душичке, 
дайте  ми  я,  моля  ви  се  от  душа  и  сърце. 

2.  Разбира  се;  не  ще  и  дума;  йска  ли  пита¬ 
не;  моля  ти  (ви)  се  (при  отговор) 

—  Ть1,  Андрей?  —  услишал  я  в  т.ру6ке.— 
Сейчас  подъеду.  Не  возражаешь?  —  Что  т.ь1? 
Ради  бога!  Жду  (Г.  Брянцев,  По  тонкому 
льду).—  Ти  ли  сй,  Андрей?  —  се  чу  в  слушал¬ 
ката. —  Ей  сега  ще  дойда.  Имаш  лн  нещо  про¬ 
тив?  —  Какво  говориш?  Заповядай!  Чакам. 

Б-102  С  БОГОМ  (остар.).  На  добър  час;  ха- 
ирлйя  да  е  (прос1п.)\  нека  е  хаирлйя 
(прост.) 

—  Передайте,  полсалуйста,  зту  диссертацию 
Догадову.  Он  доложат,  назначим  день  —  и,  как 
говорител,  с  богом  (В.  Каверин,  Откритая 
книга).  —  Предайте,  моля  ви,  дисертацията  на 
Догадов.  Той  ще  я  докладва,  ще  определим 
деня  —  и,  както  се  казва,  хаирлия  да  е. 

Б-ЮЗ  ОТДАТЬ/ОТДАВАТЬ  БОГУ  ДУШУ 
(остар.).  Предам/предавам  богу  дух 
Вдруг  Захар  занедужилея,  недельку-другую 
пома.члся  и  отдал  богу  дршу  (Мельникоо-Пе- 
черский,  В  лссах).  Неочаквано  Захар  се  поболя, 
залежа  се  за  седмнца-две,  па  предаде  богу  дух. 

Б-104  ОДНОМУ  БОГУ  ИЗВЕСТНО  «  одиому 
аллаху  или  господу  известно;  одйн  (гос- 
п6дь-)бог  зиает.  Едйи  господ  знае;  н  гос¬ 
под  не  знае;  никой  не  знае 

.Лкулька  родилась  хиленькаю  и  слабеньклю. 
Как  только  она  осталась  окива  —  одиому  богу 
известно  (И.  Лейкин,  Охтянка).  Лкулка  се 
роди  хилава  и  слабичка.  Едип  господ  знае 
как  остана  жива. 

Б-105  РЛЗВОДЙТЬ  БОДЙГУ  (прост.).  Разтя¬ 
гам  локуми;  плямпам;  занимавам  се  с  глу¬ 
пости;  дрънкам  глупости,  празни  приказ¬ 
ки;  намирам  се  на  приказки;  майтапя  се, 
правя  си  майтап 

{.ГулинЛ  Кудажти?  Чайку  вмпье.н.  [Ершов:] 
Некоеда  мне  бодягу  разводпть  (Б.  Ро.чашов, 
Бойци).  1.Г..1  Къде  тръгна?  Чакай  да  пме,ч  един 
чай.  [е.]  Няма  за  кога  да  ся  губя  времето.— 
Ну  как,  будем  говорить  или  разводить  бодягу? — 
продолясал  спрашивать  папа  (Пр.). —  Е,  хубаво 
Д2,  ще  си  говорим  лн  сериозно  или  само  ще  се 
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намираме  на  приказки?  —  продължаваше  да 
пита  татко.  Хватит  вам  бодягу  разводипгь! 
Стига  сте  разтягали  локуми! 

Б-Юб  С  БАРАБАННЬШ  БОЕМ  вйпрово- 
дить,  вйгиать  кого  (рядко).  (Изгоня) 
най-позбрно,  с  гръм  и  трясък 

Б-107  БОЖЕ  МОЙ!  «  бог  и.ш  боже  (ти)  мой! 
Боже  мой!,  господи!  (като  израз  на  ра¬ 
дост,  изненада,  възторг,  негодуване,  въз- 
муи^енис) 

Б-108  НИ  БОЖЕ  МОЙ  (често  шег.).  Пкзйл 
(ме)  господ;  дз'ма  да  не  става;  ни  най-мал¬ 
ко;  нищо  подобно;  в  никой,  нйкакъв  слу¬ 
чай;  по  никой,  нйкакъв  начин 

—  А  вь1  уезокаете?  —  спросил  Володя. — 
Ни  боже  мой.  Пришил  вас  встретитъ  {Ю.  Гер¬ 
ман,  Дело,  которому  ти  служишь). —  А  вие 
заминавате  ли?  —  попита  Володя. —  Нищо 
подобно.  Дойдох  да  ви  посрещна. —  Вина  вам 
налить? —  осведомилась  Наела. —  Ни  боо/се  мой* 
—  сказал  дед  (Ю.  Герман,  Я  отаечаю  за  все). — 
Дз  ви  налея  ли  вино?  —  запита  Павла.—  Дума 
да  не  става!  —  каза  дядото. 

Б-109  БОЖЕ  УПАСЙ  боже  сохраий  игш 
(остар.)  обороий;  избави  боже  или  господи 
(към  !  и  2  зн.);  избави  или  упасй,  (остар.) 
оборонй  бог  или  госпбдь,  царица  небеснац 
(към  1  и  2  зн.).  1.  Пази  боже,  боже  опазй, 
не  дай  (си)  боже,  да  пази  бог,  господ; 
господ,  бог  да  (ти)  е  на  помощ 

Уж  ей  [Марфе  Петровне]  не  укажи  на  в  чем, 
а  боже  упасй,  ежели  поперешнее  слово  сказать 
(Мамин-Сибиряк,  Дикое  счастье).  То  на  нея 
[Марфа  Петровна]  съвет  не  може  да  й  се  даде, 
пък  господ  да  ти  е  на  помощ,  ако  й  възразиш. 
—  Упасй  бог  заболеть,~заметил  пожиуюй  ра- 
бочий.  —  Доктора  обдерут  как  липку!  (В.  Ко- 
ванов.  Меридиани,  собьшгия,  встречи). —  Не 
дай  си  боже  да  се  разболее  човек  —  каза  един 
възрастен  работник. — Докторите  ще  тн  смък¬ 
нат  н  ризата  от  гърба.  Но,  боже  сохрани,  если 
кто,  даже  случайно,  прсговаривался  при  ней  о 
могиле,  о  смерти  —  она  бледнели  (Гончаров, 
Обикновенная  история).  Но,  пази  боже,  ня¬ 
кой  дори  случайно  да  се  изтървеше  да  каже  пред 
нея  нещо  за  гроб,  за  смърт —  тя  пребледняваше, 

2,  Пазйл  (ме)  господ;  дума  да  не  става; 
боже  опазй 

[Софья;]  Там  тебя  и  напоили?  [Петр:}  Боже 
сохрани!  Там  пъют  чай  с  фалософией  и  всякими 
другими  премудростяма  (Горький,  Последние). 
[С:]  Там  са  те  и  напили?  ГП;]  Боже  опази!  Там 
пият  чай  с  философия  и  всякакви  други  премъд¬ 
рости. 

3.  Господ,  бог  да  (ти)  е  на  помощ;  страшна 
работа,  не  ти  е  работа;  тя  (е)  една  (работа) 

Ночью  поднялась  гроза,  страсть  какая  — 
боже  упасй  (Гончаров,  Фрегат  еПаллада:»).  През 
нощта  се  вдигна  една  буря,  страшна  работа  — 
бог  да  тн  е  на  помощ.  В  стихах  г.  Ободовского 
есть  такие  диковинки,  что  боже  упасй!  {Белин- 
ский,  П^тр  Великий).  В  стиховете  на  г.  Ободов- 
ски  има  такива  бисери,  не  ти  е  работа. 

Б-110  ПОЧЙТЬ  в  БОЗЕ  (остар.,  днес  ирон.), 
също  в  бозе  почйвший.  Почйна  о  ббзе, 
също  0  бозе  почйвши 

Б-111  БОК  0  БОК  »  о  бок.  1.  е  кем-^км 
идтй,  ^хать,  находйться  Един  до 
друг,  рамо  до  рамо  (вървя,  яздя,  пътувам); 
(намйрам  се)  редом  с  някого-нгщо,  досам 
нещо 

Потом  см.у  представилосъ,  будто  Лесницкий 
и  ..Дошадин  шли  в  поле  по  снггу,  бок  о  бок, 
поддерживая  друг  друга  (Чехов,  По  делам  служ¬ 
би).  След  това  му  се  присъни,  че  Лесницки  и 
..Лошадин  вървят  сред  полето  в  снега  един  до 
друг  и  се  крепят  един  друг. 

2.  с  кем  жить,  воевйть,  работать 
(Живея,  воювам,  работя)  рамо  до  рамо; 
задружно,  заедно  с  някого 

Два  гсда  ми  воевали  с  ни.н  боко  бок.  Две  годи¬ 
ни  воювахме  с  него  рамо  .’;о  рамо. 

Б-112  ВЗЯТЬ  /  БРАТЬ  ЗА  БОКА  кого  (прост.) 
«  (схватйть)  за  бока.  1.  Потърся  /  потърс- 


вам  отгов(^ност, 'сметка  от  някого',  строя/ 
строявам  някого  (в  две,  три  редици); 
свия  /  свйвам  някому  сармите 

Иногда  матуилка  не  доискивалась  куска  [мяса], 
которий  утром,  заказшая  обед,  собственними 
глазами  видела,—  опять  повара  за  бока:  куда 
девал  кусок?  (Салтиков-Щедрин,  Пошехонская 
старина).  Понякога  маминка  не  можеше  да 
намери  някое  парче  [месо],  което  сутринта 
беше  видяла  с  очите  си,  когато  даваше  нарежда¬ 
нията  си  за  обед  —  и  пак  свиваше  сгрд{ите  яз 
готвача:  къде  е  дянал  парчето? 

2.  Натйсна/натйскам  някого  (да  направи 
нещо)',  накарам/накарвам,  заставя/заста¬ 
вям,  прияудя/принуждавам  някого  да 
направи  нещо 

—  ..А  ежели  кушате  какое  не  понравшпся  — 
другого  спроси!  Спрашиеай,  требуй!..  Евпрак- 
сеюшку  за  бока  бери!  (Салтиков-Щедрин,  Госпо¬ 
да  Головлеви). —  ..А  не  ти  ли  хареса  някое 
ядене,  поискай  си  друго!  Искай,  настоявай!.. 
Дръж  Евпраксеюшка! 

Б-113  НАМЯТЬ  БОКА  кому  (прост.)  ^ 
помять  или  наломать,  обломать,  поломать, 
отломать,  нагреть  бока.  !.  Хвърля,  дръп¬ 
на,  тегля  (едйн)  бой  някому,  наместя 
някому  кокалите;  натупам,  напердаша, 
набъхтя,  наложа  някого 

у  меня  у  самого  руки  чешутся  намяпгь  им 
бока  (Н.  Томан,  В  созвездии  Трапеции).  И  мене 
ме  сърбят  ръцете  да  им  понаместя  кокалите. 
2.  Тегля  някому  калая,  едйн  калай;  на¬ 
правя  някого  на  бъзе  и  коприва;  калай- 
щшам  някого 

—  Если  ти  завтра  с  такими  же  речами  на 
партийном  бюро  вьютупишь,  тебе  подходяще 
намнут  бока,  и,  поверь  мне,  за  дело  (И.  Соловь- 
ее.  Будни  милиции). —  Ако  утре  издекламираш 
същото  пред  партийното  бюро,  ще  ти  теглят 
съответния  калай  и,  вярвай  ми,  напълно  заслу¬ 
жено. 

Б-114  ХВАТАТЬСЯ/СХВАТЙТЬСЯ  ЗА  БОКЛ 
с6  смеху  ~  хвататься/схватйться  за  жи- 
вбтики,  за  живот,  за  животи.  Превивам 
се  от  смях;  държа  се  за  корема  от  смях 
Истории  и  присказки  такие  диковинние, 
что  дед  несколько  раз  хватался  за  бока. .  (Гоголь, 
Пропавшая  грамота).  И  историите,  и  притур¬ 
ките  към  тях  са  такива  едни  чудновати,  че  дя¬ 
дото  на  няколко  пъти  прихваше  да  се  смее. 

Б-115  ОТДУВАТЬСЯ  СБОЙМИ  БОКАМИ  за 
кого-что  и  без  доп.  (прост.)  »  отдуваться 
собственними  боками,  В  (мен)  остава 
контрата;  плащам  счупените  (от  друг) 
грънци;  опирам  пешкира  за(рада)  някого', 
изкупвам  чужди  грехове;  зле  патя,  раз- 
плащам  се  за  чулсда  грешка  или  вина 
—  Вот  и  скифская  война  [нашествие  Наполе- 
она].  Зто  все  хорото,  только  не  для  тех,  кто 
своими  бока.ми  отдувается  (Л.  Толстой,  Война 
и  мир). —  Ето  и  скифската  война  [нашествието 
на  Наполеон].  Всичко  това  е  хубаво,  само  че  не 
за  онези,  които  след  това  ще  плащат  изпотро¬ 
шените  грънци. 

Б-Пб  НА  БОКОВУЮ  отправиться,  по- 
рй.  Лягам  си  (да  спя);  (отйвам,  време  е) 
да  си  легна;  (време  е),  за  сън 

Володька  допил  остатки  вина,  закусил  капу- 
стой  и  отправилея  в  палатку  на  бокооую  (С. 
Крутилин,  Липяги).  Володка  си  допи  виното, 
замези  със  зеле  и  тръгна  към  палатката  да  си 
ляга.  Бь'ет  десять.  Старик  допивает  послед- 
нюю  чашку  и  начинает  чувствовать,  что  глаза 
у  него  т.яжелеющ.  Пора  и  на  боковую  (Салти¬ 
ков-Щедрин,  Пошехонская  старина).  Бие  десет. 
Старецът  допива  последната  чаша  и  започва  да 
усеща,  че  клепачите  му  натежават.  Време  е  за 
сън. 

Б-117  ВБШТИ/ВУХОДЙТЬ  БОКОМ  кому 
(прост.).  Излезе/излйза  (ми)  през,  от, 
из  носа;  кзлезе/излцза  (ми)  солено;  из- 
патя/изпащам  си;  скъпо  иглатя/плащам 
нещо 


—  Зта  слот  тебе  может  бокож  шйти,-=^ 
наето  говорил  Груне  Родион  покусьшая  губи 
{Е.  Мальцев,  Отвеего  серд1^а). —  Тази  слава  може 
да  ти  излезе  солена  —  често  казваше  на  Груня 
Родион,  като  си  хапеше  устните. 

Б-118  ПОД  Б0К0Л1  ^  кого  и  без  доя.  бить, 
находйться.  (Е,  намира  се)  на  две 
крачки,  на  едйн  хвърлей  (място)  от  някого- 
нещо\  ей  (го)  къде  (е);  под  носа  (ми  е); 
досам  (мене  е);  съвсем  наблйзо,  близо 
до  някого  (е) 

Зто  било  так,  как  будто  мне  сказали,  кто  рядом 
со  мной,  под  боком,  идет  совсем  другая  жизнь 
»  (В.  Каверин,  Открития  книга).  Имах  чувство¬ 
то!  като  да  ми  бяха  казали,  че  край  мене, 
съвсем  близо  до  мене,  тече  някакъв  съвсем 
друг  живот. 

Б-119  ЛЕЖАТЬ  НА  БОКУ  {прост.)  «  лежать 
на  печи,  на  печке;  ендеть  на  печи,  на 
печке.  Лежа  на  една  кълка,  на  кълката 
си;  лежа  по  гръб;  стоя  със  скръстени  ръце; 
клатя  си  краката;  излежавам  се;  мързе- 
лувам,  хайлазувам 

Он  не  умел  еоть  даром  свою  краюшку,  не  умел 
лежать  на  боку  без  дела  (С.  Злобин,  Степан  Ра¬ 
вин).  Той  не  знаеше  даром  да  си  яде  комата, 
не  знаеше  да  лежи  по  гръб.  —  Помешалея  парень 
на  рубле,  да  и  другие  тоже.  Око  точно,  что  лю¬ 
бопитно  рубли-то  получагйь,  на  боку  л?жа, 
вот  и  спятили  все  с  ума  (М амин- Сибщзяк, 
Золотая  ночь). —  Побъркало  се  е  момчето  за 
рубли,  пък  и  другите  също.  То  наистина  е  ин¬ 
тересно  да  получаваш  рубли  ей  тъй,  както  си 
лежиш  на  една  кълка,  та  затуй  са  пощурели  вси¬ 
чки.  —  Трактори  и  прицепной  инвентарь  у  нас 
в  полной  готовности:  ми,  трактористи,  не 
подкачаем.'  А  вот  ви  что  ж  на  печи  лежите? 
(Г.  Николаева,- Жетва).—  Тракторите  и  прикач- 
ният  инвентар  са  ни  в  пълна  готовност;  ние, 
трактористите,  няма  да  се  изложим.  Ама  вие 
защо  се  излежавате? 

Б-120  ПО  БОКУ  кого-что  {като  сказ., 
прост.).  Махна,  пратя  по  дяволите;  да 
вървй  по  дяволите 

—  Моя  жизнь  не  удаласъ,  по  боку  ее  {Герцен, 
Кто  виноват?).—  Не  ми  потръгна  животът, 
да  върви  по  дяволите. 

Б-121  С  БОКУ  нА  БОК.  1.  ворбчаться, 
поворйчиваться  Въртя  се  (в  леглото) 

Директор  долго  еще  ворочается  с  боку  на  бок 
(Н.  Тсман,  В  созвездии  Трапеции).  Директорът 
още  дълго  се  върти  в  леглото  си. 

2,  перевйливаться  (Ходя,  вървя)  па¬ 
тешки,  клатушкам  се  (не  за  пиян) 

[Ермолай]  на  ходу  шмигал  ногами  и  перева- 
ливалея  с  боку  на  бок  {Тургенсв,  Записки  охот- 
ника).  Като  ходеше,  ГЕрмолай]  си  тътреше 
краката  и  се  клатушкаше  по  патешки. 

Б*122  БОЛЕЕ  ЙЛИ  МЕНЕЕ. ^Повече  или  п6- 
-малко;  донякъде;  горе-долу;  що-годе; 
до  известна  степен 

Из  всего  взвода  только  два  человека  били  ему 
[Мечику]  более  или  менее  близки  ~  Пика  и 
Чиж  {А.Фадеев,  Разгром).  От  целия  взвод  само 
двама  души  му  [на  Мечик]  бяха  що-годе  близ¬ 
ки  —  Пика  и  Чиж.  Вследствие  таких-то  пре- 
дубеждений  и  слухов,  которьш  л  более  или  менее 
верил,  ..я  не  поехал  к  Шаховскому  (С.  Аксаков, 
Литературние  и  театральние  воспо.чинания). 
Поради  тези  именно  предубеждения  и  слухове, 
на  които  донякъде  вярвах,.,  ие  отидох  у  Шахоз- 

С  КО  Й  I 

Б-123  НЕ  БОЛЕЕ  И  НЕ  МЕНЕЕ  КАК...  « 
не  более  не  менее  как...  Ни  повече,  ни 
по-малко;  нищо  друго;  само  това 

..Пронеслись  слухи,  что  он  [Чичиков]  не  бо¬ 
лее,  не  менее  как  миллионщик  (Гоголь,  Мертеие 
души).  ..Пръснаха  се  слухове,  че  той  [Чичи- 
ков]  бил  милионер,  ни  повече,  ни  по-малко. 

Б-124  БОЛЕЕ  ТОГО  ббльше  тогб.  Нещо 
повече;  не  само  това 

Б-125  МЕДВЕЖЬЯ  БОЛЕЗНЬ  (шег.).  Дрйсък 
{прост.),  диария  {от  уплаха,  от  страх) 

Тут  я  со  страху  чутъ  медвежьей  болезнью  не 
заболел  (В.  Сания,  Таинственньш  остров). 

И  тогава  едва  не  напълних  гащите  от  страх. 


,  Б-126  НУ  ТЕБЯ  (его,  ее,  вас,  их)  ВБОЛОТО! 
{грубо)  йдй  или  пош^  ти  в  болото! 
Върви  (вървете)  по  дяволите!;  махни 
(махнете)  се,  махай(те)  се  (от  главата  ми)! 

Б-127  САМОЕ  БОЛЬШЕЕ...  самое  боль- 
шбе...  Най-много...;  не  повече  от... 

[Ирина:)  Он  старий?  [Тузенбах:]  Нет,  ни- 
чего.  Самое  большее  лет  сорок,  сорок  пять 
(Чехов,  Три  сестри).  [И:3  Стар  ли  е?  [Т:]  Не 
особено.  Да  има,  да  има  четиридесет,  четири¬ 
десет  и  пет.  По  всей  вероятности,  собрание  про- 
длится  самое  большее  полтора  часа.  Вероятно 
събранието  ще  трае  не  повече  от  час  и  половина. 

Б-128  по  БОЛЬШОЙ  игрйть,  ходйть. 
(Залагам,  играя)  иа  едро,  високо  {пра 
игра  на  карти) 

Он  играл  и  по  болъшой,  и  по  маленькой,  и  е 
крупньши  игроками,  и  с  капризньши  дамами 
(Гончаров,  Обрив).  Той  играеше  и  на  едро,  и  на 
дребно,  и  със  солидни  играчи,  н  с  капризни 
дами. 

Б-129  САМ  БОЛЬШОЙ  {прост.)  ^  сам  боль- 
шбй,  сам  маленькнй.  Сам  (съм)  си  госпо¬ 
дар;  независим,  самостоятелен  човек  (съм) 

—  А  у  меня  отец  умер  недавно.  Теперь  я  — 
сам  болььиой!  (Горький,  Злодеи). —  Моят  пък 
баща  скоро  почина.  Сега  сам  съм  си  господар!  — 
Хоть  и  тяжело  на  промислах,  а  все-таки  своя 
воля.  Сам  болъшой,  сам  маленький  {Мамин- 
Сибиряк,  Золото).—  Макар  и  да  не  му  е  леко 
на  златотърсача,  ама  е  на  воля.  Сам  си  е  госпо- 

„  дар- 

Б-130  В  БОРОДУ  сме^ться,  посмеивать- 
ся  ^  в  усь1.  (Смея  се,  усмихвам  се)  под 
мустак 

Глеб  не  спускал  с  нее  глаз  и  только  посмеивал- 
ся  в  бороду  (Григороеич,  Рибаки).  Глеб  не  сва¬ 
ляше  очи  от  нея  и  само  се  подсмиваше  под  му¬ 
стак. 

Б.131  ВБ1БР0СИТЬ/ВЬ1БРАСЬ!ВАТЬ  ЗА 
БОРТ  кого -что  «  брбсить/бросать  или  вм- 
кинуть/вьгкйдмвать,  вмшвирнуть/вишвм- 
ривать  за  борт.  Захвърля/захвърлям  на 
произвола  на  съдбата;  изхвърля/изхвър¬ 
лям,  захвърля/захвьрлям,  отхвърля/от¬ 
хвърлям  някого-нещо  като  ненужен/не¬ 
нужно 

До  тех  пор,  пока  проектьь,  пагубние  для  евро- 
пейского  мира  и  безопасности,  не  будут  вибро- 
шени  за  борт,  социалистические  государства 
будут  бороться  против  зтих  агрессивних  затей 
{И).  Докато  не  бъдат  погребани  пагубните  за 
европейския  мир  и  сигурност  проекти,  социали¬ 
стическите  държави  ще  се  борят  против  тези 
агресивни  планове.  Мне  здгсь  скучно,  надоело. 
и  такое  чувство,  как  будто  я  виброшен  за  борт 
(Чехов,  Письмо).  Тук  мй  е  скучно,  дотегна  ми  и 
имам  чувството,  че  съм  изхвърлен  от  живота. 

Б-132  ЗА  БОРТОМ  остйться,  бь1,ть,ока^ 
зйться,  очутйться.  (Съм,  остана,  ока¬ 
жа  се)  вън  от  играта;  изхвърлен  съм  (от 
живота);  оставен  съм  на  произвола  на 
съдбата;  остана  без  помощ;  остана  на 
сухо,  на  понеделник;  изключен  съм,  не 
съм  включен,  не  съм  приет  някъде 

Лежу  и  0  многом  думаю.  И  чаще  всего  о  том, 
что  в  нашем  государстве  в  беде  человек  не  оста- 
ется  за  бортом  (И).  Лежа  и  си  мисля  за  много 
неща.  А  най-често  за  това,  че  в  нашата  държава 
попадналия  в  беда  човек  не  остава  без  помощ. 

Б-133  С  БОРУ  ДА  С  СОСЕНКИ  кто-что,  со- 
брйть,  набрйть  кого-чпю  {неодобр.) 

(и)  с  ббру  и  с  сбеенки;  с  ббру  по  сбеенке. 
Сбирщина,  случайно  събрани,  набрани 
{хора,  неищ)  (са);  (набера,  събера  някого- 
нещо)  оттук-оттам,  безразборно,  както, 
откъдето  падне 

Актери  били  с  бору  да  с  сссенки...  Тут  били 
старики,  инвалиди,  чудаки,  страдавшие  ма- 
кией  ве.тчия  (К.Федин,  Я  бил  актером).  Актьо¬ 
рите  бяха  случайни  хора...  Тук  имаше  старци, 
инвалиди,  чудаци,  страдащи  от  мания  за  голем- 
ство.  Уральсте  заводские  управляющие  народ 


е  борд  да  е  сосенки,  военние  писаря,  гардемари- 
ньи.  и  т.  д.  (Мамин-Сибиряк,  На  шихсне). 
Управителите  на  уралските  заводи  са  хора  от 
кол  и  от  въже,  военни  писари,  гардемарини.. 
и  т.  н.  Нужно  било  бросить  на  зто  дело  [полу- 
чение  пенициллина]  десятки  лаборатории,,  сот- 
ни  учених  и  дать  им  не  наше  оборудование,  соб- 
ранное  с  бору  да  с  сосенки  в  звакуировакних 
институтах,  а  первоклассную  технику  {В.  Ка- 
верин,  Открьтая  книга).  В  тази  работа  [по¬ 
лучаването  на  пеницилин]  трябваше  да  се  вклю¬ 
чат  десетки  лаборатории,  стотици  учени  и  да 
им  се  предостави  не  нашата  апаратура,  събрана 
в  евакуираните  институти  оттук-оттам,  а  първо¬ 
класна  техника. 

Б-134  СОРОК  БОЧЕК  АРЕСТАНТОВ  на- 
гоборйшь  {прост.).  (Р1зпри казвам)  куп 
приказки;  удавя  някого  в  приказки 

Если  подойти  к  вопросу  с  научной  точки  зре¬ 
ния,  то  можно  наговорить  тут  сорок  бонек 
арестантов:  и  насчет  психологии  масс,  и  насчап 
со.мой  сути  игрьи.  и  так  далее  {Ю.  Трифонов, 
Признание  в  любви).  Ако  разгледаме  въпроса  от 
научно  гледище,  може  да  се  изприказват  куп 
приказки:  и  за  психологията  на  масите,  и  за 
самата  същина  на  играта.,  и  тъй  нататък. 

Б-135  БЕЗДОНИАЯ  БОЧКА  {тег.).  1.  (Като) 
бъчва  бет  дъно,  бездънна  бъчва;  (пия) 
като  продънеи;  (същински)  смок  {за  човек, 
който  много  пие) 

Я  бьи  среди  ломоеих  видающаяся  личность, 
вь1дающаяся  тем,  что  равного  мне  по  вьтивке 
не  встречалось.  Бездонная  бочка  {Вокч-Бруевич, 
Из  мира  сектантов).  Сред  каруцарите  аз  бях 
видна  личност,  видна  с  това,  че  нямах  равен  на 
себе  си  в  пиенето.  Бъчва  без  дъно. 

2.  Кблкото  И  да  похарчиш,  платиш,  вло¬ 
жиш  (пари),  все  е  малко  {за  нещо,  което 
изисква  нееднократни  големи  и  нерен- 
тиращи  се  разходи) 

Б-136  БОЧКА  ДАНАЙД  {книж.).  Данайдска 
бъчва,  буре  на  данайди;  работа  на  данай- 
ди,  данайдски  труд  {за  безплоден,  безкраен 
труд);  прелйване  от  пусто  в  празно 

Б-137  КАК  БОЧКА  {прост.).  I.  пить  (Шя, 
къркам,  налйвам  се)  като  (продран)  мях, 
като  продънен,  на  провала;  (налйвам  се) 
като  мях;  (смуча)  като  смок;  (пия)  без 
мярка 

^швин  мог  пить  как  бочка,  не  спать  и  бьшгь 
все  таким  же  (Л.  Толстой,  Анна  Каренина). 
Яшвин  можеше  да  пие  като  продънен,  да  не 
спи  и  да  си  е  все  същият. 

2.  толстий  (Дебел)  като  бъчва,  като 
буре 

Помню,  мь1  с  матушкой  садим  на  дворе,  ..на 
солнцепеке.  Около  стоит  толстая,  как  бочка, 
попааья..  (А.  Н.  Толстой,  Повеете  смутного 
времени).  Спомням  си,  седим  (х  майка  ми  на 
двора,  ..на  припек.  До  нас  стои  дебелата,  като 
бъчва,  попадия.. 

Б-138  ПОРОХОВАЯ  БОЧКА  «  пороховой  по¬ 
греб.  Барутен  погреб;  буре  с  барут  {за нещо, 
което  може  неочаквано  да  предизвика,  беда, 
катастрофа) 

Рукописи  не  били  издани.  Их  купили  просто 
для  того,  чтоби  обезоружить  зтого  челоеека. 
Голландские  купци  и  власти  не  могли  чувство- 
вать  себя  спокойно,  пока  зта  пороховая  бочка 
била  не  у  них  в  руках  {Паустовский,  Золотая 
роаа).  Ръкописите  не  бяха  издадени.  Бяха  ги 
купили  само  за  да  обезоръжат  този  човек.  Хо¬ 
ландските  търтювци  и  власти  не  можеха  да  се 
чувствуват  спокойно,  докато  не  туреха  ръка 
на  това  «буре  с  барут». 

Б-139  КО  ВСЯКОЙ  БОЧКЕ  ЗАТБ1ЧКА  « 
к  каждой  бочке  затьшка;  к  каждой  дмре 
гвоздь.  На  всяка  манджа,  във  всяко 
гърне,  във  всяка  чорба  мерудйя;  на  всяко 
гърне  похлупак;  навсякъде  си  тика  носа, 
си  втйква,  си  въвйра  гагата 

Б-140  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  С  БОЮ  что.  1.  {спец.) 
Превзема/превземам,  овладея/овладявам, 
взема/вземам  с  бой,  в  сражение  {крепост. 


територия)  2.  Водя  бой  за  нещо;  взема/ 
вземам,  отнема/отнемам,  изтръгна/изтръг- 
вам  нещо  с  борба,  наейла 

I  Жизнь  дается  только  тем,  кто  с  бою  бер^т 

(Салтиков-Щедрин,  Признака  времени).  В  жи¬ 
вота  успяват  само  ония,  които  се  борят  с  него. 

Б-141  БРАЗДБ1  ПРАВЛЕНИЯ  {вие.).  Корми¬ 
ло  на  властта,  на  управлението 

Шведам  и  шввдскому  двору  война  с  Пруссией 
с  самого  начала  била  ненавистна,  но  бразди 
правления  били  еиф  в  руках  государственного  со- 
еета,  повинующегося  повелениям  французекого 
двора  {А.  Болотов,  Записки).  За  шведите  и  за 
шведския  двор  войната  с  Прусия  беше  омраз¬ 
на  от  самото  начало,  обаче  кормилото  яа  власт¬ 
та  все  още  се  намираше  в  ръцете  на  държавния 
съвет,  който  се  подчиняваше  на  заповедите  на 
френския  двор. 

Б-142  БАШ  БРАТ  ?=»  ваша  братия.  Вие  и 
вам  подобните;  (вие  и)  тези,  такива  като 
вас;  ти  и  теб  подобните;  ти  и  тия  като  теб 
9-з!  Знаем  ми  вашего  брата:  тут  без  користи 
не  обошлось  (Кр.).  Е  хайде,  де!  Знаем  ги  тия 
като  вас:  тук  без  келепир  не  ще  да  е  минало. 
А  сверх  того  ви  все,  вс.ч  ваша  братия, —  про- 
должал  неугомонний  Михалевич, —  начитанние 
байбаки  {Тургенев,  Дворянское  гнездо). —  А  на 
туй  отгоре  вие  всички,  всички  такива  като  вас  — 
продължаваше  немирясващият  Михалевич  — 
сте  начетени  безделници. 

Б-143  НАШ  БРАТ.  Ние  и  такива  като  нас; 
един  от  нашите,  едйн  от  нас;  от  нашата 
черга 

Война  кончится  тем,  что  у  государственного 
руля  встанет  наш  брат,  общественний  деятель 
{А.  Н.  Толстой,  Хоокдение  по  мукам).  Война¬ 
та  ще  свърши  с  това,  че  на  държавното  кормило 
ще  застане  човек  от  нашата  черга  —  обществе¬ 
ник. 

Б-144  СВОЙ  БРАТ.  Свой  човек,  наш  човек 

[Судья]  никогда  не  затруднялея  «.для  своего 
брата  дворянина  одоло/сение  сделать»  {Салть!.- 
ков~Щедрин,  Благо намерен.чь1л  речи).  [Съдия¬ 
та]  никога  не  си  пестеше  труда  «да  услужи  на 
свой  човек  —  дворянин». 

Б-145  НЕ  СВОЙ  БРАТ  кгпо-что  {рстар.). 
Не  е  шега  работа,  шега  не  бива  с  някого- 
нещо  {за  чужд  човек;  за  негцо  враждебно, 
чуждо) 

Большая  семья  у  бедняка;  а  голод.  знаешь,  не 
свой  брат  {Жуковский,  Маттео  Фальконе). 
Голямо  е  семейството  на  бедняка;  пък  гладът, 
знаеш,  не  е  шега  работа. 

Б-146  НА  БРАТА  прихбдится  {прост.)  ^ 
на  нос;  на  рмло  {грубо).  На  калпак,  на 
глава,  на  човек,  на  всеки  (се  пада) 
[Девушки]  достали  води  и  бережно  раздали 
ее,  по  круокке  на  брата  (В.  Каверин,  Деа  ка¬ 
питана).  [Момичетата]  донесоха  вода  и  внима¬ 
телно  я  раздадоха  —  по  канче  па  всеки.  Ви- 
полнили  план  по  мегпаллояому  да  еще  пре- 
мию  за  зто  получили  —  по  32  копейки  на  нос 
(Пр.).  Изпълнихме  си  плана  за  металните  вто¬ 
рични  суровини,  пък  и  премия  ни  дадоха  — 
по  32  копейки  на  калпак. 

Б-147  С  БРАТА  брать  {прост.) ««  с  голови; 
с  носа;  с  рила  {грубо).  На  ка.чпак,  на  чо¬ 
век,  от  всеки  (вземам) 

—  Давай  складчину,  ребята,..  по  гривеннику 
с  брата!  {Григорович,  Переселенци). —  Хайде 
да  съберем  пари,  момчета,.. по  десетаче  от  човек! 
У  нас  Дом  рибака  оборудуется.  Пятнадцать 
рублей  комната.  За  право  ловли  —  четире  руб- 
ля  с  носа  (Е.  Пермяк).  У  нас  се  урежда  «Дом  на 
рибаря».  Петнадесет  рубли  за  стая.  За  рибарско 
право  —  по  четири  рубли  на  калпак. 

Б-148  БРЕД  СЙВОЙ  КОББШЬ!  {прост.). 
Дрън,  дрън,  ярина;  бабини  деветйяи; 
(не)врели-некипели,  ки  врели,  ни  кипели 
То.  что  он  сочинил,  может  бить  названо  бре- 
дом  сивой  кобили.  Но  ато  не  смущает  сочините- 
ля  {Ильф  и  Петров,  Любовь  должна  бьшгь  обо- 
юдной).  Онова,  което  беше  съчинил,  може  да  се 
нарече  иеврели-некипела.  Но  това  не  смущава 
съчввихела. 
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В- 149  РАЗРЕШЙТЬСЯ/РАЗРЕШАТЬСЯ  ОТ 
БРЕМЕН  И  {книж..).  1.  кем  и  без  доп. 
Родя/раждам,  добня/добйвам  (дете) 

На  крестинах  от  радости,  что  Любоеь 
Спиридоновна  благополучно  разрешилас(>  от 
бремена,  он  позволил  себе  вьтить  четире  рюмки 
водки  и  стакан  вина  (Чеков,  Неосторожность). 
На  кръщавката.  зарадван,  че  Любов  Спиридо¬ 
новна  благоподучно  роди,  той  си  позволи  да 
изпие  четири  чашки  ракия  и  чаша  вино.  На 
крещенье,  нонто,  попадья  благополучно  разре- 
ишлась  от  бремена  мальчиком,  и  нарекли  его 
Василием  (Л.  Андреев,  Жизнь  Василия  Фивей- 
ского).  На  Богоявление,  през  нощта,  попадията 
благополучно  добила  момченце  и  го  нарекли 
Василий. 

2.  чем  {шег.)  Родя/раждам  след  дълги 
мъки,  напъни  (обикн.  ва  литературно 
произведение) 

—  Я,  надо  вам  сказать,  .,  разрешилась  от 
бремена  драмой  и  мне,  прежде  чем  посьиать  ее 
в  цензуру.  хотелось  бь1  узнать  ваше  мнение 
(Чеков,  Драма).  —  Трябва  да  ви  кажа,  че  след 
много  мъки  успях  да  родя  една  драма  и  бих  ис¬ 
кала,  преди  да  я  пратя  на  цензурата,  да  чуя 
вашето  мнение. 

Б-150  ПРОБЙТЬ  БРЕШЬ  б  чем.  Направя 
пробив  в  нещо’,  нанеса  (сериозен)  удар, 
щета,  ущърб  на  нещо 

[Анна  Пявловиа!  начала  прикидивать  в  уме, 
как  скомбинировать,  чтоби  покупка  отреза  и 
кофть1  не  пробила  слишком  большую  брешь  в 
месячном  бюджете  семьи  (В.  Милъчаков,  Таких 
щадить  нельзя).  [Ана  Павдовна]  започна  да  си 
прави  сметка  каква  комбинация  да  измисли, 
та  купуването  на  плата  и  блузата  да  не  направи 
твърде  голям  пробив  в  месечния  бюджет  на 
семейството. 

Б-151  НЕ  В  БРОВЬ,  А  В  ГЛАЗ  попадйть, 
бить^  не  в  брозь,  а  прямо  в  глаз.  (Попа¬ 
дам,  улучвам,  бйя,  удрям)  точно  в  целта; 
улучвам  същината,  сърцевината  на  нещо 

Белинский  сам  про  себя  говорил,  что  он  шу- 
тить  не  мастер,  ирония  его..  тотчас  станови- 
лась  сарказмом,  била  не  в  броеь,  а  в  глаз  (Тур- 
генгв,  Л итерат.урньсе  воспоминания).  Белин- 
ски  казваше  за  себе  си,  че  в  шегите  не  е  майс¬ 
тор,  иронията  му.,  веднага  се  превръщаше 
в  сарказъм  и  биеше  право  в  целта. 

Б-152  БРОВЬЮ  НЕ  ВЕДЕТ/ПОВЕЛ  кто  ^ 
(и)  брбвью  це  ведет,  нешевельнет,  неморг- 
нет;  (и)  глазом  или  ухом,  усом  не  ведет/ 
повел.  1.  Не  се  помръдва/помръдна;  пра¬ 
ви/направи  си  оглушки;  не  ще  и  да  знае; 
пет  пари  не  дава;  хич  не  (го)  е  грижа,  не 
(го)  е  еня;  нехае;  не  обръща/обърна  никакво 
внимание  (на  казано,  чуто) 

Случится,  кто  дома  захвораст, —  за  докто- 
ром  Дуся,  за  лекарством  в  аптеку  снова  Дуся, 
за  молоком  е  магазин  опятьчпаки  Дуся.  А  То- 
мочка  и  бровью  не  поведеш  (Л.  Лагин,  Про  злую 
мачеху).  Случи  ли  се  някой  в  къщи  да  се  раз¬ 
более,  за  лекар  Дуся,  за  лекарство  в  аптека¬ 
та  —  пак  Дуся,  за  мляко  до  магазина  —  отно¬ 
во  Дуся.  А  Томочка  не  се  и  помръдва.—  Ма¬ 
рина,  Марина,  поди  сюда,  под  лая!  —  заишпела 
на  печи  старуха.  Но  девушка  и  глазом  не  повела 
(Б.  Полевой,  Повесть  о  настояи^ем  человеке).— 
Марина,  Марина,  ела  тук,  никаквице!  —  засъс- 
ка  легналата  на  пещта  баба.  Но  момичето  не  се 
помръдна  дори.  У  ворот  и  по  лугу  бегали  жен- 
щшт,  крича  кого-то,  должно  бьть,  искали 
мальчика.  Но  он,  сердито  сидя  за  лопухами, 
и  ухом  не  вел  (А.  Н.  Толстой,  Петр  Первий). 
Пред  портите  и  по  ливадата  тичаха  жени,  вика¬ 
ха  някого,  като  сигурно  търсеха  момчето!  То 
пък,  клекнало  сърдито  зад  репеите,  не  искаше 
и  да  знае. 

2.  Не  трепва/трепна,  окото  (му)  не  треп¬ 
ва/трепна;  пет  пари  не  дава 

Старьм  матрос  Василий  Кукушкин  бровью 
не  повел,  усльииав  приказ  (Караев  и  Успенский, 
ьО-я  параллель).  Старият  матрос  Василий  Ку¬ 
кушкин  не  трепна  дори,  като  чу  заповедта. 

Б-153  ХОТЬ  БЬ1  БРОВЬЮ  ПОВЕЛ  кто  ^ 
хоть  бь1  бровью  моргнул;  ХОТЬ  бм  глазом 
повел  или  моргнул.  Пет  пари  не  дава; 


не  ще,  не  иска  и  да  .знйе;  (хич)  не  (го)  е 
грйжа,  не  (го)  е  еня 

—  Просьбу,  говорю,  подам,  под  закон  подведу 
тебя.  Зло-то,  знаете,  уж  очень  взяло.  А  он  хоть 
би  бровью  моргнул  (Мельников-Печерский,  Не- 
пременний). —  Жалба,  казвам,  ще  подам,  в 
съда  ще  те  закарам.  Много  ме  доядя,  знаете. 
Пък  той  пет  пари  не  дава.  Батманов  напросился 
на  первую  же  зкспедицию,  хоть  би  глазом  морг¬ 
нул,  когда  еокруг  него  летали  пули  (П исемский. 
М-г  Батманов).  Батманов  настоя  да  го  в.земат 
доброволец  още  в  първата  експедиция,  не  ис¬ 
каше  и  да  знае,  че  край  него  свиреха  куршуми. 

Б-154  ТОЛЬКО  БРОВЬЮ  ПОВЕСТИ  кому  и 
без  доп.  (стойт)  тблько  брзвью  или  усом 
шевельнуть,  тблько  усом  повести,  букз. 
Стига  (само)  да  си  мръдна,  да  си  (в)дйгна 
веждата,  само  да  намигна;  стига  да  смигна; 
стига  малкия  си  пръст  да  помръдна; 
стига  да  си  (в) дигна  пръста;  стйга  да 
изразя  желанието,  волята  си  дори  с 
най-малко  движение,  с  намек,  да  намекна,, 
да  загатна  за  желанието  си 

Любой  заводской  парень  жени  лея.  би  на  ней, 
только  стоило  ей  повести  бровью  (Мамин-Си- 
биряк,  В  еорах).  Стига  да  си  мръднеше  веждата 
и  всеки  момък  от  завода  би  се  оженил  за  нея. 

5-155  НА  БР0В5)Х  приходйть,  припол- 
зйть  {прост.).  (Връщам  се)  на  четири 
крака,  кьбр-кютюк  пиян,  мъртво  пиян, 
пиян-залян 

Б-156  ХОТЬ  БРОСЬ  {прост.).  Нищо  не  стру¬ 
ва;  пет  парй  не  струва,  не  чйни;  за  из¬ 
хвърляне,  за  боклука,  боклук  (е) 

Каретник  мой  плут:  ваял  с  меня  за  починку 
бОО  руб.,  а  в  един  месяц  карета  моя  —  хоть 
броеь  (Пушкин,  Письмо).  Майсторът  е  мошеник: 
взе  мн  500  рубли  да  поправи  каретата,  а  само 
след  един  месец  тя  стана  за  боклука.  Пятьде- 
сят  пять  лет  ходил  он  на  белом  сеете  с  уверен- 
ностью.  что  все,  что  он  ни  делает,  иначе  и  луч- 
ше  сделано  бьипь  не  можгт.  И  едруг  теперь, 
в  две  недели,  А  нисья  доказала  ем.у,  что  он  —  хоть 
броеь  (Гончарое,  Обломов).  Петдесет  и  пет  годи¬ 
ни  беше  ходил  той  по  този  свят  уверен,  че  как- 
вото  и  да  правеше,  другояче,  и  по-добре  не 
може  да  бъде  направено.  И  изведнъж  сега,  за 
две  седмици,  Акисия  му  доказа,  че  за  нищо 
не  го  бива. 

Б-157  ПИТЬ/ВБШИТЬ  БРУДЕРШАФТ  с 
кем »  пить/вмпить  на  брудершафт,  на 
тм.  Пйя  брудершафт  с  някого’,  премина- 
вам/премйна  на  «ти»  с  някого  (в  знак  на 
което  пйя  наздравица) 

Все  били  навеселе.  И  я  тпже.  Помню,  что  меня 
качали,  и  я  говорил  речь.  Потом  целооалея  с  ре- 
цензентом  и  пил  с  ним  брудершафт  (Л.  Тол-  \. 
стой,  Юность).  Бенчки  бяха  на  градус.  Също 
и  аз.  Помня,  че  ме  подхвърляха  във  въздуха 
и  аз  държах  реч.  След  това  се  целувахме  с  ре¬ 
цензента  и  пихме  брудершафт.  Катаранов 
вспомнил,  что  дн^м  много  пил  с  ним,  объяснялся 
в  любви,  что  винил  на  *тиу>,  и  что  звать  его 
Женькой  (Вересаев,  На  отдихе).  Катаранов  си 
спомни,  че  през  деня  много  беше  пил  с  него, 
беше  му  се  клел  в  любов,  че  бяха  пили  брудер¬ 
шафт  к  че  се  казва  Жеика. 

Б-158  ПОЛЗАТЬ  ИА  БРШХЕ  перед  кем 
{прост.).  Влача  се  по  корем  пред  някого; 
ближа  краката,  подметките  някому 

Б- 159  НЛ  БРЮХЕ  01ЕЛ  К,  А  В  БРШХЕ  ЩВЛ  К 
{погов.,  прост.).  На  гол  тумбак — чифте 
пищови;  на  гол  корем  (тумбак,  тулум)  — 
(чифте)  пищбв(и);  гащи  няма,  гайда  (си) 
купува;  цървули  няма,  гайда  йска 

—  Отдал  деньги  [заказчик]?  —  За  деньгами 
велел  завтра  прийти.  —  Ну,  теперь  будет  це- 
лий  год  аавтраками  кормить.  Тоже  баре  — 
на  брюхе  шелк,  а  в  брюхе  ифлк  (Н.  Кузьмин, 
Круг  царя  Соломона).—  Даде  ли  парите  [кли¬ 
ентът]?  —  За  парите  каза  утре  да  отида. — .Е, 
има  сега  цяла  година  да  ни  мотае  с  неговото 
«утре.»  Един  дворякин  е.  —  на  гол  тумбак  чиф¬ 
те  пищови. 
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Б-160  ВСЕ  ТАМ  БУДЕМ.  Всички  сме  пътни¬ 
ци;  всички  сме  за  там;  всички  сме  смърт¬ 
ни;  всички  ще  йдем  в  гроба;  никой  не 
е  вечен,  няма  да  живее  вечно 

Б-161  ВЙДНО  Б^ДЕТ.  Йма  време;  ще  ви¬ 
дим;  (отсега)  не  се  знае;  бъдещето  ще 
покаже;  после  ще  му  мисля,  ще  му  търся 
колая 

Кршов  улибался  как  ни  в  чем  не  бивало —  он 
устроился  слесарем  в  инсщитутскую  мастер- 
скую.  Дальше  видно  будет  (Д.  Гранин,  Иду  на 
грозу).  Крнлов  се  усмихваше,  като  че  ли  ни¬ 
що  не  е  било  —  беше  се  наредил  на  работа  като 
шлосер  в  работилницата  при  института.  По- 
нататък  щеше  да  му  мисли. 

Б-162  ХУДО  БУДЕТ  кому  и  без  доп.’^  плбхо 
будет.  Лошо  (ми)  се  пише;  ще  йма  да  патя, 
да  тегля,  да  бера  ядове,  да  (ми)пати  главата 

—  От  имени  правления  первий  и  последпий 
раз  предупрео1сда10:  брось  ти  зто  дело..  Не  то 
худо  будет  (/<р. ).  —  От  името  иа  управителния 
съвет  за  пръв  и  последен  път  те  предупрежда¬ 
вам;  зарежи  тази  работа..  Иначе  лош'о  ти  се  пи¬ 
ше. 

Б-163  ЧТО  БУДЕТ,  ТО  БУДЕТ.  Каквото 
йма  да  става,  ще  става;  каквото  е  пйсано, 
ще  стане;  да  става  каквото  ще;  да  става 
каквото  (ще)  става 

{ГородничийЛ  Ну,  да  уж  попробовсипь..  Что 
будет,  то  будет,  попробовать  на  авось  (Гоголь, 
Ревизор).  [Градоначалникът:]  Е,  да  бяхме 
пък  опитали..  Да  става  каквото  ще,  ще  опитаме 
на  късмет. 

Б-164  БУДТО  БЬ1.  1.  {съюз)  Че  уж,  че  (съм) 
бил;  като  да... 

И  снится  чудний  сон  Татьяне.  Ей  снитс.я, 
будто  би  она  Идет  по  снегоеой  поляне  (Пушкин, 
Евгений  Онегин).  И  вижда  чуден  сън  Татяна. 
Сънува  тя,  че  уж  върви  През  заснежената  по¬ 
ляна.  Состоял  он  в  молодь1е  годи  адъютантом 
у  какого~то  значителъного  лица. .  говорят,  будто 
би  он  принимал  на  себя  не  одни  адъютантские 
обязанности.  (Тургенев,  Записки  охотника). 
На  младини  е  бил  адютант  на  някакъв  голям  чо¬ 
век..  Казват,  че  изпълнявал  не  само  адютант- 
ски  задължения. 

2.  {част.)  Уж,  ужким;  като  че  ли;  сякаш; 
май  че 

и  тут  он  мне  поручил  два  будто  би  неотлож- 
НЬ1Х  дела  {Достоевский,  Подросток).  И  тогава 
той  ми  възложи  две  уж  неотложни  задачи.  При 
чем  тут  Щедрин?  —  говорил  Самгин.. —  Не 
понимсешь?  —  будто  би  удивился  Лютов  (Горь- 
кий,  Жизнь  Клима  Самгина).  Какво  общо  има 
тук  Шчедрин?  —  казваше  Самгин.. —  Не  раз¬ 
бираш  лн?  —  привидно  се  учуди  Лютов. 

3.  будто  бьт?  {част.)  Тъй  ли?,  така  ли?, 
виж  ти?;  нима?;  не  ще  да  е  тъй,  няма 
да  е  точно  тъй  {като  израз  на  съмнение) 

Б-165  КАК  БУДТО  {съюз)  как  будто  бш. 
Като  че  ли;  сякаш;  като  да... 

Один  удар  [колокола]  так  явственно  прогу- 
дел  в  комнате,  как  будто  звонили  под  самьш 
окном  (Чехов,  Иа  пуши).  Един  удар  Гна  камба¬ 
ната!  проехтя  в  стаята  така  ясно,  като  да  бие¬ 
ше  до  самия  прозорец.  —  Пойду  сищу  брод,— 
продоллсал  Ермолай  с  уверенностью,  как  будто 
во  всяком  пруде  непременно  должен  существовать 
брод  {Тургенев,  Записки  охотника). —  Ще  оти¬ 
да  да  намеря  брод  ~  продължи  Ермолай  с 
такава  сигурност,  сякаш  във  всяко  езеро  не¬ 
пременно  трябваше  да  има  брод.  Весной  в  своих 
грядах  так  рилея  огородник.  Как  будто  би  хо¬ 
тел  он  вмрить  клад  {Крилов,  Огородник  и  фило¬ 
соф).  Тъй  ровеше  в  лехите  си  напролет  градина¬ 
рят,  Като  че  смяташе  имане  да  открий. 

Б-166  Я  НЕ  Я  БУДУ,  если  не.,.»  не  я  буду. 
Да  не  ми  е  ймето...  (ако  не...);  да  не  се 
казвам...  (ако  не...);  човек  да  не  съм 
(,ако  не...);  бас  държа  (,че...) 

—  Л  где  акс  она,  родительница-то?  али  спря- 
та.шсь!  Не  я  буду,  если  не  сидит  где-нибудь 
там,  за  ширмами  {Достоевский,  Село  Степан- 
чиково  и  его  обитатели). —  Ами  къде  е  тя,  ро- 
дителката  де?  илк  се  е  скрила?  Бас  държа,  ако 
ке  седи  някъде  там,  зад  паравана. 


Б-167  БУДЬ  ЧТО  БУДЕТ.  Да  става  каквбт^^ 
ще  (става);  каквото  и  да  става;  каквото 
ще  да  става;  мечка  страх,  мен  не  страх; 
мечка  страх,  мене  не 

[Катерина:]  Будь  что  будет,  а  я  Бориса 
увшясу!  Ах,  каби  ночь  поскорее!  {А.  Островский, 
Гроза).  [К:!  Каквото  ще  да  става,  но  аз  ще  видя 
Борис!  Ах,  по-скоро  да  дойде  нощта!  Д.,  с  тре- 
еогой  смотрел,  как  Антонов.,  уносит  их  [наши 
листки]  из  класса..  Теперь  уж  ничего  не  вернешь. 

будь  что  будет!  {Маримк,  В  начале  жизни). 
Гледах  разтревожен  как  Антонов.,  ги  [наши¬ 
те  листчета!  изнася  от  клас..  Сега  вече  нищо 
не  може  да  се  върне.  Е,  да  става  каквото  ще. 

Б-168  БУДЬ(ТЕ)  Д0БР(Б1)  »  будь{те)  так 
добр(ь5)!  Имай(те)  добрината;  ако  обй- 
чаш  (обичате);  моля  тн  (ви)  се 

—  Куилашпе,  будьте  добри!  —  поклони.шсь 
ему  казачка  (Б.  Горбатов,  Иепокоренние). — 
Хапвайте  си,  много  ви  моля!  —  поклони  му  се 
казачката.  Будьте  добри,  запитите  .чой  адрес. 
Запишете  ск  адреса  мн,  уко  обичате. 

Б-169  БУДЬ(ТЕ)  ЗД0Р0В(Ь}).  1.  {поздрае) 
Със  здраве;  хайде,  остани  (останете)  със 
здраве;  довйждане;  сбогом 

«////,  прощай,  Хорь,  будь  здорое,^  —  сказал  я 
(Тургенев,  Записки  охотника).  «Хайде,  проща¬ 
вай.  Хор.  остани  си  със  здраве» — казах  аз. 

2.  Наздраве!  {при  наздравица’,  при  кихане) 

3.  {ирон.)  Много  ти  (ви)  .здраве;  прав  ти 
(ви)  път;  хайде  друм 

—  Бригада  у  меня  —  что  надо.  Подбираем 
сами.  Если  кто  ко  двор  у  не  пришелея  —  будь 
здоров!  Понял?  {П.  Лебеденко,  Льди  уходят  в 
океан).  — Бригадата  ми  е  един  път.  Сами  си  под¬ 
бираме  хората.  Ако  някой  не  е  на  мястото  си  — 
много  му  здраве.  Ясно  лк  е? 

4.  {прост.)  Бива  си  го  (я,  ги);  едйн  път, 
веднъж  (е);  за  милиони  (е);  не  ти  е  работа 

На  Киевском  еокзале  в  киоске  продава.шсь 
Танини  карточки..  Какой-то  сопляк  покрутил 
карточку  в  руках  и  сказал:  —  Будь  здоров  де¬ 
войка!  (В.  Акс§нов,  Пора,  мой  друг,  пора...). 
На  Киевската  гара  в  павилиона  се  продаваха 
снимки  на  Таня..  Някакъв  хлапак  повъртя 
снимката  в  ръка,  па  рече;  —  Момиченце  за 
милиони! 

5.  {прост.)  Не  дай  (си)  боже;  пазй  боже; 
да  не  ти  даде  господ;  леле  мале;  бягай 
спасявай  се;  тука  ли  си,  там  стой;  дръж(те) 
се 

—  А  он,  конечно,  не  растерялея,  схватил  меня 
за  воротник.  Тряхнул  будь  здоров.  Ти  же  зна- 
ешь  Кешку...  {И). —  А  той,  естествено,  не  се 
обърка,  пипна  ме  за  яката.  Разтърси  ме  здра¬ 
вата.  Нали  познаваш  Кешка...  [Актриса  {дает 
пощечину):]  Вот  как  би  я  ему  ответила!  [Ак- 
тер  {потирая  щеку):]  Ну,  знаете  ли...  рука  у 
вас  —  будь  здоров  {М.  Левитин.  Ловите  Жар- 
птицева).  [Актрисата  (удря  плесница):]  Ето 
как  бих  му  отговорила.  [Актьорът  (потрива 
си  бузата):]  Ама  ръка  имате,  знаете  ли  — • 
бягай  спасявай  се. 

Б-170  БУДЬ  ТЬ1  (он,  она,  онб,  ви,  онй) 
НЕЛАДЕН  (-дна,  -дно,  -днм)!  {прост.). 
Да  (ти)  се  не  вйди  (макар);  да  пукнеш 
макар;  дявол  да  (те)  вземе 

Яма  била  давнишняя,  с  полуобвалившимися 
краями,  пороешая  крапивой  и  осокой.  Широкая 
яма  —  будь  она  неладна!  (С.  Крутилин,  Липя- 
еи).  Трапът  беше  отдавнашен,  с  полуизронени 
краища,  обрасъл  с  коприва  и  острица.  Широк 
трап  —  да  му  се  не  види  макар! 

Б-171  НЕ  ТЕМ  БУДЬ  ООМДНУТ.  Хич  да 
не  бяхме  споменавали,  да  не  бяхме  го¬ 
ворили  за  някого  {при  споменаване  на 
някого,  за  когото  се  налага  да  говорим 
ЛОШО',  тнякога  за  умрял) 

—  Долго  он  с  вами  жил?  —  спросил  я  опять.  — 
Да  с  год.  Ну  да  уж  зато  памятен  мне  зтот  год; 
наделал  он  мне  хлопат,  не  тем  будь  помянут! 
{Лермонтов,  Герой  нашего  времена). —  Той 
дълго  ли  живя  с  вас?  —  пак  попитах  аз.  —  Ами 
около  година.  Затова  пък  паметна  ми  е  тази 
година;  доста  грижи  ми  създаде,  да  му  се  не  ви¬ 
ди  макар! 
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В-172  БУДЬ  ТЬ1  (ст,  ов^,  онб,  ви,  онй) 
ПРОКЛЯТ  (-а,  -о,  -м)!  (прост.)  »  будь 
ти  трйжди  проклят!  Проклет  да  си1; 
да  пукнеш  макар! ;  да  опустееш  макар!; 
бял  свят  да  не  видиш!;  господ  да  (те) 
убие! 

Б-173  БУДЬ  Я  ПРОКЛЯТ(а),  если...  (прост.) 
«  будь  я  трижди  проклят.  Проклет  да 
съм,  ако...  (в  значение  на  клетва,  по¬ 
твърждаваща  истинността  на  думите 
ми)-,  тук  да  умра  (,тук  да  ми  е  гроба), 
да  пукна,  ако... 

Будь  я  проклят,  коли  я  его  не  любил  уже,  как 
себя,  раньше,  чем  он  мне  слово  оказал  (Горький, 
Макар  Чудра).  ]Хг  не  мръдна  от  мястото  си,  ако 
не  съм  го  обичал  като  себе  си  още  преди  дума 
да  ми  беше  продумал. 

Б-174  БУДЬТЕ  БЛАГО  НАДБЖНЬ1  (будь 
благонадежеп  (остар.).  Бъдете  (бъди)  ра¬ 
хат,  спокоен;  не  берете  (бери)  грижа, 
(прост.)  гайле;  не  се  безпокбй(те) 

—  Так  я  могу  на  вас  надеяться?  —  крикнул 
я  ему  вслед. —  Будьте  благо надежньд  —  раз- 
далея  его  самоуверенннй  голос  {Тургенев,  Стран- 
ная  история).  —  Та  мога  ли  да  разчитам  на 
вас?  —  викнах  подире  му. —  Бъдете  спокоен!  — 
прозвуча  самоувереният  му  глас. 

Б-175  БУДЬТЕ  ПОКбЙНЬ!  (будь  покоен) 
(остар.).  I.  Бъдете  (бъди)  спокоен;  не 
берете  (бери)  грижа;  не  се  тревожете 
(тревожи),  не  се  безпокбй(те),  не  се  вълну¬ 
вай  (те) 

Мироншч  проворно  подхеатил:  яБудьте  по¬ 
койни,  батюшка  Алексей  Степанич,  все  будет 
исполнено  по  вашему  приказанию)»  (С.  Аксаков, 
Детские  годи  Багрова-внука).  Миронич  живо 
поде:  «Не  се  тревожете,  скъпи  Алексей  Степа- 
ннч,  всичко  ще  бъде  изпълнено,  както  сте  на¬ 
редили». 

^  Не  ще  и  дума;  то  се  знае;  без  съмнение; 
разбира  се 

—  Что  ж,  умереть,  что  ли,  надобно?  —  роб- 
ко  и  едва  слишно  спросил  Иван  Самойлич.  — 
Да  уж  зтп,  будьте  покойни/  —  умрете,  непре¬ 
менно  умрете!  {Салтиков- Щедрия,  Невинньсе 
расскази). —  Какво  пък,  да  умра  ли  трябва,  а? — 
плахо,  с  едва  чут  глас  запита  Иван  Самойлич. 
—  Е.  колкото  за  това  —  бъдете  напълно  си¬ 
гурен!  —  ще  умрете,  непременно  ще  умрете! 

Б-176  БУКВА  В  БУКВУ  повторйть, 
передавйть,  запоминйтьр  спйси- 
вапгь  что.  (Повтарям,  предавам,  запом¬ 
ням,  препйсвам  нещо)  буква  по  буква; 
буквално,  дословно,  с  точките  и  запетай¬ 
ките 

—  Позволете  вам  прсдставиться,..  я,  так  ска- 
яать,  профессиональний  грешник...  Я  сделал 
вид,  что  нс  рассльшал  его  елов,  и  наружно  спо¬ 
койно  спросил:  —  Как?  —  Я  —  профессиональ- 
нмй  грешник, —  повторил  он  буква  в  букву 
(Горький,  Мои  интсрвью). —  Позволете  да 
ви  се  представя,  ..аз  съм  професионален  греш¬ 
ник...  Направих  се,  че  не  дочух  и  външно  спо¬ 
коен  попитах;  —  Какво?  —  Аз  съм  професио¬ 
нален  грешник  —  дума  по  дума  повтори  той. 
Он  списал  у  товарища  рабпту  буква  в  букву. 
Той  преписа  класното  от  другаря  си  с  точките 
и  запетайките. 

Б-177  Бмть,  оставйться  МБРТВОЙ  БУК- 
ВОЙ.  (Е,  остава)  (само)  на  хартия,  на 
книга  (обикн.  за  закон,  постановление 
и  др) 

Закони,  не  пользующиеся  сочувствием  народа, 
остаютея  мертвой  буквой  (Пйсарев,  Историче- 
ские  ;>скизи).  Законите,  които  нямат  подкрепата 
на  народа,  остават  само  на  хартия. 

Б-178  Челов^к,  уч8ннйС  БОЛЬШОЙ  БУК- 
ВЬЕ  (Човек,  учен)  с  главна  буква,  т.  е. 
истински,  достоен  да  се  нарича  така 

Нагп  —  позт,  мечтатель,  он  фантазирует  о 
Человеке  с  большой  букви,  о  том.,  как  Человек 
построиш  исполинскис  гидростанции,  опоя- 
шет  земной  шар  проводими  (Киселее,  Расскази 
0  Куприне).  Нат  е  поет,  мечтател,  той  бленува 


м  Човека  с  главна  буква,  за  това,  как  Човетгм» 
ще  построи  исполински  хидроцентрали,  щ« 
опаше  земното  кълбо  с  далекопроводи. 

Б-179  СМОТРЕТЬ  БУКОЙ  «  глядеть  букой. 
Мрачен,  начумерен,  нацупен,  необщйте- 
лен  (съм);  имам  неприветливо,  отчуж¬ 
дено  държание;  държа  се  настрана,  стра¬ 
ня  от  х6)ата 

Ася  била  чрезвичайпо  понятлива,  училась 
прекрасно,  лучше  веех;  но  никак  не  хотела  по- 
дойти  под  общий  уровенъ,  упрямилась,  гляде- 
ла  букой  (Тургенев,  Ася).  Ася  беше  и.звънредно 
възприемчива,  учеше  се  отлично,  най-добре 
от  всички;  но  не  желаеше  да  я  мерят  с  общата 
мярка,  беше  своеволна,  необщятелна. 

Б-180  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  НА  БУКСИ Р  кого-что. 

1.  (спец.)  Взема/вземам  на  буксир  (шлеп, 
кораб) 

2.  Протегна/протягам  ръка  за  помощ; 
взема/вземам  на  буксир;  подпомогна/ 
подпомагам  (някого,  който  изостава  в 
знания,  умение) 

—  Я  сказала  ему,  что  нам  нечего  по  могат,*, 
что  бригада  дяди  Ивана  на  гладком  месте  не 
много  болъше  нас  делает.  —  А  нас  на  буксир 
никто  еиф  не  брал,  и  никому  брать  не  дадим, — 
добавила  Паша  (С.  Антонов,  Весна). —  Казах 
му,  че  нямаме  нужда  от  помощ,  че  бригадата 
на  чичо  Иван  на  равно  място  не  прави  много 
повече  от  нас. —  А  нас  никой  още  не  ни  е  вла¬ 
чил  на  буксир  и  никому  не  ще  позволим  да  ни 
влачи  —  додаде  Паша. 

Б-181  НА  БУЛАВКИ  давйть  (деньги) 
(остар.)  на  иголхи.  (Давам  пари)  за 
джбб-парасъ;  (давам)  джебни  пари,  (пари) 
за  дребни  разноски  (на  жена) 

Отец  давал  ей  довольно  много  денег  на  булавки 
(Черньииевский,  Что  делать?).  Баща  й  й  да¬ 
ваше  доста  джебни  пари.  Здесь  нгбольшая  сум- 
ма  от  меня  вам  на  иголки  (Тургенев,  Иесчаст- 
ная).  Ето  ви  една  малка  сума  от  мен  за  дребни 
разноски, 

Б-182  НА  БУМАГЕ  бмть,  оставйтьсл. 
(Е,  остава)  на  хартия,  на  кнйга 

На  бумаге  кадети  признают  всеобщее  изби- 
рательное  право  (Ленин,  т.  16).  На  хартия  ка¬ 
детите  признават  всеобщото  избирателно  право. 

Б-183  ЛЕЧЬ/ЛОЖЙТЬСЯ  НА  БУМАГУ « 
лечьУложйться  под  перо.  Напйше/пйше  се 

Когда  последнее  слово  легло  на  бумагу,  флаг¬ 
ман  Средиземного  моря  тяокело  поднялея,  опер¬ 
ел  на  стол.,  и  неверними  шаеами  подошел  к 
зеркалу  (В.  Лаеренев,  Стратегическая  ошибка). 
След  като  беше  написана  последната  дума,  ко¬ 
мандирът  на  Средиземноморския  флот  тежко 
се  надигна,  опря  се  на  масата.,  и  с  несигурни 
стъпки  отиде  до  огледалото. 

Б-184  МАРАТЬ  бумагу  (пренебр.).  Съчи-- 
нйтелствувам;  дращя,  пиша  бездарно 
Иметь  нужду  в  подражании  значиш  —  не 
иметь  нисколько  таланта  при  сильной  охоте 
марать  бумагу  (Белинский,  Сочинения  Масаль- 
ского).  Чувствуваш  ли  нужда  да  подражаваш, 
това  значи,  че  нямащ  никакъв  талант,  а  само 
голям  мерак  да  хабиш  хартия. 

Б-185  БУРЯ  В  СТАКАНЕ  В0ДВ1.  Буря  в 
чаша  вода;  много  шум  за  нищо 
Б-186  ПРИКЛАДЬШАТЬСЯ  К  БУТБ1ЛКЕ 
(прост.)  «  приклади ваться  к  рюмке,  к 
рюмочке,  к  чарке;  заглядьгвать  в  бутйл- 
ку,  в  рюмку,  в  рюмочку;  придержи- 
ваться  рюмочки  или  стаканчика.  Обйча.м 
чашката,  приятел  (съм)  на  чашката; 
крепя  чашката;  пийвам  си,  сръбвам  си; 
обичам  да  си  пийна,  да  си  сръбна 

Т ут  у  И.  Ф.  начались  семейние  неурядици. 
Не  найдя  способа  их  уладить,  кандидат  наук 
начал  прикладьшаться  к  бутилке  (И).  Тогава  у 
И.  Ф.  започнаха  семейните  неуредици.  Като 
не  намери  начин  да  ги  оправи,  кандидатът  на 
науките  започна  да  си  попийва. 

Б-187  ЛЕЗТЬ/ПОЛЕЗТЬ  В  БУТБ1ЛКУ 
(прост.)  »  лезть/полезть  в  пузирь,  (В)дй- 
гам/(в)дйгна  пара;  излйзам/изляза  от  к6- 


5каТа  сй;  пукам/пукна  се  от  яд;  горещя/ 
разгореш,я  се,  разпеивам/разпеня  се,  ядос- 
вам/ядосам  се,  заяждам/заям  се,  избух- 
вам/избухиа,  амбицирам  се 

0«  заранее  знал,  что  произойдет.  Андрей 
сейчас  рассвирепеет,  толсзет  в  бутилку*  и 
начнет  опровергать  пункт  за  пунктом  (Д.  Гра~ 
нин,  Искатели).  Той  предварително  знаеше 
какво  ще  стане.  Андрей  ще  се  разлюти,  «ще 
вдигне  пара»  и  ще  почне  да  опровергава  точка 
по  точка. 

Б-188  С  БУХТМ-БАРАХТЬ!  {с)делать  что 
(проспи).  1.  Изведнъж,  внезапно,  неочак¬ 
вано,  ненадейно;  изневиделица 

Иекоп1орь1е  начала  сомневаться,  что  божест- 
венное  провидение  зтак  вот,  с  бухть1-барахть1, 
реишло  именно  с  гпаким  субг>ектом  делиться  ин- 
формацией  (В.  Финк,  Литературние  воспоми- 
напия).  Някои  започнаха  да  се  съмняват,  че 
божественото  провидение  ей  тъй,  изневиделица, 
е  решило  да  «споделя  информация»  тъкмо  с 
такъв  и  НДК  вид. 

2.  Без  много  да  му  мисля;  кой  знае  защо; 
току-тъй,  току-така,  ей  тъй;  за  нйщо  и 
никакво;  необмислено;  лекомйслено;  без 
подготовка 

//  хорото  бил  знаком  с  зтими  ребятами  и  не 
мое  поверить,  что  Медведев  вот  так  с  бухти- 
барахти  мое  изменшпь  Шуре  {И.  Мельникив, 
Строится  мост).  Аз  добре  се  познавах  с  тези 
млади  и  не  можех  да  повярвам,  че  Медведев  е 
могъл  ей  тъй  без  много  да  му  мисли  да  изневери 
на  Шура.  —  Невинному  человеку  в  наши  дни  с 
бухти-барахти  пятнадцать  лет  не  дают, — 
удивляюсь  я. —  Туш  что-то  не  так  (Б.  Прива- 
лов.  Разговор  с  пойманньш  вором). —  Невинен 
човек  в  наши  дни  да  осъдят  на  петнадесет  го¬ 
дини  за  оня,  дето  духа,  не  е  за  вярване  —  учу¬ 
дих  се  аз.  —  Тук  има  нещо  друго. 

3.  Набързо;  на  барабан 

Вопрос  серьезний.  Не  буден  решать  его  с  бух¬ 
ти-барахти  (Кр-)-  Въпросът  е  сериозен. 
Няма  да  вземаме  решение  на  барабан. 

Б-189  ВСЯКО  БЬШАЛО  »  бмло  всякого. 
Какво  ли  не  (ми)  се  е  случвало,  не  съ.м 
патил,  не  (ми)  е  идвало  до,  на  главата; 
едно  ли  е,  две  ли  са 

Зорге  крепко  хлопнул  Клаузена  рукой  по  пле- 
чу,  как  зто  припято  в  Гамбурге,  е  портовом 
районе.  Макс  поня.г  и  рассмеялся:  *Ть1  что.. 
бивал  на  море?-»  —  Всяко  бивало  (Ю.  Король- 
кое,  Человек,  для  которого  не  било  тайн).  Зорге 
силно  тупна  Клаузен  с  ръка  по  рамото,  както 
е  прието  в  пристанищния  район,  в  Хамбург. 
Макс  разбра  и  се  засмя:  «Ти  да  не  ся  бил  мо¬ 
ряк?»  —  Какво  ли  не  съм  бил. 

Б-190  КАК  НЕ  БЬ1ВАЛО  кого-чего.  Не  ос¬ 
тана,  не  беше  останало  и  помен,  и  следа 
от  някого-нещо]  ни  се  ч^,  ни  се  видя; 
изчезна  безследно 

Строгости  его  как  не  бь1вало  Ш-  Задорнов, 
К  Тихому  океану).  От  строгостта  му  не  беше  ос¬ 
танало  и  помен. 

Б-191  КАК  НИ  В  ЧЕМ  НЕ  БЬ1ВАЛО.  Като 
че  ли  нйщо  не  е  било,  не  е  имало,  не  се  е 
случило;  ни  лук  ял,  ни  (на)  лук  мирисал; 
спокойно,  невъзмутимо 

Раза  два  задумьшал  он  [Никифор]  под  шумок 
к  графинам  пробраться,  но,  ааметив  следившего 
за  ним  Алексея,  как  ни  в  нем  не  бивало  поверти- 
вал  назад  и  возвращался  на  покинутое  место 
(Мельников-Печерский,  В  лесах).  Един-два  пъти 
[Никифор]  се  опита  да  се  добере  незабеля¬ 
зано  до  бутилките,  но  като  усетеше,  че  Алек¬ 
сей  го  следи,  ни  лук  ял,  ни  на  лук  мирисал  се 
завръщаше  на  предишното  си  място. 

Б-192  НИЧУТЬ  не  БЬШАЛО.  Нйщо  подоб¬ 
но;  никак,  ни  най-малко;  съвсем  не 

СкоАько  раз  читали  ми  зту  книгу  —  пора 
би  уж  било  ей  и  надоесть;  ничуть  не  бьшало: 
все  старае  в  ней  так  ново,  так  свежо,  как  будто 
ми  чшпаем  ее  в  первий  раз  {Белинский,  <иГерой 
нашего  времена».  Сочинение  М.  Лермонтова). 
Колко  пъти  сме  я  чели  тази  книга  —  време  е  да 
ни  е  омръзнала;  ни  най-малко:  всичко  старо  в 
вея  е  толкова  ново,  толкова  съвременно,  като 
да  я  четем  за  пръв  път. 


Б-193  ВЗЯТЪ/БРАтЬ  БЬЖА  ЗА  РОГА 
схватйть/хватать  бика  за  рога.  Хвана/ 
хващам,  пйпна/пйпвам  бика  за  рогата; 
бързо  и  енергйчно  пристъпя/прис'гъпвам 
към  решителни  действия;  отйда/стйвам 
право  към  целта 

Борьба  вскоре  вспьиснет  с  новой  силой.  И  по- 
зтому  Жорж  Дантон  спешил  взять  бика  за  рога 
{А.  Л евандовский,  Дантон).  Борбата  скоро  ще  из¬ 
бухне  с  нова  сила.  И  затова  Жорж  Дантон 
бързаше  да  хване  бика  за  рогата. 

Б-194  КАК  ББ1Л  л'  в  чем  бил.  Както  си 
бях,  с  каквото  си  бях  (облечен);  без  да 
се  облека,  преоблека 

[Крмлов]  сел  в  такси  и,  не  ааезжая  домой, 
как  бил,  поехал  на  вокзал  (Д.  Гранин,  Иду  на 
грозу).  [Крилов]  взе  такси  и  без  да  се  отбива  в 
къщи,  както  си  беше  облечен,  замина  за,гарата. 

Б-195  БЬ1Л  ДА  СПЛЬ1Л  (погов.).  Имаше, 
ама  няма;  хванала  го  липсата  (прост.); 
изчезна  безследно,  безвъзвратно;  пиши  го 
бегал  (прост.)  (за  нещо  доскоро  притежа¬ 
вано,  а  сега  безвъзвратно  загубено;  често 
като  отговор  на  въпрос,  в  който  има 
глагол  <ибь1ть»  в  мин.  вр.) 

—  Зто  безобразие! —  воз.чутился  я. —  У  вае 
еще  два  часа  тому  назад  все  било... —  Било  да 
спльио  {М.  Левшпин,  Странний  пациент). — 
Това  е  безобразие —  възмутих  се  аз.  —  Само  пре¬ 
ди  два  часа  тук  всичко  имаше... —  Имало,  ама 
си  заминало. —  Да  как  тебя  домашние  медика 
твои  отпустили? —  не  унимался  Игорь.  —  У  те¬ 
бя  ведь  вчера  еще  температура  била.  —  Била 
да  силила  {А.  Адамов,  След  лисици). —  Че  как 
са  те  пуснали  домашните  ти  лекари?  —  не 
мирясваше  Игор- —  Та  нали  до  вчера  още 
имаше  температура. —  Вчера  до  вечеря. 

Б-196  и  БЬ1Л  ТАКОВ  «  бнл  таков,  Дим  да 
го  няма;  ни  се  чу,  ни  се  видя;  обра  си 
крушите;  хвана  света;  дигна,  събра  си 
чуковете,  чукалата;  взе  си  дърмите;  взе 
си  двете  пари;  изпари  се,  офейка,  изчезна 

Бандит  схватил  винтовку,  запер  дверь  из- 
нутри,  видавил  плечом  оконное  стекло  —  и  бил 
таков  (А  Брянцев,  По  танкому  льду).  Банди¬ 
тът  грабна  пушката,  заключи  отвътре  вра¬ 
тата,  счупи  с  рамо  стъклото  на  прозореца  и  днм 
да  го  няма.  Бормоча  еще  какие-то  незначитель- 
ние  угрози,  он  [старик]  пошел  к  двери,  подобрал 
свою  кгпочку  и  бил  таков  (Ю.  Герман,  Д  от- 
вечаю  за  все).  [Старецът]  тръгна  към  вратата, 
като  още  мърмореше  някакви  незначителни 
закани,  прибра  си  каскетчето  и  си  замина. 
Пришлет  район  культработника,  месяца  два 
поживет  —  и  бьсл  таков  {И).^  Прати  районът 
културнопросветник,  поживее  той  един-два 
месеца,  па  си  дигне  чуковете. 

Б-197  БЬ1ЛА  НЕ  БЬ!ЛА.  Мечка  страх,  мен 
не  страх;  мечка  страх,  мене  не;  да  става 
каквото  ще  (става);  да  рискувам,  да  опи¬ 
там;  какво  ще  му  мисля 

Била  не  била!  Меня  записали  и  тут  же  ви¬ 
дели  лопату.  Через  десять  минут  ми  еиходили 
из  типографии  (С-  Баруздин,  Повторение  прой- 
денного).  Мечка  страх,  мен  не  страх!  Записаха 
ме  и  веднага  ми  дадоха  лопата.  След  десет  ми¬ 
нути  вече  излизахме  от  печатницата.  Роман 
стоял,  переминаясь  с  носи  на  ноги,  решая,  идти 
или  нет.  Била  не  била  —  пойду  (К.  Седих, 
Даурия).  Роман  стоеше  и  нерешително  тъпчеше 
на  едно  място,  като  се  двоумеше  да  иде  или  да 
не  иде.  Да  става  каквото  ще  —  отивам. 

Б-198  ГДЕ  БЬ1  ТО  НЙ  БЬ1Л0.  Където  и  да 
било,  където  (и)  да  е;  къде  да  е;  където 
йскаш  (искате),  щеш  (щете);  навсякъде, 
(на)вред;  безразлично,  независимо,  все 
едно  къде 

Итак,  ви  видели  защитников  Севастополя.. 
Г лавное,  отрадное  убеждение,  которое  ви  ви- 
несли, —  зто  убеждение  в  невозможности. .  не 
только  взять  Севастополь,  но  поколебать  где 
би  то  ни  било  силу  русского  народа  (Л.  Тол- 
стой,  Севастополь  в  декабре  месяце).  И  така* 
видяхте  защитниците  на  Севастопол..  Основ¬ 
ното,  радостно  убеждение,  което  получихте,  е 
убеждение,  че  ие  само  ие  може  да  се  превземе 


^З^айопол,  но  й  не  мож^  Да  се  разколебай 
където  и  да  било  силата  на  руския  народ. 

Б-199  КАК  БЬ1  ТО  ПЙ  БЬ1ЛО  «  как  бм 
там  нй  бьгло  (като  вмети.  д.).  Така  или 
иначе;  все  пак;  във  всеки  случай;  въпреки 
всичко 

Как  би  то  ни  било,  я  счел  нуокнъш  вас  пред- 
упредшпь  0  моем  обраве  мислей  {Тургенев,  Иа- 
кануне).  Така  или  иначе,  сметнах  за  необхо¬ 
димо  да  Еи  предупредя  за  моя  начин  на  мислене. 
Как  би  там  ни  било,  ход  мислей  бакалейщиков 
и  литераторов  бил  примерно  таков..  (Кр.)> 
Във  всеки  случай,  мисловният  процес  у  бака¬ 
лите  и  у  литераторите  беше  приблизително 
такъв.. 

Б-200  КАКОЙ  (какого  и  т.  н.)  БЬ1  ТО  НЙ 
БЬ1Л0.  Какъвто  и  да  било,  какъвто  и  да 
е;  какъв(то)  да  е;  какъвто  искаш,  щеш; 
всеки;  всякакъв;  безразлично,  незави¬ 
симо,  все  едно  какъв 

{ИиколайЛ  Так  привозите  деньги.  Нет,  так 
достаньте,  займите  за  какие  би  то  ни  било  про¬ 
центи  (А.  Островский,  Поздняя  любоеь).  [Н.:] 
Та  донесете  парите.  Лко  ня,мате,  намерете, 
вземете  на.заем  срещу  каквато  искате  лихва. 
Вряд  ли  можно  сравнить  какую  би  то  ни  било 
самую  хорошую  воду  с  водой  Рейкьявика 
(А.  Первенцев,  В  Исландии).  Едва  ли  може  да  се 
сравни  която  ще  да  е,  дори  най-хубавата  вода 
с.  водата  на  Рейкиявик.  Зто  било  полнейшее 
олицетворение  человека,  лииСенного  каких  би  то 
ни  било  поступксв  (Салтиков- Щедрин,  Господа 
Головлеви).  Той  беше  идеално  олицетворение 
на  човек,  лишен  от  каквито  и  да  било  постъпки. 

Б-201  КОГДА  БУ  ТО  НЙ  БУЛО.  Когато 
и  да  било,  когато  и  да  е;  кога{то)  да  е; 
кога(то)  ще  да  е;  по  всяко  време;  винаги, 
всякога;  независимо,  безразлично  кога; 
когато  искаш  (йскате) 

Когда  би  то  ни  било  —  в  дождь  ли,  в  пургу  — 
он  готов  бил  прийти  на  помои^ь  людям.  По  вся¬ 
ко  време  —  ИВ  дъжд  и  във  виелица  —  той  беше 
готов  да  се  притече  на  помощ  на  хората.  Он 
[исправник]  прочел  им  [крестьякам]  все  бумаги, 
которие  [опи]  когда  би  и  куда  би  то  ни  било 
подавали..  (Г.  Успенский,  Книжка  чеков).  Той 
[полицейският  началник]  им  [на  селяните] 
■  прочете  всички  жалби,  които  [те]  бяха  подава¬ 
ли  когато  и  където  и  да  било.. 

Б-202  КТО  (кого  и  т.  «.)  БУ  ТО  ИЙ  БУЛО. 
Който  и  да  било,  който  и  да  е;  кой  (то) 
да  е;  кбй(то)  ще  да  е;  всеки;  всички; 
независимо,  безразлично,  все  едно  кой; 
който  искаш  (йскате) 

е-Я  не  хочу  ни  оправдиваться,  ни  обвинять 
кого  би  то  ни  било,  кроме  самого  себя»  {Турге¬ 
нев,  Рудин).  искам  нито  да  се  оправдавам, 
нито  пък  да  обвинявам  когото  и  да  било  освен 
самия  себе  си.» 

Б-203  КУДА  БЬ!  ТО  НЙ  БУЛО.  (На)където 
и  да  било,  (на)където  и  да  е;  къде(то)  да 
е;  (на)къле(то)  ще  да  е;  (на)къде(то) 
йскаш  (йскате),  щеш  (щете);  навсякъде; 
безразлично,  независимо,  все  едно  (на)къде 
Он  [исправник]  прочел  им  [крестьянам] 
все  бумаги,  которие  [опи]  когда  би  и  куда  би  то 
ни  било  подавали..  (Г.  Успенский,  Книжка 
чеков).  Той  [полицейският  началник]  им  [на 
селяните]  прочете  всички  жалби,  които  [те] 
бяха  подавали  когато  и  където  и  да  било.. 

Б-204  ПОЙЕМУ  БУ  ТО  НЙ  БУЛО.  По 
каквато  и  да  е  причйна,  по  една  или 
дрзша  причйна 

Если  почему  би  то  ни  било  ти  не  сможешь 
прийти,  позвони  мне.  Ако  по  някаква  причина 
не  можеш  да  дойдеш,  обади  ми  се  по  телефона. 
Ми  решились  отдавате  публике  отчет  только 
е  таких  спектаклях,  которие  почему  би  то  ни 
било  хоть  немного  виходят  из  колей  обикновен- 
ного  (Белинский,  Александринский  теалгр). 
Решихме  д.ч  даваме  на  публиката  сметка  само 
за  онези  представления,  които  по  една  или 
друга  причина  поне  малко  се  различават  от 
обикновените. 

Б-205  СКОЛЬКО  БЬ1  ТО  НЙ  БУЛО.  Кол- 
кото  и  да  са,  и  да  бъдат;  колкото  ще  да  са, 


и  Да  бъдат;  независимо  от  кблйчествбТО, 
броя 

Б-206  ЧЕЙ  (чьегб  и,т.  н.)  БУ  ТО  НЙ  БУЛО. 
Чййто  и  да  било,  чййто  (и)  да  е;  чйй  да 
е;  на  когото  и  да  било,  и  да  са;  чййто 
ще  да  е;  все  едно,  безразлйчно  чйй,  на 
кого  е 

Слава  Кутузоеа  не  имеет  нуо/сди  в  похвале 
чьгй  би  то  ни  било  {Пушкин,  Объяснение). 
Славата  на  Кутузов  няма  нужда  от  ничия 
похвала. 

Б-207  ЧТО  (чегб  и  т.  н.)  БУ  ТО  НЙ  БУЛО. 
Какаото  и  да  било,  каквбто  и  да  е;  как- 
в6(то)  да  е;  какви(то)  ще  да  е;  безразлйч¬ 
но,  независимо,  все  едно  какво 

и  а  чем  би  то  ни  било,  но  скоро  уедут,  бросив 
его  {В.  Панова,  Сережа).  Все  едно  с  какво,  но. 
те  скоро  ш,е  заминат  и  ще  го  оставят  тук. 

Б-208  ЧТ0Б(Ь1)  ИЕПОВАДНО  ББ1Л0  кому 
и  без.  доп.  Да  (му)  е  обица,  да  (му)  служи 
за  (като)  обица  на  ухото;  да  (му)  дойде 
акъла  в  главата;  друг  път  да  си  опича 
акъла;  да  (му)  служи  за  урок;  занапред, 
за  друг  път  да  знае 

Нарушителя  надо  наказать,  нтоб  на  всю 
жизнь  неповадно  било  {И).  Нарушителят  тряб¬ 
ва  да  се  накаже.  Та  цял  живот  да  му  е  обица  на 
ухото.  ~  Не  расстраивайся,  сьшочек.  Вот  ми 
им  сейчас  а  о/салобную  книгу  запишем,  чтоби  не¬ 
повадно  било  (Н).  —  Не  се  притеснявай,  чедо! 
Ей  сега  ще  им  напишем  а  книгата  за  оплакване, 
та  друг  път  да  си  опичат  акъла. 

Б-209  НЕ  ТУТ-ТО  ББ1ЛО.  Къде  ти!;  (но) 
не  би!;  (ала)  напразно;  крива  ми  излиза 
сгугетката,  криво  съм  си  направил  смет¬ 
ката;  имаш  много  здраве;  друг  път;  нищо 
подобно;  ядец  (прост.);  искаш,  ама  няма; 
няма  го  майстора 

Сидел  волк  целую  ночь  у  проруби.  Хвост  у 
него  и  приморозило.  Под  утро  хотел  поднять- 
ся  —  не  тут-то  било  (Л.  Н.  Толстой,  Лиса  и 
Волк).  Клечал  вълкът  цяла  нощ  на  дупката 
в  леда.  Дупката  замръзнала  и  опашката  му 
вътре.  На  сутринта  поискал  да  се  надигне  —  но 
не  би.  Можно  бьио  би  ожидать,  что  здесь  [в  ле- 
су]  все  постройки  будут  из  ноеого  крепкого  леса, 
но  не  тут-то  било  —  все  изби,  как  на  подбор, 
глядели  какими-то  старими  грибами  {Мамин- 
Сибиряк,  Золотая  ночь).  Можеше  да  се  очаква, 
че  тук  [в  гората]  всички  постройки  ще  бъдат 
от  нов,  здрав  дървен  материал,  но  нищо  подоб¬ 
но  “  къщите  до  една  приличаха  на  стари  гъби. 
Успех  окриляегп  меня.  Подправив  череяка,  я 
снова  забрасиваю  удочку.  Но  не  тут-то  било! 
(С,  Крутилин,  Лшгяги).  Успехът  ме  окрили. 
Оправям  червея  и  отново  хвърлям  въдицата. 
Но  ядец! 

Б-210  БУЛЬЕМ  ПОРОСЛО  что  »  билью 
пороелб.  Потънало  е  в  забрава;  отдавна 
е  забравено;  отдавна  е  умряло  и  погре¬ 
бано;  букв.  трева  е  поникнала,  е  пока¬ 
рала  (по,  върху  пещ) 

—  зря  ти  приехал.  Все,  что  било  между  нами, 
давно  прошАо  и  бильем  поросло..  0  чем  нам  те- 
перь  говорить!  {Л.  Островер,  Повесть  о  том, 
как  била  похищена  рукопись  Ариетотеля). 
—  Не  трябваше  да  идваш.  Всичко,  което  е  било 
между  нас,  е  отдавна  минало  и  забравено.. 
За  какво  можем  сега  да  говорим!  ВеЗь  гао,  что 
случилось  в  гимназии  десять  легп  назад,  бильем 
поросло  {Боборикин,  Василий  Теркин).  Нали 
онова,  което  се  беше  случило  в  гимназията  пре¬ 
ди  десет  години,  е  отдавна  потънало  в  забрава. 

Б-211  С  БМСТРОТОЙ  МОЛНИИ.  Светка¬ 
вично 

С  бистротой  молнии  весть  промчалась  по 
цепям  {Фурманов,  Чапаев).  Вестта  светкавично 
се  разнесе  по  веригите. 

Б-212  ДОЛЖНО  БМТЬ  (като  вметн.  д.)  « 
надо  бь!ть  (прост.).  Сигурно,  вероятно; 
изглежда;  възможно;  евентуално;  като 
че  ли 

—  Ви  говорите  зто  таким  тоном...  Вам, 
должно  бшпь,  очень  не  хогпелось  ко  мне  ехать 
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{Тургенеб,  Деорянское  гнгзЬо).  —  Казба^е  го  6 
такъв  един  тон...  Изглежда,  никак  не  ви  се  е 
идвало  при  мен.  Тимофей  Петрович  подумал 
немного  и  сказал:  —  Зко  дело!  Жених,  надо 
бить,  улионет  (Решетников,  Г  лумови).  Ти¬ 
мофей  Петрович  помисли  малко  и  каза:  —  Виж 
ти  работа!  Годеникът  сигурно  ще  офейка. 

Б-213  БЬ1ТЬ  ПО  СЕМ^  {осггшр.,  днес  шег.) 
^  так  тому  и  бь1ть.  Така  да  бъде;  нека 
бъде  'хъй,  така  да  е 

Генерал  спросил:  —  Мь1  не  слишком  бистро 
едем?  —  Хорошо  би  потите, —  признался  лей¬ 
тенант. —  Бьипь  по  сему, —  сказал  генерал 
(3.  Казакевич,  Весна  на  Одере).  Генералът  попи¬ 
та:  —  Не  караме  ли  много  бързо?  —  Добре 
би  било  по-полека  —  призна  лейтенантът. 
—  Нека  —  каза  генералът. 

Б-214  ТАК  И  БЬ1ТЬ.  От  мен  да  мине;  така 
да  бъде;  е,  добре;  приемам;  дадено 


Г/етруша..  зАд  рйсЬмеАлдя.  .^диаля>6сЬ, 
как  зто  тебя  еще  терп.чт  в  институте!  Когда 
тебя  шставят,  двигай  ко  мне,  так  и  бьть, 
устрою*  (Д.  Гранин,  Иду  на  грозу).  Петруига.. 
ядно  се  разсмя;  «..Чудя  се  как  още  те  търпят 
в  института.  Като  те  изхвърлят,  ела,  от  мен  да 
мине,  ще  те  наредя  някъде.» 

Б-215  БЬ1ТЬ  БЬ1ЧКУ  МА  ВЕРЕВОЧКЕ 
{погоч.).  Ще  (му)  видят  сметката;  ще  (го) 
гази  мечка;  няма  да  (му)  се  размине; 
ще  си  получи  заслуженото 

[Старий  (приятель):]  Мне-то  лот  уж  и  не 
надо  би  играть,  не  надо  би.  Проиграю  наверное, 
уж  я  зто  знаю:  бшть  бичку  на  веревочке 
(Л.  Островский,  Последняя  жертва).  [Старият 
приятел:]  .Лма  аз  наистина  хим  не  би  трябв.зло 
да  играя,  не  би  трябвало.  Без  друго  ще  загубя, 
зная  си:  няма  да  ми  се  размине 


В.1  РАЗВОДЙТЬ  ВАВИЛОН Ь!  (осгпар.)  « 
разводйть  вавилсиь!  измкбм.  Усуквам 
ю,  извърта^м;  говоря,  пйша  със  заобикал¬ 
ки,  с  намеци,  с  подмятания;  замъглявам 
нещата 

—  Мастера  еи,  я  погляжу,  язиком  вавилсни 
разводйть  (И.  Д.иитриев,  В  разпие  сторени). 
—  Бива  сн,  както  виждам,  да  го  усуквате. 

В-2  ВАГОН  И  МАЛЕНЬКАЯ  ТЕЛЕЖКА 
чего  (прост.).  Цял  вагон,  куп,  кош;  сума, 
маса;  множество 

Вообш,е  Долинский  всегда  веселий  и  очень  ин¬ 
тересно  рассказиеает  о  есяких  случаях  из  своей 
жизни.а  их  у  него,  как  говорител,  *вагон  и  ма- 
ленькая  тележка»  (В.  Фролов,  Что  к  нему). 
Изобщо  Долннеки  е  винаги  весел  и  много  инте¬ 
ресно  разправя  различни  случки  из  живота  си, 
които,  както  се  казва,  нямат  брой. 

В-З  ДЛЯ  ПУ1ЦЕЙ  ВАЖНОСТИ  (с)делать 
что  «  ДЛЯ  ббльшей  важности.  (На)правя 
нещо  за  по-голяма  важност,  за  повече 
тежест;  за  авторитет 

Для  пущей  важности  носил  он  на  носу  пенене 
на  тоненьком  шнурочке,  а  в  руках  вертел  стек 
(Н.  Кузьмин,  Круг  царя  Соломона).  За  по-го¬ 
ляма  важност  той  носеше  на  носа  си  пенсие  с 
тъничък  шнур,  а  в  ръцете  сн  въртеше  бастунче 

В -4  велика  ВАЖНОСТЬ!  «  зка  важность!; 
что  за  важность!  Голяма  работа!;  много 
важно!;  какво  от  това;  ка1св6  значение 
има 

—  Да  ведь  он  подумает,  что  я  немой, — 
проворчал  Афанасий  Матвеич.А-  Велика  важ¬ 
ность!  Пусть  думает  (Достоевский,  Дя- 
дюшкин  сон).  —  Та  нали  ще  ме  помисли  за 
ням  —  промърмори  Афанасий  Матвеич. —  Го¬ 
ляма  работа!  Да  си  помисли. —  Что  ти  за 
небилици  видумиваешь/  Ведь  зто  клевета  на- 
конец. —  Клевета?  Зка  важность!  Вот  взду- 
мал  каким  словом  испугать  (Тургенев,  Отци  и 
дегпи).—  Какви  са  тези  басни,  гдето  ги  съчи¬ 
няваш!  Та  това  най-сетне  е  клевета. —  Клевета 
ли?  Много  важно!  Виж  го  тн  каква  дума  из¬ 
мислил  да  ме  уплаши. 

В-5  НЕ  велика  важность.  Не  е  голяма 

работа;  не  е  кой  знае  какво 

Доберусь  до  тетки  Поли  —  семь  верст  не 
велика  важность  (С.  Аникин,  Своей  дорогой). 
Ще  се  добера  до  леля  Поля  —  колко  са  седем 
версти. 

В-6  ДЕВЯТЬ1Й  ВАЛ.  I.  «Девета(та)  вълна» 
(според  моряшко  поверие  —  най‘голямата, 
най-страшната  вълна,  която  помита 
всичко  по  пътя  си)  2.  «Девета(та)  вълна»; 
най-силното  изпитание;  най^голямата 
опасност;  най-високият  подем;  най-ейл- 
ното  раздвйжване;  най-бурната  проява 
на  нещо  страшно,  съдбоносно 


в  гигантских  толщах  ковалея  наоодний  гнев, 
нарастал  страшний  девятий  вал  {В.  Иванов, 
Пархоменко).  В  гигантските  недра  се  ковеш»- 
народният  гняв,  наближаваше  страшнат.з  суря 

В-7  ЧЕРВОННЬШ  БАЛЕТ  (осгпар.).  Моше¬ 
ник,  шмекер;  авантюрист 

В-8  ВАЛОМ  ВАЛЙТЬ/ПОВАЛЙТЬ.  I.  При 
йжда/за приижда,  излйза/нзлезе  на  тълпи, 
на  талази,  на  тумби,  неудържимо,  масово 
(за  хора) 

Через  мост  валом  валили  беженци.  Сапери 
до  последней  минути  вижидаш,  когда  прекра- 
тится  их  неудержимий  поток  {М.  Бубеннав, 
Белая  береза)  Мостът  беше  залят  от  приижда¬ 
щите  бежанци.  Сапьорите  до  последната  мину¬ 
та  изчакваха  да  секне  неудържимият  поток. 

2.  (Започне  да)  валй,  (започне  да)  се 
сипе  (сйлен  сняг);  излиза  непрекъснато  на 
голе.ми  маси,  на  кълба  (дим,  пара) 

3.  (Започне  да)  идва,  приижда;  трупа  се 

Политик  спиш,  а.  те  трое  играют  в  карти. 

Ванька  веех  удалей  орудует.  Ему  карта  валом 
валигп  (Шишкев,  Тайга).  Политикът  спи,  а 
ония  тримата  играят  карти.  Най-смело  «ра¬ 
боти»  Вайка.  Картите  му  идват  като  луди. 

В -9  Как  ВАРОМ  ОБДАЛО  кого  (прост.). 
(Сякаш,  като  че  ли)  (ме)  попари,  поля. 
заля  с  вряла  вода;  хвърли  (ме)  в  огън, 
в  пот;  цял  пламна;  втресе  (.ме) 

{.Кисельников:}  Как  вспомню  я  свои  старие-то 
понятия,  меня  вдруг  словно  кто  варом  обдаст. 
Иет,  сть1дно  мне  взятки  брагпь  (А.  Островский, 
Пучина).  [кЗ  Като  си  помисля  за  старите  си 
разбирания,  изведнъж  сякаш  в  огън  ме  хвърля. 
Не,  срам  ме  е  да  вземам  рушвети. 

В-10  А  ВАСЬКА  СЛУШАЕТ  ДА  ЕСТ.  Докатб 
умните  се  наумуват,  лудите  се  налудуват; 
ср.  като  ми  пееш,  Пенке  ле,  кой  ли  ми 
те  слуша  (от  баснята  на  Крилов  «Кот 
и  повар»  —  готвачът  чете  морал  на  ко¬ 
тарака,  който  спокойно  си  доизяжда 
откраднатото  пиле) 

В-П  СОЛОМЕННАЯ  ВДОВА.  Сламена  вдо¬ 
вица 

В.12  СОЛОМЕННМЙ  ВДОВЕЦ.  Сламен  вдо¬ 
вец 

В-13  ВДОЛЬ  И  ПОПЕРЕК.  1.  асходйть, 
пройтй  (Извървя,  кръстосам,  обиколя) 
надлъж  и  (иа)шйр;  от  край  до  край;  по 
всички  посоки 

[Инсаров]  всю  Болгарию  исходил  вдоль  и  по- 
пер'ек  (Тургенев,  Накануне).  [Инсароз]  беше  пре¬ 
бродил  цяла  България  надлъж  и  шир. 

2.  знать  кого-что  (^\оъ1\кяшнякого-нещо) 
като  петте  си  проста,  на  прости;  зная 
някому  и  зъбите,  и  кътните  зъби;  зная, 
познавам  нещо  до  аан-мйлки  подробности 
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Унчакский  край  Ворас  ВмаНуиловик  Вейстеи- 
тельно  знал  превосходно,  внал  едоль  и  поперек 
(Ю.  Герман,  Я  отвечаю  за  все).  Борис  Емануи- 
лович  наистина  превъзходно  познаваше  Ун- 
чанския  край,  познаваше  го  като  петте  си  пръс¬ 
та.  Хотя  Евсеич  знал  меня  вдоль  и  поперек,  но 
мой  безумнмй  восторг  смутил  его  (С.  Аксаков, 
Воспоминания).  Макар  че  Евсеич  ми  знаеше  и 
зъбите,  безумният  ми  възторг  го  смути. 

В- 14  БЕЗ  ВЕДОМА  чьего,  кого  {с)дглать  чтО’ 
(На)правя  нещо  без  знанието,  без  съгла¬ 
сието  на  някого 

Без  ведома  главного  инженера  она  ГТаня] 
впервме  надела  водолазньш  костюм  (В.  Аокаев, 
Далеко  от  Москви).  Без  знанието  на  главния 
инженер  тя  [Таня]  за  първи  път  облече  водо- 
лаг5ен  костюм. 

В- 15  С  ВЕДОМА  чьего,  кого  (с)делать  что. 
{На)правя  нещо  със  знанието,  със .  съгла¬ 
сието  на  някого 

[НадинькаЗ  все  почти  делала  с  ведома  матери 
{Гончаров,  Обикновенная  история).  [Надинка] 
вършеше  почти  всичко  със  знанието  на  майка 
си. 

В- 16  Лить,  хлестйть,  хлияуть  КАК 
ИЗ  ВЕДРА.  (Валй,  руква,  шурва)  като  из 
ведро,  като  из  ръкав 

Л.  вместе  со  есени  пассажирами  прохаживал- 
ся  под  открития  небом.  Тут  и  палил  как  из 
ведра  ливенъ  (Я).  Л.  заедно  с  другите  пътници 
се  разхождаше  на  открито.  И  изведнъж  рукна 
като  из  ведро  пороен  дъжд. 

В-17  ВЕК  ВЕКОВАТЬ.  Прекарвам,  живея 
цял,  целия  си  живот;  векувам 

—  Потерпи  немного,  здесь  не  век  вековсипь 
{Бестужев-Марлинский,  Иаезди). —  Потрай 
малко,  няма  цял  живот  тук  да  живеем. 

В-18  ДОЖИВАТЬ  СВОЙ  ВЕК.  1.  Живея 
последните  година  от  живота  си,  дожи- 
В5шам  живота  си 

Она  дскисивала  свой.  век  в  полном  одиночестм. 
Последните  години  от  живота  си  тя  прекарвате 
в  пълна  са  мота. 

2.  {за  неодуш.)  Отива  сн,  изпял  са  е  пе¬ 
сента;  отрша  към  своя  край 

Казачество  в  XV  в.  ещг  только  завязьмлось. 
Напротив,  во.1ьние  городские  общини  тогда 
уже  доживали  свой  век  {В.  Ключевский,  Курс 
русской  истории).  Квзачеството  през  XV  в. 
едва  що  се  зараждаше.  Обратно,  свободните 
градски  общини  по  онова  време  вече  залязваха. 
Радостно  убеждаться,  что  такие  пророюавгльш 
слова  как,  например,  ^протекция»,  доживают 
свой  век  {И).  Приятно  е  да  виждаш,  че  такива 
ръждясали  думи,  като  например  «протекция», 
вече  излизат  от  употреба. 

В- 19  ЗАЕСТЬ/ЗАЕДАТЬ  ВЕКчей,  кого  {прост.) 
заесть/заедать  жизнь  чью.  Съсипя/ 
съсипвам,  погубя/погубвам,  тровя/отровя/ 
отравям,  изгоря/изгарям  живота  някому, 
тормбзя/изтормбзя/изтормбзвам,  мъча/из- 
мъча/измъчвам  някого 

Чтоби  не  показать,  что  мать  заедает  его 
век,  обикновенно  веем  рассказьсвал,  что  он.. 
желает  жить  в  деревне  (Писемский,  Люди  соро- 
кових  годов).  За  да  не  даде  да  се  разбере,  че 
майка  му  му  трови  живота,  обикновено  казва¬ 
ше  на  всички,  че.,  искал  да  живее  на  село. 

В-20  ЗАЖЙТЬ/ЗАЖВВАТЬ  ЧУЖОЙ  ВЕК 
{прост.)  жить  в  чужбй  век.  Живея 
мнбго  дълго;  забравя  да  умра 

Кажется,  ни  за  что  не  умрешь  в  атом  целеб' 
ном..  воздухе,  ..то  есгпь  не  умрешь  от  болезни,  а 
от  старости  разее,  и  то  когда  заживешь  чужой 
век  {Гончаров,  Фрегат  еПаллада»).  Невъзгиож- 
но  е  сякаш  да  умреш  в  този  целебен.,  въздух, 
т.  е.  да  умреш  от  болест,  освен  може  би  от  ста¬ 
рост,  и  то  след  като  си  живял  два  живота. 

В-21  МАФУСАЙЛОВ  ВЕК,  често  жить  ма- 
фусайлов  век  {осгпар.)  »  мафусайлозм  лета 
или  г6дь1.  •  (Живея)  сто,  хиляда  години, 
два  живбта;  (живея)  с  орлите;  букв.  ма- 
тусайлови  години  (по  името  на  библейски 
дълголетник) 


В-22  МБ!КАТЬ  век  ^  ммкать  жиЗнь.  Жи¬ 
вея  тежък,  нерадостен,  окаян,  изпълнен 
с  лишения  живбт;  търпя  лишения,  не- 
сгбди,  мизерувам 

В -23  АДАМОВЬ!  веки  адамови  времена. 
Времето  на  (дядо)  Лдама,  дядо  Адамово 
време;  време  бно;  дълбока  древност 

Он  пил.,  здоровье  болгарского  короля  Крума, 
.  .жившего  чуть  не  в  Адамови  времена  ( Т ургенев, 
Накануне).  Той  пиеше.,  за  здравето  на  българ¬ 
ския  хан  Крум,  ..живял  едва  ли  не  през  ада¬ 
мово  време.  Внизу  возле  ам.6аров,  где  с  адамо- 
вих  времгн  собирались  сходи,  толпилея  народ 
(Л.  Леонов,  Необикноаенкие  истории  про  му- 
жикое).  Долу  край  хамбарите,  където  от  пам- 
тивека  се  правели  селските  сборове,  се  трупаха 
хора. 

В-24  АрЕДОВЬ!  веки,  често  жить  аредови 
веки  {остар.)  арйдови  веки.  (Живея) 
сто,  хиляда  годйни,  два  живбта;  (живея) 
с  орлите;  букв.  аредови  годйни  {по  името 
на  библейски  дълголетник) 

В-25  ВО  ВЕКИ  ВЕКОВ.  1.  През  всички  вре¬ 
мена;  във,  през  вековете;  винаги,  вечно 

Во  веки  веков  будегп  сиять  слава  великой  стра¬ 
ни,  которая  припяла  на  свою  широкую  грудь 
бешеньш  удари  фаишстского  зверя  {В.  Потем- 
кин,  Статьи  и  речи).  Във  вековете  ще  сияе 
славата  на  великата  страна,  посрещнала  с  ши¬ 
роките  си  гърди  бесните  удари  на  фашист¬ 
кия  звяр. 

2.  Во  веки  векбв;  на  веки;  във,  през  ве¬ 
ковете;  за  вечни  времена;  докатб,  дорде 
свят  светува;  завинаги 

Да  будет  проклято  царствование  Николая 
во  веки  веков,  аминь!  {Герцен,  Билое  и  думи). 
Да  бъде  проклето  царуването  на  Николай  во 
веки  веков,  амин!  Как  дадут  кому  люди  какое 
прозвище,  так  и  во  веки  веков  останется  оно 
{Гоголь,  Венера  на  хуторе  близ  Диканьки). 
Като  лепнат  хората  на  някого  прякор,  така  си 
му  и  остане,  дорде  свят  светува. 

3.  {с  отриц.)  Докатб,  дорде  свят  светува; 
нйкога 

Зто  произведение  чисто  народное  и  не  умрйт 
во  веки  веков/  {Достоевский,  Село  Степанчико- 
во  и  его  обитатели).  Това  е  едно  чисто  народно 
произведение,  което  не  ще  умре,  докато  свят 
светува. 

В -26  ВЕКИ  ВЕЧНЬШ.  Винаги,  вечно,  през 
вейчки  времена 

—  Люди  веки  вечниг  ездят,  и  днем  и  ночъю,  а 
все  никакого  талку  (Чехов,  В  ссьике).-~>  Хората 
вечно  пътуват,  и  деня  и  нощя,  пък  все  никаква 
полза. 

В-27  НА  ВЕКИ  ВЕЧНЬШ  аа  веки  веков. 
Во  веки  векбв;  във,  през  вековете;  ва., 
веки;  за  вечни  времена;  дока*©  свят  све¬ 
тува;  завинаги 

Но  больше  всего,  на  века  вечмш  яапоик{1.л  я, 
как  нежно  гладили  опи,  руки  твои,.,  мои  тло-^ 
си  и  шею,  и  грудь,  когда  я  в  полусознаниа  лежал 
в  постели  {А.  Фадеев,  Молодая  гвардия).  Но 
най-вече  и  завинаги  запомни*  как  нежно  галеха 
<ге,  твоите  ръце.,  косата  н  шията  н  гърдите  ми, 
когато  лежах  в  полусъзнание.  Он  пр^сде  елу^ 
жил  в  военной  службе,  потом  вьииел  л  отставку 
и  поселилея  на  веки  веков  в  деревне  {Тургенев, 
Три  портрета).  В  миналото  той  беше  военен, 
след  това  си  подаде  оставката  н  се  пресели  за 
постоянно  на  село. 

В-28  В  КОИ-ТО  ВЕКИ  «=«  в  кои  веки  (към  1 
и  2  зн.).  1.  От  дъжд  на  вятър;  веднъж  на 
сто  годйни;  като  кога;  нарядко,  мнбго 
рядко 

Весь  его  вид  говорил:  не  мешайте,  в  кои-то 
веки  удается  поговорить  с  чгловеком  о  настоя- 
ще.ч  Ъеле  {А.  Крон,  О  Всеволоде  Иванове).  Це¬ 
лият  му  вид  сякаш  казваше:  не  пречете,  веднъж 
на  сто  години  ще  ми  се  случи  да  поприказвам 
с  човек  за  нещо  толкова  важно. —  Хоть  би  к 
нам  почаще  закадили,  а  то  живете  через  улицу, 
в  кои-то  веки  заглянете  (Салтиков-Щедрин, 
Пошехонская  старина). —  Да  бяхте  изминава¬ 
ли  по-честичко,  че  то  ей  къде  живеете,  пък  не 
сте  сбъркали  да  се  отбиете  у  шал. 
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2.  Нйй-сетне  (след  дълга  раздяла);  до¬ 
чаках  (да  те  видя) 

—  в  кои-то  веки  дождалея  я  Аркаши  {Турге- 
нев.  Отци  и  дети).—  Най-сетне  дочаках  Ар- 
каша. 

3.  (остар.)  Едно  време;  на  времето  (си) 

—  Ведь  и  я,  душа  моя,  в  кои-то  веки  сльи 
забиякой  {Тургенев,  Бретер). —  Ами  че  и  аз, 
скъпи  мой,  на  времето  минавах  за  голяма  драка. 

В-29  ИСПОКОН  ВЕКУ(‘а)  «  спокбн  веку(-а), 
спокон  веков;  от  века  (веков).  Открай 
време;  от  памтивека;  откак(то)  свят  све¬ 
тува;  от  незапомнени  времена 

у  теперешних  молодих  людей  создается  впе¬ 
чатление,  что  спокон  века  существуют  телефо¬ 
ни,  злектрическое  освещение  {А.  Крилов,  Мои 
воспоминания).  У  днешната  младеж  се  създава 
впечатление,  че  открай  време  съществуват  те¬ 
лефони,  електрическо  осветление.  От  века 
изобильна  била  героями  и  гениями  Россия 
(Л.  Леонов,  Слава  России).  Откак  свят  светува 
Русия  е  била  богата  с  герои  и  гении. 

В-30  Как  ПО  ЩУЧЬЕМУ  ВЕЛЕНЬЮ(-ию). 

Като  по  магия,  като  по  чудо;  като  по 
замахване  с  магйчески  жезъл,  с  магй- 
ческа  пръчка;  като  в  приказките  (за  нещо, 
което  става  от  само  себе  си,  без  ничия 
намеса)',  букв.  то  заповед  на  щуката» 
(от  приказка) 

—  Дела  очень  много,  нельзя  же  так,  как  ти 
хочешь:  по  ицучьему  веленью  раз-два  —  и  колхоз 
создать,  и  кулака  изъять,  и  семфонд  собрать 
{Шолохов,  Поднятая  целина). —  Много  е  ра¬ 
ботата,  не  може  да  стане,  както  ти  искаш: 
фокус-мокус  нрепаратус  —  и  колхозът  създа¬ 
ден,  и  кулакът  изметен,  и  семето  за  посев  съб¬ 
рано.  —  Если  би  я  по  щучьему  велению  стал  пред- 
егдателем,  ви  бь1  у  меня  вкаливали  молотобой- 
цем  (В.  Логинов,  Три  студених  дня). —  Да  бях 
по  едното  чудо  станал  председател,  щях  да  ви 
накарам  да  бачкате  с  големия  чук. 

В-31  ИДТЙ/ПОЙТЙ  ПОД  ВЕНЕЦ  (остар.)  « 
идтй/пойтй  к  венп^.  Минавам/мйна  под 
венчило;  венчаВамУвенчея  се,  омъжвам/ 
омъжа  се;  оженвам/оженя  се 

В -32  ТЕРНОВНЙ  ВЕНЕЦ  (книж.).  Трънен 
венец  (като  символ  на  мъченичество) 

Гениальним  художникам  часто  доста'ется  в 
удел  векец  терновий  (А,  Се  ров,  Письма  из-за 
граници).  На  гениалните  художници  често  е 
съдено  да  носят  трънен  венец. 

В-33  ВЬШЙСЬШАТЬ  ВЕНЗЕЛЯ  (шег.)  « 
вь1дель1вать  или  писать,  випйсивать  (но> 
гами)  вензеля  иди  кренделя,  вавилонн, 
(остар.)  мислете;  вьгводйть  вавилони 
(остар.).  Краката  (ми)  се  преплитат;  кан¬ 
дилкам  се,  клатушкам  се,  залитам,  люш¬ 
кам  се  (при  ходене);  вървя  на  зйгзаг(и); 
правя  зйгзаги;  стъпвам  несигурно  (обикн. 
за  пиян) 

Из  боковой  аллеи..  шли  под  ручку  Пружин- 
кин  и  Ханов.  Последний  бил  сильно  пьян  и  ви- 
деливал  ногами  вензеля  {Мамин-Сибиряк,  Име- 
нинник).  От  страничната  алея.,  излязоха  хва¬ 
нати  под  ръка  Пружинкин  и  Ханов,  който  бе¬ 
ше  много  пиян  и  силно  залиташе, 

В-34  ДО  НОВМХ  ВЕНИКОВ  пбмнить, 
не  забйть  что  (рядко)  ^  до  езежих 
веников.  Държи  ми  (ще  ми  държи)  влага, 
топло;  (ще)  йма  да  помня  (докато  съм 
жив) 

—  Моя,  брат,  Мария  Филипповна  в  ногу  с 
гпехничсским  прогрессои,  она  меня  раз  хлорви- 
ниловой  сумкой  так  обработила,  до  нових  ве¬ 
ников  не  забуду  (Б.  Полевой,  На  диком  бре- 
ге).—  Моята  Мария  Филиповна,  братко,  върви 
в  крак  с  техническия  прогрес,  веднъж  така 
ме  наложи  с  найлоновата  си  чанта,  че  ще  мп 
държи  влага,  докато  съм  жив. 

В-35  ПРОТАЩЙТЬ  ВЕРБЛШДЛ  В  ИГОЛЬ- 
НОЕ  Ухо  протащйть  ат  продеть  ка¬ 
цат  в  игбльное  ухо  или  ушкб;  продеть 
верблюда  в  игбльное  ухо  или  ушкб.  Пре- 
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карам  камила  през  иглено  ухо,  йгленй 
ушй;  опйтам  се  да  направя  невъзможното 
Орешков  говорил,  что  пробраться  тут  с  та¬ 
бу  нами  и  отарами  так  же  невозмекмно,  как  про- 
тащить  верблюда  в  игольное  ухо  (А.  Кожеени- 
ков,  Живая  вода).  Орешков  казваше,  че  да  се 
промъкне  оттук  човек  с  ергеле  и  стадо  е  толко¬ 
ва  възможно,  колкото  и  да  се  прекара  камила 
през  иглени  уши. 

В-36  ВЕРЕВКА  ПЛАЧЕТ  по  КОМ  ~  петля 
плачет  (към  2  зн.).  1.  Търси  си  боя,  пер¬ 
даха;  плаче  за  бой,  за  тояга;  сърби  (го) 
гърба  за  бой;  заслужава  си  боя 

Иепослушний  мальчишка,  давно  по  нем,  как 
говорител,  веревка  плачет,  Ие  слуша  хла¬ 
пакът,  отдавна,  гдето  се  казва,  го  сърби  гърба 
за  бой. 

2,  За  обесване,  за  бесене,  за  бесилката  (е); 
заслужава  да  го  обесят 

—  Опгносшпельно  ‘хкрасних»  докладивать  не- 
посредственно  мнг.  Д  найду,  куда  их  пристро- 
ить...  Веревка  давно  по  ним  плачет  {А.  Степа- 
нов,  Семья  Званаревих). —  За  «червените»  да 
ми  се  докладва  лично.  Ще  им  намеря  място... 
Отдавна  са  за  бесилката. 

В-37  ВИТЬ  ВЕРЕВКИ,  често  хоть  веревки 
вей  из  кого.  Водя  някого  за  носа;  (мога 
да)  правя  с  някого  каквбто  си  искам,  как- 
вото  си  ща;  качвам  се  някому  на  главата; 
яхам,  яздя  някого-,  играя  си  с  някого, 
както  си  ща;  въртя  някого,  както  си  ща, 
на  четиринадесет,  ма  пергел 

Так  из  нас,  ду  раков,  веревки  и  вьют  (Ф.  Г  лад- 
ков,  Вольница).  Ей  така  нас,  глупаците,  ни  раз¬ 
играват,  както  си  щат. —  Геннадий  парень 
хороший.  Любиш  теОя.  А  ти  из  него  веревки 
еьешь.  Иехорошо  {В.  Костин,  Человек  ищет 
сгбя). —  Генадий  е  добро  момче.  Обича  те.  Пък 
ти  го  въртиш  на  пергел.  Не  е  хубаво. 

В-38  СВЯЗАТЬ  ОДНОЙ  ВЕРЕВОЧКОЙ  кого, 
често  одкбй  верезочкой  связань!  свя- 
зать  ОДНОЙ  веревкой.  Халваджйя  за  бозад- 
жйя;  синджйр-марка;  букв.  вържа  (вър¬ 
зани)  с  едно  въже(нце) 

Алкоголизм  и  травматизм  —  близнеци,  они 
связани  одной  вер'евпчкой  причини  и  следствия 
[И).  Алкохолизмът  и  травматнзмът  са  братя- 
близнаци,  свързва  ги  здравата  връзка  на  при¬ 
чина  и  следствие.^ 

В-39  8ЕР0Й  И  ПРАВДОЙ  служйть  кому- 
чему  и  без  доп.  (остар.)  ^  верой-правдой. 
(Служа  някому,  на  нещо)  честно  и  почтено, 
честно  и  предано 

В-40  ЗА  СЕМЬ  ВЕРСТ  КИСЕЛЯ  ХЛЕБАТЬ 
(прост.,  ирон.)  »  за  семь  верст  киселя 
есть.  Бйя  път  залудо,  за  тоя,  дето  духа; 
вървя  да  се  трепя  за  ийщо  и  нйкакво; 
тръгвам  да  гоня  дйвото 

/<  моим  знакомим  в  Барнаул  приехала  пого- 
стшпь  приятелъница-москвичка.  ..Я  пошутила: 
<кИ  охота  ей  било  за  семь  верст  ехать  киселя 
хлебагпь,  отпуск-то  бивает  раз  в  году»  (И). 
При  мои  познати  в  Барнаул  беше  дошла  да  по- 
гостува  една  приятелка  московчанка.  ..По¬ 
шегувах  се;  «Много  й  е  трябвало  да  бие  залудо 
толкоз  път,  та  отпуск  само  Веднъж  в  годината 
се  дава.» 

В-41  СЕМЬ  ВЕРСТ  ДО  НЕБЕС  «  семь  верст 
до  кебес  к  все  лесом  (към  1  зн.).  1.  Много¬ 
словно  и  неразбрано  (за  дълго  и  объркано 
говорене,  писане) 

—  Самое  глаеное  для  нас,  дееочки, —  зто 
сразу  схватить  суть.  Люди  пишупг  длинно,  от- 
влеченно,  семь  верст  до  небес  и  все  лесом  (Л.  Ленч, 
Письмо). —  Най-важното  за  нас,  момичета,  е 
изведнъж  да  доловим  същността.  Хората  пи¬ 
шат  надълго  и  нашироко,  отвлечено,  с  много 
думи  и  малко  смисъл. 

2.  наговорйтъ  кому  и  без  доп.  (На- 
при казвам  някому)  цял  куп,  цял  кош 
(неща,  прйказки) 

Иной  наговориш  семь  верст  до  небес:  и  о 
службе-то  на  лодках  он  всю  о/сизнь  мечтал,  и 
именно  в  зту  бригаду  добивалея  назначения.. 
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А  Через  год,  смотришь,  кордвиМ  где-нибудь  на 
береги  пристроипгься  (В.  Устьянцев,  Капитан 
покидает  судно  последним).  Някой  ти  напри- 
казва  куп  приказки  —  и  за  морска  служба 
мечтаел  цял  живот,  и  тъкмо  в  тая  бригада  нас¬ 
тоявал  да  го  назначат..  Пък  една  10дина  го- 
късно,  току  виж  гледа  някъде  на  брега  да  се 
подреди. 

3.  наобещашь  кому  и  без  доп.  Свалям 
{на  някого)  звездй(те)  (от  небето);  изпо- 
надам  куп  обещания;  обещания  с  кошове 

Когда  отправляли,  наобещали  семь  верст  до 
небес:  и  артисти  приезжать  будут,  и  кино 
будет,  и  квартири  дадут.  А  о/сили  все  лето  в 
палатках  (С.  Антонов,  Василек).  Когато  ни 
изпращаха,  сваляха  ни  звезди  от  небето:  и 
артисти  щели  да  идват,  и  кино  щяло  да  има, 
и  квартири  щели  да  ни  дадат.  Пък  цяло  лято 
в  палатки  живяхме. 

В-42  КОЛОМЕНСКАЯ  ВЕРСТА,  често  с 
(в)  колорленскую  версту  {шег.).  (Като) 
върлйна;  дългуч,  дългун,  дангалак,  {ди- 
ал.)  дингйл 

—  в  отца,  долокно,  растсшь,  еерста  коломен- 
ская  (В.  Смирнов,  Откритие  мира).—  На 
баща  си  май  си  се  метнал,  върлина  такава. 
Ему  уж  пятнадцатий  год  помел.  Вьтянулся 
с  коломенскую  версту  (А.  Н.  Толстой,  Пегпр 
Первий).  Кара  вече  петнадесетата  си  година, 
Цял  дангалак. 

В-43  ЗА  ВЕРСТУ  вйдно,  слйито.  От 
(цял)  километър,  много  отдалеч  (се  вйж- 
да,  се  чува) 

Шаги  Серебровского  ученика  за  версту  отли¬ 
чали  от  шагов  других  учите  лей  (С.  Крутилин, 
Липяги).  От  цял  километър  учениците  разли¬ 
чаваха  стъпките  на  Серебровски  от  стъпките 
на  другите  учители.  Все  дело  в  том,  что  щепе- 
тильность  щепетильности  —  рознь.  Одна  — 
настоящия,  а  от  другой  ханжеством  несет  за 
версту  (И).  Там  е  работата,  че  има  коректност 
и  коректност.  Едната  е  истинска,  а  другата  от 
цял  километър  мирише  на  лицемерие. 

В-44  МЕРИТЬ  ВЕРСТЬ!  (прост.)  ^  мерять 
версть!  (остпар.).  Бйя  път;  вървя  пеш  (обикн. 
ва  големи  разстояния)',  из.минавам  кило¬ 
метър  след  километър 

Макар  же,  чтоб  лишних  верст  не  мерягпь,  в 
Спасском  остался  до  утра  (П.  Катенин,  Ин¬ 
валид  Горев).  Л  пък  Л^^акар,  за  да  не  бие  изли¬ 
шен  път,  остана  да  нощува  в  Спаское. 

В-45  КАК  НИ  ВЕРТЙСЬ  ~  как  ни  крутйсь. 
Каквбто  и  да  правя,  каквото  и  да  стру¬ 
вам;  ако  щат  да  (ме)  убйят;  ако  ще  да  се 
убия,  да  се  скъсам,  да  се  простра,  да  се 
разчекна  (пак  нищо  няма  да  се  промени, 
въпреки  вейчкото  ми  желание  и  старание) 

«.Хоть  би  сквоаь  землю  провалшпься!  Зх, 
смерть  нейдет!»  —  подумал  [Захар],  видя,  что 
не  избежать  ему  патетической  сцени,  как  ни 
вертись  (Гончаров,  Обломов).  «Да  потъна  вдън 
земя  макар!  Ех,  де  е  смъртта  да  ме  вземе!»  — 
помисли  си  Захар,  като  видя,  че  каквото  и  да 
прави,  патетичното  обяснение  няма  да  му  се 
размине. 

В-46  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ВЕРУ  кому-чему,  1. 
Хвана/хващам,  дам/давам  вяра;  доверя/ 
доверявам  се,  повярвам/вярвам  (на  из¬ 
вестие,  слухове) 

Если  дать  веру  общепризнанному  мнению,  то 
нет  еозраста  более  счаспгливого ,  нежели  детский 
(Салтиков-Щедрин,  Пошехонская  старина).  Ако 
се  даде  вяра  на  общопризнатото  мнение,  ще  из¬ 
лезе,  че  няма  по-щастлива  възраст  от  детската. 

2.  отриц.'.  не  дать/давать  верм  Не  дам/ 
давам,  не  хвана/хващам,  нямам  вяра; 
не  повярвам/вярвам,  не  се  доверя/дове¬ 
рявам  (на  известие,  слухове) 

Какой-то  человек..  говорил  людям:  —  А  ви 
слухам  вери  не  давайте.  Сталинград  как  сто¬ 
ял,  так  и  стоит  и  стоять  будет  (Б.  Горбатов, 
Непокоренние).  Един  човек.,  казваше  на  хо¬ 
рата:  —  Вие  пък  на  слухове  вяра  не  хващайте. 
Сталинград,  както  си  стоеше,  така  си  стои  и 
ще  си  стои. 


В-47  нА  ВЕРУ  дйть,отдйтЬ  что{оетар.). 
(Дам  нещо)  на  вяра,  на  доверие 

В-48  ОБРАТЙТЬ/ОБРАЩАТЬ  В  СВОЮ  ВЕРУ 
кого.  Привлека/привлйчам  някого  иа  своя 
страна;  скломя/скланям  някого  да  приеме 
моите  убеждения 

—  Я  совсем  не  имею  претензии  обращать  вас 
в  свою  веру. —  проговорил  Андрей  Ефимич 
тихо  и  с  сожалением,  что  его  не  хотпят  понять 
{Чехов,  Палата  №  6).—  Съвсем  не  смятам  да 
ви  натрапвам  моите  убеждения  —  тихо  про¬ 
говори  Андрей  Ефимич,  като  съжаляваше,  че  не 
искат  да  го  разберат. 

В-49  ПРИНЯТЬ/ПРИНИМАТЬ  НА  ВЕРУ 
что.  Приема/приемам  на  вяра,  на  дове¬ 
рие,  повярвам/вярвам  на  думата  на  някого 
[Люди]  сгпали  разумнге  и  не  хотят  беспре- 
кословно  принимать  на  веру  все  то,  что  утвер- 
ждает  религия  (ЛГ).  [Хората]  станаха  по-ра¬ 
зумни  и  не  искат  да  приемат  на  доверие  всич¬ 
ко,  което  твърди  религията. 

В-50  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  ВЕРХ  «  взять/брать 
Еласть  {к'ъм  /  зн.);  забрать/забирать  верх 
(към  1  зн.\  прост,.).  1.  над  кем,  где  Получа/ 
получавам,  взема/вземам  надмощие,  връх, 
превес  над  някого-,  паложа/налагам  се  на 
някого-,  командувам,  ръководя  някого 
—  Слову  ви  своему  не  господин.  Пад  людьми 
любите  верх  брать,  а  сами  им  хотя  и  не  хотите, 
но  подчиняетесь  (.Куприн,  Олеся). —  Вие  не 
сте  господар  на  думата  си.  Обичате  да  се  нала¬ 
гате  на  хората,  пък  сам  им  се  подчинявате, 
макар  и  без  да  искате.  Год  от  году  [жена] 
потихонечку  брала  надо  мною  верх,  а  теперь  я, 
может,  и  взноровилея  би,  да  поздно  {Шолохов, 
Слово  0  Радине).  Година  след  година  [жена  ми] 
малко  по  малко  свикна  да  се  налага,  а  сега  мо¬ 
же  би  бих  се  разбунтувал,  но  вече  е  късно. 

2.  над  кем-чем  и  без  доп.  Взема/вземам 
връх  над  някого-нещо',  окажа/оказвам  се 
пб-ейлен;  надделея/надделявам;  надвия/ 
надвивам,  победя/побеждавам  някого-нещо 

Киселее  забил,  что  ему,  как  подковому  коман- 
диру,  нельзл  било  драться  со  своим  подчинен- 
ним.  ..привичка  старого  дузлянта  взяла  верх 

надо  веем  (Паустовский,  Северная  повесть). 

Кисельов  забрави,  че  като  полкови  командир 
той  не  биваше  да  се  бие  с  подчинен.  ..  навикът 
на  стар  дуелист  надделя  над  всичко.  Фельдшер 
считал  себя  неотразимо  занимагпельньш  рас- 
сказчиком  и  никак  не  мог  допустить,  чтоби  в 
каком-нибудь  обществе  другой  рассказчик  взял 
над  ним  верх  {И.  Потапенко,  Крилатое  слово). 
Фелдшерът  се  смяташе  за  неповторим  в  умени¬ 
ето  занимателно  да  разказва  и  не  можеше  да 
допусне  в  компания  друг  разказвач  да  вземе 

връх  над  него,  ч 

В -51  ДЕРЖАТЬ  верх  над  кем,  где.  Имам" 
надмбщие  над  някого-,  главен  съм,  господар 
съм  някъде;  командувам  някого 

Федор,  хотя  и  делал  вид,  что  держит  в  семье 
верх,  в  душе  побаивалея  жени  Ш-  Задорнов, 
Амур-батюшка).  Фьодор,  макар  и  да  даваше 
вид,  че  той  командува  у  дома,  в  душата  си  мал¬ 
ко  се  страхуваше  от  жена  си. 

В-52  ОДЕРЖАТЬ/ОДЕРЖИВАТЬ  ВЕРХ  над 

кем  и  без  доп.  Победя/побеждавам,  над- 
вйя/надвйвам,  надделея/надделявам;  из- 
ляза/излйзам  победител 

в  споре  о  ооспитании  юношества.,  одержал 
верх  какой-то  молокосос  учителишка,  едва  со- 
скочивший  с  униесрситетской  скамьи  (Куприн, 
Исполини).  В  спора  за  възпитанието  на  младеж¬ 
та..  победител  и.злезе  някакво  даскалче  с  жъл¬ 
то  на  устата,  току-що  слязло  от  университет¬ 
ския  чин. 

В-53  НАХВАТАТЬСЯ  ВЕРХОВ  «  нахватать- 
ся  верхушек  или  вершкбв;  хватать  верхй 
или  верхушки,  вершкй.  Получа  повърх¬ 
ностни  знания;  науча  по  нещо  оттук- 
оттам;  поочукам  се 

—  Так  нелъзя,  господа,  готовиться  в  висшее 
учебное  заведение;  ..верхов  нахватаетесь  и  ду- 
маете,  что  ви  можете  бить  студентами 
(Л.  Толстой,  Юность).  —  Не  може,  господа,  така 
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Да  ее  постъпва  въВ  вййшв  учебно  завеДеНйе; 
..понаучите  нещичко  оттук-оттам  и  мислите, 
че  можете  да  бъдете  студенти. 

В-54  НА  ВЕРХУ  БЛАЖЕНСТВА  бь1ть,чув- 
сшвоватъ  себя.  Безкрайно  щастлив, 
доволен  (съм,  се  чувствувам);  (съм,  чувст¬ 
вувам  се)  на  седмото,  па  деветото  небе  (от 
радост) 

Я  гполько  что  поступил  в  университет,  чув- 
стеую  себя  на  верху  блаженства  (Ф.  Буслаев, 
Мои  воспоминания).  Току-що  постъпих  в  универ¬ 
ситета,  чувствувам  се  на  седмото  небе  от  щастие. 

В-55  НИ  ВЕРШКА  чего  (землй)  не  усту- 
пйть,  не  отдйтъ  ^  ни  пяди.  (Не  от¬ 
стъпя,  не  дам)  нйто  педя  (земя) 

Генерал  Добров  сксзал,  что  он  сам  пойдет  впе- 
реди  вверенньи  ему  войск,  но  не  уступит  ни 
веригка  занятого  плацдарма  (А.  Н.  Толстой, 
Хождение  по  мукам).  Генерал  Добров  каза,  че 
сам  щял  да  тръгне  пред  поверените  му  войски, 
но  няма  да  отстъпи  нито  педя  от  заетия  плац¬ 
дарм.  Я  счастлив,  что  правительство  моей 
могучей  родини,  борясь  за  мир,  впервие  в  исто¬ 
рии  провсзгласило:  <^Ни  пяди  чужой  земли/^ 
(И.  П.  Павлов,  Речь  на  ХК  международном 
конгрессе  физиологов).  Щастлив  съм,  че  прави- 

•  телството  на  могъщата  ми  родина,  борейки  се 
за  мир,  за  пръв  път  в  историята  провъзгласи: 
«Нито  педя  чужда  земя1» 

В -56  НА  ВЕС  30 ЛОТА  цепите я  кто-что. 
Цена  няма;  високо  ценен  (е);  високо  се 
цени;  златен  (е);  няма  друг  такъв  (като 
него);  кът  (е)  (прост,) 

О.  прашел  на  фабрику  шесть  лет  назад. 
Фабрика  небольшая,  квалифицированние  рабо- 
чие  —  навеезолота  (И).  Във  фабриката  О.  беше 
постъпил  преди  шест  години.  Фабриката  беше 
малка,  квалифицираните  работници  бяха  кът. 

В-57  УДЕЛЬНЬШ  ВЕС  1.  чгго  (спец.)  Отно¬ 
сително  тегло 

2.  кого-чего  (в  чем)  «Относително  тегло», 
отноейтелен  дял,  значение,  роля,  важ¬ 
ност  на  някого-нещо 

С  точки  зрения  сугубо  хозяйственной  проб¬ 
лема  зимнего  лова  не  так  уж  важна.  Его  удель- 
нмй  вее  в  годовом  плане  рибодобичи  пока  весьма 
незначителен  (А.  Чаковский,  У  нас  уже  утро). 
От  чисто  стопанско  гледище  проблемът  за  зим¬ 
ния  риболов  не  е  чак  толкоз  важен.  Относи¬ 
телният  му  дял  в  годишния  план  на  рибодо- 
бива  засега  е  твърде  не.значителен. 

В-58  ВЕСТЙ/ПОВЕСТЙ  СЕБЙ  как.  Държа  се 
(като...);  имам  някакво  поведение 

[Тигрн]  вели  себя  крайне  дерзко  и  подходили 
близко  к  человеческим  жилиищм  (В.  Арсеньев, 
В  горах  Сихотз-Алиня).  [Тигрите]  се  държаха 
крайно  дръзко  и  се  приближаваха  досам  чо¬ 
вешките  жилища.  Он  вел  себя  как  мальчишка. 
Той  се  държеше  като  хлапак. 

В-59  НА  ВЕСУ  держйть,  развбртивать. 
(Държа,  разгъвам)  във  висящо  положение, 
във  въздуха  (без  опора  отдолу) 

Сестра  подала  ему  стерильний  халат. 
Николай  Николаевич  развернуд  его  на  весу,  надел 
(В.  Дягилев,  Доктор  Голубев).  Сестрата  му  по¬ 
даде  стерилна  престилка.  Николай  Николаевич 
я  разгъна  във  въздуха  и  я  облече. 

В -60  ВЕСЬ  НАРУЖУ  кто  ~  все  наружу  у 
кого.  Няма  при  някого  скрйто-покрйто, 
цял  (е)  като  на  длан;  открйта  душа  (е); 
напълно  откровен,  неприкрит,  открйт  (е) 
у  нее  не  может  бить  скритности,  она  вся 
наружу  {Чернишевский,  Дневник).  При  нея  няма 
скрито-покрито,  тя  цялата  е  като  на  длан.— 
Чудная  ти.  Скритная.  Загрустила,  а  чтоби 
сказать  почему  —  зтого  нет..  Я  так  не  умею. 
У  меня,  Варя,  вс^  наруоку  {Зренбург,  Не  пере- 
водя  дихания). —  Чудновата  си  ти.  Потайна. 
Натъжила  си  се,  но  не  казваш  какво  ти  е..  Аз 
не  мога  така.  При  мен.  Варя,  няма  скрито- 
покрито. 

В-61  ВЕТЕР  В  ГОЛОВЕ  у  кого  брбдит,  свя- 
стйт,  гуляет,  хбдит  ^  сквозняк  в 
голове.  Вятър  (го)  вее  някого  (на  бял  кок, 
на  бяла  кобила);  вятърничав,  лекомислен. 


несериозен,  повърхностен,  лекбнравен  (е); 
развейпрах,  вей-хай-вей  (е) 

в  народе  сщали  говорить,  что..  у  короля  ветер 
в  голове  (Л.  Дассиль,  Дорогие  мои  мальчишки). 
Сред  хората  се  заговори,  че.,  царя  вятър  го 
вее. —  Мне  нужно,  чтоби  моя  супруеа  могла 
и  у  касси  посидсть,  и  с  покупателем  умела  би 
заняться.  А  у  Олечки  ещг  ветер  в  голове  (Н.  Кузь^ 
мин,  Круг  царя  Соломона). —  Трябва  ми  съпру¬ 
га,  която  да  може  и  на  касата  да  постои,  и  о 
купувач  да  поприказва.  А  на  Олечка  още  не 
й  е  дошъл  умът  8  главата. 

В-62  КУДА  ВЕТЕР  ДУЕТ  «  откуда  ветер  ду¬ 
ет  (към  2  зя.),  I.  Обръщам  се  накъдето 
духа  вятърът;  приспособявам  се  към  об¬ 
стоятелствата  (обикн.  за  безпринципен  чо¬ 
век,  за  човек  без  собспшни  убеждения) 

—  Есть,  конечно,  порядочние,  но  в  петлю  не  по- 
лезут. .  Остальние  еш,е  хуже. .  —  куда  ветер  дует 
(Н.  Островский,  Рожденние  бурей). —  Има, 
разбира  се,  порядъчни,  но  те  няма  да  си  турят 
главата  а  торбата..  Останалите  са  още  по-ло¬ 
ши.. —  накъдето  ги  духне  вятърът. 

2.  знать,  понимйть  (Зная,  разбирам) 
откъде,  накъде  духа  вятърът,  какъв  вятър 
духа;  каква  е  работата,  обстановката, 
(прост.)  хавата 

Князь,  бивший  умней  и  образованней  всего 
остального  общества,  лучше  других  понимал, 
откуда  дует  ветер  {Писемский,  Тисяча  душ). 
Князът,  който  беше  по-умен  и  по-образован  от 
останалата  компания,  разбираше  по-добре  от 
другите  какъв  вятър  духа.  Моргани  рсньше 
других  улавливают,  куда  дует  ветер,  и  таким 
образом  не  в  пер  вий  раз  обходят  своих  конку- 
рентов  (Ог.).  Моргановци  преди  другите  дола¬ 
вят  накъде  духа  вятърът  и  не  за  пръв  път  така 
изпреварват  конкурентите  си. 

В-63  ВЕТЕР  СВИСТЙТ  В  КАРМАНАХ  (-е) 
чьих,  у  кого  ^  в  карманах  (-е)  свистйт  или 
свйщет.  Нямам  пукната  пара,  пукнат 
грош,  пет  парй  (в  джоба);  джобовете  (ми) 
са  празни;  кесията  (ми)  е  празна 

М.и  сидели  на  бульваре,  на  дворе  бил  март, 
в  наших  карманах  свистел  ветер.  Помнишь 
погребок  на  Тверской?..  Там  остались  все  наши 
деньги  (Б.  Горбатов,  Обикновенная  Арктика). 
Седяхме  па  булеварда,  беше  март,  в  джобовете 
ни  нямаше  пукнат  грош.  Помниш  ли  избнчката 
иа  Тверская?..  Там  ни  останаха  парите.  Теле- 
графируйте  почтенной  конторе,  чтоби  она 
поскорее  вислала  мне  в  снет  рассказа  300  рублей, 
а  то  у  меня  свистит  в  карманах.  (Чехов,  Пись- 
мо).  Телеграфирайте  на  почтената  кантора  по- 
скоро  да  ми  изпрати  300  рубли  за  разказа,  че 
пет  пари  не  са  ми  останали. 

В-64  НА  ВЕТЕР  «  на  ветер  (към  2  зн.). 

1.  броейть,  кидйть,  шзмрять,  пус- 
кйть  дбкьги  Хвърлям  на  вятъра;  про¬ 
пилявам,  прахосвам  (парй);  вйждам  смет¬ 
ка  (на  парй) 

Вот  почему  Мирабо..  считает,  что  деньги, 
переданние  Дантону,  брошени  на  ветер  (Л.  Ле- 
вандовский,  Дантон).  Ето  защо  Мирабо..  смя¬ 
та,  че  парите,  дадени  на  Дантон,  са  хвърлени 
на  вятъра.  Не  может  бить,  чтоби  деньги  на- 
родние  —  и  большие  деньги!  —  били  пущени 
на  ветер  (ЛГ).  Не  може  да  бъде  народни  пари  — 
и  то  много  —  да  отидат  на  вятъра. 

2.  броейть,  кидйть  слоай:  говорйть, 
болтйть  (Хвърлям  думи;  говоря,  при¬ 
казвам)  на  вятъра;  (приказвам)  за  оня, 
(г)дето  духа  (през  къра)  (прост.)',  (приказ¬ 
вам)  на  аба  (прост.)',  приказвам  празни 
прйказки 

—  Ти  знаешь,  Конрад,  что  я  говор  ю  не  на 
ветер  (Бестужев-Марлинский,  Замок  Нейгау- 
зен). —  Ти  знаеш,  Конрад,  че  пе  говоря  на 
вятъра. 

В-65  С  ВЕТЕР  КОМ  прокатйть  кого;  про- 
катйться,  пробхаться.  (Разходя,  по- 
возя  някого;  разходя  се)  така,  че  вятърът 
да  свйри  в  ушйте,  та  пушек  да  се  вдига 
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[Шлена:'^  Ну,  нгпо  ж,  поедем  в  следующий  раз! 
Зх,  и  прокачу  я  вас  с  ветерксм!  (Б.  Ромашов, 
Знатная  фамилия).  [Е:]  Е  добре  де,  ще  се  по- 
возим  следващия  път!  Ама  ще  ви  рс13ходя  така, 
че  дъх  да  не  можете  да  си  поемете  от  препускане! 
Дело  не  только  в  национс.юной  ссобенности 
итальянских  авто.чобилистов,  .иобящих  езду  с 
еетерком.  П рактически  че  соблюдается  и  так 
довольно  мягкий  автомоби.пьньш  кодекс  (Н). 
Работата  ке  е  в  това,  че  бързото  каране  е  черта 
на  италианските  автомобилисти.  Практически 
не  се  спазва  и  без  това  доста  мекият  правилник 
за  автомобилното  двнисекке. 

В-66  С  ВЕТЕРКОМ  В  ГОЛОВЕ  кто  «  со 
сквозняком  в  голозе  {рядко).  Вятър  (го) 
вее  някого  (на  бял  кон,  ма  бяла  кобйла); 
вятърничав,  лекомйслен,  несериозен,  по¬ 
върхностен  (е);  развейпрах,  вей-хай-вей 
(е) 

Неплохой  он,  видимо,  парень,  да  говорят,  с 
еетерком,  в  голове.  Изглежда,  момчето  не  е  лошо. 
ама  казват  развейпрах  бил. —  Иексторьге  воен- 
нь1е  начальники  по  характеру  вроде  тебя:  со 
сквозняком  в  голове  {Шолохов,  Они  сраокалисъ  за 
родину). —  Някои  от  военните  началници  по 
характер  приличат  на  теб:  вятър  ги  вей. 

В-67  ИЩЙ  ВЕТРА  В  ПОЛЕ  «  догоняй  ветра 
в  поле;  ищй-свищй  (ветра  в  поле).  Върви 
(го)  гонй,  идй  (го)  търси  (ако  си  нямаш 
работа);  ще  (му)  хванеш  цървул;  те, 
{прост!)  опинците;  пиши  го  бегал  {прост,) 

Можно  бь1Л0  еще  недельку-другую  побьипь  е 
госпитале, —  с  випиской  не  торопили, —  но  он 
побаивался,  как  би  дивизию  не  перебросили  на 
другой  участок  фронта,  тогдв  ищи-свищи 
(В.  Клипель,  Медвежий  вал).  Можеше  да  пооста¬ 
не  още  една-две  седмици  в  болницата  —  не  му 
даваха  зор  да  се  изписва, —  но  той  се  опасява¬ 
ше,  че  може  да  прехвърлят  дивизията  на  друг 
участък  от  фронта  и  тогава  върви  я  гони,  ако 
си  нямаш  работа. 

В-68  ПОПУТНОГО  ВЕТРА!  Щастливо  плава¬ 
не!;  на  добър  час!;  добър  път!;  всичко  ху¬ 
баво!  {пожелание,  обикновено  към  моряци) 

В-69  КАКЙМ  ВЕТРОМ  ЗАНЕСЛО?  кого  {куда) 
««  какой  ветер  занес?;  какйе  ветри  занес¬ 
ли?;  какйми  ветрами  занесло?  Кой  (те)  вя¬ 
тър  довея?;  какво  (те)  води,  доведе,  носи 
насам?;  как  така  се  сети  (да  дойдеш;  за 
нас)? 

—  Людмила  Николаевна  пришла  к  нам  сни¬ 
мате  комнату. —  Ах,  вот  что?  —  проговорил 
Халилов.. —  Ну  и  чудесно.  Откуда  же  и  каким 
еетром  занесло  вас  в  наши  края?  (Г.  Брянцев, 
Клинокзмира). —  Людмила  Николаевна  е  дошла 
у  нас  да  иска  стая  под  наем. —  А,  така  ли!  — 
каза  Халилов.. —  Е,  чудесно.  Откъде  и  какъв 
вятър  ви  е  довеял  при  нас?  —  А  вас  какой 
счастливий  ветер  занес  к  нам  так  рано?— 
спросила  она,  протягивая  руку  Скворцову  (Ста- 
нюкович,  В  Л10ре).<~  Ами  вас  какъв  щастлив 
вятър  ви  е  довеял  при  нас  толкоз  рано?  —  попи¬ 
та  тя,  като  подаваше  ръка  на  Скворцов. 

В-70  ПОДБЙТНЙ  ВЕТРОМ  «  подбйтмй  ве- 
терком.  Съвсем  лек,  тънък,  лит,  който  не 
топли,  не  пази  от  студ  {за  горна  дреха); 
букв.  подплатен  с  вятър 

трудно  било.,  бега/пь  по  урокам  в  метель  и 
слякоть,  пешком,  в  шинели,  подбитой  еетром 
{И.  Хвощинская,  Дневник  сельского  учителя). 
Трудно  беше.,  да  тичаш  по  частни  уроци  във 
виелица  и  лапавица  пеш,  с  тънък  като  паяжин- 
ка  шинел. 

В-71  КАК  ВЕТРОМ  СДУЛО  кого-что  ^  как 
ветром  сдукуло.  Изчезна  мигновено,  мо¬ 
ментално;  изчезна,  изпаря  се  яко  дим; 
докато  (го)  видя,  докато  се  обърна,  се  ©.зър¬ 
на  и  (го)  няма 

Мальчуган..  смотрел  на  меня  во  все  глаза. 
Я  крикнул  ему... Заходи!  —  Мальчишку  словно 
еетром  сдуло  (Л.  Кассиль,  Дорогие  мои  мальчиш- 
ки).  Момченцето.,  ме  гледаше  ококорено. 
Викнах  му;  ..Влизай!  —  Хлапакът  изчезна 
яко  дим 


В-72  ВЕТРОМ  ШАТАеТ  кого.  Да  (го)  дух- 
неш  —  ще  падне;  с  пръст  да  (го)  бутнеш  — 
;де  падне;  едва  се  държи  на  крака(та  си), 
клати  се,  олюлява  се  като  пиян  (от  сла¬ 
бост) 

Мужиков  еетром  шатает,  едят  траву  у} 
кислим  вином  и  то  не  все  {А.  Н.  Тоястой. 
Петр  Переий).  Селяните  едва  се  държат  на 
краката  си  от  слабост,  ядат  трева  с  кисело 
вино,  и  то  не  всички. 

В-73  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  по  ВЕТРУ  дМь- 
ги,  состоянае,  имущество.  Хвърля/ 
хвърлям  на  вятъра;  пропилея/пропиля¬ 
вам,  прахосам/прахосвам,  (прост.)  про- 
фукам/профуквам  (пари,  състояние,  имот) 

[Король]  ходил  расфранченний  в  пух  и  прах, 
а  в  конце  концов  пустил  все  свое  состояние  по  вет- 
ру  (Л.  Кассиль,  Дорогие  мои  мальчишки). 
[Кралят]  ходил  накоитен  от  богато  по-богато, 
пък  в  края  на  краищата  прахосал  цялото  сн 
състояние. 

В-74  КЛНУТЬ  В  ВЕЧНОСТЬ  (вие.).  Потъне 
във  вечността;  изчезне  без  следа;  отиде  си 
завинаги;  отмйне 

Тихо  и  незаметно  еще  канул  еод  в  вечность 
(Белинский,  Русская  литература  в  1845  году). 
Тихо  и  незабелязано  още  една  година  потъна 
във  вечността. 

В-75  ОТОЙТЙ  В  ВЕЧНОСТЬ  (вие.).  1.  Отмина, 
преселя  се  във  вечността,  в  небитието;  пре¬ 
дам  богу  дух 

—  Одну  даму,  помню,  спросил  я  об  здоровье 
мужа,  а  почтенний  Прохор  Сем^нич,  между 
тем,  с  неделю  только  что  отошел  в  вечность 
(Салтиков- Щедрия,  Б  русин). —  Спомням  си, 
попитах  една  дама  за  здравето  на  мъжа  й, 
а  почтеният  Прохор  Семьонич  междувременно 
преди  седмица  бил  предал  богу  дух. 

2.  Потъне  във  вечността;  изчезне  без  сле¬ 
да;  отиде  си  завинаги 

Бежали  года,  собития  сменялись,  XVII/  сто* 
детие  отошло  в  вечность  (Короленхо,  Воспоми- 
нания  0  Чернишевском).  Бързо  отминаваха 
годините,  сменяха  се  събития,  XVIII  столетие 
потъна  във  вечността. 

В-76  КАК  НА  ВЕШАЛКЕ  сидеть,  висеть, 
болтаться.  (Стой  ми)  като  на  закачалка 
(за  дреха) 

Отец  в  висевшей  на  нем,  как  на  вешалке,  серой 
пиджачной  тройке..  сидел  на  краешке..  кресла 
(А.  Фадеев,  Последний  из  удзге).  Баща  ми  със 
сивия  си  костюм,  който  му  стоеше  като 
на  закачалка,.,  седеше  на  крайчеца  на., 
креслото. 

В-77  назьшАть  вещи  СВОЙМИ  ИМЕНА- 
МИ  називать  вещи  собственними  или 
настоящими  именами.  Наричам  нещата  с 
истинските  им,  собствените  им  имена,  с 
имената  им;  казвам,  говоря  това,  което 
е;  казвам,  говоря  йстината  в  очите 

[Попова:^  Как  ви  смеете  говорить  со  мною 
таким  образом?..  [СмирновЛ  Поавольте  мне 
називать  вещи  настоящими  их  именами.  Я.. 
привик  висказьшать  свое  мнение  прямо!  (Чехое, 
Медведь).  [П:]  Ама  как  смеете  така  да  ми  гово¬ 
рите?..  [С:]  Позволете  ми  да  наричам  вещата  с 
истинските  им  имена.  Свикнал  съм  да  казвам 
мнението  си  право  в  очите! 

В.78  СМОТРЕТЬ  НА  ВЕЩИ  как  »  глядеть  иа 
вещи.  Гледам,  виждам  нещата;  преценя¬ 
вам  неи1р,  отнасям  се  към  нещо  {по  един 
или  друг  начин) 

Вера  смотрит  на  вещи,  как  женщина;  она 
пони.чает  умом  многое,  чего  не  пережила  чувст¬ 
вам  Шисарев,  Женские  типи  е  романах  и  пове- 
стях  Писемского,  Тургенева  и  Гончарова),  Вера 
гледа  на  нещата  като  жена;  тя  разбира  с  ума 
си  много  от  онова,  което  не  е  преживяла  с  чув¬ 
ството  си. 

В-79  ВЗАД  И  ВПЕРЕД  (с  глаголи  за  движение) 
лг  взад-вперед.  Назад-напред,  назад  и 
напред;  насам-натам 
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[Обломов]  не  спал  всю  ночь:  грустнмй,  заддм~ 
чивьш  проходил  он  взад  и  вперед  по  комнате  (Гон- 
чаров,  Обломов).  [Обломов]  не  спа  цяла  нощ: 
тъжен,  замислен,  той  ходеше  назад-напред  из 
стаята. 

В-80  НИ  ВЗАД  НИ  ВПЕРЕД  ни  взад  и  ни 
вперед.  Ни  назад,  ни  напред;  ни  напред, 
ни  назад;  ни  насам  ни  натам;  ни  на  тъй, 
ни  на  тъй 

—  Старь1е  кавказци  засели,  как  барсуки  в 
норах,  и  ни  взад  ни  вперед  {Б.  Лавренев,  Лотерея 
мь1са  Адлер). —  Старите  кавказци  се  загнездиха 
като  язовци  в  дупките  си  и  ни  назад,  ни 
напред. 

В-81  НА  ВЗВОДЕ  бить^  на  первом,  на  вто- 
ром  взводе  {към  1  зн.).  I.  На  градус,  на 
номер  (съм);  пийнал,  сръбнал  (съм)  си 
(порядъчно,  доста) 

Надо  сказать,  ..  все  ми  били  крепко  на  взводе 
(Л.  Леонов,  Русский  лес).  Трябва  да  кажа,  ..че 
всички  си  бяхме  пийнали  порядъчно.  [Пору¬ 
чик]  бил  пьян,  на  не  как  стелька,  а  так,  чуть~ 
чуть,  на  первом  взводе  (Чехов,  Скверная  история). 
[Поручикът]  беше  пиян,  но  не  мъртво  пиян, 
а  ей  тъй,  лекичко,  на  градус. 

2.  Ядосан,  раздразнен,  възбуден  (съм); 
кипва  (ми)  келят  (прост.)’,  пукам  се  от  яд 

В-82  НА  ТРЕТЬЕМ  ВЗВ0ДЕ^бтб~  на  седь- 
мом  взводе.  Пиян-залян,  препил  (съм); 
много  (съм)  пиян;  мъртво  пиян  (съм) 

Алферов  бил  уже  на  третьем  взводе.  Он 
беспомощно  качался  взад  и  вперед  на  стуле. 
силясь  поднять  закрьшющиеся  веки  {Куприн. 
К  славе).  Алфьоров  беше  вече  доста  на  градус. 
Той  безпомощно  се  клатушкадне  насам-иатам 
на  стола  и  се  мъчеше  да  повдигне  натежалите 
си  клепачи. 

В-83  БРОСИТЬ/БРОСАТЬ  ВЗГЛЯД  «  кйнуть/ 
кидать  ВЗГЛЯД.  1.  на  кого-что  Хвърля/ 
хвърлям,  метна/мятам  поглед  към,  на  ня- 
кого-нещо;  погледна/поглеждам  няко- 
го-нещо  2.  на  что  Хвърля/хвърлям  по¬ 
глед  на,  върху,  към  нещо,  обгърна/обгръ¬ 
щам  с  поглед  нещо,  мйслено  се  спра/сдй- 
рам  на  нещо\  прегледам/п р,еглеждам  на¬ 
бързо  нещо 

Не  стану  час  за  часом  следить  за  своими 
воспоминаниями.  но  брошу  бистрий  взгляд  на 
главнсшиие  из  них  (Л.  Толстой,  Отрочгство). 
Няма  да  проследявам  подробно  спомените  си, 
а  ще  хвърля  бърз  поглед  върху  най-важните. 

В-84  НА  ВЗГЛЯД  «  на  глаза  (остар,;  към 
2  зн.).  I.  Наглед;  както  (ме)  гледаш  (гле¬ 
дате);  ако  се  съди  по  външността,  по  външ¬ 
ния  ВИД 

Иа  взгляд  он  [Манилов]  бил  человек  видний 
{Гоголь,  Мсртвие  души).  Наглед  той  [Мани- 
лоп]  беше  представителен  човек. —  А  видел  ли 
слона?  Каков  собой  на  взгляд?  Я  чай.  подумал 
ти.  что  гору  встретил?  (Крьиов,  Любопит- 
ний). —  Ами  видя  ли  слои?  Как  ли  изглежда 
той?  Не  ти  ли  се  стори,  че  планина  си  срещ¬ 
нал? 

2.  чей,  кого,  обикн.  на  мой,  твой  и  т.  н. 
взгляд  Според  (мене,  тебе  и  т.  н.);  ако 
питаш  (мене,  тебе  и  т.  н.) 

Вреда  от  второгоднинества  хоть  отбавляй, 
а  пользи?  На  мой  взгляд.  никакой  (ЛГ).  Вреда  от 
второгодничеството  колкото  щеш,  а  полза? 
Ако  питате  мен  —  никаква. 

В-85  НЕ  ВЬШУСКАТЬ  ИЗ  СВОЕГО  ВЗГЛЯ- 
ДА  кого  (остар.)  ^  не  вьшускать  из  глаз. 
Не  изпускам  някого  от  п6глед(а  си),  от 
очй(те  си);  не  снемам,  не  откъсвам,  не 
отклонявам  пбглед(а  си),  очй(те  си)  от 
някого 

В-86  С  ПЕРВОГО  ВЗГЛЯДА  по  первому 
взгляду  (към  I  зн.;  остар.);  на  первмй 
взгляд  и  (остар.)  при  первом  взгляде  (към 
2  зн.).  1.  От  пръв  поглед,  веднага,  отвед¬ 
нъж,  изведнъж 


Она  с  первого  езгляда  попяла,  что  и  у  него 
сердце  не  на  месте  {А.  Чаковский,  У  нас  уже 
утро).  От  пръв  поглед  тя  разбра,  че  и  на  него 
душата  му  се  стяга.  Дооке  на  месте..  пголько 
привичний  глаз  отличит  по  первому  взгляду  го- 
лодаюш,ую  деревню  от  сравнительно  благополуч- 
ной  (Короленко,  В  голодний  год).  Дори  на  място., 
само  набито  око  може  веднага  да  отличи  гладу¬ 
ващо  село  от  сравнително  благоденствуващо. 
2.  При  първо  виждане,  от  първо  впечатле¬ 
ние;  наглед 

[Днестр]  показался  мне  с  первого  езгляда  очень 
широким  —  раз  в  пять  шире  наилего  Смотрича 
(В.  Беляев,  Старая  крепость).  На  пръв  поглед 
[Днестър]  ми  се  видя  много  широк  —  пет-шест 
пъти  по-широк  от  нашия  Смотрич. 

В-87  НЕСТЙ/ПОНЕСТЙ  ВЗДОР  нестй/по- 
нестй  ахинею  или  чушь,  ерунду,  чепуху, 
дичь,  ересь,  окол&ицу,  галиматью,  (ос¬ 
тар.)  гиль;  пороть  вздор  или  ахинею, 
чушь,  ерунду,  чепуху,  днчь,  галиматью; 
городить  вздор  или  охолесицу,  чушь,  ерун¬ 
ду,  чепуху;  плестй  ахинею  или  околесицу, 
ересь;  молоть  вздор,  чушь.  Плещя,  дрън¬ 
кам,  брътвя,  бръщолевя  глупости,  диво¬ 
тии,  празни  работи,  (не)врели-некипели, 
ни  врели,  ни  кипели,  безсмислици,  не¬ 
лепости 

«Нг/,  понес  философ  свой  обичний  вздор», — 
говорили  земци  и  у  ходили  курить  {Куприн, 
Черная  молния).  «Хайде  философът  пак  започна 
да  дрънка  врели-некипели»  —  казваха  земс- 
ките’  деятели  и  излизаха  да  пушат.  —  Дичь 
несете,  господин  адъютант!  Какая  засада? 
Никакой  засади  нет.  —  сами  видите!  (С.  Голу- 
бов,  Багратион). —  Глупости  приказвате,  гос¬ 
подин  адютант!  Каква  засада?  Никаква  засада 
няма  ~  сами  виждате!  —  Не  пори  ерунду!  — 
прикрикнула  мать. —  Тошно  слушать!  {С  Ба- 
руздин.  Повторение  пройденного). —  Стига  си 
дрънкал  дивотии!—  подвикна  майката. —  Да 
му  прилошее  на  човек  да  те  слуша! 

В-88  ВЗДОХНУТЬ  СВОБОДНО  (-ее).  Олекне 
(ми);  отдъхна  си;  въздъхна  с  облекчение; 
поема  си  дъх;  успокоя  се  (за  чувство  на  об¬ 
лекчение  след  за&ършена  тгокка  работа, 
преминала  опасност,  преживени  грижи, 
тревоги) 

Свободно  вздохнули  гжельские  фабриканти, 
когда  увидели,  что  и  у  КисслВва,  и  у  Терехових 
с  кажбьш  годом  хуже  и  хуже  пошли  дела  {А .  Пе- 
регудов,  В  те  далекие  годи).  Отдъхнаха  си  гжел- 
ските  фабриканти,  когато  видяха,  че  работите 
и  на  Кисельов,  и  на  Терехови  с  всяка  изминала 
година  отиват  от  зле  към  по-зле, 

В-89  НЕ  ВЗЬ1ЩЙ(те).  Не  (ми)  връзвай(те) 
кусур;  не  (ми)  се  сърдй  (сърдете);  проща- 
вай(те);  не  бъди  (бъдете)  прекадено  взи¬ 
скателен;  не  (ми)  придйряй(те) 

—  Иочуй,  будь  гостем  дорогим.  Только  тесна 
у  нас,  не  взьщи  —  пр идете я  на  полу  постелить 
(Паустовский,  Колотий  сахар). —  Остани  да 
спиш,  бъди  ни  добре  дошъл.  Само  че  у  нас  е 
тясно,  прощавай,  ама  ще  трябва  да  ти  постелем 
на  пода. 

В-90  ВСЕМ  ВЗЯЛ(а).  Притежава  достойнства, 
всички  физически  и  духовни  качества; 
всичко  (му)  е  хубаво;  бива  (го) 

—  Ну,  правду  же  мне  сказали:  хороша  ти 
собою!  И  лицом,  и  станом  —  веем  взяла  (Л1.  За- 
госкин,  Аскольдова  .могила). —  Наистина,  не  ме 
излъгаха:  хубава  си!  И  лицето  ти,  и  снагата  — 
всичко  ти  е  хубаво.  Правду  молвить,  молодица 
Уж  и  впрямь  била  царица:  Висока,  стройна, 
бела,  И  умом  и  веем  взяла  {Пушкин,  Сказка  о 
мертвой  царевне  и  семи  богатирях).  А  каква 
ли  хубавица  Беше  нашата  царица:  Бяла,  умна 
и  красива  И  за  всичко  си  я  бива. 

В-91  С  ЧЕГО  ТЬ1  (он,  она,  вм,  онй)  ВЗЯЛ 
(а,  -и)?  откуда  тм  взял?  Откъде  накъ¬ 
де?;  откъде  го  измисли?;  заш.6  мислиш, 

че... 

Митя  тожг  спраишвает  меня,  почему  л  ску- 
чаю,  и  я  отнекиеаюсь:  ничего  подобноео,  и  не  ду- 
иаю,  с  чего  ви  взяли?  {В.  Каверин,  Открития 
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книга).  Л''штя  също  ме  пита  защо  скучая,  а  аз 
отричам:  нищо  подобно,  не  съм  и  помислял, 
откъде  ви  дойде  на  ум? 

В'92  НАША  (ваша,  твоя)  БЗЯЛА!  Ние  по- 
бедйхме;  (нашите)  печелят,  взеха  връх, 
преднина 

—  Иаша  взяла!  —  раздается  справа  и  ..в 
гуьцу  сечи  врь1вается  на  белом  коне  сам  Александр 
(П.  Лавленко,  Александр  Невский). —  Наша  е 
победата!  —  се  чува  отдясно  и  ..сред  биещите 
се  връхлита  на  бял  кон  самият  Александър. 

В-93  ЧЬЯ  ВЗЯЛА?  Кой  надделя?;  кой  взе 
надмощие,  връх?;  кой  победи?;  кой  излезе 
победйтел? 

В-94  ОТКУДА  ЧТО  ВЗЯЛОСЬ!  Да  се  не  на- 
чудиш1;  да  се  чудиш  и  маеш!;  да  не  повяр¬ 
ваш  на  очйте  си!;  чудно  нещо 

Шаталья  Петровна:]  Давно  ли,  кажется,  вс'е 
било  так  тихо,  так  покойно  в  атом  доме...  и 
едруг...  откуда  что  взялось!  Право,  мт  все  с  ума 
сошли  {Тургенев,  Месяц  в  деревне).  1Н.  П.;] 
Сякаш  до  вчера  беше  толкова  тихо,  толкова 
спокойно  ь  тази  къща...  и  изведнъж...,  да  не 
повярваш  на  очите  си!  Бога  мн,  всички  сме 
полудели. 

В-95  ВЗЯТКИ  ГЛАДКИ  с  кого.  1.  Ще  вземеш 
на  босия  цървулите;  няма  какво  да  взе¬ 
меш,  да  получиш  от  някого\  лесна  е  (него¬ 
вата) 

—  Что  ему!  —  поддержал  велосипедист. — 
Для  него  завод-то  хоть  лопни!  С  него,  голяка, 
взятки  гладки,  а  наших  тут  восемьдесят  тисяч 
ухлопано)  (Скиталец,  Кузнец).—  На  него  какво 
му  е!  —  подкрепи  ги  колоездачът. —  На  него 
му  е  все  едно,  ако  ще  заводът  да  отиде  по  дяво¬ 
лите.  От  него,  голтака,  като  от  босия  цървули, 
пък  ние  тука  наши  осемдесет  хиляди  сме  троп¬ 
нали! 

2.  Куче  влачи,  щ^ря  няма;  кой  ще  (му) 
държй  сметка 

—  Вь1  что,  надеялись,  авось  меня  убъют  там, 
впереди?  Меня  убьют,  другие  не  узнают  о  вашем 
поведении,  ..и  будит  взятки  гладки!  Так,  что 
ли?  П росчитались!  (К-  Симонов,  Пантелеев). — 
Вие  какво,  надявахте  се  дз  ме  убият  там  на 
предната?  Ще  ме  убият,  никой  няма  да  научи  за 
поведението  ви  ..и  куче  влачи,  диря  няма!  Така 
ли?  Криво  сте  ся  направили  сметката! 

8-96  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  КА  СЕБЯ  ято  «  при- 
нять/принимать  на  себя.  1.  Поема/поемам 
(отговорност  за  нещо,  анга>ки,мент,  задъл¬ 
жение  да  извърша  нещо)\  нагърбя/нагърб- 
вам  се,  натоваря/натоварзам  се  (с  грижа¬ 
та  за  нещо)',  приема/приемам,  наема/нае¬ 
мам  се,  задължа/задължавам  се  (да  уредя, 
да  извърша  нещо) 

Все  расходи  по  пьянству  драл  на  себя  Иовиков, 
у  которого  постоянно  имелись  дорогие  уроки  по 
язикам  (Л.  Андреев,  Рассказо  Сергее  Петровиче). 
Всички  разноски  по  пиенето  поемаше  Новиков, 
който  вземаше  добри  пари  от  частни  уроци  по 
езиците. —  Правление  колхоза  береш  на  себя 
строите льство  домов  для  колхозников  (Ф.  Яи- 
седкин,  Вольшая  семья). —  Управителният  съвет 
па  колхоза  се  задължава  да  построи  къщи  за 
колхозниците.  Возьмут  ли  на  себя  ати  машини 
в  будущем  намного  большую  долю  той  работи, 
которую  сегодня  виполняет  человгк?  (И).  Дали 
за  в  бъдеще  тези  машини  ще  поемат  значително 
по-голяма  част  от  работата,  изпълнявана  днес 
от  човека?  Он  красил,  всгпавлял  стекла,  оклеивал 
стени  обоями  и  даже  принимал  на  себя  кровель- 
ньсе  работи  (Чехов,  Моя  жизнь).  Той  се  занима¬ 
ваше  с  бояджийство,  с  поставяно  на  стъкла,  с 
лепене  на  тапети,  а  се  нагърбваше  дори  и  с 
поправка  на  покриви. —  Все  обещали  прийти, 
только  с  Ле  пой  не  смогли  связаться. —  Зто  я 
беру  на  себя.  —  Всички  обещаха  да  дойдат,  са¬ 
мо  с  Лена  не  можахме  да  се  свържем. —  Оста¬ 
вете  това  на  мен 

2.  Застана/заставам  начело;  оглавя/огла¬ 
вявам;  поема/поемам  {някаква  ръководна 
длълсност) 

Горкунов  припял  на  себя  иойскоеую  разеедку 
(П.  Вершигора,  Люди  с  чисгпсй  совестью). 
Горкунов  оглави  войсковото  разузнаване 
Белинский]  объявил,  что  он  не  прочь  бьи  би... 


принять  на  себя  критический  отдел  в  ■^Отечест- 
венних  записках-»  (И.  Панаев,  Литературние 
еоспоминания).  [Белински]  беше  заявил,  че 
той  не  би  имал  нищо  против.,  да  поеме  отдела 
за  критика  на  «Отечественнне  записки». 

3.  Приема/приемам,  взема/вземам  върху 
себе  си  (вина) 

\ЕленаЛ  Мне  казалось,  что  он,  зтот  убийца, 
взял  на  себя  чужую  вину  (Горький,  Мещане). 
[Е:]  Струваше  ми  се,  че  той,  този  убиец,  беше 
взел  въ^)xу  себе  си  чужда  вина. 

В-97  МНОГО  НА  СЕБЯ  ВЗЯТЬ/ло  -често 
БРАТЬ.  Много  се  изсйля/изсйлвам,  се  из¬ 
хвърля/изхвърлям;  надценя/ надценявам 

възможностите  си;  много  голям  се  пйша 
Виходит,  предупреждение  сделали,  чтоб  замол- 
чала.  Пошла  к  директори,  а  он  раскричался: 
«■Много  на  себя  берешь!  Боюсь,  как  би  нам  не 
пришлось  расстаться»  (И).  Излиза,  че  са  ми 
направили  предупреждение  да  млъкна.  Отидох 
при  директора,  пък  той  се  развика:  «Ти  за 
каква  се  мислиш?  Страхувам  се,  че  ще  трябва 
да  се  разделим.» 

В-98  ВБЮТАВИТЬ/ВЬЮТАВЛЯТЬ  НА  ВЙД 
кого-ято  ^  вмставить/вмставлять  напоказ 
или  наружу.  Покажа/показвам,  разкрия/ 
разкривам  някого-нещо;  извадя/изваждам 
наяве,  на  показ  нещо 

Цель  нашей  статьи. .  заключается  в  том,  что- 
би  виставлятъ  на  вид  только  то,  что  носит  от- 
печаток  таланта,  своеобразности  и  новизни 
{Григорович,  Художественное  образование).  Цел¬ 
та  на  статията  ни.,  е  да  разкрием  само  онова, 
което  носи  отпечатъка  на  таланта,  своеобра¬ 
зието  и  новото.  Часто  бивает  довольно  одной 
черти,  чтоби  вьютавить  всего  челбвека  наружу 
(Жуковский,  О  происшествиях).  Често  доста¬ 
тъчна  е  само  една  черта,  за  да  се  разкрие  це¬ 
лият  човек  какъвто  си  е. 

3-99  ДЕЛАТЬ/СДЕЛАТЬ  ВИД,  ЧТО...  « 
показмвать/показать  вид,  что...  (остар.). 
Давам/дам  (си)  вид,  че.  .;  правя/направя 
се,  че...;  преструвам/престоря  се,  че... 

Я  стал  перелистивать  лежавшую  на  столе 
«Ниву»;  осталъние  тоже  делали  вид,  что  чем-то 
заняти  {Вересасв,  Без  дороги).  Започнах  да 
прелиствам  оставената  на  масата  «Нива»; 
останалите  също  си  даваха  вид,  че  са  заети  с 
нещо.  Уволили  меня  еще  две  недели  тому  назад. 
Зто  я  просто  делал  вид,  что  на  работу  ходил 
(Кр.).  Уволниха  ме  още  преди  две  седмици. 
Само  се  правех,  че  ходя  на  работа.  Зотов  сделал 
вид,  что  не  обращает  на  нее  [собаку]  внимания. 
(Чехов,  Иахлебники).  Зотов  се  престори,  че  не 
му  [на  кучето]  обръща  внимание. 

В-100  НА  ВЙД  с  вйду;  по  вйду.  На  вид,  на¬ 
глед;  (ако  се  съди)  по  вида,  по  външния 
вид,  йзглед;  отвън,  външно 

Там,  где  главная  улица  упирается  в  тюремний 
забор,  находятся  ворота,  очень  скрпмние  на 
вид..  (Чехов,  Остров  Сахалин).  Там,  където 
главната  улица  опира  в  стената  на  затвора,  има 
една  твърде  скромна  наглед  порта..  —  Ах,  дет- 
ки,  детки!  На  вид  какие  ви  шустрие,  а  никак 
науки  преодолеть  не  можете  (Сплтиков-Щед- 
рин.  Господа  Головлеви).—  Ах,  дечица,  дечица! 
Такива  чевръсти  изглеждате,  пък  не  можете 
да  се  преборите  с  науката  и  това  си  е. 

В-101  НАПУСТЙТЬ/НАПУСКАТЬ  НА  СЕБЯ 
ВИД  какой  ~  взять/брать  иа  себя  вид  {ос¬ 
тар.).  Представя/представям  се  за  някакъв, 
придам/придавам  си  вид  на  някакъв,  няка¬ 
къв  вид,  направя/правя  се,  престоря/пре- 
стбрвам  се  на  някакъв  (строг,  важен,  сър¬ 
дит) 

в  присутствии  семьи  [адмирал!  обикновенно 
напускал  на  себя  самий  суровий  вид  (Станю ко¬ 
вач,  Г розний  адмирал).  Пред  семейството  си 
[адмиралът]  обикновено  си  придаваше  най-суров 
вид.  Я  взял  на  себя  вид  равнодушний  и,  обратясь 
к  Савельичу,  ..приказал  отдать  мальчику  сто 
рублей  (Пушкин,  Капитанская  донка).  Напра¬ 
вих  се  на  равнодушен  и  като  се  обърнах  към 
Савелич,  ..заповядах  му  да  даде  на,  момчето 
сто  рубли. 

РЗ-102  ПРИВЕСТЙ/ОРИВОДЙТЬ  В  ХРИСТИ- 
АНСКИЙ  ВИД  кого-что  »  привестй/при- 
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водить  в  ббжеский  вид  {често  шег.).  Дока¬ 
рам/докарвам,  направя/правя  някого  да 
заприлйча  на  човек;  накарам/накарвам 
някого-нещо  да  добйе  прилйчен,  поносйм 
вид;  оправя/опразям,  постегна/постягам 
някого 

—  Мьться,  бриться,  привести  себя  в  хри- 
стианский  вид  и  ждать  адесь  приказаний  {А.Руд- 
нь1й,  Гангупщи). —  Умий  се,  обръсни  се,  подо- 
карай  се  като  за  пред  хора  и  чакай  тук  запо¬ 
веди. 

В-103  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  НА  ВИД  кому. 

Правя/направя  някому  забележка;  мъмря/ 
смъмря/смъмрям  някого 

Старались  воздействовать  на  М.  деликат- 
ньши  педсгогическими  способами:  убеждали  да 
на  вид  ставали  (Кр-)-  Стараеха  се  да  въздейст- 
вуват  на  М.  чрез  деликатни  педагогически 
методи:  убеждаваха  го  и  го  мъмреха. 

В- 104  ЧЕГО  Я  (ТЬ1  и  т.  н.)  ТАМ  НЕ  ВИДАЛ? 
«чего  я  там  не  видел?;  что  я  там  забмл? 
(пренебр.).  Какво  съм  загубил,  оставил, 
какво  ще  търся  там?;  каква  работа  ймам 
там?;  много  (ми)  трябва  нещо 

—  А  ти  кем  в  колхозе  работаешь? —  спросил 
Иван. —  Я?  Чего  я  тан  не  видал?  (3.  Казакевич, 
Приезд  отца  в  гости  к  сину). —  А  ти  какво  ра¬ 
ботиш  в  колхоза?  —  попита  Иван. —  Аз  ли? 
Че  какво  ще  търся  там. 

В- 105  В  ВИДАХ  чего  (предлог’,  остар.).  Пред 
вйд  на,  с  оглед  на;  за  да,  с  цел  да  направя 
нещо’,  с  цел  за  нещо 

На  Керчь  ми  шли  уже  не  берегом,  а  степью, 
в  еидах  сокращения  пути  {Горький,  Мой  спут- 
ник).  Към  Керч  вървяхме  вече  не  покрай  бре¬ 
га,  а  през  степта,  за  да  си  скъсим  пътя. 

В- 106  В  ВЙДЕ  чего  (предлог).  1.  Във  вид  на  не¬ 
що,  подобно  на  нещо 

Я  винул  из  чемодана. .  зояотой  медальон  в  виде 
сердечка  (В.  Каверин,  Два  капитана).  Извадих 
от  куфара  си.,  един  златен  медалион  във  форма 
на  сърчице. 

2.  Като,  за 

Наконец  одним  из  пунктов  контракта  Ав- 
дюшкин  обязан  бил  внести  в  виде  задатка  215  ти- 
сяч  рублей  {Мельников-Печерский,  Семейство 
Богачевьис).  Най-сетне  съгласно  една  от  точките 
на  договора  Авдюшкин  трябваше  да  внесе  като 
капаро  215  хиляди  рубли. 

В- 107  В  ЛУЧШЕМ  ВЙДЕ  что  сделать,  кто- 
что  (прост.).  Направя  нещо,  някой-нещо 
(е)  екстра,  едйн  път,  както  трябва,  от  ху¬ 
баво  пб-хубаво 

Мастер  ничего  не  ответил  вахмистру,  но  тот 
знал,  что  все  будет  сделано  в  лучшем  виде  (Е.Пер- 
.нитин,  Первая  любовь).  Майсторът  нищо  не 
отговори  на  вахмистъра,  който  обаче  знаеше, 
че  всичко  ще  бъде  изпълнено  както  трябва. — 
Вели  разрешите,  и  на  вашей  свадьбе  казачка 
стгяшу  в  лучше.н  виде!  {Сергеев- Ценский,  Сева- 
сгпопольская  страда).—  Ако  позволите  и  на 
вашата  сватба  като  нищо  ще  изиграя  един 
казачок. —  А  как  погода,  Флегонт  Флегонто- 
вич?  —  спросил  я. —  В  лучшем  виде:  тихо  и 
ясно  {Мамин-Сибиряк,  Золотая  ночь). —  А  как 
е  времето,  Флегонт  Флегонтович?  —  попитах 
аз. —  Бива  го:  тихо  и  ясно. 

В»  108  ПРИ  кого-чего.  Като  вйдя  някого- 
нещо,  при  вида  на  някого-нещо 

[Герман]  винул  из  кармина  пистолет.  При 
виде  пистолета  графиня  во  второй  раз  оказала 
сильное  чувство  {Пушкин,  Пиковая  дама).  [Гер¬ 
ман!  извади  от  джоба  си  пистолет.  Като  видя 
пистолета,  графинята  за  втори  път  прояви  силно 
чувство. 

В- 109  В  СВОЕМ  ВЙДЕ  (прост.).  1.  В  нормал¬ 
но  състояние,  в  прилйчен  вид,  не  препил 
—  Не  вернись  от  сеоих  знакомих  пьяним!  — 
строго  прибавила  она.  —  Зачем  пьяним?  Я  в  своем 
виде  вернусь,  бариня!  {Станюкович,  Нянька). — 
Да  не  ми  се  върнеш  пиян  от  познатите  си!  — 
строго  добави  тя.-—  Защо  пиян?  Ще  си  дойда 
кат  хората,  госпожо! 

2.  отриц.:  не  в  своем  виде  Пиян(-залян); 
съвсем  пиян;  прецйл;  едва  се  държй,  ед¬ 


ва  се  крепй  на  краката;  името  си  не  може 
да  каже 

На  зту  же  станцию  привезли  и  Ивана  Семе- 
новича,  которий  бил  не  в  своем  виде  (Мамин- 
Сибиряк,  Золотая  ночь).  На  същата  станция 
докараха  пияния  Иван  Семьонович,  който  едва 
се  държеше  на  краката  си. 

В-110  ТОЛЬКО  МЕНЯ  (его,  ее,  нас,  их)  И 
ВЙДЕ  ЛИ.  Моментално,  веднага  изчезна 
(безследно);  кблкото  (ти)  си  (го)  видял, 
тблкова  и  (аз);  дим  да  (го)  няма;  видях 
(му)  гърба 

Он  в  доме  даоке  и  останавливаться  не  стал, 
в  лес  пошел.  Так  и  принялея  ночевать  в  тайге  — 
только  его  и  видели  {С.  Георгиевская,  Молодой 
охотник).  Той  дори  не  се  отби  в  къщи,  напрано 
в  гората  отиде.  Оттогава  започна  и  да  спи  в 
тайгата  и  не  се  вести  повече. 

В-111  ВЙДЕТЬ  ИЕ  МОГУ  кого-что  ^  тер- 
петь  не  могу.  Не  мога  да  гледам,  да  пона¬ 
сям,  да  търпя  някого-нещо’,  мразя  някого- 
нещо 

Мой  садовий  участок  с  трех  сторон  окруокен 
соседями.  Люди  как  люди.  Соседа  же  слева  видеть 
не  могу  и  жену  его  не  персвариваю  (Кр.).  На 
мястото  си  имам  съседи  от  трите  страни.  Хора 
като  хора.  Обаче  съседа  си  отляво  не  мога  да  го 
гледам  и  жена  му  не  понасям. 

Б-112  ВЙДЕТЬ  НАСКВОЗЬ  кого  ^  зяать  на- 
сквбзь.  Познавам  и  зъбите,  и  кътните  зъби 
на  някого',  вйждам  някого  като  на  длан; 
чета  в  душата  на  някого-,  познавам  някого 
като  сляп  нефелйта  кора 

—  Я  его  насквозь  вижу,  все  дела  его  знаю  вот 
как  свои  пять  пальцев  {.Чехов,  В  овраге). —  По¬ 
знавам  му  и  черното  под  ноктите,  всичките  му 
работи  зная  ей  като  петте  си  пръста. 

В-113  НИ  ПОД  КАКЙМ  ВЙДОМ.  В  нйкой, 
нйкакъв  случай;  по  нйкой,  нйкакъв  на¬ 
чин;  за  нищо  на  света;  на  нйкаква  цена; 
при  никакви  условия,  обстоятелства 

Швейцару  дан  бил  строжайший  приказ  не 
принимать  ни  в  какое  время  и  ни  под  каким  ви- 
дом  Чичикова  {Гоголь,  Мертвие  души).  На  пор¬ 
тиера  бе  дадена  най-строга  заповед  по  никое 
време  и  в  никой  случай  да  не  пуска  Чичиков. 

В-114  ПОД  ВЙДОМ.  1.  чего  Под  предлог,  под 
претекст;  маскирайки  се,  прикривайки  се 
с  нещо 

Он  заметил,  что  под  видом  невинних  расспро- 
сов  зти  господа  старались  узнать,  сколько 
именно  полков  держит  Россия  во  Франций  и 
Польше  (Л.  Никулин,  России  верние  сини).  Той 
забеляза,  чес  уж  невинно  подпитване  тези  гос¬ 
пода  се  мъчеха  да  научат  колко  именно  полкове 
държи  Русия  във  Франция  и  Полша. 

2.  кого-чего  Като;  подббно  на;  като  се 
представям  за  друг 

Позже  туда  я  приду  с  свинопасом  Звмеем  под 
видом  Старого  нищего  в  ру6ии1,е  бедном  (Жуков- 
ский,  Одиссея).  Там  със  свинаря  Евмей  аз  ще 
дойда  по-късно  С  дрипи  бедняшки  на  просяк 
предрешен. 

В-115  ДЛЯ  ВЙДУ  (-а)  «  для  видимости;  для 
модели  (прос/п.);  для  блезйру  (прост.). 
За  лице,  за  очй,  за  форма;  кблкото  за  пред 
хората;  кблкото  да  се  каже;  проформа; 
за  вид,  за  фасон 

Григорий  держал  бакалейную  лавочку,  но  зта 
только  для  вида,  на  сампм  же  деле  торговал 
водкой  {Чехов,  В  овраге).  Григорий  имаше  бакал- 
ничка,  но  това  беше  само  за  пред  хората,  а  в 
същност  търгуваше  с  водка. 

В-116  ИМЕТЬ  В  ВИДУ  «=:  поиметь  в  виду 
(към  1  зн.-,  прост.).  1.  кого-что,  что... 
Ймам  пред  вид,  вземам  под  внимание  ня- 
кого-нещо;  държа  сметка  за  някого-нетр; 
съобразявам  се  с  някого-нешр 

при  назначении  на  должносгпь  новоео  челоеека 
нужно  иметь  в  виду  преокде  всего  его  деловие 
качества.  При  назначаване  на  ков  човек  трябва 
да  се  вземат  пред  вид  преди  всичко  деловите 

чу  качества. 


ш 


2.  квго-ято  Подразбирам,  имам  пред  вид 

Все  отлично  понамали,  что  грозннй  адмирал 

главньш  сбразом  имел  в  виду  беспутного  Леонида 
{Станюкоеич,  Грозньш  адмирал).  Всички  от¬ 
лично  разбираха,  че  страшният  адмирал  има 
пред  вид  преди  всичко  безпътния  Леонид. 
[.КарпушинЛ  Кого  ть1  имесшь  в  виду?  Кто  тебе 
мешает.?  (Б.  Ромашов,  Знатная  фамилия). 
[К.:]  За  кого  намекваш?  Кой  ти  пречи? 

3.  что  а  бездо11.\  често  пое.:  имей(те)  в  ви¬ 
ду  Вземам  си  бележка  за  нещо-,  имам  неш.о 
пред  вид;  помня,  не  забравям  нещо 

—  Имейте  в  виду, —  задание  отвегпственное 
(Зргнбург,  Буря).  —  Помнете,  задачата  е  от¬ 
говорна. 

4.  что,  что  {с)делать  Смятам,  възнамеря¬ 
вам  {да  направя)  нещо;  имам  намерение 
да  направя  нещо-,  имам,  поставям  си  за  цел, 
целя  да  направя  нещо 

Воропаев  старалея  убедить  Софью  Ивановну, 
что  он,  бер.ч  в  аренду  дом,  никогда  не  имел  в 
виду..  жигпь  с  его  доходов,  а  хотел  только  од- 
ного  —  иметь  свой  угол  {II.  Павленко,  Счастье). 
Воропаев  се  мъчеше  да  убеди  Софя  Ивановна, 
че  той,  като  вземал  под  наем  къщата,  изобщо 
не  е  възнамерявал,,  да  живее  от  наемите,  а  ис¬ 
кал  само  едно  —  да  сн  има  свой  кът. 

В-117  Бьшгь  НА  ВИДУ  у  кого  и  без  доп. 

1.  Пред  очйте  на  някого  (е);  вижда  с.е,  до¬ 
стъпен  (е)  за  наблюдение;  на  ачйк  (е) 
{прост.)',  в  полезрението  (е) 

Японци  били  на  виду,  в  двухсгпах  метрах, 
в  зоне  действите.гьного  агня  (/С  Симонов,  Това¬ 
рища  по  оружию).  Японците  се  виждаха,  бяха 
на  двеста  метра  разстояние,  в  зоната  на  дейст¬ 
вителния  огън.  Ведение  зтой  войни  и  исход  ее 
веем  хорото  известни,  и  мне  нет  несбхсдимости 
харакгперизоеать  ее:  отмечу  лишь  некоторьш 
черти,  которие  не  у  веех  били  на  виду  {А.  Кри- 
лов.  Мои  воспоминания).  На  всички  е  добре 
известно  как  се  водеше  тази  война  и  как  завър¬ 
ши,  така  че  няма  защо  да  я  характеризирам; 
ще  отбележа  само  някои  черти,  които  не  всички 
са  имали  възможност  да  наблюдават. 

2.  {остар.)  Заемам  изгодно  положение; 
привлйчам  вниманието  на  влиятелни  хо¬ 
ра;  ймам  перспектйви  (в  кариерата  си) 

—  Кроме  того,  Пегпр  Николаич,  перейдя  в 
гвардию,  я  на  виду, —  продолжал  Бере, —  и  ва- 
кансии  в  гвардейской  пехоте  гораздо  чаще 
(Л.  Толстой,  Война  и  мир). —  Освен  това, 
Пьотър  Николаич,  прехвърля  ли  се  в  гварди¬ 
ята,  ще  има.м  всички  шансове  да  напредна —  про¬ 
дължи  Берг, —  пък  и  вакантните  места  в  гвар¬ 
дейската  пехота  еа  повече. 

В-118  НЕ  ПОДАТЬ/ПОДАВАТЬ  ВЙДУ  (-а) 

не  показать/показмвать  вйду(-а).  Не 
дам/давам  вид;  не  се  издам/издавам  с  ни¬ 
що;  направя/правя  се,  че  няма  нищо;  не 
дам/давам,  не  позволя/нозволявам  да  се 
разбере  {от  израза  на  лицето,  от  поведе¬ 
нието  ми) 

Чио1С  возмущалея  не  столько  поведениг.н  попа, 
сколько  солдатами.. —  Дисциплинироваппме  сол- 
дати  и  виду  би  не  подавали,  что  ааяегпили  не- 
ладное  (А.  Степанов,  Порт- Артур).  Чиж  се 
възмущаваше  не  толкова  от  поведението  иа 
попа,  колкото  от  войниците.. —  Дисциплини¬ 
рани  войници  биха  се  направили,  че  не  са 
видели  никаква  нередност.  Если  только  увидал 
медведя  и  видишь,  что  он  тебя  тоже  заметил, — 
отнюдь  не  надо  подавать  виду,  что  его  боишься 
{А.  Черкасое,  Записки  охотника  Восточной  Си- 
бири).  Ако  видиш  мечка  и  разбереш,  че  и  тя 
те  е  забеляза.г1а  —  в  никой  случай  не  бива  да  се 
издаваш,  че  те  е  страх  от  нея. 

В-119  ТЕРЯТЬ/ПОТЕРЯТЬ  ЙЗ  ВИДУ  «  те- 
рять/потерять  из  вида  или  из  глаз  {към 
1  зн.).  !.  кого-что  Губя/загубя/загубвам, 
изгубвам/изгубя  от  п6глед(а  си),  от  очй(те) 
(си)  някого-нещо 

Столяр  то  и  дело  терял  ее  [собзку]  из  виду, 
остакавливалея  и  сердито  кричал  на  нее  {Чехое, 
Каштанка).  Дърводелецът  току  го  [кучето] 
губеше  от  очи,  спираше  се  и  сърдито  го  хокаше. 
Как  только  есе  в  зале  и  на  сцене  встали,  толпа 
захлестнула  нас.  Ми  потеряли  из  виду  друг  дру-  ' 


га  {Н.  Тахонов,  Расскази  о  Пакистане).  Щом 
всички  в  залата  и  на  сцената  станаха,  тълпата 
ни  заля.  Ние  се  изгубихме  един  друг. 

2.  отриц.:  не  терять/потерять  йз  виду  Не 
изпз'скам/изпусна  от  п6глед(а  си)  от 
очй(те  си) 

Я  слежу  за  нею  с  другой  сторони  улици,  ста- 
раясь  не  терять  ее  из  виду  (В.  Гаршин,  Про- 
исшествие).  Следя  я  от  другата  страна  на  ули¬ 
цата,  като  се  мъча  да  не  я  изпускам  от  очи. 
3-  кого-что  Загубвам/загубя  дйрите  на 
някого-нещо-,  преставам/престана  да  се  вй- 
ждам,  да  се  срещам  с  някого;  нямам  сведе¬ 
ния  за  някого-нещо 

Года  четире  провел  он  в  чужих  краях,  то 
гоняясь  за  нею  [княгиней],  то  с  намерением 
теряя  ее  из  виду  (Тургенев,  Отци  и  дети). 
Близо  четири  години  той  прекара  в  странство, 
като  ту  й  [на  княгинята]  вървеше  по  петите,  ту 
съзнателно  й  загубваше  дирите.  Потугин  поте- 
рял  Ирину  из  виду,  но  забьипь  ее  не  мог  (Тургенев, 
Дьш).  Потугин  загуби  дирите  на  Ирина,  но  не 
можеше  да  я  забрави. 

4.  что  Изпускам/изпусна  из  пред  вид  нещо; 
не  вземам/взема  нещо  пред  вид,  под  вни¬ 
мание,  в  съображение;  забравям/забравя 
{за)  нещо;  пропускам/пропуена  нещо 

Не  должно  терять  из  виду  тогдашнее  разде¬ 
ление  государства  на  губернии  и  провинции 
(Пушкин,  История  Пугачева).  Не  бива  да  се  за¬ 
бравя  за  тогавашното  деление  на  държавата  на 
губернии  и  провинции.  [Арина  Петровна]  совсем 
потеряла  из  вида,  что  под  ле  нее..  живет  суще- 
ство,  сеязанное  с  ней  кровньши  узами  (Салтиков- 
Щедрин,  Господа  Головлеви).  [Арина  Петровна] 
съвсем  беше  забравила,  че  до  нея.,  живее  съще¬ 
ство,  което  й  е  роднина. 

5.  отриц.:  не  терять/потерять  йз  виду  что 
Не  изпускам/изпусна  из  пред  вид,  от  очи, 
от  погледа  си  нещо;  държа  сметка,  не  за¬ 
бравям/забравя  {за)  нещо,  не  пропускам/ 
пропусна  нещо 

Не  теряя  из  виду  главного  предмета  своего 
послания,  Заточник  беспреспганно  пускается  в 
разние  садения  (Белинский,  <Статьи  о  народ- 
ной  поззии^).  Без  да  забравя  за  главния  обект 
на  посланието  си,  Заточник  се  впуска  в  различ¬ 
ни  разсъждения. 

В-120  УПУСТЙТЬ/УПУСКАТЬ  ЙЗ  ВИДУ  ко¬ 
го-что  и  без  доп.  «  упустйть/упускать  или 
вьшустить/вмпускать  из  вида.  1.  Изпусна/ 
изпускам  из  пред  вид  {някого-нещо);  не 
взема/вземам  {някого-нещо)  пред  вид,  под 
внимание,  в  съображение;  забравя/забра¬ 
вям  (за  някого-нещо);  пропусна/пропускам 
{някого-нещо) 

Я  совершенно  упустила  из  виду,  что  сейчас 
пост  (Куприна-Иорданская,  Годи  молодости). 
Напълно  бях  забравила,  че  сега  е  пост. —  Я 
совсем  випустила  из  вида,  что  ти  его  не  знаешь 
(И.  Ногпапенко,  Любовь). —  Съвсем  не  съобра¬ 
зих,  че  ти  не  го  познаваш. 

2.  отриц.:  не  упустйть/упускать  йз  виду 
Не  изпусна/изпускам  от  очй(те)  (си),  от 
п6глед(а  си)  някого-нещо;  не  губя/изгубя/ 
изгубвам  от  погледа  си  някого-нещо;  вни¬ 
мателно  следя,  наблюдавам  някого-нещо 

[Пискарев]  беспечно  глядел  по  сторонам  и 
рассмапгривал  вивески,  а  между  тем  не  упускал 
из  виду  ни  одного  шага  незнакомки  (Гоголь,  Нев- 
ский  проспект).  [Пискарьов]  безгрижно  гле¬ 
даше  насам-натам  и  разглеждаше  табелите,  като 
същевременно  не  изпускаше  от  погледа  си 
нито  една  стъпка  на  непознатата. 

В-121  ВИДАТЬ  ВЙДЬ1,  често  видавший  вйдн 

вйдмвать  вйдь1,  1.  Врял  и  кипял,  жи¬ 
вял  и  патил,  патйл  и  препатйл  (съм);  не 
(съм)  вчерашен;  зная  къде  зимуват  раците 

А  мне  било  обидно,  что  мой  умний  и  видавший 
види  отец  позволил  так  лсгко  обмануть  себя 
(Маршак,  В  начале  жизни).  На  мен  пък  ми  беше 
криво,  че  умният  ми  баща,  който  беше.  много 
видял  и  пат]д[л,  се  остави  така  лесно  да  го  из¬ 
лъжат.  Я  всякие  види  видал,  смерти  в  глава 
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смотрел  и  знаю,  чем  человек  хорош  и  чем  он 
плох  (Ф.  Гладко^,  Вольница).  Какво  ли  не  съм 
преживял,  смъртта  в  очите  съм  гледал  и  зная 
какво  му  е  хубавото  на  човек  и  какво  лошото. 
Он  стал  крутить  свой  длинньш  ус  И  начал: 
чМолвить  без  обиди.  Ти,  хлопец,  может  бьть, 
не  трус.  Да  глуп,  а  ми  видали  види...»  {Пушкин, 
Гусар).  Засука  дългия  мустак  И  почна:  «Без 
да  те  обиждам.  Не  си  страхлив.  Но  си  глупак, 
Пък  байко  ти  какви  е  виждал...» 

2.  Силно  очукан,  изтъркан,  отъркан,  ох¬ 
лузен,  овехтял 

Не  успел  Кузьма  надеть  свой  еидавший  види 
пиджачишко. . ,  как  шаги  Федота  уже  протопали 
от  хати  к  калитке  (Я.  Стаднюк,  Люди  не 
ангели).  Кузма  още  не  беше  успял  да  облече 
бая  износеното  си  сетренце..,  когато  Федот 
вече  изтрополи  от  къщата  към  вратичката  на 
двора.  Нас.,  обгоняли  видавшие  види  грузовички 
(О.  Игнатьев,  Бразилия  ~  гигант  тропичес- 
кий).  Изпреварваха  ни  разни  очукани  камион- 
чета. 

В-122  ИМ1ЕТЬ  ВЙДЬ!  на  кого-что,  насчегп,  от- 
носительно  кого-чего.  Имам  аспирации, 
претенции  към  някого-нещо;  разчитам  на 
някого-нещо\  имам  известни  цели,  намере¬ 
ния,  планове  във  връзка  с,  спрямо  някого- 
нещо  {често  за  предстоящ  брак) 

Он  ухаживал  за  своей  кузиной. .  не  так,  чтоби 
зто  веем  бросалось  в  глаза,  а  только  давая  по- 
нять,  что  он  «и.неет  види»  (С.  Ковалевская, 
Впепоминания  детства).  Той  ухажваше  бра¬ 
товчедка  си.,  не  така,  че  да  се  хвърля  в  очи, 
а  само  колкото  да  покаже,  че  има  към  нея  из¬ 
вестни  аспирации.  Дело  в  том,  что  на  Аннушку 
Арина  Петровна  и.кела  види,  а  Аннушка  не 
только  не  оправдала  ее  надежд,  но  вместо 
того..  учинила  скандал  (Салтиков-Щедрин, 
Господа  Голов.геви).  Работата  е  там,  че  Арина 
Петровна  си  правеше  свои  сметки  във  връзка  с 
Анушка,  пък  Анушка  не  само  че  не  оправда 
надеждите  й.  ами.,  направи  грозен  скандал. 

В- 123  ВЙЛАМИ  ПО  БОДЕ  ПЙСАНО  «  вйла- 
ми  на  воде  писано  (шег.).  Я  стане,  я  не;  я 
го  бъде,  я  не;  я  камилата,  я  камиларят; 
голям  въпрос  е;  още  не  се  знае  (далй  ще 
станс);  твърде  е  съмнйтслно  не  е  за  вяр¬ 
ване  да  стане  нещо 

Зто  еиф  вилами  по  воде  писано,  спасем  ли  ми 
собор  {И.  Риленков,  Иа  старай  смоленской  да¬ 
рове).  Още  не  се  знае  дали  ще  успеем  да  спасим 
катедралата. 

В- 124  ВИНТИКОВ  (-а)  В  ГОЛОВЕ  НЕ  ХВА- 
ТАЕТ  у  кого  (прост.)  та  вйнтиков  недостает 
(в  голове);  шариков,  заклепок  (заклепки), 
клепок  (клепки)  не  хватает  или  недостает 
(в  голове).  Развила  (му)  се  е  бурмата; 
хлопа  (му)  дъската,  едната  дъска;  мръдна¬ 
ла,  изхвръкнала  (му)  е  чивията,  едната 
чивия;  чарковете  (му)  се  разместили,  не  са 
в  ред;  не  е  със  всичкия  си  (ум);  смахнат, 
чалнат  (е);  откача  (генерално) 

Близкие  не  понима.т  его,  а  многие  даже  гово¬ 
рили,  что  у  него  винтиков  не  хватает.  Роднини¬ 
те  му  не  го  разбирлха,  а  мнозина  дори  казваха, 
че  МУ  хлопала  дъската. 

В- 125  ВНЕСТЙ/ВНОСЙТЬ  СВОЙ  ВКЛАД  во 

что.  Внеса/внасям,  дам/давам  своя  принос, 
дял  за  нещо;  допринеса/допринасям  за 
нещо 

^сВнести  свой  вклад  в  родную  литературу  — 
било  моим  долгом  русского  писателя»  {Куприна- 
Иорданская,  Г оди  молодости).  «Да  дам  своя 
принос  за  родната  литература  бе  мой  дълг  на 
руски  пиелтел.» 

В-126  ВМЕНЙТЬ/БМЕНЯТЬ  В  ВИНУ  кому 
что  (книж.)  ставить/поставить  в  вину. 
Обвиня/обвинявам  някого  за  нещо;  вменя/ 
вменявам  във  вина  някому  нещо;  упрекна/ 
упреквам,  укоря/укорявам  някого  за  нещо 
—  Иу,  как  думаешь,  Петр  Илларионович, — 
забеспокоилась  Марья  Сергеевна, —  верно  ли, 
что  он  там  чеео-то  неладно  сделал?  Ведь  зто 
ему  сейчас  ставят  в  вину  (В.  Овечкин,  Районние 
будни).—  Е,  как  мислиш,  Пьотър  Иларионо- 


вич  —  закахъри  се  Маря  Сергеевна, —  вярно 
ли  е,  че  той  нещо  бил  сбъркал  там?  Та  за  това 
сега  го  държат  отговорен. 

В  - 1 27  КА  к  В  КО  П  А  Н  Н  Ь!  Й  стойт  ь,  стать, 
остановйтъся.  (Стоя,  застана,  спра) 
като  закован;  като  вкаменен;  като  ударен 
от  гръм;  като  втрещен 

06а  остановились  как  вкопанние  при  еиде  Не- 
жданова,  а  он  до  того  удивилея,  что  даже  не  под- 
нялея  с  пня,  на  котором  сидел  (Тургенев,  Новь) 
Двамата  се  втрещиха,  като  видяха  Нежданов, 
а  пък  той  толкова  се  изненада,  че  дори  не  стана 
от  пъна,  на  който  седеше. 

В-128  ВКОСЬ  И  ВПРЯМЬ  (остар.)  ^  вкривь 
и  впрямь  (към  2  зн.).  1.  совбтовать, 

\  предлагйтъ  что  (Съветвам,  предлагам) 
еднб-друго;  едйн  едно,  друг  друго;  най- 
различно,  какво  ли  не 

На  сеете  такова  ж:  коль  в  нужду  попадешься, 
Отведай  сунуться  к  друзьям:  Начнут  совето- 
вать  и  вкось  тебе  и  впрямь  (Крилов,  Дрестья- 
нин  в  беде).  Тъй  по  света  е  то:  изпаднеш  ли  във 
нужда.  Опитай  достове  да  спреш  —  Съвети  ще 
ти  нададат  какви  не  щеш. 

2.  с^/дйть,  рассуждйть,  толковйть 
(Съдя,  разсъждава.м,  тълкувам)  и  така  и 
иначе,  както  (ми)  изнася,  пристрастно 
Со  своей  сторони  Троекуров  столь  же  мало 
заботилея  о  виигрише  затеяниого  дела.  Шабаш- 
кин  за  него  хлопотал,  действуя  от  его  имени, 
стращпя  и  подкупая  судей  и  толкуя  вкривь  и 
впрямь  всевозможние  укази  (Пушкин,  Дубров- 
ский).  От  своя  страна 'Троекуров  също  слабо  се 
интересуваше  от  спечелването  на  започнатия 
от  него  процес.  Шабашкин  действуваше  вместо 
него  и  от  негово  име.  като  заплашваше  и  под- 
.купваше  съдии  и  тълкуваше,  както  му  изнася, 
всевъзможни  укази. 

В-129  ВКРИВЬ  И  ВКОСЬ.  1.  По  всички  посб- 
ки;  на  раз.тйчни  страни;  без  ред 

[Самолетм]  жужжали  над  ни.ч  [азродромом) 
с  восхода  и  до  заката,  и  когда  ни  взглянешь  на 
исчерченное  вкривь  и  вкось  колесами  поле,  всегда 
здесь  кто-нибудь  взлетал  или  садилея  (Б.  Поле- 
вой,  Повесть  о  настояи^ем  человеке).  (Самолети] 
бръмчаха  над  него  [летището]  от  тъмно  до 
тъмно  и  когато  и  да  погледнеш  надлъж  и  нашир 
изрязаното  от  колелата  поле,  тук  все  и.злиташе 
или  кацаше  някой. 

2.  Лбшо,  как  да  е,  не  както  трябва,  не¬ 
брежно;  разкривено;  през  куп  за  грбш 

—  у  вас  все  получается  вкривь  и  вкось,— 
сказал  Тавров,  глянув  через  плечо  Ольги  на  зскиз 
декорации  (А.  Коптяева,  Иван  Иванович).— 
При  вас  всичко  се  получава  някак  разкривено  — 
каза  Тавров,  като  погледна  през  рамото  на 
Олга  ескиза  на  декора. 

3.  судйть,  рассуждйть,  толковйть 
(Съдя,  разсъждавам,  тълкувам)  и  така  и 
иначе,  както  (ми)  изнася,  пристрастно 

За  Логиновим  било  устаноолено  тщательное 
наблюдение.  Каждий  его  шаг,  каждое  слово, 
каждое  движение  теперь  толковалось  вкривь 
и  вкось  (Л.  Шейнин,  Помилование).  Логинов 
беше  най-строго  наблюдаван.  Всяка  негова 
стъпка,  всяка  дума,  всяко  движение  сега  се 
тълкуваха  най-произволно. 

В-130  ВОЙТЙ/ВХОДЙТЬ  во  ВКУС  чего  и  без 
доп.  Запбчне/запбчва  да  (ми)  харесва,  да 
(ми)  се  услажда  (нещо);  пристрастя/прн- 
страстявам  се  към  нещо;  усетя/усещам  сла¬ 
достта,  хубостта  (на  нещо),  удовблствието 
(от  нещо);  запбчна/запбчвам  да  харесвам, 
да  обиквам  (нещо),д.а  се  увличам  (от  нещо) 

—  Знаете  что?  Расскажите  еще  что-нибудь 
в  атом  роде,  я  начинаю  входить  во  вкус  все  больше 
и  больше  (С.  Узин,  Гремящий  дьш). —  Знаете 
ли  какво?  Разкажете  ми  още  нещо  подобно,  все 
повече  и  повече  започва  да  ми  харесва.  Как-то 
незаметно  Кряжич  вошел  во  вкус  работи  (Глад- 
ков,  Цемент).  Някак  си  неусетно  Кряжич  за¬ 
почна  да  се  увлича  от  работата. 

В-131  ВО  ВКУСЕ  кого-чего,  чьем,  каком.  По 
вкуса  на  някого,  в  духа  на  някого-нещо, 
в  някакъв  дух 
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и а  Вош&м  месте  я  написал  6ь1  маленький  роман 
из  купеческой  жизни  во  вкусе  Островского  (Чехов, 
Письмо).  На  Ваше  място  бих  написал  един 
малък  роман  из  живота  на  търговците  в  духа 
на  Островски.  В  ее  еоображении  ви  сделались 
героем  романа  в  новом  вкусе  (Лермонтов,  Герой 
нашего  времени).  В  нейното  въображение  вие 
станахте  герой  в  нов  вкус  {прев.  X.  Левенсон). 

В- 132  ВЛАДЕТЬ  СОБОЙ.  Владея  се;  запаз¬ 
вам,  проявявам  самообладание;  запазвам 
присъствие  на  духа 

Кто  сробеет,  с  тем  дело  можеш  кончиться 
плохо;  но  человек,  владеющий  собой,  ..никогда 
не  попадется  медведю  в  лапи  (//).  Който  се 
уплаши,  може  да  свърши  лошо;  но  човек,  кой¬ 
то  не  губи  самообладание,  ..никога  няма  да 
попадне  в  лапите  на  мечката. 

В- 133  во  ВЛАСТИ  чего  бшть,  находйться 
«  под  властью.  (Съм,  намйрам  се)  под 
влиянието,  под  въздействието,  под  впе¬ 
чатлението  на  нещо;  овладян,  погълнат 
съм  от  нещо 

Сегодня  с  самого  утра  чувствую  себя  во  вла¬ 
сти  прошлосодних  воспоминаний  (Куприн,  Сен- 
тиментальний  роман).  Днес  още  от  сутринта 
изцяло  съм  овладян  от  миналогодишните  спо¬ 
мена. 

В-134  У  ВЛАСТИ  бьсть,  стойть.  I.  На 

власт  (съм);  държа  кормилото  (на  властта), 
държа  властта  (в  ръцете  си);  управлявам 

Россия  вечно  будет  отставать  от  других 
всемирних  стран,  пока  не  сменятся  порядки 
и  у  власти  не  станут  люди,  подобние  Жгутову 
{Ю.  Нагибин,  Как  бил  куплен  лес).  Русия  вечно 
ще  изостава  от  другите  големи  страни,  докато 
не  се  измени  редът  и  начело  на  властта  не  за¬ 
станат  хора  като  Жгутов. 

2.  отриц.:  бьшь  не  у  власти  Не  (съм) 
на  власт 

В- 135  ВЛАСТЙТЕЛЬ  ДУМ  чьих,  кого  (еис.). 
Господар  на  мислите  (ми),  властелин  на 
помислите  (ми)  (за  човек  —  мислител, 
писател,  политик,  оказал  голямо  влияние 
на  съвременниците  си,  на  обществото) 

В- 136  ВАША  ВЛАСТЬ.  Както  обйчате; 
воля  ваша;  ваша  работа 

\.СофияЛ  Счастливие  часов  не  наблюдают. 
[Лиза:!  Не  наблюдайте,  ваша  власть  (Грибое- 
дов.  Горе  от  ума).  [С:]  Щастливите  не  гледат 
часовете.  [Л:1  Не  гледайте,  правете  както 
щете  {прев.  Д.  Подв7>рзачов). 

В- 137  СКОЛЬКО  ВЛЕЗЕТ  {с)делать  что 
(прост.).  Колкото  (си)  щеш;  кблкото 
(си)  искаш;  кблкото  ти  (ви)  душа  иска, 
желае,  (прост.)  сака;  до  насйта 

Хренов  медленно  влез  в  окоп.,  и  бросил  вя- 
занку. —  Ну,  ребята,  грейся  теперь  сколько 
влезет  (Вересаев,  В  мишеловке).  Хренов  бавно 
се  вмъкна  в  окопа.,  и  хвърли  наръч  съчки. — 
Хайде,  момчета,  грейте  се  сега  колкото  си 
щете. 

В- 138  НЕ  ВЛЕЗЕШЬ  в  кого  (прост.).  Знам 
ли  (го)  (що  за  човек  е);  не  съм  вътре  в 
някого,  в  душата  на  някого  (че  да  зная 
какво  мисли);  не  зная  качествата,  наме¬ 
ренията,  мйслите  на  някого 

[Улита  Никитишна:]  Как  тебе,  бедной, 
не  думать-то!  П времена  в  жизни...  ведь  в  него 
1в  будущего  мужа]  не  влезешь,  какой  он  там 
(А.  Островский,  Не  сошлись  характерами). 
[У.  Н.:]  Как,  горката,  няма  да  мислиш!  Та¬ 
кава  промяна  в  живота...,  та  в  него  [в  бъдещия 
съпруг]  зер  можеш  да  надникнеш,  да  видиш 
що  за  човек  е. 

В- 139  ВЛЕЧЬ/ПОВЛЕЧЬ  ЗА  СОБОЙ  что, 
обикн.  что  влечет  за  собой.  Влече/повлече 
(след  себе  си);  предизвйква/предизвйка; 
причинява/причинй;  има  като  следствие, 
последица 

Сначала  он  упорно  боролся  с  нима,  но  потом 
увиЗел,  что  зта  борьба  не  влечет  за  собой  ни- 
каких  последствий,  кроме  утомления  души 
(Горький,  Ошибка).  Отначало  той  упорито  се 


бореше  с  тях,  но  след  това  видя,  че  тази  борба 
не  води  до  нищо  друго,  освен  до  душевна  умора. 

В- 140  ПРИНЯТЬ/ПРИНИМАТЬ  ВО  ВНИМА¬ 
НИЕ  что.  Взема/вземам  под  внимание 
нещо;  взема/вземам,  ймам  пред  вид  нещо; 
взема/вземам  си  бележка;  държа  сметка 
за  нещо;  съобразя/съобразявам  се  с  нещо 
Надо  принять  во  внимание  замечания  рецен¬ 
зента.  Трябва  да  се  вземат  под  внимание  бележ¬ 
ките  на  рецензента. 

В- 141  ЖИВАЯ  ВОДА  (фолкл.),  често  спрмс- 
нуть/спрмскивать,  опрмснуть/опрмски- 
вать  живой  водой  кого.  (Напръскам/на¬ 
пръсквам,  полея/полйвам  някого  с)  жйва 
вода;  оживя/оживявам,  съжив.ч/съживя- 
вам,  възкреся/възкресявам  някого 
В- 142  СЕДЬМАЯ  ВОДА  НА  КИСЕЛЕ  (прост., 
шег.)  ^  девятая  или  десятая  пода  на  ки- 
селе.  На  шурея  (му)  шуролйнката,  шу- 
ренайката;  роднйни  по  бялата  кобйла; 
от  два  плета  тръни  (са);  от  една  чешма 
пили  вода  (как  да  не  са  роднини);  на  еднб 
слънце  (са)  яли,  на  една  месечина  спали; 
от  две  жени  деца  (са);  на  една  река,  на 
една  бара  (са)  се  прали,  (са)  си  прали 
дрехите 

Пошли  торопливь1е  расспрсси:  кто  смолен- 
ский,  кто  полтавский,  кто  донской.  Нашлись 
земляка,  почти  родичи,  <иседьмая  вода  на  кисе- 
ле»  {3.  Казакевич,  Весна  на  Одере).  Отвред  за¬ 
валяха  нетърпеливи  въпроси:  кой  е  от  смолен- 
ско,  кой  от  полтавско,  кой  отк-ьм  Дон.  Намери¬ 
ха  се  земляци,  почти  роднини  —  от  една  чешма 
вода  пили. 

В- 143  ТЕМНА  ВОДА  ВО  ОБЛАЦЕХ  (книж., 
ирон.).  Тъмна,  неясна  работа;  неясна 
история;  нещо  неясно,  неразбираемо, 
непонятно,  объркано;  нйщо  не  се  разбира 
—  Я  читал  опит  философии  Надеждина. 
Сухо  немножко, —  сказал  я,  стараясь,  по  воз- 
можности,  смягчить  вертевшийся  у  меня  в  го¬ 
лове  ответ:  темпа  вода  ео  сблацех  (И.  Иикитин, 
Дневник  семинариста).—  Четох  философското 
есе  на  Надеждин.  Малко  е  сухо  —  казах  аз, 
като  се  мъчех  по  възмож!юст  да  смекча  от¬ 
говора,  който  ми  беше  на  езика:  объркана  ра¬ 
бота. 

В-144  В  СЕМЙ  ВОДАХ  ВАРЕН  (рядко). 
Врял  (съм)  и  кипял;  врял  (съм)  и  в  го¬ 
лямо  гърне  и  в  малко 

В- 145  В  МУТНОЙ  ВОДЕ  РБ1БУ  ЛОВЙТЬ. 

Ловя  риба  в  мътна  вода;  извлйчам  об¬ 
лаги  от  неуредици,  безредие 

Саллюстий  с  первих  же  строк  рисует  Ка- 
тилину  развратним  негодяем,  стремившимея 
ловить  рибу  в  мутной  воде  {Добролюбов,  Биб¬ 
лиотека  римских  писателей  в  русском  переводе). 
Салустий  още  от  първите  редове  рисува  Ка- 
тилина  като  развратен  негодник,  който  се 
стреми  да  лови  риба  в  мътна  вода. 

В- 146  КАК  ВОДИТСЯ  (като  вмети.  д.). 
Както  (си)  му  е  редът;  както  е  редно,  както 
е  прието;  по  стар  обичай,  навик,  табиет; 
както  се  полага;  както  обикновено 

Домой  не  поехали,  а  сразу  же,  как  водится, 
завернули  в  райком  {С.  Крутилин,  Липяги). 
Не  тръгнахме  към  къщи,  а  свихме,  както  му  е 
редът,  към  райкома.  Потом  пошли  воспомина- 
ния..  И,  как  водится,  вспоминали  только  самое 
хорошее  {Ю.  Кримов,  Инженер).  След  това 
започнаха  спомените..  И,  както  обикновено 
става,  спомняха  си  само  за  най-хубавото. 

В- 147  ОКАТЙТЬ  ХОЛОДНОЙ  ВОДОЙ  кого, 
често  как  холодной  водой  окатйть  об- 
лйть  холодной  водой;  вмлить  на  кого 
ушат  холодной  водьг;  окатйть  или  облйть 
ушатом  холодной  водьг.  ПолеЯ;  облея, 
залея  някого  със  студена  вода,  със  студен 
душ;  отрезвя  някого;  охладя  възторга, 
ентусиазма  на  някого 


17() 


Спокойствие  Зинаидн  меня  точно  холодной 
водой  окотило.  Я  понял,  что  я  дитя  в  ее  гла- 
зах,—  и  мне  стало  очень  тяокело  {Тургенев, 
Первая  любовь).  Спокойствието  на  Зинаида 
ми  подействува  като  студен  душ;  разбрах,  че 
съм  дете  в  нейните  очи  и  ми  стана  много  тежко. 

В-148  ВОДОЙ  НЕ  РАЗОЛЬЕШЬ  кого  «  водой 
не  разлйть.  Неразделни  (сме),  не  се  де¬ 
лим;  не  можем  да  дйшаме  един  без  друг; 
неразделни  (сме)  като  сиамските  близнаци, 
като  двамата  Аякса;  залепнали  (сме) 
един  за  друг  като  гербови  марки,  като 
репеи;  Недка  и  Петка;  винаги  (сме) 
заедно 

А  какими  они  друзьями  били,  водой  не  раз- 
лить!  Оренбург,  Буря).  А  какви  приятели  бя¬ 
ха  —  не  можеха  да  дишат  един  без  друг. 

В- 149  КАК  ВОДОЙ  СМБ1Л0  кого-что  « 
как  смь!Ло.  Не  остана,  не  беше  останало 
и  помен,  и  следа  от  някого-нещо;  като 
че  в  земята,  вдън  земя(та)  потъна;  ни 
се  чу,  ни  се  видя  някой;  изпари  се,  из¬ 
чезна  безследно 

—  Батя,  откуда  у  вас  гречишная  мука?  — 
Мука?..  Какая  мука?..  Вььражение  благожела- 
тельства  и  превосходстеа  как  водой  смило  с 
отцовского  лица...  (Г.  Николаева,  Жатва). — 
Тате,  откъде  имате  елдово  брашно? —  Брашно 
ли?..  Какво  брашно?..  От  бащиното  лице  ту¬ 
такси  изчезна  изражението  на  доброжела¬ 
телство  и  превъзходство... 

В- 150  ВОЗЙТЬ  ВОДУ  на  ком.  Товаря  някого 
като  магаре;  скъсвам  някого  от  работа; 
товаря  някого  с  тежка,  непосйлна  работа, 
обременявам  с  непосйлен  труд 

\.Кукуи1кина:^  ..Уступи  им,  так  они  готови 
на  нас  хоть  воду  возить  {А.  Островский,  До- 
ходное  место).  [КВ  Само  им  направи  отстъпка 
и  те  са  готови  да  ни  се  качат  на  главата. 

В- 151  ВБ1ВЕСТИ/ВЬ1ВОДЙТЬ  НА  ЧЙСТУЮ 
ВОДУ  ~  вьшести/вьшодйть  на  свежую 
воду.  1.  кого  Извадя/изваждам,  изкарам/ 
изкарвам  някому  кирлйвите  рйзи;  извадя/ 
изваждам  някого  наяве;  смъкна/смъквам 
някому  чула;  сваля/свалям,  смъкна/смък¬ 
вам  някому  маската;  разоблича/разобли¬ 
чавам  някого 

—  Раньше  чем  ти  поедешь  к  градоначаль- 
нику,  я  Пташникову  напиилу...  я  виведу  тебя 
на  свежую  воду  с  твоими  дурдинскими  коммер- 
циями...  (Куприн,  Хорошее  общество).—  Преди 
ти  да  отидеш  при  градоначалника,  аз  ще  на¬ 
пиша  на  Пташников...,  ще  ти  измъкна  аз  кир¬ 
ливите  ризи  с  тези  твои  дурдински  далавери... 
2.  что  Извадя/изваждам,  изкарам/изкар¬ 
вам,  изиеса/изиасям  на  бял  свят,  наяве; 
разкрйя/разкрйвам  (престъпна,  злонаме¬ 
рена  дейност,  тъмни  дела) 

Мне  хочется  непременно  вивести  на  чистую 
воду  зто  мошенничество  (Гоголь,  Письмо).  Иска 
ми  се  непременно  да  извадя  на  бял  свят 
това  мошеничество. 

В- 152  КАК  В  ВОДУ  ГЛЯДбЛ  »  как  в  воду 
смотрел.  Като  да  (съм)  предчувствувал, 
предугаждал,  знаел  отнапред;  познавам 
отнапред 

—  А  ведь  не  поспеем,  уйдет  он,  таганрог- 
ский-то,  не  дозюдется  нас!  ..Старушки  как 
в  воду  глядсли:  [поезд!  Илоеайское  —  Таганрог 
не  стал  дожидаться  (/<р.). —  Лма  няма  да  го 
сварим,  ще  замине,  таганрогският  де,  няма  да 
ни  дочака!  ..Бабичките  сякаш  са  знаели,  че 
[влакът]  Иловайское  —  Таганрог  ще  потегли, 
без  да  ги  дочака. 

В- 153  КАК  В  ВОДУ  КАНУЛ.  Сякаш  в  зе¬ 
мята,  вдън  земя(та)  погина;  ни  се  чу, 
ни  се  видя;  изчезна  безследно 

—  у  нас  еще  дочь  била,  вдова,  с  двумя  деть- 
ми  в  Изъяславле.  При  немецкой  оккупации  как 
в  воду  канула  (В.  Овечкин,  С  фронтовьш  при- 
ветом). —  Имахме  и  дъщеря,  вдовица  с  две 
деца,  в  Изяславъл.  По  време  на  немската  оку¬ 
пация  изчезна,  сякаш  потъна  в  земята. 


В-154  ЛИТЬ  ВОДУ  НА  МЕЛЬНИЦУ  чью, 
кого,  също  вода  на  ч.ью  мельницу.  (Нали¬ 
вам)  вода  във  воденйцата  на  някого 

и  малейшая  наша  опрометчивость  в  отно- 
шениях  с  населением  льет  воду  на  мельницу 
врага  {В.  Андреев,  Народная  война).  И  най- 
дребният  пропуск  в  отношенията  ни  с  населе¬ 
нието  налива  вода  във  воденицата  на  противни¬ 
ка. 

В-155  МУТЙТЬ  ВОДУ  1.  Мътя  водата;  (съзна¬ 
телно,  преднамерено)  обърквам  нещата, 
замъглявам  напълно  ясен  въпрос,  създа¬ 
вам  бъркотйя  (в  някаква  работа);  забърк¬ 
вам  каша 

—  Пет,  как  хотите,  ..я  такое  безобразие  не 
позволил  би.  Такмутить  воду,  исказюать  факти 
(Я.  Вершигора,  Дом  родной). —  Не,  както 
искате,  ..аз  не  бих  позволил  такова  безобра¬ 
зие.  Така  да  се  забъркват  нещата,  да  се  изо¬ 
пачават  фактите. 

2.  Мътя  водата  на  някого;  внасям,  сея 
раздори,  свади  {в  отношенията  жжду 
някого);  интригувам 

Чтоби  Петренко  и  Орловский  больше  не 
мутили  воду  на  скважине,  им  обоим  предло¬ 
жили  перейти  на  другие  работи  (Кр.).  На  Пет- 
реико  и  Орловски  предложиха  да  минат  на 
друга  работа,  за  да  не  сеят  раздори  в  сондьор- 
ската  бригада. 

В- 156  КАК  В  ВОДУ  ОПУЩЕННЬШ  кто, 
сидйт,  хбдит,  (Съм,  стоя,  ходя)  като 
попарен,  сякаш  са  (ми)  потънали  гемйи- 
те,  с  клюмнал,  провесен  нос;  клюмна 
нос;  стоя  като  пате  на  дъжд,  като  пуйче 
на  слънце,  като  булка,  снаха  без  дарове; 
потиснат,  угнетен,  оклюман,  клюмнал, 
кахърен  (съм) 

Но  тут  Димка  заспорил  с  Шурой..,  а  я  сидел 
как  в  воду  опущенний  и  думал  (Л.  Полещук, 
Падает  ввврх).  Но  по  това  время  Димка  се 
запрепира  с  Шура..,  пък  аз  седях  оклюмал 
нос  и  мислех.  Как  в  воду  опущенная,  молча  ви¬ 
дела  она  [Настя]  у  екна  (Мельников-Печер- 
ский,  В  лесах).  Тя  [Настя]  мълчаливо  седеше 
до  прозореца,  като  попарена. 

В- 157  ТОЛОЧЬ  ВОДУ  В  СТУПЕ,  също  тол- 
чение  водн  (в  ступе)  толбчь  воду. 
Преливам  от  пусто  в  празно;  наливам, 
нося  вода  с  решето;  занимавам  се  с  нещо 
безполезно,  губя  си  времето  напразно; 
варя  вода  в  чутура  {прост.);  букв.  чукам 
вода  в  хаван 

—  Так  я  и  начну  их,  прения  зти..  Должни 
же  они  когда-то  начинаться?  Или  так  и  будем 
воду  в  ступе  толочь?  (П.  Лебеденко,  Льди  ухо- 
дят  в  океан). —  Така  и  ще  ги  подхвана  тези 
разисквания..  Та  нали  ще  трябва  да  започнат 
някога?  Или  ще  продължаваме  да  пълним  ре¬ 
шетото  с  вода? —  Писание  в  газетах  отнине 
я  считаш  пустьш  и  бесполезним  толчением  води 
в  ступе  {Скиталец,  Огарки).~-  Писането  във 
вестници  смятам  от  днес  за  безполезно  пре¬ 
ливане  от  пусто  в  празно. 

В- 158  ХОТЬ  в  ВОДУ  кому  и  без  доп.^  хоть 
(с  моста)  в  реку;  хоть  (головбй)  в  бмут. 

Иде  (ми)  да  се  удавя,  да  се  хвърля  във 
водата,  в  реката  (за  отчаяние,  притесне¬ 
ние,  яд) 

Недели  три  спустя  стал  я  замечать,  что 
Азамат  бледнеет  и  сохнет..  Г ригорий  Алсксан- 
дрович  до  гпого  его  задразнил,  что  хоть  в  воду 
(Лермонтов,  Герой  нашего  времена).  След  около 
три  седмици  започнах  да  забелязвам,  че  Аза¬ 
мат  бледнее  и  чезне..  Григорий  Александрови ч 
го  беше  докарал  до  такава  степен  иа  раздразне¬ 
ние,  че  му  идеше  да  се  удави. 

В-159  ВБШТИ/ВМХОДЙТЬ  СУХЙМ  ИЗ  ВО- 
ДБ1.  Изл яза/из лйзам  сух  от  водата;  мина/ 
минавам  между  капките;  леко,  лесно,  ев¬ 
тино  се  отърва/отървавам;  избягна/из- 
бягвам  заслужено  наказание,  остана/ос¬ 
тавам  ненаказан 
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Он  старается  оклевшать  других,  чтобн  т>*  , 
городить  ссбя  и  вийти  сухим  из  води.  Той  се  [ 
мъчи  да  наклевети  другите,  за  да  оправдае  ' 
себе  си  и  да  излезе  сух  от  водата.  —  Таллин- 
ские  товарища.,  говорят,  что  дело  расследу- 
ется  успешно  и  вийти  сухим  из  води  никому 
не  удастся  (И.  Соловьев,  Будни  милиции). — 
Талинските  другари.,  казват,  че  разследване¬ 
то  на  делото  върви  успешно  и  че  никой  няма 
да  се  отърве  евтино. 

В-160  В0ДБ1  НЕ  ЗАМУТЙТ.  Кротък,  хрйсим 
като  божа  кравица,  като  буболечка;  на 
мравката  път  сторва,  прави,  {прост.) 
чини,  не  минава;  света  вода  ненапйта 
(ирон.) 

[Югов:]  Ваш  син  —  опасний  бунтовщик.. 
[Воронина;]  Он  дома  води  не  замутит.  Смир- 
ний  да  почтительний  (К-  Тренев,  Гимназисти). 
1Ю:]  Синът  ви  е  опасен  бунтовник..  [В:]  В 
къщи  той  е  тих  като  буболечка.  Кротък  и  поч¬ 
тителен. 

В- 161  В0ДБ1  В  РОТ  НАБРАТЬ,  обикн.  като 
сравн.:  молчйт  как  водь!  в  рот  набрал. 
Мълча,  сякаш  имам  сливи  в  устата,  сякаш 
съм  си  глътнал  езйка;  мълча  като  риба; 
зъб  не  обелвам;  ням  (съм)  като  риба 

и  есе  молчат,  будто  води  в  рот  набрали!  По- 
чему  ми  молчим?  Будем  бороться,  будем  кри- 
чать,  разоблачать,  бойкотировать(А.  Аверченко, 
Борци).  И  всички  мълчат,  сякаш  имат  сливи 
в  устата!  Защо  мълчим?  Ще  се  борим,  ще  вика¬ 
ме,  ще  разобличава.ме,  ще  бойкотираме.  Расска- 
зьшаешь  какую-нибудь  смешную  чепуху,  просто 
так:  не  идти  же,  набрав  в  рот  водьд  (В.  Оче- 
ретин,  Саламандра).  Разказваш  някакви  сме¬ 
шни  безсмислици,  просто  тъй:  няма  през  це¬ 
лия  път  да  мълчиш  като  риба. 

В-162  ТЙШЕ  В0ДВ1,  НЙЖЕ  ТРАВБ1  кто.  Ни 
се  вйжда.  ни  се  чува;  на  мравката  път 
сторва,  не  минава;  божа  кравица  (е); 
тънко,  сйтно  преде  пред  някого;  съвсем 
(е)  кротък,  от  кротък  по-кротък;  плах, 
свит,  хрйси.м,  покорен,  тих  (е);  букв. 
пб-тйх  от  водата,  пб-нйсък  от  тревата 
Неско.гько  дней  Дарья  ходила  тише  води,  ниже 
трави,  по  вечерам  раньше  веех  ложилась  спать 
(Шолохов,  Тихий  Дон).  Няколко  дни  Даря 
ходеше  от  кротка  по-кротка,  вечер  си  лягаше 
първа.  В  иное  время  у  Марка  Данилича  работ¬ 
ника  —  буян  на  буяне,  а  теперь  от  первого 
до  последнего  тише  води,  ниже  трови  {Мельни- 
ков-Лечерский,  На  горах).  Друг  път  работни¬ 
ците  на  Марк  Данилич  бяха  скандалджии  и 
гюрултаджки,  а  сега  кой  от  кой  по-хрнсим. 

В-163  МНОГО  ВОДБ1  УТЕКЛО  «  много  или 
немало,  сколько  водьг  утекло  (с  тех  пор, 
с  того  Бремен  и).  Много  (колко)  вода  из¬ 
тече  (оттогава);  много  (колко)  време 
мина,  изтече  (оттогава) 

{Лодьижкин:^  Ти  откудова,  Александр?  Дое¬ 
но  ми  с  тобой  не  видались.  Года  два  поди,  или 
больше.  Сколько  води  утекло  {Б.  Ромашов, 
Конец  Криворильска).  [Л:]  Отде  идеш,  Алек¬ 
сандре?  Отдавна  не  сме  се  виждали.  Кажи- 
речи  две  години  или  повече.  Колко  вода  е 
изтекло  оттогава. 

В- 164  ЧЙСТОЙ  В0ДБ1  ;=«  чистейшей  води. 

1,  {спец.)  Чист,  от  най-високо  качество, 
абсолютно  прозрачен  {за  скъпоценен 
камък) 

2.  /сто-что  Стопроцентов;  истински,  същйн- 
ски;  от  най-висока  проба 

Приехали  и  ми.  И  убедились,  что  телеграм- 
ма  —  чистейшей  водь1.  липа  (И).  Пристигнахме 
и  ние.  И  се  убедихме,  че  теV^е^рамата  е  стопро¬ 
центов  блъф. 

В- 165  ВОЖЖА  ПОД  ХВОСТ  ПОПАЛА  кому 
{прост.)  ^  шлея  под  хвост  попала.  При¬ 
хванали  са  (го)  (дяволите,  братята);  при¬ 
хванало  (го)  е  нещо;  някаква  муха  (го) 
е  ухапала;  щръклица(та)  (го)  е  хванала 
—  А  как  Николай  с  ним  разговаривает,  когда 
вожжа  под  хвост  попадет.  На  *вь».  Официально 
(К.  Симонов,  Товарища  по  оружию).—  Как 
ли  му  говори  Николай,  като  го  прихванат  бра- 
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тята.  На  «вие».  Официално. —  Вот  так-тд, 
хороша-хороша,  да  до  пори  до  времена,  а  попа¬ 
да  ейг  ожжа  под  хвост,  она  то  сделает,  что  и 
вздумать  нельзя  (Л.  Толстой,  Воскресение). — 
Това  е  то,  добра,  добра,  ама  до  време,  а  при¬ 
хванат  ли  я,  такива  ще  ги  свърши,  дето  никога 
няма  да  ти  дойде  на  ум. 

В- 166  ДЕРЖАТЬ  на  ВОЖЖАХ  кого  {прост.) 
^  держать  на  корбтком  поводке;  придер- 
живать  на  вожжах.  Стягам,  свйва.м  някому 
юздйте;  държа  някого  изкъсо,  здраво 
Ежов  порядочний  и  толкоеьш  парень,  но 
надо  его  на  вожжах  держать  {Чехов,  Пись.но). 
Ежов  е  честен  и  разбран  момък,  ама  трябва 
да  се  държи  изкъсо.  Она  держала  Романова 
на  коротком  поводке.  Романов  покорялея. 
Терпел  {В.  Анчишкин,  Арктический  роман). 
Тя  държеше  Романов  изкъсо.  Романси  се  по¬ 
коряваше.  Търпеше. 

В-167ДЕРЖАТЬ  СЕБЯ  НА  ВОЖЖА X  (ярост.) 
~  держать  себя  в  узде.  Държа  се,  сдържам 
се,  стягам  се,  не  се  разпускам,  не  се  от¬ 
пускам;  управлявам  действията,  поведе¬ 
нието  си;  не  давам  воля  на  чувствата  си 
—  Добро,  паренек!  ..Служить  надобно  верно. 
Держи  себя  на  вожжах!  (В.  Костилее,  Иван 
Грозний).  — Добре  е,  мо.мчето  ми!  ..Трябва 
верно  да  се  служи.  Дръж  се! 

В- 168  НАТЯНУТЬ/НАТЯГИВАТЬ  ВОЖЖИ 
«  подтянуть/подтягивать  вбжжи.  Стегна/ 
стягам,  дръпна/дърпам  юздйте;  взема/взе- 
мам  {п6-)стрбги  мерки 

В- 169  ПРИБРАТЬ/ПРИБИРАТЬ  ВОЖЖИ  К 
РУКАМ.  Хвана/хваща.м  юздйте,  взема/ 
вземам  юздйте  в  свои  ръце;  съсредоточа/ 
съсредоточавам  властта  в  свои  ръце,  в 
ръцете  си 

С  первьис  же  дней  он  крепко  прибрал  еожжи  к 
рукан.  Самонадеянний  и  решительний,  он 
сразу  же  приглушил  личную  инициативу  ребят, 
за  все  хваталея  сам  и,  не  охватив  по.шостью  ра¬ 
боти,  начинал  громить  сеоих  помощников  за 
бгздеяте.^ъность  (Н.  Островский,  Как  закаля- 
лась  сталь).  Още  от  първите  дни  той  здраво 
хвана  юздите.  Самонадеян  и  решителен,  вед¬ 
нага  потисна  инициативността  на  момчетата, 
за  всичко  се  залавяше  сам,  а  като  не  успяваше 
да  обхване  работата  изцяло,  хокаше  помощни¬ 
ците  "си,  че  не  работели. 

В- 170  А  ВОЗ  И  НБШЕ  ТАМ  «  да  тблько 
воз  и  нмне  там.  (Не  е  направена)  нйто 
крачка  напред,  няма  никакъв  напредък; 
букв.  (но)  колата  си  е  все  там  {от  бас¬ 
нята  на  Крнлов  (.(.Лебед,  рак  и  щука») 
Об  зтом  уже  много  говорили  и  писали,  «а  воз 
и  нине  там»  (Вопросьс  культури  речи,  вьт.  6). 
За  това  вече  нееднократно  е  писано  и  говорено, , 
но  не  е  направена  нито  крачка  напред. 

В- 171  БЕЗ  ВОЗВРАТА.  1.  давйть  чпю 

(Давам  нещо)  без  да  си  го  йскам  (обратно), 
без  връщане,  завйнаги 

Я  даю  вам  вту  книгу  без  возврата.  Давам 
ви  книгата,  без  да  ми  я  връщате. 

2.  Окончателно,  завйнаги,  безвъзвратно 
Я  все  разбил  в  прах,  без  сожаления  и  без  воз¬ 
врата,  но  зато  я  верю..,  что  ти  сдержишь 
свое  обещание  и  соединишь  навсегда  твою  участь 
с  моей...  (Тургенев,  Дим).  Унищожил  съм  всич¬ 
ко  без  съжаление  и  безвъзвратно,  но  затова 
пък  вярвам..,  че  и  ти  ще  си  удържиш  на  дума¬ 
та  и  завинаги  ще  свържеш  съдбата  си  с  моята.. 

В- 172  ВЗЛЕТЕТЬ/ВЗЛЕТАТЬ  НА  ВОЗДУХ 
«  взлететь/взлетать  в  вбздух.  I.  Бъда/ 
бйвам  взривен;  бъда/бйвам  вдйгнат,  хвър¬ 
лен  във  въздуха;  хвръкна/хвръквам  във 
въздуха;  експлодйрам 

Склад  авиационних  бомб  взлетел  на  еоздух 
(В.  Кожевникое,  Парашютист).  Складът  за 
самолетни  бомби  хвръкна  във  въздуха. 

2.  Разпилее/разпилява  се,  разпръсне/ 
разпръсва  се  {за  мечти,  планове) 

Самие  сладкие  надежди,  кои  веселили  меня, 
взлетели  на  еоздух  {Тургенер,  Письмоу.  Най» 


Ьладките  ми  и  радбйни  надежди  се  разпиляха 
и  изчезнаха. 

В- 173  ПОДНЯТЬ/ПОДНИМАТЬ  НА  ВОЗДУХ 

кого-что.  Вдйгна/вдйгам,  хвърля/хвърлям 
във  въздуха;  взривя/взривявам,  разруша/ 
разрушавам  чрез  взрив 

Перспектива  поднимать  на  воздух  фашист- 
ские  поезда  била  для  нас  самой  увлекательной 
и  желанной  {Г.  Линьков,  Война  в  тилу  врага). 
Перспективата  за  взривяване  на  фашистките 
влакове  беше  за  нас  най-увлекателна  и  желана. 

В- 174  ХВАТАТЬ  воздух  РТОМ  «  хватать 
воздух.  Гълтам,  поемам  въздух  (с  широко 
отворена  уста);  дишам  тежко;  задъхвам 
се,  задушавам  се;  не  (ми)  (до)стйга  въздух 
Он  опустился  на  него  [хлам],  держась  обеи- 
ми  руками  за  сердце  и  хватая  воздух  раскрьтьш 
ртом  {Куприн,  В  цирке).  Той  се  свлече  върху 
него  [купа  вехтории],  като  се  държеше  с  две 
ръце  за  сърцето  и  гълташе  въздух  с  широко 
отворена  уста. 

В- 175  НА  ВОЗДУХЕ  бмть,  бивйть  и  НА 
ВОЗДУХ  виходйтъ  ^  на  откритом 
вбздухе,  на  свежем  воздухе  и  на  свежий 
воздух.  (Съм,  излйзам)  на  открито,  на 
(чист)  въздух,  (на)вън 

Между  тем  наступила  ясная,  хорошая  погода; 
боАьньш  целие  дни  проводили  на  воздухе  в  оаду 
{В.  Гаршин,  Красний  цветок).  Междувременно 
настъпи  ясно,  хубаво  време;  болните  цели  дни 
прекарваха  в  градината  на  открито.  Душно  ста- 
Ао  в  сакле,  и  я  вмшел  на  воздух  освежиться 
{Лермонгпов,  Герой  нашего  времени).  Вътре 
стана  задушно  и  аз  излязох  вън  да  се  поразхла- 

В- 176  НА  ВОЛЬНОМ  ВОЗДУХЕ.  1.  На  от* 
крито,  на  (чист)  въздух,  вън 
2.  Извън  града,  вън  от  града;  всред  при¬ 
родата 

В- 177  В  ВОЗДУХЕ  НОСИТСЯ  что.  Витае, 
носи  се  във,  из  въздуха  нещо;  мирйше 
на...;  усеща  се,  предугажда  се,  чувствува 
се  (някаква  мйсъл,  заплаха,  опасност) 
Бшает  и  так,  что  одна  какая-нибудь  мисль 
овладевает  одновременно  многими  умами  и  мно- 
гим-и  сердцами.  В  таких  случаях  говорят,  что 
зта  мшль  вносител  в  воздухе^  (В.  Инбер,  М  есто 
под  солнцем).  Случва  се  някаква  мисъл  едно¬ 
временно  да  завладее  много  умове  и  много 
сърца.  В  такива  случаи  казват,  че  тази  мисъл 
се  носи  из  въздуха. 

В-178  ПОВЙСНУТЬ/ПОВИСАТЬ  В  ВОЗДУХЕ 

»  висеть  в  вбздухе  {към  1  и  2  зн.).  I. 
Увйсна/увйсвам  във  въздуха;  окажа/оказ¬ 
вам  се,  попадна/гюпадам  в  неопределено, 
неясно,  двусмислено  положение 

Вьфовнять  фронт  по  наличньш  позициям  би¬ 
ло  нельзя:  зто  значило  би  оторваться  от  соседа 
слева  и  повиенуть  в  воздухе  (С.  Голубов,  Когда 
крепости  не  сдаютея).  Изравняването  на  фронта 
по  съ1цествуваш,ите  позиции  беше  невъзможно: 
това  би  значило  да  се  откъснем  от  съседа  отля¬ 
во  и  да  увиснем  във  въздуха. 

2.  (Намйра  се)  във  висящо  положение; 
увйсне/увйсва  въз  въздуха;  остане/ос- 
тава  висящ,  неразрешен,  неизяснен  {въпро¬ 
сът,  работата) 

Замучили  невралгии  и  отсутствие  телефона: 
остановились  все  мои  дева.  Поездка  в  Москву 
повиела  в  воздухе  {В.  Инбер,  Почти  три  года). 
Измъчиха  ме  невралгиите  и  липсата  на  теле¬ 
фон:  спря  цялата  ми  работа.  Заминаването  за 
Москва  остана  висящо. 

3.  Не  намери/намйра  отзвук,  съчувствие, 
подкрепа;  остане/остава  без  отговор  {за 
някакви  съждения,  изводи,  възражения) 

[Каргин]  и  сам  чувствовал,  что  слова  его 
повисают  в  воздухе  и  к  ним  глухи  фронтовики 
(К-  Седьрс,  Даурия).  [Каргин!  и  сам  чувству¬ 
ваше.  че  думите  му  не  намират  отзвук  у  фрон¬ 
товаците,  които  остават  глухи  за  тях. 

В- 179  ДИШАТЬ  ВОЗДУХОМ  каким,  кого-чего 
{книж,).  Живея  в  атмосферата,  с  интере¬ 


сите,  мечтите  на  нМого-нещо\  дйшам  еДия 
въздух  с  някого 

—  Ви  еще  ближе  увидите  наших,  наше  об¬ 
щество..  Надобно  ж  вам  знать,  каким  я 
воздухом  дишу  {Тургенев,  Дим). —  Още  по-от¬ 
близо  ще  видите  пашите,  нашето  общество.. 
Нали  трябва  да  знаете  какъв  въздух  дишам. 

В- 180  ММШЙНАЯ  ВОЗНЯ  ~  ммшйная  бе- 
готня  или  суета.  Шетня  {прост.)’,  дребни 
грйжи,  дребнави  интереси;  суетене,  шетане, 
тичане  за  нйщо  и  никакво 

Дельци,  проходимци..  ведут  вокруг  нефтя- 
них  месторождений  мишиную  возню:  разгора- 
живают  и  перегораживают  участки..,  продают 
и  перепродают  клонки  земли  {В.  Ветлина, 
Живая  кровь  земли).  Спекуланти  и  мошеници., 
са  се  разшетали  около  нефтените  находища: 
преграждат  и  преразпределят  участъци..,  про¬ 
дават  и  препродават  парцели. 

В- 181  ВБ1ЙТИ/ВЬ1Х0ДЙТЬ  ИЗ  ВОЗРАСТА 
!=«  вмйти/вмходйть  из  лет.  Премйна/пре- 
минавам  възрастта,  годините;  надхвърля/ 
надхвърлям  годйните  {за  постъпване  някъ- 
де,  за  изпълнение  на  някакви  задължения) 

—  Вьшвать  и  демобилизовать  [доктора]. 
Ок  из  возрасгпа  вишел.  (В.  Каверин,  Два  капи¬ 
тана).—  Да  се  повика  и  демобилизира  [док¬ 
торът].  Той  е  минал  годините. 

В- 182  НА  ВОЗРАСТЕ  кто  {остар.).  Възмъ¬ 
жал  (съм),  излязъл  (съм)  от  детска  възраст; 
не  (съм)  (вече)  дете;  влязъл  (съм)  в  го¬ 
дини,  на  възраст  (съм)  {често  за  мома 
за  женене) 

—  Мужик  ти  на  возрасте,  что  ж  ти,  сдер- 
жать  себя  не  сможешь?  {Е.  Рисс,  Страх). — 
Вече  не  си  дете,  толкоз  ли  не  можеш  да  се  ов¬ 
ладееш?  Родние  дочери  тоже  на  возрасте  били: 
старшей,  Настасье,  восемнадцать  минуло, 
д ругая,  Прасковья,  годо.ч  била  помоложе  {Мель- 
никое- Печерский,  В  лесах).  Собствените  му 
дъщери  също  не  бяха  вече  деца:  голямата.  На- 
стася,  беше  навършила  осемнадесет,  другата, 
Прасковя,  беше  с  една  година  по-малка. 

В- 183  НЕДОРОГО  ВОЗЬМЕТ  кто,  обикн. 
соврет  — •  недброго  возьмет.  Окото  (му) 
няма  да  мигне;  (ще  направи  нещо)  без 
много  да  му  мисли 

Меня  Иван  Дмитриевич  сам  инструктиро- 
еал;  его..,  будто,  откритие.  И  у  да  он  и  при- 
врет  —  недорого  возьмет  (Ю.  Грачевский,  Тю- 
лений  остров).  Мен  лично  Иван  Дмитриевич 
ме  инструктира;  негово.,  било  откритието. 
Ама  той  може  да  послъже  и  окото  му  няма  да 
мигне. 

В- 184  ЧТО  ВОЗЬМЕШЬ?  с  кого-чего  «  что 
взять?  Каквб  йскаш  от  някого-нещо; 
какво  ще  (го)  правиш?;  какво  ще  (му) 
направиш?;  варй  (го),  печй  (го)... 

—  А  что,  если..  заказать  кибернетическую 
маилину?  Машину-талантомер,  которая  са¬ 
ма  да^т  оценку  рукописям?  Уж  тут  никакие 
анакомства  не  помогут  —  машина,  что  с  нее 
возьмешь,  а?  (Б.  Привалов,  Талантомер). —  Ама 
да  бяхме.,  поръчали  една  кибернетична  ма¬ 
шина?  Машина-талантомер,  която  сама  да  пре¬ 
ценява  ръкописите?  Тук  вече  никакви  познан¬ 
ства  не  ще  помогнат  —  машина,  какво  ще  я 
правиш,  а?  Олень  Васька  очень  своенравен, 
..Васькин  вожак  объяоняет  его  поведение  так; 
—  Скотина  северная,  несознательная,  питается 
мохом,  что  с  не'е  возьмешь/  (В.  Инбер,  Д  люблю 
зверей).  Еленът  Баска  е  много  своенравен. 
..Стопанинът  на  Баска  обяснява  поведението  му 
така:  —  Северно  добиче,  несъзнателно,  храни 
се  с  мъх,  какво  исКаш  от  него! 

В-185  ОТКУДА  НИ  ВОЗЬМЙСЬ.  Изневиде¬ 
лица,  ненадейно,  неочаквано,  изведнъж 
(се  появй  някой-нещо) 

Забили  об  опасности.  А  тут  едруе,  откуда 
ни  возьмись,  адмирал  Нельсон  с  зскадрой  (Но- 
виков-Прибой,  Цусима).  Бяхме  забравили  за 
опасността.  Току  най-неочаквано,  изневидели¬ 
ца  се  появи  адмирал  Нелсон  с  ескадрата  си. 
Откуда  ни  возь.чись,  распространяется  слух: 
поскоАЬку  план  не  виполнен,  пойд'ем  не  в  порт, 
а  на  селедку,  к  Фарерам  (Р.  Фиш,  За  окунем 
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нерез  океан).  Неочаквано  се  пръсна  слух; 
тъй  като  планът  не  е  изпълнен,  вместо  да  се 
връщаме  в  пристанището,  отиваме  за  селда  към 
Фарерскнте  острови. 

В-186  ВОЛА  ВЕРТЕТЬ  {/грост.)  ~  вола  кру- 
тйть.  Дрънкам  (не)врели-некипели,  ни 
врели,  ии  кипели;  правя  някого  на  бу¬ 
дала,  на  балама;  будалкам,  баламосвам; 
разигравам,  мотая  някого 

{НочкинЛ  Да  бросьте  ви  вола  вертеть/  Не 
играл  никогда  Карл  Маркс  ни  в  какие  карти 
Шалковский,  Баня).  [Н:д  Стига  сте  разправяли 
вицове!  Карл  Маркс  никога  не  е  играл  карти. 
—  Слушай,  Бабичев, —  ..круто  заговорил  андя 
Петя. —  Ти  нам  вола  не  верти.  Я  тебя  знаю, 
и  ти  меня  знаешь  (Ю.  Герман,  Дело,  которому 
ти  служишь).  —  Слушай,  Бабичев, —  ..остро 
се  намеси  чичо  Петя. —  Няма  какво  да  ни  пра¬ 
виш  ма  будали.  Аз  те  познавам  и  ти  ме  позна¬ 
ваш. 

В- 187  ПО  СВОЕЙ  ВОЛЕ  {с)делать  что  » 
110  доброй  воле  (към  1  зн.).  1.  (На)правя 
нещо  доброволно,  по  собствено  желание; 
без  принуда;  на  драго  сърце,  драговолно 

Раменский  по  доброй  воле  поехал  в  действую- 
щую  армию  [Вересаев,  Исполнение  земли).  Ра- 
менски  по  собствено  желание  отиде  в  действу¬ 
ващата  армия. 

2.  отриц.:  не  по  своей  воле  По  принуда; 
не  по  свое  желание 

—  ..крепостние  тогда  били,  не  по  своей  воле 
ловили  меня  (Мамин-Сибиряк,  На  шихане). 
—  ..крепостни  бяха  тогава,  принудени  бяха  да 
ме  гонят. 

В-188  ВОЛЕЙ-НЕВОЛЕЙ  (нареч.).  Ща  не 
ща,  искам  не  искам;  по  неволя;  пряко 
воля;  по  принуда 

Он  так  скромен  и  нерешителен,  что  мне  во- 
лей-неволей  приходится  идти  к  нему  навстречу 
(Куприн,  Прапорщик  армейский).  Толкова  е 
скромен  и  нерешителен,  че  по  неволя  трябва 
да  му  се  притека  на  помощ.  Но  делать  било  не~ 
него,  и  он  волею-неволею  согласился  бить  моим 
помощником  (С.  Аксаков,  Воспоминания). Но 
нямаше  какво  да  се  прави  и  той  пряко  воля  се 
съгласи  да  ми  стане  помощник. 

В-189  ВОЛЕЮ  СУДЬББ!  (книж.)  ~  вблею 
судеб.  По  волята  на  съдбата;  случайно; 
така  се  случи,  така  стана,  така  се  стеко¬ 
ха  обстоятелствата,  че... 

Когда  я,  попов  волею  судьби  в  провинциальную 
глушь...  познако.кился  с  семьей  моей  будущей 
жени,  я  встретил  у  них  зто  маленькое..  су- 
щество  {Златовратский,  Барская  дочь).  Когато 
по  волята  на  съдбата  попаднах  в  глухата  про¬ 
винция..  и  се  запознах  със  семейството  на  бъ¬ 
дещата  ми  жена,  аз  срещнах  у  тях  това  мънич¬ 
ко..  същество.  Волею  судеб  под  Брестом  и  Вар- 
шавой  на.н  суждено  било  побьшать  лишъ  нерез 
год  (П.  Вершигора,  Люди  с  чистой  совестью). 
Така  се  случи,  че  околностите  на  Брест  и  Вар¬ 
шава  ни  беше  съдено  да  посетим  едва  след  една 
година. 

В-190  ПОЖАЛЕЛ  ВОЛК  К0ББ1ЛУ  (погов.)  « 
пожалел  волк  кобмлу,  оставил  хвост  да 
грйву;  пожалел  волк  овцу.  Бера  (му) 
грижа  като  вълк  на  овце,  като  котка  на 
мишки  (тс) 

—  Вот,  оказьшается,  и  нашего  брата  пожа¬ 
лели,—  подхватил  я. —  Пожалел  волк  кобилу, 
оставил  хвост  да  грйву, —  неожиданно  вме- 
шался  в  разговор  поокилой  столяр  {И.  Козлов, 
Жизнь  в  борьбе). —  Ето,  оказа  се,  че  и  нас  ни 
съжалиха  —  подех  аз. —  Берат  ни  грижата  ка¬ 
то  вълк  на  овце  —  намеси  се  неочаквано  в  раз¬ 
говора  един  възрастен  дърводелец. 

В-191  МОРСКОЙ  ВОЛК.  Морски  вълк;  опи¬ 
тен  моряк 

В- 192  ТРАВЛЕНЬ1Й  ВОЛК  старнй  волк; 
травленмй  зверь.  Стар  вълк;  от  стара 
коза  яре;  врял  и  кнпял;  патил  и  препатйл 
(за  опитен,  обигран  човек) 

[Тит  ТитичЛ  Ишь  ти  что  видумал!  Какую 
штуку  гнет!  Нет,  брат,  нас  не  надуешь! 
Ми  тоже  волки-то  травление  {А.  Островский, 
В  чужол1  пи  РУ  похмелье).  [Т.  Т.;]  Виж  го  ти 


какво  измислил!  Накъде  бие!  Не,  братче,  нас 
не  можеш  ни  мина!  И  ние  трева  не  пасем. 

В- 193  ВОЛК  В  ОВЕЧЬЕЙ  ШКУРЕ.  Вълк  в 
овча  кожа  (за  лицемер) 

В- 194  ВОЛКОВ  ЛЮРОЗИТЬ,  обикн.  хоть 
ВОЛКОВ  морбзь,  мбжно  ВОЛКОВ  морбзить. 
Кучешки  студ;  дървб  и  камък  се  пука 
(от  студ) 

в  комнате  хоть  волков  морозь  {Белинский, 
Письмо).  В  стаята  куче  да  вържеш,  ще  пукне 
от  студ. 

В- 195  ХОТЬ  ВОЛ  КОМ  ВОЙ.  (Иде  ти)  да  се 
пръснеш,  да  се  пукнеш,  да  се  скъсаш,  да 
виеш  (от  мъка,  от  скръб) 

Не  за.тдилась. .  его  жизнь,  хоть  плачь,  хоть 
волком  вой,  хоть  из  шкури  лезь  (/О.  Герман, 
Я  отвечаю  за  все).  Не  му  потръгна.,  животът, 
ако  щеш  плачи,  ако  щеш  се  пръсни  от  мъка, 
ако  ш,е!н  излез  от  кожата  си. 

В- 196  ВОЛКОМ  ВЬ!ТЬ/ВЗВЬ1ТЬ.  Пропищя- 
вам/пропищя  (орталъка),  вайкам/завай- 
ка.м  се,  оплаквам/заоплаквам  се 

—  Посмотрел  би  я  на  тов.  Зверева,  сели  би 
ему  досталась  такая  жена,  как  Варя!  Он  би 
волком  езвил  через  пару  лет  (И.  Зверев,  Без  пред- 
рассудков). —  Щях  да  го  питам  аз  др.  Зверев, 
ако  му  се  беше  паднала  жена  като  Варя!  Би 
пропищял  още  в  първите  няколко  години. 

В- 197  ВОЛКОМ  СМОТРЕТЬ  «  волком  или 
зверем  глядеть;  зверем  смотреть.  Гледам 
недружелюбно,  враждебно,  (нз)под  веж¬ 
ди,  навъсено,  начумерено,  намусено,  мрач¬ 
но,  сърдйто,  с  омраза;  ежа  се;  ймам  не¬ 
дружелюбен,  сърдит,  враждебен  вид 
[Басов]  невзлюбил  меня,  не  панимаю  за  что. 
Кажется,  уж  со  всеми  я  ласков,  для  кюхдого  в 
запасе  доброе  слово.  А  он  смотрит  волком  и 
едва  отвечает  на  вопроси  (Ю.  Кримев,  Танкер 
«Дербент-»).  [Басов]  кой  знае  защо  нещо  не  ме 
обича.  Уж  съм  любезен  с  всички,  за  всекиго 
добра  дума  намирам.  А  той  се  муси  и  едва  от¬ 
говаря,  като  го  питам  нещо. 

В-198  ВОЛОС  В  ВОЛОС  (фолкл.)  ~  вблос  в 
вблос,  гблос  в  гблос.  Съвсем,  досущ  ед¬ 
накъв,  същият;  (прилйчат  си)  като  две 
капки  вода 

Зто  бил  родной  брат  покойника  и  похож 
на  него  волос  в  волос,  го  лос  в  го  лос  (Бестужев- 
Марлинский,  Замок  Зйзен).  Той  беше  брат  на 
покойника  и  приличаше  досущ  на  него. 

В- 199  НА  ВОЛОС.  I.  Кблкото  косъм;  съвсем 
мъничко;  с  един  милиметър,  с  един  микрон 
[Филя:]  Ви  знаете,  какое  у  меня  ухо:  чуть 
кто  на  волос  неверно  споет,  так  и  завизжит  в 
нем,  как  поросенок  или  тупая  пила  (Лажечни- 
кое,  Последний  Повик).  [Ф:1  Знаете  ли  какво 
ухо  имам:  ако  някой  се  отклони  на  йота  от 
верния  тон,  в  него  сякаш  заквичана  прасе  или 
ръждясал  трион. 

2.  отриц.:  ни  на  волос  или  с  отриц.: 
на  волос  не...  Ни  най-малко,  нй(то)  на 
косъм;  никак;  хич 

в  течение  целой  зими  мои  отношения  к  Ко- 
лосову  не  изменились  ни  на  волос  (Тургенев, 
Андрей  Колосов).  През  цялата  зима  отношение¬ 
то  ми  към  Колосов  си  остана  непроменено. 
Время  не  оставило  на  нем  ни  малейшего  следа, 
не  изменило  его  на  волос  (Григорович,  Рибаки). 
Времето  не  остави  върху  него  никаква  следа,  не 
го  промени  ни  най-малко. 

В-200  ДО  СЕДБ1Х  ВОЛОС  дожйть  ^  до 
седйн.  (Доживея)  до  старинй,  до  стари 
години,  до  бели  косй;  побелея,  остарея 
—  Я  вот  до  седих  волос  дожил  и  то  не  знаю, 
какой-такой  модний  товар  есть  (Г.  Успенский, 
Старий  бурмистр).—  Ето  аз  доживях  до  ста¬ 
рини  и  пак  не  знам  като  какво  нещо  е  тази 
модерна  стока. 

В -201  НЕ  ТРОНУТЬ  ВОЛОС КА  чьего,  на 
КОМ,  у  кого.  Няма  да  пипна,  да  закача, 
да  докосна,  да  бутна  с  пръст  някого 
—  Дитя  ло?,  никто  не  тронет  волоска  теоего 
(Гоголь,  Страшная  месть). —  Дете  мое,  ни¬ 
кой  няма  с  пръст  да  те  докосне. 
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Й-202  висеть  НА  ВОЛОСКВ,  често  жизйь 
чья  (висйт)  иа  волоске  х;  висеть  или 
повйснуть,  держаться  на  волоске,  на 
ийточке,  на  нйтке.  (Животът  ми)  виси 
на  косъм 

Роди  били  труд  ние,  бил  и  консилиум,  и 
жизнъ  Ольги  Сергеевни  висела  на  волоске  (Мамин- 
Сибиряк,  Суд  идет).  Раждането  беше  тежко, 
имаше  и  консилиум,  и  животът  на  Олга  Сер- 
геевна  висеше  на  косъм. 

В-203  НА  ВОЛОСОК от  чего  бьш1Ь,оказйть- 
ся  ^  на  волос,  на  волоске.  (Съм,  окажа 
се)  на  косъм  от  (опасността,  смъртта) 

~~  Иу  и.  ну!  —  скааал  Присягин,  отдува- 
нсь.~  У  бей  меня,  во  второй  раз  не  пойду  в  су- 
масшедший  дом.  Ми  просто  били  на  еолосок 
от  смерти  (Ильф  и  Петров,  Иа  еолосок  от 
смерти). —  Тя  стана  една!  —  каза  Присягин, 
като  си  поемаше  дъх.  —  Да  ме  убиеш,  втори 
път  не  отивам  в  лудница.  Бяхме  на  косъм  от 
смъртта.  [Киселоников:]  Маменька,  ведь  я  на 
волос  от  каторги  (А.  Островский,  Пучина). 

Майко,  та  аз  се  намирам  на  една  крачка 
от  каторгата.  Двадцать  раз  он  бил  на  волоске 
от  смерти  (Л.  Толстой,  Севастополь  в  ав- 
густе  1855  г.).  Двадесет  пъти  той  беше  на  косъм 
от  смъртта. 

В-204  ПРИТЯНУТЬ/ПРИТЯГИВАТЬ  ЗА  ВО- 
ЛОСЬ1  что  притянуть/притягивать  за 
уши.  Наглася/нагласявам,  натъкмя/на- 
тъкмявам,  натаманя/натаманявам,  изпол¬ 
зувам  (факти,  доводи,  аргументи)  тенден¬ 
циозно,  пристрастно,  без  достатъчни  ос¬ 
нования,  пресйлено,  неоправдано 

Шпионаж  тут  притянут  за  волоси  (Луна- 
чарский,  0  театре).  Тук  шпионажът  е  нагла¬ 
сен  изкуствено.  [Фольклор]  хорош  бивает  тог- 
да,  когда  врастает  в  произведение  органически, 
когда  он  не  *притянут  за  волоси-»,  а  когда  при- 
влечение  его  диктуется  самим  замие  лом  про¬ 
изведения  (М.  Исаковский,  О  позтическом  ма- 
стерстве).  [Фолклорът]  е  уместен,  когато  ор¬ 
ганически  враства  в  произведението,  когато 
не  стои  като  «чуждо  тяло»,  а  когато  употребата 
му  се  диктува  от  самия  замисъл  на  произведе¬ 
нието. 

В-205  РВАТЬ  НА  СЕБЕ  ВОЛОСЬ!  драть  на 
себе  волоси  (прост.).  Скубя  си  косите 
(косата)  (от  отчаяние,  скръб,  яд) 

Арина  Васильевна  и  сестри  ревели  и  рвали 
на  себе  волоси  (С.  Аксаков,  Семейная  хроника). 
Арина  Василиевиа  и  сестрите  ревеха  и  си  ску¬ 
беха  косите. 

В-206  ВОЛОСЬ!  СТАНОВЯТСЯ/СТАЛИ  ДБ1- 
БОМ  у  кого  та  волоси  встают/встали  или 
поднимаются/поднялйсь  дйбом;  волоси 
зашевелйлись  на  голове.  Косата,  перушй- 
ната  (ми)  настръхва/настръхна  (от  страх, 
ужас) 

Капитан  назвал  такую  цифру,  что  даже  у 
видавшего  види  адмирала  зашевелились  от  изум- 
ления  волоси  на  голове  (А.  Сгпепанов,  Порт- Ар¬ 
тур).  Капитанът  изрече  такава  сума,  че  дори 
на  врелия  и  кипял  в  тия  работи  адмирал  му  на¬ 
стръхна  косата. 

В-207  ВЕРТЕТЬСЯ  ВОЛЧКОМ.  I.  В  ъртя  се 
като  пумпал,  като  фърфалак 

Первий  раз  он  испьипал  зто  чувство  [страх 
смерти]  пгогда,  когда  граната  волчком  верте- 
лась  перед  ним  (Л.  Толстой,  Война  и  мир). 
За  пръв  път  беше  изпитал  това  чувство  (страх 
от  смъртта],  когато  гранатата  се  беше  завъртя¬ 
ла  пред  него  като  пумпал. 

2.  Въртя  се  постоянно,  мърдам,  шавам; 
постоянно  (съм)  в  движение;  не  се  свър¬ 
там,  не  се  спирам  (на  едно  място) 

3.  Не  подвивам,  не  подгъвам  крак;  (не 
преставам  да)  шетам;  не  се  спйрам 

С  утра  до  ночи  верчусь  волчком,  игкогда  при- 
сесть.  От  сутрин  до  вечер  ке  подгъвам  крак, 
не  мога  да  приседна. 

В-208  КАК  ПО  ВОЛШЕБСТВУ.  Като  по 
чудо;  като  в  приказките 

То  бил  тисяча  девятьсот  тридцать  четвер- 
ший  год  —  исторический  для  Арктики,  когда. 


словно  по  воЛшеЬстеу,  воЬникали. .  зданйя,  пйрд1ь1, 
мастерские,  колонии,  шахти  (Б.  Горбатов, 
Роди  на  Огу речно й  земле).  Беше  хиляда  девет- 
стотин  тридесет  и  четвърта  година  —  историче¬ 
ска  за  Арктика,  когато  като  по  чудо  израства¬ 
ха  ..  сгради,  пристанища,  работилници,  коло¬ 
нии,  мини. 

В-209  ВОЛЬНО  ТЕБЕ  (ему,  ей,  вам,  им) 
что  делать.  Кой  (ти)  е  крив,  кой  (ти) 
е  виновен  за  нещо-,  кой  (те)  кара  да  пра¬ 
виш.  нещо;  като  си  няма(ш)  друга  работа... 

—  Зто,  брат,  моя  дочь... —  Какая  большая 
стала...  Я  и  не  узнал. —  Вольно  же  тебе  так 
долго  не  бивагпь  у  нас  (Н.  Успенский,  Неби- 
валий  случай). —  Това,  драги,  е  дъщеря  ми... — 
Колко  е  порасла...  Просто  не  я  познах. —  Ами 
кой  ти  е  крив,  че  от  толкоз  време  не  си  идвал- 

В-210  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  ВОЛЮ.  Забравя/аа- 
бравям  се,  позволя/позволявам  си  твърде 
много;  своеволнича;  отпусна/отпускам  се, 
разпусна/разпускам  се;  разпаша/разпас¬ 
вам  си  пояса 

Петр  витянул  шею,  раздул  ноздри,  бледнея 
[Меньшикову];  —  Волю  взял  со  мной  говоршпь!.. 
Осмелел?  (А.  Н.  Толстой,  Петр  Первий). 
Пребледнявайки,  Пьотър  изпъна  врат.  изду 
ноздри  [към  Меншиков):  —  Много  си  позволя¬ 
ваш!..  Отгде  събра  кураж? 

В-211  ДАТЬ/ДЛВАТЬ  ВОЛЮ.  1.  кому  Дам/ 
давам  воля,  позволя/позволявам  някому 
нещо;  предоставя/предоставям  някому 
п'1>лна  свобода  на  действие  (да  върши 
каквбто  намери  за  добре) 

[Красавина:^  Я  за  веех  не  ответница,  коли 
они  всякому  в  своем  доме  волю  дают  (А.  Остров¬ 
ский,  Свои  собаки  грь/зутся,  чужая  не  приста¬ 
вай).  [К:]  Аз  не  мога  да  отговарям  за  всички, 
щом  оставят  всеки  да  върши  в  къщата  им  как¬ 
аото  си  ще. 

2.  че  му,  обикн.  слезйм,  н^встеам,  меч- 
тйм  Дам/давам  воля,  свобода  (на  сълзйте, 
чувствата,  мечтйте  си);  престана/преста¬ 
вам  да  сдържам  (сълзй,  чувства) 

Девушка  дала  волю  слезам.  Момичето  даде 
воля  на  сълзите  си.  Разве  можно  так-то? 
Разве  можно  ее.  злодейку-тоску,  к  сердцу  до¬ 
пускате?  Ведь  она  все  на  сеете  сгложет,  дай  ей 
только  волю  (П).  Та  бива  ли  тъй?  Бива  ли  да  я 
пускаме  злосторницата-мъка  в  сърцето?  Че 
тя  всичко  ще  изгложде,  стига  да  я  оставим. 

В-212  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ВОЛЮ  КУЛАКЛМ, 
Налетя/налйтам  на  бой,  посегна/посягам 
да  бйя;  бйя  (се),  пердаша,  тупам,  удря.м 
(с  юмруци);  букв.  дам/давам  воля  на  юм¬ 
руците  си 

Князь  крутенек  бил,  каждий  день  в  доме  содом 
и  гоморр.  А  приедет  хмелен  да  распалшпея  не 
в  меру,  и  кулакам  волю  дасгп  (Мельников-Пе- 
черский,  Старие  годи).  Князът  беше  бая  ос- 
тричък,  всеки  ден  в  къщи  Содом  и  Гомор. 
Пък  дойдеше  ли  си  пиян  и  му  кипнеше  ке- 
лят  —  и  на  бой  налиташе. 

В-213  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ВОЛЮ  РУКАМ.  1. 

Посегна/посягам  да  бйя;  налетя/налйтам 
на  бой;  бйя  (се);  ударя/удрям  някого 

Он  тяоюело  поднял  руку  в  широком  рукаве 
и  ткнул  толстим  кулаком  в  лицо  Тихона.  Тот 
отпрянул  от  него  и  дико  витараш,ил  глаза.— 
Ви  рукам  воли  не  давайте,  ваше  сиятельст- 
во..,—  прохрипел  он  злобно  (Ф.  Владков,  Ли- 
хая  година).  Той  тежко  вдигна  ръка  в  широк 
ръкав  и  пъхна  едрия  си  юмрук  в  лицето  на 
Тихон.  Тнхон  отскочи  назад  и  диво  изблещи 
очи. —  Я  да  не  посягате,  ваше  сиятелство.  .— 
изхриптя  злобно  той. 

2.  Пйпна/пйпвам,  хвана/хващам  някого; 
натйсна/натйскам  се  в  някого;  посегна/ 
посягам  да  прегърна  някого,  да  се  пре¬ 
гръщам  с  някого 

Дуня  оказала  теще,  что  Захар  не  дает  ей 
проходу,  подольщается  к  ней  и  раз  дал  волю 
рукам  (Г ригорович,  Рибаки).  Дуня  каза  на 
тъщата,  че  Захар  не  я  оставя  на  мира,  постоян¬ 
но  й  се  подмили  в  а,  а  веднъж  посегнал  да  я 
прегърне. 
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Й-214  ДАтЬ/ДАвАтЬ  ВОЛЮ  СЕРДЦУ  (ос- 
тар.).  Престана/преставам  да  се  сдържам, 
оставя/оставям  се  да  се  разчувствувам; 
дам/давам  воля  на  чувствата  си;  букв. 
дам/давам  воля  на  сърцето  си 

В-215  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ВОЛЮ  ЯЗМК^'.  Раз¬ 
вържа/развързвам  си  езйка;  разпусн^ 
разпускам  се  в  приказките;  прекаля/ 
прекалявам  с  прйказките;  раздрънкам/ 
раздрънквам  се 

Туш  Верстак  толкнул  локтем  рассказчика, 
давая  ему  знать,  вероятно,  чтоб  он  не  слишком 
давал  волю  язику  при  постороннем  {Григорович, 
Переселенци).  Тогава  Верстак  бутна  с  лакът  раз¬ 
казвача,  като,  изглежда,  му  даваше  да  разбере, 
че  не  трябва  много  да  се  разпуска  в  приказките 
пред  чужд  човек. 

В-216  воля  ВЛША  (твоя).  Ваша  (твоя) 
воля;  ваша  (твоя)  (си)  работа;  завйси 
от  вас  (тебе);  както  обйчате  (обйчаш), 
както  кажете  (кажеш),  както  йскате 
(йскаш),  както  желаете  (желаеш);  както 
си  знаете  (знаеш) 

—  Воля  твоя,  сударь,  а  денег  я  не  вмдам 
{Пушкин,  Капитанския  дочка). —  Твоя  воля, 
господарю,  ама  пари  няма  да  дам. —  Не  хо- 
чешь  —  как  хочешь.  Твоя  воля,  У  нас  такое 
правило:  Мм  никого  насильно  не  заставляем 
{В.  Катаев,  Син  полка).—  Като  не  щеш  —  не 
щеш.  Твоя  си  работа.  Такъв  ни  е  редът:  никого 
не  караме  насила.  , 

В-217  ВОЛЬНОМУ  ВОЛЯ,  от  погов.  вбльному 
воля,  спасенному  рай.  Да  прави  каквото 
(си)  ще,  каквото  (си)  йска;  както  обича, 
ако  ще,  негова  (си)  работа;  каквото  прави, 
за  себе  си  го  прави  {казва  се  за  човек,  който 
върши  нещо  на  своя  глава,  без  да  слуша 
съвети,  аргументи) 

Она  посмотрела  и,  видимо,  поняла  мои  ми¬ 
сли. —  Спасибо,—  говорит, —  я  пешком  пой- 
ду. —  Вольному  воля  (Г.  Николаева,  Повесть  о 
директоре  МТС  и  елавном  агрономе)..  Тя  ме 
погледна  и,  изглежда,  разбра  какво  мислех.  — 
Благодаря  —  казва, —  ще  вървя  пеш.—  Ваша 
работа. —  Вольному  воля.  Я  тебя  задерокиватъ 
не  собираюсь/  —  Дьшов  уис&л  (Е.  Воробь^в, 
Висота). —  Троши  си  главата.  Нямам  намере¬ 
ние  да  те  задържам!  —  Димов  си  отиде. 

В-218  ВООБРАЖАТЬ  0  СЕБЕ  {прост,.)  « 
много  о  себе  думать  или  мнить.  Имам 
много  високо  мнение  за  себе  си;  хвърча 
нависоко;  много  си  въобразявам;  вйря  си 
носа 

Когда-то..  он  бил  по-мальчишески  неравно- 
душен  к  своей  однок.мсснице  Наде  Каравае- 
вой.. —  одной  из  самих  красивих  и,  как  говорили 
мальчишки,  <много  вообраокавших  о  себе»  де- 
вонек  из  47-й  школи  {К.  Симонов,  Товарищи  по 
оружию).  Едно  време,  той  беше  по  детски  не- 
равнодушен  към  съученичката  си  Надя  Кара 
ваева.. —  едно  от  най-хубавите  и,  както  казва¬ 
ха  момчетата,  «с  най-вирнат  нос»  момиче  от 
47-0  училище. 

В-219  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  НА  ВООРУЖЕНИЕ 
что  ^  принять/принимать  на  вооружение. 
Приема/приемам  като  оръжие,  като  сред¬ 
ство;  актйвно,  резултатно  използвам; 
букв.  взема/вземам,  приема/приемам  на 
въоръжение 

Единственное,  что  припяла  она  на  вооруже¬ 
ние,  ото  —  железним  образом  оформлять  каж- 
дую  рукописъ,  каждую  бумажку  (Е.  Лееаков- 
ская,  Сентябрь  —  лучший  месяц).  Единствено¬ 
то  нещо,  което  тя  прие  като  постоянен  метод  на 
работа,  беше  педантично  да  оформя  всеки  ръко¬ 
пис,  всяка  хартийка.  Остров  чувство  сегодняш- 
него  дня  возникает  при  чтении  Апрельских  те- 
зисов  Ленина.  Их  взяли  на  еооруокение  комму- 
нисти  стран  социалистического  лагеря,  осу- 
ществляя  мирний  переход  от  демократических 
преобразований  к  социалистическим  (Пр.). 
Остро  чувство  за  съвременност  възниква  при 
четенето  на  Априлските  тезиси  на  Ленин.  С  тях 
се  въоръжиха  комунистите  от  страните  на 


социалистическия  лагер  йри  осъщесгаяване 
на  мирното  преминаване  от  демократичните 
преобразования  към  социалистическите. 

В-220  ВОПЛОТЙТЬ/ВОПЛОЩАТЬ  В  СЕБЕ. 
{книж.).  Въплътя/въплъщавам,  олице¬ 
творя/олицетворявам,  сймволизйрам, пред¬ 
ставя/представям 

В-221  БОЛЬНОЙ  ВОПРОС  Болен,  наболял 
въпрос 

По  молчаливому  угоеору  они  избегали  касаться 
больнмх  вопросов  (А.  Фадеев,  Последний  из 
удзге).  Без  специално  да  се  уговарят,  те  из¬ 
бягваха  болните  въпроси. 

В-222  ВОПРОС  ЖЙЗНИ  «  вопрос  жйзни 
и  (или)  смерти.  Въпрос  на  живот  и  (на) 
смърт,  за  живот  или  смърт;  жйзнено  ва¬ 
жен  проблем;  най-важното,  най-същест¬ 
веното 

В-223  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  ПОД  ВОПРОС 

что.  Поставям/поставя  под  въпрос,  под 
съмнение  нещо 

В-224  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  ВОПРОС  РЕБ- 
РОМ.  Поставям/поставя  въпроса  ребром; 
пйтам/попйтам  направо,  без  заобикалки; 
заявявам/заявя,  казвам/кажа  категорйч- 
но,  решйтелно 

В-225  ЧТО  ЗА  ВОПРОС?  Йска  ли  питане?; 
какво  има  да  се  пйта;  що  за  въпрос; 
(напълно)  естествено  (е);  разбйра  се;  то 
се  знае 

В-226  ПОД  ВОПРОСОМ  бмть,  оставйться 
»  под  большйм  вопрссом.  (Това  е,  остава) 
под  въпрос;  (това  е)  още  въпрос,  голям 
въпрос;  твърде  (е)  съмнйтелно;  я  (го) 
бъде,  я  не;  не  се  знае 

0  реорганизации  погоеаривают  уже  давно, 
но  зто  еще  под  больишм  вопросом.  За  реорга¬ 
низация  вече  отдавна  се  говори,  обаче  всичко  е 
още  голям  въпрос. 

В-227  СТРЕЛЯНМЙ  ВОРОБЕЙ  «  старий  во- 
робей;  стреля  кая  птица.  От  стара  коза 
яре;  гърмян,  стрелян  заек;  стара  лисйца; 
врял  и  кипял;  отракан,  опитен,  патйл 
човек 

—  Ви  пишете  повесть! Да  кто  ж  вам  повериш? 
И  ви  думали  обмануть  меня,  старого  воробья! 
(Гончаров,  Обикноеенная  история). —  Вие  пи¬ 
шете  повест!  Та  кой  ще  ви  повярва?  И  вие  ми¬ 
слехте  да  измамите  мен  —  яре  от  стара  коза! 

В-228  КУДА  ВОРОН  КОСТЕЙ  НЕ  ЗАНОСЙЛ. 
Където  човешки  крак  не  е  стъпвал;  на¬ 
край  света,  на  края  на  света;  в  джендема 
Расстелили  ее  [карту]  на  столе  и  отискали 
на  ней  кишлак  Обисарим:  —  Вге!  Туда,  еерно, 
и  ворон  ксстей  не  заносит.  Нашел,  змеиное  от- 
родье,  местечко/  (Г.  Брянцев,  Клинок  змира). 
Разгънаха  я  [картата]  на  масата  и  намериха 
ки шлака  Обисаръм:  —Ехе!  В  тоя  пущинак 
сигурно  човешки  крак  не  е  стъпвал.  Намерил, 
верицата  му,  местенце! 

В-229  ВОРОН  СЧИТАТЬ «  ворон  или  мух 
ловйть;  галок  или  мух  считать.  1.  Зяпам, 
заплесвам  се,  захласвам  се;  блея;  гледам 
безцелно  настранй,  насам-натам,  нагоре; 
«прозявам  се» 

—  Лакей!  —  что  ж  ти,  братец,  не  остановишь 
[карету]?  ворон  считаешь,  тунгядец!  —  загре- 
мела  еенгерка  (Салтиков-Щедрин,  Невинньье  рас- 
скази).—  Слушай,  лакей!  Защо  не  я  спреш 
[каретата]!  Заплеснал  си  се,  безделнико!  — 
загърмя  хусарят. 

2.  Лапам  мухи;  клатя  си  краката;  губя 
си  (напразно)  времето;  «прозявам  се»; 
хайлазувам,  безделнича 

“  Я  сейчас  приду... —  говорит  он,  аакури- 
вая. —  А  ти  тут  пока,  чем  так  стоять  и  счи¬ 
тать  ворон,  припее  бь1  на  ч^м  сесть,  да  подмети 
{Чехов,  Художество). — '  Аз  сега  ще  дойда  —  каз¬ 
ва  той  и  пали  цигара.—  А  ти  през  това  време, 
вместо  да  стърчиш  тук  и  да  лапаш  мухи.  донеси 
нещо  да  седнем  и  премета.  Какая  наша  рабо- 
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ййа?  Так,  ч^реЗ  пень  колодр  тянеМ...  Ралок  ечи- 
таем!  (3 латовратский.  Горе  старого  Кабана). 
Каква  е  нашата  работа?  Ей  тъй,  караме  я  през 
куп  за  грош...  Клатим  си  краката! 

3,  Бездействувам;  туткам  се,  бутам  се, 
бавя  се;  заплесвам  се  (и  изтървавам, 
изпускам,  пропускам  нещо) 

—  Ждать\  —  Папа  расхохоталея. —  «Дорис» 
1гарнитур  мебели]  будет  ждагпь!  Пока  ми 
будем  довить  ворон,  гарнитур  растащат  по 
квартирам  (С.  Шатров,  Кое-что  о  Васюкових). — 
Да  чака!  —  Татко  се  разсмя. —  «Дорис»  [ком- 
плект  мебели]  да  чака!  Докато  се  туткаме, 
мебелите  ще  ги  разземат  по  различните  апар¬ 
таменти. —  ..Весь  город  ждет  атого  первого 
мая,  ..а  ви  вот  шут  сидите  да  мух  ловите  (Ма- 
мин-Сибиряк,  Золотая  ночь). —  ..Целият  град 
чака  този  първи  май,  ..а  вие  седите  тук  и  бле¬ 
ете. 

В-230  БЕЛАЯ  ВОРОНА.  Б  яла  врана,  бяла 
сврака,  бял  гарван;  черен  щърк  {прост.)', 
рядко  изключение;  «рядка  птица»  {за 
яовек,  който  рязко  се  различава  от  зао¬ 
бикалящите  го  хора) 

Мне  братья  дали  денег  а  оказали:  «Оденься 
хорошо,  а  гпо  ти  как  белая  ворона»  (В.  Панова, 
Сентиментальний  роман).  Братята  ми  да¬ 
доха  пари  и  ми  казаха:  «Облечи  се  прилично, 
че  иначе  с  пръст  ще  те  сочат  хората.» 

В-231  ВОРОНА  В  ПАВЛЙНЬИХ  ПЕРЬЯХ. 
Врана,  гарга  чавка  с  паунови  пера  {за 
човек,  който  иска  да  изглежда  по-важен, 
да  минава  за  нещо  повече  от  това.  което  е) 
Анна  Акимовна  всегда  боялась,  чтоби  не 
подумали  про  нее,  что  она  гордая,  вискочка  или 
ворона  в  павлиньих  перьях  (Чехов,  Бабье  царст¬ 
во).  Ана  Акимовна  винаги  се  страхуваше  да  не 
помислят,  че  е  горделива,  че  е  парвеню  или 
чавка  с  паунови  пера. 

В-232  ПРОКАТЙТЬ  НА  ВОРОН  Б1Х  кого 
{шег.).  Проваля  при  избори,  ие  избера, 
гласувам  протйв  някого’,  ударя  секйрата 
на  някого 

Четире  года  опустя  произошла  досадная 
осечка  —  неблагодарньш  избиратели  прокатили 
авиамагната  на  вороних  (ЛГ).  Четири  години 
по-късно  се  случи  досад1га  засечка  —  иебла- 
годарните  избиратели  удариха  секйрата  на 
авиомагната. 

В-233  СХВАТЙТЬ  ЗА  ВОРОТ  кого  {рядко) 
«  держать  за  ворот.  Хвана,  държа  някого 
за  яката;  хвана,  уловя,  пйпна,  държа 
някого  за  гушата;  притйсна  някого 

В-234  ОТ  ВОРОТ  ПОВОРОТ  {шег.).  1.  сде- 
лать,  дать,  показйть  Отрежа  някому 
квитанцията;  върна  някого  с  празни  ръце; 
категорйчно  откажа  някому 

—  Ми  0  батей  в  гостиницу  просились,  не 
пустили,  одна  дамская  особа  ответила,  что 
даасе  коммерсанту  из  ФРГ  от  ворот  поворот 
сделала  {Ю,  Герман,  Я  отзечаю  за  все). —  Ние 
с  тате  помолихме  да  ни  пуснат  в  хотела,  отка¬ 
заха  ни,  една  дамска  особа  отвърна,  че  дори 
на  един  комерсант  от  ГФР  била  отрязала  кви¬ 
танцията. 

2.  полунЛтъ  Остана  с  пръст  в  уста{та), 
с  празни  ръце;  отрежат  (ми)  квитанцията; 
получа  категорйчен  отказ 

Ожоеин  вновь  пристал  насчет  Устименки, 
но  и  тут  получил  <^от  ворот  поворот»  (Ю.  Гер¬ 
ман,  Я  отвечаю  за  все).  Ожогин  пак  захвана 
неговата  си  за  Устименко,  ама  пак  удари  на 
камък. 

В-235  НИ  В  КАКЙЕ  ВОРОТА  НЕ  ЛЕЗЕТ 
что.  За  никъде  не  е;  на  нйщо  не  прилича; 
никъде  (го)  няма;  надхвърля  всякакви 
рамки;  не  издържа  нйкаква  критика 
Родители,  дающие  своим  детям  имена  Трак¬ 
тор,  Злектрон,  не  задумиваютея  над  тем,  а 
как  будут  именоваться  внуки.  Еще  хорото,  если 
внук  будет  називаться,  скажем,  Андрей  Трак- 
торович.  Но  уж  Трактор  Тракторович  или 
Злектрон  Злектронович  не  лезет  ни  в  какие 
ворота  (Я).  Родители,  които  слагат  на  децата 
си  имена  Трактор,  Електрон,  не  се  замислят 
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Как  ще  се  казват  внуците.  Ако  внукът  се  кай- 
ва,  да  рече.м,  Андрей  Тракторович,  иди-дойди. 
Но  Трактор  Тракторович  или  Електрон  Елек- 
тронович  —  това  вече  на  нищо  не  прилича. 

В-236  ЗА  ВОРОТАМИ  бьшь,  остйтьсч, 
оказаться  и  ЗА  ВОРОТА  вйбросать, 
вйкинуть,  вйшвмрнуть  кого.  (Съм, 
остана,  озова  се;  изхвърля,  изрйтамяякозо) 
на  улицата,  на  пътя,  на  произвола  на 
съдбата  {за  уволнение) 

Поступок  работници  сеудили  и  решили  дать 
согласие  на  ее  увольнение.  Директор  фирми  би¬ 
стро  сочинил  приказ,  и  недовек  осталея  за  еоро- 
тами  (//).  Постъпката  на  работничката  беше 
порицана  и  бе  решено  да  се  даде  съгласие  за 
уволнението  й.  Директорът  на  фирмата  на¬ 
бързо  съчини  заповед  и  човекът  остана  на 
улицата.  Участие  в  забастовке  может  обгрнуть- 
ся  тем,  что  его  вьиивирнут  за  ворота.  Участие¬ 
то  му  в  стачката  може  да  свърши  с  това,  че 
да  го  изхвърлят  на  у.лицата. 

8-237  АДМйНИСТРАТЙВНЬ5Й  ВОСТОРГ 
{ирон.).  Прекомерно  адмииистратйвно  усър¬ 
дие,  престараване;  административно,  бю- 
рократйчно  увлечение;  склонност  към 
администриране;  упоение  от  властта  си 

Вам  надо  изменить  методи, —  сказала  она 
мягко, —  меньше  административного  восторга, 
больше  настояи!,ей  партийности  (В.  Кетлин- 
ская,  Мужество).  Трябва  д-з  си  промените  ме¬ 
тодите  —  меко  каза  тя, —  по-малко  администри¬ 
ране,  повечко  истинска  партийност. 

В-238  ТЕЛЯ  ЧИЙ  ВОСТОРГ,  често  прийтй, 
впасть  в  телячий  воетбрг  {ирон.).  «Телеш¬ 
ки  възторг»,  буйна  необуздана  и  без¬ 
причинна  радост 

Я  впал  в  телячий  восторг  и  стал  пригатъ 
на  кревати  и  молотить  подушку.  (Н.  Макси- 
менко.  Повие  земли  Александра  Кубова).  Из¬ 
паднах  в  буен  възторг,  започнах  да  скачам 
иа  кревата  и  да  боксирам  възглавницата. 
Видно  било,  что  Плюсов  и  сейчас  в  телячьем 
восторге  от  своей  идеи  (Л  Трубникова,  Золо- 
т.ой  теленок).  Личеше  си,  че  и  сега  Плюсов  е 
глупаво  щастлив  от  идеята  сн. 

В-239  ВОТ-ВОТ...  {нареч.).  Ей  сега  ще...; 
аха  да...;  още  малко  и... 

Дусе  казалось,  что  камни  слегка  раскачиваютея 
от  ритмичних  ударов,  вот-вот  упливут  вместе 
с  нею  {С.  Ласкан,  Мать).  На  Дуся  й  се  стру¬ 
ваше,  че  камъните  леко  се  поклащат  от  рит¬ 
мичните  удари  и  аха  да  отплуват  заедно  с  нея. 

В-240  ВОТ,  ВОТ  {като  част.).  Точно  така; 
(точно)  това  е;  йменно;  тъкмо  така;  раз- 
бйра  се;  така-така 

—  Я,  признаться,  бил  другого  мнения  о 
медицинг, —  сказал  Бойцов. —  Вот,  вот!  — 
воскликнул  Голубев  (.В.  Дягилев,  Доктор  Го- 
лубев). —  Право  да  си  кажа,  аз  имах  друго 
мнение  за  медицината  —  каза  Бойцов.  — 
Точно  така!  —  и.звика  Голубев. 

В-241  НЕ  ВПЕРВОЙ  кому  что,  что  {с)делать 
{прост.).  Не  (ми  е)  за  пръв  път;  не  (ми) 
е  сес{)те  {прост.) 

—  Ти,  Филофей,  дорогу  хорошо  внаешь?  -* 
спросил  я  опять. —  Да  как  ее  не  знать-то,  до- 
рогу-то?  Не  впервой  едем  (Тургенев,  Стучит).— 
Филофей,  ти  добре  ли  знаеш  пътя?  —  попитах 
го  пак.—  Че  как  да  не  го  зная,  пътя  де?  Да 
не  ми  е  сефте  да  пътувам. 

В -242  ВПЛОТЬ  ДО  {предлог).  1.  чгго  Чак 
до,  до  самия;  досам 

Вплоть  до  утра.  Чак  до  сутринта  Вплоть 
до  детского  дома  Даша  игла  впереди  (Ф.  Влад¬ 
ков,  Цемент).  Чак  до  детския  дом  Даша  върве¬ 
ше  отпред. 

2.  кого-чего  Включйтелио  и,  дори  и 

Моряка  еще  раз  проверили  свои  мешки  и 
кармани,  вибросили  все  шшнег,  вплоть  до 
белья  и  писем,  и  добавили  патронов  (А.  Первен- 
цев,  Огненная  земля).  Моряците  още  веднъж 
провериха  торбите  и  джобовете  си,  изхвърлиха 
всичко  излишно,  включително  бельото  и  пис¬ 
мата,  и  взеха  още  патрони. 

В-243  ВПРЕДЬ  ДО  чего  {предлог).  (Отсега) 
до;  докато 
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Йил  [в  остроге]  еще  один  особий  разряд  са' 
мих  страшнь1х  преступников.  ..Содержалисъ 
они  при  остроге  впредь  до  открьипия  в  Сибири 
самих  тяжких  каторжнмх  работ  (Достоев- 
ский.  Записки  из  М  ертвого  дома).  Имаше  [в  за¬ 
твора]  още  една,  специална  категория  най- 
страшни  престъпници.  ..Щяха  да  ги  държат 
в  затвора,  докато  в  Сибир  се  учреди  каторга 
за  най-тежка  работа. 

В-244  ВО  ВРЕД  бить^  служйть  кому- 
чему.  Вреди  (ми);  пакостно  е  (за  здравето, 
за  делото) 

Такое  злоупотребление  плаваньем  может  ока- 
заться  во  вред  здороеью.  Такова  прекаляване 
с  плуването  може  да  навреди  на  здравето. 

В-245  БРЕМЕН  ОЧАКОВСКИХ  И  ПОКО- 
РЕНЬЯ  КРЬ1МА  Бремен  Онакова  и 
покорения  Крьша.  От  деветстотин  и  Бал¬ 
канската  война;  от  времето  на  баба  ми; 
букв.  от  времената  на  Очаков  и  покоря¬ 
ването  на  Крим  (обикн.  за  нещо  много 
старо,  което  едва  се  помни,  нещо  излязло 
от  мода  —  от  кождията  на  Грибоедов 
Ют  ума  си  теглаъ) 

Заприметил  и  другие  шедеври  нижнетагилъ- 
цев,  круелие  сто  ли  времен  Онакова  и  покоренья 
Крьша  (Кр.).  Забелязах  и  други  шедьоври 
на  нижнетагилци,  кръгли  маси  от  деветсто¬ 
тин  и  Балканската  война. 

В-246  СО  ВРЕМЕНЕМ..  След  (известно,  опре¬ 
делено)  време;  с  течение  на  времето;  по- 
лека-лека,  лека-по^тека;  постепенно;  като 
му  дойде  времето;  в  бъдеще;  някой  ден; 
впоследствие 

Со  временем  все  пройдет.  Полека-лека  всичко 
ще  мине.  Со  временем  морския  прибоем  заме- 
тало  старае  русло  {В.  Арсеньев,  Дерсу  У  зала). 
Постепенно  морският  прибой  затрупа  старото 
корито  [на  реката]. 

•В-247  ТЕМ  ВРЕМЕНЕМ  «  той  порой;  тем 
часом  {остср,).  Междувременно;  по  това 
време 

Тем  временем  Елена  опять  ааенула  {Достоев- 
ский,  Униженние  и  оскербленние).  Междувре¬ 
менно  Елена  пак  беше  заспала. 

В-248  КО  БРЕМЕН  И  прийшй,  поспеть. 

1.  (Дойда,  пристигна)  навреме,  своевре¬ 
менно;  овреме  {прост.) 

Поезд  опаздьшал,  а  он,  поднявшись  ко  вре¬ 
мена  на  перрон,  окончате.иьно  продрог  под  еет- 
ром  в  своем  коротком  пальто  [ЛГ).  Влакът 
закъсняваше,  а  той.  навреме  излязъл  на  перо¬ 
на,  целия  премръзна  от  вятъра  в  късото  си 
палто. 

2.  отриц.:  не  ко  времени  (Дойда,  пристиг¬ 
на)  не  навреме,  несвоевременно;  със  за¬ 
къснение 

Ваши  решения  хороши,  но  не  ко  времени.  Ре¬ 
шенията  ви  са  хубави,  но  несвоевременни. 
Злегантная  философския  -  и  филологическая 
мисль  сплоченних  вокруг  Лоренцо  Медичи  пла- 
тоников  тоже  не  ко  времени:  возрождая  древ- 
нюю  мудрость,  она  не  способна  воплотитъ  ее... 
оставаясь  совершенно  чуждей  широким  кругам 
{Д.  Горбов,  Чешекий  роман  об  итальянском  воз- 
рождении).  Елегантната  философска  и  филоло¬ 
гическа  мисъл  на  сплотените  около  Лоренцо 
Медичи  платоници  е  ненавременна:  възраждай¬ 
ки  древната  мъдрост,  тя  е  неспособна  да  я 
въплъти.,  и  остава  напълно  чужда  за  широките 
маси. 

В-249  РАНЬШЕ  ВРЕМЕНИ  «  преасде  вре¬ 
мени;  раньше  срока;  до  времени  (остар.). 
Без  време;  преди  време;  преждевремен¬ 
но;  пб-рано,  откблкото  трябва 

[Авдотья]  казалась  усталой  и  испуганной  де- 
вонкой,  раньше  времени  принявшей  на  себя  бре- 
мя  бабьей  дали  {Г.  Николаева,  Жатва).  [Авдо- 
тя]  имаше  вид  на  уморено  и  уплашено  моми¬ 
ченце,  поело  преждевременно  задълженията 
на  жена. 

В-250  СО  ВРЕМЕНИ  тго.  От;  откак;  от  мо¬ 
мента  на  нещо 

Со  времени  его  смерти  прошло  три  года. 
От  смъртта  му  минаха  три  години. 


В-251  До  ЗТОГО  ВРЕМЕНИ  «  До  набтой- 
1дего  времени,  до  настоящето  дня;  до 
сего  времени,  по  сей  день  (книж.);  по  си  е 
время  (остар.).  Досега;  до  днес;  до  този 
момент;  до  ден  днешен 

В-252  ВО  ВРЕЛ1Я  чего  (предлог).  През  (време 
на),  по  време  на,  в  течение  на 

Во  время  войни.  През  войната.  Во  время  обеда 
По  време  на  обяда.  Он  погиб  во  время  послед- 
него  землетрясения.  Той  загина  през  време 
на  последното  земетресение. 

В-253  ДЕЛЙТЬ  ВРЕМЯ  с  кем  ~  ДЕЛЙТЬ 
ДОСУГ.  Деля,  прекарвам  времето  си, 
свободното  си  време  с  някого 

Я  охотно  к  нам  хаживал  и  делил  с  старика- 
ми  без  скуки  свое  время  (А.  Болотое,  Записки). 
С  удоволствие  ги  посещавах  и  прекарвах  сво¬ 
бодното  си  време  със  старците,  без  да  ску¬ 
чая. 

В-254  ВРЕМЯ  ДЕТСКОЕ  (шег.).  Не  е  к^сно; 
рано  е  още  (за  сън,  за  лягане) 

—  Пора  тебе  домой,  К-чну, —  сказал  Олег  в 
коридоре.. —  Рано  еще,  время  детское, —  сказал 
Кянукук,  холодея  и  понимая  наконец  что  к 
чему  (В.  Аксенов,  Пора,  мой  друг,  пора). — 
Време  е  да  се  прибираш,  Кяну  —  каза  Олег 
в  коридора.. —  Рано  е,  кое  време  е  още  —  от¬ 
върна  Кянукук,  цял  изтръпнал,  като  най- 
после  беше  разбрал  каква  е  работата. 

В-255  НА  ВРЕМЯ.  За  известно  време;  вре¬ 
менно;  за  малко 

Хорото  би  хоть  на  время  вьшести  ее  [маши- 
ну]  из  строя  (Л.  Раковскшй,  Константин 
Заслонов).  Добре  би  било  поне  за  известно  време 
да  я  [машината]  извадим  от  строя.  Ми  должни 
попросить  у  читателя  позволения  прервать 
на  время  нить  нашего  рассказа  (Тургенев,  Дво- 
рянское  гнездо).  Трябва  да  поискаме  от  чита¬ 
теля  разрешение  да  прекъснем  за  малко  ниш¬ 
ката  на  нашия  разказ. 

В-256  ВО  ВРЕМЯ  ОНО  (книжн.)  яа  во  времена 
бнм,  в  дни  бнм,  в  6нь1  дни  (остар.).  Во 
време  оно;  някога  си;  в  старо  време;  едно 
време;  в  ония  далечни  времена;  мнбго 
отдавна;  в  миналото 

Каменние  ярусьь  цирка  остались  такими  же, 
как  во  время  оно,  только  плотно  зарасли  мхом 
и  травой.  {Л.  Степанов,  В  зеркале  голубого 
Дуная).  Каменните  стъпала  на  цирка  са  си 
все  същите,  каквито  са  били  в  древността, 
само  че  целите  обрасли  с  мъх  и  трева. 

В-257  ВРЕМЯ  ОТ  ВРЕМЕНИ  »  по  временам; 
от  времени  до  времени  (остар.).  От  време 
на  време;  сегйз-тогйз;  понякога 

[Гришка]  бродит  между  стволами,  посматри- 
.  вая  на  вершини,  ..и  время  от  времени  делает  на 
соснах  зарубки  {А.  Тарасов,  Крупний  зверь). 
[Гришка]  ходи  бавно  между  дърветата,  поглеж¬ 
да  към  върхарите.,  и  от  време  на  време  прави 
резки  по  боровете. 

В-258  В  ПОСЛЕДНЕЕ  ВРЕМЯ  «  последнее 
время.  Напоследък;  в  последно  време 
В-259  САМОЕ  ВРЕМЯ  (кому)  что  (с)делать. 
Сега  му  е  време(то),  тъкмо  (му)  е  вре- 
ме(то),  сега  е  моментът,  подходящият  мо¬ 
мент  за  някого  да  напрали  нещо 

—  Если  ви  к  нему  за  каким-нибудь  делом, 
то  теперь  и  говорите.  Самое  время  {Достоев- 
ский.  Идиот).  —  Ако  сте  дошли  при  него  по 
някаква  работа,  кажете  му  на  часа.  Сега  е  мо¬ 
ментът.  Синцов  пропустил  первим  Золотарева 
и,  так  и  не  успее  надеть  сапог,  прихеатив  их 
вместе  с  портянками,  перелез  через  подокон- 
ник.  И  било  самое  время..  одна  [машина] 
уже  остановилась  возле  дома',  слишалась  гром- 
кая  немецкая  речь  {К.  Симонов,  Живь:е  и  мерт- 
вие).  Синцов  остави  Золотарьов  да  мине  на¬ 
пред  и,  като  си  грабна  ботушите  и  партенките, 
които  така  и  не  беше  успял  да  обуе,  се  измък¬ 
на  през  прозореца.  И  тъкмо  навреме.,  една 
[кола]  беше  вече  спряла  пред  къщата;  чуваше 
се  висок  немски  говор. 

В-260  В  СВОЕ  ВРЕМЯ.  Ь  На  времето  (си); 
едно  време;  някога  (си) 


Дая  вйШбго  сведения,  товйрищ  командир 
полка, —  оказал  Ш  маков, —  в  свое  время,  по 
мобилизации  на  Деникина,  бил  около  года  ко- 
миссаром  Сорок  второй  стрелковой  дивизии 
(К-  Симонов,  Живие  и  мертвие). —  За  ваше 
сведение,  другарю  полкови  командир  —  каза 
Шмаков,—  на  времето,'  когато  имаше  мо¬ 
билизация  срещу  Деникин,  близо  една  година 
бях  комисар  на  Четиридесет  и  втора  стрелко¬ 
ва  дивизия. 

2.  Своевременно;  когато  му  дойде  вре¬ 
мето;  на  времето  (си);  когато  трябва;  с. 
време 

[Господин  Голядкин]  повторил,  что  будет 
в  свое  время  и  аадаточек  (Достоевский,  Двой¬ 
ник).  [Господни  Голядкин)  повтори,  че  кога¬ 
то  му  дойде  времето,  ще  се  брои  и  капарце. 

В-261  ВРЕМЯ  ТЕРПИТ  дело  терпит.  Йма 
време;  (още)  не  му  е  дошло  времето;  (още) 
йма  мегдан  (прост.);  работата  не  е  бърза 

Отоесюду  встречал  он  один  ответ:  «торопить- 
ся  некуда;  время  терпит",  дай  Филиппу  при- 
ехать,  что  Филипп  скажет!»  (Г ригорович,  Па- 
хатник  а  бархатник).  Отвред  чуваше  само 
един  отговор:  «няма  защо  да  бързаш:  има  вре¬ 
ме;  почакай  да  дойде  Филип,  какво  ще  каже 
Филип!»  Ипполит  Матвеевич  и  сам  понимал, 
что  у  пришедшего  дело  маленькое,  что  оно  тер¬ 
пит,  а  потому..  углубился  в  бумаги  (Ильф  и 
Петров,  12  стульев).  Иполит  Матвеевич  сам 
разбираше,  че  посетителят  няма  бърза  работа 
и  затова,,  заби  нос  в  книжата  си. 

В-262  ВРЕМЯ  НЕ  ТЕРПИТ  «  время  ие 
ждет;  д^о  не  терпит,  не  ждет.  Времето 
не  чака;  време  за  чакане,  за  губене  няма; 
работата  е  бърза;  работата  не  търпи  (ни¬ 
какво)  отлагане 

—  Я  думаю,  что  можно  открьшать  заседание. 
Вь1  разрешите?  —  Валяй,  валяй,  ~  говорит  Ам- 
миаков. —  Время  не  терпит  (.Ильф  и  Петров, 
Полупетуховщина). —  Мисля,  че  може  да  се 
открие  заседанието.  Ще  позволите  ли?  —  Ка¬ 
рай,  карай  —  казва  Амиаков.—  Времето  е  кът. 
—  А  есть  не  хочешь?  Может,  поедим?  —  Хочу, 
но  время  не  ждет.  Перехватим  на  ходу  (Г.  Брян- 
цев,  Клинок  змира). —  Ами  не  си  ли  гладен?  Да 
бяхме  хапнали?  —  Гладен  съм,  ама  няма  вре¬ 
ме.  Ще  хапнем  из  пътя.  [Коблое:]  Надо  как 
можно  скорее  исправить  повреждения,  время 
не  ждет,  а  главное,  надо  разобрать,  кто  вино- 
ват  (А.  Островский,  Невольницьс).  [К:)  Тряб¬ 
ва  колкото  се  може  по-бързо  да  се  отстранят 
повредите,  време  за  губене  няма,  а  най-важ¬ 
ното  е  да  се  издири  виновникът. 

В-263  В  ТО  ВРЕМЯ  КАК  (съюз).  Докатб 

в  то  время  как  Пьер  входил  в  приемную,  курь- 
ер,  приезжавший  из  армии,  виходил  от  графа 
(Л.  Толстой,  Война  и  мир).  Пиер  влизаше  в 
приемната,  когато  куриерът,  който  беше  при¬ 
стигнал  от  армията,  излизаше  от  графа. 

В-264  ТЯНУТЬ  ВРЕМЯ.  Протакам,  бавя 
(се),  забавям;  проточвам  (до  безкрай¬ 
ност);  разтакам,  протакам;  бут.  разтя¬ 
гам  времето 

Теме  решительно  вс'й  равно  било,  как  ни  тя- 
нуть  время,  лишь  би  не  заниматься  (Гарин- 
Михайловский,  Детство  Теми).  На  Тьома  му 
беше  напълно  безразлично  как  ще  протака  вре¬ 
мето,  стига  да  не  учи.  Погреба  глубокие,  и, 
укрие  в  них  живую  силу  и  оставив  только  ред- 
ких  поставих  на  обороне,  ми  тянули  и  тянули 
время  (П.  Вершиеора,  Люди  с  чистой  совестью). 
Избите  са  дълбоки,  затова,  като  прибрахме 
в  тях  живата  сила  и  оставихме  за  отбрана  само 
редки  постове,  ние  можехме  да  изчакваме  без¬ 
крайно. 

В-265  ВРЕТ  КАК  НАНЯТОЙ.  Лъже  като 
дърт,  като  брадат  циганин,  като  съдран; 
лъже,  та  се  къса;  букв.  лъже  като  че  ли 
са  го  наели,  сякаш  му  плащат 
В-266  ВРИ,  ДА  НЕ  ЗАВИРАЙСЯ.  Лъжй, 
ама  с  мярка;  бйва-бйва  да  лъжеш,  ама 
чак  толкоз  (не  бйва);  посмалй,  манго!; 
посмалй  малко! 

В-267  ВРОДЕ  как  (прост.)  ^  врбде  бм. 
Като  че  ли;  сякаш;  като  да;  нещо  като; 
един  вид 


{^ородатийЛ  0  вроде  как  на  насах  при  вас 
нахожись  (Горький,  Достигаее  и  другие).  [Бра¬ 
датия:!  При  вас  съм  един  вид  като  на  пост. 
Марья  Сергеевна  у  нашего  борина  вроде  как 
жономка  жила  (Салтиков-Щедрин,  Невинние 
расскази).  Маря  Сергеевна  беше  при  нашия 
господар  нещо  като  домакиня. 

В-268  ВРЯД  ли  !=»  навряд  ли  (прост.);  едва 
ли.  Едва  ли,  надали:  не  е  (много)  за  вяр¬ 
ване,  не  ми  се  вярва 

—  ..Заееш,ание  он  вряд  ли  написал  (Бобори- 
кин,  Василий  Теркин).  —  ..Надали  е  написал 
завещанието.  [Увар  Иванович]  ничего  не  де- 
лал  и  навряд  ли  думал  (Тургенев,  Иакануне). 
[Увар  ИваиовичЗ  нищо  не  правеше  и  иадалн 
мислеше. 

В -269  ВОТ  И  ВСЕ  и  все.  Това  е  то;  гова  е 
(всйчко);  ийщо  повече;  (и)  туйто 

Меня  отпусти  на  еолю  —  я  с  голоду  не  у.чру, 
я  не  пропаду..  А  ви  что?  Пропадете,  пропа¬ 
дате,  словно  мухи,  вот  и  все!  (Тургенев,  Записки 
охотника).  Ако  ме  пуснат  на  свобода,  аз  няма 
да  умра  гладен,  няма  да  пропадна..  А  вие? 
Ще  пропаднете,  ще  пропаднете  като  .мухи  и 
туйто!  {БорисЛ  Что  с  тобоа,  Ваня?  ЧКудряш.:] 
Да  что:  Ваня!  Я  знаю,  что  я  Ваня.  А  ви  идите 
своей  дорогой,  вот  и  все  (А.  Островский,  Гроза). 
[Б:)  Какво  ти  е,  Ваня?  1К:]  Какво,  Ваня.  Ва¬ 
ня!  Знам,  че  съм  Ваня.  А  вие  си  вървете  по 
пътя  и  край. 

В-270  НА  ВСЕ  ПРО  ВСЕ  «  за  все  про  все. 
Всйчко  (общо  взето);  абсолютно  всйчко; 
изцяло 

Обикноеенно  в  таких  случаях  отцу  оставля- 
лась  сторублевая  ассигнация  на  все  про  все 
(Салтиков-Щедрин,  Пошехонская  старина). 
Обикновено  в  такива  случаи  на  баща  ми  оста¬ 
вяха  една  банкнота  от  сто  рубли  за  всичките  му 
нужди.  По  нашей  просьбе  он  описал  свой  окиз- 
ненний  путь,  потратив  на  все  про  все  две  стра¬ 
нични  (И).  По  наша  молба  той  описа  нсизиения 
си  път,  като  събра  всичко  само  на  две  странич¬ 
ни. 

В -271  ВСЕ  И  ВСЯ  (книж.)  «й  все(х)  и  вся; 
вся  и  все.  Все  и  вся;  всички  (до  едйн) 
Первие  дни  ми  били  готови  винить  все  и  вся 
(И.  Соломатин,  Па  дне  Баренцова  моря) 
През  първите  дни  бяхме  готови  да  обвиняваме 
целия  свят. 

В-272  ВСЕ  ЖЕ  (съюз).  Все  пак;  при  все  това 

У  меня  болит  голова,  но  я  все  оке  приду.  Боли 
ме  глава,  но  все  пак  ще  дойда. 

В-273  ВСЕ  РАВНО  все  одио,  все  едйно 
(към  1  и  2  зя.).  1.  кому  и  без  доп.  Все 
(ми  е)  едно;  безразлично  (ми  е);  (за  мен 
е)  без  разлика,  без  значение;  все  (ми  е) 
тая;  няма  (никакво)  значение 

[Тарасу]  било  все  равно,  что  есть  —  бураки, 
лесную  ягоду,  гриби,  кору  с  деревьев  (Б.  Горба- 
тов,  Непокоренньш).  Беше  му  [на  Тарас]  без¬ 
различно  какво  ще  яде  ~  цвекло,  горски 
плодове,  гъби,  кора  от  дървета.  Как  оЬеть 
его  думаете  ви?  —  Все  равно!  Он  пойдет  ночью 
(Горький,  Мать).  Мислите  как  да  се  облече?  — • 
Все  едно!  Ще  тръгне  през  нощта.  Ну,  что  ж, 
легче  стало  народу?  Как  не  так!  все  одно: 
гни  спину  по  четирнадцать  часов  в  сутки  ( Сера- 
фимович,  Среди  ночи).  Е,  какво,  олекна  ли  му 
на  народа?  Ами!  Все  си  е  тая:  опъвай  по  четири¬ 
надесет  часа  на  ден.  Базаров  говорил  все  зто 
с  таким  видом,  как  будто  в  то  же  время  думал 
про  себя:  &Верь  мне  или  не  верь,  зто  мне  все 
единоЬ  (Тургенев,  Отци  и  дети).  Базаров  го¬ 
вореше  всичко  това  с  такъв  вид,  сякаш  между¬ 
временно  си  мислеше:  «ако  щеш  вярвай,  ако 
не  щеш  —  недей,  напълно  ми  е  безразлично.» 

2.  Все  едно;  без  друго;  така  и  така;  и  тъй 
и  тъй;  така  или  иначе;  във  всйчки  случаи; 
при  всйчки  обстоятелства 

Филипп  оставил  гвоздику  в  комкате  Клавдии. 
Все  равно  нельзя  било  биносить  цветка  с  собой: 
траур  (К.  Федин,  Похищение  Европи).  Филип 
остави  карамфила  в  стаята  на  Клавдия.  Тъй  и 
тъй  не  можеше  да  се  закичи  с  цветето  —  траур. 
—  Поручите  зто  мне,  потому  что  я  его  вс§ 
равно  убью,  —  сказал  он;  и  веем  вдруг  стало  ясно, 
что  Сережка  действительно  убьет  Игната  Фо- 
мина  (А.  Фадеев,  Молодая  гвардия). —  Оставете 
тази  работа  на  мен,  защото  аз  все  едно  ще  го 


т 
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^бия  —  каза  Фой;  и  изведнъж  йа  бсичкн  стана 
ясно,  че  Серьожка  наистина  ще  убие  Игнат 
Фомин. —  Ть1,  М итрий,  не  очень  вихваляйся,— 
оказал  задетьш  за  живое  Тимофей  Ильич. — 
По  взгорью  сади  разводи,  а  до  меня  в  плантацию 
не  лезь.  Все  одно  повьщубливаю  (С.  Бабаевский, 
Кавалер  золотой  звезди).  —  Ти,  Митрий,  не¬ 
дей  много  да  ми  се  фукаш  —  каза  засегнатият 
Тимофей  Илйч.  —  По  баира  сади,  каквото  щеш, 
ама  при  мен  в  плантацията  да  не  си  прнпарил. 
Все  едно  ще  го  изсека. —  Не  перевезти  ли  е§ 
[больную  крестьянку]  ко  мне  в  бодьницу?  — 
Нет!  зачем  в  больницу!  все  одно  помирать-то 
(Тургенев,  Рудин). —  Да  я  [болната  селянка] 
пренесем,  може  би,  в  моята  болница?  —  Не,  за- 
1ДО  в  болница  —  и  тъй  и  тъй  ще  мре. 

3.  Все  пак;  въпреки  всйчко;  при  все  това 

—  Я  вам.  всегаа  верю, —  просто.,  ответила 
она.~  Ложе  когда  не  хочется  верить,  то  все 
равно  верю  (Я.  Павленко,  Счастье). —  Аз  ви¬ 
наги  ви  вярвам  —  простичко.,  каза  тя.—  Дори 
когато.не  ми  се  ще  да  ви  вярвам,  пак  ви  вярвам. 

В-274  вей  РАВНО  ЧТО...«  все  равно  или 
одно  как..;  все  одно  что...  Все  едно,  че...; 
като  да...;  като  че  ли... 

Оставаться  дома  Александра  Василъевна 
после  всего  случившегося  не  могла  ни  в  коем  слу‘ 
чае:  она  все  равно  что  умерла  для  зтого  дома 
Шамин-Сибиряк,  Соломенная  девочка).  След 
всичко  случило  се  Александра  Василиевна  в 
никой  случай  не  можеше  да  остане  в  къщи: 
като  да  беше  умр_яла  за  този  дом. 

В-275  И  ВСЕ  ТАКОЕ  {прост.)  ~  и  все  такбе 
прочее.  И  други  (такйва);  и  тем  подобни; 
и  тъй  нататък 

В-276  И  ВСЕ  ТУТ  »  да  и  все  тут.  (И)  толкоз; 
това  е  то;  (и)  туйто;  (и)  точка  по  въпроса; 
няма  какво  да  се  говори  повече 

—  Вй,  стороою,  впусти/  —  просит  сторожа 
священник. —  Пущать  не  велено. —  Как  не  ве¬ 
лено?  —  Не  велено  и  все  тут  (Решетников, 
Ставленник). —  Ей,  пазачо,  пусни  ме  да  вля¬ 
за!  —  моли  се  свещеникът  на  пазача,—  Не  да¬ 
ват  да  пуслам. —  Как  не  дават?  —  Не  дават 
и  толкоз.  <(.Так  отчего  же  ви  мне  ее  уступить 
не  хотите?»  —  «Оттого,  что  мне  не  угодно-, 
не  угодно,  да  и  все  тут-»  {Тургенев,  Записки 
охотника).  «Та  защо  все  пак  не  искате  да  ми 
я  отстъпите?»  —  «Защото  не  желая;  не  желая 
и  туйто.», 

В-277  ВСЕГО-НАВСЕГО.  Всйчко  на  всйчко; 
само,  едва 

—  Люди  Дубровского  всего- навсего  разгра¬ 
били  у  меня  один  амбар  {Пушкин,  Дубровский). 
—  Хората  на  Дубровски  само  гдето  ми  разгра¬ 
биха  един  хамбар. 

В-278  ВСЕГО  НИЧЕГО.  Има-няма;  колко  е 
то;  нйщо  и  нйкакво;  нйщо  особено;  много 
малко  (малък) 

Вообще  по  числу  икон  на  душу  населения  доре- 
волюционний  Томск  превосходил  многие  другие 
го  рода.  Городишко  бил  всего  ничего,  а  в  нем 
—  29  церквей  (Кр.).  Изобщо  по  брой  на  ико¬ 
ните  на  глава  от  населението  предреволюцион¬ 
ният  Томск  надминаваше  много  други  градове. 
Нищо  и  никакво  градче,  пък  29  църкви. 

В-279  ПРЕЖДЕ  ВСЕГО.  1.  Предй  всйчко, 
най-напред;  на  първо  място;  най-важното 

Техника  литературной  работи  сводится  — 
преждг  всего  —  к  изучению  язика,  основного  ма¬ 
териала  всякой  книги  {Горький,  0  социалисти- 
ческом  реализме).  Техниката  на  литературната 
работа  се  свежда  —  на  първо  място  —  до  изу¬ 
чаването  на  езика,  основния  материал  на  всяка 
книга. 

2.  Най-вече;  предймно,  главно 

Зта  литература  интересует  прежде  всего 
наших  научних  работников.  Тази  литература 
интересува  най-вече  нашите  научни  работници. 

В-280  ПРИ  ВСЕМ  ТОМ  «  со  веем  тем.  При 
все  това;  въпреки  това;  незавйсимо  от 
това;  все  пак 

Земляника..  очень  толстий,  неповоротливий 
и  неуклюжий  человек,  но  при  веем  том  пропи¬ 
ра  и  плут  {Гоголь,  Ревизор).  Земляника..  е 
дебел,  тромав  и  непохватен  човек,  но  при  все 
това  хитра  лисица  и  шмекер.  У  Михалевича 
гроша  за  душой  не  било.  ..Со  веем  тем  Миха- 
левич  не  унивал  ижил  себе.,  идеалистом,  поатом 


{Тургенев,  Дворянсков  гкездо).  МиХалевиЧ  нйМайШ 
пукната  пара.  ..И  въпреки  това  не  се  отчайва¬ 
ше  и  сн  живееше  живота  като.,  идеалист,  поет. 

В-281  ВО  ВСЕОРУЖИИ  бьшь.В  пълна  бойна 
готовност  (съм);  напълно  готов,  подготвен 
(съм)  (за  някаква  работа)',  (напълно,  добре) 
въоръжен  (съм)  (със  знания) 

К  новим  обязанностям  она  приступила  уже 
во  всеоружии  жономических  знаний  и  накоп- 
ленного  опита  работ-и  {ЗГ).  Към  новите  си 
задължения  тя  пристъпи  добре  въоръжена  с 
икономически  знания  и  натрупан  опит.  Я  Уже 
прочел  кое-что  [о  холере]  и  чуествую  себя  во 
всеоружии  {Чехов,  Письмо).  Аз  вече  прочетох 
едно-друго  [за  холерата]  и  се  чувствувам  в 
пълна  бойна  готовност. 

В.282  ВСЕРЬЕЗ  И  НАДОЛГО.  Не  на  шега; 
напълно  сериозно;  без  майтап 

—  Ми  поселяемея  здесь  всерьез  и  надолго, 
Извольте  коннать  с  походним  образом  жизни 
{П.  Мальков,  Записки  коменданта  Московского 
Кремля). —  Настаняваме  се  тук  за  постоянно. 
Благоволете  да  приключите  с  походния  начин 
на  живот. 

В-283  ВО  ВСЕУСЛБ1ШАНИЕ  сказйть, 
заявйть.  (Кажа,  заявя)  на  всеуслиша- 
ние,  така,  че  да  (ме)  чуят  всички;  разглася 
нашироко;  дам  гласност 

Николай  ощутил  едруг  такую  любовь  к  лю- 
дям,  с  которьши  делил  все  беди  и  радости,  что 
едва  не  призналея  в  ней  во  всеуслишание  (Г.  Бе- 
резко,  Иочь  полководца).  Николай  изведнъж 
почувствува  такава  любов  към  хората,  с  които 
беше  делил  всички  радости  и  скърби,  че  само 
дето  не  я  обяви  на  всеуслишание. 

В-284  ВСЕХ  И  КАЖДОГО  и  ВСЕМ  И  КАЖ- 
ДОМУ.  (На)  вейчки  без  изключение;  (на) 
всички  до  едйн;  (на)  всеки  (срещнат) 
Беспрестанно  по  комнатам  [отеля]  проходят 
испанци,  американци..  Французи,  по  обикно- 
вению,  кланяются  веем  и  каждому  {Гончаров, 
Фрегат  *Паллада»).  Постоянно  [из  хотела] 
сноват  испанци,  американци,.  Французите, 
както  обикновено,  поздравяват  всеки,  срещнат. 

В -285  ВСЛЕД  ЗА  кем-чем  (предлог).  Подир, 
след 

Я  иногда  украдкой  пробиралея  вслед  за  дедом 
в  кладовую  М  итрия  Степаньма  (Ф.  Гладков, 
Повесть  о  детстве).  Понякога  скришом  се 
промъквах  подир  дядо  в  склада  на  Митрий 
Степания. 

В -286  ВСЛЕД  ЗА  ТЕМ.  След  това;  по-ната¬ 
тък;  по-късно 

Штиль  продолжалея  несколько  минут,  а 
вслед  за  тем  налетел  вихрь  (В,  Арсеньее,  По 
Уссурийской  тайге).  Затишието  продължи  ня¬ 
колко  минути,  след  което  се  разрази  буря. 

В-287  ВСЛЕДСТВИЕ  ТОГО,  ЧТО.,.  (съюз). 
Порадй  това,  че..,;  вследствие  на  това, 
че...;  в  резултат  на...;  по  пшчйна  на... 
В-288  КАК  ВСТРЕПАННиЙ.  К  вскочйть 

(Скоча)  като  попарен,  като  ужйлен 
Зто  слово  магически  действовало  на  Пирата 
[собаку].  Ом  вскакивал,  как  естрепанний,  и  на- 
чинал  с  громким  лаем  носиться  по  комнате 
{Куприн,  Пиратка).  Тази  дума  оказваше  върху 
Пират  [кучето]  магическо  действие.  Той  ска¬ 
чаше  като  ужилен  н  със  силен  лай  започваше 
да  тича  из  стаята. 

2.  вскочйть,  встать,  поднАться 
(Скоча,  стана,  вдйгна  се)  чевръсто,  пърга¬ 
во,  бодро,  леко,  весело 

в  первое  же  утро  вскочил  я  с  постели  как 
естрепанний.  Кинулея  к  окну  —  солньиико  си- 
яет,  люди  прогуливаютея,  транзистори  за- 
ливаютея  {И),  Още  първата  заран  чевръсто 
скочих  от  леглото.  Спуснах  се  към  прозореца  — 
слънчице  свети,  хора  се  разхождат,  транзи¬ 
стори  пеят  в  захлас.  Утром  старик  поднялея, 
как  естрепанний  {Мамин-Сибиряк,  Человек  с 
прошлим).  Сутринта  старецът  стана  леко  като 
младеж. 

В-289  ПЕРВЬШ  ВСТРЕЧННЙ  «  каждийила 
всякий  астречнмй  (към  2  зн.),  1.  Първият 
срещнат;  първият,  който  ми  (по)падне' 


На  пристани  я  спросил  первого  встречногох 
как  отсюда  ездят  в  Глазое  {М.  Павлов,  Воспо- 
минания  мсталлурга).  На  пристанището  попи¬ 
тах  първия  срещнат  как  се  отива  до  Глазов. 

2.  Случаен  човек;  к6й(то  и)  да  е,  к6й(то 
и)  да  било;  всеки;  някой  си 

Человека,  меняющего  свои  воззрения  из  уго- 
ждения  первому  встречному,  ми  признаем 
дрянним,  подльш,  не  имеющим  никаких  убеж- 
дений  (Добролюбов,  Русская  цивилизация).  Чо¬ 
век.  който  променя  възгледите  си,  за  да  угоди 
на  някого  си,  го  смятаме  лош,  подъл  човек, 
който  няма  никакви  убеждения.  ^ 

В-290  ВСТРЕЧНЬЕЙ  И  ПОПЕРЕЧННЙ  « 
встречнь1й"Поперечнь1Й.  Тоя  и  оня;  кбй(то) 
и  да  било,  кой  (то)  и  да  е;  всеки;  к6й(то) 
се  случи,  кбй(то)  падне;  първият  срещ¬ 
нат;  куцо  и  сакато;  кьораво  и  сакато; 
всйчки  наред,  всички  без  изключение 
—  у  азиатов,  знаете,  обичай  веех  встречних 
и  поперечних  приглашать  на  свадьбу  (Лермон- 
тов,  Герой  нашего  времена). —  Азиатците,  знае¬ 
те,  имг1т  навика  да  канят  на  сватба  всички  наред. 

В-291  И  ВСЯ  НЕДОЛГА  {прост.)  «  вот 
(тебе)  и  вся  недолга.  И  толкоз;  и  туйто, 
и  готово;  това  е;  и  точка  по  въпроса;  и 
нйщо  повече 

Он  ведЬп  речь  о  каком-то  апизоде  из  своей 
солдатской  о/сизни:  <Долой  войну  —  и  вся  не~ 
долга!»  {А.  Бек,  Волоколамское  шосее).  Той 
разказва  някакъв  епизод  от  войнишкия  си  жи¬ 
вот:  «Долу  войната  —  и  готово!»  —  Чего  спра- 
шиваешь?  Приходи,  когда  вздумается  —  и  вся 
недолга  {Салтиков-Щедрин,  Мелочи  жизни). — 
Защо  питаш?  Идвай,  когатоти  се  идва,  и  тол¬ 
коз. 

В-292  БЕЗ  ВСЯКИХ  {с)делать  что  (прост.) 
^  безо  всяких.  {На)правя  нещо  без  много 
прйказки;  без  (много)  да  му  мисля;  без 
мнбго-мнбго  да  знаеш,  да  приказваш 
Тогда  еще  бил  вроде  би  бронзовий  век,  но  у 
Властелина  били  роботи  —  механические  слуги 
и  механические  солдати,  послушньсе,  еоворящие, 
убивающие,  кого  прикаохут,  безо  всяких  (ЛГ). 
По  онова  време  е  било  още  нещо  като  бронзов 
век,  но  Властителят  си  имал  роботи  —  слуги- 
автомати  и  войници-автомати,  послушни,  го¬ 
ворещи,  убиващи,  когото  им  заповядат,  без 
да  му  мислят. 

В-293  ВСЯ  КАЯ  ВСЯ  ЧИНА.  Разни  и  разно¬ 
образни;  какво  ли  не;  каквй  ли  не  щеш; 
едно-друго;  чешйт-чешйт  (прост.);  разни 
работи 

С  самого  детства  она  проводила  дни  свои  в 
гостиной,  сидя  возле  маменьки  и  слушал  еся- 
кую  всячину  (Лермонтов,  Княгиня  Лиговская). 
Още  от  детинство  тя  прекарваше  дните  си  в 
гостната  —  седеше  до  майка  си  и  слушаше  разни 
и  разнообразни.  В  статье  нагромождено  много 
всякой  всячини.  В  статията  е  струпано  накуп 
какво  ли  не  щеш. 

В-294  СО  ВСЯ  ЧИН  КОЙ  »  со  всячиной.  Най- 
различно;  и  тъй  и  тъй;  и  така  и  вака 
(прост.);  и  добре  и  зле;  средна  хубост 
Но  все-таки  жить  приходилось  со  всячинкой. 
Узнал  я  ход  в  ночлежки  (Куприн,  С  улици). 
Но  какво  ли  нямаше  в  живота  ми.  Бях  научил 
пътя  и  към  бедняшкия  приют  за  нощуване. 

В-295  Жить  КАК  НА  ВУЛКАНЕ.  (Живея) 
като  върху  вулкан;  (живея)  като  върху 
буре,  върху  бъчва  с  барут,  върху  барутен 
погреб,  в  постоянен  страх,  във  вечна  тре¬ 
вога,  в  непрекъснато  безпокойство,  в 
очакване  на  нещастие,  неприятност 

В-296  БЬ1ТЬ  НА  ВЬ1  с  кем,  често  переходйть 
с  кем  на  вьт,  назьшать  кого  или  обращаться 
к  кому  на  8Ь1.  (Съм,  говоря  с  някого^ 
обръщам  се  към  някого)  на  вйе 

Когда  Чапаев  бил  взволнован,  обижен  или  ожи- 
дал  обиди,  он  часто  переходил  на  «вьг»  {Фурма- 
нов,  Чапаев).  Когато  биваше  развълнувай,  оби¬ 
ден  или  очакваше  да  го  обидят,  Чапаев  често 
минаваше  на  «вие».  В  кухне  он  навивал  меня  на 
<ть1»,  и  мне  ато  понравилось,  а  теперь  вдруг 
на  *ти»  (В.  Каверин,  Откритая  книга).  В 


кухнята  той  ми  говореше  на  «вие»  и  това  мя 
харесваше,  а  сега  изведнъж  на  «ти». 

В-297  НА  ВБ1Б0Р  чей  и  без  доп.^  по  вмбору 
чьему,  кого.  Каквото  си  избера,  както  си 
избера;  както  намеря  за  добре;  по  йзбор, 
по  йзбора  на  някого;  по  усмотрение  на 
някого 

—  Улечка,  прочти  ^Демона»,—  сказала  Ли- 
ля. —  А  что  из  «Демона»?  —  На  твой  вибор 
(А.  Фадеев,  Молодая  гвардия).  —  Улечка,  ре¬ 
цитирай  «Демон»  —  каза  Лиля. —  А  какво  от 
«Демон»?  —  Каквото  си  избереш.  Генерал  пред¬ 
ложил  ей  на  вибор:  жить  либо  в  редакции  Ьи- 
визионной  газети,  либо  в  штабе  тьиа  (3.  Ка- 
аакевич.  Весна  на  Одере).  Генералът  й  предло¬ 
жи  да  си  избере  каквото  иска:  да  живее  или 
в  редакцията  на  дивизионния  вестник,  или 
в  щаба  на  тила. 

В-298  НА  ВБ1Б0РКУ  (с)дглать  что.  (На-) 
правя  нещо  по  йзбор,  като  взема  едно, 
част,  няколко  от  многото 

—  По  дороге  на  виборку  посмотрите  у  не- 
скольких  человек  состояние  (К-  Симо  нов,  Сол- 
дапгами  не  рождаютея).—  По  пътя  проверете 
състоянието  на  няколко  души,  които  си  избе¬ 
рете. 

В-299  ВЬ1В0РАЧИВАЕТ/ВБ1ВЕРНУЛ0  НА- 
ИЗНАНКУ  кого  (прост.).  Избълвам  си, 
изповръщам  си  червата;  повръщам,  бълвам 
непрекъснато 

—  Мой  дядя  тоже  болел  в  Ростове  холерой, — 
оказал  ..кок.. —  Три  дня  его  вьшорачивало  на- 
изнанку  (С.  Диковский,  Б^ри-бери). —  Чичо 
ми  също  боледува  от  холера  в  Ростов  —  каза., 
кокът..—  Три  дни  наред  бълваше,  червата  си 
изповърна. 

В-300  ввшернуть/вьшорАчивать  на- 

ИЗНАНКУ  что  вьшоротить  наизнанку. 

1.  Обърна/обръщам  неш,о  наопаки,  с  гла¬ 
вата  надолу;  променя/променям  из  ос¬ 
нови;  представя/представям  нещо  в  съвсем 
друга  светлина 

2.  Открйя/открйвам,  разкрйя/разкрйвам, 
огбля/огблвам  йстината,  същината  на 
нещо 

В  -30 1  В  Б1 ВЕРН  УТЬСЯ/ВЬ1 ВОРА  Ч  И  В  АТЬСЯ 
НАИЗНАНКУ-  Дам/давам  мйло  за  драго, 
вейчко  на  света,  какво  ли  не,  не  подбирам 
средства  (за  да  постйгна'  йсканото) 

В  1907  году  я  начал  писать..  стиха  и  бегал 
их  читать  на  мезонин  Константину  Петрови- 
чу, —  виворачиеалея  наиананку,  чтоби  он  по¬ 
хвалил  (Л.  Я.  Толстой,  О  себе).  През  1907  го¬ 
дина  започнах  да  пиша.,  стихове  и  тичах  в  ман¬ 
сардата  да  ги  чета  на  Константин  Петрович 
давах  мило  за  драго  да  ме  похвали. 

В-302  ВБ1ВЕСТИ/ВЬ1ВОДЙТЬ  НАРУЖУ  что 
»  вмвести/вмводйть  на  свет  божий.  Из¬ 
вадя/изваждам,  изнеса/изнасям  на  бял 
свят,  наяве  (престъпна,  злонамерена  дей¬ 
ност,  тъмни  дела);  разкрйя/разкрйвам, 
разглася/разгласявам 

Во  время  моей  жизни  на  о  чем  я  столъко  не 
старалея,  как  виводить  наружу  все  плутни 
приказних  крючкотворов  (И.  Крилов,  Почта  ду¬ 
хов).  През  живота  сш  винаги  и  най-много  съм 
се  мъчил  да  разкривам  шмекериите  на  зло¬ 
намерените  чиновници  бюрократи. 

В-303  ВБШЕСТИ/ВЬШОДЙТЬ  ИЗ  СЕБЯ  кого. 
Изкарам/изкарвам  някого  от  кожата  (му); 
накарам/накйрвам  някого  да  излезе  от 
себе  си,  от  кожата  си,  да  загуби  само¬ 
обладание,  да  кйпне;  ядбсам/ядбсвам, 
вбеся/вбесявам,  нервйрам  някого 

Земли  в  колхозе  било  много,  но  даже  гектар 
незасеянной  земли  виводил  его  из  себя  (В.  Овеч- 
кин,  С  фронтовим  приветом).  Земя  в  колхоза 
имаше  много,  но  и  един  хектар  да  останеше 
незасят,  това  го  караше  да  излиза  от  себе  си. 
Теперь  все  зависиш  от  поваров,-~улучшить  на¬ 
строение  посетителя  илщ  наоборот^  виеести 

т 


его  иа  себя  (Н).  Сега  всичко  зависи  от  готвачи¬ 
те  —  да  повишат  настроението  на  посетителя 
или,  обратно,  да  му  скъсат  нервите. 

В-304  НЕ  ВБ1ДАЙ(те)!  1.  Помогни  (помог¬ 
нете)  (ми)!;  спасй  (спасете)  (ме)!;  отърви 
(отървете)  (ме)! 

—  Степанушка,  родной,  не  вмдай,  милой!  — 
Из-под  медведя  он  [Крестьянин]  взмолился 
Ватраку  {Крьиов,  Крестьянин  и  Работник). — 
Степанушка,  не  ме  оставяй,  мили!  —  от  меч¬ 
ката  притиснат  се  примолил  той  [Селянинът]. 

2.  Да  не  (ме)  изложиш  (изложите)!;  да 
не  (ме)  посрамиш  (посрамите)! 

Умнтй  конек  повернул  к  нему  голову  и  заржал. 
—  Иу,  ладно,  ладно!  —  оказал  Василий  ласка¬ 
во.. —  Смотри,  Серко,  завгпра  не  видай!  (Коро- 
ленко,  Соколинец).  Умното  конче  обърна  глава 
към  него  и  зацвили.  —  Е,  добре,  добре!  — 
каза  ласкаво  Василий..  —  Внимавай.  Сивчо, 
да  не  ме  посрамиш  утре! 

В-305  НА  ВБ1ДАНЬЕ  (прост.)  «  на  вмданьи 
(остар.).  (Мома)  за  женене 

Можно  бо1ло,  конечно,  женипгься  и  в  поход- 
ном  аеленом  костюме,  потому  что  мужская 
сила  и  красота  Бендера  били  совершенно  не¬ 
отразими  для  провинциальньи  Маргарит  на 
виданье,  но  зто  било  би,  как  говорил  Остап: 
«^Низкий  сорт,  не,чисгпая  работа»  (Ильф  и  Пе¬ 
тров,  12  стульев).  Можеше,  разбира  се,  да  се 
ожени  и  с  походния  си  зелен  костюм,  заш,ото 
мъжката  сила  и  красота  на  Бендер  бяха  напъл¬ 
но  неотразими  за  сантименталните  провинциал¬ 
ни  моми  за  женене,  но  това  би  било,  както  каз¬ 
ваше  Остап,  «ниско  качество,  недоизпипана 
работа». 

В-306  ВБ1ДАТЬ/ВЬ1ДАВАТЬ  ЗАМУЖ  кого 
»  отдать/отдавать  замуж.  Омъжа/омъж- 
вам  някого;  оженя/оженвам  (момиче) 

В-307  ВБ1ДАТЬ/ВЬ1ДАВАТЬ  НА-ГОРА.  1. 
(спец.)  Добйя/добйвам  (въглшца,  руда) 
На  окружаюш,их  город  шахтах  патриоти 
не  давали  нгмцам  вь1дать  на-гора  ни  одной  топ¬ 
ни  угля  (В.  Попов,  Сталь  и  шлак).  От  мините 
край  града  патриотите  пе  даваха  на  германците 
да  изкопаят  нито  един  тон  въглйща. 

2.  (ирон.)  Скалъпя/скалъпвам,  произ¬ 
веда/произвеждам  (на  бърза  ръка) 

Дудилов  что  ни  день,  то  фельетон  в  стенга- 
зете  на-гора  видает  (Б.  Привалов,  Заколдо- 
ванний  Дудилов).  Не  минава  ден  Дудилов  да  не 
скалъпи  по  един  фейлетон  за  стенвестника. 

В-308  ВБ1ДАТЬ/ВЬ1ДАВАТЬ  СЕБЯ.  1.  кому- 
чему  чем  и  без  доп.  Издам/издавам  се; 
издам/издавам  присъствието  си,  мйслите, 
преживяванията  си,  участието  си  (в  пре¬ 
стъпление,  провинение) 

Радиосвязь  на  переходе  не  разворачивали,  что- 
би  не  видать  себя  протиенику  (Л.  Первенцев, 
Огнснная  замля).  Радиовръзки  през  време  на 
прехода  не  използувахме,  за  да  не  се  издадем 
пред  противника.  Анна,^  как  ни  старалась 
спрятать  свои  тайние  думи  о  поселившемся 
в  их  до.че  незнакомце, —  есе  же  не  раз  видава- 
ла  себя  {В.  Костилев,  Иван  Грогний).  Ана, 
колкото  и  да  се  мъчеше  да  скрие  тайните  си 
мисли  за  настанилия  се  в  дома  им  непознат  — 
все  пак  нееднократно  се  издаваше. — .,  Ти  лжешь 
и  дразнишь  меня,  чтоб  я  себя  видал...  —  Да  уж 
больше  и  нельзя  себя  видать,  багпюшка,  Родион 
Романич  (Достоевский,  Преступление  и  нака¬ 
зание).  —  ..Ти  лъжеш  и  МС  дразниш,  за  да  се 
издам... —  То  повече  от  това  и  не  може  да  се 
издадеш,  драги  мм  Родион  Романич. 

2.  за  кого  Представя/представям  се,  пре¬ 
поръчам/препоръчвам  се  за  някакъв 

В-309  НА  ВБ1ДЕР/ККУ  (с)делать  что.  На¬ 
слуки,  напосоки,  както  дойде;  както, 
каквото  се  случи,  безразборно 

Не  сердитесь,  что  письмо  вяло  и  неполно. 
Я  сообщаю  Вам  кое-какие  крупнис  сведения,  на 
видержку  (Гончаров,  Письмо).  Не  се  сърдете, 
че  писмото  ми  е  вяло  и  непълно.  Съобидавам 
ви  някои  по-важни  неща,  без  специално  да 
съм  ги  избирал. 

В-310  ХОТЬ  ВБ1ЖМИ.  Вир-  вода  (е)  (за 
дреха);  да  извйеш  дрехите  ми  —  вода  ще 
пуснат 


Мочи  нет,  есть  хочется,  да  и  жара.  На  мне 
рубаху  хоть  вь1жми  (Л.  Толстой,  Кавказский 
пленник).  Нямам  сили,  гладен  съм  страшно, 
пък  и  жега.  Ризата  ми  —  вир  вода. 

В-311  С  ЪЪ\ЗОЪОЖ  посмотр^ть,сказйть. 
(Погледна,  кажа)  предизвикателно,  дръз¬ 
ко 

Илья  и  дееушка  смотрели  друг  на  друга  с 
вь13овом  и  чего-то  ждали  (Горький,  Трое). 
Иля  и  момичето  се  гледаха  предизвикателно  и 
чакаха  нещо. 

В-312  В  ВБ!ИГРЬ1ШЕ  бить,  остйться, 
оказйться.  1.  Печеля,  (прост.)  (на)  кяр 
съм  (при  комар,  игра  на  карти) 

[Играя  в  карти,]  я  бивал  в  больших  виигри- 
шах  {Куприн,  Ученик).  [Като  играех  карти,] 
печелех  по  много. 

2.  Спечеля  (позйции),  ймам  предймство; 
извлека  полза,  изгода  от  нещо;  (на)  кяр 
съм  (прост.) 

Винтовка  у  него  била  та  же  самая,  с  которой 
он  пришел  к  нам.  Пока  он  бил  в  окружении.  он 
не  польстился  на  трофсйное  оружие  и  остался 
теперь  в  виигрише  {К-  Симонов,  Живие  и  мерт- 
вьсе).  Пушката  му  беше  същата,  с  която  бе 
дошъл  при  нас.  Докато  бяха  в  обкръжение,  той 
не  беше  се  полакомил  за  трофейно  оръжие  и 
сега  не  беше  на  загуба. 

В-З  13  ВБ1ЙТИ/ВЬ1ХОДЙТЬ  ЗАМУЖ  «  ид- 
тй/пойтй  замуж.  Омъжа/омъжвам  се;  оже¬ 
ня/оженвам  се  (за  момиче,  жена) 

В-ЗИ  ВБ1ЙТИ/ВЬ1ХОДЙТЬ  ИЗ  СЕБЯ.  Из¬ 
ляза/из  лйзам  от  себе  си;  изляза/излйзам 
от,  из  кожата  си;  пукна/пукам  се  от  яд, 
откъм  гърба;  кйпна/кйпвам,  кйпне/кйпва 
(ми)  келят;  губя/загубя/загубвам  само¬ 
обладание,  търпение;  забравя/забравям 
се;  изпадна/изпадам  в  силно  раздразнение 
и  без  того  горячий,  А.  И.  совсем  вишел  из 
себя:  —  У  ходи!  Не  хочу  видеть  тебя/  (Кр.). 
Какъвто  си  беше  кибритлия,  А.  И.  съвсем  загу¬ 
би  самообладание:  —  Махай  се!  Не  мога  да  те 
гледам!  У  него  поразительное  самообладание, 
он  никогда  не  виходит  из  себя.  Той  притежава 
учудващо  самообладание,  никога  не  излиза 
из  кожата  си. 

В-З  15  ВБЖРАСИТЬ  И  ВБШРОСИТЬ  что 
ЯН  Еьшрасить  да  внбросить.  За  боклука  е; 
нищо  не  струва;  какво  ще  ми  дадеш  да 
го  хвърля  (на  боклука);  не  струва  пук¬ 
ната  пара  (за  негодна  вещ) 

В-316  НА-КАСЬ,  ВБ1КУСИ!  (прост.)  на- 
-ка  или  на-кася,  внкуси!  Да  имаш  да  взе¬ 
маш!;  ймаш  много  здраве!;  друг  път;  яд 
ли  те  е!;  пукай  се  от  яд  (нищо  няма  да 
получиш) 

—  Жить  живите,  а  уж  насчет  норма  —  на¬ 
нося,  викуси!  {Чехов,  Нахлебники). —  Да  оста¬ 
нете  да  живеете  може,  ама  за  храната  имате 
много  здраве! 

В-317  ВЬШЬ  ДА  ПОЛОЖЬ  что  и  без  доп. 
(прост.).  Веднага,  тутакси,  завчас,  на 
часа,  на  минутата;  на  всяка  цена  (да  бъде 
направено,  да  се  даде,  да  се  изпълни  — 
често  за  каприз,  инат);  каквото  щеш 
прави,  но  дай,  достави  нещо 

—  Я  не  сторонник  скоропалительних  реше- 
ний..  Такие  вопросн  нельзя  решать  заочно..  А 
тут  —  винь  да  положь  решение  (В.  Клипель, 
Медвежиа  вал). —  Аз  не  съм  привърженик  на 
скорострелпите  решения..  Такива  въпроси  не 
бива  да  се  решават  задочно..  А  тук  —  хоп- 
троп,  дай  решение. 

В-318МЯГКО  ВЬ1РАЖАЯСЬ  (като вметн.  д.). 
Меко  казано 

В-319  ИЗВИНЙ(те)  ЗА  ВЬ1РАЖЕНИЕ  (като 
вметн.  д.).  С  извинение;  ще  извиняваш 
(извинявате),  прощаван(те)  (за  неприлич¬ 
на,  остра  дума) 

В-320  НА  ВБ1РОСТ  шить,  покупйть  «= 
ка  рост.  (Шйя,  купувам)  със  запас  (по- 
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голяма  дреха  за  дете  с  оглед  на  бързото 
му  израстване) 

Появился  [мальчик]  гольсй  до  пояса,  в  слиш' 
КОМ  длишшх  —  на  вирост  —  штанах,  подпо- 
ясанних  ремешком  {В.  Панова,  Сережа).  Показа 
се  голо  до  кръста  [момче]  с  по-длъжки  —  шити 
със  запас  —  панталони,  препасани  с  ремъче. 

В-321  ВШСК0ЧИТЬ/ВЬ1СКАКИВАТЬ  ЗА- 
Л4УЖ  {прост.).  Омъжа/омъжвам  се,  оже¬ 
ня/оженвам  се  рано,  прибързано,  необ¬ 
мислено  {за  момиче,  жена) 

В-322  ЗА  ВБ1СЛУГОЙ  ЛЕТ  {остар.).  Порадй 
навършени  години;  порадй  изтйчане  на 
определения  за  служене  срок 

В-323  ЗА  ВБ1СЛУГУ  ЛЕТ.  За  прослужени 
години,  за  прослужено  време 

В-324  НА  ВЬЮОТЕ  бьшь,  окйзиваться, 
находйться.  1.  чего  (Съм,  намирам  се, 
окажа  се)  на  върха,  на  най-високата,  на 
връхната  точка  (на  славата,  на  развй- 
тието);  достйгна/достйгам  своя  разцвет 

Мояалов  находился  тогда  на  внсоте  своей 
слаш,  и  Лаврецкий  не  пропускал  ни  одного 
представления  (Тургенев,  Дворянское  гнездо).  Мо- 
чалов  по  онова  време  беше  на  върха  на  славата 
си  и  Лаврецки  не  пропускаше  нито  едно  негово 
представление. 

2.  (Стоя)  на  висота,  (стоя,  намйрам  се) 
на  необходимата,  на  нужната  висота, 
на  необходймото  равнйще,  на  ниво 

и  всюду  Дантон  окаашвается  на  висоте  (А.  Ле- 
вандовский,  Дантон).  И  навсякъде  Дантон  е 
безупречен.  —  Я  утверждаю,  что  если  би  у  вас 
лично  не  било  би  чувства  успокоения,  и  пар¬ 
тийния  работа  била  би  на  вьюоте,  и  завод  бь1 
работал  лучше  (В.  Попов,  Стадь  и  шлак).— 
Твърдя,  че  ако  вие  лично  не  се  самоуспокоя- 
вахте,  и  партийната  работа  би  била  на  нужната 
висота,  и  заводът  би  работил  по-добре. 

3.  отриц.:  не  на  вмсоте  Не  (стой)  на  нуж¬ 
ната  висота,  не  (е)  на  висота;  не  (е)  на 
ниво;  куца;  не  (го)  бйва 

Родители  решили  пригласить  еще  одного 
преподавателя.. —  Но  едва  ли  зто  помогло  де- 
лу:  он  также  оказался  не  на  висете  (Ю.  Юрь- 
ев.  Записки).  Родителите  поканиха  още  един 
преподавател..—  Но  това  никак  не  помогна;  и 
неговото  равнище  не  беше  твърде  високо. 

В-325  НА  ВЬЮОТЕ  ПОЛОЖЕНИЯ  Шть» 
находйться,  окйзмватпься,  стоАть, 

(Съм,  намйрам  се,  окажа  се)  на  висотата 
на  положението;  проявя/проявявам  се 
както  трябва,  както  подобава 

На  гпаком  большом  франте  есть  и  слабие 
командири..  Но,  безусловно,  подавляющее  боль- 
шинство  стоит  на  вьссотв  положения  (Л1.  Ка- 
линии,  0  коммунистическом  воспитании).  На 
един  толкова  широк  фронт  има  и  слаби  коман¬ 
дири..  Но  безусловно  повечето  са  на  нуж¬ 
ната  висота. 

В-326  С  ВЬ1СОТБ1  СВОЕГО  ВЕЛЙЧИЯ 
смотр^ть,  разговйривать,  отно- 
сйться.  (Гледам,  говоря,  отнасям  се) 
от  висотата  на  своето  велйчие,  положение; 
(отнасям  се)  високомерно-снизходително 

В-327  С  ВМеОТБ!  ПТЙЧЬЕГО  ПОЛЕТА 

с  птйчьего  полета.  I.  От  птичи  полет, 
от  птйчи  поглед;  (погледнато)  от  високо, 
отгоре,  от  голяма  височина 

Чрезвичайно  извилистое  русло  реки  Пия  блуок- 
дает  по  долине,  и,  если  смотреть  на  реку  с  ви¬ 
соти  птйчьего  полета,  получается  впечатление 
кружев  {В.  Арсеньев,  Дерсу  У  зала).  Извънредно 
лъкатушното  корито  на  река  Пий  се  вие  из 
долината  и  от  птичи  полет  изглежда  като  дан¬ 
тела. 

2.  {често  ирон.)  Отгбре-отгбре,  повърх¬ 
ностно,  без  да  се  впускаме  в  подрббности; 
на  едро,  ангрб 

Все  они  [гости],  может  бить,  превосходние 
люди,  нельзя  судить  о  них  с  вььсоти  птйчьего 


полета  (И.  Новаков,  Варекька  из  Прилеп). 
Те  [гостите]  всички  са  може  би  превъзходни 
хора,  не  бива  да  съдим  за  тях  повърхностно. 

В-328  ХОТЬ  НА  ВБ1СТАВКУ  кого-что.  Като 
за  изложба  (е)  някой-нещо\  за  чудо  и 
прйказ  (е);  в  чаша  да  (го)  изпиеш 

—  А  чудаковат  у  тебя  дядя..  Щегольство  ка- 
кое  в  деревне,  подумаешь!  Ногти-то,  ногти, 
хоть  на  виставку  посилай!  (Тургенев,  Отци  и 
дети). —  Ама  че  чудак  е  този  твой  чичо..  Виж 
го  ти,  какво  модничене  на  село!  Ноктите  само, 
ноктите  —  не  ти  е  работа! 

В-329  НА  ВБ1СТРЕЛ  подходйть,  подъез^ 
жйть,  приближйться  ккому-чему.  1. 
(Приближавам  се)  на  един  куршум,  на 
един  хвърлей  място 

Как  только  лава  [казаков]  домчалась  на  ви- 
стрел  —  ударил  залп,  за  ним  другой  (Фурма- 
нов,  Чапаев).  Щом  препускащата  лава  [казаци] 
се  доближи  на  един  куршум  място  —  удари 
залп,  след  това  втори. 

2.  (Приближавам  се,  йдвам,  припарвам) 
до  някого-нещо',  (стоя)  на  (едйн)  курш^ 
(място,  разстояние),  на  почтено  разстоя¬ 
ние 

{ФамусовЛ  Строжайше  б  запретил  я  зтим 
господам  На  вистред  подъезжать  к  столицам 
(Грибоедов,  Горе  от  ума).  [Ф;]  Най-строго  на¬ 
редил  бих:  тези  господа  До  столиците  ни  да  не 
припарват. 

В-330  НА  П^ЕЧНЬШ  ВБ1СТРЕЛ.  I.  не 
подпускйть,  не  допускать  кого  к 
кому-чему  Не  оставям,  не  позволявам,  не 
давам  някой  да  припари  до  някого-нещо; 
не  позволявам  на  някого  да  има  нещо 
общо  с  някого-нещо 

[Его]  не  следовало  би  и  на  пушечний  вистрел 
подпускать  к  общественному  хозяйству!  (В. 
Овечкин,  Районнь1е  будни).  Не  би  трябвало  да 
му  се  разрешава  да  припари  дори  до  обществен 
имот! 

2.  не  подходйть,  не  подъезжАть  к 

кому-чему  Не  припарвам  до  някого-нещо^ 
нямам  нйщо  общо  с  някого-нещо 

{Кирилл:)  Я  не  подойду  к  вашей  сестре  на 
пушечний  вьатрел  (А.  Володин,  Моя  старшая 
сестра).  [К:]  С  пръст  няма  да  докосна  сестра 

БИ.  ^ 

В-331  ХОЛОСТОЙ  ВБ1СТРЕЛ.  Халосен  пат¬ 
рон,  халосен  изстрел;  кьбр-фишек  (прост.) 

Все  то,  что  Власич  навивал  подвигом  или 
честним  поривом,  представлялось  ему  беспо- 
лезной  тратой  сил,  ненужньши  холостьши  ви- 
стрелами,  на  которие  шло  очень  много  пороху 
(Чехов,  Соседи).  Всичко  онова,  което  Власич 
наричаше  подвиг  или  честен  порив,  беше  спо¬ 
ред  него  безполезно  пилеене  на  сили,  халосни 
патрони,  за  които  отиваше  твърде  много  барут. 

В-332  ВБ1ХОДЕЦСТОГ0  СВЕТА.  1.  {остар.) 

Привидение,  прйзрак,  дух 

Точно  так  же,  как  у  нас,  упал  и  у  них  разго¬ 
вор  на  виходцев  с  того  света  (Бестужев-Мар- 
линскии.  Вечер  на  кавказских  водах).  Като  нао 
и  те  заговориха  за  привидения. 

2.  често  как  вмходец  с  тогб  света  Сякаш 
се  е  върнал  от  оня  свят;  (като)  от  гроба 
излязъл 

Через  день  Звонарев  настолькр  попрааилея, 
что  уже  смог  пройти  до  форта  А?  <3.  Артилле- 
ристи  и  матроси  встретили  его,  как  виходца 
с  того  света  (А.  Степанов,  Порт- Артур). 
След  един  ден  Звонарьов  се  оправи  дотолкова, 
че  можа  да  отиде  до  форт  №  3.  Артилеристите 
и  матросите  го  посрещнаха,  като  че  идваше  от 
оня  свят, 

В-333  ЗА  ВБ1ЧЕТ0М  чего,  1.  Като  се  (при-) 
спадне,  като  се  извади  нещо;  след  (при)спа- 
дане  на  нещо 

За  вичетом  иипрафа  и  кормових  денег  я  полд- 
чаю  тридцать  пять  рублей  (Арамилвв,  В  ле- 
сах  У  рала).  Като  се  приспаднат  глобата  и  днев¬ 
ните,  получавам  тридесет  и  пет  рубли. 

2.  С  изключение  на  нещо;  като  изключим, 
като  се  изключи  нещо 
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Всякий  можеш  ошибаться  и  падатъ,  но,  аа 
вь1четом  зтих  ошибок,  остаИтся  то  доброе  и 
еечное,  к  чему  хорошие  люди  всегда  стремились 
душой  и  будут  стремиться  (Мамин- Сибир  як, 
Йменинник).  Всеки  може  да  греши  и  да  се  про¬ 
валя,  но  като  се  изключат  тези  грешки,  оста¬ 
ва  онова  добро  и  вечно,  към  което  добрите  хора 
винаги  са  се  стремили  и  ще  се  стремят  с  ця¬ 
лата  си  душа. 

В -334  НЕ  ВБ1ШЕЛ  чем  {прост.).  Не  прите¬ 
жавам,  нямам,  не  мога  да  се  похваля 
(с  някакви  качества  —  красота,  ум,  сила, 
способности);  купа  (ми)  нещо:  не  (ме) 
бива  (много) 

Ростом  он  не  вишел,  ноги  его  сравнителъно 
с  тулоеищем  бьии  очень  коротки  [Буиин,  Де- 
ревня).  С  ръст  не  можеше  да  се  похвали,  кра 
ката  му  бяха  твърде  къси  в  сравнение  с  трупа 
Умом  не  бЬ1шел  парень.  Не  може  с  голям  ум 
да  се  похвали  момчето.  Она  умна,  да  только 
лицом  не  вишла.  Умна  е,  само  че  в  лицето  мно¬ 
го  не  я  бива 

В-335  КАК  БЬ1  ЧЕГО  КЕ  ВБ1ШЛ0.  Да  не 

би  да  се  случи  нещо,  току  виж  станало 
нещо,  някаква  беля;  ами.  ако  се  случи 
нещо;  бъди  юнак,  но  по-далечко  стой  {по 
разказа  на  Чехов  «Човекът  е  калъф-»  —  за 
прояви  на  прекалена  предпазливост,  страх- 
ливост,  липса  на  гражданско  мъжество) 

При  всей  своей  рассудителъности  мишка  лю¬ 
бопитен.  И  если  у  взрослих  опитних  медведей 
трезбое  «.как  би  чего  не  вишло»  чаще  преобладает 
над  любопитствам,  то  у  медвежат  наоборот 
(И).  При  цялата  си  разсъдливост  мечо  е  любо¬ 


Г-1  НА  ПОЛНОМ  ГАЗУ  ехать,  мчйться 
(прост.).  (Карам,  препускам)  с  пълен  ход, 
с  пълна  пара;  с  пълен  газ  (шофьорски 
жаргон) 

Машина  шла  на  полном  газу.  Колата  летеше 
с  пълен  ход. —  Всадник  уж  рядом..  Г ляжу  — 
мать  честная!  —  зто  же  Коровникое  из  первого 
батальона!  Скачет  к  нам  на  полном  газу,  и 
ленточки  вьются  (Л.  Соболев,  Морская  душа). — 
Конникът  е  вече  съвсем  близо..  Гледам  — 
майко  мила!  —  та  това  е  Коровников  от  първи 
батальон!  С  пълна  пара  препуска  към  нас  и 
лентите  му  се  развяват. 

Г-2  ГАЙКА  ЗАСЛАБИЛА  у  кого  (грубо 
прост.).  Загуби  си,  изгуби  си  ума,  акъла; 
изгуби  ума  и  дума,  глътне  си  езика  (от 
страх);  душата  (му)  е  в  гащите;  разтрепе- 
рят  (му)  се  гащите 

—  Видать,  сильно  у  тебя  ааслабила  гайка, 
коли  ти  людей  не  можешь  переждать,  детишек 
давишь  (А.  Фадеее,  Молодая  гвардия). —  Ти  май 
съвсем  си  си  загубил  акъла  от  страх,  та  не  мо¬ 
жеш  да  изчакаш  хората,  дечицата  изпогази. 

Г-З  ГАЙКА  слаба  {/  кого  (прост.).  Не  (му) 
стиска;  не  (му)  стига,  малко  (му)  е  бару¬ 
та;  не  (го)  бива  (за  нещо):  хич  (го)  няма; 
малко  са  (му),  не  (му)  стигат  силите,  спо¬ 
собностите  (за  нещо) 

—  Шутить-то  ти  умееше,  факт,  а  вот  ра- 
боту  поставите  —  гайка  у  тебя  слаба!  (Шоло- 
хов,  Поднятая  целина). —  За  майтап,  че  те  бива, 
бива  те,  ама  виж  работата  да  подредиш  — 
хич  те  няма. 

Г-4  закрутйть/закручивлть  гайки 

кому  (прост.)  5=к  завинтйть/завйнчивать 
гайки.  Свйя/свйвам  някому  сармйте;  стег¬ 
на/стягам,  свйя/свйвам  някому  юздите; 
усйля/усйлвам  стрбгостите,  притеснения¬ 
та,  гнета;  букв.  затегка/затягам,  стегна/ 
стягам  някому  бурмите 
Г-5  ПОДКРУТЙТЬ/ПОДКРУЧИВАТЬ  ГАЙ¬ 
КИ  кому  (прост.)  подвернуть/подвер- 


питен.  И  ако  у  възрастните  опитни  ^  ечки  трез¬ 
вото  «стой  си  настрана»  взема  надмощие  над 
любопитството,  у  малките  мечета  е  тъкмо  об¬ 
ратното. 

В-ЗЗб  ВЕРТЕТЬСЯ  ВЬЮНОМ  лг  вйться  вью- 
ком.  1.  Въртя  се  като  пумпал,  като  фър- 
фалак;  не  (ме)  сдържа  на  едно  място; 
постоянно  съм  в  движение 

среди  талпи  вьюном  вился  Яков  Зарубин, 
вот  он  подбежал  к  Мельникову  и,  дергая  его  за 
рукав,  начал  чгпо-то  говорите,  киеая  головой 
на  вагон  (Горький.  Жизнь  ненужного  человека). 
Сред  тълпата  като  пумпал  се  въртеше  Яков 
Зарубин.  Ето  го  че  се  стрелна  към  Мелников, 
задърпа  го  за  ръкава  и  взе  нещо  да  му  говори, 
като  сочеше  с  глава  към  вагона. 

2.  около  кого  Умйлквам  се  около  някого: 
подмйлквам  се  някому:  въртя  се  на  пета 
пред  някого 

В-337  НЕ  ВЙЖЕТСЯ.  1.  (что)  с  чем  Не  съот- 
ветствува  (с  нещо),  не  отговаря  на  нещо: 
няма  съответствие;  не  може  да  се  свърже 
с  нещо:  не  уйдисва  (прост.) 

Представление  о  шиле  и  сапожном  молотке 
никак  не  вязалось  с  обликом  Воронина,  ..не 
превзойденного  по  храбрости  рдзведчика  (3.  Ка- 
закевич.  Весна  на  Одере).  Представата  за 
шило  и  обущарски  чук  съвсем  не  прилягаше 
на  Воронин,  ..ненадминат  по  храброст  разуз¬ 
навач. 

2.  что  Не  вървй,  не  става,  не  излиза; 
не  спори;  куца 

Разговор  не  вяжется.  Разговорът  не  върви. 


тмвать  гайки;  подкрутйть/подкр;^ивать 
пружини.  Посвйя/посвйвам  някому  сар¬ 
мйте;  (по)стегна/(по)стягам,  (по)свйя/(по-) 
свивам  някому  юздйте;  постегна/постя- 
гам  някого 

Время  от  времена  надо  подкручивать  гайки,., 
за  что-то  его  отчитшвать  (В.  Кочетов,  Под 
небом  родиньр.  От  време  на  време  трябва  да  му 
стягаме  юздите,.,  да  му  се  поскарваме. —  Гене¬ 
рал  тут  приходил,  глядел  нашу  позицию. — 
Какой  генерал?  Командир  дивизии?  —  Нет,  дру- 
еой...  Похоже,  строговат. —  Что  он  говорил? — 
Что  говорил? Подеертивал  гайки  (А.  Бек,  Волоко- 
ламское  шоссе). —  Идва  един  генерал,  гледа 
позицията. —  Какъв  генерал?  Дивизионният 
командир  ли?  ~  Не,  друг...  Възстрогичък  из¬ 
глежда.—  Какво  каза?  —  Какво  каза  ли?  Чете 
ни  конско. 

Г-6  НАРЕЗАТЬ  ГАЙКУ  упрост.,  рядко). 
Хвана  пътя,  балкана,  гората;  взема  си 
двете  парй,  дарата,  дърмите;  обера  си 
крушите;  плюя  си  на  петите,  на  краката; 
дим  да  (ме)  няма 

Ищут  день,  иадт  два  —  н^т  Вадика  И. — 
И  искате  нечего, —  категорически  сказал  сле- 
саре  турбинного  цеха  Вася. —  Он  просто-на- 
просто  нарезал  гайку..  То  есть  удрал  (Пр.). 
Търсят  ден,  1ърсят  два  —  няма  го'  Вадик  П. — 
Няма  защо  да  го  търсите  —  категорично  заяви 
шлосерът  от  турбинния  цех  Вася. —  Чисто  и 
просто  хванал  е  пътя..  С  други  думи  —  офей¬ 
кал  е, 

Г-7  ЗАЛ0ЖЙТЬ/ЗАКЛАДЬ1ВАТЬ  ЗА  ГАЛ- 
СТУК  (прост.)  «г  залйть/заливать  за  галс- 
тук.  Обърна/обръщам  по  някоя  и  друга 
(чашка);  дръпна/дръпвам  му  по  една;  гав- 
рътна/гаврътвам  по  една;  (по)сръбма/(по-) 
сръбвам  (си);  {по)пййна/(по)пййвам  (си) 

—  Скриваете?  Но  ведь  веем  известно,  что 
писатели  для  вдохновения  зскладивают  .за 
галстук  (Н).  —  Криете?  А  пък  на  всички  е  из¬ 
вестно,  че  писателите  за  вдъхновение  обръщат 
по  някоя  чашка.  Кухарка  уже  донесла  ей,  что  он 
тайно  «заливает  за  галстук»  (Боборикин, 
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Василий  Теркин).  Готвачката  вече  беше  й 
доложила,  че  той  обича  тайничко  да  обърне  по 
някоя  и  друга. 

Г-8  И  НИКАКЙХ  ГВОЗДЕЙ!  (прост.)  «  ни- 
какйх  гвоздей!;  и  никакйх!  И  точка  (по 
въпроса)!;  (и)  край  (на  предаването)!; 
стйга  (прйказки)!;  и  нйщо  повече!;  и  тол¬ 
коз!;  и  туйто!;  повече  прйказки  на  пазара! 

Здесь  знают,  что  такое  жизнь:  д«ньги  на  боч- 
ку  и  никаких  гвоздей  {В.  Инбер,  Америка  в  Па- 
риже).  Тук  познават  живота:  плащай  и  край  на 
предаването.  —  Иди,  брат,  в  Молокосоюз,  там 
обещали  машину  нам  дать,  скажи  —  Г ришин 
послал.  Скажи,  чтоб  в  два  счета  —  и  никаких 
(М.  Шагинян,  Гидроцентраль).—  Върви,  брат, 
в  Млекосъюза,  там  обещаха  да  ни  дадат  кола, 
кажи  —  Гришин  ме  прати.  Кажи,  веднага  да 
стане  и  толкоз. 

Г-9  СИДЕТЬ  ГВОЗДЕМ  В  ГОЛОВЕ  чьей,  у  кого 
«  засесть  гвоздем  в  голове;  сидеть  или 
~  засесть  (гвоздем)  в  мозгу  чьем,  у  кого.  Не 
(ми)  излйза  от  главата,  от  ума;  загнезди 
се,  заседне  дълбоко  в  главата  (ми),  в  мо¬ 
зъка  (ми);  влезе  (ми)  в  главата;  не  (ми) 
дава  мира;  човърка  (ме),  чопли  (ме)  (ня¬ 
каква  мисъл,  идея) 

Я  видел,  что  мьюль  заманить  меня  на  службу 
гвоздем.  засела  у  него  е  голове  (Гончаров,  Воспо- 
минания).  Виждах,  че  мисълта  да  ме  привлече 
на  работа  беше  здравата  заседнала  в  главата 
му.  Расхвораюсь  —  смерть  тогда. —  Зти  слова 
гвоздем  засели  в  голове  {Шишков,  Пурга).  Ра.збо- 
лея  ли  се  —  ще  умра, —  Тази  мисъл  не  му  из¬ 
лизаше  от  главата. 

Г-10  ГДЕ  Б(ь1)  ни...  и  КУДА  Б(ь1)  НИ...  « 
где  ни...  и  куда  ни...  Където  и  да... 

Верьте,  что  где  6  я  ни  бьи,  душа  моя.,  при- 
надлежит  Вам  {Пушкин,  Письмо).  Вярвайте, 
че  където  и  да  съм,  душата  ми.,  принадлежи 
на  Вас.  Куда  би  партия  ни  посилала  Сергея 
Ивановича  Сторожева,  где  би  он  ни  еоевал, — 
везде  дрался  хорошо,  добротно,  спокойно  (И.  Вир- 
та,Одиночество).К.ъя^то  и  да  го  изпращаше  пар¬ 
тията,  където  и  да  воюваше  Сергей  Иванович 
Сторожев,  навсякъде  се  биеше  добре,  съвестно, 
спокойно.  Куда  ни  обернись,  везде  дети  (Гон¬ 
чаров,  Обрив).  Където  и  да  се  обърнеш,  навред 
деца.  .  .  . 

Г-П  ГДЕ  ТОЛЬКО  НЕ...  и  КУДА  ТОЛЬКО 

НЕ...  Къде  ли  не  (съм  бйвал,  живял,  х6- 
ДЙл) 

Жизнь  Евтишки  пестрая..  Где  только  не 
бивал:  мальчиком  у  лабазника,  половьш  в  трак- 
тире,  ..  даже  с  цьсганами  бродил  (А.  Караваева, 
Лесозавод).  Пъстър  е  животът  на  Евтишка.. 
Къде  ли  не  е  ходил:  чиракувал  е  при  житар, 
келнер  в  кръчма  е  бил,  ..  дори  с  цигани  е  черга- 
рутзал. 

Г-12  ХОТЬ  ГДЕ  (прост.).  Къде(то  и)  да  е, 
къде  ли  не;  където  и  да  било 

Г-13  ВЗЛЕТЕТЬ  НА  ГЕЛИКОН  (книж.).  Ста¬ 
на  поет;  яхна  Пегас;  букв.  изкача  Хели- 
кон  (съгласно  гръцката  митология  плани¬ 
ната  на  музите) 

Г-14  СВАДЕБНЬ1Й  ГЕНЕРАЛ  (остар.).  Голе¬ 
мец  (често  генерал  в  оставка),  постоянно 
канен  на  тържества  (сватба  и  др.)  за  (п6- 
голяма)  важност 

Малахова  угнетала  необходимость  притво- 
ряться  и  играть  роль  почетного  и  добродушного 
зрителя,  зтакого  свадебного  генерала  (Ю.  Три¬ 
фонов,  Конец  сезона).  Малахов  беше  потиснат  от 
необходимостта  да  се  преструва  и  да  играе  ро¬ 
лята  на  почетен  и  добродушен  зрител,  на  гост, 
канен  за  тежест. 

Г-15  ГЕРОЙ  НЕ  МОЕГО  РОМАНА.  Не  е  моя 
тип,  не  е  моя  идеал;  не  ми  е  по  вкуса 

—  На  что  мне  нужен  ваш  прапорщик!  — 
вздернула  нос  Варя.  —  Он  герой  не  моего  романа. 
Я  таких  клякс  не  люблю!  (А.  Степанов.  Порт- 
Артур).  —  За  какво  ми  е  вашият  прапоршчик!  — 
вирна  нос  Варя.  —  Той  не  е  моя  тип.  Не  оби¬ 
чам  такива  лекета. 

Г-16  ВО  ГЛАВЕ.  1.  кого-чего  (предлог)  Начело 
на;  пред  някого-нешр 


Во  главе  своей  роти  он  одним  из,  переих  всту- 
пил  в  город.  Начело  на  ротата  си  той  беше  о» 
първите,  които  влязоха  в  града. 

2.  кого-чего  бмть,  находйться,  идтй^ 
стоять»  (в)стать  (Съм,  намирам  се, 
вървя,  стоя,  застана)  начело  на  някого- 
нещо\  оглавя/оглавявам,  ръководя  някого- 
нещо\  ймам,  заемам  господствуващо  поло¬ 
жение;  (съм,  вървя)  в  челните  редйци  на 
някого-нещо 

Годи  подъема,  как  и  годи  контр революции, 
яснее  ясного  показали,  что  рабочий  класс  идет  во 
главе  веех  освободительних  сил  (Ленин,  т.  18). 
Годините  на  подем,  както  и  годините  на  контра- 
революцията  от  ясно  по-ясно  показаха,  че  ра¬ 
ботническата  класа  върви  начело  на  всички 
освободителни  сили  (бълг.  прев. —  т.  18).  С 
1887  года  И.  Ф.  Анненский  стоял  во  главе  ни- 
жегородского  статистического  бюро  (Короленко, 
Третий  злемент).  От  1887  г.  Н.  Ф.  Аненски 
оглавяваше  статистическото  бюро  на  Нижни 
Новгород.  Пьер  невольно  стал  во  главе  петер- 
бургского  масонстеа  (Л.  Толстой,  Война  и  мир). 
Пиер  неволно  застана  начело  на  масоните  в  Пе¬ 
тербург. 

3.  с  кем  Начело  с  някого',  под  ръководство¬ 
то,  под  водачеството  на  някого',  оглавяван, 
ръководен  от  някого 

Первая  рота  во  главе  с  Лубой  кинулась  пре- 
следовать  казаков  (В.  Иванов.  Голубие  пески). 
Първа  рота  начело  с  Луба  се  спусна  да  гони 
казаците. 

Г-17  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  ВО  ГЛАВУ  УГ- 
ЛА  что  (книж.)  ^  класть/положйть  во 
главу  угла.  Поставям/поставя  неи1,о  в 
центъра  на  вниманието;  съсредоточавам/ 
съсредоточа  вниманието  си,  поставям/по¬ 
ставя  центъра  на  тежестта  върху  нещо;  по¬ 
ставям/поставя  ударението  на  нещо;  ак¬ 
центирам  върху  нещо;  смятам/сметна  нещо 
за  най-съществено,  най-важно,  основно 

Автори  произведений. .  во.гьно  или  невольно 
обеднили  свои  книги,  поставив  во  главу  угла 
чисто  хоз.чйственние  или  технические  проблеми 
(ЛГ).  Авторите  на  произведенията.,  съзнателно 
или  не  са  обеднили  книгите  си,  като  са  съсредо¬ 
точили  вниманието  си  върху  чисто  стопански 
или  технически  проблеми. 

Г-18  С  БЕЗУМНЬ1Х  ГЛАЗ  (с)делатъ  что 
(прост.),  (На)прави  нещо  какъвто  е  отка¬ 
чен,  както  е  извън  себе  си,  луд,  полудял, 
вбесен,  обезумял,  както  са  го  прихванали 

[Хлестова:)  Ну,  как  с  безумних  гдаз  Загпеет 
драться  он  (Г рибоедов.  Горе  от  ума).  [Х:]  Ами 
ако  рече,  нали  е  полудял.  Той  да  се  бие  (прев. 
Д.  Подвързачов). 

Г-19  ХОТЬ  ГЛАЗ(а)  ВБ1К0ЛИ  «  хоть  глаз(а) 
коли.  (Толкова  е  тъмно,  че)  с  пръст  да  ти 
бръкнат  в  очйте,  няма  да  вйдиш;  тъмно  (е) 
като  в  рог,  като  в  катраийца;  можеш  да  си 
извадиш  очйте 

М  и  шавали,  спотикаясь,  по  лесной  тропинке. 
В  лесу  било  темно,  хоть  глаз  виколи  (Н.  Кузь- 
мин,  Круи  царя  Соломона).  Препъвайки  се, 
крачехме  по  горската  пътечка.  В  гората  беше 
тъмно,  да  ти  бръкнат  в  очите  няма  да  видиш. 
Ночь  из-за  пасмурной  погоди  мутна.  Бшо  би 
соесем  хоть  глаз  виколи,  вели  би  не  огни  на  кре- 
кингових  башнях  соседнего  нефтеперегонноео 
завода  (А.  Филипенко,  На  чуоюих  улицах). 
Нощта  беше  мрачна  поради  навъсеното  време. 
Щеше  да  е  непрогледна,  ако  не  бяха  светлините 
по  крекинговите  кули  на  съседния  нефтодести- 
лационен  завод.  Ружь'е  подле,  овци  в  кучу  сби- 
лись,  а  ночь,  хоть  глаз  коли  (С,  Максимов,  Лес- 
ная  глушъ).  Пушката  е  до  мен,  овцете  са  се 
притиснали  една  до  друга,  пък  нощта  —  да 
си  извадиш  очите. 

Г-20  ВБ1РВИ  ГЛАЗ  (прост.)  хоть  амрзи 
глаз.  Схване,  изкриви  (ми)  се  (чак)  ченето 
(от  кисело,  стипчиво,  тръпчиво);  (кисело) 
като  оцет,  оцет^кйсело) 

Г-21  С  ГЛАЗ  ДО  ЛОЙ  с  глаз.  1.  прогнйть, 
отос лйтъ кога {П'рог6ня,  отпратя,  изпъдя 
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някого)  да  (ми)  се  маха  от  очите,  да  се  ма¬ 
ха,  да  се  пръждосва  (да  не  го  гледам,  да  не 
го  виждам),  очите  (ми)  да  не  го  виждат, 
да  си  върви  по  пътя;  пръждосам  някого 

Петр  Петрович  меня  с  глаз  прогониш  за 
такое  дело!  {А.  Чаковский,  У  нас  уже  утро). 
Пьотър  Петрович  [де  ме  изгони  и  няма  да  иска 
да  ме  погледне  за  такова  нещо. 

2.  убрйть,  спрЛтать  что  (Махна,  при¬ 
бера,  скрйя  нещо)  да  не  се  вижда,  да  не  се 
гледа,  да  не  е  на  ачйк 

Он  велел  убрать  с  глаз,  спрятать  подальше 
родословную,  которая  уже  лежала  у  него  на  столе 
(С.  Аксаков,  Семейния  хроника).  Той  нареди 
да  махнат,  да  скътат  по-н  а  дълбоко  родослов¬ 
ната,  която  стоеше  вече  на  масата  му. 

3.  уйтй,  убрйться  (Махна  се)  от  очите 
на  някого 

Арестантн  молча  и  грустно  расходились  по 
работа.ч,  довольньш  по  крайней  мере  тем,  что 
поскорсй  с  глаз  долой  уходили  (Достоевский, 
Записки  из  Мертвого  дома).  Арестантите, 
мълчаливи  и  тъжни,  отиваха  към  местата,  къде- 
то  трябваше  да  работят,  доволни  поне,  че  по- 
скоро  ще  му  се  махнат  от  очите.  С  глаз  долой  — 
из  сердца  вон  (поел.).  Далеч  от  очите,  далеч  от 
сърцето. 

4.  с  гл.  в  пое.  или  без  гл.  [като  за%ов‘^д 
Махнй  (ми)  се  от  очйте,  да  ке  те  виждат  очи¬ 
те  ми,  да  не  те  гледам!;  махай  (махнй)  се!; 
пръждосва й  се! 

—  Уйди  б  глаз  долой,—  прошептала  Анна 
(В.  Логинов,  Три  студеннх  дня). —  Махни  ми 
се  от  очите  —  прошепна  Ана. —  С  глаз  долой/  — 
повелительно  сказал  Обломов  [Захару],  ут~ 
зьюая  рукой  на  дверь.—  Я  тебя  видеть  не  могу 
(Гончаров,  Обломов). —  Да  ми  се  махаш  от  очи¬ 
те!  —  повелително  каза  Обломов  [на  Захар), 
като  сочеше  вратата. —  Не  мога  да  те  гледам. 

Г-22  ДУРНОЙ  ГЛАЗ  ^  лихой  или  худой 
глаз.  Лоши  очи  {които  според  суеверията 
урочасват) 

Шсару:)  У  меня  болит  живот,  горит  голова 
и  во  рту  горько..  \.Хамоизит:)  Уж  не  сглазил 
ли  тебя  чей-нибудь  дурной  глаз,  повелитель? 
(Блок,  Рамзес).  [П:)  Боли  ме  корем,  главата  ми 
гори  и  ми  горчи  в  устата..  [X:)  Да  ке  би  да  са 
те  урочасали  нечии  лощи  очи,  повелителю? 
[Купец  Бородулин)  убережет  е'е  от  лихого 
глаза,  от  наговора  (Шишкое,  Тайга).  [Търгове¬ 
цът  Бородулин]  ще  я  опази  от  лоши  очи,  от 
уроки 

Г-23  НЕ  КАЗАТЬ  ГЛАЗ/суда,  к  кому  «  не  по¬ 
каз  ьшать/показать  глаз.  Не  се  вестявам, 
не  се  вествам,  не  се  мяркам,  не  се  появя¬ 
ва:.!,  не  стъпвам  някъде,  при  някого 

После  большого  вьшгрьша  —  неделю,  после 
проигрьсша  —  три  дня  в  батальон  глаз  не 
кажет  (Е.  Пермитин,  Первая  любовь).  След 
голяма  печалба  [на  карти? —•  седмица,  след 
загуба  —  три  дни  никакъв  не  се  вестява  в  ба¬ 
тальона,—  Забьи  старих  друзей?  Когда  вер- 
нулея,  а  глаз  не  кажешь,  —  забил?  (А.  Фадеев, 
Молодая  гвардия). —  Забрави  ли  старите  си 
приятели?  Откога  си  се  върнал,  пък  не  сме  ти 
виждали  очите  —  забрави  ли  ни? 

Г-24  ЛАСКАТЬ  ГЛАЗ,  обикн.  ласкаех  глаз 
что  «  ласкать  взор.  Гали  окото;  гали  по¬ 
гледа 

Г-25  МЕЖДУ  ГЛАЗ  у  кого  {прост.).  Под  носа 
на  някого;  досам  някого 

—  Теперь  тоАЬко  у  чертей  [таможенников) 
между  глаз  пропльть,  а  там  —  получай  денеж- 
ки  (Горький,  Челкаш). —  Сега  само  да  се  про¬ 
мъкнем  край  опашката  на  дяволите  [митнича- 
рите[  н  готово  —  паричките  в  джоба. 

Г-26  НА  ГЛАЗ  «  на  глазбк  определЛть, 
прикйдмвать.  (Определям,  преценя¬ 
вам)  на  око 

[Ми]  купили  у  рибака  три  фунта  язей.  Ста¬ 
рик  дал  нам  большую  вязку,  сказав,  что  *.на 
фунти  он  мало  понимает^  и  Ьавт  нам  <^на  глаз» 
(В.  Инбер,  От  хорошей  жизни).  Купихме  от 
един  рибар  три  фунта  кленове.  Старецът  ни 
даде  голяма  низа,  като  каза,  че  «от  фунтове 
много  не  разбира»,  а  ги  дава  «на  око».  Ходили 
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в  срубе,  прикидьшали  на  глазок  длину,  ширану 
его  (Н.  Тарасов,  Охотник  Аверьян).  Ходеха 
между  издигнатите  гредоредни  стени  на  бъде¬ 
щата  хижа,  определяха  на  око  дължината, 
широчината  й. 

Г-27  ГЛАЗ  НА  ГЛАЗ  с  кем  {остар.)  «  между 
четьфех  глаз  {към  1  зн.).  1.  На  четири  очй, 
между  четири  очй;  очй  в  очй,  очй  с  очй;  на¬ 
саме  с  някого  (без  свидетели) 

По  ее  взглядам..  я  догадшвалея,  что  она  нетер- 
пеливо  желает  поговоршпь  со  мной  глаз  на  глаз 
(С.  Аксаков,  Встреча  с  мартинистами).  От 
погледите  й..  разбирах,  че  тя  с  нетърпение  чака 
да  ми  говори  на  четири  очи. 

2.  Очй  В  ОЧЙ,  очй  срещу  очй;  лице  с  лице 
срещу  някого-нещо  (без  съюзници,  помощ¬ 
ници) 

По  смерти  Карла..  шведи  помирились  с  со- 
юзниками  Петра,  которий  опять  осталея  глаз 
на  глаз  со  своим  врагом  (В.  Ключевский,  Курс 
руссквй  истории).  След  смъртта  на  Карл.,  шве¬ 
дите  се  спогодиха  със  съюзниците  на  Пьотър. 
който  пак  остана  сам  срещу  враговете  си. 

Г-28  НАМЕТАННМЙ  ГЛАЗ  е  чем,  на  чем,  че¬ 
сто  глаз  чей,  у  кого  наметан  или  набйт. 
(Имам)  набито  око  в  нещо,  за  нещо;  ймам 
око  за  нещо 

Труднее  било  найти  подходящий  столик.. 
Но  у  Откалекко  бил  уже  немалий  опит  в  таких 
делах  и  нам’^танний  глаз  (А  Адамов,  След 
лисици).  По-мъчно  беше  да  се  намери  подходяща 
маса..  Но  Откаленко  имаше  вече  доста  голям 
опит  в  тази  работа  и  набито  око. 

Г-29  НУЖЕН  ГЛАЗ  ДА  ГЛАЗ  за  кем-чем  « 
нужен  глаз.  Трябва  много  да  си  отварям 
оч15те,  да  внимавам  {с  някого-нещо),  да 
наглеждам,  контролйрам,  проверявам  ня¬ 
кого-нещо;  трябва  да  държа  някого  под  око 
Для  старой  зкономки  Фритъоф  и  Александр 
били  все  еиф  взбалмошньши  детьми,  за  кото- 
рими  нужен  глаз  да  глаз  (Г.  Кублицкий,  Фра- 
тьоф  Нансен).  За  старата  икономка  Фритьоф 
и  Александър  бяха  все  още  безразсъдни  палав¬ 
ници,  които  имаха  нужда  от  постоянно  наглеж¬ 
дане.  —  За  работой  глаз  нужен,  мне  одному  не 
углядеть  (Мельников-Печерский,  В  лесах). — 
Работата  иска  наглеждане,  сам  не  мога  да  ско¬ 
ласам.  Зто  подозрительний  челоеек  —  за  ним 
глаз  да  глаз  нужен.  Това  е  един  подозрителен 
човек  —  трябва  постоянно  да  го  държим  под 
око. 

Г-ЗО  НЕ  ОСУШАТЬ  ГЛАЗ.  Изплаквам/из¬ 
плача  си  очйте,  очй  не  пресушавам;  из- 
тйчат  (ми)  очйте  от  плач 

—  Я  не  осушала  глаз  зти  два  года,  но  скри¬ 
вала  от  тебя  мои  слези  (Достоевский,  Дядюш- 
кин  сон).—  Изплаках  си  очите  през  тези  две 
години,  но  криех  сълзите  си  от  теб. 

Г-31  НЕ  ОТРНВАТЬ  ТЛкЗ  от  кого-чего  ^  не 
отводйть  глаз.  Не  свалям,  не  откъсвам,  не 
снемам,  не  вдйгам  очй,  п6глед(а  си)  от  ня¬ 
кого-нещо;  гледам  продължйтелно,  втрен¬ 
чено,  вторачено  някого-нещо 

Входит  Треплев  и  садится  на  скамеечке  у  но» 
Сорина.  Маша  все  время  не  отрьгвает  от  него 
глаз  (Чехов,  Чайка).  Влиза  Трепльов  и  сяда  на 
скамейката  в  краката  на  Сорин.  Маша  през 
цялото  време  не  сваля  очи  от  него.  Подполков¬ 
ник  не  отрьшал  глаз  от  карти  (3.  Казакевич, 
Звезда).  Подполковникът  ие  вдигаше  поглед  от 
картата.  —  А...  зто  ти?  —  спросил  Грябов,  не 
отрьсвая  глаз  от  води. —  Приехал?  (Чехов,  Дочь 
Альбиона). —  А...  Ти  ли  си?  —  попита  Грябов, 
като  продължаваше  да  гледа  водата. —  При¬ 
стигна  ли? 

Г-32  Не  мочь,  не  в  сйлах,  нельзЛ.  ОТО- 
РВАТЬ  ГЛАЗ  от  кого-чего.  Не  мога  погле¬ 
да  си,  очйте  си  да  откъсна  от  някого-нещо; 
гледам  някого-нещо  в  захлас;  очйте  (ми) 
останаха  в  някого-нещо;  напълниха  (ми)  се 
очйте 

Лицо  Маши  било  такое..  прекрасное,  что 
Владимир  не  мое  оторвать  от  него  своих  глаз  и 
все  смотрел,  смотрел  (В.  Ильенков,  Большая 
дарога).  Лицето  на  Маша  беше  толкова.,  пре- 


красно,  че  Владимир  не  можеше  да  откъсне 
очите  си  от  него  и  все  я  гледаше,  гледаше. 
[Лена]  стояла  неподвижно  до  самьис  сумерек, 
не  в  силах  оторвать  глаз  от  золотистого  моря 
колосьсв  (С.  Антонов,  Лена).  До  мръкване  стое¬ 
ше  [Лена]  неподвижно  и  гледаше  в  захлас  зла¬ 
тистото  море  на  житата. 

Г-33  РАДИ  ПРЕ  КРАСИ  Ь1Х  ГЛАЗ  чьих,  кого 
{с)делать  что  »  для  прекрасних  глаз;  за 
прекрасние  рлаза,  {На)правя  нещо  за,  за- 
радй  черните  очи  на  някого,  за  черните 
(му)  очи 

—  Ви,  ядумаю,  догадались,’—  продолжалон, — 
что  князь  Василий  приехал  сюда  и  привез  с  со- 
бой  своего  воспитанника..  не  для  моих  прекрас- 
нихглаз  {Л.  Толстой,  Война  и  мир). —  Вие,  смя¬ 
там,  се  сещате  —  продължи  той, —  че  княз 
Василий  пристигна  тук  и  доведе  възпитаника 
си.,  не  за  черните  ми  очи. 

Г-34  ПРОПУСТЙТЬ/ПРОПУСКАТЬ  мимо 
ГЛАЗ  что  {рядко),  Отмйна/отминавам  (без 
внимание),  не  забележа/забелязвам  нещо\ 
не  обърна/обръщам  внимание  на  нещо\ 
оставя/оставям  нещо  да  (ми)  се  изплъзне 
от  погледа,  от  очите 

Я  так  много  пропускал  мимо  глаз  легкомис- 
ленно:  спешил  пропускать,  гнал  все  мрачное  и 
обращался  к  сияющему  (Достоевский,  Подрос- 
ток).  Толкоз  много  нещо  съм  отминавал  леко¬ 
мислено;  бързах  да  отминавам,  отхвърлях  всич¬ 
ко  мрачно  и  се  обръщах  към  сияйното. 

Г-35  С  ПЬЯНЬ1Х  ГЛАЗ  что  {с)делать 
{прост.).  {Иа)правя  нещо  както  съм  пий¬ 
нал,  пиян,  се  напил,  се  натряскал,  на  гра¬ 
дус,  в  пияно  състояние 

Севасгпьянов  маленько  оттузил  дядьку  за  то, 
что  тот  с  пьяньсх  глаз  вздумал  приставать  к 
Нельке  (В.  Панова,  Сентиментальний  роман). 
Севастянов  понатупа  чичото,  задето  той,  както 
бил  пийнал,  се  опитвал  да  закача  Нелка. 

Г-Зб  РАДОВАТЬ  ГЛАЗ  радовать  взор.  Рад¬ 
ва  окото;  радва  погледа 

Г-37  НЕ  СВОДЙТЬ  ГЛАЗ  с  кого-чего  не 
спускать  глаз.  1.  Не  свалям,  не  откъсвам, 
не  снемам,  не  вдигам  очи,  п6глед(а  си) 
от  някого-нещо\  гледам  продължително, 
втренчено,  вторачено  някого-нещо 

Логинов  стоял  молча,  есе  еще  закрьш  лицо 
руками.  ..Колотов  не  сводил  с  него  ненавидящих 
глаз  (Л.  Шейнин,  Помилование).  Логинов 
стоеше,  без  да  продума,  все  още  закрил  лице  с 
дланите  си.  ..Колотов  не  сваляше  от  него 
изпълнения  си  с  омраза  поглед. 

2.  Не  изпускам  някого-нещо  от  очите  си,  от 
погледа  си;  държа  някого  под  око;  следя, 
наблюдавам  някого-нещо  неотстъпно,  по¬ 
стоянно 

—  и е  доглядела  ти  за  ним.., —  осторожно 
сказала  старуха.  —  С  такого  муженька  глаз  не 
надо  сводить  (Шолохпв,  Тихий  Дон).  —  Изтър¬ 
вала  си  го... —  предпазливо  каза  старата.— 
Такъв  злато-мъж  не  бива  да  се  изпуска  от  очи. 

Г-38  СВОЙ  ГЛАЗ.  Свой  човек;  доверен,  бли¬ 
зък  човек 

Ти  попроси,  полсалуйста,  Наталью  Михай- 
ловну  взять..  на  мельницу  сестру  Марии  Тимо- 
феевни  Дроздовой..  Она  будет  свой  глаз  на  мель- 
ницс  (М.  Чехова,  Письмо).  Помоли,  ако  обичаш, 
Наталия  Михайловпа  да  вземе.,  в  мелницата 
сестрата  на  Мария  Тимофеевна  Дроздова.. 
Ще  си  имаме  свой  човек  в  мелницата. 

Г-39  СКРЬ1ТЬСЯ/СКРЬ!ВАТЬСЯ  ИЗ  ГЛАЗ  « 
скрмться/скрмваться  или  исчезнуть/исче- 
зать,  теряться/потеряться  из  глаз,  йз  ви- 
ду,  из  вида;  скриться/скриваться  с  глаз. 

Губя/изгубя/изгубвам  се,  изчезна/изчез¬ 
вам  от  погледа,  от  очите  на  някого 

Васильчиков  поднялся  по  наеретому  солнцем 
камню  наберео1сной  и  скоро  скрился  из  глаз  (В.  Ко- 
зкевников.  На  берегу  Черного  моря).  Василчиков 
тръгна  нагоре  по  напечения  от  слънцето  паваж 
на  крайбрежната  улица  н  скоро  се  изгуби  от 
погледа.  Телега  поворотила  наконец  за  угол  и 


екралась  с  глаз  {Достоевский,  Бедние  люди). 
Каруцата  най-после  сви  зад  ъгъла  и  се  изгуби 
от  очи. 

Г-40  НЕ  СОМКНУТЬ/СММКАТЬ  ГЛАЗ.  Съ1 
не  (ме)  лови,  не  ме  хваща;  не  мйгна/мйг- 
вам,  не  мога  да  мигна;  не  мбга  да  заспя 
и  за  минута 

Ночъю  больная  нога  не  позволяла  мне  сомкнуть 
глаз,  и  я  несказанно  бил  рад,  когда  стало  сее- 
тать  (В.  Арсеньев,  По  Уссурийскому  краю). 
Цяла  нощ  не  мигнах  от  болния  си  крак  и  страш¬ 
но  се  зарадвах,  когато  започна  да  се  развиделя- 
ва. 

Г-41  НАСКОЛЬКО  ХВАТАЕТ  ГЛАЗ  «  куда 
хватает  глаз;  наскблько  или  куда  достает 
глаз.  Догдето,  докъдето  (ми)  око  види, 
вижда,  стйга,  очи  видят,  виждат,  стйгат; 
догде(то)  (ми)  стйга  пбглед(ът) 

По  обеим  сторонам  дороги,  куда  только  хва- 
тал  глаз,  тянулось  все  одно  и  то  же  пространст¬ 
во  сжапшх  полей  (Куприн,  Ночлег).  От  двете 
страни  на  пътя,  догдето  стига  поглед,  се  про¬ 
стираха  равни  ожънати  нивя. 

Г-42  ГЛАЗА  чьи,  у  кого  БЙГАЮТ  »  бегать 
глазами  {към  2  зн.).  1.  Отбягва  някой  да 
(те)  гледа  в  очйте;  играят  (му)  очйте 

—  Знаешь,  Феликс,  чгпо-то  зтот  Петренко 
не  нраеится  мне...  Тон  у  него  нехороший... 
Да  и  глаза  скверние:  бегают  (П.  Мальков,  За¬ 
писки  коменданта  Московского  Кремля).— 
Знаеш  ли,  Феликс,  нещо  не  ми  харесва  този 
Петренко...  Тонът  му  един  лош.  ..  Пък  и  очите  не 
са  добри:  играят. 

2.  по  чему  Сноват,  шарят  очйте;  погледът 
на  някого  бързо  се  мести  (от  предмет  на 
предмет) 

Он  медленно  проводил  своими  длинними  паль- 
цами  по  бакенбардам,  а  глаза  его  бегали  по  углам 
(Тургенев,  Отци  и  дети).  С  дългите  си  пръсти 
той  бавно  поглаждаше  бакенбардите  си.  а 
очите  му  шареха  из  ъглите.  Иван  Матвеевич. . 
привичньти  глазами  бегал  по  строкам,  а  письмо 
слегка  дрожало  в  его  пальцах  (Гончаров,  Обло.нов). 
Иван  Матвеевич..  сновеше  с  поглед  по  редовете, 
а  писмото  леко  ■^епереше  в  ръцете  му. 

Г-43  БИТЬ  В  ГЛАЗА  кому  и  бездоп.  ^  бить  по 
глазам  (остар.).  Бйе,  хвърля  се  в  очи,  на 
очй;  боде  в  очйте;  навйра  (ми)  се,  набйва 
(ми)  се  в  очйте;  вади  очй;  прави  сйлно  впе¬ 
чатление;  привлйча  внимание;  откроява 
се 

Город  никак  не  уступал  другим  губернским 
городам:  сильно  била  в  глаза  скелтая  краска 
каменних  домов  и  скромно  темнела  ссрая  на 
деревянних  {Гоголь,  Мертвие  души).  Градът 
по  нищо  не  отстъпваше  на  другите  губернски 
грждове:  силно  биеше  на  очи  жълтата  боя  на 
зиданите  къ1ци  и  скромно  тъмнееше  сивата  на 
дървените.  Зти  еопроси  бьют  в  глаза  каждому 
ерачу  (Вересаев,  Записки  врача).  Тези  въпроси 
се  хвърлят  в  очите  на  всеки  лекар. 

Г-44  БРОСИТЬСЯ/БРОСАТЬСЯ  В  ГЛАЗА 
кому  чем  и  без  доп.  «  кйнуться/кидаться  в 
глаза.  Хвърли/хвърля  се  в  оч1(те),  на 
очй;  бие  в  очй,  на  очй;  направи/нрази 
(сйлно)  впечатление;  привлече/привлйча 
внимание 

Девушкам..  прежде  всего  бросились  в  глаза 
три  пових  очага  дьила  (А.  Фадеев,  Молодая  гвар¬ 
дия).  На  девойките.,  най-иапред  се  хвърли  в 
очи  пушекът  от  три  нови  огнища.  Почетная 
грамота  —  первое,  что  бросилось  в  глаза  корре- 
спонденту  Снеткову,  как  только  он  спустился  с 
палуби  в  каюту  катера  (5.  Евгеньев,  На  травер- 
ае  —  мис  Опасний).  Почетната  грамота  беше 
първото  нещо,  което  привлече  вниманието  на 
дописника  Снетков,  когато  слезе  от  палубата  в 
каютата  на  катера.  То,  что  раньше  проходило 
незамеченним,  теперь  бросалось  в  глаза  {Д.  Гра- 
нин,  Иду  на  грозу).  Онова,  което  в  миналото 
оставаше  незабелязно,  сега  биеше  в  очи.  Само- 
уверениости  ему  не  занимать.  Зто  сразу  бро- 
сается  в  глаза  (И).  Не  му  липсва  самоувереност. 
Това  личи  от  пръв  поглед. 

Г-45  в  ГЛАЗА  кому  говорйть  что,  см&- 
4ться,  назнвйть  кого  кем-чем,  бра- 
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ийть,  хвалйть  кого  »  в  лицб.  (Казвам 
някому  нещо,  смея  се  на  някого,  присмй- 
вам  се  някому,  наричам  някого,  ругая, 
хваля  някого)  в  очите,  в  лицето;  направо, 
открито 

—  Я  стар,  я  привмк  правду  в  глаза  говорить 
(И.  Евдокимов,  У  памяти  свои  закони). —  Стар 
съм,  свикнал  съм  да  казвам  истината  право 
в  очите. —  Немножко  нехорошо  получилось,.. 
что  без  него  завели  разговор  о  нем.  Но  я  и  в  глаза 
ему  зто  скаоку  (В.  Овенкин,  Районние  будни).— 
Не  стана  хубаво,  ..че  заприказвахме  за  него  в 
негово  отсъствие,  ^^о  аз  и  в  очите  ще  му  кажа 
същото.  {Софья  Евграфовна:]  Он.  кажется, 
смеется  надо  мною  прямо  в  глаза  (Писемский, 
Птенципоследнего  слета),  [С.  Е.:]  Той,  изглеж¬ 
да,  вече  ми  се  подиграва  в  очите. 

Г-46  В  ГЛАЗА  НЕ  ВИДАТЬ  кого-чего,  кого- 
что  в  глаза  не  вйдеть.  Не  съм  (му)  ви¬ 
ждал  очите  на  някого',  (и)  през  плет  не  съм 
вйждал  някого-нещо;  нй(то)  съм  чул,  нй(то) 
съм  видял;  не  съм  и  помирйсвал  нещо; 
нямам  хабер,  представа,  понятие  за  нещо 

—  Я  и  в  глаза  не  видал  помещика  М  аксимова 
{Гоголь,  Мертвьсе  души).  —  И  очите  не  съм  му 
виждал  на  помешчика  Максимов.  Бьш  зто  в 
старину.  Как  тогда  водилось,  родители  решили 
видать  свою  дочь  за  пария,  которого  девуш,ка 
и  в  глаза  не  видела  (Кр.).  Това  било  в  старо  вре¬ 
ме.  Както  му  бил  редът,  родителите  решили 
да  омъжат  дъщеря  си  за  момък,  на  когото  тя  не 
била  виждала  и  очите.  У  меня  ничего  не  бьио, 
и  денег  я  в  глаза  не  видал  (Г.  Успенский,  Кре- 
стьянин  и  крестьянский  труд).  Нямах  нищо, 
а  пари  не  бях  и  помнрисвал.  Почему-то  дела- 
ется  вид,  будто  рабсчий  паренъ  до  поступления 
на  завод  вообще  в  г.газа  не  видел  книжки.  Но 
зато  уж  придя  в  цех,  он  сразу..  стал  культурньш 
(Л,  Лиходеев,  Цена  умиления).  Кой  знае  защо 
се  правим,  че  младият  работник  преди  постъп¬ 
ването  си  в  завода  изобщо  и  през  плет  не  е  в>1Ж- 
дал  книга.  Затова  пък,  веднъж  влязъл  в  цеха, 
той  тутакси.,  става  културен. 

Г-47  ГЛАЗА  в  ГЛАЗА  вйдеть  кого-что  {ряд~ 
ко)  ^  лицб  в  лицб.  (Виждам  се,  гледам  се  с 
някого-нещо)  очй  в  очй,  съвсем  отблйзо; 
(съм,  стоя)  лице  с  лице  с  някого-нещо 

Сколько  собьтий  проимло  за  зтот  год!  Сколько 
раз  видел  он  смерть  глаза  в  глаза/  (Л.  Никулин, 
России  верние  сини).  Колко  събития  се  бяха  слу¬ 
чили  през  тази  година!  Колко  пъти  беше  се 
срещал  лице  с  лице  със  смъртта! 

Г-48  ВО  ВСЕ  ГЛАЗА  смотреть,  глядеть 
на  кого-что  »  в  бба  (глаза).  (Гледам  няко¬ 
го-нещо)  без  да  си  откъсвам  очите,  с  на¬ 
прегнато  внимание,  с  особен  интерес, 
много  внимателно;  зяпа.м  някого  (в  уста¬ 
та);  (гледам  някого-нещо)  с  четири  очи; 
много  внимавам;  пуля  се,  блещя  се,  зверя 
се,  зяпам  срещу  някого-нещо  (прост.) 

Стоиш  на  перроне  пожилая  женщина  с  дев- 
чонкой  лет  пятнадцати.  И  смотрит  зта  дсв- 
чопка  вокруг  во  все  глаза  (Г.  Николаева,  В  че- 
Аовеке  не  без  чуда).  Стои  на  перона  възрастна 
жена  с  момиче  на  петнадесетина  години.  И  раз¬ 
глежда  това  момиче  всичко  наоколо  си  с  широко 
отворени  очи.  Митя  вдруг  опомнился,  сообра- 
зив,  что  неловко  так  сидеть  и,  ухмиляясь,  гля¬ 
деть  во  все  глаза  на  происходящее  (Ф.  Кнорре, 
Один  раз  в  месяц).  Митя  изведнъж  се  усети,  че 
не  е  удобно  да  седи  така  ухилен  и  с  любопитство 
да  зяпа  онова,  което  става.  Я  начал  читать... 
С  первой  же  глави  все  захвачени  книгой.  Петро- 
вич  смотрит  на  меня  во  все  глаза  (Н.  Тарасов, 
Отец).  Започнах  да  чета..  Още  от  първата  глава 
книгата  е  завладяла  всички.  Петрович  ме  е  зяп¬ 
нал  в  устата.  Наступало  время  наблюдателен. 
Они  глядели  во  все  глаза  на  противоположний 
берег  О.  Казакевич,  Весна  на  Одере).  Наближа¬ 
ваше  времето  на  наблюдателите.  Те  не  откъс¬ 
ваха  поглед  от  отвъдния  бряг.  Радость  отняла 
у  него  язик.  Он  глядел  в  оба  на  стоявшего  перед 
ним  квартального  (Гоголь,  Нос).  Беше  занемял 
от  радост.  Гледаше  с  широко  отворени  очи  за¬ 
станалия  пред  него  квартален  надзирател. 

Г-49  ВШПЛАКАТЬ  ВСЕ  ГЛАЗА  «  вмпла- 
кать  глаза;  проплакать  (все)  глаза.  Изпла¬ 


ча  си  очите;  изтекат  (ми)  очите  (от  плач), 
изплачат  (ми)  се  очйте 

[Агафья  Матвеевна]  проторила  тропинку  к 
могиле  мужа  и  виплакала  все  глаза  (Гончаров, 
Обломов).  [Агафя  Матвеевна]  направи  пътека 
до  гроба  на  мъжа  си  и  си  изплака  очите  по  него. 

Г-50  ГЛАЗА  БЬ1  МОЙ  НЕ  ГЛЯДЕЛИ  на  кого- 
что  и  без  доп,  «  глаза  бм  не  глядели;  гла¬ 
за  бм  (мой)  не  смотрели,  не  видали,  не 
вйдели;  глаза  не  глядят.  Очйте  (ми)  да  не 
го  вйдят;  да  ти  се  отще  да  гледаш  (някого- 
нещо);  не  йскам,  не  ща  и  да  гледам,  да 
вйдя  (някого-нещо);  жив  да  не  съм,  дано 
не  доживея  да  вйдя  (нещо) 

—  Теперь  у  нас,  в  Тамбовской  губернии,  чай, 
жнут,—  оказала  хозяйка, —  а  тут  глаза  би 
мои  не  глядели  (Чехов,  Остров  Сахалин).  — 
Сега  при  нас,  в  Тамбовска  губерния,  вече  сигур¬ 
но  жънат  —  каза  стопанката, —  а  тук,  хич  и  да 
не  бях  идвала. —  И  где  только  совесть  твоя, 
безобразник!  А  вот  еще  баришня  —  тебе  под 
стать...  Глаза  б  мои  на  вас  не  глядели!  (Кр.). — 
Ти  съвест  имаш  ли,  безобразнико!  Пък  и  таз 
госпожица  —  лика-прилика  ти  е...  Да  му  се 
отще  на  човек  да  ви  гледа! 

Г.51  КУДА  глаза  ГЛЯДЙТ  адтй,  брес- 
тйу  бежйть.  1.  (Вървя,  влача  се,  бягам) 
дето,  (на)където  (ми)  очй  вйдят,  (ми)  вй¬ 
дят  очйте;  (на)къде  да  е;  без  посока,  без 
компас;  където  се  случи,  където  падне; 
напосоки 

Вишла  Анютка  из  изби  и  давай  бог  ноги  куда 
глаза  глядят  (Чехов,  Л роисшествие).  Излезе 
Анютка  от  къщи  и  драсна  накъдето  й  видят 
очите.  Делайте  что-нибудь:  боритесь  или  беги- 
те  куда  глаза  глядят,  только  не  стойте  без 
дела,  с  опущенньили  руками  (Л.  Леоное,  Русский 
лес).  Правете  нещо:  борете  се  или  бягайте  дето 
ви  очи  видят,  само  не  стойте  без  работа,  отпу¬ 
снали  ръце. 

2.  (Отивам,  тръгвам,  заминавам)  където 
си  йскам,  (на)където  си  ща,  (на)където  (ми) 
е  кеф  (прост.) 

—  Я  теперь  независима,  могу  делать,  что 
хочу,  поехать,  куда  глаза  глядят  (Гончаров, 
Обикновенная  история). —  Сега  съм  независима, 
мега  да  правя  каквото  си  искам,  да  отида 
където  си  ща.  Знакомство  с  зимней  столицей 
Польиш  начал  обичньш  способом  —  напрямик  по 
любой  улице,  куда  глаза  глядят  (В.  Глазичев, 
Год  за  Бугом).  Запознаването  със  зимната  сто¬ 
лица  ка  Полша  започнах  както  обикновено  — 
по  коя  да  е  улица  направо,  па  докъдето  стигна. 

Г-52  ДбЛАТЬ/СДЕЛАТЬ  БОЛЬШЙЕ  ГЛАЗА 
»  делать/сдадать  круглие  глаза;  смотреть 
большйми  или  круглнми  глазами.  Широко 
си  отварям/отворя  очйте  (от  учудване); 
опулвам/опуля,  ококбрвам/ококбря  очй; 
опулвам/опуля  се,  ококбрвам/ококбря  се; 
облещвам/облещя  се  (прост.);  зяивам/зяп- 
на,  зйнв«м/зйна  от  учудване;  гледам  като 
изтърван 

Стоит  ли  делать  круглие  глаза,  если  в  сердце 
появится  шумок  и  врач  объявит  артериоскле- 
роз?  (В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви).  Струва  ли 
си  да  се  пулиш,  ако  в  сърцето  се  е  появил  лек 
шум  и  лекарят  ти  съобщи  за  артериосклероза? 
Подали  шампанское.  Когда  пробка  вискочила  и 
вино  брь13нуло  еон,  они  [японцн]  сделали  боль- 
шие  глаза  (Гончаров,  Фрегат  <Паллада»).  Под¬ 
несоха  шампанското.  Когато  тапата  изскочи  и 
виното  започна  да  струи,  те  [японците]  зинаха 
от  учудване. 

Г-53  ДЕЛАТЬ/СДЕЛАТЬ  СТРАШНМЕ  ГЛА¬ 
ЗА  »  делать/сделать  страшное  лицб. 
Отправям/отпрбвя  заплашйтелен,  преду- 
предйтелен  поглед;  стрелвам/стрелна,  за¬ 
плашвам/заплаша,  предупреждавам/пре¬ 
дупредя  с  пбглед,  с  очй,  с  йзраза  на  лице¬ 
то  си 

Я  смотрю  на  Саню  —  вь1дать  или  нет,  но  он 
делает  страшние  глаза,  и  я  не  говорю  ни  слова 
(В.  Кйверин,  Два  капитана).  Поглеждам  Саня— 
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да  бйадй  йлй  да  си  Прекълйа,  но  той  ме  преду¬ 
преждава  с  поглед  и  аз  не  казвам  нито  дума. 

Г-54  ЗА  ГЛАЗА.  I.  говорйть  что  о  ком, 
ругать  кого,  назьтйть  кого  кем-чем, 
смеяться  над  кем  (Говоря  нещо,  ругая, 
нарйчам  някак,  подигравам  някого)  зад 
гърба  (му) 

Подчиненньсе  аа  глава  навивали  его  то  суха¬ 
рен,  то  ходячсй  чхчетной  машиной»  (Н).  Под¬ 
чинените  го  наричаха  зад  гърба  му  ту  сухар, 
ту  жива  «сметачна  машина. >  Рассуждения  Ко- 
рева  он  вислушивал  с  почтительной  серьезно- 
стью,  по  за  глава  не  прочь  подтрунить  над  его 
*солдафонскими  замашками»  {Р.  Фиш,  За  окунем 
через  океан).  Разсъжденията  на  Корев  той  изслу¬ 
шваше  с  почтителна  сериозност,  но  зад  гърба 
му  обичаше  да  го  подиграе  за  «грубите  му 
войскарски  навици.» 

2.  купйть,  нанЛть  что  (Купя,  наема 
нещо)  без  да  съм  (го)  видял 

Купив  за  глаза  имение,  он  при  личном  объезде 
удостоверяется  в  красоте..  своего  нового  поме- 
стья  {А.  Дружинин,  Письма  иногородного  под- 
писчика).  Като  обикаля  лично  имението,  което 
беше  купил,  без  да  го  е  видял,  той  се  уверява  в 
красотата.,  на  новия  си  имот. 

3.  мбжно  сказйть  Предварйтелно,  от¬ 
сега,  със  сигурност  (може  да  се  каже) 

Как  тебя  встретят  старика?  Можно  за  глаза 
сказать,  что  будут  ради  (А,  Васильева,  Посо¬ 
бие  для  изучения  связнмх  сочетаний).  Как  ще 
те  посрещнат  старите  ли?  Със  сигурност  може 
да  се  каже,  че  ще  ти  се  зарадват.  1 

4.  довбльно,  хвйтит,  достйточно  \ 

Предостатъчно,  напълно  достатъчно,  п6- 
вече  от  достатъчно,  достатъчно  и  предо¬ 
статъчно  (е) 

По  тогдашнему  времена,  денег  зтих  било  би 
за  глаза  длл  двух  молодих  людей;  но  деньги  у  нас 
не  держались  (Л.  Григорьев,  Из  <аЛитературньис 
воспоминаний»).  За  онова  време  тези  пари  биха 
били  достатъчни  и  предостатъчни  за  двама  мла¬ 
дежи;  пари  обаче  у  нас  не  се  задържаха.  С. 
било  за  Что  наказить,  и  он  наказан.  У  суда  за 
глаза  хватило  материала,  чтоби  обвинить  его  и 
по  соответствующей  статье  определить  меру 
наказания  {ЛГ).  Имаше  за  какво  да  накажат 
С.  и  го  наказаха.  Съдът  разполагаше  с  предо¬ 
статъчно  материал  за  обвинението  му  и  за 
определяне  на  наказанието  по  съответния  член. 

Г-55  ЗАВЕСТЙ/ЗАВОДЙТЬ  ГЛАЗА  «  зака- 
тйть/закатмвать  глаза  {към  1  и  2  зн.), 

1.  Подбеля/подбелвам,  извърна/извръщам 
очи;  обърнат/обръщат,  извърнат/извр1- 
щат  (ми)  се  очите 

Больной  неожиданно  закатил  глаза  и  упал  в 
обморок.  Болният  неочаквано  преметна  очи  и 
припадна. 

2.  Извъртя/въртя,  извърна/извръщам,  под¬ 
беля/подбелвам  (си)  очй(те);  вдйгна/вдй- 
гам  очй  нагоре,  в,  към  тавана  {пра  превзем- 
ки,  кокетничене) 

Анна  Михайловна  завела  глаза,  и  на  лице 
ее  виразилась  глубокая  скорбь  {Л.  Толстой, 
Война  и  мир).  Ана  Михайловна  вдигна  очи  към 
тавана  и  на  лицето  й  се  изписа  дълбока  скръб. 
Когда  он  говорил,  восторгаясь,  ..то  закативал 
глаза  (Н.  Лейкин,  Мои  воспоминания).  Когато 
говореше  и  се  възхищаваше,  ..подбел ваше  очи. 
Вовка  закатил  глаза  е'  потолок  и  стпал  мьюленно 
перебирать  в  памяти..  прокази  {Кр.).  Вовка  за¬ 
би  очи  в  тавана  и  се  зае  да  изброява  на  ум.,  лу¬ 
дориите  си. 

3.  {осттр.)  Затворя/затварям,  склопя/ 
склопвам,  склапям  очй;  заспя/заспйвам 

Патап  Максимич,  как  завел  глава,  так  и  пу- 
стил  храп  и  свист  на  всю  аостиницу  {Мельни- 
ков-Печерский,  В  лесах).  Още  склопил  не  скло¬ 
пил  очи,  Патап  Максимич  изпълни  стаята  с 
хъркане  и  свистене. 

Г-56  ЗАКРВ1ТЬ/ЗАКРЬ1ВАТЬ  ГЛАЗА.  1.  ко¬ 
му  Затворя/затварям  (на  умрял)  очйте, 
т.  е.  намйрам  се  при  умйращ  до  последния 
миг  на  живота  му 

Она  примет  его  последний  вздох  и  закроет 
ему  глаза  {Л.  Никулин,  России  верние  сини).  Тя  • 


ще  чуе  Последната  му  йъздйшка  й  ще  му  затво|5й 
очите. 

2.  само  св.  Склопя,  заклопя  очй;  затворя 
очй  (завинаги);  почйиа,  помина  се,  умра 

—  Женить  тебя  и  сдать  имение  с  рук  на 
руки,—  тогда  я  спокойно  закрила  би  глаза 
(Гончаров,  Обрив).  —  Да  те  оженя  и  да  ти  предам 
имението  в  ръцете  —  тогава  бих  могла  спокойно 
да  склопя  очи. 

3.  кому  на  что  Скрйя/скрйвам  нещо  от  ня¬ 
кого-,  премълча/премълчавам  нещо 

Когда  собралось  обивателей  с  сотню,  Криниц- 
кий  объявил  своим  зичним  голосом:  —  Братцос, 
не  стану  закривать  вам  глаза  на  правду!  Хо¬ 
лера  появилась  у  нас  в  Козляевке!  (И.  Потапенко, 
Исполнительний  орган).  Когато  се  събраха  сто¬ 
тина  от  жителите,  Криницки  обяви  със  силния 
си  ясен  глас:  —  Братя,  няма  да  крия  истината 
от  вас1  В  Козляевка  се  е  появила  холера. 

4.  на  что,  перед  чем  Затворя/затварям  сн 
очйте  пред  нещо-,  направя/правя  се,  че  не 
виждам;  съзнателно  не  забележа/забеляз¬ 
вам  нещо,  не  обърна/обръщам  внимание 
на  нещо 

Ми  не  имеем  права,  не  доджни  себя  обмани- 
вать  и  закривать  глаза  на  недостатки  е  сегод- 
няишей  нашей  работе  (И).  Не  бива.  нямаме 
право  да  си  затваряме  очите  пред  недостатъци  в 
сегашната  ни  работа. 

Г-57  ЗАЛЙТЬ/ЗАЛИВАТЬ  ГЛАЗА  {прост.) 
~  налйть/наливать  глаза  или  (грубо) 
зенки,  залйть/заливать  или  налйть/нали¬ 
вать  шарм  {към  1  зн.).  I.  Насвяткам/на- 
святквам  се,  натряскам/натрясквам  се;  на¬ 
пи  я/напйвам  се;  кьор-кютюк  пиян  съм 

—  Опять  залил  глаза, —  сказала  стряпуха.. 
Но  дед,..  всегда  хмельной,..  не  обращал  на  стря- 
пуху  енимания  (Бунин,  Худая  трава). —  Пок 
си  се  натряскал  —  каза  готвачката..  Но  ста¬ 
рецът,..  винаги  на  градус,.,  не  й  обръщаше  вни¬ 
мание.—  Ти  что  зто,  милуша,  спозаранку  иса- 
ри-то  палил?  От  какой  зто  радости  пируешь? 
(Мамин-Сибиряк,  Дикое  счастье).—  Ти  какво 
така,  миличък,  от  рано-рано  си  се  насвяткал? 
По  какъв  случай  гуляеш? 

2.  кому,  само  несв.  Мамя,  баламбсвам, 
будалкам,  извозвам,  разигравам  някого 

в  [иконной]  лавке  соседа  гудит  мягкий,  слад- 
кий  голос,  течет  одуряющая  речь. .  —  Ч-чорт!  — 
шепчет  мой  приказчик  с  завистью  и  восхище- 
нием.  —  Здорово  заливает  глаза  мужику!  Учись! 
(Горький,  В  людях).  В  дюкяна  (за  икони]  на 
съседа  звънти  мек,  сладък  глас.  лее  се  упояваща 
реч..  —  Ей  че  дявол!  —  шепне  моят  продавач 
със  завист  и  възхищение. —  Ама  че  будалка 
селяка!  Взе.чай  пример! 

Г-58  ЗАМАЗАТЬ/ЗАМАЗЬШАТЬ  ГЛАЗА  кому 
{прост.).  Замажа/замазвам  очйте  някому-, 
баламосам/баламосвам,  избудалкам/будал- 
кам  някого 

—  Булатов  ловкий  человек  и  умеет  замазать 
глаза  либеральньши  принципами  (И.  Потапен¬ 
ко,  Любовь).—  Булатов  е  ловък  човек  и  знае  да 
хвърли  прах  в  очите  с  либералните  си  принципи. 

Г-59  ЗАПУСТЙТЬ/ЗАПУСКАТЬ  ГЛАЗА 
{прост,).  1=3  запустйть/запускать  глазена- 
па  {грубо  прост.).  1.  куда  Хвърля/хвър¬ 
лям  едно  око;  попогледна/попоглеждам  (с 
едно  око);  надзърна/надзъртам,  наднйкнщ 
наднйквам,  наднйчам  крадешком 

Верочка  играет,  Дмитрий  Сергеевич  стоит  и 
слушает,  а  Марья  Алексеевна  смотрит,  не 
запускает  ли  он  глазза  корсет  {Черньииевский, 
Что  делать?).  Верочка  свири,  Дмитрий  Сер¬ 
геевич  стои  и  слуша,  а  Маря  Алексеевна  гледа 
дали  не  й  наднича  в  пазвата. 

2.  на  что  Xв^рля/xвърлям,  туря/турям 
око  на  нещо;  точа  си  зъбите  за  нещо 

[Кочкарев:]  Есть  еще  брат,  которий  тоже 
запускает  глаза  на  дом  {Гоголь,  Женитьба). 
[К:]  Има  и  брат,  който  също  е  турил  око  на 
къщата. 

Г-60  ГЛАЗА  НА  ЗАТБШКЕ  у  кого  {прост.^ 
шег.).  1.  Гледа  и  не  вйжда  {за  разсеян. 
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невнимателен  човек);  задлес;  Кьорчо,  сЛеп- 
чо;  букв.  очите  (му)  на  врата 

Прямо  на  цветни  лезешь1  Что,  у  тебя 
глаза  на  затилке?  Цветята  газиш!  Къде  ти  са 
очи,те? 

2.  Имам  И  на  тила  си,  и  на  гърба  си  очи; 
всйчко  виждам,  всичко  забелязвам,  нйщо 
не  убягва  от  погледа  (ми) 

Г-61  КОЛОТЬ  ГЛАЗА  «  колбть  глаз.  1.  кому 
чем  Навирам  нещо  някому  в  очите;  трия 
някому  сол  на  главата;  натривам  някому 
носа  за  нещо;  натйквам  някому,  упреквам 
някого  за  нещо 

Я  твердо  решил:  если  не  поступлю  —  уйду 
из  дому,  не  стерплю,  чтоби  глаза  кололи  неудО' 
ней  (М.  Луоканин,  Якуб  Колас  рассказивает). 
Твърдо  бях  решил:  не  ме  ли  приемат  —  ще  се 
махна  от  къщи,  няма  да  търпя  да  ми  навират  в 
очите  неуспеха  ми. 

2.  кому  и  без  доп.  Боде  някому  в  очите; 
вади  очи,  прави  неприятно  впечатление 
някому;  дразни,  ядосва,  нервйра  някого 
Суровая,  угловатая  худоба  тети  Лучицкой 
колола  ему  глаза  (Горький,  Варенька  Олесова). 
Суровата,  ъгловата  мършавина  на  леля  Лучиц- 
кая  го  дразнеше. 

Г-62  ЛЕЗТЬ  В  ГЛАЗА  кому  и  без  доп.  {прост.) 
«  лезть  на  глаза.  1.  Навйрам  се  в  очйте  на 
някого;  старая  се  да  бъда  забелязан  от  ня¬ 
кого,  да  привлека  вниманието  на  някого 
в  почтамт  пойду  в  субботу,  ..так  чтоби 
не  лезть  два  раза  в  глаза  жспедитору  (Черньс- 
шевский.  Дневник).  В  пощата  ще  отида  в  събо¬ 
та,  ...за  да  не  се  навирам  дваж  в  очите  на  на¬ 
чалника. 

2.  Бйе  на  очи,  в  очи;  боде  в  очйте;  вади 
очи;  набйва  се,  навйра  се  в  очйте;  хвърля 
се  в  очй,  на  очй;  прави  впечатление 
в  старинном  трехзтажном  здании  било 
по-больничному  тихо  и  чисто.  Только  повсюду 
на  глаза  лезли  распятия  {А.  Филипенко,  На 
чужих  улицах).  В  старинната  триетажна  сграда 
беше  тихо  и  чисто  както  е  в  болница.  Само  че 
навсякъде  се  набиваха  в  очи  разпятия. 

Г-63  ГЛАЗА  НА  ЛОБ  ЛЕЗУТ/ПОЛЕЗЛИ  у 
кого  {от  него).  Изхвръкват/изхвръкнат,  из- 
скачат/изскочат  (ми)  очйте  (от  орбитите) 
(от  учудване,  страх,  болка,  недоумение); 
сманвам/смая  се;  опулвам/опуля  се,  об- 
лещвам/облещя  се,  ококорвам/ококоря  се 
Когда  я  скааал  ему,  что  он  находится  в  тилу 
у  немцев,  у  него  глаза  по  лезли  на  лоб  (П.  Вер- 
шигора,  Люди  с  чистой  совестью).  Когато  му 
казах,  че  се  намира  в  германския  тил,  очите 
му  едва  не  изскочиха  от  орбитите.  —  Не  пугай!  — 
еь13иваюи{е  крикнула  Г  аля.  —  Не  испугаешь. 
У  самой  от  страху  глаза  на  лоб  лезут  (Ф.  Влад¬ 
ков,  Вольница). —  Не  ме  плаши!  —  предизвика¬ 
телно  извика  Галя. —  Няма  да  ме  уплашиш. 
Виж  се,  очите  ти  ще  изскочат  от  страх. 

Г-64  ЛбПНИ  МОЙ  ГЛАЗА!  {прост.)  ^  лбпни 
глаза!;  лбпни  (мой)  глаз!  Очйте  ми  да  из- 
пръснат;  тук  да  умра  (,тук  да  ми  е  гробът) 
—  Борону  ти  сломал?  —  Я'?  Лопни  мои  глаза, 
провалиться  мне  на  месте,  ежели  я!  {М.  Приш- 
вин,  Кащеева  цепь).  —  Ти  ли  счупи  браната?  — 
Аз?  Очите  ми  да  изпръснат,  да  пукна,  ако  съм 
аз! 

Г-65  ГЛАЗА  НА  МОКРОМ  МЕСТЕ  у  кого. 
Ревлйв,  плачлйв  е,  сълзйте  са  (му)  винаги 
на  очйте;  винаги  е  готов  да  заплаче 
в  первий  день,  как  поженились,  она  плакала 
и  потом  все  дваЬцать  лет  плакала  —  глаза  на 
мокром  месте  (Чехов,  Печенег).  Още  първия 
ден  след  като  се  оженихме,  тя  плака  и  след  това 
двадесет  години  все  плачеше  —  плачлива  си  е. 

Г-66  МОЗОЛИТЬ/НАМОЗОЛИТЬ  ГЛАЗА  кому 
{прост.).  1.  Вадя/иззадя  някому  очйте;  на- 
вйрам/навра  се  някому  в  очйте;  отегчавам/ 
отегча,  ядбсвам/ядбсам,  дразня/раздразня 
някого,  додявам/додея  някому  с  присъст¬ 
вието  си 


Я  с  утпра  не  бивак)  дома  и,  следовйтпельНо,  НВ 
буду  жене  мозолить  глаза  (Станюкович,  Первие 
шеги).  Сутрин  ме  няма  в  къщи  и  следователно 
няма  да  се  навирам  в  очите  на  жена  си. 

2.  чем  Навйрам/навра  нещо  в  очйте  на 
някого;  досаждам/досадя,  додявам/додея 
някому,  не  давам/дам  мира  някому  (с  по¬ 
стоянни  оплаквания,  упреци,  приказки) 
Хотя  предположение  о  таинственном  капи- 
тале  и  волновало  его,  но  волновало  лишь  потому, 
что  зтим  капиталом  все  домашние  мозолили 
ему  глаза  {Салтиков-Щедрин,  Господа  ташкент- 
ци).  Макар  и  предположението  за  тайнствения 
капитал  отчасти  да  го  вълнуваше,  то  го  вълну¬ 
ваше  само  поради  това,  че  домашните  непрекъ¬ 
снато  му  го  навираха  в  очите. 

Г-67  НАВОСТРЙТЬ  ГЛАЗА  на  кого-что 
{прост.).  Гледам  с  четири  очй  някого-нещо; 
закова  очй,  поглед  в  някого-нещо;  внима¬ 
телно  следя,  наблюдавам  някого-нещо 
Девойка  навострила  на  него  глаза,  ожидая,  что 
он  сделает  с  сухарями  (Гончаров,  Обломов). 
Момиченцето  го  загледа  с  четири  очи,  като  очак¬ 
ваше  да  види  какво  ще  направи  със  сухарите. 

Г-68  ОСУШЙТЬ/ОСУШАТЬ  ГЛАЗА.  Преста¬ 
на/преставам  да  плача;  изтрйя/изтрйвам, 
избърша/избърсвам  си  сълзйте,  очйте; 
утеша/утешавам  се 

Г-69  глаза  не  ОСУШАЮТСЯ  чьи,  у  кого. 
Изплакват  (ми)  се  очйте;  изтйчат  (ми)  очй¬ 
те  от  плач;  очй  не  пресушавам;  изплаквам/ 
изплача  си  очйте 

Г-70  ОТВЕСТЙ/ОТВОДЙТЬ  ГЛАЗА.  1.  Отмес¬ 
тя/отмествам,  отвърна/отвръщам,  откло¬ 
ня/отклонявам  п6глед(а  си);  извърна/из- 
връщам  очй 

Председатель  колхоза,  рассказивая  о  Бонда- 
ренко,  хвалил  ее,  но  как-то  мялся,  отеодил  глаза 
в  сторону,  заметно  било  —  не  от  души  хвалил 
(В.  Овечкин,  Прасковья  Максимовна).  Като 
разказваше  за  13ондаренко,  председателят  на 
колхоза  я  хвалеше,  но  някак  си  мънкаше,  не 
гледаше  в  очите  —  личеше  си,  че  не  я  хвали 
от  сърце. 

2.  кому  Замажа/замазвам  някому  очйте; 
хвърля/хвърлям  прах  в  очйте  на  някого; 
отвлека/отвлйчам  някому  вниманието;  ба- 
ламосам/баламбсвам,  будалкам/избудал- 
кам,  залъжа/залъгвам  някого 

[Аполлинария  ПанфиловнаЛ  Когда  мододая 
женщина  запутается,  так  поучишь  ее,  как  из 
беди  винирнуть,  мужу  глаза  отвести  (А.  Ос- 
тровский,  Сердце  не  камень).  [Л.  Я.:]  Когато 
млада  жена  се  е  объркала,  ще  я  научиш  как 
да  се  измъкне  от  бедата,  как  да  замаже  на 
мъжа  си  очите. 

Г-71  ОТКРБШИСЬ  ГЛАЗА  у  кого  {на  что). 
Отвориха  (ми)  се  очйте;  сякаш  пелена, 
перде  падна  от  очйте  (ми);  прозрях,  про¬ 
гледнах;  освободйх  се  от  заблуждения, 
разбрйх  истинското  положение  на  нещата 
С  тех  пор,  как  случился  со  мной  зтот  зпизод, 
у  меня  открились  глаза,  и  я  увидел  все  в  другом 
сеете  {Л.  Толстой,  Крейцерова  соната).  Откак 
това  се  случи  с  мен,  сякаш  перде  ми  се  смък¬ 
на  от  очите  и  аз  видях  всичко  в  друга  светлина. 

Г-72  ОТКРШТЬ/ОТКРЬШАТЬ  ГЛАЗА  кому 
{на  кого-что)  раскрмть/раскрмвать  гла¬ 
за.  Отвбря/отварям  някому  очйте  {за  няко¬ 
го-нещо);  сваля/свалям  завеса(та),  перде 
(-то)  от  очйте  на  някого;  помбгна/помагам 
някому  да  се  отърси  от  заблужденията  си, 
да  вйди  йстинското  полоясение  на  нещата, 
да  прогледне 

Слова  Марии  Ивановни  открили  мне  глаза  и 
объяснили  мне  многое  (Пушкин,  Капитанская 
дочка).  Думите  на  Мария  Ивановна  ми  отвориха 
очите  и  ми  обясниха  много  неща.  Толчок  со 
сторони,  раскривший  глаза  на  подлинное  поло¬ 
жение  дел,  произвел  тренер  испанской  сборной 
(Ю.  Трифонов,  Опит  футбольного  портрета). 
Тласъкът  отвън,  който  ни  отвори  очите  н  ни 
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йбйвблй  Да  вйдйм  истинското  положение  на 
нещата,  бе  даден  от  треньора  на  испанския  на¬ 
ционален  отбор. 

Г-73  ГЛАЗА  НЕ  ОТРЬШАЮТСЯ  от  кого-че- 
го  «  взгляд  не  отрь1вается.  Очите  (ми) 
не  се  откъсват  от  някого-нещо;  очите  си, 
погледа  си  не  мога  да  откъсна  от  някого- 
нещо 

Голите  его..  бил  нежен,  взгляд  не  отривалея 
от  (Гончаров,  Обломов).  Гласът  му.,  беше 
нежег.  очите  му  не  се  откъсваха  от  нея. 

Г-74  плевАть/наплевАть/плюнуть  в 
ГЛАЗА  КОМ!/  (прост.)  «  плевать/напле- 
вать/плюнуть  в  лицб.  Заплювам/заплюя 
някого  (в  очите,  в  лицето);  плюя  някому 
в  сурата  (прост.) 

\.Бакланов:^  Нет,  Варвара  Михайловна, 
плюньте  мне  в  глаза,  если  я  против  него  хоть 
слово  скажу  {А.  Крон.  Второе  дихание).  [Б:] 
Не,  Варвара  Михайловна,  заплюйте  ме,  ако 
една  думичка  продумам  против  него. —  Е  му 
хоть  в  глаза  наплюй,  а  он  хохонет  {Куприн,  Мо- 
лох). —  В  очите  да  го  заплюеш,  той  пак  ще  се 
хили. 

Г-75  Как  ПОКАЗАТЬ  ГЛАЗА,  често  стьадно 
показать  глаза  кому  куда.  Как  да  гледам 
хората  в  очите;  как  да  се  покажа  пред  хо¬ 
рата;  нямам  очр!  за  нещо 

Зто  я  пьяньш  тебе  все  разболтал,  а  трезвому 
стидно  будет  глаза  показать  (Мамин- Сибир  як, 
Переводчица  на  приисках).  Пиян  като  бях  ти  ги 
надръиках  какви  ли  не,  а  като  не  съм  ще  ме 
е  срам  да  те  гледам  в  очите. 

Г-76  показаться/покАзьшаться  на 

ГЛАЗЛ  чьи,  кому  «  казаться  на  глаза 
(прост.).  1.  Вестя/вестявам  се,  вест»а/ве- 
ствам  се  някому,  пред  някого;  покажа/по¬ 
казвам  си  носа  някъде;  появя/появявам  се, 
отйда/отйвам  при  някого 

Боюсь  показаться  отцд  на  глаза.  Не  смея  да 
се  вестна  пред  баща  си. 

2.  отриц.  пое.:  не  показь1вайся(-тесь)  на 
глаза!  Не  (ми)  се  мяркай(те)  пред  очйте; 
да  не  (ми)  се  мяркаш  (мйркате)  пред  очите; 
да  не  се  мяркаш  (мяркате),  вестваш  (вест- 
вате),  вестя  ваш  (вестявате)  пред  (очйте  на) 
някого;  да  не  съм  те  (ви)  видял 

[Кочкарев  Подколесину:)  Ви  не  мешайтесь 
ни  во  что  и  не  показивайтесь  даже  на  глаза  не- 
веете, —  яесе  сделаю  за  вас  (Гоголь,  Женитьба). 
1Кочкарьов  на  Подкольосин:]  Вие  не  се  бъркай¬ 
те  в  нищо  и  дори  не  се  вестявайте  пред  годени¬ 
цата  —  всичко  сам  ще  уредя. 

Г-77  ПОПАСТЬСЯ/ПОПАДАТЬСЯ  НА  ГЛАЗА 

кому.  1.  Мярна/мярвам  се,  мйркам  се 
някому;  бъда/бйвам  случайно  забелязан, 
срещнат;  спра/епйрам,  привлека/привлй- 
чам  погледа,  очйте,  вниманието  на  някого 

Как-то  мне  попалась  на  глаза  любопитния 
статья.  Веднъж  се  натъкнах  на  интересна  ста¬ 
тия.  [Она]  зашла  в  високую  густую  рожь.., 
чтоби  только  не  попастъся  ему  на  глаза  (Тур- 
генев.  Отци  и  дети).  [Тя]  кривна  през  високата 
гъста  ръж..,  само  и  само  той  да  не  я  забележи. 

2.  отриц.  пое.:  не  попадайся(-тесь)  на  гла¬ 
за!  Не  (ми)  се  мяркай(те)  пред  очйте;  да 
не  (ми)  се  мйркаш  (мяркате)  пред  очйте;  да 
не  се  мяркаш  (мяркате),  вестваш  (вества- 
те),  вестяваш  (вестявате)  пред  (очйте  на) 
някого;  да  не  съм  те  (ви)  видял 

—  Дрянь  проклятия,  не  попадайся  мне  на 
глаза  (В.  Аксенов,  Звездний  билет). —  Негоднице 
ниедна,  да  не  ми  се  мяркаш  пред  очите. 

Г-78  ГЛАЗА  ПРОГЛЯДЕТЬ  (прост.).  Раз¬ 
валя,  повредя  си  очйте  (с  някаква  работа, 
изискваща  напрегнато  внимание);  изтекат 
(ми)  очйте  (от  напрегнато  гледане) 

—  Будет  вам  читать.  Глаза  проглядите, 
спагпь  надо  (А.  Н.  Толстой,  Егор  Абозов).— 
Стига  сте  чели.  Ще  си  развалите  очите,  време  е 
за  сън. 


Г-^9  все  ГЛАЗА  ПРОГЛЯДеТЬ  глаза  йрб* 
глядеть;  (все)  глаза  просмотреть;  (все) 
глаза  вмемотреть  (къ.м  I  зн.;  прост.). 

1.  Изгледам  си  очйте;  изгледат  (ми)  се 
очйте  (от  дълго  и  напразно  чакане) 

—  Я  гпебя  целую  неделю  жду:  спроси  Марфи- 
ньку  —  ми  не  спали  до  полуночи,  я  глаза  про- 
гляоела  (Гончаров,  Обрив). —  Цяла  седмица  те 
чакам:  питай  Марфинка  —  до  среднощ  не  сме 
спали,  изгледах  си  очите. —  Говорите,  батюш- 
ка,  что  там  еще  сличилосъ?  ..Ждала  вас,  все 
глаза  висмотрела  (Достоевский,  Униженние  и 
оскорбленньи).—  Казвайте,  за  бога,  какво  се  е 
случило?  ..Чаках  ви,  изгледаха  ми  се  очите. 

2.  Изтекат  (ми)  очйте  (от  гледане),  из¬ 
гледат  (ми)  се  очйте;  не  откъсна  очи,  п6- 
глед(а  си)  от  някоао-нещо;  не  мога  да  се 
нагледам  на  някоео-нещо;  гледам  втренче¬ 
но,  продължително,  непрекъснато 

—  Она  глаза  проглядела  на  вашу  избу-то: 
тоскует  об  тебе  (Ф.  Глад  кое,  Лихая  година). — 
Очите  й  все  във  вашата  къща  —  за  тебе  тъгу¬ 
ва. —  На  вас  все  девушки  залюбуютея,  глаза 
на  вас  просмагпрят  (Н.  Кохановская,  Кирила 
Петров  и  Иастасья  Дмитрова). —  Всички  мо¬ 
ми  ще  ви  се  възхищават,  няма  да  могат  очите  си 
да  откъснат  от  вас.  Глаза  все  проглядшиь  — 
не  напороться  би  на  какой  посторонний  пред¬ 
мет  (ЛР).  Трябва  на  четири  да  си  отваряш  очи¬ 
те  —  да  не  налетиш  на  някой  случаен  предмет. 

Г-80  ПРОДРАТЬ/ПРОДИРАТЬ  ГЛАЗА  (прост) 
^  продрать/продирать  зенки  или  гла- 
зенапа  (грубо  прост.).  Отвбря/отварям  очи, 
зъркели  (след  сън);  ококоря/ококорвагл 
се;  събудя/събуждам  се,  разсъня/разсън- 
вам  се 

Вересов  ещ^  не  продрал  глаза,  а  на  лице  его 
вдруг  виразилось  нто-то  вроде  ужаса  (Караев.  и 
Успенский,  60-я  параллель).  Вересов  още  не  беше 
се  разсънил,  а  на  лицето  му  се  изписа  неи;о 
като  ужас. 

Г-81  ПРОТЕРЕТЬ/ПРОТИРАТЬ  глазЛ  « 
протереть  глазки  (към  -3  зн.).  1.  Огворя/ 
отварям,  разтворя/разтварям  си  очйте 
(след  сън);  ококоря/ококорвам  се;  събудя/ 
събуледам  се,  разсъня/разс-Ьнвам  се 
—  Встанет  утро.н,  протрет  глаза  и  пер- 
вим  делом  —  за  водку  (Чехов,  Шило  в  меилке). — 
Стане  сутрин,  поразсъни  се  и  най-напред  — 
ракията. 

2.  пое.:  протрй(те)  глаза!  Отворй/отварян 
си  очите!;  ела  на  себе  си!;  опомни  се, 
съвземи  се! 

—  Что-то  я  не  вижу  перед  собой  произведе- 
ний  искусства. —  Протрите-ка  глаза,  детка!.. 

басит  кто-то  (И.  Томан,  В  созвездии  Трапе- 
ции).  —  Нещо  не  виждам  тук  произведения  на 
изкуството.-—  Тури  си  очила,  малкия!.. —  обаж¬ 
да  се  някакъв  бас. 

3.  само  св.  кому  (остар.)  Туря  някого  в 
джоба  си;  подчертано  покажа,  докажа 
някому  превъзхбдството  си  над  него; 
надмйн-а  някого 

[Почтальонки]  ругали  мужей  за  то,  что  они, 
вахлаки,  не  купят  им  шляпки,  чтоби  протереть 
глаза  моднице  (Решетников,  Между  людъми). 
[Пощаджийкнте]  се  караха  на  мъжете  си,  за¬ 
дето  дръвниците  му  ниедни  не  им  купят  шапки, 
та  да  накарат  коконата  да  се  пръсне  от  яд. 

Г-82  ПРОТЕРЕТЬ  ГЛАЗА  ДЕНЕЖКАМ  (ос- 
тар.)  «  протереть  глаза  деньгам;  про¬ 
тереть  глазки  денежкам  или  деньгам. 
Вйдя  сметка  (та)  на  парите  (си);  прахосам, 
пропилея,  хвърля  на  вятъра  парйте  (си) 

—  Как  помер  мой  отец  —  достались  мне 
денъги,  уж  и  протер  же  я  им  глазки!  (Г.  Успен¬ 
ский,  Михалин). —  Като  умря  бапщ  ми,  сдобих 
се  с  парички,  па  им  видях  сметката  на  бърза 
ръка. 

Г-83  ПРДТАТЬ  ГЛАЗА  «  прятать  взгляд 
или  взор.  Крия  си  очйте;  отбягвам  по¬ 
гледа  на  някого;  навеждам  очй,  не  гледам 
някого  в  очйте;  извръщам  поглед,  очй 


Кто  скарал,  чгпй  мама  плохая,  жаЬная? 
Антон,  дто  не  ти  скааал?  Нет?  А  ти,  Владик, 
почему  глаза  прячешь?  (А.  Васильева,  Пособие 
для  изучения  связних  сочетаний). —  Кой  каза, 
че  мама  е  лоша  н  лакома?  Антоне,  да  не  си  ти? 
Не?  Ами  ти,  Владик,  защо  си  криеш  очите? 

Г-84  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  кого  НА  ГЛАЗА 
к  кому.  1.  Пусна/пускам  някого  при  няко¬ 
го',  позволя/позволявам  някому  да  дойде, 
да  влезе,  да  се  приближи,  да  се  вестне, 
да  се  мерне  при  някого,  пред  някого 
2.  отриц.  пое.:  не  пускай(те)  на  глаза! 
Не  давай{те),  не  пускай(те)  някого  да 
припари,  да  се  мерне,  да  се  вести  при 
някого,  пред  някого;  не  искам,  не  ща  да 
гледам,  да  видя  някого',  да  не  (ми)  се  мярка 
пред  очйте,  да  не  съм  го  видял 

и  впредь  не  пускайте  его  ко  мне  на  глаза! 
И  занапред  да  не  съм  му  видял  очите! 

Г-85  ПУЩЕ  ГЛАзА  беречъ,  хранйть 
кого-что  ^  паче  глаза  или  ока  {оспшр.). 
(Пазя  някого-нещо)  като,  повече  от  очйте 
си,  като  зеницата  на  окото  (си) 

Он  пил  самогонку,  заставил  и  Наталку  вм- 
пить  рюмку  и  говорил  какие-то  слова  Ларисе 
Петровне,  обещая  беречь  ее  дочь  пуще  глаза  и 
любигпь  больше  жизни  {И.  Стаднюк,  Люди  не 
ангели).  Той  пиеше  домашна  ракия,  накара  и 
Наталка  да  изпие  една  чашка  и  редеше  някакви 
думи  пред  Лариса  Петровиа,  като  обещаваше 
да  пази  дъщеря  й  като  очите  си  и  да  я  обича  по¬ 
вече  от  живота  си.  Верний  бил  человек [Сазельич]. 
хозяйское  добро  берег  пуще  глаза  (Мельников- 
Печерский,  В  лесах).  Верен  човек  беше  [Са- 
велич],  господарския  имот  като  очите  си  вар- 
деше. 

Г-86  ГЛАЗА  РАЗБЕГАЮТСЯ/РАЗБЕЖА- 
ЛИСЬ  у  кого  (от  чего  и  без  доп.)  «  рас- 
терять  глаза  (остар.).  Не  зная  на  кого 
(на  какво)  да  спра  погледа  си,  очйте  си, 
кого  (какво)  по-напред  да  гледам;  очйте 
(ми)  се  разтягат/разтегнат  на  ластик; 
чудя  се  кого  (какво)  да  (си)  избера;  ми¬ 
навам  от  едно  на  друго,  не  мога  да  направя 
избор  (при  богатство  от  впечатления, 
голям  избор) 

Едва  войдя  в  кабинет  профессора  Лебедева, 
Григорий  кинулся  к  ружьям.  Здесь  их  било 
столько,  что  у  него  глаза  разбео/сались  (Л.  Ка- 
релин,  Головокружение).  Щом  вле.зе  в  кабинета 
на  професор  Лебедев,  Григорий  се  спусна  към 
пушките.  Те  бяха  толкова  много,  че  той  не 
знаеше  на  коя  по-напред  да  спре  погледа  си. 
Будь  среди  зтой  масси  людей  позгп,  у  него  глаза 
разбежались  би  от  великого  множества  впечат- 
лений.  Поистине  каждий  человек,  двигавшийся 
по  дороге,  мог  би  стать  героем  позми  или  по¬ 
вести  (3.  Казакевич,  Весна  на  Одере).  Ако  сред 
това  мнозинство  от  хора  се  случеше  поет,  той 
не  би  знаел  на  кое  от  множеството  впечатления 
по-^иптред  да  се  спре.  Наистина  всеки  човек, 
който  вървеше  по  пътя,  можеше  да  стане  герой 
на  поема,  или  повест. 

Г-87  ГЛАЗА  РАЗГОРЕЛИСЬ  у  кого  (на^  что) 
«  (глаза  и)  зубм  разгорелись.  Имам, 
хвана  зазъбица;  останат  (ми)  очйте  (в 
някого-нещо);  хвърля,  туря  око,  хвърля 
мерак  (на  някого-нещо);  светнат  (ми) 
очйте  (от  сйлно(то)  желание  да  получа, 
да  имам  нещо);  изтекат  (ми),  потекат  (ми) 
лигите  (за  нещо) 

—  Ти,  может,  думаешь,  что  вот,  мол,  у  ста¬ 
рика  глаза  разгорелись  на  твою  молодость  да 
на  твою  красу, —  ведь  думаешь?  {Мамин-Сиби- 
ряк,  Дикое  счастье). —  Ти,  сигурно,  мислиш,  че 
санким  старецът  е  хвърлил  мерак  на  твоята 
младост  и  на  хубостта  ти,—  нали  го  мислиш? 

Г-88  РАЗУЙ  ГЛАЗА  (грубо  прост.)  ^  разуй 
бельма.  Отваряй  си  очйте,  зъркелите; 
кьорав  ли  си?;  не  виждаш  ли? 

—  Ти  погляди,  ти  разуй  глаза  —  лугов  у  нас 
в  пойте  пропасть.  А  сенца,  действительно, 
в  натруску  (Я).—  Ти  само  погледни,  само  си 


сваЛи  кепенциТе  оТ  очите  —  лйвадй  в  Лъка‘М 
имаме  колкото  щеш.  А  сенцето  наистина  е, 
кажи  го,  един  наръч. 

Г-89  РАСКЙДМВАТЬ  ГЛАЗА  (/грот.)« 
раскйдьшать  глазами.  1.  Шаря,  зашар- 
вам  с  очи,  с  поглед;  озъртам  се,  оглеждам 
се,  гледам  насам-натам 

Он  запустил  их  [руки]  в  седенъкую  бородку,.^. 
раскидшая  глаза  во  все  сторони  (Горький, 
Жалоби).  Той  ги  [пръстите)  зарови  в  сивата  си 
брадичка,.,  и  зашари  с  поглед  наоколо. 

2.  Очйте  (ми)  играят;  въртя  очй;  заглеж¬ 
дам,  кокетлйво  поглеждам  някого 

1Пелагея  Климовна:]  Да  на  вас  и  теперь  еще 
угомону  нет.  Ишь  глазами-то  так  и  раскиди- 
васт!  {А.  Островский,  Старае  по-новому). 
[П  К-:)  То  вие  и  досега  още  не  мирясвате. 
Виж  го  ти,  как  му  играят  очите! 

Г-90  РЕЗАТЬ  ГЛАЗА  кому  чем  и  без  доп.^ 
р&ать  глаз.  Дразни  окото;  боде  в  очите; 
бие  на  очй 

Особенно  неприятно  резали  глаза  високие  а 
узкие  зеркала  в  простенках  а  ярко-желтие 
портьери  на  окнах  {Чехов,  Моя  жизнь).  Осо¬ 
бено  неприятно  бодеха  в  очи  високите  и  тесни 
огледала  между  прозорците  и  ярко  жълтите 
завеси.  Зто  вполне  современное  явление  ни¬ 
кому  не  резало  глаз  (Мамин-Сибиряк,  Прива- 
ловские  миллиони).  Това  напълно  съвременно 
явление  никого  не  дразнеше. 

Г-91  ГЛАЗА  СЛИПАЮТСЯ  чьи,  у  кого  ^ 
глаза  закрмваются.  Затварят  (ми)  се, 
залепват  (ми)  се  очйте;  умирам  за  сън; 
наляга  (ме)  сън;  спи  (ми)  се,  та  две  не 
виждам;  жив  заспал  (съм) 

Алехину  сильно  хотелось  спати,  он  встал  по 
хозяйству  рано,  в  третьем  часу  утра,  и  теперь 
у  него  слипались  глаза  (Чехов,  Крь1жовник). 
На  Альохин  много  му  се  спеше:  беше  станал 
рано,  преди  три  часй,  да  свърши  някои  дома¬ 
кински  работи  и  сега  умираше  за  сън. 

Г-92  ГЛАЗА  СЛОМАеШЬ  »  глаза  сломать 
можно.  Ще  си  избодеш  очйте;  очйте  ще 
(ти)  изтекат 

Глаза  сломать  можно,  читая  такие  коррек- 
тури.  Очите  му  изтичат  на  човек  от  такива 
коректури 

Г-93  СМОТРЕТЬ  В  ГЛАЗА  «  глядеть  в  гла¬ 
за;  смотреть  или  глядеть  в  лицо  (към 
2  зн,).  1.  кому  Гледам  някого  в  очйте; 
гледам,  мъча  се  да  угодя  някому,  да  пре¬ 
дугадя  желанията  на  някого 

—  Да  разве  тебе  здесь  [дома]  нехорошо?.. 
Ну,  погляди  еокруг  себя:  все  смотрят  тебе 
в  глаза  (Гончаров,  Обикновенная  история). — 
Та  нима  тук  [у  дома]  не  ти  е  добре?..  Я  виж 
какво  става  наоколо:  всички  само  гледат  как 
да  ти  у1‘одят 

2.  нему  Гледам  (опасността,  трудностите) 
в  очйте;  окото  (ми)  не  мига  пред  нещо; 
не  (ме)  е  страх,  не  се  страхувам  (от  труд¬ 
ности),  мъжествено  посрещам  (опасности) 
Угрозам  внемлем  хладния  ухом.  Опасности 
глядим  в  глаза  (Вяземский,  1854-й  год).  Заплахи 
слушаме  безстрастно.  Не  мигваме  пред  гибелта. 
Рабочий  класс  не  убоялся  трудностей,  смело 
смотрел  им  в  лицо  и,  руководимий  партией, 
одержал  величайшие  победьь  в  строительстве 
социализма  (Киров,  Ленинградские  большевики 
между  XVI  и  XV И  съездами  ВКП(б)).  Работ¬ 
ническата  класа  не  се  уплаши  от  трудностите, 
смело  ги  гледаше  в  очите  и  ръководена  от  пар¬ 
тията,  од1>ржа  небивали  победи  в  строителст¬ 
вото  на  социализма. 

Г-94  СМОТРЕТЬ  ПРЯМО  В  ГЛАЗА  кому 
г»  смотреть  или  глядеть  прямо  в  глаза, 
в  лицо.  Гледам  някого  смело,  открито 
(право)  8  очйте,  в  лицето;  не  свеждам 
пред  някого  очй,  поглед;  чувствувам  се 
свободен,  независим  пред  някого;  държа 
се  смело,  незавйсимо 

Если  бьс  она  осталась  в  вагоне,  то  должна 
била  би  скрмть  зто  от  Астахова  при  встрече. 
А  теперь  она  сможет  прямо  смотреть  ему 
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й  (А.  Чаковский,  У  нас  уже  утро).  Ано 

боше  останала  въз  вагоца,  трябваше  да  скрие 
това  от  Астахов,  когато  се  видят.  А  се1'а  може 
смело  да  го  гледа  в  очите. 

Г-95  СУНУТЬСЯ/СОВАТЬСЯ  И  А  ГЛАЗА 
кому  ^  сунуться/созаться  в  глаза,  На- 
вра/назйрам  се  в  очагге  на  някога;  досгарая/ 
старая  се  да  бъда  забелязан  от  някого, 
да  привлека  вниманието  на  някого 

Знаю,  Ч]по  я  вииобот-,  если  не  еииоват  в  дейст- 
еительности,  то  виноват  тем^  что  сунулся 
на  глаза  начальншсу  не  воеремя  {Салтьмов- 
Щедрин,  Помпадури  и  помпадурши).  Зная, 
че  съм  виновен;  ако  не  съм  виновен  по  същество, 
то  съм  виновен,  загдето  се  наврях  в  очите  на 
началника,  когато  не  трябваше. 

Г-96  ТАРАЩИТЬ/ВШТАРАЩИГЬ  глаза  на 
кого-что,  рядко  —  ео  ч/тю  и  бездоп.  {прост.) 
^  пялить/вьшялить  или  пучить/внпучить, 
вккатьзвать/ викатить,  луакть/  вйлупить/ 
Бьглупливать  глаза  или  (грубо)  зенки, 
бельма.  Зяпам/зяпна/зяпвам  (някого-нз- 
що)]  пуля/опуля/опулвам,  блещя/облещя/ 
облещвам,  изблещвам/изблещя,  кокоря/ 
ококоря/ококорвам  очи;  зверя  се,  пуля/ 
онуля/опулвам  се,  блещяУоблещя/облещ- 
ва.м  се,  изблещвам/изблещя  се,  кокоря/ 
ококоря/ококорвам  се  (срещу  някого); 
отварям/отвбря  си  зъркелите  (презр.); 
гледам,  заглеждам/загледам  втренчено, 
вторачено  (някого-неш,о);  забйвам/забйя 
поглед  (в  някого-нещо,  някъде) 

—  Что  ть1  на  меня  глаза  таращишъ,  ведьма 
проклятия?  —  крачил  на  нее  муж,  уловив  ее 
загадочньш  ’  езгляд  (Салтикое- Щедрин,  Поше- 
хонская  старина). —  Какво  сн  ме  зяпнала  та¬ 
кава,  Ееш,ице  проклета?  —  й  викаше  мъхчът  й, 
забелязал  загадъчният  й  поглед. —  Не  девичье 
ата  дело  на  чуоких  мужикое  глаза  пялитъ  {Ма- 
мин-Сибиряк,  Всрний  раб).—  Като  на  мома  не 
и  прилича  да  заглежда  хорските  мъжища. 
Дежурнмй  окоАогпочньш  пялит  глаза  на  на- 
чальство  (К.  Федин,  Рассказ  об  одном  утре). 
Дежурният  полицейски  инспектор  се  пули 
срещу  началството.  Через  час  он  сидел  все  на 
том  же  месте,  тарацил  глаза  в  залоговую 
квитанцию  (Чехов,  Житейскиг  невзгоди).  01ед 
един  час  той  седеше  псе  на  същото  място,  забил 
поглед  в  заложната  квитанция. 

Г*97  ТЬ1КАТЬ  В  ГЛАЗЛ  кому  что,  /сем-че.и 
(прост.)  ^  тьншть  в  нос,  в  лицб.  Пъхам, 
вра,  навирам  някому  някого-нещо  в  очите, 
в  носа,  в  лицето;  слагам  някому  нещо 
под  носа;  постоянно  напомням  някому 
нещо,  за  някого;  натяквам  някому  за  ня¬ 
кого-нещо;  постоянно  коря,  укорявам, 
упреквам,  назйхвам,  мъмря  някого  за 
някого-нещо 

[Русский  офицер]  полоохите.пьмо  никому  не 
тичет  в  глаза;  я  герой  {Салтьисов- Щедрия,'  За 
рубеясом).  [Руският  офицер]  никому  не  се  на¬ 
вира  в  очите  с  геройството  си. —  Что  ви  мне 
устав  е  нос  ттчете?  Д  —  для  вас  устав  и  ника- 
ких  больше  разговоров'  (Кч/прин,  Поединок). — 
Какво  ми  врете  в  коса  правилника?  Аз  съм 
правилник  за  вас  и  стига  приказки!  —  Пья- 
ница,  пьяница, —  зтим  мне  все  проз/суа/сжали 
уши,  всякий  мальчии/ка  тичет  е  глаза  {И.  Ко- 
корев,  Сибирка). —  Пияница,  пияница  —  про- 
глушиха  ми  ушите  с  това,  всеки  хлапак  ми  го 
навира  в  очите.  Трофим  оборачивается  ко 
мне.  —  Шуркой  мне  тичут  в  глаза  с  самаго  ав- 
густа  месяца  (Паустовский,  Беспокойство). 
Трофим  се  обръща  към  мен.  ~  За  Шурка  ми 
натякват  още  от  август. 

Г-98  ТБ!1<АТЬСЯ  В  ГЛАЗА  кому  (прост., 
рядко).  Навирам  се,  вра  се  в  очите  на 
някого;  старая  се  да  б^ьда  забелязан  от 
н/исого,  да  привлека  вниманието  на  някого 

—  Ти  чего  у  чужих  ворот  околачивпешьсл 
да  в  глаза  тичешься?  (Станюкович,  Матроска). 

—  Ти  какво  обикаляш  чуждите  порти  и  се 
вреш  в  очите  на  .хората? 


Г-99  НЕ  ВЕРИТЬ/ПОВЙРИТЬ  СВОЙМ  ГЛА” 
ЗАМ  «  не  верить/поверить  (сббственним) 
глазам.  Не  вярвам/поз51рвам  на  очите 
си;  смаян,  слисан  съм  от  видяното 

—  До  сих  пор  не  оерю  глазам.,  что  ти  сидшиь 
передо  миой  {/С-  Симонов,  Двадуать  дней  без 
войни). —  И  досега  не  вярвам  на  очите  си,  че 
ти  стоиш  пред  меи. 

Г-ЮО  ВЙДЕТЬ  ПО  ГЛАЗЛМ  что,  често  по 
глазам  видно.  Познавам  по  очите  неищ; 
личи  ся  (по  очйте) 

По  глазам  вижу,  что  врешь.  По  очите  те 
познавам,  че  лъжеш. —  Ви  не  бойтесь  за  меня/.. 
Я  но  г.1азая1  ваши.ч  виз/су,  как  ви  тревоо1ситесь 
{Боборикин,  Василий  Теркин).—  Не  се  стра¬ 
хувайте  за  мен!..  По  очите  ви  познавам  колко  се 
безпокоите. 

Г-101  ВЕРТЕТЬСЯ  ПЕРЕД  ^ГЛАЗАМИ  ^ 
кого  ^  вертеться  на  глазах.  Въртя  се 
пред  (очйте  на)  някого,  край  ня/юго;  вра, 
навйрам  се  в  очйте  на  някого;  натрап¬ 
вам  се,  додявам,  омръзвам  няко.щ 

Даже  рискуя  надоесть  матери,  он  [Пор- 
фнша]  постоянно  вергпелся  у  нее  на  глазах  {Сал- 
тиков-Щедрин,  Господа  Головлеви).  Дори  с  риск 
да  омръзне  на  майка  си,  той  [Порфиша]  по¬ 
стоянно  се  въртеше  край  нея. 

Г-102  ВПЙТЬСЯ/ВПИВАТЬСЯ  ГЛ.АЗАМИ  е 
кого-что.  Впйя/впйвам  очй,  поглед  в 
//якого-нещо;  забйя/забйвам,  закова/зако¬ 
вавам  поглед  в  някого-неищ 

Г-103  ВСКЙНУТЬ/ВСКЙДМВАТЬ  ГЛАЗАМИ 
на  кого-что  вскйнуть/вскйдмвать  глаза. 
Вдйгна/вдйгам  очй,  поглед  към  някого- 
нещо;  погледна/поглевдам  (отдолу)  на¬ 
горе 

—  Что  ви,  бабушка?  —  вдруг  спросила 
Марфинька,  с  удивлением  вскинуеиш  на  апа- 
руху  глаза  {Гончарое,  Обрив). —  Какво  ви  е, 
бабо?  —  попита  изведнъж  Марфинка,  като 
вдигна  поглед  към  старата  жена. 

Г.104  ВСТАТЬ/ВСТАВАТЬ  ПЕРЕД  ГЛАЗАМИ 
чьими,  (у)  кого.  Пред  очйте  (ми)  изникне/ 
изниква,  появй/появява  се  някой-нещо; 
представя/представям  си  някого-нещо 

Вся  недолгая,  печальная  жизнь  встала  у  нее 
перед  глазами.  Родина,  раннее  сиротстео, 
ясизнь  у  деда  (Л.  Никулин,  России  верньш  сини). 
Целият  кратък,  тъжен  живот  й  мина  пред 
очите.  Родината,  ранното  оснротяваие,  живо¬ 
тът  при  дядо  й. 

Г-105  ЕСТЬ  ГЛАЗАМИ  кого  (прост.)  ~  пожи- 
рать  или  поедать,  съедать  глазами;  по- 
жйрать  ззглядом  или  взором.  Поглъщам 
с  очй,  с  поглед  някого;  пия  някого  с  очй; 
гледам  някого,  сяжаш  ще  го  изям  с  очй; 
не  откъсвам  поглед  от  някого;  жадно, 
ненаситно  гледам  някого;  буке.  ям  с  очй 

Високий,  седой,  благообразкий,  стоял  он 
прямо,  ел  глазами  судей  и  даже  легонько  киеал 
на  каждое  обращенное  к  нему  слово  (И).  Висок, 
побелял,  благообразен,  той  стоеше  изпънат, 
пиеше  съдиите  с  очи  и  дори  леко  кимаше  след 
всяка  отправена  му  дума.  Иванов  влез  на  брус- 
твер,  поедая  глазами  д.шнного  человека  в  хоро- 
шей..  одежде  (А.  Н.  Толстой,  Змиграшпи). 
Иванов  се  изкачи  на  бруствера  и  гледаше  дьл- 
гия  човек  с  хубави.,  дрехи,  сякаш  искаше  да 
го  изяде  с  очи. 

Г-Юб  ЗА  ГЛАЗАМИ  (прост.).  Когато,  където 
никой  не  вижда,  не  може  да  види;  зад  гърба 
на  нмсого 

[Федор  Гаврилич:]  Ие  слушаются/  Велю  в 
избе  лоо1ситься,  сни  в  амбарушку  лезут.  В  избе- 
то,  говорят,,  мухи  кусаются.  А  тал1  за  гла¬ 
зами  —  в  амбарушке-то  воля.  Чего  хочу,  то  и 
делаю,  потому  Что  не  видать  (А.  Неверое, 
Баби).  [Ф.  Г. П  Не  слушат!  Карам  ги  в  стаята 
да  спят,  а  те  в  сайванта  се  навират.  В  стаята, 
казват,  ^^уxите  ги  хапели.  Пък  там,  зад  гьрба 
ми  —  в  сайванта  де,  свобода.  Правиш  си  ка1с- 
вохо  си  искаш,  зер  никой  це  те  винада. 


Г-107  С  ЗАКРШТММИ  ГЛАЗАМЙ  {с)Ьелать 
что.  1.  {На)правя  нещо  слепешката,  без¬ 
разсъдно,  непредпазливо,  без  мн6го(-мн6- 
го)  да  му  мисля 

Не  знаю  подробностей,  но  чувствую,  чгпо 
едете  вм  куда-то  далеко  от  дома  и  дглаете  $гпо 
как-то  с  закрьтмми  глазами  (А.  Лебеденко, 
Дееушка  из  тайги).  Ке  зная  подробностите,  но 
чувствувам,  че  сте  тръгнали  за  някъде  далеч 
от  къщи  и  че  го  вършите  някак  ск  слепешката. 

2.  {На)правя  нещо  със  затворени  очи,  с 
пълно  доверие,  без  никакво  колебание 
Она  полагалась  па  Матеея  как  на  каменную 
гору,  шла  за  ним  с  закрьипими  глазами  (И.  Го- 
Аосоеский,  Альш  камень).  В  Матвей  тя  беше 
напълно  сигурна,  вървеше  след  него  със  за¬ 
творени  очи. 

Г-108  ИГРАТЬ  ГЛАЗАМИ.  Очите  (ми)  иг¬ 
раят;  стрелкам  с  очи 

—  М-сье  Райский  позт,  а  позти  свободни, 
как  ветер!  —  га.иетила  Полина  Карповна, 
опять  играя  глазами  {Гончаров,  Обрьш). —  Л1-сю 
Райски  е  поет,  а  поетите  са  свободни  като 
вятъра! —  забеляза  Полина  Карповна,  и  очите 
ж  пак  започнаха  да  играят.  Аксинья  смеялась, 

.  играя  из-под  платка  черньши  глазами  {Шоло- 
хов,  Тихий  Дон).  Аксиния  се  с.мееше,  като  го 
стрелкаше  под  забрадката  с  черпите  си  очи. 

Г-109  Не  знать  С  КАКЙМИ  ГЛАЗАМИ 
появйтг>ся,  показйться  к  кому,  у 
кого,  куда,  где.  (Не  зная)  с  какви  очй  ще 
отида  някъде,  ще  гледам  някого-,  нямам 
очй  да  се  появя  някъде,  да  погледна  ня¬ 
кого-,  не  мога  да  гледам  хората  в  очйте 
(от  срам,  смущение) 

Обломов  не  знал,  с  какими  глазами  пскажется 
он  к  Ольге,  что  будегп  говорить  она,  что  будет 
гоеорить  он  (Гончарое,  Об.йомое).  Обломов  не 
знаеше  с  какви  очи  ще  отиде  при  Олга,  какво 
ще  говори  тя,  какво  ще  говопи  той. 

Г-ИО  МЕРИТЬ/СМЕРИТЬ  ГЛАЗАМИ  кого 
«  мерить/смерить  взглядом  и.т  взбром. 
Меря/измеря/измервам  някого  с  очй,  с 
поглед;  гледам/изгледам  някого  (от  горе 
до  долу,  от  глава  до  пети) 

Я  вскочил  на  ноги  и  спгал  против  кгго.  И  ми 
стояли  так  долго,  меряя  друг  друга  глазами 
(В.  Гаршин,  Надежда  Николаеена).  Скочих  на 
крака  и  се  изправих  орещу  пего.  Стояхме  така 
дълго  време  и  се  .мерехме  с  очи. 

Г-111  С  0ТКРБ1ТЬ1МИ  ГЛАЗАМИ  {с)делать 
что.  Дам/давам  си  ясна  сметка  за  нещо-, 
отлйчно  съзнавам  (какво  върша) 

Все  дальнейшиг  июгй,  которие  она  сделала  на 
зтом  пути,  она  делала  с  огпкритими  глаза.чи 
(С,  Львов,  По  раснету  или  по  любеи).  Всичките 
си  по-нататъшни  стъпки  в  тази  насока  тя 
предприемаше,  като  си  даваше  ясна  сметка  за 
извършеното. 

ПЕРЕД  ГЛАЗАМИ  у  кого.  Пред  очйте 
(ми);  отпреде  (ми);  пред,. до,  край  (мен)  (е) 

—  Обращай  внимание  на  то,  что  у  тебя  перед 
глазами,  а  не  заносись  вон  куда.  ~  Дядя  указал 
рукой  кверху  {Гончаров,  Обикновенная  исто¬ 
рия). —  Обръщай  В11и.мание  на  това,  което  е 
отнреде  ти,  а  не  се  отплесквай  хей  натам,— 
Чичото  показа  с  ръка  нагоре. 

Г-ИЗ  ПРОБЕЖАТЬ  ГЛАЗАМИ  что.  Прегле¬ 
дам  (по  диагонал);  хвърля  (едно)  око, 
(един)  поглед  (обшсн.  на  някакъв  текст) 
Редактор  бистро  пробежал  глазами  стра- 
ницу.  Редакторът  прегледа  набързо  страницата. 
Водка  подошла  к  деду  со  школьной  тетрадкой 
внука.  Дед  пробежал  глазами  тетрадку  и  пере- 
дал  мне  {Кр.).  Бабата  отиде  при  дядото  и  му 
подаде  тетрадката  на  внука.  Дядото  я  попре¬ 
листи  и  ми  я  подаде. 

Г-114  ПРОНЗЙТЬУПРОКЙЗЬШАТЬ  ГЛАЗА¬ 
МИ  кого-что  ^  пронзкть/проийзмвать 
взглядом  или  глазом;  кизать  глазами  или 
взглядом.  Пронйжа/пронйзвам,  пробода/ 
пробождам  с  поглед,  с  очй 

Санька  ходил  бистрим,  легким  илагом,  остро 
прснизьшал  глазом  пере  лески  {А.  Мусатов, 
Стожари).  Санка  ходеше  с  бърза,  лека  стъпка, 
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като  проникваше  с  остър  поглед  в  горичките. 
Григорий  низал  глазами  лосЩених  офицеров 
свити  (Шолохов,  Тихий.  Дон).  Григорий  про¬ 
низваше  с  очи  излъсканите  офицери  от  свитата. 

Г-П5  СВЕРКАТЬ/СВЕРКНУТЬ  глазами 

на  кого  и  без  доп.  Стрелвам/стрелна, 
стрелкам  някого  с  (гневен,  сърдйт, 
ядосан)  поглед,  с  (гневни,  сърдйти)  очй; 
хвърлям/хв^ьрля  някому,  към  някого  гне¬ 
вен  поглед;  гледам/погледна  някого  с 
гняв,  яд,  раздразнение;  припламват/при¬ 
пламнат  (ми)  гневно  очйте;  очйте  (ми) 
мятат  мълнии 

Игнат  беспокойно  оглянулся..  и  сверкнул  на 
Г узя  сердитими.  глазами  (В.  Осеева,  Васек 
Трубачее  и  его  товарища).  Игнат  неспокойно 
се  озърна.,  и  стрелна  Гуз  със  сърдити  очи. 
Дееушка,  видимо,  почуяв  что-то  недружелюбное 
в  згпом  ответе,  сееркнула  глазами  {9.  Казаке- 
вич,  Сердце  друга).  Момичето  изглежда  беше 
доловило  нещо  недружелюбно  в  отговора  и 
очите  му  гневно  припламнаха. 

Г-116  СВОЙМИ  ГЛАЗАМИ  вйдеть,  убеж~ 
дйться  (свойми)  сббственнмми  гла¬ 
зами.  (Вйждам,  убеждавам  се)  със  соб¬ 
ствените  си  очй,  с  очйте  си;  (говоря)  като 
очевйдец 

Байрон  говорил,  что  никогда  не  возьмется 
описивать  страну.  которой  не  еидал  би  собст- 
венньши  глазами  {Пушкин,  Отрьшки  из  писем, 
мисли  и  замечания).  Байрон  казва,  че  никога  не 
би  се  заловил  да  описва  страна,  която  не  е  видял 
със  собствените  си  очи. —  Что,  испугались?.. 
Угадайте-ка,  что  за  зверь  зто  отличается?.. 
Зто  куропатка...  Я  сам.,  не  верил,  пока  не 
убедился  сеоим.и  глазами  {Мамин-Сибиряк, 
Золотая  ночь).—  Е,  уплашихте  ли  с&?..  Хайде, 
познайте  на  кой  звяр  са  тия  номера?..  Това 
е  яребица...  И  аз.,  не  повярвах,  докато  не  се 
убедих  с  очите  еи. 

Г-117  СМОТРЕТЬ  на  кого-что  ГЛАЗАМИ 
чьими,  кого  «  глядеть  глазами.  Гледам 
някого-нещо  с,  през  очйте  на  някого-,  водя 
се  по  мнението,  вкуса  на  някого;  намирам 
се  под  силното  влияние  на  някого 

Мать  била  женщина  доброя,  тихая,  на  все 
смотревшая  глазами  своего  мужа,  всегда  ео 
веем  с  кил1  согласная  {Скиталец,  Сквозь  строй). 
Майката  беше  добра,  тиха  жена,  която  гледаше 
всичко  с  очите  на  мъжа  си  и  винаги  за  всичко 
се  съглЛяваше  с  него. 

Г-118  ШОТРЕТЬ  ДРУГЙМИ  ГЛАЗАМИ  на 
кого-что  ^  смотреть  ииими  глазами;  гля¬ 
деть  яругйми  или  иньши  глазами.  Гледам 
някого-нещо  с  други,  с  нови  очй,  дру¬ 
гояче,  иначе;  преценявам  някого-нещо 
иначе,  по-новому,  от  ново,  друго  гледи¬ 
ще;  променям  си  мнението  за  ня1сого-нещо 

Он  чувствовал,  что  в  течение  тр ех  последних 
дней  он  стал  глядеть  на  нее  другими  глазами 
{Тургенев,  Дворянское  гнездо).  Той  чувствуваше, 
че  през  последните  три  дни  беше  започнал  да 
я  гледа  с  други  очи. 

Г-119  СТОЯТЬ  ПЕРЕД  ГЛАЗАМИ  чьими,  у 
кого  ^  СТОЯТЬ  в  глазах  у  кого;  маячить 
перед  глазами  чьими,  у  кого.  Стой,  мярка 
се  постоянно  пред  очйте  на  някого 

Сейчас  Океана.,  думала  о  Яшке.  Он  все  еще 
стоял  перед  ее  глазами  —  сильний,  смелий, 
как  степной  орел  {М.  Соколов,  Искри).  Сега 
Океана.,  мислеше  за  Яшка.  Той  все  още  стоеше 
пред  очите  й  —  силен,  смел,  като  степен  орел. 

Г-120  СТРЕЛЯТЬ/СТРЕЛЬНУТЬ  ГЛАЗАМИ. 
1.  Стрелкам/стрелна  с  очй;  въртя  очй; 
очйте  (ми)  играят  на  четири,  като  на  ко¬ 
тарак;  хвърлям/хвърля,  мятам/метна 
К'ьс(и),  бърз(и)  пбглед(и) 

Тонок,  как  спичка,  а  глазами  так  везде  и 
стреляет,  как  коршун  {Златовратский,  Меасду 
старой  и  новой  праедой).  Тънък  като  клечка, 
пък  очите  му,  също  ястребови,  играят  на  че¬ 
тири.  Стрельнув  из-под  очков  маленькими  глаз- 
ками  в  сторону  Серийна,  ..Станицш  восклиш,- 


НуЛ:  —  Ах,  автор  здесь!  {А.  Гоннйров,  Нашкор- 
респондент).  Като  стрелна  Серьогин  с  малките 
сн  очичкн  иззад  очилата,  ..Станицин  възкликна; 
—  Ах,  пардон,  авторът  бнл  тук! 

2.  Очнге  (ми)  играят;  хвърлям/хвърля 
дяволити,  игриви  погледи;  поглелсдам/ 
погледна  дяволито,  игриво 

Девуш-ка  вошла  в  избу  и,  искоса  стрелял  кра- 
сивьши  глазами,  сменила  старуху  у  самовара 
(Короленко,  В  пустьмньис  местах).  В  стаята 
влезе  девойка  и  като  хвърляше  дяволити  по¬ 
гледи  с  хубавите  си  очи,  смени  бабата  при 
самовара.  Девушки,  певшис  в  соборном  хоре, 
заигршали  с  кудрявьш  тенором,  стрелял  гла¬ 
зами  (Б.  Озеров,  Слуги  царя  небесного).  Моми¬ 
четата,  които  пееха  а  катедралния  хор,  флирту¬ 
ваха  с  очи  с  къдра^зия  тенор. 

Г-121  ХЛОПАТЬ  ГЛАЗАМИ.  I.  Мигам 

Вабушка  спросила,  не  болят  ли  у  меня  глаза, 
лто  я  ими  хлопаю,  как  филии  (Л.  Толстой, 
Детство).  Баба  ме  попита  дали  не  ме  болят 
очите,  та  примижавам  като  бухал. 

2.  на  кого-что  и  без  доп.  Мйгам  на  парца¬ 
ли;  гледам  като  изтърван  (заек),  като 
теле  в  железница;  зяпам,  зяпвам;  обърк¬ 
вам  се,  стъписвам  се,  смайвам  се,  слйс- 
ва.м  се  (от  недоумение,  неразбиране) 

[Чичиков]  стал  читать  Собакевичу  посла¬ 
ние  в  стихах  Вертера  к  Шарлотте,  на  которое 
тпот  хлопал  только  глазами  (Гоголь,  Мертвьсе 
души).  [Чичиков]  започна  да  чете  на  Собаке- 
внч  посланието  а  стихове  на  Вертер  до  Шар- 
лота,  а  оня  оамо  мигаше  на  парцали. 

3.  Блея;  заплесвам  се;  лапам  мухи;  про¬ 
явявам  иайвиост,  благодушие;  не  си  отва¬ 
рям  очите,  не  внимавам 

Вь1  тут  глазами  хлопаете,  а  жу.шки  у  вас 
за  спиной  вас  же  обкрадьшают.  Вчш  тук  блеете, 
а  мошениците  зад  гърба  ви  ви  бъркат  в  джоба. 

Г-122  ШНЬ1РЯТЬ  ГЛАЗАМИ  (прост.)  ^ 
шарить  глазами.  Шаря  с  поглед,  с  очй; 
очите  (ми)  играят  на  четири;  (неспокойно) 
местя  погледа  си;  очйте  (ми)  неспокойно 
играят;  (трескаво)  търся  нещо  с  очй, 
с  поглед 

Вижу,  перетрусил  жоном  не  на  шутку,  но 
молчит,  только  глазами  по  сторонам  шниряет 
(П.  Мальков,  Записки  коменданта  Московского 
Кре.чля).  Гледам,  бая  се  е  уплашил  домакинът 
ама  мълчи,  само  очите  му  неспокойно  играят. 

Г-123  В  ГЛАЗАХ  чьих,кого.  1.  растй,  вЪ1- 
растйть,  поднимйться^вийгрмвать, 
пйдать,  терЛть  (Раста,  израствам,  из- 
дйгам  се,  падам)  в  очйте  на  някого 

Как  дядя  должен  вьшграть  в  зтот  вечер  в  гла- 
зах  жени!  (Гончаров,  Обикновенная  история). 
Колко  много  трябва  да  се  е  издигнал  вуйчо 
тази  вечер  в  очите  на  жена  си. 

2.  что  поднимАеШр  ронйет  кого  (Не¬ 
що  издйга,  излага  някого)  в  очйте  на  ня¬ 
кого,  пред  някого 

—  [Отец]  говориш,  что  зта  женитьба  под- 
нимет  тебя  в  глазах  всего  обш,ества  (Чехов, 
Моя  жизнь).~  [Баща  ни]  казва,  че  тази  же¬ 
нитба  ще  те  издигне  в  очите  на  цялото  общество. 
Твое  поведение  роняет  тебя  в  наших  глазах. 
Поведението  ти  те  излага  в  нашите  очи. 

3.  бьшь  кем',  делать  кого  кем  (Съм,  ста¬ 
вам  какъв,  кой',  правя  някого  някакъв) 
в  очйте  на  някого',  пред,  според  някого', 
спорйд  мнението,  преценката  на  някого 

—  Я  всегда  в  глазах  твоих  бил  пустош  чело- 
ееком  (Тургенев,  Рудин). —  Според  теб  аз  ви¬ 
наги  съм  бил  празен  човек. —  В  моих  глазах 
лиричность  души,  если  вто  действительно 
серьезно, —  хорошее  качество  в  человеке  {В.  Ажа- 
ев.  Далеко  от  М  оскви).  —  По  мое  мнение  лирич- 
ността  на  душата,  ако  е  наистина  сериозна,  е 
хубаво  качество  на  човека. 

Г-124  ДВОЙТСЯ  В  ГЛАЗАХ  у  кого  кто-что  | 
и  безл.^  тройтся  в  глазах.  Вйждам  двойно 
(тройно);  гледам  на  шарено  (обикн.  за 
пиян);  четвори  (ми)  пред  очйте;  очйте 
(ми)  четвбрят 
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В  глазах  у  Сергунана  двоилось,  так  Что  дн 
струдом  отьшкал  номер  домаЩамин-Сибиряк, 
Субъект).  Очите  на  Сергунин  четворяха,  така 
че  доста  мъчно  откри  номера  на  къщата. 

Г-125  НА  ГЛАЗАХ  что  (с)делапгь,  (с)делаться 
^  в  глазах  (остар.;  към  2  зн.).  1.  Пред 
очйте  (ми);  бързо;  явно;  забележймо; 
като  да  го  вйждах  с  очйте  си 

Дом  рос  прямо  на  глазах.  Сградата  израст¬ 
ваше  буквално  пред  очите  ни.  Темнота  на 
глазах  сереет,..  оседает  вниз,  и  с  каждой  ми- 
нутой  становится  все  виднее  и  виднее  кругом 
(Сергеев-Ценский,  Севастопольская  страда). 
Тъмнината  бързо  посинява,.,  смъква  се  надолу 
и  с  всяка  измината  минута  все  по-добре  и 
по-добре  се  вижда  наоколо.  Характер  у  него 
бил  такой  хороший,  а  теперь  прямо  ня.  глазах 
портится  (Ф.  Кнорре,  Покупатели).  Имаше 
толкова  добър  характер,  пък  сега  бързо  и  явно 
се  разваля. 

2.  чьих,  (у)  кого  Пред  очйте  (ми);  в  (мое) 
присъствие;  пред  (мен);  открито,  явно, 
без  да  се  крйя 

Не  чувствуя  себя  ни  у  кого  в  поднинении,  они 
на  глазах  у  начальства  курили  трубки  и  само- 
крутки  (/<.  Симо  нов,  Пантелеев).  Те  не  се 
чувствуваха  подчинени  на  никого  и  пред 
началството  си  пушеха  лули  и  цигари.  Над¬ 
зиратели  у  веех  на  глазах  обманивают  свое 
начальство  (Чехов,  Остров  Сахалин).  Надзира¬ 
телите  открито  мамят  началството  си. 

3.  чьих,  (у)  кого  Пред  очйте  на  някого; 
прйживе  на  някого;  през,  по  (мое)  време; 
очевйдец,  свидетел  съм  на  нещо 

Все  еидающиеся  артисти  Малого  театра 
второй  половини  19-го  века.,  виросли  на  глазах 
зтого  убеленного  сединами  старика  {В.  Теляков, 
Воспоминания).  Всички  изтъкнати  артисти  на 
Малий  театър  от  втората  половина  на  19  век., 
са  израсли  пред  очите  на  този  побелял  старец. 
От  сознания,  что  у  меня  на  глазах  совершаются 
такие  большие  дела,  я,  двадцатитрехлетний, 
испитиваю  прилив  необикновенной  знергии 
(К.  Чуковский,  1905).  От  съзнанието,  че  съм 
свидетел  на  толкова  големи  събития,  аз,  два¬ 
десет  и  тригодишният,  усещам  прилив  на 
необикновена  енергия.  На  моих  глазах  имя 
Ш  у  мана  из  совсем  неизаестного  стало  попу- 
лярньш  (Ц.  Кюи,  Музикальная  летопись  Пе- 
тербурга).  В  мое  време  името  на  Шуман  от 
съвсе.м  непознато  стана  популярно. 

4.  чьих,  у  кого  Под  око  (съм);  пред  очй¬ 
те  на  някого;  под  контрола,  под  наблюде¬ 
нието,  под  надзора  на  някого 
—  Вот  садик-то,  что  у  окоигек,  я,  видишь, 
недавно  разбила..  Верочка  с  Марфинькой  тут 
у  меня  все  на  глазах  играют,  роются  в  песке 
(Гончаров,  Обрив).  —  Нали  виждаш,  онази 
градинка  под  прозорците,  наскоро  я  направих.. 
Верочка  и  Марфинка  все  тук  си  играят,  ровят 
из  пясъка,  да  мога  да  ги  наглеждам. 

Г-126  РЯБЙТ/ЗАРЯБЙТ  В  ГЛАЗАХ  у  кого. 
Премрежват/премрежат  (ми)  се  очйте  (от 
нещо  шарено,  от  умора) 

—  Плоха  наша  рабочая  жизнь,—  думала 
она  [швея].. —  Сидишь,  сидиихь  вс&  на  одном 
месте,  в  глазах  рябит,  спина  болит,  и  полу- 
чаешь  так  мало  (Решетников,  Свой  хлеб).-г-  йе 
струва  нашият  работнически  живот  —  мислеше 
си  тя  [шивачката].. — Седиш,  седиш  все  на  едно 
място,  притъмнява  ти  пред  очите,  гърбът 
те  боли  и  вземаш  толкоз  малко. 

Г-127  В  ГЛАЗАХ  1/  кого  ТЕМНЕЕТ/ПОТЕМ- 
НЕЛО  я=«  в  глазах  мутйтся/помутйлось  или 
замутйлось,  зеленеет/позеленело.  Притъм- 
нява/притъмня  (ми),  причернява/при¬ 
черня  (ми)  пред  очйте;  черно  (ми)  е  пред 
очйте;  завйва/завй  (ми)  се  свят;  прило¬ 
шава/прилоша  (ми)  (от  умора,  слабост, 
вълнение) 

у  старушки  уже  ноги  едва  двигаютея,  и 
в  горле  пересохло;  жажда  томиш,  в  глазах  тем- 
неет  {Одоевский,  Необойденний  дом).  Бабичка¬ 
та  вече  едва  я  държат  краката  и  гърлото  й  е 
пресъхнало;  мъчи  я  жажда,  притъмнява  й 
пред  очйте.  По  временам  меня  клонило  ко  сну, 
в  глазах  аеленело,  голова  шла  кругом  (Достоев- 
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сКий,  Веднш  люди).  От  време  на  време  ме  ка* 
раше  на  съи,  Г|р1т.мнЯ1>а1не  к-л  пред  очите, 
виеше  ми  се  свят. 

Г-128  В  ГЛАЗДХ  у  лОго  ЧЕРТИКИ  ^  п 
глазах  чсртерлпа;  а  глазах  чертихи  гфм- 
гают.  Очите  (и)  весело  искр5гг;  има  дя¬ 
волити  ОЧ1Г,  очите  (й)  играят;  има,  играят 
(й)  дяволче'Г‘а  в  очите 

Г-129  СТРОИТЬ  ГЛАЗКИ  кому^^  яелать 
глазки.  Заглеждам  някого;  хвърлям  иг¬ 
рив,  дяволит,  кокетен  поглед  на  някого, 
към  някого;  игриво,  дяволито,  кокетно 
поглеждам  някого;  кокетнича,  занасям 
се,  флиртувам  с  някого 

Плохо  I)  вас  поставлсна  торговля.  Для  тосо, 
чтобь1  купить  вещь,  я  должен  бил  простоять 
в  ожидании,  пот  прсдавец  Чичивицьма  кончит 
строить  глазки  покупатслю  (М.  Андраша, 
Страниць1  любен).  Не  ви  е  наред  търговията. 
За  да  купя  нещо,  трябваше  да  изчакам  прода¬ 
вачката  Чичнвиципа  да  престане  да  се  занася 
с  един  купувач. 

Г-130  Хоть,  хошр.  Сь1  ОДНЙМ  ГЛАЗКОМ 
посмотрешь,  поглядеть,  взглянушь 
на  кого-что  ^  одмкм  глазом.  С  крайчеца 
на  окото;  поне  малко,  мъничко  (да  над¬ 
зърна,  да  погледна  някого-нещо);  букв. 
(поне)  с  едно  око  (да  погледна,  да  зърна) 

Если.  где  хорошо,  тик  зто  у  нас  е  Москве.. 
Матушка,  белокаменная,  злстоглавая,  хоть  би 
одним  глсзком  посмотреть  на  тсбя/  (Мамин- 
Сибиряк,  Отец  на  Новий  год).  Лко  някъде  е 
наистина  хубаво,  то  е  у  кае  в  Москва..  Майчице 
белокаменна  със  златни  кубета,  поне  с  крайчеца 
на  окото  да  можех  да  те  зъриа! 

Г-131  КАКЙМ  ГЛАЗОЛ!  озглйнегП}  по- 
ембтриш  кто  на  ято  ^  какйми  глазами. 
С  какво  око,  с  каквй  счй  (ще  погледне 
някой  нещо);  как  ще  погледне  на  нещо, 
ще  се  отнесе  към  нещо 

Все  будет  заеисепгь  от  того,  каким  глазом 
посмотрит  на  наше  предложение  начальник. 
Всичко  ще  зависи  от  това,  с  к.акво  око  ще  по¬ 
гледне  началникът  на  нашето  предложение, 

Г-132  КУДА  НИ  КИНЬ^  ГЛАЗОМ  куда 
ни  кинь  или  кйнешь  глазом  или  азглкдом. 
Където  и  да  погледнеш;  навред,  навсякъде 

Всюду,  куда  глазом  ни  кинь,  в  больших  шля¬ 
пах,  в  длинних  холи^ових  рубахах  маячили  ко- 
сари  (М.  Соколов,  Искри).  Навред,  където  и  да 
погледнеш,  се  мяркаха  косачи  с  широ1.'ополи 
шапки  и  с  дълги  ленени  ризи.  Во  все  сторони 
хутора,  куда  ни  кинешь  вчглядом,  всюду  бе- 
жали  ровние  поля  и  желтела  ражь  (Г  ригоровин, 
Переселенци).  От  селото  на  където  и  да  поглед¬ 
неш,  напред  са  се  простреля  равни  нивя  и  се 
жълтее  ръж. 

Г-133  ГЛАЗОМ  НЕ  М0РГ;зУТЬ  {инф.  не 
се  употр.),  често  {с)делать  ято,  глазом 
не  моргнув,  не  моргнув  глазом.  1.  Око 
(-то)  (ми)  не  мига,  не  мйгва,  не  трепва; 
\на)правя  нещо  без  да  (ми)  мигне,  трепне 
окото,  без  да  се  спра/епйрам  пред  нишр; 
без  колебание;  не  си  поплювам 

1Иванов:}  Если  би  я  потребовал  еш,е  сотню 
жертв,  она  принесла  би  их,  не  моргнув  глазом 
(Чехав,  Иванов).  [И;]  Да  бях  й  поискал  още  сто 
жертви,  тя  би  ги  дала,  без  да  й  трепне  окото. 

зто  не  помешало  би  Черноиваненко  в  случае 
нгобходимости  дать  им  жару,  полажить  их 
веех  на  месте,  и  глазом  не  моргнув  (В.  Катаев, 
За  власть  Советов).  Всичко  това  не  би  попре¬ 
чило  на  Черноиваненко  при  нужда  да  ги 
направи  на  пух  и  прах,  да  ги  застреля 
всички  на  място,  без  да  му  мигне  окото. 

2.  Окото  МИ  ке  мйгва;  {на)правя  нещо  без 
да  мигна,  без  да  мп  мигне  окото,  най- 
невъзмутймо 

Что  трест!  Дай  ему  возглавшпь  комбинат, 
он  тотчас  согласится,  предложи  министерство, 

- —  не  моргнув  глазом  пойдет:  такого  он  о  себе 
високого  мнения  (ДГ).  Тръст  ли!  Дай  му  да 
оглави  комбинат  и  той  тутакси  ще  се  съгласи, 
министерство  му  предложи  —  ще  приеме,  без 


да  му  мигне  окото;  толкова  вксоко  мнбкнй 
нлГа  за  себе  си.  Тогда  что  же  наш.  адвекатишка 
викидивает?  Не  моргнув  глазом,  он  просим  у 
председате.вя  суда  слова  (К-  Федин,  Первие 
радости).  Тогава  какво,  мислите,  прави  нашето 
адвокатче?  Най-невъзмутимо  нека  думата  от 
председателя  на  съда. 

Г-134  ОДНЙМ  ГЛАЗОМ  смотреть,  тгри^ 
смйтривать^  следйть.  (Гледам,  по¬ 
глеждам,  следя)  с  едно  око,  под  око,  с 
половин  око,  с  крайчеца  на  окото,  между 
другото 

Официант  оставил  поднос,  ескарабкс.гся  на 
зстраду.  Он  поет  о  своих  любоеиих  неудачах^. 
и  одним  глазом  все  же  присматриеает,  чпюби 
не  уш^л  кто,  не  заплатив  за  стаканчик  {Зрен- 
бург,  Испания).  Келнерът  остави  таблата  и  се 
покатери  на  естрадата.  Той  пее  за  несполуките 
си  в  любовта.,  и  с  едно  око  попоглежда  някой 
да  не  изле.зе,  без  да  си  плати  пиенето. 

Г-135  ПРОСТИМ  ГЛАЗОМ  вййеть,  смот- 
реть  »  невооруженним  глазом.  (Виж¬ 
дам,  гледам)  с  просто  око 

Видимьк  простим  глазом  в  ясном  морозном 
воздухе  шли  над  городом  советские  бомбар- 
дировщики  {А.  Фадеев,  Молодая  гвардия).  Над 
града  минаваха  съветски  бомбардировачи, 
които  се  виждаха  с  просто  око  в  ясния  мразовкт 
въздух. 

Г-136  НЕ  СМИГНУТЬ  ГЛАЗОМ  с  кого-чего 
(рядко)  «  не  смигнуть.  Не  сваля  очи, 
поглед  от  някого-нещо;  не  изпусна  някого 
от  погледа  сн;  та  снема  погледа  си  от 
някого-нешр 

Некоторие  из  актвров..  е  самом  пилу  дейст¬ 
вия  или  любовного  объяснения  одним  глазом 
ни  на  минути  не  смигиут  с  директорской  .ложи 
(Вяземский,  Дела  иль  пустяки).  Има  актьори.., 
които  в  разгара  на  действието  или  на  любовното 
обяснение  нито  за  минута  не  откъсват  поглед 
от  директорската  ложа.  Гостъ  или  гостья  ся- 
дет.  Она  не  смигна  с  него:  ток  и  смотрит,  не 
нужно  ли  ему  чего  (Гончаров,  Воспоминаная). 
Гостът  или  гостенката  седне.  Тя  ке  сваля  очи 
от  него;  само  гледа  дали  не  му  трябва  нещо. 

Г-137  НЕ  УСПЕЕШЬ  ГЛАЗОМ  МОРГНУТЬ, 
как...,  а...  »  не  успеешь  (глазом)  ьшг- 
нуть.  Докато  се  усетиш;  няма  де  се  усе¬ 
тиш,  няма  да  вйдшп  (кога...);  преди  да 
се  усетиш  (станало  нещо);  неочаквано, 
ненадейно;  изневйд&1ица;  в  миг,  мигно¬ 
вено;  букв.  не  успея,  предй  да  съм  успял 
да  мигна  (и  станало  неецо) 

Не  успел  мальчик  и  глазом  моргнуть,  ка.к 
отец  подхватил  его  сзади  за  локти,  и  он,  сри- 
I  ваясь,  векарабкалея  по  звенящей  алюминиевой 
лесенке  в  кабину  самолета  (В.  Катаев,  За  власть 
Советов).  Докато  момчето  се  усети,  баща  му 
го  подхвана  за  лактите  и  той,  препъвайки  се, 
се  изкатери  по  звънтящата  алуминиева  стълба 
в  кабината  на  самолета. 

Г-138  С  ГЛАЗУ  НА  ГЛАЗ  с  кем-чем  «  с 
глазу  на  глаз.  На  четири  очи,  между 
четири  очи;  насаме;  без  свидетели 

..чтоби  сблизшпься  с  человеком,  нужно 
хоть  однажди  побеседовать  с  иим  с  глазу  на 
глаз  (Тургенев,  Накануне).  ..за  да  станеш  близък 
с  човека,  трябва  поне  веднъж  да  поговориш 
с  него  на  четири  очи. 

Г-139  НИ  В  ОДНОМ  ГЛАЗУ  (глазе)  (прост.) 
хоть  бь1  В  ОДНОМ  глазу.  I.  Никак,  хич, 
съвсем,  абсолютно,  ни  най-малко  (не 
съм  пиян,  не  ме  е  хванало  виното) 

—  Боже,  он  совоем  пьяньсй!  —  оказала 
мама. —  Р  трезвий  как  стекльиико, —  ока¬ 
зал  папа. —  Я  ни  в  одном  глазу  (С.  Шатров, 
Папа  и  звезди). —  Боже,  той  е  съвсем  пиян!  — 
каза  мама. —  Трезвен  съм,  като  кукуряк  съм  — 
каза  татко. —  Хич  не  ме  е  хванало. 

2.  (сна,  стрйха)  (нет)  Никак,  хич, 
съвсем,  абсолютно,  ни  най-малко  (ке 
ми  се  спи,  не  ме  е  страх);  сън  не  (ме) 
лови,  не  (ме)  хваща;  не  мигвам,  не  мога 
да  мигна 


Садясь  0  параход,  Ульяков  думал,  чгпо  валя- 
жет  до  Казани  спать  и  атоспится  за  все  по- 
следние  бессошше  ночи.  Но  сна  не  било  ни 
в  однйм  глазу  {М.  Шагпнян,  Первая  всероссий- 
СКС.Я).  Кг:То  се  качваше  на  парахода,  Уля!10в 
мнс,леще,  че  сега  като  легне,  ще  спи  чак  до 
Казак  и  ще  си  отспи  за  всички  безсънни  нощи 
напоследък.  Но  сън  не  го  хващаше. 

Г-140  ГЛАС  БОПИтЩЕГО  В  ПУСТБШЕ 
{книлс.)  «3  глас  или  голос,  вопиющий  в 
пустьтнс.  Глас  в  пустиня;  зов,  призив 
без  отзвук 

—  Садитесь  по  местам/  Тише>  Тише!  — 
^!по  бил  глас,  вопиющий  е  пустине;  девойки 
перестали  шуметь  только  тогда,  когда  учи- 
п  ель  принялея  за  диктовку  (Шеллер- Михайлов, 
Лес  рибягп,  щепки  летят).  —  Седнете  си  по 
местата!  Тихо!  Тихо!  —  Това  беше  глас  в  пус¬ 
тиня;  момичетата  се  умириха  едва  когато  учи- 
-роят  '.почна  да  диктува. 

ТРУБЬ’Ь!Й  ГЛАС  (остар.).  1.  често 
до  }\']аса  трубного  Тръбен  глас;  зовът  на 
архангеловата  тръба;  (до)  второ  при¬ 
шествие 

—  Спят  покпйнички,  спят  родимие/ —  бор- 
мочгт  проуожий. —  ..И  будут  спать  до  гласа 
трубного  (Чеков,  Иедоброе  дело). —  Спят  си 
по.нойимдмте,  спят  си  милите!  —  мърмори 
ся  минувачът.  —  ..И  ще  си  спят  докато  не  ги 
събуди  тръбата  на  архангела. 

2.  Олелия,  даиданйя 

Народу  [на  охоте]  види.чо- невидимо.  Двинутся, 
в  рога  гпотчас,  и  такой  трубний  глас  пойдет, 
что  просто  ума  помрачение  (Мельников-Пе- 
нерский,  Старгш  годи).  Хора  [на  лова]  гъм¬ 
жило.  Щом  тръгнат,  веднага  ловджийски  ро¬ 
гове  екнат  н  такава  олелия  се  вдигне,  че  ум 
да  ти  зайде. 

Г-142  НИ  ГЛАСА  НИ  ВОЗДМХАНИЯ  (ос¬ 
тар.).  Мито  звук;  пълно  безмълвие,  пълна 
тишина 

—  Изеозчик!  —  крикнул  я,  еийдя  за  ворота', 
в  ответ  мна  ни  гласа,  ни  воздихания...  (Чехоа, 
Огни). —  Файтонджията!  —  извиках  аз,  като 
излязох  ст  портата;  отговори  ми  пълно  без¬ 
мълвие... 

Г-143  ПРЕД.АТЬ/ПРЕДАВАТЬ  ГЛАСНОСТИ 
что.  Да.м/давам  гласност  на  нещо-,  правя/ 
направя  нещо  достояние  на  общественост¬ 
та;  измеса/изнасям  нещо  пред  общест¬ 
вото;  публикувам,  обнародвам  нещо-,  из- 
кеса/изнасям  в  печата 

Расхитят  кассу  в  банке  —  вся  пресса  дружно 
и  громко  предает  гласности  и  кражу,  и  вора 
(Гончаров,  Литературний  вечер).  Окрадат  ли 
някоя  банка  —  целият  печат  единодушно  и 
р.ггсоко  оповестява  и  за  кражбата,  и  за  крадеца. 

Г-144  «'[УЖЕНЛЯ  ГЛОТКА  у  кого  (прост.)  ^ 
медиая  глотяа  (към  2  зн.).  1.  (Има)  нена¬ 
ситно  гърло;  безд'!пн!а  'бъчва,  (същински) 
смок  (е);  пияч  (е)  от  класа  (за  човек,  който 
може  много  да  изпие,  без  да  се  напива) 

2.  (Има)  (гърло  като)  бурйя,  като  геран, 
като  кладенец;  йерихонска  тръба  (за 
човек,  който  има  силен  глас,  може  много 
да  креещи,  да  пее) 

(Гордей)  очень  доволен  тем,  что  молодие 
первпс.т  стариков.  —  У  них  глотки  луж‘Лшс> 
Нам.  Терентий  Степанович,  с  ними  не  тягаться 
(Е.  Мальцсз,  От  есего  сердца).  [Гордей)  е  много 
доволен,  че  младите  са  надпели  старците. — 
Те  имат  гърла-бурии!  Ние,  Терентий  Стела- 
нович,  не  можем  се  мери  с  тях.  —  Лицо  знако- 
мое,  а  елавное:  голос  —  труба  иерихонская.  Ни 
у  кого  больше  не  встречал  такой  медной  глотки 
(Л.  Степанов,  Семья  Звонаревих). —  Познато 
лице.  а  най-важното  —  гласът  като  йерихон- 
екз  тръба.  Ке  съм  срещал  друг  с  такава  бурия. 

Г-145  ЗЛТКНУТЬ/ЗАТМКАТЬ  ГЛОТКУ  ко- 
му  (грубо  прост.)  заткнуть/затмкать 
гбрло,  I.  Запуша/запушвам,  затворя/за- 
тварям.  някому  устата;  не  оставя/оставпм 
някого  да  си  отвори  устата,  ду.ма  да  каже, 


да  продума;  накарам/карам  някого  да 
млъкне,  да  си  събира,  да  си  евнва  устата 
Но  заткнуть  глотку  Дантону  бьью  невоз- 
моснено  (А.  Левандовский,  Дантан).  Ко  да  се 
запуши  устата  на  Дантон  беше  невъзможно. 

2.  само  се.,  пое.:  заткнй  глотку!  Свйвай 
си,  събирай  си,  затварян  си  устата,  чов¬ 
ката!;  млък!;  събирай  си  езйка!;  да  си 
свиваш,  да  си  събйраш  устата! 

Г-146  В  ГЛУБИНЕ  ДУШЙ  ^  в  глубине 
сердца.  (Дълбоко)  в  душата  си,  в  сър¬ 
цето  си;  вътрешно;  в  себе  си 

в  глубине  души  она  верила,  что  Вася  жив 
Оренбург,  Буря).  Дълбоко  в  душата  си  тя 
вярваше,  че  Вася  о  жив. 

Г-147  ДО  ГЛУБИНь!  ДУШЙ  волновать, 
поражать;  оъипъ  взволнозанкшм, 
потр яс'йш1шм~ т  глубинн  сердца.  (Въл¬ 
нувам  се,  поразява.',!)  до  дъното  на  ду¬ 
шата,  до  дън  душа;  от  дъи  душа,  много 
силно 

Потрясен  до  глубини  души  безвозератной 
потерей.  Нет  1'орького  (И.  Остроеский.  На 
смерть  А.  М.  Горького).  Потресен  съм  до  дън 
душа  от  невъзвратимата  загуба.  Няма  го  Горки. 

Г-148  10Г0  Н  ГЛЯДЙ  тогб  глядй;  того 
и  жди;  тогб  и  смотрй.  Току  виж;  ето, 
ма;  всеки  момент,  всеки  миг;  ей  сега..., 
аха  да...  (.може  да  стане  нещо,  обикновено 
нежелано,  неприятно) 

Зти  неподвижния,  зацепившиеся  за  Яйлу 
облака  били  угрозой:  того  и  гдяди  с  гор  со- 
рвется  дурней  ветер  и  начнет  раскачивать  м.оре, 
как  колокол  (С.  Славия,  Из  жизни  Парфенпшя 
П ятакоаа).  Неподвижните,  кацнали  на  Яйла 
облаци  бяха  опасни:  току  виж  от  планината 
се  юрне  надолу  лош  вятър  и  разлюлее  морето 
като  камбана. 

Г-149  СМЕНЙТЬ/СМЕНЯТЬ  ГНЕВ  НА  Л1Й- 
ЛОСТЬ  л.'  менять  или  переменйть,  пере- 
ло.жйть,  (остар.)  прелолейть,  положйть 
гкев  на  милост.  Смиля/смилявам  се,  омек- 
ма/омеквам,  умилостивя/умилостивявам 
се;  отсърдя/отсърдвам  се 

Апухтин  приказал  Артемьеву  снять  рубаш- 
ку,  больно  мял  ему  пальцами  плечо  и  руку  и, 
сменив  гнев  на  милость,  сказал,  что  на  днях 
випишет  его  {К.  Симонов,  Тоеарищи  по  ору- 
жию).  Апухтин  заповяда  на  Артемиев  да  си 
свали  ризата,  до  болка  намачка  с  пръсти  ра¬ 
мото  и  ръката  му,  но  най-сетне  се  смили  и 
каза,  че  тия  дни  ще  го  изпише.  Она  еще  не- 
множко  поворчала  и  сменила  гнев  на  лш.юсть 
(В.  Катаев,  За  власть  Советов).  Тя  още  мал1СО 
му  помръмка,  па  се  отсърди. 

Г-150  ВИТЬ/СВИТЬ  СЕБЕ  ГНЕЗДО  вить/  ■ 
свить  гнездо.  I.  Вйя/свйя/свйвам  си  гнез¬ 
до;  създавам/създам  си  дом,  огнйш,е, 
семейство 

..инстинктивно  чувствуя  приближение  весни 
и  зная,  что  будут  и  нгнастние  дни.  [Кити] 
вила,  как  умела,  свое  гнездо  и  торопилась  в  одно 
время  и  вить  его  и  учиться.  как  зто  делать 
(Л.  Толстой,  Анна  Каренина).  ..като  усещаше 
инстинктивно  приближаването  «а  пролетта  и 
знае1ие,  че  ще  има  и  лоши  дни,  (Кити)  свиваше, 
както  можеше,  гнездото  си  и  бързаше  едновре¬ 
менно  да  го  вие  и  да  се  учи  как  се  прави  това. 

2.  где  Вйя/свйя/свйвам  (си)  гнездо;  на- 
стаиязам/настаня  се  някъде  за  постоянно, 
за  дълго  време;  оставам/остаиа  да  живея 
някъде;  отсядам/отседна  някъде 

Очень  рад,  что  Ви  свила  себе  гнездо  в  Москве 
и  что  Вам  и  веем  Вашия  там  хорошо  (Ту рее- 
нев,  Письмо).  Много  се  радвам,  че  сте  решили 
да  останете  за  постоянно  в  А\осква  и  че  Вие  н 
се.мейството  Ви  там  се  чувствувате  добре. 

3,  Загнездпа/загнезди  се,  засяда/заседне 
дълбоко  (в  мислите,  в  паметта,  з  главата) 

—  в  голове  мосй  день  и  ночь  бродят  злие 
мис.ш,  а  в  дуиге  свали  себе  гнездо  чувства,  каких 
я  не  знал  раньше  (Че.ков,  Скучния  история).— 
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в  главата  ми  денонощно  се  въртят  зли  мисли, 
а  в  душата  ми  са  се  загнездили  чувства,  ках- 
вито  в  миналото  не  познавах. 

Г-151  ОСЙНОЕ  ГНЕЗДО.  Гнездо  на  оси; 
змийско  гнездо;  свърталище  на  общест¬ 
вено  вредни  хора,  врагове 

Клуб,  где  стояли  зсзсовцн,  запьмал,  как 
огромньш  костер..  На  улице  метались  зсзсое- 
ци  —  шумело  потревоокенное  осиное  гнездо 
(В.  Осеева,  Васек  Трубачев  и  его  товарища). 
Клубът,  където  бяха  настанени  есесовците, 
пламна  като  грамадна  клада..  На  улицата  сно¬ 
вяха  обезумели  есесовци  —  гъмжеше  разбу- 
таното  змийско  гнездо. 

Г-152  СОВЙНОЕ  ГНЕЗДО  (рядко).  Свъртали¬ 
ще  на  мрачни,  подозрителни  хора;  букв. 
гнездо  на  бухали 

[Львов:]  Ну,  объясните,  растолкуйте,  как 
ато  вЬ1,  умная,  честния,  почти  святая,  позво¬ 
лили  так  нагло  обмануть  себя  и  затащить  вас 
в  зто  совиное  гнездо?  {Чехов,  Иванов).  [Л:] 
Е  обяснете,  разкажете  ми  как  стана,  че  вие, 
умна,  честна,  почти  светица,  се  оставихте  така 
нагло  да  ви  измамят  и  да  ви  замъкнат  в  това 
свърталище  на  бухали? 

Г-153  И  НЕ  ГОВОРЙ(те)!  «  не  говори! 
Не  ще  п  дума!;  няма  какво  да  се  говори!; 
разбира  се,  така  е! 

Г-154  ЧТО  НИ  ГОВОРЙ(те)  (като  вмети. 
^.)  яй  как  ни  говори.  Кой  каквото  ще  да 
казва,  каквото  и  да  казват;  въпреки  всич¬ 
ко;  във  всеки  случай,  така  или  иначе, 
тъй  или  инак;  каквото  и  да  е,  каквото 
и  да  било;  независимо  от...,  без  оглед 
на...,  при  все  че...,  ако  и  да...,  макар 
и  да... 

Что  ни  говори,  Ж[уковский]  имсл  реилитель- 
ное  влияние  на  дух  нашей  словесност  и  {Пушкин, 
Письмо).  Така  или  иначе,  Ж[уковски]  е  оказ¬ 
вал  решаващо  влияние  върху  духа  на  нашата 
литература. 

Г-155  ГОВОРЙТ  КАК  ПЙШЕТ  кто.  Говори 
като  но  книга 

Делает  Каригин  доклад.  Гладко,  припод- 
нято,  без  единой  закавтчки,  говориш  —  как 
пишет  (В.  Попов,  Разорванньш  круг).  Карнгин 
изнася  доклад.  Гладко,  живо.  без  нито  веднъж 
да  се  запъне,  говори  като  по  книга. 

Г-156  КАК  ГОВОРЙТСЯ  (като  в.петн.  д.). 
Както  се  казва,  както  казват;  както  му 
е  думата 

Г-157  И  ГОВОРЙТЬ  НЕЧЕГО  «  нечего  (и) 
говорйть.  1.  Не  ще  и  дума;  ня^5а  какво 
да  се  говори,  да  се  приказва;  не  подлежи 
на  съмнение,  извън  всякакво  съмнение  (е) 

—  Во-псрвь1х,  нечего  и  говорйть,  что  собст- 
венно  Европн,  европсйского  бита  я  не  узнал 
(Тургенев,  Гамлетп  Щигровского  уезда). —  Преди 
всичко  не  ще  и  дума,  че  с  истинската  Европа, 
с  европейския  бит  аз  не  можах  да  се  запозная. 
2.  Дума  да  не  става;  изключено  е 

Г'158  ЧТО  И  ГОВОРЙТЬ  (като  вмети,  д.) 
что  (там)  говорйть.  Няма  какво  (да  се 
каже,  да  се  говори);  няма  що;  не  ще  и 
дума;  разбира  се  (от  само  себе  си);  не 
подлежи  на  съмнение,  извън  всякакво 
съмнение  (е);  няма  лъжа;  което  си  е 
право,  право  си  е 

Малий  бьи  нсказистшй  —  что  и  говорйть!  — 
а.  все-таки  он  мне  понравился:  глядел  сн  очень 
умно  и  прямо,  да  и  в  голове  у  него  звучала  сила 
(Тургенев,  Записки  охотника).  Което  си  е  пра¬ 
во  —  момъкът  не  беше  хубавец  —  и  все  лак 
ми  хареса:  гледаше  много  умно,  право  в  очите, 
а  в  гласа  му  се  чувствуваше  сила. 

Г-159  ЧТО  ТЬ1  ГОВОРЙШЬ  (вь1  говорите)?! 
Какво  говориш  (говорите)?!;  не  думай 
(-те)!;  има  си  хас?!;  и  таз  добра!;  нима 
е  възможно?;  не  може  да  бъде!;  хайде  бе? 

—  Я  женат  уже  чстеерть1й  год  и  не  знаю, 
кто  моя  жена  и  где  она.. —  Чта  вь:  говорите?  — 
воскликнула  Марья  Гавриловна  (Пушкин,  Ме- 
тель).<^  Вече  четвърта  година  откак  съм  же¬ 


нен,  а  не  зная  коя  е  жена  ми  и  къде  се  на¬ 
мира..—  Какво  говорите?  —  възкликна  Мйря 
Гавриловна. 

Г-1бр  ИНАЧЕ  ГОВОРЯ  (като  вмети.  д.). 
Иначе,  другояче  казано;  с  други  думи 
(казано)^ 

Г-161  КОРОЧЕ  ГОВОРЯ  (ката  вмети,  д.) 
коротко  говоря.  Накратко  казано;  с  една 
дума 

—  Разрешите  представиться:  кролик.  Типа 
позвоночньсх.  Класса  млекопитающих.  Отряда 
грь13унов. .  Короче  говоря,  тот  самьш,  про  кото- 
рого  книжки  издают  (Кр-). —  Позволете  ми  да 
се  представя:  заек.  От  типа  на  гръбначните. 
От  класа  на  бозайниците.  От  отреда  на  гриза¬ 
чите..  С  една  дума,  същият,  за  когото  се  изда¬ 
ват  книжки. 

Г-162  МЕЖДУ  НАМИ  ГОВОРЯ  (като  в.метн. 
д.)  ^  между  нами.  Между  нас  казано; 
между  нас  да  си  остане 

[НюхинЛ  Между  нами  говоря,  жена  любит 
посисаловаться  на  недостатки,  но  у  нее  кое-что 
припрятано  (Чехов,  0  вреде  табака).  [Н:! 
Между  нас  казано,  жена  ми  обича  да  се  пооплаче 
от  нямане,  но  си  има  нещичко  сложено  на¬ 
страна. 

Г-163  НЕ  ГОВОРЯ  0  ко.и-чем  яа  не  говоря 
уж(0-  Да  не  говорим  за  някого-нещо;  да 
оставим  настрана  някого-нещо\  без  да 
се  спйрам(е)  иа  нещо 

Г-164  ОТКРОВЕН  НО  ГОВОРЯ  (като  вмети. 
(?.)  ^  откровенно  сказать.  Право  да  си 
(ти)  кажа,  да  си  кажа  истината;  откро¬ 
вено  казано 

Я  в  зтом  деле  ничего  не  понимаю,  да,  откро¬ 
венно  говоря,  оно  меня  не  интересует.  Лз 
нищо  не  разбирам  от  тази  работа,  пък,  право 
да  си  кажа,  тя  не  ме  и  интересува. 

Г-165  ПОПРОСТУ  РОВОРЯ  (като  вмети,  д.) 
»  попросту  сказать.  Направо  казано;  без 
заобикалки;  без  да  го  усуквам 

Г-166  СОБСТВЕННО  ГОВОРЯ  (като  вмети, 
д.).  Собствено,  в  същност,  фактически; 
в  действителност;  по  същество;  прочее, 
впрочем 

Собственно  говоря,  литература  ее  не  слиш- 
КОМ  интересовала  (Тургенев,  Дворянское  гнездо). 
В  същност,  литературата  не  я  интересуваше 
много-много. 

Г-167  ГОГ  И  МАГОГ  кто  чего  и  без  доп, 
(книж.)  ~  гога  и  магбга;  г6г(а)-маг6г(а). 

1.  Страшилище,  чудовище;  страшен,  сви¬ 
реп,  внушаващ  ужас  човек 

—  И  лицо  разбойничье  [у  губернатора].'  — 
сказал  Собакевич. —  Дайте  сму  только  нож  да 
вьтустипге  его  на  большую  дорогу, —  зарежеш, 
за  копейку  зарежеш!  Он  да  еще  вице-губернптор 
—  зто  Гога  и  Магога  (Гоголь,  М'ер>пвЬ1е  души). 
—  И  лицето  му  [иа  губернатора]  като  иа  раз¬ 
бойник!  —  каза  Собакевич.  ~  Дайте  му  ка.маи 
го  пратете  на  пътя, —  ще  те  заколи,  за  грош  ще 
те  заколи!  Той  пък  и  вицегубернаторът  сякаш 
са  злодеи  близнаци. 

2.  (Той)  КОЛИ,  (той)  беси;  (той  е)  цар  и 
бог,  все  и  вся;  всесилен,  всевластен; 
пълен  господар  (е) 

у правлятщий  труппой  бил  *гог  и  магог»: 
от  него  зависело  приглашение  и  увольнение  ак- 
теров  и  распределение  ролей  (Ю.  Юрьев,  За¬ 
писки).  Управителят  на  трупата  беше  този, 
който  коли  и  беси:  от  него  зависеше  назпача- 
ването  и  унолняваието  на  актьорите  и  разпре¬ 
делението  на  ролите. 

Г-168  ХОДЙТЬ  ГОГОЛЕМ  ^  вмступать  го- 

голем.  Ходя  като  герест  петел,  като 
паун;  държа  се  наперено;  перя  се,  перча 
се  (като  петел  на  бунйще);  надувам  се 
като  пуяк;  виря  нос 

Осадчий  ходил  по  колонии  еоголем  и  вьсзь/вающе 
посматриеал  на  меня  и  на  воспитателей  (Ма- 
каренко,  П сдагогическа.ч  позма).  Осадчий  хо¬ 
деше  из  колонията  като  герест  петел  и  пред¬ 
извикателно  поглеждаше  къ.м  мен  и  към 
възпитате-дите. 


т 


Г-169  ГОД  ОТ  ГбДА  «  год  бт  го  ду;  с  го  ду 
(-а)  на  год.  От  година  на  година;  с  всяка 
изминала  година;  постоянно 

Год  от  года  столица  нсша  становится  все 
крашс.  С  всяка  изминала  година  столицата  ни 
старо  все  по- красива. 

Г-170  ИЗ  ГОДА  в  ГОД.  Години  наред;  го¬ 
дина  слсд  годйна;  ред  години;  редовно, 
П0СТ051НН0;  всяка  годйна 

Из  года  в  год  он  есл  мстеорологичсск.ис  на¬ 
блюдения  (Вересаев,  В  юнше  годи).  Години  на¬ 
ред  той  правеше  метеорологични  наблюдения. 

Г-!71  ГОДА  ВБ1ШЛИ  кому,  чьи,  кого  {прост.) 
«  гбдь!  вьиили.  I.  Направя,  навърша 
годините;  стана  пълнолетен;  достатъчно 
съм  голям  за  нещо,  имам  нужната  за 
нещо  възраст;  време  (мн)  е,  дошло  (ми) 
е  времето 

Она  била  молода,  еще  десочка..,  но  венчето 
било  уже  хож.но,  так  как  ееда  вмш-т  (Чс.\ов. 
В  овраее).  Тя  беше  млада,  оше  момиченце 
но  щяха  да  я  венчаят,  понеже  беше  направила 
годините. 

2.  Влязох  в  години;  на  възраст,  на  го¬ 
лини  съ.м  вече;  прехвърлил  съм  годините; 
минаха  (ми)  годините;  поостарял  съм 

Когда  началась  война..,  лесник,  хоть  года 
его  цже  и  вшшли,  доброеольно  пошел  в  армию 
(Б.  Полевой.  Мама  Клава).  Когзто  започна 
войната..,  горският  отиде  дсбровслец,  макар 
че  беше  вече  прехвърлил  годините. 

Г-172  С  ГОДАМИ.  С  течение  на  времето; 
след  (известно)  време,  след  години 

С  годами  сгладилась  острота  горя,  и  в  семье 
стали  довольно  наето  вспоминать  о  Захаре 
(Г.  Марков,  Строгови).  С  течение  на  времето 
бо.чката  от  скръбта  поутихна  и  в  семейството 
започнаха  доста  често  да  си  споглнят  за  Захар. 

Г-173  КУДА  ЗТО  ГОДЙТСЯ?!  Как  може 
такова  нещо?!;  на  какво  прилича  това?!; 
това  на  нищо  не  прилича! 

Г-174  НИ  КУДА  НЕ  ГОДЙТСЯ  кто-что,  что 
{с)делать.  За  никъде  (не)  е,  (ннщо)  не 
струва,  пет  пари  пе  струва,  (прост.) 
не  чини,  на  нйщо  не  прилича  някой-нещо\ 
за  боклука  е 

Вблизи  иной  вальс  никуда  не  годится  —  пош- 
лш,  грубие  звуки, —  а  в  стдаленьс  чудо!  так 
и  шевелит  в  вас  все  романтические  струни 
(Тургенсв.  Ася).  Отблизо  някой  валс  може 
нищо  да  не  струва  —  пошли,  груби  звуци,— 
но  отдалеч  —  истинско  чудо!  —  просто  кара 
да  трептят  всичките  вн  романтични  струни. 

Г-175  БЕЗ  ГОДУ  НЕДЕЛЯ  (-ю)  бьсть  где, 
кем,  делать  что.  От  вчера;  (съвсем)  от¬ 
скоро 

—  Пожалуй,  я  уйду  из  театра..  —  Рокотов 
даже  привстал  от  удивления. —  Ти  соиГе.п 
с  ума.  Без  году  неделя  на  сцене,  понравилея 
публике,  артист  императорских  театров.  и 
все  бросить  (Л.  Никулин,  Московские  зори). 
—  Аз  май  ще  напусна  театъра..  —  Рокотов 
чак  се  надигна  от  учудване. —  Ти  си  полудял. 
От  вчера  си  на  сцената,  публиката  те  хареса, 
артист  в  императорските  театри  и  всичко  да 
зарежеш?  —  Хоть  Я нина  и  работает  в  нашем 
трссте  без  году  неделя,  она  все  же  член  нашего 
коллектива  (И). —  Макар  че  Янииа  работи 
в  нашия  тръст  отскоро,  тя  е  все  пак  член  на 
нашия  колектив. 

Г-176  ГОДЬ!  ПОДОШЛЙ  кому  (прост.)  ^ 
года  ПОДОШЛЙ.  Дошло,  наближило  (ми) 
е  времето  (за  нещо)-,  на  години,  на  възраст 
(съм)  вече  (за  нещо) 

{Поспелов'Л  Годи  подошли,  Козь.иа  Захарьич, 
мне  нужна  хозяйка  {А.  Острпвский,  Ксзь.ма 
Захарьич  Минин,  Сухорук).  [П:]  Вече  мн  е 
време,  Козма  Захарич,  трябва  ми  стопанка. 

Г-177  БЕДОВАЯ  ГОЛОВА  (прост.)  «  бедб- 
сая  голбвушка  (фолкл.).  Луда  глава,  лу¬ 
детина;  луд-гидйя  (за  безумно  смел  човек) 

Г-178  ГОЛОВА  БОЛЙТ  за  кого,  о  ком-чгм 
(прост.).  Бия,  блъскам  си  главата  с 


някого',  безпокоя  се,  мъчително  мисля 
за  някого 

—  Поетор.яю, —  нетерпелиео  ответил  Ба- 
ранников. —  Хулиган,  уголовник.  Сидел  уже. 
Е  ще  и  за  таких  чтоби  голова  болела?  {А.  Ада¬ 
мов.  След  лисици). —  Повтарям  —  нетърпеливо 
отвърна  Баранников. —  Хулиган,  криминален 
тип  е.  Бил  е  вече  в  затвора.  И  за  такива  ли  да 
си  измъчвам  мозъка? 

Г-179  ВЕТРЕН АЯ  ГОЛОВА  ветреная  го¬ 
лбвушка  (фолкл,).  Вятърничав,  н.епостоя- 
нен,  несериозен,  лекомислен  човек;  вей- 
хайвей,  развейпрах 

—  Свинкин  ветреная  голова.  Иногда  черт 
знаеш  какие  тебе  итоги  виведет,  перепутает 
все  справки.  Я  измучилея  с  ним  (Гончаров, 
Обломов). —  Свинкин  е  един  несериозен  човек. 
Понякога  такава  една  равносметка  ще  ти  на¬ 
прави,  всички  справки  ще  ти  обърка.  Измъчих 
се  с  него. 

Г-180  ГОЛОВА  чья,  у  кого  ВСКРУЖЙЛАСЬ. 
Главозамая  се,  получа  главозамайване, 
самозабравя  се  (от  успехи);  пораснат 
(ми)  ушите;  вирна  нос 

—  Кого  же  еще  и  хвалитъ,  как  не  нас.  — 
.Алексей  Степанович,  ти  только  об  зтом  и  ду- 
маешь, —  отозвалея  сидевший  у  стола  Рогулин. 
—  Гляди,  чтоб  от  тех  похвал  да  не  вскружилась 
голова  [С.  Бабаевский,  Кавалер  Золотой  Звезди). 
—  Че  кого  другиго  да  хвалят,  ако  не  нас. — 
Алексей  Степанович,  ти  само  за  това  си  мис¬ 
лиш  —  обади  се  седналият  край  масата  Рогу¬ 
лин. —  Внимавай  да  не  се  главозамаеш  от  тези 
похвали. 

Г-181  ГОЛОВА  чья,  у  кого  ГОРЙТ  душа 
или  сердце  горйт.  Главата  (ми)  гори, 
пламти,  (ми)  е  пламнала;  цял  горя  (за 
силна  възбуда,  вълнение) 

[София:]  Молчалин,  ви?  [Чацкий:]  Она! 
она  сама!  Ах/  голова  горшп,  вся  кровь  моя 
в  волненьи!  (Грибоедов,  Горе  от  ума).  [С:]  Мол¬ 
чалин,  БИЙ  ли  сте?  [Ч;3  Ах,  тя  е,  тя  самата! 
Главата  ми  гори,  цял  тръпна  от  вълнение! 

Г'-182  ДУБОВАЯ  ГОЛОВА  (прост.)  «  ду- 
ббвая  башка.  Тъпа,  дебела,  проста,  глу¬ 
пава  глава;  бутшва  глава;  дървеняк,  дръв¬ 
ник,  тъпак;  дърво,  пън,  кютюк;  будала 

Г'-183  ДУРЬЯ  ГОЛОВА  (грубо  прост.)  ^ 
дурья  башка;  мяккнная  голова  или  башка. 
Глупава  глава;  глупак,  будала,  абдал; 
главата  (му)  пълна  със  слама,  с  паяжина 

Г-184  ДЬ1РЯВАЯ  ГОЛОВА.  !.  кто  Забра- 
ван(а);  разсеян,  завеян  човек 

Ну  и  оирявая  же  ти  го.аова:  опягпь  пропустил 
срок  подписки.  Ама  че  си  забраван  —  пак  про¬ 
пусна  срока  за  абонирането. 

2.  у  кого  Някой  (има)  къса,  лоша  памет; 
много  е  разсеян;  много  забравя 

у  меня  голова  дирявая:  все  забиваю  принести 
вам  зту  книгу.  Главата  ми  е  като  решето:  все 
забравям  да_  ви  до.песа  книгата. 

Г-185  ГОЛОВА  ЕЛОВАЯ  (прост.)  ^  башка 
елбвая.  Глупава,  дървена  глава;  глупак; 
будала;  бунак 

—  А  ти-то  где  бил,  голова  еловая?  —  воз- 
негодоеал  Гршиа  (Ф  Глад  кое,  Вольница). — 
Ами  ти  къде  си  бил,  будала  с  будала?  ~  възмути 
се  Гриша. 

Г-186  ГОЛОВА  чья,  у  кого  ЗАБЙТА  тм.  1. 
Мислите  (ми)  са  заети,  умът  (ми),  мозъкът 
(ми)  е  зает  (с  грижа,  мисли,  мечти  за 
нещо)',  не  (ми)  излиза  от  главата  нещо 
У  меня  гпеперь  голова  страшно  забита  кучей 
хлопот  {Гоголь,  Письмо).  Мислите  ми  сега  са 
изцяло  заети  с  куп  грижи. 

2.  Главата  (ми)  е  натъпкана  (с  куп  не¬ 
нужни  знания) 

Голова  у  не-го  била  забита  всякой  ерундой. 
Главата  му  беше  натъпкана  с  какви  ли  не 
Глупости. 

Г-187  ГОЛОВА  чья,  у  кого  ИДЕТ/ПОШЛА 
КРЪГОМ  л"  голова  хбдит  кругом.  I.  Мае, 
замайва/замая  (ми)  се  главата;  вйе,  за- 
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вйва/завй  (ми)  се  свят;  свяст  (ми)  се  втте 
{от  умора,  напрежение) 

Кто-то  0  нем-т.п  спрашивает  его,  но  от  уста- 
лости  у  него  идет  кругом  голова,  шумиш  в  ушах, 
и  сон  окснчательно  одолевает  его  {Златоврат- 
ский,  Золотие  сердца).  Някой  за  нещо  го  пита, 
но  от  умора  му  се  вие  свят,  бучат  му  ушите 
и  сънят  окончателно  го  поваля. 

2.  Главата  (ми)  се  е  запалила,  замаяла; 
пламнала  (ми)  е  главата;  огън  (ми)  гори 
на  главата;  хващам/хвана  се  за  главата 
Г-188  КРУЖЙТСЯ/ЗАКРУЖЙЛАСЬ  ГОЛО¬ 
ВА  чья,  у  кого.  I.  Вйе,  завйва/завй  (ми) 
се,  завъртява/завъртя  (ми)  се,  замайва/ 
замая  (ми)  се  свят;  свяст  ми  се  вйе 

Голова  у  него  закружилась,  с  ним  сделалось 
дурно,  тпак  что  он  прислонился  к  забору,  чтоби 
не  упасть  (Л,  Толспгой.  Война  и  мир).  Зави  му 
се  свят,  прилоша  му  и  той  се  облегна  на  сто- 
бора,  за  да  не  падне. 

2.  Завъртява/завъртя  (мя)  се,  мае,  за¬ 
майва/замая  (ми)  се  главата;  свят  (ми) 
се  вйе,  завйва/завй;  обърквам/объркам 
се,  забърквам/забъркам  се 

Голова  закружилась  у  бсдной  степнячки. 
Варилий  совершенно  покорил  ег  (Тургенее, 
Три  портрета).  Свят  й  се  зави  на  клетата  степ- 
нячка.  Василий  окончателно  я  беше  покорил. 
—  Все,  все  я  помню,  Сережа,  тм  т.акое  нагово¬ 
рил  вчера,  что  голова  кружнпгся  (С.  Бабаев- 
ский.  Кавалер  Золотой  Звезди). —  Всичко, 
всичко  помия,  Серьожа,  ти  такива  ги  изпри¬ 
казва  вче_ра,  че  ми  се  замая  главата. 

Г-189  ОТЧАЯННАЯ  ГОЛОВА  «  отчаянная 
головушка  {фолкл.у,  отчаянная  башха 
{прост.)',  бесшабашная  голова.  Луда  гла¬ 
ва;  смелчага  {за  безразсъдно  смел,  буен 
човек) 

После  убийства  Александра  II  студенти  ос- 
тррегались  собирать  сходки.  Самие  отчаянньсе 
голови  говорили,  что  теперь  нада  помолчать 
(М.  Павлов,  Воспоминания  металлурга).  След 
убийството  на  Александър  II  студентите  се 
въ.здържаха  да  правят  събрания.  И  най-за-  | 
палените  казваха,  че  сега  трябва  да  се  поиз- 
чака. 

Г-190  ГОЛОВА  НА  ПЛЕЧАХ  у  кого,  често 
ирлеть  гблову  на  плечах.  (Имам)  ум,  мозък, 
акъл  {прост.)  в  главата;  сече  (ми)  умът, 
главата,  {прост.)  акълът,  пйпето 

Коолдий  председатель  колхоза,  если  у  него 
голова  на  плечах,  должен  теперь  же  сопбра- 
зить,  сколько  он  дасгп  государству  (Киров, 
Сгпатьи  и  .речи  1934  г.).  Всеки  председател  на 
колхоз,  ако  е  умен,  трябва  отсега  да  см  направи 
сметка,  колко  ще  даде  на  държават;*. —  Ти 
большой  парено,  и  голова  у  пгебя  на  п.гечах  есть. 
Опозорил  ти  нас  (Ф.  Вигдорова,  .Зто  мой  дом). 

—  Ти  си  голямо  момче  и  сам  можеш  да  разсъ- 
дчш.  Опозрри  ни  ти. 

Г-191  НУСТАЯ  ГОЛОВА  пустая  башка 
.  {прост.).  1.  кто  Празна  глава,  претзно- 
главец;  глупак;  серсем(ин) 

2.  у  кого  (Има)  празна  глава,  куха  крату¬ 
на;  глупав,  гламав  (е)  някой 

Г-192  ГОЛОВА  Ч6Я,  у  кого  ПУХИЕТ/по- 
рядко  РАСПУХЛА  от  чего  и  без  доп.  ■ 
Надува/наду  (ми)  се  главата  (о/п  шум, 
работа,  грижи)',  главата  мя  ставгУ стана 
на  шинйк;  главата  (ми)  ще  се  пръсне  {от 
напрежение) 

Голови  со.гдат  пухла  от  крика..  Жили  на 
висках  ездуеались  (Л.  Соболев,  Капитальний 
ремонт).  Главите  на  вой.чиците  се  надуваха 
от  викане..  Жилите  на  слепоочията  им  се  из¬ 
дуваха. 

Г-193  ГОЛОВА  САДОВАЯ  {прост.).  Глупчо, 
ливада,  заплес,  тиквеник;  лалий-и/арал, 
блъснй-габър,  лапнй-муха;  абдал 

Друг  -.мой  прочитал  договор  и,  к  ееликому 
хоему  удивленшо,  раесердилен  но.  .меня.. —  Ви 
что,  голова  садовая,  подписшаете?  —  спросил 
он  меня  (М.  Булгакоа,  Тгатральний  роман). 
Приятелят  ми  прочете  договора  и  за  аай-голяма  < 


моя  изненада  мк  се  разсърди.. —  Какво  под¬ 
писвате.  заплес  такъв?  —  попита  ме  той. 

Г-194-  СВЕТЛАЯ  ГОЛОВА.  I.  Светъл  ум; 
голям  ум 

2.  у  кого  (И.ма)  ясен,  светъл  ум,  «тогйчна 
мисъл 

Г-195  ГОЛОВА  СОЛОМОЙ  НАБЙТА  у  кого 
^  голова  мякнной  или  трухбй  набита; 
солбма  в  голове  {рядко).  (Йма)  плява, 
паяжина  в  птавата  (си);  глупав,  несъо- 
бразйтелен  (е);  нс  (му)  сече  пипето;  про¬ 
била  (му)  се  нишката  от  ум  (ирон.) 

Г-196  ГОЛОВА  ТРЕЩЙТ  у  кого  ^  готвя 
раскальшается  или  разучамнвается;  башка 
трещйт  или  раскалмвается,  разламмва- 
ется  {прост.).  Пръска  (ми)  се,  пука  (ми) 
се,  ще  (ми)  се  пръсне,  ще  (ми)  се  пукне 
главата  (от  болка) 

Я  не  шепалея,  голова,  трещйт  с  похмелья, 
зол  —  как  сто  дьяблов  (Куприн,  С  млици).  Не 
съм  си  отспал,  главата  ми  се  пръскат  махмур¬ 
лук,  ядосан  съм  като  сто  дявола.  Писать  я 
уже  физически  не  мог.  Рука  онемели  и  совсем 
отнималась. . ,  голова  раскальшалась  и  не  сооб- 
ражала  (В.  Богомолов,  Зося).  Физически  вече 
не  можех  да  пиша.  Ръката  ми  изтръпна  и 
съвсем  се  схващаше..,  главата  ми  се  пукаше  и 
не  мелеше. 

Г-197  ТЯЖЕЛАЯ  ГОЛОВА  у  кого  от  чего  и 
без  доп.  Главата  (ми)  тежй,  натежала  е, 
като  олбвена  е,  сякаш  е  налята  с  олово 

I  [Инсаров]  заштся  приведением  в  порядок 

I  своих  бумаг  и  писанием  писем;  но  голова  у  него 

\  бьиа  тяжела  и  как^то  запутана  (Тургенее, 
Накануне).  [Инсаров]  се  залови  да  подре»у[1,а 
книжата  си  и  да  пише  писма;  но  главата  му 
тежеше,  беше  няк.зк  замаяна. 

Г-198  УЛШАЯ  ГОЛОВА.  1.  Умна  глава;  го¬ 
лям  ум;  у1^1ен  човек 
2.  {ирон.)  Умна  глава,  умник;  акъл-море, 
ум-бръснач;  акъл  за  круши,  акъл  на 
буци;  пробила  (.му)  се  шапката  от  ум 

в  суббогпу  ми  чутъ  нг  запороли  свой  катер. 
Случилось  зто  е  Лосиной  протоке..  Начальство, 
умнь1е  голови,  послало  нас  в  зту  протоку  забрать 
поисковую  партию  (В.  Аксенов,  Пора,  мой 
друг,  пора).  В  събота  едва  не  съсипахме  катера 
ся.  Това  стана  в  Лосевия  проток.  Началството, 
акъл-море,  ум  бръснач,  ни  прати  да  приберем 
оттам  една  група  геолози. 

Г-199  ЧУГУННАЯ  ГОЛОВА  ^  чугуннью  моз- 
гй  {към  1  зн.).  I.  Глупак,  глупав  човек, 
глупчо;  дръвник,  тъпак;  чутура;  чукундур 
Ваел  начинагт  оиходить  из  себя,  бранитьсп, 
називая  игроков  болванами  и  чугинними  моз- 
гами  (Чехов,  Детеора).  Вася  започва  да  излиза 
от  кожата  си  и  да  ругае,  като  изрича  нгр.зчите 
тъпаци  и  чукуидури. 

2.  Главата  (ми)  тежи,  натежала  с,  като 
олбвена,  чугунена,  сякаш  е  налята  с 
олово,  чугун 

С  похмелья  сегодня  голова  чугуикая.  От  пие¬ 
нето  главата  ми  днес  е  като  олояена. 

Г-200  ШАЛЬНАЯ  ГОЛОВА.  Луда  глава, 
лудетина;  перко  {прост.)-,  смахнат,  отка¬ 
чен  {прост.);  безразсъден  човек 

■ —  Ти,  шальная  голова,  там,  па  фрошпг, 
не  очень-то  с  капитаном  за  медалнми  го- 
няйся, —  строго  говориш  Коле  нят-.ка  (А.  Гай¬ 
дар,  Комендант  снежной  крепости).--  141, 
луда  глаео,  там  на  фронта  с  капитана  си  ммого- 
много  да  не  се  лакомите  за  меда.чи  —  строго 
казва  на  Коля  бзвачката  му. 

Г-201  ГОЛОВА  НЕ  ДЛЯ  тАОК;^  у  кого 
{прост.).  Главата  (ми)  ке  с  като  за  два 
крака;  харна  глава,  ама  за  четири  крака 
{■-202  В  ГОЛОВАХ  {у)  кого  сид^-ЩХь  спгойть, 
находйтъся,  бьппъ  и  В  ГОЛОВЬ!  (-у) 

(/с)  кому  класть,  спгйшгль  что-кого. 
(Стоя,  седя,  намирам  се,  съм;  слагам, 
поставя?.!  нешр-някого)  до,  при  възгла- 


200 


вето,  при  главата,  в  горния  край  ка  лег¬ 
лото 

[Мать]  садела  в  головах  милих  шновгй  с$оих, 
ни  на  мипуту  не  сводя  с  них  глаз  и  не  думала 
0  сне  (Гоголь,  Тарас  Бульба).  [Майката]  се¬ 
деше  до  главите  на  милите  си  синове,  нито  за 
миг  не  откъсваше  от  тях  очи  и  не  помисляше 
за  сън.  Во  оремя  стичек  с  немцами  парашю- 
тиспш  Аожились  на  снег,  а  в  еолову  клали  меш- 
ки,  защищая  ссбя  от  пуль  (В.  Кожевников, 
Парашютиап).  През  време  иа  престрелки 
с  германците  парашутистите  залягаха  върху 
снега,  като  поставяха  пред  главите  си  чувалите 
за  да  се  предпазват  от  куршумите. 

Г-203  О  ДВУХ  ГОЛОВАХ  бГьшъ  (фолклЛ. 

1.  Не  (ме)  лови  куршум,  не  (ме)  сече 
сабя;  слагам  си  главата  в  торбата;  не 
(ми)  е  мил  животът;  рискувам  безогледно, 
безразсъдно,  безсмислено  живота  си 

Старий  Пстро  сьта  укоряет:  «.Бунтоащак 
ггш,  злодей.  проклять(й/ . .  Аль  о  дзух  головах  ти 
родился?  Пропадай  тн  себе,  окаянньи'1,  Дс 
зачем  тн  всю  Сербию  еубишь?»  (Пушкин, 
Песни  западних  славян).  Старият  Петро  кори 
с^;1на  си;  «Хайдутин  си,  злодеецо  проклети.. 
Толкоз  ли  не  те  лози  куршум!  Заг.ини,  про¬ 
клетнико  окаян,  Ала  Сърбия  заш,о  погубваш 
цяла?» 

2.  отриц,:  не  о  двух  голоаах  (Да)  не  съм 
си  намерил  живота  на  пътя;  не  си  слагам 
главата  в  торбата;  не  рискуза.м  току-г^й, 
безсмислено,  безогледно,  безразсъдно  жи¬ 
вота  си;  букв.  да  нямам  две  глави 

—  у  царя  на  глазах  генерали  мошенничсипь 
себе  не  позволят:  не  о  двух  они  головах  (Сергеев- 
Ценский,  Севастопольская  страда).  —  Пред  очи¬ 
те  на  царя  генералите  ня.ма  да  си  позволят  да 
правят  далавери:  ке  са  си  намерили  живота 
на  пътя  я. 

Г-204  ВЕРТЕТЬСЯ  В  ГОЛОВЕ,  обшсн,  вер- 
тнтся  в  голове  что  у  кого,  1.  Не  (ми) 
излиза  от  главата,  от  ума  някой  {мисълта 
ва  някого)-нещо;  натрапва  (ми)  се  на  съзна¬ 
нието,  глбжде,  измъчва,  преследва  (ме) 
мисълта  за  някого-нещо 

Вертелся  в  голове  сумбурнмй  сон,  которий 
ночью  несколько  раз  обрьшался  (К.  Федин, 
Первие  радости).  През  цялата  нощ  не  ме  ос¬ 
тави  някакъв  объркан  сън,  който  на  няколко 
пъти  се  прекъсва. 

2.  Върти  (ми)  се  в  главата,  в  ума;  на  езика 
(ми)  е  {изразът,  думата)',  ке  ми  идва 
{изразът,  думата) 

Каокется,  что  так  легко  припомнить,  так 
и  вертится  в  голове,  мучшпельно  близко  вер- 
тигпся,  а  что  именно  —  не  знаю  (В.  Гаршин, 
Худооюншси).  Струва  ти  се,  че  е  съвсем  лесно 
да  си  С110.М11ИН1,  просто  ти  се  върти  в  главата, 
върти  се  мъчително  близко,  ама  какво  точно  — 
ие  знаеш. 

Г-205  ИСКАТЬ/гЮИСКАТЬ  В  ГОЛОВД^  у 
кого  (прост.,  ос/пор.).  Псщ.ч  някого;  шал- 
кам  (ди.о.л.)  на  някого  по  главата 
Г-2()6  МУТЙТСЯ/ООМУТЙЛОСЬ  в  ГОЛОВЕ 
у  кого.  Вие,  завква/завй  (ми)  се  свят, 
при  лош  ава/п  рилош.а  (ми);  причернява/ 
нрнч-ерня  (мн),  нритъмиява/притъмня  (ми) 
пред  очите  [от  умора,  слабост,  вълнение) 
в  голове  мугпилось,  а  перед  глазами  мель- 
кали  темнне  пятна  (Горький,  В  степи).  Ви¬ 
еше  ми  се  свят,  а  пред  очкте  ми  играеха  тъмни 
петна. 

Г-207  УЛОЖ»'^ТЬ  В  ГОЛОВЕ  что,  обикн.  не 
мочь  уложйть  55  го.тв6  (остар.)  уло- 
жйть  3  сознаиии.  Не  (ми  го)  побира  гла¬ 
вата,  умът,  акълът;  (не  мога  да)  раз¬ 
бера,  осъзная  нешр 

[Золопгилов: !  Как  ти  хвчешь,  друг  любгз- 
нейший,  а  я  никак  не  могу  уложйть  в  своей 
голове,  чтоба  иг-за  какой-нибудь  крестьянки 
можно  било  так  пгревожшпься  {Писемский, 
Горькая  судьбинй).  [3:]  Твоя  си  работа,  л.ю- 
безни  ми  приятелю,  но  главата  ми  не  може  да 


побере  как  са  били  възможни  толкова  тревога 
заради  няка.к-ва  си  селянка, 

208  УЛрЖЙТЬСЯ/УКЛАДМВАТЬСЯ  В 
ГОЛОВЕ  чьей,  у  кого  яа  уложйться/укла- 
дьшаться  в  сознаиии;  у?4естйться/уме- 
щаться  в  голове,  в  сознанйи  {рядко).  I. 
Ос.мпсля/осмйслям,  осъзиая/осъзназам 
нешр 

Мисль  0  аавтрашнем  дне  слишком  отзлечвнна, 
чгпоби  уместиться  е  его  голове  {Са.гпгь!Ков- 
Щедрин,  Письма  из  провинции).  Мисълта  за 
утрешния  ден  е  твърде  отвлечена,  за  да  му  я 
побере  главата. 

2.  по-често  отриц.'.  не  укладьшается  в 
го:!ог:е  что  Не  (ми)  се  побира  в  главата 
.нещо;  ие  може  нещо  да  (мн)  се  побере 
в  главата;  не  (ми  го)  побира  главата, 
умът,  мозъкът 

А11лс.гь  0  том,  что  ему  придстся  делать  до¬ 
клад  на  такую  тему,  не  укладивалась  в  его  со- 
знании  {Б.  Га.гин,  Чудесния  сила).  Нему  се 
побираше  в  главата,  че  ще  трябва  да  изнесе 
доклад  на  такава  тема. 

Г-209  ИА  ГОЛОВЕ  ХОДЙТЬ.  Вдигам  на 
главата  си,  обръщам  с  главата  надолу 
(къщата,  стаята);  беснея,  лудувам  {обик¬ 
новено  за  деца) 

Ког.да  вийдешь  из  за  стола,  можешь  хоть 
иа  голове  хоаить,  но  сейчас  сиди  смирно.  Като 
станеш  от  масата,  ходи  на  главата  си,  ако  щеш, 
ама  сега  стой  мирен. 

Г-210  ШУМЙТ/ЗАШУМЕЛО  В  ГОЛОВЕ  у 
тго  и  без  доп.,  също  шум  в  голове.  Бучи/ 
забуча  (ми)  главата,  вие,  завйва/завй 
(ми)  се  свят  {от  изпитото  вино,  от  умора) 
УДжузеппе:^  Вот  проклятое  кислое  вино. 
Не  надо  било  его  питъ,  так  и  шу.чит  в  голове 
(Л.  Н.  Толстой,  Золотой  ключик).  [Д;]  Про¬ 
клетото  му  кисело  вино.  Ке  биваше  да  пия  от 
кего,  така  мн  бучи  главата.  Роман  випил, 
и  у  него  приятно  зашу.кело  в  го.гове,  стало 
клонить  ко  сну  (К.  Седих,  Даурия).  Роман  си 
пийна  и  леко  започна  да  му  се  вие  свят.  караше 
го  на  сън.  Вчера  и  сегодня  чуествую  шум  в  го¬ 
лове  (Гончаров,  Обрив).  Вчера  и  днес  ми  бучи 
главата. 

Г-211  ГЛАДИТЬ/ПОГЛАДИТЬ  ПО  ГОЛОВКЕ 
кого  гладить/погладить  по  голове.  1. 
Г аля/погаля/погалвам,  глад.я/погладя/но- 
глаждам,  мажа  някого  с  (гъше)  перо, 
с  перце;  казвам/кажа  някому  браво; 
хваля/похваля,  глезя/поглез.я  някого;  от¬ 
насям/отнеса  се  снизходително  към  някого 
Кто  закрсстался,  юпо  за  епнтовку,  кто 
шапку  в  охапку  и  —  наутск. . —  Стой,  братцьр 
Стой,  не  бегай!  Дерутся  они  с  казаками, 
нас  не  тронут. —  Как  же,  по  голооке  погладят 
(А.  Вгеелий,  Россия,  кровью  умитая).  Едни 
взеха  ,да  се  кръстят,  други  граб!1яха  пушкгле, 
трети  си  плюха  иа  петите.. —  Слойте,  братя! 
Стойте,  не  бягайте!  Те  се  бият  с  казаците, 
нас  няма  да  закачат. —  Как  не,  с  перо  1де  ни 
погладят. 

2.  по-често  отриц.:  не  гладят/погладят 
по  голбвке  за  что  Няма  да  (ми)  кажат 
браво  за  нещо;  няма  да  (ме)  погалят  с 
(гъше)  перо,  с  перце;  няма  да  ме  похвалят 
—  Не  ровен  час,  узнает  ваше  начальстео  про 
ваши  часть1е  визити  к  бившему  коммунисту. 
По  головке  вас  за  зто  не  погладят  {А.  Ломм, 

В  темном  городе). —  Току  виж  иач.злството 
научило  за  честите  ви  посещения  при  един 
бивш  комунист.  Няма  да  ви  кажат  браво. 
Милиция  все-таки  их  [хулиганов]  за  агпо  по 
головке  не  гладит  {И).  Все  пак  милицията  за 
тази  работа  не  ги  [хулиганите]  галн  с  перо. 

Г-212  С  БУЛАВОЧНУЮ  ГОЛОВКУ-  Като 
топлийка,  колкото  просено  зърно;  мъни¬ 
чък,  съвсем  малък 

в  голубоватих  глазах  сузились  крохотние, 
с  булавочную  гслоеку  зрачки  (Шолохов,  Подня- 
тая  целина).  В  синкавите  му  очи  се  бяха  свили 
мънички,  колкото  просено  зърно  зеници. 
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Г-213  ВИСЕТЬ  НАД  ГОЛО  ВОЙ  «  вис^ь 
на  носу  {към  2  зн.\  прост.).  I.  Тропа  на 
вратата  очаква  се  в  най-близко  време; 
днес-утрс  те  дойде,  ще  настъпи,  ще  се 
случи 

Не  иадо..  сеспокоитьс.ч,  ..не  висиш  над 
еоловой  катастрофа  {В.  Тендряков,  Короткое 
замьтание).  Ие  трябва.,  да  се  безпокоим,., 
опасност  от  близка  катастрофа  няма. 

2.  у  кого  Застрашително  наближава  изпъл¬ 
нението  на  нещо 

Хорото  6ь1.!о  о  любви  тоАкоеать  бабушкам  да 
дедушкам  наши.’'.,  коли  у  них  на  носу  ипотечнььх 
долгов  не  висело!  {.А.  Зртель,  Записки  Степ- 
няка).  Лесно  им  беше  на  нашите  баби  и  дядовци 
да  приказват  за  >тюбо»,  защото  не  ги  застраша¬ 
ваха  кратки  срокопе  за  погасяваме  на  ипотеки! 

Г-214  ВЬ1ЛАТЬ/ВЬ1ДАВАТЬ  ГОЛОВОЙ  кого 
{осгпар.).  Предам/предавам  някого  (иа 
враговете  му,  на  властите,  за  да  бъде 
наказан,  съден  и  пр.) 

Николай  Иванович  привел  с  собоа  пплусотню 
ксзаков  и  расстаеил  их  поаппем  по  раскс.'ьни- 
чьим  домам.. —  Нет,  брат,  шалишь!..  За.»орю 
посгпсем,  пока  не  вь:дадут  Саеки  головой... 
{Мамин-Сибиряк,  Разбойника).  Николай  Ива¬ 
нович  беше  довел  една  полусотня  казаци  и  ги 
беше  разкпдртирувал  в  домовете  на  рПчЗкол- 
ниците.. —  Ще  имаш  да  вземаш,  бако!..  Ще  им 
извадя  душата  с  това  разквартируване,  докато 
ми  предадат  Савка... 

Г.215  ВЬ1ДАТЬ/ВЬ1ДАВАТЬ  С  ГОЛОВОЙ 
кого,  обикн.  что  вмдает  с  головой  кого. 
Нещо  издаде/издава,  разкрйе/разкрйва 
напълно,  с  пълна  очевидност  (участието 
на  някого  в  нещо)-,  сочи/посочи/посочва, 
изобличй/нзобличава  някого  като  автор 
на  нещо,  участник  в  нещо 

Беда  заключалась  в  неуклюжести  язь/ка,  ко- 
торая  вь1давала  его  с  еоловой  {И.  Меттер, 
Практикант).  Бедата  идваше  от  тромавия  му 
език,  който  винаги  го  издаваше.  Действия  ор- 
еанизаторов  переворота  с  еоловой  видают  их 
как  верньсх  прислужников  финансово-промь1шлен- 
ной  е)лить1  {И).  Действията  иа  организаторите 
на  преврата  явно  ги  сочат  като  верни  прислуж¬ 
ници  на  финансово-промишлената  върхушка. 

Г.216  ВБ!ДАТЬ/ВЬ1ДАВАТЬ  СЕБЯ  С  ГОЛО¬ 
ВОЙ.  Изда.м/издавам  со,  саморазоблича/ 
саморазоблнчавам  се  окончателно 

Какой  же  идиот  Геннадий/  Одной  фразой  он 
вь1дал  себя  с  головой  {Г.  Брянцев.  По  тонкому 
Аьду).  Лма  какъв  идиот  е  Генадий’  Само  с  една 
фраза  се  издаде  напълно. 

Г-217  ЗАПЛАТЙТЬ  ГОЛОВОЙ  за  что.  (За-) 
платя  (за)  нещо  с  главата  си  с  живота 
си;  (ще)  (ми)  струва,  (ще)  (ми)  костува 
главата,  живота  нещо 

УКн.чзь  Иван  Петровин:\  Тш  смел  писать 
к  ним?  Ть!  на  царя  смел  Уелич  подммать? 
Ть1  головой  за  то  заплагпишь/  (Л.  /ч.  Толстой. 
Царь  Федор  Иоаннович)  (Княз  И.  П.:]  Посмял 
си  да  им  пишеш?  Да  буниш  Углич  срещу  царя 
си  посмял?  С  главата  си  ще  з.-: платиш! 

Г-218  С  НЕПОКРВ1ТОЙ  ГОЛОВОЙ.  Голо¬ 
глав,  без  шапка 

Так  и  не  найдя  кепки.  он  вьииел  с  непокри- 
той  головой  (К.  Федин,  Нгобьтновснное  лето). 

И  като  не  си  намери  каскета,  излезе  гологлав. 

Г-219  ОТВЕТИТЬ/ОТВЕЧАТЬ  ГОЛОВОЙ  за 

кого-что.  Отговбря/отговарям  с  главата  си; 
нося  (пълна)  отговорност  за  някого-нещо 
За  документи  отвечаешь  головой.  Отговаряш 
е  главата  си  за  документите.  —  Ти  иипа-бной 
офицер,  ти  решение  дерзкпе  прими  и  огпвепп- 
ва  него  еоловой,..  а  то,  что  ти  под  пулями 
бил,  зто  баришням  рассказивай  (К.  Симонов. 
Товарища  по  оружию). —  Ти  си  офицер  от  щаба, 
вземай  смело  решение  и  отговаряй  с  главата  си. 
...а  тия,  че  си  ходил  под  куршумите,  ги  разпра¬ 
вяй  на  госпожиците! 

Г-220  Г  ПОВЙННОЙ  ГОЛОВОЙ  (-ю)  я/?яхо- 
дйть,  праезжАть,  являться  ккиму, 
кгда,  1.  (Л.ох6жда.\!  при  н.чкого,  някъде)  | 


разкаян,  с  покаяние,  да  искам  прошка; 
признавам  си  вината,  разкая/разкайвам 
се,  покая/покайвам  се  {пред  пострада¬ 
лия,  потърпевшия) 

Тогда  приходшп  к  Олюшке  зтот  агроном., 
с  повинной  головой  (Г-  Николаева,  Жатва). 
Тогава  пристига  при  Олюшка  този  агроном., 
и  й  иска  прошка. 

2.  Изразя/изразявам  покорство;  пойс- 
кам/йскам  .милост;  склоня/скланям,  скло¬ 
нявам  глава  пред  някого-,  предам/преда¬ 
вам  се;  подчиия/подчинявам  се  на  во¬ 
лята  на  някого 

Башлинские  старсйшини  приезжали  с  по¬ 
винной  головсю  {Бестужев-Марлинский,  Письма 
из  Дагестано).  Башлинските  старейшини  ид¬ 
ваха  да  ПРОСЯТ  милост. 

Г-221  ПОПЛАТЙТЬСЯ  ГОЛОВОЙ  «  пспла- 
тйться  жнзлью.  1.  Изгубя  главата  си, 
живота  си;  намеря  си  смъртта;  стана 
жертва,  зян  {прост.)-,  загина;  жестоко 
пострадам 

[Ваги.тй  111  уиски й:]  Рано  или  пг.здно  Бро- 
дяга,  царь  мпсковский  самовольний,  П сплатится 
удалой  го.',оРой  (Л.  Остроеский,  Д.цитрий  Само¬ 
званец).  ГВ.  Ш.:.1  Рако  или  късно  Главата  си 
Юнашка  ще  .загуби  Тоз  скитник,  цар  московски 
самозван.  Не  все,  однако,  избавились  и  от  ги¬ 
бели,  один  матрос  поплатилея  жизнью,  а  двее 
искалечени  {Гончаров,  Фрегот  «Паллада»). 
Всички  обаче  не  .можаха  да  се  спасят  —  един 
матрос  загина,  а  двама  с;,1  тежко  ранени. 

2.  за  что  (За)платя  (за)  нещо  с  главата 
си,  с  живота  си;  (ще)  (ми)  струва,  (ще)  (ми) 
костува  главата,  живота  нещо 

Довольно  одного  того,  что  он  бил  телохра- 
нителе.ч  оти,а  и  его  адъютантом  в  отряде! 
За  одно  .зто  можно  поплатиться  головой  {Г. 
Брянцев,  Клинок  змира).  Достазъчпо  е,  че  е  бил 
телохранител  на  баща  ми  и  негов  адютант 
в  отреда!  Само  това  вече  може  да  му  костува 
главата. 

Г-222  РУЧАТЬСЯ/ПОРУЧЙТЬСЯ  ГОЛОВОЙ 
за  кого-что,  Залагам/заложа  си,  давам/ 
дам  си  главата  за  някого-нещо-,  отговарям/ 
отговоря  с  главата  си,  гарантирам  с 
главата  си,  с  живота  си  за  някого-нещо 

—  Нгстеров  нас  не  броешп.  Да  и  Михаил 
Богданович  головой  за  него  ручаапся  (Я.  То- 
ман,  В  созвездии  Трапеции). —  Нестеров  няма 
да  ни  изостави.  Пък  и  Михаил  Богданович 
с  главата  си  гарантира  за  него. 

Г-223  С  ГОЛОВОЙ  с  головкой  {към  I  зн.)-, 
с  мозгом,  с  мозгами  {към  5  зн.-,  прост.), 

1.  где  кому  (Дълбоко  ми  е)  до  иад  главата; 
повече  О!-  чо1щшки  ръст,  бой  {дълбочина) 

Река  в  общем  неглубокая,  но  у  большой  скали 
мне  с  головой  будет.  Реката,  общо  взето,  ие 
е  дълбока,  но  при  голямата  скала  е  повече  от 
човешки  бой. 

2.  укрйться  (Покрия  се,  завия  се) 
през  глава 

Он  с  головой  укрилея  одеялом.  Той  се  зави 
с  одеялото  през  глава. 

3.  погрузйтъся,  онунуться,  уйтй 
во  что,  подо  что  (Потопя  се,  потъна, 
скрия  се  под  водата)  цял,  изцяло 

■Лодка  псревернулась,  и  ми  с  головой  уш.ш  под 
воду.  Лодката  се  преобърна  и  ние  це.пи  се  по¬ 
топихме  във  водата.  Часовой  с  головой  ушел 
в  пгулуп  (.10.  Кримов,  Танкер  ^Дербент») .  Ча¬ 
совият  беше  цял  потънал  в  кожуха  си 

4.  погрузйтъся,  окунуться,  уйтй 
30  что  Задълбоча  се,  за.цълбая,  заровя  се 
в  негцо\  увлека  се  от,  в  нещо-,  отдам  се 
цял  (на  науката,  работата);  забйя  глава, 
нос  (в  книгата) 

Чгпоби  забиться,  не  вспоминсть  о  своей  ро- 
веснице,  я  должен  с  головой  уйтй  в  работу 
(Т.  Есенина,  Женя  ~  чудо  XX  века).  За  да  се 
забравя,  да  не  мисля  за  връстницата  си.  трябва 
цял  да  се  отдам  на  работата.  Василий  Грязной, 
окунувшийся  с  головою  в  придворкую  жиань. 


научился  чутьем  разгадивать  всякие  дворцовме 
переменьс  {В.  Костмлев,  Иван  Г  розний). 
Василий  Грязной,  който  изцяло  се  беше  по¬ 
топил  в  придворния  живот,  се  научи  «да  по- 
душва»  различни  дворцови  промени. 

5.  {като  сказ.)  Сече  (ми)  главата,  акълл.йя 
съм,  умен  човек  съм;  имам  ум,  мозък, 
акъл  в  главата 

Видно,  зтот  доктор  —  парень  с  головой... 
сразу  решил  консул.  Иначе  как  ом  могли  ему 
поручшпь  сгполько  заданий  сразу  {Ю.  Король- 
ков,  Человек,  для  которого  не  било  тайн).  Този 
доктор  изглежда  има  акъл  в  главата.  Иначе 
как  биха  му  възложили  толкова  задачи  наве-  ' 
днъж.  В  народе  об  Ушакове  говорили:  <сОн  хот.ч 
и  молод,  но  с  головой»  (Е.  Пермшпин,  Переа.ч 
любовь).  За  Ушакоп  сред  народа  се  говореше 
така:  «Млад  е.  ама  му  сече  главата». —  Он  ста¬ 
рик  с  мозгом!  —  скозал  хохол,  кивая  головой 
(Горький,  Мать).  —  Той  е  акъллия-старец!  — 
каза  хохолът,  като  кн.маше  с  глава. 

6.  делать  что  Правя  нещо  с  акъл,  ум¬ 
ната,  съзнателно,  обмислено 

Каждая  директива  дается  в  расч1йне  на  то. 
чтобм  се  вмполняли  с  головой.  Всяка  директива 
се  дава  с  оглед  на  това,  че  ще  се  изпълнява 
с  акъл. —  Заработсть  —  раз  плюнуть.  Нода 
только  с  головой.  братъся  (В.  Мильчаков,  Таких 
щадить  нельзя). —  Да  спечелиш  —  от  лесно 
по-лесно.  Са.мо  умната  трябва  да  я  подхванеш. 

Г-224  ХОТЬ  ГОЛОВОЙ  ОБ  СТЕНУ  БЕЙСЯ 

ХОТЬ  головой  об  стенку  бейся.  Йде 
ти  да  се  пръснеш,  да  се  пукнеш,  да  се 
скъсаш,  да  се  стопиш  (от  мъка,  от  болка); 
не  се  трае,  не  се  търпи  (такова  положе¬ 
ние);  отчайващо,  нетърпимо  е;  букв.  йде 
ти  да  си  строшиш  главата  в  стената 

—  От  боли-то,  господин  доктор,  порошки 
оставьте.  Без  них  хоть  об  стенку  голоеой  бей¬ 
ся,—  упрашивал  больной  {.4.  Степанов,  Семья 
Звонаревьсх). —  Праховете  против  болка  поне 
ми  оставете,  господин  докторе  —  молеше  се 
болният.  —  Без  тях  по-хубаво  да  си  строша 
главата  в  стената. 

Г-225  ГОЛОВОКРУЖЕНИЕ  ОТ  УСПЕХОВ. 

Главозамайване,  самозабравяне  от  успе¬ 
хите 

Головокружение  от  успехов  —  серьсзная  бо- 
лезнь,  которую  лечат  критикой.  Главозамай- 
ването  е  сериозна  болест,  която  се  лекува  с  кри¬ 
тика. 

Г-226  ЗАДАТЬ/ЗАДАВАТЬ  ГОЛОВО.ШЙКУ 
кому  дать/давать  головомойку.  Сапу- 
нйсам/сапунйсвам,  калайдйсам/калайдйс- 
вам  някого',  тегля  някому  калая,  един 
калай;  вършея  тръни  на  главата  на 
някого',  трйя/натрйя/иатрйвам,  натъркам/ 
търкам,  начукам/чукам  някому  сол  на 
главата;  кълцам  сол,  луж  някому  на  гла¬ 
вата;  нарежа/нарязвам  някого  като  ки¬ 
села  краставица;  прочета/чета  някому 
конско  (евангелие) 

Оба  они  сидели  в  коридоре..,  передмхая  пос.пе 
еоАовомойки,  заданной  им  Скоробогатовм.ч 
(А.  Коптпева,  Иван  Иванович).  Двамата  седяха 
в  коридора.,  и  си  поемаха  дъх  след  калая, 
който  им  беше  теглил  Скоробогатов. 

Г-227  ПОЛУЧЙТЬ/ПОЛУЧАТЬ  ГОЛОВО¬ 
МОЙКУ.  Мзям/изяждам  калая,  един  ка¬ 
лай;  трйят/натрйят/патрйват  (ми)  носа, 
муцуната:  кълцат/накълцат/накълцват  (ми) 
сол,  лук  ма  главата;  вършеят  (ми)  тръни 
на  главата 

[Плюхов:]  Гусаков  вмлетел,  как  пробка.  Я 
полагею,  получил  хорошую  головомойку?  {В. 
Ромашов,  Воздушнмй  пирог).  1П:}  Гусаков  из¬ 
хвърча  като  тапа.  Смятам,  че  добре  сте  го 
сапуниелли,  а? 

Г-228  ВБИГЬ/ВБИВАТЬ  В  ГОЛОВУ  кому 
что  вколотйть/вколачивать  в  голову, 
{прост.)  в  башку;  вбить/вбивать  в  башку 
{прост}).  Ь  по-често  несв.  Набйя/набйвам 


някому  нещо  в  главата,  {прост.)  в  чуту- 
рата,  {прост.)  в  кратуната 

—  .Ма....чатушка1  —  пробормотал  запуган- 
нмй  супруг. —  Ско.шел  раз  я  вбивала  в  твою 
сслиную  голову,  что  я  тебе  вовсе  не  мапгушка? 
{Достоевскип,  Дядюшкин  сон).  —  Ма. ...майчи¬ 
це!  —  измърмори  наплашеният  съпруг. —  Кол¬ 
ко  пъти  съм  ти  набивала  в  магарешката  кра¬ 
туна,  че  [1е  съ.м  ти  никаква  майчица?  В  зто 
утро  особен  на  ревностно.,  им  вбиоа.ш  в  голову 
с.твесиость  и  наспгав.н'ния  к  стрельбе  (Куприн, 
Ииединак).  Тази  сутрин  особено  ревностно., 
нм  набиваха  в  главите  словесното  и  наставле- 
I  ння  по  стрелба. 

2.  по-често  св.  Втълпя/втълпявам  някому 
нещо  (в  главата,  в  ума,  в  съзнанието); 
впуша/внушавам  някому  нещо,  убедя/ 
убеждавам  някого  за,  в  нещо 

.Мужчинм  все  охотники  да  рмболовм.  Землей 
не  интерес уютея.  Кто-то  вбил  им  в  голову,  что 
в  тайге  ничего  навого  не  придумаешь  (Л.  Ле- 
беденко,  Девушка  из  тайги).  Всички  мъже  са 
ло.вци  и  рибари.  Земята  не  ги  интересува.  Ня¬ 
кой  и.м  е  внушил,  че  в  тайгата  не  може  да  се  на- 
!;равн  ннщо  ново.  —  Кто  зто  вбил  вам  е  баш- 
пн  дуран.кую  .чмс.1Ь,  что  моя  зс.нл.-г  —  зто  ваш.а 
зс.нля?  (Ф.  Г.',адков,  Повесть  о  детство).  ■—  Кой 
л:1  ЕП  е  наттгпкал  в  кратуните  глупашката 
.мисъл,  че  моят.з  земя  е  ваша  зе.мя? 

Г-229  ВБИТЬ/ВБИВАТЬ  СЕБЕ  В  ГОЛОВУ 
что  ~  забйть/забивать  или  забрать/за- 
бкрать,  вколотйть/вколачивать  себе  в 
голову,  {прост.)  в  башку;  вбить/вбивать 
себе  в  башку  {прост.).  Втълпя/втълпявам 
си  (в  главата,  в  ума),  туря/турям  си  на 
ум;  наумя/наумявам  си  нещо-,  влязла 
(ми)  е  муха  в  главата;  реша/решавам 
си,  намйсля/намйслям  си  нещо  и  упорйто 
държа  на  своето 

Господин  полковник.,  вбил  себе  в  голову,  что 
деревня  пустая  стоит  (Вересаев,  В  ммигеловке). 
Господин  полковникът.,  сн  беше  втълпил,  че 
8  селото  няма  никой.  Анфим  бил  такой  чело- 
век,  что  сели  раз  забереш  он  что-нибудь  себе 
в  голову,  так  уж  чего  би  то  ни  стало,  а  пойдет 
добиваться  задуманного  {Мельников-Печсрский, 
Очерка  поповщини).  .ннфим  беше  такъв  човек, 
че  Бедг{ъж  науми  ли  си  нещо,  какесто  и  да  се 
случи,  той  ще  гони  своето  си. 

Г-230  ВЕШАТЬ/ПОВЕСИТЬ  ГОЛОВУ.  I. 
Оборвам/оборя  глава;  оклгЪмвам/оклюмам 
(се),  клюмвам/клюмна;  омърл\мцвам/омър- 
луша  се;  унивам;  падам/падна  духом; 
посървам/посърна 

—  Вон  Кирила  Кирилич. .  —  богат-здорове- 
хонск,  вссь  еек  хи-хи-хи  да  ха-ха-ха.  да  жена 
едруг  ут.ш:  с  п:ех  пор  и  повесил  голову,  —  тсапсй 
год  ходит.  как  тень  (Гончароб.  Обрив).  —  Биж 
Кир!1ла  Кирилич.. —  богат,  гчдр^^пеняк,  цял 
живот  само  ихи-аху.  ама  го  заряза  жена  .му: 
оттогава  е  оклюмал  —  шеста  година  ходи  като 
сянка. 

2.  отриц.  пое.:  не  вешай(те)  голову  (го- 
ловь1)!  Горе  главата! 

—  Нс  веишй  голову,  Родька,  с.^ьпиь?  Второе 
.често  за  нами,—  присажиеаясь  рядом,  оказал 
Григорий  (Е.  Мальцсв,  От  всего  сердца). — 
Горе  главата,  Родка,  чуваш  ли?  Второто  място 
ни  е  сигурно  —  каза  Грнюрий,  като  сядаше 
до  него. 

Г.231  ВЗБРЕСТЙ/ВЗБРЕДАТЬ  В  ГОЛОВУ 
кому  ^  взбрестй/в.збредать  на  ум;  вте- 
мяшиться  в  голову  {прост.)',  вспасть/ 
вспадать  на  ум,  на  мь!сль  {остар.).  Хрум¬ 
не/хрумва  (ми),  текне/теква  (ми),  скимне/ 
скймва  (ми)  нещо;  дойде/дохожда,  идва 
(ми)  на  ума,  в  главата 

Древние  жреци  смело  лгали  и  видава.ш  за 
исгпину  то,  что  им  взбредало  в  голову  (Л.  Тол- 
стой,  Неде. '100.  и  е).  Древните  жреци  смело  .лъже¬ 
ли  и  представяли  за  истина  всичко,  каквото 
им  идвало  ка  ум.  А  нита  Моор..  едруг  шутливо 
воскликнула:  —  П  ослушайте ,  господин  Зорге, 
да  не  русский  ли  ви  разведчик?  —  Все  недоуменно 
подняли  на  нее  г.газа:  что  зто  взбрело  ей  в  ео- 
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(Ю.  КороАьков,  ЧбАпаек^  для  которого  ш 
бьияо  тайн).  Анита  Моор..  изведнъж  шеговито 
извика:  —  Слушайте,  господни  Зорге,  вие  да 
не  би  да  сте  рускп  разузнавач?  —  Всички  учу¬ 
дено  я  изгледаха  —  какво  я  прихвана? 

Г-232  НА  ГОЛОВУ  ВБ1ШЕ  кого  бмть  « 
голойой  вь1ше.  С  цяла  глава,  с  едпа 
глава  стоя  по-високо  от  някого-,  превъз¬ 
хождам,  превишавам  някого  (по  ум,  спо¬ 
собности,  осведоменост,  опит) 

Оки  бились  изо  веех  спл,  но  опи,  конечно, 
проиграли,  попюму  что  наша  команда  била  на 
голов!/  еьши  веех  (Ю.  Трифонов,  Время  и  волей¬ 
бол).  Те  влагаха  пснчккте  си  сили,  но,  разбира 
се,  загубиха,  защото  нашият  отбор  с  цяла  гла¬ 
ва  превъзхождаше  останалите. 

Г-233  ЗАБЙТЬ/ЗАБИВАТЬ  ГОЛОЕУ  п:яо, 
кому  чем  (прост.).  }{а'г^пча/нат1>пкв:';М, 
надуя/иадувл.м  някому  главата  с  /тщо 
(с  глупости,  ненулсни  грм-жи  и  гп.  п.) 

Зсбье.м  председателю  колхоза  го.^ови  оглкли 
чепцхой  —  он  и  дс.^ьний  еовет  ми.мо  рити 
стит  (В.  Овечкин,  Район/шс  будни).  Като  на¬ 
тъпче;.*  главата  иа  председателя  па  колхоъа 
с  разни  диг.отим,  том  н  рг...:уммия  съвет  .'де  олт 
1Ш  без  |;!!и;-::мп!С.  {НапнипаЛ  .-1  ч!ио  вам  :>а6н- 
вапиу  голс''  !  наимми  делами!  {■'ом  тсп.ерь 

бьипь, —  другие  у  вас  будут  дела  п  забоппл  — 
ппважксс  наших  (И  Виртп,  А  .■лб  наш  1шсуа‘,- 
ньш).  3;м:-о  да  ви  надуваме  глават:;  <:  на¬ 

шите  п,;бот11!  Вие  сега  тпяОг.а  д.;-  сто-  те  по- 
пнеоко  —  !цо  си  и.мате  други  работи  ;*  грил;и, 
по-важнп  от  и.ашите. 

Г-234  НЕ  ИДЕТ  В  ГОЛОВУ  кому  что  не 
ндет  на  ум,  в  ум;  нейдст  в  голову,  па  ум, 
в  ум.  1.  Не  (мп)  (и)  мппшчя  през  улш, 
през  главата;  (и)  не  помГшлям  за  не/цо-, 
ие  (мп)  сс  мисли  за  нещо 

Горско  6о!.1о  Андрею  Петровипу,  и  не  тел 
ему  в  солову  Раумер  {Тургенев,  Накснуне). 
Тежко  му  беше  г?а  Андрей  ГКтро.чич  и  ие  поми- 
елкшате  допн  за  Рауу.ср,  Ппс.ле  обеди  спал,  по- 
то.чи  чат  не  шла  работа  на  у.ч  (Чсрнашсескнй. 
Лнеенан).  с;лед  обяд  спа;:,  понеже  не  ми  се  и 
мис.ас:110  за  работа.  и  иг.т/  ги 

к/икме  ферми,  и  н  ум  нендет  (Г.  ./'/.'/т.",н->с'а7, 
/Капит).  Пролет  и  .тсте  .'.а  нии/.о  освен  фер.мата 
не  ,\гога  и  да  помисля. 

2.  Не  (ми)  влиза  в  главата;  ие  мога  да 
запомня,  да  овладея,  да  усвоя,  да  възпри¬ 
ема 

У,  Варснька,  сгпарий  неучений  человек;  емпло- 
ду  НС  оьиучи.^ся,  а  теперь  и  в  ум  ничего  не  пойдет, 
коли  Снова  учиться  ннчать  (Дпапогвский.  Ьсд- 
ние  людп).  Д.з,  Царен:.;!,  съм  едни  стар,  неук 
човек;  иа  младини  нс  се  изучих,  а  сега  нншо 
няма  да  ми  иле.зе  и  главата,  ако  река  отново  да 
уча. 

Г-2;:'5  КЛЛСТЬ/ПОЛОЖЙТЬ  !'ОЛОВУ  ,за 
кого-что  и  без  доп.  (вие.)  л»  сложйть 
(свою)  голочу;  класть/положйть  жизнь 
роги  жлаСч  (саой)  (осгпар.).  Слага.м/слбжа 
глава;  елагам/слгЗжа,  оставям/оставя  кос¬ 
ти  за  някого-нслуо',  жертвувам/пожерт- 
вувам,  давам/дам,  заг^/бвям/загубя  жи¬ 
вота  си  (в  борбата,  за  народа) 

—  Ва.'л,  пагипиа,  надо  пожипгь  нс  гпоюко 
для  внуков,—  оказала  жена  майора. — Интересно 
и  само  му  уеидеть,  как  будет  восстансвлсно 
опять  все,  за  что  ваши  синоеья  положили  го¬ 
лови  (В-  Оввчкин,  С  дт^нтовш!  приветом). — 
Вие,  дядо.  трябва  да  поживеете  още  ке  са.мо 
заради  внуците  си  —  каза  жената  на  майора. — 
Интересно  е  н  с;;м  да  видите  как  от1.'01Ю  ще 
бъде  възстагювемо  всичко,  за  което  са  сложили 
глави  синовете  ви. 

Г-236  КЛОНЙТЬ  ГОЛОВУ  пелред  кем-чем 
(остар.)  ^  клопйть  шею  или  спйиу.  Пре¬ 
кланям  глава;  свежда-м  глава,  чело; 
превивам  врат,  гръб;  подчинявам  се, 
покорявам  се 

Г-237  К1"тЙТЬ/ЕСКРУЖЙТЬ  ГОЛОВУ  чь;о. 
кому  «  кружнть/закру.жить  голепу  {към  I 
3  зн.).  1.  само  несв.  Замайва  пяг<  лу  гла-  1 


вата;  предизвйква  у  някого  световъртеж, 
виене  на  свят;  опияк.ява,  омайва  някого 

Тяже.^ий  аромат  деггп.я  сливалея  с  душнькч 
запахом.  прелого  листа  и  кружил  голосу  (Горь- 
кий,  Мать).  Тежкият  аромат  ма  катрана  се 
слнпзше  със  задавящата  .миризма  иа  гккещн 
листа  и  замайваше  главата. 

2.  За.майвам/замая  някому  главата;  вз.е- 
мам/азема  няко.иу  ума,  акъла,  свестта; 
пре.цизвйквам/предизвйка.м  у  някого  гла- 
возамайване;  правя  -някому  вятър 

[Зрители]  крулсапг  им  [мелодъ^м  арт*?стам] 
сг-лови  восторженньши  похсало.ми  (€■  Аксаков, 
У  кое  Е.нельянооич  Шутернн  и  сс-зре.иенниг  е.му 
геестралъниг  знаменитости).  [.Зрителите]  я.м 
[и.'1  мозадите  ;*р'гистк]  зпмайв.п'  главите  с  въз- 
горисемите  см  похвали.  Иг  снрою,  что  тс.кие 
-чттние  сбо  мне  отзиви.,  ескружили  .ине  голс- 
ву  (Козьма  Г! руп1К'.>в,  Матсриили  для  мосй 
Снюграфии).  Пяг.к'1  да  скрия,  че  от  тс.ткоза  л.яс- 
к,'1иг':-е  отзиви.,  получих  глапо.заг.шйваие. 
й.  Завьртам/завърч-я/завъртявам  .  някому 

I  главата,  ума,  акъла;  карам/накарам  яя- 

I  к-ою  да  се  вл;оби 

[  Р.ногда  в  палат ку  зобегало  .Маша.  Сн.а  лю- 

I  оглядисалп  Таиш,  пошо.ч  вгзеррща.гась 

к  себе  и  та.м  говорила:  —  Вто  будет  видаю- 
тийся  .'-.ирург!  Гсли,  конечно,  нл  вскру.жагп  ей 
еолооу  мулечини!  Казакее.ич,  :'>есна  на  Одере). 
От  г  реме  нп  време  и  пплаткитл  сс  отбив, •'ше 
Мг||м.-.  Тя  с  любов  оглеждаше  Таня,  после  се 
вращаше  и  казваше;  —  Тк  ще  стене  зг1бс.г!с;:;и- 
телем!  хирург!  у\ко,  разбира  се.  мт.жете  ие  н 

3. итсотят  главата! 

Г-233  КРУТЙТЬ/ЗАКРУТЙТЬ  ГОЛОВУ  ко¬ 
му.  1.  Завъртам/завъртя/завъртявам  ня¬ 
кому  главата,  ума,  акъла;  кзрам/накарам 
някога  да  се  влюби 

—  Смотри  у  меня,  девка!  Закругзшп  тебе 
капитан  голову,  потом  ищи-свищи  ветра  в  поле. 
Война!  {И.  Почивалия,  Лет.чт  наши  годи). — 
1Ъп'мавай,  момиче!  Ще  ти  завърти  капитанът 
главата,  после  върви  го  гони.  Война  е! 

2.  чем  Забърквам/забъркам  някому  ума; 
объ  р  к  в  а  м/ объ  р  ка  м ,  м  ъ'г  я !  р  а  ?,  мъ  тя  /р  аз  мът- 
ва.м  някому  главата;  баламбевам/баламб- 
сам,  будалкам/избудалкам  някого;  взе¬ 
мам/взема  ума  на  някого;  заблуждавам/ 
заблудя  някого 

—  Исту  с  гпобой  никакого  сладу.  Как  раз 
тебе  только  и  ездить,  в  твои  семьдесят  лет. 
е)то  все  Игнатий  Мусиевич  тебе  крутит  голову 
{Паустовскпй,  Рождение  моря). —  Не  може  да 
се  оправи  с  тебе  човек.  Та  за  теб  ли  е  да  пъту- 
!!г’ш  на  твоите  седемдесет  години.  Все  то.чи 
Игиатий  Мусиевич  ти  .мъти  главата. 

Г-23!)  ПРЯТАТЬ/СОРЙТЛТЬ  ГОЛОВУ  ПОД 
КРЬ1ЛО.  К1)Й5(/скрйя  се,  бягам  от  жи- 
!'-6та,  от  действителността 

—  Ть!  прячсшь  голову  под  крило  —  и  ничего 
НС  хочсшь  больше  (Гончаров.  Обломов). —  Ти  бя¬ 
гаш  от .тсйстпмтелността  и  не  искаш  Н!:щодру10. 

['-й-10  ЛЕЗТЬ/ООЛЕЗТЬ  В  ГОЛОВУ  ко.иу 
и  без  доп.  Преследва,  натрапва  (ми)  се, 
!1С  (ме)  оставя  на  мйра  (някаква  мисъл, 
идея) 

Иочью  никак  не  мог  заенуть,  потому  что 
миг  в  голову  лезли  разпие  мисли  (Н.  Носов, 
Витя  Малеев  в  школг  и  до.ча).  През  нощта  все 
г!е  .мо>1;е.\  да  заспя,  защото  непрекъснато  ми 
идв.сха  на  ум  оазни  мисли. 

Г-241  ЛО.У^АТЬ/ПОЛОМАТЬ  ^  ГОЛОВУ  над 
чем  и  без  доп.^  лом.ат ь/пол омать  себе 
?олезу.  Блъскам  си,  бйя  си,  бъхтя  си 
главата  над  нещо;  бйя  си,  блъскам  си 
а1;гелите;  много  умувам 

Я  шагал  в  учите.гьскую  и  ломал  голову,  зачем 
я  понадобилс.п.  нашему  [директору]  (/У.  Кузь- 
мин,  Круг  царя  Соломоне).  Крачех  към  учи¬ 
телската  и  си  блъсках  главата  за  какво  съм 
му  притрябвал  на  нашия  [директор].  До.гго  ми 
ломали  голову  над  те.»,  как  би  перебросить 
НС  тот  берег  т.чжелие  танки  (Б.  Бичсвский, 
Горс-д-фронт).  Много  умувахгсе  как  да  прех- 
В71рлн.м  иа  отсреш,ния  бряг  тел^кнте  танкове. 


Г-242  МОРОЧИТЬ/ЗАМОРОЧИТЬ  ГОЛОВУ 
кому  5=^  дурйть/задурйть  гблову  (прост.; 
към  1 — 2  зп.).  !.  Забърхвам/забърхам  ня¬ 
кому  ума;  обърквам/объркам  някому  гла¬ 
вата;  мътя/размътя/размътвам  акъла  на 
някого;  буда.^хам/избудалкам,  баламос- 
вам/баламосам,  обърквам/объркам,  за¬ 
блуждавам/заблудя  някого 

Мужики  псреглядь.гались  и  все  ждали,  когда 
оке  накл)нсц  пристав  бросит  морочапгь  им  голо¬ 
ва  и  начнс!П  созсрить  о  том,  ради  чего  сн  сюда 
приехал  (/’.  Марков,  Строговм).  Соочяшпе  се 
спо1'леждаха  и  псе  чакаха  кога  ппй-сепге 
стааът  ще  свърши  да  ги  баламоспа  л  1це  ^^агогори 
за  работата,  за  която  бешедосч-ьл.  Зтот..  Холло 
на  физико-магпематичсс:сом  ведь  учился  и  вот 
щегиллет  тспврь  физической  термина  логиеп, 
дурит  людям  голови  {И.  Томан,  13  созвсздии 
Трапгции).  Този..  Холо  нали  беше  следвал  във 
физико- иате.матическин,  та  се  перчи  сега  с 
фкзг.ческа  терминология,  баламосп.'!  народа. 

2.  отриц.,  псе.:  »е  морбчь(те)  (мис)  гблову! 
Разг1равяй(те)  ги  (тези)  на  баба  ми,  на 
старата  ми  шапка;  сгага  си  (сте)  ги  раз- 
правял(и)  такива 

—  Ви  что  о/се,  по  три  нор.пи  в  день  делали? 
Ие  морочьте  лте  голов;;!  (Кр.).  —  Вие  какво, 
по  три  норми  из  ден  сте  изпълнявали?  Разпра¬ 
вяйте  ги  тези  на  стар:;та  ми  шап:;а! 

3.  чем  Главоболя  някого,  зани.мавам  някого 
с  глупости,  с  празни  работи;  въртя  някого 

Прошу  не  морочить  мне  голову  всяка  ми  пустя- 
кпми!  Моля  да  не  1ме  занимавате  с  разгш  глупо¬ 
сти  ' 

Г-243  ИА  Л40Ш  (твой)  и  т.  н.)  ГОЛОВУ.  (Как¬ 
во  ми)  дойде  до  главата;  (стана  нещо)  за 
(мое)  нещастие;  само  това  (ми)  липсва 
(-ше);  само  това  (ми)  е  кусур 

—  Мешаю  я  см. у...  Метаю  упюму  бородатому 
черту,  откуда  он  взялея  на  мою  голову?  (Е.  Ле- 
вакобСкая,  Сентябрь  —  лучший  месяц). —  Преча 
муаз  на  него...  Преча  д?унадявола  брадат, откъ¬ 
де  ми  дойде  до  главата?  Увидит  трубу  [демект- 
но1'о  завода]  какой-нибудь  местшлй  житель 
тоАько  заскрипит  цементной  пьиью,  что  сеела 
на  зубах. —  Построили, —  скажгт, —  тебя  на 
наш.у  голоеу\  Света  белого  из-за  тебя  не  видно! 

•*  (Кр.)'  Види  ли  ко1шна  [на  циментовия  завод] 

някой  местен  жител,  само  ще  прескърца  с  ци¬ 
ментовия  прах  по  зъбите  си,—  Какво  ни  дойде 
до  главата  —  ще  реДе,  —  гдето  са  те  построи¬ 
ли! 

Г-244  МБ1ЛЙТЬ/НАМВ!ЛИТЬ  ГОЛОВУ  кому 
(прост.)  ^  ммть/ви1йь1ть  гблову  (остар.); 
пудрятьУнапудрить  гблову  (остар.).  Са- 
пунйсвам/сапунйсам/насапунйсам,  калей- 
днсвам/калайдйсам  някого;  тегля  някому 
калая,  един  калай;  трйя/патрия/натрйвам, 
търхам/натьркам,  чукаьУначукам  някому 
сол,  пипер  на  главата;  кълцам  сол,  лук 
някому  на  главата;  нарязвам/наренщ  ня¬ 
кого  като  кисела  краставица;  чета/прочета 
някому  конско  (евангелие) 

[Губернатор]  сильно  намилил  голову  исправ- 
нику  за  дорогу,  по  которой  вчера  ехал  {Герцен, 
Билое  и  думь^.  [Губернаторът]  строи  в  две  ре¬ 
дици  полицейския  начал1шк  заради  пътя, 
по  които  беше  пътувал  вчера. 

Г-245  НЛ  ГОЛОВУ  чью,  кого  сзалйться, 
обрршиться,  посйпаться.  (Стовари 
се,  строполй  се,  изсипе  се,  падне,  тропне 
се)  на,  върху  главата,  на  гърба  на  някого, 
върху  някого 

Он  воспринял  пртсаз  о  расформировании  как 
несчастие,  сваливигееся  ему  на  голову  (3.  К,а- 
закевич.  Дом  на  площади).  Той  прие  заповедта 
з<;  разформироване  като  нещастие,  стоварило 
се  БЧфху  главата  му.  С  тех  пор  и  посипались 
на  мою  голову  всякеект  беди  и  обиди  {Ф.  Каф- 
танов,  Исповедь  <^отрицательного»).  Ето  отто¬ 
гава  започнаха  да  се  сипят  върху  ми  различни 
беди  и  обиди. 

Г-246  НАБЙТЬ/НАБИВЛТЬ  ГОЛОВУ  чью, 
кому  чем.  Тъпча/нагьпча/иатъпквам  няко¬ 


му  главата  с  нещо,  някому  в  главата  неиф; 
пълня/нап-ълня/напълвам  някому  главата 
с  нещо  (ненужно,  излишно) 

Воспитательница  моя  наотрез  обоявила  себя 
против  всякой  системи,  утвгрждая,  что  нечего 
мне  набиващо  голову  сухими  пезнениями  (До- 
стоевский,  Нгтачка  Йезванова).  Възпитател¬ 
ната  ми  категорично  се  обяви  против  всякаква 
система,  като  твърдеше,  че  няма  защо  да  мн 
тъпче  главата  със  сухи  знания. 

Г-247  КАВЯЗАТЬСЯ/НАВЯЗНВАТЬСЯ  НА 
ГОЛОВУ  чью  «  навязаться/навязмзаться 
на  шезо.  Натрапя/натрапвам  се  някому; 
лспма/лепва?л  се  за  някого  като  гербова 
Марка,  като  репей 

—  Павязалея  тм  на  мою  голову,  —  вздихает 
стореж.—  Ну  ладно,  пойде.м!  (Чехов,  Недоброе 
дело). —  Откъде  лн  ми  се  изтърси  на  главата  — 
въздиша  пазачът. —  Е  хайде,  да  вървим! 

Г-248  ВИСОКО  НЕСТЙ  ГОЛОВУ  «  вьзсокб 
ноейть  гблову;  гордо  или  прямо,  смело 
мести  или  поейть  гблову.  Ходя,  вървя  с 
високо  вдигната  глава,  с  открито  чело 
в  зто  время  в  комнату  еошел,  как  всегда  високо 
неся  голову..,  Игнетий  Иикифороеич  (Л.  Тол- 
стой,  Воскргеение).  В  този  номеит  в  стаята 
влезе  Игнатий  Никифоровмч  кзкто  винаги  с 
В11СОКО  вдишата  глава. 

Г'-249  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ГОЛОВУ  НА  ОТСЕЧЕ- 
ИИЕ  »  дать/давать  руку  на  отсечепие.  1. 
Главата  си- отрязвам,  дам/давам,  заложа/ 
залзхадм;  гарантирам  с  главата  си  зя  нещо; 
режа  си  главата 

—  против  Логиноея  сидвинуто  пгяжког  обви¬ 
нение:  ОП  подозревается  в  предательстве,  в  то.м, 
что  он  6ь1Л  провокатпром. —  г)!по  неправда!  — 
воскликкула  Лариса. —  ..Ведь  сн...  он  бьи  на- 
стоящий  коммунист...  Я  .'логу  дать  голову  на 
отегчение!  {Л.  Шейнин,  Помилование). —  Срег.цу 
Лбгкнов  е  повдигнато  тежко  обвзп]ек;!е;  заг.о- 
дозрйи  е  ка.то  предател  и  провокатор. —  Това  (» 
лъжа!  —  възкликна  Ларкса. —  ..Та  той...  тоЛ 
беше  истински  комунист...  Главата  си  залага.м! 
2.  обикн.  гблову  даю  на  отсечение,  что... 
Главата  си  залагам,  отрязвам;  бас  дъриса, 
че...,  ловя  се,  хващам  се  на  бас,  че...;  об¬ 
залагам  се,  че... 

—  Голову  даю  на  отсечение,  что  ти  ещг  пг 
приготовил  уроки  (С.  Шетров,  Лапа  и  звезди).  - 
Хваща.м  се  на  бас,  че  още  не  си  си  научил  У1.о- 
цпте. 

Г-250  ОЧЕРТЯ  ГОЛОВУ  брбсаться,  кй- 
нушься,  рйпуться.  (Спусна  се,  хвър.ля 
се,  втурна  се)  безразсъдно,  без  много  да 
му  мисля,  със  затворени  очи,  безумно  сме¬ 
ло;  безогледно,  необмислено,  главолозино, 
слепешката 

—  Зачем  ви  есе  время  рискусгпе  собой,  .нилий 
Сережа?..  Хоть  би  ви.  Варя,  запретили  ему 
лсзть  бог  знаеш  куда  очертя  голову  (Л.  Степа- 
нов,  Порт-Артур). —  Защо  постоягшо  рис¬ 
кувате  живота  си,  сктхПи  Серьожа?  ..Поне  вие. 
Варя,  да  бихте  му  .забранили  да  се  вре  навея- 
къде  така  безразсъдно.  Па  их  месте  я  бросилея 
би  в  свое  будущее  очертя  голову,  без  раздумай 
{Л.  Леонов,  Русский  лес).  На  тяхно  място  бих 
се  хвърлил  в  б~>дещето  си  слепешката,  без  много 
да  му  мисля. 

Г-25[  СУИУТЬ/СОВАТЬ  ГОЛОВУ  В  ПЕТЛЮ 
^=^  соваться  в  петлю.  1.  Обеся/обесвам  се; 
сложа/слагам  си  въжето  на  врата 

Полсоюив  вгревку  на  письменний  стол,  он 
вернулея  к  кровати..  Если  би  не  желание., 
досадить  чгргпсву  профеесору,  никаких,  в  сущ- 
ности,  серьезних  овнований  совать  голову  в 
петлю  у  Ракитникова  не  находилось  (А.  Н.  Тол- 
стой,  Подкидние  дураки).  Той  сложи  въжето 
иа  бюрото  и  се  върна  до  кревата..  Освен  желани¬ 
ето..  да  ядоса  дяволския  професор  в  същност 
Ракитннков  нямаше  никакви  сериозни  при¬ 
чини  да  си  слага  вшкето  на  врата. 

2.  Ту  ря/ту  рял1  СИ  въжето  иа  шията,  на 
врата;  тури/гурлм,  сложаАлагам  си  гла¬ 
вата  в  торба га 
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Вачем  я  все  ^то  делаю?  Ведь  сам  голову  в  пет- 
лю  сую.  Защо  ли  правя  всичко  това?  бам  си 
турям  главата  в  торбата. 

Г-252  ПОДНЯТЬ/ПОДНИМЛТЬ  ГОЛОВУ. 
ВднгиаУ вдигам,  вйрна/вйрвам  глава;  око- 
пйтя/окопйтвам  се,  добйя/добйвам  (отно¬ 
во)  кураж,  окуража/окуражавам  се 

Но  пйдняли  голову  бглоказаки  Дона  {К-  Фс- 
дин,  Иеобикновенное  лето).  Обаче  вдигнаха  гла¬ 
ва  белоказаците  на  Дон. 

Г-253  ПРИЙТЙ/ПРИХОДЙТЬ  В  ГОЛОВУ  ко¬ 
му  «  прийтй/приходйть  на  ум;  войтй/вхо- 
дйть  в  голову;  прийтй/приходйть  на  ммсль 
{остар.)\  прийтй/приходйть  или  войтй/вхо- 
дйть  в  ум,  в  ммсль  (рстар.).  I.  Дойде/до- 
хожда,  идва  (ми)  в  главата,  на  ум;  хрумне/ 
хрумва  (ми),  скймне/скймва  (ми) 

Первая  мь1сль,  пришедшая  ей  в  голову,  бь1ла 
о  том,  что  надо  как  можно  скорее  и  незаметнее 
уехагпь  из  зтого  городка  (У7.  Павденко,  Счастье). 
Първата  мисъл,  която  й  дойде  в  главата,  беше, 
че  трябва  колкото  се  може  по-скоро  и  незабе¬ 
лязано  да  напусне  градчето. —  Бил  ти  в  кон- 
ной  гвардии?  —  Нет,  не  бил,  но  вот  что  мне 
пришло  в  голову,  и  я  хотел  вам  сксзать  (Л.  Тол- 
стой.  Война  и  мир).  —  Ти  бил  ли  си  в  конната 
гвардия?  —  Не,  не  съм,  но  ето  какво  ми  дойде 
на  ум  и  исках  да  ви  кажа.  Ему  пришла  в  го¬ 
лову  мьюль  разбигпь  парк  за  школой.  Хрумна 
му  да  направи  зад  училището  парк.  Постепен¬ 
но  одна  за  другой  приходят  на  ум  давно  заби- 
тие  горести  {Григорович,  Петербургские  шар- 
манщики).  Постепенно  една  след  друга  му  ид¬ 
ват.  в  ума  отдавна  забравени  скърби. 

2.  /'4йне/минава  (ми)  през  ума,  през  гла¬ 
вата;  помйсля/помйслям  си 

Крилову  и  в  голову  не  могло  прийти,  что  он 
может  нравиться  ей  (Д.  Гранин,  Иду  на  гро- 
зу).  На  Крилов  и  през  ум  не  му  минаваше,  че 
тя  може  да  го  харесва.  Никому  никогда  не 
входило  в  голову,  что  в  зтой  яме  могла  держаться 
риба  (С.  Аксаков,  Записки  об  уженье  риби). 
Никой  никога  не  беше  и  помислял,  че  в  този 
гьол  може  да  има  риба.  П риходило  мне  тоже  на 
мисль:  неужели  ему  не  к  кому  ходить,  кроме 
меня?  (Достоевский,  Подросток).  Минаваше 
ми  също  през  ума:  дали  пък  ня.ма  при  кого  да 
ходи  освен  мен? 

3.  {с)делать  что  Дойде/йдва  (ми)  (в  глава¬ 
та,  на  ум);  скймне/скймва  (ми),  хручмне/ 
хрумва  (ми);  ще  (ми)  се,  иска  (ми)  се  да 
{на)правя  нещо 

Все  ему  в  голову  приходило  ножом  полоснуть 
зто  брюхо  {Л.  Толстой,  Фальишвий  купон). 
Все  му  идваше  да  разпори  с  нож  този  търбух. 
Порой  ему  приходило  на  ум  сделать  еще 
что-нибудь  дерзкое  {Горький,  Трое).  Понякога 
му  се  щеше  да  направи  още  нещо  дръзко. 

Г-254  ПРИКЛОНЙТЬ  ГОЛОВУ  где,  куда,  чес¬ 
то  негдс,  некуда  приклонйть  голову 
(головм)  «  приклокйть  главу  {вие.)  или 
голбвушку  {фолкл.у,  негде,  некуда  пре- 
клонйть  голову  или  главь!  {вие.),  голбвушку 
{фолкл.).  (Къде,  нямам  къде)  да  се  под¬ 
слоня;  нямам  покрив  над  главата 

Г-255  ПРННЕСТЙ/ПРИНОСЙТЬ  ПОВЙН- 
НУЮ  ГОЛОВУ  кому  {остар.)  «  принестй/ 
приноейть  повйнную.  1.  Призная/призна¬ 
вам  си  вината,  призная/признавам  се  за 
виновен,  разкая/разкайвам  се,  покая/по- 
кайвам  се  {пред  пострадалия,  потърпев¬ 
шия)  ! 

—  Я  принимаю  твой  совет  и  принвеу  ей 
повйнную  голову  гпотчас  же,  как  случай  пред- 
ставшпсл  {П.  Анненков,  Письма  из  провин¬ 
ции).—  Приемям  съв,ега  ти  и  ще  й  призная 
вината  си  още  при  първа  възможност. 

2.  Изразя/изразявам  покорство;  поискам/ 
йскам  мйлост;  склоня/скланям  (покорно) 
глава  пред  някого-,  предам/предазам  се; 
подчиня/подчинявам  се  на  волята  на  някого 
Г-256  ГОЛОВУ  ПРОЗА КЛАДЬШАЮ,  что... 

^  голову  готов  прозакладь1вать.  Главата 


си  залагам  (давам),  гарантирам  с  главата 
си;  готов  съм  да  се  обзаложа,  че... 

Г-257  НА  СВЕЖУЮ  ГОЛОВУ  {с)делать  что. 
{Иа)правл  нещо  като,  когато,  докато  не 
съм  изморен;  отпочйиал;  {на)правя  нещо 
със  свеж,  бистър  ум,  с  бйстра  глава 
—  Лйдно,—  енес  предложение  бригадир, — 
давайте  подумсем  после,  на  свежую  голову, 
Вопрос  отеетственньш  (Кр.). —  Добре  —  пред¬ 
ложи  бригадирът, —  хайде  да  обмислим  това 
по-късно,  когато  не  сме  изморени.  Въпросът 
е  важен.  После  школи  буду  играть  часа  полто- 
ра  в  футбол,  а  потом  на  свеясую  голову  буду 
делать  уроки  (II.  Носов,  Витя  Малеев  в  школе 
и  дома).  След  училище  ще  играя  час-час  и  по¬ 
ловина  футбол,  а  след  това  освежен  ще  си  уча 
уроците. 

Г--258  СВЕРИ  УТЬ  ГОЛОВУ  кому  {прост.)  « 
свернуть  шею  или  башку.  Счупя,  строша 
някому  главата,  кратуната,  чутурата; 
светя  някому  маслото;  извия  някому  вра¬ 
та;  пречукам,  пребия  някого 

—  Говядину-то  ваша  кошка,  будь  она  прокля- 
та,  слопала. .  —  А  ми  зтой  кошке  голову  свер- 
нем!  (Решетников,  Ставленник). —  Котката  ви, 
да  пукне  макар,  е  оплюскала  говеждото.. — 
А  ние  на  тази  котка  ще  й  извием  врата.  [Анти- 
па:1  Ну,  если  я  узнаю,  кто  зто  говорит, —  баш¬ 
ку  сеерну!  (Горький,  Зикови).  [А;3  Ама  науча 
ли  кой  ги  говори  такива,  ще  му  строша  крату¬ 
ната! 

Г-259  СВЕРНУТЬ  СЕБЕ  ГОЛОВУ  {прост.)  « 
свернуть  голову;  свернуть  (себе)  шею  или 
башку.  Строша  си,  счупя  си  главата,  вра¬ 
та,  кратуната,  чутурата;-  строша  си  кока¬ 
лите;  пребия  се,  изпопребйя  се,  осакатя  се 
Явилея  как-то,  говорит:  —  Прощайте,  еду 
на  фронт,  может,  голову  сеерну,  не  увидимея 
(К-  Фгдин,  Города  и  годи).  Пристига  по  едно 
време  к  казва;  —  Сбогом,  отивам  на  фронта, 
може  да  ми  светят  маслото,  няма  да  се  видим. 
Он  закурил  папиросу  и  сказал  со  смехом:  — 
А  ведь  3!пак  можно  себе  шею  свернуть!  Я  едва- 
едва  не  слетел  (Чехов,  Почта).  Той  запали  ци¬ 
гара  н  каза  със  смях:  —  То  така  може  човек 
да  си  строши  врата!  Аз  едва  що  не  се  катурнах. 

Г-260  В  СВОЮ  ГОЛОВУ  {с)делать  что  {ос¬ 
тар.).  {На)правя  нещо  на  своя  глава,  на 
своя  отговорност;  аз  съм  насреща,  аз  от¬ 
говарям,  аз  поемам  цялата  отговорност 
Он  никак  не  по.шгал,  что  Вадим  оставляет 
службу  в  езою  голову,  даже  не  уведомив  об  атом 
мать  (В.  Даль,  Картинки  русского  бита). 
Той  съвсем  не  предполагаше,  че  Вадим  напу¬ 
ска  службата  на  своя  глава,  без  дори  да  уве¬ 
доми  мейка  си. 

Г-261  НА  СВОШ  ГОЛОВУ  {с)делать  что  « 
на  свою  шею;  себе  на  шею.  {На)правя 
неш^о  за  беля,  за  беда;  да  си  чукам  главата; 
взема/вземам  си  беля  на  главата;  много 
(ми)  трябваше;  кой  (ме)  дявол  караше  да 
{на)правя  нещо 

—  Помилуйте, —  возразила  однажди  на  свою 
голову  Антонина  Игнатьевна. —  Да  он  целий 
год  в  одних  [ботинках]  ходит  (В.  Сапарин, 
Волшебние  ботинки). —  Какво  говорите  —  вед¬ 
нъж  за  беля  възрази  Антонина  Игнатиевна. — 
Та  той  цяла  година  изкарва  само  с  едни  [обув¬ 
ки].  Товарища  кочегара  посмеиваются:  «Свя- 
залея  ти  с  лодирем  на  свою  голову!»  (Л.  Кассиль, 
Далеко  в  море).  Другарите  на  огняря  се  под¬ 
смиват;  «Взел  си  си  беля  на  главата  с  този 
мързеливец». 

Г-262  СЕСТЬ/САДЙТЬСЯ  НА  ГОЛОВУ  кому. 
Кача/качвам  се  някому  на  главата 

Сердясь  и  обюкаясь,  что  все  ей  садятся  на 
голову,  приютила  Пельку  тетя  Маня  (В.  Па¬ 
нова,  Сентиментальимй  роман).  Сърдита  и 
обидена,  че  всички  й  се  качват  на  главата,  леля 
Маня  подслони  Нелка. 

Г-263  С КЛОНИ ТЬ/СКЛОНЯТЬ  ГОЛОВУ  пе- 

редкем-чем  и  бгздоп.  I.  Поклоня/покланям 
се  ниско,  почтйтелно;  сведа/свеждам, 
склоня/скланям  глава;  поздравя/поздра- 
вява.м 
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Иа  поклон  девушки  ой  к1;охотно  склонил 
перед  ней  голову  (Горький,  Трое).  Н;з  поздрава 
на  девойката  той  неохотно  се  поклони. 

2.  {вие.)  Сведа/свеждам,  преклоня/прекла- 
пям  глава,  чело  пред  някого-неьцо-,  отдам/ 
стдава.V{  почит  на  пякого-нещо\  преклоня/ 
прекланям  се  пред  някого-нещо 

Теперь,  в  день  годовщини  смерти  Алексея 
Максимовича  Горького,  я  низко  склоняю  голову 
перед  веем,  что  он  сделал  для  своей  советской 
страни  (Куприн,  Отривки  восполшнаний). 
Днес,  на  годишнината  от  емз^ртта  на  Алексей 
Максимович  Горки,  с  дълбоко  уважение  се 
прекланям  пред  всичко,  което  той  е  напра¬ 
вил  за  съветската  си  страна. 

3.  Склоня/скланям,  преклоня/прекланям 
глава;  превйя/нревйвам  врат,  гръб  пред 
някогоя1ещо\  капитулирам;  предам/преда- 
вам  се;  подчиня/подчинявам  се,  покоря/по¬ 
коря  ва.м  се  някому 

Народ,  если  только  его  не  подводило  бездар- 
ное  начальство,  никогда  не  склонял  голови  даже 
перед  сильнейшим  врагом  (Иовиков-П  рибои . 
Цусима).  Народът  никога  не  е  превивал  врат 
дори  пред  най-силния  враг  освен  в  случаи, 
когато  е  подвеждан  от  бездарно  началство. 

Г-264  СЛОМАТЬ  ГОЛОВУ  «  сломать  (себе) 
голову  или  шею.  1.  Строша  си,  счупя  си 
главата,  кратуната,  чутурата,  врата;  пре¬ 
бия  се 

в  коридоре  и  на  лестнице  било  темпо,  ноги 
мои  путались  в  полах  шуби,  и  как  я  не  слетел 
и  не  сломил  себе  шеи,—  зто  удившпельно  (Чехов, 
Страшная  ночь).  В  коридора  и  на  стълбището 
беше  тъмно,  препъвах  се  в  лешовете  на  шубата 
си  и  просто  се  чудя  как  не  съм  паднал  да  се 
пребия.“  Майкл,  ради  бога,  не  дури!  Иу  зачем 
тебе  езбиратьс.я  на  зто  ужаснов  окивотное? 
Хочешь  сломать  себе  шею?  {В.  Крашенинникое, 
Джайпурские  расскази). —  Майкъл,  за  бога, 
стига  глупости!  Защо  ти  трябва  да  се  качваш 
на  това  ужасно  животно?  Врата  ли  искаш  да  си 
строшиш? 

2.  на  чем  и  без  доп.  Строша  си,  счупя  си 
главата;  катастрофйрам,  проваля  се,  пре- 
гьрпя  неуспех,  несполука  {в  някаква  ра¬ 
бота,  обикн.  рискована) 

Когда  для  нашей  картини  <Берегись  авгпомо- 
билп!'л  пробовали  на  главную  роль  И.  Смокту- 
новского,  ми  били  уверени,  что  попали  в  цель. 
Но  многие  говорили  нам:  ви  себе  сломаете  голову, 
Смоктуновский  не  смешмой  актер  (Н).  Когато 
за  филма  «Пази  се  от  автомобила»  опитвахме  за 
главната  роля  И.  Смоктуновски,  бяхме  сигур¬ 
ни,  че  сме  направили  сполучлив  избор.  Мнози¬ 
на  обаче  ни  казваха:  ще  си  счупите  главата, 
Смоктуновски, не  е  комедиен  актьор. 

Г-265  СЛОМЯ  ГОЛОВУ  бежать,  мчйться, 
скакйть.  (Бягам,  тичам,  препускам) 
презглава;  колкото  (ми)  краката  държат; 
стре.мглаво,  буйно,  лудо,  лудешки 

—  Д  к  вам  мчалея  сломя  голову,  а  ви  в  дом 
не  пускаете  {В.  Саянов,  Лена).  —  Аз  презглава 
съм  препускал  да  дойда,  а  вие  не  ме  пускате 
да  вляза. 

Г-266  СНЯТЬ  ГОЛОВУ  с  кого,  кому  и  без  доп. 
«  сорвать  голову  {към  1  и  2  зн.',  прост.)', 
отвернуть  голову  или  {прост.)  башку  {към 
2  зн.);  срезать  голову  чью,  с  кого  {към  3  зн.; 
прост.).  1.  Счупя,  строша  някому  главата; 
взема  някому  главата;  светя  някому  масло¬ 
то;  претрепя,  пречукам,  убйя  някого 

—  1Па  войне)  как  в  картежной  игре:  не 
веришь  себе  —  голову  снимут  {Шолохов,  Ти- 
хий  Дон). —  [На  война)  е  както  при  игра  на 
карти:  нямаш  ли  вяра  в  себе  си  --  ще  ти  отиде 
главата. 

2.  Откъсна  някому  главата;  разкатая,  раз¬ 
плача  някому  фамйлията;  направя  някого 
на  мат  и  маскара,  на  бъзе  и  коприва;  стро¬ 
го  накажа  някого  {често  като  закана) 

—  Д  с  вас  голову  сниму  за  такие  разговорьс, — 
жестко  скааал  Костромичев  (Е.  Катерли,  Брон- 
зовая  пр.яЛка).  —  Ще  ви  откъсна  главите  за  та¬ 
кива  приказки  —  остро  каза  Костромичов. 


—  Л  вот  ви  поставЬгпе  себя  на  мое  .м^сто!  Мне 
же  голову  снимут,  если  я  нарушение  допущу! 
(Дихоеичний  и  Слободской,  Воскресенье  в  по- 
недельник). —  Поставете  се  вие  на  мое  място! 
Та  нали  ще  ме  направят  на  бъзе  и  коприва,  ако 
допусна  нарушение.  —  Попробуем  обойтись  без 
прокурора, —  безапелляционно  произнес  Ген- 
надий.  —  Нам  за  зто  голови  не  снимут  (Г.  Брян- 
цев.  По  гпонкому  льду), —  Ще  се  опитаме  да  ми¬ 
нем  без  прокурор  —  безапелационно  заяви 
Генадий.—  Няма  да  ни  обесят  за  това. —  За 
ваши-то  двенадцать  рублей  сраму  не  раехлв- 
баешь...  Да  еще  башку  отвернупг  (Мамин- Сиби- 
ряк,  Человек  с  прошлим). —  Заради  в;|ил1те 
дванадесет  рубли  да  станеш  за  резил...  Пък  на 
това  отгоре  ще  ти  разкатаят  и  фамилията. 

3.  Наредя,  подредя,  наглася  някого  (едно) 
хубаво;  натопя  някого;  заколя  някого;  зле¬ 
поставя  някого;  поставя  някого  в  много 
тежко,  безизходно  положение 

—  Ох,  Аграфена,  сня.ва  ти  с  меня  голову! 
..Растерзать  тебя  мало  (Мамин-Сибиряк, 
Хлеб). —  Ох,  Аграфеио,  добре  ме  подреди  ти! 
..На  парчета  да  те  направи  човек  е  малко. — 
Разбойник  ти  зтакой!  голову  ти  срезал  с  меня! 
Господи,  куда  же  зто  он  письмо-то  сбил  с  рук? 
(Достоевский,  Двойник). —  Разбойнико  ниедни! 
Закла  ме  ти!  Господи,  къде  ли  е  пласирал  пис¬ 
мото? 

Г-267  ТЕРЯТЬ/ПОТЕРЯТЬ  ГОЛОВУ.  1.  само 
св.  Падне  (ми),  отиде  (ми)  главата;  търкул¬ 
не  (ми)  се  главата;  взе.мат  (ми)  главата; 
загина 

Зелинский,  боясь,  чтоби  гму  не  потерять 
голови  прежде  врелгена,  свалилея  на  траву  и 
захранел,  будто  сонньш  (Бестужев-Марлин- 
ский,  Наезди).  —  Зелилски,  като  се  боеше  да 
не  му  падне  преди  време  главата,  се  строполи 
на  тревата  и  захърка. 

2.  Губя/загубя/загубвам  (и)  ума  и  дума; 
губя/загубя/загубвам,  изгубвам/изгубя  са¬ 
мообладание,  способността  да  се  владея; 
завйва/завйе  (ми)  се  свят;  обърквам/обър¬ 
кам  се  (съвсем) 

«А«ц  очень  больна,  доктор  говорит,  что  мо- 
жет  бьть  воспаление  легких.  Д  одна  теряю  го- 
лоеу»  (Л.  Толсгпой,  Анна  Каргнина).  «.4ни  е 
много  болна,  докторът  казва,  че  може  да  я 
обърне  на  пневмония.  Както  съм  сама,  съвсе.м 
се  обърках.» —  В  Сереже-гпо  я  нисколько  не 
сомневаюсь..  Он  накогда  не  потеряет  голови 
(И.  Томан,  В  созвездии  Трапеции). —  В  Серьо- 
жа  аз  никак  не  се  съмнявам..  Той  няма  да 
оплете  конците. 

3.  Главозамайвам/главозамая  се;  получа- 
вам/получа  главозамайване;  вднгам/вднг- 
на,  вйрвам/вйрна  глава,  нос;  самозабра¬ 
вям/самозабравя  се 

Под  влиянием  первого  успеха  молодой  писа- 
тель  легко  теряет  голову,  понижает  требова- 
тельность  к  себе  (Вересаев,  Литературньш  вос- 
поминания).  Под  влияние  на  първия  успех  мла¬ 
дият  писател  лесно  се  главозамайва,  понижава 
взискателността  към  себе  си. 

4.  по-често  св.  Загубя,  изгубя  си  ума  по 
някого;  лапна,  налапам  въдицата;  хлътна 
{прост.);  отиде  (ми)  умът  по  някого-,  вземе 
(ми)  се  акъла;  влюбя  се  в  някого 

Д  ругал  себя:  мальчишка,  слюнтяй!  У  видел 
смазливую  девчонку  и  сразу  потерял  голову 
(В.  Тевекелян,  Гранит  не  плавится).  Ругаех 
себе  си:  хлапак,  сополанко!  Видял  гиздава  мо¬ 
ма  и  веднага  му  се  взел  умът. 

Г-268  УДАР ИТЬ/ УДАРЯ ТЬ  В  ГОЛОВУ  кому 
и  без  доп.  «  брбситься/бросаться  или  кй- 
нуться/кидаться  в  голову.  Удари/удря,  ка- 
чй/качва  се  някому  в  главата  {за  вино, 
ракия) 

Он  випил  второй  стакан  залпом,  ..все  ждал, 
когда  хмель  ударит  в  голову,  заглушат  неот- 
вязние  мисли  (Шолохов,  Тихий  Дон).  Той  изпи 
втората  чаша  на  един  дъх,  ..все  чакаше  виното 
да  го  удари  в  главата,  да  заглуши  натрапчи¬ 
вите  мисли.  Бипитое  в  большом  количестве. 
оно  [вино]  кидалось  в  голову,  дела-ю  че.швека 
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криклИбьш  (Куприн,  Трус).  Изпито  в  големя 
количества,  то  [виното]  удряше  в  главата,  пра¬ 
веше  човека  креслив. 

Г-269  ХВАТАТЬСЯ/СХВАТЙТЬСЯ  ЗА  ГОЛО- 
ВУ.  Хвадзм/хвана  се  за  главата 

Обсцими  усили-чии  роднь1Х  и  знакомьр:  бил 
задан  такой  пир,  нто  когда  зти  самие  родтле 
и  знакомо1е  преподнесли  ему  снет  с  обознанением 
причитающихся  к  оплате  сумм,  человек  за  ао- 
лову  схватился  (И).  С  общи  усилия  на  близ¬ 
ки  и  погнати  беше  уредена  такава  гощавка, 
че  когато  същите  тези  близки  и  познати  му  под¬ 
несоха-  сметката  с  означените  за  изплащане  су¬ 
ми,  човекът  се_  хвана  за  главата. 

Г-270  ЧЕРЕЗ  ГОЛОВУ  чью,  кого  {с)делать 
что.  (На)правя  нещо  заобикаляйки,  пре¬ 
скачайки,  пренебрегвайки  нтого,  без  зна¬ 
нието,  съгласието,  одобрението  на  някого, 
без  да  уведомя  някого  (който  трябва  да 
бъде  уведомен),  не  по  канален  ред,  без  да 
се  спазва  йерархията,  зад  гърба  на  някого 

—  Ведь  он  же  мне  обещал,  нто  ничего  не  ста- 
нет  делать  нерез  голову  Крамова!  •—  оказала 
я  с  отчаянием.  —  Мь1  же  догоесрились  (В.  Ка- 
верин,  Открьтая  книга).  —  Та  той  ми  беше  обе¬ 
щал  да  не  върши  нищо,  без  да  уведоми  Кра- 
мов1  —  казах  аз  отчаяна. —  Бяхме  се  уж  раз¬ 
брали. 

Г-271  5УЙНАЯ  ГОЛОВУШКА  {фолкл.)  « 
буйкая  голова.  Буйна  глава,  луда  глава; 
лудетина;  буйна  кръв 

Г-272  ЗАБУБЕНМАЯ  ГОЛОВУШКА  {фолкл,} 
«  забубенная  голова.  Луда  глава;  виро¬ 
главец  {за  своенравен,  необуздан  човек) 

Г-273  БЕЗ  ГОЛОВБЕ  1.  {като  сказ.)  Някой 
няма  акъл,  няма  ум  (в  главата);  глава  без 
мозък;  празна  глава,  празна  кратуна;  из¬ 
пила  (му)  е  кукувица,  чавка  ума 
2.  {с)делать  что  {На)правя  нещо  без  акъл, 
глупаво,  необмислено,  безразсъдно 

—  и  у,  уж  зто  ти  врешь,  —  ваметил  Верев~ 
кин.  —  Вигонять  —  она  тебя  действителъно 
вигон.яла,  а  чтоби  целовать  теб.ч...  Зто  нужно 
совсем  без  голови  бить!  (Мамин-Сибиряк,  При- 
оаловскив  миллиони).  —  Е,  ама  тука  сече  излъ¬ 
га  —  забеляза  Верьовкин. —  Да  те  е  пъдила, 
пъдила  те  е  наистина,  ама  да  те  е  целувала... 
Трябна  съвсем  да  няма  акъл! 

Г-274  С  БОЛЬНОЙ  ГОЛОВИ  НА  ЗДОРОВУЮ 
валйть,  свйяивать,  переклйдизать. 
Стоварвам  кривите  дърва  върху,  на  някого-, 
стсварвси.3  вината  върху  друг  (невинен); 
прехвърлям  вината  върху  чужд  гръб;  из¬ 
карвам  някого  (невнне!!  човек)  виновен; 
набеждавам  някого 

—  в  значительной  степени  своими  неудачами 
я  обнзан  вам,  ваше  превосходительбтво,—^  рез¬ 
ка  отеетил  Кондрагпенко.  —Вот  иж,  что  на- 
зьшается,  с  больной  голови  на  здоровую!  —  вос- 
кликнул  Фок  {А.  Степанов,  П-орт-Аргпур). 

—  Несполуките  си  до  голяма  степен  дължа  на 
вас,  ваше  превъзходителство  —  рязко  отвърна 
Кондратенко.  —  Ето  това  се  казва  да  стовариш 
кривите  дърва  върху  чужд  гръб!  —  в'ъзкликиа 
Фок.  Рассудил  и  стидно  сделалось.  Как  зто, 
думаю,  с  больной  голови  на  здоровую  сваливатьУ 
[Салтиков-Щедрин,  Круглий  год).  Разсъднх  и 
ме  досрамя.  Как  така,  мисля  си,  ща  стоваря 
вината  ЕърxV  друг? 

Г-275  ВБШИТЬ/ВЬШИВАТЬ  ИЗ  ГОЛОВЕ! 
что.  Избйя/избйвам  си  нещо  от,  из  глава¬ 
та,  от  ума;  отърва/отървавам  се  {от  на¬ 
трапчива  мисъл) 

—  Казбич  не  являлся  снова.  Только  не  знаю 
почему,  я  не  мое  вибить  из  голови  мьюль,  что  I 
он.  затеваегп  что-нибудь  худое  {Лермонтсв. 
Герой  нашего  времена). —  Казбич  не  се  показ.^; 
втори  път.  Само  че  ке  зная  аащо,  аз  не  може.х 
д.т  си  избия  кз  главата  мисълта,  че..  за.мисля 
нещо  лошо  (прев.  X.  Левенссн). 

Г-276  вбшросить/вмбрАсьшать  из  го- 

лов  В!  кого-ято,  често  пое.  вйброси  из  го- 
лсзй!  вйкииуть/вьгкйдьгвать.  из  головщ, 
из  П:ЪМЯТК;  Еьгбрсскть/  ЕибраСШЕаГЬ  из  па- 


мяти.  Йзхвърдя/изхвърлям,  йзбЙй/язбЙ' 
вам  сн  от  главата,  от  паметта,  от  ума  {ня¬ 
каква  мисъл);  забравя/забравям,  не  мйсля/ 
помисля  за  вякого-нещо 

—  Между  нама  ничего  не  долшсно  бить  общего. 
Ти  вибрось  меня  из  голови  (И).  —  Между  нас 
не  бива  да  има  нищо  общо.  Избий  си  от  гла¬ 
вата  мисълта  за  меп. —  Викинь  из  голови  вся- 
кие  надео1сди,  никакой  ти  не  учений  {Д.  Гранин, 
Иду  на  грозу). —  Изхвърли  от  главата  сн’  вся¬ 
какви  надежди,  никакъв  учен  не  си. 

Г-277  ВШЛЕТЕТЬ/ВМЛЕТАТЬ  ИЗ  ГОЛОВБ1 
у  кого  и  без  доп.  —  вмскочить/вмскакивать 
или  вмйти/внходйть,  улетучиться/улету- 
чиваться  из  головм,  из  памяти,  нз  ума; 
вьшасть/вмпадать  из  памяти;  нз  голови, 
кз  ума,  из  памяти  вон.  Изхвръкне/изхвръ- 
ква  (ми),  изскбчн/йзскача  (ми),  изпарй/из- 
парява  (ми)  се,  щукне/щ^тша  (ми)  от  гла¬ 
вата,  от  ума,  от  памегга;  стжсем  забравя/ 
забравям 

Как  только  я  остался  один  в  зтом  тихом 
уголке,  вдруг  все  мои  прежние  мисли  и  еоспоми- 
нания  вискочили  у  меня  из  голови  (Л.  Толстой, 
Юность).  Щом  останах  сам  в  това  тихо  кътче, 
изведнъж  всичките  ми  предишни  мисли  и  спо¬ 
мени  изхвръкнаха  от  главата  ми.  Сознание 
путалось-,  память  сохраняла  далеко  не  все,  о 
ч^м  говорилось,  многог  бесследно  улетучивалось 
из  голови  (Я.  Кремлгв,  Большевики).  Мислите 
се  объркваха;  паметта  запазваше  далеч  не 
всичко,  за  което  се  говореше,  много  неща  без¬ 
следно  се  изпаряваха  от  ума. —  Уж  извините, 
сударь,  совсем  из  памяти  вон  {Салтьсков- Щед- 
рин.  Господа  Головлеви).  —  Прощ.звайте,  гос¬ 
подарю,  съвсем  забрави.ч. 

Г-278  Кто-что  НЕ  ВМХОДИТ  ИЗ  ГОЛОВБ1 
чьей,  у  кого  не  вихбдит  из  пагияти,  из 
ума;  из  голови,  с  ума  не  йдет  или  нейдет. 
Нжой-нещо  не  (ми)  излиза  от  главата,  от 
ума;  постоянно  мйсля  за  някого-нещо; 
мисълта  (ми)  е  все  в  някого-нещо 

Из  голови  его  не  шла  лисица  (Короленко,  Сон 
Макара).  Лисицата  не  му  излизаше  от  главата. 

Г-279  С  ГОЛОВБ!  ДО  НОГ  «  с  голови  до  пят, 
до  Ш1ток;  от  головн  до  НОГ,  до  пят,  до  оя- 
ток.  1.  осмотреть,  облй.тъ,  обдать 
кого;  мбкрьгй  (Огледам,  залея  някого; 
мокър)  от  глава(та)  до  крака(та),  до  пе- 
тй(ге);  от  горе  до  долу;  цял-целенйчък 

[Лопатнн]  снова  посмотрел  на  молодую  кра- 
сивую  женщину  у  соседнего  окна..  А  действитель- 
но  красивая/  Он  огладел  ее  с  голови  до  ног  {К. 
Симонов,  Двадцать  дней  без  войни).  [Лопатин] 
пак  погледна  младата  хубава  жена  до  съсед¬ 
ния  прозорец..  Наистина  хубава!  Той  я  огледа 
от  главата  до  краката.  Стоит  задеть  отволом 
ружья  склонившуюся  под  тяжестью  дождя  ветку, 
и  холодний  поток  води  с  голови  до  ног  окатива- 
гт..  путешественника  (Сако лов- Микитов,  Над 
синей  тайгой).  Само  да  закачи  пътникът  с  цев¬ 
та  на  пушката  натежал  от  дъжда  клон  к  ведна- 
1-а  студен  поток  вода  ще  го  залее  от  глава  до 
пети..  [Старик,]  только  что  витащенний  му- 
окиками  из  води  и  мокрий  с  голови  до  пят,  ..си- 
дит  у  берега  {Чехов,  Скорая  помощь).  [Старецът,] 
когото  селяните  току-що  измъкнаха  от  водата, 
мокър  до  кости,  ..седи  па  брега. 

2.  вооружйть  кого,еооружйться;  воо- 
рулс^нньиг  (Въоръжа  някого,  въоръжа  се; 
въоръжен  съм)  до  зъби 

Пояеляются  ..вооруженнь1е  с  голови  до  пят 
Макбет  и  Банко  (Ю.  Юрьев,  Записки).  Поя¬ 
вяват  се.,  въоръжени  от  глава  до  пети  Макбет 
и  Банко. 

3.  Изцяло;  до  мозъка  на  костите  си;  из 
основ ; 

Александр  Невский  бил  русским  человеком 
от  голови  до  пят, —  умний,  с.иелий,  дерзкий 
вза.иислах  (А.Н.  Толстой,  К  подеигам,  кславе!). 
Александър  Невски  е  бил  русин  до  мозъка 
на  костите  —  умей,  смел,  дързък  в  замислите  си. 

Г'280  С  ГОЛОВБ1  ИА  ИОГИ  постйвшпь, 
перевернуть  нто.  (Поставя,  обърна  «г- 


що)  в  правилното  му  положение;  разгле¬ 
дам  въпроса  в  истинска,  действителна, 
правилна,  правдива  същност,  светлина 
(за  нещо,  което  дотогава  е  било  изопачено, 
(повърнато  с  главата  надолу») 

13елкин:)  Пойми,  завтра  в  парламешпе  мне 
придется  повернуть  вопрос  е  голвеи  на  нега 
(А.  Н.  Толстой,  Чертвв  мост).  [3:]  Разбери, 
утре  в  парламента  ще  трябва  да  осветля  прав¬ 
диво  обърнатия  с  главата  надолу  въпрос. 

Г-281  НЕ  СНОСЙТЬ  ГОЛОВ Б1 /со.иг/  «  не  снес- 
тй  головм.  Ще  (ми)  отиде  главата;  ще  (ми) 
вземат  главата;  загубена  е  (моята),  заг  у¬ 
бен  (съм);  ще  се  простя  с  живота;  лошо 
(ми)  се  пише;  отписан  (съм),  отписали  са 
(ме) 

—  Помни  —  нияего  я  тебе  не  передавал. 
..А  то  ведь  д  меня  дети,  если  начальство  про- 
нюхает  —  голош  не  сносить  (Л.  Шейнин,  По- 
милование). —  Помни  —  нищо  не  съм  ти  пре¬ 
давал...  Че  деца  имам.  ей,  ако  подуши  на¬ 
чалството  —  отиде  ми  главата. 

Г-282  С  УМНОЙ  ГОЛОВ В1  (с)делать  что 
(ирон.).  {На)правя  нещо  от  много  акъл,  с 
целия  си  акъл 

—  Он  с  умной  голови  сунулся  по  еоенним  под- 
рядам,  ему  наши  наломали  бока  (Л.  Н.  Тол~ 
стой,  Петр  Первьш). —  От  много  акъл  той  се 
хвана  с  военните  доставки,  та  нашите  му  на¬ 
местиха  кокалите. 

Г-283  МОРЙТЬ  ГОЛО  ДОМ  кого.  Измъчвам, 
моря  някого  с  глад;  държа  някого  гладен 

—  Больше  морить  голодом  я  вас  не  буду. 
И  Толстунова  без  обеда  никуда  не  вьиъущу  {А. 
Бек,  Волоколамское  шоссе). —  Повече  няма  да 
ви  измъчЕа.м  с  глад.  И  Толстунов  никъде  няма 
да  го  пусна,  без  да  е  обядвал. 

Г-284  В  ГО  ЛОС  (прост.)  на  голос  (остар.\ 
към  1  и  2зн,).  1.  кричать  (Вйкам)  с  пълен 
глас,  с  все  глас,  високо,  сйлно;  (пищя) 
кански;  (вйкам,  крещя)  колкото  (ми)  глас 
държй,  с  ця»ю  гърло 

—  Ах  ти,  мошенник  зтакой!  Ведь  я  тебе 
кричал  в  голос:  сворачивай,  ворона,  направо! 
(Гоголь,  Мертвие  души). —  Ах,  мошенико  ние- 
дин!  Нали  ти  виках  с  цяло  гърло;  свивай  вдяс¬ 
но,  заплеа  такъв! 

2.  плйяать  (Плача)  с  глас;  (пищя,  рева,) 
та  се  късам;  късам  се  от  плач 
Вообул,е-то  говоря,  зто,  наверное,  все-таки  стид- 
но,  когда  пятнадцатилетний  парень  ревет  в 
голос  {Караев  и  Успенский,  60-я  параллель). 
Общо  взето,  срамота  е  все  пак,  когато  петна¬ 
десетгодишен  момък  плаче  с  глас. 

3.  отеенйть,  спрйшивать  (остар.) 
(Отговаряме,  питаме)  в  един  глас,  едно¬ 
временно,  заедно 

—  Надо  первьш  делом  в  [село]  Причинку 
ворвтиться,  чтоби  составить  акт,., —  решили 
в  голов  Собакин  и  Агашков  (Мамин- Сибир  як, 
Золотая  ночь). —  Трябва  най-напред  да  се 
върнем  в  [село]  Причинна  и  да  съставим  про¬ 
токол.. —  единодушно  решиха  Собакин  н  Агаш¬ 
ков. 

4.  утзерждйть,  повторЛть  (Твър- 
дйм,  повтаряме)  единодушно,  в  един  глас, 
сякаш  сме  си  плюли  в  устата,  сякаш  сме 
се  надумали 

в  Сосногорском  только  и  разговору  било,  что 
о  мертвяке.  Стоустая  молва  в  голос  повтаряла, 
что  ато  тот  ссший  шерстобшп,  которого 
Кожин  возил  по  послгднему  пути  Щамин-Си- 
биряк.  Дружки).  В  Сосногорское  се  говореше 
само  за  мъртвеца.  Стоустата  мълва  единодуш¬ 
но  твърдеше,  че  това  е  същият  дръндарин, 
когото  Кожин  беше  закарал  по  последния  път 
[преди  размразяването  на  реката]. 

Г-285  80  ВЕСЬ  ГОЛОС  в  п4лнь!Й  голос; 
полньш  ГОЛОС0М  (към  2  ж.).  1,  кричать, 
говорйтъ,  орйть,  петь  (Вйкам,  каз¬ 
вам,  говоря,  крещя,  пея)  с  пълен  глас,  с 
все  глас;  високо,  гръмогласно;  колкото 

14.  Русвко-бъ-лг.  фразиол.  сл. 


(МИ)  глас  държй;  с  цяло(то  си),  «  пълно 
гърло 

Он..  шагнул  в  коридор,  где  уже  толпилиеь 
с  чемоданами  пйесскнсири,  и  во  весъ  аолое  скааал:  — 
Ну,  вот  и  матушка  Москва/  (К.  Федин,  Коетер). 
Той.,  и-злезе  в  коридора  [на  влака],  където  вече 
се  тълпяха  пътници  с  куфари  и  с  пълен  глас 
извика:  Е,  ето  я  кай-сатне  матушка  Москва! 
2.  говорйтъ,  объявлять  (Казвам,  обя¬ 
вявам)  открйто,  на  всеуслишание;  убе¬ 
дено,  уверено 

и  вс§  же  об  зтом  случае  щжно  говорйтъ  в 
полньш  голос,  сосредоточивая  на  нем  внимание 
обшвственноети  (ЛГ).  И  все  пак.  за  тази  случ¬ 
ка  трябва  да  се  говори  открито,  като  се  при¬ 
влича  към  нея  вниманието  на  обществеността, 

Г-286  В  ОДЙН  ГОЛОС.  1.  отвечйтъ,  епрй- 
шиаать  (Отговаряме,  питаме)  в  едйн 
глас,  едновременно,  (всички)  заедно 

—  Л  би,  например...  Ви  не  будете  н&до  мной 
смеяться?  —  Нгт!  непь/  —  воекликнули  ма  вее 
в  один  голов  {Тургенев,  Л-ервая  любовь).  —  Аз 
например  бих...  Нали  няма  да  ми  се  смеете?  — 
Не!  не!  —  възкликнахме  всичкн  в  един  глас. 

2.  утверждйть,повторМть  (Твърл^ж, 
повтаряме)  единодушно,  в  един  глас,  ся¬ 
каш  сме  се  надумали,  сякаш  сме  си  плюли 
8  устата 

Зто  завещание  существовало,  как  говорили 
вее  в  один  голов,  но  оно  исчезло  в  самий  критиче- 
ский  момент  (М амин-Сибиряк,  Человек  с  прош- 
льт).  Според  общото  мнение  завещанието  е 
съществувало,  обаче  изчезнало  в  най-критйч- 
ния  момент. 

Г-287  П0ВБ1СИТЬ/П0ВЬ1ШАТЬ  ГОЛОС  на 
кого  и  без  доп.  ^  повйсить/повмшать  тон. 
Повиша/повишавам  тон,  глас 

Он  никогда  не  повишал  голоса  на  подчииенних. 
Той  никога  не  повишаваше  тон  на  подчинени¬ 
те  си.  Рассердившись  на  матросвв,  он  не  кричал 
и  не  повьшшл  тона  (Нозиков-П рибой,  Цусима). 
Когато  се  разсърдеше  на  матросите,  той  не 
крещеше  и  ке  повишаваше  тон. 

Г-288  ПОДАТЬ/ПОДАВАТЬ  ГОЛОС.  I.  Обйдя/ 
обаждам  се 

Оя  лежал  пластом  на  печи,  не  принимал  пищи 
и,  лишь  когда  только  мучила  жажда,  подавал 
голос  (Григорович,  Рибаки).  Той  лежеше  непод¬ 
вижен  върху  постелята  на  пещта,  нищо  ие 
ядеше  и  се  обаждаше  само  когато  го  измъчва¬ 
ше  жажда.  Мой  милий,  наконец  ти  подал 
голос  —  деловую  записку  твою  получил  исправ- 
но  ^  вот  тебе  ответ  (Пушкин,  Письмо).  Мили 
мой,  най-сетне  тн  се  обади  —  деловата  ти 
лежка  получих  навреме  —  ето  ти  отговора. 

2.  отрац.:  не  подавать  голоса  Не  се  обаж¬ 
дам;  спотайвам  се;  мълча  си 

Пришло  утро',  в  8  часов  слуга  постучался  к 
ечерашнвму  приезжему  —  приезжий  не  подр,- 
ет  голоса  {Чернишевский,  Что  двлать?).  Ма- 
стъпи  утрото;  в  8  часа  слугата  потропа  на  вра¬ 
тата  на  пристигналия  вчера  пътник  —  път¬ 
никът  не  се  обажда. 

3.  за  кого-что  Дам/дава.м  си  гласа  за  няко- 
гв-нещо,  гласувам 

Г-289  ПОДНЯТЬ/ПОДНИМАТЬ  ГОЛОС  ~ 
поднять/поднимать  свой  голос.  1.  првтш 
кого-чего,  за  кого-что,  в  защйту  кого-чоео 
Издйгна/издйгам  глас  (на  протест;  в  за¬ 
щита  на  някого-нещо);  решително  се  изка¬ 
жа/изказвам  (против,  за,  в  защита  на 
някого-нещо) 

Сердечно  приветствую  людей,  которие  ре- 
шились  поднять  голоса  свои  против  .междуна^ 
родних  войн  (Горький,  Делегатам  антивоентго 
конгресса).  Поздравявам  от  сърце  хората,  които 
са  имали  смелостта  да  издигнат  глас  против 
.международните  войни. 

2.  Обадя/обаждам  се,  заявя/заявявам  (за) 
правата,  претенциите  си;  кажа/казвам  си 
думата 

С.мерть  митрополита  вибьет  царя  из  колеи. 
..Пвддержки  царю  не  будет.  Самое  время  боя- 
рам  и  кн.язьям  поднять  голос  (В.  /^стилев, 
Иван  Грозний).  Смъртта  на  митрополита  ща 
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С'?рес1ге  царя.  ..Царят  ще  остане Сез  подкрепа. 
Тъкмо  време  болярите  и  князете  да  си  кажат 
думата. 

Г-290СОРВАТЬ/СРМВАТЬ  Г0Л0С«  сорвать/ 
срмзать  горло  или  глбтку.  1.  Губя./загубя/ 
загубвам  си  гласа;  прегракна/преграквам, 
пресйпна/пресйпвам  {от  много  викане) 

Сапожков,  сореа^ший  голос  от  крика  и  ругани, 
вЬ1Хвати..г  р  знаменосца  полковое  знамя  (Л.  Н. 
Толстой,  Хсждение  по  мукам).  Сапожков,  кой¬ 
то  беше  останал  без  глас  от  викане  и  псувене, 
грабна  от  знаменосеца  полковото  знаме. 

2.  Скъса.м/скъсвам  се,  съдера/съдйрам  се, 
прегракна/преграквам  (да  хваля) 

Буржуазная  пропаганда.,  сорвала  голос,  еос- 
певая  тградиционную  респектабельность  ан- 
глийского  образа  жизни»  (А.  Филипенко,  На 
чужих  улицах).  Буржоазната  пропаганда., 
прегракна  да  възпява  «традиционната  порядъч- 
ност  на  английския  начин  на  живот.» 

Г-291  ГОЛОС  СОРВАЛСЯ  у  кого.  I.  Прегракна 
(ми),  изгуби  (ми)  се  гласът;  (пре)секне 
(ми)  гласът 

Голос  А.мини  сореался.  Она  захлебнулась  соб- 
ственньт  криком  (С.  Злобин,  Салаеат  Юлаев) 
Гласът  на  Амина  секна.  Тя  се  задави  от  соб 
ствения  си  вик. 

2.  Взема  фалшива  нота;  гласът  (ми)  изке- 
верй 

у  него  сорвался  голос,  он  <тустил  петуха^, 
но  ничуть  не  смитилс.ч  (Б.  Изюмский,  Призва¬ 
ние).  Гласът  му  изневери,  той  изписука  фал¬ 
шиво,  но  ки  кай-.малко  не  се  смути. 

Г-292  УДАРПТЬСЯ  В  ГОЛОС  (прост.).  За¬ 
почна  да  викам,  да  плача  с  глас;  пищя, 
рева,  та  се  късам;  късам  се  от  вик,  от  плач; 
Епкам  ДС  бога;  пищя  кански 

—  Я  к.ак  глянула  да  как  з  голос  удариласс! 
Беди  разъединшй  платок  у  меня  —  и  тогп  корава 
сжевала!  (Г.  Николаева,  Жатва). —  Като  впдях, 
че  като  се  разпищях!  Едиа-едничка  ми  е  заб¬ 
радката  к  нея  МП  я  сдъвкала  кравата! 

Г-293,  С  ГОЛОСА(“у)  учйтъ^  запомикашь, 
(Уча,  запомням)  по  слух,  т.  е.  без  ноти, 
без  кнйга 

Недели  по  четгяре  девок,  бшало,  тем.  виршам 
с  голосу  Семен  Т итич  учил  —  били  неграмотна: 
(Мельников-Печерский,  Старие  годи).  Понякога 
по  трн-четкри  седмици  Семьон  Тктич  четеше 
на  момите  тия  стихчета,  та  да  ги  заучат  по 
слух  —  бяха  неграмотни. 

Г-294  С  ЧУЖОГО  ГОЛОСА(-у),  обикн.  петь  с 
чужбго  голоса.  (Говоря)  чужди  думи,  по¬ 
втарям,  преповтарям  чужди  мисли,  мне¬ 
ния;  изказвам,  предавам  чуждо  мнение  (по 
липса  на  свое);  пея  по  чужда  свйрка;  букв. 
(пея)  на  чужд  глас 

—  Говорят,  что  с  милия  и  е  шалашс  рай. 
Но  зто  лишь  красивьсе  слова.  —  Я  бил  удиолеи: 
Дима.  пел  явно  с  чужого  голоса  (Г.  Брянцез, 
По  тонкому  Аьду).  —  Казват,  че  с  люб^!Л5ия  и 
колибата  е  палат.  Но  това  са  само  красиви  ду¬ 
ми. —  Бях  учуден:  Дима  явно  повтаряше  чужди 
мисли.  Иван  понижал,  что  Пимка  говорит  с 
чужого  голоса  и  что  его,  очевидно,  подучил  кривой 
Листар  {Мамин~Си6иряк,  Летние).  Иван  раз¬ 
бираше,  че  Пимка  «пее  на  чужд  глас»  и  че  си¬ 
гурно  го  е  подучил  едноокият  Листар. 

Г-295  СПАСТЬ/СПАДАТЬ  С  ГОЛОСА  (прост.). 
Падне/пада,  спадие/спада  (ми)  гласът;  за¬ 
губя/загубвам  си  гласа;  остйиа/остйвам 
без  глас 

Всю  пьеску  он  (Чехов)  прочел  свободно,  не 
задихаясь,  не  спадая  с  голоса  {Лазарев-Грузин- 
ский,  А.  П.  Чехов).  Цялата  ппеска  той  [Чехов( 
прочете  свободно,  бе.з  да  се  зги!;'ьхва,  без  да  му 
спадне  гласът. 

Г-296  В  ГОЛОСЕ  бить.  1.  Гласът  (ми)  е  в 
(добра)  форма,  е  наред,  е  в  ред;  добре  съм 
с  гласа  си 

—  Лелагея  Ивановна, —  оказал  сн, —  при- 
каоншпе  еашим  дочерям  сшрать  нам.  чгпа-ни- 
будь  или  спеть. —  Я  не  анаю,  в  годосе  ли  они 
сегодня  {Тургенгв,  Два  приятеля). —  Пелагея 
Ивановна  —  каза  той,—  наредете  на  дъщери- 


12  си  да  ви  изсвирят  или  изпеят  вещо.— 
зная  как  нм  са  днес  гласовете. 

2.  отриц.:  не  в  голосе  Нямам  глас,  без  глас 
(съм),  зле  (съм),  не  (съм)  добре  с  гласа;  не 
мога  да  пея 

[Змеюкина:]  Я  уже  вам  сказала,  что  я  сегодня 
не  в  голосе.  [Ять:]  Умоляю  вас,  спойте!  Одну 
только  ноту!  {Чехов,  Свадьба).  [З:]  Казах  ви 
вече,  че  днес  не  съм  добре  с  гласа.  [Я.:3  Много 
ви  моля,  изпейте!  Поне  една  нота! 

Г-297  ДУРН  БШ  ГО ЛОСОМ  крдчйть,  орйтъ, 
вскрйкиватъ,  визжйтъ.  (Вйкам,  кре¬ 
щя,  провйквам  се)  с  див  глас,  истерйчно 
Женщина  упала  лицом  в  колени,  затряслась, 
все  громче  начала  ескрикивать  дурньш  голосо.н 
{А.  Н.  Толстой,  Петр  Первий).  Жената  заро¬ 
ви  лице  в  коленете  си,  цялата  се  затресе,  за¬ 
почна  да  над,ава  все  по-силни  истерични  писъци. 

Г-298  НЕ  СВОЙМ  ГОЛОСОЛ!.  1.  кричйтъ, 
орйть,  голосйть,  вить  (Вйкам, 
крещя,  пищя)  дйво,  истерично,  с  див, 
променен  (от  страх,  яд,  гняв)  глас;  (вйкам, 
крещя)  колкото  (ми)  глас  държй 

—  Вон  отсюда!  —  крикнула  Вера  не  своим 
голосом,  .чскакивая  и  дрожа  веем.  телом  (Чехов, 
В  родном  углу).  —  Вън!  —  крясна  истерично 
Вера,  като  скочи  и  цяла  се  разтрепера. 

2.  петь,  говорйть  (остар,)  (Говоря, 
като)  повтарям,  предавам  чужди  мйсли, 
мнения  (по  лйпса  на  свои);  пея  по  чужда 
свйрка;  буке.  (пея)  на  чужд  глас 

[.Короленко]  задумалея,  перелистивая  руко- 
пись'  —  ..Мне  кажется,  ви  поете  не  своим  го- 
лосом.  Реалист  ви,  а  не  ро.мантик,  реалист! 
(Горький,  В.  Г.  Короленко).  [Короленко]  се 
замисли,  като  прелистваше  ръкописа:  —  ..Стру¬ 
ва  ми  се,  че  пеете  на  чужд  глас.  Реалист  сте 
вие.  реалист,  не  романтик! 

Г-299  ГОЛЬ  ПЕРЕКАТнАя  (често  събир.)  « 
голь  кабацкая.  Голтаци,  (остар.)  голаци; 
сиромашия,  беднотйя;  скитници,  босяцн, 
бездбхмници 

Старий  замок  радушно  принимал  и  покри¬ 
вал  и  перекатную  голь,  и  временно  обнищавшего 
пиаца,  и  сиротпливих  старушек,  и  безродних 
бродяг  (Короленко,  В  дурнои  общества).  Ста¬ 
рият  зз.мък  радушно  приемаше  и  подслоняваше 
и  бездомници,  и  временно  изпаднал  в  нищета 
писар,  и  самотни  бабички,  н  безредни  скит¬ 
ници. 

Г-300  ГОЛЬ-ШМОЛЬ  и  КОМПАНИЯ  {ос¬ 
тар.,  пренебр.).  (Хора)  от  кол  и  (от)  въже; 
подозрителна,  съмнителна  група  хора; 
хванй,  вземи  единия,  че  цапнй,  че  ударй 
другия;  сбйрщииа,  сган,  пасмина 

Туда  даже  чахоточние  ходят,  за  здороеьем, 
не  только  го.гь-шмолъ  и  ко.нпания  (К.  Фгдин. 
Первие  радости). 'Ггм  ходят  да  търсят  изцеление 
дори  охтичави.  не  само  някаква  сбирщина. 

Г-301  ЗАДАТЬ/ЗАДАВАТЬ  ГОНКУ  кому 
(прост.)  «  дать/давать  гонку.  Тегля  един 
калай,  тегля  калая  някому’,  дам/давам 
някому А&  разбере;  кълцам,  ^ршнякомусол 
иа  главата;  ч>ц<ам  някому  сол,  лук  на  гла¬ 
вата;  нахбкам/хбкам,  накастря/кастря  ня¬ 
кого 

Обноскин  слегка  улибнулея,  предвидя  гонку, 
которую  зададут  дяде  (Достоевский,  Село  Сте- 
панчиково  и  его  обитатели).  Обноскин  леко  се 
поус.михиа,  като  предусещаше  какъв  калай 
ще  изя.де  вуйчото, 

Г-302  ГОРА  РОДИЛА  ММШЬ.  Замъчила  се 
планина,  та  родйла  мишка 

Г-303  Как  ГОРА  С  ПЛЕЧ  СВАЛЙЛАСЬ  у  кого 
г»  гора  с  плеч  (упала).  (Сякаш,  като  че  лн) 
планина  се  смъкна,  се  стовари,  падна,  се 
свалй  от  плещите  (ми),  от  гърба  (ми); 
(голям)  товар,  (воденичен)  камък  (ми)  пад¬ 
на  от  сърцето,  от  душата;  (голям)  товар 
(ми)  падна,  (ми)  се  смъкна  от  гърба;  олекна 
(ми)  (на  душата,  на  сърцето);  светна  (ми) 
пред  очите 


210 


ГйЗ  вспихяул  —  и  буато  гора  с  плеч/  Уже 
не  скрьшая  своей  радости,  Тетерия  подошел 
поздраеить  руководителей  опьта  с  победой 
(В.  Кетлинская,  Иначе  жить  не  стоит). 
Газът  пламна  —  и  сякаш  камък  му  падна  от 
сърцето!  Вече  без  да  скрива  радостта  си,  Те- 
терин  отиде  да  поздрави  ръководителите  на 
опита  с  победата.  Сегодня  я  чувствую  себя  так, 
как  будто  гора  свалилась  с  моих  плеч.  Счастье 
било  так  нвоокиданно!  (В.  Гаршин,  Художника). 
Днес  се  чувствувам  така,  сякаш  планина  се  е 
смъкнала  от  гърба  ми.  Щастието  дойде  толкова 
неочаквано! 

Г-304  кто  ВО  ЧТО  ГОРАЗД.  Кой  каквото, 
както  може,  кой  за  каквото  е  способен; 
всеки  според  силите,  способностите,  въз¬ 
можностите  си;  всеки  по  своему,  но  свой 
вкус;  както  дойде,  както  падне 

Люди  записивались  кто  в  футболисти,  кто 
в  баскетболисти,  кто  в  волейболисти.  В  общем, 
кто  во  что  гораад  (Кр.).  Хората  се  записваха 
кой  за  футболист,  кой  за  баскетболист,  кой  за 
волейболист.  С  една  дума  —  кого  за  каквото 
го  бива.  С  самого  начала  справочно-информа- 
циолние  фонди  создавались  у  нас  произвольно, 
по  прикципу  кто  во  что  горазд  {ЛГ).  В  самото 
начало  справочно-информационните  фондове 
у  нас  се  създаваха  произволно,  по  принципа 
«както  дойде». 

Г-305  НЕ  ЗА  ГОРАМИ  что.  1.  Ей  къде  е,  на 
две  крачки  е,  не  е  кой  знае  къде,  много  е 
блйзо 

—  Звал  би  на  по.шщь  управление.  Оно  не 
за  еорами,  и  хорошая  дорога  теперь  к  нему 
ид?т  (В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви).—  Да 
беше  викал  на  помощ  управлението.  Не  е  кой 
знае  къде,  пък  сега  има  и  хубав  път  дотам. 

2.  Няма  да  закъснее,  няма  да  се  забави 
нещо;  съвсем  наближй,  съвсем  е  блйзо 
не1Щ);  скоро  ще  настъпи,  ще  се  случи  нещо; 
предстоящо  е,  вижда  се  вече  нещ) 

Патриоти  твердо  верят,  что  не  за  еорами 
еремя,  о  котором  писал  их  любимий  поат  Дио- 
нисиос  Соломос  (И).  Патриотите  твърдо  вяр¬ 
ват,  че  няма  да  закъснее  времето,  за  което  писа 
лю^мвят  им  поет  Дионисиос  Соломос. 

Г-306  ГНУТЬ  ГОРБ  на  кого,  для  кого  и  без  доп. 
ломать  горб.  Блъскам  се,  трепя  се, 
пребйвам  се,  изгърбвам  се,  изкривявам  се 
от  работа;  капвам,  катилясвам  от  работа; 

работя  до  изнемогва не 

—  Ведь  ми  с  тобой  столько  годов  ломали 
еорби  в  атом  пекле!  (Ф  Владков,  Цемент). — 
Та  нве  с  теб  толкова  години  сме  се  изгърбвалн 
от  работа  в  туй  мъчилище! 

Г-307  СВОЙМ  ГОРБОМ  зарабйтивать,  до- 
бшйть  что  «  собственнмм  горбом; 
С80ЙМ  или  сббственньш  хребтбм.  (Печеля) 
с  тежък  труд,  с  много  пот,  с  големи  усилия 
Живи  всяк  своим  умом  да  своим  горбом  {поел.). 
Всеки  да  живее  с  ума  си  и  от  труда  си. 

Г-308  ЧУЖЙМ  ГОРБОМ  нажавйть,  доби- 
вйть  что.  (Л<ивея)  на  чужд  гръб;  карам 
други  да  (ме)  носят  на  гърба  си;  (замогвам 
се,  печеля)  от  чужд  труд  (без  сам  да  рабо¬ 
тя) 

Все,  что  у  него  есть,  чужим  горбом  добито. 
Всичко,  каквото  има,  е  спечелено  с  чужд  труд. 

Г-309  нА  СВОЕМ  ГОРБУ  «  на  сббственном 
горбу  {към  1  зя.);  на  сббственной,  на  своей 
спин  е;  на  свойх  плечах  {към  2  зн.).  1.  ис- 
пьшйть,  почувствовать,  испрббо- 
вать  что  (Изпйтам,  почувствувам, 
опитам  нещо)  на  гърба  си,  върху  собст- 
вен(ия)  гръб;  гърбйната  (ми)  знае;  {разбе¬ 
ра  нещо)  от  собствен  горчив  опит 

Ие  знает  бедности  тот,  кто  не  испьапал 
на  своЗм  горбу.  Не  познава  бедността  оня,  който 
не  я  е  изпитал  на  гърба  си. 

2.  зйнести,  вйаезти  что  (Изнеса)  на 
плещйте  сн,  на  гърба  си  (цялата  работа) 

{.ХохлевскийЛ  Если  дадут  мне  главную  роль, 
я  всю  пьесу  на  своих  плечах  ашезу  Шиселижий, 


Бойци  и  вьужидатели).  1Х:1  Ако  ми  дадат  глай- 
ната  роля,  ще  изнеса  на  плещите  си  цялата  пие¬ 
са. 

Г-310  ЗАВЙТЬ/ЗАВИВАТЬ  ГОРЕ  ВЕРЕВОЧ- 
КОЙ,  често  завей  или  завьем  горе  веревоч- 
кой  {прост.,  шег.).  Престана/преставам  да 
гьжа,  да  тъгувам;  забравя/забравям  тъгй 
(и  неволи);  туря/турям  му  пепел;  било 
каквото  било 

1Дуня:]  Что  зто  я,  как  дура  расплакалась.  в 
самом  деле!  О!  Махнем  рукой.  Паша,  завьем 
горе  вер’4вочкой!  {А.  Островский,  Бедная  не¬ 
веста).  [Д:]  Какво  съм  се  разплакала  наисти¬ 
на  като  някаква  глупачка!  Но,  да  махнем  с 
ръка.  Паша,  да  забравим  кахърите  си. 

Г  ЗП  ЗАЛЙТЬ/ЗАЛИВАТЬ  ГОРЕ  чем  и  без 
доп.  ^  залйть/заливать  тоску;  запйть/за- 
пивать  горе  или  тоску.  Удавя/удавям  мъ¬ 
ката  си  (във  вйно) 

ТоАько  напрасно  думал  бедняжка  залить  свод 
горе.  Водка  щипала  его  за  язик,  словно  крапива, 
и  казалась  ему  горше  полипи  {Гоголь,  Вечер 
накануне  Ивана  Хупала).  Само  че  напразно 
се  опитваше  клетникът  да  удави  мъката  си. 
Ракията  му  пареше  езика  като  коприва  и  му 
се  струваше  по-горчива  от  пелин. 

Г-312  ГОРЕ  ЛУКОВОЕ  (шег.).  Бутнат,  неско¬ 
посан,  непохватен,  недодялан  човек;  пиш- 
ман(-човек) 

—  Да  умеешь  ли  ти  стрелять-то,  горе  лу- 
ковое?  —  весело  спросил  Данилка. —  По  твоим 
ухваткам  тебе  за  два  шага  е  копну  не  попасть 
1К  Седих,  Даурия). —  Ами  ти  знаеш  ли  да 
стреляш,  пишман-ловецо?  —  весело  попита  Да¬ 
нилка. —  Както  те  гледам,  от  две  крачки  купа 
сено^не  можеш  да  умериш. 

Г-313  ГОРЕ  МНЕ!  {прост.)  «  ахтй  мне!;  ох- 
тй  мне!  {остар.).  Горко  ми!;  тежко  ми!; 
горко  ми  и  тежко! 

^  О,  горе,  горе,  мне1  —  стонал  Цирельман, 
и  его  протянутие  вперед  руки  тряслись  и  длин- 
ная  белая  борода  вздрагивала  {Куприн,  Трус). 
—  О,  тежко,  тежко  ми!  —  стенеше  Цирелмаи  и 
протегнатите  му  напред  ръце  трепереха,  а 
дългата  му  бяла  брада  се  тресеше. 

Г-З  14  ГОРЕ  МБЖАТЬ  «  намйкаться  горя 
{прост.).  Тегло  тегля;  търпя  лишения, 
мъки,  нужда,  нищета,  несгоди,  оскъдица; 
живея  окаян  живот 

Она  пела,  пела  и  про  то,  как  в  тридцатом, 
совсем  еще  момдьш,  они  уехали  из  тамбовской 
деревни  и  попали  в  Крьш,  и  как  горе  мьькали 
{Н.  Дубов,  Беглец).  Тя  пееше,  пееше  и  за  това, 
как  през  тридесетата  още  съвсем  млади  на¬ 
пуснали  тамбовското  село  и  отишли  в  Крим  и 
какво  тегло  теглили. 

Г-315  НА  ГОРЕ  чье  что  {с)делать.  {На)правя 
нещо  за  беда,  за  беля,  за  нещастие  на 
някого 

—  и  откуда  ж  зто,-—  спрашиеаю, —  он  у 
вас  взялея,  зтот  Валерка?  Где  ви  его  откопали 
на  свое  горе?  {Лесков,  Воительница).—  И  откъ¬ 
де  —  питам  —  се  е  взел  при  вас  този  Валер¬ 
ка?  Откъде  ви  дойде  до  главата  тази  беля? 

Г-З  16  ГОРЕ  ОТ  УМА.  От  ума  си  тегли  {по  за¬ 
главието  на  едноименната  комедия  от 
А.  С.  Грибоедов) 

Беда  произошла  т  оттого,  что  Посиделкин 
бил  глуп.  Нет,  скорее  он  бил  умен.  В  общем, 
произошло  то,  что  уже  бьшало  в  истории  на- 
родов  и  отдельнь1Х  личностей, —  горе  от  ума 
{Ильф  и  Петров,  Бронированное  место).  Бе¬ 
дата  стана  не  защото  Посиделкин  беше  глупав. 
Не,  той  беше  по-скоро  умен.  С  една  дума,  ста¬ 
на  това,  което  вече  беше  ставало  в  историята 
на  народи  и  отделни  личности  —  теглеха  от 
много  ум. 

Г-317  УНЕСЙ  ТЬ1  МОЕ  ГОРЕ  {неодобр.). 

1.  Пазй  боже,  опази  бог;  господ  да  те  пази 

и  ллевие»  {унеси  ти  мо'е  горе)  большевики  лезут 

в  западню,  декламируя  саяие  революционньш 
фрази  {Ленин,  т.  27).  И  «левите»  (опази  боже) 
болшевики  влизат  в  клопката,  декламирайки 
най-революционни  фрази  {бъдг.  прев. —  т.  27). 

2.  Отйде  та  се  не  видя  (за  гуляй,  разгулен 
живот) 
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Ъшало,  мимо  кабака  проехать  нет  возмож- 
пости:  аайдут,  вьигьют  стаканчик  —  и  унеси 
ти  мое  горе!  (Чехов,  Происшестеие).  Случваше 
се,  просто  не  могат  да  отминат  кръчмата: 
влязат,  пийнат  по  една  —  и  отиде  та  се  не  видя! 

Г-З  18  Исч^знуть,  пропйсть  С  чьего  ГО- 
РИЗОНТА.  Изчезна  от  хоризонта  на  няко¬ 
го,  изгубя  се  от  погледа,  от  полезрението 
на  някого 

Под  конец  моего  пребивания  в  пансионе  добро- 
душний  француз  как-то  исчез  с  нашего  горизонта 
(Короленко,  История  моего  современника).  Към 
края  на  престоя  ми  в  пансиона  добродушният 
французин  някак  са  изчезна  от  нашия  хоризонт. 
Зтот  человек  совсем  исчез  с  моего  горизонта, 
и  а  не  анаю,  где  он  (Куприн,  С  улици).  Този 
човек  съвсем  се  изгуби  от  полезрението  ми 
и  аз  не  зная  къде  е. 

Г-З  19  Появйться,  вознйкнуть,  ей- 
ступить  НА  чьем  ГОРИЗОНТЕ.  Появи 
се,  изникне,  блесне  на  хоризонта  на  някого 

На  нашем  певческом  горизонте..  вьияпупил 
ученик  мой.. —  тенор  Васильев  {А.  Бородин, 
Письмо).  На  певческия  ни  хоризонт.,  се  появи 
моят.,  ученик  —  тенорът  Василиев. 

Г-320  НЕ  ГОРЙТ  у  кого,  под  кем.  Нямам  бърза 
работа;  йма  време;  що  е  време  напред,  все 
е  наше;  йма  мегдан;  не  е  опрял  ножът  на, 
до  кокала;  от  бързане  файда  няма;  яваш- 
яваш  (прост.)',  букв.  няма  пожар  (че  да 
бързам) 

Г-321  СТАТЬ/СТАНОВЙТЬСЯ  ПОПЕРЕК 
ГОРЛА  кому  и  без  доп,  »  встать/вставать 
поперек  горла.  1.  Закачй/закача  се,  заста¬ 
не/застава,  заседне/засяда  (ми)  на  гърло¬ 
то,  в  гърлото;  преседне/пресяда  (ми) 

—  Помни,  Трош.:  чужой  хлеб  поперек  горла 
встанет  (А.  Иеверов,  Гуси^ лебеди).  —  Помни, 
Трош  —  чуждият  залък  пресяда. 

2.  Като  трън  (съм)  в  очйте  на  някого',  брък¬ 
на/бъркам  в  очйте  на  някого',  не  даьс/давам 
мйра  някому,  не  остаая/оставям  на  мира 
някого',  попреча/преча  някому 

—  А  старухи-то,  старухи,  настоящие  злид- 
ни,  так  и  щипят!  ..Вишь  им  поперек  горла  стало 
ваше-то  золото...  Зависть  одолела!  (Мамин- 
Сибиряк,  Дикое  счастьг). —  Пък  бабите,  ба¬ 
бите,  същински  злобарки,  съскат  ли  съскат! 
..Май  златото  ви  им  е  като  трън  в  очите...  Ще 
умрат  от  завист!  Ми  им  тоже  стали  поперек 
горла,  только  нас,  брат,  не  слопаешь  (В.  Ката- 
ев,  Хуторок  в  степи).  И  ние  им  бъркаме  в  очите, 
ама  нас,  братле,  не  могат  ни  излапа. 

3.  Дойда/ дохождам  някому  до  гуша;  пйс- 
не/пйсва  някому  (главата)  от  някого-нещо', 
дотегна/дотягам,  омръзна/омръзвам  няко¬ 
му;  стана/ставам  досаден  някому 

—  Ну,  знаете  ли,  Константин  Петрович,— 
вто,  наконец,  становится  веем  нам  поперек 
горла,  что  ви  нас  так  беспокоите  по  пустякам! 
(Сергеев-Ценский,  Лютая  зима). —  Ама  знаете 
ли,  Константин  Петрович, —  това,  гдето  така 
ни  безпокоите  за  разни  дреболии,  ни  дойде 
до  гуша  най-сетне! 

Г-322  СТ051ТЬ  ПОПЕРЕК  ГОРЛА  у  кого.  Ка¬ 
то  трън  (съм)  в  очйте  на  някого;  бъркам 
някому  в  очйте;  не  давам  мйра  някому,  не 
оставям  на  мйра  някого;  преча,  досаждам 
някому 

Цветков  стукнул  тростью  по  полу  и  крик- 
нул:  —  Зто  гадко!  ..Ваша  ложь  во  все  девять 
лет  стоит  у  меня  поперек  горла  (Чехов,  Доктор). 
Цветков  тропна  с  бастуна  сн  по  пода:  —  Това  е 
низост!  ..Лъжата  ви  през  целите  тези  девет 
години  ми  беше  като  трън  в  очите. 

Г-323  застрять/застревАть  в  горле 

чьем,  у  кого  и  без  доп.  (прост.).  1.  Заседне/ 
засяда,  застане/застава  (ми)  на  гърлото,  в 
гърлото;  преседне/пресяда  (ми);  задавя/ 
задавям  се  (с  нещо) 

—  Смотри,  паря,  он,  зтот  Беародний,  ещ& 
проглотит  тебя\  —  Подаешпел,—  огрьшнулся 
Дим  Димич.  —  Такой  кусок,  как  я,  может  за- 
стрять  в  горле  (Г.  Брянцев,  По  тонкому  льду).  — 


Внимавай,  момче,  той,  този  БезродййЙ,  ще  ■№ 
изяде  с  парцалите!  —  Ще  се  задави  —  озъби 
се  Дим  Димич. —  Залък  като  мен  ще  му  заседне 
на  гърлото. 

2.  Замръзне/замръзва  (ми)  на  устата  (ду¬ 
ма);  пресекне/иресеква,  остане/остава  не- 
изказано,  непродумано  нещо 

Готовие  сореаться  упрека,  даже  ругательства 
застряли  у  него  в  горле  (Шолохов-Синявский, 
Волгини).  Готовите  да  рукнат  упреци,  дори  ру¬ 
гатни  секнаха  неизречени. 

Г-324  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  ЗА  ГОРЛО  кого  «  взять/ 
брать  за  глотку,  за  жабрм;  схватйть/хва- 
тать  за  гбрло,  за  глотку;  наступйть/на- 
ступать  кому  на  гбрло,  на  глотку.  Хвана/ 
хващам,  пйпна/пйпвам,  стйсна/стйскам  ня¬ 
кого  за  гушата;  стъпя/стъпвам  някому  на 
врата,  на  шията;  притйсна/притйскам  ня¬ 
кого  до  стената;  принудя/принуждавам, 
накарам/карам  някого  (да  постъпи  по  оп¬ 
ределен  начин);  насйля/насйлвам  някого; 
поставя/поставям  някого  в  безизходно  по¬ 
ложение 

—  Ти,  оказьшается,  против  иностранного 
в.чешательства?  Но,  по-моему,  когда  за  горло 
берут  —  рад  будешь  любой  помощи  (Шолохов, 
Тихий  Дон).—  Ти  значи  си  против  чуждата  на¬ 
меса?  Според  мен  обаче,  когато  те  хванат  за  гу¬ 
шата.  ще  се  радваш  на  всяка  помощ.  Когда  тоска 
берет  его  за  горло,  он  напрягает  сеою  убогую 
фантазию  и  принимается  украшать  жизнь 
слухами  (Кр.).  Когато  скуката  го  налегне,  той 
напряга  оскъдната  си  фантазия  и  започва  да 
украсява  живота  си  със  слухове. —  Надо  что-то 
делать.  Федюнинский  мне  на  горло  наступает, 
требует  танки  (Б.  Бичевский,  Город-фронт). — 
Трябва  нещо  да  се  прави.  Федюнински  ме  е 
стиснал  за  гушата,  иска  танкове. —  Их,  бога- 
тих-то,  при  случае  очень  даоке  невредно  за 
жабри  взять!  (Скиталец,  Огарки).—  Тях,  бо¬ 
гатите  де,  не  би  било  зле  при  случай  да  по-- 
притиснем  до  стената! 

Г-325  ВО  ВСЕ  ГОРЛО  кричйть,  орйть, 
петь,  хохотйть  (проспи)  «  во  всю 
глотку.  (Вйкам,  крещя,  пея,  смея  се)-  с 
цяло(то  си),  из  цяло,  от  цяло,  с  пълно  гър¬ 
ло,  с  пълен  глас;  дера  си  гърлото;  (викам, 
крещя,  пея)  кблкото  (ми)  глас  държи, 
високо,  гръмогласно 

Осетин-изеозчик  неутомимо  поеонял  лошадей.. 
и  во  все  горло  распевал  песни  {Лерионтов,  Герой 
нашего  времена).  Осетннът-колар  неуморно 
шибаше  конете.,  и  с  пълно  гърло  пееше  песни 
(прев.  X.  Левенсон).  Хохоча  во  есе  горло,  возвра- 
щались  в  порт  моряки  (С.  Диковский,  Госпожа 
Слива).  Смеейки  се  с  цяло  гърло,  моряците  се 
връщаха  в  пристанището. 

Г-326  ДРАТЬ  ГОРЛО  (прост.)  ^  разевать  или 
надрьшать,  надсаживать  гбрло  или  глбтку; 
драть  глбтку.  Дера  си  гърлото,  дера  се, 
разчеквам  си  устата  (да  вйкам);  скъсвам 
се  (от  вйкане);  (вйкам,  кряскам,  пищя)  до- 
бога 

Артиллерист  Палоз^ров  сказал  за  веех:  — 
Нечего  нам,  братци,  горло  драть  без  толку.  .,По- 
шлем-ка  кого-нибудь  из  наших  комитетчиков 
(Л.  Веселий,  Россия,  кровью  умьипая).  Артк- 
леристът  Палозьоров  отговори  от  името  на  всич¬ 
ки:  —  Няма  защо,  братлета,  да  се  дерем  за 
оня,  дето  духа.  ..Да  вземем  да  изпратим  някого 
от  нашите  комитетски. 

Г-327  ПЕРЕГРБ13ТЬ  ГОРЛО  кому  (прост.) 
^  перервать  гбрло  или  глбтку.  Извйя  ня¬ 
кому  врата;  разкъсам  някого  (на  парчета); 
жестоко  се  разправя  с  някого  (в  яда  си) 

[Юлениов]  одурело  подбежал  к  мужику..  и 
ударил  его  по  лицр. —  Убью/  Горло  перегрьсзу! 
Грабители!  (Ф.  Гладков,  Поеесть  о  детсгпее). 
[Юленков]  като  шашав  се  спусна  към  селяка., 
и  го  удари  по  лицето.-—  Ще  те  убия!  Врата 
ще  ти  извия!  Грабители!  Анка.,  готова  била 
перегризть  горло  каждвй  бабенке,  кот&рая  ска. 
жет  что-нибудь  нехорошее  про  Саеку  (Мамин 


Сабиряк,  На  шихане).  Анка.,  бе  готова  да  раз¬ 
къса  на  парчета  всяка  жена,  която  ще  каже  ло¬ 
ша  дума  за  Савка. 

Г-328  ПЕРЕХВАТЙТЬ/ПЕРЕХВАТЬШАТЬ 
ГОРЛО  у  кого,  кому,  често  горло  перехва* 
тйло.  Свие/свйва  (ми)  се  гърлото;  задавя/ 
задавям  се;  секне/секва  (ми)  дъхът;  буца 
ми  заседне/засяда  на  гърлото 

Что-то  перехватило  горло  Воскресенскому, 
и  он  замолчал  (Куприн,  Корь).  Нещо  заседна 
на  гърлото  на  Воскресенски  и  той  млъкна. 
—  Вь1  его  не  любите,  -  не  можете  любить, —  ока¬ 
зал  он  сдавленио:  перехватил»  горло  (Сергеев- 
Ценский,  Бабаев).—  Вие  не  го  обичате,  не  мо¬ 
жете  да  го  обичате  —  каза  той  задавено:  нещо 
го  душеше. 

Г-329  по  ГОРЛО.  I.  (Един)  човешки  бой  (дъл¬ 
боко,  дълбочина) 

Речка  мелкая,  но  местами  человеку  по  горло 
и  даже  глубже.  Реката  е  плитка,  но  на  места 
има  човешки  бой  дълбочина  и  дори  повече. 

2.  зйнят,  перегружен  кто  чем  и  без 
доп.  Затънал  (съм)  до  гуша  в  работа; 
страшно  (съм)  зает,  много  (съм)  претоварен 
с  работа,  затрупан  (съм)  с  работа;  не  мога 
да  вдйгна,  не  вдйгам  глава  от  работа 

По  горло  занятая  работой,  Екатерина  Фе- 
доровна  близко  не  сталкивалась  с  детским  миром 
{Б.  Полевой,  Соеременники).  Потънала  до  гу¬ 
ша  в  работа,  Екатерина  Фьодоровка  не  беше 
се  сблъсквала  отблизо  с  детския  свят.  , 

3.  заббт,  хлопбт,  дел  у  кого  (Имам) 
страшно  много,  (достатъчно  и)  предоста¬ 
тъчно,  безбрбй,  бетчет  грижи,  главоболия; 
грижите,  работата,  главоболията  (ми)  ня¬ 
мат  край 

Даже  женщинь1,  хотя  у  них,  конечно,  хлопот 
по  горло,  часто  тратят  неразумно  дорогие 
свободние  минути  (ЛГ).  Дори  жените,  макар  че 
грижите  им  са,  разбира  се,  много  и  премного, 
често  неразумно  си  пропиляват  скъпите  сво¬ 
бодни  минути. 

4.  (бь1ть,  сидбть,  увЛзнуть)  в 
долгйх  и  влезть,  залбзть  в  долгй 
Затънал  (съм)  в  дългове,  в  борчове,  борч- 
лйя  (съм)  до  г^а,  до  ушй 

Г-330  НЕ  В  ТО  ГОРЛО  ПОПАЛО.  Влезе  (ми), 
отйде  (ми),  залитна  (ми)  в  крйвото  гърло; 
задавя  се 

Г-331  ПРОМОЧЙТЬ  ГОРЛО  промочйть 
глотку;  смочйть  горло  или  глотку.  (По-) 
наквася,  (по)намбкря  си  гърлото;  (по)сма- 
жа,  полея  си  гърлото;  пийна  си 

—  Надо  вьтить, —  оказала  Гледис. —  Сей- 
час, —  ответил  Джон. —  Мне  тоже  захотелось 
промочйть  горло  (Кр.).—  Трябва  да  пием  не¬ 
що  —  каза  Гледис. —  Сега  —  отвърна  Джон. — 
И  мен  ми  се  дощя  да  са  понаквася  гърлото. 

Г-332  распустйть/распускАть  горло 

{грубо  прост,)  распустйть/распускать 
глотку.  Разкрещя/разкрещявам  се,  раз- 
вйкам/развйквам  се;  дера  си  гърлото;  дера 
се  (да  кряскам,  да  викам,  да  псувам,  да 
ругая);  кряскам  е  цяло,  с  пълно  гърло 

—  Ти  чего  орЪть?  Ночью  в  городе  пожар  бил, 
три  дома  сгорело,  люди  в  слезах,  а  ти  распу- 
стил  глотку  (Горький,  Тимка). —  Какво  си  се 
развикал?  Нощес  в  града  имаше  пожар,  изго¬ 
ряха  три  къщи,  хората  плачат,  пък  ти  само 
се  дереш. 

Г-333  СЬ1Т  ПО  ГОРЛО.  1.  Много  съм  сит; 
преял  съм;  натъпкал  съм  се,  наял  съм  се  до 
пресйщане;  повръща  (ми)  се  от  ядене 

—  Ти  маленьки-м  очень  любил  севрюжинку.  — 
Маман,  помилуйте,  сит  по  горло,  куда  мне. 
Обедали  сегодня  в  чПраге»  (Куприн,  Святая 
ложъ).  —  Като  малък  ти  много  «>бнчаше  пъстру¬ 
гата.  —  Маман,  имайте  милост,  не  мога  залък 
повече  да  туря  в  устата  си.  Днес  обядвахме  в 
«Прага». 

2.  чем  и  без  доп.  Втръсне/втръсва  (ми)  (се) 
(от)  нещо;  сит  (съм),  наситил  (съм)  се  на 


нещо;  до  гуша  (ми)  дойде,  (ми)  е  дошло  от 
нещо;  не  мога  да  гледам,  да  слушам,  да 
търпя  нещо 

Хоть  я  и  очень  люблю  музьису,  но  в  последнее 
время,  можно  сказать,  сьип  ею  по  горло  (Кр.). 
Макар  че  много  обичам  музиката,  напоследък, 
може  да  се  каже,  ми  е  втръснала. 

Г-334  ЕЗЯТЪ/по-често  БРАТЬ  ГОРЛОМ.  На- 
лбжа/налагам  се,  спечеля/печеля,  надце- 
лея/кадделявам,  домогна/домбгвам  се  до 
нещо  с  вйкане,  с  кавгй  (вместо  с  доводи, 
аргументи) 

Работа  на  самом  тяжелом  участкг  автобази 
виработала  у  него  манеру  брать  <горлом^  там, 
где  он  не  мог  взять  делом  (А.  Рибаков,  Водите¬ 
ли).  Работата  в  най-тежкия  участък  на  авто- 
базата  беше  му  създала  навика  да  се  налага  с 
викане,  ако  не  можеше  с  дела. 

Г-335  ПОДСТУПЙТЬ/ПОДСТУПАТЬ  к  ГОР- 
ЛУ,  обикн,  сл^зь1,  рмдйния  под- 
ступйли  к  гбрлу  «  подступйть/подступать 
под  горло;  подкатйть/подхатьшать  к  гбрлу, 
под  горло.  Нещо  (ме)  стйска  за  гърлото; 
свйе/свйва  (ми)  се  гърлото  (от  обйда, 
скръб);  (сълзй,  ридания)  се  надйгнат/на- 
дйгат  в  гърдите  (ми),  (ме)  душат,  задуша¬ 
ват,  (ме)  стискат  за  гърлото,  (ми)  заста¬ 
нат/застават  като  буца  на  гърлото 

Откуда  же  зти  подступившие  к  горлу  слези, 
зто  горькое  предчувствие?  (В.  Каеерин,  Два 
капитана).  Откъде  са  тогава  тези  задушаващи 
ме  сълзи,  това  горчиво  предчувствие?  Чувство 
жгучей  боли  и  обиди  подступило  к  его  горлу, 
он  упал  на  траву  и  заплакал  (Короленко,  Слвпой 
музикант).  Гърлото  му  се  сви  от  чувство,  унг 
парлива  болка  и  обида;  той  падна  на  тревата 
и  заплака. 

Г-336  ДУЙ  ТЕБЯ  (его,  ее,  вас,  их)  ГОРОЙ! 
{прост.,  шег.)  раздуй  тебя  горбй!;  дери 
тебя  горбй!  Да  (ти)  се  не  вйди  (макар)!; 
да  те  вземат  мътните,  дяволите!;  дявол  да 
го  вземе! 

—  Так  ти  говоришь,  Даша,  Сичиха-гпо  мод- 
ную  кофту  с  шнурками  заказала?  Ах,  дуй  ег 
горой!  Гляди,  теперь  скоро  и  шляпку  оденет 
(Е.  Милицина,  В  тихом  уголкг). —  Та  казваш, 
Даша,  че  Сичиха  си  била  поръчала  модерна 
блузка  с  ширити?  Ах,  да  й  се  не  види1  Току 
виж,  утре  и  шапка  сложила. 

Г-337  СТОЯТЬ  ГОРОЙ  закого-что  ^  стать  или 
встать  горбй.  Браня,  заш,ищавам  някого- 
нешр,  застъпвам  се  за  някого-нещо  решй- 
телно,  упорйто,  с  всички  сили  (и  средства) 

Платов  —  ревностньш  патриот  сеоего  вой¬ 
ска  и  стоит  горой  за  каждого  донца  (С.  Голу- 
бов,  Багратион).  Платов  е  ревностен  патриот 
на  войската  си  и  всеотдайно  защищава  всеки 
донски  казак. —  За  меня, —  рассказивает,  —  и 
секретарь  партии  горой  стоял.  И  сама  мили¬ 
ция  просила  председательшу  (И).—  За  мен  — 
разправя  —  решително  се  застъпвал  и  секре¬ 
тарят  на  партията.  Дори  самата  милиция  моли¬ 
ла  председателката. 

Г-338  В  ГОРУ  адтй,  ехать,  лезть. 
(Вървя,  тръгвам,  пътувам,  изкачвам  се)  по 
нанагорнище,  нагоре 

Дорога  шла  в  гору.  Пътят  вървете  по  нана- 
гсрнище. 

Г-339  ИДТЙ/ГЮЙТЙ  в  ГОРУ  лезть/полезть 
в  гору.  Преуспявам/преуспея,  напредвам/ 
напредна,  успявам/успея;  прогресйрам, 
правя/направя  кариера;  пораства/порасне 
(ми)  работата;  работата  (ми)  тръгва/тръгне 
на  добре 

П рисутствовавший  здесь  беллетрист  Фиал~ 
кое,  0  котором  мне  Рудольфи  шепнул,  что  он 
ишбко  идет  в  гору,  бьи  одет  прекрасно  (М.  Бул- 
гаков,  Театральний  роман).  Присъствуващият 
тук  белетрист  Фиалков,  за  когото  Рудолфи  ми 
пошепна,  че  много  му  се  повишили  акциите, 
беше  облечен  превъзходно.  При  новом  предсе- 
дателе  дела  у  квлхоза  пошли  гору»  (Л,  Лекн, 
Рефлекси).  При  новия  председател  работете 
на  колхоза  потръгнаха. 
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Г-340  ПОД  ГОРУ  пдтй,  спускаться,  ка- 
тйпгься,  мчйться  под  уклон.  (Вър¬ 
вя,  спускам  се,  сшзаи,  летя)  по  канадол- 
нище,  по  наклона,  по  стръмното,  надолу 

Дорожка  круто  спускалась  под  гору.  Пътеч¬ 
ката  вървеше  по  стръ«шото  нанадолнище.  Поезд 
мчался  под  уклон...  б  ааровоза  то  и  дело  раз- 
давались  сигнали  ■- —  три  коротких  свистка: 
^^Торяози!*  (С.  Сартаков,  Хребти  Саянские). 
Влакът  летеше  по  наиадолннщего..  От  локомо¬ 
тива  час  по  час  се  чуваха  сигнали  —  три  къси 
изсвирвания:  «Спирачките}» 

Г-341  ИДТЙ/ПОЙТЙ  ПОД  ГОРУ  «  катйться/ 
покатйться  ООД  гору;  идтй/пойтй  или  ка- 
тйться/покатйться  вниз  {към  1  зя.).  1. 
Вървя,  тръгвам/тръгна  назад,  по  накло¬ 
нена  плоскост;  провалям/проваля  се,  за¬ 
падам/западна;  работата  отива  на  зле,  на 
лошо,  от  лошо  към  по-лошо,  рязко  се  вло¬ 
шава/  влоши 

—  в  коАХвзе  плохие  дела!  —  Не  то  ньшче 
Замостье,  что  6ьш),~  согласился  гостъ.—  Сда¬ 
ло,  под  гору  пошло  (М.  Жестев,  Под  одной  кри- 
шей).~  Зле  вървят  работите  в  колхоза. —  Не  е 
онова  Замостие,  дето  беше  —  съгласи  се  гос¬ 
тът. —  Запада,  отива  към  провал, 

2.  (Животът)  преваля,  отива  към  залез, 
към  заник,  към  своя  край 

Тихону  Ильичу  сравнялосъ  уо/се  пятьдесят. 
И  мьюль  о  том,  что  ясизнь  пошла  под  гору, 
опять  стала  овладеоать  им  (Бунин,  Дерееня). 
Тихон  Илич  навърши  нетдесетте.  И  мисълта, 
че  животът  отива  вече  към  заник,  пак  започна 
да  го  обзема. 

Г.^42  КАК  НА  КАМЕйНУЮ  ГОРУ  кад^- 
ятьея,  полагйться  на  кого  как 
на  каменную  стену.  Изцяло,  напълно,  без¬ 
резервно,  с  пълна  сигурност  (разчитам, 
надявам  се,  осланям  се,  уповавам  се  на 
някого)',  в  някого  (мн)  е  цялата  надежда; 
ти  баща,  ти  майка;  някой  е  (моята)  под¬ 
крепа  и  надежда;  имам  ия1сому  пълно,  без¬ 
условно  доверие 

Она  полагалась  на  Матвея  как  на  каменную 
гору,  шла  за  ним  с  закрьапьши  глазами  {И.  Го- 
лосовский,  Алий  камень).  В  Матвей  тя  беше  на¬ 
пълно  сигурна,  вървеше  подир  него  със  затво¬ 
рени  очи.  И  почему  его  старьш  друг..  Жорж 
Дантон,  на  которого  ои  всегда  полагался,  как 
на  каменную  стену,  вдруг  исчез..?  (А.  Левандов- 
ский,  Дантон).  И  защо  старият  му  приятел.. 
Жорж  Дантон,  иа  когото  той  винаги  можеше 
изцяло  да  се  осланя,  изведнъж  изчезна..? 

Г-343  НА  КУДЕ1КИНУ  ГОрУ.  На  тутурнн 
дол;  там,  където  няма  кой  да  задава  въ¬ 
проси  {като  отговор  иа  отегчителен  въ¬ 
прос  «куда?») 

—  Давай,  отсюда,’-^  ласково  оказала  она.— 
Проваливай!  —  Куда?  —  спешил  я. —  На  ку- 
дикину  гору  (Кр-)- —  Дигай  се  оттук —  ласкаво 
каза  тя. —  Пръждосвай  се!  —  Къде?  —  стъпи¬ 
сах  се  аз.—  На  тутурнн  дол. 

Г-344  ОТ  ГОРШКА  ДВА  ВЕРШКА.  Педя,  ше¬ 
па  човек,  в  шепа  да  го  вземеш;  две  педи, 
една  педя  от  земята  {за  много  нисък  човек-, 
често  за  дете) 

и  ростом  она  не  вишла.  От  горшка  два  верш- 
ка,  не  болъше  (Кр.).  И  на  ръст  хич  я  нямаше. 
Педя  мома  и  нито  сантим  отгоре. 

Г-345  ПОД  ГОРШОК  стричь  кого  {остар.). 
Стрижа  8  кръг  {покривали  главата  с  гърне 
или  паница  и  остригвали  подаваищта  се 
навън  коса) 

Г-346  С  Г0РБ1  ВИДНЕЕ(“й)  кому,  често  тебе 
(вам  и  т.  н.)  (с  горн)  виднее.  Някой  си 
зайе  (пб-)доб^  най- добре  работата;  някой 
00  знае;  букв.  от  високо  по-добре  се  вижда 
—  Е  му,  гд0ернат.ору'то ,  с  гори  виднсй, — 
..дву^мьхленно  бросал  Митька  Лмсое  (Шиш кое, 
Емельян  Пугачев).  —  ТоР,,  губернаторът  де,  си 
знае  работата  —  ..двусмислено  подхвърли  Мит¬ 
ка  Лксов. 


Г-347  ВОРОТЙТЬ/СВОРОТЙТЬ  ГОРЬ!  (-у)  « 
ворбчать  или  двйгать  горами;  двйнуть  или 
сдвйнуть  гору  (-м).  1.  Планина  (-й)  повди¬ 
гам,  обръщам;  върша/извърша/извърш- 
&ам  много  тежка,  много  голяма  работа; 
работя  с  голямо  напрежение 

Есть  такиг  особенние  люди,  котарие  целую 
жизнь  гору  еоротят,  а  их  считают  чуть  ла  не 
шслопа.чми  (Мамин- Сибир  як,  Золото).  Има 
такива  едни  хора,  които  цял  живот  извърш¬ 
ват  огромна  работа,  пък  ги  смятат  едва  ли  не  за 
безделници.  Ему  стало  весело  от  сознания,что 
зтот  молодой  горячий  парень  требует  от  него, 
Доронина,  работи,  что  он  готов  гори  своротить, 
если  его  только  научат,  как  зто  сделать  (А. 
Чаковский,  У  нас  уже  утро).  Стана  му  весело 
от  съзнанието,  че  този  запален  младеж  века 
той,  Доронин,  да  му  даде  работа,  че  е  готов 
планина  да  повдигне,  стига  да  му  дават  акъл  как 
да  го  направи. 

2.  обикн.  се.,  для  кого  и  без  доп.  Нмравя 
чудо  (чудо  ще  направя);  обръщам/обърна 
земята;  планина  (-й)  повдйгам/повдйгна; 
обърна,  пробия  света  (за  някого-иещр) 

Подойди,  объясни  причину  срива.  Не  стесняй- 
ся,  попроси  совета  у  коллектива,—  и  люди  гору 
свернут  (И).  Иди,  обясни  причината  за  провала. 
Не  се  стеснявай,  искай  съвет  от  колектива  — 
и  хората  чудо  ще  направят. 

Г-348  30Л0ТБ1Е  ГОРМ  »  златме  гори  (ос- 
тар.).  1.  сулйть,  обещйть  кому  (О^ 
щавам  някому)  златни  планини,  приказни 
богатства,  изключйтелно  благополучие, 
неизпълними  неща;  свалям,  снемам  яякожу 
звезди  (те)  (от  небето) 

Когда  в  женихах  ходила,  наверное,  золотие 
гори  обещали  (И.  Миксон,  Офицери).  Когато 
сте  били  годеник,  сигурно  сте  н  сваляли  звезди 
от  небето. 

2.  илгбть  (Имам,  притежжам)  златни 
планини,  планинй  от  злато,  приказни, 
неизброими  богатства;  парите  (му)  с  ло¬ 
пата  да  ги  рйнеш;  хванал  (е)  златният 
дявол  за  опашката 

—  Иногда  нам  кажется,  что  у  человска  зо- 
лотие  гори,  а  поглядеть  да  посмотреть,  так 
у  него  на  маслицг  да  на  свечечку  (Салтиков- 
Шедрин,  Господа  Головлеви). —  Понякога  ни  се 
струва,  че  човек  е  хванал  златния  дявол  за 
опашката,  пък  като  пежледнеш  па  като  вв- 
диш,  едва  му  стигнало  за  зехтинец  н  за  свещвч(- 
ка. 

Г-349  ПИТЬ/ЗАПЙТЬ  ГОРЬКУЮ  «  нить/за- 
пйть  мертвую;  пить/запйть  мфтвую  чашу 
{остар.).  (Започна  да)  пая  на  провала, 
без  мярка;  напйвам  се  мъртво  пиян;  пйя, 
напивам  се  до  безп  аметство,  до  безчувст- 
вие,  до  безсъзнание;  смуча  като  смок,  като 
сюнгер  {прост,)-,  впиянчвам/впиянча  се 

—  Поужинавши,  кто  постарше,  в  па^штке 
останутся  и  пьют  там  мертвую  вплоть  до  ут¬ 
ра  (Ме.гьников-Печерский,  Бабушкини  россказ- 
ни). —  След  като  се  навечерят,  по-възрастните 
остават  в  палатката  и  пият  на  провала  чак 
до  сутринта. 

Г-350  И  ГОРЯ  ШКЛО  кому  ^  и  горюшка  мало; 
и  заббти  мало  {към  1  и  2  зн.).  1.  Не  (ме)  е 
грижа,  малко  (ме)  е  грижа;  (хич)  не  (ме)  е 
еня;  не  (м8^  е  зор;  пет  пари  не  давам;  не 
искам,  не  ща  и  да  зная;  нехая;  (хич)  не  ме 
интересува,  малко  (ме)  интересува 

Бивало,  что  ни  случится..,  ви&ет  ли  нару- 
жу  какля-нибудь  дрянная  сплетня,  поссорятся 
ли  гости., —  она  только  кудрями  встряхнет, 
скажет;  пусгпяки!  —  и  горя  ей  мало  (Тургенев, 
Первая  любовь).  Някой  път,  каквото  н  да  се 
случи..,  излезе  ли  наяве  някоя  долна  клюка, 
скарат  .чи  се  гости  —  тя  само  ще  си  тръсне 
къдрите,  щс  каже:  —  празна  работа!  —  и  хич 
не  ще  да  знае. 

2.  Пет  пари  ке  давам  (за  нищо);  карам  си, 
гледзгм  си  кефа;  шап.ка  на  тояга;  нехая 


—  Ходил  бь1  ти,  как  люди,  на  службу,  полу- 
чал  бьь  каз/сдое  двадцатве  число  жалованье  — 
и  горя  мало!  (Чехов,  Конь  и  трепетния  лань).— 
Щеше  да  сн  ходиш  както  всички  хора  на  рабо¬ 
та,  щеше  да  си  получаваш  заплата  всяко  два¬ 
десето  число  —  и  шапка  на  тояга. 

3.  Нищо  (ми)  няма,  нищо  (ми)  не  става; 
всичко  (ми)  е  лесно 

Целий  воз  тялсельис  мешков  нагрузил  —  и  гор<- 
ему  мало. —  Не  устал, —  говорит.  Цяла  кару¬ 
ца  тежки  чували’  натоварил  и  НИЩО  му  няма.  - 
Не  съм  изморен  —  казва. 

Г-351  С  ГОРЯ  тгить.  (Пйя)  от  мъка 

в  зто  же  время  бил  вь1гнан  из  училища  з:, 
глупость  или  другую  вину  бедний  учитель- 
Учитель  с  гаря  припялся  пить  (Г оголь,  Мерт 
вие  души).  По  същото  време  бедният  учител 
беше  изгонен  от  училище  поради  глупост  или 
по  друга  причина..  От  мъка  той  започна  да  пие 

Г-352  ХЛЕБНУТЬ  ГОРЯ  хлебнуть  лика  или 
гбрюшка;  хватйть  горя  или  лйха,  г6р:ошка 
Видя  много  зор,  видя  се  в  зор;  лошо  сн 
изпатя,  лошо  (ми)  се  пише 

[Войска]  по  пути  хлебнули  горя.  Лодки,. 
построеннь1е  купечеством  и  государсвьши  гостя 
ми,  текли  и  тонули  (Л.  Н  Толстой,  Пгтр 
Первий).  [Войските]  из  път  видяха  много  зор 
Лодките,,  .направени  от  саои  и  чух<ди  търгсв 
ци,  протичаха  и  потъваха.  Если  не  возьмемсл 
за  ум,  то  еиф  хватим  гор.я  е  большой  войне 
(К.  Симоно»,  Товариищ  по  оружию).  Ако  не  С]; 
съберем  ума  в  главата,  зле  ще  патим  в  голямата 
война. 

Г-353  ВСВЮАТЬ  ГОРЯЧИХ  кому  (прост.)  « 
влепйть  горячих.  Тегля  някому  един  ло- 
бут;  хвърля  някому  един  бой;  отпера  няко¬ 
му  седлото;  натупам,  напердаша,  начеша 
някого 

Первого  вьтороли  Александрова.  ..Всипали  и 
Мишке  по  приговору  двадцать  горячих  {Шоло- 
хов,  Тихий  Дон).  Най-напред  наказаха  с  пръчки 
Александров.  ..Удариха  и  на  Мишка  съгласно 
присъдата  двадесет  удара.  —  Влепйть  би  ему 
десяток  горячих,  так  не  очень  би  торжествовал 
{Чехов,  Не  в  духе). —  Да  му  опалят  задника  с  де 
сетина  пръчки,  няма  много  да  тържествува 

Г.354  ПОРОТЬ  ГОРЯЧКУ  (прост.).  Давам 
(си)  зор;  (в)дйгам  пара;  бързам,  пребивам 
се  да  бързам,  от  бързане;  проявяаа.м  прн- 
бързаност;  суетя  се,  ианикосвам  се,  нерв- 
нича 

—  Но  только  вьлдержка,  только  не  пори  го- 
рячку,  Федор.  Тебе  дао<се  нековда  вьшгереть 
кисть,  вьшгирай  тщательно,  чтоби  старая 
краска  не  путалась  (В.  Тендряков,  Свидание  с 
Иефертити). —  Но  само  търпение,  само  не 
бързай,  Фьодор.  Ти  не  сварваш  дори  четката 
си  да  избършеш,  избърсвай  я  грижливо,  да  не 
ти  излиза  старата  боя. 

Г-355  ПРОСТИ  ГОСПОДИ  (като  еметн.  д.). 
Прости  (ме)  господи;  боже,  простй  (ме);  да 
прощаваш(-те)  (при  рязкост  на  изказване, 
осъзната  от  изказващия  се) 

—  Видишь,  нашел  кого  ругать:  ^работай. 
работай’^  Сам  би  околевал  над  работой!  Со- 
бака,  право  собака,  прости  господи/  Холопа 
нагиел  работать  {Гончаров,  Обикновенная  ис¬ 
тория). —  Виж  го,  намерил  на  кого  да  се  кара: 
«работи,  работи!»  Сам  да  беше  се  пребивал  от 
работа.  Куче,  същинско  куче,  боже,  прости  ме! 
Намерил  си  роб  да  му  работи. 

Г-356  САМ  СЕБЕ  ГОСПОДИН  (сама  себе  гос¬ 
пожа)  ~  сам(а)  себе  голова;  сам  себе  хо- 
зяин  (сама  себе  хозяйка).  Сам  съм  си  гос¬ 
подар,  г  осподар  съм  на  себе  си  (за  напълно 
независим,  самостоятелен  човек) 

Он  сам  себе  господин  и  всегда  может  отсро¬ 
чите  [отъезд]  {Лесков,  Чертови  кукли).  Той 
сам  си  е  господар  н  винаги  може  да  отложи 
[заминаването].  —  Что  ему  теперь?  Ни  от  кого 
не  зависшп,  сам  себе  хозяин,  делает,  что  хочет 
{Вересаев,  На  повороте). —  Какво  му  е  сега? 
От  никого  не  зависи,  сам  си  е  господар,  прави 
каквото  си  ще.  И редприниматель  тоже  не 
сам  себе  голова:  он  зависшп  от  крупних  коммер 
ческих  фирм  в  Белене  (С.  Кйлесник,  По  Брази¬ 


лци) .  И  предприемачът  не  е  господар  на  себе 
си:  той  е  зависим  от  големите  търговски  фирми 
в  Белен. 

Г-357  ГОСПОДИН  СВОЕГО  СЛОВА,  обикн. 
бнть  господйном  своего  слова  господин 
своему  слову;  хозяин  своего  слова,  своему 
слбву.  Господар  съм  на  думата  си;  държа 
иа  думата  си;  винаги  изпълнявам  това, 
което  съм  казал,  обещал 

—  Слову  ви  своему  не  господин  {Куприн, 
Олеся). —  Вие  не  сте  господар  на  думата  сн. 

Г-358  РАЗ- ДВ  А  И  ГОТОВО  ра.з-раз  и  гото¬ 
во,  Раз,  два,  три;  раз  —  и  готово;  хоп- 
троп  —  и  станала  работата 

Лопатин..  думал:  как  просто  и  бистро  ре- 
шаютея  во  время  войни  еопроси  за  спиной  ничего 
не  подозреврющего  челоеека.  Раз,  два  —  и  готово! 
{К.  Симонов,  Двадцать  дней  без  войни).  Лопа¬ 
тин..  си  мислеше:  през  време  на  война  колко 
лесно  и  бързо  се  решават  въпросите  зад  гърба 
на  нищо  не  подозиращ  човек.  Раз  —  и  готово! 

Г-359  НА  ВСЕМ  ГОТОВОМ  жить  на  гото- 
80М,  (Живея)  на  пълен  пансион  (т.  е.  при 
осигурени  храна  и  квартира) 

Г-ЗбО  ПОД  ГРАДУСОМ  бить  (прост.)  ^  по;( 
мухой;  с  градусом,  в  градусе,  под  куражбм, 
в  кураже,  на  куража  (остар.).  На  градус 
(съм);  на  номер  (съм);  (леко)  пийнал,  сръб¬ 
нал  (съм) 

—  Ви  сказали  мне  об  зтом,  будучи  слсгка 
под  градусом,  год  с  небольшим  назад  {Г.  Брян- 
цев.  По  тонкому  льду).  —■  Казахте  ми  го  преди 
година  и  нещо,  когато  бяхте  леко  пийнал. 
—Парень,  должно  бьипь,  бил  под  мухой, —  доба¬ 
вил  Чоп  {П  аустовский,  Колхида). —  Момъкът 
трябва  да  е  бил  на  номер  —  додаде  Чоп. 

Г-361  КИТАЙСКАЯ  ГРАМОТА  «  тарабар- 
ская  грамота  (към2зн.)\  халдейская  грамо^ 
та  (рядко).  1.  (Написано  на)  китайски,  ав- 
строманджурскн,  санскрйтски  (за  непоз¬ 
нат  език,  гшемо,  знаци) 

Все  чаще  звучат  русский  язик  даже  в  тех  стра¬ 
них,  где  сравнительно  недавно  по  трудности  он 
шел  наравне  с  ^китайской  ерамотой»  {В.  Инбер, 
Мастерство).  Все  по-често  руският  език  звучи 
дори  в  страни,  където  сравнително  неотдавна 
по  трудността  си  минаваше  едва  ли  не  за  пата- 
говски. 

2.  Нещо  като  патагонски;  недостъпно  за 
разбйране;  тера  инкогнита;  неизвестна 
област;  нещо  съвсем  непознато,  далечно; 
пълно  неведение 

Я  30  всю  жизнь  мою  никогда  не  писал  рецензии, 
для  меня  зто  китайския  грамота  (Чехов,  Пись- 
мо).  През  целия  си  живот  не  съм  писал  ргцея- 
зии,  нищо  не  разбирам  от  тези  неща.  Нередно 
можно  било  видеть  его  у  кого-либо  из  товарищей, 
которому  он  объяснял  какую-либо  формулу  или 
рисунок  из  начертательной  геометрии,  кото~ 
рим  зти  чертежи  били,  что  назьшается,  ки- 
тайской  грамотой  {А.  Достоевская,  Воспоми- 
нания).  Доста  често  можеше  до  г&  срещне  чо¬ 
век  при  някого  от  дру1'арите  му,  на  когото  обя¬ 
сняваше  някоя  формула  или  чертеж  от  дескри¬ 
птивната  Геометрия,  които,  гдето  се  казва,  бъкел 
не  разбираха  от  тези  чертежи.  Фрески  Микеланд¬ 
жело  в  Сикстинской  капелле  тоже  перестали 
бьапь  для  меня  тарабарской  грамотой  {Чай- 
ковский,  Письмо).  Фреските  на  келанджеяо 
в  Сикстинската  капела  също  не  са  вече  за  мен 
тера  инкогнита. 

Г-362  ФЙЛЬКИНА  ГРАМОТА  (неодобр.). 
Нйщо  не  значещ  къс  хартия  (за  документ 
без  никакво  значение)’,  празна  работа;  не¬ 
грамотна  работа;  ббшлаф 

—  Позвольте,  но  в  таком  случае  никакой  зто 
не  рапорт!  Зто  же  филькина  грамота,  фаль- 
шивка,  <(липа»!  (Кр.). —  Но  моля  ви  се,  в  такъв 
случай  това  не  е  никакъв  рапорт!  Та  това  е 
бошлаф  работа,  фалшификация  от  класа! 
Веда  в  том,  что  договор,  по  существу,  стол  тут 
филькиной  грамотой  (Кр.).  Бедата  е  там,  че 
договорът  е  станал  по  същество  нищо  не  зна¬ 
чещ  къс  хартии. 
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Г-363  и  и  ГРАНА  чего,  не  {с)делать  чего,чеС’ 
то:  нет  ни  грама.  (Няма)  нйто  драм,  нйто 
грам,  нй(то)  капчица,  капка;  ни  най-малко, 
никак 

Ми  ведь  с  женой  снова  встретились  в  сорок 
пятом-  Если  зто  в  романс  написатъ,  не  пове¬ 
рят!  А  зто  —  чистая  правда,  ни  грана  лжа 
Ш).  А  с  жена  ми  пак  се  срещнахме  през  че¬ 
тиридесет  и  пета.  Да  го  напишеш  в  роман,  ня¬ 
ма  да  ти  повярват!  .4  това  е  самата  истина,  няма 
нйто  драм  лъжа.  Она  ни  грана  не  понимает  в 
политике.  Тя  нищичко  не  разбира  от  политика. 

Г-364  НА  ГРАНИ  чего  бить,  находйться. 
(Съм,  намирам  се)  на  ръба,  на  края,  на 
границата  на  нещо 

Макс  чуть  не  папал  в  долговую  тюрьму,  фир¬ 
ма  его  оказалась  на  грани  банкротства  (Ю. 
Кррольков,  Человек,  для  которого  не  било  тайн). 
Макс  едва  що  не  попадна  в  затвора  за  дългове, 
фирмата  му  се  оказа  пред  фалит. 

Г-365  СТЕРЕТЬ/СТИРАТЬ  ГРАНИ(-ь)  меоюду 
кем-чем.  Залича/заличавам  границите, 
всйчки  граници;  премахна/премахвам  раз¬ 
ликите  между  някого-нещо 

[Ужас  смерти]  етер  грани  между  офицерами  и 
матросами,  свел  на  нет  чини,  ордена,  звание, 
благородное  происхождение  {Новикоа-Прибой, 
Цусима).  [Ужасът  пред  смъртта]  заличи  гра¬ 
ниците  между  офицери  и  матроси,  сведе  до 
кула  чинове,  ордени,  звания,  благороден  про¬ 
изход. 

Г-366  ПРОВЕСТЙ/ПРОВОДЙТЬ  ГРАНЬ  мгою- 
ду  кем-*^м.  Направя/правя  разлика  меокду 
ня!Сого-нешр\  разгранича/разграничавам 
някого-нещо;  букв,  прекарам/прекарвам 
граница  меокду  някого-нещо 

Я  не  провожу  непереходимой  грани  между 
основньши  жанрсили  Зренбурга  —  романом, 
статъей,  памфлетом.  В  них  одна  душа,  у  них 
оби^ее  дихание  (Д.  Федин,  Илья  Зренбург).  Лз 
не  правя  непреодолима  разлика  между  основ¬ 
ните  жанрове  на  Еренбург  ~  романа,  статия¬ 
та,  памфлета.  Те  имат  една  душа,  единен  дух. 

Г-367  П.ОД  ГРЕБЕН  КУ  стричь  кого-что  (ос- 
тар,).  (Стрижа  някого  — •  войнйци,  нещо  — 
коса)  нйско,  късо,  нула  номер 

Волвен  он  [Кривополов]  стрие  под  греб^нку  и 
носил  малекькую  кругленькую  шапочку  (Мамин- 
Сибиряк,  ЗоАотая  ночь).  Косата  си  той  [Криво- 
полов]  стрижеше  ниско  и  носеше  малка  кръгла 
шапчица. 

Г-368  СТРИЧЬ/ОСТРЙЧЬ  ВСЕХ  ПОД  ОДНУ 
ГРЕБЕН  КУ  ~  стрйчь/острйчь  или  под- 
стригать/подстрйчь,  причеенвать/приче- 
сать  (веех)  под  одну  гребенку.  букв. 
Стрижа  (всйчки)  над  един  гребен,  с  едий 
ножици;  меря  (всйчки)  с  една,  с  еднаква 
мярка,  с  едйн  кантар;  прекарвам/прека- 
рам  (всйчки)  ирез  едно  сйто;  слагам/слбжа, 
т^рям/туря  (всйчки)  в  едно  гърне,  в  едйн 
кеш,  кюп,  под  общ  знаменател 

Люка  бурно  и  гневно  заговорила:  —  Нет,  в  ли- 
тературе  невозможно  работать.  Редактори 
слиштм-  знерзично  вмешиваютея  в  наше  дело  — 
правят,  утюжат,  аричесивают  веех  под  одну 
грей^нку  (М,  Зощенко,  Лшпературкие  анек¬ 
доти).  Люка  бурно  н  гневно  загерори:  Не, 

в  литед!атурата  е  невъзможно  да  ее  работи. 
Рвдатегорите  твърде  енергично  ее  намесват  в  на- 
шгата  ра&та  поправят,  оглаждат,  стрижат 
ваички  с  едни  ножици.  Нельзя,  товарища, 
етрачь  веех  под  одну  гребенку  и  огульнв  охаи- 
всть  веех  работников  Шр.).  Не  бива,  другари, 
да  ее  пъхат  всички  в  един  кюп  и  да  се  очернят 
всички  работници  вкупом. 

Г-ЗШ  ВВЕСТЙ/ВВедЙТЬ  в  ГРЕХ  кого  ^  на- 
вестй/наввдйть  на  тр(х-{1съм  1  зн.).  1.  Вка- 
ра1^^акарвам  някого  в  грях;  изкуша/йзку- 
шавам  мякогв 

Ие  клади  плохо:  т  вводи  вара  в  грех  (поел.). 
Не  ©став яй  млякото  непокрито,  не  вкарвай  ко¬ 
тарака  в  грях.  \Ревор  между  боярамц:}  Долей 
кого  на  етх  не  наводили  (А.  К-  Т.олствй,  По- 
сеЬпик).  рболяряте  помежду  си-:]  Кого  ли  дъл¬ 
гове  не  вкарвали  са  в  грях. 


2.  Предязвйкам/предизвй1квам,  ядосам/ 
ядосвам,  раздразня/дразня  някого;  на- 
карам/карвм  някого  да  загуби  самооблада¬ 
ние,  да  излезе  от  себе  си,  от  кожата  си 
Сос^  привсконил,  нахохлилея,  заголосал:  — 
Не  дехт  людям  чаю  напаться,  в  грех  веснат 
(К-  Федин,  Анна  Тимофевна).  Съседът  подскочи 
от  мястото  си,  наежи  се,  развика  се:  —  Не  ос¬ 
тавя  хората  да  си  пият  чая,  кара  те  да  побес¬ 
нееш. 

Г-370  ВЗЯТЪ/БРАТЬ  ГРЕХ  НА  ДУШ  У  « 
принять/принимать  грех  на  душу;  хватйть 
греха  ва  душу  {към  2  а  3  зн.).  1.  Нося, 
поема/иоемам  (морална)  отговорност  {за 
нещо  пре^осъдително) 

Но  р^ята  не  отважилхюь  брать  на  душу 
стодь  тяск&льЩ  грех  (Кр.).  Но  момчетата  не 
решйха  да  поемат  една  толкова  тежка  отговор¬ 
ност.^  Сама  на  душу  греха  брать  не  хочу  — 
коли  братья  решат,  так  тому  и  бить!  (Сал- 
тьисов-Щедрия,  Господа  Головлееи). —  Сама  не 
искам  да  гюемам  отговорността  . —  ако  решат 
братята,  съгласна  съм! 

2.  Слбжа/слагам,  взема/вземам  грях  на 
душата  сн;  съгрешаУсъгрешавам;  направя/ 
правя,  извърша/върша  грях,  престъпле¬ 
ние 

На  староста  леш.  хватила  старушха  греха 
на  душу  —  моАодилась  (Мелътгков-Печерский, 
Бабушкини  россказни).  На  стари  години  сложи 
бабичката  грях  на  душата  сн  —  правеше  се 
на  млада. 

3.  Излъжа/излъгвам,  измймя/измамвам; 
кривя  си  душата 

—  Я  не  еозъму  греха  на  душу,  не  окажу,  чтоби 
мне  не  хотелось  еще  пожить  (Н.  Риленков, 
Родние  места). —  Не  мога  да  си  кривя  душата, 
не  мога  да  кажа,  че  не  ми  се  иска  още  да  пожи¬ 
вея.—  Ну,  празнайтесь,  поч^м  продали  мед? 
—  По  двенадцати  рублей  пуд,  —  Хватили  не- 
множко  греха  на  души,  жатутка.  По  двенадца- 
та  «е  продали. —  Ей-богу  продала  (Гоголь, 
Мертте  души).—  Хайде,  кажете  си  по  колко 
дадохте  меда?  —  По  дванайсет  рубли  пуда.— 
Малко  сн  кривите  душата,  майчице.  Не  сте  го 
дали  по  дванадесет. —  Бога  ма,  по  толкоз  го  да¬ 
дох. 

Г-371  ЕСТЬ  ГРЕХ  за  кей  и  без  доп.  Йма,  случ¬ 
ва  (ми)  се  такова  нещо;  не  е  като  да  няма 
(да  не  е  ймало);  което  сн  е  право,  право 
си  е 

—  Словоохотлив  Махайлюк.. —  Да,  есть  та- 
кой  грех,  товарищ  начальник  (А.  Первенцев, 
Честь  смолоду).—  Доста  е  приказлив  Михай- 
люк.. —  Да,  има  такова  нещо,  другарю  на¬ 
чалник.  <Вчера  я..  забрел  в  твои  местности, — 
писал  Леонтий, —  долзкно  бьипь,  по  рассеян- 
носта  (за  мной,  ти  знаешь,  есть  такой  грех) 
попал  не  в  тот  переулок..-»  (Гончаров,  Обрив). 
сВчера..  се  озовах  в  твоите  владения— пишеше 
Леонтий, —  сигурно  от  разсеяност  (имам  си 
този  грях,  ти  знаеш)  попаднах  в  друга  улич¬ 
ка..»;  (прев.  И.  Владова). 

Г-372  ГРЕХ  ^ЛОВАТЬСЯ  на  ято  и  без  доп. 
Грехота  е  да  се  оплаквам;  слава  богу, 
добре  (съм);  не  (съм)  за  оплакване;  нищо 
не  мога  да  кажа;  не  мога  да  се  оплача 
Кормят  хорошо,  грех  жаловаться.  Храната 
е  добра,  ке  можем  да  се  оплачем. 

Г-373  Как  НА  ГРЕХ.  За  беля,  за  беда,  за 
нещастие;  като  нарочно 

Я  как  на  грех  бил  в  одной  тонюсеньтй  руба- 
шонке  и  веех  бистрее  измок  до  самой  печейки 
(Фурманов,  Чапаев).  За  беда  бях  само  по  една 
тънка  ризица  и  пръв  се  измокрих  до  кости.  —  А 
чгпо  делать,  если  опять  забраковади  для  ар¬ 
мии?  Тут  еи(е  на  грех  рана  на  бедре  открилась 
(А.  Первенцев,  Честь  смолоду).—  А  какво  да 
правя,  щом  са  ме  вртзнали  негоден  за  армията? 
Пък  на  туй  отгоре  като  нарочно  и  раната  ми 
на  бедрото  се  отвори. 

Г-374  НЕ  ГРЕХ  что  сделать.  Не  е  лошо,  не  би 
било  зле,  не  прфш;  не  е  грехота,  добре  е 
да  нлшраш  нещо 

—  Яожалуй,  товарища,  не  грех  перекущть. 
(А.  Бек,  Волокола.ноксе  шосее).—  Май,  другари, 
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не  би  било  зле  да  сн  похапнем.  А  не  грех  бь1 
товарищам,  кйторь1В  обь1чно  ссьиаются  на 
неразрешлмоапь  зтой  проблеми,  поучаться 
у  наших  передовьис  предприятий  (И).  А  не  би 
попречило  другарите,  които  се  позовават  на 
неразрешимостта  на  този  проблем,  да  се  поу¬ 
чат  от  нащита  челни  предприятия. 

Г-375  ГРЕХ  ОДЙН  кто-что.  Цяло  недоразу¬ 
мение,  за  смях  ва  кокошките  (е)  някой- 
нещо 

—  Иу  разве  ти  командир?  Грех  один,  а  не 
командир. —  А  бе  тя  командир  ли  си?  Никакъв 
командир  не  си. 

Г-376  ГРЕХ  ПОПЗГГАЛ  кого  а  без  доп. 
{прост.).  Дяволът  ме  накара,  подтйкна; 
дяволът  да  ми  бере  греха;  сбърках,  съгре¬ 
ших 

Приказчик..  повалился  генералу  в  ноги.  <Ба- 
тюшка,  вановат  —  грех  попутал  —  солгаль 
(Пушкин,  Дубровский).  Управителят.,  се  стро¬ 
поли  в  краката  на  генерала.  «Виновен  съм, 
господарю  —  съгрепгах  —  излъгах.» 

Г-377  СМЕ-РТННЙ  ГРЕХ.  Смъртен  грях;  не¬ 
простима  постъпка;  страшен  порок 
[Циизврлинг]  подозревал  своих  учеников  во 
веех  смергпних  грехах,  они,  в  свою  очередь,  всей 
душой  ненйвидели  его  {Мариигк,  В  нечале жизни). 
[ЦинзерлингЗ  подозираше  учениците  си  във 
всички  смъртни  грехове,  те  пък  от  своя  страна 
го  мразеха  от  дъното  на  душата  си. 

Г-378  Дур^н/дурнй,  страшен! страшна 
КАК  СМЕРТНМЙ  ГРЕХ  {оспшр.).  (Гро- 
зен/грозиа,  страшен/страшна  е)  като  са¬ 
мия  дявол;  от  дявола  (е)  пб-грбзен/грбзна; 
черна  чума  на  бял  кон 

Г-379  ДОЛ  ГО  ЛИ  ДО  ГРЕХА  «  недолго  (и) 
до  греха,  до  бедн;  дблго  ли  до  бедьь 
Дяволът  си  няма  работа;  току  виж  ста¬ 
нала,  лесно  може  да  стане,  амй  ако  стане, 
то1^  стане  беля,  някоя  беля 

1Боровцов:^  Ти  так  жилетки-то  не  держи\ 
долго  ль  до  греха,  потеряешь,  либо  кто  вита- 
щит  {А.  Островский,  Пучина).  [Б:]  Ти  жи¬ 
летките  недей  така  да  ги  държиш;  че  току  вкж 
стане  някоя  беля  -~  ш,е  ги  загубиш  или  ще  ги 
отмъкне  някой. 

Г-380  НЕ  БЕЗ  ГРЕХА,  1.  Не  (съм)  светец; 
имам  си  греховце;  не  съм  безгрешен; 
имам  трескй  за  дялане 

Все  не  без  греха...  Но  ви  уж  не  волнуйтесь. 
Работайте,  как  знаете  (Кр-)-  Всеки  си  има 
трески  за  дялане...  Но  вие  ие  се  вълнувайте. 
Работете,  както  си  знаете,  {Малюта-Л  Но  и  Фу- 
ников  боярин  не  без  греха..,  брал  из  казни 
деньги  попусту.  Обманьшал  тебя  (В.  Кости- 
лев,  Иван  Грозний).  [М:]  Но  и  боляринът  Фу- 
ников  не  е  светец...  бъркал  е  в  хазната  за  щя.чо 
и  нещяло.  Мамил  те  е.  ^ 

2.  (с)делать  что  (На)правя  нещо  по  съмни¬ 
телен,  не  по  най-честния  възмбжеп  начин, 
не  съвсем  легално,  не  напълно  почтено; 

нечестно,  с  изм^а  < 

—  Позво.гьте  спросить  насчет  одного  об- 
стоятельства:  скажите,  ведь  зто  [состоякие 
Муразова],  разумеется,  вначале  приобретено 
не  без  греха?  (Гоголь,  Мертеьш  души).  —  Поз¬ 
волете  ми  да  ан  запитам  относно  едно  обстоя¬ 
телство:  кажете,  нали  то  [богатството  на  Му- 
разоа]  първоначално  е  придобито  не  ие  най- 
честиия  начин? 

3.  знать,  пбмнать  (Зная,  помня)  1фйво- 
ляво,  как  да  е,  не  безупречно;  (зная) 
не  на  вода,  с  грешки 

Да  помнил,  хоть  не  без  греха.  Из  Знеиди  два 
стиха  {Пушкин,  Евгений  Онегин).  И  помнеше, 
едва-едва,  И  от  Вергилий  две  слова  (прев. 
Н.  Хрелков). 

Г-381  ОТ  ГРЕХА  ПОДАЛЬШЕ  =«  от  греха. 
Да  (ми)  е  мирна  главата;  донатб  не  е 
късно;  стоя  наетрана 

Я  ПОНЯ4,  что  мне- пора  цдти  на  ^азу,  от  греха 
подальше  {В.  Аксенов,  Пор^,  мрЦ  друг.,  пура). 
Разбрах,  че 'е  •време  да  се  прибера  в  ба1зйта, 
докло  не  е  станала  беляха. 


Г-382  ЧТО  ГРЕХА  ТАЙТЬ  «  чегб  ила  н€- 
чего,  что  (и)  греха  тайть.  (Няма)  защо 
да  крия,  да  си  кривя  душата;  право, 
правичката  да  си  кажа;  да  си  призная; 
криво  да  седйм,  право  да  съдим;  каквбто, 
което  си  е  право,  право  си  е 

Ох,  дети.  Вечно  они  что-то  портят  и  пач- 
кают.  Хорошие  дети,  золотие  дети,  но  —  что 
греха  таать!  —  какие-то  разболтанньсе  {И. 
Прекова,  Под  фонарем).  Ох,  тези  деца.  Вечно 
развалят  и  цапат.  Добри  деца,  златни  деца, 
ама  —  което  си  е  право!  —  едни  разхайтени. 
А  он.  Степан  Григоренко,  разум  и  совесть  тру- 
жеников  земли,  нгчего  греха  тайть,  не  спешил 
поднимать  тревогу  (И.  Стаднюк,  Люди  не 
ангели).  А  той.  Степан  Григоренко,  разумът 
и  съвестта  на  тружениците  на  земята,  което 
е  право,  право  си  е,  не  бързаше  да  бие  третога. 

Г-383  С  ГРЕХОМ  ПОПОЛАМ  «  с  гбрем  по- 
полам.  1.  Криво-ляво;  как  да  е;  някак 
си  2.  С  голям  зор,  с  трйста  зора;  с  много, 
с  големи  усилия;  едва-едва,  с  голям 
труд;  крйво-ляво 

Двенадцати  лет  отроду  Жорж  с  ерехом  по¬ 
па  лам  закончил  начальную  школу  (А.  Леван- 
довасий,  Дантон).  На  дванадесетгодишна  въз¬ 
раст  Жорж  с  голям  зор  завърши  началното 
училище.  С  грехом  пополам  согласившись  на 
ниспровержение  монархии,  они  [жирондисти] 
вовсе  не  хотели  зла  бившему  монарху  {А.  Леван- 
довский,  Дантон).  Едва  съгласили  се  със  смък¬ 
ването  на  монархията,  те  [жирондистите!  съв¬ 
сем  не  желаеха  злото  на  бившия  монарх. 

3.  (остар.)  По  съмнителен,  не  по  най- 
честния  (възможен)  начин;  не  съвсем 
легално,  не  напълно  почтено;  нечестно, 
с  измама 

Г-384  ГРИ5  СЪЕСТЬ  {остар.).  Остана  с 
пръст  в  уста(та);  остава  на  сухо,  на 
понеделник 

<и..Ть1,  мальчишка,— прибавил  Семен  Ивано- 
вин,—..хочешь  в  г^арскае  юнкера  перейти, 
так^  вот  не  перейдешь,  гриб  съешь»  (Достоев- 
ский.  Господин  Прохарчин).  «..Ти,  хлапако  — 
додаде  Семьон  Иванович, —  ..искаш  при  ху¬ 
сарските  юнкери  да  се  прехвърлиш,  ама  ще 
останеш  с  пръст  в  уста,  така  да  знаеш». 

Г-385  КАК  ГРИББ1  растй»  вмрастйть, 
плодйшъся  ^  как  гриби  после  дождя. 
(Никнат)  като  гъби  (след  дъжд) 

Несмотря  на  неб^гаеоприятное  еремя  для 
поззии..  новьш  стихотворения  так  и  плодятся, 
словно  гриби  после  дождя  (Белинский,  ^Ц-вети 
музь!».  Соч.  А.  Градцева),  Въпреки  неблагвпри- 
ятиото  за  поезия  време.,  новите  стихотворения 
се  плодят  като  гъби  след  дъжд. 

Г-386  ПО  ГРОБ  ЖЙЗНИ  пбмнать,  не 
заДйтъ,  бить  благодарншм  по  гроб 
(дией);  до  гроба;  до  (самой)  могили. 
(Помня,  не  забравя,  благодарен  съм)  до 
гроб,  до  живот;  до  смъртта  си;  през  целия 
си  живот;  до  края  на  живота  си;  докатб, 
догдето,  дордето  съм  жив 

[Лнйа.-]  А  туш  еи(е  дядюшка.  Разумеется,  ми 
его  должники  по  гроб  жизни  (Л.  Володин,  Моя 
спгаршая  сестра),  [Л:]  Пък  отгоре  на  всичко 
и  чичо.  Разбира  се,  ние  сме  му  дл-ьжницн  до 
гроб. 

Г-387  КРАШЕ  В  ГРОБ  КЛАДУТ.  Като,  ся¬ 
каш  от  гроба  излязъл  някой;  изглежда 
като  мъртвец,  като  смъртник;  на  мърт¬ 
вите  вода  носи;  бетер  смъртник 

Едва  он  еошел  в  переднюю,  еще  не  снял  га¬ 
лон!,  как  хозяин  сльииит:  —  Миленький  мой... 
что  зто  ви  так  псддались?  ..Да  ведь  краше 
в  гроб  кладут  (Л.  Кассиль,  Душескреб).  Едва 
що  влязъл  в  антрето,  още  не  свалил  галошите 
и  домакинът  чува:  —  Мигли  мой...  какво  сте 
нещ®  така  изпаднали?  ..  Сякаш  от  гроба  сте 
излезли. 

Г-388  ХОТЬ  В  ГРОБ  ЛОЖЙСЬ  ^  хоть  за- 
живо,  хоть  жд?вбй  в  гроб  ло.жйсь.  Йде 
ти  да  умреш,  да  се  убиеш,  да  се  пръснеш, 
да  се  степйш,  да  пукнеш  (от  мъка);  просто 
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да  умреш;  лягай  и  умирай  {за  безнадеждно, 
безиз^^но  положение) 

На  Лисогорском  заводг  нам  с  Юлей..  не  по- 
везло,  потому  чпю  работала  я  плсхо, —  так  мне 
било  тошно,  что  хоть  в  гроб  ложись!  (Л.  Ка- 
раваева.  Род  най  дом).  В  Лисогорскня  завод  на 
нас  с  Юлия.,  не  ни  провързя,  понеже  работе.к 
лошо  —  така  ми  беше  дотежало,  че  ми  идеше 
да  умра  от  мъка! 

Г-389  ГРОБ  !10В.40ЛЕННЬ!Й  {остар.).  Не¬ 
що  гнусно,  грозно,  предизвикващо  от¬ 
вращение,  прикриващо  се  с  външен 
блясък 

Четвертую,  самую  младшую  дочь  ожидала 
та  же  участь,  т.  е.  лет  шестнадцати  вийти 
за  какой-нибудь  гроб  повапленний  (Г.  Успен- 
ский.  На  старом  пепелище).  Четвъртата,  най- 
малката  дъщеря  я  очакваше  същата  участ, 
т.  е.  на  шестнадесетина  години  да  се  омъжи 
за  някое  гнусно  величие. 

Г-390  ЗА  ГР050М  {остар.).  Отвъд  гроба, 
на  оня  свят 

Г-391  БЛЙЗОК  К  ГРОБУ  {вие.).  (Стоя)  с 
единия  крак  в  гроба;  пътник  (съм);  няма 
много  да  живея 

[Захарьин  ИоаннуЛ  Я  стар,  велшеий  госу- 
дарь,  и  близок  Ужв  ко  гроби.  (Л.  К-  Толстой, 
Смерть  Иоанна  Грозноао).  [Захарин  на  Йоан:] 
Аз  съм  стар,  велики  господарю,  и  краят  Ми 
е  близък. 

Г-392ПЕРЕВЕРНУТЬСЯ/ПЕРЕВЕРТЬ1ВАТЬ- 
СЯ/ПЕРЕВОРАЧИВАТЬСЯ  в  ГРОБУ, 
обикн.  перевернулея  бм  в  гробу  кто. 
Обърне/обръща  се  в  гроба  (си)  някой 

—  Я  сам  скажу  только  одно:  я  знал  и  ва- 
шего,  и  мужа  вашего  отцов;  если  би  опи  увидели, 
что  делают  их  детки,  сни  в  гробу  би  перевер- 
кулись  (Гарин-Михайлоеский,  Несколько  лет 
в  деревне).  —  Само  едно  ще  ви  кажа:  познавах 
и  вашия  и  на  мъжа  ви  бащата;  да  можеха  да 
видят  какво  правят  дечицата  им,  биха  се  обър¬ 
нали  8  гроба. 

Г-393  ПОКА  ГРОМ  НЕ  ГРЯН  ЕТ.  Докатб 
не  е  ударил  горкият;  докатб  не  се  случи 
нещо  непоправймо,  тежко,  важно 

Г-394  Как  ГРОМ  СРЕДИ  ЯСНОГО  НЕБА. 
(Като,  сякаш)  гръм  от  ясно  небе;  изне¬ 
виделица  {обикн.  за  някое  нещастие, 
беда) 

Г-395  РАЗРАЗЙ  ГРОМ(ом)  кого,  обикн.  тебя, 
егб,  ее,  вас,  их  {прост.)  »  поразй  грб- 
м(ом);  пусть  или  да  разразих  бог  или 
госпбдь.  Гръм  да  (те)  поразй,  удари,  трес- 
не,  убие;  гбепод  да  те  убйе;  да  (те)  поразй 
господ  {като  израз  на  възмущение,  изне¬ 
нада,  негодувание) 

Г-396  РАЗРАЗЙ  МЕНЯ  ГРОМ  {прост.)  ^ 
поразй  или  убей,  да,  пусть,  пускай  раз¬ 
разих  (-ят)  или  поразих  (-ят)  меня  гром 
или  сйлм  небеенне.  Бога  ми;  тук  да  умра 
(тук  да  ми  е  грббът);  да  п^кна;  букв. 
гръм  да  ме  убйе  (,ако  лъжа) 

—  Разрази  меня  гром,  не  понимаю  я,  поче.чу 
столько  обмороженних  Реиштельно  не  пони¬ 
маю  {Ю  Герман,  Дорогой  мой  человек).  —  Да 
пукна,  ако  мога  да  разбера  защо  толкова  много 
хора  са  пострадали  от  студа.  Не  разбирам  и 
това  си  е. 

Г-397  КАК  ГРОМОМ  ПОРАЗЙ ТЬ  кого,  често 
как  грбмом  пораженнмй  «  как  грбмом 
оглушйть.  Смая,  сащйсам,  слисам,  обър¬ 
кам,  изненадам  някого  като  гръм  от  ясно 
небе;  при  пасивни  форми:  стъписам  се, 
слисам  се,  втрещя  се;  стоя,  остана  като 
ударен  от  гръм,  като  треснат,  като  по¬ 
парен 

Зта  строго  официальная  речь  Калинавича 
как  громом  оглушила  все  еобрание  (Писемский, 
Тььсяча  душ)-  Тази  строго-официална  реч  на 
Каливойич  остави  като  попарени  събралите  се. 


Г-398  МЕТАТЬ  ГРОМЬ!  И  МОЛНИИ  в,  на, 
против  кого  и  без  доп.-я^  метать  грбмн  или 
грбмм-мблнии,  гром  и  мблнию.  Сипя, 
бълвам  бгън  и  жупел  {срещу,  върху  ня,- 
когоу,  бълвам  змйи  и  г^ери  {срещу 
някого)',  фуча  {срещу  някого)',  гневя  се, 
сърдя  се  {на  някого) 

А  порой  [Антонов]  ..почти  не  вмешивалея 
в  работу  подновленного  штата,  лишь  изредка 
метал  громи  и  молнии,  отменял  прикази,  рас- 
поряжения,  расстреливал  непокорних  (Н.  Вар¬ 
та,  Одиночество).  А  понякога  [Антонов] 
..почти  не  се  намесваше  в  работата  на  поднове¬ 
ния  си  щат,  само  от  време  на  време  С5№е!1!е 
огън  и  жупел,  отменяше  заповеди,  наредби, 
разстрелваше  непокорните.  [Чапаев]  ограни- 
чилея  только  грозньш  письмом,  где  метр,л  ша 
виновнь1х>  громи  и  молнии  (Фурманов,  Чапаев). 
[Чапаев]  се  ограничи  само  със  заплашително 
писмо,  в  което  бълваше  срещу  «виновните» 
огън  и  жупел. 

Г-399  НИ  ЗА  ГРОШ  прокастъ,  погй.бнрть 
«  ни  за  копейху.  (Отида,  загина,  про¬ 
падна)  за  нйщо  (и  никакво),  за  лула 
тготюн,  мърцйна,  {прост.)  на  акере; 
стана  зян 

Не  может  ведь  такой  парень,  льсжник,  спорт- 
смен,  умница,  погибнуть  вот  так,  ни  за  грош 
(9.  Казакевич,  Сердце  друга).  Не  може  да  бъде 
такова  момче,  скиор,  спортист,  умен,  да  за¬ 
гине  ей  тъй,  за  нищо  и  никакво.  Человек  ведь 
здесь  стоющий..  Золото,  а  не  человек,  но,  гляди, 
пропадает  ни  за  грош.  без  всякой  полъзи  (Че¬ 
ков,  Остров  Сахалин).  Хората  тук  са  добри.. 
Злато-хора,  пък  ето  че  отиват  на  акере,  без 
каква  да  е  полза. 

Г-400  НА  ГРОШ  чего  на  копейку.  За  грош, 
за  пара;  много  малко,  съвсем  малко 

Делая  на  грош,  они  [воспитанине  люди]  не 
носятся  со  сеоей  папкой  на  сто  рцблей  и  не  хзас- 
тают  тем,  что  их  пустили  туда,  куда  других 
не  пустили  (Чехое,  Письмо).  Свършили  работ.,: 
за  грош,  те  [възпитаните  хора]  не  се  разнасят 
с  папката  си  от  сто  рубли  и  не  се  хвалят,  че 
ги  били  пуснали  там,  където  не  пус.кали  други. 

Г-401  НИ  НА  ГРОШ  (и)  на  грош;  (яи) 
на  копейку,  ни  на  (лбманую)  полушку 
{към  1  зн.).  1.  (нет)  'юго  (Няма)  нйто  за 
грош,  (нйто)  за  пара,  за  пет  парй,  за 
пукната  пара;  никак,  съвсем,  ни  най- 
малко 

—  9х,  Шмелев,  Ш.нелгв!  ..Военний  че.ювек, 
а  гражданского  мужесгпва  ни  на  зрош\  ( К.  Си- 
монов.  Товарища  по  ору.жию).  —  Ех,  Ш.мельов, 
Шмельов!  ..  Военен  човек  си,  пък  за  пет  пари 
гражданско  мъжество  нямаш!  А  ведь  есть  люди, 
которь1е  никого  не  раздражают,  ни  с  кем  не 
спорят,  и  сидят  спокойно  на  своих  долж- 
ностях,  хотя  пользи  от  них  ни  на  грош  (И). 
А  пък  има  хора,  които  никого  не  дразнят,  с  ни- 
ково  не  спорят.,  н  спокойно  заемат  длъжностите 
си,  макар  че  полза  от  тях  и  за  пара  няма. 

2.  не  вбршпь  кому  (Не  вярвам  някому) 
ни  най-малко,  никак,  хич;  (не  вярвам)  на 
пито  една  дума  на  някого;  нямам  някому 
вяра  за  пара,  за  пет  парй 

Он  [Сенковский]  забавлял  своих  читателей, 
втайне  презиран  их,  как  неучещ  и  они  забавля^ 
лись  им  —  и  на  грош.  ему  не  верили  (Т-ургенев, 
Литературние  и  житейские  воепвми  напия). 
Той  [Сенковски]  забавляваше  читателите  си 
и  тайно  ги  презираше  като  невежи;  а  те  се 
забавляваха  с  него  —  и  му  нямаха  вяра  за 
пара. 

Г-402  в  ГРОШ  НЕ  СТАЗИТЬ  кого-что  ^  (ни) 
в  (медньш)  грош  не  ставить;  ни  во  что 
не  етавить,  не  считать.  Нв  бръсна,  не 
зачитам  някого  за  слива,  за  нйщо,  за  лула 
тютюн,  за  (една)  пара;  йма.м  някого  за 
нйщо;  пет  парй,  пукната  пара,  счупен 
{остар.)  мангър  не  давам  за  нжого-нещр 

Россия  ведь  уже  дала  свою  оцвнку  Керенско.я.у, 
да  и  французи  его  в  грош  не  ставят  (.Д.  Игнать- 
ее,  50  лет  в  строю).  Русия  ьече  си  е  дала  лрецвй- 
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ката  за  Кереаски,  пък  и  французите  не  го  бръс¬ 
нат  за  слива. 

Г-403  ГРОШ  ЦЕКА  кому-чему  ^  грош  цена 
в  базарний  день;  медньш  или  ломаннй 
грош  цена;  гроша  медного  или  вмтертого, 
ломаного  не  стбит;  ни  гроша  не  стбит 
кпю-что.  Някой-нещо  не  струва,  {прост.) 
не  чини  (нйто)  счупена  (пукната,  кал¬ 
пава,  пробйта,  изтрйта)  пара,  пет  (две) 
пари,  пукнат,  спукан  (остар.)  макгър, 
(ни,  нйто)  петак,  нйто  аспра,  кьораво 
петаче;  пара  не  чйни;  не  струва  лула 
тютюн,  кош  слама;  толкова  (му)  е  дарата 
(за  човек) 

Грош  цена  току  человеку,  а  тем  более  иуж~ 
чине,  если  он  сам  не  можеш  разобратъся  в  своих 
делах  (В,  Фролов,  Что  к  чему).  Две  пари  не 
чини  човек,  а  мде  повече  мъж,  който  сам  не 
може  да  си  оправи  работите.  Но  поне  му  я.. 
должен  красть  клинок?  Да  бьть  можеш  зта 
тайна  гроша  ломаного  не  стоиш!  (Г.  Брянцев, 
Клинок  змира).  Но  защо  ми  е.,  да  крада  ка¬ 
мата?  Че  тази  тайна  може  пукната  пара  да 
не  струва. 

Г-404  БЕЗ  ГРОША  бить,сид&ть,  остаться 
без  гроша  медного;  без  гроша  денег; 
без  копейки  (денег)  (в  кармане).  (Съм, 
остана)  съвсем  без  пари,  с  празни  джобо¬ 
ве;  без  пукната  пара  (в  джоба);  охарча  се 
Обиженний,  одинокий,  без  бяизкой  души 
человенеской,  без  гроша  медного,  да  еш,е  с  кровью, 
заохженной  вином,  он  находился  в  состоянии, 
близком  к  помешательстау  {Тургенее,  Записки 
охотника).  Оскърбен,  самотен,  без  близък 
човек,  без  пукната  пара  в  джоба,  а  отгоре  на 
всичко  с  разпалена  от  виното  кръв,  той  се 
намираше  в  състояние,  близко  до  полуда. 

Г-405  НИ  ГРОША  я^/я  у  кого,  не  дать,  не 
получи ть,  не  взять  «  ни  копейки, 
ни  копеечки;  (остар.)  ни  полушки,  ни 
обола,  ни  алтьша,  ни  сантима;  (прост.) 
ни  копья.  (Нямам,  не  дам,  не  получа) 
нйто  грош,  нй(то)  сантйм,  нй(то)  стотин¬ 
ка,  нй(то)  аспра,  нй(то)  пукната  пара, 
(ни)  (пукнат)  гологан,  (ни)  (пукнат)  грош, 
(ни)  пет  парй;  нйщо 

~  Вм  ведгте  дурацкую  игру:  бросаете  круп- 
ную  ставку  —  собственную  голову,  а  в  банке 
медного  гроша  нет  (Г.  Брянцев,  Клинок 
змира). —  Глупаво  играете:  залагате  много  — 
собствената  си  глава,  пък  в  банката  —  нйто 
сантим.  За  свою  работу  он  в  конце  концов  не 
получил  ни  копейки.  За  работата  си  той  в  крайна 
сметка  не  получи  и  пукната  пара.  У  Михайли 
больше  <ни  копъяъ,  хоть  вьгверни  кар.иань1 
{М.  Годенко,  Минное  поле).  Михайло  няма  вече 
нйто  грош,  ако  ще  да  си  обърне  джобовете. 

Г-406  НИ  ГРОША  ЗА  ДУЩОЙ  нет  у  кого, 
не  аметь  «  гроша  за  душбй;  ни  (однбй) 
копейки,  ни  гроша,  ни  полушки  (денег), 
ни  алтйна  за  душбй  (остар,).  (Нямам) 
(ни)  пукната,  (ни)  счупена  пара,  (ни) 
пукнат  грош,  нйто  грош,  (ни)  пет  парй; 
нй(то)  сантйм,  нй(то)  аспра,  нй(то) 
гологан;  (ср.  нй(то)  стотинка);  беден  (съм) 
като  църковна  мйшка 

В  настоящем  случае..  я  бил  уверен,  что  у  него 
не  рило  ни  гроша  за  душой  {Мамин-Сишряк, 
Золотая  ночь).  В  случая.,  бях  сигурен,  че  той 
нямаше  пукната  пара. —  Катерина  Архиповна.. 
прямо  мне  оказала:  <Что  ти,  говорит,  к  нему 
ходишь,  у  него  полушки  за  душой  нет»  (Писем~ 
ский,  Сергей  Петрович  Хозаров  а  Мари  Сту- 
пицъта).  Катерина  Архиповна..  ми  рече  на¬ 
прано:  <Какво,  казва,  ходиш  при  него,  гол  е 
като  пушка». 

Г-407  ЗА  ГРОШЙ  купжть,  продйтъ  что 
за  грош;  за  копег^ку.  (Купя,  продам  нещо) 
без  парй,  за  нищожна  цена,  мнбго  евтино 
А.  Ф.  Можайский  умер  43  лет  тому  назад', 
оставшийся  после  него  азроплан  е  крильями  из 
шежовой  тафти  пошел  за  грош  с  аукциона 
(Л.  Кршов,  Мои  воспоминания).  А.  Ф.  Можай- 


скн  умря  преди  45  години;  останалия  след  него 
аероплан  о  гфила  от  копринена  тафта  прода¬ 
доха  на  търг  за  нищожна  цена. 

Г-408  ХВАТАТЬ/СХВАТЙТЬ  ЗА  ГРУДКЙ 
кого.  Хващам/хвана  някого  за  яката; 
стйскам/стйсна,  хващам/хвана  някого  за 
гушата 

Вот  тдт  и  появляется  директор.  Он  не  то' 
пает  ногами.  Он  не  стучит  кулаком.  Он  не 
хгатает  начальника  ОТК  за  грудка.  Он  ди¬ 
ректор,  но  он  вежлив  {Кр-).  И  в  този  момент 
се  появява  директорът.  Той  не  тропа  с  крак. 
Не  удря  с  юмрук  по  масата.  Не  хваща  начал¬ 
ника  на  ОТК  за  яката.  Той  е  директор,  но  е 
учтив. 

Г-409  БИТЬ  СЕБЛ  В  ГРУДЬ  ударять  себя 
в  грудь.  Бия  се,  удрям  се  в  гърдите;  го¬ 
рещо  уверявам  в  искреността  си,  в  исти- 
ността  на  нещо 

Литсотрудник..  бил  себя  в  грудь  и  говорил:  — 
Иикогда  не  прощу  себе.  Под  самьил  носом  такое 
безобразие,  а  я  ни  черта  не  знаю  ( И.  М  ельни- 
ков.  Строител  мост).  Литературният  сътруд¬ 
ник..  се  удряше  в  гърдите  и  казваше;  —  Ни¬ 
кога  няма  да  си  простя.  Под  носа  ми  такова 
безобразие,  а  аз  нищо  да  не  зная. 

Г-410  ГРУДЬ  В  ГРУДЬ  сойтйсъ,схватйть~ 
ся,  столкнуться.  Гърди  с  гърдй  (се 
срещна,  застана),  (дойда)  съвсем  наблизо 
(до  някого) 

Ока  очнулась  и  испугалась:  грудь  в  грудь 
стоял  перед  ней  милиционер  в  серой  каске 
(Ф.  Гладков,  Знергия).  Тя  дойде  на  себе  си  и  се 
уплаши:  точно  пред  нея  стоеше  милиционер 
със  сива  каска. 

Г-411  ГРУДЬ  НА  Т^^туадтйудвйгаться, 
(Вървя,  двйжа  се,  настъпвам)  гърдй 
срещу  гърдй 

Стоиш  готовия  к  бою,  налитал  знергией, 
переполненная  решимостью  Красния  Армия... 
Ждет  сигнала...  По  атому  сигналу  —  грудь  на 
грудь  —  кинется  на  Колчака  весь  фронт  (Фур- 
манов,  Чапаев).  Стои  готова  за  бой,  пълна  с  енер¬ 
гия  и  решителност  Червената  Армия...  Чака 
сигнала...  По  този  сигнал  —  гърди  срещу  гърди 
—  ще  се  хвърли  целият  фронт  срец:^у  Колчак. 

Г-412  ГРУДЬ  С  ГРУДЬЮ  бйться,  сра-- 
жйться,  сойтйсь,  схватйться  с  кем- 
чеи.  (Бйя  се,  сражавам  се,  сблъскам  се) 
гърдй  с  гърдй,  гърдй  до  гърдй,  гърдй  срещу 
гърдй 

Скоро  егяйдем  из  лесов  и  будем  бйться  в  чио 
том  поле,  грудь  с  грудью  (А.  Первенцев,  Честь 
смолоду).  Скоро  ще  излезем  от  горите  и  ще  се 
бием  на  открито,  гърди  срещу  гърди. 

Г-413  НАДСАЖИВАТЬ  ГРУДЬ  (прост.) 
надсажнзать  себе  грудь.  Дера  се,  късам 
се,  скъсвам  се,  съдпрам  се  да  вйкам,  да 
крещя;  рева,  крещя  с  все  сила;  крещя 
кблкото  ми  глас  държй;  вйкам,  крещя 
до  прегракване,  до  премаляване 

Губарев  редко  вмешивалея  в  прения',  зато  дру- 
гие  усердно  надсахсивали  грудь  {Тургенее, 
Дьш).  Губарев  рядко  се  намесваше  в  спора; 
затова  пък  другите  крещяха  до  прегракване. 

Г-414  СТОЯТЬ  ГРУДЬЮ  за  кого-что,  против 
кого-чгго  и  без  доп.':^  стать  или  встать 
грудью.  Браня,  защищавам  с  гърдите 
си,  до  смърт,  до  последен  дъх,  с  всички 
сили  някого-нещо  (родйната,  свободата) 

Когда  Родимцев  защищал  Сталинград  и  его 
знаменитая  13-з  гвардейския  грудью  естала  на 
улигщх  города,  ми  с  Ковпаком  форсировали 
Днепр  {Л.  Вершигора,  Люди  с  чистой  со- 
вестью).  Когато  Родимцев  бранеше  Сталинград 
и  прочутата  му  13-а  гвардейска  о  гърдите  са 
прегради  улиците  на  града,  ние  о  Ковпак  фор¬ 
сирахме  Днепър. —  Наши  бойци  грудью  за 
Москву  стояли!  —  Е  ще  би!  Мм  свою  землю 
никому  ие  отдадим!  (В.  Осеева,  Васек  Трубачев 
и  его  товарища).  —  Нашите  бойдн  с  гърдите  си 
бранеха  Москва!  —  Има  си  хас1  Земята  си  не 
даваме  никому! 
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Г-415  ЛЕЖАТЬ  МЕРТВЬШ  ГРУЗОМ.  Ос¬ 
тава  мърцйна;  стой,  остава  без  полза,  не¬ 
използуван,  като  баласт 

Знания  его  не  лежали  в  нем  мертвнм  грузом, 
а  все  время  крутились,  кипели  (Вересаеа, 
Исаика).  Знанията  му  не  стоеха  в  него  като 
непотребен  баласт,  а  бяха  в  постоянно  обръще¬ 
ние,  в  кипеж. 

Г-416  В  ГРУСТЯХ  бить  (прост.,  шег.). 
Оклюмам  се;  клюмна,  провеся,  обеся 
нос;  не  съм  в  настроение 

Потапое  поглядел  на  Дкушева:  тот  бил  оаа- 
бочен. —  Что-то  еи  сегодня  в  грустях,  друг 
мой?  —  Есть  причина  (Л.  Никдлин,  Мертвая 
зибь).  Потапов  погледна  Якушев:  той  беше 
угрижен, —  Нещо  сте  се  оклюмал,  приятелю? 
—  Има  си  причиня. 

Г.417  ВБ1ТАЩИТЬ/ВЬ1ТАСКИВАТЬ  ИЗ 
ГРЯЗИ  кого.  Измъкна/измъквам,  издигна/ 
издйгам,  вдйгна/вдйгам  някого  от  калта; 
освободя/освобождавам  някого  от  мизе¬ 
рия,  нищета 

—  И  как  он  покойному  мужу  бил  предан.^..— 
Еще  би/  тот  его  за  уши  из  гряаи  вьтащил  {Тур 
генев,  Дворянское  гнездо).-^  И  колко  беше  пре¬ 
дан  на  покойния  ми  мъж!..—  Има  си  хас!  та 
той  го  беше  измъкнал  от  калта. 

Г-418  ИЗ  ГРЯЗИ  ДА  В  КНЯЗИ  вмлезти, 

вьШти,  От  пъдари  та  в  боляри;  от  пъдар 
стана  цар;  от  нищо  (стана)  нещо 

—  Вон  как  у  нас  золото-то  подьшает  лю- 
дей, —  проговорил  Флегонт  Флегонтович  с  гру- 
стной  нотквй  в  голосе.  —  Из  грязи  да  прямо 
в  князи  ток  и  лезем  {Мамин-Сибиряк.  Золотая 
ночь). —  Виждате  ли  как  у  нас  златото  издига 
хората  —  продума  Флегонт  Флегонтович  с 
тъжна  нотка  в  гласа. —  Още  не  хвърлили  дри¬ 
пите,  гледаме  големи  богаташи  да  се  пишем. 
Все  удивлялись  и  завидовали  делам  Бирюкова, 
говоря:  <зот  поди  ж  ти/  из  гряаи  да  вишел 
в  князит>  (Я-  Успенский.  При  своЕм  деле).  Воички 
се  чудеха  и  завиждаха  на  попрището  на  Бнрю- 
ков,  като  казваха:  «гледай  го  тя,  моля  ти  се  — 
от  пъдари  та  в  боляри». 

Г-419  ВТОПТАТЬ/ВТЛПТЬШАТЬ  В  ГРЯЗЬ  « 
топтать  или  затоптать/затаптмвать  в 
грязь;  смешать/смешивать  с  грязью  (към 
1  зн.).  1.  кого  Тъпча/стьпча/стьпквам 

някого  в  калта;  залея/залйвам  някого 
с  кал;  хвърля/хвърлям  кал  среищ  някого; 
хуля,  очерня/очерням,  опетня/опетнява.м, 
опозоря/опозорявам,  опороча/опорочавам 
някого;  направя/правя  някого  (на)  мат  и 
маска р а 

€.Свиньи... —  подумал  Пятеркин.. —  Оскор- 
били  человека,  втоптала  его  в  грязь  и  беседуют 
теперь  как  ни  в  чем  не  бивало^  (Чехов,  Первий 
дебют).  «Свини... —  помисли  си  Пятьоркнн.. — 
Оскърбиха  човека,  натъпкаха  го  в  калта  и  си 
приказват  сега,  като  че  нищо  не  е  било».  Ей 
нравилось,  что  те  люди,  которие  топтала  ее 
в  грязь,  в  то  же  время  заискивали  и  унижались 
перед  ней  (Мамин- Сибир  як,  Горное  гнездо). 
Харесваше  й,  че  хората,  които  хвърляха  кал 
срещу  нея,  същевременно  й  се  подмазваха  и  се 
унижаваха  пред  нея. 

2.  что  Стъпча/стъпквам  в  калта,  опошля/ 
опошлявам,  окалям/окалвам,  очерня/ 
очерням  нещо 

—  Семейньье  основи  поругани,  честь  затоп- 
тана  в  грязь,  порок  торжеетвует  (Чехов,  Мсти- 
тель).  —  Основите  на  семейството  са  поругани, 
честта  е  стъпкана  в  калта,  порокът  тържествува. 

Г-420  МЕСЙТЬ  ГРЯЗЬ.  Газя  кал  (до  колене); 
цапам,  джапам  в  калта;  затъвам  (до 
уши)  в  калта 

Й®айский1  месил  широкими  шагами  грязь  по 
улице  (Гончарое,  Обрив).  [Райски,]  широко 
крачейки,  газеше  уличната  кал. 

Г-421  БРОСИТЬ/БРОСАТЬ  ГРЯЗЬЮ  в  кого 
кйнуть/кидйть  или  швмрнуть/швмрять 
грязью;  забросать/забраенвать  или  за- 
кидат1>/за1шдь№ать  грязью  или  камнями 
кого.  Хвърля/хвърлям  кал  върху,  срещу 


някого;  залея/залйвам  някого  с  кал;  об- 
сйпя/обсйпвам  някого  (несправедливо)  с 
обвинения,  клевети,  хули;  опетнй/опет- 
нявам,  опороча/опорочавам,  оч^рня/очйр- 
ням,  оклеветя/оклеветявам  някого 

Формалисти  отвергают  искуоетво  передвиж- 
ников.  Бросают  в  них  грязью  (Т.  Греков,  Вос- 
поминания  о  М.  Грекове).  Формалнетите  от¬ 
хвърлят  изкуството  на  передвижнииите.  За¬ 
ливат  ги  с  кал. 

Г-422  ЗАРАСТЙ/ЗАРАСТАТЬ  ГРЯЗЬЮ.  (Цял) 
потъна/потъвам,  затъна/загьвам  в  мръсо¬ 
тия;  изпоцапам/изпоцапвам  се,  изпле- 
скам/изплесквам  се 

После  смергпи  жени  он  стал  сильно  еьиги- 
ватъ,  зарос  грязью,  опустилея.  След  смъртта  на 
жена  си  той  започна  много  да  пие,  цял  потъна 
в  мръсотия,  съвсем  изпадна. 

Г-423  ОБЛЙТЬ/ОБЛИВАТЬ  ГРЯЗЬЮ  кого 
лить  грязь  на  кого;  полйть/поливать  грязью 
или  помоями;  облйть/обливать  помоями. 
Залея/залйвам  с  кал,  с  помия  някого, 
хвърля/ хвърлям  кал  срещу  някого;  опет- 
ня/опетнявам,  опозоря/опозорявам,  ок¬ 
леветя/оклеветявам  някого 

—  Началось  с  того,  что  я  пьтался  защи- 
тить  критика-искусствоведа  Лейкмана,  его 
обливали  грязью  (Ю.  Бондарев,  Тишина). — 
Всичко  започна  с  това,  че  се  опитвах  да  защитя 
критика-изкуствовед  Лейкман,  срещу  когото 
хвърляха  помия. 

Г-424  ГУБА  НЕ  ДУРА  у  кого  (прост.).  Не 
(ми)  липсва  вкус,  усет  за  хубавото; 
имам  изйскан,  изтънчен  вкус;  разбйрам 
от  хубавото;  разбйрам  ги  тйя  работи; 
не  съм  глупав,  не  съм  прост,  не  съм  вче¬ 
рашен;  зная  къде  е  на  хляба  мекото  (и 
на  работата  лекото) 

—  Однако  у  вае  губа  не  дура,  с  конем  не  ошиб- 
лись, —  сказал  Данилов,  нетороплиео  садясь 
на  другого  коня(К.  Симонов,  Товарища  по  ору- 
жию).—  Ама  хич  не  сте  загубен,  коня  добре 
сте  го  избрали  —  каза  Данилов,  като  спо¬ 
койно  се  качваше  на  дрУг  кон.  —  Не  бойсь  — 
губа-то  у  него  [Алексея]  не  дура.  Ишь  какую 
красоту  приворожил  (Мельников-Печерский, 
В  лесах). —  Глей  си  работата  —  Алексей  не 
е  вчерашен.  Виж  каква  хубавица  е  завъртял. 

Г-425  МАЗАТЬ/ПОМАЗАТЬ  ПО  ГУВАМ  кого 
(прост.)  «  смазать/смазивать  по  губам; 
мазнуть  по  губам.  Обещавам  мазно,  ала 
(и)  нанразно;  замазвамУзамажа  някому 
очите  с  <^ещания;  залъгвам/залъжа  някого 

Люккезини  по-прежнему  не  переставая  бить 
непонятньш,  то  мазал  по  губам  поляков,  то 
обливал  их  сразу  холодной  воаой  (Н.  Костома- 
ров,  Последние  годи  Речи  Посполитой).  Лю- 
кезини  продължаваше  да  си  остава  непоня¬ 
тен  —  ту  залъгваше  поляците  с  обещания,  ту 
гн  поливаше  изведнъж  със  студен  душ. 

Г-426  ПО  ГУБЕ  (-ам)  кому  что  (прост.).  1. 
По  вкуса  (ми)  е;  харесва  (ми);  като  за 
мене  е;  подхожда  (ми);  прилйча  (ми) 

—  Нинче  хотя  и  частенько  начальстео  на 
нас  палетает,  да  ми  уж  визнали,  что  ему  по 
губе  и  как  от  него  борониться  (Златовратский, 
Устои).  —  Днес  макар  че  началството  бая 
често  нн  нагазва,  ние  поразбрахме  кое  му  е 
по  вкуса  и  как  да  се  браним  от  него. 

2.  отриц.:  не  по  губе  Не  (ми)  е  по  вкуса; 
не  е  като  за  (мен);  не  (ми)  харесва,  под¬ 
хожда.,  прилича 

—  Проваливай/  У  нас  вино  мужицкое,  Црос- 
тое,  не  заморское  —  Не  по  твоим  губам! 
(Некрасов,  Кому  на  Руси  жить  хорошо). — 
Върви  си!  Селяшко  ни  е  виното.  Не  е  чужбин- 
ско,  просто  е  —  Не  е  кпто  .за  теб! 

Г-427  ПОШЛА  ПИСАТЬ  ГУБЕРНИЯ  (шсг.) 
«  (и)  пошла  (пошло)  писать.  Отиде 
та  се  не  видя;  отиде  тя;  (па)  започна  една... 
(суматоха,  паника,  бъркотйя);  стой  та 
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Медай;  тука  ли  сй,  там  стой;  отиде  коня 
в  рекйта 

—  На  следующий  день  подарил  вту  прокяя- 
тую  корзиночку  сеоей  девушке.  Она,  дура, 
похвасталась  пвдарком  перед  подружками. 
И  —  пошла  писать  еубврния!..  Корте,  зто 
стало  известно  наишм  работникам.  (В.  Теве- 
колян.  Гранит  не  плавится). —  На  другия  де!! 
подарих  тази  проклета  кошничка  на  прияте  ! 
ката  си.  Тя,  глупачката,  се  похвалила  пред 
другарките  си  с  подаръка.  И  —  отиде  та  се  не 
видя|  С  една  дума,  това  стигна  до  нашите  ра¬ 
ботници.  Все  хохочут  долго,  дружно...  Толькь 
начнут  умолкать,  кто-нибудь  подхватит 
опять  —  и  пошло  писать  {Гончарое,  Обломов). 
Всички  дълго,  дружно  се  смеят  с  пълен  глас... 
Като  почнат  да  се  поумиряват,  някой  пак  по¬ 
деме  —  и  отиде  та  се  не  видя. 

Г-428  ГУБКИ  БАНТИКОМ «  губи  бйнтн- 
ком;  губь!  или  губки  сердечком.  1.  у  кого 
и  без  доп.  (Имам)  мъничка,  кйпра  уста, 
кипри  устица  (с  приповдйгната  горна 
устна) 

2.  еклйдивать  Превзето  ся  свйвам  уст¬ 
ните 

Капризния  Соня.,  шла  отдельно,  сложив  губи 
бантиком  (Л1.  Пришвин,  Славни  бубни).  Кап¬ 
ризната  Соня.,  вървеше  отделно  с  превзето 
свити  устни. —  Ведь  ти  с  придворной  дамой 
говоришь,  а  не  с  горничной,  нто  губи  сердечком 
складмвает  {А.  Панаееа,  Воспоминания).  — 
Та  ти  говориш  с  придворна  дама,  а  не  с  прос¬ 
ташки  кокетираща  камериерка. 

Г-429  ДУТЬ/НАДУТЬ/НАДУВАТЬ  ГУБЬ1 
{прост.)  »  дуть/надуть/надувать  губки. 
Ц^я/нацуп^нацупвам  устни;  надувам/ 
надуя  пърлйца  (диал.);  цупя/нацупя/на- 
цупвам  се;  муся/намУся/намусвам  се;  опуй- 
чвам/опуйча  се,  дуя/наду  я/надувам  се; 
правя/направя/направям  кисела  физио¬ 
номия 

Меня  обидели  его  слова.  Он  заметил  зта.^ 
Ти  что  губи  надул?  Ишь  ти  (Горькай,  Дет¬ 
ство).  Обидиха  ме  думите  му.  Той  забеляза. — 
Какво  си  се  опуйчил?  Виж  го  ти.  Поскольку 
общий  тон  заметни  отличалоя  от  восторз1сен- 
них  панегириков,  которими  награокдает  его 
печать  американских  ионополий,  избалованньш 
леетью  бизнесмен  счел  себя  обиженним  и  надул 
губи  (Ог. ).  Тъй  като  общият  тон  на  дописката 
се  различаваше  от  възторжените  панегирици, 
с  които  го  награждава  печатът  на  американски¬ 
те  монополи,  разглезеният  от  ласкателства 
бизнесмен  се  сметна  за  обиден  и  се  кацупи. 

Г-430  ГУБЬ1  кому  ОБМЕТАЛО  ЗрМЛЕЙ 
{прост.)  «г  рот  обметало  землен.  Устните, 
устата  (му)  посиняха,  посивяха 

{Лука:^  Слишь,  не  кричи/  Т ут  —  женщина 
помирает...  Уж  губи  у  нее  землей  обметало... 
не  мешай!  (Горький,  На  дне).  [Л:]  Стига  си 
викал!  Тук  жената  умира...  ЕЙ  и  устните  й 
вече  посиняха...  не  а  пречи! 

Г-431  РАЗЖАТЬ/РАЗЖИМАТЬ  ГУБЬ!  « 
разжать/разжимать  зубм.  1.  Отрбня/от- 
ронвам  дума,  продумам/продумвам,  про- 
говоря/проговорвам 

Господин  Троекуров  —  недосягаемий  лорд.., 
дозволяющий  себе  разжать  зуби  не  для  всякого 
и  не  во  всякое  время  (Б.  Маркевин,  Пере  лом). 
Господин  Троекуров  е  недосегаем  лорд.., 
който  си  позволява  да  отрони  дума  ие  за  все- 
киго  и  не  по  всяко  време. 

2.  отриц.:  губ  не  разожмет/разжимает, 
често  не  разжимая  губ  Не  отрбни/отрбнва 
дума,  не  продума/п родумва,  не  проговори/ 
проговаря;  не  си  отвори/отваря  устата; 
мълчй  като  пукал  {диал.) 

Что  ж  она,  заядлая  драчунья,  сидит  без- 
молвно,  бессильно,  губ  не  разжимая?  (Г.  Нико¬ 
лаева,  Повесть  о  директоре  МТС  и  главном 
агрономе).  Защо  ли  пък  тя,  непоправимата 
драка,  стои  безмълвна,  безсилна,  не  си  отваря 
устата? 

Г-432  СОБРАТЬ/СОБИРАТЬ  ГУБЬ!  В  ОБО- 
РОЧКУ  {остар.)  ^  подобрать/подбирать 


губу  в  оборочку  или  обброЧкой;  сОбраТь^ 
собирать  губь!  обброчкой.  Свйя/свйвам. 
присвйя/присвйвам  устни  (сърдйто,  ядно> 
студено) 

[Теща]  е  оборонку  собрала  дрогнувшие  гу6ь\ 
(Шолохов,  Талий  Дон).  [Тъщата]  ядно  сви 
трепналите  си  устни. 

Г-433  НИ  ГУГУ  (като  сказ.).  1.  Нй(то)  гък; 
вй(то)  звук;  нй(то)  дума;  не  гькна;  гък 
не  кажа;  мълча,  не  се  обаждам;  не  си 
отворя  устата;  дума  не  обеля,  зъб  не  обеля 

2.  Нйкакъв  отговор,  никакво  известие 
(не  идва);  ни  вест,  ни  кост 

Т.  и  по  сей  день  пишет  ни  завод,  напоминает, 
а  оттуда  —  ни  гугу...  (Я).  Т.  до  ден  днешен 
пише  писма  до  завода,  напомня,  а  оттам  — 
ни  вест,  ни  кост... 

3.  {като  заповед)  Гък  да  не  чуя;  ни  гьк, 
ни  мък!;  нйто  дума1;  нйто  звук1;  да  не 
съм  (ти)  чул  гласа! 

[Варвара  детям:3  Будьте  умникаии,  поле- 
аайте  на  печь  и  ни  гугу...  Чтоби  вас  било  не 
сльсхать...  {Е.  Мальцев,  От  веего  сердца). 
[Варвара  на  децата:]  Хайде,  бъдете  добри  деца, 
качвайте  се  на  пещ.та  и  да  не  съм  ви  чула... 
Все  едно,  че  ви  няма... 

Г  434  ГУСЕЙ  ДРАЗНЙТЬ,  често  отриц.: 
чтоб  не  дразнйть  гусей.  Дърпам  дйвола 
за  брадата,  за  опашката;  бода  в  очйте 
на  някого-,  разлайвам  кучетата;  предиз- 
вйквам  у  някого  раздразнение,  злоба; 
търся  си  белята 

За  те  180  дней,  что  продержали  образци  на 
солнце,  резина  не  только  не  состарилась,  но 
улучшила  свои  прочностнью  показатели... — • 
Таких  результатов  у  нас  не  биле, —  недовер^ 
чиво  сказал  Брянцев. —  Зх,  Алексей  Алексеевич, 
бьии!  Да  ии  уж  не  захотели  гусей  дразнйть 
(В.  Попов,  Разорванний  круг).  През  1 80-те 
дни,  през  които  държаха  образците  на  слънце, 
в  гумата  не  само  че  не  се  забелязваше  стареене, 
но  се  подобриха  трайностните  й  показатели...— 
Такива  резултати  не  сме  получавали  —  недо¬ 
верчиво  каза  Брянцев. —  Ех,  Алексей  Алек¬ 
сеевич,  получавали  сме.  Само  че  не  искахме  да 
дърпаме  дявола  за  брадата. 

Г-435  НЕ  ГУСТО  чего  у  кого,  где.  Малко  (е); 
не  (е)  много;  (съвсем)  не  (е)  бол  (прост.)1 
кът  (е)  (прост. у,  много  (съм)  тънък 

—  Што  не  идешь?  Видно  в  кармане  пусто.. 
У  меня  тоже  не  густо  денег-то  (.Мамин-Сиби- 
ряк.  Бойци). —  Що  не  идваш?  Май  джобът  ти 
е  празен..  И  аз  съм  бая  тънък. 

Г-436  ТО  ГУСТО,  ТО  ПУСТО.  Ту  много,  ту 
никак,  хич;  ту  бол,  ту  кът  (прост.);  (кога) 
как  се  случи 

Г-437  ГУСЬ  ЛАПЧАТЬ1Й  (прост.).  Шме¬ 
кер,  (голям)  хитрец;  хйтра  лисица,  ли- 
сана;  пройдоха,  негодник 

—  Врешь,  все  врешь...  Знаю  я  тебя,  гусь 
лапнагпий..  (Мамин- Сибир  як,  Золстая  ночь).— 
Лъжеш,  всичко  лъжеш...  Знам,  каква  стока  си.. 

Г-43в  ХОРОШ  ГУСЬ!  (прост.)  »  ну  п  гусь!; 
какбв  гусь!;  что  за  гусь!  Хубостник  (е)!; 
хубава  стока  (е)1;  бйва  си  (го),  няма  щ,о!; 
стока  църнобка! 

Д  взглянул  на  него  попристальнее:  угрюмое 
лицо,  волоси  щетиной,  низкий  лоб,  серие  глава, 
огромние  уси,  толстьш  губи... —  Хорош  гусь!  — 
подумал  я  (Тургенев,  Андрей  Колосов).  По¬ 
гледнах  го  по-внимателно:  мрачно  лнде. 
пфъкнала  коса,  ниско  чело,  сиви  очи,  огром!1Н 
мустаци,  дебели  бърни... —  Бива  си  го,  няма 
що!  —  помислих  си  аз. 

Г-439  КАК  С  ГУСЯ  ВОДА.  1.^  кому,  с  кого 
Отърси/отърсва  се  като  куче  от  роса; 
нйщо  (му)  няма;  пет  парй  не  дава;  не  ще 
и  да  знае,  не  иска  (и)  да  знае;  (нищо) 
не  (го)  тревожи,  не  (го)  трбгва,  не  (го) 
засяга;  нйкак  не  ее  тревожи 

Вь1зивали  в  горком,  журили  и  ругали,  нака- 
аьшали  и  обяаивали...  А  с  Попова  'всЦ  зто  как 
сгуся  вода  (Кр.).  ВКкаха  го  в  градския  комитет. 
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мъмреха  го  и  му  се  караха,  наказваха  го  и  го 
задължаваха...  А  Попов  ке  иска  н  да  знае. 
Нарушителей,  конечно,  наказьшают,  нс  неко~ 
тпорьш  такое  наказание  как  с  еуся  вода  (Кр.). 
Нарушителите,  разбира  се,  биват  наказвани, 
но  някои  от  тях  пет  пари  не  дават. 

2.  често  слетйть,  сходйть  с  кого  (Раз¬ 
минава  ми  се,  забравя  се,  изчезва)  б^рзо 
и  лесно,  безследно,  неусетно;  без  много 
зор 

Хмель  и  буйство  скоро  слетали  с  него,  как 
с  гуся  вода.,  и  с  новой  бодростью  явл.члся  он 
к  своему  делу  (С.  Аксаков,  Семейния  хроника). 
Пиянството  и  буйството  му  бързо  и  лесно  се 


изпаряваха  и  той  с  нови  снди  се  залавяше  за 
работа. 

Г-440  ГАДАТЬ  НА  КОФЕЙНОЙ  ГУЩЕ  « 
гадать  на  бобм.  Гледам  на  кафе,  на  боб; 
хвърлям  боб;  гадая 

—  А  ть1,  Филипи  Иеанович,  как  обо  веем 
атом  думаешь7..~-  Не  люблю  язиком  трепапгь 
завря..  Придет  вре.ня,  все  себя  как  на  ладони 
покаокут.  А  сейчас  что  же  гадать  на  кофейной 
гу1це?{А.  Степанов,  Семья  Звонаревьис). —  А  ти, 
Филип  Иваиович,  какво  мислиш  за  цялата  тази 
работа?..  —  Не  обичам  да  приказвам  на  вятъра. . 
Като  му  дойде  времето,  ще  си  проличи  кой 
колко  пари  струва.  А  отсега  какво  има  да  га¬ 
даем? 


Д-1  АЙ  ДА...  {като  меокд.).  1.  (с  одуш.) 
Браво;  отлично;  ашколсун 

Петр  Михайлич  захлопал  в  ладоши. —  Ага 
Ай  да  Настенька!  Молодеи,  у  меня  (Писемский, 
Тмсяча  душ).  Пьотър  Михайлич  заръкопляс 
ка. —  А-ха1  Браво,  Настенка!  Ювак  си  ми  тп 
Ай  да  косой.>  Ловко  ти  напугал  старого  волна! 
{Мам.ин- Сибир  як,  Сказочка  про  козяеочку).  Бра¬ 
во  бе,  зайко;  Хубаво  наплаши  стария  вълк 

2.  {с  неодуш.)  Какъв...;  ей  че...;  брей  че...; 
ама  че... 

Диша  до  глаз  закуталась  в  меховой  воротник. 
Кто-то,  перегоняя,  проговорил  ей  над  ухом:  — 
А,й  да  глезки!  {А.  Н.  Толстой,  Сестри).  Да- 
ша  до  очите  се  загърна  в  кожената  яка.  Някой, 
подминавайки  я,  каза  над  ухото  А;  »—  Ах  какви 
очички! 

3.  (ирон.)  Ама  че...,  ей  че...;  виж  го  ти, 
гледай  го  какъв  е... 

Ай  да  герой/  Корави  испдгался/  Ама  че  герой! 
От  една  крава  се  уплаши. 

Д-2  ДА  и...  (р5юз).  1.  и..,,  па  (си)... 

[Атуева-Л  Приехал  [Нелькин!.  Что  ж  еи  ду- 
маете?  Залез  в  угол  да  и  торчит  там,  виеля- 
дьшает  опгтуда,  как  зверь  какой  (Сухоео- Коби- 
лин,  Свадьба  Кречинского).  [А:1  Пристигна 
[Нелкин].  И  какво  мислите?  Завря  се  в  един 
ъгъл  и  си  стои,  надзърта  оттам  като  някакъв 
ввяр. 

2.  често',  возьмй,  взял  да  и...  Па  току 
(прост.)., .4  и  изведнъж...,  и  неочаква¬ 
но...;  да  вземе  да...,  взе  че... 

—  Ждали  ми  награднь1е-то  к  празднику,  а 
генерал  возьмй  да  и  захворай,  ток  все  с  носом  и 
остались  (И.  Горбунов,  Кандн  Рождества). — 
Чакахме  да  ни  дадат  още  някоя  пара  за  праз¬ 
ниците,  а  генералът  взе  че  се  разболя,  така  си 
и  останахме  с  пръст  в  уста. 

3.  Пък  и...;  пък...  ли...;  че  и...;  освен 
това...,  на  това  отгоре... 

Что  сталось  с  старухой  и  с  бедним  слепим  — 
не  знаю.  Да  и  какое  дело  мне  до  радостей  и  бед¬ 
ствай  человеческих  (Лермонтов,  Герой  нашего 
времена).  Какво  е  станало  с  бабата  н  клетия 
сляп  —  не  зная.  Пък  и  какво  мн  влкзат  в  ра¬ 
ботата  радостите  и  скърбите  човешки. 

4.  Ама  И...,  ПЪК  и...,  но  и... 

—  Один  там  только  и  есть  порядочний  че- 
ловек  ~  прокурор,  да  а  тот,  если  скааать  прав- 
ду,  свинья  (Гоголь,  Мертвие  души). —  Само 
един  порядъчен  човек  има  между  тях  —  проку¬ 
рорът,  ама  и  той,  ако  трябва  да  кажа  исти¬ 
ната,  е  свиня. 

Д-З  ДА  КУ?  ну  да?  Хайде  бе?;  какво  гово¬ 
риш  (говорите)?,  какво  казваш  (казвате)?, 
вярно  ли  казваш  (казвате)?;  нима?;  така 
ли  (е)?;  не  думай(те);  наистина  ли? 

Долганов  неожиданно  спросил  Дмитрия:  — 
Народник?  —  Марксист,  —  ответил  Самгин 
старший,  улибаясь. —  Да  ну-у?  •—  удивилея  До-и- 
еанов  (Горький,  Жизнь  Клима  Самгина).  Дол¬ 
ганов  неочаквано  попита  Дмитрнй:  На¬ 

родник  ли  сте?  —  Марксист  —  отвърна  Сам¬ 
гин  старши  с  усмивка.»  Така  «а?  •=-  учуди  се 
Долгааов. 


Д-4  ПОД  ДАВЛЕНИЕМ  кого-чего.  Под  нати¬ 
ска,  под  влиянието,  под  въздействието  на 
някого-нещо;  принуден,  принуждаван, 
тласкан  от  някого-нещо 

Под  давлением  общественного  мнения  прави- 
тельству  пришлосъ  пойти  на  уступки.  Под 
натиска  на  общественото  мнение  правителст¬ 
вото  бе  принудено  да  направи  отстъпки. 

Д-5  ДАВНО  БЬ1  ТАК!  Най-сетне!,  най-после! ; 
отдавна  трябваше!,  отдавна  е  (беше)  вре¬ 
ме!;  крайно  време  е  (беше)!;  така  те  (ви) 
искам!;  това  да  се  чуе,  чува  (като  израз  на 
одобрение,  на  задоволство  от  направеното, 
казаното) 

У  видя  меня,  он  смутилея,  но  вскоре  оправи  лс.я, 
протянул  мне  руку,  говоря:  <И  ти  наш?  Дивно 
би  так1*  {Пушкин,  Капитанская  дочка).  Като 
ме  видя,  той  отначало  се  смути,  но  бързо  се 
окопити,  подаде  ми  ръка  и  каза:  «И  ти  си  с  пас? 
Отдавна  трябваше!* 

Д-б  ЗА  ДАВНОСТЬЮ  ЛЕТ  «  за  давностью 
времени.  Тъй  като  оттогава  мина  (е  мина¬ 
ло)  много  време;  тъй  като  това  беше  много 
отдавна;  поради  многото  изминали  (отто¬ 
гава)  години;  по  давност 

За  давностью  времени  не  упомню,  дошло  ли 
письмо  до  назначения  своего  {Вяаемский,  Проект 
письма  к  С.  С.  Уварову).  Оттогава  мина  доста 
време,  та  не  помня  дали  писмото  е  стигнало  до 
назначението  си. 

Д-7  ДОРОГО  БЬ1  ДАЛ  (дала,  дали),  ЧТО- 
БЬ1...  чего  бн  ни  дал,  чтобм...  Какво 
ли  не  бих  дал;  скъпо  (и)  прескъпо  бих  пла¬ 
тил;  мйло  и  драго,  мйло  за  драго  бкх  дал, 
бих  заложил  (за)  да  (видя,  получа,  науча 
нешр)  ■ 

[Курицина:)  Дорого  6  я  дала,  чтоби  мне  уз- 
нать  доподлинно,  она  теперь  у  барина  или  нет 
(А .  Островский,  Грех  да  беда  на  кого  не  живет). 
1КЙ  Какво  не  бих  дала  да  можех  със  сигурност 
да  разбера  дали  тя  е  сега  при  господаря  или  не. 

Д-8  НЕ  ДАЛЕЕ  чего,  често  пойтй  «  не  даль- 
ше.  (Отида)  най-много,  не  повече  от,  не 
по-нагоре  от,  не  по-далече  от  (чин,  ранг) 
Люди  степеннь1е  и  занимающие  важние 
должноспш  как-то  немного  тяжеловагпи  в  разго- 
ворах  с  Замами;  на  ато  яастера  господа  поручи¬ 
ка  и  никак  не  долее  капитанских  чинов  (Гоголь, 
Мертвие  души).  Солидните,  с  високи  длъжно¬ 
сти  хора  са  някак  си  тежки  в  разговорите  си  о 
дами;  в  това  отношение  големи  майстори  са  го¬ 
спода  поручиците  или  най-много  капитаните. 

Д-9  ДАЛЕКО  кому-чему  ДО  кого-чего.  Още  ие 
съм  стигнал,  не  съм  дорасъл  до  някого- 
нещо',  далеч  не  мога  да  сж  сравня,  нищо  не 
съм  в  сравнение  с  някого-нещо',  имам  още 
много  хляб  да  ям  (докато  стигна  някого- 
нещо) 

Пони  Попельской  далеко  било  до  Иохима. 
Правда,  Л  тонкие  пальци  били  и  бьимрее,  и 
еибче..  Звте  у  Мохимв  било  непосредствен  ное 
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муаикальнсе  чувство  (Короленко,  Слепой  му 
зьшиш).  Лани  Йопелска  далеч  не  можеше  да 
се  сравни  с  Йохнм.  Тънките  й  пръсти  бяха  на¬ 
истина  и  по-пъргави  в  по-гъвкави...  Затова 
нък  Йохим  имаше  непосредствен  музикален 
усет.  Соена,  на  вакате  солнца,  ..красавица’, 
только  ей-  далеко  до  ели  {Боборьтин,  Василий 
Теркин).  Борът  при  залез  слънце.,  е  хубавец; 
но  далеч  не  може  да  се  сравни  със  смърча. 

Д-Ю  ДАЛЕКО  ЗА.  1.  Късно  след  (пладне,  по¬ 
лунощ) 

Наши  разговори  ватякулись  далеко  за  пол- 
ночь  {В.  Арсеньев,  По  ~Уссурийской  тайге). 
Разговорите  нн  продължиха  до  късно  след  по- 
лунош. 

2.  Много,  доста  повече  ОТ...,  далече  над...; 
далеч  надхвърля... 

Дедушке  било  гпогда  далеко  за  семьдесят. 
По  онова  време  дядо  ми  беше  отдавна  надхвър¬ 
лил  седемдесетте. 

Д-П  ДАЛЕКО  НЕ...  Далеч  ке....  никак 
не...,  съвсем  не... 

За  последииз  столетие-полтора  язьаговеди 
основательно  разобралиеь  в  историческом  прош- 
лом  многих  (далеко  не  веех!)  русеких  елов  (Л.  Ус- 
пенский,  А  почему  не  иначе?).  През  последните 
сто-сто  и  петдесет  години  езиковедите  доста 
сериозно  изясниха  историческото  минало  на 
много  (далеч  не  всички!)  руски  думи. 

Д-12  в  ДАЛЬНЕЙШЕМ.  I.  Занапред,  (за)  в 
бъдеще;  пб-натагьк 

в  дальнейшем  ми  вгрнемея  к  атому  вопросу. 
По-нататък  ще  се  върнем  към  тозн  въпрос. 
2.  По-долу  {в  книга,  документ,  ръкопис) 

Слоеарь  русского  язика  под  редакцией  Я.  К.. 
Г рота,  в  дальнейшем  именуемий  просто  Сло- 
варь  Гррта  (СРЯ)-  Речникът  на  руския  език 
под  редакцията  на  Я-  К.  Грот,  наричан  по- 
долу  просто  Речник  на  Грот. 

Д-13  ДАЛЬШЕ  —  БОЛЬШЕ  «  далее  —  бо¬ 
лее.  (Колкото  отива)  по-нататък,  колкото 
повече  се  задълбочаваме,  толкова  става 
по-лошо,  пб-мъчно,  пб-слбжно 

Капитан  Еремин  поссорился  с  инсткто- 
ром..  Повод  бил  такой  незначитедьний,  что 
и  вспоминать  о  нем  не  стоит,  но  как  часто  бь>.- 
вает:  дальше  —  больше,  слово  за  слово,  пошла 
дерзости,  наиеки  (А.  Кирносов,  Золотая  риба). 
Капитан  Ерьомин  се  скара  с  инспектора..  По¬ 
водът  беше  толкова  незначителен,  че  не  заслу¬ 
жава  и  да  си  спомня  човек  за  него,  но,  както  чес¬ 
то  се  случва,  работата  се  задълбочи  —  от  дума 
на  дума  започнаха  дързости,  намеци. 

Д-14  НЕ  ДАЛЬШЕ  КАК...  не  дальше 
чем...;  не  далее  как  или  чем...  1.  где  Ймен- 
но,  тъкмо;  а  именно;  най-много,  не  повече 
от,  едва... 

—  Не  дальше  как  в  зтой  комкате  било  у  меня 
атакое  дело  (Писемский,  Пшперщик).  Тъкмо 
в  тази  стая  ми  се  случи  такава  една  работа. 
<^Саго-Мару»  стояла  от  нас  не  далее  чем  е  трех 
кабельтових  (С.  Диковскйй,  Конец  сСаго-Ма- 
ру»).  «Саго-Мару»  беше  най-лшого  на  три  ка- 
белта  от  нас. 

2.  когда  Йменно,  тъкмо;  а  именно;  най- 
късно,  не  по-късно  от,  най-много;  едва 

Знакомстео  началось  не  далее  как  вчера  ве- 
чером  (Салтиков-Щедрин,  Благонамереннь1е  ре¬ 
чи).  Познанството  започна  едва  от  снощи. 

Д-15  Я  ТЕБЕ  ДАМ!  я  тебе;  я  те  дам! 
{прост.).  (Аз)  ще  ти  дам  (да  разбереш)!; 
ш,е  те  науча  аз  (тебе)!;  ще  ти  кажа  аз  (на 
тебе)!;  ч^кай  да  видиш  ти!  {заплаха,  често 
с  повтаряне  последните  думи  на  събесед¬ 
ника) 

Мишка,  открие  клавикорди,  играл  на  них 
одним  пальцем..—  Тетенька,  я  полееоньку, — 
сказал  мальчик. —  Я  те  дам  полееоньку  (Л.  Тол- 
стой.  Война  и  мир).  Мишка,  отворил  клавиквр- 
да,  свиреше  с  един  пръст., —  Леличко,  аз  съвсем 
лекичко  —  каза  момчето.  —  Ще  ти  дам  аз  на 
теб  едно  лекичко. 

Д:-16  ДАМА  СЕРДЦА  {често  шег.).  Дама  на 
сърдето;  любима,  възлюбена 

Д-17  ЙЛАТЙТЬ/ЗАПЛАТЙТЬ  ДАНЬ  «  отда- 
вать/отдагь  дань,  !.  {чего)  кому -че  му  Отда¬ 


вам/отдш  дан,  дължимата  почит  на  някогб- 
нещо’  оценявам/оценя  някого-нещо  напъл¬ 
но  (спорбд  заслугите,  качествата) 

—  Посмотрите  на  себя:  может  ли  муокчина, 
встретя  вас,  не  заплатить  вам  дань  удив.ае- 
ния...  хотя  би  взглядом?  (Гончаров,  Обдомов).  — 
Огледайте  се  —  може  ли  мъж,  като  ви  срещне, 
да  не  изрази  възхищението  си...  най-малкото 
с  поглед? 

2.  чему  Плащам/платя  дан,  данък  на  нешр 

[Пушккн]  заплатил  дань  веем  великим  совре- 

менньш  собьипиям,  яелениям  и  мьсслям,  всему, 
что  только  могла  чуветвовать  тогда  Россия 
(Белинский,  Литературние  мечтания).  [Пуш- 
кин]  плати  дан  на  всички  велики  съвременни 
събития,  явления  и  мисли,  на  всичко,  какао¬ 
то  е  вълнувало  по  онова  време  Русия.  Не  ду¬ 
майте,  что  едни  ограниченние  уми  платят  дань 
предрассудкам  своей  касти  (Герцен,  Письма 
Об  изучении  природи).  Не  мислете,  че  само  огра¬ 
ничените  умове  плащат  дан  на  предразсъдъците 
на  своята  каста. 

3.  кому -чему  Обръщам/обърна,  отделям/ 
отделя  внимание  на  някого-нещо;  проявя¬ 
вам/проявя  интерес  към  някого-нещо,  ин- 
терес\шам/заинтересувам  се  от  някого- 
нещо 

Башкири  порядком  дивили  парижан  сеоими 
луками  и  стрелами’,  даже  сам  Вальтер  Скотт,.. 
посетивший  в  те  дни  Париж,  отдал  им  дань 
в  сеоих  путевих  картанках  (Л.  Никулин. 
России  верние  сини).  Башкирите  не  малко  учуд¬ 
ваха  парижани  с  лъковете  и  стрелите  си; 
дори  самият  Уолтър  Скот,  ..посетил  в  ония  дни 
Париж,  им  отделя  място  в  своите  пътеписи. 

Д-18  ДАР  СЛОВА  «  дар  речи.  1.  Говорна  спо¬ 
собност,  способност  да  гов6^»я;  реч 
Испуганний  пленник  наконец  оорел  дар  елова. 
Уплашеният  пленник  най-сетне  сн  възвърна 
опос,обността  да  говори. 

2.  (Ймам,  притежавам)  дар  слово,  оратор¬ 
ска  дарба,  красноречие 

—  Какой  у  него  дар  слова,  ем  сегодня  сами 
судигпь  могли  (Тургенев,  Дим). —  Какъв  ора¬ 
торски  талант  има,  днес  можахте  сам  да  преце¬ 
ните. 

Д-19  ЛИШЙТЬСЯ/ЛИШАТЬСЯ  ДАРА  РЕЧИ 
лишйться/лишаться  дара  слова;  те- 
рять/потерять  или  утратить/утрачивать 
дар  речи,  дар  слова.  Губя/загубя/загубвам 
ума  и  д^а;  глътна/глътвам  си  езика;  д^Нш 
не  мога  да  продумам,  остана/оставам  с  от¬ 
ворена,  със  зяпнала  уста,  онемея/онемя¬ 
вам,  занемея/занемявам;  губя/загубя/,за- 
губвам  способността  да  говоря 

Ни  стогв  ни  ссего  [Сеня]  возьмет  и  расска-жет 
какую-нибудь  историю,  до  того  невероятную, 
что  ребята  от  изумления  первое  вре.чя  лиша- 
юпгся  дара  елова  (И.  Василенко,  Звездочка). 
Току  започне  да  разказва  [Сеня]  ни  в  клин  ни 
в  ръкав  някоя  история  толкова  невероятна, 
че  от  сма.йване  децата  в  първия  момент  остават 
със  зяпнали  уста.  Потрясгнние  члени  техниче- 
ского  совета  надолго  потеряли  дар  речи  и 
только  озадаченно  переглядивались  (Кр-).  По¬ 
тресените  членове  на  техническия  съвет  дълго 
не  можеха  дума  да  продумат  и  само  се  споглеж- 
даха  озадачено. 

Д-20  КА  ДАРМОВЩЙНУ  ^  что  {с)делать 
{прост.)  лг  на  дармовщйнку;  на  даров- 
щйн(к)у;  на  чужбйнку;  на  чужачка.  (На-) 
правя  нещо  (на)  аванта,  гратис,  муфта;  без¬ 
платно,  даром 

[Бродяга]  сьапно  поесть  на  дармоещинку 
любит  (Шишков,  Угрюм-река).  [Скитникът] 
обича  хубавичко  да  си  похапне  на  аванта. 
[Андриян:]  Курить  охота  —  смерть/  [Зо- 
рина:]  Завел  би  свой  [табак],  чем  на  чужачка-то! 
(Н.  Вирта,  Хлеб  наш  насущний).  [А:]  А^5а  ми 
се  е  допушило,  страшна  работа!  [3:]  Да  си  но¬ 
сеше  свой  [тютюн],  а  не  муфта  да  пушиш. 

Д-21  ДАРОМ  ИЕ  НАДО  тму  чего  «  даром  не 
нужно;  даром  не  возьму.  Даром,  без  пари 
да  (ми)  го  даваш  (давате),  не  (го)  ща;  при¬ 
трябвал  (ми)  е,  не  (ми)  е  дотрябвал 
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—  Леш,  Валентина  Степатта,  мне  вашей 
[стиральной]  машини  не  наоо.  Дарвм  яе  воз&му, 
не  то  что  тисячи  платить  {И.  Грекова,  Летом 
в  горвде).  —  Не,  Валентина  Стмтаяовна,  ня¬ 
мам  нужда  от  вашата  пералня.  Без  пари  да 
ми  я  давате,  не  я  вземам,  камо  ли  хиляда  да 
плащам. 

Д-22  ДАРОМ  что  {съюз-,  прост.).  Въпреки  че, 
макар  че;  нищо  че;  макар  и  да;  ако  и  да... 

Он  весь  бил  ясно  ваден,  еесь.  до  затгмипи  на 
плече,  даром  что  ехал  в  тена  (Туреенее,  Отци 
и  дети).  Той  целият  добре  се  виждаше,  целият, 
до  кръпката  на  рамото,  макар  че  се  движеше 
в  сянка.  {Ланцетин-Л  Мне  умереть?  Но  забил 
ти,  что  я  лекарь?  [Тянислов:]  Даром.  что  ти 
лекарь!  (И.  Крилов,  Проказник^,  [Л;3  Аз  да 
умра?  Ама  ти  забрави  ли,  че  съм  лекар?  ЕТ:3 
Нищо  че  си  лекар! 

Д-23  ДАРБ1  ДАНАЙЦЕВ  (/сншс.)  «  данай- 
ские  дарьь  Данайскй,  даиаев  дар,  дар  на 
данайците  {за  коварен,  предателаси  дар) 

Д-24  НИ  ДАТЬ  НИ  В351ТЬ,  често  като 
вметн.  д.  1.  {като  прал.)  Същинско,  точно 
(такъв)  като...;  ни  повече,  ни  по-малко 
в  зто  время  подходшп  какой-то  чиновник, 
..треуголка  с  серебряньш  иишьем,  ни  дать  ни 
взять  обер-факельщик  на  похоронах  по  первому 
разряду  (А.  Крьиов,  Мои  воспоманания). 
В  това  време  се  приближава  някакъв  чинов- 
ВЕК,  ..триъгълна  шапка,  обшита  със  сърма, 
същински  старши  факлояосец  на  погребение 
от  първи  разред. 

2.  {като  нареч.)  Точно  като,  също  като, 
досущ 

Охотник  Владимир  говорил,  т  дать  ни 
взять,  как  провинциальний  молодой  актер, 
аанимающий  роли  первих  любовников  (Турге- 
нев.  Записки  охотника).  Ловецът  Владимир 
говореше  досущ  като  млад  провинциален  ак¬ 
тьор,  изп'ьлняващ  ролите  на  първи  любовници. 

Д-25  ДАТЬГДАВАТЬ  ЗНАТЬ  {кому,  куда)  о 
чем,  что,  Съобщя/съобщадам  {някому, 
някъде)  нещо,  известя/нзвестявам,  уведо¬ 
мя/уведомявам  {някого)  за  някого-нещо] 
обадя/обаждам  {някому)  нещо;  обадя/обанс- 
дам  се  {някому)  за  някого-нещо 

Не  умолкая  ревел  хриплий  еудок  на  его  [бро- 
непоезда]  пароввзе,  давая  знать  сеоим  о  близ- 
кой  помощи  {А.  Н.  Толстой,  Хождение  по  му- 
кам).  Не  замлъкваше  дрезгавото  свирене  иа 
локомотива  му  [иа  бронирания  влак],  с  което 
известяваше  своите  за  близката  помощ.  Шагов 
ее  не  елитно  било  за  дверью,  только  скрап 
ступеней  давал  знать,  что  она  поднималась  по 
лестнице  в  комнату  Марфиньки  (Гончаров, 
Обрьш).  Стъпките  й  не  се  чуваха  зад  вратата 
и  само  по  скърцането  на  стъпалата  се  разбира¬ 
ше,  че  тя  се  качва  в  стаята  на  Марфинка.  Когда 
конните,  дайте  мне  знать.  Като  свършите, 
обадете  мн  се. 

Д-26  ДАТЬ/ДАВАТЬ  0  СЕБЕ  ЗНАТЬ.  1.  кому, 
куда  Съобщя/съобщавам  за  себе  си,  обддя! 
обаждам  се  някому,  някъде 

Евсюков  спешил  дать  знать  е  себе  в  штаб 
фронта  (Б.  ЛавреЩв,  Сорок  первий).  Евсюков 
бързаше  да  се  обади  в  щаба  на  фронта. 

2.  Обади/ обажда  се  (болест,  празен  сто¬ 
мах);  почувствува/ч^ствува  се,  усети/усе- 
ща  се  (умора,  горещина);  проявй/проявява 
се;  отразй/отразява  (ми)  се 

Давала  знать  о  себе  старая  рана.  Обаждаше 
се  старата  ми  рана.  Десятилетиями  все  зто 
дремлет  где-то  в  глубине,  а  потом  нет-нет 
да  и  дает  о  себе  знать  (ЛГ).  С  десетилетия 
всичко  това  тънело  нейде  в  глъбините,  а  после 
току  виж  се  проявило. 

Д-27  ДАТЬ/ДАВАТЬ  СЕБЯ  ЗНАТЬ  «  дать/ 
давать  себя  чувствовать  {к/ъм  1  зя.). 
1.  Обади/обажда  се  (болест,  празен  сто¬ 
мах);  поч^вствува/чувствува  се,  усети/ 
усеща  се  (умора,  горещина);  проявй/про¬ 
явява  се;  отразй/отраз}1ва  (ми)  се 

Африканскве  еолнце,  хотя  и  зимнее,  дало 
знать  евбя..  Гора  не  висока  и  не  крута,  а  мн 
едва  еошли  и  на  несколько  лишупг  останоеились 
огпдохнуть  {Гончаров,  Фрегагп  ЛГаллада»).  Аф¬ 


риканското  слънце,  макар  н  зимно,  все  пак  &е 
почувствува..  Хълмът  не  е  висок,  нито  е  стръ¬ 
мен,  а  едва  го  изкачихме  и  за  няколко  минути 
спряхме  да  си  отдъхнем.  Пермякоа  пошатнеал- 
ся  от  усталости.  Годи  все  же  давали  себя  чув- 
ствовать  (-5.  Попов,  Стадь  и  шлак).  Пермяков 
се  олюляваше  от  умора.  Годинките  си  казваха 
своето.  Вольная  нога  давала  себя  чуествоаать 
{Мамин- Сибир  як,  Приваловские  миллиони).  Оба- 
/];даше  се  болш-гях  му  крак. 

2.  {остар.)  Покажа/показвам  се  (какъв- 
то  съм,  на  какво  съм  способен);  проявя/ 
проявявам  ее;  покажа/показвам  си  рогата 

[Пеночкин]  при  случае  дать  себя  знать  и  роб- 
кого  человека  озадачить  и  срезать  любит  {Тур- 
генев.  Записки  охотника).  [Пеночкин]  обича  при 
случай  да  си  покаже  рогата,  да  обърка  и  скаст- 
ри  някой  плах  човек. 

Д-28  ]ХкТУ{рядко)  ДАВАТЬ  ПМТЬ  ко.чу 
{прост.)  ^  дать  прикурйть  {към  2  зн.). 

1.  Тегля  някому  калая,  един  калай;  из¬ 
дърпам  някому  ушите;  дам  няко.иу  да  раз¬ 
бере;  науча  някого;  здравата  калайдйса.м, 
касоля,  нахокам,  накастря  някого 

—  Кто  теперъ  стели  к  обеду  накроет,  де- 
витки?  Ой,  дает  нам  пить  Сврафима  Василь- 
сека!  {П.  Павленко,  Хлеб  жизни). —  Ами  сега 
кой  ще  сложи  масите  за  обед,  момичета?  Ох, 
!це  ни  тегли  калая  Серафима  Ваеилиевна! 

2.  Разпердупшня,  разпартушйня,  разка¬ 
тая  някого,  фамйлията  на  някого;  направя 
някого  на  мат  и  маскара,  на  бъзе  и  копри¬ 
ва,  на  пух  и  прах;  дам  някому  да  разбере, 
науча  някого 

Скачала  ми  усльииали  только  еул  моторов. 
Лишь  когда  самолети  пошли  в  пике,  ми  узнали 
«нашу»  тройку  емессерое». —  ..Теперь  дадут 
пить, —  беспокойно  озираясь,  сказал  Журоо 
{П.  Вершигора,  Люди  с  чистой  совестью). 
Отначало  чухме  само  шума  на  моторите.  Бдва 
когачо  самолетите  започнаха  един  след  друг 
да  пикират,  познахме  «нашата»  тройка  «ме- 
сери». —  ..Сега  ще  ни  разпартушинят  —  каза 
Журов,  като  се  озърташе  неспокойно.  —  Я  тог- 
да  бстальоном  квмандовал.  Дали  мн  фашистам 
прикурить  у  вдной  реки  в  Белоруссии  {В.  Миль- 
чаков,  Таких  щадить  нельая).  —  Тогава  коман- 
дувах  баталиои.  Разкатахме  им  фамилията  на 
фашистите  при  една  река  в  Белорусия. 

Д-29  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ПОНЯТЬ  {кому)  что 
^  дать/давать  почувствовать,  давать  чув- 
ствовать.  Дам/давам  да  се  разбере;  намек¬ 
на/намеквам,  подметна/подмятам  {някому) 
за  нещо 

Стауниц  дал  понять,  что  разговор  на  ату 
тему  окончен  {Л.  Никулин,  Мертвая  зибь). 
Стауниц  даде  да  се  разбере,  че  разговорът  на 
тази  тема  е  приключен.  Развалихин  недву- 
смьюленно  давал  понять,  что  именно  он  бнл 
бн  подходящил1  секретарем  райкома  {Н.  Ост- 
ровский.  Как  закалядась  сталь).  Развалихин 
недвусмислено  намекваше,  че  тъкмо  той  би 
бил  най-подходящ  за  секретар  на  райкома. 
Главний  доктор,,  давал  чуаствовать  фельдше- 
рам,  что  ему  приятно,  когда  они  говорят  «ва¬ 
ше  прееосходительствол  {Герцен,  Доктор  Кру- 
пое).  Главният  лекар.,  даваше  на  фелдшерите 
да  разберат,  че  му  е  приятно,  като  му  казват 
«ваше  превъзходителство». 

Д-30  ни  ДВА  КИ  ПОЛТОРА  б^дет,  полу¬ 
чите  я  {прост.).  (Ще  стане)  ни  туй,  ни 
онуй;  нещо  неопределено,  половинчато, 
ни  рак  ни  рйба;  не  както  трябва;  не  се  знае 
как,  какво  (ще  стане) 

Близко,  близко,  а  еедь  сорок  е§рст  ещВ. 
Спозднишься  виехать,  будет  ни  два  ни  полтора 
{Лесков,  В  провинции).  Близко,  близо,  ама 
още  четиридесет  версти  има.  Закъснееш  ли  с 
тръгването,  не  се  знае  какво  ще  стане. 

Д-31  КАК  ДВАЖДМ  ДВА  ЧЕТВ1РЕ  «  как 
дваждь!  два.  I.  доказйть  {квму)  что 
(Докйжа  някому  нещо)  като  две  и  две  че¬ 
тири,  с  пълна  очевидност,  сигурност 

Александра  Степановна..  доказала,  как  дванс- 
дн  деа  четнре,  что  такая  невеста..--  среер- 
швнная  беда  оля  них  {С.  Аксаков,  Семейния 
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хроника).  Александра  Степановна..  доказа  ка¬ 
то  две  и  две  четири,  че  такава  годеница.,  е 
истинска  беда  за  тях. 

2.  изв^стнор  понятно,  ясно;  знать 
что  Много  добре,  прекрасно  (ми  е  извест¬ 
но,  ясно);  напълно,  съвсем  добре  (позна¬ 
вам) 

—  Часи,  деньги  и  прочее...  все  иело..  Как 
дважди  два  четире,  убийство  совершено  не  с 
корь1стнь1ми  цел.чми  (Чехов,  Шведская  епична). — 
Часовникът,  парите  и  всичко  друго...  е  нали¬ 
це..  Напълно  очевидно  е,  че  убийството  е  извър¬ 
шено  не  с  користна  цел. —  Для  меня  ясно,  как 
дваокдьь  два:  автори  прежнеео  проекта  допуС' 
тили  ошибку,  рабски  поддсвшись  влиянию  ав- 
торитетое  (В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви). — 
За  мен  е  напълно  ясио  —  авторите  на  предиш¬ 
ния  проект  са  допуснали  грешка,  като  робски 
са  се  повлияли  от  авторитети.  [Митродор!  бил 
спокоен  и  неуязвим,  как  человек,  которому 
все,  что  окруокало  его,  било  известно  как  дважди 
два  (.Златоврагпский,  Устои).  [Митродор]  беше 
спокоен  и  неуязвим  като  човек,  който  познава 
всичко,  което  го  заобикаля,  като  петте  си  пръс¬ 
та. 

Д-32  ЗАКР^ТЬ/ЗАКРМВАТЬ  двери  дбма 
пгред  кем,  често  дверь  чьего  дбма  закрита 
для  кого  (книок.).  Затвор  я/затварям, 
тръшна/тръшвам  вратата  (си)  пред  някого’, 
■откажа/отказвам  да  приема,  да  пусна  (в 
къщата  си)  някого 

М  ногие  немедля  и  благоразумно  закрили  двери 
домоо  своих  перед  оско.^ками  группи  героев 
{Горький,  Жизиь  Кли.ча  Самгина).  Мнозина 
незабавно  и  благоразумно  затвори.ха  вратите 
си  пред  малцината  останали  от  групата  герои. 

Д-33  ОТКРБГГЬ/ОТКРЬШАТЬ  ДВЕРИ  кому- 
чему  куда  открь1Ть/открь1вать  дверь. 
Отворя/отварям,  откри  я/открйвам  (ши¬ 
роко)  вратйте  за,  пред  яякого-нещо ,  дам/да¬ 
вам  на  някоео-нещо  свободен  достъп  някъде 

Брошюра  открила  ему  двери  в  редакции  га¬ 
зещ  (В.  Кочетов,  Журбини).  Брошурата  му 
отвори  вратите  на  редакциите  на  вестници. 

Д-34  СТУЧАТЬСЯ  В  ДВЕРИ  чъи,  кого  и 
стучаться  в  дверь.  1.  Хлопам,  тропам  на 
нечия  врата,  порта,  на  вратата  на  някого’, 
обръщам  се  към  някого-нещо  с  молба 

Мие  пришлссо..  начать  стучаться  в  двери 
редакций  в  поисках  работи  (П.  Биков,  Силузти 
Ъалекого  прошдого).  Бях  принуден  да  започна 
да  хлопам  по  пратите  на  редакциите  за  работа. 

2.  Чука,  тропа  на  вратата;  стой,  чака  на 
прага;  напйра 

Реже  в  дверь  мою  стучится  голод  (Некрасов, 
Послвдние  злегии).  По-рядко  на  вратата  мн  тро¬ 
па  гладът. 

Д-35  ДВЕРЬ  в  ДВЕРЬ  с  кем-чем  и  без  доп. 
жить,  находйться,  бмтъ.  (Живея, 
съм)  точно  срещу  някого-нещо,  врата  сре¬ 
щу  врата 

[Зйфель]  построил  свою..  азродинамическую 
лйбораторию  дверь  в  дверь  с  парижекой  виллой 
Дркевецкого  {А.  Крьиое,  Мои  воспоминания). 
[Айфел]  беше  построил.,  аеродинамичната  си 
лаборатория  точно  срещу  парижката  вила  на 
Джевецки. 

Д-Зб  ЛОМЙТЬСЯ  в  0ТКРБ1ТУЮ  ДВЕРЬ  « 
ломйться  в  открмтме  двери;  стучаться  в 
открмтую  дверь,  в  откритие  двери.  Раз- 
■бйвам  отворена  врата;  трбпам,  чукам  на 
■отворена  врата;  рйтам  срещу  отворени 
>вратй;  доказвам  общоизвестни  истини, 
■очевйдни  неща,  нещо,  за  което  не  се  спори 

Доказивать  современньш  читателям  величие 
Чехова  —  значат  ломйться  в  открьипую  дверь 
(К..  Чуковский).  Да  доказваш  на  съвременни 
читатели  величието  на  Чехов  е  все  едно  да 
чукаш  на  отворена  врата. 

Д-37  УКЛЗАТЬ/УКАЗЬШАТЬ  кому  НА 
ДВЕРЬ  ^  указать/указивать  дверь;  пока- 
зать/показивать  (на)  дверь.  Покажа/по¬ 
казвам,  поебча/поебчвам  някому  вратата.; 

'^5  Русско-болг.  фразеол.  сл. 


дам/давам  пътя  някому;  изп^дя/изпъж- 
дам,  изгбня/изгбнвам  някого 

—  Как  би  ему,  шельмецу,  приличнее  на  Оверь 
указать,  коли  воротится?  {Достоевский,  Двой¬ 
ник). —  Как  ли  по-учтиво  да  му  дам  пътя  на  тоя 
шмекер,  ако  се  върне? 

Д-38  НА  СВОЙХ  НА  ДВОЙХ  ехать,  двй- 
гаться  {шег.)  «  на  своих  двоих.  (Пъту¬ 
вам,  пристигам,  двйжа  се)  с  «кракомобйл», 
с  «хаджипешовите  файтони»,  с  «хаджипе- 
шовия»,  «хаджипешовата»;  пеи1(а) 

Почему  би  ему  не  отправиться  на  своих  на 
двоих?  Ведь  наши  люди  проделивали  пешком  и  не 
такой  путь,  иЗ  Каракумов  в  Москеу  топали! 
'{Кр  ).  Защо  пък  да  не  тръгне  хаджипешовата? 
Та  нашите  хора  и  по-дълъг  път  пеша  са  изми¬ 
навали,  от  Каракум  до  Москва  са  бъхтили. 

Д-39  ПРОХОДНОЙ  ДВОР.  Хан,  Аврамов  дом 
(за  място,  учреждение,  дом,  където  може 
всеки  по  всяко  време  да  влезе  и  да  излезе) 

Квартира  превратилась  в  проход ной  двор. 
Апартаментът  ни  се  обърна  на  хан. —  Надо 
осудить.  стремление  некоторих  работников 
всячески  усложнять  прием  пових  товаршцей. 
У  Цветкова  зто  налицо. —  Комсомол  не  про- 
ходной  двор,  —  упрямо  огпозвался  Цветков  (И.  Ос- 
тровский,  Как  закалялась  сталь).—  Трябва 
да  се  осъдят  стремежите  на  някои  работници 
по  всякакъв  начин  да  усложняват  приемането 
на  нови  другари.  Това  се  набл.юдава  у  Цвет¬ 
ков.  —  Комсомолът  не  е  аврамов  дом  —  обади 
се  упорито  Цветков. 

Д-40  СО  ДВОРА  (остар.).  1.  уйтй  Напусна; 
изляза  (си)  (от  къщи,  от  дома);  отида  си 

Повар  ушел  еще  вчера  со  двора  {Д.  Толстой, 
Анна  Каренина).  Готвачът  още  вчера  е  напу¬ 
снал. —  А  давно  ли  ти  ходил  со  двора,  с кажи- 
ка?  Давно  ли  ти  бил  в  театре?  {Гончаров,  06- 
ломов).—  Ами  ти  откога  не  си  излизал  от  къщи, 
кажи  де?  Отког.з  ие  сп  ходил  на  театър? 

2.  отпустйшь  кого  Пусна  някого  да  си 
върви,  да  си  йде,  да  (си)  излезе;  освободя 
някого 

Пообедав,  я  отпустил  Авдотью  со  с-вора,  а 
сам  л^г  спатъ  {Вересаев,  Без  дороги).  Като  се 
наобядвах,  освободих  Авдотя  и  легнах  да  спя. 

3.  прогийть.  кого  И.?.г6ня,  прогоня,  из¬ 
пъдя,  натйря  някого  (от  къщи,  от  дома); 
дам  пътя  някому 

МопвСеиг  прогнили  со  двора  (Пушкин,  Евге¬ 
ний  Онегин).  Моп8!еиг  изгониха  от  къщи. 
[Старнй  граф]  пригрозил  ей  [Франциске.],  что 
на  другой  же  день  меня  на  фронт  погонят.  а  е'е 
со  двора  вон  (И.  Островский,  Рожденниг  бурей). 
[Старият  граф]  я  [Франциска]  заплашил,  че 
още  на  другия  ден  ще  ме  пратят  на  фронта,  а 
нея  ще  натирят. 

Д-41  НА  ДВОРЕ  «  на  улйце.  Вън,  навън 

Ночь  на  дворе.  Навън  е  нощ.-—  Я  по  загару 
сужу..  Сентябрь  на  дворе,  а  ви  вон  какие  чгрние 
[А.  Полещук,  Падает  вверх).—  Съдя  от  тена 
ви.  Септември  е,  пък  вие  какви  сте  черни 

Д-42  КО  ДВОРУ  бишь,  прийтйсъ,  ока- 
затъся  (прост.).  1,  Удобен,  подходящ 
(съм),  подхождам,  добре  (съм)  дошъл 
някъде,  за  някого;  на  място  (съм)  някъде 

—  Девка  придется  нам  ко  двору, —  молвил 
он  сину,  воротясь  домой  (Мельников-П ечерский, 
В  лесах), —  Момата  ще  ни  е  лика-прилика  — 
проду.ма  той  на  сина  си,  като  се  върна  у  дома. 
2.  отриц.:  не  ко  двору  Неудббен,  неподхо¬ 
дящ  (съм)  някъде,  за  някого;  не  (съм)  като 
за  някъде,  някого 

Кузин  ворчал,  покачивая  седою  го.ювой:  — 
Не  ко  двору  ти  нам,  парень\  Скандали  нам  не 
надобни  (Горький,  Хозяин).  Кузин  мърмореше 
и  клатеше  побелялата  си  глава:  —  Не  си  тя 
за  нас,  момче!  Скандали  не  ни  трябват. — 
—  Як  вам  на  квартиру  жить  перееду.  Не  ко 
двору  пришКгся.  Нет  моченьки  жить  а  ихнем 
доме  (В.  Тендряков,  Не  ко  двору).  —  Ще  се  пре¬ 
местя  у  вас  да  живея..  Не  съм  за  тях.  Нямам 
вече  сили  да  живея  в  къщата  им 

Д-43  СТАРАЯ  ДЕЗА.  Стара  мома 
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Л-44  КРАСНАЯ  ДЕВИЦА  «  красна  девица. 

1.  (фолкл.)  Мома-хубавица,  хубава  девой¬ 
ка,  мома 

—  Вь1К11Иь  печаль  иъ  головьь,  не  томи  по- 
напрасну  себя,  а  детцу  красну  в  тоску  не  вео- 
няй  (Мельников-Печерский,  В  лесах). —  Изхвър¬ 
ли  тази  болка  от  главата,  не  се  измъчвай  на¬ 
празно,  пък  и  момата-хубавица  не  отегчавай. 

2.  Плах,  свенлив,  срамежлив  (като  мома, 
момиче),  крайно  скромен  момък,  младеж 

Меня  пригласил  к  себе  обедать  один  мой  пан- 
-ионский  товариш,,  слмвший  в  молодости  за 
красну  ю  девицу  (Тургенев,  Яков  Пасьтков). 
Покани  ме  на  обед  един  мой  съпансионер,  кой¬ 
то  на  младини  беше  срамежлив  като  момиче. 

Д-45  В  ДЕВКАХ  остаться,  засид^ться» 
сид^ть  (прост.)  ^  в  девушках.  (Остана, 
стоя  си)  (стара)  мома,  неомъжена;  (дълго 
време)  оставам  неомъжена,  не  се  омъжвам 

—  Ах  ть1,  стсрьш  дуралей!  —  сказал  барин, 
сердито  топнуе  ногою, —  если  уж  си  рота,  так 
по-твоему  ей  в  девках  оставаться?  (Григоре^ 
•<дч,  Деревня). —  Ах  ти,  стар  глупако!  —  каза 
баринът  и  сърдито  тропна  с  крак, —  като  е 
сираче,  та  стара  мома  ли  да  остане  според  теб? 
[Пряжкина:)  Вот  я  посмотрю,  как  Михайло 
Иваньсч  Машу-тс  теперь  пристроит-  Иаси- 
дится  она  в  девках,  мать  моя1  (Тургенев,  Хо~ 
лостяк).  [П:]  Ще  го  видя  сега  аз  Михайло  Ива- 
нич  как  ще  подреди  Маша.  Има  да  чака  да  се 
омъжи,  мила  моя 

Д-46  МЕНЯТЬ/ПЕРЕМЕНЙТЬ  ДЕКОРАЦИИ, 
често  перемена  декорации  (-й).  Сменям/ 
сменя  декорите,  променям/променя  обста¬ 
новката,  условията,  положението 

«0,  да  он  совсем  не  глуп», —  думала  Люба, 
несколько  обиженная  такой  бистрой  переменой 
декораций.  Да,  оно  даже  немножко  обидно,  что 
такие  горячие  чувства  и  так  бистро  проходят 
(Мамин- Сибир  як,  Любовь).  «О.  та  той  съвсем 
не  е  глупав»  —  мислеше  Люба,  малко  засег¬ 
ната  от  толкова  бързия  обрат.  Да,  дори  е  мал¬ 
ко  обидно,  че  такива  силни  чувства  минават 
толкова  бпзрзо 

Д-47  ЗАПЛЕЧНЬ!Х  ДЕЛ  МАСТЕР  {остар.) 
^  заплечньш  мастер.  Палач,  джелат(ин); 
убиец;  мъчител 

Гитлеровец  завопил  и,  бросив  длинную  тон- 
кую  плеть  —  настоящее  орудие  заплечньас  дел 
мастера,  вискочил  из  комнатт  (В.  Попов, 
Сталь  и  шлак).  Хитлеристът  нададе  вой  и  като 
захвърли  дългия  тънък  бич,  истинското  оръжие 
на  палача,  изскочи  от  стаята 

Д-48  НАДЕЛАТЬ  ДЕЛ  5=:^  наделать  дело  в 
{прост.).  Свърша  я  (една)  не  ти  е  работа; 
забъркам  ги  еднй;  втасам  я,  сплескам  я 
Наделали  полковники  таких  дел,  что  не 
приведи  бог  (Гоголь.  Тарас  Бульба).  Едни  каши 
забъркаха  полковниците,  бог  да  ни  е  на  помощ. 
10льеа:]  Не  терзай  ти  меня\  а  то  я  таких 
дел  наделаю,  что  ти  сраму  и  не  оберещься 
(А.  Островский,  Сердце  не  камень).  Ю:)  Не 
ме  измъчвай  повече;  такова^  чудо  ще  направя, 
та  в  земята  _да  потънеш  от  срам. 

Д-49  НЕ  У  ДЕЛ  бьчпь,  находйться,  ос¬ 
таваться.  (Съм,  '  оставам)  без  работа 
{поради  уволнение,  оставка,  напускане)', 
уволнен  съм;  в  оставка  съм 

Сельский  учитель  не  у  дел,  Кирилл  Ярослав- 
цев,  ..смотрел  тупими  глазами  на  рассипанние 
перед  ним  статистические  карточки  [Горький, 
Ошибка).  Уволненият  селски  учител  Кирил 
Ярославцев  ..гледаше  с  тъп  поглед  разпилените 
пред  него  статистически  картони.  При  объе- 
динении  обкомов  он  наверняка  останется  не  у 
дел  (И.  Стаднюк,  Люди  не  ангели).  При  обе¬ 
диняването  иа  обкомкте  той  положително  ще 
остане  без_  работа, 

Д-50  НЕТ  ДЕЛА  кому  до  кого-чего.  Не  (ми) 
влиза  в  работата  нещо;  не  (ми)  е  работа 
(далй...);  не  (ме)  е  грижа,  малко  (ме)  е 
грижа  за  нещо;  (хич)  не  (ме)  е  еня  {прост.) 
за  нещо;  пет  пари  не  давам;  не  (ме)  интере¬ 
сува,  не  (ме)  засяга  нещо 

—  Да,  я  не  знаю  зтих  людей  и  не  понимаю 
их  жизни.  Мне  дела  нет... —  Дела  нет/  Ведь 


зто  значиш  дела  нет  до  жизни.'  —  почти  за- 
кричал  Райский  (Гончарое,  Обрив). —  Да,  не 
познавам  тези  хора  и  не  разбирам  живота  им. 
Не  ме  интересува... —  Не  ви  интересува!  Та 
това  значи,  че  не  ви  интересува  животът!  — 
почти  изкрещя  Райски.  Серега  Лунатик,  буд- 
то  ему  нет  ни  до  чего  дела,  неторопливо  вь1Ш.ел 
в  открътую  дверь  (И.  Стаднюк,  Люди  не  ан¬ 
гели).  Серьога  Лунатикът  излезе,  без  да  бър¬ 
за,  през  отворената  врата  сякаш  за  нищо  не  ге* 
беше  еня.  Котя  она  и  велела  вчера  сказать  мужи, 
что  ей  дела  нет  до  того,  приедет  или  не  гише- 
дет  его  сестра,  она  все  приготовила  к  ее  приезду- 
(Л.  Толстой,  Анна  Каренина).  Макар  че  още  от 
вчера  беше  наредила  да  кажат  на  мъжа  й, 
че  не  й  влиза  в  работата  дали  ще  пристигне, 
или  няма  да  пристигне  сестра  му,  тя  беше  при¬ 
готвила  всичко  за  нейното  идване 

Д-51  ДЕЛА  КАК  САЖА  БЕЛА  (погов.;  обикн. 
като  отговор  на  въпроса  «как  дела?»  — 
как  вървят  работите?).  Хич  не  вървят,  хич 
ги  няма,  никакви  не  са  (работите):  от 
лошо  по-лошо 

—  Да...  дела...  как  сажа  бела...  Вот  оно 
как  богатство-то  из  людей  зверей  делает  (Ф. 
Гладков,  Лихая  година).  —  Да...  такива  ми  ти- 
работи...  от  лоши  по-лоши...  Ето  как  богатст¬ 
вото  прави  от  човека  звяр. 

Д-52  ЧТО  МНЕ  (тебе  и  т.  н.)  ДЕЛАЕТСЯ 
{прост.).  Хич  нищо  не  (ми)  е,  нйщо  не  (ми> 
става,  няма  (ми)  нйщо 

<1.Вам  Егор  Иванич  кланяется», —  сказал  вн- 
Наде.—  «Что  он?»  —  спросила  тревожно  На¬ 
дя. —  «-Ничего...  что  ему  дглается!»  (Пом.члов- 
ский,  Молотов).  «Поздравява  ви  Егор  Иванич» — 
каза  той  на  Надя. —  «Как  е  той?»  —  тревожно 
попита  Надя. —  «Горе-долу..  нищо  му  няма'»- 

Д-53  ДЕЛАТЬ  НЕЧЕГО  {често  като  вметя. 
д.)  ^  нечего  делать.  Няма  какво  (да  се- 
прави);  няма  що;  няма  как;  това  е  (поло¬ 
жението) 

Все  знали,  что  до  води  ми  дойдем  только  к 
сумеркам.  Делать  нечего,  оставалось  запастись 
терпением  (В.  Арсеньев,  По  Уссурийской  тайге). 
Всички  знаеха,  че  до  водата  ще  стигнем  едва 
привечер.  Нямаше  как,  оставаше  само  да  се- 
запасим  с  търпение.  —  Что  ж,  ваше  превосхо- 
дительство,  нечего  делать,  поедемте  назаФ.  — 
сказал  полковник  (Гоголь,  Коляска).-—  Няма¬ 
що,  ваше  превъзходителство,  това  е  положение¬ 
то.  трябва  да  се  връщаме!  —  каза  полковникът 

Л-54  ОТ  НЕЧЕГО  ДЕЛАТЬ  что  {с)делать. 
{На)правя  нещо  от  нямане  какво  да  се 
прави;  по(радй)  лйпса  на  друга  работа; 
като  си  нямам  друга  работа;  от  безделие;, 
от  скука 

С  сигарой  в  зубах,  веселий  и  довольний,  лежит 
он  [любитель  приятиого  чтения]  на  диване,  и  от 
нечего  делать  руки  его  лениво  протягиваютея  к 
книге  {Белинский,  Взгляд  на  русскую  литерату- 
оу  1847  г.).  Захапал  пура,  весел  и  доволен,  лежи 
си  той  [любителят  на  приятно  четиво]  на  кана¬ 
пето  и  като  няма  друга  работа,  лениво  посяга 
към  книгата.  От  нечего  делать  ви  можете  по- 
слушать,  что  волнует  наших  телефонистак 
(Кр.).  По  липса  на  друга  работа  можете  да 
послушате  какво  вълнува  нашите  телефонистки 

Д-55  ДЕЛАТЬ  ПОД  СЕБЯ  {прост.).  Ходи  по 
нужда  в  леглото,  (е)  под  себе  си  {за  болен) 

Д-56  ЧТО  ДЕЛАТЬ?  что  же  делать?;  что  (ж) 
поделаешь?;  что  (будешь)  делать?  Какво 
да  се  прави?;  какво  да  правя?;  няма  какво 
(да  се  прави) 

Что  делать?  Ми  все  гении-самоучки;  ми  есе 
знаем,  ничему  не  учившись,  вс'4  приобрели  ( Бе¬ 
линский,  Литературние  мечтания).  Няма  как¬ 
во.  Всички  сме  самоуки  гении;  всичко  знаем,, 
без  да  сме  се  учили  на  нещо,  всичко  сме  постиг¬ 
нали. 

Д-57  НА  ДЕЛЕ.  На  дело;  на  практика;  в 
същност,  в  действителност,  фактйчески 

в  жизни  бивает  всякое:  нередно  думаешь  об 
одном,  а  на  деле  виходит  другое  (С.  Бабаевский, 
Свет  над  землей).  В  живота  всичко  се  случва: 
доста  често  си  мислиш  едно,  а  в  същност  из¬ 
лиза  съзсем  друго. 
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Д-58  В  САМОМ  ДЕЛЕ.  1.  В  действителност; 
фактически;  на  практика;  практически; 
наистина 

Он  в  состоянии  бьи  исполнить  в  самом  деле 
то,  0  чем  говорил  шутя  (Лермонтов,  Герой  на- 
шего  времена).  Той  наистина  беше  в  състояние 
да  изпълни  онова,  за  което  бе  говорил  на  шега. 

2.  {като  вмети,  д.)  Наистина;  вярно  (е), 
така  (е) 

Жилин  и  раздумался:  <И  е  самом  деле:  плоха 
уж  старуха  стала;  можеш  и  не  придется  уви- 
дать-»  (Л.  Толстой,  Кавказский  пленник). 
Жилин  се  поразмисли:  «Ами  вярно  е  —  не  я 
бива  нещо  старата;  може  и  да  не  я  видя  повече». 

3.  {като  самостоятелен  въпрос)  Тъй  ли?; 
така  ли  (е)?;  найстина  ли?;  вярно  ли  каз¬ 
ваш  (казвате)? 

—  Я  Печерицу  видел.  Да\  .. —  В  самом  деле? 
(В.  Беляев,  Старая  крепость). —  Видях  Пече- 
рица.  Да!..—  Наистина  ли? 

4.  {като  част.)  Найстина;  пък;  хайде;  аслъ 
(прост.) 

Матушка,  наконец,  оказала:  —  Поше.л  би 
ти  гулять.  Накита,  в  самом  деле  {А.  Н.  Тол¬ 
стой,  Детство  Накити).  Майка  най-сетне  ка¬ 
за:  —  Да  беше  пък  отишъл  да  се  поразходиш, 
Никита 

Д-59  НА  САМОМ  ДЕЛЕ.  В  действителност,  в 
същност;  фактйчески;  найстина 

[Надежда  Алексеевна]  казалась  гораздо  мо- 
ложе,  чем  била  на  самом  деле  (Тургенев,  За- 
тишье).  [Надежда  Алексеевна]  изглеждаше 
много  по-млада  от  годините  си.  [Чебутикин:} 
Может  бьипь,  нам  только  кажется,  что  ми 
существуем,  а  на  самом  деле  нас  нет  (Чехов. 
Три  сестри).  [Ч:]  Може  би  само  ни  се  струва, 
че  съществуваме,  пък  в  същност  ни  няма. 

Д-60  ДЕЛЙТЬ  НЕЧЕГО  кому  {с  кем).  Нямаме 
какво  да  делйм;  нямаме  за  какво  да  се 
караме,  нямаме  причини  за  кавги,  спорове 
Враждебно  встретившиеся  партии  [рабочих] 
давно  побратались:  пусто  хозяева  грьшутся,  а 
рабочим  делить  нечего  {Мамин-Сибиряк,  Зо- 
лото).  Срещналите  се  враждебно  групи  [работ¬ 
ници]  отдавна  бяха  се  побратимили:  господари¬ 
те  да  си  се  карат,  а  работниците  нямат  какво 
да  делят 

Д-61  ВЙДАННОЕ  ЛИ  ЗТО  ДЕЛО?  {прост.)  ^ 
вйданное  ли  дадо?;  где  (ато)  вйдано?  Къде 
се  е  (чуло  и)  видяло  (такова  нещо)?;  може 
ли,  как  може  (такова  нещо)?;  (хич)  бйва 
ли?;  това  на  нищо  не  прилича 

—  Да  куда  ми  заехали, —  прибавил  Михеич 
шепотом:  —  вйданное  ли  зто  дело,  чтоби  среди 
царского  двора  медведей  с  цепей  спускали?  (Л.  К. 
Толстой,  Князь  Серебряний). —  Пък  и  къде 
сме  дошли  —  додаде  Михеич  шепнешком:  —  де 
се  е  чуло  посред  царския  двор  да  пускат  мечки 
свободно  да  се  разхождат.  - 

Д-62  Вг4ДИМОЕ  ДЕЛО  {прост.).  I.  То  се 
знае;  ясно  е,  не  подлежй  на  съмнение; 
разбира  се;  сигурно,  със  сигурност 
\.Анисья:\  Сейчас  за  Марфой,  за  сестрой  род- 
ной,  посилает.  Должно,  об  деньгах.  [Матрена:) 
Видимое  дело  (Л.  Толстой,  Власть  тьми). 
[А:]  Сега  праща  да  повикат  Марфа,  сестра  му 
Сигурно  е  заради  парите.  [М:]  То  се  знае. 

2.  {като  вмети,  д.)  Сигурно,  вероятно, 
по  всяка  вероятност;  (както)  изглежда;  по 
всичко  личи,  изглежда;  съдейки  по  всичко 
—  ..А  ви,  видимое  дело.  хотите  ее  осрамить 
и  вььгнать  без  пуска  хлеба...  {Боборшкин,  Ва¬ 
силий  Теркин). —  ..Изглежда,  искате  да  я  из¬ 
ложите  и  да  я  изгоните  без  парче  хляб... 

Д-63  ГЙБЛОЕ  ДЕЛО  пропащее  дело.  За¬ 
губена  работа;  батак  работа;  няма  да 
завърши  добре,  няма  да  изведе  на  добър 
край;  положението  (е)  бфсайд  {прост.) 

—  Но  знай,  Трофимов, —  говорит  товариш 
Заварухин, —  что  дело  у  нас  невеселое,  гиблое 
дело..  Слева  Шкуро  теснит,  справа  Мамснтов,  а 
спереду  Улагай  напирает  {Л.  Пантелеев,  Па¬ 
кет). —  Но  да  знаеш,  Трофимов  —  казва  дру¬ 
гарят  Заварухин, —  че  работата  ни  хич  не  е 
весела,  спукана  ни  е  работата..  Отляво  ни 
притиска  Шкуро,  отдясно  Мамонтов,  а  отпред 


напира  Улагай.  —  Да  что  тут!  Так,  зря  дол- 
таем.  Все  одно  —  дело  пропаш,ее  (Златоврат- 
ский.  Устои).—  А  бе  какво  има  да  приказваме! 
Само  дрънкаме  на  вятъра.  Все  едно,  работата  е 
загубена. 

Д-64  ДЕЛО  ДЕЛАТЬ  д^ать  свое  дело. 
Гледам  си,  върша  си  работата 

[Баймакова]  видела,  что  Артамонови  живущ 
трезво,  дружно,  упрямо  делают  свое  дело  и  ни- 
чего  худого  не  приметно  за  ними  {Горький. 
Дело  Артамонових).  [Баймакова]  виждаше,  че 
Артамонови  живеят  трезво,  дружно,  упорито 
си  гледат  работата  и  че  нищо  лошо  около  тях 
не  се  забелязва. 

Д-65  Зто  ДЕЛО  ДЕСЯТОЕ  {прост.).  (Това) 
не  е  много  важно;  не  е  голяма  работа;  пе 
е  (толкова)  съществено 

Литература  не  может  ждать,  когда  все 
переводчики  станут  полиглотами.  Знают  они 
язик  или  нет, —  зто  для  читателя  дело  дес.ч- 
тое,  ему  нужна  корошая  книга  (ЛГ).  Литера¬ 
турата  не  може  да  чака  всички  преводачи  да 
станат  полиглоти.  Знаят  или  не  знаят  езика  — 
това  читателя  ие  го  интересува, —  той  има  нуж¬ 
да  от  хубава  книга. 

Д-66  ДЕЛО  ДОХОДИТ/ДОШЛО  до  кого-него. 
Стйга/стйгна  (се),  работата  стйга/стйгна  до 
някого-нещо;  йдва/дойде,  наближава/на- 
ближй  редът  на  някого-нещо 

Когда  дошло  дело  до  чистописания,  я  от  слез., 
наделал  таких  клякс,  как  будто  писал  водой  на 
оберточной  бумаге  (Л.  Толстой,  Детство). 
Като  се  стигна  до  краснопис,  от  сълзи.,  напра¬ 
вих  такива  петна,  сякаш  бях  писал  с  вода  върху 
г!мба.пажна  хартия.  Он  боялся,  что  дело  дойдеш 
до  драки.  Страхуваше  се,  че  ще  се  стигне  до 
сбиване. 

Д-67  ДРУГОЕ  ДЕЛО  иное  дело;  (совсем) 
другбеили  иное  дело.  1.  (Това  е)  (вече)  дру¬ 
го  нещо,  друга  работа;  (това  е)  п6-друго 
{често  като  одобрение,  съгласяване) 

—  Ти  ещг  на  службу?  Что  так  поздно?  — 
спросил  Обломов:  —  бьшало,  ти  с  десяти  часов. . . 
—  Бивало  —  да,  а  теперь  другое  дело:  в  две- 
надцать  часов  езжу.  Он  сделал  на  последнем 
слове  ударение.  —  А!  Доеадиваюсь!  —  сказал  Об- 
Аомов.  —  Начальник  отделения!  (Гончаров,  Об¬ 
ломов). —  Ти  тепърва  на  работа?  Защо  толкова 
късно?  —  попита  Обломов:  —  по  едно  вре.ме 
от  десет  часа... —  По  едно  време  —  да,  но  сега 

I  е  друго:  в  дванадесет  часа  отивам  с  кола.  Той 
натърти  на  последната  дума.  —  А!  Сещам  се!  — 
каза  Обломов. —  Началник  отделение  си  ста¬ 
нал! 

2.  Нещо  друго;  друга,  пб-друга,  по-особе¬ 
на,  по-специална  работа  {нещо,  което  не 
бива  да  смесваме  с  друго) 

—  Ти  живешь  в  деревне  и  не  находишь  зту 
жизнь  ужасною, —  сказал  он. —  Я  другое  дело. 
Что  обо  мне  говорить!  (Л.  Толстой.  Война 
и  мир).—  Ти  живееш  на  село  и  не  намираш  за 
ужасен  този  живот  —  каза  той.  —  Моята  е 
друга.  За  мен  да  не  говорим. 

Д-68  ДЕЛО  {чье)  ДРЯНЬ  плохо  дело;  дело 
табак;  дело  труба  кому-чему,  с  чем  и  без 
доп.  Лоша  (ми)  е  работата;  спукана  (ми) 
е  работата;  батак  работа;  за  нйкъде  (ме) 
няма;  за  нйкъде  не  съм 

Данила  Семенич  сделал  виразительний  жест 
рукой  и  опять  засмеялся.  —  Дело  дрянь.  На¬ 
дежда  Васильевна  ( Мамин-Сибиряк,  Прива- 
ловские  миллиони).  Данила  Семьонич  направи 
красноречив  жест  с  ръка  и  пак  се  засмя.  —  Не 
върви  на  добре.  Надежда  Василиевна. —  Что  ою 
ти,  братец, —  офицер  обернулся  к  чгловеку, — 
все  врешь,  что  ти  здешний.,  Теперь  тво'е 
дело  табак!  (Паустовскиа,  Далекие  годи). — 
Защо  така,  братче  —  офицерът  се  обърна  към 
човека,—  лъжеш,  че  си  тукашен..  Сега  работа¬ 
та  ти  е  спукана.  Без  собаки  же  охотнику  — 
труба  дело  (Кр  ).  А  без  куче  ловецът  е  загубен. 

Д-69  ЕСТЕСТВЕННОЕ  ДЕЛО.  Разбйра  се,  ес¬ 
тествено;  то  се  знае 

Естественное  дело,  что  зтот  народ  [коло- 
менская  беднота]  терпат  иногда  большой  не- 
достаток  {Гоголь,  Портрет).  То  се  знае,  че 
тези  хора  [бедняците  от  Коломна]  търпят  по¬ 
някога  големи  лишения. 
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Д-70  ЕСТЬ  ТА  КОЕ  ДЕЛО!  {прост.).  Добре!; 
хубаво!;  бйва1;  дадено!;  става!;  готб^:; 
прието!;  съгласен!;  така  да  бъде! 

—  Так,  значиш,  о  (^еадцать  тридцать.  то¬ 
вариш,  Лобачев?  Есть  такое  дело!  (И-  Егорое, 
Третий  зшелон). —  Та,  значи,  в  двайсет  и 
трийсет,  другарю  Лоба'Юв?  Дадено! 

Д-71  ДЕЛО  ЖИТЕЙСКОЕ.  Нещо  (най-)обик- 
новено;  обикновена  работа  (е);  нйщо  осо¬ 
бено;  (няма)  нйщо  за  чудене;  случва  се 

Артур  фон-Зайниц  занимаеш  немного  денег 
у  своеео  друго.  Зто  дело  житейское,  обикновен- 
ное  (Чехов,  Иенужная  победа).  Артур  фон  Зай- 
нкц  взема  назаем  от  приятеля  си  малко  пари. 
Това  е  нещо  обикновено,  на  всекиго  се  случва. 

Д-72  ДЕЛО  ЗА...  1.  чем.  Остава  само...,  рабо¬ 
тата  е  само  в...;  липсва,  не  (до)стйга  са¬ 
мо...;  пречката  е  само  в...;  всйчко  зависи 

от... 

Мь1  вибрали  тебе  пальто.  Теперь  дело  за 
деньгами.  Когда  у  тебя  получка?  Избрахме  ти 
палто.  Сена  работата  е  само  за  парите.  Кога  взе¬ 
маш  заплета? 

2.  кем  Редът  е  на  някого-,  чакаме  само 
някого,  сега  зависи  само  от  някого 

Все  уже  гопговс.  дело  только  за  тобой.  Всич¬ 
ки  са  вече  готови,  чакаме  само  теб. 

Д-73  ЗА  ДЕЛО.  1.  обикн.  за  д^о!  (като  под¬ 
кана)  На  работа!;  да  започваме! 

—  А  теперь,  ребята,  за  дело.'  к  его  приходу 
нужно  все  кончитиь. —  А  сега,  момчета,  на  ра¬ 
бота;  докато  дойде,  всичко  трябва  да  бъде  го¬ 
тово. 

2.  наказать,  награедать  (Накажа,  на¬ 
градя)  заслужено,  основателно;  не  на¬ 
празно,  не  току-тъй;  има  за  какво,  с  осно¬ 
вание 

—  Ий  I  аба й  я  /толне  могу  положиться..  Она 
работник  надежний  А  что  ругоется,  так  ва 
дело  (Ю.  Герман,  Я  отвечаю  за  вее).—  На  Гг.5ай 
й  имам  пълно  доверие..  Тя  е  надежден  работ¬ 
ник  А  това  че  се  кара,  то  си  има  ;^ащо 

,[1-74  ДЕЛО  ЗАШЛО  ДАЛЕКО.  Работата  оти¬ 
де  (твърде)  далеч;  дебела  стана  работата 

[Гришка]  бил  и  колотил  его  чисто  даже  без 
всякой  причини  и  удержа.  Раз  дело  гашло  так 
далеко,  что  Ваня  ппжалоеался  магпери  [Гоигоро- 
еич,  Рибаки).  [Гришка]  го  биеше  и  пердашеше 
често  дори  без  всякаква  причина  и  мярка.; 
Веднъж  работата  стигна  дотам,  че  Ваня  се 
оплака  на  майка  си 

Д-75  ДЕЛО  ИДЕТ  к  нему.  Работата  отива 
към..,;  наближава... 

{Репетилов:]  Куда  теперь  направите  путь? 
А  дело  уок  идет  к  рассеету  (Грибаедов,  Горе  от 
ума).  [Р:]  Къде  ли  да  вървя  сега?  А  наближава 
веч  да  съмне.  {Донна  Анна:^  у  меня  врагов 
И  нет  и  не  било  Убийца  мужа  Один  и  есть 
[Дон  Гуан:\  Идет  к  развязке  дело!  Скажите 
мне,  несчастний  Дон  Гуан  Вам  незнаком? 
{Пушкин,  Каменний  гостпь)  (Дою-  Ана:]  Аз 
нямам  врагове,  Не  съм  и  имала  «Левен  един¬ 
ствен  На  моя  мъж  убиеиа  (Дон  Хуан:]  На¬ 
стъпва  Развръзката!  Кажете,  клети  Дои  Хуан 
Не  Ви  ли  е  познат? 

Д-76  ИЗВЕСТНОЕ  ДЕЛО  (прост.)  ^  знамо 
де.г,о.  То  се  знае,  разбира  се  (оч  само  себе 
си);  ясно  е,  известно  е 

[Кочкар'ев:)  Да  зичем  вам  женигпьсЯг  \.М\е- 
вакин:^  Как  .вачем?  Вот,  позволите  заметить, 
стпанньсй  немного  вопрос!  А  известное  дело  ва- 
чем  (Гоголь.  Ж,енить6а).  1К;]  За  какво  ви.  тряб¬ 
ва  да  се  жените?  1Ж:]  Как  за  какво?  Вто  вн 
един  малко  странен,  ако  смея  да  кажа,  р>ъпрос1 
Че  то  сн  е  ясно  за  какво.—  Известное  оело, 
он  будет  запирапгься  (Ьоборикин,  Василий 
7  еркйн).—  Разбира  се,  той  ще  отрича  —  Иу 
чии.,  ребята?  —  ласково  говорил  он  [земле.мер],— 
хорош.0  я  вам  отрезал  земельку-то?.  Количест¬ 
во.  не  от  меня  зависиш... —  Знамо  дело: 
вашей  милости  что  прикажут,  то  и  есть  (Н.  Ус- 
пенкий,  Старое  по-старому).—  Е  момчета, 
кав  е?  —  питаше  ласкаво  той  1;!емемерът]  — 
добре  ли  ви  отмерих  земицата?  .Количество¬ 
то  не  зависи  от  мен  —  То  се  знае:  на  ваша  ми¬ 
лост  каквото  наредят,  това  правите. 


Д-77  ИМЕТЬ  ДЕЛО.  1.  с  кем-чем  Имам  работа, 
сблъсквам  се,  влйзам  в  допир  с  някого- 
нещо;  имам  отношение  към  някого-нещо; 
имам  насреща  си:  имам  пред  себе  си  няко¬ 
го-нещо 

Мне  кажется,  згпого  вполне  достатенно,  что- 
би  публика  попяла,  с  кем  она  имат  де.ш.  и 
чтоби  я  не  имел  надобности  в  дополнитель них 
объяснениях  и  подч'еркиоаниях  (Салть1Ков-1]1,ед- 
рин,  Кругльш  гг  д).  Струва’  ми  се,  това  е  нагп...!- 
но  достатъчно  п.- бликатн  да  разбере  с  кого  ^^м.^ 
работа,  пък  аз  да  .  и  спестя  допълнителни  обяс¬ 
нения  и  подчертавания.  Иесо.чненно  ми  имс^м 
дело  с  каким-то  н.гато,  которое  впосдедствии 
разделилось  на  ряд  столових  гор  (В.  Арсеньев, 
Сквозь  тайгу).  Нес1>м1'ено  тук  имаме  някакво 
плато,  което  впоследс/вие  се  е  разделило  на 
редица  столовати  планини.  Алексей.  Кошкин 
знал,  с  каким  противником  вму  ,  придется 
иметь  дело.  Лейтенант  сгпал  кропотливо  го- 
товиться  к  штурму  седловини  {В.  Закруткин, 
Кавказские  записки).  Алексей  Кошкин  :5иаеше 
какъв  противник  му  предстои  да  срещне.  Лей¬ 
тенантът  започна  грижливо  и  упорито  да  се 
готви  за  1цурмупане  на  седловината. 

2.  с  кем  Имам  работа  с  някого;  встъпвам, 
влйзам  в  отношения  с  някого;  завързвам, 
имам  гзръзки  с  някого;  й.мам  нещо  общо  с 
някого;  работя  с  някого 

—  Мой  агент,  с  копгорьш  еи  до  сих  пор  име- 
ли  дело,  уверял,  что  еашу  мастерскую  найти 
вообш,е  неоозможно  (К-  Федин,  Города  и  годи).  — 
Моят  агент,  с  когото  досега  поддържахте 
връзки,  уверяваше,  че  работилницата  ви  изоб¬ 
що  не  може  да  се  намери. 

3.  с  чем  Боравя,  служа  си,  работя  с  нещо 

[Макар]  не  вполне  понимал  их  [весон)  уст¬ 
ройство  и  предпоч'ел  би  иметь  дело  с-  безменом 
(Короленко,  Сон  Макара).  [Макар]  не  моячеше 
напълно  да  разбере  устройството  им  [на  везни¬ 
те]  и  би  предпочел  да  си  служи  с  обикновен 
кантар. 

Д-78  КАКОЕ  ДЕЛО  кому  (до  кого-чего)  ~  что 
за  дело  (прост.).  Какво  (ме)  засяга,  к.акв6 
(ми)  влиза  в  работата,  какво  (ме)  интересу¬ 
ва  (някой-нещо);  не  (ме)  интересува,  не 
(ме)  засяга 

Что  сгпалось  с  старухой  и  с  бедньш  слепим  — 
не  знат.  Да  и  какое  дело  мне  до  радостей  и  бед¬ 
ствай  человеческих  {Лермонтов,  Герой  нашгго 
времена).  Какво  е  станало  с  бабата  и  клетия 
сляп  —  не  зная.  Пък  и  какво  ми  влизат  в  ра¬ 
ботата  радостите  и  скърбите  човешки 

Д-79  И  ДЕЛО  С  КОНДОМ  «  и  делу  конец. 
И  толкоз;  и  нйщо  повече;  и  край;  и  свър¬ 
шена  работа;  и  готово;  (и)  край  на  преда¬ 
ването;  (и)  точка  по  въпроса;  и  работата  е 
наред 

Т ут  все  просто  —  отдали  па  машинку  го- 
товий  текст,  подписали,  печать  поставили, 
и  дело  с  концом  (И).  Тук  всичко  е  ясно  —  дадеш 
да  се  напише  на  машина  готов  текст,  подпишеш 
го,  туриш  му  печата  и  толкоз.  В  случае  удачи — 
почин.'  Не  вишло  —  мое  дело  шестнадцатое. 
Пемогал  Зетям  и  дело  с  концом  {Ильф  и  Петров, 
12  сгпульев).  При  успех  —  почит  и  уважение! 
г1е  стане  ли  —  не  знам,  не  чух,  не  видях  По¬ 
магах  на  децата  и  точка  по  въпроса.  Распиха- 
ли  загрей  по  клс.пкам,  набросали  им  корма  — 
и  дело  с  концом  (Кр.).  Набутаха  ж1!вотп1пе  а 
различни  клечки,  нахвърляха  им  храна  ц 
свършена  работа 

Д-80  ЛЕГКОЕ  ЛИ  ДЕЛО  «  легко  ли  дело 
(прост.).  Да  не  е  лесно;  лесна  работа, 
проста  работа,  шега  работа  ли  е;  (хич)  не  е 
лесно,  леко,  лесна  работа,  проста  ра¬ 
бота;  не  е  малко  нещо;  не  е  шега  работа 

Что  било  ему  делать?  Как  и  где  наводить 
справки?  Тридцать  лет  происло  с  тех  пор... 
Легкое  ли  дело!  (Тургенев,  Вешние  води).  Какво 
можеше  да  направи?  Как  и  къде  да  прави  справ¬ 
ки?  Тридесет  годии;-!  изминаха  оттогава..  Шега 
работа  ли  в'  [Афимья:]  И  на  чужого-то  смо- 
треть  на  беспутного  сердце  мреш,  а  то,  лег¬ 
кое  ли  дело,  свое  детище/  Острввский,  Не 
так  живи,  как  хочется..).  [А:]  Такъв  нехрани- 


майко  и  чужд  да  е,  ще  те  заболи  сърцето  де 
гледаш,  пък  лесно  ли  е,  като  е  твое  чедо. 

Д-81  ЛЕЗТЬ  МЕ  В  СВОЕ  ДЕЛО  =«  соваться 
или  вмешиваться  не  в  свое  дело.  1.  Бър¬ 
кам  се  в  чужда  работа;  пъхам  си  носа, 
бъркам  се  където  не  (ми)  е  работа 

Один  пайщик  отвечал  за  силикатньш  кир¬ 
пич,  другой  —  за  угощение  штукатурам,  ..чет- 
вертий  —  за  то,  чтоб  прораб  не  совался  не  в 
свое  дело  (Кр-)-  Един  от  съкооператорите  отго¬ 
варяше  за  силикатните  тухли,  друг  —  за  чер¬ 
пенето  на  мазачите,  ..четвърти  —  за  това, 
техническият  ръководител  да  не  се  бърка  къде¬ 
то  не  му  е  работа, 

2.  пое.,  отриц.:  не  лезь,  не  суйся  не  в  свое 
дело!  Не  си  пъхай  носа,  гагата,  не  се  бър¬ 
кай,  където  не  ти  е  работа!;  гледай  си  ра¬ 
ботата! 

Д-82  МОЕ  (его,  ее,  наше,  их)  ДЕЛО.  1.  (Моя) 
си  работа;  (аз)  си  зная;  не  (ми)  се  бъркай 
(:те) 

[Обрндлов:!  Откида  же  ви  зто  знаете,  Семен 
Яковлевич?  [рц/с.О  Зто  уж  мо'е  дело  {Б.  Рома- 
шов,  Воздушньш  пирог).  [О:]  Че  откъде  го  зна¬ 
ете,  Семьон  Яковлевич?  [Р:]  Това  си  е  вече  моя 
работа. 

2.  отриц.:  не  (мое)  дело  Не  е  (моя)  работа, 
не  (ми)  влиза  в  работата;  не  искам  (и)  да 
зная;  не  (ме)  е  грижа,  не  (ме)  е  еня;  не 
(ме)  засяга,  не  (ме)  интересува 

Зто  не  его  дело  —  зачем  он  вмешивается? 
Топа  не  му  влиза  в  работата  —  защо  се  бърка? 

Д-83  МОЕ  (твое  и  т.  н.)  ДЕЛО  МАЛЕНЬКОЕ. 
Слабо,  малко  (ме)  засяга,  не  (ме)  интере¬ 
сува;  не  се  бъркам,  не  се  меся  (в  тази 
работа);  не  (ми)  влиза  в  работата;  аз  съм 
малък  човек,  дребна  рйба;  от  мен  нГзщо 
не  зависи 

—  Мое  дело  маленькое,  ваше  високоблагоро- 
дие.  Всю  жизнь  в  лесу  прожил  на  промьюлах, 
а  что  они  там  в  конторе  делали, —  я  неизвестен 
(Мамин-Сибиряк,  Золото.) —  Аз,  ваше  високо- 
благородие,  не  се  меся.  Цял  живот  в  гората 
съм  живял  като  работник,  а  те  какво  са  прави¬ 
ли  п  кантората  —  не  мога  да  знам. 

Д-84  МЙЛОЕ  ДЕЛО  разлюбезное  дело  {към 
1  зн.);  мнленькое  дело  (към  2  зн.).  1.  Ху-  I 
баво  нещо,  чудесно  нещо;  чудо  работа;  от 
това  по-хубаво  —  здраве  (му  кажи) 

—  Определим  ее  сестрой  милосердной,  без 
квалификации. .  Милое  дело!  {А.  И.  Толстой, 
Хооьсденив^ ю  микам).  —  Ще  я  назначим  за  ми- 
лосердна  сестра  без  квалификация..  От  това 
по-хубаво  —  здраве!  [Федор  Иванич:]  Я,  вам 
скаоку,  сам  подумиваю,  где  би  землици  купить. 
Домик  построил  би  да  крестьянствовал. .  12-й 
мужик:]  Разлюбезное  дело! -(Л-  Толстой.  Плоди 
просвещения).  1Ф.  И.:]  Аз.  трябва  да  ви  кажа, 
също  мисля  някъде  зсмица  да  си  купя.  Бих  си 
построил  къщичка,  па  като  селските  стопани. 
[2-и  селянин;]  Чудо  работа! 

2.  (ирон.)  Чудесно!;  ашколсун!;  браво!; 
и  таз  добра!;  и  таз  хубава!;  хубава  работа! 
{като  израз  на  възмущение,  учудване) 

Д-85  МО!<РОЕ  ДЕЛО  {арго).  Убийство 

1Мебиус:1  Я  достану  аенег.  Я  достану  денег, 
котя  би  мне  пришлось  пойти  на  мокрое  дело 
{А-  И  Толстой,  Делец).  [М:)  Аз  ще  намеря  па¬ 
ри.  Ще  намеря  пари,  даже  и  да  ми  се  наложи 
да  очистя  някого 

Д-86  МВ1СЛЙМОЕ  ЛИ  ДЕЛО  (прост.)  ^  мис¬ 
лимо  ли  дело.  Как  може  такова  нещо;  бива 
ли,  може  ли  гакбва  нещо;  хубава  работа;  и 
таз  добра 

[  Н пкач.ооот:  ]  Как  зто  так  не  беспокоиться? 
.Мислимо  ли  дело  ~  с  утра  не  евши?  Вот  поку- 
шайпге.  тогда  не  стану  беспокоиться  (С.  Ан¬ 
тонов,  Посланец  мира).  [Н:]  Как  така  да  не 
се  безпокоя?  И  таз  добра  —  от  сутринта  нищо 
не  ял.  Хапнете  си,  тогава  няма  да  се  бе.з- 
покоя, 

Д-87  ДЕЛО  .НАЖИВНОЕ.  Въпрос  на  време, 
придобива  се  (за  нещо,  с  което  може  да  се  I 


сдобие  човек,  да  спечели,  липсата  на  което 
не  е  фатална) 

Богатство  —  дело  наживкое .  Богатство  се 
придобива.  Специалъности  у  него  не  било..  Но 
специальность  —  дело  наживное,  и,  если  нужно, 
он  может  научиться  чему  угодно  {Г  Медин- 
ский,  Марья).  Той  нямаше  специалност..  Но 
специалност  се  придобива  с  учене  и  ако  се  на¬ 
ложи,  ще  научи  какво  ли  не. 

Д-88  НЕ  ДЕЛО.  (Това)  не  (си)  е  работа,  не  е 
редно;  така  не  бива,  не  е  хубаво,  неразум¬ 
но  е 

Нет,  не  дело  ти  затеял.  Не,  не  е  работа  това, 
дето  си  го  намислил. 

Д-89  ДЕЛО  НЕШУТОЧНОЕ  (като  сказ.). 
Не  е  шега  работа 

Санька  нахмурился:  возить  с  лугов  сено  — 
дело  нешуточное,  ребят  он  подобрял  для  зтого 
самих  надежних  и  умелих  {А.  Мусатоо,  Сто- 
жари).  Санка  се  начумери:  да  превозваш  сено 
от  ливадите  не  е  шега  работа,  избрал  е  най- 
сигурните  и  сръчни  мо.мчета. 

Д-90  НбВОЕ  ДЕЛО!  (прост.)  «  вот  еще  нбвое 
дело!  (Й)то  ти)  нова  работа  нови  дваде¬ 
сет!;  (я)  виж  ти!;  и  таз  добра’;  хубава  ра¬ 
бота!;  това  пък  какво  е? 

Меня  смутили  догадки  возници,  и  я  сказал 
строго:  —  Ми  на  оаботу  сюда  приехали..  По- 
кажи-ка,  Петрусь,  мою  путевку. —  Новое  де¬ 
ло/  —  огризнулся  Маремуха.  Буду  я  тебе  на 
тако.ч  ветру..  документи  разворачивать  (В.  Бе- 
ляев.  Старая  крепость).  Смутиха  ме  предполо¬ 
женията,  изказани  от  коларя,  и  аз  казах  стро¬ 
го:  —  Дошли  сме  тук  иа  работа..  Я  покажи 
пътния  ми  лист.  Метру  —  Нови  двадесет!  — 
озъби  ми  се  Маремуха  Ще  взема  пък  сега  на 
тоя  вятър,  документи  да  разгръщ.зм- 

Д-91  ПЕРВОЕ  ДЕЛО  (прост.).  1.  Най-на¬ 
пред,  преди  всичко;  на  първо  място;  пър- 
8о(м),  като  първо 

2.  (като  сказ.)  Най-важното;  най-хубавото 
нещо 

[Бальзаминов:]  Лицо  такое,  знаете,  сниехо- 
дительнпе.  ..  Зто,  маменька,  для  нас  первое 
дело.  У  кого  в  лице  строгость,  я  ведь  с  тем  чс- 
ловском  разговаривать  не  могу  {А  Островский. 
За  чем  пойдешь,  то  и  найдешь).  [Б:]  Лицето 
такова  едно,  знаете,  добродушно.  ..  Това,  м.с 
минко,  за  нас  е  най-важното  нещо.  Защото, 
който  има  строгост  в  чинето.  с  такъв  човек  ие 
мога  да  говоря 

Д-92  ПОНЯДНОЕ  ДЕЛО  (често  като  вметн. 
д.)  «  понятная  вещь.  То  се  знае;  разбира 
се;  естествено;  без  съмнение;  ясно  е 

—  Ну,  а  как  голод  случилея,  дружинники- 
рабочие  давай  у  тех  колонистов  погреба  осма- 
тривать..  Понятное  дело,  колонистам  не  по- 
нравилось.  (В.  Беляев,  Старая  крепость). — 
Пък  като  настъпи  глад,  работници-дружинни- 
ци  започнаха  да  проверяват  избите  на  колони- 
стите.  То  се  знае,  на  колонистите  това  не  им 
хареса.  [Сорин:]  Мне,  брат,  в  деревнг  как-то 
нр  того  и,  понятная  вещь,  никогда  я  тут  не 
привикну  (Чехов,  Чайка).  На  село,  братче,  ня¬ 
как  сн  не  съм  наред  и,  ясно  е,  че  никога  няма 
да  свикна  тук. 

Д-93  ПОСЛЕДНЕЕ  ДЕЛО  (като  сказ.)  «  самое 
последнее  д^о,  (самое)  распоследнее  дело. 
Загубена  работа;  най-лошото  нещо;  за  ни¬ 
къде  не  е 

Последнее  дело  —  марить  или  ссорить  мужа 
с  женой  {В.  Саянов,  Небо  и  земля).  Загубена  ра¬ 
бота  е  да  одобряваш  или  скарваш  съпрузи. 

Д-94  ПРИШЙТЬ/ПРИШИВАТЬ  ДЕЛО  кому 
(арго.)  Прикача/прикачвам,  лепна/лепвп.м 
нещо  (акт,  обвинение)  на  яятоао;  натопя/ 
натопявам.  набедя/набедявам  някого  зи 
нещо 

—  Дойдет  и  до  района,  ..чего  доброго  —  при- 
шьюгп  дело  {Шолохов.  Поднятая  целинаС —  Ще 
стигне  и  до  ушите  и.?  района,  ..  току  виж  ти 
лепнали  някой  акт. 

Д-95  ДЕЛО  ПРОШЛОЕ.  (Това  е)  минала,  стара 
работа;  беше  тя  (каквато  беше);  било 
каквото  било 
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—  Постьсдилась  би  хоть  Галактиона. —  Что 
мне  его  стидиться,  мамаша?  Дело  прошлое,  я 
била  в  него  сама  влюблена  (Мамин-Сибиряк, 
Хлеб).  —  Да  беше  се  посвенила  поне  от  Га- 
лактион. —  Защо  ще  ме  е  срам  о-т  него,  мамин- 
ко?  Това  е  минала  работа,  и  аз  бях  влюбена  в 
него. 

Д-96  ПУСТОЕ  ДЕЛО  {като  сказ.)  ^  плевое 
д^ю  {прост/,  към  2  зн.).  1.  Празна  работа; 
вятър  работа 

2.  Проста,  лесна,  фасулска  работа;  най- 
лесната  работа;  най-лесното  нещо;  от 
това  по-лесно  няма 

—  Совята  зто,  —  сообразил  Фебька. .  —  и 
пустое  дело  их  взять,  только  кормить  чем 
Мали  больно, —  околеют  (Е.  Лесник,  Далекие 
годьС\.~  Това  са  малките  на  сова  —  се  сети 
Федка.. —  и  не  е  трудно  да  ги  вземем,  само  че  с 
какво  ще  ги  храним.  Много  са  малки  —  ще  ум¬ 
рат.  Наш  трамплин  покрит  полизтиленоеой 
щеткой,  он  круглий  год  работает.  Летом  егс 
подготовить  —  плевое  дело.  Окатишь  водой  — 
и  прьсгай  на  здоровье  (Кр.).  Нашият  трамплин  е 
покрит  с  полиетиленова  четка  и  работи  цело¬ 
годишно,  През  лятото  да  го  приготвиш  е  най- 
лесната  работа.  Залееш  го  с  вода  и  си  скачай, 
колкото  си  щеш. 

Д-97  ДЕЛО  РУК  чьих,  кого  {като  сказ.;  не~ 
одобр.).  (Това  е)  работа  на  някого,  на¬ 
правено  е  от  някого;  някой  му  е  майсто¬ 
рът;  някой  има  пръст  в  някаква  работа 

А  зту  немку  подсунула  Гордею  Евстратичу 
шабалинская  Варя, —  зто  уж  ес  рук  дело  {Ма- 
мин-Сибиряк,  Дикое  счастье).  А  тази  немкиня 
я  пробута  на  Гордей  Евстратич  шабалинската 
Варя  —  само  тя  е  свършила  тази  работа. 

Д-98  ДЕЛО  ГОРЙТ  В  РУКАХ  чьих,^  у  кого  « 
дело  горйт;  работа  горйт  (в  руках).  Спори 
(ми)  работата;  огън  съм  в  работата;  работя, 
та  дим,  пушек  се  вдига  {за  работа  на  сръ¬ 
чен,  усърден  работник) 

Как  женщина  по  природе  ретива.ч,  она  и  в 
прислуее  главнее  всего  ценила  ретивостъ  и  лю¬ 
била  только  тех,  у  кого  дело,  как  говорител,  в 
руках  горйт  {Салтиков-Щедрин,  Пошехон- 
ская  старина).  По  природа  чевръста,  тя  и  в  слу¬ 
гите  ценеше  преди  всичко  чевръстината  и  оби¬ 
чаше  само  онези,  които,  дето  се  казва,  бяха 
огън  8  работата.  Приветливая  била  бабенка, 
обходительная,  и  всякое  дело  у  нее  в  руках  го- 
рело  (Мамин-Сибиряк,  Золото).  Приветлива 
женица  беше,  учтива  и  всякаква  работа  й 
спореше. 

Д-99  ДЕЛО  СДЕЛАНО.  Работата  е  свършена; 
връплане  (назад)  няма 

Д-100  ДЕЛО  СЛУЧАЯ.  Въпрос  на  случай¬ 
ност;  както  се  случи 

в  нашей  жизни,  е  писательской..  бивает  иное- 
да  и  хорошее.  Не  е  газете  похвалят  —  зте  что. 
Хвалят,  ругают  —  дело  случая.  А  вот  когда 
понимаешь,  что  кому-то  нужен  (Н.  Г рекова,  Ле¬ 
том  в  городе).  В  нашия  живот,  в  писателския., 
понякога  има  и  нещо  хубаво.  Пе  гдето  ще  те  по- 
■квалят  във  вестник  —  това  нищо  не  е.  Хвалят, 
ругаят  —  както  се  случи.  А  когато  разбираш, 
'ч'  си  необходим  някому. 

Д-101  СЛБ1ХАНН0Е  ЛИ  ДЕЛО?  «  слмхано 
ли  дело?;  где  зто  слмхано?  Къде  се  е  чуло 
(н  видяло)  (такова  нещо)?,  нечувана  работа 
(е);  (хич)  бива  ли,  може  лк,  как  може 
такова  нещо? 

—  Слиханное  ли  дело, —  с  казала  она,  пожав 
плечами, —  ми  проживаем  до  двадцати  тисяч 
в  еод/  В  провинции!  (Чехое,  Моя  жизнь).— 
Къде  се  е  чуло  такова  нещо  —  каза  тя,  като 
сви  рамене, —  ние  харчим  по  двадесет  хиляди 
на  година!  В  провинцията! 

Д-102  ЗА  МАЛЬ1М  ДЕЛО  СТАЛО  «  за  малмлг 
дело;  за  немнбгим,  за  кебольшйдз  дело 
(стало).  Малко  сстана/остава,  малко  не 
достйгна/достйга  (за  да  се  свърши  рабо¬ 
тата) 

[Михеевна:  !  Теперь  у  нас,  гоеорит,  за  мальш 
дело  стало:  только  повенчаться  {А.  Остров- 
ский.  Последния  жертва).  [М;]  Сега,  казва, 


вече  и  съвсем  малко  ни  остана:  само  да  се  вен¬ 
чаем. 

Д-ЮЗ  ЗА  ЧЕМ  (кем)  ДЕЛО  СТАЛО?  за  чем 
(кем)  дело  встало?  {прост.).  Какво  има 
(да  пречи)?;  какво  липсва,  какво  още 
трябва  (за  да  върви  работата)? 

—  Нам  вот  с  ней.. —  Остродумов  указал 
бровями  на  Мамурину, —  ехать  надо... —  За  чем 
же  дело  стало?  —  Да  известно  за  чем...  за 
деньгами  {Тургенев,  Новь). —  Трябва  ето  с 
нея.. —  Остродумов  посочи  с  очи  Мамурина— да 
пътуваме...—  Че  какво  ви  пречи?  —  То  се  знае 
какво...  парите. —  Тогда  за  чем  же  дело  вста¬ 
ло?  Почему  он  не  женилея  на  тебе?  (А.  Первен- 
цев,  Матроси). —  Тогава  защо  не  стана  рабо¬ 
тата?  Защо  не  се  ожени  за  теб? 

Д-104  ДЕЛО  НЕ  СТАНЕТ.  1.  за  чем  Нещо 
няма  да  е  пречка,  не  (ще)  лйпева,  лесно  ще 
се  намери  (намйра  се);  най-лесното  нещо; 
няма  защо  да  бера  грижа,  да  се  грижа,  да 
се  безпокоя  за  нещо 

—  За  деньгами  дело  не  станет,  их  всегда  легко 
собрать  (Вересаев,  Без  дороги). —  За  парите  не 
бери  грижа,  те  винаги  лесно  ще  се  намерят. 
2.  за  кем  Аз  съм  лесен;  вйнаги  (съм)  готов, 
не  ще  откажа,  лесно  ще  се  съглася;  няма 
защо  да  бера  грйжа,  да  се  безпокоя  за 
някого 

—  Ну,  что  скажете,  товариш,  директор? 
С  вас  причитается!  —  За  мной  дело  не  ста¬ 
нет/  —  отввтил  директор  {Кр.). —  Е,  какво 
ще  кажете,  другарю  директор?  Ще  черпи¬ 
те!  —  От  мен  дадено!  —  отговори  директорът 

Д-105  СТАТОЧНОЕ  ЛИ  ДЕЛО  {прост.). 
Хубава  работа;  и  таз  добра;  как  може,  мо¬ 
же  ли  (такова  нещо);  (хич)  бйва  ли  (тая 
работа,  такова  нещо) 

—  Стсточное  ли  дело  —  Надюше  слушать 
такие  речи!  (Серафимович,  Наденька). —  Хич 
бива  ли  —  Надюша  да  слуша  такива  при¬ 
казки! 

Д-Ю6  МОЕ  (твое  и  т.  н.)  ДЕЛО  СТОРОНА. 
Не  е  (моя)  работа;  не  (ми)  влйза  в  рабо¬ 
тата;  не  (ми)  е  работа;  не  (ме)  засяга,  не 
(ме)  интересува;  не  се  бъркам 

1Васса:]  Нечего  тебе  панимагпь!  Твое  дело  — 
сторона,  да!  {Горький,  Васса  Железнова).  [В:] 
Няма  какво  да  разбираш!  Това  не  ти  влиза  в 
работата,  да!  Наталья  Львовна..  просила  еме- 
шаться,  образумить  мужа.  Но  никто  не  вме- 
шалея. —  Без  нас  слюбились,  без  нас  разлюби- 
лись.  Наше  дело  —  сторона  (Е.  Весенин,  Ва- 
ся-Василек).  Наталия  Лвовна..  помоли  дл  се 
намесят,  да  вразумят  мъжа  й.  Но  никой  не  се 
намеси.—  Без  нас  сте  се  събрали,  без  нас  сте 
се  разделили.  Не  ни  влиза  в  работата. 

Д-107  СТРАННОЕ  дело  {като  вметн.  д.) 
^  странная  вещь;  чудное  дело  {прост.}. 
Чудно  нещо;  чудна  работа;  да  се  не  начу- 
диш 

Странное  дело,  мальчики  совсем  не  испьитл- 
вали  страха.  Теперь,  когда  стояли  они  лицом 
к  лицу  с  настоящей  опасностью,  они  ничего 
не  бо.ялись  (6.  Горбатов,  Донбасе).  Чудно 
нещо,  но  момметг1та  съвсем  не  изпитваха  страх. 
Сега,  когато  стояха  лице  е  лице  срещу  истинска 
опасност,  те  от  пищо  не  се  страхуваха. 

Д-108  РАЗ  ТА  КОЕ  ДЕЛО  (прост.).  Щом  (ка¬ 
то)  е  такава  работата;  щом  (като)  е  така 
Чувстеуя  всю  глупости  и  бесцельность..  двй- 
ствий,  я  сказал  друзьям  тихо:  —  Иу  что  ок.... 
Тпонулись,  раз  такое  дело  (В.  Беляев,  Старая 
крепост!:).  К,ито  разбирах  цялата  глупост  и 
безцелност.,  на  действията,  казах  тихо  на 
приятелите  си:  —  Какво  пък...  Да  тръгва, ме, 
щом  като  е  такава  работата. 

Д-109  ТВОЕ  (ваше)  ДЕЛО.  1.  (То  си  е)  твоя 
(ваша)  работа;  твоя  (ваша)  си  работа;  твоя 
(ваша)  воля;  ти  ще  решйш  (вие  ще  решй- 
те);  ти  ще  кажеш  (вие  ще  кажете);  правй 
както  щеш,  искаш  (правете  както  щете, 
искате) 

—  Ти  идешь  с  неми?  —  Нет. —  Ну,  чтс  ок, 
твое  дело,  только  погпом  не  говори,  что  нс  зва- 
ли,—  Идваш  ли  с  нас?  —  Не.—  Е,  твоя  си 
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работа,  само  че  после  да  не  казваш,  че  не  сме 
те  викали. 

2.  отрицл  не  твое  (ваше)  дело  Не  е  твоя 
(ваша)  работа;  не  ти  (ви)  влиза  в  работата; 
гледай(те)  си  работата 

10льга:]  Зто  не  ваше  дело1  Вь1  не  смеете 
допрашивать  меня!  (Горький.  Чудака).  (О;] 
Това  не  ви  влиза  в  работата!  Нямате  право  да 
ме  подлагате  на  разпит! 

Д-110  ДЕЛО  ТЕМНОЕ  {като  сказ.).  Тъмна, 
объркана  работа;  нещо  неясно,  неизяснено 
Смерть  царевича  Димитрия  —  дело  темное  и 
неразрешимое  для  потомства  (Белинский,  Со- 
чинения  Александра  Пушкина).  Смъртта  на  ца¬ 
ревича  Димитрий  е  тъмна  работа,  неразре¬ 
шима  за  потомството. 

Д-111  И  ТО  ДЕЛО  {прост.)  «  и  т6  правда. 
Така  е;  вярно  е,  йстина  е;  добре;  така  да 
бъде;  каквбто  е  вярно,  вярно  е;  право  си  е 
—  Добро, —  сказала  комендантша, —  так  и 
бьть,  отправим  М.ашу.  А  меня  и  во  сне  не  проси: 
не  поеду..  Вместе  жить,  вместе  и  умирать. — 
И  то  дело, —  сказал  комендант  (Пушкин,  Ка- 
питанская  дочка).  —  Добре  —  каза  комендант- 
шата, —  щом  искаш,  ще  изпратим  Маша.  Пък 
мен  хич  недей  да  ме  молиш  —  няма  да  замина.. 
Заедно  сме  живели,  заедно  ще  мрем. —  Така 
да  бъде  —  каза  комендантът. 

Д-112  ТО  И  ДЕЛО  т6  и  знай  {прост.).  Час 
по  час;  току;  всеки  миг.  всеки  момент; 
постоянно,  непрекъснато 

в  колхозную  конто  РУ  то  и  дело  входили  люОи, 
0  че.ч-то  докладшали,  что-то  решали  (ЛГ). 
В  колхозната  канцелария  всеки  момент  вли¬ 
заха  хора,  за  нещо  докладваха,  нещо  решаваха. 
[Мересьев]  то  и  дело  доставал  журнал,  ..смо- 
трел  на  улмбающееся  лицо  поручика  {Б.  Ло^ 
аевой,  Повесть  о  настоящем  человеке).  [Мересиад) 
постоянно  изваждаше  списанието,  .гледаше 
усмихнатото  лице  на  поручика.  Мало  кто  спал 
в  зту  светлую  ночь  —  ждали  корабли.  Ми  то  и 
дело  лазили  на  кришу  радиометцентра,  отку- 
да  хорото  виден  вход  в  залив  (И).  Малцина  спа¬ 
ха  през  тази  светла  нощ  —  чакаха  корабите. 
Час  по  час  се  качвахме  на  покрива  на  радиоме- 
теорологичния  център,  откъдето  добре  се  виж¬ 
даше  входът  в  Залива 

Д-113  ТО  ЛИ  ДЕЛО.  Друго  (нещо)  е;  къде 
(-къдсЧ  иб-добре.  пб-хубаво;  къде  ти;  мнбго 
пб-добре  е 

То  ли  дело  бивало  а  нашем  парижском  пансио- 
не,  где  ми,  двадцать  неловек  самих  разнообраз- 
них  нации,  профессий  и  характеров..  сходились 
к  обицему  столу  (Л  Толстой,  Люцерн).  Друго 
беше  в  нашия  парижки  пансион,  където  ние, 
двадесет  души  най-различни  по  националност, 
професия  и  характер,  се  събирахме  на  една 
маса 

Д-114  ДЕЛО  в  ТОМ,  ЧТО...  Работата  е  (там, 
в  това),  че... 

Почемуже  противилисб жильциУ  А  дело  в  том, 
что  менять  сантехоборудование  они  не  просили 
(Кр  ).  Защо  тогава  се  съпротивязнха  живеещите 
в  къщата?  Ами  работата  е  там,  че  те  не  бяха 
молили  да  им  се  сменят  са11итар!10-техническите 
инсталации. 

Д-115  В  ТОМ- ТО  И  ДЕЛО,  что...  (Тбчно) 
там  е  работата,  цялата  работа  (че...) 

—  В  том~то  и  дело.  что  Костя  дока.змваеп! 
совершенно  противное  (Мамин-СиОиряк.  При- 
валовские  миллиони)  —  Тнм  е  работата  я.  че 
Костя  доказва  тъкмо  обратното 

Д-116  ДЕЛО  НЕ  ТЯГА  (прост.;  рядко).  Не 
(ми)  върви  (работата);  куца  (ми)  работата; 
работата  се  затяга 

[Шаблова:  \  Ах  ти,  алистократ/  Видно, 
дело-то  не  тяга,  видно,  у  ней  получше  тебя  есть 
(А.  Островский,  Поздняя  .гюбовь).  (Ш:)  Ех 
ти,  ристократе!  Май  нещо  не  върви,  май  че  тя 
по-добър  от  тебе  си  има. 

Д-117  ДЕЛО  ХОЗЯЙСКОЕ.  Твбя  (ваша)  си 
работа;  правй  (правете)  каквбто  (си)  щеш 
(щете),  каквбто  (си)  знаеш  (знаете);  както 
обичаш  (обичате) 

[Гаврилова:]  Влюбилась  все-таки,  Вера  Пет- 
роена..  [Вера:]  Не  вашего  ума  зта  тема,  дорс- 
еая  Лена  Тимофегвна.  [Гаврилова:]  Как  знаешь 


Дело  хозяйское  {А.  Арбузов,  Домик  на  окраи- 
не).  ГГ:)  Все  пак  си  се  влюбила,  Вера  Петров- 
на..  [В:]  Тази  тема  не  ви  влиза  в  работата,  дра¬ 
га  Лена  Тимофеевна.  [Г:]  Ти  по-добре  знаеш. 
Твоя  сн  работа. 

Д-118  ХОРОШЕЕ  ДЕЛО  дело  хорбшее  {към 

1  з«.);  хорбшенькое  дело  или  дельце  {към 

2  зн.).  1.  Хубаво  нещо 

—  Я,  конечно,  вам  не  судья, —  обратился 
Маркелов  к  Фомушке, —  убогих  да  увечних  прш 
зревать  —  дело  хорошее  (Тургенев,  Новь). —  Аз, 
разбира  се,  не  мога  да  ви  упреквам  —  обърна 
се  той  към  Фомушка, —  да  се  грижиш  за  бед¬ 
ни  и  недъгави  е  хубаво.  Конечно,  письма  хо¬ 
рошее  дело;  все  не  так  скучно  {Достоевский, 
Бедние  люди).  Разбира  се,  писмата  са  хубаво 
нещо;  пб  не  ти  е  скучно. 

2.  (ирон.)  Хубава  работа!;  и  таз  добра!; 
добре  я  наредйх(ме),  я  подредйх(ме)! 

—  Погоди,  а  что  у  тебя  с  пальцем?  —  Да  вот, 
стукнул  нечаянно. . .  —  Хорошее  дело  —  стук- 
чул!  Он  распух  у  тебя,  как  поп  на  пасху  (В.  Бе- 
ляев.  Старая  крепостъ).—  Чакай,  ами  как¬ 
во  ти  е  на  пръста?  —  А  бе,  чукнах  го,  без  да 
искам... —  Добре  си  я  наредил  —  чукнах! 
Подул  ти  се  е,  като  поп  на  задушница. —  Лах- 
матий  болван!  —  Хорошенькое  дело!  —  оби- 
женно  бормочет  Чесик. —  Прашел  в  мою  ком- 
нату,  разбудил  и  теперь  еще  ругается!  (Кр.). 
—  Рошав  дръвник!  —  И  таз  добра!  —  обиден 
мърмори  Чесик.  —  Дойде  в  стаята  ми,  събуди 
ме,  пък  на  туй  отгоре  и  ругае. 

Д-1 19  В  ЧЕМ  ДЕЛО.  1.  Какво  има?;  каквб  ста¬ 
ва?;  каквб  се  е  случило? 

[Клавдия  Михайловна]  удивилась  тяжелому 
напряжению,  которое  она  увидела  на  лицах 
больньсх. —  В  ч§м  дело?  —  спросила  она  (Б.  По- 
левой,  Повесть  о  настоящем  человеке).  [Клав¬ 
дия  Михайловна]  се  учуди  на  тежкото  напреже¬ 
ние,  което  съзря  в  лицата  на  болните.  —  Какво 
се  е  случило?  —  попита  тя. 

2.  Каква  е  причината,  каквб  има,  каква 
е  работата;  къде  е  разкбвничето;  какво 
става 

—  Да  нет,  не  Ооказьшай,  пожалуйста,  Вик¬ 
тор  Ииколаевич,  я-то  вижу,  в  чем  дело.  Ти  из- 
менился  чрезвичайно  (А.  Караваева,  Лесозавод).  — 
Не,  недей,  моля  ти  се,  да  ми  доказваш,  Вик¬ 
тор  Николаевич,  аз  добре  виждам  причината. 
Ги  си  се  променил  извънредно  много.  Участок 
шхорадило,  план  вьтолнялся  с  натяо/ской. 
Старший  мастер  не  мог  понять,  в  чем  дело  (И). 
Участъкът  беше  в  треска,  планът  се  изпълня¬ 
ваше  едва-едва.  Старши-майсторът  не  можеше 
да  разбере  какво  става. 

Д-120  ДЕЛО  ЧЙСТОЕ.  Чиста,  закбнна,  ле¬ 
гална  е  работата;  всйчко  е  напълно  закбн- 
но,  редовно;  никой  нищо  не  може  да  каже 

—  Дело  чистое,..  коли  завещания  не  будет  и 
утец  на  словак  не  оаспорядится,  вам  надо  по- 
■нобовт  разделите  [наследство]  (Боборикин, 
Василий  Теркин). —  Работата  е  напълно  закон¬ 
на,.  ако  няма  да  има  завещание  и  бащата  не 
остави  устно  нареждане,  ще  трябва  братски  да 
си  го  [наследството]  поделите 

.Д-121  ДЕЛО  НЕ  ЧЙСТО.  Работата  не  е  чиста, 
закбнна,  легална 

Хоть  иной  раз  и  ловко  удаеалось  ему  [купцу] 
Фбойти»  покупателя,  в  глубине  души  он  чув- 
ствовал,  что  дело  его  *ке  чисто-»,  что  каждую 
.чинуту  его  могут  уличите  (Г.  Успенский, 
Книжка  чеков).  Макар  някой  път  (търговецът] 
успяваше  ловко  да  «мине»  купувача,  в  душата 
си  той  «увствуваше,  че  не  е  чиста  тази  работа, 
че  всеки  момент  мо.же  да  го  спипат. 

.  [-122  МОЕ  (твое  и  т.  н.)  ДЕЛО  ШЕСТНАД- 
ЦАТОЕ  (прост.).  Нищо  не  знам;  не  знам, 
не  чух,  не  видях;  не  се  бъркам;  не  (ми) 
влиза  в  работата,  не  ме  интересува 

в  случае  удачи  —  почет!  Не  вишло  —  мо^ 
дело  шестнадцатое.  Помогал  детям  и  дело  с 
концом'  \Ильф  и  Петров,  12  стульев).  При 
успех  —  почит  и  уважение!  Не  стане  ли  —  не 
■шам,  не  чух,  ие  видях.  Помагах  на  децата  и 
точка  по  въпроса' 

Д-123  ДЕЛО  В  ШЛЯПЕ  (прост.).  Работата 
е  в  кърпа  вързана,  опечена,  наред 


т 


—  ..Иамек-ии  всп^рсчается  мнс  шм  1\сп- 
брашкин-папенька  и  говориш,  что  ваше  дело 
совсем  уже  е  шляпе,  что  как  только  переедете 
с  дачи  в  город,  то  сейчас  же  и  свадьба...  (Чехов, 
Жених  и  папенька). —  ..Из  оня  ден  ме  срещна 
самият  Кондрашкин-таткото  и  ми  рече,  че  ра¬ 
ботата  ви  е  съвсем  опечена,  че  щом  се  върнете 
от  рилата  в  града,  веднага  н  сватбата  ще  стане... 
Теперь  остается  поообрать  на  зту  должность 
человека,  у  которого  бессонница,  и  дело  будет 
е  шляпе.  Дежирнмй  злектрик  не  будет  спать 
(Кр.).  Сега  остава  за  тази  длъжност  да  се  на¬ 
мери  човек,  който  страда  от  безсъние  и  всичко 
ще  е  наред.  Дежурният  електрик  няма  да  спи. 

Д-124  ЯСНОЕ  ДЕЛО.  То  се  знае;  разбира  се; 
ясно,  естествено,  безусловно,  несъмнено; 
не  под.тежй  на  съмнение,  без  съмнение 

Ясное  дело,  что  они  добивались  приглашенин 
Гвгсния  Кснстантиновичо.  и  не  получили  его 
{М а.иин-Сибир.чк,  Горное  гнездо).  Те,  разбира 
се,  се  мъчеха  да  получат  покана  от  Евгений 
Коист^^итимович  н  не  са  я  получили. 

Д-12о  ГРЕШНЬ!М  ДЕЛОМ  {прост.).  1.  Право, 
правичката  да  си  кажа;  да  си  кажа  пра- 
вичката;  да  си  призная 

у  меня  в  Москве  уже  силъно  болела  голова, 
бь1л  жар  —  зпю  я  скривал  от  Вас  грешним  де- 
лом,  теперь  ничего  {Чехов,  Письмо).  Още  в  Мо¬ 
сква  силно  ме  болеше  глава,  имах  темпера¬ 
тура  —  това,  да  си  призная,  криех  от  вас, 
сега  съм  по-добре 

2.  За  беля,  за  зла  чест,  за  беда,  за  неща¬ 
стие;  за  съжаление 

—  Спиридонввна  на  боковую,  ..  дети-то  одни 
и  оапаяись.  Того  и  гляди,  что  грешним  делом 
исколечат.ся. . .(Мельников-Печерский,  Ь  лесах). — 
^^егне  си  Спиридоновна,..  депата  останат  съвсем 
сами.  Току  виж.  че  за  беля  се  осакатят.. 

Д-126  МАЛЬ{М  ДЕЛОМ  что  (с)делать 
{прост.,  остар.).  {На)правя  нещо  малко, 
мъничко,  мглкочка  {прост.) 

[Глафира  Фирссвна:)  Д  не  спесива:  мне  огу- 
рец  —  так  огурец,  пирог  —  тек  пирог..  Пе- 
рекушу  я  молим  делом,  да  уж  и  пора  мне  {А.  Ос- 
гпровский,  Последняя  жерт.ва).  1Т.  Ф. :]  Аз  не 
съм  превзета:  краставица  ако  дадете,  ще  ям 
краставица,  пирог  ~  пирог.  Ще  хапна  на 
бърза  ръка,  па_  шс  си  вървя 

Д-127  МЕЖДУ  ДЕЛОМ  {с)де.лать  что  меж¬ 
ду  дел.  {На)правя  нещо  между,  покрай 
другото,  покрай  другата  работа 

—  Я  почти  ничего  не  пишу, —  возразил  Пан- 
шин, —  я  ведн  зто  только  тек,  между  делом... 
(Тургенев,  Дворянское  гнездо).  —  Почти  нищо 
не  пиша  —  възрази  Паншин,—  само  ей  тъй. 
между  другото.. 

Д-128  ПЕРВЬ!М  ДЕЛОМ  первим  долгом 
{прост.).  Най-напред,  преди  всичко;  на 
първо  място;  първом,  като  първо 

Пик  бьи  веего  только  мишонок-,  он  не  умел 
рассуждать.  И  все-таки  он  поступил  как  раз 
так  же,  как  Робинзон  Первим  делом  он  при- 
нялея  ст.роить  себе  дом  (П  Бианки,  Мишонок 
Пик)  Пик  бе  само  едно  мишле;  той  не  знаеше 
да  размишлява  И  все  пак  постъпи  точно  като 
Робинзон.  Най-напред  започна  да  си  прави 
къща  Петренко  всегда  первим  долгом  осве- 
домлялеп:  —  Как.  Степан  Кешпович,  успехи 
на  личном  франте?  (Ю  Трифонов,  Далеко  в 
горах)  Петренко  винаги  най-напред  се  осведо¬ 
мяваше;  —  Как  са  ви  успехите  но  личния 
ф|.онт,  Степан  К.арпович? 

Д-129  БЛЙЖЕ  К  ДЕЛУ!  «  к  делу!  На  въпрб- 
са!;  на  темата!;  (говорй/говорете)  по  въ¬ 
проса,  по  същество,  без  излйи]ни  подроб¬ 
ности;  не  се  отвлйчай(те) 

Первой  перед  судом  виступает  бабушка  Анна. 
Г.гавний  сидья  говориш  ей:  —  Короче,  Ермолов- 
на.  блиоке  к  делу!  (А.  Неверов,  Так  велиш  жизнь). 
Първа  пред  съда  излиза  баба  Ана.  Главният 
съдия  й  казва:  —  По-кратко,  Ермоловна,  гово¬ 
рете  по  въпроса. 

Д-130  ЙДТЙ  К  ДЕЛУ.  1.  Има  отношение  към 
нещо,  има  връзка  с  нещо 

Я  приеел  его  [пример]  здась  не  только  потому, 
что  он  прямо  адет  к  делу,  но  ещ'е  и  потому,  что. . 
суц  бил  придан  совсршенно  неверний  характер 
(И.  Мечников,  Страници  воспоминаний).  Спо¬ 


менах  го  [примера]  тук  не  само  защото  има 
пряко  отношение  към  работата,  но  и  понеже, 
му  беше  даден  съвършено  неверен  смисъл. 
2.  обикн.  отриц.:  не  идет  к  делу  (Това  е) 
друго  нещо,  няма  връзка  с  нещо,  отноше¬ 
ние  към  нещо,  не  се  отнася  към,  до,  за  нещо 
Все,  что  ви  до  сих  пор  сказалй,  к  делу  не 
идет.  Всичко,  което  казахте  дотук,  не  се  отна¬ 
ся  до  въпроса. 

Д-131  ДЕНЕГ  КУРЬ!  НЕ  КЛЮЮТ  у  кого. 
Имам  пари  с  лопата  да  ги  рйнеш;  пълен, 
червйв,  гъбав  съм  с  пари;  бие  (ме)  парата; 
играя  си  с  пари;  имам  луди  пари 

[Медведенко:]  Вам  хорошо  смеяться.  Денег 
у  вас  кури  не  клюют  {Чехов,  Чайка).  [М:]  Добре 
ви  е  на  вас  да  се  смеете,  че  сте  гъ^зв  с  пари. — 
Зх,  житье  зтим  господам,  про^о!  Денег  — 
кури  не  клюют  {Г.  Данилевский,  Беглие  в 
Иовороссии).—  Ех,  живот  си  живеят  тези  го¬ 
спода,  бога  ми!  Бие  ги  парата. 

Д-132  ДЕНЕГ  СТОИТ  кто-что.  1.  Струва  си, 
чини  си  парйте  (похарчени  за  някого-нещо) 
Товар  добротний,  денег  стоит.  Стоката  е 
качествена,  струва  си  парите. 

2.  Плаща  се,  струва  пари;  трябва  да  пла¬ 
тиш  за  някого-нещо 

—  Все  стоит  денег!  ..  Дором  не  родишься. 
не  умрешь  {Горький.  Мать).  —  Всичко  става 
с  пари!  ..Даром  нито  ще  се  родиш,  кито  ще 
умреш. 

Д-133  НЕ  СЧИТАТЬ  ДЕНЕГ  ~  не  считать 
казни  {остар.).  Не  си  броя  парите;  харча 
с  лека  ръка,  широки  (ми)  са  пръстите; 
брой  нямат,  безброй,  безчет  са  (ми)  парй¬ 
те;  много,  безкрайно  съм  богат 

Д-134  ПЛАКАЛИ  чьи  ДЕНЕЖКИ  «  плакал м 
деньги.  Отйдоха,  хвръкнаха,  пропаднаха 
(ми)  паричките,  парйте;  язък  (ми)  за  па¬ 
рйте 

—  [Петр  Степа нЬ1ч]  непременно  в  ярмонкс 
расплатится. . —  Так-с, —  протянул  Самоквс 
сов. —  Расплатится  он.  Как  же!  ..Плакали, 
судсръ,  ваши  денежки,  плакали!  {Мельников- 
Печерский,  Па  горах). —  [Пьотър  Степанкч] 
непременно  ще  си  върне  борча  на  панаи¬ 
ра.. —  То-ъй  —  проточи  Самоквасов. —  Ще  го 
върне  той.  Как  не!  ..Отидоха  ви.  драги,  парич¬ 
ките,  отидоха! 

Д-135  ЯСНО  КАК  БОЖИЙ  ДЕНЬ  ясно  как 
день.  Ясно  като  бял  ден;  от  ясно  по-ясно; 
напълно  ясно,  очевидно 

Д-136  ВЧЕРАШНИЙ  день  чего  и  без  доп. 
(Моето)  вчера,  вчерашният  (ми)  ден;  (мое¬ 
то)  минало 

Д-137  ИСКАТЬ  ВЧЕРАШНИЙ  ДЕНЬ  «  ис- 
кать  вчерашнего  дня.  Търся  огъи,  жар  на 
ланско,  пусто,  старо  огнище,  т.  е.  отдавна 
миналото  което  нйкога  няма  да  се  върне; 
губя  си  времето  да  търся  нещо,  което  вече 
го  няма 

Д-138  ДЕНЬ  0ТКРЬ1ТЬ1Х  ДВЕРЕЙ.  При¬ 
съствен,  приемен  ден  {за  кандидат-сту¬ 
денти) 

Д-139  ДЕНЬ-ДЕНЬСКОМ.  Цял  ден,  през  це¬ 
лия  ден,  от  сутрин  до  вечер 

День-деньскои  он  рассматривал  и  перелист.ь{ 
вал  старЬ1е  колхозние  книги  {М.  Бубентв, 
Белая  береза).  От  сутрин  до  вечер  той  разглеж¬ 
даше  II  прелистваше  разни  стари  колхозни 
книги, 

Д-140  ДЕНЬ  ОТО  ДНЯ-  От  ден  на  ден,  с  всеки 
изминат  ден,  постепенно 

Я  одного  желаю  вновъ,  Сильней  день  ото  дня, 
Желаю,  чтоб  твоя  любовь  Пережила  меня 
(С.  Щипачев,  Поверъ  —  ти  все  в  моей  судьбе). 
Само  едно  же.пая  пак.  По-силно  всеки  ден  — 
Желая  твоята  любов  Да  надживее  мен.  Стужа 
день  ото  дня  есе  больше  и  Оольше  свирепееш 
{Салтиков-Щедрин,  Пошехонская  старина). 
Мразът  с  всеки  изминат  ден  става  все  по-сви- 
реп  и  по-евмреп. 
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Д-141  ЗАВТРАШНИЙ  ДЕНЬ  чего  и  без  доп. 
(Моето)  утре,  утрешният  (ми)  ден;  близко¬ 
то  бъдеще 

Великолепно,  когда  имеешь  .возможность  6ес~ 
страшно  смотреть  е  свой  завтрашний  день  и  в 
завтрашний  день  сооей  стрини  {В.  Панова, 
Кружилика).  Прекрасно  е,  когато  имаш  въз¬ 
можност  смело  да  гледаш  в  своето  утре  и  в 
утрешния  ден  на  страната  си. 

Д-142  ДЕНЬ  И  НОЧЬ  и  день  и  ночь;  (и) 
днем  и  нбчью;  денно  и  нощно.  Ден  и  нощ; 
де11е(м)  и  н6ще(м);  деня  и  нощя;  денонощ¬ 
но,  непрекъснато,  постоянно  (правя  нещо) 
Он  день  и  ночь  читаегп.  Той  чете  деня  и  нои;я. 

Д-143  В  ОДЙН  ПРЕКРАСНУЙ  ДЕНЬ  «  в  од- 
н6  ярекрасное  время.  Един  (прекрасен) 
ден;  по  едно  време;  веднъж 

—  в  один  прекрасний  день  входит  к  ней  муж 
и  говориш,  что  не  дурно  би  к  весне  продать  ста- 
рую  коляску  (Чвхов,  Следователь). —  Еднн  ден 
влиза  при  нея  мъжът  й  и  казва,  че  не  би  било 
зле  докъм  пролетта  да  продадат  старата  каляс¬ 
ка, 

Д-144  ЧЕРНЬЕЙ  день,  често  на  чернь|й  день 
и  (остар.)  про  черньш  день  отклади- 
вать,  бер^нь,  припасйтъ  что,  чего. 
(Пестя,  спестявам,  скътвам,  турям  настра¬ 
на)  (бели  пари  за)  черни  дни;  лоши,  тежки 
дни,  времена 

Сначала  надо,  чтоби  копейка  била  на  черний 
^ень  (Боборикин,  Василий  Теркин).  Преди 
всичко  човек  трябва  да  има  някоя  и  друга  пара 
за  черни  дни.  [Пианино]  бьио  ценное  имущество, 
которое  Зойка  могла  продать  когда-нибудь 
впоследствии  е  черний  день  (В.  Панова,  Сентш 
ментальний  роман).  Пианото  беше  ценно  иму¬ 
щество,  което  Зойка  можеше  един  ден  да 
продаде,  ако  настъпят  лоши  времена.  Я  при- 
знался,  что  у  меня  не  хватило  догадливости 
припаапи  корочку  про  черний  день  (Т.  Есенина, 
Женя  —  чудо  XX  века).  Признах  си,  че  не  ми 
стигна  съобразнтелността  да  си  отделям  по 
някоя  коричка  зе  черни  дни. 

Д-145  СОРЙТЬ  ДЕНЬГАМИ  «  бросать(ся) 
или  швь|рять(ся),  сьшать  деньгами.  Пра¬ 
хосвам,  пилея,  пръскам,  разпилявам  па- 
рй;  хвърлям  пари  наляво  и  надясно;  харча 
без  сметка,  без  нужда,  залудо 

Бивало,  приедет  [Курганов]  к  ним  на  вр- 
марку  и  начнет  сорить  деньгами:  того  ему 
купи,  за  зтим  сбегай  (Я.  Телешов,  Сухая  беда). 
По  някой  път  пристигне  Курганов  при  тях 
на  панаира,  па  току  започне  да  пръска  пари: 
това  му  купн,  за  онова  изтичай.  Многие  ус- 
тупали  Фурсикову  потому,  что  он  бил  человек 
богатий  и  сорил  деньгами  (М.  Загоскин,  К.  П. 
Мирошев).  Мнозина  правеха  отстъпки  на  Фур- 
сиков,  понеже  той  беше  богат  човек  и  му  бяха 
широки  пръстите, 

Д-146  ПРИ  ДЕНЬГАХ  бить  (остар.).  1. 
Имам  пари;  разполагам  с  пари;  намират 
(ми)  се  парй;  с  парй  (съм) 

На  дн.чх  вийдет  2-й  М  Современника.  Тогда 
я  буду  свободнее  и  при  деньгах  (Пушкин,  Пись- 
мо).  Тия  дни  ще  излезе  2-ия  брой  иа  «Совремек- 
ник».  Тогава  ще  се  опарича  и  ще  съм  по-сво¬ 
боден. 

2.  отриц.:  не  при  деньгах  Нямам  парй; 
не  разполагам  с  парй;  без  парй  (съм),  ос¬ 
танал  (съм)  без  парй 

—  Но  если  ви  почему-либо  нч  при  деньгах, 
не  беспокойтесь.  Я  могу  подождать.  Ви  мне 
отдадипге  после  (В.  Катаев.  Син  полка).— 
Но  ако  по  една  или  друга  причина  нямате  в  себе 
си  пари,  не  се  безпокойте.  Мога  да  почакам. 
[Це  ми  ги  дадете  после, 

Д-147  БЕШЕйЬ1Е  ДЕНЬГИ.  Луди  парй; 
страшни  нари,  страшно  много  парй 
(обикн.  лесно  спечелени);  баснословно  ви¬ 
сока  цена 

Особенно  тяжело  и  безокалостно  давил  Фи¬ 
липи  своих  односельчан  в  годи  мировой  войни, 
наокивст  бешение  деньги  на  военних  поставках 
(А.  Иванов,  Тени  исчезают  в  полдень).  Особено 
грубо  и  безжалостно  Фдлип  газеше  съселяните 


си  през  годините  на  Световната  воина.  кат®, 
вземаше  луди  пари  от  военни  доставки.  1Ма- 
трена:]  У  кого  ж  зто  такие  деньги  бешение, 
чтоб  за  тебя  триста  тисяч  дали  (А.  Остров- 
ский,  Праздничний  сон  —  до  обеда).  [М:]  Че 
кой  има  чак  толкоз  пари,  че  да  даде  заради  теб 
триста  хиляди. 

Д-148  ДЕНЬГИ  НА  БОЧКУ  класть,  вм- 
клйдивать.  Плащам  веднага,  на  часа» 
незабавно,  в  брой 

—  Слиись,  давай  меняться:  я  тебе  дам  фу- 
ражку,  т.и  мне  шляпу...—  Много  ли  придачи? 
Сейчас  и  деньги  на  бочку  (Н.  Лейкин,  Биржевьч 
артельщики).  —  Слушай,  хайде  да  се  сменим: 
ще  тн  дам  фуражката  си  срещу  твоята  мека 
шапка...— Колко  ще  доплатя  ли?  Плащам  пед 
нага.  Непосредственно  положив  деньги  на  бочку, 
купишь  все  {Маяковский,  Нью-Йорк).  Ако  из¬ 
вадиш  да  платиш  в  брой.  можеш  да  купиш 
всичко. 

Д-149  НИ  ЗА  КАКЙЕ  ДЕНЬГИ  не  сделать 
что,  чего.  Парй  да  (ми)  даваш,  за  кола  па¬ 
рй,  за  чувал  парй;  за  нищо  на  света  (ке 
направям,  няма  да  направя  нещо) 

[в  котле]  кипит  уха,  серая,  пенистая,  ко- 
торую,  я  думаш,  европеец  не  стал  би  есть  на 
за  какие  деньги  (Чехов,  Остров  Сахалин) 
1В  котела]  ври  рибена  чорба,  сива,  пенеста, 
която,  мисля,  европеец  не  би  хапнал  пари  да 
му  дават. 

Д-150  НА  МЕДНЬ1Е  ДЕНЬГИ  унйть{ся)„ 
воспйтьшатр{ся)  (остар.)  »  на  мед- 
нме  грошй.  (Уча,  уча  се,  възпитавам  ня¬ 
кого)  с  оскъдни,  нищожни  средства,  с  бед¬ 
няшки  пари  (поради  което  давам  някому, 
получавам  малко,  недостатъчно,  слабо  об¬ 
разование,  възпитание) 

Отец  мой  бил  военний  поселенец,  мать  иЗ' 
дворовьсх  —  крепостния.  Я  на  медние  деньги 
учился  {Л.  Никулин.  Московские  зори).  Баща 
ми  беше  военен  заселник,  майка  ми  —  слу¬ 
гиня  от  крепостните.  Учих  с  оскъдни  средства 

Д-151  ХОТЬ  ЗА  ДЕНЬГИ  ПОКАЗЬШАЙ  кого- 
что.  Толкоз  (е)  интересен,  за  нарй,  на 
панаир  можеш  да  (го)  показваш;  за  из¬ 
ложба,  за  чудо  и  прйказ  (е);  втори  такъв 
няма  на  света 

—  Ничего  я  со  своим  нахальсгпвом  не  поделаю. 
Такой  >/ахал,  что  хоть  за  деньги  показьшай! 
(Чехов,  Отец).  —  Не  мога  нищо  да  направя  с 
нахалството  си.  Такъв  нахалник  съм,  че  като- 
мене  няма  втори.  После  двух-трех  крякв  ми  пря¬ 
мо  из  болата  шли  искать  тетеревей,  и,  по- 
жалуйста,  хоть  за  деньги  нас  показивай:  так 
есе  делалось  точно,  отчетливо,  маете  реки 
(Е.  Лесник,  Далекие  годи).  След  като  ударихме 
две-три  патици,  направо  от  блатото  тръгвахме 
да  търсим  тетреви  и,  моля  ви  се,  бяхме  като  за 
показ:  толкоз  всичко  се  правеше  точно,  отме¬ 
рено,  майсторски. 

Д-152  ШАЛЪНЙЕ  ДЕНЬГИ.  Лесно,  без  (осо¬ 
бен)  труд  спечелени  парй;  лесни,  харйзани 
парй;  луди  парй;  страшни  парй,  много- 
парй;  баснословно  висока  цена 

у  него  лежат  в  кармане  шальньш  деньги, 
кот.орие  дают  ему  возможность  много  есть., 
много  пить  (Писарев,  Пушкин  и  Белинский). 
Джобовете  му  са  пълни  с  харизани  пари,  които 
му  позволяват  много  да  яде,  много  да  пие. 
Властно  сказалось  развращающее  влияние  сатен 
миллионов  шальних  денег.  Зтот  водопад  золота 
как  будто  захлестнул.  весь  город  (Куприн, 
Яма).  Властно  се  наложи  развращаващото 
влияние  на  стотиците  милиони  лесно  спечелени 
пари.  То;ни  водопад  от  гадато  сякаш  :заля,  целия- 
град.  Пс.\1сщик  Иван  Созошпич  Растаковский 
шальние  деньги  за  него  1барана|  ваплатил 
(Салтиков-Щедрин)  Помешчикът  Иван  Со- 
зонтич  Раста  конски  плати  луди  пари  ча  него 
I  овен  а]. 

Д-153  ДЕНЬГИ  У.5ЕВЕЛЯТСЯ  у  кого  (остар.) 
деньги  шевапятся  в  кармане;  капитал 
шевелится  (в  кармане).  Имам  си  парй, 
парички,  парйци;  намйра  (ми)  се  някоя 
пара  в  джоба;  дрънкат  (ми)  парй,  парички 
в  джоба,  в  кесията;  бйе  (ме)  парата 


■У  несо  все-таки  бьи  ..кругленький  капиталь- 
чик  тмсяч  в  сто,  и  друзья-приятели  утешали 
его,  чтй  горевать  еще  не  о  чем,  когда  такой  ка¬ 
питал  шевелится  в  кармане  {Мамин-Сибиряк, 
Дикое  счастье).  Все  пак  той  си  имаше  една 
кръгла  сумичка  от  стотина  хиляди  и  приятели 
го  утешаваха,  че  е  рано  да  се  притеснява,  щом 
такива  пари  му  се  намират  в  кесията. 

Д-154  ЗАШИБЙТЬ/ЗАШИБАТЬ  ДЕНЬГУ 
{прост.)  «  зашибйть/зашибать  копейку. 
Взема/вземам,  ударя/удрям,  пйпна/пйпвам 
(голямата)  пара 

—  Вот  что  я  тебе  скажу...  против  меня  не 
иди  —  плохо  будет;  а  вместе  за  дело  возьмемся  — 
деньгу  зашибем  {А-  Н.  Толстой,  Чудаки).  ~ 
Ето  какво  ще  ти  кажа...  не  върви  срещу  мен  — 
лошо  ще  си  патиш;  а  заловим  ля  се  двама  за 
работа  —  ще  пипнем  голямата  пара. 

Д-155  ПЛЕВАТЬ/НАПЛЕВАТЬ  С  ВМСОКО- 
ГО  ДЕРЕВА  кому  {на  кого-что)  {прост.). 
Плюя  {на  някого-нещо)\  пет  парй  не  давам 
{за  някого-нещо);  не  (ме)  е  еня,  грйжа  {за 
някого-нещо);  не  (ми)  пука;  не  ща  да  зная 
{за  някого-нещо);  не  (ме)  интересува 
—  Он  будет  тебя  критиковать  за  твои  ху¬ 
дожества.  —  А  мне  плевать  с  внсокого  дерева 
на  его  критику.  —  Той  ще  те  критикува  за  но¬ 
мера  ти  —  Пет  пари  не  давам  за  критиката  му. 

Д-156  ЗА  ДЕРЕВЬЯМИ  ЛЕСА  НЕ  ВЙДЕТЬ 
«  из-за  деревьев,  за  сосной  леса  не  вй- 
деть.  От  дървета  не  виждам  гората;  зара¬ 
ди  дреболии,  подробности  не  вйждам,  про¬ 
пускам  важното,  цялото,  голямото,  съще¬ 
ственото 

.Д-157  ДЕРЖАТЬ  при  СЕБЕ  что  «  оставить 
при  себе.  Държа  (за  себе)  си,  спестявам 
си,  не  споделям,  не  изказвам,  не  изразявам 
гласно,  публично  (мнения,  мйсли) 

—  Вот  что.  Мне  нет  дела  до  ваших  взглядов. 
Но  ви  их  обязанм.  держать  при  себе  {К.  Федин, 
Необикновенное  лето).  —  Вижте  какво.  Не  ме 
интересуват  възгледите  ви.  Но  вие  сте  длъжен 
да  си  ги  пазите  за  себе  си.  Оставьте  при  себе 
ваши  совети  —  я  в  них  не  нуждаюсь.  Можете 
да  държите  съветите  сн  за  себе  си  —  нямам 
нужда  от  тях 

Д-158  ДЕРЖАТЬ  СЕБЯ-  1.  Държа  се;  ймам 
някакви  обноски,  маниери;  нося  се  {за 
начин  на  ходене,  говорене  и  т.  н.) 

Должно  сдслать  общее  за.чечание  г.  Лаврову, 
что  он  в  тсатре  дурно  себя  держит:  все  его 
телодвижения  неловки,  неприятни,  неблаго- 
род/ш  (С-  Аксаков,  Театральние  и  .ттератур- 
нис  статьи).  Трябва  да  се  направи  една  обща 
бележка  на  г.  Лавров,  че  той  има  лоши  маниери 
в  театъра:  всичките  му  движения  са  тромави, 
неприятни,  неблагородни. 

2.  Държа  се,  ймам  някакво  поведение, 
държане;  постъпвам  (по  -один  или  друг 
начин) 

{Попова:  \  Ви  не  умеете  держать  себя  у,сен- 
ском  обществе  [Чеков,  Медведь).  [П:]  Вие  не 
знаете  да  се  държите  в  дамско  общество 

Д-159  ТОЛЬКО  ДЕРЖЙСЬ!  Дръж  се!;  ела 
да  видиш!;  не  ти  е  работа!;  пази  се!;  страш¬ 
на  работа!;  тука  ли  сн  —  та.м  стой! 

I  .\'.'1егта/соа;]  ,У.  какой  подлец!  .  И  надуть 
так  надуеш,  что  только  держись!  [Гоголь,  Ре¬ 
визор)  [X:]  Ама  че  подлец!.  И  като  ще  те 
метне,  така  ще  те  метне,  че  свят  |де  ти  се  завие! 

Д-160  ЗАДАТЬ/ЗАДАВАТЬ  ДЕРУ  {прост.)  ^ 
дать/давать  деру.  1.  Ударя/удрям  ма  бяг; 
плюя  си  иа  петите,  на  краката;  драсна/ 
драсвам  гьртя/търтвам,  хукна/хуквам, 
спусиа/спуска.м  се  да  бяга.м 

—  Он  попроворнее  веех  оказилея  Гакого 
деру  дал,  что  то.гько  его  и  виде.ш  (!\.  Седих, 
Даурия). —  Той  излезе  най-пъргав  Тги<ън  бж 
му  удари,  че  не  се  видя  кога  изчезна. 

2.  кому  Ударя/удря.м,  дръпиа/дръпвам, 
тегля,  хвърля/хвърлям  някому  един  бой; 
натупам/натупвам,  напердажа/напердаш- 


вам,  налбжа/налагам,  набъхтя/набъхтвам 
някого 

Если  еще  раз  поймаю,  такого  деру  задам,  что 
век  помнить  будешь.  .Ако  още  веднъж  те  хвана, 
такъв  пердах  ще  ядеш,  тя  до  края  на  живота 
си  ще  го  помниш. 

Д-161  НЕ  РОБ  КОГО  ДЕСЯТКА  кто  «  не  из 
робкого,  не  (из)  труслйвого  десятка.  Не 
(съм)  от  страхливите,  от  плахите,  от  плаш- 
лйвите;  смел  (съм) 

—  Я  не  робкого  десятка  и  никакои  колдуньи 
не  испугаюсь  (М.  Загоскин,  Юрий  Милослав- 
ский). —  Аз  не  съм  от  плашливите  и  от  никаква 
вещица  не  ще  се  уплаша.  Огонь  тихо  потрески- 
вает.  Егор  Иванич  котя  бил  и  не  труслйвого 
десятка,  а  невольно  прислушивается  к  окружа- 
/ащей  гнетущей  темноте  {Мамин-Сибиряк, 
Пустинька).  Огънят  тихо  пращи.  Егор  Йва- 
нич,  макар  и  да  не  беше  от  страхливите,  не¬ 
волно  се  вслушва  р  заобикалящата  го  потис¬ 
каща  тъмнина. 

Д-162  НЕ  ИЗ  ХРАБРОГО  ДЕСЯТКА  кто  «  не 
храброто  десятка.  Не  е  от  (много)  смелите, 
безстрашните;  доста  е  плашлйв,  плах, 
стр а хлй в 

—  Зге/  —  прервал  Кирила  Петрович, —  да 
ти,  знать,  не  из  храброго  десятка-,  чего  ти  бо- 
ишься?  (Пушкин,  Дубровский). —  Ехе!  —  пре¬ 
късна  го  Кирила  Петрович, —  ама  ти,  май,  не 
си  от  смелчаците;  от  какво  те  е  страх? 

Д-163  НЕ  ДЕТЕЙ  КРЕСТЙТЬ  кому  с  кем. 
Няма  да  ймам  вземане-даване,  никаква 
обща  работа,  нй какви  връзки,  отношения 
с  някого;  няма  да  ставам  роднйиа  с  някого 

Крупов..  уговаривал  его  не  бояться  Негро- 
вих...^  Ведь  вам  с  ними  не  дегпей  крестить-, 
будете  учить  мальчика,  а  с  отцом,  с  матерью 
видеться  за  обедом  (Герцен,  Кто  виноват?). 
Крупов..  го  придумваше  да  не  се  плаши  от 
Негрови... —  Че  вие  няма  да  имате  с  тях  взе¬ 
мане-даване;  ще  учите  момчето,  а  с  бащата,  с 
майката  ще  се  виждате  на  обед. 

Д-164  ДЕТЙШКАМ  НАМОЛОЧЙШКО  зара- 
ббтать,  полунйть  {шег.)  «  ребятйш- 
кам  на  молочйшко.  (Спечеля,  взема)  някоя 
пара,  колкото  за  хляба,  за  най-необходй- 
мото,  колкото  да  вържа  двата  края,  кол- 
кото  да  не  е  без  хич,  колкото  да  не  са  глад¬ 
ни  децата;  букв.  за  млекце  на  дечйцата 

За  статьи,  понятно,  мне  причиталея  го- 
норар.  Детишкам  на  молочйшко,  как  говорител 
(Е.  Весенин,  Неопровержимое  опровержение). 
За  статиите,  естествено,  ми  се  полагаше  хоно¬ 
рар.  Колкото  зя  хляба,  дето  се  вика. 

Д-165  ВПАСТЬ/ВПАДАТЬ  В  ДЕТСТВО  « 
впасть/впадать  в  ребячество  {към  2  зн.). 

1.  Вдетиня/вдетинявам  се,  изумея/изумя¬ 
вам,  изкуфея/изкуфявам  от  старост 

Старий  зтот  князь  давно  спилея  и  опал  в 
детство  {Наустовский,  Бросок  на  юг).  Този 
стар  княз  отдавна  се  беше  пропил  и  изумял 
от  старост. 

2.  Детиня/вдетиня/вдетинява.м  се;  ста¬ 
на/ставам  (като)  дете;  постъпя/полъпвам 
неразумно,  лекомйслено,  като  децата; 
.тържа  се,  постъпя/постьпвам  бебешки 

просто  не  поверишь,  дп  чего  человек  впадоет 
•<  детство,  когда  его  скрутит  беда!  {А.  Бруш- 
•пейн.  Страници  прошлого)-  Просто  да  не  по- 
|>ярваш  до  ^•;;^квл  степен  ^^опек  става  дете,  ко- 
гато  го  притисне  бедата 

Д-166  ДЕВАТЬ  НЕКУДА  что.  Ня.ма  къде  да 
(го)  дяна/дявам;  (толкова  е  много,  че)  се 
чудя,  не  зная  какво  да  (го)  нравя 

«V  меня  .яатериалу  столько  накопилось,  что 
Оевапгь  нскуда  {Гоголь,  Мертвие  души).  Толкоз 
материал  ми  се  с  натрупал,  че  не  зная  какво 
.та  го  пра. вя. —  У  нас,  и  правда,  девать  некуда 
било  зтои  самой  мадери  {Бунин,  Суходол). — 
—  Ние,  наистина,  вече  просто  се  чудехме  какво 
да  правим  с  толкоз  мадейра  Ему  денег  девать 
некида.  Той  има  пари  —  с  .лопата  да  ги  ри  пеш. 

,'1-167  НЕ5СУДА  ДЕТЬСЯ/ДЕВАТЬСЯ  кому. 
1.  Не  зная  къде,  няма(.\!)  къде  да  се  дяна. 
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да  отида;  няма(м)  с  какво  да  запълня  вре¬ 
мето  си,  няма(м)  какво  да  правя 

{Волованов-Л  Не  грустно  ли,  право,  думать, 
что  в  таком  городе,  как  Петербург,  некуда  по- 
ложительно  деваться  между  двумя  и  пятью  ча- 
сами  {Григорович,  Замшевьсе  люди).  [В:]  На¬ 
истина  не  е  ли  тъжно  да  мислиш,  че  в  такъв 
град  като  Петербург  човек  няма  какво  да  прави 
между  два  и  пет  часа. 

2.  Нямам  къде  да  се  дяна,  къде  да  отида; 
нямам  покрив  над  главата  си,  подслон, 
убежище;  остана/оставам  на  улицата 

Хозяин  дома  сегодня  викинул  их  на  улицу. 
Так  и  сидят  во  дворе  на  сваленншх  вещах.  ..Им 
некуда  деться  (Н.  Островский,  Рожден нш  бу- 
рсй).  Хазаинът  днес  ги  е  изхвърлил  на  улицата. 
Така  си  и  седят  на  двора  върху  струпания  ба¬ 
гаж.  ..  Няма  къде  да  се  дянат. 

Д-168  ДЕШЕВО  и  СЕРДЙТО  «  и  дешево  и 
сердйто.  Евтино  и  хубаво;  хем  хубаво,  хем 
без  парй  (хем  евтино) 

Я  спросил  себе  обед,  очень  порядочнмй  и  стоя- 
щий  всего  35  к.;  —  дешево  и  сердйто  (А.  Боро- 
дин,  Письмо).  Поръчах  си  обед.  много  солиден 
и  само  за  35  коп. ;  —  хем  евтино,  хем  хубаво. 

Д-169  НА  ДЙВО  (веем)  на  удивление.  1. 
{като  прал.)  Чудесен,  прекрасен,  много 
хубав  (е);  за  чудо  и  прйказ  (е);  чудо  (е); 
да  (му)  се  не  нагледаш 

ЗемАЯ  славная,  и  урожай  всегда  бь1вал  на 
диво  (Гоголь,  Заколдованное  место).  Земята 
е  добра  и  реколтата  биваше  винаги  отлична. 
Жена  у  него  красавица,  дом  на  удивление  (Г. 
Николаева,  Повесть  о  директоре  МТС  и  глав- 
ном  агрономе).  Той  има  жена  хубавица,  къща  — 
да  й  се  не  нагледаш. 

2.  какой  {като  нареч.)  Учудващо,  забеле¬ 
жително,  изключително,  крайно,  твърде, 
много  (хубав,  грозен  и  т.  н.) 

Все  его  круглое,  чистое,  смугловатое  лицо 
било  на  диво  правильно  и  красиво  (Горький, 
Каин  и  Артем).  Цялото  му  кръгло,  чисто, 
възмургаво  лице  беше  извънредно  правилно  и 
хубаво.  Кучер  Антось  бил  парубок  на  удив¬ 
ление  некрасивий  (Короленко.  История  моего 
современника).  Кочияшът  .Литос  бе  учудващо 
грозен  момък. 

3.  {като  нареч.)  Чудно  (хубаво),  чудесно, 
смайващо,  прелестно,  прекрасно 

[Никандр]  забежал  в  свою  ка.чорку,  чтоби 
взять  платье  и  на  диво  вичии^еннь^е  сапоги  ад¬ 
мирала  (Станюкович ,  Г розний  адмиро.г).  Ни- 
кандър  се  отби  набързо  в  стаичката  си,  за 
да  вземе  дрехите  и  лъснатите  като  огледало 
ботуши  на  адмирала. 

4.  кому-чему  и  без  доп.  За  учудване,  бу¬ 
дейки  възторг,  възхищение  (на  всички); 
да  (му)  се  не  начудиш;  ум  да  ти  зайде 
{прост,);  за  чудо  и  -прйказ 

Целия  взвод  солдат  провожал  нас  с  заряженни- 
ми  ружьями.  на  диво  всему  сороду  (Достоев- 
ский.  Записки  из  Мертвого  дома).  Цял  взвод 
войници  със  заредени  пушки  ни  придружаваха 
сред  въ.зторзите  на  целия  град.  Танцевала 
Иастенька  прелестно. . ,  вгс.н  на  удив.псние 
(М ельников- П ечерский,  Бабушкини.  россказни). 
Танцуваше  Настенка  чудно  .хубаво...  да  й  се  не 
нагледаш. 

Д.170  ДЙЕУ  ЛАТЬСЯ/ДДВАТЬСЯ.  Да  се  не 
начудиш;  не  'Иога  да  се  начудя 

—  Двадцать  сели?  суток,  Дснис,  ехали  ми 
по  железке. —  ну  и  велика  наиш  земля!  Все 
смотрели  да  диву  давались  (/'.  Марков,  Строго- 
ви). —  Двадесет  и  седе.м  дни,  Денис.  пътувах¬ 
ме  с  трепа  --  ен  че  е  голяма  земята  ни!  Все 
гледа.хме  и  не  можехме  да  се  начудим.  Все  да- 
лись  диву,  что  галерея  обрушилась,  а  накануне 
дивились,  как  зто  она  так  долго  держится/ 
(Гончаров,  Обломов).  Всички  се  смаяха,  че  чар¬ 
дакът  се  е  срутил,  а  до  вчера  се  чудеха  как  се 
държи  толкоз  време! 

Д-171  ВДИКОВИНКУ  —  в  диковину.  I.  кому 
Чудно,  чудновато,  необикновено,  нечу¬ 
вано,  невиждано  (е);  за  пръв  път  (вйдено, 
чуто) 


—  Ему  мои  слова  могут  показаться  в  дико- 
винку  (Паустовский,  Астаповские  пруди). — 
Думите  ми  могат  да  му  се  видят  чудновати. 

2.  Чудо  невиждано;  нещо  рядко,  голяма 
рядкост  (е) 

—  Нинче,  брат,  волк  и  лисица  в  диковинку 
(Чехоа,  Свиргль).  —  Днес,  братче,  вълк  и  ли¬ 
сица  за  лек  не  можеш  намери. 

3.  отриц.:  не  в  дик6вии(к)у  кому  Не  (ми) 
е  за  пръв  път;  не  (ми)  е  сефте  {прост.); 
не  (ме)  учудва,  не  (ми)  се  вйжда  чудно 

Все,  что  он  [летописец]  узнает  из  блокнота, 
ему  будет  не  в  диковинку,  так  как  в  его  время 
коммунизм  всюду  войдет  в  труд,  бит  и  нрави 
[И).  Всичко,  което  1летописс1.1Ът]  научи  от 
бележника,  няма  да  му  се  види  чудно,  тъй  като 
в  негово  време  комунизмът  навред  ще  е  влязъл 
в  труда,  бита  и  нравите. 

4.  отриц.:  не  в  диковинку  Не  е  рядкост, 
ие  е  нещо  рядко;  често  се  среща  нещо; 
йма,  среща  се  нещо  под  път  и  над  път 

Д-172  ПОД  ДИКТбВКУ  чью,  кого  {с)делать 
что.  {На)правя  нещо  под,  по  диктовка 
на  някого,  по  нареждане  на  някого;  под 
влиянието,  по  внушението  на  някого 

—  Ти  позеоляешь  себе  под  диктоеку  Пельцера 
наносить  мне  тяжкие  оскорбления  (Чеков,  Не- 
нужная  победа). —  Позволяваш  си  по  внуше¬ 
ние  на  Пелцер  да  мн  нанасяш  тежки  оскърбле» 

Д-17зЪеТЬ/ПРОПЕТЬ  ДИФИРАМБЬ!  кому- 
чему  «  петь/пропеть  панегйри.ч  или  гимн; 
петь  или  восклицать  осанну  {остар.). 
Пея/изпея  някому  диткра.мби,  хвалебст¬ 
вия,  хвалебни  хймни;  хваля,  прехвалям, 
възхвалявам  възторжено,  без  мярка;  хва¬ 
ля,  вдигам,  възхвалявам,  превъзнасям 
(до  небесата)  някого;  кадя  няко.чу  тамян; 
неумерено  хваля,  лаская  някого 

[Сахаров]  пропел  дифирамби  .мудро.му  ру- 
ководству  Стесселя  (А  Степанов,  Порт- Ар¬ 
тур).  Сахаров  възхвали  до  небесата  мъдрото 
ръководство,  на  Стесел. 

Д-174  ДО  ДНА.  I.  вйпить,  осушйть  что 
(Изпия,  пия)  екс,  до  дъно.  до  (последна) 
капка 

Она  [Саня^  випила  большую  рю.ику  до  дна 
(Боборикин,  Василий  Теркин).  Тя  1,Саня]  и.зпи 
до  дъно  голямата  чаша. 

2.  исполъзовать,  исследовать,  ас- 
пьшать,  понять  что  Докрай,  изцяло, 
напълно,  изчерпателно 

в  непримиримом  столкновении,  на  грани 
йкизни  и  смерти,  ..до  дна..  озаряются  моди 
(А.  Горелов,  Расскази  великого  романиста). 

В  непримирим  сблъсък,  на  синора  между  жи¬ 
вота  и  смъртта,  ..  в  пълна  светлина  ..  се  разкри¬ 
ват  хората. 

Д-175  СО  ДНА  МОРЯ  достать  кого-что  ^ 
СО  дна  морското;  на  дне  морском,  на  дне 
моря  найтй,  сьюкать.  (Извадя  ня- 
кого-нещо)  от  дън,  из  дън  море,  земя;  (на¬ 
меря,  открия  някого-нещо)  и  ь  дън  земя, 
на  всяка  цена,  каквото  и  .та  (ми)  строша 

—  Гляди,  за  исправность  ответишь.  До- 
спгану  со  дна  моря, —  добавил  он  угрожающе 
(В.  Кудимов,  Мартин-живописец).  —  Внима¬ 
вай,  за  иеправността  ще  отговаряш.  В  дън  зе¬ 
мя  ще  те  намеря  —  заплашително  добави  той. 

Д-176  ЧТОБ  ТЕБЕ  (ему,  ей,  вам,  им)  НИ 
ДНА  НИ  ПОКРВ1ШКИ!  {прост.).  Да  (ти) 
се  не  види  (макар);  да  (те)  вземат  .мътните; 
дявол  да  (те)  вземе;  гроб  да  не  сториш;  да 
пукнеш 

—  Родион  Потапич  здесь?  .. —  Бьт,  да  весь 
вишел... —  Ах,  чтоб  ему  ни  дна  ни  покрьаики! 
(Мамин-Сибиряк,  Золото).—  Родион  Потапич 
тук  ли  е?  .. —  Беше,  пи  кафе  и  излезе... —  Ах,  да 
го  вземат  мътните! 

Д-177  НА  ДНЕ  битъ,  находйться,  ока- 
зйшься  и  НА  ДНО  опустйться,  по- 
пйстъ.  (Съм,  намйрам  се,  окажа  се,  отй- 
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ла,  попадна)  на  дъното,  в  декласирана 
среда,  сред  йзмета  ка  обш.еств6то;  лумпе- 
низйрам  се 

Т рясина  тянула  обратно,  и  спасенньш  бскоре 
вновь  спускал  с  себн.  все,  облачался  в  лохмотья  и, 
снова  оказавшись  та  дне»,  погивал  здесь  на¬ 
веки  (Н.  Тглешов,  Записки  писателя).  Блато¬ 
то  го  теглеше  обратно  и  спасеният  бързо  пак 
профукваше  всичко,  каквото  имаше  на  гърба 
си.  навличаше  дрипите  и,  отново  попаднал  *на 
дъното»,  загиваше  тук  окончателно.  Проку- 
тив  свое  собтояние,  он  попал  на  дно  (Станислав- 
ский,  Моя  жизнь  в  искусстве).  Пропилял  ця¬ 
лото  си  състояние,  той  попадна  на  дъното, 

Д-178  ДНЕВАТЬ  И  НОЧЕВАТЬ  у  кого,  где. 
Денувам  и  нощувам;  съм,  стоя,  прекарвам 
ден  и  нощ,  (през)  цялото  (си)  време  у  ня¬ 
кого,  някъде',  неотлъчно,  постоянно,  вечно 
се  намирам  някъое 

Как  и  все  ради1.гпь1  узла,  он  дневал  и  начевал 
на  радиостанции  (Б.  Горбатав,  Дружба). 
Както  всички  радисти  от  възела,  той  дик  и 
нощи  прекарваше  в  радиостанцията. 

Д-179ЖИТЬСЕГОДНЯШНИМ  ДНЕМ.  1.  Жи¬ 
вея  ден  33  ден,  без  да  мйсля  за  бъдещето 

Приходилось  тратить  капитал,  но  нерасчет- 
ливие  супруги  не  думали  о  будущем  и  жили  се- 
е(дняшни.к  днем  (Л.  Ие^ежин,  'Гихий  приют). 
Стана  нужда  да  харчат  от  капитала,  но  непрак¬ 
тичните  съпрузи  ие  мислеха  за  бъдещето  и 
НСИ  вееха  ден  за  ден 

2.  Живея  с  (интересите  на)  днешния  ден,  в 
днешния  ден;  не  се  откъсвам  от  действи¬ 
телността;  живея  с  времето  си,  вървя  в 
крак  с  времето 

Она  била  жизнерадостна  и  не  станала  о 
прошлом,  а  жила  вместе  с  детьми  сегодняшним 
днем  (Ф  Г  лед  кое,  Повеспгь  о  детстве).  Тя  бе 
жмзнера.достна  и  не  хленчеше  за  миналото,  а 
живееше  с  децата  си  в  днешния  ден 

Д-18()  ДМИ  ньи  СОЧТЕНШ.  Дните  (му)  са 
преброени 

Д-181  СЧЙТАННЬ5Е  ДНИ  остагЬтся  до 
него.  (Остават)  броени  дни,  остава  малко 
време  до\  (настъпването  на)  нещо 

Д-182  ЗОЛОТОЕ  ДНО.  Златна  мина,  златно 
съкровище  {източник  за  забогатяване, 
на  приходи,  печалби)',  доходна  работа,  до¬ 
ходно  място 

Он  пони.мал,  что  имение  сго  матери..  в  опет¬ 
них  и  знающих  руках.  превратилось  би  в  зо- 
лотое  дн-:.  (Тургенеи.  Дьш).  Той  разбираше,  че 
имението  на  майка  му.  опитни  и  веш,и  ръце., 
би  се  превърнало  в  златна  мина.  Осип.  охме- 
лев,  говорил:  —  Майск  —  золотое  дно.  у  кого 
башка  вариш  (В  Шугаев,  Ьегу  и  возвращаюсь). 
Осип.  като  се  понапиеше,  казваше:  —  Майск 
е  златна  мина  за  оня.  нз  ког  ото  му  сече  пипето 

Д-183  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  НА  ДНО  что  « 
пустйть/пускать  ко  диу;  отправить/отправ- 
лять  на  дно.  Потоп  я/потопя  вам  (кораб) 
Д-184  ВВЕРХ  ДНОМ  пойтй;  постйзить, 
переверпуть  что  «з  кверху  дном  (ос- 
ггшр.).  I.  (Стане,  тръгне;  обърна,,  туря 
нещо)  с  главата  надолу,  с  краката  нагоре, 
наопаки  (обикн.  за  безредие,  хаос) 

Н(  чью  в  домик  Тараса  ворвались  полицейские. 
Они  перевернули  вверх  дном  все  комнати  и  чу- 
лань!  (Б  Горбатов,  Непокореннме).  Пре.з  нощ¬ 
та  е  къщичката  на  Тарас  нахлуха  полицаи. 
Те  обърнаха  наопаки  всички  стаи  и  килери. 

2.  (Тръгне;  обърна  нещо)  с.  главата  надолу, 
с  краката  нагоре,  наопаки;  разбъркам, 
променя  из  основи 

Один  случай  неожиданно  возмутил  однообраз- 
ное  спокойствие  зтой  жизни  и  совершенно  пере- 
вернул  вверх  дном  судьбу  веех  ее  участников  (Куп- 
рпн,  Впотьмах)  Един  случай  неочаквано  на¬ 
руши  еднообразното  спокойствие  на  този  жи¬ 
вот  и  обърна  с  краката  нагоре  съдбата  на  всич¬ 
ките  му  участници. 

Д-185  ЙДТЙ /ПОЙТЙ  КО  ДВУ  «  идтй/пойтй 
на  дно.  1.  (Запбчвам/запбчна  да)  потъвам 


(обикн.  за  кораб);  (запбчвам/запбчна  да)  се 
давя,  удаая.м  се  (за  човек) 

Геркин  начал  рассказьшать,  как  на  нихтале- 
тел  параход  и  они  пошли  ко  дну,  как  спаслись 
вплавь  (Боборикин,  Василий  Теркин).  Тьоркнн 
взе  да  разправя,  как  ги  блъснал  параход  н  те 
започнали  да  потъват,  как  се  спасили  с  плу¬ 
ване  Такой  старьш  пароходишко  чуть  стук- 
нешь,  он  сразу  на  дно  пойдегп  (Л.  Кассиль,  Дале¬ 
ко  в  море).  Такъв  стар  и  никакъв  параход  малко 
като  го  чукнеш,  веднага  ще  потъне. 

2.  Загйвам/загйна,  търпя/п  ретърпя/пре- 
търпявам  неуспех,  несполука,  поражение; 
пропадам/пропадна,  провалям/проваля  се; 
удавям/ удавя  се 

Уже  на  третьей  минуте  [зкззмена]  стало 
ясно,  что  Пьер  идет  ко  дну  (Н  Кузьмин,  Круе 
царя  Соломона).  Още  в  третата  минута  на  изпи¬ 
та  стана  ясно,  че  Пиер  се  проваля.  Комиссар- 
ъсевскоя  билась  отчаянно,  билась  героически  за 
жизнь  своеги  театра,  и  только  позтому  театр 
не  шел  ко  дну  (А  Бруштейн,  Страници  прош- 
лого).  Комисаржевска  се  биеше  отчаяно,  бие¬ 
ше  се  героично  за  живота  на  своя  театър  и  са¬ 
мо  затова  театърът  не  загиваше 

3.  Затъвам/затъна  (в  калта  на  порбка), 
отйвам/отйда,  попадам/попадна,  озова¬ 
вам/озова  се  на  дъното  (на  живота,  на  об¬ 
ществото);  пропадам/пропадна 

—  Иазве  он  пьшгался  поднять  меня  до  себя?.. 
А  то,  что  я  медленно,  но  верно  шла  ко  дну  и 
дош-га  до  того,  что  он  прави  в.ьно  облил  меня 
презрением, —  в  атом  кто  виноват?  (Ю.  Герман 
Дорогой  мой  человек). —  Нима  той  се  беше  опи¬ 
тал  да  ме  издигне  до  своето  равнище?..  Ами 
това.  че  аз  бавно,  но  сигурно  затъвах  в  блатото 
и  стигнах  дотам,  че  той  основателно  ме  заля  с 
презрение — кой  е  виновен  за  това? 

Д-186  СРЕДЬ  БЕЛА  ДНЯ  среди  бела  или 
белого  ДНЯ.  Посред  бял  ден;  посред  пладне 
Д-187  ИЗО  ДНЯ  В  ДеНЬ.  Ден  след  ден;  деи 
кз  ден;  дни  наред;  от  ден  на  ден;  всеки  ден; 
ежедневно,  редбвно,  постоянно 

Так  изо  дня  в  день  продолжалея  зтот  по- 
детски  наивний  стариковский  спор  (Кр.).  Така 
ден  с.~ед  ден  прод'ължаваше  този  по  детински 
наивен  спор  на  старците.  Все  отпетий  бил  на¬ 
род,  промишлявишй  изо  дня  в  день  и  никогда  не 
знавший,  чем  будегп  сит  завтра  (Мамин- Си- 
биояк.  Золота.я  ночь).  Все  отписани  хора,  които 
си  вадеха  хляба  ден  за  ден  и  никога  не  знаеха 
какво  ще  ядат  утре.  Впрочем,  раздражал  его 
не  столько  голос  поющей,  сколько  зта  изо  дня 
в  день  повтор яющаяся  песня  (Ю.  Нагибин,  Как 
бил  куплен  лес)  Прочее,  дразнеше  го  не  тол¬ 
кова  гласът  на  певицата,  колкото  тази  из  ден 
в  ден  повтаряща  се  песен 

Д-188  СО  ДНЙ  НА  ДЕНЬ.  1.  Ден  след  ден;  из 
ден  в  ден 

Со  дня  на  день  он  откладиоал  зтот  неприят- 
ний  разговор.  Ден  след  ден  той  отлагаше  не¬ 
приятния  разговор. 

2.  Всеки  ден;  всеки  момент;  в  най-близко 
време;  днес-утре 

Судьба  наградила  о.х  пятью  детьми,  а  шгсто- 
го  они  ожмдали  со  дня  на  день  (Н).  Съдбата  ги 
беч;-  наградила  с  пет  деца,  а  шестото  очакваха 
всеки  мо.мент.  ,У  Кольки  на  полке  столько  книг, 
что  .чи  ждсли  со  дня  на  день,  что  она  когда- 
нибудь  обрушится  на  Колькину  голову  (ЛГ). 
Колка  има  па  политдата  си  толкова  книги,  че 
ние  всеки  ден  очаквахме  тя  да  му  се  стовари 
на  главата 

Д-189  ТРЕТЬЕГО  ДНЯ  (прост,).  Оня  ден, 
завчеоа 

Д.190  НЕ  ПО  ДНЙМ,  А  ПО  ЧАСАМ  раста, 
возрастйтъ,  увелйчпваться,  (Рас¬ 
та,  пораствам;  увеличава  се)  много  бързо, 
неусетно;  не  с  дни,  а  с  часове 

В  детстве  человек  растет  не  по  дням,  а  по 
насам  (И).й  В  детинството  си  човек  расте  едни, 
с  часове.  [Число  газеток]  росло  не  по  дням,  а 
по  насам  под  вдияние.и  только  что  происшед- 
шего  младотурецкого  переворота  (И.  Крачков- 
ский,  Иад  арабскими  руксписями).  [Броят 
на  вестни  четата]  растеше  с  всеки  изминат  ден 
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1ЮД  влияние  ка  току-1До  станалия  младотурскн 
преврат. 

Д-191  на  ДНЯХ,  1.  Тия  дки,  тези  дни;  преди 
няколко  дни 

Петя  на  днях  получил  от^  бабушки  четиуе 
закритькх  письма  и  двенадуать  открмток 
{В.  Каверин,  Два  капитана).  Тия  дни  Петя  по¬ 
лучи  от  баба  си  четири  писма  и  дванадесет 
картички. 

2.  Тия  ДНИ,  тези  дни;  след  няколко  дни, 
след  ден-два 

Я  зайду  к  вам  на  днях  Тия  дни  ще  се  отбия 
при  вас. —  На  днях  должна  прийти  бумага  о 
моем  назначении...  (Бобормкин.  Василий  Тер- 
кин). —  Тия  дни  трябва  да  пристигне  заповед¬ 
та  за  назначаването  ми... 

Д-192  Кому  НЕ  ДО  кого-чего.  Не  (ми)  е  до  ня- 
кого-нещо',  нямам  време,  възможност,  же¬ 
лание,  ищах  да  се  занимавам  с  някого- 
нещо 

—  Вь1  разве  не  видите,  я  плохо  себя  чувствую, 
мне  не  до  вас  (Ю.  Иагибин,  Как  бил  куплен  лес). — 
Нима  НС  виждате,  не  съм  добре,  не  мога  да  се 
занимавам  с  вас.  Мещерсксм;,,  однако,  било  сое- 
сем  не  до  сгпихов.  Он  твзабил  о  них  {3.  Каза- 
кевич.  Весна  на  Одере).  На  Мешчерски  обаче 
съвсем  не  му  беше  до  стихове  Ьеше  ги  забра¬ 
вил.  Башке  било  не  до  костюма.  Он  бил  весь 
поглоиден  одной  идеей  {Мамин  -Сибиряк,  Башка). 
Башка  не  можеше  да  мисли  за  дрехите  си.  Беше 
ця..'1  погълнат  от  една  идея 

Д-193  ДОБРО  БЬ1  (съюз).  Да  беше,  ако  беше 
(поне)...,  да  би...;  разбирам  да  (е)..., 
добре  беше,  ако... 

Добро  би  хватило  у  него  смелости  подойти  к 
какому-нибудь  из  офицеров  отдела  кадров  и 
настойчиво  поговорить  с  ним!  (3.  Казакееич, 
Дом  на  площади).  Поне  да  му  беше  стигнала 
смелостта  да  спре  някого  от  работещите  в  от¬ 
дел  кадри  офицери  и  настойчиво  да  поприказва 
<■  него! 

Д-194  ЧЕГО  ДОБРО  ГО...  {като  вмети .  д.). 
Току  виж,  че...;  страх  (ме)  е,  че...;  боя 
се,  че... 

—  Бить  ссгодня  над  Леребрсдом  гроге,—  ска- 
зала  она  убедителъним  тонал.  —  А  чего  доброео, 
даже  и  с  градо.и  {Куприн,  О.чеся). —  Ще  има 
днес  буря  над  Переброд  —  каза  тя  с  убедителен 
тон. —  Пък  току  виж  и  град  па,вде. 

Д-195  ПОМЯНУТЬ/ПОМИНАТЬ  ДО  БРОМ 
кого-что  «  пвмянуть/поминать  дббрьгм 
словом;  вспомнить/вспоминать  добрбм  или 
дббрмм  словом.  Спомена/споменавам,  по¬ 
мен  а/поменавам  някого-нещо  с  добро,  с 
добра  дума;  кажа/казвам  добра  дума  за 
някого-нещо 

С  самого  раннего  детства  Вера  не  зналс,  что 
такое  ложь:  она  привикла  к  правде,  она  дигиит 
ею.  Нельзя  за  зто  не  помянуть  добром  ее 
матери  (Тургенев,  Фауст).  Още  от  най-ранно 
детство  Вера  не  знаеше  що  е  лъжа  —  тя  е  свик¬ 
нала  с  истината,  тя  диша  с  пея..  Не  може  за  топа 
да  не  споменем  с  добра  дума  майка  й  Тихон 
Алексеич  Подобедов  жалел  народ  Старика  д(. 
сих  пор  добрь1М  словом  его  поминают  (Мельии- 
ков-Печерский,  Непременний).  Тихон  Алексеич 
милееше  за  хората.  Старците  до  ден  днешен 
го  поменават  с  добро 

Д-196  К  ДОБРУ.  I.  что  {като  сказ.)  На  добро 
(е).,  за  хубаво  (е);  ще  донесе  щастие 

\Варя:\  Что  еще  тут?  [Дуняша:]  Блюдечкс> 
разбила..  [Варя:]  Зто  к  добру  (Чехов,  Вишне- 
вий  сад).  [вП  Кдкво  става  тук?  [Д:]  Счупих  една 
чинийка...  [ВП  На  добро  е. 

2.  отриц.:  не  к  добру  что,  {с)делап1ь  что 
Не  (е)  на  добро,  не  (е)  за  хубаво;  да  не  (ми) 
се  случи,  да  не  (ме)  сполети  нещо  (лошо) 

[Гувернер]  сказал,  что  я,  кажется,  не  к  добру 
развеселился  и  что  ежели  я  не  буду  скромнее, 
то,  несмотря  на  праздник,  сн  заставит  м.еня 
раскаяться  {Л.  Толстой,  Отрочество).  [Гу¬ 
верньорът)  каза.  че  това,  гдето  съм  се  развесе¬ 
лил,  не  е  на  добро  и  че  ако  не  бъда  по-скромен, 
той  въпреки  празника  ще  ме  накара  да  съжаля¬ 
вам. 


Д-197  ВОЙТЙ/ВХОДЙТЬ  В  ДОВЕРИЕ тс  ко.щ. 
Спечеля/спечелвам  доверието,  благоволе¬ 
нието.  благосклонността,  разположението 
на  някого 

Д-198  ВТЕРЕТЬСЯ/ВТИРАТЬСЯ  В  ДОВЕРИЕ 
чье,  к  кому.  ^  вкрасться/вкрадмзаться  я 
дозерие.  Вляза/влйзам  под  кожата  на 
някого  (с  всички  средства  —  хитрост,  лас¬ 
кателство  и  пр.);  спечел.я/спечелвам  до¬ 
верието,  разположението,  благосклонност¬ 
та  ка  някого 

Чтоби  втерете.сн  в  доверие  к  партизанам  мое- 
го  отряда.  Кулешов  по  собственной  инициативА 
решил  раздобьипь  оружпе,^  припоятанное  мест- 
пим  активом  одной  из  деревень  {Г  Линькоа, 
Война  в  тилу  врага).  За  да  спечели  доверието  на 
партизаните  от  моя  отред,  Кулеи^ов  по  собст¬ 
вена  кницийтнва  реши  да  н.здирн  оръжието, 
скрито  от  местния  актив  на  едно  от  с.-.'ата 

Д-199  СБЛЕЧЬ/ОБЛЕКАТЬ  Д0ВЕР11Е;И 
кого  (книж.).  Гласувам  някому  доверие; 
облека/облйчам  някого  с  доверие 

[Сваакер]  бьи  почетним  гражданино.^  села, 
сблеченним  довсрием  и  властью, —  он  бил  пред- 
седателем  сельского  солета  (/V  Фгдин.  Трансва- 
аль).  [Сваакер.!  бе  почетен  гражданин  на  село¬ 
то,  облечен  с  доверие  и  власт  —  той  беше  пре.ц- 
седател  на  селския  съвет 

Д-200  ВБ5ЙТИ/ВЬ1ХОДЙТЬ  ИЗ  ДОВЕРИЯ  у 
кого  «=  вмйти/вь1ходйть  из  верм.  Загубя/ 
.загубвам  доверието  на  някого 

[Резинкина  Груне:]  Иет,  мать  моя,  теперь 
не  дам  ему  [сьшу]  денег  в  руки  —  вишел  из  вери 
{Лаокечников,  Окопировался).  [Резинкина  на 
Груня:]  Не,  мила  моя,  сега  няма  да  му  [на 
сина)  дам  пари  в  ръцете  —  няма.м  му  вяра  вече 

Д-201  В  ДОВЕРШЕНИЕ  ВСЕГО  «  кдоверше- 
нию  всегб.  На  всичко  отгоре,  на  това 
отгоре;  ке  стига  това,  ймй...;  като  капак, 
чу  чул  (ка  всичко) 

К  доввтиению  всего  адрес  бил  написан  по- 
французски  {Ма.чин-Сибир.чк,  Человек  с  прош- 
ли.ч)  Не  стига  това,  ами  и  адресът  беше  на¬ 
писан  на  френски. 

Д-202  ТЕРЯТЬСЯ  В  ДОГАДКА X  «  терятьсн 
в  предположениях.  Губя  се  в  предположе¬ 
ния,  в  догадки;  чудя  се,  не  зная  какво  да 

.  мйсля;  намйра.м  се  в  чудо 

Но  кто  же  брал  на  себя  труд  увеОсмшт.  отца 
моего  мое.ч  пове.дении?  .  Я  гперялсо  «  догадках 
{Пушкин,  Капитанския  дочка).  Ко  кой  се  беше 
нагърбил  да  уведоми  баща  ми  за  моето  поведе¬ 
ние?  Не  знаех  какво  и  да  мисля. 

Д-203  ПОСЛЕ  ДОЖДИЧКА  3  ЧЕТВЕРГ 
{прост.)  «  после  дожднха  в  четверг.  1-)а 
куковден,  на  куково  лято;  на  Върба,  на 
Връбница  в  сряда;  на  конски  велйкден: 
когато  цъфнат  налъмите;  когато  дой.те 
четвъртък  подир  петък;  друг  път;  неизве¬ 
стно  кога,  кой  знае  кога 

—  Когда  же  ви  ко  мне  приедете  погостито. 
Марфа  Семгновна?  —  Л  после  дождичка  в  чет¬ 
верг  {Мамин- Сибиряк,  Человек  с  прошлим). — 
Та  кога  ще  оойдете  да  ми  гостувате,  Марфа 
Семьоковна?  —  Сигурно  на  куково  лято 

Д-204  ЗОЛОТОЙ  ДОЖДЬ.  Дъжд  от  злато, 
т.  е.  големи  пари,  богатства 

П оявилось  множество  писак,  которие  думали, 
что  за  их  сочинения  так  вот  и  польется  на  них 
золотой  дождь  { Белинский,  Сто  рисских  лите- 
раторов)  Появиха  се  множество  писачи,  които 
си  мислеха,  г^аради  съчиненията  им  ш.е  ги 
залее  дъжд  от  пари 

Д-205  ЛОШАДЙНАЯ  ДОЗА  чего  и  без  доп. 
Конска  доза;  много  голямо  количество 

Даже  лошадиная  доза  снотвсрного  не  смогла 
его  усипить.  Дори  конска  доза  приспивателно 
не  можа  да  го  приспи 

Дг206  В  ДОЛГ.  1.  давйть,  брать  {дйньги] 
(Давам,  вземам)  назае.м,  в  заем;  заемам 
(пари) 


Он  не  дает,  но  зато  и  никогда  не  береш  денег 
в  долг.  Той  никога  не  дава,  но  затова  пък  и  ни¬ 
кога  не  взема  пари  назаем. 

2.  (купйть,  продйть  что)  (купувам, 
продавам  нещо)  на  вересйя 

Вот  она  вь1шла  за  богатого,  а  денег  у  нее  вс1- 
таки  не  бьио,  веннальное  платье  шила  в  долг 
(Чехое,  Анна  на  шее).  Ожени  се  тя  за  богат,  а 
пари  пак  нямаше,  булчинската  си  рокля  на 
вересия  ши. 

3.  жить  (Живея)  от  борчове,  със  взети 
назаем  пари 

Я  так  спокоен,  что  даже  не  думаю  вовсе  о 
том,  что  у  меня  ни  копейки  денег.  Жиеу  кое- 
как  в  долг  (Гоголь,  Письмо).  Толкова  съм  споко¬ 
ен,  че  дори  съвсем  не  мисля,  дето  нямам  пукнат 
грош.  Карам  някак  си  със  заеми. 

Д-207  БЕРИТЬ  В  ДОЛГ  (остар,).  Продавам 
на  вяра,  на  доверие;  давам  на  вересйя 

[Захар!  не  знал  даже,  приведется  ли  пообе- 
дать,  потому  что  дальше  Комарева  не  уйдсшь, 
а  комаревский  целовальник  Герасим.,  в  долг  не 
верит  (Григорович,  Рибаки).  [Захар]  не  знае- 
и!е  дори  ще  успее  ли  да  се  наобядва,  понеже  от 
Комарево  по-далеч  не  можеш  отиде,  пък  ко- 
маревският  кръчмарин  Герасим.,  не  дава  на 
вересия. 

Д-208  ОТДАТЬ/ОТДАВЛТЬ  ПОСЛЕДНИЙ 
ДОЛГ  кому  ~  отдать/отдавать  последний 
поклон  {остар.).  Отдам/отдавам  последна 
почит  (на  умрял) 

Д-209  В  ДОЛГАХ  бить,  садйть  »  в  дол- 
гах  по  уши,  по  горло.  Затънал  съм  (до 
гуша,  до  ушй)  в  борчове,  в  дългове;  имам 
много  борчове,  голям  борч 

Он  то  бьшал  миллионером,  то  сидел  без  ко¬ 
пейки  денег,  в  долгах  (Куприн,  Памяти  Михай- 
ловского).  Той  биваше  ту  милионер,  ту  стоеше 
без  пукнат  гро1н,  затънал  в  борчове. 

Д.210  ВЛЕЗТЬ/ВЛЕЗАТЬ  В  ДОЛГ(й)  к  кому 
и  без  доп.  «  залезть/залезать  и.ш  войтй/ 
входйть  в  долг(й).  Затъна/затъвам  (до 
гуша,  до  ушй)  в  борчове,  в  дългове;  на¬ 
правя/правя  много  дългове,  голям  дълг; 
заборчлея/заборчлявам 

Жена  все  хотела  жить  простор  нее,  и  Журавлев, 
повинуясь  е'е  виле,  начал  перед  войной  надстрои- 
вать  свой  однозтажньш  домик,  в.чез  в  долги 
(А.  Караваева,  Разбег).  Жена  му  все  искаше  да 
се  поразшири  и  Журавльов,  като  се  подчини 
на  же.^анието  й,  започна  преди  войната  да  над¬ 
строява  едноетажната  сн  къщица,  затъна  в 
дългове  Иесмопгря  на  значительное  уменьшг- 
ние  расходов,  доходи  Г ригория  Ивановина  не 
прибавились-,  он  и  е  дсревне  находил  способ  ехо- 
дшпь  0  новие  долги  {I I ушкин,  Баришня-кресть- 
янка).  Въпреки  значителното  намаление  на  раз¬ 
ходите  приходите  на  Григорий  Иванович  не 
станаха  повече;  и  на  село  той  намираи]е  начини 
да  .заборчлява  отново. 

Д-211  НА  ДОЛГИХ  ехать  {остар.).  (Пъту¬ 
вам)  без  да  сменям  конете,  с  едни  и  същи 
коне  (на  далечни  разстояния) 

Д-212  КАК  ДОЛ  ГО.  Колко  (време) 

К  вечеру  он  перестал  стонать  и  совершенно 
затих.  Он  не  знал,  как  долго  продолжалось  его 
забьтье  (Л.  Толстой,  Война  и  мир).  Привечер 
той  престана  дя  стене  и  съвсем  притихна.  Не 
знаеше  колко  време  беше  прекарал  в  безсъзна¬ 
ние. 

Д-213  ДОЛГО  ЛИ  что  сделать.  Колко  му 
е,  много  ли  му  трябва  на  човек,  за  да...; 
няма  да  усетиш,  няма  да  разбереш  как... 

Долго  ли  заблудиться  в  такой  темноте. 
Няма  да  усетиш  как  ще  загубиш  пътя  в  тази 
тъмнина.  Я  спраишеаю:  заменил  ли  меня  кто- 
нибудь  в  ваше.»  серсце?  одно  слово  —  да  или 
нет  —  решит  все:  долго  ли  сказать!  (Гончаров. 
Обикновенная  история).  Питам:  заел  ли  е  ня¬ 
кой  мястото  ми  във  вашето  сърце?  Една  ду¬ 
ма  —  да  или  не  —  ще  реши  всичко;  какво  ви 
коства  да  я  кажете! 

Д-214  ДОЛГО  ЛИ,  КОРОТКО  ЛИ  {фолкл.). 
Много  ли,  .малко  ли  време  минало;  след 
известно  време 


и  поехали.  Иу-с,  хорошо.  Долго  ли,  коротко 
ли,  но  только  доехали  братья  до  лесу  (Куприн, 
Сказка).  И  тръгнали.  Дотук  добре.  Вървели 
каквото  вървели,  стигнали  братята  до  една  гора. 

Д-215  В  ДОЛГУ  бь1ть,  ох.азаться,  ос- 
тйться,  I.  у  кого  Дължа,  имам  да  да¬ 
вам,  да  връщам  някому  (пари) 

и  вдруг  я  оказался  в  долгу  у  лавочника  на 
огромную  сумму  в  сорок  семь  копеек!  (Горький, 
В  людях).  И  изведнъж  излезе,  че  имам  да  да¬ 
вам  на  бакалина  огромната  сума  от  четириде¬ 
сет  и  седем  копейки! 

2.  у  кого,  перед  кем  Длъжник  (съм),  много 
(съм)  задължен  някому  {за  нещо) 

Чтобь1  не  бить  у  меня  в  долгу  по  части  пору- 
чений.  исполни  мою  маленькую  просьбу  (Чехое, 
Письмо).  За  да  не  се  чувствуваш  задължен  за 
услугите  ми,  изпълни  една  моя  малка  молба. 

Д-216  НЕ  ОСТАТЬСЯ/ОСТАВАТЬСЯ  В  ДОЛ¬ 
ГУ  у  кого,  перед  кем.  1.  Не  остана/ оставам 
длъжен,  длъжник  някому,  (пб-)назад  от 
някого-,  върна/връщам  си  го  (тъпкано); 
реванширам  се 

—  Об  зтом  разрешите  ду.мать  мне, —  отве- 
гпил  Геннадий.  —  Думайте,  сколько  вам  угодно, 
товариш,  старший  лейтенант, —  не  остался  в 
долгу  Дим-Димь1Ч, —  но  разрешите  и  мне  иметь 
собственное  мнение  (Г.  Брянцев,  По  тонкому 
льду).  —  По  този  въпрос  ще  ми  позволите  да 
мисля  аз  —  отговори  Генадий. —  Мислете,  кол- 
кото  си  щете,  другарю  старши  лейтенант  — 
върна  си  го  Дим-Димич, —  но  позволете  и  а.з 
да  си  имам  собствено  мнение. 

2.  Отплатя/отплащам  се,  отблагодаря/от- 
благодарявам  се  някому  {за  нещо) 

1Тихой:1  Ти  него  услишишь  —  ко  мне.  Понял? 
Я  в^  долгу  не  останусь...  Понял?  ..  Озолочу 
(И.  Вирта,  Хлеб  наш  насущний).  1.Т:]  Ти  чуеш 
лн  нещо  —  веднага  при  мен.  Разбра  ли?  Няма 
да  съжаляваш...  Разбра  ли? 

Д-217  ПО  ДОЛГУ  чего.  Поради  задължението 

По  долгу  служби.  По  служба,  служебно.  По 
долгу  чести.  Като  честен  човек.  По  долгу  го- 
степриимстеа.  Гостоприемството  ме  задължа¬ 
ва. 

Д-218  В  ДОЛГУ  КАК  В  ШЕЛКУ  бмть. 

Затънал  съм  до  гуша,  до  шия,  до  ушй  в 
дългове,  в  борчове;  заборчлял  съм  до  ушй, 
до  гуша 

Д-219  В  ДОЛ  Е  с  кем,  у  кого  бьшь  и  В  ДОЛЮ 
с  кем  входйть;  принамйть  кого.  (Съм, 
оставам,  ставам;  вземам  някого  като,  за) 
съдружник,  ортак  (в  някакво  предприя¬ 
тие),  влйзам  в  съдружие;  имам,  получа¬ 
вам  дял  (б  някакво  предприятие),  участ¬ 
вувам  (на  равни  начала)  с  някого 

Приятно  било  в  работе  чувствовать  себя  с 
ними  [косцами]  товарищем,  —  не  хотелось  и 
здесь  Гкогда  собирали  деньги]  оставаться  в 
стороне.  Я  сказал:  —  Ас  меня-то  что  же? 
Я  тоже  в  доле  (Вересаев,  В  ю ние  годи).  Прият¬ 
но  беше  да  се  чувствуваш  с  тях  [косачите] 
другар  —  не  ми  се  щеше  и  тук  [когато  събира¬ 
ха  пари]  да  стоя  настрана.  Казах;  —  Ами  от 
мен?  И  аз  съм  в  съдружието.  Восемнадцати  лет 
Овзн  бил  уже  в  доле  у  основателя  оОширной 
хлопчатобумажной  фабрики  (Добролюбов,  Ро¬ 
берт  Овзн).  Осемнадесетгодишен  Оуен  вече 
става  съдружник  на  основателя  на  голяма  па- 
.мукопредачна  фабрика.  Аксинья  вошла  в  долю 
с  Хриминьши,  и  их  фабрика  теперь  називается 
'<Хрьшини  младшие  и  /<°»  (Чехое,  В  овраге). 
Аксиния  стана  съдружник  на  Хримини  и  сега 
тухларната  се  нарича  «Хримини  млади  и  К°» 
(Прев.  Е.  Хаджиева). 

Д-220  ОТДАТЬ/ОТДАВАТЬ  ДОЛЖНОЕ  кому- 
чему,  често  нужно,  надо  отдать  дблжное 
отдать/отдавать  (дблжную,  пблную)  спра- 
ведлйвость.  (Трябва)  да  си  призная;  как- 
вбто  е  вярно,  вярно  е;  право  да  си  кажа,  да 
си  кажа  правото,  правичката;  (трябва)  да 
си  кажа  истината;  (трябва)  да  се  прецени 
нещо,  да  се  оценй  някой  според  заслугите, 
справедливо,  обективно 
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Хотя  спортсмени  СССР  победили  во  веех 
встречах,  нужно  отдать  должное  аргентин- 
цам:  они  играли  очень  хорошо  (О.  Йгнатьев, 
Аргентина  и  аргентинци).  Макар  спортис¬ 
тите  на  СССР  и  да  победиха  във  всички  сре¬ 
щи,  каквото  е  вярно,  вярно  е:  аржентинците 
играха  много  хубаво.  [Бернгдотт]  бьи  смер- 
тельньш  врагом  Наполеона,  но  отдавал  ему 
должное  как  полководцу  (Л.  Никулин,  России 
верние  сьшш).  [Бернадот]  бе  заклет  враг  на 
Наполеон,  но  му  признаваше  качествата  на 
пълководец.  Надо  отдать  справедливость: 
мастерские  училища  хорошо  оборудованм  (С.  Ка- 
лесник.  По  Бразилии).  Трябва  да  си  признаем, 
че  работилниците  на  училището  са  добре  об¬ 
заведени. 

Д-221  ДОЛОЖУ  Я  ВАМ  (тебе)  {като  вмети. 
д.)  «  доложу  вам.  Да  ви  (ти)  кажа;  казвам 
ви  (ти);  ще  знаете  (знаеш) 

Ну  и  скандал  же  он  мне  устроил,  доложу  я 
вам!  Ама  .скандал  ми  дигна,  ще  знаете! 

Д-222  НА  ДОЛЮ  чью,  кого,  кому  вйпасть, 
прийтйсь,  достйться.  Падне  се,  ос¬ 
тане  на  някого 

Наибольшие  трудности  вьтадают  всегда  на 
долю  идущего  впереди  {В.  Арсеньев,  Сквозь  тай- 
гу).  Най-големи  трудности  винаги  се  падат  на 
този,  който  върви  отпред.  В  молодие  годи  у 
меня  бивали  более  или  менее  длительние  пе¬ 
риоди,  в  течение  которих  мне  випадало  на 
долю  играть  роли  одного  плана,  например, 
любовников  или  простаков  (Б.  Горин-Горяй- 
ное.  Мой  театральний  опит).  На,  младини 
ми  се  случваха  по-дълги  или  по-кратки  перио¬ 
ди,  когато  ми  се  падаше  да  играя  еднотипни 
роли,  например  любовници  или  наивници. 

Д-223  ЛЬВЙНАЯ  ДОЛЯ  чего  и  без  доп.  ^ 
львйная  часть.  Лъвска  част,  лъвски  пай 
{от  нещо),  най-големият  дял 

Крестьянин..  получил  от  своего  труда  лишь 
незначительние  средства  —  львйная  доля  до- 
ходов  от  перепродажи  доставалась  иностранним 
компаниям  (И).  Селянинът.,  получаваше  за 
труда  си  само  незначителни  средства  —  лъв¬ 
ския  пай  от  печалбите  при  препродаването 
вземаха  чуждите  компании. 

Д-224  Дс/Иб,Д0ЛЯ  ПРЛВДЬ!  в  чем  ^  доля 
йстинь!.  (Има)  нещо  вярно,  (има)  частица 
йстина  (в  думите  му) 

в  том,  что  ви  говорите,  есть  доля  правди. 
В  това,  което  казвате,  има  нещо  вярно. 

Д-225  ПУБЛЙЧНЬ!Й  ДОМ  {остар.)  дом 
терпймости.  Публичен  дом 

Д-226  СУМАСШЕДШИЙ  ДОМ  «  желтмй  дом 
{към  1  зн,;  остар.).  1.  Лудница,  болница  за 
душевно  болни;  психиатрия 
2.  (Същинска,  истинска)  лудница 

Как  ви  здесь  живете:  зто  ведъ  не  квартира,  а 
сумаешедший  дом!  Как  живеете  тук  —  та  това 
не  е  жилище,  а.  същинска  лудница! 

Д-227  НЕ  ВСЕ  ДОМА  у  кого -{прост.).  Не  (е) 
с  всичкия  си;  не  (е)  с  ума  си,  с  акъла  си; 
хлопа  (му)  дъската,  нещо  (му)  хлопа; 
(из)хвр'ькнала  (му)  е,  мръднала  (му)  е  чи¬ 
вията;  йма  да  дава  на  Михаля;  лйпева  (му) 
нещо,  нещо  не  е  добре 

—  Он  у  нас  дурачок!  —  обратилась  матушка 
к  Панасу,  указивая  на  Степку  и  нисколько  не 
смуьцаясь  его  присутствием. —  У  него  не  все 
дома  (И.  Потапенко,  Деревенский  роман). 
—  Той  ни  е  лудичък!  —  обърна  се  майка  към 
Панас,  като  сочеше  Стьопка  и  ни  най-малко 
не  се  смущаваше  от  присъствието  му. —  Хлопа 
му  дъската. 

Д-228  КАК  ДОМА  бить,  чувствовать  се-- 
бй  где  ^  как  у  себя  дома.  (Съм,  чувству¬ 
вам  се  някъде)  като  у  дома  си 

[Рита;]  Ах,  я  в  восторге,  что  ви  заглянула/ 
Садитесь.  Будьте  как  дома  (Б.  Ромашов,  Воз- 
душний  пирог).  1Р:]  Ах,  толкова  се  радвам, 
че  наминахте.  Седнете,  моля.  Чувствувайте  се 
като  у  вас.  Зтот  мальчик  бил  всюду  как  у  себя 
дома,  говорил  громко  и  весело.,  и  все,  что  на  ум 
придет  (Достоевский,  Подросток).  Това  мом¬ 
че  навсякъде  се  чувствуваше  като  у  дома  си, 
говореше  високо  и  весело  и  каквото  му  дойде¬ 
ше  на  ума. 


Д-229  ОТБЙТЬСЯ/ОТБИВАТЬСЯ  ОТ  ДОМА. 

Не  се  свъртя/свъртам,  рядко  се  свъртам  & 
къщи;  не  се  интересувам,  не  се  сещам  за 
дома  си,  за  семейните  си  работи;  забравя/ 
забравям  за  дома 

Оказалосъ,  Павлик  совсем  отбилея  от  дома: 
после  смерти  матери..  Даже  ночует  неизвест¬ 
но  где  (К.  Федин,  Необикновенное  лето).  Оказа 
се,  че  Павлик  съвсем  не  се  свърта  в  къщи  след. 
смъртта  на  майка  си..  Не  се  знае  дори  къде  но¬ 
щува. 

Д-230  ОТКАЗАТЬ/ОТКАЗЬШАТЬ  ОТ  ДОМА 
кому  {остар.),  също  отказ  от  дома.  Отка¬ 
жа/отказвам  да  приемам  някого  у  дома  си;, 
скъсам/скъсвам  отношенията  си,  познан¬ 
ството  си  с  някого',  затворя/затварям  {няко¬ 
му)  вратата 

Разгневавшись  на  господина  соседа  за  непри- 
личний  еопрос..,  приказали  ему  от  дома  отка- 
зать  (Тургенев,  Дворянское  гнездо).  Кято  се 
ядосаха  на  господин  съседа  зл  неприличния, 
му  въпрос...  заповядаха  да  не  го  приемат  у 
дома. 

Д-231  КАРТОЧННЙ  ДОМ  ИК,  чеспю  ката- 
сраен.:  как  карточнмй  домик  расейпать- 
ся,  рухнуть,  разрушить  что  ^ 
картонньш  домик.  Картонена  къщичка, 
картонени  кули  {за  нещо  много  слабо,  не¬ 
стабилно,  нетрайно,  несигурно) 

—  Конечно,  если  б  ти  не  видержал,  весь 
план  рассипался  би,  как  карточний  домик 
(А.  Громова,  В  круге  света). —  Разбира  се,  ако- 
ти  не  беше  издържал,  целият  план  щеше  да  се 
срути  като  картонена  къщичка. 

Д-232  ЖИТЬ  ОДНЙМ  ДОМОМ.  Имаме  общо- 
домакйнство,  живеем  общо,  заедно,  без  да 
се  делйм,  като  едно  семейство 

Все  в  доме  Пшенициной  дишало  таким  аби- 
лием  и  полнотой  хозяйства,  какой  не  било’ 
преоюде,  когда  Агафья  Матвеевна  жила  одним 
домом  с  братом  (Генчаров,  Обло.чов).  В  дома- 
на  Пшеницкна  цареше  такова  изобилие  и  та¬ 
кава  задоволеност,  каквито  нямаше  по-рано, 
когато  Агафя  Матвеевна  и  бр.зт  й  им.зхя  общо- 
домакинство. 

Д-233  НЕСТЙ  С  ДОНА  И  С  МОРЯ  {рядко). 
Донасям  от  гора  и  от  вода;  говоря,  как- 
вото  (ми)  дойде  на  езика;  дрънкам,  плещ» 
каквото  (ми)  падне,  (не)врели-некипели, 
ни  врели,  ни  кипели,  празни  работи;, 
съчинявам 

—  Ти  0  чем  говоришь,  дед?  Ти  что  зто  не- 
сешь  и  с  Дона  и  с  моря?  На  старости  лет  умом 
помешалея  (Шолохов,  Поднятая  целина). — 
Ти  за  какво  говориш,  дядо?  Какви  ги  дрънкаш? 
Хептен  си  изкуфял  на  стари  години. 

Д-234  СТОЛБОВАЯ  ДОРОГА.  1.  {остар. у 
Главен,  централен  път;  царският  път. 
Друм 

2.  Главен,  основен  път;  главна,  основна 
насока  (в  развйтието  на  нещо) 

Ленинизм  стал  спголбовой  дорогой  человече- 
ства  (Я.  Павленко,  Центр  притяжения). 
Ленинизмът  стана  основният  път  за  развитието- 
на  човечеството. 

Д-235  ТОРНАЯ  ДОРОГА.  1.  Равен,  гладък,, 
хубав  път 

2.  Широк  път;  простор;  отворени  вратй; 
широки  възможности 

—  Ви  сказали:  мне  нужни  деньги,  торние 
дороги,  значение  в  сеете,  помните?  (Достоев¬ 
ский,  Униженниг  и  оскорбленние). —  Вие  ка¬ 
захте:  имам  нужда  от  пари,  широки  пътища,, 
положение  в  обществото,  помните  ли? 

3.  Утъпкан  път;  стар,  познат,  неоригина¬ 
лен  начин 

[Павел]  начал  укяоняться  с  торной  дороги. 
веех:  реже  посещал  вечеринки  и  хотя  по  празд- 
никам  куда-то  уходил,  но  возвращалея  трез- 
вий  (Горький,  Мать).  Павел  започна  да  отбяг¬ 
ва  у тъпканите  пътища,  по  които  вървяха 
всички:  по-рядко  посещаваше  забави  и  макар- 
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че  излизаше  някъде  в  празнични  дни,  връщаше 
се  трезвен- 

Я-236  ТУДА  (ему,  ей,  им,  тебе,  вам)  И  ДО- 
РОГА.  1.  кому  Така  (му)  се  пада;  хак  (му)  е 
{прост.)',  не  заслужава  нещо  по-добро 

—  Вь1гонят  —  /пуда  нам  и  дорога.  Брака- 
делов  не  то  что  гнать  —  стрелять  надо 
{В.  Попов,  Сталь  и  шлак). —  Нека  ни  изгонят  — 
така  ни  се  и  пада.  Не  да  се  изгонват,  да  се 
застрелват  трябва  тези,  които  произвеждат 
брак.  (Азамат]  верно  пристал  к  какой-нибудь 
шайке  абреков.  да  и  сложил  буйную  голову  за 
Тереком  или  за  Кубанью.  туда  и  дорога!  {Лер: 
монгпов.  Герой  нйшего  времена).  [Азамат] 
сигурно  беше  тръгнал  с  някоя  шайка  абреци, 
па  оставил  буйната  си  глава  отвъд  Терек  или  | 
Кубан:  така  му  се  пада. 

2.  чему  Да  лървй  по  дяволите;  хич  не  ме  е 
грижа;  поврага;  ие  си  струва,  не  си  заслу¬ 
жава  да  мйсля,  да  съжалявам  за  нещо 

—  Иадсели  вм  мне  пуще  горькой  редьки, 
Пу.юхерин  П  строена, —  закричал  он, —  с  ва- 
ии.ми  чосами!  .  У  крали  их  у  вас?  ну,  туда  им 
и  дорога!  (Тургенсв,  Часьс). —  До  гуша  ми  е  до¬ 
шъл.  Пулхерия  Петрозна,  вашият  часовник!  — 
закрещя  той  —  ..Откраднаха  ли  ви  го?  —  да 
върви  по  дяво.лите! 

Л-237  !!А  ДОРОГЕ  НЕ  ВАЛЙЕТСЯ  что, 
{рядко)  кто  ^  на  уляце,  на  полу,  на  земле 
не  валяется.  Не  се  намира  на  пътя;  не  се 
среща  на  път  и  под  път,  под  път  и  над  път; 
пе  може  да  се  намери  без  труд,  без  усилия, 
даром 

Тм  на  одну  станицу  требуешь  шестнадцать 
[вагонов  лесу]!  ..Лес-гпо  на  дороге  не  валяется, 
и  достагпь  его  невозможно  (С.  Бабаевский, 
Кавалер  Золотой  Звезди)  Ти  за  една  станица 
искаш  шестнадесет  [вагона  дървен  строителен 
материал]!  ..То  материал  на  път  и  под  път  ке  се 
намира  н  няма  начин  да  сесдоб.чем  с  него.  [Рак;] 
Десять  тис.нч  на  улицг  нс  валяются  (Б.  Рома- 
шов,  Воздушньш  пирог).  [Р;]  Десет  хиляди  не  се 
намират  на  пътя.  Нпдо..  едолбить..  рсдактору, 
что  такие  люди,  как  Вячеслаз,  на  земле  не  ва- 
ляются  (К  Симскпв.  Дваоцать  дней  без  войни). 
Трябва.,  да  се  втълпи  .  н:-.  :.'с.7\ктора.  че  таки¬ 
ва  хора,  като  Вячесл-  з.  ке  се  на.мнрат  всеки 
ден 

Л-238  ПО  ДОРОГЕ  ~  по  путй.  1.  {с)делать 
что  Из  път,  по  пътп;  през  време  иа  пъту¬ 
ването;  както  си  вървя 

Каокдое  летс  .«.•/•?  приходитс.п  пугпешестео- 
вать  по  Урала,  и  са  пити  я  не  ипускаю  случая 
записшвать  "се.  что  кассвтся  етнографии  (Ма- 
мин-Сибирнк.  Письмо).  Всяко  лято  ми  се 
случва  да  пътувам  из  Урал  и  из  пътя  винаги 
си  записвам  всичко,  което  се  отнася  до  етно¬ 
графията.  По  дороге  ми  никого  не  встретили. 
Никого  ие  срещнахме  по  пътя 

2.  зайтй,  заехать,  заглянуть  куда. 
(Отбия  се;  на  минаване,  мимохбдом,  пътем, 
пътьом;  намина 

Но  прежде  чем  к  кн.л.по.  по  борсге  надо  за- 
ехсть  к  Иеиним  (.'!  Толаг.ой,  Юность).  Обаче 
преди  княза,  гцо  т;  мбпа  да  се  отбием  у  Ивини. 
По  пути  зашла  в  .1.-гсвню,  где  стояла  Ванина 
изба  (Паусгповский,  .Австралиец  со  ст.  Пи- 
лево).  На  минаване  се  отбихме  в  селото,  където 
беше  къщата  ма  Ваня. 

3.  кому  (като  сказ.)  На  гъг  (ми)  е 

Гсли  вам  по  дороге,  о.пнесите  зту  книгу 
в  П::6лиотеку  Ако  ви  е  на  път,  занесете  тази 
книга  в  библиотеката. 

4.  кому  {с  кем)  {като  сказ.)  Пътищата  (ни) 
съвпадат;  в  една,  в  същата  посока  (сме); 
ще  вървим  заедно,  ще  се  водим 

Комсомольии  вместе  вишли  на  улицу.  Им 
^Ь1А0  по  дороге  —  оба  жили  в  ^Ксммуне  номер 
раз»  (3.  Горбатов,  Мое  поколение).  Комсо¬ 
молците  излязоха  на  улицата  .заедно.  Щяха 
да  вървят  в  една  посока  —  двамата  живееха 
в  «Комуна  номер  раз» 

5.  по-често  по  путй  кому  с  кем  {като  сказ.) 
Пътищата  (ни)  съвпадат;  пътят  (ни)  е 
едйн  {за  единство  на  становишр.,  възгледи, 

,  убеждения) 


“  Пу,  как  твоя  поездка?.. —  Полний  успех! 
Г  лавно"  бьхло  втолковать,  что  мужику  по 
пути  §10лько  с  нами  (В.  Бахметьев,  Преступ- 
ление  Мартьша). —  Е,  как  мина  пътуването 
ти?..— Пълен  успех!  Най-важното  беше  да 
се  внуши,  че  нашият  път  е  и  път  на  селянина. 

Д-239  НЕ  ПО  ДОРОГЕ  {като  сказ.)  ^  не 
по  путй.  I.  кому  Не  .ми  е  на  път 

Я  не  смогу  отнести  книгу  —  мне  не  по  пути. 
Няма  да  мога  да  занеса  книгата  —  не  ми  е 
на  път. 

2.  кому  {с  кем)  Пътищата  (ни)  не  съвпадат; 
(ние)  вървим  по  разлйчни  пътища;  на 
разлйчни  посоки  (сме) 

—  Вам  направа?  —  Нет,  налево.—  Ну  так 
нам  с  вами  не  по  пути...  До  свидани.з  (Мамин- 
Сибиряк,  Г орног  гнездо).  —  Вие  надясно  ли 
сте?  —  Не,  наляво.—  Е  тогава  не  можем  да 
вървим  заедно...  Довиждане. 

3.  кому  с  кем  Пътищата  ни  са  разлйчни; 
пътищата  ни  се  разделят  {за  несхожданг 
на  становища,  възгледи,  убеждения) 

Кто  прегираегп  тело,  с  теми  Ницше  не 
желает  иметь  ничего  общего,  с  теми  е.чу  со- 
всем  не  по  дороге  (Вергсаев,  Аполлон  и  Дионис). 
Който  презира  тялото,  с  тях  Н.чцше  не  желае 
да  има  нищо  общо,  с  тях  пътищата  им  се  раз¬ 
делят. 

Д-240  ПОЙТЙ  ПО  ПЛОХОЙ  ДОРОГЕ  «  пой- 
тй  по  худбй,  по  дурнбй  дороге  или  дор6х<- 
ке,  по  плохому  путй.  Тръгна  по  крив,  по 
лош  път;  стана  неморален,  нечестен;  раз¬ 
вратя  се 

Она  зовет  меня  к  себе\  гоеарит,  что  я  хри- 
старадничаю,  что  я  по  худой  дороге  пошла 
(Достоевский,  Бедние  люди).  Тя  ме  вика; 
казва,  че  живея  от  просия,  че  съм  тръгнала 
по  лош  т^т. 

Д-241  ДОРОГИ  чьи,  кого  РАЗОШЛЙСЬ  ^ 
путй  разошлйсь.  Пътищата  (ни)  се  разде¬ 
лиха;  чйщо  вече  не  (ни)  свързва;  нямаме 
вече  вземане-даване 

Юрий  не  написал  Тане  больше  ни  строчки. 
как  видно,  пути  их  разошлйсь  навсегда  кШоло- 
хов-Синявский,  Волгпнь-,).  Юрий  повече  не 
писа  на  Таня  кито  ред:  изглежда,  че  пътищата 
им  се  бяха  разделили  завинаг:!. 

Д-242  С  ДОРОГИ  что  (с)делать.  1.  След  пъту¬ 
ване,  след  път,  след  (за)връщане 

—  Ть1,  я  думаю,  усгпал  с  дороги.—  Трябва 
да  сн  се  уморил  от  пътя,  Мне  нужно  имтться 
с  дороги.  Трябва  да  се  измия  след  пътя 
2.  През  врел1е  на  пътуването,  по  пътя, 
от  път 

Последнее  письмо  бьио  написано  уже  с  до¬ 
роги..  Последното  си  пис.мо  писа,  когато  беше 
вече  на  път, 

Д.243  СОЙТЙ/СХОДЙТЬ  С  ДОРОГИ  сойтй/ 
сходйть  с  (своето)  путй,  со  своей  дороги. 
Отклоня/отклонявам  се,  крйвна/крйввам 
от  пътя  си;  откажа/огказвам  се  от  зада¬ 
чите,  целите  си;  измеия/изменям,  изне¬ 
веря/изневерявам  на  убежденията  си 

Д-244  ИДТП  ПРЯМОЙ  ДОРОГОЙ  «  идтй 
прямь1м  путем.  Вървя,  карам  в,  по  правия 
път,  по  царския  път 

[Годунов:!  Легко  тебе.  Накита  Романович, 
идти  прямьш  путем!  ..Спокойно  тм  и  с  гру- 
стью  тихой  смотришь  На  зтот  мир!  (А.К.  Тол- 
стой,  Смерть  Иоанна  Грозного).  [Г:]  Лесно 
тя  е,  Никита  Ро.чгановнч,  да  вървиш  в  правия 
път!  ..  Спокойно  и  с  тиха  тъга  гледаш  ти  този 
свят! 

Д-245  ИДТЙ/ПОЙТЙ  СВОЕЙ  ДОРОГОЙ  « 
идтй/пойтй  свойм  путем.  Вървя,  тръгвам/ 
тръгна  40  свой  път;  сле.авам  своя  път; 
дегствувам  самостоятелно,  ие  се  подда¬ 
вам  на  чужди  влияния;  твърд,  самостоя¬ 
телен  съм 

Писатели,  сильньш  гпалантом.  знанием  и 
любоеью  к  идее,  идут  своей  дорогой,  не  обран  тя 
никакого  енимания  на  мимолетнь/е  фанти-чаи 
о6ш,гства  (Писарев,  Реалисти}  Писателите 
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с  голям  талант,  знания  и  любов  към  идеята 
вървят  по  свой  собствен  път,  без  да  обръщат 
каквото  и  да  било  внимание  на  мимолетните 
фантазии  на  обществото. 

Д-246  В  ДОРОГУ  «й  в  путь  и  {фолкл.)  в 
|<’уть-дорбгу  {към  1  зн.).  I.  собираться, 
отправляться  и  без  гл.  (Стягам  се) 
за  път;  тръгвам  на  път 

Утром  китайци  проснулись  рано  и  опали 
собираться  на  охоту,  а  ми  —  в  дорогу  {В.  Ар- 
сзньев,  По  Уссурийской  тайге).  Сутринта 
китайците  се  събудиха  рано  и  започнаха  да 
се  стягат  за  лов,  а  ние  —  за  път. —  Говорю: 
одееайтесь,  а  потом  на  лошадь  и  в  дорогу... 
{Мамин-Сибиряк,  Золотая  ночь). —  Казвам: 
обличайте  се,  а  след  това  яхваме  конете  и  на 
път... 

2.  брать,  дашпгъ  что  (Вземам,  давам 
нещо)  за  из  път 

Вту  книгу  я  возъму  с  собой  в  дорогу.  Ше 
взема  тази  книга  за  из  път.  В  дорогу  он  нгиа^ 
женно  надевал  вязаную  синюю  фуфайку  ( Ло- 
борикин,  Василий  Теркин).  За  нз  път  той 
неизменно  си  обличаше  плетената  синя  4>ла- 
нела. 

Д-247  ВБ1БИТЬСЯ/ВЬ1БИВАТЬСЯ  НА  ДО¬ 
РОГУ  «  вь!Йти/вь1ходйть  или  вмбиться/ 
вькпгваться  на  (широкую)  дорогу.  Изляза/ 
излизам  на  широкия  път,  друм;  пробия/ 
пробйвам,  проправя/проправям  си  път; 
стана/ставам  човек,  стъпя/стъпвам  си  ьа 
краката,  (след  усг]лия,  труд)  постигна/ 
постйгам  добро  обществено  положение, 
(на)прзвя  кариера 

—  Ви  не  вибьетесь,  не  вийдете  на  широкую 
дорогу:^  У  вас  недостает  упорства..,  терпенья 
нет!  {Гончаров,  Обрив). —  Вие  няма  да  из¬ 
лезете  на  широкия  друм,  няма  да  си  пробиете 
път.  Не  ви  достига  упоритост..,  търпение  ви 
липсва! 

Д-248  ВБШЕСТИ/ВМВОДЙТЬ  НА  ДОРОГУ 
кого  ^  вмзести/вмводйть  на  путь  {рядко). 

1.  Помбгна/помагам  някому  да  стане 
човек,  да  си  стъпи  на  краката,  да  намери 
пътя  си  в  живота 

Веех  пятерьрс  детей  на  ноги  поставила, 
на  дорогу  вивела...  Ни  за  кого  перед  людьми 
не  спгьсдно  (Н.  Рилекков,  Родние  места).  .И  на 
петте  си  деца  помогнах  да  си  стъпят  на  крака¬ 
та,  хора  да  станат...  За  никого  не  ме  е  срам 
пред  хората. 

2.  Посоча/поебчвам  някому  пътя,  йстин- 
ския  път;  изведа/извеждам  някого  на 
правия  път;  вкарам/вкарвам  в  пътя,  в 
правия  път 

Д-249  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ДОРОГУ  кому  «  усту- 
пйть/уступать  дорогу.  1.  Стбря/стбрвам, 
направя/направям  някому  път  (да  мине) 

Пружинкин  вежливо  отскочил  в  сторону, 
чтоби  дать  дорогу  {Мамин-Сибиряк,  Име- 
нинник).  Пружинкин  учтиво  отскочи  встрани, 
за  да  направи  път. 

2.  Правя/направя  някому  път;  вдйгна/ 
вдйгам  пред  някого  семафора;  позволя/ 
позволявам  някому  да  напредне,  да  по- 
стйгне  нещо 

Такой  человек  уверен,  что  занитает  место 
во  вселенной  не  напрасно.  Такому  человеку 
уступают  дорогу,  по  привичка  уважать  тех, 
кто  знает  себе  цену  (/С.  Федин,  Необикновен- 
ное  лето).  Такъв  човек  е  сигурен,  че  нена- 
празно  заема  място  във  вселената.  На  такъв 
човек  му  правят  път  поради  навика  да  уважа¬ 
ват  онези,  конто  си  знаят  цената. 

Д-250  ЗАББИЬ/ЗАБНВАТЬ  ДОРОГУ  куда, 
к  кому.  Забравя/забравям  пътя  за  някъде, 
към  някого’,  престана/преставам  да  ходя 
някъде,  у  някого’,  не  стъпя/стьпвамяякъ^е, 
у  някого 

Я  их  так  встречу,  что  они  забудут  дорогу 
к  нашему  дому.  Така  ще  ги  посрещна,  че 
няма  да  смеят  да  припарят  до  къщата  ни. 
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Д-2&1  ЗАКАЗАТЬ  ДОРОГУ  кому  (куда), 
често  дорога  заказана  {прост.)  ^  зака- 
зать  путь.  Затворя  някому,  пред  някого 
вратата,  вратите  (за  някъде)’,  забраня, 
закрйя  някому  достъпа  някъде’,  не  пусна 
някого  {някъде) 

Он  сам  хорошо  сознавал  свой  недостаток 
и  уже  не  совалея  туда,  куда  ему  запазена  била 
дорога  (Тургенев,  Литературнив  и  жшпейские 
востюминания).  Той  сам  добре  съзнаваше  своя 
недостатък  и  вече  не  се  вреше  там,  където 
му  бяха  затворени  вратите. 

Д-252  ЗАСТУПЙТЬ/ЗАСТУПАТЬ  ДОРОГУ 
кому  {прост.).  Препреча/препречвам  : 
кому  пътя;  попречй/попречвам  на  някого, 
не  допусна/допускам  някой  да  постигне 
нещо,  да  напредне 

Д-253  НА  ДОРОГУ.  1.  Преди  тръгване,  гз- 
минаване 

Когда  собаки  били  запряжени,  курильш,ики, 
как  всегда,  побежали  к  кестру,  чтоби  закурить 
на  дорогу.  (В.  Арсеньев,  В  горах  Сихотз- 
Алиня).  Когато  кучетата  бяха  впрегнати, 
пушачите,  както  обикновено,  изтичаха  при 
огъня  да  запушат  преди  тръгване 

2.  брать,  давйть  что  (Вземам,  давам 
нещо)  за  из  път 

—  Не  хонешь  —  и  не  ешь.  А  может,  но 
дорогу  взял  би  х.геба?  —  Я  вздрогнул  от  ра¬ 
дости,  но  не  видал  сабя. —  На  дорогу  взял  би...^ 
спокойно  сказал  я  (Горький,  Мой  спутник). — 
Като  не  искаш  да  ядеш —  не  яж.  Ами  за  из 
път  да  беше  взел  хляб?  —  Аз  трепнах  от  ра¬ 
дост,  но  не  се  издадох.  —  За  из  път  бих  взел. . .  — 
казах  спокойно. 

Д-254  ПЕРЕБЕЖАТЬ/ПЕРЕБЕГАТЬ  Д0Р9- 
ГУ  кому  »  перебежать/перебегать  дорбж- 
ку;  перейтй/переходйть  дорогу  или  до- 
рбжку.  1.  Мйна/минава.м,  пресека/преей- 
чам  някому  път 

2.  Мйна/минава.м  някому  пътя;  препреча/ 
препречвам  се,  изпреча/изпречвам  се  на 
пътя  на  някого’,  изпреваря/изпрезарвам 
някого  в  нещо 

—  Есть  способ.  Но  не  расскажу  Ти  и  так 
мне  везде  дорожку  перабежал.  {В.  Ажаа.в, 
Далеко  от  Москеи). —  И.ма  начин.  Ама  няма 
да  го  кажа.  Без  друго  навсякъде  се  изпречваш 
на  пътя  ми. —  Чего  ви  лютуете  на  меня,  тг- 
тушка?  Дорогу  я  вам  перешел  или  что?  {Шо- 
лохов,  Тихий  Дон). —  Какво  се  лютите  срещу 
мен,  лелко?  Да  не  би  да  съм  ви  минал  пътя? 

Д-255  ПРОБЙТЬ/ПРОБИВАТЬ  СЕБЕ  ДОРО¬ 
ГУ  «  проложйть/пролагать  или  прокла- 
дмвать  себе  дорогу  или  путь;  пробйть/ 
пробивать  себе  путь.  Пробйя/пробйвам, 
проправя/проправям  си  път  (в  живота) 

—  Я  с  восьми  яет  сам  на  себя  зарабативал 
и  дорогу  пробивал  себе  тяжелим  трудом  {В.  Осе- 
ева,  Васек  Трубачев  и  его  товарища). —  От 
осемгодишен  сам  си  печелех  хляба  и  си  про¬ 
бивах  път  с  тежък  труд.  Счастлив  тот,  кто. 
прокладивает  сам  себе  дорогу,  не  опираясь 
ни  на  кого  {Гоголь,  Письмо).  Щастлив  е  оня, 
който  сам  си  проправя  път  в  живота,  без  да 
разчита  на  когото  и  да  било 

Д-256  ИАЙТЙ/НАХОДЙТЬ  ДОРОГУ  К  СЕРД- 
ЦУ  чьему,  кого  «  найтй/каходйть  пу.ъ 
или  доступ  к  сердцу.  Намеря/намйрам 
път,  достъп  до  сърцето  на  някого’,  спечеля/ 
спечелвам  сърцето,  разположението,  лю¬ 
бовта,  симпатията  на  някого 

Кроме  прочих  даров  бил  у  него  один  реднай- 
ший:  ОН  безошибочно  находил  дорогу  к  чело- 
веческому  сердцу  (Вренбург,  Не  переводя  диха¬ 
ния)  Освен  другите  дарби  той  притежаваше 
и  една  изключително  рядка:  безпогрешно 
намираше  пътя  към  човешкото  сърце. 

Д.257  СЕБЕ  ДОРОЖЕ  СТОЯТ  «  себе  дорбже 
(будет  или  станет).  Не  си  струва  труда, 
големия  труд,  уейлията;  не  си  заслужава. 
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не  се  рентира;  ше  (ми)  излезе  скъпо  и 
прескъпо 

Критика  на  драму  г.  Кукольника,  и  критика 
больишя,  в  двух  книжках  журнала!  ..Мне 
кажется,  что  такая  критика  себе  дороже... 
Но  что  нам  до  атога  {Белинский,  0  критике 
и  литературних  мнениях  «.Московского  на¬ 
блюдателя»).  Критична  статия  за  драмата  на 
г-н  Куколник,  и  то  голяма  статия,  в  два  броя 
на  списанието!  ..Струва  ми  се,  че  такава  кри¬ 
тика  не  си  струва  труда...  Но  какво  ни  влиза 
това  в  работата. 

Д.258  ПО  ПРОТОРЕННОЙ  ДОРОЖКЕ  ид- 
тй  яй  по  нзбйтой  дорбге  или  дорожке; 
по  избйтому  путй.  (Вървя)  по  утъпкан  път; 
(върша)  нещо  по  най-лесния,  познатия, 
установения  начин 

Д-259  ВСТРЕТИТЬСЯ/ВСТРЕЧАТЬСЯ  НА 
УЗКОЙ  ДОРОЖКЕ  с  кем  и  без  доп.  ^ 
столкнуться/сталкиваться  на  ;^кой  до- 
рбжке;  встретиться/встречаться  на  узень- 
кой  дорожке.  Пътищата  (ни),  интересите 
(ни)  се  кръстосват,  се  застъпват;  интере¬ 
сите  (ни)  се  сблъскват 

Д-260  КАК  ДОСКА  худбй,  тби^ий.  (Слаб, 
мършав)  като  дъска,  като  кука;  като 
скумрия,  като  пастърма;  много  слаб, 
крайно  мършав,  с  плоски,  хлътнали  гьрдй 

Д-261  СТОЯТЬ  НА  ОДНОЙ  ДОСКЕ  с  кем- 
чем.  Стоя  на  едно  равнище  с  някого-нещо; 
на  равна  нога  с  някого',  равен  съм,  )т 
една  черга  съм  с  някого’,  не  сггстьпвам  (в 
някакво  отнсшен  ;)  на  якого,  пр^ 
някого-нещо;  букв.  стоя  на  една  дъска 
с  някого-нещо 

—  Как  ви  смеете, —  говорит  он,—  вообра- 
жать,  что  стоите  на  одной  дос$х  со  мкой 
или  с  моей  дочерью.. .  (Полонский,  Свсжее  пре¬ 
дание).—  Как  смеете  —  казва  той  —  да  си 
въобразявате,  че  можете  да  се  мерите  с  мен 
кли  с  дъщеря  ми...  Литература  1до  XVIII  в.) 
стояла  на  одной  доске  с  музикой,  живописью 
и  скульптурой  (Писарев,  Популяризатори 
отрицапгельньех  доктрин).  Литературата  [пре¬ 
ди  XVIII  в.)  стоеше  на  едно  равнище  с  музи¬ 
ката,  живописта  к  скулптурата. 

Д-262  СТАТЬ/СТАНОВЙТЬСЯ  НА  ОДНУ 

ДОСКУ  с  кем.  Застана/заставам,  поставя/ 
поставям  се  с  някого  на  една  плоскост, 
линия,  на  едно  равнище,  на  равна  нога 
с  някого’,  държа  се  като  равен,  на  равна 
нога  с  някого 

В  особенности  ему  не  нраеилось,  что  Го- 
ленищев,  челоаек  хорошего-  круга,  становился 
на  одну  доску  с  какими-то  писаками  {Л.  Тол- 
стой,  Анна  Каренина).  Особено  не  му  харес¬ 
ваше,  че  Голенишчев,  човек  от  доброто  обще¬ 
ство,  се  държеше  като  равен  с  някакви  си 
писачи. 

Д-263  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  кого-что  НА 
ОДНУ  ДОСКУ  с  кем-цем.  Поставям/по¬ 
ставя  някого-нещо  на  една  дъска,  на  едно 
равнище,  наравно  с  нчкого-нещо’,  прирав¬ 
нявам/приравня,  меря/премеря  някого- 
нещо  с  обща  мярка,  с  едйн  аршйн 

[Аксаков]  поставил  еМертвие  души»  на 
одну  доску  с  <Илиадою»,  а  Гоголя  на  одну 
доску '  с  Гомером  ( Белинский,  Объяснение  ма 
объясненае  по  поводу  поами  Гоголя  <Мертвие 
души»).  [Аксаков]  постави  «Мъртви  душк> 
наравно  с  «Илиада»,  а  Гогол  —  наравно 
с  Омир. —  За  какую  вину  меня  на  одну  доску 
с  Зубинским  ставите?  (К.  Федин,  Необьасно- 
еекное  лето). —  Какво  съм  направил,  че  да 
ме  поставяте  наравно  със  Зубински? 

Д-264  ДО  ГРОБОВОЙ  ДОСКЙ  любйть, 
бшпь  верним,  пбмнить.  (Обичам,  ве¬ 
рен  съм,  помня)  до  гроб;  до  живот;  до- 
като,  догдето  съм  жив;  до  смъртта  си; 
до  края  ва  живота  (си) 

—  А  еот  ато  и  хорошо,  что  ждет  его,  да 
веоипг,  что  вернется;  значиш,  настоящая 


любоеь  до  еробовой  доски  {С.  Воронин,  На  своей 
земле). —  Точно  това  е  хубавото,  че  го  чака 
и  вярва,  че  ще  се  завърне;  .значи  истинска 
любов  до  живот. 

Д-265  СВОЙ/СВОЯ  В  ДОСКУ,  често  свой  па- 
рень  в  доску  {прост.).  (Той,  тя  е)  свой 
човек,  наш  човек;  (той,  тя  е  човек)  от 
нашата  черга,  от  нашия  сой 

Владислав  Карпов  —  из  тех,  кого  характе- 
ризуют  двумя  словами  —  <свой  парени».  Иногда 
добавляют  —  «свой  в  доску»  (В.  Аксенов,  Код- 
леги).  Владислав  Карпов  е  от  онези,  които 
се  окачествяват  с  една  дума  —  арабия.  По¬ 
някога  допълват  —  «арабия  момче». 

Д-266  НЙЖЕ  чьего  ДОСТОЙНСТВА  что, 
{с)делагт}  что,  често  считать  ч-тю  ниже 
своегб  достойнства.  Под  достойнството 
(ми)  е  да  {нх1)правя  нешр’,  смятам  за  унизй- 
телно  нещр,  да  (на)правя  нещо 

Плясать  сна  считала  ниже  своего  достойн¬ 
ства  {Куприн,  Гамбринус).  Тя  смяташе,  че 
да  играе  е  под  не.чното  достойнство. 

Д-267  ОЦЕНЙТЬ/ОЦЕНИВАТЬ  ПО  ДОСТО- 
ИНСТВУ  кого-что.  Оценя/оценява.м  по 
достойнство,  според  качествата,  направя/ 
^авя,  дам/давам  правилна,  справедлива 
преценка  за  някого-нещо;  разбера/разбй- 
рам  колко  струва;  съставя/съставям  си, 
до^я/добйвам  правилно  мнение  за  някого- 
нещо 

Заслуги  Николая  Антсновича  оценени  по 
достоинству,  книга  «В  ледяних  просторах» 
издается  каждьсй  гад  (В.  Каверин,  Два  капи¬ 
тана).  Заслугите  на  Николай  .Лктояич  са 
справедливо  оценени,  книгата  му  «Сред  леде¬ 
ните  просгори»  се  преиздава  бсяк.!  година 

Д-268  ДОХНУТЬ  НЕГДЕ  (прост^)  ^  дох- 
нуть  нельзя;  дмхнуть  кегде.  1ескотйя; 
навалица;  няма  къде  игла  да  хвърлиш 
(да  падне);  игла  да  хвърлиш,  няма  къде 
да  падне;  няма  къде  да  се  обърнеш;  да 
се  задушйш  от  теснотйя;  не  можеш  да 
си  поемеш  дъх  от  теснотйя 

Поезд  пробньш,  толико  что  пути  уложили. 
Иачалиник  движения  разрешил  публике  без 
денее  садитися.  На  даровщину-то  всякому  в 
охотку,  набилосъ  —  дихнути  негде!  (Серафи- 
мович,  Город  в  степи).  Влакът  е  пробе.ч,  ли¬ 
нията  току-що  е  построена.  Началникът  на 
движението  позволи  на  хората  да  се  качват 
без  пари.  На  аванта  щом  е,  всеки  е  мераклия, 
натъпкаха  се  —  ще  се  издушат. 

Д-269  ДОХНУТЬ  НЕКОГДА  (прост.)  ^  дмх- 
нуть  некогда.  Не  мога  да  си  поема  дъх, 
глава  да  вдигна  (от  работа) 

Ах,  заболталась  я  с  валш,  а  мне  еедь  не- 
когда...  Дсхнуть  некогда  (Мамин- Сибиряк, 
Без  особенньгх  праз).  Ох,  разприказвах  се 
аз  с  вас,  пък  колко  работа  имам...  11е  мога 
дъх  да  си  поема. 

Д-270  М.ЛМЕНЬКИНА  ДОЧКА.  1.  Същйнска 
майчица;  цяла  на  майка  си  се  е  метнала; 
одрала  (е)  кожата  на  майка  си  (за  дъщеря, 
която  много  прилича  на  майка  си) 

2.  (ирон.)  Мамино  детенце;  мамино  мо¬ 
миче,  мамина  щерка,  на  мама  глезеното 
момиче;  глезла,  глезотйя 

—  Подумаеши,  расстояние  —  семи  кило. мет¬ 
ров!  Что  я,  ..маменькина  дочка  какая-нибуди? 
{Б.  Полевой,  Зайчик). —  Голямото  разстояние  — 
седем  километра!  Какво,  да  не  съм  пък.,  ня¬ 
какво  мамино  детенце? 

Д-271  НЕ  ДРЕМАТЬ.  Нащрек  (съм);  отварям 
си  очите;  бдя,  не  спя,  не  дремя 

На  тс  и  щука  в  море,  чтоб  караси  не  дремал 
(аосл.).  Затова  е  щуката  в  морето  —  дребната 
риба  да  си  отваря  очите. 

Д-272  НАДОМАТЬ  ДРОБ  (прост.).  Направя, 
наизвърша  (куп)  глупости,  груби  греш¬ 
ки,  (сума)  беМ,  аоразйи;  объркам  кон- 
ште 
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—  Давай  не  вмешиваться.  Ко-К  би  нам  тут 
дров  не  наломать  (Л.  Кассиль,  Будьте  готови, 
ваше  височество.'). —  Хайде  да  не  се  намесваме. 
Че  току  виж  сме  объркали  конците.  *Чудес- 
ние,  каокется,  парни, —  тепло  подумал  моряк, — 
а  все -така  зелени,  могут  без  толку  дров  на¬ 
ломать.'»  (С.  Злобин,  Пропавшие  без  вести). 
«Чудесни  момчета  изглеждат  —  с  топлата  си 
помисли  морякът, —  ама  са  още  зелени,  могат 
куп  глупости  да  направят!» 

Д-273  КАК  НА  ДРОЖЖАХ.  I.  растй, 
подниматься  (Раста,  пораствам,  израст¬ 
вам)  като  на  гюбре,  като  на  торище;  много 
бързо;  бут.  като  с  мая 

Говорят,  било  время.  когда  в  Сингапуре 
миллионери  роели,  как  на  дрооюисах  {И).  Каз¬ 
ват,  че  е  било  време,  когато  в  Сингапур  милио¬ 
нерите  никнели  като  гъби. 

2.  толстбть,  пухнуть  (Дебелея,  из¬ 
дувам  се)  неудържймо,  постоянно;  ставам 
като  бомба,  ставам  кръстат 

\.Порь1ваев:\  Толстею,  понимаешь,  как  на 
дроокжах,  пухну.  Гимнастикой  занимаюсь, 
п  рожа  —  решетом  не  прикроешь  (Б.  Ромашов, 
Огненньш  мост).  [П;]  Дебелея,  разбираш  ли, 
неудържимо,  просто  се  издувам  като  балон. 
Правя  гимнастика,  пък  муцуната  ми  —  с 
шиник  не  можеш  я  покри. 

Л-274  БРОСИТЬ/БРОеЛТЬ  В  ДРОЖЬ  кого, 
обикн.  безл.:  бросает  в  дрожь  »  кйнуть/ 
кидать  в  дрожь;  бросить/бросать  или  кй- 
муть/кидать  в  озноб.  Тръпки  (ме)  поби» 
ват;  втресе/втрйса  (ме);  разтреперя/раз- 
трепервам  се  (цял) 

Морью  Александровну,  от  одного  уже  пред¬ 
ставления  зтих  вЬ1год.  бросало  в  дрожь  (Досто- 
евский,  Дядюшкин  сан).  Като  си  представеше 
само  тези  облаги,  Маря  Александровна  цяла 
се  разтреперваше.  Мепкурия  Авдеевича  кидает 
в  дролсь:  зябко  стоять  на  холодной  земле  (К-  Фе- 
дин,  Необьмновенное  лето).  Меркурий  Авдеевнч 
започва  да  го  тресе:  хладно  е  да  се  стеш  на 
студената  земя. 

Д-275  ДРОЖЬ  ПРОДИРАЕТ  кого  {прост.)  ^ 
дрожь  берет  или  бьет,  пробирает,  прони- 
мает,  трясет.  Тръпки  (ме)  побиват;  тре¬ 
ска  (ме)  тресе;  втрйса  (ме);  цял  треперя 

От  холодной  ночи  обоих  продирала  дрожь 
(Ильф  и  Петров,  12  стульев).  От  студената 
нощ  двамата  ги  тресеше. 

Д-276  ДРУГ  ДОМА.  Домашен  приятел  (за 
приятел  на  сежйстеото  или  шег. —  л/о- 
боеник  на  стопанката) 

Д-277  ДРУГ  ДРУГА  (друг  другу,  друг  на 
друга,  друг  с  другом,  друг  о  друге  и  т. «.). 
Един  друг;  взаймно:  помежду  си 

Они  прекрасно  понамали  друг  друга.  Те 
много  добре  се  разбираха.  Па  тематических 
совацаниях  в  редакции  ^Крокодила»  художника 
всееда  что-то  рисуют.  Либо  зскизи  к  теме, 
либо  друг  друга  (Кр.).  На  тематичните  съве¬ 
щания  в  редакцията  на  «Крокодил»  худож¬ 
ниците  винаги  нещо  рисуват.  Или  ескизи 
по  темата,  или  един  друг.  Они  не  пришлись 
друг  другу  по  душе.  Те  не  си  допаднаха.  ..они 
клялись  писать  друг  другу  каокдую  неделю 
{Боборикин,  Василий  Теркин).  ..те  се  кълняха 
да  си  пишат  всяка  седмица.  Они  могут  спорить 
и  не  соглашаться  друг  с  другом,  и  отстаивать 
свои  позиции  (И).  Те  могат  да  спорят  и  да 
пе  се  съгласяват  един  с  друг.  и  да  защищават 
позициите  си.  Материальний  мир  —  ато  сея- 
занное.  единое  целое,  где  предмети  и  явления 
сцганически  связашя  друг  с  другом,  зависят 
друг  от  друга  и  обусловливают  друг  друга 
( Виноградов  и  Кузьмин,  Логика).  Материал¬ 
ният  свят  е  свързано,  единно  цяло,  в  което 
предмет1:те  и  явленията  са  органически  свърза¬ 
ни  помежду  си,  взаимно  зависими  в  взаимо- 
обусловеии. 

Д-278  БУДЬ  ДРУГОМ  {като  обраш^ние)  « 
будь  друг.  Моля  ти  се;  бъди  така  до^р, 
бъди  така  любезен;  много  те  моля,  много 
ти  се  моля;  ако  обичаш;  ти  баща,  ти 
майка;  бъди  приятел 
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—  Будь  другом,  укладьшайся  спать!  уВ.  Очв- 
ретин,  Саламандра).  —  Хайде,  моля  ти  се. 
лягай  си  вече! 

Д-279  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ДУБА  {прост.).  Хвър¬ 
ля  топа;  хвърля,  обърна  петалата;  из¬ 
празня  обущата;  пусна  кепенците;  из¬ 
пъна  крака;  пукна/пуквам 

По  утра.н  Мишка,  лежа  в  постели,  с  на- 
деснедой  прикладивал  ухо  к  стене.  Не  дала  ли 
дуба  старуха?  (Кр).  Всяка  сутрин  Мишка, 
още  не  станал  от  легло,  с  надежда  з.члепваше 
ухо  на  стената.  Дали  бабата  не  е  хвърлила 
топа? 

Д-280  ДУБЙНА  СТОЕРОСОВАЯ  {грубо 
прост.).  Дръвник;  тъпак,  абдал,  глупак 
(с  глупак),  будала  (с  будала);  кютук, 
тояга  неодялана 

—  Дубина  стоеросовая!  —  сказал  он,  сузив 
строгие  глаза. —  Понимаешь,  что  натворил? 
(Арамилев,  В  лесах  У  рала).  —  Будала  с  бу¬ 
дала!  —  каза  той,  като  присви  строгите  си 
очи.  —  Разбираш  ли  какво  направи? 

Д-28]  ГНУТЬ  В  ДУГУ  кого  «  гнуть  в  три 
дугй,  в  три  погйбели  {рядко).  Силно 
жестоко  притеснявам,  угнетява.м,  потйс- 
кам,  тъпча  някого;  усуквам  някого  иа 
масур;  държа  в  пълно  подчинение  (с 
притесняване,  със  строгости);  газя,  тор¬ 
мозя 

Ви  пользуетесь  некоторой  незовисимостью 
в  доме  ваших  родителей,  вас  не  бьют,  не  гнут 
в  дугу,  не  вьудают  насильно  замуж  (Писарев. 
Женские  тапи  в  ромсснах  и  повест ях  Писем- 
ского,  Тургенева  и  Гончарова).  Вие  сте  донякъде 
независими  в  домз  ка  родителите  си,  не  ви 
биягг,  не  ви  тъпчат,  не  ви  женят  пряко  волята 
ви.  Будет  бить  тебя  муж  приве  редник, 
И  свекровь  в  три  погибели  гнуть  (Некрасов, 
Тройка).  Ще  те  бие  мъжът  ти  за  нищо.  Ще 
те  тъпче  свекървата  зла. 

Д-282  СОГНУТЬ  В  ДУГУ  «  согнуть  е  три 
дугй,  в  три  погйбели.  1.  кого-что  Сгъна, 
прегьна,  превия  някоео-неи^о  (тялото  си) 
на  две,  на  четири,  на  четиринадесет 
2.  кого  {често  като  заплаха)  Свия  някому 
сармйте;  навра,  натйкам,  накарам  някого 
в  кози  рог,  в  миша  дупка;  нацепя  някого 
на  трески;  (за)вържа  някого  на  възел; 
ус^^  някого  на  масур;  накарам  някого 
(чрез  притеснения,  строгости)  да  стане 
покорен,  послушен  на  волята  (ми) 

—  Ах,  мошенник!  Да  я  его  в  три  дугй  согну! 
(Мамим- Сибиряк,  Хлеб).  —  Ах,  мошеник  та¬ 
къв!  Аз  него  на  трески  ще  го  нацепя' 

Д-283  ГНУТЬСЯ/СОГНУТЬСЯ/СГИБАТЬСЯ 
В  ДУГУ  гнуться/согнуться/сгибаться  и 
три  дугй,  в  три  погйбели.  1.  Превивам/ 
превйя  се,  прегъвам/прегъна  се  на  дъга, 
на  две,  на  четири,  на  четиринадесет;  сви 
вам/евня  се  на  кълбо;  навеж.аа.м-иаведа 
се  ниско;  изгърбвам/изгърбя  се 

Федосеич  рванул  деерь  и,  согнувшись  »  три 
дугй,  пропустил  его  превосходительство  мимо 
себя  (Достоевский,  Двойник).  Федосеич  силно 
дръта  вратата  и  прегънал  се  о  две,  даде  път 
на  негово  превъзходителство.  Прасел  на  крае- 
шек  етула  Фадеев,  согну  лея  в  три  погибели 
(Мельников-Печерский,  Иа  горах).  Фадеев  при¬ 
седна  на  края  на  стола,  сви  се  на  ер  'олям 
2.  перед  кем-чем  и  без  доп.  Прегьна/пре- 
гъвам  се,  превйя/превйвам  се  на  две; 
поклоня/покланям  се  до  земята  доземи; 
свйя/свйвам  се,  стана/ставам  свит,  кро¬ 
тък,  послушен,  сервйлен,  раболепен,  угод- 
лйв;  правя  метани  пред  някого 

—  Все  перед  дядей  чуть  не  в  три  погибели 
гнутся,  а  он  из  коляски  не  шееелится  (Лесков, 
Чертогон).  —  Всички  ниско,  едва  ли  не  до¬ 
земи  се  кланят  на  вуйчо,  а  той  не  се  и  помръдва 
в  каляската  си 

Д-284  ДУТЬ  в  ДУДКУ  чью,  кого.  Наливам 
вода  във  воденйцата  на  някого,  постъп- 
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вам,  действувам  в  интересите,  от  позй- 
циите  на  някого 

—  Если  мь1  сами  будем  уничтожать  свой 
флот,  то  зтим  ми,  значат,  будем  дуть  в 
дуаку  союзников!  Однс  из  целей  войни,  нам 
навязанной,  уначтансение  черноморского  флота, 
и  вот  не  противника  наши,  а  ми  сами  его 
топим  к  их  радости/  (Сергеев-Ценский,  Се- 
вастопольская  страда),  —  Ако  сами  си  уни¬ 
щожаваме  флота,  с  това,  значи,  наливаме 
вода  във  воденицата  на  противниците  си! 
Една  от  целите  на  войната,  която  ни  бе  на¬ 
трапена,  е  унищожаването  на  черноморския 
флот  и  ето  че  не  противникът  ни,  а  самите 
ние  го  потопяваме  за  тяхна  радост! 

Д-285  ПЛЯСЛТЬ  ПОД  уью  ДУДКУ,  често 
плясать  под  чужую  дудку  ^  плясать  под 
дудочку;  плясать  по  чьей  дудке  или  ду- 
дочке  (остар.).  Играя  както  (ми)  свирят; 
водя  се,  вървя  по  гайдата  на  някого', 
играя  някому  по  гайдата,  по  свирката, 
водя  се  до  ума  на  някого 

Все  атрибути  власти  у  преРседателя. . , 
но  ми,  по  общему  убежсению,  пляшем  под 
<идокторшину  дудку»  (В.  Санин,  Таинсгпвенньш 
остров).  Всички  атрибути  на  власт  са  в  ръцете 
на  председателя..,  обаче  ние  според  общото 
мнение  играем  по  «свирката  на  докторката». 
Немци  хотят  уничтожать  веех.  кгпо  не  бу- 
дет  плясать  под  их  дудку  {Зренбууре,  Война 
1942  е.).  Германците  искат  да  унищожат 
всички,  които  няма  да  им  вървят  по  гайдата 

Д-286  НИ  В  ДУДОЧКУ.  НИ  ВСОПЕЛОЧКУ 
{като  сказ.;  прост.,  рядко).  За  нищо  ке 
(го)  бива;  за  никъде  не  е;  нищо,  никакъв, 
загубен  човек  е,  на  две  магарета  слама 
не  може  да  разделй;  загубен  а  к  е  (за  не¬ 
кадърен,  несъобразителен  човек) 

Праеду  сказать,  дурака  такоео  беспример- 
ного  искать  да  искать  надобно  било.  Только 
слава,  что  купец,  а  купец-то  зтот  ни  е  ду¬ 
дочку,  ни  в  сопелочку  (А.  Левитов,  Накануне 
Христова  дня).  Право  да  си  кажем,  такъв 
безподобен  глупак  със  свещ  да  го  търсиш, 
не  можеш  намери.  Само  името  му  е  търговец, 
ама  тоя  търговец  на  две  магарета  слама  не 
може  да  раздели. 

Д-287  В  ОДНУ  ДУДУ  ДУДЕТЬ  ^  в  одну 
дудку  дудеть.  1.  На  един  ум,  на  едйн 
акъл  (са);  постъпват,  правят  едно  и  също, 

сякаш  са  се  надумали 

У  веех  у  них  [помещикохП  свои  общие  ин¬ 
тереси,  свои  обици  сплетни  и  тнависти, 
свое  общее  свинство;  все  они  «  одну  дудку  дудят, 
все  одну  мисль  в  голове  держат:  как  би  уреаать. 
опохмелиться  и  урезать  вновь  (Салтиков- 
Шедрин,  Письма  к  тетеньке).  Те  асички  [по¬ 
мешчиците]  си  имат  свои  общи  интереси,  свои 
общи  клюки  и  омрази.  своя  обща  свинщина; 
всички  те  едно  си  знаят,  едно  си  мислят:  как 
да  се  натряскат,  да  изтрезнеят  и  пак  да  се 
натряскат. 

2.  Едно  СИ  баба  знае,  едно  си  бае;  пея 
една  и  съща  песен;  говорят,  повтарят 
едно  и  с1шо,  сякаш  са  си  плюли  в  устата, 
сякаш  са  се  наговорили,  надумали 

Да  и  Агафья  с  Тонькой  -  одну  дуду  аудягп. 

6  тептр  без  галстука  нельзя;  ра::  е  полгода 
собралея,  покажись  людям  в  достойном  виде 
{В  Кочетов,  Журбини).  Пък  и  Агафя  с  Тонка 
сякаш  са  си  плюли  в  устата:  не  може  на  те¬ 
атър  без  вратовръзка;  веднъж  на  шест  месеца 
си  се  наканил.  покажи  се  пред  хората  в  при¬ 
личен  внд. 

Д.288  НЕ  ДУМАЛ(а,  -и),  НЕ  ГАДАЛ  (а,  -и) 
«5  не  ждал,  не  гадал.  (Никога)  не  съм 
(и)  мйслил,  и  помислял,  не  съм  предпо¬ 
лагал;  не  съм  и  сънувал  (такова  нещо); 
(хич)  и  на  ум  не  (ми)  е  идвало  (такова 
пешо) 

[Полина  Андреевна:!  Иикто  ш  думал  и 
не  гадал,  что  из  вас,  Костя,  вийдет  настоящий 
писатель  {Чехов,  Чайка).  [П.  А.:]  Никой  не 
е  и  помислял,  че  от  вас,  Костя,  ще  стане  ис¬ 
тински  писател. 


Д-289  ДУМАТЬ  И  ГАДАТЬ  думать-га- 
дать.  Мисля  и  размйслям,  размишлявам, 
разсъждавам;  правя  предположения;  блъс¬ 
кам  си  главата,  ума,  ангелите 

Затоптались  вокруг  простого  пария  /сол- 
петентнь1е  жсперти,  зачесали  в  затилках  и 
стали  думать  и  гадать,  как  би  не  опростово- 
лоситьс.я  (Кр-).  Наобиколиха  обикновения 
момък  компетентни  експерти,  взеха  да  се 
чешат  по  тила  и  да  си  блъскат  главите  какво 
да  направят,  за  да  не  се  изложат. 

Д-290  и  ДУМАТЬ  ЗАББИЬ  о  ком-чем  ^ 
забмть  и  думать.  I.  Престана,  забравя 
и  да  мисля,  не  споменавам  вече  за  някого- 
нещо:  (и)  на  ум  не  (ми)  йдва,  и  през  ум  не 
(ми)  минава  за  някого-нещо',  изхвърля, 
:!збкя  н.якого-нещо  от  главата  си 

Про  нгвесту  [Никифор]  и  думать  забил, 
01сить'е  повел  развеселое  (Мельников-Печерский, 
В  лесах).  За  годеницата  си  [Никифор]  беше 
забравил  и  да  мисли,  заживя  си  от  весело 
по-весело.  Прошло  немного  времени,  а  об 
обещании  своем  он  и  думать  забил.  Не  мина 
много  време,  а  за  обещанието  си  той  забрави 
и  да  мисли. 

2.  пое.:  и  думать  забудь!  Изхвърли,  избий 
си  някого-нещо  от  главата!;  да  не  си  и 
помислил,  да  не  си  споменал  за  някого- 
нещо 

Садись  учить  уроки,  а  про  кино  и  думать 
забудь!  Сядай  да  четеш,  а  за  кино  да  не  си 
и  помислил! 

Д-291  НЕЧЕГО  И  ДУМАТЬ  о  чем,  что  {с)де- 
лать  ^  и  думать  нечего,  нечего  и  меч- 
тать.  Не  мбже(ше)  и  да  се  мисли,  и  да  се 
мечтае,  и  дума  не  мбже(ше)  да  става  за 
нещо.  да  се  {на)прави  нещо;  немислимо 
е,  неизпълнимо  е  нещо 

Здесь  течение  било  настолько  сильное,  что 
0  продвижении  на  веслах  нечего  било  и  думать 
(В  Арсеньев,  В  горах  Сихотз-Алиня).  Тук 
течението  беше  толкова  силно,  че  и  дума  не 
можеше  да  става  да  продължим  с  лодка.  ..в 
медички  ей  нечего  било  и  мечтать  (Боборикин, 
Василий  Теркин).  .да  стане  медичка  не  мо¬ 
жеше  и  да  мечтае. 

Л-292  Я  ДУМАЮ!  Не  ще  и  дума!;  разбйра 
се!;  има  си  хас!;  то  се  знае!;  че  как  иначе; 
и  още  как! 

Д-293  НЕДОЛГО  ДУМАЯ.  Без  много  да  му 
мисля 

Д-294  НЕ  БУДЬ  ДУРАК/ДУРА  (прост.)  «= 
не  будь  дурен/дурна  или  плох/плоха.  (Да) 
не  съм  глупав/глупава,  (да)  не  съм  вче¬ 
рашен/вчерашна,  да  не  съм  глупак/глу¬ 
пачка,  нали  съм  (си)  умен/умна,  акъллйя 
(съобразих  навреме  какво  трябва  да  на¬ 
правя) 

Погналась  кошка  за  мишкой.  А  маленька» 
мишка  не  будь  дура,  решила  спрятаться  - 
бутилку  (Зощенко,  Вот  какие  бьсеают  миши) 
Подгонила  котка  мишката.  Пък  малката  мишк;-/ 
нали  не  е  вчерашна  —  решила  да  се  пъхне 
в  едно  шише. 

Д-295  ВСЯКИЙ  ДУРАК  МОЖЕТ  (с)делать 
что.  (Така,  това)  и  баба  знае;  (това) 
всеки  може  да  го  направи;  голямо  чудо 

Д-296  ДУРАК  ДУРА  КОМ  =«  дурак  дураком, 
и  уши  холодише  (погов.).  Същински,  ис¬ 
тински  глупак;  глупак  над  глупаците 
В  первие  минути  [Теркин]  не  мог  ничего 
ей  сказать  подходящего,  дурак  дураком  сидел, 
даже  пот  вьсступил  на  дбу  {Боборикин,  Ва¬ 
силий  Теркин).  Първите  минути  [Тьоркин] 
не  можеше  да  й  каже  нищо  подходящо,  седеше 
като  същински  глупак,  чак  челото  му  се  по¬ 
кри  с  пот 

Д.297  НАБЙТМЙ  ДУРАК/НАБЙТАЯ  ДУРЛ 
(прост.)  >=к  круглмй  дурак;  (от)петь1Й  ду¬ 
рак  (остар.)  Кръгъл,  пълен,  съвършен, 
йстински,  същински,  последен  глупак; 
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глупаки  тл>л51вййгг,  глупак  над  глупаците; 
тъпак;  {като  обращение)  глупак  с  глупак, 
глупчо  глупав 

Д-298  НЕ  ДУРАК/НЕ  ДУРА  вйпить,  по- 
естъ,  закусйть,  поспать.  Голям  ме¬ 
раклия,  любител  (съм  на  пййването,  кап¬ 
ването,  спането);  много  обйчам,  дай  (ми) 
само  (да  си  пййна,  хапна,  поспя);  пей 
давам  (за  пййване,  капване,  спане) 

Зто  бил  здоровьш,  крепкии  весельчак,  силь- 
ний,  как  бик,  не  дурак  внпить,  спеть  куплет  и 
побоксировать  (Куприн,  Жидког  солнце).  Той 
беше  здрав,  як  веселяк,  силен  като  бик,  голям 
любител  на  пййването,  на  шлагерите,  на  бокса. 
[Аркадина:]  Что-что,  а  уж  одеться  я  не 
дура  (Чехов,  Чайка).  [А:]  За  друго  и  да  не  е, 
ама  за  обличането  ме  бива. 

Д-299  ВАЛЯТЬ  ДУРАКЛ  ^  ломать  или  кор- 
чить  дурака  {към  1—3  зч.);  валять  или 
ломать,  кбрчить  из  себя  дурака  {към  1  зн.); 
валять  ваньку.  1.  Кълча  се,  кълчбтя  се, 
кривя  се;  правя  се  на  палячо,  на  шут; 
правя  си  шегй,  майтап;  майтапя  се,  ко- 
доша  се,  будалкам  се 

Вечером  Карабанов  валял  дурака  и  вертелся 
между  кроватями,  как  бес  {Макаренко,  Пе- 
дагогическая  позма).  Вечерта  Карабанов  се 
кълчеше  и  се  въртеше  като  луд  между  крева¬ 
тите.  —  Клоун,  совсем  клоун!  И  что  у  тебя 
за  манера  дурака  из  себя  ломать,  как  только 
вьигьешь!  —  воскликнула  Глафира  Семеновна 
(Н.  Лейкин.  Ваши  за  границсй).  —  Клоун, 
същински  клоун!  Що  за  навик  имаш  да  се 
правиш  на  палячо,  като  си  пийнеш!  —  възклик¬ 
на  Глафира  Семьоновна. 

2.  Правя,  върша  глупости,  дивотии, 
щуротии,  идибтщини 

—  Я  буду  спать  в  машине... —  Бросъте 
дурака  валять,  механик, —  рассердилась  она, — 
машина  не  защитиш  вас  ст  снега  (Б.  Горба- 
тов,  Обикновенная  Арктика).  —  Аз  ще  спя 
в  колата...  —  Стига  глупости,  механико  — 
разсърди  се  тя, —  колата  няма  да  ви  запази 
от  снега. 

3.  Втелявам  се;  правя  се  на  ударен  (в 
главата),  на  балама,  на  абдал,  на  луд,  на 
ахмак;  правя  се  на  трй  и  половина; 
правя  се  на  ибрямбашйя 

—  Ти,  милий,  не  валяй  дурака,  а  лучше 
викладьизай  все,  как  било.  —  Ти,  любезни, 
не  се  втелявай,  ами  си  кажи  по-добре  всичко, 
както  е  било. 

4.  Безделнича;  разтакавам  се;  хайлазу- 
вам;  клатя  си  краката;  мързелувам,  лен- 
тяйствувам 

—  Зто  ми  дурака-то  валяем,  а  небось 
Кривополов  с  Дружковим  опередили  нас... 
{Мамин-Сибиряк,  Золотая  ночь).  —  То  ние 
тук  си  клатим  краката,  пък  Кривополов  с 
Дружков  сигурно  вече  са  ни  изпреварили... 
Весь  семестр  он  валял  дурака  и  теперь,  ко- 
нечно,  не  готов  к  жзамену.  През  целия  семестър 
е  хайлазувал  и  сега,  разбира  се,  не  е  готов 
за  изпита. 

Д-300  СВАЛЯ ТЬ  дурака  «  свалять  вань- 
ку.  Направя  някоя  глупост,  дивотия,  щу- 
ротйя,  идиотщина;  сбъркам,  объркам  не- 
ш,о\  оплета  концйте;  сглупя 

—  в  том-гпс  и  штука,  что  я  1рке  открил 
мою  мисль...  словом,  свалял  ужаснейшего  ду¬ 
рака!  (Достоевский,  Село  Степанчиково  и  его 
обитатели).  —  Там  е  работата,  че  вече  бях 
споделил  мисълта  си...  с  една  дума,  направих 
ужасна  глупост! 

Д-301  НАШЕЛ  (кашла,  нашлй)  ДУРАКА/ 
дур(очк)у  (дураков)!  {прост..,  ирон.)  «== 
ищй  дурака!;  нет  дураков!  Няма  го  май¬ 
стора!;  да  имаш  да  вземаш!;  за  глупак, 
за  балама  ли  (ме)  вземаш?;  да  не  съм  си 
изпйл  акъла,  ума!;  да  не  (ми)  е  изпила 
кукувица,  чавка  ума! 

[^Ра/с,']  Векселечки  ви  епосите  за  пай.  (Об- 
ридлов:]  За  пай?  Нашли  дурака,  Семен  Яков- 
левич!  {Б.  Ромаиюв,  Воздушний  пирог).  [Р;] 


Гголяците  внасяте  срещу  вашия  цял.  ЮП 
Срещу  моя  дял?  Друга  манджа  не  цдете  ли, 
Семьон  Яковлевич?  «Го/с  и  поверила  тебе, — 
думала  она,  делая  глупое  лицо:  —  нагала  дуру...» 
(Мамин-Сибиряк,  Приваловские  миллисньр. 
«Много  ти  хваща.м  вяра  мислеше  си  тя,  като 
правеше  глупаво  лице:  —  ще  имаш  да  взе¬ 
маш...» 

Д-302  РАЗЬ1ГРАТЬ/РАЗБ1ГРЬШАТЬ  ду- 
РАКА/ДУРУ.  1.  Направя/правя  се  па 
глупак,  на  глупав,  на  балама,  на  ударен 
(в  главата),  на  ахмак,  на  гламав,  на  смах¬ 
нат,  на  идиот;  направя/правя  се  на  трй 
и  половина;  втелявам  се 

[Кречинский:]  Или  ви  нарочно  пришли 
дурака  разигривать,  что  я  вам  не  могу  вдсл- 
бить  в  голову,  что  теперь,  сию  минуту,  у 
меня  денег  нет  (Сухово- Кобьиин,  Свадьба  Кре- 
чинского).  СК:]  Да  не  би  нарочно  да  сте  дошли 
да  се  правите  на  глупак,  та  не  мога  да  ви 
натъпча  в  главата,  че  точно  сега.  в  момента, 
нямам  пари. 

2.  {само  св.;  остар.)  Направя  (някоя)  глу¬ 
пост,  дивотйя;  постъпя  глупаво,  като 
глупак;  сглупя;  сгреша,  сбъркам;  мина 
се  {прост.) 

[Паратов:]  Ведь  я  било  чуть  не  женился 
на  Ларисе, —  вот  би  людей-то  насмешил! 
Да,  разиграл  би  дурака  (Л.  Островский,  Бес- 
приданница).  [П:]  Та  аз  едва  що  не  се  ожених 
за  Лариса  —  щях  да  стана  за  смях  пред  хо¬ 
рата!  Да,  голяма  дивотия  щях  да  направя 

Д-303  в  ДУРАКАХ,  обикч.  оставить  в  дура- 
ках  кого  и  остаться,  оказаться  в  дураках. 
(Поставя  чякого,  остана,  попадна)  в  глу¬ 
паво,  смешно  положение;  (оставя  някого, 
остана)  на  сухо,  на  понеделник,  с  пръст 
в  уста(та) 

Пос.яотри.ч  еще,  кто  кого  в  дураках  остават. 
Ще  видим  по -нататък  кой  кого  ще  насади  на 
пачи  яйца. —  Лоеок  ти,  Вась,  насчет  женскоео 
ведомства,  что  и  говорить,  но  только  гпут  как 
естъ  тебе  кришка.  Останешься  в  дураках! 
{Станюкович,  Матроска). —  Бива  те.  Вас, 
по  женската  част,  не  ще  и  дума,  ама  тука 
е  свършено  с  теб.  Ще  останеш  на  понеделник. 
Ах,  как  я  хотел  знать,  что  думает  Геннадий! 
Неужели  ему  не  понятно,  что  он  со  своими 
методами  следствия  оказался  в  дураках? 
(Г  Брянцев,  По  тонкому  ■гьдц).  Ах,  колко 
ми  се  искаше  да  зная  какво  мисли  Генадий! 
Нима  той  не  разбира,  че  със  своите  методи 
за  водене  на  следствието  се  е  изложил  ;  като 
кифладжия? 

Д-304  БЕЗ  ДУРАКОВ  {с)делать  что  {прост.). 
{На)правя  нещо  без  глупости,  без  май¬ 
тап;  напълно  сериозно;  няма  лабаво 
(прост.) 

Закидать  врага  шапками,  как  предполагали 
некоторие.  не  удалось.  Война  бьиа.  как  война. 
Без  дураков  (Г.  Брянцев,  По  тонкому  льду). 
Да  прегазим  набързо  врага,  както  си  мислеха 
някои,  не  успяхме.  Войната  си  беше  война. 
Нямаше  лабаво. 

Д-305  ПРИКЙНУТЬСЯ/ПР!4КЙДЬ1ВАТЬСЯ 
ДУРАКОМ  «  прикйнуться/прикйдмвать- 
ся  дурачкбм.  Направя/правя  се  на  глупак, 
на  ахмак,  нз  абдал,  на  будала,  на  балама, 
на  идиот,  на  луд,  на  побъркан,  на  ударен 
(в  главата),  на  смахнат;  направя/правя 
се  на  трй  и  половина;  втелявам  се 

А  чего  он  дурачком  прикидь1вается?  А  той 
защо  се  прави  на  абдал? 

Д-306  ВБШИТЬ/ВЬШИВАТЬ  ДУРЬ  из  ГО¬ 
ЛОВЕ!  чьей,  (у)  кого  (прост.)  «  вмшибить/ 
вмшибать  или  вмколотить/вьжолачивать 
дурь  из  голови;  вибить  или  вмшибить, 
вмколотить  дурь  из  кого.  Избйя/избйвам 
глупостите,  щуротйите,  бръмбарите  от 
главата  ча  някого;  докарам/докарвам  ня¬ 
кому  ума  в  главата;  вкарам/вкарвам 
някому  акъл(а)  в  главата 


ГЧД  г* 


^Смотрите  ж  вм  у  меня,  не  очень  умни-  | 
чайте-,  ви,  я  знаю,  народ  избалованний,  да  я  I 
вибью  дурь  из  еаш.их  голов»  (Пушкин,  История 
села  Горюхина).  «Па  гледайте  да  не  ми  се 
пишете  много  акъллии  —  зная,  че  сте  раз¬ 
глезен  народ;  ама  аз  ще  ви  изкарам  всички 
щуротии  от  главата.» 

Д-307  ВВ1БР0СИТЬ/ВЬ1БРАСЬ1ВАТЬ  ДУРЬ 
ИЗ  ГОЛОВБ!  (прост.)  »  вьшинуть/вм- 
'лйямеать  дурь  из  голови;  вмбросить/вм- 
брасмвать  или  викинуть/викйдмвать 
блажь  из  голови.  Избйя/избйвам  си  из 
главата  (от  ума)  глупости,  щуротии, 
дивотии;  събера/събйрам  си  ума,  акъла 
в  главата;  вразумя/вразумявам  се 

Негп,  не  фильшь  зто  1театр1,  а  истинния 
правда...  Ключ  тебе  дан  от  сердца  челове- 
ческого,  а  ти  его  бросить  хочешь.  Викинь 
дуро  из  голови  —  дан  тебе  талант  (//.  Ни- 
кулин,  Московские  зори).  Не,  това  [театърът] 
не  е  фалш,  а  самата  истина...  Даден  ти  е  ключът 
от  човешкото  сърце,  пък  ти  искаш  да  го  хвър¬ 
лиш.  И.збий  си  тези  щуротии  из  главата  — 
талант  имаш. 

Л-308  ВО  ВЕСЬ  ДУХ  бежйть,  мчйться, 
лететь  во  всю  прмть,  (Бягам,  пре¬ 
пускам,  летя)  колкото  (ми)  краката  дър¬ 
жат;  с  всички  сйли,  колкото  сйли  имам; 
като  фурйя,  като  вятър 

Ирина.,  мяалась  во  весь  дух,  чтоби  никто 
не  мог  догнать  ее  (П.  Капица,  Боксерм).  Ири¬ 
на..  тичаше  колкото  й  краката  държат,  та 
никой  да  не  може  да  я  стиг  не.  Мальчик  поднял 
кольцо,  80  весь  дух  пустился  бежать  (Пушкин, 
Дубровский).  Момчето  вдигна  пръстена  и  с 
все  сила  търтн  да  бяга.  Ударив  остръши  шпо- 
рами  коня,  во  весь  дух  полегнел  он  [Андрей] 
ча  казаками  (Гоголь,  Тарас  Бульба).  Забил 
острите  си  шпори  в  хълбоците  на  коня,  той 
[Андрей]  като  вихър  препусна  подир  каза¬ 
ците.  А  казака  летели  во  всю  прьть  на  конях 
•и  прямо  поворотили  к  лесу  (Гоголь,  Тарас 
Бульба).  А  казаците  препускаха  с  все  сила 
и  свиха  иа право  към  гората. 

Д-309  ДУХ  80Н  из  кого,  у  кого  и  често  без 
доп.  (прост.)  ^  душа  вон.  Предам  богу 
дух;  хвърля  топа;  пукна,  издъхна,  свърша 
А  как  занавес  опустился  —  и  она  гпут  оке, 
на  сцене,  упала.  Корчи..,  корчи...  и  нерез  час 
и  дух  вон!  (Тургенев,  После  смерти).  А  като 
пускаха  .завесата  —  тя  падка  още  тук,  на 
сцената.  Гърчй  се,  гърчи  се...  и  след  един 
час  издъхна  При  вьюоком  росте  и  широких 
плечах  у  него  гро.^тдние  руки  и  ноги\  кажется, 
хватит  ку  лаком  —  дух  вон  (Чехов,  Палата 
№  6).  Освен  високия  сн  ръст  и  широките 
рамене  той  има  големи  ръце  и  крака.  Струва 
ти  се,  че  удари  ли  те  —  ш.е  хвърлиш  топа. 

Д-ЗЮ  ВБ1ШИБИТЬ/ВЬ!ШИБАТЬ  ДУХ  из 
кого  (грубо  прост.)  вмшибить/вьзши- 
бать  душу.  Светя  някому  маслото;  пратя/ 
пращам  някого  иа  бия  свят;  убйя/убйва.м 
някого  (с  удар,  удари) 

К.о.челев  так  постарался,  что  ечуть  души 
не  вьаииб»  из  Терского  (Чехов,  Остров  Сахалин). 
Комелев  така  се  беше  постарал,  че  «едва  не 
пратил  на  оня  спят»  Терски. 

Д-ЗП'  ДУХ  ЗАХВАТМВАЕТ/.ЗАХВАТЙЛ0 
и  кого  (от.  чего)  и  без  доп.^  дух  заход ится/ 
заи:слся  или  заиимается/занялся;  диха¬ 
ние  захватйло  или  зашлбсь,  занялбсь; 
дух  или  дихание  сперло  (остар.,  прост.). 
Секва./секпе  (ми),  спйра/спре  (ми)  дъхът, 
дишането;  не  мога  да  си  Г1оема  дъх(а) 
Отец  подбросил  Ирину  так  вьюоко,  что 
у  не1‘  ди:с  захватйло  (П,  Капица,  Боксерь.). 
Бащата  подхвърли  Ирина  толково  високо, 
че  тя  не  можа  да  си  поеме  дъх.  Юрьев  при- 
водит  захвапгшйющие  дух  подробности  по- 
исков  черепа  Хаджи-М  урата.  (ДГ).  Юриев 
дава  изключително  увлекателни  подробности 
за  търсенето  на  черепа  на  Хаджи-Мурат. 

Д-З  12  ИСПУСТЙТЬ  ДУХ  «  кспустйть  по- 
следний  вздох.  Предам  богу  дух;  склопя 
очй;  почйна,  помйна  се,  умра 


в  Европе  считкют  около  тьюячи  дам,  на 
руках  которьсх  он  [Шопен]  испустил  дух 
(Тургенев,  Дим).  В  Европа  наброяват  към 
хиляда  дами,  в  чиито  ръне  той  [Шопен]  бил 
склопил  очи. 

Д-313  ПЕРЕВЕСТЙ/ПЕРЕВОДЙТЬ  ДУХ 
перевестй/переводйть  дихание.  Ь  Поема/ 
поемам  дъх  (дъха  си),  душа  (душата  си); 
поема/поемам  си  солука  (прост.);  отдъх¬ 
на/отдъхвам;  вдйшвам  дълбоко 

Иесколько  раз  Иван  Ильич  останавливал- 
ся  —  перевести  дух.  Идти  било  трудно  про¬ 
тив  ветра  и  доокдя  (А.  И.  Толстой,  Хожденш- 
по  мукам).  На  няколко  пъти  Иван  Илйч  спи¬ 
раше  да  си  поеме  дъх.  Трудно  се  вървеше 
срещу  вятъра  и  р,ъжда.  Цепи  остановились 
среди  изрубленного  польского  батальона  пере- 
вести  дихание  (В.  Иванов,  Пархоменко).  Вой¬ 
нишките  вериги  спряха  сред  сгьсечения  полски 
баталион  да  си  поемат  дъх. 

2.  Поема/поемам  дъх  (дъха  си),  душ?] 
(душата  си);  поема/поемам  си  солука 
(прост.)]  въздъхна/въздъхвам  с  облек¬ 
чение  (след  силно  напрежение) 

Сколько  хлопот  наде.гала  мне  ата  книга. 
Три  дня  я  толкался  беспрестанно  из  типо¬ 
графии  в  Цензурний  Комитет,  из  Цензурного 
Комитета  в  типографию  и,  наконец,  теперь 
только  перевел  дух  (Гоголь,  Письмо).  Колко 
грижи  ми  създаде  тази  книга.  Три  дни  се 
блтлках  непрекъснато  от  печатницата  до 
Цснзурння  комитет,  от  Цензурния  комитет 
до  печатницата  и  едва  сега  сн  поемам  дъх. 

Д-ЗИ  ЕДВА  ПЕРЕВОДЙТЬ  ДУХ,  често 
деепр.:  едва  переводя  дух  едва  перево- 
дйть  дихание;  или  с  трудбм,  тяжело 
переводйть  дух  или  дихание.  Едва,  с  мъка 
си  поемам  дъх;  едва  дйшам,  тежко  дишам; 
задъхвам  се,  задушавам  се;  не  (мн)  до¬ 
стига  въздух 

—  Д  люблю  еас..  А  ви?  ..Наталья  едва 
переводила  дух.  —  Ви  видите,  я  пришла  сюда, — 
проговорила  она  (Тургенев,  Рудин).  —  Обичам 
ви..  А  вий?  ..Наталия  се  задъхваше.  —  Виж¬ 
дате,  дойдох  тук  —  промълви  тя.  Соня,  слу- 
шавшая  его  едва  переводя  дихание,  вдруг  схва- 
тила  мантильку,  шляпку  и  вибсжала  из  ком- 
нати  (Достоевский,  П  реступление  и  нака¬ 
зание).  Соня,  която  го  слушаше  задъхан» . 
изведнъж  дръпна  пелерината  и  шапката  с:- 
и  изтича  навън.  Кончив  расскаа,  он,  видимо, 
сам  взволновался  и  тяжело  переводил  дух  {До¬ 
стоевский,  Братья  Карамазови).  Завършил 
разказа  си,  той,  изглежда,  сам  се  беше  раз¬ 
вълнувал  и  тежко  дишаше. 

Д-З  15  НЕ  ПЕРЕВОДЯ  ДУХА(-у)  (с)делать 
что  не  переводя  дихания.  1.  Вйтшь 
(Изпия)  на  един  дъх,  наведнълс 

Бедний  щеголь,  не  переводя  духд,  осушил 
весь  кубок  и  отдал  его  маршалу  (Пушкин, 
Арап  Петра  Великого).  Клетият  франт  н;; 
един  дъх  пресуши  потира  и  го  върна  на  уред¬ 
ник-разпоредителя. 

2.  (На)правя  нещо,  без  да  си  поема  дъх, 
без  спиране,  без  прекъсване,  без  почивка, 
без  да  си  отдъхна/отдъхвам,  на  един  дъх 
Все  ато  время  я  работал,  как  говорится. 
не  переводя  духа,  дни  и  ночи  (Л.  Никитенко. 
Записки  а  дневника).  През  цялото  това  време 
работих,  както  се  казва,  без  да  вдигна  глава, 
дни  и  нощи. 

Д-З  16  В  ДУХЕ.  1.  битъ  В  (добро)  настрое¬ 
ние  (съ?д);  добре  настроен  (съм);  имам 
н?;строеаие;  разположен  (съм) 

Ми  сели  за  стол;  хазяин  бьгл  чрезвичайно 
е  духе.  и  скоро  веселость  его  сделалась  общей 
(Пушкин,  Бистрел).  Седнахме  на  масата; 
стопанинът  беше  в  отлично  настроение  я 
скоро  веселостта  му  се  предаде  на  всички. 

2.  кого-чего,  чьем,  каком  В  духа,  в  сми- 
съл(а)  на  нещо;  в  стила  на  някого-нещо 
Красная  Армия  и  Военно-Морской  Флот 
строились  и  воспитивались  в  духе  подлиннога 
интернационализма  (Вороишлов,  XX  летп 
РККА).  Червената  армия  и  Военноморският 
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флот  били  изграждани  и  възпитавани  в  духа 
и  а  истински  интернационализъм. 

Д«317  НЕ  В  ДУ  ХЕ  не  в  дух^  {ярост.).  1. 

бшть  Не  (съм)  в  настроение;  в  лаппо 
настроение  (съм);  нямам  настроение;  без 
настроение  (съм) 

Крилов  сльниал,  как  И.  сказал  кому-то  в 
приемной.  —  Опять  наш  главний  не  а  духе 
(Н).  Крилов  чу.  как  И.  каза  на  някого  в  ча¬ 
калнята;  —  Шефът  ни  пак  е  без  настроеш». 
Жгутов..  узнал,  что  бариня  «нг  в  духах*  и 
нужньсй  разговор  откладьшаетпя  до  более 
благоприятной  м.инутпь1  {Ю.  Нагибин,  Как 
бил  куплен  лес).  Жгутов..  научи,  че  господар¬ 
ката  не  е  в  настроение  и  належащият  разговор 
се  отлага  за  по-благоприятен  момент. 

2.  делать  что  (остар.)  Нямам  настрое¬ 
ние,  не  съм  разположен;  нямам  ищах 
да  правя  нещо 

—  Я  не  в  духе  рассказивать  {Лермонтов, 
Герой  нашего  времена).  —  Нямам  настроение 
да  разказвам. 

Д-318  В  ТОМ  ЖЕ  ДУХЕ  {с)делать  что.  {На-) 
правя  нещо  в  същия  дух,  по  същия  начин 

День,  начавш.ийс;1  так  торжественно,  про- 
должался  в  том  жс  духе  и  закончился  детским 
костюмированньш  вечером  с  музьнсой  и  фей- 
ерверком  {В.  Катаев,  Белеет  парус  одинокай). 
Денят,  започнал  така  тържествено,  продължи 
в  същия  дух  и  завафши  с  детски  костюмиран 
бал  с  музика  и  фойерверки. 

Д-З  19  ВОСПРЯНУТЬ  ДУХОМ  «  воспрянуть 
душой.  Възвърна  си  самочувствието;  око- 
пйтя  се;  оживя  се,  окуража  се,  ободря 
се;  отърся  се  от  потиснатост;  преодолея 
унинието  си 

при  виде  двух  офицеров  он  (.сержант!  рас- 
терянно  замигал  г.газами,  но  тут  его  взгляд 
упал  на  пустую  бутмлку,  стоявшую  на  стпо.хе, 
и  он  сразу  же  нгсколько  воспрянул  духом  (3.  Ка- 
закевич.  Дом  на  площади).  Като  видя  двамата 
офицери,  той  (сержантът!  объркано  запре- 
мига.  ио  в  този  момент  погледът  му  падна 
върху  празното  шише,  което  стоеше  на  масата, 
и  той  веднага  се  поокопити. 

Д-320  НЙЩИЙ  ДУХОМ.  Беден  духом,  ду¬ 
ховно  беден  (за  човек,  лишен  от  духовни 
интереси) 

Д-321  ОДНЙМ  ДУХОМ  «  едйним  д^ом.  1. 
На  един  дъх,  на  един  солук  {прост.); 
изведнъж 

—  Организуется  школа  фабзавуча!  Соада- 
ютея  вечерние  курси'  Открь1ваются  полит- 
кружки!..  —  А  леша  вьталил  все  ато  единьш 
духом  (Б.  Горбагпйв,  .Мое  поколение).  —  Ор¬ 
ганизира  се  школа  за  фабрично-завояеко 
обучение!  Създават  се  вечерни  курсове!  От¬ 
криват  се  политкръжоци!..  —  Альоша  изтъра! 
всичко  това  на  един  дъх.  ..человек  одким  дхрсом 
спюАько  водки  видуть  может  и  ни  в  осном 
глазу  (Б.  Лавренев,  Ветер).  ..човек  може  на 
един  солук  толкова  ракия  да  обърне  и  ннщо 
да  ме  му  стане. 

2.  Много  бързо;  моментално,  мигновено; 
жйво,  веднага;  тутакси;  на  часа,  в  мо¬ 
мента 

—  Лошадь  купим  самую  оепличную..  Чтобш 
она  единьш  духом  взяла  все  семьдвсят  верст 
{Мамин- Сибир  як,  Человек  с  прошлмм).  — 
Кон  ще  купим  от  най-добрите..  Да  може  свет¬ 
кавично  да  вземе  седемдесетте  версти. 

Д.322  ПАДАТЬ/ПАСТЬ/УПАСТЬ  ДУХОМ.  1. 
Падам/падна  духом;  изпадам/изпадна  в 
отчаяние,  унйние;  клюмвам/ клюмна,  сж- 
люмвам/оклюмам  (се),  обезсърчавам/обез- 
сърча  се,  обезкуражавам/обезкуража  се; 
отчайвам/отчая  се;  отпускам/отпусна  ръце; 
губя/загубя/загубвам  кураж 

Алексей,  не  попов  в  институт,  пал  бього 
духом  (И.  Почивалин.  Самьш  главньш  человек). 
Като  не  можа  да  1>„1(.-зе  в  института,  Алексей 
отначало  пооклюмп.  И  зта  всегда  жизнгра- 
достная  бабенка  вдруг  так  пелабела  и  пала 
духом,  что  вся  омертвела,  осунулась  и  обли- 
валась  слезами  (Ф.  Гладков,  Лихая  година). 

И  тази  винаги  жизнерадостна  стринка  из¬ 


веднъж  така  се  отпусна  н  падна  духом,  сякаш 
цяла  се  вцепени,  смъкна  се  и  потъна  в  сълзи. 
2.  отриц.:  не  падатъ  духом,  чеспю  пое.: 
не  падан(те)  духом!  Не  падам/падна  ду¬ 
хом,  не  изпадам/ изпадна  в  отчаяние,  в 
унйние,  не  се  отчайвам/отчая;  не  отпус¬ 
кам/отпусна  ръце;  запазвам/запазя  са¬ 
мообладание,  присъствие  на  духа,  висок 
дух;  не  губя/загубя/загубвам  курщк,  не 
се  обезкуража/о^зкуражавам 

—  Дай  бог,  чтоби  наступающий  год  не¬ 
много  снисходительнее  отнесся  к  вам,  чем 
зтот,  а  г.гавное  —  не  падайте  духом  (Куприн, 
Чудееньш  доктор).  —  Дано  настъпващата  нова 
година  се  отнесе  към  вас  малко  по-с11изха- 
дително  от  тази,  а  най-важното  —  не  губете 
кураж.  Нз  веех  работников  только  вран  да 
одна  она  не  упали  духом  (Ф.  Г ладков,  Лихая 
година).  От  всички  работници  само  лекарят 
и  едничка  тя  не  отпуснаха  ръце 

Д-323  СВЯТВ1М  ДУХОМ  двлает{ся)  что.  Не¬ 
известно  по  какъв  начин,  как,  откъде, 
от  само  себе  си,  от  въздуха  (ми  дойде), 
от  небето  (ми  падне/и  ада) 

А  ребенка-то  надо  кормить,  воспшпать.. 
А  ато  делается  не  духом  свзтьм,  зп  кождут 
малосгль  надо  платить  деньгами  {Решеш никое. 
Свой  хлеб).  Детето  трябва  да  се  храни,  да  се 
възоитава..  А  всичко  това  не  пада  от  небето, 
за  всяка  дреболия  трябва  пари  да  се  плащат. 

Д-324  СОБРАТЬСЯ/СОБИРАТЬСЯ  С  ДУХОМ» 
набраться/набираться  духу.  Събера/събй- 
рам  кураж;  реша/ решавам  се;  намеря/на- 
мйрам  (в  себе  си)  сили;  дам/д^м  сн  ку¬ 
раж,  сърце 

Даша  собиралась  несколько  раз  с  духом, 
что6ь1  рассказать  ему  о  Бесеонове,  но  разду- 
мивала  (.4.  П.  Толстой,  Хождение  по  мукам) 
Даша  няколко  пъти  събираше  кураж  да  му 
разкаже  за  Безсонов,  но  се  отказваше. 

Д-325  ЧТОБЬ!  духу  чьего  НЕ  БЬ1Л0  где 
{прост.)  5=  чт6бь1  и  д^у  чьего  не  било; 
чтоби  (н)  духом  чьим  не  пахло.  Да  не 
съм  (те)  ВИДЯ.11  (тук);  да  ве  си  стъпил, 
кракът  (ти)  да  не  е  стъпил  (вече  тук); 
марш  оттук;  да  те  н.чма;  веднага  да  се 
махаш,  да  се  пръждбеваш  оттук 

—  А  ти  тоже  ступай.  И  чтоб  завтра 
духу  твоего  в  селе  не  било  —  уезжай!  {И.  Стад- 
нюк.  Люди  не  ангели).  —  Върви  си  и  ти.  А 
утре  да  те  няма  в  селото  —  заминавай!  Ухо- 
ди!  —  скеозь  зуби  сказал  он. —  Чтоб  духу 
твоего  тут  больше  не  било!  (Ф.  Вигдорова, 
Зто  мой  дом).  Върви  си!  —  каза  той  през 
зъби.  —  Да  не  си  стъпил  повече  тук! 

Д-326  что  ЕСТЬ  ДУХУ  (с)делать  что  « 
что  било  духу;  скблько  достало  Д]^у.  I. 
бежйть,  мчйться  (Бягам,  препускам) 
колкото  (ми)  краката  държат;  с  все  сила, 
с  вейчки  сили 

То  ли  услихал  меня  косой,  то  ли  сам  в  ум 
пришел,—  припустил  что  било  духу  [Кр  ). 
Дали  ме  беше  чул  зайко,  или  пък  му  беше 
дошъл  у.мът  в  главата  —  драсна  чолкото  му 
краката  държат. 

2.  кричать,  орйть,  вопить  (Викам, 
крещя)  колкото  (ми)  глас  държи;  с  цяло 
(-ТО  си)  гърло,  из  цяло  гърло,  с  пълно 
гърло,  с  пълен  глас;  с  все  сила,  с  вс.шиси 
сили 

Замахал  (Жилин!  руками,  закричал  тхо 
било  духу  своим.-  —  Братци,  виручай-  (Л.  Тол¬ 
стой,  Кавказский  пленник).  Замаха  (Жилин! 
ръце,  завика  колкото  му  глас  държеше:  — 
Братя,  на  помощ! 

Д-327  КАК  нА  ДУХУ  {остар.).  Напълно 
откровено,  чистосърдечно,  без  да  крия, 
скрйвам  нещо,  като  пред  поп;  букв.  като 
на  '(зповед 

Боярин  пал  в  ноги  Ивану.  —  Все  тебе  по¬ 
ведат.  всс  поведат  честью,  без  принуждения, 
как  на  духу  {В.  Костшев,  Иван  Грозний). 
Боляринът  се  строполи  в  краката  на  Иван  — 
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Всичко  ще  ти  разкалса,  всичко  ще  разкажа 
честно,  без  принуда,  като  на  изповед.  Ф.  по- 
заботился  о  надехсньи  свидетелях,  которьш 
подтвердили,  как  на  духу.  что  в  час  убийства 
видели  его  в  баре  уКр  ).  Ф-  се  беше  погрижил 
за  сигурни  свидетели,  които  напълно  чисто¬ 
сърдечно  потвърдиха,  че  в  момента  на  убий¬ 
ството  са  го  видели  в  бара. 

Д.328  ХВАТЛЕТ/ХВАТЙЛО  Д^^ХУ(-а)  у 
кого  НС  что,  что  {с)делать  ~  достает/ 
достало  духу.  !.  Смея,  имам  кураж(а), 
смелост(та),  намирам  кураж,  смелост, 
решавам  се  да  {на)правя  нещо,  решавам 
се  на  нещо;  стиска  (ми),  държй  (ми)  да 
(на) правя  нещо  (прост.) 

Если  бь1  ей  хватило  духу  сознаться  в  своем 
неземсествс.  она  бь^  только  вьшграла  в  глазах 
подруг.  Ако  беше  намерила  смелост  да  при¬ 
знае  невежеството  си,  тя  само  би  спечелила 
в  очите  на  приятелките  си. 

2.  Имам  нахалство(то),  (прост.)  тупе(то), 
безбчие(то)  да  направя  нещо 

(СашаЛ  Как  у  вас  хватает  духа  еоворить 
все  ъто  про  меловека,  которьш  не  сделал  вам 
никакого  зла?  (Чехов,  Иванов).  [С:]  Как  ви 
позволява  съвестта  да  говорите  всичко  това 
за  човек,  който  не  ви  е  сторил  нищо  лошо? 
[Ипполит:]  Да  помилуйте,  нешто  у  меня 
духу  достанет  вам  неприятностъ  сделать? 
(Л.  Островскцй,  Не  все  коту  масленица). 
[И:)  Ама  моля  ви  се,  нима  ще  имам  тупето 
да  ви  сторя  неприятност? 

3.  отриц.:  не  хватает  д^у,  недостает 
духу  Не  смея,  нямам,  не  (ми)  стига,  не 
намйрам  кураж(а),  смелост(та),  дързост 
(-та),  не  се  решавам  да  (на)правя  нещо,  не 
се  решавам  на  нещо;  не  (ми)  стиска,  не 
(.ми)  държй  да  (на)правя  нещо  (прост.) 

1Ссфья:1  Ну,  смотри,  Василий,  коли  не 
хватает  духу  —  откахсись  сейчас,  я  сьщу 
других  [свергнуть  Петра]  (К-  Тренев,  Юность 
Петра).  1С;]  Е.  гледай  добре,  Василий,  ако 
не  ти  стига  куража  —  откажи  се  отсега, 
други  ще  намеря  [да  сваля  Пьотър].  Чувст- 
вуя,  что  у  меня  никогда  недостанет  духу 
поднести  свой  подарок  [бабушке],  я  спрятался 
за  спину  Карла  Иваншча  (Л.  Толстой,  Дет¬ 
ство)  Като  чувствувах,  че  никога  няма  да 
ми  стигне  куража  да  поднеса  подаръка  си 
[на  баба],  аз  се  скрих  зад  гърба  на  Карл 
Иваяич. 

Д-329  ДУША  БОЛЙТ  «  сердце  болйт  (към 
2  зн.).  1.  чья,  (у)  кого  Душата,  сърцето 
(.ме)  болй;  стяга  (ми)  се  душата;  свйва 
(ми)  се  сърцето,  душата  (от  безпокой¬ 
ство,  притеснение) 

—  Надо  било  сказать  о6  зтом  директору, 
успокоить  его, —  с  упреком  произнгс  Гаевой. — 
Ведь  у  него  тоже  душа  болйт  (В.  Попов,  Сталь 
и  шлак).  —  Трябваше  да  кажем  това  на  ди¬ 
ректора,  да  го  успокоим  —  продума  с  укор 
Гаевой  —  Та  и  на  него  му  се  стяга  душата 
2.  за  кого-что  Къса  (ми)  се,  свйва  (ми)  се 
сърцето,  душата;  притеснявам  се,  тре¬ 
вожа  се,  безпокоя  се  за  някого-нещо 

1Афоня:\  Меня-то  не  сбихсают,  а  у  меня 
за  веех  сердце  болйт:  за  тебя,  за  брата,  за 
веех  (Л  Островский,  Грех  да  беда  на  кого 
не  живет).  [А;]  Мен,  наистина,  не  ме  закачат, 
ала  сърцето  ми  се  къса  за  всичкь  —  за  теб, 
за  брат  ми,  за  всички. 

Д-330  ДУША  В  ДУШ  У  жить  с  кем.  рКивея 
с  някого)  в  пълно  съгласие;  (нйе  сме) 
(една)  душа  и  (едно)  сърце;  (живеем  си) 
в  мир  и  любов  с  някого 

Жили-бши  два  соседа  на  берегу  реки.  Жили, 
как  говорится,  душа  в  душу,  пока  не  поссо- 
рились  из-за  какой-то  пустяковинш,  (Кр.). 
Живели  двама  съседи  на  брега  на  една  река. 
Живели  си,  дето  се  казва,  в  мир  и  любов, 
докато  не  се  скарали  за  някаква  дреболия. 

Д-331  ПОКА  ДУША  ДЕРЖИТСЯ  В  ТЕЛЕ 
делать  что.  Правя  нещо  докато  държа 
душата  сн,  докато  съм  (още)  жив.  докато 


живея,  докато  дишам,  докато  имам  душа, 
докато  има  (в  мен)  живот 

Стоял,  стою  и,  пока  душа  держится  в  теле, 
буду  стоять  за  правду  {Григорович,  Просе- 
лочньсе  дороги).  Борил  съм  се.  боря  се  и  докато 
съм  жив,  ще  се  боря  .за  правдата. 

Д-332  В  ЧЕМ  ДУША  ДЕРлКИТСЯ  ~  в  чем 
только  душа  держится;  чуть  душа  дер¬ 
жится;  еле-еле  душа  в  теле  (погов.).  Едва 
(му)  кожата  костите  държй;  носи  душата 
в  зъбите  си;  душата  (му)  е  до  зъбите; 
да  (го)  духнеш  —  ще  падне  (за  много 
слаб  у  хилав  у  болнав  човек);  душа  бере 

—  Ну,  что  ж,  ведь  !-■«,.  -ще  не  умерла?  — 
.Л  ть1  посмотри  на  нее  -  чем  душа  дерхсится 
(Тургенев,  Записки  окотника)  —  Е  че  хакво, 
нали  не  е  умряла  още?  —..Та  погледни  я: 
душата  си  носи  в  зъбите  —  Какая  наглость/ 
Еле-еле  душа  в  теле,  а  еще  огрьсзаются  {В.  Бе- 
Аяев,  Иванна).  —  Каква  наглост!  На  мъртвите 
вода  носят,  пък  се,  и  зъбят  на  това  отгоре. 

Д-333  ЗАЯЧЬЯ  ДУШ  А.  1.  кто  Заешко  сърце, 
страхлив  човек,,  страхливец 
2.  у  кого  някой  Има  заешко  сърце,  заешка 
душица;  страхлив,  страхлйвец  е;  страх 
(го)  е  (и)  от  сянката  (му) 

Нет,  против  немцев  особого  страху  не  ви- 
дать  У  кого  заячья  душа,  тот,  понятно, 
и  свою  тень  увидит  —  без  памяти  шуганет 
в  кусти  (М.  Бубеннов,  Белая  береза).  Не, 
не  се  забелязва  много  да  се  плашат  от  гер¬ 
манците  На  когото  сърцето  е  заешко,  той. 
разбира  се,  и  сянката  си  като  види.  ще  бяга 
да  се  крие.  загубил  ума  и  дума. 

Д-334  ДУША  у  кого  НЕ  ЛЕЖЙТ  ^  сердце 
не  лежйт.  !.  к  чему  Нямам  сърце  за  нещо; 
не  (ми)  е  по  сърце,  по  душа,  по  вкуса 
нещо;  не  (ми)  допада,  не  (мн)  харесва 
нещо;  нямам  желание,  мерак  (прост.), 
ищах  за  нещо;  нямам  влечение,  стремеж, 
склонност  към  нещо;  без  сърце  върша 
нещо 

у  мальчика  душа  не  лежйт  к  математике 
На  момчето  не  му  е  по  сърце  математиката. 
Малий  скучает,  ..тоскует,  ни  к  работе, 
ни  к  чему  душа  у  него  не  лежйт  (Г.  Успенский, 
Онерки  переходного  времена).  Момъкът  ску¬ 
чае,  ..притеснява  се,  няма  ищах  нито  за  ра¬ 
бота,  нито  за  какво  да  е. —  У  меня  ни  к  чему 
сердце  не  лежат  {А.  Караваева,  Родина).  — 
Нямам  сърце  за  нищо. 

2.  к  кому  Не  (ми)  е  по  сърце,  по  душа, 
не  (ми)  е  симпатйчен,  не  (ми)  е  приятен 
някой;  не  (ми)  допада,  не  (ми)  харесва 
някой;  не  чувствувам  симпатия,  влечение 
към  някого 

—  Не  люблю  я  их,  мужиков,  душа  не  т- 
жит, —  говорил  Морозка,  плавно  покачиваясь 
в  седле  (А.  Фадеев,  Разгром)  —  Не  ги  обичам, 
селяците,  не  ми  допадат  —  казваше  Морозка. 
като  плавно  се  клатушкаше  на  седлото 

Д-335  ДУША  ЧЬЯ,  (у)  кого  НАДРЬШАЕТСЯ 
(прост.)  ^  сердце  надрмвается.  Къса  (ми) 
се  сърцето,  душата  (от  скръб,  съжаление) 

Сердце  Серебряного  надрьшалось.  Он  хотел 
утешить  Елену,  но  она  ридала  все  громче 
(Л.  К  Толстой,  Кнлзь  Серебряний).  Сърцето 
на  Серебряний  се  късаше  от  мъка.  Той  искаше 
да  утеши  Елена,  но  тя  ридаеше  все  по-силво. 

Д-336  ДУША  НАРАС0АУ4КУ  у  кого  и  без 
доп.  Широка  душа,  открита  душа;  душата 
(му)  е  като  на  длан;  отворен  човек  (о); 
душа-човек  (е) 

Характер  у  болгар  сдержанний  —  никакой 
лдуши  нараспашку».  страсть  скрьипа  Орен- 
бург,  Люди,  годи,  жизнь).  Българите  имат 
сдържан  характер  —  няма  помен  от  «широка 
душа»,  страстите  потулени. 

Д.337  ДУША  ПЕРЕВОРАЧПВАЕТСЯ/ПЕ- 
РЕВЕРЕ1УЛАСЬ  у  кого,  в  ком  (от  чгго)  «« 
сердце  переворачивается/перевернулось. 
Сърцето  (ми)  се  обръща/обърна;  къса  (ми) 


248 


се  сърцето,  душата  {от  жалост^  състрада¬ 
ние) 

Он  снял  фуражку  и  длинньш  движением 
еитер  глаза  рукавом  шинели,  из-под  которого 
потекли  слези.  Ду  ига  у  Семена  перевеонулась. 
Он  боязливо  посмотрел  по  сторонам.  Батарея 
спала  (В.  Катаев,  Я  сьсн  трудового  народа). 
Той  си  свали  фуражката  и  с  бавно  движение 
изтри  очи  с  ръкава  ка  шинела  си,  изпод  който 
потекоха  сълзи.  Сърцето  на  Семьон  се  обърна. 
Той  плахо  се  огледа.  Батареята  спеше.  [На- 
стенька]  заридала  так,  что  во  мне  сердце 
перевернулось  от  зтих  риданий  (Достоевский, 
Бель1е  ночи).  [Настенка]  така  се  разплака, 
че  сърцето  ми  се  обърна  от  тези  ридания. 

Д-338  ДУША  НЕ  ПРИНИМАЕТ  (прост.). 
Душата  (ми)  не  приема;  не  искам,  не 
мога,  не  (ми)  се  йска,  не  (ми)  се  ще,  про¬ 
тивно  (ми)  е,  отвратително  (ми)  е,  гадно 
(ми)  е  (да  ям,  да  пйя  нещо) 

—  Хватит!  Так  нае  лея,  что  игевельнуться 
не  могу.  Сам  ешь!  —  Фома  Филимонович  по¬ 
качал  головой:  —  Тоже  не  могу.  Душа  больше 
не  принимает  {Г.  Брянцев,  Конец  хосиного 
гнезда-»).  —  Стига!  Така  се  наядох,  че  не  мога 
да  се  помръдна.  Яж  ти!  —  Фома  Филимонович 
поклати  глава:  —  И  аз  не  мога.  Залък  повече 
не  мога  да  туря  в  устата  си. 

Д-339  ДУША  УХОДИТ/УШЛА  В  пятки 

у  кого  (от  чего).  Душата,  сърцето  (ми) 
пада/падна,  отйва/отйде  в  петите;  глът¬ 
нах  си  езйка,  загубих  ума  и  дума,  разтре- 
периха  (ми)  се  гащите,  мартйнките  (от 
страх)  (прост.);  умирам/  умрях  от  страх 

Когда  кавалькада  пускалась  рисью  или  га- 
Аопом,  то  душа  прокурора  уходила  в  пятки. 
шапка  съезжала  на  затьиок,  локти  болтались 
(Куприн,  Винная  бочка).  Когато  кавалкадата 
тръгваше  в  тръс  или  галоп,  душата  на  про¬ 
курора  падаше  в  петите,  шапката  му  се  кил- 
ваше  на  тила,  лактите  се  кандилкаха.  — 
Ах.  как  ти  напугала  меня,  глупая!  —  прого¬ 
ворил  Заяц,  немного  успокоивишсь.  —  Душа 
в  пятки  уииа  (Мамин- Сибиряк,  Серия  шей¬ 
ха).  —  Ох,  как  ме  наплаши,  глупавата  ти!  — 
продума  Заекът,  като  малко  се  успокои.  — 
Сърцето  ми  щеше  да  изхвръкне. 

Д-340  ЧЕРКаЛЬНАЯ  ДУША  (презр.)  бу- 
мажная  душа.  Канцеларски  плъх;  попйвко 
папкин;  бюрократ,  буквоядец,  формалист, 
счиновник» 

Канунников,  видевший  в  людях  только  их 
недостатки,  назьшал  Степанова  <хчернильной 
душой»  (Л.  Рибаков,  Водители).  Канунников, 
който  виждаше  в  хората  само  недостатъците 
им,  наричаше  Степанов  «канцеларски  плъх». 

Д-341  ПО  ДУШАМ  «  подуше.  1.  говорйтъ, 
бес^довать  с  кем  (Говоря,  приказвам 
с  някого)  йскрено,  откровено,  открйто, 
приятелски,  задушевно,  интймно,  сър¬ 
дечно 

Котя  в  те  времена  трудно  било  разговари- 
вать  по  душам,  мм  говорили  с  Садовяну  о  том, 
что  нам  било  близко  и  аорого  Оренбург,  Люди, 
годм,  жизнь).  Макар  че  в  ония  години  беше 
трудно  да  се  говори  открито,  ние  със  Садовяну 
приказвахме  за  неща,  които  ни  бяха  близки 
и  скъпи. 

2.  разговбр  Задушевен,  откровен,  йс- 
крен,  интимен,  приятелски  (разговор) 

Разговор  по  душам  не  получилея.  Откровен 
разговор  не  се  получи.  Здесь,  пожалуй,  не 
место  бля  разговора  по  душам  (Л  Никулин, 
Трус).  Май  че  тук  не  е  място  за  интимен  раз¬ 
говор. 

Д-342  В  ДУШЕ.  1.  В  душата  си,  в  дъното 
на  душата  си;  вътрешно,  мислено;  в  себе 
си 

Денисов  говорил  пренебрежительно  о  есем 
атом  деле;  но.,  в  душе  (скрмвая  зто  от  других) 
боялея  суда  (Л.  Толстой,  Война  и  мир).  Де¬ 
нисов  говореше  пренебрежително  за  цялата 
тази  работа;  но.,  в  душата  си  (криейки  това 
от  околните)  се  страхуваше  от  съда. 

2.  По  душа;  по  природа 


—  Я,  мооюет  бмть,  и  художник  *  глние, 
искренний  художник, —  но  я  не  готовилея  к 
зтому  поприщу  (Гончаров,  Обрш).  —  Аз  може 
и  да  съм  художник  по  душа,  кскрен  художник, 
обаче  не  съм  се  готвил  за  това  поприще 

Д-343  ЧИТАТЬ  В  ДУШЕ  у  кого  ^  читать 
в  сердце.  Чета,  пронйквам  в  душата,  в 
сърцето  на  някого;  чета,  отгатвам  мис¬ 
лите,  желанията,  настроенията  на  някого 

Кто  можеш  В  душе  моей  читать?  (Пушкин, 
Из  А1Яег1).  Кой  може  Желанията  ми  да  про¬ 
чете? 

Д-344  НА  ДУШЕ  у  кого.  В  душата,  в  сър¬ 
цето  (ми) 

Я  не  знаю,  почему  теперь,  когда  все  кончено, 
у  меня  так  светло  и  радостно  на  душе  (Вере- 
саев.  Без  дороги).  Не  зная  защо  сега,  когато 
всичко  е  свършено,  в  душата  ми  е  толкова 
свет,чо  и  радостно. 

Д-345  ИА  ДУШЕ  КОШ.КИ  СКРЕБУТ  «  на 
сердце  кошки  скребут;  скребет  на  душе, 
на  сердце.  Стяга  (ми)  се  душата;  свива 
(ми)  се  сърцето,  душата;  тревожно,  не¬ 
спокойно  (ми)  е  на  сърцето;  много  (ми) 
е  мъчно,  тъжно;  силно  съм  обезпокоен, 
разтревожен 

Ужин  бьи..  не  очень  веселмй.  У  веех  на  душе 
скребли  кошки  (А.  Левандовский,  Дантон). 
Вечерята.,  не  беше  твърде  весела.  Тревога 
свиваше  сърцата  на  всички.  Теперь  я  жалею, 
что  говорил  с  ним  так  на  прощание.  У  маль- 
чиигки  кошки  на  душе  скребли,  а  я  не  смог 
сдержать  свою  злость  (В.  Аксенов.  Звезднмй 
билет).  Сега  съжалявам,  че  така  му  говорих 
на  сбогуване.  На  хлапака  сърцето  му  се  сви¬ 
ваше,  пък  аз  ке  можах  да  си  сдържа  яда. 

Д-346  КАК  ДУШЕ  УГОДНО.  Както  (ми)  душа 
желае,  йска,  (прост.)  сака;  както  си  ис¬ 
кам,  както  си  ща;  както  (ми)  скимне; 
на  воля;  по  (мое)  усмотрение;  както 
(ми)  е  кеф  (прост.) 

Давай  нам  бог  побольше  ееликих  умов,  и 
пусть  они  куролесят  в  области  ммели,  как 
душе  их  будет  угодно  (Писарев,  Реалисти). 
Да  ни  дава  господ  повечко  велики  умове  и  нека 
те  си  разиграват  кончето  в  полето  на  мисълта, 
както  им  душа  иска. 

Д.347  СКОЛЬКО  ДУШЕ  УГОДНО.  Колкото 
(ми)  душа  йска,  желае,  (прост.)  сака; 
колкото  (си)  йскам,  колкото  (си)  ща; 
до  насита 

На  людей,  подобньсх  Базарову,  можно  не- 
годовать  сколько  душе  угодно,  но  признавать 
их  искренностъ  —  решительно  необходимо  (Пи¬ 
сарев,  Базароб).  Срещу  хора  като  Базаров 
може  да  негодуваме,  колкото  си  щем,  но  оп¬ 
ределено  трябва  да  признаваме  тяхната  иск¬ 
реност 

Д-348  ЧТО  ДУШЕ  УГОДНО  «  чего  душе 
угодно.  Каквото  (ми)  душа  йска,  желае, 
(прост.)  сака;  каквото  обичам,  каквото 
(си)  йскам,  каквото  (си)  ща 

Разве  сравншпь  старую  Диканьку  с  твой! 
Кати  какие,  магазини  какие!  А  в  магази- 
нах  —  что  душе  тооей  угодно!  (Е.  Весенин, 
Зх,  нету  на  вас  Гоголя!).  Нима  може  старата 
Диканка  да  се  сравнява  с  новата!  Квкви  къщи, 
какви  магазини!  А  в  магазините  —  каквото 
ти  душа  сака! 

Д-349  00  ДУШЕ  кому  кто-что  ала  бишь, 
прпйтйсь  кому  ^  по  сердцу;  по  нраву; 
по  нутру  (прост.);  поноздре  (грубо  прост.). 
1.  Допада  (ми),  харесва  (ми);  по  вкуса, 
по  вбля(та)  (ми)  е;  душа  и  свят  (ми)  е 

Явилась  надежда  вилечшпь  его,  поселить 
на  юге,  обеспечить  работой  по  душе  ( Бобо- 
рикин,  Василий  Теркин).  Появи  се  надежда 
да  бъде  излеку1:ан,  да  се  засели  на  юг,  да 
получи  работа,  която  му  допада.  Алексею 
били  по  душе  только  вот  такие  бистрше  люди 
(Б.  Полевой.  Повесть  о  настоя1т-.м  человеке). 
Алексей  харесваше  само  такива  бързи  хора. 
Он  понравилея  мне  с  перзой  ветрени,  и  я  сразу 
реишл,  что  ъто  настояищй  парень  Видно, 
и  я  пришелец  ему  по  душе  (Г.  Брянцев,  Конец 
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‘ч.осиного  гнезда»).  Хареса  ми  още  от  първата 
ни  среща  и  веднага  реших,  че  той  е  момък 
на  място.  Изглежда,  че  и  аз  му  бях  станал 
симпатичен.  Биеает  ещ1  так:  началъник  и 
подчинениий  не  пришлись  друг  другу  по  душе 
(И).  Случва  се  и  такова;  началникът  и  под¬ 
чиненият  не  си  допаднат.  Пришлись  по  душе 
ребятам  младшего  возраста  утренники  <Книж~ 
кини  именинь»  {ЛГ).  Допаднаха  на  децата  от 
младша  възраст  утрата  «Имен  ден  на  книж¬ 
ката».  Тон  капитана  прииЛлся  Теркику  по 
сердцу  (Боборьишн,  Василий  Теркин).  Тонът 
яа  капитана  допадна  на  Тьоркин.  Один  из 
зтих  романсов  веем.,  пришелея  очень  по  душе 
(Бобормкин,  Василий  Теркин).  Един  от  тези 
ро.манси  много  допадна  на  всички.  Зта  бе- 
шенап  езда  на  хошмй  машине,  требующая 
верного  глаза  и  твердой  воли,  пришлась  Чохову 
по  нутру  (3.  Казакевач,  Дом  на  площади). 
Това  бясно  каране  с  мощна  кола,  за  което  е 
необходимо  вярно  око  и  твърда  воля,  допадна 
на  Чохов. 

2.  отриц.:  не  по  душе  Не  (ми)  допада, 
не  (ми)  харесва;  не  (ми)  е  по  сърце,  по 
воля;  не  (ми)  е  по  вкуса;  нямам  сърце 
за  нещо 

Ей  не  по  душе  обман  {Боборьчшн,  Василий 
Теркин).  Тя  не  обича  да  лъже.  Существующие 
на  военном  заводе  парядки  бгяли  ему  явно  не 
по  душе  (А.  Степаное,  Семья  Звонаревьис). 
Съществуващите  във  военния  завод  порядки 
явно  ие  му  допадаха.  [Владимир]  есе  сидит, 
повесив  гслову,  молчит  а  на  свет  белий  не 
смотрит:  ..все  ему  не  по  нраву  (М.  Загоскин, 
Аскольдова  могила).  [Владимир]  все  седи, 
оборил  глава,  мълчи  и  не  поглежда:  ..няма 
сърце  за  нищо.  Лаврецкому  такое  множество 
народу  било  не  по  нутру  (Тургемев,  Дворянское 
гнездо).  На  Лаврецкн  толкова  народ  не  му 
беше  по  вкуса. 

Д-350  БЕЗ  ДУШЙ  (остар.).  1.  кш  Жесток, 
безсърдечен  (човек) 

2.  что  {с)делать  {На)праея  нещо  без 
ищах,  без  желание,  без  въодушевление, 
пряко  сила 

3.  от  кого-чего  Във  възторг  (съм),  възхитен 
(съм);  не  мога  да  намеря  думи  (да  изкажа 
възторга,  възхищението  си) 

4.  В  захлас  (съм);  захласвам  се,  прехлас- 
вам  се,  забравям  всичко  на  света  (от  възторг, 
радост) 

без  души  Лето  целое  есе  пела»  (Крьиов, 
Стргкоза  и  муравей).  «Аз  във  захлас  Цяло 
лято  съм  си  пяла.» 

Д.351  С  ДУШЙ  ВОРОТИТ  (прост.)  «  с  души 
тянет;  из  души  воротит.  1.  Гади  (ми) 
се,  повръща  (ми)  се,  повдйга  (ми)  се 

Ремпель  подстрелил  неском>ко  белок.  Обод¬ 
рили  их,  начали  жевать,  потом  бросили: 
мясо  противное,  с  души  воротит  (Ю.  Жуков, 
Песок  и  самородки).  Ремпел  улучи  няколко 
катерици.  Одраха  ги,  взеха  да  дъвчат,  сетне 
се  отказаха:  месото  гадно,  чак  ти  се  повдига. 
2.  Гаден,  гнусен,  противен  (ми)  е;  отвра¬ 
щава  (ме);  не  (мога  да)  понасям  нжого- 
нещо;  да  ти  се  доповръща  от  някого-нещо; 
да  ти  се  отще  (да  гледаш  някого-нещо) 

Руки  в  боки,  морда  плюгавая  и  зтакое  пле- 
бейстео  ео  всей  фигуре...  с  души  воротит! 
(Л.  Леонов.  Конец  мелкого  человека).  Ръце  иа 
хт:лбоците.  муцуната  гадна  една  и  такова 
плебсйство  в  цялата  фигура...  чак  ти  се  пов¬ 
дига,  като  го  гледаш. 

Д-352  ДЛЯ  ДУШЙ.  За  душата;  за  задово¬ 
ляване  на  вътрешните  потребности,  ин¬ 
тереси;  за  отмора  на  душата 

.Д-353  НИ  ДУШЙ  нет,  не  видйть,  не 
встрйтать  «=  ни  жив6й,ни  однбй  души. 
Жива  душа,  жив  човек,  жив  дявол  (няма, 
ие  се  вижда);  кьорав  човек  (прост.) 
(няма);  няхма  човек,  няма  дявол 

Нигде  не  бьио  ни  души  —  ни  в  кошпоре, 
ни  в  млстерской  (3.  Кезакевич,  Дом  на  пло¬ 
щади).  Никъде  гямаше  жива  душа  —  вито 
в  кантората,  кито  в  работилницата.  Улица 


пуста  —  ни  живой  души  (Г  ригорович.  Де- 
ревня).  Улицата  е  пуста,  жив  човек  не  се 
вижда. 

Д-354  ДУШЙ  НЕ  ЧАЯТЬ  в  КОМ.  «  души  н« 
слйшать  ((ютар.).  Душата  си  давам  за 
някого;  много  обйчам,  безкрайно  обичам, 
обйчам  до  полуда  някого;  луд  съм  за, 
по  някого 

Мало  кто  относилея  к  ней  середка  на  поло- 
винку  —  или  уж  души  в  ней  не  чаяли,  или 
уж  от  одного  ее  имени  озноб  провирал  (Г.  Ни¬ 
колаева,  Повесть  о  директоре  МТС  и  глаети 
агрономе).  Малцина  бях:?  тия,  които  се  отна¬ 
сяха  към  иея  безразлично  —  едни  бяха  луди 
по  нея,  други  пък  гн  втрисаше  само  като  й 
чуеха  името.  [Крнлов]  умел  веех  заразитъ 
избьстком  жизнерадостности.  Больние  в  нМм 
души  не  чаяли  (Зренбург,  Буря).  1Крилов] 
умееше  да  .зарази  всички  с  прелнвгидата  си 
жизнерадост.  Болните  душата  си  даваха  за 
него. 

Д-355  С  ДУШ  КОМ.  1.  что  Намирисва,  йма 
дъх  нещо 

Мясо  с  душколг.  Месотр  намирисва. 

2.  кто-что  {неодобр.)  Има  (вреден)  полъх, 
(нежелателна)  тендендия,  тенденцийка, 
насока;  надъхан  (е)  с  (опасни,  вредни) 
идеи 

Началъник  мой  с  душком  бил.  Мода  тогда 
либеральная  пешла  только  что,  дух  зтот... — 
Не  могу,  говориш,  вмешиваться  во  внутреннюю 
жизнь  моих  подчаненних  (Чехов,  Дурак).  На¬ 
чалникът  ми  беше  повлиян  от  подо.чрите.чни 
идеи.  Либералната  мода  по  онова  вре.ме  току- 
що  се  беше  появила,  полъх  един...  —  Не  мога, 
казва,  да  се  меся  във  вътрешния  животна 
подчинените  си.  Газета  с  либеральньш  душком. 
Вестник  с  либерални  тенденции. 

Д-356  БОЛЕТЬ  ДУШОЙ  за  кого-что,  о  ком- 
чем  и  без  доп.^  болеть  сердцем.  Стяга 
ми  се  душата  за  някого-нещо;  душата, 
сърцето  (ме)  боли;  мъка,  мъчно  (ми)  е; 
страдам,  ^зпокоя  се,  притеснявам  се, 
загрйжен  съм  (за  някого-нещо) 

—  Я  не  о  себе  душой  болею,  а  о6  народе 
(Шолохов,  Поднятая  целина).  —  Не  ми  е 
мъка  за  мене,  а  за  народа.  Не  болел  он  душой, 
не  терялея  никогда  в  сложних,  трудних  или 
нових  обстояпгельстеах  (Гончаров,  Обло  мое). 
Той  никога  не  се  притесняваше,  не  се  луташе 
всред  сложни,  трудни  или  нови  обстоятелства. 

Д-357  ВСЕЙ  ДУШОЙ  веем  сердцем.  1. 
обрить,  любйть  (Вярвам,  обйчам, 
любя)  с  цялата  си  душа,  безгранично,  без¬ 
крайно,  безпределно,  йскрено,  горещо; 
(обйчам)  всеотдайно 

Что  .4  вам  хорвшего  сделала?  Я  только  при- 
вяаалась  к  вам  всею  душою,  люблю  вас  крепко, 
сильно  {Доспюевский,  Беднью  людЩ.  Какво 
добро  съм  ви  аапрагема;:'  Аз  само  се  привързах 
към  вас  с  цялото  си  сърце,  обичам  вк  много, 
силно.  Для  того  чтоби  так  летать,  нужно 
било  действительно  любить  авиацию,  пре- 
даться  ей  веем  сердцем  (Н.  Чуковский,  Балтии- 
ское  небо).  За  да  летиш  така,  трябваше  на¬ 
истина  да  обичаш  авиацията,  да  й  се  отдадеш 
с  цялото  си  сърце. 

2.  хошеть,  стрелгйться  (Искам,  желая, 
стремя  се)  с  цялата  си  душа,  с  ця^^ото  ек 
сърце,  страстно,  пламенно;  (стремя  се) 
неудържимо;  (желая)  от  все  сърце,  от 
душа  и  (сгт)  сърце 

Каждий  денъ  «  гааегпах  появлялись  стапгьи 
об  арктических  жспедициях  —  морских  а  воз- 
душнь1Х, —  и  я  читал  их  с  волнением.  Веем 
сердцем  я  рвалея  нс  Север  <.В.  Каверин,  Два 
капитана).  Всеки  ден  във  вестниците  се  по¬ 
явяваха  статии  за  арктически  експедиции  — 
морски  и  въздушни  —  и  аз  ги  четях  с  вълне¬ 
ние.  Сърцето  ми  неудържимо  ме  теглеше  на 
Север. 

3,  бить  на  стороке  кого-чего,  сочув- 
ствовать  кому-чему  С  цялата  си  душа, 
с  цялото  си  сърце,  с  цялото  си  същество, 
изцяло,  напълно,  безусловно  (съм  на 
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страната  яа  нжого-нещо^  сьчувсзвувам 
на  някого);  от  (все)  сърце  (съчувствувам 
на  някого) 

Он  подошзл  к  ней  и  скааал,  что  он  слиишл 
0  се  горе  и  всей  душой  соболезнует  ему  {Л.  Тол~ 
стий.  Война  и  мир).  Той  се  приближи  до  нея 
и  каза,  че  е  чул  за  нещастието,  което  я  беше 
сполетяло,  и  че  от  все  сърце  й  съчувствува. 

Д-358  ЗА  ДУШОЙ  у  кого.  1.  естьчто  Ймгш, 
притежавам  нещо  (в  наличност) 

—  Хорошо  тебе  гов&рить:  оставил  муж 
зе.млишку...  А  у  меня  что  за  душою?  (А.  Зр- 
тель,  Гарденини).  —  Добре  ти  е  на  теб  да 
говориш  —  оставил  ти  е  мъжът  ти  земица... 
Ами  аз  какво  ли  имам? 

2.  нет,  често  ни  гроша,  яи  копейки  зя 
душой  Нямам  (ни,  нйто)  пукната  парй, 
пукнат  грош,  нйто  сантйм,  нищо 

—  Вот  то-то,  что  солдат.  У  тебя,  пода, 
и  за  душой  ничего  нет  (Мартак,  Горя  боять- 
ся  —  счлстья  не  видать).  —  Там  е  работата, 
че  си  войник.  Сигурно  и  пукната  пара  нямаш. 

3.  нет  ничего  Нямам  твърди  убеждения 

Молодим  везде  у  нас  до  рога/.,  /ю  когда  за 
душой  нет  ничего,  кроме  молодостпи.  ни  одна 
дорога  сама  по  себе  в  люди  не  швсдет  {ЛГ). 
За  младите  у  нас  е  винаги  открит  пътят!.. 
Обаче  когато  не  притежаваш  нищо  освен  мла¬ 
достта  си,  вито  един  ггьт  няма  да  ти  помогне 
ДС  си  стъпиш  на  краката. 

Д-359  КРИВЙТЬ/ПОКРИВЙТЬ  ДУШОЙ  пе- 

ред  кем,  в  чем,  против  чего  и  без  доп.т:^ 
криайть/покрИБЙть  созестью.  Кривя  си 
душата;  кривя  си  устата;  пестя/спестя/ 
спестявам  (от)  йстината;  не  казвам/кажа 
йстнната,  лъжа 

Он..  любил  бшпь  приятньш  людям,  нра- 
виться  им  и  вследствие  зтого  часпго  кривил 
душой  (3.  Казакевич,  Сердце  друга).  Той., 
обичаше  да  бъде  приятен  на  хората,  да  бъде 
харесван  и  затова  често  си  1фивеше  душата. 
ДоАжен  вам  заметить,  что  я  действительнс 
не  покривал  душой.  когда  сказал,  будто  мне 
почти  нечего  добавить  (С.  Узин,  Гремящий  дим). 
Трябва  да  ви  призная,  че  аз  наистина  не  излъ¬ 
гах,  когг1то  казах,  че  нямам  почти  нищо  да 
допълня.  Все  признавали..,  что  нет  такой 
сили,  которая  заставила  би  судью  покривигпь 
душой  против  совести  и  закона  (Короленко, 
История  моего  современника).  Всички  призна¬ 
ваха..,  че  няма  такава  сила,  която  да  накара 
съдията  да  измени  на  съвестта  си  и  на  закона. 

Д-ЗбО  ОТДОХНУТЬ/ОТДНХАТЬ  ДУШОЙ 
отдохнуть/отдмхать  сердцем.  Намеря/на- 
мйрам  душевен  покой,  успокоение 

—  Борис  говориш,  что  он  отдихает  дсгшой 
в  вашем  доме  (Л.  Толстой,  Война  и  мир).  — 
Борис  казва,  че  намира  душевен  покой  във 
вашия  дом. 

Д-361  С  ДУШОЙ  {с)делать  что.  {Иа)правя 
нещо  с  душа,  с  увлечение,  със  страст,  с 
жар,  със  сърце 

—  Сила  их  в  гпо.и.,  что  опи  работают  с 
душой  ( Б.  Г алин.  В  одном  наседенном  пункте).  — 
Силата  им  е  в  тон,-:,  че  работят  с  дчш,;. 

Д-362  С  0ТКРБ1Т0Й  ДУШОЙ  {с)делать  что, 
относйться  к  кому-чему  ^  с  открьпьш 
сердцсм.  {Правя  нещо,  отнасям  се  към 
пякого-нещо)  с  отворена  душа,  с  открито, 
с  ч:1'сто  сърце 

—  Як  тебе  с  открьтьш  сердцем  ийл,  а 
ти  0  своей  маленькой  пользе  думала  (В.  Сая- 
нов,  Небо  и  земля).  —  Аз  идех  при  теб  с  от¬ 
крито  сърце,  пък  тя  мислеше  за  мъничката 
си  ПОЛЗ,'. 

Д-.363  СТОЯТЬ  НАД  ДУШОЙ  чьей,  у  кого  I 
и  без  доп.^  сидеть  али  торчать  над 
душой.  Вадя  някому  душата;  (П'Оя,  вися 
някому  на(д)  главата;  не  оставям  някого 
на  мира;  дотягам,  досаждам  някому; 
отегчавам  някого  (с  присъствието  си) 

—  у  Шмедева  характер  полегне  моего.  но 
ви  зтим  не  пользуйтесь,  продоло/сайте  служить 
так,  слоено  у  вас  по-прежнему  стошп  над 
душой  такой  старьш  унтер,  как  я  (К.  Симонов, 


Товарища  по  оружию).  —  Шмельов  кмя  по-лек 
характер  от  моя,  но  това  да  не  ви  води  към 
отпускане,  продължавайте  да  служите  така. 
като  че  все  още  ви  вади  душата  едпн  стар 
подофицер  като  мене.  лМешает,  скогпина, 
заниматься. . . —  думссет  Зиберов.  —  Сидит  над 
душой  тут  и  надзирает.  Терпеть  не  могу 
контроля/»  (Чехое,  Репетитор).  «Пречи  ми, 
говедо  такова,  да  работя... —  мисли  си  Зибе¬ 
ров.  —  Стоя  ми  над  главата  и  надзирава. 
Не  мога  да  понасям  контрол!» 

Д-364  ДУШОЙ  И  ТЕЛОМ  т^ом  и  душой. 
Тел  ом  и  д;^ом;  духом  и  те  лом,  с  душа 
1  т51ло;  с  душа  и  сърце;  с  цялата  си  душа; 
с  цялото  сн  същество,  изцяло,  напълно 

Степан,  бшая  в  зтих  кра.ях,  обязательно 
заворачивал  сюда,  чтоби  поесть  душистого 
мбду,  поваляться  в  пахучем  сене,  усльшшгпь 
тишину  и  запахи  леса  и  отдохмуть  душою  и 
телом  от  забот  {Б.  Горбатов,  Непокоренние). 
Като  идваше  по  тия  места,  Степан  непременно 
се  отбиваше  тук,  за  да  си  хапне  от  ароматич¬ 
ни*  мед,  да  се  потъркаля  в  дъхавото  сено, 
да  усети  тишината  и  мириса  на  гората  и  да 
сн  почине  телом  и  духом  от  грижите.  В  нем 
первсм  она  нашла  участие  и  теплоту  и  прп- 
вязалась  к  нему  душой  и  телом  {Герцен,  Вилпе 
и  думи).  За  пръв  път  от  него  тя  бе  видял  з 
съчувствие  и  топлота  и  се  привърза  към  кш  о 
с  цялото  си  сърце. 

Д-365  НИ  ДУШОЙ  НИ  ТЕЛОМ  не  виноват 
в  чем,  не  причйстен  к  нему.  Ни  най- 
малко,  с  нйщо,  никак,  съвсем  (не  съм 
виновен  в  нещо);  нямам  инкак^ва  вина 
за  нещо 

Сам  генерал  во  всяком  случае  не  би./  виноват 
ни  душой  ни  телом  в  той  роли,  какую  ему 
пришлось  разигривать  {Мамин- Сибир  як,  Гор- 
иое  гнездо).  Във  всеки  случай  самият  генерал 
ни  най-малко  не  беше  виновен  за  роляза, 
която  му  се  наложи  да  играе. 

Д-366  ВДОХНУТЬ  ДУШ  у  во  чгпо.  .Вдъхна 
душа,  вдъхна  живот  в  нещо;  сзпкивя, 
оживя,  възродя  нещо 

Д-367  ВЛЕЗТЬ/ВЛЕЗАТЬ  В  ДУШУ  чью, 
кого,  (к)  кому  ^  лезть/зжчезть/залезать  в 
душу.  1.  Наднйкна/наднйквам,  надзърна/ 
надзъртам  в  душата,  в  сърцето,  в  мис¬ 
лите.  във  вътрешния  свят  на  някого; 
разбера/разбйрам,  узная/узнавам,  науча/ 
научавам  мислите,  намеренията,  чувст¬ 
вата  на  някого 

Раззе  мог  он.  Накита,  знать,  какоо  будст 
Игнатий?  В  чужую  душу  не  е.и-зешь.  чуз/са.ч 
душа  потемки  (В.  Костилес,  Иван  Грозний). 
Нима  можевге  той,  Никита,  да  знае  какъв  щс 
бъде  Игнатцц?  В  чужда  .г.уша  може  ли  да  се 
прозре.  чуж,.'|;ата  душа  е  помнило. 

2.  Бръкна/бъркам  в  душата  па  някого; 
пъхна/пъхам  си  носа  в  личния,  интимния 
живот  на  някого 

Иикто,  даз/се  в  прияте.и  ских  отнпшениях, 
не  ди.‘)жен  залезать  друго.зу  в  душу  (Бобо- 
рикин,  Перевал).  Никой,  лори  бли.зък  прия- 
тс.з  не  бива  да  бзфка  а  душата  на  другия. 

3.  Натрапя/иатрапвам  се  за  приятел  на 
някого;  вляза/влйзам  под  кожата  на  ня¬ 
кого;  на  всяка  цена,  с  всйчки  средства 
спечеля/спечелвам  доверието,  разполо¬ 
жението  на  някого 

Он  до  такой  степени  влез  к  нам  в  душу, 
до  такой  степени  стал  пользоваться  их  д<>- 
верисм,  что  я  и  сестра  ресиились  во  что  би 
то  ни  стало  избавить  от  него  дядю  и  тс/аку 
{Г ригорович,  Замшевьсе  люди).  Той  до  такава 
степен  нм  беше  влязъл  под  кожата,  до  такава 
степен  беше  .започнал  да  се  ползува  от  дове¬ 
рието  им,  че  ние  със  сестра  ми  решихме  на 
всяка  цена  да  освободим  чичо  и  леля  от  нех-о, 

4.  (прост.)  Взема/вземам,  спечеля/спечел¬ 
вам,  завладея/завладявам,  покоря/поко¬ 
рявам  сърцето  на  някого;  предизвйкам- 
предизвйквам  у  някого  силна  привъ[1за- 
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мобов,  уважение;  вляза/влйзам  в 
душата  на  някого 

Работящая  Ната.лья  влезла  све.крам  в  бушу 
{Шолохов,  Тихий  Дон).  Работливата  Наталия 
спечели  съоцата  на  свекъра  и  свекървата  си 

Ц-368  ВЛОЖИ ТЬ/ВКЛАДЬ1ВАТЬ  ДУШУ  во 
что  ^  класть/положйть  или  влагать  (всю) 
душу  на  что,  во  что.  Влбжа/злагам  ду¬ 
шата  си,  сърцето  си  {в  работата  си,  в 
изкуството  си)\  (на)правя  нешр  от  (все) 
сърце,  със  сърце;  напълно,  изцяло  се 
отдам/отдавам  на  нещо 

Мне  бьио  приятно  сяотреть  на  зтогс 
гигантского  ребенка  [Коновалова],  влагавшегс 
всю  душу  в  работу  свою  —  как  зто  и  следует 
делать  каждому  человеку  во  всякой  работа 
{Горький,  Коновалов]  Приятно  ми  беше  да 
гледам  това  гигантско  дете  [Коновалов], 
което  влагаше  в  работата  цялата  си  душа  — 
както  това  трябва  да  прави  всеки  човек  във 
всяка  работа. 

Д-369  ВОЙТй/ВХОДЙТЬ  В  ДУШУ  кого,  чью 
^  войтй/входйть  е  сердце.  Вляза/влйзам 
в  душата,  в  сърцето  на  някого;  дълбоко 
засегна/засягам,  затрогна/затрогвам,  раз¬ 
вълнувам/вълнувам  някого 

Личное  стало  государственньш,  тревога  за 
судъбу  родинь1  оошла  в  сердца  советских  людей, 
спаяла  их  ряди  (Н.  Тихонов,  Сорок  третий 
ленинградский).  Личното  стана  държавно, 
тревогата  за  съдбата  на  родината  влезе  р 
сърцата  на  съветските  хора,  спои  редовете  им 

Д-370  вбшернуть/вьшорАчивать  ду¬ 
шу  чью,  кого,  кому.  Късам/  разкъсам' 
разкъсвам  сърцето,  душата  някому;  кз- 
мъча/измъчвам  някого;  силно  разтревожа/ 
разтревожвам,  развълнувам  някого 

Зти  слези  и  слова  виворачивали  всю  душу 
Грохольского  (Чехов,  Живой  товар).  Тези 
сълзи  и  думи  разкъсваха  сърцето  на  Грохолски. 

Д-371  ВБШЕРНУТЬ/  ВЬШОРАЧИВАТЬ  ДУ¬ 
ШУ  перед  кем  вьшернуть/змворачквать 
душу  наизнанку.  Разкрйя/разкрйвам  ду¬ 
шата,  сърцето  си  пред  някого;  изповя¬ 
дам/изповядвам  се  пред  някого 

Ей  все  всегда  все  рсссказшали.  и  не  бьио 
человека,  которьш  пожалел  бь1  о  том,  что  еь1- 
вернул  душу  перед  Варварой  Степановной 
(Ю.  Герман,  Я  отвечаю  за  все).  Всички  винаги 
всичко  й  разказваха  и  нямаше  човек,  който 
да  е  съжалил,  че  е  разкрил  душата  си  пред 
Вароара  Степановна.  Она  уже  и  стьсдиться 
со  .чной  перестала,  всю  свою  циничную  душонку 
передс  мной  наизнсчку  вьшорачивала  {Куприн, 
Погибшая  сила).  Тя  вече  беше  отхвърлила 
всякакъв  свян  пред  мен.  разголваше  цялата 
си  цинична  душкчка. 

Д-372  ВБ1Л0ЖИТЬ/ВЬ1КЛАДЬ1ВАТЬ  ДУШУ 
кому.  Открйя/открйвам,  разкрйя/разкрй¬ 
вам  някому,  пред  някого  душата  си,  сърце¬ 
то  си;  най-откровено  споделя/споделям 
с  някого  мйслите,  мечтйте,  преживява¬ 
нията  си;  разкажа/разказвам  някому  всйч- 
ко  за  себе  си 

Вот  теперь  и  нужно  обо  веем  поговорить 
и  посоветоваться  с  Алексеем.  Старик  бил  со- 
гласен  виложить  ему  душу,  решить  вместе 
с  ним  важние  вопросм  жизни  {В.  Ажаев.  Да¬ 
леко  от  Москви).  Ето  тъкмо  сега  трябваше 
да  поговори  за  всичко  н  да  се  посъветва  с 
Алексей.  Старият  беиге  съгласен  да  му  раз¬ 
крие  душата  си,  да  реши  заедно  с  него  важ¬ 
ните  въпроси  на  живота. 

Д-373  ВБ1М0ТАТЬ/ВЬ!МАТЬ1ВАТЬ  ДУШУ 
кому,  из  кого  и  без  доп.  {прост.)  вммо- 
тать/вьшать!вать  всю  душу;  вь|тянуть/ 
вмтягивать  (всю)  душу.  Вадя/извадя/из- 
важдам  някому  душата;  тормозя/изтор- 
моз  я/  и  зто  р  м  03  в  ам ,  мъ  ч  .з/  (ч  змъ  ч  а  /измъ  ч  в  а  м 
някого 

—  и  у  хопгь  би  одну  ноченьку  ти  из  меня 
души  мовй  не  еимативал  {Куприн,  Иочлег).  — 
Поне  една  нощ  да  не  беше  ми  вадил  душата. 


\Летр:\  Ти  своими  слезами  из  меня  всю  душу 
вьипянула  (А.  Островский,  Не  так  живи,  как 
хочется).  [Пьотър;]  Със  сълзите  си  ти  ме  измъчи 
безкрайно. 

Д.374  ВБ1НУТЬ/ВЬ1НИМАТЬ  ДУШУ  из  кого, 
у  кого  и  без  доп.  1.  (прост.)  Уморя/уморя¬ 
вам  някого,  измъча/измъчвам  някого  до 
смърт;  убйя/убйвам  някого 

Помещик  ;/  нас  больно  лют.  Бьют,  колотягп, 
только  душу  не  вини.иают  {Короленко,  В  о6- 
лачкий  день).  Помешчикът  ни  е  много  зъл. 
Бият,  пердашат;  само  дето  не  те  пребиват. 

2.  Вадя/извадя/изваждам  душата  някому; 
мъча/ измъча/ измъчвам,  тормозя/ изтормо- 
зя/изтормбзвам  някого 

Всю  душу  он  из  меня  винул.  До  смърт  ме 
изтормози. 

Д-375  ВБ1ТРЯСТИ  ДУШУ  из  кого  (прост.). 

1.  Р1зкара.м  някому  душата  (с  тръскане, 
друсане  по  лош  път);  измъча,  изтормозя 
някого  (при  пътуване  с  лошо  превозно 
средство);  букв.  изтръскам  някому  ду¬ 
шата  (при  пътуване  по  лош  път) 

2.  Извадя  някому  душата,  измъча,  из¬ 
тормозя  някого  (със  заплахи,  шантаж) 

Д-376  ЗАГЛЯНУТЬ/ЗАГЛЙДЬ1ВАТЬ  В  ДУ¬ 
ШУ  чью,  кого,  кому  ^  заглянуть/заглядь;- 
вать  в  сердце.  Надзърна/надзърта.м,  над- 
нйкн  а/на  дни  чам  някому  в  душата,  в  сър¬ 
цето;  помъча/помъчвам  се  да  разбера, 
да  узная  съкровените  мйсли,  чувствата 
на  някого 

Люди  внимательно  питались  разгадать  при- 
чину  ее  поступков,  заглянуть  в  ее  душу,  но 
она  не  откривалась  никому  (А.  Первенцев,  Ог- 
ненная  земля).  Хората  внимателно  се  опитваха 
да  разгадаят  причината  иа  постъпките  й. 
да  й  надникват  в  душата,  но  тя  не  се  откриваше 
пред  никого. 

Д-377  ЗАГУБЙТЬ  СВОШ  ДУШУ  (прост.)  « 
душу  (свою)  загубйть.  Погубя  душата 
си  (с  тежко  престъпление,  непоправим 
грях) 

—  Злодей  ти, —  прибавила  она,..  —  ведь 
я  душу  свою  для  тебя  загубила,  ведь  я  для  тгбя 
воровкой  стала  {Тургенев,  Постоялий  двор).  — 
Злодей  си  ти  — додаде  тя,.. —  та  аз  душата 
ск  погубих  заради  теб,  та  заради  теб  станах 
крадла. 

Д-378  ЗАКРАСТЬСЯ/ЗАКРАДЬШАТЬСЯ  В 
ДУШУ  чью,  кого,  (к)  кому  ^  закрасться/ 
закрадьшаться  в  сердце.  Промъкне/про- 
.мъква  се,  зародй/заражда  се  в  сърцето, 
в  душата  (някакво  чувство,  подозрение, 
мисъл) 

Внезапно  в  диищ  его  вакралпеь  тресожное 
со.чнение  (Салтиков-Щедрин,  Иевинние  рас- 
скази).  Неочаквано  в  душата  му  се  зароди 
тревожно  съмнение.  Любовь  к  одной  женщинв 
нега.нетно  вакг.плась  в  его  [кяязя  Андрея] 
сердце  и  опято  привязала  его  к  жизни  (Л.  Тол- 
стой.  Война  и  мир]  Любовта  към  една  жена 
неусетно  се  зароди  в  сърцето  му  [на  княз 
Ан^.рей]  и  отново  го  привърза  към  живота. 

Д-379  ЗАПАСТЬ/ЗАПАДАТЬ  В  ДУШУ  чью, 
кому  и  без  доп.^  запасть/западать  в  ум, 
в  голову,  8  память.  Вреже/врязва  (ми) 
се,  запечати/запечатва  (.ми)  се,  задържи/ 
задържа  се  (за  дълго.,  завинаги)  в  душата, 
в  сърцето,  в  главата,  в  ума,  в  паметта; 
пусне/пуска  корени,  понйкне/покйква  дъл¬ 
боко  в  душата,  в  сърцето;  запбмни/запбм- 
ня  се  (за  дълго,  завинаги) 

Зтот  образ  камн.я,  лет.чщего  вниз  с  уве- 
личивающейся  бистротой,  запал  ему  в  душу 
(Л  Толстой,  Смерть  Ивана  Ильича).  Тозй 
образ  на  камък,  който  пада  с  нарастваща 
бързина,  се  вряза  в  душата  мУ. 

Д-380  ИЗЛЙТЬ/ИЗЛЙВАТЬ  ДУШУ  кому, 
перед  кем  в  чем  и  без  доп.  Излея/излйвам 
някому,  пред  някого  душата  си;  разкрия/ 
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разкрйвам,  откровено  разкажа/разказвам 
някому  мислите,  чувствата  си,  онова, 
което  (ме)  вълнува 

—  Считайте  меня  своим  другом,  и  ежели 
вам  нужна  помощь,  совет,  просто  нужно 
будегп  излить  сеою  душу  кому~нибудь  —  вспом- 
ните  обо  мне  {Л.  Толстой,  Война  и  мир).  — 
Смятайте  ме  ваш  приятел  и  ако  ви  потрябва 
помощ,  съвет,  ако  просто  ви  стане  нужда  да 
излеете  пред  някого  душата  си  —  спомнете 
си  за  мен.  [Он]  писал  чйсто  и.,  любил  изливать 
в  письмах  душу  (Салтиков-Щедрин,  Больное 
место).  [Той]  пишеше  често  и  обичаше  да 
си  излива  душата  в  писма. 

Д-381  ЗА  МЙЛУЮ  ДУШУ.  !.  На  драго  сърце, 
на  драга  воля;  охотно,  с  удоволствие 

Кисель  бьи  кислий  и  оченъ  густой,  но  после 
наскучившего  немецкого  пайка  я  съел  его  за 
милую  душу  (Г.  Брякцев,  Конец  «осиного 
гнезда-»).  Киселът  беше  кисел  и  много  гъст, 
но  след  дотегналата  немска  дажба  аз  го  изядох 
с  удоволствие. 

2.  Без  много  да  му  мисля;  окб(то)  (ми) 
не  мига 

Ступай-ка,  сама  подсгпупись  к  Павлу  Иг- 
натьевичу,  когда  на  него  стих  накатится. 
В  ще,  пожалуй,  и  по  затьику  накладет,  «зс 
милую  душу»  (Мамин- Сибир  як,  Около  господ). 
Върви,  върви  сама  се  разправяй  с  Павел  Иг- 
матиевич,  когато  го  прихванат.  Току  виж, 
че  те  праснал  по  врата,  без  много  да  му  мисли. 

3.  Като  нищо;  ие  ще  и  дума,  несъмнено; 
положително 

^Агамали»  идет.  Обгонит  он  нас  к  еечеру, 
6рать1,  за  милую  душу!  (Ю.  Крътов,  Танкер 
чДербент»).  «Агамали»  иде.  До  вечерта  ще 
ни  изпревари,  братчета,  като  нищо! 

Д.382  НАДОРВАТЬ/ВАДРЬШАТЬ  ДУШУ  чью, 
кого,  кому  и  без  доп,^  надорвать/надрм- 
вать  сердце;  надсадйть/надсаживать  душу 
(прост.).  Нараня/наранявам,  разкъсам/ 
разкъсвам,  късам  сърцето,  душата  някому, 
на  някого',  причиня/причинявам  душевни 
страдания  на  някого',  измъча/измъчвам 
някого 

у  бабушки  дрожали  щеки.  и  она  умоляюще 
станала:  —  Да  будещ  тебе,  невестка..  Не 
надрьшай  душу-то  (Ф.  Владков,  Повесть  о 
детстве).  На  баба  й  трепереха  бузите  и  тя 
умолително  стенеше:  —  Е,  стига  вече,  снахо.. 
Не  ми  разкъсвай  сърцето. 

Д-383  ОТВЕСТЙ/ОТВОДЙТЬ  ДУШУ  на  ком- 
чем,  6  чем,  чгм,  с  кем  и  без  доп.  1.  Споделя/ 
споделям,  кажа/казвам  си,  разтуша/раз- 
тушавам  си  мъката;  излея/излйвам  си 
душата;  открйя/открйвам,  разкрйя/раз- 
крйвам  сърцето  си;  изприказвам  всйчко, 
което  (ми)  е  (на)тежало  на  сърцето,  (ми) 
се  е  насъбрало 

После  отъезда  отца  по  праздникам  начала 
похаживать  к  нам  баби  —  покалякать  с  ма- 
терью,  поплакать,  отвести  с  ней  душу  (Ф. 
Владков,  Лихая  година).  След  като  замина 
баща  ми,  в  празнични  дни  започнаха  да  идват 
у  нас  жени  —  да  си  побъбрят  с  майка,  да 
поплачат,  мъката  си  да  поразтушат  с  нея. 
2.  Постйгна/постйгам  своето  си;  задо¬ 
воля/задоволявам  желанието  си;  чеша/ 
начеша,  поначеша/поначесвам  си  крас¬ 
тата;  правя/направя  си  кефа  (прост.) 

—  и  у,  хватит  дурить,  девчата!  Поруга 
лись  и  доеольно.  Покапр изпичали,  пьсвоеволь- 
ничали,  отвели  душу  —  и  дело  с  концом  кФ 
Владков,  Вольница).  —  Хайде  стига  глупости, 
момичета!  Поскарахте  се,  па  спрете  (^ече 
Покапризничихте,  посвоеволничихте.  дойде  ви 
сърце  на  място  —  и  стига  толкоз.  —  Распирает 
она  меня,  сила-то,  и  не  знаю,  него  мне  хо 
чется...  Вася,  Тита,  дядя  Кузьма,  пойд^м 
во  двор  подеремся.  Я  спрвть  веех  пойду,  душу 
отведу  (Ф  С  ладков,  Повесть  о  детстве).  — 
Напира  в  мен  силата  де  и  и е  зная  какво  ми 
се  ще...  Вася,  Тита,  чичо  Кузма,  хайде  в  а 
двора  да  се  посбием.  Сам  излизам  насреща 
ви,  кефа  да  си  направя 


I  3.  Излея/излйвам  си  яда  върху  някого- 
нещо 

Флегонт  Флегонтович..  несколько  раз  при- 
нималея  ругаться  на  чем  свет  стоит  —  ру- 
гаться  в  пространство,  чтоби  только  душу 
отвести  (Мамин- Сибир  як,  Золотая  ночь). 
Флегонт  Флегонтович..  започваше  на  няколко 
пъти  грозно  да  псува  —  да  псува  в  простран¬ 
ството.  колкото  само  да  му  олекне  на  душата. 

Д-384  ОТКРБИЬ/ОТКРЬШАТЬ  ДУШУ  кому 
раскрмть/раскривать  душу  кому,  перед 
кем;  распахнуть/распахивать  душу  перед 
кем.  Разкрйя/разкрйвам,  разтворя/раз- 
тварям,  излея/излйвам  душата  си,  сърцето 
си  някому,  пред  някого;  открйя/открйвам 
сърцето  си  пред  някого',  откровено  раз¬ 
кажа/разказвам  някому  (за)  заветните  сл^ 
мйслй,  преживявания 

и  сознание,  что  он  все  расскажвт  Ивану 
Федотичу,  раскроет  ему  душу,  доставляло 
Николаю  какое-то  радостное  утешение  (А.  Зр- 
тель,  Варденинм).  И  мисълта,  че  той  всичко 
ще  разкаже  на  Иван  Федотич,  ще  разкрие 
пред  него  душата  си,  доставяше  на  Николай 
някаква  радостна  утеха,  .пришла  хоз.яюшюл 
И  стала  нашил:  странникам  Всю  душу  от- 
крьшать...  (Пекрасов,  Кому  на  Руси  жить 
хорошо).  ..дойде  стопанката'  И  взе  на  наш’те 
пътници  Душа  си  да  разкрива.  Он  распахнил 
передо  мною  свою  душу:  рассказал,  как  безот- 
радно  жил  с  пьяницей  отцем,..  как  училея 
в  школе  (Ф.  Владков,  Клятва).  Той  ми  откри 
сърцето  си;  разказа  ми  какъв  безрадостен 
живот  водил  при  баща  пияница,.,  как  учел 
в  училище. 

Д-385  ОТПУСТЙТЬ  ДУШУ  НА  ПОКАЯНИЕ, 
често  пое.:  отпустй(те)  душу  на  покая¬ 
ние.  I.  Смиля  се,  ймам  мйлост  към  някого', 
пощадя  някого;  подаря  някому  живота; 
пусна  някого 

Несколько  разбойников  вьстащили  на  коьиьцо 
Василиси  Егоровну..  гВатюшки  мои!  —  кри- 
чала  бедная  старушка  — Отпуст.ите  душу 
на  покаяние»  (Пушкин,  Капшпанская  дочка). 
Няколко  разбойника  измъкнаха  от  кт^щата 
Василиса  Егоровиа..  «Оле-ле  мале!  —  викаше 
клетата  бабичка.  —  Имайте  милост.» 

2.  (често  шег.)  Оставя  някого  на  мира; 
пусна  някого  па  си  вървй;  не  закача 
някого 

—  Бери,  мусью,  штраср  и  отпусти  скорей 
душу  на  покаяние’  —  воскликнул  радостно 
Николай  Иванович  (Н-  Лейкин,  Наши  за  гра- 
ницей).  —  Вземай,  мусю,  глобата  и  ни  пу¬ 
скай  по-скоро  да  вървим!  —  радостно  извика 
Николай  Иванович. 

Д-386  ПЕРЕВЕРНУТЬ/ПЕРЕВОРАЧИВАТЬ 
ВСЮ  ДУШУ  чью,  кого,  кому  переворо- 
тить/перевертмвать  или  перевернуть/пе- 
реворачивать  (всю)  душу.  Преобърна/ 
преобръщам,  разтърся/разтърсвам  някому 
душата;  потреса/потрйсам  някого  до  дъно¬ 
то  на  душата 

гЗаче.ч  он  мне  рассказал  чсю  ату  еадость/ 

■  Он  перевернул  всю  мою  душу  и  наполнил  ег 
грязью»  (Куприн.  Одиночество).  «Защо  му 
трябваше  да  ми  разправя  цялата  тази  мръсо¬ 
тия?  .  Той  разтърси  душата  ми  и  я  напъ.лни 
с  кал.» 

Д.387  ПЛЮН  УТЬ/ПЛЕВАТЬ/НАПЛЕВАТЬ 
В  ДУШУ  кому.  Плюя  някому  в  душата, 
оскърбя/оскърбявам  най-святото,  най-скъ¬ 
пото,  съкровеното 

Д-388  ПО  ДУШУ  чью  прийтпй,  чвИться 
(прост.).  (Дойда)  за  някого,  да  взема, 
да  отведа  някого;  викам,  потърсвам  някого 
{Черкун:\  Тм  снова’’’-  Чего  тебе?  [Дунькин 
муж:]  За  ней...  за  шюй.  [Ст^па:]  Он  по 
мою  душу  пришел.  {Ворький,  Варварь:) 
!Ч:1  Ти  пак  ли?  Какво  искаш?  [Мъжът  на 
Дупка;]  За  нея...  за  тази.  [С;]  Мене  търси... 

Д-389  1ЯНУТЬ  ЗА  ДУШУ  кого  и  без  доп. 
тянуть  душу  из  кого,  кому,  у  кого. 
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1.  Протакам,  измъчвам  с  протакане, 
бавене 

—  Да  говорите  же!  что  ви  душу-то  мяе 
тянете/  {Салтьжов-Щедрин,  Невиняьш  рас- 
скази).  —  Хайде  говорете  де!  ще  ми  скъсате 
нервите  с  туй  протакане! 

2-  Додявам  някому,  отегчавам  някого’, 

вадя  някому  душата 

—  Не  надо  мне  сапоги!  Не  надо  рубашку! 
Книжку  мне!  Ведь  только  пята-ак!  —  тянул 
а  его  за  душу  {Скиталец,  Скзозь  строй).  — 
Не  ща  ботуши!  Не  ща  риза!  Книжка  искам! 
Само  едно  петаче-е!  —  вадех  му  аз  душата. 
3.  К^сам,  разкъсвам  някому  сърцето; 
измъчвам,  мъча  някого’,  причинявам  ня¬ 
кому  душевна,  сърдечна  болка,  мъка, 

скръб;  тормозя  някого 

Слишит  [Алексей]  голосистие,  за  душу 
тянуище  причитания  воплениц  {Мельников- 
Печерский,  В  лесах).  Чува  [Алексей]  високото, 
късащо  сърцето  нареждане  на  оплаквачките. 

Д-390  СТАТЬ/СТАНОВЙТЬСЯ  НА  ДЬ1БВ1  « 
встать/вставать  на  дибй.  I.  Изправи/ 
изправя  се  на  задните  си  крака  (за  кон) 

2.  Опъна/опъвам  се;  заинатя/заинатявам 
се;  рязко  се  възпротивя/възпротивявам, 
противопоставя/противопоставям  се 

[Женщини]  требовали  отвезти  их  домой, 
но  Голуб  стал  на  дь1би.  —  Никого  из  зала  не 
еьтускать,  поставитъ  часовьис, —  приковал  он 
{Н.  Островский,  Как  закалялась  сталь).  [Же¬ 
ните]  настояваха  да  ги  закарат  по  домовете, 
но  Голуб  се  опъна.  —  Никой  да  не  излиза 
от  залата,  да  се  поставят  часови  —  нареди  той. 

Д-391  В  ДЬ1М  {прост.).  Страшно,  грозно; 
до  последна,  до  крайна  степен;  съвършено 
В  зависимост  от  контекста  може  да  има 
следните  значения:  1.  пъ4н{ь1й),  на- 
пйться,  нализйться  (Пиян  съм,  напия 
се,  натряскам  се)  мъртво  пиян,  пиян- 
залян;  кьор-кютюк  пиян  (съм) 

Пьянь1й  в  дьш  Аникушка  прилип  к  Гри- 
еорию,  но  тот  глянул  на  него  такими  глазами, 
что  Аникушка  растопьфил  руки  и  мотнулся 
в  сторону  (Шолохсв,  Тихий  Дон).  Кьор-кютюк 
пиян,  Аникушка  се  лепна  за  Григорик,  ама 
този  го  стрелна  с  такъв  поглед,  че  Аникушка 
разпери  ръце  и  залитна  встрани. 

2.  загулять  (Отдавам  се  на  гуляй,  на 
веселба)  та  дим,  та  пушек  се  (в)дйга 

—  ..Морозку  не  жди  —  загулял  в  дьм:  по 
КС  НЮ  поминки  справляет  {А.  Фадеев,  Разгром). 
Морозка  хич  недей  го  чака  —  гуляе,  та  пушек 
се  вднга  —  помен  прави  на  коня  си. 

3.  поругйться,  разругйться  с  кем 
и  без  доп.  (Скарам  се,  скъсам  с  някого) 
окончателно,  безвъзвратно,  {прост.)  хеп¬ 
тен,  напълно,  жестоко,  съвсем 

—  Поругался  я  в  дьш  {А.  Фадеев,  Последний 
из  удзге).  —  Скарах  се  жестоко.  Она  то  и 
дело  кому-то  сообщала:  Сережка  с  Вадькой 
разругались  в  дьш/  (Ю.  Трифонов,  Студенти). 
Тя  все  току  съобщаваше  на  някого:  Серьожка 
и  Вадка  хептен  се  изпокараха! 

Д-392  ДЬ1М  К0Р0МБ1СЛ0М  {прост.)  »  дмм 
столбом.  Невероятен  шум,  гюрултия,  ту- 
пурдйя,  врява,  глъч(ка),  суматоха,  не¬ 
разбория;  шу.м,  глъч,  врява  до  бога; 
(всичко  е  б^^рнато)  с  главата  надолу, 
с  краката  нагоре 

—  Только  прямо  отсюда  в  свой  департамент 
наведайся.  Там,  наверное,  дим  коромислом 
(Ю.  Герман,  Я  отвечаю  за  все).  —  Само  че 
оттук  намини  направо  г>  твоя  департамент. 
Там  сигурно  всичко  е  обърнато  с  главата 
надолу.  Но  в  спирькиной  избг  мне  не  удалось 
отдохнуть,  потсму  что  там  стоял  дьш  ко- 
ро-чьклом  (Мамин-Сибиряк,  Золотая  тчь). 
Но  в  къщата  на  Спирка  не  можах  да  си 
отпочина,  защото  гюрултията  там  беше  ужасна. 

В  доме  дети  устроили  дим  коромьюлом.  Де¬ 
цата  вдигнаха  къщата  на  главата  си. 

Д-393  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  НА  ДЕ1М  {ос- 
тар.)  л;  пустйть/пускать  в  дим.  Напра¬ 


вя/правя  на  (прах  и)  пепел,  на  пух  и 
прах,  на  пепелйще;  разоря/разорявам, 
унищожа/унищожавам,  разсйпя/разсйп- 
вам;  опожаря/опожарявам 

—  Полюбилась  мне  -жена  твоя, —  сльааишь, 
боярип!  Не  боюсь  судного  дела:  всю  Москву 
пущу  на  дьш.,  а  добуду  Елену!  {А.  К-  Тол- 
стой,  Княаъ  Серебрятш).  —  Обикнах  жена 
ти  —  чуваш  ли,  болярино!  Не  ме  е  са-рах 
от  съд;  цяла  Москва  на  пепел  ще  направя, 
ама  ще  взема  Елена! 

Д-394  ЗАТКНУТЬ/ЗАТМКАТЬ  ДБ1РЬ1  (ди- 
ру)  {прост.)  ^  заткнуть/затикать  проре- 
хи  (-у).  Запуша/запушвам,  запълня/за¬ 
пълвам  дупки;  закърпя/закърпвам;  оп¬ 
равя/оправям  надве-натри,  криво-ляво  (по¬ 
ложението) 

Зтих  денег  им  не  хватит  даже  на  то,  чтоби 
аапгкнуть  кое-какие  дири  в  бюджете  семьи. 
Тези  пари  няма  да  им  стигнат  дори  само  за 
запълване  на  някоя  и  друга  дупка  в  семейния 
бюджет. 

Д-395  ЗАТАЙТЬ  ДНХАНИЕ,  често  затайв 
дихание  »  притаить  дихание.  Затая,  при¬ 
тая  дъх  (със  затаен  дъх,  затаил,  притаил 
дъх);  затая  дишането  си 

Началось  и^лканъе  бичом,  пальба.  Зрители 
садели  витягеув  шеи,  затайв  дь1хание  (Т.  Есе- 
нина.  Женя  —  чудо  XX  века).  Започна  нлю- 
щенето  на  камшик,  пукотевица.  Зрителите 
седяха  проточили  вратове,  притаили  дъх. 

Д-396  ДО  ПОСЛЕДНЕГО  ДЬ1ХАНИЯ  «  до 
последнего  вздоха  или  {остар.)  издмха- 
ния.  1.  Докатб  съм  жив,  до  последния 
си  дъх,  час,  миг;  до  края  на  живота  си 

Написав  мне  хоть  одно  слово, —  так  кончал 
Санин  свое  письмо, —  ви  сделаете  доброе  дело, 
достойное  вашей  прекрасной  души, —  а  я 
буду  благодарить  вас  до  последнего  моего  ди¬ 
хания  {Тургенев,  Вешние  води).  Като  мн  на¬ 
пишете  поне  една  думичка  —  така  завърш¬ 
ваше  писмото  си  Санин, —  вие  ще  направите 
добро  дело,  достойно  за  прекрасната  ви  .ду¬ 
ша  —  и  аз  ще  ви  бъда  благодарен,  докато  съм 
жив.  *Иет  уж  тяни,  до  последнего  издихания 
тяни,  добивай  себе  кусок  хлебар  (Ф.  Панферов, 
Бруски).  «Няма  как,  трябва  да  мъкнеш,  до 
края  на  живота  си  да  мъкнеш,  да  си  изкарваш 
хляба.» 

2.  До  последния  си  дъх;  до  последно  из- 
дихание;  докатб  дйшам;  докрай;  до  по¬ 
следна  капка  кръв 

[яЗ  клялся  защищать  ее  [родину]  до  по¬ 
следнего  дихания.  Говорил  правду.  Но  никто 
из  нас  тогда  не  думал,  что  так  и  придется 
воевать  —  до  последнего  дихания  (С.  Славич, 
Из  жизни  Ларфентпия  Пятакова).  Клех  се 
да  я  [родината]  браня  до  последния  си  дъх. 
Казвах  истината.  Но  никой  от  нас  тогава 
не  предполагаше,  че  тъкмо  така  и  ще  трябва 
да  се  воюва  —  до  последен  дъх.  Тридцать 
советских  моряков  падали  один  за  другим, 
продоАжая  стрелять  до  последнего  вздоха 
(В.  Катаев,  Флаг).  Тридесетте  съветски  мо¬ 
ряци  падаха  един  след  друг,  като  продължаваха 
да  стрелят  до  последния  си  дъх. 

Д-397  ЕЛЕ  ДЬ1ШАТЬ  чуть  дишать;  едза 
дишать.  1.  Едва  дйшам,  едва  държа; 
бера  душа;  с  единия  си  крак  съм  в  грбба; 
днйте  (ми)  са  преброени;  пътник  съм; 
остават  (ми)  броени  дни 

Старичок  еле  дишит,  не  сегодня-завтра  богу 
душу  отдаст.  Старчето  едва  диша,  диес-утре 
ще  предаде  богу  дух. 

2.  {остар.)  Едва  (се)  държа;  едва  кретам; 
едва  дйшам;  издйша.м;  мизерувам;  едва 
свързвам  двата  края 

Артамсн  Ильич  знал,  что  семейство  ато 
принадлежат  к  числу  разорявшихся  дворян, 
еле  дишаших  на  последние  крохи  (Г.  Успен- 
ский.  Нрави  Растеряевой  улицьр.  Артамон 
Илйч  знаеше,  че  семейството  е  от  разорява- 
щите  се  дворяни,  които  едва  кретат  с  послед¬ 
ните  трохи  от  състоянието  си. 
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3.  При  последно  издихание  (е),  за  никъде 
(не  е);  едва  се  държи,  едва  се  крепи, 
много  е  вехт,  стар  (за  вещ,  сграда) 

Все  покосилосъ...  Сарай,  как  старик,  сгор- 
бился,  дом  еле  дишат...  Надо  би  чинить, 
да  где  уж!  (Б.  Горбатов,  Непокорекньье). 
Всичко  се  е  изкривило...  Плевнята  като  старец 
се  изгърбила,  къщата  едва  се  крепи...  Би 
трябвало  да  се  поправи,  ама  къде  ти1 


Е-1  ГАЛОПОМ  ПО  ЕВРОПАМ  (ирон,).  По¬ 
върхностно,  набързо;  незадълбочено,  не¬ 
сериозно;  как  да  е;  през  куп  за  грош;  на 
бърза  ръка;  надве-натри 

Даеайте  говорить  о  каждой  книге  всерьез,  не 
скача  <^алопом  по  Европаму>,  не  вводя  в  заблужде¬ 
ние  чшпателей  (ЛГ).  Хайде  да  говорим  ва  вся¬ 
ка  книга  сериозно,  без  да  гледаме  по  диагонал 
страниците,  без  да  заблуждаваме  читателя. 

Е-2  ТАК  ЕГО  (ее,  их)!  Ха  така!;  оде!;  удри 
(прост.у.,  удряй!,  бий!;  дай  (му)  да  раз¬ 
бере! 

Иочью  стрельба  —  то  отдаленно  рокочущая, 
то  близкия.  Вся  наша  артиллерия  бьет  по  нем- 
цам.  Так  их!  (В.  Вишневский,  Дневника  воен- 
них  лет).  През  нощта  стрелба  —  ту  като  дале¬ 
чен  ек,  ту  близка.  Цялата  ни  артилерия  стреля 
по  немците.  Хак  им  е! 

Е-З  ,ЕДВА  ЛИШЬ  (съюз)  ^  едва  тблько, 
(Още)  щом;  едва  (щс);  току-що;  щом  като; 
{бще)  с  (с  отгл.  същ.) 

Мигавшие  в  избах  огоньки  потухли,  едва 
лишь  раздались  первие  вьштрели  {Г.  Марков, 
Строгови).  Мъждукащите  в  къщите  светлинки 
изгаснаха  още  с  първите  изстрели.  Едва  только 
ми  ехли  за  обеденмий  стол,  в  кают-компанию  ебе- 
жал  9апь1хаешийся  и  бледний  Яшка  {Б.  Горба- 
гпов.  Ми  и  радист  Вовнич).  Седнали  не  седнали 
около  масата,  в  кают-компанията  се  втурна  за¬ 
пъхтян  и  бледен  Яшка. 

Е-4  ЕДУН  НАПАЛ  (прост.,  шег.).  Все  (ми) 
се  яде,  все  не  мога  да  се  наситя 

На  меня  сегодня  едун  напал:  пообедал,  поу- 
жинал,  и  опять  есть  хочется  (Ож.).  Днес  съм 
съгцинска  ламя  —  обядвах,  вечерях  и  нак  ми 
се  яде. 

Е-5  С  ЧЕМ  ЕГО  (ее,  их)  БДЯТ?  (шег.).  Яде  ли 
се,  пйе  ли  се;  какво  представлява  някой- 
нещо]  що  за  птица,  що  за  човек  (е);  като 
какво  нещо  (е);  колко  пари  струва, 
(прост.)  чини 

—  Лика.  Адсмовна,  загляните-ка  в  словарь: 
что  зто  за  штука  —  полиглот?  С  чем  его  едят? 
{Кр.). —  Лика  Адамовна,  я  .надникнете  в  реч¬ 
ника:  какво  е  това  полиглот?  Яде  ли  се,  пие 
ли  се?  Интересно,  кто  мой  соперник?  Хотелось 
би  аосмотреть,  с  чем  его  едят.  Может,  сов- 
сем  не  так  страшен  (В.  Лацис,  К  ново  му  бере- 
гу).  Интересно,  кой  ще  да  е  съперникът  мн? 
Как  ми  се  ще  да  разбера  що  за  птица  е?  .Може 
пък  да  не  е  толкова  страшен. 

Е-6  ЕЗДИТЬ  ВЕРХОМ.  1,  Йздя,  карам  (кон) 
2.  па  КОМ  (прост.)  Яздя,  яхнал  съм  някого^ 
стъпил  съм,  седнал  съм  някому  на  врата; 
притеснявам,  експлоатирам  някого 

—  Кое-кому  там  [в  Росени]  действительно 
жарко  —  фабрикантам,  помещикам  и  веем, 
кто  при  царе  верхом  ездил  на  таких,  как  мн  с 
тобой  (Н.  Островский,  Рожденние  бурей).— 
На  вякон  и  други  там  [в  Русия]  наистина  им  е 
бая  горещо  —  на  фабрикантите,  помешчиците 
и  на  всички,  които  в  царско  време  бяха  яxна^П1 
такива  като  нас  с  тебе. 

Е-7  ЕЛИКО  В03Л10ЖН0  (книжн.,  остар.). 
Колкото  е  възможно,  докблкото  може, 
колкото  се  може  (повече);  до  (краен)  пре¬ 
дел,  до  максимум 

Сократите  рукопнеь  елико  воаможио,  же¬ 
лайте  из  нег  просто  «ачерки  современной  щ»- 


Д-398  ЧЕРТОВА  ДЮЖИНА  (прост.).  (Чис¬ 
лото)  тринадесет;  букв.  дяволска  дузйна 
(фатално  число) 

Хотя  сегодня  и  роковое  число  —  чертоса 
дюжана,  но  день  видалея  очень  интергений 
(Куприн,  Прапорщик  армейский).  Днес,  макар 
че  е  фатална  дата  —  тринадесети,  денят  се 
случи  много  интересен. 


винции»,  будет  лучше  (Горький,  Письма} 
Съкратете  ръкописа  до  максимум,  направете 
от  него  просто  «очерци  за  днешната  прови.чциях' 
ще  стане  по-добре.  Поезд  бистро  проехал  мимо . 
и  зто  заставило  нас  елико  возможно  ускорить 
ноти  шаги  (Г.  Успенский,  Кой  про  что).  Вла 
кът  бързо  мина  край  нас  и  това  ни  накара  д  • 
ускорим  колкото  се  може  крачките  си. 

Е-8  ЕЛКИ-ПАЛКИ  (прост.)  ^  елки  зелевме. 
Да  (му)  се  не  види  (макар)!;  бре,  тю  да  се 
не  вйди1;  (я)  виж  ти!  (я)  гледай  ти!;  ей  че 
работа!  (като  израз  за  недоволство,  яд,  не¬ 
доумение,  възхищение,  изненада) 

В  управлении..  все  растерялись  в  первую  ми 
нуту,  когда  Затова  явилась  на  службу  в  черном. 
шелковом  платье,  в  ..лакированнщ  туфельках. 
Помзав..  ужасно  вилупилея.. —  Елки-палки,— 
сказал  он, —  зто  откуда  же  взялось?  {.4.  Н.  Тоя- 
стой,  Гадюка).  В  управлението.,  първата  минут.^ 
всички  се  слисаха,  когато  Зотова  дойде  на  ра¬ 
бота  с  черна.,  копринена  рокля,  с  лачени  обув¬ 
ки..  Помощник-завеждащият..  цял  се  избле 
щн.,  Ма-айко  мила  —  продума  той, —  тове 
пък  отде  се  взе?  После  четвертого  класса  заяв 
ляю  мамаше:  еще  поучиться  би,  а  она  —  ста 
новись  к  работе,  вс1с  шестеро,  елки  зеленьш,  а  ;> 
е  оглоблях  одна  (В.  Панова,  Лесная  биль).  Счед 
четвърти  клас  казвам  на  майка  си;  да  бях  поу¬ 
чил  още,  пък  тя  —  хващай  се  на  работа,  вие 
сте  шестима,  да  ви  се  не  види  макар,  пък  аз 
сама  опъвам  хомота.  —  Гляди,  гляди,  мьиику- 
ет!  Ах,  зеленьш  елки!  —  почти  кричал  Васи¬ 
лий  {Г.  Николаева,  Жатва). —  Виж  го,  виж  го, 
лови  мишки!  Ах  да  се  не  види!  —  почти  креще 
ше  Василий. 

Е-9  ЕРУНДА  НА  ПОСТКОМ  МАСЛЕ  (прост.) 
«  чепуха  на  пбстном  масле.  Краставици 
на  търкалета;  празна  работа;  бабини  де- 
ветйни;  дрън,  дрън  (ярина);  глупости; 
безсмислица 

{Отченаш:]  Как  же  зто!  А  чудо,  Грагорий 
Иванович?..  Про  чудо  забили?  [БулкинД  Ерунда 
на  постном  масле.  (Б.  Ромашов,  Конец  Криво- 
рильска).  [О:]  Че  как  тъй!  Ами  чудото,  Григо- 
рнй  Иванович?  ..  Чудото  забравихте  ли? 
[Б:1  Дрън,  дрън,  ярина. 

Е-10  ЕСЛИ  БЬ!...  (съюз)  ^  ежели  бм...  {ос¬ 
тар, ),  1.  .Ако  (бях),  да  бях,  да  би... 

Ммшление  било  би  не  нужно,  если  би  били  го- 
товие  истиньс  (Герцен,  Письма  об  изучении  при¬ 
роди).  Мисленето  не  би  било  необходимо,  ако 
имаше  готови  истини. 

2.  отриц.:  если  бь1  не...  Ако  не  (бях),  да 
не  бях... 

Если  би  Гаврюшка  не  указал  мне,  по  какой  ка¬ 
нове  идти,  я  обязательно  заблудилея  би  (.Г лад- 
кое,  Волшица).  Ако  Гаврюшка  не  ми  беше  по¬ 
казал  по  коя  канавка  да  вървя,  всякак  щях  да 
объркам  пътя. 

3.  что  сделать  (Ех)  ако  можех,  да  можех 
(|што  израз  на  силно  желание) 

{БагратионД  0,  если  б  мне  еш^  хоть  раз  уви- 
деть  небо  П рекрасной  родини  моей!  (Солоеьев, 
Фельдмаршал  Кутузов).  [Б:]  О,  ако  можех 
аз  за  сетен  път  да  видя  Небето  над  родината 
ми  дивна. 

Е-П  ЕСЛИ  БЬ1  ДА  КАББ1...  (шег.,  прост.). 
Де  да  беше...,  де  да  можеше...;  ако  не  бе¬ 
ше  така,  а  иначе...;  ако  можеше... 
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Е- 12  ЕСЛИ  ЧТО  «  ежели  чтб  {остар.).  В  слу¬ 
чай  на  нещо;  ако  йма,  ако  стане  нещо 

«Я  буду  тебе  табак  тереть, —  продолжал  он 
[Ванька], —  богу  молиться,  а  если  что,  то  секи 
меня  как  сидорову  козу»  {Чехов,  Ванька).  «Ше 
ти  стривам  емфие  —  продължаваше  той, —  ще 
се  моля  за  теб,  пък  направя  ли  нещо,  бий  ме, 
ако  щеш,  до  посиняване». 

Е-13  ...И  ЕСТЬ  (прост.).  Тъ\1  си  е;  (точно) 
така  (си)  е;  наистина 

—  Неужто  я  его  1письмо1  обронила?  Обронила 
и  есть  кТургенее,  Новь).—  Мигар  съм  го  [писмо¬ 
то)  изтървала?  Точно  така  —  изтървала  съм  го. 
—  Тятька!  —  крикнул  детский  голее. —  А  еедъ 
ато  Каштанка/  —  Каштанка  и  есть!  —  под- 
твердил  пьяненький,  дребезжащий  тенорок  (Че- 
хов,  Каштанка). —  Татко!  —  извика  детски 
глас.  —  Та  това  е  Кащанка!  —  Кащанка!  разби¬ 
ра  се!  —  потвърди  пиянско  треперещо  тенорче. 

Е- 14  КАК  ЕСТЬ  (прост.).  I.  Досущ;  съвсем, 
абсолютно;  найстина;  напълно 

Младшему-то  сьму  ничего  не  доапалось.  Как 
есть  ничего  не  досталось,  ни  одежди,  ни  лошадей 
(Куприн,  Сказка).  За  малкия  син  не  останало 
нищо.  Ама  нищичко  не  останало,  нито  дрехи, 
нито  коне.  {.Красавина:}  ..Да  и  точно,  кого  ей 
бояться?  Ни  мужа  у  нее,  ни  отца-,  одна  как 
есть  {А.  Островский,  Свои  собаки  гризутся, 
чужая  не  приставай).  [/(.•]  Шж  и  така  си  е,  от 
кого  да  се  страхува?  Нито  мъж  има,  нито  баща; 
сама-саменичка. 

2.  Същински,  истински;  досущ 

Приехал  молодой  челоеек,  молчаливий,  не- 
ловкий  и  дасисе  застенчивий.  Как  есть  рохля 
(Салтткое-Щедрин,  Пошехонская  старина). 
Пристигна  един  младеж,  мълчалив,  непохватен 
и  дори  стеснителен.  Същински  мухльо. 

3.  често:  все  как  есть,  все  как  есть  Абсо¬ 
лютно  вейчко;  вейчки  (до  един),  до  крак; 
до  край,  до  шушка 

А  ведь  хочется  иногда  по  душам  и  есе  как 
есть  вьиожить  {Д.  Кассиль,  йорогие  мои  маль- 
чишки).  Пък  понякога  му  се  иска  на  човек  ис- 
кренода  си  побъбре  и  да  разкаже  всичко  от  игла 
до  конец.  [Старушка]  силу  в  травах  знала:  ка¬ 
то  рая  от  зубов,  которая  от  надеади,  ко- 
торсяот  ломоти...  Ну  все  как  есть  {П.  Бажов, 
Каменний  цветок).  [Бабичката]  познаваше  си¬ 
лата  на  билките;  коя  е  за  зъби,  коя  за  кила,  коя 
за  схващане..  С  една  дума,  еснчко-всичко. 

Е-15  Кто,  что,  какой  (каков),  как,  где,  сколь- 
ко  НИ  НА  ЕСТЬ  яа  ни  есть  (прост.). 
(Който,  каквбто,  какъвто,  както,  където, 
кблкото)  и  да  е,  и  да  било,  ще  да  е 

Садик  —  дело  хорошее.  Какое  ни  на  есть,  а 
все  лоно  природи  (Кр.).  Градинката  си  е  хубаво 
нещо.  Каквото  ще  да  е,  ама  все  пак  природа.— 
Так  может  чего  ни  есть  соберу  вам  перекусшпь? 
—  Не  беспокойся,  отец  {В.  Клипель,  Медее- 
о/сий  вал)  —  Та  може  да  ви  сложа  нещичко  да 
хапнете?  —  Не  се  притеснявай,  старче. 

Е-16  ЧТО  НИ  НА  ЕСТЬ  (с  прил.)  «  (самьш) 
что  ни  (на)  есть.  Най-...;  от  (хубав,  лош) 
п6-(хубав,  лош) 

Кажись,  чего  би  им  еще?  Так  нет,  подавай 
им  что  ни  на  есть  самого  дорогого  [вяна]  {Турге- 
НР9.  Записки  охотника).  Какво  ли  пък  още  мо¬ 
гат  да  искат?  Ама  не,  сервирай  им  само  от  най- 
скъпото  [вино].  Они  сели  завтракать.  Пиш/а 
била  самая  что  ни  на  есть  солдатская  —  ..каша 
с  салом  (3.  Казакевич,  Дом  на  площади).  Седна¬ 
ха  да  закусват  Храната  беше  най-обикновена 
войнишка  храна  —  .каша  със  сланина 

Е- 17  ЕСТЬ  НЕМНОГО  (прост.)  «  есть  ма- 
ленько.  Йма  такова  нещо;  не  е  като  да 
няма;  прав  си  (сте)  донякъде;  не  е  лъжа 
(като  отговор) 

—  Ми,  однако,  князъ,  ужасние  с  еами  мо- 
шенники!..—  проговорил  он. —  Есть  немного!— 
подхватил  тот  (Писемский,  Тисяча  душ).— 
Ние  обаче  сме  страшни  мошеници  с  вас^  кня¬ 
же!.. —  продума  той. —  Има  такова  нещо!  — 
додаде  оня 

Е-18  ПОЕДОМ  ЕСТЬ  кого  (прост.).  1.  Жив  ще 
(ме)  изядат;  жилят,  хапят  безмилостно, 
непрекъснато  (за  насекоми) 


—  Развяжигпе  нас,  пожалуйста...  Комар  пое- 
дом  ест  (Шишков,  Тайга).  —  Развържете  ни, 
молим  ви  се...  Комарите  живи  ще  ни  изядат. 
2.  Вършее  тръни,  кълца  сол,  лук  някому 
на  главата;  вади  някому  душата;  прави 
живота  на  някого  непоносим;  жив  ще  (ме) 
изяде 

От  мачехи  нет  житья  никому,  потому  что 
ато  сущая  ехидна..,  злится  и  веех  поедом.  есгп 
(Г.  Успенский,  Из  путевих  заметок).  От  ма¬ 
щехата  никой  бял  ден  не  може  да  види,  защото  е 
същинска  усойница..,  злобее  и  на  всички  вади 
душата. 

Е- 19  ТАК  И  Есть  яа  так  онб  и  есть.  (Точно 
така  (си)  е;  така  и  излезе;  така  си  и  мислех; 
тъй  си  и  знаех;  така  и  очаквах  (да  се  слу¬ 
чи) 

Отворите  форточку.  Так  и  есть:  ветер!  и 
прехолодний!  (Пушкин,  Пиковая  дама).  Отворе¬ 
те  прозорчето.  Така  и  очаквах:  вятър!  и  един 
студен!  Он  замолчал,  завоаилея,  видно,  искал 
папироси.  Так  и  есть.  Чиркнула  спичка  (ЛР). 
Той  млъкна,  размърда  се,  търсеше,  изглежда, 
цигари.  Познах.  Драсна  се  кибрит.  Зти  еоло- 
си,  огромние  черние  елаза,  а  главное,  по-особо- 
му  тонкий  стан  и  стремшпельние  движения 
видают  в  нем  кавказци.  Так  и  есть  —  он  даге- 
станец  (А.  Вальцева,  Енисей,  Енисей).  Косата, 
огромните  черни  очи,  но  най-важното  —  своеоб¬ 
разно  тънката  снага  и  стремителните  движения 
издаваха  в  него  кавказеца.  Да,  така  е  —  той  е 
дагеетанец. 

Е-20  ТО  ЕСТЬ.  1.  (съюз)  Тоест  (т.  е.);  с  други 
думи,  йначе  казано;  сйреч 

До  берега  еще  добрих  500  миль,  то  есть  875 
верст  [Гончаров,  Фрегат  «Паллада»).  До  брега 
има  още  най-малко  500  мили,  т.  е.  875  версти. 
Улици  били  увкие  и  гораздо  более  грязние, 
чем  дороеа  сюда  от  Севастополя,  тс  есть  грязь 
.вдесь  била  еиф  глубже  и  гораздо  злоеоннее  (Серге- 
ев-Ценский,  Севастопольская  страда).  Улиците 
бяха  тесни  и  далеч  по-кални,  отколкото  пътят 
от  Севастопол  дотук,  с  други  думи,  калта  тук 
беше  още  по-дълбока  и  много  по-зловонна. 

2.  (съюз)  Тоест  (т.  е.);  по-точно,  по-скоро; 
прочее,  впрочем 

Ми  спали,  то  есть  сестра  спала,  а  я  лежал  с 
откритьши  глааами  {В.  Каверин,  Два  капита¬ 
на).  Ние  спяхме,  по-точно  сестра  ми  спеше,  а  аз 
лежех  с  отворени  очи. 

3.  (част.)  .4ма;  ей  че;  толкоз;  найстина; 
просто 

—  Вся  ата  улица  наша  —  ни  к  чему,  сгорегпь 
би  ей  дотла!  ..То  есть  —  до  чего  я  не  люблю 
улицу  ату,  сказать  не  могу!  (Горький,  Г1о- 
окар). —  Цялата  тази  наша  улица  е  за  никъде, 
огън  да  я  гори!  ..Ама  толкоз  пък  да  не  оби¬ 
чам  тази  улица,  не  мога  да  ви  опиша! 

4.  (част.,  с  еъпр.  нареч,  или  мест.)  Тоест; 
как  така;  че  (как) 

Слуга  со  вадохом  наклонил  голову:  — Ие  знаю.  — 
То  есть,  как  —  не  знаешь?  {А.  Н.  Толстой, 
Граф  Калиостро).  Слугата  с  въздишка  наведе 
глава;  —  Не  зная. —  Че  как  да  не  знаеш? 

Е-21  ТОЛЬКО  И  ЕСТЬ,  ЧТО...  Само  това  е; 
това  е  (вейчко);  нямам  (нищо)  друго  ос¬ 
вен... 

А  земли  самая  малостъ\  только  и  есть,  что 
господский  дом  [Тургенев,  Записки  охотника). 
А  земята  е  съвсем  малко:  само  господарската 
къща  —  друго  няма. 

Е-22  ДАЛЬШЕ  ЕХАТЬ  НЕКУДА  (прост.)  « 
дальше  (идтй)  некуда.  По-лошо  (от  тс«а) 
не  може  и  да  бъде,  и  да  се  случи;  (това  е) 
върха,  капака,  качула  на  вейчко;  (това) 
надхвърля  всяка  мярка,  всяка  представа 
(за  лошо);  от  това  по-лошо  —  здраве  му 
кажи,  ие  може  (и)  да  бъде 

Доклад  такой,  что  ясно  одно:  дальше  идти 
некуда.  Вся  область  жила  на  государственном 
обеспечении  (Л-  Обухова,  Заноза).  Докладът  е 
такъв,  че  едно  е  ясно:  положението  е  от  лошо 
по-лошо.  Цялата  област  живееше  на  гърба  на 
държавата. 

Е-23  ЕЩЕ  БЬ1.  I.  И  още  как;  йска  ли  питане; 
разбйра  се  (като  отговор) 
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Аа  захочет  ли  ок  прийти  к  нам?  —  Еще 
би!  Он  очень  будещ  рад  {Тургенее,  Накануне). — 
Ами  ще  иска  ли  той  да  дойде  при  нас?  —  И  още 
как!  Много  ще  се  радва. 

2.  Нищо  чудно;  че  как  иначе;  иначе  не 
може  и  да  ^де;  то  се  знае;  има  си  хас 
Он  с  трудом  меня  узнал.  Еще  би  —  с  преди- 
дущей  нашсй  ветрени  прошло  более  десяти  лет. 
Той  едва  ме  позна.  Нищо  чудно  —  от  последна¬ 
та  ни  среща  са  минали  повече  от  десет  години. 
Пугпь  пролегал  нерез  Луксор,  и  ми  били,  как 
говорят,  па  седьмом  небе.  Еще  би,  кто  не  мен- 
тает  попасть  е  атот  сказочньш  город  (Б.  За- 
биров,  Луксор).  Пътят  ни  минавачне  през  Лук¬ 
сор  и  нне  бяхме,  дето  се  казва,  на  седмото  небе. 


И  как  да  не  сме  —  че  кой  не  мечтае  да  вида  то¬ 
зи  приказен  град. 

3.  с  огприц.  Има  си  хас  да  (не)...;  остава 
само  да  (не)...;  лйпева  само  да  (не)...;  само 
това  остава 

Еще  би  ти  не  бил  доволен.  Има  си  хас  да  си 
останал  недоволен. 

Е-24  ВОТ  ЕЩЕ!  И  таз  добра!;  виж  (го)  ти!;  я 
виж  ти!;  хубава  работа!;  ама  че  го  каза!; 
само  туй  (ми)  лйпева!;  хайде  де! 

~  А  он  знает,  что  ви  тут  собираетесь?  — 
Вот  еще!  Конечно,  не  знает  (А.  Ломм,  В  темном 
городе).  —  Ами  той  знае  ли,  че  се  събирате  тук? — 
И  таз  добра!  Разбира  се,  че  не  знае. 


ж 


Ж-1  БРОСИТЬ/БРОСАТЬ  В  ЖАР  кого,  обикн. 
бросило  в  жар  безл.  ^  бросить/бросать  в 
жар  и  в  хблод;  кйнуть/кидать  в  жар  (н  в 
хблод),  то  в  жар,  то  в  хблод.  Цял  изтръп¬ 
на/изтръпвам;  пламна/пламвам  цял;  ся¬ 
каш  (ме)  заляха  с  вряла  вода;  тръпки  (ме) 
побйят/побйват;  студена  пот  ме  избй/из- 
бйва;  втресе/втрйса  (ме);  хвърли/хвърля 
ме  в  огън 

..Меня,  ваше  еисокородие,  в  жар  бросило,  я 
даже  сробел  весь  (Чехов,  Унтер  Лришибеев)... 
Цял  изтръпнах,  ваше  високородие,  чак  тръпки 
ме  побиха.  [Майор]  страдал  бесеонницей,  его 
кидало  в  жар  при  мисли,  что  вот-вот  занесут 
холеру  в  его  усадьбу  (Златовратский,  Золотш 
сердца).  [Майорът]  страдаше  от  безсъние,  чак 
изтръпваше  при  мисълта,  че  всеки  момент 
ще  пренесат  холерата  в  имението  му.  [Зелен- 
скнй]  летел  ео  весь  опор,  воображая,  что  сли- 
ш.ит  за  собой  преследование;  и  шорох  каждой 
ветки,  взлет  им  же  испуганной  пташки  бросали 
его  в  жар  и  в  холод  (Бестужев-Марлинский, 
Наезди).  [Зелеиски]  препускаше  с  все  сила, 
като  си  въобразяваше,  че  чува  зад  гърба  си 
потеря;  и  шумоленето  на  всяко  клонче,  излита¬ 
нето  на  уплашена  от  самия  него  птица  го  хвър¬ 
ляха  в  огън. 

Ж*2  ПАХНЕТ  ЖАРЕНЬШ  {прост.).  1.  Мири¬ 
ше  (ми)  на  кедепйр,  на  аванта,  на  «кьора¬ 
во»,  на  печалба;  буке.  мирйше  на  пържено 

По  едва  уловимьш  колебаниям  на  ччерном  рин- 
ке*  он  чувствовал,  где  епахнет  жареним*  (Я). 
По  едва  доловими  колебания  на  черната  борса 
той  подушваше  къде  има  да  падне  келепир. 

2.  Ще  падне  пердах,  ще  йма  бой,  тупа- 
дупа,  лобут,  тупаница,  марйз 

Ж-З  НИ  ЖАРКО  ни  ХОЛОДНО  кому  {отче- 
го)  »  ни  хблодно  ин  жарко;  ни  теплб  ни 
хбдодно.  Не  (ми)  става  ни  топло,  ни  сту¬ 
дено;  безразлично  (ми)  е;  все  (ми)  е  едно; 
ме  (ме)  засяга;  не  (ме)  трогва;  не  (ме)  е 
грйжа,  не  (ме)  е  еня;  пет  парй  не  дйвам  за 
нещо;  все  (ми)  е  толкоз,  тая;  не  (ми)  пука 
{грубо  прост.) 

—  Кто  би  я  ни  6ш  —  Виктор  или  Вадим 
Кирпичов,  никому  от  зтоео  ни  ежарко  ни  хо- 
лодно  (Гладков,  Знергия).  —  Който  н  да  съм  — 
Виктор  или  Вадим  Кирпичов,  никого  не  го  е 
грижа  за  това.  —  Ну,  что  мнеза  дело, —  говари- 
вал  ^кубович,—  что  французи  передрались 
меокду  собой,  арсенали  одного  короля,  взяли 
другого,—  мне  от  зтого  ни  тепло  ни  хо  лодно 
{и.  Панаее,  Литературние  воспоминания).— 
Какво  ли  мм  влиза  в  работата  —  обичаше  да 
казва  Якубович,—  че  французите  се  сбили 
помежд>’  си,  изгонили  един  крал,  взели  друг  ~ 
мен  това  хич  не  ме  засяга. 

Ж-4  ДАТЬ/ДАвАТЬ  ЖАРУ  кому  {прост.) 
г»  задать/задавать  жару;  дать/давать  д^ху 
(към  1  и2зн.).  1.  Тегля  някому  калая,  едйн 
калай;  трйяуадатрйя/натрйвам,  кълцам/на- 
кълцам/накъдцвам,  чукам/начукам/начук- 
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вам  някому  сол,  лук  на  главата;  дам/да* 
вам  някому  да  разбере;  калайдйсам/калай- 
дйсвам,  насоля/насолявам,  хокам/нахо- 
кам/нахоквам,  кастря/накастря/накаст- 
рям,  ругая/наругая/наругавам  някого 

—  Ой,  да  никак  ти  опягпь  с  пустой  сумкой 
возвращаешъся?  Дедушка  тебе  даст  жару! 
{Арамилев,  Как  я  училея  стрелять). —  Ох. 
ти  май  пак  с  празна  торба  се  връщаш?  Дядо  ще 
ти  даде  да  разбереш!  —  Обещал,  что  приедегп 
[генерал],  а  на  прощание  веем  под р яд,  кто  в 
штабе  полка  бои,  духу  дал:  сПочему,  говорит, 
..ни  одного  язика  мне  взять  не  можете?л^  (К*  Си- 
монов,  Живие  и  мертвш).—  Обеща,  че  ще  дойде 
[генералът],  а  на  сбогуване  на  всички,  които 
бяха  в  щаба,  им  натри  сол  на  главата;  <Защо, 
казва,  ..нито  един  «език»  не  можете  да  ми  хва¬ 
нете?» 

2.  Разпартушйня/.разпартушйнвам;  раз- 
катая/разкатавам  някого,  някому  фамйлия- 
та;  направя/правя  някого  на  мат  и  маскара, 
на  бъзе  и  копрйва,  на  пух  и  прах 

—  Знаешь,  почему  вчера  шум  бил?  —  Ну?  — 
На  Ольишнском  большаке  партизани  им  жару 
задали  (Я.  Бирюков,  Чайка).—  Знаеш  ли  защо 
беше  тази  врява  вчера?  —  Е?  —  На  Олшан- 
ския  път  партизаните  им  разкатали  фамилията. 
—  Ти  что  оумаешь:  если  дали  нам  духу,  так 
зто  уже  все?  Конец  света?  (Шолохов,  Они  сра- 
жались  за  Родину). —  Ти  какво  мислиш:  като 
са  ни  разпартушннили,  та  това  е  всичко?  Края 
на  света? 

3.  Изпотя/нзпотявам,  уморя/уморявам, 
озбря/озорвам  (с  множество  бързи  и  гла- 
воболни  поръчения) 

Ж-5  ПОДДАТЬ/ПОДДАВАТЬ  ЖАРУ  под- 
дать/поддавать  пару;  наддать/наддавать 
жару  или  пару.  1,  Увелича/увеличавам 
топлината,  парата;  пусна/пуасам  повече 
пара  {в  баня);  загрешзагрявам  по-ейлно 

—  Зй,  ти,  фигура!  —  крикнул  толстий,  бе- 
лотелий  господин,  завидев  в  тумане  високого 
и  тощего  человека..  —  Поддай  пару!  (Чехов, 
В  бане). —  Ей  ти,  скицо!  —  извика  дебелият 
белотел  господин,  като  забеляза  в  мъглата  ви¬ 
сок  и  мършав  човек.. —  Дай  още  пара! 

2.  кому  и  без  доп.  (прост.)  Дам/давам  ня¬ 
кому  зор;  разпаля/разпалва.м  някого;  на- 
вйя/навйвам  някого  (перките  някому);  под- 
кокорбсам/подкокорбевам  някого;  въоду¬ 
шевя/въодушевявам;  ентусиазйрам;  под- 
тйкна/подтйквам  някого 

Заговорили  о6  итогах  года..  И  здесь  обнару- 
жились  разпие  мнения.  Василий  Иванович 
только  слушал  разговор  да  бросал  реплики,  под¬ 
давал  жару  (Яр.).  Заговориха  за  годишната 
равносметка..  Оказа  се,  че  и  тук  съществуват 
различни  мнения.  Василий  Иванович  само  слу¬ 
шаше  и  подхвърляше  реплики,  навиваше  спо¬ 
рещите. 

Ж-6  ЖЕВАТЬ  ЖВАЧКУ  пережбвмвать 
жвачку.  Предъвквам,  преживям,  дъвча, 
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гювтйрям,  преповтарям  едно  и  също,  по¬ 
втарям  до  втръсване 

—  А  тш  все  злишься,  Андрей?  Кнкой  ти 
акестокий!  —  Я  не  жестокий.  Я  последователь- 
ний.  И  не  будем.  Нина,  вновь  пережевьшать  жвач- 
ку  {Шишков,  Угрюм-река). —  А  ти  все  още  ли 
злобееш,  Андрей?  Колко  си  жесток!  —  Не  съм 
жесток.  Последователен  съм.  И  хайде,  Нина, 
да  не  предъвкваме  все  същото. 

Ж-7  ЖДАТЬ  НЕ  ДОЖДАТЬСЯ  кого-чего.  Ча¬ 
кам  с  нетърпение  някого-нещо\  изгарям  от 
нетърпение  да  видя  някого 

[Звенягин]  еспомнил  мато  —  трудолюби- 
вую  и  любящую,  она  ждет  не  доясдется  его  (А. 
Первенцев,  Огненная  земля).  [Звенягин]  си 
спомни  майка  си  —  трудолюбива  и  любеща, 
тя  си  е  изгледала  очите  да  го  чака. 

Ж-8  НА  ВСЮ  ЖЕЛЕЗКУ  что  делать,  често 
жать,давйть  (прост.)  ^  на  пблнуюже- 
лезку.  1.  Правя  нещо  с  всички  сили,  с  все 
сила,  колкото  (ми)  стигат  силите 

Я  считаю, —  говорил  он, —  если  взяться  за 
какое-нибудь  дело,  то  работай  на  всю  железку 
(В.  Кочетов,  Сскретарь  обкома).  Аз  смятам  — 
казваше  той, —  щом  си  се  заловил  за  някаква 
работа,  работи  с  всички  сили. 

2.  (Карам,  давам)  с  пълен  газ,  с  пълна 
пара,  с  пълен  ход 

Сегодня  последний  день  школьних  занятий, 
надо  поспеть  к  последнему  уроку,  пока  братика 
и  двух  сест^р  не  увезли  в  тайгу.  Скорее,  товарищ 
шофер,  жми  на  всю  желевку  \Л.  Ленч,  Кержац- 
кая  кровь).  Днес  е  последният  учебен  ден,  тряб¬ 
ва  да  пристигна  за  последния  час,  докато  брат- 
чето  и  двете  сестри  не  са  ги  завели  в  тайгата 
По-скоро,  другарю  шофьор,  давай  пълен  газ. 

3.  До  крайна  степен,  до  краен  предел;  във 
възможния  максимум 

и  вдруе  впереди  —  овраг  с  водой  и  скалистьш 
берег.  Тогда  пилот  рвет  газ  на  полную  оюелезку 
Рвет  ручку  на  себя.  И  мотор  послушно,  безот¬ 
казно  забирает  —  сразу/  —  полную  мощность 
■  (В.  Агапов,  Зося).  И  изведнъж  пред  нас  дере. 
пълно  с  вода,  и  скалист  бряг.  Тогава  пилотът 
дръпва  газта  до  краен  предел.  Дръпва  ръчката 
към  себе  си.  И  моторът  послушно,  сигурно  за¬ 
работва  —  изведнъж!  —  с  пълна  мощност 

Ж'9  КОВАТЬ  ЖЕЛЕЗО,  ПОКА  ГОРЯ  40,  от 
послов.:  куй  железо,  пока  горячо.  Кова 
желязото,  докато  е  горещо 

[Яах;]  Я  ему  покажу,  что  значат  трогать 
коммерческих  людей!  Ми  вивгдем  его  на  чисгпую 
воду/  Едемте,  Кизяковский.  Надо  ковято  же¬ 
леза,  пока  горяно  (Б  Ромашов,  Воздушний 
пирог).  [Р:]  Ще  му  покажа  аз  какво  значи  да 
закача  хора  от  търговията!  Ще  му  извадим  кир¬ 
ливите  ризи!  Да  тръгваме,  Кизяковски.  Трябва 
да  ковем  желязото,  докато  е  горещо. 

Ж-10  ВБ1ЖЕЧЬ/ВЬ1ЖИГАТЬ  КАЛЕИУЛ! 
железом  что.  Изгоря/изгарям  нещо  с 
нажежено  желязо,  изкореня/изкоренявам, 
унищожа/унищожавам  до  корен,  из  осно¬ 
ви,  напълно,  безпощадно 

Очиститься  от  лпдшрей..,  калени.ч  железом 
вь1жечь  хищения,  растрати,  воровство  —  в 
атом,  товарища,  заключается  сейчас  одна  из 
важнейших  задач  (Киров,  Ленинградские  боль- 
шевики  между  XVI  и  XVII  съездами  ВКП(б)) 
Да  се  освободим  от  мързеливци...  с  нажежено 
желязо  да  изгорим  злоупотребите,  разхищения¬ 
та,  кражбите  —  това,  другари,  е  сега  една  от 
най-важните  задачи. 

Ж-П  ЛУЖЕНЬШ  ЖЕЛУДОК  у  кого.  (Имам) 
много  здрав,  железен  стомах,  който  при¬ 
ема  всичко,  и  камъни  може  да  смели;  букв. 
калайдйсан  стомах 

Ж-12  НА  СБ1ТЬ1Й  ЖЕЛУДОК  (с)делат.ь  что. 
(На)правя  нещо  със  снт,  на  сит  стомах, 
корем;  на  сито  гърло;  когато  съм  сит 

Ж-13  НА  ТОЩИЙ  ЖЕЛУДОК  (с)делать  что 
на  голбднь1Й  желудок.  (Иа)правя  нещо  на 
гладно  сърце,  на  гладно;  с,  на  гладен,  пра¬ 
зен  стомах,  корем 


Ж-14  МЬ1ШЙНЬ1Й  жЕРЕБЧЙК  (осгпйр.). 
Стар  коцкар,  старо  кбце,  стар  мераклия, 
женкар;  ср.  стар  кон  млада  трева  йще;  стар 
вълк  младо  агне  търси  (йска) 

в  Харькове  завелась  некая..  Полешко.  приняв- 
шая  на  себя  любезное  посредничество  .между  так 
називаемьма  кмишинь1ми  жеребчиками-»  из  за- 
житочних  людей  и  несчастними  девочками  (А 
Кони,  Мировьсе  судьи).  В  Харков  се  появи  ня¬ 
коя  си..  Полешко,  която  любезно  иое  посред¬ 
ничеството  между  така  наречените  «стари  ме¬ 
раклии»  от  заможните  хора  и  нещастните  моми¬ 
чета. 

Ж-15  ПАСТЬ  ЖЕРТВОЙ  чего.  Стана,  падна 
жертва  на  нещо;  загина,  умра  в  името  на 
нещо 

Валько  пал  жертвай,  собственной  горячности 
{А.  Фадеев,  Мо.юдая  гвардия).  Валко  стана  жер¬ 
тва  на  собствената  си  несдържаност. 

Ж-16  ПРИНЕСТЙ/ПРИНОСЙТЬ  ЖЕРТВУ /со- 
му-чему.  Направя/правя  жертва  за  някого- 
нещо;  пожертвувам/жертвувам  за  някого- 
нещо 

После  веех  жертв,  которие  я  принес  вам, — 
зто  будет  капля  води  в  море  (Лермонтов,  Кня¬ 
гиня  Лиговская).  След  всички  жертви,  които 
съм  направил  за  вас.  това  ще  бъде  капка  в  мо¬ 
рето. 

Ж-17  ПРИНЕСТЙ/ПРИНОСЙТЬ  кого-что  В 
ЖЕРТВУ  кому-чему.  Принеса/принасям 
някого-нещо  (в)  жертва;  пожертвувам/ 
жертвувам  някого-нещо  за  някого-нещо; 
откажа/отказвам  се  от  някого-нещо  в  име¬ 
то  на  нещо 

Все  прежнее  его  окружение  из  сверстников  с 
громкими  фамилиями..  било  принесено  в  жерт- 
ву  зтой  дружбе  (Л.  Леонов,  Русский  лес).  Цялото 
му  предишно  обкръжение  от  връстници  с  из¬ 
вестни  имена.,  бе  принесено  жертва  в  името 
на  тази  дружба. 

.  Ж-18  КРАСИВЬ1Й  ЖЕСТ,  често  делать/сде- 
лать  (-красйвмй)  жест  широкий  или 
благорбднмй  жест.  (Правя/направя)  жест 

Если  би  било  признано,  что  книга  не  уда- 
лась,  то.,  завтра  я  с  яростью  нанал  би  работу. 
Зто  не  фраза,  не  красивий  жест,  погпому  что 
жизнь  без  борьби  для  меня  не  существует  (И.  Ос- 
гпровский.  Речи,  беседи).  Ако  се  окажеше,  че 
книгата  ми  не  струва,  то.,  утре  с  ярост  бих 
се  .заловил  за  работа.  Това  не  е  фраза,  не  е  жест, 
понеже  за  мен  живот  без  борба  не  съществува. 

Ж-19  НИ  ЖИВ  НИ  МЕРТВ.  Ни  жив,  ни  ум¬ 
рял,  жив-умрял  (от  страх);  примрял,  цял 
изтръпнал  от  страх 

Покорно,  как  ребенок,  слез  он  с  коня  и  оста- 
новилея  ни  жив  ни  мертв  перед  Тарасом  (Го- 
голь,  Тарас  Бульба).  Покорно  като  дете  той 
слезе  от  коня  и  аи  жнв,  ни  умрял  застана  пред 
Тарас. 

Ж-20  ЗДОРОВО  ЖИВЕШЬ  (живете)!  (прост.). 
Здравей(те),  здрасти;  жйво  здраво  (като 
поздрав) 

—  Здорово  живгшь,  соседка, —  поздоровалея 
Петро  (Шолохов,  Тихий  Дон). —  Живо  здраво, 
комшийке  —  поздрави  Петро. 

Ж-21  ЗА  ЗДОРОВО  ЖИВЕШЬ  (прост.)  «  здо- 
рово  живешь.  1.  Без  нищо;  за  нйщо  (и  ни¬ 
какво);  за  едната  хубост;  току-тъй,  ей  тъй; 
без  да  има  защо;  без  причина,  без  основа¬ 
ние 

Карась  тоже  начал  тяготиться  присутстви- 
ем  обнищавшего  компаньона.  Прогнать  его 
так,  за  здорово  живешь,  как  дудто  и  совестно,  а 
дерз/сать  без  всякого  дела  на  своей  шее  —  наче- 
гписгпо  (Мамин-Сибиряк,  В  последний  раз). 
На  Карас  също  започна  да  му  тежи  присъствие¬ 
то  на  осиромашелия  компаньон.  Да  го  изгониш 
ей  тъй,  без  нищо,  е  някак  си  съвестно,  пък  да 
го  държиш  без  работа  да  ти  яде  хляба  е  доста 
неизгодно.  Когда  человека  за  здорово  живешь 
бьют  по  физионо.мии,  он  первим  делом  воскли- 
цаегя  не  «.Почему^  так  сильно?»,  а  «За  что?»  (Кр.). 
Когато  току  тъй  ти  зашлевят  шамар,  ще  викаш 
преди  всичко  не  «Защо  толкова  силно?;»,  ами 
Жакво  съм  ти  направил?» 


‘2.  За  бог  да  прости;  за  черните  очи  на  няко¬ 
го;  за  оня,  що  духа,  дето  духа,  дето  клати 
клоните;  гратис;  на  акере  {прост.);  на 
юнашка  вересия;  бадева  {остар.);  безвъз¬ 
мездно,  без  пари 

Они  готови  били  сделать  зто  по  первому 
требованию,  прич'ем  совершенно  бесплатно. 
Просто  так.  За  здорово  живешь  (И).  Бяха 
готови  да  го  направят  при  първо  поискване, 
и  то  съвсем  безплатно.  Ей  така.  За  бог  да  про¬ 
сти.  Не  может  бить,  чтобо1  труд  челове- 
ческий  так  вот,  за  здорово  живешь,  пошел 
прахом  {ЛГ).  Не  може  трудът  на  човека  да  се 
пропилее  ей  тъй,  за  оня,  дето  духа.  Зкипаж 
судна  не  собирался  дарить  его  [судно]  кому-либо 
за  здорово  живешь  (И).  Екипажът  на  кораба  ня¬ 
маше  намерение  да  го  [кораба]  харизва  някому. 

3.  Мърцйна,  напразно,  без  полза;  безсмйс- 
лено;  за  оня,  дето  духа 

Человек  ведь  может  погибнугпь  ни  за  что  ни 
про  что,  за  здорово  живешь  (Б.  Зубавин,  От 
рассаета  до  полудня).  Човек  може  да  си  загине 
ей  така,  мърцйна. 

Ж-22  КАК  ЖИВЕШЬ-МОЖЕШЬ  (живете-мб- 
жете)?  Как  си  (сте)?;  какво  правиш  (пра¬ 
вите)?;  как  я  караш  (карате)?;  как  поми- 
нуваш  (поминувате)?;  как(ва)  е  хавата 
{прост.)? 

—  Ну,  как  ви  живЬпе- можете?  ~  спросила 
буфетчица. —  Замечательно, —  сказал  Крилов 
(Д.  Гранин,  Иду  на  грозу). —  Е,  как  я  карате?  — 
попита  буфетчийката. —  Чудо  съм  —  каза  Кри¬ 
лов, 

Ж-23  ДРАТЬ  С  ЖИВОГО  И  МЕРТВОГО  « 
драть  с  ЖИВОГО  и  с  мертвого.  Скубя  (от) 
живи  и  умрели,  жйви  и  мъртви;  скубя  и  за 
умрелите;  смъквам  кожата  на  човек(а) 
Старгородские  изввзчики  дерут  с  жиеого  и 
мертвого  {Ильф  и  Петров,  12  стульев).  Стар- 
городските  фантонджии  скубят  и  за  умрелите. 

Ж-24  ЗАДЕТЬ/ЗАДЕВАТЬ  ЗА  ЖИВОЕ  кого- 
что  и  без  доп.  «  взять/брать  или  забрать/ 
забирать,  затрбнуть/затрагивать  за  живое. 

1.  Засегна/засягам  някого  (по  слабото  му 
място,  по  болното  му  място,  по  неврал- 
гйчната  точка);  настъпя/настьпвам  някого 
по  мазола;  жегна/жегвам,  докача/ докачам, 
докачвам,  обйдя/обйлодам  дълбоко  някого; 
нараня/нараиявам,  засегна/засягам  само¬ 
любието  на  някого;  уязвя/уязвявам  някого 

и.  задетая  за  живое  насмешками  гостей, 
[Авдотья]  начала  говорить  горяно,  возмущенно 
(В.  Овечкин,  Гости  в  Стукачах).  И  дълбоко 
уязвена  от  подигравките  на  гостите,  [Авдо- 
тя]  заговори  разпалено,  възмутено. 

2.  Вълнувам/развълнувам,  трбгна/трог- 
вам,  затрогна/затрогвам  някого  дълбоко, 
до  дън  душа;  завладея/завладявам,  граб¬ 
на/грабвам,  покъртя/покъртвам  някого 

—  Да,  зто  [участие  в  вмборах]  забарает  за 
живое,  —  сказал  Вронекий.  —  И  раз  взявшись  за 
дело,  хочется  его  сделать  {Л.  Толстой,  Анна  Ка- 
ренина).  —  Да,  това  [участието  в  изборите] 
завладява  човека  —  каза  'Вронски.  — •  А  щом 
веднъж  си  се  заловил  за  работа,  иска  ти  се  да  я 
довършиш  докрай. 

Ж*25  РЕЗАТЬ  ПО  ЖИВОМУ.  Късам  живо 
месо  от  себе  си,  късам, от  сърцето  си;  въ¬ 
преки  желанието  си,  пряко  воля,  с  болка 
на  сърцето  късам,  скъсвам,  прекъсвам 
връзка  с  някого-нещОу  между  някого-неш,о 

1Каренин:\  Резать  по  живому  трудно.  [Анна 
Паеловна:]  Разумеется,  трудно.  Но  ведь  их 
брак  давно  бил  надрезан  (Л.  Толстой,  Живой 
труп).  [К:]  Не  е  леко  да  се  къса  живо  месо. 
[А.  П.:]  Разбира  се,  че  не  е  леко.  Ама  техният 
брак  е  отдавна  на  скъсване. 

Ж-26  ЖИВОТ  НАД0РВАТЬ/НАДРЬ1ВАТЬ  с6 
смеху,  от  смеха  {прост.)  ^  животи,  жи- 
вотики,  кишкй  надорвать/надривать;  над- 
садйть/надсаживать  живот  или  животи 
(с6  смеху).  Пръсна/пръскам  се,  пръсвам 


се,  пукна/п^квам  се,  преви  я/п  ревйвам  се 
от  смях;  търкалям  се  от  смях;  умрях  си, 
умирам  от  смях;  смея  се  до  прилошаване, 
до  припадне;  скъсам/скъсвам  се  от  смях 
или  да  се  смея;  изтърбуша/изтърбушвам  се 
от  смях;  изпокапваме  от  смях;  легна/лягам 
си  от  смях 

С  зтой  клячей  он  устраивал  такие  номера,  что 
свинарки,  да  и  все  колхозника,  животи  надри- 
вали  (И).  С  тази  кранта  той  правеше  такива  но¬ 
мера,  че  свинарките,  пък  и  всички  колхозници 
си  лягаха  от  смях. —  Зто  Альбранд  из  Вени,— 
все  врет,  но  так,  чгпо  животика  надорвешь, 
—  говорит  мой  спутник  (Гарин-Михайловский, 
На  практике). —  Този  е  Албранд  от  Виена  — 
само  лъготи,  ама  така,  че  да  се  пръснеш  от 
смях.  Истории  и  присказки  такие  диковинние, 
что  дед  ..чуть  не  надсадил  своего.  живота  со 
смеху  (Гоголъ,  П ропавшая  грамота).  И  истории¬ 
те,  и  притурките  към  тях  са  такива  едни  чуд¬ 
новати,  че  дядото  ..едва  не  се  скъса  от  смях. 

Ж-27  ЖИВОТ  ПОДВЕЛО  у  кого,  кому  и  без 
доп.  ^  животь!  или  желудок  подвело;  жи¬ 
вот  (животи)  подтянуло.  1.  Пукна,  умра, 
припадна  от  глад 

Она  вспомнила  про  обед,  когда  ей  самой  подвело 

'  живот  (В.  Ажаев,  Далеко  от  МосквьА.  За  обяда 
тя  се  сети  едва  когато  прегладня,—  Товариш, 
комбат,  животи  подвело. —  Пообедаем, —  ко- 
ротко  ответил  я  (А.  Бек,  Волоколамское  шос- 
се). —  Другарю  комбат,  умираме  от  глад.  —  Ще 
хапнем  —  накратко  отвърнах  аз. 

2.  Коремът  (ми)  залепне  за  гърба;  стана 
на  вейка,  на  кука  (от  глад);  отънея,  измър- 
шавея;  гладувам,  живея  полугладен 
—  у  отца-то  от  расходов  на  тебя  все  животи 
подвело  {Чернишевский,  Что  делать?).  —  За  да 
може  да  те  издържа,  баща  ти  гладен  стои 

Ж-28  ПОДТЯНУТЬ/ПОДТЯГИВАТЬ  ЖИВОТ 
подтянуть/подтягивать  й(ивоть1;  под- 
жать/поджимать  живот  или  животи.  Стег¬ 
на/стягам,  загегна/затягам  си  колана; 
търпя  глад,  гладувам 

Он  говорил..,  что  москвичи  сидят  подтянив 
животи  и  при  затемненних  окнах,  но  они 
видят  завтрашний  день  и  победу,  потому  что 
борются  за  нее  и  верят  в  нее  {В.  Финк,  Литера- 
турнив  воспо.иинания).  Той  казваше..,  че  мо¬ 
сковчани  са  си  затегнали  коланите  и  живеят 
със  затъмнени  прозорци,  мо  виждат  своего  ут¬ 
ре  и  победата,  защото  се  борят  за  нея  и  вярват 
в  нея. 

Ж-29  В  ЖИВ  В!  X.  1.  бить,  остйться;  за- 
стйть  кого  (Съм,  остана;  заваря  някого) 
жив 

—  Накануне  дн.ч,  в  которий  бог  знаеш  кому 
из  нас  суждено  остаться  в  окивих,  я  рад  слунаю 
сказать  вам,  что  я  жалею  о  тех  недоразумениях, 
которие  били  между  нами  {Л.  Толстой,  Война  и 
мир). —  В  навечерието  иа  деня,  след  който  един 
господ  знае  кой  от  нас  ще  оцелее,  аз  се  радвам 
на  възможността  да  ви  кажа,  че  съжалявам  за 
недоразуменията,  станали  между  нас 

2.  отриц.:  нет  кого,  не  остйться;  не 
застйть  кого.  а  живих  (не  съм,  не  остана; 
не  заваря  някого)  между  жйвите 

Его  уже  давно  нет  в  живьис.  Той  отдавна  е 
умрял. 

Ж-30  ВОЗВРАТЙТЬ/ВОЗВРАЩАТЬ  к  жйз- 

НИ  кого.  1.  Възвърна/възвръщам  някого 
към  живот;  свестя/свестявам  някого 
Баштовоео  опять  ударило  в  голову  чем-гпо  тя- 
жвлим,  и  он  потерял  сознание.  Колодная  вода, 
продолжавшая  вриваться  через  пробоину,  воз- 
вратила  его  к  жизни  (Л.  Первенцев,  0,-ненная 
земля).  Пак  нещо  тежко  удари  Бащовой  в  гла¬ 
вата  и  той  загуби  съзнание.  Студената  вода,  коя¬ 
то  продължаваше  да  нахлува  през  пробива,  го 
възвърна  към  живот. 

2.  Върна/връщам  живота  на  някого;  изце- 
ря/изцерявам,  излекувам  някого 

Его  [профессора]  окрув/сали  люди,  возвраш,ен- 
нь1е  им  к  жизни  {Г.  Березко,  Нонь  полководца). 
Заобикаляха  го  [професора]  хора,  на  които  той 
бе  върнал  живота. 
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Ж-31  ВШЗВАТЬ/ВЬВЬШАтЬ  КЖЙЗНЙ  нто. 

Извйкам/извйквам  на  живот  нещо\  предиз- 
вйкам/предизвйквам  появяването,  създа¬ 
ването  на  нещо\  породя/пораждам,  съз¬ 
дам/създавам  нещо 

Ж*32  ВБШЕРКНУТЬ  ИЗ  СВОЕЙ  ЖЙЗНИ 

кого-что.  Зачеркна  някого-нещо  от  живота 
си;  смятам,  че  някой-нещо  (от  този  момент) 
не  съществува  за  мен 

Ж-33  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ЖЙЗНИ  {прост.}.  I. 
Тегля  някому  калая,  един  калай;  трйя/ 
натрйя/натрйвам,  кълцам/  накълцам/на- 
кълцвам,  чукам/начукам/начуквам  някому 
сол,  лук  на  главата;  дам/давам  някому  да 
разбере;  калайдйсам/калайдйсвам,  насо- 
ля/насолявам,  хокам/нахокам/ нахоквам, 
кастря/накастря/накастрям,  ругая/нару- 
гая/наругавам  някого 

—  А  мь1  тебя  с  ребятами  вспоминали. 
Я  тогда  прилетал,  а  тьс  уже  с  командующим 
уехал.  Говорят,  он  тебе  тогда  дал  жизни! 
(К-  Симонов,  Товарища  по  оружию).—  Ние 
пък  с  момчетата  си  спомняхме  за  теб.  Тогава 
идвах  със  самолет,  ама  ти  вече  беше  заминал 
с  командуваш,ия.  Казват,  че  тогава  той  хубаво 
те  бил  нахокал! 

2.  кому  Разпартушйня/разпартушйнвам, 
разпердушйня/разпердушйнвам,  разкатая/ 
разкатавам  някого,  фамйлията  някому",  на¬ 
правя/правя  някого  (на)  мат  и  маскара, 
(на)  бъзе  и  копрйва,  на  пух  и  прах 

—  Ох,  и  давали  лил  там  немцам  жизни!  Всю 
охрану  уничтожили  (П.  Нилин,  Через  клад- 
6ище).~  Ама  им  разкатавахме  там  на  немците 
фамилията!  Цялата  им  охрана  до  крак  уни¬ 
щожихме. 

3.  Работя,  действувам,  правя  нещо  енер- 
гйчно,  въодушевено,  та  дим,  та  пушек  се 
(в)дйга 

—  А  что, —  повернулся  он  к  Ракитину,  и 
глаза  его  блеснули, —  пошли  би  ви  ко  мне  ко- 
миссаром?.. —  Что  же,  я  би  пошел,— серьезно 
оказал  Ракитин. —  Ие  отпусгпят  вас, —  вздох- 
нул  Шатер никое.—  А  жаль,  зх,  и  дали  б  ми  с 
вами  охизни!  (Ю.  Нагибин,  Бой  за  висоту).  ~ 
Вижте  —  обърна  се  той  към  Ракитин  и  очите 
му  светнаха, — бихте  ли  дошли  при  мен  като  ко¬ 
мисар?., —  Че  какво,  бих  дошъл  —  сериозно 
каза  Ракитин. —  Ня,ма  да  ви  пуснат  —  въздъх¬ 
на  Шатерников. —  А  много  жалко,  и  умрелите 
бихме  вдигнали  двамата! 

Ж-34  ЛИШЙТЬ/ЛИШАТЬ  ЖЙЗНИ  кого  «г 
решйть/решать  жизни  {прост.).  Отнема/ 
отнемам,  взема/вземам  някому  живота; 
светя  някому  маслото,  очйстя/очйствам 
{прост.},  убйя/убйвам  някого 

Минути  две  я  любовался  прекрасньш  живот¬ 
ния  и  совершенно  не  имел  намерения  лишать 
его  жизни  {В.  Арсеньев.  По  Уссурийской  тайге). 
Една-две  минути  се  любувах  на  прекрасното 
животно  и  нямах  никакво  намерение  да  му  от¬ 
немам  живота. 

Ж-35  ЛИШЙТЬСЯ/ЛИШАТЬСЯ  ЖЙЗНИ  « 
решйться/решаться  жйзни  или  живота 

{прост.}.  Загубя/загубвам  живота  си; 
простя/прощавам  се  с  живота;  сложа/сла- 
гам  край  на  живота  си;  умра/умйрам;  за- 
гйна/загйвам;  бъда/бйвам  убит;  убйя/убй¬ 
вам  се 

в  голоеу  ее  лезли  мисли  о  писарьке,  которий.. 
говорил  0  том,  как  он  ее  любит  и  готов  из-за 
нее  решиться  жизни  (Стснюкович,  Матроска). 
В  главата  й  натрапчиво  нахлуваха  мисли  за 
писарчето,  което.,  говореше  колко  я  обича  и 
че  е  готов  да  сложи  край  на  живота  сн  за  нея 

Ж-36  ВСТУПЙТЬ/ВСТУПАТЬ  в  ЖИЗНЬ 
войтй/входйть  в  ЖИЗНЬ.  Вляза/влйзам  в 
живота;  започна/започвам  самостоятелен 
живот 

—  Ви,  ребята,  только  входите  в  жизнь,  — -  на- 
ставительно  продолжал  секретарь  райкома 
(В.  Полторацкий,  В  родних  краях).  —  Вие,  мом¬ 


чета,  едва  влизате  в  живота  —  йасТавниЧбскй 
продължи  секретарят  на  райкома, 

Ж-37  ДАТЬ  ЖИЗНЬ  кому.  Дам  живот  някому", 
родя  някого 

Ж-38  КОНЧИТЬ/КОНЧАТЬ  жизнь  «  кон- 
чить/кончать  (свой)  век,  (свой)  дни; 
окончить  дни  свой  {книжн.}.  Свърша/свър- 
,  швам;  завърша/завършвам  живота  си, 
днйте  си;  отйда/отйвам  си;  умра/умйрам 

Бабушка  Прасковья  Петровна  Печерская 
кончила  жизнь  далеко  за  сотню  годов  от  роду 
(Мельников-Пенерский,  Бабушкини  россказни). 
Баба  ми  Праскови  Петровна  Печерская  завър¬ 
ши  дните  си,  когато  беше  далеч  над  стоте. 
Он  кончил  жизнь  самоубийством.  Той  се  са¬ 
моуби. 

Ж-39  НЕ  ЖИЗНЬ,  А  МАСЛЕНИЦА  не 
жизнь,  а  малйна;  не  житье,  а  масленица 
или  малйна.  Чудо  живот;  живот  и  чудо, 
живот  и  половйна;  живот  си  живея 

—  Ти  дома  са.ча  себе  госпожа  —  кого  хочешь, 
того  любишь..  Вх,  не  жизнь,  а  масленица! 
(Чехов,  Бабье  царство). —  Ти  в  къщи  сама  си 
си  господарка  —  когото  си  щеш,  него  сн  оби¬ 
чаш..  Ех,  живот  си  живееш! 

Ж-40  МАЙЧИТЬ  ЖИЗНЬ  {прост.}.  Водя  ск^ 
чен,  безинтересен,  прозайчен,  бейсъдър- 
жателен,  сив  живот;  животувам,  живоря, 
живу(р)кам 

в  такую-то  среду  людей,  скучно  маянивших 
жизнь  изо  дня  в  день,  незаметно  вторглось 
большое,  совершенно  незнакомое  ему  де.ю  {Г.  Ус- 
пенский,  Очерки  переходного  времени).  Ето  в  та¬ 
кава  среда  от  хора,  скучно  живуркащи  ден  за 
ден,  незабелязано  нахлу  голямо,  съвсем  непо¬ 
знато  нему  дело. 

Ж-41  НИ  В  ЖЙЗНЬ  (прост.).  За  нищо  на 
света;  по  нйкой,  нйкакъв  начин,  в  нйкой, 
нйкакъв  случай;  нйкога;  дума  да  не  става 

[Матрена:}  Тохсе  спросить  малого  надо. 
Ие  захонет  он  ни  в  зхизнь  на  ней  жениться,  себя 
срамить  (Л.  Толстой,  Власть  тьми).  [М;] 
Трябва  и  момчето  да  питаме.  И  дума  да  не  ста¬ 
ва,  че  ще  иска  да  се  ожени  за  нея,  само  да  й 
бере  срама.  1Марфа:\  Денег  за  ней  дают  очень 
много;  даже  если  считать,  так,  кажется,  ни  в 
жизнь  не  сочтешь  {А.  Островский,  Иевольни- 
ци).  1М:]  Парите,  дето  й  гн  дават  за  зестра,  са 
страшно  много;  дори  ако  речеш  да  ги  броиш, 
май  не  можеш  ги  преброи,  докато  си  жив. 

Ж-42  ОТДАТЬ/ОТДАВАТЬ  ЖИЗНЬ  за  кого- 
что.  Дам/давам  си  живота,  жертвувам/ 
пожертвувам  живота  си  за  някого-нещо,  в 
ймето  на  някого-нещо 

\.Вера:\  Ви  не  любите  меня,  но  готови  отдать 
жизнь  за  мою  свободу  (Горький,  Последние). 
[В:]  Вие  не  ме  обичате,  но  сте  готов  живота  си 
да  дадете  за  моята  свобода. 

Ж-43  ПРЕТВОРЙТЬ/ПРЕТВОРЯТЬ  ВЖИЗНЬ 
что  ^  воплотйть/воплощать  в  жизнь. 

Превърна/превръщам  нещо  в  жйво  дело; 
изпълня/ изпълнявам,  осъществя/осъщест¬ 
вявам,  реализирам  нещо 

у  мами  бил  непочатий  запас  знергии  и  жиз- 
ненной  сили.  И  всякую  мечту  она  сейчас  же 
стремилась  воплотить  е  жизнь  {Вересаев, 
В  юние  годи).  Майка  ми  имаше  неизчерпаем 
източник  от  енергия  и  жизнена  сила.  И  всяка 
мечта  тя  веднага  се  стремеше  да  превърне  в 
живо  дело. 

Ж-44  ПРОЖИГАТЬ  ЖИЗНЬ,  също  прожига- 
тель  жйзни.  Пилея,  пропилявам  си  живо¬ 
та,  здравето,  сйлите;  прекарвам  живота  си 
в  удоволствия,  развлечения;  водя  безпъ¬ 
тен,  празен  живот;  (от)пускам  му  края 
[Л{ора/си«гкий.*]  Люблю  движение,  огни,  тол- 
пу,  женщин.  В  сущности,  я  создан  прожигать 
жизнь.  Какой  я  коммерсант?!  (Б.  Ромашов, 
Воздушний  пирог).  [М:]  Обичам  движение, 
светлини,  тълпа,  жени.  В  същност  аз  съм  човек 
на  живота.  Никакъв  търговец  не  съм!  Почет¬ 
ния  пассаясиром  бил  принц  Хайме  Бурбон- 
ский,  ..кутила,  прожигаеший  жизнь  то  в  вар- 
шавском,  то  в  парижском  полусвегпе  (А.  Игнать- 
ев,  50  лет  в  строю).  Почетен  пътник  бе  принц 
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Хайме  Бурбонскк,  ..гуляйджия,  който  се  под¬ 
визаваше  ту  във  варшавския,  ту  в  парижкия 
демимонд.  Он  мот,  прожигатель  жизни,  мел- 
хий  мошенник,  обокравший  родственпиков  {Ко- 
роленко,  Знаменитость  конца  века).  Той  е  разси¬ 
пник,  гуляйджия,  дребен  мошеник,  обрал  род¬ 
нините  си. 

Ж-45  НЕ  НА  ЖЙЗНЬ,  А  НА  СМЕРТЬ  не  на 
живот,  а  на  смерть  {остар.).  1.  борьбй; 
вестй  борьбу  (Борба;  водя  борба,  боря 
се)  на  живот  или  (на)  смърт;  без  да  жаля 
живота  си 

Все  почувствовали,  что  мезкду  ними  будет 
борьба  не  на  жизнь,  а  на  смерть  (Ф.  Гладков, 
Вольница).  Всички  почувствуваха,  че  между 
тях  1де  се  води  борба  на  живот  или  смърт. 

2.  руг(1ть{ся),  враждовать  (Карам 
се  на  някого^  с  някого^  враждувам)  до 
смърт,  страшно 

Молотов  попрекал  чем-то  Негодящева,  и  они 
разругались  не  на  живот,  а  на  смерть  (И.  По- 
мяловский,  Мещанское  счастье).  Молотов  уп¬ 
рекваше  за  нещо  Негодяшчев  н  те  се  изпока- 
раха  до  смърт.  [Перфильевна:]  Ах,  окаянньш! 
Господи  прости,  перепугал  не  на  живот,  а  на 
смерть  (Л.  Мей,  Псковитянка).  [П;]  Ах  ти, 
проклетнико!  Прости  ме,  боже,  наплаши  ме, 
негоднико,  до  смърт.  До  революции  театр  и 
пресса  стояли  спиной  друг  к  другу,  враждова- 
ли  не  на  жизнь,  а  на  смерть  (Мичурина-Са- 
мойлова,  Шестьдесят  лет  в  искусстве).  Преди 
революцията  театърът  и  печатът  стоеха  с  гръб 
един  към  друг,  бяха  смъртни  врагове. 

Ж-46  игрАть  жйзнью  и  СМЕРТЬЮ,  също 
игра  жйзнью  и  смертью.  Играя  си  (на 
криеница)  със  смъртта;  рискувам  живота 
си;  водя  опасна  игра  със  смъртта 

..Вь1  находите  какую-то  особенную  прелесть 
в  опасности,  в  зтой  игре  жйзнью  и  смертью 
{Л.  Толстой,  Севастополь  в  декабре  месяце). 
..Намирате  някаква  особена  прелест  в  опас¬ 
ността,  в  тази  игра  със  смъртта. 

Ж-47  МЕЖДУ  ЖЙЗНЬЮ  И  СМЕРТЬЮ  бьтгь» 
находйться.  (Съм,  намирам  се)  между 
живота  и  смъртта 

Инсаров  целих  восемь  дней  находился  между 
жйзнью  и  смертью.  Доктор  приезжал  беспре- 
станно  ( Т ургенев,  Накануне).  Цели  осем  дни 
Инсаров  се  намираше  между  живота  и  смърт¬ 
та.  Докторът  идваше  постоянно. 

Ж-48  ЖИЛ-БЬ1Л  (жила-бмла,  жйди-бмли) 

{фолкл.).  Имало  едно  време  (<?  началото  на 
приказки) 

За  Волгой,  в  лесах,  ..жил-бил  крестьянин, 
бюгатьш  мужик  Шельников-Печерский,  В  ле- 
сах).  Оттатък  Волга,  в  горите,  ..живял  едно 
време  заможен  селянин. 

Ж-49  от  ЖИЛЕТКИ  РУКАВА  (ирон.).  На 
босия  цървулите,  (и)  на  голия  ризата,  съв¬ 
сем  нищо;  букв.  на  жилетката  {мъжка  дре¬ 
ха)  ръкавите 

Дожил  до  отч^тного  года  —  получил  от 
жилетки  рукава  {В.  Овечкин,  Без  роду,  без  пле¬ 
мена).  Изкара  до  края  на  отчетната  година  и 
получи  на  босия  цървулите. 

Ж-50  ПЛАКАТЬ/ПОПЛАКАТЬ  ВЖИЛЕТКУ 
кому  и  бездоп,  {ирон.)  ^  плакаться/попла- 
каться  в  жилет!^.  Оплаквам  се  от  съдбата, 
участта  си,  търся  от  някого  съчувствие, 
утеха;  хленча,  вайкам  се,  тюхкам  се  {пред 
някого) 

—  Только  смотри,  Светка,  не  плачься  мне 
потом  в  жилетку,  сделай  милость  (С.  Шапош- 
пикова.  Пожелайте  нам  счастья).—  Само  че 
внимавай,  Светка,  да  не  дойдеш,  моля  ти  се, 
след  това  да  ми  се  оплакваш  от  съдбата  си. 
Журналист  не  мешает  Юлу  изливать  душу,  а 
тот  рад  поплакать  в  жилетку  (Я).  Журна¬ 
листът  не  пречи  на  Юл  да  излива  душата  си, 
пък  оня  се  радва,  че  може  да  похленчи  пред 
някого. 

Ж-51  НЕ  ЖИЛЕЦ/с/по  ««  не  жилец  на  (белом) 
свете.  Пътник  (е)  (за  оня  свят);  няма  да  го 
бъде;  взел-дал;  няма  много  да  живее, 
скоро  ще  умре 


—  Знаю,  что  не  жилец,  позтому  и  прошу... 
Пожалей  Иастю,  дочку  малолетнюю  пожа- 
лей...  (И.  Стаднюк,  Люди  не  ангельС). —  Зная, 
че  съм  вече  пътник,  затова  и  моля...  Съжали 
Настя,  малолетната  ми  дъщеричка  съжали... 
Когда  он  прашел  в  больницу,  санитарка  ..ше- 
потом  у  двери  в  палату  сказала,  что  Ангели¬ 
на  Г еоргиевна  не  жилец  на  сеете  —  через  день-даа 
кончится  (К.  Симо  нов,  Двадцать  дней  без  вой¬ 
ни).  Когато  той  дойде  в  болницата,  санитар¬ 
ката..  му  пошепна  на  вратата  на  болничната 
стая,  че  Ангелина  Георгиевна  няма  да  я  бъде, 
след  ден-два  ще  си  иде. 

Ж-52  ПОПАСТЬ/ПОПАДАТЬ  В  ЖЙЛКУ  {ос¬ 
тар.)  яй  попасть/попадать  в  (самую)  жйл- 
ку  или  жйлу;  попасть/попадать  в  струю. 

Улуча/улучвам,  уцеля/уцелвам  (гвоздея 
по  главичката),  сполуча/сполучвам,  слу¬ 
ча/случвам;  попадна/попадам  в  целта;  ка¬ 
жа,  направя  нещо  тъкмо  навреме,  на  мяс¬ 
то,  удачно,  своевременно 

[Старик]  сознавал  свою  вину..  Самин  почЛл  за 
нужное  ободрить  его  и  попал  в  жилку.  нашел 
настоящее  слово. —  Где  же  ваш  прежний  дух, 
почгпенньЛ  синьор  Чиппатола?  (Т ургенев,  Веш- 
ние  води).  Старецът  съзнаваше  вината  си.. 
Сании  сметна  за  нужно  да  го  поободри  и  случи, 
намери  истинските  думи.—  Къде  е  предиш¬ 
ният  ви  дух,  почтени  сеньор  Чипатола? 

Ж-53  ТЯ  Н  УТЬ/В  Ь1ТЯ  Н  УТЬ/ВЬ!ТЯ  ГИВАТЬ 
ЖЙЛЬ!  из  кого  =«  вмтянуть/вмтягивать 
все  жили;  вимотать/вммативать  (все) 
ЖЙЛЬ!.  Вземам/взема  някому  здравето; 
вадя/извадя/изваждам  някому  душата; 
смъквам/смъкна  някому  кожата;  изцеж¬ 
дам/изцедя  някого  като  лимон;  скъсвам/ 
скъсам  някого  от  работа;  изтезавам,  измъч¬ 
вам/измъча,  тормозя/изтормозя/изтормоз- 
вам  някого  (с  непосйлен  труд) 

Не  для  того  я  уехал  из  большого  города,  ушел 
с  больиюй  работи,  чтоби  здесь,  в  степи,  тя- 
нули  из  меня  жили  (Г.  Николаева,  В  челове/се 
не  без  чуда).  Затова  ли  напуснах  големия  град, 
отказах  се  от  хубавата  си  работа,  та  тук,  в 
степта,  да  ми  вадите  душата?  —  Брат  из  вас 
все  жили  вимотает  (Ф.  Гладков.  Ловесть  о  дет¬ 
ство).  —  Брат  ми  ще  ви  вземе  здравето. 

Ж-54  РАСТРЯСТЙ/РАСТРЯСАТЬ  ЖИР 
{прост.)  «й  растрястй/растрясать  жирок; 
спустйть/спускать  или  сбросить/сбрасм- 
вать  (лйшний)  жир;  спустйть/спускать 
жирй.  (По)смъкна/(по)смъквам  някой  и 
друг  килограм,  (от)  килограмите;  (по)оп- 
равя/(по)оправям  линията,  талията;  (по-) 
отслабна/ (по)отслабвам,  (по)стопя/(по)сто- 
пявам  салото,  лойта  {обикн.  за  дебел  чо¬ 
век) 

—  Орудушпе  поанергичнее...  Полезно,  очень 
полезно  растрясти  жирок  {Ф.  Гладков,  Знергия). 
—  Мърдайте  по-енергичио...  Полезно  е,  много 
е  полезно  да  посмъкнетс  от  килограмите.  При- 
едут  нзп.иани  сюда,  на  море  жир  спускать,  да 
еще  хрюкают:  ^Второй  згпаж,  високоеато,  серд- 
це  болшп!»  (В.  Беляев,  Старая  крепость). 
Дойдат  ьепмани  тук,  на  море,  линията  си  да 
оправят,  пък  на  ту»1  отгоре  и  грухтят:  «Втори 
етаж,  височко  е,  сърцето  ме  боли!» 

Ж-55  СПУСТЙТЬ/СПУСКАТЬ  ЖИР  кому^  с 
кого  {прост.)  «  (по)спустйть  жйру.  1.  Из¬ 
карам/изкарвам,  извадя/изваждам  водата 
на  някого-,  науча  някого  (колко  е  на  десет¬ 
те  половината);  дам/давам  някому  да  раз¬ 
бере 

2.  с  кого  Съдера  някого  от  бой,  смъкна  няко¬ 
му  кожата  от  бой;  отупам  някому  праха; 
наместя  някому  кокалите,  ребрата;  букв. 
(по)смъкна  някому  от  тлъстинйте 

—  Врет  он,  проклятий!  Когда-нибудь.., 
право,  поколочу  его  собственними  руками.  О,  я 
ему  поспущу  жиру!  (Гоголь,  Иван  Ф‘ддорович 
Шпонька  и  его  тетушка).—  Лъже,  мръсникът! 
Някой  ден..,  бога  ми,  ще  го  натупам  със  собст¬ 
вените  си  ръце.  Охо,  ще  му  наместя  ребрата! 
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Ж-56  ЖЙРНО  БУДЕТ  кому,  для  кого  что 
{с)делать  (прост.)  ~  ббльно  или  слйшком 
жйрно  (будет).  Много  ще  (му)  дойде  на 
някого-,  ще  (му)  преседне  на  някого-,  ще 
йма{ш)  да  взема(ш);  друга  манджа  не 
ядеш  ли?;  нещо  друго  (да  йскаш)? 

—  Нет.  жйрно  будет  нас  зтаким  вином  по- 
ить!  (А  Островский,  Утро  молодого  человека). 
—  Не,  много  ще  ни  дойде  с  такова  вино  да  ни 
гощават!  [Васса;]  Ну,  зто  слйшком  жйрно  будет 
для  прокурора,  чтоЬ  я  ему  кланялась  {Горький, 
Васса  Железнова^.  [В:]  Е,  ще  му  преседне  на 
прокурора  да  му  се  кланям. 

Ж-57  заплбиь/запльгвАть  )КЙР0М  ^ 

зарастй/зарастать  жйром.  Трупам/натру¬ 
пам/натрупвам  лой,  мазнинй,  тлъстинй, 
сланина;  плувна/плуввам  в  мас;  тлъстея/ 
затлъсте  я/затлъстя  вам,  дебеле  я/надебе- 
лея/надебелявам 

Ж-58СЖЙРУ  БЕСЙТЬСЯ  (прост.).  Пощрък- 
лял  (е)  като  охранен  жребец;  хлябът  (го) 
боде  някого-,  чуди  се  вече  какво  да  прави, 
капрйзничи,  глези  се  от  (много)  имане,  от 
голям  боллук  (прост.),  от  пресищане,  от 
охблство 

—  Мь1  спини  на  них  енем,  дохнем  с  голоду  да 
с  надсадгл,  а  они  с  жиру  бесятся  (Ф.  Глад  кое, 
Вольнииа). —  Ние  се  пребиваме  да  работим 
ва  тях,  пукаме  от  глад  и  преумора,  а  те  се 
чудят  какво  да  правят  от  пресищане 

Ж-59  ЛОПНУТЬ/ЛОПАТЬСЯ  С  ЖЙРУ 
(прост.)  ^  лбпнуть/лопаться  от  жйру. 

'  Пръсна/пръскам  се,  ще  се  пръсна,  пукна 
от  дебелина,  от  затлъстяване;  тлъстея/ 
затлъстея/затлъстявам  (обикн.  порадй  без¬ 
делие,  мързелуване) 

[Повару!  и  при  баране  нечего  било  делать,  а 
теперь  что  же?  разве  с  жиру  только  лопаться 
(Писемский,  Мещане).  Готвачът  и  докато  беше 
жив  господарят  нямаше  работа,  а  сега  как¬ 
во?  —  освен  да  трупа  лой. 

Ж-60  НАГУЛЯТЬ  ЖЙРУ  (прост-.)  »  наесть 
жйру.  Натрупам  лой,  сланина,  мас;  наде- 
белея,  затлъстея,  угоя  се;  закръгля  се 
(1-й  кучгрЛ  А  тьс  что  за  барьшя?  Промнись/ 
Ишь,  жиру-то  нагуляла!  (А.  Островский,  Не 
сошлись  характерами).  11 -ви  кочияш:)  Пък 
ти  що  за  господарка  си!  Поразтъпчи  се1  Виж 
каква  си  плувнала  в  мас! 

Ж-61  НЕ  ДО  ЖЙРУ  кому,  от  погов.  не  до 
жйру,  бить  бь1  жйву.  Не  (ми)  е  до  луксове, 
до  разкбш,  стига  да  имам,  задоволявам  се 
с  най-необходимото;  не  йскам  много;  за¬ 
доволявам  се  с  малко 

Профессор  Брус,  когда  ми  висказали  свое 
мнение  по  поводу  условий  его  работи,  только 
пожал  плечами:  —  Что  ми  можем  поделать? 
Нам  не  до  жиру...  Я  не  раз  заявлял  на  комите- 
те,  что  нельзя  держать  больницу  в  убелсище, 
{В.  Кованов,  Меридиани,  собития,  ветрени). 
Професор  Брус,  когато  му  изказахме  мнението 
си  за  условията,  при  които  работи,  само  сви 
рамене:  —  Какво  можем  да  направим?  Не 
искаме  много...  Неведнъж  съм  заявявал  в  ко¬ 
митета,  че  не  може  да  се  държи  болница  в  [про¬ 
тивовъздушно]  скривалище. 

Ж-62  ВСЯКОГО  ЖИТА  ПО  ЛОПАТЕ.  I.  От 

всичко  по  мъничко,  по  малко;  (нещо  взето) 
оттук-оттам;  чешит- чешит 

Четверть  его  [Фридриха]  солдат  вербуется 
из  всякого  заграничного  сброда:  тут  тебе  и 


швгйцарць!.,  и  голландци,  англичане,  испанци, 
французи  да  всякого  жита  по  лапате  [Шйщков, 
Бмельян  Пугачев).  Една  четвърт  от  войниците 
му  [на  Фридрих)  се  вербуват  от  всякаква  чуж¬ 
дестранна  сган:  има  и  швейцарци,  и  холанд¬ 
ци,  англичани,  испанци,  францу.зи  и  още  какви 
ли  не, 

2.  Какво  ли  няма,  (има)  какво  ли  не;  (йма) 
(и)  от  пйле,  (и)  от  птйче,  (и)  от  врабче  мля¬ 
ко 

—  ..в  семью  идешь  ть1  богатую...  У  Силан- 
тия-то  в  доме  всякого  окита  по  лапате  {Г ри- 
горович,  Деревня). —  ..В  заможна  къща  вли¬ 
заш...  В  дома  на  Силантий  и  от  пиле  мляко 
имат. 

Ж-63  ЖИТЬ  ПРИПЕВАЮЧИ.  Живея  като 
бей,  бейски,  като  цар;  паднал  съм  си  на 
пъпа;  живот  си  живея;  живея  весело  и 
охолно 

Жил  Бучинский  на  приисках  пршгеваючи, 
ел  по  иетире  раза  в  день,  а  в  хорошую  погоду 
любил  бродить  по  прииску  {Мамин- Сибиряк, 
Золотуха).  Бейски  си  живееше  Бучински  в  на¬ 
ходището.  ядеше  по  четири  пъти  на  ден,  а 
когйто  времето  беше  хубаво,  обичаше  да  скита 
из  находището. 

Ж'б4  НЕТ  ЖИТЬЯ  кому  от  кого-чего  не 
стало  ЖИТЬЯ.  Няма  живот  за.  някого,  не  се 
живее,  не  може  да  се  живее  от  някого- 
нещо;  нямам  мйра,  спокбйствие  от  някого- 
нещо-,  не  (ми)  дава  мйра,  спокбйствие 
някой-неищ-,  черен  (ми)  е,  (ми)  се  вижда 
светът  от  някого-нещо 

Жаловались,  что  житья  нет  от  тараканов. 
клопав  и  мишей  {Чехол,  Палата  М  6).  Оплак¬ 
ваха  се,  че  не  може  да  се  живее  от  хлебарки, 
дървеници  и  мишки. 

Ж-65  жребий  БРОШЕН  (кяшл:.).  Жребият 
е  хвърлен;  решението  е  взето  (окончател¬ 
но,  безвъзвратно);  друг  избор;  няма 

Ж-66ЖУРАВЛЬ  в  НЕБЕ,  от  погое.  лучше  си¬ 
нина.  в  руки,  чем  журавль  в  небе.  Рйба(та) 
в  морето  (от  поел,  рибата;  в  морето— ний 
туряме  котлето);  я  стане,  я  не;  я  го  бъде, 
я  не;  (ще  стане)  ако  е  живот  и  здраве  (за 
нещо  неопределено,  несигурно) 

—  Потому,  голубчик,  что  на  жидкостний 
[двигатель)  имеется  проект,  а  воздушно-ре- 
активний  ещ‘^  журавль  в  небе  (С.  Купер,  По- 
следнее  слово). —  Затова,  мили,  че  за  хидрав¬ 
личния  [двигател)  съществува  проект,  а  възду¬ 
шно-реактивният  е  още  риба  в  морето.  Буду 
писать  пьесу  «.Безумць!».  Герои  —  вс^  рабочис, 
время  ~  московское  восстание.  ..Впрочем  —  зто 
журавль  в  небе  (Горький,  Письмо).  Ще  пиша 
пиеса  «Безумци».  Героите  са  всички  работници, 
времето  —  московското  въстание.  ..Прочее,  ри¬ 
бата  е  още  в  морето.  Зто  била  не  идейная  фик¬ 
ция,  не  журавль  в  небе,  а  осязательное  практи- 
ческое  дело  (Шелгунов,  Очерка  русской  жизни). 
Това  не  беше  някаква  идейна  фикция,  някакъв 
неопределен  проект,  а  осезателно  практическо 
дело. 

Ж-67  ДО  ЖУТИ.  Ужасно,  страшно;  (извън¬ 
редно)  много;  крайно,  пределно;  във  вйс- 
ша  степен 

Бродя  с  Тасей  по  запущенному  скверу^  он 
вдруг  почуял  какой-то  пряний,  до  жутй  зне- 
комий  запах..  Цвели  маслини  (Б.  Горбатов, 
Мое  поколение).  Когато  бродеше  с  Тася  из  за¬ 
пустялата  градина,  той  изведнъж  усети  ня¬ 
каква  приятна  и  остра,-  страшно  позната  ми¬ 
ризма..  Цъфтяха  маслините. 


3 


3-1  ЗА  И  ПРОТИВ  «  прб  и  контра  (книж.). 
За  и  против;  прб  и  контра 

Взвесив  все  за  и  против,  я  решил  отказаться 
от  зтого  предложения.  Като  претеглих  всички 
за  н  против,  реших  да  се  откажа  от  това  пред¬ 
ложение. 


3-2  ПРИЙТЙ/ПРИХОДЙТЬ  в  ЗАБВЕНИЕ 

(вие.)  уйтй/уходйть  в  забвение.  Потъне/ 
потъва  в  забрава;  отмйне/отминава,  зт- 
брав и/забравя  се 

(Лучинин:]  Когда  прошлое  хонет.  бьапь  не 
прошльш,  а  настоящим  и  не  хочет  уйти  в 
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Забвение, —  дшо  тяокелс.  'Надя  (К.  Тренев, 
Анно,  Лучинина).  [Л:]  Когато  миналото  иска 
да  бъде  не  минало,  а  настояще  и  не  иска  да 
потъне  в  Забрава  —  това  е  тежко,  Надя. 

3-3  ПРЕДАТЬ/ПРЕДАВАТЬ  ЗАБВЕНИЮ  что 
(вие.).  Оставя/оставям  да  се  забрави  нещо; 
погреба/погребвам  (въз  вечна  забрава) 
нещо;  спуена/спускам,  туря/турям,  хвър¬ 
ля/хвърлям  було  върху  нещо;  покрил/ 
,  покривам  със  забрава  нещо;  туря/турям 
пепел  на  нещо  (тури  му  пепел!);  закача/за- 
качвам  нещо  на  пирона,  на  гвоздея 

История,  о  которой  пойдет  речь,  произошла 
несколько  лет  назад.  Ксе-кто  склонен  предать 
ее  забвению  за  давностью  времена  (И).  Това, 
за  което  ще  стане  дума  по-долу,  се  случи 
преди  няколко  години.  Някои  и  други  са 
склонни  по  давност  да  го  оставят  в  забрава. 

3-4  ЗАБЕЖАТЬ/ЗАБЕГАТЬ  ВПЕРЕД.  1. 
Изпреваря/изпреварвам  събитията;  из- 
бързам/избързвам;  кажа/казвам,  отбе¬ 
лежа/отбелязвам  отнапред,  предварител¬ 
но 

Судьба  предназначала  еео  [котен  ка]  бмть 
грозою  подвалов,  кладовььх  и  закромсе,  и  если 
6  не  воспитание...  Впрочем,  не  будем  забегать 
вперед  (Чехов,  Кто  виноват?).  Съдбата  го 
[котето]  беше  определила  да  бъде  страшилище 
на  изби,  складове  и  хамбари  и  ако  не  беше 
възпитанието...  Но  да  не  изпреварваме  съби¬ 
тията.  Я  прершаю  свой.  рассказ  и  забегаю 
вперед  (С.  Аксаков,  Воспоминания).  Прекъсвам 
разказаг  си,  за  да  предам  случилото  се  по-късно. 

2.  (остар.)  Изпреваря/изпрезарвам  някого 
е  нещо;  задмина/задминавам,  надмйна/над- 
минавам;  изм&тя/измествам  някого 

Иван  Ильич  ждал  места  председателя  ь 
универсшпетском  городе,  но  Гоппе  забежал 
как-то  вперед  и  получил  зто  место  (Л.  Толстой, 
Смерть  Ивана  Ильича).  Иван  Илйч  очакваше 
да  го  назначат  за  председател  в  университет¬ 
ския  град,  обаче  Гопе  успя  някак  си  да  му 
заеме  мястото  под  носа. 

3-5  ВВЕСТЙ/ВВОДЙТЬ  В  ЗАБЛУЖДЕНИЕ 

кого  (чем).  Заблудя/заблуждавам,  обър¬ 
кам/обърквам,  дезориентйрам,  въведа/въ- 
веждам  в  заблуда  някого  (с  нещо) 

3-6  ВБГВЕСТИ/ВЬШОДЙТЬ  ИЗ  ЗАБЛУЖДЕ¬ 
НИЯ  кого.  Отвбря/отварям  някому  очите; 
разкрйя/разкрйвам  някому  истината 

Коиечно,  как  ни  тверди  мисли  человека. 
находяи{егося  в  заблуждении,  но,  если  другой 
человек..  будет  постоянно  работать  над  тем, 
чтоби  вьшгсти  его  из  заблуждения,  заблуждение 
не  устоит  {Чер/тшевский,  Что  делать?). 
Разбира  се,  колкото  и  твърди  да  са  мислите 
на  човек,  който  е  заблуден,  ако  друг  човек., 
постоянно  работи,  за  да  му  отвори  очите, 
заблудата  ще  отстъпи. 

3-7  НЕ  МОЯ  (твоя  и  т.  н.)  ЗАБОТА  «г  не  моя 
печаль;  мне  (тебе  и  т.  н.)  какая  или  что 
за  печаль?  Не  е  (моя)  грйжа;  няма  защо 
да  бера  грйжа  за  нещо;  не  е  (моя)  работа, 
не  (ми),  какво  (ми)  влиза  в  работата;  не 
(ме)  засяга,  не  (ме)  интересува 

..На  все  зто  надо  смотреть  просто,  не  за- 
бирать  себе  в  голосу  бесполезньи  вопросов.. 
0  том,  зачем  ми  создани,  да  к  нему  стремим- 
ся, —  ..зто  не  наша  забота  {Гончаров,  Обик- 
новенная  история).  ..На  всичко  това  трябва 
да  гледаме  простичко,  да  не  си  пълним  гла¬ 
вите  с  различни  безполезни  въпроси..,  такива 
като  например  за  какво  сме  създадени  и  към 
какво  се  стремим  —  ..няма  защо  да  му  берем 
грижа.  [Анютка:\  Куди  ж  они  его  [ребенка] 
денут?  [Митрич:]  Туда  и  денут,  куда  надо. 
Не  твоя  печаль  (Л.  Толстой,  Власть  тьмм). 
[А:3  Че  къде  ще  го  [детето]  дянат?  [М:]  Там 
ще  го  дянат,  където  трябва.  Гледай  си  ра¬ 
ботата. 

3-8  С  ОТКРБПЬШ  ЗАБРАЛОМ  делать  что 
(вие.)  ^  с  пбднятмм  забралом.  Правя  нещо 
с  открито  чело,  открито,  честно,  без  да  се 


тая,  без  да  се  крия,  прикривам;  (правя 
нещо)  с  открити  карти 

Мнение  г.  Шевирееа  о  е.  г.  Каратьииних 
давно  уже  веем  известно:  ешМ  три  гада  тому 
назад  билея  он  за  них  с  поанять1.н  забралом, 
как  прилично  благородному  рицарю  {Велин- 
ский,  О  критике  и  литературних  мнениях 
тМосковского  наблюдателя»).  Мнението  на 
г.  Шевирьов  за  господа  Каратигини  е  вече 
отдавна  известно  на  всички:  още  преди  три 
години  той  смело  и  открито  излезе  в  тяхна 
защита,  както  к  подобава  на  един  благор#зден 
рицар. 

3-9  В  ЗАБРОСЕ  битъ.  Занемарен,  изоста¬ 
вен,  напуснат,  захвърлен  (е);  оставен, 
останал  (е)  на  заден  план,  настрана, 
в  глуха  линия,  в  глуха  улица 

Их  щеголеватий  костюм  тем  более  пора- 
жает,  что  здесь  все,  кроме  одежди,  в  забросе 
и  небрежении  {В.  Боткин,  Письма  из  Испании). 
Понеже  тук  всичко  освен  дрехите  е  занемарено 
и  изоставено,  толкова  по-силно  впечатление 
правят  контешките  им  костюми.  Дом  и  сад 
били  давно  в  забросе.  Къщата  и  градината 
отдавна  бяха  изоставени. 

3-10  НЕ  ЗАББИЬ.  I.  /сого  Отплатя  се  някому, 
възнаградя  някого,  няма  да  забравя  ,  (до¬ 
брото,  което  си  (ми)  сторил,  направил) 
Сослужи  мне  зту  службу,  а  уж  я  тебя  не 
забуду!  Направи  ми  тази  услуга,  пък  аз  ще 
ти  се  отплатя. 

2.  кому  чего  Не  простя,  не  забравя  някому 
нещо;  ще  (ти)  припомня;  няма  да  (ти)  се 
размйне;  ня.ма  да  забравя  (злото,  злина- 
та,  която  си  ми  сторил,  направил) 

Зтой  обиди  я  ему  никогда  не  забуду!  Тази 
обида  никога  няма^  да  му  простя! 

3-11  ЗАББНЬ/ЗЛБНВАТЬ  СЕБЯ.  Ьдля  кого 
и  без  доп.  Забравя/забравям  себе  си,  свои¬ 
те  интереси;  пренебрегвам  удобствата,  ин¬ 
тересите  си  (заради  другите) 

[Рославлев  старший:)  Кйкое  в  вас  небесное 
добродушие  и  как  непритворно!  Как.  ви  для 
других  себя  забиваете!  (Грибоедов,  Кто  брат, 
кто  сестра):  [Рославлев  старши:]  Какво 
ангелско  добросърдечие  и  колко  неподправено! 
Как  забравяте  себе  си  заради  другите! 

2.  отриц.:  не  забмть/забь1вать  себя  Не 
пропусна/пропускам,,  не  изтърва/изтър- 
вавам  изгодата  си,  своя  интерес;  не  про- 
..пусна/пропускзА!  да  взема  своето  си 

Г  раф..  подливал  вина  своим  соседям,  не 
зобшая  и  себя  (Л-  Толстой,  Война  и  мир). 
Графът..  пъ.1!кеше  чашите  на  съседите  си, 
като  не  забравяше  к  своята. 

3-12  ХОТЬ  ЗАВАЛЙСЬ  чего  (прост.).  Кблко- 
то  щеш,  колкото  си  искаш,-  колкото  тй  ду¬ 
ша  сака;  извънредно  много,  в  изобйлие; 
с  лопата  да  (ги)  рйнеш 

За  углом  била  булочная,  е  которой  разпих 
батонов,  кренделей  и  сдоби,  не  говоря  уже  о 
хлебе,—  хоть  завались  (И.  Почивалин,  Самий 
главний  человек).  На  ъгъла  имаше  хлебарница, 
в  която  различни  франзели,  вити  кифли  и 
козуначени  изделия,  да  не  говорим  вече  за 
хляб,  имаше  колкото  ти  душа  сака. 

3-13  КАК  ЗАВЕДЕИНЬШ  делать  что  ^ 
как  заведенная  машина.  I.  Правя  нещо 
като  навит,  като  курдйсап,  като  машинка; 
ритмично,  еднообразно,  непрекъснато 

Жеребенок,  как  заведенний,  без  устали  кру- 
жилея,  взбрикивал  ногами,  задирал  своих  то¬ 
варище  й  (А.  Кожевников,  Жиеая  вода).  Кончето 
като  курдисано  неуморно  се  въртеше,  хвърляше 
къчове,  закачаше  другарчетата  си.  Говориш 
как  заведенний.  Говори  като  навит  грамофон. 
2.  Правя  нещо  автоматично,  машинално, 
механйчно;  като  автомат,  без  да  се  замйс- 
ля.м 

Глухим,  бесстрастним  го.посоМ,  как  заве¬ 
денная  машина,  стал  он  что-то  скучно  рас- 
сказиеать  об  интереснейшем  периоде  мировой 
истории,  о  нсполеоновских  войнах  (А.  Игнать- 
ев,  50  лет  в  строю).  С  глу.х,  безизразен  глас, 
като  някакъв  аето-мат,  той  започна  отегчи- 
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Тел}!о  да  разказва  за  един  от  най-интересните 
периоди  от  световната  история  —  Налолео- 
нояите  войин. 

3-14  Храп^ть  ВО  ВСЕ  НОСОВБ1Е  ЗАВЕРТ- 
КИ  {прост.,  шег.)  ^  во  всю  носовую  за- 
вертку.  Хъркам  като  заклан,  като  гатер, 
като  мотор;  хъркам,  та  се  гората,  земята 
тресе,  та  се  къщата  клати,  та  керемиди 
падат  (от  покрива);  хъркам  много  силно,  с 
все  сила 

Книга  вскоре  вьтала  из  его  рук,  и  он  захра¬ 
нел  во  всю  носовую  завертку  (Л.  Ленч,  Ссн 
директора  Попова).  Скоро  книгата  му  се 
изплъзна  от  ръцете  и  той  захърка  като  заклан 

3-15  ДЬШОВАЯ  ЗАВЕСА.  I.  (спец.)  Димна  за¬ 
веса 

Самолети  неумолимо  разискивали  крейсер 
во  меле  дьшовой  завеси  (Б.  Лавренев,  Подвиг). 
Самолетите  безпощадно  търсеха  крайцера  в 
мъглата  на  димната  завеса. 

2.  чего  и  без  доп.  (неодобр.)  Димна  завеса 
{от  обещания,  разсъждения,  фрази) 

Агрессивную  сущность  своей  политики  они 
стремятся  прикрить  дьсмовой  завесой  рассуж- 
дений  о  мире.  Агресивната  същина  на  полити¬ 
ката  си  те  се  мъчат  да  прикрият  с  димната 
завеса  на  разсъждения  за  мира. 

3-16  ПРИПОДНЯТЬ/ПРИПОДНИМАТЬ  ЗА- 
ВЕСУ  чего,  над  чем  и  без  доп.^^  поднять/ 
поднимать  или  приоткрмть/приоткрнвать 
завесу.  Повдйгна/повдйгам,  вдйгна/вдй- 
гам  завесата,  булото  {на,  над  нещо) 

Островский  сразу,  с  самого  начала  акта, 
приоткривает  завесу  над  зтойжизнью  (Ю.  Юрь- 
ев.  Записки).  Островски  веднага,  още  в  нача¬ 
лото  на  действието  ни  позволява  да  надникнем 
в  този  живот. 

3-17  СОРВАТВ/СРЬШАТЬ  ЗАВЕСУ  с  кого- 
чего  ^  снять/снимать  завесу;  снять/сни- 
мать  или  сорвать/срмвать  покр6в(ь|).  Смъ¬ 
кна/смъквам,  вдйгна/вдйгам,  сваля/сва¬ 
лям,  махна/махвам  булото  някому,  от 
нещо",  смъкиа/смъквам  завесата  от  нещо', 
разбул я/разбулвам  някого-нещо 

3-18  ЗАВЙДКИ  БЕРУТ  кого  и  без  доп. 
{прост.).  Да  (му)  завйдиш  на  някого-,  завй- 
ждам  някому’,  пукам  се,  пръсвам  се,  умй- 
рам  от  завист,  от  яд 

—  Вот  передайте-ка  ему,  сестричка,  пись- 
ма.  Везет  человеку.  даже  меня  завидки  берут: 
етолько  пасем  сразу!  (Б.  Полевой,  Повесть 
о  настоящем  человеке).  —  Я  му  дайте  тези 
писма,  сестричке.  Късметлия  човек,  как  да 
не  му  завидиш  —  толкоз  писма  наведнъж! 

3-19  В  ЗАВЙСИМОСТИ  ОТ  чего  {предлог). 
В  зависимост  от;  с  оглед  на;  съответно 
на;  според  нещо 

[Речиики]  поражались  тому,  что  глаз  кам- 
бали  способен  перемещаться  в  зависимости  от 
того,  на  каком  боку  она  обично  лежит  (А.  Ча- 
ковский,  У  нас  уже  утро)  [Работниците  от 
речния  транспорт]  много  се  чудеха,  че  окото 
на  калкана  може  да  се  мести  според  това,  на 
коя  страна  обикновено  лежи. 

3-20  НА  ЗАВИСТЬ  что  {делатъ).  За  чудо  и 
прйказ;  да  (му)  завйдиш;  за  завйждане  (е); 
един  път,  много  хубаво  (е) 

Если  он  врал,  то  на  зависть  хорото  (К-  Фс- 
дик,  Я  бил  актером).  Дори  и  да  лъжеше, 
правеше  го  отлично.  Ей-богу,  должность  у 
него  на  зависть!  Бога  ми,  длъжността  му  е 
един  път! 

3-21  В  ЗАВОДЕ  НЕТ  чего  {прост.)  и  в 
завбде,  (и)  в  заведении  (-ье)  нет;  (и) 
заведения  (-ья)  (такого)  нет  {остар.). 
I.  Няма,  няма  и  нйкога  не  е  ймало  (та¬ 
кова  нещо);  пе  зная  да  е  ймало  (такова  не¬ 
що);  не  съм  и  сънувал,  и  през  плет  не 
съм  вйждал  (такова  нещо) 

—  Батюшка!  да  у  нас  и  в  заводе  скотини-тс 
не  било!  —  воскликнула  Анна  {.Григорович, 


Рибаки).  —  Боже  мой!  Та  ние  добитък  никог^ 
не  сме  имали!  —  възкликна  Ана. 

2.  Нямам(е)  такъв  адет,  обичай,  навик 
—  Бегать  мьь,  сударь,  ни  от  кого  не  бегали, 
зтого  у  нас  и  в  заводе  нет,  чтоби  от  кога 
нибидь  бегать  (3.  М  иждлин,  Дорога  к  дому).  — 
За  бягане,  господине,  от  никого  не  сме  бягали, 
няма  по  нас  такова  нещо,  да  бягаме  от  когото 
и  да  било. 

3-22  КОРМЙТЬ  ЗАВТРАКАМИ  кого  {ирон.) 
^  кормйть  обещаниямн.  Залъгвам  с 
(празни)  обещания  някого,  давам  някому 
празни  обещания;  мотая,  минавам,  раз¬ 
такавам  някого 

—  Отдал  деньги  [заказчик]?  —  За  дгньга.чи 
велел  заетра  прийти.  —  Ну,  теперь  будет 
целий  год  завтраками  кормйть  (Я.  Кузьмин. 
Круг  царя  Соломоне).  —  Даде  лн  парите 
[клиентът]?  —  За  парите  каза  утре  да  оти¬ 
да.  —  Е,  има  сега  цяла  година  да  ни  мотае 
с  неговото  «утре». 

3-23  ПОД  ЗАВЯЗКУ  {прост.)  ^  под  са- 
мую  завязку.  1.  чего  До  гуша,  до  над  гла¬ 
вата  (съм  затънал  в  работа);  много  и  пре¬ 
много  (ми)  е  работата 

Работи  под  самую  завязку  (Ож.).  Не  мога 
да  дигна,  глава  от  работа. 

2.  чего  Имам  в  изобилие,  бол  (ми)  е;  с  ло¬ 
пата  да  го  рйнвш 

—  Я  доверчивих  и  добрих  терпеть  не  жогу. 
А  в  тебе  добротм  и  доверия  под  самую  завязку 
(В.  Богомолов,  Иван).  —  Доверчивите  и  доб- 
ряците  не  понасям.  Пък  ти  си  натъпкан  с 
добрина  и  доверие. 

3.  {с)делать  что  (Намаля,  окастря)  до  мй- 
нимум 

Срока  сократили  под  завязку.  Скъсиха 
срока,  та  днн  не  останаха. 

3-24  ИГРАТЬ  в  загадки,  също  игра  в 
загадки.  Говоря  с  недомлъвки,  намеци, 
загадки,  гатанки;  изразявам  се  неясно, 
мъгляво;  усуквам  го 

—  Я  пришла  не  затем,  чтоби  играть  в 
загадки, —  а  говорить,  так  говорить  все  (Ле¬ 
сков,  По  поводу  <Крсйцерозой  сонатьо).  — 
Не  съм  дошла  да  си  разменяме  недомлъвки  — 
ако  говорим,  да  говорим  всичко. 

3-25  НА  ЗАГЛАДКУ  {прост.).  За  капак;  за 
десерт;  за  качул(ка),  за  заблажка 

[Зобнин:]  Говори  первий,  Типунов!  А  Костя 
на  загладку  пойдет  (Горький,  Дети).  [З:] 
Говори  пръв  ти,  Типунов!  А  Костя  ще  се 
изкаже  за  капак. 

3-26  НА  ЗАГЛЯДЕНЬЕ  кому  и  по-често  без 
доп.  Да  (му)  се  не  нагледаш;  да  ти  е  драго 
да  (го)  гледаш;  да  се  прехласне  човек; 
да  (му)  се  не  нарадваш 

Из  письма  ничего  не  получилось.  Букви 
бьии  теперь  четкими  на  загляденье,  но 
передать  зто  удивительное  ощугцение  корабля 
и  любви  к  нему  он  никак  не  мог  (Л.  Соболев, 
Воспитание  чувств).  От  писмото  нищо  не 
излезе.  Буквите  сега  станаха  четливи  да  нм 
се  не  нагледаш,  но  онова  чудно  «усещане  на 
кораба»  и  любовта  към  него  той  не  можеше 
и  не  можеше  да  предаде. 

3-27  ЗАГЛЯНУТЬ/ЗАГЛЯДЬШАТЬ  ВПБРЕД. 
Надзърна/надзъртам  в  бъдещето,  в  утреш¬ 
ния  ден 

Будущее..  вдруг  представалось  мне.  Как 
будто  я  заглянул  на  несколько  леш  вперед 
(В.  Каверин,  Два  капитана).  Бъдещето.,  не¬ 
очаквано  ми  се  откри,  сякаш  бях  надникнал 
няколко  години  напред. 

3-28  МОРКбВКИНО  ЗАГОВЕНЬЕ,  често 
ждать,  сиЬйтъ  до  морковкина  заго- 
венья  {шег.).  Куково  лято;  конски  Велик¬ 
ден;  (ден,)  когато  цъфнат  налъмите,  кога- 
то  израснат  на  коня  рога,  когато  върбата 
роди  круши,  върже  грозде 

—  Продержат  там  тебя  до  морковкина 
заговенья,  а  тут  сенокос  на  тсу  (К  Седьсх, 
Даурия).  —  Ще  те  държат  там  до  Куково 
лято,  пък  тука  сенокосът  днес-утре  започва. 
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—  Только  ть1  себя  осрамил,  Андрюшка... 
ВнйЗет.  тебе  решение  как  раз  после  морков- 
кина  заговенья  {Мамин- Сибир  як,  Золото).  — 
Само  си  се  орезилил,  Андрюшка...  Ще  си 
получиш  разрешителното,  когато  ти  цъфнат 
налъмите. 

3-29  ЗАГОВОР  МОЛЧАНИЯ  против  кого  и 
без  доп.  Общо  премълчаване,  замълчаване; 
букв.  заговор  на  мълчание 

Если  действительно  существует  протиь 
тебя..  ^заговор  молчания*,—  то  остается  одно. 
стараться  написать  такую  вещь,  которая 
заставила  бм  заговорить  о  тебе  {Тургенев, 
Письмо).  Ако  против  теб  наистина  има.,  за¬ 
говор  за  премълчаване,  остава  само  едно  — 
да  напишеш  такова  произведение,  че  да  се 
заговори  за  теб. 

3-30  в  ЗАГОНЕ.  1.  жить,  растй,  бмть 

(Живея,  раста)  без  надзор,  занемарен, 
изоставен;  без  грйжн  и  внимание 

[Лучкон]  рано  остался  сиротой,  вмрос  в 
нужде  и  загоне  {Тургенев,  Бретер).  [Лучков] 
рано  остана  сирак,  порасна  в  немотия  и  без 
надзор. 

2.  бмть,  находйться  (Съм,  намирам  се) 
на  заден  план,  в  глуха  линия;  в  забрава;  в 
изоставено,  занемарено  състояние 

До  Брянцева  зпют  отдел  бил  в  загоне  — 
сюда  переводили  инженеров,  которие  плохо 
справлялись  с  работой  в  цехе  {В.  Попов,  Ра- 
зорванний  круг)-  Преди  Брянцев  този  отдел 
беше  бутнат  в  глуха  линия  —  тук  изпращаха 
инженери,  които  зле  се  справяха  с  работата 
си  в  цеха.  —  Он  в  своем  присутственном  месте 
в  загоне,  то  есть  ему  не  дают  ходу  {Решет- 
никое.  Свой  хлеб).  —  В  службата  си  той  е 
постоянно  в  немилост,  тоест  не  му  дават  да 
напредне. 

3-31  НА  ЗАДВОРКАХ  чего  и  без  доп.  На  по¬ 
следно  място;  на  заден  план;  настрана, 
далеч  (от  главното);  букв.  в  задния  двор 
Среди  веех  вопросов,  которими  занималея 
[I  Интернационал,  национальний  вопрос  бьи 
всегда  на  задворках  {Куйбишев,  Статьи  и 
речи).  От  въпросите,  с  които  се  занимава 
II  Интернационал,  националният  въпрос  ви¬ 
наги  е  бил  оставян  на  последно  място 

3-32  ЗАДОМ  НЛПЕРЕД.  I.  адтй,  сесть,  си- 
д4ть  (Вървя)  заднишком,  заднишката,  с 
гърба  напред,  рачешката;  (седна,  седя) 
гърбом,  с  гърба  напред 

Никита  шел  задом  наперед,  чтоби  отвести 
глава  Аркадию  Ивановичу  {А.  Н.  Толстой, 
Детство  Никити).  Никита  вървеше  задниш¬ 
ком,  за  да  заблуди  Аркадий  Иванович.  Клоун 
сел  на  лошадь  задом  наперед.  Клоунът  възседна 
коня  с  лице  към  опашката. 

2.  над{^ть  что  (Обличам  нещо)  обратно, 
наопаки,  с  гърба,  със  задницата  напред 
Рассеянний  профессор  надел  шляпу  задом 
наперед.  Разсеяният  професор  си  сложи  шап¬ 
ката  със  задната  страна  напред. 

3-33  ТВЕРДЙТЬ  ЗАДБ1  повторять  задм. 

Повтарям,  преповтарям,  предъвквам  стари, 
известни,  познати  неща 

За  неимением  нових  книг,  повгпоряю  задм, 
прочипгиваю  то.  что  читал  уже  {Чехов,  Пись¬ 
мо).  По  липса  на  нови  книги  правя  преговор, 
препрочитам  онова,  което  вече  съм  чел. 

3-34  НЕ  ТУДА  ЗАЕХАТЬ  {прост.).  Напра¬ 
вя  някой  гаф  (в  приказките  си);  отплесна 
се,  отклоня  се  (в  разговор);  кажа  нещо 
не  на  място,  неуместно,  нещо,  което  не 
■  трябваше  (да  казвам) 

Оратора  останооили  на  первих  фразах, 
и  он,  немедленнп  поняв.  что  не  туда  заехал, 
стушевалея  (Г.  Успенский,  Бог  грехам  терпит) 
Прекъснаха  оратора  още  на  първите  фрази, 
а  той,  веднага  разбрал,  че  е  направил  гаф, 
побърза  да  изчезне- 

3-35  БЕЗ  ЗАЗРЕМИЯ  СОВЕСТИ  «  без  зазре- 
ния;  без  зазбру  совести  (остар.).  Без  срам, 
без  свян,  без  стеснение;  без  угризения 
на  съвестта;  загубил  всякакъв  срам,  вся¬ 
какъв  свян;  най-безсъвестно,  по  най- 


безсъвестен  начин;  плюл  си  а  сурата,  на 
сурата  {прост.) 

—  .. Понасльш1ке-то  да  без  зазрения  совести 
какис  угодно  пакости  можно  на  человека  на- 
плести, —  не  сдержалась  хозяйка  {Л.  Леонов. 
Вор).  —  ..То  от  слухове  и  като  си  нямаш 
срама,  може  какво  ли  не  да  се  напрнказва  за 
човек  —  не  се  сдържа  домакинята. 

3-36  ДАЛЕКО  ЗАЙТЙ/ЗАХОДЙТЬ  е  чем  и  без 
доп.  ^  (слйшком)  далеко  зайтй/заходйть 
или  заехать,  хватйть.  Отйда/отйвам 
(твърде)  далеч  {в  нещо);  прекаля/прекаля¬ 
вам,  премйна/премимавам  границата,  над¬ 
хвърля/надхвърлям,  прехвьрля/прехвър- 
лям  мярката  (в  нещо) 

Варвара  явно  кокетничала  с  ним,  и  Самгин 
находил,  что  она  заходит  слйшком  далеко 
{Горький,  Жизнь  Клима  Самгина).  Варвара 
явно  кокетничеше  с  него  и  Самгин  намираше, 
че  тя  прекалява 

3-37  ГНАТЬСЯ/ПОГНАТЬСЯ  ЗА  ДВУМЯ 
ЗАЙЦАМИ  «  гоняться  за  двумя  зайцами. 

Искам  да  убия  с  един  куршум  два  заека', 
гоня  (едновременно)  два  заека;  (мъча  се 
да)  нося  две  дини  под  една  мишница, 
седна/сядам  между  два  стола  (на  земята) 

3-38  УБЙТЬ  ДВУХ  ЗАЙЦЕВ.  Ударя,  убия  с 
един  куршум  два  заека 

Но  когда  добрал  женщина,  желая  сразу 
убить  двух  зайцев,  заставила  меня  изучать 
географию  по  французекому  учебнику,  то  мой 
детский  мозг  решительно  запротестовал  (Ко- 
роленко.  История  моего  современника).  Но 
когато  в  желанието  си  да  убие  с  един  куршум 
два  заека  тази  добра  жена  ме  накара  да  уча 
география  по  френски  учебник,  детският  ми 
мозък  решително  се  възпротиви. 

3-39  ПО  ЗАКАЗУ  «  на  заказ.  По  поръчка; 
по  молба(та),  поръчение(то),  желание(то) 
на  някого;  насила;  збрле(м)  {прост.) 

~  Ну,  раескажите  же  что-нибудь  инте- 
ресное,  Андрей  Ильич, —  нетерпеливо  прика- 
зала  Нина.  —  Право.  ..ужасно  трудно  гово- 
аить  по  заказу  {Куприн,  Молох).  —  Хайде 
де,  разкажете  нещо  интересно,  Андрей  Илич, 
—  нетърпеливо  заповяда  Нина.  —  Наистина. 
..ужасно  мъчно  е  да  се  говори  по  поръчка.  — 
Да  0  чем  же  я  с  ним  буду  разговаривать?  — 
спрашивала  Надежда  Васильевна.  —  Разго¬ 
варивать  на  заказ  очень  трудно  {Мамин- 
Сибиряк,  П риваловские  миллионьр.  —  За  какво 
ли  пък  ще  приказвам  с  него?  —  попита  На¬ 
дежда  Василиевна.  —  Много  трудно  е  да  се 
приказва  по  поръчка. 

3-40  КАК  ПО  ^АКАЗУ.  I.  {като  прил.) 
Като  по  поръчка  (направен);  идеален,  от 
хубав  по-хубав,  безупречен,  чудесен,  от¬ 
личен 

От  Диксона  до  Дудинки  —  погода  как  по 
шказу.  Енисей  словно  подменили,  тихий  и 
синий-синий  (Л.  Вальцева,  Енисей,  Енисей). 
От  Диксон  до  Дудинка  времето  —  като  по 
поръчка.  Енисей  не  можеш  го  позна  —  кротък 
и  симьоснн. 

2.  {като  нарел.)  Като  по  поръчка  (тръгне); 
идеално,  от  хубаво  по-хубаво,  безупречно, 
чудесно,  отлично;  (върви)  (като)  по  вода, 
(като)  по  мед  и  масло 

..все  пошло  сперва  как  по  заказу  (Л.  Бруш- 
тейн,  Простая  операция).  ..отначало  всичко 
тръгна  като  по  вода. 

3-41  НА  ЗАКАТЕ  ДНЕЙ  на  склоне  дней 
или  лет,  жйзни;  к  закату  дней  {рядко). 
На  края,  в  залеза,  в  заника  на  живота, 
8  заника  на  дните;  на  старини,  на  стари 
години;  в  преклонна  възраст 

Отсутствие  того,  что  тоеарищи-философи 
назьшают  общей  идеей,  я  заметил  в  себе  толь¬ 
ко..  на  закате  своих  дней  {Чехов,  Скучная 
история).  Липсата  на  онова,  което  другарите- 
философи  наричат  обща  идея,  забелязах  в 
себе  си  едва.,  когато  животът  ми  клони  към 
запих. 
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3-42  БЙТЬСЯ/ПОБЙТЬСЯ  ОБ  ЗАКЛАД  с  кем 
и  без  доп.  {остар.)  ~  удариться/ударяться 
обзаклад.  1.  Хващам/хвана  се,  ловя/уловя/ 
улавям  се  на  бас  (с  някого)’,  обзалагам/об- 
заложа  ее,  басйрам  се  {с  някого);  бас  държа 

Все  внимание  его  [деда  Щука  ря}  сосредото- 
чено  на  красном  петухе.  Краснь1й  должен 
победить.  Дед  Щукарь  бился  с  Демидом  Мол- 
чуном  о6  заклад  {Д]олрхов,  Поднятая  целина). 
Цялото  му  [на  дядо  Шчукар]  внимание  е  съсре¬ 
доточено  върху  червения  петел.  Червеният 
трябва  да  победи.  Дядо  Шчукар  се  е  обза¬ 
ложил  с  Демид  Молчун. 

2.  само  бьюсь  об  заклад  Бас  държа,  обза> 
лагам  се,  хващам  се,  ловя  се  на  бас  (,  че..., 
ако...);  да  не  се  казвам  (...,  ако  ...);  да  не 
ми  е  ймето  (...,  ако...) 

—  Кто  згпо  там  аакаркал?  Бьюсь  об  за¬ 
клад,  лодмрь  какой-нибудъ!  (Е.  Мальцев,  От 
всего  сердца).  —  Кой  се  е  разграчил  там?  Бас 
държа,  че  е  някой  безделник! 

3-43  В  ЗАКЛЮЧЕНИЕ  чпю  сделать.  Напра¬ 
вя  нещо  в  заключение,  накрая,  най-после; 
за  завършък 

—  Неча  бога  гневить,  есе  гладко  обошлось. 
И  живь1е  ми  остались,  и  люди  первое  время 
ничего  не  примегпили,  а  потом  привьскли, — 
сказала  Таиска  в  заключение  (Л.  Леонов,  Рус- 
ский  лес).  —  Грехота  е  да  се  оплакваме,  всичко 
мина  добре.  И  живи  останахме,  и  хората 
отначало  нищо  не  забелязаха,  пък  после 
свикнаха  —  каза  накрая  Таиска. 

3-44  ЗАКОН  НЕ  ПЙСАН  кому,  для  кого. 
Не  важи  за  някого-нещо,  не  (го)  ловй,  не 
(го)  хваща;  някой  може  да  не  спазва,  да  не 
се  съобразява  (с  някакви  правила,  нор¬ 
ми,  обичаи) 

—  ВоАьдем.йр  с  нами  в  первьш  раз  [и^рает^, 
и  сегодня  для  него  закон  не  писан  (Тургенев, 
Первая  Аюбовь).  —  Волдемар  [играе]  с  нас  за 
пръв  път  и  днес  може  да  не  спазва  правилата. 

3-4.5  ВНЕ  ЗАКОНА  бьсть,  находйться; 
объявйть  кого.  (Съм,  намирам  се;  обявя 
някого)  извън  закона,  вън  от  закона  (-ите) 
Помещик  в  своем  письме  угрожал,  что  каж- 
дий,  кто  посмеет  воспользоваться  его  землей 
и  имуществом,  будет  объявлен  вне  закона 
(3.  Казакевич,  Дом  на  площади).  В  писмото 
си  помешчикът  заплашваше,  че  всеки,  който 
се  осмели  да  използва  земята  и  имота  му, 
ще  бъде  обявен  извън  закона. 

3-46  НА  ЗАКУСКУ  (шег.).  За  накрая,  за 
най-накрая;  за  десерт,  за  заблажка 
—  Погоди,  я  приберегла  тебе  весточку  на 
закуску  (С.  Аксаков,  Семейния  хроника).  — 
Почакай,  оставила  съм  ти  една  новина  за 
десерт. 

3-47  НЕ  ЗАМЕДЛИТЬ.  1,  что  сделать  На¬ 
правя  нещо  веднага,  тутакси,  на  часа, 
незабавно,  завчас,  без  да  се  бавя 

Вдоль  по  косе  бша  протоптана  еле  замет¬ 
нал  тропинка,  которой  мое  и  не  замедлили 
воспользоваться  (В.  Арсеньев,  В  горах  Сихотз- 
Алиня).  По  пясъчната  ивица  личеше  едва 
забележима  пътечка,  от  която  ние  тутакси 
се  възползувахме. 

2.  кто-что  не  замедлит  Някой-нещо  след¬ 
ва,  прнстйга  (в  най-блнзко  време);  при¬ 
стигна,  явя  се,  озова  се  на  часа,  веднага 
Поешлаю  «ом  15  гранок,  еотовшх  к  печати 
Следуюище  не  замедлят  (Л  Толстой,  Письмо). 
Изпращам  Ви  15  шпалти  готови  за  печат. 
Другите  следват.  Марко  Данилшч  послал  за 
Корнеем  Проокоюенньш.  Тогп  не  замедлил 
(Мельников-Печерский,  Иа  горах),  Марко  Да- 
нилич  прати  да  извикат  Корней  Прожонний. 
който  пристигна  веднага. 

3-48  НА  ЗАМЕТКЕ  у  кого  бьшь,  находйть¬ 
ся  ~  на  .замечании  {остар.).  I.  Ползувам 
се  с  лошо  име,  изл51зло  (ми)  е  лошо  име 
пред  някого  2.  (Съм,  намирам  се)  под  (спе¬ 
циално)  наблюдение  (на  полйцията);  (впи¬ 
сан  съм)  в  черния  списък,  в  черния  теф¬ 
тер  (на  полйцията) 
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Полицейский  сверкнш  на  него  единственньм 
глазом:  — ■  ..Твой  череа  будет.  Ти  у  меня  на 
заметне  (Б.  Горбатое,  Непокоренние).  По¬ 
лицаят  го  стрелна  с  единственото  си  око:  — 
..1Це  ти  дойде  редът.  Имам  си  едно  на  ум  за  теб. 

3-49  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  НА  ЗАМЕТКУ  взять/ 
брать  на  замечание  (остар.;  към  4  зя.). 

1.  что  Държа  си,  взема/вземам  си  бележка 
за  нещо;  забележа/забелязвам  си,  отбе¬ 
лежа/отбелязвам  си,  запйша/запйсвам  си 
нещо  (да  не  забравя) 

Иет,  не  забуду,  не  беспокойтесь,  ваял  себе 
на  заметку.  Не,  няма  да  забравя,  не  се  тре¬ 
вожете,  записах  си. 

2.  кого-что  Регистрирам  някого-нещо; 
държа  сметка  ва  някого-нещо;  включа/ 
вк.чючвам  някого-нещо  (в  списък,  в  ре¬ 
гистър) 

Зтого  мальчика  надо  взять  на  заметку. 
Из  него  жожет  вийти  хороший  спортсмен. 
Това  момче  не  бива  да  губим  от  очи.  От  него 
може  да  излезе  добър  спортист. 

3.  кого-что  Взема/вземам  си  бележка  за 
някого-нещо;  обърна/обръщам  внимание 
на  някого-нещо;  взема/йземам  някого-нешр 
под  внимание 

Когда  Юра  и  Лева  сдали  работи...  Глаений 
поставил  на  каждом  листочке  по  красной 
птичке.  —  Он  взял  вас  на  заметку, —  сказала 
Маша.  —  Вот  увидите  (Н).  Когато  Юра 
и  Льова  си  предадоха  контролните...  Глав¬ 
ният  сложи  по  едно  червено  ъгълче  на  тех¬ 
ните  листове.  --  Взел  ви  е  на  око  —  каза 
Маша.  —  Ще  видите. 

4.  кого  Взема/вземам  някого  под  (специал¬ 
но)  наблюдение;  впйша/впйсвам  някого 
в  черния  тефтер,  в  черния  спйсък  {обикно¬ 
вено  за  полицията);  взема/вземам  някого 
на  око,  на  очй 

Полиция  доено  уже  езяла  его  на  заметку. 

■  Полицията  отдавна  го  беше  вписала  в  черния 
тефтер. 

3-50  попАсть/попадЛть  на  заметку 

кому,  кого  и  без  доп.-^  попасть/попадать 
на  замечание  {остар.).  Вляза/влйзам  няко¬ 
му  в  очите;  взет  съм,  вземат  (ме)  на  око, 
на  очй,  под  наблюдение;  съ.м,  намирам  се, 
държат  (ме)  под  (специално)  наблюдение 
{обикн.  за  полицията) 

в  любом  зарубежнем  пор  ту  на  судт  про¬ 
ходят  люди,  которие  хопгят  посмотреть,  как 
живут  совегпские  моряки,  хотят  поговорить 
с  ними  и  не  боятся  ради  зтого  попастъ  на 
заметку  полицейским  сиглядатаям  {А.  Фи- 
липенко.  На  чужих  улицах).  Във  всяко  чуя^до 
пристанище  иа  кораба  ии  идват  хора,  които 
искат  да  видят  как  живеят  съветските  моряци, 
искат  да  поприказват  с  тях,  като  не  се  стра¬ 
хуват,  че  поради  това  могат  да  влязат  п  очите 
на  полицейските  съгледвачи.  Каокдий  должен 
испоАнять  свои  обязанности,  что  значат: 
'<веди  себя  с  толком,  поступай  благородно, 
гп.  е.  не  попадай  на  замечание  начальства* 
[Короленко,  Яшка).  Всеки  трябва  да  си  изпъл¬ 
нява  задълженията,  което  ще  рече:  «дръж 
се  умно,  постъпвай  благородно,  т.  е.  внимавай 
да  не  влезеш  в  очите  на  началството». 

3-51  С  ЗАМИРАНИЕМ  СЕРДЦА  {с)делать  что 
5=^  с  замирающим  сердцем.  {На)правя  нещо 
примрял  от  вълнение,  със  свито,  с  разтуп¬ 
тяно  сърце,  едва  дишайки  (от  вълнение, 
тревога,  страх),  силно  развълнуван,  раз¬ 
тревожен,  уплашен 

Все  с  замирание.и  сердца  смотрели,  как  он 
[корабль]  несся  к  верной  гибели  {Бестужев- 
Марлинскип,  Лейтенант  Велоаор).  Затаили 
дъх,  всички  гледаха  как  той  [корабът]  се 
коси  към  сш  уриа  гибел.  Лежен  с  замирающим 
сердцем  сел  на  сгпул:  он  отроду  и  не  касалея 
фортспьян  (Тургенев,  Однодворец  Оесянников). 
Ни  жив,  ни  умрял  от  страх  Лежен  седна  на 
стола:  никога  в  живота  си  той  не  бе  докосвал 
пиано- 


3-52  ЗА  СЕМЬЮ  ЗАМКЛМИ  «  за  десятью, 
за  тремя  замками;  под  семью,  под  де¬ 
сятью,  под  тремя  замками.  Затворен,  за¬ 
ключен  с  девет,  със  седем  ключа;  строго 
пазен,  поставен  под  ключ,  под  сигурна 
охрана,  грижливо  скрит 

—  Что,  Федя, —  спросил  Михаил  Илла- 
рионович  у  племянника, —  султанских  жен 
видел?  —  Как  же,  увидишь!  Они  за  семью 
замками/  (Л.  Раковский,  Кутузов).  —  Е,  как  е, 
Федя  —  попита  Михаил  Иларионович  пле¬ 
менника  си, —  видя  ли  султанските  жени?  — 
Таман  ще  ти  дадат  да  ги  погледнеш!  С  девет 
ключа  са  заключени!  [Аниета  Петровна] 
вдруг  подумала,  что  она  совершенно  не  знаеш 
своего  Коростьиева,  что  вся  еео  настоящия 
жизнь  таится  от  нее  за  семью  замками  {П.  Ха- 
лов,  Последний  циклон).  [Анета  Петровна] 
изведнъж  си  помисли,  че  тя  съвършено  не 
познава  своя  Коростильов,  че  целият  м> 
сегашен  живот  е  заключен  за  нея. 

3-53  НА  ЗАМКб  держать  кого-что,  бьшь, 
находйться  и  НА  ЗАМОК  посадйть 
кого  ^  под  замксм  и  под  замок  спрйтать 
что;  под  ключом  и  под  ключ  посадйть 
кого,  спр4тать  что;  за  замкбм  и  за  за- 
мок  (остар.).  (Държа  някого-нещо,  съм,  на- 
мйрам  се;  крия,  прибирам  нещо)  под  ключ; 
(държб  някого-нещо,  съм)  заключен,  за¬ 
прян,  затворен 

Изба  оказалась  на  аамке.  Алена  ушла,  должно 
6ь1ть,  на  подешцину  {К.  Седш,  Даурия). 
Къщата  се  оказа  заключена.  Альона,  веро¬ 
ятно,  беше  отишла  на  работа.  [Николай  Ива- 
нович]  во  веем  на  нее'  [жену]  подагается,  и 
деньги  у  нее  под  ключом  (Тургенев,  Записки 
охотника).  [Николай  Иванич]  за  всичко  се 
осланя  на  нея  [жена  си]  и  парите  тя  държи 
под  ключ. 

3-54  ВОЗДУШННЕ  ЗАМКИ,  обикн.  стрбить 
воздушнме  замки.  (Строя,  градя,  изди¬ 
гам)  въздушни  кули,  въздушни  замъци, 
въздушни  дворци;  предавам  се  на  неосъще¬ 
ствими  мечти,  измйслям  си  нереални,  не¬ 
осъществими  планове 

У  вас  профессия  такая  возвишенная,  вь), 
артисти,  воздушно1е  замки  строите,  а  ми.. 
Нам  план  гони  (Н.  Евдокимов,  У  памяти  свои 
закони).  Професията  ви  такава,  възвишена, 
вие,  артистите,  въздушни  кули  издигате,  а 
ние...  Ние  план  гоним. 

3-55  под  ЗАНАВЕС  {с)делать  что.  {На)правя 
нещо  накрая,  към  края  на  нещо;  в  заклю¬ 
чение;  за  капак;  букв.  (непосредствено) 
преди  (да  се  спусне)  завесата 

Под  занавес  надо  всегда  рассказать  что- 
нибудь  веселпе..,  позтому  разреилите  мш 
рассказать  один  забавний  случай  (Куприна 
Иорданская,  Годи  молодости).  Накрая  вина1и 
трябва  да  се  разкаже  нещо  весе.чо. затова 
по.зволете  мн  да  разкажа  една  забавна  случка. 

3-56  НЕ  ЗАНИМАТЬ  {кому)  него  ^  не  за- 
нимать  стать  {прост.).  Не  вземам  иазае.м, 
имам  (си)  достатъчно,  предостатъчно,  в  изо- 
бйлие  (от)  нещо;  дал  (ми)  господ  нещо; 
наспорйл  (ме)  господ  с  нещо;  не  е  като  да 
ням-ам  нещо 

Наши  горожане  —  большие  .любители  зп.ч- 
них  видов  спорта.  Благо  снега  и  льда  на  наше.» 
Севере  не  занимать  (И).  Нашите  граждани 
са  големи  любители  на  зимните  видове  спорт. 
Нали  ние  на  север  ледове  и  снегове  не  вземаме 
назаем.  Самоуверенности  ему  не  занимать. 
Самоувереност  не  му  липсва.  10ленька:^  Уж 
как  я  тогда  оденусь!  Вкусу-то  мне  не  занимать 
стать, —  сама  портниха  (А.  Островский,  Ста- 
рий  друг  лучше  навих  двух).  [0;1  Ама  как  ще 
се  облека  тогава;  Колкото  за  вкус  —  не  е 
като  да  кямам,  нали  съм  шивачка  я. 

3-57  ПОД  ЗАПАЛ  {с)делать  что  {прост., 
остар.).  {На)правя  нещо  както  съм  ядосан, 
разгорещен,  разпален,  в  яда  си,  в  гнева  си; 
докато  не  (ми)  е  минало;  без  .много  да  му 
мисля 


0.  Лаврентий..,  отеернувшись  от  собесед~ 
ника,  стал  вместе  с  другими  замаривать.  чер' 
вячка  путем  двух  рюмок  под  запад  (Елеонский, 
Огорчение).  О.  Лаврентий..,  обърнал  гръб 
на  събеседника  си,  рече  да  се  подкрепи  за¬ 
едно  с  другите,  като  обърна  на  бърза  ръка 
две  чашки. 

3-58  ПРО  ЗАПАС  {прост.).  За  всеки  случаи; 
за  в  случай,  на  нужда;  за  зор  заман;  ако 
потрябва;  за  черни  дни 

Прохор  притащил  новенький  мотор',  тот, 
что  ми  держали  про  запас,  хотели  приспосо- 
бить  на  молочной  ферме  (С.  Бабаевский.  Свет 
над  землей).  Прохор  до.мъкна  ново  мотерче; 
същото,  което  държехме  за  в  случай  на  нужда, 
което  искахме  да  приспособим  в  мандрата. 

3-59  БЕЗ  ЗАПЙНКИ  сказйть,  отв^тить, 

1.  (Кажа,  отговоря)  гладко,  без  запъване, 
без  заекване;  като  по  вода 

Директор  присутстзоеал  при  веех  трех 
зкзаменах.  Тема  отвечал  без  -запинки  (Гарин- 
М  ихайловский.  Детство  Теми).  Директорът 
присъствува  на  трите  изпита  Тьома  отго¬ 
варяше  като  по  вода. 

2.  (Кажа,  отговоря)  без  ко.лебаиие,  без  да 
се  запъна,  незабавно,  веднага,  без  да  за¬ 
сека,  без  засечка 

—  Бозжанов,  где  водка?  спросил  я.  Он 
без  запинки  ответил:  —  Под  сгполом  (.А.  Век. 
ВоАоколамское  шосее).  —  Бо.яжанов,  къде  е 
ракията?  —  запитах  ав.  Той  отговори  вед¬ 
нага:  Под  масата. 

З-бО  ДОРОГО  ЗАПЛАТЙТЬ  за  что.  I.  обикн. 
дброго  бм  заплатил  Платя  скъпо;  дам, 
бих  дал  вейчко  (на  света),  какво  ли  не, 
мило. и  драго,  мило  за  драго 
Я  :дорого  би  заплатил  за  то,  чтеби  воротить 
слова,  сорвавшиеся  с  моего  болтливого  язика 
(С.  Аксаков,  Ветрена  с  мартинистами).  Какво 
ли  не  бих  дал,  за  да  върна  думите,  които  се 
бяха  отронили  от  .бъбривата  ми  уста. 

2.  Платя  скъпо  (и  прескъпо)  {за)  нещо; 
скъпо  струва,  скъпо,  солено  излезе  ня¬ 
кому  нещо;  излезе .  (ми)  нешр  през  .  носа 

Ми  знаем.,  что  немци  дорого  заплатили  за 
Дон..  Трупани  они  устлали  свой  путь  от 
Тима  до  Дона  (Зренбург,  Война  1942 — /943  ег.). 
Знаем,  че  Дон  скъп, им  и;1лезе  на  германците.. 
С  трупове  постлаха  те  пътя  си  от  Тим  до  Дон.— 
Ви  мне  дорого  заплатите  за  свое  упрямство 
(Бестужев-М  ар.шнский,  Испитание). —  {Скъ¬ 
по  ще  ми  платите  за  ината  си. 

3-61  ПОД  .бьипь,  паходйтьсп» 

(Е,  намира  се)  под  възбрана;  забранено  е, 
не  е  позволено  (използуването  на  нещо) 

Собрание  его  [Златопратского]  сочинений 
би.ю  в  течение  двадцати  лет  под  запрспшм 
к  чтснию  в  народних  библиотеках  и  чит.альнях 
{Н.  Те.'1ешов,  Записки  писателя).  В  продълже¬ 
ние  на  двадесет  години  в  народните  библио¬ 
теки  и  ч?1тални  се  е  забранявало  четенето  на 
неговите  !на  Златовратскк]  събрани  съчинения. 

3-62  ДО  ПОСЛЕДНЕЙ  ЗАПЯТОЙ.  С  най-голе- 
ми(те)  подробности,  до  най-малки(те)  под¬ 
робности,  най-подробно;  букв.  до  последна¬ 
та  запетайка 

Я,  разумеется,  все  рассказал  ему..,  вьюказал 
все  до  поедедней  запятой  {Досргоевский,  .Под- 
росток).  Аз,  разбира  се,  му  разказах  всичко.., 
казах  всичко  до  най-малките  подробности. 

3-63  до  ЗАРЕЗУ  нужен,  необходим. 
До  немай-къде,  до  смърт,  (без)крайно, 
страшно,  много  (ми  е  необходим,  ми  тряб¬ 
ва)  V,  . 

Я  уговорила  Крамова  взять  в  нащу  лабора- 
торию  Лену  Бистрову  —  пока  врачом-лабо- 
рантом,  а  потом,  если  дело  пойдет,  на  сво- 
бодную  должтеть  фар.иакслога,  которий  бил 
нужен  нам  до  зарезу  (В.  Каверин;  Откритая 
книга).  Придумах  Крамов  да  вземе  в  нашата 
лаборатория  Лена  Бистрова  —  за  момента 
като  лабораторен  лекар,  а  по-късно,  ако  по¬ 
тръгне  работата,  на  свободната  длъжност 
фармаколог,  какъвто  ни  беше  крайно  необхо¬ 
дим.  —  В  Петербург  до  зарезу  ихгдо  съездшпь 
{Мельников-Печерский;  В  Чудове).  —Трябва 
на  всяка  цена  да  отида'  до  Петербург 


5-64  В  ЗАР0ДЬ1ШЕ.  1.  бьшър  находйться, 
существовйть  (Съм,  намирам  се,  съще¬ 
ствувам)  в  зародиш,  в  зачатъчно,  ембрио¬ 
нално  състояние 

Те  роковрсе  сили,  которие  унаствовали  в 
подготоеке  недавних  ужаснувших  мир  потря- 
сений,  существовали..  в  аародише  еще  в  первую 
мировую  вРЦиу  (К.  Федин.  К  роману  <Города 
и  годи*).  З^оксбните  сили.  които  участвуваха 
в  подготовката  на  неотдавнашните,  ужасили 
света  събития,  съществуваха.,  в  зачатъчно 
състояние  още  през  Първата  световна  война. 

2.  задушйть,  уначтбжить  чпю  (Заду¬ 
ша,  унищожа  нещо)  още  в  зародиша, 
в  началото,  в  самото  начало,  предй  да 
се  е  развй.то 

—  ..Ви  душили  в  зародите  есе  мало-мальски 
жиоое  и  яркое!  (Чехов,  Моя  жизнь).  —  ..Вие 
погубвахте  всичко  от  малко-малко  живо  и 
ярко  още  преди  да  се  беше  родило! 

3-65  СОСКОЧЙТЬ/СОСКАКИВАТЬ  С  ЗАРУБ- 
КИ  (прост.)  «  сорваться/срмваться  с  за- 
рубки.  Отпусна/отпускам  му  края;  изо- 
главя/иаоглавям  се;  дам/давам  си  сво¬ 
бода,  позволя/позволявам  си  нещо;  пре¬ 
хвърля/прехвърлям,  надхвърля/надхвър¬ 
лям  границата  (на  позволеното) 

Ио  зто  необъяснимое  чувство  все-таки  не 
сриеалось  с  какой-то  зарубки,  и,  чтоби  око 
как-нибудь  не  сорвалось,  Николай  старался 
не  глядеть  на  Агафокла,  старался  как  можно 
больше  разжалобить  себя  состоянием  Ага¬ 
фокла  (А.  Зртель,  Гарденини).  Но  необясни¬ 
мото  чувство  все  пак  не  прехвърляше  известна 
граница  и  за  да  не  прехвърли,  Николай  се 
мъчеше  да  не  гледа  Агафокъл,  мъчеше  се 
колкото  се  може  повече  да  се  разчувствува 
от  положението  на  Агафокъл. 

3-66  СТОЛКНУТЬ/СТАЛКИВАТЬ  С  ЗАРУБ¬ 
КИ  кого  (прост.).  Подтйкна/подтйквам 
някого,  карам/накарам/накарвам  някого 
да  се  освободи  от  някакви  сдържащи  преч¬ 
ки,  да  прекрачи  някаква  граница,  бариера 

Чтоби  столкнуть  упрямца  с  неправильной 
зарубки,,.  Торцов  рисовал  бьиповую  сторону 
полковой  жизни  (Станиславский,  Материали 
книги  чРабота  актера  над  рольк»).  За  да 
накара  твърдоглавеца  да  се  откаже  от  зали¬ 
тането,..  Торцов  му  рисуваше  армейското 
всекидневие. 

3-67  ВОЗДАТЬ/ВОЗДАВАТЬ  ПО  ЗАСЛУГАМ 
кому  воздать/воздавать  дблжное;  вй- 
дать  по  заслугам  (към  2  зн.).  I.  Дам/да¬ 
вам  някому  заслуженото;  възнаградя/ 
възнаграждавам,  наградя/награждавам 
някого  според  заслуженото;  призная/при¬ 
знавам  заслугите  на  някого 

Все  же  строителям  надо  воадать  по  за- 
слуеам:  работу  они  окончили  вовремя.  Все 
пак  трябва  да  се  признаят  заслугите  на  строи¬ 
телите  —  работата  си  те  завършиха  навреме.  — 
..Я  придерживаюсь  совсе.ц  других  взглядоо, 
чем  он,  но  я  говорю  —  он  хороший  человек. 
Зто  називается  воздать  враеу  должное  {Горь- 
кий.  Три  дня).  —  ..Моите  възгледи  са  съвсе.м 
различни  от  неговите,  но  аз  казвам:  той  е 
добър  човек.  Това  се  казва  да  признаеш  врага 
си. 

2.  Дам  някому  заслуженото;  (за)платя 
някому  каквотр  си  е  спечелил,  търсил; 
накарам  някого  да  сърба  каквото  (сам)  си 
е  (на)дробйл 

Жуликам  воздали  по  заслугам.  Мошениците 
си  получиха  заслуженото. 

3-68  ПОЛУЧЙТЬ/ПОЛУЧАТЬ  по  ЗАСЛУ¬ 
ГАМ  получнть/получать  свое.  Получа/ 
получавам  (си)  заслуженото,  каквото  (ми) 
се  пада;  сърбам  попарата,  която  съм  (си) 
(на)дробйл 

Союзники  поклялись  е\це  во  время  войни, 
что..  человечество  не  успокоится  до  тех  пор. 
пока  нацистские  преступники. .  не  получат 
по  заслугам  {А.  Полторак,  Проститъ  нельзя!). 
Съюзниците  се  бяха  заклели  още  през  време 


на  войната,  че.,  човечеството  няма  да  се  ус¬ 
покои,  докато  нацистките  престъпници.,  не 
си  получат  заслуженото. 

3-69  ЗАСТЛВИТЬ  СЕБЯ  ЖДАТЬ.  I.  Накарам 
някого  да  (ме)  чака,  оставя  се  да  (ме) 
чакат;  дойда  късно  2.  Забави  се,  задържи 
се,  закъснее,  не  идва  нещо 

Сон  на  зтот  раз  заставил  себя  ждать  более 
обикновен ного.  Уже  восток  начинал  бледнеть, 
когда  я  заенул  (Лермонтов,  Герой  нашего 
времена).  Този  път  сънят  ми  не  идваше  по-дълго 
от  обикновено.  Изтокът  вече  беше  започнал 
да  светлее,  когато  заспах. 

3-70  НЕ  ЗАСТАВИТЬ  СЕБЯ  ЖДАТЬ  ==«  не 
заставить  себя  долго  ждать.  1.  Не  се  ос¬ 
тавя  (дълго)  да  (ме)  чакат;  дойда  навреме, 
своевременно;  дойда  бързо,  веднага,  ту¬ 
такси,  на  часа 

Референт  позвонил  в  институт  Хлебни- 
кову.  —  Олег  Митрофаноеич,  виезжайте!  — 
Тот  не  заставил  себя  долго  ждать  (В.  Попов, 
Разорванний  круг).  Референтът  се  обади  в 
института  на  Хлебников.  —  Олег  Митрофа- 
нович,  тръгвайте!  —  Хлебников  пристигна  на 
часа. 

2.  Не  закъснее,  появй  се  (за  последици, 
резултати) 

Он  занималея  по  четире  часа  в  день,  и  ре- 
зультати  не  заставили  себя  ждать  —  через 
три  месяца  он  уже  бегло  говорил  по-английски. 
Учеше  по  четири  часа  на  ден  и  резултатът 
не  закъсня:  след  три  месеца  той  свободно 
говореше  английски, 

3-71  ЗАСТАТЬ  ВРАСПЛОХ  кого  застйг- 

нуть  врасплох.  Изненадам  някого,  за¬ 
варя  някого  неподготвен;  спипам,  ебарам 
някого  (прост.);  заваря  някого  по  бели 
гащи  (прост.) 

Нападение  штурмоеиков  застало  немцев 

врасплох  (В.  Саянов,  В  боях  за  Ленинград). 
Нападението  на  штурмоваците  завари  герман¬ 
ците  съвсем  неподготвени. 

3-72  БЕЗ  ЗАТЕЙ  (с)делать  что.  (На)правя 

нещо  без  да  го  усуквам,  без  да  придйрям, 
без  да  се  превземам,  без  усукване,  при- 
дйряне,  превземки,  претенции;  без  много 
да  му  мисля,  без  много  да  умувам;  про¬ 
стичко,  естествено,  обикновено;  непретен¬ 
циозно 

—  Заместо  зтого  скажу  тебе  попросту, 

без  затей:  зовут  меня  Федором  Протасовьш 
(А.  Левитов,  Степние  виселки).  —  Вместо, 
това  ще  ти  кажа  напрано,  без  да  го  усуквам:  ' 
казвам  се  Фьодор  Протасов,  Так  и  жили  му- 
кинци  лет  сто,  коли  не  больше,  попросту,  без 
затей  (Мельников-Печерский,  Медеежий  угол). 
Така  си  и  живели  мухинци  цели  сто  годнни, 
да  не  са  и  повече,  простичко,  непретенциозно. 

3-73  ЗАТбМ  ЧТО  (съюз;  остар.).  Тъй  като, 
защото,  понеже,  поради  това  че,  затова 
че... 

и  снова  я  с  людьми, —  затем  что  я  позгп 
{Брюсов,  Кинжал).  И  пак  съм  с  хората  — 
защото  съм  поет. 

3-74  ЗАТЕМ,  ЧТОБЬ!  (съюз).  За  да 

—  Я  вас  позвал  затем,  чтоби  предложите 
вам  перебраться  ко  мне  в  палатку  {Гаршик, 
Из  воспоминаний  рядового  Иванова).  ~  По¬ 
виках  ви,  за  да  ви  предложа  да  се  пренесете 
в  моята  палатка. 

3-75  ЧЕСАТЪ  В  ЗАТБ1ЛКЕ  (прост.)  «  че- 
сать  затйлок.  !.  Чеша  се  по  врата,  по¬ 
чесвам  се  зад  ушите,  зад  ухото  (за  озада- 
ченост,  недоумение,  обърканост) 

Затоптались  еокруг  простого  парня  ком- 
петентние  жеперти,  зачссали  в  затилках 
и  опали  ду.чать  и  гадать,  как  би  не  опросто- 
еолосшпься  {Кр.).  Засуетиха  се  около  обик¬ 
новения  момък  компетентни  експерти,  взеха 
да  се  чешат  по  врата,  да  мислят  и  умуват 
какво  да  направят,  за  да  не  се  из.пожат. 

2.  Блея;  заплесвам  се,  залйсвам  се,  за- 
хласвам  се;  зяпам;  потривам  се 


Все  знйюгп,  Яйкйя  нужна  гнОЧНость,  аКЯу- 
ратность  и  исполнитсльность,  коеда  работают 
на  конвейере.  Тут  зевать,  в  носу  ковирять, 
в  затьике  чесать  нельзя  —  надо  работать 
(Киров,  Статьи  и  речи  1934  г.).  Всички  знаят, 
каква  точност,  прецизност  и  изпълнителност 
са  необходими,  когато  се  работи  на  конвейер. 
Не  може  да  блееш,  да  си  чоплиш  носа,  да  се 
потриваш  —  трябва  да  се  раС5о'ги. 

3-76  НА  ЗАТБ1ЧКУ  кого -него  и  без  доп. 
{грубо  прост.).  За  запушване  на  дупки¬ 
те,  за  запълване  на  празнината;  за  замест¬ 
ване  на  някого-нещо 

Воспользоваться  викупной  ссудой?  —  она  уже 
давно  пущена  в  оборот,  на  затшку  старинних 
помещичьих  лсгкомьюяенностей  (Салть1К0в-Щед~ 
рин,  Благонамереннше  речи).  Да  използуваме 
заема  за  изкупувапе  [имотите  на  помешчици¬ 
те]?  —  той  отдавна  е  отишъл,  за  да  се  запушат 
дупките  от  едновремешните  лекомислености 
на  помешчиците. 

3-77  в  ЗАЧЕТ,  1.  него  Срещу  нещо,  вместо 
нещо-,  за  сметка  на  нещо 

Дворового  человека  можно  бьио  отдать  в 
сйлдать1  в  зачет  будущих  наборов  (Салтьисов- 
Щедрия,  Пошехонская  старина).  Крепостен 
слуга  можеше  да  бъде  даден  войник  и  за  сметка 
на  бъдещи  набори. 

2.  отриц.:  не  в  зачет  Извънредно,  извън 
нормата,  извън  сметката 

—  Когда  все  работи  по  снятию  броненосца 
будут  окончени,  видатъ  веем  не  в  зачет  по 
полумесячному  окладу  (А.  Степанов,  Порт- 
Артур).  —  Когато  цялата  работа  по  изтег¬ 
лянето  на  броненосеца  бъде  завършена,  на 
всички  да  се  отпусне  извънредно  по  поло- 
винмесечна  заплата. 

3-78  ОДНО  ЗВАНИЕ  ОСТАЛОСЬ  «  одно  толь- 
ко  звание  осталось.  Останало  (му)  само 
името,  само  фирмата,  само  старата  слава 
(за  нещо,  загубило  предишните  си  високи 
качества  ) 

От  прежнего  ресторана,  известного  Кази- 
миру  Станиславовичу,  осталось  только  одно 
звание  (Бунин,  Казимир  Станиславович).  От 
предишния  ресторант,  както  си  го  знаеше  Ка¬ 
зимир  Станиславович,  бе  останала  само  славата. 

3-79  И  ЗВАНИЯ  НЕТ  кого-чего,  кому-чему 
{прост.,  остар.).  Няма  и  помен  от  някого- 
нещо-,  няма,  не  съществува  нещо-,  нищо  не 
остана  от  някого-нещо 

Обернулись  ми  на  чЧайку»  взглянуть,  а  е? 
и  звания  нет...  только  обломки  поверх  води 
плавают  (Станюкович,  Месть).  Обърнахме 
се  да  хвърлим  още  един  поглед  към  «Чайка>, 
пък  от  нея  н  помен  не  бе  останало...  само  дъски 
плуват  във  водата. 

3-80  ЗВЕЗД  С  НЕБА  НЕ  ХВАТАТЬ,  по-рядко 
без  отриц.'.  хватать  зв^ди  с  неба.  1. 
Не  съм  кой  знае  колко  умен,  способен, 
талантлив;  не  блестя  с  ума  си 

Средний  бил  ученик:  звезд  с  неба  не  хватал, 
но  и  хуже  других  не  бил  (В.  Гутнев,  Неко- 
торме  приеми  работи  с  фразеолоеизмами). 
Среден  ученик  беше:  не  се  отличаваше  с  из¬ 
ключителни  способности,  но  не  беше  и  по-лош 
от  другите.  Агафон  звезд  с  неба  не  хватает, 
но  надеюсь,  что  честний  работник  на  ниве 
народной  из  него  вийдет  (Н.  Кузьмин,  Круг 
царя  СоАомона).  Агафон  не  е  кой  знае  колко 
талантлив,  но  вярвам,  че  от  него  ще  стане 
честен  работник  на  нивата  народна. 

2.  Не  върша  нещо  изключйтелно,  забе¬ 
лежително,  извънредно  трудно;  не  е  кой 
знае  какво,  каква  философия 

Зиси  сто  десять  водить  —  не  звезди  е  неба 
хватать.  Зто  ми  тоже  умеем  (Паустовский, 
Рождение  моря).  Да  караш  зис  сто  и  десет 
не  е  кой  знае  каква  философия.  Това  го  можем 
и  ние. 

3-81  ЗВЕЗДА  ПЕРВОЙ  ВЕЛИЧИНБ1  «  звез¬ 
да  первейшей  величини.  Звезда  от  пър¬ 
ва  величина,  големина  {за  известен,  про¬ 
славен  човек) 

..веем  в  истории  театра  известно,  что  Мед- 
ведева  открила,  угадала  и  дала  театру  звезду 


первой  величини  —■  Ермолову  (ЩепКиНа- Кулер- 
ник,  Театр  в  моей  жизни).  ..всички  в  исто¬ 
рията  на  театъра  знаят,  че  Медведеаа  е 
усетила,  открила,  отгатнала  и  дала  на  театъра 
звезда  от  първа  величина  —  Ермолова. 

3-82  ВОСХОДЯЩАЯ  ЗВЕЗДА  какая,  него  и 
без  доп.  ^  вовходйщее  светило.  Изгрява¬ 
ща  звезда;  бъдеща  знаменитост 

в  связи  с  зтим  спектаклем  очень  много 
говорили  о  восходящей  звезде  —  в  то  время  еще 
совсем  моАодом  актере  Рощине-Инсарове  (Ю. 
Юрьев,  Записки).  Във  връзка  с  този  спек¬ 
такъл  твърде  много  се  говореше  за  изгрява¬ 
щата  звезда  —  тогава  още  съвсем  млад  актьор 
Рошчин-Инсаров.  Толстой..  начал  аолго  и 
обстоятельно  докладивать..  о  восходящих  звез- 
дах  музикального  мира  (Серафимович,  Город 
в  степи).  Толстой,.  започна  надълго  и  обстойно 
да  докладва.,  за  изгряващите  звезди  аа  му¬ 
зикалния  свят. 

3-83  ПУТЕВОДНАЯ  ЗВЕЗДА.  Пътеводна 
звезда  {за  човек,  идея  и  т.  н.,  определящи 
насоките  в  живота  на  някого) 

—  Я  ечастлив,  Марианна,  тем,  что  на- 
чинаю  зту  новую  жизнь  с  тобою  вместе!  Ти 
будешь  моей  путеводной  звездой,  моей  поддерж- 
кой  (Тургенев,  Новь).  —  Щастлив  съм,  Мари¬ 
ана,  че  започвам  този  нов  живот  заедно  с  тебе. 
Ти  ще  ми  бъдеш  пътеводна  звезда,  в  тебе 
ще  намеря  подкрепа. 

3-84  РОДЙТЬСЯ  ПОД  СЧАСТЛЙВОЙ  ЗВЕЗ¬ 
ДОЙ.  Роден  съм,  родя  се  под  щастлива 
звезда,  с  късмет;  късметлия  съм 

и  е  под  снастливой  звездою  родилея  Меж¬ 
да  нов;  нелегко  е. чу  жилось  (Тургенев,  Новь). 
Не  беше  роден  под  щастлива  звезда  Нежда- 
нов  —  не  му  беше  лек  животът. 

3-85  ВЕРИТЬ  В  чью  СЧАСТЛЙВУЮ  ЗВЕЗДУ 
верить  в  звезду.  Вярвам  в  щастливата 
(си)  звезда,  в  звездата  на  някого,  вярва.\! 
в  късмета  на  някого,  вярвам,  че  ще  (му) 
върви,  ще  има  успех 

Весть  о  солдатчине  мало  тревожила  гго: 
он  верил  в  свою  счастливую  звезду  (Пояялов- 
ский.  Очерни  бурси).  Известието  за  предстоя¬ 
щия  войниклък  не  го  тревожеше  много;  той 
вярваше  в  щастливата  си  звезда. 

3-86  ДО  ЗБЕЗДБ1.  До  появяването,  изгрявз- 
нето  на  звездйте;  до  тъмно;  до  вечерта 
{обикновено  за  Бъдни  вечер) 

[в  сочельникЗ  никто,  не  исклюная  и  детей, 
до  звезди  не  ел  (Салтиков-Щедрин.  Пашехон 
ская  старина).  [На  Бъдни  вечер]  никой, 
включително  и  децата,  не  ядеше  нищо  преди 
мръкнало. 

3-87  СЧИТАТЬ  ЗВЕЗДЬ!.  I.  Броя  звездите; 
блея,  заплесвам  се,  залйсвам  се,  зяпам; 
не  внимавам,  разсейвам  се 
2.  Мечтая  си;  фантазирам;  отдавам  се  на 
мечтй,  на  блянове,  унасям  се  в  мечти; 
захлйсвам  се,  унасям  се  3.  Лапам  мухи; 
лежа  по  гръб;  потрйвам  се;  губя  си  напраз¬ 
но  времето;  бездействувам 

3-88  ЧТО  ЗА  ЗВЕРЬ  кто-что  {шег.).  Като 
какво  нещо  е  нятй-нещо-,  яде  ли  се,  пие  лн 
се,  що  за  птица  е  някой-нещо’,  какво  пред¬ 
ставлява  някой-нещо 

Провинциали  наши.,  не  знали,  что  за  звгрь 
Политика  и  Литература,  а  рас^уждали,  спо¬ 
рили  и  шумели  (Карамзин,  Рицарь  нашего 
времена).  Нашите  провинциалисти.,  не  знаеха 
като  какво  нещо  е  Политика  и  Литература,  пък 
разсъждаваха,  спореха  и  вдиГаха  врява. 

3-89  ЗАДАТЬ/ЗАДАВАТЬ  ЗБ(^НУ  ко.ну 
{прост.).  Тегля  калая,  едйн  калай  някому, 
дам/давам  някому  да  разбере;  насоля/на- 
солявам,  начеша/начесвам  някого-,  на¬ 
карам/накарвам  се  някому  здравата 
*Ну  задам  же  я  тебе  звону,  бестия  Сашка, 
дай  только  вибраться  мие  отсюда!*  (Салти¬ 
ков-Щедрин,  Губернские  очерка).  «Ама  едни 
калай  ще  ти  тегля,  Сашка,  мошенико,  чакай 
само  веднъж  да  се  измъкна  оттук!» 


3*90  ПУСТбЙ  ЗВУК.  Празни  приказки,  праз¬ 
на  работа,  нищо  не  значещи  думи,  фрази 
Его  обещания  остались  пустьм  звуком. 
Обещанията  му  си  останаха  само  на  думи. 
Своя  хата!  Своя  семьяГ  Зти  слова  не  били  для 
него  пустош  звуком  (С.  Бабаевский,  Кавалер\ 
Золотой  Звезди).  Свой  дом!  Свое  семейство! ' 
Тези  думи  не  бяха  за  него  празни  приказки. 

3-91  НИ  ЗВУКА.  1.  не  слйшпо  (Не  се 
чува)  нйто  звук;  гробна,  мъртва,  пълна 
тишина;  много  (е)  тихо;  никакъв  отговор; 
гробно  мъл-чание;  тихо  като  в  гроб 

На  игоссе  —  ни  звука.  Зто  понятно.  Засада 
не  видаст  себя.  пока  ми  не  напоремс.ч  на  нег 
вп.воп1ную  {П.  Вершигора,  Люди  с  чистой  со- 
вестью).  На  шосето  —  пито  звук  Естествено. 
Засадата  няма  да  се  издаде,  преди  да  се  натък¬ 
нем  на  нея 

2.  не  проронйть  (Не  продумам)  гшто 
дума;  гьк  не  кажа,  не  кажа  нйто  гък;  зъб 
не  обеля;  не  си  отворя  устата;  мълча  като 
пукал  {прост.) 

Николай  Яковлевич  повиновался,  не  пророниь 
ни  одного  звука  {Мамин-Сибиряк,  Любовь) 
Николай  Яковлевич  се  подчини,  без  дума  да 
продума. 

3-92  НИ  ЗГЙ  НЕ  ВЙДНО  згй  не  видно;  (ни) 
згй  не  видать.  Тъмно  като  в  рог,  като  в 
катранйца;  да  ти  бръкнат  в  очите  —  няма 
да  видиш;  тъмна  тъмница,  тъмно  тъмнило; 
тъмно,  да  си  извадиш  очите 

Г  лубокой  ночью  подошли  к  Филиппинам. 
Нсбо  закрито  тучами.  Не  видно  ни  згй  (Ю. 
Алфимов,  До  жватора  два  шага).  В  късна  нощ 
наближихме  Филипините.  Небето  цяло  по¬ 
крито  с  облаци.  Тъмно  като  в  рог. 

3-93  ЗА  ВАШЕ  (твое)  ЗДОРОВЬЕ!  «  ваше 
здорбвье!  Наздраве!;  за  ваше  (твое)  здраве! 
(наздраетщ) 

3-94  НА  ЗДОРОВЬЕ.  1.  Наздраве!;  да  ви  (ти) 
е  сладко!;  моля! 

Кушайте  на  здороеье!  Хапнете  си,  моля!  — 
Ну,  за  хлеб,  за  соль,—  сказал  прохожий,  ви- 
лезая  из-за  стола.  —  На  здоровье,—  огпветила 
хазяйка  (В.  Слепцов,  Ночлег).  —  Хайде,  бла¬ 
годаря  за  гощаването  —  каза  пътникът,  като 
ставаше  от  масата.  —  Да  ти  е  сладко  —  от¬ 
върна  стопанката.  —  Спасибо!  —  На  здоро¬ 
вье/  —  Благодаря!  —  Наздраве! 

2.  Наздраве!  {при  кихане)  3.  делать  что, 
обикн.  пое.  Карай,  продължавай;  {прави 
не1цо)  колкото  си  щеш,  колкото  ти  душа 
иска,  {прост.)  сака,  до  насита 

—  в  рисполооквпии  четирнадцатого  полка 
появилась  не  то  холера,  не  то  дизентерия.  — 
Пусто  себе  там  Кондратенко  на  здоровье  во- 
зигпся  с  опидемией,  ми  вовремя  убираемся 
отсюда  {А.  Степанов,  Порт- Артур).  —  В  раз¬ 
положението  на  четиринадесети  полк  се  е 
появила  холера  ли.  дизентерия  ли,  не  знам.  — 
Мека  там  Кондратенко  се  занимава  с  епиде¬ 
мията  колкото  си  ще,  а  ние,  докато  е  време, 
се  дигаме  оттуК.  —  Сначаяа  изволъте  вислу- 
шать  до  конца,  ...а  потом,  если  сочтете  воз- 
можним,  еозраокаСипе  себе  на  здоровье  (С-  Узин, 
Гремящий  ди.и).  —  Най-напред  благоволете 
да  ме  изслушате  докрая,  ..а  след  туй,  ако 
нр..мерите  за  възможно,  възразявайте  колкото 
си  щете.  Дети  любят  копировать  варослих. 
Их  ничуть  не  смущает  отсутствие  сцени 
и  зрителей.  П ерееоплощаются  и  играют  себе 
на  здоровье  {Кр.).  Децата  обичат  да  копират 
възрастните.  Това,  че  няма  сцена  и  зрители, 
никак  не  ги  смущава.  Превъплъщават  си 
се  и  си  играят  до  насита. 

3-95  начАть  за  здравие,  а  кончить 

ЗА  УПОКОЙ,  обикн.  начал  за  здравие, 
(а)  кончил  за  упокой  начать  за  здравие, 
(а)  свести  за  упокой.  Започна  добре,  а 
свърша  зле;  хубаво  започна,  лошо  свърша; 
букв.  почна  с  молебен,  а  завърша  с  пани¬ 
хида 

Начав  писать  зту  статью,  я  имел  в  предмете 
позубоскалигпь  над  современною  нашею  лите- 
оатурою,  и  сам  не  знаю,  как  зашел  в  такую 


далъ.  Иачал  За  здравие,  а  св^л  за  упо/сой  {Ье 
линский,  Литературние  мечтания).  Като  за¬ 
почнах  да  пиша  тази  статия,  смятах  да  си 
почеша  езика  по  адрес  на  съвременната  нн 
литература  и  сам  не  зная  как  отидох  толкова 
далеч.  Започнах  добре,  а  свърших  зле. 

3-96  ВОТ  ТЕБЕ  И  ЗДРАВСТВУЙ(те)!  {като 
межд.;  прост.)  ^  вот  те  (и)  здравствуй 
(-те)1  Здрасти,  как  си1;  добро  утро!;  те 
ти,  ето  ти  тебе!;  виж  ти!;  нови,  други 
двайсет,  нови  пет!  {като  израз  на  недО' 
■умение,  учудване,  недоволство) 

[Пал  Федотич]  сманил  от  Калашникова 
[мальчика],  а  наконец..  —  вот  те  и  здраест- 
вуй:  голову  ему  прошиб  (В.  Слепцов,  Спевка). 
1Пал  Федотич]  прелъгал  от  Калгилников  [да 
дойде  момче],  пък  най-после.. —  те  ти  тебе — 
строшил  му  главата. 

3-97  ДАТЬ  ЗЕВКА  {прост.,  остар,).  Пропус¬ 
на,  изтърва  нещо  (по  невнимание,  недог¬ 
леждаме);  направя  пропуск;  пропусна  удо¬ 
бен  момент 

Палата  не  знает,  что  в  волости  есть  озеро, 
а  то  би  давно  отобрала  его  от  вас..  Поняли? 
..Зевка  би  не  дала  {Н.  Наумов,  В  забитом 
краю).  Палатата  не  знае,  че  във  вашата  волост 
имате  езеро,  ииаче  отдавна  щеше  да  ви  го 
вземе.  Ясно  ли  ви  е?  ..Нямаше  да  изтърве  аван¬ 
тата. 

3-98  ДО  ЗЕЛА  {остар.,  ирон.).  Крайно  (мно¬ 
го),  до  крайна  степен;  до  козирката 
Через  полчаса  Федор  Иванов  уехал  домой  и 
увез  с  собой  упиашегося  до  зела  Шаничку  {Н.  Лей- 
кин,  Расскази  о  хороших  людях).  След  половин 
час  Фьодор  Иванов  си  замина  и  взе  със  себе 
си  мъртво  пияния  Шаничка. 

3-99  ЗА  ТРЙДЕВЯТЬ  ЗЕМЕЛЬ  от  кого-чего 
и  без  доп.  жить,находйться,уехать. 

През  девет  земи  в  десета,  през  девет  цар¬ 
ства  в  десето;  през  девет  байра;  в  дженде¬ 
ма;  накрай  света;  много  далеч 

Непосредственной  угрози  Константиногшлю 
не  существовало:  война  велась  где-то  за  Бал~ 
канами,  за  тридевять  земель  (Л.  Раковский, 
Кутузов).  Непосредствена  заплаха  за  Цариград 
не  съществуваше:  войната  се  водеше  нейде 
отвъд  Балканите,  през  девет  царства.  В  зто 
время  он  находился  за  тридевять  земель  от 
Москви,  в  очередной  командировке  (В.  Песков. 
Шаги  по  росе).  По  него  време  той  се  намираше 
на  хиляди  километри  от  Москва,  в  поредна 
командировка. 

3-100  ПРЕДАТЬ/ПРЕДАВАТЬ  ЗЕМЛЕ  кого- 

что.  Погреба/погребвам  някого-нещо 

3-101  СИДЕТЬ  НА  ЗЕМЛЕ  {остар.).  Занима¬ 
вам  се  със  селско  стопанство,  със  земеде¬ 
лие;  обработвам  земята 

3-102  СРОВНЯТЬ  С  ЗЕМЛЕЙ  кто.  Изравня 
със  земята,  направя  наравно  със  земята 
нещо’,  залича  от  лицето  на  земята;  срина 
до  основи,  из  основи 

Мо1  научились  отискивать  деревни,  которих 
нет  на  карте  и  вообще  нет  на  аемле,  ибо  они 
соококени  и  сравнени  с  землдй  (А.  Чаковский, 
Зто  било  в  Ленинграде).  Научихме  се  да  из¬ 
дирваме  села,  които  не  съществуват  на  кар¬ 
тата  и  изобщо  на  земята,  понеже  са  опожарени 
и  изравнени  със  земята. 

3-103  ОТ  ЗЕМЛЙ  НЕ  ВИДАТЬ  кого-что  » 
от  землй  не  видно;  чуть  от  землй,  с  землй 
видать  или  видно.  Педя  човек;  една  педя 
от  земята;  много  малък,  нйсичък;  букв. 
не  се  вижда,  едва  се  вижда  над  земята 
{често  ва  дете) 

Ребятишки  мал  мала  меньше,  от  землй  не 
видать  (Григорович,  Проселочние  дороги).  Де¬ 
чурлига  кое  от  кое  по-малки,  едва  се  виждат 
н«ад  земята. 

3-104  ИЗ- ПОД  ЗЕМЛЙ  достйть  кого-что. 
(Извадя  някого-нещо)  от,  издън  земя; 
(намирам  някого-нещо)  вдън  земя,  под 
дърво  и  камък,  на  всяка  цена,  непременно 


Зту  кйигу  я  теВе  хоть  из-под  зеМли  Оо- 
стану.  Тази  кинга,  ако  ще  вдън  земя  да  ида, 
но  ще  ти  я  намеря. 

3-105  Как  ИЗ-ПОД  ЗЕМЛЙ  ВБ1РОС  «  как  из 
землй  вьфос.  Като  (че  лп),  сякаш  от,  из 
(-под)  земята  изникна;  появи  се  изневи¬ 
делица,  ненадейно,  неочаквано 

Капитан,  вероятно,  нескоро  би  расстался 
с  своей  жертвой,  но  в  зту  минуту  точно  из-под 
земли  вьфос  Калпнович  {Писемский,  Тисяча 
душ).  Вероятно  капитанът  нямаше  скоро  да 
се  раздели  с  жертвата  си,  но  з  тази  минута  из¬ 
невиделица  се  появи  Калпнович,  Наталья 
шла  вдоль  пруда,  по  длинной  аллее  серебристих 
тополей',  внезапно  перед  ней,  словно  аз  земли, 
вирос  Рудин  {Тургенев,  Рудин).  Наталия  върве¬ 
ше  край  езерото,  по  дългата  алея  от  сребристи 
тополи;  внезапно  пред  нея,  сякаш  изникнал 
от  земята,  се  появи  Рудин. 

3-106  ПРОВАЛЙТЬСЯ  сквозь  зЕмлю, 

обикн.  как  сквозь  землю  провалйлся. 
(Сякаш)  потъна  в  зе^мята,  вдън  земя; 
изпаря  се;  загубя  се;  изчезна  безследно 

Его  никто  не  видел  из  нас  в  театре  после 
окончания  кони,ерта.  Он  точно  сквозь  землю 
провалйлся  {А.  Алтаев,  Памятние  ветрени). 
Никой  от  нас  не  го  видя  в  театъра,  след  като 
беше  свършил  концертът.  Като  да  беше  потъ¬ 
нал  в  земята. 

3-107  ГОТОВ  СКВОЗЬ  ЗЕМЛЮ  ПРОВАЛЙТЬ¬ 
СЯ  ~  рад  или  хотел,  бь1,  лучше  сквозь 
землю  проаалйться.  Иде  (ми),  готов  съм 
да  потъна,  да  се  проваля  в  земята,  вдън 
земя  (от  срам) 

—  Я  иногда  такое  ляпаю,  что  мой  бедншй 
Пряхин  готов  провалиться  сквозь  землю  (Л.  Коп- 
тяеаа,  Иван  Иванович). —  Понякога  такива 
ги  плещя,  че  клетият  ми  Пряхин  е  готов  да 
потъне  в  земята.  Иапоминать  о  свои»  заслу- 
гах?  ..Иет  уж,  до  зтого  дойти  —  лучше  сквозь 
землю  провалиться  от  стида.,.  (Ф.  Кнорре, 
Родная  кровь).  Да  напомням  за  заслугите  си? 
.,В  никой  случай!  Дотам  да  стигна  —  по- 
добре  вдън  земя  да  потъна  от  срам. 

3-108  ЧТОБ  ЛШЕ  СКВОЗЬ  ЗЕМЛЮ  ПРОВА¬ 
ЛЙТЬСЯ!  {прост.)  ^  провалиться  мне 
сквозь  землю!;  провалйсь  я!,  чтббмне  про- 
валйться  (на  зтом  месте)!  Земята  да  ме 
погълне!;  да  пукна,  да  умра!;  тук  да  умра, 
тук  да  ми  е  гроба!;  да  (ме)  убие  господ 
(ако  лъжа,  ако  направя,  ако  съм  направил 
нещоЯ 

—  Провалиться  мне  сквозь  землю,  если  я 
дам  вам  сегодня  обедать  (Писемский,  Сергей 
Петровин  Хозаров  и  Мари  Ступииулна).— 
Да  пукна,  ако  днес  ви  дам  да  обядвате. 

3-109  ЧТОБ  ТЕБЕ  (ему,  ей,  вам,  им)  СКВОЗЬ 
ЗЕМЛЮ  ПРОВАЛЙТЬСЯ!  {прост.)  ^ 
чтбб  тебе  провалиться  (в  тартарарм)! ; 
провалйсь  сквозь  землю  кто-чпю!  Вдън 
земя  да  потънеш;  земята  да  се  разтвори, 
та  жив  да  те  погълне  {клетва) 

3-110  ЗЕМЛЮ  РОЕТ  {прост.).  Планини  съ¬ 
баря;  света,  земята  обръща;  драска  за 
нещо;  развива  бурна  дейност,  полага 
големи  уейлия,  старания  усърдие  (за  да 
постйгне  желаното) 

—  Вася  Саеельев  пропил,  третьи  сутки 
ищут, —  нигде  нет.  Ефим  прями  землю  роет, 
прибеокал  ко  мне,  на  губих  пена,  трясется. 
кричит  (Горький,  Жизнь  Матвея  Кожем.ч- 
кина).  —  Вася  Савелиев  изчезнал,  вече  трети 
ден  го  търсят  —  няма  го  никъде.  Вфим  се 
уби  да  търси,  пристигна  с  разпенена  уста. 
цял  се  тресе,  крещи. 

3-1  И  САЖАТЬ/ПОСАДЙТЬ  НА  ЗЕМЛЮ  кого 
.{остар.)  Пращам/пратя,  карам/нака- 
рам/накарвам  някого  да  се  занимава 
(обикновено  принудително)  със  селско 
стопанство,  със  земеделие 

[в  ХП  в.  1  люди  из  висшего  о6ш,ества  стали 
сажать  челядь  на  землю  (Ключевский,  Курс 
русской  истории).  [През  XII  в.]  хора  от  вис- 


шйто  общесТво  зайочнаха  Да  ПрИНужДава! 
челядта  да  се  занимава  със  земеделие. 

3-112  СЕСТЬ/САДЙТЬСЯ  НА  ЗЕМЛЮ  {ос- 
тар.).  Премйна/премипавам  към  селско¬ 
стопанска  работа,  залоай/залавям  се  със 
земеделие 

Казака  неохотно  сели  на  землю.  Буйное  их 
прош.юе  еще  долго  докипало  в  крови  (Паусгпов- 
екип,  Лалекие  годи).  Казаците  без  особено 
желание  преминаха  към  селското  стопанство. 
Буйното  им  минало  още  дълго  остана  да  кипи 
в  кръвта  им. 

3-113  Как  будто  ЗЕМЛЯ  ГОРЙТ  ПОД  НО- 
ГАМИ  чьими,  {у)  кого.  I.  (Бягам  сякаш) 
огън  ми  гори  под  краката,  (сякаш)  стъп¬ 
вам  на  жарава,  на  въглени;  бягам,  тичам 
презглава,  като  пощръклял,  като  от  чума; 
бягам,  та  петите  (ме)  бият,  удрят  по  гърба; 
плюя  си  на  петите 

Как  будто  земля  горела  под  наишлш  но- 
га.ми,  так  бистро  пробежали  ми  Иовую  Гор- 
шечную  у.1ицу  и  Арское  поле  (С.  Аксаков, 
Воспоминания).  Сякаш  ни  гонеше  чу, мята  — 
толкова  бързо  преминахме  по  улица  Новз 
грънчарска  и  по  Арското  поле. 

2.  Почвата,  земята  (ми)  гори  под  кра¬ 
ката,  пари  (ми)  на  петите;  намирам  се. 
виждам  се,  съм  натясно,  на  зор,  на  голям 
зор;  тясна  (ми)  се  вижда  вратата;  огън 
(ми)  гори  на  главата 

{Геннадий;)  Разве  ви  не  чувствуете:  на  нас 
движется  сила.  Под  нами  го  рит  земля.  Каох- 
дая  шинель  смотрит  на  нас  с  проклятием 
(В.  Ромашоа,  Огненний  мост).  [Г:1  Нима  не 
усещате,  че  срещу  ни  идва  страшна  сила. 
Огън  ни  гори  под  краката.  Всеки  шинел  ии 
гледа  с  проклятие  Снисходительни  ми  к 
равнодушньш  —  вот  в  нем  беда.  Земля  не 
горит  под  ногами  у  тех.  кто  вольно  или  не- 
вольпо,  по  нерадивости  или  безразличию  крадет 
людекую  радость  (И)  Снизходителни  сме 
към  равнодушните  —  ето  къде  е  бедата.  Ие 
им  е  припарило  на  петите  на  онези,  които 
волно  или  неволно,  поради  нехайство  или 
безразличие  ограбват  хорската  радост. 

3-114  КАК  ЗЕМЛЯ  НОСИТ  кого  «  (и)  как 
(тблько)  земля  нбсит  или  терпит,  держят. 
Огкъде  само  се  вземат  такива  (лоши  хора); 
какви  (лоши)  хора  има  на  тоя  свят;  какви 
ли  ги  няма  (без  срам  и  съвест);  как  (ги) 
търпи  земята  (такива  лоши,  зли) 

—  Грабигпель!  Как  тебя  земля  носат!  {Горь¬ 
кий,  Каин  и  Артем). —  Грабител!  Как  те 
търпи  земята  такъв.  —  Фашисгпский  изнерг! 
погодя  сказала  Горбанюк.  —  И  как  таких 
земля  держит  (Ю  Г ерман,  Я  отвечаю  все).  — 
Фашистки  нзверг!  —  каза  след  малко  Горба¬ 
нюк.  —  Откъде  само  се  вземат  такива. 

3-115  ОБЕТОВАННАЯ  ЗЕМЛЯ  ~  обетовая- 
ная  страна;  обетованнмй  край.  Обето¬ 
вана  земя,  страна;  обетован  край 
3-116  ПУСТЬ  БУДЕТ  ЗЕМЛЯ  ПУХОМ  кому 
«  да  будет  земля  пухом.  Лека  (му)  пръст 
3-117  КАК  ЗЕНЙЦУ  ОКА  берНь,  х^уанйть 
кого-что  ^  паче  зеници  (своего  ока)  {ос¬ 
тар.).  (Пазя  някого-нещо)  като  зеницата 
на  окото  си,  като  зенйците  на  очите  си; 
като  очйте  си 

Товарища,  будьте  начеку,  берегите  пборо- 
носпособность  нашей  родини  и  нашей  Краснпп 
Армии  как  чениуу  ока  (Ленин,  т.  44)  Дру 
гари,  бъдете  нащрек,  пазете  отбранителната 
мощ  на  нашата  родина  и  на  Червената  ни 
армия  като  очите  си. 

'3-118  ЗЛА  НЕ  ПОМНИТЬ  на  ком  и  без  доп 
Не  се  сърдя  (вече)  някому;  не  си  спом¬ 
ням  за  някого,  не  поменавам  някого  с  лошо; 
отсърдвам  се,  прощавам  някому,  опро¬ 
щавам  някого 

[Марфа  Борисовна:\  Пращай,  мой  милий! 
Зла  на  мне  не  по.ншБ  (А  Островский,  Козьма 
Захарьич  Минин,  Сухорук).  [М.  В.  :3  Проща¬ 
вай,  мили!  Не  ме  поменавай  с  лошо!  От  меня 
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ока  з/Ш  не  еиОела,  а  к  на  ней  зЛа  не  помню 
{Короленко,  Чудная).  Тя  ие  е  видяла  лошо  от 
мен,  пък  и  аз  съм  й  простил  всичко. 

3*119  ЗЛО  БЕРЕТ/ВЗЯЛО  кого  на  кого-что 
и  без  доп.  ^  зло  разби  рает/разобр^о; 
злость  берет/взяла  или  разби рает/разобра- 
ла.  Хваща  (ме)  яд;  яд  (ме)  е  {на  някого)', 
доядява  (ме)  на  някого 

Вспосхнул  Чапурин.  Зло  еео  езяло...  Пламен- 
нь1м  ааором  окинул  он  Алексея,  сжал  кулаки 
(Мельникоь- Пенерский,  В  лесах).  Чапурин  плам¬ 
на  цял.  Доядя  го.  С  горящ  поглед  огледа 
той  Алексей  и  сви  пести  ний 

3-120  СОРВАТЬ/СРЬШАТЬ  ЗЛО  на  КОМ  ^ 
сорвать/срмвать  сердце  {остар.).  Изка- 
рамУизкарвам  си  яда  на  някого,  излея/ 
изливам  си  яда,  гнева  върху,  на  някоео, 
изкарам/изкарвам  си  го  от  някого 

—  Опять  дуран!  .  —  загремел  Гордей,  на- 
кидьшаясь  на  брата-,  он  рад  бьи  хоть  на  нем 
сорвать  сердце  {Мамин-Сибиряк.  Никое  еча- 
стье). —  Ще  повторя,  че  си  глупак!  —  .загърмя 
Гордей,  като  се  нахвърли  върху  брат  си; 
добре,  «е  поне  на  него  можеше  да  си  изкара  яда 

3-121  УПОТРЕБЙТЬ  ВО  ЗЛО  что  (книж.). 
Злоупотребя  с  нещо  {доверие,  разполо¬ 
жение,  дружба) 

—  и  у  есгп,  ш  теперь  все  знаете  обо  мне, — 
закончил  Лларин  свой  рассказ,—  Зто  я  только 
вам  одной  говорил,  потому  что  еи  не  употре¬ 
бите  вс  зло  моего  доверия  (Куприн,  Впоть- 
мах). —  Ето  че  сега  знаете  всичко  за  мене  — 
завърши  разказа  си  Аларин.—  Разказах 
ви  го  само  на  вас,  понеже  вие  няма  да  зло¬ 
употребите  с  доверието  ми. 

3*122  ЗЛОБА  ДНЯ.  Злобата,  темата,  сен* 
зацията  на  деня 

Злобою  дня  тогда  бь1Л  бешеньш  волк,  за- 
бежавший  в  столицу  и  успевишй  искусать  на 
улицах  тридцать  восемь  человек  (Сергеев- 
Ценский.  Севастопольская  страда).  Сенза¬ 
цията  на  деня  по  онова  време  беше  един  бесен 
вълк,  който  се  бе  появил  в  столицата  и  из¬ 
похапал  по  улиците  тридесет  и  осем  души. 

3*123  НА  ЗЛОБУ  ДНЯ  пиейть,  говорйть. 

(Пиша,  говоря)  на  актуална,  злободневна 
тема 

Мое  степное  произведение  <Чернзш  араб» 
освободило  меня  от  необходимссти  писать  е 
газеть!  на  злобу  д-ня  (М.  Пришвин.  Архари). 
Произведението  ми  «Черният  арабин»,  по¬ 
светено  на  степта,  ме  освободи  от  необходи¬ 
мостта  да  пиша  във  вестниците  на  злободневни 
теми. 

3*124  ЛОПНУТЬ  СО  ЗЛОСТИ  {прост.)  » 
лблнуть  от  ЗЛОСТИ.  пръсна  се,  пукна  се 
от  яд;  пукна  се  откъм  гърба  (от  злоба) 

еА  как  справлю  суконную  шубу  на  беличьем 
меху.  лопнешь  со  злостиу^  Шельников-Печер- 
ский,  В  лесах)  «Пък  като  си  направя  сукнена 
шуба,  подплатена  с  катеричи  кожи,  ще  се 
пръснеш  от  яд.»  —  Тье  багравьсй  совсем  стал: 
того  и  гляди,  лопнешь  от  злости  (Гоннаров, 
06рь1в). —  Станал  си  цял  моравочервен  — 
ТОКУ  виж  си  се  пръснал  от  яд. 

3*125  ОТОГРЕТЬ  ЗМЕЮ  НА  ГРУДЙ  «  ото- 
греть  или  согреть,  пригреть  змею  на 
(своей)  грудй,  за  пазухой.  Стоплям, 
държа,  храня  змия  в  пазвата  си;  храни  ку* 
че  да  ти  лае  {погое.) 

—  А  ть1, —  продолжал,  не  слушал  его, 
Обломов:  —  ть1  би  постидилея  вьеговаривать- 
то/  Вот  какую  змею  отоерел  на  грудй!  {Тон- 
чардв,  Обломов).  —  Ами  ти  —  продължи,  без 
да  го  слуша,  Обломов  —  да  беше  се  посвенил 
да  ми  правиш  бележки,  я.  Виж  ти,  каква 
змия  съм  държал  в  пазвата  си. 

3*126  ЗМЕЯ  ПОДКОЛОДНАЯ  {грубо  прост,). 
Усойница,  змия  пепелянка  {за  коварен, 
лош,  опасен  човек) 

в  общем,  -3  песнях  про  такую  по'ется,  что 
она  разлунница,  змея  подколодная  или  еще  него 
похуже  (В.  Драгунский,  Сегодня  и  ежедневно). 
Изобщо  за  такава  се  пее  в  песните,  че  разде¬ 
ляла  влюбени,  че  била  усойница,  дори  и  нещо 
по-лошо. 


3-127  До  ЗЕЛЙНОГб  ЗМЙЯ  допйтЬся,  нй^ 
пйться.  (Напйе  се,  е)  мъртво  пиян;  (стиг¬ 
не  в  пиенето)  до  халюцинации,  до  бълну¬ 
ване,  до  невменяемост,  до  умопомрачение 

Нарезалея..  до  зеленоео  змия  и,  представите, 
воображает  себе,  что  .он  нисколько  не  пьяц 
{А.  Левитов,  Не  сеют,  не  жнут).  Натряскал 
се.,  до  умопомрачаване  и  си  въобразява, 
представете  си,  че  ни  най-малко  не  е  пиян. 

3*128  ЗНАЕМ  МЬ1  ВАС!  {ирон.).  Знаем 
(зная)  що  за  стока  сте!;  стока  черноока!; 
познаваме  се!;  на  шапката  ми,  на  старата 
ми  шапка,  {прост.)  на  капата  ми  го  раз¬ 
правяй! 

—  Знаем  ми  вас,  как  ви  плахо  играете!  — 
сказал  Ноздрев..  (Гоголь,  Мертвие  душа). — 
На  баба  ми  ги  разправяй,  че  не  можеш  да 
играеш!  —  каза  Ноздрьов.. 

3-129  ТОЛЬКО  И  ЗНАЕТ,  ЧТО...  Знае  с^о 
да...;  едно  си  знае;  не  прави  нищо  освен... 

С  девяти  утра  до  шести  венера  только  и 
знаешь,  что  торчишь  адесь  (Куприн,  Поеди- 
нок).  От  девет  сутринта  до  шест  вечерта  само 
току  висиш  тук. 

3-130  КАК  ЗНАЕШЬ  (ЗНАЕТЕ).  Твоя  (ваша) 
работа;  както  знаеш  (знаете);  както 
искаш  (искате) 

Делай,  как  знаешь.  Прави  както  си  щеш. 
—  ..Не  родственница  ли  она  Володе?  —  05* 
нофамилица, —  угрюмо  солгал  Володя:  т&тку 
многие  анали  в  городе,  а  он  не  хотел  слить 
родственником  видающейся  женщини. —  Ведь 
врете?  Ну,  как  знаете!  (Ю.  Герман,  Дело, 
которому  ти  сугужишь).—-  ..Тя  не  е  ли  нещо 
роднина  на  Володя?  —  Само  имената  и!8.  са 
еднакви  —  мрачно  излъга  Володя:  в  града 
мнозина  познаваха  леля  му,  а  той  не  искаше 
да  минава  за  роднина  на  прочута  жена. — 
Нали  лъжете?  Е,  ваша  си  работа! 

3-131  ЗНАЙ  НАШИХ!  {прост.).  Елате  ни 
вижте!;  това  сме  нйе!;  няма  други  като 
нас!  {като  израз  на  гордост,  сам^отлетво, 
самохвалегто) 

—  Д  навеете  куплю  шелкових  материй  на 
десять  платьев;  людям  ихним  тоже  куплю 
по  платку...  знай  наших!  (Писемский,  Богатий 
женил).—  На  годеницата  си  ще  купя  копри¬ 
нени  платове  за  десет  рокли;  и  на  слугините 
им  ще  купя  по  една  забрадка...  те  това  сме 
ние! 

3-132  ЗНАЙ  СЕБЕ...  (с  глагол).  Пршя  лЦ 
правя  нещо  {напр.,  ям  ли  ям,  удрям  ли  уд¬ 
рям);  току... 

—  Слушай, —  сказал  алхимик  кипцу,—  хеа* 
тит  тебе  прееращать  [в  золото]. —  Не  сли- 
шит  купец,  знай  себе  превращает  <Ф.  Криеин, 
Философский  камень). —  Слушай! —  казал  ал¬ 
химикът  на  търговеца, —  стига  си  превръщал 
[в  злато].  Не  чува  търговецът,  превръща  ли 
превръща! 

3-133  ТАК  И  ЗНАЙ(ТЕ).  (Хубаво)  да  (го)  зна¬ 
еш  (знаете);  така,  тъй  да  (го)  знаеш  (зна¬ 
ете);  да  го  имаш  (ймате)  пред  вйд;  вземи 
(вземете)  си  бележка 

Если  ти  мне  принесеше  двойку  по  мате¬ 
матика,  то  никуда  не  поедешь  на  праздники. 
Так  и  знай!  Ако  ми  донесеш  двойка  по  мате¬ 
матика,  никъде  няма  да  идеш  по  празниците. 
Хубаво  да  знаеш! 

3-134  В  ЗНАК  чего  {предлог).  В  знак  на  нещо, 
като  израз  на  нещо 

[Бзла]  кивнула  головой  в  знак  сргласия  (Лер^ 
монтов.  Герой  нашего  времени).  [Бела]  кимна 
с  глава  в  знак,  че  е  съгласна. 

3-135  В  ЗНАК  ПАМЯТИ  о  ком-нем  и  без  доп. 
За  спомен 

3-136  ПОДАТЬ/ПОДАВАТЬ  ЗНАК  кому  и 
без  доп.  ~  дать/давать  знак.  Дам/давам 
знак;  сигнализирам;  съобщя/съобщавам, 
обадя/обаждам 

—  Жди  меня  здесь, —  почему-то  перейдя 
на  <ть1>,  сказал  управляющий.  —  Дам  знак, 
заходи  (Ю.  Нагибин,  Как  бил  куплен  лес). — 
Чакай  ме  тук,—  преминавайки  кой  зиае  защо 
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иа  «ти»,  каза  управителят.  Като  ти  дам 
знак,  1!ЛИЗ:!П. 

3-137  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  ЗНАК  РАВЕН¬ 
СТВА  меоюду  кем-чем.  Поставям/поставя 
знак  за  равенство  мтсду  някого-нещо\  при- 
равнявам/приравия  някого-нещо  с  някого- 
нещо 

Псставам.  знак  равенства  между  интуитив- 
ной  догадкой  художника  и  позтическим  еьшью- 
лом-у —  по  существу  зто  едно  и  то  же  (А.  Г лад~ 
кое,  Необходимость  и  граници  вьшьюла).  Да 
поставим  знак  за  равенство  между  интуитив¬ 
ната  догадка  на  художника  и  поетичното 
хрумване  —  по  същество  това  е  едно  и  също. 

3-138  ПОД  ЗНАКОМ  него  (книж.).  Под  зна¬ 
ка  на  нещо 

П ринципаальная  его  [режиссера]  установка 
на  театр  била  ясна:  она  шла  под  знаком  Оещ- 
ровского  (Ю.  Юрьев,  Записки).  Неговите  [на 
режисьора]  принципи  за  театъра  бяха  ясни; 
развиваха  се  в  духа  на  Островски. 

3-139  С  ПЕРВОГО  ЗНАКОМСТВА.  От  първото 
запознаване,  от  първо  вйждане,  от  пър¬ 
вия  момент,  от  самото  начало;  ведна¬ 
га,  тутакси,  позиати-непознати... 

Павел  Петрович  начинаещ  чувствовать  к 
Базарову  сильнейшую  антипатию  с  первого 
знакомства  {Писарев,  Базаров).  Павел  Пет¬ 
рович  започва  да  чувствува  към  Базаров 
изключително  силна  антипатия  още  от  първото 
вихчдане. 

3-140  ШАПОЧНОЕ  ЗНАКОМСТВО  (шег.)  ^ 
шляпочное  знакомство  (остар.).  Бегло,  по¬ 
върхностно,  случайно  познанство  (при 
което  хората  само  се  поздравяват  при 
среща,  като  си  свалят  шапките);  шапка- 
познат 

С  Лалтусовим..  [опи]  окааались  е  тапоч- 
ном  знакомстве  по  Больигому  тсатру  (Бобо- 
рикин,  Китай-еород).  С  Палтусов..  [те]  малко 
се  познаваха  от  Болшой  театър. 

3-141  ПО  ЗНАКОМСТВУ  сдйлать,  устрб- 
ить,  достйть  что.  (Направя,  уредя,  на¬ 
меря  нещо)  чрез  познанства,  връзки,  по 
приятелска  линия;  като  на  свой,  като  на 
близък  човек,  като  на  познат;  по  втория 
начин 

—  Поводи,  я  тебя  проведу  бея  пропуска. 
По  знакомству  (В.  Осеева,  Васек  Трубачев 
и  его  товарища).  —  Чакай,  ще  те  вкарам  без 
пропуск.  Ти  си  мой  човек. 

3-142  ПРИВЕСТЙ/ПРИВОДЙТЬ  КОБЩЕМУ 
ЗНАМЕНАТЕЛЮ  кого-что  привестй/ 
приводйть  к  одному  анаменателю.  Под¬ 
веда/подвеждам,  слбжа/слагам,  туря/ту¬ 
рям  някого-нещо  под  общ;  под  един  (и  същ) 
знаменател;  слбжа/слагам,  туряУтурям  ня¬ 
кого-нещо  в  един  кош,  в  един  кюп 

Естественние  науки  не  то,  что  история, 
совсем  не  то,  хотя  Бокль  и  питается  привести 
их  к  одному  знаменателю  {Писарев,  Процвсс 
жизни).  Природните  науки  не  са  история, 
съвсем  пе  са,  макар  Бокъл  и  да  се  опитва 
да  ги  Подведе  под  общ  знаменател. 

3-143  СКЛОНЙТЬ/СКЛОН^ТЬ  ЗНАМЕНА 
(вие.)  «  склоийть/склонять  знамя.  Свйя/ 
свйвам  знамената;  слбжа/слагам  оръжие; 
призная/призиавам  се  за  победен,  при¬ 
зная/признавам  поражението  си;  прекра¬ 
тя/прекратявам  борбата,  съпротивата;  ка¬ 
питулирам 

3-144  ПОД  ЗНАМЕНЕМ  чего.  Под  знамето 
на  нещо;  в  ймето  на  нешр,  на  някаква 
идея 

3-145  ЗНАМЕНИЕ  ВРЕМЕНИ  (книж.).  Зна¬ 
мение  на  времето,  характерна  черта, 
особеност  на  дадено  време 

Во  всей  зтой  обломовщине  ми  видим  ненто 
более,  неокели  просто  удачное  создание  сильного 
таланта',  ми  находим.,  произведение  руеской 
жизни,  знамение  времени  {Добролюбов,  Что 

18  Русскс*болг,  фра^еол,  @л. 


такое  обломовщина).  В  цялата  тази  обломов- 
щина  ние  съзираме  нещо  повече  от  просто 
една  сполучлива  творба  на  голям  талант; 
ние  намираме.,  отражение  на  руския  исивот, 
знамение  на  времето. 

3-146  ВМеОКО  ДЕРЖАТЬ  ЗНАМЯ  чье,  чего 
(вас.).  Държа,  нздйгам  високо  знамето  на 
някого-нещо;  упорито  поддържам  някаква 
идея;  свято  пазя  нешр 

3-147  ПОДНЯТЬ/ПОДНИМАТЬ  ЗНАМЯ  чего 
(вие.).  Вдйгна/вдйгам,  нздйгна/издйгам 
знамето  на  нещо;  развея/развявам  знамето 
на  нещо 

3-148  СТАТЬ/СТАНОВЙТЬСЯ  ПОД  ЗНАМЯ 
чье,  кого-чего  «  стать/становйться  под 
стяг  (книж,).  Застана/заставам  под  знаме¬ 
то  на  някого-нещо;  взема/вземам  (участие 
в  борбата  на)  страната  на  някого-нешр 
3-149  НЕ  ЗНАТЬ,  КУДА  ДЕВАТЬСЯ  от  сти- 
дй,  смущбная  »  не  знать,  куда  глаза 
дсвать.  Не  зная  къде  да  се  дяна;  не  мб- 
га  да  гледам  хората  в  очите;  прегоряха 
(ми)  очите  от  срам;  не  мога  място  да  си 
намеря;  ще  (ми)  се,  иска  (ми)  се,  иде 
(ми)  да  потъна  в  земята  (от  срам,  неудобст¬ 
во) 

Павлик  смуталея  а  не  шал,  куда  дееаться 
{В.  Горбатов,  Мое  поколение).  Павлик  се 
смути  и  не  знаеше  какво  да  прави. 

3-150,  НЕ  ЗНАТЬ,  КУДА  СЕБЯ  ДЕТЬ/ДЕ- 
ВАТЬ.  Не  мога  място  да  си  намеря;  чудя 
се,  каквб  да  правя,  какво  да  захвана,  с 
какво  да  се  заловя  (от  скука,  апатия); 
мая  се,  мотая  се 

Сердце  пухнеш,  наливаяеь  нестерпимой  жа- 
лостью  к  человеку,  которий  не  знает,  куда 
себя  дсвать,  не  находиш,  себе  места  на  земле 
{Горький,  Хазяин).  Сърцето  ти  набъбва  от 
непоносима  жал  към  човека,  който  не  знае 
с  какво  да  се  залови,  който  ве  си  намира  място 
на  земята. 

3-151  КАК  ЗНАТЬ  «  кто  знает;  почем  знать 
(прост.).  Кой  знае;  зная  ли;  нищо  не  се 
знае 

—  Я  ей  скажу,  что  та  не  в  ду  хе.  Может 
бьть,  она.  со  мной  пройдется,  как  знать  (10. 
Кримов,  Танкер  ^Дербент-»).  — -  Ще  й  кажа, 
че  нямаш  настроение,  може  пък  да  се  разходи 
с  мен,  знаеш  ли. 

3-152  ЗНАТЬ  кого  КАК  ОБЛУПЛЕННОГО 
(прост.).  Познавам,  зная  някому  и  кътни- 
те  зъби,  и  зъбите,  и  черното,  и  калта 
под  ноктите;  познавам  някого  като  петте 
си  пръста;  много  добре  познавам  някого 
—  Михайло-то  Иванич  обоих  нас  как  об- 
лупленних  знает..  Доверяет,  вот  и  вписал 
1в  список]  (В.  Бахметьев,  Преступление 
Мартина).  —  То  Михайло  Иванич  и  кътните 
ни  зъби  познава  на  двамата..  Има  ии  доверие 
и  затова  ни  е  вписал  [в  списъка]. 

3-153  ПОЧЕМ  МНЕ  (тебе  и  т.  н.)  ЗНАТЬ 
(прост.)  ^  почем  я  знаю  (тн  знаешь 
и  т.  н.).  Откъде,  отде  да  знам;  нямам 
представа,  нямам  понятие;  съвсем  не 
знам,  нищо  не  знам;  знам  ли 

—  Как  ти  думаешь,  сколько  у  него  теперь 
свиней?  —  Почем  мне  знать!  (Салтиков-Щед- 
рин,  Помпадури  и  помпадурши).  —  Как  .мис¬ 
лиш,  колко  свини  има  сега?  —  Че  откъде  да 
зная.  —  Почем  знаешь,  что  со  мной  будет? 
Почем  ти  знаешь,  что  меня  не  закинет  на 
нгобитаемьш  остров?  (В.  Панова,  Сережа).  — 
Откъде  знаеш  какво  ще  стане  с  мен?  Откъде 
знаеш,  че  няма  да  се  озова  иа  някой  необи¬ 
таем  остров? 

3-154  ЗНАТЬ  ПРО  СЕБЙ  (прост.).  Мълча  си, 
не  казвам;  пазя  тайна 

[Шуйский:}  Об  зтом  рбо  ес'ем  Ми  помолчим 
до  времени.  [П ушкин:\  Вестило.  Знай  про 
себя  (Пушкин,  Борис  Годунов).  [Ш;]  За  всичко 
за  това  Ще  си  мълчим  до  време.  [П:]  Разбира 
се.  Ни  дума. 


3-155  НИЧЕГО  НЕ  ЗНАЧИТ  что.  Няма  зна¬ 
чение;  не  играе  роля;  без  значение  е, 
не  е  от  значение;  не  е  съществен{о) 
Скажи  ему,  чтоб  он  печатал,  как  вздумает  — 
порядок  ничего  не  значат  {Пушкин,  Письмо). 
Кажи  му  да  печата,  както  си  намисли  —  редът 
не  е  от  значение.  В  тогдашнем  обществе  ли~ 
гпература  почти  ничего  не  значила  {Добролю- 
бов,  Русская  сатира  во  времена  Екатерини). 
В  тогавашното  общество  литературата  не  е 
имала  почти  никакво  значение. 

3-156  ИЗ  ДВУХ  ЗОЛ  МЕНЬШЕЕ  вйбрать. 

(Избера)  от  двете  злинй  по-малката;  ела 
зло,  че  без  тебе  по-зло  {погов.) 

Когда  он  бшает  болен,  он  принимает  ле¬ 
карство..,  ценой  маленькой  неприятности  он 
покупает  в  будущем  большое  удобство  или 
избавление  от  большой  неприятности.  Словом, 
из  двух  ЗОЛ  он  вибирает  меньшее  (Писарев, 
Базаров).  Когато  боледува,  той  взема  лекар¬ 
ство..,  с  цената  на  малка  неприятност  той  си 
купува  голямо  удобство  за  в  бъдеще  или  пре¬ 
дотвратява  голяма  неприятност.  С  една  дума, 
избира  от  двете  злини  по-малката. 

3-157  КУПАТЬСЯ  В  ЗОЛОТЕ.  Плувам  в  раз¬ 
кош,  тъна  в  богатство;  гъбав,  червйв 
(съм)  с  парй;  букв.  къпя  се  в  злато 

3-158  ЗбЛОТО  С^ШОВАРНОЕ  (шег.).  Чйсто 
злато  —  самоковско  тенеке;  тенекййка; 
фалшйв  блясък 

3-159  ЗУБ  ЗА  ЗУБ  спорить»  бранйться 
(прост.).  Не  оставам  длъжен  (в  спор, 
скарване);  той  дума,  аз  —  две;  държа 
като  отровен,  като  луд;  не  отстъпвам 
Я  считал  их  полоумньши,  не  любил.,  и 
разговаривал  с  ними  зуб  за  зуб  (Горький,  В 
Аюдях).  Смятах  ги  за  побъркани,  не  ги  оби¬ 
чах..  и  като  говорех  с  тях,  на  думата  отвръщах 
с  две.  Над  учителями  я  смеялся  и  проказил', 
с  Анной  Петровной  бранился  зуб  за  зуб  {Пуш¬ 
кин,  Русский  Пелам).  Учителите  си  вземах 
на  подбив  и  правех  лудории;  с  Ана  Петровна 
се  карах  до  посиняване. 

3-160  ИМЕТЬ  ЗУБ  на  кого,  против  кого. 
Имам  зъб  някому,  на  някого;  имам,  го¬ 
ня  карез  някому;  мразя  (и  преследвам) 
някого 

—  Скажи,  Цветаев,  за  что  ти  на  меня 
вуб  имеешь?  (Н.  Островский,  Как  закалялась 
сталь).  —  Кажи,  Цветаев,  защо  ми  имаш  зъб? 

3-161  ЗУБ  НА  ЗУБ  НЕ  ПОПАДАЕТ  у  кого. 
Тракат  (ми)  зъбите,  тракам  със  зъби  (от 
студ,  страх);  кова  клйнци  (от  студ);  сека 
гвбздеи  (от  студ) 

Било  холодно:  зуб  на  зуб  не  попадал^,  под- 
мокли  книги,  записки  {Гарин-Михайловский, 
По  Корее,  Маньчжурии  и  Ляодунскому  полу- 
острову).  Беше  студено:  тракаха  ни  зъбите: 
навлажниха  ни  се  книгите,  бележниците. 
Владимиру  било  уже  не  до  возражений:  он 
дроокал  как  лист,  зуб  на  зуб  не  попадал  (Тур- 
еенев.  Записки  охотника).  На  Владимир  не 
му  беше  до  възражения:  той  трепереше  като 
лист,  тракаше  със  зъби. 

3-162  НИ  В  ЗУБ  (прост.)  ни  в  зуб  ногбй;  ни 
в  зуб  толкнуть.  (Ни,  нйто)  бъкел  (не  знам, 
не  разбирам  от  нещо),  нямам  (си)  хабер, 
представа,  понятие,  идея  (за,  от  нещо); 
зъб  не  мога  да  обеля 

«■Жаль  только,  что  я  по-немецки  ни  в  зуб 
ногой»,—  подумал  он  (Н.  Островский,  Как  за¬ 
калялась  сталь).  «Жалкото  е  само,  че  хабер 
си  нямам  от  немски»  —  помисли  той.  Ученика, 
как  говорител  в  бурсе,  ни  в  зуб  толкнуть 
{Помяловский,  Очерка  бурси).  Учениците,  както 
се  казва  в  семинарията,  бъкел  не  знаят. 

3-163  НА  ОДЙН  ЗУБ  чего.  (Колкото)  на,  за 
едйния  (ми)  зъб;  нищо  не  е,  много  малко 
е;^една  хапка  (глътка)  е;  като  нафора  (е), 
колкото  да  се  смърейш,  да  се  комкаш;  кол- 
кото  за  комка;  на  сто  вълка  кози  крак;  да 
го  гледаш  ли,  да  го  мйришеш  ли,  да  го 
ядеш  ли  (за  много  малко  храна) 


—  Хлеба  зтого  ребят.ам  на.  один  зуб..  Давай 
попробуеи  еще  достать  (В.  Тевеке лян.  Гранит 
не  плавитез). —  Този  хляб  за  момчетата  е  само 
колкото  да  се  смърсят..  Хайде  да  се  опитаме 
да  набавим  още. 

3-164  ТОЧЙТЬ  ЗУБ(ь1)  «  вострйть/навос- 
трйть  или  острйть  зуб(ь1).  I.  на  кого 
Вземам  някому  мярката;  имам  зъб  на  ня¬ 
кого;  вземам  някого  на  око,  на  очи;  гоня, 
имам  някому  карез,  карезлйя  съм  на  ня¬ 
кого 

Мировой  судья  рассвирепел  и  покля.ися  уна- 
чтоокить  моего  отца.  Сельское  начальство 
тоже  точило  зуби  на  него  {Скиталец,  Сквозь 
строй).  Мировият  съдия  изпадна  в  ярост  и 
се  закле  да  унищожи  баща  ми.  Селското  на¬ 
чалство  също  го  беше  взело  на  муи?ка.  — 
Пойматъ  би  зтого  Дььгена, —  вздохнул  Иван.. — ■ 
Я  давно  на  него  зуб  точу  {Н.  Задорнов,  Амур- 
батюшка).  — ■  Да  можеше  да  пипнем  този 
Дъгеи  —  въздъхна  Иван.. —  Отдавна  му  имам 
зъб. 

2.  на  кого-что  Точа  зъби,  точа  си  зъбите 
за  някого-нещо;  хвърлям  око  на  някого- 
нещо;  ймам  мерак,  мераклия  съм  за  нещо 
(прост.);  драскам  за  нещо,  да  получа  нещо 
(прост.);  желая  да  получа  нещо  примам¬ 
ливо 

[Чупурлина:]  А  теперь  спустил  депежка, 
да  и  востришь  зуби  на  Лизонькино  приданое?! 
{Козъма  Прутков,  Фантазия).  [Ч:3  А  сега 
си  профукал  паричките  и  точиш  зъби  за  зе¬ 
страта  на  Лизонка?!  —  Парень  хороший.  На 
него  все  наши  невести  зуби  точат  (Я.  Лейкин, 
Наши  питерские).  —  Добро  момче.  Всичките 
ни  моми  са  му  хвърлили  мерак. 

3-165  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ПО  ЗУБАМ  кому  (прост.) 
лг  дать/давать  в  зубм.  Избйя/избйвам 
някому  зъбите;  бйя/набйя/набйвам,  на- 
бъхтя/набъхтвам,  пер  даша/на  пердаша/ 

напердашвам  някого;  наместя  някому  ко¬ 
калите 

—  у  нас,  товарищ  командир,  бойци  го¬ 
ворят,  что  надо  би  поскорее  японцу  по  зубам 
дать.  Пусть  не  мечтаеш,  что  мм  его  боимея! 
{К-  Симонов,  Товарища  по  оруокию).  —  При 
нас,  другарю  командир,  бойците  казват,  че 
би  трябвало  час  по-скоро  да  наместим  кокалите 
на  японеца.  Да  не  си  въобразява,  че  ни  е 
страх  от  иего1 

3-166  НЕ  ПО  ЗУБАМ  кому  что  (прост.) ^ 

1.  Нямам  зъби  за  нещо,  не  е  за  (моите)  зъби, 
не  мога  да  сдъвча  нещо 

Такое  мясо  мне  уже  не  по  зубам.  Такова 
месо  вече  не  е  за  моите  зъби. 

2.  Не  е  за  (моите,  моята)  уста  лъжица; 
не  е  за  (мене)  работа;  не  (ми)  е  по  сйлите 
нещо 

Большинстеу  лейденских  физиков  они  [ма- 
тематические  вмкладкиЗ  били  не  по  зубам, 
{И.  Радинская.  Безумние  идеи).  Те  [матема¬ 
тическите  изчисления]  не  бяха  по  силите  на 
повечето  лайденски  физици. 

3-167  ЗУБАМИ  ДЕРЖАТЬСЯ  за  что  (прост.) 
5»  зубами  ухватйться.  Държа  се,  хващам/ 
хвана  се  здраво,  здравата  за  нещо;  вкбп- 
чвам/вкопча  се  в  нещо  със  зъби  и  нокти 

—  Ой,  брось  дурь, —  сказал  Яков, —  наймись 
куда  ни  на  есть  да  зубами  держись  за  место 
(Бунин,  Деревня).  —  Ей,  остави  глупостите  — 
каза  Яков, —  пазари  се  някъде  на  работа, 
па  се  дръж  със  зъби  и  нокти  за  мястото  си. 

3-168  СТУЧАТЬ  ЗУБАМИ  «  з:убн  стучат 
у  кого.  Тракат  (ми)  зъбите,  тракам  със 
зъби  (от  студ,  страх);  кова  клйнци  (от 
студ);  сека  гвбздеи  (от  студ) 

—  Рассказьшть  нечего.  Сбились  с  дороги,-» 
стуча  зубами  от  холода,  ответил  Матюшин 
{В.  Саянов,  Лена).  —  Няма  какво  да  разказ¬ 
вам.  Загубихме  пътя  —  тракайки  със  зъби 
от  студ,  отвърна  Матюшин.  Когда  философ 
хотел  перешагнуть  через  плвтень,  зуби  его 
стучали  и  еердце  та&  силъао  билосъ,  что  он 


сам  испугался  {Гоголь,  Вий).  Когато  философът 
понечи  да  прекрачи  плета,  зъбите  му  тракаха 
и  сърцето  му  биеше  толкова  силно,  че  сам 
се  уплаши. 

3-169  ЩЕЛКАТЬ  ЗУБАМИ  (прост.).  I. 
от  гблода  Глад^ам;  умйралг,  пукам 
от  глад;  гладен  съм  като  вълк,  като  куче; 
чегърта  (ме)  под  лъжичката  (от  глад) 
Аксютка  ифлкает  зубами  от  голода.  или, 
по  туземному  виражению,  у  него  по  брюху 
девятьш  вал  ходиш  {Помяловский,  Очерни 
бурсь1).  На  Аксютка  му  чегърта  жестоко  под 
лъжъчката  или,  на  местен  жаргон,  тумбакът 
му  свири  на  тънката  жичка. 

2.  от  хблода  Тракат  (ми)  зъбите,  тра¬ 
кам  със  зъби  (от  студ);  студувам;  уми¬ 
рам  от  студ;  мръзна  като  пес,  като  куче; 
кова  клйнци  (от  студ);  сека  гвоздеи  (от 
студ) 

Щелкая  зубами,  я  думал:  чНо  ведь  зто  тояъка 
ещс  половина  октября, —  придепг  большой  хо- 
лод,  вьтадет  снег,  река  покроется  льдом* 
(ГариН’Михайловсний,  По  Корее,  Маньчжу- 
рии  и  Ляодунскому  полуострову).  Траках  със 
зъби  и  си  мислех:  «Но  това  е  едва  средата  на 
октомври, —  ще  настъпи  по-силен  студ,  ще 
навали  сняг,  реката  ще  замръзне». 

3-170  НАВЯЗНУТЬ  В  ЗУБАХ  укого,обикн. 
в  зубах  навязло  что  (прост.).  Втръсне 
(ми)  се,  дотегне  (ми),  омръзне  (ми);  дойде 
(ми)  до  зъби,  до  гуша  (от)  нещо 

—  Поживешь  с  ними  в  деревне,  тек  словно  в 
аду.  Навязла  она  у  меня  в  зубах,  дсревня-то 
зта  {Чехов,  Моя  жизнь).  —  Ще  поживееш 
с  тях  на  село.  все  едно  —  в  ада.  До  гуша  ми 
е  дошло  от  тона  село. 

3-171  ВБ1РВАТЬ  ИЗ  ЗУБОВ  что.  Пол^^ча, 
взема  нещо,  сдобйя  се  с  нещо  с  голям 
труд,  с  много  мъки,  с  триста  з6ра-(прослг.); 
букв.  изтръгна  нещо  от  зъбите 

Есла  они  доберутся  до  твоей  земли,  ее  трудно 
будегп  вирвать  у  них  из  зубов.  Пипнат  лн  ти 
веднъж  земята,  с  триста  зора  ще  си  я  вземеш 
обратно. 

3-172  ДО  ЗУБОВ  вооружйть(ся)»  воору- 
ж^н{нь1й).  (Въоръжа  (се),  въоръжен 
съм)  до  зъби,  много  добре 

3-173  ОТСКАКИВАТЬ  ОТ  ЗУБОВ.  Казвам, 
декламирам  като  «Отче  наш»,  пея  (за 
бързо  механично  възпроизвео1сдаяе  на  добре 
заучен  текст) 

[Я]  никогда  не  прабегал  к  сиапеме  зазуб- 
ривания  текста.  ..Слова  должньс  не  <отска- 
кивать  от  зубов»,  как  любят  виражаться 
актери,  а  лития  из  глубини  сознания  {Б.  Го- 
рин-Горяйнов,  Мой  театральний  опьип).  Ни¬ 
кога  не  съм  прибягвал  към  зазубряне  на  тек¬ 
ста.  ..Думите  не  трябва  механично  «да  се 
отронват  от  устата»,  както  обичат  да  се  из¬ 
разяват  актьорите,  а  да  се  леят  из  глъбините 
на  съзнанието. 

3-174  НА  ^УЪОКдарйтькому.  (Подарявам, 
донасям)  като  подарък  за  новородено, 
букв.  за  първото  зъбче 

Павел  Михайлич  подарил  своему  внуку  *на 
зубок»  десять  пудов  золота  (Мамим-Сибиряк, 
Приваловские  миллиони).  Павел  Михайлич 
подари  на  внука  си  за  първото  зъбче  десет 
пуда  злато.  Подойдя  к  постела  а  подсупув 
карти  под  подушку,  ой  прибавил:  <Вот  на 
зубок  новорожденномУ-*  (С.  Аксаков,  Семейния 
хроника).  Той  се  приближи  до  леглото,  пъхна 
картите  под  възглавницата  н  додаде:  «Ето 
армаган  за  новороденото!» 

3-175  ПОПАСТЬ/ПОПАДАТЬ  НА  ЗУБОК 
(к)кому1=л  попасгься/попадаться  на  зубок, 
на  зуб;  попасть/попадать  на  зуб.  Падна/ 
падам  някому  (на  езйка);  взеха  (ме),  взе¬ 
мат  (ме)  на  мезе,  за  мезе;  стана/ставам 
за  мезе,  предмет  на  подигравки,  присмех, 
клюки 

Особенно  барьши  на  зтопг  снет  сердити, — 
заметил  Петр  Васи.гшч.  —  Да, —  еозразила 
вдова,-^  беда  попасть  х  ним  на  зубок  {Турге- 


нев,  Дт  приятеля).  —  Особено  госпожите  са 
опасни  в  това  отношение  —  забеляза  Пьоттф 
Василшн,  —  Да  —  подхвана  вдовицата,—  пази 
боже  да  им  паднеш  на  езика. 

3-176  В  ЗУБЬ!  дать,  сунуть  (прост.). 

1.  тщ  и  без  доп.  (Светна,  прасна,  цапна, 
чукна  някх>го  с  юмрук)  в  зъбите,  в  муцуна¬ 
та;  разбия  някому  зъбите,  муцуната 

Ефим  рвал  и  метал,  когда  запрягали  Кро- 
лика-,  не  говорил,  а  ричал;  ни  за  что  ни  про 
что  сунул  Федотке  в  зуби  {А.  Зртель,  Гарде- 
нини).  Ефим  бълваше  огън  н  жупел,  когато 
впрягаха  Кролик;  не  говореше,  а  ревеше;  за 
нищо  светна  Федотка  по  муцуната. 

2.  (кому)  что  Пъхна,  дам,  подхвърля 
(някому)  нещо 

—  ..и  шьго,  бивало,  месяц  и  два,  и  три, 
спишл  не  разгибаю..  Кончу  свое  дело,  ..  пол- 
тинник  в  зуби  на  дорогу  а  ступай  на  вее  че- 
тире  сторонн  {-Салтьсков-Щедрин,  Мелочи 
жизни).  —  ..Та  шия  понякога  и  един,  и  два. 
и  три  месеца  без  да  дигам  глава..  Свършиш 
си  работата,  ..бутнат  ти  петдесетачка  за  из 
път,  па  вървя  където  ск  щеш. 

3.  (кому)  что  (остар.)  Дам,  пъхна,  пусна, 
бутна  (някому  нещо  като  рушвет) 

—  Про  хозяев  ти  говоришь  опасно,  и  все 
ето  —  глупое  у  тпебя,  от  молодости  лет.  Дру- 
гой  би  сейкас  позвал  околоточного,  целковий 
ему  в  Зуби,  а  тебя  —  в  полицию  (Горький, 
Хозяин).  —  Опасно  говориш  за  господарите 
и  всичко  това  правиш  от  глупост,  защото  си 
млад.  Друг  на  мое  място  би  повикал  веднага 
кварталния,  ето  ти  рубличка,  пък  теб  —  хайде 
в  пол  и  щ:  ята. 

3-177^  ЗУБЬ!  ЗкТОШ^ШЪ! по-често  ЗАГО- 
ВАРИВАТЬ  кому  (прост.).  1.  (остар.) 
Лекувам  зъби,  зъбобол  с  баене  2.  Будал¬ 
кам,  баламбевам,  залъгвам,  залнсвам  ня¬ 
кого;  замазвам  някому  очите;  хвърлям 
прах  в  очите  на  някого;  с  прйказки  отвлй- 
чам  някому  вниманието 

—  Ти  мне  зуби  не  заговаравай,  по  совести 
скажи:  люокет  бить,  тебя..  сняли?  (Ф.  Кнор- 
ре,  Кораблевская  тетка).  —  Хайде  стига  си 
ме  будалкал,  ами  си  кажи  правичката  —  дл 
не  бн  да  са  те.,  уволнили? 

3-178  ПОКАЗЛТЬ/ПОКАЗЬШАТЬ  ЗУБЬ!  ко¬ 
му  и  без  доп.  ~  показать/показквать  зуб- 
ки;  показать/показмвать  (свой)  кбгти 
или  коготкй;  внпустить/вьшускать  кбгти 
(към  2  зн.).  1.  Озъбя/рзъбвам  се,  зъбя  се, 
отговор  я/отговарям  троснато,  сърдито,  с 
яд  2.  Озъбя/озъбвам  се;  покажа/показвам 
си  рогата;  проявя/проявявам  враждеб¬ 
ност,  злоба,  зли  намерения,  нетърпи¬ 
мост;  готов  съм  да  се  браня 

Журнал,  наконец, —  если  уж  на  то  пошлп, — 
мсгжет  е  свою  очередь  показать  зуби,  можеш 
рагнести  и  расказнить  нападающего  недобрп- 
желапгеля  (Григорович,  Порфирий  Петрович 
Кукушкин).  Най-сетне  списанието,  щом  е 
такава  работата,  може  на  свой  ред  да  обърне 
дебелия  край,  може  да  направи  на  пух  и  прах 
нападащия  недоброжелател.  —  Как  толъко 
я  подлечу  себя,  я  вернусь  дом.ой.  О-ля-ля!  ..Я 
им  еще  покажу  свои  зуби!  (Я.  Павленко,  Тру- 
женики  мира).  —  Като  се  поизлекувам,  ще 
се  върна  у  дома.  О-хо-о!  ..Ще  им  дам  да  раз¬ 
берат  кой  съм  аз.  —  Ко-кая  ненависть  в  гла- 
зах!  ..Погодите,  он  еще  веем  вам  покажеш  свои 
коготкй!  (Вересаев,  К  жизни).  —  Каква  омраза 
в  очите!  ..Чакайте,  той  ще  покаже  на  всички 
ви  на  какво  още  е  способен]  Покажеш  муж 
признак  ревности,  чуть  випустит  когти,  сей- 
час  же  оскорблгнная  невинность,  намека  на 
то,  чего  и  в  мьюлях  не  било  (Л.  Толстой,  Крей- 
церова  соната).  Покаже  мъжът  признаци  на 
ревност,  леко  се  поозъби  и  веднага  оскърбена 
невинност,  намеци  за  неща,  за  които  не  е  и 
помислял. 

3-179  КЛАСТЬ/ПОЛОЖЙТЬ  ЗУБЬ!  НА  ПОЛ- 
КУ.  Стягам,  затягам  си  пояса,  колана, 
каиша;  пукам,  умирам  от  глад;  гладу¬ 
вам,  търпя  глад,  нищета,  мизерия;  мизе- 
рувам 
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Не  вЬ1кинъ  Меркулов  с  Веденеевшм  своей 
штуки,  есем  бьс  нам  пришлось  по  твоей  ми¬ 
лости  аубь1  на  полку  класть  (Мгльников-Пе- 
черский.  На  горах).  Ако  Меркулов  и  Веденева 
НС  бяха  направили  този  номер,  заради  твоя 
милост  всички  трябваше  да  изпопукаме  от 
глад.  —  Я  еду  на  кондиции, —  подхватил  Неж- 
даноа, —  чтобн  вубов  не  полоокить  на  полку 
(Тургенев,  Иовь).  —  Заминавам  да  давам  частни 
уроци  —  поде  Нежданов, —  за  да  не  умра 
от  глад. 

3-180  ООЛОМАТЬ  ЗУБЬ1  на  ком-чЬл^  об  ко- 
го-что  »  сломать  зуби;  ломать/обло- 
мать/обламьшать  зубм  на  чем,  обо  что 
{към  2  8н).  1.  Строша  си,  счупя  си  зъбите 
0  нещо;  претърпя  неуспех,  провал,  пора¬ 
жение  в  отношенията  си  с  някого,  в  някак¬ 
ва  работа  2.  Блъскам  си  главата  върху 
нещо;  видя  зор  с  някого-нещо;  вложа  голе¬ 
ми  усилил  за  постйгането  на  нещо 
—  Висади  они  свой  десант.,  на  Лявдуне, 
они..  голими  руками  могли  би  захватить 
Артур.  Теперь  же  им  придется  поломать 
зуби  об  него  \А.  Степанов,  Порт-Артур).  — 
Да  бяха  стоварили  десант.,  на  Ляодун.  ..биха 
могли  с  голи  ръце  да  вземат  Артур.  Сега  обаче 
ще  има  да  видят  зор  е  него. 

3-181  ЗУБЬ!  СКАЛИТЬ  (прост.).  1.  Хйля  се, 
подхйлвам  се,  смея  се;  подигравам  се; 
правя  си  шегй,  майтап 

Весь  еород.  уеажает  ее,  только  Маркушка 
зуби  скалит,  когда  увидит  ее,  но  он  пропащий 
челоаек  (Гончаров,  Обрив).  Целият  град  я 
уважава,  само  Маркушка  се  хили,  като  я 
види,  ама  той  е  загубен  човек. 

2.  Зъбя  се,  озъбвам  се;  показвам  някому 
зъбите  си;  негодувам 

в  первмй  раз  в  жиани  я  ощвтинился  и  скаяил 
зуби  иа-за  своих  произведений  {А.  Рьиюв,  Вос- 
поминания).  За  пръв  път  в  живота  си  настръх¬ 
нах  и  показах  зъби  заради  произведенията  си. 

3-182  СКВОЗЬЗУБЬ!.  1.  говорйть,  бормо- 
ташь  (Говоря,  мърморя)  неразбрано,  не¬ 
ясно;  тихо,  едва  чуто 


Я  стал  аватъ  Максима  Максимнча,  говоря, 
что  пора  спать\  он  что-то  пробормотал  сквозь 
вубьс  (Лермонтов,  Герой  нашего  еремени). 
Повиках  Максим  Максимич,  като  му  казах, 
че  е  време  за  сън,  а  той  ми  промърмори  нещо, 
което  не  можах  да  доловя. 

2.  говорйть»  цедйть  (Говоря,  цедя) 
презрйтелно,  недоволен,  пряко  воля,  с  не¬ 
желание,  без  да  си  отварям  устата 

Павел  не  только  ни  об  чем  с  ней  не  соее- 
туется,  но  даже  при  встречах  как-то  сквозь 
зуби  говорит  (Салтиков-Щедрин,  Господа  Го- 
ловлееи).  Павел  не  само  че  за  нищо  не  се  съвет¬ 
ва  с  нея,  но  при  срещи  с  нея  й  говори  някак 
презрите,тно. 

3-183  СМОТРЕТЬ  В  ЗУБЬ!  кому  {остар.\  ^ 
глядеть  8  зубм.  Зяпам  някого  в  устата; 
гледам  някого  в  очйте;  клатя  някому 
шапка;  церемоня  се,  деликатнича  с  някого; 
проявява.м  излишна  отстъпчйвост 

3-184  СТЙСНУТЬ  ЗУБЬ1,  обикн.  стйснув  зу¬ 
би  и  сткснк  зубм.  Стйскам  зъби 

Дуняша,  стйснув  .зуби  и  не  отвечая,  с  вн- 
ражением  упрека  на  лице,  бросилась  в  карету 
переделивать  сиденье  (Л.  Толстой,  Война  и 
мир).  Дуняша,  стиснала  зъби  и  без  да  отго¬ 
вори,  с  лице,  изразяващо  укор,  изтича  към 
каретата  наново  да  нагласява  седалката.  Не 
отходите  в  сторону,  ..когда  на  еашем  пуши 
естретятся  неудачи.  Не  пасуйте.  Зуби  стис¬ 
ни  —  и  снова  впергд  (В.  Беляев,  Старая  кре- 
пость).  Не  се  дърпайте  настрана,  ..когато  срещ¬ 
нете  на  пътя  си  несполуки.  Не  отпускайте 
ръце.  Стискай  зъби  и  пак  напред. 

3-185  ЧЕСАТЬ/ПОЧЕСАТЬ  ЗУБЬ!  (прост.). 
Чеша/почеша  си  езика;  дрънкам  глу¬ 
пости,  врели-некипели;  бръщолевя 

—  ПоАНО  зуби  чссать.  Скажи-ка  лучшс 
про  дело  {И.  Кокорев,  Сибирка).  —  Стига .  си 
си  чесал  езика.  По-добре  кажи  нещо  за  рабо¬ 
тата.  *—  Значйт,  ти  просто  пофорсить  пра¬ 
шел,  побрехать...  А  я-то,  ду  рак,  с  тобой 
зуби  чешу  (Бунин,  Ермил).  —  Значи,  дошъл 
си  просто  да  се  поизфукаш,  да  подрънкаш... 
Пък  аз,  глупакът,  съм  се  спрял  на  приказки 
с  теб. 


И 


И-1  ВО  ВСЮ  ИВАНОВСКУЮ.  С  все  сйла  (сй- 

ли),  с  ВСИЧКИ  сйли;  колкото  (ми)  сйлй(те) 
държат;  много  силно 

3  зависимост  от  глагола,  с  койтв  се  упо¬ 
требява,  може  да  има  следните  по-тесни 
значения:  !.  кричйтъ».  орйтъ  (Викам, 
крещя)  колкото  (ми)  глас  държй,  с  цяло 
(-то  си)  гърло,  из  цяло  гърло,  с  пълен  глас; 
крещя,  та  се  късам;  надавам  вик,  крясък 
до  бога;  (ще)  окрещя,  овйкам,  събера  ор- 
талъка  (прост.) 

Ономедни  пришил  1дьякон]  пьякий-препья- 
ний  и  орет  во  есю  ивановскую:  —  Близ)и)  не 
подходи,  изобью/  (Решетникое,  Стаеленник). 
Из  онез  дни  дойде  [дяконът]  пиян-заляк,  па 
крещи  с  цяло  гърло:  —  Не  се  приближавай, 
пребива  м  те( 

2.  игрйть»  шуметь  (Свйря)  много  висо¬ 
ко;  (свиря,  .шумя,  вдигам  шум,)  та  и  ум¬ 
релите  ше  събудя,  та  се  земята,  гора¬ 
та  тресе,  та  пушек  се  вдйга,  та  керемй- 
ди  падат,  та  събйрам  орталъка  (прост.) 

Музиканти:  две  скрипки,  флейта  и  конт¬ 
рабас,  всего  четире  человека,..  во  всю  иванов¬ 
скую  допиливали  последнюю  фигуру  кадрили 
{Достобвский,  Скверниш  анекдот).  Музикан¬ 
тите  ~  две  цигулки,  флейта  и  контрабас,— 
всичко  Четирима  души,  с  трясък  достъргваха 
последната  фигура  от  кадрила 

3,  храп^ть  (Хъркам)  като  заклан,  ка¬ 
то  гатер,  като  мотор 


Вот-с,  сижу  я  еднсждн  ночью,  один  опять, 
возле  бвльной.  Девка  тут  о*бе  сидит  и  храпит 
во  всю  ивановскую  (Тургенев,  Записки  охотника). 
И  тъй,  седя  веднъж  през  нощта  пак  сам  до 
болната.  Слугинята  и  тя  седи  тук  и  хърка 
като  заклана. 

4.  валяй»  жми  (Карай,  давай)  с  пълна 
пара;  колкото  (ти)  краката  държат, 
презглава;  дай,  давай  газ 

Ковалев  сел  в  дрожки  и  только  покрикиеал 
извозчику:  <.ВаАЯй  во  всю  ивановскую!»  (Гоголь, 
Ное).  Ковальов  се  качи  в  кабриолета  и  само 
подвикваше  на  файтонджията:  «Карай  с  пълен 
ход!» 

5.  дглать  что  Правя  нещо,  та  пушек,  та 
дим  се  вдйга;  лудешки,  буйно,  лудо 

С  суши  подошли  наши  части  и  стали  кро- 
шитъ  во  всю  ивановскую  (С.  Антонов,  На  еоен- 
них  дорогах)  От  сушата  пристигнаха  наши 
части  и  ги  запердашиха,  та  дим  се  дигапш. 

И-2  НЕ  НГбЛКА  кто-что.  1.  Не  е  карфица,  не 
може  току-тъй  да  се  загуби;  ще  се  камери; 
не  е  нещо,  което  може  да  остане  незабе¬ 
лязано;  ще  му  се  чуе  гласът;  ще  излезе 
наяве 

Человек  —  не  иголка,  найдем  (Чехов,  Степь). 
Човек  ке  е  карфица,  че  да  се  загуби  —  ще 
го  намерим. 

2.  Не  е  дребно,  незначйтелно  нещо;  важ¬ 
но,  значително  е 

Титану  нужен  великий  сюлсет,  а  такой 
сюжет  не  иголка  (Писарев,  Генрих  Гейнг). 
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На  титана  е  необходим  голям  сюжет,  а  такъв 
сюжет  не  се  намира  под  път  и  над  път. 

И-3  КАК  ИГОЛКА  В  СТОГУ  СЕНА  исяйз- 
нуть,  затеряться  —  как  игблка  в  стбге 
сена.  (Изчезна,  изгубя  се)  като  игла 
в  копа  сено;  (изчезна)  безследно 

Партизани,  словно  иволка  в  стогу  сена,  за- 
терялись  в  лесу  {И.  Бирюков,  Чайка).  Парти¬ 
заните  като  игла  в  копа  сено  се  изгубиха 
в  гората.  Авторитет  тооего  начальника  словно 
домооой  унес.  Ищи  его  теперь  как  иголку  в 
стоее  сена.  {Т.  Есенина,  Женя  —  чудо  XX  века). 
Авторитета  на  началника  ти  сякаш  таласъм 
го  е  отвлякъл.  Търси  го  се1'а,  ако  си  нямаш 
работа. 

И-4  КАК  НА  ИГОЛКАХ  сидйтъ, 

стоАть  тл  как  на  йглах.  (Съм,  седя,  стоя) 
като  на  тръни;  като  на  шишове;  като  на 
въглени;  бу/сб.  като  на  игли 

Анна  Андреевна  сначала  сидела  молча  а  как 
на  иголках.  Она  досадовала  на  себя,  что  не 
отказалась  завтракатъ  с  ними  (/С-  Симонов, 
Товарища  по  оруокию).  Ана  Андреевна  от¬ 
начало  седеше,  без  да  продума,  и  се  чувст¬ 
вуваше  като  на  тръни.  Ядосваше  се,  че  не 
б^е  отказала  да  закусва  с  тях.  Говорю  и 
вижу:  Хольмсен  сидит  словно  на  иголках  — 
как  зто  я  осмеливаюсь  так  разговаривать  с 
великия  князем?  {Л.  Никулан,  Мертвая  зглбь). 
Казвам  н  виждам,  че  Холмсен  стон  като  на 
въглени  —  как  дръзвам  по  този  начин  да 
приказвам  с  великия  княз? 

И-5  ДО  ИГОЛКИ  опиейть,  перечйслпть, 
прапбмнать  (остар.).  (Опйша,  изредя, 
припомня)  всичко  до  конец,  до  ш^шка, 
до  най-малки,  с  най-големи  подробности 

Опиши  все  до  иголки,  как  найдешь  Киев, 
в  каком  виде  представится  тебе  твв?  новое 
житье  (Гоголь,  Письмо).  Да  опишеш  всичко 
до  конец,  ка.чъв  ти  се  вижда  Киев,  как  на¬ 
мираш  новия  си  живот. 

И-б  иголки  НЕ  ПОДПУСТИШЬ  под  кого- 
чгпо  и  без  доп.  {остар.)  ^  иголки  не  под- 
тбчишь;  нельзя,  невозможно  иголки  под- 
пустйть  или  подточйть.  (Толкова  е  добър, 
съвършен,  че)  нищо  не  можеш  да  (му) 
кажеш,  две,  копче,  дума  не  можеш  да  (му) 
кажеш;  чиста  работа;  ие  може  да  (му)  се 
намери  кусур 

у  Насилия  характер  такой,  что  иголки 
не  подпустишь  (Тургенез,  Ново).  Василий  е 
толкоз  добър  по  характер,  че  дума  не  може 
да  се  каже  против  иего. 

И-7  ИГОЛКУ  (-И)  НЕГДЕ  ВОТКНУТЬ  ^ 
иголку  (-и)  некуда  воткнуть.  (Толкоз 
хора,  такава  тъпканица,  теснотйя,  че) 
няма  къде  игла  да  падне,  да  хвърлиш;  иг¬ 
ла,  яйце  да  хвТрлиш,  няма  къде  да  падне; 
няма  къде  да  се  обърне,  да  стъпи  човек; 
гъмжило 

Подходим.  Людей-людей!  и  на  улице  и  во~ 
круг  хати  —  негде  иголки  воткнуть  (М.  Вов- 
чик,  7'рп  йолм).  Наближихме.  Пък  хора,  хора1 
и  иа  улицата,  и  около  къщата  —  и1'ла  да 
хвърлиш,  няма  квде  да  падне. 

И-8  С  ИГОЛОЧКИ.  1.  Съвсем  нов,  нов-нове- 
кйчък,  сега  ушит,  току-що  взет  от  шивача 
{за  дреха)’,  добре  изпипан 

[Пряхии  —]  строго  подтянуттй:  в  новом, 
с  иголочки,  военном  коетюме  (А.  Коптяева, 
Иван  Мванович).  [Пряхин  е]  строг  и  стегнат: 
с  нови-новенички  военни  дрехи. 

2.  одеть  кого,  одбтъся,  бьшъ  оде- 
тим  (Облека  някого,  облека  се,  съм 
облечен)  с  нови  дрехи,  много  изискано, 
като,  сякаш  от  кутйя  изваден;  сякаш  сля¬ 
зъл  от  калъп;  (облечен)  като  на  картйнка, 
като  по  журнал 

[Шубияский]  бь1Л,  чгпо  назьюаетсл,  одет  с 
иголочки  (П.  Бмков,  Силузти  далекого  прош- 
лого).  [Шубински]  беше  опечен,  дето  се  казаа, 
шш  ио  журнал. 


3.  Съвсем  нов,  ибв-новенйчък;  свети;  да 
го  шйбнеш,  ще  тръгне;  току-щб  направен; 
още  топъл,  тбпличък 

Легнел  я  как-то,  дорогой  товарищ,  на  са¬ 
мо  лете.  Новенький  самолет,  с  иголочки.  Сияет. 
(А.  Вих  рев,  А  на  земле  по-прежнему).  Летях 
веднъж  със  самолет,  скъпи  другарю.  Самолетал 
иов-повеничък.  Свети. 

И-9  БОЛЬШАЯ  ИГРА,  често  игрйть,  вестй., 
затевАть  большую  игру.  (Играя,  водя, 
запб)чвам)  голяма  игра;  предприемам  дей¬ 
ствия,  който  мбгат  да  имат  сериозни  по¬ 
следици 

Он-то  знал,  какому  риску  подвергает  свою 
жизнь,  вступив  в  зту  большую  игру  {Ю.  Гер¬ 
ман,  Я  отвечаю  за  все).  Той  по-добре  от  когото 
и  да  било  знаеше  на  какъв  риск  подлага  жи¬ 
вота  си,  като  започва  тази  голяма  игра. 

И- 10  ИГРА  ПРИРОДЬЕ  Игра  на  природата; 
отклонение  от  обикновеното,  от  нормално¬ 
то  в  прирбдата 

По  необъясним.ой  игре  природи  у  богатиря 
Крихаля  бьи  син,  лядащий  муокичонка  Савка 
Крохаленок  {Мамин-Сибиряк,  Па  шиханг).  По 
необяснима  игра  на  природата  великанът 
Крохал  имаше  син,  едно  гьрчано  момче  Савка 
Крохалче. 

И- II  ИГРА  НЕ  СТОИТ  СБЕЧ(ей).  1.  Рабо¬ 
тата  не  си  струва  труда  (усилията,  сред¬ 
ствата,  парйте);  не  си  струва  да  се  зани¬ 
мавам  с  нещо’,  не  се  рентйра  нещо;  няма 
сметка  от  ’.е  цо 

Ждать  от  аимнего  лова  бальших  заработков 
ме  приходится.  А  риск  очень  велик.  Следова- 
тельно,  игра  не  спгошп  евгч  (А.  Чаковский, 
У  нас  уже  утро).  От  зимния  риболов  не  може 
да  се  очакват  кой  знае  какви  печалби,  а  рис¬ 
кът  е  твърде  голям.  Следователно,  работата 
не  си  струва  труда. 

2.  игра  СТОИТ  свеч  Струва  си  труда  (уси¬ 
лията,  средствата,  парйте);  струва  си  да 
се  занимавам  с  нещо;  рентйра  се;  има 
сметка,^  дбходеи  е 

И- 12  ИГРА  елов.  Игра  на  думи,  каламбур, 
словесна  игра;  игроелбвие,  игроелбвица 

—  Ваша  игра  елов  очень  зла,  очень  умна, 
но  несправедлива,.. —  сказала  Анна  Паеловна 
{Л.  Толстой,  Война  и  мир).  —  Вашият  калам¬ 
бур  е  много  злостен,  много  умен,  но  не  е  спра¬ 
ведлив... —  каза  Ана  Павлонна. 

И- 13  ИГРА  СУДЬББ!  игра  случая.  Игра 
на  съдбата,  на  случая;  случайност;  сте¬ 
чение  на  обстоятелствата 

Сгпраннал  игра  случая  занес.ш  меня,  на~ 
конен,,  в  дом  одного  из  моих  профессорое  {Тур- 
еенев,  Гамлет  Щигроеского  уезда).  Странно 
стечение  на  обстоятелствата  ме  отведе  накрая 
в  дома  иа  един  мой  професор. 

И- 14  ИГРА  чья  СБ1ГРАНЛ  роль  сйграна. 
Някой-нещо  си  е  изиграл(о)  ролята,  из- 
пял(о)  си  е  песента,  з.дгубил(о)  е  значени¬ 
ето,  важността  си;  с  някого-нещо  е  свърше¬ 
но 

..Уже  с  полной  уверенностью  можно  ска- 
зать,  что  его  [врага,!  игра  —  сиграна  и  что, 
если  победа  пролетариата  над  капитализмом 
и  будещ  отсрочена,  все-таки  она  —  неизбежна, 
неустранима  {Горький,  Ураган,  старий  мир 
разрушающий).  ..Вече  напълно  сигурно  може 
да  се  твт>рдн,  че  той  [врагът!  си  е  изпял  пе¬ 
сента  и  че  дори  победата  на  пролетариата  над 
капитализма  да  бъде  отсрочена,  все  пак  тя  е 
и  еи  збежма ,  неминуема. 

И-15  ИГРАТЬ  ОПАСНУЮ  ИГРУ  играть  в 
опаеную  игру.  Играя  опасна,  рискова¬ 
на  игра;  много  рискувам;  подлагам  се  на 
опасен  риск,  иа  голяма  опасност 

И- 16  ВБ!ЙТИ/ВЬ1ХОДЙТЬ  ИЗ  ИГРБ1.  Изля- 
за/излйзам  от  играта,  иапусна/напускам 
играта;  прекратя/прекратявам  участието 
си  в  някаква  работа 

Пора  покончить  со  веем,  что  било.  Хватит! 
Я  решил  шйти  из  игри  (7'.  Брянце»^  По  тоя 


1и.му  льйц).  Време  е  да  туря  край  ва  всичко 
дспук.  Стига  ми  толкоз!  Решнх  да  изляза 
от  играта. 

И- 17  ПО  ИДЕЕ  в  идее  (/с^ж  1  т^.  Е  По 
прннцйп,  по  идея,  по  начало,  ва  теория; 
като  идея,  замисъл 

Да,  есе  зто  прекрасно,  по  только  па  адее. 
Иа  деле  вьосодит  совсем  дрргое  (Стасов,  Две 
х1/дожественно-1громь1шмннш  втставки).  Да, 
всичко  това  е  чудесно,  но  само  на  теория.  На 
практика  излиза  съвсем  друго.  Возможни  ли 
виобще  междрплангткою  сношеная?  Ва  всяком 
случае  в  них,  а  адее,  нет  никего  прогпавореча- 
щего  данньш  науки  {Брюст,  М1зсе11апеа.). 
Възможни  ля  са  изобщо  междуплаяетните 
връзки?  Така  или  иначе  по  начало  в  тях  няма 
нищо,  което  да  противоречи  ва  давайте  на 
науката. 

2.  Като  че  ли,  сякаш;  по  начало 

[Туляков  {чиниш  края):}  Так,  по  адее,  те¬ 
пе  рь  не  дйлжно  брь1згатъ  (А.  Кроя,  Офицер 
флота).  [Т-  (поправя  чешмата):]  Тава,  сега 
като  че  лн  не  би  трябвало  да  пръска. 

И- 18  ИДЕТ/ПОЙДЕТ  ВРОЗЬ  что  {остар.). 
Нещо  не  върви,  не  спорй;  върви  накриво; 
тръгва/тръгне  нещо  назад,  рачешк<ж,  ра- 
чешката 

И-19  ИДЕЯ  ФИКС,  често  1йее  !1хе  навяз- 
чивая  идея.  1.  {спец.)  Идея  фикс,  натрап¬ 
чива  идея,  мисъл 

2.  Идея  фикс,  натрапчива  мисъл,  натрап¬ 
чиво  желание;  неотстъпна  идея;  слабост, 
болно  място,  мания  на  някого 

у  госпожи  Ельцовой  свои  идеи  фикс,  свои 
копьки.  Она,  например,  как  огня  боядась  всеео. 
что  можеш  действовать  на  воображенае  {Тдр- 
генев,  Фауст).  Госпожа  Елцова  си  имаше  свои 
натрапчиви  идеи,  свои  слабости.  Например 
като  от  огън  се  страхуваше  от  всичко,  което 
може  да  действува  на  въображението. 

И-20  АРКАДСКАЯ  ИДЙЛЛИЯ  (книж.). 
Идилия;  идилйчен,  щастлйв,  безгрижен, 
мирен,  непомрачаван  от  нищо  живот; 
букв.  аркадска  идилия  (т.  е.  лшвбт  като  в 
щастливата  страна  Аркадия) 

И-21  ИДТЙ/ПОЙТЙ  ВА-БАНК  «  играть  ва- 
-банк.  1.  (спец.)  Играя  ва  банж;  залагам/ 
заложа  цялата  сума,  цялата  банка;  играя 
за  целия  залог 

2,  Играя  ва  банк;  поставям/поставя,  за- 
лагам/заложа  всичко  на  карта;  рискувам 
всичко 

Почему  Артурская  зскадра  в  последний 
момент  не  пошла  ва-банк  и  не  дала  генераль- 
ного  сражения?  {Новаков- Прибой,  Цусима). 
Защо  Артурската  ескадра  в  последния  момент 
не  пое  риска  и  не  даде  генерално  сражение?  — 
Ииточка  нат.якуласъ!  А  ви-то  отличало  знали, 
чем  зто  грозиш.  И  тогда  ви  реигили  играть 
ва-банк  {И}.  Нишката  се  опъна  до  скъсване. 

А  вие  отлично  знаехте  какви  могат  да  бъдат 
последствията.  И  тогава  решихте  да  играете 
ва  банк. 

И-22  ИДТЙ/ПОЙТЙ  ВПРОК,  обикн.  идет/ 
пойдет  впрок  кому.  1.  От  полза  е  (ще 
бъде)  за  някого,  някому',  понася/понесе 
(ми);  носи/донесе  полза,  изгода,  интерес, 
облага  някому;  имам  полза,  изгода,  ин¬ 
терес,  облага  от  нещо 

0  думаю,  что  армия  пойдет  ему  впрок  — 
серьезней  станеш.  Мисля,  че  казармата  ще 
му  понесе  —  ще  стане  по-сериозен. 

2.  отриц.:  ие  идет/пойдет  впрок,  не  впрок 
Не  е,  няма  да  бъде  от  полза  ва  някого, 
някому;  ие  (ми)  понася/понесе;  ие  носи, 
не  ще  донесе,  няма  да  донесе  полза,  изго¬ 
да,  интерес,  облага  някому;  нямам  полза, 
изгода,  интерес,  облага  от  нещо 

Безделие,  даже  винужденное,  никогда  не 
идеш  людям  впрок  (А.  Чаковский,  У  нас  уже 
утро).  Безделието,  дори  принудителното- без¬ 
делие,  никога  не  е  от  полза  аа  хората. 


И-23  ИДТИ/ПОИТИ  ВРАЗРЕс^  с  кеМ-^м.  СЪМ, 
постъпвам/постъпя,  правя/направя  нещо 
в  разрез,  в  пълно  противоречие  с  някого- 
нщр;  рязко  се  разминавам/размйна  с  нещо, 
противореча  на  някого-нешр 

Коснусь  только  некоторих  словеснь1Х  от- 
критий,  идущих  вразрез  с  медициной,  здравия 
смислом  и...  русскам  язьисом  {Кр.).  Ще  за¬ 
сегна  само  някои  езикови  открития,  които 
са  в  разрез  с  медицината,  здравия  смисъл  и... 
руския  език.  Стремление  идти  вразрез  е 
дшими  людьми,  говорите  им  дерзкие  слова. .  — 
вто  стремление  распрямлялось  в  нем  как  сталь- 
ная  пружина  {Горький,  Трое).  Стремежът  да 
Егротиворечи  на  тези  хора,  да  им  говори  др-ьзки 
думи.. —  този  стремеж  се  разгъйкше  в  него 
като  стоманена  пружина. 

И-24  ИДТЙ/ПОЙТЙ  ДАЛЬШЕ  чего.  1.  Оти- 
вам/отйда  по-далеч  от  нещо;  надвиша¬ 
вам/надвиша,  надхвърлям/надхвърля  (рам¬ 
ките  на  нещо,  нормата,  предела) 

Я  вдруг  увидел,  что  перемена  в  нем  идещ 
еще  дальше,  чем  я  даже  полагал  (Достоевскай, 
У ииокеннь1е  и  оскорблгннш).  Изведнъж  видях, 
че  той  се  беше  променил  дори  яовече,  откол- 
кото  предполагах. 

2,  отриц.:  не  идтй/пойтй  дальше  йе 
отйвам/отйда  по-далеч  от  нещо;  не  над¬ 
хвърлям/надхвърля  рамките  на  нещо;  (№- 
раничавам/огранича  се  с  нещо 

Н.  и.  Наумов  никогда  не  шгл  дальше  про¬ 
поведи  самой  злементарной  гуманности  (Пле- . 
ханов,  Н.  И.  Наумов').  Н.  И.  Наумов  никога 
не  отиваше  по-далеч  от  проповядване  иа  наЯ- 
елементарна  хуманност. 

И-25  ИДТЙ/ПОЙТЙ  НАВСТРЕЧУ.  I.  коиу- 
чему  Отнасям/отнеса  се  съчувствено,  бла¬ 
госклонно  към  някого-нещо;  задоволявам/ 
задоволя  искането  на  някого,  отзовавам/ 
отзова  се  на  молбата  на  някого;  залавям/ 
заловя  се  да  помогна  някому;  оказвам/ 
окажа  съдействие  някому  в  постигането 
на  нещо 

Цена  згпой  вещи  может  и  не  устроить  по- 
купателя.  Тогда  хазяин  снизит  ее.  Он  покажеш 
покупателю,  что  даже  в  атом  01сизненно  вп.ж- 
ном  для  себя  вопросе  идет  ему  навстречу  (Е.  Ар- 
тизанов.  Среди  улибок).  Цената  па  предмета 
може  и  да  се  види  висока  на  купувача.  То¬ 
гава  търговецът  ще  я  намали.  Той  ще  покаже 
на  купувача,  че  дори  по  този  жизнено  важен 
за  него  въпрос  е  готов  да  му  отстъпи.  —  Про¬ 
куратура,  я  надеюсъ,  пойдет  навстречу,  по- 
скольку  именно  здесь,  в  Унчанске,  имеются 
доказательстеа  вашей  подполъной  патрио- 
тической  деятельности  {10.  Герман,  Я  отве- 
чаю  за  все), —  Прокуратурата,  сигурен  съм, 
ще  ни  окаже  съдействие,  тъй  като  тъкмо  тук, 
в  Унчанск,  яма  доказателства  за  вашата  не¬ 
легална  патриотична  дейност. 

2.  нему  Вървя/тръгна  срещу,  към  нещо 
(напр.  гибелта  си);  приближавам/приб¬ 
лижа  се  (с  бързи  крачки)  към  нещо, 
ускорявам/ускоря  (настъпването  на)  нещо 
(което  трябва  неизбежно  да  се  случи) 

Ие  слушал  начьих  советов,  она  смело  идет 
навстречу  своей  нелегкой  судьбе.  Без  да  слуша 
ничии  с-ьвети,  тя  смело  върви  срещу  тежката 
си  съдба.  Он  знал,  что  идет  навстречу  своей 
гибели.  Той  знаеше,  че  в-ьрвн  към  своята  гибел. 

И-26  ИДТЙ  НАПРОЛОМ.  Вървя  иаправо’ 
безогледно  напред,  преодолявам  пречки, 
препятствия;  не  се  спирам  пред  ийщо  (за 
да  си  постйгна  целта) 

Как  же  оставлять  дело,  которое  только 
что  началось?  Вели  уже  избрана  цель,  так 
тут  уосе  нужно  идти  напролом  {Гоголь,  Мерт- 
вие  души).  Че  как  да  спрем  работа,  която 
току-що  е  започнала?  Избрана  веднъж  целта, 
трябва  неотстъпно  да  се  върви  към  осъщест¬ 
вяването  й. 

И-27  ИДТЙ  НАПРОПАЛЗ^^Ю.  Постъпвам  без¬ 
разсъдно,  необмислено,  необуздано,  без  да 
мисля  за  последиците;  вт^^рвам  се  презгла- 


Ш 


ва^  па  каквото  ще  да  става;  па  ако  ще  да 
си  строша,  счупя  главата 

Глеб  понимал,  что  становшпся  смешньш, 
но,  как  иногда  бьшает  с  застеннивьши  людьми, 
именно  позтому  разозлнлся  и  решил  идти 
напропалую  <С.  Антонов,  Дельта  икс).  Глеб 
разбираше,  че  става  смешен,  но  както  това 
понякога  се  случва  със  свенливи  хора,  тъкмо 
затова  се  ядоса  и  реши  да  продължава,  па 
ако  ще  да  си  строши  главата. 

И-28  ИДТЙ/ПОЙТЙ  КАСМАРКУ.  Нещо  оти- 
ва/отйде  иа  халос,  на  вятъра,  по  дяво¬ 
лите,  поврага,  залудо  (прост.);  пропада/ 
пропадне,  проваля/п  рова  лй  се 

Потери  принимают  особенно  серьезньш  ха¬ 
рактер,  когда  усилия  коллектива  идут  на- 
смарку  из-за  лености,  равнодушия  или  нерас- 
торопности  мастера,  диспетчера,  начальника 
цеха  (ЛГ).  Загубите  стават  особено  сериозни, 
когато  усилията  на  колектива  отиват  по  дя¬ 
волите  поради  мързела,  равнодушието  или 
мудността  на  майстора,  диспечера,  началника 
на  цеха. 

И-29  И  ЙЖВ  С  НЙМ(и)  (кнш/с.,  сега  ирон.). 
И  такйва  като  него  (тях),  и  други  такйва, 
и  едииомйшлениците,  и  съмишлениците 
му  (им);  и  нему  (тем)  подобни  (те);  букв. 
и  тйя,  гдето  са  с  него  (тях) 

Не  подумайте  только,  ..что  я  собираюсь 
теперъ  делать  Свиридова  и  иокх  с  ним  героями 
{Е.  Леваковская,  Сентябрь  —  лучишй  месяц). 
Да  не  помислите  само,  ..че  се  каня  от  Свири- 
дов  и  нему  подобните  да  правя  герои. 

И-30  ПРОПИСАТЬ  ЙЖИЦУ  кому  (книж.). 
Дам  някому  да  разбере;  тегля  някому 
калая,  едйя  калай;  дръпна  някому  едйн 
бой;  отупам  някому  праха;  сапунйсам, 
насоля,  науча  някого  (често  като  закана) 

—  Ого!  Пискай-ка,  пускай  их  флот  сунется 
к  нашим  фортам,—  ему  пропишут  ижицу1 
{Сергеев-Ценский,  Севастопольская  страда). — 
Охо1  Нека,  нека  пък  флотата  им  се  опита 
да  припари  до  нашите  фортове  —  ще  им  оту- 
па.ме  праха! 

И-31  ВО  ИЗБЕЖАНИЕ  чего  (предлог).  За  да 
няма,  за  да  си  нямаме,  за  да  се  избег¬ 
не,  за  да  си  спестя  нещо 

Во  избежание  недоразумений  нам  разумнее 
договоритъся  заранее  {Чехов,  Необикновенний). 
За  да  нямаме  после  недоразумения,  по-разум¬ 
но  е  да  се  уговорим  предварително 

И-32  ИЗБИЕНИЕ  МЛАДЕНЦЕВ  (книж., 
ирон.).  Сеч,  касапница,  клане,  кастрене 
(за  преко.черни  строгости,  жестока  ма¬ 
сова  разправа  с  млади,  беззащитни,  не¬ 
опитни  хора) 

Юние  позти..  не  без  волнения  пробегают 
чегпверговме  номера  <Русской  почтьп»,  в  которьи 
Илья  Платоновин..  производит  еженедельное 
избиение  литературнтх  младенцев  (Куприн, 
По  заказу).  Младите  поети.,  неспокойни  пре¬ 
глеждат  четвъртъчните  броеве  на  «Русская 
почта»,  в  които  Иля  Платонович  всяка  сед¬ 
мица  урежда  касапница  за  литературни  мла¬ 
денци. 

И-33  ИЗБУШКА  НА  КУРЬИХ  НОЖКАХ.  1. 

(фолкл.)  Къщичка  на  баба  Йга,  колиб¬ 
ка  на  кокоши  крака  (в  народните  приказ¬ 
ки  —  оюилище  на  вещица) 

2.  Съборйтина,  вехторйя,  коптор;  коли¬ 
ба,  колйбка  (за  малка  и  стара  къща) 
У  отчима  била  избуиска  на  курьих  ножках 
да  облезлмй  кот,  которь1й  и  мьшей  ловить 
ленилс.ч  {И).  Вторият  ми  баща  си  имаше  една 
мизерна  къщурка  и  един  проскубан  котарак, 
когото  и  мишки  да  лови  го  мързеше. 

И-34  В  И35Б1ТКЕ  бьшгь,  имбтъ  ^  с  из- 
бмтком.  (Е,  йма)  в  изобйлие;  стйга  и  ар- 
тйсва;  в  повече  (е);  артък  (е)  (прост.) 

Гарнизон  крепости  веем  бь1л  снабжен  ь 
избьтке  (Сергеев-Ценский,  Флот  и  крепость). 
Гарнизонът  на  крепостта  бе  снабден  с  всичко 
В  изобилие- 


И-55  ПРИВЕСТЙ/ПРИВОДЙТЬ  В  ИЗВЕСТ- 
НОСТЬ  что,  също  приведение  в  извест- 
ность  (книж.,  остар.).  Приведа/привеж¬ 
дам  в  известност,  установя/установявам, 
определя/определям  наличността  на  нещо 

Я  поручил  своим  помощникам  привести  в 
известность  все  пропаешее  и  испорненное  по 
подлинньш  счетам  (А.  Крьиое,  Мои  воспо- 
минания).  Възложих  на  помощниците  си  да 
приведат  в  известност  по  оригиналните  до¬ 
кументи  всичко  изгубено  и  повредено.  Чис- 
ленньш  состав  населения  за  прошлне  годи 
неизвестен  и  приведение  его  в  известность.. 
представлялось  мне  египетской  работой  (Че¬ 
хов,  Остров  Сахалин).  Численият  състав  иа 
населението  за  минали  години  е  неизвестен 
и  установяването  му  ми  се  виждаше  непосилна 
работа. 

И-36  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  в  извест¬ 
ность  кого  (о  чем)  (книж.).  Довеждам/ 
доведа  нещо  до  сведението,  знанието  на 
някого;  осведомявам/осведомя,  уведомя¬ 
вам/уведомя  някого  (за  нещо) 

1Женя]  отпраеился  в  деревню,  чтоби  по- 
ставить  в  известность  своих  родителей..  о 
том,  что  перебирается  в  город  на  учебу  (И.  Коз- 
лов,  В  Крьшском  подполъе).  [Женя]  отиде  на 
село,  за  да  уведоми  родителите  си..,  че  се 
премества  в  града  да  учи. 

И-37  ИЗВИНЙ  ПОДВЙНЬСЯ  (извннйте  по- 
двйньтесь)  (прост.).  Да  извиняваш,  ще 
извиняваш  (извинявате);  извинява  й(те), 
но  прощавай(те);  да  ймаш  да  вземаш  (да 
ймате  да  вземате);  друга  мйнджа  не  ядеш 
(ядете)  ли? 

Мь1  считали,  что  платят  мало  за  зти 
деньги  еполне  достаточно  только  сидеть  на 
уроках,  а  что  касается  домашних  заданий,  то 
уж  зто  извините  подвиньтесь  (Л.  Соловъев, 
Из  <^Книги  юности»).  Смятахме,  че  плащат 
малко  —  с  тия  пари  се  плаща  само  седенето 
в  час,  а  що  се  отнася  до  домашните,  няма 
го  майстора. 

И-38  ИЗВОЛЬТЕ  РАДОВАТЬСЯ  (ирон.).  Ако 
ви  харесва!;  радост  в  къщи!;  чудесна 
изненада! 

Он  мрачно  вьтугался  и  швирнул  трубкц.  — 
Ие  будет  поезда,  товарищ  полковник!  Вот, 
пожалуйста,  извольте  радовагпься,  только  что 
сообщили.  разбомбили  поезд  с  боепрйпасами 
(К.  Симонов,  Живие  и  мертвие).  Той  мрачно 
изпсува  и  тръшна  слушалката.  “  Няма  влак, 
другарю  полковник!  Ето  ви  радост  в  къщи: 
току-що  съобщиха  —  бомбардиран  е  влак  с 
боеприпаси. 

И-39  ПРИ  ПОСЛЕДНЕМ  ИЗДМХАНИИ 
бить.  Бера  душа;  на  умиране,  на  издъхва- 
не  съм;  на  смъртно  легло  съм;  дните  (ми) 
са  преброени;  предавам  богу  дух;  свършвам 

Вечером  из  Москви  пришло  известие,  что 
маленький  Саша  внезапно  заболел  и  при  по- 
следнем  издихании  (Достоевский,  Неточка 
Незванова).  Вечерта  от  Москва  дойде  съобще¬ 
ние,  че  малкият  Саша  неочаквано  се  разболял 
и  е  на  умиране.  —  Я  поскакал  сломя  голову  и 
застал  отца  в  живих,  но  уже  при  последнем 
издихании  (Тургенев,  Ася).  —  Препуснах  през- 
глава  към  къщи  и  заварих  баща  си  жив,  но 
вече  на  смъртно  легло. 

И-40  ИЗЖЙТЬ/ИЗЖИВАТЬ  СЕБЯ-  Мйне/ 
минава  (му)  времето;  отживее/отживява  си 
времето;  изпее/изпява  си  песента;  оста¬ 
рее/остарява;  стане/става  ненужен,  из¬ 
лишен,  непотребен,  чужд  на  съвремен¬ 
ността 

—  Ие  назову  седя  революционеркой,  но  я 
человек  соеершенно  убежденний,  что  классовое 
государство  изжило  себя  (Горький,  Жизнь 
Клима  Самгина)  —  Не  бих  казала,  че  съм 
революционерка,  но  аз  съм  човек  напълно 
убеден,  че  класовата  държава  е  отживяла 
времето  си. 

И-41  С  ИЗЛЙШКОМ.  (Пр е) достатъчно,  (пре-) 
богато;  с  лихва,  в  повече;  изобйлно;  и 
отгоре 


Вь1годи  с  излишлом  окупят  еСе  страхи  и 
убьипки  {Бестужев-Мйрлинский,  Отривки  из 
рассказов  о  Сибари).  Облагите  богато  ще  ком¬ 
пенсират  всички  рискове  и  щети. 

И-42  ИЗМЕНЙТЬ/ИЗМЕНЯТЬ  СЕБЕ  «  изме- 
ийть/изменять  самом^  себе.  Изменя/из¬ 
меням,  изневеря/изневерявам  на  себе  си; 
отстъп  я/отстъпвам  от  принципите,  нави¬ 
ците,  позйциите  си;  ие  постьпя/постъпвам 
според  характера  си,  навиците  си 

Гордей  Андреевич  со  стиснутьши  зубама 
метался  в  постели.  Обшно  терпелиемй.., 
на  зтот  раз  он  изменил  себе  {В.  Игишев,  Шах- 
терм).  Гордей  Аидреевич  със  стиснати  зъби 
се  тръшкаше  в  леглото.  Обикновено  търпелив.., 
този  път  той  беше  изневерил  на  себе  си. 

И-43  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  ИЗМОРОМ  кого-ято  « 
взять/брать  на  измор.  1.  Пленя/пленя- 
вам,  заловя/залавям,  завладея/завладя¬ 
вам,  ов  ла  де  я/овла  дявам,  хвана/хващам 
чрез  продължително  изтощаване,  чрез 
глад;  превзема/превземам,  овладея/овла¬ 
дявам,  завладея/завладявам  (крепост)  чрез 
иродължйтелна  обсада 

Разин  анал,  что  в  острожке  всего  один  ко- 
лодец,  в  котором  только  на  четверть  аршина 
води,  что  там  почти  нет  запасов  пищи..  Он 
езял  бм  их  просто  измором,  но  время  не  ждалв 
(й.  Злобин,  Степан  Разин).  Разин  знаеше,  че 
в  укреплението  има  само  един  кладенец,  в 
който  водата  е  едва  на  дъното,  че  там  почти 
няма  запаси  от  храна..  Той  бн  могъл  да  ги 
сломи  с  малко  по-продължителна  обсада,  но 
времето  не  чакаше. 

2.  Постйгна/постйгам,  получа/получавам 
нещо  от  някого  с  ородължйтелно  натрап¬ 
чиво,  настойчйво,  дотеглйво  молене,  хлен- 
чене,  натякване;  уморя/уморявам  някого, 
дотегна/дотягам,  досадя/досаждам  няко¬ 
му  с  молбйте,  настояването  си;  извадя/ 
вадя  някому  душата  да  настоявам,  да  мо¬ 
ля  ва  нещо 

—  Ну,  уж  как  надоел,  батюшка,  ваш  про- 
славленнмй  Ивашенков.  Он  измором  берет: 
говорит  и  говорит  без  конца  (Л.  Толстой, 
Боскресение).  —  Ех,  че  ми  е  омръзнал,  драги 
ми,  този  ваш  прославен  Ивашенков.  Умо¬ 
рява  те,  докато  си  постигне  своето  —  приказва 
и  приказва  без  край. —  Онять  молчишь?  Зто 
у  тебя  политика  гпакая  —  молчанием  на  измор 
брать?  (Ю.  Герман,  Я  отвечаю  за  все).  — 
Пак  мълчиш?  Да  не  би  да  ти  е  политиката 
такава  —  с  мълчание  да  вадиш  на  човек  ду¬ 
шата? 

И-44  ИЗНОСУ  (-а)  НЕТ  снбсу  нет;  изно- 
су  или  снбсу  не  знать;веку  не  знать  {прост.) 

1.  чему  Няма  скъсване,  износване,  не  се 
разваля,  не  овехтява,  мпбго  е  здрав,  траен 
{за  дреха,  обувки) 

Зтому  пальто  износу  нет.  Топа  палто 
няма  скъсване.  —  Говорил,  что  износу  им 
не  будет,  а  зто  что?  —  хлопнув  рукой  по 
порванному  колену,  спросил  он  (Н.  Иаумов, 
Паутина).  —  Казваше,  че  нямали  скъсване, 
а  това  що  е?  — •  попита  той,  като  тупна  о  ръка 
съдраното  си  коляно.  Какие  сапоги!  —  огром- 
ние,  тяжеловеснме,  не  анающие  износа  (Куп- 
рин,  Иочная  с.мена).  Какви  ботуши!  —  ог¬ 
ромни,  тежки,  нямат  скъсване. 

2.  кому  {рядко)  Ие  старее,  не  остарява, 
«държи»,  държи  се  някой 

—  А  тебе,  Осипов,  сносд  нет, —  говорит 
подполковник.  —  Сколько  лет  я  тебя  уже  знаю? 
Лет  двадцать/  (Чехов,  Свадьба).  —  Ама  ти, 
Осипов,  хич  не  се  предаваш  —  казва  подпол¬ 
ковникът,  —  От  колко  години  те  познавам? 
Двадесетина  май1 

И-45  ТЯНУТЬ/ПРИТЯНУТЬ  К  ИИСУСУ 
кого  {остар.,  шег.).  Търся/потърся  отго¬ 
ворност  от  някого’,  привлйчам/привлека 
някого  към  отговорност,  да  отговаря; 
дърпам/  дръпна  някого  да  отговаря 

И-46  МЕТАТЬ  ИКРУ  {грубо  прост.).  Дигам 
пара,  дигам  врява,  пеня  се,  излизам  от 

т 


кожата  ся;  карам  се,  ругая,  с1>рдя  се 
{обикн.  за  глугюсти,  дребни  работи) 

Чуть  попал  в  столоначальники,  уж  и  но- 
ровит  икру  метать  (Салтмков-Щедрин,  Гу- 
бернские  очерка).  Едва  суанал  началник  бюро 
и  гледаш  го  дигнал  парата. 

И-47  ХРИСТОВЬШ  ЙМЕНЕМ  жать,  кор- 
мйться,  перебив(1ться  {остар.).  (Жи¬ 
вея,  преживявам)  от  просйя,  от  мйлостйня; 
прося,  занимавам  се  с  просйя,  със  съби¬ 
ране  на  мйлостйня  (в  ймето  на  Христос) 

И-48  ОТ  ЙМЕНИ  кого  {с)дглать  что  «  от 
лица.  {На)правя  нещо  от  ймето,  от  страна 
на  някого 

Пришли  меня  звать  от  аменя  коменданта 
(Пушкин,  Капитанская  дочка).  Дойдоха  да 
ме  викат  от  името  на  коменданта.  —  Зто  я 
говорю  от  лица  всей  команди  {А.  Коптяева, 
Товарищ  Анна).  —  Казвам  това  от  името  на 
цялата  команда. 

И-49  СИДЕТЬ  КАК  ИМЕНЙННИК  {прост.). 
Стоя  със  скръстени  ръце;  седя  като  вла- 
дйка;  нищо  не  похващам;  безделнича  (ко- 
гато  другите  работят) 

И-50  СМОТРЕТЬ  ЙМЕНЙННИКОМ  «  смо- 
треть  женихбм.  Имам  вид  като  да  съм 
намерил  имане,  като  да  съм  спечелил  от 
държавната  лотария;  засмели  (му)  се  и 
парцалите;  цял  сияя,  цял  светя  от  щастие, 
от  удоволствие,  от  радост;  букв.  имам 
вид  на  годеник,  на  именник 

И-51  ЧЕРСТВЬШ  ИМЕНЙНЬ!,  често  на  че^ 
ствьхе  именйни.  На  патерица 

Не  пришли  поздравите  вчера,  приходите 
сегодня  —  на  черствме  имениньи  Като  не 
сте  дошли  вчера  да  ми  честитите,  елате  днес  -• 
на  патерица. 

И-52  ВО  ЙМЯ  {вис.)^  1,  кого-чего  {предлог) 
В  ймето  на  някого-нещо;  заради  някого- 
нещо 

Надо  бороться  за  человека  против  плохого 
в  нем.  во  имя  хорошего  (Г.  Николаева,  Жатва). 
Трябва  да  се  борим  против  лошото  в  човека, 
в  името  на  доброто  в  него. 

2.  кого  {остар.)  В  памет,  в  чест  на  някого 

в  нескольких  верстах  от  моей  дереени  на- 
ходится  большое  село  Шумихино,  с  каменной 
церковью,  воздвигнутой  во  имя  преподобних 
Козьмм  и  Дамиана  {Тургенев,  Записки  охот- 
ника).  На  няколко  версти  от  моето  се  на¬ 
мира  голямото  село  Шумихино,  със  зидана 
църква,  издигната  в  чест  на  преподобните 
Козма  и  Дамиан. 

И-53  ЙМЯ  ИМ  ЛЕГИОН  ймя  же  им  ле¬ 
гион.  Безчет,  безброй,  огромно  м?юзин- 
ствб  (са);  букв.  легион  е  тяхното  йме 

—  Да,  если  много  таких  художников,  как 
я, —  сказал  Райскищ  —  то  таких  артистов, 
как  вм,  еще  больше:  имя  им  легион  (Гончарое, 
Обрив). —  Да,  ако  има  много  такива  худож¬ 
ници  като  мене  —  каза  Райски, —  то  арти¬ 
стите  като  вас  са  още  повече  —  легион  име 
името. 

И-54  НА  ЙМЯ  чье,  кого.  1.  адресовйть,  пи- 
сйть,  посилйть,  что  (Адресйрам,  пи¬ 
ша,  пращам  нещо)  до  някого,  на  ймето 
на  някого,  на  адреса  на  някого 

Заявление  на  имя  директора.  Заявление 
до  директора.  Сеня,  аайдя  к  сестре,  нашел 
на  столе  телеграмму  на  свое  имя  (М.  Приш- 
вин,  Солнечная  зима).  Като  се  отби  у  сестра 
си,  Сеня  намери  на  масата  адресирана  до  него 
телеграма, 

2.  записйтъ,  купйтъ  что  (Запиша,  ку¬ 
пя  нещо)  на  (ймето  на)  някого 

Дом,  ..котормй  в  аавеи-^ании  бил  записан  на 
ее  имя,  находился  на  окраине  го  рода  (Чехов, 
Душечка).  Къщата,  ..коята  в  завещанието  бе 
писана  на  нея,  се  намираше  в  покрайнините 
на  града.  Он  купил  дачу  на  имя  жени.  Той 
купн  вила  на  името  жена  си. 


И-55  СОСТАВИТЬ  СЕБЕ  ШЯ  ^  сделать  себе 
ймя.  Създам  си  име;  прочуя  се,  стана 
известен;  постигна  известност 

Одного  такого  перевода  достаточно,  чтоби 
переаодчик  сделал  себе  имя  в  литературе  (Бе- 
линский,  Сочинения  А.  Стругозщикова).  Такъв 
едкн  превод  е  вече  достатъчен  преводачът  да 
си  създаде  име  в  литературата. 

И-56  НЕ  ИНАЧЕ.  Несъмнено,  безусловно; 
именно,  разбира  се;  не  ще  и  дума;  тъй  ще 
да  е 

Спички  иноеда  пропадали  иЗ  печурки  и 
табак  из  касета.  И  тут,  не  иначе,  Я искано 
дело  {А.  Иеверое,  Гориски).  Понякога  изчез- 
ваиге  кибритът  от  печката  и  тютюнът  от  ке¬ 
сията.  Не  ще  и  дума,  топа  е  работа  на  Яшка. 

И-57  НЕ  ИНАЧЕ,  КАК...  Само,  йменно;  си¬ 
гурно;  положително 

Зто  не  иначе,  как  его  рук  дело.  Това  само 
той  може  да  го  е  направил. 

И-58  в  ИНТЕРЕСАХ  чего  {предлог).  В  инте- 
рес(а)  на  нещо,  за  (поддържане  на)  нещо; 
в  полза  на  нещо 

Едва  ли  есть  какая-нибудь  возможность 
втолковать  им,  нпго  каторокан  ловят,  лишают 
свободи.,  не  из  прахоти,  а  в  интересах  право- 
судия  {Чеков,  Остров  Сахалин).  Едва  ли  е 
възможно  изобщо  да  им  се  втълпи,  че  каторж¬ 
ниците  се  залавят  и  лишават  от  свобода., 
не  от  каприз,  а  в  интерес  па  правосъдието. 

И-59  ПРИ  ПЙКОВОМ  ИНТЕРЕСЕ  остйвпть 
кого,  остаться»  оказаться,  бить. 
(Оставя  някого,  остана)  на  сухо,  с  пръст 
в  уста(та),  с  празни  ръце 

Если  в  пових  училищах  те  же  будут  права, 
их  опять  те  же  ребята  сверху  донизд  и  за~ 
полнлт, —  дворяне-господа,  богатей,  попов- 
ские  дети, —  у  когпорих  отцос  с  сумой.  А  ми 
опять  при  пиково м  интересе,  опять  за  дверьми 
(М.  Шаеинян,  Первая  всероссийская).  Ако 
и  в  новите  училища  останат  в  сила  същите 
права,  те  пак  гце  се  папълият  от  горе  до  долу 
със  същите  момчурляци  —  господа  дворяни, 
богаташки  синчета,  попски  деца, —  дето  бащите 
им  имат  тлъсти  кесии.  А  ние  пак  на  сухо, 
пак  зад  вратата. 

И-бО  ИРОНИЯ  СУДЬББ!  (книж.).  Ирония, 
прищявка,  лоша  игра,  шега  на  съдбата; 
сляпа,  нелепа  случайност;  сляп  случаи 

И-61  ИС  КАТ  Е  ЛЬ  ПРИ  КЛЮЧ  ЕНИЙ.  1.  {ос- 
гпар.)  Любознателен  пътешественик,  от¬ 
кривател,  изследовател  (на  непознати 
земи);  следотърсач 

2.  Търсач  на  приключения,  авантюрист 

И-62  ЗА  ИСКЛЮЧЕНИЕМ  кого-чего  {предлог), 
С  изключение  на,  освен,  без  някого-нгщо 
Иассказ  очень  понравился  мне  за  исключе- 
нием  некаторих  деталей  {Горький,  Леонид 
Андреев).  Разказът  много  ми  хареса  с  изклю¬ 
чение  на  някои  подробности. 

И-бЗ  ЙСКРА  БОЖЬЯ  у  кого,  в  ким  {остар.). 

1.  (Имам)  дар  божи,  дарба,  дарование, 
талант,  способности 

Он,  как  мне  кажется,  очень  хороший  лите- 
ратурний  критик,  у  него  есть  искра  божия 
{€.  Ковалевская,  Письмо).  Той,  струва  ми 
се,  е  много  добър  литературен  критик,  има 
дар  божи. 

2.  Благородни  пориви,  стремежи,  иде¬ 
али;  вдъхновение;  ентусиазъм 

сАндрейЛ  Только  едят,  пьют,  спят,  потом 
умирают...  а,  чтоби  не  отупеть  от  скуки, 
разнообразят  жизнь  свою  гадкой  сплетней, 
водкой,  картами,  сутяжничеством..,  и  искра 
божия  гаснет  в  них  (Чеков,  Три  сестри).  [А:] 
Само  ядат,  пият,  спят,  след  това  умират... 
и  за  да  не  затънеят  от  скука,  разнообразяват 
си  живота  о  мръсни  клюки,  о  ракия,  карти  и 
съдилища  ,.и  гасне  в  тях  светликът  на  бла¬ 
городните  пориви. 

И-64  ЗАРОНЙТЬ  ЙСКРУ  чего  в  кого-что 
[книж.)  «  заронйть  зеряо  или  семя. 
Хвърля  искрата,  зърното  на  нещо  в  (ду¬ 
шата  т)  някого;  посея  нещо,  семето  нм 


нещо  в  (душата  на)  някого;  предизвикам, 
възбудя,  събудя  (някакво  чуватво,  мисъл) 
у  някого 

Зти  давние  сказки,  бить  маоюет,  заронила 
в  меня  первую  искру  страсти  к  скшпаниям 
(Соколов-Ми1сито8,  На  теплой  аемле).  Жоже 
би  тия  отколешни  приказки  бяха  за  пръв 
път  посели  в  душата  ми  страстта  към  скит¬ 
ничеството.  Ивану  Павлоаичу,  разумеется, 
не  удалось  убедить  лейтенанта,  но  он  заронил 
в  его  душу  згрна  надежди  (И.  Миксон,  Офицери). 
Иван  Павлович,  разбира  се,  не  успя  да  убеди 
лейтенанта,  но  хвърл"!!  в  душата  му  искрица 
надежда.  Не  знаю,  кто  первьщ  заронил  искру 
подозрения,  из  которой  потом  вспихнул  позкар 
(Б.  ГорОатов,  Ми  и  радист  Вовнич).  Не  зная 
кой  пръв  беше  хвърлил  главнята  на  подозре¬ 
нието,  от  която  после  изб\'хна  пожарът. 

И-65  ЙСКРЬ!  ИЗ  ГЛАЗ  ПОСБШАЛ  ИСЬ  чьих, 
{у)  кого  и  без  доп.  Искри,  свитки,  звезди 
(ми)  изскочиха  от  очите;  звездй  (ми) 
светнаха,  изскочиха  пред  очйте;  видях 
звездй  посред  бял  ден,  по  пладне;  за¬ 
шеметен,  замаян  съм  (от  силен  удар) 

—  Отстань!  —  крикну.га  она  а  так  стук- 
нула  его  локтем  в  переносицу,  что  из  глаз  его 
посипались  искри  (Чеков,  Бедьма).  —  Махай 
се!  —  извика  тя  и  така  го  прасна  с  лакът 
между  веждите,  че  свитки  му  излязоха  от 
очите. 

И-66  КСКУССТВО  ДЛЯ  ИСКУССТВ.А.  1. 
Изкуство  заради  самото  изкуство,  т.  е. 
самоцелно  изкуство,  изкуството  като  са¬ 
моцел;  «чисто»  изкуство 

Некоторих  [артнетов]  тянуло  к  тскусству 
для  искусства^,  и  в  кпнцертах  _они  нитали 
изисканние  вещи,  ударя.шсь  в  декадентство 
(Щепкина- Коперник,  Театр  в  моей  жизни). 
Някои  (артисти]  ги  влечеше  «изкуството  за« 
ради  самото  изкуство'»  и  на  концертите  те 
рецитираха  изискани  произведения,  изпадаха 
в  декадентство. 

2.  Нещо  (вършено)  за  Г'1,теяга,  заради  са¬ 
мата  работа;  безкористно  занятие 

Ничего  не  получая  от  Бгсселя  за  свои  вещи, 
все  они  в  свЬем  писательстве  осуществляли 
духовную  погпребность  Зто  било  саовобразное 
искусство  для  искусства  (А.  0  ления.  Мои 

воспоминания  о  М.  А.  Балакиреве).  Като  не 
получаваха  нищо  от  Бесел  за  произведенията 
си.  всички  те  чрез  писателството  задоволяваха 
е.цна  своя  духовна  нужда.  Това  бе  едно  свое- 
об|''азно  творчество  «за  идеята». 

И-67  ВНОВЬ  ИСПЕЧЕННЬ1Й  (шег,).  Ново¬ 
излюпен,  новои.зпечен  {за  човек,  съвсем  ско¬ 
ро  получил  някаква  професия,  звание, 
току-що  назначен  на  някаква  длъжност) 
/<  добросельскому  батюшке  приехали..  его 
два  сина:  один  вновь  испеченний  вран,  в  только 
что  сшшпом  форменном  вицмундире,  и  студент- 
медик  (Златовратский,  Устои).  При  добро- 
селския  свепщник  пристигнали.,  двамата  му 
сина;  единият  —  новоизлюпен  лекар  с  току-що 
ушит  униформен  мундир,  а  другият  —  сту¬ 
дент-медик. 

И-68  ВО  ИСЙОЛНЕНИЕ  чего  {пред.тг)  {книж.)^ 
В  изпълнение  на;  за  да  се  изпълни,  за  да 
се  приведе  в  изпълнение,  за  да  се  осъще- 
егвй 

Вр  исполнение  распоряжения  главного  ко- 
мандования  приказиваю...  В  изпълнение  на¬ 
реждането  на  главното  командуваие  запо¬ 
вядвам... 

И-69  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  НА  ИСПУГ/сого  {прост.). 
Взема/вземам  някому  страха;  сплаша/ 
сплашвам,  заплаша/заплашвам,  уплаша/ 
уплашвам  някого 

Когда  ми  приступили  к  виборам  делегатов 
[в  стачечннй  комитет],  администрация  по- 
пьипалась  било  взять  рабочих  и  особенно  ра- 
ботниц  на  испуг,  но  зто  не  удалось,  и  депутати 
6ь1.ш  избрани  (А.  Караваева,  В  дооктябръские 
годи).  Когато  пристъпихме  към  избиране  на 
депутати  [за  стачния  комитет],  администра¬ 
цията  се  беше  опитала  да  сплаши  работниците 
и  особено  работничките,  ама  ае  успя  и  депу- 
«атите  бяха  набраад. 


И-70  ПРОПИСНАЯ  ЙСТЙНА  «  азбучная  ис¬ 
тина.  Азбучна,  елементарна  йстина 

И-71  ВОЙТЙ  В  ИСТОРИЮ.  Вляза  в  истори¬ 
ята,  оставя  дйря  в  историята;  прочуя  се, 
прославя  се 

Его  путешествие  вошло  е  историю  русского 
завоевания  Арктика  {В.  Каверин,  Два  капита¬ 
на).  Неговото  пътуване  влезе  в  историята  на 
покоряването  на  Арктика  от  руските  изследо¬ 
ватели. 

И-72  ПОПАСТЬ/ПОПАДАТЬ  В  ИСТОРИЮ 
влйпнуть/влипать  в  историю  {прост.). 
Попадна/попйдам,  окажа/оказвам  се,  за¬ 
бъркам/забърквам  се  в  някаква  неприятна 
история;  загазя/загазвам;  натопя/на- 
топявам  се  (прост.);  подредя/подреждам 
се  (добре);  насадя/иасаждам  се  на  пйчи 
яйца 

Слушаю  их:  и  смешно  мне,  и  стидно,  право... 
Ну,  думаю,  попал  в  историю,  нечего  сказать... 
Насилу-тпо,  насилу  от  них  отделался  (Куприн, 
Прапорщик  армейский).  Слушам  ги  и,  бога 
мн,  хем  ме  е  срам,  хем  ме  е  смях...  Ама  че 
се  забърках  в  тази  каша,  мисля  си,  няма 
що...  Едва,  ама  едва  се  отървах  от  тях. 

И-73  ВЕЧНАЯ  ИСТОРИЯ  обмчная  исто¬ 
рия.  Старата  песен;  все  същото,  пак 
същото;  вйнаги  едно  и  също 

За  завтраком  обичная  история.  Тема  почти 
ничего  не  ест  (Гарин-Михайловский,  Детство 
Теми).  На  закуска  пак  същото.  Тьома  почти 
нищо  не  яде. 

И-74  ИСТОРИЯ  С  ГЕОГРАФ ИЕЙ  (шег.).  Тя 
стана  една!;  ие  ти  е  работа!;  ха  сега  де!; 
добре  я  наредихме!;  амй  сега?;  хубава 
работа! 

И-75  СОВСЕМ  ДРУГАЯ  ИСТОРИЯ.  Съвсем 
друго  (нещо),  съвсем  друга  работа,  об¬ 
ратното 

Машини  доло/сни  составлять  для  нелове- 
чества  источник  довольства  и  счастья,  а  на 
поверку  виходит  совсем  другая  история;  ма¬ 
шини  родят  пауперизм  {Писарев,  Реалисти). 
Машините  трябва  да  бъдат  за  човечеството 
източник  на  доволство  и  щастие,  а  в  същност 
излиза  съвсем  друго:  машините  пораждат 
иаупери.зъм. 

И-76  ИСТОРИЯ  УМАЛЧИВАЕТ  о  кем-чем. 
Историята  мълчи  за  някого- нещо;  остава 
си  скрито,  неизвесгио  нещо;  (по  въпроса) 
нищо  не  се  споменава,  не  се  пише,  не  се 
говори 

Его  позабили,  и  история  о  нгм  умалчивает, 
а  он  бил  человек  аамечательний  и,  по  моему 
мнению,  даже  исторический  (Лесков,  Руеские 
демократи).  Той  ба  забравен  и  историята 


Й-).  ни  НА  ЙОТУ  с  отриц.^  и  на  йбту;  ни 
на  одну,  ни  на  едйную  йбту.  Ни  (на)  йбта; 
нйкак,  ни  най-малко;  с  нйщо;  съвсем  не 

Я  люблю  Машеньку,  люблю  страстно,  боль- 
ше  жизни.  Шесть  лет  разлуки  ни  на  йоту  не 
уменьшили  моей  любви  к  ней  (Чехов,  Два  пись- 
ма).  Обичам  Машенка,  обичам  я  страстно, 
повече  от  живота.  Шест  години  раздяла  ни 
на  йота  ие  намалиха  тази  любов.  В  физиче- 
ском  отношвнии  ок  ни  на  едйную  йоту  не 
поправил  своего  здоровья  (Стасов,  М.  М.  Анто- 
кольский).  По  отношение  на  физическото  състо¬ 
яние  здравето  му  не  се  подобри  ни  най-малко. 

Й-2  И  И  Й0ТЬ1  я:;  т  однбй,  ни  едйной  йбтм, 
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ваълчи  за  вего,  а  беше  забележителна  н  саоред 
мен  дори  историческа  личност. 

И-77  КАК  ИСТУКАН  стокть,  сидбть,  1. 
(Стоя,  седя)  като  истукан,  като  статуя, 
като  паметник;  като  вцепенен,  съвършено 
неподвйжно,  без  движение 

—  Два  часа  должен  [провинившийся  солдатГ 
стоять,  как  истукан,  винтовку  держать  на 
караул  (А.  Бек,  Собития  одной  нечи).  --  Два 
часа  трябва  ^провинилият  се  войник!  да  стои 
като  закован,  да  държи  пушката  за  почест. 

2.  (Стоя,  седя)  като  истукан,  като  нън, 
като  дърво,  като  дръвнйк,  като  втрещен, 
като  ударен  с  мокър  парцал,  пещемал, 
чорап  (по  главата);  съвършено  безучастен, 
без  нещо  да  разбирам,  да  възприемам, 
като  глух  и  ням 

Маша  стояла  как  истукан  перед  тем  же 
окошком,  не  в  силах  еще  понять  вееео,  что 
случилось  (С.  Злобин,  Степан  Разин).  Маша 
стоеше  като  втрещена  пред  същото  прозорче 
и  още  не  можеше  да  разбере  случилото 

И-78  ДАТЬ  ИСХОД  чему  ^  дать  вь1ХОД.  Ос¬ 
тавя,  позволя  (на  някакво  чувство)  да  се 
прояви;  дам  вбля  на  нещо;  отпрйщя  нещо 
9то  последнее  обстоятеяьство..  оконча- 
тельно  взорвало  меня  и  дало  исход  той  давившей 
злобе,  которая  еесь  вечер  собиралась  во  мне 
(Л.  Толстой,  Люцерн).  Това  последно  обстоя¬ 
телство..  окончателно  ме  вбеси  н  отприщи 
потока  на  потискалата  ме  злоба,  която  се 
бе  събирала  в  мен  през  цялата  вечер. 

И-79  НА  ИСХОДЕ  «  в  исхбде,  к  исхбду 
(към  1  зн.).  !.  чего  Към  края  на  нещо 
На  исходе  дня.  Към  края  на  деня.  К  ивхоЬу 
месяца.  Към  края  на  месеца.  В  исходе  чет- 
вертого  часа  в  зале  и  в  гоститй  начинается 
двио1еенив  (Чехов,  Скунная  история).  Като  на¬ 
ближи  четири  часа,  в  салона  и  в  гостната  сс 
забелязва  раздвижване. 

2.  что  На  привършване,  към  края  си  е  (са) 
Горючее  било  на  исходе,  а  до  ближайшей. 
бензоколонки  било  не  менее  сотни  километров. 
Горивото  беше  на  привършване,  а  до  най- 
близката  бензиностанция  имаше  най-малко 
стотина  километра.  Съестние  запаси  били  на 
исходе  (К.  Симонов,  Дни  и  ночи).  Хранител¬ 
ните  припаси  бяха  на  свършване.  Ночь  на 
исходе.  Нощта  преваля. 

И-80  ПОДВЕСТЙ/ПОДВОДЙТЬ  ИТОГ(и)  чего, 
чему  и  без  доп.  подбйть/подбивать 
итбг(и)  (прост.).  Направя/правя  равно¬ 
сметка,  йзвод(и),  заключение;  тегля  за¬ 
ключението 

Сегодня,  в  канун  Нового  года,  самое  еремя 
подвести  итоги  нашей  совместной  работи 
(К.Р.).  Днес,  срещу  Нова  година,  е  тькмо 
време  да  направим  равносметка  на  съвмест¬ 
ната  ни  работа. 


1.  не  знатьуне  понамйть  (Не  знйя,  не 
разбирам)  нйто  йота,  нйщичко,  съвсем 
нйщо;  бъкел  (не  разбирам);  (не  зная) 
гък  да  кажа 

—  С  месяц  тому  назад  я  ни  йоти  не  анал 
по-французеки  (Писемский,  Люди  сорокових 
годов).  Преди  около  месец  нямах  представа 
от  френски  език. 

2.  не  уступйть,  не  отдйть  чего  и  без 
доп.  (Не  отстъпя,  не  дам)  нйто  драм,  нйто 
зърно,  нйто  (на)  йота,  ни  сантйм  от  нещо 

Ми  не  должни  сдать  ни  одной  йоти  из 
своих  принципов  (Ленин,  т.  31).  Не  бива  да 
щсст^ваме  от  пр.и^^цип^^т^  си  ннто  йота. 


К-1  ПОД  КАБЛУКбМ  чьим,  (у)  кого  бь1тъ, 
находйться;  дерокать  кого  (шег.)  ^ 
под  каблучком  {към  1  зн.).  1.  (Съм,  нами¬ 
рам  се;  държа  някого)  под  чехъл 

Ведь  ни  оля  кого  не  секрет:  и  сам-то  король 
прочно  садит  у  нее  под  каблуком!  {А.  Лесан- 
довский,  Дантон).  Че  то  за  никого  не  е  тайна 
—  съвсем  под  чехъл  при  нея  е  и  самият  крал. 
Знали  матроси,  что  ^капитаншс-»  дерокит  под 
каблучком..  капитана  {Соколов- Микитов,  Мат¬ 
роси).  Знаеха  матросите,  че  «капитаншата» 
държи  под  чехъл.,  капитана. 

2.  (Съм,  памйрам  се)  под  ботуша,  под 
петата,  под  гнета,  под  властта,  в  пълно 
подчинение  на  някого\  (държа  някого)  под 
ботуша  си,  под  петата  си 

Нрави  народа  находятсл  под  каблуком  На- 
полеона,  имя  которого  синоним  угнетения  и 
тирании  {Писарев,  Очерка  из  истории  печати 
во  Фракции).  Нравите  на  народа  се  намират 
под  ботуша  на  Наполеон,  чисто  име  е  синоним 
на  гнета  и  тиранията. 

К-2  раздуть/раздувАть  кадйло 

{прост,).  1.  Раздухам/раздухвам  рабо¬ 
тата;  надуя/надувам  нещата;  (в)дйгиа/ 
(в)дйгам  много  шум,  страшна  па'гърдйя, 
олелйя,  гол5ша  аларма,  врява,  гюрз'лтйя 
о/соло  нвщо\  направя/правя  източен  въп¬ 
рос,  голям  въпрос  от  нещо;  правя/иа- 
правя  от  мухата  слон;  бня  тъпана  за  неищ 
—  Разгласят  о  твогм  поступке  повсюду, 
узнают  о  нем  в  завкоме,  в  парткоме,  в  много- 
тиражке,  еляди,  пропечатают... —  Все  Не- 
чипорук  будет  кадило  раздувать?  {А.  Кара- 
ваева,  Разбег).  —  Ще  разгласят  за  постъпката 
ти  навред,  ще  научат  в  профкомитета,  в  пар¬ 
тийния  комитет,  току  виж  те  изтипосали  в 
многотиражката,.. —  Все  Нечипорук  лн  ще 
бие  тъпана? 

2.  Работя,  та  пушек  се  вдига;  разгърна/ 
разгръщам,  развйя/развйвам  широка  дей¬ 
ност,  някаква  работа;  развъртя/развъртя- 
вам  се;  разширя/разширявам  {напр.  пред¬ 
приятие) 

—  Будем  работать  еместе,  как  два  ком¬ 
паньона..  Подберем  опьстних  служаших  и 
раздуем  кадило  так,  что  ваш.  Громов  треснет 
от  зависти  (Шишков,  Угрюм-река).  —  Ще  р.1- 
ботим  заедно,  като  двама  съдружници..  Ще 
подберем  опитни  служещи  и  така  ще  развъртим 
работата,  че  вашият  Громов  ще  се  пръсне  от 
завист. 

К-З  Бить  ПОД  КАДРЙЛЬ  {прост.).  1.  кому 
Прилйка  (ми  е);  лйка-прилйка  (сме,  ми  е); 
еш  (ми  е);  подхождаме  си,  мязаме  си 

2.  чему  Прилйча  на  нещо 

Полагаю,  что  более  или  менее  он  [второй 
том  сборника^  должен  Сить  под  кадриль  пер- 
еому,  ибо  они  должни  составить  идно  целое 
{Н.  Лейкин,  Письмо).  Смятам,  че  той  [вто¬ 
рият  том  на  сборника]  трябва  все  пак  да  при¬ 
лича  на  първия,  тъй  като  двата  трябва  да 
представляват  едно  цяло. 

3.  отриц.:  не  под  кадрйль  Не  (ми)  мяза, 
не  (ми)  е  прилйка;  не  е  като  за  (меи) 

[Фелицата:}  Он  тебе  совсем  не  под  кадриль 
(А.  Островский,  Правда  —  хорошо,  а  счастье 
дучше).  [Ф:]  Той  съвсем  не  ти  е  прилика. 

К-4  ВОЛЬНЬШ  КАЗАК,  Сам  съм  си  гос¬ 
подар,  господар  съм  на  себе  си;  свобод¬ 
на,  волна  птица,  свободна  душа  съм  {за 
свободен,  не  зависещ  от  никого  човек); 
шапка  на  тояга;  букв.  свободен,  волен 
казак 

—  Теперь..  я  сам  себе  голова,  сам  себе  еоль- 
ньш  казак!  ..  Что  захочу,  то  и  делаю!  (Мель- 
никое- П ечерский,  В  лесах).  —  Се1'а..  сам  съм 
си  господар,  не  завися  от  никого!  ..Каквото 
това  си  правя. 


К-5  ЕГЙПЕТСКАЯ  КАЗНЬ.  Голямо  бедствие, 
страшна  напаст,  страшно  наказание  {по 
библейския  разказ  за  бедствията,  споле¬ 
тели  египетския  народ  за  това,  че  фа¬ 
раонът  не  пуснал  евреите  от  плен) 

Жители  Массачусетса  в  своих  воспомина- 
ниях  називают  нашествие  шелкопрядов  новой 
<иказнью  египетскойту,  ниспосланной..  на  Аме- 
рику  {И.  Акимушкин,  Пришли  с  человеком). 
В  спомените  си  жителите  на  Масачусец  нари¬ 
чат  нашествието  на  пеперудите-коприиарки 
ново  «нака.зание  египетско»,  сполетяло.  Аме¬ 
рика. 

К-6  КАК  БЬ1...  {като  съюз).  Като  да...;  като 
че  ли;  сякаш 

1Кот]  потерся  о  ноги  Кузьмина,  промурликал 
и  ушел  обратно  в  иочние  комнати,  как  би 
приглашая  Кузьмина  за  собой  (П аустовский, 
Дождливьш  рассеет).  [Котарак11т]  се  поумил- 
ква  в  краката  па  Кузмнн,  по.мзфка  и  си  тръгна 
обратно  към  заспалите  стаи  сякаш  канеше 
!<узмнн  да  го  последва. 

К-7  КАК  БЬ1  НЕ...  и  КАК  БЬ1...  НЕ...  Да 
не  би  (да  не)...;  да  ие... 

Ночью  долго  не  спится,  думаю  о  завтрашней 
охоте,  как  би  что  не  по  мешало  нам  {Арамилев, 
На  току).  През  нощта  дълго  не  мога  да  заспя, 
мисля  за  утрешния  лов,  да  не  би  нещо  да  нн 
попречи. 

К-8  КАК  БЬ1  НЕ  ТАК!  как  не  так!  {прост.). 
Да  ймаш  да  вземаш!;  как  не!;  ще  йма  да 
вземаш,  да  почакаш,  да  потичаш!;  друг 
път!;  йма  си  хас!;  няма  да  го  бъде! 

\.Дарья:)  Какови!  принеси  и.н  туда  чаю 
как  будто  я  их  раба.  Как  би  не  так.  Так  не 
понесу  же  им  чаю,  пускай  ждугп  или  сами 
приходят  {Лермонтов,  Меп^сНеп  ипй  ЬеСйеп- 
$с1га^!еп).  [Д;]  Бива  си  ги!  да  им  занеса  отта.. 
тък  чай  —  да  не  съм  им  робиня.  Ще  имат  да 
вземат.  Няма  да  им  занеса  чая  и  толкоз,  да 
чакат  или  да  дойдат  да  си  го  вземат.  —  Кто 
там  смел  рот  разинуть..  Сарин  ваш  Кирила 
Петрович  Троекуров  —  сльииитг  ли,  олухи?  — ♦ 
Как  не  так, —  сказал  тот  оке  голос  (Пушкин, 
Дуброеский).  —  Кой  смее  да  си  отваря  устата 
там.,  господар  ви  е  Кирила  Петрович  Троеку¬ 
ров  —  чувате  ли,  серсеми  такива.  —  Ще  имащ 
да  вземаш  —  каза  същият  глас. 

К-9  ВОТ  КАК...  ~  в6  как...  {прост.).  Страш¬ 
но  (много,  хубаво,  силно);  до  немай-къде; 
до  с.мърт;  не  ти  е  работа,  страшна  работа; 
един  път;  няма  що  да  (ти)  разправям 
—  А  что  поделаешь?  —  делител  своими  го- 
рестя.ки  директор.. —  П роизводственная  про- 
гра.чма  распгет,  рабочие  руки  во  как  нужни! 
(Кр.).  —  Ами  какво  да  правиш?  —  споделя 

грижите  си  директорът.. —  Производствената 
програма  се  разширява,  колко  работна  ръка 
трябва  —  ие  е  за  разправяне. 

К-10  ВОТ  КАКОЙ  (-ая,  -бе,  -йе)...  «  в6 
какбй...  {прост.).  Страшно  (голям,  хубав, 
силен);  не  ти  е  работа;  страшна  работа5 
един  път;  няма  що  да  ти  разправям 

—  Подучись  только  технике.  А  там  можвшь 
и  машинисгпом  на  каноиерке  стать  или  меха- 
ником...  из  флота  во  какими  специалистами 
возвращаютел.  Орат!  {В.  Лидин,  Большая 
река).  —  Понаучи  малко  техниката.  Пък  там 
можеш  и  машинист  на  каионерка  да  станеш 
или  механик...  от  флотата,  братче,  се  връщат 
специалисти  един  път! 

К-И  КАК  ЖЕ!  I.  (Амй)  разбира  се!,  то  се 
знае!;  че  как  йначе!;  как  да  нщ..,  йма  сн 
хас  (да  не...)!;  не  ще  и  дума!;  може  ли!з 
йска  ли  питане! 

—  Ви  знаете,  что  ми  приехали  с  тем, 
чтоби  сей  же  час  начала  с  ней  портрет.  —* 
Как  же,  я  готов  сию  минуту  {Гоголь,  Порт¬ 
рет).  —  Вне  знаете,  че  дойдохме,  за  да  за¬ 
почнете  още  сега  портрета  а.  —  Разбира  се, 

щ 


2.  Как  не!;  да  ймаш  да  вземаш!;  ще  йма 
да  вземаш,  да  почакаш,  да  потйчаш!; 
друг  път!;  йма  си  хас1;  няма  да  го  бъде! 

—  Он  ведь  обещал,  что  придет.  Как  же, 
придет,  он  уже,  наверное,  уехал!  «“Та  той 
обеща,  че  ще  дойде.  —  Ще  дойде  друг  път, 
сигурно  иече  е  заминал! 

К-12  А  ТО  КАК  ЖЕ!  л*  а  как  же!  Че  как 
иначе!;  ами  разбйра  се!;  (че)  то  се  знае!; 
може  ли!;  (че)  как  да  не,..?;  йма  сн  хас 
(да  не...)!;  не  ще  и  дума! 

—  Вь1  пойдете  на  концерт?  «  А  то  как 
же!  —  Ще  отидете  ли  на  кондерт?  —  То  се 
Знае!  —  Яков  Григорьевин,  ви  била  на  войне?  — 
А  как  охе?  {Р.  Фиш,  За  окунем  нерез  океан).  — 
Яков  Григориевич,  вие  ходили  ли  сте  на  вой¬ 
на?  —  Че  как  да  не  съм? 

К-13  КРОМЕ  КАК...  {като  съю^.  Освен;  с  из¬ 
ключение  на... 

—  М.Ь1,  барин,  люда  смириш.  Ми  и  зяа-то 
никому,  кроме  как  медвеЬям,  не  делаем  (Г.  Мар¬ 
ков,  Строгови).  —  Ние,  господарю,  сме  кротки 
хора.  Ние  зло  никому  освен  на  мечките  не 
правим. 

К'14  ЛИШЬ  БЬ1  КАК  делата  что  {прост.)- 
правя  нещо  как  да  е,  през  кун  за  грош, 
надве-натри,  небрежно;  (карам)  през  пръ¬ 
сти 

в  ату  работу  нуохно  душу  вкладшать,  а 
не  делать  лишь  би  как.  Тази  работа  трябва 
с  душа  да  я  вършиш,  а  не  да  караш  как  да  е. 

К-15  НЕВЕСТЬ  КАК  {прост.).  1.  Кой  (го) 
знае,  не  се  знае  как;  трудно 

Нееесть  как  добрался  до  города.  Мвого 
трудно  стигнах  до  града. 

2.  Не  кой  знае  кблко,  не  особено,  не  чак 
толкоз,  не  дотам  (хубаво,  близо,  бързо) 

Сидегпь  весь  день  дома  —  нееесть  как  весело. 
Цял  ден  в  къщи  да  седиш  —  не  е  чак  толкоз 
весело. 

3.  Кой  знае,  бог  знае  как,  колко;  страш¬ 
но  много,  ужасно;  страшна  работа 

Вечеро-н..  Савося  уаке  начинает  торопшпься. 
Перестанет  ходить  и  усядется  в  кресло,  точно 
невесто  как  уморилея  (Салтиков-Щедрин,  Пест- 
рие  письма).  Вечерта..  Савося  вече  става 
припрян.  Ще  апре  да  ходи  и  ще  се  настани  в 
креслото  сякаш  бог  знае  колко  е  уморен. 

К-16  НЕВЕСТЬ  КАКОЙ  (-ая,  -бе,  -йе) 
{прост.).  1.  Кой  (го)  знае,  не  се  знае 
какъв  (лош) 

Задает  нееесть  какие  вопроси.  Задава  едни 
никакви  въпроси. 

2.  Не  кой  знае  колко,  не  особено,  не  чак 
толкоз,  не  дотам  (хубав,  голям) 

—  Приказали  би,  Александр  Илъич,  кухарку 
нанять,  расход  нееесть  какой,  а  удобства  куда 
много!  (Н.  Телешов,  Дети).  —  Да  бяхте  за¬ 
повядали,  Александър  Илич,  да  вземем  гот¬ 
вачка;  разноските  не  са  кой  знае  колко,  пък 
толкоз  е  удобно! 

3.  Кой  знае,  бог  знае  как^в;  страшна  ра¬ 
бота;  страшен,  ужасец;  твърде  (голям, 
важен,  значйтелен) 

Общее  виражение  [лица]  такое,  как  будто 
челввека  ожидают..  нееесть  какие  сложние 
дела  (Мамин-Сибиряк,  Сибирские  орли).  Це¬ 
лият  му  и.зраз  [на  лицето]  е  такъв,  като  че 
лн  човека,  го  очакват.,  кой  знае  колко  сложни 
задачи.  [Михайло]  сиял  таким  довольством, 
как  будто  и  ему  самому  дождь  сулил  невесто 
какие  вЬ1годи  {Вересаее,  На  мертвой  дороге). 
[Михайло]  дял  светеше  с  такова  задоволство, 
сякаш  и  иа  него  самия  дъждът  щеше  да  донесе 
бог  знае  какви  облаги. 

К-17  КАК  ми...  и  КАК...  НИ...  {като  съюз). 
I.  Колкото  и  да...  (колкото...  и  да...); 
макар  и  да...;  въпреки  че... 

Бобров,  как  ни  всматривалея  в  серь/й  пред- 
утренний  полу.чрак,  ничего  не  видел  {Куприн, 
Молох).  Колкото  и  да  се  вглеждаше  в  сивия 
предутринен  здрач.  Бобров  не  виждаше  нищо. 
Как  ни  заурядна  била  еео  наружноеть,  но 
ео  веем.,  чувствовалось  сознание  сили  и  приеич- 
ной  власти  над  степью  {Чеков,  Степь).  Макар 
във  външността  мч  ^  да  нямаше  нищо  забе¬ 


лежиТелно,  във  всичко.,  се  чувствуваше  съзна¬ 
нието  за  сила  и  естествена  власт  над  степта. 

2.  Когато  и  да... 

/С  тебе  как  ни  зайдешь,  все  дверь  на  запоре. 
При  теб,  когато  и  да  дойде  човек,  вратата  ткя 
заключена. 

К-18  КАК-НИКАК.  1.  Все  пак,  от  малко- 
малко,  щб-годе;  (поне)  донякъде,  до  из¬ 
вестна  степен 

Наги  главний  врач  и  смотритель  как-никак 
заботились  о  команде.  ..Солдати  наши.  по 
крайней  мере,  били  сьшш.  (Вересаее,  На  япон- 
ской  войне).  Главният  ни  лекар  и  инспекторът 
все  пак  се  грижеха  за  командата.  ..Войниците 
нм  бяха  поне  сити. 

2.  Все  пак;  каквбто  и  да  казваш,  каквбто 
и  да  говорим;  каквбто  си  е  право  (.«право 
си  е);  няма  що 

[Володя]  чувствовал  уже  усталость  —  ка»- 
никак,  он  не  С1шл  вторие  сутки  (Г.  Березко, 
Мирний  город).  [Володя]  вече  се  чувствуваше 
уморен  —  все  пак  не  беше  спал  вече  две  нощи. 
В  тюрьме  к  Елисееву  огпносились  е  почтением. 
Как-никак  спгагпский  советник  (Г.  Марков, 
Строгови).  В  затвора  към  Елисеев  се  отнасяха 
почтително.  Все  пак  статскн  съветник. 

3.  Каквбто  И  да  правя,  каквбто  и  да 
става;  въпреки  вейчко;  така  (тъй)  илх 
иначе;  ща  не  ща 

[Матушка]  долохна  била  убедиться,  чтв 
как-никак,  а  поездки  в  Москву  на  зимние  ме- 
сяци  не  миновать  (Салтиков-Щедрин,  Поше- 
хонская  старина).  [Майка  ми]  трябваше  да  се 
примири  с  това,  че  каквото  и  да  правим,  оти¬ 
ването  в  Москва  за  през  зимните  месеци  няма 
да  ни  се  размине. 

К-19  УЖ  КАК...  {част.,  фолкл.).  Ех  че...;  ей 
че...;  че  като...  {обикновено  в  началото 
на  песен,  на  стих) 

К-20  КАКОЕ  ТАМ!  {част.)  «  какбе  тут!  {къи 
2  зн.).  1.  Какво  ти...!;  къде  ти...!;  ама  че 
го  каза!;  нйщо  подобно!  {при  оспорване 
на  чужди  думи  или  поправяне  на  собстве¬ 
ни;  обикн.  се  повтаря  и  оспорваната  или 
поправяната  дума) 

2.  Какво  ти!;  къде  ти!;  ами!;  дума  да  не 
става!;  не  иска,  не  ще  и  да  чуе!  {като 
израз  на  съмнение  в  реалността  на  нещо 
и  за  отказ,  отричане  на  нещо) 

Ие  раз  я  принималея  уговаривать  е1  пожшпь 
'  со  мной  хотя  бь1  те  немногие  дни,  которие 
ми  с  Саней  проводили  в  Москве. —  какое  там, 
не  хотела  и  слшиат1Я  (В.  Киверин,  Два  капи¬ 
тана).  Неведнъж  започвах  да  я  придумвам 
да  поживее  с  мен  поне  малкото  дни,  ксвто 
прекарвахме  със  Саня  в  Москва  —  ама  слуша 
ли,  не  дава  да  продумам! 

К-21  КАКОЙ  (-ая,  -бе,  -йе)  ТАМ..!  {прост. 
^  какой  тут..!  Какъв  (каква,  какво,  какви) 
ти...!;  какъв  (каква,  какво,  какви)  ли 
пък,..!;  къде  ти...!  {при  оспорване  на 
чужди  думи  или  поправяне  па  собствени; 
обикн.  се  повтаря  и  оспорваната  или 
поправяната  дума) 

Сгмейное  несчастье  проазоиио  так  внезап¬ 
но.,,  чгпо  Даша  била  оглушена,  думать  о  себе 
ей  а  в  голову  не  прихоаило',  какие  у-ж  таи 
девичьи  настроения, —  чепуха  (А.  Н.  Толстой, 
Хождение  по  мукам).  Семейното  нещастие 
дойде  така  внезапно..,  че  Даша  беше  като 
замаяна,  не  й  идваше  на  ум  и  да  помисли  за 
себе  си;  какви  ти  там  момински  настроения  — • 
глупости.  —  Я  знаю...  зто  для  вас  жертва...— • 
9!  полноте!  —  отвечал  нетороплиео  Соло- 
мин.  —  Какая  тутохертва!  (Тургенев,  Новь).  — 
Зная...  правите  жертва...  —  Хайде,  моля  ви!  — 
отговори  бавно  Соломин.  —  Никаква  жертва 
не  правя! 

К-22  КАКОЙ  БЬ!  НИ...  и  КАКОЙ  БМ... 
НИ...  какой  ии.-.,  1.  Какьвто  и  да...; 
колкото  и  да... 

—  Нагилист,  зто  человек..,  котортй  не 
принимает  ни  одноео  принципа  на  веру,  каким 
би  уважением  ни  бш  ощ>;т&и  втот  аринциа 


{Тургенев,  Отцн  и  дети).  —  Нихилистът,  това 
е  човек..,  който  не  приема  на  доверие  нито 
един  принцип,  колкото  и  авторитетен  да  е  той. 
2.  Какъвто  и  да  е,  какъвто  и  да  било;  ка- 
къвто  щеш,  какъвто  искаш;  независимо 
какъв;  всеки 

Какую  ни  покажеш  ему  работу  Сем^,  есе 
сразу  поимет  (Л.  Толстой,  Чем  люди  жиен). 
Каквато  и  работа  да  му  покаже  Семьон,  вед¬ 
нага  схваща  всичко. 

К-23  КАКОЙ  (-ая,  -бе,  -йе)  ИЗ  СЕБЯ? 
{прост.)  ^  {само  ш  човек)  какбв  из  себя 
или  какбв  соббй  (-ю)?  Как  изглежда?  какъв 
(е)  наглед?,  какво  представлява?  {въпрос  за 
външността,  по-често  на  човек) 

—  Какой  он  из  себя?  —  Какой?  Приземи- 
стьш,  грузний,  чернявьш  {Тургенсв,  Иовь).  — 
Как  изглежда?  —  Как  дн?  Набит,  тромав, 
възмургав.  Мало  гидропрессов..  А  ти,  гос¬ 
поди,  которого  нету,  нам  еиф  финские  сана 
навязал/  Какие  они  хоть  из  себя?  (Кр-).  Малко 
ни  са  хидропресите..  Ами  ти,  господи,  който 
не  съществуваш,  още  и  финландска  шейна 
ни  тропна  на  главата!  Какво  представлява 
поне? 

К-24  КАКОЙ  ТАКОЙ  (какая  такая,  какбе 
такбе,  какие  такйе)..,  {прост.).  Какъв 
такъв...;  що  за...;  какъв  ли  пък...  {ка¬ 
то  израз  на  недоужние,  съмнение,  ос¬ 
порване,  пренебрежение',  съответната  ду¬ 
ма  обикновено  се  повтаря) 

—  Я  просил  Николая  Ардалионовича...— 
Мальчишка!  Мальчишка!  —  с  азартом  пере- 
била  Лизавета  П  рокофьевна, —  я  знать  не 
знаю,  какой  такой  Николай  Ардалионооич! 
{Достоевский,  Идиот).  —  Молих  Николай 
Ардалионович. Хлапак!  Хлапак!  —  пре¬ 
късна  го  разпалено  Лизавета  Прокофневна, — 
не  искам  и  да  зная  никакъв  Николай  Арда- 
лионович!  —  Ну-с,  посмотрим,  какие  такие 
ваши  секрети,  баришня  (С.  Метис  лавский, 
Грач  —  птица  весенняя).  —  И  тъй,  госпожице, 
да  видим  сега  какви  са  тези  ваши  тайни. 

К-25  ХОТЬ  КАКОЙ  (-ая,  -бе,  -йе).  Какъв  ли 
не;  какъвто  и  да  било,  какъвто  и  да  е; 
всеки;  всякакъв 

Годи  хоть  какую  красоту  исказят  (Турге- 
нев.  История  лейтенанта  Ергунова).  Годините 
каква  ли  красота  не  развалят. 

К-26  НИ  В  КАКУЮ  {прост.).  Не  и  не;  в  ни¬ 
кой,  никакъв  случай,  по  никой,  никакъв  | 
начин,  за  нищо  на  света  (не  съм  съгласен);  ‘ 
не  давам  да  се  продума  за  нещо;  не  ща  и  да 
чуя,  и  да  слушам;  не  ща  и  не  ща 

Раз  десять  звонил,  уговаривал.  Ии  в  какую! 

Я  готов  бил  уже  плюнуть,  как  вдруг  он  сам 
позвонид  (В.  Песков,  Шаги  по  росе).  Десетина 
пъти  се  обаждах,  придумвах  го.  Не  ще  и  да 
чуе!  Готов  бях  вече  да  зарежа  цялата  работа, 
когато  неочаквано  той  сам  се  обади.  Нас 
хотели  оставить  при  кафедре,  как  отличниц, 
но  ми  ни  в  какую  —  только  на  передний  край!.. 
Ми  так  гордились,  когда  настояли  на  сво^м 
(Ю.  Наеибин,  Путь  на  передний  край).  Като 
отличници  искаха  да  ни  оставят  в  катедрата, 
ама  ние  и  дума  не  давахме  да  се  продума  — 
само  на  предните  позиции!..  Толкоз  бяхме 
горди,  когато  се  наложихме. 

К-27  КАЛАИ ЧА  ПОЖАРНАЯ  (шег.).  Върлй- 

на,  дългуч,  дългун  {за  много  висок  човек) 

—  Ти  мне  брось,  каланча  пожарния,  пугать 
людей!  (М.  Бубеннов,  Белая  береза).  —  Е  стига 
си  ми  плашил  хората,  дълг5П1  такъв! 

К-28  ТЕРТМЙ  КАЛАЧ  {прост.,  ирон.).  От 
стара  коза  яре;  стар,  голям  влъхва;  врял 
и  кипял,  врял  и  в  голямо  гърне  и  з  малко 
{за  отракая,  опитен  човек) 

Зто  неловек  опитньсй...  не  злой  и  не  добрий, 
а  более  расч^тливий:  зто  тертий  калач,  ко- 
торий  знает  людей  и  у меет  ими  пользоваться 
{Тургенев,  Записки  охотника).  Той  е  човек 
опитен,.,  нито  лош  нито  добър,  а  по-скоро 
пресметлив;  той  е  от  стара  коза  яре,  познава 
хората  и  умее  да  ги  използува. 

К-29  КАЛАЧОМ  НЕ  ВВ1МАНИТЬ,  обикн. 
калачбм  ас  вмманишь  кого  откуда.  С  въже 


да  (ме)  теглят,  пари  да  (ми)  дават,  з8 
нищо  на  света  не  излизам,  не  напускам; 
с  крик,  с  топ  ИС  можеш  да  (ме)  помръднеш 
(оттук) 

—  Если  турки  не  вьиили  из  Синопа,  когда 
у  меня  только  три  корабля  било,  то  теперь 
их  и  калачом  не  вьшанишь!  [Сергесв-Ненский, 
Синопскай  бой).  —  Щом  турците  не  бяха  из¬ 
лезли  от  Синоп,  докато  имах  едва  три  кораба, 
сега  и  пари  да  им  даваш  няма  да  излязат!  — 
Тебя,  князь,  калачом.  би  оттуда  не  в(>1манилп, 
если  6  при  дворс  било  очень  весело  (Бестужев- 
Марлинский,  Насади).  —  Тебе,  кмяже.  о 
въже  да  те  теглеха,  нямаше  да  напуснеш  дво¬ 
реца,  ако  там  е  било  много  весело. 

К-30  КАЛАЧОМ  НЕ  ЗАМАНЙТЬ,  обикн.  ка- 
лачбм  не  заманишь  кого  куда.  С  въже 
да  (ме)  теглят,  пари  да  (ми)  дават,  да  ме 
убият,  за  нищо  иа  света  не  отивам  някъде; 
с  нищо,  с  никакви  обещания,  примамки 
не  могат  (ме)  примами  да  отида  някъде 

{Лстров:\  Уехали.  Профессор  рад  небось! 
Его  теперь  сюда  и  калачом  не  заманишь  {Че- 
хов,  Дядя  Ваня).  [А;]  Заминаха.  Професорз.т 
сигурно  е  доволен.  Сега  за  нищо  на  света  не 
можеш  го  докара  тук.  Меня  теперь  в  инсти¬ 
тут  калачом  не  заманишь  {В.  Тендряков,  За 
бегущим  днем).  Сега  пари  да  ма  дават,  в  ин¬ 
ститута  не  отивам. 

К-31  ДО  ГРЕЧЕСКИХ  КАЛЕНД  отклОдм- 
вать,  отсрочивать  что,  често  аб  са- 
1епс1а8  §гаеса$  {книою.,  ироя.),  (Отлагам 
нещо)  букв.  до  гръцките  календи;  за  Куков 
ден,  за  неопределено  време;  {нещо  ще 
стане)  на  конски  Великден  (прост.) 
К-32  ДО  БЕЛОГО  КАЛЕНИЯ.  1.  довестй 
кого  (Докарам,  доведа  някого)  до  крайна 
степен  на  раздразнение;  изкарам  някого  от 
кожата  му;  (накарам  някого)  да  побеснее, 
да  се  вбеси,  да  излезе  от,  из  кожата  си,  да 
му  кипне  келят;  вбеся,  разяря  някого 

Ольга  Васильевна  может  довести  челоеека 
до  белого  каления  {Шеллер-Михайлое,  Без  св.ч- 
тьсх).  Олга  Василиевна  може  да  накара  човек 
да  излезе  от  кожата  си.  Терпение  Наела  лоп- 
нулс.  Доееденний  до  белого  каления,  ..он  с 
исступлением  обрушил  на  стол  сразу  оба 
кулака  с  такой  силой,  что  с  потолка  посьталась 
глина  (И.  Стаднюк,  Люди  не  ангели).  Търпе¬ 
нието  на  Павел  секна.  Вбесен,  ..в  изстъпление 
той  стовари  на  масата  двата  си  юмрука  с 
такава  сила,  че  от  тавана  се  посипа  .мазилка. 
2.  дойтй  (Изпадна)  в  ярост,  в  бяс; 
и.зляза  от  (из)  кожата  си;  кипне  (ми)  келят; 
вбеся  се,  разяря  се,  побеснея 

Биле  ясно,  что  он  дошел  до  белого  каления  и 
сейчас  сделавт  что-то  ужасное.  Ясно  беше, 
че  е  вбесен  до  крайна  степен  и  ей-сега  ще  на¬ 
прави  нещо  ужасно. 

К-33  КАЛЙФ  НА  ЧАС  {ирон.)  ^  халйф  на 
час,  букв.  Халйф  за  час;  цар,  господар  ден 
до  пладне;  днес  цар,  утре  пъдар  {за  човек, 
кратко  време  притежавал  власт,  слава) 

—  Я  есе  готов  для  тебя  сделать,.. —  но, 
вадишь  ли,  я  калиф  на  час  (Л.  Толстой,  Вос- 
кресение).  —•  Готов  сз^м  всичко  да  направя 
еа  теб,..  —  но  аз,  трябва  да  ти  кажа,  съм  само 
ден  до  пладне  на  власт. 

К-34  САЖАТЬ/ПОСАДЙТЬ  в  КАЛбШУ  кого 
(ирон.)  «  сажать/посадйть  в  галбшу,  в 
л^у.  Насаждам/насадя  някого  на  пачи 
яйца;  правя/направя  някого  за  смях 
(пред  хората),  за  резил;  орезилявам/оре- 
зиля,  накйсвам/накйсна  някого;  поста¬ 
вям/поставя  ня}сого  в  неудобно,  смешно, 
глупаво  положение;  излагам/изложа,  зле¬ 
поставям/злепоставя  някого 

К-35  СЕСТЬ/САДЙТЬСЯ  В  КАЛОШУ  (ирон.) 

»  сесть/садйться  в  галбшу,  в  лужу.  На¬ 
садя/насаждам  се  на  пачи  яйца;  изложа/ 
излагам  се  (като  кйфладлсия);  хубаво  се 
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наредя/нареждам,  се  подредя/подреж¬ 
дам;  оплескам/оплесквам  я,  натопя/на- 
топявам  се;  загазя/загазвам;  изпадна/ 
изпадам  в  неудобно,  смешно,  глупаво  по¬ 
ложение 

Пошли  дожди  не  вовремя,  и  ми  сели  в  ка- 
лошу.  А  если  такая  погодка  продлшпся  ещс 
недели  две?  (В.  Овечкин,  Районние  будни). 
Заваля  съвсем  ненавреме  и  иие,  кажи-речи, 
се  изложихме  като  кифладжии.  Ами  ако  та¬ 
кова  временце  продължи  още  седмица-дпе? 
\.Сатин  {Барону,  смеясь):]  Ви,  ваше  вашество, 
опять  торжественно  сели  в  луо/су!  Образован- 
ний  человек,  а  каргпу  передернуть  не  можете 
{Горький,  На  дне).  [С  (иа  Барона,  смеейки 
се);]  Вие,  ваше  вашество,  пак  тържествено 
се  насадихте  на  пачи  яйца!  Образован  човек, 
пък  не  можете  да  подмените  карта,  без  да 
ви  видят. 

К-Зб  БРОСИТЬ/БРОСАТЬ  КАМЕКЬ  в  кого  ^ 
бросить/бросать  иди  кйиуть/кидать,  швьгр“ 
нуть/швмрять,  пустйть/пускать  камнем 
или  камень;  бросать  каменьями.  Хвърля/ 
хвърлям  камък,  камъни  върху  някого,  сре^ 
щу  някого',  обвиня/обвинявам,  осъдя/осъж¬ 
дам,  укоря/укорявам,  клеймя/заклей¬ 
мя/заклеймявам  някого  {за  нещо) 

К/по  не  плакал,  сочувстеуя  еисокому  и  пре- 
красному?  Если  найдется  такой  человек,  пусть 
он  бросит  камень  в  меня  —  я  ему  не  завидую 
(Гончаров,  Обикновенная  ис/пория).  Кой  не  е 
плакал,  съчувствувайки  па  възвишеното  и 
прекрасното?  Ако  се  намери  такъв  човек, 
нека  хвърли  камък  срещу  мен  —  не  му  за¬ 
виждам.  —  Я  не  кинула  би  в  нее  камнем,  если 
б  она  честно  заявила  мужу,  что  любит  другого 
{Боборикин,  Перевал).  —  Не  бих  я  укорила, 
ако  тя  честно  беше  казала  на  мъжа  си,  че 
обича  друг. 

К-37  КАМЕНЬ  на  душ 6  у  кого  ^  камень 
на  сердце.  (Тегне  ми,  тежй  ми,  имам) 
(воденичен)  камък  на  сърцето;  тежи  (ми) 
нещо  на  сърцето,  на  душата;  потиска  (ме) 
като  воденичен  камък;  свива  (ми)  се, 
свило  (ми)  се  е  сърцето 

Отвязав  лошадь,  я  шагом  пустилея  до  мой. 
У  меня  на  сердце  бил  камень.  Солнце  казалось 
мне  тускло,  лучи  его  меня  не  грели  {Лермонтов, 
Герой  нашего  времена).  Отвързах  коня  и  бавно 
го  подкарах  към  къщи.  Сърцето  ми  беше  на¬ 
тежало.  Слънцето  ми  изглеждаше  мътно,  лъчите 
му  не  ме  топлеха.  —  Наташа!  —  повтарял  он 
тихо:  — -  зто  единственний  тялеелий  камень 
у  меня  на  душе  (Гончаров,  Обрив).  —  Ната¬ 
ша!  —  повтаряше  той  тихо  —  е  единственият 
камък,  който  ми  тежи  на  сърцето. 

К'38  КАМЕНЬ  С  ДУШЙ  СВАЛЙЛСЯ  у  кого  и 
без  доп.  камень  с  сердца  свалйлея. 
(Воденичен)  камък  (ми)  падна,  (ми)  се 
търколй  от  сърцето;  (голям)  товар  (ми) 
падна,  (ми)  се  смъкна  от  сърцето,  от  ду¬ 
шата;  олекна  (ми)  на  сърцето,  на  душата; 
светна  (ми)  пред  очите 

Сережа  откинулея  на  подушки. — ■  Прямо 
камень  с  души  свалилея!  —  облегченно  вздохнул 
он  (В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви).  Серьожя 
се  отпусна  на  възглавниците. —  Просто  камък 
ми  падна  от  сърцето!  —  с  облекчение  въздъхна 
той. 

к*39  КРАЕУГОЛЬННЙ  камень  чего,  чес^ 
то  заложйть  или  положйть  краеугбльнмй 
камень  чего.  Крайъгълен  (краеъгълен)  ка¬ 
мък  на  нещо',  основа,  опора,  най-важната, 
най-съществената  част,  началото  на  нещо', 
основната,  главната  идея  на  нещо 

Незамисловатая  продукция  шла  уже  в  де- 
ревню,  укрепляя  основу  союза  пролетариата  с 
крестьянством  —  краеугольний  камень  совеш' 
ской  государственносгпи  (Ф.  Гладков,  Воспо~ 
минания  современников).  Простичката  про¬ 
дукция  вече  течеше  към  селото,  укрепвайки 
основата  на  съюза  между  пролетариата  и 
селячеството  —  крайъгълният  камък  на  съвет¬ 
ския  държавен  строй.  Гениальний  Глинка 

Ш 


заложил  первии  краеугольний  кйяемь  русскоа 
школи  (Ц.  Кюи,  <Майская  ночьь).  Гениалният 
Глинка  положи  основите  иа  руската  школа. 

К-40  камень  за  ПАЗУХрЙ,  обикн.  дер- 
жать  камень  за  пазухой.  Имам,  гоня  карез 
някому',  та51/затая/зата5шам  злоба  сре- 
ищу  някого,  искам  да  отмъстя,  да  напакостя 
някому,  букв.  държа  камък  в  пазвата  сн 
срещу  някого 

—  Бояться  тебе  нечего,  камня  за  пазухой 
у  меня  нет  (В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви).  — - 
Няма  защо  да  се  страхуваш,  нямам  нищо 
П])отив  теб. 

К*41  П0ДВ0ДНЬ1Й  КАМЕНЬ  чего  и  без  доп,, 
обикн,  мн.:  подвбднме  камни  подвбдний 
камешек.  Непредвидено  затруднение,  пре¬ 
пятствие,  непредвйдена  пречка,  скрита 
опасност;  подмол;  букв.  подводен  камък 

Боро/пься  из-за  идеи  он  любил  до  самозаб- 
вения.  Ту/п  всякис  препятствия,  совсрше/шо 
неожиданние  подводние  камни  на  пуши  только 
разжигали  в  нем  жажду  борьби,  усиливали 
его  анергию  {П.  Биков,  Силуети  далекого 
прошлого).  Той  цял  се  отдаваше  на  борбата 
за  идеята.  Различните  пречки,  неочакваните 
подмолни  опасности  само  разпалваха  жаждата 
му  за  борба,  усилваха  енергията  му. 

К-42  КАМЕНЬ  ПРЕТКНОВЕНИЯ  {книж.). 
Камък  на  преткновението,  на  препъване¬ 
то;  спънка,  пречка,  затруднение,  препят¬ 
ствие;  бариера 

Басни  навсегда  остались  для  меня  камнем 
преткновения  (С.  Аксаков,  Знакомство  с  Дер- 
жавиньт).  Басните  завинаги  останаха  за 
мен  една  сериозна  трудност.  Зто,  бесепорно, 
упрощение  орфографии  с  целью  облегчить 
усвоенив  ее  правил:  с  путей  пишущих  будет 
убрано  изрядное  количество  камней  прегпкно- 
вения  {ЛГ).  Това  е  несъмнено  едно  опростя¬ 
ване  на  правописа,  за  да  се  улесни  овладява¬ 
нето  на  правилата  му:  от  пътя  на  пишещите 
ще  се  махнат  доста  много  спънки. 

К-43  ПРОБНЬТЙ  камень  {для)  кого-чего  и 
без  доп.  Пробгн  камък 

[Сжмт:]  Зпют  ^русский  вопрос»  давно  пере- 
с/пал  бьшгь  только  русским  вопросо.н.  Зто 
пробний  каме/1ь,  на  котором  во  веем  лшре 
ссйнас  проверяют  чес/пь  и  честность  людей 
(К-  Симонов,  Русский  вопрос).  [С:]  Този  <руски 
въпрос»  отдавна  е  престанал  да  бъде  само 
руски.  Това  е  пробният  камък,  чрез  който  в 
цял  свят  днес  се  проверяват  честта  и  чест¬ 
ността  на  хората. 

К-44  ВЕЩЛТЬ/ПОВЕСИТЬ  СЕБЕ  КАМЕНЬ 
НА  ШЕЮ  вешать/повесить  камень  на 
шею.  Окачвам/окача  си  камък  на  врата; 
поемам/поема  тежък  товар,  грижа,  ня¬ 
каква  тежка  отговорност;  тежко  се  обре- 
менявам/обременя  с  нешр 

<Ничего  ти  не  сделаешь  с  зтой  женщикой,  — 
говорил  зтот  го  лос, —  только  себе  на  шею 
повесишь  камень»  (Л.  Толстой,  Воскресение). 
«Нищо  няма  да  направиш  с  тази  жена  —  каз¬ 
ваше  този  глас, —  само  тежко  бреме  ще  си 
С.ЧОЖИШ  на  гърба». 

К-45  КАМЕШЕК  в  чей  ОГОРОД  броейть, 
кидйть,  забрйсиеать,  пускйть  и  без 
глог.  ^  камень  или  камешки,  камни  в 
чей  огорбд.  (Хвърлям)  камък,  камъче, 
камъни  в  градината,  по  главата  на  ня/сого; 
правя  намек,  намеци;  намеквам,  подмятам 
нещо  по  адрес  на  някого 

Всплеск  смеха.  Лихошерстов  побагровел, 
поняА,  е  чей  огород  камешек  (Б.  Дьяков,  Повесть 
0  пережитом).  Плисна  смях.  Лихошорстов 
стана  моравочервен,  разбра  в  чия  градина  е 
камъчето. 

К-46  кАмни  ВОПИЮТ/ВОЗСШЙЛИ 

{книжн.).  Въпйюща  неправда,  крещяща 
несправедливост  {за  нещо,  което  предизвик¬ 
ва  крайно  възмущение,  негодуват) 


К-47  КАМНЯ  НА  КАМНЕ  МЕ  ОСТАВИТЬ/ 
ОСТАВЛЙТЬ  от  чего.  Камък  връз  (върху) 
камък  не  оставя/оставям  от  нещо;  срина/ 
срйвам,  разруша/разрушавам  до  (нз,  от) 
основи  нещо 

[Мирра:]  Комня  на  камне  не  оставлю  от 
вашего  дрянного  заведения  (Л.  Н.  Толстой, 
Мракобеш).  [Мира:]  Камък  връз  камък  няма 
да  оставя  от  мръсното  ви  заведение.  Философия 
Гегеля..  не  оставляет  комня  на  камне  от  мира 
христаанского  {Герцен,  Билое  и  думи).  Фи¬ 
лософията  на  Хегел  не  оставя  камък  върху 
камък  от  християнския  свят. 

К-48  НЕ  ОСТАЕТСЯ/ОСТАЛОСЬ  КАМНЯ  НА 
КАМНЕ  от  чего.  Не  остава/остана,  няма 
камък  връз  (върху)  камък  от  нещо;  срй- 
нат,  разрушен  (е)  до,  из,  от  основи;  нищо  не 
остава/остана  от  нещо 

—  От  вашего  города  тогда  малотомалу 
ке  останется  камня  на  камне  {Чеков.  Неве¬ 
ста).  —  От  града  ви  тогава  малко  по  малко 
не  ще  остане  нищо.  —  Как  только  от  вашего 
переого  показания  не  останется  камня  на  кам¬ 
не,  ви  попитаетесь  придумате  что-либо 
другое  (Н.  Почивалия,  Бистрел  на  окраине).  — 
Още  щом  първоначалните  ви  показания  бъдат 
сринати  до  основи,  вие  ще  се  помъчите  да 
измислите  нещо  друго. 

К-49  ХРОНОЛОГЙЧЕСКАЯ  КАНВА.  Хро¬ 
нологична  канава,  хронологично  изброя¬ 
ване,  хронология  (на  събития,  факти) 

К-50  ТЯНУТЬ  КАНИТЕЛЬ  «  разводйть  ка- 
нитель  {към  1  и  2  зн.);  тянуть  вольшку 
(към  1  и  2  зн.;  прост.).  I.  Правя,  говоря 
нещо  еднообразно,  скучно,  провлачено; 
губя  си  времето;  разказвам  нещо  надълго 
(и  на^^ир6ко) 

..всякий  раз  Иудушка  начинал  тянуть  ка- 
кую-то  поето роннюю  канитель,  так  что  Ан- 
нинька  не  рада  била,  что  и  возбудила  разговор 
(Салтиков- Щедрия,  Господа  Головлеви).  ..всеки 
път  Иудушка  започваше  надълго  и  нашироко 
да  приказва  някакви  съвсем  странични  неща, 
та  Анинка  ставаше  пишман,  че  изобщо  е  за¬ 
почнала  разговора.  Начал  он  свою  каръеру 
мелким  необеспеченним  чиновником,  спокойно 
тянул  канипиль  лет  сорок  пять  срядд,  очень 
хорош.0  знал,  до  чего  дослужится  {Достоевский, 
Скверньш  анекдот).  Беше  започнал  кариерата 
си  като  дребен  чиновник  без  средства  за  същест¬ 
вуване,  спокойно  си  влачи  службата  близо 
четиридесет  и  пет  години,  много  добре  знаеше 
до  каква  длъжност  ще  стигне. 

2.  Протакам,  проточвам,  провлачам,  бавя 
нещо;  разтакавам  се,  мотая  се 

—  Михайло  Ларивонич  не  будет  с  еами 
[французами]  прохлаждаться..  Он  по-суво- 
ровски;  канители  тянуть  не  любиш  (Л.  Ра- 
ковский,  Кутузов).  —  Михайло  Ларивонич 
няма  да  се  разтакава  с  вас  •  [французите].. 
Той  по  суворовски  —  реже  изкъсо.  —  Убе- 
режея  и  распишемея,  гоеорит  Семен.., —  хва- 
тит  вольшку  тянуть...  {Б.  Анашенков,  Се- 
стренка).  —  Ще  привършим  с  прибирането 
[на  реколтата],  па  ще  се  разпишем  —  каза 
Семьон..,“-  стига  сме  я  протакали. 

3.  възвр.:  канитадь  тянется  Протака  се, 
точи  се,  проточва  се  (работата);  бави  се, 
мудно  вървй,  не  върви  не1Цо;  край,  свърш¬ 
ване  няма  нещо 

—  Долго  еще  зта  канитель  будет  тянуть- 
ся, —  сердито  спрашивает  он  (Вересаев,  Деа 
конца).  —  Няма  ли  свършване  тази  работа  — 
сърдито  попита  той. 

К-51  ИДТЙ/ПОЙТЙ  В  КАНОССУ  (книж.). 
букв.  Отйвам/отйда  в  Каноса;  приемам/ 
приема  унизителна,  безусловна  капиту¬ 
лация;  съгласявам/съглася  се  на  ком¬ 
промис  със  съвестта  си,  на  всякакви  от¬ 
стъпки;  унижавам/унижа  се  пред  побе¬ 
дителя;  предавам/предам  се  на  волята  на 
победйтеля;  капитулйрам 

Наука  должна  громко  заявить,  что  она  не 
пойдет  в  Каноссу.  Она  не  признаеш  над  собой 
главенства  какой-то  сеерхнаучной.  вненаучной. 


а  попросту  нгнаучной  философии  (Ти.шрязев, 
Сочинения,  т.  V).  Науката  трябва  високо 
да  заяви,  че  не  ще  отиде  в  Каноса.  Тя  не  при¬ 
знава  над  себе  си  властта  на  някаква  свръх- 
научна,  извъннаучна,  а  направо  казано  не- 
научна  философия. 

К-52  НЕ  КАПЛЕТ  над  кем,  на  кого,  обикн. 
над  нами  не  каплет  (прост.)  ^  сверху  не 
каплет.  Има  време;  що  е  време  (напред), 
все  е  наше;  не  е  опрял  ножът  до  кокала; 
има  мегдан  (за  чакане);  яваш-яваш; 
от  бързане  файда  няма;  букв.  не  ни  капе, 
не  ни  вали  (над  главите,  та  няма  защо 
да  бързаме,  да  се  притесняваме) 

«Что  за  глупость  скакатъ  как  ошалелие! 
Спешить  нам  некуда  —  над  нами  не  каплет. 
Положительно  глупая  затея!»  (Куприн,  Вин- 
ная  бочка).  Що  за  глупост  да  препускаш  като 
бесен!  Няма  къде  да  бързаме  —  що  е  време 
напред,  все  е  наше.  Ама  че  глупава  работа. 

К-53  КАК  ДВЕ  КАПЛИ  В0ДБ1  похбж. 

1.  на  кого  (мн. —  и  без  доп.)  Като  две  капки 
вода  (прилйчам  на  нязеого,  приличаме 
си);  одрал  (съм)  кожата  на  (баща  си,  май¬ 
ка  си);  отрязал  (съм)  му  главата  (обикн. 
за  голяма  прилика  между  дете  и  башр) 

Мальчик  как  две  капли  води  похож  на  отца. 
Момчето  сякаш  е  одрало  кожата  на  баща  си. 

2.  на  что  (мн. —  и  без  доп.)  Като  две  капки 
вода,  роса  (прилича  на  нещо,  си  приличат) 

Все  драми  похожи  одна  на  другую  как  две 
капли  води  {Велинский,  «^Герой  нашего  времгни». 
Сеч.  М.  Лермонтова).  Всички  драми  си  при¬ 
личат  като  две  капки  вода. 

К-54  ДО  КАПЛИ  «  до  последней  капли;  до 
(последней)  капел ьки.  1.  вйпить,  осу- 
шйть  что  (Изпия  нещо)  до  (последна) 
капка,  до  капчица;  до  дъно 

Не  колеблясь  ни  минути,  князь  поклонилея 
царю  и  осушал  чашу  до  капли  (Л.  К.  Толстой, 
Князь  Серебряний).  Без  да  се  двоуми  иито 
минута,  князът  се  поклони  на  царя  и  изпи 
чашата  до  дъно. 

2.  исчерпать,  растрАтать,  изучйть 
(Изчерпя,  изхарча,  изуча)  всичко  до  капка, 
до  капчица 

Сили  Глеба  бьти  исчерпани  до  последней 
капельки  {Григорович,  Рибаки).  Силите  на 
Глеб  бяха  изцедени  до  капка.  —  Я  читаю 
с  жадностью  и  уже  изучи.ш  в  теории  все  до 
капельки  {Чехов,  Моя  жизнь).  —  Чета  жадно 
и  на  теория  изучих  всичко  до  капка. 

К-55  ДО  ПОСЛЕДНЕЙ  КАПЛИ  КРОВИ  за» 
щищйть(ся)^  сражаться^  борбтъся, 
бйться,  (Браня,  браня  се,  сражавам  се, 
боря  се,  бия  се)  до  последна  капка  кръв 

«СКутузов]  гоеорит,  что  Москеу  до  послед¬ 
ней  капли  крови  аащищать  будет  и  готов 
хоть  в  улицах  драться-»  {Л.  Толстой,  Война 
и  мир).  «[Кутузов]  казва,  че  ще  брани  Москва 
до  последна  капка  кръв  и  е  готов  да  води 
бой  дори  из  улиците  на  града:». 

К-56  НИ  КАПЛИ  »  ни  капельки;  ни  на  кап- 
лю,  ни  на  капельку  (към  2  зн.).  1.  тт, 
не  остйлось  чего  Нйто  капка  (не  остана, 
няма);  съвсем,  никак,  хич  (не  остана,  ня¬ 
ма) 

Рука  искала  графини,  но  в  нем  уже  не  било 
ни  капли  (Боборикин,  Василий  Теркин).  Ръката 
му  посягаше  към  шишето,  яо  в  него  вече  ня¬ 
маше  нито  капка.  Не  било  ни  капли  води. 
Нямаше  капка  вода.  Даже  для  детей  не  ос- 
талось  ни  капельки  молока.  Дори  за  децата 
не  остана  нито  капчица  мляко. 

2.  (като  нареч.)  Ни  най-малко,  никак, 
хич,  съвсем  (не  ме  е  страх) 

—  и  совсем  его  даже  не  боюсь,  вот-тока 
ни  капли  не  боюсь  {Лесков,  Воительница).  — 
И  съвсем  даже  не  ме  е  страх  от  него,  ама  ви 
ей  толкоз  не  ме  е  страх.  —  [Корнтин]  ни 
одного  слова  правди  не  сказал...  Он  —  трус. 
Я  ему  ни  капли  не  верю  {Ф.  Гладков,  Знергия).^— 
[Корнтин]  не  каза  нито  дума  истина...  Той 
е  страхливе!*.,  Капка  вяра  му  нямам  на  думите. 


К-57  КАйЛИ  В  РОТ  КЕ  Ю%1Ь1  по-често 
БРАТЬ.  Капка  (вйко,  ракия)  ие  сложа/ 
слагам  в  уста(та);  не  вкуся/вкусвам,  не 
блйзна/ близвам,  не  помирйща/помирйсвам 
(вино,  ракия);  съвсем,  никак  не  пйя 

<ПоА1илуйте,  я, —  говориш, —  закаялся,  капли 
в  рот  не  беру»  {В.  Слепцов,  Трудное  время). 
«Моля  ви  се,  аз  —  казва  —  съм  се  зарекъл, 
капка  не  слагам  в  устата». 

К*58  НА  КАПЛЮ  чего  есть,  остйлось  ^ 
на  капельку.  (Имам,  остана  ми)  поне 
капка,  капчица,  съвсем  мъничко,  поне 
малко,  мъничко  нещо 

[Елецкий:!  Ви  уедете/  Но  в  каком  полоокении 
оставите  еи  Ольгу  Петроену?  Ви  би  хоть 
бшо  сообразили,  если  в  вас  сще  осталось  на 
каплю  чувства  (Тургенев,  Иахлебник).  Г.Е:» 
Вие  ще  си  заминете!  Но  в  какво  положение 
ще  оставите  Олга  Петровна?  Да  бяхте  помис¬ 
лили  поне  за  това,  ако  още  ви  е  останало  кап¬ 
чица  чувство. 

К-59  КАПЛЯ  В  КАПЛЮ.  1.  похбж  на  кого 
(Приличам  на  някого,  нрилйчаме  си  с  ня¬ 
кого)  като  две  капки  вода;  досущ  еднакви, 
съвсем  същите  (сме) 

Обикновснно  все  дурние  [мужья  и  отцн] 
били  похооки  капля  в  каплю  на  Розанова  (Ле- 
скЬв,  Иекуда).  Обикновено  всички  лоши  [мъже 
н  бащи]  досущ  приличали  иа  Розанов. 

2.  похбже  {на  что),  схбже  (с  чем) 
Приличат  си  като  две  капки  вода  {с 
нещо);  досущ  еднакви,  съвсем  същите  (са) 
1Кречинский:}  Теперь  надо  мне  две  атакие 
6ума01ски,  чтоби  капля  в  каплю  били  (Сухово- 
Кобилин,  Свадьба  Кречинского).  [К:]  Сега  ми 
трябват  две  ей-такива  листчета,  да  си  приличат 
като  две  капки  вода. 

К-60  КАПЛЯ  ЗА  КАПЛЕЙ  (капля)  по 
капле;  по  капельке,  по  каплям.  Капка  по 
капка;  (малко)  по  малко;  постепенно 

9то  била  медленная  питка,  отравляющая 
жизнь  капля  за  каплей  (Мамин-Сибиряк,  Лю- 
бовь).  Това  беше  бавно  изтезание,  което  малко 
по  малко  тровеше  живота.  Медленно,  капля 
по  капле,  в  Сорокине  созревала  ярость,  запол- 
нявшая  всю  его  душу  {Б.  Галия,  Семья  Соро- 
киних).  Бавно,  капка  по  капка,  в  Сорокин 
назряваше  ярост,  която  изпълваше  цялата 
му  душа. 

К-61  Есть  КАПЛЯ  МОЕГО  (твоето  и  т.  н.) 
МЕДУ  в  чем  {често  шег,)  «  частица  или 
частичка  моегб  меду.  И  аз  съм  взел  участие 
в  нещо,  и  аз  имам  известна  заслуга  ванещо, 
и  аз  съм  дал  скромния  си  прйнос  в  нещо; 
букв.  (йма)  капчица  и  от  моя  (твоя  и  т.  н.) 
мед  в  някаква  работа 

в  статье  била  частичка  и  моего  меду,  по- 
тому  что  в  вопросах  преимущественно  зконо- 
мических  М  ихайлое  обикновснно  совстовался 
со  мной  {И.  Шелеунов,  Воспоминания).  В  ста¬ 
тията  имах  малко  участие  и  аз,  тъй  като  по 
въпросите  от  предимно  стопански  характер 
Михайлов  обикновено  се  съветваше  с  мен. 

К>62  КАПЛЯ  в  море  чего  и  без  доп.^  как 
или  что  капля  в  море;  капля  водй  в  море. 
(Като)  капка  в  морето;  нищо,  съвсем 
нищо  {ва  нищожно  малко  количество); 
дребна  работа 

Лев  Толстой,  Чвхов,  Короленко  питались 
помочь  гслодающим,  собирали  деньеи,  устрой¬ 
вали  стоАовие',  все  вто  било  каплей  е  море 
Оренбуре,  Люди,  годи,  жизнь).  Лев  Толстой, 
Чехов,  Короленко  се  опитваха  да  помогнат 
на  гладуващите,  събираха  пари,  уреждаха 
трапезарии;  всичко  това  беше  капка  в  морето. 

К-бЗ  РУБЙТЬ/ИЗРУБЙТЬ  В  КАПУСТУ  кого 
^  изрубйть  или  искрошйть  в  лапшу. 
Правя/направя,  смеля/смйлам  някого  на 
кайма;  правя/направя  някого  на  пихтйя, 
на  пестил;  ре'жа/карежа  някого  на  парчета 
{често  като  шплаха) 


Охваченние  везумной  злобой  за  смерть  нач- 
дива,  зскадронци  изрубили  в  капусту  взвод 
легионеров  (Я.  Островский,  Как  закалялась 
сталь).  Обзети  от  безумна  злоба  поради  смъртта 
на  начдива,  ескадронци  направиха  на  кайма 
един  взвод  легионери.  {ВарраеинЛ  Да  я  би 
сго,  мошениика,  с  лапшу  искроишл  {Сухово- 
Кобилин,  Смерть  Тарелкина).  [В:]  Та  аз 
него,  мошеника,  на  пестил  бих  го  направил. 

К-64  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  НА  КАРАНДАШ  кого- 
что.  Взема/вземам  си,  държа  си  бележка 
ва  някого-нещо;  отбележа/ отбелязвам  си, 
запйша/запйсвам  си  нещо  (за  да  не  забра¬ 
вя);  отметна/ отмятам  някого-нещо 

Иагрянула  перепись.  Као/едую  овцу,  яененка 
и  ципленка  взяли  на  карандаш  (С.  Крутилин, 
Липяги).  Връхлетя  преброяване.  Вс^^ка  овца, 
всяко  агне  и  пиле  бяха  записани. 

К-65  В  К-АРАНДАШЕ  вйполнено,  едбла^- 
но,  (РЬпълнено,  направено)  с  молив  {за 
рисинка,  чертеж) 

К-66  КРИЧЛТЬ  КАРАУЛ.  1.  Викам,  нада¬ 
вам  вик  за  помощ 

—  Батько,  естань!  Караул  на  улице  кри- 
чат!  {Писемский,  Тисяча  душ.).  >—  Тате,  стани! 
Вън  някой  вика  за  помощ. 

2.  Бия  тревога;  алармирам  някого 

Десяток  буржуев,  запрятаешихея  е  секцию 
от  трудових  поеинностей,  теперь  изгоняют 
еео.  Стерпеть  дпю  невозможно.  Нужно  караул 
кричать  {Зренбург,  Рвач).  Десетина  буржоа, 
укрили  се  в  секцията  от  трудови  тегоби,  сега 
го  изгонват.  Това  не  се  търпи.  Трябва  да  се 
бие  тревога. 

К-67  ХОТЬ  КАРАУЛ  КРЙЧЙ.  Не  се  трае 
{прост.),  не  се  търпй  (такова  положение); 
иде  ти  да  се  пръснеш,  да  се  стопиш,  да 
се  пукнеш,  да  (си)  умреш  (от  мъка,  от 
яд,  от  отчаяние);  иде  ти  да  се  гръмнеш; 
(положението  е)  отчайващо,  нетърпймо, 
непоноеймо;  да  полудееш  (толкова  е  лошо) 

Такая  подошла  статья,  хоть  караул  кричи 
(И.  Железнов,  Уральци).  Така  се  подредиха 
не1цата,  че  ти  иде  да  се  пръснеш  от  мъка. 

К-68  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  НА  КАРАУЛ  {спец.)  ^ 
сделать/дадать  на  караул.  Взема/вземам 
за  почест 

Раздалея  крик  команди,  опять  полк  зевня 
дроенул,  сделав  на  караул  (Л.  Толстой,  Война 
и  мир).  Екна  команда,  полкът  пак  трепна  е 
леко  дрънчене  и  взе  за  почест. 

К-69  КАРАЧУН  ПРИШЕЛ  кому  {прост.). 
Хвърля  топа;  хвърля  петалата;  изпъна 
крака  {за  бърза,  неочаквана  смърт) 

—  А  ми  бьио  думали,  что  тебе  уже  того... 
карачун  пришел  (Салтикое-Щедрин,  Невин- 
ние  расскази).  —  Ние  пък  мислехме,  че  ти 
вече  такова...  сп  хвърлил  топа. 

К-70  СТАРАЯ  КАРГА  {грубо  прост,)  ста¬ 
рая  скворечпица  или  скворечня.  Дърта 
вещица,  (стара)  брантйя  {за  грозна,  зла^ 
свадлива  жена) 

—  Ти  что,  старая  карга,  грубишь!  Вот  ужо 
разделается  с  тобой  Арсений  Потапич!  {Сал- 
гпиков-Щедрин,  Пошехонская  старина).  — 
Ще  нагрубяваш,  дърта  вещице,  а!  Чакай, 
Арсеиий  Потапич  ще  ти  даде  да  разбереш! 

К-71  ВШТРЯСТИ  КАРМАН  {прост.),  1.  Охар- 
ча  се;  похарча  всичките  си  парй,  всичко 
до  стотинка,  до  шушка;  букв.  изтръскам 
си  джоба  2.  у  кого,  чей  Накарам  някого  да 
се  охарчи,  да  си  похарчи  парите,  послед¬ 
ните  парй;  разоря  някого;  букв.  изтръскам 
някому  джоба 

К-72  ДЕРЖЙ  КАРМАй  ШЙРЕ  {прост., 
ирон.)  ~  держй  карман.  Да  имаш  да  взе¬ 
маш;  ймаш  много  здраве;  ще  йма  да  поча¬ 
каш,  да  потйчаш,  да  подращиш;  как  не; 
друг  път;  друга  манджа  ие  ядеш  ли?; 
друго  нещо?;  намерил  (си)  балама 

—  Мииистр  иностранних  дел, —  осторожно 
возразил  Дибич, —  не  тер.яет  надежди  ис- 
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хлопотат-ь  еге  натльсттннгхй  приеря.  ^  Держа 
харман  шаре,—  иротчест  »сметйя  царь 
Марин,  Северное  сияние).  —  Министърът  на 
външните  работи  —  предпазяяво  възрази  Ди- 
бич  —  не  губн  надежда  да  издействува  при¬ 
нудителното  му  докарване.—  Ще  има  да  по¬ 
тича  —  иронично  забеляза  царят.  ■ —  Как, 
дядюшка,  ведь  он  отдаст?  —  Держи  карман! 
Д  его  анаю:  за  ним  пропадаст  моих  сто  рублей 
{Гончаров,  Обики-овенная  история).  —  Какво 
говорите,  вуйчо,  нали  ще  ги  върне?  —  Как  ие! 
Познавам  го  аз  него.  Оготе  ми  рубли  досе1'а 
ми  ги  връща.  —  Ваих  батюшка  раашдрился?  — 
Виктор  вахохотал. —  Нашли  щеорого!  Как 
же,  держи  карман^  (Тургенев,  Несчастная).  — 
Татко  ви  май  се  е  разпуснал  нещо?  ^ —  Виктор 
високо  се  разсмя.  —  Танан  той1  Ще  се  разпусне 
друг  път. 

К-73  ЗАЛЕЗТЬ/ЗАЛЕЗАТЬ  В  КАРМАН  кей, 
{к)  кому  (прост..).  Бъркам/бр1.кна/бръквам 
някому  в  джоба;  крад^окрадаУокрадвам, 
грйбя/ограбя/огр^вам  някого 

—  Логиадь  мнв  вериал  слуга,  А  люда,  ра¬ 
ботника  мои,  нороеят  залезть  мне  в  карман, 
а  к  Аошади  —  в  кормуеикд  (Ф.  Гладкое,  Воль- 
рш(щ).  —  Конят  ми  е  верен  слуга.  А  кората, 
работющнте  ми,  току  гледат  на  мене  в  джоба, 
а  на  коня  в  яслата  да  бр>ъкпат. 

К-74  КЛАСТЬ/ПОЛОЖЙТЬ  В  КАРМАН  тю 
«  класть/положйть  себе  в  карман. 
сложа  си  в  джоба;  Ерисвоявам/присвоя 
(чужди  парй),  обогатявам/обогатя  се  (за 
ч^жжа  сметка) 

—  Благодаря  моая  трддая  сетня  фракцуз- 
ских  лавочников-рантье,.  со  временем  полежат 
в  карман  миллиони  {Куприя,  А1оаох).  —  Бла¬ 
годарение  на  моите  усилия  стотина  френски 
бакали-рентиери.,  след  време  ще  сложат  в 
джоба  си  милигони. 

К-75  ИАБЙТЬ/НАБИВАТЬ  КАРМАН(м) 
(прост.)  »  набйть/набивать  мошхгу. 
Ш,лня/напълня/нап^лвам,  тьпча/натъпча/ 
натъпквам  си  кесията,  джоба,  джобовете; 
налапам  се  с  парй;  забогатея/забогатявам 
(обикн.  по  нечестен  път) 

Вижу,  нто  и  Титов  не  чист  тиред  хезяи- 
ном-  —  набивает  он  карман  как  иожно  агуго 
{Горькай,  Исповедьу.  Гледан,  че  и  Титов  не  е 
чист  пред  господаря  си  —  тъпче  си  кесията 
до  пръсване. 

К-76  ТОЛСТЬШ  КАРМАИ  у  кого  »  тугбй 
или  пблкмй  карман;  тугбй  или  тблсть5Й 
кошелек;  тугая  или  тблстая  мошна  (остар.). 
(Ймам)  пълна,  тежка  кесия;  кесйята  (ми) 
пращи  от  парй  (аа  много  пари;  за  богат  чо¬ 
век) 

[Шаблоеа:]  Начал  вя  вту  самую  кдпеческую 
жизнь,  что  день  —  в  траюпире,  а  нсчь  — 
в  клубе,  либо  где..  Ну,  им  что?  У  нах  кармсаш 
тоАстью  {А.  Оапроеский,  Позднля  любоеь), 
[Ш;]  Започна  той  този  богаташки  живот, 
всеки  ден  —  в  кръчмата,  всяка  нощ  —  в 
клуба  или  другаде..  Е,  на  тях  какво  им  е? 
Кесиите  им  пращят  от  пари.  Он  не  только 
приказьюает,  как  лицо,  облеченное  еластью, 
но  еще  и  давит  своею  толстою  мошной  (Н.  Шел- 
гунов.  Очерка  русской  жизни).  Той  не  само 
заповядва  като  лице,  облечено  с  власт,  во  и 
упражнява  натиск  с  тежката  си  кесля. 

К-77  ТбЩИЙ  КАРМАН  у  кого  «=  пустбй  кар¬ 
ман  или  ,кошелек;  тбщий  или  легкий  ко¬ 
шелек.  (Ймам)  празна,  мършава,  тънка 
кесия  (за  липса  на  пари;  ва  беден  човек) 

К-78  КАРМАН  ТРЕЩЙТ  у  кого  (прост.). 

1.  от  дбпег  Кесйята,  джобът  (ми)  се 
праска,  ще  се  прасне,  пращй  (от  парй); 
(парйте  ми)  с  лопата  да  ги  рйнеш;  червйв, 
гъбав  (съм)  с  парй 

—  Ведь  он  купец,  ведь  у  него  карман-то  от 
денег  трещиш  {Н.  Наумов,  Паутина).  —  Та 
вали  е  търговец,  та  нали  кесията  му  пращи 
от  пари. 

2.  Джббът,  кесйята  (ми)  се  опразва;  па¬ 
рйте  (ми)  изфирясват,  се  изпаряват;  отиват 
(ми)  парйчките 
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епекуляптоя  у  т.руаящ:^хя  карман  тре¬ 
щиш  (Маякоестй,  Часупраелсние).  От  спеку- 
ла11тите  паричките  на  трудещите  се  изфиряс¬ 
ват. 

К-79  ЛАЗЙТЬ  ПО  КАРМАН  АМ  (прост.).  Пре- 
бърквам,  пребарвам  (чуисдк)  джобове; 
тършувам  (тарашувам)  по  джобовете;  «ба¬ 
рам»;  занимавам  се  с  джебчййство 

Д  сказал,  что  и  раньше  лазил  по  карманам 
{Макаренко,  Педагогическия  позме^.  Казах, 
че  и  в  миналото  пребарвах  чужди  джобове 

К'80  БИТЬ  ПО  КАРМАН  У  кого  и  без  дои.  ^ 
ударять/ударить  по  карману;  бить  1'рошбм 
или  рублем.  Бия,  удрям/ударя  някого  по 
кесйята;  бъркам,  бръквам/бръкна  някому 
в  джоба,  в  кесйята;  причинявам/причиня 
някому  материална  щета 

—Уееличивая  вее  пакета  [наложекнем  пятя 
печатей],  они  тем  самьил  бьюгп  по  карману 
обнвателя  (Чехое,  Мой  разговор  с  почтмей- 
стером).  —  Като  увеличават  теглото  на  пис¬ 
мото  [с  поставяне  на  пет  восъчни  печата], 
во  такъв  начин  бъркат  в  джоба  на  подателя. 
У  нас  построили  ковую  кухню  и  людекую, 
что  сильно  ударило  меня  по  карману  {Чеков, 
Письмо).  У  нас  построиха  нова  кухня  и  поме¬ 
щение  за  прислугата,  което  отвори  голата 
дупка  в  кесията  ми.  Проповеди  на  таких  ие 
есегда  действуют,  их  нуокно  бить..  рублем, 
на  какой  би  ступеки  служебной  лестници 
они  ни  находились  (ЛГ).  На  такива  11е  винаги 
им  действуват  проповеди,  тях  трябва  да  бием., 
по  кесията,  каквото  слухеебно  положение  н  да 
заемат. 

К-81  НЕ  ПО  КАРМАНУ  ч(по  кому,  для  кого. 

1.  Не  е  според  средствата  (ми);  твърде 
е  скъпо  за  (меи);  не  е  за  (мен)  (такова 
нещо);  нямам  парй  (за  такова  нещо) 

Коньков  у  него  не  бшо.  Матери  коньки 
били  не  по  карману  (.Б.  Полевой,  Поеесть  о 
насгпоящем-  человеке).  Той  нямаше  кънки. 
Майка  му  ие  можеше  да  му  купи.  Хозяин 
поддержал  замечание  батрака.  —  Да,  медицина 
нам  не  по  карману, —  сказал  он  (В.  Коеанов, 
Меридиани,  собьтия,  ветрени).  Стопанинът 
подкрепи  своя  ратай. —  Да,  медицината  е  твър¬ 
де  скъпо  удоволствие  за  нас  —  каза  той. 

2.  по-рядко  по  карману  Мога  да  си  по¬ 
зволя  (такъв  разход),  (това  е)  в  граници¬ 
те  на  мбите  възможности;  мога  да  се  бръкна 
за  толкоз;  няма  да  се  опропастя  (с  толкоз); 
мога  да  платя  (толкоз) 

К-82  вшвернуть/вьшорАчивать  кар- 

МАНЬ!  чьа,  кому.  Карам/накарам/накар- 
вам  някого  да  се  охарчи,  да  си  похарчи 
парйте,  последните  парй;  разоря/разоря- 
вам  някого 

К*83  КАРТА  чья,  кого  БЙТА  »  карта  убита. 
Картата  (ми)  е  бита;  загубих  играта; 
вейчки  шансове  за  успех  са  загубени; 
претърпях  неуспех 

Вот  когда  действительно  все  кончено,  все 
разом  лопнуло,  последняя  карта  убита!  Все 
разои  рухнуло  от  одного  атого  слова  {Тургенев, 
Записки  охотника).  Ето  кога  наистина  всичко 
е  свършено,  всичко  се  е  провалило  изведнъж, 
последната  карта  е  биТа!  Всичко  изведнъж  се 
сгрюмоляса  само  от  тази  едничка  дума. 

К-84  ПОСЛЕДНЯЯ  КАРТА.  Последната  (ми) 
карта,  последният  (ми)  коз,  последни¬ 
ят  (ми)  шанс,  последната  (ми)  възмож¬ 
ност 

[Беяокопь1товЗ  не  отказалея  от  своего  плана', 
по~видияому,  втот  план  бьи  той  последней 
картой,  от  когпорой  зависело  бить  или  не 
бить  {Шеллер-Михайлов,  Лес  рубят,  щепки 
летят).  [БелокопитовЗ  не  се  отказа  от  плана 
си;  изглежда,  че  този  план  бе  оня  последен 
коз,  от  който  зависеше  да  бъде  или  да  не  бъде. 

К-85  СТОЯТЬ  НА  КАРТЕ  стоять  на  кон^ 
(прост.).  Поставен  е  на  карта,  подложен 
е  на  голяма  опасност,  )'олям  риск,  за¬ 
страшен  е  (живбгът,  бъдещето  ми) 

Ш 


Жизнь  пюеарии^а,  спюявшая  на  карте,  8а~ 
ставала  Мересьсва  идиш  на  риск  (Б.  Полевой, 
Поессть  о  настоящем  чсловеке).  Животът  на 
другаря  му  висеше  иа  косъм  и  това  накара 
Мересиев  да  поеме  риска. 

К-86  КАК  КАРТЙНКА  кто-что  ^  как  на 
картйнке.  (Хубав,  красив)  като  картина, 
като  на  картйнка;  като  изписан;  като 
капка  (за  момиче) 

—  А  девушка-то  красавица  из  себя,  как 
картинка  (Писемский,  Богатий  жених).  — 
Пък  мом.ччето  е  голяма  хубавица,  като  кар¬ 
тина.  Наши  сапери  мост  построили,  как  на 
картйнке  {А.  Игнатиев,  60  лет  в  строю). 
Сапьорите  ни  построиха  един  мост,  да  му  се 
иеиагледн  ш. 

К-87  Одет{ий)  ПО  КАРТЙНКЕ  (остар.). 
(Облечен  е)  по  последна  мода,  като  по 
журнал 

[Суркоп]  недурен  собой..,  раздушен,  одет 
по  картйнке  (Гончаров,  Обмкновенная  история). 
1Сурко1ь*  е  доста  хубав..,  напарфюмиран, 
облечен  като  по  журнал. 

К-88  НЕ  КАРТОШКА  {като  сказ.;  прост., 
тсг.).  Не  е  шега  работа;  не  е  лесна  работа 

—  Голод  не  картошка.  Голодньш  и  грубости 
говориш,  и  еорует,  и,  может,  еще  что  похуже... 
(Чсхов,  Жена).  —  Гладът  не  е  шега  работа. 
Гладкият  и  грубости  говори,  и  краде,  пък  и 
по-лошо  може  да  стори... 

К-89  СТАВИТЬ/ПОСТАВЙТЬ  что  НА  КАР- 
ТУ  чего  и  {по-често)  без  доп.  Поставям/ 
поставя,  залагам/залбжа,  слагам/сложа 
нещо  на  карта;  подлагам/подложа  нещо 
на  риск,  на  смъртна  опасност;  рискувам 
(с)  нещо 

Я  ближе  узнал  его  лишь  потом,  в  горячем 
бою,  когда  у  нас  все  било  поставлено  на  карту 
(Фурманов,  Красний  десант).  По-отблизо  го 
опознах  едва  по-късно,  в  кипежа  на  боя, 
когато  всичко  ни  беше  поставено  на  карта. 

К-90  УБЙТЬ  КАРТУ.  Добре,  правилно  си 
изиграя  играта;  оплета  си  кошницата; 
направя  правилен  ход;  добре,  правилно 
се  ориентирам,  се  насоча 

1Компас:]  Послушайте,  как  вас  там,  Алина. 
Мне  не  очень  уло1бается  женить  сина  на  де- 
вушке  из  низшего  к.гасса. . .  Но  ви  вовремя  убили 
карту.  Я  согласен,  вели  ви  исполните  все  мои 
инструкции  (А.  Н.  Толстой,  Делец).  [К:] 
Слушайте,  как  ви  казваха,  Алина.  Аз  не  съм 
много  във  възторг  от  една  женитба  на  сина 
ми  с  момиче  от  по-долна  класа...  Ио  вие  добре 
и  навреме  си  оплетохте  кошницата.  Съгласен 
съм,  ако  изпълните  всичките  ми  инструкции. 

К-91  ПУТАТЬ/СПУТАТЬ  КАРТЬ!  чьи,  ко¬ 
го,  кому  яй  путать/спутать  или  попутать, 
мешать/смешать  (все)  картн;  путать/спу¬ 
тать  (всю)  игру.  Разбърквам/разбъркам, 
обърквам/объркамяя/сож^  картите,  сметки¬ 
те;  обърквам/объркам  някому  играта; 
разстройвам/ разстроя,  обърквам/объркам 
някому  плановете,  намеренията 

Жизнь  потекла  нормально,  но  вспихнула 
война  и  спутала  карти  (В.  Попов,  Сталь  и 
шлак).  Животът  тръгна  нормално,  но  избухна 
войната  и  обърка  всички  планове.  Лерешед- 
ший  к  нам  полк  Тараса  Шевченко  спутал  у 
них  [колчаковцев]..  карти  и  сразу  ободрил 
бившиеся  здесь  красноармейские  части  (Фур- 
манов,  Чапаев).  Преминалият  към  нас  полк  иа 
Тарас  Шевченко  им  [на  колчаковците]..  обърка 
сметките  и  веднага  окуражи  червеноармей- 
ските  части,  които  се  биеха  тук. 

К-92  РАСКРаТЬ/РАСКРЬ1ВАТЬ  КАРТЬ! 
раскрьггь/раскрь1вать  или  открмть/открм- 
вать  (свой)  нарть!;  (класть)  карть!  на  стол. 
Разкрйя/разкрйвам,  открйя/открйвам  си 
картите;  открйя/открйвам,  престана/пре¬ 
ставам  да  крия  плановете  си,  намеренията 
си 

‘ —  Я  не  совсем  понимаю,  к  чему  ви  клоните. 
Откройте  же  ваши  карти  {А.  Шалимов, 


Тайна  гремящей  раещелини).  —  Не  ми  е  много 
ясно  накъде  клоните.  Хайде,  разкрийте  си 
картите. 

К-93  И  КАРТЬ!  в  Р1^ткому  ^  карти  в  ру¬ 
ни;  (и)  книги  в  руки.  Някой  йма  думата, 
има  решаващ  глас;  някой  е  в  случая  ком¬ 
петентното  лице,  авторитетът,  специа¬ 
листът,  факторът;  някой  най-добре  знае, 
разбйра  (някаква  работа),  най-опитен, 
най-вещ  познавач,  най-добър  специалйст  е 
(по  даден  въпрос),  та  най-добре  ще  каже, 
ще  отсъди,  ще  направи 

—  Александр  Ильич!  Почему  би  вашей  ла¬ 
боратории  не  попробоватъ  получить  зту  самую 
тяжелую  воду?  В  самом  деле,  ведь  ви  занима- 
етесь  влектрохимией  раство-ров,  вам  и  карти 
в  руки  (Н).  —  Александър  Илйч1  Защо  вашата 
лаборатория  не  се  опита  да  получи  въпросната 
тежка  вода?  Наистина,  нали  вие  се  занимавате 
с  електрохимия  на  разтворите,  та  най-добре 
ще  свършите  тази  работа.  Понятно,  ему 
[Стасову]  и  книги  в  руки  во  вс&м,  что  касается 
рисунка,  лепки,  колорита  (В.  Гаршин,  За- 
метки  о  худоокественних  вьитавках).  Разбира 
се,  свалям  му  1на  Стасов]  шапка  за  всичко, 
що  се  отнася  до  рисунък,  моделиране,  колорит. 

К-94  ЧТО  КАСАЕТСЯ  (5о)  кого-чего,  ТО... 
Кблкото  до  някого-неща]  колкото  се  отна¬ 
ся,  що  се  отнася  до  някого-негир  (то...) 

Что  касается  моего  теперешнего  образа 
жизни,  то  прежде  всего  я  должен  отметить 
бесеонницу,  которою  страдаю  в  последнее  время 
(Чехое,  Скучная  история).  Колкото  до  сегаш¬ 
ния  мн  начин  на  живот,  на  първо  място  трябва 
да  спомена  безсънието,  от  което  страдам  на¬ 
последък. 

К-95  НА  ВСЮ  КАТУШКУ  {прост.)  ^  на  пол' 
ную  катушку.  С  вейчки  сйли;  кблкото  се 
може  пб-ейлно;  с  максимум  усилия,  на< 
преженяе;  в  най-висока  степен 
В  зависимост  от  гл.,  с  който  ее  употр., 
мооюе  да  има  и  следните  по-тесни  значе¬ 
ния:  1.  жать,  ееселйться,  прйздно^ 
вать  (Живея,  веселя  се,  празнувам,) 
та  дим,  та  пушек  се  (в)дйга,  с  пълна  пара, 
със  замах;  живот  си  живея 

—  Птенец  ти,  Чохов.  Определенно!  Ладно, 
пока  живем  —  будем  жить  на  полную  катушку! 
О.  Казакевич,  Дом  на  площади).  —  Още  имаш 
жълто  на  устата,  Чохов.  Сто  на  сто!  Е  добре, 
докато  сме  живи,  ще  живеем  със  замах.  От- 
празднуем  на  всю  катушку  именини..  (В.  Тенд- 
ряков,  Короткое  замикание).  1Де  отпразну¬ 
ваме  имения  ден  за  чудо  и  приказ.. 

2.  накйзь1вать,  азйскпвать  (Наказ¬ 
вам)  най-строго,  жестоко,  безмйлостно, 
безпощадно,  без  снизхождение 

Чего  я  только  не  говорил  про  товарища  Алек- 
сеенко:  и  что  он  слова  поперек  не  терпит,  и 
взискания  накладивает  только  на  полную 
катушку...  И  знаете,  наладилея  порядок 
(С.  Антонов,  На  еоенних  дорогах).  Какво 
ли  не  говорех  за  другаря  Алексеенко:  и  че 
не  търпи  дума  да  му  кажеш,  и  че  наказанията, 
които  дава,  са  от  строги  по-строги...  И  знаете 
ли,  въведе  се  ред. 

3.  влюбляться,  увлекйтъся  (Влюбвам 
се,  увличам  се)  много  сйлно;  (влюбвам  се) 
до  ушй;  хлътвам  по  някого 

Подруги  одна  аа  другой  влюблялись  на  всю 
катушку,  плакали,  страдали,  несмотря  на 
атом  ний  век,  и  она  втайне  им  завидовала 
(Д.  Гранин,  Иду  на  грозу).  Приятелките  й 
една  след  друга  се  влюбваха  презглава,  пла¬ 
чеха,  страдаха  независимо  от  атомния  век 
и  тя  тайннчко  им  завиждаше. 

К-96  ТРЙШКИН  КАФТАН.  Отдолу  режа, 
та  горе  кърпя;  за  да  поправя,  закърпя 
едно,  развалям,  руша  друго  {от  едно¬ 
именната  басня  на  И.  Крилов) 

Они  подвели  итоги  дня  и,  как  тришкан 
кафтан  латая  сегодняшние  потери  в  подку, 
обсудили,  кого  и  куда  переместить,  чтоби 
заткнуть  все  дь1ри  {К.  Симо  нов,  Живьш  и 
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мертвьсе).  Направиха  равносметка  на  деня  н 
закърпвайки  днешните  загуби  в  полка  с  не¬ 
съществуващи  «вътрешни  резерви»,  обсъдиха 
кого  и  къде  да  преместят,  за  да  запушат»  всички 
дупки. 

К-97  в  КАЧЕСТВЕ  кого-чего  {предлог).  Като 
някакъв,  нещо 

[Катя]  добилась  известного  полоокения  в 
городе  в  качестве  учипгельницш  {Серафимович, 
Сопка  с  крестом).  [Катя]  успя  да  си  създаде 
известно  положение  в  града  като  учителка. 
Земство  расщедрилось  и  постановило  видавать 
триста  рублей  ежегодно  в  качестве  пособия 
на  усиление  медицинского  персонала  в  городской 
больнице  (Чехов,  Палата  №  6-).  Земството 
се  разпусна  и  постанови  да  се  отпускат  по 
триста  рубли  годишно  като  помощ  за  под¬ 
силване  на  персонала  в  градската  болница. 

К-98  БЕРЕЗОВАЯ  КАША,  често  дать/давать 
кому  березовой  каши  {остар.).  Дървен  гос¬ 
под,  тънка  Тодора;  (напердаша/напер- 
дйшвам,  нашаря/нашарвам,  нажуля/на- 
жулвам  някого  с)  пръчка,  дрянови  пръч¬ 
ки,  шибал  ки;  (наложа/налагам  някого 
с)  дряновица 

[Марфа  Ивановна:}  Пошли  еео  [повареика] 
сюда...  скорей...  уж  я  ему  дам,  разбойнику, 
березовой  каши!  (Лермонтов,  МепвсНеп  ипй 
ЬеШпзскаи^п).  [М.  И.;]  Изпрати  ми  го  [чи- 
рачето  иа  готвача]  тук...  на  часа...  ще  му  дам 
аз  един  дървен  господ  на  разбойника! 

К-99  каша  в  голове  у  кого.  Каша  (ми)  е 
в  главата,  объркана  (ми)  е  главата;  съв¬ 
сем  съм  объркан,  съм  се  объркал 

—  Я  решитсльно  отказался  вьсстуаать  [на 
митинге]  завтра  —  очень  расстроен  смертью 
Алексея,  в  голове  каша,  не  сумею  связать  двух 
елов  (Вересаев,  К  жизни).  —  Решително  отка¬ 
зах  да  говоря  утре  [на  митинга]  —  много  съм 
разстроен  от  смъртта  на  Алексей,  в  главата 
ми  каша,  две  думи  няма  да  свържа. 

К-ЮО  КА01А  заваривается/заварй- 

ЛАСЬ.  Една  каша  се  забърква/забърка; 
стана  каквбто  стана;  стана  едь'з  (за  на- 
стъпване  на  сложни,  объркани,  непри¬ 
ятни  събития) 

\.КузовкинЛ  На  зтих  порах  отец  мой., 
возьми  да  и  умри.  Пошли  векселя  ко  взиека- 
нию..  Заварилась  каша.  Покатили  просьби 
(Тургенев,  Нахлебник).  СК:]  По  това  време 
баща  ми.,  взе  че  умря.  Запредявяваха  ми 
полици  за  изплащане..  Започна  една...  За¬ 
валяха  жалби.  —  Зтой  ночью  МЬ1  совершим 
прорь1в!  —  торжественно  объявил  Анатолий. — 
К  ночи  заваритея  каша  (С.  Злобин,  Пропавшие 
без  вести).  —  Тази  нощ  ще  направим  пробив!  — 
тържествено  обяви  Анатолий. —  Привечер  ще 
заври  и  закипи. 

К-101  КАША  ВО  РТУ  у  кого.  (Говоря  толко¬ 
ва  неясно,  неразбрано)  букв.  сякаш 
имам  каша  в  устата  сй,  сякаш  устата 
(мп)  е  пълна  с  каша;  сякаш  ймам  горещ 
картоф  в  устата 

К-102  С  КАШЕЙ  ЕСТЬ/СЪЕСТЬ  кого  (шег.). 
Изяждам/изям  някого  с  (все)  парцалите; 
стрнвам/стрйя  някого  на  прах  (обикн. 
като  заплаха) 

[Апломбов:]  Бели  ви  мне  не  отдадите  се- 
годня  билетов,  то  я  вашу  дочь  с  кашей  С7>ем 
(Чехов,  Свадьба).  [А:]  Ако  не  ми  дадете  днес 
билетите,  ще  изям  дъщеря  ви  с  все  парцалите. 

К-ЮЗ  МАЛО  КАШИ  ЕЛ/СЪЕЛ.  Йма  още 
хляб  да  яде(ш);  млад  и  зелен  си  (е)  още;  не 
си  (е)  дорасъл  още;  йма  (още)  да  потйча(ш) 

Парторг  скажет:  «.Мало  ти,  Чувилев,  каши 
съел,  чтоби  сменния  мастером  бить»  (А.  Ка- 
раваева,  Родной  дом).  Парторгът  ще  рече; 
«Има  още  много  хляб  да  ядеш,  Чувильов, 
докато  станеш  майстор  на  смяна.» 

К-104  КАи1И  ПРОСЯТ  сапогйр  бошйнпи» 
също  ед.\  каши  просих  есть  просят. 
(Ботушите,  обувките  са)  зяпнали,  зй- 
нали,  цъфнали  (за  съдрани,  прокъсани 
обувки) 


ГКоля]  разглядь1вал,  не  щлосят  ли  у  него 
сапоги  каши  (Достоевский,  Братья  Карам  а- 
зови).  ГКоля]  си  разглеждаше  обущата  дали 
не  са  цъфнали. 

К-105  КАШИ  НЕ  СВАРИШЬ  с  кем  «  пива 
или  ухй  не  сваришь.  Не  се  мели  (брашнб) 
с  някого-  не  става  ортаклък  с  някого 
(прост.)',  не  може  да  се  разбере  човек, 
не  може  да  се  (с) върши  работа  с  някого 
Подтяните  художников!  К  несчастью,  их 
так  мало  и  они  так  избаловани,  что  с  ними 
каши  не  сваришь  (Чехов,  Письмо).  Постегнете 
художниците!  За  жалост  те  са  толкова  малко 
и  са  така  разглезени,  че  никаква  работа  не 
може  да  се  свърши  с  тях. 

К-Юб  ТАСКАТЬ  КАШТАНЬ!  из  ОГНЯ  для 
кого,  кому  ~  доставать  каштанм  из  огня. 
Вадя  за  някого  кестени  (те)  от  огъня; 
служа  някому  за  маша 

К-107  ЗАВАРЙТЬ/ЗАВАРИВАТЬ  КА  1У.  За¬ 
бъркам/забърквам  каша;  надробя/надро- 
бявам,  забъркам/забърквам  пот  ара 

Казаки  били  взволновани  и  возбуждени. 
Слишались  крика  и  угрози  по  адресу  Керен- 
ского,  которий  *8аварил  кашу»  (М.  Зощенко, 
Керенский).  Казаците  бяха  развълнувани  и 
възбудени.  Чуваха  се  викове  и  закани  по 
адрес  на  Керенски,  който  бил  «забъркал  каша¬ 
та».  —  Передайте  дело  в  милицию.  Сами  за¬ 
варили  кашу,  сами  пусть  и  расхлебивают 
(И).  —  Предайте  делото  в  милицията.  Сами 
са  си  надробили  попарата,  сега  сами  да  си  я 
сърбат. 

К-Ю8  РАСХЛЕБАТЬ/яо-чбсто  РАСХЛЕБЬЬ 
ВАТЬ  КАШУ,  Сърбам,  ям  попарата,  оп¬ 
равям  кривите  дърва  на  някого',  оправям 
нещо  забъркано,  неприятно;  нося  по¬ 
следиците  от  нещо 

—  Делай,  как  сам  знаешь,  а  меня.  избавь! 
..Ти  заварил  кашу,  ти  и  расхлгбивай/  (Чехов, 
Шведская  спичка).  —  Прави  каквото  знаеш, 
а  мене  не  закачай!  ..  Сам  си  сърбай  попарата, 
дето  си  я  дробил.  Надо  било  самому  думать, 
как  поступать.  А  раз  осталея,  пусть  теперь 
раехлебивает  кашу  (К-  Симопов,  Жена  при- 
ехала).  Сам  трябваше  да  мисли  как  да  постъпи. 
А  щом  е  останал,  нека  сам  сърба  каквото  си 
е  дробил. 

К-109  ВОЗВЕСТЙ/ВОЗВОДЙТЬ  В  КВАДРАТ 
что.  1.  (спец.)  Повдйгна/повдйгам  на 
квадрат  (едно  число) 

2.  Силно  преувелпча/преувеличавам,  на¬ 
дуя/надувам,  раздуя/раздувам  нещо 

Женщини  обладают  способностью  всякую 
мужскую  идею  возвести  в  квадрат  (Златоврат- 
ский,  Золотие  сердца).  Жените  притежават 
способността  да  раздуват  прекомерно  всяка 
мъжка  идея. 

К-110  В  КВАДРАТЕ  кто-что  (ирон.).  На 
квадрат,  на  ента  степон,  двоен,  десеторен, 
в  много  силна,  висока  степен  (е) 

Да  ведь  то,  что  он  говориш  —  глупость  $ 
квадрате!  Ами  че  това,  което  той  разправи, 
е  глупост  на  ента  степен.  Бели  он  не  только 
говориш,  но  и  думает  такое,  то  он  дурак  в 
квадрате.  Ако  това,  което  казва,  го  и  мисли, 
значи  е  глупак  на  квадрат. 

К-111  КВАДРАТУРА  КРУГА  (книж.).  Квад¬ 
ратура  на  кръга;  неразрешима  задача 

К-112  КУДА  И  И  КЙНЬ.  Накъдето  и  да  се 
обърнеш,  където  и  да  погледнеш,  как¬ 
вбто  и  да  вземеш,  каквбто  и  да  правиш 
Куда  ни  кинь,  везде  на  зстетику  натика- 
ешься  (Писарев,  Реалисти).  Накъдето  и  да 
се  обърнеш,  навсякъде  естетика  ще  срещнеш. 

К-113  Мбрда,  рбжа,  хйря  чья,  (у)  кого 
КИРПИЧА  ПРОСИТ  (грубо  прост.).  (Му¬ 
цуната  му  е  тблкова)  гадна,  отвратйтел- 
на,  отблъскваща,  грбзна,  че  ти  йде  с 
тухла  да  я  цапнеш 

У  фон  Фосее,  гсли  виражатъся  грубо,  рожа 
действительно  просила  кирпича  (Ю.  Герман, 
Дорогой  мой  человек).  Фон  Фюсе,  грубо  ка¬ 
зано,  наистина  имаше  муцуна  като  за  бой. 
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К-П4  ДАТЬ/ДАВАТЬ  КИСЕЛД  кому  (ос- 
тар.уПрост.)  ~  поддать/поддавать  киселя. 
Ударя/удрям  ня1<и}го  с  коляно  в  задника; 
срйтам/срйтвам,  изрйтам/изрйтвам  някого 

Гости  гонялись  друг  аа  другом..,  бесце ре¬ 
монт  поддаеан  один  другому  коленом  киселя 
(Штаксе,  Емельян  Пугачев).  Гостите  се  гонеха., 
и  безцеремонио  се  удряха  един  друг  с  коляно 
в  задниците. 

К-П5  ВБШТИ  ИЗ-ПОД  КЙСТИ  чьей,  ксго 
(книок.)  ~  принадлежать  кисти.  Принад- 
лежй  на  четката  на  някого  (ва  картина, 
платно,  фреска) 

Зто  аамечательное  палетно  еьтло  из- под 
кисти  Репина.  Това  забележително  платно 
принадлежи  на  четката  на  Репин. 

К-116  НАШЕ  ВАМ  С  КЙСТОЧКОЙ!  {прост., 
шег.)  яа  наше  вам! ;  сорок  одно  или  сброк 
два  с  КЙСТОЧКОЙ!  Бъди  (бъдете)  поздра- 
веп{и)!  привет!;  чест  и  почитание! ;  моите 
(нашите)  почитания! 

Афанасий,  словно  мимоходом,  подошел  к 
ним  [девушкамЗ,  поклонилея,  развел  руками.— 
Иате  вам  с  кисточкой  (А.  Н.  Талстой,  Чу¬ 
дака).  Афанасий  сякаш  случайно  ги  [мо¬ 
мите)  наближи,  поклони  се,  разпери  ръце.  ~ 
Моите  почитания.  [Суелвв:^  Господа!  чеспгь 
имею...  [Мирволин:!  Наше  вам,  Евгений  Ти- 
хоннч!  (Тургенев,  Завтрак  у  предводителя). 
1С:3  Господа!  имам  чест...  [М:]  Нашите  почи¬ 
тания,  Ев5<гний  Тихонич! 

К-1 17  ТРИ  КИТА,  често  держйться,  покб- 
шпься  на  трех  китах  {кншк.).  (Лежй, 
почива,  опира  се  на,  върху)  трйте  кита, 
т.  е.  трйте  главни  основи,  трите  най- 
важни  изисквания 

Так  создаютея  новью  форлш  животних. 
Вта  работа  биологов  зиждется  на  трех  ки¬ 
тах:  акклиматизации,  еибридизации  и  одо- 
машниеании  (Кр-)-  Така  се  създават  нови  форми 
животни..  Тази  работа  ка  биолозите  почива 
върху  трите  основни  начала;  аклиматизацията, 
хибридизацията  и  опитомяването. 

1ч-118  КИШМЯ  КИШЕТЬ  кем-чем  и  без  доп. 
Гъмжй,  гъмжило  е  от  някого-нещо;  не 
монсеш  да  се  размйнеш  от  някого-нещо 

По  серой  сухой  земле,  мезкду  сухими  дибо- 
еими  листьями..  кишмя  кишели  мураеьи 
(Л.  ТоАшой,  Детство).  По  сивата  суха  земя, 
между  сухите  дъбови  листа.,  гъмжеше  от 
мравки.  [В  то  время]  Бухара  кишмя  китела 
сиротами,  нищими  и  больньши  {Г.  Брянцев, 
Клинок  змара).  [По  онова  време]  в  Бухара 
не  можеше  да  се  разминеш  от  сираци,  просяци 
и  болни. 

К-1 19  КИШКА  КИШКЕ  КУКИШ  ПОКАЗЬ!- 
ВАЕТ  (грубо  прост.)  кишка  кишке  ку- 
киш  кажет.  Червата  (ми)  залепнаха  от 
глад;  зарасна  (ми)  червото  (от  глад); 
коремът  (ми)  залепна  за  гърба;  умирам 
от  глад 

К-120  КИШКА  ТОНКА  у  кого  (прост.)  ^ 
кишка  слаба.  1.  Не  (му)  етйга  барута, 
малко  (му)  е  барута  за  нещо',  не  (го)  бива 
(за  някаква  работа);  не  (му)  стйгат  си¬ 
лите,  сйлиците,  способностите  ш  неищ’, 
не  (му)  стиска,  не  (му)  държи 

М  не  очень  жаль,  но  твоего  Сидоренк/. 
придется  уволить.  У  него  кишка  тонка  для 
^иш^ей  работи  {И.  Ильина.  Возвраиувние).-- 
Много  съжалявам,  но  ще  трябва  да  уволним 
твоя  Сидоренко.  Не  го  бива  за  нашата  ра¬ 
бота.—  [НадоЗ  увелачить  випуск  продукции 
е  два  раза  и  езкономить  сто  тьшяч  рублей.—- 
Ну,  зто  ти  аагнул!  Кишка  тонка,  чтоби 
осилить  такое/  (Кр.).  —  [Трябва]  да  се  уве¬ 
личи  продукцията  двойно  и  да  се  спестят  сто 
хиляди  рубли.—  Е,  посмали  малко,  де1  Няма 
да  ни  стигне  барута  за  такова  нещо. 

2.  Тънка  (му)  е  кесията,  тънък  е  за  нещо; 
малко  (му)  са  парите,  средствата  (да  се 
сдобие  с  нещо) 

—  Вот  ми  на  ваеоде  делоем  трактора  дл.ч 
‘ас.  Бедняку  »  середннку-одиночкв  купите 


трактор  слабо:  котка  тонка!  (Шолохов, 
Педнятая  целина).  Етч?  ние  в  завода  пра¬ 
вим  трактори  за  вас.  Беднякът  в‘ли  некоопе- 
рираният  средняк  трактор  слабо  ще  купи  — 
много  е  тънък. 

К-121  ВБ!М0ТАТЬ/ВЬ[МАТЬ1ВАТЬ  КИШКЙ 
кому  (прост.)  «  вимотать/вммативать 
или  вмтянуть/вмтягивать  (все)  кишкй. 
Измьча/измъчвам,  уморя/уморявам  няко¬ 
го;  извадя/изваждам  някому  душата;  взе¬ 
ма/вземам  някому  здравето 

—  Умеет  вьшотать  есе  кишки  аз  человека, 

;  покуда  он  ей  интересен  (К-  Самоков,  Двадцапгь 
дней  без  войни).  Тя  може  да  извади  душата  на 
човека,  докато  представлява  интерес  за  нея. 

К-1 22  КИШКЙ  ВВШУСТИТЬ  из  кого,  кому 
(грубо  прост.)  вьшустить  потроха  или 
требуху.  Спукам  някому  шкембето;  светя 
някому  мйслото;  очйстя  някого 

—  Раз  ти  вто  понимаеть,  то  палена,  что 
никому  ниеде  об  втом  говорить  не  слеЬует, 
если  не  хочешь,  чтоби  из  меня  кишки  ^ту- 
стили  (Я.  Островский,  Какзакалялась  сталь).~- 
Щом  разбираш  това,  помни,  че  никому  никъде 
не  бива  да  го  казваш,  ако  не  искаш  да  ми 
светят  маслото. 

К-123  ПОЛОСКАТЬ/ПОПОЛОСКАТЬ  КИШ¬ 
КЙ  (прост.,  шег.)  «  прополоскать  кишкй; 
полоскать/пополоскать  живот  или  нутро. 
Плакна/изплакна/изплаквам  си  червата, 
корема;  пйя/изпйя/изпйвам  (много)  чай, 
вода  и  гп.  н. 

—  Что  вто  на  тебя.  Боря,  напала  трез- 
аость?.. —  Попробую  в  виде  опьта  пополоскать 
себе  кишочки  китайской  травкой  (А.  Степа- 
нов,  Порт-Артур).  — Какво  те  е  прихванало. 
Боря,  та  си  станал  въздържател?..—  Ще  се 
опитам  да  сн  пооплакна  червата  с  китайска 
билка  [чай]. 

К-124  показать/покАзьшать  класс 

чего,  в  чем  и  без  доп.^  показать/показм- 
вать  марку.  Покажа/показвам  високо  май¬ 
сторство  (в  р  абота,  игра);  голям  майстор, 
майстор  от  класа  съм  (в  нещо) 

—  Портовики  еезде  класс  показивают-  — 
Работа  такая, —  сказал  Марк  (П,  Лебеденко, 
Льди  уходят  в  океан).  —  Пристанищните 
работници  навсякъде  са  майстори  от  класа.  ^ — 
Работата  им  такава  —  каза  Марк. 

К-125  КЛЕЩАМИ  НЕ  ВШТЯНЕШЬ  из  кого 
что,  обикн.  слбво,  отвбт,  признйнае 
~  к.тещами  не  вйтащишь.  С  клещй,  с 
ченгел  не  можещ  (му)  измъкна  (дума, 
отговор,  признание  от  устата);  не  можеш 
(го)  накара  да  продума,  да  отговори,  да 
признае  да  (го)  убйеш,  на  парчета  да 
(го)  направиш,  накъсаш,  нарежеш,  няма 
да  прод;^ма,  да  признае  нещо;  мълчи  ка¬ 
то  гроб,  като  пукал 

—  Ти  до  чего  мать  довел?  От  не1  асалоби 
клещалш  не  витянешь,  а  тут  в  слезах  прибе- 
жала,  дрожит  вся  (Л.  Мусатов,  Стожари).  — 
Докъде  докара  майка  си?  От  нея  оплакване 
да  я  убиеш  няма  да  чуеш,  пък  сега  дотърча 
потънала  в  сълзи,  цяла  трепере. 

К-126  КЛЕЩАМИ  ТАЩЙТЬ  ив  кого  что, 
обикн.  слбво,  ответ  «  клещами  внтя- 
гивать  или  внтаскнвать.  С  ченгел(и)  ду¬ 
мите  (му)  вадя,  т.  е.  мълчалив  е,  не  е 
от  приказливите 

[Антон]  бил  вообьиА  молчалив.  На  вопроси 
отвечал  едносложна',  из  него,  что  назшается, 
надо  било  клещалш  вшгягивать  ответ  (Злато- 
вратский,  Авраам).  [Антон]  изобщо  си  беше 
мълчалив.  На  въпросите  отговаряше  кратко; 
от  него,  дето  се  казва,  трябваше  с  ченгел  да 
вадиш  думите. 

К-127  ВБИТЬ/ВБЙВАТЬ  КЛИН.  1.  во  что, 
мажду  чем  Забйя/забйвам  клин;  вклиня/ 
вклинявам  се  в,  меоюду  неир 

Предприняв  второе..  наст-упление  на  Москву, 
противник  вбивал  клин  в  том  оке  направлении, 
опять-таки  дрались  пакфиловци  (А.  Бек, 
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Волокаламскм  шоссе).  аредприе  вжорото 

си.,  настъпление  към  Москва,  противникът  се 
вклщ{яваше  в  направлението,  в  което  се  биеха 
панфиловци. 

2.  между  кем‘чгм  Забйя/забйвам  клин  между^ 
в  някого~нешр\  разединя/разедниявам,  раз- 
деля/раздблям  нятго-нещо\  внеса/внасям 
раз1с^  разцепл^ие  между  лякого-ненуз 
Июм>схив  дгш  вбили  клин  между  еерхами  и 
казами  соглашательских  партий  {История 
граждатской  войни  а  СССР).  Юлските  дни  за- 
бша  клан  между  върхушките  н  долните  слоеве 
на  съглашателските  партии. 

К428  КЛИН  КЛЙНОМ  ВНШИБИТЬ/ВМ- 
ШИБАТЬ  »  клия  КЛЙНОМ  вмбнть/вь1би> 
вать.  Избйя/избйвам  клин  с  клин 

К-129  НА  ЧЕРТОВ  КЛИН  тать  {прост.). 
(Шия)  арез  куп  за  грош  (за  лошо  уши¬ 
та  дрехк) 

^Шабло»а:\  Не  мадами  нам  шькнп,  а  яа  сама 
самоучкой:  не  по  журналам.  а  как  пришлось, 
на  *^ргпов  клин  {А.  Островский,  Поздняя  лю- 
бовь).  11П;1  Не  ви  шият  мадами,  а  ние  сами 
колкото  можем:  не  по  журнали,  а  както  дойде, 
през  куп  за  грош. 

К-Ш  КЛЙНОМ  НЕ  ВБ1ШИБЕ1№  чяю,  чего 
из  кого  «  клйном  или  гвоздеи,  дубйной, 
колом  не  вйшибешь,  не  вмколотишь, 
не  вйбьешь.  С  клин  не  можеш  изби 
нещо  от  главата  иа  някого 

—  Забьет  что  в  голову  —  клиноя  не  вьтш- 
бешь  (Мельников-Печерскай,  В  лесах).-^  Като 
си  вауии  кеЕдр  ^  с  клин  не  можеш  му  ро  избн 
от  главата. 

К-131  КЛЙКНУТЬ/КЛЙКАТЬ  КЛИЧк  кому 
а  по-место  без  дст..  {вие.).  Обърна/обръщам 
се  с  прйзвв,  отнравя/отпрааям  ирйзнв, 
възпйняе  (към  народа) 

[Петя  Ростов]  говорил,  что..  в  афшае  Рас- 
твпчииа  хотя  и  сказано,  что  оа  клин  клакнет 
дня  за  два,  но  что  уже  сделано  распоряжение 
наверное  о  том,  чтоби  завтра  весь  народ  шел 
на  Три  Гори  с  оружием  {Л.  Толетой,  Война  а 
мир).  [Петя  Ростов]  казваше,  че.,  макар  в  по¬ 
зива  ва  Растопчин  да  е  казано,  че  той  за  след 
ден-два  ще  призове  народа,  ио  че  сигурно  вече 
има  нареждане  утре  целият  народ  да  дойде 
с  оръжие  на  Трите  хълма. 

К-132  КЛУБОК  в  ГбРЛЕ  СТОЯТ  и  КЛУБОК 
К  ГбРЛУ  ПОДСТУПЙЛ  «  клубок  в  гбрле 
застрял  н  к  гбрлу  подкатйл(ся);  ком(бк) 
в  гбрле  стойт  или  застрял  и  к  гбрлу  под- 
ступйл  или  подкатйл(ся).  Заседна  (ми) 
буца  в  гърлото,  на  гърлото;  сви  (ми)  се 
1’4рлсто  (от  силно  вълнение) 

Слез  не  било,  но  что-гпо  жгучее  щипало  глаза, 
и  в  горле  стоял  сухой  и  колюний  клубол... 
{Куприм,  Молох).  Сълзи  нямаше,  но  нещо  му 
пареше  иа  очите  и  в  гърлото  беше  заседнала 
суха  и  бодлива  буца...  Мальчику  захотелось 
крикнуть:  чХочу!  Хочу1*  Ио  к  горлу  подкатал 
КОМ.  Ом  ме  мог  произнести  ни  слова  и  молча 
глотал  слюну  (И).  Момчето  искаше  да  извика: 
«Искам!  Искам!»  Но  буца  му  заседна  на  гър¬ 
лото.  Той  не  можа  да  каже  нито  дума  н  мълком 
си  гълташе  слюнката. 

К-133  КЛУБОК  РАСПУТЬШАЕТСЯ.  Чо- 
рапът  се  разплита;  работата  се  разнйщва, 
се  разкрйва 

Клубок  начинал  постепенно  распутьтатьея. 
От  Шпильмана  капитан  Врона  узнал  о  Сарре 
(Л.  Островский,  Роо1сденнь1е  бурей).  Чорапът 
започна  постепенно  да  се  разплита.  От  Шпил- 
ман  капитан  Врона  научи  за  Сара. 

К-134  РАЗВЕСИСТА1  КЛШКВА  {ирон.). 
Дебела  лъжа;  опашата,  качулата  лъжа; 
груба  измйслица;  суха  лъжа  в  кбшничка; 
измишльотина 

На  кинопленкд  отенимаш  типичную  раз- 
весистую  клюкеу  (И).  На  киноленха  бе  заснета 
типична  опашата  лъжа. 

К-135  ДОЖЙТЬ  ДО  КЛЮКЙ  (остар.,  прост.), 
I.  Доживея  до  дълбока  старост,  до  дълбо¬ 
ки  старшш 


2.  Стигна  до  просяшка  тояга;  тръгна  но 
проейя;  опросея 

К-136  БИТЬ/ЗАБЙТЬ  КЛЮЧОМ  «  кипеть/ 
закипеть  ключбм;  бить/забйть  фоптаном 
{към  I  зн.),  I.  Клокочи,  ври  на,  с  ключ; 
блйка/блйкне,  руква/рукне,  шурва/шурне 

Человек..  ссьтал  в  бившую  клюном  воду  при- 
еоршню  пшена  {Серафимович,  У  обрива).  Чо¬ 
векът..  изсипа  във  врящата  на  ключ  вода  шепа 
лющено  просо.  Может,  уже  алая  кроен  бьвпг 
КЛЮЧОМ  из  белого  тела\  может,  теперь  изнемо- 
еает  мой  милий,  а  я  леогсу  здесь  {Гоголь,  Страш¬ 
ния  мееть).  Може  би  алена  кръв  вече  блика 
от  бялото  му  тяло:  може  би  моят  мил  сега  из¬ 
немогва,  пък  аз  си  лежа  тук. 

2.  (Запбчва/запбчне  да)  клокочи,  блика, 
кипи,  ври;  протича,  проявява  се  бурно 
{често  за  живота) 

Впереди  довольно  порядочпий  бдльвар,  зда¬ 
ние  городского  театра,  магазини  и  т.  д.  Сло¬ 
вом,  бойкий  и  вес^лий  гарод,  в  которои  жизнь 
бьст  КЛЮЧОМ  {Мамим-Сибиряк,  Золотая  ночь). 
Пред  нас  беше  един  доста  приличен  булевард, 
сградата  на  градския  театър,  магазини  и  т.  н. 
С  една  дума,  един  жив  и  весел  град,  кипящ  от 
живот.  Злоба  КЛЮЧОМ  капела  в  его  сердце  {Сал- 
тиков-Щедрин,  Пошехонские  рассказн).  В  сър¬ 
цето  в(у  клокочеше  злоба. 

К-137  АННИБАЛбВА  КЛЕТВА  {ктрю.)  « 
аинибаловская  клятва.  Анибалова  клетва; 
непоколебимо  решение  да  се  боря  докрйй 
среищ  негцо,  да  не  сложа  оръжие,  дохато 
съм  жив 

Ся]  поклялея  накогда  не  прамиряться  кре- 
постннм  цравом]...  Зто  била  моя  аннибалов- 
ская  клятва  {Тургенез,  Лшпературние  и  жи- 
тейские  еоагоминания).  Заклех  се  никога  да  не 
се  примирявам  [с  крепостното  право]...  Това 
беше  М05гга  анибалова  клетва. 

1С438  КНЙГА  ЗА  СЕМЬШ  ПЕЧАТЯМИ 
(кяше^)-  Книга,  запечатана  с  девет,  съ(] 
седем  печата;  неиу)  съвсем  непонятно, 
недостъпно  за  разбйране;  1:е1та  1псор!!1а 

Уроки  истории  учат,  что  все  попьипки  какой- 
кибудь  страни  покорить  себе  весь  мир  неиз¬ 
бежно  терпели  крах...  Однако  зти  уроки  есегда 
оставались  книгой  за  семью  печатями  для  гер- 
манских  милитаристов  (Пр.).  Уроците  на  ис¬ 
торията  ни  учат,  че  всички  опити  на  някоя 
страна  да  покори  целия  свят  неизбежно  са  се 
проваляли...  Тези  уроци  обаче  винаги  са  ос¬ 
тавали  абсолютно  непонятни  за  германските 
милитаристи. 

1\-139  СМОТРЕТЬ  В  КНЙГУ  И  ВЙДЕТЬ 
ФЙГУ  {прост.,  шег.)  «г  глядеть  в  кнйгу 
и  вйдеть  фйгу.  Чета,  без  нещо  да  разбй- 
рам;  блещя  се,  пуля  се,  зверя  се;  гледам 
като  теле  в  железница,  като  магйре  на, 
цред  кантар,  пред  иконостас 

—  Хороша  зта  штука  —  грамота, —  сказал 
кто-то,  вздохнув. —  Карапуз  ещ§,  мальчонка, 
а  все  понимает,  не  как  мй  грешние:  смотрим 
в  кнйгу,  а  видим  фйгу  {И.  Вольиов,  Повесть 
о  днях  моей  жизни).—  Хубаво  нещо  е  да  си 
грамотен  —  каза  някой  с  въздишка. —  Сопо- 
ланче  е  още,  хлапенце,  пък  всичко  разбира, 
не  като  нас  грешните;  гледаш  в  книгата  и  се 
звериш  като  магаре  пред  иконостас. 

К-140  ИАЖАТЬ/НАЖИМАТЬ  НА  ВСЕ  КНОП- 
КИ  иажать/налсимать  (все)  кнбпки.  По¬ 
ставя/поставям  в  движение,  натйсна/на- 
тйскам  всички  лостове,  прунсйяи;  пусна/ 
пускам  в  ход,  в  движение  всички  подвод¬ 
ници;  преобьрна/преобръщам  света,  зе¬ 
мята  и  небето  (за  да  постигна  на  всяка 
цена  целта  си) 

Граф  не  остават  зтого  дела  так.  Он  а  в  Пе- 
тербурее  наянет  нажимать  кнопки  {Новикоа- 
Прибой,  Капитан  1-го  ранга).  Графът  няма  да 
остави  така  тази  работа.  Той  я  в  Петербург  ще 
вземе  да  дърпа  различни  пружини. 

К-141  НЕ  ПРИШЕЙ  КОББШЕ  ХВОСГ  (грубо 
прост.)  при  ш  ей  кобмле  хвост;  не  при- 

шей  не  яристегий,  (Е  На  колата  пето 


колело,  девета  дупка  на  кавад  (е);  не¬ 
нужен,  излишен,  безполезен,  без  опре¬ 
делено  положение  (е) 

—  Известно,  как  ти  на  твой  работе  без 
толку  слоняешься  —  не  пришей  не  пристегни! 
(Я.  Катерли,  Бронзовия  прялка).—  Известно 
е  как  на  новата  си  работа  се  мотаеш  без  полза 
като  муха  без  глава. 

2.  На  тиква  обръч,  на  свиня  звънец,  на 
кочина  катанец  (за  нешр  неуместно, 
неподходящо) 

К-142  КОГДА  БЬ1  когда  б.  1.  {като  съюз) 
Ако;  да  бих 

Все  зто  било  би  сметно,  Когда  би  не  било  так 
грустно  {Лермонтов,  А.  0.  Смирноаой).  Туй 
всичко  смешно  би  било,  Ако  не  беше  толкоз 
тъжно. 

2.  (във  възклицания)  Да  би,  да  можеше; 
ако  можеше;  ако  беше 

К  нему  хандрить,  оплакивать  потери? 
Когда  б  хоть  легче  било  отп  того!  (Некрасов, 
Замолкни,  Муза  мести  и  печали..).  Защо  ли  да 
тъжа,  за  загуби  да  плача?  Поне  да  ми  олекваше 
от  туй! 

К-143  КОГДА  БЬ1  НИ...  (като  съюз).  Ког^о 
и  да...;  всеки  път,  когато... 

и  когда  би  я  ни  открил  глаза,  аш  [мать] 
била  всегда  возле  меня  (А.  Фадеев,  Молодая 
гвардия).  И  всеки  път,  когато  отворех  очи,  ти 
[майката]  бе  винаги  край  мен. 

К-144  КОГДА  КАК.  Кога  как  се  случи;  днес 
тъй,  утре  инак;  според  случая,  обстоя¬ 
телствата;  зависи;  различно 

—  Ви  е  котором  часу  обедаете?  —  Когда 
как  —  Оиеает,  что  и  после  трех. —  В  колко 
часа  обядвате?  —  Както  се  случи  —  понякога 
и  след  три. 

К-145  ОБЛОМАТЬ  КОГТИ  кому.  Очупя  ня¬ 
кому  ноктите,  т.  е.  обезвредя  някого, 
лиша  някого  от  възможността  да  вреди, 
да  прави  зло;  счупя  някому  зъбите,  ръцете 
Я  проглядел  зтот  еолчий  рост.  Я  не  обломал 
ему  когти  раньше  (Б.  Лавргнев,  Враги).  Не 
забелязах,  че  израства  вълк.  Не  му  счупих 
зъбите,  докато  му  беше  времето. 

К-146  РВАТЬ  КОГТИ  откуда  {грубо  прост.). 
Драскам,  офейквам  отнякъде-,  плюя  си  на 
петите;  удрям  на  бяг;  търтвам  да  бягам 

К-147  КОЖА  ДА  КОСТИ  една  кожа  да 
кости;  однй  кости.  Кожа  и  кости,  кожа 
и  кокали;  торба,  джезве  с  кокали  {ирон.)\ 
ребрата  (му)  се  броят,  четат 

К-148  ИЗ  КОЖИ  ВОН  ЛЕЗТЬ  лезть  или 
внлезать  из  кожи  (вон);  из  шкурм  (вок) 
лезть  или  вшлезать.  Давам  си  много 
труд,  давам  мйло  за  драго,  мйло  н  драго, 
полагам  големи,  нечовешки  усилия,  правя 
вейчко  възможно  (за  да  постигна  нешр)-, 
разчеквам  се,  преобръщам  света,  земя¬ 
та  и  небето,  мъча  се  като  грешен  дявол 
(за  да  си  постйгна  целта) 

—  Может  бить,  и  неплохо  окаааться  пер- 
вим, —  сказал  Биков, —  но  лезть  из  кожи  вон, 
чтоби  бить  первьш  —  занятие  нескромное 
{А.  и  Б.  Стругацкие,  Стожери). —  Може  и  да 
не  е  лошо  да  си  пръв  —  каза  Биков,—  но  чак 
пък  да  се  разчекваш,  за  да  излезеш  пръв,  е 
малко  нескромно. 

В  зависимост  от  контекста  може  да  има 
и  следните  по-тесни  значения:  1.  Донасям, 
докарвам  вода  от  девет  кладенци,  воде- 
нйци,  дерета,  планинй;  напъвам  се  {за 
да  докажа  нещо,  да  оправдая  някого) 
Одни  [исследователи]  лезли  вон  из  кожи, 
чтоби  его  [Дантона]  обелить.  Другие..  пре- 
еращали  его  в  продажную  шкуру  {А.  Левандов- 
ский,  Дантон).  Едни  [изследователи]  докарваха 
от  девет  дерета  вода,  за  да  го  [Дантон]  реабили¬ 
тират..  Други.,  го  обявяваха  за  продажник. 

2.  перед  кем  и  без  доп.  Докарвам  се  {пред 
някого);  проявявам  усърдие,  старание  (за 


да  угодя  някому);  угоднича,  умилквам  се 
{пред  някого),  подмазвам  се  {някому) 

—  и  как  тоАЬКО  его  слушаютея  Володька 
Марценюк,  Сашка  Бобирь?  ..  смотреть  про¬ 
тивно,  как  они  из  кожи  лезут  вон  перед  зтим 
докторским  синком  (В.  Беляев,  Старая  кре- 
пость).—  И  как  само  го  слушат  Володка  Мар- 
ценюк,  Сашка  Бобир?  ..да  ти  се  отще  да  гледаш 
как  се  влачат  ио  корем  пред  това  докторско 
синче. 

К-149  НИ  КОЖИ  НИ  РОЖИ  у  кого  и  без 
доп.  {грубо  прост.).  Черна  чума  на  бял 
кон;  да  (я)  видиш,  че  да  бягаш;  оскуба¬ 
на,  проскубана  гарга,  врана,  сврака; 
грозотия,  плашйло,  чучело  {за  много  слаб 
и  грозен  човек) 

—  Глядеть  противно!  —  бормотал  он.— 
Скоро  уж>е  сорок  лет,  ни  кожи  ни  рожи,  а  тоже, 
педи  ти,  напудриласъ,  завиласъ,  корсет  надела 
(Чехов,  Муж).—>  Да  ти  се  догади,  като  я  гле¬ 
даш!  —  мърмореше  той. —  Скоро  ще  навърши 
четиридесетте,  на  проскубана  гарга  мяза,  пък 
и  тя,  виж  я,  напудоида  се,  навила  си  косата, 
корсет  си  сложила. 

К-150  НА  КОЗЕ  НЕ  ПОДЪЕДЕШЬ  к  кому 
{прост.).  Не  се  нзлйза  с  някого,  някому 
на  глава;  ни  се  води,  ни  се  кара  някой; 
не  разбйра  от  дума  някой;  несговорчйв, 
инат,  неотсгъпчйв,  вироглав  (е);  няма, 
не  може  да  се  намери  подход  към  някого 
—  Нет,  брат,  к  нему  не  ео  всякий  час  суйся. 
Порою  биваегп  такой  крутой,  что  на  козе  не 
поаъедешь  (Бестужев-Марлинскай,  Мулла- 
Нур). —  Не,  брат,  с  него  не  можеш  по  всяко 
време  да  говориш.  Понякога  бива  толкова 
остър,  че  хич  не  може  да  му  ве  излезе  на  вдава. 

К-151  КОЗЕЛ  ОТПУЩЕНИЯ.  Козел  отпу- 
щения;  изкупителна  жертва;  жертва  ав- 
рамова  (за  човек,  върху  когото  се  стоварва 
чуоюда  вина,  отговорност) 

—  Пвчему  же  я  и  вот  зт-и  несчастние  должни 
сидеть  тут.  за  веех,  как  козли  отпущения? 
(Чехов,  Палата  М  6). —  Защо  тогава  аз  и  тези 
нещастници  трябва  да  стоим  тук  заради  всички 
като  изкупителни  жертви? 

К-152  ДРАТЬ  КОЗЛА  {грубо  прост.).  1. 
Пея  като  козел,  лошо,  фалшиво,  с  непри¬ 
ятен  дразнещ  глас,  вряскам  като  коза; 
свиря  лошо,  фалшйво 

—  А  чего  они  так  тянут  в  разпие  стороки, 
козла  дерут  (В.  Овечкин,  Гости  в  Стукачах). — 
А  защо  ли  така  калпаво  свирят,  кой  накъде 
може,  да  ти  писнат  ушите. 

2.  Дера  мачки,  котки,  кози,  лисици; 
бълвам,  повръщам 

К-153  ЗАБЙТЬ/ЗАБИВАТЬ  КОЗЛА  (прост.). 
Чуащм  карти  или  домино 

Волга  —  река  большая.  Плив^т  по  ней  [паро- 
ход].  Везет  туристов.  Одни  <изабивают  козла», 
другие  слушают  музику  (И).  Волга  е  голяма 
река.  Плува  по  нея  [параход].  Вози  туристи. 
Едни  чукат  карти,  други  слушат  музика. 

К-154  Пбльзм  от  кого-чего  КАК  ОТ  КОЗЛА 
МО  ЛОКА  как  от  козла  --  ни  шерсти, 

ни  молока.  (Полза  от  някого-нещо)  кол- 
кото  от  козел,  от  пръч  мляко,  колкото  от 
ялова  крава  мляко,  от  яйце,  от  колец 
вълна,  от  комар  лой;  нйкаква  (полза) 

Я  прекрасно  понимал,  что  я  бездарен  как 
ино1сенер,  что  пользи  от  меня,  как  от  козла 
молока  (Кр.).  Отлично  разбирах,  че  съм  не¬ 
кадърен  инженер,  че  ползата  от  мен  е  колкотс 
от  комар  лой. 

К-155  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  КОЗЛА  В  0  ГО- 
РОД.  Вкарам/вкарвам  си  (сам)  вълка  в  ко¬ 
шарата;  главя  козел  за  градинар,  вълк 
за  овчар;  пусна/пускам  вълка  да  пасе 
овцете,  лиейца  да  варди  кокошките;  оста¬ 
вя/оставям  мечка  да  варди  дренките,  меда 

— ..Его  в  главнь\е  конторщики  пожаловали! 
Вот,  нечего  сказать,  нашли  кого  пожалевать! 
Вот  уж  точно,  можно  сказать,  пустили  козла 
в  огород!  (Туреенев,  Записки  охотника).—..Гл&- 
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йен  в  кантората  г6  направиха!  Няма  що,  на¬ 
мерили  наистина  кого  да  направят!  Дето  се 
виха  с  една  дума  главили  козела  за  градинар! 

К-156  ОТДЕЛЙТЬ/ОТДЕЛЯТЬ  КОЗЛЙЩ  ОТ 
ЯГНЯТ  {ос/па/7. )  «  отделйть/отделять 
овец  от  кбзлищ.  Отдел я/отделяА!  козите 
от  овцйте,  лошото  от  доброто,  полезното 
от  вредното 

К-157  СТРбМТЬ  КОЗИМ  кому,  против  кого 
и  без  доп.  Кроя,  кова  козни  (книж.); 
кроя  !шляф  някому  {прост.)',  правя  ин¬ 
триги.  интригувам  среиц)  някого 

Королевские  придвор/ше  строили  против 
него  всяческие  козни,  должно  бьть,  опасались 
нелицеприятньи  суждений  ученого  (Л.  Фили- 
пенко.  На  чужих  улицах).  Кралските  гфи- 
дворни  правеха  какви  ли  не  интриги  срещу 
него.  Страхуваха  се  сигурно  от  справедливите 
съждения  на  учения. 

К-158  КАК  СЙДОРОВУ  КОЗУ  драть,  лу- 
пйть,  сечь,  порбшь  кого  {прост.).  (Бия, 
пердаша,  налагам,  тупам  някого)  до  скъсва¬ 
не,  до  съдйране,  до  пребиване;  скъсвам, 
съдйрам  някого,  смъкваА!  някому  кожата 
(от  бой);  намествам  някому  кокалите;  раз- 
дрънквам  някому  вълната;  отупвам  някому 
праха 

Смутно  помнил  он  большой  дом,  битком  на- 
битий  детьми,  где  его  драли,  как  сидорову 
козу  {Серафимович,  Епишка).  Той  смътно  си 
спомняше  голямата  къща,  натъпкана  с  деца, 
където  го  пердашеха  до  съдйране. 

К-159  ОТСТАЕНОЙ  К03Б1  БАРАБАКЩИК 
{ирон.).  Девета,  седма  д>шка  на  кавал  (а); 
пето  колело  (на  кола);  безгласна  буква; 
дребна  риба  {често  за  човек,  загубил  и 
незначително тм  си  обществено  положение, 
малката  са  службица) 

—  Я  еще  воевать  хочу,  а  не  бьтъ  где-нибудь 
в  заштатном  округе  да  конца  войни  отставной 
кози  барабанщиком!  (К-  Симо  нов.  Разговор  на 
рассвете). —  Искам  още  да  воювам,  а  не  в  ня¬ 
коя  забутана  провинция  да  бъда  старши  по¬ 
мощник  на  младшия  готвач  до  края  на  войната, 

К-160  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  под  К03Ь1РЕК« 
сделать/делать  под  козмрек.  Козирувам; 
отдам/отдавам  чест 

Кто-то  невидимий...  звучно  стукнув  каблу- 
ками,  взял  под  козирек. —  Товарищ  майор,  по 
вашему  приказанию  гвардии  красноармеец  Си- 
ницкий  прибьи  {Б.  Полевой,  Гвардии  рядовой). 
Някой  невидим...  звучно  събрал  токове,  ко¬ 
зирува:  —  Другарю  майор,  по  ваша  заповед 
явява  се  червеноармеецът  от  гвардията  Си¬ 
ни  цки. 

К-16!  Давйть  КОЗМРЬ  (■;«)  В  РУКИ  кому 
и  КОЗМРЬ  (-и)  В  РУКАХ  у  кого,  против 
кого.  (Давам  някому,  държа,  имам  против 
някого)  коз  в  ръцете  си;  получавам,  имам 
предимство  пред  някого 

Теперь  у  нег  бил  козирь  в  руках  против  зтого 
«Антоиш-У)  {Боборикин,  Перевал).  Сега  тя  имаше 
в  ръцете  си  коз  срещу  този  «Антоша». 

К-162  ПРИ  СВОЙХ  КОЗНРЯХ  оставйтъ- 
ся  «  .при  СВОЙХ  интересах.  Оставам  си  в 
старото  положение,  в  същото  състояние, 
с  това,  което  ймам,  което  съм;  оставам  не- 
нроА^еиен,  без  да  загубя  и  без  да  спечеля 
каквбто  и  да  било 

[Прохор:'}.  Б-ба!  Р-рахилъ!  ..<Откуда  тт, 
прелестнсг  ди/пя?»  Ой,  как  похорошела!  [Ра- 
шель:]  А  ви  —  все  такой  же...  [Прохор:]  Ни 
лучше,  ни  хужг.  Остаюсь  при  своих  козирях 
{Горький,  Васса  Железноеа).  [П:3  Я-а!  Р-рахил! 
..«Отде  си  ти,  дете  прекрасно?»  Ей,  че  си  се 
разхубавила!  [р;]  Вие  пък  сте  си  същият... 
ГП:/  Ки  по-добър,  ни  по-лош.  Не  съм  мръднал. 

К-163  ХОТЬ  КОЛ  НА  ГОЛОВЕ  ТЕШЙ  кому 
{прост.).  Не  (му)  увира  главата  (с  три 
товара  дърва):  не  (му)  взема  главата; 
варй  (го),  печи  (го),  той  си  знае  своето; 
дебела  глгтва;  не.  разбира  от  дума;  дървото 


чува  ли,  та  и  (той)  да  чуе! ;  не  .можеш  да  (.му) 
напълниш  главата  (за  упорит,  вироглав, 
тъп  човек) 

Очевидно, —  е 

теши  —  она  вс'4  будет  теердить  свое  «пет» 
(Лесков,  Коливанский  муж).  Явно  —  сега  мо¬ 
жеш  да  правиш  с  нея  каквото  пщш  —  тя  ще 
продължава  да  твърди  своето  «пеш». 

К-164  ВБИТЬ/ВБЙВАТЬ  ОСЙНОВЬ1Й  КОЛ 
В  МОГЙЛУ  кого-чего  ^  забйть/забивать 
осйновьш  кол  8  могйлу.  Отърва/отървавам 
се  завинаги,  окончателно  от  някого- 
нещо;  обезвредя/обезвреждам,  погреба/ 
погребвам  някого-нещо  веднъж  завйнаги; 
букв.  ззбш/забивам  трепетлйков  кол  на 
гроба  на  някого  {от  суеверието  за  обезвре¬ 
ждането  по  този  начин  на  вещица,  ма¬ 
гьосници,  вампири) 

в  могйлу  загнан  миф  о  непобедимости  не- 
мецквй  армии.  Красния  Армия.,  ебала  крепкий 
осиновий  кол  в  могйлу  зтого  мифа  (Н.  Тихонов, 
Победа,  какой  еще  не  знал  мир.).  Заровен  е 
в  гроба  митът  за  непобедимостта  на  немската 
армия.  Червената  ар.мкя..  завинаги  погреба 
този  мит. 

К-165  НИ  КОЛА  НИ  ДВОРА  не  иметь, 
нет  ^  ни  ложки  ни  плошки.  Нямам 
(ни)  побйт  кол  (в  земята);  нямам  покрив 
над  главата;  гол  (съм)  като  сокол,  като 
п^ка,  като  тояга,  като  пищов 

Наташа  осталась  дома,  бгременная,  не  имея 
ни  кола,  ни  двора,  ни  гроша  за  душой  (Е.  Весе- 
нин,  С  приветом.  Коля).  Наташа  остана  в  къщи, 
бременна,  без  покрив  над  главата,  без  шукната 
пара. 

К-166  КАТЙСЬ  кол Б АСО Й!  {грубо  прост.)  ^ 
катйсь  колбаской!  Обйрай  си  крушите!; 
дйгай,  събйрай  си  чуковете,  чукалата!: 
разкарвай  се,  махай  се,  пръждосвай  се, 
поемай  (оттук)!;  карай  си  колата,  карай 
си  магарето!;  прав  ти  път  (криви  ти  колене, 
крив  ти  нос)! 

Бюрократ  подимет  глаза  от  бумажних  ко- 
паний  а  скажет  внятно:  —  Катйсь  колоасой! 
(Маяковский,  Рифмованние  лозунги).  Бюрокра¬ 
тът  ще  вдигне  очи  от  книжките  си  разкопки 
и  ще  каже  кратко  и  ясно:  — •  Обирай  си  кру¬ 
шите! 

К-167  ОББ1ЧНОЙ  КОЛЕЕЙ  идтй  ^  по 
старой,  по  привьшной  колее.  (Върви  си) 
по  реда,  но  стария  утъпкан  път;  карам 
по  старите  релси;  не  се  променя,  оста¬ 
ва  непроменен 

На  следующий  день  уроки  возобновились,  и 
жизнь  побежала  обичной  колеей  (Тургенев, 
Новь).  На  другия  ден  занятията  се  възобновиха 
и  животът  си  тръгна  по  реда. 

К-168  ВБШИТЬ/ВЬШИВАТЬ  ИЗ  КОЛ  ЕЙ  кого^> 
что  вмбить/вь|бивать  из  обмчной,  из 
старой  колей;  вншибить/вмшибать  из 
колей.  Извадя/изваждам,  изхвърля/из¬ 
хвърлям,  изкарам/изкарвам  някого-нещо 
от  релсите;  отклоня/отклонявам  някого 
от  правия  път;  карам/накарам/накарвам 
някого  да  дерайлйра 

Исключительние  обстоятельства  вибили 
веех  из  колей  (Гарин-Михайловский,  Детство 
Теми).  Изключителни  обстоятелства  извадиха 
всички  от  релсите.  Служил  [бнвший  купец] 
одно  время  приказчиком,  но  страсть  к  игре 
совершенно  вибила  его  из  колей  (Куприн,  По- 
семейному).  [Бившият  търговец]  беше  работил 
известно  време  като  продавач,  но  страстта  му 
към  комара  го  беше  окончателно  изхвърлила 
от  правия  път.  После  разорения  Москеи  и  его 
и.иения,  вибитий  из  привичной  колей,  он,  ви¬ 
димо,  потерял  сознание  своего  значения  и  чув- 
ствовал,  что  ему  уже  нет  места  в  жизни 
(Л.  ТоАстой,  Война  и  мир).  След  като  бяха  раз¬ 
рушени  Москва  и  неговото  имение,  изхвърлен 
от  релсите,  той  изглежда  беше  загубил  съзна¬ 
нието  за  своята  значимост  и  чувствуваше,  че 
ва  него  няма  място  в  живота. 
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К-169  ВБШИТЬСЯ/ВЬШИВАТЬСЯ  ИЗ  КО- 
ЛЕЙ  ~  8МЙтй/8Ь!ходйть  или  вмбиться/ 
вибиваться  из  обмчной,  из  старой  колен. 
Изл51за/излйзам  от  релсите;  дерайлирам; 
губя/изгубя/изгубвам  равновесие;  крив- 
на/крйввам  от  пътя,  от  правия  път 

—  Я  Аюблю  вас,  люблю  до  тпога,  чтпо  вглбался 
из  колги,  бросил  дело  и  близких  людей,  аабил 
сеоего  бога!  (Чехов,  Несчасгпье).—  Обичам  ви, 
толкова  ви  обичам,  че  излязох  от  релсите,  за¬ 
рязах  работата  и  близките  си,  забравих  своя 
бог. 

К.-170  ПРЕКЛ0НЙТЬ/ПРЕКЛ0Н55ТЬ  КО¬ 
ЛЕНА  (-и)  {вас.)  «  склонйть/склонять  ко¬ 
лена.  1.  первд  кем-чем  а  без  доп.  Застана/ 
заставам  на  колене,  коленича  (лред  ня¬ 
кого -нещо) 

2.  перед  кем-чем.  Падна/падам  на  колене 
пред  някого-нещо,  покоря/покорявам  се, 
подчиня/подчинявам  се  (на  волята)  на  ня- 
кого-нещо;  призная/признавам  над  себе  си 
властта  на  някого-нещо;  преви я/и^вй вам 
врат  пред  някого-нещо;  преклоняшрекла- 
иям  глава  пред  някого-нещо 

Пет,  не  преклонишь  ть1  колен  Пред  идолом 
безумной  чести  {Пушкин,  Ць1гань*  —  из  ран- 
них  редакций).  Не,  ти  не  ще  склоякш  глава 
Пред  идол  на  честта  безумна. 

3.  перед  кем-чем  Преклоня/прекланям 
се  (с  уважение,  почит)  пред  някого-нещо; 
призная/признавам  величието,  достойнст¬ 
вата  на  някого-нещо;  сваля/свалям  някому 
шапка 

Иаше  время  преклонит  колени  толькз  перед 
художником,  когпорого  жизнь  есть  коммента- 
рий  на  его  творения,  и  творения  —  лучшее  оп¬ 
равдание  его  жизни  {Белинский,  Сониненин 
Александра  Пушкина).  Нашето  време  ще  се 
преклони  само  пред  художник,  чийто  живот 
е  коментар  към  творбите  му,  а  творбите  му  — 
най-доброто  осмисляне  на  неговия  жнвот. 

К-171  ДО  СЕДЬМОГО  КОЛЕНА.  До  девето, 
седмо  коляно,  до  девета  рода  {за  много 
далечна  степен  родкинство) 

Их  ишпересует,  например,  линность  дипло¬ 
мата:  подробнейише  биографические  даннш 
предков..  <до  седьмого  колена.-»,  социальное  поло¬ 
жение  (И).  Интересува  ги  например  личността 
на  дипломата:  най-подробни  данни  от  биогра¬ 
фията  на  предците..  <до  девето  коляно»,  со¬ 
циалното  положение. 

К-172  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  КА  КОЛЕНИ 
кого.  1.  Карам/накарам  яякого  да  коленичи 

Меня  снова  привели  к  самозванцу  и  поставили 
перед  ним  на  колени  {Пушкин,  Капатанскан 
дочка).  Пак  ме  заведоха  при  самозванеца  и  ме 
накараха  да  коленича  пред  него. 

2.  {остар.)  Наказвам/накажа  някого  на 
колен4 

Карл  Ивашич  ставал  нае  на  колени  лицом 
в  угол  (Л.  Толстой,  Опгрочество).  Карл  Ивани  ч 
ки  наказваше  на  колене  с  лице  към  ъгъла. 

3.  (вие.)  Карам/накарам  някого  да  се 
покори,  да  се  подчини,  да  се  предаде, 
да  превйе  врат,  да  склони,  да  преклони 
глава;  стьпвам/стьпя  някому  на  врата 

Пемцн  мучают  нас.  терзают,  убивают  луч- 
ших  людей,  чтоби  запугагпь  нас,  поставить  на 
колени  {А.  Фадеев,  Малодая  гвардия).  Герман¬ 
ците  ни  мъчат,  изтезават,  убиват  иай-добрите 
ни  хора,  за  да  ни  сплашат,  да  ни  накарат  да 
превием  врат. 

КЛУЗ  СТАТЬ/СТАНОВЙТЬСЯ  НА  КОЛЕНИ. 

1.  Застана/заставам  на  колене,  коленича 

2.  перед  кем-чем  (еис,)  Падна/падам  на 
колене  пред  някого-нещо;  покоря/поко¬ 
рявам  се,  подчиня/подчинявам  се  (на 
волята)  на  някого;  призная/признавам 
над  себе  си  властта  на  някого-нещо;  пре- 
вйя/преай»да  врат  пред  някого-неищ 


преклонй/прлдйняи  глава  пред  някого- 
нещо 

кубат  т  шажет^  т  способна  и  не  согласна 
стать  на  колени  и  лизать  еапоги  аахеатчиков- 
немцео  (Я.  Шввлешоа,  Кубань  казачья).  Кубан 
не  може,  в»  е  саособев  н  не  е  съгласен  да  пре¬ 
вие  врат  щ>ед  8грес<фкте-германдн  н  да  им 
лиже  боту5№те. 

К-174  слаб  в  КОЛЕНКАХ  кто  (прост,). 
Не  (му)  стиска,  не  (му)  държи;  няма  ку¬ 
раж  за  нещо 

К-175  ДРУГОЙ  КОЛЕНКОР  {прост.)  «  (сов- 
сем)  другбй  или  иной,  ае  тот  коленкор; 
(совсем)  другбй  табак  ила  разговор; 
другйе  пирогй.  (Това  е)  (вече)  друго 
нещо,  съвсем  друго  нещо,  друга  рабо¬ 
та;  (това  е)  (вече)  пб-др^о,  нещо  в©-^фуго 
{обикн.  за  по-добро) 

По  его  глубочабииему  дбеждетио^  е  юипьп 
удочками  у  него  ничего  би  не  получилось. 
Шеапь  удочек  —  ато  грке  другой  коленкор  {НУ, 
Той  беше  дълбоко  убеден,  че  с  пет  въдвцн  ннщо 
не  би  могъл  да  свърши,  Вкж  шест  въдици  е 
нещо  друга  —  Пуапякоасе  дело,  нехшпрая 
иапука,—  ткмул  он  пальцеи  в  пароеую  ма- 
ишну.  -к.  Вот  алектрическай  двигатель  ата 
другой  разговор  {А.  Голубева,  Мальник  из  Ур- 
жума).  —  Проста  работа,  нищо  особен» по¬ 
сочи  той  с  пръст  парната  машина.-»*  Виж 
електрическият  двигател  е  вече  друго  вещо. 

К-176  КАК  КОЛЕНО  гблгий,  плешйтй  « 
как  коленха.  (Плопйв)  като  яйце,  като 
^лярдна  тотка,  като  електрическа  круш¬ 
ка,  като  кубе  (за  гола  глава) 

в  комнату  вошел  пожилой  неловек,  ..е  голмм 
как  колено  черепож  {Горький,  Жизнь  Киша 
Самгина).  В  стаята  влезе  възрастен  човек., 
с  гола  като  яйце  глава. 

К-177  ПОДОГНАТЬ/ПОДГОНЯТЬ  ВСБХ  ПОД 
ОДЙН  ^  КОЛЕР  {остар,)  «  подогнат^ 
подгонять  йод  ОДЙН  кблер  кого;  подвесгй/ 
подводйть  (веех)  под  одйи  кблер,  под 
ОДЙН  ранжйр.  Подведа/подвеждам  под 
общ  знаменател;  стрижа  над  едйа  гребен 
(всички),  с  едни  ножица;  меря/измеря/ 
измервам  всйчкн  с  една,  с  еднаква  мярка, 
с  един  кантар,  аршин;  изравня/изравнявам 
някога,  не  държа  сметка  за  съществува¬ 
щите  различия 

—  Завели  такой  порядок,  чтоба  веех  детей 
в  гимназисти  оп^авать..,  И  кр/и(Ой,  и  дворян, 
и  мещан  —  веех  под  вдан  колер  аодгоняют... 
Од^ут  в  серое  а  учат  веех  одной  шхуке...  {Горь¬ 
кий,  Фома  Гордеев).—.  Такъв  една  ред  наре- 
даля,  всички  деца  гимназисти  да  правят... 
И  на  търговците,  в  на  дворявите,  н  на  есна¬ 
фите  —  всички  с  една  ножица  гн  стрижат... 
Облекат  гн  в  сиво  н  гн  учат  всички  на  еднаква 
наука... 

К-178  ПОДМАЗАТЬ/ПОДМАЗМВАТЬ  КОЛЕ- 

СА  {остар.).  Намажа/намазвам  (колелата 
на)  колата  (да  върви);  намажа/намазвам 
н^ми  ръката,  ръцете;  п4»хна/»1>хвам, 
б^на/бутвам  някощ  нсащ  дам/давам 
подкуп,  рушвет 

—  Похлопани,  чтоб  скорей...  Денее  ме  жалей^ 
где  придется  колеса  подмазать  —  подмажь, 
тоАЬко  поскорей  ворочайся/  {Мельников-Пенер- 
ский,  В  лесах). —  Поразтичай  се  ио-бързо  да 
стане...  За  пари  не  прави  въпрос;  ако  трябва 
да  намажеш  някому  ръцете,  намажи  гя,  само 
шавай  по-бързо. 

К-179  НА  КОЛЕСАХ  бип^  Е  Често,  1ГООГО- 
янно  път^ам;  постоянно  съм  на  път, 
в  движение;  не  се  спирам;  (жввея  като) 
на  колела 

2.  На  път  (съм),  още  не  съм  пристигнал 
..авакущуоеаннш  заводи  уясе  действдют,  в  те, 
что  еще  на  колесах,  начнут  скоро  работагяь 
в  полкую  мощность  {А.  Н.  Толетой,  Первий 
урок).  ..евакуираните  заводи  вече  са  в  дей¬ 
ствие,  а  онези,  което  са  на  скоро  щр 
•лработат  «  тншщнол. 


К-180  Пшпйться  ПОВЕРНУТЬ  КОЛЕСб 
ИСТОРИИ  ВСПЯТЬ  (книж.)  «  повернуть 
колесо  истории  наз^  (Опитвам  се)  да 
върна  (назад)^  Дз  спра  колелото  на  истора- 
ята 

К-1Ш  КАК  НЕМАЗАНОЕ  КОЛЕСО  скра~ 
петь  «  как  несмазанное,  как  неподма- 
заяное  колесо;  как  немазаная  али  непод- 
мазанная  телега  (към  1  зн.).  1.  (Скърцам, 
скрибуцам)  като  ненамазано  колело 

Голее  ее  дребезжал  как  неподмазанное  колесо. 
Тяасял  й  скржбудаше  като  несмазано  колело. 
2.  Скърца;  куца;  (едва)  крета;  не  върви 
(гладко) 

И^авно  ааведенное  на  новай  лад  хозяйство 
скргтело,  как  кемазаное  колесо  (Тургенев,  Отци 
а  дети).  Отскоро  работещото  по  нов  начкв 
стопанство  куцаше  с  двата  крака. 

К-182  ПЯТОЕ  КОЛЕСб  В  ТЕЛЕГЕ  »  пятое 
колесо  в  колеснйце.  Пето  колело  (на  кола); 
девета(та),  седма(та)  дупка  на  кавал(а) 
(на  ненуокен^  излшпен  човек) 

Я-то  к  ••ену  тут  примешалея?  ..что  за  глу- 
пое  пятое  колесо  в  телеге!  {Туреенев,  Дневник 
лошнего  человека).  Аз  пък  какво  се  бъркам 
тук?  ..що  за  глупаво  пето  колело  на  колата! 

К-Ш  ХОДЙТЬ  КОЛЕСбМ.  Премятам  се; 
пр4вя  колелд 

Аесробаят  принялись  прагать  а  ходсть  ко- 
меоя.  Акр^атнте  започнаха  да  скача*  ■  да 
правят  колело. 

К-184  ВОЙТЙ/ВХОДЙТЬ  В  К0ЛЕЮ  «  вой- 
тй/входнть  или  попасть/попадать  в  (свою, 
обмчную,  привйчную,  иормальную)  ко- 
лею.  Вляза/влйзам  (си)  в  релсите,  в  пътя; 
ньрна/връщам  се  към  обикновения,  пре¬ 
дишния,  нормалния  начин  на  живот; 
1р1гне/тръгва  (животът)  по  старому, 
кйкто  преди,  в  старото  си  корито 

На  другой  день  отец  мрачен  а  жолчалив,  пока 
не  опохмелится  а  не  войдВт  в  колею  (А  У  елен- 
скай.  Разорение).  На  другия  ден  бащата  е  мра¬ 
чен  и  мълчалив,  докато  ся  пийне  да  му  мине 
махмурлука  и  си  влезе  в  старите  релси.  От- 
шумели  новогодние  празднества,  отшумели 
и  стошли  а  океан  необратимого  времени.  Жизнь 
входит  а  свою  привичндю  колею  {И).  Отминаха 
шумните  новогодишни  празненства,  отминаха 
н  потънаха  някъде  във  времето.  Животът  си 
потече  по  старому. 

К-185  Все  НА  ОДНУ  КОЛОДКУ  стйть1, 
скрбени,  сдйланьи  (Вейчки  хора  са 
скроени,  направени)  по  едйн  калъп,  обра¬ 
зец,  модел,  {прост.)  тертйп,  {прост.) 
терк,  т.  е.  еднакви,  сходни,  подобни  (са), 
не  се  различават  едйн  от  друг  {обикн.  за 
прилика  на  огпрац.  качества);  от  едйн 
дол  дренкй  (са);  хвани  едйния,  че  ударй, 
(че  цапни)  другия;  каквото  Куко,  таквбз 
и  Пипе 

и™  у  зтих  Кустових  вся  семья  такая.  Все 
на  одну  колодку.  Не  люди,  а  чистие  волки 
(X.  Седих,  Даурия).—  Тия  Кустови  цялото 
семейство  са  такива.  Хвани  единия,  че  удари 
другия.  Не  са  хора,  а  същински  вълци. 

К-186  ЗВОНЙТЬ/РАЗЗВОНЙТЬ  ВО  ВСЕ  КО- 
ЛОКОЛА  «  трезвонить  или  ударять, 
бнть,  {прост.)  бухать  во  все  колокола. 
1.  Разгласяваш  разглася;  разтръбявам/ 
разтръбя  нашироко;  бия,  удрям  бараба- 
н(а),  тъпан(а);  разправям/разправя,  раз¬ 
казвам/разкажа  навред,  навсякъде,  на 
всеуслишание 

— >  Да,  тут  дело  пахнет  форменнмм  очко-^ 
втарательством.  Мощности  еще,  собственно 
говоря,  не  освоени,  а  он  бухает  во  все  колокола. 
Ти  помнишь,  какую  он  речугу  закатил  на  ак- 
тиве?!  (Л.  Ленч,  Говорит  Буканов). —  Да, 
тук  явно  мирише  на  мижи  да  те  лъжа.  Мощнос¬ 
тите.  иаправо  казано,  не  са  овладени,  пък  той 
бърза  да  разтръбн  за  победата.  Шшшш  лм 


какба  реЧ  му  дръпна  иред  събранието  на  ак¬ 
тива?! 

2.  Бйя,  вдйгам  тревога^  вдйгам  (вейчки) 
на  крак 

—  Ви-то,  пресса,  неужели  помонь  не  можете? 
Надо  во  все  колокола  бить!  Я  зто  всВ  равно  так 
пе  оставлю  (Я.  Мельников,  бтроится  мосгп).-^ 
Ами  вие,  пресата,  толкоз  ли  не  можете  да  по¬ 
могнете?  Трябва  да  се  бие  тревога!  Аз  все  едно 
няма  да  оставя  това  така. 

К-187  ЛИТЬ  КОЛОКОЛА  (осто^.).  Клюкар- 
ствувам;  разпространявам  клюки,  одумки, 
слухове;  лъгбтя 

К-188  СМОТРЕТЬ  СО  СВОЕЙ  КОЛОКОЛЬНИ 
на  кого-что  и  без  доп.  ~  глядеть  со  своен 
КОЛОКОЛЬНИ,  Гледам  на  някрго-нещо  от 
собственото  си  тясно,  егоистично,  едно- 
странчйво,  пристрастно,  ограничено  гл€- 
дшце;  съдя  за  нещо  с  предубеждение,  при¬ 
страстие,  като  тесногръд,  ограничен  или 
лйчно  заинтересован  човек;  тегля  чергата 
към  себе  си;  букв.  гледам  някого-н&цр 
от  свбята  (си)  камбанария 

Грдстно  становится,  когда  наблюдаешь,  кал 
между  медикама  и  пациентами  намативается 
клубок  вааимньсх  обид  и  делает  зтих  людей 
чудкими,  а  иногда  и  врагама.  Может  бьть,  я 
емотрю  со  своей  колокольни,  но  врани  в  атом 
процесее  тоже  страдающая  фигура  (Я.  Ажосов, 
Миела  и  сердце).  Тъжно  ти  става,  като  наблю¬ 
даваш  как  между  медици  и  пациенти  се  натруп¬ 
ват  купища  взаимни  обиди  и  правят  тези  хора 
чужди  един  на  друг,  а  понякога  и  врагове. 
Може  би  тегля  чергата  към  себе  си,  но  лекарите 
в  този  процес  са  също  потърпевши. 

К-189  СТОЯТЬ  КОЛОМ.  Не  се  огъва,  не  пй- 
да  свободно  на  гънки;  стърчй,  надйга  се 
{за  плат^  облекло);  букв.  стой,  спърчн 
като  кол 

Намоченние  в  воде  парусиновие  маскировонние 
халати  застила  и.,  стояли  колом,  ветер  с  моря 
надувал  их  как  пардса  и  мешал  идти  (а.  С«л(о- 
нов.  Из  военних  дневников).  Нагизналите  бре¬ 
зентови  маскировъчни  панталони  н  наметала 
се  бяха  заледили  и.,  стояха  като  ламаринени, 
вятърът  откъм  морето  ги  издуваше  като  платна 
и  ни  пречеше  да  вървим. 

К-190  СТОЯТЬ  КОЛОМ  В  ГОРЛЕ  » 
(&)стать  колом  или  кбстью  в  горле,  в  глбт- 
ке;  СТОЯТЬ  кбстью  в  гбрле.  1.  Застане,  за¬ 
седне  (ми)  на  гърлото;  преседне  (ми), 
не  мога  да  преглътна  {за  невкусна^  прг- 
дизвикваща  отвращение  храна) 

2.  До  гуша  (ми)  е  дошло  от  някого-нешр-; 
пйсна  (ми),  писнало  (ми)  е  от  някого-нещо\ 
като  трън  в  очите  (мн)  е  някой~нещо 

1Атуева;]  Его  согласие  необходимо.  [Кречип- 
ский:]  Знаю,  знаю.  (В  сторону).  Оно  мне  колом 
в  горле  стало АСухово-Кобилин,  Свадьба  Кре- 
чинского),  1А:1  Неговото  съгласие  е  необхо¬ 
димо.  [К:1  Зная,  зная.  (На  страна).  Паснало 
ми  е  от  него. 

К-191  ПЯТАЯ  КОЛОННА,  Шта  колбна 

{за  сътрудници  на  врага^  диверсанти, 
шпиони  и  т.  н.) 

К-192  КОЛОСе  НА  ГЛЙНЯННХ  НОГАХ 
{книж.).  букв.  Колос  с  глйнени  крака 
{за  нещо  величествено  по  вид,  но  нетрайна, 
лесно  разрушаващо  се;  често  по  отношение 
на  една  или  друга  държава) 

К-193  ДО  КОЛОТЬЯ  В  БОКУ  смеЛться, 
хохотйтъ  «  до  кблотья  (в  боках);  до 
кблик.  (Смея  се)  до  припадане,  до  прило- 
шаване;  превивам  се,  скъсвам  се,  припадам, 
става  (ми)  лошо,  пуквам  се,  пръсвам  се, 
умйрам  (от  смях) 

Дьякон  бил  очень  смгшлив  и  емеялея  от  шж» 
дого  пустяка  до  колотья  в  боку,  до  унада  (Чв* 
хов,  ДузАь).  На  дякона  малко  му  трябваше  да 
го  разсмее  човек  и  при  най-дребен  повод  той  ее 
превиваше  от  смях,  припадаше  да  се  смее. 

^  ш 


К'194  ПОД  СТЕКЛЯННЬШ  КОЛПАКОМ 
держать  кого,  жить,  находаться 
и  ПОД  СТЕКЛЯННЬШ  КОЛПАК  по- 
местйть  кого  ~  под  колпаком  и  под 
колпак.  Под  стъклен  похлупак  (държа, 
поставя  някого,  живея,  намирам  се); 
отчуждавам  (ее),  изолирам  (се)  от  живота 

К-195  В  КОЛ  Ь!  БЕЛ  И  в  пеленках.  I. 
В  пелени;  (още)  к-ато  дете,  в  детйнството 
си,  в  най-ранна  възраст;  в  люлчена  въз¬ 
раст 

2.  {често  като  сказ.)  Някой-иещр  (е)  в 
пелени;  прави  първите  си  стъпки;  още 
(е)  в  зачатък(а  си),  в  зачатъчно  състояние, 
в  началото  си 

Драматургическое  искусство  у  нас  еще  в  ко- 
Аьсбеди  {Вяземский,  О  жизни  и  сонинениях 
Озерова).  Драматургичното  изкуство  у  нас  е 
още  в  пелени. 

К-196  С  КОЛ Ь1  БЕЛИ  от  ко.1т1бели;  с  пеле- 

нок,  от  пеленок.  От  люлка;  от  рождение; 
от  детйнство;  от  най-ранна  възраст;  от 
дете 

Дети  и  девушки  слушали  ату  брань  и  ни- 
сколько  не  смущались,  и  видно  бьио,  что  они 
привьисли  к  ней  с  колибели  {Чеков,  Мужики). 
Деца  и  момичета  слушаха  тези  псувни,  без  ни 
най-малко  да  се  смущават  и  личеше,  че  от  люлка 
са  свикнали  с  тях.  Вся  его  жизнь  от  самшх 
пеленок..—^  зто  не  радость,  нет,  а  беспросеет- 
ньш  каторжний  труд  (Л.  Фадеев,  Разгром). 
Целият  му  живот  от  най-ранна  възраст.,  не 
беше  радост,  не,  а  само  безкрайно  тежък  без¬ 
радостен  труд. 

К-197  СТОЯТЬ  У  КОЛЬШЕЛИ  чегв.  Бабувам 
на  нещо,  при  раждането  на  нещо 

К-198  КОМАР  НОСА  (-у)  НЕ  ПОДТОЧИТ 
под  кого  и  по-често  без  двп.  Две,  копче, 
дума  не  можеш  да  кажеш  (така  хубаво, 
чисто  е  направено  нещо,  толкоз  е  майстор 
някой)',  няма,  не  (му)  се  намира  никакъв 
кусур,  никаква  махна  {прост.)',  не  може 
да  (му)  се  върже  кусур;  чиста  работа;  (из¬ 
вършено,  изпълнено  е  нещо)  един  път, 
безупречно 

<иВот  получу  диплом,  тогда  и  комар  носа 
не  подтвчит,  тогда  отдохну...»  (ЛГ).  «Виж 
като  си  взема  дипломата,  никой  дума  не  ще 
посмее  да  ми  каже,  тогава  ще  си  почина...» 
Под  Семенюту  комар  носу  не  подточит.  Он 
изучил  все  тайни  канцелярщини  досконально 
(Куприн,  Святая  лежь).  На  Семенюта  никакъв 
кусур  не  може  да  му  се  намери.  Овладял  е  из 
основи  всички  тайни  на  канцеларщината. 

К-199  КОМБИНАЦИЯ  ИД  ТРЕХ  ИАЛЬЦЕВ 
{прост,,  шег.).  Ще  имаш  да  вземаш,  да 
ймаш  да  вземаш;  ще  ти  се;  друг  път 
и  тут  виясняется,  что  все  обещанное  капи- 
таном  вот-вот  окажется  пшиком,  что  команде 
вместо  честно  заработанньис  денег  предстоиш 
увидеть  комбинацию  из  тр'ех  пальцев  {ЛГ). 
И  тогава  се  разбра,  че  всички  обещания  на  ка¬ 
питана  ей  сега  ще  се  окажат  чист  блъф,  че  на 
командата,  вместо  да  получи  честно  спечеле¬ 
ните  пари,  й  предстои  да  пие  чаша  студена 
вода. 

К-200  ЛОМАТЬ  КОМЕДИЮ  какцю  перед  кем 
и  без  доп.  »  играть/размграть/размгрм- 
вать  комедию.  Играя,  правя,  разигравам 
комедия;  преструвам  се,  превземам  се 
—  Иван  Петрович!  Перестанем  играть  друг 
перед  другом  комедию!  Довольно  нам  обмань1г 
вать  один  другого!  {Чехов,  Живой  товар). — 
Иван  Петрович!  Хайде  вече  да  не  си  разигра¬ 
ваме  комедии!  Стига  сме  се  лъгали! 

К-201  КУКОЛЬНАЯ  КОМЕДИЯ.  1.  (Пред¬ 
ставление,  спектакъл  в)  куклен  театър 
[Дети]  большие  любители  кукояьной  комедии 
и  шарманки  (Г ригорович,  Петпсрбургские  шар- 
манщики).  [Децата]  са  големи  любители  на 
кукления  театър  и  на  латерната. 


2.  (Това  е)  комедия,  цяла  ко.медия,  (истин¬ 
ски)  театър;  несериозна  работа 

Старьш  князь..  бил  убежден  даже,  что  ника 
ких  политических  затруднений  не  било  в  Ев 
ропе,  не  било  и  войни,  а  била  какая-то  куколь 
ная  комедия,  в  которую  играли  нинешниг  люди, 
притворяясь,  что  делаюпг  дело  {Л.  Толстой, 
Война  и  мир).  Старият  ки-яз..  бе  дори  убеден, 
че  в  Европа  не  е  имало  никакви  политическ! 
затруднения,  не  е  имало  и  война,  а  е  имало  ня 
каква  комедия,  разигравана  от  днешните  хора, 
които  се  престрували,  че  вършат  нещо. 

К-202  ВОДЙТЬ  КОЛШАНИЮ  с  кем.  Другару- 
вам,  общувам;  ймам,  водя  приятелство 
с  някого 

Она  обернулась  к  Саньке  и  Машке:  ■ —  Ва 
как,  ребята,  согласни  с  дедом  Захаром  компа- 
нию  водить?  {А.  Мусатов,  Стожари).  Т-я  се 
обърна  към  Санка  и  Машка;  —  Какво  ще  ка¬ 
жете,  дечица,  съгласни  ли  сте  да  вземете  дяде 
Захар  за  приятел? 

К-203  ЗА  КОМПАНИЮ  с  кем  и  без  доп. 
{с)делатъ  что.  {На)правя  нещо  (с  някого] 
за  компания,  да  не  остана  (по-) назад;  ба¬ 
рабар  Петко  с  мъжете  {ирон.) 

Миша  и  Здуард  били  сегодня  в  смешливом 
настроении,  они  вишучивали  танцующих.. 
Кянукук  хихикал  за  компанию  {В.  Аксенов, 
Пора,  мой  друг,  пора).  Миша  и  Едуард  бяха 
днес  в  настроение  да  се  смеят  и  пущаха  шеги 
по  адрес  на  танцуващите..  Кянукук  се  хилеше 
да  не  остане  по -назад. 

К-204  ГЮДДЕРЖАТЬ  КОМПАНИЮ.  Присъе¬ 
диня  сб,  склоня,  съглася  се,  не  откажа 
да  взема  участие  (в  замисленото),  за  да  не 
разваля  компанията 

К-205  СОСТАВИТЬ  компанию  кому.  На¬ 
правя  някому  компания  (като  придружа 
някого,  постоя  с  някого,  при  някого,  при¬ 
съединя  се  към  някого) 

[Данила:)  Ну,  чай  вскипел,  иди  завтракать. 
Варька  тебе  компанию  еоставит  {А.  Арбузов, 
Домик  на  окраине).  [Д:]  Хайде,  чаят  е  готов, 
върви  да  закусваш.  Варка  ще  ти  прави  компа¬ 
ния.  , 

К-206  Кто  И  КОМПАНИЯ  {презр.).  (Еди-кой 
си)  и  Ко,  и  с-ие  (компанй);  и  приятел- 
четата  (му),  и  тйя  с  него 
Зто  опять  Иванов  и  компания  хозяйничали 
здесь.  Това  пак  Иванов  и  с-ие  са  се  подвиза¬ 
вали  тук. 

К-207  НЕ  КОМПАНИЯ  кто  кому.  Не  съм 
другар,  т.  е.  равен,  подходящ,  {прост.) 
еш  за  някого',  не  мога  да  се  меряс  някого', 
не  съм  прилика  за  някого 

Он  тебе  не  компания.  Той  не  е  другар  за  теб. 

К-208  ТЕПЛАЯ  КОМПАНИЯ  ^  теплая  ком- 
пашка  {прост.).  I.  Симпатйчна,  приятна, 
задружна  компания 

2.  Банда,  шайка  мошеници,  негодници, 
нехранимайковци 

За  димовой  завесой  откривается  яркая  кар¬ 
тина  длительной  борьби  с  тов.  Сафьяновим, 
не  желающим  прикривать  дела  и  делишки  тт- 
лой  компании,  где  явнью  черносотенци  дружили 
с  сомнительними  партийцами  {Заславский, 
Портние  особого  рода).  Зад  димната  завеса  се 
разкрива  ярката  картина  на  една  продължи¬ 
телна  борба  срещу  др.  Сафиянов,  който  не 
желаеше  да  прикрива  разните  сделки  н  сдел- 
чици  на  банда  негодници,  в  която  явни  черно- 
сотницп  дружеха  със  съмнителни  партийци. 

К-209  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  НА  КОН  что. 

1.  често  без  глаг.:  на  кон  Залагам/за  ло¬ 
жа;  внасям/внеса,  давам/дам  си  залога 
{в  игра  на  карти  и  др.) 

Деньги  на  кон.  Парите  на  масата 

2.  {прост.)  Поставям/поставя,  залагам/ 
заложа,  слагам/слбжа  нещо  {напр.  жи¬ 
вота  си)  на  карта;  подлагам/подложа 
нещо  иа  риск,  на  смъртна  опасност;  рис- 
•кувам  (с)  нешр 
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Если  люди  ставят  на  кон  свои  жизни,  то  они 
должни  верить  своему  начальнику  (Новиков- 
Прибой,  Капитан  1-го  ранга).  Щом  хората 
поставят  на  карта  живота  си,  те  трябва  да  имат 
вяра  в  началника  си. 

К:-210  С  КОНДАЧКА  {прост.).  1.  (с)делать 
ято  {На)правя  нещо  без  мнбго(-мнбго) 
да  му  мйсля;  на  бърза  ръка,  набързо; 
лекомислено,  несерибзно,  необмйслено; 
безотгозбрно;  току-тьй,  току-така 
2.  бшть»  вестй  себ"^,  обращйться  с 
кем  (остар.)  {Държа  се  с  някого)  безце- 
рембнно 

[Он]  решил,  ято  с  зтими  барьиинями  можно, 
как  говорител,  <1.бь1ть  с  кондачка»  (Боборикин, 
В  путь-дорогу).  Той  реши,  че  с  тези  госпожици 
може,  дето  се  казва,  без  много  церемонии. 

К-21 1  КОНДРАШКА  ХВАТЙ Л  кого  {прост.)  » 
кондрашка  стукнул  или  пришкб.  1.  По¬ 
лучи  (апоплекейчен)  удар;  парализйра  се 

—  Кондрашка  хватит... —  думал  я,  глядя 
на  его  багровую  шею  и  вздувшиеся  жили  (Сера- 
фимович,  Наденька). —  Ще  получи  удар...— - 
мислех  си,  като  гледах  моравосиния  му  врат 
и  издутите  жили. 

2.  Хвърли  топа,  хвърли,  обърна  пета¬ 
лата,  псовйса  (прост.),  пукна  (за  неочак¬ 
вана  смърт,  обикн.  след  удар) 

Гордай  старик  не  перенес  таквго  удара  и 
прожил  в  отставке  всего  несколько  месяцев: 
его  хватил  кондрашка  (Мамин-Сибиряк,  Гор- 
ное  гнездо).  Гордият  старец  не  можа  да  понесе 
този  удар  и  преживя  в  оставка  само  няколко 
месеца:  скоропостижно  хвърли  топа. 

К-212  И  НА  КОНЕ,  И  ПОД  КОНЕМ  бить 
(рядко).  (Бил  съм)  и  в  голямо  решето,  и  в 
малко  сйто;  (врял  съм)  и  в  голямо,  и  в 
малко  гърне;  видял  съм  и  (съм)  патйл; 
врял  съм  и  кипял;  от  стара  коза  яре  съм; 
ке  съм  вчерашен 

Зту  печальную  и  смешную  историю..  рас- 
сказьшал  мне  как- то  один  прилтель,  человек.. 
бивавший,  что  нсзьшается,  и  на  коне,  и  под 
кошм  (Куприн,  Как  я  бил  актером).  Т^ази 
печална  и  смешна  история,  веднъж  ми  раз¬ 
каза  един  приятел,  човек..,  дето  се  казва, 
врял  и  в  го.чямо  гърне,  и  в  малко. 

К-213  В  КОНЕЦ  испбртить,  разорйть 
кого-ято,  извести,  измучить  кого,  из- 
мучиться,  измотаться,  (Разваля, 
разоря  някого-нещо\  измъча,  изтормбзя  ня¬ 
кого;  изтощя  се,  измъча  се,  изтормбзя  се) 
докрай,  окончателно,  напълно,  съвсем 

Все  зто  елечет  за  собой  потери  и  истощает 
в  конец  жалкие  нищенские  хозяйства  (Чехов, 
Остров  Сахалин).  Всичко  това  причинява 
щети  и  окончателно  изтощава  жалките  бедня¬ 
шки  стопанства 

К-21 4  КА30ВЬ1Й  К9НЕЦ  яего  и  без  доп. 
(остар.).  Пб-доб.рата  част,  страна;  пб- 
казната,  лйцевата,  лъскавата  страна  (на 
неиу))^  витрйната,  фасадата  (на  нещо) 

Не  раз  сдавалось  ему,  что  у  его  приятеля- 
землевладельца  все  как  будто  виставляется 
«с  казового  концау>  (Боборикин,  Ранние  ви- 
водки).  Неведнъж  .му  се  струваше,  че  при  не¬ 
говия  приятел,  земевладелеца,  всичко  се  пред¬ 
ставя  сякаш  откъм  витрината. 

К-215  НА  КАКОЙ  КОНЕЦ?  (остар.).  За 
какво?;  с  каква  цел?;  защб? 

—  Как  же  покупать  мертвъсе  души?  И  на 
какой  конец,  к  какому  делу  можно  приткнуть 
зти  мертвие  души?  (Гоголь,  Мертвьье  души). — 
Че  как  да  се  купуват  мъртви  души?  И  с  каква 
цел,  за  каква  работа  могат  да  се  използуват 
тези  мъртви  души?_ 

К-216  НА  ТОТ  КОНЕЦ  что  сделатъ  (остар.) 
»  на  зтот  конец.  За  целта,  с  тази  цел; 
за  случая,  за  тбзи  случай,  за  това 

Мне  иногда  удавалось  випрашивать  у  матери 
позволения  прокатиться  поблизости  еерхом 
на  смирном  пегом  мерине  в  сопровождении  мо- 
лодого  кучера  Тимофея,  которий  на  зтот  конец 
разискал  небольшое  иеправное  венгерское  седло 


(Фет,  Ранние  годи  моей  жизни).  Понякога  ус¬ 
пявах  да  получа  от  майка  си  позволение  дз 
пояздя  кроткия  пъстър  кон,  като  ме  придру¬ 
жаваше  младият  кочияш  Тимофей,  който  беше 
намерил  за  случая  едно  малко,  добре  запазено 
унгарско  седло. 

К-21 7  ОДЙН  КОНЕЦ.  (Каквбто  и  да  правя,) 
все  едно,  все  (си  е)  тая,  все  тблкоз;  да 
става  каквбто  ще  (за  нещо  неизбежно, 
напр.  смъртта) 

—  Надоела  мне  зта  анафемокая  жизнь... 
Хоть  би  умереть  уж,  что  ли/  Один  би  конец/ 
(Мельников-Печерский,  В  лееах). —  Омръзна  ми 
тоя  проклет  живот...  Да  бях  поне  умрял,  че  да 
се  свърши! 

К-218  ПОД  КОНЕЦ  чего  и  без  доп.  Към  края 
(на  нещо)',  на  края,  при  завършъка  (на 
нещо) 

Под  конец  путетестви-я  [я1  почувствовал 
тоску  смертельную  (Тургенев,  Записки  охот- 
ника).  Към  края  на  пътуването  се  отегчих  до 
смърт.  Обед  начинается  молчаливо.  Разговори 
сльшатся  только  под  конец,  при  последнем 
блюде  (Г  Успенский,  Очерки  переходного  вре¬ 
мена).  Обедът  започва  в  мълчание.  Разговори 
се  чуват  едва  към  края,  през  време  ка  послед¬ 
ното  ядене, 

К-21 9  НА  ХУДбЙ  КОНЕЦ.  В  н  ай- лош  (и  я) 
случай;  в  краен  случай;  най-малкото, 
поне 

Оказалось,  что  оба  предпонитают  бить  пи- 
ратами  или,  на  худой  конец,  корсарами  (//. 
Ликстанов,  Приключения  юнги).  Оказа  се,  че 
двамата  предпочитат  да  бъдат  пирати  или  най- 
малкото  корсари. 

К-220  ВНЕ  КОНКУРСА  бить  «  вне  кон¬ 
куренции  (към  2  зн.).  1.  (Съм)  извън 
кон-курса,  с  привилегии,  по  параграф 
(напр.  при  приемане  в  институт)  2.  (Съм) 
извън  (всяка)  конкуренция;  най-добър, 
над  всички,  над  всяк-акво  сравнение, 
над  всяка  критика;  ненадминат,  превъз¬ 
ходен 

Умение  [Лушкова!  смешить,  говоритъ  ка¬ 
ламбури,  играть  ка  сиене,  уетраивать  шаради 
считалось  «ене  конкурса^  (Боборикин,  Ходок). 
Умението  [на  Лушков]  да  разсмива,  да  казва 
игрословици,  да  играе  на  сцената,  да  органи¬ 
зира  шаради  ое  смяташе  извън  всяка  конку¬ 
ренция.  Занялись  стрельбой  в  цель:  броеили 
в  ввду  бутилки  и  стреляли  в  них.  Карабин 
Маузера  оказалея.  вне  конкуренции  (Гарин- 
М ихайловский.  Из  дневника  кругосветного  пу- 
тешесгпвия).  Заловихме  се  да  се  състевава.ме 
в  стрелба:  хвърлих?ае  във  водата  бут-илкй  и 
стреляхме  по  тях.  Карабината  Маузер  остана 
ненадмината. 

К-221  ШАРАШКИНА  КОНТОРА  (прост.). 
Съмнително,  подозрително  заведение 
(учреждение,  предприятие,  организация) 

К-222  БЕЗ  КОНЦА.  Безкрай,  до  безкрая; 
няма  край 

Крику,  шуму,  веселья  било  без  конца  (Гонча- 
ров,  Фрегат  сПаллада»).  Виковете,  шумът,  ве¬ 
селбата  нямаха^  край. 

К-223  до  КОНЦА.  Докрай;  окончателно;  на¬ 
пълно,  изцяло 

—  Батюшка,  Наум  Иванич, —  заговорил  Еф- 
рем, —  отпустите  его,  не  погубите  старика 
до  конца  (Тургенев,  Постоялий  двор). —  Гос¬ 
подарю,  Наум  Иванич  —  заговори  Ефрем, — 
пуснете  го,  не  съсипвайте  окончателно  стареца. 

К-224  ДО  КОНЦА  ДНЕЙ  что,  что  делать. 
До  края  на  живбта,  цял  живот;  до  послед¬ 
ните  (ми)  дни,  до  сетния  (ми)  ден,  час 

Он  дал  обет  молчания  до  конца  дней  своих 
(Горький,  Жизнь  Клима  Самгина).  Той  е  дал 
клетва  да  не  продума  до  края  на  живота  си. 

К-225  ИЗ  КОНЦА  В  КОНЕЦ.  От  едйния  край 
до  другия;  цял,  целият 

До  ресторана,  где  Ликурго  работает  офи- 
циантом,  надо  продглать  немалий  путь: 
пересечь  из  конца  в  конец  огромний  город 
(0.  Игнатьев,  Аргентина  и  аргентинци).  До 
ресторанта,  където  Ликурго  работи  като  сер- 

299, 


ви^гьор,  трябва  да  се  язва^вя  Две**  даь*|  да  се 
прекоси  огромният  гр>ад  от  еданяя  край  до 
другия.  Ми  проехали  станицу  из  конци  е  ко- 
нец  {Короленка,  У  Казаков'^  Прекосяхме  цялата 
стани  да. 

К>226  КОНЦА-КРАЮ  (-я)  НЕТ  чему  ^ 
конца-краю  ила  кояца  и  кр^»  ни  яонца 
ни  краю  нет,  не  видно,  не  видать;  нет  кон¬ 
на,  конца  нет;  несть  конца  {остар.).  1. 
(за  място)  Няма  край,  край  няма,  без¬ 
краен  (е);  ширнал  се  е  докъдето  окото 
ти  вйди,  докъдето  ти  стига  п^ледьт 

в  наших  местих  луга  такие:  конца-крат  не 
видно,  глазом  не  обвед^шь  {Гриеоровач,  Лахат- 
ник  и  бархатник).  Такива  са  ливадите  но  нас; 
ширнали  се,  докъдето  *н  очя  видят. 

2.  (за  време)  Краят  (му)  се  не  вижда, 
край  няма,  няма  край,  няма  свършване 

-^..Конца^края  нет  теоей  беднветШ  (Чехвв, 
Иахлебники). — ..Край  няма  *ази  твоя  бедност. 
Благо  матери  Манефи  нет  в  обители,  а  то 
советам,  разговорим  не  бьш  би  ни  конца  ни 
края  (Мельников-ПечерскиИ,  В  лесах).  Добре 
*е  майка  Мавефа  я  вяма  в  манастира,  иначе 
съветите  в  разговорите  кикота  вямаше  да  свър¬ 
шат. 

3.  (за  количество)  Чет  нймаСт),  брой 
ма^);  безчет  са,  безброй  са;  т  се  броят 

—  Ведо  у  меня  сколько  рвеходов  —  знаешь  ли 
яш?  Кбнца'Краю,  голубчик,  расходам  у  мтя 
не  вг^нв  {Огмтшков-Щедрин,  Господа  Голов- 
леви).’—  Ами  колко  разноски  имам  аз  това 
аваеш  ди  го?  Брой  нямат,  гълъбче,  разноските 
ми. 

К-227  В  ОБА  КОНЦАвдт{^,^д;атб.  Отивам 
и  се  връщам;  (път^ам)  на  отйване  и 
щаве 

Весело  пробежали  лоашда  е^рст  двадцать 
0  оба  конца  и.,  скова  подкатили  полковника 
к  крьиьцу  {Г.  Данилевский,  Беглш  в  Ново- 
рсссии).  Весело  пробягаха  конете  двадесетината 
версти  на  отиване  и  връщане  и.,  отново  дока- 
■раха  полковника  до  входната  врата. 

К-228  ДО  ПОБЕДНОГО  КОНЦА  довестй 
какое  д^ло.  Постигна  пълен,  окончателен 
успех  в  нещо,  доведа  някаква  работа  до 
щастлйв  край,  завърша  нещо  напълно 
успешно;  бьрсв..  доведа  до  победен,  побе¬ 
доносен  край 

К-229  НЕ  С  ТОГО  КОНЦА  {с)делать  что 
я»  с  Другото  конца.  {На)правя  нещо 
ае  както  трябва,  иначе,  по  друг  начин 
и  аахо$»елось  ему..  разбогатеть,  да  то-лько 
х^инялея  он  за  зто  дело  не  е  того  конца  (Аннен- 
ков,  Пнсьма.  08  провинции).  Поиска  му  се.,  да 
ваб^атее,  ама  се  залови  за  тази  работа  не  така, 
какво  трябваше. 

К-230  В  КОНЦЕ  КОНЦОа  в  края  на  краи¬ 
щата;  накрая;  вай-сетне,  най-после;  в 
вфайна  см^ка 

[Ка<в*аика}  отлично  помнила,  как  ома  про¬ 
вела  демь  и  как  в  конце  концов  папала  на  зтот 
яеанаквмий  трвтуар  (Чехое,  Кашгпанка).  [Ка- 
щавка]  отяючно  помнеше  как  беше  прекарала 
,)^я  и  как  ишфая  се  озова  иа  тоя  непознат 
■ротоар.  Он  ме  устоял  перед  просьбами  и  а  конце 
ко1Щвв  соглаеилея  (Куприн,  Гранатоеий  брас- 
лет).  Той  ве  устоя  на  молбите  им  в  най-сетне 
ее  съгласи. —  А  аоажи,  пожалуйста,  вег-таки, 
ввитце  концов,  где  у  тебзжена?  (А.  И.  Тодстой, 
Актриса). —  Я  кажи,  моля  ти  се,  все  вак, 
в  края  на  краищата,  къде  е  жена  ти? 

К-^  СО  ВСЕХ  КОНЦОВ.  От  всички  краи¬ 
ща,  от  вейчки  посоки;  отвсякъде,  отвред; 
откъде  ли  не 

..Корабли  Твлпой  со  веех  конш>в  земли  К  бо- 
еотьив  мраапаням  стрелится  (Лушкин,  Мед- 
ний  всад^к).  ..И  кораби  под  всеки  флаг  От 
близък  и  дадечея  бряг  Във  пристана  богат  I 
а|М1стотат  {Прев.  Л.  Любанов). 

К-232  КОНЦбВ  НЕ  НАЙТЙ,  Нищо  не  може 
МР  ое  разбере,  да  разнищи,  да  се  от- 
Ж  'М4ащ  да  с»  овраш!,  да  се  ориен¬ 


тира  човек  в  нещщ  скрйто-покрйто; 
всичко  е  нотулеио,  ©мотано,  забъркано 
--  Мвгпфшса  спроаап:  от  каких  людей  сли^ 
шал?  и  ти  ей  говори:  слиталгде  от  московския 
людей,  а  иж-де  друагв  мода  ск1еш0шт,  а  кокив 
лю^  того  ме  говори,  чтвби  и  когщрв  ме  натля 
{А.  К’  Толежвй,  Кмя»  (ЗеребряямД^.— .  Майк* 
ще  *е  во{ш*а;  е*  какви  хора  ся  го  ш>к  тя 
й  речщ  чзя  Ро  ея  московски  кора,  а  на  тях, 
кажи,  друга  кора  ео  разказали,  ама  каква 
ксфв  не  уизгай,  *а  да  се  оо^ли  работата. 

м  КОНЦШ  в  ВОДУ  »  юшцй  в  вб;^ 
Е  да)  не  ост^ах^схашег,  след^ 
дарете,  следа»  се  губят,  следй  ве  ост^ 
ват;  (за  да)  се  с^шят,  задачат  сяедй^ 
дирете;  с1срйто-п<ж|иато;  не  43^  ве  видя* 
(за  ловко  премахване  на  всшаш  улики^^ 
1Севастьянов:}  Не  горячись!  Будаиь  благо^ 
разумна,  —  все  улсЩшяся.  И  конци  вводу  (Б.  Ро» 
машов.  Конец  Криворим>ека).  [Су  Не  дигай 
пара!  Ако  бъдеш  благоразумна,  всичко  ще  се 
уреди.  И  никой  да  може  да  му  хване  края. 
Дужаешь:  переехал  в  другой  город,  так  а  конци 
в  воду?  {Кр.).  Мислиш,  че  като  егадши  в  друг 
град,  ще  се  потуля  работата? 

2.  (остар.)  Това  е,  край,  и  толкоз,  и 
готово,  и  свършено;  свършена  работа; 
работата  е  наред;  (и)  нищо  н61^е 
1Алшое  ФВдорович:^  Да  вам  чего  болтаслУ 
Коляаки  чишие  модел  ма  больвшх,  да  и  ковщл 
в  воду  (Гоеоль,  Ретаор).  Уи  Ф-г!  Вие  нък  е» 
кшкБО  има  да  ое  св|щкувато?  Слоаша  часям 
шамкн  на  богаите  и  топжо. 

К-234  1№ЯТАТЬЛ:ПРДТАТЬ  К^ЙЦН  В; 
ВдДУ  ^  коронйть/схоронйть  всояци  (в 
воду);  вратать/спрятать  вовцй.  Ск|йваи/ 
сжрйя,  залич^Щ|!^^задача  сдедйте,  дврите 
на  (йрестъпл^йето^  вотудям/п<иуля  р4* 

А  в(мл  кекотврие  мва  бившие  колл^и  умеют 
мрятать  конци  в  воду  (Кр.).  Виж  някои  ся 
бввцште  ми  колш'и  заазю  да  в'ц>шат  всяяко 
скрнто-покрнто.  [Городнвечащ  получил  от  отца 
уроки  в  житейской  дхудроепш.,  то  есть  в  ис- 
кусстве  магревать  руки  и  хоронать  конци  в  воду 
{Белииский,  чГорв  от  ума»,  Сачинение  А.  С.  Грич 
боедова).  [Градешачаляикът]  получил  от  баща 
са  ур<нщ  по  житейска  мъдрост,  тоест  на  из¬ 
куството  да  удари  кьоравото  от  съмнителни 
сделки  в  да  заличи  дарите.  Всяк  дивится  лов- 
кости  их..,  умению  деньгу  сколотить  да  конци 
ехо  роните  {Мельмаков-Печерский,  В  лесах). 
Всеки  се  чуди  на  ловкостта  им..,  на  умението 
им  да  ншшат  парата  в  да  скрият  следата. 

К-235  ВО  ВСЕ  КОНЦШ  посилйть,  ска^- 
кйть.  (Изпрйщам,  препускам)  по  вейчки 
краища,  ва  вейшш  посоки;  павсякъде, 
навред 

Растерявишйся  Дубвл..  поемал  »  все  каяци 
рвзискивать  [бойцов]  пооданвчке  {А.  Ф^еел, 
Разгром).  Объркалият  се  Дубоа..  изпрати  на¬ 
вред  да  търсят  1бойцнте^  едая  по  еднн. 

К-236  ОТДАТЪ/ОТДАВАТЬ  КОЙЦБЕ  Е 
(стц^)  С>1Върщ:аАзтвързвш1  вз^кето  (ш 
к<^аб);  отял^^м 

2.  (прост.)  Хвърля/хвъряш  тбпл;  хвърля/ 

хвърлям,  обърва/обръщща,  пета¬ 

лата;  ойразнщ<®развш«  об5шкюе,  одйв^ 
Ещте;  пусна/пускам  кепенците 

Механик  заболел  вечером  одиммадцатого 
июня  м,  пока  я..  А^иралея  до  Цшанского 
участка,  чуть  ме  вотдал  камцт,  как  еообгцила 
мне  расстроенная  повариха  (В.  Каеерин,  От- 
крьатшя  книга).  Механикът  ее  б^ое  разболял 
на  единадесети  юни  вечерта  и  дснсато„  стигна 
до  Цйгажнсия  участък,  едва  що  не  «хвърлил 
теша»,  както  мв  съо<^н  разстроеяаха  готвачка. 
Юр1М  аитается  криштняться  на  диване.  — • 
Реитли,  навермое,  что  я  рже  отдаю  кояць^ 
(Я.  Томап,  В  отесай  Траяецшг).  Юрвй  се 
опитва  да  ее  вадагяе  ся  кашгтежк*^  Реяшла 
сте,  сигурно,  че  вече  бера  д^а? 

3.  (ррост.)  Плюя  си  на  -иетйтв^  ударя^1 
удрям  па  бяг^  обера/обйрам  са  крупшге^ 


дйгна/дйгам  си,  взсма/вземам  снд^рмнте, 
«тековете,  чукад^а;  офейкам/офейквам 
Мужчина  «нимат«льм  посмотрел  па  тга. — 
Что^  конфликт  долга  •—  и  ти,  аначат,  отдал 
—  Юрка  потдпилея  и  не  отлетал 
(Я.  Дубол,  Беглец).  Мъжът  вянмателво  го  из¬ 
гледа.--  Какво,  конфликт  в  къщи  —  в  ги. 
вначи,  си  взе  дърмите?  «—  Юрка  обори  глава 
и  пре»гьлча. 

К-237  СВЕСТЙ/СВОДЙТЬ  КОНЦИ  С  КОНЦА- 
МИ  »  свестй/сводйть  коицй;  связать/свя- 
зивать  конци  с  концамн  2  т.).  1. 
често  еле,  едвй,  кбе-кйк,  с  трудбм 
(Едва(м),  трудно)  свържа/свързвам  двата 
края;  много  съм  тънък,  беден 

Люди  они  били  бедиш,  И  и  едва  ддавалось 
аодить  конци  с  концами  (Я).  Те  бяха  бедни 
кора.  Едва  успяваха  да  свързват  двата  края. 
Мать  ^ирала  компоти,  опирала,  ходила 
в  лавки,  изобретила  есякие  возможности,  чтоби 
в  расходовании  денег  сводить  гижци  с  концами 
(Я.  Вержбицкий,  Школа  ненависти).  Майката 
шеташе,  переше,  ходеше  да  пазарува,  изнами- 
раше  всякакви  възможности,  аа  да  свързва 
двата  края. 

2.  Докарам/докарвам,  паглася/наглася- 
вам,  натъкмй/натъкмяваи,  натаманя/на- 
таманявам  {прост,)  нищата,  работата  как- 
то  трябва;  докарам/докарвам  нещо  до 
благополучен  край;  справя/справям  се  с 
работата,  с  някакви  затруднения;  свър¬ 
жа/свързвам  нишките  на  някаква  работа 
Первий  раз  пишу  большую  книгу  и  еще  не 
умею  свести  конци  с  концалш  {П.  Павленко, 
Лисьмо).  За  пръв  път  пиша  голяма  книга  в  още 
не  зная  да  свържа  всички  нишки,  както  трябва. 

К-238  КОНЦИ  С  КОНЦАМИ  НЕ  СХОДЯТСЯ 
^  конци  не  сходятся;  конци  (с  концами) 
едва  или  еле(-еле)  сходятся.  I.  Не  мога, 
не  съм  в  състояние,  не  зная,  не  умея 
да  свържа  двата  края;  не  (ми)  стигат  па- 
рйте,  средствата  (за  живот) 

Она  рабатала  с  утра  до  ночи,  и  в<^  оке  конци 
с  концами  не  сходились  —  еле  хватало  на  еду. 
Тя  работеше  от  сутрин  до  късна  вечер  и  въпреки 
това  не  можеше  да  свърже  двата  края  I—  едва 
стн!;аше  за  храната. 

2.  Има,  съществува  противоречие,  не¬ 
съответствие,  несъгласуваност  (между  дан¬ 
ните);  лйпсаа  логйчна  връзка,  последова¬ 
телност,  взаимообусловеност  (между  дей¬ 
ствията) 

Обратите  внимание  в  свидетельских  по- 
каааниях  не  сходятся  конци  с  концами  (Кр.), 
Обърнете  внимание,  че  в  свидетелските  пока¬ 
зания  има  несъответствия. 

К-239  ДО  КОНЧИКОВ  НОГТЕЙ  (Гигм  квлг, 
каким  ^  до  конца  ногтей;  до  кончвков 
пальцев.  До  крайчеца  ва  ноктите  ся,  до 
мозъка  на  костите,  ь  пълния  смисъл  ва 
думата,  с  цялото  си  същество,  наа1»лно, 
изцяло  (съм)  кой,  какъв 

Он  честен,  правдив  и  демократ  до  конца  ног¬ 
тей  (Тургенев,  Лисьмо).  Той  е  честен,  правдив 
и  демократ  до  крайчеца  на  ноктите  си.  Обива- 
тельница  до  кончиков  ногтей,  с  внереией  борю- 
щаяся  ва  право  своей  семьи  на  обивательское 
благополучие  {Вересаев,  Из  литератури  о 
Л.  Толетом).  Еснафка  до  мозъка  на  костите 
си,  която  енергично  се  бори  за  правото  на 
своето  семейство  ва  еснафско  благополучие. 
Слаеянофили  били  идеалистами  до  конца 
ногтей  {Ллеханов,  История  русской  обиухтвен- 
ной  мисли).  Спавявофилите  бяха  идеалисти 
в  пълния  смисъл  на  думата. 

К-240  ПЛОХО  КОНЧИТЬ/КОНЧАТЬ  «  скве- 
рно  ит  дурно  кбнчить/кончать.  Свърша/ 
свършвам  зле,  лошо 

—  Я  всегда  знал,  что  он  ветрений  человек.. 

А  право,  жаль,  что  он  дурно  кончит  {Лермон- 
тов.  Герой  нашего  времени).—  Винаги  съм 
анаел,  че  е  вятърничав..  И  все  пак  наистина  ми 
е  нсал,  че.  ще  свърши  зле. 


К-241  КОНЬ  ЕЩЕ  НЕ  ВАЛЯЛСЯ  р  коза, 
где  (арссм,}  »  ковь  не  валялся.  Нищо, 
нищичко  ие  е  наиравево,  не  е  готово; 
не  съм  ж  започвал,  ие  съм  и  помислял  да 
запбчна;  работата  ве  е  напреднала  нйто 
с  една  крачка 

теперь  уж*  ш  тдводите,  видайте  к  /  сен- 
тября  яроект.,  Я  ариехал  в  Краснокамск 
в  октябре,  ..Праехал  и  спросил:  чтс  сделат? 
И  услишал  *  зтвет:  еще  и  кояь  не  валялся  {ЛГ). 
Сега  пс«|е  гледайте  да  ве  нн  подведете,  предайте 
проекта  гьм  1  септември..  Аз  пристигнах 
в  Крзсвокамсх  през  октомври..  С  пристига¬ 
нето  си  политах:  какво  е  направено?  Отгово¬ 
риха  мя:  ве  сме  и  почвали. 

К-242  ТРОЙНСКИЙ  КОНЬ(кяшс.).  Троянски 
кон;  коварство,  измама 

К  243  СЕСТЬ/САДЙТЬСЯ  НА  СВОЕГО  КОНЬ- 
КА  «  сесть/садйться  или  усесться,  {ряд¬ 
ко)  взобраться  ва  своегб  (любймого)  конь- 
ка;  оседлать  своегб  (любймого)  конька; 
ехать  на  своем  любймом  коньке.  Започна/ 
започвам  да  говоря  по,  на  любимата  си 
тема 

Когда  заходил  разговор  с  люпературе,  Брас- 
сак  бистро  распалялея.  Ок  садился  на  своегв 
конька,  и  остановшпь  его  бивало  уже  трфно 
(В.  Финк,  Литературни*  воспоминания).  Щом 
станеше  дума  за  литература,  Брасак  бързо  се 
разпалваше.  Подхващаше  любимата  си  тема 
и  тогава  мъчво  можеше  да  го  спре  човек. 

К-244  АВГИЕВЬ!  КОНЮШНИ.  Авгиеви  ко¬ 
нюшни,  авгиеви  о^ри  (за  крайно  аажър- 
сено,  безредно  помвш^ие\  за  нещо  безредно, 
ванемарто) 

К-245  НЕ  В  КОНЯ  КОРМ.  Не  си  заслужава 
парйте;  не  ся  стр;^а  разноските;  не  се 
рентйра 

Ест  за  троих,  а  худой  как  щепка  —  не  в  коня 
корм/  Яде  като  ламя,  пък  е  същински  клечо  — 
само  хаби  храната! 

К-246  КРУГЛАЯ  КОПЕЕЧКА  «  круглень- 
кая  копеечка.  Кръгла  сумнчка;  кръглич- 
ка,  солидна  сума;  много  пари 

—  Считай:  двадцать  тисяч  ва  пуд  золота, 
за  десять  пудов  вто  вийдет  двести  тисяч,  а  за 
двадцать  все  четиреста.  Ничего,  кругленькая 
копеечка  (Мамин-Сибиряк,  Зслото).—  Смятай; 
за  пуд  злато  двайсет  кнлядн,  за  десет  пуда 
ще  стане  двеста  хиляди,  а  за  двайсет  —  целя 
четиристотин.  Кръгла  сумичка,  няма  що. 

К-247  ВЛЕТЕТЬ  В  КОПЕЕЧКУ  «  влететь 
или  обойтйсь,  стать,  влезть,  вскочйть 
в  (ка|фо,  тяфо)  копейку  или  копеечку. 
Излезе  (ми)  солбно,  дявол  и  половйна; 
излезе  (ми)  през  носа,  (тв1рде,  много) 
скъпо,  скъпо  и  прескъпо 

—  Ле  скрою:  в  копеечку  влетел  розиек  по  делу 
лИекри».  Сто  тисяч  золотом  стоило  (С.  Мстие- 
лавский,  Грач  —  ппиищ  весенняя).—  Да  сл 
призная,  скъшгчко  излезе  диренето  по  делото 
на  «Искра».  Сто  хиляди  златни  рубли  ви  стру¬ 
ва.—  России  вта  поездка  «скочила  в  изряднию 
копеечку:  царь  пожаловал..  Гудовичу  шесть  ое- 
ревень  (Шишков,  Емельяя  ПугачЛе).—  Солено  й 
излезе  на  Русия  това  пътуване;  царят  подари 
на..  Гудович  шест  села.— ..Отшит  нам  в  ко¬ 
пеечку  война  мпа  (А,  Фадеев,  Разгром),— ..Вая 
скъпичка  ще  вги  излезе  тази  война. 

К-248  КОПЕЙКА  В  КОПЕЙКУ  »  копеечка  в 
копеечку;  как  одна  копейка  или  кепеечха. 
(Точно)  до  копейка,  до  стотйнка  {при  броене 
на  пари)',  ви  повече,  ни  пб-мйлко;  цбли- 
целенйчки...  {еди-колко  си  пари) 

Я  пересчатал  их:  роено  рубль,  копеечка 
в  копеечку  ХМ  аршак,  В  начале  жизни).  Преброих 
ги;  бяха  точно  една  рубла  до  копейчнца.— 
Шесть  целкових,  как  осна  копеечка,  ата  бу- 
мага-то  мне  стола  (В.  Слепцов,  Ночлег).—  ПЬст 
рубли  целв-целеннчки  ми  струва  този  доку- 

К-24*9''Д0  ПОСЛЕДНЕЙ  КОПЕЙКИ  астрй- 
тить,  изр€и!Х^оеат1^^  заплатйть, 

т 


полунйть  «  до  копейки;  до  (последней) 
копеечки.  (Похарча,  изразходвам,  платя, 
получа)  всйчко,  до  последна  копейка,  до 
грош,  до  стотинка 

Деньги  я  тебе  ааплану,  я  тебе  заплачу 
спална,  до  последней,  копейки,—  кричал  Чертоп- 
ханов  {Тургенев,  Записки  охотника).  —  иарто. 
щети  платя,  щети  платя  всиччо,  до  копейка  — 
крещеше  Чертопхаков. 

К-250  ДРОЖАТЬ  НАД  КАЖДОЙ  КОНЕН  КОИ 
г»  дрожать  кад  копейкой;  трястйсь  над 
(каждой)  копейкой.  Треперя  над,  за 
парата,  над,  за  всяка  пара,  над,  за  всеки 
грош;  стискам  парата,  всяка  пара;  обръ¬ 
щам,  преобръщам  (по  няколко  пъти)  всяка 
пара,  всяка  стотйнка;  цепя  косъма  (на 
две) 

Генеральша  била  очень  богата  и  неимоверно 
скупа..,  дрожала  над  калсдой  копейкой  (Писем- 
ский,  Тисяча  душ).  Генералшата  беше  много 
богата  и  страшна  скъперница..,  трепереше  за 
всяка  стотинка. 

К-251  КАКОДНУ  КОПЕЙКУ  заплатйть, 
вйложить,  пстратитъ  «  как  одну 
копеечку.  1.  (Платя,  похарча)  цели...  (за 
голяма  сума) 

—  Есть  свидетели,  что  он  прокутил  в  селе 
Мокром  все  зти  три  тисячи..  разом,  как  одну 
копейку  (Достоевский,  Братья  Карамазови). — 
Има  свидетели,  че  в  село  Мокрое  той  е  изгулял 
наведнъж  тези  три  хиляди 

2.  (Платя,  изхарча)  ни  повече,  ни  по- 
малко,..;  точно...,  тъкмо...  (за  определена 
сума) 

[Арина  Петровна]  за  зтот  самьШ.  дом  два 
еода  тому  назад  собственними  руками  двенад- 
цать  тисяч,  как  одну  копейку,  виложила! 
{Салтикое- Щедрин,  Господа  Головлеви).  [Арина 
Петровна]  за  същата  тази  къща  преди  две 
години  със  собствените  си  ръце  е  броила  цели 
дванадесет  хиляди,  ни  повече,  ни  по-малко. 

К-252  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  ПОСЛЕДНЮЮ 
КОПЕЙКУ  РЕБРОМ  (прост.)  ставить/ 
поставить  последний  грош  ребрбм. 
Давам/дам  последния  си  грош,  харча/ 
изхарча/изхарчвам  последните  си  пари; 
харча/изхарча/изхарчвам,  профуквам/ 
профукам  всйчко  (да  се  покажа,  да  се 
изфукам) 

Семейство  зто  принадлежат  к  числу  тех, 
которие,  как  говорится,  последнюю  копейку 
готови  ребром  поставить,  чтоби  себя  показать 
(Салтикое- Щедрин,  Пошехонская  старина).  То¬ 
ва  семейство  е  от  ония,  които,  както  се  казва, 
последната  си  пара  ще  дадат  само  и  само  да 
се  покажат  пред  хората. 

К-253  ЗАДАТЬ/ЗАДАВАТЬ  КОПОТИ  кому 
(остар.)  ^  нагнать/нагонять  кбпоти. 
Наплаша/наплашвам  сйлно  някого;  на¬ 
карам/карам  някого  да  си  глътне  езика 

—  Да  и  задал  же  ти,  братец,  тут  полков- 
нику  копоти,  напугал  его  здорово  (Г.  Данилев- 
ский,  Беелие  в  Нсворосеии). —  Ама  го  наплаши 
ти,  братче,  полковника,  та  чак  си  е  глътнал 
езика. 

К-254  С  К0ПБ1Т  ДОЛОЙ  (прост.).  1.  Падна, 
тупна,,  просна  се,  изтърся  се  като  чувал 
с  картофи  (от  удар,  умора,  пиене) 

’  Тут  ему  кровь  в  галову  ударила  —  он  фрацу 
атому  как  поднесет  пв  уху^!  Тот  и  с  копит  до- 
лой  (В.  Попов,  Сталь  и  шлак).  Тогава  кръвта 
му  нахлу  в  главата  —  като  прасне  фрица  но 
ухото!  Оня  току  се  свлече  долу  като  чувал 
с  картофи. 

2.  Хвърля  топа;  хвърля,  обКрна  пета¬ 
лата;  пукна,  умра 

—  Да  пойми  ти,  дурья  башка!  Какой  дед 
работник?  Он  сегоЬня  ходит,  а  завтра  с  копьшг 
долой  (В.  Трунин,  Последний  хлф).—  Разбери 
бе,  глупава  главо!  Стария  не  го  бива  вече  за 
работа.  Днес  се  крепи,  а  утре  ще  хвърли  топа. 

К-255  ЛОМАТЬ/ПОЛОМАТЬ  КОПЬЯ  с  кей 
из-за  него,  ва  кого-чщо  и  без  доп.  Разпа¬ 


лено,  ожесточено,  настървено  споря, 
водя  спбр(ове)',  препйрам  се,  блъскам 
се,  боря  се  за,  браня,  защищавам  (някак¬ 
ва  кауза);  воювам  за  някого-нгщо;  букв. 
троша  копия  (образ  из  рицарските  тур¬ 
нири) 

—  Пускай  они  с  Алексеем  Александровичем 
ломают  копья  в  ком-шпете,—  тпо  нас  не  ка- 
савтся  (Л.  Толстой,  Анна  Карени-на). —  Нека 
си  спорят  те  с  Алексей  Александрович  в  коми¬ 
тета  колкото  си  щат  —  нас  това  не  ни  засяга. 

К-256  ЖЕЧЬ/СЖЕЧЬ/СЖИГАТЬ  рРАБ- 
ЛЙ  «  жечь/сжечь/сжигать  свой  ко- 
раблй;  жечь/сжечь/сжигать  (свой)  мостм 
или  мостм  за  собой.  Изгоря/изгарям, 
съббря/събарям  мостовете  зад  себе  си; 
отрежа/отрязвам  си  пътищата  за  отстъп¬ 
ление,  за  връщане  (назад);  правя/направя 
невъзможно  отстъпването  си,  връщането 
си  (назад) 

—  Вийдя  в  отставку,  я  сожгу  свои  корабли. 
Оставаясь  же  на  елужбе,  я  ничего  не  теряю 
(Л  Толстой,  Анна  Каренина).—  Ако  ен  дам 
оставката,  изгарям  мостовете  зад  себе  си.  А 
остана  ли  на  работа  —  не  губя  нищо. 

К-257  Попйсть  С  КОРАБЛЯ  НА  БАЛ.  букв. 
(Попадна)  от  кораба,  т.  е.  от  път,  на  бал 
(от  Г рибоедов  —  за  рязка  промяна  в 
положението,  обстановката,  обспюятел- 
ствата) 

■г~  Ти,  папочка,  с  корабля  на  бал  пожаловал: 
отвоееался  —  и  в  особняк  (Ю.  Герман,  Я  отве- 
чаю  за  все).—  Ти,  татенце,  сякаш  от  кораба 
напрано  на  бал  пристигаш  —  свърши  с  воюва- 
нето  и  ето  те  в  хубава  къща. 

К-258  В  КОРЕНЬ.  I.  разорйть  кого-что, 
разрушить  что  (Разоря  някого-нешр, 
разруша  нешр)  от  (из)  корен,  из  (от,  до) 
основа,  из  (от,  до)  основи 

—  Разорат  нас  зто  дело!  —  говорят  Лу- 
кичи. —  В  корень  разорат!  —  соглашаются 
Кузьмичи  (Горький,  Русские  сказки).  —  Ще  ни 
разсипе  тази  работа!  —  ка;»ват  Лук-ичи. — 
Из  основи  ще  н-и  разсипе!  —  съгласяват  се 
Кузмичн. 

2.  (рядко)  знать  что  (Зная  нешр)  основно, 
издълбоко 

—  Какие  живие  ребята  есть,  сознательние! 
Так  и  рвутся  до  знания,  все  хотят  знать  в  ко¬ 
рень  (Вересаев,  Два  конца).  —  Какви  будни  деца 
има,  съзнателни!  Жадни  за  знания,  вси-чко  ис¬ 
кат  да  знаят  издълбоко. 

К-259  ПОД  КОРЕНЬ.  1.  отрубйть,  срй- 
зать,  скосйть  что  (Отсека,  отрежа,  кося 
нещо)  до  (самйя)  корен,  ниско  над  земята 

Пришли  сюда  женщшш  и  дети  с  ножами  и 
пилами,  срезали  кусти,  иние  под  корень,  другие 
чутъ  еьте  (И-  Егоров,  Третий  зшелон).  Тук 
дойдоха  жени  и  деца  с  ножове  и  триони,  отся¬ 
коха  храстите,  някои  до  корен,  други  малко  по- 
високо. 

2.  подорвйть,  подрубйть,  подкосйть, 
подр&зать,  подсечъ  кого-что  (Подкося, 
прекърша,  разруша,  унищожа  някого-не- 
що)  от  (из,  до)  корен,  из  (от,  до)  основи, 
из  (от,  до)  основа 

•—  Еще  сколько  раз  пт  випрямишься..  Зто 
вон  горе  меня  под  корень  подкосило  (Е.  Мальцев, 
От  всего  сердца).  —  Още  колко  нъти  ще  се  из¬ 
правиш..  Мене  виж  тева  нещастие  из  корен  ме 
е  прекършило.  — ■  Больиюе  дело  наша  агроном- 
ша  рубит  под  корень!  (Г.  Николаева,  В  человеке 
не  без  чуда).  —  Важна  работа  нашата  агроном- 
ка  руши  из  корен!  Отвикать  [от  бюрократиз¬ 
ма]  надо  остврожна,  с  умом.  Нельзя  сразу  вол- 
ком  накидиваться  на  каждую  бумажку  и  унич- 
тожать  ее  под  корень  (Кр.).  От  бюрократизма 
трябва  да  се  отвиква  предпазливо,  с  акъл. 
Не  бива  човек  изведнъж  като  въ,дк  да  се  на- 
хварля  на  всеки  къс  хартия  и  да  го  унишржава 
от  корен. 

3.  вйрезать,  укичтбжить  кого  (Из- 
бйя,  изколя,  унищожа)  до  крак;  всички 
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наред,  поголовно;  (унищожа  някого)  из 
(от,  до)  корен 

Отступая,  они  вездв,  где  могут,  истребляют 
население.,  поголовно,  под  корень  (А.  Н.  Тол- 
стой,  Вековая  сила).  При  отаттшлението  си  на¬ 
всякъде,  където  могат,  те  изтребват  населението 
поголовно  —  до  крак. 

К-260  СМОТРЕТЬ  В  КОРЕНЬ  чего,  чему  и 
без  доп.  ~  глядеть  в  корень.  Внйквам 
в  самата  същност  на  нещо,  в  същността, 
в  същината  на  нещата;  обръщам  внимание 
на  най-важното,  най-същественото,  глав¬ 
ното  (е  някаква  работа,  явление) 

К-261  НА  ВСЕ  КОРКИ  наобе  кбрки  {рядко). 

1.  распекатъ,  ругйть,  разносйть, 
честйтъ,  отчйтьшать  кого  (Ругая, 
псувам,  хокам,  нахбквам,  наеолявам  няко¬ 
го)  здравата,  грозно,  страшно,  та  пушек  се 
(в)дйга;  правя  някого  на  бъзе  и  копрйва, 
на  мат  и  маскара  {прост..),  на  нйщо; 
тегля  някому  калая,  един  калай;  трия 
някому  сол,  лук  на  главата;  калайдйс- 
вам  някого 

При  мне  не  стеснялись  вьшьшать  ни  заведую- 
щи'Х,  ни  мастеров  и  распекатъ  их  на  все  корки 
(Я.  М.  Павлов,  Моя  жизнь  и  ветрени).  Не  се 
свенях-а  в  мое  присъствие- да  викат  при  себе  си 
в  завеждащи,  и  майстори  и  да  иМ  кълцат  сол  на 
главата. 

2.  (утодрйтъ,  вйдратъ,  отлупйтъ, 
»йш>роть  кого  (Напердаша,  натупам,  на- 
бьхтя  {прост.),  нажуля  някого)  здравата, 
грозно,  страшно;  хвърля,  дръпна,  тьртя, 
тегля  някому  едйн  бой,  пердах,  кьотек; 
наместя  н-якому  кокалите;  отупам  някому 
праха;  раздрънкам  някому  вълната;  взема 
някому  здравето 

Кучер  Алемпий..,  как  говорител,  на  обе  корки  ■ 
отодрал  московского  гостя  {Салть1Ков-Щедрин, 
Пошехонская  старина).  Кочияшът  Алемпий.., 
дет0  се  казва,  добре  намести  кокалите  иа  мос¬ 
ковския  гост.  Часто  форейтор  ..лупил  его  [ко¬ 
ня]  на  всс  корки  арапником  {А.  Зртель,  Записки 
Степняка).  Често  форейторът..  му  [на  коня] 
дръпваше  един  бой  с  бича. 

К-262  ОТ  КОРКИ  ДО  КОРКИ  прочйти- 
вать,  читать,  знать,  вшучивать 
что  «  от  доскй  до  доскй.  (Прочйтам,  чета, 
зная,  научавам  нешр)  от  кора  до  кора,  от 
край  до  край,  отначало(то)  до  край  (края) 

^  анал  учебники  от  корки  до  трки,  да  сверх 
того  мог  решать  все  задачи  в  них  {М.  Павлов, 
Воспоминания  металлурга).  Бях  научил  учеб¬ 
ниците  от  кора  до  кора,  а  на  туй  отгоре  и  всички 
задачи  в-тях  можех  да  решавам.  У  меня  е  проти- 
вогазе  <иАнглийские  баллади»  Маршака.  Купил 
пр  привьмке.  Читать  уже  не  могу.  Читаю  толь- 
ко  газеть1  от  доскй  до  доскй  (С.  Гудзенко,  Ар- 
мейские  записние  книжки).  В  прот»вогазовата 
си  торба  имам  «Английски  балади»  на  Марщак. 
Купих  ги  по  навик.  Да  чета  вече  не  мога.  Чета 
само  вестници  от  кора  до  кора. 

К-263  ПОДНОЖНЬ!Й  КОРМ.  1.  {спец.) 
Паша 

Около  полудня  делалея  большой  привал.  Лоша- 
дей  развьючивали  и  пускали  на  подноокнмй  корм 
(В.  Арсеньев,  По  Усоурийской  тайге).  Около 
пладне  правехме  голяма  почивка.  Разтовар¬ 
вахме  конете  и  ги  пускахме  да  пасат. 

2.  {шег.)  Безплатно  ядене,  (ядене  на) 
аванта 

Попал  я  на  подшшний  корм  и  могу  теперь 
отдохнуть  и  собрат.ься  с  салами  (Тургенев, 
Яоеь).  Намерих  място,  където  ме  хранят  аван¬ 
та,  та  мога  да  си  почина  и  събера  сили. 

3.  {шег.)  Случайно  припечелване,  оттук- 
оттам,  откъдвто  падне,  както  се  случи 

Его  бьцо  приняли  на  казенное  содвржание,  но 
он  завел  какую-то  ссору  и  должен  бьи  удалиться 
на  подножньш  корм  (Чррньшевский,  Что  де- 
лать7)  По  едно  вр.е^е  го  бя.ча  взели  на  д';>ржаЕ- 
ва  издръжка,  но  той  се  скарал  с  някого  и  тряб¬ 


ва.по  да  върви  да  си  изкарва  хляба  от  случайни 
печалби. 

К-264  СТОЯТЬ  У  КОРМЙЛА  {книок.)  « 
стоять  или  находйться  у  кормила  (влас¬ 
ти).  На  власт  (съм);  държа  в  ръцете 
си  управлението  {на  нещо) 

Иной  раз  ни  пресса,  ни  наука,  ни  люди,  стоя- 
щие  даже  у  кормила.,  не  могут  ответить  на 
ваше  01селание  понять  причини  того  или  другозо 
загадочного  явления  (-Г.  Успвнский,  Волей-нево- 
лей).  Понякога  нито  печатът,  нито  науката, 
нито  дори  хората,  които  са  на  власт.,  не  могат 
да  задоволят  желанието  ви  да  разберете  причи¬ 
ните  н-а  едно  или  друго  загадъчно  явление. 

К-265  В  КОРНЕ.  1.  подорвйть,  уначтд- 
оюитъ,  сломйть,  излгенйть  что  (Под¬ 
роня,  унищожа,  счупя,  променя  неьир)  от 
(из,  до)  корен,  из  (от,  до)  основа,  из  (от,  де^ 
основи;  коренно,  основно  (променя  тшр) 
Ми  ияменились  и  виросли  вместе  с  теми  вели- 
чайшими  преобразовакитеи,  каторие  в  корне 
изменили  облик  нашей  страни  {Шодохоа,  Слово 
0  Родине).  Ние  се  променихме  н  израснахме 
заедно  с  огромните  преобразования,  които  нз 
корен  промениха  облика  на  нашата  страна. 
В  начале  июля  заевду  дани  били  правительст- 
вом  навие  ас^ания,  в  корне  домающие  есе  произ¬ 
водство  (А.  Н.  Толстой,  Нас  не  одолеешь). 
В  началото  на  юли  правителството  постави  на 
завода  нови  задачи,  които  из  основи  променяха 
цялото  производство. 

2.  отличйтъсл  откого-чего  Коренно,  ос¬ 
новно,  съвсем,  напълно,  из  основи  (се 
различавам  от  някого-нещо) 

Коммунистическое  воспитание  в  корне  отли- 
чается  от  буржуазного  не  только  еввими  задача- 
ми,  ..по  и  методами  {М.  Калинин,  0  тммунис- 
тическом  воспитании).  Комунистическото  въз¬ 
питание  коренно  се  различава  от  буржоазното 
не  само  по  задачите,  ..но  и  по  методите  си. 

3.  не  соглйсен  Никак,  съвсем,  абсо¬ 
лютно,  ни  най-мадко,  категорично  (не 
съм  съгласен.) 

[Рарлан]  веем  видом  сеоим  показивал,  что  он  в 
корне  не  согласен  с  тем,  что  хотят  ему  навя- 
зать  {Сгргеев-Ценский,  Севастопольская  стра¬ 
да).  [Раглан]  с  целия  си  вид  даваше  да  се  раз¬ 
бере,  че  по  никой  начин  не  ще  се  съгласи  с  оно¬ 
ва,  което  искат  да  му  натрапят. 

4.  испорчен  Съвсем,  напълно,  до  мозъ¬ 
ка  на  костите  си  (е  покварен) 

Леонид  —  мальчик  18  лет..  Но  посмотршпе, 
какие  у  него  замашки,  как  он  уоке  испорчен  в  кор¬ 
не  и.  как  все  окружающее  спвсобствует  его  даль- 
нейшему  развращению  {Добролюбов.,  Темное 
царство).  Леонид  е  1 3-годишно  момче..  Но  виж¬ 
те  какви  наклонности  има,  как  е  покварен  до 
мозъка  на  костите  и  как  всичко  наоколо  спо¬ 
мага  за  по-нататъшното  му  развращаване. 

5.  прес^чь  что  (Прекъсна,  епра)  още 
в  началото,  от  самото  начало,  предй  да 
се  е  развило,  още  в  зар6диш(а  му) 

К-266  ДО  КОРНЕЙ  ВОЛОС  до  кбрня  во- 
лбс.  1.  покраснбть  (Изчервя  се,  пламна) 
до  уши,  като  божур;  много  силно,  цял; 
букв.  до  корените  на  космите 

Марианна  покраснела  до  корней  волос  (Турге- 
нев,  Новь).  Мариана  се  изчерви  като  божур. 
Я  действительно  покраснел,  должно  бить,  до 
кория  волос  (Короленко,  История  моего  совре- 
менника).  Аз  наистина  се  изчервих  сигурно  до 
уши. 

2.  бьш1Ъ  кем,  каким  До  мозъка  на  кос¬ 
тите,  с  цялото  си  същество,  до  послед¬ 
ната  капка  кръв  (съм)  кой,  какъв 

Мне  кажется  странним,  что  приготовление 
русских  певцов  в  консерватории  пор  учено  Нис- 
ст  —  немке  до  конци  ногтей  и  Репвтто  — 
итальянцу  до  корней  волос  Щ.  Кюи,  Зкзамен 
второго  випуска  учеников  консерватории).  Стру¬ 
ва  ми  се  чудно,  че  подготовката  на  руските  пев¬ 
ци  в  консерваторията  е  поверена  на  Нисен  — • 
гврманка  до  мозъка  на  костите,  и  на  Репето  — 
италианец  в  червата. 

К-267  ВБ1РВАТЬ/ВЬ1РЬ1ВАТЬ  С  КОРНЕМ 
что,  {по-рядко)  кого.  Изтръгна/изтръгвам 
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с  корен,  изкореня/изкоренявам  някого- 
тщОу  унищожа/унищожавам  напълно,  из 
(от,  до)  основи 

Я  решил  во  что  ба  то  ни  стало  вирвать  с  пор¬ 
нем  причини  нашего,  надеюсь  временного,  разла- 
да  (Ц.  Кюи,  Письмо).  Реших  на  всяка  цена  да 
изтръгна  с  корен  причините  на  вашето,  надявам 
се  временно,  разногласие. 

К-268  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  КОРНИ.  1.  где 
Пусна/п^скам  к6рен{и),  квана/хващам 
корен;  застоя/застоявам  се,  заседя/за- 
седявам  се  някъде  за  дълго;  отседна/от- 
сядам,  остана/оставам,  задържа/задър¬ 
жам  се  някъде  за  дълго  време,  за  постоян¬ 
но,  завинаги 

В  Риковском..  а  вастал  толькв  89  крестьян, 
и  все  они  били  далеки  от  намерения  пускать 
едесь  корни;  все  собирались  ни  материк  {Чехов, 
Остров  Сахалин).  В  Риковское..  намерих  само 
39  души  селяни  и  всички  те  бяха  далеч  от  ми¬ 
сълта  да  хващат  корен  тук;  всички  искаха  да  се 
връщат  на  континента. 

2.  в  кого-чтоу  в  ком-чем  Пусне/нуска  (дъл¬ 
боки)  корени;  загн&ди/загнездва  се, 
вкоренй/вкоренява  се,  пронйкне/пронйк- 
ва  дълбоко  в  нещо  (ва  чуествщ  навици 
и  т,  н.) 

Привичка  пдстала  вв  мне  слишкоя  елубокие 
корни.  Видеть  ежедневно  Олесю..  стало  для 
меня  боАЬше,  чем  необходимостью  (Куприн, 
Олеся).  Навикът  беше  пуснал  в  меа  твърде  дъл¬ 
боки  корени.  Да  виждам  всеки  ден  Олеся.. 
бе  станало  за  мен  нещо  повече  от  необходи- 

К-269  В  КОРНЮ  бить,  ходйть  и  В  КОРЕНЬ 
запрягйтьу  стйвить  {остарЛ^,  (Впрег¬ 
нат)  в  средата,  между  стръките,  между 
двата  логоя  (за  кон  от  тройка) 

Перед  подъездом  тВмио-серая  тройка.  В  кор- 
$ио  Купчик,  на  прсшой  аристяжной  хитрий  Бо¬ 
ец,  на  левой  красавица  с  огненньш  глазом  Строга 
(А.  Игнатьев,  50  лет  в  строю).  Пред  входа 
стои  тъмносивата  тройка.  В  средата  Купчик, 
привпрегнати  отдясно  хитри51Т  Боец,  отляво  •— 
хубавицата  с  огнени  очи  Строга. 

К-270  НА  КОРНЮ.  1.  Неприбран,  неож1нат 
(ас  жито,  реколта)',  неокосен  (за  трева); 
(продавам,  купувам)  на  зелено 

Хлеба  еще  стояли  на  корню.  Житата  още  сто¬ 
яха  неприбрани.  Трава  сохла  на  корню.  Тревата 
съхнеше  пеокосена.  Ему  пришлось  продать  весь 
клеб  на  корню.  Наложи  му  се  да  продаде  цяло¬ 
то  сн  жито  на  зелено. 

2.  увЛнуть,  зачйхнуть  (Залинбе,  из¬ 
тлее,  загйне,)  предй  да  се  е  развил,  в 
зар6диш(а  си) 

Если  у  него  раньше  и  били  какае-то  пориви  к 
чеиу-то  хорошему,  то  теперь  они  аачахли  на 
корню  (Г.  Брянцев,  По  тонкому  льду).  Дори  и 
да  е  имал  в  миналото  някакви  стремежи  към 
добро,  сега  те  изгаснаха,  преди  да  бяха  още 
дал»  пламък.  Доброе  дело  ааглохло  на  корню, 
рааумнш  предлоокения  по  сей  день  не  реалиао- 
вани  {ЛГ).  Доброто  начинание  заглъхна,  преди 
да  бе  започнало,  разумните  предложения  до 
днес  не  са  осъществени. 

К-271  ВРАСТЙ/ВРАСТАТЬ  КОРНЙМИ  ео 
что  прирастй/прирастать  корнями  к 
чему,  Врасна/враствам  с  корените  са  в 
нещо;  пусна/пускам  дълбоко  корени  ня¬ 
къде;  привържа/привързвам  се,  прнвйкна/ 
привйквам  към  неш/о 

Я  слишком  прирос  корнями  к  Петербдргу,  а 
как  вн  в  последнее  время  ни  бил  мне  противен,  а 
всВ-таки  он  мой  родной  город  {Чайковский, 
Письмо).  Твърде  дълбоки  са  корените  ми  в 
Петербург  н  колкото  напоследък  да  ми  е  ставал 
противен,  той  все  пак  е  моят  роден  град. 

К-272  УХОДЙТЬ  КОРНЯМИ  ео  что.  Йма<м) 
корените  си  е  нешр;  зародйл(о)  се  е,  коренй 
се  в  нещо;  води  началото  си  от  нещо 

Искусство..  тульских  мастеров  уходат  кор¬ 
нями  е  глубокую  древкость,  в  те  далВкие  времена, 
когда  желеао  на  Руси  варили  везде  1Е.  Спгрогова, 


Судьба  кустаря).  Изкуството  нз..  тулените 
майстори  има  корените  си  в  дълбоката  древ¬ 
ност,  в  ония  далечни  времена,  когато  леенето 
на  желязо  е  било  познато  навсякъде  в  Рус. 
Они  пели  исландские  мелодии,  уходившие  своими 
корнями  в  историю  борьби  аа  независимость 
{А.  Первенцев,  В  Исландии).  Те  пееха  исланд¬ 
ски  мелодии,  които  се  бяха  зародили  през  вре¬ 
ме  на  борбата  за  независимост. 

К-273  Ц6ЛЬ1Й  КОРОБ  вестйй,  новоетбй.. 
Цял  кош,  цял  куп,  много,  множество, 
маса  (известия,  новини) 

Лукеръя  уже  сбегала  в  Спас-Подмошье  а  при¬ 
несла  оттуда  целош  короб  новостей  {В.  Ильен- 
ков,  Большая  дорога).  Лукеря  вече  беше  изти¬ 
чала  до  Спас-Подмошие  и  беше  донесла  оттам 
цял  кош  новини. 

К-274  С  ТРИ  КОРОБА  наговорйть,  пабол- 
тйть»  наврйть,  наобещйть  кому  а 
без  доп.  (Наприказвам,  издрънкам,  наду¬ 
мам  някому)  цял  кош,  цял  куп  (прйказки, 
лъней,  обещания) 

К-275  ДОЙНАЯ  КОРОВА  (прост.)  ^  дбйная 
корбвка.  Дойна  крава  (аа  източник  на 
печалба,  който  маже  да  се  използува  дълго 
време  за  лични  облаги) 

Понятие  казньс,  как  дойной  коровьг,  надо  иско- 
ренять,  а  не  утверждать  в  народе  (Л.  Толстой, 
Кому  у  кого  униться  писать...).  Представата  за 
хазната  като  за  дойна  крава  трябва  да  се  изко¬ 
ренява,  а  не  да  се  насажда  сред  народа. 

К-276  КАК  КОРОВА  ЯЗЬ!К0М  СЛИЗАЛА 
кого-что  (прост.)  »  как  корона  язиком 
слизнула;  как  язиком  слизнуло.  Изчезна 
безследно;  изчезна  яко  дим;  няма,  не  ос¬ 
тана  и  помен,  и  следа  от  някого-нещо;  ни 
се  чу,  ни  се  видя 

После  втого  глянул  я  на  Фомича,  а  у  него  пол- 
бороди  как  корова  язьисом  слизнула  (Шолохов, 
Слово  о  Родане).  След  това  погледнах  Фомнч,  а 
половината  му  брада  я  няма  никаква. 

К-277  И дбт^пристало  КАК.  КОРОВЕ  СЕД¬ 
ЛО  что  кому  (прост.)  «  как  к  корбве  седло; 
сидйт  как  на  корбве  седлб  что  на  ком 
(ва  дреха).  (Прилича  му,  мяза  му,  отива 
му  нещо)  като  на  свинче  звънче,  като  на 
свиня  звънец  (и  на  тиква  обръч),  като  па 
свиня  обеца,  ботуши,  като  на  келява 
глава  чимшйрен  гребен,  като  на  комар 
ботуши;  (прилйча,  става)  като  на  кочина 
прозорец  (и  на  курник  катанец) 

1Аммос  Федорович:}  Вот  уж  кому  пристало 
генеральство  как  корове  седло!  {Гоголь,  Ревизор). 
[А.  Ф.:3  Виж  на  кого  генералството  му  мяза 
като  на  келява  глава  чимширен  гребен!  [Пла- 
тье]  сидело  на  Соломониде  Потаповне  как  на  ко¬ 
рове  седло  и  особенно  делало  безобразной  ее  та- 
лию  {Мамин-Сибиряк,  Первью  студенти).  [Рок¬ 
лята]  на  Соломонида  Потаповна  й  стоеше  като 
на  свиня  обеца  и  правеше  особено  грозна  та¬ 
лията  й.  Шляпка  ей  идст  как  корове  седло. 
Шапката  й  прилича  като  на  свинче  звънче. 

К-278  БОЖЬЯ  КОРОВКА.  1.  (спец.)  Калнн- 
ка(-малйнка),  калйна-малйна;  божа  кра- 
вица 

2.  Божа  кравица  (за  тих,  кротък,  безоби¬ 
ден  човек,  който)  на  мравката  път  етбр-ва 

[Генерал!  ведь  только  петушится,  а  на  деле 
он  божья  коровка  и  к  втой  службс  совершенно 
не  способен  (Лесков,  Смех  и  горе).  [Генералът] 
само  се  перчи,  а  иначе  на  мравката  път  не  ми¬ 
нава  и  за  тази  служба  хич  не  го  бива. 

К-279  НА  КОРТОЧКАХ  сидеть  и  НА  КОР- 
ТОЧКИ  садйться.  (Съ.м  в,  заемам) 
клекнало  положение;  клеча  и  клякам 

Перед  печкой  сидит  на  корточка.х  Ееорич  и 
сует  желеаку  в  огонь  (Чехов,  Старий  дом).  Пред 
печката  клечи  Егорич  и  пъха  желязото  в  огъия. 
Тихонов  сел  на  корточки  около  печки  и  задуиалея 
(Паустовский,  Северния  повесть).  Тихонов 
клекна  до  печката  и  се  замисли. 

К*280  У  РАЗБЙТОГО  К0РБ1ТА  оказйться, 
сидйтъ;  остйвить  кого  и  К  РАЗБЙТО- 
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МУ  К0РБ1ТУ  аерирться.  (Остана,  стоя; 
оставя  някого)  на  сухо,  на  понеделник,  с 
пръст  в  уста(та),  с  празни  ръце,  букв.  до 
счупеното  корито  {по  приказката  на  Пуш- 
кин  за.  златната  рибка) 

Комиссия  тепло  поблагодарила  Паала  Дрчука 
но..  бескорь1Сгпнцю  иници^тиоу  и  уехала,  оста- 
н.ив  Пасла  П латоновича  у  разбитого  коршпа 
(И.  Стаднюк,  Люди  не  анге.ги).  Комисията  сър¬ 
дечно  благодари  на  Павел  Ярчук  за.,  безкори¬ 
стната  му  инициатива  и  си  замина,  като  остави 
Павел  Платоиович  на  понеделник.  —  Всю 
жизнь  нажиеал  —  и  едруг  бросить!  Растащагп. 
Вернешься  к  разбитому  кориту  {В.  Попов, 
СпшАЬ  и  шлак). —  Цял  живот  съм  трупал  —  пък 
сега  да  оставя  всичко!  Ще  го  изпокрадат.  Ще 
остана  с  голи  ръце. 

К-281  НАШЛА  коса  НА  КАЛ^ЕНЬ.  Два  ос¬ 
три  камъка  брашно  ме  мелят;  на  зла  круша 
.::ъл  прът 

—  Крюднер  рассказьшал,  что  будто  Фихтер  с 
!■  рупенским  повздсрили.  Ну.  сами  знаете,  на- 
и/.ла  коса  на  камень  (Фет,  Ранние  годи  моей 
-жизни).  —  Крюднер  разправяше,  че  Фихтер 
и  Крупенски  се  би.’:я  скарали.  Е,  сам  знаете, 
два  остри  камъка  брашно  не  мелят. 

К'282  ДО  КОСТЕЙ.  I.  промбкнуть,  мбк- 
рий  (Измокря  се,  мокър  съм)  до  кости, 
ло  мозъка  на  костите;  (стана)  вир-вода; 
(:и6кър  съм)  като  мишка 

Обсушиться  ему  било  невозмоясно,  ток  как 
(  н  промок,  что  називается,  до  косгпей,  а  потому 
надгл  мое  белье  [С.  Яноеский,  Воспожинания  о 
Достоевском),  Нямаше  никаква  възможност  да 
с)(  изсуши  дрехите,  тъй  като  беше  се  измокрил, 
гдето  се  казва,  до  кости  и  затова  облече  мое 
бельо. 

2.  промЗрзнуть;  хблод,  морбз,еетер 
пробирйет,  пронйзивает  кого  измръз- 
на/измръзвам  до  кости;  премръзна/пре- 
мръзвам,  вкочанясам/вкочанясвам  от  студ; 
замръзна/замръзва  (ми)  и  джигера;  (студ, 
вятър  ме  пронйза/пронйзва)  до  кости 

ХоАод  бил  по-прежнему  страшний  и  провирал 
до  костей  Шамин-Сибир.чк,  Башка).  Студът 
накто  преди  беше  страшен  и  пронизваше  до 
кости.  Суравий  мороз  проишб  его  до  костей 
(И.  Островский,  Как  закалялась  сталь).  Страш¬ 
ният  студ  го  прониза  до  кости.  ..естер,  особенно 
на  Неве,  пронизиаал  до  костей  {Че.хов,  Рассказ 
неизвестного  человгка).  ..вятърът,  особено  край 
!  1ева,  ме  пронизваше  цял. 

К-283  С  КОСТЕЙ  ДОЛОЙ  {остар,)  с  костей 
прочь;  со  счета(-ов)  долой.  Намаля,  смък¬ 
на,  отбия  от  сметката;  направя  отбив, 
шконто,  отстъпка 

—  Ух,  сколько  денсг!  Вто  тебе',  ..де- 

сять  рублсй  с  костей  долой.  двадцать  дееять 
получай  (Достогеский,  Подросток).  —  Бре,  кол¬ 
ко  пари!  Много  ще  ти  са;  ..десет  рубли  ще  ти 
отбия  от  сметката,  ето  ти  двадесет  и  девет  руб¬ 
ли.  Я  едруг  но.иолодел,  точно  несколько  лет  с 
костей  долой  (Геругн,  Письма  из  Фракции  и 
Италии).  И.ззеднъж  се  подмладих,  сякаш  бях 
смъкнал  няколко  години. 

В:-284  костей  не  СОБЕРЕШЬ  «  костей  не 
собрагь.  Ще  станеш  на  пйта,  на  кайма, 
на  парчета,  на  сол;  ще  ти  се  разнйжат,  ще 
ти  се  разглобят  кокалите;  ще  си  изпотро¬ 
шиш  кокалите,  здрав  кокал  няма  да  (ти) 
остане;  буке.  не  можеш  си  събра  кокалите 
(след  падане,  удар) 

—  Стой..  Дальше  будет  лестница.  Упадешь 
с  нес  —  .костей  не  соберешь  (А.  Ло.мм,  В  темном 
городе)  —  Стой..  По-нататък  има  стълба.  Ако 
паднеш  от  нея,  не  можем  те  събра.  Ееди  1дики4 
осел!  негой  удариш  —  косгпей  не  соберешь  (Щ- 
[Дивото  магаре]  ако  те  ритне  —  здрав  кокал 
няма  да  ти  остане.  Падать  тогда  придется  с 
большой  висоти,  с  такой,  что  и  костей  не  собе¬ 
решь  (Ю-  Герман,  Я  отвечаю  за  все).  Ще  се 
пада  от  много  високо,  толкова  високо,  че  като 
паднеш,  на  пита  ще  станеш. 


К-285  СТАРЬ1Е  КОСТИ  МШКАТЬ  {осгпар.} 
Скитам  (се),  ходя  немйл-недраг;  бука. 
разнасям  старите  си  кости,  кокали 

—  Устал  я,  признаться  сказать,  устал  гпас 
каться  по  тракгпирам,  старие  кости  микат^ 
(Тургенев,  Вечер  в  Сорренте).  —  Изморих  се 
право  да  си  кажа,  изморих  се  да  се  мъкна  ги 
кръчми,  да  скита.м  немил-недраг. 

К-286  КОСТИ  РАЗМЯТЬ  кости  расправить. 
(По)разтъпча,  (по)раздвйжа  се;  (по)раз- 
движа  си  ръцете,  краката;  букв.  (по) раз¬ 
движа  сн  кокалите,  костите 

А1ь1,  еибравшись  из  фургона,  немного  пораз- 
мяли  кости,  походив  по  двору  (Г.  Успенский, 
Кой  про  что).  Измъкнахме  се  от  фурхюна  и  с< 
раздвижихме  малко,  като  походихме  из  двора. 
Старий  Чекко  поднимает  длинние  устальи 
руки  над  головою,  потягивается. .  Расправм 
старьсе  кости,  он  впуетилея  на  камень  у  двери 
(Горький,  Сказки  о6  Италии).  Старият  Чеко 
вдига  нагоре  дългите  си  уморени  ръце,  протяга 
се..  След  като  поразкърши  старите  си  кокали, 
той  се  отпусна  на  камъка  пред  вр.атата. 

К-287  РАСПАРИТЬ/РАСПАРИВАТЬ  КОСТИ 
«  распарить/распаривать  кбсточкн.  За- 
топля/затбплям  се,  сгрея/сгрявам  се,  сго- 
рещя/сгорещявам  се  (до  изпотяване,  обикн. 
в  гореща  баня,  на  пара) 

—  Ну,  Матус,  рвзее  ми  сегодня  в  баньку  схо- 
дим?  Хорошо  с  дороги  распаршпь  косточки 
(Мамин-Сибиряк,  Из  дад^кого  прош.пого).  —  Е, 
Митус.  може  би  ще  отидем  днес  на  баня?  Чудо 
работа  е  след  път  едно  хубавичко  да  се  загре¬ 
еш, 

К-288  СЛОЖЙТЬ  СВОЙ  КОСТИ  (вие.)  «  сло- 
жйть  кости.  Сложа,  оставя  к6сти(те  си); 
сложа  глава;  дам  си,  загубя  си  живота; 
загина  (в  борбата) 

— «  Я  или  забастовку  усм.ирю,  или  кости  свои 
слож^здесь!  {Шишков,  Угрюм-река).  —  Илн  ще 
потуша  стачката,  или  костите  си  тук  ще  оставя! 

К-289  РАЗОБРАТЬ/РАЗБИРАТЬ  ПО  1фС- 
ТОЧКАМ.  1.  что  Разглобя/разглобявам 
(уред,  машйна)  на  съставните  (му,  й)  части 

Когда  мальчишкой  бил,  разбирал  замки  по 
косточкам.  Разбереш,  опять  сложиш.  Интере- 
совало  нутро  каждой  вещи  (Л.  Неверов,  Изобре- 
татель).  Когато  бил  хлапак,  разглобяпял  ка¬ 
тинари  на  съставните  им  части.  Разглоби  го, 
пак  го  сглоби.  Интересувапде  го  вътрешността 
ка  всеки  предмет. 

2.  кого-что  Разглобя/разглобявам,  раз- 
нйщя/разнйщва.м  някого-нещо  на  съставни¬ 
те  (.му)  части;  разгледам/разглеждам,  ана¬ 
лизирам  най-подробно,  най-грижлнзо 
(свойства,  качества  на  някого-нвщо) 

ГЯ]  разобрал  всего  себя,  весь  свой  нравствен- 
ний  склад  и  всю  свою  жизнь  по  косточкам  и  на¬ 
ше.!.  что  все  зто  никуда  не  годится  {И.  Пота- 
пенко,  Любовь).  Разглобих  се  цял,  разглобих 
цялата  си  духовна  същност  н  целия  си  живот  иа 
съставните  и.м  части  и  стигнах  до  извода,  че 
всичко  това  нищо  не  струва. 

3.  кого-чгпо  {неодобр.)  Гряза  яюсощ  кока¬ 
лите,  цървулите,  краката,  подлогите,  под¬ 
метките;  ям  някому  цървулите,  кокалите, 
парцалите;  одумам/одумвам  някого-нешр, 
като  влизам  в  най-големи  подробности; 
клюкарствувам,  сплетнича  по  адрес  на. 
някого 

Матушки..  разбирали  меня,  нисколько  не 
стесняясь  моим  присутствием,  по  косточкам:  и 
нос  у  меня  баш.чаком,  и  росту  я  небольшого,  и  пе 
священнического  роду,  и  в  кармане  скеозной  ветер 
(Серафи.нович,  Наденька).  Попадиите..,  без  ни 
най-малко  да  се  стесняват  от  присъствието  ми, 
ми  гризеха  цървулите,  като  най-подробно  и? 
брояваха  кусурите  ми;  и  носът  ми  бил  като 
чепик,  и  боят  ми  малък,  и  не  съм  бил  от  попски 
род,  и  джобовете  ми  били  празни. 

К-290  ПЕРЕМ Б1ТЬ/ло-чвбто  ГГСРЕМЬШАТЬ 
КОСТОЧКИ  чьи,  кого.,  кому  и  без  доги^ 
също  перемнвание  косточек  «  псреммть^ 
неремьавахь  кости;  промйть/проммватъ 
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или  перебрать/перебйрать,  мьгть/вьшить 
кбсточки  или  кости.  Тря^а някому  краката, 
подлогите,  подметките;  ям  някому  парца¬ 
лите;  гриза,  ям  някому  кокалите  (обикн. 
за  покойник);  ср.  гриза,  ям  някому  църву¬ 
лите;  одумам/одумвам  някого;  клюкарст- 
вувам,  спдетнича  по  адрес  на  някого 

Остаеишеся  начинают  перемьшать  коспючки 
ушсЬшей.  Все  находят,  что  оня  глупа,  несносна, 
безобразна  (Чехое,  Из  записок  еспьиьчивого  чело- 
века).  Останалите  аапочват  да  гризат  кокалите 
на  излязлата.  Всички  намират,  че  е  глупава, 
непоносима,  грозна.  Родини  Валерия  и  езо 
дружки,  а  то  и  просто  досужие  кумушки  начали 
перемьшать  коспючки  Светлане  на  ксждом  шагу 
(И).  Родата  и  другарчетата  на  Валерий,  пък 
и  махленските  клюкаркн  започнаха  на  всяко 
кюше  да  ядат  парцалите  ка  Светлана.  Марья 
Ивановна  непрочь  иногда  и  посплетничать,  или, 
как  виражаются  в  Крутогорске,  ееьмьипь  ближ- 
нему  косточки^  ( Салть1ков-Щедрин,  Губернские 
очерка).  Маря  Ивановна  понякога  не  се  отказва 
от  удоволствието  и  да  поклюкарствува  или, 
кактс  се  изразяват  в  Крутогорск.  да  «огризе 
цървулите  на  блз^жнкя  си». —  Они,  гпоеарищ 
начальник,  сегсдня  митинг  сочинили.  Все  кости 
начсльнику  участка  перемьь^ги  (А.  Маленький, 
Покорители  1пундрь1). —  Те,  даугарю  начал¬ 
ник,  днес  митинг  измислили.  Г1зпоразкритику- 
ваха  началника  ка  участъка. 

К-291  БЕЛАЯ  КОСТЬ  (ос/тр.).  Синя  кръв 
{за  лица  от  благороднически  произход,  от 
привилегированите  съсловия  в  предреволю¬ 
ционна  Русия) 

Ларсена  смолоду  разорил  судовладелец,  и  с  тех 
пор  штуриан  ненавидит  веех,  кто,  по  его  мме- 
кию,  принадлежит  к  лбелой  костю»  (Г.  Кублиц- 
кий,  Фритьоф  Иансен).  Ларсен  на  младини  е 
бил  разорен  от  един  корабовладелец  и  оттогава 
щурманът  люто  мрази  всички,  копто  според 
нето  са  със  «синя  кръв». 

К-292  ЧЕРНАЯ  КОСТЬ  {остар.).  Човек  от 
простолюдието,  плебей,  селяк  {за  лищ  не 
от  благороднически  произход,  не  от  приви- 
легироеаните  съсловия  в  предреволюционна 
Русия) 

—  Ие  за  то  тебя  тирнули,  что  ти  винооат, 
а  за  то,  что  ти  черная  кость  (К.  Чуковский, 
Серебряньш  герб).  —  Изритали  са  те  не  защото 
ск  виновен,  а  защото  си  от  простолюдието. 

К-293  ЛЕЧЬ  КОСТЬМЙ  за  кого-что  и  бездоп. 

«  полечь  костьмй;  лечь  костямк  {към  ]  зн.; 
остар.).  1.  {вие.)  Слб.жа,  оставя  к6стк(те 
с1-г);  сложа  глаЕа(та  ск);  загина  (в  борбата)  ' 

Кпго  знает,  сьюль1Ю..  полее. ю  костьми  подке-  | 
волъноео  люда,  нтойь:  ня  усладу  магараджеи  под- 
нялись  високие  розовис  стени  Городского  деоруа  < 
(В.  Крашенинникое,  Джайпурскае  расскази).  \ 
Кой  знае  колко.,  крепостни  селяни  са  сложили  ; 
кости,  за  да  се  издигнат  високите  розови  стени  > 
на  Градския  дворец  за  удоволствие  на  махарад- 
жите. 

2.  {обикн.  ирон.)  Легна  мъртъв;  само  през 
трупа  ми;  в  никой,  никакъв  случай  не  ще 
позволя  неиц) 

—  Хоть  на  трамвайную  линию  серижай 
товар,  но  ео  сеор  не  пусгпим.  Коапьм.и  ляасем! 
(МГ). —  Ла  трамвайната  линия  ако  щеш  сто¬ 
варвай  стоката,  но  в  двора  ке  разрешаваме. 
Само  през  нашите  трупове! 

3.  Разчещш  се,  умра,  пръска  се,  направя 
всичко  възможно  к  невъзможно  (в  стара¬ 
нието  си  да  направя  .нещо) 

—  Ти  хоть  костьми  ляг  для  пользи  дела,  а 
тебя  все  будут  ругать!  —  думал  сн  (/'.  Николае¬ 
ва,  Жатеа).—  Ако  щеш  да  се  разчекнеш  яа 
полза  ка  делото,  пак  ще  те  хокат!  —  мислеи]е 
той. 

К-294  В  КОСТЮМЕ  АДА./^*.А/ЕВЬ1  «  в  костю- 
ме  Адама  к  Евь!.  С  (в,  по)  адамово  облекло; 
с  (в,  по)  облеклото  на  Адам/Ева;  гол,  гбд- 
голенйчък;  без  дрехи 

—  Но  я  слишйл.  что  у  вас  зто  преследуется.  — 
Еще  как!  Если  обнаруисят,  что  танцуют  в 
косгпюме  Адаме  и  Еви,  то  пиорьми  не  миновать 


(Л.  Жуков,  АлексанВр  Трофимов).—  Но  бях 
чул,  че  при  вас  това  се  наказва. —  И  как  още. 
С^крият  ли,  че  се  танцува  по  адамово  облекло, 
затворът  ти  е  сигурен. 

К-295  НА  КОСТЯХ  кого  стрбать,  созда- 
вйть  что.  (Строя,  създавам  нешр)  върху 
костите,  върху  тр^щовете  на  някого,  с  це- 
Езта  на  огромни  човешки  жертви 

Я  на  костях  ерагое  воздвиг  свой  мощний  трон 
{Брюсов,  Асеаргадон).  Аз  .мощния  си  трон 
издигнах  върху  вражи  кости. 

К-296  КОТ  КАПЛАКАЛ  кого-чего  {прост.). 
Съвсем  иа.чко,  от  малко  по-малко  (сме); 
почтй  нищо,  нищожно  хмалко  (сме);  на  иглен 
връх  (да  ни  събереш);  шепа  (хора  сме) 

Ночь  стояла  непроглядная,  а  людей..  —  кош 
наплакал:  одна  неполная  рота  {К.  Симонов.  То¬ 
варища  по  оружию).  Кощта  беше  непрогледна, 
пък  войниците..  —  шепа  хора:  една  непълна 
рота.  Засука,  неурожай,  а  земли  —  кот.  напла¬ 
кал!  (Скиталец,  Кандали).  Суша,  никаква 
реколта,  пък  земята  —  на  иглен  връх-!  —  Зх 
ть1,  дура!  До  облаков  випер,  а  ума  кот  наплакал 
(Н.  Брьтин,  Искупление.)  —  Ех  ти,  глу.нива 
главо!  Порасъл  си  до  облаците,  пък  акъл  за 
пет  пари  нямаш. 

К-297  Смотрбть  на  кого-нтс  КАК  КОТ  НА 
СМЕТАИУ  {гиег.).  (Гледам  някого-нещо) 
като  мачка,  котка  на  суджук,  джигер 

—  и  почтенний  отец  семейства  смет  рит 
на  молоденьких  женщин,  как  кот  на  сметану? 
(Кр.).—  Почтеният  глава  на  семейство  гледа 
ло-.младнте  женички  като  мачка  суджук? 

К-298  КОТА  Б  МЕШКЕ  купйть,  полунйть. 
(Купя,  получа)  котка  {букв.  котарак)  в 
торба;  купя,  взема,  придобия  нещо  сле- 
пешката,  без  да  съм  (го)  видял 

—  Посмотреть  надо.  Как  би  кота  в  мгилке 
не  получить  (Кр.)- —  Трябва  да  видя.  Да  не 
би  да  взема  котка  в  тооба. 

К-299  ТЯНУТЬ  КОТА  ЗА  ХВОСТ,  често  от- 
риц.:  не  тянй  кота  за  хеост.  Мънка^м,  му- 
толевя,  протакам;  говоря  бавно,  проточе¬ 
но,  отегчително 

—  Ни  в  кском  я  не  в  курсе, —  окончатпельно 
рассердился  Степанов, —  и  не  тяни  ти,  друг 
сердечний,  кота  за  хвост,  докладьшай  по 
ку  (Ю.  Герман,  Я  отвечаю  за  все). —  С7Я!сем 
даже  не  съм  в  течение  —  окончателно  се  разсър¬ 
ди  Степанов  —  и  моля  ти  се,  друже  мили,  сти¬ 
га  си  мънкал,  ами  си  дошчаднай  всичко  по  реда. 

К-300  КАК  ПНВНОЙ  КОТЕЛ  гоууо.зй  «  с 
пивкбй  котел.  (Глава,  голяма)  като  котел, 
като  бъчва 

у  второго  мальчика,  Павлуиш,  ..голова  огром¬ 
на  п,  как  говорится,  с  пивной  котел  (Турггнев, 
Записки  схогпника).  Второто  момче,  ПА^луша, 
..има  огром.ча  глава,  цял  казан. 

К-301  КОТЕЛО К  ПкРШ  у  кого  {шег.)  голо¬ 
ва  варят;  мозгй  варят  {проспи).  1.  Сече 
(ми)  ума,  главата,  пипето,  акъла;  умен, 
съобразйтелен,  акъллня  (съм) 

у  фашистов  сплошного  фронта  непг, —  они 
наступают,  очертл  голови,  узкижи  кликьямщ  и, 
если  у  тебя  когпелок  еарит,  всегда  можно  про- 
скочить  (А.  Н.  Толстой,  Родина).  Фашистите 
нямат  ие.прехъската  фронтова  линия  —  те  на¬ 
стъпват  презглава  на  тесни  клинове  и  щ<о  ти 
сече  пипето,  винаги  можеш  да  се  промъкнеш. 

2.  отриц.:  котелок  не  варят  Нс  му  сече 
пипето,  лкпката,  ума,  главата,  акъла; 
няма  ум,  акъл,  съобразйтелност  зз  пет 
пари;  сече  (му)  главата  като  халзаджйй- 
ска  тесла;  теслата  (му)  не  сече 

—  Как  же  зто  ти?  Яшк  ааплеталея  или 
голова  не  варила?  (В.  Осеева,  Вас&к  Трубачев  и 
его  товарища). —  Какво  ти  беше  станало?  Ези¬ 
кът  лй  ти  се  заплете  или  не  ти  сечеше  пнп;‘то? 

К-302  ВАРЙТЬСЯ  в  каком  КОТЛЕ.  букв. 
Варя  се  в  какъв  котел,  т.  е.  намирам  се  в 
някаква  среда  и  възприема.м  нейните  въз¬ 
гледи,  понятия  и  пр. 

—  Если  он  придет  на  другое  предпри-чтил, 
то  и  там  отвечаем  за  него  мьи  пятмадцапгь  лая 
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он  в  нашем  котле  еарился  (А.  р1к6акив.  Води¬ 
тели). —  Ако  отиде  в  друго  предприятие,  все 
едно  и  там  за  него  ще  отговаряме  ние;  петнаде¬ 
сет  години  е  крял  в  нашия  котел. 

К-ЗСЗ  Как  в.  КОТЛЕ  КИПЕТЬ  в  котле  ва- 
рйтьск.  Огън  (ми)  горй  на  главата;  плам¬ 
нала  (ьш)  е  главата  (от  грижи,  неприят¬ 
ности,  работа);  пека  се  иа  ръжен,  на  шиш, 
на  огък;  свят  (ми)  се  завива  (от  много 
работа,  грижи);  потънал  съм  в  грижи,  в 
работа 

—  Туш  как  е  котле  кипить,  нет  никакого 
тебе  покою..!  —  разгорячилея  Болотов  (С  Лб- 
ронин,  Рассказь1  о  пустяках). —  Тука  свят  ти 
се  зйЕКва  от  работа,  не  можеш  дъх  дз  ск  пое¬ 
меш..!  —  разпали  се  Болотов. —  3:по  сесрх 
сил  моих\  четвертмИ  день  сегодня,  кап.  я  слссно  е, 
котле  киплю;  я  не  могу  больше  притесряться, 
что  ничего  не  замечаю,  но.  могу  еидеть,  как  ти 
бледнеешь,  сохнешь,  плачешь,  не  могу,  не  млну 
{.Тургенев,  Дворянское  гнездо). —  Това  е  свръх 
силите  ми;  днес  е  четвърти  ден  откак  сякап:  се 
пека  на  ръжен;  не  кога  повече  да  се  преструвам, 
че  не  забелязвам  нищо,  не  мога  да  те  гледам 
как  бледнееш,  чезнеш,  пл<:чеш,  не  мога,  ие 
мога. 

К-304  ДРАНАЯ  КОШКА  {грубо  прост.)  ^ 
ободранная  кошка.  букв.  Одрана  котка  {за 
безобразно  мършава,  жалка  на  вид  жена)-, 
кущрамба,  келестура;  оскубана,  проску¬ 
бана  гарга,  кокошка,  врана 

К-305  КОШКА  ПРОБЕЖАЛА  между  кем  « 
черная  кошка  пробежала  или  прескочила. 
Стчу}кдйхме  се;  влошйхме,  развалйхме  си 
отношенията;  скарахме  се;  развалйхме 
приятелството,  достлука,  калимерата 

Между  супругами  пробежала  кошка.  Отно¬ 
шенията  на  съпрузите  се  развалиха. —  А  не 
лучше  ли  еам  в  института,  нс  людях  не  дру- 
жить  с  Варей?  —  подсказал  Краенушкин. 
—  Пусть  зти  Лоринговгни  думают,  что  между 
вами  и  Варей  пробежала  черная  кошка  (А.  Сте- 
пенов,  Ссмья  Зеонаревьос). —  А  не  е  ли  по-добре 
в  института,  пред  хората  да  не  дружите  с  Ва¬ 
ря?  —  подсказа  Краенушкин, —  Нека  тия  Ло- 
ринговени  мислят,  че  сте  си  развалили  приятел¬ 
ството. 

К-306  КАК  КОШКА  С  СОБАКОЙ  о!сить  с 
кем  и  без  доп.  (Живеем  с  някого)  като  куче 
и  котка;  постоянно  се  караме,  враждува¬ 
ме;  дерем  си  очите  с  някого 

Вгдь  она  жила  с  фельдшером  как  кошка  с 
себакой,  и  для  нее  праздник,  если  его  уволят 
(Чехов,  Неприятность).  Та  те  с  фелдшера  жи¬ 
вееха  като  куче  н  котка  и  за  нея  ще  е  голяма  ра¬ 
дост,  ако  го  уволнят. 

К-307  КРАЕМ  ГЛАЗА  »  краешком  глаза. 

1.  вйдетъ  кого-что  (Вйдя  някого-нещо) 
набързо,  (съвсем)  за  малко,,  за  кратко 
време,  мимоходом,  бегло,  с  крайчеца  на 
окото,  с  еднб(то)  око 

Кто  хоть  краем  глаза  видел  сгоревшие  города, 
езореанние  заведи.. —  тот  веем  сердцем  поймет 
слова  старика  (Л.  Соболсе,  Одно  желание). 
Който  дори  бегло  е  видял  опожарените  градове, 
взривените  заводи.. —  той  с  цялото  си  сърце  ще 
разбере  думите  на  стареца. 

2.  наблюдйтъ  за  кем  (Наблюдавам  ня¬ 
кого)  с  края  на  окото,  под  око,  с  половин 
око;  наглеждам  някого;  незабелязано  на¬ 
блюдавам  някого 

Жигалова  визьшала  по  телефону  старшину,  а 
краем  глаза  наблюдала  за  Федотовим  (Л.  Фи- 
латов,  Вторая  рота).  Жигалова  викаше  по  те¬ 
лефона  старшината,  като  под  око  наблюдаваше 
Федотов. 

К'308  КРАЕМ  «  краешком  ;^а;  однйм 
^ом.  1.  сл^чаать  что,  о  чем  (Чувам 
неиу))  с  крайчеца  на  ухото,  случайно,  без 
да  искам,  мимоходом;  подочувам  нещо 

Краем  уха  я  сльосал,  что  она  ходит  в  вечернюю 
школу  (Кр.).  Бях  иодочул,  че  тя  учела  във  ве¬ 
черно  училище. 


2.  слушашь  что  а  без  доп.  (Слушам)  с  ед¬ 
но  ухо,  с  половин  ухо,  невнимателно 

Алексей  слушал  се  краем  уха.  Думи  его  би.ш 
далече  [Мельниксв-Печерский,  В  лссах).  Алексей 
я  слушаше  с  половин  ухо.  Мислите  му  бяха 
далече. 

К-309  НЕЛОЧАТЬШ  КРАЙ  чего  ^  непоча- 
тмй  угол  (остар.).  I,  Голямо  изобилие,  не¬ 
изчерпаеми  запаси  от  нещо;  неизброими 
количества;  излйшък;  колкото  щеш;  с  ло¬ 
пата  да  ги  рйнеш 

Риби  и  птици  там  непочатип  край  (М.  При- 
шеин.  За  велшебнош  колобком).  Риби  и  птици 
там  има  колкото  щеш.  Всякого  зеерья  здесь,  и 
притом  непуганого,  нспочатий  угол  \Гарин- 
Михайловский,  По  Корее,  Маньчжурии  и  Ляо- 
дунскому  полуострову).  Всякакъв  дивеч,  и  то 
ненаплашен,  тук  има  колкото  щеш. 

2.  Безкрайно  много,  много  (и  премного); 
безчет,  бе.збр6н 

у  нас  в  рибном  хозяйстве  непочатий  край 
ра6от.ь1  (В.  Закруткин,  Плевучая  станица). 
В  рибното  ни  стопанство  работата  край  няма. 

К-310  ЧЕРЕЗ  КРАЙ.  1.  чего  В  изобилие,  в  из¬ 
лйшък  (има  нещо);  (йма)  колкото  искаш, 
колкото  (си)  щеш,  колкото  ти  душа  иска; 
с  лопата  да  ги  рйнеш 

в  доми  сластей  и  вин,  чего  ни  пожелай:  Всего 
с  избьипком  через  край  (Крьиое,  Огпкупщик  и 
сапожник).  Сладкиши  колко  щеи^,  какви  ие 
щеш  вина.  Какво  ли  няма  у  дома. 

2.  лйться,  переливаться,  бить 
Прелива,  клокочи,  бурно  се  проявява  {ра¬ 
дост,  възторг,  енергия) 

Радость  пиреливается  через  край,  хоче.пся 
непременно  с  кем-нибудь  поделиться,  сказать, 
что  вот  сию  минуту  мелькнул  белий  столС  с 
надписъю  «Лзия»  (М.  Пришвин,  Кащеева  цгпь). 
Целият  преливаш  от  радост,  иска  ти  се  не¬ 
пременно  да  я  споделиш  с  някого,  да  му  кажеш. 
Че  его  току-що  се  е  мярнал  белият  стълб  с  над¬ 
пис  «Азия«.  Ево  книга.,  сильно  нашумела:  в  ней 
через  край  била  напряо1сснно-радостная  любовъ 
к  жизки  (Вересаев,  К  жизни).  Книгата  му.,  бе 
силно  нашумяла;  тя  преливаше  от  напрегнато- 
радостна  любов  къ.м  живота. 

3.  хватйть,  перехватшпь  Прекаля, 
преувелича,  преейля;  (кажа,  направя  не¬ 
що)  извън  мярката;  надхвърля  мярката; 
ударя  през  просото;  (от)пуснз  му  края; 
изпадна  в  крайност 

— ..Дрязги  наших  деух  начальникое  —  тоже 
пережитки  прошлих  веков. —  Ну,  хватила  де- 
вушка  через  край!  —  громко  сказал  Федосое 
(в.  Ажаев,  Далеко  от  Москви). —  Раз.правин- 
те  на  двамата  ни  началници  съшо  са  отжл.велм- 
ца  от  миналите  векове. —  Хайде,  удари  го 
вече  през  просото  девойката!  —  високо  каза 
Федосоз. —  ..И у,  ладно!  ну.  погор.ячилс.я  я, 
перехватил  через  край  —  розее  же  можно  на 
старико  сердиться?  (Куприн,  Поединск). — ..Е 
добре  де,  избухнах  без  нужда,  попрекалих  — 
бива  ли  пък  да  се  сърдите  на  стареца?  Он  дока- 
зьшает,  что  у  меня  настояш,ий  талант..  Д, 
конечно,  рад,  хотя  и  чувствую,  что  Г ригорович 
перехватил  через  край  (Чехов,  Письмо).  Той 
доказва,  че  имам  истински  талант..  Драго  ми  е, 
разбира  се,  макар  и  да  виждам,  че  Григорович 
преувеличава. 

4.  хлебнушь,  хватйть  Препия,  пийна 
си  порядъчно;  попрекаля  с  пиенето;  над¬ 
хвърля  мярката  (в  пйенето) 

Самоа  примечательное,  поохалуй,  в  том,  что 
среди  зтого  моря  вина  не  видно  хлебнувших 
через  край.  Виноградари  пьют  много  и  всластъ, 
но  каждий  знаеш  свою  мерку  (Л.  Степанов, 
В  аеркале  голубого  Дуная).  Особено  за  отбеляз¬ 
ване  е  може  би,  че  сред  това  море  от  вяно  ие  се 
забелязва  да  има  препили.  Лозарите  пият  много 
и  с  истинско  удоволствие,  но  всеки  си  зиае 
мярката. 

5.  хлебнуть  чего,  обикн.  гбря  (Изпи¬ 
там,  изпатя,  преживея)  много  нещо.  каквд 
ли  не  {за  нещастия,  премеждия) 

К-311  ДО  КРАЙНОСТИ.  Крайно;  до  крайна 
степен,  във  висша  степен;  до  предел 
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[Майор]  бьи  до  крайности  молчалив  {А.  Фа- 
деев,  Молодая  гвардия).  [Майорът]  беше  крайно 
мълчалив.  В  разведке  до  крайности  обострени 
есе  чувства  и  восприятия  (Л.  Первенцев,  Честь 
смолоду).  На  разузнаване  всички  чувства  и 
възнркятия  са  изострени  до  краен  предел. 

К-З  12  ДОВЕСТЙ/ДОВОДЙТЬ  ДО  КРАЙНО¬ 
СТИ  кого.  Изкарам/изкарвам  някого  из 
търпение,  от  консата;  накарам/накарвам 
някого  да  загуби  търпение,  да  излезе  от 
кожата  си,  да  загуби  самообладание 
[Юрий;]  Не  доводи  меня  до  крайности... 
л  за,себя  не  ручаюсь  (Лермонтов,  Два  брата). 
1Ю;]  Не  ме  изкарвай  кз  търпение...,  не  отгова¬ 
рям  за  себе  си. 

К-З  13  НО  КРАЙНОСТИ  {прост.).  Поне;  най- 
малкото;.  във  всеки  случай;  така  или  иначе 
{КрасноваЛ  Д  не  е  при.иер  лучше  в  девушка.х 
о/сила;  по  крайности  я  знала,  что  никто  меня 
обидеть  не  смеет  {А.  Островский,  Г рех  да  беда 
на  кого  не  живегп).  [КО  Като  момиче  си  живеех 
къде  по- добре;  най-малкото  знаех,  че  никой  не 
смее  да  ме  закачи.  Стара  я,  слаба  стала,  ста- 
рушка.  Одна-одинешенька.  ПриеЗжай,  по  край¬ 
ности  я  хоть  обняла  би  тебя  (Г.  Успенский, 
Разоренье).  Стара  съм,  съвсем  немощна,  бабич¬ 
ка.  Сама  саменичка..  Ела,  поне  да  те  прегърна, 

К-З  14  ВПАСТЬ/ВПАДАТЬ  В  КРАЙНОСТЬ 
вдаться/вдаваться  в  крайностъ.  Прека¬ 
ля/прекалявам,  не  зная  мярка 

Все  зто  било  би  очень  хорошо,  если  би  не 
било  излишества.  А  княгиня  видела,  что  дочь 
се  впадает  в  крайность  {Л.  Толстой.  Анна 
Каренина).  Всичко  това  би  било  много  добре, 
йко  нямаше  излишества.  А  кн.ягинята  виж¬ 
даше,  че  _дъщеря  й  ^прекалява, 

К-315  ВПАДАТЬ  В  КР.4ЙН0СТИ  ~  вдаваться 
в  крайности.  Изпадам  в  крайност,  отивам 
от  една  крайност  към  друга,  поддържам 
крайни,  неумерени  възгледи 

К-316  ИДТЙ/ПОЙТЙ  НА  КРАЙНОСТЬ  «= 
прибегать/прибегнуть  к  крайности.  При- 
бегна/прибягвам  до  крайност,  до  извън¬ 
редни  мерки 

К-З  17  ВО  ВСЕЙ  КРАСЕ  ~  во  всей  своей  кра- 
се.  I.  С  цялото  си  великолепие,  с  цялата  си 
прелест 

Так  впервие  явился  ребятам  Донбасс  ео  всей 
своей  красе  и  силе:  в  грохсте  и  пламени  {Б.  Г ор- 
батое,  Донбасс).  Така  за  пръв  път  момчетата 
видяха  Донбас  в  цялата  му  прелест  н  сила: 
в  грохот  и  пламък. 

2.  показйть  себя»  проявйть  себя 
(ирон.)  (Покажа  се,  проявя  се)  с  цялото 
си  величие;  покажа  истинското  си  лице; 
(покажа  се)  такъв,  какъвто  съм,  цял-це- 
ленйчък  (с  всйчките  си  недостатъци); 
(покажа  се)  колко  пари  струвам 

—  Отец  потребовал,  чтсби  я  ехала  с  ним.. 
Бил  у  нас  тогда  разговор  —  проявили  себя  во 
всей  красе  —  он  и  .ч  {А.  Н.  Толстой,  Хождение 
по  мукам). —  Баща  ми  настояваше  да  замина 
с  него.  Имахме  тогава  един  разговор. —  Пока¬ 
захме  се  колко  пари  струваме  и  двамата  —  той 

К-зГз^^^кРАСКА  БРОСЙЛАСЬ  В  ЛИЦО  чъе, 
кого,  кому  и  без  доп.  «  кровь  брбсилась 
или  кйнулась  в  лицо;  краска  кйнулась  в 
ЛИЦО.  Пусна  си  боята;  пламна  цял;  черве¬ 
нина  заля  лицето  (ми),  лицето  (ми)  се 
обля  в  червенина;  кръв  нахлу  в  лицето 
(ми);  изчервя  се,  зачервя  се  силно,  зне- 
залио 

Краска  бросилась  ь  лицо  Егора  Иванича, 
когда  он  прочитал  письмо  (Помяловский,  Ме- 
щанское  счастье).  Лицето  на  Егор  Иванич  плам¬ 
на,  когато  той  прочете  писмото.  Руки  и  ноги 
мои  похо.юдела,  а  кровь  кйнулась  в  лицо  (А.  Дру- 
жинин,  Полинька  Сакс).  Ръцете  и  краката  ми 
изсчъиаха,  а  кръвта  ми  нахлу  в  лицето. 

'  4-31 9  В  каких  {рбзогих?  лграчпмх,  чЗр- 
нь1х)  КРАСКАХ  оайсивать,  распйсьс- 
вать,  расовйть,  предстйвяять,  вй- 


деть  кого-что  ^  какими  крйсками 
опйсшватЪу  распйсизать,  расоайть. 
В  какви  (розови,  мрачни,  черни)  краски, 
тонове  (опйсвам,  обрисувам,  рисувам,  виж¬ 
дам  някого-нещо)',  в  каква  светлина  (пред¬ 
ставям  някого-нешр) 

..Можно  жизнь  самого  лучшеео  человека 
изобразить  в  таких  прасках..,  Чт.о  всякий 
ужаснется!  {Тургенев,  Рудин)  ..Животът  и  на 
най-добрия  човек  може  да  се  представи  в  та¬ 
кива  краски.,,  че  всеки  ще  се  ужаси!  Они 
расписивают  розовьичи  красками  свой  образ 
жизни,  но  теперь  мало  кгпо  им  вершп.  Те  пред¬ 
ставят  в  розова  светлина  своя  нач71Н  на  живот, 
но  сега  малцина  им  вярват. 

К-320  СГУСТЙТЬ/СГУЩАТЬ  КРАСКИ. 

1.  Силно  преувелича/преувеличавам,  пре- 
сйля/пресйлвам 

—  и  вь1  убеждени,  что  Ковслев  —  бездар- 
ность?  —  Зачем  сгущать  краски?  Зтсго  я  не 
говорил,  не  писал  и  в  рапорте  (В.  Костик, 
Человек  ищегл  себя). —  И  вие  сте  сигурен,  че 
Ковальов  е  бездарник?  —  Защо  да  преуве¬ 
личаваме?  Не  съм  го  казвал,  нито  пък  съм  го 
писал  в  рапорта  си. 

2.  Сгъстя/сгъстя  вам  бойте,  краските,  баг¬ 
рите;  представя/иредста.зям  нещата  по¬ 
черни,  по-лоши,  отколкото  са 

Удзгейци  оказались  прави.  Они  нисколько  не 
сгустили  красок,  а,  наоборот,  дасже  недостагпоч- 
но  ярко  изобразили  все  трудности  плаеания  по 
реке  Г оби.^ли  {В.  Арсеньем,  В  горах  Сихогпз-А./1и- 
ня).  Удегейците  излязоха  прави.  Те  ни  най- 
малко  не  бяха  сгъстили  боите,  напротив,  дори 
недостатъчно  ярко  бяха  представили  труднос¬ 
тите  .са  пътуването  по  река  Хобили. 

К-321  БРОСАЕТ/.БРОС11ЛО  В  КРДСКУ  кого. 
Р1зчервязам/изчервя  се  от  срам,  от  стес¬ 
нение,  от  неудобство;  досрамява/досрамя 
(ме) 

К-322  БОГИАТЬ/ВГОНЯТЬ  В  КРАСКУ  кого 
Евестй/вводйть  в  крдску.  Па-сарам/на- 
карв.ам  някого  да  си  пбхне  боята,  да  се  из¬ 
черви,  да  се  засрами 

—  Встретили  нас  аплодисментама,  в  краску 
еогнали  (Ю.  Кримов,  Инженер). —  Посрещнаха 
ни  с  аплодисменти,  чак  ки  засрамиха. 

К-323  ИЕ  ЖА-ЛЕТЬ/ООЖАЛЕТЬ  КРАСОК  на 
что  и  без  док..  ~  пе  щадйть/пощадйть 
красок;  не  скупйться/поскупйться  на  крас¬ 
ки.  Не  пестя  багри  {за  по-ярко  описание  на 
нещо) 

Д  не  окалел  красок,  описивая  ему  всю  прелесть 
подледного  лова:  дорогу  на  рассвете.,  озеро  пад 
соянцем,  укутанние  в  снег  деревья  (Ю.  Нагибин, 
Подледний  лов).  Не  пестях  багри,  описвайки 
цялата  прелест  на  лова  под  леда:  пътя  на  раз¬ 
съмване,  огряното  от  слънце  езеро,  загърнатите 
в  сняг  дървета. 

К.324  ВО  СТО  КРАТ  {обикн.  със  ср.  ст.)  во 
много  крах.  Сто  пъти  (пб-),  много  пъти 
(по-);  стократно,  хмногократно  (по-);  много 
(по-) 

Возможно,  со  временем  возникнут  города  на 
аемле  ео  сто  крат  многолюдней  и  обширней,  но 
наша  Москва  не  повторится  никогда  (Л.  Лео- 
ков.  Наша  Москва).  Възможно  е  след  време  да 
изникнат  на  земята  градове  сто  пъти  по-много- 
людни  и  по-големк,  но  нашата  Москва  никога 
няма  да  се  повтори. 

К-325  НА  КРАШ  ГЙБЕЛИ  бить,  нахо- 
дйться  ^  на  краю  пропасти.  (Съм,  нами¬ 
рам  се)  на  края  на  пропастта,  на  гибелта 

Он  несколько  раз  находится  на  краю  гибели  и 
всякий  раз  спасается  неожиданним  образом 
{Л.  Толстой,  Война  и  мир).  На  няколко  пъти 
той  среща  смъртта  лице  с  лице  и  всеки  път 
неочаквано  се  спасява. 

К-326  НА  КРАШ  СВЕТА  бънпь,  нахсдйться 
и  НА  КРАЙ  СВЕТА  бежйть^  идтй  —  на 
краю  землй  и  на  край  землй.  (Съм,  нами¬ 
рам  се;  бягам,  отивам)  на  края  на  света, 
накрай  света;  много  далеч 


Я  прислушался.  Казалось,  е  страшном  отда- 
лвиии,  на  самом  краю  света,  кто-то  станал  и 
плакал  на  весь  лес  {Куприн,  Серебряний  волк). 
Ослушах  се.  Изглеждаше,  че  нейде  твърде 
далеч,  на  края  на  света,  някой  огласяше  със 
стонове  и  плач  цялата  гора.  —  Так  ть1  пойдешь 
за  мной  всюду?  —  говорил  он  ей..  —  Встдн, 
на  край  земли.  Где  ти  будешь,  там  я  буду 
{Тургенев,  Накануне).  —  И  ти  ще  дойдеш  с  меи 
навсякъде?  —  казваше  й  той..  —  Навсякъде, 
накрай  света,  Където  бъдеш  ти,  там  ще  бъда  и 

К-327  ИЗ  КРАЯ  В  КРАЙ.  1.  От  единия  край 
до  другия;  цял,  целият 

[Царь:]  Зто  что?  [.ФедорЛ  Чертеж  земли 
Московской-,  наше  царство  Из  края  в  край 
Шущкин,  Борис  Годуное).  [Царят:]  Що  е  туй? 
[Ф:]  На  руската  земя  чертежът:  наш’то  царство 
От  край  до  край. 

2-  Надлъж  и  (на)шйр,  по  всички  посоки; 
из  цялата  страна,  из  цял  свят;  (на)вред, 
(на)всякъде 

Из  края  в  край  по  всей  спгране  шла  молва  о 
еВ  красоте.  Надлъж  и  шир  из  цялата  страна  се 
носеше  мълвата  за  нейната  красота. 

К*328  ОТ  КРАЯ  И  ДО  КРАЯ  от  края  до 
края.  Надлъж  и  (на)шйр;  (на)вред,  (на-) 
вся  къде 

[Луна]  сияла,  как  солнце,  освеищя  равнини  от 
края  и  ^  края  (Короленко,  Сон  Макара).  [Лу¬ 
ната]  светеше  като  слънце  и  огряваше  цялата 
равшша. 

К-329  ВЬ1КЙДЬ1ВАТЬ  КРЕНДЕЛЯ  вмтан- 
цбвьгвать  кренделя;  виводить  вензеля;  ви- 
пйсивать  или  виделивать  (ногами)  крен¬ 
деля  или  курбетм.  Правя  сложни,  завър¬ 
зани  стъпки,  па,  фйгури  с  крака  (е  танца) 
Взмахмув  руками,  словно  птица,  понесся 
[Топтало]  по  кругу,  викидьшая  невероятние 
кренделя,  ухарски  шлепая  себя  по  еоленищам, 
по  коленям,  по  затилку  (И.  Островвкий,  Как 
закалялась  сталь).  Разперил  ръце,  като  птица 
литна  [Топтало]  по  кръга,  като  правеше  най- 
невероятни  танцови  стъпки,  наперено  се  пляс¬ 
каше  по  кончовете,  по  коленете,  по  врата. 

К-330  НЕСТЙ  СВОЙ  КРЕСТ  нестй  крест. 

Нося  своя  кръст,  кръста  си;  търпеливо, 
с  примирение  понасям  страдания,  изпита¬ 
ния,  тежката  си  участ 

в  студенческие  год1>1  била  замужем..  Сначала 
вишла  не  подумав,  а  потом  разошлась,  вместо 
того  чтоби  до  конца  нестй  с  ним  свой  крест  е 
атом  Сиктивкаре,  куда  он  уехал  (К-  Симонов, 
Товарища  по  оружию).  Като  студентка  бях  се 
омъжила..  Отначало  се  разписах,  без  да  помис¬ 
ля,  а  по-късно  се  разведох,  вместо  докрай  да 
кося  с  кего  своя  кръст  в  оня  Съктъвкар,  където 
той  замина. 

К-331  ПОСТАВИТЬ  КРЕСТ.  1.  на  чел,  на  что 
и  {рядко)  над  чем  Туря,  постбвя  кръст  на 
нрщо',  туря  амйн  на  нещо',  отканса  се  от 
нещо  (като  се  отчая,  загубя  надежда); 

сложа,  туря  (хМу)  пепел 

Как  будут  ради  папа  а  мама.  Они,  наеерное, 
совсем  поставили  крест  на  се  замужестве.  И 
вдруг  она  придет  под  руку  с  мужем  (В.  Пано¬ 
ва,  Спутники).  Колко  ще  се  радват  татко  и 
мама.  Те  сигурно  съвсем  бяха  турили  кръст  на 
нейната  женитба.  А  ето  че  тя  ще  пристигне  под 
ръка  с  мъжа  си. 

2.  на  КОМ,  на  кого  Отпиша  някого,  откажа 
се  от  някого  (като  безнадежден,  непопра- 
вйм);  загубя  всяка  надежда  да  поправя, 
да  убедя,  да  привлека  някого-,  сметна  няко¬ 
го  за  безвъзвратно  загубен,  непоправим 
в  банке,  видимо,  на  Старобровского  постави¬ 
ли  крест  и  не  считали  нужньш  држе  отеечать 
на  его  письма  (Мамин-Сибиряк,  Хлеб).  В  бан¬ 
ката  изглежда  Старобровски  съвсем  го  бяха 
отписали  к  дори  не  смятаха  за  нужно  да  отго¬ 
варят  на  пис.мата  му. 

К-332  ВОТ  ТЕ  КРЕСТ!  {прост.,  остар.)  ^  вот 
тебе  крест!  Честен  кръст!;  бога  ми!;  чест¬ 
на  дума! 


К-333  ЦЕЛОВАТЬ  КРЕСТ  кому  на  чем,  в  ч&м^ 
на  что  {остар.).  Кълна  се,  зак.чевам  се, 
полагам  клетва  {за  нещо,  за  вярност  няко¬ 
му,  за  истинността  на  нещо,  като  целувам 
кръст) 

К-334  КРЕСТА  НЕТ  на  ком  {прост.,  остир.). 
Няма(ш)  съвест;  как  не  (те)  е  срам;  за¬ 
срами  се;  няма(ш)  си  срама;  букв.  не  н6- 
си(ш)  кръст,  не  (си)  християнин  {при 
възмущение  от  нечия  жестокост,  безсъве- 
стност) 

—  М  ужики  по  три  рубля  с  подводи  просят  — 
креста  на  них  нет/  (Л.  Толстой,  Война  и 
мир).  —  Селяните  си  нямат  срама,  по  три  рубли 
на  кола  искат. 

К-335  БОЕВОЕ  КРЕЩЕНИЕ.  I.  Бойно  кръще¬ 
ние;  първо  участие  в  сражение 
2.  Първо  сериозно  изпитание 

К-336  КРИВАЯ  Б  ШВЕЗЕТ  {прост.)  «  крива» 
вмвесет.  Дано  (ми)  проработи  късметът, 
дано  да  имам  късмет;  белки  се  оправят 
нещата;  може  да  (ми)  помогне  някоя  щаст¬ 
лива  случайност 

—  Иепримпно  испитшать  собстзенную  бес- 
псмощность,  —  вадохнул  старик.  —  Вот  сади  и 
жди:  можегп,  вивезет  кравая  (В.  Ажаев.  Далеко 
от  Москви).  —  Неприятно  е  да  чувствуваш 
собствената  си  безпомощност  —  каза  с  въздиш¬ 
ка  старецът.  —  Стой  си  ей  тъй  и  чакай:  белки 
ти  проработи  късметът. 

К-337  КУДА  КРИВАЯ  ВБШЕЗЕТ  (прост.)  ^ 
куда  кривая  не  (ниу-вьшезет,  (ке,  ни)  вм- 
несет,  (не,  ни)  вьшедет.  Да  става  каквото 
ще,  да  става  каквото  става,  каквото  има 
да  става,  каквото  е  писано 

—  Погляжу  вот,  что  еще  будет,  а  то  куда 
кривая  ни  винесет...  Хуже-то.  поо1салуй.  вряд  ли 
и  там  будещ  (Л.  Девитов,  Вабушка  Маслиха). — 
Ще  видя  какво  ще  стане  по-нататък,  пък  да 
става  каквото  ще...  От  това  по-лошо  май  и  там 
няма  да  е. 

К-338  НА  КРИВОЙ  НЕ  ОБЪЕДЕШЬ  кого 
{прост.)  «  на  кривих,  на  воронмх,  на 
козе,  на  саврасой  ке  объедешь.  I.  От  стара 
коза  йре,  стара  лисица,  голям  дявол  (съм), 
трева  не  паса  (та  не  можеш  ме  измами, 
излъга,  метна,  .мина) 

—  Меня,  брат,  на  кривой  не  объедешь!  Не-ет! 
Д  всг  помню/  Вс8  знаю!  {Д'р.).  —  Мене,  братле, 
не  можеш  излъга!  Не-е!  Аз  всичко  помня!  Всич¬ 
ко  зная!  —  Понял  же,  значит,  что  шутку 
хотел  над  тобой  сшутить!  ..На  саврасой, 
брат,  тебя  не  объедешь!  {Мельников-Пенерский. 
В  лесах). —  Разбра,  значи,  че  исках  да  те  пре¬ 
метна!  ..Ама  си,  братче,  от  стара  коза  яре. — 
Я  всегда  говорил,  что  Талонский  умница,  кото- 
рого  на  козе  не  объедешь  (Л.  Андреев,  Валя), — 
Винаги  съм  казвал,  че  Талонски  е  у.мяа  глава, 
че  не  можеш  току-тъй  да  го  минеш. 

2.  объехать  на  кривой  (рядко)  Обръсна 
ня1сого  без  бръснач;  сложа  някому  динена 
кора,  подхлъзна  някого  на  динена  кора; 
ловко  изиграя,  измамя,  излъжа,  заблудя 
някого',  метна,  мина,  баламосам,  избудал- 
кам  някого 

Он  даже  о-очень  нс  ду  рак...  его  доеольно 
трудно  об7>ехать  на  кривой  (Горький,  Кирилка). 
Той  ни-икак  не  е  глупав.. .,  бая  мъчно  ще  е  да  го 
обръснеш  без  бръснач. 

К-339  ПОС.ЛЕДНИЙ  КРИК  ГЛОДЬ!  крик 
м6дь1.  Последна  дума  на  модата,  последна 
мода 

Нередко  можно  еапретить  девиц  с  длинньши 
нечесаньши  еолосами,  в  костюме  в  видг  мешка, 
ноги  без  чулок,  в  откоитих  сандалетах.  Мие 
сказали,  что  зто  последний  крик  моди...  (В.  Ко- 
ванов.  Меридиани,  собития,  ветрени).  Доста 
често  може  да  срещнете  моми  с  дълги  невчесани 
коси,  с  костюм  като  чувал,  без  чорапи,  с  отво¬ 
рени  сандалети.  Казаха  ми,  че  това  било  по¬ 
следна  мода... 
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К-340  КРЙКОМ  КРИЧАТЬ  ка  кр’ла  или 
кричмя  кричать.  Крещя,  викам,  та  се  къ¬ 
сам,  колкото  (ми)  глас  държи,  с  цяло  гър¬ 
ло,  до  бога;  пищя  кански,  като  каняк; 
късам  се,  дера  се  от  плач 

Ребенок  плачеш,  краком  кричит  {Шишков, 
Таежншй  волк).  Детето  пищи,  дере  се  от  плач. 
К  довершению  ссд:^ма,  кричал  кричмя  дворовььй 
ребятишка.  получивший  от  матери  затрещину 
{Гоголь,  Мертвше  дуиш).  На  цялата  гюрултия 
отгоре  се  късаше  от  рев  слугинско  хлапе,  ша¬ 
маросано  от  .майка  му. 

К-341  НЙЖЕ  ВСЯКОЙ  КРЙТИКИ  что  ^  не 
Емдерживает  (никакбй)  критики.  (Нещо 
стой,  е)  под  вся.:а  (всякаква)  критика;  не 
издържа,  не  търпи  (никаква)  критика 
Скажу  тебе  просто..,  что  опи  |.стих11]  так 
плохи,  что  ниже  всякой  критики  (Белинский, 
Письмо).  Нпправо  ще  ти  кажа..,  че  те  [стихо¬ 
вете  ти]  са  толкова  слаби,  че  са  под  всяка  кри¬ 
тик  .а. 

К-342  В  КРОВЙ.  I.  кто-что  Окървавен.  по¬ 
тънал  в  кръв,  целият  в  кръв  (е: 

У  него  есе  лицо  б1лло  в  кроаи.  Цялото  му  лице 
беше  окървавено. 

2.  члго  у  кого  В  кръвта  (мн)  е 

—  рсботаю  совсем  не  из-га  дснег,  а  только 
из  любси  к  делу.  У  меня  зто  в  крови  {Мамин- 
Сибиояк.  Рекомендатсльное  письмо). —  Работя 
съьсе.м  не  заради  парите,  а  от  любов  към  ра¬ 
ботата.  Това  ми  е  в  кръвта. 

К-343  НАПЙТЬСЯ  КРОВИ  чьей  ^  насосаться 
крови.  Нас.муча  се  с  кръвта  на  н.чкого; 
изпия,  изсмуча  няко.чу  кръвта;  изтормозя, 
измъча  някого]  извадя,  изкара.м  някому 
душата:  изсмуча  потта  на  някого 

На  деоре  кричала  какая-то  баба:  —  Насоса- 
лись  наилгй  крови,  иродм,  нет  на  вас  погибели! 
кЧехов,  В  свраге).  На  двора  крещеше  някаква 
жена:  —  Насмукахте  се  с  кръвчицата  ни,  иро- 
дн,  ня.мй  ли  да  пукнете! 

К-344  ТОПЙТЬ/ООТОПЙТЬ  В  КРОВЙ  что. 
Удавям/^щавя  в  кръ^ 

—  Офицерьс  називают  наше  движение  бун- 
тс.ч.  Они  хотели  би  погпопить  солдатскую 
революцию  е  крови  (А.  Лебеденко,  Тяжс.шй  ди¬ 
визион).  —  Офицерите  наричат  движението  ни 
бунт.  Те  биха  искали  да  удавят  в  кръв  вой¬ 
нишката  революция. 

К-345  УТОПАТЬ  В  КРОВЙ  купаться  в  кро- 
вп.  Потъвам  до  гуша  з  кръв  {за  човек,  из- 
сършил  или  виновен  за  извършването  на 
.часови  убийства) 

К-346  НН  кРОВЙНКИ  В  ЛИЦЕ  кет,  не  ос- 
гпалось  и  кого  ^  (ни)  .кроейнки.  (ни) 
ироййиочки  в  лице,  па  лице.  Капка,  кап¬ 
чица  кръв  няма,  не  остапа  ка  лицето 
(му);  блед  като  смъртник;  бял.  побелял  (е) 
като  платно,  като  тебешир 

Елснь1  кровинки  о  лице  не  оста.юсь,  как  только 
она  усльаиала  походку  Инсарова  (Тургенев. 
Накануне).  К.апчкца  кръв  не  остана  на  лице¬ 
то  иа  Елена,  що.м  чу  стъпките  на  Инсаров 

К-347  КРОВЬ  БРОСЙЛАСЬ  В  ГОЛО  В  У  кому 
^  кровь  кйнулась  в  голову;  крозь  ударила 
Е  голову  {към.  2  вн.).  1.  Кръвта  (ми)  нахлу 
й  главата 

Смирнова  опять  чуть  не  умерла.  Рассерди- 
.юсъ  на  доктора,  и  кровь  кину.хась  в  голову 
кПушкин,  Письмо).  Смирнова  пак  едва  що  ае 
у\-ря.  Разсърди  се  на  доктора  и  кръвта  й  на.хлу 
■И  главата. 

2.  Кръвта  (ми)  нахлу,  (ми)  се  качи  в  глава¬ 
та,  т.  е.  кипнах,  вбесих  се,  побеснях;  при- 
тъмня  (ми)  пред  очйте;  изпаднах  в  бяс, 
в.  ярост;  загубих  самообладание,  контрол 
над  действията  сн;  кипна  (ми)  келя 
Каждое  его  слово  протекло  ядом  по  веем  моим 
жила.ч.  Кровь  бросилась  мне  в  голову  {Тургенев, 
Первая  любовъ).  Всяка  негова  дума  като  отрова 
премине  по  генчките  мн  жили.  Прктъмня  ми 
пред  очите. 


К-348  В  КРОВЬ  разбйть,  избйть  коси-что 
«  до  крови.  (Ударя,  набия  някого-нешр) 

до  кръв,  докатб  пусне  кръв 

Ру:<ой  хватил  по  столу  так,  что  разбил  в 
кровь  кулак  (Гоголь,  Мергпзьхе  души)-  Така  удари 
по  масата  с  юмоук,  че  си  наранн  ръката  до  кръв. 

К-349  КРОВЬ  ГОВОРЙТ/ЗАГОВОРЙЛАг?/с.о.к. 

1.  Пла.м за/ пламна  (ми)  кръвта;  кръвта 
(ми)  гозбри,  чувствата  (ми)  говорят  (а 
разумът  мълчи);  проязява.м  импулейз- 
ност,  спрйхавост,  избухлпзост,  емоцио- 
налност;  пламвам/пла.мна 

{.Гордей  Карпь1ч:\  Брат,  уйди  честью,  а  не 
то  худо.  [Любевь  Гордеевна:]  Дяденька,  пере- 
стакьте!  {Любим  К.арпьхч:  )  Не  замолчу!  Теперь 
кровь  заговорила!  (А-  Островский,  Бедность  не 
порок).  [Г.  К. :]  Брате,  върви  си  с  добро,  нкаче- 
зле  ще  стане.  [Л.  Г-:]  Чичо,  не.”ейте!  [Л.  К,;] 
Няма  да  млъкна!  Сега  кръста  ми  говори. 

2.  Кръвта  вода  не  става;  кръвчица;  гласът 

[Щ  КрЪВТ! 

—  и  сердил-то  он  меня,  и  жаль-та  мне  его, 
потомучто,  как  ни  говорите ,  сьсн  род  нога  брата: 
зтого  уж  из  сердца  не  оирвешь  —  кровь  гоеорит 
(П исе.чский,  Фанфарон).  —  Пък  ме  и  ядосваше, 
пък  и  жал  мч  беше  за  него.  защото,  каквото  и 
да  говориш,  братов  син  ми  е:  това  не  можеш  го 
н-^тръгна  от  сърцето  —  кръвчица. 

К-350  ГОЛУБЛЯ  кровь  (остар.).  Синя  кръв 
{за  лица  от  благородничеаш,  аристокра¬ 
тически  произход) 

К-351  КРОВЬ  СТВ1НЕТ  В  ЖЙЛАХ  чья,  {у) 
кого  и  без  дои.  ^  крозь  стмнет;  кровь  леде- 
неет  или  застмвает,  холодеет  (з  жйлах). 
Кръвта  (,ми)  застива,  замръзва,  се  смра¬ 
зява,  се  вледенява  (з  жгйлите);  настръхват 
(ми)  косите  (от  страх);  изстивам  (от  страх, 
ужас) 

—  А  то,  знаете,  иной  раз  в  городе  такое 
болтают...  Ужас!  Кровь  в  жйлах  стьшет 
(Кр.).  —  Че  то  пок.чхога  такива  ги  разправят 
в  града...  Ужас!  Косите  да  ти  .частръхкат- 
Он  в  ярких  прасках  и  в  живьж  обрагах..  нарисо- 
зал  мне  картину  казни..  У  меня  кровь  застила  в 
жйлах  (Скиталец,  Скзозь  строй).  В  ярки  баг¬ 
ри  и  л^изн  образи.,  той  .ми  нарисува  картината 
на  екзекуцията..  Кръвта  ми  се  смрази. 

К-352  КРОВЬ  КИОЙТ  в  ко.м  ^  кровь  горят 
или  бродкт;  кровь  играет  {към  1  з.н.). 

1.  Кръвта  (ми)  кипи;  пълен  съм  с  енергия, 
живот,  жизнени  сили 

в  нем  кипит  молодая  кровь,  говори.н  ми,  окелая 
обозначить  пилкий  характер  м.олодого  юноши 
(Писарев,  Физиология  карт).  Кипи  му  младата 
кръв.  казваме  ние,  като  искаме  да  изтъкнем 
буйния  характер  на  младежа. —  Девка  она  мо¬ 
лодая,  кровь  играет,  жать  хочгтся,  а  какая 
шут  жизнь?  (Чехов,  В  ссилке). —  Млада  мома 
е,  кръвта  й  кипи,  живее  й  се,  а  това  тук  живот 
ли  е? 

2.  Кръвта  (ми)  кипи,  ври  (от  възбуда, 
вълнение,  страст);  цял  съм  в  огън;  цял 
горя  (от  възмущение,  гняв) 

и  в  беспокойстве  непонятно.ч  Пилаю,  гплею, 
кровь  горит  (Пушкин,  Послание  к  Юдину). 
И  в  безпокойство  непонятно  Пламтя,  кръвта 
във  мен  кипи. 

К-353  КРОВЬ  ЗА  КРОВЬ.  Кръв  -а  кръв; 
убийство  за  убийство 

—  Будь  я  трижди  прокл:ггп,  если  я  не  пгрерс- 
жу  веех  зтих  Могельнниких/  Вор.ч.усь  в  усадьбу 
и  веех  до  одногв  под  корень.  Кровь  за  кровь!  — 
страстно  кричал  Андрей  (г1.  Островский, 
Рожденние  бурей). —  Проклет  да  с'ьм,  ако  не 
изколя  всички  тези  .Могелницки!  1Це  на.хлуя  в 
и.менкето  и  всички  до  крак.  Кръв  за  кръв!  — 
възбудено  кгещеше  .Андрей 

К-354  КРОВЬ  С  МОЛОКОМ.  1.  Пращя  от 
здраве;  здравеняк/здравенячка  (съм);  в 
цветущо  здраве  (съм) 

Старишй  лейтенант,  парень  кровь  с  моло- 
ком,  что  е.му  до  чужих  страданий,  подходит  ка 
мне  и  просиш  предг-яеи.ть  документи  (А.  По- 
лещук,  Падает  в.верх).  Старши  лейтенантът. 
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здравеняк  момък,  какво  му  влизат  в  работата 
чужди  страдания,  идва  при  мен  и  мк  иска  до¬ 
кументите.  И  а  первий  взгляд  Сашенька  показа- 
ласъ  Верюгину  крепкой,  здоровой  девушкой,  ято 
кпзиваегпся,  <!:кроеь  с  молоком»  (17.  Засодимскай, 
По  градам  и  весям).  На  пръв  поглед  Сашенка  се 
видя  на  Верюгиа  здрава,  силна  девойка,  дето 
се  казва,  пращи  от  здраве. 

2.  Бял  И  червен,  бял-червен  (е)  (като  ябъл¬ 
ка);  свеж,  румен  (е)  (за  лшуг) 

в  пале  —  сеажие.  румянме  лица,  ято  назьс- 
вает.ся.,  крсвь  с  молоком  (К-  пр.).  В  залата  все 
свежи,  румени  лица,  бели-червени,  както  се 
казва. 

3.  (прост.)  (Хубавйда  е)  за  чудо  н  прйказ, 
като  златна  ябълка,  (та)  в  чаша  да  я  из- 
нкеш  (изразява  представа  за  красота,  пре¬ 
димно  женска) 

—  Ока,  Акулина-то  —  какая  молодка  боя¬ 
ла!..  Крас-а-еица,  кроаь  с  молоком  (Королешса, 
Смиренние).  —  Тя,  Акулина  де,  каква  булчжца 
беше!..  Хубавица,  като  златна  ябълка. 

К-355  ХОТЬ  КРОВЬ  ИЗ  ИОСУ  (-а)  (проспи) 
»  кровь  из  нбсу.  На  всяка  цена;  какзб^ 
ще  да  става,  каквбто  и  да  стане;  жйв-уз»- 
рял;  ако  ще  да  се  разчекна,  да  се  простра 
(от  работа,  от  старание,  от  усърдие) 

—  Показиеайте  свое  преимущество  ггш.к, 
ятобь1  двух  мнений  не  било  ни  у  судей,  на,  у 
публики.  Сегодняшний  мотч  —  хотъ  кровь  пз 
носу!  —  надо  вьшграть  {П.  Капица,  Боксери). — 
Показвайте  надмощието  си  така,  че  да  нямат 
две  мнения  нито  съдиите,  ннто  публиката.  Дке- 
вання  мач  —  ако  ще  да  се  скъсате!  —  трябва  да 
спечелим.  —  Ти  знаешь,  какое  я  задание  полг^ 
чил?  Кровь  из  носу,  а  вьтусгпигпь  вдвое  большл 
{Д.  Гранин,  Мекотели).  —  Знаеш  ли  каква 
задача  ми  се  иостани?  Ако  ще  да  се  разчекна,  ао 
да  удвоя  производството. 

К-Збб  ПОРТЙТЬ  КРОВЬ,  също  порча  кроая. 

1.  кому  Тровя  живота  някому,  късам  нятоо- 
му  нервите,  развалям  някому  настроение¬ 
то;  дразня,  ядосвам,  нервйрам  някого 

Клевета  особенно  портшп  кровь,  если  она  не 
целиком  вьшьсшлена  (Кр-).  К-леветата  особено 
трови  живота,  ако  не  е  изцяло  измислена. 
Виеружают  здесь  параходи,  всегда  томитель- 
но  долго,  с  раздражением.  и  порчей  крови  (Чехов, 
Остров  Сахалин).  Параходите  тук  се  разтовар¬ 
ват  винаги  мъчително  бавно,  с  ядове  и  късане 
на  нерви. 

2.  обикя.  пбртйть  себе  кровь  Тровя  се  от 
яд,  хабя,  изхабявам  си  нервите,  ядосвам 
се,  разстройвам  се,  нервйрам  се 

—  Дядюшка!  ви  сердитесь?  —  сказал  А.^ек- 
сандр..  —  С  чего  ти  зто  взял?  Из  чего  я  стащ 
себе  портить  кровь?  И  не  думал  сердиться  (Гон- 
чаров,  Обьскноеенная  история).  —  Сърдите  лм 
ми  се,  вуйчо?  —  каза  Александър..  —  Откъде 
го  измисли?  За  какво  да  си  тровя  нервите? 
Не  съм  и  помислял  да  се  -сърдя. 

К-357  ИСООРТЙТЬ  МНОГО  КРОВИ  ~  йсн6|>- 
тйть  стблько  или  скбдько  крови;  перепор- 
тить  ила  попортить  много  или  стблько, 
скблько  крбвй.  1.  кому  Изпокъсам,  скъсам, 
изхабя  някому  нервите;  отровя,  направя 
черен  някому  живота;  струвам  много 
нерви  някому',  нервйрам,  ядосам,  раз¬ 
строя  някого',  причиня  някому  много,  тол¬ 
коз,  колко  неприятности 

Одно  платъе  на  Таню,  которае  езялась  шшш 
англичанка,  испортило  много  крови  Дарье  Алех- 
сандровне  (Л.  Толстой,  Анна  Каренина).  Само 
роклята  за  Таня,  гдето  се  беше  нагърби лл  да  я 
шие  англичанката,  струва  много  нерви  на  Дар« 
Александровна. 

2,  обикя.  испбртйть  себе  много  крбад* 
Отровя  се  от  яд,  изпокъсам,  изхабя  сн  нер¬ 
вите;  нерви  не  (ми)  останат;  изнервя  се., 
изпоядбса.м  се 

проклятие  иглодержатела  совершекно  не 
держат  иголок!  Они  крутятся,  как  черт-и. 
Скол.ько  я  крови  из~за  них  перепортал!  [Н.  Амо- 
сов.  Мисли  и  сердцв\.  Проклетите  игдодържа- 


тели  съвсем  не  държат  иглите;  Ь  ьртят  се  като 
дяволи.  Колко  нерви  са  мн  изпокъсали! 

К-358  Л  ИТЬ  /  ПРОЛ ЙТЬ  /  Л  РОЛ  ИВАТЬ 

КРОВЬ,  също  пролйть.шролйзать  много 
крови.  I.  чью  Лея/пролея/пролйвам  кръв¬ 
та  яа  някого]  убйвам/убйя,  наранявам/на¬ 
раня  някого]  причинявам/причиня  кръво- 
пролйт I ; 

Будучи  сфицеро.и  ко.юниальной  армии,  он 
пролил  немй.ю  крови  ни  в  чвм  не  повинних  ти- 
земцев.  Като  офицер  в  колоннзлиата  ар.мия  той 
бе  пролял  немалко  .кръа  на  невинни  ту.земцн. 
2.  свою  за  кого-чгпо  Лея/пролея/пролйззм 
кръв,  кръвта  си  за  няпого-нещо]  дазам/дам 
си  живота,  здравето,  получавам, Щолуча 
рани  в  бой,  война,  сражение  за  някого-не- 
що]  бйя  се,  воювам,  вземам  участие  въз 
война,  сражение  (напр.  за  родината,  сво¬ 
бодата) 

—  Ви  не  согласки  со  мной?  По-вашему  —  лги 
наступаем  зря?  Льем  кровь  зр.ч?  (К.  Федин,  Не- 
обикнавенное  лето).  —  Не  сте  ли  съгласни  с 
мен?  Според  вас  ние  кастъпза.ме  без  нужда? 
Леем  сн  кръвта  без  нужда?  —  Счастлиз  буду 
пролить  кровь  за  нашу  Москву  (3.  Ажаев,  Да¬ 
леко  от  Москви).  —  Ще  бъда  щастлив  да  си  про¬ 
лея  кръвта  за  нашата  Москва. 

К-359  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  КРОВЬ  кому  и 
без  доп.  отворйть/отворять  или  открьпъ/ 
открнвать  кровь  (към  1  зн.,  осгпар). 

1.  (спец.)  Пусна/пускам  някому  кръв; 
извърша/извършвам  кръвопускане 

2.  Светя  някому  маслото;  преччкам/пре- 
чуквам,  убйя/убйвам,  утрепя/утрепвам 
нясого',  раня/ранявам  яялоао 

СкоАотил  Антонюк..  бандитскую  семерку  и 
стол  промьиалять  наганом  на  окрестних  до- 
регах,  не  стесняясь  пускать  кровь  (И.  Остров- 
атй.Как  закалялась  сталь).  Събра  оттук-оттам 
Актошок..  седмина  бандити  и  започна  да  шета 
с  ваган  из  околните  пътища,  като  не  се  спираше 
н  пред  «кръвопускане». 

К-360  РАЗОГМАТЬ/РАЗГОНЯТЬ  КРОВЬ.  На¬ 
карам/карам  кръвта  (ми)  да  тече  по-бързо; 
усйля/усйлвам,  ускоря/уехорявам  кръво¬ 
обращението  си;  раздвйжа/раздвйжвам  се, 
размърдам/размърдвам  се;  разгрея/раз- 
грязам  се 

—  Нал1  побольше  двагаться  надо,  кровь  раз- 
гонять  (Сергеев-Ценский,Счаст.гивица). —  Тряб¬ 
ва  повечко  да  се  движим,  да  си  подобри.м  кръво¬ 
обращението.  —  Лошадям  разогнать  кроеь 
даже  полезно,  все  врем.ч  шагом  плетутся  (В.  Ав- 
деев.  Гурт.ь1  на  дорогах).  —  3-а  конете  дори 
полезно  ще  е  да  се  пораздвижат,  че  през  цялото 
време  едва  се  влачат. 

К-361  СОСАТЬ/ВШСОСАТЬ/В  Ь1САСЬ1 ВАТЬ 

КРОВЬ  чью,  (из)  кого  пить/'вьзпнть 
кровь.  Смуча/изсмуча/изсмуквам,  пйяУиз- 
пйя/изпйватл  някому  кръвта;  мъча/нзмъча/ 
измъчвам,  експлоатирам  някого 

— ..Дринимаючи  от"  нас  прссьбу,  хоть  бт 
зсгшхнул:  тихо  да  ласкоео  вислушел,  а  сам  кровь 
хочет  пить  >—  аспид  зтакой  (Писемский,  Ти- 
сяча  дут).  ..Като  ни  приемаше  молбата, 
да  беше  поне  избухвал:  тихо  и  кротко  ни  из¬ 
слуша,  пък  кд^ъвта  нн  иска  да  изпие,  чудовище¬ 
то  му  нледно. 

К-362  П Ахнех  КРОВЬЮ  что.  Марйше  на 
кръв,  на  кръвопролитие,  на  убийство,  на 
престъпление 

Измишляла.  а  соадаеали  плани,  от  котория 
пахло  кроеью  (В.  Дорогисвич,  Сахалин).  Измие» 
ляха  и  създаваха  планове,  които  ^гаришеxа  на 
кръв. 

К-363  ПИСАТЬ  КРбБЬЮ  (книж.)  писат^ 
крбвью  сердда.  Пиша  с  кръв,  с  кръвта 
на  сърцето  си,  с  кръвта  ся,  т.  е.  съвсс?.! 
йскрено,  откровено,  с  убеждение  (за  не¬ 
що  изстрадано,  врелсивянод  с  дълбоко 
чувство 


Чтоби  действшпельно  писапгь  кроеью  сердца.., 
необходимо  беспредельно  и  глубоко  сознателъно 
любить  и  неиавидеть  {Писарев,  Реалисти). 
За  дй  пишеш  с  кръвта  на  сърцето  си..,  трябва 
беапредеухно  и  дълбоко  съзнателно  да  обичаш 
к  да  глразнш. 

К-364  ШЬ1ТЬ/СМЬШАТЬ  КРОВЬЮ  что. 

1.  сео^й  Измйя/измйвам,  нзкупя/изкуп- 
вам.>  изплйтя/изплащам  с  кръв(та  си),  из- 
купя/изкупвам  с  цената  на  жиЕбт(а  си) 
нещо 

и  би  не  смоете  есей  вашей  черной  кроеью 
Позта  праведную  кровь  (Лермошпов,  Смерть 
пезта).  И  вий  не  можете  изми  с  кръвта  си  черна 
Кръвта  ка  честния  поет. 

2.  чьей  Измйя/измйвам  с  кръв,  с  кръвта 
на  някого  (петно,  оскърбление);  отмъстя/ 
отмъщавам,  като  убйя/убивам  оскърбйте- 
ля 

ЕДсл  ПабАо:\  Я  его  вь13оеу,  убью,  кроеью 
его  смою  пятно  с  твоей  чести  {Тургенев,  Не- 
остсрсжность).  [Док  Пабло:3  Ще  го  извикам 
на  дуел,  {де  го  убия,  с  кръвта  му  ще  кзмнк  пет¬ 
ното  от  твоята  чест. 

К-Зв5  УМБИЬСЯ/УМЬШАТЬСЯ  КРОВЬЮ 
{прост.).  1.  Ззлея/залйвам  се,  плувна/ 
пл^щвам  в  кръв  (обикн.  за  човек,  бит  по 
лицето) 

Артель  гобсрит  миг:  е:Ступсй,  Андрей,  ти 
потрезеее  других,  дай  ему  а  морду,  чтоби  кро¬ 
еью  ум.ился!у>  {Скиталец,  Кандали).  Тайфата 
ми  казва;  «Върви,  Андрей,  ти  п6  ке  ск  пкяи  от 
другите,  дай  му  един  в  муцуната,  та  да  пусне 
кръвчица.» 

2.  за  что  Дам/давам,  пролея/пролйвам 
кръвта  си  за  нешр 

{Солох:)  ^Дсвольно  вам  еоркчиться,  хлопци. 
Чего  не  поделили?  06а  ви  ребочие,  еба  уми- 
ваетесь  кроеью  за  Советскую  власть  (А.  И.  Тол- 
стой,  Хлеб).  [С:]  Стига  сте  се  репчили,  момчета. 
Какво  има  да  делите?  Двамате  сте  работници, 
двамата  давате  кръвта  си  за  съветската  власт, 

К-366  УПЙТЬСЯ/УПИВАТЬСЯ  КРОВЬЮ 
чьей.  букв.  Опйя/опйвам  се  с  кръвта  на  ня¬ 
кого,  т.  е.  насладя/наслаждавам  се  на 
задоволено  чрез  убийство  чувство  за  от¬ 
мъщение 

{..Владимир:)  ..Я  хотел,  еотое  бил  тебе  отсм- 
стшпь.  упиться  твоей  кроеью  (Лермонпгое, 
Стренний  человек).  [Б:]  ..Исках,  готов  бя>:  да 
ти  от,мъстя,  да  се  опия  с  кръвта  ти. 

К-367  !Ш  КРОШКИ  ни  крошечки;  ни  кро- 
хй,  и  крохй  {към  1  зя.).  I.  кет,  не  оста- 
лоса  (Няма,  не  остана)  нй(то)  троха,  тро- 
хйчка,  трошйчка,  съвсем  нищо,  нищичко 

3  до.не  не  осталось  ни  крошки  еди.  Б  къщи 
яе  беше  останало  трохичка  храна. 

2.  не  п.онятЬр  не  уейдеть  {като  на- 
ргч.)  (Не  разбрах,  нс  видях)  нищо,  нйщич- 
ко,  съвсем  нищо 

Он  слушал  внимстельно,  но  не  понял  ни 
крошки.  Той  слушаше  внимателно,  но  нищичко 

НС  рИлОрН. 

3.  не  бояшъся  {като  нареч.)  Нйкак,  съв¬ 
сем,  нй  най-малко,  хич  (не  ме  е  страх) 

Она  старелась  убедить  меня,  читю  ни  кро- 
шечки  нг  бошпея.  Мъчеше  се  да  ме  убеди,  че 
хич  ке  я  е  страх. 

К-368  ЗА!(0ЛД0ВАННЬ1Й  КРУГ  «  пороч- 
кь!Й  круг  (към  2  и  3  зн.).  I.  Омагьосан 
кръг  {съгласно  суеверните  представи  про¬ 
странство,  недостъпно  за  вражески,  дя¬ 
волски  сили) 

Панфилое  оке  точно  бил  очернен  заколдован- 
ним  круевм,  за  когпорий  не  смели  перелетать  ни 
пу.ш,  ни  ядра,  ни  осколки  снарядое  {Сергеев- 
Ценский,  Севастопольская  страда).  А  Панфи- 
лоЕ  бе  сякаш  ограден  с  омагьосан  !фъг,  в  който 
не  дръзваха  да  прелитат  нито  куршуми,  нито 
гюллета,  нито  парчета  от  снаряда. 

2.  (спец.)  Порочен  кръг,  омагьосан  кръг, 
С1гси1и8  уНЕозиз  (вид  логическа  греииаЯ) 

3.  Омагьосан  кръг;  безизходно  положение 


[Литвкиое]  попиталея  вирвапгься  из  зако.гдо- 
ванного  круга,  а  котором..  билея  безустанно, 
как  шпица,  попаешоя  а  западню  {Тургенев, 
Дьич).  [ЛитвиновЗ  се  помъчи  да  се  изтръгне  от 
омагьосания  кръг,  в  който.,  се  блъскаше  не¬ 
уморно  като  попаднала  в  капан  птица. 

К-3^  НА  КРУГ.  Средно,  кръгло;  общо  взето; 
приблизйтелно 

Почему  ни  холедная  весна,  ни  сухое  Ает.о,  ни 
дождливая  осень  нс  пемеилали  колхозу  собрать 
на  круг  т  14,3  центнера  с  гект.ара?  (И).  Защо 
нито  студената  пролет,  )што  сухото  .чято,  нито 
дъждовната  есен  не  попречиха  ка  колхоза  да 
получи  средно  по  14,3  центнера  ка  хектар? 

К-370  ВБШИТЬСЯ  ИЗ  КРУГА  (прост.). 
Изляза  от  релсите  ка  ежедневието;  обър¬ 
кам  дневния  си  режим 

в  вти  дни  не  работила  даже  столовая,  ..  ви- 
билея  из  круга  Шленка.  Он  слоня.\ся  по  кварти- 
рам,  тикалея  в  двери  (Ф.  Панфероо,  Бруски). 
През  тези  дни  ке  работеше  дори  столът,  .. 
Шльонка  съвсем  си  обърка  режима  ка  деня. 
Той  обикаляше  квартири,  тропаше  по  разпи 
врати. 

К-371  СПЙТЬСЯ  С  КРУГУ  (-а)  (прост.). 
Пропия  се  окончателно,  напълно;  впиянча 
се:  пропадна,  проваля  се  от  пиянство 

\.Иван:\  Антип..  с  горя  спилс.я  с  кругу  да 
пошел  по  миру  (Белинский,  Дмитрий  Кали- 
нин).  [И:]  Антип..  от  мъка  се  пропи  и  тръгна 
да  проси. 

К-372  ВРАЩАТЬСЯ  Е  КРУГУ  каком,  чьея, 
кого.  Двнжа  се  в  някакви  кръгове,  в  някак¬ 
ва  среда,  в  средата  ка  някакви  хора 
Как  рассксзьюала  мне  моя  бабушка,  дед, 
просвещенкьш  офицер,  вращалея  в  кругу  будущих 
декабристов  {А..  Игнатьев,  60  лепг  е  строю). 
Както  ми  е  разказвала  баба  ми,  дядо,  просветен’ 
офицер,  се  движел  в  средата  ка  бъдещите  це- 
кабристи. 

К-373  В  КРУЖОК  ст.рин,ь,  подстр-ггйть 
кого,  стрйнься  (остар.).  (Стрижа,  под¬ 
стригвам  някого,  подстригвам  се)  в  кръг, 
по  равна  лйния  (около  ця.тата  глава), 
като  под  паница 

К-374  КАК  НИ  КРУТЙ  как  (там)  ни  вертй; 
как  там  ни  крути;  как  ки  крути,  как  ии 
вертй  (,  а...).  Както  и  да  го  въртиш,  кск- 
вбто  и  да  правиш  (каквото  к  да  струваш...); 
както  и  да  го  сучеш...;  каквото  щеш  да 
казваш,  каквото  и  да  говориш;  все  пак; 
така  или  иначе;  вари  го,  печи  го;  въпреки 
всичко 

—  Прошла  молодость,  Любка!  Ничеео  от 
кег  не  осталось.  С  втим  приходится  считаться, 
как  ни  крути  {Е.  Катерли,  Стожаровм).  —  От¬ 
мина  младостта,  Любке*  Нищо  не  остана  от 
нея.  Щеш  ке  щеш,  трябва  да  се  държи  сметка 
за  това.  —  Видите,  Мересьев,  я  ие  хпчу  говорить 
вам  комплименти,  нс,  как  тел:  ни  вертй,  еедь 
ви  единственний  в  мире  человек,  без  ног  управ- 
ляющий  истребитпелем  {Б.  Полевой.  Поеесть  с 
наапоящем.  человеке).  —  Вижте,  Мересиев,  не 
искам  да  ви  прзвя  комплименти,  но  каквото  и 
да  говорим,  вие  сте  единственият  човек  на  света, 
който  без  крака  управлява  изтребител. 

К-375  под  СВОЕ  КРБШМШКО  брата, 
прпнимйть  кого  ^  под  крмлкшко;  под 
(свое)  крнлб.  (Вземам,  притулвам,  крия 
някого)  под  крилото  си;  (вземам)  под  своя 
закрйла,  защита,  покровйтелство 

—  Я  познакомАю  теб.я  с  здешними  барьтями, 
я  бери  тебя  под  свое  крьиишко  {Тургенев,  Отци 
и  дети).  —  Ще  те  запозная  с  тукашните  дами, 
вземам  те  под  своя  закрила. 

К-376  ПОД  КРБШЬЕШКОМ.  чьим,  (у)  кого 
бьтгъ,  находйться,  прт1таться^ 
держйтъ,  пряшашь  кого  и  ПОД  КРБ1- 
ЛНШКО  чье,  к  кому  прятатъся,  при- 
стрйаеаться  ^  под  крндбм  и  под  крнлб. 
(Съм,  намйрам  се,  крия  се,  укрйвам  се; 
държа,  укрйвам,  притулвам  някого)  под 
крилото  на  някого-,  (съм,  намйрам  се)  под 


закрилата,  защитата,  покровителството  на 
някого 

[Вслохова:!  Сама  сьмка  васормила  своего.. 
Всс  при  себе,  под  крилишком  держала  (А.  К-  Тол- 
стай,  Царь  Федор  Иоанноеик).  [В:]  Сама  из¬ 
гледах  чедото  си  аз..  Край  мен  да  е,  под  моята 
закрила.  Чуть  только  появится  у  ние  какой- 
нибудь  дельньш  яеловек,  ми  сейчас  поровим  при- 
строиться  к  нему  под  крьтьиико  {Писарев,  Реа¬ 
листи).  Щом  се  появи  у  нас  някой  способен  де¬ 
лови  човек,  веднага  г.педаме  да  се  наредим  под 
крилото  му- 

К-377  ОПУСТЙТЬ/ОПУСКАТЬ  КРБШЬЯ  « 
опустйть/опускать  крЬ1ЛЬ1ШКИ.  Отпусна/ 
отпускам  ръце;  отпусна/отпускам,  про- 
весщпровесвам  криле;  клюмна/клюмвам, 
стаиа/ставам  пасивен,  бездеен,  инертен; 
загубя/загубвам  бодрост,  енергия,  кур^ 

К-378  '  ПОДРЕЗАТЬ/ПОДРЕЗАТЬ  КРБШЬЯ 
кому  ~  обрезать/обрезать  или  подсечь/под- 
секать,  св«зать/свя.зь8вать  крмлья.  Под- 
режа/подрязвам,  отрежа/отрязвам,  ока- 
стря/окастрям  крилете  на  някого;  лиша/ 
лшпавам  някого  от  възможността  да  се 
прояви,  да  разгърне  широка  дейност,  от 
вяра  в  силите  му 

К-379  ПРИДАТЬ/ПРИДАВАТЬ  КРБШЬЯ  ко- 
му-чему  (остар.).  Дам/давам  криле  шх 
нлкого-неи1р\  окрнля/окрилявам  някого- 
нсщо\  въодушевя/въодушевявам  някого; 
вдъхна/вдъхвам  някому  вяра,  бодрост, 
увереност  в  силите  му;  окуража/окуража¬ 
вам  някого 

[Надежда]  придает  крьиья  моему  воо6рао1се- 
нию  {Крилов,  Ночи).  [Надеждата]  дава  криле  на 
въображението  ми. 

К-380  РА.СПРАВИТЬ/РАСПРАВЛЯТЬ  КРБЬ 
ЛЬЯ.  Разперя/разпервам  криле;  разгьр- 
иа/разгръщам  способностите  си,  проявя/ 
проявявам  в  пълна  степен  силите  ск;  дей¬ 
ствувам  енергично,  решително 

Вам  надо  писать  по  20 — 30  пенатних  листов  в 
еод,  ..  чтоби.  на  свободе  расправить  крьиья,  и 
тогЬа  ви  подчините  себе  сцену  {Чехов,  Письмо). 
Трябва  да  пишете  по  20 — 30  печатни  коли  го¬ 
дишно.  ..за  да  разперите  свободно  криле  и  то¬ 
гава  ще  завладеете  сцената. 

К-381  КАНЦЕЛЯРСКАЯ  КРБ1СА  (пренебр.) 
^  бз^мажная  или  архйвная  крмеа.  Канце¬ 
ларски  плъх;  попйвко  папкин  (за  канце¬ 
ларски  служители,  чиновници) 

[Фанфаров]  непочтительно  заговорил  вдруг 
0  чиновниках,  пазвав  их  <канцелярскима  крь1- 
сами-»  (Григорович,  Недолголетнее  счастье). 
[фанфаров]  неочаквано  заговори  непочтително 
за  чиновниците,  като  ги  нарече,  «канцеларски 
плъхове;». 

К-382  КРЬ1ТЬ  НЕЧЕЛ!  кому  и  без  доп. 
(прост.).  Няма  какво  да  отговоря,  да  от¬ 
върна,  да  възразя 

—  Да  тебе  любой  скажет  —  увиливаешь  от 
ответстеенности,  и  тебе  крьшгь  печем  (В!.  Ост- 
ровский.  Как  закалялась  сталь).  —  Лми  всеки 
ще  чи  каже  —  бяган!  от  отговорност  и  ще  тя 
запуши  устата. 

К-383  ДАТЬ  КРНЗКУ  ~  дать  или  сделать 
кр!ок  или  круг  (към  1  зн.).  1.  Заобиколя, 
избиколя,  направя  кръг 

~  Окольним  пугпем  воротилея  —  восемьдесят 
верст  крюку  дал  (Мельников-Печерский,  В  ле- 
сах).  —  На  връщане  заобиколих  —  осемдесет 
верстн  повече  път  изминах. 

2.  (остар.)  Направя,  допусна  грешка,  про¬ 
пуск,  сбъркам,  сгреша 

<^Ах!  батюшка,  сон  в  руку!»  И  говорит  мне  зто 
вслух!  И  у,  виноват,  Какого  ж  дал  я  крюку! 
Молчалин  давене  е  сомненье  веел  меня  {Грибое- 
дов.  Горе  от  у.ка).  «Сънят  се  сбъдва,  тате!»  — 
тя  ми  каза,  И  гласно!  Но  като  че  бе  измама, 
Когато  усъмних  се  пъп  Молчалин  {прев.  Д.  Под¬ 
вързано  е). 


К-384  кто  (когО  а  т.  н.)  БЬ1  НИ...  Който 
(когото  и  т.  н.)  и  да...;  всек.ч 

м  и  есегда  ради  гостю,  кто  Си  он  ни  бил. 
Бинаги  се  радваме  на  гост,  който  и  да  е  той. 
Кто  би  ни  спросил,  скажи,  нто  я  скоро  вернусь. 
Който  и  да  попита,  кажи,  че  скоро  ще  се  въона. 

К-385  НЕ  КТО  ИНОЙ,  КАК...  Не  друг(а), 
а...,  освен...;  кой  друг  (коя  друга),  ако 
не...;  точно,  тъкмо,  именно  някой  (някоя) 

Сей  нгизвестний  собиратсль  бьи  не  кто  иной. 
как  Мериме  (Пушкин,  Песни  запад них  славян). 
Този  непознат  събирач  беше  не  някой  друг,  а 
Мериме. 

К-386  КТО  (кого,  кому)  ГДЕ.  Един  (едни) 
тук,  друг(и)  там;  на  различни  места,  кой 
(-то)  къде  (то)  намери 

Путники  располажились  кто  где  —  обни  в 
тени,  другие  на  песке  у  ренки.  Пътниците  се 
разположиха  кой  къде  намери  —  едни  на  сянка, 
доуги  на  пясъка  до  реката. 

К-387  КТО  (кого  и  т.  н.)  КАК.  Едйи  (едни) 
'гьй,  така,  друг(и)  инак,  иначе;  кбй(то) 
как(то)  може,  както  намери  за  добре, 
както  я  наредй 

[Карандьииев:^  Чтс  же  ви  находите  здесь 
прекрасного?  [Паратов:]  Ведь  зто  как  кому: 
на  вкус,  на  цвет  образцов  нет  (А.  Осгпровский, 
Бсспрадантща).  [К:]  Какво  ли  п)зекр.)сно 
намирате  тук?  [П:]  Че  то  е  според  вкуса;  едни 
харесват  едно,  други  —  друго. 

К-388  КТО  КОГО.  Кой  (от  двамата,  от  двете 
страни)  ще  надделее,  ще  излезе  победи¬ 
тел,  ще  се  наложи,  ще  вземе  връх;  бука. 
кой  кого  (ще  победи) 

—  Против  меня  плетугпся  интриги..  Мал.о- 
рессайский  хочет  меня  спихнуть.  И  каокдое 
утро  я  слишу,  как  е  коридоре  повторяют  мою- 
фамилшо.  Зто  не.  зря.  Но  еще  посмотрим,  кто 
кого!  {Ильф  и  Петров,  На  волосок  от.  смерти). 
—  Срещу  мен  се  плетат  интриги..  Л'’;алороссий- 
скн  иска  да  ме  измести.  И  всяка  сутрин  чувам 
как  в  коридора  се  повтаря  н.мето  ми.  Нс  е  току 
тъй.  Но  ще  видим,  кой  ще  надделее! 

К-389  КТО- КТО  (ког6-ког6  и  т..  н.),  А... 
Ако  не  друг,  то...;  някой  друг  да  беше, 
да  е,  но...;  ...по-добре  от  всеки  друг,  от 
когото  и  да  би.11б,  от  когото  и  да  е;  ...най- 
напред;  ...първи 

Кто-кто,  а  Кондратьев  хорошо  знал,  нто  та- 
кае  в  зпгих  местах  июнь  с  его  зноем  и  синим  не- 
бож  (С.  Бабаевский,  Свет  над  землей).  Конд- 
ратев  во-добре  от  всеки  друг  знаеше  какво 
представлява  по  тези  места  юни  с  неговия  пек 
и  скльо  небе.  Ми  надеялись,  нто  наконец-то 
будап  покончено  и  с  загрязнением  водоемов. 
Клю-кто,  8  жители  Орехово-Зуева  кроено  » 
зтоя  заинтересовани  (И).  Надявахме  се,  че 
най-сетне  ще  се  прекрати  замърсяването  на 
водите.  Ако  не  друг,  то  жителите  на  Орехово- 
Зуево  са  кръвно  заинтересувани  в  това.  Любо- 
питное  признание!  Недо  полагате,  коео  кого,  а 
руководителей  аптечного  дела  оно  непре.иенно 
заинтересует  {Кр.).  Интересно  при  ал. шие! 
Смятаме,  че  ръководителите  па  аптечното 
дело  непременно  първи  ще  се  закитересув.зт  от 
него.  ..Критика  полагала,  чт.о  кому-кому, 
а  ей-то  хорошо  известно,  чегождет  читатель  от 
литератури  (В.  Лакитн,  Писатель,  читатель, 
критика).  ..Критиката  смяташе,  че  тя  по  добре 
от  когото  и  да  било  знае  какво  чак.з  ч!1т.1тс."ят 
от  литературата. 

К-390  КТО  (кого,  кому)  КУДА.  I.  Едйи  (едни) 
насам,  друг(и)  натам;  на  различни  отранй; 
кой  (на)къде(то)  свари,  види,  може 

Получили  шахтери  сеуду  и  разъехались  кто 
куда  {И).  Получили  си  миньорите  заема  и  всеки 
си  тръгнал  по  пътя.  Завидя  Псащева,  механи¬ 
затори  тотчас  бросились  кто  куда  {Кр.). 
Като  видяха  Псншчев,  механизаторите  се  раз¬ 
бягаха  кой  накъде  види. 

2.  Един  (дърпа)  насам,  друг  натам;  (пра¬ 
вят  нещо)  един  през  друг  (за  несъ гласувани, 
безредни  действия) 

—  Какой  же  нам  в  Усладе  пример  взять? 
В  артель  сойдемея  дружно,  а  на  работе  —  кто 
куда  (К.  Горбуное,  Ледолом),  —  Какъв  пример 
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можем  да  вземем  в  Услада?  Съберем  сговорна 
задруга,  пък  в  работата  едив  тегли  насам, 
друг  натам. 

К-391  НЕВЕСТЬ  КТО  (кого  и  т.  н.)  {прост,). 

Кой  знае,  (едйн)  бог,  (един)  господ  зн^ 
неизвестно  кой  (кого,  кому);  случаен  чо¬ 
век,  непознат 

Его  мььсль  перескочила  сейчас  на  прсклама~ 
цию,  невесть  кем  подброшенкую  намедни  <ю 
двор  {Ю.  Нагибин.  Как  бил  куплен  лес).  Мисълта 
му  се  насочи  към  прокламацията,  хвърлена 
одеве  в  двора  кой  знае  от  кого. 

2,  Някой,  един  твърде  важен,  значителен 
(човек);  важна  лйчност;  голяма  клечка 

П оинимая  меня  невесть  за  кого,  многие  стали 
обнажать  голови  (Я.  Телешов,  Лишний  рот). 
Като  ме  взеха  за  кой  знае  каква  клечка,  мно¬ 
зина  започнаха  да  ми  свалят  шапка. 

К-392  ХОТЬ  КТО  (хоть  кого,  хоть  кому  и 
т.  я.).  Който  а  да  е,  когото  н  да  било;  ко¬ 
гото  и  да  е,  когото  ще  да  е;  кого  да  е;  ко¬ 
гото  искаш  (искате),  когото  щеш  (щете); 
кого  ли  не 

{Мйрть1н:\  Ей-богу,  отец  Бертолъд,  ти  хогяь 
кого  из  терпения  вьшедешь  {Пушкин,  Сцени  аз 
рицарских  вре.шн).  [М;]  Бога  ми,  отче  Бертол- 
де.  ти  можеш  и  светия  да  изкараш  от  търпение. 

К-393  ДЕРЖАТЬ  в  КУББ1ШКЕ  д^ньга  « 
беречь  или  хранйть  в  кубмшке.  Държа, 
скътвам,  крия  (парите  си)  з  чорап,  под 
дюшека;  стискам  си  (парите)  {за  държане 
на  спестените  пари  в  къщи) 

К-.394  КЛАСТЬ/ПОЛОЖЙТЬ  В  КУББ1ШКУ 
д^ньги  ^  наб^^вать/^^абйть  или  напол- 
иять/напблнить  кубмшку.  Пестя,  спестя¬ 
вам  тругзам,  кътам,  скътвам,  спастрям 
[прост.),  отделям  настрана,  слагам  на¬ 
страна  (парй) 

Набить  кубишку  —  единственная  цель  « 
окизни  людей  зтого  типа.  Да  натрупат  паря  е 
единствената  цел  в  живота  на  хора  от  този  тип. 

К-395  КУДА  КАК...  {ирон.).  Много..., 
страшно...,  колко...;  страшна  работа;  не 
ти  е  работа;  ама  че...,  ей  че... 

—  Куда  как  нужно  тратить  лишние  деньги 
и  нанимсть  мусье!  [Пушкин,  Капитанския 
донка).  —  Дотрябвало  ни  е  да  харчим  излишни 
пари  в  да  наема  .ме  .мусю!  Весь  вечер  он  свои  глу- 
пие  анекдоти  рассказивал.  Куда  как  весело!  Цяла 
вечер  е  разказвал  тъпите  си  вицове.  Да  те  гьде- 
пичкат,  че  да  се  смееш 

:К-396  КУДА  КАКОЙ  (-ая,  -бе,  -йе)...  Мно¬ 
го...,  твърде... 

—  Дурочка  ти.  Анька.  —  Спасибо.  Только 
ти  еначслс  на  себя  погляди.  Куда  уж  какая  ум¬ 
ница!  [П.  Лгбеденко,  Льди  уходят  в  оке¬ 
ан)  —  Глупавичка  си  ти,  Анке.  —  Благода¬ 
ря.  Само  че  по-напред  погледни  себе  си.  Ум- 
ничка,  няма  що! 

К-397  КУДА  ТАМ!  {прост.)  куда  тут!;  где 
(уж)  там  или  тут!  Къде  ти,  какво  ти;  мо¬ 
же  ли;  дума  да  не  става;  за  (мен)  ли  е  тази 
работа;  ами;  някога!  никак!;  ни  най-мал¬ 
ко)  {като  израз  за  съмнение  в  реалността 
на  нещо,  аа  отказ,  отричане  .на  нещо) 

Сн  бил  хорош  собой:  високого  роста,  бглоку- 
рий.  с  поривистими  движениями,  с  тонким, 
милия  лицом.  Девушки  заглядивались  на  него, 

НС  куда  там!  Зто  било  отложено  «на  потом* 

(В  .Каеерин,  Откритля  книга).  Той  беше 
хубав:  висок,  светлорус,  с  поривисти  движе¬ 
ния,  с  фино,  мило  лице.  Девойките  го  заглеж¬ 
даха,  но  къде  ти!  Това  бе  отложено  «за  после:». 
Шостигаев:]  Вот  не  ожидал!  Рад...  Очень  рад... 
иубик:]  Ну,  где  там.  рад?  Чему  рад?  [Горький, 
Достигаев  и  другие).  [Д:]  Виж  каква  изненада! 
Р.здвам  се...  Много  се  радвам...  [Г:1  Ами,  каква 
ти  радост!  За  какво  се  радваш?  —  Ну,  а  скирди 
молотить  неколу  и  некогда.  Так?  —  Где  уж 
тут!  —  ответил  завхсз.  —  Пусть  стоят  (М. 
Бубен  нов,  Белая  береза].  —  Пък  кръстците  да 
се  вършеят  няма  кой  и  кога.  Така  ли?  —  Къде  | 
ти!  —  отвърна  домакинът,  —  Да  си  стоят.  I 


К-393  КУДА  УЖ  кому  что  {с)делать  ^  гд€ 
уж;  куда  ж{е).  За  (мен)  ли  е  (тази  работа, 
такова  нещо);  не  е  за  (мен)  (тази  работа, 
такова  нещо);  къде  ти;  ие  е  за  (моята)  уст4 
лъжица  не'що 

—  Куда  уж  мне  плясать!  Людей  смешипн  ■ 
юоАЬко  {Горький,  Детство).  —  Та  за  танцуват 
ие  лн  съм  вече  аз!  За  смях  пред  хората  да  ста¬ 
вам.  —  Где  уже  ему,  старому,  идта  на  войнф 
Его  первий  солдат  и  застрелит!  [Гоголь,  Ста- 
росвергские  помещики).  —  Та  за  него  стария  ля 
е  работа  да  върви  на  война!  Първият  войниг. 
ще  го  застреля. 

К-399  ХОТЬ  КУДА  {прост,).  1.  пойтй,  по- 
бхать  (Отида)  къде  да  е,  (на)където  и  да 
било;  навсякъде 

2,  кто-что,  что  {с)дедать  Отличен  (отлич¬ 
но),  превъзхбден  (превъзходно);  чудо  (ра¬ 
бота),  едйн  път;  екстра 

Кссждое  утро  он  проводил  за  работой,  обедал 
отлично  {Варвари  Павлоена  бьиа  хазяйка  хоть 
куда)  {Тургенев,  Дворянское  гнездо).  Всяка 
сутрин  прекарваше  в  работа,  отлично 

обедваше  (Варвара  Павловна  беше  превъз¬ 
ходна  домакиня). —  Однако  же,  я  не  вижу  в  нгм 
кичего  худого:  парепь  хоть  куда!  (Гоголь,  Соро- 
чинская  ярмарка).  —  Обаче  аз  не  виждам  в  яего 
нищо  лошо:  момче  и  половина!  Лица  само- 
званца  изобразило  довольяое  самолюбие.  <Да/~ 
сказал  он  с  весельсч  видом.  —  Я  еоюю  хоть  ку- 
да>  (Пушкин.  Капитанская  дечка).  На  лицето 
на  самозванеца  се  изписа  самолюбиво  задовол¬ 
ство.  «Да!  —  каза  той  весело.  —  Воювам  от¬ 
лично.» 

К-400  КУКИШ  В  КАРМАНЕ,  често  показать/ 
показь1вать  кукнш  в  кармане  кому  {прост.). 
Свйя/свйвам  юмрущ^  в  джоба  си;  разма¬ 
хам/размахвам  юмруци  зад  гърба  на  ня¬ 
кого’,  йзкажа/изказвам  плахо  недоволство, 
страхлйво  се  заканя/заканвам  някому 
—  Мм  проклинаем  порок  только  за  глаза,  а  зто 
похоже  на  кукиш  в  кармане  {Чехов,  Дузль).  — Ние 
проклинаме  порока  само  задочно,  а  това  при¬ 
лича  на  размахване  юмруци  зад  гърба  му. 

К-^1  КУКИШ  С  МАСЛОМ  {грубо  прост.) 
«  шиш  с  маслом;  фйгу  с  маслом.  1.  по- 
лучйть  (Получа)  едно  голямо  нищо;  оста¬ 
на  с  пръст  в  усга(та);  (получа)  пържен  вя¬ 
тър  на  скара;  остана/оставам  на  понедел¬ 
ник;  не  получа/получавам  нйщо,  нйщич- 
ко,  съвсем  нищо 

—  Ну  что,  дедушка,  ..много  ла  получили  из 
общсстеенного  магазина  зерна?  —  Получили 
ми  кукаш  с  маслом!  —  Неулсели  ничего?  {Зла- 
тповратский,  Дгрввенские  будни).  —  Е,  дядо, 
..много  ли  жито  получихте  от  обществения 
магазин?  —  Получихме  пържен  вятър  иа 
скара!  —  Белким  нищо? 

2.  дать  кому  Ие  дам  нйщо,  нищичко, 
съвсем  нйщо;  отрежа  някому  квитанция¬ 
та;  оставя  някого  на  понеделник,  с  пръст 
в  ■уста(та) 

3.  Да  йма(ш)  да  ззема(ш),  ще  йма(ш)  да 
взема(ш);  друг  път;  утре;  дума  да  не  става; 
няма  го  майстора;  имаш  много  здраве; 
(съвсем)  не 

[Ая.ча  АндргевнаЛ  Он  обручилея  с  Машгнь- 
кой...  [Городничий  (в  сердцах):]  Обручилея! 
Кукиш  с  маслом  —  вот  тебе  обручилея!  (Го- 
го. ^ь,  Ревизор).  ).А.  А..:]  Той  се  е  сгодил  с  Ма- 
шекка..  [Градоначалникът  (ядосан)?]  Сгоди, л 
се  той!  Имаш  много  здраве. 

К-402  ЧЕРТОВ.аЧ  кукла  {грубо  прост.). 
Дявол/дяволйца;  мръсни  к/мръсница,  мис- 
кйн/мискйнка  {ругатня) 

—  Она  не  океншина,  а  девица...  О  женихах, 
небось,  мечтегт,  чертова  кукла  (Чехов,  Доя» 
Альбиона).  —  Тя  не  е  жена,  а  мома...  За  годе¬ 
ници,  сигурно,  мечтае,  дявол  да  я  вземе. 

К-40.3  МЕНЯТЬ/ПРОМЕНЙТЬ  КУКУШКУ 
НА  ЯСТРЕБА  л;  сменять  кукушку  яа  яс¬ 
треба.  Сменям/сменя,  давам/дам  кои,  ат 


за  магаре,  къща  за  колиба,  кукувйца  за 
ястреб;  трампбсвам/трахмпосам  врана  за 
гарга;  смекям/сменя  лошо  срещу  по-лошо 
..Долгорукиг. .  злобились  на  Бориса:  ..Семо 
лет  от  Василия  гперпели,  а  тепгрь,  вишь,  Борис 
на  шею  садится!  Променя  ш  кукушку  на  ястре¬ 
ба  {А.  И.  Толстой,  Летр  !7:‘ршй}  ..Долгору- 
кие,.  в  яда  си  срещу  Борис  казваха:  ..Седем 
години  сме  търпели  золумите  на  Василий,  а 
сега  пък  Борис  иска  да  ни  стъпи  на  врата! 
От  трън  та  на  глог. 

К-404  ЗАЖАТЬ/ЗАЖИМАТЬ  в  кулак  кого- 
чпго  ^  зажать/зажимать  в  кулаке.  Стъпя/ 
стъпвам,  седна/сядам  някому  на  врата,  на 
шията;  стйсна/стйска.м  някого  за  гушата 
“  Как?  И  ему  Алени  прикааала?  ..Как  видно, 
веех  ааокала  в  кулаке  {А.  Яшин,  Алена  Фоми- 
на).  —  Как?  И  на  него  лм  Альона  заповяда? 
..Изглежда,  че  на  .всички  стъпи  нз  врата. 
Иван  Степанович  Бородулин  —  купец  не  про¬ 
мих:  всю  округу  в  кулаке  зажал  (Шишков,  Тайга). 
Иван  Степанович  Бородулин  е  търговец  на 
мяс.то:стис11ал  е  за  гушата  всичко  живо  наоколо. 

К-405  В  КУЛАК  СВИСТ1&ТЬ  (прост.)  «  в  ку¬ 
лак  свистать.  Съм,  оставам  без  пет  пари 
(в  длсбба),  бе.з  пукнат  грош,  без  пукната 
пара;  съм,  стоя  с  празна  кесия;  мизеру- 
вам,  гладувам 

[Желтухин:]  Хорошо!  Кончгно!  Уехали! 
Голодаем!  В  кулак  свистим!  Так  би  ти  мне  и 
сказал  {А.  Н.  Толстой,  Касатка).  [Ж:]  Добре! 
Свършено!  Заминахме!  Гладуваме!  Нямаме 
пукнат  грош!  Направо  да  ми  беше  казал. 

К-406  СМЕЯТЬСЯ  В  КУЛАК  ~  прмскать/ 
прьюнуть  в  кулак.  Смея  се,  кикбтя  се, 
прйхвам/прйхна  в  шепа;  мъча  се  да  скрйя 
смеха  си 

Ефим  Петрович  с  удивлением  глядит  на  Оси- 
пова  и  смеется  в  кулак  (Чехов,  Сеадьба).  Ефим 
Петрович  гледа  учуден  Осипов  и  се  смее  в  шепа. 

К-407  СОБРАТЬ/СОБИРАТЬ  В  КУЛАК  что 
«  ежать/ежимать  в  кулак.  Събера/събй- 
рам,  мобилизирам  всичките  си  сили,  ця¬ 
лата  си  збля;  стйсна/стйска.м  зъби 

Если  человеку  грозиш  опасность,  даже  ги- 
бель..,  он  должен  собрать  волю  в  кулак  и  ничего 
не  бояться  {В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви). 
Ако  човек  е  заплашен  от  опасност,  дори  от 
гибел...  той  трябва  да  събере  цялата  си  воля  и 
от  нищо  да  не  се  бои. 

К-408  В  КУЛАКЕ.  1.  чьем,  (у)  кого  бь1ть, 
находйться  (Съм,  намирам  се)  букв. 
(затиснат)  в  юмрука  на  някого,  т.  е.  под 
властта,  в  пълно  подчинение,  под  ботуша 
на  някого 

2.  де ржйть  кого  Стъпя  някому  на  врата; 
дъожа  здраво  а  ръцете  си  някого;  държа 
здраво,  изкъсо;  стягам  на  някого  юздите 
[Шекспир!  сделалея  директорогл  [театра], 
удачно  подобрал  труппу,  которую  держал  в  ку- 
лике  {Луначарский,  История  западноевропеа- 
ской  литератури).  [Шекспир)  беше  станал 
директор  [на  театър],  бе  сн  подбрал  сполучливо 
трупата,  която  държеше  здраво  в  ръцете  си. 

К-409  ПРИНЯТЬ/ПРИНИМАТЬ  в  КУЛЛК54 
кого  (прост.,  осгпар.).  Налбжа/ налагам 
някого,  напердаша/напердашвам,  нат^шам/ 
натупвам  някого  (с  юмруци) 

Он  жену  безвинно,  раби  кураока  одного,  в  ку¬ 
лака  принимал  (А.  Левитов,  С.шдкое  житье). 
Жен.ч  сн  за  нищо,  просто  от  курназлък  налага¬ 
ше  с  юмруци. 

К-410  ОТВЕДАТЬ/ОТВЕДЬШАТЬ  КУЛАКбВ 
чьих  и  без  доп.  Ям/изя.м/изяждам  бой,  пер¬ 
дах  (от  някого);  букв.  Опйтам/опйтвам  юм¬ 
руците  на  някого 

—  Ну,  вот,  сказивай:  старостиних  кулаков 
отведивала,  а?  (Тургенев,  Записки  охотника). — 

Е  хайде,  кажи  сн:  яла  ли  си  пердах  от  кмета,  а> 

К-4П  зА  КУЛЙСАМИ.  I.  (спеи,.)  Зад  кулйси- 
те,  зад  сцената 

Медеедев  любил,  чтоби  театрали  бивали  3.2 
кулисами  (В.  Давидов,  Рассказ  о  прошлом). 


?Ледведев  обичаше  театрали  да  идват  зад  ку¬ 
лисите. 

2.  В  театралните  среди,  в  актьбрсхите 
кръгове 

Друзей  у  него  за  кулисами  не  било,  не  било  и 
враеов  {Ю.  Юрьев,  Записки).  Нямаше  приятели 
сред  актьорите,  ням;зше  и  врагове. 

3.  чаго  и  доп.  Зад  кулйсите  (на  нещо); 
задкулисно,  тайно,  скрито,  негласно;  из¬ 
вън  официалната  обстанбвка 

Запись,  ограначивавитя  власть  Михаила, 
била  плодом  нег.гасной  придворной  сделки,  со- 
стоявшейся  за  кулиса.чи  избирательного  зем- 
ского  собора  {П леханов.  История  русской  обще- 
сгпвенной  мисли).  Актът,  който  ограничаваше 
властта  на  Михаил,  бе  плод  на  негласна  прид¬ 
ворна  сделка,  извършена  зад  кулисите  на  изби¬ 
рателния  земски  събор. 

К-412  ИЗ  КУЛЬКА  В  РОГОЖКУ  (прост.). 

1.  перебиайться  Едва  преживявам,  едва 
свързвам  двата  края;  живея  (от)  ;ден  за 
ден,  от  днес  за  утре;  преживявам  криво- 
ляво 

—  Живу  по-разному.  Осенью  на  купца  по- 
хож,  хлеб  продаю,  на  базар  езжу.  За  зиму  при- 
т»рговь1ваю€Ь.  К  весне  переваливаюсь  из  кулька 
в  рогожку  (А.  Иеверое,  Кой  о  чем).  —  Живея 
различно.  През  есента  прилича.м  на  търговец  — 
продавам  жито,  пътува.м  до  пазара.  Зиме  раз¬ 
питвам  за  цените.  До  пролетта  преживявам 
криво-ляво. 

2.  поправлЛться  Никак,  съвсем,  хич 
не  (оздравявам,  се  оправям,  се  поправям, 
изпълнявам) 

—  А  больних  шесть?  Поправляются,  гово- 
ришь?  Из  кулька  в  рогожку!  —  кричал  конгпр- 
адмирал  (Л.  Раковский,  Адмирал  Ушаков).  —  А 
болките  шестима  ли  са?  Оздравяват,  казваш? 
Още  повече  закъсзат!  —  викаше  контраадми¬ 
ралът. 

3.  исправляться  От  кбн,  от  ат  (,та) 
на  магаре;  от  трън,  та  на  глбг;  при  опит 
да  оправя  положението  изпадам  а  още 
пб-лбшо 

К-413  КУМ  КОРОЛШ  кто.  Кой  като  (мен); 
(аз)  кбдя,  (аз)  беся;  най-добре  съм  от 
братята;  (живея)  бей  гибй;  букв.  кум  (съм) 
иа  краля  (за  независим,  не  подчинен  на  ни¬ 
чия  воля  човек) 

Он  сидел  на  високо м  табурете,  окруженний 
приборами,  включал,  еиключал,  настраивал, 
сам  себе  хоз.чин,  кум  королю  (Д.  Гранин,  Иду 
на  грозу).  Той  седеше  на  висок  стол,  заобиколен 
с  уреди,  включваше,  изключваше,  настройва¬ 
ше,  напълно  самостоятелен  човек,  той  пали. 
той  гаси. 

К-414  ТВОРЙТЬ/СОТВОРЙТЬ  СЕБЕ  КУМЙРА 
из  кого-чего,  често  отриц.:  не  сотеорй  себе 
кумира.  Прекланям/п реклоня  се  пред  ня¬ 
кого- нещо;  поставям/поставя  някого- нещо 
на  пиедестал;  издйгам/издйгна  някого-не- 
що  в  култ;  букв.  създава м/'създам,  правя/ 
направя  си  кумир  от  ня.кого-нещо  (за  няко¬ 
го- нещо,  единствено  достойна  за  пре¬ 
клонение) 

К-415  КУПЙЛО  ПРИТУПЙЛО  (прост.,  шег.) 
^  купило  притупйлось.  Хванала  (лю)  е  па- 
ралйпсията,  джебната  охтика;  опразниха 
(ми)  се  дмсоббвете,  изпразни  (ми)  се  кесия¬ 
та;  нямам  с  какво  да  купя,  нямам  пари 

[Пульхерия  АндраевнаЛ  ..<Она  би,  говорит, 
всего  накупила,  да  купило-то  у  ней  пригпупи- 
дось..»  (А.  Островский.  Старий  друг  лучше 
пових  двух).  [П.  А..:]  ..«Тя,  казва,  какво  ли  не 
бн  купила,  ама  го  нямало  купувалото. 

К-416  СТРИЧЬ  КУПОНЬ!,  също  стрйжка  ау- 
понов.  Живея  от  рента,  от  дивиденти,  от 
лихви.  букв.  от  рязане  на  купони  (на  цен¬ 
ни  книжа) 

—  Иедавно  продали  ми  наше  .мценское  име¬ 
ние..  Сережа  смеется:  будете,  говориш,  теперь 
стричь  купони?  {Вересаев,  На  поворогпе).  — 
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1.^^скоро  продадохме  нашето  мценско  имение.. 
Серьожа  се  смее:  сега,  казва,  от  лихвите  ли 
ше  живеете?  ^ 

К-417  как  ВО  Щ,И  {първоначално  как 

кур  в  бщйп)  попасть(ся),  угодйть 
(шсг.),  Матоп;;  се,  накисна  се  (здравата); 
изложа  се  като  кйфладжия;  намеря  се  в 
иебра]Ю  лозе;  (оплета  се)  като  петел  в 
кълчища,  като  пате  в  решето;  (Изпадна/ 
изпадам,  попадна/попадам,  окажа/оказ- 
вам  се  неочаквано)  в  затруднено,  глупаво, 
неудобно  по.1Южение 

что  я  не  зашел  трда, —  подумал 
Блохин.  —  Моокет,  зто  следят  за  яекой?  По¬ 
пилея  би  я  нок  кур  во  щи  и  товарищей  подвел» 
(А.  Стегтнсв,  Семья  Заснаревьи).  «Добре  че  не 
се  отбих  там  —  помнели  си  Блохин. —  Може 
би  слс;"ят  явката?  Хубаво  щях  да  се  натопя, 
пък  н  другарите  можех  да  подведа». 

К*458  НА  СМЕХ  что^  что  {с)делатпь. 

За  смях  на  кокошките  (е);  съвсем  нелепо, 
безсмислено,  глупаво,  смешно  (е);  ставам, 
(ше)  стана  .за  смях  (на  хората);  хората  ще 
(ми)  се  смеят 

—  Он  признаеш,  что  обошел  $тот  факт 
петому.  что  не  знал,  как  объяснить  свое  поми- 
лоеаинс  —  Да  зто  :ш-  курам  на  смех/  —  вос- 
клнкнул  Колотов  (Л.  Шейнин,  Помилоеание).  — 
Той  признава,  че  е  премълчал  този  факт,  по¬ 
неже  ие  е  знаел  как  да  обясни  помилването 
си.  —  Та  това  е  напрано  смешно!  —  възкликна 
Колотов  —  Бсе,  пошли,  —  чего  тут  пустирь 
рсз1лядо!вать  курам  на  смех!  {В.  Полевой,  М  м  — 
советские  люди).  —  То.ва  е,  да  вървим  —  стига 
сме  разглежл:...':и  тоя  пущинак,  хората  да  ни 
се  смеят' 

К-419  ЖИВ  КУРЙЛКА!  (шег.).  Държа  се, 
жив  съм  още;  не  се  предавам;  още  същест¬ 
вувам,  действувам,  проявявам  се 

Я  чгак  доено  к  вам  не  писал,  что  вь1  можете 
почитать  меня  умершим.  Но  еще  окив  курилка! 
(Жуксвский,  Письмо).  Толкова  отдавна  не  съм 
ви  писал,  че  може  да  ме  смятате  за  умрял. 
Но  още  ие  се  давам! 

К-420  КАК  КУРИЦА  ЛАПОЙ  паейть. 
(Пиша)  като  с  клечки,  с  левия  си  крак; 
(пиша)  гарги,  йероглифи;  букв.  (пиша) 
като  кокошка  с  крака  си 

Образованнмй  человек,  а  пишет  как  курица 
лапай.  Образован  човек,  пък  пише  като  с  клеч¬ 
ки 

К-421  Как  ЛЮКРАЯ  КУРИЦА  {пренебр.). 

1.  Мокра  кокошка  (е);  (стой)  с  подвита 
опашка  {за  зка^гък  на  вид  човек)’,  потиснат, 
у.''нетен,  смазан  (е) 

Я  ехал  к  другу  мокрой  курицей,  подавленний 
абстоятельствами,  чувствул,  что  я  не  чиновник 
(Помяловский,  Молотоо).  Отивах  при  приятеля 
си  като  мокра  кокошка,  пбтиснат  от  обстоя¬ 
телствата,  с  чувството,  «е  не  съм  чиновник. 

2.  Мухльо,  баба,  парцал,  безхарактерен, 
мекушав,  нерешителен,  малодушен  човек 

От  ребочих  он  сльаиал,  что  его  отец  мокрая 
курица,  которую  мать  его  может  загнать,  куда 
угодно  (Решетникоа,  Где  лучше?)  От  работни¬ 
ците  беше  чувал,  че  баща  му  е  мухльо,  когото 
майка  му  може  да  накара  където  ще  да  иде.  — 
Какой  ви  господин?  Ви,  сударь,  просто  мокрая 
курица.  Садите  себе  сиднем  целий  божий  день 
{Тургенев,  Петушкав).  —  Какъв  господин  сте 
вие?  Вие,  любезни,  сте  просто  парцал.  Дни 
наред  не  се  помръдвате  от  къщи. 

К-422  СЛЕПАЯ  КУРИЦА /сто.  Кьорчо,  слеп- 
чо;  буке.  сляпа  кокошка  {за  късоглед,  с  ло¬ 
шо  зрение  човек) 

К-423  КУРИЦЕ  ПО  КОЛЕНО  что,  чего,  где 
и  без  доп.  «  воробью  по  колено;  лсуравлю 
по  лодьггу  {остар.).  Кокошка  може  да  (го) 
прегази;  съвсем  е  плитко  {за  вода) 
Весной  речка  заливала  полдеревни,  а  среди 
лета  води  курице  по  колено.  През  пролетта 
реката  наводняваше  половината  село,  а  лете  и 
кокошка  я  прегазва.  В  северной  полоеине  Воро- 
нежекого  заповедника  ..пробиралея  маленький 


ручеек  —  Ямньш..  Глубина  —  *воробью  по  кале¬ 
но»  (Н).  В  северната  половина  на  Воронежкия 
резерват.,  лъкатушеше  мъничко  поточе  — 
Ямвий.  Дълбочина  —  до  г.пезена. 

К-424  в  КУРСЕ  чего  бьсть,  держйть  кога 
и  В  КУРС  вводйть  кого,  аходать, 
вбакн.  в  курсе  и  в  курс  дела.  (Съм,  вли¬ 
зам;  държа,  въвеждам  някого)  в  течение, 
на  неиуо,  в  течение  на  нещата;  осведомен 
съм,  осведомявам  някого  за  нещо 
Везглаеньш  и  незримий  свидетели  веех  телефон- 
них  и  радиопереговоров,  связисгп  а  курсе  самих 
сокровенних  тайн  своей  части  (3.  Казакевич, 
Весна  на  Одере).  Безгласен  и  невидим  свиде¬ 
тел  на  всички  прегоЕор)И  по  телефона  и  радио¬ 
то,  свързочникът  е  в  течение  на  най-съкрове- 
ните  тайни  на  своята  част.  —  0.  вижу,  ви  нс  в 
курсе  дела!  —  весело  засмеялея  Павел  {И.  Ста- 
днюк,  Люда  не  ангели).  —  О,  виждам,  че  ме 
сте  в  течение!  —  весело  се  засмя  Панел.  Володя 
знал  веех  в  лицо  и  у  кого  какие  недостатки,  и  у 
кого  какой  удар.  Он..  вводил  Виктора  в  курс 
дела  {В.  Дебровольский,  Трое  в  серих  шинелях). 
Володя  лично  познаваше  всички,  знаеше  кой 
какви  недостатъци  има  и  кой  какъв  удар.  Той., 
въвеждаше  Виктор  в  хода  иа  нещата. 

К-425  СТРОИТЬ  КУРЬ!  кому  и  без  доп.  (шсг., 
остар.).  Ухажвам,  задирям  някого’,  зана¬ 
сям  се  по  някого’,  кокетннча  с  някого 
—  Как,  неужели  он  и  протопонше  строил 
кури?  (ГогоАЬ,  Мертвьх  души).  —  Как,  нима 
и  протопопката  е  задирял?  Балахнов  чрезви- 
чайно  любил  дамское  общество  и,  при  случае, 
не  прочь  бил  даже  строить  кури  {Григорович^ 
Лроселонньи  дороги).  Балахнов  беше  много  го¬ 
лям  любител  на  дамското  общество  и  при  слу¬ 
чай  не  пропускаше  дори  да  се  позанесе. 

К-426  Как  НА  КУРЬЕРСКИХ  делать  что 
{остар.).  Правя  нещо  стремително,  много 
бързо;  светкавично;  букв.  като  с  пощенска 
кола 

Иаследники  спускают,  по  русскому  обичаю, 
ма  курьерских  все  отцовское  добро  (Гоголь,  Мер- 
твие  души).  Наследниците  по  руски  обичай 
светкавично  пропиляват  бащиния  си  имот. 

К-427  КУСКА  НЕДОЕДАТЬ.  Късам  от  залъ¬ 
ка  си,  отказвам  се  от  най-необходимото, 
не  си  дояждам,  гладувам,  мизерува.м 
заради  някого 

[Войницкий.Л  Сами  недоедали  куска,  чтоби 
из  грошей  и  капеек  собирать  тисячи  и  посьиать 
ему  {Чехов,  Дядя  Ваня).  [В:]  От  залъка  си  К1>сах- 
ме,  та  да  може  от  грошове  да  се  сьбгр.чт  хи¬ 
ляди,  за  да  му  ги  пратим. 

К-428  СОБИРАТЬ  КУСКЙ  {остар.,  прост.) 
«  ходйть  в  кускй,  в  кусочки  (рядко).  Ходя 
по  просия;  протягам  ръка;  прося 

Хлеба  [Данилке]  не  хватило  и  до  Крещения. 
Всю  зиму  в  кусочки  ходил  (С.  Крутилин,  -Ли- 
пяги).  Житото  1на  Данилка]  не  стигна  и  до 
Богоявление.  Пяла  зима  ходеше  по  просия. 

К-429  КУСОК  В  ГОРДО  НЕ  ИДЕТ  кому  ^ 
кусок  в  горло,  в  глбтку,  в  рот  «ейдет 
{прост.)’,  (кусок)  в  гордо,  в  глбтку,  в  рот 
не  идет  не  лезет.  Застава/застане  (ми) 
залъкът,  хапката  па  гърлото;  пресяда/ 
преседне  (ми);  не  мога  да  преглъщам/пре¬ 
глътна,  да  я.м;  отяжда/отяде  (ми)  се  {от 
вълнение,  притеснение,  умора) 

—  Я  лишилея  сна,  и  кусок  нс  идет  мне  в  горло. 
Знаю,  что  так  же  разорили  почти  всю  Европу 
{Шолохов,  Военнопленние).  —  Загубих  сън  и 
хапката  ми  застава  на  гърлото.  Зпая,  че  така 
са  разсипали  почти  цяла  Европа.  Кормил  меня 
англичанин,  да  там  не  хотелосъ.  Кусок  не  лез  в 
горло  (3.  Казакевич,  Весна  на  Одере).  Хранеха 
ме  англичаните,  ама  там  не  ми  се  ядеше.  Хап¬ 
ката  ми  пресядаше.  Налились  чаю,  потом 
пообедали,  но  никому  кусок  е  рот  не  шел  Ща- 
мин-Сибиряк,  Золотая  ночь).  Пихме  чай,  след 
това  обядвахме,  но  на  всички  ни  залъкът  заста¬ 
ваше  на  гърлото. 

К-430  ЖЙРНЬ1Й  КУСОК.  Тлъст  кокал; 
тлъста  хапка,  тлъст  залък 
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К-431  ЛАК0МЬ1Й  КУСОК  лаишмй  кусо- 
чек.  Апетйтно  парче,  парче  и  половина; 
тлъст  кокал;  не  е  за  изхвърляне  (за  нещо 
много  апетитно,  съблазт^^лт,  обещава¬ 
що  големи  изгоди)',  бдкв.  ^усна,  апетитна 
хапка 

—  Ведь  если..  зтой  девушке  да  придать  ти- 
счонок  деести  приданого,  из  нее  мог  би  вийти 
очень,  очень  лакоммй  кусочек  (Гоголь,  Мертвь1е 
души).  —  Та.,  това  момиче,  ако  му  се  дадат  ей 
тъй  към  двеста  хиляди  зестра,  би  могло  да 
стане  едно  много,  много  апетитно  парченце. 

К-432  ПРОНЕСТЙ/ПРОНОСЙТЬ  КУСОК  ми¬ 
мо  РТА  пронестн/проносйть  ложку  ми¬ 
мо  рта.  1,  Изплъзне/изплъзва  (ми)  се  нещо 
под  носа;  оста  на/оста  вам  с  пръст  в  уста(та); 
пропусна/пропускам,  изтърва/изгьрва- 
вам,  изпусна/изпускам  възможността  да 
получа  нешр,  да  се  обогатя,  да  налапам 
тлъст  кокал 

Об  издатсльской-то  деятельности  и  мечтал 
Разумихин.  —  И  ние  издания  дают  теперь 
славний  процент!..  И  зачем,  зачем  мимо  рта 
кусок  проносить!  (Достоевский,  Преступление 
и  неха-занис).  Нменно  за  издателска  дейност  си 
мечтаеше  Разумихкя..  —  Някои  издания  сега 
носят  отлична  лнхва!..  И  защо,  защо  да  ос¬ 
тавям  този  тлъст  кокал  да  ми  се  изплъзва  под 
г-оса! 

2.  кусок  или  куска  мимо  рта  не  пронесег 
кто  Ме  е  балама,  не  се  минава  лесно  някой; 
знае  къде  зкмуват  раците;  ср.  знае  Станка 
де  ймз  круши  (прост.) 

К-433  С1ГЬ!ДЛЙВЬ1Й  КУСОК  (шег.)  «  стьзд- 
лйвь!й  кусочек.  Срамниче,  срамно  парче 
(последното  парче,  което  всеки  се  срамува 
да  вземе) 

К-43-4  УРВАТЬ  КУСОК  (неодобр.).  Откъсна, 
изскубна,  откопча  нещо  за  себе  си;  грабна, 
заграбя  тлъст  кокал  (част  от  богатство, 
имот.,  приход) 

—  Йоне  всяк  себе  нороаит  где  ни  на  есть  кусок 
грваг.-ш...  а  не  то,  чтоб  для  мира!  (А.  Зртель, 
Записки  Сгпепняка).  —  Днес  всеки  гледа  за  себе 
•си  нещо  да  грабне  откъде  падне...  кой  ти  мисли 
за  хората! 

К-435  КУСОК  ХЛЕБЛ.  1.  амбть  Имам  си 
хл51ба  8  ръцете;  печеля,  изкарвам  доста¬ 
тъчно,  за  да  се  прехранвам 

—  Зачем  мне  двойпоО.  оклад?  У  меня,  слава 
богу,  кусок  хлеба  есть:  проживу  как-нибудь 
{Писсмский,  Тисяча  душ).  Защо  ми  е  двойна 
заплата?  Слава  богу,  имам  колкото  за  парче 
хляб  и  все  ще  преживея  някак. 

2.  зарабатшвать,  раббтать  за  (Ра¬ 
ботя  за)  парче(то)  хляб,  (за)  хляба;  (из¬ 
карвам  си)  хляба,  прехраната,  препита¬ 
нието 

й..Лбось  меня  не  прогонят  [го  служби]  и  не 
лишат  куска  хлеба...»  {Чехоз.  Неприяагкость). 
«..Дано  не  ме  изгонят  от  работа  н  оставят 
парче  хляб...» 

К-436  КУСОЧЕК  С  КОРОВИЙ  НОСОЧЕК  (по- 

гов.\  илег.).  Парченце  колкото  на  кр^ва 
носленце,  т.  е.  порядъчно,  голямо,  со¬ 
лидно  парче;  коджа.  бая  (голямо)  парчен¬ 
це  (прост.) 

К-437  В  КУСТБ1  прАтаться,  уходйть  и 
В  КУСТАХ  сидйшь,  отсйзюаеаться 
(ирон.).  (Крия  се,  скривам  се,  бягам)  от 
отговорност,  от  непосредствено  участие 
в  някаква  работа;  тихомълком  се  измък¬ 
вам.  измъквам  се  по  чорапи;  измъквам  се 


като  мокра  връв,  като  мокра  сиджймка » 
бдкв.  крйя  се  в  храстите 

—  Мне  до  черта  надоели  ваши  напоминания 
0  каких-то  последствиях.  Неуо1сели  ви  надеетесь 
на  то,  что  я  спрячусь  в  кусти  и  буду  сидеть  там, 
как  мишь?  {П.  Лебеденко.  Лъди  уходят  в  оке¬ 
ан).  —  До  гуша  ми  е  дошло  от  вашите  напом¬ 
няния  за  някакви  последици.  Нима  смятате, 
че  ще  се  скрия  от  отговорността  в  миша  дупка  и 
ще  се  спотайвам  там? 

К-438  СМОТРЕТЬ  В  КУСТБ1  «  глядеть  в  .кус- 
ть4.  Опитвам  се,  гледам  да  се  измъкна; 
кръшкам,  клйнча;  правя  завой;  бягам  от 
работа,  от  отговбрност 

К-439  КУТЙТЬ  ДА  МУТЙТЬ  (прост.,  остар.) 
«  кутйть  в  мутйть;  крутйть  да  (и)  му- 
тйть.  1.  Внасям,  всявам  раздор,  смут; 
смущавам,  размирявам;  разбърквам;  ин¬ 
тригувам 

[.Вас.  Мих.:]  Сенат-с?  до  него  еще  дело  не  дохо- 
дило.  А  все  еиф  кутпят  да  мутят  в  уездном  суде 
(Лермонтов,  МепвсНеп  ипй  ИеЩепвсНареп). 
[В-  М..:]  Сенатът  ли?  До  него  делото  още  не  е 
стигнало,  а  кашите  все  още  ги  бъркат  з  уезд- 
ния  съд.  —  Такая-то  зима,  на  моих  памягплх, 
только  раз  и  била:  как  француз  на  Москзе  кру- 
тил  да  мутил  (Салтиков- Щедрин,  Псшехонскач 
старика).  —  Такава  зима,  откак  помня,  имаше 
само  веднъж  —  когато  французинът  размиря- 
ваше  Москва. 

2.  (диал.)  Върти,  кръжй,  мете  (за  аиглица) 

—  Покуда  там  на  дворе  купгит  да  мугпит,  ви 
би,  милий  друг  [маменька],  вареньица  откуша- 
ля  (Салтиков-Щедрин,  Господа  Г  олов.ьгви). 
—  Докато  вън  виели цат-з  вие.  бихте  могли, 
скъпа  [майчице],  от  сладкото  да  с^^  хапнете. 

К-440  КУЧА  МАЛА!  мала  куча1  Мала 
куча,  малакуча  (провикване  в  детска  игра, 
при  което  всички  се  натрупват  на  куп, 
един  връз  друг) 

Когда  кричали:  чмала  куча-»,  то  зто  о.вначало, 
что  кого-нибудь  повалили  на  пол,  на  зтого  — 
другого,  потом  третьего  и  т.  д.  {Помр.лоеский, 
Очерка  бурсьь).  Когато  викаха  «мала  куча», 
топа  значеше,  че  някого  са  свалили  иа  земята, 
върху  него  —  втори,  отгоре  —  трети  в  т.  п. 

К-441  ВАЛЙТЬ/СВАЛЙТЬ/СВАЛИВАТЬ  В 
ОДНУ  КУЧУ  кого-что  лг  г,зешать/сме- 
шать/смешивать  или  валять/свалйть/сва- 
ливать  (зеех,  все)  в  (одну)  кучу,  з  одно.  • 
Т  рупам/  струпам/ струп  вам  някого-нещо 

(всички,  всичко)  на  (едйн)  куп;  сл-агам/ 
сложа,  поставямУпоставя,  хвърлям/хзърля 
някого -нещо  в  кюпа,  з  едйн  кюп  (за  без¬ 
разборно  смесване  на  разнородни  неща,  по¬ 
нятия,  явления) 

9та  кличка  [«нигк.аизм»]  ..дала  возмоокность 
людям  тоАпи  сваливатъ  в  одну  кучу  все  лично  для 
ких  неприятное  {Салтиков-Щедрин,  Кругльш. 
год).  Този  прякор  [«нихилизъм»)  ..позво.чи  на 
хората  от  тълпата  да  пъхат  в  един  кюп  всичко 
неприятно  лично  за  тях.  —  0  каждом  нелоегке 
нужно  иметь  свое  мнение  ..нельзя  валить  веех 
в  одну  кучу  (С.  Бабаевский,  Свет  над  землей). 
—  За  всеки  човек  трябва  да  имаш  собствено 
мнение  ,.не  бива  да  се  поставят  всички  в  един 
кюп. 

К-442  СОРВАТЬ  какой  КУШ  (прост.)  ~  со- 
1д>ать  куш.  Ударя  кьоравото;  грабна, 
вйпна,  прибера  голямата  пара;  облажа 
се;  изтегля  голямата  печалба 

и  него  привязалея  китрий  дурак  управляю- 
щий  с  »тим  лесом?  Наверное,  немальш  куш  с  куп- 
ца  содрал  {Ю.  Иагибин,  Как  бил  куплен  лес). 
Какво  ли  ми  се  е  лепнал  тоя  хитър  глупак  уп¬ 
равителят  с  гората  си?  Сигурно  бая  парици  е 
смъкнал  от  търговеца. 
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Л-1  НЕ  СЕМЕРО  ПО  ЛАВКАМ  у  кого  {прост.), 
често  чтб  у  него,  семеро  по  лавкам?  Малко 
гърла  храня,  нямам  много  гърла  за  хра¬ 
нене;  ни  дете,  ни  коте  (имам);  ни  (ми)  вря¬ 
ка,  ни  (ми)  кряка  {последните  две  —  аа 
сам  човек) 

Л-2  ОДИ  А  ЛАВОЧ1СА  {като  сказ.;  прост., 
неодобр.)  ^  одна  шайка(“лейка).  «Синд- 
хагр-марка»  (аа  група  съмнителна  хора, 
които  се  държат  един  аа  друг);  и  сие 
(компания);  хвани  едйния,  (че)  удари 
(цапнй)  другия;  от  едан  дол  доенкн  (са) 

Л-3'ГШ  ОЬЯНОЙ  ЛАВОЧКЕ  {с)деАать  что 
{прост.)  по  пьянсму  делу.  {На)праея 
нещо  както  съм  се  напил,  натряскал;  пий¬ 
нал,  ПИ5П1,  на  градус 

—  Ссссдского  сини  на  маслекдю  нашли  на  гум- 
нах  убитого...  Ссстсш1ли  акт,  что  погиб  по 
пьяной  .швсчке  (Шолохое,  Поднятая  целина). 
—  На  загор-езни  синът  ка  комшиите  бил  наме¬ 
рен  убит  на  харманите...  Съставили  акт,  че  за¬ 
гинал  бил  в  пияно  състояние.  —  Я  даже  слишал 
иельком,—  естаеил  Ливснцоь, —  будто  Распу- 
тин  по  пьяной  лавочке  говорил  сдному  адеокату: 
<иЕсли  мь1  е  марте  не  подпишем  с  немцама  ми¬ 
ра, —  наплюй  .ине  тогда  с  рожу!-»  {Сергеев-Цен- 
С1Шй,  Брусиловский  прорив). —  Подочух  дори  — 
додаде  Ливекцов,—  че  Распутик,  както  бил  иа 
градус,  казал  на  един  адвокат:  «Ако  през  март 
не  подпишем  мнр  с  германците  —  можсп:  да  ми 
плюеш  в  сурата!» 

Л-4  ЗАКРЙТЬ/ЗАКРЬШАТЬ  ЛАВОЧКУ  чью 
и  без  доп.  {прост.)  прикрмть/прикрм- 
?:ать  лавочку;  запереть/загшрать  лавочку 
(остар.).  Пусна/пускам  кепенците;  за¬ 
твор  я/затг  ар  ям  дюкяна;  ударя/удрям  клю¬ 
ча,  катанеца.  кофара  на  нещо;  спра/епй- 
рам  да  се  занимавам  с  нещо,  прекратя/пре¬ 
кратявам  дейността,  работата  си 

Если  би  не  биле  на  сеете  профанов,  то  госпо¬ 
да»  педагога»  пришлось  би  закрить  лавочку 
Ш.  Михайловский,  Записки  профана).  Ако  на 
света  нямаше  профани,  би  се  наложило  господа 
педагозите  да  ударят  ключа  на  дюкянчето  ск. 

*  Теорчгство  должно  бьтгъ  как  високо,  так  и  раз¬ 
нообразно,  иначе:  закривай  свою  лавочку  (Л1.  Ан- 
токольский,  Письмо).  Творчеството  трябва  да 
бъде  не  само  възвишено,  но  и  разнообразно, 
иначе  —  тури  му  катинара. 

Л-5  увенчЛть/увенчивать  лаврами 

кого-что  {вие.)  «  покрить/покрьжать  лав¬ 
рами.  Увекчая/увенчавам  с  лаври;  покрия/ 
покривам  със  слава,  прославя/прославям, 
възвелича/пъзвеличавам  някого-нещо 
Л-Ь  ПОЧЙТЬ/ПОЧИВАТЬ  НА  ЛАВРАХ 
{ирон.,  неодобр.)  <=«  покоиться  на  лаврах. 
Заспя/заспйвам,  почивам  на  лаври(те  си) 

Л-7  ЛАВРЬ!  ньи,  кого  НЕ  ДАШТ  СПАТЬ 
кому.  Лаврите  на  някого  не  (ми)  дават  да 
заспя,  да  спя  (спокойно);  успехите,  сла¬ 
вата  на  някого  не  (ми)  дават  мира;  не  мога 
да  се  примиря  със  славата,  успехите  на. 
някого 

Лаври  Воборикина  не  дают  мне  спать:  пигиу 
повести  из  московской  жизни  {Чехов,  Письмо). 
Лаврите  на  Боборикик  не  ми  дават  мира:  пиша 
полесту:  из  московския  живот  [каквито  кма  и 
Боборнкнн]. 

Л-8  ПОЖАТЬ/ПОЖИНАТЬ  ЛАВРУ  {вие., 
също  ирон.).  Жъна/пожъна/пож^нвам, 
събера/ събирам  лаври,  успехи 

Л-9  В  ЛАД,  също  отриц.:  не  в  лад.  1.  {като 
нареч.)  Стройно,  хармонично,  съзвучно; 
в  единен  рйтъм;  в  такт 

И  есе  цепи  колотят  в  .гад  И  соблюдают  снет 
(Твардоеский,  Страна  Мураеия).  И  бият  всички 


млатила  Съзвучно  в  във  такт.  Ланговой  припял 
рапорт  и  поздоровалея  с  полком.  Ответили  не  в 
лад  {А.  Фадеев,  Последний  из  удзге).  Ланговой 
прие  рапорта  и  поздрави  полка.  Отговориха 
нестройно. 

2.  кому -че  му,  с  кем-чем  {като  предлог)  3 
съгласие,  в  съзвучие,  в  унисон,  в  хармо¬ 
ния  с  някого-нещо;  в  такт'  в  неи^о 

Игнат  весело  покрикиеал  на  лошадь  в  лад  пее¬ 
не  (Л.  Толстой,  Поликушка).  Игнат  весело  под¬ 
викваше  на  коня  в  такт  с  песента.  В  гправе  тре- 
щали  кузнечики,  и  сухая  траеа,  казалось,  тооке 
треш,ала  в  лад  их  неугомонному  треску  (В.  Соя- 
нов,  Небо  и  земля).  В  тревата  цвърчаха  щурци  н 
сухата  трева  сякаш  също  цвърчеше  в  съзвучие  г. 
неспирното  км  църкане. 

Л-10  ИДТЙ/ПОЙТИ  НА  ЛАД,  често  дело 
идет/пойдет  на  лад;  съиу)  отриц.:  (дело)  не 
ндет/пойдет  на  .лад.  (Работата,  всичко)  се 
нарежда,  върви,  тръгва  наред,  отйва/отй- 
де  на  добре,  към  подобрение;  работата  по- 
т{)ъгва/потр'ьгне 

А  пека  они  [простке  люди  Парижа^  будут 
Сдительки,  опасат ься  нечего:  дело  пойдегп  на 
лад!  {А.  Ле^андсеский,  Дантон).  А  докатс  те 
[обикновените  парижани]  бъдат  бдителни,  кя- 
ма  от  какво  да  се  опасяват:  нещата  ще  тръгнат 
ва  добре!  При  новом  председателе  жизнь  в  кол- 
хозе  пошла  на  лад.  При  новия  председател  жи¬ 
вотът  в  колхоза  потръгна.  Расселись,  качали 
квартет:  Он  все-таки  на  лад  нейдвт.  (Крьиов, 
Квартет).  Наместиха  се,  почнаха  —  уви! 
Квартетът  не  върви  и  не  върви. 

Л-1 1  НА  ОДЙ  Н  ЛАД  »  на  тот  же  лад.  !.  бьлть 
Що  едйния,  що  другия;  хванй  едйния,  (че) 
удари  (цапнй)  другия;  все  тая;  еднакви, 
същите  (са) 

Зти  сердечние  больньсе  все  на  один  лад  (М.  а- 
мин-Сибиряк,  Суд  идет).  Тия  сърдечно  болни 
всичките  са  еднакви. 

2.  делать  что  (Правя  нацо)  по  едйн  калъп, 
{прост.)  тертйп,  {прост.)  терк,  маниер; 
по  едйн  и  с'ьщ(и)  начин,  еднакво,  без  раз¬ 
лика;  в  същия  дух 

Окончила  Лиса:  за  ней  на  твт  же  лад  Лгшпеци 
Льву  то  же  говорят  {Крьиов,  Мор  зверей).  За¬ 
върши  Лиса;  и  ласкатели  безчет  Повтарят  съ¬ 
щото  ва  Лъва  ред  по  ред. 

Л-12  НА  СВОЙ  ЛАД  делать  что  »  на  свой 
манер;  на  свой  салтмк  {остар.,  прост.). 
Правя  нещо  по  свой  {прост.)  тертйп, 
{прост.)  терк,  маниер,  образец,  по  сво¬ 
ему;  както  (аз)  си  знам 

—  Дай  ему  воли  —  пожалуй,  и  меня  на  свой 
лад  переиначит/  (А.  К-  Толстой,  Князь  Сереб- 
ряний).  —  На  него  да  оставиш  —  и  мене  май  по 
свой  терк  ще  прекрои!  [Крестьяне]  пророчили 
ему  разорение  —  потому  порядков  не  знаеш  и 
все  на  свой  салтик  норовит,  не  тпак,  как  отци 
{Тургенев,  Новь).  [Селяните]  му  предричали,  че 
ще  се  разори,  не  знаел  реда,  всичко  си  карал 
по  свой  теЬтип,  не  както  бащите. 

Л-13  ПОД  ЛАД  чему  {остар.).  В  п^лно  съот¬ 
ветствие,  в  съгласие  с  нешр,  напълно  съ¬ 
звучно,  в  хармония,  в  унисон  с  нещо 

Дом  Гаврили  Степанича  пришелея  как  кельая 
более  под  лад..  бесцеремонному  образу  мислей 
обитателей  М-го  уезда  (Тургенев,  Затишье). 
Редът  в  семейството  на  Гагфила  Степанмч  твър¬ 
де  допадна  на  безцеремоньото  мислене,  харак¬ 
терно  за  жителите  на  К'-ския  уезд. 

Л-14  ДЬ1ШАТЬ  НА  ЛАДАН,  обикн.  дмшит  на 
ладан.  1.  кто  Мирише  на  тамян,  на  гроб, 
на  пръст;  носи  си  душата  в  зъбите;  бере 
душа;  пътник  е  (за  оня  свят);  на  умрели¬ 
те  вода  носи;  остават  (му)  броени  дни; 
взел-дал 

Мешхать  ей  [бабушке]  биле  нельзя,  петаму 
что  она,  как  говорител,  на  ладан  дьииала,  и  тя- 
жело  било  ей  ул1ирать,  не  пристроив  своей  род- 
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кой  внучки  ^С-  Аксаков,  Ссмейная  хроника).  Тя 
[баба]  нямаше  накъде  да  протака,  защото,  как- 
то  се  казва,  си  носеше  душата  в  зъбите  и  теж¬ 
ко  й  беше  да  умре,  без  да  е  уредила  живота  на 
родната  си  внучка. 

2.  ято  Бере  душа;  взел-дал;  свършва,  оти¬ 
ва  си;  към  края  си  е;  при  последно  изди- 
хание  (е);  едва  (се)  държи,  едва  крета;  за 
ийкъде  (го)  няма;  хич  не  (го)  бйва  вече 

[Он]  пережил  дралия  падения  ггмраяса,  пере- 
жил  тяаселме  для  него  времена,  когда  газетка 
дьииала  на  ладан  и  стала  вьисодить  раз  е  месяц 
(Кр.).  Той  бе  преживял  драмата  на  намаляване¬ 
то  на  тиража,  бе  преживял  тежките  за  него  вре¬ 
мена,  когато  вестничето  му  береше  душа  и  за¬ 
почна  да  излиза  веднъж  на  месец.  Как  увидели 
люби,  что  их  мостик  на  ладан  дишит,  стали 
они  обращагпься  в  разнь1е  учреждения  (И).  Като 
видели  хората,  че  .мостчето  им  едва  се  държи, 
започнали  да  пишат  до  различни  учреждения, 

Л-15  КАК  НА  ЛАДОНИ  «  как  на  ладбшке 
или  ла.цбнке.  I.  бить,  вйдно,  видн^ться 
(Е,  БЙжда  се)  като  на  длан,  съвсем  ясно 
С  вершинм  холма,  на  котором  ми  стоим,  как 
на  ладони  видни  земли  колхоза  имени  Ленина 
(И)-  От  върха  на  височината,  където  сме  заста- 
цалн,  като  на  длан  се  вижда  землището  на  кол- 
хоза  «Ленин». 

2.  бьипь,  оказйться  (е,  окаже  се)  като 
на  длан,  напълно  ясно,  недвусмислено 

А  рассмсется  человек  как-нибудь  очень  искрен- 
нс,  и  весь  характер  его  окажется  как  на  ладони 
{Доспгоееский,  Подросток).  Пък  засмее  ли  се 
човек  някак  особено  искрено  н  целият  ту  ха¬ 
рактер  се  разкрие  като  на  длан.  С.  осталея  та- 
ким,  каким  и  бьи.  Весь  —  как  на  ладошке  {И). 

С.  си  остана  такъв,  каквото  си  беше.  Целият 
като  на  длан. 

Л-!б  КАК  НА  ЛАДОШКЕ  вйложать, 
рассказать  ято  ~  как  ка  ладонке. 
(Изложа,  разкажа)  съвсем  откровено,  без 
да  крйя/скрйя  нешр 

—  Ти  скажи  ему  [Кехлюдову],  чтоби  он 
М итрия  визеал.  М  итрий  все  ему  виложит  как 
на  ладонке  (Л.  Толсгпой,  Воскресение).  —  Кажи 
му  [на  Нехлюдов]  да  повика  Митрий.  Митрий 
ще  му  разкаже  всичко  от  игла  до  конец. 

Л-17  В  ЛАДУ  с  кем  жить,  битъ  «  в  ладах 
{прост.).  Погаждам  се,  разбирам  се  (доб¬ 
ре)  с  някого',  (живея)  дружно,  в  съгласие 
с  някого',  добре  ск  живея  с  някого 

[Казаки]  с  фаСричньми  постоянно  жили  л 
ладу,  водили  .клеб-соль,  даже  име  ли  между  ними 
своих  зазнобушек, —  ссориться  им,  стало  бьипь, 
не  приходилось  —  не  вигадно  било  (И.  Омулее- 
ский,  Шаг  за  шагам).  Казаците  добре  си  живееха 
с  фабричните  работници,  поддържаха  прия¬ 
телски  отношения,  дори  имаха  сред  тях  либе¬ 
та  —  така  че  не  им  се  случваше  да  се  карат,  ня¬ 
маха  интерес.  Он  бьи  в  ладах  еженой.  Той  добре 
се  разбираше  с  жена  си. 

Л-18  НЕ  В  ЛАДУ  не  в  ладах  (прост.). 

1.  с  кем  Не  мога  да  меля  (брашно)  «ялгоа?; 
не  се  погаждам,  не  се  разбирам,  не  нами¬ 
рам  общ  езйк,  не  си  живея  добре  с  някого; 
имам  хър-мър,  търкания,  разногласия, 
несъгласия  с  някого;  в  обтегнати,  лоши 
отношения  съм  с  някого 

Он  не  е  ладу  с  опщом.  Той.  ие  се  разбира  с  ба¬ 
ща  си.  [КузнецЗ  бил  издавна  не  в  ладах  с  $аш 
[чертом]  {Гоголь.  Ночь  перед  Рождеством).  СКо- 
вачът]  си  имаше  стари  сметки  с  него  [дявола]. 

2.  с  нем  Не  съм  в  добрй,  приятелски  отно¬ 
шения  с  нещо;  не  (ми)  допада  нещо;  скаран 
съм,  не  намйрам  общ  езйк  с  нещо 

[Чацкий:}  Ио  если  так  —  ум  с  сердцем  не  в  ла¬ 
ду  (Грибоедов,  Горе  от  ума).  [Ч:]  Но  щом  е 
тъй  —  умът  се  със  сърцето  не  разбира. 

Д-19  НА  ВСЕ  ЛАДВ1  на  разнме  ладм. 
По  всякакъв  начин,  по  различни  начини; 
(и)  тъй  и  инак  (йначе);  как  ли  не;  всякак 
Илья  хорошо  запомнил  слова  стороока  и  пере- 
ворачивал  их  на  все  лади.  стараясь  понять  их 
смиел  (Горький,  Трое).  Иля  добре  беше  запом¬ 
нил  думите  на  пазача  и  ги  обръщаше  и  така  и 
иначе,  като  се  мъчеше  да  долови  техния  емнеьл.  1 


Л-20  ИАОБУМ  ЛАЗАРЯ  {с)делать  что 
(прост.).  (На)правя  нещо  както  (ми)  пад¬ 
не,  както  (ми)  дойде,  както  се  случи;  \  рбу- 
лешки,  урбулешката,  напосоки,  наслуки; 
необмислено 

Методи  работи  старьш,  наобум  лозаря.  Нг- 
оргаиизованность,  суетня  (Б.  Ро.кашов,  Бой¬ 
ци).  Методите  на  работа  са  все  същите  —  как¬ 
то  дойде.  Неорганизираност.  сует<;;и:. 

Л-21  ПЕТЬ1(рядко)  СПЕТЬ  ЛАЗАР  Я  {яео- 
добр.)  «3  аапетъ  лазаря.  Оплаквам/оплача 
се  (от  съдбата  си),  постоянно  хлеппа  за 
нещо;  преструвам/преетбря  се,  правя/ка- 
нравя  се  на  нещастен,  клет,  злочест,  бе¬ 
ден;  бия  на  чувства 

—  Да  тюлно  тебе  лазаря  пегпь, —  перебил 
опято  Базаров..  —  лазаря  петь!  —  повторил 
Василий  Иванович, —  Ти,  Евгений,  не  думай, 
что  я  хочу,  так  сказать,  разжалобито  гостя 
{Тургенев,  Отци  и  дети).  —  Е  хайде,  стяга  си 
хленчил  —  прекъсна  го  пак  Базаров..— Да 
хленча!  — повтори  Василий  Иванович. —  Ти, 
Евгений,  да  не  мислиш,  че  иска.м,  така  да  се 
каже,  да  разчувствувам  госта. 

Л-22  ДО  ЛАМПОЧКИ  1СОму  что  (прост.}. 
(Хнч)  не  (ми)  пука;  пет  парй  не  давам  за 
нещо;  (хич)  не  (ме)  е  грйжа  за  нещо;  все 
(ии)  е  това  (едно);  не  (ми)  плйза  в  работа¬ 
та,  не  (ме)  интересува  нещо;  безразлйчно 
(ми)  е;  умрял  съм,  при  ритал  съм  за  нещо 
—  Так  оил  же  вот  не  позвонила  мне  и  расска¬ 
зать  ничего  не  даешь,  ероде  би  тебе  все  до  лам- 
почки  {Д.  Леваковская,  Сенпгябрь  —  лучший  ме¬ 
сяц).  —  Ами  че  ти  не  ми  се  обади  и  не  ми  даваш 
нищо  да  ти  разкажа,  сякаш  хич  ие  ти  пука. 
—  Моокет,  полагаешь,  я  на  твои  [деиши]  за- 
рюсь?  Да  мне  они  до  лампочки  (Б.  Полееой,  На 
дикам  бреге).  — Мислиш  си,  може  би,  че’ съм 
хвърлил  око  на  [парите]  ти?  Притрябвали  са 
ми. 

Л-23  В  ЛАПАХ  чьих,  (у)  кого  бьшь,  очу- 
тйться,  оказйться,  держать  кого 
и  В  ЛА П  Ь1  чьи,кого,  (к)  кому  попйсть(ся) 
«  в  когтях  и  в  кбгти;  под  лапей  и  под 
лапу  (остар.).  (Съм,  озова  се,  попадна) 
в  лапите  на  някого,  (държа  някого)  в  лапи¬ 
те  си,  в  ноктите  а^;  падна  някому 

Иапрасно  ти  думаешь,  что  я  в  лапах  у  Собо- 
лееского  (Пушкин,  Письмо).  Грешиш,  като  мис¬ 
лиш,  че  съм  в  лапите  на  Соболевски.  Понять  ег 
[тайгу]  по-настоящему  моасно,  когда  лишь  по- 
биеаешь  в  дебрях,  попадешь,  так  сказать,  ей 
в  лапи  (,В.  Ажаев,  Далеко  огп  Москеи).  Истински 
можеш  да  я  [тайгата]  разбереш  едва  след  като 
си  бил  в  дебрите  й,  като  попаднеш,  така  да  се 
каже,  в  лапите  й. 

Л-24  ХОДЙТЬ  НА  ЗАДНИХ^ЛАПКАХ  перед 
кг.м  «  стоять  на  задких  лапках.  Угоднича, 
раболепнича,  лакейнича,  докарвам  се 
пред  някого;  подмазвам  се,  подмклквам  се 
на  някого;  ближа  петите,  краката  на  няко¬ 
го;  превйвам  гръб  пред  ня}сого;  правя  няко¬ 
му  мйли  очи;  въртя  се  пред  някого  на  пета 
Из-за  чего  Молчалин  ходиш  на  задних  лапках 
перед  Фамусовим  и  перед  всеми  его  важними  гос- 
тями?  Шисарев,  Пушкин  и  Белинскай).  Защо 
Молчалин  превива  гръб  пред  Фамусои  и  пред 
важните  му  гости?  —  Он  считает,  чгпо  ми  все 
должни  стоять  перед  ним  на  задних  лапках 
(Г.  Матвеев,  Повий  директор).  —  Той  смята, 
че  трябва  да  му  се  въртим  на  пета. 

Л-25  СТАТЬ/СТАНОВЙТЬСЯ  НА  ЗАДННЕ 
ЛАПКИ  перед  кем.  Запбчна/запбчвам  да 
угоднича,  да  раболепнича,  да  лакейни¬ 
ча,  да  се  докарвам  пред  някого;  запод- 
мазвам  се,  заумйлквам  се  пред  някого; 
взема/вземам  да  ближа  петйте,  краката 
на  някого;  запревйвам  гръб,  завъртя/ 
завъртам  се  на  пета  пред  някого 

Л-26  ГУСЙНЬ1Е  ЛАПКН.  Патешки  крака; 
бръчици  до  външния  ъгъл  на  очите 
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ОСернуеимсь,  я  встревоженно  посмогпрел  ма 
а анфилЬва.  Он  улмбался  —  от  уаепьких  глаз 
бсжали  гусиньх  лапки  {А.  Бек^  Волоколаяское 
шосс-г).  Обърнах  се  и  разтревожен  1югледнах 
Панфилов.  Той  се  усмихваше  —  край  тесните 
му  очи  плъзнаха  ситни  бръчици. 

Л-27  ЛАПТЕМ  ЩИ  ХЛЕБАТЬ  {прост.). 

1.  Прост  (като  фасул);  в  гора  расло,  трева 
пасло;  расъл  в  гората,  иде  от  гората  (за 
некултурен,  изостанал  човек) 

—  8/ш,  говориш,  как  ноне  купци  жхюут,  ко- 
торьсе,  когда  били.,  мужиками,  щи  лаптем  хле- 
бали  (И.  Лейкин,  В  старом  гнезде).  —  Ето, 
казва,  как  живеят  днес  търговците,  които,  ко- 
гато  са  били.,  селяци,  живеели  като  в  гората. 

2.  отриц.:  не  лаптем  щн  хлебать  Не  (съм) 
вчераи1ен;  трева  не  паса;  от  стара  коза 
яре  (съм);  не  (съм)  (дотам,  съвсем)  прост, 
загубен;  не  (съм)  по-прост,  пб-загубен,  не 
падам  по-долу  от  другите,  не  (съм)  за  из¬ 
хвърляне 

Ребятишки  сегоднл  вели  себя  с  ниж  по-свой- 
ски..,  видно,  поняли,  что  он  тоже  не  лаптем 
ш,и  клебает,  рсзбирсется  в  джсзе  и  танцует 
здорово  {В.  Аксенов.  Пора,  мой  друг,  пора), 
Мо^;чет;•та  днес  се  държаха  с  него  свойскж.., 
иаглежд;',  бяха  разбрали,  че  и  той  трева  ве 
пасе,  разбира  от  джаз  и  танцува  схглично. 

Л-28  0Б::^ТЬ  в  ЧЕРТ0В.Ь1  ЛАПТИ  кого 
{прост.,  остар.)  ^  обуть  Фй#ю  в  лапти. 
Обръсна  някого  без  бръснач;  кратя  някого 
за  зелен  хайвер;  бала.м6сам,  избудалкам, 
метна,  измз.мя,  мина  някого 

Не  три  тисячи,  тридцать  би  в  печку  кинул, 
только  би  не  сознатосл,  как  его  роено  Филю  а 
лапти  обули  (Мельников-Печгрский,  В  лесах). 
Не  три  хиляди  ^  тридесет  би  хвърлил  в  печка¬ 
та  само  н  само  да  не  си  признае  как  го  бяха  об¬ 
ръснали  бен  бръснач. 

Л-29  ЛАПТИ  ПЛЕСТЙ  {прост.)  «  лапти 
плесть  (остар,).  I,  Говоря  объркано,  не¬ 
разбрано,  непонятно,  неясно,  несвързано, 
неумело;  пелтеча,  бъркам,  мънкам,  мото- 
левя  (мутолевя);  предъвкзам  си  думите 
2.  Бъркам,  обърквам  нещо-,  правя  нещо 
несръчно,  неумело,  лошо 

—  Ви,  ваше  превосходительстао,  в  карти 
лапти  извалите  плесть;  где  же  зто  видаио, 
чтоб  с  короАя  козирять,  когда  у  меня  туз  един 
{Салтикое-Щедрин,  Гу^рнские  очерка),  —  Вие. 
ваше  превъзходителство,  ще  прощавате,  ама 
от  карти  много  не  разбирате;  че  къде  се  е  чуло 
и  видяло  да  цакат  с  поп,  когато  аз  имам  сако 
асо. 

•Л-ЗО  ЗАПУСТЙТЬ/ЗАПУСКАТЬ  ЛАПУ  во 
что,  куда  запустйть/запускать  руку. 
Бръкка/бъркам  в  нещо-,  туря/турям,  едб- 
жа/слагам  ръка  на  нещо 

—  Казенное  дело,~  оказал  он,~~  оттого  до- 
рого.  что  всях  человек  глядит  на  казпу,  что  на 
свою  мошну:  лапу  запускает  в  нее  по-хозяйски 
{МельникоФПечерский,  .Медвежий  угол).  —  Дър¬ 
жавната  работа  —  каза  той  —  затова  излиза 
скъпа,  че  всеки  гледа  на  хазната  като  на  собст¬ 
вен  а  кесия:  бъока  си  в  кея  като  стопанин. 
Прожившийся  дворянчик  женится  на  купече- 
ской  дочке,  чтоби  породншпься  с  богатьш  куп- 
цом  и  запустить  руку  в  его  непочатий  супдук 
Щисарев,  Библиографические  заметки).  Разо¬ 
рило  се  дворянче  се  жени  за  дъщеря  на  търго¬ 
вец,  за  да  може  да  се  сроди  с  богатия  татко  и  да 
бръкне  в  бездънния  му  сандък. 

Л-3]  лАрчпк  просто  ОТКРЬШАЛСЯ. 

Работата  е  съвсем  проста;  от  просто  по- 
просто,  от  лесно  по-лесно  е;  букв.  а  ку¬ 
тийката  не  била  заключена  {по  басня  на 
Крилов) 

Зачем  било  г.  Киреевскому  так  хитро  объяс- 
нягпь  :амое  обикиовенное  дело?  Ведь  ларчик  про¬ 
сто  открива  АСЯ  I  Белинский,  Литературние  и 
журналъние  заметки)  Защо  трябваше  г.  К.н- 
■реевски  така  мъдро  да  обяснява  нещо  съвсем 
обикновено?  Та  работата  е  от  проста  по-проста. 

Л-32  ЛАРЬ!  и  ПЕНАТЬ?  (вас.).  Домашно  ог- 
нйще,  ларн  и  пенати  (лари,  пгнати  —  в 


древния  Рим  богове,  покровители  на  дома, 
на  родината) 

Л-33  ЛАСКОЙ  и  ТАСКОЙ  с  кгм,  учйть 
кого  (прост.)  ~  где  лаской,  где  таской. 
И  (къде)  с  добро,  и  (къде)  със  зло;  и  тъй 
и  инак 

—  До  невозможнссти  упрямая  женщина  по- 
палась,  Аркадий  Иванович!  Уж  я  с  ней  и  так  и 
зтак.  К.ак  говорител, —  и  лаской  и  таской.  Ни 
в  какую  (Л.  Ленч,  Заноза).  —  Страшно  вирогла¬ 
ва  жена  излезе,  Аркадий  Иванович!  И  така  и 
иначе  се  опитвах  с  нея  —  дето  се  вика,  и  с  доб¬ 
ро.  и  със  зло.  Не  ще  и  не  ще. 

Л-34  ПЕРВАЯ  лАсТОЧКА.  Първа  лястови¬ 
ца;  първи  кълнове,  първи  признаци  (за 
появяването  на  негцо) 

[Пушкинский  театр]  бил  первой  ласточкой  в 
области  организации  частних  театпральних 
предприятий  (Ю.  Юрьев,  Записки).  Шушкии- 
ският  театър]  бе  първата  лястовица  в  създава¬ 
нето  на  частни  театрал«.н  поедприятия. 

Л-35  НА  ЛБУ  НАПЙСАНО  у  кого.  1.  Начело¬ 
то  (му)  пйше;  веднага,  отдалече  си  личи; 
напълно  е  очевидно,  ясво  (от  външността 
на  човека) 

{.Саша:\  Ходит  или  говориш,  а  у  самого  на  лбу 
написано:  я  честний  человек/  Скучш)  с  ким  {Че- 
хов,  Иванов).  [С:]  Ходи  или  говора,  пък  на  че¬ 
лото  му  сякаш  пише:  аз  съм  честен  човек!  Скуч¬ 
но  е  с  него. 

2.  отриц.:  ва  лбу  не  написано.  На  челото 
(му)  не  пйше;  зная  ли;  (че)  кой  (ли  го) 
знае;  не  може  да  се  разбере 

—  и  у,  а  из  каних  мест,  по-теоежц,  человек 
зтот?  —  Бог  его  знает,  баран,  на  лбу  у  него 
не  написано  {Г  Марков,  Строгови).  —  Ама  от 
кой  край  може  да  е  този  човек  според  теб?  — . 
Па  знам  ли  го,  господине,  на  челото  му  не  пише. 

Л-36  ОДНОЙ  ЛЕВОЙ  {с)делать  что.  (На)пра- 
вя  нещо  съвсем  лесно,  без  затруднение,  без 
зор,  най-спокойно;  като  нищо 

Л-37  РАЗБЙТЬ  ЛЕД,  често  лед  разбит 
сломать  лед.  Ледът  е  счупен,  строшен, 
разбит;  направена  е  първата  стъпка  (към, 
за  подобр.чване  на  отношенията);  премах¬ 
ната  е  първата  пречка  (за  помиряване); 
поставено  е  началото  (на  нови  отношения) 
Но  как  би  то  ни  било,  а  лед  бьи  разбит,  и  а 
князе  вдруг  стало  еозможньш  говорите  зслух 
{Достсгвский,  Идиот).  Но  така  или  иначе,  ле¬ 
дът  бе  счупен  и  изведнъж  стана  възможно  сво¬ 
бодно  да  се  говори,  за  княза. 

Л-38  РАСТОПЙТЬ  ЛЕД.  Стопя,  разтопя  ле¬ 
да;  унищожа  недоверието,  отчужденост- 
та,  студенината  (в  отношенията) 

—  Упорная  страсть  может  растопшпь  лед, 
и  со  зременем  взаимность  прокрадется  в  сердце 
(Гончаров,  Обрив).  —  Настойчивата  страст  мо¬ 
же  да  разтопи  леда  и  с  време  взаимността  ще 
проникне  в  сърцето. 

Л-39  ЛЕД  ТАЕТ/РАСТАЯЛ.  Ледът  се  тошг/ 
стопи,  се  размразява/размразй;  изчезва/ 
изчезна  недоверието,  отчуждението,  сту¬ 
денината  (в  отношенията) 

—  Ми  били  одни  с  сесгпрой,  и  лед  как-то  сра- 
зу  растаял.  Федор  Михайлович  взял  Анюту  за 
руку,  она  сели  рядом  на  диван  и  тпотчас  загово¬ 
рили  как  два  старих,  давнишних  друга  {С.  Кова- 
лееская,  Воспоминаная  детства).  —  Бяхме  са¬ 
ми  със  сестра  ми  и  изведнъж  ледът  се  стопи. 
Фьодср  Михайлович  хвана  Анюта  за  ръ-ка.  те 
седнаха  един  до  друг  на  канапето  и  веднага  се 
разпримазваха  като  стари,  добри  приятели 

Л-40  ЛЕД  ТРОН^^^ЮЯ.  1.  Ледовете  се  про¬ 
пукаха;  започнал  е  ледоходът,  започнало 
е  размразяването  (напролет) 

2.  Ледовете  се  пропукаха;  работата  по¬ 
тръгна,  отива  към  разведряване;  началото 
е  положено;  има,  забелязва  се,  чувствува 
се  раздвижване 

После  виступления  окурнала  лед  тронулея 
(Кр  ).  След  намесата  на  списанието  работата 
потръгна. 
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Л-41  НЕ  БЕЙ  ЛЕЖАЧЕГО  {прост.).  Лежа 
по  гръб;  лежачка;  въртя  си  палците;  броя 
броениците;  клатя  си  краката 

Сейчас  3.  работает  на  почте.  Трудится  по 
принципу  те  бей  лежачего-»  и  по-прежне.му  раз- 
глагольствует  о  том,  чгпо  никому  ничего  не 
должен  (И).  Сега  Е.  работи  в  пощата.  Труди  се 
по  принципа  «ела,  хляб,  да  те  изям»  и  продъл¬ 
жава  да  философствува  ка  тека,  че  никому 
нищо  не  дължи.  —  А  я  говорю:  «-Чего  тебе  не 
хватает?  Работенка  —  не  бей  лежачего:  трубку 
подшш,  трубку  положи:»  {И.  Гуро,  Под  самой 
Москвой).  —  Пък  аз  му  казвам:  «Какво  ти  лип¬ 
сва?  Работата  ти  един  път  —  лежачка:  дигни 
слушалката,  оста-ви  слушалката». 

Л-42  ПЛОХО  ЛЕЖЙТ  что  «  близко  лежйт. 
Нещо  е  оставено  неприбрано,  без  надзор, 
на  открйто,  на  ачйк;  лесно  може  да  бъде 
откраднато,  отмъкнато;  лошо  е  стопанйс- 
вано,  стой  така,  че  всеки  може  да  го  вземе 

Забавно  бсчАО  смотреть,  с  каким  трудом  он 
удерживает  свои  ловкие  руки  от  похищения 
ПЛОХО  лежащих  сластей  {К-  Чуковский,  Серебря- 
ннй  герб).  Забавно  беше  да  се  гледа  колко  труд¬ 
но  той  сдържаше  ловките  си  ръце,  готови  да 
отвлекат  оставените  на  лесно  сладкиши. 

Л-43  ЛЕЖМЯ  ЛЕЖАТЬ  (прост.)  ~  лежнем 
лежать  {към  1  вн.).  I.  Залежавам  се,  лежа 
дълго  време  без  да  ставам;  на  леглб  (съм), 
не  ставам  от  легло  (често  за  тежко  болен 
човек) 

—  Хворает,  ..не  то  чтоби  лежнем  лежала,  а 
временен  шибко  ухватшает  (Писемский,  Ле~ 
шай).  — •  Болна  е,  ..не  е,  да  речеш,  прикована 
ва  легло,  ама  от  време  на  време  грозно  я  свива. 
2.  Не  се  нзпблзува,  стой  без  полза,  не  е 
онолзотворен,  не  влйза  в  работа 

—  Ждет  степь,  давно  ждет  работников.. 
Сколько  земли  лежмя  лежйт  ..  без  колоска,  без 
кустика  и  не  год,  не  два,  а  тьюячи  лет  (А.  Ь^о- 
жевников,  Живая  вода).  —  Чака  степта,  отдавна 
чака  работни  ръце..  Колко  земя  е  оставена  не¬ 
оползотворена..  без  класче,  без  храстче,  и  то 
ие  година  или  две,  а  хиляди  години. 

Л-44  лежать  в  ЛЕЖКУ  (прост.).  Лежа 
като  труп;  не  ставам  от  легло;  закован 
съм  на  леглб,  прикован  еъм  към  леглото; 
не  ставам,  не  се  вдйгам  от  леглб(то);  лежа 
неподвйжно,  тежко  болен 

—  М  аркушка-то  в  лежку  лежйт,  того  гляди, 
богу  душу  отдаст  {Мамин-Сибиряк,  Дикое 
счастье).  —  Маркушка  отколе  лежи  като  труп, 
току  виж  предал  богу  дух. 

Л-45  НАПЙТЬСЯ/НАПИВЛТЬСЯ  В  ЛЕЖКУ 

(прост.).  Напйе/напйва  се  мъртво  пиян, 
до  безчувствие;  кьбр-кютюк  пиян  е 

Л-46  УЛОЖЙТЬ  В  ЛЕЖКУ  кого  (прост.). 
«  повалйть  в  лежку.  1.  Простра,  съборя, 
поваля  някого 

2.  Напоя,  напия,  накарам  някого  да  се 
напйе  мъртво  пиян,  кьбр-кютюк  пиян,  до 
безчувствие 

[Голова]  бил  замечателен  способностъю  сеоей 
напоить  каждого:  ни  один  губернатор.,  не  уез- 
жал  без  того,  чтоби  голова  не  уложил  его  в  лежку 
(Писемский,  Люди  сорокових  годов).  [Кметът] 
беше  извеетен  със  способността  си  да  напои  все- 
киго:  нито  един  губернатор.,  не  си  заминаваше, 
без  кметът  да  го  беше  напил  кьор-кютюк  пиян. 

Л-47  КОМУ  НЕ  ЛЕНЬ,  обикн.  (все)  кому 
(тблько)  не  лень,  (Всеки,)  който  поиска, 
на  когото  скимне,  хрумне,  текне,  който 
откъдето  дойде,  откъдето  се  откачи 

{Счастлиецев:]  Д  никого  не  бил.  [Неснастлив- 
цев:}  Значат  тебя  били,  кому  только  не  лень 
било  (А.  Островский,  Лес).  [Щастливцев:]  Ни¬ 
кого  не  съм  бил.  [Нещастливцев:]  Значи  теб 
те  е  бил  всеки  кой  откъде  завърне.  Горъко  то. 
что  по  зтой  дурацкой  разверстке  к  нам  в  тех¬ 
никум  попадают  все,  кому  не  лень  (В.  Закрут- 
кин,  Сотворение  мира).  Лошото  е,  че  съгласно 
това  глупаво  разпределение  в  нашия  техникум 
може  да  влезе  кой  ли  не. 
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Л-48  ДЕТСКИЙ  ЛЕПЕТ  (пренебр.)  «  младей, 
чесхий  лепет.  Детинско,  бебешко  бърборе¬ 
не,  ломотене,  срйчане;  детински  приказки 
(за  наивни,  безпомощни,  повърхностни 
съокдения]  за  слаба,  безпомощна,  незряла 
работа) 

Прежние  системи  били  не  что  иное,  как  мла- 
денческий  лепет  перед  теми,  которие  воздвига- 
ются  нине  (Са лтиков- Щедрия,  Сатири  в  про- 
зе).  По-раншните  системи  бяха  само  първолаш- 
ко  срйчане  в  сравнение  с  тези,  които  се  изграж¬ 
дат  днес. 

Л-49  В  ЛЕПЕШКУ  разбйть,  раешибйть, 
раздавйтъ  кого.  (Направя  някого)  на 
пита,  на  кайма,  на  пихтйя;  смаяла,  смач¬ 
кам  някого',  стрйя  някого  на  прах 

—  в  лепешку  расшибу,  заворачивай!  —  кри- 
чал  озлобленний  офицер  на  салдата  (Л.  Тол- 
стой.  Война  и  мир).  —  На  кайма  ще  те  напра¬ 
вя,  свивай!  —  крещеше  по  войника  ядосаният 
офицер. 

Л-50  РАЗБЙТЬСЯ/РАЗБИВАТЬСЯ  в  ле¬ 
пешку  (прост.)  »  расшибйться/расши- 
баться  в  леиешку.  Разчекна/разчеквам  се, 
скъсам/скъсвам  се,  разпъна/разпъвам  се, 
пребйя/пребйвам  се,  простра/простйрам  се 
(в  старанието  си,  от  зор,  от  желание  да 
изпълня,  да  услужа);  правя/направя  всйч- 
ко  възможно  (и  невъзможно),  приложа/ 
прилагам  всйчки  усйлия 

У  большевиков  слова  не  расходятся  с  делом, — 
уж  если  ти  оказал  и  обещал,  то  хоть  в  лепШку 
разбейся,  а  сдедай!  (Киров,  Ленинградские 
большевики  между  XVI  и  XV  Л  съездами 
ВКП(б)).  При  болшевиките  реченото  е  сторе¬ 
но  —  щом  си  казал  и  обещал,  може  да  се  раз¬ 
късаш,  но  ще  го  направиш!  —  Слушай,  Володя. 
Таков  де-Ю,  пони.чаешь.  Срочное.  Нужно  в  ле¬ 
пешку  разбиться,  а  расчети  завтра  к  утру  по- 
ложить  на  стол  (Кр.)-  —  Слушай,  Володя. 
Такава  работа,  знаеш.  Срочна.  Трябва,  ако  ще 
да  се  просне.м  от  работа,  но  утре  сутринта  из¬ 
численията  да  са  готови. 

Л-5[  ВНЕСТЙ/ВНОСЙТЬ  СВОШ  ЛЕПТУ  во 
что  (вие.)  »  принестй/приносйть  свою 
лепту.  Дам/давам,  внеса/внасям  своята 
лепта,  своя  принос,  своята  дан  за  нещо 
Я  —  маленький  человек,  но  я  свою  лепту  внес 
в  обшее  строительство  (М.  Кольцов,  Избранние 
произведения).  Аз  съм  малък  човек,  но  и  аз 
дадох  своя  принос  за  общото  строителство. 

Л-52  КТО  В  ЛЕС,  КТО  ПО  ДРОВА.  Едйн 
(дърпа)  насам,  друг  натам;  (правим  нещо) 
едйн  през  друг  (за  несъгласувани,  безредни 
действия,  често  за  пеене,  свирене) 

Жильци  горланили  кто  в  лес,  кто  по  дрова.., 
иние  ссорились  и  ругались,  иние  затянули  пееню 
(Достоевский,  П реступление  и  наказание).  Нае¬ 
мателите  един  през  друг  си  деряха  гърлата.., 
някои  се  караха  и  псуваха,  някои  подеха  песен. 

Л-53  СМОТРЕТЬ  В  ЛЕС  «  глядеть  в  лес,  от 
поел.  как  вблка  ни  кормй,  он  все  в  лес 
ембтрит.  Еднбто  (му)  око  все  }1авън  гледа; 
с  четири  очй  гледа  да  се  махне  (отнякъде)', 
букв.  гледа  към  гората  (от  поел.  «кблкото  и 
да  храниш  вълка,  той  все  гледа  към  го¬ 
рата»),  т.  е.  гледа  да  избяга  отнякъде 
—  Сначала  [поступай]  в  секретари  управи, 
б.шго  нинешний  секретарь  в  лес  глядит  (Салти- 
ков-Щедрин,  Мелочи  жизни).  —  Най-напре;Ц 
[стани]  секретар  на  управата,  още  повече,  че  на 
сегашния  едното  му  око  все  навън  гледа. 

Л-54  ТЕМНЬ1Й  ЛЕС  для  кого  ^  дрем^ий  лес. 
(Това  е)  тера  инкогнита,  нещо  съвсем  чуж¬ 
до,  непонятно,  непознато  за  някого',  нямам 
понятие,  нямам  хабер  за,  от  нещо,  бъкел 
ке  разбйрам  от  нещо 

—  Чужие  дела  —  тгмний  лес, —  сказал  дед,—^ 
нам  путаться  ни  к  чему  (Н.  Дубов,  Беглец). 
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каза  старецът. —  няма  защо  да  се  бъркаме.  Ему 
надо  сдавать  химик,  а  наука  ата  для  него  лес 
темний  Той  трябва  да  се  явява  по  химия,  пък 
хабер  си  няма  за  тази  наука. 

Л-55  СПУСТЙТЬ/СПУСКАТЬ  С  ЛЕСТНИЦЬ! 

кого  {грубо).  Изхвърля/изхвърлям  някого 
(неканен  гост)  от  вратата  навън,  натйря/ 
натйрям  някого-,  изхвърля/изхвърлям  ня¬ 
кого  като  мръсно  коте;  посоча/посбчвам 
някому  вратата;  букв.  бутна/бутвам  някого 
надолу  по  стълбите 

Топаю  я..  по  у  лице  и  думаю:  «Л  что  ежели 
зтот  К.  сбидится  и  спустит  меня  с  лестницм?» 
(Н).  Вървя  си  аз  по  улицата.,  и  си  мисля: 
«Ами  ако  този  К.  се  засегне  и  ме  изрита  на¬ 
вън?» 

Л-56  КАК  В  ЛЕС  У  бить  «  как  в  темном 
лесу.  (Съм)  като  в  мъгла;  не  мога  да  се 
ориентирам,  да  се  оправя;  вйщо  не  зная, 
не  разбирам 

Смотри  же,  чтоби  не  счутиться  тебе  как  е 
лесу.  Узнавай,  рассматривай  и  замечай  есе  в  хо- 
вяйстве,  не  пропускан  ничеао  (Гоеоль.  Письмо) 
Внимавай  да  не  се  окажеш  като  в  мъгла.  Науча¬ 
вай,  разглеждай  и  забелязвай  всичко  в  стопан¬ 
ството,  без  нещо  да  пропуснеш. 

Л-57  СКОЛЬКО  ЛЕТ,  СКОЛЬКО  ЗИМ!  Къде 
се  губиш  (губите)?;  цяла  вечност  не  сме  се 
вйждали!;  доживях  да  те  (ви)  видя!, 
доживяхме  да  се  вйдим!;  драго  (ми)  е,  че  те 
(ви)  вйждам!;  букв.  от  колко  лета,  от  колко 
зими  (не  сме  се  вйждали) 

—  Старик!  Здорово.  Сколько  лет,  сколько 
зим!  —  мой  даений  товариш,,  которогв  не  видел 
я  несколько  лет,  раскинул  ручищи  {И).  —  Стар¬ 
че!  Здравей..  Къде  се  губиш?  —  старият  ми 
другар,  когото  не  бях  виждал  от  няколко  годи¬ 
ни,  широко  разпери  ръчища. 

Л-58  МНОГАЯ  ЛЕТА  (остар.)  «  многие  лета. 
Многая  лета;  за  много  годйни 

Л-59  ВОЙТЙ/ВХОДЙТЬ  В  ЛЕТА  {остар.)  » 
войтй/входйть  8  года,  в  вбзраст;  вступйть/ 
вступать  в  лета,  в  года,  в  вбзраст.  1.  Из- 
ляза/излйзам  от  детска  възраст;  вляза/ 
влйзам  Б  годйни;  (по)възмъжея/(по)възмъ- 
жавам 

— -  Не  беспокойтесь,  маменька, —  сказал  Алек- 
сандр, —  ато  так,  ничего!  Я  еош^л  в  лета,  стал 
рассудительнее,  оттого  и  задумчив  {Гончаров, 
Обмкновенная  история).  —  Не  се  тревожете, 
майчице  —  каза  Александър, —  нищо  ми  няма 
Повъзмъжах,  станах  разсъдлив,  затова  съм  и 
замислен.  Дран  бьи  один  из  тех  крепких  физи¬ 
чески  и  нравственно  мужиков,  которьш,  как 
тоАЬко  войдут  в  года,  обрастат  бородой,  так, 
не  изменяясь,  живут  до  шестидесяти — семидеся- 
ти  лет  (Л.  Толстой,  Война  и  мир).  Дрон  бе 
един  от  ония  здрави  физически  и  нравствено  се¬ 
ляни,  които,  като  влязат  в  години  и  пуснат  бра¬ 
да,  си  остават  така,  непроменени  до  шестде¬ 
сет  —  седемдесет  години. 

2.  Направя/направям  годйн(к)и;  (на)вля- 
за/(на)влйзам  в  зряла  в^зраст;  достйгна/ 
достйгам  средна,  солйдна,  почтена  въз¬ 
раст;  поостарея/поостарявам,  позастарея/ 
позастарявам;  стана/ставам  на  възраст 

Л-60  НЕ  ПО  ЛЕТАМ  <=«  не  по  годам.  I.  какой 
Твърде  развйт,  умен,  серибзен  (съм)  за  го- 
дйните  си,  за  възрастта  си 

в  атой  дсеочке,  развитой  физически  не  по  ле- 
там,  меня  поразило  совершенно  особенное  вира- 
жение  глаз  (Мамин-Сибиряк,  Золотая  ночь). 
В  това  момиче,  физически  твърде  развито  за 
годините  си,  ме  порази  много  особеният  израз 
на  очите. 

2.  развивйться:  (Развйвам  се)  твърде 
бързо,  рано  за  възрастта  си,  за  годините 
си 

Мальчик  бьи  совершенно  один  и,  как  все  оди- 
нокие  дети,  развился  не  по  детам  {Гериен,  Кто 
виноват?).  Детето  бе  съвсем  само  и  като  всички 
самотни  деца  бе  надраснало  годините  си. 


3.  Не  (ми)  прилича  на  годините,  на  въз¬ 
растта;  годйните,  възрастта  (ми)  пречат, 
не  ми  позволяват  (да  направя)  нещо 
Вероятно,  когда  я  буду  и  старуха,  когда  са- 
мой  будет  не  по  летам  играть,  я  буду  любовать- 
ся  на  игри  молодежи,  напоминающие  детство 
(Чернишевский,  Что  делать?).  И  когато  оста¬ 
рея,  когато  възрастта  няма  да  ми  позволява 
да  игрь5з,  сигурно  ще  се  радвам  на  игрите  на 
младите,  напомнящи  за  детинството.  —  Рад  би 
бил  влюбиться,  да  не  могу,  не  по  летам  (Чехоз, 
Ионич).  —  С  удоволствие  бих  се  влюбил,  ама 
не  мога,  ке  ми  позволяват  годините. 

Л-61  ВЬЮОКО  ЛЕТАТЬ.  1.  Порасна(ла)  (му) 
работата;  издйгна(л)  се  (е)  мнбго  кависбко, 
заема  високо  положение,  напредна(л)  (е) 
в  живбта,  в  обществбто 

С  горечью..  в  душе  сознсвал  он  иногда,  что 
вовсе  не  так  високо  летает,  как  ему  думается 
(Достоевский,  Скеерний  анекдот.).  С  горчиви¬ 
на..  в  душата  еи  той  понякога  съзнаваше,  че 
съвсем  не  му  е  порасла  работата,  колкото  си 
мисли. 

2.  Хвърчи  нависбко;  за  много  (нещо)  се 
мйсли;  вйри  си  носа;  й.ма  високо  самочув¬ 
ствие 

\.Мсрфа:\  Уж  что-то  еи  нскстати  очень  ви¬ 
соко  детаете,  Е  вдалия  Андреевна!  Можно  вам 
крилья-то  и  ашибить  {Л.  Островский,  Неволь- 
ници).  [М;3  Нещо  без  време  много  нависоко 
хвърчите,  Евлалия  Андреевна!  Да  не  ви  по- 
прекършим  крилцата. 

Л-62  В  ЛЕТАХ  бЬ1ть  ^  в  годах.  На  годйни, 
в  напреднала  възраст  (съм) 

О.ч  человек  солидний,  в  годах  и  занимает  не- 
мальш  пост.  Той  е  солиден  човек,  на  години  и 
длъжността  му  не  е  малка. 

Л-63  БАБЬЕ  ЛЕТО.  Цйганскс  лято;  сиромаш- 
ко  лято 

Л.64  ЖИВАЯ  ЛЕТОПИСЬ  чего.  Жйва(та) 
история,  жйв(ият)  летопис,  жйва(та)  хро¬ 
нология  на  нещо  {за  човек,  който  добре 
помни  всички  съережнни  на  него  събития) 
Без  малого  девяносто  лет  жиеет  она  на  Ро- 
гожском  и  в  столь  преклонних  летах  сохранила 
память  и  бодрость.  Пульхерия  —  живая  лето- 
пись  Рогожского  кладбища  (Мельников-Пенер- 
ский,  Очерки  попоещиньс).  Кажн-речи  деветде¬ 
сет  години  тя  живее  в  Рогожкое  и  в  тая  преклон¬ 
на  възраст  е  запазила  памет  и  бодрост.  Пулхе- 
рия  е  живата  история  на  Рогожкото  гробище. 

Л-65  КАНУТЬ  В  ЛЕТУ  {книж.).  Потъна  в  за¬ 
брава 

Л-66  НА  ЛЕТУ  «  с  лету  (към  3  зн.;  прост.). 

1.  Във  въздуха;  в  полет,  през  време  на 
пблета,  на  летенето;  предй  да  е  паднало 
(нещо) 

Он  подбрасивал  ее  [дочкуЗ,  ловил  на  лету, 
вертел  во  все  сторони,  перевораиивал  (В.  Ката- 
ев.  За  власть  Советов).  Той  я  [дъщеря  си]  под¬ 
хвърляше,  ловеше  я  във  въздуха,  обръщаше  я 
насам-натам,  въртеше  я. 

2.  Набързо;  мимохбдом;  на  бърза  ръка 

Ви  спрашиваете  моего  мнения  о  последних 

книжках.  На  лету  не  скажешь,  а  если  б  увидеть- 
ся,  то,  кажется,  долго  и  много  би  говорил 
{Достоевский,  Письмо).  Интересува  ви  мнение¬ 
то  ми  за  последните  книжки.  С  две  думи  не  мо¬ 
же  да  се  каже,  а  ако  се  срещнем,  мисля,  много 
и  надълго  бих  могъл  да  говоря. 

3.  ловйть,  схвйтшаать  что  Извед¬ 
нъж,  мигновено,  на  часа,  бързо  и  лесно, 
без  усйлия,  без  да  се  затрудня  (схващам, 
долавям,  възприемам);  (разбирам)  от  пър¬ 
вата  дума,  от  една  дума,  веднага 

—  Вот-вот, —  схеатил  на  лету  редактор- 
скую  мисль  Андрон  Квадратов  {А.  Зривонский, 
Из  тьми  XIII  века).  —  Именно,  именно  —  вед¬ 
нага  долови  редакторовата  мисъл  Андрон 
Квадратов.  С  ним  хорошо  зоворить, —  мисль  с 
лету  ловит  (С.  Бородин,  Дмитрий  Донской). 
Приятно  е  ,та  се  о-ззговаря  с  него  —  на  часа 
ти  улавя  мисълта. 


4.  ловйтпь  ято  Жадно  поглъщам,  не  вз- 
пускам  (нйто  дума),  слз^шам  много  внима¬ 
телно 

Васистт  продолжал  благоговеть  перед  Руди- 
ньш  и  ловить  на  лету  каждое  его  слово  (Турге- 
нев,  Рудин).  Басистов  продължаваше  да  благо¬ 
говее  пред  Рудин  и  жадно  да  поглъща  всяка 
негова  дума. 

Л-67  ДАТЬ/ДАВАТЬ  леща  кому  {прост.) 
^  поддать/поддавать  леща.  Тупна/туп- 
вам,  нерна/первам,  цапна/цапвам,  прас¬ 
на/праскам,  бутна/бутвам,  рйтна/рйтвам 
някого 

Широко  отворив  деерь,  он  поддал  бедняге  сзади 
ногою  такого  леща,  что  Макар  вилетел  из  изби 
и  ткнулся  носом  прямо  в  сугроб  снега  (Королен- 
ко,  Сон  Макара).  Той  отвори  широко  вратата 
а  тегли  на  сиромаха  такъв  ритник  по  задника, 
че  Макар  изхвърча  от  къщата  и  заби  нос  право 
в  една  пряспа  сняг. 

Л-58  Как  ВБ1ЖАТЬ1Й  ЛИМОН.  (Като)  из¬ 
стискан  лимон  (съм) 

Л-69  ПО  ЛЙНИИ  него,  какой  {като  предлог). 

1.  По  линията  на,  по  някаква  лйния 

Совершенствотние  парка  строительних  ме- 

канизмов  осуществлялось  не  толъко  по  линии 
наращивания  его  мощностей  (И.  Пащенко, 
Г  лае  ний  застройщик  столици).  Усъвършенст- 
вуваието  на  парка  на  строителните  механизми 
се  водеше  не  само  по  линията  на  увеличаване 
мощностите  му. 

2.  По  отношение  на,  що  се  отнася  до,  в 
смисъл  на  нещо 

—  По  линии  хроники, —  печально  говорили 
консультанти, —  у  нас  больиюе  отставание.  Но 
ми  не  виноеати  {Ильф  и  Петров,  Пятая  про¬ 
блема). —  По  отношение  на  кинопрегледите  у 
нас  се  отбелязва  голямо  изоставане  —  печално 
казваха  консултантите.  —  Но  ние  не  сме  ви¬ 
новни. 

3.  В  (областта  на),  в  сферата  на  нешр\  по 
лйнията  ка  нещо 

Проведение  правительствен-них  директив  по 
линии  хлгбозаготовок  ОГ)  Провеждане  на 
правителствените  директиви  в  областта  на 
зърно  доставките.  Развитие  контактов  и  связей 
советских  людей  с  зарубежной  общество нностью 
по  линии  профсоюзних,  молодежних,  женских, 
кооператшних  и  других  организации  (Пр-) 
Разширяването  на  контактите  и  връзките  на 
съветските  хора  с  обществеността  в  чужбина 
по  линията  на  профсъюзните,  младежките, 
женските,  кооперативните  и  други  организа¬ 
ции. 

4.  От  (страна  на)  нещо 

Подобние  плаки  разработани  и  по  линии 
других  агрессивних  военних  блоков  (Яд.). Подоб¬ 
ни  планове  са  разработени  и  от  други  агресивни 
военни  блокове  Подготовка' новьис  кадров  рабо- 
чих  из  молодежи  по  линии  ш.кол  ФЗУ  (Я). 
Подготовка  на  нови  младежки  кадри  работници 
от  училищата  за  фабрично-заводско  обучение. 

Л-70  ИДТЙ/ПОЙТЙ  ПО  ЛЙНИИ  нАимень- 
ШЕГО  СОПРОТИВЛЕНИЯ  «  идтй/пойтй 
по  путй  наименьшего  сопротивления. 
Вървя,  тръгвам/тръгна,  двйжа  се  по  лй¬ 
нията,  по  пътя  на  най-малката  съпротива; 
чърся  на  хляба  мекото  и  на  работата  ле¬ 
кото 

Л-71  ГНУТЬ  СВОЮ  ЛЙНИЮ  {прост.)  «  вес¬ 
ти  или  держать  свою  лйнию;  гнуть  свое. 
Прокарвам  своята  (си)  лйния;  упорито 
държа  на  своето,  настоявам  да  се  изпълни 
моето;  упорйто  преследвам  целта  сн;  дър¬ 
пам,  тегля  чергата  към  себе  си 

Разбились  на  партии,  и  каждая,  значат,  свою 
линшо  гнет  (Скиталец,  Кандали).  Разделиха 
се  на  групи  и  всяка  значи  тегли  чергата  към 
себе  си. 

Л-72  (Какая,  такая)  ЛЙНИЯ  ПОДОЙДЕТ/ПО- 

ДОШЛА  кому  и  без  доп.  (прост.)  «  лйния 
зь1Йдст/вь1шла,  Ще  се  подредят/подредйха  ] 
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се  нещата,  ще  се  стекат/стекбха  се  обстоя¬ 
телствата  (по  определен  начин);  (ще)  на¬ 
стъпи,  (ще)  дойде  благоприятен  случай 
{Бальзаминов:)  Сами  теперь  видите,  какая 
линия  мне  виходит.  Вдруг  человеком  могу  сдг- 
латься  (А.  Островский,  Праздничнььй  сон  —  дс 
обеда).  [Б:]  Сами  виждате  сега  как  ми  се  под¬ 
реждат  нещата.  Изведнъж  мога  човек  да  стана. 

Л.73  ОБОДРАТЬ/ОБДИРАТЬ  КАК  ЛЙПКУ 
кого  «  обобрать/обирать  или  облупйть, 
обчйстить  как  лйпку.  Обера/обйрам,  оску- 
бя/оскубвам,  ограбя/ограбвам  някого  до 
шушка,  до  конец;  взема/вземам  някому  и 
ризата  от  гърба;  смъкиа/смъквам  някому 
кожата  (от  гърба) 

—  у  паси  бог  заболеть, —  заметил  пожилой 
рабочий.  —  Доктора  обдерут  как  лйпку!  (В.  Ко- 
ванов.  Меридиани,  собьтия,  ветрени).  —  Не 
дай  си  боже  да  се  разболее  човек  —  рече  един 
възрастен  работник.  —  Докторите  ще  ти  смък¬ 
нат  и  ризата  от  гърба! 

Л-74  ЛИСА  ПАТРИКЕЕВНА.  1.  {фолкл.) 
Кума  Лиса,  Лисана  {в  приказките) 
2.  Лисица;  хитрец,  шлчекер 

—  Нечего,  нечего  лебезить...  Лиса  Патрикеев- 
на!  —  безжалостно  оборвал  его  Алексей  Степа- 
нич:  —  словно  и  не  понимает,  в  чем  тут  суть 
(Салтиков-Щедрин,  Господа  Молчалини). 
—  Хайде  стига,  стига  си  мазал  и  гладил... 
хитрец  такъв!  —  безмилостно  го  прекъсна 
Алексей  Степанич:  прави  се.  че  не  разбира  как¬ 
ва  е  работата. 

Л-75  КАК БАННЬ1Й  ЛИСТ 

вязйться,  прилйпнутъ  к  кому  и  без 
доп.  «  как  пластнрь.  (Залепя  се,  лепна 
се  към  някого)  като  гербова  марка,  като 
мокър  пещемал,  като  драка,  като  репей; 
натрапя  се  някому,  присламча  се  към 
някого 

—  Ах,  не  приставай  ко  мне  с  глупьши  вопро- 
сами!  —  сердится  Зайкин. —  Пристал  как  бан- 
ний  лист!  (  Чехов,  Лишние  люди).  —  Ах,  не  ми 
додявай  с  глупавите  си  въпроси!  —  сърди  се 
Зайкин. —  Лепнал  си  се  като  гербова  марка! 
—  Да  пусти  же  его,  пусти..  Что  пристал  слов¬ 
но  банний  лист?  (Тургенев,  Записки  охотника). 
—  А  бе  пусни  го  де,  пусни..  Какво  си  се  зака¬ 
чил  за  него  като  репей? 

Л-76  КАК  ОСЙНОВМЙ  ЛИСТ  дрож6,ть, 
трястйсь  ~  как  (оейнов)  лист.  (Тре¬ 
перя,  разтрепервам  се)  като  лист  (букв. 
на  трепетлика) 

На  рассвете  в  дверь  постучадись.  Саша  вся 
вадрожала  как  осиновий  лист...  и  пошла  отпи- 
ратъ  (А.  Н.  Толстой,  Хромой  бария).  Призори 
на  вратата  се  почука.  Саша  се  разтрепера  като 
лист.,  и  отиде  да  отключи. 

Л-77  КАК  ЛИСТ  ПЕРЕД  ТРАВОЙ  стать, 
вйрасти  перед  кем  {фолкл.).  (Появя  се, 
застана,  изникна  пред  някого)  сякаш  из¬ 
расна,  изскоча  изпод  земята,  изневидели¬ 
ца,  неочаквано,  внезапно,  тутакси,  бързо 
Степан  Михайлович  велел  позвать  к  себе  Ма- 
лиша..  Иван  Малиш  вирос  перед  своим  барином 
как  лист  перед  травой  (С.  Аксаков,  Семейния 
хроника).  Степан  Михайлович  заповяда  да  по¬ 
викат  Малиш..  Иван  Малиш  тутакси  се  яви 
пред  господаря  си. 

Л-78  С  ЛИСТА  игрйть,  петь,  перево- 
дйть.  (Свйря,  пея,  превеждам)  без  пред- 
вврйтелиа  подготовка,  направо  (от  ноти¬ 
те,  оригинала,  текста);  а  рг1та  У18(а 
К  вечеру  я  так  уставала.  что  часто  ложилась 
на  кушетку  и,  прямо  переводя  с  листа,  дикто- 
чала  дяде  Леве  (Щепкина-Куперник,  Театр  в  мо- 
ей  жизни).  До  вечерта  така  се  изморявах,  че 
често  лягах  на  кушетката  и  диктувах  на  чичо 
Льова  превода  направо  от  текста. 

Л-79  ФЙГ0ВЬ1Й  ЛИСТО К,  често  прикрь1вать 
(-ся)  фйговмм  лйсткбм  чего  и  без  доя.  ^ 
фйговьай  листочек  (ирон.).  (Прикривам 
(се)  със)  смокйнов  лист,  смокиново  листо 
{като  символ  на  лицешрнд  маскиране  на 
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истинските  намерения,  на  явно  безсрамни, 
нечестни  действия,  постъпки) 

Л-80  С  ЛИХВОЙ  ве/}нуть,  возвратйть 
кому  что,  заплатйть  за  что,  окупйтъ- 
ся.  (Върна  някому  нещо,  плаща  се)  с 
лйхва(та),  лйхви(те),  с  излйшък,  в  повече, 
двойно  и  тройно;  върна  някому  неиу>  тъп¬ 
кано 

Мь1  вместе  топили  пени,  колели  дрова,  даже 
мили  посуду..  Словом,  я  с  лихвой  отрабатмеал 
те  обеди..,  которьши  угощала  меня  старушка 
{В.  Каверин,  Два  капитана).  Заедно  палехме 
печките,  цепехме  дърва,  дори  миехме  съдове¬ 
те..  С  една  дума,  аз  двойно  и  тройно  си  изработ¬ 
вах  обедите..,  е  които  ме  гощавате  бабичката. 

Л-81  НЕ  ПОМИНАТЬ  ЛЙХОМ  кого,  обикн, 
не  поминай(те)  лйхом!  Не  (ме)  помена- 
вай(те)  с  лошо,  не  си  спбмняй(те)  с  лошо 
чувство  за  (мен);  не  (ми)  се  сърди  (сърде¬ 
те);  прощавай(те)  (ако  йма  нещо) 

Она  прильнула  губами  к  его  седеющему  виску, 
тихо  оказала:  —  Будь  здоров,  дорогой.  Не  поми- 
най  лйхом  {Бунин,  Последнее  свидание).  Тя  до¬ 
лепи  устни  до  неговото  започнало  да  посинява 
слепоочие,  тихо  каза:  —  Остани  със  здраве, 
скъпи.  Не  ме  поменавай  с  лошо. 

Л-82  С  ЛИЦА  чьего,  кому  и  бездоп.  НЕ  ВОДУ 
ПИТЬ  {прост.).  Кой  ти  гледа  лицето;  кой 
ти  гледа,  какво  значение  йма,  няма  нй- 
какво  значение,  че  лицето  (на  годенйка/ 
годеницата)  е  грозно,  не  струва;  букв.  от 
лицето  (му,  й)  няма  вода  да  пйя  я 

Денег  у  него  тисяч  триста,  а  дочь-то  одна. 
Положим,  что  она  рябовата  и  немного  коеит, — 
ну,  да  доктору  с  женина  лица  не  воду  пить 
{Мамин-Сибиряк,  Хлеб),  Парите  му  са  към 
триста  хиляди,  пък  дъщеря  му  е  една.  Е,  вяр¬ 
но,  малко  е  сипаничава  и  кривогледа  ама  на 
доктора  какво  му  е  притрябвала  красотата  на 
жена  му. 

Л-83  СТЕРЕТЬ  С  ЛИЦА  ЗЕМЛЙ  «  смести 
с  лица  землй.  1.  кого  Залича,  изтрйя  от  ли¬ 
цето  на  земята,  изравня  със  земята  някого', 
изтребя,  унищожа,  избия  до  крак  някого 
(за  мнозйна);  затрйя  някого 

Он  ничего  не  мог  понять  и  анал  только  одно,  — 
что  неведомо  почему  его  все  хотят  уничтожить, 
раадавить,  стереть  с  лица  землй  {Г.  Успенский, 
Навие  времена,  навие  заботи).  Той  не  можеше 
нищо  да  разбере  и  знаеше  само  едно  —  че  неиз¬ 
вестно  защо  всички  искат  да  го  унищожат,  сма¬ 
жат,  заличат  от  лицето  на  земята. 

2.  что  Залича,  изтрйя  от  лицето  на  земя¬ 
та,  изравня  със  земята  нещо;  унищожа, 
разруша  нещо  до,  из  основи;  не  оставя 
камък  върху,  връз  камък  от  нещо 

Враги  грозились  стереть  с'лица  землй  нашу 
столицу.  Враговете  заплашваха  да  изравнят 
със  земята  нашата  столица. 

Л-84  НЕВЗИРАя  на  ЛЙЦА  кратаковйть. 

(Критикувам)  без  оглед  на  лицата,  незави¬ 
симо  от  лйчностите,  без  да  държа  сметка 
за  чинове,  звания,  длъжности,  абсолютно 
безпристрастно,  справедлйво 

Он  борется  с  несправедливостью  невзирая  но 
лица,  потому  что  висшим  интересом  считает 
интерес  общественний  (И).  Той  се  бори  срещу 
несправедливостта  без  оглед  на  личностите, 
тъй  като  поставя  обществения  интерес  над 
всичко. 

Л-85  ЛИЦА  НЕТ  на  ком  лица  живбго  нет 
{прост.).  Пребледнял  (е)  като  смъртник,  ка¬ 
то  мъртвец;  не  прилича  на  себе  сн  {за 
променено  от  болка,  ужас,  вълнение  лии^) 
—  Что  ти,  Марфенька?  Что  случилось?  На 
тебе  лица  нет:  вся  дрожишь?  (Гончарое,  Обрьт). 
•—  Какво  ти  е,  Марфенка?  Какво  се  е  случило? 
Пребледняла  си  като  смъртник,  трепереш  ця- 
лзтз? 

Л-86  СПАСТЬ/СПАДАТЬ  С  лица  {прост.). 
Силно  отслабна/отслабвам  в  лицето;  из- 
мършавбе/взмършавява  (ми)  лицето 


Видели  члени  правления  —  бьется  женщина, 
как  птица  в  силках.  Совсем  с  лица  спала  (И). 
Виждаха  членовете  на  управата  —  трепе  се 
жената  като  птица  в  кафез.  Съвсем  се  е  смък¬ 
нала. 

Л-87  в  ЛЙЦАХ  расскй-зьюать  о  ком, 
представлйтъ,  изображйть  кого. 
(Разказвам  за  някого,  изобраз.чвам,  пред¬ 
ставям  някого)  в  образи,  много  жйво,  об¬ 
разно,  като  предавам  особеностите,  пове¬ 
дението,  речта  (му);  влйзам  в  ролите  {на 
действуващите  лица) 

Утром  Антон,  изображая  в  лицах  всю  сцену, 
заставил  Матвея  хохотать  до  слез  (Г.  Марков, 
Строгови).  Сутринта  Антон  представи  в  образи 
цялата  сцена  и  накара  Матвей  да  се  смее  до 
сълзи. 

Л-88  В  ЛИЦЕ  кого.  В  (лицето  на)  някого 
Журналистика  в  лице  своих  даровитейших 
представителей  всегда  служила  самьш.  добросо- 
вестньш  образом  умственним  потребностям  об¬ 
щества  (Писарее,  Реалисть:).  Журналистиката 
в  лицето  на  най-даровитите  си  представители 
винаги  най-добросъвестно  е  служила  на  интелек¬ 
туалните  интереси  на  обществото. 

Л-89  НА  ЛИЦЕ  чьем,  у  кого  НАПИСАНО.. . 
На  лицето  (ми)  пише,  е  изпйсано...;  ли¬ 
цето  (ми)  ясно  изразява...;  от  йзраза  на 
лицето  (ми)  ясно  личи,  ясно  се  вижда... 

На  лице  ее  било  написано,  что  у  ней  били 
чрезвичайно  важние  новости  (Достоееский,  Уни- 
женние  и  оскорбленние).  От  израза  на  лицето  й 
ясно  личеше,  че  носи  извънредно  важни  нови¬ 
ни. 

Л-90  ТЕМНЕТЬ/ПОТЕМНЕТЬ  В  ЛИЦЕ  « 
темнеть/потемнеть  с  лица  {прост.).  По¬ 
мръквам/помръкна;  посървам/посърна; 
ставам/стана  мрачен,  загрйжен,  навъсен; 
потъмнява/потъмнее,  помрачава/помрачй 
(ми)  се  лицето 

Он  постарел  за  ату  неделю,  осунулея  и  по- 
темнел  в  лице  (Бунин,  Забота).  Той  застаря 
през  тази  седмица,  отслабна  и  помръкна. 

Л-91  НА  ЛИЦЕ  ЧЕРТИ  В  СВАЙКУ  ИГРАЛИ 
{прост.)  «  на  роже  черти  в  свайку  играли; 
на  лице  или  роже  черти  горбх  молотйли 
{грубо).  Дяволът  (му)  е  надупчил  лицето  с 
гвоздей  {за  сипаничаво  лице) 

Рьажий,  с  изритим  от  оспьс.  лицом,  на  ко- 
тором,  по  виражению  остр.яков  матросов,  *чер- 
ти  в  свайку  играли:»,  он  далеко  не  казист  (Ста- 
нюкович,  бт  Бреста  до  Мадерм).  Червенокос, 
със  сипаничаво..  лкце,  за  което  шегобийците- 
матроси  казват,  че  дяволът  си  е  играл  да  го  дуп¬ 
чи  с  гвоздей,  той  далеч  не  е  хубавец. 

-92  БРОСИТЬ/БРОСАТЬ  В  ЛИЦО  кому  что 
г=»  брбсить/бросать  в  глаза;  кйнуть/кидать 
в  лицб,  в  глаза.  Хвърля/хвърлям  някому 
нещо  в  лицето,  в  очй(те);  кажа/казвам  не¬ 
що  неприятно 

Почему  не  сказать  муоку  прямо:  —  Не  хочу 
с  тобой  жить..  Да  и  не  малое  удовольствие  — 
кинуть  ему  прямо  в  лицо  свой  приговор  (Бобори- 
кин,  Василий  Теркин).  Защо  да  не  кажа  на 
мъжа  си  напрано:  —  Не  искам  да  живея  с  теб.. 
Пък  не  с  малко  и  удоволствието  да  му  хвърлиш 
право  в  лицето  присъдата  си. 

Л-93  ЛИЦО  ВБИЯНУЛОСЬ  у  кого.  Лицето, 
физиономията  (ми)  се  удължи,  издължй, 
източи  (от  учудване,  яд,  неочаквана  не¬ 
приятност,  огорчение) 

Изумление  било  всеобщее',  лица  еитянулись, 
бокали  аамерли  в  руках  (Помяловский,  Моло- 
тов).  Смайването  бе  всеобщо;  физиономиите  се 
издължиха,  чашите  се  заковаха  вдигнати. 

Л-94  ЗНАТЬ  В  лицо  кого.  Познавам  някого 
от  вйждане  (без  да  съм  запознат),  по  лице, 
по  външност;  вйждал  съм  някого  (не  един 
път) 

В  гостинице  мне  отворил  старик  Гаврилич, 
хорото  знаеший  меня  в  лицо  (Н.  Вержбицкий, 
Учиться  мужеству).  В  хотела  ми  отвори  стари¬ 
ят  Гаврилич,  който  добре  ме  знаеше  по  външ¬ 
ност. 
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Л-95  НА  ОДНО  ЛИЦО  бимъ.  Досущ  еднак¬ 
ви,  същи  (са)  (наглед);  приличат  си  (като 
две  капки  вода) 

Они  вилезали  из  вагонов,  серие  в  потемках,  и 
все  на  одно  лица  (Л.  Леонов,  Соть).  Те  се  измък¬ 
ваха  от  вагоните,  сипи  в  здрача,  всички  досущ 
еднакви. 

Л-96  ПОКАЗАТЬ/ПОКАЗЬШАТЬ  чье,  обикн. 
свое  (настоящее,  йстинное)  ЛИЦО. 
Покажа/показвам  си  лицето,  истинското  си 
лице 

—  Зтим  заявлением  Тикгпор  показал  свое 
лицо  (В.  Беляев,  Старая  крепость).  —  С  това 
изказване  Тиктор  показа  истинското  си  лице. 

Л-97  НЕ  УДАРИТЬ  ЛИЦОМ  В  ГРЯЗЬ  «  не 
удариться  ЛИЦОМ  в  грязь  {остар.).  Не  се 
изложа,  не  се  посрамя 

Чувствовалось  по  взглядам,  что  они  одобряла 
Кумри  за  ее  смелость,  за  то,  что  она  не  ударила 
ЛИЦОМ  в  грязь  в  сореоновании  с  испьипанними  мО' 
лоОцами  (П.  Павленко,  Труженика  мира).  От 
погледите  нм  се  разбираше,  че  подкрепят  Кум- 
ри  заради  смелостта  й,  че  не  се  беше  изложи¬ 
ла  в  съревнованието  с  изпитани  юнаци. 

Л-98  ЛИЦОМ  К  ЛИЦУ.  I.  вйдетъ  кого-что 
Съвсем  отблизо,  в  непосредствена  близост 
(виждам  някого-нещо) 

Ад  он  умел  рисовать  такими  красками  и  так 
подробно,  точно  лично  обошел  все  его  закоулки  и 
видел  сатану  лицом  к  лицу  (Гусев-Оренбургский, 
Страна  отцов).  Той  умееше  толкова  цветисто  и 
подробно  да  рисува  ада,  сякаш  беше  обиколил 
всичките  му  потайни  кътчета  и  лично  бе  виждал 
сатаната.  КаждьиХ  из  зтих  охотников  носил  на 
себе  следи  тигрозмх  зубов  и  кабаньих  кликов\ 
каждий  не  раз  видел  смерть  лицом  к  лицу,  и 
только  случаи  спасали  их  от  гибели  (В.  Арсень- 
ев.  По  Уссурийской  тайге).  Всеки  от  тези  ловци 
имаше  по  тя,аото  си  белези  от  зъбите  на  тигри 
и  глигани;  всеки  неведнъж  бе  виждал  смъртта 
в  лицето  н  само  случайността  ги  е  спасявала  от 
гибел. 

2.  стйлкиваться,  естречйться^сто- 
йть  с  кем  (Сблъсквам  се,  срещам  се, 
стоя)  лице  с  лице  с  някого-,  (стоя)  лице 
срещу  лице  6-  някого 

Слъга  лицом  к  лицу  столкнуласъ  с  Венцовьш, 
виходящим  из  райисполкома  (А.  Чаковский,  У 
нас  уже  утро).  Олга  се  сблъска  лице  с  лице  с 
Венцов,  който  излизаше  от  райизпълкома. 
—  Меня  должен  зкать  каждий,  кто  не  бегал,  а 
а  дрался  [с  врагом]  лицом  к  лицу  {Бестужев- 
Марлинский,  Замок  Нейгаузен).  —  Трябва  да 
ме  познава  всеки,  който  лице  с  лице  се  е  бил 
[срещу  врага.1,  а  не  му  е  обръщал  гръб. 

3.  соприкасйться,  стйлкиваться  с 
чем  (Влизам  в  досег,  сблъсквам  се)  лице  с 
лице,  непосредствено,  сериозно,  отблйзо 
(с  лъжата,  несправедливостта-,  величието 
и  т.  н.) 

Он  в  перомй  раз  в  о/сизни  лицом  к  лицу  так  гру~ 
бо  столкнулся  с  ложшо  (Чеков,  Житейские  ме- 
лочи).  За  пръв  път  в  живота  си  така  грубо  лице 
с  лице  се  бе  сблъскал  с  лъжата.  Париж  —  всегда 
собьшгие  в  о/сизни  человека,  всегда  встреча  лицом 
к  лицу  с  мировой  культуро/г  (ЛГ).  Париж  е  ви¬ 
наги  събитие  в  живота  на  човека,  винаги  интим¬ 
на  среии!  със  световната  култура. 

Л-99  ПЕРЕД  ЛИЦОМ  (книж.).  I.  кого  Пред, 
в  присъствието  на  някого 

Спокойнше  слова  Павла  и  Андрея  прозвучали 
так  безбоязненно  и  твердо,  точно  они  били  ока¬ 
зани  в  малсн1>ком  домике  слободки,  а  не  перед 
лицом  суда  (Горький,  Мать).  Спокойните  думи 
на  Павел  и  Андрей  прозвучаха  толкова  без¬ 
страшно  и  тпчфдо,  като  да  бяха  казани  в  мал¬ 
ката  къщичка  накрай  града,  а  не  пред  съда. 

2.  него  Пред  лицето  на;  преди  настъпване¬ 
то  на  нещо 

Как  все  большие  и  чистие  люди  перед  лицом 
смергпи,  он  видел  теперь  и  себя,  и  всю  свою  жизнь 
(А.  Фадеев,  Молодая  гвардия).  Както  всички  го¬ 
леми  и  чисти  хора  пред  л^;цето  па  смъртта  той 
виждаше  сега  и  себе  си,  и  целия  си  живот. 


Л-100  ПОВЕРИ  УТЬСЯ/ПОВОРАЧ  ИВА  ТЬСЯ 
ЛИЦОМ  к  кому-чему  ^  позоротйться  ли- 
цбм.  Обърна/обръщам  се,  застана/заста- 
вам  с  лице  към  някого-нещо-,  насбча/насоч- 
вам,  обърна/обръщам  внимание  на  някого- 
нещо;  проявя/проявявам  загриженост,  за¬ 
интересованост  към  някого-нещо 

Торговие  организации  должни  повернуться 
лицом  к  нуждая  потребите  лей.  Търговските 
организации  трябва  да  се  обърнат  с  лице  към 
нуждите  на  консуматорите. 

Л-101  К  ЛИЦУ,  често  отриц.\  не  к  лицу. 

1.  кому  что  Прилича  (ми);  отива  (ми); 
стой  (ми)  добре  {дреха,  прическа) 

Вот  ловкая  русская  девушка  с  неуловимой  гра- 
цией  во  веех  деижениях,  и  румянец  ей  к  лицу 
(А.  Н.  Толстой,  Хождение  по  мукам).  Ето  една 
пъргава  руска  девойка  с  неуловима  грация  във 
всичките  си  движения  и  руменината  н  прилича. 
Зто  платье  Вам  совсем  не  к  лицу.  Тази  рокля 
съвсем  ие  Ви  отива. 

2.  что  делать  и  без  доп.  {обикн.  отриц.) 
Не  (ми)  прилича,  не  (ми)  подобава;  под 
достойнството  (ми)  е,  не  е  (като)  за  (мен) 
(такова  нещо),  не  отговаря  на  положение¬ 
то,  на  званието  (ми) 

и  к  лицу  ли  ему,  земскому  доктору,  умному, 
солидноми  человеку,  вздихать,  получать  запи- 
сочки,  ..делать  глупости,  над  которьши  сме- 
ютея  теперь  даже  гимназисти?  (Чехов,  Ионич). 
И  подобава  ли  на  него,  земския  доктор,  умния, 
солидния  човек  да  въздиша,  да  получава  пи- 
съмца,  ..да  прави  глупости,  на  които  се  смеят 
сега  и  гимназистите?  А  ви  не  бахвальтесь.  Не  к 
лицу.  Посерьгзнее  надо  (Кр.).  Вие  пък  не  бива 
де  се  перчите.  Не  ви  прилича.  Бъдете  по-серио¬ 
зен. 

Л-102  ХВАТЙТЬ  ЛЙШКУ  ^  хватйть  лйш- 
него.  I.  Прекаля;  отйда  твърде  далеч;  пре¬ 
увелича,  преейля;  (кажа,  направя  нещо) 
извън  мярката;  изпадна  в  крайност 
Ковалев  уклонялея  от  спора.  Он  помял,  что 
хватил  лишнего.  Он  пьстался  свернуть  разговор 
(Б.  Горбатов,  Алексей  Гайдаш).  Ковальов 
отбягваше  спора.  Разбра,  че  бе  отишъл  твърде 
далеч  и  се  мъчеше  да  прекрати  разговора. 

2.  Надхвърля  мярката,  попрекаля  с  пйе- 
нето;  пийна  си  повечко,  порядъчно;  почер¬ 
пя  се 

Л-103  ХЛЕБНУТЬ  ЛЙШНЕГО  {прост.)  - 
переложить  лйшнего  или  лйшнее;  хлеб- 
нуть  лйшнее.  Попрелия;  попрехвърля;  по- 
напйл  се;  пййна  си  повечко,  порядъчно; 
попрекаля,  надхвърля  мярката  в  пиенето 
Бедний  огородник,  должно  бить,  хлебнул 
лйшнее,  ибо  спал  так  крепко,  что  доехал  до 
базара,  не  ааметив  пропажи  (Григорович,  Де- 
ревня).  Горкият  градинар,  изглежда,  беше  се 
понапил,  защото  спеше  толкова  дълбоко,  че 
пристигна  на  пазара,  без  да  забележи  какво 
му  беше  изчезнало. 

Л-104  НЕ  ЛЙШНЕЕ  кому  и  без  доп.  сделать 
что.  Не  е  зле,  не  би  било  зле;  не  е  лошо, 
не  би  било  лошо;  не  е  излишно,  не  би  по¬ 
пречило  да  направя  нещо 

Да  пиши,  братец,  почаще  и  пришли  мне  Или- 
аду.  Право,  не  лйшнее,  если  я  прочиташ  (Ба- 
тюшков,  Письмо).  И  пиши  ми,  братко,  по-че¬ 
сто,  а  също  така  изпрати  ми  йлиадата.  Наисти¬ 
на  ие  би  било  зле  да  я  прочета.  Вс(>  зто  Солоха 
находила  не  лишним  присоединить  к  своему  хо- 
аяйству  (Гоголь,  Ночь  перед  рождеством).  Соло¬ 
ха  смяташе,  че  няма  да  е  излишно  да  добави 
всичко  това  към  имота  си. 

Л-105  ПОЗВОЛИТЬ/ПОЗВОЛЯТЬ  СЕБЕ 
ЛЙШНЕЕ,  често  отриц.:  не  позволить/по- 
зволять  себе  лйшнего.  I.  Разпусна/раз- 
пускам  се;  простра/простйрам  се  извън 
чергата  си;  похарча/харча  повече,  откол- 
кото  (ми)  позволяват  средствата 

Он  зарабативал  неплохо  и  тем  не  менее  ни- 
когда  не  позволял  себе  лишнего.  Той  не  печелеше 
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малко  и  къпреки  това  никога  не  си  позволява¬ 
ше  никакво  разпускане. 

2.  Позволя/позволявам  си  повече,  отколко- 
то  трябва,  изляза/излйзам  от  границите, 
извън  границите  на  позволеното,  прието¬ 
то,  прилйчното 

—  Ти  у  меня  скромница,  лишнего  ни  себе, 
ни  ему  не  позволишь  (Гончаров,  Обрив).  —  Ти 
си  ми  скромно  момиче,  ще  се  държиш,  пък  и 
него  ще  държиш  в  границите  на  позволеното. 

Л-106  С  ЛЙШНИМ  с  лйшком;  с  гаком 
{прост.).  Повече  от,  и  нешо,  и  малко  от¬ 
горе;  и  кусур 

Плили  ми  [на  пароходеЗ  четверо  суток  с 
лишним  (А.  Чаковский,  У  нас  уже  утро).  Пъту¬ 
вахме  [с  парахода]  четири  дни  и  нещо.  И  про- 
жил  он..  в  сеоем  Надеждине  ни  много,  ни  мало  — 
четирнадцать  годов  с  лйшком  {П.  Кузьмин, 
Круг  царя  Соломона).  И  живя  той.,  в  своето  На- 
деждино  ни  много  ни  малко  —  повече  от  чети¬ 
ринадесет  години.  До  города,  говорил  пастух, 
три  версгпи  с  гаком-.  До  града,  казваше  овча¬ 
рят,  три  версти  и  кусур.  Противоположний  бе- 
рег  довольно  висок:  пожалуй,  метров  двадцагпь 
с  гаком  {Шишков,  Буря).  Отсрещният  бряг  е 
доста  висок:  двадесетина  метра  и  повече.  С  тех 
пор  прошло  двадцать  лет  с  гаком  (С.  Диковский, 
Б^ри-бйри).  Оттогава  минаха  повече  от  дваде¬ 
сет  години. 

Л-107  ЛЙШЬ  БЬ1...  {съюз)  «  лишь  бм  толь- 
ко...  Само  да.,.,  стига  да.,.,  само  и  само 
да...;  кблкото  да... 

[ПовереннмйЗ  честнейшая  душа..  Он  свое  про- 
живет,  лишь  би  доверителю  угодить  (Гончаров, 
Обломоб).  [Адвокатът]  е  от  честен  по-честен.. 
Готов  е  своето  да  похарчи  само  и  само  да  угоди 
на  доверителя  си.  Листовки  должни  приклеи- 
ваться  не  кое-как  —  лишь  би  только  держались. 
а  так,  чтоби  ах  трудно  било  содрать  (В.  Ка- 
гпаев.  За  власть  Советов).  Позивите  трябва  да 
се  лепят  не  как  да  е  —  колкото  да  се  крепят,  а 
така,  че  мъчно  да  се  изстъргват. 

2.  {част.)  Дано  само....  само  да.,.,  да 
можеше  само...  {като  пожелание) 

Лишь  би  он  виздоровел!  Дано  само  оздравее. 

Л«108  БРИТЬ/ЗАБРЙТЬ/ЗАБРИВАТЬ  ЛОБ 
кому  (остар.)  «  забрйть  (лоб)  в  солдатм, 
в  рекруть!.  Вземам/взема  войник,  вкар¬ 
вам/вкарам  в  казармата  някого 

Л-109  В  ЛОБ.  1.  атаковйть,  наступйть, 
удйрить  (спец.)  (Атакувам,  настъпвам, 
ударя)  фронтално 

25-й  Чапаевской  дивизии  поручалась  большая 
задача  —  ударить  Колчака  в  лоб,  ..гнать  его  от 
Волга  (Фурманов,  Чапаев).  На  25-а  Чапаевска 
дивизия  бе  възложена  важна  задача  —  да  ата¬ 
кува  фронтално  Колчак,  ..да  го  подгони  от 
Волга. 

2.  в^тер  дует,  волна  ударйет 
(Вятърът  духа,  вълната  удря)  точно  сре¬ 
щу  (кораба) 

Свежий  противний  ветер,  дувший,  как  гово¬ 
рят  моряки,  прямо  «в  лоб»,  ..не  позволял  клипе- 
ру  приблизиться  к  берегу  (Станюкович,  Мак- 
симка).  Доста  силен  насрещен  вятър,  който  ду¬ 
хаше  точно  «в  лицето»,  както  казват  моряците, 
не  позволяваше  на  клипера  да  се  доближи  до 
брега. 

3.  сказйть,  спросйтъ  (Кажа,  попитам 
нещо)  направо,  без  за(о)бикалки;  (кажа) 
право  в  лицето;  право,  куме,  та  в  очй{те) 

Син  прямо  е  лоб  спросил  его  о  Лишиной,  и  зто 
било  неприятно  Артемьееу  (Л.  Никулин,  Мос- 
ковские  зори).  Синът  без  заобикалки  го  попита 
за  Лишина  и  на  Артемиев  това  беше  непри¬ 
ятно. 

Л-ПО  ЛОБ  В  ЛОБ  идтй,  сходйться,  уда- 
ряться.  (Вървят)  едйн  срещу  друг; 
(срещат  се,  сблъскват  се)  гърди  с  гърди, 
гърдй  в  гърдй;  букв.  чело  в  чело 

Теперь  волни  били  с  двух  протиеоположньи 
сторон,  лоб  в  лоб,  сталкиеались  со  всего  разбега 
(Я.  Никандров,  Седой  Каспий).  Сега  вълните 
блъскаха  от  две  противоположни  страни,  гърди 
в  гърди,  сблъскваха  се  в  бесен  бяг. 


Л-111  МЕДНЬШ  ЛОБ.  Тъпак,  дръвник,  дър- 
веняк,  простак;  дебела,  корава  глава, 
тъпанар 

—  Дураки,  медние  лби,  разноцветние  попу- 
гаи  уверяют,  что  убийство  на  дузли  —  не  убий¬ 
ство  {Куприн,  Поединок).  —  Глупците,  тъпо- 
главците,  пъстрите  папагали  твърдят,  че  убий¬ 
ството  на  дуел  не  било  убийство. 

Л-112  ПОДСТАВИТЬ/ПОДСТАВЛ^ТЬ  ЛОБ 
подо  что  и  без  доп.  Сложа/слагам,  туря/ 
турям  си  (сам)  въжето,  примката  на  врата, 
на  шията,  главата  в  торбата;  пъхам/пъх¬ 
на/пъхвам  се  (сам)  на  вълка  в  устата; 
букв.  подложа/подлагам  си  челото  (да  ме 
застрелят) 

— ..Скверно,  с  какой  сторони  ни  посмотри. 
Во-первих,  надо  будегп  подстаелять  лоб  и  во 
всяком  случае  уехать  (Тургенев,  Отци  и  дети). 
—  ..Лошо,  както  и  да  погледнеш.  Първо,  ще 
трябва  да  се  пъхаш  иа  вълка  в  устата,  а  във 
всички  случаи  ще  се  заминава. 

Л-113  ЧТО  В  ЛОБ,  ЧТО  ПО  ЛБУ  {погов.). 
Не  по  врат,  а  по  шйя 

Л-114  ЛОВЙТЬ/ПОЙМАТЬ  СЕБЯ  на  чем. 
Усещам/усетя  се,  забелязвам/забележа  не¬ 
очаквано  (,  че  мисля,  желая,  правя  нещо) 

Таня  несколько  раз  ловила  себя  на  том,  что 
онаждет  кого-то  (3.  Казакееич,  Весна  на  Одере). 
Таня  на  няколко  пъти  се  улавеше.  че  чака  ня¬ 
кого.  ГМарианна]  едруе  сама  себя  поймала  на 
том,  что  невольно  сравнивает  их  обоих  —  и  не 
в  пользу  Нежданова  (Тургенев,  Новь).  [Мариана] 
неочаквано  се  усети,  че  ги  сравнява  тези  два¬ 
мата  —  и  то  не  в  полза  на  Нежданов. 

Л-115  ГОНЯТЬ  ЛОДМРЯ  (шег.).  Клатя  си 
краката;  стоя  със  скръстени  ръце,  без¬ 
делнича,  мързелувам;  ходя  на  ален  фес; 
хайманувам,  хайлазувам;  излежавам  се 

—  Разбудите  Кешку1  —  раздались  сердитив 
голоса. —  Он  опять  лодиря  гоняет  (Шишков, 
П рокормим).  —  Събудете  Кешка!  —  чуха  се 
сърдити  гласове.  —  Той  лак  мързелува. 

Л-116  ПРОКРУСТОВО  ЛОЖЕ  чего  и  без  доп. 
(книж,).  Прокрустово  ложе,  прокрустово 
легло 

Ежечасно  изнемогая  на  прокрусгповом  ложи 
всевозможних  укорачиеаний,  она  [литература 
сороковнх  годов]  не  отказьшалась  от  своих 
идеалов,  не  предавала  их  (Салтиков-Щедрин, 
Круглий  год).  Изнемогвайки  всекичаско  върху 
прокрустовото  ложе  на  всевъзможни  скъсява¬ 
ния,  тя  [литературата  от  четиридесетте  години] 
не  се  отказваше  от  идеалите  си,  не  ги  предаваше 

Л-117  ПОД  ЛОЖЕЧКОЙ  сосШ,  болйт, 
щемйт  у  кого.  (Болй  ме,  чегърта  ме,  вър¬ 
ти  ме,  свива  ме,  стърже  ме,  яде  ме,  пие 
ме)  под  лъжичката 

[Дон-Мер8аеец:\  У  обоих  нас  пересохло  горло 
от  окажди  и  щемйт  под  ложечкой  от  голвда 
(К  Прутков,  Любоеь  и  Силин)  [Дон-Мерза- 
вец:]..  На  двама  ии  пресъхна  гърлото  от  жаж¬ 
да  и  ни  стърже  под  лъжичката  от  глад. 

Л-118  ПОД  ЛОЖЕЧКУ  ударить,  бпть  ко¬ 
го  «  под  вздох,  под  дь1х  {прост.).  (Ударя) 
някого  под  лъжичката  (в  облас7та  иа  слън¬ 
чевия  сплит  —  забранен  удар) 

[Мягков]  изо  веех  сил  ударял  наивного  хва- 
стуна,  но  не  в  грудь.  а  под  ложечку,  кок  раз 
туда,  где  кончаетс.ч  грудная  клетка  (Куприн, 
На  переломе).  ГМягков]  с  все  сили  удряше  на¬ 
ивния  самохвалко,  но  не  в  гърдите,  а  под 
лъжичката,  тъкмо  където  свършва  гръдният 
кош.  Что  ж  на  человека  так  наваливаться. 
брать  за  горло  и  бить  под  вздох?  Е1адо  дать 
челоееку  передишку  (В.  Дра<?унский,  Сегодня 
и  ежедневно).  Защо  ще  го  притискате  така  чо¬ 
века,  ще  го  хващате  за  гушата  и  удряте  под 
лъжичката?  Трябва  да  му  дадете  на  човека  да 
си  поеме  дъх. 

Л-119  ЛОЖЙСЬ  ДА  УМИРАЙ  «  хоть  ложйс. 
и  (да)  умирай;  (хоть)  ложйсь  да  помирай 
(прост.).  Лягай  и  умирай;  остава  (ми)  са¬ 
мо  да  се  удаз  I,  да  се  обеся,  да  си  тегля 
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куршума;  {прост.)  умирачка  {за  без¬ 
изходно  положение) 

Да  я  до  смерти  рад  и  тому,  нто  денег  не  взт- 
скиеаюпг  пока,  а  то  било  пропяла  беда:  хоть 
Аожись  да  умирай  {М.  Дольцов,  Письмо).  То  аз 
толкова  съм  щастлив,  че  засега  не  ми  търсят 
парите,  иначе  бедата  е  страшна  —  напрано  да 
си  те/лиш  куршума. 

Л-120  ЛОЖКА  ДЕГТЮ,  от  погов.  лбжка  дег- 
тю  в  ббчке  ("у)  меда.  Капка  жлъчка  (в 
бъчва  с  мед)  {за  малкото,  незначителното 
зло,  което  може  да  развали  голямото  и  ху¬ 
бавото) 

Л-121  В  ЛОЖКЕ  В0ДБ1  УТОПЙТЬ  кого 
{ирон.).  (Толкова  мразя  някого,  че)  в  кап¬ 
ка  вола,  с  капка  вода,  с  плюика  бих  уда¬ 
вил,  ше  удавя  някого 

Л-122  ЛОЖКУ  НЕ  ПРОВЕРНЕШЬ  «  ложкой 
не  провернешь.  С  пож  да  (го)  режеш  (тол¬ 
кова  е  гъст  —  гш  ястие) 

Л-123  КУСАТЬ  ЛОКТИ  от  зйвисти,  злб- 
стщ  досйдь1  ~  кусать  себе  лбкти.  Къ¬ 
сам  се,  1це  се  изям,  ще  се  пръсна,  ще  се  пук¬ 
на  (откъм  гърба),  чука.м  си  главата  от  яд 
—  Я  готов  локти  себе  кусать,  ..отчаяние 
меня  ерь13'ет,  досада,  ревность  {Туреенеа,  Иака- 
нуне).  —  Ще  се  пръсна  от  яд,  ..отчаяние  ме  раз¬ 
късва,  яд,  ревност. 

Л-124  ОТРЕЗАННЬШ  ЛОМОТЬ.  1.  Самосто- 
ятелен,  ие.за висим  човек  (отделил  се  от 
семейството  на  родителите  си) 

чЧто  делать,  Вася!  Син  —  отрезанньш  ло- 
моть.  Он,  что  сокол:  захотел  —  прилетел, 
захотел  —  улетел»  {Тургенев,  Отци  и  дети).  — 
Какво  да  правим,  Вася!  Синът  е  самостоятелен 
човек.  Той  е  като  сокол:  поиска  —  долети,  по¬ 
иска  —  отлети. 

2.  Отбрулен  (от  дървото)  лист  {за  човек, 
скъсал  или  загубил  връзка  с  колектива,  с 
обичайната  среда  или  работа) 

Арестант  бессознагпельно  ощущал,  что  он  с 
зтим  соблюдением  праздника  как  будто  сопри- 
касается  со  веем  миром,  что  не  совсемжеон 
стало  бьть  отверженец,  погибший  человек, 
ломоть  отрезанньш  (Достоевский,  Записки  из 
Мертвого  дома).  Арестантът  несъзнателно  чув¬ 
ствуваше,  че  със  спазването  на  празника  той 
сякаш  влиза  в  досег  с  целия  свят,  че  следова¬ 
телно  не  е  съвсем  отритнат,  загубен  човек,  пън 
отрязан  н  в  дерето  хвърлен. 

Л-125  НА  ЛОНЕ  ПРИРОДЬ!  {книжн.).  В  ло¬ 
ното  иа  природата;  на  открито,  всред  при¬ 
родата 

Л-126  ВО  ВСЕ  ЛОПАТКИ  бежйть,  мчйть- 
ся.  {Бягам,  препускам)  колкото  (ми)  кра¬ 
ката  държат;  с  все  сйла,.с  всички  сйли, 
прг^глав 

и  что  оюе:  представете  себе,  я  оке  должен  бил 
от  него  во  все  лопатки  удирать  (Салтиков- 
Щедрин,  Письма  к  тетеньке).  И  какво  мислите; 
представете  си,  че  трябваше  да  бягам  от  него 
колкото  ми  краката  държат. 

Л-127  КЛАСТЬ/ПОЛОЖЙТЬ  НА  ОБЕ  ЛО¬ 
ПАТКИ  кого  «  класть/положйть  или  уло- 
жйть  на  (ббе)  лопатки.  1.  {спец.)  Туши¬ 
рам,  побеждавам/победя  някого  с  туш  (за¬ 
лепям/залепя  гърба  па  противника  си  иа 
земята,  на  тепйха  —  при  борба) 

—  Клади  его,  М  иша,  клади  на  лопатки! 
{Ф.  Гладков,  Мятеокная  юность).  —  Туширай 
го.  Миша,  залепи  го  на  земята! 

2.  Стъпя  някому  ма  врата,  иа  шйята;  ре¬ 
шително  побеждавам/победя  някого  (в 
спор)  налагам/наложа  се  на  някого, 
одържам/одържа  пълна  победа  над  някого-, 
туширам,  нокаути рам  някого 

Следствие  должно  точно  знать,  в  какое  время 
суток  ваше  А  Мигалкин  к  Кульковой,  кто  может 
подтвердить  его  визит,  иначе  на  очной  ставке 
Мигалкин  положиш  Кулькову  на  обе  лопатки 
(Г  Брянцев,  По  тонкому  льду).  Следствието 
трябва  точно  да  знае  по  кое  време  иа  денонощие¬ 


то  се  е  отбил  МиГсзЛкин  при  Кулкова,  кой 
може  да  потвърди  посещението  му,  иначе  на 
очна  ставка  Мигалкин  ще  «нокаутира»  Кулко¬ 
ва. 

Л-128  ГРЕСТЙ  ЛОПАТОЙ  д^ньги,  серебрб, 
зблото  загребать  или  огребать  лопа- 
той;  хоть  лопатой  греби  или  загребан. 
(Парй  има)  с  лопата  да  ги  рйнеш;  гъбав, 
червйв,  пълен  е  (с  парй) 

Л-129  ХОТЬ  ЛОПНИ!  {прост.)  «  хоть  трес- 
ии!  1.  Ако  щеш  да  се  скъсаш,  да  се  пук¬ 
неш,  да  се  съдереш,  каквбто  щеш  да  пра¬ 
виш  (пак  ийщо  няма  да  излезе,  нйщо  не 
става,  не  излиза) 

—  Клева  нет  никакого,  хоть  лопни!  (/<.  Фе- 
дин,  Иеобо1кнооенное  лето). —  Не  кълве  н  не 
кълве,  какаото  щеш  да  правиш. 

2.  сдблай,  вйполни  что  (Направй, 
изпълнй  нешр)  на  всяка  цена,  жив  или  ум¬ 
рял;  умрй  (но  да  е  направено);  правй  как¬ 
вбто  щеш  (но  работата  да  се  свърши) 

А  у  нее  миллион  забот:  людей  накормить  по 
норме,  обуть,  оде/пь  их,  создать  им  хороишй 
бит.  Хоть  лопни,  но  пищу  и  одежду  подай! 
(В-  Ажаев,  Далеко  от  Москви).  А  тя  си  има 
милион  грижи;  да  нахрани  хората  по  норма, 
да  ги  обуе.  да  ги  облече,  да  им  създаде  добри 
битови  условия.  Жив  или  умрял,  ама  им  дай 
да  ядат  и  да  се  облекат! 

Л-130  ЧТОБ  ТЬ1  ЛОПНУЛ(а)!  {грубо  прост.) 
«  чтоб  ть1  тресиул(а)!  Да  пукнеш  (ма¬ 
кар)!;  да  бекнеш,  че  да  пукнеш!,  да  лег¬ 
неш,  че  да  не  станеш! 

Л-131  В  ЛОСК  {прост.).  1.  напйться,  на- 
лизйться,  бить  пьяним  (Напие  се, 
натряска  се)  мъртво  пиян;  кьбр-кютюк 
(пиян  е) 

Критик  Чирва  подходил  ко  веем  и  повпгорял: 
^Господа,  он  бил  пьян  в  лоск»  {А.  И.  Толстой, 
Хоо/сдение  по  мукам).  Критикът  Чирва  отиваше 
при  всички  и  повтаряше:  «Господа,  той  беше 
мъртво  пи  ЯН» 

2.  проагрйться,  разорйтъся  (Загубя 
от  игра,  разоря  се)  окончателно,  напълно, 
съвършено 

Две-три  неудачних  операции  разоряли  в  лоск 
{М амин-Сибиряк,  Хлеб).  Две-три  несполучливи 
сделки  ставаха  причина  за  т-.лно  разорение. 

3.  износатъ  что,  обносйться  (Изнбея, 
отъркам,  охлузя,  изхабя)  до  дрйпи,  до¬ 
край,  окончателно;  одрипавея 

Давно  уже  и  последний  костюм  бил  изношгн 
в  лоск.  И  последният  костюм  бе  вече  износен  до 
дрипи. 

4.  положйть,  уложйть  кого  (Съббря, 
сваля  нятго)  окончателно,  без  (да  може) 
да  стане 

—  Зачем  тебе  ехать..  Гиже  совсем  больной, 
поездки  уложат  тебя  в  лоск  (Ф.  Гладков,  Знер- 
гия). —  Защо  трябва  да  пътуваш..  Та  ти  си 
съвсем  болен,  пътят  окончате.пно  ще  те  събори 
на  легло. 

Л-132  ТЕМНАЯ  ЛОШАДКА  серая  лошад- 
ка.  Неизвестна  величина;  пепроявйл  се, 
неизвестен,  непредвиден  съперник  (от 
когбто  може  да  се  очакват  изненади) 

Спортивная  пресса  счшпает  зтс/  ко.нанду 
^темной  лошадкой»  и  ждегп  от  нее  сюрпоизов 
{СР).  Спортният  печат  смята  този  отбор  за 
неизвестна  величина  и  чака  от  него  изненади. 
Впрочем,  не  следует  думагпь,  что  борьба  за  вер- 
ховную  власть  ограничивается  лишь  участника- 
ми  триумвирата.  Здесь  никто  не  исключает 
вояможности  появления  итемной  лошадки-»  {Н) 
Впрочем  не  бива  да  с.е  мисли,  че  борбата  за 
върховната  власт  ще  се  води  само  от  участни¬ 
ците  в  триумвирата.  Тук  никой  не  изключва 
възможността  от  появяването  на  нов,  непредви¬ 
ден  съперник. 

Л-133  Как  ЛОМОВАЯ  ЛОШАДЬ  раббтать. 
(Работя)  като  кираджййски  кон 
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Л-134  ОТ  ЛУКАВОГО  чгпо  (книж.).  От  лука-  I 
ваго  (е);  ненуншо,  излйшно»  безполезно 
(е);  няма  полза  от  нещо 

Есть  люди,  которие  еще  признают  науки, 
особенно  точньиг,  а  насчет  остального  думают, 
что  зто  есе  «от  лукавого»  (Лебгдев-Кумач). 
Има  хора,  които  все  пак  признават  науките, 
особено  точните,  а  за  всичко  останало  смятат, 
че  е  «от  лука  ваго». 

Л-135  ПОД  ЛУНОЙ.  Под  луната;  под  слън¬ 
цето;  по  света;  на  тоя  свят;  на  земята 
Но  ничто  не  вечно  под  луною.  И  дружба 
Теми  с  Ивановьш  прекратилась  {Гарин-Михай- 
ловский.  Детство  Теми).  Но  няма  нищо  вечно 
под  луната.  И  др5'жбата  на  Тьо.мз  с  Иванов 
свърши. 

Л-136  СВАЛЙТЬСЯ/СВАЛИВАТЬСЯ  С  ЛУ- 
Н1>1,  обикн.  как  с  лунм  свалйлся  « 
упасть/падать  с  луньп  (Сякаш,  като  че  ли) 
падна/падам  от  луната,  от  небето,  от 
Марс;  нйщо  не  разбера/разбйрам 

1Дима:]  Я  иногда  думаю  —  ти  упала  с  луни. 
Боже  мой!  Не  понимать  простих  еещей 
(А.  Н.  Толстой,  День  битви).  [Д:]  Понякога  си 
мисля  —  паднала  си  от  луната.  Боже  мой' 
Най-обикновени  неща  да  не  разбираш. 

Л-137  Седбй,  белий  КАК  ЛУНЬ.  Съвсем 
побелял  {за  човгг  с  побеляла  коса) 

ЛюбоеЬ  Онисимовна  тогда  била  еще  не  очень 
стара,  но  бела  как  яунь  (Лесков,  Тупейний 
художник).  Любов  Онисимовна  по  онова  време 
още  не  беше  много  стара,  но  вече  имаше  снежно 
бяла  коса. 

Л-138  ОСТАВЛЯЕТ  ЖЕЛАТЬ  ЛУЧШЕГО 
кто-что  ^  оста-вляет  желать  многого  или 
много  лучшего.  Йма  още  (много)  да  се  же¬ 
лае;  би  могло,  можеше  да  бъде  (много, 
далеч)  по-добър;  не  е  съвсем  добър,  хубав; 
не  е  съвършен;  не  е  (съвсем)  на  висота; 
не  отговаря  (напълно)  на  изискванията 
Как  би  ни  бил  хорош  муж,  он  всегда  оставляет 
желать  лучшего  (В.  Жемчужникое).  Колкото 
и  да  е  добър  мъжът,  винаги  има  още  да  се  же¬ 
лае.  Иногда  качество  передач  оставляет  желать 
лучшего,  но  именно  иногда.  Главное,  правилъная 
общая  тенденция  (В.  Глазичев,  Год  за  Бугом). 
Понякога  предаванията  не  са  твърде  на  висота, 
но  само  понякога.  Важното  е,  че  общата  тен¬ 
денция  е  правилна. 

Л-139  НАБОСТРЙТЬ  ЛБ1ЖИ  откуда,  куда 
{прост,).  Приготвя  се,  (на)каня  се  да  бя¬ 
гам,  да  се  дигна,  да  отида  някъде;  ще  си 
плюя  на  петите;  ще  си  обйрам  крушите;  ще 
си  дйгна  дърмите,  чуковете,  чукалата;  ще 
си  взема  двете  пари,  петтях  пари 

—  Я  еедь  било  льюки  навост.рил  из  колхоза. 
Думаю,  бабу  оставлю  дом  сргеречь,  а  сам  — 
на  мясокомбинат  (В.  Тендряков,  Тугой  узел).  — 
За  една  бройка  щях  да  си  обера  крушите  от 
колхоза.  Мислех  да  оставя  булката  да  варди 
къщата,  пък  аз  —  на  месокомбината. 

Л-140  напрАвить/направлять  лещи 

куда  {прост.).  Насбча/насбчвам  се,  от¬ 
правя/отправям  се,  тръгна/тръгвам  «а- 
някъде;  запраша/запрашвам  нанякъде 
—  Три  еода  на  Дону  прожил,  теперь  на 
Волгу  ль1жи  направляю  (И.  Никитин,Тарас). — 
Три  години  живях  на  Дон,  а  сега  към  Волга 
съм  решил  да  се  упътя. 

Л-141  ЛБ1КА  НЕ  ВЯЖЕТ  {прост.)  «  льшом 
не  вяжет  {остар.).  (Толкова  е  пиян,  че) 
две,  пепел,  връв  не  може  да  каже,  името 
си  не  може  да  каже;  езикът  (му)  се  пре¬ 
плита,  заплита;  захапал  джама;  съвсем  * 
(е)  пиян 

Кто  он  [пьянмй]?  ..документов  при  себе  не 
имеет  и  «накачался-»  так,  что  лика  не  вяжет 
(Н  и  Ж).  Кой  е  той  [пияният]?  ..документи  в 
себе  си  няма,  а  се  е  насмукал  така,  че  името  си 
не  може  да  каже. 

Л-142  ВСЯКО(е)  ЛБ1К0  В  СТРОКУ.  I.  обикн, 
ставить  кому  всяко(е)  лнко  в  стрбку 
Връзвам  някому  кусур,  държа  някому 


сметка,  тЬрся  &т  някого  отговбржхт  за 
всяка  грешка;  натяквам  някому,  коря, 
укорявам  някого  за  всичко;  вра,  навйрам 
някому  в  очйте  (грешката,  грешките  му) 
—  Пожалуйста,  не  прими  зтого  за  допити- 
еание,  за  допрос;  не  ставь  всякого  лика  в  строкд 
(Гончарое,  Обрив).  —  Моля  ти  се,  не  смятай,  че 
те  подлагам  на  разпит;  не  ми  връзвай  кусур 
за  всяко  нещо. 

2.  не  всяко(е)  льшо  в  стрбку  Не  бива,  не 
трябва  всичко  де  се  тегли  с  аптекарски 
везнй;  не  се  връзва  кусур,  не  се  държи 
сметка  за  всеки  пропуск,  за  всяка  грешка, 
за  всяка  слабост;  като  йма  грешка,  йма 
и  прбшка  {като  оправдание  за  допусналия 
някаква  грешка) 

—  Крут  я  сердцем,  да  отходчив,  Левонид. 
Да...  Ти  мне  приглянулся  с  первого  разу,  а  что  я 
посердитоеал  тогда,  так  не  всякое  лико  в  строку 
(Мамин- Сибиряк,  Братья  Гордееви).  —  Остър 
съм  по  нрав,  ама  лесно  ми  минава,  Левонид. 
Да...  Допадна  ми  ти  ©ще  като  те  видях,  а  дето 
дигнах  пара  одеве,  не  ми  връзвай  кусур. 

Л-143  ЛБ1КОМ  ШИТ  {прост.).  1.  Прост  като 
фасул;  от  гората  йде,  дошъл;  в  гора  расло, 
трева  пасло;  неук,  невеж;  простотия,  за- 
губеняк,  селендур(ин)  {презр.) 

Идет  [Алексей  и  слишит,  как  ведут  про 
него  пересуди...  —  Ишь  ти!  Ликом  шит,  со- 
всем  как  есть  деревенщина,  а  тоже  пароходчик! 
(М  ельников-Печерский,  На  горах).  Вървн  [Алек¬ 
сей]  и  чува  как  го  одумват...  —  Виж  го  ти 
него,  дешъл  от  гората,  селендурин  селендурс- 
ки,  пък  корабовладелец  се  пише! 

2.  отрац.:  не  лмком  шит  Не  (съм)  вчера¬ 
шен;  трева  не  паса;  от  стара  коза  яре 
(съм);  не  (съм)  (дотам,  съвсем)  прост,  за¬ 
губен;  не  (съм)  пб-прбст,  пб-загубен,  не 
падам  пб-дблу  от  другите 

Юра  ведь  тоже  не  льшом  шит  —  не  захочет, 
чтоб  биография  его  оказалась  с  зааубринами 
(И.  Стаднюк,  Люди  не  ангели).  Юра  и  той  тре¬ 
ва  не  пасе  —  няма  да  се  остави  в  биографията 
му  да  има  петънца. 

Л-144  ИЗ  ЛЮБВЙ  К  ЙСК^ССТВУ  {с)дглать 
что.  {На)правя  нешр  за  идеята,  от  любов 
към  изкуството,  заради  самата  работа,  без 
користна  цел 

Он  собствен-норучт  чистит  сапоги,  не  из 
нужди,  а  единственно  из  любви  к  искусетву, 
потому  что  любит,  чтоб  сапоги  у  него  блестели 
(Достоевский,  Дядюшкин  сон).  Той  сам  си  лъска 
ботушите  не  защото  е  беден,  а  само  от  любов 
към  изкуството  —  обича  да  му  лъщят  ботуши¬ 
те. 

Л-145  ЛЮБО-ДОРОГО  смотрбть.  Да  ти  е 
драго,  да  ти  е  кеф,  кеф  ти  е  (да  гледаш) 
—  у  меня  женишок  припасен,  Любо-дорого 
посмотреть!  (М  ельников-Печерский,  В  лееах). — 
Имам  едно  момче  за  теб.  Хубавец!  Молодой  боец 
поначалу  струсит,  а  потом  такой  еще  из  него 
солдат,  любо-дорого!  (А.  Фадеее,  Молодая 
гвардия).  Младият  боец  отначало  ще  се  поупла- 
ши,  пък  после  става  един  войник,  да  тк  е  драго 
да  го  гледаш. 

Л-146  ВБШЕСТИ/ВМВОДЙТЬ  В  ЛШДИ  кого. 
Направя/направям  някого  човек;  помогна/ 
помагам  някому  да  си  стъпи  на  кракйта, 
да  направи  кариера;  издйгна/издйгам 
някого;  дам/давам,  осигуря/осигурявам  ня¬ 
кому  стабилно  обществено  положение 
Вибиеаясь  из  сил,  зта  женщина  посвятила 
ему  всю  свою  жизнь,  стремясь  во  что  би  то  ни 
било  «еивести  в  люди-»  (ЛР).  Изнемогвайки  от 
работа,  тази  жена  беше  му  посветила  целия  си 
живот,  като  се  стремеше  на  всяка  цена  да  го 
направи  човек. 

Л-147  ВБ1ЙТИ/ВЬ1Х0ДЙТЬ  В  ЛЮДИ  «  вм- 
бкться/вмбкваться  или  пробйться/пробв- 
ваться  в  люди.  Стана/ставам  човек;  стъпя/ 
стъпвам  (здраво)  на  краката  си;  пробйя/ 
пробивам  си  път;  правя/направя/напра- 
вям  кариера;  издигка/изднгам  се;  до- 
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стйгна/достйгам,  постйгна/постйгам  ста¬ 
билно  обществено  положение 

Маленький  батрачонок..  бьи  слшшлен.  Лро 
таких  говорили:  <Зто1п  вмбьстся  в  люди-»  (И). 
Малкото  ратайче..  имаше  буден  ум.  За  такива 
обикновено  казваха;  «Този  ще  стане  човек». 

Л-148  В  ЛЮДЯХ  оюать,  служйть  н  В  ЛЮ- 
ДИ  адтй  {остар.).  (Отйвам/отйда  да)  слу¬ 
гувам,  чиракувам;  живея,  работя  като 
слуга,  като  чирак,  като  ратай,  като  общ 
работник  (у  чужди  хора) 

[Кузьма  Петрович]  землю  отдает  внаем  за 
двести  рублсй,  которте  посьиает  сшну,  а  сам 
*живет  е  людях»  (Гончаров,  Фрегат  с^Палладаъ). 
Кузма  Петрович  дава  земята  си  под  наем  за 
двеста  рубли,  които  праща  на  сина  си,  а  сам 
работи  чуждо.  Через  несколько  дней  после  похо- 
рон  магпери  дед  скааал  мне:  ~  Ну,  Лексей, 
ть1  —  не  медаль,  на  шее  меня  —  не  место 
тебе,  а  иди-ка  ти  в  люди...  И  поаСел  я  в  люди 
{Горький,  Детство).  Няколко  дни  след  като 
погребаха  майка  ми,  дядо  ми  каза:  —  Е,  Лек¬ 
сей,  не  си  медал  да  ми  висиш  на  врата,  ами  хайде 
върви  си  н:зкарвай  хляба...  И  тръгнах  да  си 
търся  хляба. 

Л-149  НА  ЛШДЯХ  6'нвйть,  покйзьсвать- 
ся,  делать  что  и  НА  ЛЮДИ  виходать, 
показиваться  {прост.)  ^  з  людях  и  в 
люди  {остар.)  (Бивам,  похазва.м  се,  оти¬ 
вам)  пред,  сред  хората;  в  общес1'в6то,  в 
колектива;  на  публично,  обществено  мя¬ 
сто 

Если  такую  же  или  подобную  раОоту  мне 
приходится  виполнять  на  людях,  я  уже  ничего 
не  вижу  [от  стеснения],  глаз  с  пола  поднчть  не 
могу  (НиЖ).  Ако  такава  или  подобна  работа 
ми  се  наложи  да  върша  пред  хора,  аз  вече  нищо 
не  ви-ждам  [от  стеснение],  ие  мога  очите  си  да 
повдигна  от  пода.  Одета  мать  била  плахо,  бед¬ 


но,  как  никогда  обично  нл  виходила  на  люди 
(И).  Майка  ми  беше  облечена  лошо,  бедно, 
така  обикновено  никога  не  се  показваше  пред 
хора. 

Л-150  ТЯНУТЬ  ЛЯМКУ  чего  и  без  дои.  « 
тереть  лямку.  Опъвам,  тегля  каиша;, влача 
хомота  {яакещо)\  правя  хамалогия;  работя 
като  хамалин,  като  роб;  върша  тежка,  не¬ 
приятна,  хамалска,  черна  (обикновено 
еднообразна)  работа 

Отец  его..  всю  жизнь  свою  тянул  лямку, 
командовал  спераа  бригадой,  потом  дивизией  и 
постоянно  01сил  6  провинции  (Тургенев,  Отци  и 
депш).  Баща  му.,  през  целия  си  живот  опъваше 
каиша,  командуваше  отначало  полк,  след  топа 
дивизия  и  постоянно  живееше  в  провинцията. 
С  лишком  десяпгь  лвт  тянул  он  лямку  еталона- 
чальника,  не  имея  в  перспективе  никакого 
повишения  {Салтиков-Щедрин,  Приключение  с 
Крамольниковим).  Повече  от  десет  години  той 
плачи  хомота  на  началник-бюро,  без  да  има 
някакви  перспективи  за  понишемие.  Я  долго  тер 
лямку,  я  ходил  машинистом,  два  года  работал 
в  Бельгии  (Чехов,  Моя  жизнь).  Дълго  време  ха- 
малувах,  бях  машинист,  две  години  работих 
в  Белгия. 

Л-15]  ТОЧЙТЬ  ЛЯСЬ!  с  кем  и  без  доп. 
{прост.)  ^  точйть  балясьг;  баляем  ра,зво~ 
дйть.  Чеша  си  езика;  приказвам  празни 
приказки;  дрънкам^  бърборя,  дърдбря; 
губя  си  времето  в  празни  прйказки 

А  в  зале  в  зто  время  скука.  Кто  скучаеш,  а  ктб 
рисует  чертикое  в  блокноте  или  точат  ляси  с 
соседом  {И).  А  в  залата  в  това  време  цари  скука. 
Кой  скучае,  кой  пък  рисува  дяволчета  в  белелк- 
пика  си  или  сн  лафува  със  съседа.  Некоеда  мне 
с  тобой  баляси  точйть,  —  молвила  Фленушка 
{МельниковПечерский,  В  лесах).  —  Нямам 
време  да  сн  чеша  езика  с  теб, —  каза  Фльонуш- 
ка. 


М-1  МАГ  И  ВОЛШЕБНИК  {шег.).  Чародеец, 
магьосник,  вълшебник;  факир  {за  човек, 
който  прави  всичко  бързо  а  лесно) 

—  Зто  наш  доктор,  Иван  Здуардович.  Маг  и 
волшебник!  Может  в  один  миг  поонять  на  ноги 
(Боборикин,  Ходок).  —  Топа  е  нашият  доктор, 
Иван  Едуардович.  Цял  магьосник!  Може  в  миг 
да  те  вдигне  на  крака. 

М-2  НА  МАЗЙ,  често  дело  на  мази  {прост.}. 
(Работата)  (по)тръгиа/(по)тръгва,  се  на¬ 
режда,  отива  на  добре;  (работата)  е  почти 
сйгурна,  почти  в  кърпа  ^вързана,  почти 
опечена 

—  Здравствуй,  Пигарев,  —  сказал  Лубен- 
цов.  —  Ну,  как?  Устроилея?  Ну,  а  я  уже  устро- 
илея.  У  меня  тут  уже  все  на  мази  (.9.  Казакевич, 
Дом  на  пАоицади).  —  Здравей,  Пигарьов,  —  ка¬ 
за  Лубенцов. —  Е,  как  е.  нареди  ли  се?  Аз  вече 
се  подредих.  Всичко  ми  е  вече  наред.  [Кедров- 
ский]  рисовал  свои  хлопоти  в  розово м  сеете: 
виходило  так,  что  дело  с  газетой  на  мази  {Л.  Ни- 
кулин,  Московские  зори).  [Кедровски]  рисува¬ 
ше  грижите  си  в  розова  светлина:  излизаше,  че 
с  вестника^^  работат?!  се  нарежда. 

^\^3  БЕДНЬ1Й[  МАКАР  {шег.),  от  погов.  на 
бедного  Макара  зее  шйшки  залптея.  Мар¬ 
ко  Тотез;  кутсуз(ин);  несретиик,  човек  без 
късмет 

М-4  Услйтъ,  отпрйвить,  загнйть  кого, 
поп&сть  КУДА  МАКАР  ТЕЛЯТ  НЕ  ГО- 
НЯЛ.  (Изпратя,  запратя,  закарам  някого, 
озова  се)  накрай  света  (на  края  на  света), 
в  джендема,  през  девет  планини,  в  гори 
тилилейски;  много  далече 

—  Бунтовщик!  Я  тебя  запроторю  туда, 
куда  Макар  телят  не  вонял.  Повешу!  (Н).  — 
Бунтар!  Ще  те  пратя  да  гниеш  накрай  света. 
1Де  хе  обеся! 


М-5  МАЛ  МАЛА  МЕНЬШЕ.  Кое  от  кое  по- 
малко,  едно  от  друго  по-малко  {за  няколко 
невръстни  деца  е  едно  семейство) 

—  А  ви  же  наши,  Павел  Максимич?  — спро- 
сил  дьячка  дьякон.  —  Женагп,  семеро  детей, 
мал  .кала  меньше  (Релаетников,  Ставленник)  — 
Ами  вие  женен  ли  сте?  —  попита  дяконът  псал- 
та. —  Женен  съм,  седем  деца  има.м,  кое  от  кое 
по-малко. 

М-6  от  МАЛА  ДО  ВЕЛЙ  КА  ^  с  мала  до  ве¬ 
лика.  От  мало  до  голямо,  мало  и  голямо, 
старо  и  младо;  вейчки  без  изключение 
Он  содрогалея  при  мисли,  что  еесь  город,  все, 
от  мала  до  велика,  знают  уою  об  его  намерениях 
(Григорович,  Проселочние  дороги).  Той  изтръп¬ 
ваше  при  мисълта,  че  целият  град.  всички  от 
мало  до  голямо  вече  знаят  за  намеренията 
му. 

М-7  00  МАЛЕОЬКОЙ.  }.  вйпить,  пропее-’ 
тйть  (Пия,  обърна  !0  една,  по  чашка 
{за  малко  алкохол) 

До  кладбища  они  успели  раза  три  забежать  в 
трактир  и  пропустить  за  упокой  души  по 
маленькой  (Чехов,  Оратор).  Докато  стигнат 
гробищата,  те  на  три  пъти  свариха  да  се  отбият 
в  кръмча  и  да  обърнат  по  една  за  бог  да  прости. 

2.  игрйть,  ходйпгь  (Залагам,  играя)  на 
дребно,  ниско  {при  игра  на  карти) 

—  Лучше  пиши  по  утра.ч  ро.чан,  а  вечером 
играй  в  карти:  по  маленькой  {Гончаров,  0€ 
рие).  —  По-добре  сутрин  си  пиши  романа,  а 
вечер  играй  карти  —  на  дребно. 

М-8  РАЗЛЮЛЙ  МАЛО  НА  (прост.).  Широк 
живот 

—  ..у  .ченя,  брат,  хорошо,  разлюли  малина! 
(Че.хов,  Беглец).  —  ..При  мене,  братче,  е  хуба¬ 
во,  живот  ти  казвам.  Давидин  с  усмешкой  кача- 
ет  еоловой:  —  Жшпье  та.м  —  рйзлюли  малина 
(Н  П усгпинцев,  Сквозь  свинцовую  вьюгу).  Дави- 
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д1!н,  ирон^^^^1^о  усмихнат,  клати  глава:  Там  жи¬ 
вот  _  ск  живеят. 

М-9  МАЛО  ли.  I.  где,  кудй  Къде  ли  не; 
(на)  къде  да  е,  (на)където  и  да  било;  на 
много  места 

Ть1  где  собираешься  отдихать?  —  Да  мало 
ли  где  можно  провести  лето.  —  Къде  смяташ 
да  почиваш?  —  Ами  лятото  можеш  да  прекараш 
къде  ли  не. 

2.  когдй  Кога  ли  не;  когато  и  да  е,  кога  да 
е;  когато  и  да  било 

—  Когда  ти  успел  зто  сделать?  —  Мале 
ли  когда.  —  Кога  успя  да  го  направиш?  —  На¬ 
мерих  време. 

3.  кто  Кой  ЛИ  не;  който  и  да  е,  кой  да  е, 
който  и  да  било;  всеки 

Мало  ли  кто  можеш  зайти.  Всеки  може  да  се 
отбие. 

4.  кто  (кегб  и  т.  н.)  Какво  ли  ие;  какво- 
то  И  да  е,  какво  да  е,  каквото  и  да  било 

Тисяча  дел  могла  ему  помешать:  вь13ов  на- 
чальстеа,  срочное  сообщение,  требующее  каких~ 
либо  мер,  да  мало  ли  что  еще  кГ.  Брянцев,  Конец 
«осиного  гнезда»).  Хиляда  работи  можеха  да  му 
попречат:  повикване  при  началството,  бързо 
съобш,ение  за  вземане  на  някакви  мерки  и  какво 
ли  не. 

М-10  МАЛО  ЛИ  что  «  мало  что  {прост.). 
(Че)  какво  от  това,  от  туй;  много  важно; 
голяма  работа;  не  е  важно;  няма  значение 

М-П  МАЛО  ТОГО  {като  вмети.  д.).  Нещо 
повече;  ие  само  това 

Все  окелания  его  исполнллись  в  зто  утро; 
даеалось  генеральное  сралсение,  он  участвовал 
в  нем]  мало  того,  он  бмл  ординарцем  при  храб- 
рейшем  генерале  {Л.  Толстой,  Война  и  мир). 
Всичките  му  желания  се  изпълняваха  тази 
заран:  предстоеше  генералното  сражение,  той 
вземаше  участие  в  него;  нещо  повече,  беше  ор- 
динарец  на  един  от  най-храбрите  генерали. 

М-12  МАЛО  10Г0  что...  {съюз).  Не  стига 
че...,  не  сщмо  че... 

Мие  вздумалось  сорвать  зтот  репей..  Ио  зто 
бьш)  очень  трудно:  мало  того  что  стебель  ко- 
лолея  со  веех  сторон,  ..он  бил  так  страшно 
крепок,  что  я  билея  с  ним  минут  пять  (Л.  Тоа~ 
стой,  Хаджи-Мурат).  Хрумна  ми  да  откъсна 
този  бодил. .  Но  това  беше  много  мъчно:  не  стига 
че  стъблото  му  бодеше  от  всички  страни,-».. но 
беше  и  толкоз  жилаво,  че  се  мъчих  с  него  ка- 
жи-речи  пет  минути. 

М-13  БЕЗ  МАЛОГО  {обикн.  с  думи  за  количе¬ 
ство)  «  без  мма  {прост.).  Почти,  близо; 
едва  ли  не;  кал<й-речй,  кажй  го  (речй); 
комай  {прост.) 

Мь1  и  так  по  вашем.у  приказанию  без  малого 
всю  батарею  перестроили,  а  тут  еще  новая  пе- 
ределка  (А  Степанов,  Порт-Артур).  Ние  н 
без  друго  кажи  го  цялата  батарея  по  ваша  за¬ 
повед  престроихме.  пък  сега  ново  пререждане. 

М-14  ДОБРМИ  мАлЬ1Й  »  славньш  мальш. 
Симпатяга;  арабйя  {прост.)  {за  добър,  но 
обикновен,  с  нищо  не  изпъкващ  човек) 
М-15  МАЛЬЧИК  С  ПАЛЬЧИК  {фолкл.). 
(М  а  леч  ко- )  П  алечко 

М-16  КАК  МАМАЙ  ПРОШЕЛ  {прост.)  «  как 
Мамай  воеваV^.  (Такова  безредие,  такъв 
хаос.)  като  да  е  минала  буря  хала,  вих¬ 
рушка;  (всичко  е)  иа  вйли  и  (на)  могйли; 
букв.  сякаш  Мамай  е  минал  някъде 

{Антоковна;\  Как  Мамай  прош^л  по  дому.. 
нате-ка,  поглядите!  Разбросано  все,  растворе- 
но..  (Горький,  Дети  солнца).  [А:]  Хала  сякаш 
е  минала  през  къщи...,  вижте  само.  Всичко  раз¬ 
хвърлено,  вратите  разтворени.. 

М-17  НА  мАНЕР.  I  какой  По  какъв  маниер, 
начин,  образец,  {прост.)  терк,  {прост.) 
тертйп 

Старинний  парк..,  разбитьШ  на  английский 
манер,  йгянулся  чуть  ли  не  на  целую  версту 
(Чехов,  Черньш  монах).  Старинният  парк.., 
планиран  по  английски  образец,  се  простираше 
върху  огромна  площ  [Кирилл]  снял  меховие 
варежки,  на  сслдатский  манер  заложил  их  под 
мьтку  {К.  Федин,  Необикновенное  лето).  [Ки¬ 


рил)  си  свали  кожените  с  едии  пръст  ръкавици, 
пъхна  ги  по  войнишки  под  мишница. 

2.  кого-чего  Като,  подобно  на  някаго-неи{о\ 
по  подобие  на  някого,  по  маниера  на  няко¬ 
го',  във  вид  на  нещо 

Шагал  он  как-то  деревянно,  на  манер  игрушеч- 
нь1х  солдатиков,  не  егибая  колен  (Чехов,  Степь). 
Той  крачеше  някак  вдървено,  като  детско  вон- 
ниче,  без  да  си  сгъва  коленете. 

.М-18  ВСЯКИМИ  МАКЕРАМИ  «  разннми  ма- 
нерами;  на  всякие,  на  разнме  манерьг. 
По  различен  начин;  по  (най-)разлйчни  на¬ 
чини;  и  тъй  и  йнак;  по  всякакъв  начин 

М-19  ПИТЛТЬСЯ  МАННОЙ  НЕБЕСНОЙ 
{шег.).  Храня  се  с  въздух,  с  нйщо;  не  ои 
дояждам;  постя,  тримиря,  водя  полу¬ 
гладно  съществование;  гладувам;  букв. 
храня  се  с  икнуз  небесна  {оскъдната  храна 
на  библейските  евреи  в  пустинята) 

[Охотник  Владимир]  живя  теперь  ..без  гроша 
наличного,  без  постоянного  занятия,  питалея 
только  что  не  манной  небесной  (Тургенев,  За¬ 
писки  охотника).  [Ловецът  Владимир]  живееше 
сега.,  без  пукнат  грош,  без  постоянна  работа  и 
се  хранеше  едва  ли  не  с  въздух. 

М-20  КАК  МАННЬ!  НЕБЕСНОЙ  ждать, 
ожидать,  жйждать  кого-чего.  (Чакам, 
очаквам  някого-нещо,  жадувам  за  нещо)  с 
голямо,  огромно  нетърпение,  желание 
{както  библейските  евреи  е  пустинята 
чакали  манната  небесна)',  с  четири  очй 
(чакам,  очаквам  нещо) 

—  Видели  Екатерину  Денисовну?  Они  вас 
оюдали,  как  мании  небесной  (Тургенев,  Записки 
охотника).  —  Видяхте  ли  се  с  Екатерина  Де- 
нисовна?  Очакваше  ви  с  голямо  нетърпение. — 
Ждал  я  каникул  как  мании  небесной!  И  не  дож- 
далея  (Н.  Почивалия,  Летят  наши  годи).  —  С 
огромно  нетърпение  очаквах  ваканцията!  И  не 
я  дочаках. 

М-21  Как  ПО  МАНОВЕНИЮ  ВОЛШЕБНОГО 
ЖЕЗЛА  по  мановенню  волшебной  па- 
лочки.  (Като)  с  магйческа,  с  вълшебна 
пръчка,  с  магйчески  жезъл;  като  по  чудо; 
като  в  прйказките;  много  бързо,  мигно¬ 
вено,  светкавично 

Почти  все  царские  закази  били  спешние, 
требовали  исполнения  бистрого,  как  по  мано- 
вению  волшебного  жезла  (А.  Ферсман,  Очерки  по 
истории  камня).  Почти  всички  царски  поръчки 
биваха  срочни,  трябваше  да  се  изпълняват  бър¬ 
зо,  като  с  магическа  пръчка.  Свет  погас.  Как 
по  мановению  волшебного  жезла  исчезли  фосфо- 
ресцирующие  насекомь1е  (В.  Арсеньев,  По  Уссу- 
рийской  тайге).  Светлината  угасна.  Мигновено 
изчезнаха  фосфоресциращите  насекоми. 

М-22  ВБ1СШЕЙ  МАРКИ  кто  {обикн.  не- 
одобр.)  висбкой  или  первой  марки. 
От  класа  (е);  първокласен,  изпечен  (мо¬ 
шеник,  подлец) 

[Андрей:]  ..зтот  Володька  бил,  есть  и  будет 
подлецом  первой  марки  (В.  Розов,  В  добрий 
час!).  [А:]  ..този  Володка  е  бил,  е  и  ще  си  остане 
подлец  от  класа.  Для  него  ясно  било,  что  теперь 
он  созерцает  настоящеео  дельца,  дельца  висшей 
проби  (Мамин-Сибиряк,  Горное  гнездо).  Ясно 
му  беше,  че  сега  той  съзерцава  истински  два¬ 
десет  в  четирикаратов  спекулант. 

М-23  ПОД  МАРКОЙ  чего.  Под  маската,  под 
прикрйтието,  под  булото  на  нещо;  във 
вид  на  нещо 

Под  маркой  индивидуализма  предлагавтея 
все  тот  же  более  или  менее  ловко  подделанний 
социальний  цинизм  (Горький,  0  цинизме).  Под 
маската  на  индивидуализма  нн  се  поднася  все 
същият  в  една  или  друга  степбн  умело  подпра¬ 
вен  социален  цинизъм. 

М-24  ДЕРЖАТЬ  МАРКУ  ^  вмдерживать 
марк>'.  Държа  на  доброто  си  йме,  на  рено¬ 
мето,  на  репутацията,  на  положението; 
поддържам  достойнството  си,  репутация¬ 
та  си 


“  Напали  большое  дело,  так  вмдерживайте 
марку  до  конца  (С.  Бабаевский,  Кавалер  Золотой 
Звезди).  —  Започнали  сте  голяма  работа,  дръж¬ 
те  се_  тогава  докрай  на  нужната  висота. 

М-25  ПОРТИТЬ  МАРКУ.  Развалям,  подрон¬ 
вам  (си)  репутацията,  престижа,  реномето 

—  Иачну,  когда  буду  уверен,  пто  первую  плав- 
ку  випустим  безупречно-  Я  не  хочу  портить. . 
ни  марку  цеха,  ни.  свою  марку  {В.  Попов, 
Сталь  и  шлак).  —  Ще  започна,  когато  съм  сигу¬ 
рен,  че  първото  топене  ще  мине  безукорно.  Не 
искам  да  подронвам  ..нито  престижа  на  цеха. 
нито. .  собствения  си  престиж. 

М-26  МАСКА  СПАДАЕТ/СПАЛА  с  кого  ^ 
личйна  спадает/спала.  Маската,  булото 
(му)  се  смъква/смъкна,  пада/падна  (от 

лицето);  открйва/открй  истинското  си 

лице,  истинската  си  същност 

Лучше  отлооким  все  зто  е  сторону..  до  более 
удобного  времена,  когда  все  обнаружится  и  мас¬ 
ка  спадет  с  некоторих  лиц  (Достоевский,  Двой¬ 
ник).  По-добре  да  оставим  всичко  това  настра¬ 
на..  за  по-удобен  момент,  когато  всичко  се  раз¬ 
крие  и  маските  се  смъкнат  от  някои  лица. 

М-27  ПОД  МАСКОЙ  кого-чего,  какой  »  под 
личйной.  Под  маската,  под  булото  на 

някого-нещо 

10н]  думал,  что  имеет  дело  с  кокетством, 
ловко  скритим  под  маской  наивности  и  просто¬ 
душия  {Г  орький,  Варенька  Олесова).  [Той] 

мислеше,  че  има  работа  с  кокетство,  ловко  при¬ 
крито  под  булото  на  наивност  и  простодушие. 
{Войницкий:}  Я  — -  сумасшедший,  а  не  сумасшед- 
шие  те,  которьсе  под  личиной  профессора..  пря- 
чут  свою  беааарность,  тупость,  сво&  вопиющее 
бессердечие  {Цехов,  Дядя'  Ваня).  [В:1  Аз  съм 
лудият,  а  не  са  луди  ония,  които  под  професор- 
ската  си  маска.,  крият  бездарността,  тъпотия¬ 
та  си,  крещящото  си  безсърдечие. 

М-28  НАДЕТЬ/НАДЕВАТЬ  МАСКУ  ко^о-чего, 
какую  и  без  доп.  надеть/надевать  на 
себя  маску;  надеть/надевать  (на  себя) 
личйку;  носйть  маску  или  личйну.  Сложа/ 
слагам  си  маска;  нося  (на  лицето  си)  мас¬ 
ката  {на  нещо);  престбря/преструвам  се, 
направя/правя  се  на  някакъв 

Онй  знала,  что  за  ней  будет  наблюдать  Шу- 
бин,  что  Инсаров  не  сумеет  надеть  маску  —  не 
сумеет  прикинуться  равнодушньш  {Тургенеь, 
Накануне).  Тя  знаеше,  че  Шубин  ще  я  следи, 
че  Инсаров  няма  да  може  да  си  сложи  маска  -•• 
няма  да  може  да  се  престори  на  равнодушен 
Конечно,  маску  вечной  скуки  надевали  на  себя 
такие  люди,  которие  просто  били  глупи  (Пи- 
сарев.  Реалисти).  Разбира  се,  маската  на  вечна 
скука  си  слагаха  хората,  които  просто  бяха 
глупави. 

М-29  СБРОСИТЬ/СБРАСЬШАТЬ  МАСКУ  ~ 
сбрбсить/сбрасмвать  с  себя  маску;  снять/ 
снимать  маску  или  личйну;  скйнуть/скйдм- 
вать  (с  себя)  маску.  Махна/махам,  хвър¬ 
ля/хвърлям,  смъкна/смъквам  (си)  маска¬ 
та;  покажа/показвам  се  такъв,  какъвто 
съм  в  действителност;  покажа/показвам 
истинското  си  лице,  истинската  си  същ¬ 
ност 

[Смельскнй^  сбросил  теперь  маску  и  бил 
отвратителен  в  своей  откровенности  (Н.  Мо- 
розов.  Повести  моей  жизни).  [С.мелски]  сега  си 
беше  хвърлил  маската  и  беше  отвратителен 
в  своята  откровеност. 

М-30  СОРВАТЬ/СРЬШАТЬ  МАСКУ  с  кого  ^ 
снять/снимать  маску.  Смъкна/смъквам, 
сваля/свалям  някому  маската;  вдигна/ 
вдигам,  махна/махам,  сваля/свалям  було¬ 
то  някому;  разкрйя/разкрйвам  истинския 
образ  на  някого;  открйя/открйвам,  пока¬ 
жа/показвам  истинското  лице,  йстинския 
лик  на  някого;  разоблкча/разобличавам 
някого 

Она,  вь1Ходит,  самая  коварния  интриганка. 

Я  решился  идти  к  ней  и  сорвать  с  нее  маску 
(Писемский,  Виновата  ли  она?).  Излиза,  че  тя 


е  най-коварната  интригантка..  Реших  да  отида 
при  нея  н  да  й  смъкна  маската. 

М-31  ПОДЛПТЬ/ПОДЛИВАТЬ  МАСЛА  в 
ОГОИЬ  «  подлйть/яодливать  масла;  лить 
масло  (в  огбнь).  1.  Налея/налйвам  масло 
в  огъня;  изостря/изострям  положението, 
отношенията 

Аннинька  хотела  било  возразить,  однако 
попяла,  что  зто  значило  би  только  подлившпь 
масла  в  огонь,  и  смолчала  (Салтиков-Щедрин, 
Господа  Головлеви).  Анинка  понечи  да  възрази, 
обаче  разбра,  че  това  би  значило  да  налива 
масло  в  огъня  и  си  премълча.  —  Все  дарование 
уходит  на  то  —  как  би  увернуться  от  тюрь- 
ми-  —  Вот  и  не  увернулся,  —  подлил  масла 
Зубинский  (К.  Федин,  Необикновенное  лето).  — 
Цялото  дарование  се  изразходва  за  едно  —  как 
да  се  отървеш  от  задържане. —  Ето  че  не  можа 
да  се  отървеш  —  наля  масло  в  огъня  Зубински. 

2.  Разгор5'1/разгарям,  разпаля/разпалвам 
огъня;  раздухам/раздухвам  пожара;  раз¬ 
паля/разпалвам,  повиша/повишавам  ин¬ 
тереса,  вниманието  към  нещо 

А  Коврин  работал  с  прежним  усердием,. 
-Любовь  только  подлила  масла  в  огонь.  После 
каждого  свидания  с  Таней  он,  счастливий, 
восторженний,  ..брался  за  книгу  или  за  свою 
рукопись  (Цехов,  Черний  монах).  А  Коврин  ра¬ 
ботеше  със  същото  настървение..  Любовта  само 
бе  разпалила  огъня.  След  всяка  среща  с  Таня 
той,  щастлив,  възторжен,  ..се  залавяше  да  чете 
или  продължаваше  да  пише. 

М-32  МАСЛО  МАСЛЯНОЕ.  Не  по  врат,  а  по 
шия;  букв.  масло  маслено  {за  едно  и  също, 
обяснено  с  други  думи) 

М-33  Как  МАСЛОМ  ПО  СЕРДЦУ.  (Дойде  ми, 
падне  ми)  като  мехлем,  балсам  на  сърце¬ 
то;  мед  (ми)  капе  па  сърцето 

—  Спасийо,  Кондратьич!  Ай  да  пиво!  .Вот 
так  масло.ч  по  сеодцу!  (М  Зсгоскин,  Искуси- 
тель).  —  Ь.пагодаря.  Кондратич!  Ей  че  бира! 
..Като  мехле.м  ми  падна  на  съри,ето1  —  Илюша 
ему  сгпихи  произнесет,  так  что  ему  как  бубто 
маслом  по  сердцу-пю,  словом,  польстит  (До¬ 
стоевский,  Село  Степанчиково  и  его  обитате¬ 
ли).  —  Илюша  ще  му  рецитира  стихотворение, 
ти  сърце  да  му  дойде  на  място,  с  една  дума, 
И|е  го  поласкае. 

М-34  КАК  ПО  М.АСЛУ  пдтй,  течь,  ка~ 
тйться,  (Върви)  (като)  по  вода,  (като) 
по  мед  и  масло 

Он  принадлейкал  к  числу  тех  людей,  ..кото- 
рих  вся  жизнь  кагпилась  как  по  маслу  (Гоголь, 
Иван  Федоровин  Шпонька  и  его  тетушка). 
Той  принадлежеше  към  хората,  ..чийто  живот 
първеАие  като  по  мед  и  масло.  Скачала  все  игло 
как  по  маслу,  и  наш  француз  вошел  е  Москву  с 
поднятой  головой  ( Тургенев,  Записки  охотника) 
Отначало  всичко  вървеше  по  вода  и  нашият 
французин  влезе  в  Москва  с  високо  вдигната 
глава. 

М-35  В  МАССЕ  в  сбщсй  массе.  В  масата  си, 
в  огромното  си  мнозинство;  масата,  пове- 
чето,  мнозинството  от  някого 

в  о6ш,ей  своей  массе  молодие  люди  нинешнего 
поколения  отличаются  спокойстеием  и  тихой 
твердостью  (Добролюбов,  Литературние  ме- 
лочи  поошлого  года).  За  огромното  мнозинство 
от  младежите  на  нашето  поколение  са  характер¬ 
ни  спокойствие  и  тиха  твърдост. 

М-36  ВСЕХ  МАСТЕЙ  разнмх  или  любмх 
мастей;  веех  шерстей  {прост.).  От  всякак¬ 
ви,  разлйчни,  каквй  ли  не  бой,  направле¬ 
ния,  видове,  групички,  групировки;  от 
всякаква,  от  каква  ли  не  боя;  най-разлйч- 
ни  {често  за  политически  противници) 
Николаю  и  официальной  Роесии  сочувство- 
вало  небольшое  меньшинство  —  консерватори 
веех  мастей:  аристократия  Австрии,  Прус- 
сии,  Швеции,  Дании,  Голландии,  Испании 
(Е.  Тарле,  Крьшская  война).  На  Николай  и 
официална  Русия  съчувствуваше  едно  незна¬ 
чително  малцинство  —  консерваторите  от 
всички  бои;  аристок.раци5Ггг  на  Австрия.  Пру¬ 
сия,  Швеция,  Дания,  Холандия,  Испания. 
В  -тот  же  вечер  «  тоактире  собоались  веех  шер- 
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ствй  прикизние  {Салтиков- Щедрия,  Сатири  в 
прозе).  Съш,ата  вечер  в  кръчмата  се  събраха 
най-различ1!И  пнсарушии. 

М-37  МАСТЕР  НА  ЕСЕ  {като  сказ.)  ^ 

на  все  руки.  (Голям)  майстор  (съм),  бйва 
(ме)  за  всичко;  всичко  (ми)  йде  отръки; 
имам  златни  ръце;  майстор  Тркчко  прави 
всичко 

Он  бил  мастер  на  есе  руки:  слесарь,  столяр, 
плотник  и  дао1се  механик  (Короленко,  История 
моего  современника).  Всичко  можеше  да  работи: 
беше  шлосер,  дърводелец,  дюлгерин  и  дори 
механик.  —  Ваакно  ти  поешь  песни,  Егорка... — 
Уж  что  и  толковать.  Он  у  нас  на  все  руки  {Ста- 
пюкович,  Человск  за  бортом).  —  Харно  пееш 
песни,  Егорка...  —  Ке  ще  и  дума.  За  всичко 
си  ни  го  бива. 

М-38  К  МАСТИ  кому-чему,  чегс  бштъ,  прий- 
тйсь  {прост.,  остар.)  ~  в  масть;  под 
масть  или  шерсть.  I,  Подхожда  (ми)  някой- 
нещо;  подходящ  (е),  удобен  (е)  някой  за 
(мен);  пасваме  си  с  някого 

[Невоспитанность  Нечипоремки]  еще  при- 
ходилась  как- то  к  масти  того  круо/ска  (Лесков, 
Загадочньш  человек).  [Иевъзпитаността  на  Нечи- 
поренко]  донякъде  подхождаше  за  оня  кръжок 
Ие  бьио  ему  настоящей  компании...  А  теперь 
вот  мировой  ему  прямо  под  шерсть  вьшскался; 
ну,  и  жиеут  душа  в  душу  (Мамин- Сибир  як, 
В  дороге).  1Чямаше  за  него  истинска  компания... 
А  етй  че  сега  тъкмо  като  за  него  човек  се  наме¬ 
ри  мировият;  и  си  живеят  в  мир  и  любов. 

2.  отриц,:  не  к  масти  Не  (ми)  подхожда 
някой-неию\  някой  не  е  подходящ,  не  е  удо¬ 
бен  ш  някого]  излишен,  чужд,  неудобен  е 
вй  някого]  не  си  пасваме  с  някого 

[Иеуеденов:]  А  вот  1целкогЛри-т.о,  извините 
ви  меня,  больно  нам  не  к  масти  (А.  Остров- 
ский,  Праздничний  сон  —  до  обеда).  [Н:]  А  виж 
това  драскачите,  ще  ме  извините,  съвсем  не  са 
компания  за  нас. 

М-39  Бььшъ  ОДНОЙ  МАСТИ  с  кем  и  без  доп. 
{прост.,  обикн.  неодобр.)  ~  той  же  масти; 
под  одьзу  масть.  От  едйн  дол  дренки;  от 
еднА  котило  {грубо)]  от  една,  от  същата  пас- 
мина  (е);  една  стока  (са) 

МолчШТи  сам,  псжалуй,  тойже  масти  (Блок, 
Роза  и  крееш).  Мълчи!  И  ти  си  същата  май  сто¬ 
ка.  —  Иу,  а  мь1-то  остались,  как  и  били,  вар- 
наками.  Все  под  едну  масть  (Мамин-Сибиряк, 
Разбойника).  —  Е,  ние  пък  си  останахме,  как- 
то  и  бяхме,  избягали  каторжници.  Всички  от 
един  дол  дренки. 

М-40  ЕЛАГЙМ  МАТОМ  нричйшъ,  орйтъ, 
оопйтъ  {прост.).  (Внкам,  крещя,  пищя) 
с  цяло,  из  цяло  гърло,  колкото  ми  глас 
държи,  (пищя)  кански,-  като  каняк,  като 
луд,  с  всички  сили 

—  Украли.  Перфишка!  Перфишка!  Укри¬ 
ли!  —  зареввл  он  благим  матом  (Тургенев, 
Записки  охотника).  —  Откраднаха.  Перфишка! 
Перфишка!  Откраднаха!  —  закрещя  той  с  цяло 
гърло. 

М-41  00  Л^АТУ^^КЕ  обругать  кого-что, 
вйругатьгя.  (Напсувам  н.чкого-нгщо,  из¬ 
псувам)  на  майка 

М-42  МАТЬ  С.УРА  ЗЕМЛЯ  {фолкл.).  Майката 
земя 

Калина  слил  во  все.ч  околотке  за  самого..  горь- 
кого  пьяницу,  какого  только  носила  магпь  сира 
земля  на  сооей  посерхности  (Григорович,  Про- 
селочние  дороги).  В  цялата  околност  Калина 
имаше  славата  на.,  най-голям  пияница,  какъвто 
само  е  дп!ржала  в  скута  си  майката  зе.мя. 

М-43  ООКАЗАТЬ  КУ^ЗЬКИНУ  МАТЬ  кому, 
често  като  закана:  я  тебе  покажу  кузькину 
мать  {грубо  прост.).  Дам  някому  да  раз¬ 
бере;  разкатая  някому  фамилията;  направя 
някого  на  мат  и  маскара,  и  а  бъзе  и  ко¬ 
прива;  тегля  някому  калая,  едйн  калай; 
разпер душния  някого 

—  Кок  сштрафуют  его,  мергавца,  так  он 
узнаеш  у  меня..  Я  ему  покажу  кузькину  мать 


(Чехов,  Хамелеон).  —  Като  го  глобят,  мошени¬ 
ка,  ще  види  той  какво  има  по  света..  Ще  му  дам 
да  разбере.  —  Дай  срок,  —  говориш  он,  —  я 
зтому  подлецу  буфетчику  покажу  кузькину 
мать  (Л.  Н.  Толсгпой,  Актриса).  Почакай 
малко  —  казва,  —  аз  на  този  подлец  бюфетчи- 
ята  ще  му  оазкатая  фамилията. 

М-44  УЗНАТЬ  КУЗЬКИОУ  МАТЬ  {грубо 
прост.).  Видя  звездй  посред  бял  ден,  по 
пладне;  видя  бял  вълк  по  пладне;  изям  ка¬ 
лая,  едйн  калай 

М-45  В  ЧЕМ  МАТЬ  РОДИЛА  {прост.,  шег.) 
~  как  мать  родила.  I,  Гол,  както  го  е  май¬ 
ка  родйла,  както  от  майка  излязъл;  гбл- 
голеийчък;  съвсем,  напълно,  абсолютно 
гол 

Он  бил  гол.  Совершенно.  Попросту  говоря, 
в  чем  мать  родила  (Кр.).  Той  беше  гол.  Абсо¬ 
лютно.  Чисто  и  просто,  както  го  е  майка  роди¬ 
ла. 

2.  Гол  като  сокол,  като  пръст,  като  пръч¬ 
ка,  като  тояга,  като  пушка,  като  пищов 

—  А  номнишь,  Ийо/ав,  как  Ломтев  в  зтих 
комнатах  тозда  обчистил  вместе  с  Иваном 
Яковлевичем  згпих  золотопромишленников?.. 
Ха-ха...  В  чем  мать  родила  пустили  сердечних 
(Мамин- Сибир  як,  Приваловские  миллиони).  — 
Ами  помниш  ли,  1Ч1со1аз,  как.  Ломтев  и  Иван 
Яковлевич  в  тези  стаи  тогава  оскубаха  тези 
златопрокзводители?..  Ха-ха...  По  бел2-1  гащи 
ги  пуснаха  да  си  вървят  сиромашиите. 

М-46  МАТЬ  РОДНАЯ  НЕ  УЗНАЕТ  кого, 
обикн.  раздблаться  с  кем  так»  что 
.мать  родная  не  узкает.  (Наглася  някого 
така,  че)  собствената  му  майка  няма  да  го 
познае;  сменя  някому  легитимацията; 
оправя  някому  портрета,  физиономията 

М-47  МАТЬ  ЧЕСТНАЯ!  {прост,).  Мйико  ми¬ 
ла!;  майчице  (мила)!;  блеле  мале!;  не  ти  е 
работа!;  страшна  работа! 

—  Мать  чеетная!"  —  тихо  воскликнул  Ра~ 
евекий  и  качал  смеяться.  —  Зто  оюе  —  как  раз 
то,  что  нам  нужно!  (Паустовский,  Роо1сдение 
моря).  —  Майчице  .мила!  —  тихо  възкликна 
Раевскк  и  започна  да  се  с.мее.  —  Та  това  е 
тъкмо  какаото  ни  трябва! 

М-48  КУДЛ  МАХИУЛ  (-а,  -и)!  {прост.) 
^  зка  или  зк,  воя,  вот  хзатйл,  куда  хва- 
тйл!  Ама  че  го  каза!,  ей  че  го  рече!;  как 
можа  да  го  кажеш,  да  го  измислиш!;  как- 
вй  ги  измисляш!;  ей  че  си!,  ама  че  си! 

—  Узк  не  губернатора  ли  дожидаетесь?  — 
Губернатора!  —  засмеялея  Василий  Ивано- 
вич. —  Куда  махну.ш  (Короленко,  Убивец).  — 
Да  не  би  губери2то.ра  да  чакате?  —  Губерна¬ 
тора!  —  засмя  се  Василий  Иванович.  • —  Ама 
че  го  казахте. —  Я  слишал,  ви  тоже  поете?  — 
спросил  я.  —  Тоже!  —  ужаенулея  доктор.  — 
Она  —  чудная  певица,  артистка,  а  ви  —  тоже! 
дка  хватмл!  (Чехов,  Моя  жизнь).  —  Чух,  че 
вие  също  пеете?  —  попитах  аз.  —  Също!  — 
ужаси  се  докторът.  —  Тя  е  чудна  певица,  арти¬ 
стка,  пък  вие  —  също!  Как  ви  се  събра  в  устата! 

Д1-49  ДАТЬ/ДАВАТЬ  МАХУ.  Сбъркам/сбърк- 
вам;  направя/напразям,  допусна/допус¬ 
кам  грешка,  пропуск;  мйна/мипавам  се 
{прост.) 

Пет,  Франсуа  Шарпантье  не  дал  маху. 
..Просто  он,  как  всегда,  смотрел  чуточку  даль- 
ше  свои.к  родственников  (А.  Левандовский,  Дан- 
тон).  Не,  Франсоа  Шарпаитие  не  беше  сгре¬ 
шил.  ..Просто  той  к.акто  винаги  виждаше  малко 
по-далеч  от  роднините  си.  Старий  князь  стн* 
хватилея,  не  дал  ли  маху  (И.  Задорнов,  К  Ти- 
хому  скеану).  Старият  княз  и.заеднъж  се  сепна, 
дали  пък  не  беше  се  минал. 

Д;-50  С  МАХУ  ^  со  всегб  маху  {към  1  а  3  зн.)] 
однйм  или  едйкьш  махом,  с  одногб,  с 
еднного  маху  {към  2,4  и  5  зк,).  I.  С  все 
сйли,  с  вейчки  сйли  (всичка  сила);  букв. 
със  (силен)  замах 

[Силан:]  Ежели  ег  [гитару]  с  маху  да  об  печ- 
ку,  тут  вй  и  конец  (Л.  Островский,  Горячее 
сердцг).  [С;]  Ако  я  [китарата]  прасна  с  все 


сила  в  печката,  свършено  е  с  нея.  Гаврила  у 
двора  под  пял  дубовьш  кол  и,  когда  Иван  под- 
бегал  к  нему,  со  всего  маху  ударил  его  по  голове 
(  Л.  Толстой,  Упустишь  огонь  —  не  потуишшо). 
Гаврила  намери  на  двора  дъбов  кол  и  когато 
Иван  прнтича,  с  все  сили  го  удари  по  главата. 

2.  С  еди  И  5'дар,  с  един  замах 

Богагпмрь,  покрьшшй  /шль/о  и  потом,  одпим 
махам  секирн  отрубает  :р1сасну10  голову  чу- 
довии^а  {Батюшков,  Предслава  и  Добрьтя). 
Юнакът,  потънал  в  прах  и  пот,  с  един  удар  на 
секирата  си  отсича  страшната  глава  на  чудо¬ 
вището.  Г оворили,  что  он  можеш  с  маху  пере- 
рубить  барана.  Казваха,  че  можел  с  един  за¬ 
мах  да  ра.зсече  на  две  цял  овен. 

3.  В  движение;  без  да  (се)  спра;  както  съм 
се  засилил,  препускайки;  стремително 

Мостовини  посередине  агнили  и  образовали 
вь1боинь1,  в  которие  с  маху  ударялись  колеса 
акипажа  (Салтиков-Щедрин,  Лошехонская  ста¬ 
рина).  Гредите  по  средата  [на  моста]  бяха  из- 
гнили  и  образували  дупки,  в  които  изведнъж 
хлътваха  колелата  на  минаващите  коли. 

4.  Бързо,  без  да  се  замисля;  изведнъж, 
наведнъж;  в  момента,  на  часа;  без  много 
да  му  мисля;  урбулешки,  урбулешката 
{прост.) 

Такие  вопрош  нельзя  решатъ  с  маху.  Такива 
въпроси  не  бива  да  се  решават  на  бърза  ръка. 
Есть..  люди,  которие  умеют  как-то  сразу,  с 
одного  ма-ху,  очаровьшать  самое  разнохарак- 
терное  общество  {Куприн,  К  славе).  Има., 
хора,  които  умеят  ей  тъй,  отведнъж,  на  часа 
да  очароват  и  най-пъстрото  общество.  Она 
улибнулась..  —  Так  нельзя  рубить  с  маху,  Ан¬ 
дрей.  Мне  надо  как-то  самой  подготовиться. . . 
Привьтнуть,  что-ли,  к  тебе  (Д.  Г ранин,  Ис- 
катели).  Тя  се  усмихна..  —  Не  може  така 
изведнъж  да  се  отсече,  Андрей.  Самата  аз 
трябва  някак  да  се  подготвя...  Как  да  го  кажа, 
да  посвикна  с  теб. 

5.  един  дъх,  на  един  път;  наведнъж 

Он  лег  в  постель  в  восьмом  часу  утра,  закончив 
доклад,  к  которому  готовилея  очень  долго,  а 
написал  с  маху,  аа  одну  ночь  (Б.  Саянов,  Страна 
родная).  Беше  минало  седем  часа  сутринта, 
когато  той  си  легна,  след  като  завърши  доклада, 
за  който  се  беше  готвил  много  отдавна,  а  го 
написа  на  един  дъх,  за  една  нощ.  Он  шагал 
непривично  бистро  и  одолел  лестнииу  одним 
махом  О.  Казакевич,  Десна  на  Одере).  Той 
крачеше  въпреки  навика  си  бързо  и  изкачи 
стълбите  па  един  дъх. 

М-51  стоп  МАШЙНА.  1.  (спец.)  Стоп  маши¬ 
на!  {команда  за  спиране  на  кораб) 

2.  {като  сказ.)  Спра  (се),  прекъсна,  секна 
изведнъж,  внезапно,  неочаквано;  стоп 
(машина) 

—  Ти  чего-тс  мнешься.  Такой  гооорливий 
бил,  а  сейчас  стоп  машина  {В.  Бсляев,  Старая 
крепость).  —  Ти  нещо  мънкащ.  Беше  толкова 
приказлив,  пък  сега  изведнъж  секна. 

V1-52  В  МГКОВЕНИЕ  ОКА  в  одно,  в  едйное 
мгновенке  (ока).  За  миг;  в  миг;  мигнове¬ 
но;  моментално,  светкавично 

в  мгновение  ока  он  еихватил  пистолет 
(Тургенев,  Записки  охотника).  В  миг  той  извади 
пистолета. 

V^-53  ДЛЯ  МЕБЕЛИ  бьипь,  находйться 
где.  (Стоя,  намирам  се  някъде)  като  фигу¬ 
рант,  като  безплатно  приложение,  като 
притурка,  за  украшение,  за  чучело,  като 
лукова  глава;  букв.  за  мебел,  като  мебел 
{за  излишен,  безполезен  при  дадена  об- 
становка,  за  дадена  работа  човек) 

Он  долго  вислуишвал  строгие  внушения  Ива¬ 
нова:  Л1очему  он  так  распустил  своих  людей? 
Сам  он  там  для  мебели  садиш,  что  ли?-»  (Л.  Ри- 
баков.  Водители).  Той  дълго  слушаше  строгите 
внушения  на  Иванов:  «Защо  е  толкова  разпус¬ 
нал  хората  си?  Той  сам  за  лукова  глава  ли  е 
сложен  на  това  място?» 

М-54  МЕДВЕДЬ  ПА  УХО  ИАСТУОЙЛ  кому 
{шег.).  ^  слон  на  ухо  наступйл.  букв. 
Мечка  (слон)  (го)  е  настъпил  по  ухото  {за 


човек,  напълно  лишен  от  музикален  слух)\ 
музикален  ипвалйд 

—  Штабс- капитан  Лещенка,  ви  фальшиви- 
те!  Вам  медведь  на  ухо  наступйл!  Замолчите/ 
(Куприн,  Поединок).  —  Щабс-капитан  Леш- 
чеико,  пеете  фалшиво!  Ня.мате  за  пет  пари  му¬ 
зикален  слух!  Млъкнете! 

М-55  НА  МЕЛЙ  сидеть,  бьипь,  нахо¬ 
дйться,  оказаться.  I.  {спец.)  (Стоя, 
съм,  намирам  се,  окажа  ее,  заседна)  на 
плитко,  на  плитчина  {за  кораб) 

в  тумане  наше  судно  сбилось  с  курса,  и  вот 
У01се  два  часа,  как  ми  сидим  на  мели.  В  мъглата 
нашият  кораб  се  отклони  от  курса  и  ето  че  от 
два  часа  сме  заседнали  на  плиткото. 

2.  (Съм,  остана/оставам,  намирам  се)  на¬ 
тясно,  в  затруднено  положение;  (остана) 
като  жаба  на,  в  сух  вир 
в  начале  июня  денег  у  меня  будет  куча,  но  пока- 
мест  я  на  мели  (Пушкин,  Письмо).  В  началото 
на  юни  ще  имам  куп  пари,  но  засега  съм  натяс¬ 
но. 

М-56  САЖАТЬ/ПОСАДЙТЬ  НА  МЕЛЬ.  1.  что 
{спец.)  Оставям/оставя,  допускам/ допусна 
да  заседне  на  плитко,  на  плитчина  (кбраб) 
в  таком  тумане  легко  посадить  судно  на 
мель.  В  такава  мъгла  е  лесно  да  оставиш  кораба 
да  заседне  на  плиткото. 

2.  кого-что  Поставям/поставя  някого-нещ^о 
натясно,  в  т^жко,  затруднено  положение; 
притйскам/притйсна  някого  до  стената 

М-57  СЕСТЬ/САДЙТЬСЯ  НА  МЕЛЬ.  I.  {спец.) 
ЗаседнаУзасядам  на  плитко,  на  плитчина 
{за  кораб) 

2.  Попадна/попадам,  окажа/оказвам  се  на¬ 
тясно;  изпадна/изпадам  в  тежко,  затруд¬ 
нено  положение;  вйдя/вйждам  се  при¬ 
тиснат  до  стената 

Ликвидировали  по  чьему-то  приказу  черние 
пари  и  сразу  сели  на  мель  {И.  Стаднюк,  Люди 
не  ангели).  Кой  знйе  по  чия  заповед  ликвидирзх- 
ме  черните  угари  и  веднага  се  намерихме 
натясно. 

М-58  ПО  МЕЛОЧАМ  раздавйть,  собирйть 
^  по  мелочи.  (Раздавам,  събирам)  на  дреб¬ 
но,  по  малко 

Они  принимаютея  хитрить,  лъститъ,  наду- 
вать,  начинают  и  по  мелочи,  и  большими  ку- 
шами  закладивать  в  свой  карман  чужое  добро 
{Добролюбов,  Темное  царство).  Те  започват  да 
хитруват,  да  ласкаят,  да  мамят,  започват  и  иа 
дребно,  и  по  повечко  да  прехвърлят  в  джоба 
си  от  чуждите  блага. 

М-59  РАЗМЕНЯТЬ/РАЗМЕНИВАТЬ  НА  МЕ¬ 
ЛО  ЧН  что  ^  раз.менять/разменйвать  иа 
мелочь.  Пропилея/пропилявам,  разпилея/ 
разпилявам  напразно,  за  дреболйи,  за 
глупости,  без  полза,  безсмислено  (живота, 
дарби,  чувства,  ойли) 

Спшхи  —  совершеннейший  из  способов  поль- 
зоваться  человеческим  словом,  и.,  разменивать 
его  на  мелочи,  пользоваться  им  для  пустяков  —> 
грешно  и  стидно  (В.  Брюсов,  0  стихотворной 
технике).  Стиховете  са  най-съвършеният  от 
начините  за  използуване  на  човешкото  слово  И., 
да  се  похабяват  напразно,  да  се  използуват  за 
глупости  е  грохота  и  срамота. 

Л1-60  РАЗМЕНЯТЬСЯ/РАЗМЕНИВАТЬСЯ  НА 
МЕЛОЧИ  разменя ться/размениваться 
по  мелечам,  на  мелкую  мок^у,  на  пустя- 
кй.  1.  Пропилея/пропилявам,  разпилея/ 
разпилявам,  похабя/похабявам  сйли,  спо¬ 
собности,  време  за  дреболйи,  за  несериоз¬ 
ни,  .маловажни  неща,  напразно 

Зто  не  мешало  ему  вести  довольно  рассеянную 
о/сизнь  и  размениваться  на  мелкую  монету  (Ма- 
мин-Сибиряк,  Падающие  звезди).  Това  не  му 
пречеше  да  води  доста  лекомислен  живот  и  да 
пилее  силите  си  напразно.  Горин-Горяйнова 
упрекали  в  то.и,  что  он  нередно  размениваетея 
на  совершенние  пустяки  {А.  Борисов,  Изтвор- 
ческого  опьшга).  Упрекваха  Гориа-Горяйнов, 
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че  често  пилеел  сили  и  способности  за  съвсем 
маловажни  неща. 

2.  Занимая/занимавам  се,  заловя/зала- 
аям  се  с  дребното,  маловажното,  второсте¬ 
пенното  (като  оставя  настрана  едрото, 
важното,  първостепенното) 

—  Не  надо  било  нам  на  мелочи  разменивать- 
ся.  У  нас  еон  еще  семенной  материал  не  заго- 
товлен,  а  ми  за  птицу  взялись  (Шолохов,  Под- 
нят.ая  целина).  —  Не  биваше  да  се  занимаваме 
с  дреболии.  Ей  го.  семето  за  посев  още  не  е 
готово,  пък  ние  за  птиците  се  хващаме. 

М-61  ВЕТРЯ  НАЯ  МЕЛЬНИЦА  (неодобр.). 
Развей-прах.  вей-хай-вей,  ветрогон;  вя¬ 
търничав,  несериозен,  лекомислен,  без- 
съдържателен  човек;  вятър  (го)  вее  (на 
бял  кон,  на  бяла  кобила);  букв.  вятърна 
мелница 

М-62  СРАЖАТЬСЯ  С  ветря НБШИ  1У1ЕЛЬ- 
НИЦАМИ  воевать  с  ветрянмми  мель- 
ницамм.  Сражавам  се,  бия  се  с  вятърни 
мелници-,  т.  пилея  си  силите  на  вятъра, 
за  борба  с  въображаема  опасност;  боря  се 
неуспешно  срещу  несъществуващи  пре¬ 
пятствия  {от  <&Дон- Кихат»  на  Сервантес) 

М-63  САМОЕ  МЕНЬШЕЕ  самое  малое. 
Най-малко(то),  нс  по-малко  от... 

Если  би.  тисячу  рублей  положить  в  Ьанк, 
то  в  год  проценти  накопилось  би  самое  малое  — 
сорок  рублей  (^ехов,  Скрипка  Ротшильда). 
Ако.  хилядата  рубли  беше  внесъл  в  банката, 
за  една  година  щяха  да  се  съберат  най-малко 
четиридесет  рубли  лихва. 

Мтб4  НИ  В  КОЕЙ  МЕРЕ  =»  ни  в  какой  мере. 
По  никой,  по  нйкакъв  начин;  в  никой, 
в  нйкакъв  случай;  нйкак 

Зта  работа  ни  е  коей  мере  не  удовлетворяет 
нашим  требоааниям.  Тази  работа  съвсем  не 
отговаря  на  изискванията  ни. 

М-55  по  МЕРЕ  него  {предлог).  1.  С,  при 
(с  втгл.  съи^.у,  кблкото,  като  {с  глагол) 

По  мере  приближения  к  Петербургу  молодой 
Чудинов  начал  чувствовать  некоторое  смущение 
(Салтиков- Шедрин,  Мелочи  жизни).  С  прибли¬ 
жаването  си  към  Петербург  младият  Чудинов 
започна  да  изпитва  известно  смущение 

2.  еал,  возмбжностей,  надобностп 
Според  (силите,  възможностите,  нуждите 
ми);  доколкото  (ми)  стйгат,  (ми)  позволяват 
(сйлите);  дотолкова,  доколкото  ймам  (въз¬ 
можност,  сйли,  нунсда);  докъдето  се  про- 
стйрат  (сйлите,  възможностите  ми) 

Все  чидят.  что  дела  идут  так  скверно,  что 
зто  нельзя  так  оставить  и  что  обязанность 
веех  честних  людей  проШизодействовать  по 
мере  сил  (Л  Толстой,  Война  и  мир)  Всички 
виждат,  че  работите  отиват  толкова  зле.  че 
това  не  може  да  се  остави  така  и  задължение 
на  всички  честни  хора  е  да  се  противопоставят, 
доколкото  им  позволяват  силите. 

М-бб  ПО  МЕРЕ  ВОЗМОЖНОСТИ  по  воз- 
можности;  по  сйле  возможности  {остар.). 
(До)кблкото  мога;  според,  съобразно  с 
възможностите  (си);  (до)кблкото  (ми)  стй¬ 
гат  сйлите;  (до)кблкото  мбже,  (до)кбл- 
кото  е  възможно 

Часа  два  спустя  ми  уже  все  садели,  по  мере 
возмооюности  обсушенние,  н  большом  сенном 
сарав  и  собираяись  ужинать  (Тургенев,  Записки 
охотника).  След  около  два  часа  вече  седяхме  с 
изсушени,  доколкото  можеше,  дрехи  в  един 
голям  плевник  и  се  канехме  да  вечеряме. — 
Сходи-ка  ко  мне  в  пвород  грядку  вскопать.  А  я 
тебя,  по  силе  возможности,  награжу  (Салтиков- 
Щедрин,  Соседи).  —  Я  иди  в  градината  да 
Л5И  прекопаеш  една  .леха.  Пък  аз  щете  възнагра¬ 
дя  доколкото  мога 

М-67  ПО  КРАЙНЕЙ  мере  «  по  меньшей 
мере.  1.  Поне;  най-малкото 

—  Будемте  друзьями.  —  шепнула  Ирина. .  ,~ 
а  если  зто  слишком  большое  требование,  то  бу- 
демте,  по  крайней  мере,  горгчли.ун  знпкомими 
(Тургенев,  Дим).  —  Нека  бъдем  п-риятелн  — 


пошепна  Ирина..,  —  а  ако  това  е  твърде  много, 
нека  бъдем  поне  добри  познати.  [Вн  могли  бм] 
атаковать  неприятеля  слабее  вас  и  истребить 
оного  или,  по  меньшей  мере,  заставить  его  от- 
ступить,  сохранить  в  наших  руках  знатную 
часть  губернии  {Л.  Толстой,  Война  и  мир). 
[Вихте  могли]  да  атакувате  по-слабия  от  вас 
неприятел  и  да  го  унищожите  ила  поне  да  гс 
накарате  да  отстъпи,  като  запазите  в  наши  ръщ 
значителна  част  от  губернията. 

2,  Най-малкото,  не  по-малко  от.,, 

[Доменн.ая  печь]  виведена  из  строя  по  крайней 
мере  дней  на  п.чть,  на  неделю  (В.  Попов,  Сталь 
и  шлак)  [Доменната  пещ!  е  извадена  от  строя 
най-малкото  за  пет-шест  дии,  за  седмица.  Ни¬ 
колай  Евграфич  знал,  что  жена  вернется  до.чой 
не  скоро,  по  крайней  мере  часов  в  пять  (Чехев, 
Супруга).  Николай  Евграфич  знаеше,  че  жена 
му  няма  скоро  да  се  върне,  най-рано  към  пет- 
шест  часа.  Обещать,  не  зная  что,  по  меньшей 
мере  глупо  (Мамин- Сибиряк,  Горное  гнездо). 
Да  обещаваш,  без  да  знаеш  какво,  е  най-мал¬ 
кото  глупаво 

М-68  В  ПОЛНОЙ  МЕРЕ.  Напълно,  в  пълна 
степен;  в  цялата  си  пълнота 

Только  сейчас,  среди  зтой  небивалой  пустоти, 
-  полной  мере  ощутил  Петя  свое  страшнос  оди- 
ночество  (В.  Катаев,  Белеет  парус  одинокий). 
Едва  сега,  сред  тази  необикновена  пустота, 
Петя  в  пълна  степен  почувствува  страшната  ск 
самотност. 

Л1-69  по  МЕРЕ  ТОГО  КАК  {съюз).  Докатб 
{с  глагол)',  с.  при  {с  отгл.  същ.) 

По  мере  того  как  теперь  он  нетерпеливо  ша¬ 
вал  по  дороге,  перед  ним  целой  вереницей..  ви- 
ступали  воспоминания  ( Чеков,  После  долгой 
разлуки).  Докато  сега  той  бързо  крачеше  по 
пътя,  пред  него  на  дълга  върволица  се  нижеха 
спомените,  У  двери  стоял  один  надзиратель, 
которий,  по  мере  тоео  как  посетители  прохо¬ 
дили  мимо  него.  считал  их  {Л  Толстой,  Вос- 
кресение).  На  вратата  стоеше  един  надзирател, 
който  броеше  посетителите,  докато  минаваха 
край  него. 

М-70  МЕРЗОСТЬ  ЗАПУСТЕНИЯ  чгго  а  без 
доп.  {книж-).  (Състояние  на)  пълно 
опустошение,  разорение,  разруха,  зане- 
мара 

—  Полтора  месяца  всего  назад  ми  били  на 
зтом  участке,  и  он  бил  сплошная  мерзость 
запустения  {Гарин-Михайловский,  Инжене- 
ои).  —  Има-няма  месец  и  половина  откак  ид¬ 
вахме  на  този  участък  и  той  беше  същински 
пущинак 

М.71  КАК  СЙВЬ1Й  МЕРИН  {прост.).  \. 
вцать  (Лъжа)  като  дърт  цйганин/дърта 
циганка,  като  (брадат)  циганин 
Почтенная  вдова,  очевидно,  врала  как  сивий 
мерин  (А  Новаков,  Ти  взойдешь,  моя  заря). 
Почтената  вдовица,  изглежда,  лъжеше  като 
дърта  циганка, 

2.  глуп{й)  (Глупав/глупава  е)  като  пат¬ 
ка,  като  гъска  като  галбш;  ужасно, 
страшно  (е  глупав/глупава) 

—  Замечательно  подлая!  —  возмущалея  Ки- 
стунов,  нервно  чздрагивая  плечами.  —  Г лупа 
как  сивий  мерин,  черт  би  ее  взял/  {Цехов,  Без- 
защитное  существо).  — -  Страшно  е  подла!  — 
възмущаваше  се  Кистунов,  като  нервно  посви- 
ваше  рамене.  —  Глупава  е  като  патка,  да  я 
вземат  дяволите! 

М-72  МЕРИТЬ  ТОЮ  ЖЕ  МЕРОЮ  {книжн.) 
^  мерить  в  ту  же  меру.  Меря  със  същата 
мярка;  отплащам  се,  връщам  си  със 
същото,  по  същия  начин;  връщам  го 
тъпкано;  каквбто  повикало,  такова  се 
обадило 

М-73  КАК  МЕРТВОМУ  ПРИПАРКА{-и)  по- 
мбжет.  (Ще  ми  помбгне  нещо)  букв. 
като  на  умрелия  компрес,  т.  е.  съвсем 
няма,  не  мбже  да  (ми)  помбгне;  на  отсе¬ 
чена  глава  цяр  няма 

—  Не  п.омог,  что  ли,  перец-то?  —  спросила 
она,  поднимая  голову..  —  Как  мертеому  при- 
парки  (Б.  Полгвой,  Дедуниатнпз  бабушка)  — 
Е.  как  е.  не  тк  ли  помогна  пиперът?  —  попита 
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тя,  като  вдигна  глава..  —  Ше  помогне  друг 
път.  —  Да  него  его  [косогор]  ршхлить?  Пома¬ 
жеш  ему  рь1хление,  как  мгртвому  прнпарки 
(Г.  Николаева,  Житва).  —  А  бе  защо'  да  го 
[склона]  раарохкваме?  Разрохкването  ще  му 
помогне  като  на  умрял  разтривка. 

М-74  В  МЕРУ.  1.  платйтЬгдавйть  (Пла¬ 
щам,  давам)  точно,  тъкмо  толкова,  кол- 
кото  трябва;  ни  повече,  ни  по-малко 

Кормщик  заплатил  —  ни  много,  ни  мало, 
как  раз  в  меру  (Ю.  Герман,  Россия  молодая). 
Кормчията  плати  —  ни  много,  ни  малко,  а 
тъкмо  колкото  трябваше. 

2.  каков,  как  Достатъчно,  умерено;  в  до¬ 
статъчна  степен 

День  вь1дался  на  редкость  хороший:  било 
тихо,  светло  и  в  меру  холодно.  Живительний 
прохладньсй  воздух  подбадривал,  но  не  знобил 
(В.  Арсеньев,  В  горах  Сихотз-Алиня).  Случи 
се  рядко  хубав  ден:  беше  тихо,  светло  и  уме¬ 
рено  студено.  Живителният  хладен  въздух 
освежаваше,  но  не  чувствувахме  студ. 

3.  чего  (предлог)  Според  (силите,  възмож¬ 
ностите,  н^^дите  ми);  (до)кблкото  (ми) 
стигат,  (ми)  позволяват  (сйлите,  възм^ож- 
ностите);  докъдето  се  простират  (сйлите, 
възможностите  ми) 

Все  работали  в  м.еру  своих  еил.  Всички  рабо¬ 
теха  според  силите  си. 

М-75  НЕ  В  МЕРУ  сверх  или  свише  (вся¬ 
кой.)  мери;  через  меру.  Свръх  мярката, 
пряко  мярка,  извън  (всякаква)  мярка; 
прекомерно,  прекалено;  премного;  повече, 
откблкото  трябва;  извънредно  мнбго 

—  Ти  балуешь  его.  Лиза,  —  оказал  Летр 
Иваноеич.  —  А  ти  уж  не  в  меру  строг  {Гон- 
чаров,  Обикновенная  история).  —  Т1И  го  глезиш. 
Лиза  —  каза  Пьотър  Иванович. —  Ти  пък  си 
прека-лвно  строг.  Из  старого  города  вьтолз 
ишак,  сверх  мери  нагруокенний  корягами  сак- 
саула  {Н.  Никитин,  Зто  било  в  Коканде).  От 
стария  град  се  зададе  магаре,  натоварено  пряко 
мярка  със  сухи  стъбла  саксаул.  Петро,  через 
меру  хлебнувший  водки,  лежал  на  арбе  (Шоло- 
хов,  Тихий  Дон).  Петро,  попрекалил  с  пиене- 
го,  лежеше  в  колата. 

М-76  ЗНАТЬ  МЕРУ.  1.  Върша  нещо  с  мяр¬ 
ка,  зная  да  пазя  мярка;  умерен,  скромен, 
въ.здържан  (съм) 

{БуличевЛ  Болтай,  да  знай  меру.  Маланья, 
зто  ти,  что  ли,  обучила  его?  (Горький,  Егор 
Булмчев  и  другие).  [Б:1  Дрънкай,  ама  имай 
мярка  на  устата.  Маланя,  да  пе  би  ти  да  си  го 
научила? 

2.  отриц.:  не  знать  мери  Върша  нещо 
без  мярка,  прехвърлям  мярката;  не  зная 
мярка(та)  на  нещо;  прекалявам 

[Иванов:]  Я  спешил  расходовать  себя  на  одну 
только  молодость,  пьянел,  вЬзбуждался,  рабо¬ 
тил',  не  знал  мери  {Чехов,  Иванов).  [И:[  Бързах 
да  пилея  сили  само  за  младостта  си,  опиянявах 
се,  палех  се,  работех,  вършех  всичко  без  мярка. 

М'77  БЕЗ  МЕРЬ1  (като  нареч.).  1.  Без  мяр- 
(к)а,  свръх  мярката,  в  големи,  неограни¬ 
чени  количества 

С  полсотни  человек..  ели  и  без  мери  пили 
вино  {Чехов,  Без  заглавия).  Петдесетина  души., 
ядяха  и  пиеха  без  мярка  вино. 

2.  Извънредно  много,  силно;  безкрайно, 
безмерно 

Что  гадать?  Ти  влюблена  без  мери,  И  судъби 
своей  ти  не  уйдешь  (Некрасов,  Гадаюи^ей  не- 
веете).  Защо  гадаеш?  Влюбена  безмерно  От 
своята  съдба  не  ще  избягаш  ти. 

М-78  ВЗЯТЬ  С  МЕСТА.  Тръгна,  потегля  ряз¬ 
ко,  внезапно,  изведнъж,  без  предупреж¬ 
дение,  без  заейлване 

Автобус  сразу  оке  взял  с  места  и  ескоре  исчез 
за  поворотом  (3.  Казакевуч,  Весна  на  Одере). 
Автобусът  рязко  потегли  и  скоро  изчезна  на 
завоя. 

М-79  ЖИВО  ГО  МЕСТА  НЕТ  на  ком-чем 
«  живбго  места  не  осталось.  I.  Няма, 
не  остана  здраво  място  по  някого-не!.цо 


Изрезали  [вори]  купцов  гпак,  что  зхивпго  ме¬ 
ста  на  теле  не  осталось  (Чехов, Степь).  (Крад¬ 
ците]  така  изпояакълцаха  търговците,  че  здра¬ 
во  място  не  им  остана. 

2.  Изпоцапан,  омърлян,  мр'ьсен  (е)  цял, 
от  глава  до  пети;  чисто,  ненацапаио 
място  няма,  не  остана  по  някого-нещо 

Перемазались  в  клюкее,  окивого  места  не  оста¬ 
лось  (К.  Федин,  Переше  радости).  Изпоцапоти- 
ха  се  с  клюква  от  глава  _до  пети. 

Д1-80  С  МЕСТА  В  КАРЬЕР  (е)делать  что. 
(На)правя  нещо  веднага,  изведнъж;  без 
(предварителна)  подготбвка;  букв.  (тръгна) 
от  място  в  гал  ОП 

[Хозяин.1  даже  сесть  не  пригласил,  а  сразу 
плотно  закрил  за  собой  дверъ  и  с  места  в  карьер 
начал  викладивать  свои  новости  (3.  Казакевич, 
Весна  на  Одере).  [Стопанинът]  дори  не  ги  пока¬ 
ни  да  седнат,  а  веднага  плътно  затвори  вратата 
и  тутакси  започна  да  съобщава  новините  си. — 
В  ту  ночь  я.  конечно,  к  Лизе  не  пошел.  А  на 
другую  —  заявилея.  Прашел  и  с  места  е  карь¬ 
ер  —  насчет  Удельной  (Г.  Линьков,  Горькая 
правда).  —  Оная  нощ,  то  ее  знае,  не  отидох  при 
Лиза.  А  на  следващата  се  вестих.  Отидох  и  вля¬ 
зъл  ие  влязъл  почнах  за  Уделная. 

М-81  НЕ  НАХОДЙТЬ  СЕБЕ  МЕСТА  от  чего 
и  без  доп.  Не  мбга  място  да  си  намеря, 
не  намирам,  нямам  мира  (от  вълнение, 
безиокбйство,  яд) 

^Семен*  вернулея,  когда  до  комендантского 
часа  оставалось  всего  несколько  минут.  Ми 
уже  места  себе  не  находили  (И.Козлов,  В  крьш- 
ском  подполье).  «Семьон»  се  върна,  когато  до 
комендантския  час  оставаха  само  няколко 
минути.  Ние  вече  място  не  си  намирахме  от 
вълнение. 

М-82  НЕТ  МЕСТА  кому-чему^  где,  Някой- 
нещо  ия.ма(т)  място,  не  трябва,  не  бйва, 
не  подобава  да  се  допуска(т)  някъде 

Расссрдились  [люди]  й  сказали:  —  Ему  нет 
■места  среди  нас!  Пусть  ид^т,  куда  хочетп 
(Горький,  Етаруха  Изергиль).  Разсърдили  се 
[хората]  н  рекли:  —  Няма  за  него  място  между 
нас!  Да  върви,  където  ще. 

Л1-83  ние  МЕСТА.  I.  (като  заповед,  команда) 
Стой  (,  ие  мърдай)!,  кйто  крачка! 

—  Ни  с  места/  Если  тронетесь,  Разбюйники! 
грабители! ,  На  месте  уложу!  (Некрасов,  Кому 
на  Руси  жшпь  хорошо).  —  Ни  крачка!  Ако 
мръднете,  Ра.збойници,  грабители!  С  куршуми 
ще  ви  н  гостя! 

2.  Не  (се)  помръдвам;  оставам  на  мяс¬ 
тото  си,  в  същото  положение;  не  мърдам 
ни  назад,  ни  напред 

Черненъкая  девойка  толкнула  слегка  локотком 
пепельную  блондинку,  и  обе  ни  с  места  (Лесков, 
Островитяне).  Чернокосото  момиченце  побут¬ 
на  лекичко  с  лакът  русичкото  с  пепеливата  коса 
и  двете  не  помръднаха. 

3,  (Стоя,  оставам,  съм)  на  същото  място, 
в  същото  положение,  на  същото  дередже 
(прост.);  не  съм  мръднал;  не  съм  напра¬ 
вил  нйто  крачка  напред,  не  съм  напред¬ 
нал  нйто  крачка,  нйто  педя  (в  някаква 
работа);  тъпча  на  едиб  място 

Уже  которий  месяц  бьюсь,  а  дело  ни  с  места. 
От  колко  месеца  се  блъскам  вече,  а  работата 
не  е  мр7>дпала. 

Д[-84  МОКРОГО  МЕСТА  МЕ  ОСТАНЕТСЯ 
от  кого  (прост.)  ^  мокрее  место  или 
(только)  мокро  останетен.  (Ще)  направя 
някого  на  кайма,  на  пихтия,  на  пйта, 
на  кюфте;  букв.  и  мокро  място  няма  да 
остане  от  някого  (за  пълно  унищожение) 

Бабка  наша  била  женщина  крупная,  здоро- 
еенная..  Если  уж  она  отвесигп  оплеуху,  то  с 
одного  ее  удара  от  деда  мокрого  места  не  оста- 
нется  (С.  Крупшлин,  Липяги).  Баба  ни  беше 
едра  жена,  здравеиячка..  Ако  зашлевеше  ня¬ 
кой  плернкк,  само  един  удар  стигаше  да  на¬ 
прави  д.чдо  на  пихтия. 

М-85  МЕСТА.  ИЕ  СТОЛЬ  ОТДАЛЕННШЕ, 
Ч)икн.  послать  кого,  уехать  в  места 
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НС  етоль  отдаленнме.  I.  {остар,)  Заточе¬ 
ние  {обикн.  Б  Сибйр) 

2.  (ирон.)  На  топло;  (е)  затвор  (а) 

Жу-ликов  отправили  в  места  кг  столъ  отда- 
деннш.  Мошениците  ги  изпратиха  на  топло. 

М-86  МЕСТА  НЕ  ОТЛЕЖЙШЬ  «  угла^не 
отлежйшь.  Няма  място  да  отнесеш;  няма 
да  ми  изтъркаш  пода,  чергите;  букв. 
Няма  да  ми  повредйш  с  лежането  си 
мястото  (леглото,  къта),  т.  е.  остани, 
разполагай  се  в  стаята  ми,  в  къщата  ми; 
бъди  добре  дошъл 

—  Я  живу  обна,  угла  у  меня  тгя  не  отлежйшь 
и  куском  не  об-ьешь  (П.  Нееежин,  И  сключен- 
ний).  —  Живея  сама,  няма  да  ме  стесниш  и 
няма  да  ме  подядеш,  като  останеш. 

М-87  СДВЙНУТЬ/СДВИГАТЬ  С  МЕСТА.  1. 
кого  Размърдам/размърдвам  някого-,  тлас¬ 
на/тласкам  някого  напред;  помръдна/по¬ 
мръдвам  някого  от  мястото  му;  накарам/ 
накарвам  някого  да  се  размърда,  да  се 
раздвижи,  да  действува 

Кто  оке,  наконец,  сдвинет  их  [Облсмових] 
с  неста  атим  всемогущим  словом:  <впередЬ, 
0  котором  так  мечтал  Г оголь  и  котороео  так 
бавно  томительно  ожидаегп  Русь?  (Добролюбов, 
Что  такое  обломовщина?).  Кой  най-сетне  ще 
ги  [Обломовци]  раздвижи  с  всемогъщата  дума 
«напред!»,  за  която  толкова  е  мечтал  Гогол  и 
която  толкова  дълго  и  мъчително  чака  Русия? 

2.  что  Предвйжа/предвйжвам  (работата), 
дам/давам  ход  (на  някоя  работа,  забавено 
разрешение  на  въпроса) 

3.  отриц.:  е  места  не  сдвйкешь  кого  Не 
можеш  (го)  помръдна  от  мястото  му; 
с  крик  не  можеш  (го)  дигна,  накара(ш) 
да  стане;  запънал  се  (е)  като  магйре  на 
мост,  като  рак  на  бър.зей 

М-88  СДВЙНУТЬСЯ/СДВИГАТЬСЯ  С  МЕС¬ 
ТА,  често  отриц.:  не  сдвйнутьсп  с  места. 

1.  Помръдна/помръдвам  (се)  (от  мястото 
си);  раздвйжа/раздвйжвам  се,  размърдам/ 
размърдвам  се 

Нееколько  дюжих  аапороокцев,  леокаеших  с 
трубками  в  зубах  на  самой  бороге,  посмотрели 
на.  них  довольно  раенсдушно  и  не  сдвинулись  с 
места  (Гоеоль,  Тарас  Бульба).  Няколко  здраве¬ 
няци  запорожцк,  които  лежеха  захапали  лули 
насред  пътя,  ги  погледнаха  доста  равнодушно  к 
не  се  помръднаха. 

2.  Предвйжи/предвйжва  се,  потръгне/но- 
тръгва  (работата);  мръдне/мръдва  от  мърт¬ 
ва  (та)  точка,  от  точката  на  замръзването; 
излезе/излйза  нещо  от  състояние  на  за¬ 
стой 

в  то  время,  как  мь1  почуестеовали  необходи- 
мость  сдеинуться  с  места,  на  котором  дремала 
столько  веков,  ми  уже  увидели  себя  на  висоте, 
котарую  другие  взяли  приступом  (Белинский, 
Россия  до  Петра  Великоео).  Докато  почувству¬ 
ваме  нуждата  да  се  помръднем  от  мястото, 
където  сме  дремали  толкова  векове,  видяхме  се 
вече  издигнати  на  височина,  която  други  бяха 
взелн  с  щурм. 

М-89  НЕ  СОЙТЙ  МКЕ  С  ЗТОГО  МЕСТА!  « 
не  сойтй  мке  с  места!;  умереть  мие  на 
(атом,  зтом  самом)  месте!  Да  не  мръдна 
от  мястото  си;  тук  да  умра  (,  тук  да  ми 
е  гроба)!;  да  (ме)  убие  гбспод!*  да  пукна 
(ако  лъжа,  направя  нещо)  {като  клетва) 

М‘90  НЕ  СХОДЯ  С  МЕСТА  {с)делать  что. 
{На)празя  нещо  на  един  път,  наведнъж, 
на  един  дъх;  букв.  без  да  се  помръдна  от 
мястото  си 

Сто.рож  однажди  на  масленице,  не  сходя  с 
места,  сьел  семьдесят  три  блина  {Помялое- 
ский,  Очерки  бурси).  Веднъж  на  заговезнн  па* 
йачът  явял  наведнъж  седемдесет  и  три  блина. 


М-91  НА  МЕСТЕ.  I.  помбчь,узнйть,  разо- 
брйться  (Помогна,  науча,  оправя  се)  на 
място,  на  самото  място 

Раненому  нужно  било  оказать  помощь  на 
месте.  На  ранения  трябваше  да  се  даде  помощ 
на  самото  място.  Зти  вопроси  будем  решать 
на  месте.  На  място  ще  решаваме  тези  въпроси. 

2.  чът,  кого  бить  {с)делать  что  Нз 
(твое)  място,  на  мястото  на  някого  (съм), 
{на)правя  нешр 

Впрочем,  я  готов  еогласиться,  что  и  другой 
на  моем  месте  мог  би  обмануться  (Тургенев, 
Дневник  лишнего  человека).  Прочее,  готов  съм 
да  се  съглася,  че  и  друг  иа  мое  място  би  могъл 
да  се  излъже. 

3.  бшгнь,  садеть,  обикн.  на  своем  месте 
На  мястото  си  (съм),  подходящ  (съм), 
добър  (съм)  за  работата,  която  върша, 
за  поста,  който  заемам,  за  длъжността  си 

Убежденний,  что  всегда  находится  на  месте, 
если  поставлен  на  зто  место  своей  партией,  он 
приступил  к  обязанностям  дивизионного  ко- 
миссара  {К.  Федин,  Необикновенное  лето). 
Убеден,  че  е  винаги  на  мястото  си,  щом  като 
партията  го  е  поставила  на  този  пост,  той  при¬ 
стъпи  към  изпълняване  на  задълженията  си  на 
дивизнонен  комисар. 

4.  убйть,  уложйть,  положйть  кого 
(Убия,  оставя  някого)  на  място;  (убйя) 
някого  с  едйн  удар,  с  едйн  куршум 

[Ш«баев:]  Внимание.  Веем  имеющим  оружие— 
сдать  немедленно  или  уложу  на  месте/  {В,  Виш- 
невский,  Незабиваемий  19/9-й).  [Ш:]  Внима¬ 
ние.  Всички,  които  имат  оръжие  —  веднага  да 
го  предадат  или  ще  ги  оставя  на  място! 

5.  стойть,  остаейться,  топшбться 
обикн.  на  одном  месте  (Стоя,  оставам, 
тъпча)  на  (едно)  място,  не  напредвам, 
в  застой  съм 

Мадо  идти  вперед,  а  не  топтаться  на  месте. 
Трябва  да  напредваме,  а  не  да  тъп^!ем  на  място. 
Но  вебь  и  юноши-то  сами  не  пролагают  дороеи, 
а  толкутся  на  одном  месте  в  безделье  и  недоу- 
мении  (Добролюбов,  Благонамеренность  и  дея- 
тельность).  Но  там  е  работата,  че  и  самите 
младежи  не  си  пробиват  път,  а  тъпчат  на  едно 
място  в  безделие  и  недоумение. 

6.  отриц.'.  не  на  (своем)  месте  бить 
Не  съм  си  на  мястото;  сбъркал  съм  си 
професията,  занаята 

Хозяйство  шло  у  него  недурно,  но  все-таки 
мне  казалось,  что  он  не  на  своем  месте  (Чехов, 
Страх).  Стопанството  му  не  вървеше  зле,  но 
все  пак  ми  се  струваше,  че  той  си  е  сбъркал 
професията, 

А1-92  ВСЕ  НА  МЕСТЕ  у  кого,  в  ком  и  без  доп, 
^  все  на  своем  месте.  Вейчко  (ми)  е  в 
ред,  както  трябва,  както  му  е  редът, 
както  се  полага 

—  и  ата  хороша  д  тебя  невестка!  Все,  зна¬ 
чат,  в  ней  на  месте,  есе  гладенькое  (Чехов,  В  ов- 
раге).  —  И  тази  ти  снаха  е  добра!  Всичко  значи 
й  е  както  трябва,  всичко  загладеничко. 

М-93  НА  МЕСТЕ  ПРЕСТУПЛЕНИЯ  за- 
стйть»  поймйть,  захватйть  кого. 
(Заваря,  заловя,  хвана,  изненадам  някого) 
на  местопрестъплението 

Рашевич..  точно  пойманний  на  лгеете  пре- 
ступления,  растерянно  смотрел  на  Мейера  и 
не  знал,  что  сказатъ  (Чехов,  В  усадьбе).  Ра¬ 
шевич..  сякаш  заварен  на  местопрестъпление¬ 
то,  объркан  гледаше  Майер  и  не  знаеше  какво 
да  каже. 

М-Я4  НА  ПУСТОМ  МЕСТЕ  начанйть  что. 
(Започвам  нещо)  от  нищо,  от  а  бе,  от  са¬ 
мото  начало,  букв.  на  празно  място 

М-95  ТЕПЛОЕ  МЕСТЕЧКО  (ирон.,  неодобр.) 
«  тепленькое  местечко;  теплое  место. 
Топло  място,  местенце;  доходна  служ- 
бица;  тлъст  кокал 

Какой-нибудь  увалень  засядет  на  теплое  ме- 
стенко  да  так  себе  легп  пятнадцат-Ь  и  дует  в 
чит  надвермоге  аттника  (Писемский,  Запиеш 


Салатушки).  Заседне  някой  мечок  на  топло 
местенце,  па  си  кара  така  петнадесетина  годи¬ 
ни  с  чии  кадворен  съветник. 

М-96  БОЛЬНОЕ  МЕСТО  чье,  {у)  кого,  често 
задеть  или  затронуть  (за)  больнбе  место, 

1.  Б6лно(то),  слабото  място  ка  някого 
{за  неигр ,  възприемано  болезнено  от  някого) 

[Леньке]  уже  надоело  рассуждать  о  смерти... 
Но  у  деда  ато  било  больное  место  {Горький, 
Дед  Аохип  и  Ленька).  [На  Льонка]  му  бяха 
омръзнали  разсъжденията  за  смъртта...  Йотова 
беше  слабото  място  на  стареца.  Его  задели  за 
больное  место,  он  бьи  раздражен  толками  о 
брате,  ему  нуокно  било  излигпь  свой  гнев  {Шеллер- 
Михайлов,  Лес  рубят,  щепки  летят).  Бяха 
засегнали  болното  му  място,  беше  раздразнен 
от  приказките  за  брат  му,  трябваше  да  излее 
гнева  си. 

2,  Слабо(то),  уязвймо(то)  място,  слаба(та), 
уязвйма{та)  страна,  основният  недостатък, 
главната  слабост  на  някого-нешр 

—  ..дтипа  —  наше  больное  место,  господа 
{Чехов,  Интриги).  —  ..Етиката  е  слабото  нн 
място,  господа. 

М-97  ЗЛАЧНОЕ  .МЕСТО.  I.  {арон.)  «Весело» 
заведение  {за  увеселително  заведение,  мж- 
то  за  развлечение',  публичен  дом  и  т.  н.) 

Я  решил  свезти  его  в  какое-нибудь  место  злая~ 
те,  где  поют  и  танцуют  (Куприн,  Чер  ний 
туман).  Реших  да  го  заведа  в  някое  «весело» 
заведение,  където  пеят  и  танцуват. 

2.  {остар.)  Място  на  безгрижие  и  щастлйв 
живот 

Андрей  Антипооич,  будучи  изгнан.,  из  дома 
за  тунеядство,  нашел  дом  Егора  Ивановича 
местом  злачния,  где  в  изобилии  текли  мед  и 
мОАоко  (Н.  Успенскай,  Письмоводитель).  След 
като  биде  изгонен  от  дома  за  тунеядство,  Андрей 
Аитипович  намери  в  къщата  яа  Егор  Иванович 
благословено  място,  където  в  изобилие  се 
лееха  мед  и  мляко. 

М-98  ЗНАТЬ  СВОЕ  МЕСТО.  Зная  си  мястото; 
зная  си  гьола;  скромен  съм,  държа  се 
съобразно  с  положението  си 

Его  многие  ценили  именно  за  то,  что  он  знал 
всегда  свое  место  (Достоевский,  Идиот).  Мнози¬ 
на  държеха  иа  него  именно  защото  той  винаги 
си  знаеше  мястото. 

М-99  ИМЕТЬ  МЕСТО  {книж.}.  1,  Налице 
(е);  има,  присъствува;  наблюдава  се; 
има  място 

в  аксплуататорских  обществах  всегда  имсст 
место  акгпивное  сопротивление  старих  классое. 
Б  експлоататорските  общества  винаги  се  наб¬ 
людава  активна  съпротива  на  старите  класи. 
В  порядочном  общество  и  в  порядочной  книге 
явная  брань  не  можеш  иметь  место  (Лермон- 
тов.  Герой  нашего  времена).  В  порядъчно  об¬ 
щество  и  в  порядъчна  книга  нямат  място  явните 
ру1;1телства. 

2.  Става;  случва  се;  състой  се,  извършва  се 

Странное  приключение,  когпорое  я  намерен 
рассказать,  имело  место  несколько  лет  томи 
назад  {Лесков,  Дух  госпожи  Жанлис).  Странното 
прик.пючение,  за  което  искам  да  разкажа,  се 
случи  преди  няколко  години. 

М-100  НА  МЕСТО  полоз1сй.шь,убрйть  что 
^  к  месту  прибрйть  {прост.).  (Поста¬ 
вя,  сложа,  туря,  прибера  неьцо)  на  мяс- 
то(то  му),  където  трябва 

Повесь  пальто  на  место.  Закачи  си  палтото 
на  мястото  му. 

М-101  НЕ  МЕСТО  где.  I.  кому-чему  Не  (му) 
е  мястото  някъде',  някъде  не  е  място  за 
някого-нещо 

Есенин  вьизвал  у  меня  неяркое  впечатление 
скромного  и  несколько  растерявшегося  мальчика, 
которьш  сам  чувствует,  что  не  место  ему  в 
огромном  Петербурге  (Горький,  Сергей  Есенин). 
От  Есенин  ми  остана  неяркото  впечатление  за 
едно  скромно  и  малко  объркано  момче,  което 
само  ра.збира,  че  не  му  е  мястото  в  огромния 
Петербург. 

2.  чему,  что  делать  Не  е  удобно,  не  по¬ 
добава.  не  бива,  не  (му)  е  мястото  някъде 


—  Здесь  не  место  пить  (Чехол,  Маска),  — Тук 
не  е  място  за  пиене. 

М-102  ОБОДЕЕ  место,  обикн.  мн.:  общие 
места.  Общи  фрази,  общи  приказки; 
безсъдържателни,  изтъркани  йзрази;  шаб¬ 
лонни  фрази;  стари,  изтъркани  истини 

Есть  писатели,  имеющиг  способность  бьшгь 
всегда  умними  и  новьсми..  Склад  их  ума  так 
оригинален,  их  наблюдательность  так  изощ- 
рена,  что  для  них  общих  мест  не  существует 
(А.  Дружинин,  Письма  иногородного  подпис- 
чика  0  русской  журналистике).  Има  писатели, 
които  притеисават  способността  да  са  винаги 
умни  и  нови..  Начинът  на  мислене  им  е  толкова 
оригинален,  наблюдателността  така  изострена, 
че  за  тях  не  съществуват  общи  изтъркани  фрази. 

М-ШЗ  ПРИГРЕТЬ  МЕСТО  {прост.)  «  при- 
греть  местечко.  Намеря  си  топло  местен¬ 
це,  доходна  службица;  докопам  се  до 
кокала;  хубаво,  удобно,  изгодно  се  на¬ 
редя,  се  подредя 

[Купеческий  сьт]  даже  пригрел  себе  яестечка 
у  какой-то  ревельской  немки  (И.  Лейкин,  Рас- 
скази  0  хороших  людях).  [Синът  на  търговеца] 
си  беше  дори  намерил  топло  местенце  при 
една  немкиня  от  Ревел. 

М-104  ПУСТОЕ  МЕСТО  кпю  для  кого  и  без 
доп.  {Някой  е  за  някого)  едно  (голямо) 
нищо,  (кръгла)  нула,  нищожество;  букв. 
празно  място 

—  А  атот  болван  не  смог  видавить  из  себя 
ни  одного  слова.  Зто  при  нас  он  строит  из  себя 
гения,  а  при  Корчагине  —  пустое  место  (Г.  Брян- 
цев.  По  тонкому  льду).  —  А  този  дръвник  не 
можа  зъб  да  обели.  Пред  нас  той  се  мъчи  да 
мине  за  гений,  а  пред  Корчагин  е  кръгла  нула. 

М-105  СЛАБОЕ  МЕСТО  чье,  {у)  кого-чего 
уязвймое  место;  слабая  сторона.  Сла- 
бо(то),  уязвймо(то)  място,  слаба(та),  уяз- 
вйма(та)  страна,  основният  недостатък, 
главната  слабост  на  някого-нещо 

—  Все  исправно?  —  Горючего  полнь1й  бак  и 
бидон..  Слабое  место  —  мотор.  Изношенность 
порядочная  (К  Федин,  Пеобикновенное  лето).— 
Всичко  ли  е  в  ред?  —  Гориво  имаме  пълен  ре¬ 
зервоар  и  един  бидон..  Слабото  нн  място  е 
моторът.  Доста  е  износен.  Бал.шстика  била 
моим  слабьш  местом  (Б.  Горбатов,  Донбасе). 
В  балистиката  бях  най-слаб.  Я  знаю  ваше  слабое 
место.  Зная  къде  ви  стяга  чепикът. 

М-106  МЕСТО  ПОД  СОЛНЦЕМ.  1.  букв. 
Място  под  слънцето,  т.  е.  място  на  зе¬ 
мята;  право  на  съществуване 

Ми  твердо  уверени,  что  каждомд  человгку 
не  только  найЬется  место  под  солнцем,  но  и 
необходимьш  материальние  условия  для  того, 
чтоби  он  мог  наслаоюдаться  жизнью,  полно- 
ценно  развиваться  физически  и  духовно  (А.  Опа- 
рин.  Наука  и  мир).  Ние  сме  твърдо  убедени, 
че  за  всеки  човек  не  само  ще  се  намери  място 
под  слънцето,  но  и  необходимите  условия  за 
да  може  той  да  се  наслаждава  от  живота,  пълно¬ 
ценно  да  се  развива  физически  и  духовно. 

2.  (Високо,  стабилно)  положение  в  об- 
щесгвбто;  добро  обществено  положение 

Я  писал  о  людях,  отдичающихся  отважно- 
стью,  вьшосливостью.  И  все  они,  завоевав  место 
под  солнцем,  тянулись  к  знанию  (В.  Бахметьев, 
У  порога).  Писал  съм  за  хора,  които  се  отлича¬ 
ват  0  мъжество,  издръжливост.  И  всички  те, 
след  като  твърдо  си  стъпеха  на  краката,  про¬ 
явяваха  влечение  към  знанията. 

М-107  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  НА  МЕСТО 
кого  ^  ставить/  поставить  на  свое  место; 
указать/  указмаать  кому  его  место.  По¬ 
ставям/поставя  някого,  турям/туря  някого 
на  мястото  (му) 

Нужно,  наконец,  поставить  зтд  барвштю 
на  место,  заявив  ей,  что  от  комиссара  ничего  не 
скроется,  что  ему  все  известно  (К.  Федин, 
Братья).  Трябва  най-сетне  да  турим  тази 
госпожица  на  мястото  й,  да  й  кажем,  че  от 
комисара  нищо  не  може  да  се  скрие,  че  всичко 
му  е  известно. 
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М-108  СТАВИТЬ/  ПОСТАВИТЬ  ВСЕ  НА  СВОЕ 
МЕСТО  ~  ставить/  поставить  все  на 
свой  места.  Поставям/поставя  всичко  на 
място(то  му);  уреждам/уредя,  подреждам/ 
подредя,  установявам/установя,  изясня¬ 
вам/изясня  всичко;  внасям/внеса  яснота, 
определеност  в  нещо;  нормализирам  нещо 
Дом  Громових  в  зто  утро  не  бил  опечален: 
вчерашние  четььре  телеграммьь  поставили  в  его 
жизни  все  на  свои  места  {Шишков,  Угрюм-река). 
Тази  сутрин  домът  на  Громови  не  беше  опеча¬ 
лен:  след  вчерашните  четири  телеграми  в  жи¬ 
вота  им  всичко  си  дойде  на  реда. 

М-109  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  СЕБЙ  НА 
МЕСТО  чье,  кого.  Поставям/поставя  се  на 
мястото  на  някого;  влйзам/вляза  в  поло¬ 
жението  на  някого 

М-110  СТАТЬ/  СТАНОВЙТЬСЯ  НА  МЕСТО, 
често  все  стало  на  место  стать/ста- 
новйться  на  свое  место;  встать/  вставать 
на  (свое)  место.  Застане/застава  си  на 
мястото,  дойде/дохожда  си  на  реда,  на 
мястото,  на  нормата,  {прост.)  на  вярата; 
наредй/нарежда  се,  подредй/подрежда  се, 
установй/установява  се  (както  трябва, 
както  му  е  редът) 

Дело  попало  в  руки  опнтного  юриста,  и  все 
стало  на  свое  место.  Делото  попадна  в  ръцете 
на  опитен  юрист  и  всичко  си  дойде  на  нормата. 
Вот  тогда  все  би  на  свое  место  встало,  и  аги¬ 
тация  получше  бм  доходила,  и  дисциплина  не 
шаталась  6ь1  {ЛГ)  Тогава  виж  всичко  би  си 
дошло  на  реда,  и  агитацията  би  станала  по- 
резултатна,  и  дисциплината  не  би  пвнакуц- 
вала 

М-111  УЗКОЕ  МЕСТО  в  чем.  «Тънко(то)» 
място  (ср.  дето  е  тънко,  там  се  къса), 
слабо(то)  място;  основният  недостатък, 
главната  мъчнотия,  трудният  момент; 
куца  {някоя  работа);  букв.  тясно(то) 
място  (в  някаква  работа,  някое  меропри¬ 
ятие) 

Увь1,  зтот  младенческий  ширпотреб  [соска- 
пустншка]  —«узкое  место-»  в  соотвегпствующей 
отрасли  промьшгленности  (Кр.).  Уви,  тази  бе¬ 
бешка  продукция  [бибероните]  е  основната 
слабост  на  съответния  отрасъл  от  промишле¬ 
ността. 

М-112  РАСШЙТЬ  УЗКИЕ  МЕСТА  (прост.). 
Премахна  слабостите,  недостатъците 
мъчнотйите,  преборя  се  със  слабостите 
(в  работата) 

М-ПЗ  УСТУПЙТЬ/УСТУПАТЬ  МЕСТО  че  му. 

Отстъпи/отстъпва  мястото  си  на  нещо; 
отстъпи/отстъпва  пред  нещо;  измести/ 
измества  се,  замести/замества  се  от  нещо 
Страх  уступил  место  совершенно  другому 
чувству:  все  прониклись  сожалением  к  несчаст- 
ному  (Мамин-Сибиряк,  Разбойника)  Страхът 
отстъпи  пред  съвършено  друго  чувство:  всич¬ 
ки  от  сърце  съжаляваха  нещастния.  Патриар- 
хальная  семья  уступила  место  иньш  формам 
общественньи  отношений  (Б.  Греков,  Крестья- 
не  на  Руси..).  Патриархалното  семейство  било 
изместено  от  други  форми  на  обществени  от¬ 
ношения 

М-114  К  МЕСТУ  »  у  места  {остар.).  1.  На 
място;  навреме;  където,  както,  когато 
трябва;  уместно,  навременно 

Вее  его  поступки  бьии  целесообразнш,  жоном- 
ни,  всегда  кстати  и  к  месту  (Ф  Владков,  Боец 
Назар  Суслов).  Всичките  му  постъпки  бяха  це¬ 
лесъобразни,  пестеливи,  винаги  навременни  и 
уместни. 

2.  отриц.:  не  к  месту  Не  на  място;  където, 
както,  когато  не  трябва;  неуместно,  не¬ 
своевременно 

[Ахов:]  Не  вовремя  да  и  не  к  месту  твои 
шитки  {А.  Островский,  Не  все  коту  масленица) 
[А:]  Не  са  навременни,  нито  пък  са  на  място 
шегите  ти. 


М-115  К  МЕСТУ  И  НЕ  К  МЕСТУ.  Където, 
когато  трябва  и  не  трябва;  когато  трябва 
и  когато  не  трябва;  аа  всяка  крачка; 
постоянно,  непрекъснато;  навсякъде;  току 
—  Бога-то  он,  верно,  к  месту  и  не  к  месту 
поминает,  —  размоиилял  С.  —  Можеш  зто 
машинально,  по  привичке,  а  можеш  и  вправду 
верующий  (Кр.). —  Наистина,  всяка  втора  дума 
му  е  бог  —  размишляваше  С.  —  Може  да  е 
машинално,  по  навик,  пък  може  н  наистина 
да  е  вярващ. 

М-Пб  МЕДОВУЙ  МЕСЯЦ.  1.  Меден  месец 

Так  и  я  жени.чся,  и  начален  хвалений  .недовий 
месяц  (Л.  Толстой,  Крейцерпва  соната).  Така 
ожених  се  и  аз  и  започна  прехвалемият  меден 
месец. 

2.  чего  «Меденият  месец»;  в-ремето,  днйте 
на  разцвет,  на  подем;  най-хубавото,  най- 
щастливото  време  на  нещо 

Ш естидесятие  годи  били  медовьш  месяцем 
нашегп  оОщественного  сознания  и  первош  про- 
буждением  общественного  чувства  (Н.  Шелгу- 
нов.  Очерка  русской  окизни).  Шестдесетте  годи¬ 
ни  бяха  «меденият  месец»  на  социалното  пи 
съзнание  и  първото  пробуждане  на  социално 
чувство. 

М-117  презрей НЬ1Й  МЕТАЛЛ  {шег.,  ирон.). 
«Презреният  метал»  {пари,  злато) 

—  Как  не  станет  у  тебя  презренного  метал- 
ла,  у  меня  не  проси  не  дам  (-Гончаров,  Обик- 
новенная  история).  —  Като  ти  се  свърши  «иреа- 
реният  метал»,  от  мен  не  искай  —  няма  да  ти 
да  м. 

М-118  ПОД  МЕТЕЛКУ  ззять,  забрйть 
{прост.)  «  под  метлу.  5.  что  (Взема,  за¬ 
дигна)  всичко  без  остатък,  изцяло,  до¬ 
край;  до  един,  до  драм,  до  (последното) 
зърно,  до  шушка 

Как  только  ценос  подняливь..  и  дошли  до 
50 — 60  коп.  за  пуд,  так  хлеб  весъ  под  мстелку 
бил  продан  (Л.  Толстой,  Страиший  вопрос). 
Щом  цените  се  дигнаха  и  стигнаха. .  50 — 60  коп. 
пуда,  цялото  жито  бе  продадено  до  зърно. 

2.  кого  (Взема,  задържа)  вейчки  до  един, 
до  последния  човек 

—  Грянула  облава,  и  веех,  кто  торговал  с 
рук,  веех  под  метелку  (/<.  Федин,  Необикновен- 
нов  лето).  —  Неочаквана  блокада  и  всички, 
които  търгуваха  частно,  ги  прибраха  до  един. 

М-119  ВВ1МЕСТИ/  ВЬ1МЕТАТЬ  что  ЖЕЛЕЗ- 
НОЙ  МЕТЛОЙ.  букв.  Измета/измйтам 
нещо  с  желязна  метла,  т.  е.  най-решн- 
телио,  безпощадно  премахна/премахвам, 
изтребя/изтребвам,  уиищожа/унищожа- 
вам  нещо 

Хлам,  гниль,  грязь  и  все.  что  рабсче-крестьян- 
ская  власть  обязана  еиметать  железной  мет- 
лой,  —  зто  дейсгпвительно  их  мещанская  трае- 
да»,  зто  продукт  их  векоеого  творчества  (Горь- 
кий,  О  мещанстве).  Вехториите,  гнилотата, 
мръсотията  и  всичко,  което  работническо- 
селската  власт  е  длъжна  да  помита  с  желязна 
метла  —  това  е  тяхната  еснафска  шравда», 
това  е  продуктът  от  вековното  им  творчество. 

VI- 120  ПОДВЕСТЙ/ПОДВОДЙТЬ  МЕХАНИ- 
КУ  {прост.}  «  подстрбить/подстраивать 
механику.  Скроя/скроявам,  погодя/погаж- 
дам,  направя/правя  някой  номер;  скроя/ 
скроявам  кюляф;  подлбжа/подлагам  ня¬ 
кому  дйнена  кора 

—  Зто  Тетюев  да  Майзель  механику  подво- 
дят,  —  проговорил  Родион  .Антонич.  —  И  Вер- 
ишнину,  и  Майзе.ш,  и  Тетюеву,  и  веем  давно 
хочется  столкнуть  нас  с  места  (Мамин-Сиби¬ 
ряк,  Г орное  гнездо).  —  Тетюев  и  Майзел  са 
тия,  които  пи  кроят  кю.чяфа  —  продума  Ро- 
днон  Антонич.  И  Вершинин,  и  Майзел,  и 
Тетюев,  и  останалите  отдавна  искат  да  ни 
катурнат  от  мястото 

М-121  НА  РВ1БЬЕМ  МЕХ  У  пальтб,  шуба. 

Като  рибарска  мрежа,  като  от  зебло, 
съвсем  лек,  тънък,  студен,  който  не  топли, 
не  пази  от  студ  {за  горна  дреха);  букв. 
подплатен  с  рибешка  козина 
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—  Ведь  у  нее,  знаешь  ли,  чахотка,  а  ей  и 
горюшка  мало  —  бегает  по  дождю  без  еалош, 
зимнее  пальтишко  на  рнбьем  меху  (Н.  Верж- 
бицкий.  Школа  ненависти).  —  Че  тя,  знаеш 
ли.  има  охтика,  ама  пет  пари  не  дава  —  тича 
под  дъжда  без  галоши,  зимното  й  палтение 
съвсем  афиф. 

М-122  ДАМОКЛОВ  МЕЧ  чего  и  без  доп., 
обикн.  висйт  над  головбй  чьей  (книж.). 
Дамоклев  (не  дамоклиев  или  дамоклев) 
меч 

Над  его  1заподского  рабочего]  голоеой  по¬ 
стоянно  висит  дамоклов  меч  безработици  (Пле- 
ханов,  Об  издании  Русской  Социально-Револю- 
ционной  библиотеки).  Над  главата  му  [на  за¬ 
водския  работник]  постоянно  стои  дамоклевият 
меч  на  безработицата. 

М-123  ВЛОЖЙТЬ  МЕЧ  В  НОЖНЬ!  {вие.) 
Сложа,  туря  ножа  в  ножницата;  прибера 
меча  в  ножницата;  прекратя  война, 
разпра,  вражда 

М-124  ПОДНЯТЬ/ПОДНИМЛТЬ  МЕЧ  на  кого, 
против  кого  «  обнажйть/  обнажать  меч; 
поднять/  поднимать  оружие  против  кого 
и  без  доп.  Вдйгна/вдйгам  меч,  оръжие 
срещу  някого',  поведа/повеждам,  подема/ 
подемам '  (въоръжена)  борба;  започна/ 
започвам  война  срещу  някого 

Поднявший  меч  погибнет  от  меча.  Който  вади 
нож,  от  нож  умира. 

А4-125  НЕ  МЕШАЕТ  кому  и  без  доп.  что  сде- 
лать  »  не  мешало  бн.  Не  е  зле,  не  би 
било  зле,  не  е  лошо,  не  би  било  лошо;  не 
би  попречило;  не  е  излйшно;  добре  е, 
хубаво  е,  полезно  е;  би  трябвало;  редно  е 

[МулинЛ  Поблагодарить  меня  вам  тоже  не 
меишет  {А.  Островский,  Невольницш).  [М;] 
Не  би  било  излишно  и  да  ми  благодарите.— 
С  вашим  здоровьем  вам  не  мешало  би  пожить  на 
чистом  воздухе  (Чехов,  Отец).  При  вашето 
здраве  няма  да  направите  лошо  да  поживеете 
на  чист  въздух. 

М-126  СИДЕТЬ  МЕШКОМ  на  ком.Стой  (ми) 
като  торба,  като  чувал  {за  широка,  лошо 
ушита  дреха) 

Одет  он  бил  небрежно:  старомодний  сюртук 
сидел  на  нем  мвшком,  и  еалстук  сбилея  на  сто- 
рону  (Тургенев,  Дим).  Беше  облечен  небрежно: 
старомодният  сюртук  му  стоеше  като  торба,  а 
връзката  ~  изкривена  на  една  страна. 

М-127  Как  МЕШКОМ  УДАРЕННМЙ  « 
из-за  угла  мешкбм  ударен(нь1Й)  или  при- 
бйт(ь{й);  пйльним  мешкбм  ударен(нь|й) 
или  прибйт(ь1й).  (Като)  ударен  (с  мокър 
чорап)  в  главата,  смахнат,  пернат,  чал- 
нат  {за  глупав,  чудат  човек,  човек  със 
странности,  чудатости) 

—  Я  ..просто,  должно  бить,  глуп  и  из-за 
угла  мешком  привит  (Чехов,  П устой  случай).  — 
Сигурно  просто  съм  глупав  и  ударен  в  главата. 

М-128  ЗОЛОТОЙ  МЕШОК  {остар.)  де- 
нежньш  мешбк.  Торба  със  злато,  чувал 
с  парй;  гьбав,  пълен  с  пари;  паралйя 

Вот,  например,  полковник  Скалозуб  —  И  зо- 
лотой  мешок,  и  метит  в  генерали  (ГриОоедов, 
Горе  от  ума).  Да  кажеме,  полковник  Ска.позуб  — 
Хем  гъба»  е  с  пари,  хем  генерал  ш,е  става. 

М-129  КАМЕМНЬ1Й  мешок.  Зандан,  кауш, 
кафез,  затвор;  букв.  каменен  чувал  (за 
затворническа  килия) 

{Петроаич:}  Ну,  и  спрятал  он  меня  в  камен- 
ний  мешок,  что  острогом  зовут  (А.  Островский, 
Не  било  ни  гроша,  да  едруг  алтин).  [П:]  И  така, 
натика  ме  той  в  каменната  дупка,  дето  й  ви¬ 
кат  зандан. 

М-130  МЕШОК  С  СОЛОМОЙ  {пренебр.). 
букв.  Чувал  със  слама;  торба  с  плява 
{за  глуповат,  мекушав,  апатичен,  без- 
волен  човек)',  баба,  мухльо,  парцал 
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М-131  В  МЕШОЧЕК  (саарйтъ)  яйцб 
{като  нареч.).  (Сваря)  ровко  (рохко), 
полуровко,  полутвърдо  (яйце) 

Бабушка  воилла  в  комнату,  держа  на  ладони 
теплое,  свежее  яичко. .  —  Т ебе  в  мешочек  сварить 
али  всмяточку?  (В.  Осеева,  Васек  Трубачев  и 
его  товариш,и).  Баба  влезе  в  стаята,  като  носе¬ 
ше  върху  дланта  си  още  топло  прясно  яйчице.. — 
По-твърдо  ли  да  ти  го  сваря  ил«  по-ровко? 

М-132  МЕЩАНЙН  ВО  ДВОРЯНСТВЕ  {пре¬ 
небр.).  Еснафът-дворянин  {по  едноимен¬ 
ната  комедия  на  Молиер);  парвеню 

М-133  С  МИЗЙНЕЦ  чего  ^  на  мизйнец.  На 
йглен  връх;  (колкото)  просено  зърно,  едйн 
напръстник;  за  пет  парй;  много  малко, 
съвсем  малко,  мъничко 

[Арматорцев:)  .Дарованья  у  них  с  мизинец, 
но  ловкость  колоссальная  (П.  Невежин,  Неуго- 
монная).  [А;]  ..Дарованието  им  колкото  про¬ 
сено  зърно,  но  ловкостта  великанска. 

М-134  НЕ  СТОИТ  чьего  МИЗЙНЦА  «  нбгтя 
или  подметки  не  стбит.  Не  е  нйто  на  мал¬ 
кия  (ми)  пръст,  не  струва  колкото  малкия 
(ми)  пръст;  не  може  да  се  мери  с  малкия 
(ми)  пръст,  да  стъпи  на  малкия  (ми)  пръст, 
да  полее  вода  на  малкия  (ми)  пръст;  не 
може  да  (ми)  обърне  чехъла,  да  (ми)  каже 
добро  утро;  едно  нйщо  (е),  не  представ¬ 
лява  нйщо,  пълно  нищожество  (е)  в  срав¬ 
нение  с  някого 

—  П редставь,  —  говорил  он,  —  что  Соничка, 
которая  не  стоит  твоего  лшзинца,  едруг  не 
узнала  би  тебя  при  ветрене  (Гончаров,  Обло- 
мов).  —  Представи  си  —  каза  той,  —  че  Со¬ 
ничка,  която  не  струва  колкото  малкото  ти 
пръстче,  те  срещне  и  се  направи,  че  не  те  поз¬ 
нава. 

М-135  ПОД  МИКЙТКИ  {прост.).  \. удйрить, 
толкнуть  кого  (Ударя,  блъсна,  ръгна 
някого)  под  ребрата,  под  лъжйчката; 
ръгна,  сръгам  някого  в  ребрата 

Пономарь  всконил,  в  свою  очередь  ударил  дьяч- 
ка  под  микитки,  что  вьшвало  всеобш,ий  смех 
(Решетников,  Ставленник).  Клисарят  скочи  и 
на  свой  ред  сръга  псалта  в  ребрата,  което  пред¬ 
извика  общ  смях. 

2.  взять  кого  Хвана,  прибера  някого 
Что  сделать?  Нет  такого  закона,  чтоб  бра- 
коньера  под  микитки...  Вот  если  козу  у  тебя  со 
двора,  тогда  да  (В.  Песков,  Шаги  по  росе).  Какво 
можеш  да  направиш?  Няма  такъв  закон  бра- 
кониер  да  окошарят...  Виж,  коза  ако  ти  задиг¬ 
нат,  тогава  да. 

М-136  КАК  МЙЛЕНЬКИЙ  (-ая,  -ие)  (с}де- 
лать  что  {прост.).  I.  {На)прави  нещо 
като  поп,  като  кум;  и  хоро  ще  играе;  къде 
ще  отйде,  какво  ще  прави,  каквй  ще  ги 
дъвче  (че  няма  да  направи  нещо)',  ще 
не  ще  (ще)  {на)прави  нещо 

{.Алехина:]  Поедет.  Не  таких  обламивали. 
Как  миленький  поедет  (А.  Арбузов,  Шестеро 
любимих).  [А:]  Ще  отиде.  И  по-големи  инати 
сме  предумвали.  Като  поп  ще  отиде.  —  Ду  мае¬ 
те,  я  все  время  один..  буду  работать?  Пойдете 
и  во1,  как  миленькие  (В.  Степанов,  Под  ветрами 
степними).  —  Мислите,  че  през  цялото  време 
сам.,  ще  работя?  Ще  дойдете  и  вие  и  хоро  ще 
играете. 

2.  Като  нйщо.  бързо  и  лесно;  без  много 
зор 

Я  сочувственно  покачала  головой. —  Первий 
раз?  —  В  том-то  и  дело..  Ведь  мне  -  уже 
тридцать  еосемь.  —  Ничего,  родить,  как 
лшленькая  (В.  Каверин,  Открития  книга). 
Поклатих  съчувствено  глава.  —  За  пръв  път 
ли  ти  е?  —  Там  е  работата  я..  Пък  вече  съм  на 
тридесет  и  осем.  —  Голяма  работа,  ще  родиш 
като  нищо. 

М-137  ПО  МЙЛОСТИ  кого,  чьей.  1.  (ирон.)  По 
вина  на  някого,  зарадй  някого 

У  Обломова  в  кабинете  переломань:  или  пере- 
бити  все  вещи,  особенно  мелкие,  требующие 
осторожного  обрашения  с  ними, —  и  вс§  по  ми- 
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лоста  Закара  (Гончаров,  Обло.нов).  В  кабинета 
на  Обломоз  са  изпочупени  или  изпотрошени 
почти  всички  предмети,  особено  дребните,  за 
които  трябва  специално  да  се  внимава  —  и 
всичко  това  по  вина  на  Захар. 

2.  кого-чего  {остар.)  Благодарение  на 
някого-нещр 

По  ее  милости  он  стал  и  одеваться  опрятно,  и 
держаться  прилично  (Тургенев,  Дим).  Благо¬ 
дарение  на  нея  той  започна  и  да  се  облича 
спретнато,  и  да  се  държи  прилично. 

М-138  МЙЛОСТИ  ПРОСИМ  (прошу).  Запо- 
вядай(те);  добре  (сте  ни)  дошли,  добре 
(си  ни,  ми)  дошъл  (дошла) 

—  Д  вавтра..,  если  позволишь,  останусь 
ночевать  у  тебя  в  сенном  ссрае.  —  Милости 
просим.  Да  покойно  ли  тебе  будет  в  сарас? 
(Тургенев,  Записки  охотника).  —  Утре..,  ако 
позволиш,  ще  остана  да  нощувам  в  плевника 
ти.  ~  Добре  си  дошъл,  само  че  ще  ти  бъде 
ли  удобно  в  плевника? 

М-139  ВОЙТЙ/ВХОДЙТЬ  В  МЙЛОСТЬ  чъю, 
к  кому,  у  кого.  Печел  я/спечел  я/спечелвам 
благосклонността,  разположението,  до¬ 
верието  па  някого 

—  Войдешь  опять  в  царскую  милость,  и 
чтоби  гром  меня  тут  же  прихлопнул,  коли  не 
пропадет  и  Вяземский,  и  все  твои  еороги! 
(Л.  К.  Толетой,  Князь  Серебряньш).  —  Пак 
ще  си  спечели-ш  разположението  на  царя  и 
гръм  да  ме  удари,  ако  не  погинат  и  Вяземски 
и  всичките  твои  врази! 

М-140  ВКРАСТЬСЯ/ВКРАДЬШАТЬСЯ  в  МЙ¬ 
ЛОСТЬ  чью,ккому,у  кого  »  втереться/вти- 
раться  в  МЙЛОСТЬ.  Вляза/влйзам  под  ко¬ 
жата  на  някого,  спече  ля/спечелвам  дове¬ 
рието  на  някого  (с  всички  средства  —  хйт- 
рост,  ласкателство) 

Михаил  Максимович  пробовал  втереться  к 
нему  в  милость  (С.  Аксаков,  Семейная  хроника). 
Михаил  Максимович  се  опитваше  по  всякакъв 
начин  да  го  разположи  към  себе  си. 

М-141  СДАТЬСЯ/СДАВАТЬСЯ  НА  МЙЛОСТЬ 
кого  «  сдаться/сдаваться  на  мйлость  побе- 
дйтеля.  Предам/предавам  се  безусловно, 
окончателно,  без  всякакви  условия;  ка¬ 
питулирам  безусловно 

—  Вь1,  Кузьма  Кузьмич,  уже  сдались  на  ми¬ 
лость  противника,  сложили,  так  сказать, 
оружие  (В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви).  —  Вие, 
Кузма  Кузмич,  вече  решително  капитулирах¬ 
те  пред  противника,  сложихте,  така  да  се 
гСаже,  ,  оръжието. 

М-142  СДЕЛАЙ(те)  МЙЛОСТЬ  «  сделай(те) 
(такбе)  одолжение.  1.  {като  молба)  Ймай 
(-те)  добрината;  моля  ти  (ви)  се;  бъди 
(бъдете)  така  добър,  така  любезен;  бла¬ 
говоли  (благоволете);  йаправй  (напра¬ 
вете)  ми  тази  услуга,  това  удоволствие 

[ОлепькаЛ  Сделайте  милость,  Пульхери.ч 
Андреевна,  разузнайте  хорошенько  (А.  Остров- 
ский,  Старий  друг  лучше  пових  двух).  [0:3 
Много  ви  моля,  Пулхерия  Андреевна,  разуче¬ 
те,  както  трябва.  [Негина:]  Мартин  Проко- 
фьич,  сделайте  одолжение,  поищите  Петра 
Егорича;  скажите  ему,  чтоби  он  ко  мне  на 
сцену  пришел  (А.  Остроеский,  Таланти  и 
поклонника).  [Н:]  Мартин  Прокофич,  имайте 
добрината  да  потърсите  Пьогьр  Егорич;  ка¬ 
жете  му  да  дойде  при  мен  на  сценат-а. 

2.  (при  съгласие,  като  отговор  на  молба) 
Моля  ти  (ви)  се;  заповядай  (те);  иска  ли 
питане;  разбира  се;  то  се  знае;  не  ще  и 
дума 

‘ —  Можно  поглядеть?  —  спросил  Нехлю- 
дов.  —  Сделайте  одолжение,  —  с  приятной 
улибкой  сказал  помощник  (Л.  Толетой,  Воскрг- 
сение).  —  Може  ли  да  погледна?  —  попита  Нех- 
людов.  —  Моля,  заповядайте  —  с  приятна 
усмивка  каза  помощникът. 

М-143  ЯВЙ(те)  БОЖЕСКУЮ  МЙЛОСТЬ 
(остар.)  ^  сделай(те)  божескую  мйлость. 
Моля  ти  (ви)  се  от  душа  (и  сърце),  от 
все  сърце  ти  (ви)  се  моля;  бъди  (бъдете) 


така  милостив,  добър,  снизходителен;  мнб- 
го  ти  (ви)  се  моля;  моля  ти  се  да  не  ми  от¬ 
казваш,  моля  ви  се  да  не  ми  отказвате 
(за  униоюена,  усилена  молба) 

М-144  БОЖЬЕЙ  МЙЛОСТЬЮ  арпгйсш,  ху- 
дбжнак  (остар.).  Надарен,  талантлив, 
по  призвание,  по  рождение,  роден  (ар¬ 
тист,  художник) 

М-145  МИЛЬОН  ТЕРЗАНИЙ  «  миллион 
терзаний.  Мъки  (мъченически);  безкрайни 
мъки;  мъки  и  тегла 

С  зтпого  дня  для  веех  родких  и  знакомих  се¬ 
мейства,  ааключающего  в  своих  недрах  будущую 
звезду  русской  опери,  началея  миллион  терза¬ 
ний  (Куприн,  «.Будущая  Патти-»).  От  този 
ден  започнаха  безкрайните  мъки  за  всячки 
близки  и  познати  на  семейството,  скътало  в 
недрата  си  бъдещата  звезда  на  руската  опера. 

М-146  В  МИНИАТЮРЕ.  В  миниатюр,  в 
(силно)  намален  вид,  обем,  размер 

[Ликейские  острова]  —  сама  Япония  в  лш- 
ниатюре  {Гончаров,  Фрегат  <Паллада>).  [Лн- 
кейехите  острови]  са  самата  Япония  в  лганиа- 
тюр. 

М-147  ДЕЛАТЬ/  СДЕЛАТЬ  КЙСЛУЮ  МЙНУ. 
Правя/направя  кйсела  физиономия,  ки¬ 
села  гримаса 

М-148  ДеЛАТЬ/СДЕЛАТЬ  ХОРОШУЮ 
МЙНУ  ПРИ  ПЛОХОЙ  ИГРЕ  «  делать/ 
сделать  вес^ую  мйну  при  плохой  игре. 
Правя/направя  весела  физиономия  при 
несполучлива  игра;  умело  скрйвам/скрйя 
досадата,  неудоволствието  си  от  неуспеха 
под  маската  ка  безразличие,  външна  ве¬ 
селост;  маскйрам  с  усмивка  огорчението 
си  от  неуспеха 

М-149  ПОДВЕСТЙ/ПОДВОДЙТЬ  МЙНУ  « 
подложйть/подхладнвать  мйну  кому,  под 
кого.  Подхлъзна/подхлъзвам  някого  (на 
динена  кора);  подлбжа/подлагам  някому 
динена  кора;  подлея/подлйвам  някому 
вода;  подкопая/подкопавам,  подрйнаУпод- 
рйвам  влиянието,  авторитета  на  някого 
(с  потайни  действия) 

—  Ивана-то  Иваньша  —  в  долговое?!  Зтакого 
умнейшгго,  обстоятвльнейшего..  И  чтоб  я  стал 
мини  под  зтого  человека  подводить!  Напротив! 
Переий  наш  долг  —  об  семъе  его  позаботиться 
(Салтиквв- Щед рин,  Дети  Москви).  ~~  Това 
Иван  Иванич  —  в  затвора  за  дългове?!  Този 
изключително  умен.  изключително  разсъдитв- 
лен..  И  аз  на  такъв  човек  вода  да  подливам! 
Напротив  —  нашето  първо  задължение  е  да 
се  погрижим  за  семейството  му. 

М-150  БЕЗ  ПЯТЙ  МИНУТ  кто  (със  същ., 
означаващо  професия,  длъжност',  шег.). 
Без  малко;  почти;  кажй-речй;  кажи  го 
речи;  току  речй;  хемен,  комай  (прост.) 

и  папа  мой  вран,  и  мама  тоже,  и  я,  как 
известно,  врач  без  пяти  минут  (В.  Аксенов, 
Коллеги).  И  татко  е  лекар,  и  майка  също,  и  аз, 
както  се  знае,  съм  почти  лекар  [думи  на  ста¬ 
жант  лекар]. 

М-151  КАК  ОДНА  МИНУТА  пролетйт, 
пройд^тчто.  (Ще  мйне,  отмине,  отлетй) 
като  (един)  миг,  като  една  минута,  миг¬ 
новено,  много  ^рзо 

—  Жалко,  времена  мало, —  десять-то  дней 
пролетят  как  одна  минута  (В.  Саянов,  Небо  и 
земля).  “  За  жалост  времето  е  малко  десет¬ 
те  дни  ще  минат  като  миг. 

М-152  МИНУТА  В  МИНУТУ  «  секунда  в 
секунду.  1.  До  минут(к)а,  до  секунда 
(точен,  точно);  с  абсолютна  точност 
Часи  у  меня  идут  минута  в  минуту.  Часов¬ 
никът  ми  е  точен  до  минутка. 

2.  Едновременно;  в  едно  и  също  време 
до  минута,  до  секунда(та) 

Оба  жеребца  проходят  призовьсе  столби  се¬ 
кунда  6  е^кинду  (Куприн,  Изумруд).  Двата  жре- 
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бец2  ш(нават  фниалнате  стълбове  едвовремен^ 
но  до  секунда. 

3.  На  минатата,  на  секундата,  в  (точно) 
определеното  време 

Профессор  отличался  большой  точностъю  и 
начинал  свои  лекции  минута  в  минуту.  Профе¬ 
сорът  беше  много  точен  и  започвахне  лекциите 
си  на  минутата. 

М'153  В  МИНУТУ  «  в  одну  минуту.  За  една 
минут(к)а;  мигновено,  моментално;  вед¬ 
нага,  тутакси;  на  часа,  на  минутата 

\.Грегори:\  В  минуту  все  у  нас  готово  будет 
(А.  Осгпровский,  Комик  XVII  столетия). 
[Г;]  При  нас  готово  ще  е  всичко  на  часа. 

М-154  В  ДОБРУЮ  минуту.  Когато  (съм) 
в  (добро)  настроение,  когато  йма(м)  (доб¬ 
ро)  настроение;  когато  (съм)  разположен; 
когато  йма(м)  кеф,  (съм)  на  кеф  (прост.) 

М-155  НА  МИНУТУ  ~  на  минутку.  За  ми- 
нут{к)а;  за  момент;  за  малко,  за  мъничко; 
за  кратко  време 

—  Д  кл  минуту,  на  минуту!  Садите,  соИе- 
^а!  Тилько  два  слова  {Чеков,  Скучнап  история). — 
Аз  съм  само  за  минутка,  за  минутка!  Стойте  си, 
соПе^а!  Само  две  думи.  Черва  два  дня  ваезжал 
к  нему  на  минутку  Лапгпев  сказать,  что  Лида 
заболела  дифтеритом  {Чеков,  Три  года).  Два 
дни  по-късно  при  него  за  малко  се  отби  Лаптев 
да  му  каже,  че  Лида  се  е  разболяла  от  дифтерит. 

М-156  НИ  НА  МИНУТУ  не...  Нйто  за  мо¬ 
мент,  нйто  за  (една)  минута,  нйто  за  се¬ 
кунда  (не...) 

Ок  ни  на  минуту  не  забивал  о  своей  навой 
дорожной  сумочке,  висящей  нерез  плечо  на  те- 
семке  {В.  Катаев,  Белеет  парус  одинокий). 
Ннто  за  момент  той  не  забравяше  за  новата  си 
пътна  чанта,  окачена  с  шнур  през  рамо.  [Гла- 
фира:]  Я  хочу  с  ним  расставаться  ни  на 
минуту  (А.  Островский,  Волки  и  овци).  [Г:] 
Не  искам  нйто  за  момент  да  се  разделям  с  него. 

М-157  ОДНУ  МИНУТУ!  одну  минутку!; 
одну  секунду!;  одну  секундочку!  Едйн 
момент;  (моля,  почакай,  почакайте)  една 
минут{к)а^  почакай(те)  малко,  мъничко; 
за  минут(к)а 

М-!58  СИЮ  МИНУТУ  сию  минутку;  сию 
секунду.  1.  На  минутата,  на  секундата; 
веднага,  (още)  сега;  на  часа;  тутакси 

—  Сию  минуту  садись  ааниматься!  —  Вед¬ 
нага  сядай  да  учиш! 

2.  Току-що;  ей-сега;  в  момента 

—  П редставь,  вот  уже  два  года,  как  я  оюиву 
с  ней  в  одном  доме,  я  в  нее  алюблен,  и  только 
сейчас,  сию  минуту,  не  то  что  попял,  а  увидел 
ее  {Тургенев,  Накануне).  —  Представи  си,  ста¬ 
наха  вече  две  години  как  живея  в  една  къща  с 
нея,  как  съм  влюбен  в  нея,  а  едва  сега,  току- 
що  я  разбрах,  по-точно  —  видях  я. 

3.  (Един)  момент!;  ей-сега!,  ей-сегйчка!; 
почакай  (те)  една  минутка! 

—  Ти  уже  готов?  —  Сию  минуту!  —  Готов 
ли  си  вече?  —  Ей-сегичка1 

М-159  НИ  МИНУТЬ!  «  ни  секунди.  1.  пет 
чего  (Нямам)  ни  минута,  ни  секунда  (мира, 
спокойствие) 

В  каждой  строке  письма  Вашего  слишно,  что 
нерви  Ваши  шалят  и  бунтуют,  не  даеая  Вам 
ни  минути  покою  {Гоголь,  Лисьмо).  Във  всеки 
ред  от  писмото  Ви  личи,  че  нервите  Ви  се  обаж¬ 
дат  и  се  бунтуват,  като  не  Ви  дават  мира  нйто 
за  миг. 

2.  не  медлить,  не  терйть  (Не  се  за¬ 
бавя,  не  губя)  нйто  миг,  ни  минута,  ни 
секунда;  никак,  ни  най-малко,  съвсем 

Не  мед  ля  ни  минути,  я  направился  к  де  ревне 
Ротно  {Г.  Линьков,  Война  в  тилу  врага).  На 
часа  тръгнах  към  село  Ротно. 

3.  не  сомневйться  (Не  се  съмнявам) 
нйто  за  минута,  секунда,  миг;  никак,  ни 
най-малко,  съвсем 

Я  ни  минути  не  сомневаюсь  в  том,  что  ти 
сделал  все  нужное  для  получения  метричсскоео 
свидетельства  моей  дочери  {Тургенев,  Письмо). 
Ни  най-малко  не  се  съмнявам,  че  си  напра¬ 


вил  всичко  необходимо,  за  да  получиш  кръщел¬ 
ното  свидетелство  на  дъщеря  ми. 

М-160  С  МИНУТЬ!  НА  МИНУТУ  «  с  се¬ 
кунди  на  секунду.  (Очаквам)  всеки  мо¬ 
мент,  в  най-блйзко  време,  много  скоро, 
ей-сегйчка  (да  стане  нещо) 

Марья..  терпеливо  объясняла  ему,  что  с  ми¬ 
нути  на  минуту  из  района  должен  приехать 
врач  {А.  Чаковский,  У  нас  уже  утро).  Маря.. 
търпеливо  му  обясняваше,  че  всеки  момент 
трябва  да  пристигне  лекар  от  района. 

М-161  МИР  ПРАХУ  чьгму,  кого.  Мир  на 
праха  (му);  лека  (му)  пръст;  бог  да  (го) 
простй 

М-162  ПЕРЕВЕРНУТЬ  ВЕСЬ  МИР  «  пере- 
вериуть  весь  свет.  Обърна  света  (наопаки); 
света  ще  обърна,  чудо  ще  направя  (но 
ще  намеря,  доведа,  набавя  нещо) 

[Митя]  решил  перевврнуть  весь  мир,  если  надо, 
но  зти  три  тисячи  огпдать  Катерине  Ивановнг 
{Достоевский,  Братья  Карамазови).  [Митя!  ре¬ 
ши,  че  ще  обърне  света,  ако  потрябва,  но  ще  да¬ 
де  тези  три  хиляди  на  Катерина  Ивановна. 

М-163  МИР  ТЕСЕН.  Малък  е  светът;  тесен  е, 
много  е  тесен  светът 

—  Ми  же  с  вами  однокашники,  я  вас  хорошо 
помню.  Видите,  как  мир  тесен  (А.  Степанов, 
Семья  Звонаревих).  —  Нали  в  едно  училище 
сме  учили,  аз  добре  ви  помня.  Виждате  ли. 
колко  е  малък  светът. 

М-164  УЙТЙ/УХОДЙТЬ  В  ЛУЧШИЙ  МИР 
(вие.)  »  уйтй/уходйгь  в  инбй,  в  другбй 
мир;  переселйться/переселяться  в  луч- 
ший,  в  инбй,  в  другбй  мир;  уйтй/уходйть 
из  жйзни.  Напусна/напускам  света,  този 
свят;  преселя/преселвам  се  в  по-добър 
свят,  във  вечносгга;  отйда/отйвам  си, 
почйна/почйвам 

М.165  ОТРЕЗАН  от  МЙРА,  обикн.  бишъ, 
оказйться  отрезанньш  от  мира.  (Съм, 
окажа  се)  откъснат  от  света,  от  живота; 
загубя  връзка  с  обществото 

М-166  НЕ  ОТ  МЙРА  СЕГО.  I.  кто  (Човек) 
не  от  мйра  сегб;  непрактйчен,  неприспо- 
собея  за  живота,  далеч  от  живота,  от 
грижите,  интересите,  ежедневието  на  жи¬ 
вота;  сякаш  не  живее  иа  земята;  лшвее  в 
облаците 

Зто  делало  его  человеком  не  от  мира  сего, 
совершенно  неприспособленним  к  практической 
зкизни  {Н.  Михайловский,  Г.  И.  Успенскии  ка( 
писатель  и  как  человек).  Това  го  правеше  човек, 
който  живее  в  облаците,  съвършено  неприспо- 
собен  за  практическия  живот. 

2.  кто  Странен,  чудат,  с  чудатости,  осо¬ 
бености  човек;  чудак;  особняк 

Зто  бил  соесем  не  от  .чира  сего  человек  и  доб- 
роти  редкой..  Во  время  своих  дежурете.,  он 
ходил,  не  обраи^ая  ни  на  что  внимания,  по 
вале  и  сам  с  собой  словно  разговаривал  {Станю- 
кович,  Маленькие  моряка).  Той  беше  голям  чу¬ 
дак  я  рядко  добър  човек..  През  време  на 
дежурствата  си.,  ходеше  из  салона,  без  да 
обръща  внимание  на  каквото  и  да  било  и  сякаш 
разговаряше  със  себе  си. 

3.  что  Нещо  далечно  от  живота,  от  дейст- 
вителиосгга 

[Все  зто]  казалось  В  асе  чем-то  диковиннин, 
не  настоящим,  картинрй  не  от  мира  сего 
{В.  Тендряков,  У  хаби).  [Всичко  това]  се  стру- 
ван]е  на  Вася  нещо  чудновато,  неистинско,  като 
картина  от  друг  свят. 

М-167  МАЛЬ!Е  мйра  СЕГО  (остар.).  Мал¬ 
ките  (хбра)  на  тоя  свят,  хора  с  ниско 
обществено  положение;  слабите,  дребните, 
обезправеинте  и  потиснатите  хорица 

М-168  СИЛЬНЬШ  МЙРА  СЕГО  (остар.,  днес 
ирон.).  Силните  иа  деня;  власт  имущите; 
влиятелните,  високопоставените,  с  високо 
общесгвсно  по.;0/!^епие  хора 
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в  большинстве  случаев  лица,  попавшие  в 
театр  по  протекции  -^сильнмх  мира  сега», 
недолго  удерокивались  в  нем  {Похитонов,  Из 
прошлого  русской  опери).  В  повечето  случаи 
лицата,  влезли  в  театъра  по  протекция  на 
«власт  имущите»,  не  се  задържаха  дълго. 

М-169  ИДТЙ/ПОЙТЙ  НА  МИРОВУЮ.  Съ¬ 
гласявам/съглася  се  на  спогодба,  на  по¬ 
мирение  (без  да  се  стига  до  съд);  спогаж¬ 
дам/спогодя  се 

[Кондуктор]  пойти  на  мировую  отказался. 
Тоеда  начался  суд  (Шишков,  Угрюм-река).  [Кон- 
дукторът]  отказа  да  се  спогодят.  Тогава  започна 
процесът. 

М-170  ОДНЙМ  МЙРОМ  МАЗАНЬ!  {неодобр.) 
«  тем  же  мйром  мазани.  От  едйн  дол 
дренки  (са);  една  вода  (ги)  носи;  една  сто¬ 
ка  (са);  вземи,  хвани  едйния,  та  ударй, 
цапнй  другия;  изгорй  едйния,  та  посипй 
другия 

Особенно  меня  раздражали  те  трое.  ..Навер- 
ное,  один  из  них  бил  умницей,  еторой  серединка 
на  половинку,  а  гпретий  —  кретин,  но  для  меня 
есе  трое  били  одним  мйром  мазани  (В.  Аксенов, 
Пора,  мой  друг,  пора).  Особено  ме  дразнеха 
ония  тримата.  ..Сигурно  единият  от  тях  беше 
свестен  човек,  вторият  —  средна  хубост,  а 
третият  —  кретен,  но  за  мен  и  тримата  бяха  ед¬ 
на  стока. 

М-171  С  МЙРОМ.  1.  отпустйть кого  (Пусна 
някого)  без  наказание,  без  да  (го)  преслед¬ 
вам;  освободя  от  вина,  от  отговорност 

Журавский  сделал  мне  вигоеор  и  отпустил  с 
мйром  {Короленко,  История  моего  современни- 
ка).  Журавски  ме  смъмри  и  ме  пусна  да  си 
вървя. 

2.  уйтй  (Отйда  си)  с  мир,  по  жйво,  по 
здраво,  без  да  бъда  наказан,  порицан, 
без  да  (ми)  се  потърси  отговорност;  ос¬ 
вободен  (съм),  пуснат  (съм)  на  свобода 

[Председатель:]  Старик!  Иди  же  с  мйром. 
Но  проклят  будь,  кто  за  тобой  пойдет/  {Пуш- 
кин.  Пир  во  время  чуми).  [Председателят:]  Стар¬ 
че!  Върви  си  с  мир.  Но  който  тръгне  подир  теб. 
да  е  проклет! 

3.  адй,  поезжйй  {като  пожелание) 
Вървй  си  с  мир,  спокойно;  добър  (ти) 
път!;  на  добър  час! 

и  са  поклонился,  желая  сказать  что-нибудь 
приятное,  ..но  Шамиль  не  стал  слушать  его 
—  Ну  и  поезжай  е  мйром  (Я.  Павленко,  Кае- 
казская  повесть).  Иса  се  поклони,  като  искаше 
да  каже  вещо  приятно,  ..но  Шамил  не  рачи  да 
го  слуша.  —  Хайде,  върви,  на  добър  час. 

4.  оставййся  (оставайтесь)  Останй 
(останете)  със  здраве! 

М-172  НА  МИРУ  {остар.).  Между  хората, 
(в)сред  хората 

На  миру  и  смерть  красна  (погов.).  Сред 
хора  и  смъртта  не  е  страшна. 

М-173  С  МЙРУ  ПО  НЙТКЕ,  от  поел.  с  мйру 
по  нйтке  —  гблому  рубашка.  Капка  по 
капка  (вир  става);  от  всекиго  по  малко; 
оттук-оттам 

дни  покупали  в  магазинах  либо  брали  в  долг  у 
друзей-радиолюбителей  конденсатори,  сопро- 
тивления,  вольтметри.  Так  «с  миру  по  нйтке-» 
собрали  стенд  для  проверки  изоляторов  напря- 
жения  тепловозов  {Л.  пр.).  Купуваха  от  ма¬ 
газини  или  вземаха  за  временно  ползуване  от 
приятели-радиолюбители  кондензатори,  съпро¬ 
тивления,  волтметри.  Така  оттук-оттам  сглоби¬ 
ха  една  уредба  за  изпитване  на  изолатори  на 
напрежението  в  дизеллокомотиви. 

Л1Ч74  ИДТЙ/ПОЙТЙ  ПО  МИРУ  «  ходйть 
по  миру.  Стйгам/стйгна  до  просяшка 
тояга;  тръгвам/тръгна  по  проейя;  опро- 
сявам/опросея 

[Корпелов:]  Осталась  с  дочерью  без  копейки, 
хоть  по  миру  идти  (А-  Островский,  Трудово й 
хлеб).  ЕК:]  Останала  е  с  дъщеря  си  без  грош, 
само  по  просия  да  тръгнат.  Теща  обиделась  и 
уехала,  предсказав  на  прощание,  что  все  семей¬ 
ство  с  таким  мужем  и  отцом  пойдет  по  миру 
(ЛР).  Тъщата  се  обиди  и  си  замина,  като  пред¬ 


сказа  на  прощаване,  че  с  такъв  съпруг  и  баща 
цялото  семейство  ще  стигне  до  просяшка  тояга. 

М-175  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  ПО  МИРУ  кого. 
Докарам/докарвам,  доведа/довеледам  ня¬ 
кого  до  просяшка  тояга;  разоря/разоря- 
вам,  опропастя/опропастявам,  съсипя/ 
съсипвам  някого 

—  Как  би  твой  муж..  по  миру  тебя  не  пустил 
{В.  Тендряков,  У  хаби).—  Гледс\й  мъжът  ти., 
да  ие  те  докара  до  просяшка  тояга. 

М-176  ПО  МНЕ  {прост.).  Според  мен,  по- 
моему;  по  мое  мнение;  що  се  отнася  до 
мен  (е) 

[Дудин]  кивнул  на  нефтяние  вишки:  —  Зтот 
лес  по  мне  куда  веселее  тайги  {В.  Ажаев,  Далеко 
от  Москви).  [Дудин]  кимна  към  сондажните 
кули:  —  Тази  гора  според  мен  е  далеч  по-при¬ 
ятна  от  тайгата. 

М-177  ПО  МНЕ  (тебе  и  т.  н.\  обикн.  като 
сказ.)  {прост.).  1,  Допада  (ми),  харесва 
(ми);  по  (мой)  вкус  (е);  (като)  за  мен  (е) 
(тази  работа) 

Лошадка  —  зто  по  мне  Юг. ).  Конче  —  това 
е  като  за  мен  работа. 

2.  по-често  отриц.:  не  по  мне  Не  (ми) 
допада,  ие  (ми)  харесва,  не  е  по  (мой) 
вкус,  не  е  като  за  (мен)  (тази  работа) 

Она  никогда  не  била  довольна-,  есе  не  по  ней: 
всегда  ворчала,  жаловалась  (Гончаров,  Обик- 
новенная  история).  Тя  никога  не  биваше  до¬ 
волна;  всичко  й  беше  криво;  винаги  мърмореше, 
оплакваше  се.  Уже  в  тринадцать  лет  я  держал- 
ся  совсем  независимо.  А  било  что-нибудь  не 
по  мне  —  грубил  (И).  На  тринадесет  години 
се  държах  вече  напълно  независимо.  А  не  ми 
ли  харесваше  нещо  —  нагрубявах. 

М-178  НИ  МНОГО  НИ  МАЛО  «  ни  мало 
ни  много;  ни  ббльше  ни  меньше;  ни  более 
(и)  ни  менее.  1.  Ни  повече  ни  по-малко; 
тъкмо,  точно  {обикн.  за  голямо  количествс)) 

Коновалов  играл  умело.  Довольно  бистро  в 
кассе  у  него  оказалось  ни  мало  ни  много  двадцагпь 
тис.чч  рублей  (Ю.  Жуков,  Песок  и  самородки). 
Коновалов  играеше  умело.  Доста  бързо  в  касата 
му  се  събраха  вече  цели  двадесет  хиляди  рубли 
2.  {с)делать  что  Точно  така,  тъкмо  тьй; 
ни  повече  ни  по-малко 

Я  подал  заявление  ни  много  ни  мало  —  сраз^, 
в  литературний  институт  имени  Горького 
(И.  Муратов,  Голубой  лимак).  Подадох  заявле¬ 
ние  не  другаде,  а  направо  в  литературния  ин¬ 
ститут  «Горки».  ^ 

М-179  НЕ  МОГЙ  что  {с)делать  {прост. ^ 
често  шег.).  Да  не  си  посмял(а)  да  {на-) 
правиш  нещо 

—  Скажу  свое  желание,  только  противоре- 
чить  не  моги!  (Гончаров,  Обрив).  —  Ще  си 
кажа  желанието,  ама  да  не  си  посмял  да  ми 
противоречиш!  —  Не  тронь!  Не  моги  трогагпь! 
(Мамин-Сибиряк,  Разбойник). —  Не  пипай! 
Да  не  си  посмял  да  пипнеш! 

ЛА-180  ПОСЛЕДНИЙ  (-е)  ИЗ  МОГИКАН 
чего  и  по-често  без  доп.  ~  последний  мо- 
гикан.  Последният  мохикан;  последният 
представйтел  на  нещо  {обикн.  отмиращо 
социално  явление  —  по  едноименния  роман 
на  Ф.  Купер) 

—  Ведь  уо/се  нас  мало  остается,  брат,  ведь 
ми  с  тобой  последние  могикане  {Тургенее,  Ру- 
дин).  —  Вече  малцина  останахме,  братко,  ние 
с  теб  сме  последни  мохикани.  Григорьев  видит  в 
Т ургеневе  последнего  могикана  чисгпого  искусст- 
ва  (Писарев,  Схоластика  XIX  в.).  Григориев 
вижда  в  Тургенев  последния  представител  на 
чистото  изкуство. 

М-181  НАЙТЙ  СЕБЕ  МОГЙ Л У  {книж.)  « 
найтй  могйлу  или  кончйну  {вие.),  смерть, 
(свой)  конец.  Намеря  си,  иайда  си  гроба; 
сложа,  оставя  к6сти(те  си);  умра,  загина, 
бъда  убйт 

М-182  РЬ!ТЬ  МОГЙЛУ  кому-чему  «=»  копать 
могйлу.  Копая  някому  гр6б(а);  готвя  ги¬ 
белта  на  някого-нещо 
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М-183  СВЕСТЙ/СВОДЙТЬ  В  МОГЙЛУ  кого^^ 
уложйть  в  могйлу  или  гроб;  загнать 
в  гроб,  в  могйлу;  вогнать/  вгокять  или 
свестй/сводйть  в  гроб.  Вкарам/вкарвам, 
завлека/завлйчам,  отведа/отвеждам,  за¬ 
веда/завеждам,  пратя/пращам  някого 
в  гроба;  докарам/докарвам  някого  до 
гроба;  уморя/уморявам,  закопая/закопавам 
някого 

—  у  меня  тоже  била  жена,  прееосходньш 
человек,  пять  леш  такой  жизни  свели  е'е  в  мо- 
гилу  (Горький,  Мать).  —  И  аз  имах  жена, 
чудесен  човек,  пет  години  такъв  живот  я  дока¬ 
раха  до  гроба.  [Про  богача]  говорили,  что  он 
побоями  вогнал  в  гроб  двух  своих  первих  жен 
(Куприн,  Мирное  житие).  [За  богаташа]  раз 
правяха,  че  от  бой  бил  вкарал  в  гроба  първите 
си  две  жени. 

М-184  СМОТРЕТЬ  В  МОГЙЛУ  5=^  смотреть  в 
гроб;  глядеть  в  гроб,  в  могйлу.  С  едйн(ия) 
крак  стоя,  съм  (стъпил)  в  гроба,  едй- 
ният  (ми)  крак  е  в  гроба;  бера  душа; 
на  умрелите  вода  нося 

—  Сам  в  могйлу  смотришь,  а  других  губишь 
Разве  мало  крови  на  твоей  совести?  {Пушкин, 
Капитанская  дочка).  —  С  единия  крак  си  в 
гроба,  пък  други  погубваш.  Малко  ли  кръв  ти 
тежи  ка  съвестта? 

М-185  СОЙТЙ/СХОДЙТЬ  В  МОГЙЛУ  « 
лечь/ложйться  в  могйлу,  в  гроб,  в  землю. 
Сляза/слйзам,  легна/лягам  в  гроба,  в  зе¬ 
мята;  напусна/напускам  света,  тоя  свят; 
умра/умйрам;  почйна/почйвам,  издъхна/ 
издъхвам 

Люди  в  большинстве  здесь  о/сили  степенние, 
.жили  лет  по  девяносгпо  и  сходили  в  могилш 
с  молчалиеьш  недоумением:  неужто  все  уже  кон- 
чено?  {М.  Телешов,  Черной  ночью).  Повечето 
хора,  които  живееха  тук,  бяха  улегнали. 
..живееха  по  деветдесет  и  повече  години  и 
напускаха  света  с  мълчаливо  недоумение: 
нима  всичко  е  пече  свършено? 

М-186  УНЕСТЙ/УНОСЙТЬ  В  МОГЙЛУ  что 
унестй/уносйть  с  собой  в  могйлу.  1. 
Занеса/занасям,  отнеса/отнасям  в  гроба 
(си),  умра/умйрам,  без  да  издам  {някаква 
тайна),  без  да  съобщя  неи^о 

Много  творческих  тайн  унес  с  собой  в  могйлу 
зтот  могучий  позтический  дух  (Белинский. 
Сочинения  А.  С.  Пушкина).  Много  творчески 
тайни  отнесе  в  гроба  си  този  могъщ  дух  на 
поезията. 

2.  До  смъртта  си  не  мога  да  се  отърва 
от  нещо,  да  преодолея  нещо 

Дирин  и  в  могйлу  унес  отрвческий,  раболепньШ 
страх  к  Одоевскому  {И.  Панаев,  Литературние 
воспоминания)  Дирин  и  до  смъртта  си  не  успя 
да  преодолее  своя  детински,-  раболепен  страх 
пред  Одоевски. 

3.  Умра/умйрам,  без  да  съм  успял  да 
осъществя  нещо,  с  неизпълнено  желание; 
умра/умйрам  с  отворени  очи 

М-187  НЕ  МОГУ  ЗНАТЬ  (остар.,  днес  ирон., 
шег.).  Съвсем  не  знам  {формула  за  почти¬ 
телен  отрицателен  отговор',  от  стария 
армейски  бит) 

М-188  ВЗЯТЬ/  БРАТЬ  МОДУ,  обикн.  что 
делать.  Хвана/хващам  (лош,  лошия)  на¬ 
вик,  (прост. )табиет  да  правя  нещо;  нау¬ 
ча/научавам  се  да  правя  нещо 

—  Моду  какую  взяли!  Дай  им  волю,  так  они 
все  луга  потравят!  (Чехов,  Иовая  дача).  —  Виж 
ги  какви  навици  хванали!  Остави  ги  само,  и;е 
ти  опасат  _,ливадите1 

М-189С  МОЕ  пожйть,  аспттйтъ,  сд^- 
лать.  (Поживее,  изпита,  направи)  кол- 
кото  мен  (е) 

—  Ть1  сначала  с  мое  поживи,  Константин 
Наркизшч,  а  тогда  уже  и  осуждай  меня  (Турге- 
нев.  Записки  охотника).  —  Първо  поживей 
колкото  мен,  Константин  Наркизич,  пък  след 
това  ме  кори.—  С  мое  походили  бьс,  так  и  уз¬ 


нали  бь1  (Лесков,  Овцсбоск).  —  Да  бяхте  ходили 
колкото  мен,  бихте  научили. 

М-190  ЕЛЕ  МОЖАХУ  {шег.,  остар.).  Пи- 
ян-залян;  кьор-кютюк  пиян 

Вернувшись  домой  только  в  шесть  часов  утра, 
<еле  можаху^,  он,  не  раздеваясь,  растянулся  на 
старом  клеенчатом  диване  (Мамин-Сибиряк, 
Приваловские  миллиони).  Завърнал  се  у  дома 
едва  в  шест  часа  сутринта  пиян-залян,  той  беше 
се  проснал  несъблечен  върху  старото  тапици¬ 
рано  с  мушама  канапе. 

М-191  МОЖЕТ  БЬ1ТЬ  {вмети,  д.)  бмть 
мбжет.  1.  Може  би;  възможно;  случва 
се 

Ок,  может  бшть,  немножко  опоздает.  Той 
може  да  позакъснее. 

2.  {във  въпр.  и  подбуд.  изреч.)  Може  би...; 
да  не  би...;  да  бяхте  (беше  и  т.  н.)... 

—  Может  бььть,  пешком  пойдем  на  азро- 
порт?  —  спросил  Уленков.  —  Конечно...  По 
холодку  приятно  пройтись  (В.  Саянов,  Иебо  и 
земля). —  Да  бяхме  отишли  пеш  до  летище¬ 
то?  —  попита  Уленков.  —  Може...  Приятно  е 
да  се  разходи  човек  по  хладинка 

М-192  НЕ  МОЖЕТ  БЬ1ТЬ!  «  бмть  ке  может! 
Не  може  да  бъде!;  изключено!;  невъз¬ 
можно!;  дума  да  не  става! 

—  А  я  никоеда  не  бьи  в  Москее,—  оказал 
Астахов.  —  Да  что  ви?!  —  точно  испугалась 
Ольга. —  Никогда  не  били  в  Москее?  Бить 
зтого  не  может!  (А.  Чаковский,  У  нас  уже 
утро).  —  Аз  пък  никога  не  съм  ходил 
в  Москва  —  каза  Астахов.  — Какво  говори¬ 
те?!  —  сякаш  се  уплаши  Олга.  —  Не  сте 
ходили  в  Москва?  Това  е  невъзможно! 

М-193  МОЖЕТ  СТАТЬСЯ  {вметн.  д.)  (прост.). 
Може  би;  възможно  (е) 

Там,  может  статься,  гибнет  мой  товариш, 
(П.  Антоколъский,  Сказка  о  матери).  Там  може 
би  другарят  ми  загива 

М-194  КАК  МОЖНО...  (с  нареч.  в  ср.  ст.). 
Колкото  (се)  може  п6-...;  възможно  най-... 

Е  му  захотелось  как  можно  скорее  добраться.. 
до  Волги  (К.  Симонов,  Дни  и  ночи)  Поиска 
му  се  час  по-скоро  да  стигне.  Волга. 
—  Здравствуй,  бабка!  —  оказал  я  как  можно 
приветливее  (Куприн,  Олеся).  —  Здравей, 
бабо!  —  казах  аз  колкото  се  може  по-привет- 
ливо. 

М-195  КАК  МОЖНО!  (като  меокд.',  прост.) 
разве  можно!;  как  зто  можно!  Може 
ли!;  как  може,  как  е  възможно  (такова 
нещо)!;  дума  да  не  става!;  в  нйкой,  ни¬ 
какъв  случай! 

—  Я,  например,  ничего  не  смислю  в  живо- 
писи  и  ваянии...  Сказать  би  мне^  зто  просто 
вслух..  нет,  как  можно!  (Тургенев,  Записки 
охотника). —  Аз  например  нищичко  не  разби¬ 
рам  от  живопис  и  скулптура..  Да  взема  ей 
тъй  пред  всички  да  го  кажа.  не,  дума  да  не 
става! 

М-196  ДО  МОЗГА  КОСТЕЙ.  1.  кто  До  мозъка 
на  костите,  (и)  в  червата,  от  класа  (е); 
до  най-дълбоката  си  същност  (е)  някакъв', 
същйнски,  истински 

—  Максимов  —  згоист  до  мозга  костей 
(А.  Рибакое,  Водители). —  Максимов  е  его¬ 
ист  и  в  червата  Ловкач  и  приспособленец  до 
мозга  костей,  Г  есе  в  о/сизни  подчинил  заветной 
цели  —  «вибитося  е  люди»  (Пр.).  Шмекер  и 
приспособенец  от  класа,  Г.  подчини  всичко  в 
живота  си  на  заветната  цел  —  да  направи  ка¬ 
риера.  Дед  наш  казак  до  мозга  костей,  а  отец, 
тот  своим  казачестеом  не  шибко  дороокит 
(К-  Седих,  Даурия).  Дядо  ии  е  казак  до  мозъка 
на  костите  си,  а  баща  ни,  той  не  държи  особено 
ма  каза честното  си. 

2.  какой  До  мозъка  на  костите,  (без-) 
крайно,  напълно,  съвсем,  до  последна 
степен,  (и)  в  червата  (е)  какъв 

Лучшие  из  барьшь  испорчени  до  мозга  костей 
(Тургенев,  Дим).  Най-добрите  от  госпожите 
са  покварени  до  мозъка  на  костите.  [Лидия:) 
Ви  безнравственний  до  мозга  костей  (А.  Ост- 
ровский,  Бешение  деньги).  [Л:]  Вие  сте  без¬ 
нравствен  до  безобразие. 
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3.  озябнуть,продрб2НгУть  {Измръзна) 
до  кости;  измръзне,  замръзне  (ми)  (и) 
джигерът,  сърцето;  премръзна,  вкочаня 
се,  вкочанясам;  (замръзна,  измръзна)  като 
пес,  като  куче 

промок  до  нишки  и  продрог  до  мозеа  костей 
(Л.  Лагин,  Майор  Велл  Зндъю).  Станах  вир- 
вода  и  премръзнах  до  кости. 

4.  пронйкну)т{ъ1й)  (Просмукан,  овла¬ 
дян  е)  изцяло,  напълно;  (отдаден  е)  без 
остатък,  до  дън  душа 

Зшо  бь1Л..  человек  образованнььй,  самоотвер~ 

*  женнь1й..,  дю  мозга  костей  проникнутий  идеей 
и  преданний  ей  фанатически  (Чехов,  Остров 
Сахалин).  Той  беше.,  човек  образован,  самоот¬ 
вержен..,  цял  овладян  от  идеята  и  фанатично 
предан  на  нея. 

М-197  ШЕВЕЛЙТЬ/ПОШЕВЕЛЙТЬ  МОЗГА- 
МИ  {прост.,  шег.).  (По)напъвам/(по)на- 
п^на  си  мозъка,  мозъчните  клетки,  (по-) 
размърдвам/(по)  размърдам,  (по)раздБЙж- 
вам/(по)раздвйжа  си  мозъчните  клетки; 
(по)размйслям/(по)размйсля 

—  Вот  и  жена  спасибо  окажет  тебе,  если 
лишнее  заработаешь!  Мозгами-то  шевелить 
надо,^  сказал  на  прои^ание  директор  {В.  Пол- 
торацкий,  В  бессарабской  степи).—  Ето  и 
жена  ти  ще  ти  благодари,  ако  припечелиш  в 
повече!  Та  мозъка  си  трябва  да  понапънеш 
—каза  на  сбогуване  директорът. 

М-198  ВКРУТЙТЬ/ВКРУЧИВАТЬ  МОЗГЙ 

{грубо  прост.).  Забъркам/заб’ьрквам,  обър¬ 
кам/обърквам  някому  главата,  замотая/ 
замотавам  някому  мислите;  баламосагл/ 
баламбсвам,  избудалкам/будалкам  ня¬ 
кого;  преднамерено  заблудя/заблуждавам, 
объркам/обърквам  някого 
М-199  ВПРАВИТЬ/ВЙРАВЛЯТЬ  МОЗГЙ 
кому  {прост.).  В  карам/вкарвам  някого 
в  пътя;  накарам/накарвам  някого  да  се 
вразумй,  да  се  осъзнае;  вразумя/вразу¬ 
мявам  някого;  оправя/оправям,  дръпна/ 
дръпвам  някому  ушите;  бу/св.  намесгя/ 
намествам  някому  мозъка 

<Бь1Л  Балашйв  в  граоюданскую  иолодцом.  а 
послужил  в  Германии  и  пошатнулся. .  Вправляли 
ему  мозги,  да.  значит,  не  очень  оправили*  (С. 
Злобин.  Пропавшие  без  вести).  «През  граждан¬ 
ската  Балашов  беше  юнак,  ама  служи  в  Гер¬ 
мания  и  се  разколеба.  Вкарваха  го  в  пътя, 
ама,  изглажда,  не  можаха  много  да  го  вка¬ 
рат». 

М-200  КАПАТЬ  на  МОЗГЙ  кому  и  без  доп. 
{прост.).  Набйвам  някому  нещо  в  главата; 
натяквам  някому,  постоянно,  досадно, 
натрапчйво  коря,  поучавам  някого;  чета 
някому  конско  (евангелие) 

М-201  МОЗГЙ  НЕ  НА  МЕСТЕ  у  кого  {прост.). 
Глава  без  мозък;  разместени  (са  му)  чивйи- 
те,  чарковете;  кукувица  (му)  изпила  ума; 
главата  (му)  пълна  със  слама,  с  плява, 
с  паяжина;  има  бръмбари  в  главата 
М-202  МОЗГЙ  НАБЕКРЕНЬ  у  кого  {прост., 
шег.).  Не  е  със  всйчкия  си;  хлопа  (му) 
дъската;  има  да  дава  на  Михаля;  букв. 
мозъкът  (му)  е  кйлнат,  накривен  на  една 
страна  {за  човек  със  странности,  чудак) 
Он  думал,  что  у  кухонньи  девчат  мозги  на- 
бекренъ  так  же,  как  берети  {В.  Панова,  Спут- 
ники).  Той  си  мислеше,  че  на  момичетата  от 
кухнята  и  мозъците  им  са  килвати  както  ба¬ 
ретките. 

М-203  НАСТУПЙТЬ/НАСТУПАТЬ  НА  ЛЮ- 
БЙМУЮ  МОЗОЛЬ  кому  «  каступйть/  на- 
ступать  на  (любйм1^й)  мозоль.  Настъпя/на- 
стьпвам  някого  по  мазола;  засегна/зася¬ 
гам  болното  място,  чувствителната  страна 
на  някого 


М-204  ВАШйММ  (твоймк)  МОЛЙТЕМ-Ш 
{шег.).  букв.  (Добре  съм)  благодарение 
вашите  (твоите)  молйтви  {казва  се,  когато 
питат  за  здравето,  успехите  и  пр.) 

[Ломов:]  Как  изводите  поживать?  [Чубуков:] 
Живем  помаленьку.  ангел  мой,  вашим.и  молит- 
вами  (Чехов,  Предложение).  [Л:]  Хак  сте?  [Ч:] 
Добре  сме  горе-долу,  ангеле  мой,  вке  да  сте 
жив. 

М-205  МОЛОДЕЦ  ПРОТИВ  ОВЕД,  от  погов. 
молодец  против  (среди,  на)  овец,  а  против 
(на)  молодца  (и)  сам  овца.  На  умряло 
куче,  на  умрял  човек  нож  вади;  лъв  с  овча 
опашка;  букв.  юнак  срещу  овцете  (,  а 
срещу  юнака  овца),  т.  е.  смел  само 
срещу  слабия 

—  Т  русите,  трусите,  —  со  смехом  сказал 
опять  майор. —  Я  вашу  натуру  немного  знаю. 
<^Молодец  против  овец»...  (Г.  Матвеев,  Таран- 
тул). —  Страх  ви  е,  страх  ви  е  —  повтори  със 
смях  майорът.  — Познавам  малко  нещо  приро¬ 
дата  ви.  «Лъв  е  овча  опашка»... 

М-206  МОЛОДО-ЗЕЛЕНО.  (Млад  и)  зелен 
(е)  (още);  мисли,  че  всичко,  що  хвърчи, 
се  яде;  аджамйя,  аджамййче  (е) 

—  Мама,  не  читай  мне  лекции.  Все  равно 
мь1  никогда  не  столкуемся.. —  Да,  молодо-зе- 
лено, —  с  грустью  проговорила  мать  {А.  Ле- 
беденко,  Ошибка  в  пути).—  Мамо,  недей  да 
ми  четеш  лекции.  Все  едно  никога  няма  да  се 
разберем.. —  Да,  зелен  си  още  —  тъжно  про¬ 
дума  майката. —  Вот  будете  служить,  толсе 
сами  будете  получатъ  доход.. —  Не  буду1  — 
сердито  отрезал  я. —  Молодо,  зелено!  —  сказала 
мать  Кати  (Гончаров,  Воспоминания).—  Ще 
отидете  да  служите  и  вие  също  ще  получавате 
приходи..—  Няма1  —  сърдито  отрязах  аз. 
—  Млад  и  зелен  сте  —  каза  Катината  майка. 

М-207  ПО  МОЛОДОСТЙ  ЛЕТ  что.  {с)делать. 
(Прощавам  някому)  като  на  млад,  не¬ 
опитен,  поради  младостта,  неопитността 
(му);  (сбърквам)  порадй  неопитността, 
младостта,  иезрелостта  си 

в  городе  ми  сильнее  чувстеовали  стену, 
которая  била  меоюду  нами..;  оба  ми  —  я  по 
молооости  лет,  а  он  бог  знает  почему  —  счита¬ 
ли  зпгу  стену  очень  високой  и  толстой  {Чехов, 
Рассказ  госпожи  КМ).  В  града  по-силно  усещах¬ 
ме  стената,  която  ни  делеше..;  двамата  —  аз, 
понеже  бях  млада,  а  той,  кой  го  знае  защо  — 
смятахме  тази  стена  твърде  висока  и  дебела. 

М-208  НЕ  ПЕРВОЙ  МОЛОДОСТИ  ктт.  Ня¬ 
кой  не  е  в  първа  младост,  не  е  съвсем  от 
младите;  на  годйни  е;  в  напреднала  въз¬ 
раст  е;  възстаричък  е;  (по)прецъфтяла  е; 
отдавна  помни 

Зто  била  дама  уже  не  первой  молодссти, 
лет  около  40,  художница-дилетантка  {Лазарее- 
Грузинский,  А.  П.  Чехов).  Тя  беше  дама  вече 
не  в  първа  младост,  на  около  40  години,  ху- 
дожничка-дилетантка. 

М-209  ВТОРА  Я  ЛЮЛОДОСТЬ,  Втора  младост 
{за  нов  прилив  на  физически  и  духовни 
сили.  творческа  енергия  и  др.  у  човек  или 
за  успех,  признание,  например  на  ху¬ 
дожествено  произведение,  дошли  след  мно¬ 
го  години) 

М-210  ИЗ  МОЛОДШХ  ДА  РАННИЙ  (обшс;^. 
неодобр.)  »  молодбй  да  ранний.  Млад, 
ама  рогат  {за  тези,  които  рано  се  проявя¬ 
ват,  рано  си  показват  рогата) 

Шершн.ч  постарайся  как  можно  скорее  от- 
править  на  Землю.  Шершня  и  еще  там  одного. 
Кравец  его  фамилия.  Из  молодих  да  ранний 
{А.  и  Б.  Стругацкие,  Стажеръ1).  Помъчи  се 
по-скоро  да  изпратиш  Шершен  на  Земята.  Шер- 
шен  н  още  един  там.  Кравец  се  казва.  Млад, 
ама  рогат. 

М-211  МОЛОКО  НА  ГУБАХ  НЕ  ОБСОХЛО 
у  кого  {шег.,  пренебр.)  *=»  катерйнское  или 
материно  молоко  на  губах  не  обсбхло. 
(бще  му)  мирйшат  (мирише)  устата  на 
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мляко,  (още)  има  жълто  около  устата, 
на  гагата,  под  мустака;  с  н^ълто  (е)  около 
устата;  млад  и  зелен  ((^ 

М-212  ПТЙЧЬЕ  МОЛОКО,  обикн.  тблько 
птйчьего  молока  нет,  не  хватает,  недос- 
тает  {шег.).  (Само)  от  пиле  мляко,  от 
птиче  мляко  (няма,  не  може  да  се  намери) 

М-213  ЗА  МОЛОКОМ  пустйть  пулю 
(лрост.).  Не  улучвам  целта,  не  умервам 
(целта);  стрелям  сватбарската,  като  на 
сватба;  погрешавам  целта 

—  Не  повезло.  Все  мои  пули  ушли  моло- 
КОМ*..  {А.  Ворожейкин,  Над  Курской  дугой). 
—  Нямах  късмет.  Всичките  ми  изстрели  изля¬ 
зоха  сватбарски. 

М-214  ЕСОСАТЬ/ВСАСМВАТЬ  что  С  МОЛО¬ 
КОМ  МАТЕРИ  всосать/всаснвать  с  мо- 
локбм;  впитать/впйтмвать  с  молокбм  (ма- 
тери).  Всмуча/всмуквам  нещо  с  майчиното 
си  мляко;  закърмен  съм  с  (някакви  идеи, 
истини);  усвоя/усвоявал^  от  дете,  от  малък, 
от  пелени;  възпйтан/взъпитаван  съм  в 
духа  на  (някакви  идеи) 

Русский  человек  —  гордий  челоеек\  с  детства 
он  с  МОЛОКОМ  матери  всасьсвает  любовь  ко  всему 
русскому  {Н.  Тихонов,  Великая  гордость). 
Руският  човек  е  горд  човек,  от  детинство  закър- 
мен  с  любов  към, всичко  руско. 

М-215  С  пустйть,  про~ 

дать  что.  (Продаде  се,  продам  нещо)  на 
търг,  на  разпродажба 

Все  его  имущество  пошло  с  молотка.  Целият 
му  имот  бе  продаден  на  търг. 

М-216  МЕЖДУ  МОЛОТОМ  И  НАКОВАЛЬ- 
НЕЙ  бьшь,  находйться,  оказй-тъся, 
(Съм,  намирам  се,  окажа  се)  между  чук 
и  наковалня,  между  два  огъня 

М-217  Ибвенький  (как)  С  МОЛОТОЧКА 
(остар.).  Нбв-новенйчък,  съвсем  н6в{и- 
чък);  още  топъл,  топличък 

Новенькие  с  молоточка  пушки.,  ааманчиво 
играли  на  солнце  {Бестужев-Марлинский,  Не- 
сколъко  отривков  из  романа  <иВадимов»).  Оръдия¬ 
та  нови-новенички..  привлекателно  лъщяха 
на  слънце. 

М-218  ХРАКЙТЬ  МОЛЧАНИЕ.  Пазя  мълча¬ 
ние;  мълча  (си);  не  отговарям,  не  се  обаж¬ 
дам 

М-219  ОБОЙТЙ/ОБХОДЙТЬ  МОЛЧАНИЕМ 
что  «  пройтй/проходйть  молчанием 
(рядко).  Отмйна/отминавам  с  мълчание; 
премълча/премълчавам  (за)  нещр^  замъл- 
ча/замълчавам  нещо 

Марфиньку  кое-как  успокоили  ответами  на 
некоторьге  вопросш.  Другие  обошли  молчанием 
(Гончаров,  Обрьш).  Криво-ляво  успокоиха  Мар- 
финка,  като  й  отговориха  на  някои  от  въпро¬ 
сите,  а  другите  замълчаха. 

М-220  в  МОЛЧАИКУ  (прост.).  Мълчешком, 
мълком,  мълчешката;  без  да  продумам; 
без  да  си  отворя  устата 

Оя  вьспил  в  моАчанку  стаканое  десять  вина 
(9'ургенев,  Иесчастная).  Без  да  продума,  той 
изпи  десетина  чаши  вино. 

М-221  ИГРАТЬ  в  МОЛЧАНКУ  (-и),  също 
игра  в  молчанку.  Мълча  (си),  нйщо  не 
казвам,  не  говоря,  не  приказвам;  не  от¬ 
говарям;  правя  се  на  глух  и  ням 

Парень  бьи  не  гоеорливого  десятка,  в  молчан¬ 
ку  больше  любил  играть  {Мельников-Печерский, 
В  леса.х).  Момъкът  не  беше  от  приказливите, 
обичаше  повече  да  си  мълчи. 

М-222  ПОДВЕСТЙ/ПОДЕОДЙТЬ  ПОД  МО- 
НАСТЮРЬ  кого  (прост.).  Насадя  нл/сого  на 
пачи  яйца;  вкарам/вкарвам  някого  в  беля; 
подлея/подлйвам  някому  вода;  натопя/ 
натопявам  някого;  добре  подродя/подреж- 
дам,  наредя/нареждам  някого;  поставя/ 
поставям  някого  в  затруднено,  тежко,  без¬ 


изходно  положение;  предизвйкам/пред- 
извиквам  наказание  за  някого 

—  в  общем  ясно, —  перебил  его  Канун- 
ников,~8а  то,  что  я  тебя  вирцчил,  ти  меня 
теперь  под  монастьсрь  подвооишь,  спасибо 
(А.  Рибаков,  Водители). —  Изобщо  всичко  е 
ясно  —  прекъсна  го  Какунников, —  затова  че 
те  отървах,  сега  ти  ме  иатопяваш,  благодаря  тн. 

М-223^  ХОДЯ  ЧАЯ  МОНЕТА.  Изтъркана  плоча; 
стара  йстина;  стар  шлагер;  общоизвестни, 
широко  разпространени  идеи,  мисли,  ис¬ 
тини,  станали  банални 

Именно  основние  идеи  Ламарка,  теперь 
ставшие  ходячей  монетой,  но  в  то  время  пред- 
ставлявшие  научную  ересь,  навлекла  на  смелого, 
последовательного  мислителя  нарекания  и  го¬ 
нения  (Тиммрязев,  Исторический  метод  в  био¬ 
логии).  Тъкмо  основните  идеи  на  Ламарк,  ко¬ 
ито  днес  са  общоприети,  а  по  онова  време  пред¬ 
ставлявали  научна  ерес,  навлякоха  на  смелия, 
последователен  мислител  упреци  и  гонения. 

М-224  ПЛАТЙТЬ/ОТПЛАТЙТЬ/ОТПЛАЧИ- 
ВАТЬ  ТОЙ  ЖЕ  МОКЕТОЙ.  Платя/запла- 
тя/заплащам  със  същата  монета;  меря/ 
отмеря/отмервам  със  същата  мярка;  от¬ 
върна/отвръщам  със  същото 

Нехлюдов  знал  зто  отношение  к  себе  Иово- 
двороеа  и,  к  огорчению  своему,  чувствовал,  что 
платит  ему  тою  же  монетою  и  никак  не  может 
побороть  сильнгйшей  антипатии  к  зтому  че- 
ловеку  (Л.  Толстой,  Воскресение).  Нехлюдов 
знаеше  за  отношението  на  Новодворов  към 
него  и  за  свое  огорчение  чувствуваше,  че  му 
отвръща  със  същото  и  не  може  и  не  може  да 
преодолее  крайно  силната  си  антипатия  към 
този  човек. 

М-225  ПРИНЯТЬ/ПРИНИМ.\ТЬ  ЗА  ЧЙСТУЮ 
МОНЕТУ  что.  Приема/приемам  нещо 
за  чиста  монета,  за  (чиста)  йстина 

Она  еще  не,  знала,  что  зто  за  парень,  и  при- 
нимала  Гего]  печаль  и  смирение  за  чистую 
монету  (С.  Антонов,  Дело  било  в  Пенькове). 
Тя  още  не  знаеше  що  гз  момък  е  и  вземаше- тъпа¬ 
та  и  смирението  [му]  за  чиста  монета. 

М-226  СОЙТЙ/СХОДЙТЬ  ЗА  ЧЙСТУЮ  МО¬ 
НЕТУ.  Мйне/минава  за  чиста  монета; 
приеме/приема  се  за  йстина 

Конечно,  и  настоящие  Печорини  наето  инте- 
ресничали  своим  скунанием,  коеда  зто  интересни- 
чание  могло.,  сойти  за  чистую  монету  и  уско- 
рить  желанную  разеязку  любоаной  интриги 
(Писарев,  Реалисти).  Разбира  се,  дори  истин¬ 
ските  ГТечориновци  често  кокетничали  със  ску¬ 
ката  еи,  когато  на  такова  кокетство  можело  да  се 
хване  вяра  с  оглед  да  се  ускори  желаната  раз¬ 
връзка  на  любовната  интрига. 

М-227  МОРЕ  ПО  КОЛЕНО  кому  ^  море  по 
колена  (остар.).  (Мйсли,  че)  морето  (му) 
е  до  колене,  (че)  няма  нйкакви  пречки, 
(че)  вейчко  е  лесно  и  достъпно 

—  Ти  осталея  все  тот  же  сорви-голова,  кото- 
рому  море  по  колено  {Салтьшов-Щедрин,  Гу- 
бернские  очерт), —  Ти  си  остана  все  същия 
лудетина,  за  когото  морето  е  до  колене. —  Как 
влюбится,  так  ему  море  по  колена  на  первьсх 
порах.  Соесем  отчаянньш  стпновигпся  (Станю- 
кович,  Пассожирка), —  Като  се  влюби,  мисли 
си,  че  морето  му  е  до  колене.  Съвсем  безразсъден 
става, 

М-228  РАЗЛИВАННОЕ  МОРЕ  (шег.)  ^  раз- 
лизнбе  море  (към  2  зн.;  остар.).  1.  шам- 
пйнского,  впий  Море,  реки,  изобйлие 
(от  шампанско,  вино);  колкото  щеш  (шам¬ 
панско,  вино);  да  се  удавиш  (в  шампанско) 

Про  бившего  камер-юнкера  писали,  будто  в 
ссилке  ему  не  скучно,  так  как  шампанского-де 
у  него  разливанное  море  (Чехов,.  Остров  Сахалин). 
За  бившия  камер-юнкер  писаха,  че  на  зато¬ 
чение  не  скучаел,  т-ъй  като  при  него  се  леела 
реки  от  шампанско. 

2.  Гуляй,  веселба;  пиене;  пиянство 

[Миловзоров:]  У  них  там  пир  го  рой,  разливан¬ 
ное  море  (Л.  Островский,  Без  вини  еиноватие). 
[М:]  Пир>тзат  и  гуляят  там,  та  пушек  се  вдига. 
Отец  пил,  и  каакдьШ  день,  с  утра  до  венера  шло 
у  нас  море  разливанное  {Бунин,  Жизнь  Арсенье- 
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еа).  Баща  ми  пиеше  и  всеки  дек,  от  сутрин  до 
вечер  у  нас  се  гуляеше. 

3.  чего  Кблкото  шеш.  колкото  ти  душа 
иска;  страшно  много  множество,  изоби¬ 
лие  на  нещо 

«Путевме  записки  Видима*  —  истинное  диво- 
дивнов  Чсго-то  е  них  непг!  .А  риторика,  ри 
торика  — о!  да  тут  разливанное  море  ритори¬ 
ки!  (Белинский,  *Путевь^е  записки  Вадима») 
«Пътните  бележки  на  Вадим»  са  истинско  чудо 
на  чудесата.  Какво  ли  няма  в  тях!  .Пък  ри 
торика,  риторика  — о1  та  тук  има  риторика  с 
кола! 

4.  като  сказ.  Море,  изобилие  от  блага; 
богат  дом,  всичко  има;  голямо  богатство 
(е) 

Пришли  в  Копенгаген.  После  нашей  разрухи 
ааграница  —  разливанное  море,  есе,  что  души 
хочет  (И.  Тихонов,  Гибель  зпопеи).  Пристиг¬ 
нахме  в  Копенхаген.  След  нашата  разруха 
чужбината  —  море  от  блага,  всичко,  каквото 
ти  душа  иска. 

М-229  МОРОЗ  ПО  КОЖЕ  ПОДИРАЕТ « 
морбз  по  кожс,  по  спине  (дерет,  поди- 
рает,  продирает,  пробегает,  идет).  Тръпки 
(ме)  побиват;  (студени)  тръпки  полаз¬ 
ват,  минават  по  кожата  (ми);  цял  настръх¬ 
вам/настръхна;  втрйса/втресе  (ме)  (чак) 

и  пошли  разговори  один  страшнее  другого 
Вспоминались  такие  истории,  что  Оуквально 
мороз  подирал  по  коже  {А  И  Толстой,  Хождс 
ние  по  мукам).  И  се  заредиха  разкази  кой  от 
кой  по-страшен  Разказваха  такива  истории, 
че  да  ти  настръхне  косата.  П редсгпавляете,  ре- 
Оята  уходят  на  трое-четверо  суток  в  тундру 
Как  подумаешь,  что  им  в  пути  во  время  нопо- 
годо1  переносить  приходится,  аж  мороз  по  коже 
(Н  и  Ж).  Представяте  ли  си,  момчетата  по  з, 
три-четири  дни  отиват  в  тундрата.  Като  си  по 
мислиш  какво  трябва  да  понасят  и?  път  в  лоШ( 
време,  чак  тръпки  те  побиват,—  Как  тольк( 
зайдет  о  ней  речь,  у  меня  мороз  по  коже,  —  сетуеп, 
главншй  инокенер  завода  (И). —  Щом  стане  ду 
ма  за  нея,  направо  ме  втриса  —  оплаква  се 
главният  инженер  на  завода 

М-230  ЖДАТЬ  У  МбРЯ  ПОГОДЬЗ  ^  сидеть 
у  моря  и  ждать  погбдь!.  Чакам,  вися. 
дремя  (като  кон)  на  празни  ясли  (празна 
ясла);  чакам  върба  да  върже  круши; 
(принуден  съм  да)  стоя,  чакам  със  скръс¬ 
тени  ръце;  разчитам,  надявам  се  на  нещо, 
без  да  си  (по). мръдна  пръста 

[Серафима:]  Мш  все  волнуемся.  Но  нельзя 
же  сидеть,  окдать  у  меря  погодш  и  молчапп. 
Зтак  можно  и  с  ума  сайти!  (С.  Михалков 
Зиитон  Бурнелли)  1С:]  Всички  се  вълнуваме 
Но  може  ли  ей  тъй  да  се  стои,  да  се  чака  като 
кон  на  празни  ясли  и  да  се  мълчи.  То  така  мо¬ 
же  и  да  полудее  човек!  ^Л^аша:}  Безнадежная 
любовь  —  зто  только  е  романах  Не  нужнс 
только  распускать  себя  и  асе  чего-то  ждать. 
ждать  у  моря  погодш  (Чехов,  Чайка).  [ЛТТ:  Без¬ 
надеждна  любов  —  това  е  саг.ю  в  романите 
Не  бива  само  да  се  отпускаш  и  все  да  чакаш 
нещо,  да  чакаш  под  върбата  круши. 

М-231  НЕ  ЗА  МОРЯМИ  не  за  морем.  Не 
(е)  кой  знае,  бог  знае  къде;  на  един  хвър¬ 
лей  място,  на  две  крачки  (е);  ей  къде  (е) 

—  Опять  же  Марко  Данилшч  не  за  морями  — 
отсюда  можно  всегда  весточку  дать  <Мельни- 
ков-Печерский,  На  горах).—  Пък  и  Марко  Да- 
нилич  не  е  бог  знае  къде  —  винаги  може  да 
му  пратим  хабер. 

М-232  ДО  М0СКВВ1  НЕ  ПЕРЕВЕШАЕШЬ 
кого-чего  {прост.,  остар.)  ^  до  Москвм 
не  перевешать.  С  лопата  да  (ги)  рпнеш; 
наспорйл  (го)  господ,  аллах;  бол,  боллук. 
{прост.у,  много,  множество,  страшно  много 

Затей-то  у  гпебя,  я  виоку,  до  Москви  не 
перееешаешь  (Л.  Левитое,  Шосеейний  день). 
—  Ама  идеи,  гледам,  имаш,  с  лопата  да  ги 
ринеш. 

М-233  ПЕРЕКЙНУТЬ/ПЕРЕКЙДЬШАТЬ 
МОСТ  из  чего  во  что,  от  чего  к  чему, 
между  чем  ^  перебросить/  перебрасивать 


мост.  Прехвърля, 'прехвърлям  мост  от 
нещо  към  нещо,  меокду  нещо\  свържа/ 
свързвам,  съединя/съедииявам  нещо',  осъ- 
ществя/осъществйвам  преход  (от  едно 
към  друго) 

Из  утопического  царства  благоденствия  мел- 
кого  производителя  они  пьипаются  перекинуть 
мост  в  царство  социализма  (Воровский,  Мелко- 
буржуазная  утопия).  Те  се  мъчат  да  прехвър¬ 
лят  мост  от  утопичното  царство  на  благоденст¬ 
вието  на  дребния  прои.зводител  към  царството 
на  социализма.  [А.  Н.)  Толстой  перебросил.. 
мост  от  наследия  русской  классической  литера- 
турш  к  литература  советской  (К.  Федин,  Па- 
мяти  Алексея  Толстого).  [А.  Н.]  Толстой  по¬ 
строи.  прекия  мост,  който  свърза  руската 
класическа  литература  със  съветската. 

М-234  ГРАНЙТЬ  моето ВУЮ  {прост.',  шег.) 
«  шлифовать  мостовую  или  тротуар.  1. 
Изтърквам  си  подметките,  скъсвам  се, 
изтрепвам  се  да  ходя;  ходя,  препускам 
като  реквизиран  кон  {за  продължително 
ходене  пеш) 

[Устинья  Наумовна:  \  Иу,  уж  хлопотала, 
хлопотала  я  для  гпебя,  Аграфена  Кондратьеена, 
гранила,  гранила  мостовую-то,  да  уж  и  вьи 
копала  жениха..  {А.  Островский,  Свои  люди  — 
сочтемея).  1У  Н. ;]  .Ама  съм  се  блъскала  за 
теб,  Аграфена  Кондратиевна,  ама  крака  не  ми 
останаха  да  ходя,  затова  пък  един  годеник  съм 
ти  изнамерила.. 

2.  Бйя  павета(та);  меря  улиците;  ходя 
пет  за  четири;  гоня  Михаля;  билки  диря 
по  баири;  инженер  съм  по  калдъръмите, 
по  улиците;  скйтам,  шляя  се,  мйткам  без 
работа 

—  Ему,  матушка,  карьеру  надобно  делать, 
а  не  мостовую  гренить, —  говорил  будущий 
отец  [Салтшков-Шедрин,  Господа  ташкент- 
цьс). —  Той,  майко,  кариера  трябва  да  прави,  а 
не  да  гони  Михаля  —  казваше  бъдещият  баща. 

V^-235  ОБРАСТЙ/ОБРАСТАТЬ  МОХОМ  ~ 
зарастй/зарастать  или  покрь1ться/по- 
крмваться  МОХОМ.  Хвана/хващам  плесен, 
паяжина;  мъшлясам/мъшлясвам;  мухля¬ 
сам/мухлясвам;  остана/оставам  назад  (от 
живота):  отпусна/отпускам  се,  занемаря/ 
занемарявам  сс;  поднвея/подивявам;  ско¬ 
ва/сковавам  се 

—  Дикость-то  сеою  надо  бросить,  а  то  все 
ми  тут  мохом  обрасли  {Мамин- Сибир  як, 
Хлеб). — От  простотияти  си  трябва  да  се  отървем, 
че  всички  тук  сме  сякаш  хванали  плесен.  Из 
настоящих  дворян  здесъ  только  и  есгпь,  что  вот 
зтот,  вссь  за  росиш  й  мохом  старичок  {Злато- 
вратский.  Господа  Каратаеви).  От  истинските 
яворяии  тук  вече  не  е  останал  никой  освен  ето 
това  мз'хлясалс  старче 

\\-236  ЖЕВАТЬ  МОЧАЛКУ  «  жевать  мо- 
чало.  Дъвча,  предъвквам;  мънкам;  повта¬ 
рям;  говоря,  пиша  неразбрано,  об^^ркако, 
отегчително  (за  едно  м  съш,о) 

А  когда  вместо  решения  вопроса  мочалку  жу- 
ют.  от  .шого  только  тоиснота  развивается,  а 
дело  не  двигается  {Киров,  Статъи  и  речи  1934  г.). 
.А  когато,  вместо  да  се  решава  въпросът,  се 
приказват  отегчителни  безсмислици,  от  това 
може  само  да  му  се  догади  на  човек,  но  работа 
не  се  върши. 

М-237  что  ЕСТЬ  МОЧИ  {с)делать  что  ^ 
во  всю  мечь;  изо  всей  мочи.  {На)правя 
нещо  с  все  ейла,  с  всички  сили;  кблкото 
сйли  имам;  кблкото  (ми)  стйгат  силите; 
кблкото  (ми)  сйлите  държат;  мибго  сйлно 

Незнакомец  пршюднялся  до  окна  Деонтия  и 
вдруг  забарабанил  что  есть  мочи  в  стекло  {Гон- 
чаров.  Обрив).  Непознатият  се  повдигна  до 
прозореца  на  Леонткй  и  изведнаж  забарабани 
с  все  сила  в  стъклото. 

В  зависи.чост  от  глагола,  с  който  се 
употребява,  милее  да  има  и  следните  по- 
тесни  значения: 
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1.  бежать,  мчатъся  (Тйчам,  бягам,  пре¬ 
пускам)  кблкото  (ми)  краката  държат, 
презглава 

П рижимая  к  груди  пачки  газет,  он  что  есть 
мочи  побеокал  по  переулку  (В.  Кагпаев,  Хуторок 
в  степи).  Притиснал  до  гърди  вързопите  с 
вестници,  той  се  спусна  презглава  по  тясната 
уличка. 

2.  кричать,  орйть  (Викам,  крещя)  кбл¬ 
кото  (ми)  глас  държй,  с  цяло(то  си),  из 
цяло,  от  цяло,  с  пълно  гърло,  с  пълен 
глас,  е  цели  гърди;  мнбго  висбко 

—  Угощу!  Веех  угощу/  —  кричал  Илья  Яг- 
натьич  что  есть  мочи  (Решетников,  Глумови). 
—  Ще  черпя!  Всички  ще  черпя!  —  крещеше 
из  цяло  гърло  Иля  Игнатич. 

М-238  ТРЯХНУТЬ  МОШНОЙ  {прост.)  7=^ 
тряхнуть  кошелькбм  или  казнбй,  кар- 
маном;  трястй  мошнбй  или  кошелькбм. 
Разпусна  се  (много  наширбко),  поразпусна 
се,  бръкна  се,  развържа  си  кесйята,  не 
пожаля  средства  (обикн.  за  да  се  покажа 
колко  съм  богат);  направя  жест 

триста  лет  назад  Афанасий  Фирсович  Олисев 
тряхнул  мошной,  и  виросла  на  крутом  берееу 
Волги-матушки  величественная  Успенская  цер- 
ковь  (Кр.).  Преди  триста  години  Афанасий 
Фирсович  Олнсов  си  развързал  кесията  и  на 
стръмния  бряг  на  Волга-матушка  израснала 
величествената  Успенска  църква.  —  Я  тряс 
Аюшною.  как  дурак.  платил,  платил  {Княжнин, 
Ладно  и  плохо).  —  Давах  сн  аз  парите  като  глу¬ 
пак:  плащах  та  плащах. 

М-239  развязАть/развязьшать  мош- 

НУ  {прост.)  ^  развя  зать/развязивать 
кошель.  Развържа/развързвам  си  кесйята; 
бръкна/бъркам  се  (пб-надълбоко);  охарча/ 
охарчвам  се 

Кораблестроительньш  компаниям  пришлось 
снова  развязьсвать  кошель.  По  Москве  пошли 
зловещие  слухи  о  близкой  войне  (А.  И.  Толстой, 
ГГетр  Первмй).  Корабостроителните  дружест¬ 
ва  пак  стана  нужда  да  си  развързват  кесиите. 
Из  Москва  плъзнаха  зловещи  слухове  за  близка 
война. 

М-240  ЖИВБШ  МОЩИ  «  ходячие  мощи. 
Живи  мощи  {за  много  слаб,  мършав,  сух 
човек)',  торба,  джезве  с  кбкали;  скелет; 
кбжа  и  кбсти 

М-241  ПОКРБ1ТО  МРАКОМ  НЕИЗВЕСТНОС- 

ТИ  что  {шег.).  Нешр  (е)  покрито  с  мрака 
на  неизвестността;  забулено  (е)  в  тайна; 
неизвестно,  неизяснено  (е)  нешр 

Его  изредка  видели.,  за  карточньш  столом, 
где  он  еьолгривал  и  проигравал  совгршенно  хлад- 
нокровно  огромньсе  сумми,  но  каков  бил  специ- 
альний  род  его  занятий,  оставалось  покрито  не- 
проницаемия  мраком  неизвестности  (Куприн, 
Впотьмах).  От  време  на  време  го  виждаха., 
да  играе  карти,  като  съвсем  хладнокръвно 
печелеше  и  губеше  огромни  суми,  но  с  какво 
в  същност  се  занимаваше  оставаше  забулено  в 
тайна. 

М-242  МУДРЕНО  ЛИ,  обикн.  мудренб  ли, 
что...?  Чудно  ли  е,  да  се  учудваме  ли 
(,  че,..?),  йма  ли  нещо  чудно  (,  че...?); 
нищо  чудно  (,  че...) 

Ми  теряли  свое:  мудрено  ли,  что  ми  горе- 
еали?  (Жуковский,  Последние  минути  Пушкина). 
Губехме  нашето  си:  чудно  ли  е,  че  скърбяхме? 

М-243  НЕ  МУДРЕНО,  обикн.  не  мудренб, 
что...  (Няма)  нйщо  чудно  (,  че...);  не 
е  чудно,  не  е  за  чудене,  не  е  за  учудване; 
напълно  естествено  (е,  че...) 

Не  мудрено,  что  она  скучала  в  Троицком  и 
что  ей  хотелось  еоротиться  к  прежней  своей 
жизни  (С.  Аксаков,  Семейная  хроника).  Нищо 
чудно,  че  тя  се  отегчаваше  в  Троицкое  н  че  й  се 
искаше  да  се  върне  към  предишния  си  живот. 
Скоро  я  стала  замечать,  что  Панаев  начинает 
охладевать  к  своим  прежния  приятелям.  Впро¬ 
чем,  и  не  мудрено:  они  уж  чересчур  бесцеремонно 
принялись  сплетничать  на  него  {А.  Панаева, 


Воспоминания).  Скоро  започнах  да  забелязвам, 
че  Панаев  охладнява  към  предишните  си  при¬ 
ятели.  Пък  и  не  е  за  чудене:  те  вече  съвсем 
безцеремонно  взеха  да  клюкарствуват  по  негов 
адрес. 

М-244  ЧТО  МУДРЕНОГО  мудреного  нет. 
Има  ли  нещо  чудно;  (няма)  ийщо  чудно 

[Дмитрий  Петрович:]  А  что  ою  мудреного 
вам  разбогатеть?  У  вас  есть  бабушка  богатия 
(А.  Островский,  Без  вини  виноватие).  [Д.  П.:] 
Нищо  чудно  и  да  забогатеете.  Имате  богата 
баба. 

М-245  НЕ  велика  МУДРОСТЬ  что  {с)де- 
латъ.  Не  е  голяма  философия  да  {на)правя 
нещо',  не  е  кой  знае  какво;  не  е  голяма 
работа 

Не  велика  мудрость  научиться  танцевать 
современние  танци.  Не  е  голяма  философия  да 
се  научиш  да  танцуваш  модерните  танци. 

М-246  НЕ  МУДРСТВУЯ  ЛУКАВО  {с)делать 
что  {книок.  или  шег.).  {На)праея  нещо 
без  (мнбго)  мъдруване,  умуване,  простич¬ 
ко,  просто;  без  много  да  му  мисля,  без 
мнбго  прйказки;  чисто  и  просто...;  (кажа/ 
казвам  неиу>)  направо,  без  (много)  да 
го  усуквам,  без  за(о)бикалки,  без  заврат- 
ки-повратки  {прост.) 

Игроки,  не  мудрству.ч  лукаво,  бьют  по  воро- 
там  из  любих  полежений  \В.  Чичков,  Под  соз- 
вездием  Юокного  креста).  Играчите  чисто  и 
просто  бият  във  вратата  от  всяко  положение. 
У  ребенка  появилея  насморк.  Он  стал  кашлят  ь. 
Не  мудретеуя  лукаво,  родители  обично  решают: 
простудилея  (И).  Детето  хвана  хрема.  Взе  да 
кашля.  Родителите  обикновено  без  много  да 
му  мислят  решават,  че  е  настинало.  Мне 
очень  нравилась  его  нинешняя  виставка  и,  не 
мудретеуя  лукаво,  я  висказал  свое  мнение  {ЛГ). 
Много  ми  хареса  сегашната  му  изложба  и  аз  на¬ 
право  си  казах  мнението. 

М-247  МУЗМКА  НЕ  ТА  пошлй  {шег.)  « 
(совсем)  иная  или  другая,  не  та  музика. 
(Съвсем)  друго  нещо  (е,  стана,  излезе); 
(съвсем)  иначе,  другояче  се  наредиха  не¬ 
щата;  всичко  се  променй 

—  Если  би  ви  мне  помогли  убедить  его, 
совсем  бьь  другая  музика  пошла  (Р.  Слепцов, 
Трудное  время). —  Ако  бяхте  ми  помогнали  да 
го  придумам,  съвсем  другояче  биха  се  нареди¬ 
ли  нещата. 

М-248  КЛАСТЬ/ПОЛОЖЙТЬ  НА  МУЗЬ1КУ 
что  ^  класть/положйть  на  ноти;  пере- 
ложйть  на  музмку,  на  ноти,  Пйша/на- 
пйша,  създавам/създам  музика,  компози¬ 
рам  за  (към,  върху)  нещо  (стйхове,  текст) 

М-249  РАЗВОДЙТЬ  МУЗМКУ  {прост.).  Про¬ 
такам,  проточвам,  провлйчам,  провлачам, 
бавя  нещо',  разтакавам  се;  мотая  се 

М-250  МУКА  МУЧЕНИЧЕСКАЯ.  Мъка  мъче- 
нйческа 

М-251  МУКИ  ТАКТАЛА  танталови  муки. 
Танталови  мъки  {тежки  страдания,  при¬ 
чинявани  от  невъзможността  да  се  по¬ 
стигне  близка,  на  пръв  поглед  лесно  осъш^е^ 
ствима  цел) 

М'252  Картбшка  В  МУНДЙРЕ.  Не(о)белени 
(варени)  картофи 

Мама  оставила  на  сто  ле  картошку  и  нож, 
чтобьс  я  не  ленилась,  почистила  —  она  не  лю¬ 
била  картошку  в  мундире  (В.  Каверин,  Откри¬ 
тия  книга).  Мама  остави  на  масата  картофи  и 
нож,  да  си  направя  труда  да  ги  обеля  —  не 
обичаше  като  са  варени  необелени. 

М-253  НАДЕТЬ  МУНДШТУК  на  кого  {ос- 
тар.).  Туря,  слбжа  някому  юздата,  оглав- 
нйка;  обуздая,  подчиня  на  свбята  власт, 
усмиря  някого',  стегна,  свия  някому  юздата 

М-254  ДЕРЖАТЬ  НА  МУНДШТУКЕ  кого 
{остар.)  *=»  держать  в  мундштуке.  Стя¬ 
гам  юздйте  някому,  държа  някого  строго; 
отнасям  се  към  някого  деспотйчно 
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Т емира  продслоюала  держать  его  на  мунд- 
штуке.  И  и  одного  ласкового  слова  не  услшхал  он 
от  нее  в  течение  целой  недели  (Бобормкин,  В 
пупгь-дороау).  Темира  прод'ьлжа)заше  да  му 
стяга  юздите.  Нито  една  ласкава  дума  не  чу 
той  от  нея  през  цяла  една  сед.мица. 

М-255  МУРАШКИ  БЕГАЮТ  ПО  СПИИЕ 
чьей,  {у)  кого  и  без  доп,  ^  курашкк  бе- 
гйют  (по  телу,  по  коже);  мурашки  пол- 
зают  или  подзут,  пошлй,  забегали,  побе- 
дсали,  пробежали  по  спике,  по  телу,  по 
кбже.  Тръпки  минават,  полазват  по  тя¬ 
лото,  снагата,  кожата,  гърба  (ми);  тръпки 
(ме)  побиват;  мравки  (ме)  лазят  {прост.)', 
втриса  (ме);  настръхвам,  изтръпвам  (от 
студ,  страх,  вълнение) 

Мальчик  гпо  бодрился,  еоображая  седя  героем 
подвига  —  и  мурашки  бегали  у  него  по  спане, 
то  страдал  за  неудачи  храбреца  {Гончаров, 
Обломов).  Момчето  ту  си  даваше  кураж,  като 
си  представяше,  че  е  герой  —  и  тръпки  полаз¬ 
ваха  пс  гърба  му,  ту  страдаше  за  неуспехите 
па  храбреца. 

М-250  ПОКРБИЬСЯ/ПОКРЬГВАТЬСЯ  МУ- 
РАШКАМИ.  Мравки  лазят  по  кожата  (ми); 
полазят/полазват,  побйят/побйват  (ме) 
тръпки;  изтръпна/изтръпвам  (от  студ, 
страх  и  т.  н.) 

М-257  НИ  МУР-МУР  {прост.).  1.  {като  сказ.) 
Ни  гък,  ки  мък;  .нй(то)  гък;  гък  не  каз¬ 
ва?/!;  зъб  не  обелвам;  дума  не  про,'^умвам; 
спотайвам  се 

—  Слмшигпе,  какая  завируха.  Заяц  теперь 
лежит  и  —  ни  мур~мур...  Завтра  ни  одного 
следа  не  увидшпе  (Куприн,  Олеся).—  Чувате 
ли  каква  е  веявица.  Заекът  сега  лежи  и  —  ни 
гък...  Утре  нито  една  заешка  диря  няма  да  ви¬ 
дите. 

2.  не  знатъ,  не  поппжйть  Бъкел  не 
зная,  хабер  си  нямам,  не  разбирам;  не 
зная,  не  мога  зъб  да  обеля;  нищичко  не 
зная,  не  разбйрам 

Хороший  он  парень,  вот  только  в  музмке 
ни  мур-мур.  Добро  момче  е,  само  че  от  музика 
хабер  си  няма. 

М-258  РАЗВОДЙТЬ  МУРУ  {прост.).  Зани¬ 
мавам  се  с  глупости,  дреболии,  празни 
работи 

*А  что  если  зто  не  миж?  Давид  Устинсвич 
мсжет  бьтгь  и  брат  и  дядька..^  М мели  оборвал 
рев  гудка.  хПоздно,  пора  домой,  хватит  муру 
разводить»  (Я.  Островский,  Как  закалялась 
сталь).  «.Дми  ако  този  не  е  мъжът  й?  Давид 
Устинович  може  да  е  брат  или  чичо..»  Мис¬ 
лите  му  бяха  прекъснати  от  рева  на  локомо¬ 
тивна  свирка.  «Късно  е,  време  е  да  си  вървя, 
стига  съм  се  занимавал  б  глупости.» 

М-259  СЛБШНО,  КАК  МУХА  ПРОЛЕТЙТ. 
Муха  да  бръмне,  ще  се  чуе  (за  пълна,  гроб¬ 
на  тишина) 

М-260  КАК  СОННАЯ  МУХА  {неодобр.). 

1.  кто  Спи  и  ходи;  като  заспал  (е);  муден, 
бавен,  бездеен,  флегматичен  е;  букв. 
като  сънлива  муха 

2.  двйгаться,  раббтать  (Движи  се, 
работи)  като  мравка,  като  заспал,  мудно, 
вяло,  мързеливо;  работи  и  спи;  едва  се 
мърда,  едва  се  помръдва 

Оки  курягп  на  грузовой  палубе,  несмотря  на 
приказ,  и  движутся  лениво,  как  соннме  мухи 
(Ю.  Крммов,  Танкер  «.Дербент»).  Те  пушат  на 
товарната  палуба  въпреки  заповедта  и  се  дви¬ 
жат  мързеливо,  като  заспали. 

М-261  Будто,  словно,  точно  МУХА  УКУ- 
СЙЛА  кого.  (Сякаш,  като  че  ли)  някаква 
муха  (го)  е  ухапала;  прихванало  (го)  е, 
прихванали  са  (го);  хванала  го  е  щръкли- 
цата 

—  Ля  ничего  понять  не  могла..  Весь  день 
бь1Л  нормалънмй  человек,  и  вдруг  точно  муха 
тебя  укусила  СЛ.  Чаковский,  Свет  далекой 


звезди). —  Аз  пък  нкьчичко  не  разбирах.. 
През  целия  ден  нищо  ти  нямаше  и  изведнаж 
сякаш  някаква  муха  те  ухапа. 

М-2в2  К.4КАЯ  МУХА  УКУСЙЛА  кого7 
КакБЙ  муха  (те)  е  ухапала?;  какво  (те)  е 
прихванало? 

—  Что  с  вами  такое  вдруг  сделалось?  Какая 
муха  вас  укусила?  —  спросил  я,  взяв  за  руку 
Истомина. —  Так...  не  по  себе, —  отвечал  он 
нехогпя  {Лесков,  Островитяне). —  Квкво  ви 
стана  изведнъж?  Каква  муха  ви  е  ухапала? 

—  попитах  аз  Истомин,  като  го  хванах  за 
ръка.  --  Тъй...  криво  ми  е  нещо  —  неохотно 
отвърна  той. 

М-263  БЕЛНЕ  МУХИ,  често  до  белих  мух. 
Сняг,  снежинки;  букв.  бели  мухи 

Над  деревней  даено  уже  носятся  белмс  мухи, 
лениво  падая  на  истоптанную  землю,  одгеаюп 
ег  прозрачпой.  тонкей  педеной  сухого  снега 
{Горький,  Лето).  Над  селото  вече  отдавна  пре¬ 
хвърчат  бели  снежинки,  като  лениво  падат 
върху  изгазената  зе.чя,  об.чичат  я  с  прозрачна, 
тънка  пелена  сух  сняг.  Зима  нас  не  ждет,  она 
вот,  совсем  близко...  Как  би  нам  поспеть  леса 
песадить  до  бельис  мух  (С.  Бабаевский,  Свет 
над  землей).  Зимата  не  ни  чака,  ето  я,  съвсем 
е  наближила...  Дано  успеем  да  засадим  горите, 
преди  да  са  за  прехвърчали  снежинките. 

М-264  ЕДЙТ  ТЕБЯ  (егб,  ее,  вас,  их)  МУХИ! 
{прост.).  Да  (му)  се  не  види  (макар)!; 
дявол  да  (го)  вземе!;  страшна  работа,  не 
ти  е  работа,  чудо  работа!;  ех  че...!  {шег.- 
руг.  израз  за  възмущение,  негодуват,  яд 
или  възхищение,  възторг,  учудване) 
Тяжело  и  гулко  ударила  пушка...  Красиоо.. 
едят  ее  мухи  (Б.  Лаоренев,  Ветер).  Тежко  и 
мощно  изтрещя  топ..  Красиво....  дявол  да  к> 
вземе. 

М-265  МУХИ  МРУТ  мухи  дохнут  (сс 
скуки).  Да  умреш  от  скука;  скучно,  отег- 
чйтелно,  досадно  до  смърт 

—  Струсил,  плахо  разбирает  свою  рукопись, 
..а  главное,  никак  не  разбереше,  что  он  хочет 
сказать.  Скучища  страшная,  мухи  мрут  {Че- 
хов,  Скучная  история).  —  Глътнал  си  езика, 
едва  си  разчита  ръкописа,  ,.и  най-важното 

—  съвсем  не  се  разбира  какво  века  да  каже. 
Страшно  отегчително,  да  си  умреш  от  скука, 

М-266  КАК  МУХИ  жрут,  дохнут.  (Мрат) 
като  мухи 

—  Больних  не  оберешься..,  дети  как  мухи 
мрут  {Куприн,  Молох). —  Болни  колкото 
щеш..,  децата  мрат  като  .мухк. 

М-267  КАК  МУХИ  иАЖ^]Хслетйтъся,  СО“- 
бирйться.  (Събират  се)  като  мухй  на  мед 

М-268  МУХЙ  ПЕ  ОБИДИХ /сто  «  комара  или 
курйць!  не  обйдит;  комара  не  зашибет 
{прост.).  На  мравката  път  не  минава,  път 
прави,  сторва,  {прост.)  чини;  мравка  не 
настъпва  (за  кротък,  безобиден  човек) 
у  Тоши  добрьш,  пок.шдистьш  характер., 
мухи  не  обидит  {Кр.).  Тоша  има  добродушен, 
отстъпчив  характер..  На  мравката  път  прави. 
ШаратобЛ  Я  сам  мирного  характера,  кури- 
ць1  не  обижу,  я  никогда  первий  нг  начну,  за  себя 
я  вам  ручаюсь  {А.  Островский,  Бесприданница). 
[П;]  Аз  имам  кротък  характер,  на  мравката 
път  не  Ш5навам,  никога  пръв  няма  да  започна; 
за  себе  си  ви  гарантирам. 

Л1-269  ДЕЛАТЬ/СДЕЛАТЬ  ИЗ  МУХИ  СЛО- 
Ик.  Правя/направя  от  мухата,  от  бъл¬ 
хата  слон,  вол,  от  мухата  бивол;  пре- 
връш,ам/пр8върна  комара  в  слон;  правя/ 
направя  от  клечка(та)  мечка,  от  влакно 
валмо  {прост.),  от  влакно  руно,  от  игла 
(-та)  чернело  {прост.)',  преувеличавам/ 
преувелича,  над>шам/надуя  нещата 

М-270  Как  МУХ  У  ПРОГЛОТЙЛ  кто  {шег.). 
(Гледа)  като  отровен,  сякаш  (му)  е  крив 
светът,  пелият  свят;  букв.  (сякаш  е) 
глътнал,  лапнал  ?луха  {за  кисела,  недо¬ 
волна  физиономия) 
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— •  Ч/по  з>то  каксй  у  вас  сегоднл  вид:  точна 
вь1  муху  проглотили?  —  язвитвльно  залтпила 
Л еонида  Гавриловка  {М амин- Сибиряк.,  Не  то. . . ). 

Какво  така  сте  някак  особен  днес  ~  гледате 
като  отровен?  —  язвително  забеляза  Леони- 
да  ГаврилоЕна. 

М-271  МУХУ  РАЗДАВЙТЬ  {прост.)  ^  муху 
зашибйть  или  задавйть,  убйть,  урезать; 
раздавйть  мерзавчика  {остар.).  Пийна 
(си),  обърна,  дръпна  (му),  гаврътна  (по 
една) 

—  приходи  покалякать  когда,  поболтать, 
а  и  муху  можно  раздавйть  {Мамин- Сибиряк, 
Дикое  сиасгпье). —  Ела  някой  ден  да  си  побъб- 
рим,  пък  може  и  да  му  обърнем  по  някоя. 

М-272  БЕЗ  МБ1ЛА  В  ДУ  Ш  У  ЛЕЗТЬ/ВЛЕЗТЬ 
(прост.).  Маже  и  глади;  прави  мйли  очй 
(да  спечели  доверието  на  някого,  за  да 
постигне  йсканаго,  целта  си);  с  ласка¬ 
телства,  с  привидна  ласкавост,  любезност 
се  домогва/домогне  до  целта;  навира/ 
навре  се  някому,  влйза/влезе  някому  под 
кожата;  мазна  Гана 

—  Никаких  миг  твоих  гостинцев  не  нужно. 
Знаем  ми  тоже  гостей  зтих.  Сперва  без  мила 
е  душу  леаут,  а  потом...  {Куприн,  Олеел). 
—  Ие  ми  трябват  никакви  твои  армагани. 
Знаем  ги  ние  тези  гости.  Първом  мили  очн  ти 
правят,  пък.  после... 

М-273  НА  МБ1ЛО  кого  (грубо  прост.).  Долу!, 
вън1;  в  чувал! 

Судь/9  на  мило!  Рефера  в  чувал!  Предсе- 
датель,  а  не  сообразил.  Моо/се/п,  председателя 
на  мьш  пора?  {С.  Антонов,  Дело  било  в  Пень- 
кове).  —  Председател,  пък  не  се  сетил.  Може  да 
е  време  вече  да  натирите  председателя? 

М-274  ИЕ  НО  М.Б1СЛШ  кому  кто-что  (остар.). 
Не  (ми)  допада,  не  (ми)  харесва,  ие  (ми) 
е  по  вкуса,  не  (ми)  е  по  сърце  някой-нещо 

М-275  ЗАДНЯЯ  МЬ1СЛЬ,  често  без  (всякой) 
задней  ммели.  Задна  мисъл;  скрит  умисъл, 
тайно  намерение 

Всегда  в  ней  било  что-то  нешеказанное , 
какая-то  расчет.ливая  заднял  мисль,  которую 
она  старательно  прятала  и  которая  била  все- 
та/си  видна  в  као/сдом  слове  (В.  Даверин,  Откри¬ 
тия  книга).  Тя  имаше  винаги  нещо  иедоизре- 
чено,  някаква  задна  мисъл,  която  старателно 
криеше,  но  която  въпреки  това  прозираше  във 
всяка  дума.  Имя  князя  проианес  я  без  всякой 
задней  мисли  (Чехов,  Пустой  случай).  Споменах 
името  иа  княза  без  какъвто  и  да  е  скрит  умиС7,л. 

М-276  РАСТЕ КАТЬСЯ  МШСЛЬЮ  ПО  ДРЕБУ 
(остар.)  ^  растекаться  мьгслью.  Впускам 
се  в  излишни  подробности;  отпдесвам  се, 
разказвам,  описвам  надълго  и  нашироко; 
отклонявам  се  от  главното,  основното, 
същественото 

М-277  СОБРАТЬСЯ/СОБИРАТЬСЯ  С  МЙС- 
ЛЯМИ  собраться/собираться  с  па- 
мятью  (рядко).  Събера/събйрам  си  мйс- 
лите;  съсредоточа/съсредоточавам  се;  око- 
пйтя/окопйтвам  се;  дбйда/дохбждам  на 
себе  си 

—  СеНчас  расскажу  тебе:  дай  собраться  с  мь/с- 
лями  и  памятью  (Гончаров,  Обломов). —  Сега 
ще  ти  разкажа:  чакай  само  да  се  съсредоточа. 
П рофессор  молчал.  Накита  отлично  понимал, 
что  ато  не  то  доброжелательное  молчание,  на 
которое  идет  жзаменатор,  чтоби  студент 
собралея  с  миеллми  {Е.  Успенекая,  Наше  лето). 
Професорът  мълчеше.  Никита  отлично  разби¬ 
раше,  че  това  не  е  доброжелателното  мълчание, 
с  което  екзаменаторът  дава  възможност  иа 
студента  да  си  събере  мислите. 

М-278  В  МБЮЛЯХ  произноейть,  нази- 
вать.  На  ум,  мислено,  в  мислите  си 
(произнасям,  наричам);  казвам  си 

..В  ней  появилел  стид  и  уж  не  бьио  ни  наг- 
лости,  ни  смелости,  и  в  мь/слях  она  назьшала 
себя  уже  не  Вандой,  а  как  раньше,  Настей 
Канавкиной  {Чехов,  Знакомий  ■  мужчина), 
..Досрамя'  я  я  вече  нямаше  нкто  наглост,  пи¬ 


то  смелш»  и  мислено  вече  не  се  наричаше  Вапда, 
а  както  по-рано,  Настя  Каиавкнна. 

М-279  ДЕРЖАТЬ  В  МБ!СЛЯХ  кого-ято  ^ 
держать  в  голове;  в  памяти.  Не  (ме)  ос¬ 
тавя,  не  (ме)  напуска  мисълта  за  някого^ 
нешр',  ймам,  държа  (постоянно)  в  мислите, 
в  паметта,  в  ума  си  нещо',  не  (ми)  излйза  от 
главата,  от  ума  някой-нещо;  мйслите  (ми) 
са  все  за  някого-нещо;  постоянно  мйсля, 
не  забравям  за  някого-нещо 

Стою  в  церкви..  Нуо/сно  думать  о  боге,  а  я  в 
мисдях  деро/су  вс^  тебя  {Н.  Успенскай,  Любов- 
нос  объяснение).  Стоя  в  черквата..  Трябва  да 
мисля  за  бога,  пък  в  мислите  ми  само  ти. 

М-280  ТЕР^ИТЬСЯ  В  МБЮЛЯХ,  Ума  (ми), 
акъла  (ми)  не  стйга;  не  змая  какво  и  да 
мисля,  как  да  обясня  нещо,  какво  да  си 
помисля  за  нещо 

М-281  НЕ  МЬГТЬЕМ,  ТАК  КАТАНЬЕМ. 
Ако  не  така,  иначе;  така  или  йначе;  на 
всяка  цена;  по  едйн  или  друг  начин, 
с  всички  средства  (да  накарам  някого  да 
направи  неид),  да  постйгна  исканото) 

Всяк  старается  как-нибудь,  не  мьшгьем, 
так  катаньем,  составить  себе  соствяние  и  жить 
в  независимости  {Н.  Греч,  Путевие  пиеьма). 
Всеки  се  мъчп  някак,  ако  не  по  един,  то  по 
друг  начин  да  се  замогне  и  да  живее  независим 
живот. 

М-282  ПОД  МБ1ШК0Й  (-ами)  держйть, 
пестй  ято  и  йод  мншку  (-^и)  класть» 
совйть  что  (като  нареч.).  (Държа,  нося, 
слагам,  пъхам  нещо)  под  мйшиипа(та  си) 
Дрянков,  с  огром-ньт  свертком  под  мьиикой.., 
неистово  размахивал  руками  тред  Порфирием 
Павловичем  {Григорович,  Прос&лочнь/е  аороги). 
Дрянков  с  огромен  па>кет  под  мишница.,  буйно 
размахваше  ръце  пред  Порфирий  Павлович. 

М-263  КАК  МЬШ1Ь  мбкрий,  намбкнутъ. 
(Мокър,  измбкря  се)  като  мйшка;  цял 
(съм)  вир-вода 

Он  стоял  за  кдлисами  мокрьсй,  как  мишь, 
дрожа  от  волнения  {В.  Каеерин,  Два  капитана). 
Той  стоеше  зад  кулисите,  мокър  като  мишка 
и  трепереше  от  ьълпешле. 

М-284  НАДУЛ С51  КАК  МЬШЬ  НА  КРУПУ. 
Р1ацупил  се  като  ибрйк,  сякаш  са  (му) 
взели  имането,  сякаш  са  (му)  потънали 
гемиите 

Миша  скривал  губи  и  уткнулся  в  тарелку. 
—  Чего  надулея  как  мишь  на  крупу?  —  оказала 
бабушка  {А.  Рибаков,  Кортик).  Миша  изкриви 
устни  и  заби  нос  в  чинията. —  Какво  си  се  иацу- 
пил  като  ибрик?  —  каза  баба  му. 

М-285  Беден  КАК  ЦЕРКОВНАЯ  МЬ1ШЬ  « 
как  церкбвная  крнса.  (Беден  съм)  като 
църкбвна  мишка 

М-286  НА  МЯКЙНЕ  НЕ  ОРОВЕДЕШЬ  кого 
(прост.).  Не  можеш  мина,  метна,  измами 
някого;  не  (е)  вчерашен;  трева  не  пасе; 
от  стара  коза  яре  (е);  стара  лисица  (е); 
не  С8  лъже  лесно 

Мужичок,  знать,  «видивал  види»,  и  на  мякине 
его  не  проведешь  {Фурманов,  Мятеж).  Изглежда, 
селянинът  е  от  стара  коза  яре  и  ие  се  минава 

М-гет^^ПУШЕЧНОЕ  МЯСО.  Пушечно  месо 
(войнишките  маси,  обречени  на  унищожен 
ние) 

М-288  С  МЯСОМ  вйрвать,  оторвйтьчто 
(напр.  пуговицу).  (Изтръгна,  откъсна, 
скъсам  напр.  копче)  букв.  с  месбто,  т.  е. 
с  плата,  върху  който  е  зашито,  с  все 
плата;  с  кбрен 

Тойза  опять  стала  рассматривать  одеждд 
дочери:  все  пуговици  внрвапи  с  мясом,  на  рука- 
еах  и  полах  висят  клочья  {А.  Кожевнаков,  Жи- 
вая  вода).  Тойза  пак  се  залови  да  разглежда 
дрехите  на  дъщеря  си:  всички  копчета  са  изтръг¬ 
нати  със  все  плата,  ръкавите  и  полите  висят  на 
дрипи. 
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Н-1  БИТЬ  В  НЛБАТ  ~  бкть  набат;  уда- 
рить/ударять  в  набат;  бить  в  сполбх 
{към  1  зн.),  бить  сполбх  {към  2  з«.)  {остар.). 

1.  Бия  (камбана  за)  тревога  (за  пожар 
и  бр.) 

Слишу,  в  Херсоне  на  одной  колокольне  бьют 
набат  {Белинский,  Письмв).  Чувам,  в  Херсон 
от  една  камбанария  бият  тревога. 

2.  Бия  тревога;  сигнализйрам,  алармй- 
рам;  призова/призовавам  на  борба  с  не¬ 
редности 

Первой  в  набат  ударила  многотиражка 
(Кр.)-  Първа  заби  тревога  многотиражката. 

Н-2  БИТ  КОМ  НАБЙТЬ  что  кем~чем,  често 
биткбм  набйт(ь1Й).  Натъпча,  наблъскам, 
набутам  нещо  с  нжого-нещо;  напълня, 
препълня  нещо  догоре,  до  краен  предел 
Он  нашел  на  чердаке  огромньш,  окованньш 
жестью  сундук,  битком  набитнй  книгами  спга- 
ринной  печати  (Куприн,  Прапорщик  армей- 
ский).  Той  намери  на  тавана  огромен,  обкован 
с  ламарина  сандък,  натъпкан  догоре  със  старо- 
печатни  книги 

Н-3  БИТКОМ  НАБЙТЬСЯ  куда.  Натъпчем 
се,  наблъскаме  се,  набутаме  се  някъде 
(до  пръсване,  като  сардели) 

Когда  сени  мало-помалу  бнтком  набились 
народом,  стиснутьш  Пашка  припал  лицом  к 
чьему-то  тулупу.  и  вздремнул  (Чехов,  Беглец). 
Когато  прустът  малко  по  малко  се  натъпка  до 
п-ръсване  с  хора,  притиснатият  Пашка  опря  лице 
в  нечий  кожух,  и  си  подремна. 

Н-4  НАБОР  елов.  Празни,  безсмислени  ду¬ 
ми;  безсмйслица,  галиматия;  брътвеж 
—  Черт  знаеш  у  что  такое!  —  перебил  Петр 
Иеанович, —  какой  набор  елов!  {Гончаров,  Обьск- 
новенная  история). —  По  дяволите!  —  прекъс¬ 
на  Пьотър  Иванович, —  каква  галиматия! 

Н-5  ВО  ВСЕЙ  СВОЕЙ  НАГОТ6  «  во  всей 
наготе.  С,  в  цялата  си  голота;  в  истин¬ 
ския  си  вид;  открито,  неподправено,  без 
разкрасяване 

[Готлиб  и  Карл]  представили  ео  всей  наготе 
своей  окитье-бьтье  нашего  героя  (Григорович, 
Свистулькин.)  [Готлиб  и  Карл]  представиха 
в  истинския  му  вид  житието-битието  на  нашия 
герой. 

Н-6  В  НАДЕЖДЕ  на  что  ^  в  надежде, 
что...  С  надежда(та)  за  нещо,  надявайки 
се,  като  се  надявам,  като  разчитам  на 
нещо 

Я  лег  спать  в  надежде,  что  завтра  встану 
пораньше  и  закончу  всю  работу.  Легнах  си. 
като  си  правех  сметка  утре  да  стана  по-рано  и 
да  привърша  работата.  Пленликов  они  [черке- 
сн]  сохраняют  в  надежде  на  вьькуп  (Пушкин, 
Путешествие  в  Арзрум).  Те  [черкезите]  държат 
пленниците,  като  разчитат  да  получат  откуп. 

Н-7  ЛЬСТИТЬ  СЕБЯ  КАДЕЖДОЙ  {остар.) 
~  льстйться  надеждой;  обольщаться  на- 
деждой.  Лаская  се,  блазня  се,  утешавам 
се,  залъгвам  се  с  надеждата,  с  мисълта 
ва  нещо;  надявам  се 

—  СеОя  и  вас  надео/сдой  льщу,  что  сит  ват 
жив  {Л.  Толстой,  Война  и  мир),  —  Вярвам,  а 
бих  искал  и  вие  да  вярвате,  че  синът  ви  е  жив. 

Н-8  ПИТАТЬ  НАДЕЖДУ(  -м)  на  что.  Хра: 
ня  надежда,  н-адявам  се  на  нещо;  не  (съм) 
загубил  надежда  (та)  за  нещо 

Он  все  еще  питаеш  надежду  на  вЬ1здорпвлени1: 
дочери.  Той  все  още  се  надява  на  оздравяването 
на  дъщеря  си. 

Н-9  ВОЗЛАГАТЬ  НАДЕЖДЬ!  на  кого -что. 
Възлагам  надежди,  надявам  се  на  някого- 
нещо;  в  някого-нещо  (ми)  е  надеждата 
Мь1  впзлаеаем  все  наши  надежди  на  молодежь. 
Всичките  си  надежди  възлагаме  на  младежта. 
Он  везлагал  большие  надежди  на  связи  отца. 
Надеждата  му  беше  във  връзките  на  баща  му. 


Н-10  ПОДАВ.ЛТЬ  НАДЕЖДЬ!  бцть,  стать 
кем  и  по-често  без  доп.  Имам  богати 
заложби,  способности;  възлагат  (ми)  се 
големи  надежди;  обещавам  да  стана 
(голям,  изтъкнат) 

{Головин:)  Ми  ведь  с  ним  вместе  в  консерва¬ 
тории  учились.  Он  подавал  надежди  (С.  Ми- 
халков,  Илья  Головин).  [Г;]  Че  пие  с  него  заедно 
следвахме  в  консерваторията.  Възлагаха  му 
големи  надежди.  В  школе  и  университете  все 
говорили,  что  Дима  Стопоров  —  зто  вундер¬ 
кинд,  подающий  надео/сди  талант  {ЛГ).  В 
училище  и  в  университета  всички  казваха,  че 
Дима  Стопоров  е  вундеркинд,  един  многообе¬ 
щаващ  талант. 

Н-11  НАДО  ЖЕ!  «  надо  ж!;  ведь  иадо  ж(е)!; 
надо  ведь!  Гледай  ти!;  виж  ти!;  как  можа!; 
помислй  (си)  само!;  да  се  не  надяващ! 

—  Надо  же!  Все  опорожнили.  И  без  закуски! 
(С.  Баруздин,  Повторение  пройденного). 
—  Гледай  ти!  Всичко  изпили.  И  без  мезе! 

Н-12  много  НЕ  НАДБ1ШИТ  кто  {прост.) 
^  дблго  не  надьгшит;  недблго  надншит. 
Носи  си  душата  в  зъбите,  душата  (му)  е  до 
зъбите;  мирише  на  пръст,  на  земя;  дните 
(му)  са  преброени;  няма  много  да  изка4за; 
малко  (му)  остава  да  живее 

Н-13  НЕ  НАДБ1ШИТСЯ  кто  на  кого,  кем 
«  не  мочь  надмшаться.  Треперя  над 
някого;  гледам  някого  като  пйсано  яйце; 
не  мога  да  се  нарадвам,  да  се  нагледам 
на  някого 

Все  надишаться  не  могли  на  Дунюшку, 
вее  на  руках  ее  носили  (Мельникев-Печерский, 
На  горах).  Всички  трепереха  над  Дунюшка, 
всички  я  носеха  на  ръце. 

Н-14  ОДНО  НАЗВАНИЕ,  что...  ^  (одно) 
тблько  название;  одна  слава,  тблько 
слава;  одно  звание,  (одно)  тблько  звание 
{прост.);  тблько  слово  {прост.).  Само 
името  му...;  така  се  казва  само,  тъй  гозб- 
рят  (а  в  същност  е  йшче) 

—  Пропащий  человек...  Одно  название,  что 
купец.  Тесть-то  уж  два  раза  платил  по  вексе- 
лям  {Мамин- Сибир  як,  Варнак). —  Загубен 
човек...  Името  му  само  търговец.  Тъстът  му  на 
два  пъти  вече  му  е  плащал  полиците.  Стоял 
столб.  На  самом  ходу,  на  тротуаре.  Впрочем, 
какие  на  нашей  Раздольной  тротуари?  Так, 
одно  название  (А.  Вихрев,  Золотой  характер). 
Имаше  един  стълб.  Точно  насред  пътя,  на  плоч- 
ника.  То  какви  ли  плочници  по  нашата  Раз¬ 
делна?  Само  тъй  им  казват.  —  Какой  наги  го- 
род!..  Слава  только,  что  город.  Хуже  деревни! 
(Мельников-Печерский,  В  лесах). —  То  пък  един 
град  е  нашият!..  Името  му  само  град.  Бетер 
село! 

Н-15  КАК  НАЗЛО!  Като  нарочно,  сякаш 
напук,  на  инат;  като  за  беля,  за  прокле¬ 
тия 

Как  назло,  на.гево  поворота  не  било.  Ми  по- 
вернули  направа  (ЛГ)  1<,ато  нарочно  наляво 
не  можеше  да  се  запие.  Свихме  надясно. 

11-16  ЧТО  НАЗЬ!ВАЕТСЯ  {като  вмети.  д.). 
Както  се  ка.зва,  (г)лето  се  казва;  (г)де'го 
казват,  (г)де'го  П1и<сП' 

[Фонк;]  Вь1  видите,  он  досояьно  странний 
человек,  что  називается,  чудак  {Тургенев,  Хо- 
лос/и.чк).  1Ф:'|  Виждате,  догга  странен  човек  е, 
дето  се  казва,  чешит. 

Н-1 7  ПО  НЛЙТИЮ  {книж.)  ?=»  по  найтию 
свише.  Интуитивно;  инстинктивно;  по 
вдъхновение;  по  внезапна  догадка  като 
хрумване;  подсъзнателно 

На  веем,  что  Горев  по  наитию  творил  во 
вре.чя  спектакля,  лежала  печать  еьесокого  та¬ 
ланта  (Н.  Тираспольская,  Из  прошлого  русской 
сцени).  Всичко,  което  Горев  интуитивно  тво¬ 
реше  през  време  иа  спектактлпа,  носеше  печата 
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ля  висок  талант.  Мьюль  о  перетсе  трассн  на  ] 
левЬ1й  берег  пришла  не  случайно,  не  по  наитию 
свише  (В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви).  Мисълта 
за  пренасяне  на  трасето  на  левия  бряг  не  дойде 
случайно,  като  хрумване. 

Н-18  НАЙТЙ  СЕБЯ  найтй  самого  себя. 

Определя  правилно  призванието  си,  на¬ 
клонностите  си;  намеря  мястото  си  в  жи¬ 
вота;  букв.  намеря  себе  си 

Если  не  стала  художницей,  то,  может  бить, 
хоть  в  прикладном  искусстве  сумгет  найтй 
себя  (В.  Саянов,  Небо  и  земля).  Ако  не  е  станала 
художничка,  то  поне  в  приложното  изкуство 
може  би  ще  намери  призванието  си. 

Н-19  ^  ПРОСТЗ  НАКАЗАНИЕ  кто-что  « 
прямо  наказание;  вот  наказание;  сущее 
или  чйстое  наказание;  наказание  гос- 
пбдне(е)  или  ббжеское;  наказание  мие 
с  кем-чем.  Същинско,  истинско  наказа¬ 
ние;  жива  мъка,  голяма  беля,  главоболие, 
тежък  кръст  (ми)  е  някой-нещо 

Должно  бить,  Катя  уронила  чашку  или  блю- 
дечко,  погпому  что  отец  Сисой  вдруг  плюнул  и 
проговорил  сгрдито:  —  Чйстое  наказание  с 
атой  девочкой!  {Чехов.  Архиерей).  Сигурно  Катя 
беше  изтървала  чаша  или  чинийка,  защото 
отец  Сисой  изведнъж  плю  и  каза  сърдито:  — 
Истинско  наказание  е  това  момиче! 

Н-20  0  НАЛЕТА  (-у)  {като  нареч.)  «  с  на* 
бега  {към  1  зн.).  1.  В  движение;  в  полет; 
без  да  (се)  спра;  както  съм  се  засилил; 
схремйтелно,  устремно 

П роснувшаяся  муха  вдруг  с  ноглета  ударилась 
о6  стекло  {Достоевский,  П реступление  и  на¬ 
казание).  Събудилата  се  муха  литна  и  изведнъж 
се  чукна  в  стъклото.  Он  опомнился,  лишь  на- 
толкнувшись  с  налета  на  стола  и  больно  уши- 
бив  колено.  Опомни  се  едва  след  като  налетя 
на  един  стълб  и  зле  си  удари  коляното. 

2.  Без  мнбго  да  му  мисля;  бързо  и  решй- 
телно;  веднага,  незабавно;  стремително 

Черемуш.кин  и  Мичко  —  отчаянньсе  хлопци, 
действовавшие  всегда  решительно  и  с  налета 
(П.  Вершигора,  Люди  с  чистой  совестью). 
Черьомушкин  и  Мичко  бяха  дръзки  момчета, 
които  винаги  действуваха  смело  и  без  много 
да  му  миелят. 

3.  овладеть  чем,  пон}1ть^  запблгнить 
что  (Овладея,  разбера,  запбмня)  лесно, 
бързо;  без  мнбго(-мнбго)  труд;  изведнъж, 
веднага,  на  часа,  в  момента 

По-настоящему  темпераментная  и  одарен- 
ная,  она  как-то  с  налета  все  понимала  и  сразу 
овладевала  изучаемой  ролью  (П.  Орленев,  Жизнь 
и  творчество).  Истински  темпераментна  н 
надарена,  тя  някак  си  изведнъж  разбираше 
всичко  и  веднага  овладяваше  разучаваната 
роля. 

Н-21  ТрНКИЙ  НАМЕК  НА  ТОЛСТЬШ  ОБ- 
СТОЯТЕЛЬСТВА  {ирон.).  Съвсем  ясен 
намек  (за  нещо  очевйдно);  казвам  ти,  ду¬ 
мам  {прост.)  ти,  дъще,  сещай  се,  снахо 
Н-22  КАК  НАНЯЛСЯ  (-лась)  делать  что. 

1.  {неодобр.)  букв.  Сякаш  съм  се  спаза-  | 
рйл(а),  наел(а)  да  върша  нещо,  сякаш  парй  I 
(ми)  дават 

и  что  он  там  кричит,  будто  нанялся. 
Какв©  се  е  развикал,  като  че  ли  му  плащат. 

2.  Неспйрно,  безкрайно,  неумбрно  върша  ' 
нещо  {за  интензивно  действие) 

—  Иу,  погода,  не  дай  бог!  —  сказал  он. 

—  Люди  еще  овса  не  убрали,  а  дождик  словно 
нанялся  {Чехов,  Свирело).  —  Ама  че  временце, 
пази  боже!  —  каза  той.  —  Не  са  си  прибрали 
хората  овеса,  а  дъждът  вали  ли  вали 

Н-23  НЕ  НА  ТОГО/ТУ  НАПАЛ(а)  «  не  на 
такбвского,  не  на  такбго,  не  на  дурака/ 
дуру,  не  на  простака,  не  на  рббкого  на- 
пал.  Сбъркал  си,  сгрешил  си  адреса;  крй- 
во  си  си  направил  сметката;  няма  го  I 
майстора;  да  имаш  да  вземаш;  не  съм  | 


вчерашен/вчерашна;  (на  нас)  тези  не 
(!1и)  минават 

—  Не  очень-то  я  судов-то  ваших  боюсь... — 
гордо  заявила  Марфа  Семеновна. —  Не  на  таков- 
скую  напали  {Мамин-Сибиряк,  Человек  с  прош- 
лим). —  Не  ме  е  дип  много  страх  от  тия  ваши 
съдилища... —  гордо  заяви  Марфа  Семьонов- 
на. —  Сбъркали  сте  адреса.  —  Я  —  камердинер 
молодого  барина/  —  Ие  на  дуру  капал.  Вижу, 
что  ти  сам  барин  {П ушкин,  Баришня-кресть- 
янка). —  .Л.З  съм  камердинер  на  младия  госпо¬ 
дар!  —  Намерил  си  глупачка.  Виждам,  че  ти 
си  господарят. 

Н-24  ПО  НАПРАВЛЕНИЮ  к  кому-чему 
{предлог)  ^  в  направлении  кого-чего.  По 
посока  на,  към  нещо 

От  берега  по  направлению  к  пароходу  бистро 
двигался  красний  оаонек  {Чехов,  Дузль).  От  брега 
към  парахода  бързо  се  движеше  червена  свет- 
линка. 

Н-25  НАПРАВО  и  НАЛЕВО  что  делать 
{прост.)  ^  налево  и  напрано;  направо- 
налево.  1.  Наляво  и  надясно,  на  всички 
странй,  посоки;  навсякъде;  безразборно 

Расталкивая  направа  и  налево  народ,  Стемид 
с  большим  трудом  пробрался,  наконец,  до  самой 
стражи  (М.  Загоскин,  Аскольдова  могила). 
Разбухвайки  наляво  и  надясно  хората,  Стемид 
най-сетне  се  добра  до  стражата.  [Бабушка.] 
била  очень  добрал.  Жила,  во  веем  себя  ограничи- 
вая,  и  помагала  направа  и  налево  {Вересаев, 
В  юнь1е  годи).  [Баба  ми]  беше  много  добра. 
Живееше  крайно  пестеливо  н  помага-ше  на 
всички. 

2.  сорйть  деньгами,  швирятъ  деньги 
или  деньгами  (Пилея  парй)  наляво  и 
надясно,  най-безразсъдно,  без  да  държа 
сметка  за  нищо,  без  сметка,  наред 

Н.26  напустйть/напускАть  на  себя 

вйжность,  строгость.  Дам/ давам,  при¬ 
дам/придавам  си  (важност);  дам/давам 
(си)  вид,  правя/направя  се,  престоря/ 
престорвам  се,  преструвам  се  на  (важен, 
строг) 

Начальник,  не  понимающий  дела  или  нечи- 
стий  на  руку,  старается  напустить  на  себя 
важность.  чтоби  подчиненние  не  дерзали  слиш- 
ком  смело  судить  о  кем  {Добролюбов,  Темное 
царство).  Началник,  който  не  си  разбира  от 
работата  или  има  дълги  ръце,  се  мъчи  да  си 
даде  важност,  за  да  не  дръзват  подчинените 
твърде  смело  да  съдят  за  него. 

Н-27  НАРАВНЕ  С  кем-чем  {предлог).  I.  На¬ 
равно  с,  на  едно  равнище,  на  еднаква  ви¬ 
сочина  с  някого- а 

Орел,  с  отдаленной  поднявшись  вершиньц 
Парит  неподвижно  со  мной  наравне  {Пушкин, 
Кавказ).  Орелът,  се  дигнал  от  било  далечно. 
Се  рей  неподвижно  наравно  със  мен.  У  сарая 
наметала  с  крьиией  наравне  зер  но  {И.  Вольнов, 
Повесть  0  днях  моей  жизни).  Край  бараката  на¬ 
трупахме  зърно  наравно  с  покрива. 

2.  Наравно  с,  наред  с,  редом  с,  на  една 
линия  с  някого 

Шагал  и  я,  стараясь  идти  наравне  с  соседом 
{В.  Гаршин,  Из  воспоминаний  рядового  Ивано¬ 
ва).  Крачех  и  аз.  като  се  мъчех  да  не  оставам 
назад  от  съседа. 

3.  Наравно  с,  наред  с,  редом  с  някого- 
нещо;  на  равни  начала,  при  равни  усло¬ 
вия  с  някого-нещо\  (също)  като  някой 

и  на  лугах  в  сенокос,  и  на  полях  в  жнивье  она 
трудилась  наравне  с  взрослими  {Б.  Полевой, 
Золото).  И  на  ливадите  по  сенокос,  и  на  нивите 
по  жетва  тя  работеше  наравно  с  възрастните. 

Н-28  НА  ВЕСЬ  НАРОД  {остар.)  ««  во  весь 
народ.  Пред  всички  (хора),  на  всеусли- 
шание,  публично,  високо  (съобщя  нещо) 

Н-29  ПРИ  ВСЕМ  ЧЕСТНО^  НАРОДЕ  {често 
при  (веем)  народе;  при  всей  чест- 
нбй  компании  {прост.).  В  присъствието  на 
зейчки,  пред  всички;  публично,  всена¬ 
родно;  пред  хората 
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11  оговаривали  так  многие,  ко  пе  угла».  Ьа  ше- 
поткоМ;  а  Марья  Николаевна  сконфузила  его 
при  веем  честном  народе!  {10.  Лаптев,  Заря). 
Така  си  приказваха  мнозина,  ама  по  кюшенца 
и  шепнешком,  а  Маря  Николаевна  го  беше  изло¬ 
жила-  пред  всички. 

Н-30  НАРЯДУ  С  кем~чем  {предлог),  1.  Наред 
с,  редом  с,  наравно  с,  в  една  редица  с 
нялого-нещо 

Его  рукописная  геомедия  <Горе  от  ум.а-»  про¬ 
извела  неописанное  действие  и  вдруг  поставила 
его  наряду  с  первьши  нашими  позтами  (Пуш- 
кин,  Путешествие  в  Арзрум).  Неговата  писана 
на  ръка  комедия  «От  ума  си  тегли»  направи  не¬ 
описуемо  впечатление  и  го  издигна  изведнъж 
наравно  с  първите  ни  поети. 

2.  Заедно  с,  наедно  с;  наравно  с,  наред  е, 
редом  с  някого-нещо;  (също)  като  някой- 
нещо 

Когда  наступили  труднъье  годи  граокданской 
войни  и  Лизе,  наряду  со  всеми,  пришлось  искать 
слуоюбу,  она  —  опять  случайно  встретив  Озноби- 
шина  —  сказала  ему,  что  нуждаетоя  в  работе 
(К  Федин,  Необикновенное  лето).  Когато  настъ¬ 
пиха  трудните  години  на  гражданската  вой¬ 
на  и  Лиза,  както  всички,  трябваше  да  си  търси 
работа,  тя  при  нова  случайна  среща  с  Озно- 
бишин  му  каза,  че  има  нужда  от  работа. 

3.  Успоредно  с;  едновременно  с,  същевре¬ 
менно 

Предпо.шгалось  соорудить  целую  сеть  вну- 
тренних  водних  сооби^ений,  и  наряду  со  шлю- 
аованними  каналами  било  предлохеено  устрой¬ 
ство  судоходного  туннеля  (А.  Кршов^  Мои  вос- 
поминания)  Предполагаше  ее  изграждането 
на  цяла  мрежа  от  вътрешни  водни^съобщения,  а 
едновременно  с  шлюзувани  канали  бе  пред¬ 
ложено  да  се  създаде  един  корабоплавателен 
тунел. 

Н-31  НАРЯДУ  С  ЗТИМ.  Същевременно; 
междувременно;  в  същото  време 

у  него  била  склонность  к  богеме,  а  наряду 
с  зтим  он  мог  несколько  ночей  лгодряЬ  не  спать, 
подготавливая  какую-либо  новую  роль  (Ю  Юрьев, 
Записки)  Той  имаше  склонност  към  бохемския 
живот,  но  можеше  същевременно  да  не  спи  ня¬ 
колко  нощи  наред,  като  готви  някоя  нова  роля. 

Н-32  С  НАСКО КА  (-у)  (като  нареч.).  1. 
Както  съм  се  засилил;  в  движение;  без 
да  (се)  спирам;  стремйтелно;  препускайки; 
с  пълна  пара;  с  пълен  ход 

Я  со  всего  наско-ку  врезалея  в  середину  их 
(коней)  { Беапужев-Марлинский,  Следствие  ве- 
чера  на  Каеказских  водах)  Стремително  ее 
врязах  в  тях  [конете] 

2.  Без  МНОГО  да  му  мйсля;  урбулешки, 
урбулешката  (прост,),  прибързано,  не¬ 
обмислено;  на  ура 

Иньее  судят  обо  веем  с  наекоку,  Для  них  не  су- 
ществует  никаких  исключений  из  общего  пра¬ 
вила  {А.  Коптяееа,  Иван  Иванович).  Някои 
съдят  за  всичко  без  много-много  да  се  замислят 
За  тях  не  съществуват  никакви  изключения 
от  общото  правило 

Н-33  ВТОРАЯ  НАТУРА.  Втора  природа 

Есть  особий  тип  охотников,  для  которьи 
охота  —  вторая  натура  (Соколов- Микитов, 
Иад  синей  тайгой).  Има  един  особен  вид  ловци, 
за  които  ловът  е  втора  природа. 

Н-34  В  НАТУРЕ  (остар.).  1.  В  действител¬ 
ност;  найстина;  в  живота 

Я  и  тебе  посилаю  карточку  Оли,  снятую  в 
другом  виде..  Бог  даст,  свидитесь  в  натуре 
(В.  Суриков,  Письмо).  И  на  теб  изпращам  сним¬ 
ка  на  Оля,  направена  в  друг  вид..  Дано  да  се 
видите  в  действителност.  Никандр  Порфирьич 
допоздна  рисовал  морские  види  (хотя  в  натуре 
моря  никогда  не  видал)  (Серееев-Ценский,  Недра). 
Иикандър  Порфирич  докъсно  рисуваше  морски 
пейзажи  (макар  че  не  беше  виждал  истинско 
море). 

2.  В  адамово  облекло,  рбл(-голенйчък), 
разсъблечен,  необлечен,  без  дрехи,  както 
(го)  е  майка  родила 

Н-35  БРАТЬ  НАЧ Ало  откудй.  Води  нача¬ 
лото  си,  извира 


Нееа  береш  начало  из  Ладоо/сского  езера.  Нева 
води  началото  си  от  Ладожкото  езеро. 

Н-36  ВЕСТЙ  СВОЕ  НАЧАЛО  от  кого-яего  ~ 
вести  начало.  Водя  1гачалото  си,  произ¬ 
хода  си  от  някого-нещо',  произхождам, 
произлизам  от  някого-нещо,  отнякъде', 
коренът  (ми)  _  е  отнякъде,  от  някого 
Н-37  ДАТЬ/ДАВАТЬ  НАЧАЛО  чел1у  »  поло- 
жйть/класть  начало.  Сложа/слагам,  по¬ 
ставя/поставям  началото  па  нещо;  по- 
ложа/полагам,  поставя/поставям,  сложа/ 
слагам,  туря/турям  основите  на  нещо 
Н-38  ПОД  нАчАЛОЛ!  чьим,  (у)  кого  бъьть, 
находйться^  раббтать,  служйть  и 
ПОД  НАЧАЛО  чье,  кого,  (к)  кому  отда- 
вйтъ  кого,  поступйтъ  »  под  начал  ^»ей, 
(к)кому  (остар.).  (Съм,  намйрам  ее,  рабо¬ 
тя,  служа,  пращам  някого,  постъпвам)  в 
подчинение,  под  ръководството  на,  при 
някого 

Партизанская  молодеокь  под  началом  Нико- 
лая,  вооруженная  автоматическим  оружием, 
била  видвинута  во  главе  колонни  (Б.  Полевой, 
Золото).  Командуваната  от  Николай  парти¬ 
занска  младеж,  въоръжена  с  автоматично  оръ¬ 
жие,  бе  поставена  начело  на  колоната. —  Они 
хотят  взять  под  сво'е  начало  по  авену  (Е.  М  аль- 
цев.  От  всего  сердца), —  Те  искат  всеки  да  по¬ 
еме  ръководството  по  на  едно  звено. 

Н-39  НАЧИНАЯ  С  кого-чего  «  качиная 
от.  (Начйная,  започвайки,  като  се  за¬ 
почне)  от;  от  самия,  чак  от 

ГТоклонись  от  ме-ня  прилтелям  —  начйная  о 
твоей  нилой  оюени  (Тургенев,  Письмо).  Много 
поздрави  на  приятелите  и  преди  всичко  на  ми¬ 
лата  ти  жена. 

Н-40  МАЛ4АЕВ0  НАШЕСТВИЕ  (шег.).  Нео¬ 
чаквано  нахлуване  на  многобройии  не¬ 
желани  гости,  посетители;  букв.  нашест¬ 
вието,  нахлуването  на  Мамай 
Н-41  Н  НАШИМ  И  ВАШ  ИМ  служйть, 
угождйть  (неодобр,).  (Услужвам,  угаж¬ 
дам)  и  на  едните,  и  на  другите;  (съм)  и  с 
едните,  и  с  другите;  и  тук  лйжа,  и  там 
мажа;  тъка  на  два  стана;  и  така,  н  вака 
(прост.);  служа  на  двама  господари 
Н-42  НИЗВЕСТЙ/НИЗВОДЙТЬ  С  НЕБА  НА 
ЗЕМЛЮ  кого  (остар.)  низвестй/низво^ 
дйть  на  землю.  Сваля/свалям  някого  (от 
небето)  на  земята,  смъкна/смъквам  някого 
от  облаците,  т.  е.  върна/връщам  някого 
от  безпочвени  мечти  към  реалната  дейст¬ 
вителност;  отрезвя/отрезвявам  някого 
Н-43  С  НЕБА  СВАЛЙТЬСЯ,  обикн.  как  с  неба 
свалйлея  «  упасть/падать  с  неба.  1. 
Внезапно,  неочаквано,  изневиделица  се 
появя,  (като  че)  падна  от  небето,  (сякаш) 
изнйкна  от  земята,  сякаш  (съм)  пуснат  от¬ 
горе,  от  небето 

1Лодь1Жкин:\  Здравствуй,  родной.  {Обни- 
мает  сина).  Вот  не  ожидал/  /<ак  с  неба  сва- 
лилея  (Б  Ромашоз,  Конец  Криворьиьска). 
[Л:]  Здравей,  родни..  (Прегръща  сина  си). 
Ама  че  не  очаквах!  Като  че  ли  от  небето  си  пад¬ 
нал.  Вася  как  будто  о  неба  упал  —  нежданно- 
негаданно  снова  явилея  в  Курске  (Лесков,  Овце- 
бик).  Вася  сякаш  от  небето  го  бяха  пуснали  — 
най-неочаквано  пак  се  появи  в  Курск. 

2.  Падна  от  небето,  от  луната,  от  Марс; 
сякаш  съм  паднал  от  круша;  не  разбера 
(нещо  очевйдно) 

—  Дураком  каким  прикидьшается!  Точно 
вчера  родилея  или  с  неба  упал  (Чехов,  Злоумьии- 
ленник).  —  На  глупак  се  прави!  Сякаш  вчера 
се  е  родил  или  паднал  от  небето. 

3.  Падне/пада,  дбйде/йдва  (ми)  нещо 
(сякаш)  от  небето;  получа/получавам,  на- 
меря/намйрам  нещо  най-неочаквано,  из- 
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некадващо,  без  труд«  наготово,  изневй- 
делица 

Тогда  я  ему .  напомнил,  что  многие  мужики 
во  время  коАлективизации  рассуждали  точно 
ток.  же:  ведь  их  единоличное  хозяйство  тохсе  не  с 
неба  сзалилось  {И.  Стаднюк,  Люди  не  ангели). 
Тогава  му  напомних,  че  много  селяни  по  време 
иа  колективизацията  разсъждаваха  точно  по 
същия  начин:  техните  единолични  стопанства 
също  не  им  бяха  паднали  от  небето. 

Н-^4  УПАСТЬ  С  НЕБА  НА  ЗЕМЛЮ,  обикн. 
как  (будто),  точно,  словно  упал  с 
неба  на  землю  сойтй  с  неба  на  землю. 
Сляза  от  облаците,  стъпя  иа  земята;  за¬ 
почна  да  гледам  трезво  на  нещата,  да 
преценявам  реално;  освободя  се  от  илюзии, 
фантазии;  дойда  на  себе  си,  опомня  се; 
престана  да  мечтая,  да  фантазирам 

Н-45  ПРЕВОЗНЕСТЙ/ПРЕВОЗНОСЙТЬ  ДО 
НЕБЕС  кого-что  ?=»  вознсстй/возносйть  до 
небес.  Пресъзнеса/превъзнасям,  въздйг- 
на/въздйгам,  възхваля/възхвалявам,  хва¬ 
ля  кякого~нещо  до  небесата 

Гости.,  до  небес  превозносили  вкус  хозяина 
{Гончаров,  Обломов).  Гостите.,  се  надпреварваха 
да  възхваляват  вкуса  на  ствпанина. 

Н-46  Как  НЕБО  И  ЗЕМЛЯ  земля  и  небо; 
отличйться  как  небоотземлй.  (Разлика) 
от  небето  до  земята;  (нямат)  нищо  общо; 
пълна  противоположност  (са);  (същест¬ 
вува)  огромна  разлика 

Я  деликатно  напомню,  что  они  и  я  — зто 
разница-с.  Земля  и  небо  {Достоевский,  Сквер- 
ний  анекдот).  Деликатно  ще  им  напомня,  че 
те-  са  едно,  аз  —  др.уга.  Разлика  от  небето  до 
земята. 

Н-47  НЕБО  КОПТЙТЬ.  Подпирам  небето; 
животувам,  живуркам,  живукам,  вегети¬ 
рам;  водя  безцелен,  безсмислен,  безполе¬ 
зен  живот 

—  Тебе  надо  ехать  учитъся,  Яиш.  Чего  тут 
небо  коптишь?  (Ф.  Панферов,  Бруски). —  Трябва 
да  отидещ  да  учиш,  Яша.  Какво  живееш  тука 
пет  за  четири? 

Н-48  НЕБО  С  ОВЧЙНКУ  КАЖЕТСЯ/  но- 
чеспю  ПОКАЗАЛОСЬ  небо  в  ввчйнху 
кажется/показалось;  свет  в  рогол^ку  по- 
казЛлПся.  ПричерняваУпричерня  (ми)  пре-а 
очите;  свят  ми  се  завйва/завй;  глътнах  си 
езика,  премалях  (от  страх);  видях  звезди 
посред  бял  ден,  дявол,  бял  вълк  по  пладне 
(от  болка,  страдание) 

—  Струсил  ти,  признайся,  когда  мо.годци 
мои  накинули  тебе  верееку  на  шею‘?  Я  чаю.  небо 
с  овчинку  показалось  (Пушкин,  Капитанския 
дочка). —  Глътна  си  езика,  кажи  си,  когато  мои¬ 
те  юнаци  ти  метнаха  въжето  на  врата?  Видял 
си  май  дявол  посред  бял  ден. 

Н-49  СЕДЬМОЕ  НЕБО,  обикн.  бмть,  на^ 
ходйться,  чувствовать  себя  на  седь- 
мбм  небе  и  попйсть  на  седьмбе  небо. 
(Съм,  намирам  се,  озова  се)  на  седмото, 
на  деветото  небе  (от  щастие) 

Речь  великого  комбинатора  вьшвала  среди  слу¬ 
шат  елей  различние  чувства.  Кислярский  бил 
на  ссдьлюм  небе  {Ильф  и  Петров.  12  стульев). 
Речта  на  великия  комбинатор  предизвика  всред 
слушателите  различни  чувства.  Кислярски  бе 
на  седмото  небе. 

И -50  МЕЖДУ  НЕБОМ  И  ЗЕМЛЕЙ.  1.  жить, 
пребивйтъ,  обитйть,  обретаться 
(Съм)  без  покрив  (над  главата),  без  подслон; 
(живея)  където  дойде,  където  се  случи; 
нямам  къде  да  живея 

[Любим  Карпич:]  Жил..  между  небом  и  землей, 
яи  с  боков,  ни  сесрху  нет  ничего  {А.  Островский, 
Бедность  не  поро/с).  [Л.  К-:)  Живеех.,  където 
се  случи  —  без  покрив  над  главата. 

2.  бььть,  находйться,  висбть,  болтй- 
ться  Увиснал  съм  във  въздуха;  не  съм  се 

23  Руеско  болт.  фразоол,  сл. 


уредил,  не  съм  намбрил  мястото  си  в.  жи¬ 
вота;  букв.  (вися)  между  небето  и  земята 
После  краха  сИллюстрации»  весною  1862  года 
я..  по  крайней  мере  леттьпять  висел  мвв/еду  небом 
и  землей,  тш,етно  стараясь  к  чему-нибуд\ 
прочно  прицепиться  {А.  Скабичевский,  Перва 
25-летие..).  След  краха  на  «Илюстрация? 
през  пролетта  на  1863  година,,  най-малко  пе? 
години  висях  във  въ.здуха,  като  безуспешнв 
се  мъчех  да.  се  заловя  за  някое  по-трайно  зан» 
тне. 

3.  витйть,  бить,  находйться  (Витая, 
хвърча)  в,  из  облаците;  мечтая  си,  фан¬ 
тазирам  си;  унасям  се  в  мечтй;,  далеч  съм 
от  реалния  живот,  отк-бевам  се  от  дейст¬ 
вителността;  строя  кули  във  въздуха; 
занесен,  завеян  съм 

у  Долгова  била  удивительная  способности 
ни  где  ничего  не  видеть  наспюящего  шеитать  где- 
то  между  небом  и  землей  {Писемский,  Мещане). 
Долгов  имаше  забележителната,  способност 
ник1>де  нищо  реално,  да  не  забелязва,  а  да  хвър¬ 
чи  някъде  иа  облаците. 

11-51  ПОД  ОТКРБ1ТБ1М  НЕБОМ.  Под  от¬ 
крито  небе;  на  открито;  без  покрив  (над 
главата),  без  подслон;  вън;  на  улицата 
[Дудкин:]  Часто  по  ночам  его  еьипалкивали 
из  дому,  а  ему  приходилось  ночевать  под  откри- 
ть1м  небом  (А.  Островский,  Без  еинм  винова- 
тис).  1Д;]  Често  нощем  го  изхвърляха  от  къщи 
и  той  биваше  принуден  да  нощува  1юд  откри¬ 
то  небе. 

Н-52  ИЕБУ  ЖАРКО  СТАНЕТ  ^  аж  небу 
жарко.  Та  пушек,  та  дим  се  вдйга/вдйгне; 
страшна  работа;  не  ти  е  работа  {за  висша 
степен  на  напрежение,  интензивност) 

—  Примуеь  ,я  тут  работать,  даже  небу  жар¬ 
ко  станет  {Горький,  Супруги  Орлово^.—  Ще  се 
заловя  за  работа,  та  дим  ще  се  вдига.  Ес.ги  би 
они  не  вернули  клинок,  то  Халилов  пф  приезде 
непременно  поднял  би  такую  шумиху,  что  не¬ 
бу  сталр  би  жарко  (Г.  Брянцев,  Клинок  з.ушра). 
Ако  не  бяха  върнали  ханджара,  Халилов  с 
пристигането  си  непременно  щеше  да  вдигне 
врява  до  небето. 

Н-53  НЕБЬТЛЙЦА  (-ьз)  В  ЛЙЦАХ.  Пъстра 
лъжа  в  кошничка;  приказки;  измйслици, 
измишльотини 

Н-54  В  БЛАЖЕННОМ  НЕВЕДЕНИИ  бб/тб, 
пребъшатъ,  находйться  (ирон.).  Нищо 
не  зная,  не  подозирам,  нямам  понятие,  ся¬ 
каш  съм  паднал  от  небето;  и  црез  ума  не 
ми  минава  {за  наивност,  пълна  неосве- 
до.неност) 

Какая  же  необходимость  била  воспитивать  ее 
в  гпаком  б.хаженном  неведении,  что  всякий  моокет 
ее  обмануть  [Добролюбов,  Те.инос  царство). 
Защо  е  било  необходимо  да  я  възпитават  в  та¬ 
кава  пълна  неосведоменост,  че  всеки  да  може 
да  я  и-змами. 

Н-55  ДО  НЕВЕРОЙТНОСТИ  до  невероятия. 
Крайно,  извънредно,  изключително,  не- 
всро.чтно 

Рассеянний  до  невероятности,  он  вечно  суе~ 
тилея,  бегал,  искал  чего-то  {Григорович,  Иеу- 
давша.чся  окизнь).  Крайно  разсеян,  той  вечно 
се  суетеше,  тичаше,  търсеше  нещо. 

Н-56  ХРИСТОВА  невеста  {остор.).  1.  Мо¬ 
нахиня  (за  девойка,  отказала  св  от  брак  и 
тстъпила  в  манастир)',  букв.  Христова 
годеница 

2.  Стара  мома 

3.  Умряла,  починала  девойка 

Н-57  НЕВЕСТКЕ  в  0ТМЕХ:ТКУ  {с)делать 
что.  Върна/връщам  (си)  (го)  тъпкано; 
платя/плащам  за  обидата  е  обида;  платя/ 
плащам  със  същото;  не  осханаУ оставам 
длънсен;  _  отмъстщ отмъщавам  (си) 

—  Из  дому  захватил  я  учебник  про  трактор 
«7ГЗ»..,—  так  вот  хотел  било  списать  из 
зтого  учебника  страници  две  и  послать  ей, 
чгпоби  вишло  невеапт  в  отместку,  а'потом  раз¬ 
думал  {Шолохов,  Они  сражались  за  родпну). 
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в-  Ог  к'ьщи  взех  ен  учебкн*.*  т  ^рш- 

"тор  «ЧТЗ»..,  исках  да  препиша  от  този  .;^еб" 
ник  една-две  страници  и  да  й  ги  пратя,  да  из¬ 
лезе,  че  й  го  връщам  тъпкано,  ама  после  се 
отказах. 

Н-58  НЕВЗИРАЯ  на  кого-чпо  {предм)г). 
Въпреки,  без  оглед  на,  независнно  от 
някого-нгщо 

Вдоль  посзда  мечутся  шппка  «  теанВарлт, 
нетирая  на  проливной  дождь  (17.  Двйлеяасо, 
/Укрй  Сеердлов).  Край  влака  нервно  сйоват 
агенти  и  жандарми,  въпреки  че  вала  вроливеи 
дъжд. 

Н-59  НЕйЗЙРАЯ  на  то,  ЧТО...  ^9юз). 
Въпреки  че,  макар  че,  при  все  '«е,  веза- 
пйсимо  от  това,  че... 

Н-СО  НЕБЗИРАЯ  ни  на  ЧТО.  В-Ьпрекй 
всичко;  напук  на  всичко;  на  вейка  иршА, 
при  всички  условия,  обстоятелства 

Н-61  ВОТ  НЕВИДАЛЬ!  (ирон.)  «  акаСЯ');  или 
ЧТО  за,  какая  невидаль  или  невидальщина! 
{осгпор.).  Голямо  чудо!;  голяма  работа!; 
какво  чудно  има  (в  това)?;  много  в5жно1 
Скасчеите.,  пожалуйста,  каквя  невидсиь  < — 
какая-то  овсяпал  каша  {Мамин'Си6иряКу  Ал?- 
нушкини  скааки).  Голямо  чудо  станало  ня¬ 
каква  си  овесена  каша. 

Н-62  ОСКОРБЛЕННАЯ  НБВЙНШСТЬ 
{ирок.)  »  угнетеикая  невйнность.  €вета 
Богородица,  света  вода  кенапйта  ^  чо¬ 
век,  който  се-  прави  на  неспртедлиео 
оскърбен)  - 

Нв  М-Иг  Змма  не  думала  разжршать  из 
себя  угкетенную  невйнность  и  оскорблхться,  а 
проговорила.,  спокойно:  —  Нет,  §атенька,.&т.о 
дело  нужно  оставить  (Мамин-Сибирях,.  Гор- 
ное  гнездо).  Но  М-Пе  Ема  не  смяташе  да  се 
прави  на  света  Богородица  и  да  се  обйжда,  а 
спокойно.,  каза:  —  Не,,  друже  мой,  тазя;  ра¬ 
бота  трябва  _да  я  оставиш. 

Н-63  НИКУДА  НЕГОДНЬ1Й.^?«  ей  ш  чт6 
ке  гбдньш.  (Който  е)  негоден  за  яйщо, 
(който)  не  става  за  нищо;  ве  го  бива  за 
нищо 

Граф  оке  Растопчип..  то  видаеол  накуда  яе- 
еодное  оружие  пьяному  сброду,  то  поЬнимал 
образа.  (Л.  Толстой,  Война  и  мир).  А  граф 
Растопчин..  ту  раздаваше  съвсем  негодно  оръ- 
жке  на  пияната  сган,  ту  правеше  шествие  с 
икони. 

И-64  НЕЖДАННО-НЕГАДАННО  «  неду- 
манно-негаданйо;  не  думано,  не  гадано 
{остар.).  Кай-неочаквано;  изневиделица 
Любовь  пршила  к  ней  нежданно-негаданно, 
как  приходит  всякое  истинное  чувства  {Писарев, 
Перене  литературите  опити).  Любовта  дойде 
при  нея,  когато  съвсем  не  я  очакваше,  както 
идва  всяко  истинско  чувство. 

И -65  ТЕЛЯЧЬИ  НЕЖНОСТИ.'  Прекадени, 
неуместни  нежности-;  глР^иаво,  дйгаво, 
сладникаво  сантименталнйчеяе,  глезене 
—  Сееодня,  кажется^  все  с  ума  сРШяи^  <—■  про¬ 
говорила  недовольнъш  голосом  Надежда  Ва- 
сильевна,  освобождаясв  из  объятий  сестреи  — 
И  к  чему  ати  теЛячъи  нежности  ^М■Шин‘Сиби‘^ 
ряк,  Приеаловект  миллиоШ}.-^  Двес  като  че 
ли  всички  са  полудеЛи  —  проДума  с  недоволен 
глас  Надежда  Вдсияиевн-а,  каТо  ее  ..ьсйобо^^О^а' 
ваше  от  обятията  на  сестра  сн;»—  И  »а  какво 
е  това  лигав.ене. 

Н-66  НВЗАВЙСИМО  от  асого-чеер  (прддлбг). 
Незавйсимо  от,  без  оглед  на  някоьочтс^ 
На  все  пости,  независимо  от  их  еажкоста 
и  значения,  еиставила  еиф  по  одному  надзира¬ 
телю  (Г.  Марков,  Строгоет),  Йо  всички  посто¬ 
ве  без  оглед  на  важността  и  знгаченлето  км  беше 
изпратен  още  по  един  надзирател. 

Н*67  КАК  ИЕЛЬЗЯ...  (с  нареч.  д  ср.  ст.), 
обикн,  как  нельзя  я^чше,  как  нельзя 
хуже.  От  (хубаво,  лошо)  пб-(х;^баво,  ло¬ 
шо),  най-(хубаво,  лошо);  кблкото  се  мбясе 
по^(х;убаво,  лошо) 

Весь  зтот  день  прохиел  как  нельзя  лучше  ( 7'ур- 
зенее,  Ася).  Целият  този  ден  мина  ©т  хубаво 


В  тт  вреш  пршажал  Шят  Е. 
НвтНемкин  принимфпх  его  как  нельзя  хуже 
(Пушкин,  Анекдогп)1  ЙЬ  ^ва  време  пристигаше 
княз  Б.  'Потьомккн  го  аосрецца  от  лошо  по- 
лошо. 

Н-68  КАК  ИЕЛЬЗЯ  КСТАТЙ.  Дебре  (ми)  е 
дошъл  (дошлб);  тъгшо  навреме,  на  място 
(е);  много  (е)  сшзлучлйв(0);  разгеле 
{прост.) 

Ваше  письмо  притло  как  нельзя  кстоти.  Пис¬ 
мото  ви  дойде  тъкмо  навреме.  Разведка  подвер- 
нулась  Мечику  как  нельзя  кстати  (Л.  Фадеев, 
Разгром).  Разузнаването  беше  добре  дошло  за 
Мечик. 

Н-69  ТАКОЙ-СЯКМ  йЕМАЗАНМЙ 
{прост.,  шег.)  такбй-*сякоЯ  (сухбй  не- 
мазакъш);  такбй  и  сякой.  Такьв-енакъв, 
такъв  и  онак'&в;  нй^какъв  {вместо  разши-, 
рена  характерийтила,  често  с  отрица¬ 
телна  оценка) 

Он  художник  а  даже  психолог.  Но  верить  ему, 
что  Варя  такая  и  сякая,  я  погсхису  {(Чехов, 
Пиашо).  Той  е  художник  и  дори  психолог, 
©баче  няма  да  бързам  да  му  вярвам,  че  Ва¬ 
ря  била  такава  и  онакава,  1Гр.уша:^  Я,  го- 
ворит,  холостои,  боеапшй^  такл>йгся:тй  «е- 
мазагтй  {А.  Островский,  Не  так  живи,  как 
хочегпся).  [ГгЗ  Аз,  казва,  съм  ерген,  богат,  еди 
какъв  си. 

Н-7®  ИГРАТЬ  НА  НЕРВ.АХ  чьих^  кого,  също 
игра  на  нервах.  Х©Д51,  разхождам  се,  тан¬ 
цувам  някому  по  нервигге;  шъБан*,  късам 
някому  нервите;  дразня,  ядбевам,  нерви¬ 
рам  някого 

—  Шутник  Пгзи  товарищ  глаеннй  инженер. 
Понраеи-Аось  тебе  играть  на  моих  нервах. 
Играй,  играй,  нтега„  я  прочпьхй,  видертсу. 
ь~  Алексей  говорил  с  гтвож  Арусаев,,  Дсмеко 
от  Москви)-.  — *  Шегаджи-я  си  ти.  дрр?арю  гла¬ 
вен  инженер.  К-еф  ти  е  да  ми  кодаш  и©  нервите. 
Ходи,  ходи,  нищо.  як  съм  аз,  вде  издържа  — 
Алексей  говореше  шевно.  Среди  ‘  ткупателей 
встре^ш-ютея  и.  такае,  которш  .не  прочь  по- 
играть  на  нервах  прадащов  Щ).  Сред  купу¬ 
вачите  се  срещат  н  такива,  които  обичат  да 
потанцуват  по  нервите  па  продавачите. 

Н-71  ДШ€ТВа:ВА1Ь  НА  НЕ^ВМ'  кому. 
Действувам  някому  на  нервите;  дразня, 
ядосвам,  нервйрам  някого 

Н-72  ТРБНАТЬ/МОТЕВАТЬ  НЕ^ВБ!,  аьию 
трепка  еерв0в  ^  портитв/иепбртить  или 
мотать/язмот&ь/йзматмвать  или  вьшо- 
тать/внматмвать  нбрвм;  п®трепать  нерви 
{към  1  8Н.).  I.  кому  Късам/скъсам/скъсвам, 
опъвам/оиъна  някому  нервите;  ядосвай 
ядосам,  дрйзня/раздразня/раздр^ням, 
силно  нервйрам  някого 

<—  Скар/еа,  Пиката,  зачем  тт  скртал  от  ме¬ 
ня  вто  Заявление?-  Д  не  хотел  понапрасну 
трепать  тебе  нерви  {В.  Беляга,  Старая  кре- 
пость).-^  К^-жи,  Никвта,  защо  си  крия  от  мен 
това  заявление?  —  Не  исках  напразно  да  ти 
късам  нерв-яте.  [Уцравляющий]  сказал:  <Убе- 
рите  зшого  господина,  он  портит  мне  нерви-* 
{Чехов,  Мояжизнь).  ЕУдравителят]  каза.:  «Мах¬ 
нете  този  господин  оттук,  действува  ми  иа  нер¬ 
вите». 

2,  Хабя/изхабя/изхабявам  сн  нер- 

дразня/раздрадея/раздразаям  ее, 
й^вйрШ  се  сййно 

Мадемувзель,  стоиш  трепать  нер- 
ш  из-Ра  шатго  парШ..,  да  онд  хорошего  удрра 
кулака  е  оожу  не  сшит.  {А.  Н.  Толстой-,  Чер¬ 
тае  мостЬ-  [Харвд  Мадейу-азел,  струва  ли  си 
да  сн  кабйте  аервйть  заради  такъв  един  хла¬ 
пак...  Та  той  не  заслужава  дори  един  хубан 
юмрук  в  муцуната, 

Н«-73  ЙЕСМбтРЙ  ЙА  шао  (предлог)-  Въпреки, 
без  оглед  на,  неззвйсймо  от  нещо 

Несшшря  ка  б№яь  от  контузии,  все  в  нем 
литвало,  пели,  Вто  он,  он,  человек,  победил 
пять  танков  {Б.  Пояевой,  Рождение  апоса). 
Въпреки  болката  от  контузията  в  него  всичко 
ликуваше,  паеще.  Той,  тЪй,  човекът,  е  победил 
ФййКаи 


Н-74  НЕСМОТРЯ  НА  ТО,  ЧТО...  (съюз). 
Макар  че,  въпреки  че,  при  все  че,  неза¬ 
висимо  от  това,  че... 

Несмотря  на  гпо,  что  ветер..  свободно  носил- 
сл  над  морсм,  трчи  били  неподвижни  (Горький, 
Челкаиг).  Макар  че  вятърът.,  свободно  се  носе¬ 
ше  над  морето,  облаците  бяха  неподвижни. 
Работа  капела  несмотря  на  то,  что  уоке  на¬ 
стъпила  ночь  (Гончаров,  Фрегат.  *.Паллада-»). 
Работата  кипеше,  при  все  че  нощта  беше  вече 
настъпила. 

Н-75  НЕСМ®ТР^  НИ  НА  ЧТО.  Въпреки 
ВСИЧКО;  напук  на  всичко;  при  всйчки  ус¬ 
ловия,  обстоятелства;  каквото  и  да  се 
случи,  каквото  и  да  стане 

Фн  решился  войти  смело^  глядеть  прямо, 
говорить  громко,  несмотря  ни  на  что  (Чеков, 
Володя).  Той  реши  да  влезе  смело,  да  гледа 
твърдо,  да  говори  високо  каквото  и  да  се  случи. 

Н-76  К  НЕСЧАСТЬН}  {като  вметн.  д.).  За 
нещастие,  за  беда,  за  беля,  за  зла  чест 

Н-77  ДВАДЦАТЬ  ДВА  НЕСЧАСТЬЯ  {шег.). 
«Марк©  Твтев»;  върви  (му)  като  на  бясно 
куче  тояги;  с  черен  повбй  (е)  повиван; 
вечно  нещо  ще  (му)  се  случи  , 

Ведь  и  у  Гаева  и  у  Симеапова-Пищика  тоже 
постояннт  *двадцать  два  несчастьяъ  (В.  Ер- 
Милов,  Антон  Павлович  Чеков).  Та  и  на  Гаев 
и  на  ©имеонов-Пишчик  вечно  ще  им  се  случи  не- 
ЩО.  ^ 

Н-78  НЕТ  КАК  НЕТ  кого-чего,  (Все)  няма 
и  няма;,  няма  (го)  никакъв;  съвсем  няма 

Хотел  Курьшушка  о  чем-то  спросить  мать, 
оглянулсяг  а  ее  нет  как  нвт!  (М.  Пришвин, 
Кащеева  цепъ).  Поискал  Куримушка  да  пита 
нещо  майка  си,  озърнал  се,  пък  нея  я  няма  ни¬ 
каква. 

Н-7&  НИКАК  НЕТ  (встар,).  Съвсем  не  (поч¬ 
тителен  отрицателен  отговор,  обикн. 
всред  военни) 

—  А  естъ  звери  здесь?  —  спросил  я. —  Никак 
нет-с,  не  сликать  (Гончаров,  Фрегат  «.Палла- 
да»).  ' —  Ами  диви  животни  има  ли  тук?  — 
попитах  аз.  —  Съвсем  не,  не  съм  чувал  да  има. 

Н-80.  А  ТО  НЕТ.’  {прост.)  «  а  нет?  Че  не  е 
ли  така?;  не  е  ли  тъй?;  нима  не  е  така?; 
можеш  ли  да  отречеш? 

Н-81  НЕТ-НЕТ  ДА  И...  нет-нет  да..; 
нет-нет  и...  Мйне  се  не  мине  (току)...; 
понякога;  от  време  на  време;  чат-пат 

,  Многие..  и  по  сей  день  нет-нет  да  и  приси- 
лали  девочке  подарки  (А.  Кулешов,  Дежурньш 
по  городу  слушает).  Мнозина.,  до  ден  днешен 
току  пратят  на  момичето  някой  подарък.  Пу- 
щенние  наугад  снарядики  нет-нет  да  и  вьшо- 
дят  людей  из  строя  (П.  Бершигора,  Люди  с 
чистой  совестью).  Пратените  наслуки  снаряд- 
чета  ©т  време  на  време  току  изваждат  хора 
от  строя. 

Н-82  В  НЕТДХ  бить,  ниходйтъея,  скйзм- 
ваться  {остар.,  днес  шег.).  Самоволно- 
отлъчил  се,  дезертьор  (е);  намира  се  в  бяг¬ 
ство,  в  неизвестност,  неизвестно  къде; 
пйше  се  бегал;  хванала  (го)  е  липсата 
(прост.)]  няма  (го)  (нйкакъв) 

Помещиков  ш  не  любил  и  скоро  отвадил  их  от 
себя,  сказьшаясь  в  нетях  (И.  Новикоз,  Цушкин 
в  изгнании).  Той  не  обичаше  помешчиците  и 
скоро  ги  отучи  да  идват  при  него,  като  за  тях 
винаги  го  нямаше. 

Н-83  БЕЗ  НИКАКЙХ  (прост.).  \.  Без  много 
приказки,  (и)  повече  приказки  да  няма1; 
и  точка  (по  въпроса)!;  (и)  край  (на  пре¬ 
даването)!;  и  толкоз;  и  туйто 
— ‘  Вставай  окиво,  без  никаких!  (М.  Ша&шяп, 
Гадроцентраль').-^  Бързо  ставай  и  без:  при¬ 
казки! 

2.  Свободно;  без  да  се  срамувам,  без  да  се 
стеснявам;  спокойно;  без  формалности 
—  Сюда  придешь,  —  оказала  она, —  заходи 
себе  прямо,  без  никаких.  Скалсешь,  —  сирота, 
мал,  ни  отца^,  ни  матери  (В.  Панбва,  С^Иупти- 
каф, »»  Като  дойдеш  каза  т*,  вдазаш  | 

п* 


ся  направо,  най-спокойно.  Ще  кажеш  тъй 
и  тъй,  сирак  съм,  без  баща,  без  майка. 

Н-84  ПОГРУЗЙТЬСЙ/ПОГРУЖАТЬСЯ  В 
НИРВАНУ  (кнаж.).  Потъна/потъвам  в 
нирвана;  отдам/отдавам  се  на  пълен  по-- 
кой,-  блаженство;  заспя/заспйвам 

Н-85  КАК  НЙТКА  С  ИГбЛКОЙ  бьшь  « 
как  нйтка  за  иголкой  тянутъся.  Нераз¬ 
делни  (сме);  къдет©  (той),  там  и  (аз);  не 
можем  да  дишаме  един  без  друг;  вечно  сме 
заедно;  Недка  и  Петка;  като  сиамските 
близнаци  (сме);  големи  приятели  (сме) 

—  Мнг  зтот  Переверзиев  первмй  друг,  и 
мм  с  ним,  как  ншпка  с  иголкой  (И.  Лейкин, 
Наши  забавники). —  Този  Переверзиев  ми  е 
пръв  приятел  и  ние  с  него  не  можем  един  без 
друг. 

Н-Зб  БЕЛУМИ  НЙТКАМИ  ШЙТ(нй). 
(Съ)шйт  (е)  с  бели  конци,  плитко  скроен 
(за  зле,  неумело  прикрита  тайна,  лъжа) 
—  Белини  же  ншпками  все  зто  шито!  За 
кого  ви  нас  принимаете,  в  самом-гпо  деле? 
(Г.  Николаева,  Бшпва  в  пуши).  —  Та  всичко 
това  е  шито  с  бели  конци!  За  кого  ни  вземате 
наистина? 

Н-87  Как  ПО  НЙТКЕ.  (Като)  под,  по  конец, 
т.  е.  прав,  по  права  лйння 

Как  по  нитке,  уходили  вдаяь  рельси  (Серафи- 
мович,  Сцепщик).  Като  под  конец  се  бяха  опъ¬ 
нали  към  безкрая  релсите. 

Н-88  ДО  НЙТКИ  «  до  последней  китки 
(към  1  и. '2  зн.).  1.  промдкпуть,  вймок- 
нупгь,  вймочатъ  кого  (Измокря  се,  из¬ 
мокря  някого)  до  к6сти(те),  до  мозъка,  на 
костите;  стана  вйр-вод4 

Не  успели  девки  одетъся,  как  полил  дождь  и 
иЗмочил  их  до  нитки  (Л.  Толстой,  Ягоди). 
Едва  що  се  облякоха  момите  и  рукна  дъжд, 
та  ги  измокри  до  кости. 

2.  обфбрйть  кого-что,  забрйть,  рас- 
терятъ,  пропйть,  проиграть  что 
(Ограбя,  об^^а  някого-нешр\  взема,  пропйя, 
загубя  на  комар)  всичко  до  игла,  до  ко¬ 
нец,  до  шушка,  до  последна  стотйнка; 
смъкна  някому  (и)  рйзата  от  гърба 

Отец  Петра  бил  человек  ма.гограмотний,  меч¬ 
тал  поначалу  завести  свое  хозяйство,  но  про¬ 
пивал  есе  до  нитки  (А.  Фадеев,  Последний  из  удз- 
ге).  Бащата  на  Пьотър  беше  неграмотен  човек, 
отначало  си  мечтаеше  за  собствено  стопанство, 
но  пропилаше  всичко  до  ш.ушка. 

3.  '  ф,рост.)  рассказйть,  разобрйть, 
понять  (Разкажа,  разбера)  всичко  в  най- 
големи,  до  най-малки(те)  подробности, 
най-подробно;  (разкажа  всичко)  от  игла 
до  конец 

—  Почему  же  зто?  —  поинтересовалея  Да- 
видов.  —  Зараз  расскажу  вс'е  до  нитки  (Щоло- 
хов,  Поднятая  целина). —  Че  защо  е  така?  — 
.запи.та  Давидов.  —  Веднага  ще  разкажа  всич¬ 
ко  от  игла  до  конец. 

Н.89  СУХОЙ  НЙТКИ  НЕ  ОСТАЛОСЬ  на 
КОМ  ^  (ни  одной)  сухбй  или  живбй  нитки 
нет,  не  остйлось.  Сух  конец  не  остана 
по  някого]  измокря  се,  М||кър  съм  до  кос- 
ти(те),  до  мозъка  на  костите;  вир-вода 
съм,  станах;  целият  съм  мокър 

Ми  били  застигнути  в  дороге  таким  про¬ 
лив  ним  дождем,  что  буквдльно  на  нас  не  оста- 
лось  ни  одной  сухой  нитку.  (Салтиков- Щедрия, 

В  среде  умеренноста  и  аккуратности).  Из 
пъти  ни  изненада  такъв  проливен  дъжд,  че  се 
из>1окрихме  буквално  до  кости. 

Н-90  В  НЙТКУ  (рядко).  1.  вйтянутъ,  рас- 
тян^ть,  вйтянуться,  пострбмться 
(Наредя  неи^о,  строя  се)  -цод  конец,  като 
по  конец;  в  права  лйвдя 

Рогов  успел..  одну  треть  из  пих  [труб],ра^я* 
нуть  в  нитку  (В.  Ажаев,  Далеко  от  Москвм). 
Рогов  успя.,  една  трета  от  тях  Гтръбйте]  да 
няреДй^каТо -под  конец. -Яо  его  жалонЬрам  дрлою- 
тш  шатроют>с&  е  б^зугтризттщ»  нитщ  есе 
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16  рот  полка  {Куприн,  Поединок).  По  неговите 
гкалоньори  трйбваше  да  се  построят  по  безу¬ 
корна  права  линия  16-те  роти  на  полка. 

2. -  тянуться,  вьшягиваться  Търпя, 
изтърпявам  всйчко  (заради  някого-нвщо)', 
стйскам  зъби;  старая  се,  държа  се,  мъча 
се,  не  се  предавам 

—  Об  отдьсхе  теперь  нечего  и  думать.  Жить 
надо.  Тянуться  в  нитку,  а  жить  и  работать. 
Не  для  себя,  так  для  енуков  {В.  Овечкин,  С  фрон- 
товьм  приветом).  ~  За  почивка  сега  не  може 
и  да  се  мисли.  Трябва  да  се  живее.  Трябва  да  се 
стискат  зъби,  но  да  се  живее  и  да  се  работи. 
Ако  не  за  себе  си,  то  за  внуците. 

3.  что  (като  сравн.)  Тънък  като  конец, 
влакно;  много  тънък 

и  кто  бн  мог  подумать,  что  втот  человек 
с  тонкими,  е  нитку,  губами  умеет  плакать? 
(Е.  Полевой,  Золото).  Кой  ли  би  могъл  да  по¬ 
мисли,  че  този  човек  с  тънки  като  конец  устни 
е  способен  да  плаче? 

Н-91  НА  ЖИВУЮ  КЙТКУ.  1.  смет6,ть, 
сшить  Тропосам 

[Наташа]  надев  смстанньсй  на  живую  нитку 
€01,6  без  рукавоб  лиф..,  гляделась  е  аеркало 
(Л.  Толстой,  Война  и  мир).  [Наташа]  сложила 
гропосаната  още  бе.з  ръкави  горница  на  рок¬ 
лята...  се  оглеждаше  в  огледалото. 

2.  (с)делать  что  (На)правя  нещо  надве- 
натри,  криво-ляво,  през  куп  за  грош, 
на  бърза  ръка,  как  да  е,  небрежно 

Буденний  подъехал  к  мост  у  и  увидел,  что  он 
строен  на  живую  нитку  {А.  Н-  Толстой,  Хож- 
дение  по  мукам).  Будьоний  се  приближи  до 
моста  и  видя,  че  е  строен  през  куп  за  грош. 

Н.92  РАЗОБРЛТЬ/РАЗБИРАТЬ  ПО  НЙТОЧ- 
КЕ  кого-что  (остар.)  «=*  разобрать/разби- 
рать  по  нйтке;  перебрать/перебирать  по 
нйточке  или  нйтке.  Разнйщя/разнйщвам, 
разгледам/разглеждам  някого-нещо  най- 
подробно,  до  най-малки(те)  подробности; 
букв.  конец  по  конец 

Мь1  разобрали  игрут-еНе  Сеог^ез,  как  гово¬ 
рител,  по  ниточке  (С.  Аксаков,  Семейние  и  ли- 
тературние  воспомияания).  Разгледахме  иг¬ 
рата  на  т-е11е  Оеог^ез  до  най-тъкките  подроб¬ 
ности  . 

Н-93  АРИАДНИНА  НИТЬ  (книж.).  Нйшка- 
та  на  Ариадна  (ръководна  мисъл,  начин 
за  разрешаване  на  труден  въпрос,  за 
излизане  от  трудно  положение)-,  пъто- 
водна  нйшка 

Н-94  ПУТЕВОДНАЯ  НИТЬ.  Пътеводна  нйш¬ 
ка  (основна  мисъл,  нещо,  което  помага  за 
намиране  на  правилния  път  в  дадена 
обстановка) 

Н-95  ПРОХОДЙТЬ  КРАСНОЙ  НЙТЬЮ  где, 
через  что  ^  тянуться  красной  нйтью. 
Минава  като  червена  нишка 

Н-96  НИЧЕГО  СЕБЕ.  1.  (като  нареч.)  Гбре- 
долу;  криво-ляво;  сносно;  не  лошо;  доста 
добре 

—  Я  де  8наю.  По  географии  училась  ничего 
себе,  а  по  истории  «—  плохо  {Чехов,  Учитель 
сАовесности).  —  Познавам  я.  По  география 
вървеше  доста  добре,  а  по  история  —  лошо. 

2.  (капю  прал.)  Не  е  лош;  бива  (си)  го; 
доста  е  добър;  сносен  е 

1Ирина:}  Интерееньш  челоаек?  {Тузенбахд 
Да,  ничего  себе  (Чехов,  Три  сестри).  [И:] 
Интересен  човек  ли  е?  [Т:]  Да,  донякъде. 
Г ород  ничего  себе,  жить  в  нем  моокно,  а  только 
мне  он  вовсе  не  нравится  {С.  Бабаевский,  Ка¬ 
валер  Зологпой  Звезди).  Града  си  го  бива,  може 
да  се  живее  в  него,  само  че  хич  не  ми  харесва. 

3.  (кроя.)  Няма  що[;  бйва  си  го!  (израз 
на  възмущение,  негодуване) 

Ничего  себе  специалист:  таблици  умножения 
не  Специалист,  няма  що;  не  знае  табли¬ 

цата  за  умножение. 

Н-97  ВОТ  ЕЩЕ  НОВОСТИ(-ь)1  «  вот  но¬ 
вости  (-ь)!;  что  за  новости  (-ь)!  Нови 


двайсет!;  (ето  ти)  нова  работа!;  и  таз 
добра!;  (я)  виж  ти!;  хубава  работа! 

Где-то  за  перегородкой  слишится..  петерпе- 
ливмй  шепот  сестВр:  *Отдай  мою  шпильку! 
Зто  моя  шпилъка!»  —  <Вот  еще  новости!-*  — 
^Мария,  отдай!»  (Г.  Успенский,  Нрави  Расте- 
ряевой  улици).  Нейде  зад  стената  се  чува., 
нетърпеливото  шепнене  на  сестрите:  «Дай  си  ми 
фибата!  Тази  фиба  е  моя!»  —  «И  таз  добра!»  — 
«Мария,  дай  ми  я!» 

Н-98  БЕЗ  НОГ  бить,  прийтй,  остйться 
~  без  р^к,  без  ног;  как  без  ног  бшть. 
Душа  не  (ми)  остана,  (ръце  и)  крака  не 
(ми)  останаха;  останах  без  крака;  откъсват 
(ми)  се  краката  (от  ходене,  от  умора);  едва 
(ме)  държат,  подгъват  (ми)  се  краката 
(от  умора);  (като)  пребит,  претрепан,  сма¬ 
зан,  премазан,  каталясал  (съм)  (от  умора); 
капнал  съм,  капнах  (от  умора,  от  работа) 

Н-99  БЕЗ  ЗАДНИХ  НОГ  (прост}).  1.  битЬг 
прийтй,  остйться  Капнал  (съм),  кап¬ 
вам  от  умора;  като  пребйт  (съм)  (от  хо¬ 
дене);  едва  (ме)  държат,  подгъват  (ми) 
се,  откъсват  (ми)  се  краката  (от  умора); 
не  (ми)  останаха  крака,  останах  без  крака 
(от  ходене,  тйчане) 

ЗахАопотавшиеся  отць1  лежали,  как  говорит¬ 
ел,  без  задник  ног  (Тургенев,  Дневник  лишнего 
человека).  Пребилите  се  от  шетане  бащи  лежеха, 
дето  се  вика,  каталясалн  от  умора. 

2,  бь1ть,  лежйть,  валйться  (пьйнмм) 
(Пиян  е,  напйе  се,  лежи  пиян)  до  смърт; 
(напие  се)  до  безсъзнание;  мъртво  пиян, 
кьор-кютюк  пиян,  пиян-залян  (е) 

Не  прашел  тоже  и  толстий  подполковник,  нв 
сказалось,  что  он  <вбез  задник  ног»  еще  со  вчераш- 
него  утра  (Достоевский,  Преступление  и  на¬ 
казание).  Не  дойде  също  дебелият  подполков¬ 
ник  —  оказа  се,  че  е  мъртво  пиян  още  от  пре¬ 
дишната  сутрин. 

3.  спать  (Спя)  като  заклан,  като  навой; 
(спя)  дълбоко,  непробудно 

Чертовски  же  еьшотался  пар нишка,  спат, 
небось,  без  задник  ног  (А.  Первенцев,  Честь  смо- 
лоду).  Дяволски  се  е  изморило  хлапето,  си¬ 
гурно  спи  като  заклано. 

Н-ЮО  ВАЛЙТЬ/СВАЛЙТЬ/СВАЛИВАТЬ  С 
НОГ  кого  «  сбивать/сбитъ  с.  ног  (към  1  зн.) 

1.  Събарям/съббря,  свалям/сваля,  пова¬ 
лям/поваля  някого  (на  земята) 

Ударом  сапога  палач  свалил  ее  с  ног.  Она  рух- 
нула  наземь  (Б.  Галин,  Семья  Сорокиних). 
Със  силен  ритник  палачът  я  свали  на  земята. 
Тя  падна  като  подкосена. 

2.  Поваля/повалй,  сваля/свалй  някого-, 
принуждава/прииуди  някого  да  лежи 
(обикн.  за  болест)',  обезейлва/обезейли  ня¬ 
кого,  отнема/отнеме  някому  силите 

[Григорий]  бил  убежден,  что  Аксинья  забо¬ 
лела  сьтняком,  и  мучительно  раздумивал,  как 
же  поступить  с  ней,  если  болезнь  свалит  ее 
с  ног  {Шолохов,  Тихий  Дон).  [Григорий]  бе  убе¬ 
ден,  че  Аксиния  се  е  разболяла  от  петнист  тиф 
и  мъчително  размисляше  как  да  постъпи  с  нея, 
ако  болестта  я  повали. 

Н-101  ВАЛЙТЬСЯ/СВАЛЙТЬСЯ  С  НОГ  от 
чего  и  без  доп.  ««  падать  с  ног.  Едва  се 
държа,  едва  се  крепя,  едва  стоя  на  кра¬ 
ката  си  (от  умора,  болест);  краката  (ми) 
не  (ме)  държат;  едва  кретам;  капнал  съм, 
каталясал  съм;  падам,  припадам;  като 
пребйт  съм  (от  умора) 

Случалось,  что  некоторие  [матросн]  не 
видержиеали  непосильного  труда  и  тропиче- 
ского  зноя  и  валились  с  ног,  как  м^ртвие  {Но¬ 
ваков- Прибой,  Цусима).  Случваше  се  някои 
[моряци]  да  не  издържат  непосилния  труд  и 
тропическия  зной:  падаха  на  земята  като 
умрели.  Д  ’’ окончательно  свалилея  с  ног:  меня 
трясла  лихорадка  (В.  Арсеньев,  Дерсц  У  зала). 
Краката  вече  не  ме  държаха;  тресеше  ме  треска. 


Н-102  СО  ВСЕХ  НОГ  брбсатъся,  кйнуться» 
бежать,  нестйсь.  (Спусна  се,  хукна; 
тичам,  бягам)  колкото  (ми)  краката  дър¬ 
жат,  с  все  сйли,  презглава;  стремително, 
лудешки;  стремглаво 

Марек  с&  веех  ног  бросилея  беоюать,  и  двое 
парней  немедленно  пустились  за  ним  вдогонку 
(А.  Лвмм,  В  темном  городе).  Мирек  си  плю  на 
петите,  а  двама  от  младежите  се  спуснаха  да  го 
гоият.  Сквозь  дьш  вистрела  охотник  видел, 
как  что-то  метнулось  по  льду,  и  со  веех  нае 
кинулея  к  польмье  (Мамин-Сабирпк,  Серая 
шейка).  През  пушека  от  изстрела  ловецът  видя 
как  нещо  се  преметна  върху  леда  и  презглава 
се  спусна  към  топлика. 

Н-103  С  НОГ  Н  А  ГОЛОВ  У  стйвитъ,  пере- 
бврйчивать  чт&  ~  на  голову  стйвитъ. 
Поставям  колата  пред  воловете;  обръщам 
нещо  нагоре  с  краката;  придавам  на  нещо 
обратен  смисъл,  напълно  изопачавам 
нешр 

Планом  бьш  предусмотрено..  решительно 
все,  кроме  тех  незначшпельних  подробностей.., 
которш.,  пор&ю  ставят  все  с  ног  на  голову 
(Б.  Зубавин,  От  рассвета  до  полудня).  В  плана 
бе  предвидено. .  абсолютно  всичко,  освен  онези 
незначителни  подробности..,  които.,  понякога 
обръщат  нещата  с  главата  надолу. 

Н-104  С  НОГ  ДО  ГОЛОВ Б1  ~  от  ног  до  го¬ 
лови.  1.  осмотретъ  коао  (Огледам)  няко¬ 
го  от  краката  до  главата;  от  главата  до 
нетйте;  цял,  ц1елия 

{.Чацкий:"]  С  сомяаньем  смоеприте  от  ног 
до  голош\  Неузкто  так  меня  три  еода  изменили? 
{Грибовдов,  ГС/ре  от  ума).  ‘[Ч:]  ОглеждаТе  ме 
цял!  Съмнлвате  се  и  мен?  Йима  за  три  години 
тъй  съм  променен“?  {прев.  Д.  Поовързачов). 
2.  вооружйтьк&го-что,  вооружйться, 
вооруж8ннь1й  (Въоръжа  някого,  въоръ¬ 
жа  се,  въорълсен  съм)  до  зъби 

[ЯЗ  приказал  отряду,  вооруженному  с  ног 
до  еоАОв(л,  естптъся  на  своих  местих  {Дзержин- 
ский,  Избраннше  статъи  и  речи).  Заповядах 
на  отреда,  въоръжен  до  зъби,  всички  да  си 
останат  по  местата. 

М-105  СБЙТЬСЯ  С  НОГ.  Пребия  се,  скъсам  се 
(да  хбдя,  да  търся);  изтрепя  се;  крака 
не  (ми)  останаха  (от  тичане),  не  мога  дъх 
да  си  поема  (от  работа,  шетане);  ©стана 
без  сйли 

Все  сбились  с  ног  в  поисках  пропавшего  дьяко' 
на,  обвшли  все  тайнше  притонм,  веех  шинка- 
рок  {Шишков,  Угрюм-река).  Всички  се  изтре- 
паха  да  търсят  изчезналия  дякон,  обиколиха 
всички  тайни  свърталища,  всички  кръчмарки. 
Больше  еода  на  заводе..  орудовали  неуловимие 
грабители.  Следователи  с  ног  сбились,  и  есе 
попусту  (Кр  )-  Повече  оТ  една  година  в  заво¬ 
да.,  шетаха  неуловими  грабители.  Следовате¬ 
лите  се  Пребиха  да  ги  търсят  и  всичко  накалост. 

Н-Ш6  НОГ  под  СОБОЙ  НЕ  СЛШШАТЬ, 
често  ног  под  собой  не  слщша  или  не 
слмша  ног  »  ног  (под  собой)  не  слмшать, 
не  чуять,  не  чувствовать;  землй  под  собой 
не  слмшать  {къмЗзн.',  остар.).  1.  (Бйгам, 
тичам)  колкот©  (ми)  краката  държат, 
презглава,  с  все  сйли 

Ресторанш  переполненьг,  шампанское  льется 
рекей;  облитие  потом  татари  бегают  не  сли- 
ша  под  собою  ног  ‘Салтиков-Щедрин,  Господа 
ташкентци).  Ресторантите  са  препълнени: 
леят  се  реки  от  шампанско;  един  през  друг 
сноват  облени  в  пот  татари  [келнери]. 

2.  Не  СИ  усещам  краката;  краката  (ми) 
не  (ме)  държат;  откъсват  (ми)  се  краката; 
едва  се  държа,  едва  стоя  на  краката  си 
(от  умора);  останах  без  крака  (от  ходене); 
кагтал  съм,  каталясал  съм  (от  умора) 
[Матоена:  \  Старость  —  не  радость.  Хоть 
би  мое  дело.  Недалеко  прошла,  уморилась,  ног 
не  слишу  (Л.  Толстой,  Власть  тьмьс).  [М:3 
Лошо  нещо  е  старостта.  Вземете  меа-  Колко 
извървях,  пък  капнах,  откъснаха  ми  се  крака- 


3.  Не  сещам  земй  под  краката;  хвърча 
(от  радост,  от  възторг,  от  гордост);  в 
силно  повишено,  повдигнато  настроение 
(съм) 

Я ,  как  гоеорится,  земли  под  собой  не  слшшал 
от  радости  и  еосторга  {Н.  Лейкин,  Мои  воспо- 
мйнания).  Аз,  както  се  казва,  не  сещах  земя 
под  нозете  си  от  радост  и  възторг. 

Н-107  У  НОГ  чьих,  кого  бить,  В  краката 
на  някого  (съм);  (стоя)  до,  при  някого 
(в  знак  на  дълбока  преданост,  преклоне¬ 
ние) 

—  Стоит  только  мне  неделю  с  ним.  не  виОеть- 
ся,  он  и  забудет  меня  и  полюбит  другую,  а 
потом,  как  увидит  меня,  то  и  опять  у  ног  моих 
будет  {Достоевский,  Униженние  и  оскорбл&н- 
ние). —  Стига  една  седмица  да  не  се  видим  и 
той  ще  ме  забрави,  ще  обикне  друга,  а  след  то¬ 
ва,  като  ме  види,  пак  ще  се  намери  в  краката  ми 

И- 108  НОГА  ЗА  НОГУ  идтй,  плестйсь. 
(Вървя,  мъкна  се,  влйча  се)  едва-едва, 
много  бавно,  съвсем  бавно,  лека-полека; 
{прост.)  агале-агале 

Сначила  шли  нога  во  ноау,  ааереба.ч  и  подни- 
мая  столби  пили  по  дороее,  а  птгом  вздумали 
бежать  наперегонки  (А.  Голубвоа,  Малъчик  ш. 
Уржума).  Отначало  едва  си  тътреха  краката 
и  Вдигаха  облаци  прах  из  пътя,  ,а  след  това  им 
хрумна  да  се  надбягват. 

Н-109  ЙОГА  НА  НОГУ  полоокйть,  (Седя) 
метйал  крак  връз  крак,  (метна)  крйк  връз 
крак 

Н-ИО  ОДНА  НОГА  ЗДЕСЬ,  ДРУГАЯ  ТАМ  *= 
одна  1ЮГЙ  здееь,  а  другйя  там;  ©днй  ногй 
там,  (а)  другйя  тут.  Едййият  крак  тук, 
другият  —  там;  мнбто  б1,рзо,  моментйлнсх 
мигновено,  ясйво,  взднйра,  т^акси  (из¬ 
тичам,  отида  някъде) 

<—  .9й,''Окся,  сейда  к  Ермоисне.  бФврудуй  чет- 
вергпь  водка...  Да  у  мен-я  смотри:  одна  нега 
здееь,  а  другая  там  {Мамин- Сибир  як,  Золсто). 
~~  Кй,  Окея,  хайде  при  Ерм<?шгса.  Погрижи  се 
за  четвърт  рак»я.  Па  внимавай:  дбкаТо  се 
обърна,  да  еи  се  върнал. 

Н-111  НОГА  чья,  кого  НЕ  СТУПАЛА  где, 
куда,  често  не  ступала  нога  человека. 
Не  е  стъпвал  (човешки)  крак  {за  непри¬ 
стъпна,  диШ,  необитаема  местност) 

Н-112  Чегб,  что,  как  чья  ЛЕВАЯ  НОГА  ХО- 
ЧЕТ/ЗАХОЧЕТ  »  левая  нога  желает^ 
пожелаех;  левой  ногб  угбдно.  (Кйкто, 
когйто)  (ми)  дбйде  кбфът,  (ми)  кефне, 
(ми)  е  кеф;  (както,  каквбто,  когато)  (ми) 
скимне,  (ми)  хрумне,  {прост.)  (ми)  тбкне 
{обикн.  за  дръпнат,  капризен,  навремни- 
чав  човек;  за  безразсъдни  действия,  съобра¬ 
зени  само  със  собствени  прищевки  и  кап¬ 
ризи) 

[Автобус,]  к  словд  сказать,  куреирует,  когда 
захочет  левая  нога  Шюпетчера  {Кр.).  [Рейсът,] 
добре  стана  Дума,  се  движи,  когато  му  дбйде 
кефът  на  диспечери. 

Н-113  ПОЛОЖЙТЬ  что  К  НОГАМ  чьим, 
кому.  Сложа  нещо  в  краката  на  някого; 
дам,  предам,  подаря  драговолно  някому 
нещо;  харйжа  някому  нещо  {прост.) 

Во  время  прошлой  войни  в  столицу  въехал 
не.мецшй  офицер..,  которому  безропотно  по~ 
ложили  к  ногам  город  с  населением  почти  в  два 
миллиона  {А.  Первенцев,  В  Исландии).  През 
миналата  война  в  столицата  пристигнал  нем¬ 
ски  офицер..,  на  когото  безропотно  сложили 
в  краката  града  с  почти  двумилионно  населе¬ 
ние. 

Н-П4  ВВЕРХ  НОГАМИ.  1.  перееорачивать, 
опрокйдшвать»  стйвить,  держйть 
что  (Обръщам,  слагам,  държа  нещо)  нагоре 
краката,  надолу  с  главата;  (обръщам 
нешр)  наопаки;  ^ържа  нешр)  в  преобърнато 
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положение;  разбухвам,  разтурям,  обърк¬ 
вам  из  основи 

Наморщие  лоб  и  кясав  губи,  [сотскйй]  рас~ 
сматривает  документ,  держа  его  нередко  еверх 
ногами  (Куприн,  Лесная  глушь).  Набърчил 
чело  и  стиснал  устни,  [полицаят]  разглежда 
документа,  като  често  го  държи  Объригя  на¬ 
опаки. 

2.  идтй  (Тръгва,  върви)  с  краката  на¬ 
горе,  с  главата  надолу,  наопаки;'  раз¬ 
бърква  се  (всичко) 

Но  сегодня  все  шло  вверх  ногами  (С.  Голубов, 
Багратион).  Днес  обаче  всичко  вървеше  с  гла¬ 
вата  надолу. 

Н-115  ВЕРТЕТЬСЯ  П0Д  НОГАМИ  у  кого 
«  путаться  под  ног^и;  мешаться  под 
ногами;  соваться  под  ногн  ком^.  Въртя 
се,  мотая  се  в  краката  на  лякего;  иреча, 
досаждам,  дотягам  някому 

Синцов,  чтоби  не  путаться  яод  ногами,  сел 
еа  стол  (.К-  Симо  нов.  Товарища  по  оружию). 
Синцов,  за  да  не  пречи,  седна  на  бюрото. 

Н-116  ВЕСЕЛ  ЬШИ  НОГАМИ  иЬтй{остар„ 
днес  шег.),  (Вървя)  леко  пийнал* 
ка  градус 

[ОнЗ  прашел  домой  ^веселими  всесмиз^,  е  лег- 
ким  румянцем  на  щеках  и  на  мос§  {Гончаров, 
Обрью).  Той  се  прибра  у  дома  В11глко  ва  градус, 
с  леко  поруменели  бузи  н  нос. 

Н-П7  НОГАМИ  ВПЕРЕД  вйпестп  кого. 
(Изнесат  някого)  с  краката  напред;  умре 

^  Отсюда  ви  вийдете  не  иначе,  как  ногами 
вперед, —  Ви  хотите  сказать,  что  меня  вьте- 
сут  ногами  еперед?  —  поправил  его  Угрюмий 
(Г.  Брянцев,  По  тонкому  льду).^  Оттук  ще  из¬ 
лезете  само  с  краката  напред.  —  Искате  да  ка¬ 
жете,  че  ще  ме  изнеса»  с  краката  напред?  «— 
поправи  го  УгрЮмий. 

Н-118  В  НОГАХ  кровйтп,  постели  сто- 
Лть,  сидеть,  находйшьоя,  бить,по- 
ложйть  что  и  В  НбГИ  положйть,  по- 
ставатъ,  брбсить  что.  (Стоя,  седя, 
намирам  се,  съм;  сложа,  хвърля  нещо) 
в  долния  край  на  леглото,  в  краката, 
откъм  краката 

Сестра  бистро  села  на  кровать,  в  тгах  у 
Коли  {Пиустоеский,  Повесть  о  лесах).  'Сестрата 
бързо  седна  на  кревата  откъм  краката  ва  Коля. 

Н-119  ВАЛЯТЬСЯ  В  КОГАХ  у  кого.  Търка¬ 
лям  се  в  краката  на  някого;  унизено  моля, 
умолявам  някого  ва  нещо 

— -  Когда  я  женился,  мне  больше  сорррра  -бяло, 
а  я  у  отца  в  ногах  валяжя  и  советШ  просил. 
Нинче  уже  зтаео  нету  {Чехов,  Три  е<юа).<.— 
Когато  се  жених,  бях  вече  надхвърлил  четири¬ 
десетте,  пък  едва  ли  не  на  колене  исках  позво¬ 
лението  от  баща  сн.  Днес  Тйва  го  няма. 

Н-120  НА  Н©ГАХ.  1.  сто^ть,  бнтьрделать 
что  (Стоя)  прав,  на  крака;  не  сядам; 
(стоя,  правя  нещо)  бткраки  {прост.) 

■—  Сила  у  гнебя  лошадиная,  а  на  сон  слабий. 
«'■>  Зто  верно,—  соглаеился  Зеягинцев.  Я 
опять  могу  уснуть  на  ногах  (Шолохов,  ©на  сра- 
жадись  за  Родину).  — -  Силата  ти  е  като  на  кон, 
ама  без  сън  не  издържаш.—  Вярно  е  ^ —  съгла¬ 
си  се  Звягинцев.  —  Пак  мога  да  заспя,  как- 
то  съм  прав. 

2.  бмть,  находйться  (Съм,  стоя,  намй- 
рам  се)  на  крак;  не  спя,  стоя  буден,-  ста¬ 
нал  с-ъм  вече  от  сън 

Солнце  еще  не  всходило,  и  только  весьма  не- 
многие  из  окителей  били  на  ногах  (Миклухо-Ма- 
клай,  Путешествия).  Слънцето  още  не  беше 
изгряло  и  само  малцина  от  жителите  бяха  ве¬ 
че  на  крак. 

3.  бить,  находйться  {Съгл)  на  крак;  не 
подвивам, , не  подгъвам  крак;  не  сеспйрам 
(да  си  почина);  в  дви-жение  съм 

Мирониха  била  постоянно,  с  утра  до  вечери, 
на  ногах  (Решетников,  Ку мушка  Мирониха). 
Мирониха  цял  ден,  от  сутрин  до  вечер,  не 
подгъваше  крави 


4,  бьсть  (Съм)  на  крака;  здрав  (съм),  не 
(съм)  болен 

—  Въ1вдоравлиеай  поскорее,  чтоби  до  випуск^ 
ного  вечери  бил  на  ногах, —  приковал  Лолееой 
(В.  Беляев,  Старая  крепость).  —  По-скоро 
оздравявай,  преди  абн-гуриентския  бал  да  си 
вече  на  крака  ■ —  заповяда  Полевой. 

5.  перенестй  болбзнь,  переболеть 

(Преболедувам,  прекарам  някаква  66^ 
лест)  на  крак 

Н-121  ЕДВА  ДЕРЖАТЬСЯ  НА  НОГАХ  от 
чего  и  без  доп.  ^  еле  или  с  трудбм  дер- 
жатъся  на  ногах;  едва  стоять,  еле  стоять 
на  ногах;  на  ногах  не  стоять  или  не  дер- 
жаться.  Едва  се  държа,  едва  се  крепя, 
едва  стоя  на  краката  си;  едва  (ме)  дър¬ 
жат  краката;  краката  (ми)  не  (ме)  държат; 
трудно  се  двйжа,  едва  ходя  (от  слабост, 
умора,  напйване) 

—  Едва  стою  на  ногах,  три  ноча  не  спал 
{Чехов,  Враги).  Едва  стоя,  три  нощи  не  съм 
спал.  Он..  бросился  мне  води  подать,  потому 
что  я  едва  стояла  на  ногах  ^Достоевекий,  Бе. 
лие  кочи).  Той.,  се  спусна  да  ми  даде  вода, 
защрто  едва  ме  държеха  краката,  [Альманаш- 
"  ник]  виводит  под  руку  Бесстидина,  он  на  но. 
гах  не  стоит  (Пушкин,  Альманашник).  [Ал- 
манашникът]  въвежда  под  ръка  Безсрамен, 
който  едва  се  крепя  на  краката  си. 

Н-122  НЕКРЕПОК  НА  НОГАХ.  1.  Слаб  (съм) 
в  краката;  трудно  ходя,  с  мъка  се  двйжа; 
едва  пристъпвам 

Он  понемножку  встает,  но  еще  нвкрепок  на 
ногах.  Той  става  по  малко,  но  още  не  го  държа» 
много  краката.  г 

2.  {шег.)  (Толкова  съм  пиян,  че)  не  (ме) 
държат,  едва  (ме)  държйт  кршвта,  едвй 
се  крепя  на  краката  (си);  краката  не  (ме) 
слушат;  не  мога  да  са  двйжа,  да  си  ко- 
мандувам  краката 

От  него  еином  за  версту  несет,  и  на  ногах 
некрепок.  На  бъчва  мирише  н  се  олюлява. 

И-123  ПбЛЗАТЬ  В  Н©ГАХ  у  кого  «  пйлзать 
у  иог  чьих,  кого;  пблзать  на  коленях  перед 
кем.  1.  Унизено  моля,  умолявам  ва  нещо; 
бут.  пълзя  в  краката,  в  возете  на  някого 

Крестьяне  поколебались  винести  смертнь1й 
приготр  Дау  Чи,  ползавшему  д  пих  в  ногах  с 
люльбвй  о  прощении  {В.  Кожевников,  Три  дере. 
ва).  СеляЕйте  -се  поколебаха  да  нздадат  смърт¬ 
на  присъда  на  Дау  "ЧИ,  който  пълзеше  в  нозете 
йм  к  Ги  молеше  за  милост. 

2.  Влача  се  по  К€|>ем  пред  някого;  лижа 
краката  па  кякагю.,  няколщ;  мазня  се, 
нодмазвам  се  някому;  раболепйнча,  лакей- 
нича  пр^  някого 

Перед  ним  никтв  ш  станет 
У  него  моеут  попросить  медяк.  Прд  случае 
его  могут  и  Ьарезать,  но  полаать  перща  гшж  на 
коленях  ■пикто  не  станет  ^Вренбург,  Испапия). 
Пред  него  никой  йяма  да  се  унижава.  Може 
някой  Да  му  поиска  дребна  па^ра.  При  случай 
могат  да  го  заколят,  но  никой  няма  му  айже 
краката. 

Н-124  СТОЯТЬ  НА  СВОЙХ  НОГАХ 
(прсчно,  крбпко)  стоять  на  (с66ст^ейнь1х) 
ногах.  Стоя  (здраво)  на  краката  сй;  стъпил 
съм  (здраво)  на  краката  си  (за  самоапоя-^ 
телн&ст,  изградено  положение,  мате¬ 
риална  независимост) 

Русское  сценическое  искусство  ещ§  ме  может 
стоять  на  сеоих  ногах,  за  ним  нужен  уход 
(А.  Островский,  Записки  по  поводу  проекта 
«■Правил  0  премиях  императорских  театров  за 
драматические  произведения»).  Руското  сце¬ 
нично  изкуство  още  не  е  стъпило  здраво  на 
краката  си,  то  има  нужда  от  грижи. 

Н-125  НА  ДРУЖЕСКОЙ  НОГЕ  бь1ть,  нахо¬ 
дйться  и  НА  ДРУЖЕСКУЮ  НОГУ 
стать,  сойтйсь  с  кем  «  на  корбткой 
ноге  и  на  корбткую  нбгу«  (Съм,  застана)  на 


дружеска  нога  с  кякого\  (ймам,  създавам 
си)  приятелски  отношения  с  нялого% 
сприятеля  се,  сдружа  се,  сближа  се  с  ня¬ 
кого 

-г-  Ношй-то  пет  е  упрмляюи^я  ш  дргргсе- 
екой  ноге  (-^СрО.— .  Навшда?  вовяят  де  е  с  упра¬ 
вителя  яа  дрзжеска  нога.  в&йдясь  со  мнвй  на 
^руохесквй  тге,  мт  «вгй  двверил  мне  Федор 
Михай-яовт  (С.  Ятвский^  Воспоминапая  о 
Доетоевском).  След  като  се  сприятели  с  мен, 
ето  какво  сподели  Фьодор  Мтсайлович.  ЕНозд- 
рев]  с  ним  о  нескалька  миндт  сошелея  на  ггшкую 
короткдю  коз|д  что  качал  з&вощтт  *ть1‘* 
{Гоголь,  Мертеш  $дши).  ТНоздрьош  ва  ня¬ 
колко  минута  се  сФлижи  с  него  толкова!  че 
започна  да  му  говори  на  «тн». 

Н-126  К  НОГб!  При  нозй  (военна  комтда) 

Дав  командр  «с  ноге1»,  я  скаяал:  — •  Х»рошо 
стреляете!  {А,.  Век^  Волвтлалское  швссе). 
След  като  изкомандувах  «при  нозе'»,  кааах;  — 
—  Добре  стреляте! 

Н-127  НА  ОДНОЙ  НОГЕ  сб'(^2а»гб1  слетйть 
куда,  к  каму  (прест.).  (Изтйчам,  прескоча 
до  някъдг^  у  «яквзв)  завчас,  много  бъ-рво; 
моментално,  мигновено,  тутакси;  за  една 

минутка,  ведн^а 

—  Нодр  би  при  встрече  с  командуром 
нутн  по  ма^кькай.  Вшь^  что  ли!?  Шту?  И  у, 
сбегай  едбуоь»  да  что&и  на  одтй  н&ае  одерну; 
лась!  Тхаай  ДШР^  Ш»  трябваЛЬ 

при  ^бща  0  комай ДЩ1а  да  ©йърнем  йй  една. 
Имаме  ля?  Не?  Хайде,  йзТйчай  Да  Шпаеркш, 
ама  за^чдй  да  св  Тук! 

Н-128  ЙА  ЙШ'Е  с 

жйшьсл^  сшйЛш»  й  ЙА 
стйвить  кШг  ститвйться  с  кем  ^ 
на  одйбй  н  на  одн^  нбгу»  (Съм,  дарж1 
се,  стой,  поса^йвям  някого»  аагтавай  с 
някого)  на  равна  ногй 

Дорис  теперь  б&м  боеатб^й  че^лойек,  ^РС'в* 
кой  наее  стаявашй  с  шешими  из  шах  СвбрРШш- 
кое  {Л.  Толстой,  Война  и  мар).  Ба;^ий  бЬщгб 
сега  богат  човек,  ..който  стоеше  на  равна  аогй  с 
най-знатните  от  връстниците  си. 

И- 129  НА  РОДСТВЕййОЙ  НОГЕ  Шть, 
держйться  о  кем.  (Съм,  държа  се)  на 
роднйнскн  начала;  (държй  се  с  някого» 
отнасям  се  към  някого)  по  роднински,  като 
с  роднйна;  §укв.  на  роднинска  ногй  с  ня¬ 
кого 

Н-130  НА  ТОВК&Ш  Ш)Т^6^ь1ть,держйть 
и  НА  ТОНКУШ  НОГУ  статъ 
(остар.).  (Държй  ее)  тзктйч^но,  делнкйтн©, 
с  достойнство;  (съм)  тактйчея,  сДьржан 

I—  Тег^ерь  вам  особенно  нужно  дерзюатъ  оебя 
прилично  и  на  тонк&й  ноге,  чтобш  есе  вадели', 
что  в<л  даарянекие  дети  (Достоевсшй,  Лревтуп- 
ление  и  натзв.{ше).  •—  Сега  Трябва  да  се  дърйт* 
те  особено  прийячяда  и  о  достойнство,  та  ВСЯДКВ 
да  видят,  че  сте  дворянскн  деца. 

Н-131  ШГЙ  чьгй  НЕ  БУДЕТ  еде»  у  кога» 
често  повА  чтоб  нонй  чъей  бшь  <«»  Нбга 
чья  не  б^дет  ейе,  вге  ст^плт  е^г, 
чтоб  ногй  чья  не  бшй»  ке  ступйла.  Кракът 
(ми)  няма  да  стъпи,  не  ще  сгъни  няшдо» 
у  някого^  няма  да  стъпя,  не  ще  сгЬия 
някъде»  у  няквго\  пое.  да  не  си  стъпил,  да 
не  си  посмял  да  стъпиш  някъде,  при  нтого 

Богдино&ич  отбросил  ногой  стул.  Нога 
моей  вдесь  большв  не  бддет!  ~  крпкнул  ом, 
ухадя  (Куприна-Иердапская,  Гедвг  молодости). 
Богданозич  ритна  стола.-—  Кракът  ми  вече 
няма  да  стъпи  тук!  —  викн-а  той  на  излиза¬ 
не.  —  Ти  —  смеяться!  Надо  мной,  над  Кома- 
ровим!  —  закричал  он.-^  Вон  с  азрвдрома, 
чтоб  и  наги  твоей  здесь  не  било!  {Р.  Семена- 
хин.  Над  М  осквою  небо  чистое).  —  Ти  ще  ми  се 
смееш!  На  мен,  на  Ке.маров!  —  закрещя  той. 
~  Марш  рт  летището  и  кракът  ти  да  не  е  стъпил 
тук!  .  ,  ... 

Н-132  ОТКУДА  ТОЛЬКО  НОГЙ  ВЗЯЛЙСЬ 
яа  огкуда  ногй  взялнсь.  Какви  бяха  т^и 


крака  (за  човек»  който  се  спасява  с  бягство, 
бява  много  §ърт) 

Свежай  ветер  так>  а  режеш  еяу  лицо,  за  уши 
щиплет  мороз,  в  рот  а  горлв  пахнуло  холодом» 
а  грддь  театилв  рвдветью  «—  ом  мчится,  от- 
куда  тги  ввятсь,  сам  а  визжшт,  и  хохочет 
{Гончарав,  ОблвшвЦ.  Леденият  вятър  го  шиба 
п@  лиЕ^га,  щипе  му  ушите  мразът,  студ  му 
лъхна  в  пилото  и  уезтата,  а  в  гърдите  му  нахлу 
радост,  то^  препуска, •—  какви  бяха  тези  кра¬ 
ка  »—  и  шщи,  и  се  смее  с  пълен  глас. 

Н-133  ЕЛЕ  НОГЙ  ВОЛОЧЙТЬ  еле  или 
наейлу,  едвй,  с  трудбм  ногй  валочйть  или 
передвигйть,  таскать,  тащйть,  тянуть. 
Едва  си  влача  краката;  едва  се  влача,  едва 
се  мь1ша,  едва  кретам,  едва  се  държа  на 
краката;  едва(м)  ходя,  едва(м)  вървя 

Ордьшов  чузетвовал  такую  усталость.  ..что 
едва  волочил  ногй  {Достоевский,  Хозяйка). 
Ординов  се  чувствуваше  толкова  изморен,  ..че 
едва  он  влачеше  краката.  Она  била  в  згпо  время 
квк-то  ечень  больна  а  едва  пергдвагала  нога 
(Достоевский,  Нгточка  Незванвва).  По  това 
време  тя  беше  някак  си  много  болна  и  едва  се 
движеше. 

ВСТАТЬ/ВСТАВАТЬ  С  ЛЕВОЙ  ЙОГИ 

ксгать/кставйть  не  с  той  ногй,  леаой 
йогбй»  не  той  вогой.  Статга/став*ам  с  левия 
СИ  крак;  ймам  т  сутринта  лошо  настрое¬ 
ние;  епа-Я  ет.м  (тази  нащ)  Иа  оси,  накриво; 
стйна/етйвам  накриво 

Н-Ш5  ЕЛЕ  ДОТАЩЙТЬ  ЙОГИ  куда  «  едва 
йбги  дотащйтв.  Едвй  си  дот$гря  кракйта, 
едвЙ  се  домъкна,  се  довлека,  се  доТ&тря 
ЙО  нят^е 

Н-1В$  ЗАШТЬ  йоги  (грубо  прост,), 
Хв^-рли,  о®ьрне  петалата;  хвърли  тбпа; 
й^^кие,  поовиеа,  издъхне,  умре  (одикн. 
ва  животна) 

ЛЬгтдям  тепгрь  кйМ1«^-^  кратка!  „Нам 
тЬльКна  пш&ЬпйЯ  пишшь  в  ратр>пичках,  что 
ст  сапа  да  от  сибирки  вадрали  наги  (бергеев- 
Сееаетоптьская  страда).  С  конете 
сега  е  свършен©,  •—  край!  Ш,е  трябва  само  да 
пишем  в  еведеняята,  че  оТ  сап  к  антракс  са 
обърнала  петалата. 

М.137  НОГИ  ЗАПЛЕТАЮТеЯ  у  кого  ^=»  за- 
плетать  ногйми  (рядко).  Преплитат  (ми) 
се  краката;  препъвам  се;  едва  вървя 

[Палач]  ведет  его  на  ошафот.  Преступ-ник 
заплетает  ногама  в  халите  и  неловко  кланяется 
на  все  еторвтг  (Малшн-Сибиряк,  Разбойник  и 
престугшик).  [Палачът]  го  води  на  ешафода. 
Преетъпаикът  на  всяка  крачка  се  препъва  в 
халата  си  и  Тромава  се  кланя  на  различни 
сгради. 

Р5-Ш  КЛАЙЯТЬСЯ/ПОКЛОНЙТЬОЯ  в 
НОГИ  кому  ^  клйяяться/йоклогй^ться 
а  нбжкй.  Ь  Клйнам/поклйням/цоклшня 
ее  някош  нйсео,  дбземи  (прост.), 

1Ахоз:Г  Благодари  хоротвнько!  ШппоЛ«т:] 
Чувствительнейше  вам  благодарен.  ьАХвв:]  Па- 
клйнись  е  ногй.  бращц!  (А.  Островский,  Не 
все  тту  масл&тщй).  [А:]  Хубввачкв  Олагбда- 
й1  [Й:]  Най-сърдбчпо  съм  йи  благодарен. 
Ам ,,  Поклони  се  доземи,  братко! 

2.  Падам  няко.чу  в  кракйта;  коленопре- 
клбнно  моля  някого  за  нещо;  нримблвам 
се  някому;  унизено  моля,  умолявам,  из- 
мблвам  нещо 

Нришлвсь  жвниховим  родителям  а  ножка 
е. чу  кланяться  (С.  Щипачев,  Березовий  сок). 
Щат  не  щат  примолиха  му  се  родителите  на 
годеника. 

Н.139  КУДА  ЙОГИ  НЕт  идтй»б'рестй» 
^хать.  (Вървя,  влача  се,  мъкна  се)  къдбто 
(ми)  ВИДЯТ  очйте,  (на)къде  да  е,  без  по¬ 
сока,  без  компас,  напосоки;  бука.  (на-) 
къдйто  (ме)  носят  краката 

Что,  как  идет  у  тебя?  Все  благополуч¬ 
на'^  Благополдчно-то,  благополучно.  Такая 
чертовщина  еодймся,  что  прямо  бери  щйпку 
да  улепетшйй,  Пуда  ногй  несут  (Гоголь»  Вий), 


—  Е,  как  е?  Всичко  лн  е  наред?  ^  То  че  е 
наред,  наред  е.  Такива  едни  стават,  че  ти  иде 
да  си  вземеш  шапката,  па  да  бягаш  където 
ти  видят  очите. 

11-140  ПОКА  НОГИ  НЕСУТ  «  пока  нбги 
косят.  Докато  (ме)  държат  краката,  до- 
като  мога  да  стоя  на  краката  си,  докато 
(още)  мога  да  ходя;  докатб  (още)  гшам 
сили 

—  Раззе  под  Москвой  так  фашиста  гонят? 
Разве  там  бьи  план  —  гнать  столъко-то  кило¬ 
метров  в  сутки?  Нет!  Гонят,  пока  ноеи  несут, 
пока  руки  винтевку  дерокат  {В.  Попов,  Сталь 
и  шлак). —  При  Москва  така  ли  гонят  фашисти¬ 
те?  Имали  ли  са  там  план  —  по  еди-колко  си 
километра  на  дек  да  ги  гонят?  Не!  Гонят  ги, 
докато  могат  да  стоят  на  краката,  докато  ръцете 
могат  да  държат  пушка. 

Н-141  ЕДВА  НОГИ  НОСЯТ  кого  «  еле  или 
насйлу  коги  косят;  еле  или  едва  нбги  дер- 
жат;  нбги  не  держат.  Едва  (ме)  държат 
краката;  краката  (ми)  не  (ме)  държат; 
едва  се  държа,  се  крепя,  едва  стоя  на 
краката  си  (от  умора);  едва  кретам,  едва 
ходя 

—  Меня  и  так  еле  ноги  носят.  Шутка  ли, 
целую  ночь  в  вагоне  не  спала  {Н.  Лейкин,  Наши 
за  граиицей). —  И  без  това  краката  ми  едва 
ме  държат.  Шега  работа  ли  е,  цяла  нощ  във 
влака  ие  съм  спала. 

И- 142  ПАДАТЬ/УПАСТЬ  В  НОГИ  кому  {ос- 
тар.)  «  падать/упасть  или  припадать/ 
припасть  к  ногам,  к  степам  чьим,  кого\ 
валйться/повалйться  в  нбги  кому\  па- 
дать/упбсть  или  пасть  на  колени  перед 
кем;  пасть  в  нбги  кому,  к  ногам  чьим, 
кого.  Падам/падна  в  краката  някому, 
колейопрбклбмко  моля,  измолвам  нещо 
от  някого-,  примоЛвам/прНмбля  се-  някому 

Н-143  ПЕРЕЛОМАТЬ  НОГИ.  1.  Изпотроша 
си  краката  {при  лош.  път) 

—  Как  ви  ходите  здесь  в  такой  теятоте? 
..Ноги  переломаете  {Паустовский,  Рождение 
моря): —  Как  ходите  тук  в  тая  тъмнина? 
..Краката  ще  си  изпотрошите. 

2.  кому  Счупя  някому  краката;  на¬ 
местя  някому  кокалите;  напердаша  някого 
хубаво 

{Андрей:\  Если  у  вас  дальше  пойдет  и  шашни 
свои  ти  не  оставишь,  так,  пожалуй,  ноги  я 
тебе  переломаю  {А.  Острввский,  Женитьба 
Белугина).  [А:]  Ако  я  карате  така  и  по-на¬ 
татък  и  не  престанеш  да  миткаш,  ще  трябва 
май  да  ти  счупя  краката. 

Н-144  НОТИ  ПОДКАИГИВАЮТСЯ/ПОДКО- 
СЙЛИСЬ  у  кого.  Краката  (ми)  се  педко- 
сяват/подкосйха,  се  подгъват/подгьнаха, 
се  нодвйват/педвйха  {от  умора,  страх) 

По  'вдруг  у  нее  ноги  подкосились.  Из-за  угла 
переуЛка,  в  нескольких  шагах  от  нее..,  появился 
г-н  Клюбер  (Тургенев,  Вешние  води).  Но  из¬ 
веднъж  к  се  подкосиха  краката^  от  ъгъла  на 
уличката,  на  няколко  крачка  от  нея..,  се 
появи  г-н  КЛюбер. 

Н-И5  ПОДНЯТЬ/ПОДНИМАТЬ  НА  ноги 

кого-что.  Вдйгна/вдйгам,  събу събу ж- 
дам  (от  сън)  някого-нещо 

Однажди  ночью  группа  людей  в  шинелях  и 
кожанках  нагрянула  в  дом..  Все  били  подняти 
на  ноги.  Полуодетие  девушки  дрожали  в  госпги- 
ной,  покл  перерБшали  их  стполики  и  кроват.и 
{А .  Фадеев,  Поеледний  из  удаге).  Веднъж  посред 
нощ  група  хора  с  шинели  и  кожени  куртки 
нахълтаха  в  къщата..  Всички  бяха  вдигнати 
от  леглата  им.  Полуоблечени  девойки  трепере¬ 
ха  в  гостната,  докат©  тършуваха  в  нощните  им 
шкафчета  и  креватите. 

Н-146  ПРОТЯНУТЬ  НОГИ  {прост.)  ^  про- 
тянуть  ножки;  вмтянуть  нбги.  Изпъна, 
опъна  крака;  изнесат  (ме)  с  краката  на¬ 
пред^  хвърля  топа;  хвърля,  обърна  пЬ 
талата';  изпразня  обущата,  опинците; 

.  пукна 


Не  подзаработаю  —  протяну  ноги.  По¬ 
мощи  из  дома  нет  (В.  Тенд раков,  Свидание  с 
Нефертйти).  —  .А.ко  не  припечеля  —  ще  хвър¬ 
ля  топа.  Помощ  от  къщи  ня.ма. 

Н-147^  ВЗЯТЬ/  по-рядко  ЕРАТЬ  НОГИ  В 
РУКИ  {прост.)  ^  нбги  3  руки.  Плюя  си 
на  петите,  на  краката,  на  подметките; 
ударя/удрям  на  бяг 

Н-148  СБЙТЬСЯ/СБИВАТЬСЯ  С  НОГЙ  « 
терять/потерять  нбгу  (рядко).  Сбъркам/ 
обърквам,  объркам/обърквам  крак(а),  за¬ 
губя/загубвам  такта  (при  марширбвка) 

гМ49  СТАВНТЬ/ПОСТАВИТЬ  НА  НОГИ 
поднимать/поднять  на  н&ги  {в  3  и  4  зн. 
—  по-често).  1.  кого  Вдйгам/вдйгна  на 
крака;  излекувам 

—  Я  била  очень  больна,  и  ерачи  приговорили 
меня  к  смерти...  Тогда  я  обратилась  к  ерачу- 
гомевпату..  Черга  две  недели  он  поднял  меня 
на  ноги  (Мамин- Сибир  як,  Потаповщинй). 
—  Бях  много  болна  н  лекарите  ми  бяха  издали 
смъртна  присъда...  Тогава  се  обърнах  към 
лекар-хомеопат..  След  две  седмици  твй  ме  вдигна 
на  крака.  Б.пагодаря  .той  системе,  а  также 
и  накопленному  опьняу  нам  удалось  поставить 
на  ноги  уоке  десятки  таки-х  больтлх  (И).  Бла¬ 
годарение  на  тази  снсте.ма,  к^кто  и  и.^  натру¬ 
пания  опит  пече  успяхме  да  излекуваме  десетки 
такива  болия. 

2.  кого  Помагам/помогна  някому  да  си 
стъпи  (.здраво)  на  краката;  правя/направя 
някого  самостоятелен;  отглеждам/отгле¬ 
дам,  възпитавам/възпйтам  някого 

Пишет  она  о  свеей  окизни,  которая  сложилась 
совсем  не  безоблачно:  отец  погиб  на  фронгпе, 
мать  ставила  ее  на  ноги  одна  (И).  Тя  пише  за 
живота  сн,  който  съвсем  не  е  би.т  бе.юблачен-: 
баща  й  загинал  на  фронта,  майка  й  сама  я  от¬ 
гледала,  докато  да  сн  стъпи  на  крака.та.  Са- 
ричев  продолжал  говорить  добрме  и,  наоерное, 
очень  правильние  слова  о  том,  что  вдова  Рува- 
кова  не  должна  беспокошпься  за  судьбу  своих 
детгй,  что  теперь  поднпть  их  на  ноги  будет 
делом  чести  всей  бригади  (/<.  Симонов,  То¬ 
варища  по  оружию).  Сарнчев  продължаваше 
да  говори  добри  и  сигурно  мпо1'о  верни  думи 
за  Това,  че  вдовицата  иа  Русаков  не  бива  да 
се  безпокои  за  съдбата  иа  децата  си,  че  сега 
тяфос  на  чест  ще  е  за  цялата  бригада  да  им 
помогнат  да  си  стапят  на  краката. 

3.  что  Помйгам/помбгна  на  нещо  да  си 
стъпи  (здраво),  да  се  изправи  на  краката, 
да  закрепне,  да  се  укрепи,  да  се  заздрави; 
давам/дам,  ©твйрям/отвбря  път(я)  на  нещо 

у  нас  у  веех  одна  думка:  как  би  поскорег  кол- 
хоз  поднять  на  ноеи  (Шолохов,  Слово  о  Родине). 
Всички  само  едно  си  мислим  —  как  по-скоро 
да  изправим  колхоза  на  крака. 

4.  кого-что  Вдйгам/вдйгна  на  крак;  алар¬ 
мирам;  карам/накарам,  тюдтйквам/под- 
тйкна  някого-нещо  да  действува  (бързо); 
мобилизйрам  някого-нещо 

Лисицин  узнал  о  ебанде»  ночью,  тотнас  под¬ 
нял  на  ноги  ми.шцию..  и  с  дес.ятком  человек 
поскакал  в  Семмки  (И.  Островский,  Как  зака- 
лялась  сталь).  Лисицин  научи  за  «бандата» 
през  нощта,  веди-зга  алармира  милицията.,  и 
с  десетина  души  препусна  към  Семаки.  Чтоб 
угодигпь  приглянувигемуся  гостю,  она  [бабка 
Юл  яЗ  поставила  на  ноги  весь  дом  (/©.  Нагибин, 
Нонной  гость).  За  да  угоди  на  харесалия  й 
гост,  тя  [баба  Юлия]  вдигна  на  крак  цялата 
къща. 

5.  кого-что  Вдйгам/вдйгна  на  крак  няко¬ 
го-,  предизвйквам/предизвйкам  вълнение, 
тревога,  паника  сред  някого-,  хвърлям/ 
хвърля  в  трсъотг  някого-нещо-,  вълнувам/ 
развълнувам,  тревожа/разтрезожа  някого 

Слух,  что  у  нас  с  жгной  будет  суд,  веех  поднял 
на  ноги  (Н.  Ляилко,  Доменная  печь).  Слухът, 
че  ще  се  съдим  с  жената,  предизвика  общо 
вълне^|ие.  Вечером  27  июня..  бил  арестован 
капитан  Пассек,  один  из  немногих  главаргй 
дворцового  переворота.  Зтот  случай  сразу  по¬ 
ставил  на  ноги  веех  заговорщиков  (Шишков, 
Емел^^ян  Пугачи).  Вечерта  ил  27  юни.,  бе 


арестуван  каНиТан  Пасек,  едйн  оТ  малцината 
главатари  на  дворцовия  преврат.  Този  случай 
веднага  хвърли  в  тревога  всички,  заговорници. 

Н450  СТАТЬ/СТАНОВЙТЬСЯ  НА  НОГИ  ^ 
встать/вставать  или  подняться/подни- 
маться  на  ноги.  1.  Изправя/изправям  се 
(на  краката  си) 

Тетпушка  Анна  подсобила  Дуне  встать  на 
наги\  поддецживая  ее  под  руки,  старушка 
повела  ее  к  дому  {Григсрович,-  Рибаки).  Леля 
Аиа  помогна  на  Дуня  да  се  изправи;  като  я 
поддържаше  под  мишниците,  бабичката  я  поведе 
към  къщи. 

2.  Вдйгна/вдйгам  се  на  крака;  стъпя/ 
стъпвам  на  краката  си;  сткш1ст'лъш  от 
легло;  оздравея/оздравявам;  излекувам  се 

[Ухов:]  Теперь  ви  вещали  на  ноги,  я  хожд  к 
вам,  на  вас  радуюсь  {А.  Володин,  Моя  старщал 
сестра).  [&^:]  Сега  сте  се  вдигнали  на  крака, 
аз  идвам  при  вас,  радвам  ви  се. 

3.  Стъпя/стъпвам  на  краката  си;  стана/ 
ставам  самостоятелен,  независим 

—  Лока  он  окончательно  не  стал  на  ноги, 
мм  обязани  помогать  ему  (Чехов,  Скучная  ис¬ 
тория).  —  Докато  окончателно  не  е  стъпил 
иа  краката  си,  ние  сме  длъжни  да  му  помагаме. 
\Анна  УстиновнаЛ  Зта  девушка,  как  тоАЬко 
на  ноги  поднялась,  так  семью  кормить  стажа, 
с  утра  до  ночи  рабогпает,  отдиху  нж  знаап 
(А.  Остробский,  Пучина).  [А.  У.:]  Това  момиче 
още  и;ом  си  стъпи  на  краката,  започна  да  храии 
семейството,  работи  от  сутрин  до  вечер,  не  се 
спира  да  почине. 

4.  Сгьпя/сгьпвам  на  краката  си;  съвзема/ 
съвземам  се,  окоггйтя/окопнтвам  се,  по* 
добря/подобрявам  материалното  си  поло¬ 
жение;  чОправя/оправям  си  работите 

в  1948  воду  вступил  в  силу  план  Маршажла. 
Уже  через  два-три  года  австрийский  частний 
капитал  встал  на  ноги  (Л.  Степанов,  В  аер- 
кале  голубого  Дуная).  През  1948  година  влезе 
в  сила  планът  «Маршал».  Двв-три  години  по- 
късно  австрийският  частен  капитал  вече  мо¬ 
жа  да  си  стъНи  на  краката. 

Н-151  С  КАКОЙ  НОГЙ  ТАНЦЕВА1Ъ  (шег.). 
Как  да  (започна  да)  се  държа,  как  да 
постъпя,  каква  линия  на  поведение  да 
държа,  да  взема 

Илья  Леонтьевич..  зная,  что  нужна  скааать 
душевное,  продолжал,  не  отриваясь,  глядегпь 
на  Смолькова,  которий  рассматривал  ногти, 
игриво  улибалея,  не  придумав  еще,  с  какой  нога 
танцевать  в  дому  зтого  сердитого  старика 
(А.  И.  Толсгпой,  Две  жизни).  Иля  Леонтиевич.., 
като  знаеше,  че  трябва  да  каже  нещо  сърдечна, 
не  снемаше  поглед  от  Смолков,  който  см  раз¬ 
глеждаше  ноктите,  игриво  се  усмихваше,  тъй 
като  не  беше  още  измислил  като  как  да  се  дър¬ 
жи  в  къщата  на  сърдития,  старец. 

Н-152  УДАРИТЬ/УДАРЙТЬ  В  НОГИ  комд 

и  без  доп.  Удари/удря  някого  в  краката; 
Еърже/връзва  някому  кракйта;  накара/ 
кара  някого  да  се  клатушка,  да  не  може 
да  сгой  на  краката  си  {за  вино^  ракия) 

Коньяк  оказалея  видержанний,  большой  кре¬ 
пости  и  сразу  ударил  в  ноги  {И.  КремлВв, 
ВоАьшевит).  Конякът  се  оказа  отлежал,  мно¬ 
го  силен  и  веднага  му  върза  краката. 

Н-153  УНЕСТЙ/УНрСЙТЬ  НОГИ  от  кого- 
чего,  откуда.  1.  Дйгна/дйгам,  взема/взе¬ 
мам  си  парцалите,  дърмите;  обера/обирам 
си  крушите;  взема/вземам  си  двете  пари, 
■  гроша;  взема/вземам  си  дарата;  плюя  си 
на  петите,  на  краката,  на  подметките, 
(мрос/п.)  на  табаните;  махам/махна/мах¬ 
вам  се,  дйгна/дйгам  се  (бързо),  измъкна/ 
измъквам  се,  изчезна/изчезвам  отнякъде 

\!РолАингЛ  Подпишите  протокол  и  можете 
упосить  ноги  (А,  Н.  Толстой,  Махатма). 
[Р:3  Подпишете  протокола  и  можете  да  си  оби¬ 
рате  крушите.  Тогда  Казанцев  оказал,  что  из 
Петербурга  пора  у носить  ноги,  надо  ехать  е 
Москву  {В.  Финк,  Литературнш  воспомина- 
ния).  Тогава  Казанцев  каза,  че  е  време  вече  да 
ее  маха  от  .Петербург,  трябвало  да  се  местя  в 


Москва.  Но  ту1П  на  полЮщь  Шулову  вь1глянул 
здоровенний..  Либатько,  и  Владику  прИшлась 
уносить  ноги  подальше  (А.  Гайдар,  Военная 
тайна).  Но  тогава  на  помощ  иа  Шулов  се  поя¬ 
ви  здравенякът..  Лъбатко  и  стана  нужда  Вла- 
ди-к  да  си  плюе  на  петите, 

2.  често  еле  или  едва  ибгй  унес  Спася/ 
спасявам,  отърва/отървавам  си  кожата; 
спася/спасявам  се  с  бягство;  измъкна/ 
измъквам  ее 

—  Сожгли  Отрадное~то!  Подожгли,  не- 
смотря  на  солдагп.  Захарин  немножко  побили, 
едва  ноги  унес  {Горький,  Жизнь  Клима  Самеи- 
на).  —  Опожариха  Отрадпое!  Подп-алиха  го, 
въпреки  че  е  имало  войници.  Захарий  го  гюна- 
биха,  та  едва  си  е  отървал  койсата.  Ночью, 
когда  япошН  посмотреть  залитий  лунньш  блес- 
ком  Неаполитански-й  залив,  меня  обступили 
такие  тшш,  что  я  едва  ноги  унес  (И.  Сьтин, 
Жизнь  для  книги).  През  нощ.та,  когато  отидох 
да  погледам  залетия  с  лунна  светлина  Неапо- 
литански  залив,  наобиколиха  ме  такива  ти¬ 
пове,  че  едва  се  измъкнах. 

Н-154  Наейлу,  еле,  едвй  УПЛЕСТЙ/ 
УПЛЕТАТЬ  НОГИ  (остар.).  1.  Спася/спа¬ 
сявам  си,  отърва/отървавам  си  кожата; 
спася/спасявам  се  с  бягство  (от  някаква 
опасност);  измъкна/измъквам  се 
2.  Замъкна/замъквам  се,  завлека/завлй- 
чам  се  с  труд;  напусна/напускам,  като  се 
движа  бавно,  с  мъка 

И- 155  ХРОМАТЬ/ЗАХРОМАТЬ  НА  ОБЕ 
НОГЙ  ««  прихрамьшать  на  обе  ноги. 
Куца  с  двата  крака 

Заводское  хозяйвтво  начало  хромать  на  обе 
ноги,  и  заводи,  по  всей  вероятности,  пошли  би 
с  молотка  {Мамин-Сибиряк,  П риваловские  мил- 
лиони).  Заводското  стопанство  започна  да 
куца  с  двата  крака  и  заводите .  сигурно  щяха 
да  бъдат  продад©{1и  на  търг.—  Хороший  ти 
еояка,  но  дисциплина  у  тебя,  сам  понитаесиь, 
хромает  на  обе  ноги  {В.  Руд/шй,  Ганеутцьс).— 
Добър  боец  си  ти,  ама  дисциплината-тя  —  сам 
разбираш  —  куца  с  двата  крака. 

Н-156  ЛЕВОЙ  НОГбЙ  (с)делать  что.  (На-) 
правя  нещо  като  с  краката  си,  през  куп 
за  грош,  надве-натри,  как  да  е,  колкото  да 
се  каже,  небрежно,  лошо;  с  левия  си 
крак 

Н.157  ОДНОЙ  НОГОЙ  В  МОГЙЛЕ  Шть, 
сто^ть  ^  ОДНОЙ  ногой  в  гробу;  на  краю, 
у  края  могйль!  или  гргЗба.  С  единия  крак 
(стъпил)  съм  в  гроба;  дните  (ми)  са  пре¬ 
броени;  на  умрелите  вода  нося;  блйзо 
(съм)  до  смъртта;  (съм,  намирам  се)  между 
живота  и  смъртта 

—  Перед  вами  старец,  уСеленний  сединами, 
стоящий  одной  ногой  в  могиле  {Чехов,  Юби¬ 
лей).  —  Пред  вас  стои  побеЛял  старец,  стъпил 
с  единия  си  крак  в  гроба. 

Н-158  НИ  НОГОЙ.  1.  к  кому,  куда  Не  стъпя/ 
стъпвам  при,  у  някого,  някъде;  кракът 
(ми)  не  стъпва,  няма  да  стъпи  пра,  у  ня¬ 
кого,  н.якъде 

—  А!  Если  ть1  меняешь  меня  на  немца, 
—  сказал  он, —  так  я  к  тебе  болеше  ни  ногой 
(Гончаров,  Обломов).  А1  Щом  предпочиташ 
немеца  пред  мен,  кракът  ми  вече  няма  да  стъпи 
при  теб. 

2.  откуда  Не  мърдам,  не  се  помръдвам, 
не  се  отделям  отнякъде;  крачка  не  правя 
(да  изляза,  да  напусна) 

Из  столици  отец  ни  ногой  (В.  Курочкин, 
Ние  мать,  ни  в  отца).  Баща  ми  не  се  помръдва 
от  столицата. 

Н-159  ТВЕРДОЙ  НОГОЙ  стойтъ,  статл 
где.  (Стоя,  застана)  твърдо,  непоклатймо, 
уверено  някъде 

Че.ювек  покорил  Арктику  и  стал  тв^рдой 
ногой  на  зтих  негостеприимнмх  островах 
{Учебник  фидической  географии).  Човек  покоря 
Арктиката  и  стъпи  здраво  на  тези  негостопри¬ 
емна  острова. 


Н-160  С  НОГОТКОМ,/сто  (рядт).  С  характер, 
с  нерв  (е);  може  при  случай  да  (ти)  из¬ 
драска  очите;  не  се  оставя  да  (го)  тъп¬ 
чат;  оперен,  отракак,  наха^н  (е) 

С  ноготком  дееутка,-^  поаридержаш 
когда  нужно  (.ЬАамик-Сйбир-як,  Хле$:).  Ачахгьоз 
момиче  е  —  ще  посвие  сармите  рл  мъжа  ся, 
като  етане  нужда. 

Н-161  .С  НОГ0Т6К  кто-что.  Фъстък,  фъст^^ 
фърфалак;  половин  пориия;  аедя-чшгк; 
много  (е)  малък,  мъничък 

Муо/сичок  с  ноготок.  Ледя-чоЬвк. 

Н-162  ПОД  НОГОТЬ  езять»  вшЩрйтЬг  П^и^’ 
брйть,  подобрйть  когй  {прост,).  Стъпя 
някому  на  врата;  стисна  /шеево  за  гфагтгг, 
притйсна  някого  до  стеиазкц  (Жйя  н>якому 
сармйте;  държа  някого  под  чехъл;  държа 
в  зависимо,  подчинен©  положение,  под¬ 
чиня  изцяло  на  волята,  на  вдишает©  си 
[Настя]  власть  любюл  паче  мергл.  А  епш  в 
ней  много  —  как  раз  мджа  под  «кгйом»  по&бе-' 
рет  {Мелъников-Йенерский,  В  лесах).  ГНасТя! 
е  луда  за  власт.  А  сила  има  много  ^  ^ъкмо 
ще  сложи  мъжа  си  под  чехъл. 

н-163  с  М0ЛОДШХ  нота  ©т 

ногтей,  с  младйх,  от  младнх  ашгтШ» 
От  детинство,  от  ранна  възрнсш;  Схг  шаДн 
години;  от  пелени,  от  л1олчина 

[в  школе].  о/п  мАодих  ногтей  начишшшся 
познание  и  усвоение  моральнаго  кодекса  нйЩбгй 
общества  {ЛГ).  [В  училище)  от  най-раниа  аъз- 
раст  започва  опознаването  и  овладяването  й-З 
моралния  кодекс  на  нашето  общество. 

Н-164  К  приоюатьрвзять  и  без 

глагола  кого  {прост,).  1.  Притйсна  някого 
до  стената;  стйсна  някого  за  гушата;  не 
дам  някому  да  диша;  дам  на  някого  да 
разберб;  свия  някому  сармйте;  подчя-ия 
някого  на  волята,  на  влиянието  си 

—  Мм  ее  к  ногтю',  коли-де  не  угодно  честью 
покаяться,  так  у  нас  про  вашу  милость  есть 
такое  местечко,  что  там  на  досуее  подумагпь 
можно  (В.  Даль,  Хлгбное  деяьцс),  —  Ще  я 
притиснем  до  стената;  щом  доброволно  не  ще 
да  си  признае,  имаме  си  за  нейпа  милост  та¬ 
кова  едно  местенце,  където  бол  време  ще  има 
да  си  помисли. 

2.  Видя  някому  сметката;  взема  някому 
мярката;  светя  някому  маслото;  унищожа, 
ликвидйрам,  умъртвя  някого 

—  Вот  что,  йратцм,  —  сказал  дядя  А  ким. 
Нам  сдаваться  нельзя,  мм  из  Казанских 
мастерских,  большгвики.  Нас  все  рпвно  к  тетю. 
Но  и  поУмхать  рановато. . '  Нотому аШа  за 
мной  — '  потлтаемся  [уйтиД  нерез  чердак  (Л- 
СтепамоА,  Сомья  Звоиар'ееь1Х),  »—  Ет©  катйво, 
мсшчейга  —  каза  чичо  Атпгм.  —  Ние  не  мШкек 
да  се  11редаваме,  ние  сме  от  Казанските  рабй- 
гиЛнЯДи,  болшевики.  Все  едно  ще  ни  свигят 
маслото.  Ама  И  Да  мрем  не  ни  е  ©ще  Време.. 
Затова  Хайде  след  мен  —  ще  се  ©питаме  [да 
избяпаме]  през  тавана.  >—  Если  хочешь,  чтобт 
к  ногтю  прижали,  поставь  ему  вместо  шесгп- 
надщати  лет  восеннадцать  (Н,  Фстровский^ 
Какаакалшась  стаяь),  —  Ако  искаш  да  го  лик¬ 
видират!,  пкщн  му  вместо  шестнадесет  години 
осемнадесет. 

Н-165  йод  НОГТЯМИ  ТРАУР  у  кого  (шег,) 
^  нбгти  в  трауре.  {Някой  йма)  черно  под 
ноктите  {за  кални  нокти^  еа  човек  с  мръсни 
нокти) 

Н-166  ИА  БОСУ  НОГУ  «  на  босузо  нбгу; 
о  ббсу,  о  босую  нбгу  {остар.).  На  бос  крак 
[Уля]  бистро  сбровила  туфли,  надетме  на 
босу  ногу,  и,,  смело  вошла  в  воду  (А.  Фадгев, 
Молодая -гвардия),  [^бтаЗ  бързо  си  свали  обув¬ 
ките,  сложени  на  бес  крак,  и.,  смело  влезе 
вър  водата,  .г-  Недотли  ж  у  тебя  нет  чулок? 

спросал  л.  е-  ^ак  можно  ходитъ  на  босу 
ногу  в  такую  сирость  и  »  такой  хйлод?  Ш<Ято- 
евскищ  Униженнш  и  оскорбленньсе).  Нима 
нямаш  чорапи?  —  попитах  аз.  г—  Как  може 
да  ходиш  иеобута  а  тая  влага  в  тоа  студ? 


Н-167  Б  НОГУ  нога  в  нбгу,  1.  с  кеми  без- 
доп,  идтй,  шагйшь,  стуШть»  марши- 
ровй.ть;  втрицА  не  в  нбгу.  фървяу  крача, 
стъпвам,  марширувам)  в  крак  (с  някого) 

Солдатм  тяа  в  ногу,  еоблюдая  равнение. 
Войниците  вдървяха  в  крак,  спазвайки  равне¬ 
нието.  Мотдай  натбуанец  никак  ие  мое  по- 
пасгпь  в  ногу.  Младият  новобранец  все  не  мо¬ 
жеше  да  влезе  в  крак. 

2.  обикл.  идаяа  в  нбгу  с  кем-люм  Вървя 
в  крак  е  някот-яеи^^  не  изоставам,  не 
оставам  назад  от  няквго-нешрх  дбйству- 
вам,  развйвам  се  в  съвтвбтствне,  наравно, 
успоредно,  съобрйзно  с  ня^вго-шщо 

—  Несмотря  на  все  наши  разногласия,  вт 
могли  бь1  идти  с  нами  в  ногу  №.  ВвВовозога, 
На  заре  ошани).-—  Въпреки  всичките  ни  раз¬ 
ногласия  бихте  могли  да  вървиге  в  крак  с  нас, 
В  Бреванг  искусствв  идет  в  ногу  со  строитель- 
стввм  (С.  ]^н1н1сов,  Письма  с  дврога).  В  Ере¬ 
ван  изкуставто  не  изостава  от  строителството. 
[Лпя?]  Я  реишть,.,  Я  иду  в  ногу  с  веком,  Я  ви. 
хожд  за-мдж  (А.  Н.  Тшстой,  Двлец),  [Л:1 
1^шав.ам  се...  Аз  вървя  в  крак  с  времето  си. 
©мъжваа  се.  Викогда  еще  и  нигде  дтиература. 
не  шяа  тах  чнога  в  ногу*  с  окизнью-^  как  она 
адет  з  наши  дай  у  нас  {Горвшй,  &  китграгадре). 
©ще  никога  в  никъде  явдера!Ц5фа.та  не  е  в?фД»- 
ла  «ака  рамр  до  раМо  о  живота,  кзкззе 
в  ааш»  днн  у  аас, 

Н-Гб§  ЯйГУ  дад-.ь  нбгу. 

в  кран  (пру  мйршйровщ) 

Н469  ЛЙГКЙИ  М  Й®ГУ  шо 

скбр(1йй)  аа  ногу.  Лек©,  бър^  хбДя,  из¬ 
държам  на  (мнбго)  ходене 

Не  прошло  и  часа,  как  маленьтй  партизая. 
Обично  легкий  на  на^,  заявил,  что  сбил  пятку, 
«  усв-АСЯ  поревбуватьея  (Б,  Полевой,  Золвто), 
Не  мина  и  пас,  когато  малкият  партизанин, 
койТо  обикновено  много  издържаше  иа  ходене, 
каза,  че  си  е  на^дьртил  петата  и  сеДаа  да  се 
преобувз. 

Ш70  ТИЖЕЛ(ь1Й)  ЙА  Н0ГУ  (на)  кто. 
Тбжко,  трудно  хбдя;  не  мбг-а  мнбго  да 
ходя;  тромав,  бавен  (съм),  не  (съм)  из¬ 
дръжлив  на  ходене,  в  хбденето 

(2ерез1ска,.  тяо/сел  на  ноги:  бегат»  шибко  не 
утет  (А,  Шверве,  Колька),  Серьожка..  е  доста 
вързан  в  кракатщ  не  може  днл  много  да  тича. 

Н-171  ЙА  какую  ЙОГУ  поотй&шпъ»  органи- 
зовйть  что.  (Уредя,  ©рганизйрам  неи1р) 
на  кмква  нега,  но  какльв  начин,  образец, 
{прост,)  тер^^д 

Дом  свой  мать  Литвиноаа  также  поставила 
на  европейскую  ногу  (Тургенев,  Дьш).  Дома 
сн  майката  на  Латвввов  също  ^ше  уредила 
по  европейски. 

Н-172ЙА  ВОЕЙНУШЙ^ГУ  побшйшшьчто, 
(Поставя  нещо)  ез  вошша  по  воен- 
нону;  ао  вобнеа  ©браз^Ц;  като  нри  воен¬ 
ните 

Все  хоЗАйство  бшо  востаелено  на  военную 
ногу.  ЦялоГо  стопанство  бе  иоставвао  на  военна 
нега. 

Н-173  ЙА  йбВУЮ  НОГУ  Шш,  поетйвить 
^  на  нбвьгй  лад.  По  Ебвому;  по  ©ов  начин; 
на  пови  начала 

Все  хозяйство  необходимо  постсвить  на 
новую  ногу  {Мамин-Сибиряк,  Мать-мачеха), 
Цялото  стопанство  трябва  да  се  постави  на 
нови  начала. 

Н.174  КА  ХОЛОСТЯЦКУЮ  НОГУ  «  иа 
холостую  нбгу.  На  ергенски  начала;  по 
ергенски,  като  ерген(нте);  неуредно 
(прост,),  неуютно 

[Дядя]  жил  на  холостую  ногу..  Прислуживал 
ему  один  казачвк  Васька  {Мамин-Сибирнк, 
Мать-мачеха),  [Чичо]  живееше  по  ергенски.. 
Слугуьаше  му  едно  момче  Баска. 

Н.1.75  НА  ШЙРбКУЮ  НОГУ  «=*  на  большую, 
на  бйрскую  нбгу;  на  ши|юкую  руку  {кълг 
2  за.).  1.  зюить  (Живея)  ©а  широка  нога* 
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нашироко,  богато,  разкошно;  разполагам 
с  много  пари 

в  семействе  архитектора  Штакеншнейдера, 
окивисего  тогда..  на  широкую  ногу,  затевался 
домашний  спектакли  (Гриеврович,  Литератур- 
ние  воспоминания).  В  семейството  на  архитек¬ 
та  Штакеншнайдер,  който  тогава  живееше., 
на  широка  нога,  се  уреждаше  домашен  спек¬ 
такъл.  Он  жил  на  большую  ногу,  увеличил  и 
отделал  дедовские  хороми  великолепно,  еьтисьо 
вал  ежегодно  из  Москвьс  тьюяч  на  пятнадцать 
вина  (Тургенее,  Гамлет  Щиаровского  уезда). 
Той  живееше  нашироко,  беше  увеличил  и  ве¬ 
ликолепно  подновил  дядовите  си  палати,  за¬ 
купуваше  всяка  година  от  Москва  по  за  петна¬ 
десетина  хиляда  вино. 

2.  {с)делать  что  {На)правя  нещо  на  ши¬ 
рока  нога,  с  ширбка  ръка,  със  замах, 
богато,  щедро,  без  да  пестя  (средства), 
без  да  се  стискам 

Сад  бил  устроен  на  широкую  барскую  ногу 
(Малин-Сибиряк,  Горное  гнездо).  Градината 
беше  уредена  богато,  без  пестене  на  средства. 
Угощение  у  него  било  на  ишрокую  руку  \Мель~ 
ников-Печерский,  В  лесах).  Гощавката  беше 
направил  с  широка  ръка. 

Н-176  НАСТУПЙТЬ/НАСТУПАТЬ  НА  НОГУ 
(-н)  кому.  Застъпя/застъпвам,  засегна/за¬ 
сягам  някого;  накърня/накърнявам  ин¬ 
тересите,  достойнството  на  някого;  до- 
кача/докачвам,  тъпча,  обйдя/обйждам  ня¬ 
кого;  настьпя/настьпвам  някого  по  ма¬ 
зола 

—  Конвчно,  никому  не  позволго  натпупать 
себе  на  ногу,  если  я  знаю,  что  я  е  чем-нибудь 
прав  (Писемский,  Люди  сорокорьсх  годов).’—  То 
се  знае,  че  не  ще  позволя  на  никого  да  ме 
застъпва,  ако  зная,  че  съм  прав. 

Н-177  НОЖ  ОСТРМЙ  кому.  Смърт  (ми)  е 
(прост.);  причинява  (ми)  крайна  веярият- 
иост,  болка 

[Иезнамов:}  А  ещ8  больиее,  когда  мемя  жале- 
ют,  когда  мне  благодетельствуют.  Зто  лше 
нож  острий  {А,  Островский,  Без  вини  виноеа- 
тш).  [Н:]  А  още  по-бсино  мя  става,  когато  ме 
съжаляват,  когато  ми  правят  6.9агодеяняе. 
См^рт  ми  е  Вспомнав,  что  ету  еейчас  надо  идти 
к  Нефедовд,  горестно  вздохяул.  к  нему  ходил 
нередно  и  аапросто,  но  сегодня  идти  • —  нож 
осщрий  (Я.  Замойский,  Лапти).  Като  си  спом¬ 
ни-,  че  сега  трябва  да  отива  црн  Нефьодов, 
скръбно  въздъхна.  Той  доста  често  н  без  по¬ 
вод  ходеше  у  него,  но  днес  да  отива  «  хич  не 
му  се  щеше. 

Н-178  Как  НОЖ  В  СЕРДЦЕко.м{?  »  ножом  пб 
сердцу.  Като  нож  в  сърцето  (мя  е),  сйкаш 
(с  нож)  (ми)  проббдоха  сърцето,  сякаш 
с  нож  (ме)  пресече  (за  душевна  болка, 
страдание);  сърцето  (ми)  ще  се  пръсне, 
сърцето  (йи)  се  къса,  разкъсва  {от  мъка) 

Старайся  всели  средствами  затушштш  зту 
страсти  в  неи,  по  помни,  что  всякое  холодное 
слово  >—  нож  в  сердце  (Герцен,  Пшьмо).  'Ста^рай 
се  е  всички  средства  да  изгасиш  тази  страст 
у  него,  но  11С1мяа,  че  всякя  студена  дума  му 
пробожда  сърцето. 

Н-1-7^  НОЖ  В  СПЙНУ  кому  «  удар  в  спйну. 

(Забйя/забйвам)  нож  в  гърба  някому;  удар 
в. гърба  на  някого;  предателски  удар,  пре¬ 
дателство,  коварна,  предателска  посНпка 

Н-180  ТОЧЙТЬ  Н©Ж  на,  против  кого  ^  то- 
чить  меч  или  топор.  К  Замислям  нещо 
лошо,  удар,  ход,  нападение,  пакост  среш,у 
някого;  готвя  се  да  действувам  срещу  ня¬ 
кого 

2.  букв.  Точа  си  ножа  (меча,  брадвата), 
т.  е.  готвя  се  за  война,  стягам  се  за  бой 
срещу  някого 

Н.181^3  НОЖА  РЕЗАТуЗАРбЗАТЬ  кого 
{прост.).  Закблвам/заколя  някого  (без 
нож),  т.  е.  съсйпвам/съсйпя,  погубвам/ 
погубя,  свършвам/свърша,  одропастявам/  . 


опропастя  някого;  окачам/окача  някого  на 
въжето 

—  Офимья  Васильевна/  Беди  без  иоока  меня 
варезали...  За  три  месяца  не  заплатили  (Ф- 
Гладков,  Волиница). —  О^мия  Василиевна! 
Та  вие  съвсем  ме  закопахте...  За  три  месеца 
не  сте  си  платили. 

Н-182  НА  НОЖАХ  бьшгъскем.  На  нож  (съм) 
с  някого;  враждувам,  в  много  лоши  отно¬ 
шения  (съм)  с  някого 

—  Тут  начальник  станции  со  мной  на  ножах, 
ворует,  мерзавец,  а  я  мешаю  (Н.  Островский, 
Как  закалялась  сталь).  —  Тук  началникът 
иа  гарата  е  на  нож  с  мен,  краде,  мошеник-ьт, 
пък  аз  «у  преча. 

Н-183  КОЗЬЯ  Н(^ЖКА  »  собачья  нбжка 
{към  1  вн.).  I.  (прост.)  Самоделна  цигара 

{Старик]  не  спеша  свернул  козью  ножку  и  за- 
курил  {Н.  Островский,  Как  закалялась  сталь). 
Старецът,  без  да  бърза,  си  сви  цигара  и  запуши. 

2.  Кози  крак  {зъболекарски  инструмент) 

3.  Пергел,  кръжйло 

Н-184  ПОДСТАВИТЬ/ПОДСТАВЛЯТЬ  НОЖ¬ 
КУ  кому  ~  подставить/подставлять  ногу 
или  подножку;  дать/давать  подножку.  1. 
Туря/турям  някому  крак,  марка;  спъна/ 
спъвам,  препъна/препъвам  някого 

Полицейский  кинулся  бежать  к  водокачке. 
Но  Птаха  вдруг  подставил  ему  ноо1ску,  и  солид- 
ний  шуцман  со  есего  размаху  плюхнулся  на 
землю  {Н.  Островский,  Рождените  бурен). 
Стражарят  се  спусна  да  бяга  към  помпената 
станция.  Но  Птаха  неочаквано  му  тури  крак 
и  солидният  полицай,  както  се  беше  залетял, 
пльосна  на  земята. 

2.  Туря/турям  крак,  подлея/подлквам 
някому  вода;  туря/турям,  сложа/слагам 
някому  динена  кора,  подхлъзна/подхлъз- 
вам  някого  на  дйнена  кора;  попреча/по- 
пречвам»  напакостя/напакостявам  някому 
Вами  одна  девушка  интересуется..  Кста- 
ти,  я-  аа  <в/пой  девушкой  тоже  ухажиеаю,  и  ви 
мне  ножку.  подставяяете  (В.  Ажаев,  Далеко 
от  Москеи).  •— >  За  вас  се  интересува  едно  мо¬ 
миче..  Прочее,  аз  също  ухажвам  това  моми¬ 
че,  шл  вие  ми  подливате  вода.  С  такими  людь- 
ма,  как  Барабаное,  которь1е  заведомо  ему  не 
ровня,  Батюк  бил  по-хозяйски  груб  и  добр. 
С  ними  он  бил  другия  человеком,  чем  с  теми, 
кто  способен  бил  критически  отнестись  к 
его  суждениям  и  мог,  по  вго  мнению,  подставить 
ему  ножку  или  обойти  по  службе  {/<.  Симонов, 
Солдатами  не  рождаются).  С  хора  като  Бара- 
банов,  които  явно  стояха  по-долу  от  него. 
Батюк  се  държеше  началнически  грубовато  н 
добродушно.  С  Тях  той  бе  съвсем  друг  чввек. 
не  като  с  ония,  които  бяха  способни  да  приемат 
неговите  съждения  критично  и  можеха  според 
него  да  го  подхлъзнат  на  динена  кора  или  да 
го  надпреварят  в  службата. 

Н-185  Как С  НОЖОМ  К  ГОРЛ У  праставйть, 
приступйтпъ  к  кому  и  без  доп.  Опирам 
някому  ножа  на  гърлото,  на  гушата;  не 
оставям  някого  на  мира,  не  давам  някому 
мира  (с  досадни,  цастойчйви  въпроси, 
молби,  искания);  тормозя,  неотстг>пно 
главоболя  някого,  досаждам  някому  с  йс- 
канията,  настояванията  си;  вадя  дугпага 
някому;  настончйво  искам  от  някого 
неи^о 

Пристал  ко  мне,  как  с  ножом  к  горлу:  отчего 
ваша  жена  на  сцену  не  поступает?  (Чехов, 
Удав  и  кролик).  Като  ме  застъпи:  защо  та  защо 
не  стане  жена  ви  артистка?  Узнае,  что  у  това¬ 
рища  есть  булка  или  какве-нибудь  лакомство, 
он  приставал  к  нему  как  с  ножом  к  горлу,  ка- 
нючил  и  вьтрашивал  до  тех  пор,  пока  не  удов¬ 
летворят  его  желание  {Помяловский,  Очерка 
бурси).  Като  научаваше,  че  някой  приятел 
има  кифла  или  някакъв  сладкиш,  той  не  му 
даваше  мира,  хленчеше  и  молеше,  докато  задо¬ 
волят  желанието  му.  Дарья  Семеновна  ни  с  того 
ни  с  сего  взъелась  и  приступила  к  Аннушке  с 
ножом  к  горлу.  —  бткуда  у  тебя  платок  взял- 
ся  повий?  ричала  она  (Маяин-Сибиряк, 
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Пусть1нька).  Даря  Семьоковна  току  ое  на¬ 
хвърли  разярена  върху  Анушка,  само  душата 
й  гдето  не  извади:  —  Откъде  си  взела  тази  нова 
кърпа?  —  крещеше  тя. 

Н-186  КАК  НОЖОМ  ОТРбЗАЛО  «  как  отре- 
зало.  Пресече,  секне,  прекъсне,  спре  из¬ 
веднъж 

Зто  сбстоятельстео  мгновенн^,  как  ножом 
отрезало  беспокойетво  старика  {Григ&рввич, 
Рибаки).  Това  обстоятелствв  мигновено  успо¬ 
кои  стареца.  До  вимн  1905  года  Василий  акку- 
ратно  писал  отцу.  Р1о  потом  • —  как  отрезало 
(К.  Седьа,  Даурия).  До  зимата  на  1965  година 
Василий  редовно  пишеше  на  баща  си.  Но  след 
това  писмата  внезапно  секнаха.  С  дтих  пор  у 
нас  с  Михайлой  нашд  дружбу  —  чик!  —  точно 
ножом  отрезало  {Куприн,  С  улици).  Оттогава  ' 
нашата  дружба  с  Михайло  — •  кръц|  —  секна, 
сякаш  с  нож  отрязана. 

11-187  КАК  НОЖОМ  ОТРЕЗАТЬ,  обикн.  как 
ножом  отрезал.  Рече  и  отсече;  отсече  като 
с  нож,  с  брадва;  рязко,  категорично,  не¬ 
двусмислено,  решително  каже,  откаже 
не1цо 

—  Она  так  ретительно  объяеила  вам  свое 
нежелание  вийти  за  господина  Клюбера?  — 
спросил  Санин..-~  Как  ножом  отрезалаТ  Она 
вся  в  отца  {Тургенев^  Зешние  води).  ■ —  Изрично 
ли  ви  каза  за  нежеланието  си  да  се  омъжи 
за  господин  Клюбер?  —  попита  Сании..  —  Ка¬ 
то  с  нож  отсече!  Цяла  се  е  метнала  на  баща  си. 

Н-188  ПОД  НОЖОМ  лежйть,умпрать  и 
ПОД  нож  ложйться.  (ЛежЛ,  умйрам, 
лягам)  на  операционната  маса,  да  опера¬ 
ция;  букв.  под  ножа 

Н-189  НОЛЬ  ВНИМАНИЯ  {прост.)  «  ноль 
внимания  (и)  фунт  лрезрениц.  Нула  вни¬ 
мание  (, килограм  презрение);  никакво 
внимание;  пълно  безразличие,  равнодушие 
—  Почему  ви,  гражданка,  идете  поЬредине 
улици?  Я  даю  свистки,  а  ви  —  ноль  внимания 
(Ф.  Владков,  Зтргия).—  Защо,  гражданко, 
вървите  по  средата  на  -улицата?  Аз  ви  свиря, 
пък  вие  —  нула  внимание. 

Н-190  ноль  БЕЗ  ПА-ЛОЧКИ  «  круглмй 
нуль  {прост.),  {Някой  е)  нула,  кръгла 
нула,  пълна  нула,  една  голяма  нула, 
(едно  голямо)  нищ©  (за  човек  без  никшсво 
значение,  без  никаква  тежест) 

—  Ми  без  казаков,  конещно,  ноль  без  палоч- 
ки, —  вздохнул  Долгов  {Шолохов,  Тихий  Дон). 

—  Без  казаците  ние  сме,  разбира  се,  напълно 
безсилни  —  въздъхна  Долгов.  Неужели  [тмЛ 
не  разглядел..,  что  я  без  инокенеров  и  колАектй- 
ва  —  ном  без  палочки  (В.  Ажагв,  Далеко  от 
Москви).  Нима  не  разбиращ..,  че  без  инжене¬ 
рите. и  колектива  аз  съм  една  голяйа  аула. 

Н-191  НОМЕР  НЕ  ПРОЙда  «  атот  номер  не 
пройдет,  ие  вьшдет.  (Този)  номер  нйма  да 
мине;  не  (ми)  минават  (тия);  (само  това) 
няма  да  го  бТде,  (тая)  няма  да  я  бъде 
—  Непи,  зтот  номер.,  не  пройдет!  ЯаЬее- 
тесь  новьсе  Станки  випросить..  Нгт,  буден  на 
втах  станках  ■  работать  {Д.  Гранин,  Носле 
свадьби).  —  Не,  тази.,  няма  да  я  бъде!  Надява¬ 
те  се  да  изпроште  нови  станове..  Не,  ще  ра¬ 
ботим  с  тези. . 

Н-192  В  НОРМЕ  бмтьж  В  ШШУ  войтй, 
прийтй  —  к  нбрме  (Съм,  дойда, 

вляза)  в  норма;  нормализйрам  се 

Кровь  у  больнвго  в  норме.  Кръвта  на  болния  е 
в  норма.  Между  друзьями  началась  переписка, 
и  стало  все  вхвдить  в  обичную  норму  {Архив 
братьев  Т ургеневьи).  ПриятеДите  взеха  да  си 
пишат  и  всичко  започна  да  се  нормализира. 

Н-193  С  НОРОВОМ,.  Инат,  упорйт,  вироглав, 
опърничав  (е);  опак  (човек);  ки  се  води, 
вя  се  кара  някой',  не  се  излиза  на  глава 
с  някого 

[Царь:]  Ти  с  нуровом,  тебе  не  угодишь!  • 
(А-  Островский,  Василиса  [Царят:] 

Ни  се  ВОДИШ,  ни  «е  караш,  ие  може  да  ти 
утоди  човек. 


Н-194  БРОСИТЬСЯ/БРОСАТЬСЯ  В  НОС  « 
бить  или  ударитъ/ударять  в  нос.  1.  Удари/ 
удря  в  носа  (за  втя,  смрад) 

Меня  поразил  особий  запах,  которий  так  и 
бросается  в  нос,  только  что  отворигаь  дверь  в 
клаос  (В.  Слепцов,  Письма  вб  Оствшкове). 
Смая  ме  особената  миризма,  която  просто  те 
удря  в  носа,  щом  отвориш  вратата  на  класа. 
Дверь  в  самую  контору  била  тоже  настежь 
отворена..  До  твшноти  било  в  нос  свежею,  еще 
не  вьютояешеюся  краской  (Двстоееекий,  Пре- 
ступление  и  наказание).  Вратата  за  самата  кан¬ 
тора  бе  широко  отворена,.  До  прилошаване 
те  удряше  в  носа  миризмата  на  прясна,  още 
неизветряла  боя. 

2.  Бие  на  очи;  боде,  хвърля  се  в  очите; 
прави  впечатление,  привлича  вниманието 

“  Серебра  старогв  побольисе  вьютавь  на 
стол,  вази  для  фруктов  тоже  винь...  Чтоби 
в  нос  бросилея  наш  стол!  (Горький,  Фома  Гор- 
деев).  —  Сложи  на  масата  повече  стари  сребърни 
сервизи,  извади  и  фруктиерите...  Да  му  вземе 
акъла  нашата  маса}  Нввий  театр  очень  хорош: 
просторно,  свежо,  нет  дешевой,  бьющей  в  нос 
роскощи  {Чехов,  Лисьмо).  Новият  театър  е  мно¬ 
го  хубав:  просторен,  подновен,  няма  го  евти¬ 
ния,  баещ  на  очн  разкош. 

Н- 195  В  НОС  говорйть,  произноейть»  (Го¬ 
воря)  през  Н0с(а),  носов©;  гъгна 

Актер  А.  М.  максимов  бил  в  последнем  клас~ 
се  гпе&пральнвй  школи  и  ходил  к  отцу  учйться 
дикции.  Отец  его  отуЧаЯ  растяриватъ  слова  и 
говорйть  в  нос  (Л.  Панаева^  Воспоминания). 
Актьорът  А.  М.  Максимов  беше  в  последния 
клас  на  театралното  училище  и  идваше  при 
баща  ми  да  учи  дикцйя.  Баща  ми  го  учеше  да 
не  прввлича  думите  и  да  не  говори  през  нос. 

Н-196  ДЕРЖАТЬ  НОС  Ш  ВЕТРУ.  Обръщам, 
се  накъдето  духа  вятърът;  въртя  се  като' 
слънчоглбд,  кат®  ветрвпоказател;  нагаж¬ 
дам  се,  приспособявам  се  към  обстоятел¬ 
ствата  {за  безпринципен  човек,  който  мени 
убежденията  си) 

Держи  нос  т  ветру,  и  все  пойдет  как  по 
маслу!  ..Бели  зто  еще  не  народная  пословица, 
то  станет  ею  (Г.  Дапияевский,  Девятий  вал). 
Обръщай  се  накъдет©  духа  вятърът  и  всичко 
ще  тръгне  като  по  вода!  ..Ако  това  ощ,е  ие  е 
народна  пословица,  ще  стане. 

Н-197  ВЕШАТЬ/ПОВЕСИТЬ  НОС  «  вешать/ 
повесить  или  опускать/опустйть  нос  (на 
квйнту);  сажать  нос  на  квйнту.  1.  Провес- 
,  вам/провеся  нос;  клюмвам/клюмна,  ©к- 
л Гомвам/ оклюмам,  омърлушвам/ ©мърлуша 
се;  посървам/п©с^рна;  иадам/падна  ду¬ 
хом;.  оббрвам/оббря  главй;  изп^ам/из- 
падна  в  отчаяние 

Физиономия  моей  жени,  казадось  мне,  прп'- 
няла  торжествеяте  виражвние,  я  же  повесил 
нос  и  ваал  в  меланхояию  (Чехов,  ОАа  лучше). 
Физиономията  на  жена  ма,  както  ми  ©е  стори, 
доба  Тържествен  израз,  аз  провесих  нос  и 
изпаднах  в  меланхолия. 

%,1гов.  отрицк  не  ве1иай(те)  юк^  Горе  гла^ 
вата! 

Что  бьш,  того  не  вер нека»,  а  теперь  впгред 
и  не  вешай  нос!  КаквОто  е  било,  било  е,  а  сега 
напред  и  горе  главата! 

Н*1^  ВОДЙТЬ  ЗА  НОС  кого  «  провестй  за 
нос  {рядко).  Разигравам  (като  маймуна), 
мотая,  извозвам,  мамя  някого;  обр^свам 
някого  без  бръснач;  оставям  някого  на 
сухо,  с  пръст  в  уста(та),  с  празни  ръце 

Студенти  все  влюблялисъ  в  нее..  Она  веех 
водила  за  нос  и  про  любовь  едного  рассказивала 
дрдгвму  и  смеялась  над  первим,  погпом  с  первим 
над  вторим  {Гончарвв,  Обрш).  Студентите 
всички  се  влюбваха  в  нея..  Тя  майсторски  ги 
разиграваше,  за  любовта  на  един  разправяше 
на  друг  и  се  надсмиваше  на  първия,  а  след  то¬ 
ва  ■—  с  първия  на  втория.  Не  раз  и  не  два  водил 
он  немцев  за  нос,  ррганазввивал  очень  риско~ 
ваннш  операищи  и  ни  разу  не  попадал&я  (В.  Те- 
векешм.  Гранит  не  плаштся).  Неведнъж  той 
беше  разигравал  немците,  беше  организирал 
твърде  рисковани  операции  и  нито  веднъж  не 


.успяха  р»  го  хванат.  Та  знаешь,  как  провеста 
за  нос  инедрдга  а  друга,  когда  вгтго  тебе  нужт 
(Белинский,  е-Гамлет*.  Драма  Шекспира). 
Ти  знаеш  да  об{>'Ьснеш  без  бръснач  и  неприятел, 
и  приятел,  като  тн  стане  нужда. 

Н-199  ВОРОТЙТЬ  НОС  от  кого-него  и  без  доп, 
{грубо  прост.)  «  воротйть  нос  на  сторону; 
физиоиомию  или  рмло,  морду  воротйть; 
отворачивать/отввротйть  нос  или  физио- 
нбмию,  морду,  рь1до.  1.  Обръщам  се  на¬ 
страна,  извръщам  се,  извръщам  лице, 
не  гледам  някого 

Она  слишком  горда.  С  иама  не  гоеоршп,  а  по- 
клонишься  ей,  нос  на  сторону  ввротит  (Решет- 
никое,  Ставленник).  Тя  е  мнОго  горда.  С  нас 
не  прйиезва,  а  поздравнто  ли  я,  хич  не  те  по¬ 
глежда. 

2.  Не  искам,  не  ща  (и)  да  зная,  да  нозна- 
вам  някого',  не  поглеждам  някогоу  държа  се 
на  голямо,  давам  си  важност,  важнича 
пред  някого]  гледам  някого  отвисоко,  нз- 
мсоко,  отгоре  (надолу) 

—  Возьми  хотпя  бь1  матрессв!  Ведь  свой  же 
брат  Савка,  нет:  он  уж  муокика  и  еа  келовека 
не  считает,  нос  воротит  СЛ.  Фадеее,  Послед- 
ний  из  удзге).  —  Вземи,  да  речем,  матросите! 
Та  нали  и  Савка  е  от  село,  ама  не:  той  селянина 
не  го  смята  за  човек,  хич  не  го  и  поглеиеда. 
—  П риглашаю:  отобедайте  со  мной/  Нос  во- 
ротят  {Ю.  Герман,  Я  ствечаю  за  все).  • —  Каня: 
елате  с  мен  да  обядваме!  Важни,  не  щат. 

3.  Отвращавам  с^  от  нещо;  ве  поглеждам 
нещо;  отнасям  се  с  презрение,  пренебре¬ 
жение  към  нещо;  не  ща  и  да  зная,  да  чуя 
ва  нещо;  отказвам,  не  приемам  нещо  с  пре¬ 
небрежение 

По  ее  мнению,  строители  любят  объемние 
работи,  а  от  мелкой  отделни,  как  она  вирази- 
лась,  нос  воротят  (Б.  Г&лан,  В  одном  насе- 
ленном  пункте).  Според  нея  строителите  оби¬ 
чат  едрите  работи,  а  за  дребното  доработване, 
както  тя  се  изрази,  не  щат  а  да  чуят. 

Н-200  С  ГУЛЬКИН  НОС  {проспи)  ^  с  воро- 
бьйнмй  нос.  !.  Колкото  просено  зърно; 
една  капка,  капчица;  много  малко,  съвсем 
малко,  мъничко 

—  Вам  тридцати  лет  нет,  а  вашим  родичам 
а  жить-то  ссталосъ  с  гулькин  нос.  Если  ви 
не  угодите  под  шальную  пулю,  вам  еще  жить  да 
жить  (Л.  Никулин,  Московские  зори).  —  Вие 
и  тридесет  години  нямате,  а  на  роднините  ви 
нищо  време  е  останало  да  живеят.  Ако  имате 
късмет  да  не  ви  срещне  някой  случаен  куршум, 
колко  живот  имате  още  пред  себе  си. —  В  тебе 
культурности  —  с  гулькин  нос,  вот  столечко! 
(Шодохов,  Они  сражались  за  родину).  —  Кул¬ 
турата  ти  е  колкото  просено  зърно,  ей  толкоз- 
цък!  Т ам,  честно  говоря,  работи  с  гулькин 
нос  (Кр.).  Там,  честно  казано,  работата  е 
съвсем  малко. 

2.  Много  малък,  съвсем  малък,  мъничък; 
колкото  просено  зърно 

Сарайчик  —  с  гулькин  нос.  да  и  у  тоао  кри¬ 
та  худая  (А.  Степанов,  Свмья  Звонаревих). 
Барачката  е  като  колибка,  пък  и  покривът  й 
на  туй  отгоре  надупчен. 

Н-201  нос  не  ДОРОС  у  кого  {прост.).  Уста¬ 
та  (ми)  още  мирише  на  мляко,  имам  още 
жълто  около  устата;  млад  и  зелен  съм 
още,  още  съм  много  млад,  малък,  не  съм 
дорасъл  още  (за  да  върша  нещо) 

—  Прошу  меня  не  сероить.  Я  биваю  нере- 
ний  и  моеу  вас  в  Волгу  по  несознательности 
побросать.  — А,  не  бросишь  никого  в  воду,  —  нос 
не  дорос,  —  сказал  Мозгун  шут.аиво  (Н.  Кочин, 
Парни).  —  Моля  да  не  ме  ядосвате.  Понякога 
съм  нервен  и  мога  поради  несъзнателност  да  ви 
нахт^рлям  във  Волга.  — Ами,  никого  няма  да 
хвърлиш  във  водата  —  илад  си  още  и  зелен  — 
каза  шеговито  Мозгун. 

Н-202  ЗАДРАТЬ/ЗАДНРАТЬ  НОС  (прост.)  « 
драть  нос  (кверху);  поднять/поднимать 
или  держать  нос  кверху;  задрать/задирать 
голову.  Вйря/навйря/навйрвам,  дйгна/дй- 
гам  нос;  държа  се  на  голямо,  дам/давам  си 


важност,  вйжнича;  пораснат/порастват 
(ми)  ушите;  порасне/пораства  (ми)  работа¬ 
та;  гледам  отвисоко;  възгордея/възгордя- 
вам  се 

Почти  есе  мужчини  влюблена  в  нее.  И  она 
не  кичится  зтим,  не  задирает  нос  {И.  Томан, 
В  созвездии  Трапеции).  Почти  всички  мъже  са 
влюбени  в  нея.  И  тя  пе  се  перчи  с  това,  не  вири 
нос.  ГМакаров]  никогда  не  задирал  аолови  перед 
сваини  прдчиненньши,  но  и  умел  не  опускать 
ее  перед  сгпоящилш  више  {Сергеев-Ценский, 
Севастопольская  страда).  [Макаров]  никога  нс 
виреше  глава  пред  подчинените  ся,  но  и  знаеше 
да  не  я  скланя  пред  вишестоящите. 

,  Н-203  НАТЯНУТЬ  НОС  (какей)  кому  (прост.) 
~  наставить  или  наклеить  нос-  1.  Из¬ 
мамя,  изиграя,  извозя,  надхитря  някого; 
направя,  изиграя,  погодя  някому  (някой) 
номер 

[Бальзаминова;]  Зато,'  коли  ти  понравиться, 
какой  ти  ему  нос-то  натянешь!  (А.  Островский, 
Свои  собаки  ерьшутся,  чужая  не  приставай). 
[Б:]  Затова  пък,  ако  те  харесат,  какъв  номер 
ще,  му  погодиш!  —  Видно,  баришня  наставила 
тебе  нос,  и  поделом  {П.  Иевежин,  Греха  смие¬ 
ла.)  —*  Изглежда,  госпожицата  хубав  номер 
тн  е  «зйграла,  така  ти  се  пада. 

2-  Оставя  някого  с  пръст  в  уста(та),  със 
зинали  уста,  на  сухо,  на  понеделник;  на¬ 
садя  някого  на  пачи  яйца;  поставя  някого 
в  глупаво,  смешно  положение  (като  го 
изпреваря,  надмина  в  нещо) 

Здесь  же,  в  ЛодеШ^ом  поле,  бил  построен 
тлюп  лМирньиЬ,  с  борта  которого  Михаил 
Лазарев  увидея  берега  Антарктидь1,  натянув 
тпем  самьш  нос  Куку  (В.  Донецкий,  Солений 
лед).  Същ®  тук,  в  Лодейное  поле,  бе  построен 
корабът  «Мнрний»,  от  борда  на  който  Михаил 
Лазарев  видя  бреговете  на  Антарктида,  като  с 
това  остави  Кук  с  пръст  в  устата. 

Н-204  ПОД  НОС  говорйть,  бормотйтъ, 
бурчйть,  мррлйкать,  чгсто  себе  под 
нос-  (Приказвам,  говоря,  бъбря,  мърморя, 
тананикам)  под  носа  си,  т.  е.  тихичко,  не¬ 
ясно,  неразбрано;  (приказвам  си)  на  носа 

Токарев  шел,  бессознательно  кивал  головою 
и  бормотал  чпго-то  под  нос  (Вересаев,  На  пово- 
роте).  Токарев  вървеше,  несъзнателно  кимаше 
с  глава  и  си  мърмореше  нещо  на  носа. 

Н-205  ПОКАЗАТЬ/ПОКАЗЬШАТЬ  НОС 
вмсунуть/внсбвмвать  нос  {към  3  и  4  зн.). 

1.  кому  и  без  доп.  Паправя/правя  (някому) 
свирка  (с  разперени  пръсти  пред  носа);  ср. 
направя/правя  кавал 

Иабралось  с  обеих  сторон  до  сорока  мальча- 
шек...  Кидались  снегом,  показивали  носи  {А.  Н. 
Талстой,  Детство  Иикити).  Насъбраха  се  от 
двете  страни  четиридесетина  хлапаци...  Замер¬ 
ваха  се  със  снежни  топки,  разперваха  си  един 
на  друг  пръстите  пред  носа. 

2.  кому  (прост.)  Измамя/измамвам,  над- 
хйтря/надхйтрям,  изиграя/изивравам,  ба- 
лам6сам/балам6свам,избудалкам/будалкам 
някого 

3.  често  отриц.:  ие  показать/показнвать 
носа  где,  куда,  к  кому  и  без  доп.]  носа 
не  вйсунешь,  нельзя  н6с(а)  вмсунуть  куда 
и  без  доп.  Покажа/показвам  си,  подам/по- 
давам  си  носа  някъде;  отбйя/отбйвам  се, 
намйна/наминавам,  вестя/вестя  вам  се, 
•мярна/мяркам  се,  покажа/показвам  се 
някъде 

—  Смейся,  емейся,  Борис  Павловия,  а  вот 
пра  гостях  скажу,  что  нехорошо  поступил: 
не  успел  носа  показать  и  пропал  из  дома  (Гон- 
чарое,  Обрьсв).  —  Смей  се  т.и,  смей  се,  Борис 
Павловнч,  ама  ето  пред  гостите  ще  кажа,  че 
лошо  направи:  дошъл  не  дошъл  и  тутакси  изчез¬ 
на  от  къщи.  На  улииу  он  и  носу  не  показивал, 
а  дожив  до  весни,  исчез,  как  $  воду  канул  (Я. 
Кузьмин,  Круг  царя  Соломона).  Той  и  носа  еи 
•е  ноказваше  навъв,  пък  кат®  дочака  вролетта, 
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и«зезна  ся*са1п  всугьяй  в  земягж.  Вс1  вокруг 
ванесло  снегом,  нельз}(  васунуть  носа,  и  я  при- 
ш/ждгн  остаться  без  моей  ртрентй  прогг/лки 
(И.  Пирогов,  Вопрош  жизни).  Ванчхо  наоколо 
е  затрупано  със  сняг,  носа  си  не  можеш  да  по¬ 
дадеш  навън  и  съм  принуден  да  се  откажа  от 
сутрешната  си  разходка. 

4,  отриц.:  не  показать/иоказнвать  носа, 
носа  не  вйсунешь,  нельзя  н6с(а)  вису- 
нуть  откуда  Не  (мога,  смея  да)  подам/ 
подавам,  покажа/показвам  носа  си  (навън, 
от  къщи);  крачка  не  таправя/нравя  да 
из.1яза  отнякъде 

Приезжий  откланялся  и  рш1л^  Неделю  из  до- 
иу  носу  не  показьтал,  жил,  как  сррок  в  сурчине 
(Шолохов,  Тихий  Дон).  Пристигналият  се  по¬ 
клони  и  излезе.  Една  седмица  не  ся  подаде  но¬ 
са  навън,  живя  като  лалугер  в  дупката  си. 
Он  яакрепко  наказал  Захару  не  сметь  болтать 
с  Никитой..,  а  Анисье  погрозил  пальцем,  когда 
она  показала  бгяло  нос  из  кухни  и  что-то  хотела 
спросить  Никиту  (Гончаров,  &бАОМое).  Той 
строго  забрани  на  Захар  да  бъбрек  с  Ннкнта.., 
й  на  Акисия  се  закани  с  пръст,  когато  тя  беше 
проточила  нос  от  кухнята  н  искаше  да  каже 
нещо  на  Никита. 

Н’206  СУНУТЬ/СОВАТЬ  нос  куда,  ео  чпю 
(прост.)  «  сунуть/совать  свой  нос;  ть1- 
кать  (свой)  нос;  сунуться/соваться  со 
свойм  носом.  Пъхна/пьхам,  въвра/въвй- 
рам,  завра/завйрам,  втйкна/втйквам  сн 
носа,  гагата  някъде,  в  нещо 

Ирина  подбсжала  |С  столу  и  начала  листать 
записи...  Неужели  пронла  и  о  себе?  И  у  и  пустъ! 
Не  будет  соаать  нос,  куда  не  слеЬует  (Я.  Ка- 
пица,  БоксерьО.  Ирина  изтича  до  масата  я  за¬ 
почна  да  прелиства  записките...  Нима  е  прочела 
н  за  себе  си?  Нека!  Няма  друг  път  да  сн  пъха 
носа  където  не  н  е  работа. 

Н-207  СУНУТЬ/СОВАТЬ  ПОД  НОС  кому  что. 
Пъхна/пъхам,  навра/навйрам  някому  нещо 
под  носа,  в  носа;  дам/давам  някому  нецо 
непочтително,  небрежно 

Н-208  УТЕРЕТЬ  НОС  кому  (прост.).  Сложа, 
туря  някого  в  джоба  си,  подчертано 
покажа  превъзходството  си  пред  някого 
И  ведь  утерла  нос  знаменитому  бригадиру! .. 
Вшвала  его  на  сореенование  и  обошла  (Ю.  Лап- 
тев.  Заря).  Ама  пък  тури  в  джоба  си  просла¬ 
вения  бригадир!..  Извика  го  на  съревнование 
и  го  би. 

Н-209  УТКНУТЬ  НОС  лз  что  «  уткнуться 
носом.  Забия,  забода  нос,  забйя  глава 
(в  книга,  в  книжа  ц  т.н.) 

Под  ле  неВ  садят  Настасья  И  виновна  да  Пе- 
лагея  Игнатьевна  и,  уткнув  носи  в  работу, 
прилежно  шьют  что-нийудь  к  празднику  (Гон¬ 
чаров,  Обломов).  До  нея  седят  Настася  Иванов- 
на  и  Пелагея  Игнатиевна  и  забили  носове  в 
ръкоделието,  прилежно  шият  вещо  за  празника. 

Н^210  НБ  ВЙДЕТЬ  ДЛЛЬЩЕ  СВОЕГО  НОСА 
дальше  (своето,  сббственного)  носа  не 
вйдеть.  Не  вйждам  по-далече  от  носа  сн 
(за  ограничен,  недалновиден  човек) 

Мне,  конечно,  и  без  еашего  ответа  ясно,  что 
редактор  нашей  многотиражки  не  «идит  даль¬ 
ше  собственного  носа  (ЛГ).  И  без  вашия  отго¬ 
вор  аз,  разбира  се,  виждам,  че  редакторът  на 
нащата  многотиражка  не  вижда  по-далеч  от 
нося  си. 

Щ11  КОРОЧЕ  ВОРОБЬЙНОГО  НОСА  « 
мекьше  курйного  носа.  Много  късичък, 
кратичък,  непродължйтелен 

Уже  светило:  летняя  ночъ  короче  воробъиного 
носа  (Н.  Немнонов,  День  в  лебедином  царстве). 
Вече  се  развиделяваше:  лятната  нощ,  докато 
мигнеш  к  минала. 

Н-212  ИЗ- ПОД  НОСА  чьего,  (у)  кого  взять, 
утащйшьчто,уйтй,удрйть^  из^под 
самото  носа.  (Взема,  отмъкна  нещо,  из¬ 
бягам)  под  носа,,  пред  очите  на  някого 
—  Однако  ж  юдан  адакий  ловко  стащил  из¬ 
под  теоего  носа  кусск,  облюбоеанний*  тобой 
(Горький,  Дело  Артамоновах), 


един  ловко  ти  отмъкна  под  носа  кокала,  който 
ти  си  беше  харесал.  Аксютка  ускользал  у  него 
из-под  самоео  носа  с  отчаянной  дерзостью 
(Мамин-Сибиряк,  Оборотень).  Аксютка  му 
се  изплъзваше  под  носа  с  небивала  дързост. 

Н-213  КЛБВАТЬ  НОСОМ.  Клюмам,  климам, 
клатя  (глава)  (от  умора,  дрямка);  дремя; 
жив  заспал  (съм) 

Едва  япбкончил  с  едой,  как  меня  стремптельно 
потянуяо  в  сон.  Хазяйка  замгтила,  что  я  клюю 
носом,  и  принялась  стелить  постель  (Ю.  На- 
гибин,  Человек  и  дорога).  Едва  приключих  е 
яденето  и  изведнъж  страшно  ми  се  доспа.  Сто¬ 
панката  забеляза,  че  клюмам,  н  започва  да  «и 
прави  леглото. 

Н-214  КРУТЙТЬ  НОСОМ.  1.  Мръщя  нос, 
мръщя  се,  правя  гримаси  (при  неприятна 
миризма) 

2.  Назлъндйсвам  се,  дърпам  се,  ояйрщи  се, 
тегля  се,  капрйзнича 

КоАомеец,  сщстя  два  дня,  когда  я  его  позвал 
нечевать,  стал  крутшпь  носом..  —  Мне  что-то 
не  хочется  уходить  туда  на  ночлег  (В.  Беляев, 
Старая  крепость).  Когато  след  два  дни  повиках 
Коломеец  да  нощува,  той  взе  да  се  назлъндис- 
ва..  —  Нещо  не  ми  се  отива  там  за  през  нощта. 

Н-215  НОСОМ  К  НОСУ  встрбтпться, 
столкнуться  скем.  и  бездоп.  (прост.)  ^ 
нос  к  110су;  нос  с  носом;  нос  в  нос  (оотар.). 
(Срещна/срещам  се,  еблъскам/сблъсквам 
се  с  някого)  непосредствено,  отблизо;  лице 
с  лице;  букв.  нос  с  нос 

Иван  Матвеич  отправилия  домой  и  носом  к 
носу  столкнулся  с  сестрой:  ей  тооке  не  сиделось 
дома  (Л.  Леонов,  Русский  лес).  Иван  Матвеич 
си  тръгна  за  дома  и  току  се  сблъска  със  сестра 
си:  и  на  нея  не  й  се  стоело  в  къщи.  Меня  пой- 
иали  и,  сведя  нос  к  носи  с  соперником,  приказали 
вступить  в  честное  единоборство  (А.  Полещук, 
Падает  вверх).  Хванаха  ме  и  като  ни  събраха 
лице  с  лице  със  съперника  ми,  накараха  нн  да 
встъпим  в  честно  единоборство. 

Н-216  ПОД  НОСОМ  у  кого  бить,  находйть- 
ся,  (с)делать  что  »  под  (самим)  носом; 
перед  (самьш)  носом;  у  самого  носа.  (Е,  на- 
мйра  се  нещо)  под  носа  (ми),  досам 
(мене),  съвсем  (на)блйзо;  ей  (го)  къде 
(е);  (на) прозя  нещо  под  носа  на  някого 
—  Какже  тЬ1  не  видишь,  что  у  тебя  под  носом 
делается?  (Тургенев.  Разговор  на  большой  до- 
роге).  —  Че  как  така  не  забелязваш  какво  се 
върши  под  носа  ти? 

Н-217  С  НОСОМ.  1.  оставлЛть.кого  (^сгсзъш 
някого)  на  сухо,  с  пръст  в  уста  (та),  с 
празни  ръце;  изигравам  някого 

Х’итрого  старика  кто-то  научил  перехватить 
владьму  на  дороге  и  увезти  в  свой  доМ  и  таким 
образом  оставить  Гвоздева  с  носом  (Мамин- 
Сибиряк,  В  горах).  Някой  беше  научил  хитрия 
старец  да  пресрещне  владиката  на  пътя  и  да 
го  закара  в  къщата  си,  като  по  този  начин  ос¬ 
тави  Гвоздев  с  пръст  в  уста. 

2.  оставйться,уходйть  (Оставам,  оти¬ 
вам  си)  с  празни  ръце,  без  нищо;  (оста¬ 
вам)  с  пръст  в  уста(та),  на  сухо,  на  поне¬ 
делник,  изигран,  измамен,  излъган;  уд¬ 
рям  на  камък 

Многие  подс^АОли  к  ее  родителят  свах,  но 
все  вти  женихи.,  оотувались,  что  нсузивается. 
с  носом,  потому  что  она  в  каждож  находила 
какойтибудь  недостаток  (Решетникре,  Свой 
хлеб).  Мнозина  изпращаха  сватоввици  при 
родителите  й,  но  всички  тези  кандидати  за 
женитба.,  оставаха,  дето  се  казва,  на  понедел¬ 
ник,  защото  тя  на  всекиго  намирате  по  някой 
кусур. 

Н-218  ТКНУТЬ/ТШКАТЬ  НОСОМ  кого  во 
что  (прост.).  Вра/навра/навйрам  някому 
нещо  в  носа,  в  очйте;  слбжа/слагам,  пъхам/ 
пъхна/пъхвам  някому  нещо  под  носа; 
поуча/поучавам  някого  (обикновено  в  остра 
форма,  назидателно) 


■>-  Ст.и>ко  д  тебя  ааплаяироват  тхгла  о 
рсаргзв  трех  коАхездв?  ^  ^  говорш  *  буд^щем. 
етаягщи,  а  т  меня  ткчгте  насом  »  тягло^  , 
►—  рав^ажетш  еозражал  Савва  (С.  Ба* 
баевский,  Ксшажр  Золотой  ЗееаВь1).  Колко 
работен  добитък  сн  запланувал  аа  трите  кол- 
хоза?  ^  Аа  ви  говоря  за  бъдеедето  »а  станкдата, 
«ък  вие  ми  навирате  в  {юса  работния  добитък  -т- 
раздразнен  отговаряше  Сава. 

Н-219  ШММГНТ^^ТЬ/ШМШГАТЬ  НОСОМ  « 
хлюпать  НОСОМ.  Подемъркка/подемърХ' 
вам,  подсмърчам,  смъркам/емръкна/смрък^ 
вам 

Оя  стсгял  мрсдо  мной^  ги)глядшая  испод- 
АОбЬЯ..-^  тихо  шмеигая  носом,  и  <весь  дрожал 
(Б.  Вагамолов^  Иван).  Той  стоейне  пред  ме», 
пойгяезкдаше  ме  из*под  око..,  тихо  подсмърчаше 
н  аяя  трепереше. 

Н~т  ЗАРТбШЪ  СЕБЕ  НА  Н0СУ,  често, 
по&л  зарубй  (себе)  на  носу!  »  зарубить 
на  нос^;  зарубадь  (собе)  на  лб^;  зарубйть 
на  схене»  на  схбнке.  (Х©ва  да  хи  е)  ©беда 
на  ухбю,  брънка  на  носа^  запиша  си  на 
чедбхо  НЩ01  навйя  сп  на  приета  нещо; 
взема  Сй  бележка  за  мещо;  запбмпл  нещо 
добре,  веднъж  завйяаш 

Хвг^а  жв  наетупат  еремя,  что  лсагслз 
будещ  отдохкуть  от  веех  забот?  Заруби  се¬ 
бе  на  носу,  КирилА,  никагда  не  будещ  д'ля  нас 
с  то^й  такого  времена  Ш)-  -***  Кога  наЯлсетне 
я;е  дойде  онова  време,  когато  ще  можем  да  си 
отдъхнем  от  всйчк-й  грнжя?  —  Заноадни  веднъж 
завинаги.,  Кириле,  за  яас  с  теб  никога  няма  да 
дойде  такова  време.  —  На  хгсрвьш  раз  я  тебя 
извиняю,  оказал  он,^.  — ■  но  заруби  на  носу: 
посторонких  в  касси  не  допускать  {Л.  Зртель, 
Карьера  бтрукоеа)^  —  Кихо  за  първн  ш>т  ти 
прощавам,  — *  каза  той,  ..  — *  но  да  тн  е  ©бена 
на  ухото;  чуиеда  хора  до  касите  не  се  пустсат. 

—  Т-еперь  не  еремя  астминшпь,  чта  сщ  бьиа 
учателем.  Для  меня  ви  преясдв  аеега  боец.  И 
только  боец,  Зарубите  ееве  зто  на  носу  (Д.  1Тус- 
тьшцев,  Сквозь  свинцавую  въюгу).  -*  Сета  не  е 
време  да  си  спомняте,  че  сте  бид  учител.  За 
мейб  сте  преди  всичко  боезд.  И  само^  боещ  Взе- 
лште  си  бележка  за  това. 


Н-221  кеВМРЯТЬ  в  НОСЗ?'  (прост.).  Чопля 
ся  носа’  блея,  зяпам  (обакповто  по  време 
на  работа) 

Все  знают,  какая  нужна  точнссть,  аккурат- 
ноапь  а  атояишпе-АЪность,  когда  работаот  на 
консей^е.  Туш  вееать,  в  носу  коеьсрятпь,  а  за- 
тиШе  чесать  тльзя  —  надо  работать  (Киров, 
Сгпатьи  а  реча  19,34  г4-  Вокчки  знаят  каква 
точйосх.  прецизност  и  йзшьлнителиост  са  нуж¬ 
ни,  когато  се  рдботи  на  конвейер.  Не  може. 


да  зяваш,  носа  си  да  чоплиш,  да  се  чешеш  по¬ 
тила  —  трябва  да  работиш. 

Н-222  Н'А  ЙОСУ  что  (прост.).  Чука,  тропа 
на  вратата;  брогни  дни  остават  до  нещо; 
днес-^ре,  ей  кога  (предстой,  ще  стане 
нещо);  съвсем  е  наближил,  близо  е 

Я  побеа/еоА  в  гастронсм.  Н&ро.ду  битком: 
на  мосу  ПгрвОР  мая  (Крд-  Изтичах  до  гастроио- 
ма.  .Тъпканида  кажн  То  утре  е  ГГърви  май. 
—  1&рих^и  завщра  в  совет,  есть  серьезнмй  раз- 
гоЩ).  Весна  кв  нУсу,  пдяамаешь?  (Г.  Гулиа, 
ВеРнй  0  Сакене).  Ела  утре  в  съвета,  трябва 
сериозно  да  поговорим.  Пролетта  трбпа  на 
вратата*дали  .разбйргат? 

Н-223  ПО  ЙШ1У'  кому  что  (простил  Не  е 
за  (мен),  не  е  аа  моята  успй  лъжйпа 
>—  Ш  йо  носу  вам  втот.  дам,  ребята!  сло¬ 
воохотливо  дабазлял  Сафоп  Фамич  (А.  Лавашв, 
Мосга)вские  чкожнати  снебилъш).  Не  е  като 
за  вас  тая  къща,  момчета!  —  словоохотливо 
додаваше  Сафон  Фомнч. 

Н-224  а^ЕЛКНУТЬ/ЩЕЛКАТЬ  ПО  НОСУ 
кого,,  съшр  щелчбк  пб  носу  (прост.)  ^ 
дат^  даиать  пб  носу  кому;  стукнуть/сгу- 
кать  или  ударить/ударять  пб  носу.  На- 
трйя/натрйвам  някому  носа;  дам/давам 
някому  да  разбере^  чукам/чукна./чуквам 
някого;  науча/научавам  някого 

Чутлева  охватало  остНрое  ведозельство  собой: 
сшшоум  ли  тара  л  нттшш'  радосаться^ 


..Мало  разве  жизяь  меня  и^лкала  пв  пос^ 
(Д,  КдрШгеЪа,  'Рдднрй!  дом),  'Ойтрб-  чувство  на 
аедовоясЕво  от  самин  себе  са  обзе  '^акльов:. 
«Но  бързам  ли  да  се  радвам?  ,4^има  животът 
малко  ме  о  чукал?  Господа*  *—  сказал  он.. 
-«  Я ечцтна  надо  проунить!  Зти  петербургские 
слещки  всегда  зазнающся,  пока  их  не  ударишь 
по  носу  {.Кермошпов,  Герой  нагиего  времена). 
—  Господа I  — »  каза  той..  — -  На  Печорин  тряб¬ 
ва  да  му  со  даде  урок!  Тези  петербургскн  перу- 
шани  винаги  си  вирят  главата,  докато  не  им 
натрнещ  «оса. 

Н-225  КАК  ПО  НОТАМ  разйгривать, 
пдтй.  (ВърЕй)  ката  по  ноти,  кат©  по  вода, 
без  затруднения,  точно  според  предвиж¬ 
данията,  гг»  плана . 

Ялан,  вшработаннь1й  колшндиром,  крепко 
верящим  6.  сеоя  и  в  своих  людеЦ,  бил  »  пшп  день 
раЗь1гран,  тк  по  натам  (Б.  Полевой,  Ми  — 
советскис  люди).  Плацът,  разработен  оТ  коман¬ 
дира,  напълно,  сигурен  в  себе  си  и  в  хората  си, 
бе  н.зп.Ълнен  иего  ден  като  по  ноти.  Виборка 
1.трала]  идет  без  малейшей  аадержки,  <— I  как 
по,  нотам,  говорят  а  таких  елучаях  {Р.  Фиш. 
За  окупем.  черга  океан^.  Изваждането  [на  тра¬ 
ла]  се.  извършва  белни  най-малка  спънка —  като 
йо  вода,  казват  в  такива  случаи. 

Н-226  ЧИТАТЬ/ПРОЧИТАТЬ  НОТАЦИЮ 
(-и)  кому  «  чйтать/прочктать  морал ь, 
наставление  (-я),  ирбповедь  (-и).  Чета/ 
прочета  някому  конско  (евангелие),  нота- 
ции;  проповядвам  няколщ 

[Елена::\  За  что  он  тебя  пробарал?  Скао/си! 
Шеетаева:]  Да,  атв  интересно!  {Шишкин-Л 
Мнв  тоже  нравится,  как  Нил  Васильга  нота- 
ции  чатает  {Горькац,  Мещане).  [Е;]  За  какво 
те  мъмреше?  Кажи.  [Ц:]  Да,  това  е  интересно! 
ГШ:]  И  на  мене  ми  харесва  как  Нил  Василиев 
чете  морал. 

Н-227  И  НЕ  НОЧЕВЛЛ  (-ла,  -ли)  где 
(прост.)  ««  не  игочевал.  Няма  (и)  помен, 
(и)  следа  от  нещо  някъде;  не  (съм)  и  по- 
марйевал  неи^р;  няма  нйкак,  съвсем  няма, 
никога  не  е  имало  нещо 

Он  двадцать  раз  говорил  прв  себя,  что  от 
ермаи  Горчатва  нельзя  биле  и  ожидать  ничего 
другого,  что  дисциплина  в  зтой  армии,  конгчно, 
и  не  начевала  (.Сергеев-Ценский,  Севастополь- 
ская  страда).  Той  двадесет  пъти  си  казваше, 
че.  от  армията  на  Горчакоа  пе  можеше  и  да  се 
очакца  нец]1р  повече,  че  от  дисциплина  в  тази 
армия,  разбйра  се,  няма  и  помен. 

Н'228  КЕ  К  ИОЧИ  БУДЬ  СКАЗАНО  «  не 
к  ночн  сказать;  не  к  нбчи  будь  помя- 
нут(о).  Да  не  чуе  дяволът;  куршум,  камък 
на  дявО-ча  в  ушйте;!  пепел  ти  на  езика,  на 
устата;  да  не  бъде  на  зъл  час  казано  (за 
нещо  страшно,  неприятно,  което  не  е 
за  споменаване  вечерно  време) 

Вечереет,  совсем  телтеет,  и  проводник  наш 
нсконец  заявляет,  Что  дальше  не  пойдет,  так 
как  его  лошадь  чует  <его-». —  Кого  «его»?  —  .Ие  к 
ночи,  сказать  —  тигра.  Здесь  югкто  никогда 
не  ездига  ночью  (Гарин-Михайлоеский,  По  Корее, 
Маньчжурии  и  Ляодунскому  полуострову). 
Свечерява  се,  съвсем  се  сгьмва  и  водачът  най- 
сетне  казва,  че  по-кататък  няма  да  върви,  по- 
нгрЮЕ  конят  му  подушвал  бил  «него»'.  —  Кого 
«него^  —  Да  «е  ч-уе  дяволът  —  тигъра-  Тук 
ндкой  никога  ке  пътува  нощем. 

Н.229  ВАРФОЛ0МЕЕВСКАЯ  НОЧЬ  (книж,). 
Вартоломеева  нощ  (за  окестоко  избиване 
на  много  хора,  сеч) 

Н-230  ВОРОБЬЙНАЯ  НОЧЬ.  1,  Най-късата 
нощ  в  годйната 

2.  Бурна  лятна  нощ  (със  светкавици  и 
гръмотевзпи) 

Н-231  НА  НОЧЬ  (с)делать  что.  (На)провя 
нещо  преди  лягане,  преди  да  си  легна; 
преди  да  заспя,  преди  сън 

Зто  Ав/ихретво  надо  принимать  на  ночь. 
Това -лекарство  трябва  да  се  вземВ  преди  ляг.-,- 
йек. 


Н-2.32  НА  НОЧЬ  ГЛЯДЯ.  Късно  вечер;  но¬ 
щем,  {прост.)  нощя;  по  никое  време 

—  Куда  ей?  Иеуо1сели  отправитесь  на  нсчь 
глядя  пешком.  к  себе  на  батарею?  —  ааволно- 
валась  Варя  (А.  Степанов,  Порт-Артур), 

—  Къде  сте  тръгнали?  Нима  посред  нощ  ще  се 
прибирате  пеша  в  батареята  си?  —  развълнува 
се  Варя.  —  Чего  зря  баламутишь  девчонку'7 
Куда  она  пойдепг  на  ночь  глядя  (^4.  Ломм,  В 
темном  городе).  —  Защо  напразно  подкокорос- 
ваш  момичето?  Къде  ц;е  върви  по  никое  време.  Н' 

Н-233  НУ  И...  ж  нууж..;  ну  ж...  Ех  че...,  ама 
че...;  ама...  {Като  израз  на  ^удване, 
възхищение,  недоволство) 

—  Ну  и  ероза!  Давно  уж  такой  яс  бмоала 
(Рсшетни.ков,  Свой  хлеб).  —  Ама  че  буря! 
Отдавна  не  е  имало  такава. 

К-234  НУ  И  НУ!  5=а  ай  да  ну!  Я  виж  ти!; 
бре  да  се  не  види!;  (я)  гледай  ти!;  какво 
нещо!  {обикн.  като  израз  на  учудване) 

Н-235  А  НУ-КА  «  ну-ка;  ну-тка  {прост.). 

Я;  де;  хайде 

А  ну-ка  посмотри,  что  я  тебе  купил.  Я  внж 
какво  съм  ти  купил. 

Н-236  ЧТО  ЗА  НУ^^А,  что...  {остар.)  ^ 
что  нужди.  Какво  значение  има  (,  че...); 
какво  от  това  (,  че...);  какво  като... 

Что  нам  за  нужда,  что  во  второй  [части] 
нет  романического  соде-ржания,  что  она  пред- 
ставляегп  собой  не  жизнь,  а  отршок  из  жизни 
человека?  (Белинский,  кГерой.  нашего  времена», 
сочинение  М.  Лермонтова).  Какво  значение  Н 
има  за  нас,  че  втората  [част]  няма  характера 
на  роман,  че  тя  представлява  не  живота,  а  част 
от  живота  на  човек? 

Н'237  НУЖДИ  МАЛО  кому  {остар.).  Слабо, 
малко  (ме)  интересува,  (ме)  засяга,  (ме) 
трогва;  не  (ми)  влиза  в  работата,  не  (ми)  е 
работа 

[Маера  Тарасовна:]  Ну,  мне  до  зтих  твоих 
меланхолиев  нужди  мало  (А.  Островский, 
Праеда  —  хорото,  а  счастье  лучше).  [М.  Т. :] 

Е,  мен  тези  твои  меланхолии  слабо  ме  интере¬ 
суват. 

Н-238  НЕТ  НУЖДН1,  что...  {остар.)  « 
нужди  нет.  Няма  значение  (,  че...);  не 
е  важно,  нищо  (,  че...);  макар  че,  въпреки 
че,  независимо  от  това,  че... 

Нагасаки  на  зтот  раз  смотрели  как-то  пе- 
чально.  Зелень  на  холмах  бледнея,  на  деревьях 
тощая,  да  и  холодно,  нужди  нет,  что  апрель 
{Гончаров,  Фрегат  «■Пал.шда»).  Този  път  На- 
газаки  изглеждаше  някак  печален.  Зеленината 
по  хълмовете  бледа,  по  дърветата  оскъдна, 
пък  и  студено,  макар  че  е  вече  април. 

Н-239  ОЧЕНЬ  НУЖНО!  {ирон,)  ^  очень 
(мне,  вам  и  т.  д.)  надо!;  куда  как  нужно! 


0 

0-1  СМОТРЕТЬ  В  ОБА  л-'  глядеть  в  66а. 

1.  за  кем-чем.  Не  изпускам  нтсоео  от 
погледа  си,  от  очи,  от  очйте  си;  вземам 
някого  па  око,  на  очя;  гледам,  следя, 
наблюдавам  някого-нещо  много  внима¬ 
телно,  с  напрегнато  внимание 

—  Может  бьть,  сделаем  из  лодиря  человека. 
Толъко  сяотреть  за  ним.  надо  в  оба.  (Л.  Кае- 
силь.  Далеко  в  море).  —  Може  да  успеем  да 
направим  от  лентяя  човек.  Само  че  не  бива  да 
го  изпускаме  от  очи. 

2.  обикн.  пое.:  смотрй  в  оба!  Отваряй  си 
очите  (на  четири,  на  четиринадесет); 
бъди  нащрек;  внимавай,  бди;  опичай  си 
ума,  {прост.)  акъла 

А  тут  есце  тумани  да  шторми,  да  подводнис 
скали.  Гляди  в  оба.  Вдоль  и  поперек  исходил  згпи 
места  наш  капитан  (И).  Пък  на  туй  отгоре  н 
мъглн,  и  бури,  и  подводни  скали.  Бъди  нащрек. 

ЗС8 


({ктар.).  Много  (ми)  трябва!,  мнОго 
е  притрябвал,  дотрябвал!;  хич  не  0^?е)  е, 
много  (ме)  е  грижа!;  не  искам  и  да  зная!; 
много  (ме)  интересува! 

[Карп:]  Геннадия  Демъянича  чай  кушать 
дожидаться  не  станете?  {Буланов:)  Вот  еиуИ 
Очень  нуокно!  (А.  Островокий,  Лес).  [К:1  Няма 
ли  да  почакате  Генадий  Демянич  да  пиете  чай 
заедно?  [Б:]  Откъде  накъде!  Дотрябвало  ми  е^! 

240  СВЕСТЙ/СВОДЙТЬ  К  НУЛЮ  что. 
Сведа/свеждам  нещо  до  нула(та);  направя/ 
правя  нещо  равно  на  нула;  унищожа/ 
унищожавам,  премахна/премахвам  напъл¬ 
но,  докрай;  залича/заличавам,  зачеркна/ 
зачерквам  нещо;  лиша/лишевам  неи/р  от 
всякакъв  смисъл,  от  всякакво  значение; 
направя/правя  безсмислен 

Зта  железния  грамада.,  имела  всегв  лшаь 
две-,  шестидюймовие  пушки.  Зто  сводило  к  нулю 
боевое  значение  такоео  корабля  (Новиков-При- 
бой,  Цусима).  Тази  желязна  грамада.,  имаше 
само  две  шестдюймови  оръдия.  Това  практиче¬ 
ски  правеше  равно  на  нула  бойното  значение 
на  кораба. 

241  СВЕСТЙСЬ/СВОДЙТЬСЯ  К  НУЛЮ. 

Сведе/свежда  се  до  нула(та);  ст-ане/става 
равен  на  н^яа;  загубиг/загубва  всякакво 
значение,  смисъл;  стане/става  безсмис¬ 
лен,  безпредметен 

•242  И  НЕ  НЮХАЛ  чего  {прост.)  »  не 
нюхал.  Не  (съм)  к  помирйсвал  нещо;  нямам 
представа,  нямам  (си)  хабер,  понятие  ат 
нещо 

Вольшинство  [приезжих]  не  нюхало  моря, 
страдает  водобоязнью,  не  отличает  селедку 
от  камбали  {А.  Чакевский,  У  нас  уже  утро). 
Повечето  [от  пристигащите]  не  са  н  помирисва- 
ли  море,  страхуват  се  от  водата,  не  правят  раз¬ 
лика  межщу  херинга  н  калкан. 

Н-243  ЧУЯТЬ  НШХОМ  чувствовать  шо- 
хом;  чуять  нбсом.  Подушвам,  надушвам, 
(пред)усещам,  предчувствувам,  долавям 
{нещо) 

[Веропаев]  отлично  знал  по  карте  а  еще 
более  нюхом  чувствовал  те  места.  Сколько  раз 
исходил  он  долину  Дуная  в  своем  вооброжениа 
(II.  Павленко,  Счастье).  Воропаев  отлично 
познаваше  по  картата,  а  още  повече  подсъзна¬ 
телно  надушваше  онези  места.  Колко  пъти  бе 
пребродил  той  дунавската  долина  във  въобра¬ 
жението  си.  [КудряшЛ  Не  отдаст  он  меня 
[в  солдатн],  он  чует  носом-пт  своим,  что  я 
свою  гоАОву  дешеао  не  продам  (А.  Островский, 
Гроза).  [К:]  Няма  да  ме  прати  [войник],  той 
долавя,  че  аз  няма  евтино  да  си  дам  главата. 


Надлъж  и  нзшир  е  пребродил  тези  места  иа, 
шият  капитан. 

0-2  ПОРТИТЬ/ИСПОРТИТЬ  ВСЮ  ОБЕДНЮ 
кому  {прост.)  «  портить/испортить  обед- 
ню  или  (всю)  музмку.  Развалям/разваля 
някому  работата,  цялата  работа;  обърк¬ 
вам/объркам  някому  работите;  разбърк¬ 
вам/разбъркам  някому  картите;  преча/ 
попреча/попречвам  някому 

—  Да  еще  нур!  Шницли  об  атом  ни  полелова/ 
А  то  ви  мне  всю  обедню  испортите  (В.  Крестов- 
ский\  Вне  закона).  —  И  още  нещо!  Да  сме  наяс¬ 
но!  На  Шницли  нито  дума  за  тока!  Иначе  ще  ми 
развалите  цялата  работа.  {Косих:)  ..Опятьзтот 
Барабанов  мне  всю  музику  испортил!  ..Покажи 
он,  мерзавец,  туза,  я  объявил  би  большой  ислем 
(Чехов,  Иванов).  [К^!  ..Пак  този  Барабанов 
ми  р.азнали  целия  номер!  ..Да  беше,  мошеникът 
му  с  мошеник,  показал  асото,  бих  обявял 
голям  шлем. 


0-3  НЕ  ОБЕРЕШЬСЯ  чгго  (прост.).  Колкото 
щеш,  колкото  искаш;  предостатъчно 
Он  чуествовал,  чпю  ср-аму  теперь  не  оберешься 
на  долгие  годи  (И.  Задорнов,  К  Тихому  океану). 
Той  чувствуваше,  че  сега  години  наред  няма  да 
може  очите  си  да  вдигне  от  срам.  —  Не  ездумай 
рассказьшать  кому,  —  говориш  дядя  дорогой, — 
что  нас  за  *тарханов^  приняли  —  сраму  не 
оберешься!  (Я.  Кузьмин,  Круг  царя  Соломо- 
на).  —  Да  не  речеш  да  разправяш  някому  — 
казва  из  пътя  чичо, —  че  са  ни  взели  за  вехто¬ 
шари  —  ще  станем  за  смях  пред  хората. 

0-4  В  ОБЙДЕ  на  кого  бъ1ть,  често  отриц.: 
не  в  обйде.  Обиден  (съм),  яд  (ме)  е  на 
някого',  сърдит  (съм)  някому 

у  него  такая  кислая  физиономия,  будто 
он  в  обйде  на  весь  мир.  Има  так-ава  кисела  физи¬ 
ономия,  сякаш  му  е  крив  целият  свят.  Я  на 
вас  не  в  обйде.  Не  ви  се  сърдя. 

0-5  НЕ  ОСТАТЬСЯ  В  ОБЙДЕ  «  не  в  обйде 
битъ.  Получа  своето  (ей);  не  остана, 
не  бъда  онеправдан,  пренебрегнат,  още¬ 
тен 

Все  разделим  псровну,  никто  не  останется  в 
обйде.  Всичко  ще  делим  по  равно,  никой  няма 
да  бъде  ощетен.  Не  останется  в  обйде  киберне¬ 
тика.  Бистро  растет  випуск  чумньис*  машин 
для  народного  хозяйства  (Я).  Няма  да  бъде 
онеправдана  и  кибернетиката.  Бързо  расте 
производството  на  «умни»  машини  за  народното 
стопанство. 

0-6  НЕ  ДАТЬ/ДАВАТЬ  в  ОБЙДУ /соао.  За¬ 
щитя/защищавам,  браня/отбраня/отбра¬ 
нявам  някого',  не  дам/давам,  не  позволя/ 
позволявам  да  обйн?дат,  да  закачат  някого 
Советский  Союз  не  только  нас  освободил,  но  и 
не  дал  нас  в  обиду  (Л.  Степанов,  В  зеркале 
гоА^ого  Дуная).  Съветският  съюз  не  само  ви 
освободи,  но  ни  и  защити. 

0-7  НЕ  ДАТЬ/ДАВАТЬ  СЕБЯ  В  ОБЙДУ  «  не 
даться/даваться  в  обйду  кому  и  без  доп. 
Не  се  оставя/оставям,  не  позволя/позво¬ 
лявам  да  (ме)  обиждат,  да  (ме)  закачат, 
да  (ме)  газят;  ср.  не  си  оставям  магарето 
в  калта 

—  Ну!  —  реишла,  наконец,  матушка:  —  Ев- 
лампия  себя  в  обиду  не  даст  (Тургенев,  Степной 
король  Лир).  —  Сега!  —  реши  най-сетне  май¬ 
ка:  —  Бвлампая  ще  знае  да  се  защити.  Покор- 
ский..  не  далея  би  никому  в  обиду  (Тургенев, 
Рудин).  Покорени.,  не  би  се  оставил  никой  да  го 
обиждп. 

0-8  НЕ  В  ОБЙДУ  БУДЬ  ОКАЗАНО  кому 
что  и  без  доп.  «  не  в  обйду  сказать;  не 
в  укор,  не  во  гнев,  не  в  упрек  будь  ока¬ 
зано  или  сказать;  не  в  обйду  или  укор, 
гнев,  упрек  Агож^.  Не  (ми)  се  сърдй  (сър¬ 
дете);  без  да  искам  да  обйдя,  да  укоря 
някого',  да  не,  нека  не  (ти)  се  зловйди;  ще 
прощаваш  (прощавате),  ще  извиняваш 
(извинявате);  не  йскам  нйкого  да  обйдя, 
да  укоря 

Не  в  обиду  будь  оказано  реенивим  почитате- 
лям  Волги,  в  сеоей  окизни  я  не  видел  реки  ве- 
ликолепнее  Е  навея  (Чехов,  Остров  Сахалин). 
Нека  не  ми  се  сърдят  ревнивите  почитатели  на 
Волга,  но  в  живота  си  не  съм  виждал  по-краси¬ 
ва  река  от  ЕнисеЙ.  —  Человек  от  природи  роб- 
кии  иной  раз,  не  во  гнев  будь  вам.  оказано,  и 
подступиться  к  вам  не  смееш  (Писемский, 
Леший).  ~  Човек,  ако  си  е  по-плах,  понякога, 
ще  прощавате,  не  се  осмелява  и  да  вн  продума.  — 
Не  в  укор  тебе  будь  оказано:  брал  ти,  и  много 
брал  (Мамин-Сибиряк,  Хлеб).  —  Не  ща  да  те 
обиждам,  ама  че  си  вземал,  вземал  си,  и  то 
множко. —  Как  я  наслаждаюсь  красотой,  ти  и 
твой  Иван  Петрович  зтого  не  поймете,  не  во 
гнев  тебе  и  ему  —  вот  и  все  (Гончаров,  Об¬ 
рив).  —  Как  се  наслаждавам  от  красотата,  ти 
и  твоят  Иван  Петрович  няма  да  разберете, 
без  да  искам  да  ви  обиждам  —  това  е. 

0-9  БЕЗ  ОБИНЯКОВ  говорйть,  спрйша- 
лать  ^  без  (всяких,  дальних)  околйн- 
востей  (остар.).  (Казвам,  питам)  напра- 

24  Русш(«-болг.  фразеол. 


I  во,  без  заобикйлкй,  без  да  го  усуквам; 

,  открйто,  откровено 

1Елена  Андреевна:}  Ми  будем  говорйть,  как 
честньш  люди,  как  приятели,  без  обиняков 
,  (Чехов,  Дядя  Ваня).  [Е.  А.:]  Ще  говорим  като 
!  честни  хора,  като  приятели,  без  заобикалки. 
[Б.]  оказал  без  околичностей,  что  денег  ему  т 
даст,  потому  что  он  их  пропьет  (Достоевский, 
Неточна  Незванова).  [Б.]  направо  му  каза, 
че  няма  да  му  даде  парв.  ващото  той  ще  ги 
пропие. 

0-10  ВИТАТЬ  В  ОБЛАКАХ  «  парйть  в  об- 
лаках;  уносйться  в  облака;  витать  или 
парйть  в  змпиреях  (книж.).  Витая,  хвърча 
в  облаците;  фантазирам,  мечтая  си;  уна¬ 
сям  се  в  мечтй,  фантазии;  далеч  съм  от 
реалния  живот,  откъсвам  се  от  действи¬ 
телността;  занесен,  завеян  съм 
[Нароков]  лишен  е  ее  глазах  всякой  практи- 
ческой  сметки,  витает  вечно  в  облаках,  безза- 
ветно  предан  искисству  (Ю.  Юрьев,  Записки). 
За  нея  [НароковГе  човек,  лишен  от  каквато  и 
да  било  практическа  пресметливост,  който  веч¬ 
но  се  рее  в  облаците,  (^ззаветно  предан  на  из¬ 
куството,  СКнязь  Иларион]  слишком  чудако- 
ват,  говориш  бог  знает  каким  язиком,  витает  в 
омпиреях-»  (Боборикин,  Перевал).  [Княз  Ила¬ 
рион]  е  голям  чудак,  говори  на  един  невъзмо¬ 
жен  език,  витае  в  облаците. 

0-1 1  Как  С  ОБЛАКОВ  СПУСТЙТЬСЯ  «  с  об- 
лакбв  упасть  или  свалйться.  1.  (Сякаш) 
падна  от  небето,  от  облаците;  (сякаш)  из¬ 
никна  от  земята;  (сякаш)  са  ме  пуснали 
отгоре  (за  появяване  на  някого  внезапно, 
изневиделица) 

2.  Сляза  от  облаците,  сгт>пя  на  земята; 
започна  да  гледам  трезво  на  нещата,  да 
преценявам  реално;  освободя  се  от  илю¬ 
зиите  ся;  престана  да  мечтая,  да  фанта- 
зйрам 

0-12  В  ОБЛАСТИ  чего  (предлог).  В  (областта, 
сферата  на)  неьцо 

—  Ти  берешься  работать  в  области  мисли, 
твое  дело  придумать  что-нибудь  новое  (Чехов, 
Хорошие  люди).  —  Ти  се  наемаш  да  работиш  в 
сферата  на  мисленето,  твоя  задача  е  да  измис¬ 
лиш  нещо  ново.  Мои  юношеские  интереси 
более  всего  проявились  в  области  музики  (Н.  Чер- 
касов.  Записки  советского  актера).  Младежките 
ми  интереси  се  проявиха  най-вече  в  музиката. 

0-13  ОПТЙЧЕСКИЙ  ОБМАН.  I.  (спец.) 
Оптйческа,  зрйтелна  измама 
2.  Самоизмама;  илюзия;  плод  на  въобра¬ 
жението 

То,  что  не  подеергалось  анализу  опьипа,  ..било 
в  глазах  его  оптический  обман  (Гончаров,  06- 
ломов).  Онова,  което  не  подлежеше  на  експери¬ 
ментална  проверка,  ..бе  според  иего  плод  на 
въображението. 

0-14  В  ОБМОРОКЕ  бшть,  лежйть  и  В  ОБ- 
Ж0'?0\^П(1дать.  (Съм,  лежа,  падам)  в  не- 
свяст,  в  безсъзнание,  без  съзнание 

Тутон..  вистрелил  в  нее  [картниу],  почти  не 
целясь,  и  скрилея.  Жена  лежала  в  обмороке 
(Пушкпн,  Бистрел).  Тогава  той.,  стреля  в  пея 
[картината],  почти  без  да  мери,  и  изчезна. 
Жена  ми  леже.иге  в  безсъзнание.  Когда  он  пробо- 
вал  спблзти  к  реке,  то  снова  падал  в  обморок  от 
страшной  боли  во  веем  теле.  И  снова  приходил  в 
себя  (Горький,  Каин  и  Артем).  Косато  се  опит¬ 
ваше  да  се  смъкне  към  реката,  той  отново  гу¬ 
беше  съзнание  от  страшната  болка  в  цялото 
тяло.  И  пак  се  свестяваше. 

0-15  В  ОБНЙМКУ  (като  нареч.).  1.  с  кем 
сидетъ,  ходйть  (Седя,  ходя)  прегърнат 
с  някого 

До  ночи  сидели  они  в  обнимку,  как  не  сидели 
никогда  от  первих  дней  женитьби  (Ф.  Гладкав, 
Цемент).  До  късна  вечер  те  седяха  прегърнати, 
както  не  бяха  седели^,никога  от  първите  дни  на 
сватбата  си.  Хоть  в  обнимку/  хода  с  рабочими, 
а  если  производство  стоять  будет,  в  шею  тебя 
попрут  (Н.  Ев^.окимов,  У  памята  свои  закони). 
Ако  щеш  се  прегръщай  о  работяаците,  ама 


върви  ли  производството,  ще  те  изхвърлят  ка¬ 
то  мръсно  коте. 

2.  брать,  держйть  кого-что  (Държа 
някого-нещо)  прегърнат;  притискам  ня- 
кого-нещо  до  гърдите,  с  двете  си  ръце 
Впереди  шли  двое,  держа  в  руках  —  в  обним- 
ку  —  пулемети  {А.  Н.  Толстой,  Хмурое  утро). 
Напред  вървяха  двама  и  държеха  притиснати 
до  гърдите  картечници. 

0-16  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  В  ОБОРОТкого  взять/ 
брать  в  работу.  1.  Заема/заемам  се,  за¬ 
ловя/залавям  се  сериозно  с  някого;  реши¬ 
телно  въздействувам  някому^  на,  върху 
някого;  накарам/карам  някого  да  дейст¬ 
вува,  да  работи,  да  учи 

[БудтвЛ  Бьшало,  я  вас  учил,  а  ньше  еон  куда 
ушли.  Сами  меня  учите.  Да  я  радуюсъ,  как  мой 
птекчик  вььрос,  есла  уж  меня  в  оборот  береш! 
(Б.  Лавренев,  За  тех,  кто  в  море).  1Б:]  На  вре¬ 
мето  аз  ви  учех,  а  днес  колко  далеч  сте  отишла. 
Сега  мен  учите.  Та  аз  се  радвам,  че  толкоз  ми  е 
порасло  гълъбчето  и  вече  мен  комаидува. 

2.  Мъмря/смъмря/смъмрям  някого;  на¬ 
правя/правя  някому  сериозно,  строго  вну¬ 
шение;  калайдйсам/калайдйсвам  някого; 
тегля  някому  калая,  един  калай;  опъна/ 
опъвам,  свйя/свйвам,  стегна/ стягам  ня¬ 
кому  юздите;  стъпя/стъпвам  някому  на 
врата 

—  Ть1  меня  извини, —  оказал  Свечин  напря- 
мик, —  но  я  твоего  Всеволода  взял  в  работу. 
Ти  зкаешь,  чего  я  больше  всего  не  терплю  —  зто 
самомнения  (В.  Лидии,  Две  жизни).  —  Ще  ме 
извиниш  —  каза  направо  Свечин, —  но  аз  твоя 
Всеволод  добре  го  калайдисах.  Знаеш,  че 
най-много  мразя  самомнението. 

0-17  ПРИНЯТЬ/ПРИНИМАТЬ  какой  ОБО¬ 
РОТ.  Нещо  вземе/взема  (добър,  лош)  об- 
^^ат,  отйде/отйва  на  (добре,  зле) 

Оренбургские  дела  принимали  худой  оборот 
{Пушкин,  История  Пугачева).  Оренбургските 
работи  отиваха  на  зле. 

0-18  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  В  ОБОРОТ  что 
пустйть/пускать  в  обращение  {към 
1  зн.).  1.  Пусна/пускам  в  обращение  {пари, 
капитал) 

~  Д  поехал  в  Волхов  на  ярмарку  затем, 
чтоби  пустшпь  мой  капитал  в  оборот  (Салти- 
ков-Щедрин,  Совремснная  идиллия).  —  Отидох 
на  панаира  във  Волхов,  за  да  пусна  в  обращение 
капитала  си. 

2.  Туря/турям  нещо  в  обращение;  въведа/ 
въвеждам  нещо  (в  обращение,  в  упо¬ 
треба);  служа/послужщпослужвам  си  с 
нещо,  използувам  нещо 

{Хлестаков:^  Разве  из  ялатья  что-нибудь 
пусгпигпь  в  оборот'?  Штани,  что  ли,  продать? 
СГоголь,  Ревизор).  [X:]  Освен  от  дрехите  нещо 
да  реализирам?  Да  взема  я  гащите  да  продам? 

0-19  В  ОБРАЗБ  /С020.  В  лицето  на  някого 

у  двери  в  каморку  гармониста  ждало  малень- 
кое  разочарование  в  образе  Сеньки  Чижика 
{Горький,  Супруги  Орлови).  Пред  вратата  на 
килерчето  хармониста  го  очакваше  малко  ра¬ 
зочарование  в  лицето  на  Сенка  Чижик. 

0-20  ГЛАВНЬГМ  ОБРАЗОМ  {като  нареч, 
или  вмети.  д.).  Главно,  предймно;  на  първо 
място;  преди  всйчко;  най-вече 

Говорили  глсшним  образом  о  погоде.  Говореха 
предимно  за_  времето. 

0-21  КА1ШМ  ОБРАЗОМ  {като  нареч.).  Как, 
по  какъв  начин;  по  кой  път 

[Он]  не  понимал,  каким  образом  мое  он  сам 
позволите  своей  Дуне  ехать  вместг  с  гусаром 
(Пушкин,  Станционний  смотритель).  [Той] 
не  разбираше  как  е  можал  сам  да  позволи  на 
своята  Дуня  да  замине  с  хусаря. 

0-22  НЕКОТОРНМ  ОБРАЗОМ.  В  известна 
степен;  донякъде;  едйн  вид;  нещо  като 
Тот  мир,  которий  находим  в  боене,  есть  не- 
которим  образом  чиетое  аеркало,  в  котором  от- 
ражается  мир  человеческий  (Жуковстй,  0  басне 
и  баензх  Крилоеа).  Светът,  който  намираме  в 


баснята,  е  е,дин  вид  чисто  огледало,  в  което  се 
отразява  човешкият  свят. 

0-23  НМКОИМ  ОБРАЗОМ  {като  нареч.).  По 
никой,  никакъв  начин;  в  никой,  никакъв 
случай;  нйкак 

Проводя  политику  мира,  ми  никоим  образом 
НС  должни  забивате  того,  что  Советский  Союз 
находится  в  капиталистическом  окружении 
(Киров,  Статьи  и  речи  1934  г.).  Като  провеж¬ 
даме  политика  на  мир,  в  никой  случай  не  бива 
да  забравяме,  че  Съветският  съюз  се  намира  в 
капиталистическо  обкръжение.  Городишко  ма- 
ленекий.  Тайн  никаких  тут  нет  и  никоим  об¬ 
разом  бить  не  может  (Сергеев-Ценский,  Воин- 
ский  началеник).  Градчето  мъничко.  Тайни  ни¬ 
какви  няма,  пък  не  може  по  никой  начин  н  да 
има. 

0-24  РАВНЬ1М  ОБРАЗОМ  {като  нареч.; 
книж.)  ^  в  равной  степени;  в  равной 
"мере.  Еднакво;  в  еднаква  степен 

Великий  кембинатор  не  любил  ксендзов.  В  рав¬ 
ной  степени  он  отрицателено  относилея  к  ров- 
винам,  далайламам,  попам,  муздаинам,  шаманам 
и  прочим  служителям  культа  (Ильф  и  Петров, 
Золотой  теленок).  Великият  комбинатор  не 
обичаше  ксендзовете.  Еднакво  отрицателно  бе 
отношението  му  към  равините,  далайламите, 
поповете,  муедзините,  шаманите  и  останалите 
служители  на  култа. 

0-25  ТАКЙМ  ОБРАЗОМ.  1.  {като  нареч.) 
Така,  по  такъв  начин;  тъй 

Уоке  било  совсем  темно,  когда  они,  разговари- 
вая  таким  образом,  подходили  к  станаце 
(Л.  Толстой,  Казаки).  Беше  вече  съвсем  тъмно, 
когато  те,  както  си  приказваха,  наближаваха 
станицата. 

2.  {капю  вмети,  д.)  Следователно;  и  тъй 
Он  с  приятной  уле1бкой  узнаеш,  что  повеете 
1автором]  кончена  и  что  следующий  номер 
книжки,  таким  образом,  обеспечен  (Достоевский, 
Униженнъсе  и  оскорбленние).  С  приятна  усмивка 
той  научава,  че  повестта  е  завършена  [от  авто¬ 
ра]  и  следователно  поредната  книжка  е  вече 
осигурена. 

0-26  ПО  ОБРАЗУ  И  ПОДбБИЮ  чьему,  кого 
{остар.,  шег.).  По  образ  и  подобие  на 
някого;  по  подобие,  по  образец,  по  при¬ 
мер  на  някого;  напълно  еднакъв,  сходен 
с  някого 

—  Создан  я,  как  оказано,  по  образу  и  подобию 
божие^1у  —  почто  же  обращают  меня  во  зверя 
и  скота?  (Горекий,  Лето).  —  Създаден  съм, 
както  е  речено,  по  образ  и  подобие  божие  — 
защо  тогава  ме  превръщат  в  звяр  и  говедо? 

0-27  ПО  ОБРАЗУ  ПЕШЕГО  ХОЖДЕНИЯ 
{шег.)  !=«  по  спбсобу  пешего  хождения. 
С  «хаджипешовия»,  с  «кракомобйл»;  с 
«хаджипешовите  файтони»;  хаджипешо- 
вата,  пеш 

П утешестеовали  ми  по  Москве  по  образу 
пешего  хождения  (Лесков,  Детские  годи).  Пъту¬ 
вахме  из  Москва,  като  използувахме  собстве¬ 
ния  си  кракомобйл. 

0-28  В  ОБРЕЗ.  Едва  стйга;  точно,  без  из¬ 
лишък;  точно  премерен,  (пре)броеи 
Денег  у  меня  в  обреа.  Парите  ми  са  броени. 
[Священиик]  требует  от  матушки,  чтоб 
готовили  в  обрез,  чтоби  не  оставалось  кусков 
(Серафимович,  Старуха).  [Свещеникът]  нареж¬ 
да  на  попадията  да  се  готви  колкото  да  се 
изяжда,  за  да  не  остава.  Времена  до  прихода 
поезда  оставаласе  в  обрез.  Он  наскоро  умилея  и, 
уложив  в  чемоданник  еду,  побежал  на  вокзал 
(Н.  Бирюков,  Чайка).  До  пристигането  на 
влака  оставаха  броени  минути.  Той  набързо  се 
изми,  сложи  храната  в  куфарчето  и  се  затече 
към  гарата. 

0-29  ОБСЕВОК  В  ПОЛЕ  {прост.),  чебто  от- 
риц.:  не  обсевок  в  поле.  (Не  съм)  по-лош 
от  другите;  не  падам  по-долу  от  другите; 
(не  съм)  на  гроб  камък,  лукова  глава, 
на  петел  шйя;  не  съм  пън  отрязан  и  в  де¬ 
рето  хвърлен 

—  Ну,  чего,  чего  ей  надо?  Что  я,  обсевок  в 
поле?  Урод,  старик,  дрянь  какая-нибудь? 
(Б.  Полевой,  Повесть  о  настоящем  человеке). — 


т 


Е  какво,  какво  още  й  е  дотрябвало?  Да  не  съм 
по-лош  от  другите?  Грозник,  дъртак,  измет 
някакъв? 

0-30  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  под  обстрел  кого- 
что.  Взема/ вземам  някого  на  мушка, 
(раз)  критикувам  остро  някого-нещо,  под- 
ложа/подлагам  някого-нещо  на  рязка  кри¬ 
тика 

—  Пиши  в  газету.  Об  отстающих  цехах,  о 
передоеих.  ..Для  начала  воаьми  под  обстрел 
блюминг,  потом  мартен  (В.  Попов,  Сталь  и 
шлак).—  Пиши  във  вестника.  За  изоставащите 
цехове,  за  първенците.  ..Като  начало  разкрити¬ 
кувай  блуминга,  след  това  мартена. 

0-31  НА  ОБУХЕ  РОЖЬ  МОЛОТЙТЬ  (остар,). 

От  точйло  изстйсквам  мед;  бръсна  (на) 
яйцето  (космите);  цепя  косъма,  влакното 
на  две;  скубя  от  жйви  и  умрели;  скубя 
и  за  умрелите  {за  крайно  скъперничество, 
безогледна  алчност,  използуване  на  всички 
средства  за  забогатяване) 

Рассказам  о  его  скупости,  об  уменье  рожь  мо- 
лотшпь  на  обухе  конца  не  бьио  (Я.  Бьсков,  Си- 
лузть1  далекоео  прошлого).  Приказките  за  него¬ 
вото  скъперничество,  за  умението  му  да  бръсне 
и  яйцето  нямаха  край. 

0-32  Как  ОБУХОМ  ПО  ТОтЪ'Еудйрить, 
хватйтького.Сикя,  (неприятно)  изнена¬ 
дам  някого',  дойде  (ми)  като  гръм  от  ясно 
небе,  изневйделица;  (остана)  като  гръм- 
йат,  като  тряснат,  като  попарен;  букв. 
(сякаш)  ударя  с  (т1пото  на)  брадва  по 
главата 

Марфинька  как  схватит  меня  за  шш,  обля¬ 
ла,  да  как  поцелует  прямо  в  еуоьи.  Меня  как 
обухом  по  голове,  точно  обожгло  по  сердцу  {Ма¬ 
мин- Сибиряк,  Золотая  ночь).  Марфинка  като 
ме  стисне  за  врата,  прегърна  ме,  че  като  ме  це¬ 
луне  по  устата..  Останах  като  от  гръм  ударен,  ся¬ 
каш  ми  опари  сърцето.  —  Являюсь  я  к  устрои- 
телям  сей  поездочки,  а  они  меня  —  зтак  не-е- 
ежненько!  —  обухом  по  голове:  вместо  тебя,  до- 
рогой  друг,  говорят,  едет  уважаемий  товарищ 
Кулькин  с  супругой  (Б.  Привалов,  Бережное 
отношение).  —  Явявам  се  аз  при  уредниците 
на  това  мило  пътуване,  пък  те  •—  едно  не-е-еж- 
ничко!  —  ме  попарват  с  вряла  вода;  вместо  тебе, 
скъпи  приятелю,  казват,  ще  пътува  уважае¬ 
мият  другар  Кулкин  със  съпругата  си. 

0-33  в  ОБХОД.  1.  него  идтйрдейгаться 

Изобикалям,  заобикалям;  (тръгвам,  ми¬ 
навам)  по  обиколен,  по  околен  път 

[Катя]  свернула  с  проселка  и  пошла  пояем  в 
обход  де  ревни,  не  теряя  из  види  крьти  {А,  Фа- 
деев,  Молодая  гвардия).  [Катя]  сви  от  пътя  и 
тръгна  през  полето  да  заобиколи  селото,  ка¬ 
то  не  губеше  от  очи  покривите. 

2.  кого-чего  двйкутъ  войскй,  пойтй, 
двйнуться  {спец.)  (Насоча  войскй,  пред¬ 
ай  жа  се)  в  обход  (флангово  движение  за 
обкръжаване  на  противник) 

[Мюрат]  двинул  свои  войска  на  центр  и  в  обход 
обоих  флангов  {Л.  Толстой,  Война  и  мир). 
[Мюрат]  насочи  войските  си  към  центъра  и  в 
обход  на  двата  фланга. 

3.  чего  (с)делать  что  Заобиколя/заобика¬ 
лям  (закон,  нареждане) 

в  обход  законов  он  пускался  на  все  пути, 
которьши  лес  V  мог  прийти  на  строите льстео 
(Л.  Леоное,  Соть).  Заобикаляйки  законите, 
той  използуваше  всички  пътища,  по  които 
дървеният  материал  можеше  да  стигне  до  строе¬ 
жите. 

4.  кого  {с)делать  что  (На)правя  нещо 
зад  гърба  на  някого,  като  пренебрегна,  не 
зачета  някого,  не  дам/давам  предимство 
на  някого 

Хстя  в  наследнике..  не  бьио  недестатки,  в 
обход  его  избрали  лицо,  никаких  прав  на  престол 
не  имевшее  {М-  П,окровский,  Русская  ирпорая). 
Макар  че  наследник.,  не  липсваше,  зад  гърба 
му  бе  избрано  лице,  което  аямаше  никакви 
права  за  престола. 


0-34  РАЗ-ДВА  и  обчЕлся  кого-чего  и  без 
доп.  {прост.)  »  одйн-два  или  раз-другой, 
одйн-другбй  и  обчелся.  Броят  се  на  пръс¬ 
ти;  кът  (са)  {прост.у,  твърде  малко  (са) 

—  и  много  тут  таких,  как  вь1?  —  Раз-два 
и  обч'^лся.  (В.  Кожевников,  Щит  и  меч),  —  И 
много  ли  са  тук  такива  като  вас?  —  Шепа  хора 
сме.—-  На  всю  Ьеревню  у  нас  одна  невеста  да  и 
женихов  раз-два  и  обчелся.  Не  держатся  тут  мо- 
лодьсе  {И).  —  В  цялото  сел(о  имаме  само  една 
мома  за  женене,  пък  и  ергените  ни  на  пръсти  се 
броят.  Не  се  задържат  тук  младите. 

0-35  В  ОБЩЕМ.  Изобщо,  в  крайна  сметка; 
общо  взето;  в  същност;  с  едни  дума 

в  общем,  в  городе  жилось  не  очень  интересно 
{Горъкий,  В  людях).  Общо  взето,  в  града  се 
живееше  не  твърде  интересно. 

0-36  В  ОБЩЕМ  И  ДЕЛОМ.  Общо  взето, 
в  общи,  в  едри  лйнии,  в  общи  черти 

—  у  нас  в  общем  и  целом  семья  крепкая 
(/Ср.).—  Общо  взето,  семейството  ни  е  здраво. 
Нет,  я  не  жалуюсь.  В  общем  и  целом  меня 
хорото  обслуживают.  Но  бивает,  что...  (Кр.).— 
Не,  аз  не  се  оплаквам.  В  общи  линии  добре  ме 
обслужват.  Случва  се  обаче,  че... 

0-37  ОТКРИТЬ/ОТКРЬШАТЬ  ОБЪЯТИЯ 
кому  ^  раскрнть/раскрмвать  объятия. 

Отвор  я/отварям  на,  за  някого,  някому 
обятия;  приготвя/готвя  се  да  взема,  да 
приема  някого  в  прегръдките  си 

0-38  С  РАСПРОСТЕРТЬШИ  ОБЪЯТИЯМИ 
принять,встретитького.  (Приема,  по¬ 
срещна  някого)  с  отворени  обятия,  много 
сърдечно,  радушно,  с  голяма  радост 

0-39  ДУШЙТЬ/ЗАДУШЙТЬ  В  ОБЪЯТИЯХ 
кого.  ДушаУзадуша/задушавам  някого  в 
обятията,  в  прегръдките  си;  много  сйлно, 
горещо  прегръщам/прегьрна  някого 

Онсхватил  меня,  поднял,  как  ребенка,  на  воздух, 
душа  в  объятиях  и  осътая  поцелуями  мое  лицо, 
губь1,  глаза,  волоси  {В.  Гаршин,  П роисшествие). 
Той  ме  сграбчи,  вдигна  ме  във  въздуха  като 
дете,  задушаваше  ме  в  прегръдките  си  и  обсип¬ 
ваше  с  целувки  лицето,  устните,  очите,  косата 
ми. 

0-40  В  ОБЪЯТИЯХ  МОРФ^Я  Шть,  нахо- 
дйться  {вие,).  (Съм,  намирам  се)  в  обя¬ 
тията  на  Морфея;  спя  спокойно 

0-41  ПО  ОБЬЖНОВЕНИЮ.  Както  обикно¬ 
вено,  както  вйнаги 

Ибрагим  скоро  собралея  в  дорогу.  Накануне 
своего  отъезда  провел  он  по  обнкновению  вечер  у 
графини  Д.  {Пушкин,  Арап  Летра  Великого). 
Ибрахим  скоро  се  приготви  за  път.  Вечерта 
преди  заминаване  той  прекара  както  винаги  у 
графиня  Д. 

0-42  ПРОТИВ  ОБЬЖНОВЕНИЯ.  По  изклю¬ 
чение,  за  разлика  от  друг  път;  не  както 
вйнаги,  не  както  обикновено 

Ильл  Ильич  проенулея,  против  обикновения, 
очень  рано,  часов  в  восемь  {Гончаров,  Обломов). 
За  разлика  от  друг  път  Иля  Илйч  се  събуди 
много  рано,  към  осем  часа. 

0-43  ВМЕНЙТЬ/ВМЕНЯТЬ  В  ОБЯЗАННОСТЬ 

кому  что  или  что  {с)делать.  Вменя/вменя¬ 
вам  в  дълг,  в  задължение  на  някого  да 
{на)прави  нещо;  задължа/задължавам  ня¬ 
кого  с  нещо,  да  {на)прави  нещо 

Ми  вменили  себе  в  обязанность  давать  е& 
горячие  крендели  {Горький,  Двадцать  шесть  и 
одна).  Поехме  задължението  да  й  даваме  топда1 
кифли. 

0-44  ОВЛАДЕТЬ/ОВЛАДЕВАТЬ  СОБОЙ.  Ов¬ 
ладея/овладявам  се,  възвърна/аъзвръщам 
си  самообладанието 

Ок  теперь  овладел  собой  и  мог  говорить,  и  шу 
многое  нужно  било  сказать  ей  (Л.  Толстай^ 
Анна  Каренина).  Сега  вече  се  беше  овладял 
и  можеше  да  говори,  и  имаше  много  нещо  да 
й  каже. 
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0-45  ЗАБЛУДШАЯ  ОВЦА  заблудшая  овеч- 
ка.  Заблудена  овца  {за  човек^  откъснал  се 
от  своя  кръг,  тръгнал  по  крив  път) 

0-46  ОВЧЙНКА  ВБ1ДЕЛКИ  НЕ  СТОИТ 
(погов.),  по-рядко  без отриц.:  овчшк^  сто- 
ит  вмделки.  (Нещо,  работата)  не  си  струва 
труда!  усйлията,  средствата,  парйте  и 
т.  не  си  струва  да  се  занимавам  с  нещо, 
да  правя  не1^‘,  не  се  рентйра  нещо 

0-47  ПОВЕРИ  УТЬ/ПОВОРАЧ  И  ВАТЬ  ОГ- 
ЛОБЛИ  {прост.)  »  поверн;^ть/поворо- 
тйть/поворачивать  (назад)  оглобли  или 
{към  1  зн.)  лмжи.  1.  честа  пое.:  поворачи- 
вай  оглобли!  Върна/връщам  се,  откъдето 
съм  дошъл;  отйда/отйвам  си,  както  съм 
дошъл;  вдйгна/вдйгам  си  чуковете,  чу¬ 
калата,  партакешите,  парцалите,  парту- 
шйните;  пое.  да  ти  видя  гърба!,  върви 
си!,  махай  се! 

и  отпчего  мне  зта  тишина  так  тягостна,  что 
хоть  бь1  поеернуть  оглобли:  отчего  она  меня  так 
дават?  (Герцен,  Кто  виноват?).  И  защо  тази 
типгин-а  ми  е  толкова  тягостна,  че  ми  се  ще  да  си 
вървя  откъдето  съм  дошъл;  защо  така  ме  потис¬ 
ка?  [Петро]  посоветовал:  ~  Ти,  браток,  повора- 
чивай  оглобли...  Про  тебя  пьипали,  ко^а  при- 
едешь  (Шолохов,  Тихий  Дон).  [Петро  го]  посъвет¬ 
ва;  —  Ти,  братко,  си  дигай  чукалата,..  За  теб 
питаха  кога  ще  дойдеш. —  Что  же  зто  такое? 
Зто  значит  —  поворачивай  назад  оглобли! 
Мегс1,  не  ожидал/  (Чехов,  Неприятная  исто¬ 
рия).  —  Какво  е  пък  това?  Това  ще  рече  — 
отивай  си,  както  си  дошъл!  Мегсх,  не  очаквах! 

2.  Обърна/обръщам,  извърна/извръщам 
колата;  бйя,  давам  отбой;  отметна/отмя¬ 
там  се,  откажа/отказвам  се  (от  думите, 
убенаденията  си) 

Как  только  Даръя  Андреевна  пришла  к  ней  за 
помощью,  ..она  повернула  оглобли  назад  и,  ка- 
залось,  готова  била  отречъся  от  веех  своих  елов 
(Решетников,  Свой  хлеб).  Когато  Дйря  Андреев¬ 
на  дойде  да  търси  от  нея  помощ,  ..тя  обърна 
колата  и  изглежда  беше  готова  да  се  отметне  от 
всичко,  което  бе  говорила. 

0-48  БЕЗ  ОГЛЯДКИ.  I.  бежйть,убегйть, 
мчйться  (УАчш,  бятзи,  побягвам,  пре¬ 
пускам)  презглава,  колкото  (ми)  краката 
държат,  с  все  сйли;  букв.  без  да  се  обръ¬ 
щам 

Медведь  рязкнул,  прижал  уши  и  без  оглядки 
пустилея  наутек  {В.  Арсеньев,  По  Уссурийской 
тайге).  Мечката  ревна,  присви  уши  и  презглава 
удари  на  бяг. 

2.  предаватьсячему  {(Утдръзисенанещо) 
до  забрава,  от  все  сърце,  с  цялото  си 
сърце 

Теперь  власть  бьиа  своя,  ..земельки  прибав- 
лено, —  народ  хотел  погулять  без  оглядки 
(Л.  Н.  Толстой,  Хождение  по  мукам).  Сега 
властта  беше  своя,  ..земицата  повечко  —  на¬ 
родът  искаше  да  си  погуляе  до  насита. 

3.  любйть,  верить  (Обичам,  вярвам) 
всеотдайно,  безгранйчно;  без  да  мйсля, 
без  да  разсъждавам 

—  Ми,  ць1ганки,  горячее  вас  сердцем:  любйть, 
так  любйть  без  оглядки  {Писемокий,  Масо¬ 
ни).  —  Ние,  циганките,  имаме  по-горещи  сърца 
от  вашите:  като  любим,  любим  всеотдайно. 

4.  {с)делать  что  {На)правя  нещо  безог¬ 
ледно,  недомйслено,  без  необходймата 
предпазлйвост,  неблагоразумие 

Без  оглядки  навсегда  связать  свою  жизнь  с 
человеком,  которий  будет  жить  неизвестно  где 
и  неизвестно  как  —  хорошо  или  плохо..  — •  Падя 
била  решительно  неспособна  (К.  Симонов, 
Товарища  по  оружию).  Лекомислено  да  свърже 
завинаги  живота  си  с  човек,  който  ще  живее 
неизвестно  къде  и  неизвестно  как  ~  добре  или 
зле..  Надя  решително  не  можеше. 

б.  что  {с)делать  (На)праея  нещо  б^з  много 
да  му  мйсля,  решително,  без  колебание 


Бистро  и  без  оглядки,  как  всегда,  когда  пра~ 
нимала  важние  решения,  Аня  прервала  за- 
конний  отдих,  вьтросила  в  штабе  ноеое  задание 
и  тотчас  уехала  {В.  Кетлинская,  Дни  нашей 
жизни).  Бързо  и  решително,  както  винаги, 
когато  вземаше  важни  решения,  Аня  прекъсна 
законната  си  почивка,  поиска  от  щаба  нова  за¬ 
дача  и  веднага  замина. 

0-49  С  ОГЛЯДКОЙ  {с)делать  что.  {На)пра- 
вя  нещо  предпазливо;  плахо 

Женишься,  так  окиви  с  оглядкой,  каждий 
рубль  считай,  об  ямайском  [роме]  забудь  и  ду- 
мать  —  что  ато  за  жизнь!  {Гончаров,  Обло- 
мов).  Като  се  ожениш,  опичай  си  акъла,  дръж 
си  сметка  за  всяка  рубла,  за  ямайския  [ром] 
да  не  си  и  помислял  —  та  това  живот  ли  е! 

0-50  ОГЛЯНУТЬСЯ  НЕ  УСПЕЕШЬ  (успел), 
как..»  Докато  се  обърнеш...,  озърнеш...; 
докатб  се  усетиш...,  преди  да  се  усе¬ 
тиш...;  докато  видиш...,  разбербш...;  ня¬ 
ма  да  вйдиш  кога  (станало  непоправй- 
мото);  ненадейно,  изневйделица 

—  Неужели  лето  прошло?  ..Не  успели  огля- 
нуться,  а  тут  осень  {Мамин-Сибиряк,  Сказка  о 
том,  как  жила-била  последняя  муха).  —  Нима 
е  минало  лятото?  ..Докато  се  усетиш,  и  ето  ти  я 
есента. 

0-51  В  ОГНЕ  бить.  1.  (Имам)  огън  (висока 
температура);  цял  горя 

—  Захворала  [мать],  в  огне  вся  лежат  (Сера- 
фамович,  Сереока).  —  Разболя  се  [майката], 
лежи  пламнала  в  огън. 

2,  (Съм,  намирам  се)  в  &)й,  в  сражение 

Солдати  громко  роптали  и  готови  били  сда- 
ться:  молодие  офицерьс,  не  бьшшие  в  огне,  не 
умели  их  ободрите  {Пушкин,  История  Пуга- 
чева).  Войниците  открито  роптаели  и  били  гото¬ 
ви  да  се  предадат;  младите  офицери,  още  не 
участвували  в  сражения,  не  знаели  как  да  им 
дадат  кураж. 

0-52  МЕЖДУ  ДВУХ  ОГНЕЙ  бьшь,  яахо- 
дйтъся,  оказаться.  (Съм,  намйрам  се, 
попадна)  между  два  огъня,  между  чук  и 
наковалня 

Зтого  только  и  ждал  Райский,  зная,  что  она 
сейчас  очутится  между  двух  огней:  между  ста- 
риной  и  новизной,  между  преданиями  и  здравим 
смислом  {Гончаров,  Обрьш).  Тъкмо  това  чакаше 
Райски,  като  знаеше,  че  тя  сега  ще  попадне 
между  два  огъня  —  между  старото  и  новото, 
между  преданията  и  здравия  смисъл. 

0-53  ГОРЙ  ОГНЕМ  кто-что  гори  (онб) 
синим  огнем,  синим,  ясним  пламенем; 
гори  (онб,  все)  прахом.  Огън  да  (го)  горй; 
да  вървй  по  дяволите;  дяволите,  мът¬ 
ните  да  (го)  вземат;  не  (ми)  е  дотрябвало, 
притрябвало  нещо\  хич  не  (ме)  е  грижа  за 
нещо 

Иет,  шалишь,  теперь  разговор  короткий: 
отстукал  план,  а  там  гори  он  синим  огнем! 
{В.  Драгунский,  Сегодня  и  ежедневно).  Не,  да 
имаш  да  вземаш,  сега  без  много  философии:  из¬ 
буташ  плана,  пък  оттам  нататък  огън  да  го  гори! 
[Анна  Петровна:']  А!  Да  гори  все  прахом  — 
ничего  мне  не  нужно,  кола  уж  дочь  родная  об 
моем  горе  и  думать  не  хочет  (А.  Островский, 
Бедная  невеста).  [А,  П. ;]  А!  Поврага  всичко  — 
нищо  не  искам,  щом  като  собствената  ми  дъщеря 
не  ще  и  да  знае  за  мъката  ми. 

0-54  ДНЕМ  С  ОГНЕМ  (не)  найтй  (най- 
дВ1иь),(не)  отискйть(оть'щешь),  (не) 
смскйть  (сйщешь),  (по)искйть  кого- 
что  «  с  фонарем.  Със  свещ,  с  борина  да 
(го)  търсиш;  със  свещ  не  можеш  да  намериш 
някого-нещо,  не  мбже  да  се  намери  някой- 
нещо 

Да,  шорника  теперь  в  Мещере,  пожалуй,  и 
днем  с  огнем  не  найдешь  {Паустовский,  Книга 
скитаний).  Да,  днес  в  Мешчера  сарач  и  със 
свещ  да  търсиш  май  не  можеш  намери. 

0-55  ИГРАТЬ  С  ОГНЕМ,  също  игра  с  огнем 
»  шутйть  с  огнем.  Играя  си  с  огъня; 
върша  нещо  рисковано,  без  да  мйсля  за 
последиците 


—  у  тебя^  мой  друг,  репутация  чутЬ  ли  не 
социалиста,..  Ти  играешь  с  огнем!  Попад&шь 
в  историю,  виручить  тебя  будет  нелегко  {А.  Сте- 
панов,  Семья  ЗвонарЬвьи),  —  Ти,  приятелю  мой, 
имаш  репутация  едва  ли  не  на  социалист... 
Играеш  си  с  огъня!  Ще  се  забъркаш  в  някоя 
история,  няма  да  е  лесно  да  те  отървем, 

0-56  ОГНЕМ  И  }АЕЧОЖпокорйтъ{книж.). 
(Покоря)  с  огън  и  меч,  с  безпощадна  же- 
стбкост^  чфез  безогледно  насилие,  при¬ 
нуда 

0-57  ПРЕДАТЬ/ПРЕДАВАТЬ  ОГНШ  что 
{книж.).  Изгоря/изгарям,  сахожаря/опо- 
жарявам 

Несколько  троек,  наполненньис  разбойниками, 
..приезжали  в  села,  грабили  помещичьи  дома  и 
предавали  их  огню  (Пушкин,  Дубровский). 
По  няколко  тройки,  натъпкани  с  разбойници, 
..пристигаха  в  селата,  грабеха  къщите  на  по¬ 
мешчиците  и  ги  опожаряваха. 

0-58  ПРЕДАТЬ/ПРЕДАВАТЬ  ОГНЮ  И  МЕЧУ 
кого-что  (землю,  страну,  нарбд) 
{книж.).  Подлбжа/подлагам  на  огън  и 
меч,  унищожа/унищожавам  с  огън  и  меч; 
безпрщадно  разоря/разорявам,  унищожа/ 
унищожавам,  опожаря/опожарявам  ня¬ 
кого -неи^о 

Теперь  перед  еоеводами  била  аадача  разбить 
еойско  на  небольшие  отряди,  чтоби  они  разош- 
лись  по  прирубежной  полосе  Лиеонии,  предавал 
огню  и  мечу  орденские  аемли  (В.  КостьШв, 
Иван  Грозний).  Сега  пред  воеводите  стоеше 
задачата  да  разделят  войската  на  малки  отреди, 
които  да  се  пръснат  по  крайграничната  терито¬ 
рия  на  Ливония,  разорявайки  и  опожарявайки 
•земите  на  ордена. 

0-59  БЕЖАТЬ  от  кого-чего  КАК  ОТ  ОГНЯ. 
Бягам  от  някого-нещо  като  от  огън,  от 
въже,  от  чума 

0-60  БОЯТЬСЯ  КАК  ОГНЯ  кого-чего.  Страху¬ 
вам  се,  страх  (ме)  е  от  нжого-нешр  като 
от  бгън 

Монашенки  боялись  игуменьи,  как  огня 
(А.Н.Толстой,  Чудака).  Монахините  се  страху¬ 
ваха  от  игуменката  като  от  огън.  Свет,  опьип, 
вся  жизнь  его  не  дали  ему  никакого  содержания, 
и  оттого  он  боялся  серьезного,  как  огня  (Гонча- 
ров,  Обрив).  Висшето  общество,  опитът,  целият 
му  живот  не  бяха  му  дали  никакво  вътрешно 
съдържание  и  затова  от  всичко  сериозно  се 
плашеше  като  от  огън.  ^ 

0-61  ИЗ  ОГНЯ  ДА  В  ПОЛЬШЯ  попйсть. 
(Попадна)  от  трън  (та)  на  глог 

—  Так  жил  я  и  думал:  хуже  моей  жизни  и 
нет  и  бьипь  не  может.  Но  оказалось,  может.  Из 
огня  да  в  полимя  попал  (Серафимович,  Убий¬ 
ца),—  Така  живеех  и  си  мислех,  че  нищо  по- 
лошо  от  моя  живот  няма  и  не  може  да  има. 
Но  излезе,  че_може.  Попаднах  от  трън  на  глог. 

0-62  НА  ОГОНЕК  зайтй,  забежйть, 
аернуть  к  кому.  (Намйна)  случайно,  ми- 
мохбдом,  (отбйя  се,  отскбча  у  някого)  на 
минаване,  пътьом 

Зашедший  на  огонек  очеркист  А.  висказрл 
такое  мнение..  (Н).  Случайно  наминалият 
очеркист  А.  изказа  следното  мнение.. 

0-63  в  ОГОНЬ  и  в  воцу  (готов)  пойтй, 
полезть  за  кого-что,  за  кем.  (Готов  съм) 
да  стъпя,  да  вляза,  да  се  хвърля  в  бгъня, 
да  мйна  през  огън  след  някого;  главата  си 
не  ще  пожаля  за  някого-нещо,  заради 
някого 

[Елохов:]  Она  за  тебя  и  в  огонь  и  в  воду  готова. 
Она  сейчас  за  тебя  хотела  пожертвовать  веем 
своим  состоянием  {А.  Островский,  Не  от  мира 
сего).  [Е;]  Тя  за  теб  е  готова  в  огъня  да  влезе. 
Току-що  искаше  да  пожертвува  цялото  си 
състояние  за  теб. 

0-64  ПРОЙТЙ  ОГОНЬ  И  ВОДУ  ~  пройтй 
(сквозь,  через)  огонь  и  воду  (огнй  и  вбдн), 
и  медньге  трубь!  (,  и  чертовм  зубм).  1. 
Мйнал  (съм)  през  огън  и  вода;  врял  (съм) 
и  кипял;  врял  (съм)  и  в  малко,  и  в  голямо 


гърне;  бил  (съм)  и  в  сйто,  и  в  решето,  и 
в  голямо  решето,  и  в  малко  сйто;  видял 
(съм)  и  (съм)  патил 

Антоша  при  зтом  серьезно  подумал:  — •  Не 
может  ли,  в  самом  деле,  при  случае  пригодиться 
ему  Михайла  Иеанич?  Человек  опьипний,  ..пра¬ 
шел  огонь  и  воду  (Я.  Засодимский,  Степньсе 
тайни).  Антоша  тогава  сериозно  си  помисли;  ^ 
Дали  пък  наистина  не  би  могъл  да  използува 
при  нужда  Михайла  Иванич?  Той  е  опитен  човек, 
..видял  и  патил.  Дуихой  общества  являлея  Яст¬ 
ребов,  как  бивалий  и  опитний  человек,  прошед- 
ший  сквозь  огонь,  воду  и  меднь1е  труби  (Ма- 
мин-Сибиряк,  Золото).  Душа  на  обществото 
беше  Ястребов  като  човек  врял  и  кипял,  минал 
през  огън  и  вода. 

2,  (неодобр.)  Девет  пъти  вода  гази  и  пак 
сух  излйза;  премйнад  през  иглени  уши; 
продава,  подкована,  надхйтря  и  дявола; 
и  на  дявола  цървули  обува  (за  опитен, 
отракан  човек  с  небезупречно  минало) 

[Одинцову]  не  любили  в  губернии..,  расскази- 
вали  про  нее  всево8можнь1е  небилици,  уверяла, 
что  она  помагала  опщу  в  его  шулерсках  продел- 
ках..  П рошла  через  огонь  и  воду,  —  говорили 
0  ней  {Тургенев,  Отци  и  дети).  [Одинцова] 
не  обичаха  в  губернията..,  разправяха  за  нея 
разни  измишльотини,  твърдяха,  че  била  пома¬ 
гала  на  баща  си  в  далаверите  иу..  И  дявола 
подковава  —  казваха  за  нея. 

0-65  С  ОГОНЬ КОМ  делать  что.  Правя  неиу) 
с  увлечение,  с  въодушевление,  със  страсз', 
с  порив,  с  плам 

Но  били  и  такие..,  которие  всявала  с  огонь- 
ком,  с  инициативой,  отдаваясь  великому  делу  со 
всей  страстью  молодости  {Б.  Ралин,  В  одном 
стрелкоеом  полку).  Имаше  обаче  и  запалени.., 
които  воюваха  с  инициатива,  като  се  отдаваха 
на  великото  дело  с  целия  плам  на  младосгга. 

О-бб  ОГОРОД  ГОРОДЙТЬ.  Започвам,  захва¬ 
щам  нещо,  залавям  се,  захващам  се  с  ня¬ 
каква  главобблна,  често  безсмислена  ра¬ 
бота 

Многое  надо  било  вияенить  предварительно, 
такое  вьшснитъ,  без  чего  не  стоит  огород  горо- 
дить  (Фурманов,  Мятеж).  Много  неща  трябва¬ 
ше  да  се  изяснят  предварително,  такива  неща, 
без  които  не  си  заслужаваше  град  да  се  гради. 

0-67  В  ОГОРбДЕ  БУЗИНА,  А  В  КЙЕВЕ 
ДЯДЬКА  (погов.).  Дрън,  дрън,  ярина; 
дрън,  дрън,  та  пляс;  глупости  на  тър ка¬ 
лета 

—  в  огороде  бузина,  а  в  Киеве  дядъка,  — 
сердито  буркнул  Величко,  —  трудно  с  вами 
спорить,  милеиший  генерал  (С.  Голубов,  Когда 
крепости  не  сдаютея).  —  Дрън,  дрън,  ярина  — 
сърдито  избоботи  Величко,  —  мъчно  може  да 
се  споря  с  вас,  скъпи  ми  генерале. 

0-68  }{,К\ОТ^?ЧУП^свбженький,свежай 
(прост.),  (Свеж,  здрав  на  вид  човек)  като 
кукуряк,  като  младенец 

Мне  нужно  вьипаться,  чтоби  утрож  сойти 
на  станции  Кобожа  сееженьким,  как  огурчик 
{И.  Миндель,  Речка  моя  Кобожа).  Трябва  да  си 
отспя,  за  да  сляза  сутринта  на  гара  Кобожа 
свежичък  като  кукуряк. 

0-69  ВСЕ  КАК  ОДЙН  ^=5=  как  одйн  человек. 
(Вейчки)  до  един,  като  едйн,  единодушно 

Рабочие  инсгпинктом  узнали  в  нем  <наболь- 
шего»  и  тотчас  же,  как  одйн  человек,  поснимали 
шапки  {Куприн,  Молох).  Работниците  инстинк¬ 
тивно  доловиха,  че  този  е  «най-главният»,  и 
всички  до  един  свалиха  шапки. 

0-70  ОДЙН  НА  ОДЙН  с  кем-чем  и  без  доп. 
I.  На  четири  очи,  между  четири  очй;  лице 
в  лице;  насаме  (с  някого-нещо);  без  сви¬ 
детели 

Я  опять  осталея  одйн  на  одйн  с  Семеновьш, 
которий  тяжело  дьшгал  и  не  мог  собраться  с 
салами,  чтоби  заговорить  (И.  Кущевский,  Ни¬ 
колай  Негорев).  Останах  пак  на  четири  очи  със 
Семьоков,  който  дишаше  тежко  и  не  можеше 
да  събере  сили  да  заговори. 
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2.  Лице  с  (в,  срещу)  лице,  очи  в  очи 
{с  някого-нещо);  без  съюзници,  помощници, 
съмишленици 

' —  Он  все  мог,—  сказал  Евдокимич.  —  Он 
с  медеедем  един  на  один  естречалея  (Н,  Евдоки- 
мов,  У  памяти  свои  закони).  —  Той  можеше 
всичко  —  каза  Евдокимич.  —  Той  лице  с  лице 
се  е  срещал  с  мечка.  Враг  упорно  реется  к  Мо- 
скве.  Один  на  один  бьемся  ми  с  бедой,  грозящей 
всему  сеету  {Л.  Леонов,  Наша  Москва),  Врагът 
упорито  напира  към  Москва.  Лице  с  лице  се 
борим  с  бедата,  която  заплашва  цял  свят. 

0-71  ОДЙН  К  ОДНОМУ  «  один  в  одного; 
один  в  ОДЙН.  Напълно  еднакви;  еднакво 
хубави,  здрави;  всичките  лйка-прилйка 
(хубави,  подбрани,  подредени) 

Какие  били  ребята!  Весельш,  рослие,  один  к 
одному  (А.  Полещук,  Падает  вверх).  Какви 
момчета  бяха!  Весели,  снажни,  кой  от  кой  по- 
хубав.  Вообще-то  улибка  у  нее  хорошая:  веселая 
и  немножко  хитроватая,  а  зуби  белие,  один  к 
одному  {В,  Фролов,  Что  к  чему).  Изобщо  усмив¬ 
ката  й  е  хубава:  весела  н  малко  хитричка,  пък 
зъбите  бели,  като  маргарит  нанизани. 

0-72  ОДНб  К  ОДНОМУ  «  одно  в  однб  (ос- 

тар.),  Както  е  тръгнало,  както  е  започ¬ 
нало;  като  (ми)  е  дошло  до  главата;  карай 
да  вървй  {обикновено  за  поредица  от 
неприятности) 

[.Фамусов:^  Пиши:  е  нетеерг,  одно  уж  к  одному, 
А  можеш  в  пятницу,  а  можеш  и  в  субботу, 
^  долсисен  у  вдови,  д  докторши  крестить  (Гри- 
боедов,  Горе  от  ума).  [Ф:]  Пиши:  в  четвъртък, 
както  е  тръгнало.  Пък  може  в  петък  или  в  събота 
да  е.  При  докторката  на  кръщавка  ще  отида. 

0-73  ПОД  ОДНО  {с)делать  что  {прост.). 
Карам  наред,  не  правя  разлика  (за  едно 
или  друго);  туря/турям,  сложа/слагам 
под  общ  знаменател  яеигр 

Межи  к  черту!  Засеяли  все  под  одно  (Д.  Бед- 
ний,  Кострома).  По  дяволите  синорите!  За¬ 
сяхме  всичко  наред.  _ 

0-74  ВСЕ  ДО  ОДНОГО  ««  все  до  едйного. 

Вейчки  до  едйн,  без  изключение 

0-75  НА  еМбРТНОМ  ОДРЕ  »  на  одре  смерти 

{оетар.).  На  смъртно  легло 

Августа  1-го..  фельдмаршал  снова  уговаривал 
дежавшую  на  смертнем  одре  ясенщину  призна- 
гпься  во  веем  (Мельников-Печерский,  Княжна 
Тараканова).  На  1  август.,  фелдмаршалът 
отново  придумваше  лежащата  на  смъртно 
легло  жена  да  си  признае  всичко. 

0-76  ОЙ  ЛИ?  {межд.\  прост.).  Тъй  ли?; 
хайде  де?;  далй  е  тъй?;  да  не  грешиш?; 
да  не  (ме)  лъжеш?;  сйгурен  ли  си?;  много 
(ме)  съмнява 

—  Только  зто  нас  не  касается,  Виталий  Кузь- 
мич,  —  отвечал  председатель.,  ^  Для  земства 
зтх)  совершенно  безразлично.  —  Ой  ли?  {Мамин- 
Сибиряк,  Горное  гнездо).  —  Само  че  това  не  ни 
засяга,  Виталий  Кузмич,  —  отговори  пред¬ 
седателят..  —  За  земството  това  е  абсолютно 
безразлично.  —  Тъй  лн? 

0-77  ХОТЬ  ВЙДИТ  ОКО,  ДА  ЗУБ  НЕЙМЕТ. 

Очй  пълни,  ръце  празни;  гледам  сирене 
през  джам;  букв.  вйждат  очите,  ала  не 
достйгат  зъбите  {от  баснята  на  Крилов  за 
лисицата  и  гроздето) 

0-78  НЕДРЕМАННОЕ  ОКО  {остар.;  ирон.). 
Будното,  зоркото,  всеейждащото  око 
{обикн.  на  политйческата  полиция) 

Строгий  отбор  гарантирсвал  и  нас,  и  наших 
гостей  от  недреманного  ока  —  от  развивавше- 
гося  в  то  время  неверсятногс  сиска  {Н.  Телешов, 
Записки  писателя).  Строгият  подбор  осигуря¬ 
ваше  и  нас,  и  гостите  ни  срещу  всевиждащото 
око  —  невероятно  развилото  се  по  онова  време 
полицейско  следене. 

0-79  ПУСТЙТЬСЯ/ПУСКАТЬСЯ  В  ОКОЛЙЧ- 
НОСТИ  {остар.)  «  удариться/ударяться 
в  околйчности.  Усукшам  го,  извъртам; 
впусна/впускам  се  в  оодрббиости;  раз¬ 
тягам  локулси 


Я  ударяюсь  в  околичности,  привожу  примери 
{Салтиков-Щедрин,  Благонамереннш  речи). 
Започвам  да  го  усуквам,  давам  примери. 

0-80  СЛУХ  ЦАРЯ  НЕБЕСНОГО  {прост:). 
Будала  (с  будала);  глупак;  тъпак;  бунак; 
загубеняк  [диал.) 

—  Послушай  ти,  олух  царя  небесного!  К,акве 
ти  имеешь  право  перекладивать..  отвеагствен- 
ность  за  свою  семью  на  отцоескив  плечи?  (И). 
~  Слушай  бе,  тъпанарино  ниедни!  Какво  право 
имаш  да  стоварваш.,  отговорността  за  семейст¬ 
вото  си  върху  плещите  на  баща  си? 

0-81  ТЙХИЙ  бМУТ,  от  поел.  в  тйхом  омуте 
черти  водятся.  Тйха  вода;  прикрит  човек 
Все  пошло  по-прежнему,  но  я  уже  не  доверял 
зтому  тихему  омуту,  и  недаром  (Гончаров. 
Слуги  старого  времени).  Всичко  си  тръгна  както 
преди,  но  аз  вече  нямах  вяра  на  тази  тиха  вода 
и  с  право. 

0-82  СО  ВСЕМИ  ОНЕРАМИ  {остар.).  1. 
С  вейчки  такъми,  с  всичко  необходимо; 
кйкто  се  полага;  по  вейчки  правила 
[Снафидина:^  Какой  зто  пикник?  [Варбари- 
Вес^лий,  со  всеми  онерами,  с  дамами 
{А.  Островский,  Не  от  мира  сего),  [С:]  Какъв 
пикник?  [Б:]  Весел,  по  всички  правила,  с  дами. 

2.  С  вейчки  подробности 

[Я1  рассказал  ей  историю  Софьи  Семеновни, 
даже  со  всеми  онерами,  ничего  не  скривал  {Да- 
стоевский,  Преступление  и  наказание).  Разпра¬ 
вих  й  историята  на  Сбфя  Семьоновна,  дори  с 
всички  подробности,  без  да  скрива.м  нещо. 

0-83  ИЗ  ДРУГОЙ  ОПЕРЬ!  {шег.)  ^  не  из 
той  6перЬ1.  Това  е  (съвсем)  друго  нещо; 
това  си  е  отделна  работа;  това  (си)  е 
башка  {диал.)  (работа) 

—  Нет,  больше  житъ  так  невозможт!  —  Ну, 
уж  зто  из  другой  опери,  Иван  Иванич,  —  сказал 
учитель. —  Давайте  спать  {Чехов,  Человек  в 
футляре).  —  Не,  не  може  повече  така  да  се 
живее!  —  Е,  това  е  вече  отделна  работа,  Иван 
Иванич  —  каза  учителят.  —  Хайде  да  спим. 

0-84  ВО  ВЕСЬ  ОПОР  мчй.ться,нестйсь, 
скакйть  ^  во  весь  мах,  во  весь  скок 
{рядко).  (Препускам,  летя,  галопирам) 
с  вейчки,  с  все  сйли,  с  все  сйла,  колкото 
сйли  ймам 

[Партизани]  побрали  лошадей  и  во  весь  опор 
помчались  к  лесу  {А.  Фадеев,  Разгром).  Партиза¬ 
ните  се  метнаха  на  конете  и  с  все  сила  препус¬ 
наха  към  гората.  Ростов,  випустив  во  весь  мах 
своего  донца,  скакал  наперерез  расстроенньш 
рядам  французеких  драгун  {Л.  Толстой.  Война 
и  мир).  Пуснал  в  галоп  коня  си,  Ростов  се  спус¬ 
на  да  пресече  пътя  на  разстроените  реди-ци 
френски  драгуни.  Ростов  пустил  лошадь  во 
весь  скок  {Л.  Толстой,  Война  и  мир).  Ростов 
препусна  коня  с  все  сили. 

0-85  ГОРЬКИЙ  0ПЬ1Т,  често  прийтй  к  чему 
гбрьким  дпь1том,  убедйться  в  яем  на 
(своем)  гбрьком  бпите;  наученнмй  гбрь¬ 
ким  бпмтом.  (Стйгна  до  нещо,  убедя  се 
в  нещо,  науча  'нещо)  с  цената  на  (горчйвия 
си)  опит,  след  тежки  изпитания 

На  своем  горьком  опите  я  убедилея  в  его  недоб- 
росовестности.  С  цената  на  горчивия  си  опит 
се  убедих  в  неговата  недобросъвестност. 

0-86  ОПЯТЬ  ДВАДЦАТЬ  ПЯТЬ!  Нови  двай¬ 
сет!;  хайде  пак!;  все  същото!;  (пак)  ста¬ 
рата  песен! 

—  А  почему  ни  одной  фамилии,  ни  одного 
адреса  нарушитвлей  [нет  в  стенгазете]?  — 
Опять  двадцать  пять!  Непонятливий  тьц  кум/ 
Инкогнито  —  оно  спокойнее  {В.  Весения,  Ин¬ 
когнито  —  оно  спокойнее).  —  А  защо  няма 
нито  едно  име,  нито  един  адрес  на  наруши¬ 
тели  [в  стенвестника]?  —  Хайде  пак1  Не  си 
от  досетливите,  куме!  Та  инкогнито  е  по-спо¬ 
койно. 

0-87  ВБ!ВЕСТИ/ВЬ1В0ДЙТЬ  кого  НА  ОР- 
БЙТУ  чего  и  без  доп.  Изведа/извеждам 
някого  в  орбитата  нанещо',  помбгна/помагам 
някому  да  излезе  на  пътя,  който  ще  му 
оснгурй  успех 


Ш 


Профессор  А.  охотно  занимаетсн  воспшпанием 
ноеой  сме/ш-  Заметат  искру  наспгоящего  талан¬ 
та  и  осгпорожно  вмводит  ученика  на  орбиту 
боАЬших  исканий  {ЛГ).  Професор  А.  охотно  се 
занимава  с  възпитанието  на  младата  смяна. 
Забелязал  искрица  истински  талант,  той  вни¬ 
мателно  извежда  ученика  на  пътя  на  големите 
търсения. 

0-88  ВБШТИ/ВМХОДЙТЬ  НА  ОРБЙТУ. 

Вляза/влйзам  в  орбитата  на  някого-нещо\ 
получа/получавам  признание,  изляза/из- 
лйзам  на  широкия  път;  започна/започвам 
да  се  проявявам 

Пока  Ш.  не  бьи  критиком,  зто  милое  свой¬ 
ство  его  натури  не  таило  в  себе  никаких  опас- 
ностей.  Когда  же  он  волею  судеб  вьшел  на  орбиту 
признанного  ценителя  и  знатока,  ему  пршилось 
с  корнем  вирвать  у  себя  восхии^енную  улибку  и 
склонностпь  одобрять  всякое  зрелище  (С/<).  До- 
като  Ш.  не  беше  критик,  това  мило  свойство  иа 
характера  му  не  криеше  никакви  опасности. 
Обаче  когато  по  волята  па  съдбата  пред  него 
се  откри  пътят  на  признат  ценител  и  познавач, 
наложи  му  се  с  корен  да  изтръгне  усмиик'ата 
на  възхищение  и  склонността  да  одобрява  вся¬ 
ко  зрелище. 

0-89  РАЗДЕЛАТЬ/РАЗДЕЛЬШАТЬ  ПОД 

ОРЕХ  отделать/отд^мвать  под 

орех.  1.  кого  Направя  някого  на  бъзе  и 
коприва,  на  мат  и  маскара;  разка- 
тая/разкатавам  някому  фамйлията;  наре¬ 
жа/нарязвам  някого  като  кйсела  краста¬ 
вица;  дам/давам  някому  да  разбере;  на- 
кастря/накастрям  някого 

—  Я  би  разделил  зтого  Шишукова  под  орех, 
а  потом  задумался  над  тем,  какае  еще  родимие 
пятна  капитализма  имеются  в  нашей  среде 
(Е.  Катерли,  Бронзовия  прялка).  —  Бих  на- 
кастрил  едно  хубаво  тоя  Мишуков,  а  след 
това  бих  се  замислил  какви  още  капита.листи- 
чески  отживелици  са  останали  в  нашата  среда. 

2.  Разбйя/разбйвам,  направя/правя  някого 
па  пух  и  прах;  разгромя/разгромявам  ня¬ 
кого;  спечеля/печеля  пълна  победа  (в  сра¬ 
жение,  сбйваие) 

—  Отбой  тревоге, —  весело  приказал  он..  — 
Их  счастье,  а  то  би  ми  их  разделели  под  орех 
(В.  Пикуль,  Океанский  патруль).  —  Отбой  — • 
весело  заповяда  той..  —  Имали  са  късмет, 
иначе  щяхме  да  ги  направим  на  пух  и  прах. 

3.  Направя/правя  нещо  много  хубаво, 
трайно,  за  чудо  и  прйказ,  едйн  път 

—  А  ми  без  тебя  тут. .  все  дела  под  орех  разде- 
лали-  Продали  шерсть  Черепахину  и  так,  как 
дай  бог  всякому  (Чехов,  Степъ).  —  Пък  ние  тук 
без  теб.,  уредихме  всичко  един  път.  Продадохме 
вълната  на  Череиахин  и  то  така,  че  дай  боже 
всеки  му. 

0-90  РАСКУСЙТЬ  какой  ОРЕХ  ==»  раскуейть 
орешек.  Счупя  костелив  орех;  развърнса 
възела;  разреша  някаква  (трудна)  задача, 
мъчен  за  разрешаване  въпрос;  разбера, 
проумбя,  доловя  нещо\  букв.  счупя  (със 
зъби)  някакъв  орех 

—  Зто  верно:  есть  какая-то  запятая  в  любви. 
Зтот  орех  надо  хорошо  раскусить.  Не  клеится 
у  нас  с  Дашей  (Ф.  Гладков,  Цемент).  —  Вярно 
е:  има  си  нещо  завързано  в  любовта.  Този  корав 
орех  трябва  да  го  строшим.  Не  върви  работата 
ни  с  Даша. 

0-91  НА  ОРЕХИ  достанется,  будет  ^  на 
калачй.  Ще  изям  калая,  едйн  калай,  боя, 
едйн  бой;  ще  опера  пешкира;  ще  изям 
попарата;  солено  ш,е  (ми)  излезе 

С  Лаптевим  едет  генерал  Блинов,  и  нам  веем 
достанется  на  орехи  {Мамин-Сибиряк,  Горное 
гнездо).  С  Лаптев  пристига  и  генерал  Блинов, 
та  всички  ще  изядем  калая.  —  Показивай,  что  у 
тебя,  да  побистрее,  пока  родители  не  вернулись, 
а  то  застанут  тебя  здесь,  и  будет  нам  на  орехи 
(С.  Узин,  Гремящий  дим).  —  Показвай  какво 
имаш  и  по-бързо,  докато  не  са  се  върнали  роди¬ 
телите,  че  ако  те  заварят  тук,  хубаво  ще  ни 
насо.дят.  Веем  косточки  первмили,  веем  на  ка- 
лачи  досталось,  известное  дело:  от  пересудов,  да 
напраслини,  да  сплеток  ни  пешком  не  уйти,  ни 


на  коне  не  уехать  {Мельников-Печерский,  На 
горах).  На  всички  огризаха  цървулите,  всички 
насолиха,  че  то  се  знае  —  от  одумвания,  измиш¬ 
льотини  и  клюки  ннто  неш  можеш  избяга,  нито 
иа  кон. 

0-92  КРЕПКИЙ  ОРЕШЕК  «  твердмй  оре¬ 
шек;  крепкйй  орех;  тверднй  орех.  Косте¬ 
лив  6]рех 

Когда  труби  комбината  задимились,  вияени- 
лось,  что  проблема  механизации  уборки  коми¬ 
та  —  крепкий  орешек  (ЛГ).  След  като  запуши¬ 
ха  комините  на  комбината,  разбра  се,  че  проб¬ 
лемът  за  механизираното  прибиране  на  тръсти¬ 
ката  е  костелив  орех. 

0-93  взяться/брАться  за  ОРУЖИЕ. 

грабна/  грабвам  оръжие;  започна/започвам 
(въоръжена)  борба,  военни  дййствия;  въс- 
таиа/въставам 

—  Нужно  поговорить  с  каждьш,  на  кого  есть 
надежда,  что  он  возьмется  за  оружие  (Н.  Остров- 
ский,  Рожденние  бурей).  —  Трябва  да  се  пого¬ 
вори  с  всекнго,  който  има  надежда  да  грабне 
оръжие. 

0-94  СЛОЖЙТЬ/СКЛАДНВАТЬ  ОРУЖИЕ  ^ 
бросить/бросать  или  слагать  оружие,  1. 
{спец.)  Сложа/слагам,  захвърля/захвърлям 
оръжието;  свйя/свйвам  знамената;  пре¬ 
дам/предавам  се;  прекратя/прекратявам 
борбата;  призная/признавам  се  (за)  побе¬ 
ден;  капитулйрам 

2.  Свйя/свйвам  знамената;  предам/преда¬ 
вам  се;  призная/признавам  се  за  победен; 
капитулйрам 

Дами  складьшают  обьисновенно  оружие,  когда 
одерживают  победу  (Григорович,  Похождения 
Накатова).  Дамите  обикновено  свиват  знаме¬ 
ната,  след  като  извоюват  победа. 

0-95  ряЦАТЬ  ОРУЖИЕМ,  също  бряцание 
оружмем  {книж.)  ^  потрясать  оружием. 
Дрънкам,  размахвам  оръжие;  заплашвам 
с  война 

0-96  БУРИДАйОВ  ОСЕЛ  {книж.),  Бурида- 
ново  магаре  (,  което  умряло  от  глад  между 
две  копй  сено,  понеже  не  мбжело  да  реши 
от  коя  да  яде — за  нерешителен,  колеблив 
човек) 

0-97  С  ОСЕНИ  ЗАКОРМЛЕН  кто  {рядко). 
Сит  (съм);  не  (ми)  се  яде,  (нйкак)  не  съм 
гладен;  (ял  съм  и)  преял 

Хазяин  стал  приглашать  есть..  гостей,  но 
они  отказались,  говоря,  что  еще  с  осени  закорм- 
лени  (Решетников,  Где  лучше?).  Стопанинът  за¬ 
почна  да  гощава.,  гостите  си,  но  те  не  искаха 
като  казваха,  че  са  яли  и  преяли. 

0-98  НАБЙТЬ/НАБИВАТЬ  ОСКОМИНУ  кол/у 
и  без  доп.  1.  чем  Получа/получавам  екб- 
мина,  стане/става  (ми)  скомина 

[Яблоко]  само  упадет,  когда  будет  зрело,  а 
сореешь  зелено,  испортишь  яблоко,.  и  сам  оско- 
мину  набьешь  (Л.  Толстой,  Война  и  мир). 
[Ябълката]  сама  ще  падне,  като  узрее,  пък 
откъснеш  ли  я  зелена,  ще  похабиш  ябълката., 
и  скомина  ще  получиш. 

2.  Втръсне/втръсва  (ми)  (се);  додее/додява 
(ми),  дотегне/дотяга  (ми),  омръзне/омръз- 
ва  (ми);  дойде/дохбжда,  йдва  (ми)  до 
гуша;  стане/става  (ми)  бангъи  от  нещо 
{прост.) 

Что  за  несчастная  способность  у  наших  ум- 
них,  мислящих  дам  говорить..  о  том,  что  давно 
уоке  набило  оскомину  даоюе  гимназистам  (Чехов, 
Рассказ  неизеестного  человека).  Що  за  нещастна 
способност  имат  нашите  умни,  мислещи  дами 
да  приказват  неща,  отдавна  втръснали  и  на 
гимназистите.  Люсьен  Риу..  приходит  к  виводу, 
что  «идоли»  просто  надоели,  набили  оскомиш! 
(Н).  Люсиен  Риу..  стига  до  извода,  че  «идолите» 
просто  са  омръзнали,  станали  са  байгън. 

0-99  ВАЛААМОВА  ОСЛЙЦА.  I.  заговорйла 

Валаамовската  ослйца  (проговбри)  {за 
търпелив,  кротък  нотс^  който  неочаквано 


е  започнал  да  протеспшра,  да  изразява 
недоволство) 

2.  {грубо)  Магарйца;  инатчййка  (за  глупава, 
упорита,  жена) 

0-100  НА  ОСНОВАНИИ  чего,  каком  ~  иа 
основе.  Въз  основа  на,  с  оглед  на  нещо\ 
изхождайки  от  нещо;  като  се  йма  пред 
вид  нещо 

0-101  ДО  ОСНОВАНИЯ  потрястй, разру- 
шитъ  кого-ято.  (Разтърся,  разруша)  из 
(от,  до)  основи  (основа),  напълно,  изцяло, 
съвсем 

Буржуазное  хозяйство  потрясено  до  основания 
{А.  И.  Толстой,  У  истории  длинная  память). 
Буржоазното  стопанство  е  разтърсено  из  основи. 

0-102  НЕ  БЕЗ  ОСНОВАНИЯ  {с)делать  ято- 
{На)провя  нещо  не  ток^-тъй,  не  току-така, 
не  без  причина,  не  случайно 

Китайци  избегают  их  [зти  места]  и,  вероятно, 
не  без  основания:  или  земля  здгсь  плохая,  или  она 
затопляется  еодой  во  время  разливов  Имана 
{В.  Арсеньев,  По  Уссурийской  тайге).  Китай- 
ците  ги  отбягват  [тези  места]  и  сигурно  не  слу¬ 
чайно:  илн  земята  тук  е  лоша,  нли  пък  се  навод¬ 
нява,  когато  се  разлива  Иман. 

0-103  В  ОСНОВНОМ.  1.  В  общи  чертй;  общо 
взето 

Д,  е  оснозном,  доволен  его  работой,  но  он  мое 
би  сделато  и  лучше.  Доволен  съм,  общо  взето, 
от  работата  му,  во  можеше  да  я  свърши  и  по- 
добре. 

2,  Предй  всйчжо,  главно,  предимно;  на 
първо  място 

Жизнь  в  Сингапуре  дорога.  Торгоеци  возла- 
гают  свои  надеасди  на  иносгпранцез,  в  основном, 
на  моряков  (Ю.  Алфимов,  До  зкватора  два 
шага).  Животът  в  Сингапур  е  скъп.  Търговците 
разчитат  на  чужденците  и  преди  всичко  на  моря¬ 
ците. 

0-104  ЗАЛОЖЙТЬ/ЗАКЛАДЬШДТЬ  ОСНО¬ 
ВИ  (-У)  чего  заложйть/закладьшать 
фундамент.  Положа/полагам  основите,  по- 
ложа/полагам.  поставя/поставям,  сложа/ 
слагам,  туря/турям  основа  на  нещо;  ос¬ 
нова/основавам  нещо;  поставя/поставям 
началото  на  нешр;  основоположник  (съм) 
на  нещо 

Здесъ  он  [Ленин]  жил.  здесь  он  трудился, 
закладьшал  основи  первого  в  мире  социалистичес- 
кого  государства  (В.  Потемкин,  Статьи  и  речи). 
Тук  той  [Ленин]  живееше,  тук  работеше,  по¬ 
лагаше  основите  яа  първата  в  света  социали¬ 
стическа  държава.  Академик  А.  Ф.  Йоффе 
заложил  основи  современной  физики  кристаллов 
(С.  Вавилов,  Советская  наука  на  службе  родине). 
Академик  А.  Ф.  Йофе  е  основоположник  на 
съвременната  физика  на  кристалите. 

0-105  В  ОСОБЕННОСТИ.  Особено,  предимно, 
главно;  предй  всйчко;  на  първо  място 
..дами  от  него  без  ума  и  в  особенности  хвалят 
его  манери  {Тургенев,  Записки  охотника). 
..дамите  са  луда  по  него  и  особено  хвалят  мание¬ 
рите  му. 

0-106  СЧАСТЛЙВО  ОСТАВАТЬСЯ!  Остани 
(останете)  (св)  със  здраве!  (тздрав  на 
ваминаващия  към  оставащ) 

0-107  ОСТАВИТЬ/ОСТАВЛЯТЬ  ЗА  СОБОЙ 
5^  оставить/оставлять  позадй  себя  (към 
1  и  2  зя.).  I.  кого-ято  Подмйна/подмина- 
вам,  отмнна/отминавам,  задмйна/зад- 
мннавам,  надмйна/надминавам,  изпре- 
вйря/изпр№арвам  някого-нещо;  оставя! 
оставям  някого-нещо  зад  себе  си 

Странник  и  Накита  оставила  за  собой  дерев- 
ню  и  иш1  по  стели  {Вересаев,  В  степи).  Стран¬ 
никът  н  Никита  отминаха  селото  и  вървяха  вече 
през  степта, 

2.  кого-что  Изпреваря/изпревйрвам,  над¬ 
мйна/надминавам,  задмйна/задминавам 
някого  ^  аостйгйаао  на  нешр) 


А  ристотель  не  пюлько  далеко  оставил  за  собой. 
греков,  но  и  почти  веех  нсвих  философов  (Герцен, 
Лисьма  об  изучении  природи).  Аристотел  много 
е  изпреварил  не  само  гръцките,  но  и  почти 
всички  нови  философи. 

3.  ято  Запазя/запазвам  си  (правото  върху 
нещо),  задържа/задържам  за  себе  си 

—  Я,  по  одстоятельствам,  не  могу  оставить 
квартири  за  собой  (Гончаров,  Обломов).  —  Об¬ 
стоятелствата  не  ми  позволяват  да  задържа 
квартирата  за  себе  си. 

0-108  БРЕННЬ]Е  ОСТАНКИ  (остар.,  шег.). 
Тленни,  смъртни  останки 

0-109  БЕЗ  ОСТАТКА.  Изцяло,  напълно; 
цял;  докрай;  всецяло 

Вся  его  долгая  жизнь  без  остатка  посвящена 
делу  рабочего  класса  {Ог.).  Целият  му  дълъг 
живот  до  последния  ден  е  посветен  на  работни¬ 
ческата  класа. 

0-110  ХОТЬ  ОТБАВЛЯЙ  чего.  Колкото 
щеш,  колкото  искаш;  пълно;  бол  (прост.); 
повече,  откблкото  трябва 

День  толъко  начиналея,  в  тена  за  купальними 
будками  еиф  лежала  роса,  но  народу  на  пляже 
било  хоть  отбавляй  (Н).  Денят  едва  започваше, 
в  сянката  зад  кабинните  за  събличане  още 
имаше  роса,  но  на  плажа  беше  пълно  с  народ. 
10«]  только-только  стал  привязивалгься  к  ней 
[сороконожке],  как  она  возьми  да  исчгзни, 
благо  ног  у  те  хоть  отбавляй  (Н).  [Той]  тъкмо 
беше  започнал  да  се  привързва  към  нея  [сто- 
ВОЖ1сата],  а  тя  взе,  че  изчезна  —  нали  си  има 
бол  крака. 

0-111  СДЕЛАТЬ  ОТБИВНУЮ  из  кого  (грубо 
прост.)  сделать  (отбивную)  котлету. 
Направя  някого  на  кайма,  на  пита,  на 
пихтия,  па  пестил 

0-112  БИТЬ  ОТБОЙ.  I.  (спеу.)  Свиря,  давам 
отбой  (като  сигнал  за  прекратяване  на 
военни  действия,  занятия  и  т.  п.) 

2.  Бия,  давам  отбой;  обръщам,  извръщам 
колата;  отмятам  се,  отказвам  се  (от  ду¬ 
мите,  обещанието,  мнението  си) 

0-ПЗ  ОТБОЯ  (“К>)  НЕТ  от  кого-чего.  С  ло¬ 
пата  да  (ги)  рйнеш;  кблко(то)  щеш,  кбл- 
кото  искаш;  страшно  много,  безчет,  без¬ 
брой,  сума;  бол  (прост.) 

У  Каролини  не  било  отбоя  от  женихов 
{В.  Катаев,  Жемчуоюина).  Каролана  имаше  без¬ 
чет  кандидати  за  женитба. 

0-114  ДО  ОТВАЛА  {-у)  найсться^накор- 
мйтъ  кого.  (Наям  се,  нахраня  се,  нахраня 
някого)  до  наейта,  до  пресищане,  до 
пръсване;  натъпча  се,  натъпча  някого 

0-115  В  ОТВЕТ.  1.  кому  на  ято  и  беа  доп. 
Отговоря,  отвърна  някому  на  нещо;  кажа 
някому  В  отговор  на  нещо 

—  Что  за  гора?  —  спросил  я..  и  дсльииал  в 
ответ:  зто  Арарат  (Пушкин,  Путешестеие  в 
Арзрум).  “  Какъв  е  този  връх?  —  попитах  аз., 
и  чух  отговор:  това  е  Арарат. 

2.  на  что  и  без  доп.  Вместо  отговор,  като 
отговор,  като  отговарям  на  нешр  (на¬ 
правя  нещо);  отвърна/ отвръщам  с  нешр 

Мяса  у  нас  било  много,  и  поатому  ми  поде~ 
лились  с  китайцами.  В  ответ  на  зто  хозяин 
фанзи  принес  нам  овощей  и  свежего  картофеля 
(В.  Арсеньев,  Па  Уссурийской  тайге).  Месо 
имахме  много  и  затова  дадохме  на  китайците. 
Стопанинът  на  фанзата  се  реваншира,  като  ни 
донесе  зеленчуци  и  пресни  картофи. 

0-116  ДЕРЖАТЬ  ответ  перед  кем,  кому, 
за  что  а  без  доп.  ^  давать  ответ.  Отгова¬ 
рям,  нося  отговорност  (пред  някого  за 
нещо) 

Ребята  потребовали:  —  Пусть  держит 
ответ  и  даст  слово,  что  зтот  прогул  у  него 
последний.  Момчетата  настояха:  —  Да  даде 
обяснение  и  да  обещае,  че  това  е  последното  му 
манкиране  от  работа.  Оказиеается,  нам  совсем 
и  не  надо  бьио  ерьшаться  на  зту  чертову  пло- 
щадку.  Придется  теперь  ответ  держать  (Б.  Зу- 
бавин.  От  рассвета  до  полудкяф  Оказа  се.  че 


съвсем  нямаше  нужда  да  нахлуваме  на  този  дя* 
волски  обект.  Ще  трябва  се1'а  да  си  теглим 
последствията, 

0-117  НИ  ОТВЕТА  НИ  ПРИВЕТА  от  кого. 
Ни  вест,  ни  кост  от  някого;  ийкакъв  от¬ 
говор  от  някого 

Уже  год  как.  он  уехал,  но  до  сих  пор  ни  ответа 
ни  привета.  Вече  година  откак  замина,  а  досега 
ни  вест,  ни  кост. 

0-118  В  ОТВЕТЕ  бьшгь  за  кого-что  и  без 
дсп.  Нося  отговорност,  отговорен  (съм), 
отговарям  (за  някого -нещо) 

—  А  вдруг  все  зто  обнаружится  или  сторонои 
дойдет  до  накальства?  Кто  в  ответе?  (Куприн, 
Олеся).  —  Ами  ако  се  открие  цялата  работа  или 
стигне  по  околен  път  до  началството?  Кой 
ще  отговаря? 

0-119  ДЛЯ  ОТВОДА  ГЛАЗ  {с)делать  что. 
{На)правя  нещо  за  очи;  за  замазване  на 
очите;  за  да  хвърля  прах  в  очите  на  ня¬ 
кого;  колкото  да  се  каже  (че  нещо  е  на¬ 
правено);  за  да  баламосам,  избудалкам 
някого  (прост.);  формално 

ПоАОСухин  отлично  попял,  что  еесь  атот  раз¬ 
говор  так  пюАько,  для  отвода  глаз,  однако  ста- 
рался  давать  обстоятельние  ответи  [Г-  Брян- 
цев,  По  тонкому  льду).  Полосухин  отлично 
разбра,  че  целият  разговор  е  само  за  очи,  обаче 
се  стараеше  да  дава  изчерпателни  отговори. 

0-120  БЕЗ  взять,  занйть,дать 

что.  (Взема,  заема,  р,шнещо)  на  (юнашка) 
вересйя;  без  да  (го)  връщам 

1Анапюль,]  очевидно  без  отдачи,  занимал 
деньги  у  встречного  и  поперечного  {Л.  Толстой, 
Война  и  мир).  [Анатол!  вземаше  назаем  пари  от 
всеки  срещнат,  като  явно  не  смяташе  да  ги 
връща.  [Градианский!  предлагал  Вихрову 
деньги..  и  как  будто  даже  без  отдачи  (Л.  Леонов, 
Русский  лес).  [Грациаиски]  предлагаше  на 
Вихров  пари.,  н,  изглежда,  дори  без  да  иска  да 
му  ги  върне. 

0-121  ДЕШЕБО,  ОТДЕЛАТЬСЯ  «  легкб 
отделаться.  Евтино,  лесно  се  отърва; 
размине  (ми)  се 

Лабиринт,  заросший  травой,  остался  теперь 
позади,  и  ми  могли  радоваться,  что  так  дешево 
отделались  {В.  Арсеньев,  По  Уссурийской  тайге). 
Лабиринтът,  обрасъл  с  трева,  сега  остана  зад 
нас  и  можехме  да  се  радваме,  че  така  лесно  се 
бяхме  отървали. 

0-122  БЕЗ  0ТДЬ1ХА  И  СРОКА  что  делать. 
(Правя  неищ)  непрекъснато,  безспирно, 
неуморно;  ден  и  нощ,  от  сутрин  до  вечер 
У  нас  на  станции  вишла  из  строя  одна  из  тур- 
бин,  и  ми  авралили  три  дня  без  отдиха  и  срока 
(Л.  Ленч,  На  муиису).  В  нашата  централа  се 
повреди  една  от  турбините  и  ние  цели  три  дено¬ 
нощия  се  мотахме  с  повредата. 

0-123  НЕ  ДАВАТЬ  НИ  0ТДЬ1ХА  (-у)  НИ 
СРОКА  (-у)  кому.  Не  давам  мира  някому, 
не  оставям  някого  на  мира;  не  давам  ня¬ 
кому,  не  оставям  някого  да  си  поеме  дъх 

Арести,  штрафи,  конфискации  градом  сипа- 
лись  на  кПравду*,  не  давая  газете  ни  отдиха, 
ни  срока  (А.  Бадаев,  Большевики  в  государст- 
венной  думе).  Арести,  глоби,  конфискации 
се  сипеха  непрекъснато  върху  «Правда»  и  не 
даваха  на  вестника  да  си  поеме  дъх. 

0-124  НЕ  ОТКАЖЙ(те)  в  чем,  что  сделать, 
често  не  откажй(те)  в  любезности  что 
сделать.  Бъди  (бъдете)  така  добър,  така 
любезен;  ймай(те)  добрината  да  на¬ 
правиш  (направите)  нещо 

. .  Бога  ради,  не  откажите  поехать  сейчас 
сомной...  У  меня  опасно  заболела  жена...  {Чехоо, 
Врага).  ..За  бога,  бъдете  така  любезен  да  дой¬ 
дете  сега  с  мен...  Жена  ми  тежко  се  разболя... 

0-125  НЕ  ОТКАЖУСЬ  сделать  что  не 
отказался  бм.  С  удоволствие,  на  драго  1 
сърце  бих  направил  нещо;  нямам  нйщо 
протйв  да  направя  нещо,  няма  да  откажа 
да  направя  нещо 

Не  откажусь  випить  стакан  чая.  С  удоволст¬ 
вие  бих  изпил  чаша  чай. 


0-126  БЕЗ  отказа  действовать,  раб6~ 
татпь,  (Действува,  работи)  изправно, 
редовно,  без  повреди,  непрекъснато  (за 
машина,  механизъм) 

Уже  два  года  ата  машина  работает  без  отка¬ 
за.  От  две  години  вече  машината  работи  без- 
аварнйно. 

0-127  ДО  отказа  напблнить,  набйть  что, 
нажйть  (на)  что.  (Напълня,  натъпча, 
натисна  нещо)  до  краен  предел,  докрай; 
(натисна  нещо)  до  долу;  (натъпча,  напълня 
нещо)  до  горе 

Иажать  на  поршень  до  отказа.  Натисна  до¬ 
край  буталото.  На  галерке,  набитой  до  отказа, 
било  душно  и  шумно  (А.  Голубева,  Малъчик  из 
Уро/сума).  На  галерията,  претъпкана  до  краен 
предел,  беше  задушно  и  шумно. 

0-128  НЕЛЬЗЯ  ОТКАЗАТЬ  кому  в  чем  « 
нельзя  отнять,  не  отнймешь  что,  чего 
у  кого.  Не  може  да  (му)  се  отрече,  да  не 
му  се  признае  (някакво  качество) 

Нельзя  отказать  ему  в  у  ме.  Не  може  да  му  се 
отрече,  че  6  умен. 

0-129  ОТКАЗЬШАТЬ  СЕБЕ  в  чем.  Лишавам 
се  от  нещо,  ограничавам  се  в  нещо,  в  ня¬ 
какво  отношение 

[Белогубов:]  Я,  Аким  Акимич,  даже  в  пище 
себе  отказиваю  {А.  Острсвский,  Доходное  место). 
1Б:]  Аз,  Аким  Акимич,  и  от  залъка  си  късам. 

О  130  НИ  В  ЧЕМ  СЕБЕ  НЕ  ОТКАЗЬШАТЬ. 

Ие  се  лишавам  от  нйщо,  живея  на  ши¬ 
рока  нога,  нашироко 

Покойний  Одинцов  ни  в  чем  себе  не  отказивал 
{Тургенев,  0п1ць1  и  дети).  Покойният  Одинцов 
живееше  нашироко. 

0-131  В  ОТКРЙТУЮ  (с)делать  что.  (На-) 
правя  нещо  открйто,  без  да  (се)  крия,  при- 
крйвам;  (прост.)  ачйк 

Держал  он  товари.,  под  полом.  Но  скоро 
осмелел  и  начал  сбивать  в  открьипую  вс'4,  что 
привозил  Никифор  (В.  Беляев,  Старая  крепость) . 
Стоките  си  криеше.,  в  мазето.  Но  скоро  доби 
кураж  и  взе  да  пласира  открито  всичко,  до¬ 
карвано  от  Никифор.  —  Ти  честний  парень  и 
сказал  в  откритую  то,  что  некоторие  думали 
про  себя  {В.  Кетлинская,  Дни  нашей  жиз- 
ни).  —  Ти  си  честно  момче  и  си  каза 
напрано  онова,  което  някои  казваха  наум. 

0-132  НА  ОТЛЕТЕ  на  отлет  (към  2  зн.). 

1.  от  чего  ибездоп.  бить,  находйться, 
жить,  держаться  (Съм,  намйрам  се, 
живея,  стоя)  настрана  (от  нещо),  на  края 
(на  нещо) 

Избенка  ее  стоит  на  отлете,  у  самой  околици, 
и  за  огородом,  саженях  »  двадцати  —  лес  {Горь- 
кий,  Лето).  Къщурката  ж  се  камира  чак  на  края 
на  селото  н  оттатък  градината,  на  петдесетина 
разкрача  е  гората.  Они  [миноносци]  дерокались 
на  отлете,  вне  сфери  действия  неприятельского 
огня  (Новиков-Прибой,  Цусима).  Те  [минонос- 
ците!  стоеха  настрана,  извън  сферата  иа  дей¬ 
ствие  на  неприятелския  огън. 

2.  держйть,  нестй  что  (Държа,  нося 
нещо)  с  изпъната  ръка,  настрана  (от  себе 
си,  от  тялото  си) 

Помош,ник  курил,  держа  папироску  на  отлет 
(Ф.  Глад  кое.  Старая  секретная).  Помощникът 
пушеше,  като  си  държеше  цигарата  настрана. 

0-133  В  ОТЛЙЧЙЕ  ОТ  кого-чего  (предлог). 
За  разлика  от  някого-нещо 

в  отличие  огп  Воронина  или  от  подполковника 
Лубенцова  Кранц  не  счиггшл  коммерческие 
дела  чем-то  предосудительньш  (5.  Казакевич, 
Дом  на  площади).  За  разлика  от  Воронин  или  от 
подполковник  Лубенцов  Кранц  не  смяташе 
търговските  работи  за  нещо  осчщително. 

0-134  НА  ОТЛЙЧКУ  что  (с)делагпь  (остар., 
прост.).  (На)праея  нещо  отлйчно,  осо¬ 
бено  хубаво,  един  път,  за  чудо  и  прйказ 
—  Я  в  суде  служу  честно,  ..стараюсь  каждую 
бумаеу  переписать  на  отличку  (Решетников, 
Между  людьми).  —  В  съда  работя  честно,  ..мъча 
се  всеки  документ  да  препиша  колкото  се  може 
по-хубаво. 


0-135  В  ОТМЕСТКУ  что  {с)деАат.ь.  За  от¬ 
мъщение,  за  да  си  отмъстя,  отплатя; 
да  си  (го)  върна 

Рябовский  оказал  ей,  что  она  не  художница,  и 
она  в  отместку  напишеш  ему  теперь,  что  он 
каждмй  год  пишет  есе  одно  и  то  же  (Чехов, 
Лопрь1гунья).  Рябовски  ж  каза,  че  тя  не  е  худож¬ 
ничка,  а  тя,  за  да  си  върне,  сега  ще  му  напише, 
че  той  всяка  година  плеска  все  едно  и  също. 

0-136  В  ОТНОШЕНИИ  кого-него  {предлог)  « 
по  отношению  к  кому-чему.  По  отношение 
на  някого-нещо,  към  някого-нещо 

Он  сознавал,  что  такое  чувство  бьио  би  оскор- 
бительно  даже  в  отношении  собаки  {Чехов, 
Дузль).  Той  съзнаваше,  че  такова  чувство  би 
било  оскърбително  дори  към  едно  куче.  \.Му- 
руговЛ  Он  член  общества  и  нарушать  своих  обя- 
занностей  по  отношению  к  кружку,  к  которому 
принадлежат,  не  должен  {А.  Островский,  Ие 
от  мира  сего).  [М:]  Той  е  член  на  обгдеството  и 
не  бива  да  нарушава  задълженията  си  по  от¬ 
ношение  на  кръга,  към  който  принадлежи. 

0-137  В  НЕКОТОРОМ  ОТНОШЕНИИ 
в  некотором  роде;  в  некотормх  отноше- 
ниях.  в  известно  отношение;  донякъде, 
до  известна  степен;  отчасти;  в  една  или 
друга  степеР! 

в  некотором  отношении  ато  постановление 
касается  и  вас.  Това  постановление  засяга 
донякъде  и  вас.  Карельский  перешеекв  некото¬ 
ром  роде  можно  назвать  К/авказом  Ленинградской 
области  {И.  Уксусов,  После  войни).  Карслският 
провлак  може  в  известна  степен  да  се  нарече 
Кавказ  на  Ленинградска  област.  В  некоторих 
отношениях  и  судьба  их  била  одинакова  {Пуш¬ 
кай,  Дубровский).  И  съдбата  им  беше  донякъде 
еднаква. 

0-138  ОТОРВАТЬ/ОТРЬШАТЬ  ОТ  СЕБЯ  что. 
Късам/откъсна/откъсвам  от  себе  си,  от 
залъка  си,  от  сърцето  си;  лиша/лишава.м 
се  от  нещо,  за  да  дам  на  друг 

Пойдут  мужики  ходить  по  огородам  разме- 
ривать  землю..  и  как-нибудь,  исполняя  приказа- 
ние  начальства,  оторвут  от  себя  кусок  драго- 
ценной  для  них  огородной  земли  {Л.  Толстой, 
Проект  общего  плана  устройства  народних 
унилищ).  Ш,е  тръгнат  селяните  из  зеленчуковите 
градини  да  мерят  земята.,  и  изпълнявайки  за¬ 
поведта  на  началството,  ще  откъснат  някак 
от  скъпоценната  си  градинска  земя. 

0-139  ОТОРВЙ  ДА  БРОСЬ  {прост.)  ^  оторвй 
да  вмбрось.  Огън(-момйче);  отракан,  опе¬ 
рен;  ачигьбз,  сербез,  пердесйз 

А  ещ'е  у  него  бил  роман  с  Тиной..  Уж  такая 
била  блондиночка,  оторвй  да  брось  {И).  А  още 
имаше  любов  с  Тина..  Такава  една  блондинка 
беше,  огън-момиче! 

0-140  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ОТПОР  кому-чему.  1. 
Дам/давам,  окажа/оказвам  отпор,  ока¬ 
жа/оказвам  съпротйва-  на  някого-нещо\ 
отблъсна/отблъсвам  някого! нещо 

м  и  дадим  отпор  любому  агрессору.  Ще 
отблъснем  всеки  агресор. 

2.  Срежа/срязвам,  скастря/скастрям  ня¬ 
кого)  поставя/поставям  някого  на  мястото 
му 

Я  жду,  чтоби  кто-ни.будъ  дал  отпор  такой 
демагогии  (Л1.  Кольцов,  Иван  Владимирович  — 
человек  на  уровне).  Чакам  някой  да  даде  достоен 
отговор  и  а  тази  демагогия. 

0-141  ИУДИНО  ОТРОДЬЕ  {руг.)  ^  и^дино 
племя.  Предател  (и),  изменник  (-ци) 

0-142  ХАМОВО  ОТРОДЬЕ  {руг.)  ~  хамово 
племя.  Простак  (-ци),  нахалник  (-ци) 

0-143  НЕ  ОТРЬШАЯСЬ  смотреть,  гля~ 
деть  на  кого-что.  (Гледам  някого-нещо) 
без  да  откъсвам  поглед;  не  снемам,  не  от¬ 
късвам,  не  свалям  поглед,  очи  от  някого- 
нещо^  (гледам)  вторачено,  втренчено  ня¬ 
кого-нещо 

Он  продолжал,  не  отриваясь,  смотреть  на 
нее  с  изумлением,  как  смотрят  дети  (И.  Остров¬ 
ский,  Рожденние  6ш)ей^  Той  продължаваше 


да  я  гледа  с.\1аян,  без  да  сваля  очи,  както  гледа* 
децата. 

0-144  В  0ТРБ1ВЕ  от  него.  Откъснат  от,  изо- 
лйран  от  нещо;  отделно  от  нещо;  без 
връзка  с  нещо 

<Маскарад1>  нельзя  рассматривать  в  отрьше 
от  веех  других  произведений  Лермонтова 
{Ю.  Юрьев,  Записки).  «Маскарад»  не  бива  да  се 
разглежда  откъснато  от  другите  произведения 
на  Лермонтов. 

0-145  ЛИРЙЧЕСКОЕ  ОТСТУПЛЕНИЕ.  1. 

(спец.)  Лирйчно,  лирйческо  отстъпление 
2.  {шег.)  Лирйчно  отстъпление;  отклоне¬ 
ние  от  темата  (под  влияние  на  някакво 
чувство) 

0-146  ОТСУТСТВИЕ  ВСЯКОГО  ПРИСУТ- 
СТВИЯ  {шег.).  Пълна  лйпса  на  съобразй- 
телност,  здрав  смйсъл,  логика 

0-147  БЛИСТАТЬ  СВОЙМ  ОТСУТСТВИЕМ 
{ирон.)  ^  блистать  отсутствием.  Предна¬ 
мерено,  демонстративно,  умйшлено  от- 
съствувам  отнякъде;  отсъствувам  от- 
някъдбу  за  да  се  забележи  това,  за  да 
объркат  внимание  на  отсъствието  (ми); 
букв.  блестя  с  отсъствието  си 

Фомн  Фомича..  не  било:  он  блистал  своим 
отсутствием  и  как  будто  унес  с  собою  свет  из 
комнати  {Достоевский,  Село  Степанчиково  и 
его  обитатели).  Фома  Фомич..  го  нямаше:  той 
преднамерено  отсъствуваше  и  сякаш  беше 
отнесъл  със  себе  си  светлината  от  стаята. 

0-148  ЗА  ОТСУТСТВИЕМ.  1.  кого  Поради 
отсъствието,  поради  неявяването  на  някого 
За  отсутствием  доктора,  уехавшего  женить- 
ся,  болъньис  принимает  фельдшер  Курятин  {Че¬ 
хов,  Хирургия).  Поради  отсъствието  на  доктора, 
заминал  да  се  жени,  болните  приема  фелдше¬ 
рът  Курятин. 

2.  чего  Поради  лйпса(та),  по  лйпса  на 
нещо 

Сгнивший,  серо-голубой  от  времена  балкон,  с 
которого  за  отсутствием  ступенек  надо  било 
спригивать,  тонул  в  крапиве  {Бунин,  Суходол). 
Прогнилият  синкавосив  от  времето  балкон, 
от  който  поради  липса  на  стъпала  трябваше  да 
се  скача,  беше  потънал  в  коприва. 

0-149  БУДЬ(те)  ОТЦОМ  Р0ДНБ1М!  « 
будь{те)  отцбм!  Баща  да  си  (сте)  (ми)!; 
ти  (вие)  баща,  ти  (вйе)  майка!  {молба  за 
покровителство,  защита) 

—  Только  уо1с  ви,  ваше  превосходительство, 
сде лайте  милость..,  будьте  отцом  родньш, 
защитите  {Чехов,  Беззащитное  существо).  — 
Само  че  вие,  ваше  превъзходителство,  много  ви 
моля..,  вие  баща,  вие  майка,  защитете  ме. 

0-150  ДАТЬ/ДАВАТЬ  СЕБЕ  ОТЧЕТ  е  чт, 
често  отриц.:  не  дать/давать  себе  отчета 
отдать/  отдавать  себе  отчет.  Дам/давам 
си  сметка  за  нещо;  разбера/разбйрам,  осъ¬ 
зная/осъзнавам  нещо 

Дальше  случилось  что-то  такое,  в  чем  я  со- 
вершенно  не  мог  отдать  себе  отчета  {В.  Ар- 
сенъев,  В  горах  Сихота-Алиня).  По-натагьк 
се  сл^и  нещо  такова,  за  което  не  можех  да  си 
дам  сметка.  Мне  вдруг  почудилось,  что  ато 
Лида  моя  стоит  у  окна.  И  невольно,  не  отдавал 
себе  отчета,  я  сделал  шаг  по  направлению 
к  ней  {А.  Чаковский,  Зто  било  в  Ленинграде). 
Изведнъж  ми  се  привидя,  че  моята  Лида  стои 
до  прозореца.  И  неволно,  без  да  си  давам  смея^ 
ка,  направих  крачка  към  нея. 

0-151  НА  ОТШЙБЕ.  1.  от  чего  и  без  доп. 
жать,  битъ,  находйтъсяр  стоЛть 
(Живея,  съм,  намйрам  се,  стоя)  настрана, 
встрани  {от  нещо),  на  края  {на  нещо) 

На  развилке  дороги  [Григорий]  останоеился, 
перебирая  в  уме  имена  анакомих  ребят,  у  кого 
можно  било  би  переночевать.  Останоеился  на 
Михаиле  Кошевом.  Жил  тот  на  спгшибе,  у  са- 
мой  гори  {Шолохов,  Тихий  Дон).  На  разклона  на 
пътя  [Григорий]  се  забави,  като  прехвърляше 
наум  имената  на  познати  момчета,  при  които 
би  могъл  да  пренощува.  Спря  се  на  Михаил 


ш 


Кошевой.  Той  живееше  настрана  от  другите, 
чак  до  баира. 

2.  от  кого  и  бездоп.  держйться^бшть 
(Държа  се,  съм)  настрана  (от  другите); 
страня  от  някого\  отбягвам  някого;  (държа 
се)  отчуждено,  откъснато  (от  хората) 

—  А  зтот,  учитель,  тоже  шут?  Что  он  так 
на  отшибе  от  веех?  ~  спросил  Подгорнмй...  — 
Не  нашего  поля  ягода  {М.  Соколов,  Искри).  — 
А  този,  учителят,  и  той  ли  е  тук?  Защо  така 
страни  от  всички?  —  попита  Подгорни..  —  Не 
е  от  нашата  черга. 

0-152  ОХИ  ДА  ВЗДОХИ  «  ахи  и  бхи.  Ох  и  ах; 
само  охкания,  вайкане;  оплаквания 

Изумляло  меня  собственно  то,  что  она  рассказ 
свой  вела  почти  весело,  без  охов  и  вздохов  ( Т урге- 
нев.  Записки  охотника).  Особено  много  ме  учуд¬ 
ваше,  че  тя  разказваше  почти  весело,  без  ох  н 
ах. 

0-153  В  ОХОТУ  ч.то  делатъ  {прост.)  ^  в  охот- 
ку  {към  2  зн.).  1.  {като  парен.)  Колкото 
щеш,  колкото  искаш;  колкото  (ти)  душа 
иска,  сака;  на  воля 

—  А  как  суббота  на  исходе,  тут  радоваться 
надо,  спи,  отдьсхай  в  охоту,  Аверьян  Иванич 
(Короленко,  Павловские  очерки).  —  А  когато 
съботният  ден  е  към  своя  край,  трябва  да  се 
радваш,  спи,  почивай,  колкото  ти  душа  сака, 
Аверян  Иванич. 

2.  кому  {като  сказ.)  Иска  (ми)  се,  ще  (ми) 
се,  имам  желание;  приятно  (ми)  е 

Жукооо  осталось  далеко  позади.  Идти  било  е 
охотку,  Ольга  и  Саша  скоро  забьии  и  про  дерев- 
ню,  и  про  Марью,  им  било  весело,  и  все  развлека- 
ло  их  {Чехов,  Мужики).  Отдавна  бяха  отминали 
Жуково.  Олга  и  Саша  вървяха  с  удоволствие  и 
скоро  забравиха  селото  и  Маря;  беше  им  весело, 
всичко  ги  развличаше. 

0-154  ОТБЙТЬ/ОТБИВАТЬ  ОХОТУ  у  кого 
к  нему,  нто  {с)делать  и  без  доп.  «  от- 
бйть/отбивать  желание.  Отуча/отучвам 
някого  от  нещо,  отнема/отнемам  жела¬ 
нието  на  някого  за  нещо,  убйя/убйвам  в  ня¬ 
кого  желанието,  {прост.)  ищаха 

— •  Нам  мечтать  и  все  такое  —  не  прихо- 
дится,  —  с  явной  досадой  сказал  токарь  и 
отбил  у  Самгина  охоту  беседовать  с  ним  {Горь- 
кий,  Жизнь  Клима  Самгина).  —  Да  мечтаем  и 
други  подобни  —  не  е  за  нас  работа  —  с  явна 
досада  каза  стругарят  и  с  това  напълно  пресече 
желанието  на  Самгин  да  приказва  с  него. 

0-155  ОХУЛКИ  НА  РУКУ  НЕ  КЛАСТЬ/ 
ПОЛОЖЙТЬ  {остар.,  прост.)  ^  похулки 
или  похуль!  на  руку  не  класть/положйть. 
Не  изпусна/изпускам  своето  си,  не  про¬ 
пусна/пропускам  случая;  гледам  си,  зная 
си  келепйра,  интереса;  не  си  оставя/оста¬ 
вям  магарето  в  калта 

[Савельцев]  бил  нечист  на  руку.  Встречались, 
конечно,  и  другие,  которие  в  зтом  смисле  не 
клали  охулки  на  руку  {Салтиков-Щедрин,  Поше- 
хднекая  старина).  ЮавелцевЗ  обичаше  да  по- 
пипва.  Имаше,  разбира  се,  и  други,  които  в 
тоя  смисъл  не  изпускаха  случая.  Антон  Фе- 
дотич  первий  принялея  за  водку. .  Прочие  гости 
тоже  не  положили  охулки  на  руку  {П исемский, 
Сергей  Петрович  Хозаров  и  Мари  Ступицьта). 
Антон  Федотич  пръв  се  залови  за  ракията. 
Другите  гости  също  не  останаха  назад.  —  Их- 
ние  шофера,  товарищ  майор,  тоже  охулки  на 
руку  не  кладут  {П.  Павленко,  Счастье).  — 
Техните  шофьори,  другарю  майор,  и  те  не  из¬ 
пускат  авантата. 

0-156  НА  ОЧЕРЕДИ.  \.  бить^стоЛтьЧз- 

кам  ред;  съм,  включен  съм,  записан  съм 
в  спйсъка  за  (получаване  на)  нещо 

Ми  скоро  получим  машину:  уже  доено  стоим 
на  очереди.  Ще  получим  скоро  кола:  отдавна 
сме  се  записали. 

2.  битъ,  стойть  На  дневен  ред  (е);  пред¬ 
стой,  следва 

На  очереди  стоял  вопрос  о  раеширении  детской 
площадки.  На  дневен  ред  беше  въпросът  за 
разширяване  на  детското  игрище. 


0-157  ПО  ОЧЕРЕДИ.  I.  Един  по  един,  един 
след  друг;  подред;  по  ред  (иа  номерата) 

1Доктор]  викликал  больних  по  очереди  (Че¬ 
хов,  Беглец).  [Докторът]  извикваше  болните 
подред.  [Японцн]  по  очереди  повторяли  позд¬ 
равление,  твгрдо  произнася  русские  имена 
(Гончаров,  Фрегат  ^Паллада»).  [Японците! 
един  по  един  повтаряха  поздравлението,  като 
руските  имена  изговаряха  твърдо. 

2.  Поред,  на^  смени,  посменно,  редувайки 
се,  последователи  ) 

Ведь  спать  придется  по  очереди'  един  будет 
спать,  а  другой  део/сурить  возле  пещери  (В.  Ка- 
таев.  За  власть  Советов).  То  за  спането  ще 
трябва  да  се  редуваме:  единият  ще  спи,  а  дру¬ 
гият  ще  дежури  край  пещерата. 

0-158  В  ПЕРВУЮ  ОЧЕРЕДЬ  »  в  пфвую 
голову.  Най-напред,  преди  вейчко;  нл 
първо  място 

Несколько  строк  било  обведено  цветньф 
карандашом.  Даша,  двиокимая  любопитствам, 
в  первую  очередь  стала  читать  их  (В.  Игишев, 
Шахтери).  Имаше  няколко  реда,  обградени  с 
цветен  молив.  Подтиквана  от  любопитство, 
Даша  започна  най-напред  да  чете  тях.  Торф 
—  в  первую  голову,  за  ним  —  белий  уголь  и 
черньсй  уголь  решают  спюящую  перед  нами 
проблему  революционного  строительства 
(А.  Н.  ТоАстой,  Хождение  по  мукам).  Торфът — 
на  първо  място,  след  това  —  белите  въглища  и 
черните  въглища  решават  стоящия  пред  лае 
проблем  на  революционното  строителство. 

!  0-159  В  СВОЮ  ОЧЕРЕДЬ  «  в  свой  черед 
{прост.).  На  свой  ред;  от  своя  страна 

Зина  встала  и  горяно  поцеловала  мать.  —  На¬ 
до,  детки,  мягче  относиться  друг  к  другу, — 
говорила  мать,  целуя  в  свою  очередь'  дочь 
(Гарин-Михайловский,  Гимназисть!).  Зина 
стана  и  горещо  целуна  майка  си, —  Трябва  по- 
внимателно  да  се  отнасяте  един  към  друг,  де¬ 
чица, —  говореше  майката,  като  на  свой  ред 
целуваше  дъщерята. 

0-160  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  НА  ОЧЕРЕДЬ. 

1.  кого  Включвам/включа,  впйсвам/впй- 
ша  някого  (в  спйсъка)  за  (получаване  на) 
нещо 

у  нас  уже  скоро  будет  телефон  —  нас  поста¬ 
вили  на  очередь.  Скоро  ще  имаме  телефон  — 
включени  сме  в  списъка. 

2.  что  Поставям/поставя  на  дневен  ред 
(въпроса  за)  нещо 

Основание  селений..  по  притокам  Пороноя 
поставило  даже  на  очередь  вопрос  об  учреждении 
нового  округа  (Чехов,  Остров  Сахалин).  Поради 
основаването  на  селища.,  по  притоците  на 
Пороной  на  дневен  ред  се  постави  дори  въпро¬ 
сът  за  учредяване  на  нов  окръг. 

0-161  СТАТЬ/СТАНОВЙТЬСЯ  НА  ОЧЕРЕДЬ 
на  что.  Включа/включвам  се,  запиша/ 
запйсвам  се  (в  спйсъка)  за  (получаване 
на)  нещо 

Чтоби  купить  машину,  надо  стать  на  оче¬ 
редь.  За  да  си  купиш  кола,  трябва  предвари¬ 
телно  да  се  запишеш. 

0-162  СМЕЖЙТЬ  ОЧИ  {остар.,  вас.)  ^  сме- 
жйть  глаза.  1.  Потъна  в  сън,  заспя 

Под  тихий,  едва  слишний  плеск  двинских  вод, 
под  визгливие  крики  чаек,  под  шепот  бер^з 
Митенька  смежил  очи  (Ю.  Герман,  Россия 
моАодая).  Под  тихото,  едва  доловимо  плискане 
на  двинските  води,  под  крясъка  на  чайките, 
под  шепота  на  брезите  Митенка  се  унесе  в  съи. 

2.  Склопя,  заклбпя  очй;  почина,  помйна 
се;  умра 

и  с  зтой  миелью  ти  смежил  спокойно  очи 
И  опочил  навек  (В.  Курочкин,  Всемирния  слава). 
И  с  тази  мисъл  ти  очи  спокойно  склопи.  Угасна 
навсегда. 

0-163  ДЛЯ  ОЧЙСТКИ  СОВЕСТИ  что  {с)де- 
лать  ^  ДЛЯ  очищения  сбвести  {остар.). 
{На)правя  нещо  да  (ми)  е  чйста  съвестта; 
за  успокояване  на  съвестта;  да  (ми)  е 
мйрна  главата 

Неожиданно  он  оказалея  перед  большой  а 
глубокой  воронкой.  —  Сергей  Владимирович,  — 
тихонько  окликнул  он  больше  длл  очистки  сове- 
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сти  (.А.  Степанов,  Порт^Артур).  Неочаквано 
той  се  озова  пред  голяма  и  дълбока  снарядна 
яма.  —  Сергей  Владимирович  —  тихичко  по¬ 
вика  той,  само  колкото  за  успокояване  на  съвест¬ 
та.  Ректор,  кш1сется,  зашел,  что  назьшается, 
для  очистки  совести:  нтоби  нельзя  било  ска- 
зать,  что  он  ни  разу  не  бьи  в  аудитории  (Гон- 
чаров,  Воспоминания).  Ректорът  май  че  се  беше 
отбил  колкото  да  му  е  мирна  главата;  за  да  не 
може  да  се  каже,  че  нито  веднъж  не  е  влизал  в 
аудитория. 

0-164  БТЕРЕТЬ/ВТИРАТЬ  ОЧКЙ  кому  {чем) 
и  без  доп.,  също  втирааке  очков.  Хвърля/ 
хвърлям  някому  прах  в  очйте;  заблудя/ 
заблуждавам,  баламбсам/баламосвам  ня¬ 
кого;  залъжа/залъгвам  някого  (като  пред¬ 
ставям  нещата  в  по-благоприятна  свет¬ 
лина) 

Меня  подвели  к  окну  и  я  увидел  аачшпки  буду- 
щеео  дворца.  Начальство  не  втирало  очки: 
зачатки  били  грандиозни  (Кр-)-  Заведоха  ме  до 
прозореца  и  видях  заченките  на  бъдещия  дворец. 
Началството  не  хвърляше  нрах  н  очите;  за- 
чеиките  бяха  грандиозни, 

0-165  СМОТРЕТЬ  СКВОЗЬ  РОЗОВЬШ  ОЧКЙ 
на  кого-что  ^  смотреть  схвозь  рбзовьге 
стекла,  рбзовую  прйзму.  Гледам  някого- 
нещо  през  розови  очила;  виждам  някого- 
нещо  в  розова  светлина;  идеализирам 


П-1  НИ  ПАВА  НИ  ВОРОНА.  Ни  пате,  ни 
гьсе  {прост.);  ни  туй,  ни  онуй;  ни  в  телци, 
и  и  в  говеда  {прост.)  {за  човек ^  който  по 
възгледи,  мироглед,  интереси  сее  откъснал 
от  едни,  без  да  се  е  приобщил  към  други) 

—  Бариня  —  не  бариня,  и  на  бабу  несхожа. 
Ни  пава  ни  ворона  (Ф,  Гладков,  Вольница). — 
Да  е  госпожа  —  не  е,  пък  н  на  селянка  не  мяза. 
Ни  пате,  ни  гъсе. 

П-2  СКЛОНЯТЬ/ПРОСКЛОНЯТЬ  ВО  ВСЕХ 
ПАДЕЖАХ  кого-что  ^  склонять/про- 
склонять  по  веем  падежам,  на  все,  на 
разнме  ладьь  Повтарям/повтбря  {нещо, 
името  на  някого)  по  всевъзможни  поводи, 
в  различни  варианти,  по  вейчки  лйнии, 
наляво  и  надясно;  споменавам/спомена 
някого-нещо  за  щяло  и  нещяло;  не  (ми) 
излиза  от  устата  някой-нещо;  непрекъс¬ 
нато  говбря  по  адрес  на  някого  {обикн. 
с  неодобрение) 

Она  внимательно  слушает  адвоката,  и  усмеш- 
ка  появляется  на  ее  еубах  всякий  раз,  как  только 
Л ужковский  начинает  на  есе  лади  склонять  имя 
Фрешера  (Н.  Вирта,  Вечер  ний  зеон).  Тя  вни¬ 
мателно  слуша  адвоката  и  на  устните  й  се  поя¬ 
вява  иронична  усмивка  всеки  път,  когато  Луж- 
ковски  започва  дя  предъвква  името  на  Фрешер. 

11-3  НА  БОЛЬШОЙ  ПАЛЕЦ  {прост.)  «  на 
больщ6-!и  1.  что  {с)делать  {На)правя  нещо 
един  път,  за  милиони,  отлйчно,  превъз¬ 
ходно,  чудесно 

[Туфта!  поставил  дело  учета  на  болъшой 
палец  (И.  Островский,  Как  аакалялась  сталь). 
ГТуфта]  беше  организирал  регистрационната 
служба  отлично. 

2.  кто-что  Един  път  (е);  чудо,  екстра  (е); 
важи  за  милиони;  отлйчен,  превъзходен, 
чудесен  (е) 

^  То,  что  впереди  —  наверняка  не  плохо.  Даисе 
аамечательно.  На  болъшой  палец,  как  любит 
говорить  Маша...  (К.  Федин,  Костер).  Онова, 
което  ни  предстои,  положително  не  е  лошо. 
Даже  е  чудесно.  Един  път  е,  както  обича  да 
казва  Маша... 

П-4  ПАЛЕЦ  0  ПАЛЕЦ  НЕ  УДАРИТЬ  « 
пальцем  или  палъца  о  пад^  не  ударить; 


някого-нещо;  не  забелязвам  недостатъци¬ 
те  на  някого-нещо 

0-166  ДАТЬ/ДАВАТЬ  сто  ОЧКОВ  вперед 
кому  ^  дать/давать  десять  или  двадцать 
очков  вперед.  Туря/турям,  слбжа/слагам 
някого  в  джоба  (си);  далеч  надмйна/надми- 
навам,  превъзхождам  някого;  букв.  дам/ 
давам  някому  сто  точки  аванс 

11-й  гость:]  А  ви  разве  старая?  Одно  только 
звание,  что  вдова,  а  ви  любой  девице  можете 
десять  очков  вперед  дать  (Чехов,  Иванов).  [1-и 
гост:]  Че  вие  стара  .чи  сте?  То  само  думата  му  е 
вдовица,  иначе  всяха  мома  можете  да  сложите 
в  джоба  си. 

0-167  КАК  ОШПАРЕННЬШ  вскочйть,  вй- 
скочитъ,  вйбгжать  ^  как  кипяткбм  об- 
лйтнй  или  ошпаренинй.  (Скоча,  изскоча, 
изтичам)  като  попарен  (с  вряла  вода), 
като  ужйлен 

Я  вскакиваю,  как  ошпаренний,  бужу  Давьсдова, 
сообщаю  ему  все  {Тургенев,  Чаен).  Скачам  като 
ужилен,  събуждам  Давидов,  съобщавам  му 
венчко.  Я  бросал  в  лицо  Купцову  все  новие  и  по¬ 
вие  упрека. .  Через  минуту,  не  видержав,  он  со 
слезами  на  глазах,  как  ошпаренний  вьюкочил  с 
сеновала  (Г.  Линьков,  Война  в  тилу  врага). 
Хвърлях  все  нови  и  нови  упреци  в  лицето  на 
Купцов..  След  една  минута,  не  издържал 
повече,  със  сълзи  на  очи  той  презглава  изхвърча 
от  плевника. 


пальцем  не  (по)шевельнуть,  не  пошевелйть, 
не  двйнуть.  Пръста  си,  малкия  си  пръст 
не  помръдна,  не  поместя;  не  се  помръдна 
(да  направя,  да  постйгна  нещо,  да  по¬ 
могна  на  нязеого) 

[Марфа:]  Всю  неделю  нинего  не  делал,  палец  о 
палец  не  ударил  (А.  Островский,  Невольници). 
[Л! ;]  През  цялата  седмица  никаква  работа  не  е 
вършил,  само  си  клатеше  краката.  —  Имей  в 
виду,  что  больше  я  не  ударю  пальцем  о  палец! 
Расхлебиеай  сам  зту  кашу  {В.  Каверин,  От¬ 
крития  книга).  —  Имай  пред  вид,  че  оттук 
нататък  пръста  си  не  помръдвам!  Сърбай  си 
сам  попарата. 

П-5  ПАЛКА  0  ДВ  УХ  КОНЦАХ.  Нож  с  две 

остриета  {за  нещо,  което  може  да  свърши  и 
хубаво,  и  лошо,  което  допуска  и  положи¬ 
телен,  и  отрицателен  резултат) 

Достоевский  сказал,  что  психология  — 
палка  0  двух  концах  {Е.  Ршс,  Страх),  Още 
Достоевски  е  казал,  че  психологията  е  нож  с 
две  остриета. 

П-6  ПАЛКА  ПЛАЧЕТ  по  ком.  Някой  плаче 
за  бой,  за  тояга,  търси  си  боя;  сърби  го 
гърба,  заслужава  си  боя 

О  таком  шалопае  обично  говорят,  что  по  нем 
палка  плачет.  За  такъв  безделник  обикновено 
казват,  че  плаче  за  тояга. 

П-7  ИЗ- ПОД  ПАЛКИ  делать  что  »  под  ббу- 
хбм,  из- под  обуха  {остар.).  Правя  нещо  на¬ 
сила,  по  принуда,  не  по  своя  воля,  под 
страх  от  наказание;  з6рле(м)  {прост.) 

Весь  зтот  народ  [арестантьи  работал  аз-под 
палки..  Все  они  собрались  сюда  не  по  своей  воле 
(Достоевский,  Записки  из  Мертвого  дома). 
Всички  тези  хора  [арестантите]  работеха  по 
принуда..  Всички  те  се  бяха  събрали  тук  не  по 
своя  воля. 

П-8  ВСТАВЛЯТЬ  ПАЛКИ  В  КОЛЕСА  кому, 
кого  ^  ставить  или  совать,  бросать  палки 
в  колеса.  Слагам,  турям  някому  прът 
в  колесницата,  в  (спиците  на)  колелото, 
колелата;  слагам,  турям  прът(и)  (в  спи¬ 
ците);  правя  някому  спънки;  спъвам 
{някаква  работа),  преча  някому  (в  рабо¬ 
тата) 
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Кое-где  прямо  или  косвенно  реакции  удается 
вставлять  палки  в  колеса  национально-освобо' 
дительиой  борьбн  народов  (И).  Тук-там  пряко 
или  косвено  реакцията  успява  да  слага  пръти 
в  надионалноосвободителната  борба  на  наро¬ 
дите.  Иоеаторьс  существуют  для  того,  чтобьс 
двигать  технический  прогреса.  Консерватори, 
как  им  по  штату  положено,  спгавят  палки  в 
колеса  (.И).  Новаторите  са,  за  да  движат  тех¬ 
ническия  прогрес.  Консерваторите,  както  им 
се  полага  по  щат,  пъхат  пръти  в  колелата. 

П.9  ПЕРЕГНУТЬ/ПЕРЕГИБАТЬ  ПАЛКУ. 

Опъна/опъвам  лъка  до  скъсване;  прекаля/ 
прекалявам,  премйна/преминавам  грани¬ 
цата,  отйда/отйвам  (твърде)  далеч,  отида/ 
отивам,  стйгна/стйгам  до  крайност;  пре- 
сйля/пресйлвам 

—  Ми  произведем  обиск  и  реквизируем  у 
шкуродеров  все  товари..  Допустипгь,  чтоби 
рабочие  дальше  голодали,  ми  не  можем.  Товариш, 
Игнатьева  предупреждает,  чтоби  ми  не  пере- 
гнули  палку  {И.  Островский,  Как  закалялась 
сталь).  —  Ще  направим  обиск  и  ще  реквизира¬ 
ме  всички  стоки  на  кожодерите.  Не  можем  да 
допуснем  работниците  по-нататък  да  гладуват. 
Другарката  Игнатиева  предупреждава  да  не 
прекаляваме. 

П-Ю  ПАЛЬМА  ПЕРВЕНСТВА  {книж.).  Пал¬ 
ма  на  първенството;  първо  място,  превъз¬ 
ходство 

—  На  днях  в  наш  город  таоео  вемлемсра  при- 
слали  ^  так  танцует!  так  танцует!  Даже  из 
драгун  никто  с  нож  сралняться  не  может!  Сло¬ 
вом  сказать,  ц  веех  пальжу  первекства  отбил 
(Сампихов-Щедрил,  Благанамерегоше  речи).-— 
Тия  дни  в  града  еи  изпратиха  н<»  земемер  — 
ама  танцува!  ама  танцува!  Доря  сп  драгуните 
никой  не  може  да  се  меря  с  него.  С  една  дума, 
палмата  на  първенството  остава  в  него. 

П-П  ВБ1С0САТЬ/ВЬ1САСЬШАТЬ  из  ПАЛЬ- 

ЦА  что.  Изсмуча/изсмуквам  из,  от  пръс¬ 
тите  си  нещо 

Шутка  лишь  тоеда  бивает  хороша,  когда  она 
не  висосана  из  пальца,  а  построена  на  жизнен- 
ной  основе  (М.  Исаковский,  0  позтическом  мас- 
терстве).  Шегата  е  хубава  само  когато  не  е 
изсмукана  от  пръстите,  а  е  иай-тясно  свързана  с 
живота. —  Факти,  о  которьи  писал  фельето- 
нист,  висосани  из  пальца  {Н.  Сизов,  Трудние  го¬ 
ди).  —  Фактите,  за  които  писа,  фейлетоиистът 
си  ги  е  изсмукал  от  пръстите. 

П-12  ОБВЕСТЙ/ОБВОДЙТЬ  ВОКРУГ  ПАЛЬ- 
ЦА  обвестй/обводйть  кругбм  пальца, 
около  пальца;  обернуть  вокруг  пальца, 
кругбм  пальца,  бколо  пальца;  обвертеть 
вокруг  пальца,  кругбм  пальца,  бколо 
пальца  {към  2  зн.).  1.  кого  Обръсна/обръс- 
вам  някого  без  бръснач,  без  сапун;  пратя/ 
пращам  някого  на  кино  (с  трамваен  би¬ 
лет),  на  баня  (проспи),  за  лйпови  ябълки; 
преметна/премятам,  изиграя/изигравам, 
извбзя/извозвам,  избудалкам/  избудалк- 
вам,  баламосам/баламосвам  някого 

—  [КоидратенкоЗ  нас  веех,  вместе  взятих, 
вокруг  пальца  обведет  (А.  Степанов,  Порт- 
Артур).  —  [КоидратенкоЗ  всички  нн,  взет-и 
заедно,  ще  преметне.  Она  била  почему-то  убеж- 
дена,  что  Тентенников  вечно  хитрит  и  веех., 
вокруг  пальца  обводит  (В.  Саянов,  Йебо  и  земля). 
Кой  знае  защо  тя  беше  убедена,  че  Тентенников 
вечно  хитрува  и.,  гледа  да  извози  всички. 
—  Тигляди,  Максимич,  со  стариком  надожить 
осторожно,  он  тебя  в  один  час  вокруг  пальца 
обернет  (Горький,  В  людях).  —  Отваряй  си 
очите,  Максимич,  трябва  да  внимаваш,  като 
живееш  със  стареца,  че  докато  се  усетиш  и  те  е 
обръснал  без  бръснач. 

2.  что,  обикн.  дбло  Опека/опйчам,  свър¬ 
ша/свършвам,  уредя/уреждам  (работата) 
завчас,  набързо,  лесно-лесно 
—  Дело  зиакояое,  я  его  в  один  час  кругом 
пальца  обведу!  (Салтиков- Щедрия,  Пестрие 
письма).  —  Работата  ми  е  позната,  завчас  ще 
я  опека.  —  Зто  дело  мудреное,  — промолвила 


она  наконец  со  вздохом,  —  около  пальца  не  о  б- 
вертишь  (Т ургенев,  Новь). —  Завързана  работа 
е  —  най-сетне  продума  тя  с  въздишка,—  не 
може  току-тъй  да  се  уреди. 

П-13  ПАЛЬЦА  НЕ  ПОДСУНЕШЬ  (прост.). 
Няма  за  какво  да  се  хванеш;  няма  как, 
не  можеш  да  вържеш  кусур  някому, 
да  намериш  махна  някому 

\^БоАьи10в:'\  Он  у  меня  парень-то  дельний,  ему 
только  мигни,  он  и  поймет.  А  уж  сделает-то 
что,  гпак  пальца  не  подсунешь  (А.  Островский, 
Свои  люди  —  сочтемея).  [Б:3  Той  ми  е  отра- 
кано  момче,  само  му  намигни,  веднага  ще 
разбере.  Пък  направи  ли  нещо,  не  можеш  му 
намери  махна. 

П-14  ПАЛЬЦА  В  РОТ  НЕ  КЛАДЙ  кому  « 
палец  в  рот  не  клади.  Бъди  нащрек,  от¬ 
варяй  си  очйте,  бъди  предпазлив,  вни¬ 
мавай  (в  отношенията  си)  с  някого;  букв.  не 
си  слагай  пръста  в  устата  на  някого  (по¬ 
неже  може  да  го  отхапе) 

—  Золотая  голова,  —  коротко  отрекомендо- 
вал  Собакин  старика..  —  Конечно,  пальца  в  рот 
не  клади,  зато  дело  знает  так,  что  комар  носу 
не  подточит...  {Мамин-Сибиряк,  Золотая  ночь). 
—  Златна  глава  има  —  накъсо  представи  ста¬ 
реца  Собакин.. —  Трябва,  разбира  се,  да  си 
отваряш  очите  с  него,  но  затова  пък  си  разбира 
от  работата  —  не  можеш  му  върза  кусур. 

П-15  Как  ПО  ПАЛЬЦАМ  (остар.).  1.  объяс- 
нйть^  рассказбть  что  (Обясня,  разка¬ 
жа,  кажа  нещо)  най-точно,  подробно,  ясно, 
с  всички  подробности,  най-обстойно 

—  Если  хочешь,  расскалсу  сейчас  по  пальцам, 
что  у  тебя  на  душе  и  в  чем  ти  тоскуешь  (М.  За- 
госкин,  Юрий  Милославский).  —  Ако  искаш, 
ще  Ти  кажа  сега  от  край  до  край  какво  ти  е  на 
душата  и  ,за  какво  тъгуваш. 

2.  знать  (Зная,  познавам  гещо)  на  пръсти, 
на  вода,  в  съвършенство,  изцяло 

А  она,  кажется,  всю  жизнь  как  по  пальцам 
знает:  ни  купци,  ни  дворня  ее  не  обманут,  в 
городе  всякого  насквозь  видит  (Гончаров,  Обрив). 
Пък  тя,  изглежда,  целия  живот  на  пръсти  по¬ 
знава:  ннто  търговии,  мито  прислуга  могат  да 
я  измамят,  в  града  на  всекиго  и  зъбите 
знае. 

П-16  ПО  ПАЛЬЦАМ  можно  СОСЧИТАТЬ 
кого-что  ~  можно  пересчитать  или  пере- 
честь,  счесгь  по  пальцам.  На  пръсти  се 
броят;  много  са  малко 

Ему  тридцать  лет,  еще  двадцать  пять  — * 
и  конец.  Как  недолго  жить.  По  пальцам  можна 
сосчитать  бистрие  года  —  разве  ато  не  страш¬ 
но!  (А-  Н.  Толсгпой.  Золотая  цепь).  Той  е  на 
тридесет  години,  още  двадесет  и  пет  —  и  край. 
Колко  е  кратък  животът.  Малко  са  броените 
години  —  нима  това  не  е  страшно! 

П-17  ПРОСКОЧЙТЬ/ПРОСКАКИВАТЬ МЕЖ¬ 
ДУ  ПАЛЬЦАМИ  ~  проскочйть/про- 
скакивать  или  проскользнуть/проскальзи- 
вать  между  пальцами  (пальцев),  между 
рук(ами);  проскочйть/проскакивать  сквозь 
пальцм.  Изплъзна/изплъзвам  се  някому 
от  ръцете,  под  носа  на  някого;  измъшш 
измъквам  се,  избягам/избягвам  ловко, 
майсторски 

[Олег]  догнал  его  под  Шишковъш  лесом,  вдре- 
безги  разбил,  захватил  всю  добичу,  пленньис,  а 
сам  Тагай  едва  вь1реался  от  Олега,  прескочил 
меокду  пальцами  (С.  Бородин,  Дмитрий  Дон- 
ской).  [Олег]  го  настигна  край  Шишковата 
гора,  напълно  го  разгроми,  взе  голяма  плячка, 
пленници,  а  самият  Тагай  едва  се  измъкна  от 
ръцете  на  Олег.  И  превосходно  вооруокенная  ар¬ 
мия  ничего  не  может  сделать  с  таким  неулови- 
мьш  врагом,  которий  постоянно  умеет  прос- 
коАьзнутъ  у  нее  между  руками  (Писарев,  Очерка 
из  истории  европейских  народов).  Дори  превъз¬ 
ходно  въоръжена  войска  не  може  нищо  да  на¬ 
прави  с  такъв  неуловим  противник,  който  вина¬ 
ги  успява  да  й  се  изплъзне  под  носа. 
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П-18  Знать  КАК  СВОЙ  ПЯТЬ  ПАЛЬЦЕВ 
кого-что,  (Зная,  познавам  някого -не  1Цо) 
като  петте  си  пръста,  на  пръсти 

Я  и  говорю  ему:  *3десь  действительно  кустм 
растут-».  А  он  говориш:  <Нет,  я  гту  местность 
знаю,  как  свои  пять  пальцев,  и  здесь  кустов  бьсть 
не  можете  (Куприн,  Куст  сирени).  Казвам  му 
тогава:  «Тук  наистина  растат  храсти».  Пък  той 
казва:  «Не,  аз  познавам  тази  местност  като 
петте  си  пръста  и  тук  не  може  да  има  никакви 
храсти». 

П-19  ДВЙНУТЬ  ПАЛЬЦЕМ  ~  шевельнуть 
или  повести  пальцем.  (По)мръдна  си  пръста, 
само  си  (по)мръдна  пръста,  (на)г1равя  (и) 
най-малкото  усилие;  размърдам  се 
Тарантьев  мастер  бьи  только  говорить',  но 
как  только  нужно  бьио  двинуть  пальцем.., 
применить  им  же  созданную  теоршо  к  делу.., 
тут  его  не  хватало  (Гончаров,  Обломов).  Таран- 
тиев  беше  майстор  само  в  приказките;  станеше 
ли  обаче  нужда  пръста  си  да  помръдне..,  за  да 
прилох^и  на  практика  създадена  от  самня  него 
теория..,  тук  съвсем  не  го  биваше. 

П-20  ПОКАЗЬШАТЬ  ПАЛЬЦЕМ  (  -ами)  на 
кого-что  «  укази вать  или  тьшать  паль¬ 
цем.  Соча  някого-нещо  с  пръст;  нарбчвам 
някого',  открито,  на  всеуслишание  осъж¬ 
дам,  коря,  порицавам  някого-нещо 

—  Согласитесь  сами,  у  всякого  есть  свои 
недостатки. . ,  у  других,  можеш,  еще  больше, 
чем  у  тех,  на  кого  привикли  пальцами  укази- 
вать  (Достоевский,  Идиош).  —  Съгласете  се 
сам,  че  всеки  си  има  недостатъци..,  някои  хора, 
може  би,  повече  от  ония,  които  обикновено 
ги  сочат  с  пръст 

П-21  ПОПАСТЬ/ПОПАДАТЬ  ПАЛЬЦЕМ  В 

НЕБО  (ирон.).  Не  улуча/улучвам,  сбър- 
кам/сбърквам,  кажа/казвам  нещо  неу¬ 
местно,  не  на  място;  правя/направя  (ня¬ 
кой)  гаф 

Никогда  не  следует  спешить  и  суетиться, 
ибо,  спеша  и  волнуясь,  ми  девяносто  девять  раз 
из  ста  рискуем  попасть  пальцем  в  небо  (Салти- 
ков-Щедрин,  Недоконченние  беседи).  Не  би¬ 
ва  никога  да  бързаме  и  да  се  суетим,  тъй  като, 
бързайки  и  вълнувайки  се,  в  деветдесет  и  девет 
11а  сто  от  случаите  рискуваме  да  направим  някой 
гаф.  —  Да  где  ато  ми...  позвольте...  на  Любез- 
ном?  —  Попал  пальцем  в  небо...  Не  узнал  своей 
контори?  {Мамин- Сибир  як,  Золотуха).  — 
Ами  че  къде  ли  сме...  моля  ви  се...  в  Любезное 
ли?  —  Ама  че  го  каза...  Не  си  ли  позна  канто¬ 
рата? 

П-22  ПАЛЬЦЕМ  НЕ  ТРОНУТЬ/ТРОГАТЬ 

кого,  по-рядко  без  отриц.:  пальцем  тро- 
нуть/трбгать.  С  пръст  не  бутна/бутвам, 
докбсна/докбсвам,  пйпна/пйпвам,  (с  пръст) 
не  закача/закачам  някого;  не  причиня/при¬ 
чинявам  нйкаква  вреда  на  някого 

Мне  казалось,  что  и  отец  меня  не  любиш. 
И  я  отвечала  ему  тем  же,  бояласъ  его,  хотя  отец 
никогда  не  тронул  меня  пальцем  (А.  Первенцев, 
Матроси).  Струваше  ми  се,  че  и  баща  ми  не 
ме  обича.  И  аз  му  отговарях  със  същото,  стра¬ 
хувах  се  от  него,  макар  че  той  никога  и  с  пръст 
не  беше  ме  докоснал. 

П-23  ПЛЬИЬ  /  УПЛБПЬ  /  УПЛНВАТЬ 
СКВОЗЬ  ПАЛЬЦМ,  често  деньги  пльгвут, 
уплмвают  СКВОЗЬ  пальцм  «  плмть/уплмть/ 
упливать  меж(ду)  пальцами  (-ев);  пройтй/ 
проходйть  или  уйтй/уходйть  сквозь 
пальцм,  меж(ду)  пальцами  (-ев),  между 
рук.  (Парите)  бързо  и  неусетно  се  топят/ 
стоп ят/стопя ват  в  ръцете  (ми);  имам  ши- 
рбки  пръсти,  ширбка  ръка;  ширбки  (ми) 
са  пръстите,  е  ширбки  пръсти  (съм),  ши- 
рокопръст  (съм);  харча/изхарча/изхарчвам 
лесно,  без  да  се  усетя;  букв.  нзтйчат/изте- 
кат  ми  (парите)  между  пръстите 

у  него  било  около  ми-ллиона,  но  все  зти  деньги 
ушли  меж  пальцев  (Мамин-Сибиряк,  Верний 
раб).  Той  имаше  близо  един  милион,  но  всички 


тия  пари  неусетно  и  бързо  се  стопиха  в  ръцете 
му. 

П-24  ПРОПУСТЙТЬ/ПРОПУСКАТЬ  СКВОЗЬ 
ПАЛЬЦЬ!  что  ~  пропустйть/пропус- 
кать  мимо  рук  {към  2  зн.).  1.  Преднаме¬ 
рено,  умишлено  не  обърна/обръщам  вни¬ 
мание,  не  придам/придавам  значение  на 
нещо;  затвбря/затварям  си  очите  пред 
нещо,  за  нещо  (нередно,  непозволено) 

Он  много  прощал,  или,  лучше,  пропускал  сквозь 
пальци  {Герцея,  Билое  и  думи).  Той  много  вещо 
прощаваше  или,  по-право,  си  затваряше  очите 
за  много  неща. 

2.  Изтърва/изтървавам,  пропусна/пропус¬ 
кам  нещо  (порадй  невнимание);  не  забе¬ 
лежа/забелязвам  нещо  своевременно 

Становясь  на  зту  точку  зрения,  ..легко  про- 
пустить  сквозь  пальци  целую  обширную  область 
явлений,  крайне  важних  и  в  теоретическож,  и  в 
практическом  смьюле  (Н.  М ихайловский.  Герои 
и  толпа).  При  такова  становище,  ..от  внимание¬ 
то  ви  може  лесно  да  убегне  цяла  обширна  област 
от  явления,  извънредно  важни  както  в  теоретич¬ 
но,  така  и  в  практическо  отношение.  Ей  обидно 
било,  что  она  просмотрела,  пропустила  мимо 
рук  зту  силу  {Г.  Николаева,  Жатва).  Беше  й 
криво,  че  не  бе  забелязала,  че  бе  отминала  без 
внимание  тази  сила. 

П-25  СМОТРЕТЬ  СКВОЗЬ  ПАЛЬЦЬ!  на  что 
»  глядеть  сквозь  пальци.  Затварям  си 
очйте  пред,  за  нещо;  правя  се,  че  не  за¬ 
белязвам,  не  вйждам  нещо;  преднамерено, 
умйшлено  не  обръщам  внимание,  не  при¬ 
давам  значение  на  нещо  (нередно,  непоз¬ 
волено) 

Катерина  Архиповна,  смотревшая  сквозь 
пальци  на  сближение  молодьис  людей,  начала 
супиться  и  сделалась  к  офицеру  очень  суха  (Йи- 
семский,  Сергей  Петроеич  Хозаров  и  Мари 
Ступицина).  Катерина  Архиповна,  която  се 
правеше,  че  не  забелязва  сближаването  на 
младите,  започна  да  се  мръщи  и  да  се  отнася 
сухо  към  офицера. 

П-26  ПАЛЬЧИКИ  ОБЛЙЖЕШЬ  (-те)  « 
пальцм  облйжешь,  1.  Пръстите  да  си  об¬ 
лижеш  (облйжете);  мнбго  (е)  вкусен,  апе- 
тйтен  (за  храна) 

—  у  них  бивают  такие  вкусние  блинчики  к 
кофе,  что  пальчики  облиакешь  {А.  Степанов, 
Порт-Артур).  —  У  тях  сервират  толкова  вкус¬ 
ни  палачинки  с  кафето,  че  пръстите  сн  да 
оближеш. 

2.  За  чудо  И  прйказ  (е);  чудо  (е);  (прост.) 
едйн  път  (е);  не  ти  е  работа;  лйгите  да  ти 
потекат  (толкова  хубав,  интересен  и 
т.  н.) 

—  А  вот  ми  тебя  познакомим  с  такими  да- 
мочками  —  пальчики  облйжешь  (Мамин-Сиби¬ 
ряк,  Привалоеские  миллиони).  —  Ще  те  запо¬ 
знаем  с  такива  едни  женички  —  лигите  ще  ти 
потекат. 

П-27  БЕЗ  ПАМЯТИ.  1.  бить,  лежйть  (Съм, 
лежа)  в  несвяст,  в  безсъзнание,  без  съзна¬ 
ние 

[Бзла]  била  без  памяти..  ничто  не  могло 
привести  ее  в  себя  (Лермонтов,  Герой  нашего 
времена).  [Бела]  беше  в  безсъзнание.,  нищо  не 
можеше  да  я  свести. 

2.  что  делать  (бежйть,  нестйсъ,  ле- 
теть)  (Бягам,  препускам,  летя)  като  обе¬ 
зумял,  колкото  ми  краката  държат,  през- 
глава,  стремйтелно 

Дорогу  домой  она  [ласточка]  не  помнила: 
где  ж  ей  бьш  запомнить,  когда  она  неслась  без 
памяти  от  страха  (В.  Бианки,  Лесние  домиш- 
ки).  Пътя  към  дома  тя  [лястовицата]  не  помне¬ 
ше:  че  как  да  го  помни,  когато  бе  летяла  стрем¬ 
главо,  обезумяла  от  страх. 

3.  бьшъ  от  кого-чего  Луд  съм  за,  по  някого, 
за  нещо;  във  възторг  (съм),  възхитен  (съм) 
от  някого-нещо 

—  Поговори  с  нам.  о  его  заслугах,  о  зцатно- 
сти  —  йон  будет  от  тебя  без  памзти  (Путкия, 
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Арап  Петра  Великого).  —  Поприказвай  с  него 
за  заслугите  му,  за  знатния  му  род  и  той 
ще  е  във  възторг  от  тебе. 

4.  любйтьтго-что,  битьелюбл^нним 
в  кого-что  (Обичам  някого-нещо,  любя 
някого,  влюбен  съм  в  някого-нещо)  до  полу¬ 
да,  безумно,  лудо;  луд  съм  за,  по  някого, 
за  нещо;  загубя/загубвам  си  ума,  {прост.) 
акъла  по  някого 

в  Лефортове  живет  дядюшка  вашей  жени, 
Семен  Степанич.  Он  без  памяти  любиш  вас  и 
вашу  Верочку  (Чехов,  Новогодняя  питка).  В  Ле- 
фортово  живее  чичото  на  жена  ви,  Семьон  Сте¬ 
панич.  Той  е  луд  за  вас  и  вашата  Верочка. 
Л1оя  баришня,  которую  папа  називает  Софй, 
любиш  меня  без  памяти  (Гоголь,  Записки  сумас- 
шедшего).  Моята  госпожица,  която  татко  й 
нарича  Софй,  ме  обича  до  полуда. 

П-28  БЛАЖЕННОЙ  ПАМЯТИ  кто  {остар., 
днес  ирон,)  ^  светлой  или  незабвенной 
памяти.  Вечна,  светла  (му)  памет;  бог  да 
(го)  прбстй;  лека  (му)  пръст;  нашият  не¬ 
забравим... 

в  селе  бьиа  церковь..  Жил  тогда  при  ней 
иерей,  блаженной  памяти  отец  Афанасий 
{Гоголь,  Вечер  накануне  Ивана  Купала).  В  се¬ 
лото  имаше  църква..  При  нея  по  онова  време 
живееше  йереят  отец  Афанасий,  вечна  му  памет. 

П-29  ВСПЛЬИЬ/ВСПЛЬШАТЬ  В  ПАМЯТИ. 
Изплува  в  съзнанието,  в  спомените;  въз¬ 
кръсне/възкръсва  (ми)  в  паметта,  в  спо¬ 
мените,  в  съзнанието 

Д  еще  никак  не  мог  освободиться  от  всплъшших 
в  моей  памяти  картин  детства  {Златовраш' 
ский,  Золотьш  сердца).  Все  още  не  можех  и  не 
можех  да  се  освободя  от  изплувалите  в  споме¬ 
ните  ми  картини  от  моето  детинство. 

П-30  ВБЩИТЬ/ВЬЩИВАТЬ  из  ПАМЯТИ. 
Изумея/изумявам,  загубя/загубвам  си  па¬ 
метта 

Признаемся,  что  старичок,  если  и  не  вьюкил 
еще  из  ума,  то  давно  уже  вь1жил  из  памяти  и 
поминутно  сбивается,  повторяется  и  даже  сов~ 
сем  завирается  {Достоевский,  Дядюшкин  сон). 
Да  си  признаем,  че  старчето,  макар  и  да  не 
си  е  загубило  ума,  отдавна  е  загубило  паметта 
си  и  постоянно  засича,  повтаря  се  и  дори  съвсем 
се  оплита  в  лъжи. 

П-31  ВБ1ЧЕРКНУТЬ  ИЗ  ПАМЯТИ  кого-что. 
Изхвърля,  залича  от  паметта  си  някого- 
нещо;  престана  да  мисля,  да  си  спомням 
за  някого-нещо 

—  простите,  что  я  вспоиинаю.  Зти  годи 
нужно  вичеркнуть  из  памяти  (В.  Гаршин,  На¬ 
дежда  Николаевна).  —  Простете  ми  тези  споме¬ 
ни.  Тия  години  трябва  да  се  залидат  от  паметта. 

П-32  НА  ПАМЯТИ  чьей,  кого  ^  в  памяти; 
на  памятях  чьих,  кого  (остар.).  Прйживе 
на  някого,  който  помни  нещо,  който  е  бил 
свидетел,  съвременник  на  нещо;  по  вре¬ 
мето  на  «яАого;  спомням  си... 

А  ведь  еш,е  на  дедовой  памяти  версти  за  четире 
стоял  хутор  {Серафимоеич,  Лески).  То  още  по 
времето  на  дядо  ми  на  около  четири  версти  е 
имало  чифлик.  Лет  полсотни  назад,  на  памяти 
живих  людей,  еи^  сплошной  стеной  стояли  леса 
{Соколов- Микитов,  На  теплой  земле).  Преди 
петдесетина  години  —  има  хора,  които  още 
помнят, —  всичко  тук  било  покрито  с  гори. 

П-33  ПЕЧАЛЬНОЙ  ПАМЯТИ  кто-что 
{остар.,  днес  ирон.)  ~  недбброй  памяти. 
Някой-нещо  за  когото  си  спомням  с  не¬ 
приятно  чувство,  с  неудоволствие,  с  от¬ 
вращение,  за  когото  по-добре  да  не  си 
спомням  {за  човек,  събитие,  явление,  оста¬ 
вили  лоша  слава,  спомен,  печална  извест¬ 
ност) 

в  90-х  годах  XIX  века  ее  [рукопись]  купил  в 
Тегеране  полковник  Косаговский,  возглавлявший 
недоброй  памяти  казачью  бригаду  {И.  Крачков- 
ский.  Над  арабскими  рукописями).  През  90-те 
години  на  XIX  век  го  [ръкописа]  беше  купил  в 
Техеран  полковник  Косаговски,  оглавявал  | 


спечелилата  печална  известност  казашка  бри¬ 
гада. 

П-34  ПО  ПАМЯТИ  говорйть,  расскй-^ 
зьшать,  читйть»  рисовбть  что.  (Го¬ 
воря,  разказвам,  декламирам,  рисувам 
нещо)  по  памет,  наизуст 

Когда  нужно  било,  не  откривал  папки,  по 
памяти  давала  [она]  точниг,  короткие  справка 
{В.  Хетлинская,  Дни  нашей  жизни).  Когато 
трябваше,  без  да  отваря  папката,  [тя]  даваше 
по  памет  точни,  кратки  справки. 

П-35  НА  СВЕЖЕЙ  памяти  у  кого.  Прясно 
(ми)  е  в  паметта,  в  главата,  в  ума;  добре 
помня  нешр 

Как  вместо  трех  недель  италъянская  опера 
стала  гостить  у  нас  по  7 -ми  месяцев..,  —  зто  у 
веех  на  свежей  памяти  {Чайковский,  Итальян- 
ская  опера).  Как  вместо  по  три  седмици  италиан¬ 
ската  опера  започна  да  ни  гостува  по  7  месеца... 
—  всички  добре  помнят  това. 

П-36  НА  СВЕЖУЮ  ПАМЯТЬ  {с)делать  что. 
{На)правя  нещо  докато  (ми)  е  прясно  в  гла¬ 
вата,  в  паметта,  в  ума;  докато  не  съм  заб¬ 
равил 

П-3/^  ПО  СТАРОЙ  ПАМЯТИ  {с)делать  чт. 

1.  {На)правя  нещо  по  стар  навик,  по  тради¬ 
ция;  както  си  върви,  както  си  беше  тръг¬ 
нало 

Флигель,  в  которий  привел  меня  Гаврила, 
назьшался  «товьш  флигелем-»  только  по  старай 
памяти,  но  вьютроенбьи  уже  давно  {Достоевский, 
Село  Степанчиково  и  его  обитатели).  Пристрой¬ 
ката,  в  която  ме  заведе  Гаврила,  наричаха 
«новата  пристройка»  само  по  стар  навик,  а  тя 
беше  построена  отдавна.  По  ^тарой  памяти 
Гамбринус  еще  посещалея  морскими  и  портовими 
молодцами  {Куприн,  Гамбринус).  По  традиция 
Гамбринус  още  се  посещаваше  от  моряци  и 
докери. 

2.  Като  на  стар  приятел,  познат  {на)правя 
нещо 

Уж  так  и  бить,  по  старай  памяти  дам  тебе 
в  долг,  но  в  последний  раз.  Като  на  стар  познат, 
от  мен  да  мине,  ще  ти  дам  назаем,  ама  за  после¬ 
ден  път.^ 

П-38  В  ПАМЯТЬ  кого-чего.  В  памет  на,  за 
спомен,  като  спомен  за  някого-нещо;  за 
увековечава  не  на  нещо;  в  чест  на  някого- 
нещо 

По  правую  сторону  дораги  возвишается  огром- 
ний  монумент.,  в  память  Кульмской  битви 
{Н.  Греч,  Путевие  письма).  От  дясната  страна 
на  пътя  се  издига  огромен  паметник.,  за  увеко- 
вечаване  Кулмската  битка.  —  Я  тост  предло- 
окить  хочу  в  память  Нестерова,  —  оказал 
Глеб.  —  Сегодня  три  года,  как  била  впервие 
исполнена  мертвая  петля  {В.  Саянов,  Небо  и 
земля).  —  Предлагам  тост  в  чест  на  Нестеров  — . 
каза  Глеб.  —  Днес  се  навършват  три  години, 
откак  за  първи  път  бе  изпълнен  лупинг. 

П-39  ВЕЧНАЯ  ПАМЯТЬ /сол^у.  Вечна  (му)  па¬ 
мет;  бог  да  (го)  прбстй;  лека  (му)  пръст 
П-40  ВРЕЗАТЬСЯ/ВРЕЗАТЬСЯ  в  ПАМЯТЬ 
кому.  Запечати/запечатва  (ми)  се  в  памет¬ 
та,  в  ума;  запбмня/запбмням  за  дълго 
С  раннего  детства  ис^птал  он  босими 
ногами  все  изгиби  тропинок,  и  као/сдий  кустик, 
каждий  камешек  навеки  врезалея  ему  в  память 
{С.  Антонов,  Дело  било  е  Пенькове).  От  ранно  дет¬ 
ство  бе  изгазил  с  боси  крака  всички  криволици 
на  пътечките  и  в  паметта  му  завинаги  се  бяха 
запечатали  всяко  храстче,  всяко  камъче. 

П-41  ЗАХЛЕСТНУЛО  ПАМЯТЬкожу  (прост.) 
^  захлестнуло  в  памяти  у  кого.  Изхвръкна, 
щукна,  изскочи  (ми)  из,  от  ума,  из,  от 
главата;  съвсем  съм  забравил,  забравих? 
не  мбга  да  си  спомня,  да  се  сетя 

Глядя  на  братанов  Мяконьких,  я  долго  ста- 
ралея  припомнить,  где  я  раньше  вадел  зтих 
богатирей,  ..но  память  захлестнуло»,  и  конец 
{Мамин- Сибир  як,  Родительская  кровь).  Като 
гледах  брат.чта  Мяконкие,  дълго  се  мъчех  да 
сц  спомня  къде  съм  виждал  тези  юнаци,  .-но 
ми  беше  изскочило  из  ума  н  гуйто. 
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П-42  КОРОТКАЯ  ПАМЯТЬ  у  кого  ~  девичья 
или  дмрявая,  курйная,  птичья  память 
(шег.);  память  коротка.  (Имам)  къса, 
лоша,  слаба  памет,  памет  като  решето, 
памет  като,  колкото  на  врабче;  не  мога 
да  помня,  нищо  не  помня;  много  забравям 

—  Не  помню,  голубник.  Хоть  убей  —  не 
помню.  Памятъ-то  у  меня,  не  знаю  с  чееи,  { 
какая-то  стила  короткая  (Мельникое-Печер- 
ский,  Бабушкинм  россказни).  —  Не  помня, 
гълъбче.  Да  ме  убиеш,  не  помня.  То  паметта 
ми,  кой  знае  защо,  някак  си  много  е  окъсяла. — 
Что,  не  узнал,  старий  хрен?  Девичья  память-то 
у  тебя  под  старость  стила  {ЬЛ  амин- Сибир  як, 

П риваловские  миллиони).  —  Какво,  не  ме  ли 
позна,  дърто?  Късопаметен  си  станал  на  стари 
години. 

П-43  НА  ПАМЯТЬ  «а  на  добрую  память 
(към  1  зя.);  для  памяти  (към  2  зя.).  1. 
давйть,  дарйть,  брать  что  (Давам, 
подарявам,  вземам  неш^о)  за  спомен 

—  Что  зто  ть1  тут  сидишъ,  мудришь  все?  — 
Яа  вот  колечко  делаю  на  память  нашей  перелет- 
нсй  гостье  {Л.  Кассиль,  Далеко  в  море).  —  Какво 
така  седиш  тук,  все  измисляш  нещо?  —  А  бе 
правя  пръстенче  за  спомен  на  прелетната  ни 
гостенка. 

2.  запйсивать,  отмечйть  что  (Запис¬ 
вам  си ,  отбелязвам  си,  вземам  си  бележка 
за  неи{0)  (за)  да  не  забравя 

—  Как  ее  зовут,  а,  Василъ?  —  спросил  Са¬ 
йт..  —  Ан-же-ли-ка!  Запиши,  пожалуйста, 
на  память  (В.  Беляев,  Старая  крепость).  —  А 
тя  как  се  казва,  а,  Василе?  —  Ан-же-ли-ка1 
Запиши,  моля  ти  се,  да  не  забравиш. 

3.  говорйть,  расскйзивать,  знать, 
читать  (Казвам,  разказвам,  зная,  декла¬ 
мирам)  по  памет,  наизуст 

[Француз  гувернер]  знал  на  память  Корнеля 
и  Расина  (Герцен,  Дола  прежде  всего).  [Фран- 
цузинът-ГVвсрчьор^  знаеше  наизуст  Корнев  н 
Расин. 

П-44  НЕ  В  ПАМЯТЬ  кому  и  без  доп.  (остар.). 
Изскочи,  изхвръкна,  щукна  (ми)  из,  от 
ума,  из,  от  главата;  съвсем  забравих;  не 
мога  да  си  спомня,  да  се  сетя 

Вибрал  нееесту  из  немок,  Софью  Романовну, 
дочь  старика-генерала-,  как  по  фамилъи  —  не  е 
память:  мудреная,  с  фоном  (П  Катенин, 
Инвалид  Горев)  Беше  си  избрал  за  годеница 
една  от  немски  произход,  Сбфя  Романовна, 
дъщеря  на  стар  генерал;  презимето  не  си  спом¬ 
ням  —  едно  заплетено  беше,  с  «фон». 

П-45  ПРИВОДИТ  НА  ПАМЯТЬ  кому^  что  (ос- 
тар.)  ^  привбдит  на  ум.  Напомня  ми, 
кара  (ме)  да  се  сещам,  да  си  спомням  (за) 
нещо 

Зто  всегда  приеодит  мне  на  память  рассказ 
Толстого  {Вяземский,  Старая  записная  книж¬ 
ка).  Това  винаги  ме  кара  да  си  спомням  за  раз¬ 
каза  на  Толстой. 

П-46  ПАН  ИЛИ  ПРОПАЛ  погов.  или  пан, 
или  пропал;  либо  пан,  либо  пропал.  Или 
всичко,  или  нйщо;  йли  всйчко  ще  спечеля, 
или  всйчко  ще  загубя 

Я  приехал  решить  окончательно  свою  судьбу 
Пан,  мол,  или  пропал...  Все  зависело  от  зтого 
вечера  (Чехов,  Пропащее  дело).  Бях  пристигнал, 
за  да  реша  окончателно  съдбата  си.  Ще  рече, 
или  печеля,  или  отивам  по  дяволите...  Вснчко 
зависеше  от  тази  вечер. 

П-47  ИДТЙ/ПОЙТЙ  НА  ПАНЕЛЬ  «  вййти/ 
виходйть  на  панель.  Стане/става  улич¬ 
ница,  проститутка 

П-48  СБЙТЬСЯ/СБИВАТЬСЯ  С  ПАНТАЛБ1- 
КУ  (прост.)  ^  сбйться/сбиваться  с  толку; 
сбйться/сбиваться  с  пахвеи  (към  1  вн.\ 
остар.).  1.  Объркам/обърквам  се,  оплета/ 
оплйтам  се  (като  петел  в  кълчища);  сму¬ 
тя/смущавам  се;  вземе/взема  (ми)  се 
акъла  (прост.),  ума;  объркам/обърквам 
конците 


Чтоб/я  не  сбиться  с  панталику,  буду  писать 
по  пунктам  {Чехов,  Письмо).  За  да  не  се  оплета, 
ще  пиша  по  точки. 

2.  Отклоня/отклонявам  се  от  пътя,  от 
правия  път,  от  приетата  лйния  на  пове¬ 
дение;  крйвнаУкрйввам  от  правия  път, 
от  пътя 

Никто  бь1  не  подумал...  что  набожния  строгая 
вдовица  сбилась  с  панталику  (Шишков,  Угрюм- 
река).  Никой  не  би  помислил..,  че  набожната 
строга  вдовица  бе  се  отклонила  от  правия  път. 

П-49  НЕ  ПАРА  кто  кому,  с  кем.  Не  (мн)  под¬ 
хожда,  пе  е  за  (мен)  някой\  не  (ми)  е  при¬ 
лика  някой 

—  Признапгься,  мне  всегда  казалосъ,  что  Ма- 
рья  Михайловна  тебе  совсем  не  пара,~  скааал 
Альмер  после  некоторого  молчания  и  вздохнул 
(Чехов,  Пьяние). —  Право  да  си  кажа,  винаги 
ми  се  е  струвало,  че  Маря  Михайловна  съвсем 
не  е  жена  като  за  теб  —  каза  след  известно 
мълчание  Алмер  и  въздъхна. 

П-50  ПАрА  пустя КОВ  что  (сделать)  для 
кого  и  без  доп.  (прост.).  Дребна,  проста, 
лесна  работа  (е),  нйщо  не  е  (за  някого  да 
направи  нещо) 

—  До  города  не  так  далеко,  пять-шесть  ки¬ 
лометров.  Для  старьлх,  опитних  путешест- 
венниксв  зто  пара  пустяков  (В.  Катаев,  За 
власть  Советов).  —  До  града  не  е  толкова  дале¬ 
че.  пет-шест  километра.  За  стари,  опитни  пъте¬ 
шественици  нищо  не  е.  —  ..  Что  лес  добротньЛ — ■ 
то  зто  верно.  И  сплавить  его  —  пара  пустяков 
(С.  Бабаевский,  Кавалер  Золотой  Звезди).— 
..Че  материалът  е  отличен  —  това  е  вярно, 
И  извозването  му  е  от  лесно  по-лесно. 

П-51  ДЛЯ  ПАРАДА  (-у)  что  (делать).  За 
фасон,  за  външен  ефект,  за  показ  (е);  (за) 
да  се  изфукам  (прост.) 

Их  [перчатки]  не  надевали,  а  толькв  носили 
в  руках  для  параду  (Достоевский,  Преступление 
и  наказание).  Не  ги  [ръкавиците] слагаха,  а  са¬ 
мо  ги  носеха  в  ръце  за  фасон. 

П-52  ВО  ВСЕМ  ПАРАДЕ  «  в  пбляом  па- 
раде;  при  (полном)  параде  (остар.,  днес 
шег.).  (Най-)официално  облечен,  в  офици¬ 
ален,  в  най-официалния  си  вид 

Александр  Семенович  вьсшел  из  кабинета  во 
веем  параде.  то  есть  е  мундире  и  в  ленте  (С. 
Аксаков,  Воспоминания  об  А.  0.  Шишкове). 
Александър  Семьонович  излезе  от  кабинета 
напълно  официален,  тоест  с  мундир  и  лента. 

П-53  ПОД  ПАРАМИ  бить.  1.  Под  пара  (е); 
готов  (е)  (всеки  момент)  да  тръгне  (за 
параход,  влак) 

2.  (прост.)  На  градус  (е);  сръбнал  (си) 
(е),  пийнал  (си)  (е) 

П-54  НА  ВСЕХ  ПАРАХ  на  веех  парусах 
(към  2  и  3  зн.).  1.  идтй^  мчйться,  ле- 
тешъ  (Вървй,  двйжи  се,  летй)  с  пълна 
пара,  с  пълен  ход  (за  влак,  параход) 

Параход  на  веех  парих  шел  к  городу.  От  сот- 
рясения  его  корпуса  на  столах  дрожали  и  звенели 
бутилки  (Горький,  Фома  Гордеев),  Параходът  с 
пълен  ход  се  приближаваше  към  града.  От 
друсането  му  бутилките  по  масите  подскачаха 
и  звънтяха. 

2.  лет4ть,  мчйться,  нестйсь  (Летя, 
препускам)  с  пълна  пара,  с  пълен  ход, 
с  вейчки  сйли,  колкото  (ми)  краката  дър¬ 
жат;  много  бързо,  стремително,  стремгла¬ 
во,  презглавй 

Лука  не  слишал  последних  елов  и  на  веех  парах 
летел  на  половину  Марьи  Степановни  (Мамин- 
Сибиряк,  П риваловские  миллиони).  Лука  не 
беше  чул  последните  думи  и  с  все  сили  тичаше 
към  стаите  на  Маря  Степановна.  ГОн]  рванул 
фалди  сюртучка,  пригладил  волоси  и  полетел  на 
веех  парусах  к  Лизавете  Семеновне  (Григорович. 
Проселочние  дороги).  [Той]  дръпна  пешовете  на 
сетренцето  си,  приглади  си  косата  и  полетя  с 
пълна  пара  при  Лизавета  Семьоновна. 

3.  (с)делать  что  С  пълна  пара,  много 
бързо,  светкавично,  в  много,  съвсем 
кратки  срокове  (наргравя  нещо 
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в  то  время..  я  уже  состоял  участковьм  вра- 
чом  Серпуховского  земства.,  и  на  веех  парах 
организовал  новшй  участок  (Чехов,  Письмо)- 
По  онова  време.,  бях  вече  участъков  лекар  в 
Серпуховского  земство..  и  с  пълна  нара  орга¬ 
низирах  нов  участък. 

П-55  ДЕРЖАТЬ  ПАРЙ.  1.  с  кем,  в  чем,  на  что 
и  без  доп.  Хващам  се,  ловя  се,  улавям  се 
на  бас  (с  някого)',  обзалагам  се,  баейрам 
се  {с  някого) 

[Анатоль]  рассказьшал,  что  Долохов  держит 
пари  с  англичанином  Стивенсоном  в  том,  что  он, 
Долохов,  вьтьет  бутилку  рому,  сидя  на  окне 
третьего  зтажа  с  опущенньши  наружу  ногами 
(Л.  Тодстой,  Война  и  мир).  [Анатол]  разказва¬ 
ше,  че  Долохов  се  хваща  на  бас  с  англичанина 
Стивънсън,  че  той,  Долохов,  ще  изпие  бутилка 
ром  седнал  на  прозореца  на  третия  етаж  с  пус¬ 
нати  навън  крака. 

2.  обикн.  держу  пари,  что...  Бас  държа,  бас 
давам,  обзалагам  се,  готов  съм  да  се  обза¬ 
ложа,  че...;  хайде  на  бас 

—  Пари  держу,  что  ему  именно  от  зтого  и 
пришла  в  голову  мьшль  взять  тебя  в  учители 
(Тургенев,  Новъ). —  Бас  държа,  че  тъкмо  затова 
му  е  хрумнала  мисълта  да  те  направи  учител. 

П-56  НА  ПАРЙ  {с)делать  что  ^  на  спор. 
(На)правя  нещо  (като  се  хвана,  се  уловя) 
на  бас 

Он  однажди  на  пари  съел  десять  булок  (Куп- 
рин.  На  переломе).  Веднъж  на  бас  той  изял  десет 
хляба. 

П-57  ВЗОЙТЙ/ВСХОДЙТЬ  НА  ПАРНАС  {вие. 
и  шег.)  «  попасть/попадать  на  Парнас. 
Изкача/изкачвам  Парнас;  стана/ставам 
поет 

П-58  С  ЛЕГКИМ  ПАРОМ!  (прост.).  Честита 
баня! 

Из  бани  Прохор  Ильич  возвращалея  домой.., 
раскланиваясь  с  купцами,  которьш  поздравляли 
его  с  <легким  паром>  {Н.  Успенский,  При  сво^м 
деле).  От  банята  Прохор  Илйч  се  връщаше  у  до¬ 
ма..  и  се  поздравяваше  с  търговците,  които  му 
честитяха  къпането. 

П-59  СОСТЛВИТЬ  ПАРТИЮ  кому,  для  кого  и 
без  доп.  (остар.)  «  сделать  партию.  На¬ 
правя  (добра)  партия  (с  някого)',  встъпя 
в  брак;  оженя/омъжа  се  (за  някого) 

Он  желает  сделать  партию  во  веех  отноше- 
ниях  блест.чщую  {Салтиков-Щедрин,  Сатири  в 
прозе).  Той  желае  да  направи  една  във  всяко 
отношение  блестяща  партия. 

П-60  ЗАДАТЬ/ЗАДАВАТЬ  ПАРУ  кому 
(прост.)  «й  задать/задавать  жару  и  пару. 
Тегля  някому  калая,  едйн  калай;  трйя/ 
натрйя/натрйвам,  кълцам/накълцам/на- 
кълцвам,  чукам/начукам/начуквам  някому 
сол,  лук  на  главата;  дам/давам  някому  да 
разбере;  калайдйсам/калайдйсвам;  х6- 
кам/нахокам/нахоквам,  кастря/накаст- 
ря/накастрям,  ругая/наругая/наругавам 
някого 

[Генерал]  такого  им  пару  задал,  что  у  них 
чуть  не  отнялись  язьиси  (Мельников-Печерский, 
На  горах).  Генералът  им  теглил  такъв  калай, 
че  те  само  дето  не  си  глътнали  езиците.  Маркич 
вьтил  залпом  две  рюмки  и  рассердился.  Вот  он 
вернется  домой  и  задаст  Анисье  жару  и  пару 
{Мамин-Сибиряк,  Городская  сестра).  Маркнч 
обърна  на  един  дъх  две  чашки  и  се  разлюти. 
Ще  се  върне  сега  в  къщи  и  ще  даде  на  Аннсия 
да  разбере. 

П-61  НА  ПАРУ  с  кем  и  без  доп.^  в  паре 
(към  1  зн.).  1.  Двама(та)  (заедно);  в  една 
двойка 

Они  стояли  рядьшком  и  говорили  вполголо- 
са. —  Во-от,  —  продолжал  Маленьев,  —  ме- 
талл  —  он  будет,  металлу  достанем.  Давай 
работать  на  пару?  (В.  Иванов,  Желтий  ме- 
талл).  Те  стояха  един  до  друг  и  тихичко  си 
приказваха. —  Това-а  е  —  продължаваше  Ма- 
лениев,  —  метал  ще  имаме,  метал  ще  намерим. 
Хайде  да  работим  двамата.  На  теннисних  кортах 
уже  било  много  народу.  Володя  и  Нина 

25  Русско-болг.  фарзеол.  сл. 


играли  в  паре  (В.  Доброеольский,  Трое  в  серих 
шинелях).  На  тенискортовете  имаше  вече  много 
хора.  Володя  и  Нина  играеха  в  една  двойка. 
1Квашнин:)  Нина?  Прекрасно!  {шутливо). 
ЗНачит,  на  пару  тут  мечтаете?  (Т.  Донская, 
По  зову  сердца).  ГА-']  Нина?  Чудесно!  (ше¬ 
говито).  Значи  двамца  тук  насаме  си  мечтаете? 
2.  Редувайки  се,  заедно  с  някого',  сменяйки 
се  с  някого 

в  те  времена  ми  работили  с  ним  на  пару 
водителями  на  одной  машине.  По  онова  време 
работихме  с  иего  като  водачи,  сменяйки  се  на 
една  кола. 

П-62  ПОД  ПАРУ  ^ить,  найтй,  подобрйть. 

1.  кому  (чем)  Прилика  (ми  е);  лйка-при- 
лйка  (са);  ешът  (ми  е)  (прост.) 

—  А  вот  есть  паренек,  рядом  тут,  в  Сине- 
горье  жив^т..  И  летами,  и  ростом  как  раз  ей 
под  пару  (С.  Антонов,  Поддубенские  частуш- 
ки). —  Ама  има  едно  ергенче  тук  наблизо, 
в  Синегорие  живее..  И  по  години,  н  по  ръст 
таман  А  е  лика-прилика. 

2.  кому,  с  кем  Равностоен,  равен  (съм) 
с  някого 

Ни  в  слободе,  ни  в  Москве  самой  не  найти  било 
байца  Никифорову  под  пару  (С.  Мстиславский, 
Грач  —  птица  весенняя).  Нито  в  предградието, 
нито  в  самата  Москва  можеше  да  се  вамерв 
боец  като  Никифоров. —  Если  товарищ  пш>й 
кривой,  старайся  поджимать  глаз,  чтоби  бшхь 
с  ним  под  пару  (М-  Пришвин,  Адам  и  Ева).  ~ 
Ако  другарят  ти  е  едноок,  помъчи  се  да  зажумя- 
ваш  с  едното  си  око,  за  да  не  се  различаваш  са 
него. 

П-63  НА  ПАРУ  елов  позвйтьр  вйзвать 
кого  ~  на  полелбва;  на  два  слова.  (Изви¬ 
кам,  повикам  някого)  за  две  думи,  за  ня¬ 
колко  думи,  за  (едйн)  кратък  разговор 

Екатерина  Аркадьевна,  можно  вас  попро- 
сшпь  на  пару  елов?  (Вересаев,  К  жизни).  ~  Ека¬ 
терина  Аркадневна,  може  ли  за  един  момент? 

П-64  СКАЗАТЬ  ПАРУ  ТЕПЛЬ1Х  СЛОВ  кому 
(прост.,  шег.)  «  сказать  пару  ласкових 
(елов).  Кажа  някому  две  сладки,  топли 
прйказки,  думи,  т.  е.  нахокам,  наругая 
някого 

Поди-ка  сюда,  я  тебе  скажу  пару  теплих 
елов.  Я  ела  насам  да  ти  кажа  две  сладки  при¬ 
казки. 

П-65  КВАСНОЙ  ПАТРИОТИ  ЗМ  (книж., 
ирон.).  Креслйво,  дребнаво  псевдородо- 
любие;  великодържавнически  шовинизъм 

П-бб  МЬ1  ПАХАЛИ  (ирон.)  и  мь1  пахалк. 
Орала  мухата  на  вола  на  рогата  (от  бас¬ 
нята  на  И.  Дмитриев  «Муха»  —  за  хора, 
които  си  приписват  дейност,  в  която  не 
са  участвували)',  букв.  (и)  нйе  орахме 

П-67  И  НЕ  ПАХНЕТ  чем  ^  не  пахнет.  (Дорй 
и)  не  мирише  на  нещо;  няма  нйкакви  при¬ 
знаци  за  проявяване(то),  настъпваие(то) 
на  нещо;  няма  и  помен,  и  следа  от  нещо 

—  Снег  кругом  и  минус  сорок  градусов.  Вес- 
ной  и  не  пахнет  (В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви). — 
Наоколо  само  сняг  и  минус  четиридесет  градуса. 
На  пролет  и  не  мирише  още. 

П-68  ПЛОХО  ПАхнет  что.  Не  (ми)  мирише 
на  хубаво  нешр;  мирише  (ми)  на  лошо, 
понамирйсва  (ми)  на  лошо 

Зта  история  плохо  пахнет.  Тази  работа  не 
ми  мирише  на  хубаво. 

П-69  НА  ПАЯХ  о  кем  бь1ть,  что  (с)делать. 
В  съдружие,  задружно;  заедно,  общо,  на 
колективни  начала  с  някого  (съм),  (на-) 
правя  нешр;  ортак  (съм)  с  някого 

—  Лепко  не  мое  справиться  с  таким  де  лом 
один?  Ну,  вот  и  спрашивайте  у  Лепко,  пускай 
он  сам  вам  и  скажет,  с  кем  бил  на  паях  (Ф.  Виг- 
дорова,  Черниговка). —  Лепко  ли  не  е  могъл 
сам  да  се  справи  с  работата?  Е  хубаво,  тогава 
питайте  Лепко,  нека  сам  ви  каже  кой  му  е  бм 
ортакът. 

П-70  СЕДЛАТЬ/ОСЕДЛАТЬ  ПЕГАСА  (вие., 

шег.).  Оседлавам/оседлая  Пегас;  започ- 
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вам/започна  да  пйша  стихове,  залавям/ 
заловя  се  с  поетл^лно  творчество 

П-71  НАжАТЬ/НАЖИМАТЬ  ;  НА  ВСЕ  ПЕ¬ 
ДАЛИ  (прост.)  «  кажать/нажнмать 
дали,  (на  все)  пружини.  Приложа/прила- 
гам  всички  сили  (за  постигането,  за  бър¬ 
зото  постигане  на  нещо)',  дам/давам  зор, 
натйсна/ натискам,  действувам  (за  нещо) 
Я  бесь  с  головей  ушел  в  работу.  Нажимаю  на 
все  педали  (И.  Островский,  Письми).  Цял  до  над 
главата  съм  потънал  в  работа.  Давам  зор  колко- 
то  мога.  ^ 

П-72  Как  будто  ПЕЛЕНА  С  ГЛАЗ  чьих 
УПАЛА  «5  пелена  (с  глаз)  упала  или 
сп^а;  зав^  упала  или  спала  с  глаз; 
покров  упал  или  спал  с  глаз.  (Сякаш,  като 
че  ли)  перде,  завеса,  було  (ми)  падна,  се 
смъкна  от  очите;  отвбриха  (ми)  се  очите; 
(сякаш,  като  че  ли)  прогледнах 

Ок  чуествоеал,  нок  стала  спадать  с  его  глас 
пелена,  кок  в  другом,  арком  виде  восставали 
перед  ним  прежде  незамеченнш  предмети  (Го- 
еоль,  Рим).  Той  чувствуваше  как  започна  да  се 
смъква  булото  от  очите  му,  как  в  друга, 
ярка  светлина  изникваха  кезабеиязваннте  по- 
раио  предмети. 

П-73  ВМЙТИ/ВЬ1ХОДЙТЬ  ИЗ  ПЕЛЕНОК. 
Ке  съм  (вече)  бебе,  в  пеленй;  изляза/из- 
лйзам  от  детска  възраст;  възмъжея/ 
възмъжавам;  стана/ставам  в^8растен,  го¬ 
лям,  самостоятелен;  букв.  изляза/излйзам 
от  пеленй 

Ненесо  меня  учить:  я  уже  доено  вьаиел  из  пе- 
ленок.  Няма  какво  да  ме  учите  — •  отдавна  вече 
не  съм  бебе. 

П-74  Возвращйться  КСВОР1Ж  ПЕНАТАМ 
(вие,  и  шег.)  «  к  домашним,  к  родним 
пенатам.  (Връщам  се)  в  родната  си,  в  ба¬ 
щината  си  къща,  у  дома  си,  при  бащиното 
си  огийше,  в  бащиния  си  дом,  под  бащи¬ 
ната  си,  родната  си  стряха 

Ок  еадил..  в  Аестрию,  ео  Францию  и  в  другие 
страньи.  и  вноеь  аоавращался  к  сеоим  пенатам 
(И.  Грен,  Пуогевш  письма).  Той  беше  ходил., 
в  Австрия,  във  Франция  и  в  други  страни.,  к 
отново  се  връщаше  в  бащината  си  къща.  Син 
сообщал,  что  отдохнул  как  следует  и  намерен 
еернуться  к .  родньш  пенатам  (Кр.).  Синът 
пишеше,  че  хубаво  си  е  починал  и  възнамерява 
да  се  върне  под  родната  си  стряха 

П-75  С  ПЕНОЙ  У  РТА  докйзьшать,  спб^ 
^»кт5,  (Доказвам,  споря)  с  пяна  на  уста¬ 
та,  разпалено,  възбудено,  гн^но.  на¬ 
стървено;  страстно,  пламенно 

Гарин  с  пеной  у  рта  доказивал,  что  неСпрасес- 
ливо  раалучать  овух.  (влюбленимх]  (3  Казаке- 
еич.  Весна  на  Одере).  Гарин,  доказвате  ра.зпале- 
но,  че  не  е  справедливо  да  се  разделят  двама 
(влюбеви!.  .  ‘ 

П-76  ПЕНЬ  БЕРЕЗОВУЙ  {грубо  прост.). 
Дръвник,  тъпак,  галфбн,  тъпанар,  дърво, 
пън;  глупак,  простак 

П-77  Стойть,  спдйть  КАК  ПЕНЬ  (прост.). 
(Стоя,  седя)  като;  пън,  като  дърво,  като 
кютюк,  като  дръвник;  неподвижно  и 
безучастно,  без  нищо,  без  нещо  да  раз¬ 
бирам 

0  чем  он  будет  говорить  с  ней  в  течение  не- 
скольких  часов?  Нельзя  же  сиде/пь  в  гостях  как 
пень  и  хлопать  глазами  (Станюкович,  В  море). 
Какво  ще  говори  с  нея  в  продължение  на  ня¬ 
колко  часа?  Можеш  ли  да  стоиш  на  гости 
като  пън  11  да  мигаш  на  парцали. 

П-78  ЧЕРЕЗ  пень  КОЛ^ДУ  делать  ято  ^ 
(как)  через  пень  колоду  валнть  (към  1  и 
2  зн.);  через  пень-колоду;  через  пень 
в  колоду.  1.  Правя  нешр  как  да  е,  през 
куп  за  грош,  отторе-отгоре,  надве-натри, 
набързо,  кехайпо,  ,  небрежно;  (гледам, 
карам)  през  пръсти  ;  - 
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Я  работаю  лениво,  через  пень  колоду  валю. 
Все  вти  дни  голова  белела  {Пушкин,  Писъмо). 
Работя  мързеливо,  през  куп  за  грош.  През 
последните  дни  все  ме  болеше  глава.  Да  уж  еи 
как  ни  делайте,  он  коли  лентяй,  так  есе  будегп 
через  пень  колоду  валить  (Л.  Толстой,  Анна 
Каренина).  Вие  каквото  И;  да  правите,  щом  го 
мързи,  все  едио  ще  я  кара  през  пръсти.  [Панин) 
оставалея  ко  всему  равнодушен,  все  делал  нехотя, 
через  пень  колоду  (Ф.  Вигдорова,  Дорога  в 
жизнь).  [Панин]  оставаше  равнодушен  към 
всичко,  правеше  всичко  без  ищах,  как  да  е. 

2.  Правя  нешр  неумело,  несръчно,  не- 
скопосно,  лошо;  вяло,  мудно;  оставям  си 
ръцете  (е  нешр) 

По-французеки  [Митеиька)  болтает  бойко,  о 
русскую  грамогпу  читает  через  пень  кол^у 
валит,  пишет  каракулями  (Писемский,  Фан¬ 
фарен).  Френски  [Митенка]  плямпа  смело,  а 
руското  четмо  срича,  сякаш  кютюци  обръща, 
пише  като  с  клечки.  Нельзя  же  платить  чепшр- 
нсдцать  рублец  е  месяц  ай  то,  чтоби  тебе  из 
милости  кое-что  состряпали,  да  и  то  через 
пень  колоду  (А.  Бородин,  Письмо).  Не  може  пък 
да  се  плащат  четиринадесет  рубли  на  месец  за 
това,  че  по  милост  ще  ти  сготвят  това-онова. 
пък  си  и  оставят  ръцете  в  него. 

3.  идт&»  развтаться  (Нещо  вървй, 
развива  се)  едно  през  друго,  безредно, 
хаотично 

Ва  у  него  складшалвеь  не  как  у  людей,  все 
шло  через  пень  колоду  КН.  Сивов,  Труд  ние  годи). 
Всичко  му  се  нареждаше  не  като  у  хората, 
всичко  вървеше  наопаки.  Прежде  госпитали 
бьии  постаалени.  отлично,  а  теперь  все  дело  идет 
через  пень  колоду:  на  девять  заводов  два  завод- 
ских  доктора  (Мдмин-Сибиряк,  От  У  рало  до 
Москви).  В  миналото  болниците  бяха  уредени 
отлично,  а  сега  всичко  върви  едно  през  друго  — 
на  девет  завода  двама  заводски  доктора. 

П-79  СТЛВПТЬ/ПОСТАВИТЬ  В  ПЕНЬ  кого 
(остар.)  «5  етановйть  в  пень.  Поставям/ 
поставя  някого  в  затруднйтелно  положе¬ 
ние;  обърквам/объркам,  шашардйсвам/ 
шашардйсам,  смайвам/смая  някого 

П-80  СТАТЬ  В  ПЕНЬ  (остар.).  1.  Спра,  за¬ 
стана  като  закован.,  като  треснат,  като 
втрещен,  като  гръмнат;  закова  се  (на 
място);  втрещя  се 

Вдруг..  рьиаки  захранели,  навострили  уши, 
съежилисъ  и  стади  в  пень  {Лажечников,  Послед- 
ний  Повик).  Изведнъж.,  конете  запръхтяха, 
наостриха  уши,  настръхнаха  и  се  заковаха  на 
място.  ■ 

2.  Изпадна  в  затруднйтелно  положение; 
оплета,  объркам ,  концйте;  объркам  се 

Вь1  меня  тек  зтими  сгпихами  раешевелила, 
что  я  било  принялея  писать  вам  стихами  же; 
измарал  около  дести  бумаги  и  стал  в  пень  от 
совести  платить  медью  за  золото  (Д.  Давидов, 
Н  М.  Язикоеу).  Така  ме  трогнахте  с  тези 
стихове,  че  и  аз  се  залових  да  ви  отговоря  в 
стихове:  изхабих  цял  топ  хартия  и  накрая  се 
отказах  —  съвестно  ми  етана  да  заплащам 
златото  с  тенеке. 

П-81  ПЕНЯТЬ  НА  СЕБЯ»  обикн.  пеняи  или 
пусть  пеняет  на  себя.  Сърдя  се  (сър^^  се) 
(сам)  на  се^  си;  нйкой  не  (ми)  е  виновен, 
крив;  сам  (съм)  си  виновен,  крив 

—  Дать  им  строгий  еиговор  и  последнее 
предупреждение,  — оказал  Матвеич.  —  А  там, 
если  слова  своего  не  сдержат,  пусть  на  себя  пе- 
няют  (Г.  Николаева,  Жатва).  —  Да  им  се  на¬ 
прави  строго  мъкреие  и  последно  предупреж- 
,  денке  —  каза  Матвеич.  —  Пък  там,  ако  ае  си 
удържат  на  думата,  никой  няма,  да  им  е  «рнв. 

П-82  ПОСВШАТЬ/ПОСЬШАТЬ  ПЕПЛОМ 
ГЛАВУ  (книж..  също  ирон.)  ^  поемпать/ 
ПОСглПаТЬ  го.тову  пейлом.,  Поейпя/поейп- 
вам  главата  си  с  пепел;  скърбя  дълбоко 

П-83  ВЬШ-ТИ  ИЗ-ПОД  ПЕРА  чьего,  кого 
(книж.)  5=»  пркйадлблсать  перз'  чьему, 
кого.  Излезе  изпМ  перото^  от  перото  на 
някого,  написан  (е)  от  някого',  принад- 


лежй  на  перото  на  някого  [литературно 
произведение) 

Зта  книга  вишла  из~под  пера  б&льилого  писа¬ 
теля.  Тааи  книга  принадлежи  на  перото  на 
един  велик  писател. 

П-84  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  ПЕРЕВЕС  над  кем-чгм 
и  без  доп.  Надделея/надделявам;  получа/ 
получавам  превес,  надмощие  (над  ня- 
кого-нещо)\  преобладавам  {над  някого- 
нгщо) 

У  греков  форма  соответствоеала  идее\  »  новом 
мире,  в  искусстле  романтинеском,  идея  брала 
перевес  над  формой  (Белинский,  Учебньсй  курс 
словесности  В.  1 1 лаксина).  При  гърците  форма¬ 
та  отговаряше  на  идеята;  в  новия  свят,  в  роман¬ 
тичното  изкуство,  идеята  преобладаваше  над 
формата. 

П-85  НЕТ  ПЕРЕВОДА  (-у)  кому -че  му  {прост.). 
Няма  свършване  неш,о\  безчет,  безброй 
(са):  нямат  брой,  чет;  не  се  броят;  кблкото 
щеш  (са) 

Не  орал  Нефедич,  не  сеял,  а  денежкам  в  мошне 
персвода  у  него  не  бьшало  {Мельникое-Печерский, 
На  горах).  Нито  ореше  Нефьодич,  нито  сееше, 
пък  паричките  му  нямаха  свършване.  [Фаму- 
сов:)  Что  ж?  у  кого  сестра,  племянница  есть, 
дочь;  В  Москве  ведь  нет  невестам  перевода 
(Грибоедов,  Горе  от  ума).  [Ф ^  Тогаз?  В  Москва 
за  женене  момите  са  безчет  —  Един  сестра, 
друг  щерка  или  племенница  има. 

П-86  ПЕРЕЖЙТЬ/ло-ряа/со  ПЕРЕЖИВАТЬ 
САМОГО  СЕБЯ  »  пережйть/пережнвать 
себя.  1.  Надживея/надживявам  себе  си; 
оставя/оставям  следа;  запазя/запазвам 
значението  си  и  след  смъргга  (си) 
2.  Загубя/загубвам  значението  си  прй- 
живе,  преждевременно;  умра/умйрам  прй- 
живе;  отживея  времето  си,  своето  време 

0«  приходит  к  тому  вглводу,  чтпо  Чврнишее- 
ский  считает  утопический  соииализм  пережив- 
шим  самого  себя  (Плеханов,  И.  Г.  Чернишев- 
ский).  Той  идва  до  извода,  че  Чернишевеки  смя¬ 
та  УТОПИЧНИЯ  социализъм  за  погребан  приживе. 

П-87  КРИЧАТЬ  0  ком-чгм  НА  ВСЕХ  ПЕРЕ- 
КРЕСТКАХ  «й  кричать  на  каждом,  на 
всяком  перекрестке.  Викам,  разправям  за 
някого-нещо  по  всички  кръстопътища,  на 
всеки  кръстопът,  под  път  и  над  път,  на 
път  и  под  път,  на  път  и  кръстопът;  нався¬ 
къде,  навред,  пред  всички;  на  всеусли- 
шание 

[ВишневскийН  Молодой  человек.  которий 
кричал  на  веех  перекрестках  про  взяточников, 
..  идет  к  нам  просите  доходноао  места,  чтоби 
брать  взятки!  [А.  Островский,  Дохрдное  место). 
[В:]  Младежът,  който  по  всички  кръстопъти¬ 
ща  крещеше  против  рушветчиите,  ..идва  да 
ни  иска  топло  местенце,  където  да  взема  руш¬ 
вети! 

П-88  ПЕРЕЛОМЙТЬ/ ПЕРЕЛАМЬГВАТЬ 
СЕБЯ.  I.  Прекърша/прекършвам  волята, 
желанието  си;  скърша/скършвам  си  ха¬ 
търа 

—  Но  уж  если  я  что  реишл,  переломить  себя 
не  могу  (К.  Львова,  Настойчивий  характер). — 
Но  ако  веднъж  съм  решил  нещо,  не  мога  да  ие 
го  изпълня. 

2.  Преодолея/преодолявам,  надвйя/надвй- 
вам  някакво  чувство;  сдържа/сдържам  се; 
запазя/запазвам  самообладание 

[Сусанна]  хотела  переломить  себя,  що  с  пот- 
рясающей  силой  хлинули  из  глаз  е^  слезш  — 
и  ридания,  поспешние,  жаднш  ридания,  огла¬ 
сили  комнати  {Тургенев,  Иесчастная).  ССусана] 
искаше  да  се  сдържи,  но  съо  страшна  сила  от 
очите  й  рукнаха  сълзи  —  и  ридания,  напира¬ 
щи.  усилни  ридания,  огласиха  стаята 

П-89  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  В  ПЕРЕПЛЕТ  кого  « 
взять/брать  в  переделку,  в  обраббтку. 
Заема/зае.мам  се,  заловя/залавям  се  се¬ 
риозно  с  някого;  решително  въ.здейству- 
вам  някому;  карам/накарам/накарва.м  ня¬ 


кого  да  действува, :  да  раббти,  да  се  учи; 
опъна/опъвам,  свйя/свййам  няШМу  юз- 
дйте;  стъпя/стьп-вам  някому  на  ;;  врата; 
обработя/обработвам  някого^  поставя/по¬ 
ставям  някого  натясно 

—  Избалованшях  лодирей  надо  взкть'в  пере- 
пл&т.  Прорабативать  как  следует  на  собраниа, 
в  газетах,  и  покрепче  {Г.  Матв'еев,  СеМнаоцати- 
летние).  —  На  разглезените '  мързеливци  тряб¬ 
ва  да  им  се  вземе  мярката.  Да  критикуват 
на  събрание,  във  вестниците,  и.  тб^б-сурово. 

П-90  ПОП АСТЬ/ПОП АДАТЬ  В  :"ПЕРЕ П Л  ЕТ 
попасть/попадать  в  переделку,  {прост.) 
в  передрягу;  бь1вать  в,  переплете  (-ах), 
в  переделке  (-ах),  (прост.)  в  передряге 
(-ах).  Окажа/оказвак  ее,  намеря/намй- 
рам  се,  вйдя/вйждам  се  натясно;  видя/ 
виждам  се,  намеря/намйрам  се,  попадна/ 
попадам  (като)  в  небранб  лозе;  изпадна/ 
изпадам,  попадна/попадам,  шадя/вйждам 
се  в  затруднено,  тежко,  объркано  поло¬ 
жение;  загазя/загазвам  (зле);  наредя/на- 
реждам  се;  натопя/натопявам  се  {прост.) 

Бродя  по  жаркому,  скучному  городу,  я  толькд 
говорил  себе:  <Да-е,  дорогвй  Павел  Андреевич, 
попали  ми  с  вами  а  переплет*  (Куприн,  Как  я 
бил  актером).  Като  се,  лутах  нз  горещия,  ску¬ 
чен  град,  аз  само  сн  повтарях:  «Да.  скъпи  ми 
Павел  Андреевич,  добре  се  подредихме  ние  о 
вас».  Перед  наступлением  бил  я  в  разведке  а 
попал  в  такой  первплет,  что  пришлось  нгсколько 
часов  без  движения  на  голой  земле  пролежать 
(Л.  Гончаров,  Наш  корреспондгнт)  Преди 
настъплен-нето  бях  ва  разузнаване  я  попаднах 
на  такъв  хал,  че  трябваше  няколко  часа  непод¬ 
вижно  да  лежа  на  голата  земя.  Она  бивала  и  не 
в  таких  переделках  и  виходила  сухой  из  води 
(Мамин-Сибиряк,  Горное  гнездо).  Случвало  й 
се  е  да  изпада  и  в  по-обърканн  положения,  ама 
винаги  е  излизала  суха  от  водата.  Попали  они 
как-то  вдвоем  с  Куликовьш  в  переделку:  нарва- 
лись  на  немецкую  засаду  {Б.  Гврбатов;  Алексей 
Куликов,  боец).  Веднъис  двамата  с  Куликов  се 
намерили  натясно  —  бяха  иалетелн  на  немска 
засада. 

П-91  С  ПЕРЕПОЯ  (-м>)  {с)делать  что  {прост.). 
{На)правя  нещо  след  препйване,  от  пиене, 
препйване,  в  пияно  състойние 

[Рояька]  окенилея,  схоронил  Федота,  умершеео 
с  перепоя  на  свадьбе,  и  ушел  в  солдати  (Бунин, 
Деревня).  [Родка]  се  ожени,  погреба  Федот, 
умрял  от  преливане  на  сватбата  му,  и  отиде  вой¬ 
ник. — Здравияжелаю,  — прохрипел  бледно-зелений 
с  перепою  солдат  (А.  Степанов,  Порт- Артур). 
—  Здраве  желая  —  изхриптя  белозеленият  от 
препйване  войник. 

П-92  ЧЕРТОЗА  ПЕРЕЧНПЦА  {грубо  прост.). 
Дърта  вещица  {обикн.  за  стара,  зла, 
сеадлива  о/егна) 

Низшие  приютекие  чини  прячут  одеяла  и 
простини  под  замок,  чтоби  старухи  не  пач- 
кали  —  пусть  спят,  чертови  перечници,  на 
полу  {Чеков,  Княгиня).  Низшият  персонал  на 
старопиталището  заключва  одеялата  и  чарша¬ 
фите,  за  да  не  ги  цапат  старите  жени  —  да  спят, 
вещиците  ниедни,  на  дъските. 

П.93  ВОЗВЕСТЙ/ВОЗВОДЙТЬ  В  ПЕРЛ  СО- 
ЗДАНИЯ  кого-что  {осгпар.,  вие.).  Надаря 
надарявам,  придам/придавам,  припйша/ 
приписвам  на  някого-нещо  най-съвършени 
качества;  въздйгна/въздйгам  някого-нещо 
в  култ;  фетишизирам  някого-нещо  . 

М  ного  нужно  глубини  душевной,  даби  озари"''^ 
картину,  взятую  из  презренной  жизни,  и  «■  >- 
вести  в  перл  создания  (Гоголь,  М^ртвъее  души). 
Голямо  сърце  е  необходимо,  за  да  се  озаря 
картина,  взета  от  презрения  живот,  и  да  се 
направи  от  пея  съвършенство. 

П-94  БОЙ  КОЕ  ПЕРО  у  кого  «  кметь  ббйкое 
перо.  (Някой  има)  остро,  пъргаво  перо; 
пише,  съчинява  лесно,  леко  находчйво; 
гладко,  плавно  излага  мислите  си 

Передрягина  любили,  пото.ну  что  он  бил 
малий  на  все  руки  и  имел  бойкое  перо  {Салтиков- 

3»? 
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Щедрин,  Пестрие  письма).  Обичаха  Передря- 
гин,  защото  имаше  сръчни  ръце  и  остро  перо. 

П-95  ВЗЯТЬСЯ/БРАТЬСЯ  ЗА  ПЕРО.  Хвана/ 
хващам  перото;  заловя/залавям  се,  за- 
почна/започвам  да  пиша 

Бьш1Ь  сочинителем  казалось  мне  так  мудрено, 
так  недосягаемо  нам,  непосвященньш,  что 
МЬ1САЬ  взяться  за  перо  сначала  испугала  меня 
(Пушкин,  История  села  Горюхина).  Да  бъда 
писател  ми  се  виждаше  толкова  сложно,  тол¬ 
кова  недостъпно  за  нас,  непосветените,  че 
мисълта  да  хвана  перото  отначало  ме  уплаши. 

П-96  ВЛАДЕТЬ  ПЕРОМ-  Владея  перото 
(за  способността  на  изразително,  из¬ 
кусно  писане) 

Никто  не  владея  пером  лучше  Аристарха 
Федоровича,  не  говорю  в  уезде,  но  даже  в  губернии 
(Григорович,  Проселочние  дороги).  Никой  не 
владееше  перото  по-добре  от  Аристарх  Фьодо- 
рович  не  само  в  уезда,  но  дори  и  в  цялата  гу¬ 
берния. 

П-97  ПОД  ПЕРОМ  чьим,  кого.  Под  перото  на 
някого;  написан,  съчинен  от  някого 
Под  пером  зтого  писателя  скромньш  рабочий 
прввратился  в  героя.  Под  перото  на  този  пи¬ 
сател  скромният  работник  се  превърна  в  герой. 

П-98  ПЕРСОНА  ГРАТА,  често  регвопа  §га!а. 

1.  (спец.)  Персона  граха  (обикн.  за  дип¬ 
ломатически  представител) 

2.  (остар.)  Доверено  лице;  лице  добре 
дошло,  добре  прието  някъде,  приемано 
с  удоволствие 

Дая  обедов  он  приглашал  поваров  и  лакеев  из 
«Малого  Д рославца»,  где  считался  регзопа  бга1а 
(Я.  Гнедич,  Книга  жизни).  За  обедите  си  той 
канеше  готвачи  и  келнери  от  «Малий  Яросла- 
вец»,  където  беше  твърде  тачен. 

П  99  ПЕРСОНА  НОН  ГРАТА,  често  регзопа 
поп  §га1а  (спец.).  Персона  нонграта  (дип¬ 
ломатически  представител,  чието  отзо¬ 
ваване  се  иска  от  правителството,  към 
което  е  бил  акредитиран);  нежелано  лице 

П-ШО  СОБСТВЕННОЙ  ПЕРСОНОЙ  (остар., 
днес  ирон.).  (На)правя  нещо  лично,  само- 
лйчно,  със  собствената  си  персона,  особа 
в  дверях  раздался  звонок,  и  Прокоп  собствен- 
ной  персоной  предстал  передо  мной  {Салтиков- 
Щедрин,  Культурньге  люди).  На  вратата  се 
иззвъня  и  Прокоп  със  собствената  си  персона 
застана  пред  мен. 

П-101  Одйн/одна  КАК  ПЕРСТ.  Сам  -самин, 
самйчък/самйчка,  съвсем  сам/сама,  без 
блйзки;  сама  като  кукувйца;  няма  ни 
дете,  ни  коте 

е-Вьшдут  девойки  замуж,  останусь  как  перст-» 
(Гончаров,  Обрш).  «Ще  се  омъжат  момичетата, 
ще  остана  сам-сама  като  кукувнца>. 

П-102  ПЕРСТ  СУДЬББ!  (остар.)  ^  перст 
божий;  перст  рока;  перст  провидения; 
перст  свише.  Пръст  божи;  ръка  на  съд¬ 
бата,  на  провидението 

П-103  МЕТАТЬ  ПЕРУН  М  против  кого 
(книж.).  Бълвам  огън  и  жулел  срещу 
някого;  сърдя  се,  гневя  се  на  някого 

Гнев  мой.,  уляжется,  и  все  будет  забито,  но  в 
настоящее  время..  я  поневоле  мечу  свои  перунм 
против  бедного  Коли,  которьш  заварил  зту  ка¬ 
шу  (Чайковский,  Письмо).  Гневът  ми.,  ще  се 
уталожи  и  всичко  ще  се  забрави,  но  сега.., 
без  да  искам,  хвърлям  огън  н  жупел  срещу 
клетия  Коля,  който  е  надробил  тази  попара. 

П-104  ЗАДАТЬ/ЗАДАВАТЬ  ПЕРЦУ  кому 
(прост.)  ^  задать/задавать,  показать/ 
показивать  феферу  или  пфеферу  (остар.). 
Дам/давам  някому  да  разбере;  строя/ 
строявам  някого  в  две  редици;  натъпча/ 
натъпквам  някому  самара;  тегля  някому 
калая,  един  калай;  направя/правя  някого 
на  бъзе  и  коприва,  на  мат  и  маскара; 
калайдйсам/калайдйсзам,  насоля/насо- 
лява.м  някого 


[Г ородничий:\  Теперь  же  я  заОам  перцу  веем 
зтим  охотникам  подавате  просьби  и  доноси 
{ГогоАЬ,  Ревизор).  [Градоначалникът:]  Още  сега 
ще  строя  в  две  редици  всички  тия  любители  да 
подават  жалби  и  да  правят  доноси.  —  Фу!  . — 
опять  сказал  Алексей  Алексеевич.  —  Задала  мне 
бабушка  феферу,  я  в  нее  подносом  бросил,  фу! 
(А.  Н.  Твлетой,  Чудака)  —  Уф!  —  каза  пак 
Алексей  Алексеевич. —  Какъв  калай  изядох 
от  бабата,  хвърлих  таблата  по  нея.  уф! 

П-105  ПОСБШАТЬ  ПЕРЦУ  НА  ХВОСТ  кому 
(прост.)  «  насьшать  перцу  на  хвост. 
Натрйя,  изтъркам  някому  носа;  напакостя, 
навредя  някому  силно 

Гвардеец  и  Митька  поклонились  Сергею 
Ильичу.  Не  ответив  на  приветствие,  он  на¬ 
смешливо  спросил:  —  Ну  что,  посипали  вам 
перцу  на  хвост?  (К.  Седих,  Даурия).  Гвардеецът 
и  Митка  се  поклониха  на  Сергей  Илич.  Без  да 
им  отговори  на  поздрава,  той  попита  подигра¬ 
вателно:  —  Е,  как  е,  натриха  ли  ви  носа? 

П-106  БРОСИТЬ/БРОСАТЬ  перчАтку  кому- 
чему  (книж.).  Хвърля/хвърлям  някому 
ръкавицата;  предизвйкам/предизвйквам 
някого  на  борба  (първоначално  за  дуел) 
Я  обществу,  и  церкви,  и  закону  Перчатку 
бросил:  кроения  вражда  Уж  началась  открито 
между  нами  {А.  К-  Толстой,  Дон  Жуан).  На 
обществото,  църквата,  закона  Аз  хвърлих 
ръкавицата  —  сега  Открито  веч  жестоката 
борба  Започна  между  нас. 

П-107  ПОДНЯТЬ/ПОДНИМАТЬ  ПЕРЧАТКУ 

(остар.).  Поема/поемам  ръкавйцата;  при¬ 
ема/приемам  покана  (обикн.  за  дуел) 

П-108  НИ  ЗА  СЙЗО  ПЕРЬ1ШК0  что  (с)де- 
лать  (прост.).  (На)правя  нещо  за  нйщо 
(и  никакво),  на  акере,  за  оня,  дето  духа, 
дето  клати  клоните,  гората;  на  вятъра, 
мърцйна;  напразно,  без  причина,  без  ос¬ 
нование 

Вот-те  и  водась  с  зтаким  пакостнико м.. 
Да  он  ни  за  сизо  перьиико  в  тюрьмд  тебя  вопрет 
(Г орький.  Дело  с  застежками).  Върви  след  туй, 
че  си  имай  работа  с  такъв  един  негодник!  Та 
той  за  едната  хубост  ще  те  натика  в  затвора. 

П-109  ПЕСЕНКА  чья  СПЕТА  песня  спета. 
Песента  (ми)  е  изпята;  (моята)  е  (вече) 
свършена,  изпята 

Синцов  думал  о  том,  что,  не  виручи  его 
Комаров  ночью  там,  у  барака,  срезав  в  упор 
наскочившего  е  послеонюю  минуту  немца, 
то  и  его  песенка  била  би  спета  (К-  Симонов, 
Живие  и  мертвие).  Синцов  си  мислеше,  че  ако 
през  онази  нощ  Комаров  не  беше  го  спасил  там, 
край  бараката,  като  покоен  в  упор  изскочилия 
в  последната  минута  немец,  и  неговата  песен 
щеше  да  е  изпята. 

П-110  СТРОИТЬ/ПОСТРОИТЬ  НА  ПЕСКЕ 

что.  Строя/построя  (нешр)  на,  върху 
пясък,  т.  е.  върху  несигурна  основа  (за 
планове,  сжтки,  проекти) 

9тот  план  построен  на  песке.  Този  план  е 
построен  върху  пясък. 

П-111  ПЕСНЬ  ПЕСНЕЙ  (вие.).  Песен  на  пес¬ 
ните  (най-забележителното  произведе¬ 
ние,  най-високият  връх  в  творчеството 
на  някого,  в  някаква  област) 

Картини  <Человеческой  комедии*  служат  ве- 
ликолепной  иллюстрацией  к  гневним  словом 
^Манифеста  Коммунистической  партии*  — • 
песни  песней  марксизма  и  смертного  приговора 
буржуазии  (О.  Марьямов,  Бальзак).  Картини¬ 
те  на  «Човешка  комедия»  са  великолепна  илю¬ 
страция  към  гневните  слова  на  «Манифеста  на 
Комунистическата  партия*  —  най-съвършеяа- 
то  произведение  на  марксизма  и  смъртнаиа 
присъда  на  буржоазията. 

П-П2  ДОЛГАЯ  ПЕСНЯ  длйнная  пмяя. 

Дълга  работа,  дълга  история;  дълга  и 
широка;  няма  скоро  да  стане 

Когда  напечатается  Одиссея,  ви  также  е1 
получите;  но  зто  ещг  долгая  песня  (Жуковскай, 
Письмо).  Като  излезе  Одисеята,  вие  също  ще  я 
получите;  но  няма  скоро  да  стане. 
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П-ПЗ  ЛЕБЕДЙНАЯ  ПЕСНЯ  (вие,)  »  де< 
бсдйная  пеень.  Лебедова  песен 

Несомненно  и  то,  что  без  Художественного 
театра  Цехов. .  не  написал  би  и  еВишневого 
сада*  —  своей  лебединой  песни  {Н.  Телешов, 
Записки  писателя).  Не  подлежи  на  съмнение  и 
това,  че  без  Художествения  театър  Чехов.. 
не  би  написал  и  «Вишнева  градина»  —  своята 
лебедова  песен. 

П-114  СТАРАЯ  често  петЬгЗаво- 

дйть  старую  п^ню  »  прежняя  песня; 
(одна  и)  та  же  песня.  (Пея,  запявам)  ста¬ 
рата,  вечната,  една  и  съща,  (все)  същата 
песен 

—  Вь1  меня  уж  не  любите?..  —  Старая  пее¬ 
йки  —  сказал  сн..  —  Как  она  вам  надоела!  — 
огтетила  она.  {Гончаров,  Обьмновенная  исто' 
рия).  ' —  Не  ме  ли  обичате  вече?..  —  Старата 
песен!  — -  каза  той..  —  Колко  ви  е  омръзнала!  — 
отвърна  тя.  —  Ведь  я  твой,  батюшка,  и  все 
твое  —  завел  било  прежнюю  пееню  Алексей, 
но  отец  перебил  его  (Мельников-Печерский, 
В  лесах).  —  Че  нали  съм  твой,  татко,  и  всичко  е 
твое  —  започна  старата  си  песен  Алексей,  но 
бащата  го  прекъсна. 

П-115  СТАРАЯ  ПЕСНЯ  НА  Н0ВЬ1Й  ЛАД 
(погов.)  ^  старая  погудка  на  новий  лад 
(остар.).  Стара  песен  на  нов  глас 

П-116  КАК  ПЕСОК  МОРСКОЙ  »  как  или 
что  песку  морското.  Като,  кол  кого  пясък 
в  морето;  безчет,  безброй;  с  лопата  да 
(ги)  рйнеш;  кблкото  йскаш,  колкото 
щеш;  под  път  и  над  път,  на  път  и  под 
път 

—  Да,  показания  умножились,  как  песок 
морской  {Достоевский,  Братья  Карамазо- 
ви). —  Да,  показанията  станаха  колкото  пясъка 
в  морето. 

П.117  ПЕСОК  СБ1ПЛЕТСЯ  из  кого,  у  кого 
и  без  доп.  (шег,).  Много  (е)  стар,  грохнал, 
одъртял;  едва  държи;  развалина  (е) 

—  Ей  уо1С  девятий  десяток...  Из  нее  песок 
сьтлется,  а  она  плящет  (П.  Вершигора,  Люди 
с  чистой  совестью).  —  Прехвърлила  е  осем¬ 
десетте...  Развалина  е  вече,  пък  танцува. 

П-П8  ПРОТЕРЕТЬ/ПРОТИРАТЬ  с  песоч- 
КОМ  кого  {прост.)  ^  продрать/проди- 
рать  или  п{м>6рать/про6ирать  с  пеебч* 
ком;  протереть/протирать  или  продрать/ 
продирать,  пробрать/пробирать  с  пеекбм. 
КълцамУнакълцам/накълцвам  някому  сол, 
лук  на  главата;  тегля  калая,  един  калай 
някому’,  кастря/накастря/накастрям,  ру- 
гая/наругаяУнаругавам  някого 

[Я]  припомнил  вечера  самокритики,  на  кото- 
рих  протирали  с  песочком  каждоео  комсомолеца 
за  его  грехи  (В.  Беляев,  Старая  крепость). 
Спомних  си  за  вечерите  на  самокритиката,  коса¬ 
то  кълцаха  сол  на  главата  на  всеки  комсомо¬ 
лец  заради  греховете  му 

П-119  В  П^ТЛЕоказйтьсЯ/Онутйтьсяа 
В  ПЕТЛЮ  попйсть,  пояезть,  влезть 
{рядко).  (Окажа  се,  озова  се,  попадна, 
изпадна)  в  крайно,  в  мнбго  тежко,  без¬ 
изходно  положение,  в  безизхбдица;  (из¬ 
падна)  в  отчаяние;  иде  (ми)  да  си  слбжа 
въжето  на  врата,  да  се  обеся 

П-120  МЕТАТЬ  ПЕТЛИ.  1.  {спец.)  Оплитам, 
обшйвам,  правя  илици 
2.  Заплита,  обърква  си  дйрите,  следите 
{за  заек) 

к  {остар.)  Заплйтам,  обърквам,  замъг¬ 
лявам  умишлено,  преднамерено  рабо¬ 
тата,  замазвам  нещата;  мамя 

П-121  ЛЕЗТЬ  В  ПЕТЛЮ  ««  надеть/надевать 
себе  петлю  на  шею.  Слбжа/слагам  си, 
туря/турям  си  (сам)  въжето,  прймката 
на  врата,  на  шията;  туря/турям,  слбжа/ 
слагам  си  главата  в  торбата 


^Шуйский:^  Я  сам  не  трус,  но  пакже  не 
глупец  И  в  петлю  лезть  не  соглашуся  даром 
{Пушкин,  Борис  Годунов).  [Ш;]  Не  съм  страх¬ 
ливец  аз,  но  и  глупак  не  съм  И  току-тьй  в  торба 
главата  си  не  слагам.  —  На  старости  лет  в 
новое  дело  впутшаюсь,  петлю  себе  на  шею  надв' 
ваю  (Мамин- Сибиряк,  Хлеб).  —  На  стари 
години  с  нова  работа  се  залавям,  слагам  си 
главата  в  торбата. 

П-122  ХОТЬ  В  ПЕТЛЮ  ЛЕЗЬ  «  хоть  в  пет¬ 
лю  (полезай);  готов  в  петлю  влезть.  Йде 
(ми)  да  се  обеся,  да  се  гръмна,  да  се  удавя 
{като  израз  на  отчаяние,  безсилие) 

Вечером,  когда  стемнело,  ему  стало  нестер- 
пимо  скучно,  как  никогда  не  било,  —  хоть  а 
петлю  полезай/  (Цехов,  Казак).  Вечерта,  когато 
се  стъмнн,  стана  му  нетърпимо  скучно,  както 
никога  не  е  било  —  чак  му  идеше  да  се  обеси. 

П-123  НАДЕТЬ/НАДЕВАТЬ  ПЕТЛЮ  НА 
ШЕЮ  кому  ^  накйнуть/накйдивать 
петлю  на  шею.  Слбжа/слагам,  туря/турям 
някому  прймката,  въжето  на  врата,  на 
шията;  окача/окачвам  някого  на  бесил¬ 
ката;  създам/създавам  за  някого  крайно 
тежко,  безизхбдно  положение 

П-124  ПЕТЛЯ  ЗАТЙГИВАЕТСЯ  вокруг  кого, 
вокруг  ш^и  кого  и  без  доп.  «  петля 
сжнмается.  Прймката  се  стяга,  се  затяга 
(на  арата  на  някого);  попадам  в  безизхо¬ 
дица,  безизхбдно  положение 

Петля  затягивалась,  и  положение  е  часу  на  час 
делалось  безвиходнее  (Мамин-Сибиряк,  Прива- 
ловские  миллиони).  Примката  се  затягаше  и 
положението  с  всеки  изминат  час  ставаше  все 
по-безизходно. 

П-125  КРАСНМЙ  ПЕТУХ  (прост.).  Пожар; 
палеж;  подпалване 

С  зтого  момента  П  красним  петухом  доиу 
не  угрожал  (Кр-)-  От  този  момент  П.  вече  не  се 
заканваше,  че  ще  подпали  къщата. 

П-126  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  КРАСНОГО  ПЕ- 
ТУХА  кому  (рядко  —  на  что,  по  чему) 
(прост.)  »  пустйть/пускать  петуха  или 
(красного)  петушка;  подпустйть/подпус- 
кать  (красного)  петуха  или  петушка. 
Пусна/п^скам,  пущам  червената  кобила; 
подпаля/подпалвам  {някому  нещо);  на¬ 
правя/правя  пожар;  опожаряУопожаря- 
вам  (някому  нещо) 

В  одно  слово  решили  мужики,  что  лихой  чело- 
век  Трифону  красного  петуха  пустия  (Мельни- 
ков-Печерский,  В  лесах).  Селяните  единодушно 
решиха,  че  лош  човек  бе  пуснал  на  Трифон 
червената  кобила.  Жестокую  расправу  собиралея 
учинить  Антон  над  Демьяном..  Хотел  он.. 
пустить  петуха  в  демьянови  клади  (Г.  Марков, 
Строгови).  Антон  се  канеше  жестоко  да  си 
разчисти  сметките  с  Демян..  Искаше.,  да  му 
подпали  кръстците. 

П-127  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  ПЕТУХА  ^ 
дать/давать  петуха.  Издам/издавам  писк¬ 
лив  звук,  изпищя/изпищявам  {за  фалцет 
при  вземане  на  висока  нота,  при  викане, 
при  високо  говорене) 

—  Приняти  мери  к  розиску  пропавших, 
господин  генерал.  —  Пропавших?/  —  пустия 
петуха  генерал.  —  Что  значат  пропавших? 
(В.  Прибитков,  Потерянний  зкипаж).—  Взети 
са  мерки  за  търсене  на  изчезналите,  господин 
генерал.  — •  Изчезналите  ли?!  —  взписука  гене¬ 
ралът.  —  Какво  ще  рече  изчезналите? 

П-128  С  ПЕТУХАМИ  »  с  первими,  со  вто- 
рмми,  с  третьими  петухамн  {към  2  зн.). 

!.  ложйться  (Лягам  си)  с  кокошките, 
още  по  светло 

Он  привик  ложйться  с  петухами.  Свикнал  е 
да  си  ляга  с  кокошките. 

2.  вставать,просипйться  (Старм,  съ¬ 
буждам  се)  (10  първи  петли,  с  кокбшките, 
110  петляно  време,  още  петлите  не  про¬ 
пели;  мнбго  рано,  в  зори,  (бще)  по  Нмно 


Старик  проснулся  еще  с  третьими  петухами 
(Л.  ТоАстой,  Хаджи-Мурат).  Старецът  се 
събуди  още  по  първи  петли. 

Пг129  ДР  П^IрТУXОВ'  ^«  до  первьих,  до  втормх 
до  третьих  петухбв.  I.  вставать,  прсси- 
'■  пйтьсЯ  (Ставам,  събуждам  се)  преди 
(да  са  пели)  петлите,  преди  първи,  втори, 
трети  петли;  по  петляно  време;  в  тъмни, 
в  ранни  зори 

Ока  поднялась  до  первьи  петухов.  Ееше  се 
вдигнала  от  сън  в  ранни  зори. 

2.  просидФть,  проговорйть,  проспб- 
рить  (Стоя  буден,  приказвам,  споря)  до 
петляно  време,  до  ранни  зори,  до  късно 
'  през  нощта;  до(кат6  пропеят)  петлите, 
първи,  втори,  трети  петлй 

Гуляли  почти  целую  кочь,  до  третьих  пету¬ 
хов  {Шишков,  Прокормим/).  Гуляха  почти 
цяла  нощ,  до  трети  петли. 

П-130  ПОСЛЕ  ПЕРВМХ  ПЕТУХОВ  возеро- 
щйться,  приходйть  «  после  втормхшгц 
третьих  петухбв.  (Връщам  се,  идвам 
си)  много  късно  (през  нощта),  по  петляно 
време,  след  полунощ;  след  (като  бяха 
пели)  първите,  вторите,  третите  петлй; 
в  малките  часове 

После  третьих  петухое  Григорий  собрелея 
'■  било  перекочевать  в  горницу,  но  она  удержала 
его  {Шелохов,  Тихий  Дон).  Късно  след  полу¬ 
нощ  Григорий  се  беше  наканил  да  се  премести 
в  одаята,  но  тя  го  спря. 

П-131  НЕ  БМЛО  ПЕЧАЛИ  ,  от  пвгов.  не 
бъ1ло  печали,  (так)  черти  накачали 
«  не  бь!ло  заббти.  Само  туй,  (само)  това 
(ми)  липсваше;  нямала  (си)  баба  белйца 
(та  си  взела  козйпа);  добре  я  наредйхме, 
подредйхме;  каква  стана  тя,  тя  стана  една; 
ама  че  работа;  и  таз  добра;  взех  беля  на 
-  главата,  какво  (ми)  дойде  до  главата 

—  Уж  Прохор  Сааонич  недаром  помянул  про 
меня  е  письме  к  Раисе  Павловне..  —  Вот  м 
било  печали^  а  тут  на,  раехлебивай  (Мамин- 
Сибиряк,  Горное  гнездо).  —  Ами  че  Прохор 
Сазоннч  не  случайно  спомена  за  мен  в  писмото 
•  си  до  Раиса  Павловна..  —  Виж  само  това  мн 
липсваше,  сега  пък  да  им  сърбам  попарата. 
—  Батюшш,  да  чте  ему  от  меня  надо?  Какие 
еще  подходи  придумивает  зтвт  назола,  вот  не 
бьело  печали/  {А.  Караваева,  Разбег).  —  Господи, 
та  какво  той  иска  от  мен?  Какви  още  ходове 
си  измисля  този  досадник,  ама  че  беля  мн  дойде 
до  главата! 

П-132  АНТЙ.ХРИСТОВА  ПЕЧАТЬ  (остар.)  « 
сатанйнская  печать.  Антихрйстов,  сата- 
нйнски  печат;  знак,  белег  на  антихрйста, 
сатаната 

Г1-133  КАИНОВА  ПЕЧАТЬ  {остар.),  често 
отм^тить! стмечйть  каиновой  печа- 
тью  ^  печать  Каина;  каиново  клеймо. 
Кайнов  печат,  печйт  на  Кайн  {белег  на 
престъпност,  сложен,  съгласно  легенда¬ 
та,  върху  челото  на  Каин) 

П-134  ПЕЧАТЬ  МОЛЧАМИЯ,  често  нало- 
,>>^жйть  печать  молчания  (на  уста)  {книж.) 

печать  безмблвия.  Печат  на  мълчание, 

'„безмълвие;  забрана,  зарйчане  да  го- 
ккг.вбря  . 

)  ^Студент: \  Что  ж,  я  моеу  и  наложить 
печ&ШИ'''<молчания  на  уста  (Л.  Толстой,  Зара- 
•.^у!Г1р/0^н^^,сщейстео).  [Студентът:]  Че  какво  пъи, 
‘  ‘м^га’ к  дума  да  не  продумам. 

ПЕЧАТЬ  на  кого-что 
{книж.^  «  йаложйть  или  оставить  (свою) 
'  р.й)й!***4Т)Ь;у;й§ую;^(*ть  или  оставить  (свой)  от- 
печаток;  класть/наложйть  печать  или 
•огз  оставя  печат,  от- 

^  (печата,  на  неи^о) 

■^ЦЩъ’рк1Д’^Ш1Ш1Кот-нтц&1^  повлияя,  въздей- 

нл1ЩО-нещо 


Зти  деое  били  хуже  одети,  и,  видно,  оюизнен- 
ние  невзгоди  раньше  времена  наложили  свою 
печать  на  их  лица  [В.  Чичков,  Под  ' созвездием 
Южного  креста).  Тези  двама  бяха  облечени  по¬ 
бедно  и,  изглежда,  несгодите  ва  живота  бяха 
сложили  своя  отпечатък  върху  лицата  им. 

П-136  ЗА  СЕМЬШ  П  ЕЧА  ТЯ  МИ  под  семью 

печатями;  за  тремя,  за  десятгью  печатями. 
(Заключен)  с  девет,  със  седем  ключа,  ка¬ 
тинара;  грижлйво  скриван,  недостъпен; 
букв.  (запечатан)  със  седем  печата 

П-137  ЗАПЕЧАТАТЬ/ЗАПЕЧАТЬШАТЬ  СЕ- 
МЬШ  ПЕЧАТЯМИ  {вие.)  «  запереть/за- 
пнрать  семью  нечатями.  Заключа/заключ¬ 
вам  със  седем,  с  девет  ключа,  катинара; 
грижлйво  крйя/скрйя/скрйвам;  букв.  запе¬ 
чатя/запечатвам  със  седем  печата 

Сердечная  скорбь  ег  тайной  повита  и  семью 
печатями  запечатана  (Мельникое-Пенерский, 
В  лесах).  Сърдечната  й  скръб  е  забулена  в  тайна 
и  заключена  със  седем  ключа. 

П-138  веем  И  ПЕЧЕН  КАМИ  ненаейдеть, 
презирйть  {прост.).  (Мразя,  презйра.м) 
с  цялата  си  душа  (и  сърце),  с  цялото  си 
същество 

Портниха  Марья  Афанасьеена,  все.ни  печен- 
ками  ненавидевщая  Ольгу  Вячеслаеовну,  нави¬ 
вала  ее  *клейменая*  (А.  Н.  Толстой,  Гадюка). 
Шивачката  Маря  Афанаси€В{1а,  която  с  цялото 
си  същество  мразете  Олга  Вячеславовна,  м 
наричаше  *;дамгосана» 

П-139  СИДЕТЬ  В  ПЕЧЕН КАХ  у  кого  {прост.). 
Като  трън  в  очите  (ми)  е;  дойде  (ми)  до 
гуша;  не  мога  да  търпя,  да  понасям  няко- 
го-нещо 

1Сафонов:}  ..Что  угодно  скажи,  но  чтоби 
поверили,  что  ми  у  тебя  в  печенках  сидим 
(К.  Симонов,  Русские  люди).  [СД]  ..Каквото 
искаш  им  кажи.  стига  да  повярват,  че  сме  ти 
като  трън  в  очите. 

П-140  ПЕЧКИ-ЛАВОЧКИ  у  кого  с  кем 
(прост.).  (Имам)  вземане-даване,  това. 
онова,  туй-онуй,  едно-др^то,  близки  отно¬ 
шения  с  някого 

—  Ти  думаешь,  я  не  видел  —  у  вас  с  Ефремом- 
то  печки-лавочки  заеелись  {А  Зртеяь,  Гарде- 
нини).  —  Мислиш,  че  не  съм  видял,  дето  за¬ 
почнахте  шушу-мушу  с  Ефрем.  —  О  чем  ви  с 
ней  говорили?  —  подозрительно  спросил  Па- 
никовский.  —  Так,  ни  о  чем,  печки-лавочки,  —  от- 
ветил  Остап  (Ильф  и  Петров,  Золотой  теле- 
нвк).  —  За  какво  си  говорихте  с  нея?  —  подо¬ 
зрително  попита  Паниковскн. —  Така,  за  нищо, 
наши  си  работи  —  отвърна  Остап. 

П-141  ОТ  ПЕЧКИ  делать  что.  Правя  нещо 
от  (самото)  начало;  (започвам  нешр)  от¬ 
начало,  отново 

—  Прошло  полчаса,  а  мне  опять  приходится 
начинать  от  печки.  Я  спрашиваю  у  тебя: 
здесь  Чумалов?  (Ф.  Гладков,  Знергия).  —  По¬ 
ловин  час  мина,  пък  аз  трябва  да  започна  пак 
от  а  бе.  Питам  те:  тук  ли  е  Чумалов? 

П-142  ТАНЦЕВАТЬ  ОТ  ПЕЧКИ  {ирон.). 
Така  (си)  баба  знае,  така  (си)  бае;  започ¬ 
вам  (винаги)  от  мястото,  от  което  съм  свик¬ 
нал;  започвам  от  простото,  като  повтарям 
всички  действия  от  самото  начало;  карам 
все  по  същия  тертйп  (прост.),  шаблон, 
маниер;  карам,  както  си  знам 

О  навих  методах  с  зтим  бюрократом  гово- 
рить  не  приходится:  он  присик  танцевать  от 
печки.  За  нови  методи  с  този  бюрократ  е  без¬ 
полезно  да  се  говори:  свикнал  е  да  кара  по  шаб¬ 
лон. 

П-143  ОТСЙЖИВАТЬСЯ  ЗА  ПЕЧКОЙ.  Крйя 
се  зад  плета;  изчаквам,  крйя  се  на  топло, 
на  безопасно  място  (докато  мине  опас¬ 
ността) 

П-144  В  ПЙ  КУ  кому  {с)делать  что,  сказйтпь, 
{На)праея,  (кажа)  нещо  напук,  на  инат 
I  някому,  за  да  ядосам  някого 


Знакдммй,  слишком  ■таколшй  голос  -долетел 
до  негр.  Мата  псла..:.  хЗто  мне  она  в  пику>,  — 
подумал  ^^с^рп^опxо■н^>в  уТуР^^емаа,  Записки  охот- 
йадш),' ■  Пбзяа1р,  тньрДе' поанаг  глас  долбтя  до 
Него.^Маша  п<;'е((;е..  хЗа  да  ме  ядоса»  — помисли 
.  си  Чептопха]'.оа. 

П- 1 45  ЗОЛОТЙ  ТЬ/ПОЗО ЛОТЙ  ТЬ  0' И Л  5йЛ[Ю 
.  51одо’2астйть  иклюлда.  Подслаждам/ 
подсладя  горчивия  хап;  представям/пред¬ 
ставя  вещата  в  иб-благоприятна  светлина 

Напраснб  ш  .думаете,  нто  я..  способен  еам 
зологпить  пилюЛю.  Ви  требуите  'моего,  откро- 
мнного  мнения,  и  я  $го  скааал  (Крамской, 
Письмо).  Недейте  мисли,  че.,  съм  способен  да  ви 
подслаждай  горчивия  хап-  Искате  да  чуете 
откровеното  ми.  мнение  и  а.а  ви  го  кааах. 

П-146  ПОДНЕСТЙ/пбДНОСЙТЬ  ПИЛШЛЮ 
(-Й)  кану  «=*  преподнестй/преподносйть  пи- 
люлю  (-И).,  Подиеса/поднасям  някому  гор¬ 
чив.  х^п;  карам/накарам/накарвам  някого 
да  глътне  горчивия  хап;  скроя/скроявам 
някому  нб.мер 

"  .  ..  Алена  Евстратьеана  умела  подносить  самме 
аорькие  пилюли  с  ласковой  улибкой  {Маиин-Си- 
биряк,  Дикое  счастье).  Альона  Евстратиевна 
умееше  и  яай-горчивия  хап  да  поднесе  с  мила 

УСМИВКИ' 

Г1-147  ПРОГЛ'ОТЙТЬ  ПИЛЮЛЮ  «  съесть 
н  ийлюлад.  (Лре)глътна  горчивия  хап 

Пг148  РОРЬКАЯ  ПИЛЮЛЯ.  Горчйв(ият)  хап 

1Матв]  ужасно  обиделась,  а  я  подумал:  что 
делать?  Пилюля  горька,  а  проглотить  е&  нуо1ено 
(Тургенеа,  Отци  и  дети).  [Майката!  ужасно 
се  обиди,  пък  аз  помислих:  кяма  ицо?  Хапът  е 
горчив,  ама  трябва  да  се  преглътне. 

П-149  ПИР  ГОРОЙ  пкр  на  весь  мир. 
Богат  пир,  богато  '  пиршество;  гощавка, 
угощение;  пируване;  ядене  н  за  умрелите 

С  утра  и  до  вечера  в  приааловсках  палатал 
стоял  пир  горой  {.ЬЛамингСибаряк,  Приоалоя- 
ские  миллиони).  От  сутрин  до  вечер  в  нривалов- 
ските  палати  се  ядеше  я  пвеше  иа  провала. 
Началась  почти  о^^гия,  пир  ма  мир.  Гру' 
шенька  закрича^ла  пераая,  чтоб  ей  дали  вина: 
<Пить  хочу,  совсем  пьяная  хочд  напатъсл!* 
(Достдевский,  Братья  Карамааош).  Започна 
едва  ли  не  оргия,  страхотно  пиршество.  Гру- 
шенка  първа  извика  да  й  дадат  вино:  «Искам 
•  да  пия,  искам  съвсем  да  се  напия1> 

П-150  В  ЧУЖОМ  ПИРУ  ПОХМЕЛЬЕ.  (Аз) 
плащам  счупените  грънци;  (аз)  плащам 
чужда  сметка;  (аз)  опйрам  пешкира  (за¬ 
ради  някого);  (аз)  изйждам  калая  (по 
вина  на  някого) 

—  Плохое  дело  в  чужом  пиру  похмелье,  —  ока¬ 
зал  я  Григорию  Алексетдровичу,  поймае  его  аа 
Руму,  —  не  лучше  ли  нам  убраться?  (Лврмонтов, 
Герой  нашего  времена).  —  Лоша  работа  е  да 
плащаш  счупенн  грънци  за  някого  си  —  казах 
аз  на  Грнгорий  Александцрович,  като  го  улових 
за  ръката, —  ке  е  ли  по* добре  пас  по-скоро  да 
се  малнем  оттук? 

П-151  КАК  ПО  ПЙСАНОМУ.  Х.говорйть, 

расскйзьюать  (Говоря,  разказвам)  като 
по  книга;  като  по  вода;  много  гладко,  без 
да  се  запъвам 

[Хозяйка!  подробно  и  без  малейших  упуьце- 
ний  расскаокет  вам,  как  по  писаному,  историю 
всего  окоужающего  вас  благоденствия  (Г  Ус- 
пенский,  В  дереане).  [Стопанката]  подробно,  без 
нищичко  да  пропусне,  ще  вн  ра.з1<аже  като  ио 
книга  историята  на  заобикалящото  ви  благо¬ 
денствие. 

2.  адтй,  проасходйть,случйтьс а  (Ми¬ 
нава,  извършва  се»  става)  като  по  вода, 
като  по  мед  и  масло,  като  по  ноти;  точно 
както  е  било  предвидено 

—  Все  обошлось  как  по  писаному,  —  поведал 
он  нам..  —  Продали  ми  серебро  да  Саитни 
брильянтики,  аьтравили  заграничний  паспорт — 
й  уд рали  {Савтнков-Щедрин,  Пошехонская  ста¬ 
рина).  —  Всичко  мина  като  по  вода  —  разказа 
ни  той..  —  Продадохме  среброто  и  Сашиките 
брйлянтчета,  и.зва.ди.чме 'Сн  паспорт  за  .чуж¬ 
бина  —  и  офейкахме.  . 


11-152  НЕ  ПЙТО  НЕ  ЕДЕНО  {прост.).  Бе^ 
има  защо,  за  нищо  (и  никакво);  току-тъй; 
за  права  бога;  за  едната  хубост;  за  оня, 
дето  духа,  дего  клати  клоните#  гората 

—  Теперь  плачу  дань  ел1у,—  призналсн  он.  — 
Что  ни  год,  то  семьдесят  тмсяч  викладшай. 
Не  пито  не  едено  —  дерут...  (Мамин-гСибирях, 
Хлеб).  —  Сега  данък  му  плащам  —  призна  сн 
той.  —  Ми,ве  не  мине  годинка,  седемдесет 
хиляди  му  броя.  За  оня,,  днто  клзти,  клоннче— 
скубят  ме...  Хозяйка  ударила  торгоаку  по  и^еке. 
Торговка  вошла  ко  мне..—  Вот/  .  Плюху.. 
не  пито  не  едено  получила...  Она  убьет  меня  и 
вас  убь^т...  (Решетников,  ./Леокду  людьми). 
Хазайката  плесна  търговката  по  бузата. 
Тьрговка-та  влезе  при  мен.. —  Ето!  .'.Йзя.до.ч 
шамара  за  нищо  и  никакво...  Тя  мен  ще  убие, 
ще  убие  и  вас... 

Г1-15чЗ  КАК  ПЙТЬ  ДАТЬ  (п;!>осщ.)  »  как  г!.йть 
даст  (дадут).  Положително,  непременно; 
не  ше  и  дума;  сто  на  сто;  едно  на  ръка; 
като  нищо;  повече  от  сйгурно 

Дело  било  ясное',  как  пипгь  д.(шь  (Чехоа,  Баба). 
■Работата  беше  от  ясна  по-ясна.  —  Иебш.алого, 
вот  хвть  тебя  к  примеру  взюпь,  оплетут  как 
пить  дать  —  миамуть  не  успеещь  (Мельников- 
Печерский,  В  лесах).  —  Неопитния,  като  тебе 
да  речем,  като  иихцр  ще  го  омота-ят  —  преди  да 
'  си  мигнал.  —  Тормоза  могут  отказат*>,  —  гнул 
сво$  Трюхин.  —  Как  пить  дать,  откажут,  — 
согласилея  я  (Кр.).  — Спирачките  могат  да  не 
хванат  —  .караше  см  Трюхин  неговата.  —  То 
се  знае,  че  няма  да  хванат  —  съгласих  се  аз. 

П.164  ПИШЙ  ПРОПАЛО.  Загубена  е  рШ- 
тата;  стйиа  (тя)  каквкго  стана;  всачко  е 
свършено  (за  нещо  несяолуч1Ш»  безна¬ 
деждно) 

Я  жа  без  седла  ездил  плохо..  Как  начнеш, 
качатьея  е  оЪного  бека  на  другой,  так  пиши 
пропило  —  черев  минуту  лежишь  в.,  пили 
{А.  Н.  Толстой,  Я  лежу  а  траае).  Аз  пък  без 
седло  не  можех  мвого-много  да  яздя..  Като  се 
заклатушхаш  от  едне  страна  на  друга — смятай, 
че  стаиа  наквато  стана  —  след  едва  мвнута 
лежиш  в  праха.  Я  Нокарно  'склонил  голову,  по 
опьипузная.  что..  Иван  Фомич  мажет  обйдеться. 
и  тоеда  лиши  пропвло,  не  сльсхать  мие  атой 
истории  (С.  Узим,  Гремящий  дим^.  Ткторяо 
СКЛОНМ1Х  глава,  като  знаех  от  опит,  че..  1&ав 
Фомич  може  да  се  обиди  и  тогава  край  на  пре¬ 
даването  —  няма  да  чуя  тази  история. 

11-155  СЙДЕТЬ  НА  ПЙЩЕ  СВЯТО  ГО  АНТО¬ 
НИЯ  (книж.,  шег.)  «  вкуш^ть  от  пйщи 
святбго  Антония.  На  посг  и  молйгва  съм; 
храня  се  с  въздух;  ям  въздух,  трйцн;  пбстя, 
тримирй;  стоя  гладен;  не  си  дояждам;  гла¬ 
дувам 

Почему  она  моокет  чавкать,  а  я  должен  вку- 
шать  от  пищи  святого  Антония?  {Мамин- 
Сибиряк,  Черть1  из  жизни  Пепко).  Защо  тя  ще 
млящи,  пък  ая  трябва  да  стоя  на  пост  н  молитва? 

П-156  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ПЙЩУ  чему,  для  чего 
(книж.).  Дам/давам  храна,  материал,  п6- 
вод  за  нещо;  спомогна/спомагам,  допри¬ 
неса/допринасям  за  възнйкване,  разпро¬ 
странение  (на  слухове,  съмнения) 

Случившийся  на  иогилке  в.  Спиридома  еквндал 
на  целое  лета  дал  пищу  разговорам  а  яересудам 
{Мамин-Сибиряк,  Три  кинца^.  Станалият  на 
гроба  на  о.  Спиридои  скандал  за  цяло  лято  даде 
материал  за  приказки  и  клюки. 

П.157  МЕЛКО  ПЛАВАТЬ.  !.  Не  (го)  бйва  за 
нещо;  хич  (го)  няма;  много  (е)  бое  (в  ня¬ 
каква  работа);  не  (му)  стигат  силите,  спо¬ 
собностите,  знанията  за  нещо  (голямо, 
сериозно) 

—  Кроме  Пастухова,  никого  не  осталось, 
кто  6ь1  мог  за  такое  езятьс.я  {мелко  плавают, 
понимаешь?)  {К.  Федип,  Иеоб/лкновенное  лето). 
—  Освен  Пастухов  не  осгам.-^  никой,  който  би 
могъл  да  се  залови  за  такова  нещо  (много  са 
боси,  разбираш  ли?). 

2.  Дребна  риба,  малък  човек  (е);  не  е 
голяма  клечка  (за  някого,  който  зает 
ниско  обществено  положение) 


391. 


{Ахов:}  Ви  ду  маете,  зто  про  вас.  Мемсю 
плаваете,  чтсби  для  вас  закони  писатъ  (А.  Ост~ 
ровский.  Не  все  коту  масленица  ).  [А:3  Мислите, 
че  е  за  вас.  Не  сте  толкова  важен,  че  да  пишат 
закони  за  вас. 

П-158  ЛЕЖАТЬ/ЛЕЧЬ  ПЛАСТОМ  «  лежать/ 
лечь  как  пласт.  Лежа/легна  като  труп, 
като  умрял,  като  мъртъв 

Температура  у  него  около  сорока:  уже  третий 
день  лежиш  пластом.  Температурата  му  е  близо 
четиридесет;  вече  трети  ден  лежи  като  труп. 

П-159  СТОЯТЬ  НА  ПЛАТФОРМЕ  него,  какой. 
Стоя  на  платформата  на  нещо,  на  някаква 
платформа;  застанал  съм  на  някакви  по¬ 
зиции;  застъпвам  някакво  гледище,  стано¬ 
вище 

[9скимос:\  Зто  все  —  ме  по  марксистской 
догме  и  форме.  Я  сток  на  еовершенно  иной 
платформа:  желаю  спасти  трудовую  Русь 
{Маяковский,  М  истерия-буфф).  [Ескимосът:] 
Всичкото  това  не  е  според  марксистката  догма 
н  форма.  Аз  стоя  на  съвсем  друга  платформа  — 
желая  да  спася  трудова  Рус. 

П-160  ХОТЬ  ПЛАЧЬ.  (Просто)  да  се  стопиш, 
да  пукнеш,  да  умреш,  да  тн  се  доплаче 
(от  мъка,  от  яд) 

~~  Я  и  так  перевернусь,  и  так  лягу  ~  а  сна 
нету  —  хоть  плачь/  (С  Бабаевский,  Кавалер 
ЗоАотой  Звезди).  —  И  тъА  се  обърна,  н  тъй  лег¬ 
на  —  сънят  не  идва  н  не  идва. 

П-161  ПЛЕВЛТЬ  Я  ХОЧУ  (тм  хбчешь  и  т.  н.) 
на  кого-что  {прост.)  «  плевать  я  (ти 
и  т.  н.)  хотел;  плевать  мне  (тебе  и  т.  н.); 
плевал  я  (тм  и  т.  н.).  Плюя  на  някого- 
нещо;  не  искам,  не  ща  (и)  да  знам  (за) 
някого-нещо;  пет  пари  не  давам  за  някого- 
нещо;  не  (ме)  е  грижа,  еня,  малко  (ме)  е 
грижа,  еня  за  някого-нещо;  хич  не  (ми) 
пука 

Лежит  [трехмесячннй]  симок,  уставив  в 
потолок  бессмисленно-святие,  немигающие  гла- 
зенки,  и  плевать  он  хочет  на  тет  неприятний 
разговор,  которий  идет  в  комнате  и  имеет  к 
нему  самое  прямое  отношение  {Л.  Ленч,  Кроха). 
Лежи  си  синчето  [тримесечно!,  забило  в  тавана 
безсмислени,  немигащи  очички  на  херувимче 
и  пет  пари  не  дава  за  оня  неприятен  разговор, 
който  се  води  в  стаята  и  има  най-пряко  отноше¬ 
ние  към  него. 

П-162  ПЛЕВКА  не  СТОИТ  {прост.).  1.  кто 
Да  плюеш  отгоре  (му);  плюнка;  никакъв, 
нищожен  човек  (е) 

[Мичулину]  стало  совестно..,  что  мог  он 
водить  знакомство  с  такими  ничтожними,  не 
стоящими  плевка  людьми  (Салтьмов-Щедрин, 
Невинние  расскази).  На  Мнчулин  му  стана  съве¬ 
стно..,  че  е  могъл  да  общува  с  такива  нищожни, 
такива  презрени  хора. 

2.  что  Дребна  работа;  пет  пари,  пукната 
пара  не  струва,  не  чйни  нещо 

\.Носов'Л  У  платим  за  порчу,  —  чеео  шуметь- 
то?  [Скобарев:}  Маленькое  дело  —  плевка  не 
стоит  (А.  И.  Толстой,  Патент  119).  [Н;] 
Ще  платим  повредата  —  защо  е  тая  врява? 
[С:!  Дребна  работа  ~  пукната  пара  не  чини. 

П-163  ЕГЙПЕТСКОЕ  ПЛЕМЯ  {остар.).  ^ 
фарабново  племя.  букв.  Египетско  (фара- 
оново)  племе  {за  цигани) 

П-164  ПЛЕТЕН ИЕ  СЛОВЕС  {книрю.,  ирон.). 
Усукано,  завъртяно,  многословно,  ма¬ 
ниер  но  писане  или  говорене 

П-165С  ПЛЕЧ  ДОЛОЙ  «  срукдолбй  {остар.). 
Край  на  мъките,  на  мъки  и  тегла;  шапка 
на  тояга;  отърва/отървавам  се  (от  някаква 
грижа,  тежко  задължение);  падне/пада 
(ми)  товар  от  гърба,  смъкне/смъква  (ми)  се 
{някакъв  товар)  от  гърба,  от  плещите; 
олекна/олеква  (ми) 

—  Так  учат  не  для  того,  чтоби  знать,  а 
чтоби  сдать  [зкзамен!  —  и  с  плеч  долой  (К-  Ко- 
вальджи,  Пять  точек  на  карта).  —  Така  се 
учи  не  за  знания,  а  за  да  се  изкара  [изпитът!  — 
и  шапка  на  тояга. 


П-[6б  СБРбСИТЬ/СБРАСЬГВАТЬ  С  ПЛЕЧ 
что  ~  свалйть/сваливать  или  скйнуть/ 
скйдивать,  стряхнуть/стряхивать,  сло- 
жйть/слагать  с  плеч;  сбрбсить/сбраси- 
вать  с  шеи.  Смъкна/смъквам  от  раменете 
си,  от  плещйте  си,  от  гърба  си  нещо  (грй- 
жа,  задължение);  отърва/отървавам  се  от 
нещо 

Ему  пратила  возня  с  ребятишками,  дерзкими 
и  озорними..  И  ему  хотелось  как  можно  скорее 
сложите  с  плеч  непооильное  бремя  учительства 
{Скиталец,  Лес  разгорался).  Неприятни  му 
бяха  постоянните  разправии  с  децата,  дръзки 
и  палави..  Искаше  му  се  час  по-скоро  да  се  отър¬ 
ве  от  непосилното  бреме  на  учителството.  Ста- 
рику  казалось,  что  ему  би  самому  надо  сбросить 
с  шеи  свои  семьдесят  лет.,  и  ехать  проводником 
вместе  с  Родионовим  {М.  Лришвин,  Заполярньш 
мед).  Старецът  си  мислеше,  че  той  сам  би 
трябвало  да  смъкне  от  гърба  си  седемдесетте  си 
години.,  и  да  замине  като  водач  заедно  с  Родко- 
нов. 

П-167  СВАЛЙТЬСЯ/СВАЛИВАТЬСЯ  С  ПЛЕЧ 

чьих,  кого.  Смъкне/смъква  (ми)  се  {някакъв 
товар,  грижа,  задължение)  от  плещйте,  от 
гърба,  от  раменете;  падне/пада  (ми)  товар 
от  гърба;  олекне/олеква  (ми) 

П-168  СПИХНУТЬ/СПЙХИВАТЬ  С  ПЛЕЧ 
кого-что  {прост.)  спихнуть/спйхнвать 
с  плеч  долой,  с  рук,  с  шеи.  Отърва/отър¬ 
вавам  се,  куртулйсам/куртулйсвам  се  от 
някого-нещо 

Плата  за  зти  пьеси  —  ничтожная,  и  драма¬ 
тург  заботится  только  о  том,  чтоби  спихнить 
с  плеч  долой  заказанную  ему  работу  (Белинский, 
Русский  театр  е  Петербурге).  Пиесите  се  пла¬ 
щат  мизерно  и  драматургът  работи  само  колкото 
да  се  отърве  от  поръчаната  му  работа. 

П-169  С  ПЛЕЧА  со  всег,б  плеча  {към  }  зн.). 

1.  удар^1ть,б^ить  (Удряй,  бйя)  с  все 
сила,  с  все  сили,  със  силен  замах 

—  Шутка  ли,  что  попадется  под  руку,  тем 
с  плеча  и  бьет  {Гончаров,  Обикновенная  исто¬ 
рия).  —  Шега  работа  ли  е,  какаото  му  падне  в 
ръцете,  с  него  удря  с  все  сила 

2.  отвечйть,  отрицйть,  утверж- 

дйть  (Отговарям,  отричам,  твърдя,)  без 
много  да  му  мйсля,  без  да  се  замиел  я.м; 
необмислено,  изведнъж 

[Базаров!  с  плеча  отрицает  вещи,  котормх 
не  знает.  или  не  понимает  (Писарев,  Базаров). 
[Базаров]  без  ммого  да  му  мисли,  отрича  неща. 
които  не  знае  кли  не  ра.збира. 

П-170  С  чьего  ПЛЕЧА  ято,  често  со  своего 
плеча.  букв.  (Дреха)  от  нечии  (собстве¬ 
ни)  рамене,  т.  е.  носена,  притежавана 
от  някого  (дреха) 

«Ваше  благородие!  Отец  наш  вам  жалует 
Аошадь  и  шубу  с  своего  плеча»  {Пушкин,  Капи- 
танская  дочка).  «Ваше  благородие!  Нашият 
баща  ви  подарява  кон  и  собствената  си  шуба.» 
Чемодан  внесли  кучер  Селифан..  и  лакей  Пет- 
рушка,  малмй  лет  тридцати,  в  просторном 
подероканном  сюртуке,  как  видно  с  барского 
плеча  {Гоголь,  Мертвие  души).  Куфара  вне¬ 
соха  кочияшът  Селифан..  и  лакеят  Петрушка, 
човек  на  тридесетина  години,  с  широко  поиз¬ 
носено  палто,  изглежда  доскоро  носено  от 
господаря  му. 

П-171  С  ЧУЖОГО  ПЛЕЧЛ.  букв.  (Дреха)  от 
чужди  рамене,  т.  е.  шита  за  един,  носена 
от  друг,  не  по  мярка;  чужда  (дреха) 

Шубенка  у  него  старенькая  и  не  по  росту, 
видно,  с  чужого  плеча  (Горький,  Жизнь  Матвея 
Кожемякина). Кожухчето  му  е  старо  и  не  по  мяр¬ 
ка,  сигурно  е  чуждо. 

П-172  ЗА  ПЛЕЧАМИ.  1.  у  кого  и  без  доп. 
На  гръб 

С  боАьшим  рюкзаком  за  плечами  мальчик. 
еьтел  из  дом  у.  С  голяма  раница  на  гръб  мом- 
^.ето  излезе  от  къщи. 
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2.  чьими,  у  кого  бить,  находйться  (Съм, 

намирам  се)  зад  гърба  на  някого,  отзад, 
зад  някого 

Серебряньш  бил  //  Скг/ршпова  за  плечами 
(А.  К.  Толстой,  Князь  Серебряний).  СеребряннА 
беше  зад  гърба  на  Скуратов. 

3.  бить,  находйться,  стоЛть  (Съм, 
намирам  се,  стоя)  на  две  крачки,  пред 
прага,  (съвсем)  (на)блйзо 

—  Вь1  так  убедили  меня,  что  революция  за 
плечами,  что  я,  право,  не  знаю,  успею  ли  я  поби- 
вать  у  вас  здесь  (Герцен,  Билое  и  думи).  —  Така 
ме  убедихте,  че  революцията  вече  тропа  на 
вратата,  че  наистина  не  зная  дали  ще  успея  да 
ви  посетя  тук.  Ей  било  а  то  время  шестьдесят 
три  года,  и  смерть  стояла  за  плечами  у  нее 
{Горький,  Вще  о  чсрте).  Тя  беше  по  онова 
време  на  шестдесет  и  три  години  и  смъртта 
стоеше  зад  гърба  й. 

4.  иметь  (Ймам)  зад  гърба  си,  в  миналото 

Когда  умер  дед,  у  отца  за  плечами  било  полних 

десять  лет  сценической  работи  {Горин-Горяй- 
нов,  Актери).  Когато  почина  дядо,  баща  мн 
имаше  зад  гърба  си  десет  навтфшенв  години 
сценична  дейност. 

П-173  ПОЖАТЬ/ПОЖИМАТЬ  ПЛЕЧАМИ. 

1.  Свивам  се,  гуша  се  (от  студ) 

Старик  опять  зашагал  по  каюте,  аябко  пожи- 

мая  плечами  (Л.  Степате,  Порт- Артур). 
Старецът  пак  започна  да  крачи  нз  каютата, 
като  зиморничаво  се  свиваше. 

2.  Свйя/свйвам,  вдйгна/вдйгам  раменб 
(в  недоумение)  {като  жест  на  незнание, 
безразличие  и  т.  к.) 

Истинние  знатоки  и  художника  талько 
пожимали  плечами,  глядя  на  последние  его  ра¬ 
боти  {Гоголь,  Портрет).  Истинските  познавачи 
и  художници  само  свиваха  рамене,  като  гледа¬ 
ха  последните  му  работи. 

П-174  НА  ПЛЕЧАХ  у  когоаисеть,сидеть, 
ворвйтьсй,еступйть  куда.  По  петйте 
(съм)  на  някого;  гоня,  преследвам  някого 
{често  протйвник)  отблизо,  в  непосредст¬ 
вена  близост;  настигам  някого 

Хотя  девка  еще  и  не  видохлась,  а  другая  уже 
на  плечах  у  нее  висит!  <А  пожалуй,  нагонит/» 
(Е.  Мальцев,  От  есего  сердца).  Макар  че  моми¬ 
чето  още  има  сили,  другата  е  по  петите  й!  сМай 
че  ще  я  настигне!*  Дух  мрет  от  мисли,  что 
смерть  так  близка,  что  близок  враг,  что  надо 
смять  его,  у  него  на  плечах  еорватъся  в  ста- 
ницу  {Фурмата,  Чапаев).  Духът  ти  замира  при 
мисълта,  че  смъртта  е  толкова  близо,  че  врагът 
е  близо,  че  трябва  да  го  смажем  и  преди  да  се  е 
опомнил  да  нахлуем  в  станицата. 

П-175  ВЙНЕСТИ/ВЬШОСЙТЬ  НА  СВОЙХ 
ПЛЕЧАХ  что  ^  вьшести/  вьшосйть  или 
вь1везти/вь1возйть  на  (свойх)  собственних 
плечах,  на  себе.  Изнеса/изнасям  негцо 
(обикн.  някаква  работа)  върху  плещйте  си, 
на  гърба  си;  сиравя/справям  се  с  нещо 
(с  някаква  работа)  сам,  самостоятелно,  б^ 
чужда  помощ 

[Анна  Петровна]  понимала,  что  отнине 
предоставлена  самой  себе,  своим  силам,  и  что  в 
случае  какой-нибудь  невзгоди  она  долокна  будет 
винести  еИ  на  собственних  плечах  {Салтиков- 
Щедрин,  Сельская  учительница).  [Ана  Пет¬ 
ровна]  разбираше,  че  от  днес  е  останала  сама, 
че  може  да  разчита  само  на  собствените  си 
сили  и  в  случай  на  някакво  нещастие  ще 
трябва  да  се  справи  без  чужда  помощ.  [Хохлев- 
ский:]  Если  мне  дадут  главную  роль,  я  всю 
пьесу  на  свойх  плечах  виеезу  {Писемский,  Бойци 
и  вижидатели).  [X:]  Ако  ми  дадат  главната 
роля,  ще  изнеса  цялата  пиеса  на  плещите  си. 

П-176  ЛЕЖАТЬ  на  плечах  чьих,  (у)  кого 
«  бмть  на  плечах;  бмть  или  лежать  на 
хребте  {прост.).  Нещо  тежи  на  раменете, 
на  плещйте  (ми);  налегнала  (ме)  е  някаква 
грижа  за  някого-нещо,  ймам  тежкото 
задължение  да  се  грижа  за  някого-нещо 
Все  забати  о  семье  леокали  на  плечах  Гаврика 
(В.  Кшпаев,  Злектрическая  машина^.  Всички 


грижи  за  семейството  тежаха  на  раменете 
ва  Гзврик. 

П-177  ЛЕЧЬ/ЛОЖЙТЬСЯ  НА  ПЛЕЧЛ  чьи, 
кого,  кому  ^  свалйться/сваливаться  на 
плечи.  Нещо  легне/ляга,  стовари/сто¬ 
варва  се  върху  раменете,  плещйте  (ми); 
налегнат/налягат  (ме)  грйжи(те)  за  някого- 
нещо 

Отаетственность  за  оптическое  стекло  легла 
на  плечи  Качшова:  он  бил  единственнмм  ин- 
асенером  на  зааоде  {Е.  Строгова,  Магия  аер кал). 
Отговорността  за  оптическото  стъкло  легна  вър¬ 
ху  плещите  на  Качалов:  той  бе  единственият 
инженер  в  завода.  Он  бил  самьш.  старшим  из 
ребят,  и  на  его  плечи  свалилась  забота  о  семье 
(О.  Матюшина,  За  дружбу).  Той  беше  най- 
големият  от  децата  и  върху  неговите  рамене  се 
стовари  грижата  за  семейството. 

П-178  ВЗВАЛЙТЬ/ВЗВАЛИВАТЬ  что  НА 
ПЛЕЧИ  чьи,  кого,  кому,  често  свой,  себе 
«  класть/положйть  на  плечи.  Стоваря/ 
стоварвам  нешр  върху  раменете,  плещйте 
на  някого;  обременя/обременявам  някого 
с  нещо  (с  грижи,  работа,  задължения) 
Зачем  она  азвалила  себе  на  плечи  двух  чужих 
детей?  Она  сделала  зто,  повинуясь  какому-то 
виутреннему  голосу  {Е.  Катерли,  Стожарови). 
Защо  се  беше  натоварила  с  две  чужди  деца? 
Беше  го  направила,  подчинявайки  се  на  няка¬ 
къв  вътрешен  глас. 

П-179  ПЕРЕЛОЖЙТЬ/ПЕРЕКЛАДЬШАТЬ 
что  НА  ПЛЕЧИ  чьи,  кого,  кому,  често 
на  чужйе  плечи.  Прехвърля/прехвърлям 
нещо  (грижи,  работа,  отговорност)  върху 
раменете,  плещйте  на  някого;  натоваря/ 
натоварвам  някого  с  нещо  (със  свои  грижи, 
работа,  отговорност);  стоваря/стоварвам 
нещо  върху  чужд  гръб 

Миндалоа  с  каждим  днем,  сам  не  замечая 
зтого,  все  больше  перекладшал  работу  на  крепкие 
плечи  Лобанева  {Ю.  Либединский,  Комиссари). 
Миндалов  с  всеки  изминат  ден,  без  сам  да  забе¬ 
лязва,  все  повече  прехвърляше  работата  върху 
яките  рамене  на  Лобачов. 

П-180  ПЛЕЧОМ  К  ПЛЕЧУ  ~  плечо  к  плечу;; 
плечб  в  плечо;  плечо  о  плечо.  1.  идтй, 
ехать,  стоять,  сидеть  (Вървя,  стоя, 
седя)  рамо  до  рамо;  едйн  до  др^^^г 

Двор  какой-то  МТС  бил  густо  огорожеН 
колючей  проволокой.  Внутри  плечом  к  плечу 
стояли  пленние  (Шолохов,  Наука  ненависти). 
Дворът  на  някаква  МТС  беше  заобиколен  с 
гъст  бодлив  тел.  Вътре  рамо  до  рамо  стоехз 
пленниците. 

2.  жить,  раббтать,  борбться  (Жи¬ 
вея,  работя,  боря  се)  рамо  до  рамо, 
ръка  за  ръка,  задружно,  заедно 

Три  года  они  воевали  плечо  к  плечу.  Три  години 
те  воюваха  рамо  до  рамо. 

П-181  ПО  ПЛЕЧУ  кому  что,  често  отриц.: 
не  по  плечу.  По  сйлите  (ми)  е,  в  кръга 
на  възможностите,  във,  по  възможностите 
(ми)  е  нешр;  мога  да  се  справя  с  нещо 
—  Зто  не  просто,  т  тебе.  Платен  Григорь- 
евич,  впоАне  по  плечу  (А.  Полещук,  Падает 
вверх).  —  Това  не  е  проста  работа,  но  ти,  Платон 
Григориевич,  напълно  можеш  да  се  справиш  с 
нея.  Допустим,  тебе  зто  не  по  плечу.  Но  не 
перевелись  же  и  нас  народнь1е  таланти?  Их 
полт{  {И.  Стаднюк,  Люди  не  ангели).  Да  допу¬ 
снем,  че  това  не  ти  е  по  силите.  Ама  нали  не  са  се 
свършили  у  нас  народните  таланти?  Имаме  кол- 
кото  щеш] 

П-182  ЗАПРЕТНМЙ  ПЛОД  {книж.).  Забра¬ 
нен  плод 

П-183  ВКУСЙТЬ/ВКУШАТЬ  ПЛ0ДБ1  чего  и 
без  доп.  (книж.)  »  пожать/пожинать. 
плоди.  Вк^ся/вкусвам  от  плодовете  на 
нешр  (от  ^зултатите  на  извършеното, 
постигна  пото) 

Но  Валентине  и  зтого  бьио  мало.  Она  желала 
полностью  вкусить  плоди  победи,  и  не  в  ее 
хараюпере  било  упускать  возможтсть  {Г.  Ни 
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колаева,  Жатеа).  Но  на  Валентина  и  това  не  й 
стигаше.  Тя  желаеше  напълно  да наслади 
от  плодовете  на  победата  и  не  й  ^щ6  пз'  харак¬ 
тера  да  изпуска  възможностите. 

П- 1 84  Г<АТЙ  ТЬСЯ/С  КАТЙ  ТЬСЯ/СКАТЬ!- 

ВАТЬСЯ  ПО  НАКЛОННОЙ  ПЛОСКОСТИ 
«  скользйтьили  идтй/поктй»  покатнться  по 
наклонной  плоскости.  Плъзгам/плъзна  се, 
подхлъзвам/подхлъзна  се,  вървя,  движа 
се,  тръгвам/тръгна  по  »  наклбнена(та) 
плоскост  '■ 

П-185  Кто  ВО  ПЛОТЙ  {книщ:).  Въплътен, 
олицетворен,  материализиран,  от  плъг 
и  кръв  някой 

Павел  Владимирович  наконец  попял,  чгпо  перео 
ним  не  тень,  а  сам  кровепивгц  во  плота  {Салпш- 
ков-Щедрин,  Господа  Головлеви).  Пазел  Влади- 
мнрович  най-сетне  разбра,  че  пред  него  стои 
не  сянка,  а  самият  кръвопиец  от  плът  и  кръв. 

П-186  ОЛОТЬ  И  КРОВЬ  нья,  кого  «=»  плоть  от 
плбти  (и  кость  от  кости  или  крояь  от 
крбзи),  кость  от  кости  ньей^  кого.  1.  (Моя) 
плът  и  кръв  (е),  плът  от  плъпа  (мн  е); 
(моя)  рожба  (е) 

—  Зинонка!  Ти  плоть  и  кровь  моя!  г-  Больше 
она  ничего  не  могла  вьшоворить  и  бросилась 
обнимать  свою  дочь  (Достоевский,  Дядюшкин 
сон). —  Зивочка!  Тк  си  плът  от  моята  плът1  — 
Тя  не  можа  да  продума  нищо  повече  и  запрегръ- 
ща  дъщеря  си. 

2.  Плът  от  плътта  и  кръв  от  кръвта  на 
някого-нещо  (е) 

Ми,  писатели,  —  плоть  от  плота,  кровь  от 
крови  нашей  великой  страни  (А.  И.  Толстой, 
Речь  на  VIII  Всесоюзном  съезде  Севетов).  Няе, 
пиеше, лите,  сме  плът  от  плътта  и  кръв  от  кръвта 
на  нашата  велика  страна. 

П-187  БОЙТЙ/ВХОДЙТЬ  В  ПЛОТЬ  И  КРОВЬ. 

1.  чью,  кого  Влезе/влйза  в  плъттй  и  кръвтй 
(ми);  стане/става  (мн)  втора  природа, 
характерна  черта,  постоянен  нбвик,  нбщо 
естествено,  необходимо 

Он  чуествовал,  нто  нужно  било  би  гооврить  о 
чем-то  другом,  к  нему  он  сам  не  без  труда 
подошел  в  свое  время  и  что  вошло  теперь  в  еео 
плоть  и  кровь  {А.  Фадеев,  Разером}.  Той  чувст- 
луваше,  че  би  трябвало  да  говори  за  нещо  друго, 
до  което  на  времето  ся  беше  стигнал  с  доста 
труд  и  което  сега  беше  станало  за  него  втора 
природа. 

2.  чего  Стане/става  неделима  (съставна) 
част  от  нещо^  особеност,  свойство  на 
нещо 

Все  иаучснное  входит  в  плоть  и  кровь  вашего 
нревственного,  умстввннеео  и  зстетического 
образования  {Гончаров,  Лшператррний  вечер). 
Всичко  научено  става  неделима  съставна  част 
от  вашето  нравствено,  умствено  н  естетическо 
възпитание. 

П-188  ОБЛеЧЬ/ОБЛЕКАТЬ  В  ПЛОТЬ  И 
КРОВЬ  что  «  облечь/  облекать  в  плоть; 
облечь/облекать  плбтью  (и  крбнью).  Об- 
лека/облйчам  нещо  в  плът  и  кръв;  дам/ 
да&ам  на  нещо  плът  и  кръв 

Весь  рассказ  и  есть  систематическое  развитие 
отрицательноео  взгляда  на  войну..  Его  тенден¬ 
ция  —  оживить  в  воображении  читателя  воен- 
ньш  реляции,  облечь  плотью  и  кровью  их  цифри 
{Короленко,  В.  М.  Гаршин).  Целият  разказ  е 
тъкмо  едно  систематично  разгръщане  на  отри¬ 
цателно  гледище  по  отношение  на  войната.. 
Тенденцията  му  е  да  оживи  във  въображението 
на  читателя  военните  съобщения,  да  облече  в 
плът  и  кръв  техните  цифри. 

П-189  ОБЛЕЧЬСЯ/ОБЛЕКЛТЬСЯ  3  ПЛОТЬ 
И  КРОВЬ  !=!  облечься/облекаться  в  плоть; 
облечься/облекаться  плотью  (и  кровью). 
Добйя/лобйвам  плът  (и  кръв) 

Он  занплся..  программой  романа,  которая 
припяла  значительний  объем.  Он  набросал 
первую  встречу  с  Верой..  Его  ч^пираок»  стал  об- 
лекаться  в  плоть  {Гончеров,  Обрив).  Той  се  за¬ 
лови,,  с  плака  на  своя  роман,  който  стана  до¬ 


ста  обемист.  Скицира  първата  си  среща  с  Вера.. 
«Миражът»  му  йапочна  да  добива  плът  и  кръв. 

П-190  ПЛЮЯУТБ  НЕГДЕ  (прост.)  «  плю- 
нуть  некуда.  I.  (Толкоз  е  тгкно,  такава 
тъпканица,  че)  .няма  къде  игла,  яйце  да 
хвърлиш,  да  падне;  игла,  яйце  да  хвър^ 
лиш,  няма  къде  далпадне;  няма  къде  игла 
да  забиеш;  няма  къде’  да  се  обърне*  да 
стъпи  човек;  гъмжило 
2.  С  лопата  да  ги  рйиеш;  много  и  премного; 
голямо  множество;  цяла  сюрйя,  кала- 
балък  {за  хора)  . 

Г1-191  ПЛЮНУТЬ-ДА  РАСТЕРЕТЬ  {грубо 
прос/«.)  «  плюнуть  и  растереть.  Плюй  и 
отмини  {за  нещо 'Дребно,  незначигпелноУ, 
тури  (му)  пепел;  не  (му)  обръщай  внима¬ 
ние;  не  си  струва  да  (му)  обръщаш  вни- 
мание 

—  Я  не  з&помню  тсЬсого  дебюта..  А  что  зти 
ироди  шип.<ип...  цлюнь  и  разотри  (Л.  Иикулан, 
Мвсковские  зора).  Не  съм  запомнил  дрзп* 
такъв  дебют..  А  че  тези  нроди  съскат...  хич 
да  не  ти  пука! 

П- 192  Н А  •  ПаБЕ^УШ  КАХ’-  Шть'  '■  нахо~ 
дйтг>с[кг  состояшЬу  ‘^гПо  мальчик  или. 
мальчншка  на  побегушках  «  на  посмлках 
{остар.).  1.  ,  Момче/момйче  за  всичко, 
за  дребни  усЛуги,  поръчения 

и  после  такой-жизни  на  него  вдруг  навалили 
тяжелую  обузу  ешюсить  нл  плечах  службу  целого 
до.ма!  Он  и  служи  барину,  и  мети,  и  чистъ,  он  и 
на  побегущках!  (Гончаров,  Обломов).  И  след 
такъв  жнврт  цзведнъж  му  стовариха  на  гърба 
грижите  йд  цялата  къща!  И  на  господаря 
прнслужвай,  я  ||й:тй,  и  разтребвай,  н  за^  дребни 
услуги  тичай!  [Сахаров]  прииПл  на  Моековский 
механический  завод  мальчиком  на  побегушках 
в  девятьеот  п.чтнадцатом  {Л.  Иикулин,  Трус). 
[Сахаров!!  беше  дошъя  в  Московския  механи¬ 
чески  завод  като  момче  за  ванчко  през  девет¬ 
стотин  и  петнадесета. 

2,  у  кого  Правя  някому  (дребни)  услуги, 
изпълнявам  желания,  заповеди,  поръча¬ 
ния;  в  зависимо,  подчинено  положение  : 
съм  (по  отношение  на  някого) 

—  А  ви  0  ним  очень  норотко  анакояи?  м 
спросил  Санин.  ~  С  ним?  С  атим  мальчиком? 
Он  у  меня  на  побегушках  {Тургенев,  Вешние 
води).  —  Ани  вие  много  ли  сте  близки  о 
него?  —  попита  Санин.  —  С  него?  С  това  мом¬ 
че  ли?  Мога  винаги  да  го  разкарвам  както 
ми  скимне. 

П-193  ПЙРРОВА  ПОБЕДА.  Пирова  победа 
(която  поради  птесгнапге  загуби  е  рав¬ 
носилна  на  поражение) 

Если  енлами  поддержания  порядка  и  удалось 
добиться  прекрашния  забастовки..,  то  зто 
била  пир  рова  победа  (В.  Полторацкий,  Па- 
рижекая  осени).  Макар  че  силите  иа  поддържа¬ 
нето  и  а  реда  усяяха  да  постигнат  прекратяване 
на  стачката..,  това  бе  една  пнрова  победа. 

П-194  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ПОБЛАЖКУ  кому 
»  делать/сд^ать  поблажку;  дать/давать 
пот^чку  или  повадку  (прост.).  1.  Огаееа/ 
отнасям  се  сннзходйтелно,  правя  отстъп¬ 
ки,  компромиси;  затвбря/затварям  си  очи¬ 
те  (пред  посгьпките  на  някого) 

Вспомнились  и  другие товарища.. ,  а  <старик*. 
командир  полка..,  то  добрььй  и  делающий  поб- 
лажки,  то  крутой  и  требввательний  {Шолохов- 
Сикнвский,  Волгини).  Спомних  си  н  за  друга 
другари..,  и  за  «стареца»,  командира  иа  полка,., 
ту  добър  и  отстъпчив,  тУ  суров  и  взискателен. 

2.  огприц.:  не  давать  поблажки  Не  правя 
отстъпки,  компромиси;  държа  здраво, 
стегнато;  не  си  затварям  очите  (пред 
постъпките  на  някого) 

[Филька:]  Отец  у  меня  бил  человек  строгий  а 
честний,  поблажки  не  давал  и  доброму  учил 
(Одоезский,  Живой  мертвец).  [Ф;]  Баща  ми 
беше  строг  и  честен  човек,  не  правеше  отстъпки 
н  ме  учеше  на  добро. 
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П-195  МАМАЕВО  ПОБОИ  ЩЕ.  Голямо  сбй- 
ване;  голяма  свада,  разправия,  кавга; 
дандания,  гюрултйя  до  бога 

—  Ну,  что  тут  началось,  можете  себе  пред- 
ставить:  ..спгрельба,  кутерьма  —  мамаеео  по- 
боисце  {В.  Рудньсй,  Г ангутцм).  —  Какво  започ¬ 
на  тогава,  можете  да  си  представкте;  ..стрелба, 
паника  —  пълен  разгром.  [Досужее:}  Все  лавоч- 
ники  от  вас  рабегаются,  как  от  чумм',  из  всякой 
милости  ш  заводите  мамаеео  побоище  (Л.  Ост- 
рсвский,  Тяжелью  дни).  [Д;1  Всички  бакали  бягат 
от  вас  като  от  чума;  за  нн1цо  и  никакво  вдигате 
скандал  до  бога. 

П-196  НА  иОЪЕРКУ  вййтй,оказаться, 
(Излезе,  окаже  се)  фактически,  на  прак¬ 
тика,  в  действителност,  в  същност 

—  Можеш,  поумнела  от  страха,  а  только  на 
поверку  вишм,  что  она  хитрей  веех  {Чехов, 
П роисшествие).  —  Може  да  е  поумняла  от 
страх,  но  фактически  излезе,  че  е  най-хитрата. 

П-197  КАК  НИ  ПОВЕРКЙ(те)  «  куда  ви 
повернй.  Каквбто  и  да  става;  каквото  и 
да  правя;  каквбто  щеш  да  правиш  (щете 
да  правите);  при  всички  условия;  във 
вейчки  случаи 

— •  Но  теперь  ведь  я  видел  [закои^,  стало 
бито,  знаю;  стало  бьипь,  даже  неведением 
отгоеариеаться  не  могу.  Как  ни  псверни,  а 
соблюдать  должен  {Салтиков-Щедрин,  Помпа- 
дури  и  помпадурши).  —  Ето  че  сега  гв  видях 
[закона],  значи  го  зная;  значи  дори  с  незна¬ 
нието  си  не  мога  да  се  извинявам.  Ща  не  ща, 
трябва  да  го  спазвам. 

П-198  НЕГДЕ  ПОВЕРНУТЬСЯ  «  не  повер- 
нешься.  Няма  къде  да  се  обърнеш,  да 
стъпиш;  няма  къде  игла,  яйце  да  падне, 
да  хвърлиш;  игла,  яйце  да  хвърлиш, 
няма  къде  да  падае;  страшна  теснотйя, 
тъпканица 

[Надя:}  Здесь  такая  писнота,  столько  вещей 
нагромождено  везде,  повернугг\рся  негде  [Чернея- 
шевский,  Мастерица  варить  кашу).  [Н:1  Тук  е 
такава  теснотня,  толкова  неща  са  натрупани 
навсякъде,  че  няма  къде  да  се  обърне  човек. 

П-199  СКОЛЬЗЙТЬ  ПО  ПОВЪРХНОСТИ  чего 
и  без  доп.  Плъзгам  се  по  повърхността  (на 
факт.чте,  проблемите) 

П-200  БСПЛЬ1ТЬ/ВСПЛЬ1ВАТЬ  НА  ГЮВЕР- 
ХНОСТЬ  »  всолизъ/вспливать  иаружу. 
Изплува  (на  повърхността);  появйшоя- 
вява  се,  изнйкне/взнйква  непредвйдено 

Вечером  теео  дня  имя  генерала  Киже  всплгяло 
на  поверхность  (Ю.  Тннянов,  Подпоручик  Киже) 
Същия  ден  вечерта  стана  ,  дума  за  генерал 
Киже. 

П-201  ПОВЕСТКА  ДНЯ  «  перядок  дня. 
Дневен  ред 

П-202  НА  ПОВЕСТКЕ  ДНЯ  сто.^/яь,  бмть, 
находйться  и  И  А  ПОВЕСТ  КУ  ДНЯ  стй^ 
вить  что,  вставйть.{Сто{\,  е,  намйра  се; 
поставям  нещо,  поставя  се)  на  дневен  ред 

Л-203  ИДТЙ  НА  ПОВОДУ  у  кого  ^  бить  на 
поводу.  Както  (каквбто)  (ми)  свирят,  така 
(това)  играя;  играя,  вървя  по  свирката,  по 
гайдата,  ходя  по  гайдата  на  някого;  вбдя 
се  по  акъла  {прост.),  уйдйсвам  на  акъла 
{прост.)  на  някско;  оставям  се  да  ме  водят 
за  ръчичка  (за  пълна  зависимост  от  ня¬ 
кого) 

Кймиссаржевская  категоричсски  отказиеа- 
лась  идти  на  поводу  у  вбьшателя,  потакать 
вкусйм  мещапского  зрителя  (А.  Брумтейн, 
Страници  прошлого).  Комисаржевска  кате¬ 
горично  отказваше  да  се  води  по  акъла  на  дреб¬ 
ния  буржоа,  да  угажда  на  еснафс!;ите  вкусове. 

П-204  ПО  ПОВОДУ  чего  {предлог).  По  повод 
на;  относно;  във  връзка  с;  но  причина 
на;  вследствие  на 

—  Романтизм  —  зто  от  страха  езглянутъ 
правде  в  глава,  —  сказал  он  вчера  еечером  по 
поводу  сгпихов  Бадшонта  {Горький,  Лев  'Гол- 
стой).  —  Романтизъм  това  е  ох  страх  да 


погледнеш  истината  в  очите  --  каза  хей  ^снощн, 
като  стана  дума  за  -стиховете  на  Балмонт. 

П-205  ЛЕГЧЕ  НА  ПОВОРОТАХ!  (лросгл.)  « 
полегче  на  поворбтах!  Пб-леКо  ^  на  за¬ 
воите!;  свиркай  на  завбитеГ;  внимавай, 
мисли  каквб  правиш,  какво  говбфиш! 

Старик  шагнул  к  нему  и  поднял  кулак.  Прокоп 
схватии  его  руку..  —  Смирно,  папаша....,  Щегче 
на  поворотах!  {Ф.  Гладков,  Знергия).  Старецът 
пристъпи  към  него  и  вднгва  юмрук*  Прокоп  му 
хвана  ръката..  — По-крот№о,  дядка..  Л^ко  на 
завоите!  >  . .  I 

П-206  ПОГЙБЕЛИ  НЕТ  на  кого-что,  обикн. 
нет  на  тебя  погйбели!  {грубо  прост.)  ^ 
пропасти  нет.  Как  не  пукнеш!;  да  пукнеш 
макар,  данб!;  да  легнеш,  че  да  не  станеш! 

—  Ах  ти,  пьякицсд  Окаянний  ти  человек/ 
И  нет  на  тебя  погибе.ги!  {Чехов,  Нищий).  —  Ах 
ти,  пияниио!  Проклетнико  ииедин!  'Да' Пукнеш 
дано! 

П-207  КАК  Я  ПОГЛЯЖУ  {като  вметн.  д.) 
«  как  погляжу.  По  всичко  личи,  изглежда, 
се  вйжда;  както  личи,  изглежда;  каето 
вйждам;  докблкото  разбирам 

[Старий  заяц:\  Бессовестний  ти  зсяц,  как  я 
погляжу}  Таких,  как  ти.  в  нашем  роди  еще  не 
било!  (С.  Михалксв,  Зайка-зазнайка).  [Старият 
заек:]  По  всичко  личи,  че  си  безсъвестен  заек! 
Такива  като  тебе  в  нашия  род  още  не  е  имало! 

П-208  ДЕЛАТЬ  ПОГОДУ.  Оказвам  решаващо 
влияние  върху  нещо;  давам  тон,  създавам 
клймата,  атмосферата  за  нещо;  играя  ре¬ 
шаваща  роля  в  нещо;  движещ  фактор  съм 
на,  в  нещо 

Публика  и  пресса  делали  погоду  и  предрешала 
карьеру  артиста  (М.  Ростоецев,  Страници 
жизни).  Публиката  и  печотът  създаваха  атмос¬ 
ферата  и  предрешаваха  кар»!€|рата  на  артиста. 

П-209  НЕМНОГО  ПОРОДЯ  «=*  немного  спустя. 
Счед  малко,  подир  малко,  малко  пб-късно 

Немного  псгодяяи  сестра  шли  по  у  лице  {Чехов, 
Моя  жизнь).  Малко  по-късно  ние  със -сестра 
ми  вър-вяхме  по  улицата. 

П-210  ПОГРЕСТЙ/ПОГРЕБАТЬ  СЕБЯ  ЗА- 
ЖИВО  «  погрестй  себя  в  четмрех  стенах. 
Погреба/погребвам  се  жив;  откажа/от¬ 
казвам  се  от  обществото,  от  живота;  за¬ 
живея/заживявам  между  четири  стени, 
като  затвбрник/затвбрничка,  като  калу¬ 
гер/  калуг^ка 

[Попова:)  Р  навеки  погребла  себя  в  чепи>1рех 
стенах  и  до  самой  могили  не  сниму  зтого  трау¬ 
ра...  (Чехов,  Медеедь).  [П:]  Лз  навеки  съм  се 
погребала  между  четири  стени  н  до  гроб  ня¬ 
ма  да  сваля  този  траур... 

П-211  Как  НА  ИОДБбР.  1.  Еднакви;  като 
едкн/една 

Все  монети,  как  на  подбор,  били  ноеекькие  и 
сверкали  на  солнце  (Чехов,  В  овраге).  Монетите 
до  една  бяха  нсувички  и- лъщяха  на  адъкце. 

2.  Кой/коя  от  кой/коя  п6-Х5?бав(а);  ху¬ 
бави,  подбрани,  отбрани;  чудесни 

Яблвки  били  как  на  подбор  —  крупние, 
румяние.  Ябъшаяе  бяха  от  хубави  по-хубави  — 
едри,  червени. 

П-212  НИЧЕГО  НЕ  ПОДЕЛАЕШЬ  ничегб 
не  попйшешь.  Няма  какво  (да  се  прави); 
каквб  да  се  прави,  какво  'да'  правиш; 
няма  що;  няма  как;  това  е  положението 

—  Не  можем  асе  ми  нести  на  руках  сорок 
верст  наши  вещи. —  Остаеляйте  их  здесь.  Ни- 
чего  не  поделаешь  — война  (А.  Степате,  Пзргп- 
Артур).  —  Че  как  ще  носим  на  ръце  нещата  си 
четиридесет  версти. —  Оставете  ги  тук.  Какво 
да  се  прави  —  война.  .  .  .. 

П-213  НИЧЕГО  НЕ  ПОДЕЛАТЬ,  обикн. 
ничегб  ие  могу,  нельзя  ноделать  с  кем- 
чем.  Не  мога  нйщо  да  направй' тг ''яйкозо- 
неир;  не  мога  да  (му)  повлияя,'  да ,  (му) 
въздействувам  -  ■ 
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Его  секли,  но  ничего  не  могли  поделать  с  ним 
{Помяловский,  Очерка  бурси).  Биеха  го  с  пръчки, 
но  нищо  не  можеше  да  го  оправи. 

П-2!4  ПОДЖЙЛКИ  ТРЯСУТСЯ/ЗАТРЯС- 
ЛЙСЬ  4/  кого  ^  руки  и  ноги  или  руки-ноги 
трясутся  или  дрожат.  Треперят/разтре- 
перят  (ми)  се  краката,  гащите,  мартйнките 
{прост.)  {от  страх) 

*Бешеная  со6ака,~-  отеечают  мне,  —  граф- 
ская\  со  вчерашнего  дня  здесь  мотается».  Под- 
жилки  у  меня  затряслись  (Тургенев,  Собака) 
«Бясно  куче  —  ми  отговарят  —  графското;  от 
вчера  тук  се  мотае*.  Разтрепераха  ми  се  иартин- 
ките. 

П-215  ПОДЙ  Ж  ТЬИ  (прост.)  «  вот  подй  ж 
тм!:  (вот)  подй  ж!  (Я)  виж,  гледай  (ти)! ; 
виж  ти  (каква  стана)!  (като  израз  на  из¬ 
ненада,  учудване,  недоумение) 

Ведь  вчера  такую  же  задачу  ^йко  решал,  о 
теперь  —  еот  педи  ж  тьи  —  стоиш  у  доски  и 
мнется  {Ф.  Вигдорова,  Зто  мой  дом).  Та  нали 
вчера  свободно  реииваше  точно  такава  задача, 
а  сега  —  виж  го  ти|  —  стои  на  дъската  к  мънка 

П-216  КАК  ПОДК0ШЕННЬ1Й 

лйться.  (Падна,  поваля  се)  като  подкосен, 
като  сноп,  като  труп 

Когда  друзья,  усталш,  ..пришли  домой  к 
Репину  и  повалилась  как  подкошеннш,  ени  долго 
молчали  (С.  Пророкова,  Репик).  Когато  прияте¬ 
лите  уморени  ..се  върнаха  при  Репнн  и  се  от¬ 
пуснаха  като  подкосени,  те  дълго  мълчаха. 

П-217  СЛОВНО  ПОДМЕНИЛИ  кого  «  точно 
подменили.  Като  че  (ли)  не  е  той  (тя,  то); 
станал  (-а,  -о)  е  съвсем  друг  (-а,  -о),  неуз¬ 
наваем  {-а,  -о);  не  може  да  (го,  я)  познйе 
човек 

—  Уж  и  матушка,  на  что  сердита,  и  та  го- 
еорит:  чФедосью  нашу  точно  подменили,  совсем 
другаябабй  стала>{Л.  Толстой,  Воскресение).  •— 
Пък  н  майка,  каквато  е  сърдита,  и  тя  казва: 
«Нашата  Федосия  не  можеш  я  позна,  съвсем 
друга  жена  е  станала*. 

П-218  В  ПОДМЕТКИ  НЕ  ГОДЙТСЯ  кто-что 
кому-чему  в  подметки  не  станет  (остар.). 
Някой  не  е  нйто  за  малкия  пръст,  не 
струва  кблкото  мйлкия  пръст  на  някого; 
не  може  да  се  мери  на,  с  малкия  пръст 
на  някого,  да  се  мери,  да  стъпи  на  кут¬ 
рето  на  някого;  не  може  да  полее  (вода), 
да  (се)  напйе,  да  капне  вода  на  малкия 
пръст  на  някого  (диал.);  не  може  да  обърне 
чехъла  (чехлите),  обувката  (обущата), 
да  върже  цървулите,  (ремъка  на)  обув¬ 
ките  на  някого;  вйшо  не  струва  пред 
някого-нещо 

Если  еоеорить  о  том,  кто  из  нас  троих  краси- 
еее,  то  надо  сразу  сказать;  что  ми  с  Ларькой  е 
подметки  не  аодились  Морозову  (б.  Воронин, 
Рассказ  о  любви).  Ако  говорим  кой  от  трима  ни  е 
най-хубавият,  трябва  веднага  да  кажем,  че 
ние  с  Ларка  не  струвахме  колкото  малкия  пръст 
на  Морозов 

П-219  ПОДНИМАЙ  ВБ1ШЕ!  «  поднимай 
или  подммай  (по)вь1ше!  Много  по-важен, 
пб-голям,  пб-голяма  клечка  (е)  (.откблкото 
го  смяташ,  мислиш);  нещо  пбвече  (е) 
Доронин  спросил  о  своем  бившем  командире: 
где  он  сейчас.  —  Павел  Никанерич  —  поднимай 
вьте!  —  ответил  А  лексеев.  —-  Г енерала  полу¬ 
чил,  дивизию  дали-  (А.  Чакоеский,  У  нас  уже 
утро).  Доронин  попита  ва  бившия  си  коман¬ 
дир  къде  е  той  сега.»-  Павел  Никаворнч 
ли,  вдигни  по-високо  мерника!  *—  отвърна 
Алексеев.  —  Генералски  чин  получи,  дивизия 
му  дадоха. 

П-220  НИЧЕГО  ПОДОБНОГО.  Нйщо  по¬ 
добно;  ни  най-малко,  съвсем  не 

—  Почему  ти  говорил  о  рабочих  так...  раз- 
дражВнно?  —  Раздраж'енно?  ..Ничего  подобного! 
{Горький,  Жизнь  Клима  Самгина).  —  Защо 
говореше  за  работниците  така...  раздразне¬ 
но?  —  Раздразнено  ли?  ..Ни  най-малко. 


Г1-221  ПОДОБНО  ТОМУ  КАК  (съюз).  Както. 
също  както;  подобно  на 

Почти  всегда  какая-нибудь  ничтожная  оп- 
лошность  нарушает  процесс  развития  в  самом 
его  начале,  подобно  тому  как  самве  легкое  дви¬ 
жение  воздуха  расстраивает  все  расчети  хими¬ 
ка  Шисарев,  Реалисти).  Почти  винаги  някакво 
съвсем  дребно  недоглеждане  нарушава  процеса 
на  развитието  в  самото  му  начало,  по  същия 
начин,  както  най-леко  движение  на  въздуха 
обърква  всички  изчисления  на  химика. 

П-222  ПОДОБРУ-ПОЗДОРОВУ  »  подобру  да 
поздорбву.  I.  бить,  жать,  поживйть 
(остар.)  Добре  (съм);  жив  и  здрав,  здрав 
и  читав  (съм);  (живея  си)  добре,  благопо¬ 
лучно 

—  Здравстеуй,  Екимоена,  —  сказал  князь 
Ликов,  —  каково  поживаешь?  —  Подобру-по- 
здорову,  кум  {Пушкин,  Арап  Петра  Велико- 
го).  —  Здравей.  Екимовна  —  каза  княз  Ли¬ 
ков, —  кяк  сн?  —  Живо-здраво,  куме 

2.  уйтй,  убрйться»  често  пое.  (Махай 
се,  върви  си)  с  добро,  добровблно,  докатб 
е  време,  с  време,  докатб  не  е  късно,  докатб 
не  те  е  сполетяло  нещо,  не  тн  се  е  случило 
нещо,  докатб  си  (още)  здрав  и  чйтав 
по  живо,  по  здраво 

Оставалось  викариям  подобру  да  поздорову 
уехать  вт  верной  тюрьми  и  каторжкой  работи 
(Герцен,  Вилое  и  думи).  Да  се  отърват  от  сигу¬ 
рен  затвор  г.  каторжна  работа. на  внкариите  не 
оставаше  друго  »свен  да  си  заминат  по  живо. 
по  здраво 

П-223  В  ПОДПЙТИИ  бить  (остар.).  На 
градус,  на  нбмер  (съм);  пййнал,  сръбнал 
(съм)  си 

По  случаю  правдничного  времена  оба  бши  в 
легком  подпитии  (Короленко,  История  моего 
современника).  По  случай  празниците  двамата 
бяха  леко  пийнали. 

П-224  ПОДРУГА  ЖЙЗНИ  (остар.  и  шег.). 
Другарка  в  живбта;  жена,  съпруга 

—  ,  Иет  у  меня  только  одного  —  своего  оо- 
машнего  очага  и  подруги  жизни  (Чехов,  Хороший 
конец).  —  ..Само  едно  ми  липсва  —  свое  до¬ 
машно  огнище  и  другарка  в  живота. 

П-225  ПбДеТУПА  (-у)  НЕТ  «  кому.  Не  смееш 
да  припариш,  да  те  е  страх  да  припариш 
до,  при  някого,  да  се  обърнеш  към  някого 
(защбто  е  мнбго  сърдит,  важен,  нервиран, 
горд  високомерен) 

[Иастасья  Петровнап  И  хворает-то,  Оа  о 
сердится;  недели  две  как  туча  черная  бродил, 
подступу  не  бьио  (А.  Островский,  Женитьбо 
Белугина)  [Н.  П-:]  Хем  боледува,  хем  пък  се  и 
сърди;  една-две  седмици  ходеше  мрачен  като 
дъждовен  облак,  да  не  смее  да  припари  човек 

Г1.226  НЕ  ПОДСТУПЙТЬСЯ  (не  подсту- 
пишься)  «5  не  приступйться  (не  присту- 
пишься);  страшно  или  нельзя  подсту- 
пйться  или  приступйться.  1.  к  чему  Иска 
се  за  нещо,  нещо  струва  баща  си  и  майка 
си;  (тблкова  е  скъпо,  че)  да  те  е  страх  да 
припариш,  не  смееш  да  припариш 

Мне  нужни  Данте  и  полное  собрание  сочине 
ний  Лескова-,  но  они  адски  дороги,  страшн  а 
подступиться  к  ним  {Чехов,  Письмо).  Трябва к 
ми  Данте  и  събраните  съчинения  на  Лесков, 
но  те  са  адски  скъпи,  да  те  е  страх  да  припариш 
[Дубравин:]  Вино  очень  вздорожало.  Красное 
шамбершен  —  не  приступйться  {Б.  Ромашое. 
Огненний  мост).  [Д:!  Виното  много  е  поскъп¬ 
нало.  Червеното  шамбершен  ■—  не  можеш  се 
допря  до  него. 

2.  к  кому  Не  мбжеш  припари  до  някого- 
нещо;  не  мбжеш  (го)  стигна,  (му)  стигна 
носа  (с  кибритена  клечка);  не  може  да 
се  допреш,  доближиш  до  някого;  мнбго 
(е)  важен 

—  Сразу  видно  —  важная  персона:  не  поо- 
ступишься  к  нему.  —  Веднага  си  личи  —  голяма 
клечка;  не  можеш  му  стигна  носа. 
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П-227  ПОДУМАТЬ  ТОЛЬШ  «  тм  (вм) 
тблько  подумай(те)!  Помисли  (помислете) 
само!;  вйж(те)  само!;  какво  нещо!;  инте¬ 
ресно  нещо!  (като  израз  на  учудване, 
възхищение) 

и  подумать  только,  в  каждом  цветке  нектара 
здесь  в  два,  три  раза  больше,  чем  у  нас  (М.  Приш- 
аин,  Заполярньш  мед).  И  какво  нещо  —  всяко 
цвете  тук  има  два-три  пъти  повече  нектар, 
отколкото  у  нас.  —  В  какую  ти  несть  попил, 
Г ришка!  За  одним  столом  с  настоящим  гене- 
ралом!  Подумать  только!  (Шолохов,  Тихий 
Дон).  —  На  каква  чест  си  бил.  Гришка.  На 
една  маса  с  истински  генерал!  Не  е  шега  работа! 

П-228  И  НЕ  ПОДУМАЮ  сделать  что.  (Хич) 
няма  и  да  помйсля,  няма  и  през  ума  да 
(ми)  мйне  да  направя  нещо 

[МорфиЛ  Но  если  они  отвергнут  и  вернут 
тебе  книгу?  [Смит:]  И  не  подумают  (К.  Симо- 
нов,  Русский  вопрос).  [М.:]  Ами  ако  те  откажат  н 
тн  върнат  книгата?  [С:]  Няма  и  през  ум  да  им 
мине. 

П-229  ЛОМАТЬ  ПОДУШКУ  (прост,).  Дръп¬ 
вам,  тегля  (му)  един  сън;  спя,  почйвам 

Баранов  поднялсн  из-за  стола,  сказав:  — 
Пойду  подушку  ломать  —  со  светом  виезжаю 
{В.  Григорьев,  Г ригорий  Шелехов).  Баранов  се 
надигна  от  масата,  като  каза;  —  Ще  отида  да 
му  дръпна  един  сън  —  призори  тръгвам. 

П-230  ЛЕГОК  НА  ПОДЪЕМ  кто  «  легкий 
на  подъем.  1.  Подвижен  (съм),  лесно 
решавам,  се  придумвам,  (прост.)  се  кан- 
дърдйсвам,  (прост.)  се  навивам  да  тръгна, 
да  отйда,  да  замйна 

Таким  образом,  бог  ведает,  когда  и  где  судьба 
сведеш  нас  опять.  Ми  не  так-то  легки  на  подъем. 
Ти  без  нога,  а  я  женат  (Пушкин,  Письмо). 
Така  че  ед}1н  господ  знае  кога  и  къде  съдбата 
пак  ще  ни  събере.  Не  сме  чак  толкова  подвижни. 
Ти  си  без  един  крак,  пък  аз  съм  женен. 

2.  Лесно,  с  желание  се  залавям  с  нещо, 
предприемам  нещо;  лесен  (човек)  съм; 
лесно  се  навивам  (прост.) 

П-231  ТЯЖЕЛ  НА  ПОДЪЕМ  тяж&1Ь1Й  или 
тугой  на  подъем.  1.  Неподвижен  (съм), 
трудно,  тежко,  мудно  решавам,  се  при¬ 
думвам,  (прост.)  се  кандърдйсвам,  (прост.) 
се  навивам  да  тръгна,  да  отйда,  да  за¬ 
мйна;  тежка  артилерия  (съм) 

в  моих  жилах  течет  ленивая  хохлацкая  кровь, 
я  тяркел  на  подъем  и  не  люблю  виходить  из 
дому  (Чехов,  Письмо).  В  жилите  ми  тече  ленива 
хохлацка  [украинска]  кръв,  аз  мъчно  се  раз¬ 
движвам  и  не  обичам  да  излизам  от  къщи. 

2.  Трудно,  без  желание,  мудно  се  залавям 
с  нещо,  предприемам  нещо;  тежък,  муден, 
бавен,  нерешйтелен  (човек)  съм;  мъчно 
се  навйвам  (прост.) 

Я  тяжел  на  подъем,  но  когда  примусь  [за 
дело],  то  уже  тут  я  пойду  далеко  (Чернишев- 
ский.  Дневник).  Трудно  се  залавям  с  нещо,  ама 
хвана  ли  се  [да  работя],  тогава  вече  планина 
повдига  м. 

П-232  НЕ  В  ПОДЪЕМ.  1.  Много,  страшно, 
крайно  (е)  тежък;  не  може  да  се  вдйгне 
Чемодани  били  не  в  подъем.  Куфарите  бяха 
дяволски  тежки. 

2.  (остар.)  Не  (ми)  стигат,  малко  (ми) 
са  сйлите,  способностите,  възможностите 
за  нещо;  не  е  (като)  за  (мен)  (тази  работа) 

П-233  ДОБРО  ПОЖАЛОВАТЬ!  Добре  до¬ 
шъл  (дошла,  дошло,  дошли)!;  заповя- 
дай(те) 

—  А,  Захар  Трофимич:  добро  пожаловсть! 
Давно  вас  не  видно!  (Гончаров,  Обрив).  —  А, 
Захар  Трофимич.  добре  дошъл!  Къде  се  загу¬ 
бихте!  —  Чего  же,  Борис  Федорович,  ми  с  тобою 
тут  стоим!  Добро  пожаловать  в  палату  (В.  Ко- 
стил?в,  Иван  Грозний),  ~~  Защо  ли  стоим  с  тебе 
тук  Борис  ФьоАорович!  Заповядай  в  залата. 

П-234  ПОЖАЛУЙТЕ  БРЙТЬСЯ  (прост.). 

Те  ти  тебе,  ето  ти  тебе;  каква  беше, 
каква  стана  (за  неприятна  изненада) 


Пришли  в  порт,  вигрузились  и  через  две  не¬ 
дели,  пожалуйте  бриться,  —  вигнали  к  Иью- 
фаундленду  за  окунем  (Р.  Фиш,  За  окунем  через 
океан).  Пристигнахме  в  пристанището,  разто¬ 
варихме  се  н  след  две  седмици  те  ти  тебе  — 
засилиха  ни  към  Нюфаундленд  да  лови.м  косту¬ 
ри. 

П-235  КАК  НА  бежать,спеш.йть, 

летйть.  (Тйчам,  бързам,  летя)  презглава, 
като  луд,  като  побъркан,  като  бесен,  като 
фурйя;  дуке,  (бързам)  като  за  пожар 
—  Что  зто  друг  твой?  Будто  на  пожар  пом- 
чался  и  тебя  не  подождал  {М.  Еленин,  ТисяЧа 
отчаянньис  километров).  —  Какво  му  стана  на 
приятеля  ти?  Хукна  като  луд  и  не  те  дочака 
дори. 

П-236  НЕ  НА  ПОЖАР.  Не  е  бърза  работа; 
има  време;  що  е  време,  все  е  наше;  има 
мегдан;  не  е  опрял  ножът  на,  до  кокала; 
яваш-яваш;  букв.  няма  пожар 

—  Припоздади  ми  с  тобой,  королевишна, 
маленько!  —  оживленно  бормотал  он..  —  Ну, 
да  авось  не  удавят!  Авось  не  на  пожар  (Бунин, 
Суходол).  —  Позакъсияхме  ние  с  тебе.  царки¬ 
ньо,  малко  нещо!  —  оживено  мърмореше  той.. — • 
Е,  дано  не  ни  обесят!  Да}ю  не  е  опрял  ножът  до 
кокала. 

П-237  С  ВАШЕГО  ПОЗВОЛЕНИЯ  «  с  ва¬ 
шето  разрешения.  Ако  позволите,  ако 
нямате  нищо  против,  ако  не  възразявате 
С  вашего  позволения  я  возьму  зту  книгу. 
Ако  позволите,  ще  взема  тази  книга. 

П-238  С  ПОЗВОЛЕНИЯ  СКАЗЛТЬ  (като 
вмети.  д.).  1.  Прощавай(те)  за  израза; 
с  извинение 

—  Все  что  ни  есть  непутного,  что  Акулька  у 
нас  бросает,  с  позволения  сказать,  в  помойную 
лохань,  они  его  в  суп!  {Гоголь,  Мертвие  души).  — 
Всичко  непотребно,  което  у  нас  Акулка  хвърля, 
с  извинение,  в  кофата  за  смет,  те  го  пъхат  в  су¬ 
пата! 

2.  Така  да  се  каже;  меко  казано;  ако  мога 
така  да  кажа,  да  се  изразя  (като  израз  на 
отрицателно  отношение  към  обекта,  за 
който  става  дума) 

—  Добро  би  девица  благопристойная,  а  то, 
с  позволения  сказать...  —  Евсей  Евсеич  даже 
плюнул  (В.  Гаршин,  П роисшествие).  Да  беше 
поне  благоприлична  мома,  пък  тя  една,  така 
да  се  каже... —  Евсей  Евсеич  чак  се  изплю. 

П-239  НЕ  ПОЗДОРОВИТСЯ  кому.  Лошо 
(ми)  се  пише;  ще  се  видя  в  чудо;  ще  си 
изпатя,  ще  си  изтегля;  ще  (ми)  излезе 
солено;  ще  загазя  (в  мйрно  време);  ще 
(ми)  излезе  през  носа;  ще  се  намеря  на¬ 
тясно;  ще  (ми)  се  види  тясна  вратата 
—  Сейчас  работает  ревизионния  комиссия... 
Там  такая  картина  открьшается,  что  Арта- 
машову  не  поздоровится  (С.  Бабаевский,  Кава¬ 
лер  Золотой  Звезди).  —  Сега  работи  ревизионна 
комисия...  Там  се  открива  такава  картинка, 
че  Артамашов  ще  се  види  в  чудо.  Не  совсем 
грамотно,  но  чрезвичайно  зло!  Признаемся,  не 
поздоровится  от  зтих  похвал  (Добролюбов, 
Уличньи  листки).  Не  е  твърде  грамотно,  но  е 
крайно  злобно.  Трябва  да  си  признаем,  че  соле¬ 
ни  ще  им  излязат  тези  похвали. 

П-240  С  ЧЕМ  ВАС  И  ПОЗДРАВЛЯЮ  (-ем) 
(ирон.).  Моите  поздравления,  честйто  (ви) 
(по  този  случай) 

Итак,  повести  вашей  он  не  видел  и  не  читал,  о 
чем  вас  и  поздравляю  (Чехов,  Письмо).  И  ттЛ, 
повестта  ви  той  нито  е  видял,  нито  е  чел,  та 
моите  поздравления  по  този  случай. 

П-241  СТАТЬ/СТАНОВЙТЬСЯ  В  ПОЗУ 
встать  в  позу;  принять/принимать  позу. 

1.  Заема/заемам  поза,  позйрам 

[Чичиков]  попробовал,  склоня  голову  несколь- 

ко  на  бок,  принять  позу  (Гоголь,  МВртше 
души).  Склонил  малко  главата  настрана,  [Чн- 
чнков]  се  опитваше  да  позира. 

2.  кого,  какую  (неодобр.)  Заета  на/заставам 
в  позата  на  някого,  в  някаква  поза;  пока¬ 
жа/показвам  сс  някакъв,  напраая/правя  се 
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иа  пяткъ^^  вляза/влйзам  в  ролята  на 
някого^  в  някаква  роля;  йскам/пойскам 
да  мина  за  някакъв 

Втотп  человек,  обладая  всеми  свойствами  пре- 
восхсдного  художника^  хочетп  встать  в  позу 
мислителя  и  философа  (Горький,  Л.  Андреев). 
Човекът,  който  притежава  всички  качества  на 
■■  превъзходен  художник,  се  мъчи  да  играе  ро¬ 
лята  на  мислител  я  философ. 

П-242  ООЙЛЕЦ  И  КОРМЙЛЕЦ  »  пойлец- 
кормйлец.  Печелбвник;  благодетел;  човек, 
който  се  грижи  за  семейството,  издържа, 
храни  семейството 

П-243  ПОЙТЬ  И  КОРМЙТЬ  кого  «  нойть  и 
кормйть,  обувать,  одевать;  пойть-кор- 
мйть.  Издържам  някого,  давам  някому 
прехрана 

П-244  ДАЛЕКО  ПОЙТЙ  «  далеко  з^тй 
(рлб/со).  Отида,  стйгна  далеч;  постигна 
много  нещо  (в  живота),  направя  кариера; 
напредна  много 

Он  и  образован,  и  очень  умен,  зто  человек, 
которий  далеко  пейдет  {Л.  Толстой,  Анна 
Каренина).  Той  е  образован  и  много  умен;  това 
е  човек,  който  Ще  отиде  далеч. 

П-245  ПОКА  ЧТО.  Засега;  за  момента;  все 
още 

Она  бьгла  не  в  силах  сдержать  ридания.  Ша- 
мет  попял  —  пока  нто  не  надо  ее  ни  о  чем 
расспрашивать  {Паустовский.,  Золвтая  рова). 
Тя  не  беше  в  състояние  да  .  задържи  риданията 
ск.  Шамет  разбра  ^  засега  йе'  бива  за  нищо  да 
я  рззпчтзя. 

П-246  П0КАЗАТЬ/П01С43Ь1ВАТЬ  СЕБЯ. 
Проявя/проявявам  се;  разгърна/разгръ- 
щам  възможностите,  способностите,  ка¬ 
чествата,  силите  си;  букв,  иокажа/показ- 
вам  себе  си 

Владимир  Семеноеич  веровал,  что..  ему 
удостоя  пристроаться  в  толстом  журяале, 
где  он  развернется  и  пакажет  себя  (Чехов,  Хо- 
рошие  Аюди).  Владимир  Семьонович  вярваше, 
че.-  ще  успее  да  се  нареди  в  редакцията  на  голя¬ 
мо  списание,  където  ще  разгърне  възможностите 
си  и  ще  се  прояви. 

П-247  ВОЗВЕСТЙ/ВОЗВОДЙТЬ  ПОКЛЕП  на 
кого  ^  возвестй/воззодйть  напраслину 
{прост.).  Клеветя/наклеветя/наклеветя- 
вам,  набедя/набе:адавам,  клепя/наклепя/ 
наклепвам  {прост.),  ковладя/наковладя/ 
наковлаждам  някого;  отправя/отправям 
лъжливо,  невярно  обвинение  срещу  някого 

—  Слишал,  Степан  Ивановин,  какой  на  нас 
поклдп-то  в  протлом  гвду  возвели?  Три  недели  в 
катаяажке  отсидеш  {Г  Марков,  Строгвви).  — 
Чу  ли.  Степан  Ивааяч,  какъв  кюляф  ни  бяха 
скроили  миналата  година?  Три  седмици  отле¬ 
жахме  в  кауша.  — ..Опять  жалуются  на  тебя.  — 
Павел  Кувьмач  начал  било  -оправдиваться.  — 
Знаю,  чнаю,  что  еозводят  напраслину.  Из  завис- 
тй  говорят  {В:  Квмов,  Водитель  ховяина). 
—..Пак  се  оплакват  от  теб.  —  Павел  Кузмич 
току  започна  да  ^  в&кравдава.  —  Зная,  зная, 
че  те  клепят.  От  завяст  говорят. 

П-24в  НА  ПОКЛОН  к  кому  пдтй.,йхатьр 
ходйть,  4здить^  споклбяом.  I.  {остар.) 
(Отйвам)  да  засвидетелствувам  своята 
преданост,  почит,  почтение  някому 

—  По  прощеним  дням  меня  матушка  на 
поклон  к  кр^стной  матери  посилала,  и  носил  я 
ей  в  подарок  пряник  уворний  (В.  Саянов,  Иебо  и 
зеМАя).  —  По  заговезни  майка  ми  ме  пращаше 
да  засвидетелствувам  почитта  си  на  кръщелни¬ 
цата  н  й  носех  подарък  нашарена  медена  пита. 
Лугачев  сидел  в  крвслах,  принимая  дари  казан- 
ских  татар,  приехавших  к  нему  с  поклоном 
(Пушкин,  История  Пуган^ва).  Пугачов  седеше 
в  едно  крее  по  и  приемаше  даровете  на  казан- 
‘  ските  татари,  пристигнали  да  му  изразят  своята 
преданост 

2.  Кданям  се  някому,  унизено  моля  т 
нещо; 

Незаяем  ходйть  на  совещания  в  ссаховах 
Негачем  ходйть  на  поклон  к  ксчальнику  мили¬ 


ции.  Два  журналиста  —  зто  сущ  1^Г.  Всенина, 
Женя  —  чудо  XX  века).  Няма  нужда  да  "Ходите 
на  съвещания  в  совхозите.  Няма  'нгуЖда  да  се 
молите  на  началника  на  милицията.  Двама 
журналисти  —  това  е  сила.  ,  ^  . 

П-249  БИТЬ  ПО  КЛОН  Ь1  {остар.)  л<ласгь 
поклони  (към  1  зн.);  бить  поклон  (към 
3  дн.).  1.  Правя  метани{е);  дълбоко  к  дълго 
се  кланям  {при  молитва) 

2.  кому  (днес  арон.)  Правя  някому  ме- 
тани(е);  смирено  и  раболепно  се  кланям 
на  някого;  приветствувам,  почтително 
поздравявам  някого  {като  израз  на  по¬ 
корство) 

3.  кому  Прекланям  глава,  прекланям  се, 
кланям  се  пред  някого  {в  знак  на  уваже¬ 
ние,  почит) 

П-250  НА  ПОКОЕ  бить,  жать,  нахо- 
дйться  и  НА  ПОКОЙ  уйтй, удалйть- 
ся.  {Съм,  живея,  намйрам  се,  изляза)  з 
оставка,  на,  в  пенсия;  пенсионирам  се 
(по  възраст);  (напусна  работа,  служба) 
поради  преклонна  възраст 

Адмирал  Ветлугин  доено  бал  на  поког.., 
перестав  бьипь  грозой  во  флоте  {Станюковин, 
Грозний  адмирал).  Адмирал  Ветлугин  отдавна 
беше  в  оставка.,  и  така  вече  не  беше  страшили¬ 
щето  иа  флота.  —  Ну  вот,  Саша  работагт  уже, 
—  сказал  Виктор.  —  А  вам  теперь  на  покой 
мвжно,  на  пенсию  {В.  Добровольский,  Трое  в 
серях  хиикелдх).  —  Ето,  Саша  работи  вече  ■»* 
каза  Виктор.  —  А  вие  можете  да  си  починете, 
да  ее  пенсионирате. 

П-251  НА  ПОКОЙ  порА,  нАдо  кому.  1. 
(Време  е)  за  сън,  за  лягане 

—  Но  пора  и  па  покой.  Сутки  прошла,  как  я 
иа  ногах  (А.  Степанов,  Порт- Артур).  —  Тряб¬ 
ва  вече  да  си  лягам.  Цяло  денонощие  вече, 
как  съм  на  крак. 

2.  (Време  е,  трябва)  да  си  отида,  да  си 
вървя,  да  се  стягам  за  път  {за  смъртта) 
[Бабушка]  о  смерти  говорила  спокойно,  без 
волнений..  —  Двжить  би  до  весни,  до  красной 
горка,  а  там  уж  и  на  покой  (Ф.  Гладков,  Повесть 
о  дгтстве).  [Баба]  говореше  за  смъртта  си 
спокойно,  без  вълнение..  —  Да  доживея  до 
пролетта,  до  Великден,  пък  след  туй  ще  си 
вървя. 

П-252  ОСТАВИТЬ/ОСТАВЛЯТЬ  В  ПОКОЕ 
кого-что.  Оставя/оставям  на  мира,  на 
спокойствие  някого-нещо;  не  закачам  ня- 
кого-нешр 

Оставь  меня  в  покое.  Оставн  ме  на  мира.  —  За- 
нимайтесь  хозяйетво.ч,  пейте  чай,  но...  оста- 
вьте  литературу  в  покое.  Она  от  зтого  не  проиг- 
рает,  уверяю  вас!  {Достоевский,  Село  Степанчи- 
ково  и  его  обитатели).  —  Шетайте,  пийте  си 
чая,  само...  оставете  на  спокойствие  литера¬ 
турата.  Тя  няма  да  загуби  от  това,  уверявам 
зк! 

П-253  ВЕЧНМЙ  ПОКОЙ  кому  и  без  доп. 
Лека  (му)  пръст;  бог  да  (го)  прбстй 
—  А  Саротенко,  вечний  ему  покой,  убили  на 
Ючаквве*  Шауетввский,  Чернее  море).  —  А  Си- 
ротенко.бог  да  го  простя,го  убиха  на  «Очаков». 

П-254  ПОКОНЧЙТЬ  С  СОБОЙ  покойчить 
(счетм,  расчетн)  с  жнзнью.  Самоубия 
се;  приключа  сметките  еи  с  живота 

На  високом..  сто  ле.,  лежала  та,  которая 
неожиданно  покончила  расчгти  с  о/сизнью 
(Г.  Брянцев,  По  тонкому  льду).  Върху  висока., 
маса.,  лежеше  онази,  която  бе  неочаквано  при¬ 
ключила  сметките  си  с  живота. 

П-255  НЕ  ДАЗАТЬ  ПОКОЯ  (-ю)  кому.  Не 
оставям  някого  на  мйра,  на  спокойствие; 
не  давам  някому  мира 

П-256  НЕ  ЗНАТЬ  ПОКОЯ  (-ю)  »  ве  вйдеть, 
не  находйть  покоя.  Не  зная,  нямам  мйра, 
спокойствие;  нямам,  не  намйрам  покой 
10коемов:\  Я  нг  буду  знать  ни  дня,  ни  ночи 
покою,  меня  замучат  угризения  совести  (А.  Ост- 
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роесгшИ,  Красавец  муокчина).  10:]  Ни  деп,  ни 
нощ  ще  имам  спокойстрне,  ще  ме  уморят  утри- 
зейаята  на  съвестта. 

П-257  НАБРОСИТЬ/НАБРАСЬШАТЬ  ПО- 
КРОВ  чего  на  что  (бас.)^«накйнуть/накй- 
дь1вать  покров.  Хвърля/хвърлям  върху 
нещо  булото  на  нещо;  забуля/забулвам 
нещо;  придам/придавам  на  нещо  харак¬ 
тер  на  тайнственост,  загадъчност 

Особенно  ередитп  автору  желание  бьапь  ори- 
гинальньш:  оно  заставляет  его  накидь1ват.ь 
покров  загадочноспги  на  его  и  без  тоео. ,  неясиме 
создания  (Белийский,  Повести  А.  Вельтмана). 
Особено  губи  авторът  от  желанието  си  да  бъде 
оригинален:  то  го  кара  да  хвърля  булото  на  зага¬ 
дъчност  върху  неговите  и  безтбва..  неясни  про¬ 
изведения. 

П-258  ПОД  ПОКРОВОЛ!  чего.  Под  прикрити¬ 
ето,  .'под'  закр1'1лата,  под  булото  на  нещо 
Под  покровом  ночи.  Под  закрилата  на  ноп1,та. 
Под  покровом  шушки  молено  бгя  вдесь  вьюказать 
очень  многое  (Добролюбов,  цУличнне  лиспиигл). 
Под  формата  иа  шега  тук  би  могло  да  се  каже 
много  нещо. 

П-259  НА  ОП$т  ЩК?Щбь1ть,сд^лать 
кого-что  ^  одноТб  покроя  бь1ть.  По  един 
модел,  маниер,  шаблон,  образец;  по  еднн 
калъп,  тертйп,  терк  (прост.);  еднакъв; 
шаблонен, .  стерертйпеи 

[Гумбольдт]  находиш,  что  обществекное 
еоспитание  хуже  домашнего. .  потому,  чжю  оно 
формирует  веех  на  один  п&крой  и  препятствует 
развитию  индивидуальньсх  сил  и  сшремлений 
{Писарев,  Аполлон  Т ианский).  [Хумболт]  нами¬ 
ра,  че  общественото  възкитание  е  по-лошо  от 
домашното...  понеже  о4юрмя  всички  по  един 
калъп  и  пречи  за  развитието  на  индивидуалните 
сили  и  стремежи. 

П-260  ПОКУШЕНИЕ  С  НЕГОДННМИ  СРЕД- 
СТВАМИ.  1.  (спец.)  Опит  с  негодни  сред¬ 
ства  (б  правото) 

2.  Безнадежден,  опит;  опит  (да  се  направи 
нещо)  без  необходимите  средства,  данни 

П-261  СЙЛЬНЬИЯ  ПОЛ.  Силният  пол;  мъже- 
те 

П-262  СЛАБЬШ  пол  нежиЕяй  пол;  п{№“ 
красний  пол.  Слабият,  нежният,  прекрас¬ 
ният  пол;  жените 

П-263  ПОЛЕ  ЗРЕНИЯ.  1.  (спец.)  Зрително 
поле,  полезрение,  поле  иа  зрение 

Отец  медленно  пошел  рт  моего  окна  и  скрилея 
из  моего  поля  зрения  (И.  Морозов,  Повести  моей 
жизни).  Баща  мн  байнр  си  тръгна!  от  прозореца 
и  се  изгуби  от  погледа  ми.’ 

2.  Полезрение 

Полуянов  как-то  совсем  иечез  из  поля  зрения 
всей  родни.  О  нем  не  говорили  и  не  вспоминали, 
как  0  покойнике,  от.,  когцорого  радьг  били  изба- 
виться  (Мамин-Сибиряк,  Хлеб).  Полуянов 
някак  си  съвсем  изчезна  от  полезрението  на 
цялата  рода.  За  него  ие  .  говореха  и  ие  си 
спомняха  също  като  за  покойник,  от  когото 
бяха  доволни  да  се  огьрват. 

П-264  С  ПОЛЙЧНЬШ  поймйть,  задер- 
.  жйть  кого.  (Хвана,  заловя,  задържа, 
заваря  някого)  на  местопрестъплението, 
с  явни,  неопровержими  улики 

Чубатий  ухйтрился  викраеть  из  ажбара  с 
меру  ячменя.  Хазяин  поймвл  его  е  поличньш 
{Шолохов,  Тихий  Дон).  Чубатий  се  изхнтри  да 
открадне  от  хамбара  близо  една  мяра  ечемик. 
Хазаинът  го  хвана  на  .местопрестъплението. 

П-265  НАШЕГО  ПОЛКУ  ПРЙБЬШО 
в  нашем  полку  прмбьлло.  Станахме  повече; 
редиците  нй  се.  увеличават;  броят  ни 
расте  (за  хора  с  еднакви  -възгледи) 

—  Наисего  полку  прибило,  —  сказал  мне 
Белинский,  —  Грановский  {И,  Панаев, 

Литературньсе]  воспоминанйя).  ’  —  Нови  сили 
се  вливат  в  нашите  редици  каза  ми  Белин- 
ски.  —  ГрзновсЛи  е  тук.  • 

П-266  ОТ  ПОЛЙОТШ  ]ХУШй.  ято  ,{с)деАать 
«  от  полнотм  сфдца,  чу8ств(а).  (На-) 


.  <  правя  неи^р  порадй  препълващи,  нзпъл- 
:  ,  ващи  :Дущата  (ми),  сърцето,  (ми)  чувства, 
•  от  изблик  на  чувства,  от  възторг,  от  ог¬ 
ромна,  преливаща  радост-  .  • 

[ТородничийЛ  Не  подумайте,’ чт<г  я>  говорю 
зто  из  лести',  нет,  не  имею  зтоео  порока,  от 
полноти  души  виражаюеь  {Гоголь,  Ревизор). 
[Градоначалникът:]  Да  ие  помислите,  че  искам 
да  ви  лаская;  не,  не  притежавам  тр^и  порок,  от 
изпълващи  душата  ми  чувства  гр.  казвам.  Я 
схватил  ег  руку  и  долго  не  мог  'ввШолвить  ни 
одного  слова.  М  и  оба  молчала  от  полноти  сердца 
(Пушкин,  Капитанская  дочАЬ).  Хванах  ръката 
й  и  дълго  ке  можах  да  продумам  нито  дума. 
Двамата  стояхме  занемели  от  препълваща 
сърцата  ни  радост. 

П-267  ЗАВЕСТИСЬ/ЗАВОДЙТЬСЯ  С  ПОЛ- 
-ОБОРОТА  (прост.)  «  заВестйсь/зазо- 
дйться  с  полуоборбта;  заВестйсь/заво- 
дйться  с  одного,  с  первого  оборота.  Лесно, 
бързо  се  паля/запаля/запалваь?,,.  .пламна/ 
пламвам;  кибритосам/кибритбевам  се; 
кнбритяйя,  ииперлйя  (съм) 

в  споре..  тм  заводищься  е  пол-оборота  {И). 
В  спор.,  ти  моментално'  'се  пали(д.  Вот  ви¬ 
дите,  —  указшает  на  меня  Холан,  —  зевелея 
епол~оборота/  Никаг^ой  видержки.  Нервишки-то 
яат  тряпачнш  (-В.  Богомелов,  Иван).  —  Ви¬ 
дяхте  ли  го  —  соЧи'ме  Холнн,  — -  пламна  като 
кибрит!  Никакво  самообладание;  Нервите  му 
явно’  парцалени. 

П-268  ДРАЖАЙШАЯ  ПОЛОВЙНА  (шег.)  « 
моя  (твоя,  его)  поло, вина,  С^<ъиоценната 
(ми)  половйика  (за  съпруга,  по-рядко  — 
за  съпруг) 

НежньЩ  супррг  сопутсгпвует  своей  драе/сай- 
шей  полозине,  прокладивая  ей  дорогу  и  заботлиао 
охраняя  е§  Ьт  Шолчков  (И.  Кокорев,  Фомин 
понедельнцк)..  Нежният,  съпруг  придружава 
скъпоценната  си .  Г1олрБкик.з,  като  й  проправя 
ПТ.Т  и  грижливо  я  пази  да  не  я  блъскат. 

П-269  ВОЙТЙ/ВХОДЙТЬ  В  ПОЛОЖЕНИЕ 
чье,  кого.  Вляза/влйзам  някому  в  положе  ¬ 
нието 

1Я’КОмев:1  Однако  жв  войдите  е  положение/ 
Улица  —  глухия,,  не  торговая,  магазин  работает 
плахо  {Горькай,  Фальшивая  монета).  [Я:]  Ама 
влезте  ми  в  положението!  Улицата  ..е  тиха,  не  е 
търговска,  маггзк1гьт  работи  -  слабо^ 

П-270  ПОЛОЖЕНИЕ  ХУЖЕ  ГУБЕРНАТОР- 
СКОГО  (шег.).  'Полож^ение  Г  б^сайд;  по¬ 
ложение  от  лошо  по-лошо,  лошо  до  немай 
къде 

—  Не  иначе,  какоещибуд*»  '.самурайекое  на- 
чальство  из  окружения  ноги  укорит,  —  сказал 
Шмелев.  —  А  что  ви  думаегпе!  —  весело  поддер- 
жал  Гордтвскиш  Вполне  возмолснО'.  ■  Теперь 
их  положение  хуже.еуб&рнапгорского  (Д.  ~.имо- 
нов,  Товариищ  по.  ^^ружую).  —  Положително 
някое  самурайско  началство  си  е  пЛЮлр  иа  пе¬ 
тите  дй  се  измъкне  от  обкръжението  —  каза 
Шмельов.  —  Нищо  чудно  —  подкрепи  го  ве¬ 
село  Гордиевски.  —  Шпъ,чно'  е  въз!можко.  Те 
сега  са  съвсем  натясно.’  "■  '* 

П-271  ИЙКОШЕ  ПОЛОЖЕНИЕ  (прост.)  « 
бамбуковое  полржбние,  Положение:  оф- 
сайд  (дрост.);.  9авърз^нр„,,?атруДнено,  не¬ 
приятно  пол6жение;5,д.бща  (.работа,  батак 

работа;  натясно  (съм)- 

—  Положение  пиковое,  — объяоил-  я  своим 
.  товарищам.  —  ..Ми  узке  неделю  здесь,  а  нинего 
не  катли  (В.  Сапарин,  Однорогая  жирафа).  —  Ло¬ 
ша  работа  —  заявих'  аз  иа  другарите  си.  — ..От 
цяла  седмица  сме  тук/  д  «Я1Ц6  не  йме,  йамериЛи. 

Г1-272 'В  .ПрЛОЖЕНМИ  б^ьппь  ^7^,8  |]й.итерес- 
ном  положения  (шес:.).,  ,  В  положение 

(съм);  бременна  (сърл),.-, 

Вихрина  в  интересном  положении,  и  по 
зтому  олучаю  я  ебязан  шоедневно  заеЗлеать 
к  акушерке  и  приглешать  се-.  нриехать  (Чехов, 
Трагик  .поневоле).  Бихрикя  е  в  положение  и  по 
този  случай  тряб за  всек-к  дек  дл  изминавам  при 
акушерката  н  да  и  каня  да  дойде. 

Г1-273  ВБШТИ/ЮХОДЙТЪ, -  .ИЗ  ПОЛОЖЕ. 
НЙЯ,  също  зкход;  гщг; положения;  Изляза 


излизам  от  положението;  намеря/намйрам 
йзход  (от  положението);  успея/успявам 
да  се  измъкна  от  затруднение,  затруднй- 
телно  положение 

П-274  ДО  ПОЛОЖЕНИЯ  РИЗ.  1.  напйться, 
бь1тьпьйнь1М^напойтького  (Напйе  се, 
пиян  е,  напйе  някого)  до  козирката,  до 
безчувствие;  мъртво  пиян  (е);  (напйе 
се)  като  свиня;  кь6р*кютюк  пиян  (е) 

[Он ]  пил  много,  но  никогда  не  напивался  до 
положения  риз,  как  говорится  (С.  Аксакое, 
Семейная  хроника).  [Той]  пиеше  много,  но 
никога  не  се  напиваше,  дето  се  вика,  до  козир¬ 
ката. 

%.  Хостар.)  Крайно,  много  сйлно;  до  край¬ 
ност,  до  крайна,  до  най-висока  степен; 
окончателно,  напълно 

—  Ах,  Аркадий/  сделай  одолжение,  поссо- 
римся  раз  хорошенько  —  до  положения  риз,  до 
истребления  {Тургенев,  Отци  и  дети).—  Ах, 
Аркадий!  много  те  моля,  хайде  веднъж  да  се 
скараме  едно  хубаво  —  пушек  да  се  вдига, 
трупове  да  падат. 

П-275  КАК  ПОЛОТНО  блйдншй,  белий, 
побледп^ть»  побелйть  как  ск«ятерть. 
(Блед,  бял,  пребледнея)  като  платно, 
като  смин,  като  вар,  като  тебешйр 
Вся  она  била  бледна  как  по  лот  но.  как  блеск 
месяца  (Гоголь,  Майская  ночь).  Тя  беше  цялата 
бяла  като  платно,  като  бледата  светлина  на  ме¬ 
сечината. 

П-276  РАЗЛОЖЙТЬ/РАСКЛАДЬШАТЬ  ПО 
ПОЛОЧКАМ  что.  Редя/подредя/подреж¬ 
дам,  поставя/поставям,  туря/турям  в 

пълен,  образцов,  безупречен  ред  нещо\ 
сложа/слагам,  туря/турям  нещо  на  мяс¬ 
тото  му,  по  местата;  грижлйво,  педан¬ 
тично  класифицйрам,  систематизйрам 

нещо 

Неизвестно ,  какзто  произошло,  но  всатирико- 
юмористическом  хозяйстее  слишком  рано  появи- 
лись  традиции.  ..Кто-то  уж  слишком  проворно 
разложил  по  полочкам  все  явления  жизни  и  вира- 
ботал  краткие  стандарти,  при  помощи  коих 
дти  Явления  нужно  бичевать  {Ильф  и  Петров, 
Я.  в  обауем,  не  писатель).  КоЙ  знае  как  е  ста¬ 
вала  тази  работа,  но  в  сатирико-хумористичния 
цех  твърде  рано  са  възникнали  традиции. 
..Някой  си  твърде  чевръсто  е  подредил  по  ме¬ 
стата  им  всички  жизнени  явления  и  изработил 
кратки  стандарти,  с  помощта  на  които  тези 
явления  трябва  да  бъдат  бичувани. 

П-277  НА  ПОЛПУТЙ  на  полдороге  (към 
1  зн.).  1.  останйвлаваться  (Спйрам) 
насред  път,  на  половйн  път,  без  да 
постигна  целта;  оставям  нещо  недовършено; 
отказвам  се  от  нещо,  зарязвам  нещо 
и  вот  решил  вообще  броситъ  учебу.  Я  не  стал 
его  переубеждать,  лишь  сказал,  что  останаели- 
ваться  на  полпути  плохо  {Г.  Брянцев,  По 
тонкому  льду).  И  ето  решил  да  зареже  следва¬ 
нето.  Не  се  опитах  да  го  разубеждавам,  казах 
само,  че  не  е  хубаво  да  се  спира  насред  път. 

2.  бросйть  что  (Зарязвам,  прекъсвам 
нещо)  по  средата,  на  средата,  без  да  довър¬ 
ша,  без  да  стйгна  до  края 

Сипягин  попитался  рассказать  какой-то 
дипломатический  анекдот,  но  так  и  бросил  его 
на  полпути  {Тургенев.  Новь).  Сипягин  се  опита 
да  разкаже  някакъв  дипломатически  анекдот, 
но  го  заряза  по  средата. 

П-278  НИ  ПОЛСЛОВА.  1.  не  поним  йть  (}:1е 
разбирам)  нйто  дума,  нйщичко,  нйщо; 
бъкел  (не  разбйрам) 

[Чацкий]  ■разливаетпся  потоком  знергических 
виходок  против  старого  времени,  в  которих 
Фамусов  не  понимает  ни  полслова  (Белинский, 
<Горе  от  ума».  Соч.  А.  С.  Грибоедова).  [Чацки] 
иелива  поток  от  енергични  нападки  срещу  ста¬ 
рото  време,  от  които  Фамусов  не  разбира  нито 
дума. 

2.  не  сказйть  кажа)  нйто  дума,  нй¬ 
щичко,  нйщо;  гък  (не  кажа) 


[Ксения:)  Я  ухожу,  и  больше  ви  меня  не  уви- 
дите.  Шолевой:]  Ну,  хорото...  Только  покляни- 
тесь,  что  никому  ни  полслова  (5.  Лавренев, 
Разлом).  [К:]  Отивам  си  и  няма  да  ме  видите 
вече.  [П:]  Е,  добре...  Само  че,  закълнете  се,  че 
никому  нито  думичка. 

П-279  С 

вать  «  с  полслова.  (Разбйрам,  схващам) 
от  половйн  дума,  от  първата  дума,  само 
от  намек,  само  от  отваряне  на  устата; 
веднага 

Отец  и  дочь  понамали  друг  друга  по  одному 
движению,  с  полуслова  {Мамин- Сибир  як,  При- 
валовские  миллиони).  Баща  и  дъщеря  се  разби¬ 
раха  от  един  жест,  от  половин  дума. 

П-280  НА  ПОЛУСЛОВЕ  замолчатъ,  оста- 
новйться,  прервйть,  оборвйтького  ^ 
на  полслове.  (Млъкна,  спра,  секна,  пре¬ 
късна)  на  половйн  дума,  насред  думата, 
недоиздумал  думата 

Иногда  среди  разговора  он  вдруг  замолкал 
на  полуслове  {В.  Катаев,  За  власть  Советов). 
Понякога  в  разговор  той  изведнъж  млъкваше 
насред  думата. 

П-281  ДО  ПОЛУСМЕРТИ.  До  смърт;  много 
сйлно 

в  зависимост  от  глагола,  с  който  се 
употребява,  може  да  има  и  следните 
по-тесни  значения:  1.  пзбйть  кого  Пре- 
бйя,  съдера  някого  от  бой;  смъкна  някому 
кожата  от  бой;  простра  някого  от  бой 

Сердитая  баба.,  прибила  до  полусмерти  бед- 
ную  девочку  {Гоголь,  Мертвие  души).  Сърдитото 
женище.,  простря  от  бой  клетото  момиченце. 

2.  испугать,  напугашь  кого  (Уплаша,  на¬ 
плаша  някого)  до  смърт,  смъртно 

Собака  до  полусмерти  напугала  ребенка. 
Кучето  уплаши  детето  до  смърт. 

3.  испугйтъся,  «а дугйтбся  (Уплаша  се) 
до  смърт,  смъртно;  изстина,  примра, 
припадна  от  страх;  секне  (ми)  дъхът  от 
страх 

4.  измучить  кого  (Измъча  някого)  до 
смърт,  до  припадане 

5.  устйть,  измучаться  (Уморя  се, 
измъча  се)  до  смърт,  страшно,  смъртно; 
смъртно  съм  изморен,  измъчен;  капна 
(от  умора);  като  пребит  съм  (от  умора); 
душа  не  (ми)  остана;  остана  без  сйли 

Ми  устали  до  полусмерти,  но  зато  повидали 
много  нового.  К.ато  пребити  сме  от  умора,  но 
затова  пък  видяхме  много  иопи  неща.  С  такой 
шпаной  ми  до  полусмерти  измучились  за  дол- 
гий  шестисотверстовий  путь  {Фурманов,  Мя- 
теж).  С  такава  паплач  се  извгъчихме  до  смърт 
през  време  на  дългия  шестстотин  километров  път. 

П-282  ИЗ-ПОД  ПОЛБ1.  1.  продавйть,  по- 
купйть  (Продавам,  купувам)  на  черно, 
на  черна  борса;  скришом,  незаконно,  неле¬ 
гално 

Торговля  немецким  мелким  товаром  из-под 
поли  не  била  необичним  явлением  на  ринке 
(А.  Фадеев,  Молодая  гвардия).  Нелегалната 
търговия  с  дребни  немски  стоки  не  беше  рядко 
явление  на  пазара. 

2.  {с)делать  что  {На)правя  нещо  скри¬ 
шом,  тайно,  тайничко;  нелегално;  не¬ 
гласно 

Приказчик  осторожно,  из-под  поли,  поднос 
певчим  водки  {И.  Ляшко,  Никола  из  Лебедина). 
Продавачът  предпазливо,  да  не  го  видят,  по¬ 
черпи  хористите  с  ракия.  Я  спшвлю  пьесу,  кото- 
рая,  надеюсь,  кое-что  принесеш  мне,  да  ещ& 
еотовлю  из-под  поли  другую  {Гоголь,  Письмо). 
Поставям  пиеса,  която  смятам  ще  ми  донесе 
нещичко,  и  скришом  подготвя.м  друга. 

П-283  В  ПбЛЬЗУ,  често  отриц.:  не  в 
пбльзу  {към  I,  3,  4  и  5  зн.).  I.  чью^ 
кого-чего  бить  В  полза  на  някого-нещо, 
ва  някого-нещо  (с  положйтелен  резултат 
за  някого-нещо) 
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Михайлушка  аоротился  и  объявил,  чтс  дело 
решено  в  пользу  Богдановьи  (С.  Аксаков,  Детские 
годи  Баерова-внука).  Михайлушка  се  върна  и 
съобщи,  че  Богданови  печелят  делото.  Скоро 
нам  удалоеь  аабить  еще  гол,  и  счет  оказался 
2  :  0  е  нашу  пользу  (Н.  Носов,  Витя  Малеев 
в  школе  и  дома).  Скоро  успяхме  да  вкараме  още 
един  гол  и  резултатът  стана  2  :  0  за  нас. 

2.  чью,  кого-чего  (с)делать  что  {На)правя 
нешр  в  полза  «а,  за  благото  на,  в  интерес 
на  някого-нещо 

[Я]  решил  пожертвовать  в  пользу  голодаю- 
щих  пять  тьюяч  рублей  серебром  (Чехов,  Жена). 
Реших  да  пожертвувам  за  гладуващите  пет 
хиляди  сребърни  рубли.  Он  отказался  от  наслед¬ 
ства  в  пользу  государства.  Той  се  отказа  от 
наследството  в  полза  на  държавата. 

3.  чью,  кого-чего  говорйть  что,  свид^- 
тельствовать  {Казвам,  говорянещо,  да¬ 
вам  показания)  в  полза  на  някого-нещо‘, 
подкрепям  някого-нещо;  вземам  страната 
на  някого',  доказвам  правотата  на  някого- 
нешр,  справедливостта  на  нещо 

Разве  он  посмел  би  сказать  что-нибудь 
не  в  пользу  начальства?  Нима  би  посмял  да  не 
вземе  страната  на  началството? 

4.  чью,  кого-чего  говорйт,  свад^тель- 
ствует  Нещо  говори  в  полза  на  няко- 
го-нещо,  служи  като  доказателство  за 
положителните  качества  на  някого-нещо 

Факти  говорили  не  в  его  пользу.  Фактите  го¬ 
вореха  против  него. 

5.  ЧЬЮ,  кого-чего располагйть  Предразпо¬ 
лагам  към  някого-нещо 

Наружность  Лемма  не  располагала  в  его 
пользу  (Тургенев,  Дворянское  гнездо).  Външност¬ 
та  на  Лем  не  предразполагаше.  Лопухое  бил 
располоокен  теперь  в  ее  пользу,  но  ему  все  еще 
било  непонятно  многое  (Чернишевский,  Что 
делать?).  Лопухов  сега  беше  добре  разполо¬ 
жен  към  нея,  но  все  още  много  неща  му  бяха 
непонятни. 

П'284  НА  ПОЛЬЗУ  кому-чему  идтй,  слу- 
жйть,  бить  «  в  пользу  (рядко).  Поле¬ 
зен  (е),  донася  полза  някому,  от  полза  (е) 
за  някого-нещо‘,  добре  дошъл  (е)  за  ня¬ 
кого-нещо 

—  Ви  оюе,  юнкера  второго  курса,  следите 
зорко  за  зтими  желторотими.  Ле  скупитесь 
на  замечания  и  виговори.  Им  зто  будет  только 
на  пользу  (Куприн,  Юнкера).  ~  Пък  вие,  юн¬ 
керите  от  втори  курс,  зорко  наблюдавайте 
тези  младоци.  Не  пестете  забележки  и  .мъмре¬ 
ния.  Те  ще  им  бъдат  само  от  полза.  Ей  пошло 
на  пользу  козье  молоко,  которьш.  стали  кормить 
ее  после  болезни  (К-  Федин,  Города  и  годи). 
Добре  й  дойде  козето  мляко,  с  което  я  хранеха 
след  боледуването. 

П-285  ОДНОГО  ПОЛЯ  ЯГОДА  (-м)  и  одногб 
или  того  же  поля  ягодки;  нашего,  тогб  лее 
поля  йгода  (-ь|);  птици  одногб  полета.  От 
един  дол  дренки;  от  един  пазар  грънци; 
една  стока  (са);  вземи,  хвани  единия,  та 
удари,  цапнй  другия;  изгори  единия,  че 
посипи  другия;  един  вятър  (ги)  вее,  носи 

Тут  все  одноео  поля  ягоди,  все  бродяги.  пере- 
кати-поле  (Б.  Горбатов,  Донбасе).  Тук  всички 
са  от  един  дол  дренки,  всички  са  скитници, 
хаймани  празноскитащи.  [ЛупачевЛ  Поесть, 
еипить  умеет  и  любит,  вот  и  нашегп  поля  ягода 
(А.  Островский,  Красавец  мужчина).  1Л:] 
Да  хапне,  да  пийне  знае  и  обича,  ето  че  сме  една 
стока. 

П-286  ПОМИ  НАЙ  КАК  ЗВАЛИ  «  Мйтькой 
звали  (към  2  зн.,  прост,).  1.  кого  и  по- 
често  без  доп.  Бог  да  (го)  прости;  лека 
(му)  пръст;  вечна  (му)  памет;  пиши  (го) 
умрял,  пропаднал  (за  загинал,  безследно 
изчезнал) 

Ми  устроились  на  балках,  с  тревогой  погля- 
дивая  вниз.  Сорвешься  с  балки  на  груду  железа  в 
ниокнем  зтаже  —  и  поминай  как  звали  (Мар- 
шак,  В  нанале  жизни).  Настанихме  се  върху  гре¬ 
дите  и  тревожно  поглеждахме  надолу.  Ако 

26  Русско-болг.  фразеод.  ся.  ^ 


йаднеш  от  гредата  върху  купището  железа  йа 
долния  етаж  — ■  вечна  ти  памет. 

2.  Иди  (го)  търей;  върви  (че)  (го)  гвнй; 
гони  вятъра;  пиши  (го)  бегал  (прост.)', 
ни  се  чу,  ни  се  видя;  хванал  (е)  света, 
гората,  балкана;  дим  да  го  няма;  обрал 
си  (е)  крушите;  взел  си  (е)  двете,  петте 
пари;  офейкал  (е)  (прост.) 

Все  растопиривают  руки,  но  уже  поздно', 
палим  —  поминай  как  звали  {Чехов,  Иалим). 
Всички  разперват  ръце,  но  вече  е  късно;  рибата 
иди  я  гони.  Крепко  построена  тюрьма.  Но., 
найду  [лазейку]!  А  как  найду  —  поминай  как 
звали  (С.  Прага,  Да,  бил...).  Здраво  е  иззидан 
затворът.  Но.,  ще  намеря  [откъде  да  се  измъкна]! 
А  намеря  ли  —  гони  ме,  ако  си  нямаш  работа. 
Он  потом  все  равно  сиганул  би  дальшв..  —  лови, 
держи,  только  его  и  видели,  Мйтькой  звали! 
{В.  Финк,  Литературние  воспоминания).  Той 
след  това  все  едно  би  си  вдигнал  дърмите  за  по- 
далече..  —  дръж  го,  ако  можеш,  хванал  е 
света,  върви  го  гони! 

3.  Турй  (му)  Кръст;  няма  (го)  никакъв; 
простя  се  с  нещо',  кблкото  ти  си  го  видйл, 
толкоз  и  аз;  пиши  (го)  загубен,  изчезнал 

—  Не  дам!  —  холодно  отегчал  Захар;  — 
Пусть  прежде  они  принесут  назад  жилет  да 
нашу  рубашку. .  Взяли  вот  зтак  же  на  именини 
да  и  поминай  как  звали  {Гончаров,  Обломое).  — 
Не  давам!  —  студено  отвърна  Захар:  —  Да 
върнат  по-напред  жилетката  и  ризата  ни,. 
Взеха  ги  пак  така  за  имен  ден  и  не  ги  видяхме 
вече. 

П  287  ЛЕГОК  НА  ПОМИНЕ.  Говорим  за 
вълка,  а  той  в  кошарата;  говбримза  попа, 
готви  си  сопа 

—  А  я  только  что  рассказивал  ей  пр«  вае,  в 
яеном  смущении  объяснял  своим  спутникам  Вих¬ 
ров.  —  Знакомьтесь,  Леночка...  зто  и  есть  мои 
милие  петербургские  друзья.  Как  видите,  легки 
на  помине!  (Л.  Леонов,  Русский  лес).  —  Аз 
пък  току-що  й  разказвах  за  вас  —  явно  сму¬ 
тен,  обясняваше  на  спътниците  сн  Вихров.  — 
Запознавайте  се,  Леночка...  това  са  те  моите 
мили  петербургски  приятели.  Както  виждате, 
за  вълка  говорим,  а  той  в  кошарата. 

П-288  И  ПОМЙНУ  (-а)  НЕТ/НЕ  БМЛО 

0  ком-чем  и  в  помйне  нет  кого-чего 
(към  2  и  3  зн.).  1.  (остар.)  Не  се  споме¬ 
нава/спомена,  ке  става/стана  дума  за 
някого-нещо 

За  обедом  и  помину  не  било  в  литературе; 
говорили  о  Наполеоне,  ..о  городских  нововтях 
{С.  Аксаков,  Литературние  и  театральньш 
воспоминания).  На  обяда  за  литература  не  се 
и  спомена;  говориха  за  Наполеон,  „за  градски* 
те  новини. 

2.  Не  съществува;  не  съм/бях  и  чувал  ва 
някого-неецо',  не  става/стана  и  дума  аа 
някого-нещо;  и  помен  няма  от  някого- 
нещо 

Тогда  о  шосее  не  било  и  помину  (С.  Лссакм,- 
Знакомство  с  Державинмм).  По  онова  време  яе 
е  имало  никакви  шосета.  —  Ни  книг,  ни  ткол, 
ни  учителей,  ничего  зтого  в  наши  времена  и  в 
помине  не  било  (Г.  Успенскип,  БЬгомолка). —  Ни- 
то  книги,  нито  училища,  нито  учители,  за 
нищо  подобно  в  наше  време  не  бяхме  и  чували. 

3.  Няма,  не  остана  (не  беше  остйнал)  и 
пбмен  от  някого-нещо;  няма,  не  остана 
(не  беше  останала)  и  следа,  и  дйря, 
(прост.)  и  папер  от  някого-нешр;  изчезна 
(беше  изчезнал)  я«о  дим 

Увлечение  уже  прошло,  любви  прежней  нет  и  в 
помине  {Чехов,  Ариадна).  Увлечението  беше 
отминало,  от  предишнат.'!  любов  няма  и  помен. 

П-289  НЕ  ПОМНИТЬ  СЕБЯ  от  чего  и  без 
доп.  ^  не  слмшать  себя;  не  вспбмнить 
себя;  не  вспбмниться,  не  чувствовать 
(сам)  себя  (остар.).  Не  се  помня,  не  се 
владея,  не  се  зная,  не  съм  на  себе  си,  не 
си  намирам  място,  не  мога  място  да  си 
намеря  (от  радост,  възторг,  гняв) 
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^  не  помнил  себл  от  еосхищения  (С.  Аксаков, 
Воспоминания).  Бях  на  седмото  небе  от  възхи¬ 
щение.  Когда  син  примет,  бивало,  отца  хорото, 
то  старик  себя  не  слишшп  от  радости  (Досто- 
евский,  Бедние  люди).  Когато  синът  някой 
път  посрещне  баща  си  добре,  старецът  не  намира 
място  от  радост.  А  ведь  я  от  Сашеньки  письмо 
получила.,  пишет,  что  около  20-го  будет:  так  я 
и  не  вспомнилась  от  радости  (Гончарой,  Обик- 
новенная  история).  Ами  че  аз  писмо  от  Сашенка 
получих.,  пише,  че  към  двайсети  ще  дойде; 
просто  не  съм  на  себе  си  от  радост. 

П-290  ВОДЙТЬ  НА  ПОМОЧАХ  кого  »  дер- 
жать  на  помочах.  Водя  някого  за  юздите, 
за  поводите,  за  юларя;  водя,  държа 
някого  за  ръка(та),  за  ръчичка 

—  Ви  не  ребенок,  чтоби  вас  водить  на  помо¬ 
чах-,  пора  вам  понять  свои  обязанности  к  самому 
себе  и  перестать  вечно  полагаться  на  друаих 
(Салтиков-Щедрин,  Брусин).  —  Не  сте  дете  да 
вн  водят  за  ръчичка;  време  е  да  разберете 
задълженията,  които  имате  към  себе  си  и  да 
престанете  вечно  да  се  осланяте  на  други  хора. 

П-291  ХОДЙТЬ  НА  ПОМОЧАХ  чьих,  у  кого. 
Водя  се,  влача  се,  вървя,  ходя  по  ума, 
{прост.)  по  акъла  на  някого;  оставям  се 
да  (ме)  водят  за  ръка,  за  ръчичка 

1Курбатский:]  Д  не  привик  ходить  на  помо¬ 
чах  у  женщин  (Я.  Невежин,  Друзья  детства). 
1К:]  Не  съм  свикнал  да  вървя  по  акъла  на  же¬ 
ните.  —  Что  же,  ми  так  целий  век  и  будем  на 
маменькиних  помочах  ходить?  {Лисемский, 
Сергей  Петрович  Хозаров  и  Мари  Ступицина). 
—  Е  какво,  цял  живот  ли  маминка  ще  ни  води 
за  ръка? 

П-292  ПРИ  ПОМОЩИ  чего  {предлог)  »  с  п6- 
мощью.  Посредством;  чрез;  с;  с  помощта 
на  нещо 

Хирургическое  лечение  язви  желудка,.  при 
помощи  пересечения  блуждающих  нервов.  Хи¬ 
рургично  лечение  на  язва  на  стомаха., 
чрез  прерязване  иа  блуждаещите  нерви.  Он 
искал  стальной  ричажок,  с  помощью  которого 
скачет  игруи1ечная  лягушка  (Ю.  Нагибин, 
Комаров).  Той  търсеше  стоманеното  лостче, 
което  кара  жабката-играчка  да  скаче. 

П-293  ВОТ  а,ТО  я  ПОНИМАЮ!  «  зто  я  по- 
нимаю!  (Ето)  това  се  казва!,  това  е!;  ех 
че,  ей  че,  виж  ти  {като  израз  на  одобре¬ 
ние  у  възхищение,  поощрение) 

—  Зто  Машин  племянник..  —-  Вот  зпго  я 
понимаю  —  герой!  {Ф.  Г ладков,  Повесть  о 
детстве).  —  Този  е  племенникът  на  Маша.. 
—  Това  се  казва  —  герой! 

П-294  И  ПОНЮХАТЬ  НЕ  ДАТЬ/ДАВАТЬ 

кому  что,  чего  Не  дам/давам  някому  и  да 
подуши,  да  помирйше  {от)  нещо;  не  дам/ 
давам  някому  и  да  припари,  да  се  докосне 
до  нещо 

—  Д  думаю,  архимандрит  не  давал  вам  и 
пвнюхапгь  горелки,  —  продолокал  Тарас  {Гоголь, 
Тарас  Бульба).  —  Смятам,  че  архимандритът 
не  ви  е  давал  и  да  помиришете  ракия  ~  про¬ 
дължаваше  Тарас. 

П-295  НИ  ЗА  ПОНЮШКУ  ТАБАКУ  про- 
пйсть,  погйбнуть  {прост,)  «  ни  за 
понюх  табаку;  ни  за  нюх  табаку  (остар.). 
(Загина,  отйда)  за  лула  тютйн,  за  нищо 
(и  никакво),  за  оня,  дето  духа,  дето  клати 
клоните,  гората;  на  акере;  мърцйна;  на¬ 
празно;  стана  зян 

Жизнь  прошла  без  пользну  без  всякого  удоволь- 
ствия,  пропала  зря,  ни  за  гюнюшку  табаку 
(Чехов,  Скрипка  Роттильда).  Животът  мияа 
без  полза,  без  никакво  удоволствие,  отиде 
за  оня,  дето  клати  клоните.  —  Уеидишь  от¬ 
ца,  мать  Сеньки,  передай,  что  сгиб  их  син  ни  за 
понюх  табаку  (Н.  Брикан,  Искупление).  — 
Като  видиш  бащата,  майката  ва  Сгака,  предай 
им,  че  синът  им  загина  за  нищо  и  никакво. 

П-296  НА  ПОПА  стйвить  что,  стано- 
вйться  {прост.).  (Поставям йсм(о,  застава) 
в  изправено,  вертикално,  отвесно  поло¬ 
жение,  ио  височина 


в  ссседнем  купе  все  било  приготовлеНо  дЛя 
игри:  уже  бил  и  чемодан  поставлен  на  попа,  и 
лист  бумаги  разграфлен  {Л.  Ленн,  Во  веем  вино- 
вата  форточка).  В  съседното  купе  всичко  беше 
приготвено  за  играта:  и  куфар  вече  бе  изправен 
между  седалките,  и  лист  хартия  разчертан. 

П-297  ПЕРВЬ1Й  ПОПАВШИЙСЯ  «  первмй 
попавшнй  {прост.).  1.  Първият  срещнат; 
първият  попаднал  под  ръка,  на  очй 

Ми  добрались  до  поселка  и  остановились  в 
первой  попавшейся  гостинице  {В.  Арсеньев, 
По  Уссурийской  тайее).  Стигнахме  най-сетне  до 
селището  и  се  настанихме  в  първата  срещната 
странноприемница. 

2.  Някакъв,  един;  който,  какъвто  дойде; 
какъвто  се  случи;  безразлично  кой, 
какъв 

Я  громко  заговорил  с  возником,  називая  его 
первим  попавшимея  именен  {Г.  Линьков,  Война 
в  тилу  врага).  Заприказвах  високо  с  коларя, 
като  го  назовах  с  първото  хрумнало  ми  име. 
[Пьер]  вз.ял  первую  попавшуюся  с  полки  книгу. . 
и  принялея,  облокотившись,  читать  ег  из  сере- 
дини  (Л.  Толстой,  Война  и  мир).  [Пиер]  взе 
от  рафта  една  книга.,  и,  като  се  облегна,  зачете 
я  някъде  от  средата. 

3.  Който,  какъвто  и  да  е,  и  да  било;  всеки; 
случаен 

—  Ти  бил  рожден  с  душой  страстной,  любя- 
щей,  а  тебя  насильственно  отводили  от  жен¬ 
щин:  первая  попавшаяся  женщина  должна  била 
тебя  обмануть  {Тургенев,  Дворянское  гнездо). 
—  Ти  беше  роден  с  душа  страстна,  любеща,  а 
теб  насила  те  откъсваха  от  жените:  първата 
срещната  жена  трябваше  да  те  измами, 

П-298  ГДЕ  ПОПАЛО  и  КУДА  ПОПАЛО  « 
где  придется  и  куда  придется.  Където  се 
случи,  където  дойде;  където  (ми)  падне; 
къде  (то  и)  да  е,  където  и  да  било 

На  виду  у  прохожих  [солдат]  прикидьшался 
хромим,  пришибленним,  а  ночевал  по-бродя- 
жъи,  где  попало  (Л.  Леонов,  Барсуки).  Пред 
минувачи  [войникът]  се  правеше  на  куц,  са¬ 
кат,  а  нощуваше  като  скитниците,  където  се 
случи.  В  избе  било  тесно  и  сорно,  где  попало 
валялась  посуда  (Соколов-Микитов,  Пиль). 
В  стаята  беше  тясно  и  набоклучено,  навред  бяха 
разхвърлени  разни  съдове.  Я  гналея  так 
упорно  и  долго,  что  от  утомления  присазкивалея 
не  раз  куда  попало  —  на  тумбу,  скамейку  сада 
(ЛГ).  Преследвах  го  толкоз  упорито  и  дълго, 
че  от  умора  неведнъж  присядах,  където  ми 
паднеше  —  на  крайпътен  камък,  на  градинска 
пейка. 

П-299  КАК  ПОПАЛО  *=»  как  придется.  1. 
Както  се  случи,  както  дойде;  както  (ми) 
падне;  как(то  и)  да  е,  както  и  да  било 
[Настя:]  Я  ведь  не  училась-,  ятак  пою,  как 
попало  (А.  Островский,  Счастливий  день).  [Н:] 
То  нали  не  съм  се  учила;  пея,  както  ми  дойде.  — 
Я  уйду,  а  ти  будешь  жить-поживать  да  под 
льдину  нирять?!  —  Уж  как  придется.  Надо  — 
так  и  нирнем!  (Кр.).  —  Аз  ще  си  ида,  пък  ти 
ще  си  живуркаш,  под  леда  ще  се  гмуркаш?!  ~ 
Ами  както  дойде.  Стане  ли  нужда,  ще  се  гмур¬ 
нем. 

2.  През  куп  за  грош;  надве-натри;  както 
(ми)  падне;  без  ред 

Он  все  делает  как  попало.  Той  върши  всичко 
през  куп  за  грош.  Ругая  беспечних  возчиков, 
которие  свалили  дрова  как  попало,  ..бабка 
начала  укладивать  поленницу  (Л.  Гайдар, 
Тимур  и  его  команда).  Гълчейки  безгрижните 
каруцари,  които  бяха  струпали  дървата  на 
ка.мара,  ..бабката  започна  да  ги  нарежда. 

П-300  КАКОЙ  (-ЙЯ,  -бе,  -йе)  ПОПАЛО. 

Какъвто  се  случи,  какъвто  дойде;  ка¬ 
къвто  (ми)  падне;  какъв(то  и)  да  е,  ка¬ 
къвто  и  да  било;  някой,  някакъв 

Я  беру  какую  попало  книгу  и  усаживаюсь  чи¬ 
тать.  Вземам  каквато  се  случи  книга  и  сядам 
да  чета.  Заводу  нужни  не  какие  попало,  а  висо- 
коквалифицированние  специалисти.  Заводът 
има  нужда  не  от  какви  да  е,  а  от  висококвалифи¬ 
цирани  специалисти. 

П-301  КТО  (кого,  кому  и  т.  н.)  ПОПАЛО  ~ 
кто  придется.  Който  се  случи,  който  дойде; 
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който  (ми)  падне;  к6й(то  и)  да  е,  който 
и  да  било;  кой  ли  не;  всеки;  някой 

Жил  он  с  семьей  в  дола,  занимая  где  и  д  кого 
придется  (Чехов,  Рассказ  неазвестного  человека). 
Той  живееше  със  семейството  си,  като  вземаше 
назаем  където  и  от  когото  можеиш. 

П-302  ОТКУДА  ПОПАЛО  «  откуда  при¬ 
дется.  Откъдето  се  случи,  откъдето  дойде; 
откъдето  (ми)  падне;  откъде(то  и)  да  е, 
откъдето  и  да  било 

П-303  ЧТО  (чего,  чему  и  т.  н.)  ПОП  АЛО  « 
что  придется.  Каквото  се  случи,  каквото 
дойде;  каквото  (ми)  падне;  какв6(то  и) 
да  е,  каквото  и  да  било 

Рассвирепев,  он  можеш  бросить  в  вас  нем  по- 
пало.  Като  се  разлюти,  той  може  да  хвърли  по 
вас  каквото  му  падне.  Она  ела,  что  давали,  не 
разбирал;  спала  где  и  на  чем  придется  (Чехов, 
Мужики).  Тя  ядеше  каквото  й  даваха,  без  да 
гледа;  спеше  където  и  върху  каквото  се  случеше. 

П-304  ПОПАСТЬ/ПОПАДАТЬ  ВПРОСАК  ~ 
попасться/попадаться  впросак  (остар.). 
Изпадна/изпадам  в  затруднено,  затруд- 
нйтелно,  неудобно  положение;  намеря/ 
намирам  се  в  небрано  лозе;  направя  някой 
гаф  (правя  гафове);  объркам/обърквам 
конците;  намеря/намйрам  се,  вйдя/вйж- 
дам  се  натясно;  излбжа/излагам  се  като 
кйфладжня 

у  нас  било  дело,  а  не  туристская  поездка. 
Мвс  жили.  Мм  ошибались,  попадали  впросак, 
что-то  нам  не  удавалось,  зато  что-то  ми  смогли 
рассказать  и  сделать  (Д.  Гранин,  Месяц  вверх 
ногами).  Бяхме  тръгнали  работа  да  вършим,  а 
не  на  разходка.  Живеехме.  Допускахме  грешки, 
правехме  гафове,  вещо  не  сполучвахме,  затова 
\  пък  успяхме  да  разкажем  и  да  направим  някои 
неща.  Петя  понял,  что  попал  впросак:  никакой 
.  тайни  у  Гаврика,  разумеется,  не  било,  а  он 
\  только  хотел  над  ним  посмеяться  (В.  Катаев, 
Белееш  парус  одинокий).  Петя  разбра,  че  се  е 
хванал  на  въдицата:  никаква  тайна  Гаврик, 
разбира  се,  не  знаеше,  а  искаше  само  да  го 
подиграе. 

П-305  ТЬ1  (вм  и  т.  «.)  У  МЕНД  ПОПЛЯ- 
ШЕШЬ  (-ете  и  т.  я,).  Ще  те  накарам 
ситно  да  ми  играеш;  ще  (ти)  кажа  аз  (на 
тебе);  ще  (ти)  дам  да  разбереш;  ще  (те) 
на^ша  аз  (теб) 

—  Ну,  ничего,  я  у  вас  отобью  охоту  к  грп- 
бежу,  вм  у  меня  сегодня  попляшете  (В.  Закрут- 
кин,  Плавучая  станица).  —  Е  добре,  ще  ви 
отуча  аз  вас  от  плячкосване,  ситно,  ситно  ще  ми 
заиграете. 

П-306  ИДТЙ/ПОЙТЙ  НА  П0ПЯТНЬ1Й 
{прост.)  ^  на  попятнмй;  идтй/пойтй  на 
попятную,  на  попятнмй  двор.  Бия  от¬ 
бой;  обръщам/обърна  колата;  отмятам/ 
отметна  се,  отказвам/откажа  се  (от  да¬ 
дена  дума,  обещание,  от  предйшното  си 
мнение,  решение) 

—  Зто  что  же,  на  попятнмй?  Рядил  по  цел- 
ковому  на  брата,  а  теперь  по  полтине?  (Сера- 
фимович,  Город  в  степи).  —  Ти  какво,  май  се 
отмяташ?  Спазарихме  се  по  рубла  на  човек, 
пък  сега  петдесета  че  даваш?  —  А,  может,  ти 
раздумаешь?  —  Я?  Да  чтоб  мне  лопнуть  на 
атом  самом  месте,  сели  я  на  попятную!  (Н.  Ост- 
ровский.  Рожденние  бурей).  —  А  ти,  може  би. 
ще  се  откажеш?  —  Лз  ли?  Да  пукна,  ако  се 
отмети  а^ 

П-307  С  ДАВНИХ  ПОР  с  давнего  времени. 
(От)  отдавна;  от  много  време  (насам) 

Господин  Сливка  находилея  уже  в  преклонних 
летах  и  с  даених  пор  никуда  не  показмвал  носу 
(Г.  Успенский,  День  нуждм  и  скуки).  Господин 
Сливка  беше  вече  в  напреднала  възраст  и  от 
много  време  никьде  не  си  показваше  носа. 

П-308  ДО  КАКЙХ  ПОР  «  до  котормх  пор.  1. 
Докога 

До  каких  пор  вм  собираетесь  оставаться  в 
атом  городе?  Докога  смятате  да  останете  в  този 
град? 


2.  (прост.)  Докъде 

До  каких  пор  ви  прочли?  Докъде  сте  прочели? 

П-309  С  КАКЙХ  ПОР  с  котормх  пор. 

Откога;  от  кое  врбме 

С  каких  пор  он  там  работает?  Откога  работи 
там?  —  Я  сс^  &то  время  платил  помесячно... 
не  помшо  только,  с  которьис  пор  (Гончаров, 
Обломов).  —  През  цялото  това  време  плащах 
всеки  месец...  само  че  не  помня  откога. 

П-310  С  ИЕКОТОРЬГХ  ПОР  «  с  некоторого 
времени.  От  известно  време;  отскоро 
С  некоторих  пор  она  переменилась  к  Макси.му 
(Короленко,  Слепой  музикант).  От  известно 
време  тя  беше  променила  отношението  си  към 
Максим. 

П-311  ДО  СИХ  ПО^Р  «  до  сей  пори,  по  сю 
пору  (остар.;  към  1  зя.).  1.  Досега;  до 
днес;  до  този  момент;  дотук(а) 

—  Давно  ли  ви  за  границей?  И  где  ви  жили  до 
еих  пор?  ( Т ургенев,  Вешние  води).  —  Отдавна 
ли  сте  в  чужбина?  И  къде  сте  живели  досега? 
В  петербургских  районах  знают  рабочие  и 
помнят  до  сих  пор  Павлушу  Войтека  (Фурма- 
нов,  Мятеж).  В  петербургските  квартали  работ¬ 
ниците  познават  и  до  днес  помнят  Павлуша 
Войтек. 

2.  Дотук,  ДО  това  място 

Я  прочел  статью  до  сих  пор.  Прочетох  ста¬ 
тията  дотук. 

П-З  12  ДО  ТЕХ  ПОР.  Дотогава;  междувре¬ 
менно 

[Евлалия:]  Я  полюбила  и  почувствовала  еебя 
женщиной,  а  до  тех  пор  я  считала  себя  куклой 
(А.  Островский,  Невольницм).  [Е:1  Обикнах  и 
се  почувствувах  жена,  а  дотогава  се  смятах  за 
кукла. 

П-313  ДО  ТЕХ  ПОР.  ПОКА  (съюз)  ^  до  тех 
пор,  покамест  (прост.).  До  като 

Оя  измапгивал  собеседника  до  тех  пор,  пока 
тот  не  отрекалея  от  веех  своих  вмеказиваний  в 
прошлом,  настояш,ем  и  будущг.ч  (Кр.)-  Той 
изтормозваше  събеседника  си,  докато  той 
се  откажеше  от  всичките  ся  изказвания  в  м-н- 
налото,  настоящето  и  бъдещето. 

П-З! 4  С  ТЕХ  ПОР  с  той  порм;  с  того  вре¬ 
мени.  Оттогава;  от  това  време;  от  този 
мо.мент 

С  тех  пор  наето  она  стала  вспгречаться  с 
Матюшиньш  (В.  Саянов,  Лена).  Оттогава  тя 
започна  често  да  се  среща  с  Матюшин. 

П-315  С  ТЕХ  ПОР,  КАК  (съюз).  Откак(та) 

Я  давно  уже,  е  тех  пор,  как  стал  работать 
деревенскую  работу,  с  удовольствие.и  еьтивал 
перед  едоа  рюмку-другую  водки  (Вересаев,  В  юние 
годи).  Още  отдавна,  откакто  бях  започнал  да 
работя  селска  работа,  с  удоволствие  изпивах 
преди  ядене  по  една-две  чашки  ракия. 

П-316  С  ЗТИХ  ПОР  я»  с  зтой  пори;  с  атого 
времени.  Отсега  (нататък),  оттук  нататък; 
от  този  момент;  оттогава 

С  зтих  пор  он  стал  часто  бивать  у  нас. 
Оттогава  той  започна  често  да  идва  у  дома. 
С  зтих  пор  он  стал  совсем  другим.  От  този  мо¬ 
мент  той  много  се  промени. 

П-317  НА  ПЕРВЬ1Х  ПОРАХ  «  (в)  первое 
время.  На,  в  първо  време;  отначало; 
първоначално;  най-напред;  като  начало 
В  особенности  донимали  на  первмх  порах 
золовки  (Салтмков-Щедрин,  Пошехонская  ста¬ 
рина).  В  началото  особено  я  тормозеха  зълвите. 
По  подечету  главного  инженера  на  первих 
порах  тоебовалось  три  полуторки  и  хотя  би 
один  тягач  (А.  Чаковский,  У  нас  уже  утро). 
Според  сметката  на  главния  инженер  бяха 
необходими  на  първо  време  три  малки  ка¬ 
миона  и  поне  един  влекач. 

П-З  18  В  САМОЙ  ПОРЕ  (остар.)  ^  в  полной, 
во  всей  поре.  В  разцвета  на  силите  си, 
в  най-хубавите  си  години 

П  редставьте  себе  человека  в  зре  лом  воз  расте, 
всамой,  как говорится,  поре  (Т ургенев.  Два  поме- 
1цика).  Представете  си  едим  човек  в  зряла  въз¬ 
раст,  както  се  казва,  в  разцвета  на  силите. 


П-319  ЙЕрЕСТУПЙТЬ/ПЕрЕСТУЙАТЬ  по- 
рог  чещ  кого-него  ^  переступйть/пере- 
ступать  или  перешагнуть/перешагивать, 
перейтй/переходйть  (через)  порог.  Пре- 
стъпя/престъпвам,  прекрача/прекрачвам 
прага  на  някого-несцо;  вляза/влйзам,  дойда/ 
дохождам,  идвам  някъде,  у  някого 

Едва  переступив  порог  школи-интерната, 
ноеий  директор  Парфеное  веспокойно  спросил:  — 
Как  мальти?  {Крд-  Едва  престъпил  прага  на 
училището-интернат,  новият  директор  тревожно 
попита:  —  Как  са  малките?  Я  уверен,  что  впредь 
ои  не  посмевт  еще  раз  переступить  порог  моего 
дома.  Сигурен  съм,  че  занапред  той  не  ще  се 
осмели  да  прекрачи  моя  праг. 

П.320  ПЕРЕСТУПЙТЬ/ПЕРЕСТУПАТЬ  за 
ПОРОГ  чей,  кого-чего.  Напусна/напускам 
някого-нещо,  дома  на  някого-нещо;  изляза/ 
излизам  (си)  от  някого,  отнякъде 
П.321  НЕ  ПОЯВЛЯТЬСЯ  НА  ПОРОГ  чей, 
кого  и  без  доп.  ^  не  показмваться  на  по- 
рог.  Не  се  появявам,  не  се  показвам  (на 
прага);  не  престьпвам,  не  прекрачвам 
прага  на  някого-нещо,  не  влизам,  не  се 
вестявам,  не  идвам  някъде;  не  се  показвам 
(дълго  време);  няма  (ме)  никакъв 

—  Старшие  поразъехались  и  уот  на  порог  не 
появляются.  Анфиса  замуснс  вьтла  и  тоже 
норовит  со  двора  (С.  Бабаевский,  Кавалер 
ЗоАотой  Звезди).  —  По-възрастните  се  пръсна¬ 
ха  и  вече  ие  се  вестяват.  Днфиса  се  омъжи  и 
също  гледа  да  напусне. 

П-322  НЕ  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  НА  ПОРОГ 
кого-нто  «  не  допустйть/допускать  на 
порог,  к  порогу;  не  пустйть/пускать 
к  порогу.  Не  пусна/пускам  някого-нещо 
на  прага  (си);  не  оставя/оставям  някого 
да  прекрачи  прага  (ми),  да  (ми)  влезе 
в  къщата,  да  стъпи  у  дома  (ми) 

—  П устой  человек!  —  говорил  про  него  де- 
душка..  ~  Каби  не  семейний,  и  на  порог  би  к 
себе  еео  не  пустил  (Н.  Телешов,  Крамола).  — 
Несериозен  човек!  —  казваше  за  него  дядо..— 
Ако  не  беше  семеен,  не  бих  го  пуснал  да  ми 
стъпи  в  къщата. 

П-323  ДО  ПОРОГА  стмд,  пймять,  (Свян, 
памет)  не  трае  дълго;  мимолетен,  не- 
дълготраен  (е) 

[Анисья:}  Уж  и  точно  девичий  стид  до  пороеа,  а 
пересгпупила  —  и  забила  {Л.  Толстой,  Власть 
тьми).  [А,:3  Наистина  моминският  свян  не 
трае  ДЪЛГО,  престъпиш  ли  чертата  —забравя  се. 

11-324  ОТМЕТАТЬ  С  ПОРОГА  что.  Отхвър¬ 
лям,  без  да  чуя;  отказвшл  да  аргументи¬ 
рам,  да  обсъждам 

в  лкбом  честном  споре  важно  умение  еислу- 
шиеать  оппонента.  Если  его  аргументи  ие 
убедительни,  опроеергнуть  их.  Не  отметать, 
как  говорител,  с  порога,  а  опроеергнуть  (И). 
Във  всеки  честен  спор  е  важно  умението  да 
се  изслушва  опонентът.  Ако  аргументите  му  са 
неубедителни,  да  се  опровергаят.  Не  да  се 
отхвърлят  без  обсъждане,  а  да  се  опровергаят. 

П-325  У  ПОРОГА  «  у  дверей;  у  ворот.  1.  На 
вратата,  при  входа 

ГМитяЗ  вошел  в  комнату  и,  увидев  меня,  оста- 
новилея  у  пороеа  (Тургенее,  Записки  охотника). 
Мнтя  влезе  в  стаята  и  като  ме  видя,  спря  на 
вратата. 

2.  бить,стоЛть  (Е,  намйра  стой)  на 
прага,  пред  прага,  иа  вратйта;  чука,  тропа 
на  вратата,  на  портите;  наближава,  близо 
е  вече 

Фельдмаршал  умирал...  Доктор  Малахав, 
состоявший  при.  фельдмаршале,  ..первмй  попял, 
что  смерть  стоит  у  пороеа  (Л.  Никулин, 
России  верние  сини).  Фелдмаршалът  умираше... 
Доктор  Малахов,  неговият  лекуващ  лекар, 
..пръв  ра.чбра,  че  смъртта  тропа  иа  вратата. 
Весна  у  ворот,  а  ремонт  инвентаря  еще  не  за- 
кончен.  Пролетта  тропа  на  портите,  пък  ремон¬ 
тът  на  инвентара  още  не  е  завършен. 


П-326  НА  ПОРбГЕ.  1.  бшть,  стоАШЬ  (Е,  йй- 
мйра  се,  стой)  на  прага,  пред  прага,  на 
вратата;  чука,  тропа  на  вратата,  на  пор¬ 
тите;  наближава,  близо  е  вече 

—  Товарища!  —  сказал  он.  —  Весна  на  по¬ 
рове  (Г.  Николаева,  Жатва).  —  Другари!  — 
каза  той.—  Пролетта  чука  на  портите. 

2.  чего  На,  пред  прйга  на  нещо;  пред,  в  на¬ 
вечерието  на  нещо 

Теряя  сознание,  уже  на  пероге  смерти,  я  тя- 
жело  застанал  {В.  Беляев,  Старая  крепость). 
Губейки  съзнание,  вече  пред  прага  на  смъртта, 
аз  тежко  застенах. 

0-327  ОЪ^ТЪ! по-често  ОБИВАТЬ  ПОРОГИ 

чьи,  кого-чего,  у  кого,  где  и  без  доп.,  също 
обиваиие  пор6гов«обйть/обивать  все  по- 
роги.  Изтрйя/изтрйвам,  изтъркам/изтърк- 
вам,  протрйя/протрйвам  прага;  настой¬ 
чиво  ходя  някъде,  у  някого,  като  се  до¬ 
могвам,  моля  аа  нещо;  хлопам  на  (всички) 
вратй,  на  вратата  на  някого;  направя/ 
правя  път,  пътека  някъде,  до  някого 

Они  могли  би  ему  рассказать  о  том,  что  цельш 
день  обивали  пороеа  комендатури,  что  вадили 
за  ним  на  злектростанцию  (3.  Казакевич, 
Дом  на  площади).  Те  биха  могли  да  му  разка¬ 
жат,  че  цял  ден  бяха  висели  в  комендатурата, 
че  бяха  ходили  да  го  търсят  в  електроцентра¬ 
лата.  Восемь  лет  беспрестанних  усилий,  пе- 
реходов  от  надежди  к  разочарованию  и  от 
отчаяния  к  новой  надежде.  Восемь  лет  обивания 
порогов  е  королевских  передних  (С.  Узин,  Гре- 
мящий  дим).  Осем  години  непрекъснати  уси¬ 
лия,  преминаване  от  надежда  към  разочарова¬ 
ние  и  от  отчаяние  към  нова  надежда.  Осем 
години  хлопане  по  вратите  на  кралските  прием¬ 
ни. 

П-3283А  ПОРОГОМ  битьгнаходйться  и  ЗА 
ПОРОГ  ступйтЬууйтй,  пустйть  кого. 

1.  (Съм,  намирам  се,  изляза,  пусна  някого) 
вавън,  вън  от  къщи 

Лоследнюю  фразу  еео  я  едва  раеслишал,  так 
кокбь1лужезвпороеом(В.  Бахметьев.У  пороеа). 
Последната  му  фраза  едва  долових,  тъй  като 
бях  вече  зад  вратата.  Но  только  что  г.  Поео- 
жев  аа  порог,  как  я  еспомнил,  что  у  нас  есть  акт¬ 
риса,  прямо  подходящая  кзтой  роли  (А.  Остров- 
ский,  Письмо).  Но  още  щом  г.  Погожев  излезе 
и  си  спомних,  че  имаме  актриса  тъкмо  за  тази 
роля.  Била  би  адорова,  исходила  би  все  от  села 
до  села,  ..но  сто  болеаней,  а  главное  сердце,  не 
пускают  аа  порог,  с  самой  аими  лежу  {И).  Да 
бях  здрава,  бих  обиколила  всяко  село,  ..но  сто 
болести,  а  най-важното  —  сърцето,  не  ми  дават 
носа  да  си  подам  от  къщи,  още  от  зимата  лежа. 

2.  Вън  ОТ  нещо,  извън  нещо;  далеч  от 
нещо 

Все  великолепие  язьиса.  позтические  ремини¬ 
сценции,  авукопись  произведения  остаютея  аа 
порогом  их  сознания,  потому  что  у  детей  еще 
нет  достаточной  речевой  практики  (ЛГ). 
Цялото  великолепие  на  езика,  поетичните  ремн- 
нисцеиции,  звукописът  и  а  произведението 
остават  извън  границите  на  съзнанието  им, 
тъй  като  децата  не  притежават  още  достатъчна 
речева  практика. 

П-329  ДЕРЖАТЬ  ПОРОХ  СУХЙМ.  букв. 
Държа  барута  сух,  т.  е.  в  бойна  готов¬ 
ност  съм,  готов  съм  за  отбрана 

П-330  ЕСТЬ  ЕЩЕ  ПОРОХ  В  ПОРОХСВНЙ- 
ЦАХ  у  кого  и  без  доп.  букв.  Йма  още  барут  в 
барутниците  {рт  повестта  на  Гогол  кТарас 
Булба1>);  имам  още  сйли,  енергия  да  про¬ 
дължавам  борбата;  държа  се;  бще  може 

Мороа,  которий,  видимо,  решил  докааать,  что 
у  него  <есть  еще  порох  в  пороховницах»..,  крепнал 
изо  веех  сил  (В.  Привалов,  Самий  длинньсй  повий 
год).  Мразът,  който,  изглежда,  беше  решил 
да  докаже,  че  още  сне  е  свил  знамената».., 
ставаше  все  по-лют, 

П-331  ТРАТИТЬ  ПОРОХ  «  терять  или  из- 
водйть  порох.  1.  дйроМр  нап^йсно,  по- 
пустбму, зря, епустую  Хабя  си  барута, 
патроните;  трепя  се,  мъча  се,  хабя  сили. 
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изразходвам  енергия  (напразно,  на  вятъра, 
на  халос,  без  полза);  язък  за  барута, 
за  патроните 

Редактор  оказал:  Зря  тратили  порок, 

молодой  человек.  Рассказ  напенатать  нельзя 
{Паустовский,  Золотая  роза).  Редакторът  ка¬ 
за:  --  Язък  ти  за  барута,  младежо.  Разказа  не 
можем  да  напечатим. 

2.  на  что  Хабя  си  барута,  патроните  за 
нещо;  трепя  се,  хвърлям  много  сйли,  енер¬ 
гия  за  нещо 

—  Ее,  браток,  тсперь  не  воротить.  Не  трать 
на  зто  дело  пороху  (Шолохов,  Тихий  Дон).  — 
Сега  нея,  братче,  не  можеш  я  върна.  Хич  недей 
да  си  хабиш  барута. 

П-332  ПОРОХА  (-у)  не  ВБ1ДУМАЕТ.  Не  (му) 
сече  много  главата,  пйпето  {прост.);  не  е 
кой  знае  колко  умен,  способен,  талантлив, 
съобразйтелен;  не  блестй  с  ума  си 

Сйксаулов  непАохой  производотвенник:  он  зна¬ 
еш,  что  к  нему.  Но  порока  не  вь^думает  (Б.  Ра¬ 
лин,  Кирееви,  отец  и  сьм).  Саксаулов  не  е  лош 
производственик;  той  знае  кое  как  е.  Ама  не 
му  сече  много  главата.  Долгое  время  Вера  учила 
Любу,  что  Устименко..  в  общем  человек,  которьсй 
пороха  не  видумает,  серая  личность  (Ю.  Гер¬ 
ман,  Я  отвечаю  за  все).  Вера  дълго  обясняваше 
на  Люба,  че  Устименко..  е,  общо  взето,  човек 
далеч  не  от  най-умните,  посредствен  човек. 

П-333  ни  СИНЬ  ПОРОХА  нет,  не  остйлось 
(остар.)  ^  ни  синя,  ни  сйнего  пороха; 
СИНЬ  пороха.  (Няма,  не  остана)  нйщо, 
нйто  шушка,  нищичко,  съвсем  нйщо 
[в  комнате!  не  осталось  уже  ни  одной  моей 
вещи,  положительно,  что  назшается,  ни  синя 
пороха  {Лесков,  Смех  и  горе).  [В  стаята.1  не 
остана  вече  иищо  мое,  положително,  дето  се 
казва,  нито  шушка. 

П.334  ПАХНЕТ/ЗАПАХЛО  ПОРОХОМ.  Ми- 
рйше/замирйса  на  барут,  на  война 

—  Дрянь  дело.  Порохом  пахнет...  Фрей 
предсказал  войну..  (Мамин- Сибиряк,  Черти  из 
жизни  Пепко).  —  Лоша  е  работата.  Замириса 
на  барут...  Фрей  предсказа  война.. 

П-335  НЮХАТЬ/ПОНЮХАТЬ  ПОРОХУ  (-а), 
обикн.  отриц.:  не  нюхать/понюхать  п6- 
роху  (-а).  Не  (съм)  (и)  помирйсвал  барут; 
не  (съм)  влйзал  в  бой,  не  (съм)  воювал, 
не  (съм)  ходил  на  война 

Мать  плакала:  ми  уже  потернли  двух  сино- 
вей,  пусть  повоюют  те,  кто  не  нюхал  еще  поро¬ 
ха  <Л.  Горбатов,  Годи  и  войни).  Майката  пла¬ 
чеше:  ние  вече  двама  сина  загубихме,  нека 
повоюват  онези,  които  още  не  са  помирисвали 
барут.  —  Да-а,  повоевали..  я.  почитай,  на  веех 
ф роптах  бил.  Понюхал  пороху,  ох,  по  нюхал 
(П.  Замойский,  Лапти).  —  Да-а,  повоювахме. 
аз,  кажи-речи,  на  всички  фронтове  съм  бил 
Още  ми  мирише  на  барут. 

П-336  ПОРОХУ  (-а)  НЕ  ХВАТАЕТ  у  кого.  Не 
ми  стйга,  малко  (ми)  е  барута;  не  ми  сти¬ 
гат  сйлите,  волята,  енергията 

Поступил  в  вечернюю  школу.  Но  ескоре  бро- 
сил:  не  хватило,  как  говорител,  пороху  (И). 
Постъпих  във  вечерно  училище.  Но  скоро  се 
отказах:  не  ми  стигна,  дето  казват,  барута. 

П-337  СТЕРВТЬ  В  ПОРОШОК  кого  =«  стереть 
или  истереть,  растереть  в  (мелкий)  поро- 
шок;  стереть  в  табак  (остар.).  Направя 
някого  на  кайма,  на  пестил,  на  пихтйя,  на 
пух  и  прах;  жестоко  се  разправя  с  някого; 
направя  някого  на  мат  и  маскара,  на  бъзе  и 
копрйва 

[Хатрик;]  Ежели  ти,  старая  кикимора,  ш 
уйдешь  отсюда,  то  я  тебя  в  порошок  сотру! 
(Чехов,  Юбилей).  [Х;]  Ако  ти,  дърта  кикиморо. 
не  се  махнеш  оттук,  ще  те  направя  на  кайма 

П-ЗЗВ  ЖИВОЙ  ПОРТРЕТ  кого,  чгй.  Копие 
(съм-),  одрал  (съм)  кбжата,  отрязъл  (съм) 
главата  на  някого  (за  голяма  прилика 
между  дете  а  родител) 

Он  —  живой  портрет  отца.  Същински  ба- 
щичко  е. 


П-339  В  САМУЮ  ПОРУ.  I.  Тъкмо  навреме, 
точно  когато  трябва;  своевременно 

Август  бил  с  щ^пльши  дождиками,  как 
будто  нарочно  випадавшими  для  сева,  —  с  дож¬ 
диками  в  самую  пору,  в  середине  месяца  (Бунин, 
Антоновские  яблоки).  Август  беше  с  топлин¬ 
ки  дъждове,  сякаш  специално  за  сеитба, 
със  съвсем  навременни  дъждове  по  средата 
на  месеца. 

2.  Точно,  тъкмо  по  мярка,  тамаи  (за  дреха) 

—  Гвсударь,  —  продолжал  он,  —  кольчуга 
добрал  и  будет  Ермолаю  Тимофеичу  в  самую 
пору  (А.  К.  ТоАстой,  Князь  Серебряний).  —  Гос¬ 
подарю  —  продължи  той,  —  ризницата  я  бива 
и  ще  бъде  точно  по  мярка  на  Ермолай  Тимофеач. 

П-340  КРУГОВАЯ  ПОРУКА.  I.  (остар.) 
Колективна  отговорност 
2.  (неодобр.)  Халваджйя  за  бозаджйя; 
«синджйр-марка»  (за  взаимно  укривател- 

С!Ю)) 

П-341  НА  ПОРУКАХ  у  кого  жить,  бьшь» 
находйться  (рядко)  и  НА  ПОРУКИ 
брать,  отдавйть,  випускйть  кого. 
(Живея,  съм,  намирам  се,  пускам,  освобо¬ 
ждавам  някого)  под  гаранция;  (вземам 
някого)  на  (своя)  отговорност 

Захар  отнгс  мВд  дрядникц  и  стал  упраисивать 
его  освободить  Матзея  и  деаа  Фишку  хотя  би  на 
поруки  (/'.  Марков,  Строгови).  Захар  занесе 
меда  на  полицая  и  започна  да  го  моли  да  осво¬ 
боди  Матвей  и  дядо  Фишка  поне  под  гаранция. 

П-342  ДО  ПОРВ1  ДО  ВРЕМЕНИ  «  до  порм; 
до  времени  (остар.).  До  (известно)  врел1е; 
засега,  за  момента 

Честно  говоря,  я  кое  о  чел  умалчиваю  до  три 
до  времени  (И).  Честно  казано,  аз  нещичко 
попремълчавам  засега.  Гражданин  А.  бил 
рядовим  кондуктором  тбилисского  трамвая. 
До  пори  до  времени  о  большем  он  не  помишлял 
(Кр.).  Гражданинът  А.  бе  обикновен  кондуктор 
на  тбиляски  трамвай.  За  момента  той  и  не  мис¬ 
леше  за  нещо  повече. 

П-343  ДЛЯ  ПОРЯ  ДКА  (-у).  1.  За  да  има  ред; 
за  запазване,  поддържане  на  реда 
2.  За  очи;  за  лице;  за  запазване  на  при- 
лйчие,  етикета,  правилата;  колкото  да  се 
каже;  колкото  за  пред  хората 

в  аллейке  больше  для  порядка,  чем  для  осее- 
щения,  стояли  три  или  четирг  фонаря  (Коро- 
ленко,  С  двух  сторон).  В  малката  алея  повече 
проформа,  отколкото  за  осветление  имаше  Фри- 
четири  фенера. 

11-344  В  ПОРЯДКЕ  «  в  полном  порядке  (към 
1  зн.),  !.  бить,  содержАтъсл,  содер- 
жйть  что  (Съм,  държа  нещо)  в  ред; 
в  добро  състояние;  редовен,  в  изправност  (е) 

Паспорт  у  него  бил  в  порядке.  Паспортът  му 
беше  редовен.  ЕВаг««:]  И  вообще  я  плохо  себя 
чувствую..  после  вчерашнего  разговора., ,  как-то 
голова  не  в  порядке  ХГорький,  Дети  солкца). 
[В:]  И  изобщо  не  се  чувствувам  добре., 
след  вчерашния  разговор...  главата  ми  нещо 
ие  е  в  ред. 

2.  чего  (като  предлог)  Като;  въз  основа  на; 
по  лйнйята  на;  съгласно 

в  порядке  личной  инициативи.  По  лична  ини¬ 
циатива.  В  порядке  самокритики.  Като  само¬ 
критика.  В  порядке  обмена  опьипом.  По  линията 
на  обмяна  на  опит.  В  порядке  очереди.  Когато 
(ми)  дойде  редът.  — •  Если  где-то  жалуютея,  что 
лишь  в  порядке  партийной  дисциплини  удает- 
ся  послапгь  человека  в  колхоз  на  должность  пред¬ 
седателя,  «•  ищи  причину  в  самом  райкоме 
(В.  Овечкин,  Районите  будни).  —  Ако  някъде  се 
овдакват,  че  само  по  линия  на  партийната 
дисциплина  успяват  да  пратят  човек  за  предсе¬ 
дател  на  колхоз —*  търси  причината  в  самия 
райком. 

П-345  ВСЕ  В  ПОРЯДКЕ  с  кем-чем  и  без  доп. 
Вейчко  е  наред,  благополучно,  (в)  ажур, 
тйп-топ;  да  го  шйбнеш,  да  му  кажеш  «ди/Ь, 
гце  тръгне 

Судно  готово  к  отходу,  погода  чддесная,  веЗ 

порядке  (Куприн,  Гамбринус).  Корабът  е 
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готов  за  тръгване,  времето  е  'гудесно,  всичко  е 
тип-топ. 

П-346  В  ПОРЯ  ДКЕ  ВЕЩей.  В  реда  на  нещата; 
напълно  естествено,  нормално,  обичайно 

Полннин  расспрашивал  его  о..  боях  с  тем 
искренним  удивлением  перед  чуокой  храбростью, 
которое  присуще  людям,  полагающим  собстеен- 
ную  храбрость  в  порядкв  вещей  (К.  Симонов, 
Товарища  по  оружию).  Полинин  го  разпитваше 
за.,  боевете  с  онова  искрено  учудване  пред 
чуждата  храброст,  присъщо  на  хора,  които 
смятат  собствената  си  храброст  като  нещо 
напълно  естествено. 

П-347  В  ПОРЯДКЕЖИВОЙ  ОЧЕРЕДИя/?»- 
нажйтького,  вхоОйть.  (Приемам  ня/сого, 
влртзам)  по  реда  на  явяването,  на  идва¬ 
нето  (не  по  номера  или  спйсък) 

Дежурний.  поступил  по  всей  форме,  еапись 
производил  в  порядке  живой  очереди  {Ильф  и 
Петров,  Безмятежная  тумба).  Дежурният 
постъпи  точно  съгласно  буквата  на  правилника, 
записването  [на  болните]  извършваше  по  реда 
на  явяването  нм. 

П-348  В  ПОЖАРНОМ  ПОРЯДКЕ  ято  (с)де> 
лать  {шег.).  (На)правя  нещо  спешно;  при¬ 
бързано;  набързо;  по  спешност;  на  бърза 
ръка;  на  барабан;  урбулешки  (прост.) 

в  пожарном  порядке  решили  созвать  общее 
собрание.  Набързо  решкха  да  свикат  общо 
събрание. 

П-349  ПРИЗВАТЬ  К  ПОРЯДКУ  кого  ~  при- 
вестй  к  порядку.  Вкарам  някого  в  ред;  по¬ 
ставя,  туря  някого  на  мястото  му;  нака¬ 
рам  някого  да  се  държр!  прилично,  както 
му  е  редът,  както  трябва 

Мало  ли  у  исполкома  д ругах  способов,  что6ь1 
призвать  Фоминььх  к  порядку  (Кр.).  Малко  ли 
други  начини  има  изпълкомът,  за  да  тури  на 
мястото  им  Фомини.  Она  умела  одним  взглядом 
приеести  к  порядку  любого  колониста  {Максрен- 
ко,  Педагогическая  поама).  Тя  можеше  с  един 
поглед  да  вкара  в  пед  всеки  колонист. 

П-350  ПРИВЕСТЙ/ПРИВОДЙТЬ  В  ПОРЯ- 
ДОК  что,  също  приведекие  в  порядок  яего. 
Наредя/нареждам,  подредя/подреждам, 
оправя/оправям,  уредя/уреждам  нещо; 
дуке.  сложа/слагам  нещо  в  ред 

Псвлик  уже  кончил  учить  уроки  и  теперь 
приводил  в  порядок  свои  нсвенькие  письменнш 
принадлежности  {В.  Катаев,  Хутсрок  в  степи) 
Павлин  беше  вече  привършил  с  уроците  и  сега 
подреждаше  новичките  си  писмени  принадлеж¬ 
ности.—  Даю  вам  трехдневньш  срок  для  приве¬ 
дения  всего  е  порядок  (А.  Степанов,  Порт-Ар- 
тур).  —  Давам  ви  три  дни  срок  да  уредите 
всичко. 

П-351  ПРИЙТЙ/ПРИХОДЙТЬ  В  ПОРЯДОК. 
Дойде/дохожда  си  на  реда,  на  мястото; 
наредй/нарежда  се,  подредй/подрежда  се, 
уредй/урежда  се,  оправи/оправя  се 

Случись,  казалось  .ипе,  какая-нибудь  неприят- 
ность,  и  сейчас  мои  лшсли  придупг  в  порядок 
(Г.  Успенский,  Из  путевьсх  заметвк).  Струваше 
ми  се,  че  случи  ли  се  някаква  неприятност, 
мислите  ми  веднага  ще  се  подредят,  касто  тряб¬ 
ва. 

П-352  ПОСЛАТЬ  ПОДАЛЬШЕ  кого  (грубо 
прост.)  ^  послать  куда  подальше.  Пратя 
някого  по  дяволите;  наругая,  напсувам 
някого  (да  не  ме  безпокой,  да  се  маха  от 
главата  ми) 

Иван  Капитонович  -г-  самая  ответстеенная 
личнвсть  [в  диспетчерском  пункте],  но  если  ои 
примется  распоряжаться,  Василий  Василье- 
вич  имеет  право  послать  его  подальиее  (В.  Тен- 
дряков,  Короткое  аамикание).  Иван  Капито¬ 
нович  е  най-отговорната  личност  [в  диспе¬ 
черския  пункт],  но  ако  рече  да  се  разпорежда, 
Василий  Василиевич  има  право  най-грубо  да 
го  изгони. 

П-353  ДО  ПОСЛЕДНЕГО  (с}делать  ято.  1. 
(Иа)правя  нещо  като  жертвувам,  даваг>.1 
всйчко,  каквото  имам,  без  остатък,  всичко, 
на  каквото  съм  способен 


—  Нужно  двух  охотников. .  Я  говорю  охот- 
никое,  потому  что  придется  биться  до  послед- 
него  (Б.  Полевой,  Болото).  —  Има  нужда  от 
двама  доброволци..  Казвам  доброволци,  за- 
щото  ще  трябва  да  се  бият  до  последния  си  дъх. 
2.  Всйчко  ДО  шушка,  абсолютно  всйчко; 
от  игла  до  конец 

Зтот  лсскоеьш,  вперед  прощающий  голос  ох- 
ватил  Тему  какдй-то  жгучей  потребностью  — 
вс'д  до  последнего  передать  магпери  ЛГарин- 
Михайловский,  Детство  Теми).  Този  гальовен, 
предварително  прощаващ  глас  предизвика  у 
Тьома  потребността  да  разкаже  на  майка  си 
всичко  от  игла  до  конец. 

П-354  ИЗ  ПОСЛЕДНЕГО  что  делать.  Правя 
нещо  с  все  сйли,  с  всички,  със  сетни 
сйли,  колкото  мога;  не  пестя  сйли,  усилия 

—  Зто  они  стада  на  Синичке  увиделщ  това¬ 
ри  щ  подполковник.  Жмут  из  последнего  (П.  Вер- 
шигора,  Люди  с  чистой  совестью).  —  Видели  са 
стадата  на  Синичка,  другарю  полковник.  Пре¬ 
пускат  с  все  сили. 

П-355  ВОЙТЙ/ВХОДЙТЬ  В  ПОСЛОВИЦУ« 
войтй/входйть  в  поговбрку.  Стане/става 
пословичен,  прйказен,  общоизвестен,  ле¬ 
гендарен,  прочут 

Красота  Испании  давно  вошла  е  пословицу 
{В.  Боткин,  Письма  о6  Испании).  Красотата 
на  Испания  отдавна  е  станала  пословична. 
Роскошь  и  пь1ШНЬ1е  церемонии  летнего  дворца 
Габсбургов  еошли  в  поговорку  (Л.  Степанов, 
В  зеркале  голубого  Дуная).  Разкошът  и  пищните 
церемонии  в  летния  дворец  на  Хабсбургите  са 
приказни. 

П-356  СЛЕЧЬ  В  ПОСТЕЛЬ  «  слечь  в  кро- 
вать.  Легна  болен,  падна  болен 

Семидесятилетний  моряк  слег  в  постель  и  не 
вставал  больше  (Герцен,  Дола  прежде  всего). 
Седемдесетгодишният  моряк  легна  болен  и  вече 
не  стана, 

П-357  НА  СВОЕМ  ПОСТУ  6ить,сто^ть, 
рмереть  «  на  поспу.  (Съм,  стоя,  умра) 
на  поста  си,  на  своя  пост;  твърдо,  неот¬ 
клонно,  ревностно  изпълнявам  задълже¬ 
нията  си  (докрай);  бдя 

П-358  ВОГНАТЬ/ВГОНЯТЬ  В  ПОТ  кого.  \. 
Карам/накарам/накарвам  лгякого  да  се  из- 
потй,  изпотя/изпотявам  някого;  не  оставя/ 
оставям  някого^  не  дам/давам  някому 
да  си  поеме  дъх,  да  си  отдъхне;  карам/ 
накарамУнакарвам  някого  да  работи  много, 
напрегнато 

Сам  человек  работающий,  он  не  вьшосил  лени., 
и  вгонял  в  пот  своих  саперов,  как  только  обос- 
новшался  на  новом  месте  (К.  Симонов,  Дни  и 
ночи).  Какъвто  беше  работлив,той  не  понасяше 
мързела.,  и  не  даваше  на  сапьорите  си  дъх  да 
поемат  още  с  настаняването  си  на  новото  място. 

2.  Карам/накарам/накарвам  някого  (сто 
пъти,  двеста  пъти)  да  се  изпоти  (от  вълне¬ 
ние,  уплаха,  яд) 

Плохой  ааказчик  любиш  капризничать  — 
то  ему  широко,  то  узко,  здесь  жмет,  та.ч  мор- 
щит,  заставляет  по  пять  раз  переделиеать, 
егонит  веех  в  пот  (Я.  Кузьмин,  Круг  царя 
Соломона).  Лошият  клиент  обича  да  капризничи 
—  ту  му  е  широко,  ту  тясно,  тук  му  опъва,  там 
му  прави  гънки,  кара  те  по  пет  пъти  да  препра¬ 
вяш,  вземе  ти  здравето. 

П-359  ВМЖИМАТЬ  ПОТ  из  кого  «г  вмгонять 
пот.  Изцеждам,  изстйсквам  някого  като 
лимон;  изстйсквам  соковете,  вейчки  со¬ 
кове  от  някого;  вземам  някому  здравето; 
скъсвам,  съдйрам  (прост.)  някого  от  ра¬ 
бота;  жестоко  експлоатирам  някого 

—  С  извозом  ничего  не  еьосодит  —  и  лошадь 
надорвешь,  и  сам  в  долгу  останешься.  М  итрий 
Стоднев  —  не  дурак:  он  знает,  как  пот  вьгго- 
нять  (Ф.  Владков,  Повесть  о  детсгпве).  —  От 
ко^гарство  нищо  не  излиза  —  и  конят  ще  се 
изсипе,  и  сам  дългове  ще  натрупаш.  Митрий 
Стоднев  не  е  прост;  той  знае  как  да  изцеди 
човека  като  лимон. 
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П-360ЦЬ1ГАНСКИЙ  ПОТ  пробирйет,про- 
нимйет,  прошибйет  кого.  Тресе  (ме), 
втриса  (ме);  тръпки  (ме)  побиват;  треска 
(ме)  тресе;  цял  треперя,  зъзна;  тракат  (ми) 
зъбите  (от  студ) 

—  Вишь,  как  частит  [дождь]1  ..Другие  в 
мокре  стоят  —  ничего,  ..а  меня  цьсганский  пот 
пробирает  {Мамин- Сибир  як,  Бойцш).  —  Виж 
го  как  пердаши  [дъждът]!  ..Други  си  стоят  на 
мокро  —  и  нищо,  ..пък  мен  чак  ме  втриса. 

ГЪ-361  ДО  СЕДЬМОГО  ПОТА  »  до  десятого 
пбта;  до  пбта  (-у);  до  семй  потов.  1. 

делать  что  Правя  нещо  дълго  време,  много, 
до  изпотяване 

2,  раббтать,  трудйться  (Работя,  тру¬ 
дя  се)  до  крайна  умора,  до  капване;  съдн- 
рам  се,  скъсвам  се,  разисквам  се  {прост.) 
от  работа;  работя  като  грешен,  като  черен 
дявол 

Накануне  праздника,  как  всееда,  трудились 
до  седьмого  пота  (Л.  Лервенцев,  Матроси). 
В  навечерието  на  празника,  както  винаги,  ра¬ 
ботеха  до  премаляване. 

П-362  В  ПОТЕ  ЛИЦА  трудйться,  рабб¬ 
тать.  (Трудя  се,  работя)  с  пот  на  чело, 
с  големи  усилия,  с  много  труд 

Земледелец  ковиряет  землю  и  в  пише  лица 
добьшает  себе  хлеб  {В.  Слепцое,  Трудное  время). 
Земеделецът  чопли  земята  и  с  пот  на  чело 
си  изкарва^  прехраната, 

П-363  В  ПОТЕМКАХ.  1.  что  (с)делать  На 
тъмно;  в  тъмнина(та),  в  тъмното 

в  потемках  он  долго  искал  дверь.  В  тъмното 
той  дълго  търсеше  вратата.  Весъ  вечер  они 
просидели  в  потемках.  Цялата  вечер  стояха  на 
тъмно. 

2.  бь1ть,  находйться  В  пълно  неведение 
(съм),  никак  не  (съм)  наясно;  нищо  не 
зная;  съвсем  не  (съм)  осведомен 

—  До  сееодняшнеео  дня  я  еще  не  понимал,  бил 
в  потемках  (А.  Н.  Толстой,  Большие  неприят¬ 
ности).  — -  До  днес  НИШ.О  не  разбирах,  нямах 
понятие  какво  става. 

П-364  БЛУЖДАТЬ  в  потемках  ~  бро- 
дйть  в  потемках.  Лутам  се,  налучквам 
нещо;  не  (съм)  много  наясно;  правя  нещо 
слепешката,  слепешком,  наслуки,  напо¬ 
соки 

Оказалось  нелегким  делом  —  риботать  и  одно- 
временно  учиться..  Приходилось  до  всего  дохо¬ 
дите  своим  умом  и  подолгу  блуждать  в  потем¬ 
ках  {И.  Кремлев,  Большевики).  Излезе,  че  съвсем 
не  е  лесна  работа  да  работиш  и  същевременно 
да  учиш..  Налага  се  до  всичко  сам  да  се  добираш 
и  преди  това  дълго  да  се  луташ. 

П-365  ДО  ПОТЕРИ  СОЗНАНИЯ  делать  что. 
Правя  нешр  до  припадане,  до  премаля¬ 
ване,  до  посиняване;  скъсвам  се  да  правя 
нещо 

Он  решил  зубрите  до  потери  сознания,  но 
сдате  все  зкзаменьс.  Беше  решил  да  зубри  до 
припадане,  но  да  си  вземе  всички  изпити.  Они 
спорили  до  потери  сознания.  Спореха  до  поси¬ 
няване. 

П-366  КАК  ПОТЕРЯННМЙ  ходйть,  бро- 
дйть,  (Ходя)  букв.  като  загубен,  т.  е. 
объркан,  разстроен,  смутен  (съм);  не  мога 
място  да  си  намеря  {от  душевни  преживя¬ 
вания) 

Анна  же  Андреевна  ходила  как  потерянная  и 
сначала  сообразите  ничего  не  могла.  Петербург 
ее  пугал  (Достоевский,  Униженньш  и  оскорблен- 
ние).  Пък  Ана  Андреевна  ходеше  съвсем  обър¬ 
кана  н  отначало  не  можеше  нищо  да  съобрази. 
Петербург  я  плашеше. 

П-367  ПОТЕРЯТЬ  СЕБЯ.  I.  Загубя  индиви¬ 
дуалността  си,  обезлича  се 

(Клим)  чувствовал  опасность  потерять  себя 
среди  однообразнеа  мальчиков  [гимназистов] 
{Горький,  Жизнь  Клима  Самгина).  [Клим]  се 
опасяваше,  че  може  да  се  обезличи  всред 
еднообразните  момчета  [гимназисти]. 


2.  (остар.)  Загубя  самообладание;  преста¬ 
на  да  се  владея,  да  се  контролирам;  из¬ 
ляза  вън  от  себе  си,  извън  себе  си;  изляза 
от  кожата  си;  избухна,  кипна 

Мария  И  виновна  вдруг  потеряла  себя  и,  со 
всего  маху  ударив  в  двере  ку лаком,  закричала:  ~- 
Ах  ти,  поганка!  (М.  Пришвин,  Кащеева  цепь). 
Мария  Ивановиа  изведнъж  кипна  и  като  удари 
с  все  сила  вратата  с  юмрук,  закрещя;  —  Ах  ти, 
никаквице! 

3.  {остар.)  Загубя  невинността,  девствен- 
ността  си  {за  момиче) 

П-368  ПОШЛА/ПОЙДЕТ  ПОТЕХА!  Като 
(ще)  (за)пбчне,  захванвк,  тръгне  една  (,  че 
спиране  няма)! 

Через  две  минути  уж  в  сакле  беи  ужаеньЛ 
гвалт.  ..Все  вьюкочили,  схватились  за  ружья  — 
в  пошла  потеха.  Крик,  шум,  вистрели  {Лер- 
монтов.  Герой  нашего  времена).  След  две  мину¬ 
ти  вече  саклята  се  тресеше  от  врява.  ..Всички 
наскачаха,  грабнаха  пушките  —  и  започнаедна. 
Викове,  гюрултия,  гърмежи. 

П-369  ПОТИХОНЬКУ  ДА  ПОЛЕГОНЬКУ 
{с)делать  что  «  потихбньку-полегбньку; 
потихонечку-полегонечку;  помалбньку  да 
полегбньку.  Лека-полека,  полека-лека 
{на)праея  нещо 

П-370  СЕМЬ  потОв  согнАть/сгонять  « 

десять  потов  согнать/сгонять;  семь  или 
десять  потов  спустйть/спускать.  1.  с  кого 
Карам/накарам/накарвам  някого  три  пъти, 
десет  пъти,  сто  пъти  да  се  изпоти;  вадя/ 
извадя/изваждам,  изкарам/изкарвам  ня¬ 
кому  душата,  душйчката;  взема/вземам 
някому  здравето 

>—  Ти  не  думай,  что  совсем  расстаешеся  с 
мами,  —  сказал  он.  —  Остаешеся  членом  бюро 
и  нештатньш  оргработником.  %  с  тебя  еще 
семь  потов  сгоню  (П.  Капица,  Боксерьь).  — 
Да  не  мислиш,  че  съвсем  се  разделяш  с  нас  — 
каза  той.  —  Оставаш  член  на  бюрото  и  извън¬ 
щатен  оргработник.  Ще  има  още  да  ти  вадя 
душата. 

2.  Три  ПЪТИ,  десет  пъти,  сто  пъти  се  из¬ 
потиш  (докатб  направиш  нещо);  душа 
не  ти  остане 

в  боксе  ничего  даром  не  дается.  . .  Семь  потов 
сгонишь,  пока  добьешься  успеха  (П.  Капица, 
Боксери).  В  бокса  нищо  не  можеш  да  получиш 
даром.  ..Сто  пъти  се  изпотиш,  докато  постиг¬ 
неш  успех. 

Г1-371  СЕМЬ  ПОТОВ  СОШЛО/СОЙДЕТ  с  кого 
и  без  доп.  ^  десять  потбв  сошлб/сойдет. 
Три  ПЪТИ,  десет  пъти,  сто  пъти  (ще)  се 
изпотиш  (докатб  направиш  нещо);  душа 
не  (ще)  ти  остане;  душата  (ще)  ти  излезе 
(от  зор) 

Такие  задачи  задали,  что  семь  потов  сошло, 
пока  решил.  Такива  задачи  дадоха,  че  десет 
пъти  се  изпотих,  докато  ги  реша. 

П-372  ПОТОК  И  РАЗГРАБЛЕНИЕ,  обикн. 
отдать  на  поток  и  разграбление,  предать 
потбку  и  разграблению  {книж.).  Пълно 
разорение,  разрушение,  изтребване;  (пре¬ 
дам  на)  бгън  и  меч,  плен  и  пожар 

Австрийци,  чтоби  наказать  бежавших  жи- 
телей,  предали  дереееньку  потоку  и  разграбле¬ 
нию  (Л.  Н.  Толстой,  По  Вольти).  Австрийците, 
за  да  накажат  избягалите  жители,  разграбиха 
и  разориха  селцето. 

П-373  С  ПОТОЛКА  брать  что.  (Вземам 
данни,  факти,  цйфри)  от  въздуха;  (измис¬ 
лям  си,  съчинявам  си,  казвам  нещо)  без 
достатъчно  основание,  както  (ми)  дойде, 
наслуки;  изсмуча/изсмуквам  (данни,  фак¬ 
ти,  цйфри)  из,  от  пръстите  си 

•—  Все  зто  липа,  закуривая  сказал  Усти- 
менко.  —  Все  цифри  с  потолка  нахпатаньг 
(Ю.  Герман,  Я  отвечаю  за  все).  —  Всичко  това  е 
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бошлаф  —  каза  Устимеяхо,  ка*в  палеше  ци¬ 
гара. —  Всички  цифри  са  изсмукана  аз  пръстн- 

П-374  ПЛЕВАТЬ  В  ПОТОЛОК.  Клатя  сн  кра¬ 
ката;  стоя  със  скръстени  ръце;  мързел у- 
вам,  хайлазувам,  излежавам  се,  б^дел- 
нича 

— •  Не-ет,  батеньт,  не  те  времена,  чтоби 
лежать  на  боку  да  плеватъ  в  потолск  {Мамин- 
Сибир  як,  еВсе-ми  хлеб  едим...*).  »—  Не-е,  драги, 
не  са  такива  времената,  че  да  лежиш  по  гръб 
н  да  мързелуваш. 

П-375  ПОТОМ  И  КРОВЬЮ  добшйть  что^ 
доставйть(сЛ),  Получавам,  домогвам  се 
до,  спечелвам  с  пот  и  кръв,  с  кървав 
пот;  с  пот  на  чело;  с  цената  на  най-големи 

усйлия,  мъки,  напрежение 

Получив  тетрадь,  Лариса  с..  гордьш,  побе- 
доносньш  видом  вернулась  на  место..  —  Зта 
пятерка  бе9  чужай  помоищ  заработана.  Потом 
и  кровью!  {Г.  Матвеев,  Семнадцатилетние). 
Като  си  получи  тетрадката,  Лариса  с..  горд, 
победоносен  вид  се  върна  на  мястото  си..  — 
Тази  петица  е  спечелена  без  чужда  помощ, 
е  пот  на  чело! 

П-376  УМЬГВАТЬСЯ  кроваешм,  солВяим 
ПОТОМ  {прост.)  «  проливать  пот.  Къпя 
се,  плувам  в  пот;  работя  до  изтощение 

и  благодатним  кажется  он  [хлеб]  тому,  кто 
работает,  умьшаясь  потом  {Шолохов,  Слово  о 
Родине).  И  благодатен  се  струва  той  [хлябът] 
на  оня,  който  работи  с  пот  на  челото. 

П-377  ПОТОМУ  ЧТО  {съюз)  ^  оттого  что; 
потому  как  {прост.).  Защото,  понеже  тъй 
като;  -'атова,  че 

—  Мь:  победим,  потому  что  ми  —  с  рабочим 
народом!  —  уверенно  и  громко  сказала  Софья 
{Горъкий,  Мать).  —  Ще  победим,  защото  сме 
с  трудовия  народ  —  уверено  и  високо  каза 
Софя.  И  собаки  притихли,  оттого  что  никто 
посторонний  не  тревожил  их  покоя  {А.  Фадеев, 
М  олоЬая  гвардия).  И  кучетата  позамлъкнаха, 
понеже  никой  чужд  човек  не  тревожеше  спо¬ 
койствието  им. 

П-378  ДО  ПОТОПА  {шег.).  Преди  потота;  во 
време  6н6;  много  отдавна,  в  незапомнени 
времена 

П-379  СО  ВСЕМИ  ПОТРОХАМИ  {прост.)  « 
с  потрохами.  1.  С  всйчки  партакеши,  пар- 
тушйни;  с  все  парцалите 

—  Вибирайся,  говорит,  из  хати  в  двадцать 
четире  часа  со  всеми  потрохами  {Куприн, 
Олеся).  —  Махай  се,  казва,  от  къщата  за  дваде¬ 
сет  и  четири  часа  с  все  парцалите. 

2.  Цял-целенйчък;  както  (ме)  вйждаш 
(вйждате);  изцяло 

—  Перед  вами  весь  я  тут  со  всеми  моими  пот¬ 
рохами.  Что  хотите,  то  и  сделайте  со  мной 
(И.  Лейкин,  Нащи  забавяйки).  —  Ето  ме  тук 
пред  вас  цял-целеиичък.  Правете  с  мен  каквото 
искате, 

П-380  ДО  еАММХ  ПОТРОХОВ  {прост.)  ^ 
допотрохов.  1.  пром^рзнутьфЬшръзяд) 
до  к6сти(те),  премръзна;  вкочанясам  (от 
студ);  занръзне  (ми)  и  джигера 

Мь1  промерали  в  тайге  до  потрохов  (В.  Бах- 
метъев,  У  порога).  Измръзнахме  в  тайгата  до 
кости. 

2.  промбкнуть  (Измокря  се)  до  к6сти(те); 
(стана)  вйр-вода 

3.  потрястй  кого,  чувствовать  что 
(Потреса  някого,  чувствувам  нещо)  много 
силно;  (разтърси  ме)  до  дъното  на  душата 
(ми);  (раздруса  ме)  из  основи,  издъно; 
(чувствувам  нещ)  много  дълбоко 

Иван  Ильич  еи^  не  соесем  опомни. Лея  от.  своезо 
решения,  которое  потрясло  его  до  сажих  пот- 
розюв,  и  ещ1  сомневаясь  и  уже  веря,  глядел  в.. ' 
ла^  Видима  Шетроеича  {А.  Н.  Толстой, 
Хвждение  щ  жукам).  Иван  Илйч  не  се  беше 
едюмнил  невълво  от  решението  си,  което  те 
бецге  пдтресво  до  дъното  на  душата,  и  още  съм¬ 
нявайки  се  и  вече  вярвайки,  гледаше  Вадим 
Петрович  в.,  лицето.  1 


П-381  ЗА  ЧЕЧЕВЙЧНУЮ  ПОХЛЕБКУ 
продйть  кого-что,  продатъся  кому  ^ 
на  чечевйчную  похлебку  променАть  кого- 
что.  (Продам,  сменя  нешр,  продам  се)  за 
паница  леща  {отстъпя,  пожертвувам, 
продам  нещо  важно,  ценно  срещу  мини¬ 
мална  облага) 

П-382  С  ПОХОДОМ  взвбситъ  {прост.).  (Пре¬ 
тегля)  в  повече,  отгоре 

М  уки  пуд  с  походом  отправили  тебе  и  двугри- 
венний  денег  {Н.  Успенский,  Бурсацкие  нрави). 
Изпратихме  ти  един  пуд  и  кусур  брашно  и  пари 
двадесет  копейки. 

П-383  нА  кого  ПОХОЖ  кто  «  на  кого,  на 
что  ПОХОЖ  (стал).  На  какво  си  заприли¬ 
чал  {за  неспретнат,  мърляв  или  за  нездрав, 
болнав  човек) 

—  На  кого  ти  похож  стал??  Под  глазами  си¬ 
няка,  ифки  втянуло,  худой,  как  скелет!  {Гарин- 
М ихайловский.  Детство  Теми).  —  На  какво 
си  заприличал?!  Очите  цодкръжени,  бузите 
хлмналн,  същински  скелет! 

П-384  Зто  НЕ  ПОХОЖЕ  на  кого.  Не  е  присъ¬ 
що  някому,  не  е  характерно,  не  е  свойствено 
за  някого',  не  е  в  характера,  в  природата 
на  някого 

Меня  удивила  уступчивость  матери.  Зто 
бьио  не  похоже  на  нее  {А.  Гайдар,  Школа). 
Учуди  ме  отстъпчивостта  на  майка  ми.  Това  не 
беше  в  характера  й, 

П-385  ПОХОЖЕ  НА  ТО,  ЧТО...  «  похоже, 
что...  По  вейчко  личй,  че;  изглежда,  май; 
като  че  ли 

Похоснсе  на  то,  что  нас  отсюда  попросят. 
По  всичко  личи,  че  ще  ни  предложат  да  си 
вървим  оттук. 

П-386  НА  ЧТО  ЗТО  ПОХОЖЕ?  «  на  что 
похоже?  На  какво  прилйча  това?;  може 
ли  такова  нещо? 

[Городничий:!  А,  Степан  Ильич!  Скажите 
роди  бога,  куда  ви  аапропастились?  На  что  зто 
похоже?  {Гоголь,  Ревизор).  [Градоначалникът:] 
А,  Степан  Илйч!  Кажете  за  бога,  къде  се  загу¬ 
бихте?  Може  ли  такова  нещо? 

П-387  Зто  НИ  НА  ЧТО  НЕ  ПОХОЖЕ! 
(Това)  на  нйщо  не  прилйча!;  (това  е) 
безобразие,  за  нйкъде  не  е! 

в  прошедшем  месяце  на  один  стол  витло 
около  полутори  тьюяч  рублей:  зто  на  на  что  не 
похоже/  {Гончаров,  Обикновенная  история). 
Миналия  месец  само  за  храна  отидоха  близо 
хиляда  и  петстотин  рубли;  това  на  нищо  не 
прилича! 

П-388  ПОЦЕЛУЙ  ИУ,^Ь1  5=^  иудин  поцелуц; 
иудино  лобзание.  Юдина  целувка,  целув¬ 
ката  на  1Ъда;  предателство  {лицемерно 
прикрито  с  прояви  на  дружелюбие) 

П-389  ПОЧВА  УХОДИТ/УШЛА  ИЗ- ПОД  НО Г 
у  кого  почва  ускользает/ускользнула  или 
уплнвает/уплмла  из-под  ног;  почва  ко- 
леблется  под  ногами.  Почвата  се  люлее,  се 
клати,  се  изплъзва/изплъзна  под  краката 
(ми);  клатят  (ми)  се  краката;  губя  уве¬ 
реност  в  положението,  в  успеха  си;  по¬ 
ложението  (ми)  става  несйгурно 

Работника  управления  почувствовали  себя 
так,  будто  почва  стала  уходить  у  них  из-под 
ног  (И).  Работниците  на  управлението  се  почув¬ 
ствуваха  така,  сякаш  земята  се  заклати  под  кра¬ 
ката  им. 

П-390  НА  ПОЧВЕ  чего,  какой.  На  почвата, 
на  основата,  въз  основа  на  нещо',  вслед¬ 
ствие  на,  порадй  нешр 

Забодевание  на  нервной  почве.  Заболяване  на 
нервна  почва.  Психоз  возник  на  почве  испуга. 
Психозата  възникна  вследствие  на  уплаха. 

П-391  ВШБйТЬ/ВЬГБИВАТЬ  ПОЧВУ  ИЗ¬ 
ПОД  НОГ  чьах,  {у)  кого  ?=«  вйшибить/ви- 
шибать  почву  из-под  ног,  Избйя/избй- 
вам,  изтагля/изтеглям  почвата  изпод  шра- 


ката  на  някого;  лиша/лишавам  някого  от 
уверенест,  подкрепа,  основа  (в  някакво 
начинание) 

—  Полей  нет  показательньис,  производство 
на  месте  стоит,  сказал  другой,  —  нет  коопе¬ 
рации.  Из-под  ног  Канашева  надо  почву  вибать... 
А  сельсовет  спит  (Я.  Кочан,  Девки).  —  Поле¬ 
та  образцови  няма,  производството  е  в  застой  — 
каза  друг, —  няма  кооперация.  Трябва  да  се 
издърпа  почвата  изпод  краката  на  Канашев... 
Пък  селсъветът  спи. 

П-392  ЗОНДЙРОВАТЬ/ПОЗОНДЙРОВАТЬ 
ПОЧВУ  (книж.)  «  прощупмвать/прощу- 
пать  или  нащупмвать/нащупать  почву. 

Опйтвам/опйтам  Г1бчва(та),  проверявам/ 
проверя  условията;  правя  сондажи,  сон- 
дйрам 

П-393  ИМЕТЬ  ТВЕРДУЮ  ПОЧВУ  ПОД  НО- 
ГАМИ  «  стоять  на  твердой,  на  реальной 
пбчве.  Имам  твърда  почва  под  краката 
(си);  стоя  на  твърда,  на  здрава,  на  ре¬ 
ална  почва 

П-394  НЕ  ИМбТЬ  ПОЧВЬ!  не  имеет  почвм 
под  ногами,  под  соббй  кто;  лишено  всякой 
ПОЧВЬ],  не  имеет  никакбй  почви  что.  Ня- 
ма(м)  почва  (под  краката);  нещо  (е)  ли¬ 
шено  от  почва,  от  основание;  виси  във 
въздуха 

И-395  ПОДГОТОВИТЬ/ПОДГОТАВЛИВАТЬ 
I  ПОЧВУ  для  чего  {книж.)  «  расчйстить/ 

'  расчищать  или  приготбвить/приготавли- 

вать  пбчву.  Подготвя/подготвям,  разчй- 
стя/разчйствам  почвата  за  нещо;  нод- 
гбтвя/подготвяхм  условията  за  нещо 

П-396  ТЕРЯТЬ/ПОТЕРЯТЬ  ПОЧВУ  ПОД 
НОГАМИ  «  терять/потерять  пбчву  из-под 
ног,  под  соббй;  терять/потерять  землю  под 
ногами,  из-под  ног,  под  соббй.  Губя/ 
загубя/загубвам  почва  (под  краката  си) 

П-397  ЧУВСТВОВАТЬ/ПОЧУВСТВОВАТЬ 
ПОЧВУ  ПОД  НОГАМИ  «  чувствовать/ 
почувствовать  под  соббй  пбчву;  ощущать/ 
ощутйть  под  ногами,  под  соббй  пбчву. 
Чувствувам/ почувствувам,  усещам/усетя 
почва  под  краката  си  (за  увереност,  си¬ 
гурно,  стабилно  положение) 

П-398  ПОЧЕМ  ЗРЯ  что  делать  {прост.). 
Правя  нещо  на  поразйя,  на  провала; 
много  сйлно,  с  пълна  пара;  та  се  пушек 
вдига;  наред 

—  Вь1  меня  крили  почем  зря  —  и  невеждою, 
и  лентяем,  и  бездельником...  А  профессор  иного 
мнения  {Я.  Полищук,  Коварная  примета).  — 
Ругаехте  ме,  както  ви  дойдеше  —  н  невежа  съм 
бил.  и  лентяй,  и  безделник...  Пък  професорът 
е  на  друго  мнение.  Он  и  в  Питере  кутил  почем 
зря  (.9.  Казакевич,  Синяя  тетрадь).  Той  и  в 
Питер  гуляеше,  та  дим  се  вдигаше.  Мамонец 
оказался  очень  старательньич  *полицаем».  Все 
вреия  вертелся  на  глазах  начальства,  ругал 
партизан  почем  зря  {Д.  М  едведев,  Зто  било  под 
Роено).  Мамонец  се  оказа  твърде  старателен 
като  «полищай».  През  цялото  време  се  въртеше 
пред  началството  и  псуваше  партизаните  на 
поразия. 

П-399  ПОЧЕТ  И  УВАЖЕНИЕ!  {прост.) 
Моите  почитания!  {като  поздрав) 

П-400  В  ПОЧЕТЕ.  I.  кто  Някой  (е)  на  почит 
(и  уважение),  на  голяма  почит;  уважаван, 
тачен,  зачитан  (е) 

в  почете  бил  адесь  Александр  Безруков, 
камергер  императорского  двора  (В.  Бахметьев, 
Из  плена  лет).  Тук  на  почит  и  уважение  бе 
Александър  Безруков,  камерхер  от  император¬ 
ския  двор. 

2.  что  На  (голяма)  почит  (е)  нешр 

Живут  они  с  достатком  и  занимаются 
зимним  црвозом.  ..Земледелие-не  в  почете  потому. 
что  ниме  поблизости  нет  хорошей  аемли  | 


(В.  Арсеньев,  В  горах  Сихот»-Алиня).  Живеят 
доста  заможно  и  зиме  се  занимават  с  ко- 
ларство...  Земеделието  не  е  на  почит,  тъй  като 
наблизо  няма  никаква  плодородна  земя. 

П-401  МОЕ  ПОЧТЕНИЕ  ^  наше  почтение 
{към  1  зн.).  1.  кому  и  беадоп.  Моите  почи¬ 
тания  {като  поздра^ 

2.  Да  се  не  начудиш;  за  чудо  и  (за)  прйказ 

А  какой  я  вас  мадерой  двадцатилетней  уго- 

щу,  так  мо^  почтение  {Л.  Толстой,  Заражен- 
ное  семейство).  Ама  с  каква  мадейра  двадесетго¬ 
дишна  ще  ви  почерпя,  за  чудо  и  прйказ. 

3.  {ирон.)  Ймаш  (ймате)  много  здраве;  да 
имаш  да  вземаш;  Друг  път  {прост.) 

Работать  с  утра  до  ночи  —  зто  уж  мое  поч¬ 
тение!  Да.  работя  от  сутрин  до  вечер  —  имате 
много  здраве. 

П-402  С  СОВЕРШЕННЬШ  ПОЧТЕН ИЕМ  {ос- 
тар.)  ~  с  Аяуббким,  с  нижайшим,  с  со- 
вершеннсйшим  почтением;  примйте  уве¬ 
рения  в  совершенном  почтении,  в  совер- 
шеннейшем  почтении.  С  дълбоко  уваже¬ 
ние,  с  почит  {като  завършек  на  писмо) 

П-403  ПОЧТЙ  ЧТО  {като  нар&и).  Почти; 
кажй  (го)  речи;  току-речй;  едва  ли  не; 
може  да  се  каже 

У  бабушки  пожелтели  ифка.  она  почти  что 
ничего  не  ест  {Арамилев,  Пожар  в  лесу).  На 
баба  й  пожълтяха  страните,  тя  почти  нищо  не 
яде.  Кирсанов  бивал  у  Лопухових  очень  часто. 
почти  что  через  день  {Черньииевский,  Что 
делать?).  Кирсанов  ходеше  у  Лопухови  много 
често,  едва  ли  не  през  ден. 

П-404  ЕСЛИ  УЖ  НА  ТО  ПОШЛО  (/солю 
вметн.  д.)  ^  если  или  {прост.)  коли, 
ежели  (уж)  на  то  пошлб.  Щом  (като)  е 
тъй,  Щ.ОМ  като  е  такава  работата,  щом  (се 
е)  стигнало  дотам 

[УховгЗ  Если  на  то  етила,  скаоки,  кто  лучше 
сиграет  рабочего,  артист  или  рабочиа?  (А.  Во- 
лодин.  Моя  спшришя  сестра).  [У:]  Щом  като  е 
тъй,  кажи  кой  ще  изиграе  по-добре  ролята  на 
работник  —  един  артист  или  един  работник? 

П-405  ЗАТКНУТЬ/ЗАТНКАТЬ  ЗА  ПОЯС 

кого.  Туря/турям,  сложа/слагам  някого 
в  джоба  си,  в  малкия  си  джоб;  надмйна/ 
надминавам,  превъзхождам  някого  в  нешр; 
букв.  напъхам/напъхвам  в  пояса  си  някого 

—  ..С  нейживет  холостой  брат:  голова,  ..нас 
с  тобой  за  пояс  заткнет  (Гончаров,  Обломов). — 
..С  нея  живее  брат  й,  ерген:  акъл,  ..двама  ни 
в  малкия  си  джоб  слага. 

П-406  КЛАНЯТЬСЯ/ПОКЛОНЙТЬСЯ  в 
пояс  кому  и  бездоп.  ^  кланятьс^покло- 
нйться  до  землй,  в  землю,  1.  Кланям/п^ 
кланям/поклоня  се  {някому)  нйско,  д6- 
земи,  до  пояс,  до  земята 
2.  Благодаря/поблагодаря  много,  дълбоко, 
изказвам/изкажа  голяма,  дълбока  благо¬ 
дарност 

—  За  талант  твой,  “  говорят  мужики, 
ми  те  и  в  пояс  поклонимся,  а  за  воровство  все- 
пшки  должни  бока  намять  (Горький,  Исповедь). 
—  Заради  таланта  ти  —  казват  селяните  — 
приеми  нашата  благодарност,  ама  за  кражбата 
все  пак  трябва  да  ти  понаместим  кокалите. 

Г1-407  ВСТУПЙТЬ/ВСТУПАТЬ  В  СВОИ 
ПРАВА  ^  вступйть/вступать  или  войтй/ 
входйть  в  (свой)  права.  Встъпи/встъпва 
в  правата  си;  настъпи/настъпва 

Осень  все  больше  вступала  в  свои  права. 
Иебо  все  чаще  заволакивалось  тучами  ( Короленко, 

В  дурном  общества) .  Есента  вее  повече  встъп¬ 
ваше  в  правата  си.  Небето  все  по-често  се  покри¬ 
ваше  с  дъждовни  облаци. 

П-408  НА  ПТЙЧЬИХ  ПРАВАХ  бьшь,  жать, 
существовйтъ.  (Живея)  букв.  на  птичи 
права,  т.  е.  без  законно  основание,  без 
сйгурен  йзточник  за  съществуване;  (жи¬ 
вея)  като  сптйците  небесни»,  днес  съм 
тук,  з'тре  ме  няма;  (живея)  ден  за  ден 
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П<м1ик  атот  давно  уж  живет  шут  на  птичьих 
правах,  и  не  столько  из-за  религиознмх  чувств, 
сколько  из  прсстого  чувства  жалости  к  старому 
человеку  приглашают  его  на  зти  поминки 
(М.  Алексеев,  Хлеб  —  имя  существительное). 
Попчето  отдавна  живее  тук  по  милост  н  не  тол¬ 
кова  от  религиозни  чувства,  колкото  от  обик¬ 
новено  чувство  на  жалост  към  стария  човек  го 
канят  на  помен. 

П-409  НА  РАЕННХ  ПРАВАХ  «  на  равних. 
(към  1  8Н.).  1.  На  равни  права,  като  равен 
(с  равен) 

Девочка  Галя,  конечно,  убежала  би  сейчас 
прочь,  а  езрослая  Галя,  какой  она  чувствовала 
себя,  хотела  разговари^ать  с  директором  и 
отцом  на  равньсх  правах  (Ю.  Сальников,  9к- 
замен  Гали  Перфильевой).  Малката  Галя, 
ра^ира  се,  сега  би  побегнала,  но  голямата 
Галя,  каквато  тя  се  чувствуваше,  искаше  да 
говори  с  директора  и  баща  си  като  равна. 

2.  Еднакво,  в  еднаква  степен 

Большие  мужские  руки,  удившпельно  ловкие, 
она  действовали  на  равних  правах,  левая  пови- 
новалась  хирургу  так  же,  как  и  правая  .  Коп- 
тяева,  Дру^а).  Големи  мъжки  ръце,  изключи¬ 
телно  сръчни,  те  действуваха  еднакво,  лявата  се 
подчиняваше  на  хирурга  така,  както  и  дясната. 

П-410  НЕ  ПРАВДА  ЛИ?  (като  част.).  Нали? 

—  Вот  ми  и  встретились  с  тобой,  Алексей 
Гайдаш.  Любопьтно,  не  правда  ли?  (Б.  Гор- 
батов,  Алексей  Гайдаш).  —  Ето  че  най-сетне  се 
срещнахме  с  теб,  Алексей  Гайдаш.  Интересно, 
нали?  .  , 

П-411  ТВОЯ  (ваша)  ПРАВДА.  Имаш  (имате) 
ираво;  прав  си  (прави  сте) 

—  Ваша  правда,  господа;  но  ви-то  из  чего 
хлопочете?  (Белинский,  чГерой  нашего  времениъ. 
Соч.  М.  Лермонтова).  —  Имате  право,  господа; 
но  вие  пък  за  какво  вдигате  пара? 

П-412  ЧТО  ПРАВДА,  ТО  ПРАВДА.  Което 
(си)  е  вярно,  вярно  си  е;  което  (си)  е 
право,  право  си  е;  две  мнения  няма 
П-413  ВСЕМИ  ПРАВДАМИ  И  НЕПРАВД^ШИ 
^  правдами  и  неправдами,  С  всички 
средства,  без  да  подбирам  средства(та) 

Зти  средневековие  законоведи  ео  веех  столкио- 
вениях  церкви  с  светской  властью  поддерживали 
последнюю  всеми  правдами  и  неправдами  (Пи- 
сарев,  Перелом  в  умственной  жизни  средневеко- 
вой  Европи).  Тези  средновековни  правници  при 
всички  сблъсъци  на  църквата  със  светската 
власт  не  подбираха  средства,  за  да  подкрепят 
последната.  Разньши  правдами  и  неправдами 
ми  организовали  деревообделочную  масгперскую 
с  хорошими  станками  Щакаренко,  Педагогиче- 
ская  позма).  Къде  по  закон,  къде  без  закон 
успяхме  да  организираме  дърводелска  работил¬ 
ница  с  хубави  машини. 

П-414  СМОТРЕТЬ  ПРАВДЕ  В  ГЛАЗА 
смотреть  или  глядеть  правде  в  глаза, 
в  лицб.  Гледам  истината  в  очйте;  гледам 
трезво,  реално  на  нещата 

в  зтой  стихии  лжи  тонули  и  вдравий  смь1сл, 
..и  робкие  попитки  посмотреть  правде  в  глаза 
(К.  Симонов,  Товарища  по  оружию).  В  тази 
стихия  на  лъжата  се  губеха  и  здравият  смисъл,., 
и  плахите  опити  да  се  погледне  истината  в  очите. 

Г1-415  ПО  ПРАВДЕ  ГОВОРЯ  (като  вмети,  д.) 
»  по  правде  сказать;  правду  говоря  или 
сказать.  Право,  правичката  да  си  кажа; 
да  си  кажа  йстината;  откровено,  честно 
казано 

Летра  Матвеича  многие  разумели  зльт  чело- 
веком,  но,  говоря  по  правде,  он  бил  ни  добр,  ни 
аоА  {Салтиков-Щедрин,  Господа  ташкентци). 
Мнозина  смятаха  Пьотър  Матвеич  за  зъл  човек, 
но,  право  да  си  кажем,  той  не  беше  нито  добър, 
пито  зъл. 

П-416  ПРАВДУ-МАТКУ  РЕЗАТЬ  (ирост.) 

»  правду-матушку  резать.  Право  куме 
в  очйте,  та  в  очй;  казвам,  говоря  откро¬ 
вено,  самата,  неподправената,  жестоката, 
голата  йстина;  не  си  поплювам 

[В^ря]  ни  перед  кем  не  ровела,  прсшду-мат- 
ку  в  глаза  резала  (Ф.  Гладков,  Маша  из  Заполья)  | 


[Варя]  от  никого  не  се  страхуваше,  казваше  си 
истината  право  в  очите. 

П-417  ПО  ВСЕМ  ПРАВИЛАМ  ИСКУССТВА 

(с)делать  что  (често  шег.).  По  всички 
правила  на  изкуството;  по  най-съвършен 
начин;  1е§е  агПз;  майсторски 

П-418  КАК  ПРАВИЛО.  По  правило,  по 
прйнцип,  по  начало;  обикновено 

Как  правило,  у  офицеров  било  по  два  чемодана’ 
Толъко  Чохов  прашел  с  одним  маленъким  чемо- 
данчиком  (5.  Казакевич,  Дом  на  площади). 
Обикновено  офицерите  носеха  по  два  куфара. 
Само  Чохов  беше  дошъл  с  едно  малко  куфарче. 

П.419  ПОЛОЖИ ТЬ  СЕБЕ  ЗА  ПРАВИЛО  (ос- 
тар.)  «  положйть  за  правило;  положйть 
(себе)  правилом.  Приема  аа  правило,  за 
прйнцип;  имам  (го)  като  правило,  спаз¬ 
вам  установено(то)  правило 

Моя  жена  положила  себе  за  правило:  аамуж- 
них  горничних  не  держать  (Тургекев,  Записки 
охотника).  Жена  ми  по  начало  не  приемаше 
омъжени  камериерки. 

П-420  КУЛАЧНОЕ  ПРАВО.  Юмручно  право, 
право(то)  на  силния 

П-421  ПО  ПРАВУ  на  правах  (към  2  вн.). 

1.  С  (пълно)  право,  основание;  заслужено; 
законно 

Петербургский  балет.,  по  праву  считалея 
лучшим  в  мире  (Ю.  Юрьее,  Записки).  Петер- 
бургският  балет.,  с  право  се  смяташе  за  най- 
добър  в  света.  Он  аанамает  зту  должность  не 
по  праву.  Той  заема  незаслужено  тази  длъж¬ 
ност. 

2.  кого  Като  някакъв',  в  качеството  си, 
с  правото  на  някакъв 

Юрий  по-прежнему  приходил  в  дом  на  правах 
жениха  (Шолохов-Синявский,  Волгини).  Юрий 
продължаваше  да  идва  у  тях  като  годеник. 
На  правах  большого  и  самого  умного  Гриша 
забрал  себе  решающий  голос.  Что  он  хочет,  то  и 
делают  (Чехов,  Детвора).  Като  голям  и  най- 
умен  Гриша  си  е  присвоил  правото  на  реша¬ 
ващ  глас.  Всвчкн  вършат  той  каквото  иска. 
Говорю  тебе  зто  по  праву  старого  друга.  Каз¬ 
вам  ти  го  като  стар  приятел. 

3.  чего  Поради,  по  причина  на,  въз  основа 
на,  вследствие  на 

Позволь  мне  по  праву  дружби  к  тебе  сказать, 
что  грустно  мне  думать  о  неудобствах  твоей 
житейской  обстановки  {Чернишевский,  Письмо). 
Позволи  ми  заради  дружбата  ми  към  теб  да 
кажа,  че  ми  е  тъжно,  като  мисля  за  неудобст¬ 
вата,  при  които  живееш. 

П-422  ОТПРАВИТЬ/ОТПРАВЛЯТЬ  К  ПРА- 
ОТЦАМ  кого  (шег.)  ^  отослать/отсмлать 
к  праотцам.  (Из)пратя/(из)пращам  някого 
на  оня  свят,  да  носи  много  здраве  на  ум¬ 
релите,  на  мъртвите;  светя  игслою  някому, 
букв.  изпратя/ изпращам  някого  при  пра¬ 
дедите  му 

П-423  рТПРАВИТЬСЯ  /  ОТПРАВЛЯТЬСЯ 
К  ПРАОТЦАМ  (шег.)  «  уйтй/уходйть 
к  праотцам.  Отйда/отйвам  на  оня  свят; 
преселя/преселвам  се  във  вечността;  нося 
много  здраве  на  умрелите,  на  мъртвите; 
отйда/отйвам  си  (от  тбя  свят);  заспя/ 
заспйвам  от  дългия  (прост.)',  букв.  отйда/ 
отйвам  при  прадедите  си 

П-424  ОТРЯСТЙ  ПРАХ  чего  ОТ  СВОЙХ  НОГ 
(книж.)  «  отрястй  или  отряхнуть  прах 
от  (СВОЙХ)  НОГ,  С  (СВОЙХ)  НОГ.  Отърся 
праха  от  нозете,  от  краката  си;  отърся  се, 
откажа  се,  отрека  се  от  нещо  завйнаги; 
скъсам  с  нещо 

Какое  зто  счастье  —  отряхнуть  от  ног  прах 
всей  нашей  неспраеедливой  жизни  и  заменить  ее 
чиетой,  трудовой  жизнью  где-нибудь  на  степном 
хуторе  (Бунин,  Лика).  Какво  щастие  е  да  се 
отърсиш  от  целия  ии  несправедлив  живот  и  да 
го  замениш  с  чист,  трудов  живот  в  някой  чифлик 
в  степта. 
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П-425  НИЗВЕРГНУТЬ/НИЗВЕРГАТЬ  В 
ПРАХ  кого  (книж.)  ^  низрйнуть  в  прах. 
Сваля/свалям,  смъкна/смъквам  някого  от 
власт;  унищожа/унищожавам  (духовно) 
някого\  унижа/унижавам;  натйкам/натйк- 
вам  някого  в  калта 

П-426  ПОВЕРГНУТЬ/ПОВЕРГАТЬ  В  ПРАХ 
кого  (книж.)  ^  превратйть/превращать 
в  прах.  Унищожа/унищожавам,  умъртвя/ 
умъртвявам  някого;  напълно  свърша/свър¬ 
швам  с  някого 

П-427  ПОВЕРЕН  УТЬСЯ/ПОВЕРГАТЬСЯ  Б 
ПРАХ  {книж.).  1.  Падна/падам,  простра/ 
простйрам  се  мъртъв;  загйна/загйвам 
Некоторие  лесние  великани  не  вььдержали 
тяжести  веков.,  и  поверглись  в  прах  {В.  Арсень- 
ед,  Сквозь  тайгу).  Някои  от  горските  великани 
не  бяха  издържали  тежестта  на  вековете.,  и 
бяха  се  прострели  мъртви  на  земята. 

2.  перед  кем  Преклоня/прекланям  глава, 
превй  я/п  реви  вам  врат  пред  нятго  {като 
израз  на  пълна  покорност,  зависимост) 
Даоно  ли,  дрожа  и  бледнея,  толпами  Врага 
перед  ним  повергались  оо  прах  (Н.  Язикоа, 
Самсон).  Отдавна  ли  в  трепет  вразите  безброй¬ 
ни  Пред  него  покорно  прекланяха  врат. 

П>428  ПРЕВРАТЙТЬСЯ/ПРЕВРАЩАТЬСЯ 
В  ПРАХ  «  обратйться/обращаться  в 
прах.  Превърна/превръщам  се,  стана/ 
ставам  на  прах;  прекратя/прекратявам 
съществуването  си 

Тут  рушилвя  алтарь,  там  низвергался  трон, 
И  обращались  в  прах  и  Тир  и  Вавилон  (В.  Бене- 
диктов,  Смерть).  Тук  се  рушил  олтар,  там  сри¬ 
вал  се  е  трон,  И  ставали  на  прах  и  Тир  и  Вави¬ 
лон. 

П-429  ИДТЙ/ПОЙТЙ  ПРАХОМ  «  рассм- 
паться/рассьшаться  прахом;  разлетаться/ 
разлететься  прахом.  (>гйва/отйде  по  дя¬ 
волите;  отйва/отйде  на  вятъра,  на  халос; 
става/стане  на  прах  и  пепел 

—  Обидно,  что  не  придется  поглядеть,  как 
распотрошат  ваши  капитали..  Все  же,  знаете, 
приятно  будет  еидеть,  как  все  пойдет  прахом 
(ШоАохов,  Тихий  Дон).  —  Жалко,  че  няма  да 
мога  да  погледам  как  ще  разпартушинят  капи¬ 
талите  ви..  Все  пак,  да  ви  кажа,  приятно  ще  е 
да  се  види  как  всичко  ще  иде  по  дяволите. 
Нельзя  сказать,  что  два  года  заераничной  жизни 
пошли  у  меня  прахом  (А.  Зртель,  Карьера  Стру- 
кова).  Не  може  да  се  каже,  че  двете  години  жи¬ 
вот  в  чужбина  са  ми  отишли  на  халос. 

П-430  ПРЕВЗОЙТЙ/ПРЕВОСХОДЙТЬ  СЕБЯ 
«  превзойтй/превосходйть  самого  себя. 
Надмйна/надминавам  себе  си;  проявя/ 
проявявам  се,  отлича/отличавам  се  из¬ 
вънредно  много,  повече  от  очакваното 
Лукерья  из  кожи  лезла,  нтоби  лучше  сгото~ 
вить  обед,  и  превосходила  самое  себя  в  изобрете- 
нии  отменно  приятних  вкусу  соусов  (Шолохов, 
Тихий  Дон).  Лукеря  даваше  мило  за  драго  да 
сготви  по- добре  обяда  и  надминаваше  себе  си  в 
изобретява нето  на  твърде  приятни  на  вкус  сосо¬ 
ве. 

П-431  ПРЕВОЗМОЧЬ/ПРЕВОЗМОГАТЬ  СЕБЯ 
«  пересйлить/пересйливать  себя.  Над¬ 
могна/  надмбгвам,  п  ревъзмбгна/ п  ревъз- 

мбгвам,  надделея/надделявам,  надвия/ 
надвивам  някакво  чувство,  желание,  съ¬ 
стояние 

[Прасковья  Федоровна]  опять  достала  пла- 
ток,  как  би  собираясь  плакать,  и  вдруг,  как  би 
пересиливая  себя,  встряхнулась  и  стала  гово- 
рить  спокойно  (Л.  Толстой,  Смерть  Ивана 
Ильича).  [Прасковя  Фьодоровна]  пак  си  из¬ 
вади  кърпата,  като  да  се  канеше  да  плаче,  и 
изведнъж,  сякаш  надмогнала  чувството  си,  се 
отърси  и  заговори  спокойно. 

П-432  ПРЕВБШ1Е  ВСЕГО.  I.  стйвить,  це~ 
нйть  (Ценя)  най-много,  най-високо,  по¬ 
вече  от  каквбто  и  да  било,  от  всйчко 


Здесь,  когда  едешь  и  не  спишь  ночъю,  сон  це- 
нишь  превиша  всего  {Чехое,  Письмо).  Тук,  когато 
пътуваш  нощем  и  не  спиш,  цениш  съня  повече 
от  каквото  и  да  било. 

2.  {като  сказ.)  Най-важен  (е);  над  всйчко 

—  Осноенне  закони  государства  превише 
всего.  Им  равно  подчиняются  и  самсдержец,  и 
раб  (Шиалков,  Емельян  Пугачев).  —  Основните 
закони  на  държавата  стоят  над  всичко.  Еднакво 
им  са  подчинени  и  монархът,  и  робът. 

П-433  ДЕЛАТЬ/СДЕЛАТЬ  ПРЕДЛОЖЕНИЕ 
кому.  Правя/направя  някому  предложение 
(за  женитба);  йскам/пойскам  ръката  на 
някоя 

П-434  НА  ПРЕДМЕТ  чего  {като  предлог). 
За;  за  да,  с  цел  да,  с  цел  за;  по  случай; 
с  оглед  на  нешр 

—  Я  в  то  время  на  флейте  изривал  —  ну, 
Софья  Павловна  и  приглашала  меня  собственно 
на  предмет  аккомпанеменпга  ( Салтикнв~Щед~ 
рин,  В  среде  умеренности  и  аккуратности).  — 
По  онова  време  посвирвах  на  флейта  —  та 
Софя  Павловна  в  същност  ме  канеше  да  й  аком- 
панирам.  Вот,  к  примеру,  служат  в  нашей 
канцелярии  молодой  паренек  Елкин.  Посилаю 
его  в  ответственную  командировку. .  на  предмет 
уточнения  одной  цифри  {Кр.).  Ето  например 
в  нашата  канцелария  работи  едно  младо  момче 
Йолкин.  Изпращам  го  в  командировка  по  важна 
работа.,  с  цел  да  уточни  една  цифра. 

П-435  НА  КАКОЙ  ПРЕДМЕТ?  За  какво?, 
с  каква  цел?;  защо?;  с  оглед  на  какво? 

На  какой  предмет  составлен  атот  список? 
За  какво  е  съставен  този  списък? 

П-436  НА  ЗТОТ  ПРЕДМЕТ  {остар,,  днес 
шег.)  на  тот,  на  сей  предмет.  За  целта; 
за  това 

Он  спросил  Грача  очень  хмуро:  —  Что  ти  ду- 
маешь  на  зтот  предмет  сделать?  {С.  Мсгпи- 
славский,  Грач  —  птица  весенняя).  Той  попита 
Грач  много  мрачно:  —  Какво  смяташ  да  правиш 
по  въпроса?  Откридась  подписка  в  пользу  гош- 
питаля  и  бедних  всякого  звания.  На  сей  предмет 
собрано  6500  рублей  (Грибоедов,  Письмо). 
Открита  е  подписка  за  събиране  на  пари  за 
болница  и  за  бедните  от  различни  съсловия. 
За  целта  са  събрани  6500  рубли. 

П-437  ПРЕДОСТАВИТЬ/ПРЕДОСТАВЛЯТЬ 
САМОМУ  (самбй,  самйм)  СЕБЕ  кого.  I. 
Оставя/оставям  някого  сам  на  себе  си, 
оставя/оставям  някого  да  се  оправя  сам, 
да  върши  каквбто  си  ще 

Старий  Арчибальд  бил  предоставлсн  самому 
себе  наравне  с  остальними  гостями  {А.  Бек, 
Собития  одной  ночи).  Старият  Арчибалд  беше 
оставен  да  се  оправя  сам  наравно  с  другите 
гости. 

2.  Оставя/оставям  някого  {обикн.  деца) 
на  произвола  на  съдббта,  без  надзор, 
без  помощ,  без  наглеждане 

В  пили  глиняних  дорожек  копоиттся  дети, 
Они  предоставлени  самим  себе.  Их  родители  на 
работе  (Н.  Тихонов,  Расскази  о  Пакистане). 
Из  прахоляка  по  пътечките  пъплят  деца. 
Те  са  оставени  без  надзор.  Родителите  им  са 
на  работа. 

П-438  ПО  ПРЕИМУЩЕСТВУ.  Предймно, 
главно,  най-вече;  в  пб-голямата  си  част; 
п6вече(то) 

—  Я  актер  по  преимуществу  провинциаль- 
ний..,  но  случалось  играть  и  в  столицах  (Чехое, 
Первий  любовник).  —  Аз  съм  предимно  провин¬ 
циален  актьор..,  но  ми  се  е  случвало  да  играя 
и  в  столиците. 

П-439  БЕЗ  ПРЕКОСЛОВИЯ  что  {с)делать 
^  без(о)  всякого  прекослбвия.  {На-) 
правя  нещо  без  (никакви,  каквйто  и  да  е, 
каквйто  и  да  било)  възражения,  безпре¬ 
кословно 

Он  исполнял  его  прикааи  без  всякого  прекос- 
ловия.  Той  абсолютно  безпрекословно  изпълня¬ 
ваше  всичките  му  заповеди. 
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п-ш  Бить  В  ПРЕТЕНЗИИ  па  кого-что. 
Не  съм  доволен  от  някого-нещо;  сърдя  се, 
сърдит  съм  ка  някого;  връзвам  кусур 
някомд  (провт.) 

—  Ви  на  меня  не  будете  в  претензии,  если  я 
вас  ил  минуточку  оставлю?  (Куприн,  Негласная 
ревизия).  —  Нали  няма  да  ми  се  сърдите,  ако  ви 
оставя  за  една  минутка?  —  Надеюеь,  ви  не  в  пре- 
тенаии  на  меня  за  некоторую  резкость  тона? 
{А.  Степанов,  П&рт-Артур).  —  Надявам  се, 
че  не  ми  връзвате  кусур  за  малко  острия  тон? 

П-441  ВОЙТЙ/ВХОДЙТЬ  В  ПРЕТЕНЗИИ) 
(остар.).  Обйдя/обйждам  се,  докача/до- 
качвам  се,  засегна/засягам  се;  изразя/ 
изразявам  недоволство,  обйда 

Думаете,  теперь  он  успокошпея?  Ошибаетесь 
оя  входит  в  претензию,  заяем  его  не  понимают 
или  понимагот  не  так  {Добролюбов,  Стихотво¬ 
рения  Розенгейма).  Мислите,  сега  ще  се  успо¬ 
кои  ли?  Грешите:той  се  засяга  защо  не  го  били 
разбирали  или  го  разбирали  криво. 

П-442  ПРИБАВЛЕНИЕ  СЕМЕЙСТВА  (шег.). 
Увеличаване  на  семейството;  раждане 
на  (още  едно)  дете  в  семейството 

у  них  скоро  ожидается  прибавление  семейства. 
Скоро  ще  си  имат  бебе. 

П-443  ПРИВЕСТЙ/ПРИВОДЙТЬ  В  СЕБЯ 
кого  »  привестй/приводйть  в  сознание 
(към  I  зн.).  1.  Свестя/свестявам  някого; 
(въз)върна/(въз)връщам  някого  към  жи¬ 
вот 

Алексей  на  мгновение  потерял  сознание,  но  то 
же  ощущение  близкой  опасности  привело  его  в 
себя  (Б.  Полевой,  Повесть  о  настоящем  чело- 
веке).  За  миг  Алексей  загуби  съзнание,  но  също¬ 
то  усещане  на  близка  опасност  го  свести.  Оиа 
бьиа  без  памяти.  Ми.,  перевязали  рану  как 
можно  туже;  напрасно  Печорин  целовал  ее 
холоднь1е  губи  —  ничто  не  могло  привести 
се  в  себя  {Лермонтов,  Герой  нашего  времена). 
Тя  беше  в  безсъзнание.  Ние.,  превързахме  ра¬ 
ната  колкото  се  може  по-стегнато;  напразно 
Печорин  целуваше  студените  й  устни  —  нищо 
не  можеше  да  я  възвърне  към  живОт.  Артем 
и  я  привели  мальчика  в  сознание  (Горький,  Ха¬ 
зяин).  Артьом  и  аз  свестихме  момчето. 

2.  Върна/връщам  някого  към  действител¬ 
ността;  карам/накарам/накарвам  някого 
да  дойде  на  себе  си,  да  се  опомни,  да  се 
съвземе;  сепна/сепвам,  стресна/стряскам 
някого 


Общество,  в  котором  я  так  нечаянно  очутил- 
ся,  сильно  развлекало  мое  воображение.  Но  Пуга- 
чев  привел  меня  в  себя  своим  вопросом  {Пушкин, 
Капитанския  дочка).  Компанията,  в  която 
така  неочаквано  бях  попаднал,  много  ме  зани¬ 
маваше.  Но  Пугачов  ме  върна  към  действител¬ 
ността  с  въпроса  си. 

П-444  ПРИЙТй/ПРИХОДЙТЬ  В  СЕБЯ  « 
прийтй/приходйть  в  чувство»  в  сознание, 
в  память,  (остар.)  в  чувства.  1.  Дойда/ 
дохождам,  идвам  на  себе  си;  свестя/ 
свестявам  се,  съвзема/съвземам  се;  опом- 
ня/опбмням  ее;  отърся/отърсвам  се  (от 
сън) 

Когда  он  пробовал  сползти  к  реке,  то  снова 
падал  в  обморок  от  страшно  й  боли  во  веем  теле. 
И  снова  приходил  в  себя  (Горький,  Каин  и  Ар- 
т^м).  Когато  се  опитваше  да  се  смъкне  към 
реката,  той>«тново  губеше  съзнание  от  страшна¬ 
та  болка  в  цялото  тяло.  И  пак  се  свестяваше. 
На  четвертие  сутки  весь  Симбирск  поплил  в 
винном  чаду.  Нолицмейстера  пришлоеь  увезти 
за  Волгу  в  сосновий  лес,  чтоби  прашел  в  себя 
{А.  Н.  Толатой,  Мишука  Иалимов).  На  чет¬ 
въртия  ден  цял  Симбирск  беше  пиян-залян. 
Трябваше  да  откарат  полицейския  началник 
оттатък  Волга  в  боровата  гора,  за  да  изтрезнее. 
Алексей  Абрамович..  еще  не  мое  прийти  в  себя 
после  двухчасового  послеобеденного  сна\  глава  его 
лениво  раскршались,  и  он  время  от  времена 
зевал  (Герцен,  Кто- виноват?).  Алексей  Абрамо¬ 
вич..  все  още  не  можеше  да  се  разсъни  след 
двучасовия  следобеден  сън.  Очите  му  лениво 
се  разтваряха  и  от  време  на  време  той  се  про¬ 
зяваше. 


2.  Дбйда/дохбждам,  йдвам  на  ^  себе  си; 
съвзема/съвземам  се;  опбмкя/опбмням  се; 
отърся/отьрсвам  се  (Ьт  страх,  вълнение); 
окопйтя/окопйтвам  се;  успокоя/успокоя- 
вам  се 

На  улице,  сдвинув  шапку,  он  долго  т!р  лаб, 
не  в  силах  прийти  в  себя  от  отида,  растерян- 
носта,  негодования  (А.  Н.  Толстой,  Малосер- 
дия!).  На  улицата,  килнал  шапката  ся,  той 
дълго  си  търка  челото,  като  не  можеше  да  се 
опомни  от  срам,  обърканост,  негодуване. 

[1-445  С  ПРИВЕТОМ  (прост.).  Не  е  с  всич¬ 
кия  си  (ум);  йма  му  нещо;  лйпена  му  нещо; 
хлопа  (му)  дъскйта;  леко  ударен  в  гла¬ 
вата  (е);  мръднала  (му)  е  чивията;  раз- 
вйла  (му)  се  е  бурмата,  развъртени  му  са 
бурмйте;  откача;  чукнат,  пернат  (^; 
мръднал  (е) 

П-446  НЕ  ПРИВМКАТЬ  кому  «  не  приви- 
кать  стать  (прост.).  Не  (ми)  е  за  пръв  път, 
свикнал  съм;  не  (ми)  е  сефте  (прост.) 

Мне  не  привикать  к  его  грубостям.  Свикнал 
съм  с  неговите  грубости. 

П-447  ВОЙТЙ/ВХОДЙТ»  В  ПРИВЙЧКУ- 

Стане/става  (ми)  навик;  свйкна/свйквам 
с  нещо 

Вечернее  чаепитие  у  Маши  вошло  в  прищчку 
Ильи  и  Якова  (Горький,  Трое).  На  Илия  н  Яков 
им  стана  навик  вечерно  време  да  пият  чай  при 
Маша. 

П-448  ДЕРЖАТЬ  на  ПРЙВЯЗИ.  1.  Държа 
вързан  (за  животно) 

Собаку  держали  на  привязи.  Кучето  държаха 
вързано. 

2.  кого  Държа  някого  изкъсо,  строго; 
(здравата)  стягам,  свивам,  опъвам  някому 
юздйте;  не  давам  свободй  някому 

Хоть  и  удостоя  поймать  и  ааманить  князя 
обратно,  нельаяже  держать  его  вечно  ни  привязи 
(Достоевский,  Дядюшкин  сон).  Дори  и  да  успе¬ 
ем  да  хванем  княза  и  да  го  подмамим  обратно, 
не  можем  винаги  да  го  държим  вързан. 

3.  кого  Държа  някого  вързан  до  себе  си 
(като  обожател,  поклонник) 

Все  мужчини,  посещавшие  ее  дом,  били  от  нег 
без  ума  — •  и  она  веех  держала  на  привязи  — 
у  своих  ног  (Тургенев,  Первая  любовь).  Всички 
мъже,  които  посещаваха  дома  й,  бяха  луди  по 
нея,  и  тя  ги  държеше  всички  на  синджирче  — 
в  краката  сй. 

П-449  В  ПРИДАЧУ.  На  туй,  на  това  отгбре; 
освен  това 

кКулак,  кулак!  —  подумал  про  себя  Чичиков, — 
да  еще  и  бестия  в  придачу!»  (Гоголь,  М^ртвьсе 
душа).  «Кулак,  кулак1  —  помисли  си 
Чичиков,  —  пък  и  мошеник  на  туй  отгоре». 

П-450  С  ПРЙДУРЬЮ  кто.  1.  Не  е  с  вейчкия 
си  (ум);  ударен,  чукнат,  пернат  (е)  в  гла¬ 
вата;  липсва  (му)  нещо;  хлопа  (му)  дъска¬ 
та;  глуповат,  възглупав  (е) 

[Городничий:]  Рехнулась,  матушка!  Не  изволь- 
те  гневаться,  ваше  превосходительство:  она 
немного  с  придурью  (Гоголь,  Ревизор).  [Градо¬ 
началникът:]  Да  не  си  полудяла,  мила  моя1 
Не  й  се  сърдете,  ваше  превъзходителство: 
тя  е  малко  ударена  в  главата. 

2.  (Човек)  със  странности,  чудйтости, 
капризи,  приумици;  чудак,  особняк  (е); 
малко  (е)  осббец 

[Борис  Константинович]  умнейший  человек, 
только  с  придурью  (Чернишевский,  Алферьев). 
[Борис  Константинович]  е  много  умен  човек, 
ама  чудак. 

П-451  СКВОЗЬ  ПРЙЗМУ  чего  смотрешь, 
гляд&тьнакого-что  «=  через  прйзму.  (Гле¬ 
дам,  наблюдавам  някого-нещо)  през  приз¬ 
мата,  от  гледището,  станбвището  на  нещо 

П-452  ПОДЛТЬ/по-^с/ло  ПОДАВАТЬ  П1ЧЙ- 
ЗНАКИ  ЖЙЗНИ.  Дам/давам,  проявя/про¬ 
явявам  признаци  на  живот 
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Р/Шений  не  подавал  никаких  при&наков 
жизни.  Раненият  не  даваше  никакви  признаци 
на  живот. 

П-453  ПРИЗНАТЬСЯ  СКАЗАТЬ  {като  вметн. 
д.).  Право  да  си  кажа;  право  да  ви  (ти) 
кажа,  откровено  казано 

—  Я ,  признаться  сказать,  не  охотник  до  чаю 
(Гоголь,  Мертвь1е  души).  —  Право  да  си  кажа, 
не  съм  голям  любител  на  чая. 

П-454  ПРИЙТЙСЬ/ПРЙХОДЙТЬСЯ  КСТАТИ. 

Добре  (е)  дошло;  тъкмо  навреме,  на  място 
(е);  разгеле  {прост.) 

Услуга  пришлась  очень  кстати  и  била,  молено 
сказать,  настоящей  причиной,  определившей 
судьбу  младенци  (Григорович,  Деревня).  Услуга¬ 
та  беше  добре  дошла  и  стана,  може  да  се  каже, 
основна  причина  за  бъдещата  съдба  на  детето. 

П-455  ПРИ  КАЗАЛ  (-а,  -о,  -и)  ДОЛГО  ЖИТЬ 
5=!  велел  ДОЛГО  жить.  1.  кто  Предаде  богу 
дух;  пусна  кепенците  {прост.);  господ  (го) 
прибра;  заспал  от  дългия  {прост.);  отиде  на 
оня  свят;  отйде  си;  издъхна,  иочйна,  умря 

^  Окея  приказала  долго  жить.  Цедую  неае- 
лю,  дедушка,  маялась  (Мамин-Сибиряк,  Золо- 
тв).  —  Окея  предаде  богу  дух.  Цяла  седмица  се 
мъчи,  дядо. 

2.  шпо  {шег.)  Свърши  се;  приключи;  бог  да 
(го)  простй.;  прекратй  съществованието  си 
неи^  {книж.) 

Романтика  кончилась,  приказала  долго  жить 
{Кр.).  Романтиката  свърши,  предаде  богу  дух. — 
Что  такое  случилось,  господа?  . .  фрей  разъяснил 
все  одной  фразой:  —  *Наша  газета*  приказала 
долго  жить...  (Мамин-Сибиряк,  Черти  из 
жизни  ПепкР).  —  Какво  се  е  случило,  господа? 
..  Фрей  обясни  всичко  с  една  фраза:  —  «Нашия 
вестник»  бог  да  го  прости... 

П-456  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  ПРИМЕР  с  кого.  Взема/ 
вземам  прймер  от  нглого;  следвам  прй- 
мера  на  някого 

П-457  НЕ  В  ПРИМЕР.  1.  кому-чему.  За  раз¬ 
лика  от  някого-нещо,  ие  като  някого- 
нещо;  обратно  на  някого-нещо 

котя,  не  в  пример  вчерашнему  дню,  стояла 
жара,  в  полутемной  кухоньке. .  било  на  редкость 
прохладно  {В.  Беляев,  Старая  крепость).  Макар 
че  за  разлика  от  вчера  стра^шно  печеше,  в  полу¬ 
тъмната  кухничка,.  беше  доста  хладно. 

2.  {със  ср.  ст.  на  прил.  или  нареч.)  Много 
п6-...,  значйтелно  по-...,  несравнено  по-... 

—  Нет,  у  нас  не  в  пример  лучше.  У  нас  если 
жарко  —  окно  отворим,  и  ничем  не  пахнет  (Ре- 
шетников.  Где  лучше7). —  Не,  у  нас  е  много  по- 
хубаво.  У  нас,  ако  е  горещо  —  отвориш  про¬ 
зореца  и  на  нищо  не  мирише. 

П-458  ПОДАТЬ/П0ДАВАТЬ  ПРИМЕР  кому 
^  показать/показьшать  пример.  Дам/ 
давам  прймер  някому;  служа/послужа  за 
прймер  на  някого 

П-459  ДЛЯ  ПРИМЕРА.  1.  {с)делать  что 
{На)правя  нещо  за  назидание,  за  урок 

и  праказали  управителю  ещд  раз  меня  висечь 
с  оглашением  оля  всеобщеео  примера  {Лесков, 
Очароеанньш  странник).  И  заповядали  ва  упра¬ 
вителя  още  веднъж  публично  да  ие  накажат  с 
бой,  та  да  послужи  за  назидание  на  другите. 
2.  Например 

—  Я  уверена,  что  ни  один  из  приеутствующих 
здесь  не  еступилея  би  за  меня...  Взять  хоть 
Демида  Львовича  для  примера  (Мамин-Сибиряк, 
Горное  гнездо).  —  Сигурна  съм,  че  нито  един 
от  тук  присъствуващите  не  би  се  застъпил  за 
мек...  Да  вземем  например  Демид  Лвович. 

П-460  К  ПРИМЕРУ  {като  вмети,  д.)  ^  к  при* 
меру  сказать;  к  примеру  говоря.  Напри¬ 
мер;  да  речем,  да  кажем 

Узкая  специализация  в  таком  хозяйстве,  как 
завод,  вредна.  К  примеру,  поливальщики  нужни 
только  летом.  Зимой  они  должнь1  делать  что-то 
другое  {А.  Кожевников,  Живая  вода).  Тясната 
специализация  в  такова  стопанство,  каквоТо  е 
заводът,  е  вредна.  Например  поливаните  са 
необходими  само  през  лятото.  Зймно  време 
трябва  да  вършат  вещо  друго. 


11-461  НАПРИМЕТЕ  у  кого  бшть,  имйться* 
пм4ть,держатького-что  и  НА  ПРИ“ 
МЕТУ  взять1брать  кого-что.  (Има, 
имам)  пред  вид,  {вземай взшаи  някого-нещо) 
под  внимание;  взема/вземам  си  бележка 
ва  някого-нещо 

Кстати  насчет  постройки:  спроси  у  Вани, 
нет  ли  у  него  на  примете  каменщика  для  фунда¬ 
мента  {Чехов,  Письмо).  Апропо  за  строежа: 
попитай  Ваня  дали  не  знае  някой  майстор  за 
иззиждане  на  основите.  Козуба  возразил:  — 
Шуби  он  в  прихожей,  наверное,  видел.  Не  может 
бить,  чтоби  не  езял  на  примету  {€.  Мстислав- 
ский,  Грач  —  птица  вевенняя).  Козуба  възра¬ 
зи:  —  Шубите  в  антрето  сигурно  е  видял.  Не 
може  да  не  е  забелязал. 

П-462  НЕ  В  ПРИМЕТУ  кому  {прост.).  Не 
забелязах;  не  можах  да  открия;  не  (мн) 
е  ясно,  известно;  не  зная 

“  Наше  дело  дерееенскае.  Мне  и  теперь  не  в 
примету,  где  тут  колокольчик  висит  (Мельни- 
ков-Печерский,  В  лесах).  —  Селска  ни  работа. 
И  досега  не  ми  е  много  ясно  къде  тук  е  закачено 
звънчето. 

П-463  ПО  ПРИНАДЛЕЖНОСТИ  отпрйеить, 
передйть  кого-что  {книж.).  (Изпратя, 
предам  някого-нещо)  по  принадлежност,  по 
назначение 

П-464  ИДТЙ/ПОЙТЙ  НА  ПРЙНЦИП,  често 
безл.  пошло  на  принцип  {прост.)  «=*  встать 
на  принцип.  Държа  (като  луд,  като  отро¬ 
вен)  на  своето  (си);  правя/направя  напук; 
инатя/заинатя/заинатявам  се,  запъвам/ 
запъна  се  (като  магаре  на  мост);  амбицй- 
рам  се 

Стучали(ь  в  двери  многих  ответственних 
городских  ореанизаций.  Их  окатили  холодним 
душен:  --  Ах,  на  принцип  пошло?  Так  нет  лее. 
Поедет  та,  кого  К.  послала,—  и  баста  (И). 
Трояаха  на  вратите  на  много  от  отговорните 
градски  организации.  Поляха  ги  със  студена 
вода:  —  А,  инатите  се  значи?  Добре  тогава. 
Ще  замине  тази,  която  е  определила  К-,  “ 

точка  по  въпроса. 

П-465  ИЗ  ПРЙНЦИПА  {с)делать  что.  {На-) 
правя  нещо  по  п-рйнцип,  от  принципиални 
съображения 

Слез  с  койт,  лег  на  пол,  а  она  зоеорит:  «Нет, 
ти  Аожись  на  топчак,  а  я  лягу  на  пол-».  Я,  «о- 
нечно,  не  пошел  из  принципа  (С.  Антонов, 
Аленка).  Слязох  от  леглото,  легнах  на  йода, 
пък  тя  ми  вика:  «Не,  ти  легни  на  одъра,  а  аз 
ще  легна  на  пода.»  Разбира  се,  не  се  съгласих 
по  принципиални  съображения.  Полесов  стоял 
в  очередях  главньш  образом  из  принципа.  Денег 
у  него  не  било,  и  купить  он  все  равно  ничего  не 
маг  {Ильф  и  Петров,  12  стульев).  Полесов  се 
редеше  на  опашки  главно  за  идеята.  Пари 
нямаше  и  все  едно  вищо  не  можеше  да  купи. 

П-466  В  ПРЙНЦИПЕ.  По  прйнцип,  по  начало; 
по  същество;  общо  взето;  в  общи  чертй 

Наступление  било  в  принципе  решенш  но 
приготовления  к  нему  затягивались  {А.  Йгна- 
тьев,  50  лет  в  строю).  Настъплението  по  прин¬ 
цип  беше  решено,  обаче  подготовката  за  него  се 
'б^авеше.  Вскоре  их  двгнал  сам  Черносельцев.  — 
В  компании)  примете?  —  В  принципе  не  возра- 
жаем,  оказала  Алла  {Л.  Пасенюк,  Спеши 
опалить  крилья).  Наскоро  ги  настигна  самият 
Черноселцев.  —  Ще  ме  приемете  ли  в  компани¬ 
ята  си?  —  Общо  взето,  не  възразяваме  — 
каза  Ала. 

П-467  СБОКУ  ПРИПЕКА  (-у)  {прост.)  « 
сбоку-припеку.  1.  Като  безплатна  при¬ 
турка;  за  чучул,  като  пискюл;  като  (на 
кол-ата)  пето  колело;  девета  дупка  на  ка¬ 
вала;  излйшен,  ненужен,  безполезен,  ма¬ 
ловажен,  който  няма  пряко  отношение 
към  работата 

После  вторвго  акта  вшивали  только  одного 
Давь1дова,  а  я  вьгходал,  так  сказать,  сбвку 
припеку  {Ю.  Юрьев,  Записки).  След  второто 
действие  извикваха  само  Давндов,  пък  аз  изли¬ 
зах  ей  тъй,  покрай  него. 
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2.  сказйть,  сделать  что  (Кажа,)  направя 
нещо  ни  в  клйн,  ни  в  ръкав,  без  доста¬ 
тъчно  основание,  без  вйдима  причина; 
току-тъй;  необмйслено 

1Подколесин:\  Ну,  да  как  же  ти  хочешь,  не 
поговоря  прежде  ни  о  чем,  едруг  сказать  сбоку 
припеку:  «Судариня,  дайте  я  на  вас  женюсь!^ 
{Гоголь,  Женитьба).  [П:1  Тя  пък  как  искаш, 
без  да  сн  поприказвал  за  едно-друго,  изведнъж 
ни  в  клин,  ни  в  ръкав  да  кажеш:  «Госпожице, 
хайде  да  се  оженя  за  вас1» 

П-468  В  ПРИРОДЕ  ВЕЩЕЙ.  В  реда  на  нещата 
(е);  от  само  себе  си  се  разбира;  естест¬ 
вено  (е) 

П-469  ОТ  ПРИРОДЬ!.  По  природа,  по  рож¬ 
дение;  естествено,  природно;  вродено 

Ушаков  бш  от  природи  остроумен,  краснО' 
речив  и  имел  дар  привлекать  к  себе  сердца 
(Пушкин,  Александр  Радищев).  Ушаков  беше 
природно  остроумен,  красноречив  и  притежава¬ 
ше  способността  да  привлича  към  себе  си  хор¬ 
ските  сърца.  Белокурь1е  волоси,  вьющиеся  от 
природи,  так  живописно  обрисовьшали  его 
бледний,  благородний  лоб  {Лермонтов,  Герой 
нашего  времена).  Естествено  къдравата  му  свет- 
лоруса  коса  толкова  живописно  очертаваше 
бледото  му  благородно  чело. 

П-470  В  ОДЙН  ПРИС^Т  что  {с)делать  «  за 
одйн  присест.  На  едйн  път,  на  един  дъх; 
наведнъж;  букв.  на  едно  сядане 

Полина  Карповна  стала  било  и  его  угошрть 
конфетами,  но  он  съедал  фунта  по  три  в  одйн 
присест  (Гончаров,  Обрьш).  Полина  Карповна 
беше  започнала  и  него  да  черпи  с  бонбони,  но 
той  изяждаше  по  повече  от  кило  наведнъж. 

П-471  ПРЙСТУПУ  (-а)  НЕТ.  1.  к  чему  Не 
може,  невъзможно  е,  няма  възможност, 
начин  да  се  доближи,  да  припари  човек 
до  нещо;  недостъпен,  непристъпен  (е) 

Готлиб  ~  камень  с  крутими  ровньши  бока- 
ми,  к  которьш  нет  никакого  приступа  кораблям 
{Гончаров,  Фрегат  «.Паллада»),  Готлиб  е  стръм¬ 
на  гладка  канара,  до  която  не  може  да  се  до¬ 
ближи  ника,къп  кораб. 

2.  к  чему  Иска  се  за  нещо,  нещо  струва 
баща  си  и  майка  си;  не  можеш  да  при- 
париш  до  нещо;  скъпо  и  прескъпо  (е), 
много  (е)  скъпо 

Говядина  ньшче  дорогая,  хлеб  пять  копеек 
фушп,  к  живности,  к  рибе  и  приступу  нет 
{Салтиков-Щедрин,  За  рубежом).  Говеждото 
днес  е  скъпо,  хлябът  пет  копейки  фунта,  пък 
до  птици,  до  риба  да  те  е  страх  да  припариш. 

3.  к  кому  Не  можеш  припари  до  някого- 
нещо;  не  можеш  (го)  стигна,  (му)  стигна 
носа  (с  кибрйтена  клечка);  не  може  да  се 
добереш,  доближиш  до  някого;  много  (е) 
важен 

Наши  шадринские  писаря  как  помещики: 
приступу  к  ним  нет  {Мамин-Сибиряк,  Л‘етние). 
Нашите  шадрински  писари  са  целш  чорбаджии — 
да  не  смее  човек  да  припари  до  тях. 

П-472  ПРИСУТСТВИЕ  ДУХА  терЛть»  со- 
хранЛть.  (Губя,  загубвам,  запазвам)  при¬ 
съствие  на  духа,  (пълно)  самообладание, 
xладIЮкр^вие 

П.473  ЧТО  ЗА  ПРЙТЧА!  (рстар.)  «  вот 
так  притча!;  ака  притча!  Ама  че  работа!; 
виж  ти  работа!;  каква  е  тази  работа!;  що 
за  дяволия! 

Что  за  притча,  в  самом  деле,  что  за  притча 
зти  мертвие  души?  {Гоголь,  Мертвие  души). 
Що  за  дяволия,  наистина,  що  за  дяволия  са 
тия  мт^ртви  души? 

П.474  ПРЙТЧА  ВО  ЯЗБЩЕХ  {книж.). 
Притча  ВО  язйцех;  предмет  на  общи  разго¬ 
вори,  обсъждане,  приказки,  клюки;  шла¬ 
герът  на  деня;  (това  е)  на  езйка  на  всйчки 

Семейное  положение  доктора  Кочетова  давно 
сделалось  притчей  во  язьщех  {Мамин-Сибиряк, 
Хлеб).  Семейното  положение  на  доктор  Ко- 
четов  отдавна  беше  станало  предмет  на  всеобщо 
обсъждане. 


ГЬ475  КРУТО  ПРИХОДИТСЯ/ПРЙШЛОСЬ 
кому.  Дохожда/дбйде,  йдва  (ми)  нана- 
горно;  вйждам/вйдя  (доста,  голям,  много, 
бая)  зор,  озбрвам/озбря  се  {прост.); 
срещам/срещна,  имам  големи  мъчнотйи, 
трудности;  намйрам/намеря  се  натясно 

На  первих  порах  мне,  действительно,  круто 
пришлось-  притом  и  поездка  за  границу  окон- 
чательно  истощила  мои  средства  {Тургенев, 
Гамлет  Щигровского  уезда).  На  първо  време 
наистина  се  видях  натясно,  пък  освен  това  и 
пътуването  в  чужбина  окончателно  стопи  сред¬ 
ствата  ми. 

П-476  СОЛОНО  ПРИХОДИТСЯ/ПРИШЛОСЬ 
кому  ^  СОЛОНО  досталось.  Излйза/излезе 
(ми)  солено,  кисело,  горчиво;  излйза/ 
излезе  (ми)  нещо  през  носа;  вйждам/вйдя 
зор  {прост.);  вйждам/вйдя  звездй,  дявол 
по  пладне,  посред  бял  ден;  дохожда/дбйде, 
йдва  (ми)  нанагбрно;  изпащам/ изпатя  си 

Т ут  уж  вскакиваем  ми,  и  тогда  фрицам  солоно 
приходится,  как  доберемся  —  мясо  из  них  де- 
лаем!  {Шолохов,  Они  сражались  за  Родину). 
Тук  вече  скачаме  ние  и  тогава  на  фрицовете 
км  идва  нанагорно,  като  стигнем  —  правим 
ги  на  кайма! 

П-477  ТУГО  ПРИХОДИТСЯ/ПРИШЛОСЬ 

кому  с  кем-чем  и  без  доп.  Дохбжда/дойде, 
йдва  (ми)  (на)нагбрно;  вйждам/вйдя 
(мнбго,  доста)  зор,  озбрвам/озбря  се 
(прост.);  срещам/срещна  трудности,  мъч¬ 
нотйи;  изпадам/изпадна  в  (голямо)  зат¬ 
руднение 

—  Вели  туго  приддтся  на  первих  порах, —  не 
стесняйтесь,  обращайтесь  ко  мне  (В.  Саянов, 
Небо  и  земля).  —  Ако  на  първо  време  се  сблъс¬ 
кате  с  някакви  трудности  —  не  се  стеснявайте, 
търсете  ме.  Я  мог  собрать  любую  машину, 
хорошо  знал  мотор,  но  с  теорией  мне  приходи- 
лось  туго  {Б.  Галин,  Ь1мпенахен).  Можех  да 
сглобя  коя  да  е  кола,  добре  познавах  мотора, 
но  с  теорията  виждах  доста  зор. 

П-478  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  НА  ПРИЦЕЛ  «  взять/ 
брать  на  мушку.  1.  кого-что  и  без  доп. 
Взема/вземам  на  прйцел,  на  мушка,  на 
мерник  {някого-нещо);  прицеля/прицел¬ 
вам  се,  меря/примеря/примервам  се  {в 
някого-нещо) 

Солдати  взмахнули  ружьями,  взяв  на  прицел 
{Горький,  9  января).  Войниците  бързо  вдигнаха 
пушки  и  се  прицелиха. 

2.  кого  Съсредоточа/съсредоточавам  върху 
някого,  наебча/наебчвам  към  някого  вни¬ 
манието  си;  наблюдавам,  следя  някого 
внимателно  {обикн.  с  педагогическа  цел) 

—  Он  мне  сегодня  слово  дал  хорошо  занимать- 
ся.  Возьмите-ка  и  ви  его  на  свой  комсомольский 
прицел  {Б.  Изюмский,  Призвание).  —  Днес  той 
ми  даде  дума  да  се  учи  добре.  Наблюдавайте 
го  и  вие  внимателно  по  комсомолска  линия. 

П-479  ДЛЛЬНИЙ  ПРИЦЕЛ  «  далекий  при- 
цед.  Далечна  цел,  далечни  планове,  за¬ 
мисли 

Я  мог  ожидать,  что  она  ааговорит  со  мной 
0  нашем  ночном  визите,  но  уж  никак  не  о  драм- 
кружке,  и  позтому  приготовилея  к  замаскиро- 
ванному  подвоху  с  дальним  прицелом  {С.  Ни- 
китин,  Рассказ  о  первой  любви).  Можех  да  очак¬ 
вам,  че  тя  ще  ми  заприказва  за  нашето  нощно 
посещение,  но  съвсем  не  и  за  драмкръжока  и 
затова  се  бях  приготвил  за  една  замаскирана 
провокация  с  далечна  цел. 

П-480  ПО  ПРИЧЙНЕ  чего  {предлог)  {книж,). 
Порадй,  вследствие  на 

К  счастью,  по  причине  неудачной  охоти,  наши 
кони  не  били  измучени  (Лермонтов,  Герой  на¬ 
шего  времена).  За  наш  късмет  поради  несполуч- 
ливия  лов  конете  ни  не  бяха  изморени. 

П-481  ВТОРОЕ  пришествие,  обикн.  до 
вторбго  пришествия.  (До)  второ  пришест¬ 
вие;  до  веки  веков 
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■"  ..А1м  им  еии  такую  кузькину  мать  пока¬ 
жем,  какой  опи  до  второго  пришествия  не  за- 
будут  у<.  Симо  нов,  Солдатами  не  рождаются). 
—  ..Ние  още  такъв  пердах  ще  им  теглим,  че 
има  да  г'о  помнят,  докато  са  живи. 

П-482  ПРОБА  ПЕРА.  букв.  Опйтване  на 
перото,  т.  е.  първи  литературни  опити 

—  Впрочем,  шутки  в  сторону,  разрешился, 
брат,  я  одной  статевчкой,  проба  пера,  так 
сказагпь,  и  принес  тебе  показать  (Чехае,  Три 
года).  —  Прочие,  шегата  настрана,  родих, 
братче,  една  статийка,  ггьрви  опит  тъй  да  се 
каже,  та  дойдох  да  ти  я  покажа 

П-483  КАК  ПРОБКА.  1.  глуп{о1й)  (Глупав) 
като  гъска,  като  патка,  като  овен,  като 
овца,  като  чукундур;  {прост.)  като  фасул; 
(тъп)  като  галбш,  като  пъп;  бука.  (глупав) 
като  тапа 

Но  если  взглянуть  на  дело  не  с  еоинстаенной,  а 
с  педаеогической  сторони,  то  окижется.  что 
инспектор  глуп  как  пробна  (Писарев,  Сердитче 
бессилие).  Ако  на  работата  се  погледне  облче  не 
от  военно,  а  от  педагогическо  гледище,  ще  ич- 
лезе,  че  инспекторът  е  тъп  като  галош. 

2.  вйлететь,  вйскочить  (Изхвърча,  из¬ 
скоча)  като  тапа 

{Плюхов'Л  Гусаков  вьиетел  как  пробка.  Я  по- 
лаеаю,  получил  хорошую  головомойку?  (Б.  Ро- 
машов,  Воздушнтй  пирог).  [П:]  Гусаков  изхвър¬ 
ча  като  тапа.  Смятам,  че  добре  са  го  сапуни- 
сали,  а? 

П-484  ПОЦЕЛОВАТЬ  ПРОБОЙ  (прост.)  » 
поцеловать  замок.  Намеря  вратата  за¬ 
ключена,  спра,  дойда  пред  заключена 
врата;  не  заваря  нйкого  (в  къщи);  букв. 
целуна  бравата 

П-485  НА  ПРОБУ  {с)дглать  что.  {На)правя 
неща  като  опит,  да  опитам,  за  опит,  да 
изпробвам,  да  проверя  нещо 

Вдруг  аапел  дрозд,  он  спел  немного,  всего 
лишь  на  пробу  —  перед  холодной  вечерней  зорь- 
кой  {Л.  Леонов,  Русский  лес).  Изведнъж  запя 
дрозд;  той  не  пя  много,  само  да  си  опита  гла¬ 
са  —  преди  студения  залез. 

П-486  ВБ1СШЕЙ  ПРОБЬ!  чйстой  проби. 
От  класа,  от  вйсша,  (най-)чйста  проба; 
най-вещ,  най-съвършен,  най-изкусен 

Для  него  ясно  бьио,  что  теперь  он  созерцает 
настоящего  дельца,  дельца  вьюшей  проби  (Ма- 
мин-Сибиряк,  Горное  гнездо).  Беше  му  ясно, 
че  има  пред  себе  си  истински  спекулант,  спе¬ 
кулант  от  класа. 

П-487  НЙЗШЕЯ  ПРОБЬ!  «  нйзкой  проби. 
От  най-долна  проба;  долнопробен 

Отвенать  газетчикам  нйзкой  проби  —  не  ста- 
ну,  а  тем  паче  —  писателям  *Нового  времена* 
(М.  Антокольский,  Письмо),  Да  отговарям  на 
долнопробни  вестникари  —  не  ща,  а  още  по- 
малко  иа  писачи  от  «Новое  время». 

П-488  В  ПРОДОЛЖЕНИЕ  чего  (предлог). 
В  продължение  на,  в  течение  на;  през 
време  на;  през 

в  продолжение  ужина  Грушницкий  шептался 
и  перемигивался  с  драгунским  капитаном  (Лер- 
монтов.  Герой  нашего  времена).  През  време  и  а 
Вечерята  Грушницки  шушукаше  и  си  намигаше 
с  драгунския  капитаи. 

П-489  НЕ  ПРОДОХНЕШЬ  «  не  продохнуть; 
продохнуть  нельзя.  Не  може  да  се  дйша 
(от  задух;  от  тежък,  задимен  въздух); 
можеш  да  се  издушйш,  задушиш;  не  до- 
стйга  въздух 

[Евфросанья  Потаповна:]  Придут  мужчини, 
накурят  так,  что  не  продохнешь  (А.  Остров- 
ский,  Бесприданница).  [Е.  П.:]  Ще  дойдат  мъ¬ 
жете,  така  ще  ни  опушат,  че  може  да  се  из¬ 
душим. 

П-490  НА  ПРОИЗВОЛ  СУДЬББ!  остйвить, 
брбситЬр  покйнуть  кого.  Зарежа  някого; 
(оставя  някого)  на  произвола  на  съдбата, 
без  подкрепа,  без  помощ  и  закрила,  без 
надзор  и  контрол 


П-491  ДАрОМ  не  ПРОЙДЙТ  что  кому 
так  не  пройдет.  Няма  да  (ми)  се  размине; 
няма  да  мине  току-тъй;  няма  да  остане 
безнаказано 

Про  меня  и  княжну  уж  распуи^ени  в  городе 
разпие  дурниг  слуха:  зто  Г рушницко.иу  даром 
не  пройдет!  (Лермонгпов,  Герой  нашего  времена) 
За  мен  и  за  книжната  в  града  вече  са  разпро¬ 
странени  разнн  лоши  слухове:  това  на  Груш¬ 
ницки  няма  да  му  се  размине  току-гьй. 

П-492  ПРОЙТЙ  МЙМО  кого-него  и  без  доп. 

1.  Отшйна  някого-нещо,  мина  покрай  ня- 
кого-нгщо 

Вомбовози  шли  стороной,  гпи.ко  и  грузно,  и 
Лозневой  подумал  внанале,  что  они  пройдут 
мимо  (М.  Бубенноз,  Белап  береза).  Бомбарди¬ 
ровачите  летяха  встрани,  тихи  и  тежки,  и 
Лозневой  отначало  помисли,  че  ще  отминат. 

2.  Отмина,  не  забележа  някого-нещо,  не 
спра  вниманието  си  върху  някого-нещо 

Добро  разглядит  и  слепой,  если  он  жд^т  его 
от  людей,  а  зрячий  может  прошпи  мимо  (И). 
Доброто  ще  забележи  и  слепият,  стига  да  го 
очаква  от  хората,  а  окатият  може  да  го  отмине. 
Как  же  можно  пройти  мимо  такого  безобразия? 
Как  е  възможно  да  се  премълчи  такова  безобра¬ 
зие? 

3.  Не  засегне,  не  докосне  някого-нещо;  не 
се  стовари  върху  някого-нещо  (гняв,  на¬ 
казание) 

П-493  НИ  ПРОЙТЙ  НИ  ПРОЕХАТЬ  «  ни 
проехать  ни  пройтй;  (нет)  ни  прохода 
(-у)  ни  проезда  (-у).  1.  Няма  къде  да 
стъпиш;  не  можеш  да  се  размйнеш  от 
нещо;  няма  къде  игла,  яйце  да  падне,  да 
хвърлиш;  игла,  яйце  да  хвърлиш,  няма 
къде  да  падне  (такава  навалица) 

в  цехах  скопилось  столько  продукции,  что, 
как  говорител,  на  пройти  ни  проехать  (И). 
В  цеховете  се  е  насъбрало  толкоз  продукция, 
че,  дето  се  казва,  няма  къде  да  стъпи  човек. 
На  Мойке,  у  Певческого  моста,  не  било  ни 
прохода  ни  проезда.  Толпи  народа  и  жипажи 
с  утра  до  ночи  освждали  дом  (И.  Панаев,  Ли- 
тературние  воспоминания).  На  Мойка,  край 
Певческия  мост,  нямаше  къде  игла  да  хвърлиш 
от  хора.  Тълпи  народ  и  екипажи  от  сутрин  до 
късна  вечер  обсанедаха  къщата. 

2.  Не  може  да  се  мйне  (нйто  пеш,  нйто 
с  кола);  не  можеш  да  си  пробйеш  път; 
непроходйм  (е) 

Вот  уже  неделя,  как  на  улице  буран,  так  что 
ни  пройти,  ни  проехать  (М.  Смирнов,  Сельский 
вран).  Ето  вече  седмица  как  не  утихва  бурята, 
не  може  да  се  мине  ни  пеша,  ни  с  кола.  Летом 
по  зтим  лесам  ни  проходу,  ни  проезду,  разве 
то-лько  по  речке  (Серафимович,  На  плотах). 
Лете  тези  гори  са  съвсем  непроходими,  освен 
може  би  по  реката. 

П-494  КАК  ПР0КЛЯТЬ1Й  делать  что,  за- 
нимйться  чем  (прост.).  Правя  нещо  (за¬ 
нимавам  се  с  нещо)  като  прокълнат,  като 
грешен  дявол,  като  луд,  като  бесен,  смах¬ 
нат,  побъркан;  уейлено,  много  усърдно 

[Гульд:]  Видимо,  он  пиихт,  как  проклятьш. 
[Макферсон:]  И  хорошо  дглает.  К  тридцатому 
сентября  готовия  книга  должна  продаваться 
всюду  (К.  Симонов,  Русский  вопрос).  [Г;]  Из¬ 
глежда,  пише  като  луд.  [М.:]  И  добре  прави. 
Към  трийсети  септември  книгата  трябва  вече 
да  се  продава  навсякъде. 

П-495  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ПРОМАХ  сделать/ 
делать  прбмах;  дать/давать  промашку 
(прост.).  I.  Не  улуча/улучвам,  не  умеря/ 
умервам,  не  попадна/попадам  в  целта 

—  в  тридцати  шагах  промаху  в  карту  не 
дам,  рааумеется,  из  знакомих  пистолетов 
(Пушкин,  Бистрел).  —  От  трийсет  крачки  ще 
улуча  карта  за  игра,  разбира  се,  с  познати  пи¬ 
столети. 

2.  обикн.  св.  Пропусна;  не  успея,  претър¬ 
пя  неуспех;  не  случа 


Тот  сваШался—*  успел,  а  гпот  дал  промах 
(Грибоедов,  Горе  от  ума).  Тоз  се  оженил,  о!13!1 
не  успял  (прев.  Д.  Подвързачов). 

П-496  НЕ  ПРОМАХ  кто,  често  мальш  или 
парень  не  промах.  Ачигьбз,  отракан  (е); 
бива  си  (го);  сече  (му)  пйпето;  (голям) 
дявол  (е);  ловък,  досетлив,  съобразйтелен, 
предприемчив,  чевръст  (е) 

“  Не  бойся,  не  бойся,~~  ободрил  его  Терен- 
тьев. —  ВсЕ  будет  хорото,  И  ребята  у  тебя  вон 
какие.  Да  и  сам  ти  не  промах  (Б.  Зубавин, 
От  рассвета  до  полудня).  —  Не  бой  се,  не  бой 
се  —  ободри  го  Терентиев.  *-•  Всичко  ще  мине 
добре.  Я  какви  момчета  имаш.  Пък  в  тебе  си 
те  бива. 

П-497  ГДЕ  НАШЕ  НЕ  ПРОПАДАЛО!  «  где 
наша  не  пропадала!  Да  става  каквото  ще! ; 
каквбто  ще  става,  да  става!  {възклицание 
ва  готовност  да  рискувам) 

<—  Ви  не  насчет  ли  золота?  *—  спросила  оно 
его.—  Желаю  попробовать  счастья,  Маръя  Ро- 
дионовна:  где  наше  не  пропадало  {Мамин- Си- 
биряк,  Золото).  —  Вие  за  златото  ли?  —  попи¬ 
та  го  тя.  —  Искам  да  си  опитам  късмета,  Ма¬ 
рия  Родионовна:  па  да  става  каквото  ще. 

П-498  НЕ  ПРОПАДЕТ  ва  кем,  обилн.  за 
мной,  тоббй  и  т.  н,  1.  Няма  да  (ти) 
остана  длъжнйк,  длъжен;  ще  (ти)  върна 
(каквбто  съм  взел);  букв.  (в  мен)  нйщо 
няма  да  се  загуби 

—  Придется  вам  взять  меня  на  свой  коишг. 
За  мной  не  пропадет.  На  обратном  пути  а  вас 
покормлю  (Арамилев,  На  охоте).  —  Няма  как, 
ще  трябва  да  ме  зачислите  на  храна.  Ще  ви 
се  издължа.  На  връщане  аз  ще  ви  храня. 

2.  Ще  си  го  върна  (тъпкано);  ще  си  върна 
с  лихва;  няма  да  (ти)  остана  длъжен;  ср. 
заем  брашно  тъпкано  се  връща 

Савельцев  заметался,  как  ранений  зверь,  но 
вьтужден  бил  уступить.  — •  Ладно,  за  мною  не 
пропадет!  —  посулил  он  {Салтиков-Щедрин, 
Пошехонская  старина).  Савелцев  взе  да  се 
дърпа  като  ранен  звяр,  но  бе  принуден  дя 
отстъпи.—  Нищо,  ще  си  го  върна  тъпкано!  ~ 
закани  се  той.' 

П-499  ПРОПАДЙ  ПРОПАДОМ,  обикн.  про- 
падй  ть1  (он,  онй  и  т.  н.)  пропадом!  «про¬ 
падай  прбпадом;  пропадй  или  пропадай 
пропастью  (остар.).  Вдън  земя  да  по¬ 
тъне!;  бгън  да  (го)  горй/изгорй!;  да  върви 
по  дяволите!;  да  (му)  се  не  види  (макар)!; 
да  опустее  (дано)! 

А  и  Суходол  хорош,  пропадй  он  пропадом! 
(Бунин,  Суходол).  Пък  и  Суходол  си  го  бива, 
мътните  го  взели! 

П-бОО  пропАсть/пропадАть  ДАРОМ  « 

пропасть/пропадать  пбпусту.  Стана/ста¬ 
вам  зян;  отйде/отйва  на  вятъра;  отйде/ 
отйва  на  йкере  {прост:),  на  халос 
—  Сена-то,  сена-то!  никто  не  косиш!  — 
беспрестанно  восклицает  с  соболезнованием 
Тимофей..  *—  Даром  пропадссет!  {Гончарое, 
Фрегат  чПаллада»).  —  Що  сено,  що  сено!  Ни¬ 
кой  го  не  коси!  —  постоянно  повтаря  със  съчув¬ 
ствие  Тимофей..  —  Зян  става! 

П-501  ТОЛКНУТЬ/ТОЛКАТЬ  В  ПРОПАСТЬ 
кого.  Бутна/бутам,  тласна/тласкам  някого 
към  пропастта;  карахл/накарам/накарвам 
някого  да  тръгне  по  лош  път;  погубя/погуб¬ 
вам  някого 

П-502  ЧЕРТОВА  ПРОПАСТЬ  {прост.)  « 
чертова  гйбель.  Страшно  мнбю,  дяволски 
много;  безчет,  безбрбй 

^ —  Будь  только  на  твоей  сторюне  снастье, 
ти  можешь  вииграть  чертоеу  пропасть  {Гоголь, 
Мертвие  души).  —  Стига  да  ти  проработи  къс¬ 
метът,  ще  можеш  да  спечелиш  сука  пари. 

П-503  НА  ПРОПОЙ  ДУШЙ  {прост.).  За  дй- 
ене,  за  почерпване,  за  черпня 

—  Зто  нам  с  тобой  любезнюющая  твоя 
сестрица  пожертвовала  на  пропой  души  {Ма¬ 
мин-  Снбиряк,  Городская  сестра).  Това  го 


стпусйа  ка  двама  ни  любезната  *я  сестричка 
да  му  дръпнем  по  една. 

П-504  В  ПРОПОРЦйЮ  {с)делать  что  {прост.) 
«  в  пропорции;  в  самую  пропорцию;  в 
(самую)  препбрцию.  (Точно)  кблкото 
трябва,  (тъкмо)  по  мярка;  с  мярка 

Петр  М  ихайлович  стал  випивать.  Не  сильно, 
а,  как  говорител,  «а  пропорцию»  {Л.  Ленч, 
Как  рухнул  Кардамонов).  Пьотър  Михайлович 
взе  да  попийва.  Не  по  много,  а,  както  се  каз¬ 
ва,  «с  мярка».  —  А  попу  теперь  ежели  еице 
рюмку  випитъ,  ..то  зто  будет  в  самую  пре- 
порцию  (В.  Слепцов,  Трудное  время).  —  А  попът 
сега,  ако  обърне  още  една,  ..ще  му  дойде  точно 
на  мярката. 

П.505  ПРОПИСАТЬ  ПРОПОРЦИЮ  кому 
{прост.).  Напердаша,  натупам,  набъхтя 
някого',  накажа  някого  с  бой  (с  пръчка, 
каиш  и  др.) 

П-506  КАК  В  ПРОРВУ  {прост.).  Сякаш  пъл¬ 
ниш  бъчва  без  дъно;  сякаш  потъва  вдън 
земя  (та)  {обикн.  ва  изразходване  на  много 
пари,  на  които  не  може  да  се  хване  краят) 
—  Деньги,  какие  виколотишь,  зараз  шлешь 
в  деревню,  и  толку  нету,  как  в  прорву  {Серафи- 
мович,  В  пути).  —  Парите,  колкото  изчукаш, 
веднага  пращаш  на  село.  Пък  файда  никаква, 
сякаш  бъчва  без  дъно  пълниш. 

П-507  КАК  ИЗ  ПРОРВЬ!  {прост.).  (Сйпе  се) 
като  от  бездънна  бъчва,  като  из  ръкав; 
край  няма,  няма  свършване;  (изейпва  се) 
в  изобилие,  в  огромни  колйчества 

Прикази  сьтлются  как  из  прорви  {А.  Фадеев, 
Последний  из  удзге).  Заповедите  валят  като 
из  ръкав. 

П-508  ПОСЛЕДНЕЕ  ПРОСТЙ  сказйть,  по- 
слйть  кому  {книж.).  1.  Взема  си  сбогом, 
сбогувам  се  за  последен  път  с  някого 
{обикн.  преди  отпътуване) 

Я  не  пое  расетаться  с  нею,  не  скааав  ей  по- 
следнего  прости  {Тургенев,  Первая  любовь). 
Не  можех  да  се  разделя  с  нея,  без  да  се  сбогу¬ 
вам  за  последен  път. 

2.  (Кажа  на  умрял)  последно  прости, 
последно  сбогом;  простя  се  (с  умрял) 

Г1-509  СВЯТАЯ  ПРОСТОТА,  често  лат, 
«апс^а  8|трНсг4а8.  Свещена  простота 

П.510  ПО  ПРОСТОТЕ  ДУШЕВНОЙ  что 
{с)делать  «  по  простоте  сердечной;  в  про¬ 
стете  душевной  или  сердечной.  {На-) 
правя  нещо  поради  наивност(та  си),  ка- 
къвто  съм  (си)  найвен,  доверчив 

[Аглая  Нвановна;]  И  ведь  не  каждому  можно 
довериться!  Ох,  не  каждому!  Другой  напишеш 
тебе  бог  знает  что,  а  ти  возъмешь  да  по  про¬ 
стоте  душевной  и  произнесешь  с  трибуни! 
(С.  Митлков,  Раки).  [А.  И.:]  Че  то  не  на  всеки 
можеш  и  да  се  довериш!  Ох,  не  на  всеки!  Някой 
ти  напише  какво  ли  не,  пък  ти  в  наивността 
си  току  вземеш  че  го  кажеш  пред  всички. 

П-51 1  БЕЗ  ПРОСБШУ  (-а)  {прост,).  1.  спатъ» 
дрйхнуть  (Спя,  къртя)  като  заклан, 
без  събуждане,  непробудно,  непрекъснато 
—  Тиисе  ти,  разбудишь  Сергея  Владимиро- 
вича..—  Не  беда,  если  и  проснется.  Дрихнет 
цем1й  день  без  просипу,  ■—  отозвалея  Борейко 
{А.  Степаное,  Порт- Артур).  —  По-тихо  де, 
ще  събудиш  Сергей  Владимирович,,—  Не  е 
беда  и  да  се  събуди.  Цял  ден  не  отваря  очи,  — 

—  обади  се  Борейко. 

2.  пить,  пьйнствовать,  гулАть  (Пие, 
пиянствува)  постоянно,  непрекъснато, 
ден  и  нощ;  не  изтрезнява  с  дни 

На  те  деньги,  что  ему  подарил  Левин,  чтоби 
лошадь  купить,  [Прохор]  пьет  без  просипу  и 
жену  избил  до  смерти  {Л.  Толстой,  Анна  Каре- 
нина).  С  парите,  дето  му  подари  Левин  да  си 
купи  кон,  [Прохор]  непрекъснато  пие  и  е 
пребил  жена  си  от  бой.  Гуляли  по  неделям  без 
просипу  {Н.  Кузьмин,  Круг  царя  Соломона). 
Гуляеха  денонощно  цели  седмици  наред. 
Пил  Середа  мастерски  и  не  прочъ  бил  в  картиш- 
ки  «повинтить^,  при  чем  и  сошелея  на  короткую 


ногу  с  Кривополоаьш  и  Дружковьш,  которш 
могли  играть  без  просьту  хоть  неделю  {Мамин- 
Сибиряк,  Золотая  ночь).  Пиеше  Середа  май¬ 
сторски,  а  обичаше  и  карти  да  чука,  та  покрай 
това  се  сдушиха  много  с  Кривополов  и  Друж- 
ков,  които  можеха,  ако  щеш,  цяла  седмица  да 
играят,  без  да  спрат. 

3.  пьян  (рядко)  Мъртво  пиян,  кьбр- 
кютюк  пиян  (е);  съвсем,  напълно,  съвър¬ 
шено  (пиян  е) 

Федор  6ь1А  пьян  без  прошпа  {А.  Потехин, 
Бцрмисто).  Фьодор  беше  мъртво  пиян. 

П-512  ПРОФЕССОР  КЙСЛЬ1Х  ЩЕЙ  (иег.). 
букв.  Професор  по  зелевата  чорба,  т.  е. 
никакъв,  (прост.)  кбфти,  (диал.)  янлъш, 
сбъркан,  (прост.)  пишман  професор; 
нищо  не  знае;  невежа 

—  Так  он  же  не  только  буржуй, —  заметила 
Симочкина.  Он  же  ж  еще  профессор.  —  Про~ 
фессор  кислнх  щей!  {Ю.  Герман.  Я  отвечаю 
за  есе).  —  Ами  че  той  не  е  само  буржоа  —  забе¬ 
ляга  Симочкина. —  Той  на  туй  отгоре  е  н 
професор.  —  Янлъш  професор. 

П-513  С  ПРОХЛАДЦЕй  с  прохладцем; 
с  прохладон  (остар.).  1.  что  делать 
Не  си  давам  (много)  зор;  правя  нещо  без 
особено  усърдие,  отпуснато,  вяло,  мързе- 
лйво;  агале-агале  (прост.),  яваш-яваш 
(прост.) 

Фельдмаршал  Шеремстев  вел  осаду  Юрьева 
с  прохладцей,  —  особенно  не  утруждал  ни  себя, 
ни  войска  (А.  Н.  Толстой,  Петр  Первьш). 
Фелдмаршал  Шереметеа  водеше  обсадата  на 
Юриев,  без  да  си  дава  много  зор,  не  пресилва¬ 
ше  особено  нито  себе  си,  нито  войската.  Он  ша~ 
гает...  деловито.  За  ним  с  прохладцей,  вразва- 
лочку  идут  Артем  и  Юрка  (А.  Гайдар,  Клятва 
Тимура).  Той  крачи.,  стегнато.  Подире  му, 
без  да  бързат,  с  моряшка  походка  вървят  Ар- 
тьом  и  Юрка. 

2.  относйться  к  кому-чему  (Отнасям  се 
към  някого-нещо)  равнодушно,  безраз¬ 
лично,  хладно 

Братья  относились  друг  к  другу  с  прохлад¬ 
цей  {Н.  Задорнов,  Амур-батюшка).  Братята 
се  отнасяха  хладно  един  към  друг. 

П-514  ПРОХОДА  (-у)  НЕ  ДАВАТЬ  кому. 
Не  давам  мйра  някому,  не  оставям  на 
мира,  на  спокойствие  някого 

Родня  проходу  мне  не  давала:  ^Гляди,  дочь-то 
ведь  твоя!  Видай  ее  не  хуже,  чем  другие  люди* 
(В.  Крашенинников,  Джайпурские  расскази). 
Родата  не  ме  оставяше  иа  мира:  «Внимавай, 
дъщерята  де,  твоя  си  е!  Ожени  я  не  по-долу  от 
другите  хора».  Вчера  на  него  никто  и  смотреть 
не  хотел,  а  заетра  все  глаза  пучат,  ..ни  в  те- 
атре,  ни  на  улице  прохода  не  дадут.  *Вот,  \ 
вот  01сених!>—  шепчут  все  (Гончаров,  Обломов). 
Вчера  никой  го  не  поглеждаше,  а  утре  всички 
очите  си  ще  изгледат,  ..ни  в  театъра,  ни  на  ули¬ 
цата  мира  ще  му  дадат.  «Ей  го,  ей  го  годеника!» 
—  ще  си  шушукат  всички. 

П-515  ПРОХОДА  (-у)  НЕТ.  1,  кому  от  кого- 
чего  Нямам  мйра  от  някого-нещо;  не  (ме) 
оставят  на  мйра,  на  спокойствие 

От  деревенских  ребятишек  проходу  не  било. 
Только,  бивало,  сиротинку  завидят,  тотчас 
и  обидят  (Мельников-Печерский,  В  лесах). 
Не  я  оставяха  на  мира  селските  деца.  Щом  ви¬ 
дят  клетото  сираче,  тутакси  ще  се  закачат  с 
него. 

2.  от  кого  (где)  Не  мбжеш  се  размйна  (от 
народ);  страшна  навалица,  гъмжило,  тьп- 
каница  (е);  страшно  мнбго  (са) 

—  Дураков  не  плоди.  И  без  того  от  них  на 
сеете  проходу  нет, —  скааал  Патап  Максимич 
Шельников-Печерский,  На  горах).  —  Не  развъж¬ 
дай  глупаци.  И  без  това  светът  гъмжи  от 
тях  —  каза  Патап  Максимич. 

П-516  НА  ВСЕ  СТО  ПРОЦЕНТОВ  »  на  сто 
процентов;  на  все  сто  (прост.).  Стопро- 
центов(о);  сто  на  сто;  напълно;  абсолютно; 
чйста  работа 

Вернусь  [с  курорта],  дорогие  мои,  чернее 
Армстронга.  И  смоги  подняться  на  девятий 
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зтаж  без  лифта.  Отдохну  на  все  сто!  (Л  Г). 
Ще  се  върна  [от  курорт],  драги  мои,  по-черен 
от  Армстронг.  Ще  мога  да  изкача  деветия  етаж 
без  асансьор.  Ще  си  почина  чиста  работа. 

П-517  МЕЖДУ  ПРОЧИМ.  1.  (като  нареч.) 
Между  другото,  между  прбчим 

Пряча  гребено  за  зеркало,  Ерофей  Кузьмич, 
словно  между  прочим,  промолвил: — Да,  старею, 
старею  (М.  Бубеннов,  Белая  береза).  Като  сла¬ 
гаше  гребена  зад  огледалото,  Ерофей  Кузмич 
сякаш  между  другото  продума:  —  Да,  старея, 
старея. 

2.  (като  вмети,  д.)  Разгеле  (прост.); 
апропо;  впрбчем;  като  стана  дума 

Я  спросил  у  него,  между  прочим,  не  знает 
ли  он  чего-нибудь  о  капитане  (В.  Г аршин. 
Надежда  Николаевна).  Като  стана  дума,  по¬ 
питах  го  дали  не  знае  нещо  за  капитана. 

П-518  НЕ  ПРОЧЬ  что  (с)делать.  Нямам 
нищо  против,  готов  (съм),  съгласен  (съм), 
бих  приел,  не  отказвам,  не  бих  отказал 
да  (на)правя  нещо;  обичам  да  (на)правя 
нещо 

Сами  девици  Тютюеви  поглядели  на  него  ла- 
сково  и  кротко,  как  на  человека,  с  которьш 
они  би  не  прочь  даже  познакомиться  (Тургенев, 
Петушков).  Самите  моми  Тютюеви  го  поглед¬ 
наха  ласкаво  и  кротко  като  човек,  с  когото  не 
биха  имали  нищо  против  дори  да  се  запознаят. 
Анна  Михайловна  отличалась..  живостью  ха¬ 
рактера  и  не  прочь  била  пококетничать  (Ар¬ 
хив  братьев  Тургеневих).  Ана  Ми.хайловна 
имаше.,  жив  характер  и  обичаше  да  пококет- 
ничи. 

П-519  ОТОЙТЙ/СТХОДЙТЬ  В  ПРОШЛОЕ  « 
уйтй/уходйть  в  прбшлое;  отойтй/отходйть 
или  уйтй/уходйть  в  истбрию;  в  область 
предания,  в  область  воспоминаний,  в  66- 
ласть  истории.  Отмйне/отминава  в  ми¬ 
налото;  мйне/минава  в  историята;  пре- 
мй  не/преминава  в  областта  на  преда¬ 
нията,  на  спомените;  отживее/отживява 
си  времето;  принадлежи  на  мйналото,  на 
истбрията;  забрави/забравя  се 

Великсдержавние  притязания  египетских 
царей  из  династии  Птоломеев  ко  времена  Кле- 
опатри  отошли  в  далекое  прошлое  (И.  Стучее- 
ский,  Клеопатра).  Великодържавническите 
претенции  на  египетските  царе  от  династията 
на  Птоломеите  по  времето  на  Клеопатра  бяха 
минали  в  историята.  Те  спори,  которие  два 
еода  назад  велись..,  сейчас  отошли  в  область  пре¬ 
дания  (Дзержинский,  Избранние  статьи  и 
речи).  Споровете,  водени  преди  две  години.., 
отдавна  принадлежат  на  миналото. 

П-520  ПРОШУ  (просим)  ЛЮБЙТЬ  И  ЖА- 
ЛОВАТЬ  кого  и  без  доп.  (ихег.).  Моля 
(молим)  да  приемете  добре  някого,  да  се 
отнесете  добре  към  някого;  имайте,  прие¬ 
мете  някого  като  свой  (при  представяне 
на  някого  на  свои  познати,  близки) 

П-521  ПРОШУ  ПОКОРНО  покбрнейше 
прошу  (към  1  ан.).  1.  (остар.)  Много  ви 
мбля;  ймайте  добрината;  ако  обйчате 
По  миновании  наЬобности  в  партитуре  по- 
корнейше  прошу  Вас.,  отослать  ее  в  магазин 
Юргенсона  (Чайковский,  Письмо).  След  като  си 
услужите  с  партитурата,  имайте  добрината.., 
да  я  изпратите  в  магазина  на  Юргенсон. 

2.  (ирон.)  Я  виж  ти,  я  гледай  ти;  виж 
(го)  ти  (него)  (като  израз  на  учудване,  не¬ 
доумение) 

[.Звезд€ва:\  Я  тебе  всегда  говорила  и  т.еперь 
повторяю,  что  ти  несносен.  [Звездов:]  Прошу 
покорно!  Она  же  разгневаласъ!  Сама  бог  знает 
что  сочинила..  теперь  она  же  изволит  сер- 
диться  (Грибоедов,  Студент).  [З:]  Винаги 
съм  ти  казвала  и  сега  повтарям,  че  си  непоно¬ 
сим.  [3:]  Виж  я  ти!  Тя  пък  се  и  разсърди! 
Измислила  си  сама  какво  ли  не.,  а  сега  на 
всичко  отгоре  се  и  сърди. 

П-522  ХОТЬ  ПРУД  ПРУДИ  кого-чего,  кем-чем 
«  пруд  прудй.  С  лопата  да  (ги)  рйнеш; 
под  път  и  над  път,  на  път  и  под  път;  кол- 
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кого  щеш,  кблкото  йскаш;  цяла  сюрйя 
(прост.);  (ка)където  и  да  се  обърнеш,  ще 
намериш  някого-нещо 

^  Соеетов,  инструкций  хоть  пруд  пруди. 
Съвети,  инструкции  —  колкото  щеш. 

П-523  ЗАВЕСТЙ/ЗАВОДЙТЬ  НА  ПОЛНУЮ 
ПРУЖЙНУ  кого  (прост.).  Навйя/навй- 
вам  някому  бурмата,  пружйната;  възбудя/ 
възбуждам,  развълнувам  сйлно;  ядосам/ 
ядосвам  някого 

Нет  [часов].  Как  аровалились. .  А  тут  кто-то 
еще  жену  завел  на  полную  пружину:  мол.я  еиф 
весной  продал  часи  {Г.  Марягин,  Озаренньье). 
Няма  го  [часовника].  Сякаш  вдън  земя  потъ- 
нал..  Пък  на  туй  отгоре  някой  пуснал  на  жена 
ми  мухата,  че  съм  бил  продал  часовника  още 
през  пролетта. 

П-524  ОТКУДА  ПРЬ1ТЬ  ВЗЯЛАСЬ.  Откъде  се 
взе  тая  сйла,  този  кураж,  такава  енергия; 
какво  беше  това  чудо 

Одним  духом  —  о.пкуда  и  прить  взялась  — 
домчался  он  до  луга  и  спрятался  в  густой  траве 
(В.  Бианки,  Мьшючок  Пик).  На  един  дъх  — 
откъде  бяха  тези  сяли  —  той  стигна  до  лива¬ 
дата  и  се  скри  в  гъстата  трева. 

П-525  ИГРАТЬ  в  ПРЯТКИ  с  кем  »  играть 
в  жмурки;  играть  в  кбшки-ммшки.  Иг¬ 
рая  на  крйеница  с  някого;  лъжа,  мамя 
някого;  крйя  нещо  от  някого 

—  Видите,  я  не  играю  в  прятки  и  открове- 
нен  с  вами  {А.  Кирносов,  Золотая  рмба).  —  Виж¬ 
дате,  че  не  си  играя  с  вас  на  криеница  и  съм 
откровен. 

П-526  ПСУ  ПОД  ХВОСТ  бросйть,  викйдм- 
вать  что  (грубо  прост.)  «  (как)  псу 
или  собаке,  кобелю,  кошке,  коту  под 
ХВОСТ.  (Хвърлям,  изхвърлям  нещо)  на 
вятъра,  на  акере,  по  дяволите,  на  ха¬ 
лос;  (хвърлям,  захвърлям)  на  кучетата 

—  Два  года  работи...  И  какой  работи.. 
Два  года  вдохновенья  псу  под  хвост  (Г.  Никола¬ 
ева,  Талант).  ■ —  Две  години  работа...  И  каква 
работа...  Две  години  вдъхновение  на  вятъра, 
—  ..Денежки  у  меня  в  рибколхозе  недурньш, 
и  я  не  хочу  викидшать  их  собаке  под  хвост 
(В.  Закруткин,  Плавучая  станица).  —  ..Полу¬ 
чавам  доста  пари  в  рибколхоза  и  нямам  на¬ 
мерение  да  ги  губя  за  оня,  гдето  духа.  Что  же 
со  мной  оелает  петербургский  театр?  Какую 
пьесу  ни  поставь  —  все  как  псу  под  хвост  {А.  Ос- 
тровский,  Письмо).  Какво  ме  прави  петербург- 
ският  театър?  Каквато  пиеса  и  да  поставиш, 
всичкото  на  халос. 

П-527  РАННЯЯ  ПТАШКА.  Рано,  ранобудно 
пйле  (ср.  рано  пиле  рано  пее) 

П-528  ЖЕЛТОРОТНЙ  ПТЕНЕЦ.  Хлапак: 
вчерашно  хлапе;  младо-зелено;  има  още 
жълто  около  устата,  на  устата;  устата 
(му)  мирише  на  мляко 

Среди  зтой  игумной,  веселой  и  дружной  бра- 
тии  он  вьеглядел  желторотнм  птенцом:  на 
фронте  он  не  бьи,  пороха  не  нюхал  {Б  Галин, 
Киреевн,  отец  и  син).  Сред  тази  шумна,  весе¬ 
ла  и  задружна  компания  той  изглеждаше  съвсем 
млад  и  зелен:  на  фронта  не  беше  ходил,  в  бой 
не  беше  влизал. 

П-529  ВАЖН.АЯ  ПТЙЦА  (ирон.)  ^  зажмая 
особа;  важная  персона.  Важна  птица 
персона,  особа;  голяма  клечка  (за  ви¬ 
сокопоставен,  влиятелен  човек) 

—  Скажите  пожалуйста!  —  протянул  Коло- 
цов,  не  то  удивляясь,  что  в  блиндаже  оказалась 
такая  важная  птица,  не  то  жалея,  что  не  уда- 
лось  взять  японцаживим  {К.  Симонов,  Товарищи 
по  оружию).  —  Я  гледай  тя!  —  провлече  Кол- 
цов,  като  не  можеше  да  се  разбере  учудва  ли 
се,  че  в  блиндажа  е  попаднала  такава  важна 
персона,  или  съжалява,  че  не  успяха  да  хва¬ 
нат  японеца  жив. 

П-530  ВОЛЬНАЯ  ПТЙЦА  «  вбльная  пгашка. 
Волна,  свободна  птица  (съм);  свободен, 


независим,  не  зависещ  от  нйкого  човея 
(съм);  сам  съм  си  господар 
П-531  Жать  КАК  ПТЙЦА  НЕБЕСНАЯ  « 
как  птичка  небесная.  (Живея)  като  пти¬ 
ците  небесни,  безгрижно,  ден  за  ден 
Он  жил  как  птии,а  небесная:  утром  не  знал, 
что  будет  есть  в  полдень  (Чехов,  Агафья). 
Той  живееше  като  птиците  небесни:  сутрин  не 
знаеше  какво  ще  яде  на  пладне. 

П-532  ПТЙЦА  ВМСОКОГО  ПОЛЕТА  (ирон.). 
Голяма  клечка;  големец;  важен,  голям 
човек;  букв,  птйца,  която  високо  хвърчи 

Котя  и  високо  ценил  Басов  свой  купечвский 
род,  но  понимал  все  же:  рядом  с  князьями  и  гра- 
фами  потомственние  граждане  —  птици  не 
такого  високого  полета  (В.  Саянов,  Лена). 
Макар  Басов  и  да  имаше  високо  мнение  за  рода 
си,  принадлежащ  към  търговското  съсловие, 
все  пак  разбираше,  че  пред  князе  и  графове 
потомствените  граждани  не  са  чак  такива  го¬ 
лемци, 

П-5.33  ПТЙЦА  НЙЗКОГО  ПОЛЕТА  «  птйца 
невмсокого  полета;  незелика  птйца. 
Дребна  риба;  малък  човек;  букв.  птйца, 
която  хвърчй  ниско 

П-534  СЙНЯЯ  ПТЙЦ.4.  Сйнята  птйца  (като 
символ  на  щастието) 

П-535  ЗАСТЕГНУТЬШ  НА  ВСЕ  ПУГО- 

ВИЦЬ1.  (Държа  се  като)  букв.  закопчан 
с  всйчки  копчета,  т.  е.  официално,  ко¬ 
ректно,  студено,  недостъпно,  на  разсто¬ 
яние 

П-536  ПУД  СОЛИ  СЪЕСТЬ  с  кем  «  куль 
или  много  соли  съесть.  Изям  с  някого 
една  фурна  хляб,  чувал  сол;  живея, 
общувам  дълго  време  с  някого 

—  Миздесь  прежде..  узнаем,  что  за  человек, 
пуд  соли  съедим  с  ним,  тогда  и  отдаем  [де- 
вушку]  за  него  (Гончаров,  Обрьш). —  Ние  тук 
най-напред.,  опознаем  човека,  една  фурна  хляб 
изядем  с  него  к  едва  след  това  му  го  даваме 
[момичето] 

П-537  ПУСКАТЬ/ПУСТЙТЬ  ПУЗЬ!РЙ  « 
пусхать  ммльнме  пузмрй  (към  3  з«.).  1. 
само  несв.  (шгг.)  Давя  се,  потъва.м 

—  Господа  артиллеристи!  ..Просьба  не  об- 
стрелять  нас,  какзто  било  в  феврале.  При  вашем 
искусстве  в  стрельбе,  чего  доброго,  придется 
нам  где-нибудь  около  Злектрического  Утеса 
пузири  пускать..  (А.  Степате,  Порт-Артур). 
—  Господа  артилеристи!  ..Молим  да  не  ни 
обстрелвате,  както  това  стана  през  февруари. 
При  вашата  майсторска  стрелба  току  виж  че 
сме  станали  плячка  на  рибите  някъде  край 
Електрическата  канара.. 

2.  Намйрам/намеря  се  в  много  тежко  по¬ 
ложение;  издишам,  издъхвам;  на  последно 
издихание  (съм) 

и  первое  молодежное  кафе  пустило  пузири. 
Но  вскоре  било  открьипо  второе  (Кр  )■  И  първа¬ 
та  младежка  кафе-сладкарница  предаде  богу 
дух.  Впрочем  наскоро  бе  открита  втора. 

3.  само  несв.  Пускам  сапунени  мехури; 
губя  си  времето  (напразно);  преливам  от 
пусто  в  празно;  играя  си  на  шикалки 

[риторика,]  которой  до  сих  пор  у  нас  учат, 
дает  только  губительную  способность  варьа- 
ровать  отвлеч^нную  мисль  отвлечгнними  мести- 
ми  и  растяеивать  пустоту  в  бесконечность, 
другими  словами  —  пускать  мильньсе  пузири 
(Белинский,  «.Способ  к  распространению  шглко- 
водства»  Я.  Юдицкого).  [Риториката.]  която 
у  нас  все  още  се  изучава,  дава  само  пагубната 
способност  да  се  варира  отвлечената  мисъл 
с  отвлечени  положения  и  да  се  разтягат  не- 
.  щата  до  безкрайност,  с  други  думи.  да  се  пре¬ 
лива  от  пусто  в  празно 

П-538  ДУТМЯ  ПУЗБ1РЬ  (неодобр.).  букв. 
Надут  мехур,  т.  е.  нищожен  човек  с 
преувеличено  положителна  репутация; 
лъжлив,  фалшив,  пйше  се,  минава  за 
(богаташ,  светец,  учен  и  т.  н.) 
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—  Вь1  знаете  хорошо  князя  Мамелюкова? 
..Что.  он  богат  или  толъко  дутий  пузиръ? 
(Писемский,  Мещане).  —  Добре  ли  познавате 
княз  Мамелюков?  ..Какво  ще  кажете,  богат 
ли  е  или  само  минава  за  такъв? 

П-539  МШЛЬННЙ  ПУЗШРЬ.  1.  често  лоп- 
нуть/лбпаться  как  ммльнмй  пуамрь. 
(Пукна/пукам  се  като)  сапунен  мехур 
{за  нещо  нетрайно,  преходно,  ефимерно) 

Дипломат  не  подумал  о  том,  что  его  косвен- 
нь1е  угрози  окахсутся  мильним  пузирем,  если 
только  французское  правительстео  не  испуга- 
ется  их  с  первого  разу  {Писарев,  Меттерних). 
Дипломатът  не  беше  съобразил,  че  косвените 
му  заплахи  ще  са  един  сапунен  мехур,  освен 
ако  френското  правителство  се  уплаши  от  тях 
изведнъж. 

2.  Кръгла,  пресечена  нула;  нищожество, 
празен  човек  (, който  успява  да  прави 
добро  впечатление) 

Родион  Антоньсч  относился  к  зтим  случай- 
ньш  людям  с  достойним  презрением.  Что  они 
такое  били  сами  по  себе?  М  ильние  пизири, 
не  больше  {Мамин-Сибиряк,  Горное  гнездо). 
Родион  Антонич  се  отнасяше  към  тези  случайни 
хора  с  достойно  презрение.  Какво  представ¬ 
ляваха  те?  Надути  нищожества,  нищо  повече. 

П-540  ВШЛЕТЕТЬ/ВЬ!ЛЕТАТЬ  ПУЛЕЙ  от- 
куда  ^  вь1лететь/8Ь1летать  стрелбй.  Из¬ 
хвърча/изхвърчавам  отнякъде  като  кур¬ 
шум,  като  тапа,  като  стрела;  бързо, 
стремително  нзскоча/изскачам 

[1-541  ЛИТЬ  ПУЛИ  [прост.)  ~  отливать 
или  слквать  пули.  1.  Разправям  опашати 
лъжи;  лъжа  на  провала,  лъжа,  та  се 
късам;  баламбсзам;  хваля  се,  хвалтбтя 
се  на  провала;  лъгбтя,  лъжа 

И  наврет  совершенно  без  всякой  нужди: 
вдруг  расскажет,  что  у  него  бьиа  лошадъ  какой- 
нибудь  голубой.  или  розовой  шерсти,  и  тому 
подобную  чепуху,  так  что  слушающиг,  наконец, 
все  отходят,  произнесши:  <Ну,  брат,  ти, 
кажется,  уж  начал  пули  лить»  {Гогсль,  Мерт- 
вьт  души).  Па  изтърси  някоя  лъжа  без  всякак¬ 
ва  нужда;  току  разкаже,  че  имал  .кон  с  някакъв 
синкав  или  розов  косъм  и  други  подобни  диво¬ 
тии,  така  че  слушателите  най-сетне  му  обърнат 
гръб  и  му  рекат:  «Е,  братче,  ти  май  съвсем  си  за¬ 
губил  мярка  в  лъжите  си.» 

2.  Казвам,  правя,  нещо  неочаквано,  не¬ 
обичайно  или  смешно;  правя  някой  номер, 
някоя  щуротия 

П-542  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  СЕБЕ  ПУЛЮ 
В  ЛОБ  =»  пустйть/пускать  пулю  в  лоб. 
Тегля  си  куршума;  застрелям/застрелвам 
се 

[Львов:)  Е, му,  видите  ли,  дома  душно  и  тесно. 
Если  он  хоть  один  вечер  проведеш  дома,  то  с 
тоски  пулю  себе  пустит  в  лоб  (Чехов,  Иванов). 
[Л:]  В  къщи  му  е,  виждате  ли.  душно  и  тяс¬ 
но.  Ако  прекара  поне  една  вечер  у  дома,  щял 
да  си  тегли  куршума  от  мъка. 

11-543  хоть  ОУЛЮ  В  ЛОБ.  Йде  (ти)  да  си 
теглиш  куршума,  да  се  убиеш,  да  се 
гръмнеш,  да  се  обесиш,  да  се  удавиш 
{като  израз  на  отчаяние,  безсилие,  без¬ 
изходица) 

П-544  КУЛЬМИИ.4ЦИ0ННЬ1Й  ПУНКТ  чего 
и  без  доп.  =«  кульминацибнная  точка. 

1.  {спец.)  Връх,  връхна  точка;  зенит; 
най-висбката  тбчка  {на  нещо) 

Солнце  достигло  своей  кульминационной  точ¬ 
ки  на  небе  и  палило  вовсю  (В.  Арсеньев,  По  Ус- 
сурийской  тайге).  Слънцето  стигна  връхната 
си  точка  в  небето  и  жареше  с  пълна  сила. 

2.  Кулминационна  точка;  връхна  тбчка, 
връх,  апогей  {на  нещо) 

Смерть  так  рано  и  так  безжалостно  скосила 
Мендельсона  в  пору  его  висшего  развития,  куль- 
минационного  пункта  его  совершенстеования 
(Чайковский,  Музикальное  общество).  Смъртта  I 
така  рано  и  така  безжалостно  покоси  Мендел-  { 


сон  в  момента  на  най-високото  му  развитие, 
в  апогея  на  творчеството  му. 

П-545  ПУП  ЗЕМЛЯ  {ирон.).  Пъп  на  земята; 
център  ка  вселената  {обикн.  за  самозабра¬ 
вил  се  горделивец) 

—  [Сережа]  что-то  последнее  время  зангсся  — 
да,  да?  На  самом  деле  решил,  что  он,  понима- 
ешь  ли,  пуп,  как  говорител,  земли  {Ю.  Трифо¬ 
нов,  Студенти). —  [Серьожа]  нещо  напоследък 
си  е  вирнал  носа  —  да,  да!  Наистина  решил, 
че  е,  разбираш  ли,  пъпът,  както  се  казва,  на 
земята. 

П-546  СОРВАТЬ  С  ПУПА  {прост.',  ихег.)  « 
сдернуть  с  пупа;  сдернуть  или  сорвать 
пуп.  Развйе  (.ми)  се  пъпът;  изсипя  се,  из- 
кйля  се;  скъсам  си  червата;  пресиля  се, 
прекъсна  се  (от  усилие) 

—  Смотри...  не  ярись..  не  равно  с  пупа  со- 
рвешь!.. —  насмешливо  заметил  ему  торгоеец 
(Н.  Наумов,  Дерезенский  аукцион)  —  Внима¬ 
вай...,  не  се  сили  толкоз...,  ще  ти  се  развие 
пъпът!.. —  подигравателно  му  подхвърли 
търговецът. 

П-547  ПУСТЙТЬСЯ/ПУСКАТЬСЯ  ПАУТЕК 
Ударя/удрям  на  бяг;  драсна/ драсвам,  тър- 
тя/търтвам,  хукна/хуквам  (да  бягам); 
ПЛ10Я  си  на  петите,  на  краката;  дам  да 
(ме)  няма;  беж  да  (ме)  няма 

Медведь  рявкнул,  прижал  уши  и  без  оглядки 
пустилея  наутек  {В.  Арсензев.  По  Уссурий- 
ской  тайге).  Меч.ката  ревна,  присви  уши  и 
презглава  удари  на  бяг. 

П-548  ЧТОБ  ПУСТО  ББ1Л0  кому,  обикн. 
чтоб  тебе  (е.му  и  т.  н.)  пусто  бь1Ло! 
{прост.).  {.  Да  опустееш  (дано)!;  да  (ти) 
се  не  види  (макар)!;  огън  да  (те)  гори!; 
да  пукнеш  (данб)! 

—  0,  чтоб  вам  пусто  било,  проклятие-  — 
с  яросгпъю  разразилея  Захар,  обращаясь  к 
урсненним  вещам  {Гоияаров,  Обломов). —  Ох, 
да  опустеете  макар,  проклети!  —  с  ярост  се 
развика  Захар,  обръщайки  се  към  изтърва¬ 
ните  предмети.  \.Настя:\  Ти  солила  лдпшу? 
{Марина  Фгдосеевна:)  Солила.  [Настя:\  Ни, 
и  я  бухнула.  [Марина  Федосеевна:]  Помогла, 
чтоб  тебе  пусто  {А.  Бибик,  Архипови).  [Н;] 
Ти  посоли  ли  юфката?  (М.  Ф.;]  Посолих  я. 
[Н;]  Че  и  аз  й  сипнах.  ГМ.  Ф.;]  Помогна  ми. 
няма  що,  да  ти  се  не  види  макар. 

2.  Да  му  се  не  надяваш!;  какво  нещо!; 
страшна  работа!  {като  израз  на  възхище¬ 
ние) 

Что  она  [обезьяна]  проделшвала,  чтоб  ей 
пусто  било!  Ми  лезем  на  мачту,  и  она  с  нами 
(Новиков-П рибой,  Рассказ  боцманмата).  Какво 
ли  не  правеше  само  [маймуната],  страшна  ра¬ 
бота!  Ние  се  качваме  на  мачтата,  и  тя  с  нас. 

П-549  ПЕРЕЛИВАТЬ  ИЗ  ПУСТОГО  В  ПО- 
РйЖНЕЕ,  со’М;0  переливание  из  пустбго 
в  порбжнее  «  переснпать  из  пустбго 
в  порбжнее  {прост.).  1.  Прелйвам,  нали¬ 
вам  от  пусто  в  празно;  нося,  наливам 
вода  в  морето;  върша  безполезна  работа 

[Войницкий:)  Роено  двадцать  пять  лет  он.. 
читагт  и  пишет  о  том,  что  умньш  давно  ужг 
известно,  а  для  глупих  неинтересно,  значат  рое¬ 
но  двадцать  пять  лет  переливает  из  пустого 
в  порожнее  (Чехов,  Дядя  Ваня).  [В;]  Точно  два¬ 
десет  и  пет  години  той.,  чете  и  пише  онова, 
което  на  умните  отдавна  е  известно,  а  на  глу¬ 
павите  не  е  интересно,  значи  точно  двадесет 
и  пет  години  прелива  от  пусто  в  празно. 

2.  Прелйвам,  наливам  от  пусто  в  празно; 
разтягам  локуми;  приказвам  на  вятъра; 
занимавам  се  с  празни  прйказки,  дрън¬ 
кам,  плещя 

Хозяин  и  гости  вели  дружествгнную,  но 
пустую  бгседу,  иначе  сказать  —  перелитли 
из  пустого  в  порожнее  (Решгтникое,  Свой  хлеб). 
Стопанинът  и  гостите  водеха  приятелски,  но 
празен  разговор,  с  други  думи  —  преливаха 
от  пусто  в  празно  . 

П-550  ТОРИЧЕЛЛИЕВА  ПУСТОТА.  Т 
{спец.)  Торичелиева  празнина  2.  {ирон.) 


27* 


419 


Празно  място;  едно  голямо  нищо;  пълна 
липса  на  нещо 

Значиш  таша  журналистика*..  —  не  жур’ 
налистика,  а  Торичеллиееа  пустота  (Писа- 
рев.  Проеулка  по  садам  российской  словесно- 
сти).  Значи  «нашата  журналистика».,  не  е 
никаква  журналистика,  а  едно  голямо  нищо. 

П-551  ПУСТЬ  СЕБЕ  «  пускай  себе;  пусть 
или  пускай  его  (е^  их).  Нека;  остави 
го  (я,  ги);  зарежй  го  (я,  ги);  карай  да 
върви;  по  дяволите 

Краб  не  заинтересовал  мальчика.  Пусть  себе 
ползет,  не  велика  редкость  (В.  Катаев,  Белеет 
парус  одинокий).  Кривият  рак  не  заинтересува 
момчето.  Да  си  лази,  не  е  голяма  рядкост. 
А  что  за  беда,  если  и  идет  дождь?  Пускай  его/ 
{Григорович,  Г1ереселенць1).  Че  дори  и  да  вали, 
какво  от  туй?  Нека  си  вали! 

П-552  ПУСТЬ  ТАК-  Така  да  б^де;  нека  (да 
е  тъй,  така);  хайде;  добре;  дадено;  при¬ 
емам,  съгласен  съм 

—  Ти  возьмешъ  меня:  вдвоШ  мь1  сделаем 
все..  —  Пусть  так;  но  ть1  расстроишься  и,  мо- 
жет  бьть,  надолго  {Гончаров,  Обломов). 
—  Ще  вземеш  мен:  двамата  ще  направим 
всичко.. —  Щом  искаш;  но  ще  се  разстроиш 
и  може  би  за  дълго. 

П-553  ПУТЕВКА  В  ЖИЗНЬ.  «Пътен  лист» 
за  живота  {онова,  което  дава  на  някого- 
пещо  открит  достъп,  отваря  пътя  пред 
някого-нещо,  дава  право  на  съществуване) 
Автори  шли  к  Савиной.  Они  добивались,  что- 
би  она  прочитала  или  прослушала  их  пьеси, 
заинтересовалась  ими,  сь/ерала  с  ними  и  тем 
самим  дала  би  и  автораи  и  пьесам  путевку 
6  жизнь  (А.  Бруштейн,  Страници  прошлого). 
Авторите  отиваха  при  Савнва.  Настояваха  да 
прочете  или  да  чуе  пиесите  им,  да  се  заинте¬ 
ресува  от  тях,  да  играе  в  тях  и  по  такъв  начин 
да  даде  път  и  на  авторите,  и  на  пиесите. 

П-554  ОКОЛЬННМ  ПУ1Ш  дШтвоаать, 
идтй,  узнавйть  что  ^  обхбдним  путем; 
ок6льнь1ми  или  обходними  путями.  (Дей¬ 
ствувам,  вървя,  научавам  нещо)  по  око¬ 
лен,  по  заобиколен  път,  по  околни  пъти¬ 
ща;  със  заобикалки 

П-555  БЕЗ  ПУТЙ  бранйть,  ругйть  кого 
{прост.).  (Коря,  хокам,  ругая  някого) 
за  права  бога;  току-тьй;  напразно,  без 
причина,  незаслужено 

—  Постой,  Еремей  Пафнутич,  ..надо  ра- 
вобратЬ",  что  ж  без  пути  хаять  малого?  ..Надо 
спросить  у  товарищей  (Н.  Успенский,  Так  на 
роду  написано).  —  Чакай,  Еремей  Пафнутич,.. 
трябва  да  се  види;  защо  ще  се  караш  на  мом¬ 
чето  за  права  бога?  ..Трябва  да  питаме  друга¬ 
рите  му. 

П-556  НА  ПУТЙ  к  нему  бить  ^  по  путй 
чего  идтй.  (Съм)  на  -  пътя,  (вървя)  по 
пътя  към  нещо;  действувам,  развивам  се 
с  определена  насоченост 

Наша  страна  на  пути  к  коммунизму.  Стра¬ 
ната  ни  върви  към  комунизма. 

П-557  НА  ОБРАТНОМ  ПУТЙ.  На  връщане 

П-558  НА  ЛОЖНОМ  ПУТЙ  бьшъ,  нахо- 
дйться^стоЛтьУ.\^К  Л0ЖНЬ1Й  ПУТЬ 
станоейться  ^  наложной  дорбге.  (Съм, 
намйрам  се,  стоя)  на  погрешен  път; 
(тръгвам)  по  погрешен,  по  крив  път 
—  Ом  человек  неглупий, —  оозразил  Ру~ 
дин,  —  но  он  на  ложной  дороге  {Тургенев,  Ру- 
дин).  —  Той  не  е  глупав  човек  —  възрази 
Рудин, —  но  е  на  погрешен  път. 

П-559  НА  ПРАВИЛЬНОМ  ПУТЙ  <Тьт&, 
находйться,стоятьи  НА  ПРАвиль- 
НЬ1Й  ПУТЬ  становйться,  вмходйть 
яг  на  хорошем  путй  и  на  хорбший  путь; 
на  правильной,  на  хорбшей  дорбге  и  на 
правильную,  на  хорбшую  дорбгу.  (Съм, 
намйрам  се,  стоя,  излйзам)  на  правия 
път;  (тръгвам)  по  правия  път;  (поемам) 


правия  път;  (влйзам,  тръгвам)  в  пътя, 
в  правия  път 

П-560  НА  ПЛОХОМ  ПУТЙ  бш  ть»  нахо- 
дйться,стойть  и  НА  ПЛОХОЙ  ПУТЬ 
стать  «  ка  дурнбм  путй  и  на  дурнбй 
путь;  на  плохбй,  на  дурнбй  дорбге  и  на 
плох^,  на  дурную  дорбгу.  (Съм,  намй¬ 
рам  се,  стоя)  на  лош  път,  на  крив  път; 
(тръгвам)  по  лош,  по  крив  път 

П-561  СБИТЬ/СБИВАТЬ  С  ПУТЙ  кого  « 
сбить/сбивать  с  дороги;  совратйть/со- 
вращать  с  (йстинного)  путй,  с  путй  йс- 
тинь1.  Отклоня/отклонявам  някого  от  пра¬ 
вия  път;  карам/накарам/накарвам  някого 
да  тръгне  по  лош,  по  крив  път,  тласна/ 
тласкам  по  лош  път  някого 

—  Совсем  с  пути  сбил,  дьявол/  ~~  вррчит 
он. —  Сам  пьет  и  других  в  грех  вводит  (Чехов, 
Старий  дом). —  Съвсем  ме  накара  да  кривна 
от  правия  път,  дяволът!  —  мърмори  той. — 
Сам  пие  и  другите  в  грях  вкарва.  —  Преподлая 
женщина.  Совратила  она  и  двоюродную  сестри- 
цу  еашу  с  пути  и  вас  погубила  {Достоееский, 
Бедние  люди). —  Крайно  подла  жена.  Тласна 
и  братовчедка  ви  по  кривия  път,  и  вас  погуби 

П-562  СБЙТЬСЯ/СБИВАТЬСЯ  С  ПУТЙ  « 
сбйться/сбиваться  с  дороги;  свихнуться 
с  путй  {прост.),  со  стезй  {остар.);  совра- 
тйться/совращаться  с  (йстинного)  путй, 
с  путй  истини  {към  2  зн.).  1.  Сбъркам/ 
обърквам,  объркам/обърквам,  изгубя/из¬ 
губвам  пътя;  заблудя/заблуждавам  се; 
изгубя/изгубвам  се 

Часам  к  восьми  поднялась  страшния  метель, 
и.,  фельдшер  совершенно  сбился  с  пути  (.Чехов, 
Бори).  Към  осем  часа  започна  страшна  виели¬ 
ца  и.  фелдшерът  съвсем  обърка  пътя. 

2.  Отклоня/отклонявам  се  от  правия 
път;  тр1,гна/тръгвам  по  лош,  по  крив  път 

[Она]  требоеала,  нтоби  он  клялся  ей  в  любви, 
доказивала  ему,  что  без  ее  хорошего  влияния 
он  собьется  с  пути  и  погибнет  (Чехов,  Попри- 
гунья).  [Тя]  настояваше  той  да  й  се  кълне  в  лю¬ 
бов,  доказваше  му,  че  без  благотворното  й 
влияние  той  ще  тръгне  по  лош  път  и  ще  загине. 

П.563  СТАТЬ/СТАНОБЙТЬСЯ  ПОПЕРЕК 
ПУТЙ  кому  я»  стать/становйться  или 
встать/вставать,  стоять  поперек  путй, 
на  путй,  на  дорбге,  поперек  дороги 

{у)  кого.  Препреча/препречвам  някому 
пътя;  изпреча/изпречвам  се  на  пътя  на 
някого;  попреча/преча  някому  за  осъщест¬ 
вяването,  постйгаието  «а  нещо 

—  Если  женщина  станет  поперек  моей  до¬ 
роги,  то  она  должна  идти  за  мной:  мою  дорогу 
не  преривают  безнаказанко  (Достоееский,  Под- 
росток). —  Ако  някоя  жена  ми  се  изпречи  на 
пътя,  тя  трябва  да  върви  след  мен;  пътят  ми 
не  може  току-тъй  да  бъде  прекъсван. 

П-564  ПУТЬ  ДЕРЖАТЬ  куда  {фолкл.).  Пъту¬ 
вам,  вървя  (в  определена  посока);  насоч¬ 
вам  се 

Иду  наугад,  держа  путь  на  городские  играю- 
щие  в  темноте  огни  (Соколов-Микитов,  На 
теплой  земле).  Вървя  наслуки,  като  се  насоч¬ 
вам  към  премигващите  в  тъмнината  светлинки 
на  града. 

П-565  НАПРАВИТЬ/НАПРАВЛЯТЬ  ПУТЬ 
куда  ^  направить/направлять  свой  путь; 
направить/направлять  или  обратйть/об- 
ращать  (свой)  стопи  {вие.).  Насоча/ 
насочвам  се,  отправя/отправям  се,  упътя/ 
упътвам  се,  тръгна/тръгвам  {в  някаква 
посока);  поема/поемам,  взема^^вземам 
пътя  за  някъде 

П-566  НАСТАВИТЬ/НАСТАВЛЯТЬ  на  путь 
ЙСТИНЬ!  кого  ~  наставить/наставлять 
па  путь  (йстинний),  на  правий  путь; 
направить/направлять  или  обратйть/об- 
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ращать  на  путь  йстиннмй,  на  правий 
путь.  Насбча/насбчвам  някого  по  правия 
път;  вкарам/вкарвам  някого  в  пътя,  в  пра¬ 
вия  път;  вразумя/вразумявам  някого 

{.Николай  ИвановичЛ  Я  полагаю,  что  вн 
приехали  по  приглашению  Александри  Иванов' 
нь1,  с  тем  чтоби  отвлечь  меня  от  моих  заблуждг~ 
ний  и  напраеить  на  путь  истинний  {Л.  Тол~ 
стой,  И  свет  во  тьме  светит).  [Н.  И.:]  Пред¬ 
полагам,  че  сте  пристигнали  по  покана  на  Алек¬ 
сандра  Ивановна,  за  да  ме  отклоните  от  заблуж¬ 
денията  ми  и  да  ме  насочите  по  правия  път. 

П-567  СТАТЬ/СТАНОВЙТЬСЯ  НА  ПУТЬ  чего, 
какой  ^  встать/вставать  или  вступйть/ 
вступать  на  путь  чего,  какой.  Поема/пое- 
мам,  взема/вземам  пътя  на,  тръгна/ 
тръгвам  по  пътя  на  (прогреса,  револю¬ 
цията;  предателството,  опортюнйзма) 

Только  победив  империалистические  стремле¬ 
ния  Германии,  Россия  встанет  на  путь  про- 
гресса  (В.  Иванов,  Голубие  пески).  Само  след 
като  победи  империалистическите  стремежи  на 
Германия,  Русия  ще  тръгне  по  пътя  на  прогреса. 
Театру..  не  угнаться  ни  за  кино,  ни  за  рома¬ 
на  м..  Зачем  же  театру  становиться  на  путь 
убогоео  подражания?  {Немирович-Данченко, 
Письмо).  Театърът.,  не  може  да  се  мери  нито 
с  киното,  нито  с  романа..  Защо  трябва  тогава 
да  тръгва  по  пътя  на  мизерното  копиране? 

П-568  СЧАСТЛЙВМЙ  ПУТЬ!  «  счастлйвого 
или  доброго  путй!;  (в)  дббрмй  путь!;  путь 
дббрмй!  (На)  доб1р  път!;  на  добър  час! 
П-569  ТОЛЬКО  ПУХ  И  ПЕРЬЯ  ЛЕТЯТ/ 
ПОЛЕТЯТ  от  кого  и  без  доп.  «  пух  ле- 
тйт/полетйт;  пух  да  перья  или  клбчья 
летят/полетят.  (Само)  перушина  хвърчи/ 
захвърчй  от  някого,  оскубят  някому  пе¬ 
рушината;  добре  си  пати/изпати  някой 
(в  спор,  скарване);  направят  някого  (на) 
мат  и  маскара,  (на)  бъзе  и  коприва 

—  Дай  ей  волю  —  от  Веньямина  Семеновича 
только  пух  да  перья  полетят  {В.  Кочетов, 
Жуобини). —  Дай  й  само  воля  ~  и  ще  му 
оскубе  перушината  на  Вениямин  Семьонович. 

П-570  В  ПУХ  И  ПРАХ  «  в  (и  в  прах); 
в  прах  (към  1  и  3  зн.).  I.  разбйть,  раз- 
громйть,  разнестй  кого-что  .(Разбия, 
разгромя,  разпартушйня  някого-нещо)  на 
пух  и  прах,  напълно,  докрай,  оконча¬ 
телно 

[Пушкин:]  Ну,  вот  о  чем  жалеет!  Об  лошади! 
когда  все  наше  войска  Побито  в  прах!  {Пушкин, 
Борис  Годунов).  [П;]  Намерил  за  какво  да 
съжалява  —  За  коня  си!  когато  цялата  вой¬ 
ска  е  На  пух  и  прах  разбита!  Под  утро  стар- 
шекурсники  заглянули  на  наш  чербак  и  снова 
в  пух  и  в  прах  раскритиковали  наброски  Дмит- 
рия  {А.  Полеш,ук,  Падает  вверх).  Призори 
тия  от  горните  курсове  се  отбиха  на  нашия  та¬ 
ван  и  пак  дръпнаха  една  унищожителна  кри¬ 
тика  на  скиците  на  Дмитрий. 

2.  разругаться  с  кем  (Скарам  се  с  някого) 
жестоко,  окончателно,  напълно,  страшно, 
грозно;  скъсам  отношенията  с  някого 

Дошло  до  тоео,  что  вчера  ми  разругались 
с  ним  в  пух  и  прах.  Стигна  се  дотам,  че  вчера 
грозно  се  скарахме  с  него 

3.  разорйться,  проигрйться  (Разоря 
се,  опропастя  се)  напълно,  окончате.яно; 
(загубя  на  комар)  всичко,  до  шушка,  до 
сантим,  до  стотинка 

При  таких  широких  размахах  жизни  князь, 
казалось,  давно  би  должен  бил  промотаться 
в  пух  (Писемский,  Тьюяча  душ).  При  един  такъв 
широк  живот  князът  като  че  ли  трябваше  от¬ 
давна  да  профука  и  ризата  от  гърба  си.  1Лок- 
тев,]  прошумев  лет  пятнадцать  в  Петербурге  и 
в  Москве,  кончил  тем,  что  проигрался  в  прах  и 
принужден  бьи  поселиться  в  деревне  ( Тургенев, 
Отци  и  дети).  [Локтев,]  след  като  петнадесе¬ 
тина  години  се  подвизава  в  Петербург  н  Москва 
и  загуби  на  комар  всичко  до  последния  грош. 
се  принуди  да  отиде  да  живее  на  село. 


4.  разод&тъсЯр  разрядйться  (Наконтя 
се,  натруфя  се,  наглася  се)  като  паун, 
като  панаирджийска  барака,  богато, 
пйнхно,  разкошно,  великолепно 

у  лик  для  суда  на  атот  раз  не  бьш,  и  она,  ра- 
зодетая  в  пух  и  прах,  собиралась  ^оборудовать 
бенефис»  с  истерикой  и  слезами  благородного 
негодования  невинно  пострадавшей  {И.  Со- 
ловьев.  Будни  милиции).  Улики  за  бъда  този 
път  липсваха  и  тя,  накипрена  като  панаирд¬ 
жийска  барака,  се  канеше  да  «организира  пред¬ 
ставление»  с  истерика  и  сълзи  от  благородно 
негодуване  на  невинно  пострадала. 

П-571  НИ  ПУХА  НИ  ПЕРА  кому  и  без  доп., 
често  желйть  ни  п:^а  ни  пера.  Да  (ти) 
върви  като  по  вода,  като  по  мед  и  масло; 
на  добър  час!;  стискам  палци  (за  изпит 
и  др.);  (хайде)  на  слука  (за  ловци)',  (же¬ 
лая  някому)  сполука,  успех  в  нещо 

П-572  ИЗ  ПУШКИ  ПО  ВОРОБЪШ  стре- 
лАть,  палИть,  бить  из  пушки  по 
воробью;  из  пушек  по  воробьям.  Отивам 
с  топ  на  лов  за  зайци;  много  шум  за  нищо; 
напразно  си  хабя  барута,  патроните; 
букв.  (стрелям)  с  топ  по  врабчета,  т,  е. 
изразходвам  много  сили,  енергия,  сред¬ 
ства  за  дребни  неща  (за  несъответствие 
между  ср^ствата  и  целта) 

П-573  КАК  ИЗ  пшт.  и  вйпалать  Из¬ 
търся,  кажа  нещо  на  един  дъх,  изведнъж, 
неочаквано 

—  Кто  же  его  убил?  —  любопьтствует 
Иудушка.,  Петенька,  кимало  не  смущаясь,  ви- 
паливает  как  из  пушки:  —  ВиП  (Салтиков- 
Щедрин,  Господа  Головлеви).  —  Че  кой  ли  го  е 
убил?  —  любопитствува  Юдушка..  Петенка, 
без  ни  най-малко  да  се  смущава,  изтърсва  на 
един  дъх:  —  ВийП 

2.  Тъкмо  навреме,  точно  когато  трябва, 
в  срок;  на  часа,  на  минутата 

—  В  пять  часов  утра  веем  бить  на  поле, 
как  из  пушки  (С.  Антонов,  Весна).  —  В  пет 
часа  сутринта,  точно  на  минутата  всички  да 
бъдат  на  полето 

П-574  ПУШКОЙ  НЕ  ПРОШИБЕШЬ  «  из 
пушки  не  прошибешь;  п;^шкой  или  из 
пушки  не  пробь^шь.  1.  (Такава  навалица, 
толкова  натъпкано,  че)  не  може  да  се 
провре,  да  си  пробие  път  човек;  страшна 
навалица;  игла,  яйце  няма  къде  да  падне, 
да  хвърлиш;  игла,  яйце  да  хвърлиш, 
няма  къде  да  падне 

На  площади  народу  —  пушкай  не  прошибешь. 
На  площада  народ  —  гъмжило. 

2.  кого  Не  (му)  увира  главата  (с  три  товара 
дърва),  не  взема  от  дума;  не  (му)  взема 
главата;  не  можеш  да  (му)  напълниш 
главата;  дебела  глава  (е) 

{Фелицата:]  Какую  силу  сломали!  Ее  [Мавру 
Тарасовну]  и  пушкой-то  не  прошибешь,  а  я  вот 
нашла  на  нее  грозу  {А.  Островский,  Правда  — 
хорошо,  а  счастье  лучше).  [Ф:]  Каква  сила 
прекършихме!  На  нея  [Мавра  Тарасовяа] 
не  можеш  с  нищо  да  й  напълниш  главата,  пък 
аз  й  намерих  чалъма. 

П-575  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  НА  ПУШКУ  кого 
(прост.)  «  брать  на  бога.  1.  Направя/ 
правя  някого  на  будала,  на  абдал;  бала- 
мбсам/ бал амбевам,  избуда лкам/ будалкам, 
мйна/минавам,  метна/мятам,  извбзя/из- 
возвам,  измамя/измамвам,  излъжа/излъг- 
вам  някого 

{Степан:)  И  ви  думаете,  у  них  действительт 
кончилея  бензин?  Они  просто  хотели  взять  нас 
на  пушку  (С.  Михалков,  хДикаои»).  СС:] 
слите  ли,  че  наистина  им  се  е  бил  свършил  бен¬ 
зинът?  Просто  са  искали  да  ни  избудалкат. 

2.  Взема/вземам  някому  страха;  заплаша/ 
заплашвам,  сплаша/сплашвам  някого  (за 
да  постйгна  исканото) 
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—  *.Вь1  будете  отеечать,  если  поморожи 
людей!  Самому  ксмандующему  буду  телефони- 
роеатьЬ  В  общем,  берет  интендант  товарища 
Алексеенко  на  пушку  (С  Антонов,  На  военних 
дорогах).  —  «Вие  ще  отговаряте,  ако  си  намра¬ 
зя  хората!  Лично  на  командуващия  ще  теле¬ 
фонирам!»  С  една  дума,  интендантът  гледа  да 
вземе  страха  на  другаря  Алексеенко. 

П-576  С  ПБ1ЛУ  (-а),  С  ЖАРУ  (-а).  1.  Тбпъл- 

тбпъл,  бще  пари  {за  горещо,  направо 
свалено  от  огъня  ядене) 

дмпанадос  оказались  похожими  на  наши 
чебуреки,  очень  вкусиш,  с  пшлу,  с  жару  и  до- 
вольно  больигие  {М.  Алигер,  Чилийское  лето). 
Емпанадосите  се  оказаха  тестени  изделия,  по¬ 
добни  иа  нашите  чебуреки,  много  вкусни, 
горещи  и  доста  големи. 

2.  Пресен-пресен;  последно  издание;  нбв- 
иовенйчък,  най-нов,  най-пресен 

—  в  читальне  пгогда  появились  переш  пуб¬ 
ликации  о  квантовой  механике.  Он  признаеался 
мне  позже,  что  не  все  в  них  понял.  Зто  бшла  нау¬ 
ка  с  тялу  с  жару...  (//).  —  В  читалнята  тогава 
се  появили  първите  публикации  по  квантова 
механика.  По-късно  той  призна  пред  мен, 

не  беше  разбрал  всичко.  Това  бе  от  най-новат: 
наука,  още  топла-тспла.. 

П-577  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  Г1Ь1ЛЬ  В  ГЛАЗА 
кому  и  без  доп.  Хвърля/хвърлям  (някому) 
прах  в  очите 

Мелкий  человек  хочет  нешлядеть-».  Он  хочетп 
иметь  внешний  вид  и  пускате  пмль  в  глаза  кс- 
ким-нибудь  дипломом  (Л.  Лиходеев,  Се.чь  пар 
тсчистьсх»).  Малкият  човек  иска  да  «изглежда». 
Той  иска  да  има  външност  и  да  хвърля  прах 
в  очите  с  някаква  диплома. 

П-578  ПЬ1ЛЬ  СТОЛБОМ.  1.  (Само)  прах  се 
вдигна/ вдйга  (от  бясно  препускане);  (само) 
влйгна/вдйгам  пушйлка;  запраша/запраш- 
вам 

Братья  сели  на  добрьис  коней,  шапки  зало¬ 
жили,  свистнули,  гикнули, —  только  пиль  стол- 
бом!  {А.  Н.  Толстой,  Сивка-бурка).  Братята 
яхнаха  добрите  си  коне,  накривиха  си  шапките, 
свирнаха,  подвикнаха  —  само  пушилка  се 
вдигна  подире  им! 

2.  Тупурдйя,  гюрултйя;  врява,  глъч(ка), 
шум  до  бога;  неразборйя,  суматоха,  па¬ 
ника;  вдйгна/вдйгам  къщата  на  главата 
си 

Ва  время  перемени  классов  Петр  Михайлш 
обходил  училище  и  начинал,  как  водится,  с  пер- 
вого  класса,  в  котором,  тоже  как  водится, 
бьиа  пьиь  столбом  {Писемский,  Тьюяча  душ). 
През  време  на  междучасието  Пьотър  Михай- 
лич  обикаляше  училището  и  започваше,  кактс 
винаги,  от  първи  клас,  където,  също  както  ви¬ 
наги,  се  вдигаше  глъч  до  бога. 

П-579  ПШЛЬЮ  ТОРГОВАТЬ  (остар.).  Клатя 
си  краката,  стоя  със  скръстени  ръце, 
лежа  по  гръб,  бро.я,  премятам  броенйци; 
безделнича;  букв.  правя  търговйя  с  прах 

П-580  ОДНЙМ  ПБ1Х0Л4  (прост.).  Много 
бързо;  на  часа,  на  минутата;  за  една 
минутка;  в  момента 

—  Поживей!  —  крикнул  Василий  Андре- 
ич..  —  Одним  пьсхом,  батюшка  Василий  Андре- 
ич, —  проговорил  Иикита  и.,  побсжал  ес  двор 
(Л.  Толстой.  Хоз.чин  и  работник).  —  По-жи- 
во!  —  викна  Василий  Андреич..  —  [-.й-сегинка, 
баш,1ше  Василий  Андреич, —  проду.ма  Никита 
и.,  изтича  на  двора. 

П-58]  С.ЕМЙ  ПйДЕЙ  ВС  бьппь,  често 
буда  (хсть)  сем’Л  пядей  во  лбу  (обикн. 
иш.)  «  семй  пядекь  во  лбу  (остар.). 
Мнбго  умен,  мнбго  мъдър  (е);  сече  (.му) 
главата,  акъла,  пйпето  (прост.)',  акъл- 
море  (,  ум-бръснач);  умна  глава;  акъллйя 
(е);  букв.  седем  педи  чело  (има) 

Гении-то,  люди  семи  пядей  во  лбу,  не  часто  л 
жизни  встречаются  {В.  Тендрякое,  Ненастье). 
Гениите  де,  хората  с  мъдри  глави,  не  се  срещат 
често  в  живота.  Будь  ти  хоть  семи  п.чдей  сс 
лбу,  а  учись,  учись  с  азбуки!  (Тургенев,  Дьш). 


Ако  ще  да  имаш  акъл-море,  учи  се,  учи  се 
пак  от  а  бе. 

П-582  ДО  ПЯТ  что.  (Дълъг)  до  петйте;  мнбго 
дълъг  (за  дреха) 

Подошел  длинний  человек  в  черном  широком 
пальто  почти  до  пят  (А.  Н.  Толстой,  Змигран- 
тьс).  Приближи  се  един  дълъг  човек  с  черно 
широко  палто  почти  до  петите. 

П-583  АхИЛЛЕСОВА  ПЯТА  чья,  кого-чего, 
у  кого  и  без  доп.  »»  ахиллесова  или  ахилле- 
совская  пятка;  ахйллова  пята  или  пятка. 
Ахилесова  пета;  уязвимото,  слабото  място 
(на  някого-нещо) 

П-584  ПО  ПЯТЛМ  чьим.  кого,закем.  1.  пдтй, 
слйдовать,  преслйдовать,  гнаться 
(Вървя,  преследвам,  гоня  някого,  съм) 
по  петйте  на  някого',  (вървя)  по  дирите  ка 
някого 

[Зайцу]  все  казалось,  что  волк  еонигпся  по 
пятам  и  вот-вот  схватит  его  зубами  (Мамин- 
Сибиряк,  Сказка  про  храброго  зайца).  [На  з;  е- 
ка]  все  му  се  струваше,  че  вълкът  е  по  петите 
му  и  всеки  момент  ще  го  хване  със  зъбите. 
—  Скорее!  Скорее/  восемь  лошадей!  две  мне,  а 
шесть  его  високородию,  которий  скачет  по 
пятам  моим  (Г рибоедов,  Кто  брат,  кто  сестра, 
или  Обман  за  обмано.н).  —  Бързо!  Бързо! 
Осем  коня!  Два  за  мен  и  шест  за  негово  високо- 
родие,  който  ме  следва. 

2.  ходйть  (Ходя)  по  петйте  ка  някого-, 
неотстъпно  следвам  подир  някого,  не  се 
отделям  от  някого’,  лепна  се  за  някого 
(като  гербова  марка) 

Дочка  целмй  день  ходит  за  матерью  по  пятам. 
Дъщерята  цял  ден  ходи  по  петите  на  майка  си. 

П-585  ЛИЗЛТЬ  ПЯТКИ  кому,  (у)  кого  » 
лизать  ноги  или  руки,  сапогй.  Лйжа, 
ближа  някому  краката;  влача  се  по  ко¬ 
рем  пред  някого',  превйвам,  подлагам  гръс, 
чупя,  кърша  гръбнак  пред  някого-,  угбд- 
цича,  сервйлнича,  умйлквам  се  пред 
някого 

Тем,  кто  не  лижеш  пятки  хозяину,  плахо 
приходится  (О.  Матюишна,  Негасимш  искрьр. 
На  онези,  дето  не  лижат  краката  на  господаря 
си,  лошо  им  се  пише. 

г;-586  НАЖИМАТЬ  иа  пятки  (прост.) 
^  жать  на  пятки.  1.  Пл.юя  си  ма  петйте, 
на  краката;  тичам  кблкото  ми  краката 
държат,  с  всйчки  сили,  с  все  сила 

—  Ну,  а  теперь  тикай!  Иажимай  на  пятки! 
(И.  Островский,  Рожденние  бурей). —  Пък  сега 
беж  да  те  ня^ча!  Плюй  ск  на  петите! 

2.  Следвам  някого  по  петйте,  вървя  по 
петйте  на  някого',  настйгам  някого-,  всеки 
момент  ще  настигна  някого 
П.587  НАСТУПАТЬ  НА  ПЯТКИ  кому.  I. 
Следвам  някого  по  петйте.  вървя  по  петйте 
на  някого;  настйгам  някого;  букв.  настъп¬ 
вам  някого  по  пет1!те 

—  П роеорность  нуокна,  ..когда  от  чужой 
жено1  ночею  бежишь.  а  за  тобой  ее  муж  гонится, 
на  пятки  наступает  (Шолохов,  Поднятая  це¬ 
лина)  —  Чеаръстина  ти  трябва,  ..когато  бя¬ 
гаш  нощем  от  чужда  жена,  пък  мъжът  й  те  го¬ 
ни  по  петите.  Идем  впереди  дождя,  которь-й  то 
отстает,  то  наступает  на  пятки  {В.  /Нуков, 
Впереди  еще  один  перс  вал).  Вървим  П!?сд  дъжда, 
който  ту  остава  назад,  ту  ки  следва  по  петите. 
2.  Вървя  ПО  петите  на  някого;  настйгам, 
всеки  момент  ще  настигна  някого  (в  ус¬ 
пехи,  постижения,  работа) 

—  Мальчик  —  со  мной  соревновашося!  —  го¬ 
ворил  Костя,  но  видел,  что  Алешка  не  такой  уж 
.пальчик  и  почти  наступает  ему  на  пятки 
(В.  Кочетоб,  Журбини).  —  Момче  —  с  мен  ще 
се  съревновава!  —  казваше  Костя,  но  виждаше, 
че  Альошка  ке  е  чак  толкова  момче  и  че  дкес- 
утпе  ще  го  настигне. 

П-588'  ООКАЗАТЬ/ПОКАЗНВАТЬ  ПЯТКУ 
ко.чу  и  без  дои..  \.  Ударя/улрям  на  бяг; 
плюя  си  на  петите;  дим  да  (ме)  няма; 


офейкам/офейквам,  избягам/избягвам  (от 
някого);  букв.  покажа/показвам  си  пе¬ 
тите 

и  е  атом  бою  ми  не  видели  особого  упорства 
немцев:  достаточно  бшо  стукнуть  их  как  сле- 
дует  огнем,  и  они  не  стеснялись  покааивать  пят~ 
ки  {В.  Чуйкое,  Начало  пуши).  И  в  този  бой  не 
забелягахме  особена  упоритост  у  германците: 
достатъчно  беше  хубавичко  да  ги  чукнеш  с  огън 
и  те  без  много  свян  си  плюеха  на  петите. 

2.  Обърна/обръщам,  дам/давам  (някому) 
гръб 

—  Вот  она  вам  теперь  пятки  и  показала, 
несчастная-то!  Вот  и  гоняйся  за  ней  по  боль- 
шим  дорогсм,  висуня  язик  (Достоевский,  Село 
Степйнчиково  и  его  обитатели).  —  ЕТо  че  ви 
обърна  гръб,  нещастницата  де1  Върви  я  гони 
сега  с  изплезен  език  по  друмищата. 

П-589  ТОЛЬКО  ПЯТКИ  СВЕРКАЮТ/ЗА- 
СВЕРКАЛИ.  Бягам  колкото  (ми)  краката 
държат,  с  все  сила,  с  всйчки  сили,  през- 
глава,  много  бързо;  удрям/ударя  (го) 
на  бяг;  букв.  само  (ми)  лъсват  петйте 
—  9то  сидеть-то?  —  вскидьюался  Чапаеа.  ~ 
Когда  у  Колчакй  только  пятки  сверкают'1- 
Ну,  уж  воюйте,  брат,  зтак  сами,  а  ми  не  при- 
еикли  (Фурманов,  Чапаев).  —  Та  ръце  ли 
да  скръстим? —  избухваше  Чапаев. —  Когато 
Колчак  си  е  плюл  на  петите?  Не,  братко,  хайде 
сами  си  воювайте  така,  а  ние  не  сме  свикнали. 

П-590  СМАЗАТЬ/СМАЗМВАТЬ  ПЯТКИ  СА- 
ЛОМ  (прост.)  ^  смазать/смазмвать 
пятки;  намазать/намазмвать  или  подма- 
зать/подмазь!вать  пятки  (салом).  Плюя  си 
на  петйте;  ударя/удря.м  на  .бяг;  хукна/ 
хуквам  да  бягам;  бягам  презглава;  букв. 
намажа/намазвам  си  петйте  (с  лой) 

[М  ишлаевский:]  У  Петлюри,  ви  говорили, 
сколько?  Двеста  тисяч/  Вот  зти  девети  тисяч 
пятки  салом  подмазали  и  дуют  при  одном  слове 
«^большевики»  Щ.  Вулгаков,  Дни  Турбиних). 
ГМ:1  Петлюра,  казвахте,  колко  имал?  Двеста 
хиляди!  Та  тези  двеста  хиляди  са  си  плюли 
на  петите  и  удрят  на  бяг  само  като  чуят  думата 
«болшевики». 

11-591  СЕМЬ  ПЯТНИЦ  НА  НЕДЕЛЕ  у  кого. 
Вятър  го  вее  (на  бял  кон);  две  еднакви, 
две  наедно,  две  заедно  не  казва;  менй 
се  като  времето  през  март;  едно  казва 
сутрин,  друго  прави  вечер;  навремничав, 
начасничав  (е)  (за  непостоянен,  менящ 
решенията  си  човек) 

у  ее  матери  семь  пятниц  на  неделе:  сегодня 
псхясалеет,  приласкает,  а  завтра  булавки  вти- 
кать  начнет  (А.  Караваееа,  Огни).  Майка  й  е 
като  мартенско  време:  днес  ще  те  съжали,  ще  те 
по.милва,  а  утре  шишове  ще  ти  ръга. 

П-592  БЕЛОЕ  ПЯТНО,  често  мн.:  белме 
пятна«<  белое  место.  I.  на  чем,  на  кйрте 
чего  и  без  доп.  Бяло  петно;  неизследвана 
територия  (на  картата) 

Е  ще  одно  белое  пят  но  било  стерто  с  карти 
Советской  Арктика  (В.  Каверин,  Два  капита¬ 
на).  Още  едно  бяло  петно  бе  заличено  от  карта¬ 
та  па  Съветска  Арктика. 

2.  в  чем  и  без  доп.  «Бяло  петно»,  нещо, 
неизвестно,  непроучено 

—  Вся  проблема  педземной  газификации  пока 
что  —  белое  пятно  (В.  Кетлинская,  Иначе 
жит.ь  не  стоиш).  —  11елият  проблем  за  под¬ 
земната  газификация  засега  още  съвсем  не  е 
проучен.  Прометий  на  деле  оставалея  послед- 
ним  белим  пятно.н  в  центре  менделеевской  таб¬ 
лици  (К.  прЛ.  Прометий  оставяше  по  същество 
последното  сяло  петно  ь  центъра  на  Мекделее- 


вата  таблица.  Хорошее  планирование  и  дмелая 
координация  долокни  ликвидировать  вбельсе 
пятна»  в  научних  исследованиях  (Пр.).  Доброто 
планиране  и  умелата  координация  трябва  да 
ликвидират  празнините  в  научните  изследва¬ 
ния. 

П-593  РОДЙМОЕ  ПЯТНО.  1.  Бенка  2.  чего 
Отживелица;  анахронизъм 

Родимие  пятна  капитализма.  Отживелици 
на  капитализма. 

П-594  ТЕМНОЕ  ПЯТНО  в  чем  ^  черное 
пятно  (към  2  зн.).  1.  (рядко,  остар.) 
Бяло  петно;  нещо  неизвестно,  неизяс¬ 
нено 

Несмотря  на  мое  старание  ешедать  пообсто- 
ятельнее  прошедшее  зтого  человека,  в  жизни 
его  остались  для  меня  темние  пятна,  места, 
как  виражаютея  книжки,  покрьтие  мраком 
неизвестности  {Тургенев,  Записки  охотника). 
Въпреки  старанията  ми  да  разузная  малко  по-об- 
стойно  миналото  на  този  човек,  в  живота  му  за 
мен  останаха  доста  неизяснени  моменти,  места, 
покрити  с  мрака  на  неизвестното,  както  се 
казва  в  книжките. 

2.  (Тъмно)  петно 

в  прошлом  в  его  биографии  било  одно  темное 
пятно,  один  серьезний  проступок  (С.  Михал- 
кое,  Красний  галстук).  В  миналото  в  биогра¬ 
фията  му  имаше  едно  тъмно  петно,  една 
сериозна  простъпка. 

П-595  С  ПЯТОГО  НА  ДЕСЯТОЕ  «  пятое 
через  десятое  (към  1  зн.);  через  пятое  на 
десятое  (към  2  зн.);  из  пято  го  в  десятое 
(къмЗзн.).  Е  расскйзьшать,  говорйтъ, 
перескакпватъ  (Разказвам,  говоря)  от- 
тук-оттам,  набързо,  надве-натри;  (пре¬ 
скачам)  от  едно  на  друго;  (разказвам) 
несвързано,  като  пропускам  подробности 

К  полудню  в  комнату  к  нему  впопььхах  ебе- 
жал  Трофим..  и  с  пятого  на  десятое  сообщил: 
скот  их  угнали  (Я.  Сухов,  Казачка).  Около 
пладне  в  стаята  му  се  втурна  запъхтян  Тро¬ 
фим..  и  набързо  съобщи,  че  са  им  откарали 
добитъка.  Генерал  наскоро,  пятое  через  десятое, 
рассказивает  содержание  прочитанного  им  рас- 
сказа  {Чехов,  Весной).  Генералът  набързо,  на¬ 
две-натри  разправя  съдържанието  на  прочетен 
от  него  разказ. 

2.  делать  что  Правя  нещо  през  куп  за 
грош,  (карам)  пет  за  четири,  иадве-иатри; 
как  да  е,  небрежно 

—  Не  еедется  у  нас  никакой  идеологической 
работи.  То  гсть  еедется,  но  с  пятого  на  деся¬ 
тое  (В.  Тендряков,  Падение  Ивана  Чупрова). 
—  Не  се  провежда  у  нас  никаква  идеологическа 
работа.  Тоест  провежда  се,  ама  как  да  е. 

3.  слйшать,  знать,  понимйть  (Чувам, 
зная,  разбйрам)  еднб-друго,  нещичко, 
оттук-оттам,  малко  нещо 

А  ми  с  Ксеней. .  назади  садим  и  с  пятого  на  де¬ 
сятое  слищим,  что  там  артисти  говорят  (В. 
Панова,  Сентиментальний  роман).  Пък  ние 
с  Ксеня  седим.,  отзад  и  чуваме  малко  нещо 
от  това,  дето  говорят  артистите.  Океана  Г ри- 
горьеена  с  больтим  трудом,  из  пятого  в  деся¬ 
тое,  узнала,  е  чем  дело  (И.  Ликстанов,  Приклю¬ 
чения  юнги).  Океана  Григор!  евиа  с  много  мъч¬ 
нотии  горе-долу  научи  каква  е  работата. 

П-596  ПОД  ПЯТОЙ  чьей,  (у)  кого  бить, 
находйться,  жить.  (Съм,  намйрам  се, 
живея)  под  ботуша  на  някого;  под  гнета, 
под  властта  на  някого,  букв.  под  петата 

Под  тяж^лой  пятой  Бахвалова  жить  на 
прииске  стало  невмоготу  (В.  Сеянов,  Лена). 
Под  тежкия  ботуш  на  Бахвалов  животът  в 
мината  стана  непоносим. 
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Р-1  РАБ  БОЖИЙ  {остар.,  днес  шег.).  Раб 

божи 

Повлекат  раба  божия  в  острог,  а  на  другой 
день  и  иЬет  в  губернию  пространное  донесение 
(Салтикое-Щедрин,  Г  убернские  очерка).  Ще 
го  замъкнат  раба  божи  в  зандана,  а  още  на 
другия  ден  ще  полети  до  рубернската  управа 
обширно  донесение. 

Р-2  ЕГИПЕТСКАЯ  РАБОТА  «  егйпетский 

труд  букв.  Египетски  труд;  непоносимо 
тежък,  робски  труд;  крайно  уморйтелна, 
изтощителна  работа  {като  на  египетските 
роби,  и:^раждали  пирамидите) 

Р-З  РАВНО  КАК  {съюз\  книж.)  ^  равно 
и;  равно  как  и;  а  равно  и.  Както  и;  също  и 

Блюда  били  дорогие,  равно  как  и  бутьики 
тонкого  столового  вина  (Достоевский,  Унижен- 
нме  и  оскорбленнш).  Ястията  бяха  скъпи,  как- 
то  скъпи  бяха  и  бутилките  с  фини  трапезни 
вина. 

Р-4  РАД  не  РАД  {като  вметн.  д.)  »  рад 
или  не  рад;  хбчешь  не  хбчешь;  хбшь  не 
хбшь  {прост.).  Ща  не  ща;  йскам  или  не; 
вблю-невблю;  по  неволя;  от  немай-къде 

Рад  не  рад,  а  придется  ааняться  зтим  не- 
приятньш  делом.  Ща  не  ща,  трябва  да  се  за¬ 
ловя  с  тази  неприятна  работа. 

Р-5  И  САМ  НЕ  РАД  «  сам  не  рад;  и  не  рад. 
Пишман  станах  {прост.)\  съжалявам  аа 
нешр,  разкайвам  се  за,  в  нещо 

Я  и  сам  не  рад  бьи,  что  послушалсл  его  и  ое- 
тался  дольше  времена  {В.  Булгаков,  Л.  Н.  Тол- 
стой  в  последний  еод  его  жизни).  Съжалявах 
много,  че  го  послушах  и  останах  повече,  от- 
колкото  трябваше.  —  Начнешь  с  вами,  так  и 
сам  не  рад.  Давай-ка  лучше  в  козла  (Куприн, 
Мелюзга).  —  Залови  ли  се  човек  с  вас,  после 
пишман  стане.  Хайде  по-добре  да  му  чукнем 
едни  карти. 

Р-6  МАЛО  РАДОСТИ  тму  от  кого-чего 
{като  сказ.).  Нямам  (много)  причини  да 
се  радвам  на  някого-нещо;  не  е  много 
за  радване;  не  е  твърде  радостно,  доста 
е  неприятно,  нерадостно,  тъжно  нещо 

Р-7  В  РАДОСТЬ  кому  кто-что,  обикн.  от- 
риц.:  не  в  радость  {като  сказ.).  Радвам 
някого,  доставям,  давам  някому  радост, 
щастие;  задоволявам  някого;  предизвик¬ 
вам  задоволство  у  някого 

*Куда  идет  моя  жизнь?  —  думала  она.  —  Ко¬ 
му  в  радость  мои  труди,  моя  сила?-»  {Г.  Ни¬ 
колаева,  Жатва).  «Къде  отива  животът  ми? 
—  мислеше  си  тя.  —  Кого  радват  работата 
ми,  силата  ми?»  Нам,  детям,  жизнь  била  не  в 
радость  {Пушкин,  Братья  разбойника).  Жи¬ 
вотът  ни  като  деца  ие  беше  весел. 

Р-8  велика  РАДОСТЬ!  {ирон.).  Много 
(ми)  е  дотрябвал;  то  пък  едно...;  голям 
келепйр  (е) 

[Сатин:]  ..Женись  на  Василисе...  хозяином 
нашим  будешь...  [Пепел:]  Велика  радость' 
Ви  не  токмо  все  мое  хозяйство,  а  и  меня,  по 
доброте  моей,  в  кабаке  пропьете...  (Горький, 
На  дне).  [Сатин:]  ..Ожени  се  за  Басилиса..., 
господар  ще  ии  станеш...  [Пепел:]  Много  ми 
трябва!  Вие  не  само  целия  ми  имот,  ами  в  мен 
самия,  както  ми  е  меко  сърцето,  ще  профукате 
по  кръчми... 

Р-д  КА КАЯ  РАДОСТЬ  кому  и  без  доп.  « 
что  за  радость.  Що  за  удоволствие  {за 
някого);  много  (ми)  е  дотрябвал 

—  То-то  будет  рад  Г ригорий  Михайлович, 
когда  нас  с  тобой  увидит,  Олеся!  — воскликнул 
он.  —  Олесю,  конечно,  а  ти- то  ему  какая  ра¬ 
дость?  —  спросил  Леон  (И.  Островский,  Рож- 
деннь1е  бурей).  —  Ех,  че  ще  ни  се  радва  Гри- 
горий  Михайлович,  като  ни  види  двамата, 
Олеся!  —  възкликна  той. —  На  Олеся,  разбира 
се,  ама  ти  за  какво  ли  си  му  дотрябвал?  —  по¬ 
пита  Леон. 


Р-10  ОДНА  РАДОСТЬ  В  ГЛАЗУ  у  кого. 
Едйнствената  (ми)  рбдост,  утеха;  целият 
свят  на  някого  се  върти  около  някого- 
нещо;  град  градя  по  {над,  върху)  някого 

Р-П  СОБАЧЬЯ  РАДОСТЬ  {прост.).  I.  Дол¬ 
нокачествен,  евтин,  лош  салам 

Как  она  питалась  поутру  —  в  квартире  не 
понамали..  По  дороге,  вероятно,  покупала  бу- 
терброд  с  какой-нибудь  собачьей  рааостью  и 
пила  чай  на  службе  (А.  Н.  Толстой,  Гадюка). 
В  квартирата  нямаха  понятие  как  се  хранеше 
сутрин..  Сигурно  купуваше  вз  път  сандвич  с 
някакъв  евтин  салам  и  пиеше  чай  в  службата  си. 

2.  Варена  карантия 

Хозяин  ее  [лавочки]  торговал  и  щама,  и  жа- 
реной  колбасой,  и  *собачьей  радостью-я  —  тре- 
бухой,  сердцем,  печенкой  (А.  Вьюрков,  Расскази 
0  старой  Москве).  Хазаинът  му  [на  дюкянчето] 
търгуваше  и  с  чорба  със  зеле,  и  с  печен  салам, 
и  с  варена  карантия  —  шкембе,  сърце,  джи- 
гер. 

Р-12  С  РАДОСТЬЮ  {с)делать  что.  {На)правя 
нешо  с  удоволствие,  с  готовност,  охотно, 
с  охота,  на  драго  сърце 

Я  с  радостью  помогу  вам.  С  удоволствие  ще 
ви  помогна,  Оя  с  радостью  припял  ато  пред¬ 
ложение.  На  драго  сърце  той  прие  предпоже- 
вието. 

Р-13  НА  РАДОСТЯХ  что  {с)делать  с 
радости,  на  радости;  с  радостей  {прост.), 
В  радостта  си,  по  случай  радостното  съби¬ 
тие  {на)правя  нещо 

—  Простите,  родние,  шпила  я  немножко! 
Судили  меня,  оправдали,  вот  я  на  радостях  и 
вьашла  {Горький,  В  людях).  —  Прощавайте, 
милячкя,  малко  съм  си  пийнала!  Съдиха  ме, 
оправдаха  ме,  та  си  сръбнах  по  случай  радост¬ 
ното  събитие. 

Р-14  РАЗ  В  ГОД  ПО  ОБЕЩАНИЮ  {с)делать 
что.  {На)праея  нещо  от  дъжд  на  вятър; 
(ко)га  се  гръмне  и  (ко)га  се  тресне  {прост.); 
много  рядко 

Муж  помогает  мне  в  хозяйстве  раз  в  год  по 
обещанию.  Моят  мъж  ми  помага  в  домакинство 
от  дъжд  на  вятър. 

Р-1 5  ИНОЙ  РАЗ  !=»  другой  раз  {прост.). 
(По)  някой  път;  понякога;  сегйз-тогнз; 
от  време  на  време 

Человеку  нужен  иной  раз  хсроший  слушатель 
и  добрий  советник  (Я.  Пааленко,  Счастье), 
Човек  понякога  има  нужда  от  внимателен  слу¬ 
шател  и  добър  съветник. 

Р-16  КАК  РАЗ.  1.  Тъкмо,  точно,  таман  на¬ 
време,  на  място;  когато  трябва,  своевре¬ 
менно 

—  Дня  через  три  приду.  —•  А  не  рано? 
—  Нет,  как  раз  (К.  Симонов,  Дни  и  ночи). 
—  След  два-три  дни  ще  дойда,  —Не  е  ли  рано? 
—  Точно  навреме. 

2.  Тъкмо  (тогава,  там),  точно  (по  това. 
време,  на  това  място) 

—  Городовой!  —  крикнил  Версилов.  —  Но  кри- 
чать  а  не  надо  бьио:  городовой  как  раз  стоял  на 
углу  а  сам  слишал  брань  поручика  {Достоевский, 
Подросток).  —  Стражар!  —  извика  Версилов. 
—  Но  нямаше  нужда  и  да  вика:  в  момента 
стражарят  стоеше  на  ъгъла  и  сам  беше  чул 
псувните  на  поручика.  Мать  приехала  как 
раз  в  те  дни,  когда  ее  братья  настойчиво  тре- 
бовали  у  отца  раздела  имущества  {Горький, 
Детство).  Майка  ми  пристигна  тъкмо  в  ония 
дни,  когато  братята  й  настояваха  пред  баща 
им  за  делба.  В  селе  Райбуже,  как  раз  против 
церкви,  стоит  двухзтажний  дом  {Чеков,  Баби). 

В  село  Райбужа,  точно  срещу  църквата,  има 
къща  на  два  етажа. 

3.  приходйтьсяуподходйть,  соответ-^ 
ствовать  (Отговаря,  подхожда,  съответ- 
ствува)  напълно,  точно,  тъкмо 
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Все  зпго  пришлось  как  раз  под  лад  его  душевного 
строя  {Тургенев,  Вешние  води).  Всичко  това 
напълно  съвпадна  с  душевния  му  строй. 

4.  бить  Тъкмо,  таман,  точно  по  мярка 
(ми)  е,  става  (ми)  (за  дреха,  обувки) 

Отец  снял  свои  неуклюжие,  бурие,  очевидно, 
чужие  сапоги  и  стал  примеривать  новую  обувь. 
—  Как  раз!  —  сказал  он  (Чеков,  Отец).  Ба¬ 
щата  си  свали  грубите,  загубили  цвета  си, 
сигурно  чужди  ботуши  н  започна  да  премерва 
новите  обувки.  — Таман!  —  каза  той. 

5.  Тъкмо,  точно,  именно  (той,  този,  това) 

и  все  било  би  тихо,  если  би  у  него  не  оказа' 

лось  в  наличии  внучки.  Зта  боевая  внучка  как 
раз  и  написала  в  редакцию  письмо  (Кр-)-  И  всич¬ 
ко  би  било  спокойно,  ако  нямаше  внучка.  Та 
тази  именно  енергична  внучка  написа  в  ре¬ 
дакцията  писмо. 

6.  (прост.)  Току  виж;  таман,  тъкмо 

—  Пить  вино  опасно:  как  раз  проболтаешься 

и  то  скажешь,  что  би  никому  не  следовало  знать 
(Тургенев,  Яков  Пасинков).  —  Пиенето  на  вино 
е  опасно:  току  виж  се  разбъбреш,  па  изтървеш 
нещо,  което  никой  не  би  трябвало  да  знае. 

Р-17  КАК-ТО  рАз  (раз)  как-то.  Веднъж, 
един  път;  по  едно  време 

{Городничий:)  Раз  как-то  случилось,  забавляя 
детей,  вистроил  будку  из  карт,  да  после  того 
всю  ночь  снились  проклять1е  (Гоголь,  Ревизор). 
[Градоначалникът;]  Веднъж  ми  се  случи,  както 
забавлявах  децата,  да  построя  къщичка  от 
карти,  че  след  това  цяла  нощ  ги  сънувах  про¬ 
клетите. 

Р-18  ЛЙШНИЙ  РАЗ  (с)делать  ято.  (На-) 
правя  нещо  още  веднъж,  (още)  някой  н 
друг  път 

Какой  же  мальчик  откажется  от  наслажде- 
ния  лишний  раз  переночевать  на  берегу  моря 
под  открьтьм  небом  (В.  Катаев,  Белеет  парус 
одинокий).  Че  кое  момче  ще  се  откаже  от  удо¬ 
волствието  някой  и  друг  път  да  пренощува 
на  морския  бряг  под  открито  небе. 

Р-19  РАЗ  И  НАВСЕГДА«раз  навсегда. 

Веднъж  завйнаги,  един  път  азвйиаги; 
окончателно;  решително 

в  первом  же  бою  он  показал  себя  таким  зна- 
током  своего  дела,  таким  виртуозом,  что  вся¬ 
кое  недоверие  кончилось  раз  навсегда  (В.  Катаев, 
Син  полка).  Още  в  първия  бой  той  се  показа 
такъв  майстор,  такъв  виртуоз,  че  всякакво 
недоверие  към  него  изчезна  веднъж  завинаги. 

Р-20  РАЗ  ПЛЮНУТЬ/сол^  и  бездоп.  (прост.). 
Нйщо  не  (ми)  струва,  нищо  не  (ми)  коства 
да  направя  нещо\  няма  по-лесно  от  това; 
от  лесно  по-лесно;  (това  е)  шега  работа 
(за  мен);  нйщо  не  е 

Драматург  Ливин..  в  нинешний  сезон  уста¬ 
новил  цену  для  своей  прози  полтори  тисячи 
за  лист,  а  лист  ему  написать  —  раз  плюнуть 
(А.  Н.  Толстой,  Егор  'Абозов).  Драматургът 
Ливин..  през  този  сезон  определи  за  прозата 
си  една  цена  от  хиляда  и  петстотин  [рубли] 
на  кола,  а  да  напише  една  кола  е  нищо  работа 
за  ^него. 

Р-21  РАЗ  в  РАЗ.  1.  идти,двйгаться  (Вървя, 

.  движа  се)  отмерено,  отсечено,  в  такт 

Громко  конница  шла,  стуча  копитами.  Мер¬ 
но  пехота  шла,  раз  в  раз,  не  сбиваясь  (Огарев, 
С  того  берега).  Трополейки  шумно  с  копита, 
вървеше  конница,  Отмерено  крак  в  крак  вър¬ 
веше  пехота. 

2.  (прост.)  считйть,  рассчйтивать 
(Пресмятам)  точно,  прецизно 

Так  как  никак  нельзя..  расчгсть  раз  в  раз, 
сколько  нам  понадобится  денег..,  то,  по  веем 
вероятиям,  у  нас  останутся  неистраченньсе 
деньги  (Л.  Толстой,  Среди  нуждающихся). 
Тъй  като  по  никакъв  начин  не  може.,  да  се  из¬ 
числи  съвсем  точно  от  колко  пари  ще  имаме 
нужда..,  най-вероятно  е  да  ни  останат  неизхаръ 
чени  пари. 

Р-22  РАЗ  ЗА  РАЗОМ  делать  ято.  1.  Правя 
нещо  отново  и  отново;  пак  н  пак,  все  и 
все;  не  спйрам  да  правя  нешр  (много  пъти 
подред) 

Маслова,  не  переставая  плакать,  жадно  стала 
раз  за  разом  впгягивать  в  себя  и  випускать  та- 


бачний  дим  (Л.  Толстой,  Воскресение).  Масло¬ 
ва  започна  жадно  отново  и  отново  да  поема  и 
из-пуска  тютюневия  дим,  като  не  спираше  да 
плаче.  Поляк  освободил  ногу  из-под  упависего 
коня,  поставил  ее  на  седло  и  раз  за  разом  стал 
стрелять  в  Буденного  (В.  Иванов,  Пархоменко). 
Полякът  си  освободи  крака  изпод  падналия 
кон,  подпря  се  на  седлото  и  започна  непрекъс¬ 
нато  да  стреля  срещу  Будьоний. 

2.  раздавйться,  звучать  Едйн  след 
друг,  последователно  (се  чува,  прозву¬ 
чава) 

За  старай  крепостью  раз  за  разом  хлопнули 
три  винтовочних  вистрела  (В.  Беляев,  Старая 
крепость).  Зад  старата  крепост  един  след  друг 
изпукаха  три  пушечни  изстрела. 

Р-23  РАЗ  от  РАЗУ  (-а)  (обикн.  със  ср.  ст.  на 
нарея.).  Всеки  път  (все  по-...) 

Скуратов  стал  критиковать  директора  на 
заседаниях  технического  совета  завода,  на  собра- 
ниях,  раз  от  раза  резне  (И.  Уксусов,  После  вой¬ 
ни).  Скуратов  почна  да  критикува  директора 
на  заседанията  на  заводския  технически  съвет, 
по  събрания  всеки  път  все  по-остро. 

Р-24  САМЬ1Й  РАз  ято  (с)делать  (прост.). 
(Тъкма)  време  (е),  удобен,  подходящ,  сго¬ 
ден  момент  (е)  да  се  (на)прави  нещо;  сега 
му  е  времето  да  се  направи  нещо 

—  Вот  би  вам,  Семен  Иванич,  женигпься  те- 
перь:  самий  раз!  —  робко  говорит  Хрипушин 
(Г.  Успенский,  Нрави  Растеряевой  улици). 
—  Защо,  Семьон  Иванич,  не  вземете  да  ее 
ожените  сега:  тъкмо  ви  е  време!  —  плахо 
казва  Хрипушин. 

Р-25  В  САМЬШ  РАЗ.  1.  что  (с)делать  (На-) 
правя  нещо  своевременно,  (тъкмо,  точно, 
таман)  навреме,  в  най-удобния  момент 

—  Ступай  скорей  в  азбу,  там  чай  пьют,  надо 
полагать.  В  самий  раз  попал  (Мамин-Сибиряк, 
Дикое  счастье).  —  Влизай  бързо  вътре,  там 
сигурно  пият  чай.  Таман  навреме  идваш.^ 

2,  Тъкмо,  таман,  точно  както  трябва 

Газета  била  прикреплена  не  низко  и  не  високо, 

а  в  самий  раз  (П.  Замойский,  Лапти).  Вестни¬ 
кът  бе  закачен  нито  ниско,  нито  високо,  а  точно 
на  място. 

3.  бшть  Таман;  тъкмо,  точно  по  мярка 
(ми  е),  става  (ми)  (за  дреха,  обувки) 

Ботинки  били  ему  в  самий  раз.  Обувките 
иу  бяха  тъкмо  по  мярка. 

Р-26  ВОТ  ТЕБЕ  И  РАЗ!  «  вот  тебе  раз!; 
вот  те  (и)  раз!  (прост.);  вот  так  та.к!; 
вот  те(^)  (и)  на!;  вот  те  на!  (прост.). 
Ето  ти  тебе,  те  ти  тебе,  на  ти  тебе;  и  таз 
хубава!,  и  таз  добра!;  хубава  работа!; 
(я)  гледай  ти  (работа)!;  (я)  гледай  ти, 
(я)  виж  ти  (каква  стана  тя)!;  ха  сега  де!; 
стана  тя  каквато  стана!  (като  израз  на 
учудване,  изненада,  разочарование) 

—  Мама,  аачем  учиться?  —  Вот  тебе  раз!.. 
Не  знаешь,  зачем  учиться?  (Серафимович,  Се- 
режа).  —  Мамо,  защо  трябва  да  уча?  —  И  таз 
добра!..  Не  знаеш  за  какво  трябва  да  учиш? 
^Гаврилов  умер», —  печально  проговорил  Коло- 
сов.  —  *Умер!  вот  те  на!*  (Тургенев,  Андрей 
Колосов).  сГаврилов  умря»  —  печално  продума 
Колосов.  —  «Умря  ли!  гледай  ти!»  —  Вот  так 
так!  —  Ромашов  вьтаращил  глаза  и  слегна 
прасел. —  Надо  би  ему  на  чай,  а  у  меня  ничего 
нет  (Куприн,  Поединок).  —  Виж  ти  работа! 
—  Ромашов  се  изблещи  и  приклекна.—  Би 
трябвало  бакшиш,  пък  аз  нямам  нищо. 

Р-27  РАЗ  ЧТО  (съюз;  остар.).  Щом  (като), 
ако  ли 

Но  раз  что  дорога  ксижется  прямою,  надо  идта. 
по  ней, —  будь  что  будет  (Л.  Толстой,  Хаджи- 
М урат).  Но  щом  като  пътят  изглежда  прав,  щ« 
вървя  по  него  —  каквото  ще  да  става. 

Р-28  ДАТЬ/ДАВАТЬ  РАЗА  (прост.).  Ударя! 
удрям,  плесна/плясвам,  цапна/цапвам, 
перна/первам,  тупна/тупвам,  цапардб 
сам/цапардосвам  някого 

. .  Кучер  А  рхипушка  всей  пятернШ  дал  раз1 
Евпраксеюшке,  гоняясьза  нею  в  горелках  {Салти 
ков-Щедрин,  Господа  Головлгви).  ..Кочняшъ! 
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Ар>ипуи.на  плесна  с  ияль  длан  Евпраксеюш-  | 
ка  по  гърба,  като  я  настигна  при  гоненицата. 

Р-29  ПОЛУЧЙТЬ/ПОЛУЧАТЬ  РАЗА  (прост.). 
ЯV.Уизям/изяждам  боя,  отнеса/отнасям  боя, 
пердаха,  кьотека 

Р-30  НЕ  РАЗБЕРИ- ПОЙМЙ  (прост.)  «  нс 
разберй-поймешь;  не  разберй-берй  (квар- 
тальнь1Й).  Объркани  гробища,  бъркотйя 

—  Морозкп,  что  ли?  Вали  скорей  до  дому,  до 
дому  вали:  там  у  нас  такое  —  не  разберй- 
поймешь,  ей-богу...  (А.  Фадеев,  Ра^ром).  —  Мо- 
розка,  Т1:  ли  си?  Я  ела  по-скоро  до  в  къщи,  в 
къщи  ела:  там  у  нас  става  една  бъркотия  —  не 
ти  е  работа,  бога  ми! 

Р-31  РАЗБЙТЬ  НАГОЛОВУ  кого  «  разгро- 
мйть  наголову.  Разгромя,  разбия  напълно 
{ераг,  противник,  войска);  направя  на 
пух  и  прах  някого 

враг  смят,  повален,  разбит  наголову  {В.  Бах- 
метьев,  У  порога).  Врагът  е  смазан,  повален, 
разгромен  окончателно. 

Р-32  РАЗБОЙНИК  С  БОЛЬШОЙ  ДОРОГИ. 

Пладнешки  разбойник,  хайдук 
Р-33  К  ШАПОЧНОМУ  РАЗБОР  у  ярайтй, 
яайться  «=  подшапочний  разбор  (ос/пар.). 
(Дойда,  пристигна)  чак  към  края,  на 
края  но  неш,о,  късно,  когато  всичко  е 
свършено,  приключено;  букв.  когато  хо¬ 
рата  си  вземат  шапките  (да  си  отйват) 

Мь1  приехали,  как  еоворится,  к  шапочному 
гизСюру:  пожар  уже  ликвидирова.пи  Ш  и  Ж). 
Пристигнахме,  когато  всичко  беше  свършено; 
пожартт  бе  вече  ликвидиран 

Р-34  РАЗВЕ  что  (съюз)  ~  разве  тблько, 
тблько  разве;  разве  .шшь,  лишь  разве. 
Освен,  само  може  би;  освен  ако,  само  ако 

(Избь)]  почти  не  изменились,  не  поспшрели, 
разве  что  стали  читочку  серее  (Скиталец, 
Кандаль1).  1Къщите]  почти  не  бяха  се  проме¬ 
нили.  не  бяха  овехтели,  само  може  би  бяха 
станали  малко  по-сиви  0«  всееда  приходит  на 
работу  еовремя,  разве  что  заболееш.  Той  винаги 
идва  на  работа  навреме  оспек  ако  се  разболее. 

Р-35  РАЗВОДЬ!  РАЗВОДИ  ТЬ  (прост.)  « 
узбрь!  разводйть.  Разтягам,  тегля  ло¬ 
куми;  прйказки  приказвам;  намирам  се 
на  прйказки;  приказвам,  дърдоря  надълго 
и  нашироко 

—  Люди..  не  спали,  не  ели.  кождую  секунду 
смерть  перед  глазами  видели,  а  ть1  про  полно- 
мочия!  У  них  петля  на  шею  накинута,  а  ть1  раз¬ 
води  разводишь  (Куприн,  Г усеница).  —  Хора¬ 
та.  не  спали,  не  яли,  всяка  секунда  смъртта  си 
пред  очите  виждали,  пък  ти  за  пълномощия! 
Въжето  им  е  на  врата,  пък  тн  приказки  си 
прик  азк-аш. 

1-36  КОРОТКИЙ  РАЗГОВОР  у  кого  с  кем 
«г  короткие  шутки,  Р:утки  кбротки.  Не  се 
церемоня,  не  си  хабя  думите  напразно 
(да  се  разправям  сяялого);  не  си  поплювам; 
(постъпвам  с  някого)  по  късата  процедура; 
не  цепя  някому  басма 

—  Иу,  ищи!.. —  толкал  Кишкин  ничего  не 
понимавшую  Оксю... —  Добром  тебе  говорят! 

А  то  у  меня,  смотри,  разговор  короткий  будет. 
(Мамин-Сибиряк,  Золото).  —  Търси  де!.  — 
блъскаше  Кишкин  нищо  не  разбиращата  Окея 
—  Казвам  ти  с  добро!..  Защото.  внимавай,  а.-, 
хич  не  си  поплювам.. 

.Р-37  РАЗГСВ6Р(ь1)  в  пользу  беднмх 
(ирон.)  разговерчики  в  пользу  беднмх. 
(Празни)  приказки;  общи  прйказки,  фрази; 
демагогия:  дрън,  дрън  (ярина) 

—  Вь1  зти  разговори  е  пользу  бедних 

бросьте  '..кроните  лучше,  как  у  вас  дело  с  пла- 
нг/:.  —  Тия  приказки  за  щяло-нещяло  г.ч  ос¬ 
танете  К;;жето  по-добре  как  стои  работата  с 

Р-38  ЧТ0  ЗА  РАЗГОВОР!  ~  о  чем  разговор 
или  речь!;  кахбй  гут  разговор;;  какой 
может  бь!ть  разговор!  Какво  йма  (още) 
да  се  говори,  няма  какво  да  се  говори, 


всичко  е  ясно,  от  ясно  по-ясно;  то  се 
знае;  не  ще  н  дума;  от  само  себе  си  се 
разбйра 

—  Закон  Лдин:  жена  завсегда  подвержена  мужу 
вполне...  какой  тут  разговор?  (Мамин-Сибиряк, 
Три  конца).  —  Законът  е  един;  жената  винаги 
е  напълно  подчинена  на  мъжа...  Какво  още  има 
да  се  говори? 

Р-39  БЕЗ  ВСЯКИХ  РАЗГОВОРОВ  (с)делать 
ято  без  (лйшних)  разговоров  или  елов; 
без  (всякого)  разговора  (-у);  без  дальних 
разговоров  (към  2  зя.).  1.  Без  (много) 
прйказки;  безпрекословно;  без  възраже¬ 
ния  (на)правя  нещо 

Дисциплина  — ато  порядок  во  веем,  ато  ви- 
полнение  прикова  без  всяких  разговоров  (Киров, 
Статьи  и  речи  1984  г.).  Дисциплината  —  това 
е  ред  във  всичко,  това  е  безпрекословно  изпъл¬ 
нение  на  заповед. 

2.  (На)правя  нешр  без  много,  без  вся¬ 
какви,  без  излишни  прйказки,  без  много 
церемонии,  направо,  без  много  да  му 
мйсля,  без  да  умувам  много,  без  да  губя 
време  (за  празни  прйказки,  напразно) 

Объявлено  било,  что  где  только  окажутся 
глаение  атамани,  тех  брать,  вязать  и  еешать 
без  всякого  разговора  (А.  Майков,  Расскази  из 
русской  истории).  Обявено  бе,  че  където  и  да 
се  намерят  главните  атамани,  да  се  залавят, 
връзват  и  бесят  без  много  приказки.  Среди 
атих  излияний  подошла  к  Фоме  Фомичу  и  На- 
стенька  и  без  дальних  елов  крепко  обняла  его 
и  поцеловала  (Достоевский,  Село  Степанчиково 
и  его  обитатели).  Сред  тия  излияния  към  Фома 
Фомич  пристъпи  и  Настенка  и  без  заобикалки 
направо  силно  го  прегърна  и  целуна. 

Р-40  С  РАЗГОНА(-у)  наткнуться  на  кого- 
нто,  прь'1гнуть.  (Натъкна  се,  бутна  се 
в  някого-нещо)  след  заейлване,  както  съм 
се  заейлил;  връхлетя  върху  някого- 
нещо;  (скоча)  със  заейлване 

в  борт  струга  с  разгона  ткнулся  носом  чс.1нок 
<С.  Злобин,  Степан  Разин).  В  борда  на  ладията 
със  сила  се  удари  носът  на  малък  члун. 

Р-41  В  РАЗГОНЕ  6'ьтгь,  находйться.  В  дви¬ 
жение  (са),  отсъствуват,  изпратени  (са) 
(по  работа,  по  служба);  не  (са)  налице, 
на  мястото  си  (обикн,  за  неколцина, 
мнозина,  разпратени  на  различни  ме¬ 
ста) 

^Лейтенант,  у  меня  все  офицери  в  разгонв. 
Идите  в  первий  батальон,  узнайте,  что  там.  и 
передайте  приказ»  О.  Казакевич,  Весна  ни 
Одере).  «Лейтенанте,  всичките  ми  офицери  ся 
в  разход.  Идете  в  първи  баталион,  разберете 
какво  става  там  и  предайте  заповедта.» 

Р-42  НЕ  РАЗГОНИШЬСЯ.  Кое  по-напред; 
много  (нещо)  не  можеш  направи;  колко 
е  то 

—  Ведь  одеть,  обуть  надо  тебя  ддя  училиш.а' 
А  от  5  рублей  в  месяц  на  одежду  не  разгонишься 
(Горький.  Трое).  —  Та  нали  трябва  да  си  обле¬ 
чен,  обут  за  училище!  Пък  с  5  рубли  на  месец 
—  за  дрехи  кое  по-напред? 

Р-43  С  РАЗМАХА  (-у)  (с)делать  что  «  со 
всего  размаха.  1.  букв.  Със  замахване; 
със  (силен)  замах;  с  все  сйла,  с  вейчки 
сйли 

Узнае,  что  рсвольвер  пропал,  он  [лейтена.чт!, 
обично  корректниа,  сдеро/санний,  ударил  ден- 
шика  со  всего  размаха  в  ухо  (Н.  Островский, 
Как  закалялась  сталь).  Като  научи,  че  револ¬ 
верът  е  изчезнал,  той  [лейтенантът],  обикнове¬ 
но  коректен,  сдържан,  с  все  сила  удари  орди 
нареца  си  по  ухото. 

2.  Със,  след  заейлване 

Прь1гнул  олень  со  всего  раз.маха  в  еоду,  ску- 
нулея,  винирнул  и  поплил  на  остров  (В.  Гаршин, 
Сказание  <■  .'ордом  Аггее).  Еленът,  без  да  спира 
буйния  си  бяг,  скочи  във  водата,  потопи  се, 
излезе  на  повърхността  и  заплува  към  острова. 
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Р-44  БОЛЬШАЯ  РАЗНИЦА  {като  сказ.). 
(Това  е)  (съвсем)  друго  (нещо),  (съвсем) 
друга  работа 

Большая  разница,  если  я  имение  свое  отдаю, 
кому  хочу,  или  если  меня  принуждают  отдать 
оное  тому,  кто  мне  ненавистен  {В.  Нарежньш, 
Бурсак).  Едно  е  да  си  дам  имението  на  когото 
си  ща,  а  съвсем  друго  да  ме  принудят  да  го 
дам  на  човек,  когото  мразя. 

Р-45  КАКАЯ  РАЗНИЦА?  Не  е  ли  все  едно? 

А  какая,  собственно,  разнииа  —  приедет 
он  или  не  приедет?  А  не  е  ли  в  същност  нсе  едно. 
той  Дали  ще  пристигне  или  не? 

Р-46  РАЗНЬГЕ  РАЗНОСТИ  разная  раз- 
ность  {рядко).  Разни  работи;  разни  и 
разнообразни;  всякакви,  всевъзможни 
неща;  какво  ли  не 

Закинув  руки  за  го.юоу,  я  лежал,  разду.чьшая 
0  разннх  разностях  {ЛГ).  Сложил  ръце  под  гла¬ 
вата  лежех  и  си  мислих  .за  какво  ли  не. 

Р-47  В  РАЗОР  РАЗОРЙТЬ  кого  (прост.). 
Разоря,  съсипя  окончателно;  опропастя 
някого-,  докарам  някого  до  просяшка  тояга, 
до  просия 

Петр  Кузъмич  женился  на  моднице,  которая 
разорила  вго  в  разор  (Белинский,  иКузьма  Пе¬ 
тровия  Мирошев»  М.  Н.  Загоскина).  Пьотър 
Кузмич  се  ожени  за  една  модадлсийка,  която 
напъпно  го  разори. 

Р-48  ЧТОБ  ТЕБЯ  (вас,  его,  ее,  их)  РАЗО- 
РВАЛО!  {прост.)~  чтбб  тебя!  Да  пукнеш 
дано!;  да  пукнеш  макар!;  да  легнеш,  че 
да  не  станеш! 

—  Тут  т'етка  Парата  подошла,  растолкала 
и  сстских,  и  мужиков  и  орет:  <Ах,  чтоб  вас 
разорвало.'»  {Ф.  Гладков,  Повесть  о  детстве). — 
Тогава  стрина  Параша  се  приближи,  раз- 
бута  и  полицайте,  и  селяните,  па  като  се  разви¬ 
ка:  «Ах,  дано  да  пукнете  макар!» 

9-49  НЕ  РАЗОРВАТЬСЯ  ЖЕ  кому  ^  ке 
разорваться.  Не  мога  да  се  разкъсам  (я), 
да  не  искаш  (искате)  да  се  разкъсам  (я) 
(да  изпълня  всичко,  което  се  иска  от 
мен) 

Р-50  ХОТЬ  РАЗОРВЙСЬ!  Ако  щеш  да  се 
разкъсаш  на  парчета,  да  се  скъсаш,  да  се 
пукнеш,  да  се  съдереш,  каквото  и  да 
правиш  (,пак  нншо  не  излиза,  не  става, 
няма  да  излезе) 

Иа  двадцать  пять  рублей  хоть  разорвись,  а 
все  рабно  ничего  не  яьшдет  (Мамин- Сибир  як, 
Ие  -валш).  С  двадесет  и  пет  рубли,  ако  щеш  да 
се  разкъсаш  на  парчета,  пак  нищо  няма  да 
напрг^вигп. 

Р-51  В  РАЗРЕЗЕ  чего,  каком.  От  гледището, 
от  позициите,  съ1'ласно  мнението,  станб- 
вишего  на  някого-,  в  .план,  в  аспект  на 
нетр-,  в  някакво  отношение;  с  оглед  на 
нещо 

Мельнииа  давала  нам  не  только  плату  за 
помол..  Ме.-ьниуа  имела  значение  и  в  друсом 
разреве:  оча  стаеилй  нас  в  повие  отношения  ко 
всели/  окрестному  селянству  (Макаренко,  Пе- 
даеогическая  позлш).  Освен  че  ни  носеше  при¬ 
ход..  мсл!пп.'ата  имаше  и  друго  значение:  тя  ни 
нос  :  яшс-  :  нови  отношения  със  селяните  от 
оиолмос.тт!.  Тсперь  дгятельность  зсв(да  следуегп 
роиматпчеашь  в  разрезг  нового  пос/паноблении 
Днес  дейността  на  завода  трябва  да  се  разглеж- 
д.-'  еьгласно  новото  постановление 

Р-52  ВОЙТЙ./ВХОДЙТЬ  В  РАЗУМ  (остар.) 
войтй/входбть  в  ум.  I.  Улегна/улягам; 
стапз/ставам  по-умен,  пб-разумеи;  поум- 
нея/поумнявам  (с  годините);  събера/събй- 
ра.м  си  ума  в  главата;  дбйде/дохбжда  (.ми) 
умът  в  главата;  вразумя/вразумявам  се 
2.  Върне/връща  (ми)  се  разсъдъкът;  оз¬ 
дравея/оздравявам  (за  душевно  болен): 
дбйда/дохбждам^  на  себе  си 

Р-53  РАЙ  ЗЕМНОЙ.  Земен  рай 

—  Ти  видела  когда-нибудь  море?  А  виноград- 
ники?  Ид'ешь,  а  вокруг  тебя  рай  зе.мной:  груили 


зреют,  апельсини  на  ветках...  \И.  1  елешо-, 

Сухая  беда).  —  Ти  виждала  ли  си  някога  море? 
-Ами  лозя?  Вървиш  си,  а  наоколо  ти  земен  рай  — 
зреят  круши,  портокали  по  клоните.. 

Р-54  КАК  РАК  НА  МЕЛЙ  сидеть,  остать- 
ся,  оказйться.  (Остана)  като  жаба  в  сух 
вир,  на  сухо;  видя  се,  намеря  се  в  чудо; 
(съм,  остана)  натясно,  в  (крайно)  затруд¬ 
нено  положение 

Делать  нечего,  пришлось  две  ночи  провести 
на  пароходе;  когда  же  он  уиТел  назад  в  Кабаров- 
ку,  я  очутилея  как  рак  на  мели:  камо  пойду? 
(Чехов,  Остров  Сахалин).  Нямаше  какво  да  се 
прзви  —  принудих  се  да  прекарам  две  нощи 
на  парахода;  а  когато  той  тръгна  обратно  за 
Хабаровка,  аз  се  видях  в  чудо:  къде  ще  вървя 
сега? 

Р-55  КОГДА  РАК  СВЙСТНЕТ  (прост.)  ^ 
когда  рак  на  горе  свйстнет.  На  куково 
лято,  на  куковден;  на  кбнски(я)  Велик¬ 
ден;  когато  си  видя  врата,  ушите,  гърба 
(без  огледало);  когато  цъфнат  налъмите, 
когато  върба  грозде  върже,  роди  круши; 
когато  дбйде  четвъртък  подир  петък 

Р-56  ЗНАТЬ,  ГДЕ  РАКИ  ЗИМУЮТ.  Зная 
где  зимуват  раците;  знае  Кольо  де  зиму- 
ват  раците;  зная  на  хляба  мекото  (и  па 
работата  лекото);  зная  (му)  майсторията, 
цаката,  чалъма;  хитър,  практичен,  от- 
ракан,  ачигьбз  (съм) 

Р-57  ПОКАЗАТЬкожу,  ГДЕ  РАКИ  ЗИМУЮТ. 
Дам  някому  да  разбере,  науча  някого 
(като  закана) 

—  ..Наверно,  Ееорка  приплетется,  так  я 
ему  покажу,  курицину  сину,  где  раки  зимуют 
(Мамин- Сибир  як.  Авва).  —  ..Сигурно  Егоркз 
ще  се  домъкне,  та  ще  му  дам  на  кучия  му  син 
да  разбере! 

Р-58  УЗНАТЬ,  ГДЕ  РАКИ  ЗИМУЮТ.  !. 

Видя  (големия)  зор;  дбйде  (ми)  нанагорно; 
видя,  разбера  каквб  значи  истинска  тр/ц- 
ност 

—  У  нас  не  то,  что  у  вас.  Вот  перейдгшь 
а  четв'ертий  класе,  тогда  узнаешъ,  где  раки  зи¬ 
муют  (Н.  Носов.  Витя  Малеев  в  школе  и  дома). — 
У  нас  не  е  като  при  вас.  Виж,  като  минеш 
в  четвърти  клас,  ще  видиш  тогава  големия  зор. 
2,  Видя  каквб  има  по  света;  видя  звездй, 
дявол(а)  по  пладне,  посред  бял  ден 
(често  като  закана) 

—  ..вот  как  схвачу  за  вихри,  так  ти  у  меня 
узнаешь,  где  раки  зимуют  (Герцен,  Доктор 
Крупов).  —  ..като  те  пипна  за  косата,  ще  ви¬ 
диш  какво  има  по  света. 

Р-59  ДЕРЖАТЬ  СЕБЯ  В  РАМ КАХ  ПРИЛИ¬ 
ЧИЯ  5=^  держать  себя  в  рамках,  в  гранй- 
цах  (приличия).  Държа  се  в  рамките,  в 
границите  на  прилйчието;  държа  се  при- 
.шчно,  както  подобава;  не  прекалявам 

Р-60  ПО  РАНЖЙРУ  (остар.)  под  ранжйр 
(към  I  зя.;  прост.).  I.  По  височина,  по 
големина;  по  ръст;  като  аптекарски  ши¬ 
шета 

Первий  по  рано/сиру  солдат,  Лазарев,  бойко 
вишел  вперед  (Л.  Толстой,  Война  и  мир). 
Първият  в  редицата  войник,  Лазаров,  бодро 
излезе  напред.  В  одней  улаце  я  встретил  це- 
лую  сотню  маленьких  девонек,  шедших  пс  ран- 
о/сиру  с  букетами  (Добролюбов,  Страх  врагам). 
На  една  улица  срещнах  стотина  .малки  моми¬ 
ченца,  които,  наредени  по  височина,  вьрвя.ха 
с  букети  в  ръце. 

2.  По  старшинство,  по  чин;  по  значение, 
по  важност 

За  столом  людей  разместили  по  рано/сиру  — 
старите  к  старшим,  младите  к  младитм, 
(Н.  Ляшко,  Сладкия  каторга).  На  трапезата 
хората  бяха  наредени  по  старшинство  —  стар¬ 
ши  до  старши,  младши  до  у-чадши. 

Р-61  РАНО  или  ПОЗДНО.  Рано  или  късно, 
някой  ден,  едйн  ден,  кога  (п)  да  е 
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Р.62  БЕРЕДЙТЬ/РАЗБЕРЕДЙТЬ  РАНУ  «а- 
куюу  често  старую,  душевную,  сердечную, 
^<ь/о,  кого,  е  КОМ,  »  растравлять/растравйть 
рану;  бередйть/разбередйть  душу.  Раз- 

вреждам/развредя  (стара,  душевна,  сър¬ 
дечна)  рана  на  някого',  налйвам/налея 
някому  отрова  в  душата;  предизвйквам/ 
предизвикам  тягостни  спомени,  развълну¬ 
вам,  тревожа/разтревожа  някого  (,като  му 
напомня  нещо  тежко,  неприятно) 

—  Тогда  ть1  не  увидишь  Катерини,  как 
ушей  своих. —  Да  я  уж  с  ней  простился  на  веки 
вечние  Ви  только  аря  бередите  мою  рану,  гос¬ 
подин  Видаль  (А.  Виноградов,  Три  цвета  вре¬ 
мена).  —  Тогава  ще  видиш  Катерина,  когато 
си  видиш  ушите. —  Та  ние  завинаги  се  разде¬ 
лихме  с  нея.  Напразно  развреждате  раната  ми, 
господин  Видал. 

Р-63  РАСПОЛОЖЕНИЕ  ДУХА  {книж.\  « 
состоякие  д;^а.  Настроение,  душевно 
състояние;  букв.  разположение,  състоя¬ 
ние  на  духа 

За  обедом  Патап  Максимич  бил  в  добром 
расположении  духа  {Мельников-Печерский,  В  ле- 
сах).  На  трапезата  Патап  Максимич  беше  в  доб¬ 
ро  настроение. 

Р-64  В  РАСПОРЯЖЕНИИ  чьем,  кого-чего 
бить,  находйтъся  и  В  РАСПОРЯЖЕ- 
НИЕ  чъг,  кого-чего  поступйть,давйть, 
получать кого-чпю,  обикн.  в  свое  распоря- 
жение.  (Съм,  намйрам  се)  на  разположе¬ 
ние  на  някого-,  (имам)  на  разположение 
в  могм  распоряжении  било  уже  сто  двадцать 
человек  обученних  и  проверенних  бойцов  {Г.  Линь- 
ков.  Война  в  тилу  врага).  Разполагах  вече  със 
сто  и  двадесет  обучени  и  проверени  бойци. 
—  Из  округа  я  еди  в  распоряжение  военкомата 
как  военспец  {Ю  Либединский,  Неделя).  —  От 
окръга  заминавам  на  разположение  на  воен- 
ко.мата  като  военен  специалист.  —  В  вашем 
распоряжении  есть  десять  минут  {К.  Симонов, 
Парень  из  нашего  города).  —  Имате  на  разпо¬ 
ложение  десет  минути. 

Р-65  КОРОТКАЯ  РАСПРАВА  у  кого  с  кем  ^ 
расправа  коротка;  короткий  расчет. 
(Постъпвам  с  някого)  без  много  приказки, 
по  късата,  по  кратката  процедура,  без 
много  церемонии,  без  да  се  церемоня 
много  (за  бързи  и  решителни  наказа¬ 
телни  мерки  по  отношение  на  някого) 

Р-66  ЖЙДОК  НА  РАСПРАВУ  {като  сказ.; 
прост.,  презр.)  »  жйдок  на  расплату. 
Не  (му)  държи,  не  (му)  стйска;  пъзлйв, 
страхлив  (е) 

—  А-а,  жидок  на  расправу,  а  людей  неповин- 
них,  беззащитних  убить  али  искалечить  —  зто 
ти  можешь  (Сепафимович,  У  обрива).  —  А-а, 
сега  ти  треперят  мартинките^  пък  невинни,  безг 
защитни  хора  да  убиваш  или  осакатяваш  —  то¬ 
ва  можеш. 

Р-67  НА  РАСП^ТЪЕ  бить,  сто ^ть  ^  на 
перепутье.  (Съм,  стоя,  намйрам  се)  на 
кръстопът;  двоумя  се,  колебая  се  (какво 
да  правя  по-нататък);  в  безпътица  (съм) 
[Лариса:]  Меня  манит  скромная  семейная 
жизнь..  Ви  видите,  я  стою  на  распутье:  под- 
держите  меня,  мне  нужно  ободрение,  сочувствие 
{А.  Островский,  Бесприданница).  [Л:]  При¬ 
влича  ме  скромният  семеен  живот..  Виждате, 
аз  съм  на  кръстопът;  подкрепете  ме,  имам 
нужда  от  окуражаване,  съчувствие.  Я  знаю, 
куда  и  как  ми  идем.  Я  не  стою  на  распутье, 
нет  (Н.  Островский,  Письмо).  Аз  зная  къде 
и  как  отиваме.  Не  съм  в  безпътица,  не. 

Р-68  В  РАССРбЧКУ  пок\)пйть,  продавйть 
что,  (Купувам,  продавам  нещо)  на  из¬ 
плащане 

Теперь  все  покупают  телевизори  в  рассрочку. 
Сега  всички  купуват  телевизори  на  изплащане. 

Р-69  ДЕРЖАТЬ  кого  НА  РАССТОЙНИИ 
каком,  обикн.  почтйтельном,  известном 
держать  в  почтйтельном  отдалении. 


Държа  някого  на  разстояние,  на  дистан¬ 
ция;  пазя,  запазвам  дистанция  с  някого', 
не  допускам  сближаване  на  някого  с 
(мене) 

Р-70  ДЕРЖАТЬСЯ  от  кого  НА  каком  РАС- 
СТОЯНИИ,  обикн.  почтйтельном,  извест¬ 
ном  держаться  в  почтйтельном  отдале¬ 
нии.  Държа  се  на  разстояние  от  някого", 
пазя,  спазвам  дистанция;  не  се  сближавам 
с  някого-,  страня  от  някого,  държа  се 
настрана  от  някого-,  отбягвам  някого 

Р-71  В  РАССУЖДЕНИИ  чего  {остар.).  От¬ 
носно,  що  се  отнася  до;  по  отношение 
на,  кблкото  до 

[Бобчинский:)  Как  ви  думаете,  П'етр  Ива- 
нович,  кто  он  такой  в  рассуждении  чина? 
(ГогоАЪ,  Ревизор).  [Б:]  Как  мислите,  Пьотър 
Иванович,  какъв  ли  ще  е  по  отношение  на  чина? 

Р-72  ТЕПЛЙЧНОЕ  РАСТЕНИЕ  (пренебр.)  « 
теплйчньш  цветбк;  оранжерейное  расте¬ 
ние.  Отгледан  като  в  памук,  под  (стъклен) 
похлупак;  расъл  в  саксйя  (за  разглезен, 
слаб,  изнежен  човек)-,  бука.  парниково, 
оранжерийно  растение,  цвете 

^Игорь  —  тепличное  растение,  а  Колька 
ясен,  чист  и  свеж,  как  полевой  цветок'»,  —  думал 
доктор  (В.  Панова,  Спутники).  «Игор  е  расъл  в 
саксия,  а  Колка  е  ясен,  чист  и  свеж  като  полско 
цвете»  —  мислеше  докторът. 

Р-73  ВВЕСТЙ/ВВОДЙТЬ  В  РАСХОД(н)  кого 
»  ввестй/вводйть  в  издержки;  ввестй/ 
вводйть  или  вогнать/вгонять  в  убйток. 
Вкарам/вкарвам  някого  в  разнбски;  нака¬ 
рам/накарвам  някого  да  се  охарчи;  при¬ 
чиня/причинявам  някому  щета  (-й),  за¬ 
губа  (-и) 

в  субботу  извозчики  будут  брать  3  рдбля 
Чтоби  не  вводйть  тебя  в  такой  расход,  ми  ре 
шили  вьюлать  тебе  на  станцию  мелиховского 
мужика  за  75  коп.  {Чехов,  Письмо).  В  събота 
файтонджиите  ще  вземат  по  3  рубли.  За  да  не 
те  вкарваме'  в  разноски,  решихме  да  ти  изпра¬ 
тим  на  гарата  един  мелиховски  селянин,  който 
ще  вземе  75  коп. 

Р-74  ВБШЕСТИ/ВЬШОДЙТЬ  В  РАСХОД  « 
списать/спйсмвать  в  расход;  пустйть/пус- 
кать  в  расход  {към  2  зн.).  !.  что  {спец.) 
Ликвидирам  (сметки,  суми) 

2.  кого  {прост.)  Разстрелям/разстрелвам, 
ликвидйрам  някого 

—  Ну,  Павел,  дело  табак...  Вроде  обвиняют 
тебя  в  том,  что  не  то  ти  посадил  кого  незакон¬ 
но,  не  то  в  расход  пустил  Щ.  Мальков,  Записки 
коменданта  Московского  Кремля).  —  Е,  Павле, 
лоша  е  работата...  Обвиняват  те,  че  в  затво¬ 
ра  ли  си  бил  вкарал  някого  незаконно,  ликвиди¬ 
рал  ли  си  го. 

Р-75  НАЛЙЧНЬ1Й  РАСЧЕТ,  обикн.  поку- 
пйть  что  за  налйчньш  расчет  (спец.). 
(Плащам  парй)  в  брой 

Я  всегда  предпочитаю  покупать  за  налйчньш 
расчет.  Винаги  предпочитам  да  плащам  в  брой. 

Р-76  ПРИНЯТЬ/ПРИНИМАТЬ  в  РАСЧЕТ 
кого-что  ^  взять/брать  в  расчет.  Взема-/ 
вземам  под  внимание  нещо;  държа  сметка 
за  някого-нещо;  ймам  пред  вид,  взема/ 
вземам  пред  вид  някого-нещо;  взема/взе¬ 
мам  си  бележка  за  някого-нещо;  съобразя/ 
съобразявам  се  с  някого-нещо 

К  зтому  времени,  принимая  в  расчет  уси- 
ленную  работу..,  я  надеюсь  вполне  расплатиться 
с  вами  (А.  Островский,  Письмо).  Дотогава,  с 
оглед  на  усилената  ми  работа,.,  надявам  се 
напълно  да  ви  се  издължа.  Ви  не  приняли  в 
расчет  только  вот  зто  обстоятельство.  Оста¬ 
вихте  без  внимание  само  това  обстоятелство. 

Р-77  ИЗ  РАСЧЕТА  чего  {като  предлог). 
Съобразно  с;  според;  като  се  има  предвйд; 
като  се  взема  под  внимание;  с  оглед  на 
нещо 
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Строиш  дачу  и  забор  лучшие  рабочие  трестаг, 
оплачшал  им  зту  работу  трест  из  расчета 
среднеео  заработха  (В.  Панова,  Времена  года). 
Вилата  и  оградата  бяха  построени  от  най-доб¬ 
рите  работници  на  тръста;  тази  работа  им  бе 
заплатена  пр  разценка  за  една  средна  печалба. 

^-78  В  РАСЧЕТЕ  «  с  расчетом  {към.  2  зя.). 

1.  кто  с  кем  Квит  съм,  разчистил  съм 
си  сметките  с  някого\  нямам  да  давам, 
не  дължа  нищо  някому,  чисти  ни  са  смет¬ 
ките  с  някого 

Отцу  не  било  никакого  дела  до  Насти¬ 
нах  поступков.  *Расти,  сколько  в  тебе  росту 
хватит.  Дал  тебе  жизнь,  даю  хлеб.  Вот  и  в 
раснете,  пожалуйста!»  —  таков  бьи  неписаньсй 
договор  мео^сду  отцом  и  дочеръю  {Л.  Леонов,  Бар- 
суки).  Бащата  съвсем  не  се  бъркаше  в  постъп¬ 
ките  на  Настя.  «Расти,  колкото  можеш  да 
растеш.  Дадох  ти  живот,  давам  ти  и  хляба. 
Сметките  ни  са  чисти,  толкоз!»  —  такъв  беше 
неписаният  договор  между  баща  и  дъщеря. 

2.  (на)  что  или  с  приет.  изр.  Като  раз¬ 
читам  на  нещо;  като  си  правя  сметка  за 
нещо  (,  че...);  с  оглед  на  неищ 

Самгин  тоже  просталея  и  бь1стро  вишел, 
в  раснете,  что  с  зтим  парнем  безопаснее  идти 
{Горький,  Жизнь  Клима  Самгина).  Самгин 
също  се  сбогува  и  бързо  излезе,  като  си  правеше 
сметка,  че  е  по-безопасно  да  върви  с  този  момък. 

Р-79  РВАТЬ  И  МЕТАТЬ.  Бълвам  змии  и 
гущери,  огън  и  жупел;  сипя  гръм  и  мъл¬ 
нии;  хващат  (ме)  дяволите;  искри  (ми) 
из.лйзат  от  устата;  фуча  като  усойница; 
пеня  се  като  бясно  куче 

Ефим  рвал  и  метал,  когда  запрягала  Кролика: 
не  говорил,  а  рьсчал;  ни  за  что  ни  про  что  сунул 
Федотке  в  зубь1  {А.  Зртель,  Гарденини).  Ефйм 
бълваше  огън  и  жупел,  когато  впрягаха  Кро- 
лик:  не  говореше,  а  ревеше,  за  нищо  и  никакво 
фрасна  Федотка  в  зъбите. 

Р-80  ПЕРЕСЧИТАТЬ  РЕБРА  кому,  чъи 
(прост.)  ^  пересчитать  кости.  (По)на- 
местя  някому  кокалите,  костите,  ребрата; 
счупя,  строша  някому  кокалите;  взема 
някому  здравето 

—  А  он..  подвернась  толъко,  ми  ему  пока¬ 
жем,  все  кости  пересчитаем/  {Григорович,  Пе- 
реселенци).  —  Пък  той.,  само  да  ни  падне, 
ще  му  дадем  да  разбере,  ще  му  наместим  ко¬ 
калите! 

.Р-81  РЕВМЯ  РЕВЕТЬ  (прост.).  Рева,  та  се 
късам;  късам  се  от  плач,  от  рев 

Однаждм  привел  их  [детей],  предварительно 
отмьш  щеткой  с  мьиом  так,  что  они  ревмя 
ревели  (В.  Кетлинская,  Дни  наихей  жизни). 
Веднъж  ги  [децата]  доведе,  като  преди  това 
ги  беше  измил  с  четка  и  сапун,  »а  се  късаха  от 
рев._ 

:Р-82  РЕДКО  КОГДА  (като  нареч.).  (Твърде) 
рядко,  нарядко 

Толъко  женские  и  детские  го  лоса  переклика- 
ютея  по  дворам  и  улицам.  В  будни  редко  когда 
заельтится  мужекой  пьяний  голое  (Д.  Тол- 
стой.  Казани).  Само  женски  и  детски  гласове 
се  обаждат  из  дворища  и  улици.  В  делничен  ден 
нарядко  ще  чуеш  някой  пиян  мъжки  глас. 

Р-83  РЕДКО  ДА  МЕТКО  говорйть  что. 

(Казвам)  рядко,  но  на  място;  веднъж,  но 
добре,  точно 

Ок  молчит,  молчит,  но  если  скаокет  что,  так 
редко  да  метко.  Мълчи,  мълчи,  но  като  каже 
нещо,  хваща  място. 

Р-84  В  РЕДКОСТЬ  (прост.).  1.  (като  нареч.) 
Рядко,  нарядко;  от  дъжд  на  вятър 

—  в  редкость,  сударь,  в  редкость  здесь  сте- 
пенного  мужика  встретите  (Н.  Наумов,  Паути- 
на).  —  Рядко,  господине,  съвсем  рядко  ще 
срещнете  тук  селянин  на  място. 

2.  кому,  для  кого  и  без  доя.  (като  сказ.)  Не 
се  среща,  не  се  случва  често;  рядко,  от 
дъжд  на  вятър  (се  случва,  се  среща 
нешр) 

—  Нь1нче  пьяний  в  редкость..  Ньшче  пьяного 
у  нас  в  коАХОЗе  днРм  с  огкем  не  сищешь  (Паустов- 
ский.  Кордон  ^2739).  =«  Днес  пиян  щц 


срещнеш.  Днес  пиян  в  нашия  колхоз  със  свещ 
да  тъ1>сиш  не  можеш  намери. 

Р-85  МУЗЕЙ  НАЯ  РЕДКОСТЬ  (ирон.),  Ан- 

тйка,  музеен  експонат;  музейна  рядкост; 
нещо  остаряло,  загубило  практическа 
стойност 

Наша  зскадра  состояла  из  разнотипних  су~ 
дов,  представляющих  собою  смесь  музейних  ред- 
костей  (Новиков-Прибой,  Цусима).  Ескадрата 
ни  се  състоеше  от  разнотипни  кораби,  вече 
само  за  музея. 

Р-86  НА  РЕДКОСТЬ.  1.  (като  нареч.)  Из- 
ключйтелно,  р.чдко,  извънредно;  във 
вйсша  степен;  крайно 

Вопреки  веем  литературньии  традициям, 
изображающим  уродов  зльши  и  мстительними, 
наш  горбун  бьи  кроток,  нежен,  деликатен  на 
редкость  (Н.  Кузьмин,  Круг  царя  Соломона). 
Напук  на  всички  литературни  традиции,  кои¬ 
то  представят  сакатите  хора  като  зли  и  отмъ¬ 
стителни,  нашият  гръбльо  беше  кротък,  нежен 
и  рядко  деликатен. 

2.  (като  нареч.)  Изключйтелно,  извън¬ 
редно  добре 

Знал  он  дело  на  редкость,  и  в  трудних  слу- 
чаях  Родион  Потапич  советовалея  толъко  с  ним 
{Мамин- Сибир  як,  Золото).  Работата  си  позна¬ 
ваше  изключително  добре  и  в  трудни  случаи 
Родион  Потапич  се  съветваше  само  с  него. 

3.  (като  сказ.)  Рядко  хубав,  добър  е; 
чудо  е;  нещо  извънредно,  изключйтелно 
е  (по  качествата  си) 

—  и  маслица  уж  позвольте  заодно...  Масло 
у  меня  на  редкость  (Куприн,  Олеся).  —  И  ма- 
сълце  ще  ми  позволите  да  ви  предложа...  Масло¬ 
то  ми  е  чудо. 

Р-87  ХУЖЕ  ГОРЬКОЙ  РЕДЬКИ  «  хуже 
или  пуще  (гбрькой)  редьки;  как  гбрькая 
редька  (към  1зн.).  1.  надоесть,  осточер- 
т^тькому  (Омръзна  ми,  дотегна  ми)  до 
втръсване,  страшно,  ужасно;  втръсна 
(ми)  (се),  опротивя  (ми)  ужасно;  до  гуша 
(ми)  дойде,  (ми)  е  дошло  от  някого-нещр; 
писна  (ми)  (главата)  от  някого-нещо;  бак- 
тйсах,  бактън  съм  от  някого-нещо;  по¬ 
расна  (ми)  на  пъпа  нещо;  аман  (съм  рекъл) 
от  някого-нещо 

—  Надоели  ви  мне  пуще  горькой  редька, 
П  ульхерия  П  строена, —  закричал  он, —  с  ва- 
шими  часами!  Сльшхать  о  них  больше  не  хочу 
(Тургенев,  Часи).  —  До  гуша  сте  ми  дошли, 
Пулхерия  Ивановна,  с  вашия  часовник!  —  за¬ 
крещя  той.—  Не  искам  вече  да  чуя  за  него. 
Стрелъцам  хуже  редьки  надоела  тяжелая  служ¬ 
ба  {А.  Н.  Толстой,  Петр  Первий).  На  стрел¬ 
ците  им  беше  писнало  от  тежката  служба. 

2.  бь1ть  Не  мога  да  понасям,  не  мога  да 
търпя  нещо;  нетърпйм,  непоноейм  е  (за 
мен) 

—  Да  ти  вникнул  ли  хорошенько,  что  зна¬ 
чат  переехать,  а?  Верно,  не  вникнул?  —  И  так 
не  вникнул!  —  смиренно  отвечал  Захар,  гото- 
вьш  на  все  согласиться  с  барияом,  лишь  би  не 
доводить  дела  до  патетических  сцек,  которие 
били  для  него  хуже  горькой  редьки  {Гончаров, 
Обломов).  —  Л  бе  ти  осъзна  ли  хубавичко  какво 
значи  да  се  местиш,  а?  Сигурно  не  си  го  осъз¬ 
нал?  —  Вярно  е,  не  съм!  —  смирено  отвърна 
Захар,  готов  да  се  съгласи  напълно  с  господаря 
си  само  и  само  да  не  се  стига  до  патетични 
сцени,  които  той  не  можеше  да  понася. 

Р-88  КАК  РЕЗАННЙ  кричйть,  орйть, 

(Вйкам,  крещя)  като  заклан;  (пищя,  рева) 
сякаш  ме  колят,  дерат;  (пищя)  кански, 
като  какяк 

Р-89  В  РЕЗУЛЬТАТЕ.  1.  В  крайна  сметка; 
в  края  на  краищата;  на  края 

Родион  Антоньш  тоже  стрелял,  и  его  Зарез 
[собака]  работоА  на  славу;  в  результате  ока- 
залось,  что  он  убил  больше  веех  [дупеяейЗ 
[Мамин-Сибиряк,  Горное  гнездо).  Родион  Ан- 
тонич  също  стреляше  и  неговият  Зарез  [кучето] 
работеше  отлично;  в  крайна  сметка  се  оказа, 
че  е  убил  най-много  [бекасинн! 
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2,  чего  {като  предлог)  В  резултат  на, 
вследствие  на  нещо;  поради  нещо;  по  при¬ 
чина  на  нещо 

в  результате  перестрелки  корабль  взорвался 
(Сергеев-Ценский,  Синопский  бой).  В  резултат 
на  престрелката  корабът  бе  взривен. 

Р-90  ББ1ЙТИ  ИЗ-ПОД  РЕЗЦА  чьего,  кого  ^ 
принадлежать  резцу  чьему,  кого.  Излезе 
изпод  резеца,  принадлежи  на  резеца  на 
някого,  изваяно,  моделйрано  е  о/п  някого 
{за  скулптурно  произведение) 

Р-91  МОЛОЧНЬШ  РЕКИ  И  КИСЕЛЬНМЕ 
БЕРЕГА  *=*  молбчнме  реки,  кисельнме 
берега.  Реки  от  мед  и  масло  {за  пълно 
благоденствие,  за  спокоен,  осигурен  жи~ 
вот) 

Мелкий  немецкий  буржуа,  разорЧнньш  вой- 
ной  и  инфляцией,  готов  бил  идти  за  всяким, 
кто  обещал  ему  молочньш  реки  и  кисельньш  бере¬ 
га  (Л.  И.  Толстой,  Кто  такой  Гитлер  и  него 
он  добивается?).  Дребният  германски  буржоа, 
разорен  от  войната  и  инфлацията,  бе  готов  да 
последва  всекиго,  който  му  обещае  реки  от 
мед  и  масло. 

Р-92  РАЗЛИВАТЬСЯ  РЕКОЙ  »  разливаться 
река-рекой  (фол/сл.);  разливаться  в  слезах 
или  спезами.  Лея,  пролйвам  рекй,  море 
от  сълзи;  плувам,  облйвам  се,  заливам 
се,  потъвам  в  сълзи;  късам  се,  дера  се 
от  плач 

Агнея  Герасимовна  разливалась  рекой,  опла- 
кивая  свою  Аришу  как  мертвую  (Мамин- Сиби- 
ряк,  Дикое  счастье).  Агнея  Герасимовна  лееше 
реки  от  сълзи,  като  оплакваше  своята  Ариша 
сякаш  беше  умряла. 

Р-93  СОЙТЙ/СХОДЙТЬ  С  РЕЛЬСОВ  «  со- 
сксчйть/соскакивать  с  рельсов.  I.  {спец.) 
Дерайлйра,  излезе/излйза  от  релсите 
{влак) 

2.  Изляза/излйзам  от  релсите,  дерайли¬ 
рам;  крйвна/крйввам  от  правия  път;  на¬ 
руша/нарушавам  обичайния  си  начин  на 
живот 

На  четв'грть1й  день  крепившийся  Петр  Да- 
нилин  сошел  с  рельсов  и  закрутил  с  утра/  (Шиш- 
ков,  Угрюм-река).  На  четвъртия  ден  Пьотър 
Данилич,  който  дотогава  се  крепеше,  излезе 
от  релсите  и  се  запи  още  от  сутринта.  9то  било 
время,  когда  все  перепуталось,  все  соскочило  с 
рельсов  (Шелгунов,  Воспоминания).  Това  беше 
времето,  когато  всичко  се  бе  объркало,  всичко 
бе  ИЗЛЯЗЛО  от  релсите. 

Р-94  СТА  Е ЯТЬ/П ОСТАВИТЕ  НА  РЕЛЬСЬ!  « 
переяодйть/перевестй  на  рельсм  {към  / 
зн.).  \.кого-что  на /сакпб  рельсн,  на  рельсм 
чего  (Пре)устроявам/(пре)устроя,  уреж¬ 
дам/уредя  нещо  по  някакъв  (нов,  друг) 
начин;  насочвам/насоча  някого-нещо  по 
някакъв  (нов,  друг)  път 

Николай  должен  снова  взяться  за  комсо.чоль- 
ские  дела,  бистро  перееести  всю  работу  на 
военние  рельси,  сформировать  из  молодежи 
роту  для  истребительного  батальона  (Б-  По- 
левой,  Золото).  Николай  трябва  пак  да  се  за¬ 
лови  с  комсомолска  работа,  бързо  да  постави 
всичко  на  военна  нога.  да  формира  от  младежи¬ 
те  рота  за  изтребителния  баталион. 

2.  что  Поставям/поставя  върху  релси, 
давам/дам  път  на  нещо;  задвйжвам/за- 
двйжа,  п]^скам/пусна  нещо  в  движение; 
организйрам,  уреждам/уредя,  наглася¬ 
вам/наглася  нещо  {завод,  служба,  произ¬ 
водство) 

Р-95  СТАТЬ  НА  РЕЛЬСЬ!.  Застана  върху 
релси;  поема  си  пътя,  изляза  на  правия 
път  (за  по-нататъшно  развитие,  за  при¬ 
звание);  получа  благоприятни  условия  за 
развйтие,  напредване 

Радуюсь  за  Васнецова.  Он,  стало  бить,  стал 
на  рельси  —  давно  пора  (Крамской,  Письмо). 


Радвам  се  за  Баспецов.  Значи  той  вече  си  е- 
поел  пътя  —  отдавна  му  е  време.  Дело  Дрей- 
фуса  заканело  и  поеха.ю,  но  еще  не  стало  на 
рельси  (Чехов,  Письмо).  Делото  «Драйфус» 
закипя  и  тръгна,  само  че  още  не  е  излязло  на 
широкия  път. 

Р-96  ДЕШЕВЛЕ  ПАРЕНОЙ  РЕПЬ!  «  де- 
шевле  грибоа.  От  евтино  по-евтино;  много, 
страшно,  съвсем  евтино;  без  парй;  просто 
даром,  просто  харйзано;  евтияйя;  на  без¬ 
ценица;  (бам-)бадева 

Р-97  ПРОЩЕ  ПАРЕНОЙ  РЕПЬ1.  Много, 
страшно,  съвсем  просто;  от  просто  по- 
просто;  просто  като  фасул,  фасулска  ра¬ 
бота 

Кажется  проще  пареной  репи:  задать  вопрос 
и  вислушать  ответ.  Но  так  только  кажется 
(Г  Брянцев,  По  тонкому  льду).  На  пръв  по¬ 
глед  от  просто  по-просто  е  да  зададеш  въпрос 
и  да  изслушаш  отговора.  Но  това  е  само  на 
пръв  поглед. 

Р-98  НЕ  МОЖЕХ  БЬ1ТЬ  И  РЕЧИ  0  ком-чем 
и  без  доп.  (и)  речи  бить  не  может;  и 
разговора  (-у)  нет  или  бмть  не  может. 
(И)  дума  не  мол^е  да  става;  (и)  дума  да  не 
става  за  нещо 

По  утрам  морози..  0  розах,  лилиях  не  может 
бить  и  речи  (Чехов,  Письмо).  Сутрин  е  страшен 
студ..  За  рози,  лилии  и  дума  не  може  да  става. 
Лада,  казалось,  не  обращала  внимания  ну  пере- 
суди...  Конечно,  и  речи  не  могло  бить,  чтоби 
она  позировала  Токареву  (С.  Львов,  Рисунок 
карандашом).  Лида,  изглежда,  не  обръщаше 
внимание  на  хорските  приказки...  Разбира  се. 
изключено  беше  да  позира  на  Тока  рев.  —  Ду- 
раком  его  назвапгь, —  раздумчиво  говорил  Иван 
Данилич, —  не  хочется.  0  вредности  —  и  раз- 
говору  бить  не  можеш  (Ю.  Лаптев,  Заря).  —  ,Ца 
е  глупак  —  мислеше  на  глас  Иван  Данилич, — 
не  бих  казал.  Да  е  вреден  елемент  —  и  дума  ме 
може  да  става, 

Р-99  РЕЧЬ  ИДЕТ/ПОЙДЕТ  о  ком-чгм  ^ 
речь  зайдет;  д&ю  идет.  Става/стане  дума, 
въпрос  за  някого-нсщо;  отнася  се,  касае  се 
за,  до  някого-нещо 

0  чем  там,  собственно,  илла  речь'?  На  первий 
взгляд,  0  терминологии  (Н).  За  какво  в  същност 
ставаше  дума  там?  На  пръв  поглед  за  термино¬ 
логия.  Раз  уж  зашла  речь  об  знергетике,  нуж¬ 
но  сказать,  что  перед  советскими  учгними.. 
стоиш  заманчивая  перспектива  (И).  Щом  като 
стана  дума  за  енергетиката,  трябва  да  се  каже, 
че  пред  съветските  учени.,  стоят  твърде  привле¬ 
кателни  перспективи.  Он  есе  придумивал,  как 
говорить  с  Марьей  Михайловной..,  но  едва 
вспомнил,  что  дело  идет  о  Наденькиной  руке, 
растерялся  в  мечтах  и  опять  все  забил  (Гон- 
чаров,  Обикновенная  истори.я).  Той  все  обми¬ 
сляше  как  да  говори  с  Мйря  Л'1ихайловна.., 
но  Щом  си  спомни,  че  се  отнася  за  ръката  на 
Наденка,  потъна  в  мечти  и  пак  забрави  всичко. 

Р-100  РЕШЕНО  и  ООДПЙСАНО.  Оконча¬ 
телно,  твърдо  е  решено;  прието  е;  решено 
е  веднъж  завйнаги;  точка  по  въпроса 

Приеду  я  17  сент.,  так  как  виеду  из  Ялти 
15-го,  ато  решено  и  подписано  (Чехов,  Письмо). 
Ще  пристигна  на  17  септ.,  тъй  като  ще  тръгна 
от  Ялта  на  15;  това  е  окончателно  решено. 

Р-101  ЗА  РЕШЕТКОЙ  бить,  сад^ть,  ока- 
зйтьсякЗХ  РЕШЕТК.У  сесть,  поса- 
дйтъ,  брбсптького.  (Съм,  стоя,  попадна; 
поставя,  катйкам  някого)  зад  решетките; 
в  затвора;  на  топло;  окошаря  някого 
{прост.) 

Улици  Селми  обагрилисъ  кровью.  Несколько 
тисяч  человек  било  брошено  за  решетку  (Кр.)- 
Улиците  на  Селма  се  обагриха  с  кръв.  Някол¬ 
ко  хиляди  души  бяха  хвърлени  зад  решетките. 

Р-102  РЕШЕТОМ  ВОДУ  НОСЙТЬ  {ирон.)  ^ 
решетом  зоду  таскать  или  черпать.  Нося, 
греба  вода  с  решето;  с  вйла  орехи  съби¬ 
рам;  нося  вода  в  морезо,  в  реката;  върша 
безполезна,  безсмислена  работа 
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—  Ну,  матушка,  с  тобой  говоритъ,  что  еодд 
решетом  носить  {Мельников-Печерский,  В  ле- 
сах).  —  Е,  майчице,  с  теб  да  говориш,  все  едно 
с  вила  орехи  да  събираш.  Стидить  лжеца, 
шутить  над  дураком  И  спорить  с  женщиной, — 
все  то  же,  Что  черпать  воду  решетом:  От  сих 
троих  избавь  нас,  боже/  (Лермонтов).  Лъжеца 
да  кориш,  да  правиш  луд  за  смях.  Да  спориш 
със  жена  —  кое  да  е  от  тях  —  Е  като  да  гре¬ 
беш  вода  с  решето  —  От  тези  три  да  пази  нас 
небето!  (прев.  С.  Флорин) 

Р-103  ДЕРЖАТЬ  В  РЕШПЕКТЕ  кого  {остар.) 
«г  держать  в  респекте.  Респектирам,  държа 
изкъсо  някого 

Р-104  ПОЕХАТЬ  В  РЙГУ,  обикн.  поехал 
в  Рйгу  {прост.).  Изповръщам  (се),  по¬ 
върна,  изповръщам  си  червата,  започна 
да  повоъщам  {обикн.  след  пиене) 

Р-105  РАЗОДРАТЬ  на  СЕБЕ  РЙЗЬ1  {кчиж., 
ирон.)  я»  разодрать  рйзм;  изодрать  (на 
себе)  рйзм.  Разкъсам  дрехите  (на  гърдите 
си);  изпадна  в  пълно  отчаяние,  отчая  се 
напълно 

Р-Юб  ГНУТЬ/СОГНУТЬ  в  баран ЙЙ  РОГ 
кого  «  в  бараний  рог  скрутйть  или  свер- 
нуть.  Вържа/завържа/завързвам  някого  на 
възел;  суча/усуча/усуквам  някого  на  ма¬ 
сур  {обикн.  за  тормоз)-,  карам/накарам/ 
накарвам  някого  да  си  подвие  куйрука, 
счупвам/счупя  някому  рогата,  слагам/слб- 
жа,  турям/туря  някого  на  мястото  (му) 
{често  като  закана) 

(Павел  Иваннч]  никогда  не  думал  о  том,  по- 
чему,  например,  начальство  моокет..  распекать, 
вь1гонять,  гнить  в  бараний  рог  (Г.  Успенский, 
Разорение).  ГПавел  Иванич!  никога  не  беше  се 
замислял  заш,о  например  началството  може.,  да 
хока,  да  изгонва,  на  масур  да  суче.  Бляхин 
бушевал,  грозил  в  бараний  рог  скрутйть 
(Ф  Гладков,  Вольница).  Бляхин  вилнееше,  закан¬ 
ваше  се  в  кози  рог  да  ги  натика.  —  Л/  Так  вот 
как!  —  скрежетал  он,  —  так  мои  записки  в  ок- 
но  швирять!..  В  бараний  рог  сверну!  (Достоев- 
ский.  Идиот).  —  А!  Такава  ли  била  работата! 

скърцаше  със  зъби  той.—  Значи  записките 
ми  през  прозореца  ще  хвърляш!..  В  кози  рог 
ще  те  навра! 

Р-107  РОГ  ИЗОБИЛИЯ,  обикн.  сйпаться» 
лйться  как  из  рога  изобилия  Амал- 
феин  рог.  Сйпе/изсйпе/изсйпва  се,  лее/ 
излее/излйва  се  като  от  рога  на  изоби¬ 
лието 

Закази  сьтлются  на  него  как  из  рога  изобилия. 
Он  работает  с  поразительной  неутомимостью 
{А.  Филипенко,  На  чужих  улицах).  Поръчките 
валят  като  из  ведро.  Той  работи  със  смайваща 
издръжливост. 

Р.108  НАСТАВИТЬ/НАСТАВЛЯТЬ  РОГА 
кому.  Сложа/слагам  някому  рога 

Р-109  ОБЛОМАТЬ/ОБЛАМЬШАТЬ  РОГА 
кому  »  сломать  или  сломйть,  сбить/сби- 
вать  рога;  сломйть  рог  {остар.).  Счупя/ 
счупвам,  строша/строшавам  някому  ро¬ 
гата;  укротя/укротявам,  усмиря/усмиря- 
вам,  карам/накарам/накарвам  някого  да 
миряса 

—  Я  тебя  не  боюсъ, —  закричал  он,  —  сли- 
шишь  ли  ти,  молокосос/  Я  и  с  отцом  твоим 
справился,  я  и  ему  рога  сло.чил,— тебе  пример, 
смотри/  (Тургенев.  Записки  охотника).  —  Не 
ме  е  страх  от  теб  —  закрещя  той,  —  чуваш 
ли,  сополанко  такъв!  И  с  баща  ти  се  справих, 
и  на  него  строших  рогата  —  да  го  имаш  за 
обеца  на  ухото,  внимавай! 

Р-110  СТАВИТЬ  РОГАТКИ  кому-чему.  Правя 
някому  въртели,  спънки;  създавам  пречки, 
мъчнотии,  препятствия,  затруднения, 
трудности  някого-неш/о\  преча  на  ня- 
кого-неи^о 

Он  жестоко  отхлестал  тугодумов  из  бюро 
рационализаций  и  тех  начальников  цехов,  кото- 
рие  ставали  всяческие  роаатки  изобретателям 


(В.  Попов,  Закипела  сталь).  Той  жестоко  раз¬ 
критикува  бавно  мислещите  мозъци  от  бюрото 
за  рационализации  и  онези  началници  на  це¬ 
хове,  които  правеха  всевъзможни  спънки  на 
изобретателите. 

Р-111  ВСЯКОГО  РОДА  разного  рода;  раз¬ 
личното  рода.  Всевъзможни,  всякакви, 
разлйчни,  разнообразни 

Уганда  всегда  отличалась  обилием  разного 
рода  вождей  —  от  королей  до  самого  обикновен- 
ного  деревенского  старости  {И).  Уганда  винаги- 
се  е  отличавала  с  изобилие  на  всевъз.можни 
вождове  —  от  крале  до  най-обикновения  селски 

Р-112  ИЗ  РОДА  в  род.  Из  род  в  род,  от  род 
на  род,  от  поколение  на  поколение;  по 
наследство 

Р-113  ОСОБОГО  РОДА.  Особен;  специален; 
своеобразен 

Карась  окружал  себя  особого  рода  дураками. 
Зто  род  дураков  честних,  добрих,  милих... 
Таких  дураков  немало  на  бе  лом  сеете  (Помя- 
Аовский,  Очерка  бурси).  Карас  се  обкръжаваше 
със  своеобразни  глупаци.  Това  са  глупаци 
честни,  добросърдечни,  мили...  Такива  глу¬ 
паци  не  са  малко  по  света. 

Р-П4  СВОЕГО  РОДА  «  в  своем  рбде.  Своегб 
рода;  едйн  вид;  в  известно  отношение;  от 
известно  гледище;  нещо  като;  донякъде 

Зто  бил  сеоего  рода  великий  человек,.  при- 
игедший  в  мир  с  призванием  на  великое  дело 
(Белинский,  Стихотворения  М.  Лермонтова). 
Той  беше  своего  рода  велик  човек,.,  дошъл  на 
света  0  призванието  за  едно  велико  дело.  Док¬ 
тор  Андрей  Ефимич  Рагин  —  замечатель- 
ний  человек  в  своем  роде  (Чехов,  Палата  М  6). 
Доктор  Андрей  Ефимич  Рагин  е  забележи¬ 
телен  в  известно  отношение  човек. 

Р-115  ТАКОГО  РОДА  ««  подббного  рода. 
Такъв,  подобен 

Исследования  вопросов  такого  рода  стояли 
вне  круга  его  интересое.  Изучаването  на  подоб¬ 
ни  въпроси  не  влизаше  в  кръга  на  неговите  ин¬ 
тереси. 

Р-116  ЕДЙНСТВЕННЬШ  В  СВОЕМ  РОДЕ 
««  едйнственнмй  в  ,  атом  роде.  Единствен- 
по  рода  си 

«^Адмирал  Нахимое»  бил  сильним,  но  единст- 
венним  в  евоем  роде  кораблем  (А.  Крилое,  Мои 
воспоминания).  «Адмира.л  Нахимов»  бе  силен, 
но  единствен  по  рода  си  кораб. 

Р-117  В  ОТОМ  РОДЕ  »  в  такбм  обае.  (Нещо) 
от  тоя  род;  такова  нещо,  пеахи  подобно; 
приблизйтелно  така 

Тут,  верно,  било  какое-то  заведение,  карепг- 
ное  или  слесарное,  или  что-нибудь  ^  зтом  роде; 
везде..  чернелосъ  много  уголъной  пили  {Достоеа- 
ский,  П реступление  и  наказание).  Тук  сигурно- 
имаше  някаква  работилница,  каруцаоска  или 
железарска,  или  нещо  подобно;  навсякъде.. 
се  чернееше  въглищен  прах 

Р-118  НЕ  ПОМНЯЩИЙ  РОДСТВА  «  Иван, 
не  пбмнящий  родства.  1.  (остар.)  Без- 
рбден  (скйтник);  (човек,)  който  не  знае 
или  не  дава  сведения  за  произхода  си- 
(в  предреволюционна  Русия) 

2.  (Човек)  без  род  и  родина,  скъсал  със 
своята  среда,  с  роднини,  близки,  оте¬ 
чество 

3.  (Човек,)  отказал  се  от  предишните  с№ 
убеждения,  от  своето  верую;  ренегат; 
отстъпник 

Все  ми  котим,  чгпоби  били  у  наших  детей 
вьссокие  идеали,  чтоби  не  роели  они  Иванами, 
не  помнящими  родства,  чтоби  за  душой  у  них 
било  что-то,  чего  нельвя  осквернить  (Я). 
Всички  искаме  децата  ни  да  имат  високи  идеа¬ 
ли,  да  не  растат  откъснати  от  традициите  на 
родината  си,  да  имат  в  душата  си  нещо.  което  не 
може  да  бъде  осквернено. 

Р-119  НА  РОДУ  НАПЙСЛНО  кому,  у  кого, 
Пйсано  (ми)  е,  съдено  (ми)  е;  такъв  (ми)- 
е  (бил)  късметът 
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—  Видите  ли, —  заговорила  она  опять,  —у 
Кати  словно  на  роду  бьш  написано,  что  она 
будет  несчастна  (Тургенев,  После  смерти). 
—  Виждате  ли  —  заговори  тя  отново, —  на 
Катя  сякаш  й  е  било  писано  да  бъде  нещастна. 

Р-120  От  РОДУ.  От  рождение  {за  възраст) 

Мне  исполнилось  лишь..  месяц  от  роду,  когда 
мир  узнал  о  подвиге  советских  полярних  лет- 
никое  (Н).  Бил  съм  навършил  едва.,  един  ме¬ 
сец,  когато  светът  научил  за  подвига  на  съвет¬ 
ските  полярни  летци. 

Р-121  БЕЗ  РОДУ  И  ПЛЕМЕНИ  «  без  роду  и 
без  племени;  без  роду  без  племени;  без 
роду-племени.  1.  (остар.)  Без  род  и  йме; 
от  простолюдието,  от  незнатен,  неиз¬ 
вестен  произход,  от  непривилегирбвана 
класа 

2.  Без  никого  на  света;  сам-самйчък,  сам- 
самйн,  самотен,  самотник  (съм)  {без  род¬ 
нини,  без  близки) 

Когда-то  Иван  Николаевич  сам  бьсл  вот  таким 
же  грузчиком,  загорельш,  чумааим,  без  семьи, 
без  роду  без  племени  (Серафимович,  Жара  и 
грузчики).  Едно  време  и  Иван  Николаевич  е 
бил  ей  такъв  товарач,  почернял  от  слънце  и 
прах,  без  семейство,  сам-самин  на  света, 

Р-122  НИ  РОДУ  НИ  ПЛЕМЕНИ  нет,  не 
иметь  »  роду-племени.  (Нямам)  ни 
роднини,  ни  блйзки;  сам-самйчък,  сам- 
самйн  (съм);  сама  (съм)  като  кукувйца 
у  нас,  на  краю  села,  жил  мужик  Корней; 
он  ни  роду  ни  племени  не  имел\  при  нем  на- 
ходился  только  его  сьтишка  лет  десяти  {Н.  Ус- 
пенский,  Бобиль).  На  края  на  селото  живееше 
сам-самин  селянинът  Корней;  при  него  беше 
само  синът  му  —  момче  на  десетина  години, 

Р-123  ПО  РОЖДЕНИЮ.  1.  По  произход;  по 
рождение 

По  рожденик  принадлежал  он  к  сословию  при- 
вилегироеанному  (Чехов,  Страх).  Той  произхож¬ 
даше  от  привилегировано  съсловие. 

2.  По  месторождение,  родом 

Я  не  петербуржец  по  рожденик,  но  жил  в 
Петербурге  с  раннего  детства  (В.  Гаршин,  Пе- 
тербургские  письма).  Не  съм  родом  от  Петер¬ 
бург,  но  там  живях  от  ранно  детство. 

Р-124  РОЖКИ  ДА  НОЖКИ  остйлись, 
остйвить  от  кого-чего.  (Не  остане, 
не  оставя)  нйщо,  почтй  нйщо,  съвсем 
нищо;  (не  остане  не  оставя)  и  помен, 
и  следа  {от  неигр) 

Когда  я..  вернулся  ео  двор,  то  у  меня  подко- 
сились  ноги:  от  моего  музея  остались  только 
рожки  да  нпжки  {А.  Полещук,  Падает  вверх). 
Когато..  се  върнах  на  двора,  краката  ми  се 
подкосиха:  от  моя  музей  не  ^ше  останало  и 
помен. 

Р-125  КАКО  ГО  РОЖНА?  {грубо  прост.)  « 
какбго  черта  или  лешегб,  дьявола,  шута? 

1.  кому  нйдо,  нужно,  не  хватйет, 
хбчетсяКгкъъ  дявол,  какъв  бяс,  какво 
още  (дявол  да  го  вземе),  какво  отгоре 
(на  това)  (ти  трябва,  не  ти  достига,  ти 
липсва)? 

[Улита  Прохоровна:!  Вон  к  вам  Хрюков 
идет.  Какого  ему  еще  рожна  нужно!  {А.  Остров- 
ский,  Шутники).  [У.  П.:]  Ей  го  Хрюков  при¬ 
стига,  какво,  по  дяволите,  му  е  дотрябвало? 

2.  что  делать  За  какъв  дявол?;  за  какъв 
бяс?;  защо  по  дяволите?;  защо,  дявол  да 
го  вземе? 

—  Ну,  какого,  спрашивается,  рожна  он 
торчал  на  мостике  и  нас  с  собой  держал?  {А. 
Степаное,  Порт-Артур).  —  За  какъв  бяс, 
пита  се,  висеше  на  мостика,  че  държеше  и 
нас?  —  Какого  черта  вш  молчите?!  У  вас  там 
все  полетело  к  чертовой  бабушке,  а  ви  молчите! 
(Парнов  и  Емцев,  Зеления  креветка).  —  Защо, 
по  дяволите,  мълчите?!  Всичко  там  ви  е  ста¬ 
нало  на  сол,  а  вие  мълчите! 

Р-126  ПЕРЕТЬ  против  РОЖНА  {прост.), 
често  против  рожна  не  поореш ь  идтй 
против  рожна.  Ритам  срещу  ръжен  {ср. 


срещу  ръжен,  срещу  остен  не  се  рита);  | 
търся  си  белята;  предприемам  нещо,  ; 
предварително  обречено  на  неуспех 

Условия  я  не  подписал,  но  все  же  раз  в  *Ниве» 
существует  такой  порядок,  то  стоит  ли  переть  1 
против  рожна?  (Чехов,  Письмо).  Условията 
ке  подписах,  но  все  пак  щом  в  «Нива»  такъв 
е  редът,  струва  ли  си  да  риташ  срещу  ръжен?  1 

Р-127  ЛЕЗТЬ/ПОЛЕЗТЬ  НА  РОЖОН  {прост.)  \ 
«  переть/попереть  или  идтй  на  рожби.  : 
Ритам  срещу  ръжен,  срещу  остен;  търся 
си  белята;  предприемам/предприема  нешр, 
предварително  обречено  на  неуспех;  рис¬ 
кувам  напразно;  сложа/слагам  си  главата 
в  торбата;  пъхам  се  на  вълка  в  устата; 
правя/направя,  върша/извърша  нещо  без 
много  да  му  мйсля,  безразсъдно,  безог¬ 
ледно,  без  да  държа  сметка  за  последи¬ 
ците  (за  себе  си);  не  се  спирам  пред  нйщо 

Есть  люди,  которие  никого  не  раздражают, 
ни  с  кем  не  спорят,  на  рожок  не  лезут  и  сидят 
спокойно  на  своих  должностях,  хотя  пользи  от 
них  ни  на  грош  (Я).  Има  хора,  които  никого 
не  дразнят,  с  никого  не  влизат  в  спор,  не  ритат 
срещу  ръжен  и  спокойно  си  седят  на  служеб¬ 
ните  места,  макар  че  полза  от  тях  няма  нито 
драм.  Они  подошли  к  ледопаду.  —  Разведка 
будет  искать  отход?  —  осведомился  Аркин. 

—  Пошукают,  коненно,  —  решает  Кизель.  : 
—  Пошто  на  рожон  лезть  {Е.  Симонов,  Верши- 
на  без  адреса).  Наближиха  ледопада. —  Разуз¬ 
наването  ще  търси  ли  път  за  изтегляне?  —  ос¬ 
ведоми  се  Аркин.  —  Ще  подири,  разбира  се  — • 
решава  Кизел.  —  Защо  да  си  трошим  главите. 

—  Трудно  мне  с  вами,  ребята,  ужасно  трудно. 
Упрямие,  зльое,  на  рожон  лезете  (Ю.  Герман, 

Я  отвечаю  за  все).  ~  Трудно  я  карам  с  вас, 
момчета,  ужасно  трудно.  Инати  сте,  зли,  пъха¬ 
те  се  на  вълка  в  устата. 

Р-128  КОРЧИТЬ/СКОРЧИТЬ  РОЖУ  кому 
и  без  доп.  {прост.)  ксрчить  рожи;  де- 
лать/сделать  или  стрбить/сострбить  рбжу. 
Правя/направя  гримаса,  правя  гримаси; 
гримаснича;  кривя  се 

[Мартшшки]  метались  по  ветеям,  корчили 
рожи  и  дразнили  прохожих,  пронзительно  ве- 
реш,а  (Ю.  Алфимов,  До  жватора  два  шаеа). 

С  остри  крясъци  [маймуните]  се  мятаха  по 
клоните,  гримасничеха  и  закачаха  минувачите. 

Р-129  РОЖУ  КРИВЙТЬ/СКРИВЙТЬ  {прост.). 
Правя/направя  кйсела,  недоволна,  пре¬ 
небрежителна  физиономия;  правя/направя 
презрителна  гримаса  {като  израз  на 
погнуса,  пренебрежение,  недоволство) 

—  Что  ти  рожу-то  кривишъ.  не  нравится  . 
наша  похлебка?  —  Каква  е  тази  кисела  физио¬ 
номия  от  теб;  не  ти  ли  харесва  чорбата  ни? 

р.130  СКРОЙТЬ  РОЖУ  какую  {прост.)  « 
сделать  или  сострбить  рбжу;  скройть  или 
сделать  физионбмию.  Направя  (смешно, 
глупаво)  лице,  (смешна,  глупава)  му¬ 
цуна;  придам  (смешен,  глупав)  йзраз  на 
лицето  си 

Мальчик  тут  же  скроил  глупую  рожу,  какая, 
по  его  мнению,  должна  бить  у  маленького  дурня 
{В.  Катаев,  Белеет  парус  одинокий).  Момчето 
веднага  направи  глупава  физиономия,  каква- 
то  според  него  трябва  да  има  един  малък  кре¬ 
тен. 

Р-131  В  РОЗНИЦУ  продавйть,  покупйть 

что  {като  нареч.).  (Продавам,  купувам 
нещо)  на  дребно,  на  парче,  поотделно, 
в  малки  количества 

Р-132  В  РОЛИ  кого, како й  ^ь1ть,вь1ступйть, 
явлЛться.  (Представям  се)  за  някакъв, 
(появявам  се)  като  кой,  какъв',  букв. 
в  ролята  на  някого,  в  някаква  роля 

Как-то  неудобно  заявиться  к  ночи  с  чемоданом 
на  дачу  в  незнакомое  семейство...  В  какой 
роли  туда  явишься?  (Чириков,  Молодой  курган). 
Някак  си  не  е  твърде  удобно  вече  по  тъмно  да 


ирисгигнеш  с  куфар  във  вилата  на  непознато 
семейство...  Като  какъв  ще  отидеш  там? 

Р-133  ВОЙТЙ/ВХОДЙТЬ  в  РОЛЬ.  1.  {спец.) 
Вля.за/влйзам  си  в  ролята 

“  Теперь  запомни:  ти  султан,  идеальньис 
властитель..  Войди  в  роль  сейчас  же,  за  ку- 
лисами,  а  не  тогда,  когда  шходишь  на  сцену 
(Скиталец,  Зтапьь).  —  Сега  запомни:  ти  си 
султан,  идеален  властелин..  Влез  си  в  ролята 
още  тук,  зад  кулисите,  а  не  когато  излезеш 
на  сцената. 

2.  когоу  чью,  какую  Вляза/влйзам  в  ро¬ 
лята  на  някого,  в  някаква  роля;  свикна/ 
свйквам  (с  някакво  положение);  започна/ 
започвам  да  се  държа  съобразно  с  поло¬ 
жението,  което  заемам 

[Гороблагодатский]  входил  до  того  в  роль 
невинного,  что  сам  считал  себя  невинньш  и  под 
лозами  никогда  не  сознавался  (Помяловский, 
Очерки  бурси).  [Гороблагодатски]  до  такава 
степен  влизаше  в  ролята  на  невинен,  че  за¬ 
почваше  наистина  да  се  смята  невинен  и  като 
го  биеха  с  лозови  пръчки,  никога  не  се  призна¬ 
вате  за  винове!!. 

Р-134  ВБШТИ/ВМХОДЙТЬ  ИЗ  РОЛИ.  Пре¬ 
стана/преставам  да  играя  рблята  на  някого, 
някакъв,  някаква  роля;  престана/преста¬ 
вам  да  се  превземам,  да  маниернича; 
букв.  изляза/излйзам  си  от  рблята 

Р-135  ВБ1ДЕРЖАТЬ/ВЬ1ДЕРЖИВАТЬ  РОЛЬ 
кого,  какую  и  често  без  доп.  Придържам 
се  към  рблята  си;  не  изляза/излйзам  от 
рблята  си;  не  отстьпя/отстъпвам  от  набе¬ 
лязаната  лйния  на  поведение 

Гришкец  сначала  принимал  зто  за  шутку, 
но  товарища  видерживали  роль  отлично,  ток 
что  Гришкец,  наконец,  припял  их  затею  за 
чистую  монету  (Помяловский,  Очерки  бурси). 
Отначало  Гришкец  вземаше  това  за  шега,  во 
другарите  му  отлично  си  изпълняваха  ролите 
докрай  и  най-сетне  той  прие  играта  им  за  чиста 
монета. 

Р-136  ИГРАТЬ/ШГРАТЬ  РОЛЬ  ^  размгра- 
вать/разь1грать  роль.  I.  какую  Играя/из¬ 
играя/изигравам  някаква  роля;  ймам  нл- 
какво  значение;  оказвам/окажа  влияние, 
въздействие 

Нигде  религия  не  играет  такой  скромшй 
роли  в  деле  воспитания,  как  в  России  (Герцея, 
Билое  и  думи).  Никъде  ролята  на  религията 
във  възпитанието  не  е  толкова  незначителна, 
както  в  Русия. 

2.  Играя/изиграя/изигравам  важна,  ре¬ 
шаваща  роля;  ймам  важно,  голямо,  ре¬ 
шаващо  значение,  голям  авторитет,  го¬ 
ляма  телсест 

Юльку  знает  вся  школа:  она  играет  там  роль: 
ее  тимуровская  команда  самая  передовах^.  Па~ 
нова.  Времена  года).  Юлка  цялото  училтце  я 
знае  —  тя  е  там  авторитетна  личност;  нейната 
тимуровска  команда  е  първенец. 

3.  отриц.,  само  несв.:  не  играть  (никахой) 
роли  Няма  (нй какво)  значение,  без  зиа- 
чение  е;  не  играе  (никаква)  роля 

Стало  казаться,  что..  пзтшй  разряд,  полу- 
ченний  много,  здесь  не  играет  никакой  рали 
{В.  Беляев,  Старая  крепость).  Започна  да  мн 
се  струва,  че.,  петият  разряд,  който  бях  полу¬ 
чил,  тук  няма  никакво  значение. 

4.  кого-чего  Играя/изиграя/изигравам  рб¬ 
лята  на  някого-,  съм,  представлявам/пред¬ 
ставя  някого-,  действувам  като  някой- 
нещо 

Колмаков  и  Огинский  забааляли  и  развлекали 
общество  и  бессознательно  играли  роль  шутов 
(И.  Панаев,  Литературньге  воспоминания). 
Колмаков  и  Огински  забавляваха  и  развлнч;  ха 
компанията,  като,  без  да  щат,  играеха  ролята 
на  шутове.  Во  многих  местах  л^  бил  смгшаи 
с  галькой  и  имел  вид  конгломерата,  в  которои 
роль  цемента  играла  зам§рзшая  вода  (В.  Ар~ 
сеньев,  В  горах  Сихотз-Алиня).  На  много  места 
ледът  бе  смесен  с  Чспкъл  и  изглеждаше  като 
конгломерат,  в  който  за  ци.мепт  служеше  зам¬ 
ръзналата  вода. 


5.  {само  несв.)  Играя/изиграя/изигравам 
роля,  преструвам  се,  превземам  се;  возй- 
рам,  маниернича 

Он..  постоянно  играет  роль.  То  он  пояеляется 
государственним  человеком..  Тоон  прикидивает- 
ся  художником  (Писарев,  Первие  литературньге 
опьшги).  Той.,  постоянно  играе  някаква  роля. 
Ту  е  държавник..  Ту  се  представя  за  художник. 

Р-137  ИГРАТЬ  ПЕРВУЮ  РОЛЬ.  Играя  вб- 
деща,  ръководна,  главна  роля;  най- 
важното,  влиятелно  лице  съм;  свиря 
първа  цигулка 

Р-138  ПОМЕНЯТЬСЯ  РОЛЯМИ  с  кем  и  без 
доп.  ^  переменяться  ролями.  Разменим 
си  ролите,  местата  {с  някого) 

Право,  теперь  старика  в  тисячу  раз  инте¬ 
рес  нее  молодих,  и  похоже  на  то,  как  будто  ста- 
рость  и  молодость  поменялись  ролями  (Чехов, 
Володя  большой  и  Володя  маленький).  Бога  ми, 
днес  старците  са  хиляда  пъти  по-мнтереснн 
от  младите,  та  може  да  се  помисли,  че  старостта 
и  младостта  са  си  разменили  ролите. 

Р-139  КРУТЙТЬ/ЗАКРУТЙТЬ  РОМАН  с  кем 
{прост.)  ^  крутйть/закрутйть  люббвь. 
Въртя/завъртя  любов  с  някого-,  флирту¬ 
вам  {с  някого) 

Он  ехал  в  штабнои  грузовике  и  <скрутил  ро- 
мхш>  с  только  что  прибиетей  новой  радисткой 
Катей  (3,  Казакевич,  Звезда).  Той  пътуваше 
в  щабния  камион  и  флиртуваше  с  току-що  при¬ 
стигналата  нова  радистка  Катя. 

Р-140  НИ  МАКОВОЙ  РОСЙНКК.  (Съвсем) 
нищо,  нй(то)  капка,  капчица;  кй(то)  троха, 
трохичка,  трошйчка 

—  Полстаканчика  не  поднесете?  —  попро- 
си  А  он.  —  Ни  маковой  росинки,  —  отрезал 
Пастухов  (К.  Федин,  Первие  радости).  —  Няма 
ли  поне  половин  чашчица  да  налеете?  —  помо¬ 
ли  се  той. —  Нито  капка  —  отряза  Пастухов. 

Р-141  МАКОВОЙ  РОСЙНКИ  В  РОТ  НЕ 
ВЗЯТЬ/ло-често  БРАТЬ  маковой  ро- 
сйнки,  ни  (маковой)  росинки  или  росй- 
ночки  во  рту  не  било  {към  1  зн.).  I.  Троха, 
залък,  капка,  нищо,  нищичко  не  съм 
слбжил/слагал,  турил/турял  в  устата; 
нищо,  нищичко  не  съм  ял  (и  пил);  нйто 
съм  ял,  нито  съм  пил 

Бросалась  к  тете  Ане  и  се  чмокнула:  е.При- 
ветик,  тетя  Аня», —  набросилась  на  помидорьг, 
будто  маковой  росинки  за  зто  время  в  рогп  не 
брала  (Н.  Евдокимов,  У  памяти  свои  закони). 
Спусна  се  къ»г.леля  Аня  и  я  млясна:  «Драсти, 
лельо  Аня»,  нахвърли  се  върху  доматите  ся¬ 
каш  отколе  трошица  не  беше  слагала  в  устата. 
[Астров:]  Возился  я  целий  день,  не  прасел, 
маковой  росинки  во  рту  не  било  (Чехов,  Дядя 
Ваня).  [АгЗ  Цял  ден  се  трепах,  крак  не  можах 
да  подвия,  залък  не  съм  сложил  в  устата. 

2.  Капка  (вйно,  ракия)  не  слбжа/слагам 
в  уста(та);  не  вкуся/вкусвам,  не  близна/ 
блйзвам,  не  помирйша/помирйсвам  (вйно, 
ракйя);  (съвсем)  никак  не  пия 

—  Скажет:  кончено,  больше  не  пью/  И  два 
дня  маковой  росинки  в  рот  не  еозьмет  (К.  Фе¬ 
дин,  Первие  радости).  —  Каже:  край,  вече  и« 
пия!  И  два  дни  капка  не  слага  в  уста. 

Р-142  НИ  НА  МК0ВУ1О  РОСЙНКУ  на 
маковую  росйнку.  Нй(то)  капчица,  нй(то) 
капка;  ии  най-малко,  никак 

Во  веем,  что  говорил  Федот,  не  било  правди 
на  маковую  росйнку  (Г ригорович,  Пахатник  и 
бархап1ник\.  Във  всичко,  което  казваше  Федот, 
нямаше  капчица  истина. 

Р-143  ПОЗВОЛИТЬ/ПОЗВОЛЯТЬ  СЕБЕ  РОС- 

КОШЬ  {с)делать  чтв.  Позволя/позволя¬ 
вам  сн,  разреша/разрешавам  си  лукса  да 
{^с^раея  нещо 

Юльга  Александровна:)  Я  позволила  себе  рос- 
гсошь  оскорбиться  и  замолчать  (К.  Симонов, 
Чужая  тень).  [О.  А.:]  Позволих  си  лукса  да  се 
оскърбя  и  да  млъкна.  Т олько. .  богачи  могли  себе 
позволить  роскошь  обладания  зтим  камнем 
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{Шафрансеский,  Алмааи).  Само.,  богаташите 
можеха  да  си  позволят  лукса  да  притежават 
този  камък. 

Р-И4  Давйть,  отдавать,  пускйть  {д^нь-- 
ги,  капитйл)  В  РОСТ  "{спец.).  (Давам 
пгфй)  под  лихва 

Р-145  ВЗ  ВЕС.ь  РОст.  1.  стойть,  {8}атать, 
поднйться  (Стоя)  прав,  изправен;  (за¬ 
стана)  с  целия  си  ръст,  с  цял  ръст 
Иа  бруствере  траншеи  ео  еесь  росгп  стоял 
челосск  и  смотрел  на  епсгпачнмй  берег  в  бинокль 
{3.  Казакевич,  Звезда).  На  бруствера  на  тран¬ 
шеята  стоеше  направен  човек  и  гледаше  с  би¬ 
нокъл  към  източния  бряг, 

2,  портрет;  рггсовать  кого  (Портрет; 
рисувам  някого)  цял  ръст 

Я  задумал  написать  ас  ео  весь  рост,  одну, 
стоящую  прямо  перед  зрителями  {В.  Гаршин, 
Надежда  Никслаевна].  Бях  намислил  да  я  на¬ 
рисувам  цял  ръст,  сама.  застанала  пред  зри¬ 
телите. 

3.  стпйваться,  вставйть,  подни- 
мйться  (Поставя  се,  изниква)  с  цялото 
си  значение,  с  цялата  си  важност 

ПидняАся  ео  весь  рост  оеромний  еажности 
еопрчс  0  полатическом  просвещении  области 
(Фурмаков,  Мятеж).  Постави  се  с  цялото  му 
значение  изключително  важният  въпрос  за 
политическата  просвета  в  областта. 

Р-146  ПОЙТЙ  В  РОСТ.  Започне  да  расте, 
прорасне  {растение) 

Вс.коди  пошли  «  буйньгй  рост  (В.  Солоухин. 
Рождение  Зерноерада).  Посевите  буйно  израс¬ 
наха. 

Р- !  47  РОСТ  В  РОСТ,  Еднакви  на  ръст,  по  го- 
леми1:а,  еднакво  високи 

Иер.вая  появилась  е  поселке  конная  сотня  — 
евардия  чимени  Кропоткина>,  —  дюжие  бать- 
кини  синки  рчет  в  рост  (А.  Н.  Толстой,  Хож- 
дение  по  мукам).  Първа  в  селото  се  появи  ка¬ 
валерийска’  сотня  —  гвардията  «Кропоткин»  — 
снажии  еднакви  на  ръст  синковци. 

У- 1^8  по  РОСТУ  кому  что  и  без  доп.,  често 
отриц.:  не  по  росту.  По  мярка,  таман 
(ми)  (е),  (с)  подходящ  размер  (ми)  (е)  (дреха) 
Халат  ему  дали  не  по  росту,  очень  больаюй 
{В.  Беляее,  Старая  крепость).  Дадоха  му  ха¬ 
лат  не  като  за  неговия  бой,  много  голям. 

Р-149  ОДНЙМ  РОСЧЕРКОМ  ПЕРА  {с)дглать 
что  ~  (едйнмм)  рбсчерком  пера;  по  од- 
ному,  по  едйному  росчерку  пера  чьего. 
{Иа)правя  нещо  с  едно  драсване  на  перото, 
с  един  замах,  бързо  и  лесно;  без  много  да 
му  мисля 

Р  {50  В  РОТ  НЕ  рАТЬ.  1.  чего  Не  слагам 
а  устата;  не  вкусвам,  не  помирйсвам  нещо 
'\П§тр:]  Я  е  то  время  леденци  и  пряники 
любил,  а  тсперь  в  рот  не  беру  (Горький,  Меща- 
НС).  1П:]  По  онова  време  ^ичах  бонбони  к 
курабии,  а  сега  не  ги  слагам  в  уста. 

2  спиртнбго,  хмельнбго  Не  слагам  в 
уста  (та),  не  вк;^свам,  не  помирйсвам 
(вино,  ракия);  не  пия  нйкак 

—  Мой  муж  не  пь^т. —  оказала  мажа,  ис- 
пугант  глянув  на  алавного.  —  Весь  коллектие 
янает,  что  я  я  рот  не.  беру,—  поспешно  скааал 
папа  (Кр.).  —  Мъжът  ми  не  пие  —  каза  мама 
и  уплашено  погледна  главния. —  Целият  ко¬ 
лектив  знае,  че  ае  вкусвам  —  побърза  да  каже 
татко. 

Р  15!  В  РОТ  НЕ  ВОЗЬМЕШЬ  «  в  рот  нельзя 
взягь.  Не  е  за  ядене,  не  се  яде,  не  може 
да  се  вкуси;  да  ти  се  отще  да  (го)  ядеш 
(толкова  е  невкусно) 

Р.|52  ЗАМАЗАТЬ/ЗАМАЗЬШАТЬ  РОТ  кому 
чем  и  без  доп.  Затворя/затварям,  запуша/ 
запу;.пвам  нятму  у'стата  с  нещо  (подкуп, 
ласкателство  и  др.)\  (подкупя/иодкупвам 
някого,  за  да  го)  накарам  да  мълчи;  букв. 
замажа/замазвам  някому  устата  с  нещо 

—  Лестью  да  ласкай  ш  мне  теперь  рта  не 
чамажетв!  — •  сгтши  он  ашрдо  и  с  угрозой 


(Горький,  Ф(ша  Гордеев).  —  С  ласкателства  и 
коткане  сега  не  можете  ми  запуши  устата! 
—  каза  той  твърдо  и  заплашително. 

Р-153  ЗАТКНУТЬ/ЗАТЬ1КАТЬ  РОТ  кому 
(прост.)  закрнть/закр!мвать  или  зажать/ 
зажимать  рот.  Запуша/запушвам,  затворя/ 
затвар.ям.  някому  устата;  не  оставя/оста¬ 
вям  някого  да  си  отвори  устата,  дума  да 
каже,  да  продума;  карам/накарам/накар¬ 
вам  някого  да  млъкне,  да  си  събира,  да 
си  свива  устата 

Софья..  НС  знала,  как  зажать  рот.  Райском.у, 
когда  он  гпак  неепопад  догадалея  о  «.тайне» 
(Гончаров,  Обрьш).  Софя  не  знаеше  как  да  за¬ 
твори  устата  иа  райски,  когато  той  така  не¬ 
уместно  се  беше  сетил  за  «тайната». 

Р-154  РОТ  БЕЗ  ЗАСТЕЖЕК^у  кого  (прост.). 
Голяма  уста  (има);  устата  (му)  мелят; 
устата  (му)  цяла  воденица;  голяма  мел¬ 
ница  (е) 

Вот  уж  действительно,  рот  без  заст^жек  — 
слова  сказать  никому  не  дает.  Ама  че  голяма 
уста  има  —  не  можеш  от  него  да  вземеш  ду¬ 
мата. 

Р-155  ЛЙШКИЙ  РОТ.  Едно  гърло  (в)  повече, 
излйшио  гърло  (което  трябва  да  се  храни) 

Через  шеспгь  недель  после  поминок  деверь  ска¬ 
аал  матери:  —  Шла  би,  девка,  к  отцу,  теперь 
ть1  лишний  рот  у  нас  (И.  Вольное,  Повесть  о 
днях  моей  жизни).  Шест  седмици  след  погре¬ 
бението  деверът  каза  на  майка  ми:  —  Да  беше 
се  върнали  при  баща  си,  моме,  че  не  мо>ке.« 
сега  и  тебе  да  храним. 

Р-156  РАЗЖЕВАТЬ  и  в  РОТ  ПОЛОЖЙТЬ 
кому  «  разжевивать  и  в  рот  класть; 
класть/положйть  в  рот.  Дам/давам  някому 
нещо  сдъвхано;  подробно  разясня/разяс¬ 
нявам,  разтълкувам  някому  нещо 

Р-)57  РАСКРВ![ТЬ7РАСКРЬ1ВАТЬ  РОТ  ^ 
разцнуть/разевать  рот  (към  I  и  2  зн.; 
прост.)',  пораскрмть/пораскрмвйть  или 
(прост..)  порази нуть/поразевать  ртьз  (за 
мнозина',  към  Зид  зн.).  1.  Отвбря/отва- 
рям  уста,  отвор  я/отварям  си  устата;  зйиа/ 
зйнвам  да  кажа,  да  продумам  (нещо); 
опйтам/опйтвам  се  да  кажа  (мнението  си) 

—  Кто  там  смел  рот  разинугпь, —  оказал 
грозно  испроеник  (Пушки н,  Дубровский).  —  Кой 
смее  дт  лае  там  —  заплашително  каза  изправ¬ 
ни  кт.т.  Он  только  бьио  раскрьи  рот,  чтобм  все 
объяснить,  как  на  него  посипалея  град  упреков. 
Той  едва  що  беше  зинал  да  обясни  всичко  и 
върху  него  се  изсипа  градушка  от  укори.  Для 
начала  разговора  он  хотел  справиться  о  здо- 
ровье  Шури,  но  Анфиса  Петровна  не  дала  ему 
раскрьтъ  рт.а  (К.  Федин,  Похищение  Европи). 
В  началото  иа  разговора  той  искаше  да  попита 
за  здравето  на  Шура,  но  Анфиса  Петровна  не 
го  остави  да  си  отвори  устата.  [Мама]  говори¬ 
ла..,  что  Кира  сумаешедшая,  если  вьшдет  за- 
иуж  за  челоеека,  которьш  никому  не  дает  ат- 
крьшгъ  рта,  а  сам  говоригп  и  гоеоригп,  как  ка- 
кой-то  громкоговоритель  (В.  Каверип,  Два  ка¬ 
питана).  [Мама]  казваше..,  че  Кира  е  луда, 
ако  се  омъжи  за  човек,  който  на  никого  не 
дава  да  вземе  думата,  а  сам  говори  и  говори 
като  няк,зкъв  високоговорител. 

2.  отриц.:  не  раскрмть/раскрмвахь  рта, 
често  не  раскрьшая  рта  Не  си  отворя/ от¬ 
варям  устата,  зъб  не  обеля/обелвам,  гък 
не  кажа/казвам 

Весь  вечер  он  просидел  не  раскрь1вая  рта. 
През  цялата  вечер  той  една  дума  не  продума. 

3.  от  чего,  на  что  и  без  доп.  Отвор  я/отва¬ 
рям  уста,  зяпна/зяпвам,  зйна/зйнвам  (ог 
учудване);  ококбря/ококбрвам  се,  об- 
лещя/облещвам  се  (от  смайване) 

О.  А.  Взял  у  него  книгу..  и  стал  читать  вслух 
по-китайски,  как  по-русски.  Китаец  и  рот  оа- 
зинул  (Гончаров,  Фрегат  вЛаллада»).  О.  А  азе 
от  него  книгата.,  и  зачете  па  китайски  -чато 
на  руски.  Китаецът  зина  от  учудване.  —  Я  та- 
ких  казарм  настрою,  что  все  Западние  Вврогш 
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рпия  поразебамт  от  ло.аисгпи  {Г орький.  Му- 
жик).  —  Аз  тлкива  казарми  ще  изпо1'г'.строя. 
че  всички  Ззпадн)!  Еиропн  ще  се  пук:;зт  от 
завист. 

4.  {сажо  Сб.)  често  слушать  разйнув  или 
раскрьгп  рот  (Слушам)  с  отворени  уста, 
със  зяпнали,  със  зинали  уста;  .захласна  се, 
прехласна  се  (да  слушам);  зяпна  някого 
в  устата 

(Плавильщиков)  начнет,  бшало,  еоворшпь 
0  театральном  искусстве,  так  рот  разинвии. 
(С.  Аксаков,  Яков  Емельямоеич  Шушсрин  а 
соеременние  ему  театральшм  знаменитости). 
[Плавилшчиков]  като  започне  по  някой  път 
да  говори  за  театралното  изкуство,  да  се  пре¬ 
хласнеш  да  го  слушаш.  —  И  рассказьшаю  все, 
что  мне  известно.  П рофессор,  врачи,  сестри, 
ранение  —  все  слушают  рти  раскрив  (5.  Лав- 
рвнт.  Ветрена).  —  И  ра.зправям  всичко,  кое¬ 
то  ми  е  известно.  Професор-1>т,  лекарите,  се¬ 
стрите,  раиез  :;те  —  всички  С1туо1ат  със  зяпна¬ 
ли  уст;:. 

о.  често  разйня  рот  Заплесна/заплесвам 
се,  залксам/залйсвам  се;  блея  (нанякъде); 
ие  внимавам 

Кто-то  рот  разинуд,  попал  под  машану,  а 
судятп  шофера  {И.  Почивалин,  Летят  наши 
годи).  г1якой  си  блее  нанякъде;,  бутнала  го 
колата,  пък  съдят  шофьора.  Сила  Петров, 
жуокик  нспьющий,  тслкоаий,  расчетливий,  бе- 
ре-жливий.  вел  хозяйство  не  разйня  рогп  {М  ели¬ 
ни  кое- Пече  реки  й,  На  горах).  Сила  Петров  не 
вне1ие,  беше  разумен,  пресметлив,  пестелив 
селянин,  внимателно  см  гледаше  стопанството. 

Р-158  РАССГЕГНУТЬ  РОТ  (гр^бо  п^ст.) 
расстегвуть  глотку.  1,  Отворя  (една)  ус¬ 
та;  започна  да  си  дера  гърлото;  разкрещя 
се,  разпея  се,  разприказвам  се,  разпсу- 
вам  се 

Всволновалась  Поречна.  Ругано  на  нашего 
героя  повиела  над  нею...  Даже  есе  дами  рот  рас- 
стегнули..  (Помялоеский,  Поречане).  Развълну¬ 
ва  се  Поречна.  Гръмна  от  ругатни  срещу  на¬ 
шия  герой...  Чак  и  дамите,  като  отвориха 
е.дии  уста.. 

2.  кому  Развържа  някому  езика;  накарам 
някого  да  говори,  да  пее  и  т.  н.;  разкоп- 
чея  някому  устата 

—  ..Вон  какой  базар-то/  Хоть  кому  глот- 
ку  расстсгнст  {А.  Левитов,  Старое  древно). 
—  ,.  Те  това  се  казва  пазар!  На  всекнго  ще 
развърже  е:в-;ка. 

Р-!59  С.МОТРЕТЬ  В  РОТ  кому  «  глядеть 
3  рот.  I.  Гледам  някого  в  устата;  броя 
някому  з^Ъ^ъците,  хапките 

—  А  ти,  что  пна  слютрит  нам  в  рот.  когда 
ми  вкусна  едпм,  и  потом  доедает  объгдки  на¬ 
ши,  вгпо  НС  подло?  (Серафимович.  Ссрдцо. 
—  Лмя  това.  дето  тя  пи  брои  залъдите.  ко:  ато 
сла.:1ко  си  яцем.  а  след  тона  ии  обира  огризките, 
тома  не  е  ли  долно? 

2.  Зяпа.м  някого  в  устата;  (слушам)  с  от¬ 
ворени,  със  зяпнали,  със  зйна.-’1и  уста; 
.захласвз.м  се,  прехлаевзм  се  (да  с-1ушам); 
внимателно,  съсредоточено  слушам 

Ие  шумели,  не  га.юели  И  оратору  глядели 
Прямо  :1  рот  {Д.  Бедний.  .Друг  недежний). 
Не  шумк.':а,  ие  гълчаха  оратора  с.педяхв 
С  зяпнали  уста. 

3.  Гледам,  зяпам  някого  в  устата;  са.мо  ча¬ 
кам  да  заповяда  някой  нещо\  слушам 
нагкого,  :!0СЛуШ'!1  съм 

Р-1сЮ  РОТ  3.0  УШЕЙ  (шгг.)  рог  дс  ушей, 
хоть  зааязсчни  ир.«шей.  1.  буко.  Уста  до 
уп!Й,  уста  копаня  '..зд  голя.ма  уста) 

1  У>,;)ле:],  засмян  до  ушй;  лйля'ухкля/ 

ухилва!*.)  се  до  ушй,  като  (варена)  пача 
Р-161  ЗОЛОГАЯ  РОТА.  Скитници,  босяцн, 
голтаци,  дрйплювци,  дек.аасйрани  еле¬ 
менти 

—  ЬЛолчать,  золотая  рота>  —  крикнул  Ос- 
тап  (Млоф  и  Петров,  Золотой  теленок) 
—  Млък,  голтаци!  ~  викна  Остап. 


Р-162  МИМО  РТА  ПРОШЛ10  чпю.  .'Зс  (мс4 
огря;  останах  с  пръст  в  уста(та),  останах 
на  сухо,  на  понеделник;  изплъзна  (ми! 
се  нещо  под  носа;  размйнах  се  с  нещо\  не 
успях,  не  сварих,  пропуснах  д,а  по-чуча,  да 
използувам  нещо',  букв.  мйнз  (ми)  нещо 
покрай  Устата 

г’-163  ТАК  И  ТАЕТ  ВО  РТУ  та.ет  во  ргу. 
Сам  (6)  се  топи  в  устата 

Каиш,  поджаренная  с  сс.лом,  т.ак  и.  таяла 
во  рту  (Л.  Степанов,  Порт- Артур).  Кашутъ. 
ззпържена  със  сланина.  са.ма  се  топеше  з  устзте. 

Р-164  РУБАХА-ПАРЕНЬ  (прост.).  Арубйя 
(момче);  сдавен,  отворен,  отличен  м6м'ьк: 
душа-човек;  момче  и  половина 

По  нат.ФС  добрий  и  по-своему  неглучий. 
Виктор  Иагильнч  бил  тем,  что  н.мшеается 
чруба.га-погуень^  (Мамин-Сибиряк,  Привалов- 
скиг  милли/ти).  Добър  по  Природа  и  по  свое¬ 
му  иеглупаь.  Виктор  Василич  беше.  дето  се 
казва.  1 раби  и  чойеъ. 

Р-165  В  ОЛгЮЙ  РУБАШКЕ  =«  без  рубашки. 

1.  оста  г^ть  кого  Взема,  смъкна,  съблека, 
продам  чя}1ол:у  (н)  ризата  от  гърба;  ос¬ 
тавя  някого  без  риза  (на  гърба),  {са.мо)  но 
риза;  оставя  някого  гол  и  бос;  разоря 
някого 

Да  что  же  си  —  котите  меня  ь  одной.  рубаио 
КС-  (хтавито?  А  бе  вие  какво  искате  —  да  ми 
вземете  и  последната  риза  от  гърба? 

2.  остЛтьсч  Остана  (само)  по  риза,  без 
р^за,  само  с  една  риза,  само  с  ризата  на 
гърба;  остана  гол  и  бос:  разоря  се 

Р-Юб  РОайТЬСЯ  в  РУБАШКЕ  ^  родйт!у:я 
»  сорочке.  Родей  съм,  роди  се  с  късмет; 
късмет.ч1'!я  съм;  родей  съм,  родя  под 
щастлива  звезда;  букв.  родя  се  с  риз.! 

Лава  й  отца,  то.лько  Лесе  везет,  ой.  содилея 
с  рубашка  (Зрен6ур-г,  Бур.ч).  Льоп>.  се  е  метнал 
на  баш;-,  си.  само  че  м\'  кгови,  роден  е  с  .късмет. 

Р-167  ДО  ПОСЛЕДНЕЙ  Р-УБАШКИ  спус- 
тйтъ,  проиграть{с я.},  отдать  ~  (все) 
до  (последней)  рубашки.  (Загубя  при  игра, 
пропилея,  дам)  последната  си  риза,  в 
ризата  от  гърба  си,  всичко  до  конец 

Кто  проиграл  все  до  псследней  рубашки  в 
азартной  игрг  и  в  спгку."я-и,иях,  то;п  и  присое- 
динялея  к  гта.ч  зкепедициям.  {Пиесрее,  Библиа- 
грсфичгскиг  заметки).  Който  е  загубил  и  по- 
следн.-.та  сн  гшза  на  комар  и  в  спекулаини, 
той  се  е  включвал  п  тези  е1,сг!едии.кн. 

Р-168  НАДЕТЬ/ИАДЕЕАТЬ  СМИРЙТЕЛЬ- 
НУ50  РУБАШКУ  на  кого.  Надяна-''иадя- 
вам  НЯКО.НУ  усмирителна  риза;  обуздая/ 
обуздавам  някого 

Р-169  СНЯТЬ/СНг^ШЛТЬ  с  кого  ПССЛЕД- 
)-5ЮЮ  РУБАШКУ  ^  снять/сгг.пмать.  ру- 
башку.  Ззсма/в<смзм,  смъкна/емкевам, 
сваля/сваля.м  някому  ризата  от  гърба;  обе- 
ра/обйр;.м,  ограбя/ограбвам  нжого  цо 
конец;  докарзм/докарвам  кя^сого  до  про¬ 
сяшка  тояга;  ра.зор.ч/разор.4вам  някого 

—  Гоаюди.  да  ви  с  меня  послсднюю  р(,'башк:1'( 
сни.кете  (Мамин-Сибиряк,  Приваловские  мил- 
лиони).  —  Господи,  та  вие  ще  ми  смъ;;нете  и 
ризатя  07  гърбя. 

Р-170  Гс»г?гбвС;-?ЯТЬ  С  СЕБ(3  ПОСЛЕДНКоО 
РУБАШКУ  --  отдать  (с  себя),  снять.  ло- 
следиющ  рубашку;  паделйться  поспедией 
рубаганой.  (Готов  съм  да)  дам,  свал??, 
снема  и  ризата  от  гърба  си,  дам  послеба- 
ното,  което  й.мам 

Р.171  йЕРЕЙТЙ  РУБИК02-8  (книж.).  Пре¬ 
мина  Рубикон;  направя  решителна  ..'.;”ьп- 
ка;  ззем.з  1Щвъзвратймо  решение 

Р-172  РУБЙТЬ  СПЛЕЧА.  1.  Отсичам,  казвам 
нещо  направо,  без  заобикалки;  право, 
куме,  в  очите,  в  чер)..1те  очи,  та  в  очй 
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—  Тентенников  со  мной  разговор  жестокий 
имел..  У  него  слова  грубие,  рубит  сплеча  (В.  Са- 
яирв,  Небо  и  аемля).  —  Тентенников  има  с  мен 
ужасен  разговор..  Думите  му  са  груби,  говори 
ти  направо,  хич  не  си  поплюва. 

2.  Правя  нещо  без  много  да  му  мисля, 
както  (мй)  дойде;  карам  през  просото; 
постъпвам  урбулешки  {прост.),  необмйс* 
лено,  както  съм  ядосан 

Д  рубить  сплеча  не  стпану, —  не  разобрав- 
шись,  в  чем  дело,  наказшать  не  буду,  как, 
помнишь,  сделал  зто  с  Ковалешм  два  года  назад 
(Б.  Изюмский,  Алие  пагони).  —  Аз  няма  да 
карам  както  ми  дойде,  —  няма  да  наказвам, 
без  да  разбера  каква  е  работата,  както  бях  на¬ 
правил,  нали  помниш,  преди  две  години  с 
Ковальов. 

Р-173  Как  РУБЛЕМ  ПОДАРЙТЬ  кого  {фолкл.}. 
букв.  Сякаш  пари  ти  дава,  ще  ти  ^даде 
(толкоз  е  мила  усмивката,  сладка  думата 
му) 

—  Пройдет  <—  словно  солнце  осветиш!  По- 
'.мотрит  рублея  подариш  {Некрасов,  Мороз, 
Красний  нос).  —  Мине  —  слънчице  сякаш  ог¬ 
рее!  Продума  —  с  жълтици  дари! 

Р-174  ДЛЙННМЙ  РУБЛЬ,  обикн.  гнйться, 
охбтиться  за  длйннмм  рублем  (прост.). 
(Търся)  лека  и  голяма  печалба,  аванта; 
(гоня,  удрям)  кьоравото 

—  Тут  моя  секретарша  перед  тобой  все 
'■ертелась,  так  учти,  по  дружбе  говорю:  падка 
на  длинний  рубль  {Очеретин,  Саламандра). 
—  Тук  секретарката  ми  все  се  въртеше  край 
теб,  та  вземи  си  бележка,  като  на  приятел  ти 
казвам  кьоравото  гони.  В  забое  нужни  люди 
твердого  характера,  труженика,  а  не  охотники 
за  дллтним  рублем  {В.  Игишев,  Шахтери). 
В  забоя  са  необходими  хора  с  твърд  характер, 
труженици,  а  не  ловци  на  лесни  печалби. 

Р-175  НЕРАЗМЕННМЙ  РУБЛЬ  (фолкл.)  ^ 
неразменньгй  пятак.  Вълшебна  пара 
(която,  похарчена,  пак  се  връща  при  при¬ 
тежателя  й  —  в  приказките) 

Р-176  РУГАТЕЛЬСКИ  РУГАТЬ  кого.  Много 
се  карам  на  някого,  ругая,  псувам,  х6- 
кам  някого;  сипя  ругатни,  псувни  върху 
някого;  калайдйсвам  някого 

Р-177  В  РУЖЬЕ  (спец.).  1.  (в)статъ  (Зас¬ 
тана,  (1ю)строя  се)  с  оръжието  си,  в  (пъл¬ 
на)  бойна  готовност 

Затрубили  тревогу  горнистьг,  дивизия., 
стала  в  ружье  и  беглия  шагом  пошла  на  помощь 
передовому  отряду  (Сергеев-Ценский,  Севасто- 
польская  страда).  Тръбачите  засвириха  трево¬ 
га;  дивизията.,  се  строи  в  пълна  бойна  готов¬ 
ност  и  с  бърз  ход  потегли  в  помощ,  на  челния 
отред. 

2.  постйвить,  поднять  кого-что  (Вдиг¬ 
на)  по  тревога;  (поставя,  приведа)  в  състоя¬ 
ние  на  (пълна)  бойна  готовност 

3.  (команда)  На  оръжие! 

—  Хлопци,  в  ружье,  там  нашего  убяшх! 
{Н.  Островский,  Как  закадялась  сталь).  Мом¬ 
чета,  на  оръжие,  там  един  наш  убиха! 

Р-178  ПОД  РУЖЬЕМ  и  ПОД  РУЖЬЕ  (спец.). 

1.  иметЬу  бить  и  стйвитьуПразмвйть 

кого  (Ймам,  съм,  свиквам,  поставям  ня¬ 
кого)  под  знамената,  на  бойна  нога,  в  бой¬ 
на  готовност  (войска) 

[Фридрих  II]  имел  под  ружьем  деести  тисяч 
войска  {В  Шишков,  Емельян  Пугач^в).  [Фрид¬ 
рих  II]  имаше  под  знамената  двестахилядна 
войска.  Когда  родина  призвала  его  под  руокье, 
Петрснко  стал  настаяищм  солдатим.  (В.  Овеч- 
кин,  С  фронтовим  приветом).  Когато  родината 
го  призова  под  знамената,  Петренко  стана  ис¬ 
тински  войник. 

2.  бмть,  стояжь  и  становйться  (Стоя, 
заставам  в  строя)  с  оръжието  си,  в  (пълна) 
бойна  готовност 

Все  войска  стояли  под  руокьем..  на  случай 
вилазки  итдое  (А.  Н.  Толстой,  Петр  Первий). 


Войските  стояха  в  пълна  бойна  готовност...  за 
в  случай  на  неочаквано  нападение  на  шведите. 

3.  стоЛтьи  стЛвитъкого  (остар.)  (Стоя, 
поставям,  наказвам  някого)  под  оръжие 

Р-179  Дело,  работа,  вс8  ВАЛИТСЯ  ИЗ 
РУК  у  кого  и  без  доп.  (Работата  ми)  не 
спорй,  нищо  не  излйза  (от  работата  ми), 
всйчко  вървй  наопаки  (при  лошо  наст¬ 
роение,  липса  на  желание,  сили);  не  вървй 
(и  не  вървй) 

Дома  Варя  не  находила  себе  места.  Работа 
валилась  из  рук,  раздражала  всякоя  мелочь 
(А.  Степанов,  Семья  Звонарееих).  В  къщи  Варя 
не  можеше  място  да  си  намери.  Работата  не  й 
спореше,  дразнеше  я  всяка  дреболия. 

Р-180  ИЗ  РУК  вой.  1.  плбхо,  сквбрно 
От  л6ш(о)  г1б-л6ш(о),  много  л6ш(о)  (е); 
за  нйкъде  (не  е);  под  всяка  критика  (е) 

Я  никогда  не  бил  хорошим  игроком',  но  тут 
я  сам  чувствовал,  что  играю  из  рук  вон  плохо 
(Тургенев,  Андрей  Колосов).  Никога  не  съм 
бил  добър  играч;  но  този  път  сам  чувствувах, 
че  играя  от  лошо  по-лошо.  В  общем,  как  видите, 
скверно  обстоит  дело  в  соехозе  <^3а.ря».  Из  рук 
вон  (А.  Вихрев,  Чем  поить  буренку).  Общо  взе¬ 
то,  както  виждате,  лошо  вървят  работите  в 
совхоза  «Заря».  Крайно  лошо. 

2.  (с  прил,,  означаващи  огприц.  качество) 
Крайно,  извънредно,  до  кегдай-къде 

Любоньке  било  двенадцать  пет,  когда  не- 
сколъко  елов,  из  рук  вон  окестоких  и  ерубих... 
в  несколько  часов  воспитали  ее  (Герцен,  Кто  ви- 
новат?).  Любонка  бе  на  дванадесет  години, 
когато  няколко  думи,  крайно  жестоки  и  гру¬ 
би..,  я  възпитаха  за  няколко  часа, 

Р-181  ИЗ  ПЕРВМХ  РУК.  I.  узнйть,  уель'!- 
шать  что,  о  чем;  сведения,  информй- 
ция  (Науча,  узная  неиир;  сведения,  ин- 
(^рмация)  от  първоизточника,  от  (пър- 
во)йзвора;  (пйя)  (направо)  от  йзвора 

—  Она  теперъ  в  Ярославле  посглилась.  —  Но 
ти  имеешь  еерние  сведения?  —  Вернейшие...  из 
первих  рук!  Я  в  Казани  с  ег  семейством  позна- 
комилея  (Тургенев,  После  смерти).  ' —  Тя  живее 
сега  в  Ярославъл.  —  Но  верни  ли  са  ти  све¬ 
денията?  —  Съвсем  верни...,  направо  от  из¬ 
вора!  Запознах  се  в  Казан  със  семейството  й- 
2.  получйть,  купйтъ  что  (Получа,  купя 
нещо)  направо,  непосредствено  от  някого, 
без  посредници;  директно,  направо  от 
производителя 

[Мм]  задумали  покупатъ  товар  [для  лавкаЗ 
в  Москве,  из  первих  рук  (Г.  Успенский,  Из  де- 
ревенского  дневника).  Намислили  сме  да  купу¬ 
ваме  стоката  [за  дюкяна]  от  Москва,  направо 
от  производителя. 

Р-182  ИЗ  ВТОРБ1Х  РУК  «  из  третьих  рук. 
\.  узнйть, у слйшать  что,  о  чем;  све¬ 
дения,  информйцая  (Науча,  узная 
нещо;  сведения,  информация)  от,  чрез^ 
през  втора,  трета  ръка;  не  от  първоизточ¬ 
ника,  (първо)йзвора 

—  ..[О  вашем  предприятии]  к  сожалению,  я 
узнала  только  из  третьих  рук  (Маман-Сиба- 
ряк,  Приваловские  миллиони)-  ..СЗа 
приятяето  ви]  научих,  за  жалост,  едва  о»  втора 
ръка. 

2.  получйть,  купйтъ  что  (Получа,  купя 
нешр)  чрез  посредници,  от,  чрез  трети 
лица  (не  от  производителя) 

Р-183  ВБШУСТИТЬ/ВЬШУСКАТЬ  ИЗ  РУК. 

1.  что  Изпусна/изпускам  нещо  (от,  из  ръ¬ 
цете  си);  изтърва/изтървавам,  загубя/за¬ 
губвам,  раз,целя/разделям  се  (с  парй, 
богатство) 

Павел  Иванович  как-тс  особенно  не  любил 
вьтускать  из  рук  денег  (Гоголь,  Мертвие  души). 
Павел  Иванович  някак  си  особено  не  обичаше 
да  се  разделя  с  парите  си. 

2.  что  Пропусна/пропускам  (да  спечеля, 
да  се  сдобия  с  нещо),  изтърв^изтървавам, 
не  използувам  (шанс,  късмет) 
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Вьтуститъ  из  рук  такой  неповторимий  слу¬ 
чай!  Да  изтървеш  такъв  неповторим  шанс! 

3.  кого  Изпуаза/изпускам  някого  (от,  из 
ръцете  си);  изпусна/изпускам,  изтърва/ 
изтървавам  юздите,  юздата  на  някого; 
загубя/загубвам  влияние,  власт,  контрол 
върху  някого 

После  смерти  отца  мягкая  и  ласковая  мать 
очень  скоро  вьтустила  сина  из  рук.  След  смъртта 
на  бащата  меката  и  гальовна  майка  много  бързо 
изтърва  юздите  на  сина  си. 

4.  отриц.:  не  випускать  из  рук  оружияр 
мечй  Не  изпускам  от  ръце,  здраво 
държа  8  ръцете  си  (оръжие,  меч);  нащрек 
(съм) 

На  то  и  мать  родила  нас,  чтоби  меча  из  рук 
не  вьтускали  ми,  защищали  6ь1  им  свою  святую 
родину  (Д.  Костьшв,  Иван  Грозний).  Затова 
ни  е  майка  родила,  здраво  да  държим  меча  в 
ръката,  да  браним  светата  си  родина. 

Р-184  КАК  БЕЗ  РУК  бить  без  кого-чего. 
Като  без  ръце,  (съвсем)  безпомощен  (съм) 
без  някого-негцо 

Без  тебя  я  как  без  рук,  точно  я  на  необитае- 
мом  острове  (Чехов,  Письмо).  Без  тебе  съм 
като  без  ръце,  като  на  необитаем  остров. 

Р.185  ОТБЙТЬСЯ/ОТБИВАТЬСЯ  ОТ  РУК. 

Престана/преставам  да  слушам,  да  се 
подчинявам,  да  си  гледам  работата;  из¬ 
пуснат  съм,  изтърван  съм;  разхайтя/ 
разхайтвам  се,  разгащя/разгащвам  се 

[Мать]  пожимала  плечами,  потом  дрогнув- 
шим  голосом  говорила,  нто  он  отбился  от  рук, 
что  она  не  в  силах  с  ним  совладать  (Н).  [Май¬ 
ката]  свиваше  рамене,  после  с  трепнал  глас 
казваше,  че  вече  го  е  изтървала,  че  не  може  да 
се  справи  с  него. 

Р-186  РУК  НЕ  ПОКЛАДАТЬ,  обикн.  не 
покладая  рук  раббтать,  трз^дйться  ^ 
рук  не  покладивап»,  ве  покладивая,  ве 
^^о^^жа^фочЕ  рук  (ротор.).  Не  подгъвшс, 
не  подайвам  крак;  не  вдигам  глава  (от 
работа);  (работа,  трудя  се)  неуморно, 
усърдно 

Монтажнахи,  бетокщаки,  арматурщики 
трудились  не  покладая  рук  (Кр.).  Монтажници, 
бетонджии,  арматуристи  от  тъмно  до  тъмно 
ке  подгъваха  крак.  —  Вот, —  оказал  я, — 
трудимся  ми,  не  покладая  рук  (//).  —»  Ето  — 
казах, —  не  вдигаме  глава  от  работа. 

Р-187  ИЗ  РУК  В  РУКИ  5=^  из  полм  в  полу 
[към  2  зн.;  прост,).  I.  хя>дйть,перехо~ 
дйть,  передавйться  (Минава,  преми¬ 
нава,  предава  се)  от  ръка  на,  в  ръка;  из, 
от  ръце  в  ръце;  от  едни  ръце  в  други, 
от  един  на  друг 

Рукопись  передавалась  из  рук  'в  руки.  Ръко¬ 
писът  се  предаваше  от  ръка  на  ръка.  Броди 
[город]  несколько  раз  переходили  из  рук  в  руки 
(А.  Н.  Толстой,  По  Галиции).  [Град]  Броди 
на  няколко  пъти  минаваше  от  едни  ръце  в  дру¬ 
ги. 

2.  отдавйть,  сдавйть  кого-что  (кому) 
(Давам,  предавам  нещо)  на  ръце,  (от 
ръка)  в  ръка,  наираво,  непосредствено, 
без  посредници 

—  Капиталчпо  можно  би  при  жазни  из 
рук  в  руки  передать, —  молвила  Арина  П-ет- 
ровна  (Салтиков- Щедрия,  Господа  Головлеви). 
—  То  капиталът  би  мсягло  щжживе  направо 
да  се  предаде  продума  ^^ина  Петрови  а, 

Р-188  С  1^У1^торгов(1тьчем,продав(1ть, 
покупйшь  что.  (Търгувам,  продавам,  ку¬ 
пувам)  (на)  частно,  на  свободен  пазар; 
(търгувам)  като  частно  лице  (не  в  търгов¬ 
ската  мрежа,  не  в  магазйн) 

—  Г рянула  облава,  и  веех,  кто  торговал  с  рук, 
веех  под  метелку!  {К.  Федин,  Необикновенное 
яето^  —  Изведнъж  блокада  и  всички,  които 
търгуваха  на  ръка,  пи  ^нбраха!  [Агрегат] 
досталея  ему  т  дешевке.  Купол  с  рук  у  радиома- 
газина  (Л  Г).  [Агрегатът]  му  беше  излязъл 


съвсем  евтин.  Купил  го  беше  на  частно  пред 
един  радиомагазин. 

Р-189  С  РУК  НА  РУКИ  передавйть»  сда- 
вйть  кого-что  (кому).  (Давам,  предавам 
някому  някого-нещр)  на  ръце,  от  ръце 
в  ръце,  (от  ръка)  в  ръка,  (направо) 
в  ръцете,  непосредствено,  лйчно 

Кузьма  Петрович,  сдав  меня  с  рук  на  руки 
своей  барине,  ушел  о  чем-то  хлопотать  (М.  За- 
еоскин,  Тоска  по  родинг).  Кузма  Петрович  ме 
предаде  направо  на  господарката  си  и  отиде 
да  си  гледа  работата.  [Английскнй  комен¬ 
дант]  сообщил  советскому  коменданту,  какие 
з<?есь  имеютея  важньш  объекти,  где  виставлени 
пости,  и  пожелал  сдать  зти  объекти  с  рук  на 
руки  О.  Казакевич,  Дом  на  площади).  [Англий¬ 
ският  комендант]  съобщи  на  съветския  комен¬ 
дант  какви  важни  обекти  има,  къде  са  постове¬ 
те  и  пожела  да  предаде  лично  тези  обекти. 

Р-190  СБЬ1ТЬ/СБЬ1ВАТЬ  С  РУК  кого-что 
«  спустйть/спускать  с  рук  (към  1  зн.). 

1.  Плаейрам,  продам/продавам  някого- 
нещо 

Н.  купил  лодку.  Очень  недорого,  можно  ска- 
зать,  по  дешевке.  Видно,  измаялея  прежний 
владелец  и  за  любую  цену  решил  сбьипь  ее  с  рук 
(Кр.).  Н.  сн  купи  лодка.  Много  евтино,  може 
да  се  каже  без  пари.  Измъчил  се,  изглежда, 
предишният  й  собственик  и  търсел  да  я  пласира 
на  каква  да  е  цена. 

2.  Отърва/отървавам  се  от  някого-нещо 

— <  Знаете  ла,  что  моя  тетка,  что6ь1  только 

сбьипь  меня  с  рук,  прочит  меня.,  за  зтого  вся¬ 
кого  Каломейцева?  (Тургенев,  Новь).  —  Знаете 
ли,  че  леля  ми,  само  и  само  да  се  отърве  от 
мен,  ме  гласи.,  за  жена  на  този  никаквец,  Ка- 
люмейцев. 

Р-191  СМОТРЕТЬ  ИЗ  РУК  кого,  чьих,  каких, 
често  из  чужйх  рук  »  глядеть  из  рук. 
Завйсим  (съм),  завися  от  нязеого  (предимно 
в  материално  отношение);  постъпвам  ио 
вблята  на  някого 

Во  есен  надо  будет  из  е§.  [женн]  рук  смотреть, 
не  сметь  вьсступать  из  воли  ее  (Мельников- 
Печерский,  В  лесах).  За  всяко  нещо  ще  трябва 
да  е  зависим  от  нея  [жена  си],  да  се  съобразява 
с  волята  й.  —  Никогда  замуж  не  поаду!.. 
Словно  ребенок  какой,  ничего  не  смей,  на  все 
из  чужих  рук  смотри!  {Вересаев,  Два  конца). 
—  Никога  няма  да  се  омъжа!..  Като  дете  ня¬ 
какво,  нищо  да  не  посмееш,  за  всичко  да  те 
командуват. 

Р-192  СОЙТЙ/СХОДЙТЬ  С  РУК.  I.  кому 
Остане/остава,  мйне/минава  безнаказано 
за  някого;  размйне/разминава  (ми)  се; 
лесно,  леко,  евтино  се  отърва/отървавам; 
изляза/излйзам  сух  от  водата 

Господа,  купци,  что  ни  делали,  есе  ом  ехо- 
дило  с  рук,  а  мужика-бедняка  за  вс§  про  все 
посилали  в  остроги  вшей  кормить  (Л.  Толстой. 
Фальшивий  купон).  Господата,  търговците, 
каквото  и  да  правеха,  излизаха  сухи  от  водата, 
а  селяка-^дняк  за  нищо  и  никакво  пращаха 
в  затвора  да  храни  въшките.  Не  в  первий  раз 
Федька  целовалея  с  Мариной  в  саду,  все  с  рук 
сходило,  а  тут  точно  черт  попа  сунул  {Мамин- 
Сибиряк,  Из  уральской  старини).  Не  му  беше 
за  пръв  път  на  Федка  да  се  целува  с  Марина 
в  градината,  всичко  минаваше  без  произшест¬ 
вия,  пък  сега  сякаш  дяволът  беше  пратил  попа. 

2.  Свърши/свършва  (се),  завърши/завърш¬ 
ва  (се);  мйне/минава  нгщ 

Несколько  зкзаменов  сошло  с  рук  довольно 
удачно,  но  еще  впереди  бил  зкзамен  по  матема- 
тике  {И.  Панаев,  Латературньье  воспоминана^. 
Няколко  изпита  бяха  минали  доста  добре, 
но  предстоеше  още  изпитът  по  математика, 

3.  (остар.)  Продаде/продава  се,  плас11ра  се 

Купци  изумились,  увидя  как  несколько  кусков 
материи,  привезенних  ими  с  ярмарки  и  не 
сходивших  с  рук  по  причине  цени,  покааавшейся 
вьссокою,  пошли  вдруг  в  ход  и  били  раскуплени 
нарасхват  {Гоголь,  Мертвие  дути^  Търгов¬ 
ците  се  смаяха,  като  видяха  как  я51ко»ко  пар¬ 
чета  плат,  които  бяха  докарали  от  панаира 
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и  яе  моуКч  дй  продадях  поради  деката,  която 
изглеждаше  висока,  изесдкъж  започнаха  да 
се  купупат  и  бяха  буквално  разграбени 

Р-193  УЙТЙ/УХОДЙТЬ  ИЗ  РУК'  чьих,  кого 
^  ускользнуть/уско-'1ьза.ть  из  рук  (/сбл; 
I  зн,).  1.  Изплъзне/изплкмд!  (л;и)  се  от, 
из  ръцете 

[Новгородць;]  наконги  уеидели,  что  йоилл 
чуди  уходтгг  из  ил  рук  (В.  Беляев.  Рассксзт  из 
русской  исп.ории).  ГНовгородци]  най-сетне  ви- 
депи,  че  чудската  земя  им  се  изплъзва  от  ръцете. 
Победа,  уже  досгпаешаяся  прогрессистам,  уо 
ксльзиулс  из  их  рук,  и  власть  осталась  за  кон- 
серваторами  {Чернишевский,  Мюльская  мо¬ 
нархия).  Победата,  вече  спечелена  от  прогре 
снетите,  им  се  изплъзна  от  ръцете  г:  в-пас-п  ,■ 
остана  у  коисерваторкте. 

2.  Осаободя/освобождавам  се,  изплъ,'.нз/ 
изплъзвам  се,  измъкна/ измъквам  се,  огьр 
ва/отървавам  се  от  властта,  влинниего. 
зависимостта  на  някого 

Иегодяй  Иванов  окончательно  уходил  из  рук 
прокурора  (Мамип-Сибиряк,  Суд  идегп).  Не¬ 
годникът  Иванов  окончателно  се  изплъзваше 
от  властта  на  прокурора. 

Р-194  БОЛЬШАЯ  РУКА.  Голям,  влиятелен 
човек;  голяма,  важна  клечка;  някой 
от  лъв  нагоре 

—  Городначий  немншеко  старенек  длхг  Зои 
Романавшя. —  зато  у  него  брат  —  большая 
руна  в  Иет.ербурге  (А.  Вельтман,  Сердце  и  дум¬ 
ка).  —  Гр.здоначалникът  е  доста  стар  като  за 
Зоя  Ромяноз  -ч,  затова  пък  брат  ^^у  е  голяш; 
клечка  в  Г;етербург. 

Р-195  СВОЯ  РУКА  ВЛАДБЗКА.  Който  бърк-з 
в  меда.  той  си  блйже  пръстите;  правя 
каквото  намеря  за  нужно,  каквото  (ми) 
душа  иска,  (прост.)  сака;  върша  шкцо 
по  свое  усмотрение 

—  Жено  —  значиш.,  своя  рука  владика.  Хеш-з 
рвешиби  на  мелкие  кротки  —  наше  дело  сто¬ 
рена...  {Мамин-Сибиряк.  Бойци).  —  Жоиа  му 
е  —  вър.а1й  значи  каквото  си  ще.  На  парчета 
д  .  я  накъса,  ние  не  се  бъркаме.. 

Р-196  РУК  А  НЕ  ;:^ГНЕТ  чья,  (у)  кого 
сделать  что.  Ръката  (ми)  няма  да  трепне; 
без  да  (ми)  трепне,  мигне  окото,  без  коле¬ 
бание,  бе.з  да  се  поколебая  (гце  напрешя 
нещо) 

У  зтос-о  человека  не  дрогнет  рука  подписать, 
что  хотите  {Н.  Шелгунов,  Воспоминания.). 
Този  човек  ще  по.тпише  какво  ли  не,  без  да  му 
мигне  окото. 

Р-197  ЛЕГКАЯ  РУКА  у  кого,  чья  «  легок 
на  руку.  Ймам  лек-а  ръка;  лека  (ми)  е 
ръката 

и<,алинь1ч]  заговаривал  кровь,  испуе,  бешенст- 
во.  восгонял  червей)  пчели  ему  дались,  рука  у 
него  била  легкая  (Туреенев,  Записки  охотника-). 
[Калиаич]  баеше  за  кръво-геченне,  уплаха,  бяс, 
изгонване  на  глисти:  пчелите  го  с.тутааха, 
лека  ръка. 

Р-198  РУКА  РУКУ  МОЕТ  {погов.).  Халвад- 
;кт1Я  за  бозаджйя;  синджир  марка;  бука. 
едната  ръка  мие  другата  (за  взаимопомощ 
на  двама  замесени  в  нередни  действия) 

—  Да  сведения-гпо  все  от  оккупированнтх , 
—  сказал  Водростин..  —  Сами  знаете,  товара т 
полксе-ник,  народец  такой  — -  рука  руку  мо.т 
(Ю.  Герман,  Я  отвечаю  га  все).  —  Лма  сведения¬ 
та  са  ВСС-  от  окупирани  —  каза  Бодростин. 
—  Са.-,:  знаете,  другарю  аолковнак, —  все  са 
едки  —  .цалваджия  за  бозаджйя. 

Р-199  РУКА  »^АБЙТА  у  кого,  чья  в  чгм,  на 
чЬг.  Майстор  (е),  има  ръка  ва  майстор, 
изкусни,  сръчни,  опитни  ръце;  бива  го 
за  нещо 

Р-200  РУКА  у  кого  НЕ  НАЛЕГАЕТ/НА- 
ЛЕГЛА  что  сделать  (остар.).  Нямам 
сърце,  не  (ми)  дава/даде  сърце,  не  (ми) 
позволява/ позволи  съвестта;  нямам  кураж 
да  направя  нещо 

т 


Иал!  оставало-еь  ж-ч  .-л  акт  под  писал.’ а.  на 
пришлй  опять  кнмасн-л..,  и  рук-а  не  налеела 
его  подписатп  (М.  Пршивин,  Мо.н.  страна). 
Оставаше  ни  саью  да  подпишем  този  протокол, 
обаче  отново  дойде  кьяжиата..  и  не  ии  таде 
сърце  да  :о  подпишем. 

■--201  §^Е  РУКА  кому  что  {с)делат.ь  (остар.). 

1.  Не  (ми)  приляга,  не  (ми)  е  удобно,  няма 
как  да  {на)пр(шя  нгщо-,  не  (1ми)  уйдисва; 
не  си  е  работа 

Рассчитшал  павидаться  е  Париже  с  Ликой. 
но  сказизается,  ч/по  она  в  Швейцария,  туда 
же  мне  не  рука  {Чеков,  Письмо).  Смятах  дз  се 
видя  »  Париж  с  Ликт.  но  се  оказа,  че  е  в  ШкеН 
царкя,  33  пък  нямам  път  ‘гатятък. 

2.  Не  (ми)  прилича,  не  (ми)  подхожда; 
не  подобава  на  някого 

—  Ие  рука  натросу  долго  валяться!  Бог  ми¬ 
лостив...  Поправашося  {Спга.чюковин,  Между 
саоими).  —  Не  прили.ч.а  на  едш;  матрос  да  се 
излежава!  Милостив  е  господ..  '.Де  се  оправиш 

3.  Няма  с, мисъл  да  (на)праея  нещо;  нямам 
интерес,  сметка,  полза  от  нещо;  не  (.ми) 
изнася,  не  (ми)  отърва 

—  ..Когда  мм  господские-то  бмш,  так  ба- 
рину  не  рука  бь1ла  нас  обио/сать  (Мамин-Си¬ 
биряк,  Горное  снездо).  —  ..Косато  бяхме  кре 
постни,  господарят  нямаше  интерес,  да  ни  гази 
—  ..Вь1  би,  православшле,  дали  мне,  проезжему, 
свяченой  пасочки  разеоветься! ..  —  Иетпу  у  меня 
ножика,  отрезать  печем.  .А  ломать-то  —  не 
рука,  асю  паску  испортиш-ь  ( Чеков,  Казак).  —  ..Дз 
бяхте  ми  дали,  православни,  на  мен.  пътника, 
малко  светен  козунак  да  разговея... —  Нямам 
нож,  няма  с  какво  да  отрежа.  Пък  да  чупя  —  не 
си  е  работа,  целият  :созунак  ще  се  натроио! 

Р-202  РУКА  ОБ  РУКУ  ~  об  руку;  рука  в 
РУХУ.  рука  с  РУ  кой  (към  1  и  2  зн.;  осгпсгр.). 

1.  с  кем  адтй,  ходйть,  гулйть  (Вървя, 
ходя,  разхождам  се  с  някого)  хвана-:  йод 
ръка,  за  ръце,  ръка  за  ръка,  ръка  в  пъка, 
за  ръка 

..в  его  годи  не  зазорно  показагпься  на  у  лице 
оука  об  руку  с  девушкой  (К.  Федин,  Города  и 
год<7р.  ...На  негова  възраст  няма  нищо  лошо 
в  това  да  !1зле;че1н  йод  ръка  с  момиче.  Когда.. 
жених  с  нсвестой  опали  рука  об  руку  в  костелг, 
то  е  усах  и  в  чубе  молодцеватого  жениха  поло¬ 
вина  волос  били  совершенно  сгдьсе  \Короленко. 
Слепой  му31лкант),  Когато. .  годениците,  хва- 
ххатн  под  ръка,  застанах?-,  а  1:'ьркзата,  поло¬ 
вината  от  мустаците  и  перчемз  на  .песента  го- 
.цении.  бяха  напълно  побе.^гели. 

2.  скем  идтй,  раббташь,  зюить  (Върв:), 
работя  с  някого)  ръка  за  ръка,  рамо  до 
рамо;  (вървя)  в  крак,  за,!^ружно,  заедно 
с  някого 

—  Мм  до  старости,  до  самои  смерти  будв.*.’ 
идти  рука  об  руку  (Куприн,  0.1еся).  —  До 
старини,  до  края  ка  живота  си  ще  в-ьрви,м 
ръка  за  ръка. 

3.  с  чем  пдтй  (Върви)  ръка  за  ръка,  ь 
крак,  заедно  с  нещо 

.  Рука  (.5  руку  с  химией  шагает  и  друсс-й  н-л 
дежкий  союзник  зем./едельца  —  арригацая  {/’ 
Ръка  за.  ръка  с  химн  ята  кпачи  и  .;гуг  веел  «  . 
съ)о.зник  на  .зе.чтедс.щда  —  напояването.  С  К'г 
измом  об  руку  гордая  надленность  (Гер 

цея,  Дилетантизм  а  наука).  Другарка  на  его¬ 
изма  е  гордата  надменност. 

Р-2(В  чьяу  какйя  РУКА  ООДЙМ- 

МАЕТСЯ/П0Д.<4>1ЛА.СЬ  как  ру?.а  и 
.п0Еерну,!|аа,.  I.  на  кого  (Как.  кой)  мож4 
се  е  решйл;  (кои,  как)  има  сър-де,  (как) 
(й^)  даде  сърце,  (как)  (му)  позволй  съвест¬ 
та,  с  какви  очй  можа  да  вдигне  ръка,  да 
посегне  срещу,  пропша,  на  някого,  да 
удари,  набие,  убие  някого 

Из  Поддубец  прилетем  вес/пь:  ночью  неиз 
веапнмми  убит  Гришутка  Короеодько..  Чип 
рука  псанялась  на  зтого  юношу?  {И.  Оспров- 
схий.  Как  закалялась  сталь).  От  Поддубца  до¬ 
летя  вест;  през  нощта  неизвестк.и  убили  Гри¬ 
шутка  Хороводко..  Кой  има  сърце  да  вдигне 
ръка  срещу  младежа? 


2.  сделать  нто  (Как,  кой)  можа,  има 
дързостта,  жестокостта,  безочието,  на¬ 
халството  да  вдигне  ръка  Оа  капра-^и 
нещо,  срещу,  против,  на  някого-нешр', 
(кой,  как)  яма  сърце,  (как)  (му)  даде 
сърце,  (как)  (му)  позволи  съвестта  да 
направи  такова  нещо 

—  Никакой  растратн  ротной  сумми  и  ни- 
каких  обид  подчиненньш  не  бьио,..  у  вас 
рука  поднялась  такую  клевету  нсписс.  :»?  (,До- 
стоевский.  Идиот).  —  Никаква  злоупотреба 
със  сума  на  ротата  и  никакви  об:|Д!1  на  гюдчи* 
нени  не  е  имало,  с  какви  очи  написахте  такава 
клевета?  —  Как  я  стану  у  мужикчн  просить?. 
Капия  рука  поднимется  просить  у  нищего'' 
(Чехое,  Кошмар).  —  Как  ще  искам  от  селяните? 
На  кого  (це  позволи  съвестта  да  иска  от  сиро- 

Р-гоТ^^РУКА  у  кого  НЕ  ПОДНИМАЕТСЯ/ 
ПОДНЯЛАСЬ  я=г  рука  не  подимается. 

1.  на  кого  Не  мога,  нямам  сърце,  не  (ми) 
дава  сърце,  не  (ми)  позволява  съвестта 
да  вдигна  ръка  на,  срещу,  против  някого, 
да  посегна  на  някого,  да  ударя,  набия, 
убия  някого 

—  Мне  кажется,  ни  у  кого  рука  не  подьшется 
на  такого,  как  я,  даже  и  женщина  теперь  не 
удари/п;  даже  Ганечка  не  идарит'.  {До.стоеа- 
ский.  Идиот).  —  Струва  ми  с<.%  че  никой  не  ще 
има  сърце  да  вдигне  ръка  срещу  такъв  като 
мен.  дори  и  жена  сега  няма  да  ме  уд^фи;  дори 
Ганечка  няма  Д:;  ме  удари! 

2.  нто  сделать  Нямам  сърце,  не  Ьт) 
дава  сърце,  не  (ми)  Ж)зволява  съвесхгй, 
нямам  кураж  да  направя  нещо 

Водевиль  так  хсрошо  идет  на  сцене,  чтв  Ора- 
нить  его  —  не  подшшется  рука  (Беяинскай, 
Мельниниха  в  Марли).  Во^еийла.т  така  хубаво 
върви  на  сцената,  че  сърце  ле  ми  дава  да  го 
критикувам. 

Р-205  ПРАВАЯ  рука  чья,  (у)  кого.  Дясна 
ръка  (съм)  на  някого 

1Соня:\  Илья  Ильич —  ниш  помощник,  пра¬ 
вия  рука  (Чехов,  Дядя  Ваня).  [С:1  Иля  Илйч  е 
наш  помощник,  дясната  ни  ръка. 

Р-206  СЙЛЬНАЯ  РУКА,  често  иметь  ейль- 
ную  руку  где.  букв.  Силна  ръка,  т.  е. 
влиятелен,  властен  човек;  покровйтед; 
вуйчо  владика 

Чтоби  не  лишиться  еще  многого..,  мне  необ¬ 
ходима  сильная  рука  {И.  Шимановский,  Письмо). 
За  да  не  се  лии.'а  от  още  много  неща..,  необходи¬ 
ма  ми  е  подкрепата  на  някой  влиятелен  човек. 

Р-207  ТВЕРДАЯ  РУКА.  Твърда  ръка,  здрава, 
силна  ръка  (за  човек,  който  .чоже  да 
подчини  други  на  волята  си) 

—  Именно  сейчас,  в  тяжелое  врем.ч,  колхозом 
должен  управлять  челоеек  такой...  Твсрдая 
рука  нужна  (Ю.  Даптев,  Заря).  —  Тъкмо  сега, 
в  това  тежко  време,  колхозът  трябва  да  се 
управлява  от  такъв  човек...  Здрава  ръка  тряб- 

Р-208  ТЯЖЕЛАЯ  РУКА  у  кого  ^  нг!  руку 
тяжел(ь1Й),  ^  с  тяжелой  рукбй  кто  (към 
1  зн.).  1.  (Имам)  тежка  ръка,  тежка  (ми) 
е  ръката 

М';ж  тебе  зьтал  недоОрьш  на  долю:  С  беше- 
Н1.1М  нрйво.ч,  с  тяокелой  рукай  (Иекрасое, 
*Еау  ли  ночью  по  улице  темной-»).  Мъх;  недобър 
бе  ти  дала  съдбата:  С  бесен  характер,  със  теж¬ 
ка  ръка.  —  Вь1,  может  бьипь,  думаете,  что  он 
на  руку  тяжел?  Иапрасно-с!  он  у  нас  вот  таке 
мухе  зла  не  сделает!  (Ссшпьмов-Щедрин,  Пом- 
падурн  и  полтадуриш).  —  Може  би,  .мислите, 
че  има  тежка  ръка?  Грешите!  Не  е  такъв:  на 
мравката  път  сторва! 

3.  Не  (ми)  е  лека  ръката;  нямам  лека 
ръка 

Р'209  В  РУ  КА В  сме}кшься,  хихйк  а  т ь  шзд 
кем  (остар.)  ~  в  р\'кавкцу.  ((>.1ея  се, 
кискам  се)  в  шепа;  скришом,  зад  гърба, 
тайно  (се  смея  на  някого,  зземам  н.якого 
на  п-6д-ог?з,  члословя  ио  адрес  на  някого) 


Р-210  ЗАСУЧЙВ  РУКАВА  делать  что. 
Запретна/запретвам  ръкави;  запретна/за- 
прегвам  се,  подпретта/подпретвам  се  да 
{на)правя  нещо;  правя  нещо  старателно, 
усърдно,  енергично 

Р'211  ОПУСТЯ  РУКАВА  что.  Правя 

нещо  как  да  е,  през  куп  за  грош,  надве- 
натри,  (колкото)  за  очи,  небрежно,  както 
падне,  както  дойде;  не  си  давам  зор; 
(карам)  през  пръсти 

Генерал  все  дольше  убеждалея  е  то.м,  что  Кра- 
сиков  начал  относиться  к  рабогпе  опустя  рука- 
ва,  аанятьш  каки.чи-то  другими  —  несомненно, 
сугубо  личньши  —  дслами  Т9.  Казакеиич,  Весна 
на  Одере).  Генералът  все  повече  се  убежда¬ 
ваше.  че  Краспков  .(апочне  да  си  гледа  ра^- 
тата  през  пръсти,  зает  с  някакви  други  —  бе¬ 
зусловно  чисто  лични  —  .чеща. 

Р-212  ДЕРЖАТЬ  кого  В  ЕЖОВЬ!Х  РУКАВ!Ь 
ЦАХ.  Държа  някого  здраво,  с  желязна 
ръка;  стягам  няко.ну  юздите;  букв.  дт.ржй 
някого  в  таралежови  ръкавици 

Он  держал  веех  члгнов  семейства  без  различия 
у  ежовьсх  рукавицах  {Григорович,  Рь>.баки). 
Той  .здраво  стягаше  юздите  на  всички  без  из¬ 
ключение  членове  на  семейството. 

Р-213  БПТЬ  ПО  РУКАМ  л=г  удйрить/уд.зпйть 
или  хлбпнуть/хлбпать  по  рукам.  Отен- 
чзмУотсека  пазарлък(а);  постйгам/псстцг- 
на  сключване(то)  на  сделка,  съглаше¬ 
ние;  спазарявам/спазаря  се;  спогаж^сам/ 
спогодя  се 

—  За  ценой  не  стою.  Верите  за  все  [стари н- 
ную  мебе.ть]  пять  тисяч,  ударим  по  рукам 
(А.  л.  Толстой,  Приключения  Растегина). 
—  Няма  да  се  пазаря.  Вземайте  за  всичко  [ста- 
ринвжге  мебели]  пет  хиляди  и  да  приключим. 

Р-214  ГУЛЯТЬ  ПО  РУКАМ.  Предава  се,  ми* 
нава  от  ръце  в  ръце,  от  ръка  на  ръка, 
от  човек  на  човек  (за  оглеждане,  опознаване) 

Родион  подал  матери  черную  шелкоеую  шаль, 
засеянную  по  краям  красньми  гвоздикалш,  и 
шаль  пошла  гулять  по  рукам  (Е.  Мальцев,  От 
всего  сердца).  Родион  подаде  на  майка  си  черен 
копринен  шал  с  пръснати  по  краищата  червени 
карамфили  и  шалът  тръгна  от  ръка  на  ръка. 

Р-215  ДАТЬ/ДАВАЛЬ  ПО  РУКАМ  кому 
[прост.).  Бйят  през  пръстите,  палците, 
ръцете;  наказвам  някого  за  да  спра  (ня¬ 
какви  действия),  за  да  предотвратя 
(нежелани  последици) 

Правильно  организовать  дело  снабжения, 
.дать  по  рука.ч  вора.м..  —  в  згпом  сейчас  заключа- 
ется  основния  задача  наших  снсбтсенческих  и 
■хозяйственнмх  организаищй  (Киров.  Ленинград- 
ские  большевики  между  XVI  и  XVII  стх-оаа 
ми  БКП(б)).  Правилно  Д.-.1  се  организгр:-  сииб- 
дявалето,  ..да  се  вържат  здраво  ръцете  на 
крадците.. —  такава  е  днес  основната  задача 
на  снабдителните  и  стопанските  организация. 
—  Советую  тебе  дать  ей  т  рука.ч.  ;гока  она 
веем  нам  не  села  на  голову  (/'.  Николаева,  По¬ 
веете  0  директоре  МТС  и  главном  агрономе). 
—  Съветвам  те  здравата  дй  я  чукнеш,  докато 
не  ни  се  е  качила  на  г.!.'Н!-!то 

Р-216  НЕ  К  РУКАМ,‘г.;;.зч/ она.зйться 
(остар.)  не  к  ру5-;е.  Не  п  лаз  за  няко.х), 
не  е  подходящ,  не  е  като  за  някого;  т 
(ми)  е  от  полза,  от  интерес;  нямам  полза, 
интерес  от  някого -нешо 

Р-217  00  РУКАгМ!  ,Цай  си  ръката!,  дай  ся 
лапата!  (при  споразумяване);  дадено! 

—  Ну,  хороию!  —  сказал  Карякин, —  будет 
по-твоему,  каждьп!.  день  по  графину  водки  и 
десять  цемсовьо:  награждения. —  Ладно!  по 
пукам, —  крикнил  Вгор,  протягивая  рущц 
[Григорович,  Переселенци).  —  Добре  де!  —  каза 
Карякин, —  тасятс  да  е,  всеки  ден  по  и1ише 
ракия  и  десет  руб.ти  възнаграждение. —  Да,це- 
но!  дай  си  лапата  —  викна  Егор,  като  подаваше 
ръка.  Я  тебе  помогу,  Вшпя.  но 

только  гтя  буди  со  мкой  Г; ‘гг,ч  г.гпкровснен. 
Ио  рукам?  {Виктор: ^  0  чем  бит.!::  разго- 


вор!  (Ь.  Ромашов,  Великан  сила).  ^К:^  Ще  ти 
помогна,  Витя,  само  че  трябва  да  бъдеш  с  мен 
напълно  откровен.  Прието  ли  е?  [В:]  Не  ще  и 
дума! 

Р-218  ПРИБРАТЬ/ПРИБИРАТЬ  К  РУКАМ 
~  подобрать  или  пригрестй  к  рукам 
{към  2  зн.).  1.  Стегна/стягам,  свйя/свйвам 
някому  юздйте;  хвана/хващам  някого  из¬ 
късо;  стъпя/стъпвам  някому  на  врата, 
на  шията;  подчиня/подчинявам  някого 
иа  волята,  на  влиянието  си;  накарам/ка¬ 
рам  някого  да  (ми)  се  подчини 

Его  женили  на  девушке..,  сразу  угадаешей 
слабость  мулса  и  прибравшеа  его  к  рукам  {Гон- 
чаров,  Обрьов).  Ожениха  го  за  девойка..,  която 
веднага  налучка  слабостта  на  мъжа  си  и  му 
стъпи  на  врата. 

2.  что  Сложа/слагам,  туря/турям^  ръка 
на  нещо;  присвоя/присвоявам,  обсебя/об- 
себвам,  обсебям,  заграбя/заграбвам  нещо 
Прибрав  фабричку  к  рукам,  он  управителен 
разогнал,  машиньь  починал  и  сам  сел  за  управле¬ 
ние  (Л.  Леонов,  Соть).  Като  тури  ръка  на  фаб¬ 
ричната,  той  разгони  управителите,  поправи 
машините  и  сам  се  залови  с  управлението. 

Р-219  РАЗОЙТЙСЬ  ПО  РУКАМ  каким,  чьим. 
Похарчи  се,  разграби  се;  разкупи  се; 
разпродаде  се;  разземе  се 

Но  разошлись  по  чужим  рукам  прежние  зем- 
ли,  участки  по  верховьям  ручья  перешли  к  Лен- 
скому  товариществу  {В.  Саянов,  Лена).  Обаче 
по  чужди  ръце  отидоха  предишните  земи,  уча¬ 
стъците  по  горното  течение  на  реката  преминаха 
към  Лененото  дружество. 

Р-220  СВЯЗАТЬ/СВЯЗЬШАТЬ  ПО  РУКАМ 
и  ногАм  кого  ^  связать/связмвать  руки 
(и  ноги)  кому;  спутать/спутивать  или 
сковать/скбвьшать  по  рукам  и  (по)  ногам. 
Вържа/връзвам  ръцете  някому;  парали- 
зйрам,  скова/сковавам  действията  на  ня- 
кого,  отнема/отнемам  някому  възможност¬ 
та  да  действува 

Ведь  жениться  на  ней  я  никогда  не  мог  и 
никогда  не  женилея  би, —  зто  значило  би  свя- 
зать  себя  по  рукам  и  ногам.,  {Серафимович, 
Наденька).  Та  нали  никога  не  можех  да  се 
оженя  за  нея,  пък  не  бих  се  и  оженил  —  това 
би  значило  да  си  вържа  ръцете..  Говорили.., 
что  он  связан  по  рукам  и  ногам,  что  у  него 
нет  свободи  действай  (Вересаев,  На  японской 
войне).  Казваха..,  че  му  са  вързани  ръцете, 
че  няма  свобода  на  действие. 

Р-221  ХОДЙТЬ  ПО  РУКАМ  «  пойтй  по  ру¬ 
кам.  I.  Минава,  предава  се  от  ръце  на, 
в  ръце,  от  ръка  на,  в  ръка,  от  човек  на 
човек  (обикн.  ва  ръкопис,  книга) 

Гвардейци..  составили  историю  полка.  Зта 
рукопись  ходит  по  рукам,^  ее  читают  и  перечи- 
тивают  {В.  Саянов,  В  боях  за  Ленинград). 
Гвардейците..  написаха  история  на  полка. 
Ръкописът  минава  от  ръка  на  ръка.  четат  го  и 
го  препрочитат. 

2.  Минава,  тръгва  от  ръка  на  ръка  (за 
жена) 

Била  ещ&  Саша  Сетунова,  сирота,  дочь  са- 
пожника:,  первий  соблазнил  ег  Толоконникое, 
а  после  него,  куска  хлеба  ради,  пошла  по  рукам 
(Горький,  Жизнь  Матвея  Кожемякина).  Имаше 
още  една  —  Саша  Сетунова,  сираче,  дъщеря  на 
обущар;  пръв  я  беше  съблазнил  Толсконни- 
ков,  а  след  него.  за  парчето  хляб,  тя  тръгна 
от  ръка  на  ръка. 

Р-222  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  Г0ЛЬ!МИ  РУКАМИ 
кого-что  ^  забрать  г6ль1ми  руками.  1. 
Хвана/хващам,  уловя/улавям  някого- 
нещо  с  голи  ръце,  без  оръжие 
2.  Победя/побеждавам,  иадделея/надделя- 
вам  някого-нещо  без  много  труд,  лесно- 
десно,  (прост.)  без  много  зор,  бързо  и 
лесно 

Иеужели  аавалилея  старий  Икрам?  Бить  не 
тожет!  Такого  волка  гольши  руками  не  возо- 
мешъ  {Г.  Врянцев,  Клинок  змира).  Нима  се  е 


изложил  старият  Икрам?  Не  може  да  бъде! 
Такъв  вълк  не  можеш  го  хвана  с  голи  ръце. 

Р-223  ОТБИВАТЬСЯ  от  чего  рукАми  и 
НОГАМ  и  отмахиваться  руками  и  но- 
гами  или  обеими  руками.  Браня  се  (от 
нещо),  съпротивявам  се,  противя  се  {на 
нещо),  опъвам  се,  браня  се  със  зъби  и  нок¬ 
ти,  със  вейчки  сили;  ритам  колкото  сили 
имам 

Решили  поместить  его  у  Катри  и  поручали 
лше  попросить  ее.  Но  что  лезгпь  к  человеку, 
которий  отбивается  и  руками  и  ногами?  (Ве¬ 
ресаев,  К  жизни).  Бяха  решили  да  го  наста¬ 
нят  при  Катра  и  ми  поръчаха  да  я  помоля. 
Но  защо  ще  му  се  навираш  на  човек,  който  се 
противи  със  зъби  и  нокти? 

Р-224  С  РУКАМИ  И  НОГАМИ  руками  и 
ногами;  с  руками  и  с.  ногами;  с  руками- 
ногами.  1.  На  драго  сърце;  с  удоволствие, 
с  готовност 

—  Котите  поступитъ  конторщиком  в  ’кЮж- 
ную  звезду»?  —  Помилуйте,  с  руками-ногами! 
(Куприн,  С  улици).  —  Искате  ли  да  постъпите 
като  чиновник  в  «Южная  звезда»?  —  Моля 
ви  се,  на  драго  сърце! 

2,  Напълно,  изцяло;  докрай 

Спросите  его  —  он  руками  и  ногама  за  но- 
вую  технику  (Р.  Фиш,  За  окунем  нерез  океан). 
Попитайте  го  —  ще  ви  каже,  че  е  напълно, 
с  душа  и  сърце,  за  новата  техника.  —  А1Ш 
вшдаегп  его  с  руками  и  ногама  (Чехов,  Швед- 
ская  спичка).  -—  Алибито  го  разобличава  на¬ 
пълно. 

Р-225  ОБЕИМИ  РУКАМИ  ПЕРЕКРЕ- 
СГЙТЬСЯ  (прост.)  «  руками  и  ногами 
перекрестйться.  Олекне  (ми),  отдъхна 
си  свободно;  планина  ми  падне  от  гърба 

Зто  обстоятельство  [несостоявшийся  брак] 
вош.ло  отчасти  в  число  прачин  тогдашнега 
твакелого  настроения  в  семействг  Епанчиних, 
хотя  генеральша  и  висказала  тогда  же,  что  она 
теперь  рада  <обеими  руками  перекрестйться» 
(Достоевский,  Идиот).  Това  обстоятелство 
[нестаналият  брак]  беше  една  от  причините 
за  тогавашното  тягостно  настроение  в  семейства 
Епанчини,  макар  че  генералшата  още  тогава- 
беше  казала,  че  се  радва  и  може  «да  си  отдъхне 
свободно». 

Р-226  ОБЕИМИ  РУКАМИ  ПОДПИСАТЬСЯ/ 
ПОДПЙСЬШАТЬСЯ  под  чем.  Подпиша/ 
подписвам  (се)  с  две(те)  ръце  (за  съгласието 
си  с  някого-нещо);  на  драго  сърце,  охотно, 
с  готовност  се  съглася/съгласявам  с  ня¬ 
кого-нещо,  поддържам,  подкрепям  някого- 
нещо 

Я  с  большим  удовольствием  прочел  вашу 
статью  о  женщинах  и  обеими  руками  подписи- 
ваюсь  под  ее  виводами  (Л.  Толстой,  Письмо). 
С  голямо  удоволствие  прочетох  статията  ви  за 
жените  и  с  две  ръце  се  подписвам  под  нейните 
изводи. 

Р-227  С  ПУСТБШИ  РУКАМИ  прийтй» 
явйться,  уйтй,  вернуться.  (Дойда, 
пристйгна,  отида  си,  върна  се)  с  празни 
ръце,  без  нйщо 

Внимательние  продавщици  любезно  отвечаюгп 
на  многочисленнь1в  просьби,  стараясь  сделать- 
так,  нтоби  клиент  не  ушел  с  пустими  руками 
(А.  Игнатьев,  Аргентина  и  аргентинци). 
Любезните  продавачки  отговарят  на  много- 
бройните  искания,  като  се  мъчат  да  направят 
така,  че  клиентът  да  не  си  отиде  с  празни  ръце. 

Р-228  РАЗВЕСТЙ /РАЗВОДИ  ТЬ  РУКАМИ. 
Свйя/свйвам,  (по)вдйгна/(по)вдй.гам  ра¬ 
мене  (от  недоумение,  учудване,  безпомощ¬ 
ност);  да  се  чудиш  и  (да  се)  маеш;  да  се  не 
начудиш;  вйдя/вйждам  се,  намеря/намй- 
рам  се  в  чуло;  бука.  разперя/разпервам 
ръце 

Малишка  при  смерти,  врани  руками  разво- 
длт,  мать  с  ног  сбилась  (Б.  Полевой,  Консуль- 
тация).  Детето  е  на  смъртно  легло,  лекарите 
свиват  рамене,  майката  е  останала  без  сили. 
Солдат-учитель,  глупий  от  природи,  ..нее 
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такую  чепуху,  нто  приходилосъ  только  руками 
разводипгь  (Бунин,  Деревня).  Войникът  учител, 
глупав  по  природа,  плещеше  такива  дивотии, 
че  да  се  чудиш  и  да  се  маеш.  Промишленность 
оснащается  сейчас  сложной  техникой..  Такие 
Станки  есть  —  руками  разведеше'  (Н.  Почи- 
валин,  Самьш  елавний  челоиек).  Промишленост¬ 
та  днес  се  снабдява  със  сложна  техника.  Та¬ 
кива  машини  има  —  да  ти  хвръкне  шапката. 

Р-229  С  РУКАМИ  РВАТЬ/ОТОРВАТЬ  что. 

Грабвам/грабна  нешр  (от  ръцете);  раз¬ 
грабвам/разграбя  нещо  като  топъл  хляб, 
като  (топъл)  симид 

—  Хоть  по  всей  России  развезите  —  фунт 
кикто  не  купит  у  вас.  —  Купят,  да  как  еи^ 
раскупят-то! ..  С  руками  оторвут!  (Мельни- 
ков‘Печерский,  На  горах),  —  Ако  щете  из  цяла 
Русия  да  ги  носите  —  нито  драм  няма  да  взе- 
-мат.  —  Ще  вземат,  и  как  още  ще  разземат!.. 
Като  топъл  хляб!  —  Возьмут  ли  еиф  нас  в  ра¬ 
ботника?  —  сомневался  А  леша...  Но  Ковбьаи 
ни  минути  ш  сомневался:  возьмут!  С  руками 
оторвут!  Тепгрь  в  деревне  работника  нужни 
(Б.  Горбатов,  Мое  поколение),  —  Пък  и  дали 
ще  ни  вземат  за  работници?  —  съмняваше  се 
Альоша.,  Но  Ковбиш  не  се  съмняваше  нито 
за  минута:  ще  ни  вземат!  Напрано  ще  ни  граб¬ 
нат.  Сега  ва  село  трябват  работници. 

Р-230  УХВАТЙТЬСЯ  ОБЕИМИ  РУКАМИ 
ва  что  и  без  доп.  ^  схватйться  обеими 
руками.  На  драго  сърце,  с  радост,  с  удо¬ 
волствие  се  съглася  (с  нещо),  првема 
{нещо)’  букв.  хвана  се,  уловя  се  с  двете 
ръце  {за  нещо) 

—  Другой  би  обеими  рдкаяи  схватался  и 
думать  не  стал  би,  а  ви..  Вх,  каштая!  {Ю. 
Крьшов,  Танкер  *Дербент1>).  I— •  Друг  на  драго 
стфце  би  се  съгласил,  без  да  се  замисля  дсфи, 
пък  вие..  Ех,  капитане! 

Р-231  ЧУЖЙМИ  РУКАМИ  делать  что. 
Върша  нещо  с  чужди  ръце,  използувам 
чужд  труд,  усилията,  енергията  на  други; 
правя  нещо  не  самостоятелно;  ср.  с  чужда 
пита  майчин  (бащин)  помен  (правя) 

Р-232,  ЧУЖЙМИ  РУКАМИ  ЖАР  ЗАГРЕ- 
БАТЬ.  Оставям  други  да  (ми)  вадят  кесте¬ 
ните  от  огъня,  от  жарта;  вадя  кестените 
от  огъня,  от  жарта  с  чужди  ръце;  изпол¬ 
зувам  някого  за  маша  (обикн,  за  тежка, 
опасна,  неприятна  работа) 

—  Чужими  руками  хотите  жар  загребать? 
Ми  будем  дом  строите,  а  ви  туда  жить  при- 
едете  на  готовенькое?  {Г.  Николаева,  Жатва). 
—  Искате  други  да  ви  вадят  кестените  от  огъня? 
Ние  ще  строим  къщата,  а  вие  ще  дойдете  да 
живеете  в  нея  —  наготово? 

Р-233  В  РУКАХ  {у)  кого,  чьик,  каких  бить, 
находйться,  оказйться  и  В  РУКИ 
кого,  (/с)  кому,  чьи,  какие  попс1сть(ся}, 
отдйть,  передйтького-что.  (Съм,  намй- 
рам  се,  окажа  се,  попадна,  предам  някого- 
нещо)  в  ръцете  на  някого,  в  нечии  ръце 

—  Ля  повторят  тебе,  что  вчера  сказала: 
жизнь  моя  в  твоих  руках,  делай  со  мной,  что 
хочешь  ( Тургенгв,  Дим).  —  Аз  пък  ти  повтарям 
това,  което  ти  казах  вчера:  животът  мн  е  в 
твоите  ръце,  прави  с  мен  каквото  искаш.  —  Не 
беспокойтесе,  грсждане.  Ребенок  в  надежних 
руках  (.Кр.).  —  Не  се  безпокойте,  граждани. 
Детето  е  в  сигурни  ръце.  0  чем  беь  я  ни  думала,  я 
еновь  возвращаюсъ  к  мьюли  о  том,  что  судьба 
Малоао  театра,  его  будущее  —  е  наших  собст- 
венних  руках  <Я).  За  каквото  и  да  мисля,  пак 
се  връщам  към  мисълта,  че  съдбата  на  Малий 
театър,  неговото  бъдеще  е  в  собствените  ни 
ръце.  Казака,  не  согласившиеся  отдаться  в  рдки 
правителества,  рассеялись  (Пушкин,  История 
Пугачева).  Казаците,  които  не  бяха  се  съгла¬ 
сили  да  се  предадат  на  правителството,  се 
пръснаха.  Он,.  не  знал  сам,  чего  он  хотел  теперь 
и,  отпдавшись  в  руки  тех,  которие  с  таким 
удовольствием  занимались  его  делами,  на  все 
отвечал  согласием  (Л.  Толстой,  Анна  Карени- 
на).  Той.,  сам  не  знаеше  какво  иска  сега  и  ос¬ 
тавил  се  в  ръцете  на  онези,  които  с  такова  удо¬ 


волствие  се  занимаваха  с  неговите  работи,  се 
съгласяваше  с  всичко. 

Р-234  ВБШОСИТЬ  НА  СВОЙХ  РУКАХ  кого. 
Изгледам,  отгледам,  откърмя  някого 

Р-235  ДЕРЖАТЬ  в  РУКАХ  кого-что.  Държа 
в  ръцете  си,  държа  със  здрава,  с  твърд.а 
ръка  някого-нещо-,  държа  някого  изкъсо, 
здраво,  стегнато,  строго;  стягам,  свивам 
някому  юздите 

Ни  одик  учитель  не  умел  так  держать  в  ру¬ 
ках  класс,  как  умел  Владимир  Иванович  (Мар- 
шак,  В  начале  жизни).  Нито  един  учител  не 
знаеше  да  държи  в  ръцете  си  класа  така,  както 
Владимир  Иванович. 

Р-236  держать  СЕБЯ  в  руках.  Сдържам, 
държа  си  нервите;  владея  се;  запазвам 
самообладание,  хладнокръвие;  не  издавам 
чувствата  си 

Оказивается,  противник  боится  не  менеше 
его.  Значиш,  ничего  страшного  не  произойдет, 
если  он  будет  держате  себя  в  руках  (Я.  Капица, 
Боксери).  Излиза,  че  противника  го  е  страх 
не  по-малко.  Значи,  ако  запази  хладнокръвие, 
няма  да  стане  нищо  страшно. 

Р-237  ИМЕТЬ  В  СВОЙХ  РУКЛХ  что  « 
»шеть  в  руках;  держать  в  (свойх)  руках. 
Имам  (на  разположение),  държа  в  ръцете 
си,  притежавам  нещо,  разполагам  с  нещо 

Р-233  НА  РУКАХ  чьих,  {у)  кого.  I.  бить, 
находйться,  ам^ться  Имам  нещо  в  нз- 
дачност,  у  себе  си,  в  себе  си;  разполагам 
с  нещо;  букв.  (имам)  в  ръцете  си 

Никто..  ничего  не  держал  у  себя:  все  било  на 
руках  д  ..атамана  [Гоголь,  Тарас  Бульба). 
Никой.,  не  държеше  нищо  в  себе  си?  с  всичко 
разполагаше  ..атаманът.  Кн«гм  у  меня  на  руках, 
к  сожалению,  не  оказалось.  Книгата,  за  жалост, 
не  беше  в  мен.  —  ..Я  руководил  отделом,  а  те-- 
перь  у  меня  на  руках  целий  район  (Ю.  Крммов, 
Инженер). — ..Ръководих  само  отдел,  а  сега  имам. 
цял  район. 

2.  бить,  находйться,  остазйться 
(Съм,  оставам)  на  грйжите  на  някого 

Остался  он  еи^е  в  детстве  сиротой,  на  руках 
равноддшного,  холостого  опекуна  (Гончарое, 
Обрш).  Още  от  дете  той  беше  останал  под  опе¬ 
кунството  на  равнодушен  бекярин.  С  утра  до 
вечера  бегает  [Ольга  Петровна]  по  урокам.,  на 
ее  руках  больной  отец  и  целая  куча  сестренок 
{Вересаев,  На  поеороте).  От  сутрин  до  вечер 
[Олга  Петровна]  тича  да  дава  уроци,  тя  има 
да  се  грижи  за  болен  баща  и  цял  куп  сестрички. 

3.  умереть  (Умра)  в  ръцете  на  някого, 
в  присъствието  на  някого 

В  половине  апреля  Гаврилов  захворал  и  умер 
на  руках  Колосова,  которий  не  отлучался  на. 
на  миг  из  его  комнати  {Тургенев,  Андрей  Коло- 
сов).  Към  средата  на  април  Гаврилов  се  раз¬ 
боля  и  почина  в  ръщегге  на  Колосов,  който  нито 
за  миг  не  беше  напускал  стаята  му. 

Р.239  НОСЙТЬ  НА  РУКАХ  кого.  Нося  някого 
на  ръце,  гледам  някого  като  писано  яйце 

Бил  он  к  тому  же  прекраснгйший  актер 
и  изящний  красавец..  Весь  Петербург  носил  его 
на  руках  {Вересаев,  Невидуманньее  рассказьь  о 
прошлом).  Освен  това  той  беше  прекрасен  ак¬ 
тьор  и  хубав,  елегантен  мъж..  Цял  Петербург 
го  носеше  на  ръце. 

Р-240  В  ОДНЙХ  РУКАХ  бить,  находйться 
и  В  ОДНЙ  РУКИ  продавйть,  отлгус- 
кйть  что.  (Е,  намира  се)  в  едни  ръце, 
у  едйн  човек;  (продавам)  на  един  човек 

—  Нсииа  профессия  является  до  известной 
степени  как  би  поправкой  к  чрезмерному  на- 
копленаю  ценностей  в  одних  руках  {Куприн, 
Обида).  —  Нашата  професия  е  донякъде  нещо. 
като  корекция  към  прекомерното  натрупване 
на  ценности  в  едни  ръце.  В  сентябог  1872  г, 
отец  ликвидировал  хозяйство,  продал  усадь- 
бу..,  половину  же  земли..  распродал  висяжен- 
ским  крестьянам.  по  две  а  по  три  десятинь1  в 
одни  руки  с  рассрочкой  платежа  {А.  Крьслов, 
Мои  воспоминания).  През  септември  1872  г. 
баща  ми  ликвидира  стопанството,  продаде 
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имението..,  а  половината  земя  разпродаде  на 
висяженсгсите  селяни  по  две  и  по  три  десятиии 
ча  човек  ка  изплащане. 

Р-241  ОТК-ЛЗАТЬ/ОТКАЗЬШАТЬ  В  РУКЕ 
кому  (остар.)  ^  отказать/отказмзать  от 
рукй.  1.  Откажа/отказвам  да  дам  ръката 
си  някому,  да  се  омъжа  ва  някого 
2.  яъей,  обикн.  дбчери  Откажа/отказвам 
да  дам  някому  ръката  (иа  дъщеря  си), 
да  дам  дъщеря  си  за  жена,  да  омъжа  (дъ¬ 
щеря  си)  за  някого 

Р-242  ПО  РУКЕ  кому  что.  I.  По  мярка,  та- 
ман  (ми  е) 

Зти  перчатки  вам,  видимо,  не  по  руке.  Тези 
ръкавици,  изглежда,  не  ви  стават. 

2.  Удобен,  ПОДХОДЯЩ  (е)  (за  държане,  бо¬ 
равене,  работене) 

Лицо  Аннь1  Михайловньс  припяло  свое  спо- 
койное  виралсение,  и  она,  вибрав  себе_  перо  по 
руке.  писала  следующее...  (Лесков,  Обойденньш). 
Лицето  на  Ана  Михайловна  доби  спокойния 
си  израз  и  тя,  избрала  удобно  перо,  пишеше 
следното.  . 

Р-243  БОЛЬШОР!  РУКЙ  первой  рукй 
{към  2зн.).  1.кто  От  първа  ръка,  от  (висо¬ 
ка)  класа,  от  голяма  величина,  голям 
калибър,  голямо  значение  (е) 

—  Какая  оке  ви  баба?  Ви  большой  рукй  че- 
ловек,  ви  на  весь  свет  лучший  боец,  Иохпихсья 
Петровна'  (А.  Арбузов,  Шестеро  любимих). 

—  Каква  баба  сте  вие.  Вие  сте  първа  ръка 
човек,  вке  сте  най-добрият  боец  на  света,  Ка-  ! 
стася  Петровна!  ! 

2.  ктт  (Ит  класа,  голям  (е) 

Господин  Куницин  негодни,  мерзавец  первой 
рукй,  накраеший  себе  сосгпояние  самьиш  под- 
льили  поступками  (Григорович,  Неудавшаяся 
охизнь).  Господин  Куницмн  е  негодник,  моше- 
1;ик  от  класа,  натрупал  състояние  от  кражби  н 
най-долни  постъпки. 

3.  что  Голямо  (е)  нещо 

Маргпишка  в  старосгпи  слаба  глазами  стола-, 

Ч  у  лтдей  она  сльисала,  Что  згпо  зло  егце  не  ток 
большой  рукй..  (.Крьиов,  Мартишка  и  очка). 
От  старост  на  маймуната  отслабнаха  очг.те, 

Д  тя  бе  чула  от  четците,  че  туй  нещастие  не  е  та¬ 
ка  голямо.,  (прев-  Райчев). 

Р-244  РУКИ  Б  БРШКИ  {шег.)  «  ручки  в 
фгочки.  Ходя  пе.т  за  четири;  скръстя 
;  ьце;  клатя  сн  краката;  букв.  (пъхнал, 

■  ложил)  ръце  в  джобовете 

—  Ио  расхаживать  по  полю  без  де.га,  как  у 
час  говорят,  рукй  в  брюки, —  зто  не.  по  мне 
,С.  Крутилин,  Липяги). —  Ио  да  се  ра.зхожда 
човек  из  къра  без  работа,  както  казват  по  нас, 
пет  за  четири  —  не  ми  дппа,;!:а  това  нещо. 

Р-245  РУКИ  ВЗЕРХ!  Горе  ръцете! 

Р-2-;3  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  В  РУКИ  кого.  Стегна/' 
стягам,  свйя/свйвам  някому  юздйте;  (под-) 
хвана/(под)хващам  някого  изкъсо;  нака- 
1>зм/карал1  някого  да  се  стегне 

—  ..Иу-с,  а  народ  ми  мягкий;  в  рукй  нас 
взять  не  мудрено  {Тургенгв,  Дим).  —  ..Е,  пък 
и  мек  народ  сме;  да  ни  се  стъпили  а  врата  не  е 
голяма  философия.  [Век.гешовИ  Коли  я  не 
возьму  тебя  в  рукй,  ти  попадешь  как  кур  во  щи 
{Л.  Толетой,  Заражгпнсв  семейство).  [Б;] 
Ако  не  ти  стегна  юздите,  ще  се  оплетеш  като 
петел  в  кълчища. 

Р-2  57  НЕ  ВЗЯТЬ/яо-чесщо  БРАТЬ  В  РУКИ 
что,  чего.  Не  похвана/пехващам  .нещо; 
не  взша/взема.м  нещо  .в  ръце;  не  пипна/ 
пйпвам  нещо.  не  се  дохбсна/докбсвам  до 
нещо 

Я  каждьсй  день  и  целие  •йни  в  поле  и  не  беру 
пера  в  рукй  {Л.  Толетой,  Письмо).  Всеки  ден 
и  пс  нели  дни  съ.м  в  полето  и  ке  похващам  пе¬ 
рото.  [Город ничий:)  Я  корт  и  в  рукй  никогда 
не  брал;  дазке  не  знаю,  как  играть  в  зти  карти 
(Гоголь,  Ревизор).  ЕГрадоначалн»кът:]  А.з  кар¬ 
ти  ке  съ.м  н  държал  в  ръцете  си;  не  зная  дорк 
как  се  играят  тези  карти. 

Р.243  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  БСВОЙ  власпиь 
^травление,  ру:<Ю8бдст.во.  Взема/взе¬ 


мам  в  ръцете  си,  поема/поемам  (власт, 
управление,  ръководство) 

Когда  реакционери  взяли  власть  в  свои  рака, 
о.чи  утверждали,  что  полная  капитулящия  — 
зто  единственний  путь  спасения  народа  {Г. 
Брянцев,  Зто  било  в  Праге).  Когато  реакцио- 
нерите  поеха  властта,  те  твърдяха,  че  тота¬ 
та  капитулация  е  единственият  път  към  спася¬ 
ването  на  нарюда.  Вскоре  после  создания  касси 
нам  пришлось  взять  в  свои  рукй  студенческуш 
библиотеку  (М.  Павлов,  Воспоминания  меггии- 
лурга).  Наскоро  след  като  бе  създадена  касата, 
налоаси  ни  се  да  вземем  в  ръцете  си  студентска¬ 
та  библиотека. 

Р-249  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  СЕБЯ  В  РУКИ. 
Овладея/оаладявам  се;  възвърна/ възвръ¬ 
щам  си  самообладанието;  окопйтя/око- 
пйтвам  се,  съвзема/съвземам  се,  опомня/ 
опомням  се;  дбйда/ дохождам  на  себе  си 
До  чего  же  я  стал  неловок!  Иадо  би  взять  себя 
в  рукй  а  обрести  прео/енюю  подвижность  и  бьь 
строту  {П.  Капица,  Боксери).  Ей  че  съм  ста¬ 
нал  несръчен!  Би  трябвало  да  се  посъвзема 
и  да  си  вадвьрна  доскорошната  подвижност  и 
бързина.  Если  в  первие  минути  Якушев  бил 
оигеломлен  появлением  Страшкевича,  то  тепврь 
он  взял  себя  в  рукй  (Л.  Никулин,  Мгртвая  зибь) 
Ако  в  първите  минути  Якушев  се  слиса  от  по 
явяването  нз  Страшкенич.  сега  вече  се  беше 
овладял. 

Р-250  ДЛЙННШЕ  РУКИ  у  кого  длиинъ* 
{^и.  1.  Някой  има  голяма  власт,  много  е 
могъщ  (не  можеш  да  му  избягаш,  нався¬ 
къде  ще  те  сггйгне) 

Силен  князь  Афаяасий  Ивамович,  длшши  а 
него  рукй:  погубиш  он  меня  старика!  (А.  К. 
Толетой,  Князь  СеребряншТ).  Силен  е  княз 
Афанасий  Иванович,  където  н  .ч  ■  бяга»!,  ще 
ме  намери:  ще  ме  погуби  мене,  ст.фия, 

2.  Има  дълга  ръка,  дълги  ръце;  обйча  да 
поцйпва,  да  похваща;  крадлив  (е) 

[Юнкер]  на  большую  ногу  жил,  затем  что 
били  рукй  длинньи'  {Достоевский,  Ползуяков). 
[Юнкерът]  живееше  на  широка  нога,  понеже 
имаше  дълги  ръце. 

Р-251  РУКИ  НЕ  ДОХОДЯТ/ДОШЛЙ  у  кого. 
до  кого-чего  и  бездоп.  Нямам/нямах  време, 
възможност  да  се  заловя,  да  се  заема  с 
нещо;  не  (му)  идва  редът  на  нещо;  букв. 
не  ми  (до)стйгат/(до)стйгнаха  ръцете  {до 
нещо] 

.  Иачатих  еще  рабогп,  до  которих  рукй  не  до- 
ходят,  пропасть  (Л.  Толетой,  Письмо).  За¬ 
почнати  работи,  за  които  не  стига  времето,  кол- 
кото  щеш.  —  Почему  не  делает.е  дорогу?  —  спра- 
шиваю  председателя  колхоза..  —  Рукй  ке  до- 
ходят  (С.  Смо.тков,  В  редном  селе).  —  Защо 
не  правите  пътя?  —  питам  председателя  на 
колхоза..  —  Все  не  му  идва  редът. 

Р-252  ДЬ1РЯВЬ1Е  РУКИ  у  кого.  Вързан  е  в 
ръцете;  (йма)  сакати,  нескбпоснн  ръце, 
дървени  пръсти;  {П1юст.)  кьопав  е  в  ръ¬ 
цете  (за  човек,  който  всичко  изтървава) 
У  нее  дирявьсе  рукй:  сколько  посуди  она  за 
зти  дни  перебила!  Вързана  е  а  ръцете  —  щс 
чаши  и  чинки  е  изпотрошила  през  тия  днн) 

Р-253  ЗАБРАТЬ/ЗАБИРАТЬ  В  РУКИ  кого- 
что  ^  забрать/забирать  з  свой  рукн, 
Свйя/сзйвам  в  юмрука  си  някого-нетр; 
завладея/завладявам  някого-нещо;  стъпя/ 
стъпвам  някому  на  врата;  туря/турям 
някого  под  чехъл;  подчин51/подчинявам 
някого-нещо  на  властта  си,  на  волята  са 

Глафира  еще  при  жизни  .аатери  успела  по- 
немногу  забрать  весь  дом  в  рукй:  все,  начиная 
с  отца,  гй  покорялись  (Тургенев,  Дворянакое 
гнездо).  Още  докато  бе  жива  майка  й,  Глафира 
успя  малко  по  малко  да  подчини  на  волята  си 
цялата  къща;  всички,  като  се  започне  от  бащата, 
й  се  покоряваха. 

Р-254  30Л0ТВ1Е  РУКИ  у  кого.  Златни  ръце 
(има) 
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—  Работу  Паша  найдст,  руки  у  него  аоло- 
тш  {Горький,  Мать).  —  р;!бота  Паша  ще  ск 
намери,  ;ьч:(тнн  ръце  имя 

Р-255  КСРОТКЙ  у  често  като 

подигро-еатслна  реплика,  руки  кбротки! 
букв.  'чъси  (му)  са  ръцете  (за  да  стигне 
това,  г.оето  му  се  иска);  ще  (му)  се;  иска, 
сака  {прост.),  ама  няма;  не  му  стига, 
няма  достатъчно  власт,  сила,  възможност 
да  направи  неи{0\  ще  има  да  взема 

1Горадничий.Л  Я  вас  под  арест...  [Почтмей- 
стер:]  Кпго?  Ви?..  Ксротки  руки!  (Гоголь,  Ре- 
тзор).  [градоначалникът:]  Ще  ви  арестувам.. . 
[Началникът  на  пощата:]  Кой?  Вие  ли?.. 
М.мате  много  здраве!  —  3 и  аферист!  —  крикнул 
Ипполигп  Матееееич.  —  Я  вам  морду  побью, 
отец  Федор!  —  Руки  кгротки, —  ответил  6а- 
тюшка  (Ильф  и  Петров.  12  сгпульев),  —  Вие 
сте  аферист!  —  викна  Ихюлит  Матвеезич.  —  Ще 
ви  р.::збия  мутрата,  отче  Фьодоре!  —  Ще  имаш 
да  г.земаш  —  отговори  от'.ето. 

Р-256  0'::ЛГРЙТЬ/01&АГРЯТЬ  Р^КИ  КРО- 
ВЬЮ  [оио/с.)  ^  обтгрйтъ/обаграть  руки 
в  кроай.  Опетня/опетнлвал!,  оцалам/оцап- 
вам  си  ръцете  с  кръв  (за  убийство) 

Р-257  С  /гсГКОЙ  РУКЙ  ньей,  кого.  По  пни- 
циатйва(та),  по  почина,  по  примера  на 
някого-,  заради,  благодарение  на  (думите, 
хрумването  на)  някого 

Ребята  счьей-то  легкой  руки  стпали  назьшать 
его  [но;!Ь1й  ])ефрижератор1  ^брсзильским  крей- 
сером-л  {Б.  Иосик,  От  Дуная  до  Лени).  Момче¬ 
тата,  кой  знае  по  чий  почин,  кръстиха  го  [но¬ 
вия  х.'!я,п,ьлеи  кораб]  /бразилски  крайцер*. 

Р-258  ЛОМАТЬ  РУКИ  --  ломатъ  пальцьх. 
Кърша,  чупя  ръце;  кърша  пръсти  {капю 
израз  на  силна  _  мъка,  отча.яние) 

Р-259  РУКИ  МАРАТЬ  об  кого-что  и  без  доп. 
^  п;1чхать  руки.  Цапам,  мърся  си  ръцете 
с  ,Ч4г,ч''(;  (нередно,  нечестно,  незаконно); 
вземам  участие,  намесвам  се  в,  свързвам 
се  с,  имам  отношение  към  нешр  (нередно, 
непочтено,  предосъдйтелно,  често  за 
убийство) 

—  Ти  не  убивал  ее  [Жучку.!?  —  Пу  вот,  стану 
я  руки  марсипь  об  апшкую  дрянь  (Гарин-Ми- 
хийловский.  Детство  Теми).  —  Ти  ке  сн  лн  го 
[кучето  ЖучкаЗ  убил?  —  Много  ми  трябва  да 
си  цапам,ръцете  с  такава  мърша. 

Р-2в0  МОЗОЛЙ1Л  РУКИ  (прост.)/  Хв^ам 
мазоли  (от  много  работа);  работя,  трудя 
се  с  пот  на  челб(то) 

Подсмеивались  над  ним,  как  над  чрдаком, 
которий,  сидя  возм  золотого  руна,  с  утра  до 
вечера  мозолшп  себе  руки,  чт^и  заработать 
несколько  медних  грохией  {И,  Омулевский,  Шаг 
за  шагом).  Леко  го  иайтапяха  като  чудак,  кой¬ 
то  стои  до  златното  руно  н  от  сутрин  до  ве¬ 
чер  работи  до  хващане  на  мазоли  за  няколко 
.‘.седи  и  гротия. 

Р-261  ИА  РУКЙ.  1.  вйдатькому,  получйть 
что  (Връча,  нредам  някому  нещо)  в  ръце¬ 
те,  лично,  непо^)едствеко;  (дам,  получа) 
на  ръка  (пари) 

Нам  вид  ат  на  руки  по  100  рублей.  Дадоха 
ни  по  1 00  рубли  иа  ръка. 

2.  отдйть^передйтъквщ  кого-^шо  Дам 
яяко.чу  някого~нещо  за  гледане,  нада^ра- 
ване,  отглеждане,  стопанисване 

Он  происходил  от  бедяих  родителса,  пяти 
лет  осталея  круглим  сиротой  и  попал  на  руки 
к  опекуну  (Тураенев,  Петушков).  Той  произхож¬ 
даше  от  бедно  семейство,  петгодишен  беше  <м- 
танал  кръгъл  сирак  на  грижите  на  настойвиж. 

Р  262  НАГРетЬ/НАГРЕВАТЬ  РУКИ  на  че.щ 
около  чеео  и  без  доп.  (неедобр.)  ^  греть/ 
погреть  руки.  Пйпн^ггапвам  голямата 
печалба,  (прост,)  тзта.;  ударя/удр5да 
келепйра,  кьоравото  (прост.)]  спечеля/ 
спечелвам  (т  нечестни  сделки,  по  неза¬ 
конен  п1й:) 


Женился  он  [Хлудов]  на.,  дочери  проеоревшего 
помещика-деорянина..,  огпкровенно  н-лдеявше- 
еося  погреть  руки  у  хлудовских  миллионов 
(Соколов-Микитов,  На  теплой  земле)  Той  [Хлу- 
дов]  се  беше  оженил  за  дъщерята  на  разорил  се 
помешчик-дворянин,  който  явно  разчиташе 
да  се  облажи  от  милионите  и  а  Хлулов. 

Р-263  наложйть/наклАдьшать  руки 

на  кого  (остар.).  У.мъртвя/умъртвявам, 
убйя/убйвам  някого]  взема/вземам  някому 
живота,  лнша/лишавам  някого  от  живот 

Р-264  НАЛОЖЙТЬ/НАКЛАДШВАТЬ  НА 
СЕБЯ  РУКИ  (прост.).  Туря/тСфям, 
слбжа/слагам  край  на  живота  си;  посегна/ 
посягам  гга  живота  ск;  сзърша/сзьршвам 
със  себе  си;  самоуби я/са.моу бивам  се 
—  Не  могу  я  работать!  Убейте  .чен.я'  А  то  •< 
на  себя  руки  налооку!  (Тургенев,  Новь).  —  Не 
мога  да  работя!  Убийте  ме<  Иначе  сгм  ще  се 
убия! 

Р-265  ОБЖЕЧЬ  СЕБЕ  РУКИ  на  чем  гф;хечь 
себе  пальць!.  Опаря  се  от  нещо]  игт.лтя  см 
заради  нешр]  букв.  опаря  си  ръцете  (пръс¬ 
тите) 

Р-266  ОПУСТЙТЬ/ОПУСКАТЬ  РУКЯ 
р;^;и  опускаются/опустйлксь  или  отни- 
маются/отнялйсь  у  кого.  Отпусна/отпус¬ 
кам  ръце;  отчая/отчанвам  се;  ззгубч/зл- 
г;^вз.м  желание,  нямам  сили  ,яа  работя, 
да  действувам,  да  се  боря 

Все  архиви  бившего  Зареченского  уезс-о.  ;  валени 
в  уокасном  беспорядке..  Но  Колотов  бьа  не  ив 
тех  людей,  которие  опускают  руки  при  первой 
неудаме  {Л.  Шейнин,  Помилование).  Всичхитс 
архиви  на  бившия  Зареченски  уезд  бяха  стру- 
пязя  в  ужасно  безредие..  Колотов  оса  «е  не 
беше  от  хората,  които  отпускат  ръце  пр.ч  първа- 
I  та  неснолука.  Коеда,  кажется,  ничего  не  оста- 
ется,  как  опустить  руки  от  безнадежносгпи. 
человек  веселеет  от  злости  и  начинаещ  трунигНь 
над  собой  и  другими  (Ф,  Владков,  Всльнпца}'. 
Когато  на  човек  сякаш  ке  остава  друго  освен 
да  се  отчае  от  безнадеждността,  той  се  развесе¬ 
лява  от  яд  и  започва  дг  подиграва  себе  си  и  дру¬ 
гите.  У  лучших  коАХозников  опусксются  оуки 
да  что  оке  ми,  обязани  век  трудиться  за  лоди 
рей?  (В.  Овечкин,  Районньсе  будни).  И  н-,;" 
добрите  колхозници  губят  ищах  за  работа 
та  нима  цял  живот  сме  длъжни  да  б.;п->ска'-,1с 
заради  търтеите? 

Р-^  ОТ  РУКЙ  писйть.  (Пйша)  ня  ръка 

Тогда  в  России  еще  не  бьио  в  ходи  пишущих 
иашипок-,  все  переписьшалось  от  руки  (Л.  Алта- 
ев,  Памяти  В.  М.  Величкиной).  По  снова  време 
в  Русия  още  не  си  слузкеха  с  пишещи  машини; 
всичко  се  преписваше  на  ръка. 

Р-268  РУКИ  ОТВАЛИВАЮТСЯ/ОТВАЛП- 
лись  у  кого.  Откъсват/откъснаха  (ми)  се 
ръцете,  ръцете  (ми)  са  като  отсечени,  ие 
ся  усйцам  ръцете  (от  много  работа] 

Зту  неделю  на  косовице  чисто  руки  отвали 
лись,  а  вороташься  домой,  стряпать  на  всш 
артель...  (Серафимовин,  Пески).  Тая  седмжц.» 
по  коситба  на  право  ми  се  откъснаха  р'>-.г:ете,, 
пък  като  се  върна  в  къщи,  трябва  да  готвя  ,зз 
цялата  задруга... 

Р-269  РУКИ  НЕ  ОТВАЛЯТСЯ  у  кого  (прост.). 
Няма  да  (мн)  се  откъснат,  да  (ми)  се  изя- 
дат  ръцете,  няма  да  (ми)  се  отяде  от 
ръцете,  няма  да  се  прекъсна  [ако  направя 
тщо) 

—  Напиши  письмо  Смолькоеу...  <Вс'е  равяо. 
—  подумал  Алексей  Алексеевич, —  Смольков  не 
хдже  других,  черт  с  ним,  руки  не  ::твалятс.я» 
(А.  Н.  Толстой,  Чудака).  —  Напиши  писмо  из 
Смолков...  «Все  едно  —  помисли  си  Алексей 
Алексеезич,  —  Смолков  це  е  по-лош  от  дру¬ 
гите,'  от  мен  да  мине.  няма  да  ми  се  откъснат 
ръцете».  ■ 

Р-270  ОТСОХНЙ  У  МЕНЯ  РУКИ  И  НОГИ! 
(прост.)  ^  отсбхяи  р;^и  и  нбги!;  отсохчн 
у  меня  рука!;  чтоб  у  меня  руки  (и  нога) 
отсбхли!  Да  ми  изсъхнат  ръцете  б? 


ката),  да  ми  изп|уьснат  очйте  (,ако  на¬ 
правя,  ако  не  направя  нещо  —  клетва) 

Р-271  ПЛЬИЬ  В  РУ  КМ,  обикн.  пливет 
в  руки  ~  просйться  или  идтй  в  руки. 
Сам(6)  (ми)  йдва,  (ми)  пада  в  ръцете  {за 
нещо  получено  лесно,  без  труд) 

[Глумов:\  Богатство  само  прямо  в  руки  пли¬ 
вет',  прозевать  гпакой  случай  будет  и  жалко, 
и  грех  непростительний  (Л.  Й.  Островский, 
На  всякого  мудреца  доеольно  простоти).  [Г:} 
Богатството  само  ти  идва  право  в  ръцете;  да 
изпуснеш  такъв  случай  ще  е  жалко  и  грехота. 

Р-272  ПОД  РУКИ  брашь,  держйть,  вестй 
кого.  (Хващам,  държа,  водя  някого)  под 
ръце(те)  (от  двете  страни) 

Два  казака  взяли  его  под  руки  и  посадили  на 
седло  {Пушкин,  Капшпанская  дочка).  Двама 
казаци  го  подхванаха  под  ръце  и  го  качиха  на 
коня. 

Р-273  ПООАСТЬ/ПОПАДАТЬ  В  РУКИ  чьи, 
кого,  (к)  кому,  какие  ^  попасться/попа- 
даться  в  руки.  1.  Попадне/попада,  окаже/ 
оказва  се  в  ръцете  на  някого,  във  владе¬ 
ние  нл  някого 

[Николай]  читал  все  книги,  какие  только 
попадались  ему  в  руки  (Черньииевский,  Лессинг, 
его  время,  ееожизнь  и  деятельность).  [Николай] 
четеше  всички  книги,  каквито  му  паднеха. 
2.  Падна/падам  (в  ръцете)  на  някого 
Попасть  в  руки  солдат  или  бунтующих  му- 
окиков  на  дороге,  —  било  би  ужасно  (Л.  Толстой, 
Война  и  мио).  Да  паднеш  в  ртщете  на  войници 
или  на  разбунтували  се  селяни  на  пътя,  би 
било  ужасно.  —  Попадись  он  мне,  зтот  учи- 
тель,  в  руки  —  я  би  его  псдтянул!  {Тургенев, 
Новь).  —  Да  беше  ми  паднал  той,  този  учи¬ 
тел  де,  бих  му  посвил  сармите! 

р.274  ПРИЛОЖЙТЬ  РУКИ.  1.  к  кому-чещ 
Заловя  се,  заема  се  сериозно,  о^лйзо 
с  някого-нещо;  вложа  труд  в  нещо 

Над  прудами  —  парк.  Тоже  некомр  руки 
приложите,  казкдий  считает,  чгт  не  еао  ато 
дело  (В.  Солоухин,  Владимирскае  пройлка). 
Над  езерата  —  парк.  И  тук  няма  кой  да  се  за¬ 
еме,  всеки  смята,  че  не  е  негова  работа.  Многае 
меня  хвалили,  находили  во  мне  способности  и 
с  состраданием  говорили:  ‘нЕсли  би  прилежить 
руки  к  зтому  ре^нку!»  (Герцен,  Билое  и  думи). 
Мнозина  ме  хвалеха,  намираха  у  мен  способ¬ 
ности  и  състрадателно  казваха:  «Да  можеше 
някой  сериозно  да  се  з^аеме  с  това  дете!» 

2.  /с  чему  {неодобр.)  Имам  пръст,  участие 
е  нещо  (нередно);  замесен  съм,  вземам 
участие  (в  ня.коя  пакост) 

в  поселке  —  обгорелие  хати.  Почти  всю 
родню  постреляли:  чернобандити,  партизани, 
..есе  приложили  руки  {В.  Иванов,  Голубие  псски). 
В  селището  —  опожарени  къщи.  Почти  всички 
роднини  избити  —  чернобандити,  партизани,., 
всички  имаха  пръст. 

Р-275  ПРОЙТЙ/ПРОХОДЙТЬ  ЧЕРЕЗ  РУКИ 
чьи,  кого.  Мйна/минавам  през  ръцете  на 
някого 

Через  его  руки,  привичние  руки  хирурга, 
ежемесячно  проходили  сотни  пациентов  {Л.  Ле- 
онов,  Дорога  на  океан).  През  ръцете  му,  опит¬ 
ните  ръце  на  хирург,  всеки  месец  минаваха 
стотици  пациенти. 

Р-276  ПРОСЙТЬ/еООРОСЙТЬ  РУКЙ  чьей, 
кого  »  искать  руки  (остар.).  Йскам  ръ¬ 
ката  на  НЯКОЯ',  моля  някоя  да  (ми)  стане 

Р-277  РУКИ  ПРОЧЬ  от  кого-чего\  ДсЗлу 
ръцете  от  някого-нещо 

Р-278  РАБОЧИЕ  РУКИ.  Работна  ръка,  ра¬ 
ботници 

Гражданская  война  кончилась,  рабочих  рук 
сколько  угодно  {Л.  Никулин,  Мертвая  зибь). 
Гражданската  война  завърши,  работна  ръка 
колко  щеш. 

Р-279  РАЗВЯЗАТЬ/РАЗВЙЗМВАТЬ  РУКИ 
кому,  често  рз^ки  развязанм  у  ко^.  Раз¬ 
вържа/р  азвърззам  някому  ръцете;  предо¬ 


ставя/предоставям  някому  свобода  на 
действ  л ; 

Р.280  РАЗВЯЗАТЬ/РАЗВЯЗиВАТЬ  СЕБЕ 
РУКИ.  Развържа/развързвам  си  ръцете; 
получа/получавам  свобода  на  действие 

Р-281  РАСПУСТЙТЬ/РАСПУСКАТЬ  РУКИ 
{прост.).  (Посегна/посягам,  отпусна/ от¬ 
пускам  се,  позволя/позволявам  си  да) 
бия,  удрям/ ударя;  разпаша/разпасвам  се 
в  послгдние  дни  он  изрядно  ее  колотил.., 
снова  прашел  пьяним,  опятъ,  чего  доброго, 
руки  распустит  (ЛГ).  През  последните  дни 
той  много  я  беше  пердашил..,  пак  се  върна 
пиян,  току  виж  пак  я  захванал. 

Р-282  НЕ  С  РУКЙ  кому  {что)  {с)делатъ  и 
без  доп.  1.  Не  (ми)  иде  отръки,  не  (ми) 
приляга,  не  (ми)  е  удобно,  няма  как  да 
направя  нещо 

Австриец  беоюал  вдоль  решетки,  Григорию 
не  с  руки  било  рубить,  он,  перевесившись  с  седла, 
косо  держа  ишшку,  опустил  ее  на  висок  австрий- 
ца  иЛолохов,  Тихий  Дон).  Австриецът  тичаше 
край  оградата;  като  не  можеше  удобно  да  за- 
махне,  Григорий  се  наведе  от  коня  с  косо  на¬ 
сочена  шашка  и  я  стовари  върху  сляпото  око 
на  австриеца.  —  А  ти  у  нас  наето  биваешь? 
—  Не  с  руки  (С.  Бабаевский,  Кавалер  Золотой 
Звезди).  —  Ами  ти  често  ли  и,цваш  у  нас? 
—  Не  ми  е  на  път. 

2.  също  без  отриц.:  с  рукй  Не  е  като  за 
(мен),  не  става  като  за  (мен);  не  (ми) 
отърва,  не  (ми)  изнася;  нямам  интерес, 
(прост.)  файда;  няма  смисъл;  не  си  струва 

—  Хочу  я  тебя  на  место  Сашки,  а?  —  Ога- 
еибо.  Д  не  пойду.  —  Отчего?  —  Зто  мне  не  с 
руки  (Горький,  Хозяин).  —  Искам  те  на  мяс¬ 
тото  на  Сашка,  а?  —  Благодаря.  Не  ща. —  За¬ 
що?  —  Не  ми  отърва.  —  Вот  с  первим  вопросом 
лш  и  покончили.  А  толковать  о  ином-прочем,  я 
так  понимаю,  нам  не  с  руки  {И).  —  Ето  че 
приключихме  с  първия  въпрос.  А  да  приказва¬ 
ме  за  разните  там  други,  смятам  аз,  не  си  стру- 
м.  —  Так  и  любовь, — у  веех  она  разная,  кому 
какая  с  руки,  и  третьему  лезть  в  зто  дело  — 
все  равно  без  пользи  {С.  Антонов,  Поддубен- 
ские  частушки).  —  Така  е  и  любовта  —  у  всич¬ 
ки  е  различна,  на  кого  каквато  му  отърва  и 
трети  да  се  меси  в  тази  работа  —  все  едно 
няма  полза. 

3.  Не  (ми)  прилича,  не  (ми)  подобава,  не 
(ми)  подхожда;  не  (ми)  уйдйсва  (прост.) 

Мне  не  с  руки  хвала  и  лесть  {Лермонтов, 
А.  Петрову).  Не  ми  прилича  да  те  хваля  и  ла¬ 
ская. 

Р-283  СИДЕТЬ  СЛОЖА  РУКИ  »  сидеть 
сложа  ручки.  Стоя,  седя  със  скръстени 
ръце;  скръстя/скръствам  ръце;  клатя  си 
краката,  въртя  си  палците 

Лида  показивала  мне  тетрадь  прикозов  и 
распоряжений  как  доказательство  ее  усилий 
в  работе:  дескать,  она  не  сидела  слооюа  руки  (И). 
Лида  ми  показваше  тетрадката  със  заповеди  и 
разпоредби  като  доказателство  за  усилията  к 
в  работата:  санким  ме  е  стояла,  със  скръстени 
ръце. 

Р-284  СЛОЖЙТЬ/СКЛАДЬШАТЬ  РУКИ. 
Кръстбсам/кръстбсвам.  скръстя/скръствам 
ръце;  отпусна/отпускам  ръце 

—  Руки  складьшать  никак  нельзя.  Врага 
ми  доАжни  не  только  отражатъ,  но  главним 
образом  гнать  совершенно  с  лица  земли  (В.  Ива¬ 
нов,  Пархоменко).  —  Не  бива  в  никой  случай 
да  отпускаме  ръце.  Трябва  не  само  да  отби¬ 
ваме  врага,  но  главно  изобщо  да  го  и.зтрием 
от  лнхщхо  на  земята. 

Р-285  В  СОБСТВЕНИ Ь1Е  РУКИ  вручйть, 
отдать,  передйть  кому  что.  (Връча, 
дам,  предам  някому  нещо)  на  ръце,  лично, 
непосредствено 

—  Ть1  поедешь  на  Знаменскую  и  отдашь  зто 
письмо  Зинаиде  Федоровне  Красновской  в  соб- 
ственнь1е  руки  (Чехов,  Рассказ  неизеестно- 
го  человека).  —  Ще  отидеш  на  Знаменская  и  ще 
връчигу  това  писмо  лично  на  Зинаида  Фьодо- 
ровна  К.расновская,  . 
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Р-286  СРЕДНЕЙ  РУКЙ  кто.  1.  Средна  ръка 
(човек);  нйто  богат,  нйто  беден 

Иван  Андреич  Свирский  бш  из  помещиков 
самой  сред  ней  руки  {Черньшевский,  Мелкие 
рассказь^.  Иван  Андренч  Свирски  бе  от  помеш¬ 
чиците  най-средна  ръка. 

2.  Среден;  не  забележйтелен  с  нйщо; 
^^една  хубост;  посредствен 

Коренили  Пимена  Коршуноеа,  русскоео  лите~ 
ратора,  не  особенно  знаменитого,  но  а  не  вовсе 
безвестного  —  так,  средней  руки  {Салтикое- 
Щедрин,  Похоронш).  Погребваха  Пимен  Кор- 
шунов,  руски  литератор,  не  особено  изтъкнат, 
ко  пък  и  не  съвсем  непознат  —  така,  средна 
X  убост. 

Р-287  ТРЕТЬЕЙ  РУКЙ  третьего  разбора 
(остар.).  Трета  ръка;  долно,  ниско  ка¬ 
чество;  посредствен 

Р-288  В  ТРЕТЬИ  РУКИ  передавйть  что\ 
переходйть.  (Предавам  нещо-,  минава) 
в  трети  ръце 

Р-289  УКОРОТЙТЬ/УКОРАЧИВАТЬ  РУКИ 

кому.  Свйя/свйвам  някому  сармйте;  по¬ 
ставя/поставям,  сложа/слагам  някого  на 
мястото  му;  спра/епйрам,  укротя/укротя- 
вам  {някой  самозабравил  се) 

—  Лочал  он  ее  бить.  Долго  он  ее  так  тас- 
кал,  а  она  —  вьсть.. —  Зх,  черти!  Да  неужели 
ж  ему,  подлецу,  никто  рук  не  укоротит,  а? 
(,А.  Караваева,  Медвежатное),  —  Започнал 
той  да  я  бие.  Дълго  я  мъчил  така,  а  тя  —  рев.. 
—  Зх.  дявол  да  ви  вземе!  Че  няма  ли  кой  да  му 
свие  на  подлеца  сармйте,  а? 

Р-290  УМВ1ТЬ/УМЬ1ВАТЬ  РУКИ  е  чем  и  без 
доп.  Измйя/измйвам  си,  умйя/умйвам  си 
ръцете 

—  Делайте,  как  хотите,  Константин  Алек- 
сеич,  я  умьшаю  руки,  Вьс  будете  отвечать  за 
все,  что  можеш  сейчас  произойти  (А,  Степа¬ 
те,  Порт-Артур).  —  Правете  каквото  щете, 
Константин  Алексеич,  аз  си  измивам  ръцете- 
Бие  ще  отговаряте  за  всичко,  което  може  сега 
да  се  случи. 

Р-291  РУКИ  ЧЕШУТСЯ/ЗАЧЕСАЛИСЬ  у 
кого  «  руки  горят  {към  2  зя.).  I.  никого, 
{с)делать  что  и  без  доп.  Сърбят  (ме) 
ръцете  (да  се  сбия  с  някого,  да  набйя, 
да  напердаша  някого) 

у  меня  у  самого  руки  чешутся  намнть  им 
бока  (Н.  Томан,  В  созвездии  Трапециа).  И  мея 
също  ме  сърбят  ръцете  да  им  хпърля  един  бой. 

2.  {с)делать  что  и  без  доп.  букв.  Сърбят 
ме  ръцете  (да  се  заловя  с  нешр,  да  започна 
работа  върху  неи1р)’,  зажаднял  съм,  за¬ 
горял  съм  за  работа 

—  Зй!  возъма  меня  е  работника,  Порабо- 
тать  руки  чешутся!  (Лекрасов,  Дума).  —  Ей, 
вземи  ме  за  работник  де.  Че  за  работа  съм 
петимен.  —  Пока  при  операциях  я  только 
присутствую  как  асеистент.  А  руки  горят, 
хочется  самой!  (А.  Век,  Тимофей  —  Открьипое 
сердце).  —  Засега  на  операции  само  присъст- 
вувам  като  асистентка.  Пък  ръцете  ме  сърбат, 
искам  и  аз! 

Р-292  В  ЧУЖЙЕ  Р'^^У^{от)дйтького-что^ 
попйсть.  (Дам  някого-вещо,  попадна)  в 
чужди  ръце,  у  чркда  хфа 

Продаю  издание  в  нуокие  руки  единственмо 
потому,  что..  принужден  уплатить  один  долг 
(Достоевский,  Письмо).  Продавам  изданието 
на  чужди  хора  единствено  защото..  съм 
нуден  да  върна  един  дълг. 

Р-293  РУКИ  ПО  ШВАМ.  Х.стойть.дер- 
жйть,сделать  (Стоя,  застана/заставам) 
мйрно,  по  войнишки;  (заема/заемам)  вой¬ 
нишки  стоеж;  изпъна/изпъвам  се 
2.  держйть  при  ком,  перед  кем  Стоя 
(му)  мйрно,  треперя  пред  някого 

Сильно  приеязьшались  есе  к  ГрановскоАсу, 
но  при  нем,  как  при  челозеке  крупном,  все  же, 
несмотря  на  его  гуманность,  должни  били  дер- 
жать  руки  по  швам  (С.  Соловъев,  Записки). 
Всички  силно  се  привързваха  към  Грановехи, 


но  все  пак  трябваше  да  му  стоят  мирно,  като 
пред  голям  човек,  въпреки  хуманността  му. 

Р-294  РУКОЙ  НЕ  ДОСТАТЬ  ~  рукой  не 
достанешь  кого.  Не  можеш  стигна  някого 
с  (кибритена)  клечка;  хванал  (е)  дядо  гос¬ 
под  за  бридата;  мн^  (е)  важен 

—  Да  что  ти  его  слушаешь?  —  вступиласъ 
опять  матушка.. —  Машеньку  отдали  на  ^по- 
гибель,  стало  бить?  А  ее  теперь  вон  рукой  не 
достанеиш:  каасдое  еоскресенье  в  городе  бьшает, 
тарантас-то  полтораста  рублей  плочен,  в 
комнатах  какой  только  мебели  нету  (Сера- 
фимович,  Иаденька).  ~  Защо  ли  го  слушаш 
само?  —  пак  се  намеси  попадията..  —  Значи 
на  Машенка  сме  били  опропастили  живота,  а? 
А  его  че  сега  със  заявление  трябва  да  говориш 
с  нея:  всяка  неделя  ходи  в  града,  за  кабриолета 
сто  и  петдесет  рубли  платили,  в  стаите  им  какви 
ли  не  щеш  мебели  имат. 

Р-295  ЖИВОЙ  РУКОЙ  {прост.)  «  живьш 
духом;  живйм  манером.  Много  бързо, 
жйво;  моментално,  мигновено;  тутакси; 
за  едйн  мип  на  часа,  в  часа,  в  момента 

Остаток  в  несколько  верст  ми  домчали  живой 
рукой.  Вот  он  и  Ак-Чулак  {Фурманов,  Мятеж). 
Останалите  няколко  версти  изминахме  бързо- 
бързо.  Ето  го  и  Ак-Чулак.  Он  вь1брал  Лену.  — 
Живьш  духом, —  туда  и  обратно, —  оказал 
он  ей..  —  С  пассажирскилг  не  сеязьшайся,  то- 
варньш  скорей  доберешься  {В.  Панова,  Спутни- 
ки).  Той  избра  Лена.  —  Живо  —  отиваш  и  се 
връщаш  —  каза  й  той.. —  С  пътнически  не  се 
и  опитвай,  с  товарни  по-скоро  ще  стигнеш 

Р-296  МАХНУТЬ  РУКОЙ  на  кого-что.  Махна 
(с)  ръка  на  някого-нещо-,  вдйгна  ръце 
от  някого-нещо-,  зарежа  някого-нещо',  пре¬ 
стана  да  се  интересувам  от,  да  обръщам 
внимание  на  някого-нещо 

Говориш,  что  уже  вс.якие  способи  перепробо- 
вал,  ко  никакого  толку  не  виходит;  остается 
одно:  махнуть  на  все  рукой  {Чехев,  Остров  Са- 
халин).  Каз»а,  че  какви  ли  не  начини  вече  бил 
опитал,  но  че  нищо  не  излиза;  оставало  едно: 
да  зареже  всичко. 

Р-297  под  РУКОЙ  =«  под  руками  {към  I,  2 
и  4зн.).  I.  чьей,  кого.  В  ръцете,  в  изпълне¬ 
нието  на  някого-,  изпълнен,  извършен, 
създаден  от  някого 

То,  что  сейчас  нам  каоюется  ничтожним,  не- 
значительним,  под  рукой  гениального  позта 
может  оказаться  неожиданно  одним  из  самшх 
сильних  средств  —  достичь  оюе.шгмого  впечат¬ 
ления  (В.  Брюсов,  Ремесло  позта).  Онова,  което 
днес  ни  се  струва  нищожно,  незначително,  в 
ръцете  на  гениален  поет  може  неочаквано  да 
се  превърне  в  едно  от  най-силните  средства  за 
постигане  на  исканото  впечатление. 

2. ^  аметь  что,  бить  у  кого  и  без  доп. 
(Ймам  нещо,  съм)  под  ръка;  под  ръка 
(ми)  е;  (ймам  нешр)  на  лесно,  на  сгода; 
на  лесно,  на  сгода  (ми)  е  неир 

Если  йке  при  схеатке  с  более  сильним  врагом 
не  случалось  под  рукой  оружи.ч,  то  он  употреб- 
лял  в  дело  буби,  когти  и  тги  {Помяловский, 
Очерка  бурсьТ).  Ако  ли  пък  при  схватка  с  по- 
силен  противник  му  се  случеше  да  няма  под 
ръка  оръжие,  той  си  служеше  със  зъби,  нок¬ 
ти  и  крака.  —  Д  нарочно  с.гсжил  все  в  один 
угол,  нтоби  под  рукой  било,  а  ти  разбросала 
вс$  по  равним  местим  [Гончаров,  Обломов). 
—  Аз  нарочно  наредих  всичко  в  един  ъгъл 
да  ми  е  на  лесно,  пък  ти  всичко  сн  разхвърлила. 
Мне  очень  жаль,  что  у  меня  в  данную  минуту 
нет  под  руками  зтих  двух  стихотворений  и  что 
я  не  помню  их  наизусть  (Плеханов,  К  психоло¬ 
гии  рабочего  движения).  Много  съжалявам,  че 
в  момента  нямам  под  ръка  тези  две  стихотворе¬ 
ния  и  че  не  ги  помня  наизуст. 

3.  иметь  кого,  бить  у  кого  и  без  доп 
(На)блйзо,  до  (мене  е);  под  ръка  (ми)  е,* 
ймам  някого  под  ръка 

Чертьсханову  явно  нраеилось-.  покрсвительст- 
вовать  мне.  Я  гпоже  все  сильнгс  привязьшался 
к  нему,  он  всегда  бил  под  рукой,  ко  всему  гото- 
вий,  никогда  не  теряющий  здравого  рассудка 
(А.  Андреев,  Очгнъ  хочется,  жить).  На  Чертиха- 
ноз  явно  му  харесваше.,  да  ме  покровителству- 
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ьй.  и  аз  все  по-силно  се  привързвах  към  него, 
той  винаги  беше  край  мев,  готов  на  всичко, 
някога  не  губещ  здравия  разсъдък- 

4.  бь1ть  у  кого  и  без  доп.,  иметь  кого- 
что  (Ймам)  под  ръка,  пред  очите  си 

Ианеиь1х  Володя  расположил  рядом,  ч;по6и 
•се  бьим  *.под  рукой»  {Ю.  Г ермак,  Дорогой 
мой  Н1>л(.век).  Ранените  Володя  разположи  на¬ 
близо,  та  всички  да  му  бъдат  пред  очите. 

5.  бъсть  у  кого  и  без  доп.,  иметь  кого- 
чпю  (Имам,  съм)  под  ръка;  под  ръка 
(ми)  (е);  имам  на  разположение  нещо, 
разполагам  с  нещо;  (лесно)  достъпен. 
Постижим  (е) 

Мие  лично  хотелось  би  перебратъся  в  уни- 
л-у.:ипгетский  горсдок,  чтоби  под  рукой  била 
боАьшйя  библиотеки  (Л.  Панпгелеев,  Воспоми- 
нания}  Лично  на  мен  ми  се  искаше  да  се  пре¬ 
местя  в  укиверснтетското  градче,  за  да  имам 
под  ръка  голяма  библиотека.  У  него  сейчас  под 
рукой  пет  необходижьпс  документсв,  но  он  готов 
говоритг  по  памяти  (Л4.  Кольцов,  Пуанкаре- 
война).  Той  не  разполага  в  момента  с  не¬ 
обходимите  документи,  но  е  готов  да  говори  по 
Па  мет. 

(у.  (у)  кого-чего  {остар.)  бь1ть  (Съм,  на- 
^!Йрам  се)  под  властта  на  някого-нещо^ 
под  ръководството,  под  командата  на 
някого 

Иван  Иеанович  перееодит  его  на  другую  рабо- 
ту.  Да  он  не  един  такой  бил.  Много  гпаких  у 
него  под  рукой  било.  Своими  кадрами  считал 
{В  Титов,  Зять).  Иван  Ивановкч  го  мести  на 
дру^а  работа.  Пък  не  беше  само  той.  Много 
такива  под  кегоса  влш-т.  Смяташе  ги 

свои  кадри. 

7.  чгпо  ‘оделать,  често  узнйть,  раззе- 
батъ,  осзйдомпшься  {остар.)  {Иа)правя 
нещо  ()::•) .  ризузиая,  осведомя  се)  тай- 
уя-жо,  скришом,  тихомълком;  без  да  се 
даьз  гласност,  негласно 

Д аврецк;лй. . .  узнаг-  о  рожОении  внука,  смягчил- 
ся,  прикаяил  под  рукой  освсдомитъся  о  здоровье 
роди  лонтш  и  псслал  ей.  теже  будто  не  от  се- 
бл,  огмного  дене,-  (Тургенеб,  Дворянское  гнездо]). 
Дч врейки.. ,  като  научи  за  раждането  на  вну¬ 
ка  си.  омекна,  .заповяда  негласно  да  попитат 
•За  -доакето  на  род!-.пката  и  й  изпрати,  също 
от  чуждо  к.ме,  малко  пари.  Бе  охватила  какая- 
пн  ‘.  .  . легне нная  жсдность.. .  Под  рукой  она  по¬ 
вели  крупную  скупку  краденой.  платини,  кото- 
рая  ■■оютро  повиигалось  в  цене  (Мамин-Сибиряк, 
К;<.и<н.а>\  птица).  Сб.'е  я  някаква  болезнена  алч¬ 
ност  ..  Започна  скришом  да  закупва  на  едро 
кркпг.и.!  платина,  цената  на  която  бързо  се 
Пчовн  шаваше. 

Р-с98  РУКОЙ  ПОДАТЬ  до  чего.  Много  е 
блкоо,  ма  две  крачки  е;  ей  (го),  ето  (го) 
къде  е;  на  (един)  хвърлей  мгкто  (оттук) 

О'тс1о-:1а  до  знаме  питао  еодопада  —  рукой 
пооать  ь7Г).  Оттук  до  за6е..'!е>.чителния  водо¬ 
пад  е  един  хвърлей  място.  КогРа  же  до  холми- 
кое  оставалссь  рукой  подать  —  метров  двеста, 
а  т.  и  .мпньше, —  оттуда  сразу  ударили  пу- 
Асу.ети  (А.  Симонов,  Пехотинци).  А  когато 
ДС  могилките  оставаше  съвсем  малко  път  — 
към  двеста  метра,  ^ко  не  и  по-малко, —  оттам 
изведнъж  удариха  картечници.  Отсюда  било  ру¬ 
кой  подать  до  Луера  (А.  Лееандовский,  Дантон). 
Лувър  беше  на  две  крачки  отту!<. 

Р-299  ХОДЙТЬ  С  ПРОТЯНУТОЙ  РУКОЙ  « 
пойтй  или  (вь?)ходйть  с  (протйнугой)  рукой 
{оста-.:-.).  Ходя,  тръгвам  по  просия;  прося; 
подлагам  ръка  (за  пода.чние,  милостиня) 

Р-300  КАК  РУКОЙ  СНЯЛО/СИЙМЕТ  что 
с  кого  и  без  доп.  Мина  (ми)/ще  (ми)  мине 
изведнъж,  съвсем,  напълно  (болкау  тъга); 
мина  (ми5%е  (ми)  мрше  като  на  куче 
(-нце),  на  кутре;  изцеря  се,  излекувам  се 
мнг.човено 

—  у  меня  камеднись  совсем  поясница  отня- 
лась  Ваял  косу  да  отмахал  ею  чепшре  часа 
сряду  —  и  Солезнь  как  рукой  сияло  (Салтиков- 
Щедрин,  Сон  в  летнюю  нечь).  —  Оня  ден  съв¬ 


сем  ми  се  скова  кръста.,  ц.гех  косата,  па  като 
я  размахвах  четири  часа  наред  —  от  болестта 
не  остана  и  следа.  Усталость  с  Балахонова  как 
рукой  сняло  (Ю.  Лаптев,  Заря).  Умората  на 
Балахонов  мина  като  на  куче. 

Р-30]  СЙЛЬКОЙ  РУКОЙ  что  {с)делать. 
(На)праея  нещо  властно,  смело,  уверено; 
букв.  със  силна  ръка 

Р-302  ЩЕДРОЙ  РУКОЙ  «  шнрбкой  рукой. 
С  широка  ръка,  със  замах,  щедро,  без 
да  се  скъп  51 

Он  может  щедрой  рукой  швирнутъ  средства 
на  устройство  видающегося  детского  утренни- 
ка. —  «//  на  седя  не  истуатит  копейки  сверх 
гпого,  что  ему  полсюкенс  за  работи  (В.  Панова, 
Времена  года).  Той  мои^е  с  широка  ръка  да 
хвърли  средства  за  уреждането  на  някое  за¬ 
бележително  детско  утро  —  но  за  себе  си  да  не 
похарчи  пито  грош  повече  от  онова,  моето  му 
се  полага  за  работата.  Родственники  умершего 
обикновенно  заказивали  в  обитглях  читпать  псал- 
тгмрь  и  платили  за  то  широкою  рука';  (Мель- 
ников-Печерский,  Оче.рки  попови^ини).  Родни¬ 
ните  на  умрелия  обикновено  поръчваха  да  се 
чете  псалтир  в  манастира  и  плащаха  за  това 
богато  и  пребогато. 

Р-ЗОЗ  В  Р^'КУ  (остар.),  1.  също  отриц.:  ме 
8  руку  кому  пойтй,  еййти,  оказиться, 
б^ить  От  полза  (ми)  е;  добре  (ми)  е  дошло 
2,  сон  (вършел,  бил)  Сънят  излезе 
пророчески,  сънят  се  сбъдва 

«Со«  в  рукуп»,  .кне  она  изво.гала  шепнуть  {Гра- 
(юедов.  Горе  от  ума).  «Сънят  се  сбъдва»  —  тихо 
ми  прошепна. 

Р-ЗШ  ИГРАТЬ/СЬ1ГРАТЬ  НА  РУКУ  кому- 
пему  «  играть/сь1грать  в  руку  (остар.). 
Гюмагам/помбгна,  съдействувам,  оказвам/ 
окахча  помощ,  съдействие  на  някого- 
нещо;  подпомагамУподпомогна  някого-неищ; 
налйвам/налея  вода  във  волсиГтата  на 
някого 

—  Вообраокают,  что  вредят  немцем.  п.  ни 
самом  деле  играют  им  на  руку  {И.  Голособскиа, 
В  шестнадцать  мальчишеских  лет).  —  Въобра¬ 
зяват  ск,  че  пакостят  на  германците,  а  в  същ¬ 
ност  им  наливат  вода  въз  воденицата. 

Р-305  ИМЕТЬ  РУКУ  где  (своя)  рука  и 
кого  есть,  пмбется.  Имам  свой  човек 
някъде;  имам  вуйчо  владика 

[Бодрецов]  б.тг.рдар.я  старим  сеязям  везде 
имел  руку  (Салтикое-Щедрин,  Мелени  жизни). 
[Бодреаов!  благодарение  на  стари  връзки 
навсякъде  г’к;-ше  свои  хора. 

Р-306  НА  РУКУ.  I.  кому  чгпо  Нещо  (.ми) 
изнася,  (ми)  уйдисва,  е  изгодно  за  (мен), 
добре  (ми)  е  дошло,  съвпада  с  интересите 
(ми) 

Люди  в  избах  еще  спали,  никто  не  спрашивал, 
куда  едет.  Гурьян,  и  ему  зто  биж.-  на  руку 
{А.  Иеверов.  П олька-.чазурка).  Хорато  по  къиг.я- 
та  още  спя.ха,  иикой  не  питаше  къде  :;а.мкнава 
Гурян,  а  тов>1  му  бе1.че  добре  дошло.  Тем,  кто 
знал  урок  не  слишком  твердо,  вто  [опрос  с 
места]  бьио  на  руку,  так  как  с  места  легче  и 
подсказки  услишать  (Маршак,  В  начале  жиз¬ 
ни).  Това  [изпитването  от  място]  изнасяше  на 
онези,  които  не  си  знаеха  много-много  урока, 
защото  от  място  е  по-лесво  н  подсказването  да 
се  чуе. 

2.  (боен.  команда)  За  бой  с  нож! 

Р-307  НАБЙТЬ/НАБИВАТЬ  РУКУ  «  чем, 
на  чем  и  без  доп.  Добйя/добйва?.!  похват, 
сръчност,  опит,  навик  в  нещо;  изпека/ 
изпичам  занаята;  стана/ставам  майстор 
в  някаква  работа;  обиграя/сбигравам  се 

в  три-четире  недели  он  уже  так  набил  руку 
8  таможенном  деле,  что  знал  решите.гьно  все 
{Гоголь,  Мертвьш  души).  За  три-четнри  седми¬ 
ци  той  така  беше  изпек'Ьл  миткичарсккя  зана¬ 
ят,  че  знаеше  абсолютно  всичко.  Набиваше  руку 
на  состаелении  сценариее  кинодраматурги 
сочиняют  свои  произведения  в  несколько  опей 
Ш)-  Изпраксаните  в  съставянето  на  сценарии 
кнводраматурзн  съчиняват  нроизведенкята  си 
сако  за  няко.^:ко  дни. 
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Р-О08  ПАЛ0ЖЙТЬ/1'5АКЛАДЬШАТЬ  руку 

наложйгь/накл1’|ь!Бать  лапу  {прост.). 

1.  на  что  Тур.1я/турям,  сложа/слагам  ръка 
на  нещо\  присвоя/присвоявам,  обсебя/ 
обсебвам,  заграбя/заграбвам  нещо 

Псрв1лй  наложил  руку  на  все  огромное  иму¬ 
щество  покойного  его  закопнии  син  Семен  Се- 
меноеич  (Мельников-Печерский.  Семейство  Бо- 
гачевьис).  Пръв  тури  ръка  на  огромния  имот 
на  покойния  чаконният  му  син  Семьон  Семьово- 
вич. 

2.  на  кого-нто  Подчиня/подчинявам  на 
волята  си;  св>гя/свйвам  сармйте;  стъпя/ 
стъпвам,  седна/сядам  някому  на  врата; 
превйя/превнвам  врата  на  някого',  свйя/ 
свивам,  стегна/стягам  някому  юздите 

Я  и  сейчас  без  гнева  не  могу  себе  представите., 
что  юпо-нибудч  осмеливается  наложите  на 
меня  свою  руку  —  заставите  меня  делото  то, 
что  я  не  хочу  (Л.  Андреев,  Ммсль).  И  досега  не 
мога  без  гняв  да  си  представя,  че  някой  ще  по¬ 
смее  да  мн  стът!  на  врата  —  да  ме  накара  да 
върша  нещо.  което  не  искам. 

Р-309  НА  РУКУ  НЕЧЙСТ  нечйст(ь1Й)  на 
руку.  Нечсс  ген,  крадлив  (е);  склонен  (е) 
към  мош{М1ичество,  шмекерии;  има  дълга 
ръка,  дълги  ръце;  обича  да  попйпва 

Чгпи  Климш  на  руку  нечист,  все  зто  знают 
{Кршов,  Зеркало  и  обезьяна).  Че  Климич  е 
мошеник,  всеки  знае.  Зти  глупь1е  люди,  поряд- 
ком  нечисть/е  на  руку,  очевидно  били  ближе 
Сойомониде  Потаповне  {Мамин-Сибиряк,  Пер- 
вие  студенте1).  Тия  глупави  хора,  доста  не¬ 
почтени,  бяха,  по  всичко  личи,  по-близки  на 
Соломонида  Потаповна. 

Р-310  ПОД  РУКУ  ПОД  руч|^  {към  1  зн.). 

1.  держйть  кого,  ходйть,  гулАтъ 
с  кем  (Държа  някого,  ходя,  разхождам 
се  с  някого)  подръка 

Мирон  с  Васяем  сили  по  улице.  под  руку, 
как  задушевнеи'  друзья  (Ф.  Гладков,  Знергия), 
Мирон  и  Васяй  вървяха  по  улицата  хванати 
подръка  като  най-близки  приятели. 

2.  говорйть  (Казвам)  не  на  време,  не  на 
място,  неуместно,  когато  не  трябва;  по- 
пречвам  на  (работата  на)  някого  с  гово¬ 
ренето,  намесата  си 

—  Есть  ли  клев?  —  спросил  старик  Костяко- 
ва. —  Какой  клев,  когда  под  руку  говорят, —  от¬ 
егчал  тот  сердито  {Гончарое,  Обьскновенная 
история).  •—  Кълве  ли?  —  попита  старият 
Костяков. —  Какво  ще  кълве,  като  ми  пречат 
с  приказките  си  —  сърдито  отвърна  той. 

Р-311  ПОД  ГОРЯЧУЮ  РУКУ.  1.  {с)делать 
ято  {На)правя  нещо  в  яда  си,  в  гнева  си, 
както,  когато  съм  ядосан,  раздразнен, 
разсърден,  както  (ме)  е  яд 

Я  ему  под  горячую  руку'  такого  наплел,  что 
он  век  помните  будет!  (Н.  Кузьмин,  Круг  царя 
Соло  МО  на}.  Както  ме  беше  яд,  такива  му  ги 
издрънках .  че  кма  да  ме  помни,  докато  е  жив. 

2.  п.опйсть(ся),  подверкуться  кому 
(Падна  някому)  под  ръката,  в  ръцете, 
както  е  ядосан,  разсърден 

Не  дай  бт  попасть  к  такому,  да  е  ще  под  го¬ 
рячую  зуку!  (Н.  Пустинцев,  Сквозь  свинцовую 
вьюгу).  Пази  боже  да  му  паднеш  на  такъв,  осо¬ 
бено  Г1.К  ако  е  ядосан! 

3.  На  бърза  ръка,  бързо-бързо;  в  кала- 
балъка,  в  общата  олелйя,  в  бъркотйята 

—  У .':е.петь1вай  отсюда,  пока  живой!  Или  хо- 
чеше,  чгю6ь1  и  тебе  башку  свернули  под  горя¬ 
чую  руку?  (И.  Островский,  Рожденньсе  бурей). 
—  Дигай  се  оттук,  докато  си  жив!  Или  искаш 
и  на  теб  да  ти  извият  врата  в  бъркотията? 

Р-^12  ПОД  какую,  обикн.  сердйтую,  пьяную, 
веселую  РУКУ  {с)делать  что.  {На)правя 
нещо  както,  когато  съм  сърдит,  пиян, 
ядосан,  весел;  в  сърдито,  лошо,  весело 
иапроение,  в  пияно  състояние;  в  момент 
яа  яд,  на  лошо,  весело  настроение 

Господин  ГоАядкин  под  веселую  руку  любил 
иногда  рассказать  что-нибудь  интересное  (До- 


стоевский.  Двойник).  Когато  биваше  весел, 
господин  Голядкин  обичаше  да  разкаже  нещо 
интересно.  Под  пьяную  руку  он  может  бог 
знает  что  натворить.  Пиян  той  може  какво  ли 
не  да  направи 

Р-З  13  ОТДАТЬ/ОТДАВАТЬ  РУКУ  {остар.)  « 
отдать/отдавать  руку  и  сердце  {към  2  зн.). 

1.  чъю  кому  Дам/давам  някому  ръката 
{обикн.  на  дъщеря  си);  съглася/съглася- 
вам  се  да  омъжа  за  някого 

2.  кому  Дам/давам  някому  ръката  (и 
сърцето)  си;  съглася/съгласявам  се  да 
се  омъжа  за  някого 

Р-ЗМ  ПОДАТЬ/ПОДАВАТЬ  РУКУ  кому  ^ 
Аать.'давать  руку.  I.  Подам/подавам,  дам/ 
;!авам,’  нрстегна/протягам  някому  ръка 
(,за  поздрав)',  ръкувам  се 

Павел  Петрович..  слеска  ульсбнулся,  но  рукп 
не  подал  и  дсгисе  полсгжил  ее  обратно  в  карман 
{Турсенев.  Отци  и  дети).  Павел  Петрояич.. 
леко  се  усмихна,  но  не  протегна  ръка,  а  дори 
пак  я  сложи  в  дисоба.  Дой.дя  до  середини  комна- 
ти.  она  пошатнилосе,  я  вскочил,  подал  ей 
руку  и  довел  ее  до  крссел  (Лермонтов,  Герой  на- 
исего  времена).  Като  стигна  до  средата  на  стая¬ 
та,  тя  се  олюля,  й.з  скочих,  подадох  й  ръка  и  я 
•  .Заведох  до  крешчото. 

2.  Подадем/подаваме  си  ръце,  стйснем/ 
стискаме  си  ръцете  {за  одобряване,  прими¬ 
ряван  е,  обединяване  на  усилията) 

—  Товартци!  И  ви,  и  лш  работаем  для  про¬ 
свещения!  Ми  долоюни  друг  другу  дать  руки! 
(Вересаев,  Два  конца).  — ■  Другари!  И  вие,  и 
иие  работим  за  просветата!  Трябва  да  сн  по- 
дадем  ръце! 

Р-315  ПОДНЯТЬ/ПОДНИМАТЬ  РУКУ  на 
кого-нто  поз,ь?мать  руку.  I  Вдигна/ 
вдйгам  ръка  на  {върху,  срещу,  против) 
няк.ого',  гюсегнз/посягам  да  ударя,  да 
бия  някого 

2.  Посегна/посягам  на  живота  на  някого, 
върша/извърша/извършвам  покушение  сре¬ 
щу  някого-,  опнтам/опйтвам  се  да  убия 
някого 

Она  никак  не  могла  пеняте,  что  за  причина, 
что  сесн  подн.чл.  на  нее  руку'?  Что  би  он  вииграл, 
убие  мать  свою?  {Решетников,  Где  лунше?'.. 
Тя  все  не  можеше  да  проумее  каква  беше  причи¬ 
ната  синът  й  да  вдигне  ръка  срещу  нея?  Какво 
би  спечелил,  като  убие  майка  си?  —  А  мьс  ко¬ 
тим  с  ними  покончите/  Зто  же  и  твои  враги. 
Почему  же  ти  боиисься  поднять  руку  на  ни.х? 
{И.  Островский,  Рожденньсе  бурей).  —  А  ние 
искаме  да  свършим  с  тях!  Та  това  са  и  твои 
врагове.  Защо  тогава  те  е  страх  да  посегнеш 
на  живота  им? 

3.  Вднгма/вдйгам  ръка  на,  против,  срещу 
нещо;  опълча/опълчвам  се,  въстана/въста- 
вам,  разбунтувзм/бунтувам  (се)  против, 
срещу  нещо;  поведа/повеждам  борба,  встъ¬ 
пя/ встъпвам  в  борба  с,  против  нещо 

{Клевдия:  \  Аркадий,  зачем  ти  читагеиь  та- 
кие  сквернис  книжки?  {.Аркадий:)  А!  Ти  на 
вст  литератури  подняла  руку  {А.  Н.  Толстой, 
Молодой  писатель).  1К:1  Аркадий,  защо  четеш 
такива  лоши  книги?  [А:]  А!  Ти  си  се  опълчила 
срещу  цялата  литература. 

Р-З  16  ПОПАСТЬ/ПОПАДАТЬ  ПОД  РУКУ 
кому  я»  попасться/понадаться  или  г.од- 
вернуться/лодвертьшаться  под  руку.  Слу¬ 
ча/случвам  се  под  ръката  на  някого,  цад- 
на/падам  (в  ръцете)  на  някого 

1Ка питон  Аверьяннч]  вскочил  с  кревати,  то- 
ропливо  схватил  платок,  потом  табакерку. 
потом  очки. —  все,  что  попадалось  под  руку 
(А.  Зртель,  Гарденини).  [Капитон  Аверянич] 
скочи  от  кревата,  грабна  бързешком  кърпата, 
след  това  табакерата,  след  това  очилата  —  всич. 
ко,  каквото  му  паднеше.  —  Кого  послать'/ 
—  Ну.  из  своих  кого-нибудь,  кгпо  под  руку 
подвернется  (А.  Гайдар,  Школа).  —  Кого  да 
нратим?  —  Е,  някой  от  нашите,  който  се  случи 

ш 


Р-317  ПРИЛОЖЙТЬ/ПРИКЛАДЬШАТЬ  РУ- 
КУ.  I.  к  чемд^  под  чем  (остар.)-  Разпиша/ 
разписвам  се,  подпйша/подпйсвам  се  някъ¬ 
де,  под  нещо;  парафирам  нещо 

Затем  следовали  изъяеления  преданности 
и  подпись:  ^^Староста  твой,  есенижайший  раб 
Прокофий  Вьипягушкин  собственной  рукой 
руку  приложила  (Гончаров,  Обломов).  Следва  х« 
изявления  за  преданост  и  подписът:  «Твоят 
управител,  най-покорен  слуга  Прокофий  Ви- 
тягушкин  собственс^ъчно  се  подписва.» 

2.  {само  св,)  к  чему  {неодобр.)  Имам  гфъст, 
участие  {в  нещо  нередно);  замесен  съм, 
взема  участие  (в  някоя  пакост) 

[Вильямс:}  А  вм  слъшшли  о  той  травле,  ко- 
торую  против  меня  подняли?..  Тут  приложили 
руку  и  Херст,  и  Маккормик,  и  ваш  Макферссн 
{К.  Симоное,  Русский  вопрос).  [В:]  Ами  вие 
научихте  ли  за  преследването,  което  бяха 
предприели  срещу  мен?..  В  това  имаха  пръст 
и  Хърст,  и  Маккормик,  и  вашият  Макферзън. 

Р-318  ПРОТЯНУТЬ/ПРОТЯГИВАТЬ  РУКУ« 
протянуть/протягивать  или  (по)дать/(по-) 
давать  руку  (помощи)  {към  2  зн.)-  1.кому 
и  без  доп.  Протегна/протягам,  подам/ 
подавам,  дам/давам  някому  ръка  {за 
поздрав);  ръкувам  се 

—  Привет  мой  и  поклон  любезному  соседу!  — 
произнес  Валахнов,  протягиеая  радушно  свою 
правую  руку  (Григорович,  Л роселочнме  дороги). 
—  Привет  и  поклон  на  любезния  съсед!  —  про¬ 
дума  Балахнов,  като  радушно  си  подаваше 
дясната  ръка. 

2.  кому  Протегна/протягам,  подам/по¬ 
давам,  дам/давам  някому  ръка  {за  помощ); 
подкрепя/подкрепям  някого,  окажа/оказ¬ 
вам  някому  помощ,  подкрепа;  подпомогна/ 
подпомагам  някого 

Тем  не  менее  С.  помогли.  Нашлись  люди, 
которие  протянули  ей  руку  (Кр.)-  Въпреки 
това  на  С.  й  помогнаха.  Намериха  се  хора,  ко¬ 
ито  й  подадоха  ръка. 

3.  {само  несв.,  остарЛ  Подлагам,  протя¬ 
гам  ръка  {за  подаяние,  милостиня);  ходя 
по  просйя,  прося 

4.  к  чему  {само  св.)  букв.  Протегна  ръка 
за  нешр,  т.  е.  опитам  се  да  отвлека,  за- 
дйгна  нещо;  посегна  на  нешо 

Р-З  19  ПОЛОЖА  РУКУ  НА  СЕРДЦЕ  =«  поло- 
жйв(ши)  или  кдадя  руку  на  сердце.  1. 
сказйть  чпю  и  без  доп.  (Кажа  нещо) 
с  ръка  на  сърп;е(то),  напълно  откровено, 
чистосърдечно,  честно 

—  Скажите  мне,  положа  руку  на  сердце, 
есю  истинную  правду,  что  зто  за  девушка 
(Л.  Толспюй,  Война  и  мир).  ^  Кажете  ми  най- 
чистосърдечно  цялата  истина,  що  за  момиче  е  тя, 
2.  {като  еметн.  д.)  Право  да  си  кажа; 
откровено,  честно  казано 

Трудно  бььло  исписать  первьш  лиспгок  бу ма¬ 
ги,  потом  стало  есе  как-то  проще.  Ио  и  здесь, 
полойка  руку  на  сердце,  я  не  чувствую  себя  вполне 
правьш  {А.  Полещук,  Падает  вверх).  Мъчно  беше 
да  се  напише  първото  листче,  а  след  това  стана 
по-лесно.  Но  и  сега,  откровено  казано,  не  се 
чувствувам  напълно  прав. 

Р  320  ПРЕДЛОЖЙТЬ/ПРЕДЛАГАТЬ  РУКУ 
и  СЕРДЦЕ  кому  ^  предложйть/предла- 
гать  руку.  Пойскам/йскам  ръката  на  ня¬ 
коя;  нлправя/правя  предложение  (за 
женитба) 

{ГрубекЛ  Если  бш.  я  не  бил  в  таком  невьсгод- 
ном  положении,  как  сейчас,  я  би  сам  предло¬ 
жил  вам  руку  и  сердце  (К.  Симоное,  Под  каиипа- 
нами  Праги).  [ГД  Да  не  бях  в  едно  толкова  не¬ 
изгодно  положение,  в  каквото  съм  сега,  сам  бих 
поискал  ръката  ви. 

Р-321  СКОР(ь1Й)  НА  РУКУ.  I.  Бърз  (в  рабо¬ 
тата,  в  решенията  си);  чевръст,  пъргав 
Учательница  четвертого  класса,  челоеек 
снергичньш  и  скорьш  на  руку,  поставила  перед 
со6ог1  задачу:  ликвидировать  списъшание  (И). 
Учителката  на  четвърти  клас,  енергичен  и  бърз 


в  решенията  си  човек,  си  постави  задачата 
да  ликвидира  преписването. 

2.  Кибритлйя  (е),  побойник  (е);  веднага 
налита  на  бой 

—  Анка-то  славная  у  меня... —  докладь1вал 
Савка.—  И  меня  любит,  а  только  на  руку 
больно  скора,  когда  расстервенится  (Мамин- 
Сибиряк,  На  шихане).  —  Анка  де,  много  ми  е 
добра... —  докладваше  Савка. —  И  ме  обича, 
само  че  много  налита  на  бой,  като  й  кипне  ке- 
лят. 

Р-322  НА  СКОРУЮ  РУКУ  {с)делать  что  - 
на  живую  руку  {към  2  зн.);  на  скоруруку 
{прост.).  1.  На  бърза  ръка,  набързо 

в  обеденньш  перерьсв  я  забежал  на  несколько 
минут  домой,  поел  на  скорую  руку  и  отпра- 
вился  к  Оксане  (Г.  Брянцев,  По  тонкому  льду). 
През  обедната  почивка  се  отбих  за  няколко 
минути  в  къщи,  хапнах  на  бърза  ръка  и  се  запъ¬ 
тих  към  дома  на  Океана, 

2.  На  бърза  ръка;  надве-натри,  отгоре- 
отгоре;  как  да  е;  криво-ляво;  през  куп 
за  грош 

даю  бьи  осмотр  на  скорую  руку,  поверхност- 
ний  {Новиков-П рибой.  Капитан  1-го  ранга). 
Това  беше  прег.чед,  направен  отгоре-отгоре, 
повърхностен.  В  глубине  леса  бьи  на  скорую 
руку  сделан  шалашик  —  кривие  колья  кое-как 
аабросали  прутьлми  и  соломой  (В.  Саянов, 
Небо  и  земля).  Навътре  в  гората  бе  направена 
на  бърза  ръка  колибка  —  върху  криви  колове 
как  да  е  нахвърлиха  пръти  и  слама.  Сколоченньсе 
на  живую  руку  подмостки  едва  осееща.шсь  двумя- 
тремя  дрянньши  лампами  {Мамин-Сибиряк, 
Горное  гнездо).  Скованото  надве-натри  скеле 
бе  едва  осветено  с  няколко  калпави  лампи 

Р-323  СУНУТЬ  В  РУКУ  кому.  Пъ.хпа  някому 
в  ръката  нещо  (пари);  дам  подкуп,  руш¬ 
вет  някому,  подкупя  някого;  намажа  ня¬ 
кому  ръката,  ръцете 

—  За  что  ни  возьмись  —  тьюяча  заело  нов. 
Писарю  и  старшине  в  руку  сунь,  пристаеу 
оунъ  (.4.  Фадеев,  Последний  из  удзге).  —  С  как¬ 
вото  и  да  се  заловиш  —  хиляди  бариери.  На 
писаря  и  уредника  пъхни  кещ.о  е  ръката,  на 
пристава  пъхни. 

Р-324  МУ  по-често  СХВАТЙТЬ  ЗА 

РУКУ  кого  ^  поймать  за  руху.  Заловя/ 
залавям  на  место11рестъпление(то)  някого; 
букв.  хвана/хващам  за  ръката  (в  момента, 
когато  извършва  нещо  нередно) 

Украл  Г.  чужую  конапрукцию,  схвачен  за 
руку...  (ПГ).  Открадва  Г.  чужда  конструкция, 
залавят  го  на  местопрестъплението... 

Р-325  БЕЗ  РУЛЯ  И  БЕЗ  8ЕТРЙЛ.  Без 
компас;  плувам  по  течението,  без  цел  и 
посока,  без  ясна  цел,  без  определена 
посока  в  живота 

Зтих  культурньа  людей  ки  в  чем  нельзя 
винить  ■—  ато  люди  <^без  руля  и  без  ветрил^, 
люди,  у  которьсх  вместо  желаний  —  похоти 
(Горький,  С  Всероссийской  виставки).  Тези  кул¬ 
турни  хора  не  бива  в  нищо  да  виним  —  това 
са  хора  без  компас  в  живота,  хора,  които  вместо 
желания  притежават  похоти. 

Р-326  ПОДОЙТЙ/ПОДХОДЙТЬ  к  РУЧКЕ 
чьей  {остар.)  «  приложйться/прикладн- 
ваться  к  ручке;  подойтй/подходйть  к  руке. 
Целуна/целувам  някому  ръка  (като  по¬ 
здрав,  в  знак  на  благодарност) 

Р-327  ДО  РУЧКЙ  дойтй,  довестй  кого- 
что  {прост.).  (Стигна,  докарам  някого- 
нещо)  до  безизходица,  до  отчаяние,  до 
задънена  улица 

—  Зто  они  запутали  ее  сплетнями,  ахами, 
охами  и  довели  до  ручки  (А.  Первенцев,  Матро¬ 
си).  Те  са,  които  я  объркаха  с  клюки,  с  тюхка¬ 
ме  и  хленч  и  я  доведоха  до  отчаяние. 

Р-328  ДЕЛАТЬ/СДЕЛАТЬ  РУ  Ч  КОЙ  кому 
и  без  доп.  (остар.,  ирон.).  Махам/махна 
с  ръка  {за  поздрав) 

Последние  слова  Иван  Тимофеевин  оказал  уже 
в  передней,  и  .иь1  не  успели  опомниться,  как  он 
сделал  нам  ручкой  и  скрилея  за  дверью  (Салпш- 
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ков~Щедрин,  Современная  идиллия).  Последните 
думи  Иван  Тимофеевич  каза  вече  в  авгрето  и 
преди  да  се  опомним,  той  ни  махна  с  ръка  и  се 
скри  зад  вратата. 

Р-329  ПОЗОЛОТЙТЬ  РУЧКУ  кому  и  без  доп. 
{прост.,  остар.)  «  позолотйть  руку.  1. 
Дам  (някому)  пари,  платя  за  гледане, 
гадаене  (на  гледачка) 

2.  Дам  бакшйш  (някому) 

Р-330  В  ТРИ  РУЧЬЯ  плйкать,  рьсдйть, 
разливйться;  лать  (слЗзм,  пот)» 
Облйвам  се,  потъвам  (в  сълзй,  пот);  лм, 
проливам  море,  рекй  от  сълзй;  заливам 
се  в  сълзй 

Тетка,  свояченица  и  четмре  сестри  Грязнова 
разливались  в  три  ручья  (Чехов,  В  Париж!), 
Лелята,  балдъзата  и  четирите  сестри  на  Гря»- 
нов  лееха  реки  от  сълзи.  Заставили  меня  играть. 
Играю  и  чуествую,  что  пот  с  меня  в  три  ручья 
тсчет,  до  смерти  боюсь  соврать  {Ю.  Наеи- 
бин,  Ранней  весной).  Накараха  ме  да  свиря. 
Свиря  и  усещам,  че  съм  плувнал  в  пот,  умирам 
си  от  страх  да  не  сбъркам. 

Р-331  Чувствовать  себЛ  где  КАК  РБ1БА 
В  вбДЕ.  (Чувствувам  се  някъде)  като 
риба  във  вода,  т.  е.  в  родната  си  стихв5Ц 
на  мястото  си,  удобно 
Р-332  КАК  РБ1БА  нем(бй),  молнйть, 
(Мълча,  ням  съм)  като  рйба;  мълча  като 
гроб 

Р-333  БЙТЬСЯ  КАК  РБ1БА  ОБ  ЛЕД.  Мятам 
се  като  рйба  на  сухо;  мъча  се  като  грешен 
дявол;  бъхтя  се  (като  вода  о  бряг);  из¬ 
мъчвам  се,  изнемогвам  (от  мизерия,  ог 
безрезултатни  усйлия);  мизерувам 

—  и  так  бьсшься,  как  риба  о6  лед,  пюлькь  ж 
думаешь,  как  би  вьипянуть  вас,  а  ти...  (В.  К»- 
верин,  Открития  книга).  —  И  без  това  ое 
блъскам  като  грешен  дявол,  мисля  само  кяк 
да  ви  измъкна,  пък  ти... 

Р-334  НИ  РБША  НИ  МЯСО  (пренебр.)  ^  ни 
богу  свечка  (свеча),  ни  черту  кочерга. 
Ни(то)  рйба,  ни(то)  рак;  ни(то)  рак, 
ни(то)  рйба;  ни  вйно,  ни  оцет;  ни  туй, 
ни  онуй 

—  Иу,  а  как  ви  нашли  зтого  Привалова? 
—  спрашивал  дядюшка,  играя  табакеркой, 
—  Да  пока  ничего  оссбенного:  ни  риба  ни  мясо... 
{Мамин- Сибир  як,  Приваловские  миллиони). 
—  Е,  и  как  ви  се  видя  този  Привалов?  —  пи¬ 
таше  вуйчо,  като  си  играеше  с  табакерата. 
—  Ами  засега  нищо  особено;  ни  рак,  ни  риба. 

Р-335  С  РЬ1ВКА  да  С  ТЬ1ЧКА  дглать  что 
(прост.).  Правя  нещо  грубо,  рязко,  не¬ 
брежно;  едно  през  друго,  как  да  е,  надве- 
натри;  през  куп  за  грош;  едно  за  глава(та), 
друго  за  крака(та) 

Только  Прокопьич..  учил  шибко  худо.  ВсВ 
у  него  с  ривка  да  с  тичка  (П.  Баоков,  Каменний 
цветок).  Само  че  Прокопич..  предаваше  на 
учениците  много  лошо.  Караше  все  през  про- 

Р-ЗзТкУВШЙННОЕ  РБ1Л0  (прост.)  ~  кув- 
шйнное  рмльце.  Конско  лице;  зурла, 
муцуна  (за  грозно,  изтеглено  напред  лице 
или  човек  с  такова  лице) 

в  зто  мгновение  еошел  в  комнату  прилизан- 
шлй  челввек  с  кувшинньш  рильцем  и  чахоточний 
на  вид  (Тургенев,  Новь).  В  този  миг  в  стаята  вле¬ 
зе  човек  с  гладко  сресана  коса,  с  конско  лице  н 
охтичав  наглед. 

Р-337  СУКОННОЕ  РБ1Л0  (остар.,  пренебр»). 
Нищожен,  незначителен,  прост  човек; 
селендур(ин);  човек  от  долен  произход, 
с  незначйтелно  обществено  положение 
{първоначално  за  търговци) 

{ВарабошевЛ  Деяьги  все  те  же%  но  лучше  <нл- 
дать  их  вельможе,  чем  суконному  рилу  {А.  Оо- 
тровский.  Правда  —  хорото,  а  счастье  лучгае/). 
[Б:]  Парите  са  си  същите,  ама  по-добре  е  да  ги 
дам  на  велможа,  отколкото  на  някой  селяндур. 


Р-338  С  СУКОННММ  РВ1Л0М  В  КАЛАЧ- 
НМЙ  РЯД  лезть,  совйться  {прост.)  » 
со  свиним  рйлом  в  калачний  ряд;  с  по- 
сконвим  рйлом  (да)  в  сукбнний  ряд. 
Пъхам  мръсната  си  гага,  зурла  където 
не  (ми)  е  работа,  не  (ми)  е  мястото 

—  Даст  бог,  учиним  знатную  викторию.. 
А  дядюшку  смажем  по  веем  правилам  искусства: 
не  суйся  в  калачний  ряд  с  суконньш.  рилом  {Ма- 
мин-Сибиряк,  Приваловские  миллиони).  —  Ако 
е  рекъл  господ,  ще  извоюваме  славна  победа.. 
А  на  вуйчотро  ще  му  смачкаме  фасона  по  всич¬ 
ка  правила  на  изкуството:  всяка  жаба  да  си  знае 

Р-339  ""РШЛОМ  НЕ  ВЬ1ШЕЛ  кто  {грубо 
прост.)  ««  мордой  или  рбжей  не  вншел 
{към  1  зн.).  1.  В  мутрата,  в  муцуната 
хич  (го)  няма;  с  красота  не  може  да  се  по¬ 
хвали 

—  Для  театра  мордой  не  вьииел,  по  радио  би 
пел  (В.  Мильчаков,  Тиких  щадить  нельзя). 
"  Като  не  става  муцуната  ми  за  театър,  бих 
могъл  да  пея  по  радиото. 

2.  Нямам  сурат  за  неиу);  не  ставам,  не 
подхождам,  не  (ме)  бйва,  не  съм  за  някъде, 
за  нещо 

—  Андрон  Евстратич,  пусти  в  канпанию... 
—  Рьиом  еще  не  вишел... —  отегчал  Кишкин 
торжественно  {Мамин-Сибиряк,  Золото). 
—  Андрон  Евстратич,  вземи  ме  за  съдружник... 
—  Не  е  за  твоята  уста  лъжица... —  отговори 
тържествено  Кишкин. 

Р-340  НЕ  ПО  РЙЛУ  кому  {с)делать  что 
{грубо  прост.).  Нямам  сурат,  нямам  фасон 
да  {на)правя  нещо 

—  в  приказчики,  что  ли,  нанялея  бьи.  По- 
ложиться  на  тебя  можно.  Любой  помещик  с 
удовольствием.  возьмет.  —  Не  по  рилу  мне  еч*о- 
мещиками  вожокигться  (Салтиков- Щедрия,  По- 
шехонская  старина).  —  Да  беше  станал  упра¬ 
вител  на  някое  имение..  Може  да  ти  се  довери 
човек.  Всеки  помешчик  с  удоволствие  би  те 
взел. —  Нямам  фасон  с  помешчици  да  си  имам 
вземане- даване. 

Р-341  РБШЬЦЕ  В  ПУХУ  у  кого  «  рмльце 
в  пушку.  Не  (му)  е  чиста  работата;  има 
пръст  в  нещо;  не  (му)  е  чйста  съвестта; 
гузен  е 

—  Ти  ведь  к  банку  непричастен?  —  Еще 
6ьд~  Лицо  Зверева  начало  подергиваться. 
Теркин  посмотрел  на  него  пристально  и  поду¬ 
мал:  ^Паверняка  и  у  тебя  рильце  в  пуху»  (Бо- 
борикин,  Василий  Теркин).  —  Ти  нали  ня¬ 
маш  нищо  общо  с  банката?  —  Има  си  хас! 
—  Лицето  на  Зверев  започна  да  потръцва. 
Тьоркин  го  погледна  внимателно  и  си  помисли: 
«Положително  и  на  теб  не  ти  е  чиста  работата.» 

Р-342  НА  РМеЯХ  ядтй,  ехать,  нестйсъ  ^ 
на  рь1си;  на  веех  рьхсях,  на  пблнмх  рисях. 
В  тръс  (бягам,  препускам);  много  бързо, 
с  бърз  ход 

Р-343  РИЦАРИ  БОЛЬШОЙ  ДОРОГИ  ри¬ 
цари  нбчи.  Разбойници,  бандити,  грабй- 
тели;  букв.  рицари  от  големия  друм, 
рицари  на  нощта 

Р-344  РБЩАРЬ  ПЕЧАЛЬНОГО  ОБРАЗА. 
1^йцар  на  печалния  образ,  Дон-Кихот; 
наивен  мечтател 

Р-346  РБЩАРЬ  БЕЗ  СТРАХА  И  УПРЕКА 

{книж.).  Йстински  рйцар;  безупречно  че¬ 
стен,  почтен,  с  високи  нравствени  каче¬ 
ства  човек 

А  когда-то  он  ей  казалея  героем.  рьщарем  без 
страха  и  упрека  {Н.  Островский,  Рожденньш 
бурей).  А  едно  време  тя  го  смяташе  за  герой, 
за  истински  рицар. 

Р-3«  РБЩАРЬ  НА  ЧАС.  букв.  Рйцар  за 
едва  час  (за  човек  с  благородни  пориви, 
но  слаба  воля^  неспосо^1  да  се  бори  за 
идеалите  си) 

Коновалови  способни  восхищаться  героизмо.и. 
но  сами  они  —  ме  герои  и  лиихь  в  редких  случаях 
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*ршцари  на  касу^  (Горький,  0  пьесах).  Конова- 
лови  са  способни  да  се  възхищават  от  героиз¬ 
ма,  но  самите  те  не  са  герои  и  само  в  редки  слу¬ 
чаи  показват  плахата  си  доблест. 

Р-347  ТАЛИЯ  В  РЮМОЧКУ  у  кого  и  без  доп. 
«  талия  рюмочкой.  Много  тънка,  изящна 

талия;  тънък  (е)  в  кръста 

Зазвенел  звснок  у  дверей,  и  вошла  к  нему  поч- 
тенная  дама  пожалих  лет  с  талией  в  рюмочку 
(Гоголь,  Портрет).  Задрънча  звънчето  на  входа 
и  при  него  влезе  почтена  възрастна  дама  с  мно¬ 
го  тънка  талия. 

Р-348  ПРОЯУСТИТЬ/ПРОПУСКАТЬ  РШМОЧ- 
КУ  {шег.)  *=«  пропустйть/пропускать  ста- 
канчик  или  чарочку.  О^рна/обръщам, 
гаврътна/гаврътвам,  пййна/пййвам,  мет¬ 
на/мятам,  хвърля/хвърлям  (му)  (някоя 
и  друга)  чашка,  по  една 

Он  уже  успел  пропустить  рюмочку.  Успял 
е  вече  да  обърне  една. 

Р-349  ПОПАСТЬ  В  РЮХУ  {прост,).  Загазя; 
натопя  се,  накйсна  се;  насадя  се  на  пачи 
яйца;  намеря  се  в  небрано  лозе;  изпадна 
в  неудобно,  неприятно  положение;  из¬ 
ложа  се 

—  и  у  так,  так!  Зто  —  сбятой-то  человек!.. 
В  какую  рюху  попал!  {Салтьисов-Щедрин,  Го¬ 
спода  Головлеш).  —  Така,  така!  Това  —  наши¬ 
ят  светия!..  Добре  се  е  насадил  на  пачи  яйца! 

Р-350  ИЗ  РЯДА  (-у)  ВОН  какой.  Извънредно, 
крайно,  изключително,  необикновено  какъв 

Говорили,  что  и  тот  год,  когда  началасъ  вой¬ 
на,  бил  тоже  из  ряда  вон  урожайним  (Сергеев- 
Ценский,  Старий  врач).  Казваха,  че  и  годината, 
когато  започнала  войната,  се  отличавала  с  из¬ 
ключително  богата  реколта. 

Р-351  ИЗ  РЯДА  ВОН  ВНХОДЯЩИЙ.  За¬ 
бележителен,  извънреден,  изключйтелен, 
необикновен;  едйкствен  по  рода  си;  без¬ 
подобен 


Приписать  картини  двух  маете рси ,  нег.б икно- 
венно  резко  отличающихся  своей  художественной 
индивид  у альностъю,  одному  лицу  —  зто  ука- 
зшает  на  вьиодящее  из  ряда  вон  отсутствие 
понимания  дела  (В.  Гаршин,  Заметки  о  художе- 
ственньис  виставках).  Да  припишеш  картините 
на  двама  майстори,  които  необикновено  рязко 
се  различават  един  от  друг  по  художествената 
си  индивидуалност,  на  едно  лице  —  това  гово¬ 
ри  за  извънредно  неразбиране  на  работата- 

Р-352  В  ПЕРВЬ1Х  РЯДАХ  кого -че  го  бить, 
каходйться,  идтй.  (Съм,  намирам  се, 
вървя)  в  първите  редици  на  някого-нещо\ 
напред,  пред  другите;  в  авангарда  на 
някого-нещо 

Наши  химика  Зинин  и  Бутлеров  били  в 
первьис  рядах  создателей  современной  органи- 
ческой  химии  (С.  Вавилов,  Советская  наука 
на  службе  Родине).  Нашите  химици  Зинин  и 
Бутлеров  бяха  в  първите  редици  на  създате¬ 
лите  на  съвременната  органична  химия. 

Р-353  РЯДОМ  0.  кем-чем  {предлог).  До  някого- 
нещо;  при,  край,  в  съседство  с  някого- 
нещо 

Она  села  рядом  со  мной.  Тя  седна  .цо  мен. 
Ми  живем  рядом  с  парко.ч.  Живеем  до  парка. 

Р-354  В  РЯДУ  кого-чего.  Сред,  всред,  измеж¬ 
ду  някого-нещо 

..в  ряду  исследователей  русской  старини., 
е.  Колбасин  мое  би  занять  довольно  видное  место 
(Добролюбое,  Литературнь1е  деятели  прошлого 
времени.  Е.  Колбасин).  ..Всред  изследователи¬ 
те  на  руските  старини.,  г.  Колбасин  би  могъл 
ва  заеме  доста  видно  място. 

Р-355С0МКНУТЬ/СМЬ!КАТЬРЯДБ1  «  спло- 
тйть/сплачивать  рядн.  Сгъстя/сгъстявам, 
сплотя/сплотявам  редйците;  сплотя/спло¬ 
тявам  се,  обеди ня/обединя вам  се,  постйг- 
на/постйгам  единство 

Теснее  сплотим  ради  • —  пролетариат  дол- 
жен  победить  {Ленин,  т.  26).  Да  сплоти.м  по- 
тясно  редиците  си  ^  пролетариатът  трябва  да 
победи. 
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С-1  КОСАЯ  САЖЕНЬ  в  ПЛЕЧАХ  «  в  ко- 
сую  сажень  ростом;  косая  сажень.  Широко- 
плещест,  снажен,  едър  (човек);  планина- 
човек,  мъжага;  юначага 

Ид'ет  е'е  син  —  косая  сажень  в  плечах,  и  будто 
оживают  сотни  сказок  о  богатирях  и  витязях 
(И).  Идва  синът  й  —  снажен  юначага  и  сякаш 
оживяват  стотиците  приказки  за  богатири  и 
витязи.  Скоро  прискакал  сам  Шегабутдинов. . . 
Детина  —  косая  сажень  {Фурманов,  Мятеж), 
Скоро  пристигна  на  кон  и  самият  Шегабутди¬ 
нов,..  Мъжага  —  цяла  планина. 

С-2  ЗАГНУТЬ/ЗАГИБАТЬ  САЛАЗКИ  кому 
{прост..,  остар.).  I.  Прегъна/прегъвам 
някого  бдве;  навйря/назйрвам  някому  крг- 
ката;  наложа/калагам  някого  по  задника 

[Тавля]  загивал  своим  товарищам  салазки, 
то  есть  положит  ученика  на  сиденье  парти 
лицом  вверх,  поднимет  его  ноги  и  гнет  их  к  лицу 
(Помяловский,  Очерка  бурси).  [Тавля]  прегъва¬ 
ше  одве  другарите  си,  т.  е.  сложи  ученика 
да  легне  по  гръб  върху  седалката  на  чина, 
дигне  му  краката  и  ги  натиска  към  лицето. — 
Вставай!  —  кричал  он  возбужденно. —  Вета- 
вай,  а  не  тоя  тебе  салазки  сейчаезагну!  (Куприн, 
Черньш  туман).  —  Ставай!  —  викаше  той  разго¬ 
рещен. —  Ставай,  или  ей-сега  ще  те  наложа  по 
задника! 

2.  Разпартушйяя/разпартушйнвам,  раз- 
пердушйня/ разпердушйнвам;  разкатая/ 
разкатавам,  разгоня/разгонвам  някому  фа¬ 
милията 

—  А  Паскевич  загнет  полякам  салазки, 
•—  переий  заговорил  Чернишов. —  Теперь  уже 
дело  ясное  —  дни  Варшави  сочтени  {М.  Марич, 


Северное  сияние),  —  А  Паскевич  ще  им  види 
сметката  на  поляците  —  заговори  пръв  Чер¬ 
нишов.  —  Сега  вече  всичко  е  ясно  —  на  Вар¬ 
шава  дянте  са  преброени. 

С-3  САМ  не  свой  (сама  не  своя)  {като 
сказ.).  1.  Не  (съм)  на  себе  си;  извън  себе 
си,  вън  от  себе  си  (съм);  крайно  (съм) 
разстроен,  развълнуван,  възбуден;  (за)гу- 
6я  (душевно)  равновесие,  самообладание; 
като  замаян,  като  сащисан  (съм);  не  си 
намйрам  място  (от  мъка) 

Жена  видит,  что  он  сам  не  свой,  что  проис- 
шествие-то  его  потрясло  совершенно  {Достоевс- 
кий,  Бедние  люди).  Жената  вижда,  че  той  не  е 
на  себе  си,  че  онова,  случилото  се,  съвършено 
го  е  потресло.  Дкое  получил  с  родини  письмо,  и 
еагрустил  парень.  Ходит  са.и  не  свой,  как  поте- 
рянний  (Новиков-П рибой.  Капитан  1-го  ранга). 
Яков  получи  писмо  от  къщи  и  се  затъжи  момъ¬ 
кът.  Ходи  като  замаян,  място  не  си  намира. —  Д, 
бабушка,  привик  трудиться,  производить  всякие 
материальние  ценности.  Ежели  я  один  день  не 
произееду  ату  самую  материальную  ценность, 
я  буду  сам  не  свой  (Кр.).  —  Аз,  бабенце,  съм 
свикнал  да  се  трудя,  да  произвеждам  разните 
там  материални  ценности.  Един  ден  ако  не 
произведа  тази  материална  ценност  де,  ще  се 
поболея  направо. 

2,  ^  Полудявам,  пощръклявам,  хвърча  (от 
щастие);  не  сещам  земя  под  краката  (от 
възторг);  сърцето  (ми)  прелива  (от  ра¬ 
дост);  примирам,  премалявам  (от  щасти^ 
Если  с  ребенком  обращаться  хорото,  по-серь- 
езному,  ему  много  игрушек  не  нужно.  Е  му 
только  внимание  окаозеи.  Он  сам  нг  сяой  будещ 
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(Я).  Ако  се  отнасяме  с  детето  добре,  сериозно, 
не  му  трябват  много  играчки.  Само  бъди  внима¬ 
телен  към  него  и  10  ще  примира  от  щастие. 

04  САЛ1  (-а,  -6,  -и)  ПО  СЕБЕ.  I.  Сам  (по 
себе  си);  самостоятелно;  без  външна  на¬ 
меса,  без  чуждо  влияние 

Мать  моя,  фельдшерица,  всегда  бьиа  запята, 
и  я  рос  сам  по  себе  (Л.  Гайдар,  Школа).  Майка 
ми,  по  професия  ^лдшерка,  беше  винаги  заета 
и  аз  раснех  сам.  —  П ускай  окенится,  сам  по  себе 
живет  №  Толстой,  Война  и  мир).  —  Да  се 
ожени,  да  върви  самостоятелно  да  живее. 

2.  На  своя  глава;  по  своя  инициатйва, 
независимо  от  нйкого 

—  Ть1  все  делаешь  сама  по  себе, —  еозразил 
Митя  (Я.  Атаров,  Повесть  о  первой  любви). — 
Ти  вършиш  всичко  на  своя  глава  —  възрази 
Митя. 

3.  Сам  по  себе  си;  (взет)  като  такъв;  по 
своята  същност,  по  същество 

ЗемАя  сама  по  себе  не  имеет  ценности',  кто 
платит  за  землю,  платит  только  за  право  ра- 
ботать  (Черньмевский,  Пролог).  Земята  като 
такава  няма  цена;  който  плаща  за  земята,  плаща 
само  правото  си  да  работи.  Он  ей  сам  по  себе  не 
очень  нравился  (Тургенгв,  Дворянское  гнездо). 
Лично  той  не  й  харесваше  много. 

4.  {като  сказ.)  Едно...,  друго...;  башка 
{прост.у,  вече  нещо  друго 

—  Любовь  —  сама  по  себе,  а  средства  жиз- 
иенние  —  сами  по  себе  (Писемский,  Тюфяк).  — 
Любовта  е  едно,  а  средствата  за  съществуване  — 
съвсем  друго  нещо.  —  А  каксй  же  я  вам  това- 
рищ,  спрашивается?  Ви  сами  по  себе,  я  сам  по 
себе,  и...  и  не  желаю  я  зтих  разговоров  {Куприн, 
Болото)..  —  Пък  какъв  ли  другар  съм  ви  аз,  пита 
се  в  задачата?  Вие  за  себе  си,  аз  за  себе  си, 
и...  и  стига  с  тези  приказки. 

С-5  САМ  (-а,  -6,  -и)  СОБбЙ.  1.  От  само  себе 
си;  сам  (-а,  -6,  -й);  неволно;  без  да  йскам, 
без  да  ща 

Г.гсза  закривались  сами  собой  {В.  Арсеньео, 
В  горах  Сихотз-Алиня).  Очите  сами  се  затва¬ 
ряха.'  Он  вовсе  не  хотел  сбивать  ее  с  хороших, 
только  немного  порьшистих  и  восторженньис 
решений,  какие  бивагот  у  слабих  людей.  Ист,  все 
еишло  как-то  само  собой  (Ф.  Кнорре.  Не  расцвс- 
ла).  Той  съвсем  не  искаше  да  я  отклонява  от 
добрите,  само  че  малко  импулсквнн  и  възтор¬ 
жени  решения,  каквито  имат  слабите  хора. 
Не,  всичко  стана  някак  от  само  себе  си.  После 
всего  сказанного  вьшод,  я  думаю,  напрашивается 
сам  собой  (Кр.).  След  всичко  казано  изводът  е, 
струва  ми  се,  ясен. 

2.  Със  свои  сили;  самостоятелно,  по  собст¬ 
вена  инициатйва 

[Аммос  Федорович:]  Да  ведь  сам  собою  дошел, 
собственним  умом  (Гоголь,  Ревизор).  [А.  Ф.:] 
Ама  сам  се  сетих,  със  собствения  си  акъл. 

С-6  САМЙМ  (“ОЙ,  -йми)  СОБОЙ  битъ, 
оставйться,  (Съм,  оставам)  такъв,  какъв- 
то  съм  (си),  верен  на  себе.  си;  държа  се 
естествено,  непринудено;  запазвам  възгле¬ 
дите,  идеите,  прйнципите  си;  не  изменям 
на  себе  си 

Всю  жизнь  А.  Чехов  проокил  на  средства 
своей  души,  всегда  он  бил  самим  собой,  бьиг  енут- 
ренне  свободен  (Горький,  А.  П.  Чехов).  Целия 
си  живот  Чехов  живя  от  съкровищата  на  ду¬ 
шата  си,  винаги  такъв,  какъвто  си  е,  винаги 
вътрешно  свободен.  Наши  молодъсе  художника 
имели  еш/в  еозможность,  как  ни  бедни  били, 
оставаться  самими  собой  и  не  кривитъ  душой  в 
уеоду  рьмку  (Стасов,  Виставка  окиеописи  и  ар¬ 
хитектури).  Нашите  млади  художници,  кол- 
кото  и  да  бяха  бедни,  все  пак  имаха  възмож¬ 
ността  да  запазят  принципите  си  и  да  не  си 
кривят  душата  в  угода  на  пазара. 

С-7  САМО  СОБОЙ  (-ю)  «  само  собой  разу- 
меется.  Разбира  се  (от  само  себе  си); 
то  се  знае;  че  как  иначе;  естествено,  без¬ 
спорно 

\.Воо)севатовЛ  Уж,  наверное,  и  вас  пригласят, 
[Паратов:]  Само  собой,  как  же  можно  без  меня! 
(А.  Островский,  Бесприданница).  [В:]  Твърде  за 
вярване  е  да  поканят  и  вас.  ГП:]  То  се  знае, 
че  може  ли  без  .мене!  Само  собой  разумегтся. 


я  брал  из  атих  воспоминаний  только  обифю  схе- 
му  (В.  Вишневский,  Как  я  писал  <Перв'ую  кон- 
ную»).  От  тези  спомени  естествено  вземах  само 
общата  схема.  1Астрое:]  ..Само  собою,  если 
случится  что,  то  дайте  знать  —  приеду 
(Чехов,  Дядя  Ваня).  [А:]  ..Разбира  се,  ако  се 
случи  нещо,  обадете  ми  —  ще  дойда. 

С-8  НЕ  В  СВОЙ  САН  И  СЕСТЬ/САДЙТЬСЯ. 

Не  съм  си  на  мястото;  заема/заемам  мя¬ 
сто,  положение  (в  службата,  в  общест¬ 
вото),  което  не  е  за  мен;  налапам/налап- 
вам  лъжица,  която  не  е  за  моите  уста; 
букв.  кача/качвам  се  в  чужда  шейна 

—  Поступлю  я  на  службу,  и  все  .мне  будет 
казаться,  что  яне  в  свои  сани  сел  (Чехов,  П устой 
случай),  —  Ще  постъпя  на  работа  и  все  ще  ми  се 
струва,  че  лъжицата  не  е  за  моите  уста. 

С-9  РАЗВОДЙТЬ  САНТИМЕНТЬ!  «  ударять- 
ся/удариться  в  сантиментн.  Сантимен- 
талнича;  показвам,  проявявам  излишна 
сантименталност,  чувствт^телност,  прека¬ 
дена  нежност 

С-10  ДВА  САПОГА  пара  (като  сказ.;  ирон., 
често  неодобр.).  Лйка-прилйка  (са);  от 
един  дол  дренки  (са);  една  стока  (са); 
халваджйя  за  бозаджйя;  вземй  (хвани) 
едйния,  (че)  ударй  (цапни)  другля;  из¬ 
гори  единия,  та  посипй  другия;  т-ьркб.тило 
се  гърнето,  та  си  намерило  похлупака 

—  Как  мой,  как  мой!  Две:  саппга  —  пара. 
—  Все  они  такие,  мужнинн,  Ольга  Петроена,  — 
тоном  большой  жшпейской  умудренности  произ¬ 
несла  Женечка  (Б.  Полевой,  В  тумане).  —  Кг1То 
моя,  катомоя!  Вземи  единия,  че  цапни  другия.  — 
Те,  мъжете,  всички  са  такива,  Олга  Петров- 
на, —  с  тон  на  дълбоко  познаване  на  живота 
продума  Женечка. 

С-П  САПОГЙ  ВСМЯТКУ  (прост.,  шег.). 
Краставици  на  търкалета;  дрън-дрън  яри¬ 
на;  глупости,  дивотии,  безсмйслйца;  не¬ 
лепост 

Всякий  раз,  когда  вместо  ожидсемого  вами 
еьшода  получается  в  результате  сапоги  всмлтку, 
неведомо  печему  ви  чувстеуете,  что  именно  ви-то 
и  виновати  в  атом  порсзительном  резильтате 
(А  Успенский,  Из  деревенскоео  дневника). 
Всеки  път,  когато  вместо  очаквания  от  вас. 
извод  като  резултат  се  получава  някоя  безсмис¬ 
лица,  кой  знае  защо,  чувствувате,  че  именно 
вие  сте  виновният  за  този  поразителен  резултат. 

С-12  СЕМИМЙЛЬНЬ1Е  САПОГЙ  (фолкл.), 
често  шагать  семимйльннми  сапогами 
или  в  семимйльнь1х  сапогах  «  семиверст- 
нме  сапоги;  сапогй-скорохбдм.  Бързо- 
ходни,  вълшебни  ботуши;  великански 
ботуши  (в  приказките) 

—  Смотри,Мз6,какон[.пзро'х.оА\бАизко!  Ка- 
жется,  моокно  перескочить. —  Если  би  у  меня 
били  семимильние  сапоги!  (Паустовский,  По- 
селок  среди  скал).  —  Виж,  Меб,  колко  е  близо 
[параходът}  до  нас!  Един  разкрач  място!  —  Да 
имах  вълшебни  ботуши!  Он  шагал  семимильни- 
ми  сапогами  через  гори  и  моря,  через  годи  и 
поколения  (Герцен,  Билое  и  думи).  Той  кра¬ 
чеше  с  великански  крачки  през  планини  и  мо¬ 
рета,  през  години  и  поколения. 

С-13  САПОГЙ  ТОПТАТЬ  (остар.).  Бия  път, 
бъхтя  път;  бъхтя  се,  трепя  се,  бл'ьскам  се 

—  Оставь!  Нг  хочу!  —  отмахивалея  Расколь- 
ников. .  —  Зто,  брат,  невозможно;  из  него  ж  я 
сапоги  топтал!  —  настаивал  Регзумихин  (До- 
стоевский,  Преступление  и  наказани.-  ).  —  Оста¬ 
ви!  Не  ща!  —  дърпаше  се  Разкс-яьиков.. — 
Не  може  така,  братле;  че  за  какво  съм  се  блъ¬ 
скал!  —  настояваше  Разумихин. 

С-14  ПОД  САПОГОМ.  I.  чьим,  (у)  кого  бьеть, 
житЬрНаходйться  (Съм.  живея,  на¬ 
мирам  се)  под  ботуша  на  някого,  оод 
петата  на  някого;  потискан,  уп;етяван 
съм  от  някого 

Иметь  всю  власть,  всю  мощь,  все  богатство  — 
и...  бить  под  сапогсм  у  мрази!  (Шишков,  Угрюм- 
река).  Да  разполагаш  с  цялата  власт,  цялата 


мощ,  цялото  богатство  —  и...  да  живееш  под 
ботуша  на  едао  нищожество! 

2.  держйть  кого-что  (Държа  някого- 
нешр)  под  петата  си,  в  н^лно  подчинение; 
потискам,  угнетявам  някого 
С-15  КАК  САПОЖНИК  {прост.).  1.  делать 
что  Правя  нещо  несръчно,  лошо,  неумело, 
като  с  краката  си,  сякаш  (ми)  са  вързани 
ршете,  като  с  две  леви  ръце;  работя 
като  с  чужди  ръце;  вързан  съм  в  ръцете; 
оставя  си  ръцете  {в  някаква  работа) 

Моряка  любят  кататься  верхом,  хотя  и 
ездят  как  сапожника  (Станюкович,  Беспокой- 
ний  адмирал).  Моряците  обичат  да  яздят, 
макар  че  седят  на  коня  като  чувал  с  брашно. 

2.  пь4н(ь1й),  напйться,  нализаться, 
нар^заться  {грубо)  (Пиян  съм,  напия 
се,  натряскам  се)  като  свиня;  кьор-кютюк 
пиян,  пиян'3алян  (съм) 

и  Бобров  подумал  с  злорадствам:  <Ну  что  ж, 
и  буду  пьян,  как  сапожник»  (Куприн,  Молох). 
И  Бобров  си  помисли  със  злорадство;  «Какво 
пък,  нека  се  напия  като  свиня». 

3.  ругйться,  бранйться  (Псувам,  ру¬ 
гая)  като  хамалин 

С-16  ТЙХОЙ  САПОЙ  адтй,  дейстаовать, 
добиайтъся  чего.  (Действувам,  пйпа.м) 
подмолно,  тайно,  прикрито,  крадешком, 
схрйшом;  предпазливо;  бавно  и  незабе¬ 
лязано;  (пипам)  с  ръкавици;  со  кротце, 
ео  благо;  тихомълком 

—  и  а  укреплении  номер  три  японци.,  вре¬ 
менно  отошли  в  ближайшие  свои  траншеи  и 
идут  пшхой  сапой  {А.  Степате,  Порт-Ар- 
тдр).  —  На  укрепление  номер  три  японците 
временно  са  се  оттеглили  в  най-близките  си 
траншеи  и  сега  действуват  скришом.  Нзпман- 
ские  злементи  еще  надеются,  что  им  удостоя 
хотя  би  тихой  сапой  одолеть  советскую  власть 
С/7.  Нидин,  Испьтгательньш  срок).  Непман- 
скнте’ елементи  още  се  надяват,  че  поне  с  подмоV^- 
ни  действия  ще  успеят  да  надвянят  съветската 
власт. 

С-17  САХАР-МЕДОВЙЧ  »  сахар  медович. 

Ласкател,  сладнйкав,  прекалено  любезен, 
блудкаво  учтйв  човек;  ср.  мазна  Гана 
С-18  НЕ  САХАР  кому  с  кем  и  без  доп.  {като 
сказ.)  ^  не  мед.  Не  е  (голям)  келепйр 
{прост.);  не  е  голямо  удоволствие;  не  е 
кой  знае  колко  приятно,  весело;  не  е 
за  завйждане;  не  е  за  облажаване 

«Я  старий,  дряхлий... —  думал  Григорий 
Семеньш. —  Ей  не  сахар  со  мтй  (Чехов,  Три¬ 
фон).  «Аз  съм  стар,  грохнал... —  мислеше  си 
Григорий  Семьонич.  —  Животъ»  й  с  мен  не  е  за 
облажаване».  Нужно  вам  сказать.  молодой  че- 
Аовек,  королеествование  не  такой  мед,  как 
многие  думают  {А.  Аверненко,  Слепци).  Трябва 
да  ви  кажа,  младежо,  че  кралствуването  не  е 
чак  толкоз  келепйр,  колкото  мнозина  го  мислят. 

С-19  В  СБОРЕ  бить.  Налице  (са);  в  пълен 
състав  (са) 

Почти  все  гости  били  уже  в  сборе.  Почти 
всички  гости  се  бяха  вече  събрали.  Теперь 
уже  почти  вся  се.мья  в  сборе  (А.  Калинин,  Гре- 
мите,  колокола/)-  Сега  вече  семейството  е 
почти  в  пълен  състав. 

С-20  БРЙЛЛИАНТОВАЯ  СВАДЬБА  алмаз- 
ная  сзадьба.  Брилянтена  сватба  {75-го- 
дашнина  от  сватбата) 

С-21  ЗО.ПОТАЯ  СВАДЬБА.  Златна  сватба 
{ЗО-годиимина  от  сватбата) 

С-22  СЕРЕБРЯНАЯ  СВАДЬБА.  Сребърна 
сватба  (25-годишнина  от  сватбата) 
С-23  КАК  НА  МАЛАНЬИНУ  СВАДЬБУ 
наеарЛть,  нап^чь,  наготбвить 
{шег.).  (Наготвя,  напека)  като  за  цяла 
рота,  като  за  цял  полк,  колкото  да 
нахраня  цяло  село;  като  за  сватба 


С-24  ДО  СВАДЬБЬ!  ЗАЖИВЕТ  {погов.,  шег.). 
Ще  (ти)  мйне  (като  на  куче,  кученце, 
кутре);  няма  (ти)  нищо;  не  е  страшно; 
юнак  без  рана  не  ходи;  букв.  ще  (ти)  мйне 
преди  да  си  се  оженил  {като  утешение 
обикн.  за  дете,  което  се  е  ударило) 

—  Ну.  а  как  теперь  себя  чувствуешь?  —  спра- 
шивал  Петр  Елисеевич. —  Ничего,  до  свадьбгл 
заживет,—  ответила  за  него  Таисия  {Мамин- 
Сибиряк,  Три  конца).  —  Е,  как  се  чувствуваш 
сега?  —  питаше  Пьотър  Елисеевич. —  Нищо,  ще 
му  мине  —  отговори  вместо  него  Таисия. 

С-25  НИ  СВАТ  НИ  БРАТ  кто  кому  {като 
сказ.)  ^  ни  кум  ни  сват.  (Не  ми  е)  ни 
брат,  ни  сват;  ни  кум,  ни  сват  (ни  на 
булката  брат);  никакъв  (не  ми  е);  нямам 
нищо  общо  с  някого 

Побойтесь  бога:  я  ни  Львову,  ни  Очкину,  ни 
детям  —  ни  сват,  ни  брат  {Пушкин,  Письмо). 
Пазил  ме  господ:  нито  на  Лвов,  нито  на  Очкик, 
нито  на  децата  съм  някакъв. 

С-26  СВАХА  ПЕРЕЕЗЖАЯ  {прост.).  Днес 
е  тук,  утре  там;  «прелетна  птица»  {за 
човек,  който  постоянно  се  мести  от  едно 
място  на  друго) 

С-27  ПРИНЯТЬ/ПРИНИМАТЬ  К  СВЕДЕ- 

НИЮ  что  и  без  доп.  Взема/вземам  си 
бележка  {за  нещо);  взема/ вземам  под  вни¬ 
мание  {нешр);  държа  сметка  {за  нещо); 
имам  пред  вид  {нешр) 

Берсенев  нашел  перевод  правильним,  но  не 
довольно  оживленним.  Инсаров  припял  сго 
замечания  к  сведению  (Тургенев,  Накануне). 
Берсенев  камери  превода  правилен,  но  недо¬ 
статъчно  жив.  Инсаров  си  взе  бележка  за  него¬ 
вите  препоръки. 

С-28  ДОВЕСТЙ/ДОВОДЙТЬ  что  ДО  СВЕДЕ¬ 
НИЯ  чьего^  кого-чего  {книас.).  Доведа/ 
довеждам  нешр  до  знанието  на  някого- 
нешр\  уведомя/уведомявам,  осведомя/ос¬ 
ведомявам  някого  за  някого-нещо;  съобщя/ 
съобщавам  някому  нещо 

П редставл.яя  зти  замечания,  я  полагаю,  что 
их  следует  довести  до  сведения  Президиума  Ака¬ 
демии  наук  {А.  Крьиов,  Мои  воспоманания). 
Представям  тези  бележки,  като  смятам,  че 
трябва  да  се  доведат  до  знанието  на  Президиума 
на  Академията  на  науките. 

С-29  НЕ  ПЕРВОЙ  свежести  {като  сказ). 

1.  Не  (е)  твърде  пресен,  престоял  (^ 
(за  месо,  плодове);  позалежал  (е)  (за  сто/^ 

2.  Не  (с)  твърде  чист,  нов;  със  съмнителна 
чистота  (е)  {за  дреха) 

[Льгков]  смущенно  спрятал  платок  обрат¬ 
но, —  он  бил  далеко  не  первой  свежести  (Б.  Изюм- 
ский,  Аль1е  погони).  [Ликов]  смутен  си  прибра 
кърпичката  —  чистотата  й  беше  съвсем  отно¬ 
сителна. 

С-30  СВЕРХУ  ДОНИЗУ.  1.  От  горе  до  долу; 
от  край  до  край;  изцяло 

Он  прочитал  все  сверху  донизу,  вплоть  до 
названия  типографии  (С.  Антонов,  Поддубен- 
ские  частушки).  Той  прочете  всичко  от  горе  до 
долу,  включително  и  названието  на  печатница".». 

2,  От  горе  до  долу;  от  върховете  до  по¬ 
следния  човек;  навсякъде,  (на)вред,  по- 
зсвхместно 

Беззаконие  господствует  сверху  долазу  — 
от  приблиясенних  венценосца  до  чоследнего 
городничего  (П аустовский,  Судьба  Шарля  Лон- 
севиля).  Беззаконието  господствена  от  горе  до 
долу  —  от  приближените  на  венцеиосеца  до 
последния  градоначалник. 

С-31  СВЕСТЙ/СВОДЙТЬ  НА  НЕТ  что.  Сведа/ 
свеждам  нещо  до  нула(та);  направя/правя 
нешр  равно  на  нула:  унищожщ унищожа¬ 
вам,  премахна/премахвам  напълно,  до¬ 
край;  Залича/залк.чавам,  зачеркяа/зачерв- , 
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вам  нещо\  лиша/лишавам  нещо  от  вся¬ 
какъв  смисъл,  от  всякакво  значение;  пра¬ 
вя  безсмйслен(о) 

—  А  хорошо  би.,  совсем  на  нет  свести  зти 
так  називаемие  затруднения  {Е.  Леваковская, 
Сентябрь  —  лучший  месяц).  —  А  хубаво  би 
било.,  изобщо  да  се  премахнат  всички  тези  така 
наречени  затруднения. 

С-32  БЕЛЬ1Й  СВЕТ,  обикн.  на  белом  свете 
бить,  жить;  по  белу  свету  скитйться, 
бродйтъ  «  божий  свет.  (Из,  по)  белия 
свят;  по  света,  (по)  широкия  свят;  на 
:1ега 

Не  понимаем  мм  —  и  где  же  нам  понять?  — 
Что  белий  свет  кончается  не  нами  (Некрасов, 
Грановский).  Не  проумяваме  —  и  как  да  про¬ 
умеем?  —  Че  този  свят  със  нас  не  ще  се  свърши. 
Литвинов  производил  впечатление  честнсго 
и  дельного,  несколько  самоуверенного  малого, 
каких  много  бивает  на  белом  свете  (Тургенев, 
Дим).  Литвинов  правеше  впечатление  на 
честен  и  предприемчив,  донякъде  самоуверен 
човек,  каквито  ги  има  доста  по  света. —  А  я, 
брат,  с  той  самой  пори  гуляю  по  белу  свету. 
В  каких  местах  бивал!  (Горький,  Коноеалов).  — 
Пък  аз,  братко,  още  от  онова  време  кръстосвам 
из  широкия  свят.  По  какви  места  съм  ходил! 
[Катерина:]  Ничего  мне  не  надо,  ничего  мне  не 
мило,  и  свет  божий  не  мил!  А  смерть  не  при- 
ходит!  (А.  Островский,  Гроза).  ГК:]  Нищо  не 
искам,  нищо  не  ми  е  мило  м  светът  не  ми  е 
мил!  Пък  смъртта  не  и.пва! 

С-33  НЕ  БЛЙЖННЙ  СВЕТ  что,  адтй, 
ехать  «  не  блйзок  свет;  не  блйзкий 
свет.  Много  път,  бая  път  (е,  има);  никак, 
хич  ме  е  близо;  много  е  далече 

Не  ближний  свет  Запорожье  —  сколь  дней 
оттуда  скакать!  (С.  Злобин,  Степан  Разин). 
Бая  път  има  ст  Запорожието  —  колко  дни  има  да 
препускаш  оттам!  —  Так  еедь  мне  не  близкий 
свет  домой-гпо  идти.  Версти  две  будет  (И.  По- 
тапенко.  На  действительной  слуокбе). —  Ами  до 
в  къщи  имам  доста  път  да  бия.  От  две  версти 
по-.малко  не  е. 

С-34  НА  СВЕТ  БОЖИЙ.  1.  азелекать  что 
(Изваждам,  вадя)  на  бял  свят  (нещо 
скрито,  забравено,  неупотребявано) 

2.  вьсводйть  кого-что  (Измъквам)  на  бял 
свят,  показвам  пред  всички  нещо;  раз¬ 
обличавам  някого-нещо;  давам  гласност 
на  нещо 

Без  гнева  и  пристрастия.,  я  вьшел  на  свет 
божий  все  проделки..  комитета  и  открито 
визвпл  на  бой  дельцов  {А.  Дружинин,  Полинька 
Сакс).  Без  гняв  н  пристрастие.,  измъкнах  на  бял 
свят  псички  шмекерии.,  на  комитета  и  открито 
извиках  на  бой  гешефтарите. 

3.  вь1ступать,  появлйться,  вьшлъь-’ 
вать  (Излйза,  появява  се)  на  бял  свят; 
става  явно;  излйза  наяве 

Посипались  восклицания.  расспросьг,  виступи~ 
ли  на  свет  бсокий  дасно  заглохшие  воспоминания 
(Тургенев,  Дворянское  гнездо).  Заваляха  въз¬ 
гласи,  въпроси;  изплуваха  отдавна  заглъхнали 
спомени. 

С-35  ВШВЕЗТИ/ВЬШОЗИТЬ  В  СВЕТ  кого 
(остар.).  Изведа/извеждам  (девойка)  в 
обществото  (обикн.  из  бита  на  вистето 
общество  в  предреволюционна^  Русия) 

С-36  ВБ1ЕХАТЬ/ло-часто  ВЬШЗЖАТЬ  В  СВЕТ 
(остар.).  (Започна/започвам  да)  излизам 
в  светското  общество,  да  посещавам  ба¬ 
лове,  събрания  и  пр.  (обикн.  из  бита  на 
предреволюционна  Русия) 

С-37  ВБ1ЙТИ/ВЬ1ХОДЙТЬ  В  СВЕТ,  също 
вь1ход  В  свет.  Излезе/излйза,  (по)явй/ 
(по)явява  се  на  (бял)  свят;  вйди/Е^'^жда 
(бял)  свят;  излезе/излйза  (от  печат) 

Материали  освещают  историю  и  обстановку 
того  периода,  когда  вишел  в  свет  программний 
документ  марксизма  (Т).  Материалите  освет¬ 
ляват  историята  и  обстановката  на  онзи  период, 
когато  излезе  от  печат  програмният  документ 
на  марксизма.  За  последние  два  десятилетия 


вь1ходит  в  свет  много  ..воспоминаний  о  Толстом 
(Вересаее,  Из  литератури  о  Толстом).  През 
последните  две  десетилетия  се  издават  много 
..спомени  за  Толстой.  Через  два  года  после 
вихода  е  свет  моего  переого  <^Апгласа-»  я  задумад 
издать  второй  (М.  Павлов,  Воспоминания 
металлурга).  Две  години  след  като  бе  напеча- 
тан  първият  ми  «Атлас»,  намислих  да  издам 
втори. 

С-38  ВБШУСТИТЬ/ВЬШУСКАТЬ  В  СВЕТ 
что,  също  вьшуск  в  свет.  Издам/издавам, 
пусна/пускам  от  печат  (книга) 

Следовало  би  поторопиться  с  випуско.ч  в  свет 
«■Пьес»,  так  как  их  в  продаже  нет  ( Чехов,  Письмо). 
Би  трябвало  да  се  побърза  с  отпечатвапето  на 
«Пиесите»,  тъй  като  ги  няма  на  пазара. 

С-39  СВЕТ  ПОМЕРК  В  ГЛАЗАХ  чьих,  (у) 
кого.  Слънцето  залезе  за  някого-,  чере1‘ 
(ми)  е  светът,  целият  свят;  цял  свят  (М1П 
е  опротивял;  няма  (вече)  радост,  щастие 
за  някого',  нйщо  не  (ме)  радва,  всичко 
(ми)  е  омразно;  бг/ке.  светлината  помръкна 
в  очйте  ми 

и  опять  свет  померк  в  его  глазах.  Он  почувспг- 
вовал  себя  сброшенним  с  висоти  счастия.  спо¬ 
койствия,  достойнства  в  бездну  отчаяния, 
злоби  и  униокения  (Л.  Толстой,  Анна  Каренина). 
И  пак  е  чер  светът  за  него.  Той  се  почувствува 
хвърлен  от  висините  на  щастието,  спокойствие¬ 
то  и  достойнството  в  бездната  на  отчаянието, 
злобата  и  унижението. 

С-40  НА  СВЕТ  БОЖИЙ  НЕ  ГЛЯДЕЛ  БЬ1 
не  глядел,  ке  смотрел  бьг  на  свет  (божий); 
на  свет  (божий)  не  смотрел  бьь  Черен 
(ми)  е  светът,  целият  свят;  да  ти  се  отще 
да  живееш,  да  ти  се  отще  от  живот;  да 
се  пръснеш  от  мъка;  не  (ми)  се  гл.еда  (от 
мъка);  причернява  (ми)  пред  очрхте 

—  Верьте  слоеу:  иной  раз  бивает,  —  просто, 
кажется,  на  свет^  не  глядел  би  (Короленко, 
Чудная).  —  Вярвайте  ми,  по  някой  път  просто 
ми  е  черен  светът. 

С-41  НИ  СВЕТ  НИ  ЗАРЯ.  Съмна  ло-несъм- 
нало;  по  тъмно  още;  преди  (раз)съмване; 
в  ранни  зорй;  много  рано;  по  никое  време 

На  другой  день,  ни  свет  ни  заря,  Лиза  ужг 
просну.пась.  Весь  до.ч  еиф  спал  (Пушкин,  Бариш- 
ня-крестьянка).  На  другия  ден  в  ранни  зори 
Лиза  беше  вече  будна.  Всички  в  къщи  още 
спяха.  Кого  там  принесло  ни  свет  ни  заря? 
(В.  Очеретин,  Саламандра).  Кой  се  е  домъкнал 
там  съмнало-иесъмнало? 

С-42  СВЕТ  НЕ  КЛЙНОМ  СОШЕЛСЯ,  по- 
рядко  без  отриц.:  свет  клйном  сошелея  »= 
свет  клйном  не  сошелея;  зсмля  ке  клйном 
сошлась.  I.  на  чем  и  без  доп.  Не  се  е 
свършил  светът;  свят  широк,  пътиш.а, 
друмища  много;  не  е  само  това  —  има 
и  (много)  други  (места,  възможности) 
по  света 

—  Что  ж,  могу  уйти.  Мне  ведь  зто  недолго. 
И  потом  на  вашей  студии  свет  не  клйном 
сошелея.  Кстати,  ми  имеем  приглашение  и 
е  Казань,  и  в  Барнаул  (Н).  —  Какво  пък,  мога  и 
да  си  ида.  Няма  много  да  му  мисля.  Пък  и  да  не 
е  само  вашето  студио  на  тоя  свят.  Като  стана 
дума,  канят  ни  и  в  Казан,  и  в  Барнаул.  —  Куда 
[едешь]?  —  спросил  Малюта.. —  Куда  глаза 
глядят,  батюшка;  земля  не  клйном  сошлась, 
места  довольно!  (А.  К-  Толстой,  Кнлзь  Сереб- 
ряний).  —  Къде  [си  тръгнал]?  —  попита  Малю¬ 
та..  —  Където  ми  видят  очите,  господарю; 
земята  широка,  пътища  много.  —  А  почему, 
собственно,  тебе  обязательно  писать  про  зтот 
поезд?  Что,  на  нем  свет  клйном  сошелея?  Что,  у 
нас  нет  других  поездов?  (Кр.).  —  А  защо  в  същ¬ 
ност  ти  е  дотрябвало  да  пишеш  за  този  влак? 
Какво,  да  не  би  да  е  само  той?  Та  нямаме  ли 
други  влакове? 

2.  на  КОМ  и  без  доп.  Свят  широк,  хора 
много;  (да)  не  е  само  този  (тази)  на  света; 
йма  и  други  (освен  харесания)  на  този 
:вят 
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Ведь  не  сошелся  свет.  клином  на  Анатолии, 
тем  более,  что  он  еще  очень  несамостоятелен 
(Кр-)~  Да  не  би  да  е  пък  само  Аиатолий  на  тоя 
свят,  пък  и  той  е  много  несамостоятелен  още. 

С-43  В  БЕЛЬ!Й  СВЕТ  КАК  В  КОПЕЕЧКУ 
попасть,  вйстрелить,  палйть. 
(Стрелям)  напосоки,  наслуки,  къде(то) 
падне 

Вистрелил  я  первьш,  и  красавец  фазан  упал  к 
нашим  ногам.  И  шут  только  вмстрелил  сам 
товариш,  директор.  В  белшй  свет  как  в  копеечку 
(Кр.).  Аз  стрелях  пръв  и  красавецът  фазан  пад¬ 
на  в  краката  ни.  И  едва  тогава  стреля  сам  дру¬ 
гарят  директор.  Пусна  го  сватбарската. 

С-44  ОТПРАВИТЬ/ОТПРАВЛЯТЬ  НА  ТОТ 
СВЕТ  кого  (шег.)  «  спровадить/спроважи- 
вать  на  тот  свет.  (Из)пратя/(из)пращам 
някого  на  оня  свят;  светя  някому  маслото; 
завлека/завлйчам,  замъкна/замъквам  ня¬ 
кого  в  гроба 

{До6ролюбов:\  Да  какже  вь1  с  ним  жить  може¬ 
те,  когда  они  в  шутку  чуть  бьию  вас  на  тот  свет 
не  отправил?  {Фонвизин,  Бригадир).  [дО  Че 
как  можете  още  да  живеете  с  него,  когато  той 
уж  на  шега  едва  не  ви  прати  на  оня  свят?  —  Я 
чай,  и  ти  довольно  народу  на  тот  свет  спрова- 
дил?  (Л.  К.  Толстой,  Князь  Серебряний).  —  И 
ти  май  че  на  доста  народ  си  светил  маслото? 

С-45  отпрАвиться/отправляться  на 

тот  СВЕТ  {шег.).  Отйда/отйвам  на  оня 
свят;  отйда/отйвам  в  отвъдното;  склопя/ 
склопвам  очй 

—  А  как  тому  два  года  Иван  Кузмич  вьфумал 
в  мои  именини  палйть  из  нашей  пушки,  так  она 
[Маш.а],  моя  голубушка,  чуть  со  страха  на  тот 
свет  не  отправилась  {Пушкин,  Капитанская 
донка).  —  Когато  пък  преди  две  години  на  Иван 
Кузмич  му  беше  скимнало  да  гърми  с  нашня 
топ  на  имения  ми  ден,  тя  [Маша],  гълъбицата 
ми.  едва  не  се  спомина  от  страх. 

С-46  ПОЯВЙТЬСЯ/ПОЯВЛЯТЬСЯ  НА  СВЕТ 
~  явйться/являться  на  свет  {към  1  зн.). 

1.  (По)язя/(по)явявам  се,  дойда/дохож- 
дам  йда/кдвам  на  (бял)  свят;  видя/ 
вйждам  (бял)  свят;  родя/раждам  се 

Все  шло  благополучно,  т.  е.  в  свое  время  явля- 
лись  на  свет  дгти  и  в  свое  время  у  них  резались 
зуби  (Г ерцен,  Бьслое  и  думи).  Всичко  вървеше 
благополучно,  т.  е.  на  време  се  раждаха  де¬ 
цата  и  на  време  им  никнеха  зъбите. 

2.  Излезе/кзлйза  на  бял  свят;  вйди/вйжда 
бял  свят;  възнйкне/възнйква,  появй/по- 
явява  се 

и  а  свет  появился  липовий  документ,  и  все 
напали  расшифровивагпь  загогулистую  подпись 
(Кр.).  На  бял  свят  излезе  един  фалшив  доку¬ 
мент  и  всички  се  заловиха  да  дешифрират  за- 
въотения  подпис, 

С-47  ПРОИЗВЕСТЙ/ПРОИЗВОДЙТЬ  ИА  СВЕТ 
кого.  Дам/давам  живот  (на  дете);  родя/ 
раждам  (дете) 

—  Производить  на  свет  нервнобольньис  де- 
тей  —  зпю  преступление  (Чехов,  По  делам 
служби).  — •  Да  даваш  живот  на  нервноболни 
деца  е  престъпление. 

С-48  Такбй,  какого,  каках  СВЕТ  НЕ 
ПРОИЗВОДЙЛ  ~  свет  не  видал,  не  ви¬ 
дел,  не  вйдьшал;  мир  ке  производйл. 
(Какъвто)  няма  втори  (на  света,  на  този 
свят) 

[ГородничийЛ  Зто  такие  мошенники.  каких 
свет  не  производйл  (Гоголь,  Ревизор).  [Градона¬ 
чалникът:]  Това  са  такива  мошеници,  каквито 
няма  втори.  Такого  хорсшгго  специалиста  и 
прекрасного  человека..  свет  еще  не  видиеал 
(Кр.).  Такъв  добър  специалист  и  чудесен  човек 
няма  втори  на  света. 

С-49  ПРОЛИТЬ/ПРОЛИВАТЬ  СВЕТ  на  что 
~  броен ть/бросать  свет.  Хвърля/хвърлям 
светлина  върху  нещо;  осветля/осветляаам 
{нгя/сой  въпрос);  изясня/изяснявам  нещо 

Рукопись  ата  проливает  свет  на  страну, 
никому  до  сего  времени  в  подробности  не  извест- 
ную  (А.  Островский,  Записки  замоскворецкого 


жителя).  Ръкописът  хвърля  саетлкна  върху 
една  страна,  която  до  днес  още  никой  не  позна¬ 
ва  в  подробности.  Все  зти  наименования  не  про- 
ливают  света  на  происхождение  слова  «.Араратм 
(С.  Узин.  Гремящий  дьш).  Всички  тези  наимено¬ 
вания  не  изясняват  произхода  на  думата  «Ара- 
рат». 

С-50  НА  ЧЕМ  СВЕТ  СТОЙТ  «  на  че.м  свет. 

1.  ругйть,  бранйть  кого-чгпо  (Псувам, 
ругая,  хбкам  някого-нещо,)  та  пушек, 
та  дим  се  вдйга;  правя  някого  (на)  бъзе 
и  копрйва,  (на)  мат  и  маскара  (прост.), 
на  нйщо;  трйя,  кълцам  някому  сол,  лук, 
пипер  на  главата;  хбкам  здравата  някого; 
калайдйсвам  някого 

После  Цусими  вошло  в  моду  ругать  русский 
флот  на  чем  свет  сгпоит  (Л.  Соболев,  Капиталь- 
ний  ремонт).  След  Цушима  стана  мода  най- 
безогледно  да  се  ругае  руската  флота. —  Треть- 
его  дня  у  Катерини  Ивановни  он  отдгльшал 
меня  на  чем  свет  стошп  (Достоевский,  Братья 
Карамазови).  —  Завчера  у  Катерина  Ивановна 
той  ме  хокаше,  та  се  пушек  вдигаше.  Первим 
движение м  старика  бьио  сойгпи  по  скату  берега 
и  тут  же,  при  людях,  осрамить  Федота  и 
разругать  его  на  чем  свет  стоит  (Григорович, 
Пахатник  и  бархатник).  Първото,  което 
искаше  да  направи  старецът,  беше  да  се  снуснв 
до  брега  и  още  тук,  пред  хората  да  засрами 
Федот,  да  го  направи  на  бъзе  и  коприва. 

2.  ругйться,  бранйться  (Псувам,  ру¬ 
гая)  като  хамалин,  страшно,  грозно, 
ужасно;  {прост.)  проглушавам  орталъка 
(с  ругатнй,  псувни,  кавги);  скъсвам  се  (да 
псувам,  да  ругая);  (псувам,  ругая,  карам 
се)  на  поразия,  на  провала 

Когда  я  попраеился,  старик,  ругаясь  на  чем 
свет  стоит,  отвез  меня  в  Тг.чрюк  (Псустовский, 
Черное  море).  Когато  се  оправях,  старецът,  като 
псуваше  до  бога,  .ме  откара  в  Темрюк.  В  него 
Сатана  пустал  ком  грязи.  Сторож  стал  ланть- 
ся  на  чем  свет  стоит  (Помяловский,  Очерка 
бурсьр.  Сатаната  запрати  по  него  буца  ка.т. 
Пазачът  започна  да  псува  като  бесен. 

3.  врать,  лгать  (Лъжа)  та  дим,  та 
пушек  се  вдйга;  като  дърт  циганин,  на 
поразия 

граф  Хвостиков..  принялея  врать  на  чем 
свет  стоит:  он  рассказьшал,  что  отец  его,  то 
есть  гувернер-француз,  по  боковой  линии  проис- 
ходил  от  Бурбонов  (Пасемский,  Мещане).  Граф 
Хвостиков..  започна  да  лъже  на  поразия; 
разправяше,  че  баща  му,  т.  е.  гуверньорът- 
французин.  по  странична  линия  бил  произхож¬ 
дал  от  Бурбоните. 

4.  превозноейть,  хвалйть  кого-что 
(ирон.)  (Превъзнасям,  хваля,  въздйгам, 
възхвалявам  някого-неищ)  до  небесата, 
до  бога 

и  вот  шел  он  однажди  по  улице  с  своим  прия. 
теле.и,  по  обикновению  об  идеалах  калякал  и  свою 
мудрость  нт  чем  свет  превозносил  (Салтиков- 
Щедрин,  Либерал).  Ето  че  вървял  той  веднъж 
по  улицата  с  приятеля  си,  както  обикновено 
плещел  нещо  за  идеали  и  превъзнасял  мъдрост¬ 
та  си  до  небето. 

5.  скучать  Умйрам  (от  скука,  от  отег¬ 
чение);  страшно,  ужасно,  грозно  (ску¬ 
чая,  се  отегчавам) 

Помню,  я  еиле  тогда  приехал  к  себе  в  дерееню  с 
гуманньФ  ■  целями  и,  разумеется,  скучал  на 
свет  стоит  {Достоевский,  Униженнш  и  оскор- 
блениие).  Помня,  бях  си  пристигнал  тогава  в 
селото  с  хуманни  цели  и,  то  се  знае,  ужасно  се 
отегча-вах. 

С-51  ТОТ  СВЕТ,  често  на  том  свете,  с  того 
света.  (На,  от)  оня  свят 

Бзла  начала  печалиться  о  том,  что  она  не 
христианка  и  что  на  том  сеете  душа  ее  никогса 
не  встретится  с  душою  Г ригория  Александро- 
вича  {Лермонгпов,  Герой  нашего  времени). 
Бела  започна  да  скърби,  че  не  е  християнка  н 
че  на  оня  свят  душата  й  никога  няма  да  се  събе¬ 
ре  с  душата  на  Григорнй  Александрович. 
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С-52  аТОТ  СВЕТ.  Този  свят 

За  все  время,  пока  я  живу  на  зтом  сеете,  мнг 
бьио  страшно  только  три  раза  {Чехов,  Страха). 
През  цялото  време,  откакто  живея  на  този  свят, 
само  три  пъти  ме  е  било  страх. 

С-53  УВЙДЕТЬ  СВЕТ.  1.  Вйдя  (бял)  свят; 
(по)явя  се,  дойда  на  (бял)  свят 

Село  Рахмани  находится  в  соседстве  с  Госто' 
мельскими  хуторами,  где  я  увидел  свет.  и  где 
оюила  моя  мать  (Лесков,  Язвительннй).  Село 
Рахмани  е  в  съседство  с  Гостомелските  махали, 
където  съм  роден  и  където  живееше  майка  ми. 

2.  Види  (бял)  срят;  излезе,  (по)явй  се  на 
(бял)  свят;  възникне 

По-моему,  новое  изобретение  не  скоро  увидит 
свет.  Според  мен  новото  изобретение  няма  скоро 
да  види  бял  свят. 

3.  Види  (бял)  свят;  (по)явй  се,  излйзе 
на  (бял)  свят;  излезе  (от  печат) 

Благодаря  Вашему  вниманию,  поддержке.. 
моя  «Педагогическая  позма»  увидела  свет  (Мака- 
ренко,  Письмо).  Благодарение  на  Вашето  вни¬ 
мание  и  подкрепа.,  моята  «Педагогическа  поема> 
видя  бял  свят. 

4.  Светне  (ми)  пред  очйте;  вйдя  бял  ден; 
олекне  (ми);  рахатясам 

—  Ежели  сказать  правду,  так  ведь  ми  здесь 
в  Сибири  свет  увидели..  Дома-то  у  себя  в  Расее 
похуже  каторги  случалось  (Мамин-Сибирях, 
Разбойника).  —  Правичката  да  си  кажем,  едва 
тук,  в  Сибир,  ни  светна  пред  очите..  У  дома, 
в  Русията,  по-лошо  и  от  каторга  биваше. 

С-54  ЧУТЬ  СВЕТ  ^  чем  свет.  Прйзори,  в 
зори,  по  зори;  в  ранни,  в  тъмни  зори; 
на  разсъмване,  на  развиделяване;  съм- 
нало-несъмнало 

[Комари]  очень  мешали  веем  спокойно  уснуть. 
Позтому  чуть  свет  все  студенти  уже  вишли  на 
улииу  {И).  Комарите  много  пречеха  на  всички 
спокойно  да  заспят.  Затова  още  в  зори  студен¬ 
тите  бяха  вече  на  улицата.  Серега  на  второй 
день  чуть  свет  бьи  уже  в  Воронцовке,  возле  дома 
районной  управи  (И.  Стаднюк,  Люди  не  ангели). 
Серьога  на  втория  ден  съмнало-несъмиало 
беше  г>ече  във  Воронцовка,  пред  сградата 
на  районното  управление.  Домой  уехал  Тихон 
Ильич  чем  свет,  холодним  туманним  утрои 
(Бунин.  Деревня).  Замина  си  Тихон  Илйч  прт- 
зори,  в  една  студена  мъглива  утрин. 

С'55  НЕ  ВЙДЕТЬ  СВЕТА  «  не  вйдеть  света 
белого;  не  увйдеть  света  {към  1  ан.).  1, 
Не  вйждам/вйдя  бял  ден;  глава  не  вдй> 
гам/вдйгна,  не  мога  глава  да  вдигна  (от 
работа);  не  мога  дъх  да  си  поема;  много 
съм  зает 

Особенно  доставалось  Иаумовне.  Никак  не 
могла  угодить  старику.  Всю  жизнь  промаялась, 
белого  света  не  видела  —  угаждала  (Н.  Сухов, 
Казачка).  Особено  си  патеше  Наумовна.  Все 
не  можеше  даугоди  на  стария.  Цял  живот  се 
мъчи.  бял  ден  не  видя  —  все  угаждаше. 

2.  Притъмнява  (ми)  пред  очйте,  причер¬ 
нява  (ми)  (пред  очйте);  черен  (ми)  е  светът 

Генерал  схватил  себя  за  щеку  и  заходил  по 
комнатам.  —  Ой,  батюшки/  —  вопил  он.  —  Ой, 
матушки!  Ох,  света  белого  не  вижу!  (Чехов, 
Лошадиная  фамилия).  Генералът  се  хвана  за 
бузата  и  закрачи  из  стаите.  —  Олеле  майчице!  — 
дереше  се  той.  —  Олеле  бащице!  Ох,  защо  не 
умра. 

С^56  НЕВЗВЙДЕТЬ  СВЕТА(-у)  от  чего  и  без 
доп.  ^  невзвйдеть  дня.  Причернее,  при- 
тъмнее  (ми)  пред  очйте  (от  болка,  яд, 
уплаха)-  вйдя  звездй,  дявол  по  пладне, 
посред  бял  ден;  излязат  (ми)  искри, 
свйтки  от  очйте;  завие  (ми)  се  свят  {от 
гняв,  възбу!ждение) 

Он  почувствовал,  что  кто-гпо  сильно  ударил 
его  пс  плечу.  ..То  бил  медведь.  Натурально, 
Передрягин  света  невзвидел  (Салтиков- Щедрин, 
Пестрьк  письма).  Той  усети,  че  някой  силно  го 
тупна  по  рамото.  ..Беше  мечка.  Естествено  на 
Передрягин  му  причерня  пред  очите.  Ми 
научим  уму-разуму  любого  расточитгля.  Он 
д  нас  света  невзвидит  {Ю.  Чапльшин,  Прошлегод- 


ний  снег).  Ще  вкараме  в  пътя  всеки  разточител. 
Ще  види  той  при  нас  дявол  по  пладне. 

С-57  еЖИТЬ/еЖИВАТЬ  СО  СВЕТА  кого  « 
ежить/еживать  с6  свету;  согнать/сгонять 
СО  света.  Вкарам/вкарвам  някого  (без 
време,  преждевременно)  в  гроба;  пратя/ 
пращам,  изпратя/изпращам  някого  на  оня 
свят;  закопая/закопавам  някого-,  уморя 
някого 

[Бубнов:]  ..Того  и  гляди  —  либо  отравят 
меня,  либо  еш,е  как  со  света  еживут  (Горький, 
На  дне).  [Б:]  ..Току  виж  отровили  ме  или  по 
друг  начин  ме  пратили  без  време  на  оня  свят.— 
Он  устраивает  зто  нарочно,  твой  Володечка, 
чтоби  ежить  нас  со  свету  (Ю.  Герман,  Я  отве^ 
чаю  за  все).  —  Той  нарочно  ги  подрежда  така 
тези  работи,  твоят  Володечка,  та  без  време  да 
ни  вкара  в  гроба. 

С-58  В  СВЕТЕ.  1.  чего  В  светлината  на  нещо-, 
в  аспекта  на  нещо-,  от  гледище  на  нещо 

Все  вопроси  войни,  мира,  будущего..  А  печка 
рассматривала  теперь  в  сеете  жизни  ее  ребенка 
О.  Казакевич,  Сердце  друга).  Всички  въпроси 
на  войната,  мира,  бъдещето..  Анечка  преценя¬ 
ваше  сега  от  гледище  на  живота  на  детето  си. 

2.  каком,  обикн.  в  рбзовом,  радужном, 
черном,  темном,  мрачном,  хорбшем,  вн- 
годном,  невмгодном,  дурнбм,  плохбм, 
ложном,  другом,  нбвом,  настоящем  свете 
вйдеть,  рассматривать,  представ- 
лйть,  вььставлять  кого-что  (Виждам, 
разглеждам,  представям  някого-нещо)  в 
някаква,  обикн.  розова,  черна,  благопри¬ 
ятна,  неблагоприятна,  лоша,  изгодна, 
неизгодна,  измамлйва,  фалшива,  друга, 
нова,  истинска  светлина 

[Лидочка.1  поступила  на  сцену.  Сначала  она 
есе  витла  в  розово м  свете  (Куприн,  К  славе). 
[Лидочка]  постъпи  в  театъра.  Отначало  виж¬ 
даше  всичко  в  розова  светлина.  Будущее  пред' 
ставлялось  ему  в  радужном  свете  (Гончаров, 
Обикновенная  история).  Бъдещето  му  се  пред¬ 
ставяше  п  най-хубава  светлина.  Викокт  бил 
подан  о6ш,еству  в  самом  изящном  и  вигодмом 
для  него  свете  (Л.  Толетой,  Война  и  мир). 
Виконтът  бе  поднесен  на  обществото  в  вай- 
изящна  и  изгодна  за  него  светлина.  Автор  желал 
еиставшпь  в  хорошем  свете  старинние  предрас- 
судки  (ДоброАЮбов,  Избранное).  Авторът  искаше 
да  представи  в  благоприятно  осветление  ста¬ 
ринните  предразсъдъци.  Все  е  темном,  в  мрачном 
свете  п  редст  авлялось  князю  А  ндрею  (Л.  Т олстой. 
Война  и  мир).  На  княз  Андрей  венчко  му  из¬ 
глеждаше  тъмно,  мрачно.  ГлавноуправляющЩ1 
вистаелял  дела  в  самом  дурном  свете,  показьшсм 
Пьеру  непбходимость. .  предпринимать  новгле 
работи  силами  крепостних  музкиков  (Л.  ТоЛ' 
стой,  Война  и  мир).  Главният  управител  пред¬ 
ставяше  нещата  в  най-лошия  им  вид,  като 
изтъкваше  пред  Пиер  необходимостта.,  да  из¬ 
ползува  за  нови  работи  крепостните  селяни. 
Несчастие  людей  одпноких  и  робких..  состоит 
именно  в  том,  «впо  они,  имея  глаза..,  ничего  не 
видят  али  видят  все  в  ложном.  свете  (Тургеяел, 
Дневник  лишнего  чгловека).  Нещастието  ва 
самотните  и  плахи  хора.,  се  състои  именно  в 
това,  че  те,  макар  и  да  Н1<ат  очи..,  нищо  не 
виждат,  или  виждат  всичко  в  измамлива  свет¬ 
лина. 

С-59  ТОЛЬКО  И  СВЕТУ(-а)  В  ОКНЕ  у  кого 
и  без  доп.  «  только  и  свету  в  окне,  в 
ок6шке(,  что...);  только  и  свету,  что  в 
окошке.  Целият  св.яг  за  някого  се  върти 
около  някого-нещо-,  някой-нещо  е  един¬ 
ствената  ми  радост,  утеха,  всичко  (в  жи¬ 
вота);  град  градя  по  (над,  върху)  някого 

—  Теперь  I)  тебя  только  и  свету  в  окошке, 
что  Артпем  (А.  Караваева,  Родина).  —  Сега 
за  теб  целият  спят  се  върти  около  Артьо.м. 
У  матери  только  и  свету  в  окне,  чтоби  я  своим 
домом  зажил,  а  она  би  внуков  качала  (Ю.  На- 
гибин,  Чгловек  и  дорога).  Майка  ми  само  това  си 
мечтае,  аз  собствен  дом  да  си  създам,  а  тя  вну¬ 
ци  да  бави. 
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С-бО  НЕ  СВЕТИТ  кому  что  (делать)  {проспи). 

1.  Не  (ме)  блазни,  не  (ме)  привлйча  нещу 

Мне  совсем  не  сеетит  заниматься  зтим  делож. 

Хич  не  ме  блазни  да  се  разправям  с  тази  работа, 

2.  Няма  да  ме  огрее,  няма  да  успея,  няма 
да  сполуча 

’ —  Орден  за  участие  в  разработке  операции 
тяе-теперь,  конечна,  не  сеетит,  и  очередное  зва¬ 
ние  мимо  проехало  (К-  Симонов,  Солдатами  не 
рсхждаются).  —  То  се  знае,  че  сега  вече  а  яма 
да  видя  орден  за  участие  в  разработването  на 
операцията,  а  и  поредното  повишение  ще  ме 
отмине. 

3.  Някой  Трева  да  пасе,  семки  да  яде, 
да  има  да  взема;  има  много  здраве;  не 
може,  няма  да  успее  {да  направи  нещо) 

—  Дая  зкзамена  я  приготовил  монолог  Гам- 
лета.  Смоктуновскому  не  сеетит  так  его  сде- 
лать,  как  я  сделал.  Хочешь  прочту?  [Кр-У.  —  За 
излита  подготвих  монолога  на  Хамлет.  Смок- 
туновски  трева  да  пасе,  аз  както  съм  го  напра¬ 
вил.  Искаш  да  ти  го  прочета? 

С-61  ДАТЬ/ДАВАТЬ  СВЕЧКУ  {спец.)  ^  датъ/ 
давать  свечу.  1.  Застане/застава,  изправи/ 
изправя  се  на  задните  си  крака  (кон) 
Конь  Зайченко  испугался,  дал  свечку  {И.  Ники- 
тин,  9то  било  в  Коканде).  Конят  на  Зайченко 
се  подплаши  и  се  изправи  на  задните  си  крака. 

2.  Изправя/изправям,  накарам/накарвам 
(кон)  да  се  изправи,  да  се  вдйгне  на  задни¬ 
те  си  крака 

—  Хороший  всадник  может  датъ  свечку, 
пройтись  испанския  илагом  и  даже  станцевать 
(А.  Бек,  Волоколамское  шоссе).  —  Добрият  ездач 
може  да  дигне  коня  си  на  задните  му  крака,  да 
го  накара  да  мине  в  испански  ход  и  дори  да 
танцува. 

3.  (В)дйгна/(в)дйгам  висока  топка  {във 
футбол,  волейбол,  тенис) 

С-62  СВИНЕЦ  НА  ДУШЕ  у  кого,  често  чпю-л. 
легло  свинцом  на  душу »  свинец  на 
сердце.  Камък  (ми  тежй)  на  сърцето; 
сърцето  (ми)  е  натежало;  тежй  (мн  нещо) 
на  душата;  свива  (ми)  се  сърцето 

Он  страдает,  на  душе  у  него,  по-видимому, 
свинец  (Чехов,  Остров  Сахалин).  Той  страда, 
камък,  изглежда,  му  тежи  на  сърцето. 

С*63  Головй,  нбги,  ружи  как  СВИНЦОМ 
НАЛИТА  (-м).  (Главата,  ръцете,  краката 
ми  са  сякаш)  от  олово,  тежка  (е),  тежки 
(са)  като  чугунена  (-и);  (главата  ми,  кра¬ 
ката  ми)  тежй  (тежат)  като  олово,  сякаш 
налята  (налети)  с  олово 

Он  с  трудом  открил  глаза,  голова  би.ш  точно 
налита  свинцом  {Мамин-Сибиряк,  Хлеб).  Той 
с  мъка  отвори  очи,  главата  му  тежеше  като 
олово. 

С-64  подложйть/подклАдьшать  сви- 

НЬЮ  кому.  Подлея/подлйвам  някому  во¬ 
да;  сложа/слагам,  туря/турям,  подложа/ 
подлагам  някому  дйнена  кора;  насадя/ 
насаждам  някого  на  пачи  яйца;  подпаля/ 
подпалвам  някому  чергата;  скроя/скроя¬ 
вам,  погодя/погаждам  някому  (мръсен) 
номер;  направя/правя  някому  някаква 
мръсотия;  кроя/скроя/скроявам  някому 
кюляф;  изиграя/изигравам  някого,  па- 
костя/напакостя/напакостявам  на  някого 
—  Мне  остается  толькс  поблагодарить  тебя 
ва  такую  услугу!  Подложил  свинью  —  и  доволен 
(В.  Тевекелян,  Гранит  не  пдавится).  —  Остава 
само  да  ти  благодаря  за  тази  услуга!  Подля  ми 
вода  —  и  ти  стана  драго.  Я  ему  такую  свинью 
подложу,  что  долго  меня  помнить  будет/ 
Такъв  кюляф  ще  му  скроя,  че  дълго  ще  ме  помни! 

065  КАК  СВИНЬЯ  В  АПЕЛЬСЙНАХ  (-е) 
разбирйться,  смйслить,  понимбть 
в  чем  {прост.).  (Разбирам  от  нещо)  като 
свиня  от  кладенчева  вода,  колкото  ма¬ 
гаре  от  кантар,  от  военна  музика,  от 


дюгарйтми,  от  църковно  пеене,  от  псалтир; 
бькел  не  разбйрам  от  нещо 

Что  касается  «.Русской  мькли»,  то  там  сидят 
ме  литератори,  а  копнение  сиги,  коториг  столь- 
жо  же  понимают  в  литературе,  как  свинья  е 
апельсинах  (Чехов,  Письмо).  Що  се  отнася  до 
«Руская  мисъл»,  то  там  не  стоят  литератори,  а 
пушени  риби,  които  разбират  от  литература 
колкото  свиня  от  кладенчева  вода. 

С-66  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  СВОЕ.  1.  Постигна/ 
постигам  своето  (си),  целта  си,  исканото, 
мечтаното;  налбжа/налагам  се 

Смолоду  ему  трудно  било  победить  науку,  но 
он  победил  ее;  хворал  от  бессонних  ночей,  но  есе- 
таки  взял  свое  (Помяловский,  Мещанское  сча- 
стье).  На  младини  му  беше  трудно  да  победи 
науката,  но  той  я  победи;  боледува  от  безсън¬ 
ни  нощи,  но  си  постигна  целта. —  Тетюев  не¬ 
пременно  опять  будет  нас  подсиживать  и  уж 
свое  возьмет.  Большше  неприятности  может 
сделать  (Мамин-Сибиряк,  Горное  гнездо).— 
Тетюев  непременно  пак  ще  ни  подлива  вода  и 
сто  на  сто  ще  се  наложи.  Големи  бели  може  да 
направи. 

2.  молодость,  стбрость,  г6дь1  возь- 
мут/берут  свое  (Младостта,  старостта, 
годините)  си  йска(т)  своето,  си  казва(т) 
думата;  младостта  си  е  младост  (старостта 
си  е  старост,  годйните  са  си  годйни) 

Он  скоро  утомляется,  старость  береш  свое 
(Уш.).  Той  бързо  се  изморява  —  старостта  си  е 

I  старост. 

3.  сок,  болезнь,  жизнь,  страх  возь- 
мет/берет  свое  (Сънят,  болестта,  жи¬ 
вотът,  страхът)  надцелее/надделява,  иад- 
вйе/надвнва 

Его  лечили  лучшие  доктора,  но  бо.изнь  взяла 
свое,  и  он  умер,  проболев  четире  месяиа  (Чехов, 
Душечка).  Лекуваха  го  най-добрите  лекари,  но 
болестта  се  оказа  по-силна  и  той  умря  след 
четири  месеца  боледуване.  Они  леели  и  лЬюа 
слушали  толки  мужчин.  Однако  сон  брал  свое,  и 
Пелагея  Прохоровна  уснула  (Рсшетников,  Где 
лучше?).  Те  легнаха  и  легнали  слуша.чл  какво 
говореха  мъжете.  Обаче  сънят  надделяваше  и 
Пелагея  Прохоровна  заспа.  Сначала  она  шагала 
довольно  смело,  но  скоро  волнение  и  страх 
взяла  свое:  она  пугливо  обернулась,  остановилась 
(Чехов,  Агафья).  Отначало  тя  крачеше  доста 
смело,  но  скоро  вълнението  и  страхът  надвиха: 
плахо  се  озърна,  спря. 

4.  Наваксам/наваксвам;  разви хря/развйх- 
рям  се,  проявя/проявявам  се  в  цялата 
си  пълнота,  с  цялата  си  сила,  мощ 

Била  одна  из  тех  мартовских  ночей,  когда 
зима  как  будто  хочет  взять  свое  и  висипает  с 
отча.чнной  злобой  свои  последние  снега  и  бурань! 
(Л.  Толстой,  Война  и  мир).  Беше  едка  от  онези 
мартенски  нощи,  когато  зимата  като  че  иска 
да  си  навакса  и  с  отчаяна  злоба  сипе  последните 
си  снегове  и  фъртуни. 

С-67  СТОЯТЬ  НА  СВОЕМ  »  стать  или  упе- 
реться  на  своем.  Инатя/заинатя/заинатя- 
вам  се;  държа,  настоявам/настоя  на  своето 
си;  не  отстъпвам/отстъпя 

[Совет]  призивал  рабочих  стпоять  на  своем, 
держать  мужественно  знамя  борьби  (Фурманов, 
Талка).  [Съветът]  призоваваше  работниците  да 
не  отстъпват,  мъжествено  да  държат  знамето 
на  борбата.  Старик  стоит  на  своем.  Напрасни 
уговори,  решение  его  твердо  (А.  Поповский, 
Испьапание).  Старецът  не  отстъпва.  Напразно 
го  придумват,  решението  му  е  твърдо.  Стал  на 
своем  и  не  уступает.  —  Ви,  • —  говориш,  —  мне 
в  атом  никак  отказать  не  можете  (Лесков,  Гра¬ 
беж).  Заинати  се  и  не  отстъпва.  —  Вие  —  казва  — 
не  можете  по  никой  начин  да  ми  откажете  то¬ 
ва.  —  Не  слушает  баба,  уперлась  на  своем  и 
хотъ  ти  что!  (Чехов,  Баби).  —  Не  слуша  же¬ 
ната,  опъна  се  и  туйто! 

С-68  ПРИ  СВОЙХ  остйться,  бь1ть.  1. 

Ни  кяр,  ни  зян  (съм)  {прост.);  не  печеля 
и  не  губя  {на  карти,  на  комар) 

2.  Ни  кяр,  ни  зян  (съм)  {прост.);  остане/ 
остава  си  същото,  старото  положение. 
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както  си  е  било,  в  старите  релси,  без 
промени;  ср.  взел  Кольо,  дал  Кольо 

С-69  В  СВЯЗЙ  С  чем  {предлог).  Във  връзка 
с,  по  повод  на,  вследствие  на;  поради; 
по  причина  на;  по  силата  на;  в  резултат  на 

в  связи  с  отъездом  профессора  лекция  отме- 
няется.  Поради  заминаването  на  професора 
лекцията  няма  да  се  състои.  Припадки  тоски  в 
связи  с  запеем  преследовали  его  повсюду  {Григо- 
рович,  Гуттаперчевий  мальчик).  Припадъците 
от  свързаната  с  периодичното  преливане  мелан¬ 
холия  го  преследваха  неотстъпно. 

С-70  В  СВЯЗЙ  С  ТЕЛ1,  ЧТО  (съюз).  Поради 
това,  че;  тъй  като,  понеже,  защбто;  пред 
вид  на  това,  че 

Панфилов  обдумьшал  положение  в  связи  с  тем, 
что  ему  вот-вот  придется  исчезнуть  из  Верного 
(Фурманов,  Мятеж).  Панфилов  обмисляше  по¬ 
ложението  във  връзка  с  това,  че  всеки  момент 
щеше  да  му  се  наложи  да  изчезне  от  Верний, 

С-71  СВЯТАЯ  СВЯТВ1Х  чего  и  бездоп.  (вис.)^ 
святое  святмх.  !,  Светилище  (за  нещо 
скрито,  недостъпно  за  непосветени) 

Дальше — техничехкие  лаборатории.  Дальше  — 
святая  свяпшх,  лаборатория  самого  профессора 
(М,  Пришвин,  Кащеееа  цепь).  По-нататък  са 
лабораториите.  По-нататък  е  светилището  — 
лабораторията  на  самия  професор. 

2.  Светая  светих;  най-съкровеното,  най- 
скъпото  (нещо) 

Г аврилов  замолчал,  как  будто  не  решаясь 
посеятить  Чапурникова  в  святая  святььх  своих 
мечтаний  (Короленко,  Черкес).  Гаврилов  млъкна 
сякаш  не  се  решаваше  да  посвети  Чапурников  в 
светая  светих  на  мечтите  си.  —  Как  котите,  а 
первие  детские  впечатления  —  зто  святая 
свя!пЬ1Х  человеческой  души  {М  амин- Сибиряк, 
Именинник).  —  Каквото  и  да  говорите,  ама 
първите  впечатления  от  детинство  са  най-съ¬ 
кровеното  в  човешката  душа. 

С-72  КАК  ТУРЕЦКИЙ  СВЯТОЙ  гол,  бШн 
(остар.).  (Беден,  гол)  букв.  като  турски 
светия;  гол  като  сокол,  като  пушка 

С-73  НЕ  ПОГЛЯДЕВ  В  СВЯТДЬ!,  ДА  БУХ 
В  КОЛОКОЛ  {погов.,  шег.)  ^  не  поглядез, 
не  заглянув  в  святцм,  ударить  или 
нуть  в  колокол;  не  поглядев  в  святди, 
да  (и)  бух  в  большбй  колокол,  в  колокола. 
{Направя  нещо)  без  мнбго(-мнбго)  да  му 
мйсля,  прибързано,  необмислено,  недо¬ 
мислено,  непредпазливо;  изтърся  нещо; 
джаста-праста 

Им  6о1  вьсждать,  покуда  он  взойдет  в  теснш 
ворота  дворцовие,  и  захватить  его  сзади,  а  они, 
не  поглядев  в  святцм  да  бух  в  колокол,  поспеши- 
ли,  людей  насмешили  (В.  Даль,  Сказка  о  Иване  — 
молодом  сержанте).  Да  бяха  изчакали,  докато 
влезе  през  тясната  дворцова- порта,  че  да  го 
хванат  изотзад,  пък  те,  без  много  да  му  мислят, 
избързаха,  та  за  смях  на  хората  станаха. 

С-74  ХОТЬ  СВЯТБ1Х  ВЬ1НОСЙ  «  хоть  свя- 
тмх  (вон)  вьшосй  или  несй,  уноей.  Бя¬ 
гай,  спасявай  се!;  не'гърпймо  е;  не  ти  е 
работа;  да  ти  прилошее;  късай,  та  хвър¬ 
ляй;  не  се  трае 

Такой  поднялея  шум,  хоть  свят.ь1Х  вьтоси 
{Кр.^.  Един  шум  се  вдигна,  да  полудееш.  Золо- 
тме  руки  у  Ковбасюка,  когда  трезв.  А  запьет  — 
хоть  сеятьи  вьтоси  {Воробьев  и  Журавский, 
Исцеление  Аверкия  Ковбасюка).  Златни  ръце 
има  Ковбасюк,  когато  е  трезвен.  Ама  запие  ли 
се  —  бягай,  спасявай  се!  Воздух  бил  пропитан 
валеръянкой  и  есце  чем-то  едким  и  неприят- 
ньш.  <Запашок  —  хоть  святих  вьмоси»,  — 
отметил  я  {Г.  Брянцев,  По  тонкому  льду). 
Въздухът  беше  наситен  с  валериан  и  още  нещо 
остро  и  неприятно.  «Миризмица  —  не  се  трае» — 
казах  си  аз. 

С-75  ДАТЬ/ДАВАТЬ  СДЛЧИ  (-у)  кому  и  без 
доп.  Върна/връщам  си  (го)  (тъпкано); 
не  остана/оставам  длъжен  (някому);  от¬ 
върна/отвръщам  на  удара  с  удар;  върна/ 
връщам  удар  за  '^дар 


Товарища  начала  травить  и  бшпь  Викен- 
тия..  Сильнььй  и  крепкий  Викентий  давал  сдачу, 
но  и  ему  попадало  (И.  Вирта,  Вечерний  авон). 
Другарите  започнаха  да  преследват  и  бият 
Викентий..  Якият  и  издръжлив  Викентий  не* 
им  оставаше  длъжен,  ама  и  той  отнасяше  боя. 

С-76  ПОЛУЧЙТЬ/ПОЛУЧАТЬ  СД  АЧИ.  По¬ 
луча/получавам  удар  срещу  удар,  удар- 
за  удар;  получа/получавам  си  същото 

Тимка  Штукин  бил  безобидньш  и  безответним 
мальчуганом.  Его  моокно  било  треенуть  по  баш- 
ке,  не  рискул  получить  сдачи  {А.  Гайдар,  Шко¬ 
ла).  Тимка  Щукин  беше  безобидно  и  кротко* 
момченце.  Можеше  да  го  чукнеш  по  кратуната, 
без  Д.1  те  е  страх,  че  ще  си  го  върне. 

С-77  СДЕЛКА  С  СбВЕСТЬЮ.  Сделка,  ком¬ 
промис  със  съвестта 

Невольно  чувствоеалось,  что  атот  скромнисе 
и  даже  застенчивий  человек  не  Знал  никогда. 
сделок  с  совестью  (Станюкович,  Крушение 
Матвея  Ивановича).  Неволно  се  чувствуваше, 
че  този  скромен  и  дори  стеснителен  човек 
никога  не  беше  допускал  сделки  със  съвестта  си. 

С-78  НЕ  В  СЕБЕ  (като  сказ.).  1.  Р1звън  себе 
ся,  вън  от  себе  си  (съм);  не  (съм)  на  себе 
си;  не  (съм)  с  ума  си,  с  всйчккя  си;  не 
зная  какво  говбря,  какво  правя 

[Вареара:]  ..Мамата,  пойде.нгпе-ка  в  кухню, 
там  повар  капризничает...  [Ксенил:)  Он  —  не 
в  себе,  у  него  сима  убили  (Горький,  Егор  Буличев- 
и  другие).  [В:]  ..Майко,  елате  да  отидем  в  кух¬ 
нята,  там  готвачът  нещо  се  инати...  1К:]  Той  не 
е  на  себе  си,  сина  му  убили.  —  Не  обращайте  на 
нее  внимания:  зто  она  так,  не  в  себе  не.нножко. 
Немци  ее  напугали  {Б.  Полевой,  Повесть  о  на- 
стоящем  человеке).  —  Не  й  обръщайте  внима- 
няе;  тя  е  малко  мръднала.  Германците  са  я- 
уплашили. 

2.  Не  (съм)  в  настроение,  не  (съм)  разпо¬ 
ложен;  (чувствувам  се)  не  както  обикно¬ 
вено;  терсене  (ми)  е  (прост.) 

[АндрейЛ  ..Я  всю  ночъ  не  спал  и  теперь  не- 
множко  не  е  себе,  как  говорител  (Чехов,  Три  се- 
сщри).  [А:]  Цяла  нощ  не  съм  спал  и  сега  ми  е 
терсене,  както  се  казва. 

С-79  ПО  СЕБЕ.  I.  найтй,  вйб^рашь,  езять. 
кого-что  (Намеря,  избера,  взема  някого- 
нещо)  като  за  (мен);  по  мой  вкус;  според 
възмбжностите,  предпочитанията,  ейлите- 

(мн) 

До  сих  пор  никак  не  найду  квартири  по  себе 
{Станкевич,  Письмо).  Досега  все  още  не  мога  да 
си  намеря  подходяща  квартира. 

2.  остйвить  что  (Оставя)  след  себе  си 
{спомен) 

Он  оставил  по  себе  добрую  память.  Спомнят- 
си  го  с  добро. 

С-80  НЕ  ПО  СЕБЕколу  бмть,  становйться.. 

1.  Не  (ми)  е  добре;  не  се  чувствувам 
добре  разположен;  неразположен  съм; 
терсене  (ми)  е  (прост.) 

Лиза  не  хотела  оставаться:  ей  било  не  по 
себе,  кружилась  голова  (/<•  Федин,  Первие  ра¬ 
дости).  На  Лиза  не  й  се  оставаше:  чувствуваше 
се  неразположена,  виеше  й  се  свят. 

2.  Чувствувам  се  неудобно,  стеснен, 
притеснен;  досрамее/досрамява  (ме);  ймам 
неприятно,  потйскащо  чувство 

Обед  весь  великолепен,  но  у  метрдотелей 
такие  важнью  марди,  что  становится  не  по 
себе  (Чехов,  Письмо).  Целият  обед  е  великолепен, 
но  оберкелнерите  имат  такива  важни  мутри,  че 
започваш  да  се  притесняваш 

3.  Дострашее/дострашава  (ме);  свйе/свйва 
(ми)  се  сърцето  (от  страх,  от  неприятно 
предчувствие);  притесня/притеснявам  се 

Я  видел  в  зеркале,  как  расширились  ег  глаза, 
будто  испугалась  она  чего-то,  и  мне  тооюе  стало 
не  по  себе  (Н.  Евдокимов,  У  памяти  свои  закони). 
Видях  в  огледалото  как  й  се  разшириха  очите, 
сякаш  се  беше  уплашила  от  нещо  и  на  мене 
също  МК  се  посви  сърцето.  Когда  же  меня, 
раба  божьего,  вьшьшали  в  соответствующие, 
так  сказать,  инстанции,  мт,  нечего  греха- 
таитъ,  било  не  по  себе  (Е.  Весенин,  Неопровер- 
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жимое  опровержение),  А  когато  ме  викаха  мене, 
раба  божи,  в  съответните,  така  да  се  каже, 
инстанции,  право  да  си  кажа,  бая  ме  достра- 
шаваше. 

С-81  ТАК  СЕБЕ.  1.  {като  нареч.,  обикн. 
като  отговор  при  запитване  за  здравето, 
самочувствието)  Горе- долу,  ид1^-дойдй; 

криво-ляво;  средна  хубост,  средна  работа 

—  Как  вь1  себя  чувствуете?  —  Так  себе.  — 
Как  сте?  —  Горе-долу.  —  Замерз?  —  осведо- 
мился  он  у  шаеающего  свади  ординарца.  — 
Так  себе,  —  отвечал  Майборода  (3.  Казакевич, 
Весна  на  Одере).  —  Замръзна  ли?  —  попита  той 
крачещия  зад  него  ордкнарец.  —  Средна  ра¬ 
бота  —  отвърна  Майборода. 

2.  что  {с)делать  {Йа)правя  нешр  горе- 
лолу,  средна  хубост;  ни  добре,  ни  зле; 
не  много  добре,  средно,  посредствено 

[Лопухов]  сь1грал  какую-то  пьесу.  Играя  он 
не  бог  знаеш  как,  но  так  себе,  пожалуй,  и  недурно 
(ЧерньшеевскиИ,  Что  делать?).  Лопухов  изсвири 
някаква  пиеса.  Той  не  свиреше  кой  знае  колко 
хубаво,  1.0  все  пак,  може  би  даже  не  лошо 

3.  {като  сказ.)  Среден,  посредствен  (е); 
нйто  хубав,  нйто  лош  (е);  средна  хубост  (е) 

Ларька  Коробов  с  лица  бил  так  себе,  но  серд~ 
цем  обладал  замечательньш  (С.  Ворония,  Рас~ 
сказ  0  любеи).  Ларка  Коробов  не  беше  кой  знае 
какъв  хубавец,  но  имаше  чудесно  сърце. 

4.  {като  сказ.)  Неопределен  (е);  ни  рак,  ни 
рйба  (е);  ни  туй,  ни  онуй,  ни  такъв,  ни 
инакъв  (е) 

Он  —  так  себе:  ни  характер,  ни  бесхарактер- 
ность,  ни  знание,  ни  невежество,  ни  убеждение, 
ни  скептицизм  (Гончаров,  Обрив).  Той  е  нн 
туй,  ни  онуй;  нйто  характер,  нйто  безхарактер- 
ност,  нйто  знание,  нйто  невежество,  нйто 
убеждение,  нйто  скептицизъм. 

5.  что  {с)делать  {На)правя  нещо  просто 
тъй,  ей  тъй,  ей  така;  безцелно;  без  при¬ 
чина,  без  повод,  без  умисъл 

Из  гостей  одни  рассуждали  о  недостаче  де- 
нег..,  другие  плясали,  третъи  так  себе  сидеш 
(Решетникое,  Г лумови).  Някои  от  гостите  раз¬ 
съждаваха,  че  не  им  стигат  парите..,  други  тан; 
цуваха,  трети  седяха  просто  тъй.  [Силнч] 
ударил  [.КараеяЗ  не  по  злости,  не  дляпотехи..,а 
именно  так  себе,  бессознательно,  как-то  само 
ударилось,  нечаянно  (Помяловский,  Очерка  бур- 
си).  [Силич]  удари  [Карас]  не  от  яд,  ве  на  май¬ 
тап..,  а  именно  просто  тъй,  несъзнателно, 
само  някак  си  стана  удрянето,  неволно. 

6.  Случаен;  обикновен 

Я  не  знал,  что  дто  Бен-Акиба.  Я  думал: 
так  себе.  старичок  (Куприн,  Когда  я  бил 
актером).  Не  знаех,  че  това  е  Бен-Акиба. 
Мислех  си:  обикновено  старче. 

С-82  ВНЕ  СЕБЯ  бштъ  от  чего  и  без  доп. 
Извън  себе  си,  вън  от  себе  си  ^съ^^) 

В  зависимост  от  контекста  може  да 
има  и  следните  погпгесни  значения: 

1.  от  злбсти,  гнева  Излизам  от  се¬ 
бе  си  (от  ЯД;  гняв);  пръскам  се,  пукам 
се,  побеснявам  (от  яд);  загубвам  самооб¬ 
ладание;  преставам  да  се  владея 

—  Спокойно  и  нагло  оказал  мне  ато  —  как  по 
лицу  ударил.  В  не  себя  я  велела  ему  немедленно 
убираться!  {В.  Ажаев,  Далеко  от  Москеи).  — 
Спокойно  и  нагло  ми  го  каза  —  сякаш  ме 
плесна  по  лицето.  Побеснях  и  му  заповядах 
веднага  да  се  маха.  Прокоп  бил  вне  себя-  он, 
как  говорител,  рвал  и  метал  {Селтиков- Щедрин, 
Дневник  провинциала  в  Петербурге).  Прокоп 
беше  извън  себе  си;  той.  както  се  казва,  бълва¬ 
ше  огън  и  жупел. 

2.  от  испуга,  стрйха  Загубвам  ума 
и  дума;  не  се  владея  (от  уплаха,  от  страх) 

Княгиня  бьсга  вне  себя  от  испуга  [Достоев- 
ский,  Неточка  Иезванова).  Княгинята  беше  за¬ 
губила  ума  и  дума  от'  уплаха. 

3.  от  рйдоста,  воетбрга,  счйстья 
На  седмото  небе  (съм);  примирам  (от  ра¬ 
дост,  възторг,  щастие) 

Иайдя  пятак,  Петя  бил  вне  себя  от  восторга 
(3.  Катаев,  Белеет  парус  одинокий).  Намерил 
петачето,  Петя  беше  на  седмото  небе  от  щастие. 


С-83  ПРО  СЕБЯ  что  {с)делать.  1.  чатйть, 
повторять  (Чета,  повтарям)  наум,  без 
глас,  не  на  глас 

2.  говорйть,  бормотйтьр  шептйть 

(Казвам,  мърморя,  шепна)  (на  себе)  си, 
тихо,  тйхичко,  под  носа  си 

—  Черт  же  меня  дернул  сеязаться  с  девчон~ 
кой,  —  бормотал  он  про  себя  {Тургенев,  Бре- 
тер).  —  Какъв  ме  дявол  караше  да  се  свързвам 
с  такава  хлапачка  —  си  мърмореше  той.  Когда  я 
счастлив,  я  непременно  мурликаю  что~нибудь 
про  себя  {Достоевский,  Белие  ночи).  Когато 
съм  щастлив,  винаги  си  тананикам  нещо  под 
носа. 

3.  думать  (Мйсля)  си;  минава  (ми)  през 
ума;  (мйсля)  в  душата  си 

—  Зх,  ти!..  —  проводила  она  его  ласко- 

вим  восклицанием,  а  про  себя  снисходительно 
подумала:  ^Дитя  еш,е!т>  (Горъкай,  Мать).  —  Ех 
ти!..  —  изпрати  го  тя  е  ласкаво  възклицание, 
пък  наум  снизходително  си  рече:  «Дете  е  още1> 

С-84  У  СЕБЯ  битьр  сидеть  и  К  СЕБЕ 
пойтй,  прийтй.  1.  У  дома  (си),  в  къщи; 

в  стаят  :л 

Хазяйка  открила  мне  дверь  и  оказала,  что 
жилец  у  себя.  Хазайката  ми  отвори  вратата  и 
каза,  че  квартирантът  си  е  в  стаята.  Девушка 
постояла  и  пошла  к  себе  —  за  перегородкой  у  нее 
бьсл  отдельний  угол  (В.  Ажаев,  Далеко  от  Моск~ 
ви).  Момичето  постоя  малко  и  се  прибра  — 
зад  преградата  тя  си  имаше  отделен  кът. 

2.  (в  знач.  на  притеж.  мест.)  си 

Сидит  как-то  Васька  д  себя  во  дворе  и  играет 
в  поезд  (Л,  Гайдар).  Стои  си  веднъж  Баска  на 
двора  и  играе  на  влак.  Старуха  сидела  у  себя  в 
спальне.  Старата  жена  си  стоеше  в  спалнята. 
Профессор  пошел  к  себе  в  кабинет.  Професорът 
отиде  в  кабинета  си. 

С-85  НЕ  СЕГОДНЯ-ЗАВТРА  «  сегодня-завт- 
ра;  не  нмнче-завтра.  Днес-утре;  тия  дни; 
много  скоро,  в  близко  време,  в  най-скоро 
време;  всеки  момент  (очаквам  нещо) 
Думаю,  что  не  сегодня-завтра  ви  получите 
официальное  распоряжение  заняться  изучением 
зкеперимента  {Н.  Томан,  В  созвездии  Трапеции). 
Мисля,  че  днес-утре  ще  получите  официално 
нареждане  да  се  заемете  с  проучването  на  екеле- 
римента.  [Фамусов:]  Не  по  летим  и  чин  завид- 
ний:  Не  ньшче-заетра  генерал  (Грибоедов,  Горе 
от  ума).  [Ф;]  И  чин  за  възрастта  завиден: 
Днес-утре  става  генерал. 

С-86  ВБ1БИТЬ/ВЬШИВАТЬ  ИЗ  СЕДЛА  ко¬ 
го  вишибить/вь1шибать  из  седла,  1. 
Изхвърля/изхвърлям  от  седлото,  съборя/ 
събарям  на  земята  {ездач) 

2.  Извадя/изваждам,  изкарам/изкарвам 
някого  от,  из  релсите;  карам/накарам/ 
накарвам  някого  да  дерайлйра,  да  загуби 
спокойствие,  душевното  си  равновесие, 
бодрост,  сили  за  борба,  смелост;  изтръгна/ 
изтръгвам  почвата  изпод  краката  на  ня¬ 
кого 

Не  могу  уразуметь,  как  же  ми  хозяйничаем, 
вели  только  одия  неурожайний  год  вишиб  нас 
из  седла?  (И.  Стаднюк,  Люди  не  ангели).  Не 
мога  да  проумея  какви  стопани  сме  тогава  ние, 
щом  само  една  лоша  реколта  можа  да  ни  изкара 
из  релсите?  Но  она  вибита  из  седла.  Что  же  за¬ 
ставило  ее  сойти  с  проторенной  колеи  жизни 
торядочной  женщинш?  (В.  Гаршин,  Надежда 
Николаевна).  Но  тя  е  дерайлирала.  Какво 
тогава  я  е  накарало  да  се  отклони  от  утъпка- 
ния  път  на  «порядъчна  жена»? 

С-87  СЕКРЕТ  ПОЛИШИНЕЛЯ.  «Тайна  на 
полишинела»;  обществена,  публична,  об¬ 
щоизвестна  тайна;  не  е  тайна  за  нйкого 
Вокруг  них  [лереговоров]  создана  атмосфера 
строгой  секретности.  Но  ато  не  более,  чем 
секрет  полишинеля  {И).  Около  тях  [прегово¬ 
рите)  е  създадена  атмосфера  на  строга  повери- 
телнос».  Но  това  не  е  нищо  друго,  освен  обще¬ 
ствена  тайна. 

С-88  НЕ  ДЕЛАТЬ  СЕКРЕТА  из  чего  «  не 
делать  тайни.  Не  крия  неигр\  правя  неигр 


(напълно)  легално,  официално,  без  да 
крия;  афиширам  нещо 

Ока  не  делала  секрета  из  своего  знакомства  со 
мной.  Тя  не  криеше,  че  се  познава  с  мен.  Я  неко- 
торое  время  изуча  л  зтот  вопрос  и  не  делал  тайни 
из  своего  исследования  (Кр.).  Аз  проучвах  този 
въпрос  известно  време  и  правех  изследването 
си  напълнр  открито. 

С-89  В  СЕКРЕТЕ.  1.  {с)делать  что  (На)праея 
нещо  скришом,  тайно,  скрйто  (и)  покрито 
Все  дело  велось  в  таком  страшном  секрете,  что 
ничего  нельзя  било  узнать  [Лесков,  Лгвша). 
Цялата  работа  се  извършваше  до  такава  степен 
поверително,  че  нищо  не  можеше  да  се  научи. 
2.  держйть  что  Крия,  скрйвам  нещо; 
държа  нещо  в  тайна 

—  Идея  аппарата  проста  до  глупости... 
Никакими  силами  я  не  могу  долго  держать  ее  в 
секрете  [А.  Н.  Толстой,  Гиперболоиа  инженера 
Гарина).  —  Идеята  яа  апарата  е  безкрайно 
проста...  По  никой  начин  не  бих  могъл  дълго 
да  я  запазя  в  тайна. 

С-90  ПО  СЕКРЕТУ  сказйть,  сообщйть 
кому  что  ^  под  секретом;  за  тайну  (ос- 
тар.).  (Кажа,  съобщя  яя«:о-и1/)  под  секрет, 
тайно,  поверйтелно 

Недавно  она  рассказьшала  Марье  Михайловие 
по  секрету,  что  мужем  е?  овладели  какая-то  идея 
[Т,  Есгнина,  Женя  —  чудо  XX  ве/са).  Наскоро 
тя  беше  доверила  на  Маря  Михайловна,  че 
мъжът  й  бил  обзет  от  някаква  идея.  За  тайну 
било  объявлено  многим  из  присутствовавших, 
что  воспитанница  ее  [баронессн]  помгшана  на 
карлах,  рьщарях  и  еолшебниках  [Лажечников, 
Последний  Новик).  На  мнозина  от  присъству- 
ващите  поверително  беше  съобп^ено,  че  нейната 
[на  баронесата]  възпитаничка  умира  за  джуд¬ 
жета,  рицари  и  вълшебници. 

€-91  ПО  СЕКРЕТУ  ВСЕМУ  СВЕТУ  сказйть, 
рассказйть  (шег.).  Ти  и  аз  и  трйста 
покрай  нас;  ти  и  аз  и  целият  град 

092  НИ  К  СЕЛУ  НИ  К  ГОРОДУ  {фелать 
что.  I.  сказйть  что  (Кажа  нещо)  кн 
в  клйн,  ни  в  ръкав,  не  на  място,  неуместно 
Когда  мьс  поздно  вечером  возвраищлисъ  пешком 
в  А  лександ ровск,  он  несколько  раз,  что  нази- 
еается,  ни  к  селу  ни  к  городу,  повторил:  «Месть 
есть  самое  благородное  чувство^  [Чехов,  Остров 
Сахалин).  К,огато  късно  вечер  се  връщахме  пеш 
в  Александровск,  той  на  няколко  пъти,  гдето 
се  казва  ни  в  клин,  ни  в  ръкав,  повтори:  «От¬ 
мъщението  е  най-благородното  чувство». 

2.  Кой  знае  защо;  неочаквано,  ненадейно; 
без  причйна 

Слези  на  к  селу  ки  к  городу  опять  полились 
из  ее  глаз  [Чехов,  Слова,  слова  и  слова).  Сълзите 
ненадейно  пак  бликнаха  от  очите  й. 

С-93  КАК  СЕЛЬДИ  В  БОЧКЕ  «  как  сельдей 
в  бочке  набйлось,  набйто,  полно 
кого.  (Натъпкали  се,  стоят,  са)  като 
са р дели 

в  вагоне  ми  ехали  как  сельда  в  бочке  (Уш.). 
Във  вагона  пътувахме  натъпкани  като  сарде- 
ли.  —  Вас  тут  набйлось  как  сельдей  в  бочке 
[В.  Осеева,  Васек  Трубачев  и  его  товарища).  — 
Натъпкали  сте  се  тук  като  сардели. 

С-94  В  СЕМЬЕ  НЕ  БЕЗ  УРОДА  (погов.).  Няма 
стадо  без  мърша;  гора  без  крйво  дърво 
бива  ли?,  гора  без  сухо  дърво  не  бйва 
Вот  говорят:  в  семье  не  без  урода.  А  в  зтой 
нет.  Все  ладнъье,  щедрие,  одаренние...  Без 
еданого  изъяна  ( И).  Казват  например:  гора  без 
сухо  дърво  не  бива.  А  тук,  в  това  семейство, 
не.  Всички  са  левенти,  щедри,  талантливи... 
Без  нито  един  кусур. 

С-95  КРАПЙВНОЕ  СЕМЯ  {остар..,  пргзр.). 
Канцеларски  плъх;  рушветчйя;  продажна 
душа;  бюрократ,  чиновник  {често  мн,) 

С-96  СМОТРЕТЬСЕНТЯБРЕМ  (шег,).  Мрачен, 
навъсен,  начумерен,  намусен  (съм);  из¬ 
глеждам  сякаш  са  (ми)  потънали  гемиите 
—  Ти  чего  сентябр^м  сжотришь?  —  Пони- 
маешь,  приказ  мне  лично  яваться.  Вот  боюсь, 
что  на  проборку  [П.  Павленко,  Яков  Свердлов). 
—  Какво  си  се  намуснл^  сякаш  са  ти  потъна¬ 


ли  гемиите?  —  А  бе  получих  заповед  лично  да 
.  се  явя.  Та  страх  ме  е,  че  ще  ми  теглят  калая. 

С-97  ПО  СЕНЬКЕ  И  ШАПКА  {погов.)  «  по 
Сеньке  шапка,  по  Ереме  колпак.  Според 
юнака  и  калпака;  какъвто  светецът, 
такъв  и  венецът;  какъвто  курбанът,  такъв 
и  тамянът;  какъвто  гостът,  такъв  и  млинът, 
такава  и  чорбата;  според  човека  и  кафето, 
и  почерлката 

С-98  ПОД  СЕНЬЮ  {кнтс.).  1.  чвго  Под  по¬ 
крива  на  нещо;  под  прикрйтието  на  нещо; 
приютен,  подслонен,  закътан  някъде; 
букв.  под  сянката  на  нещо 

Висшее  торговое  сословие  с  презрением  отно- 
сится..  к  тому  небогатому  люду,  которий 
раскладьшает  свой  товар  под  сенью  балаганов, 
прикриваемих  от  непогод  грязньили  холстинами 
или  циновкама  [И.  Наумов,  Юровая).  Висшето 
търговско  съсловие  се  отнася  с  презрение., 
към  онези  небогати  люде,  които  нареждат  сто¬ 
ката  си  закътана  в  барачки,  прикривани  от 
лошото  време  с  мръсни  п.латнйща  или  рогозки. 

2.  кого-чего  {остар.)  Под  закрйлата,  под 
покровйтелството  на  някого-нещо 

Короче  говоря,  под  сенью  Марии  Федоровни 
и  под  ее  благослов ляюш,ей  десницей  Витнер 
получал  чин  за  чином  (Н езиков- П рибой,  Капи~ 
тан  1-го  ранга).  С  една  дума,  под  защитата  на 
Мария  Фьодоровна  и  под  ней?гата  благославяща 
дес.мица  Витнер  получаваше  чин  след  чин. 

С-99  БОЛЬШОГО  СЕРДЦА  человек^  боль- 
шбй  души.  (Човек)  с  голямо  сърце,  със 
златно  сърце;  душа-човек;  душевно  щедър, 
отзивчйв  (човек) 

—  Он  бил  че.1овек  большого  сердца  и  большой 
внутренней  сили  [В.  Саяноа,  Небо  и  згмля).  — 
Той  беше  човек  с  голямо  сърце  и  голяма  вътреш¬ 
на  сила. 

С-100  от  ВСЕГО  СЕРДЦА  делать  что  «  от 
(всей)  души.  От  (все)  сърце;  от  душа  и 
(от)  сърце;  от  (цялата  си)  душа;  най- 
йскрено,  най-чистосърдечно 

Благодарю  вас  от  всего  сердца  за  вашу  любез- 
ность.  От  все  сърце  зи  благодаря  за  любез¬ 
ността. 

С-101_  ВБ1БР0СИТЬ/ВН5РАСЬ[ЗЛТЬ  ИЗ 
СЕРДЦА  кого~что  «  вьшинуть/вьшйдь!- 
вать  из  сердца.  Изхвърля/изхвърлям  от 
сърцето  си;  туря/турям  кръст  на  някого- 
нещо;  откажа/отказвам  се  от  някого-нещо, 
престана/преставам  да  мисля,  да  мечтая 
за  някого-нещо;  забравя/забравям,  не  си 
спомня/спомням  за  яякого-неищ 

Воспитьшаяох  в  школе  господскпх  прихотей, 
г-ока  Иванова  викинула  из  своего  сердца..  все 
деревгнские  впечатления  [Г.  Успенский,  Мелочи). 
Възпитавайки  се  в  училището  на  господарските 
прищевки,  г-жа  Иванова  изхвърли  от  сърцето 
си.,  всички  спомени  за  селото. 

С-102  ВЕ1РВАТЬ/ВЬ1РЬ1ВАТЬ  ИЗ  СЕРДЦА 
кого-что  «  вмрвать/внрмвать  из  душй. 
Изтръгна/  изтръгвам,  изскубна/изскубза.м 
от  сърцето,  от  душата  си  (чувство  към 
някого-нещо,  спомен  за  някого-нещо) 

Дочь  оставила  меня,  ушла  из  моего  дома  с 
любовником,  и  я  вирвал  ее  из  моего  сердца,  вир- 
вал  раз  и  навсегда  (Достоевский,  Униженние 
и  оскорбленние).  Дъщеря  ма  ме  остави,  напусна 
къщата  ми  с  любовника  си  и  аз  я  изтръгнах 
от  сърцето  си,  изтръгнах  я  веднъж  завинаги. 

С-103  ОТ  ДОБРОТО  СЕРДЦА  что  {с)Ье.шть. 
^а)правя  нещо  от  добро  сърце,  от  добри¬ 
на  (та  си) 

[Андрей:\  Дорогая  моя,  проигд  вас,  умоляю, 
не  волнуатесь.  Уверяю  вас,  оки  шутят,  она 
от  доброго  сердца  [Чехов,  Три  сестри).  [А:] 
Скъпа  моя,  моля  ви,  умолявам  ви,  не  се  вълну¬ 
вайте.  Уверявам  ви,  те  се  шегуват,  правят 
го  поради  добрината  си. 

С-104  ОТЛЕЕЛО  ОТ  СЕРДЦА  у  кого  что  и,  без 
доп.  «  отлегло  на  душ  е;  от  сердца  ото- 
шлб.  Олекна  (ми)  на  сърцето,  на  душата; 
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светна  (ми)  пред  очите;  камък  ми  падна 
от  сърцето 

Алла  не  проронила  ни  слова,  но  ьпервие  за 
последние  дни  у  нее  немного  отлеело  от  сердца 
Шр.).  Ала  не  прорсни  нито  дума,  но  сега  за 
първи  път  от  много  дни  насам  малко  й  поолекна 
ва  сърцето.  У  М  Ф.  отлегло  от  сердца.  Как 
хорото,  когда  не  надо  думать  дурно  о  человеке, 
сказавгием  тебе  помош.ь!  (И).  На  М.  Ф.  му  олекна. 
Колко  е  хубаво,  когато  не  трябва  да  мислиш 
лошо  за  човек,  който  ти  е  помогнал!  [РайскийЗ 
остановился:  у  него  едруг  отошло  от  сердца. 
Он  засмеялся  добродушно  {Гончаров,  Обрь1в). 
[райски]  се  спря;  изведнъж  му  мина  ядът. 
Той  добродушно  се  засмя. 

С-105  ОТ  ЧЙСТОГО  СЕРДЦА.  1.  От  (все) 
сърце;  от  (цялата  си)  душа;  най-чисто¬ 
сърдечно,  най-йскрено 

Я  смеялся  от  чистого  сердца  (Пушкин,  Ка¬ 
питанския  дочка)  Смеех  се  от  сърце. 

2.  От,  с  чисто  сърце,  с  добри,  йскрени 
намерения 

[фрося]  ..била  не  корьютна  и.,  дарила  от 
чистого  сердца  (Г  Николаева,  Жатва).  [Фрося] 
..не  беше  свидлива  н  ..даряваше  от  чисто  сърце. 

С-106  В  СЕРДЦАХ  сказйть,  ответать; 

сделать  что  ^  с  сердцем,  с  сердцбв 
{прост.).  (Кажа,  отговоря)  троснато,  сеп¬ 
нато,  сърдито,  с  раздразнение;  направя 
нещо  в  яда  си 

—  Иу  и  видумает  человек!  —  в  сердцах  про¬ 
говорила  она  (Кр.)-  —  Ама  че  ги  измисля 
този!  —  троснато  рече  тя.  Фома  в  сердцах  убе- 
гает  из  компоти  и  кричит,  что  его  обидели 
(Достоевский,  Село  Степанчиково  и  его  обита¬ 
тели).  Фома  ядосан  изхвърчава  от  стаята,  като 
крещи,  че  са  го  обидили.  Пилите  их  [дрова]  и 
колоть  одной  рукой  бьио  очень  трудно.  Тихон.. 
швирнул  в  сердцах  топор  и  чуть  не  заплакал 
{Паустовский,  Правая  рука).  Да  ги  [дървата] 
реже  с  трион  и  цепи  с  една  ръка  беше  мъчна 
работа.  Тихон..  в  яда  си  запокити  брадвата  и 
едва  не  се  разплака. 

0107  БОЛЬШбЕ  СЕРДЦЕ  д  кого,  е  ком.  {Ня¬ 
кой  има)  голямо,  златно,  добро  сърце; 
душа-човек  (е);  отзивчив,  добър  човек  (^ 

Он..  сконфузилея  и  уткнулся  в  полушубок 
капитана,  маленькай  русский  человек,  тринад- 
цатилетний  герой  с  большим  сердцем,  сердцем 
своего  народа  {Б.  Лавренев,  Большое  сердце). 
Той.,  се  засрами  и  зарови  лице  в  полушубката 
на  капитана,  мъничкият  руски  човек,  три- 
надесетгодишният  герой  с  голямо  сърце, 
сърцето  на  неговия  народ. 

0108  ВЗЬ1ГРАЛ0  СЕРДЦЕ  чье,  {у)  кого,  е 
КОМ  «  душа  взьгграда.  Сърцето  (ми)  под¬ 
скочи,  щеше  да  изскочи  (от  радост,  от 
щастие);  обзе  (ме),  обхвана  (ме)  силна, 
луда  радост 

Как  завидел  я  твой  огонек,  сердце  во  мне 
взь1грало,  —  право,  не  лгу  (Короленко,  Соколи- 
нец).  Като  зърнах  твоята  светлинна,  сърцето 
ми  подскочи  от  радост  > —  бога  ми,  не  лъжа, 

0109  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  ЗА  СЕРДЦЕ  кого  и  бев 
доп.  «  ззять/брать  за  душу;  схватйть/ 
хоатать  или  забрать/забирать  за  душу, 
за  сердце.  I.  (Зг)тр6гне/{за)тр6гва,  раз¬ 
вълнува/вълнува  до  дън  душа  някого; 
увлече/увлйча,  грабне/грабва  {някого);  на¬ 
кара/кара,  направи/прави  сърцето  (мн) 
да  бие  лб-ейлно,  пб-бързо 

Ми  начали  читать  удивительную  сказку 
«•Соловей»  —  она  сразу  езяла  за  сердце  (Горький, 
Детство).  Започнахме  да  четем  една  чудна 
приказка  «Славеят»  —  тя  веднага  дълбоко  ни 
затрогва  Почему-то  пьеси  Чехова  из  старой 
жизни,  про  таких  чужих  для  нее  [актрисн]  лю- 
дей,  ее  берут  за  сердце  (Ф.  Кнорре,  Однажизнь). 
Кой  знае  защо  пиесите  на  Чехов  из  по-раншнв* 
живот,  за  толкова  чужди  й  [на  актрисата! 
хора,  така  я  вълнуват.  —  Павка,  сиграй  нто- 
нибудь  грустное,  чтоби  за  душу  брало  (Н.  Ост- 
ровский.  Как  закалялась  сталь).  —  Павка,  я 
изсвири  нещо  тъжно,  да  ни  разчувствуваш. 
2.  Упдаши/плаши,  стресне/стряска  {ня¬ 


кого);  накара/кара  да  (ми)  подскочи,  да 
(ми)  се  свие,  да  (ми)  се  разтупти  сърцето 

Сашаспитивдругпросипается:  нетд  Надьки! 
Аж  за  сердце  схватило:  мало  ли  что!  (С.  Геор- 
гиевская,  Молодой  охотник).  Саша  спн  и  извед¬ 
нъж  се  събужда:  няма  я  Надка!  Изтръпна  чак: 
всичко  може  да  се  случи! 

О110  ДЕРЖАТЬ  сердце  на  кого  {прощ.)  « 
иметь  сердце;  держать  гнев,  обйду.  Ймам 
зъб  на  някого;  сърдя  се,  сърдйт  съм  на 
някого;  тая  неприязън,  обида,  злоба,  гняв 
среищ  някого;  обиден  съм  някому 

—  Только  отвенай  начистоту:  сердца  на 
меня  не  имеешь,  Сергей?  —  За  что  би  зто?  — 
удивилея  Сережа  {Л.  Леонов,  Русский  лес).  —  Са¬ 
мо  че  я  ми  кажи  правичката:  нали  не  ми  се 
сърдиш,  Сергей?  —  За  какво  вък?  —  изненада 
се  Серьожа. 

0111  СЕРДЦЕ  ЗАКАТЙЛОСЬ  у  кого  от  чего 
и  без  доп.  Сърцето  (ми)  се  свй  замря 
{от  страх,  уплаха);  изстина,  примра 
{от  страх,  ужас) 

От  зтого  голоса  у  Даши  закатилось  сердце, 
упало  куда-то  вглубь,  ослабли  ноги  (А.  Н.  Тол- 
стой,  Хождение  по  мукам).  От  този  глас  сърцето 
на  Даша  сякаш  се  откъсна,  потъна  някъде, 
омекнаха  й  краката. 

0-112  СЕРДЦЕ  ЗАМИРАЕТ/ЗАМЕРЛО  у  кого 
и  без  доп.  «  дух  или  душа  замирает;  серд¬ 
це  зашлось  {прост.).  Сърцето  (ми)  замйра/ 
замря;  секва/секна  (ми),  спйра/спря  (ми) 
дъхът;  свят  (ми)  се  завйва/завй  {от  вълне¬ 
ние) 

у  Крайнева  перехеатило  дихание,  сердце  на 
миг  замерло  и  потом  застучало  неравно  (Б.  Попов, 
Сталь  и  шлак).  На  Крайнев  му  секна  дъхът, 
за  момент  сърцето  му  замря,  а  след  туй  :-(атултя 
неритмично.  Сердце  Мствг.ч  зашлось  от' вос- 
пгорга,  удивления  и  даже  нуточку  страха. 
Какая  она  стала/  Он  никогда  не  представлял, 
что  она  такая  красивая  (Е.  Мальцев,  От  всего 
сердца).  Сърцето  на  Матвей  спря  да  бие  от 
възторг,  учудване  и  дори  мъничко  страх.  Каква 
е  станала!  Никога  не  беше  си  представял,  «е  е 
толкоз  хубава. 

С-1 13  СЕРДЦЕ  чьг,  {у)  кого  и  бев  доп.  К.РОВЬЮ 
ОБЛИВАЕТСй/по-рябдо  ОБЛИЛОСЬ  от 
чего  и  без  доп,  Кръз  капе  от  сърцето  (ми); 
сърцето  (ми)  се  облйва  в,  с  кръв;  сърцето 
(ми)  се  къса,  се  свйва,  се  пръска  (от 
мъка) 

Наши  дворовь1е  и  сама  Глафира  Льеовна  так 
грубо  обращаютея  с  ними  [крестьянскими 
малъчиками],  что  у  меня  сердце  кровью  обли- 
вается  (Герцен,  Кто  виноват?).  Нашата  при¬ 
слуга  и  самата  Глафира  Лвовна  така  грубо  се 
държат  с  тях  [селянчетата],  че  просто  да  ти 
измилеят.  Сердце  Прасковьи  Ивановнь1  облива- 
лось  кровью  от  жалости  и  ужаса  (С.  Аксаков, 
Семейная  хроника).  Сърцето  на  Праскова 
Ивановна  се  късаше  от  жал  и  ужас. 

С-1 14  СЕРДЦЕ  НЕ  НА  МЕСТЕ  у  кого  и  без 
доп,  »  душа  не  на  месте.  Сърцето  (ми) 
се  свйва  (тревожно);  душата  (ми)  се  стяга, 
се  свйва;  не  мога  място  да  си  намеря  (от 
безпокойство,  притеснение);  притеснявам 
се,  безпокоя  се,  неспокоен  съм  {често  във 
връзка  с  някакво  предчувствие) 

1Сваха:]  Ох,  сердце  не  на  месте!  Не  в  пору 
сладили  ми  зту  свадьбу  {Пушкин,  Русалка). 
[Сватовницата:]  Ох,  стегнала  ми  се  е  душата! 
Лошо  време  сме  избрали  за  тази  сватба.  [Город- 
ничий:)  Да  говорите,  ради  бога,  что  такое? 
У  меня  сердце  не  на  месте  {Гоголь,  Ревизор). 
[Градоначалникът:]  Но  говорете  за  бога,  какво 
се  е  случило?  Сърцето  ми  ще  изскочи  от  притес¬ 
нение.  [Гурмьижская:]  Ах,  увери,  пожалуйста, 
зтот  пистолет!  У  меня  душа  не  на  месте! 
{А.  Островский,  Лес).  [Г:]  Ах,  махни,  моля  тн 
се,  този  пистолет!  Много  се  притеснявам! 

С-1 15  ОТДАТЬ/ОТДАВАТЬ  СЕРДЦЕ  кому 

{вие.).  Дам/давам,  отдам/отдавам  някому 
сърцето  си;  обйкна/обйквам  някого 


460 


С-116  СЕРДЦЕ  ОТХОДИТ/ОТОШЛО.  Отсърд- 
вам/отсърдя  се;  минава/мйне  (ми)  ядът; 
успокоявам/успокоя  се;  мирясвам/миря- 
сам;  разведрявам/разведря  се 

—  Бабинька  вас  любиш  и  так  только,  можеш 
бмть,  на  первьис  порах  извалили  разгневаться,  а 
после  сердце  их  отойдет  {Писемский,  Старая 
бариня).  —  Бабннка  ви  обича  и  може  би  само 
отначало  ей  тъй  е  благоволила  да  се  разгневи, 
а  после  ще  й  мине. 

С-117  ОТКРМТЬ/ОТКРМВАТЬ  СЕРДЦЕ.  1. 

кому,  перед  кем  Разкрйя/разкрйвам,  раз¬ 
твор  я/разтварям  сърцето  си,  душата  си 
пред  някого;  откровено  разкажа/разказвам 
някому  заветните  си  мйсли 

Оба..  боялись  колючего  сть^да  взаимних 
признаний.  Доктор  пер  вий  открьи  свое  сердце 
(Куприн,  Молох).  Двамата.,  се  плашеха  от 
острия  свян  на  взаимните  признания.  Докторът 
пръв  разкри  сърцето  си. 

2.  кому  Открйя/открйвам  яяягожу  сърцето 
си;  обясня/обясняаам  се  в  любов  някому 

[Подколесин:]  Да  зачем  же  мне  оставаться 
здесь?  Ведь  я  все  сказал,  что  следует.  {.Кочка- 
рев:\  Стало  бьипь,  сердце  ей  ти  уже  открил? 
(Гоголь,  Женитьба).  [П:1  Че  защо  трябва  още 
да  стоя  тук?  Нали  вече  казах  всичко,  каквото 
трябваше.  [К:]  Значи  вече  си  й  открил  сърцето 
си? 

С-118  СЕРДЦЕ  ПАДАЕТ/УПАЛО  у  кого, 
в  КОМ  сердце  обрьшается/оборвалбсь  или 
отрнвается/оторвалбсь;  в  сердце,  в  грудй 
оборвалбсь  или  оторвалось.  Сърцето  (ми) 
спйра/спря  (да  бие);  свйва/сви  (ми)  се 
сърцето  (от  болка,  тревога,  предчувствие, 
страх,  отчаяние);  изтръпвам/изтръпна, 
изстйвам/изстйна  (от  страх,  уплаха) 

—  Я  как  посмотрю  на  зту  степь,  на  зту 
сухость  ужасную,  так  у  меня  каждий  раз  па~ 
дает  сердце.  Как  же,  думаю,  люди  здесь  до  сих 
пор  жили\  (Паустовский,  Рождение  моря).  — 
Като  погледна  тази  степ,  тази  ужасно  суха 
земя  и  всеки  път  сърцето  ми  болезнено  се  свива. 
Че  как  ли,  мисля,  са  живели  тук  хората  досега! 
Школьние  окна  почему-то  били  темни...  Уеха- 
ла,  что  ли?  Сердце  у  него  оборвалось  (В.  Панова, 
Спугпкики).  Прозорците  на  училището,  кой 
знае  защо.  бяха  тъмни...  Нима  е  заминала? 
Сърце! о  му  замря.  Не  могу  об  себе  сказать, 
чтоб  из  робких  бил,  однако  на  ту  пору  так 
сробел,  что  дао/се  сердце  во  мне  упало  (Салтиков- 
Щедрин,  Развеселое  житье).  Не  мога  да  кажа  за 
себе  си,  че  съм  от  най-страхливите,  ама  тогава 
така  се  бях  уплашил,  че  сърцето  ми  се  смъкна 
в  петите. 

С-119  ПАСТЬ  НА  СЕРДЦЕ  кому  {остар.)<^ 
запасть  на  сердце;  пасть  на  душу.  1. 
Оживее  (ми),  падне  (ми),  легне  (ми), 
лежи  (ми)  на  сърцето  някой;  много  (ми) 
хареса  някой;  допадне  (ми)  някой 

—  А  Маруся  с  той  пори  стола  какая-то  слиш~ 
КОМ  задумчивая.  Запал  ей  на  сердце  гпот  худож¬ 
ник  (Паустовский,  Рождение  моря). —  А  Маруся 
оттогава  стана  някак  си  твърде  замислена. 
Оживя  й  на  сърцето  онзи  художник. 

2.  Влезе  (ми)  в  душата,  в  сърцето,  в  ума; 
роди  се,  възнйкне,  появй  се  {чувство, 
мисъл,  настроение) 

Гневается  искренно  верующий  в  правду  свою, 
и  такой  гнев  хорото  падает  на  душу  —  много 
в  нем  любви..  (Горький,  Исповедь).  Гневи  се 
искрено  вярващият  в  своята  правда  и  такъв 
гняв  благотворно  действува  на  душата  —  много 
любов  има  в  него..  И  Макар  дрогнул.  На  сердце 
его  пало  сознание,  что  его  жалеют,  и  оно  смягчи- 
лось  (Короленко,  Сон  Макара).  И  Макар  трепна. 
До  съзнанието  му  стигна,  че  го  съжаляват  и 
сърцето  му  омекна. 

С-120  ПОДСТУПЙТЬ/ПОДСТУПАТЬ  под 
СЕРДЦЕ  кому  и  без  доп.  ^  подступйть/ 
оодступать  к  сердцу;  подкатйть/подкати- 
вать  под  сердце,  к  сердцу,  1.  Свйе/свйва 
(ми)  се  сърцето;  (радост,  скръб)  нахлуят/ 
нахлуват  в  сърцето,  в  гърдаЬе  (мя) 


Гайная  тихая  грусть  подступала  ему  под 
сердце  {Гоголь,  Мертвьсе  души).  Скрита  тиха 
тъга  нахлуваше  в  сърцето  му 

2.  Прилошее/прилошава  (.ми) 

(Авдотья  Максимовна:]  У  меня  так  к  сердцу 
подкатило,  стало  в  глазах  темнетъ,  темнеть... 
Тдт  уж  я  и  не  помню  ничего,  как  стояла,  так 
и  упала  {А.  Островский,  Не  в  свои  сани  не  са- 
дись).  [а.  М.:]  Току  ми  прилоша,  пред  очите 
ми  притъмня,  притъмня...  И  след  това  вече 
нищо  не  помня  —  както  стоях,  съм  паднала. 

С-121  ПОКОРЙТЬ/ПОКОРЯТЬ  СЕРДЦЕ  чье, 
кого.  Покоря/покорявам  сърцето  на  ня¬ 
кого;  накарам/карам  някого  да  се  влюби 
в  (мен),  да  (ме)  обйкне 
С-122  СЕРДЦЕ  РАЗРЬШАЕТСЯ  у  кого  от 
чего  и  без  доп.  »  сердце  разрмвается  или 
рвется  на  части,  на  кускй;  душа  или 
грудь  разрмвается  (на  части,  на  кускй). 
Сърцето  (ми)  се  къса,  се  пръска,  ще  се 
пръсне  (от  мъка,  жал,  състрадание,  съжа¬ 
ление);  измилява  (ми)  за  някого 

При  виде  его  страданий  у  Дорофеи  разриеа- 
лось  сердце  (В.  Панова,  Времена  года).  Доротея 
гледаше  страданията  му  и  сърцето  й  се  късаше 
от  мъка.  —  Тебе,  Фленушка,  смехи  да  шутки. 
А  у  меня  сердце  на  части  разривается  {Мельни- 
ков-Печерский,  В  лесах).  —  1и,  Фльонушка, 
знаеш  само  смешки  и  шеги,  пък  мен  сърцето 
ми  се  къса. 

С-123  СКРЕПЯ  СЕРДЦЕ  {с)делать  что. 
{На)правя  нещо  без  сърце,  пряко  воля; 
ща  не  ща;  от  немай-къде;  на  сйла,  без 
желание,  много  неохотно 

Скрепя  сердце  решилея  он  переехать  в  Москву 
{Тургенев,  Дворянское  гнездо).  Пряко  воля  той 
се  реши  да  отиде  в  Москва.  М  ать  скрепя  сердце 
покорилась  судьбе  и  за.чвила,  что  поедет  прово- 
жагпь  Юру  8  Кохановку  (И.  Стаднюк,  Люди  не 
ангели).\  Като  нямаше  какво  да  прави,  майката 
се  подчини  на  съдбата  си  и  обяви,  че  ще  отиде 
да  изпрати  Юра  в  Кохановка.  В  политехниче- 
ский  институт  Николай  пошел  против  вола, 
скрепя  сердце  (Я.  Уксусов,  После  войни).  В  поли¬ 
техническия  институт  Николай  постъпи  от 
немай-къде,  без  сърце. 

С-124  С  ЛЕГКИМ  СЕРДЦЕМ  {с)делать  что. 
{На)правя  нещо  с  леко  сърце,  със  спокойно 
сърце;  спокойно,  без  опасение,  без  угрй- 
женост 

Хотелось  би  ей  привести  в  дом  хорошую 
невестку...  Такую  невестку,  на  которую  она 
могла  би  с  легким  сердцем  оставито  дом  {В.  Па¬ 
нова,  Спутники).  Тя  бн  искала  да  доведе  у  дома 
добра  снаха...  Такава  снаха,  на  която  с  леко 
сърце  да  остави  къщата. 

С-125  С  ТЯЖЕЛММ  СЕРДЦЕМ  {с)делать  что. 
(На)правя  нещо  с  натежало  сърце,  със 
свйто  сърце,  с  тревога;  без  желание,  нео¬ 
хотно,  с  предчувствие  за  нещо  лошо 
у  ходил  [Михайло]  пасмурний,  с  тяжелим 
сердцем,  а  назад  идет  веселий  (Гарин-Михай- 
ловский,  Деревенские  панорами)  Заминаваше 
[Михайло]  мрачен,  с  натежало  сърце,  пък  се 
върна  весел.  С  тяжелим  сердцем  заплатил  я 
десять  рублей  и  понуро  побрел  к  дому  (А.  Гай¬ 
дар,  СуЗьба  барабанщика).  Неохотно  платих 
десетте  рубли  и  оклюман  се  помъкнах  към  дома. 

С-126  С  УПАВШИМ  СЕРДЦЕМ  {с)делать  что. 
{На)правя  нещо  със  свйто  сърце,  обзет 
от  страх,  ^жас;  обърна  (ми)  се  сърцето 
С  упавшим  сердцем  я  поглядел  ему  вслед. 
Ничего,  он  упал  счастливо  на  мокрую  кучу  снега 
по  ту  сторону  забора  (В.  Каверин.  Два  капита¬ 
на).  Със  свито  от  страх  сърце  погледнах  след 
него.  Нямаше  нищо,  беше  сполучливо  паднал 
върху  купчина  мокър  сняг  оттатък  стобора. 

С-127  С  ЧЙСТЬ1М  СЕРДЦЕМ  {с)делать  что. 
{На)прсшя  нещо  с  чйсто,  с  открито  сърце, 
чистосърдечно,  откровено,  искрено,  с 
пълна  откровеност,  доверчйвост 

С-128  ПРИНЯТЬ/ПРИНИМАТЬ  БЛЙЗКО  К 
СЕРДЦУ  что  —  принять/принимать  к  серд¬ 
цу;  взять/брать  (близко)  к  сердцу  {ос- 
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тар.).  Взема/вземам  присърце;  туря/турям 
си  на  сърце 

—  Напрасно  вм  так  близко  принимаете 
к  сердцу  такие  пустяки.  Степан  Осиповин, 
<—  переменил  тон  князь  (А.  Степанов,  Порт- 
Артур).  —  Не  бива  да  вземате  толкоз  навътре 
тези  дреболии,  Степан  Осипович  —  вече  с  друг 
тон  продължи  князът.  [Вронский]  и8  веех  жиз- 
неннмх  интересов  ближе  всего  принимал  к  сер¬ 
дцу  интереси  полка  и  товарищества  (Л.  Тол- 
стой,  Анна  Каренина).  [Вроиски]  от  всички 
жизнени  интереси  най-много  вземаше  присърце 
интересите  на  полка  и  другарството. 

С-129  ЗОЛОТАЯ  СЕРЕДЙНА.  Златка(та) 
среда 

С-130  СЕРЕДЙНА  НА  ПОЛОВЙНУ  «  сере- 
дйнка  на  половйнку,  на  половйнке;  се- 
редка  на  половйнку,  на  половйнке,  на 
полсвйну,  на  половйне;  середкна  на 
половйне.  1.  Ни  туй,  ки  онуй  (съм); 
среден,  нещо  средно  (съм);  ни  рак,  ни 
рйба;  ни  риба,  ни  рак 

[Такя;3  ..Ни  приятен  [таЛ,  ни  неприятен,  а 
середка  на  половину  (Л.  Толстой,  Плоди  про¬ 
свещения).  [Т:3  ..Нито  си  приятен,  нито  неприя¬ 
тен,  а  ей  тъй  нещо  средно.  Сам  по  себе  батюшка 
бил  ни  тоАст,  ни  тонок,  а  так  себе  —  середка 
на  половйне  (Мамин-Сибиряк,  Дикое  счастье). 
Отчето  беше  ни  дебел,  ни  слаб  —  нещо  средно. 

2.  Средна  хубост,  ни  добър,  ни  лош 

Романът  [Бульвера}  как  романи  —  середка  на 
половйне,  хотя  в  них  и  блестят  искри  истинного, 
неподдельноео  таланта  (Белинский,  «.Рейнские 
пилигримьр>.  Сочинения  Бульвера).  Романи  [на 
Булвер]  като  романи  —  средна  хубост,  макар  в 
тях  и  да  блестят  искри  на  истински  неподправен 
талант.  Все  такие  райони  —  середка  на  поло- 
винке.  Передоеьш  ни  один  из  них  не  стал  (В.  Ове- 
чкин,  Районние  будни}.  Всички  подобни  райони 
са  доста  посредствени.  Кито  един  от  тях  не  е 
станал  челен. 

3.  Ни  добре,  ни  зле;  ни  добре,  ни  лошо; 
посредствено;  ни  тъй,  ни  тъй 

2/ченье  шло  ни  иигтко  ни  валко,  курс  он  кончил 
сер'едка  на  половйне  (С.  Елеонский,  Папаша- 
крестньсй).  Учението  му  вървеше  криво-ляво, 
завърши  курса  ни  добре,  ни  зле.  Мало  кто  от- 
носилея  к  ней  середка  на  половйнку  —  или  уж 
дуили  в  ней  не  чаяли,  или  уж  от  одногс  ее  имена 
озноб  провирал  {Г.  Николаева,  Повесть  о  дирек¬ 
торе  МТС  и  главно м  агрономе).  Малцина  се 
отнасяха  безразлично  към  нея  —  едни  бяха 
луди  по  нея.  други  пък  ги  втрисаше  само  като  й 
,  чуеха  името. 

С-131  ВБШУТЬ/ВЬШИМАТЬ  СЕРЕЖКУ  ИЗ 
УШКА,  от  погов.:  для  мйлого  дружка  и 
сер&кка  (-у)  из  ушка  »  вннуть/вннимать 
последнюю  сережку  (из  ушка).  Дам/давам 
мило  и  драго,  мило  за  Драго;  заложа/ 
залагам  мйло  за  драго;  всичко  съм  готов 
да  направя,  да  дам  (за  да  получа  исканото) 

[Семен:}  До  неужели  в  них  [бармшнях]  такая 
страсть  к  иностранному?  [ДашаЛ  А  вот  она 
какоеа,  что  они  би  теперь  винули  последнюю 
сережку  из  ушка,  лишь  би  только  посмотреть 
на  французи  (И.  Крьшв,  Урок  дочкам).  ГС:] 
Нима  те  [госпожиците]  са  толкоз  запалени  по  ^ 
чуждестранното?  [Д:]  Толкова,  че  сега  бвха 
дали  мило  -за  драго  само  и  само  да  зърнат  някой 
французин. 

С-132  НА  ПОЛНОМ  СЕРЬЕЗЕ  говорйть, 
спрйишватъ  что  {прост.)  ^  насерьезе. 
(Казвам,  питам  нещо)  напълно  сериозно, 
съвсем  сериозно;  без  майтап,  без  шега 

Иапутствия  дсшались  на  полном  серьезе: 
<Будьте  осторожни,  не  спорьте  с  ними,  не 
ездумайте  возражать»  {И).  Напътствията  се 
даваха  с  пълна  сериозност:  сБьдсте  предпаз¬ 
ливи,  не  се  препирайте  с  тях,  да  ке  сте  помисли¬ 
ли  да  възразявате». 

С-133  ВАША  СЕСТРА.  Вие  (женйте)  и  вам 
подобните;  (вие  и)  тези,  такива  като  вас; 
ти  в  теб  подобните;  ти  и  тия  като  теб 

—  Сами  доеадшайся,  зачем  вашу  сестру  тро¬ 
вят  сери  же  баби  (Мамин-Сибиряк.  Три  кон- 


ца).  —  Сещай  се  сама  защо  самите  жени  тор¬ 
мозят  такива  като  вас. 

С-134  НАША  СЕСТРА.  Ние  (женйте)  и  такива 
като  нас;  аз  и  такива  като  мен,  като  нас 
(женйте);  една  от  нашите;  една  от  нас, 
от  нашата  черга 

[Катерина:]  Вот  так-то  и  гибнет  наша 
сестра-то  (А.  Островский,  Гроао).  [К:]  Ей 
така  на  гинем  ние.  жените  де. 

С-135  ВСЕМ  СЕСТРАМ  ПО  СЕРЬГАЛ!  {погов.): 
За  всекиго  по  нещо;  всекиму  заслуженото 

Устименко  прочел  опровержение  дважди: 
било  тут  веем  сестрам  по  серьгам.  Но  более 
веех  досталось  бедолаге  товар  ищу  Губину 
(Ю.  Герман,  Я  отвечаю  за  все).  Устименко  на 
два  пъти  прочете  опровернсението;  тук  имаше  за 
всекиго  по  нещо.  Но  най-голя.мата  тояга  беше 
по  гърба  нз  сиромаха  друг.;пя  Рубин. 

С-136  СЕСТЬ/САДЙТЬСЯ  '  ВЕРХОМ.  I.  на 
кого-что  Яхна/яхвам,  възседна/възсядам, 
кача/качвам  се  (на  кон) 

2.  на  кого  Кача/качвам  се  на  главата 
на  някого;  стъпя/стъпвам,  седна/сядам 
някому  на  врата 

Он  обь1КНовенно  оставалея  в  дураках,  и  всяка  й 
несколько  опитний  чиновник  садилея  на  него  вер- 
хом  (Тургенее,  Отци  и  дети).  Той  постоянно 
оставаше  с  пръст  в  уста  и  всеки  що-годе  опитен 
чиновник  му  стъпваше  ка  врата. 

С.137  ПОЙМАТЬ/ЛОВЙТЬ  В  СЗОП  СЕТИ 
кого.  1.  Уплета/уплйтам,  зплета/вплйтам, 
заплета/заплитам,  хвана/хващам  някого 
в  мрежата  си,  мрежите  си,  прймките  си; 
карам/накарам/накарвгм  някого  да  за¬ 
хапе,  да  налапа,  да  глътне  въдицата,  да 
се  влюби;  завъртя/завърт.чва.м  някому 
главата,  мозъка,  ума,  акъла 
2.  Уплета/уплйтам,  вплета/вплйтам,  за- 
плета/заплйтам,  хвана/хваигам  някого  в 
мрежата  си,  мрежите  си,  пргшките  си; 
карам/накарам/накарвам  някого  да  влезе, 
да  падне,  да  се  хване,  да  се  уловй  в  ка¬ 
пана,  в  клопката;  измамя/измамвам,  под¬ 
веда/подвеждам  някого 

И  на  зтот  раз  иностранной  аеснтурс  не  уда- 
лось  поймать  никого  е  свои  сети.  И  този  път 
чуждата  агентура  не  успя  да  хване  никого  в 
мрежите  си. 

С-138  ПОПАСТЬ/ПОПАДАТЬ  В  СЕТИ  чьи, 
кого  и  без  доп.  ^  попасться/попадаться  в 
сети.  1.  Глътна/глътвам,  лапна/лапвам, 
налапам/налапвам,  захапя/захапвам  въди¬ 
цата;  уплета/уплйтам  се  в  мрежите  {на 
някого);  силно  се  влюбя/влюбвам  {в  ня¬ 
кого) 

и  вот  случай  еознес  ее  сразу  на  самий  верх 
лестници  счастъя.  Королъ  попалея  в  сети 
1Л.  И.  Толстой,  Петр  Первий).  И  ето  —  слу¬ 
чаят  я  изкачи  на  най-горното  стъпало  от  стъл¬ 
бата  на  щастието.  Кралят  се  беше  уплел  в  мре¬ 
жите  й. 

2,  Вляза/влйзам,  (по)падна/(по)падам,  уло¬ 
вя/улавям  се  в  мрежата,  мрежите  {на 
някого);  вляза/влйзам,  (по)падна/(по)па- 
дам,  уловя/улавям  се,  хвзнз/хваща.м  се 
в  прймката,  в  клопката,  в  капана;  хвана/ 
хващам  се,  ловя/уловя/улавям  се  на  въди¬ 
цата  {на  някого) 

Оставшись  .за  границей,  он  в<коре  попал  в  сети 
иностранной  разведки.  Останал  в  чужбина, 
той  наскоро  след  това  попадна  в  мрежите  на 
чуждото  разузнаване. 

С-139  РАССТАВИТЬ/РАССТАВЛЯТЬ  СЕТИ 
кому  и  без  доп.  1.  Опйтам/опйтвам  се, 
мъча  се  да  уплета  някого  в  любовните  си 
мрежи 

—  Ви,  кажется,  совериленно  очаровани  Ва- 
дентиной  Михайловной?  ..Воображаю,  как  она 
хлопотала,  как  расставляласвои  маленькие  сети! 
(Тургенее,  Новь).  —  Вие,  изглежда,  сте  напълно 
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очаровани  от  Валентина  Михайловна?  ..Пред¬ 
ставям  си  как  се  е  трудела  тя,  как  е  нагласявала 
фината  си  мрежичка. 

2.  Поставя/поставям  прймка,  капан,  клоп¬ 
ка  на  някого;  пусна/пускам,  хвърля/хвър¬ 
лям  въдица(та)  (някому);  хвърля/хвърлям 
си  мрежата 

[Павел  Григ.‘Л  Скажи  своей  матери  и  бшшей 
моей  жене,  чпго  я  не  попался  вторично  в  расстав- 
ленную  сеть...  (Лермонтов,  Странньш  человек). 
[П.  Г.:1  Кажи  на  майка  си  и  бившата  моя  жена, 
че  не  съм  се  хванал  повторно  в  поставения  ми 
капан.. 

С-140  УКАТАЛИ  СЙВКУ  КРУТШЕ  ГОРКИ 
(погов.)  ~  уходйли  или  з^ммкали  сйвку 
крутьге  горки;  укатали  или  уходйли,  умм- 
кйли  бурку  крутме  горки.  (Никакви) 
сйли  не  ми  останаха,  измъчих  се,  изне¬ 
мощях  (от  тежките  условия  на  живота); 
обезкуражен  съм;  отпускат  (ми)  се  ръцете; 
пречупени  са  (ми)  крилете;  не  съм  вече 
онова,  което  бях;  всичко  (ми)  е  безраз¬ 
лично 

—  Иу,  хлопци,  вь1  как  хотите,  а  я  уже 
отъездился.  Укатали  сйвку  крут/яе  горки, 
—  устальш  голосом  произнгс  Дмитрюк  (В.  По- 
.  пое,  Сталь  и  шлак).  —  А  сега,  момчета,  вие 
както  искате,  пък  аз  вече  излизам  от  строя.  Ни¬ 
какви  сили  не  ми  остават  —  с  уморен  глас  про¬ 
дума  Дмитрюк. 

С-141  ВОТ  ГДЕ  СИДЙТ  кто-что  у  кого  [обикн. 
със  съответния  жест  —  допиране  ръба 
на  ръката  до  шията,  главата)  ^  вот 
тут  сидйт;  здесь  сидйт.  Дотук,  до  гуша 
(ми)  е  дошъл,  стигнал  някой;  дотук,  до 
гуша  (ми)  е  дошло,  стигнало  от  някого- 
не1цо 

[К^язь:}  уою^тот  мне  жзамен,  матушка, 
вот  где  сидит  (Л.  Толстой,  Дворянское  семей¬ 
ство).  [К;]  Ах,  от  този  изпит,  майчице,  до  руша 
«аче  ми  е  дошло. 

С-142  СЙДНЕМ  сидеть  сйдмя  сидеть 
(лрост.).  I.  Закован  съм  на  мястото  си; 
седя,  стоя  (на  едно  място)  като  закован; 
седя  неподвйжно  (често  за  болен);  не  се 
помръдвам  от  мястото  си 

Максим  Мсксимовин  заболел  острим  сочле- 
новньш  ревматизмом  и  теперь  сиднем  сидит.. 
в  кресле  (Чехов,  Письмо).  Максим  Максимович 
се  е  разболял  от  осгьр  ставен  ревматизъм  а 
сега  седи.,  закован  на  креслото  си. —  Отдохни, 
Иаташенька,  ти  устала  на  работе,  а  я  весь 
денъ  сиднем  сидела  (Ог.). —  Почини  си,  Ната- 
шенка,  ти  си  се  изморила  на  работа,  пък  аз 
цял  ден  не  съм  се  помръднала  от  стола. 

2.  Кисна  по  цял  ден,  по  цели  дни  в  къщи, 
у  дома;  не  си  подавам, , не  си  показвам 
носа  навън  (от  вратата);  не  излйзам 
никъде 

Больше  десяти  лет  сидит  сиднем  дедушка  в 
свосм  домике,  никуда  не  вьшзжает  и  не  вьисодит 
(Салтиков- Щедрин,  Пошехонская  старина).  По¬ 
вече  от  десет  години  дядо  не  е  помръднал  о» 
къщичката  си.  никъде  не  ходи.  Потом  [Тарас] 
напускался  на  дочь.  —  Ть)  чего  сиднем  сидмшь? 
Пойди  прогуяяться  (Б.  Горбатов,  Игпокорен- 
нь/е).  След  това  [Тарас]  се  нахвърляше  върху 
дъщеря  си.  —  Ти  какво  си  се  затворила  в  къ¬ 
щи?  Върви  да  се  поразходиш. 

С-ИЗ  ИЗО  ВСЕХ  СЙЛ  (с)двлать  что  ^  что 
есть  сйльг.  (На)прсвя  нещо  с  все  сила, 
с  всички  сйли,  колкото  сйли  имам,  кол- 
кото  (ми)  стигат  силите,  колкото  (ми) 
силите  държат 

Он  иао  веех  сил  уперся  а  плот,  как  бик  наклонил 
голову  и,  затаив  дихание,  ожидал  удара  {Сера- 
фимович.  На  плотах).  Той  наблегна  с  всички 
сили  върху  сала,  наведе  глава  като  бик  и  затаил 
дъх,  чакаше  удар  Аксютка  что  есть  сили  стал 
ломшпься  в  дверь  (Ломяловский,  Очерки  бурси). 
Аксютка,  .колкото  сили  имаше,  заблъска  вра¬ 
тата. 


В  зависимост  от  глагола,  с  който  се 
употребява,  може  да  има  следните  по- 
тесни  значения'.  1.  кричй.ть,  орать 
(Вйкам,  крещя)  колкото  (ми)  глас  държй; 
с  цяло(то  си),  из  цяло,  от  цяло,  с  пълно 
гърло,  с  пълен  глас,  с  цели  гърдй;  много 
високо,  много  силно 

—  Потонем!  —  донеслось  до  Доронина.. 
—  Приказиваю  держаться!  —  что  есть  сили 
закрачил  Доронин  (А.  Чаковский,  У  нас  уже 
утро).  —  Ще  се  удавим!  —  долетя  до  Доро¬ 
нин.,  —  Заповядвам  да  се  държите!  —  изкре¬ 
щя  Доронин  колкото  му  глас  държи. 

2.  бежйть,  мчйться  (Тичам,  бягам, 
препускам)  кблкото  (ми)  краката,  силите 
държат,  презглава 

Нехлюдов  бегал  бивтро,  и  ему  хогпглось  не 
поддаться  художнику,  и  он  пустилея  изо  веех 
сил  (Л.  Толстой,  Воскресение).  Нехлюдов  ти¬ 
чаше  бързо,  не  му  се  щеше  да  се  остави  худож¬ 
никът  да  го  надбяга  и  той  се  затича  с  все  сили. 

3.  раббтать,  трудйться,  стараться 
(Работя,  трудя  се,  мъча  се)  кблкото  мога, 
без  да  жаля  труд,  без  да  пестя  сйли 

Сейчас  влеете  с  С.  В.  временно  жскурсии 
проводят  две  девушки  из  Арханеельска.  Но  они 
не  специалисти,  они  окончили  толькп  восемь 
классов,  хоть  и  стараютея  изо  веех  сил  (И). 
Сега  заедно  със  С.  В.  като  екскурзоводки  вре¬ 
менно  работят  две  момичета  от  Архангелск. 
Но  те  не  са  спсциалистки,  завършили  са  едва 
осем  класа,  макар  и  да  се  стараят,  без  да  си 
пестят  труда, 

С-144  ВБ1БИТЬСЯ/ВЬ1БИВАТЬСЯ  ИЗ  СИЛ. 

1.  Капна/капвам;  изнемогк а/ изнемогвам; 
уморя/уморявам  се  от  напрежение;  на¬ 
пуснат/напускат  (ме)  силите,  последните 
(ан^  сйли;  ке  ми  останаха  сйли 

1Соня:\  ..Ти  совсем  забросил  хозяйство... 
Я  работаю  одна,  совсем  из  сил  вьсбилась... 
(Чехов,  Дядя  Ваня).  [С:,1  ..Съвсем  си  занемарил 
стопанството...  Аз  работя  сама,  сили  не  ми 
останаха... 

2.  (само  несв.)  Напрягам  (всички,  сетни, 
последни)  сйли;  правя  нещо  пряко  сили, 
с  последни  сйли,  със  сетни  сйли,  уейлия 

Лошади  и  люди  вибивались  из  сил,  втаскивая 
повозку..  на  крутой  вал  (Вересаев,  На  японской 
войне).  Коне  и  хора  със  сетни  усилия  мъкнеха 
каруцата.,  по  стръмния  вал.  Короткое  сибир- 
ское  лето  точно  вибиеалось  из  сил,  чтоби  про- 
гретъ  хорошенько  холодную  сибирскую  землю 
{Мамин-Сибиряк,  Разбойника).  Краткото  си¬ 
бирско  лято  сякаш  напрягаше  всички  сили  да 
позатопли  студената  сибирска  земя. 

С-145  НЕ  ЖАЛЕЯ  СИЛ  раббтать,  тру^ 
дйться,  старйться.  (Работя,  трудя 
се,  залягам)  без  да  (си)  жаля,  без  да  (си) 
пестя  сйли  (те),  труд(а);  кблкото  (ми) 
стигат,  кблкото  (ми)  позволяват  силите; 
кблкото  сйли  имам;  с  всички  сйли 
С-146  НАБРАТЬСЯ/НАБЙРАТЬСЯ  СИЛ. 
Събера/събйрам  сйли 

Ей  нужно  набираться  сил.  Хорото  би  от¬ 
правите  ее  в  дом  отдиха.  Трябва  да  събере  сили. 
Добре  би  било  да  я  изпратим  ка  почивка. 

С-147  СЙЛ  НЕТ  терпбть,  амотреть  на 
кого-что  «  сил  мойх  нет,  недостает;  мбчи 
или  мбчекькн  нет,  не  стало  (прост).  Не 
мбга,  невъзможно  е  (да  се  търпй,  да  се 
гледа);  нетърпй.мо,  непоносимо  е 

—  А -ах.'  —  мучилась  Софья  Саввишна.  —  Вск> 
праву/о  сторону  регт..  0-ох,  моченьки  моей  нет1 
[Чехов,  Житейские  нгвзгодьб.  —  А-ах!  —  мъче¬ 
ше  се  Софя  Савишна.  —  Ця  лата  ми  дясна  страна 
сякаш  я  разкъсват..  О-ох.  не  мога  повече  да 
търпя. 

С-148  СЙЛ  НЕТ,  КАК  хбчется,  нрйватся, 
надоело  (прост.)  ««  сил  нет,  до  чего... 
Извънредно,  страшно,  много  (ми  се  йска, 
ми  харесва,  ми  омръзна);  не  мога  да  (ти) 
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кажа  колко,  не  ти  е  работа  колко  (ми  се 
иска,  ми  харесва,  ми  омръзна) 

Сал  нет,  до  чего  нраеимхсь  Борису  Летровичу 
зта  комнатная  девушка  (А.  И.  Толстой,  Петр 
Первьш).  Страшно  много  му  харесваше  на  Борис 
Петрович  тази  прислужничка. 

С-149  С  НАМИ  КРЕСТНАЯ  СЙЛА!  (остар.). 
Бог,  господ  да  (ни)  е  на  помощ!  {при 
уплаха) 

—  Да  и  я  не  т  пугливьи!  А  как  уаижу  его 
пресветль1е  очи,  ей-богу.  так  и  тянет  сказать: 
«С  нами  крестная  сила/»  (В.  Каверин,  Откри¬ 
тия  книга).  —  То  и  аз  не  съм  от  страхливите! 
Ама  като  видя  пресветлите  му  очи,  бога  ми, 
ще  ми  се  да  кажа:  «Господ  да  ми  е  на  помощ!» 

0150  ВСЕМИ  СЙЛАМИ  старйться,  стре- 
мйться.  (Старая  се,  стремя  се)  на  всяка 
цена,  с  всйчки  сили  (и  средства),  по 
какъвто  и  да  е,  по  всякакъв  начин,  във 
всички  случаи  да  направя  нещо 

Доктор.,  старался  всеми  салами  отискать 
тайное  отношение  между  грезившимися  ему 
привидениями  и  происшествиями  его  жизни 
(Гоголь,  Портрет).  Докторът.,  се  мъчеше  с  всич¬ 
ки  сили  и  средства  да  открие  тайните  връзки 
между  привиденията,  конто  той  виждаше,  и 
събитията  в  неговия  живот. 

С-151  НИКАКЙМИ  СЙЛАМИ  не  застй- 
вить,  не  остановйть.  По  нйкой,  по 
нйкакъв  начин,  в  нйкой  случай  (няма  да 
накараш,  да  спреш);  изключено  (е)  (да 
накараш,  да  спреш) 

Во  втором  письме  он  спешил  известить, 
чпю..  зто  [веичание]  решене  и  никакими  силами 
не  можеш  Оить  остановлено  (Достоевский, 
У ниженние  и  оскорбленние).  Във  второто  сн 
писмо  той  бързаше  да  съобщи,  че.,  това  [венчав- 
ката.)  е  решене  и  е  изключено  да  бъде  спряно. 

С-152  СОБРАТЬСЯ/СОБИРАТЬСЯ  С  СЙЛАМИ 
5=5?  собраться/собираться  с  сйлой.  I.  Събе- 
ра/събйрам  сили;  възвърна/ възвръщам  си, 
възстаиовя/възстановявам  си  силите;  от¬ 
дъхна/отдъхвам  си,  (от)почйна/(от)почй- 
вам  си 

[.Лида:\  Пеужели  я  смогла  би  так?  Собраться 
с  силами,  подн.яться  на  ноги  и  зашагать  дальиге? 
(А.  Володин,  Моя  старшая  сестра).  [Л:]  Нима 
бих  могла  така?  Да  събера  сили,  да  се  изправя 
на  крака  и  да  продължа  нататък? 

2.  Събера/събйрам  кураж;  дойда/дохож- 
дам  на  себе  си;  намеря/намйрам  в  себе  си 
сили;  окопйтя/окопйтвам  се,  съвзема/ 
съвземам  се,  овладея/овладявам  се 

Собравшись  с  силами,  Соня  приподнялась, 
начала  утирать  слези  и  рассказшать  (Л.  Тол¬ 
стой,  Война  и  мир).  Като  се  посъвзе,  Соня  се 
надигна,  започна  да  си  бърше  сълзите  и  да 
разказва.  Сбирагтся  с  силами  русский  народ 
И  учится  бить  граокданином  {Пекрасов,  Кому 
на  Руси  жить  хорашо).  Окопитва  се  целият 
руски  народ  И  на  гражданска  доблест  се  учи. 

С-153  В  СЙЛАХ  {с)делать  чтпо.  1.  По  силите 
(ми)  е,  в  състояние  (съм),  способен  (съм), 
мога  да  {на)правя  нещо 

—  Хорото,  подождем  ещг  минуту,  две. 
Тогда  я  буду  в  силих  идти  бистро  {Чернишев- 
ский,  Отблески  сияния),  —  Добре,  да  почакаме 
минута-две  Тогава  ще  съм  в  състояние  да  вър¬ 
вя  бързо. 

2.  по-често  отриц.:  не  в  сйлах  Не  ми  е 
по  силите,  не  съм  в  състояние,  не  съм 
способен,  не  мога  да  (на)правя  нещо 

К  сожалению,  я  не  мое  теперь  его  остановйть, 
потому  чти  чувствовал  себя  не  в  силах  сделать 
ато  (Куприн,  Лунтй  ночью).  За  жалост  не  мо¬ 
жех  вече  да  го  спра,  защото  чувствувах,  че  това 
не  е  по  силите  ми.  Марк  смотрел,  не  в  силах 
оторвать  взгляда  {П.  Лебеденко,  Льди  уход.чт  в 
океан).  Марк  гледаше,  безсилен  да  откъсне  очи. 

С-154  В  СЙЛЕ  б'ь1ть  (като  сказ.).  1.  Здрав 
и  читав  (съм);  бива  (ме);  имам  сили, 
енергия,  не  (съм)  загубил  сйлите  си, 
способностите  си 


^  Еш,е  в  силг  человек,  без  бела  сиРеть  ойивно 
(Мамин-Сибиряк,  Три  конца).  —  Здрав  и  читав 
си  е  още  човекът,  обидно  му  е  да  стои  без  работа. 

2.  На  власт  (съм);  влиятелен,  силен  (съм); 
имам  власт,  влияние,  значение 

Князь  Андрей  возобновил  старьш  знакомства, 
особенно  с  теми  лицами,  которь1е,  он  знал,  били 
в  силе  и  могли  бить  нужни  ему  (Л.  Толстой, 
Война  и  мир).  Княз  Андрей  си  поднови  старите 
връзки  предимно  с  хора,  за  които  знаеше,  че  са 
на  власт  и  биха  могли  да  му  бъдат  полезни. — 
Ктозто?  —  Лазарев,  чиновник  при  министерст- 
ве  и  в  большой  силе  (Герцен,  Билое  и  думи).  — 
Кой  е  този?  —  Лазарев,  чиновник  в  министерст¬ 
вото,  и  то  твърде  влиятелен. 

3.  В  сйла  (е);  важй;  прилага  се  (закон, 
наредба) 

4.  (остар.)  В  силата  си,  в  разгара  си  (е) 

Игра  уж  в  самой  силе  {Лермонтов,  Маскарад). 

Играта  е  в  разгара  си. 

С-155  СЙЛОЮ  ВЕЩЕЙ  (остар.)  «  в  сйлу 
вещен.  По  силата  на  нещата,  поради 
стеклите  се  обстоятелства,  създалата  се 
обстановка,  създалото  се  положение 

С-156  В  СЙЛУ.  1.  чего  (предлог)  Поради; 
по;  вследствие  на;  по  силата  на  нещо 
в  сйлу  необходимости.  По  необходимост.  Отцу 
а  матери  она  внушала  чувство  невольного  ува- 
окения  не  в  сйлу  своих  качесгпв,  а  е  сйлу  особгн- 
ньлх,  неясньсх  ожиданий,  которие  она  в  них 
возбуждала  (Тургенев,  Дим).  На  баща  си  и  майка 
си  тя  вдъхваше  неволно  уважение  ие  поради 
качествата  си,  а  поради  някакви  особени,  не¬ 
ясни  очаквания,  които  пораждаше  у  тях.  //  ои- 
шел  во  двор  и  бессознательно,  в  сйлу  стародав- 
ней  привички,  направилел  к  тому  самому  цеху, 
в  котором  провел  не  один  год  (В.  Бахметьев, 
У  порога).  Излязох  на  двора  и  машинално  по 
стар-престар  навик  се  запътих  към  същия  оня 
цех,  в  който  бях  прекарал  не  една  година. 
2,  (остар.)  Едва-едва;  с  мъка 

—  В  сйлу  солнишка  доокдалея, —  продолжал 
Тимофей  {Короленко,  Марусина  заимка).  —  Ед¬ 
ва  дочаках  слънчицето  —  продължаваше  Тимо¬ 
фей. 

С-157  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  СЙЛУ  (прост.).  1. 

Събере/събйра  сйли;  заякне/заяква,  за¬ 
крепне/закрепва;  оправи/оправя  се;  ста¬ 
не/става  жизнеспособен;  заейли/заейлва 
се,  усйли/усйлва  се 

Через  мгновение  из  клубов  его  [дь1ма)  винирнул 
огненний  язик\  потсм  язоск  оплть  исчвз,  опягпь 
винирнул  —  и  взял  сйлу  (Салтиков-Щедрин, 
История  одного  горпда).  След  миг  от  кълбата 
му  [на  пушека]  изскочи  огнен  ввик;  после  езикът 
изчезна,  пак  се  появи  —  и  лумна  с  пълна  сила. 
2.  над  кем-чем  и  без  доп.  Доби я/добй вам, 
получа/получавам  (в  ръцете  си)  власт, 
влияние;  добера/ добирам  се  до  властта; 
стана/ставам  сйлен,  влиятелен;  взема/ 
вземам,  постйгна/постнгам  своето  (си); 
надделея/надделявам;  налбжа/налагам  се 
(на  някого-нещо) 

Однако,  знать  желагпельно  —  Каким  же 
колдовством  Мужик  над  всей  округою  Такую 
сйлу  взял?  (Некрасов,  Кому  на  Руси  жить  хоро¬ 
то).  Да  знаем  е  желателно  —  С  магия  ли,  с 
какво  Над  цялата  околия  Селяк  добил  е  власт? 
Лисици  мнение  в  совете  сйлу  взяло  (Крилов. 
Пестрие  овци).  На  Лиса  думата  в  сьвета  надде¬ 
ляла. 

С-158  ВОЙТЙ/ВХОДЙТЬ  В  СЙЛУ  «  всту- 
пйть/вступать  в  сйлу  (към  1  зн.).  1. 

Влезе/ влиза  в  сйла  (закон,  решение) 

—  Но  официально  наш  проект  войдет  в  пол- 
ную  сйлу  лишь  с  той  минути,  когда  его  утвердят 
в  Рубежанске  при  согласии  Москви  (В.  Ажаве, 
Далеко  от  Москви).  —  Обаче  официално  про¬ 
ектът  ни  ще  влезе  в  законна  сила  от  минутата, 
когато  бъде  утвърден  в  Рубежанск  със  съгла¬ 
сието  на  Москва.  (Вольф:)  Зто  ваше  завеицание 
в  пользу  Вери  А  лександровни,  которое  вступает 
в  сйлу  в  момент  ее  замужества  (А.  Н.  Толстой, 
Нечистая  сила).  [В;]  Това  е  завещанието  ви  в 
полза  на  Вера  Александрови;',  което  влиза  в 
сила  от  момента  на  омъжваното  й. 
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2.  Дойда/дохождам,  идвам  на  власт; 
получа/получавам  (в  ръцете  си),  добия/ 
добивам  власт,  влияние;  добера/добйрам 
се  до  властта;  стаиа/ставам  влиятелен 

Уходя,  Курйко  апукнул  кулаком  по  аполу  и 
оказал:  —  Подоокди,  Максим,  скоро  я  войду 
здесь  в  силу  (Л.  Бек,  Собьипия  одной  ночи). 
На  иализаие  Курако  удари  с  юмрук  по  ма¬ 
сата  и  каза:  —  Почакай,  ЛЪаксмме.  скоро  аз  ще 
съм  на  власт  тук. 

3.  Събера/събйрам  сйли;  заякиа/заяквам, 
крепна/закрепна/закрепвам;  оправя/оп¬ 
равям  се 

—  Вот  только  би  попровиться.  Другой  раз., 
ноженьки  не  держат.  —  В  силу  еще  не  вошла, 
отгпого  и  не  держат  (Мамин- Сибир  як,  Лет- 
нме),  —  Да  можеше  само  да  се  пооправя.  По 
някой  път.,  не  ме  държат  нозете.  —  Не  си  заяк¬ 
нала  още,  затова  не  те  държат  я.  Все  пусти 
поднялись,  малииник  вошел  в  силу,  орешник 
совсем  заглох  (Тургенев,  Дворянское  гнездо). 
Всички  храсти  се  разраснаха,  малинакът  бързо 
се  ра:ши,  лещакът  съвсем  заглъхна. 

С-159  ЗАБРАТЬ/ЗАБИРАТЬ  СЙЛУ  за- 
брать/забирать  волю  или  власть  {към 
/  зн.у,  набрать/набирать  силу  или  ейлм 
{към  2  зн.).  1.  Дойда/дохождам,  идвам 
на  власт;  получа/получавам  (в  ръцете 
си),  добйя/добйвам  власт,  влияние;  до¬ 
бера/добйрам  се  до  властта;  стана/ставам 
силен,  влиятелен 

в  селе  говорят  про  Аксинью,  что  она  забрала 
большую  силу..  Ее  все  боятся  и  дома,  и  в  селе,  и 
на  заводе  (Чехов,  В  овраге).  В  село  приказват  за 
Аксиния,  че  много  й  е  пораснала  работата.. 
Всички  се  страхуват  от  кея  и  у  дома,  и  на  село, 
и  в  завода. 

2.  Събере/събйра,  набере/набйра  сйли; 
крепне/закрепне/закрепва;  заякне/заяк¬ 
ва;  усйли/усйлва  се,  увеличй/увеличава  се 

Молодой  лес  развиеается  свободно,  набираегп 
силу  и  рост  (Соколов- Микшпов,  В  Каменной 
степи).  Младата  гора  се  развива  свободно, 
набира  сили  и  расте. 

С-160  НЕ  ПОД  СЙЛУ  кому-чему  что  {с)де- 
лать  ~  не  по  сйлам  {към  2  зн,).  1.  Не 
(ми)  е  по  силите,  надхвърля  силите  (ми), 
възможностите  (ми);  не  мога,  не  съм  в 
състояние  да  {на)правя  нещо 

Я  считал  своего  дядюшку  настоящим  волшеб- 
ником,  но  скоро  убедилея,  что  бивают  случаи, 
когда  и  ему  не  под  силу  сотворить  чудо  (Маршак, 
В  начале  жизни).  Смятах  чичо  си  за  истински 
магьосник,  но  скоро  се  убедих,  че  има  случаи, 
когато  и  той  не  е  в  състояние  да  направи  чудо. 
ке  хотелось  ему  признаваться  даже  себе,  что 
не  иожет  он  сразу  отрешиться  от  своих  чувств, 
не  под  силу  ему  еичеркнуть  Марину  из  своего 
сердца  (П.  Лебеденко,  Льди  у  ходят  в  океан). 
Не  му  се  щеше  дори  на  себе  си  да  признае,  че  не 
може  от  един  път  да  се  откаже  от  чувствата  си, 
не  е  по  силите  му  да  заличи  Марина  от  сърцето 
си. 

2.  Не  (ми)  стйгат,  малко  (ми)  са  силите, 
способностите,  възмоншостите  за  нещо; 
не  е  за  (мен),  не  е  за  (моята)  уста  лъжица 

Семья  у  Минаевих,  как  я  уже  сказал,  большая. 
Матери  не  под  силу  бьио  определить  Титка  в 
интернат  (С.  Крутилин,  Липяги).  Семейството 
на  Минаеви,  както  вече  казах,  е  голямо.  Май¬ 
ката  нямаше  възможност  да  настани  Титок  в 
интернат.  Не  подумайте,  что  большой  план  им 
не  по  силам  (Кр.).  Да  не  помислите,  че  големият 
план  не  е  за  тяхната  уста  лъжица. 

3.  ПОД  силу,  по  сйлам  По  силите  (ми)  е; 
като  за  (мен)  (е);  мога,  имам  възмож¬ 
ност  да  се  справя 

—  Поддерживая  твое  избрание,  я  знал:  не 
легко  тебе  придетез,  но  я  верил  и  верю  сейчас: 
тебе  под  силу  зта  работа  (С.  Бабаевский,  Свет 
над8емлей).—К&то  подкрепях  кандидатурата  ти, 
аз  знаех,  че  няма  да  ти  е  леко,  но  вярвах, 
вярвам  и  сега:  тази  работа  ти  е  по  силите. 
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С-161  В  ПОЛНУЮ  СЙЛУ  раббтать.  (Ра¬ 
ботя)  с  пълна  сила,  с  пълен  капацитет, 
с  голя.мо  напрежение 

С  некоторих  пор  ему  стало  казаться,  что 
он  работает  не  в  полную  силу  (А.  Чаковский, 
У  нас  уже  утро).  От  известно  време  взе  да  му  се 
струва,  че  не  работи  с  пълен  капацитет. 

С-162  В  СЙЛУ  ТОГО,  ЧТО...  {съюз).  Тъй 
като;  поради  това,  че... 

С-163  ЧЕРЕЗ  СЙЛУ  {с)делать  что.  1.  (Яа-) 
правя  нещо  пряко  сйли(те  си),  свръх  сйли 
(-те  си),  със  сетни  сйли,  с  последни  сйли; 
напрягайки  последни  сйли 

Опасение,  что  ледоход  может  захватить  нас 
в  дороге.  застави.ю  идти  через  силу  (В.  Арсгньев, 
В  горах  Сихотз-Алиня).  Заплахата  от  ледоход, 
който  можеше  да  ни  изненада  из  пътя,  пи  караше 
да  вървим  със  сетни  сили.  Старушка  умолкла. 
Она  говорила  через  силу  (Тургенев,  Рудин). 
Старицата  млъкна.  Тя  говореше  с  усилие. 
1Влас]  дишал  хрипло,  через  силу,  словно  его 
душило  что-то  (Ф.  Владков.  Поеесть  о  детстве), 
[Влас]  дишаше  хрипкаво,  с  мъка,  сякаш  нещо 
го  душеше. 

2.  Без  желание,  пряко  воля,  пряко  же¬ 
лание;  превъзмогвайки,  надмогвайки  себе 
си,  нежеланието  си;  насила 

Движение  ее  рук  и  плечей,  самое  ее  платье, 
все  ее  суш,ество  —  возбудили  такое  чувство  от¬ 
вращения  в  Лизе.  что  она  ничего  не  могла  ей 
ответите  п  через  силу  протянула  ей  руку 
(Тургенев.  Дворянское  гнездо).  Движение  то  на 
ръцете  и  раменете  й,  самата  й  рокля,  цялото  й 
същество  предизвикаха  у  Лиза  такова  чувство 
на  отвращение,  че  тя  не  можа  нищо  да  й  отго¬ 
вори  и  насила  й  подаде  ръка.  Анизарат  кивнула 
и  через  силу  улибнулась  (Г.  Брянцев.  Клинок 
з.чира).  Анизарат  кимна  и  надмогвайки  себе 
си,  се  усмихна.  Старухи  били  сети.  а  потому 
ели  теперь  через  силу  (Чехов.  Бабье  царство). 
Бабите  бяха  сити  и  затова  сега  ядяха  насила. 

С-164  СО  ВСЕЙ  СЙЛЬ1  удйрить.  (Ударя) 

с  всичка  сила,  с  все  сила 

Подошедши  на  три  шага  к  нему  [везнаком- 
цу1,  замахнулея  он  со  всей  сили,  чтоби  дать  треу- 
ха  (Гоголь,  Майския  ночь).  се  приближи 

на  три  крачки  До  него  [непознатия],  той  с  все 
сила  замахна  да  го  цапне  по  главата. 

С-165  НАДОРВАТЬ/НАДРЬШАТЬ  СЙЛМ  чьщ 
кого  подорвать/подрнвать  аши.  Под- 
роня/подронвам  силите  на  някого;  изто¬ 
щя/изтощавам,  съсйпя/съсйпвам  някого; 
доведа/довеждам  някого  до  крайно  из¬ 
тощение 

Страшньсе  гонения  на  литературу  надорвали 
окончательно  его  сили  {А.  Панаева.  Воспомина- 
ния).  Страшните  преследвания  на  литературата 
го  бяха  окончателно  съсипали. 

С-166  ОТ  СЙЛЬ1.  Най-много  (,  най-много), 
да  йма  (,  да  йма);  не  повече  от;  йма-няма 
Бе.юводское  село  небольшое.  от  сили  полкило- 
метра  в  длину.  а  вокруг  степь  да  а..епь  (В.  Со- 
лоухин.  Рождение  Зернограда).  Белоподско 
не  е  голямо  село,  най-много  половин  километър 
на  дължина,  а  наоколо  само  степ.  —  Да  и  много 
ли  самолетов  випускали  русские  заводи  до  ре¬ 
волюции?  Двадцать-триацать  штук  в  месяц 
от  сили  (Д.  Саянов.  Иебо  и  земля).  —  Пък  и 
много  ли  самолети  са  произвеждали  руските 
заводи  преди  революцията?  Да  има,  да  има  дпа- 
десет-трндесет  на  месец. 

С-1в7  СЙЛ1ВОЛ  ВЕРЬ1.  1.  {спец.)  Символ  на 
вярата,  «верую»  {кратко  изложение  на 
догмите  на  християнството) 

2.  чей  Верую(то),  кредо(то);  убеждения(та) 
на  някого 

Василе  Василий  прихлопивает  нам  оранжевой 
печатью  семимильние  мандати.  Я  на  свой 
улибнулея  не  раз:  туш  целая  программа  в  сто 
параграфов,  устав,  весь  мой  символ  вери  (Фур- 
манов,  Мятеж).  Васил  Васил ич  удря  по  един 
оранжев  печат  на  нашите  километрични  манда¬ 
ти.  Аз  неведнъж  съм  се  усмихвал,  като  четях 
моя:  това  е  цяла  програма  от  сто  параграфа, 
уса'ав,  цялото  ми  верууо. 
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0168  ПОЙмАтЬ  СЙНЙЦУ  ЗА  ХВОСТ:=« 
ухватйть  синйцу  за  хвост;  поймать  или 
ухватйть  черта  за  хвост  (прост.).  Хвана 
дявола  за  рогата;  успея  в  нещо,  постигна 
успех  в  някаква  работа;  разреша  задачата; 
намеря  търсеното,  исканото;  добера  се  до 
решението 

\.Алг.нка:\  Я  пгрепробовала  десятки  вариантов 
[состава  удобрений],  и  наконец  мнг  показалосо. 
что  я  нашла.  Спустя  неделю  интенсивность  со- 
зревания  повиси.шсь,  и  я  попяла,  что  все-таки  ух- 
ватила  сипииу  за  хвост  (А.  Арбузов,  Встреча  с 
юностью).  [А;]  Бях  опитала  десетки  варианта  [за 
състава  на  торовете]  и  най-сетне  ми  се  стори, 
че  намерих.  След  една  седмица  интензивността 
на  зреенето  се  повиши  и  разбрах,  че  бях  се 
добрала  до  търсеното.  Вчера  я  цельш  день  во- 
зился  с  сахалинским  климатом.  Трудно  писать  о 
таких  штуках,  но  все-таки  в  конце  концов  я 
поймал  черта  за  хвост.  Я  дал  такую  каргпину 
климата,  что  при  чтении  становится  холодно 
{Чехов,  Остров  Сахалин).  Вчера  цял  ден  се  за¬ 
нимавах  със  сахалинския  климат.  хЧъчно  се 
пише  за  такива  неща,  но  в  края  на  краищата 
хванах  дявола  за  рогата.  Дадох  такава  картина 
на  климата,  че  ти  става  студено,  като  четеш 

С-169  КАЗАНСКАЯ  СИРОТА  (пренебр.)  - 
казаиский  сирота.  (За  човек,  който  се 
прави  на)  клетник,  сиромах,  нехдастен, 
безпомощен,  пренебрегнат;  ср.  бйтолски 
просяк 

Принимая  как  должног  помощь  сердечньсх 
людей,  он  по  приаьтке  скулит,  прикидмвается 
згпакой  хказанской  сиротой»  (И).  Той  приема 
помощта  на  сърдечни  хора  като  нещо,  което  му 
се  полага,  и  по  навик  си  хленчи,  прави  се  на 
клет  сиромах. 

С-170  ОТ  СЙХ  ДО  СЙХ  «  от  сйх  и  до  сйх.  I. 

Оггук  дотук  (обикн.  за  обема  на  прочете¬ 
ното,  ва  задаван  по  учебника  урок) 

2.  (ирон.)  С  точките  и  запетайките;  до 
точка;  абсолютно  точно,  буквално;  тол¬ 
коз,  кблкото  се  полага  и  нй(то)  йота  повече; 
точ-в-точ 

Малограмотнвсе  робкие  бригадиро1  «от  сйх 
до  сйх»  исполняли  те  команди,  которие  он 
[председател ь]  оставил,  уезжая  {ЛГ).  Малогра¬ 
мотните  плахи  бригадири  изпълняваха  «с  точ¬ 
ките  и  запетайките»  нарежданията,  които  той 
[председателят!  на  заминаване  им  беше  оста¬ 
вил. 

С-171  СКАЖЙ(те)  ПОЖАЛУЙСТА  «  ска- 
жй(те)  на  мйлость  I.  (като  учтиво  за¬ 
питване)  Кажи  (кажете)  моля,  ако  оби¬ 
чаш  (обичате);  бъди  (бъдете)  така  добър 
да  (ми)  кажеш  (кажете) 

[Шпундик:]  Но,  Катерина  Саввишна,  скажигпе 
хне  на  мйлость..,  отчего  зто  молодие  люди 
нашеео  брата-старика  никогда  слушать  не  хо- 
тят?  {Туреенев,  Холостяк).  [Ш:]  Но,  Катерина 
Савишяа,  кажете  ми,  ако  обичате..,  защо  младе¬ 
жите  никога  не  искат  да  слушат  нас,  старите? 

2.  (обикн.  като  вметн.  д.;  ирон.)  Я  каиш 
(кажете),  моля  ти  (ви)  се;  за  бога,  кажи 
(кажете)  (ми);  бих  йскал  да  зная,  да  чуя; 
я  (ми)  кажй  (кажете)  да  чуя;  ще  (ми) 
се  да  знам,  да  чуя;  я  да  чуя 

—  А  где  зто  ви,  скажите  пожалуйста,  изва¬ 
лили  до  сйх  пор  пропадате?  —  Я  ми  кажете, 
моля  ви  се,  къде  сте  благоволили  да  скитате 
досега?  А  теперь  скажите  на  мйлость, 
когда  еи  закончите  рабогпу?  —  Бих  искал  най- 
сетне  да  зная,  кога  ще  завършите  работата? 

3.  (вметн.  д.\  като  израз  на  възмущение, 
негодуване,  учудване;  ирон.)  (Я)  виж  ти!; 
(я)  гледай  ти!;  виж  го  ти  него!;  (бре) 
да  се  не  види!;  хубава  работа!;  и  таз 
добра! 

[Смирнов:]  Скажите  пожалуйста!  Настрое¬ 
ние...  Семь  месяцев  тому  назад  муж  умер! 
Да  мне-та  нужно  платить  проценти  или  нет? 
(Чехов, М  едведь).  [С:  |  Виж  я  ти  нея!  Преди  седем 
месеца  й  умрял  чъжъг!  Ами  че  аз  лихви 


трябва  ли  да  плащам  йлн  ие  трябва?  Скажи  на 
мйлость,  —  с  удивлением  подумал  старик,  — 
до  чего  же  парень  повзрослгл  за  зто  вре.мя! 
(В.  Попов,  Сталь  и  ииак).  Я  виж  ти  —  помисли 
с  учудване  старецът, —  колко  е  възмъжал 
момъкът  през  това  време! 

С-172  ВОТ  И  ВЕСЬ  СКАЗ  «  вот  тебе  (вам) 
и  (весь  мой)  сказ;  вот  (тебе,  вам)  и  весь 
разговор.  Това  е;  толкоз;  казах;  въпросът 
е  изчерпан;  друго  няма;  няма  какао 
повече  да  се  приказва;  и  точка  по  въпроса; 
и  край 

—  А  ти  не  спраигивал  у  нее,  кто  он..? —  Спра- 
шивал...  чЯ  обманулась  в  не.»  и  не  хочу  о  нем 
даже  думать»,  —  вот  и  весь  сказ  (Г.  Линьков. 
Г орькая  правда).  —  Ами  не  я  ли  попита  кой  е 
той..?  —  Попитах  я...  «Излъгах  се  в  него  и  не 
ща  дорн  да  сн  помисля  за  него»  —  и  нищо  пове¬ 
че.  [Анасья:)  А  хочешь  бросить  [меня],  гпак  и  я 
не  нуждаюсь.  Вот  тебе  и  сказ  (Л.  Толстой, 
Власть  тьми).  [А:]  Щом  пък  искаш  да  ме 
оставиш  и  ти  не  ми  трябваш.  И  точка  по  въпро¬ 
са!  —  Гоните  его  к  черту  с  поста,  и  весь  разго¬ 
вор!  (Сергеев-Ценский,  Зауряд-полк).  —  Из¬ 
гонете  го  от  поста,  да  върви  по  дяволите  и 
толкоз! 

С-173  оказано  —  СДеЛАНО  (погов.).  Ре¬ 
чено  —  сторено;  думата  си  е  дума 

[.Гордей  карпич:!  Ти,  Африкан  Савич,  не 
беспокойся:  у  меня  оказано  —  сделано  {А .  Осгп- 
ровский,  Беоность  не  порок).  1.Г.  К*:]  Ти,  Аф¬ 
рикан  Савич,  не  бери  кахьр:  щом  съм  казал, 
думата  ми  на  две  не  става 

С-174  КАК  СКАЗАТЬ.  1.  те^^,  вам  Как  да 
ти  (ви)  кажа,  какво  да  ти  (ви)  кажа  (като 
израз  на  колебание,  затруднение,  неуве¬ 
реност) 

—  Ви  скоро  кончаете  работу  над  диссерта- 
аигй?  —  Да  как  вам  с>-х1загпь,  еиф  немало  нужно 
сделать.  —  Скоро  ли  завършвате  работат;* 
върху  дисертацията?  —  Ами,  какво  да  ви  кажа, 
още  доста  има  да  се  прави. 

2.  (Това)  не  се  знае,  то  са  не  знае;  (това 
е  още)  въпрос,  голям  въпрос;  кой  знае; 
не  е  точно  така  (като  израз  на  възражение, 
противопоставяне) 

—  Не  чадо  мне  никого...  Сам  управлюсь.  Згпо 
мое  чисто  личное  дело.  —  Зто  как  сказать,  — 
невозмутимо  заметил  Шубников  {Г  Боянцев, 
Клинок  змира).  —  Нямам  нужда  от  никого... 
Ще  се  справя  сам.  Това  си  е  чисто  .моя  работа. — 
То  се  не  знае  —  невъзмутимо  забеляза  Шубпи- 
ков.  Михаил  Алексеевич  подходил  к  своему  хим- 
факу.  Химик  ли  он  по  душе?  Как  сказать. 
Рабогпу  он  любит,  но,  кажегпс.ч,  не  возражал  би 
стать  и  физико.»,  ..  биологом  (В.  Гусев,  Рибньш 
день).  Михаил  Алексеевич  набли>каваше  своя 
химфак.  Химик  ли  е  по  душа?  Кой  знае?  Ра¬ 
ботата  си  обича,  ио  май  не  би  се  отказал  да 
стане  и  физик,  ..био;1ог. 

С-175  ЛЕГКб  СКАЗАТЬ  (като  вметн.  д.). 
Лесно  е  да  се  каже 

[Иастасья  Панкратьевна:  1  Где  ж  нам  взять 
таких  денег!  Легко  сказать,  триста  тис.чч 
(А.  Островский,  Т.чжелие  дни).  [Н.  П. :1  Че 
откъде  да  вземем  толкоз  пари!  Лесно  е  да  се 
каже,  триста  хиляди! 

С-176  НЕЧЕГО  СКАЗАТЬ  (като  вметн.  д.) 
ничего  не  скажешь  (къ.и  I  зн.).  1.  Не  ще 
и  дума;  няма  що;  каквото  (си)  е  вярно, 
вярно  (си)  е;  наистина,  действително, 
безспорно;  спор  няма  (,че  е  така);  няма 
какво  да  се  каже 

Аристарх  Федорович,  нечего  сказать,  бил  хле- 
босол  и  умел  угощать  на  славу  (Григорович, 
Проселочние  дороги).  Аристяр.ч  Фьодорович,  не 
ще  и  дума,  бе  гостоприемен  стопанин  и  знаеше 
славно  да  нагосги  -- -  .А  вот  кто  хорош,  такзто 
бабушка  —  умная,  рассудигпельная  женщина, 
ничего  не  скао^ешь!  (Г  Николаева,  Жатеа). 
—  Виж  за  доб1.р  човек  щом  стана  дума,  това  е 
бабата  —  умна,  разсъдлива  жена,  каквото  си  е 
вярно,  вярно  си  е! 

2.  (ирон.;  обикн.  като  израз  на  възмуще¬ 
ние)  Бива  си  (го),  (ня-ма  що);  хубава  ра¬ 
бота;  и  таз  добра,  и  таз  си  я  бива 


т 


Л  вм  ху^еете!  Не  гюнИмаю,  кто  ваша 
семья  смотрит!  Хораши,  нечего  сказать  (Чехов, 
Скучная  история).  —  А  вие  все  слабеете!  Не 
разбирам  къде  гледа  семейството  вк!  Бива  сн  ги, 
няма  що.  Мь1  приехали  а  Париж  в  два  часа 
пополудни.  Ии  уж  город,  нечего  сказать1  —  шум. 
толкотня,  суета  ужасние  (А.  Бородип,  Письяо). 
Пристигнахме  в  Париж  в  два  часа  след  пладне. 
Ама  че  град,  ти  казвам,  страшна  работа!  — 
шум,  блъсканица,  навалица  ужасна. 

С-177  ТАК  СКАЗЛТЬ  {като  вжгпн.  д^).  Тъй, 
така  да  се  калсе;  един  вид;  н^о  като; 
може  да  се  каже 

—  Я  нс.чного  позт,  позт  в  душе.  Яоат,  агал 
сказать,  тю  призваншо  (Писемский,  Комик),  — 
Лз  съм  малко  нещо  поет,  поет  по  душа.  Поет, 
така  да  се  каже,  по  призвание, 

С-178  И  ТО  СКАЗАТЬ  (като  вмепт.  д,)  « 
да  и  т6  сказать.  (Пък  и)  вярно  е,  така 
си  е;  каквото  е  вярно,  вярно  е;  (пък) 
нека  си  го  каже.м;  наистина;  прочее, 
впр6че.м 

Ямтцик  просил  оченъ  много  —  иелах  сто  руб- 
лей.  Да  и  то  сказать:  дорога  и  на  самон  деле 
бьта  НС  ближняя  (А.  Гайдар,  Чук  и  Гек).  Кола¬ 
рят  искаше  много  пари  —  дели  сто  рубли.  Пък 
и  ие  е  лъжа  —  не  беше  малко  път.  И  то  ска- 
:апгпь:  почему  не  поо.сшпь  в  свое  удоеольствие? 
(Тургенев,  Записки  охотника).  Защо  ли  наисти¬ 
на  не  си  поживея  за  собствено  удоволствие? 

С-179  СКАЗКА  ПРО  БЕЛОГО  БЬ1ЧКА 
{шег.).  Стара  песен;  същата  песен  {ср. 
песента  за  котарака  с  един  крак);  досадно 
повторение  на  едно  и  също;  връщане  към 
същото 

По  наружности  ем  видите  как  будто  отдель- 
ньте  издания,  а  на  поверку  еьисодит,  что  все 
:>то  одна  и  та  же  сказка  про  бслого  бьоска  (Сал- 
пшков-Щсдрин,  Дневник  провинциала  в  Пгтер~ 
бурге).  .Лко  С1>дите  по  външността,  ще  речете, 
че  това  са  отделни  издания,  а  в  същност  излиза, 
че  е  все  същата  стара  песен. 

С- 180  НИ  В  СКАЗКЕ  СКАЗАТЬ,  НИ  ПЕРОМ 
ОПИСАТЬ  (фолкл.)  ~  ни  вздумать,  ни 
взгадать,  тблько  в  сказке  сказать;  и  в 
сказке  не  сказать.  Неописуемо  (хубав, 
красив,  голям);  чудно,  приказно  (хубав); 
от  хубав  по-хубав  (от  умен  пб-умен 
и  т.  н.) 

и  бьтла  у  пих  дочь,  такая  красивая,  что  ни 
в  сказке  сказать,  ни  пером  описать.  И  имали  те 
дъщеря,  по-хубава  от  която  нямало  на  света. 

С-181  БАБЬИ  СКАЗКИ  ^  бабушкинм  сказки. 
(Бабешки,  празни)  приказки;  бабини  де- 
ветйни;  (не)врели-некипели;  нн  врели, 
ни  кипели 

— '  Я,  впрочем,  не  придаю  веем  зтим  6а6ьи.п 
сказкам  ваокности  [Достоееский,  Братья  Кара- 
мазови).  —  Прочее,  аз  не  обръщам  внимание  на 
тези  бабини  деветки  и.  — -  Пишут,  разговари- 
вактг,  шушукаютея,  рассказьшают  бабушкиньт 
сказки  про  японских  парашютистов  (В.  Ажаев, 
Далеко  от  Москви).  —  Пишат,  приказват 
си,  шушукат,  разказват  цеврели-некипели  за 
японски  парашутисти. 

С-182  РАССКЛЗМВАТЬ  СКАЗКИ  колгу  и  без 
доп.  Приказки  приказвам;  фантазирам, 
съчинявам,  измислям  си;  приказвам  си; 
разказвам,  приказва.м  бабини  деветйни, 
(не)врели-некипели,  ни  врели,  ни  кипели 

—  Г ражданка,  как  же  вам  верить,  еи  же 
сказки  рассказьгоаете  (А.  И.  Тслстпой,  Хоотедение 
по  мукам).  —  Че  как  да  пи  вярвам,  гражданко, 
та  вие  приказвате  врели-некнпели.  —  Ти  мне, 
паргнь,  с-казки  не  рассказмвай!  —  Ти,  младежо, 
ги  разказвай  тези  на  старата  мн  шапка! 

С-183  КЕУДОБЬ  СКАЗУЕМШЙ  {остар.,  днес 
шег,).  Неудобен  за  произнасяне,  не  е 
за  казване  (на  глас),  не  е  за  приказване; 
неприличен,  непристоен  (е) 

—  Женок  здесь,  почитай  что,  совселт  нет, 
живем,  как  в  пустьте,  ей-ей..  А  вот,  как  сегодня, 
тосрнгт  ксенний  вепхер,  •—  а  лезет  е  голову 


нгудобь  сквоуежое  (А-  И.  Толещой,  Петр  Пер- 
вий).  ~  Женица  тук,  кажи  го,  съвсем  ня.ма,  та 
живеем  като  в  пустиня,  бога  ми..  Ама  като 
завие  насам  пролетният  вятър,  като  днес,— 
току  ти  се  вре  в  главата  едно.  дето  не  е  за  при¬ 
казване. 

С-184  НА  СКАКУ  что  {с^елать  ^  на  веем, 
на  полном  скаку.  1.  Яздейки,  яздешком, 
препускайки,  при  (пълен)  галбп  {на)прав.ч 
нещо 

Бьию  что-то  донельзя  удивительное  в  неосед- 
ланном  коне  а  растрепавшихея  на  бистром 
скаку  зкхлтих  волосах  паренька  (В.  Саянов, 
Иебо  и  земяя).  Имаше  нещо  смайващо  в  неосед- 
лания  коа  н  разпилените  от  бързото  препускане 
жълти  коси  на  момчето, 

2.  остановйтъ,  остановйться  Рязко, 
остро,  внезапно  (спра,  се  спре  препускащ 
кон) 

Из  гпвмногпи  вирвалея  Генка  и  на  все.н  скаку 
круто  осо1?ц.4  Г недого  {В.  Осеева,  Васек  Т рубачев 
и  его  товарииут.).  От  тъмнината  изскочи  Генка  и 
рязко  спря  препускащия  Дорчо.  Вдруг  конь  на 
веем  скаку  остановилея  (Гоголь,  Страшнан 
месть).  Както  препускаше  с  всичка  сила, 
конят  изведнъж  се  закопа. 

С-185  СКАМЬЯ  ПОДСУДЙММХ,  често  си- 
дйтЪу  бить,  находйться,  оказйгпься 
на  скамье  подсудймих  и  сестъ,  попйсть 
на  скамью  подсудймнх.  (Стоя,  седя,  съм, 
намирам  се,  попадна,  седна  на)  подсъди¬ 
мата  скамейка;  (съм,  попадам  под)  съд, 
(подведен  съм  под)  съдебна  отговорност 

С-186  СКАТЕРТЬЮ  дорога  «  скатертью 
дорожка.  1.  [остар.)  Добър  път,  на  добър 
час1 

2.  кому  и  без  доп.  Прав  (ти)  път;  ей  (ти) 
пътя;  добър  (ти)  път,  на  добър  (ти)  час; 
върви  си  (,като  не  щеш  да  стойш);  никой 
ие  (те)  задържа,  ие  (те)  спйра 

Есла  вам  у  нас  не  нравшпся,  скатертью  дорога 
в  любой  момент,  даже  если  ви  окажетесь  ге- 
нием  (Н.  А.иосов,  Мисли  и  сердце).  Като  не  ви 
харесва  при  нас  —  ей  ви  пътя,  можете,  когато 
пожелаете,  да  сн  вървите,  дори  и  да  сте  гений. — 
Хочетиь  из  дому  уйти?  Уходи,  счастливий 
ауть!..  Скатертью  дорога!  (А.  Яшин,  Алена 
Фомина).  —  Искаш  да  напуснеш  ли?  Напусни, 
на  добър  час!...  Никой  не  те  спира! 

С-187  СКАЧКИ  С  ПРЕПЯТСТВИЯМИ  « 
скачка  с  препятствиями  {към  2  зн.).  1. 
{спец.)  Стйпъл-чез;  конни  състезания, 
надбягване  с  препятствия 
2.  (шаа.)  Борйчкане,  въртележка,  кадрйл; 
надпрепускване,  надпревара 

в  втой  скачке  с  препятствиями  к  цели, 
которой  никоеда  не  достигнеть,  закдючается, 
может  бить,  тайна  исчезновения  многих 
семейств  из  Петербурга  в  дереаню  {Григорович, 
Переселенци).  В  надпреварата  за  постигане 
на  цел,  която  не  може  да  се  постигне,  се  крие, 
може  би,  тайната  за  изселването  на  мцого 
семейства  от  Петербург  на  село- 

С-188  НИ  СКЛАДУ  НИ  ЛАДУ  з  чем  {прост.). 
Ни  смисъл,  ни  ред;  (няма)  никакъв  ред, 
нй каква  логика 

в  нем  [письме!  нет  ни  складу  ни  ладу,  ни 
знаков  препинания,  ни  орфографии  {Белинский, 
Письмо).  В  него  [писмото]  няма  за  пет  пари 
смисъл,  нито  препинателни  знаци,  ннто  право¬ 
пис. 

С-189  В  СКОБКАХ  сказйтъ»  залгетить, 
упомянуть.  (Казано)  в  скоби,  между 
другото 

—  Вот  почему,  говоря  в  скобках,  так  хороши 
наши  светские  условия  и  приличи.я  {Достоевс- 
кий,  У ниженние  и  оскорбленньте).  —  Ето  защо. 
в  скоби  казано,  са  толкова  добри  светските  ни 
условия  и  правила  за  приличие. 

С-190  НЕВЕСТЬ  СКОЛЬКО.  1.  Не  (са)  толкоз 
мн^о,  чак  толкоз,  бог  знае  колко 
2.  Безброй,  безчет;  извънредно,  особено 
много 


30* 
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Ми  тратим.,  лучшие  минути,  как  будгпо  их 
нееесть  сколько  в  запасе  {Герцен,  Билое  и  думи). 
Изразходваме..  най-хубавите  си  минути, 
като  че  ли  са  неизчерпаеми. 

С-191  ДО  ОКОНЧАНИЯ  ВЕКА  (остар.)  « 
до  окончания  мира.  До  края  на  света; 
завйнаги;  за  вечни  времена 

Кажется,  ати  люди  могли  би  преспокойно 
прожить  до  окончания  века  не  естречаясь  (Гер¬ 
цен,  Кто  виноват?)  Тези  хора  сигурно  спокойно 
биха  могли  да  преживеят  до  края  на  света,  без 
да  се  срещат. 

С-192  СКОРЕЕ  ВСЕГО.  Най-вероятно  (е); 
най  за  вярване  (е);  по  всяка  вероятност 

—  Скорее  всего  пуля  попала  в  Пушкина  слу¬ 
чайно  (Достоевский,  Идиот).  —  Най-вероятно  е 
куршумът  да  е  улучил  Пушкип  случайно. 

С-193  УЙТЙ/УХОДЙТЬ  В  СВОЮ  СКОРЛУПУ 
{неодобр.)  ^  спрятаться/прятаться  или 
замкнуться/заммкаться  в  свою  скорлупу, 
в  своей  скорлупе;  забйться/забиваться  в 
свою  скорлупу.  Свйя/свйвам  се  в  черуп¬ 
ката  си;  затворя/затварям  се  в  себе  си, 
в  черупката  си 

—  в  наше  еремя  нельзя  жить,  замкнуешись 
в  своей  скорлупе  (Д.  Коптяева,  Иван  Иванович).— 
В  наше  време  човек  не  може  да  живее  затворен 
в  черупката  си. 

С-!94  КАК  СКОРО  5=^^  коль  скоро  (остар.).  I. 
(съюз  за  време)  (Още)  щом;  когато;  като 

Как  скоро  графиня  уедет,  е'е  люди,  вероятно, 
разойдутся  (Пушкин,  Пиковия  дама).  Графинята 
като  замине,  хората  й  сигурно  ще  се  пръснат. 

2.  (съюз  за  условие)  Щом  (като);  тъй  като; 
ако 

На  самом  деле  истинно  способние  любят 
трудиться:  хочешь  или  не  хочешь,  но  коль  скоро 
в  тебе  сидит  талант,  он  не  моясет  оставаться 
праздньм  (Н).  В  същност  истински  способните 
обичат  да  работят:  имаш  ли  талант,  искаш 
ли  го  или  не,  той  не  може  да  остава  бездеен 

С-195  СЕРАЯ  СКОТЙНКА  (остар.,  презр.). 
букв.  Сйво  добиче  (презрително  название 
за  войниците  в  царска  Русия) 

—  Ведь  ата  самая  святая,  серая  скотинка, 
когда  дело  дойдет  до  боя,  вас  своей  грудью 
прикроет  (Куприн,  Поединок).  —  Та  същото 
това  свято,  сиво  добиче,  като  се  стигне  до  сра¬ 
жение,  ще  ви  заварди  с  гърдите  си. 

С-196  СКРЕЖЕТ  ЗУБОВНМЙ,  обикн.  со 
скрежетом  зуббвнмм  (с)делать  что.  I. 
(На)правя  нещо  със  скърцане  на  зъби, 
с  бясна  злоба,  с  яд 

С  болью  в  сердце,  со  скрежетом  зубовним  им 
[капиталистам]  приходится  убеждаться  в  ус- 
пешном  вьтолнении  первой  пятилетки  (С.  Ки¬ 
ров,  Ленинерадские  большевики  между  XVI 
и  XV  и  съезоами  ВКП(б)).  С  болка  в  сърцето, 
със  скърцане  на  зъби  те  [капиталистите]  бяха 
принудени  да  се  убедят  в  успешното  изпълнение 
на  първата  петилетка 

2.  (На)правя  нещо  със  стйснати  зъби,  като 
стискам  зъби;  с  крайно  нежелание,  не¬ 
охота;  насила;  збрле(м) 

Или  пишу  со  скрежетом  зубовним,  или  решаю 
ерошовие  еопроси  с  плотниками  и  работниками 
(Чехоа,  Письмо).  Или  стискам  зъби  и  пиша,  или 
уреждам  дребни  сметки  с  дюлгери  и  работници 

С-197  ПЕРВАЯ  СКРЙПКА,  обикн.  играть 
первую  скрйпку.  1.  (спец.)  (Свиря)  първа 
цигулка  (в  оркестър);  първа  цигулка 
(съм  —  за  цигулар) 

2.  (Свиря)  първа  цигулка;  (играя)  во¬ 
деща,  ръководна,  главна  роля;  (съм) 
най-важното,  влиятелното  лице  (в  ня¬ 
каква  работа) 

>— •  Первая  скрипка  в  газете  не  передовик,  с 
фельетонист  (Горький,  Жиань  Клима  Семей¬ 
на). --  Първа  цигулка  във  вестника  свири  не 
този,  който  пише  уводните  статии,  а  фейлето- 
нистът. 

С-1 98  ВТОРАЯ  СКРЙПКА,  обикн.  играть 
вторую  скрйпку.  1.  (спец.)  (Свиря)  втора 


цигулка  (в  оркестър);  втора  цигулка 
(съм  —  за  цигулар) 

2.  (Свйря)  втора  цигулка;  (играя)  вто¬ 
ростепенна,  подчинена  роля;  имам  вто¬ 
ростепенно  значение 

С-199  СО  СКРЙПОМ  адтй,  двйгаться, 
делать  что.  (Върви,  мърда,  става, 
правя  нещо)  збрле(м),  със  зор,  с  трйста 
зора  (прост.у,  с  мъка,  мъчно,  трудно, 
бавно;  букв.  със  скърцане 

\.Тося:]  Там  [в  типографии]  теперь  осталея 
только  один  старичок,  и  тот  со  скрипом  рабо- 
тает  (М.  Светлов,  Двадцать  лет  спустя). 
[Т:]  Там  [в  печатницата]  сега  е  останало  само 
едно  старче,  пък  и  то  зорлем  работи.  У  нас 
очень  мало  мест  для  встреч.  Идея  молодежних 
кафе  пробивалась  со  скрипом  (Л.  Лиходеев, 
Есть  ли  жизнь  на  Марсе).  Много  малко  ни  са 
местата  за  срещи.  Идеята  за  младежките  кафе- 
сладкарници  трудно  си  пробиваше  път. 

С-200  НЕЛАДНО  СКРОЕН,  ДА  КРЕПКО 
СШИТ  не(ск)ладно  или  худо  скроен, 
да  крепко,  да  плотно  сшит.  (Казва  се 
за  човек)  тромав,  непохватен,  но  як, 
набйт,  сйлен 

С-201  ВПРАВИТЬ/ВПРАВЛЯТЬ  СК:^ЛЬ1  ко- 
му  (грубо  прост.)  ?=»  поправить/поправ- 
лять  скуль1.  Сменя/сменям  някому  ле¬ 
гитимацията,  физиономията;  префасони¬ 
рам  някому  физиономията;  обработя/об- 
работвам  някого-  набйя/бйя  някого  по 
лицето  (с  юмруци) 

С-202  НЕ  СКУПЙТЬСЯ  на  что  (на  слова, 
похвали,  упр^ки,  обещания,  ком¬ 
плименти).  Не  пестя  нещо,  щедро  раз¬ 
давам  (думи,  похвали,  упреци,  обещания, 
комплименти) 

и  комполка,  и  командирибатальонов,  и  штаб- 
ное  начальство  не  скупились  на  комплименти 
дивизиони  (А.  Лебеденко.  Лицом  к  лицу).  И  пол¬ 
ковият  командир,  и  батальопните  командири,  и 
щабното  началство  ке  пестяха  комплименти  за 
дивизиона. 

С-203  СЛАВА  богу»  слава  тебе  или  (прост.) 
те  господи  (към  3  зн.).  I.  Слава  богу; 
слава,  хвала  на  бога 

[Гурмижекая:'^  Ну,  слава  богу,  теперь  все 
улажено,  и  я  могу  вполне  наслаждаться  своим 
счастьем  (А.  Островский,  Лес).  [Г:]  Е,  слава 
богу,  сега  вече  всичко  е  наред  и  аз  мога  напълно 
да  се  наслаждавам  на  щастието  си. 

2.  (като  нареч.)  Наред  е  (всичко);  добре  е; 
благополучно  е 

Дед  опять  стал  работать  на  дороге  и  снова 
стал  мастером,  и  жить  стало  маленько  легне, 
а  теперь  и  вовсе  слава  богу  (И.  Дубов,  Беглец). 
Дядо  пак  започна  работа  по  поддържане  на 
пътищата,  пак  стана  майстор  и  животът  ни  от 
малко-малко  поолекна,  а  сега  сме  вече  съвсем 
наред. 

3.  (като  прил.)  В  добро  състояние,  наред 
(съм);  нищо  (ми)  няма;  бива  (ме)  още 

[Старик]  заговорил  о  том,  что  дглиться  он  не 
даст,  пока  жив,  что  дом  у  него  слава  богу,  а 
разделить  —  все  по  миру  пойдут  (Л.  Толстой, 
Хозяин  и  работник).  [Старецът]  заговори  за 
това,  че  докато  е  жив,  делба  няма  да  позволи, 
че  къщата  му  си  я  бива,  пък  разделят  ли  се, 
всички  ще  тръгнат  с  просяшка  тояга. 

4.  отриц.:  не  слава  богу  (прост.)  Не  (е) 
(напълно,  съвсем)  в  ред;  неблагополуч¬ 
но  (е);  (ВСР1ЧК0  ми  върви)  наопаки 

у  него  все  не  слава  богу:  то  болезни,  то  непри¬ 
ятности  на  работе.  Всичко  му  върви  накриво  — 
ту  болести,  ту  неприятности  в  службата. 

С-204  ВО  СЛАВУ  кого-чего.  За  прослава,  в 
чест  на  някого-нещо 

Песня,  которую  пели  в  пятой  роте  Бутлера, 
бьиа  сочинена  юнкером  во  сдаву  полка  (Л.  Тол¬ 
стой,  Хаджи-Мурат).  Песента,  която  пееха 
в  пета  рота  на  Бутлер,  бе  съчинена  от  един  юн¬ 
кер  за  прослава  на  полка. 
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С-205  НА  СЛАВУ.  1.  (като  нареч.)  Отлично, 
превъзходно,  много  хубаво,  прекрасно, 
великолепно;  един  път;  чудо  работа; 
работа  и  половина;  екстра 

Цвети  у  меня  цветущ  на  славу  (Чехов,  Письмо). 
Цветята  ми  цъфтят  чудесно.  —  Новую  шинель 
уж  я  вам  сошью  на  славу  {Гоголь,  Шинель).  — 
Ама  един  шинел  ще  ви  ушия  за  чудо  и  приказ. 
Сложен  он  бил  на  славу  I  Тургенев,  Дворянское 
гнездо).  Той  имаше  отлично  телосложение. 
Завпгракал  господин  Тошков  на  славу  (С.  Голу- 
бов.  Птици  летят  из  гнезд).  Закуската  на  гос¬ 
подин  Гошков  беше  изключително  богата. 
2.  (като  прал.)  Отличен,  превъзходен, 
много  хубав,  прекрасен,  великолепен; 
един  път;  чудо  работа;  екстра 

Цвег-ш  у  нас  на  славу.  Цветята  ни  са  чудесни. 

С-206  ПЕТЬ  СЛАВУ  кому-чему  (вие.).  Славо- 
елбвя;  възхвалявам,  прославям,  превъзна¬ 
сям 

С-207  СЛАДУ(-а)  МЕТ  с  кем-чем  «  ладу  нет 
(прост.).  Не  може  да  се  излезе  на  глава 
с  някого-иешр)  ни  се  води,  ни  се  кара; 
не  може  да  се  излезе,  не  се  излиза  насреща 
някому,  не  може  да  се  оправи,  да  се  раз¬ 
бере  човек  с  някого-нещр 

Бороду  он  отпустил  недевно,  чтоби  казаться 
солидней,  а  то  с  девчатами  нет  на  работе  ни- 
какого  сладу:  не  слушаютея,  заигрьшают,  ничего 
есерьез  не  принимают  (С.  Антонов,  Лена). 
Наскоро  брада  си  пусна,  да  изглежда  по-соли- 
ден,  че  с  хлапачките  моми  на  работата  не  може 
да  се  оправи:  не  слушат,  закачат  го,  всичко 
вземат  на  майтап. —  Намаялея  я  с  мальши.  Ну 
никакого  с  ними  сладу  нет  (Е.  Мальцев).  —  Из¬ 
мъчих  се  с  момчетата.  Е  да  ти  кажа,  не  се  из¬ 
лиза  на  глава  с  тях. 

0208  НАПАСТЬ/НАПАДАТЬ  НА  СЛЕД  чей, 
кого-чего  ~  попасть/попадать  на  след.  1. 
(спец.)  Вляза/влйзам  в  дирите,  в  следите 
(на  дйвеч^ 

2.  Вляза/влйзам,  попадна/попадам  в  дй- 
рите  на  някого-нещо]  открйя/открйвам, 
уловя/улавям  дирите,  следите  на  някого- 
нещо 

в  Келът  я  напал  на  след  Гагиних-,  я  узнал, 
что  они  поехали  в  Лондон  (Тургенев,  Ася). 
В  Кьолн  успях  да  вляза  в  дирите  на  Гагини; 
научих,  че  са  заминали  за  Лондон.  По  слухам, 
охранка  напила  на  след  подготавливаемого  кем- 
то  побега  (Дзержинский,  Из  дневника).  Съгласно 
слуховете  «охранката»  беше  напипала  нишката 
на  подготвяното  от  някого  бягство. 

С-209  НЕ  СЛЕД  что  делать  (прост.).  Не  бива, 
не  трябва,  не  си  струва,  не  е  редно,  не 
подобава  да  правя  нещо 

Он  в  последние  дни  мукилея  ду.ма.яи:  проба- 
оать  барана?  Баран  стар.  по  продавать  его  не 
след,  не  еремя  (Бунин,  Забота).  През  послед¬ 
ните  дни  го  мъчеха  мисли:  да  продаде  ли  овена? 
Овенът  е  стар,  ала  не  бива  да  го  продава,  не  е 
време.  — Нет,  Фома  Фомич,  не  грубиянство 
слова  мои,  и  не  след  мне,  холопу,  перед  тобой, 
природним  господинож,  грубияншпь  (Достоеес- 
кий.  Село  Степанчиково  и  его  обитатели).  — 
Не,  Фома  Фомич,  не  са  грубиянство  думите  ми  и 
не  е  редно  аз.  слугата,  теб,  родения  господар, 
да  нагрубявам. 

0210  И  СЛЕД  ПР0СТБ1Л  след  простил; 
(и)  след  пропал;  и  помйн  простил  (към 
2  зн.;  остар.).  I.  чей,  кого  Дим  да  (ме) 
няма;  изчезна  яко  дйм;  хвана  пътя,  дру¬ 
ма;  хвана  света;  няма  и  помен,  няма  и 
следа  от  някого-,  няма  (ме)  никакъв; 
офейкам,  изфирясам  (прост.) 

{АрбенинЛ  Но  ежели  она  не  вовсе  дура.  То 
здесь  ее  давно  простил  и  след  (Лермошпов, 
Маскарад).  [А;]  Но  ако  тя  пе  е  съвсем  глупачка, 
Отдавна  ще  е  хванала  света.  Хватились  Окси, 
а  ее  и  след  простил:  она  скрилась  неизвестно  куда 
(Мамин-Сибиряк,  Золото).  Потърсиха  Окея, 
пък  от  нея  нямаше  и  следа;  беше  заминала 
неизвестно  къде. 


2.  чего  (рядко)  Изчезне  безследно,  изпарй 
се;  няма  и  помен  от  нещо;  сякаш  крака 
са  му  поникнали,  пораснали 

0211  ПО  ГОРЯ  ЧИМ  СЛЕДАМ  что  (с)делать 
«  по  свежим  следам;  по  горячему  следу. 

1.  чьим,  кого  и  без  доп.  По  прясна  следа, 
диря  (на  животно)',  по  стъпките  на  някого 

Ранений  журавль  убежал  в  лес..  Метнулась 
моя  собака  по  горяче.му  следу  (Жмудский,  На  глу- 
хой.  подяне).  Раненият  жерав  избяга  в  гората.. 
Кучето  ми  се  спусна  по  прясната  му  диря. 

2.  чего  и  без  доп.  Тутакси,  на  часа,  вед¬ 
нага,  в  момента,  преди  да  е  минало  време, 
преди  да  е  станало  късно  (на)правя  нещо; 
до  като  не  се  е  забравило  нещо 

—  С-ий,  чтоби  раскрьть  зто  преступление 
по  горячим  слгдам,  тотчас  поскакал  в  аул 
(И.  Иаумов,  Горния  идиллия).  С-и  веднага  за¬ 
мина  за  аула  за  да  разкрие  престъплението, 
докато  не  е  станало  късно.  Старие  пьеси, 
написанние  за  упомянутое  двадцатилетие  по 
свеоким  следам  собьипий,  горячо  и  правдиво 
живописующиг  историю  советского  общества, 
незаслуженно  забити  (К-  Симонов,  Проблеми 
развития  советской  драматургии).  Старите 
пиеси,  написани  през  споменатите  две  десети¬ 
летия  —  докато  събитията  са  били  пресни  в 
паметта,  които  пламенно  и  правдиво  изобра¬ 
зяват  историята  на  съветското  общество,  са 
незаслужено  забравени. 

С-212  ИДТЙ/ПОЙТЙ  ПО  СЛЕДАМ  чьим, 
кого  ^  идтй/пойтй  или  следовать  по  сто- 
пам  (вие.).  Вървя,  тръгвам/тръгна  по 
стъпките,  по  пътя  на  някого;  следвам 
пътя  на  някого;  последовател  съм  на 
някого,  на  възгледите  на  някого;  следвам 
учението  на  някого 

[Я]  бил  слишком  горд,  чтоби  идти  по  его 
следам,  и  слишком  молод  и  несамостоятелен, 
чтоби  избрать  новую  до  рог  у  (Л.  Толстой, 
Отрочество).  Бях  твърде  горд  да  вървя  по 
стъпките  му  и  твърде  млад  и  несамостоятелен, 
за  да  си  избера  нов  път.  Гоголь  в  русском  мире 
самая  гуманная  личносгпь  —  надо  окелать,  что¬ 
би  по  стопам  его  шли  молодие  писатели  в  Рос- 
сии  (Тургенев,  Письмо).  Гогол  е  най-хуманната 
личност  в  руския  свят.  Трябва  да  си  пожелае.м 
по  стъпките  му  да  вървят  младите  писатели  в 
Русия. 

С-213  СЛЕДОМ  ЗА  кем-чем  (предлог).  След, 
подир  някого-нещо;  по  стъпките,  по  ди¬ 
рите  на  някого 

[Коза[  галопом  понеслась  по  парку,  а  девчон- 
ка  с  вопле.и  помчалась  за  ней  слгдом  (А .  Гайдар, 
Тимур  и  его  команда).  [Козата]  хукна  из  парка, 
а  хлапачката  с  рев  се  спусна  подпре  и. 

С-214  ЗАМЕСТЙ/ЗАМЕТАТЬ  ^  СЛЕДВ1  чьи, 
чего  (за  соббй)  ~  заместй/заметать  сле- 
д(ь|)  хвоетбм.  Залнча/заличава.м,  при¬ 
кри  я/п  р  и  кр  й  ва  м,  у  иищожа/у  иищожава  м 

следите,  дирите  (напр.  на  престъпление) 
(с  хитрост,  уловки);  потуля/потулвам, 
замажа/замазвам  работата,  положението 

Заметая  следи  мпсго  проживания  у  Филиппи- 
ча,  я  витравил  из  домовой  книги  свою  прописку 
(И.  Козлов,  В  Кримском  подполье).  Заличавайки 
следите  от  престоя  си  у  Филипич,  аз  изчистих 
името  си  в  домовата  книга.  П реступника.н  не 
удастся  замести  следи.  Престъпниците  не  ще 
успеят  да  заличат  дирите  си.  [Егор:\  Народ 
надуваешь...  С  живого  шкуру  сдираеиьь.  а  в  кон- 
торе  хвостом  заметаешь  след,  на  добрих  людей 
наговариваешь/  (В.  Карпов,  Шахта  <^Георгий»). 
[Е;]  Мамиш  народа. ..На  живия  смъкваш  кожа¬ 
та  от  гърба,  а  в  кантората  всичко  ти  е  шито- 
по1фнто,  добрите  хора  одумваш! 

С-2 1 8  П  У  ГАТЬ/ЗА  П  У  Т  АТЬ/3  А  П  УТ  Ь1 ВАТЬ 

СЛЕДБ1.  I.  Преплйта/преплсге  следите 
си,  дирите  си  (за  да  излъже  кучето  —  за 
заек) 

2.  Заблуждава.м/заблудя,  обърквам/обър- 
кам  (преследвач);  карам/накарам  някого 
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да  (ми)  загуби  дирите,  следйте,  да  тръгне 
в  погрешна  посока 

Окончатсльно  запутпав  с.геди  бгахрернашми 
мелкими  диверсиями  и  засадахи,  ми  хюпавила 
немцев  перешпи  к  обороне  {17.  Веритгора,  Люди 
с  чистой  совестью).  След  като  окончахелно  де- 
.•?орнентирахме  германците  с  нетрекъснати 
дребни  диверсии  и  засади,  ние  ги  принудихме 
да  минат  към  отбрана. 

С-216  ДО  СЛЕЗ.  1.  тяжелб,  об'йдно,  до^ 
садио;  жаль  кого-чего-,  хбчется  чегОу 
ято  {с)деАат.ь  Извънредно,  крайно,  страш¬ 
но  (ми  е  тежко,  обидно;  съжалявам  ня¬ 
кого -нещо\  ми  се  иска  да  направя  нещо); 
(мъчно  ми  е,  жал  ми  за  някого-нещо^)  та 
чак  (ми)  се  плаче,  (ми)  иде  да  заплача 

Возеращаться  назад,  не  доведя  дело  до  конца, 
бьио  до  слез  обидно  {В.  Арсеньев,  Дерсу  У  зала). 
Страшно  обидно  нн  беше  да  се  връщаме,  без 
окончателно  да  сме  свършили  работата  си. 
Сергей  понял,  что  юноше  до  слез  хочется  сесть 
в  седло  {С.  Бабаееский,  Кавалер  Золотой  Звезди). 
Сергей  разбра,  че  на  младежа  толкоз  му  се 
иска  да  се  качи  на  коня,  че  чак  му  се  плаче. 

2.  доводйть  кого  Докарвам  някого  до 
плач,  до  сълзи;  разплаквам  някого  (обикн. 
с  подигравки^  закашси,  натякване) 

[Шульга]  стал  беспощадно  еисмеивать  Юлькину 
косу,  краснеющие  щеки,  пухлш  губи.  Он  довел 
девонку  до  слез  {Б.  Горбатов,  Мое  поко.гение). 
|,Шулга]  започна  безпощадно  да  подиграва 
Юлка  за  плитката  й,  за  руменеещите  бузи,  за 
пухкавите  й  устни.  Разплака  момичето. 

3. смвяться,  хохотйть  (Смея  се)  до 
сълзи;  примирам,  превивам  се,  късам  се, 
скъсвам  се  от  смях 

С.217  ОБЛИВАТЬСЯ  СЛЕЗАМИ  «  уммвать- 
ся  слезами.  Обливам  се,  заливам  се  със 
сълзи;  горчиво  и  безутешно  плача 
0-218  УТОПАТЬ  В  СЛЕЗАХ.  Потьвам/потъиа  , 
в  сълзй;  лея,  проливам  горчиви  сълзи; 

цял  (съм)  в  СТ:ЛЗЙ 

С-219  СО  СЛЕЗОЙ  ~  со  слезкой  {към  2  зн.). 

!.  говорйть,  смотреть  (Говоря)  пла- 
члйво,  с  хленч(ене);  (гледам)  жално* 
мйлно 

—  Никуда  изба,  —  уже  со  слезоа,  горловьш 
еолссом  говорил  мужик,  —  того  и  гляди  разва- 
лится{А.  Н.  'Голстой,  Петр  Первий).  —  Съвсем 
за  никъде  е  къщата  —  вече  с  плачлив  гъгнещ 
глас  казваше  селянинът, —  да  я  духнеш,  ще 
падне. 

2.  (сир)  со  слезбй  (спец.)  (Сйре}1е)  «със 
сълза»  {за  висококачествено  холандско, 
швейцарско  и  др.  сирене) 

С-220  ВОГНАТЬ/ВГОНЯТЬ  В  СЛЕЗУ  кого  « 
вогнать/вгоиять  в  слезм.  Разплача/раз¬ 
плаквам  някого,  накарам/накарвам  някого 
да  се  просълзи,  да  се  разчувстзува,  да 
се  разплаче 

—  П ричитьшала  невеста  долго,  инда  во  слеау 
веех  вогнала  {Скиталец,  Кандали).  —  Дълго 
нарежда  годеницата,  чак  разчувстзува  всички. 

С-221  ПУСТЙТЬ//го-ря5/со  ПУСКАТЬ  СЛЕЗУ. 

1.  Разплача/разплаквам  се;  просълзя/ 
просълзявам  се;  поплача/поплаквам  си; 
разчувствувам  се 

Кто  понежнее,  тот  слезу  пустпл.  И  мне 
трудно  било  еоворить  {Макаренко,  Мои  педаео- 
гические  воззрекия).  Който  беше  по-чувствите¬ 
лен,  си  поплака.  И  на  мене  ми  беше  трудно  да 
говоря. 

2.  {шег.)  Умиля/умилявам  се;  размекна/ 
размеквам  се 

Зто  нздурной  сюжет,  но  опаснш  е  том 
отношении,  что  трудно  уберечься  от.  сентимен' 
талъноста..  А  вели  пустить  нвмнпжко  слезоц 
то  отнимете  у  ешеета  его  суровость  (Чехов, 
Письмо).  Този  сюжет  не  е  лош,  само  че  е  опасно 
да  не  избие  в  сантименталност..  А  допусне  ли 
се  такова  размекване,  ще  отнемете  на  сюжета 
неговата  суровост.  ) 


С-222  СЛАБ(ь!й)  на  слезу  ~  слаб  на  слезь|. 
Сълзите  са  (ми)  на  края;  лесно  (ме)  из¬ 
бива  на  плач;  плачлив  (съм);  лесно  се 
разплаквам,  плача 

К  старости  он  опал  слаб  на  слезу:  как  взвол- 
нуется,  так  и  плачет  {Ф.  Гладков,  Бгрезовая 
роща).  На  стари  години  лесно  го  избиваше 
на  плач:  а  се  е  развълнувал,  а  се  е  разплакал. 

С-223  ГЛОТАТЬ  СЛЕЗЬ!.  Преглъшдм  '  си 
сълзйте;  сдържам  се  да  не  заплача,  мъча 
се  да  си  скрия  сълзйте,  риданията 

С-224  КРОКОДЙЛОВЬ!  СЛЕЗЬ1.  често  лить 
или  проливать  крокодйловн  слезьь  (Лея) 
крокодилски  сълзи;  плача  без  сълзи 

С-225  ЛИТЬ/ПРОЛЙТЬ/ПРОЛЙВАТЬ  СЛЕ- 
ЗЬ1,  често  гбрькае,  горючие  —  ро- 
нять  сл&ь1  или  слезу  {фолкл.).  Лея/ 
пролея./пролйвам  сълзи;  роня  сълзи;  (гор¬ 
чиво)  плача 

С-226  ОСУШЙТЬ/ОСУШАТЬ  СЛЕЗЬ!  уте- 
реть/утирать  слезм  (към  1  зн.).  1.  чьа, 
кому  Избърша/избърсвам,  изтрйя/изтрй- 
вам,  пресуша/пресушавам  някому  сълзйте; 
утеша/утешавам,  разтуша/разтушавам  ня¬ 
кого 

Петя  перветал  уже  алакать;  ..он  утеишлея 
т.ем,  что  через  два-три  дня  он  убгжит..  Мькль 
ата  и  осуишла  ему  слези  {Григорович,  Пересв- 
ленци).  Петя  беше  вече  престанал  да  плаче; 
..утешаваше  се  с  това,  че  след  два-три  дни  ще 
избяга..  Тази  мисъл  пресуши  сълзите  му. 

2.  Свой  Избърша/избърсвам,  изтрия/ 
изтривам  си  сълзйте;  престана/преставам 
да  плача;  утеша/утешавам  се,  разтуша/ 
разтутпавам  се 

С-227  ОТОЛЬШТСЯ  кому  СЛЕЗЬ!  чьи,  от 
погов.:  отодьтотся  волку  овечьи  слезм, 
отольются  кбшке  ммшкинм  сл&)м  или 
слезки.  Ще  (му)  се  върне  тъпкано;  ще 
дойде  ден  на  отплата;  ще  си  получи  за¬ 
служеното  (за  злото,  което  е  сторил) 

[Петрович:]  Ти  из  меня,  как  паук,  всю  кровь 
висосал.  Ну  да  уж  в  Сибирь  пойду,  а  тебя 
дсконаю.  Отольются  тебе  мои  слези  {А.  Острову 
ский,  Ие  било  ни  гроша,  да  вдруг  алтин).  [П:  ! 
Ти  като  паяк  ми  изсмука  кръвта.  Е  добре,  в 
Сибир  ще  отида,  ала  ще  ти  видя  сметката. 
Тъпкано  ще  ти  се  върне  всичко  това. 

С-228  КУРЙНАЯ  СЛЕПОТА.  !.  {спец.)  Ко¬ 
коша  слепота  {болест) 

2.  {спец.)  Лютйче  {цвете) 

3.  Късогледство;  (политйческа  или  друга) 
слепота;  неумение  да  се  ориентираш  (в 
обстановката),  да  съдиш  за  хората 

У  видел  куриную  слепо/пу  обивателя,  а.  страдал 
ею  немолодой  парижекий  адвокат,  человск  обра- 
зованний,  начитанний  и  во  вселя  прочем  весьма 
неглугшй  {В.  Фикк,  Литературние  воспомина- 
ния).  Бях  срещнал  еснафско  късогледство,  и 
страдаше  от  него  един  парижки  адвокат,  вече 
не?ллад  човек,  образован,  начетен  и  съвсем  не- 
глупав  във  всяко  друго  отношение. 

С-229  СИЯТЬ/СНИМАТЬ  СЛЙВКИ  с  чего  и 
бездоп.  {неодобр.)  »  снять/снймат!>  пенки 
или  {рядко)  сметану.  I.  Обер.ч/обйрам 
каймака  {ка  нещо) 

Он  хотел,  открьшгь  дорогу  зауральской  круп- 
чатке  туда,  на  Волгу,  чтоби  обеспечить  сбит 
надолго.  Нужно  било  только  предупредигпь  дру- 
гих,  чтоби  снять  сливки  {Мамин- Сибир  як,  Хлеб). 
Той  искаше  да  проправи  път  за  задуралското 
бяло  брашно  нататък,  към  Волга,  за  да  осигури 
задълго  плас^•^еита.  Трябваше  само  да  и:-!превари 
другите,  за  да  сбере  каймака. 

2,  Усвоя./усвоявам,  взема/вземам  отгоре- 
отгоре,  повърхностно  (като  подражавам, 
«купуршм»  от  някого) 

—  Я  Глафире  говорила,  коеда  она  приеажала 
из  Порижа:  брось  ть1  сливки-то  снимать  с 
тамошних  краснобаев  {Боборикин,  Ходок).  — 
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Разправях  й  аз  на  Глафира,  когато  беше  дошла 
от  Париж:  стига  си  «.купувала»  от  тамошните 
пра.знодумцм. 

0230  ДВУХ  елов  СВЯЗАТЬ  НЕ  МОЧЬ/ 
СМО  ЧЬ  не  уметь/суметь  связать  двух 
елов.  Не  мога,  не  зная  (нито)  зъб  да  обеля, 
две  ду.ми  да  свържа,  две  свързани  думи 
да  кажа;  вързан  (съм)  в  езика 

П ре.дссдатель  палати  так  с-мутилея,  увидя 
сго,  что  не  мог  связать  двух  елов  (Гоголь,  Мерт- 
вь/е  души).  Председателят  на  палатата  така  се 
сму1И,  като  го  видя,  че  не  можа  зъб  да  обели. — 
Ть1  двух  елов  связать  не  можеись,  тебя  читать 
никто  не  будет  (Т-  Есенина,  Женя  —  чудо 
XX  века).  —  Ти  си  толкова  вързан  в  езика, 
никой  няма  да  те  чете. 

0231  СЛОВ(а)  НЕТ  (като  вм.етн.  (5.).  Не 
ще  и  дума;  без  съмнение,  несъмнено;  раз¬ 
бира  се,  то  се  знае 

—  Беда  мне  прямо  с  .шими  рааведчиками.  . 
Слов  нет,  храбрие  ребята,  а  непутевь1в/ 
(А.  Гайдар,  Школа).  —  Запалила  ми  се  е  гла¬ 
вата  от  тези  разузнавачи..  Смели  момчета  са, 
не  ще  и  дума,  ама  луди  глави. 

0232  СЛОВ(а)  НЕТ,  КАК..-  Неописуемо; 
няма  думи  (да  се  опише,  да  се  разкаже), 
колко... 

Слов  нет.,  как  хороша.  Чудно  хубава  е. 

0233  С  чьих  СЛОВ,  СО  СЛОВл:ого.  1.  знать, 
говорйть,  ппсйть  что  (Зная  нещо) 
от  (думите,  разказа  на)  някого;  (казвам, 
разказвам,  пиша  нещо)  съгласно  каза¬ 
ното,  чутото  от  някого,  съгласно,  според 
думите  на  някого 

Все  зто  я  говорю  со  слов  Некрасова.  Сам 
я  не  имел  счастья  еидеть  его  {Чернмшевский, 
Письмо).  Казвам  всичко  това,  както  съ.м  го 
чул  от  Некрасов.  .Дично  него  не  съм  имал  ща¬ 
стието  да  видя.  В  Ставищах  адъютант  разведал 
не  болеше,  чем  знала  со  елов  проезжих  ата  куд- 
рееатая  румяная  девушка  {Л.  Лео  нов,  Взятие 
Великошумска).  В  Ставишчи  адютантът  беше 
разузнал  не  повече  от  онова,  което  знаеше  от 
пътниците  къдрокосото  румено  момиче. 

2.  еьфч;гвать,  повторАшь^  запоми- 
нйшь  (Уча,  повтарям,  запомням  нещо)  по 
думите  на  някого,  без  кнйга,  без  да  съм 
го  чел,  по  слух 

Он  училея  читать  и  писать  а  наизусть,  со 
слов  брата,  виучивал  все  зодашше  уроки  {Г.  Ус- 
пенский.  Из  деревгнекого  дневника).  Той  се 
учеше  да  чете  и  пише  и  като  повтаряше  след 
брат  си,  научаваше  наизуст  зададените  уроци. 

С-234  С  ЧУЖЙХ  СЛОВ  знать,  говорйть, 
рассказмвать  что.  (Зная-  нещо)  от 
чуване,  по  слух,  от  хората,  от  други; 
(казвам,  разказвам  нещо)  според  както 
съм  го  чул,  научил  от  други 

Вь1  видели  все  зто  или  рассказь1ваете  с  чужих 
елов?  Вие  видели  ли  сте  всичко  това,  или  ю 
предавате,  както  сте  го  чули  от  други? 

С-235  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  СВОЙ  СЛОВА  ОБРАТ- 
НО  «  взять/брать  (свой)  снова,  (свое) 
скбво  обратно  или  назад.  Взема/вземам 
си  думите  назад 

С-236  НЕ  ГОВОРЯ  ХУДОГО  СЛОВА  что 
сделать  ^  не  говоря  дурного  слова.  На¬ 
правя  нещо  без  дума  да  кажа;  мълком, 
без  да  продумам;  без  да  възразя  (вам), 
без  да  влйзам  в  пререкания 

в  одно  прекрааное  утро  моя  старая  девица, 
не  говоря  худого  слова,  велели  оседлать  себе 
лошадь  и  отправилась  к  Татьяне  Борисов  не. 
(Тургенев,  Записки  охотника).  Една  сутрин  без 
много  приказки  нашата  стара  мома  нареди 
да  й  оседлаят  коня  и  отиде  при  Татяна  Бори- 
совна. 

С'237  НЕ  ДОБЙТЬСЯ  СЛОВА  от,  у  кого. 
Дума  не  можеш  да  измъкнеш,  да  чуеш 
от  някого;‘’с  ченгел,  с  кука  д>\ма  не  можеш 
да  (му)  измъкнеш 


С-238  НИ  СЛОВА  не  понйть.  (Не  разбера) 
нйто  дума,  ийто  половин  дума,  нищо, 
нищичко 

[Чацкий]  раздивается  погпоком  знергических 
вьиодок  против  старого  времени,  в  которо/х 
Фамусов  не  понимает  ни  полелова  (Белинский, 
^Горе  от  ума»  Г риОоедсва).  {Чацки]  излива  ця.л 
поток  от  €1щргич}!и  нападки  срещу  старото 
време,  от  които  Фа.мусои  не  разбира  нито  дума 

С-239  ОТ  СЛОВА  ДО  СЛбВА  прочиташь, 
рассказйть,  запбмнить  ято  до  по- 
следнего  слова.  (Прочета,  разкажа,  за¬ 
помня  нешр)  от  край  до  край,  от  игла 
до  конец;  всичко,  всяка  дума,  до  д^/ма 

Я  взял  из  рук  его  бум-агу:  зто  бил  ответ 
Савельича  на  полученное  им  письмо.  Вот  он  от 
слова  до  слова.  (Пушкин,  Капитанская  дочка). 
Взех  от  ръката  му  листа;  това  беше  отговорът 
на  Савелич  на  полученото  от  него  писмо. 
Ето  го  от  край  до  край.  Луша  слушало  зту.. 
пгираду  с  скучающим  видом  челоеека,  которьш. 
знаеш  вперед  все  от  слова  до  слова  (Мамин-Сиби- 
ряк,  Гор нов  гнездо).  Луша  слушаше  тази.,  тира¬ 
да  с  отегчения  вид  на  човек,  който  отнапред  знае 
всяка  дума  от  това,  което  чува.  — А  теперь 
расскажите  мне  все  от  слова  до  слова.  —  А 
сега  разкажете  ми  всичко  от  И1ла  до  конец. 

С-240  ОТ  СЛОВА  К  СЛОВУ.  От  дума  на  ду¬ 
ма;  с  течение  на  разговора,  беседата; 
постепенно 

Грач  от  слова  к  с.гову  уОгокдалея,  что  зто 
именно  тогп  человек,  которьш  нужен  для  руко- 
водства  (С.  Мстиславский,  Грач  —  птица 
весенняя).  В  продължение  на  разговора  Грач 
все  повече  се  убеждаваше,  че  тъкмо  това  е  чове¬ 
кът,  нужен  за  ръководството. 

С-241  НЕ  ПРОРОНЙТЬ  НИ  СЛОВА  ~  не 
п^ронйть  (ни)  словечка.  !.  Дума  не  про¬ 
думам,  не  кажа  нйто  дума;  не  си  отворя 
устата  (да  калса  нещо);  зъб  не  обеля;  не 
отроня  (нйто)  дума 

Ворошилов,  которшй  с  самого  своего  прихода 
словечка  не  проронил,  вьтятил  по-военному  грудь 
и,  ш,ел.кнув  каблуками,  кивнул  утеердительно 
головой  (Тургенев,  Дьш).  Ворошилов,  който  още 
от  идването  си  ие  беше  отронил  дума,  по  воен- 
ному  изпъчи  гърди  и  като  събра  енергично  то¬ 
кове,  утвърдително  кимна. 

2.  Не  пропусна  нйто  дума,  нйщо  (от  ка¬ 
заното);  слушам  с  напрегнато  внимание 

Он  не  проронил  ни  одного  слова  из  того,  что 
говорил  Пьер  (Л.  Толстой,  Война  и  мир).  Той 
не  пропусна  нито  дума  от  онова,  което  казваше 
Пиер. 

С-242  ЖИВОГО  СЛОВА  НЕ  УСЛБКШИШЬ. 

1.  Няма  с  кого  дума  да  продумаш,  да 
размеийш  (за  самотност);  жив  човек 
няма 

2.  Мъртвило;  духовна  нищета  (за  липса 
на  хора  със  свежа,  жива  мисъл) 

С-243  СЛОВА  НЕ  ИДУТ  С  ЯЗЬ1КА  у  кого. 
Не  (ми)  идват  думите  (на  устата);  не 
намирам  нужните  думи;  не  мога,  не  смея 
да  продумам  (за  нерешипжлност,  пла¬ 
хост) 

Он  хотел  сказать  о  сеоей  нищете,  о6  зтой 
несчастной  крьте,  но  слова  не  шли  у  него  с  .чзь1ка 
(И.  Тихонов,  Расскази  о  Пакистане).  Той  иска- 
иге  да  каже  за  мизерията  си,  за  този  нещастен 
покрив,  но  не  му  идваха  думите-  на  устата, 

С-244  ПО  СЛОВАМ  чьим,  кого  (като  вмети.  д.). 

1.  Според,  по  думите,  съобщението  на 
някого;  съгласно  изказването  на  някого 

По  слоеам  разведчика,  главньш  японский  штаб 
стоял  в  Яковлевке  (А.  Фадеев,  Разгром),  Според 
думите  на  разузнавача  главният  японски  щаб 
бил  разположен  в  Яковлевка. 

2,  Според  някого;  по  мнението,  съгласно 
думите,  гледището,  стан6виш.ето  на  някого; 
съгласно  учението  на  някого;  както  казва, 
учи,  пише,  се  изразява  някой 

<.Сь1Н  отечества»  заступается  за  г.  Лажечни- 
кова,  'которнй,  по  его  слоеам,  в  свсах  романах 
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чертит  карикатури  великих  люЬей  русской 
земли  {Белинский,  Журналистика).  «Син  оте¬ 
чества»  се  застъпва  за  г.  Лажечянков,  който 
според  него  рисува  в  романите  си  карикатури 
на  великите  хора  на  руската  земя. 

С-245  БРОСАТЬСЯ  СЛОВАМИ.  Приказвам 
на  вересия,  празни  прйказки;  говоря, 
обещавам  нещо  безотговорно 

у  нее  умньш  син,  словами  не  бросается, 
сели  он  говориш,  чтпо  немцев  побьют,  значиш, 
он  знаеш  (Зренбург,  Буря).  Синът  й  е  умен, 
не  приказва  па  вересия;  щом  казва,  че  герман¬ 
ците  ще  ядат  бой,  значи  знае. 

С-246  ИГРАТЬ  словами,  съшр  игра  сло¬ 
вами  ^  играть  в  слова,  също  игра  в 
слова.  1.  Остроумнича,  казвам  калам¬ 
бури,  духовитости 

Лктери  острили,  играя  словами  (Куприн, 
Как  я  бил  актером).  Актьорите  остроумннчеха, 
като  сипеха  каламбури, 

2.  Говоря  с  езоповски  език,  езика  на  ка¬ 
ламбурите;  скривам  зад  думите  йстинския 
смисъл,  намеренията  си 

Горданов..  почувствовал  мгновснное  отвраще¬ 
ние  от  игри  в  слова  с  зтим  сином  продавца 
янтарей  (Лесков,  На  ножах).  Горданов  за  миг 
се  отврати  от  това  надлъгване  със  сина  на  про¬ 
давача  на  кехлибар. 

С-247  ИНБ1МИ  СЛОВАМИ  {като  вметя. 
д.)  ^  другйми  словами.  С  други  думи 
(казано);  иначе,  другояче  (казано) 

С'248  СВОЙ  МИ  СЛОВАМИ  рассказйть. 
(Разкажа)  със  свои  думи  (не  буквално); 
предам  съдържанието 

С-249  В  ДВУХ  СЛОВАХ  сназать,  расска^ 
зать,  передать  чпю  ^  в  нескольких,  в 
кратких,  в  коротких  словах.  (Кажа,  раз¬ 
правя,  предам  нещо)  с  две,  с  няколко 
думи,  (на)кратко,  (на)късо,  сбито 

Он  в  двух  словах  раесказал  все,  что  с  ним  слу- 
нилось.  С  две  думи  ми  разказа  всичко,  което  се 
беше  случило. с  него. 

С-250  НА  СЛОВА X.  1.  сказйть,  передать, 
доложйть  (Кажа,  предам,  доложа)  устно 
(не  в  писмен  вид) 

[Болховитииов,]  кроме  писъменного  донесения, 
должен  бьи  на  словах  рассказать  все  дело  (Л.  Тол- 
стой.  Война  и  мир).  1. Болховитииов]  наред  с 
писменото  донесение  трябваше  и  устно  да  раз¬ 
каже  цялата  работа. 

2.  На  думи 

Ви  грозни  на  словах  —  попробуйте  на  деле/ 
(Пушкин,  Клеветникам  России).  Р1а  думи  страш¬ 
ни  сте  —  опитайте  на  дело! 

С-251  ЛОВЙТЬ/ПОЙМАТЬ  НА  СЛОВЕ  кого  « 
ловйть/поймать  на  словах,  1.  Хващам/ 
хвана  се,  улавям/уловя  се  за  думата,  за 
обещанието  на  някого',  карам/накарам 
някого  да  изпълни  (случайно)  казаното, 
обещаното;  думата  си  е  дума 

[Сашка]  хвасталея  сегодня  в  обед,  что  он 
мог  би,  пожалуй,  викупаться.  Ми  с  Петром 
поймали  Сашку  на  словс,  он  попигпался  огпвер- 
тетъся,  но  не  тут-то  било  (В.  Беляев,  Старая 
креппсть).  [Сашка]  се  хвалеше  днес  ио  обед,  че 
май  би  могъл  да  се  окъпе.  Ние  с  Пьотър  се  хва¬ 
нахме  за  думите  му;  той  се  опита  да  изклинчи. 
но  ие  би. —  Да  я  би,  кажется,  все  съсл,  так 
прогоАодался,  — сказал  Саенко. —  Ловлю  на 
слове,  —  и  она  спгала  накладивать  сму  на  та- 
релку  всякой  всячини  (В.  Игишев,  Шахтери).  — 
Бих  могъл,  струва  ми  се,  всичко  да  и.чям,  тол¬ 
кова  съм  гладен  —  каза  Саенко.  —  Думата  си  е 
дума  —  и  тя  започна  да  пълни  чинията  му  с 
какво  ли  ие. 

2.  Хващам/хвана  се,  улавям/у-човя  се 
за  думата  на  някого',  уличавам/улпча  няко¬ 
го  в  противоречие  (дори  по  повод  на  слу¬ 
чайно  казана  дума);  припйсвам/притппа 
някому  мнения,  становища,  възгледи, 
като  се  хващам  за  някоя  случайно  казана 
дума 


у  нее  била  какая-то  страсть  —  ловить 
веех  на  слове,  уличать  в  противоречии  (Чехов, 
Учитель  словесности).  Тя  беше  болна  на  тази 
тема  —  да  се  хваща  за  случайно  казана  дума, 
да  уличава  всички  в  противоречия. 

С-25  :  СПАСЙБО  НА  ДОБРОМ  СЛОВЕ 
спаейбо  на  ласковом  слове.  Сполай  (ти); 
благодаря  за  добрата  дума;  да  си  (сте)  жив 

[Солдат:]  Молодая  ти  еще,  доживешь  и  до 
хорошего.  [Падчгрица:]  Спасибо  на  доброя  слове 
(Маршак,  12  месяцев).  [.Войникът:]  Млада  си 
още,  ще  дочакаш  и  добро.  [Заварената  дъще- 
ря;]  Сполай  ти  за  добрата  дума. 

С-253  НА  ЧЕСТНОМ  СЛОВЕ  держйться, 
вис^тъ  (шег.;  само  за  неодуш.).  Едва 
(-едва)  се  крепи,  се  държи;  всеки  момент 
ще  рухне,  ще  се  събори;  ще  се  скъса, 
ще  се  откъсне  (копче);  висй  на  косъм; 
съвсем  е  афйф  {прост.)',  държи  се,  крепи 
се  на  светй  крепки  {диал.у,  буке.  (държи 
се)  на  честна  дума 

Криша  угрожающе  провисала  на  самой  сере- 
дине,  водосточние  труби  держались  на  честном 
слове  (Г.  Брянцев,  По  тонкому  льду).  Покривът 
заплашително  беше  провиснал  точно  по  среда¬ 
та,  водосточните  тръби  едва  се  крепеха.  —  Туш, 
видно,  оборона  на  честном  слове  держится, 
с  усмешкой  замгтил  другой  генерал  (В.  Клипель, 
Медвежий  еал).  —  Отбраната  тук  изглежда  е 
съвсем  афиф  забеляза  о  усмивка  друг  гене¬ 
рал. 

С-254  ЗАКЙНУТЬ/ЗАКЙДЬШАТЬ  СЛОВЕЧ- 
КО  {остар.)  ^  закйнуть/закйднвать  слово 
или  словцб;  запустйть/запускать  словечко 
или  слово,  словцб.  1.  кому  о  чем  и  без 
доп.  Направя/правя  си  устата  за  нещо 
(като  цйганин  за  тояга);  намекна/намек- 
вам,  загатна/загатвам,  спомена/спомена¬ 
вам,  подхвърля/подхвърлям,  подметка/ 
подмятам  {някому  за  нещо)  издалече 

Я  с  робостью  закинул  слово,  чтоби  ехать 
в  Пирогова  к  тебе  и  Сереже  на  праздники. 
Мамй  очень  огорчилась  (Л.  Толстой,  Письмо). 
Аз  плахо  подхвърлих  да  дойда  за  празниците 
при  теб  и  Серьожа  в  Пирогово.  На  мама  м?гого  й 
домъчня. 

2.  кому  0  КОМ,  за  кого  и  без  доп.  Кажа/ 
казвам  някоя  дума  {на  някого)',  застъпя/ 
застъпвам  се,  ходатайствувам  (за  някого 
пред  някого)’,  подметна/подмятам,  под¬ 
хвърля/подхвърлям  {нещо  в  полза  на 
някого) 

[Яетр;]  Тятснька  таки  о  тебе  словечко  заки¬ 
нул,  а  она  ему  напрямки:  ^просватана:»  (А.  Ост- 
ровский.  Лес).  [П:]  Тейко  все  пак  й  подметна 
за  теб,  ама  тя  направо  го  отряза:  «сгодена  е». 
[Отец]  не  пропускал  случая  запустить  словечко  о 
своем  Володьке  какому-нибудь  ваокному  лицу 
( Т ургенев,  Дворянское  гнездо).  [Бащата]  не  про¬ 
пускаше  случай  да  каже  някоя  дума  за  своя 
Володка  пред  едно  или  друго  важно  лице. 

С-255  СЛОВО  В  СЛОВО  поето рять,  пе- 
реводйть,  заполганйть,  спй-сивать 
что  до  слова.  (Повтарям,  превеждам, 
запомням,  препйсвам  нещо)  дума  по 
дума,  буква  по  буква,  с  точките  и  запе¬ 
тайките;  дословно,  буквално,  съвсем  точно 

[Княжнин  строил]  свои  трагедии  и  комедии 
из  отривков  французеких  драматургов,  которш 
псрсводил  почти  слово  в  слово  (Белинский,  Со- 
чинения  Александра  Пуилкина).  [Княжнин 
и.зграждаше]  трагедиите  и  комедиите  си  от 
отк1>си  иа  френски  драматурзи,  конто  превеж- 
да11.ге  почти  дума  по  дума.  Опа  есгодня  сама  под 
конец  нашей. .  беседи  сказала  с.тво  в  слово  следую- 
щую  фразу:  «Игпак,  топзСсиг  Латиин,  будс.йте 
друзьями»  (Куприн,  Прапорщнк  армейский) 
/[нсстясима  към  края  на  нашата.,  беседа  каза 
дословно  с.аедиата  фраза:  «М  тън,  П'1он51е11Г 
Лапшин,  нека  бъдем  приятцли».  Широков  и 
Катя  прошли  мимо.  Зинка.  хотела  кинуться  за 
ними,  подсмотреть,  до  слова  запомнить  их 
речи  (В.  Авдеев,  Гвардии  серокашп).  Широков  и 
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Катя  отминаха.  Зинка  искаше  да  се  спусне 
подире  им,  тайничко  да  ги  наблюдава,  до  дума 
да  запомни  разговора  им. 

С-256  ВЕРИТЬ/ПОВЕРИТЬ  НА  СЛОВО  кому 
и  без  доп.  Вярвам/повярвам  на  думата, 
на  обещанието  на  някого  (без  да  йска.м 
доказателства);  ймам  вяра  на  някого 

—  Как  М.ОХСНО  еарить  на  слово  Анпгону  Паф- 
нутьачу,  трусу  и  лгуну:  ему  пригрезилось,  нто 
учитель  хотел  ограбить  его  {Пушкин,  Дубровс- 
кий).  —  Как  може  да  се  вярва  на  думите  на  Ан¬ 
тон  Пафнутич,  страхливец  и  лъжец:  привидяло 
му  се,  че  учителят  иска  да  го  ограби. 

С-257  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  СЛОВО.  II .  Взема/взе¬ 
мам  думата  (за  изказване) 

—  Если  вь1  котите  что-то  сказать,  возьмите 
слово,  а  не  крачите  с  места.  —  Ако  имате  нещо 
да  кажете,  вземете  думата,  а  не  викайте  от  мяс¬ 
то. 

2.  с  кого  Карам/накарам/накарвам  някого 
да  обещае,  да  даде  дума 

[Тетушка]  тяла  с  Маши  слово,  что  та  мне  не 
скажет  атого  {А.  Бородин,  Письмо).  Лелята 
беше  накарала  Маша  да  даде  дума,  че  няма  да 
ми  каже  това. 

С-258  ДАТЬ/ДАВАТЬ  СЛОВО  кому  и  без  доп. 
^  предоставить/предоставлять  слово  {към 
I  зн,).  Е  Дам/давам  някому  думата  (за 
изказване) 

Диюпор  заявил,  что  дает  слово  радиослушатв' 
лям.  Говорителят  каза,  че  дава  думата  на 
радиослушателите. 

2.  Дам/давам  дума,  обещание;  обещая/ 
обещавам;  дам/давам  честна  д;^а,  клетва; 
закълна/заклевам  се 

—  Дай  мне  слово,  —  оказала  она  наконец, 
“  что  ть1  никогда  не  будешь  искать  меня  в 
деревне  (Пуилкин,  Барььшня-крестьянка).  —  Обе¬ 
щай  мя  —  каза  тя  най-сетне,  —  че  никога  няма 
да  ме  търсиш  в  селото.  —  Отлично,  товарищ 
Артамонов.  Даю  слово,  не  прогадаете  {Н).  “♦ 
Отлично,  другарю  Артамонов.  Честна  дума, 
няма  да  сте  в  загуба. 

3.  Съглася/съгласявам  се  за  брак;  приема/ 
приемам  да  се  омъжа;  обеодая/обещавам 
ръката  си 

в  до  ме  объявили  веем,  что  Ардальону  Семени- 
чу  дано  слово,  что  Наташа  уоке  невеста  и  что 
завтра  будет  обручение  (С.  Аксаков,  Наташа). 
В  къщи  обявиха  на  всички,  че  Ардальон  Се- 
мьонич  е  получил  съгласие,  че  Наташа  е  вече 
годеница  и  утре  ще  стане  годежът. 

4.  себе  Зарека/зарйчам  се 

и  Вера  всякий  раз  уезжала  из  гостей  с  досадой 
и  давала  себе  слово  сиогть  дома  (Чехов,  В  родном 
углу).  И  Вера  всеки  път  излизаше  от  гости 
отегчена  и  се  заричаше  да  си  стои  в  къщи. 

С-259  ДЕРЖАТЬ/СДЕРЖАТЬ/СДЕРЖИВАТЬ 
СЛОВО  держать/сдержать/сдерживать 
свое  слово.  Стоя/устоя/уетбявам  си  на 
думата;  удържа/удържам  си  думата 

—  Зачем  вь1  не  сдерокали  своего  слова?  —  ска- 
зала  она.  —  Я  вам  показала  кантату  Христо- 
фора  Федорича  под  тем  условием,  чтобм  ви  не 
говорили  ему  о  ней  {Т ургенев,  Дворянское  гнез¬ 
до).  —  Защо  не  си  устояхте  на  думата?  —  каза 
тя.  —  Бях  ви  показала  кантатата  на  Христофор 
Фьодорич  с  условие  да  не  му  споменавате  за  нея. 

С-260  СЛОВО  ЗА  СЛОВО.  1.  От  дума  на  дума; 
малко  по  малко,  постепенно  {ш  развитие 
на  разговор) 

Слово  за  слово,  они  разговорились.  От  дума 
на  дума  те  се  разприказваха, 

2.  Едйп  (казал)  дума,  друг  — -  две  (и  се 
скарали) 

Слово  за  слово,  и  они  ссорились  сврьезно  (Горь- 
кий,  Трое).  Единият  казвал  дума,  другият  две 
и  се  С1<я_рв..1.?111  сериозно. 

С-261  ЗАМОЛВИТЬ  СЛОВО  кому,  перед  кем 
за.  кого,  о  ком  и  без  доп.^  замблвить  сло» 
вечко  или  с,гюв.п6.  Кажа  някоя  (добра, 
блага)  дума,  ходатанствувам,  застъпя 
се  (за  някого  пред  някого);  подхвърля, 
подметка  нещо  (в  полза  на  някого) 


Так  вот  при  случае  замолвите  о  нем  словгчко 
(Чехов,  Письмо).  Й  така,  при  случай  кажете  за 
него  някоя  блага  дума.  —  Ви,  дядюшка,  о  Гар- 
пгнченкой-то  знакоми,  так  не  можете  ли  ви 
залюлвить  ему  словечко  ( Т ургенев.  Записки  охогп- 
пика).  —  Вие,  чичко,  се  познавате  с  Гарпен- 
ченко,  та  ие  бихте  ли  могли  да  ми  ходатайству- 
вате  пред  него.  _ 

С-262  МОВОЕ  СЛОВО  в  чем.  Нова  дума, 
новост  (в  техниката,  в  науката);  нещо  ново 

Поскольку  алектрометаллургия  вооби(,с  новое 
дело,  а  монтируемал  печь  к  тому  жг  новое 
слово  в  атом  новом  деле,  на  Урал  для  е§  монтажа 
вивхал  инженер  (И).  Тъй  като  електрометалур- 
гията  изобщо  е  нов  отрасъл,  а  пещта,  която 
монтират,  освен  това  е  новост  в  този  нов  отра¬ 
съл,  за  Урал  замина  инженер  да  ръководи  мон¬ 
тирането. 

С-263  В  ОДНО  СЛОВО.  1.  сказйть,  под))-' 
мать  .Взе  (ми)  думата  от  устата;  на  устата 
(ми)  беше  (да  го  кажа);  (кажа,  проду¬ 
мам,  помйсля)  едновременно  (с  някого) 

{Городничий:!  Ну,  что?  Как  ви  ду  маете  об 
атом?  [Почтмейстер:]  А  что  думаю?  война  с 
гпурками  будет.  [Аммос  Федорович:]  В  одно 
слово!  я  сам  то  же  думал  (Гоголь,  Ревизор). 
[Градоначалникът;]  Е,  какво  мислите  по 
този  въпрос?  [Началникът  на  пощата;]  Какво 
мисля  ли?  Война  с  турците  ще  има.  [А.  Ф.;] 
Взехте  ми  думата  от  устата;  и  аз  мисля  така. 

2.  говорйть,  утверждйть  (прост.) 
(Твърдя,  повтарям)  все  едно  и  също; 
зная  си  своето 

—  Поговорил  би  ти  с  отцом!..  —  А  ви  бт 
сами  поговорили.  —  Ну-ну!  Я  ему  свое,  а  он 
мне,  как  ти,  в  одно  слово:  кто  к  чему  приставлен 
(Чехов,  В  овраге).  —  Да  беше  поприказвал  с 
баща  си!..  —  А  да  бяхте  вие  поговорили  с  него. 

Хайде-хайде!  Аз  му  казвам  своето,  а  той. 
като  тебе,  своето  си  повтаря;  всеки  да  ск  знае 
гьола. 

С-264  ПЕРВОЕ  СЛОВО.  1.  кому  (Предоставя.м, 
давам  някому)  първата  дума  (за  изказване) 

Первое  слово  —  нашему  прославленному  герою 
труда.  Давам  най-напред  думата  на  нашия 
прославен  герой  на  труда. 

2.  в  чгм  Първа(та)  стъпка,  начален  (на¬ 
чалният)  етап  в  нешр 

<сРусский  витязь»  —  ато  било  первое  слово  в 
создании  тяжелих  бомбардировщиков  (Ю.  Ли- 
бединский.  Зарево).  «Руски  витяз»  —  това  бе 
първата  стъпка  в  създаването  на  тежките 
бомбардировачи. 

3.  Най-важното,  иай-съществеиото  нещо 

Знание  человеческого  сердца,  способность 
раскривагпь  перед  нами  его  тайни  —  ведь 
ато  первое  слово  в  .характер истике  каждого  из 
тех  писателей,  творения  которих..  перечити- 
ваю/пея  нами  (Чернишвеский,  Детство  и  отро~ 
чество.  Соч.  графа  Л.  И.  Толстого).  Познаване 
на  човешкото  сърце,  способност  да  разкрива 
пред  нас  тайните  му  —  та  това  е  най-важното  в 
характеристиката  на  всеки  от  онези  писатели, 
чиито  творби.,  препрочитаме. 

С-265  С  ПЕРВОГО  СЛОВА  сказйть,  обь- 
явйтъ  что,  понйть,  согласйтьса  ^ 
с  первьгх  елов.  (Кажа,  обявя  нещо)  от 
първите  думи,  със  започването,  още  от 
началото  (на  разговора);  (разбера,  съгла¬ 
ся  се)  веднага,  на  часа,  изведнъж 

При  свидании  с  сестрою  он  с  первих  оке  елов 
объявил  ей,  что  он  намерен  ввести  коренние 
преобразования  (Тургенев,  Дворянское  гнездо). 
Като  се  срещна  със  сестра  си,  още  в  началото  на 
разговора  той  й  заяви,  че  смята  да  направи 
коренни  промени.  —  Представете  себе,  что  я 
только  что  провалил  студента  по  матсматике. 
Потом  он  приходит  к  вам,  и  ви  с  первого  слова 
понимаетс,  что  ато  прирождгнний  писатель, 
филолог,  критик  (Е.  Успенская,  Наш?  лето). 
—  Представете  си,  че  току-що  съм  скъсал  един 
студент  по  математика.  След  това  той  идва  при 
вас  и  още  щом  си  отвори  устата,  вие  разбирате, 
че  той  е  роден  писател,  филолог,  критик. 

С-266  ПОСЛЕДНЕЕ  СЛОВО.  1.  чего;  често 
по  последнему  слбву  чего  (По)  последната 
дума  (иа  техниката,  на  науката) 
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в  те  годь(  происходит^  сгоружение  ноеь1х 
коксовтх  устанобок,  оборудсеакньи  по  послед- 
кему  сАпву  техники  (.4.  Терпигорев,  Воспомина- 
ния  есрного  инженера).  През  онези  години  сс 
изграждат  новите  коксови  уредби,  обзаведени 
пс  Г|0с,^1еднатй  дума  на  техниката. 

2.  принадлежат  кому,  остайтся  за 
крм  Казва.м  си  думата,  пос/шдната  дума; 
имам  думата  (по  някой  въпрос) 

Леятеленоспп-  института  подконтром  но 
строхлевому  коскомитету  и  Комипгету  по  коор¬ 
динации  каучно-исследсеательских  робот,  зна¬ 
чиш .  пхх.леднее  слсео  б  оценке  принадлежиш  им 
{И).  Дейността  на  института  се  коьтро«'!ира  от 
отрас.повия  държавен  комитет  к  от  координаци¬ 
онния  комитет  за  нау^^ноизследователската  ра¬ 
бота,  следоаатело  те  са,  които  трябва  да  на¬ 
правят  окончателната  преценка. 

С-267  ПОМЯНЙ(те)  МОЕ  СЛОВО  «  попбм- 
ни(те)  мое  слово  или  меня;  помянй(тс) 
меня  Помни  (помпете),  запомни  (запом¬ 
нете)  (мн)  думата 

—  Помяните  мое  слово,  Оскар  Викторс&ич, 
никакой  войни  не  будепг  (А.  Степант,  Псрт- 
Артур).  — •  Запомнете  ми  думата,  Оскар  Викто- 
рович,  1.яма  да  има  никаква  война.  —  Нс 
глупости,  господин  инзкенер,  помяните  меня  — 
будет  беда  {А.  /Д  Толстпой,  Старая  башня).— 
Не  са  г  лупости,  господин  инженер,  помнете  ми 
думата  —  ще  дойде  бедата. 

С-268  ПРАВО  СЛОВО(да//го  вметн.  дл,  прост.). 
Бога  ми;  право  (ти)  казвам;  честна  дума; 
не  те  (1>и)  лъжа 

—  Силан  Нешробич/  Знсешь,  чсго  они  там 
визжмли?  Я  знаю,  право  слово,  зкаю!  {Горький, 
На  плстах).  —  Силан  Петрович!  Знаеш  ли 
заш.о  биха  тия  писъци  та.у?  Зная.  бога  ми,  зная! 

С-269  СКАЗАТЬ  свое  СПОВО.  Кажа  си 
думата;  изиграя  си  ролята 

[Звонцов:]  Обществен  ние  сили  органкзуются 
еокономерно  и  скоро  скожут  свое  слово  {Горький, 
Егор  Вуличев  и  дригие).  13;]  Обществените  сили 
се  организират  закономерно  и  скоро  ще  си  ка¬ 
жат  думата 

С-270  ЧЕСТНОЕ  СЛОВО.  I.  {като  бме/пп.  д.) 
Честна  дума;  бога  ми;  вярван(те)  .ми 

—  Ну  что  я  тсперь  с  одной  рукой  делать 
руду?  Как  восчсгпь?  Зто  ахе  наказание,  честное 
слово!  (М.  Бубеннов,  Белая  береза).  —  Е,  какво 
ще  правя  сега  с  една  ръ.ка?  Как  ще  воювамг 
Тс.ча  е  цяло  наказание,  бога  ми! 

2,  (Честна)  дума;  (тържествено)  обещание 

—  Честное  слово  Густаео  Траутфеттера, 
что  я  виполню  требевания  твои  {Лежечников, 
Нос.^.едний  Иовик)  —  Имаш  думата  на  Густав 
Траутфетер,  че  ще  изпълня  твоите  искания.  — 
Послушай .  дай  мне  честное  слово,  что  ти 
больше  не  будешь  курить,  —  сказал  он  {Чехов, 
Дома)  —  Слушай,  дай  ми  честната  сн  дума, 
че  ияма  рече  да  пушиш  —  кагза  той.  Я  ваял  с 
него  честное  слово,  что  он  завгпра  снова  придет 
к  нам-  Накарах  го  тържествено  да  обещае,  ч*- 
утре  пак  ще  дойде  у  нас 

С-27!  ПОД  ЧЕСТНОЕ  СЛОВО  дать,  отпу- 
стйть,  одолжйть  что  «=  ьа  честное 
слово.  (Дам)  назаем,  (взема,  отпусна, 
заема  неш,о)  нз  вяра,  срещу  честна  дума 
като  съм  дал,  като  дам  честна  дума 

[Деонтий,  швейцар:)  На  прешлое  рождествс 
ви  в  карти  проигрались,  отдавать-то  свои  билс’ 
жалко,  и  меня  и  ваяли.,  под  честное  с.ювс 
{А  И  Толстои,  Нечиста.ч  сила).  !.Л.  портие 
рът;)  Лайналата  Коледа  загубихте  на  карти, 
досвидя  ви  свои  пари  да  дздете,  та  взехте.,  ст 
мен  срещу  честна  дума.  Я  вспомнил  доено  усви 
прочитанньсй  рассказ  из  времен  Французекои 
революции,  коеда  отпущенньш  на  честное  слово 
мальчик  еернулся  под  расстрел  к  вражеском.у 
осрицеру  (А.  Гайдар,  Школа).  Спо.мких  си  отдав¬ 
на  прочетен  разказ  от  времето  на  Френската 
революция,  когато  пуснато  срещу  честна  дума. 
мо.мче  се  връща  при  противников  офицер.  ?з  да 
бъде  разстреляно. 

С'272  В^^АДЕТЬ  СЛОВОМ  владгть  даро^т 
слова.  Ймам  дар  слово,  ораторски  талант, 
роден  оратор  (съм) 

!.Кураез)  любил  порезонерствовоть  и  владел 
даром  слова  {Писемский,  Тюфяк).  [Кураев] 


обичаше  да  поумува  на  нравоучктелни  теми  I 
притежаваше  дар  слово. 

С-273  НЕ  ЛЕЗТЬ/ПОЛЕЗТЬ  ЗА  СЛОВОМ  В 
КАРМАН  5=»  не  лазить,  {остар.)  не  хо- 
дйть  за  словом  в  карман.  Уста,  чене  на¬ 
заем  не  вземам;  имам  вйнаги  отговор 
(платен);  не  (съм)  вързан  в  устата,  в 
езика;  намирам  на  всяка  дума  похлупак; 
зная  на  всичко  да  сложа  капак,  пискюл; 
отговорът  е  вйнаги  на  устата  (ГуШ) 

—  Уж  он  скожет,  так  скажет.  В  карман 

за  словом  не  полезет  (Скиталец,  Скеозь  строй). 
—  Той,  като  ще  каже,  казва.  Уста  назаем  ие 

С-274‘нЕ  ОБМОЛВИТЬСЯ  СЛОБО.М  «  не 
обмблвкться  ни  едйним  спобом,  ни  сло- 
вечком.  Дума  не  продумам;  не  кажа,  не 
продумам  нт!(то)  дума,  нй(то}  д>\мйчка; 
зъб  не  обеля  (да  кажа  някому  н.еш,оУ, 
гък  не  кажа 

Старик  никому  и  слово.ч  не  обмолвилея,  что 
на  комбинате  работает  его  син  (А.  Чаковский, 
У  нас  уске  утро).  Старецът  зъб  не  обели  да  каже 
някому,  че  в  комбината  работи  неговият  син. 
Обо  мне  не  обмолвилась  слоеечком  ни  одна 
московская  газета  (Чехов,  Пассажир  1-го  клас- 
са).  —  За  мен  ке  спомена  нито  един  московски 
вестник. 

С-275  ОДНЙМ  СЛОВОМ  {като  вметн.  д.)  ^ 
словом  сказать,  одно  слово  {остар.).  С  ед¬ 
на  дума,  накратко  казано;  кажй  (го)  речи 

0276  ПЕРЕКЙНУТЬСЯ  СЛОВС.М  с  кея  ^ 
перекйнуться  двумя  или  несколькими  сло- 
вами;  перекннуться  словечком;  перебро- 
ситься  словом  или  словечком;  перембл- 
виться  словом  или  словечком;  перембл- 
вить  слово  или  словечко.  Раз.меня  някоя 
(и  друга)  дума,  две  думи  с  някого)  полз- 
фувам  си  {прост.)  с  някого 

Поезд  уже  отходил,  и  я  не  угпел  словом  переки- 
нуться  с  женой.  Влакът  вече  тръгваше  и  не 
успях  две  думи  да  разменя  с  жена  си.  Одиноче- 
ство  для  Лангпелея  Еремеича  наступило  со~ 
всршеннос:  ке  с  кем  било  слова  перемолеитъ,  не 
то  что  дуиху  огпвести  (Тургенев,  Записки  охот- 
ника).  Самотата  на  Пантелей  Еремеич  стана 
пълна;  нямаше  с  кого  дума  да  продума,  камо  ли 
душата  си  да  излее. 

С-277  ПОМЯНУТЬ/ПОМННАТЬ  ИЕДОБ- 
РЬ1Д1  СЛОВОЛ'»  кого  Спсмепа/споменава.м 
някого  с  ловзо 

0-278  К  СЛОВУ  ПРИШЛОСЬ.  Стана  дума; 
дойде  (ми)  на  ум,  сетих  се;  така  се  случи, 
;ака  дойде 

—  Я  упомянула  о  своем  сосгпоянии  только 
потому,  что  к  слову  пришлось  (Тургенев,  Отци. 
и  дети).  —  Спомс.чах  за  състоянието  си  само 
защотг  дойде  на  дума. 

0-279  К  СЛОВУ  СКАЗАТЬ  {капю  вметн. 
д.)  ^  к  слову;  кстати  сказать.  Апропо 
(а  ргоров):  между  другото  (казано);  като 
е  дума,  добре  стана  дума,  щом  стана  дума; 
гъкмо;  по  тоя  случай;  впрочем,  прочее; 
разгеле 

К  слову  сказать,  сна  Ььто  хсрошей  музикант- 
шей  —  ученицей  Николая  Рубикштсйна 
1/0.  Юрьев,  Записки).  Между  друюто  казано, 
тя  беше  добра  музнкантка  —  ученичка  ;ча  Нико¬ 
лай  Рубиищейн.  У  него,  к  слову  сказать,  тсоке 
нап  лишних  денег.  Апропо,  тоЙ  също  кя.ма 
пари  Б  повече. 

(:-280  КРАСНОЕ  СЛ08Ц0.  Духовита  забе¬ 
лежка,  (остроумна.  ду.ховмта)  шега;  май¬ 
тап  (прост.) 

Анет,  как  и  попенька,  лкби.^ю  сказать  краенге 
г.о.оеио,  Пагиет  же  била  .•лолчаливо  (П исемский, 
Сергей  Петровум  Хозаров  и  Мари  Ступицьта). 
Ляет  като  татко  си  обичате  да  сс  ?1о.м.уЙ7а1Ш, 
докато  Пашет  бе  .мълчалива. 

С-281  ДЛЯ  КРАСНО  ГО  СЛОВЦА  «  рйди 
красното  сдовца.  1.  сказйть  что  (К  .зжа 
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яецо)  (за)  да  се  покажа  духовит,  забавен, 
интересен;  (кажа  нещо)  на  майтап  (прост.), 
заради  шегата,  (прост.)  майтапа 

Если  друзья  корабельного  кота  и  аспоминали 
об  отсутствующем  ухс,  так  только  для  крас- 
ного  с.ювца  (И.  Ликапанов,  Приключения  юнги) 
Ако  приятелите  ка  корабния  котарак  си  спом¬ 
няха  за  ^7ипсI?ащото  му  ухо,  то  бе  само  за  да  с!' 
направят  майтапа. 

2.  сказйть  чпю  (Кажа  нещо)  (за)  да  сс 
нзмрфам  на  приказки,  за  да  кажа  нешо 

—  Лоброго  нОоровья,  Стефан  Летрович,  — 
сказал  1-фим  и  протянул  Рагулину  свою  силь- 
ную  рику.  —  Л  0  вас  столько  сльсхал...  —  Иичее/' 
гпи  про  меня  не  сльсхал,  —  подумал  Рагулин, — 
а  так  сказал,  для  красного  слоеца  (С-  Вабаеос- 
кий.  Кавалер  Золотой  Звезди).  —  Здравейте. 
Стефан  Петровия  —  каза  Ефнм  и  подаде  на 
Рагулин  силната  си  ръка.  —  Толкова  съм 
слушал  за  вас...  —  Нищо  ае  си  слушал  .за  мен  — 
помисли  си  Рагулин,  —  а  го  казваш  ей  тъй,  да 
се  намираме  на  приказки.  Он  никогда  нг  острил 
бесцельно,  роди  красного  слоеца  (Ильф  и  Пет¬ 
ров,  12  стульев).  Той  никога  не  се  шегуваше 
безцелно,  да  се  намира  на  приказки.  Иекоторьсе 
наши  воспитатели  мне  говорили:  «Будещ  труд¬ 
но  —  заходи».  Но  я  считал,  чпю  зто  просто  так, 
для  красного  слоеца.  К  счастью,  я  ошибся  (И). 
Някои  от  нашите  възпитатели  ми  казваха; 
«Срещнеш  ли  трудности  —  обаждай  се».  Но  аз 
смятах,  че  това  е  ей  тъй.  празни  приказки.  За 
гцастке  ие  съм  бил  прав. 

3,  прибаеитъ,  приврйть  Попритуря, 
послъжа;  преувелича,  пресйля;  хвърля 
прах  в  очите;  добавя  нещо  преувеличено, 
пресилено 

Вучинский  любил  прибавить  для  красного 
слоеца,  и  в  его  словах  можно  било  верить  любой 
поАовине  (Мсилин- Сибир  як,  Золотуха).  Бучинс- 
ки  обичаше  да  попритури,  да  послъже  н  от 
дулпате  му  можеше  да  се  вярва  на  половината  — 
която  си  избереш. 

С-282  КРЕП  КОЕ  СЛОВЦО  »  крепкое  слово. 
Псувня,  ругатня 

—  Что  ж  ти  врешь? —  говорил  капитан-ис- 
правник,  с  прибавкою  кое-какого  крепкого  слоеца 
(Гоголь,  Мертеие  души).  —  Е,  защо  лъжеш? 
—  казваше  капитан-изправникът,  като  дода¬ 
ваше  и  някоя  псувня. 

С-283  В  ОБЩЕЙ  СЛОЖНОСТИ.  Общо  (взето) 

в  общей  сложности  от  чуми  умерло  около  ста 
пятидесяти  тисяч  человек  (0.  Форш,  Ради- 
щев).  Общо  взето,  от  чума  са  умрели  око.чо 
сто  и  петдесет  хиляди  души 

С-284  Как  СЛОН  В  ПОСУДНОЙ  ЛАВКЕ 
бить,  вестй  себй,  (Стоя,  държа  се) 
като  слон  в  стъкларски  магазин 

Сидоренко  ошибся,  сунув  его  в  канцелярию. 
В  аппарате  он  —  что  слон  в  посудной  лавке 
(В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви).  Сидоренко 
сбърка,  че  го  прати  на  работа  в  канцеларията. 
В  апарата  той  е  като  слои  в  стъкларски  мага¬ 
зин. 

С-285  СЛОНА  НЕ  ПРИЛгЕТИТЬ,  обикн. 
слона-то  ои  и  не  приметил  (ирон.).  Видяла 
баба  иглата  (на  копата),  а  ие  видяла  ко- 
пата;  не  видял  гредата,  видял  иглата; 
на  хорото  играл,  гайдата  не  видял;  в 
Цариград  живял,  царя  не  видял;  в  Рим 
живял,  папата  не  видял;  не  забелязал, 
не  видях,  пропуснах  най-важното,  най- 
забол  ежйгслното  (от  баснята  им  Крилов 
«Любопитн  ияпг») 

С-286  ДО  БЕЛИХ  СЛОНОВ  допйться  (ряд¬ 
ко,  ирон.).  (Напия  се,  стигна  в  изпива¬ 
нето)  до  халюцинации,  до  бълнуване,  до 
лудост,  до  умопомрачеиие,  до  невменяе¬ 
мост 

С-287  КАК  СЛОН  У  ДРОБЙНА.  I.  Съвсем 
недостатъчно,  твърде  м<ътко  (с);  (не  е  и) 
за  единия  (му)  зъб;  като  за  комка  (прост.), 
нафора  (му  е)  (за  малко  храна) 

2.  Бълха  (го)  ухапала;  бука.  като  за  слон 
сачмкчка 


С-288  СЛ0НБ1  СЛОНДТЬ  (прост.,  ирон.) 
слонов  слонять;  слонн  продавать.  Ходя 
пет  за  четири;  билки  диря  по  баири;  меря 
улиците;  ходя,  мъкна  се  като  муха  без 
глава;  ходя,  скитам,  мъкна  се  без  работа 

—  Поглядел  я  намедни  на  наших...  Слони 
слоняют,  комедиянют,  народ  колдуют..  Дармое- 
до1  окаянние! {Ф.  Гладков,  Изгои).  —  Погледах 
оня  ден  кашите...  Ходят  пет  за  четири,  майтап 
сн  правят,  на  изрода  баят.  Безделници  инеднн! 

С-289  СЛУГА  ПОКОРИ Ь1Й  (ирон.).  Имате 
(имащ)  много  здраве,  много  ви  (ти)  здраве; 
да  й.мате  (имаш)  да  вземате  (вземаш); 
няма  го  майстора;  моля  да  (ме)  извините; 
ие,  благодаря;  благодаря,  не  желая; 
проща.еайте,  но  извинявайте  (прост.) 

—  Фу  ти,  вздор  капой!  Нет,  брат,  довольно! 
Покорний  слуга  читать  белиберду  такую! 
{Герцен,  Кто  виноват?).  —  Уф,  какви  дивотии! 
Не,  братче,  стига!  Няма  го  майстора  да  чета 
такива  глупости! 

С-290  ВАШ  (твой)  ПОКОРИ  Ь1Й  СЛУГА 
(остар.,  сега  шег.)  ^  ваш  покорнейшнй 
слуга.  1.  Ваш  покорен  слуга  (учтива 
форма  за  завършване  на  писмо) 

—  Ну,  что  нового  у  вас?  —  спросил  Обло.чов. 
—  Да  много  кое-чего:  в  письмах  отменили 
писать  токорнейший  слуга»,  пишут  «примитг 
уверение»  {Гончаров,  ббломов).  —  Е,  какво 
ново  по  вас?  —  попита  Обломов. —  Че  много 
неща:  в  писмата  отмениха  да  се  пише  «ваш 
покорен  слуга»,  пишат  «с  почит», 

2.  Ваш  покорен  слуга  (като  синоним  на 
«аз»,  «говорещият») 

Как-пго  летом,  помнится  мне,  ви  показивали 
вашему  покорнейшему  слуге  диссертацию  Гряз- 
кова  {Чехов,  Письмо).  Спомням  си,  веднъж  през 
лятото  бяхте  показали  на  покорния  ваш  слуга 
дисертацията  на  Грязнов. 

3.  На  вашите  (твоите)  услуги;  готов  (съм) 
да  ви  (ти)  служа 

—  Книжна  приквзала  спросить,  какого  ви 
гюлка  и  как  ваша  фамилия?  —  Зто  граф  Ро¬ 
стов,  зскадронний  командир,  а  я  ваш  покорний 
слуга  (Л.  Толстой,  Война  и  мир).  —  Книжната 
заповяда  да  попитам  от  кой  гю.лк  сте  и  как  се 
казвате?  —  Това  е  граф  Ростов,  ко.мандир  на 
ескадрона,  пък  аз  съм  винаги  па  вашите  услуги. 

С-291  НЕ  В  СЛУЖБУ,  А  В  ДРУЖБУ  сделатр 
чпю  (обикн.  при  молба).  Бъдете  (бъди) 
така  добър,  любезен;  ако  обичате  (оби¬ 
чаш),  направете  (направи)  (.ми)  тази 
(приятелска)  услуга;  имам  го.тяма  молба 

Теперь  не  о  слуоюбу,  а  в  дружбу,  я  просил  би 
тобя  вислать  мне  киевских  газет  с  /  мая  по  15 
[Чехов,  Письмо).  Сега  много  бих  те  молил  да  ми 
изпратиш  киевски  вестници  от  I  до  15  май. 

С-292  СССЛУЖЙТЬ  СЛУЖБУ  к^ую  кому- 
чему  и  без  доп.  I.  Направя  услуга,  услужа 
(някому) 

[.Лариса]:  Сослужите  мне  послсднюю  службу: 
подшие  и  позоеите  ко  мне  Кнурова  (Л.  Островс- 
кий,  Бссприданница).  |,Л;1  Направете  ми  една 
последна  услуга:  идете  и  повикайте  Кяуров  да 
дойде  ири  мс\1.  '  Буду  им  нужен,  всегда  помогу, 
ибо  зтим  же  сослужу  службу  и  искусству 
{1.1.  Кюи,  Письмо).  Ако  им  потрябвам,  винаги 
ще  им  помогна,  понеже  с  това  ще  услужа  и  на 
изкуството. 

2.  Изиграя  някаква  роля,  изпълня  някакво 
предназначение;  окажа  се,  бъда  полезен 

Цехи  сослужили  свою  службу:  не  только  дали 
оперитося  ремссленпикам  и  ремеслу,  но  обеспе- 
чили  первим  политическую  равноправность  о 
пагприциями  (Н.  М ихайлозский.  Герои  итолпа). 
Цеховете  и.зиграха  твърде  важна  роля:  те  не 
само  позволиха  на  занаятчии  и  занаяти  да 
стъпят  на  краката  си.  но  и  осигуриха  на  пър¬ 
вите  политическо  рапноиравие  с  патрициите, 

3.  плохую,  недобрую  Направя  някому 
лоша,  мечешка  услуга 

Легкомислие  сослужило  ему  недобрую  службу, 
превратна  его  из  либерала  в  ярого  консерватора 
(Я.  Биков,  Силузти  далекого  прошлого).  Леко- 
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мнслието  му  направи  лоша  услуга,  като  го 
превърна  от  либерал  във  вт^л  консерватор. 

С-293  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  НА  СЛУЖБУ 
кому-чему,  кого-чего.  Поставям/поставя  в 
служба  на  някого-нещо,  използувам  в 
интереса,  карам/накарам  да  служи  на 
интересите  на  нятго-нещо,  за  някшсва  цел 

С-294  НА  СЛУХ  ^  по  слуху.  1.  определйть, 
узнать  (Определя,  узная)  по  слух,  на 
ухо 

Габуния  прислушался.Он хотел  определйть  на 
слух,  НС  стихает  ли  ливень  (Паустоеский, 
Колхида).*Габуяия  се  ослуша.  Искаше  на  ухо  да 
определи  дпли  не  утихна  проливният  дъжд. 

2.  петь,  аграть  (Пея,  свиря)  по  слух 
(не  по  ноти) 

С-295  ПРЕВРАТЙТЬСЯ/ПРЕВРАЩАТЬСЯ  В 
СЛУХ  —  обратйться/обращаться  в  слух. 
Цял  (съм)  слух,  обърн.а/обръщам  се  на 
слух;  напрегна/напрягам  слух 

С-296  ПО  СЛУХАМ.  1.  знать,  узяавйть 
что  (Зная,  научавам  нешр)  от  слухове 
2.  {като  вмети,  д.)  (Според)  както  казват, 
според  слуховете;  казват,  че... 

По  слухам,  на  далеком  Западе  первую  минуту 
новоеодней  встречи  припято  уделять  молчанию 
(Л.  Леонов,  Минута  молчания).  Казват,  че  в 
далечния  Запад  първата  минута  от  посрещането 
на  новата  година  е  прието  да  се  мълчи. 

С-297  НИ  СЛУХУ(-а)  НИ  ДУХУ(-а)  нет, 
н6  било  0  ком-чем,  от  кого.  Ни  вест, 
ни  кост  от  някого\  ни  се  чу,  ни  се  видя; 
няма  (го)  никакъв 

П рошел  год,  другой  —  о  Романс  Прокофьи- 
че  ке  бьио  ни  слуха,  ни  духа  {Лесков,  Островитя- 
не).  Мина  една  година,  мина  втора  —  от  Роман 
Прокофич  нямаше  ни  вест,  ни  кост. 

С-298  В  СЛУЧАЕ  бить  и  В  СЛУЧАЙ  по~ 
пасть,  вьШти  {остар.).  Радвам  се  на, 
ползувам  се  от,  ймам,  осигуря  си,  сдобия 
се  със,  спечеля  си  благоразположението, 
благоволението,  покровителството,  про¬ 
текцията  (на  влиятелно, имащо  власт  лице); 
фаворизиран  (съм) 

С-299  В  СЛУЧАЕ.  I.  чего  {като  предлог) 
В  случай  на;  в  случай  че;  при 

Теперь  прошу  вообразить  Фому  Фомича, 
которому  приказали  явиться,  угрожая  силой  е 
случае  отказа  {Достоевский,  Село  Степанчиково 
и  его  обитатели).  Сега  ц;е  ви  помоля  да  си 
представите  Фома  Фомич,  на  когото  наредиха 
да  се  яви,  като  в  случай  на  отказ  заплашиха  да 
го  доведат  насила.  В  случае  опоздания  пришлите 
гпелеграмму.  При  закъснение  пратете  телеграма. 

2.  {съюз;  остар.)  Ако;  в  случай  че 

— •  Но  по.мни  оке,  ..в  случае  ти  соврал,  я  тсбя 
еслю  повесить,  как  собаку  (Л.  Толстой,  Война  и 
мир).  —  Ио  запомни,  ако  си  ,ме  излЪ1ал,  н;е 
заповядам  да  те  обесят  като  куче. 

С-300  В  СЛУЧАЕ  ЧЕГО.  При  нужда,  ако 
стане  нужда;  в  случай  на  нужда;  ако 
нещо  се  случи;  ако  се  наложи;  евентуално; 
ако  стане  нещо  (непредвйдено) 

Сегодня  зашел  ко  мне  полковник  Итнснко, 
жандарм,  с  целью  узнать,  убежденний  ли  я 
43сдек»,  и,  в  случае  чего,  предложить  мне  пойти  на 
службу  к  ним  {Дзсржинский,  Избранние  статьи 
и  речи).  Днес  при  мен  се  отби  полковник  Ива- 
ненко,  жандармът,  да  разбере  дали  съм  убеден 
«есдек»  и  евентуално  да  ми  предложи  да  отида  на 
работа  при  тях,  —  В  случае  чего  отсюда  [из 
кабачка]  можно  дать  тягу?  (А.  Н.  Толстой, 
Махат.на).  —  Ако  стане  нужда,  може  ли  да  се 
офейка  оттук  [от  кръчмииата]? 

С-301  ВО  ВСЯ  КОМ  СЛУЧАЕ.  I.  Тъй  или 
иначе,  така  или  иначе;  непременно,  без¬ 
условно 

Я  твердо  бил  уверен,  что  во  всяком  случае 
встречу  его  сегодня  у  мами  {Достоевский,  Под- 
росток).  Бях  напълно  сигурен,  че  така  или 
иначе  ще  го  срещна  днес  у  мама. 


2,  Все  пак,  н5й-мйлкото,  (във)  всеки  слу¬ 
чай;  както  и  да  е;  поне 

[Местечко]  похоже  более  на  село,  чем  на  город, 
ко  когда-то  оно  знало  если  не  лучшие,  то  во 
всяком  случае  менее  дремотнььг  дни  {Короленко, 
Без  язьска).  [Селището]  приличаше  повече  на 
село,  отколкото  на  град,  но  едно  време  то  е 
познавало  ако  не  по-добри,  поне  не  толкова  за¬ 
спали  дни. 

С-302  НИ  В  КОЕМ  СЛУЧАЕ^(каото  нареч.) 
ни  в  какбм  сл;^ае;  ни  в  коем,  ни  в  какбм 
разе  {прост.).  В  никой,  в  никакъв  случай; 
по  никой,  по  никакъв  начин;  дума  да  не 
става 

—  Вот  зто  может  двору  понрааиться,  а.  зто 
ни  в  коем  случае  понравиться  не  может  (Ю.  Юрь- 
ев.  Записка).  — ■  Ето  това  може  да  хареса  дворът, 
а  това  в  никой  случай  не  може  да  хареса.  Как 
окликнуть  его?  Сказать:  кдядя  Полевой-»?  Нет, 
ни  в  коем  случае!  {В.  Беляев,  Старая  крепость). 
Как  да  му  се  обадя?  Да  му  кажа;  «чичо  Поле- 
вой»?  Не,  дума  да  не  става! 

С-303  в  КРАЙИЕМ  СЛУЧАЕ.  В  краен  сл^ 
чай;  в  случай  на,  при  (крайна)  нужда 

С-304  ПРИ  СЛУЧАЕ.  I.  При  случай;  от  време 
на  време;  понякога 

Анна  Андреевна  очень  любопитна  и  при 
случае  виказьшает  тщеславие  {Гоголъ,  Ревизор). 
Ана  Андреевна  е  много  любопитна  и  при  слу¬ 
чай  проявява  суетност. 

2.  В  случай  на  нужда,  при  нужда 

[Мн]  не  имеем  сили,  на  которую  могла  би 
надеяться,  а  при  случае  —  опереться  {Фурма- 
нов,  Мятеж).  Не  разполагаме  със  сила,  на  която 
бихме  могли  да  разчитаме,  а  в  случай  на  нужда — 
и  да  се  опрем. 

С-305  В  ПРОТЙВНОМ  СЛУЧАЕ.  В  противен 
случай;  ако  (ли)  не;  иначе 

Павел!  Приезжай  сию  секунду  к  папеньке; 
8  противном  случае  ти  никогда  меня  не  увидишь 
{Писемский,  Тюфяк).  Павле!  Още  сега  ела  при 
татко;  иначе  никога  няма  да  ме  видиш. 

С-306  в  ТАКОМ  СЛУЧАЕ  «  в  бтом  случае; 
в  такбм  разе  (прост.).  В  такъв  случай; 
тогава;  при  това  положение;  щом  като  е 
тъй 

—  Но  ведь  нельзя  же  всЕ  молчать,  Марья 
Александровна.  —  Втаком  случае  отвечай  едно¬ 
сложно,  что-нибудь  зтакое,  например:  гм! 
{Достоевский,  Дядюшкин  сон).  —  Че  то  не 
може  все  да  се  мълчи,  Маря  Александровна. — 
Тогава  отговаряй  едносрично,  нещо  като  «хм» 
например. 

С-307  КА  СЛУЧАЙ.  I.  чего  {като  предлог) 
За,  в  случай  на;  ако  се  случи  нещо;  евен¬ 
туално;  при 

На  случай  дождя  все  вьюки  слоо1сили  в  одно 
место  и  прикрили  их  брезентом  {В.  Арсеньео, 
По  Уссурийско.му  краю).  Всички  денкове  съб¬ 
рахме  на  едно  място  и  ги  покрихме  с  платнища 
в  случай  на  дъжд. 

2.  {остар.)  За  всеки  случай 

—  Я  на  случай  вслела  приготовшпь  две  ком- 
нати  {Гончаров,  Обрив).  —  За  всеки  случай 
заповядах  да  приготвят  две  стаи. 

3.  {остар.)  Случайно 

{Городничий:^  Так  сделайтс  милость,  Иван 
Кузьмич,  если  на  случай  попадется  з/салоба  или 
донесение,  то,  без  всякак  рассуждений,  задержи- 
впйте  {Гоголь,  Ревизор).  [Градоначалникът;]  Та 
моля  ви,  Иван  Кузмич,  ако  случайно  ви  попадне 
някоя  жалба  или  донос,  задръжте  ги,  без  много 
да  му  мислите. 

С-308  НА  ВСЯКИЙ  СЛУЧАЙ  ^  на  всякий 
пожарньш  случай  {шег.).  За  всеки  слу¬ 
чай;  за  всяка  евентуалност 

Захватите  на  всякий  с.гучай  зонтик.  Вземете 
си  за  всеки  случай  чадъра.  Я  знал,  что  он 
меня  не  тронет,  но  на  всякий  пожарний  случай 
отошел  подальше.  Знаех,  че  няма  да  ме  закачи, 
но  за  всяка  евентуалност  се  дръпнах  по  настрана. 

С-309  НА  КРАЙ  НИЙ  СЛУЧАЙ  имШь, 

держйть  кого-что.  (Ймам,  държа)  в 
случай  на  крайна  нужда,  като  последна 
резерва 
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[Сафонов:]  Твое  время  еще  придет.  Я  тебя 
на  крайний  случай  держу  {К.  Симонов,  Русские 
люди).  [С:]  Ще  ти  дойде  времето  и  на  теб. 
Държа  те  като  последна  резерва. 

С-310  НА  ПЕРВЬ1Й  СЛУЧАЙ.  1.  Като  на¬ 
чало 

Я  хотел  передать  публика  на  переий  случай 
небольшой  отршок  {Герцен,  Доктор  Крупов). 
Като  качало  исках  да  предложа  на  публиката 
един  малък  откъс. 

2.  За  първа  необходимост;  (като,  колкото) 
на  първо  време 

—  На  плои^ади,  там,  где  собор,  есть  подходя- 
щий  дом,  —  сказал  Воронин..  —  А1ебель  там 
есть  на  первь/й  случай  (3.  Казакевич,  Дом  на 
площади).  —  На  площада,  там.  където  е  катед¬ 
ралата, има  подходяща  К7,ща — каза  Воронин.. — 
Мебели  има  на  първо  време. 

С-311  НА  ХУДОЙ  СЛУЧАЙ.  В  най-лбш(ия) 
случай;  най-мн6го(то) 

в  Саратове,  на  самь1й  худой  случай,  могли 
припомнить  Витеньке  его  капитали  (/С.  Федин, 
Необикновенное  лето).  В  Саратов  на  Витенка 
можеха  в  най-лош  случай  да  напомнят  за 
неговите  капитали. 

С-312  ПО  СЛУЧАЮ.  1.  него  {предлог)  По 
случай  на;  поради,  заради;  по  причйна  на 

По  случаю  волнения  на  море  параход  прашел 
поздно  (Чехов,  Дама  с  собачкой).  Поради  вълне¬ 
ние  в  морето  параходът  п)П1стигна  късно. 

2.  купйть,  продймь^  праобрестй, 
достйть  что  (Купя,  продам,  сдобйя  се, 
намеря  нещо)  оказион 

Зтот  костюм  я  купил  по  случаю.  Този  ко¬ 
стюм  купих  оказион. 

С-313  ОТ  СЛУЧАЯ  К  СЛУЧАЮ.  От  време 
на  време;  не  редовно;  не  винаги;  когато 
се  случи;  от  дъжд  на  вятър 

в  ноябре  домашние  занятия  шли  не  от  случая 
к  случаю,  а  почти  каждьш  вечер  (Н.  Атаров, 
Повесть  о  первой  любеи).  През  ноември  занятия 
в  къщи  имаше  не  от  дъгкд  на  вятър,  а  почти 
всяка  вечер. 

С-314  СЛБ1Х0М  НЕ  СЛМХАТЬ  (прост.)  « 
слихом  не  сль1хивать,  не  слмхано;  слу- 
хом  не  сль1хать.  1.  о  колнчем,  про  что, 
рядко  кого.  Ни  се  чу,  ни  се  видя;  няма 
ни  вест,  ни  кост;  нйщо  не  се  чува,  не  се 
знае  за  някого-нешр 

Больше  я  его  не  видел  и  сль/хом  о  н^м  не  сльиал 
(В.  Даль,  Хмель,  сон  и  явь).  След  това  нито 
съм  го  чул,  нито  съм  го  видял.  —  Вернулись  ми 
на  заходе  солнца  к  речке,  а  деда  нашего  сльсхом 
не  сльисать  {В.  Овгчкин,  Обида),  —  Върнах.ме 
се  на  залез  слънце  при  реката,  пък  нашия  ста¬ 
рец  никакъв  го  няма. 

2.  о  ком-чем,  про  что  Нямам  представа; 
не  зная,  не  чух,  не  видях 

[Сибирские  крестьяне]  никогда  слихом  не 
слихали  о  крепостном  праве,  о  помещике  (Г.  Ус- 
пенский,  Концов  не  соберешь).  [Сибирските  | 
селяни]  нямат  представа  за  крепостно  право,  за  : 
помешчик. 

С-315  РАСПУСТЙТЬ/РАСПУСКАТЬ  СЛЮНИ 
(прост.)  ^  распустйть/распускать  нюнм 
(към  1 — 3  зн.).  1.  Разийвря/разцйврям  се, 
разрева/разревавам  се,  разплача/разплак¬ 
вам  се;  надуя/надувам  гайдата 

—  Нс  стидно  тебе?  Бо.гьш.ой  мальник,  а  слюни 
распуспшл!  —  Не  те  ли  е  срам?  Голямо  момче, 
пък  се  разциврил!  Ужасная  плакса:  чуть  тро- 
нули  —  и  срази  нюни  распускаегп.  Ужасна 
ревла:  малко  я  пипнали  и  веднага  надува 
гайдата. 

2.  Разхленча/разхленчвам  се,  започна/ 
започвам  да  хленча,  да  се  окайвам,  да 
се  оплаквам 

1Кабанов:]  Что  я  за  несчастньш  такой  человек 
на  свет  рожден,  что  не  моеу  вам  угодить  ничем. 
[Кабанова:]  Что  ти  сиротой-то  прикидива- 
ешься!  Что  ти  нюни-то  распустил?  (А.  Остров- 
ский,  Гроаа).  1К:]ь  Защо  съм  се  родил  нещаст¬ 
ник  на  този  свят,  та  не  мога  за  нищо  да  ви  угодя. 
[К;]  Какво  се  правиш  на  клето  сираче.  Какво 
си  се  разхленчил  такъв? 


3.  Разкйсна/разкйсвам  се,  провеся/про- 
весвам  нос;  клюмна/клюмвам,  клекна/ 
кляквам,  отпусна/отпуска.м  се  омърлуша/ 
омърлушвам  се,  оклюмна/оклюмвам;  обез¬ 
куража/обезкуражавам  се,  обезсърча/ 
обезсърчавам  се;  проявя/проявявам  ма¬ 
лодушие,  безволие 

Кисело  я  бои,  недоросль  балоеанний,  от  первой 
в  жизни  беди  распустил  слюни  (0.  Форш.,  ЬАи- 
хайлоеский  замок).  Бях  мекотело,  дворяиче 
разглезено,  разкиснах  се  от  първата  в  живота 
беда.  Когда  же  снаряди,  наконец,  разорвались 
в  реке  неподалеку,  солдатьс  услишали  все  тот  оке 

\  ров  ний  голос,  продоло/савший:  —  ..видерживать 
интервали  и  не  распускать  нюни.  Поняли? 
(3.  Казакевич,  Весна  на  Одеред.  А  {согато  най- 
сетне  снарядите  се  пръснаха  п  реката  наблизо, 
войниците  чуха  все  същия  равен  глас,  който 
продължаваше:  —  ..спазвайте  разстоянието 
и  не  провесвайте  носове.  Ясно  ли  е? 

4.  Разнежа/разнежвам  се,  размекна/раз- 
меквам  се,  умнля/умилявам  се,  разчув- 
ствувам  се 

и  к  нему,  подумаешь,  зти  дурацкие  восторги: 
увидела  красивого  парня  и  распустила  слюни 
Щамин-Сибиряк,  Горное  гнездо).  И  за  какво  са, 
като  помисли  човек,  тези  глупашки  възторзи: 
видяла  хубав  момък  и  се  размекнала  от  умиле¬ 
ние. 

С-316  ГЛОТАТЬ  СЛЮНКИ.  Преглъщам  на- 
сухо;  текат  (ми)  лигите  (за  нещо  желано, 
но  недостъпно) 

Теперь  в  его  власти  било  все  то,  на  что  он 
глядел  доселе  завистливьши  глазами,  чем  любо~ 
вался  издали,  глотая  слюнки  {Гоголь,  Портрет). 
Сега  в  негова  власт  беше  всичко  онова,  което 
дотогава  бе  гледал  със  завистливи  очи,  на  което 
се  беше  радвал  отдалеч  и  беше  преглъщал  на- 
сухо. 

С-317  СЛЮНКИ  ТЕКУТ/ПОТЕКЛЙ  у  кого 
от  него  и  без  доп.  1.  Потйчат/потекат,  по- 
капват/покапят  (ми)  лйгите;  лйгите  (ъш) 
текат;  точа  лиги;  преглъщам/преглътна 
слюнките  си;  бера,  хващам/хвана,  улавя/ 
улови  (ме)  зазъбица  (прост.)-,  бера  скб- 
мина 

—  Пахнгт  у  вас  вкусно,  аж  слюнки  текут! 
—  заметил  Гусаков  и  перешел  в  комнату, 
без  стеснения  разглядивая  закуски  (В.  Кетлин- 
ская.  Дни  нашей  жизни).  —  На  хубаво  мирише 
при  вас,  чак  лигите  да  ти  потекат!  —  забеляга 
Гусаков  н  мина  в  стаята,  като  без  стеснение 
разглеждаше  мезетата. 

2.  Потйчат/потекат,  покапват/покапят  (ми) 
лйгите;  лигите  (ми)  текат;  точа  лиги; 
много  (мн)  се  прийсква/прийска  нещо 
У  Хини  потекли  слюнки  от  одной  мисли,  что 
все  зти  безделушки  моясно  будет  приобрести  за 
бесценок  {Мамин-Сибиряк,  Привалоеские  милли- 
они).  На  Хина  й  потекоха  лигите  само  от  мисъл¬ 
та,  че  всички  тези  ценни  дреболийки  ще  може 
да  купи  на  безценица. 

С-318  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  НА  СЕБЯ  СМЕЛОСТЬ 

чпю  (с)делать.  Осмеля/осмелявам  се,  дръз¬ 
на/дръзвам,  реша/решавам  се  да  (на)правя 
нещо;  позволя/позволявам  си  да  (на) правя 
нещо 

Услиша  Крот  про  зто,  Орлу  взял  смелость 
доАожить,  Что  зтот  дуб  для  их  жилища  не 
годится  (Крилов,  Орел  и  Крот).  Щом  Крътът 
чул  това.  Той  на  Орела  дръзнал  да  доложи, 
Че  този  дъб  за  техен  дом  не  става.  Ми  берем 
на  себя  смелость  в  заключение  стсшгьи  скааать 
нескоАЬко  елов  о6  Ольге  (Добролюбов,  Что  такое 
обло.чови^ина?).  Позволяваме  си  в  края  на 
статията  да  кажем  няколко  думи  за  Олга. 

С  319  СМОТРЕТЬ  СМЕРТИ  В  ГЛАЗА  гля- 
деть  смерти  в  глаза.  1.  Гледам  смело, 
безстрашно  смъртта  в  очите;  не  се  страху¬ 
вам  от  смъртта;  проявявам  мъжество, 
самообладание 

[Сицкий:]  Себяж  он  не  берег.  Мсегдаон  смерти 
Глядел  9  глаза  (Л-  К-  ТолсгшЛ,  Омерть  Иоанна 


Грсаного).  1с:1  Живота  си  Ве  пазеше.  Той  смело 
В  очите  гледаше  смъртта. 

2.  Близко,  на  косъм  (съм)  от  смърпа, 
от  гибелта;  очи  в  очи  със  смъртта  (съм); 
подлагам  се  на  смъртна  опасност 

Имя  ничего  мне  не  говорило^  но  достаточно 
било  рвидеть  згпого  челосека,  чтоби  понять: 
он  смогпрел  смергпи  в  глаза  (И).  Името  му  нищо 
не  ми  говореше,  но  достатъчно  беше  да  го  ви¬ 
диш,  за  да  разбереш,  че  този  човек  се  е  срещал 
очи  в  очи  със  смъртта. 

С-320  ДО  СМЕРТИ.  1.  у&йть,  забйшь  кого 
Убия  някого-,  пречукам,  очистя  някого 
{прост.);  светя  някому  маслото 

На  троицкой  дороее  обоз  с  казпой  разбили, 
двоих  убили  до  смерти  (Д.  Н.  Толсгпой,  Петр 
Первии).  На  троицкия  път  огр.збилн  керван  с 
хазна,  днама  душк  очистили. 

2.  прибйтъ,  азбйть  кого  Пребия,  съде¬ 
ра  от  бон  някого 

— ..Отец  мой,  Василий  кузнец,  прибьгт 
меня  до  смерти  {Пушкин,  Баришня-крестьян- 
ха).  — ..Баща  ми,  ковачът  Василий,  ще  ме 
пребие  от  бой. 

3.  убйться,  разбйться  Пребия  се, 
пречукам  се 

[француз  Латур)  убилс.ч  до  смерти,  рискнув.. 
спуститьс.ч  на  парашюте  {Чернишевский,  Со- 
временние  заметки).  [Французинът  Латур]  за¬ 
гина  при  опит.,  да  се  спусне  с  парашут. 

4.  напугйть,  аспугатъ  кого  (Наплаша, 
уплаша  някого)  до  смърт,  смъртно;  изка¬ 
рам  на  някого  акъла 

Внук  вистрелил  из  пугача  и  до  смерти  напугал 
бабушку.  Внукът  гръмна  с  детско  пистолетче  и 
изкара  акъла  на  баба  си. 

5.  напугйться,  испугйться  (Уплаша 
се)  до  смърт,  смъртно;  изстина,  примра 
от  (гграх 

6.  хбчется  кому  чгго,  нто  (с)делать; 
любйть  кого-что  Умирам,  мра  за  нещо; 
душа  и  свят  (ми)  е  да  направя  нещо; 
сграшио  (много),  крайно  (ми)  се  иска, 
(ми)  се  ше  да  {на)правя  нещо;  до  смърт, 
страшно,  много  (обичам  някого-нгщо); 
оживял  (ми)  е  на  сърцето 

Ей  до  смерти  хотелось,  чтоО  кто-нибудь 
бил  всегда  в  нге  влюблен  (Гончаров,  Обрив) 
Умираше  винаги  да  има  някой  влюбен  в  нея. 
До  смерти  спагпь  хочется.  Умирам  за  сън, 

7.  надобсть,  наскучить  кому  Втръсне 
(ми  се),  писне  (ми),  до-гбгне  (ми),  омръзне 
(ми)  до  втръсваме,  до  смърт;  до  гуша  (.мм) 
дойде;  смърт  (ми)  е 

Мне  до  смергпи  надоело  ходить  по  госгпям. 
Втръсна  ми  се  да  ходя  по  гости. 

8.  скучно  кому,  скучать  Умр!рам,  пу¬ 
кам  се  от  скука;  отегчавам  се  до  с.мърт; 
ужасно  (ми)  е  скучно 

—  Мне  скучно  до  смерти!  Отец  уехал  и  оста¬ 
вил  меня  одну,  и  я  не  знаю,  что  мне  делать  в  зтом 
городе  {Чехов,  Моя  жизнь).  —  У.мирам  от  скука! 
Баща  ми  замина  и  ме  остави  сама,  пък  аз  не 
зная  какво  да  правя  в  юзи  град. 

9.  устйть,  утомйться,  ягзмучитьая 
Уморя  се,  изморя  се  до  смърт,  смърт1{0 
съм  изморен;  капна  (от  умора);  като  пре¬ 
бит,  като  труп  съм  (от  умора);  душа  не 
(ми)  остана,  излезе  (ми)  душата  (от  умора) 

у  до  смерти  устал  и  голоден  как  волк.  Смърт¬ 
но  съм  уморен  и  съм  гладен  като  вълк.  Из.му- 
чился  я  до  смерти  с  зтим  ленгпяем,  а  ему  .\о>пь 
би  что.  Душа  не  ми  остана  да  се  зинимава.м  е 
този  мързелан,  пък  той  пет  пари  не  дава. 

С-321  ПРЙ  СМЕРТИ_б'б4тб,  лежатъ,  на- 
ходйться.  (Съм,  лежа,  намирам  се)  на 
смъртно  легло,  на  умиране;  бера  дунгб; 
на  смърт  (съм);  пътник,  смъртник  (сьм) 
Раз  она  тлжело  забоАе.1а..,  била  почти  при 
смерти  {Вересаев,  В  юние  годи).  Веднъж  тя 
тежко  со  разболя..,  едра  що  не  береше  душа. 


Коеда  он  приехал,  отец  бьи  уже  при  смергпШ. 
Когато  той  пристигна,  бащата  беше  вече  на 
смъртно  легло. 

С-322  КАК  СМЕРТЬ  блбдяий,  яобледнбть„ 
(Бле,!1,  пребледнял,  пребледнея)  като  смърт¬ 
ник,  като  мърпин1 

—  Сог, гасен?  —  Согласен,  —  прошептал  Аза- 
мат,  бледний  как  смерть  {Лермонтов,  Герой 
нашего  еремени).  —  Съгласен  ли  си?  —  Съг¬ 
ласен  —  прошепна  Азамат,  бледен  като  смърт- 
ннк. 

С-323  ПРОСТО  СМЕРТЬ  (прост.)  »  смерть  да 
и  тблько.  (Иде  ти)  да  умреш;  страшно 
нещо,  страшна  работа;  не  ти  е  работа 

—  Жарко,  душно,  мундир  довит  под  мишка- 
ми  —  просто  смерть!  {Чехов,  Скучния  история). 
—  Горещо,  задушно,  мундирът  те  стяга  под 
мишнидите  —  страшна  работа. 

С-324  ТОЛЬКО  ЗА  СМЕРТЬЮ  ПОСМЛАТЬ 
кого  ^  за  смертью  поснлать.  Гдето  го 
пратиш,  там  остане;  бърз  е  като  на  воде- 
нйцата  долния  камък;  влачи  се  като  брана 
по  нива;  бърза  като  таралеж  за  мерудйя; 
«светкавица.')  е;  букв.  такъв  за  смъртга 
да  пратиш  (докато  се  върне,  ще  се  изжи¬ 
вееш) 

Кони  медленно  везли  тяжелую  подводу  со 
снопами.  У  совхозного  мастика  нас  встретил 
Полевой.  —  Вас,  ребятки,  за  смертью  только 
посилать,  —  сказал  он  хмуро  (В.  Беляев,  Ста¬ 
рая  крепость).  Конете  бавно  мъкнеха  тежката 
каруца  със  снопите.  До  совхозното  мостче  ни 
пресрещна  Полевой. —  Вие,  момчета,  сте  само 
за  «бърза  помощ»  —  каза  той  мрачно. 

С-325  НЕ  СМЕТЬ  ДОХНУТЬ  «  не  сметь  днх- 
нуть  (прост.);  бояться  дохнуть.  Затая  вам, 
притаявам  дъх;  не  смея,  страх  (ме)  е  дъх 
да  си  поема;  не  смея  да  се  помръдна; 
примирам,  за.мйрам  (от  страх);  не  смея 
да  шукна,  гък  да  кажа 

Мальчик  весь  гпак  и  сжался,  не  смея  дохнуть. 
.Множество  самьи  ужасних  мьюлей  пронеслось 
у  него  в  голове  {В.  Катаев,  Белеет  парус  одино- 
кий).  Момчето  цяло  се  сви,  притаило  дъх.  Без¬ 
брой  най-ужасни  мис>ти  му  минаха  през  глава¬ 
та.  Она  хочет  совершенно  еишколать  жениха, 
так  чгпоб  он  без  нее  дохнуть  не  смел  {Черньаиев- 
ский,  Что  делать?).  Тя  иска  напълно  да  си 
дресира  годеника,  така  че  той  да  не  смее  да 
(пукне  без  нея. 

С-326  И  СМ  Ех  И  ГРЕХ  смех  и  грех;  (и) 
смех  и  горе.  (Не  зная)  да  се  смея  ли, 
да  плача  ли;  да  се  смееш  и  да  плачеш; 
и  смешно  и  тъжно 

С.чех  и  грех,  но  на  Волев,  расска.зьшают,  есть 
<до0ро1:овесгпние»  браконьери,  которие  салш 
п-ри.ходят  к  инспектору  {В.  Лесков,  Шаги  по 
росе).  Дз  се  смееш  ли,  да  плачеш  ли,  ама  на 
Волга,  разправят,  имало  «добросъвестни»  бра- 
кониери,  които  сами  отивали  при  инспектора, 

С-327  Как  НА  СМЕХ.  Като  нарочно,  като 
напук 

Всю  свою  жизнь  открещиеался  от  роли  героя., 
а  вдруг  словно  на  смех  попал  в  салше  настоящиг 
герои  {Чехов,  Рассказ  неиззестного  человека). 
Цял  живот  се  дърпах  от  ролята  на  герой.,  и 
изведнъж  като  нарочно  станах  истински  герой. 

С-328  П0ДН51ТЬ/П0ДКИМЛГЬ  НА  СМЕХ 
кого-что  подимать  на  смех.  Взема/ 
взема.м  някого  на  подбив,  на  присмех,  на 
смях;  направя/правя  някого  за  смях  (на, 
пред  хорага),  за  резил  (прост.);  взема/ 
вземам  никого  на,  за  мезе;  подих-рая/ 
подигравам  някого;  осмея/осмйвам  някого- 
нгщо 

Нс  смех,  тоео  гляди,  поди.чет  Чацкий 
вас  {Грибоедов,  Горе  от  ума).  1Л:)  А  Чацки, 
току  виж,  направил  ви  за  смях. 

С-329  ПРОСТО  СМЕХ  прямо  смех;  суша  а 
смех;  смех  да  и  тблько;  прямо  смехота, 
смехотл  да  р  тблько,  одаа  смехота  (прост..),. 


Да  си  умреш  от  смях,  да  се  пръснеш  от 
смях,  от  майтап  (прост.);  ей  че  смешно 

“  Стоит  в  лугах  параход,  а  вокруг  него 
разпие  цвети  цветущ.  Прямо  смех!  (Паустовс- 
кай.  Кордон  *272»). —  Стои  сред  ливадите  па¬ 
раход,  а  наоколо  му  разни  цветя  цъфтят.  Тол¬ 
кова  смешно! 

С-330  БЕЗ  СМЕХУ.  Шегата  настрана;  майта¬ 
път  настрана  (прост.);  не  се  шегувам;  съв¬ 
сем  сериозно 

3-331  НЕ  ДО  СМЕХУ  кому  и  без  доп.^  не  до 
шуток.  (Хич)  ие  (ми)  е  до  смях,  до  шеги; 
не  е  време  за  смях,  за  шеги 

—  3,  модни,  Макси-чушка,  не  до  смеху  мнг 
теперь,  долее  алоещь  береш  (Достогвский,  Бра¬ 
тан  Карамазови).  —  Я  мълчи,  Л\аксимушка. 
не  мн  е  сега  до  шеги,  чак  ме  е  яд.  Конечно,  те¬ 
перь  в  атом  никто  не  соенневается..:  но  тогда, 
право,  било  не  до  смеху,  идо  тогда  даже  и  в  Ев- 
ропе  за  подобнью  безболснме  .числи  угрожало 
инквизигпорское  аутодафе  (Белинский,  Литера- 
гпурние  мечтания).  Сега,  разбира  се,  в  това 
никой  не  се  съмнява..;  но  времето  наистина  не 
беше  до  смях;  понеже  тогава  н  в  Европа  за 
подобни  безбожни  мисли  съществуваше  запла¬ 
хата  от  инквизиторско  аутодафе. 

С-332  СМЕХУ  ПОДОБНО  (като  сказ.).  (Това 
е)  за  смях  (на  хората),  смешно;  смешна 
работа,  история;  да  си  умреш  от  смях 

—  Я  ведь  не  просил  его  нисколька,  а  он  сам 
мие  торжественно  ее  передал  и  благословил.  Зто 
все  смеху  подобно  (Достогвский,  Братья  Кара- 
мазови).  —  Та  аз  ни  най-малко  не  съм  го  молил, 
а  той  сам  тържествено  ми  я  предаде  и  ни  бла¬ 
гослови.  Та  това  е  смешна  работа. 

С-333  ПОКАТЙТЬСЯ/ПОКАТЬШАТЬСЯ  СО 
СМЕХУ  (так  и)  покатйться/покатмвать- 
ся  с6  смеху,  с  хбхоту,  от  смеха,  от  хбхота; 
валяться  или  катагься  с6  смеху,  от  смеха. 
Търкалям  се  (на  земята),  свйвам  се,  пре¬ 
вивам  се  (на  две)  от  с.мях;  капна/капвам 
от  смях,  да  се  смея;  смея  се  до  припад1не 
С-334  УМЕРЕТЬ/УМИРАТЬ  СО  смеху  « 
помереть/помирать  или  лбпнуть,  подох- 
иуть  с6  смеху  (прост.).  Умра/умйрам,  пук¬ 
на/пуквам  се,  пр1>сна/пръскам  се,  скъсам/ 
ск^свам  се,  съдера/съдйрам  се  ог  смях, 
от  майтап 

С-335  УМОРЙТЬ  СО  СМЕХУ  кого.  Уморя, 
съдера,  скъсам,  пукна,  пръсна  н.чкого 
от  смях,  от  майтап 

С-336  СМЕШЙНКА  в  РОТ  ПОПАЛА  кому  « 
смешйнка  в  рот  залетела.  Наду  (ме)  смях; 
изби  (ме),  изду  (ме)  (на)  смях;  не  мога 
да  спра  да  се  смея;  ял  (съм)  нещо  смешно 

С-337  ДО  СМЕШНОТО  похбж,  найвен,  ча¬ 
стен.  Извънредно  (много),  крайно,  не¬ 
обикновено  (прилича,  найвен,  честен  е); 
да  не  повярваш  (колко  си  приличат) 

Он  любознателен  до  смешного.Той  е  безкрайно 
любознателен.  Единственний  син  Прокопа. 
Гаврюшка,  похоок  на  отца  до  смешного  (Салти- 
ков-Щедрин,  Культурнь1е  люди).  Единственият 
син  на  Прокоп,  Гаврюшка,  сякаш  е  одрал  кожа¬ 
та  на  баща  си  После  всегда  холодной  и  бистрой 
реки.,  пяьть  по  соленим  спокойния  во.чнам 
показалось  ей  до  смешного  легко  (А.  Гайдар, 
Иоенная  тайна).  След  винаги  студената  и 
бърза  река.,  от  лесно  по-лесно  й  се  видя  да 
плува  по  солените  спокойни  вълни. 

С-338  НЕ  СМИГНУВ  сказйть,  отв&тить, 
сделать  что  «=  не  сморгнув.  (Кажа,  от¬ 
говоря,  направя  нещо)  без  да  (ми)  мигне 
окото,  без  да  (ми)  трепне  окото;  без  много 
да  му  мйсля 

—  А  ми  с  вами  уже  всгпречались  еде-то.. 
Ие  на  московском  ли  активе?  —  На  москов- 
ском..  в  тридцать  втором  году, —  не  смигну“ 
ответил  Бмчинов  (Ю.  Кримов,  Инженер).  — 
.Ами  ние  с  вас.  с.ме  се  срещали  вече  някъде.. 
Не  беше  ли  на  събранието  на  .московския  ак¬ 


тив?  —  На  московския...  през  ТриДейеТ  й 
Бтора  година  —  без  т  -му  мигне  окото  отговора 
Е.мчинов. 

С-339  Ч^рншй  КАК  СМОЛЬ.  (Черен)  каю 
катран,  като  смола,  като  гарваново  крило 
(предимно  за  коса,  рядко  за  очи) 

Волоса  его,  недавно  черние  как  смоль,  совер- 
шенно  поседели  (Путкин,  Капитанския  доцка). 
Косата  му,  доскоро  черна  като  катран.,  напълно 
побеля.  У  веех  [чериокожих  ясегицин]  толстие 
губи,  ..елаза  как  смо.1Ь,  с  же.ггпим  белком, 
и  ряд  белейших  зубов  (Гончаров,  Фрггат  <Иалла- 
да>).  Всички  [чернокожи  жеин!  имат  дебели 
устни,  .катранено  черни  очя  с  жълтеникави 
еклери  м  низ  от  ослепително  бели  з1,би 

С-340  СЛЮТРЕТЬ  ВОН  »  глядеть  вон.  Ед¬ 
ното  (мн)  око  все  навън  гледа;  (с  четири 
очи)  гледам  да  се  махна,  да  си  ида,  да 
напусна,  да  избягам  огпнякъдг 

Я  теперь  чувствую  вдесъ  себя  улсе  вргменньш 
еостем'.  дуигою  гляжу  уже  вон  из  дому  (А.  Боро- 
дин,  Письмо).  Сега  тук  се  чувствувам  като  гост; 
едното  ми  око  вече  навън  гледа. 

С-341  СМОТРЕТЬ  КОСО  на  кого-что  ^  гля¬ 
деть  косо.  I.  Гледам,  поглеждам  под  око, 
с  крайчеца  на  окото;  стрелвам  с  очи 

Я  косо  поглядиваю  на  себя  с  ееркало,  чтоби 
ибедиться,  насколько  ч  симпатичен  (Чехов,  Из 
записок  вспильчивого  человгка).  Пооглеждам  се 
в  огледалото,  за  да  видя  доколко  съм  симпа¬ 
тичен. 

2.  Гледам  някого-нещо  накрйво,  подозри¬ 
телно;  гледам,  поглеждам  ня/сого  косо 

С-342  СМОТРЕТЬ  СВЕРХУ  ВНИЗ  на  кого 
глядеть  езерху  вниз;  смотреть  или  гля¬ 
деть  свь1Сока.  Гледам  (иа)  някого  отви¬ 
соко,  извисбко,  отгоре;  отнасям  се  прене¬ 
брежително,  високомерно  къ.н  някого 

Он  смогпоит  на  людей  снерху  вниз  и  даже  редко 
дает  себе  трид  скошвать  свои  полупрезритель- 
ние  отношения  к  те.ч  людям,  которш  гео  нена- 
видят  (Писарев,  Ба.7аров).  Той  гледа  хората 
отвисоко  и  дори  рядко  си  прави  труд  да 
скрива  полупрезрителното  си  отношение  към 
онези,  които  го  моа.зят. 

С-343  СМОТРЕТЬ  СНЙЗУ  ВВЕРХ  на  кого  ^ 
глядеть  снйзу  вверх.  I.  Отнасям  се  към 
някого  почтително,  с  уважение,  с  благого¬ 
вение;  уважавам,  тача  някого 
2.  Отнасям  се  към  някого  раболепно,  угод¬ 
нически,  сервйлно;  угоднича 

С-344  СМОТРЕТЬ  НЕ  НА  ЧТО  «  глядеть  не 
на  что.  Нищо  не  струва;  пет  пари  не  стру¬ 
ва;  нйщо  и  половина;  нищо  работа  (за 
неигр  съвсем  посредствено,  незначително, 
лошо) 

Лев  раздавал  ее  [лягушку]  дапой  и  оказал: 
'.глядеть  не  на  что,  а  я  испугалея*  (Л.  Толстой, 
Басни  Заопа).  Лъвът  я  [жабата!  смачкал  с  ла¬ 
пата  си  н  казал;  «то  нищо  и  половина,  пък  аз  се 
уплаших». 

С-345  ЧТО  СМОТРИТ  кпю-что?  ^  куда  смот- 
рит?;  чего  смотрит?,  чего  глядйт?  (прост.). 
Къде  са  (му)  очите?,  защо  не  си  отваря 
очите?;  какво  чака?;  защо  бездействува?; 
букв.  какво  гледа  някой-нещо? 

—  Сама  Марья  болоная,  лошади  чет,  ребя- 
тишки  —  с  наперсток  Чего  глядйт  наш  коми¬ 
тет?  {В  Каверин,  Комитет).  — •  Самата 
Маря  болна,  кон  нямат,  децата  й  --  колкото 
напрьстнпч  Какво  чака  нашият  комитет? 

С-346  СМОТРЯ  КАК;  СМОТРЯ  ГДЕ  (КУДА); 
СМОТРЯ  КОГДА;  СМОТРЯ  КТО:  СМОТ¬ 
РЯ.  ЧТО;  СМОТРЯ  КАКОЙ;  СМОТРЯ 
СКОЛЬКО.  Зависи,  в  завйсн.мосг  от  това, 
според  1'ова  (как,  къде,  кога,  кой,  какво, 
какъв,  колко);  според  случая;  (както, 
къдего,  ко['аго,  който,  каквбто,  колкото) 
се  случи 

—  Смотрл,  конечно.  как  хозяйстео  поставите, 
а  то  три  тисячи  десятин  вполне  могут  давать 
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теже  и1есп1ьдесят  тисяч  {Сергеев-Ценашй,  Зау- 
ряд-полк).  —  Зависи,  разбира  се,  от  това,  как 
ще  се  сфгаьизира  стопанетвохо,  защото  ох  трн 
хиляди  десетини  спокойно  може  да  се  получат 
същите  шестдесет  хиляди. 

С-347  СМОТРЯ  по  нему  (предлог).  Според, 
в  зависимост  от  някого-нещо’,  с  оглед  на 
нещо 

Ветеринаром  не  буду,  а  буду  долее  продол- 
жать  свое  образование,  смотря  по  обстоятель- 
ствам,  где  приведется  (Мамин-Сибиряк,  Пись- 
мо).  Ветеринар  няма  да  ставам,  а  според  об¬ 
стоятелствата  ще  продължа  следването  къде- 
то  се  случи.  Гредите,  смотря  по  величине 
лодки,  бьшает  от  4  до  &  и  даже  до  12  человек 
(Гончаров,  Фрегат  <Лаллада*).  Гребците  в  зави¬ 
симост  от  големината  на  лодката  може  да 
бьдат  4  или  8  и  дори  12  душни 

С'348  ПРЯМОЙ  СМЬ1СЛ  кому  что  {с)делать. 
Ймзм  интерес,  в  (мой)  интерес  е,  има 
смйсъл  да  направя  нещо 

Вам  прямой  смтл  естретшпься  с  ним.  Във 
вац]  интерес  е  да  се  срещнете  с  него. 

С-349  В  СМВ1СЛЕ  (предлог).  1.  чего  По  отно¬ 
шение  на;  що  се  отнася  до;  от  гледище{то) 
на 

Мое  детство  протекало  среди  людей  далеко 
не  заурядних,  культурних  и  в  смьиле  характера 
весьма  сильньи  {Ю.  Юрьев,  Записки).  Раснах 
сред  твърде  издигнати,  културни  н  много  силни 
по  характер  хора. 

2.  кого-чего  Като;  в  смйсъл  на 

Я  сейчас  еоворю  о  читателе  не  в  сммсле  чита¬ 
теля-потребителя  (Л1.  Пришвин,  Кащеева 
цепь).  Говоря  тук  за  читателя  не  като  за  чита¬ 
тел  консуматор. 

С-350  СО  СНА  что  (с)делать,  (Току-що) 
събудил  се  (от  сън);  още  сънен,  още  не- 
разсънен,  в  полусънно  състояние,  полусъ- 
нен,  сънлив  (на)правя  нещо;  буден-несъбу- 
ден 

Со  сна  я  долго  не  мог  понять,  в  чем  дело. 
Още  неразсънен,  аз  дълго  не  можах  да  разбера 
за  какво  става  дума. 

С-351  И  ВО  СНЕ  НЕ  ВИДАТЬ  ко^-чтпо,  кого- 
чего  г»  ВО  сне  не  видать.  Не  съм  и  сънувал 
някого-нещо;  и  през  плет  не  съм  виждал 
някого-нещо;  не  съм  и  помислял  аа  някого- 
нещо 

Хорото,  видно,  плани  да  смети  сделал  Нико¬ 
лай  Фомич,  награда  еьтла  ему...  А  мухинци 
ни  водопровода,  ни  чана  с  водой  до  сих  пор  и  во 
сне  не  видали  {Мельников-Печерский,  Медвежий 
угол).  Добре,  изглежда,  беше  направил  плано¬ 
вете  и  изчисленията  си  Николай  Фомич,  на¬ 
градиха  го...  Пък  мухинци  до  ден  днешен  кито 
водопровод,  мито  чебър  с  вода  са  видели. 

С-352  КАК  СНЕГ  НА  ГОЛОВУ  упйсть, 
свалйться,  явйться.  (Дойда,  при¬ 
стигна,  нахлуя)  като  гръм  от  ясно  небе, 
изневиделица,  неочаквано,  внезапно,  без 
предупреждение 

Ие  прислав  предеарительного  письма,  никого 
не  предупредив,  свалился  он  как  снег  на  голову 
{Тургенео,  Чаш).  Без  предварително  да  из¬ 
прати  писмо,  без  някого  да  предупреди,  той 
пристигна  пай-неочакваио. 

С-353  КАК  ПРОШЛОГОДНИЙ  СНЕГ  ну¬ 
жен  кому,  интересует  кого  »  как  де- 
тошний  снег  (прост.).  (Необходйм  ми  е, 
интересува  ме)  като  ланския  сняг;  при¬ 
трябвал,  дотрябвал  (ми)  е,  много  (ми) 
трябва  няко й-нещо 

Он  сознавал,  что  ей  реиштельно  все  равно  и 
что  он  ей  нуоксн  столько  же,  как  прошлогодний 
снег  (Мамин-Сибиряк,  Хлеб).  Той  съзнаваше, 
че  й  е  съвсем  безразлично  и  че  той  й  трябва 
колкото  ланския  сняг. 

С-354  ЗИМОЙ  СНЕГА  НЕ  ВШПРОСИШЬ  у 
кого.  Змия  се  е  свила  в  кесията  (му); 
много  (е)  свидлйв,  стиснат;  скъперник, 
скръндза,  пинтйя  (е) 


С-355  Й  НЕ  СИЙЛОСЬ  кому  ^  не  снйлось; 
(и)  ЕО  сне  не  снйлось,  не  приснйтся. 
Не  съм  (и)  сънувал  (такова  нещо);  не  съм 
(си)  и  мечтал,  не  мога  и  да  мечтая  за  та¬ 
кова  нещо 

Русские  доспгигли  е  легпном  деле  успехов, 
которьш  не  снились  немцам  (Н.  Тихонов,  Сила 
России).  Русите  постигнаха  в  аеронавтиката 
успехи,  каквито  немците  не  са  и  сънували. 

С-356  СНОВА-ЗДОРОВО.  Пак,  отново  (все) 
същото,  пак  същата  песен 

0  Ррсче  я  сльииал  неприятность,  будто  его 
снова-здорово  преследуют  за  Госнера  (Грибое- 
дов,  Писо.но).  За  Греч  чух  нещо  неприятно, 
че  уж  пак  за  кой  ли  път  го  преследват  за  Госнер. 

С-357  НИ  СНОМ  НИ  ДУХОМ  «  сном-духом 
(към  2  зн.).  1.  не  виновйт  в  чем  Ни 
най-малко,  никак,  съвсем  (не  съм  вино¬ 
вен);  нямам  никаква  вина  е  нещо;  нямам 
пръст  в  нещо;  ни  лук  ял,  ки  (на)  лук  ми- 
рйсал 

—  Ви  читали  статью  и,  думаю,  верите,  что  я 
ни  сном  ни  духом...  Какое-то  дурацкое  стечение 
обстоятельств. ..  (П.  Капица,  Боксери).  — 

Вие  сте  чели  статията  и,  мисля,  ми  вярвате,  че 
нямам  пръст...  Някакво  глупаво  стечение  на 
обсто  яте л  ств  ат  а . , . 

2.  не  знать,  не  ейдать  Нямам  хабер, 
нямам  понятие,  нямам  представа  за  нещо; 
съвсем  нищо  (не  зная) 

—  До  чего  дожили!..  Родителъ  сном-духом  не 
ведает,  а  синок-то..  Страшно  вимолвить,  что 
натворил  (А.  Зртель,  Гарденини).  —  Какво 
доживяхме  да  видим!  Бащата  няма  представа 
що  върши  синът  му..  Просто  не  ми  се  събира  в 
устата  да  изрека  какво  е  направил. 

С-358  ЗАСНУТЬ  ВЕЧНЬ1М  СНОМ  (книз/с.)  « 
уснуть  вечнмм  или  последяим,  могйль- 
нь1м  сном;  заснуть  последним  или  могйль- 
ньлу1  сном;  почйть  вечньгм  или  непробуд- 
ньI^з  СНОМ  (остар.).  Заспя  вечен,  последен 
сън,  последния  си  сън;  почина 

С-359  СПАТЬ  ВЕЧНЬШ  СНОМ  (остар.)  ^ 
спать  могйльним  или  последним  сном; 
покбиться  или  почивать  вечним  сном. 
Спя  последния  си  сън,  вечен  сън;  починал 
(съм) 

С-360  ЗАСНУТЬ/ЗАСЬШАТЬ  МЕРТВЬШ 
СНОМ  усиуть  мертвьш  или  непробуд- 
нь1м  сном;  уснуть  или  засиуть/засмпать 
непробудньш  сном  или  сном  праведника, 
праведних  (към  1  зн.).  1.  Заспя/заспйвам 
като  заклан;  заспя/заспйвам  мъртъв,  мърт¬ 
вешки  сън,  дълбоко,  непробудно 

Вьигиб  с  оюадностью  шкупоренньЩ  рейшейн. 
я  тут  же  среди  бела  дня  повалимя  ма  сесшрину 
постель  и  в  ту  же  минуту  ааснул  мертвьш  сном 
(А.  Фет,  Ранние  годи  моей  жизни).  Сяед  като 
жадно  изпих  отпушената  бутилка  рейнвайн, 
аз  тутакси,  посред  бял  ден,  се  повалих  върху 
леглото  иа  сестра  ми  и  заспах  като  заклан. 
2.  Заспя/заашвам  вечен,  последен  сън, 
последния  си  сън;  почина 

С-361  СПАТЬ  МЕРТВММ  СНОМ  «  спать 
кепробуднмм  или  беспробуднмм  сном; 
спать  сном  праведника,  праведник  (към 
I  зн.).  1.  Спя  като  заклан;  спя  мъргьв, 
мъртвешки  сън,  дълбоко,  непробудно 
Через  четеерть  часа  еесь  дом  спит  мертвим 
сном  (Салтиков-Щедрин,  Пошехонская старина). 
След  четвърт  час  цялата  къща  вече  спеше 
мъртъв  сън. 

2.  Спя  вечен,  последен  сън,  последния 
си  сън;  почйнал  (съм) 

С-362  НА  СНОСЯХ  бить  (прост.).  Предстой 
(ми)  да  родя;  в  последния,  в  деветия  месец 
на  бременността  (съм) 

С-363  СОБАК  ВЕШАТЬ  на  кого  (прост.) 
(веех)  собак  вешать  на  шею  кому.  Ого- 
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варвам  кривите  дърва,  всйчки  1^рйви 
дърва  върху  някого',  изправям  всйчки 
криви  дърва  о  гърба  на  някого;  стов  арвам, 
хвърлям  вината  върху  някого;  на(5ежда- 
вам,  изкарвам  някого  виновен,  лош 

Чем  больше  работаешь,  чем  больше  склаешь, 
тем  больше  на  тебя  собак  вешают  (В.  Финк, 
Литпературньге  воспоминания).  Колкото.  повече 
работиш,  колкото  повече  вършиш,  толкова 
повече  криви  дърва  ти  стоварват  на  гърба. 

С-364  СОБАК  ГОНЯТЬ  {прост.).  Безделнича; 
хайманувам,  хойкам,  хайлазувам;  шляя 
се  без  работа;  клатя  си  краката;  билки 
дйря  по  байри;  меря  улиците 

[Тит  Титич:]  Слушай  ть1,  Андрюшка/  Будет 
тебе  по  Москва  свбак-то  гонять/  (А.  Остров- 
ский,  Тяокелие  дни).  [Т.  Т.;1  Слушай  та,  Анд- 
пюшка!  Стига  си  хойкал  из  Москва! 

С-365  КАК  СОБАК  НЕРЕЗАНЬГ^  кого 
{прост.).  На  куче  да  хвърлиш,  такива 
ще  удариш;  с  лопата  да  ги  рйнеш;  извън¬ 
редно  много  (са);  гъмжйло;  под  път  и 
над  път,  на  път  и  под  път;  под  плет  и 
над  плет 

Здесь  зтих  сочинителев,  что  собак  нереза- 
нь1Х  (Н.  Лейкин,  Наши  забавники).  Туна  тези 
съчинители  с  лопата  да  ги  ринеш. 

С-366  вот  ГДЕ  СОБАКА  ЗАРБ1ТА  вот  в 
чем,  вот  здесь,  вот  тут,  вот  в  атом  собака 
зарита.  Това  е  то;  това  му  е  майката; 
ето  къде  е  работата;  това  е  живеца,  същи¬ 
ната,  същността  (на  работата);  това  е 
основното,  важното 

—  Важно  вьшснить,  каким  образом  он  запу- 
тался  и  кто  стоит  у  него  за  спиной..  Между 
прочим,  он  очень  расснитшал  на  заступниче- 
ство  матери...  —  Ну  еш,е  бь1...  Вот  оно1  — 
злобно  воскликнул  Уваров.  —  Вот  где  собака 
зарьапа!  И  как  я  сразу  не  сообразил?  {Г.  М  ат- 
веев,  Новий  директор).  —  Важно  е  да  се  разбере 
как  ее  е  забъркал  и  кой  стои  зад  гърба  му.. 
Впрочем,  той  много  разчиташе  на  застъпниче¬ 
ството  на  майка  си...  —  Но  разбира  се...  Това 
е!  —  злобно  извика  Уваров.  Ето  каква 
била  работата!  И  как  веднага  не  се  сетих? 

С-367  КАЖДАЯ  СОБАКА  зкйет  кого 
{прост.)  «  любая  или  всякая  собака.  И  ку¬ 
четата  го  познават;  всеки,  кой  да  е  го 
познава  {за  човек) 

Его  знали  в  лицо  и  пристав,  и  охранники,  да  и 
вообще  каждая  собака  в  Москва  {А.  Н.  Толстой. 
Ветрена).  Познаваха  го  лично  и  приставът,  и 
охранниците,  и  изобщо  кой  ли  не  го  познаваше 
в  Москва. 

С-368  КАК  СОБАКА  {прост.).  1.  устйть, 
измучиться  (Изморен  съм)  като  пес; 
като  пребйт  съм;  капна  (от  умора); 

(измъча  се)  до  смърт 

Сейчас  пришел  с  вод,  устал,  как  собака  {Бе- 
линский,  Письмо).  Сега  се  върнах  от  бани,  като 
пребит  съм  от  умора. 

2.  голбднмй,  проголодйтьея  (Гладен 
съм,  огладнея)  като  вълк 

—  и  то  дело,  —  устало  опускаясь  на  траеу, 
согласилея  Ефимка.  —  Есть  хочу  как  собака 
(А.  Гайдар,  Пусгпь  светит).  —  И  така  бива  — 
съгласи  се  Ефимка  и  уморен  се  отпусна  на 
тревата.  —  Гладен  съм  като  вълк. 

3.  зам^рзнуть  (Измр^зна)  като  куче; 
вкочанясам  от  студ 

Я  замерз  как  собака  и,  махнув  Кате  рукой, 
сделал  два  больших  круга  —  согреться  {В.  Ка- 
верин.  Два  капитана).  Замръзнах  като  куче  и 
като  махнах  на  Катя  с  ръка,  направих  два  голе¬ 
ми  кръга  —  да  се  стопля. 

4.  жить  (Живея)  кучешки  живот;  тегло 
тегля 

С-369  НИ  ОДНА  СОБАКА  не  знйет,  не 
встретит  {прост.).  Нйкой,  жйва  душд 
(не  знае,  не  ще  ме  срещне) 

у  меня  там  ни  одной  собака  знакрмрй  яат 
{В.  Слепцов,  Трудное  вреия).  Жива  щшха  не 
познавам  там. 
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С-370  Любйть  что  КАК  СОБАКА  ПАЛКУ 
{прост.,  ирон.).  (Обичам  нещо)  като  ку¬ 
чето  тояга;  мил  (ми)  е  като  на  куче  камък, 
като  на  овцата  вълк;  (обичам  нещо) 
като  леща  на  Велйкден 

С-371  Как  СОБАКА  НА  СЕНЕ  {неодобр.), 
от  погов.  как  собака  на  сене:  самд  не 
ест  и  другйм  не  дает.  Зло  куче  (нйто 
кокала  глбжде,  нйто  го  другиму  дава) 
Ви  ведь  его  знаете,  —  собака  на  сене:  и 
нам  на  хБаяне*  развернуться  не  даст  и  от  себя 
не  отпускает  {А.  Стпепанов,  Порт-Артур).  — 
Нали  го  познавате,  —  зло  куче  е:  хем  не  ни 
оставя  да  се  проявим  на  «Баян>,  хем  пък  не  ни 
пуска  да  си  отидем. 

С-372  С  СОБАКАМИ  НЕ  СБНЦЕШЬ  кого- 
что  «  с  собаками  не  сискать,  не  найдНшь, 
не  найтй.  Света  да  обърнеш,  не  можеш 
намери  някого-нещо;  със  свещ  да  търсиш, 
няма  да  намериш  някого-нещо;  вдън  земя 
е  потънал;  няма  (го)  никакъв;  пишй 
го  бегал 

Короленко  будет  в  Петербурге  не  раньше 
апреля,  а  меня  в  апреле  с  собаками  не  сьицешь 
(Чехов,  Письмо).  Короленко  ще  дойде  в  Петер¬ 
бург  най-рано  през  април,  а  мен  през  април  със 
свещ  да  ме  търсиш,  не  можеш  ме  намери. 

С-373  Нужен  кому  КАК  СОБАКЕ  ПЯТАЯ 
НОГА  {прост.).  Трябва  (ми)  като  на  ко¬ 
лата  пето  колело;  дотрябвал  (ми)  е  (като 
ланския  сняг);  много  (ми)  трябва,  много 
(ми)  е  дотрябвал 

—  и  на  кой  мне  черт  еас  в  ротд  прислали? 
Нужни  ви  мне,  как  собаке  пятая  нога  (Куприн, 
Поединок).  —  За  какъв  ли  дявол  са  ви  изпра¬ 
тили  в  ротата  ми?  Дотрябвали  сте  ми  като  на 
колата  пето  колело. 

С-374  СОБАКУ  СЪЕСТЬ,  обикн.  собаку  съел 
в  чем,  на  чем  {шег.)  ^  зубм  съесть  или 
проесть  на  чем  {прост.).  Голям  майстор 
(съм)  в  някаква  работа;  изпекъл  (съм) 
занаята;  врял  и  кипял,  огън  (съм)  в 
някаква  работа;  играя  си  с  някаква  работа 
Прохор  приглашал  и  Протасова:  тот  уни- 
версально  образован  и  в  горном  деле  собаку  съел 
(шишков,  Угрюм-река).  Прохор  канеше  и  Про- 
тасов:  той  е  универсално  образован  човек  и  го¬ 
лям  майстор  в  миньорството.  Назначили  к  нам 
недавно  нового  заведующего.  На  торговой  сети, 
говорят,  собаку  съел  (Н).  Назначиха  ни  наскоро 
нов  завеждащ.  Врял  и  кипял  бил,  казват,  в 
търговския  сектор.  Брянцее  промолчал.  Не- 
воАЬНо  закралась  мис.гь  о  том,  что,  может  бить, 
Чалишева  в  чем-чю  и  права.  В  конце  концов  — 
кандидат  технических  наук,  8убь1  проела  на 
атом  деле  {В.  Попов,  Разорванний  круг).  Брян- 
цев  премълча.  Неволно  му  мина  през  ума,  че 
може  би  Чалишева  I  ма  донякъде  право.  В  края 
на  краищата  — -  кандидат  на  техническите 
науки,  играе  си  с  тези  работи. 

С.375  ВЕРЬ(те)  СОВЕСТИ  {остар.).  Бога 
ми,  честна  дума  (не  лъжа);  (по)вярвай(те) 
ми;  заклевам  (ти,  ви)  се 

—  Господи!  Что  мне  делать  с  пьяньш  му- 
жем!  —г  Глаша,  я  не  пьян...  Верь  совести,  не 
пьян  (И.  Лейкин,  Наши  за  границей).  —  Гос¬ 
поди!  Какво  да  правя  с  пиян  мъж!  —  Глаша, 
ие  съм  пиян...  Бога  мн,  не  съм. 

С-376  ИДТЙ/ПОЙТЙ  ПРОТИВ  СОВЕСТИ  « 
идтй/пойтй  или  поступать/поступйть  про¬ 
тив  (своей)  совести.  Постъпвам/постъпя 
против  (.повелите  на)  съвестта  си,  про¬ 
тивно  на  съвестта  (си);  правя/напрапя 
компромис  със  съвестта  си 

[Родители]  поймут,  что  она  не  мог.ш  идти 
против  совести  (О.  Матюшина,  За  дружбу). 
[родителите  й1  ще  разберат,  че  тя  не  е  могла  да 
постъпи  против  съвестта  си. 

С-377  НА  СОВЕСТИ  чьей,  {у)  кого  есть, 
лежйт  что.  Тежи  (ми)  на  съвестта 
—  Зтот  Иуда  еь1дал  Остапчука,  Валько, 
и  ии  еще  не  -,  знаем,  скольке  наших  шахтеров 
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лежиш  на  его  черной  совести!  {А.  Фадеев,  Молс- 
дая  гвардия).  —  Този  Юда  предаде  Остапчук. 
Валко  и  ние  не  знаем  още  колцина  от  нашите 
миньори  тежат  на  черната  му  съвест!  Преокде 
чем  не  кончу  тех  повестей,  которше  давно  уже  у 
меня  на  совести,  за  пьесу  не  засяду  (Чехов,  Пись- 
мо).  Преди  да  завърша  повестите,  които  отдавна 
вече  ми  тежат  на  съвестта,  няма  да  се  захвана 
с  пиеса. 

С-378  ПО  СОВЕСТИ  «=  по  чйстой  (совести) 
{към  2  зя.).  1.  жать,  поступйть  (Жи¬ 
вея,  постъпвам)  по  съвест,  както  (ми) 
диктува  съвестта,  честно,  почтено;  пра-  | 
вилно,  справедлйво  ^ 

Зто  бьи  простой,  самобьтньш  искатель  \ 
правди,  ..которьш  сам  старался  жить  по  сове-  ! 
сти  (Ф.  Гладкое,  Повесть  о  детстве).  Това  беше 
един  простодушен,  самобитен  търсач  на  исти¬ 
ната,  .“.който  и  сам  се  мъчеше  да  живее  по  съвест. 

2.  говорйть,  празнавйться  (Казвам, 
признавам  си)  честно,  открйто,  откровено; 
(казвам  си)  право,  правичката;  без  да  го 
усуквам,  без  заобикалки 

—  Скао1си-ка  по  совести  —  ти  в  самом  делс 
так  думаешь?  —  Я  си  кажи  правичката  — 
наистина  ли  мислиш  така?  —  Я  тебе  скажу  по 
чйстой:  хлеба  у  нас  сколько  хочешь  (И.  Успсн- 
ский.  На  пути).  —  Ще  ти  кажа  откровено  — 
жито  си  имаме  колкото  щеш. 

3.  говор Л,  сказйть  {като  вмети,  д.) 
Право  да  си  кажа;  честно,  откровено 
казано 

Я,  по  совести  говоря,  не  слишком  уверен  в 
правдивости  его  елов.  Право  да  си  кажа,  не  съм 
твърде  убеден,  че  казва  истината. 

С-379  СОВЕСТИ  ХВАТАЕТ/ХВАТЙЛО  у  кого 
что  {с)делать  {прост.).  Не  се  посвеня ва/ 
посвени  някой,  не  (го)  досрамя  да  {на-) 
прави  нещо;  съвестта  (му)  позволява/ 
позволи  да  {на)прави  нещо 

~~  и  больную  старуху  не  пощадили.  Да  как 
зто  у  них,  ради  светлого  праздника,  совести 
хватило?  (Ф.  Гладкое,  Повесть  о  детстве). 
—  И  болната  бабичка  не  пощадиха.  Как  само 
не  ги  досрамя  от  светлия  празник? 

С-380  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  НА  СОВЕСТЬ  что. 

Поема/поемам  отговорност  за  нещо 

—  Зто  ви  везете  семью  в  Балашов?  —  Да, 
я  прошу  погрузить  нас  в  зшелон.  Будьте  доб¬ 
ри.  —  Зачем  же  мне  брать  на  совесть  зтакое 
дело?  Там  —  война  (/<.  Федин,  Необикновенное 
лето).  —  Вие  ли  искате  да  заведете  семейството 
си  в  Балашов?  —  Да,  ако  обичате  да  ни  вземете 
с  ешелона.  Много  ви  моля.  —  Защо  ще  поемам 
отговорност  за  такова  нещо?  Там  е  война. 

С-381  СОВЕСТЬ  ЗАЗРЙЛА/ЗАЗРЙТ  кого  и 
без  доп.  {остар).  (За)г1бчне  да  ме  гризе, 
да  ме  мъчи  съвестта,'  изпитам  угризение 
ма  съвестта; _  досрамее,  (ми) 

С-382  ЗНАТЬ  СОВЕСТЬ.  Имам  мярка,  върша 
нещо  с  мярка;  не  прекалявам;  умерен, 
скромен  (съм) 

С-383  ПОРА  И  СОВЕСТЬ  ЗНАТЬ  «  пора 
или  надо  (и)  совесть  знать.  Стига  толкоз, 
достатъчно,  няма  ли  да  спреш  (спрете); 
засрами  (засрамете)  се  най-сетне  {обикн. 
като  израз  на  възмущение  порежи  нещо, 
което  пречи,  дразни,  уморява) 

Пробило  половину  десятого,  Илья  Ильич 
встрепенулея.  —  Что  же  зто  я  в  самом  деле?  — 
сказал  он  вслух  с  досадой,  —  надо  же  совесть 
знать:  пора  за  дело!  (Гончаров,  Обломов). 
Удари  девет  и  половина,  Иля  Илйч  се  отърси  ' 
от  дрямката.-—  Какво  правя  наистина?  —  каза 
си  той  на  глас  с  отегчение  —  стига  съм  се  изле¬ 
жавал:  хайде  на  работа! 

С-384  НА  СОВЕСТЬ.  1.  {с)делатьчто,(по)ра- 
ббтать  {На)правя  нещо,  (по)раббтя)  как¬ 
то  трябва,  добросъвестно,  старателно, 
усърдно 

Худо  ли,  хорото  ли  я  вьтолнял  свои  обязан- 
ности,  но  старался  я  на  совесть  и  устал  так, 
как.  кажется.  еше  никогда  не  уставал  (Гарин- 


Михайловский,  На  практике).  Не  зная  добре 
ли,  зле  ли  изпълнявах  задълженията  си,  ама 
най-добросъвестно  се  стараех  и  така  се  изморих, 
както  май  никога  не  съм  се  изморявал. 

2.  дглать  что  (остар.)  На  вяра,  на  до¬ 
верие  {напр  водя  търговските  си  работи) 

С-385  ОСТАВИТЬ/ОСТАВЛЯТЬ  что  НА  СО¬ 
ВЕСТЬ  чью  ^  оставить/оставлять  на  с6- 
вести  чьей.  Оставя/оставям  нещо  на  съвест¬ 
та  на  някого,  на  отговорността  на  някого; 
оставя/оставям  някой  сам  да  прецени 
(поведението,  постъпките  си);  негова  ра¬ 
бота  си  е,  негова  си  работа 

Злие  язики  в  М^'  Половинкине  видели  просто 
фаворита  Раиси  Павловни..,  но  ми  такую  догад- 
ку  оставим  на  их  совести  (Мамин-Сибиряк, 

Горное  гнездо).  Злите  езици  виждаха  в  М*'  Поло- 
винкин  само  фаворит  на  Раиса  Павловна..,  но 
тази  догадка  си  остава  за  тяхна  сметка. 

С-386  ПОТЕРЯТЬ  СОВЕСТЬ  »  потерять  вся- 
кую  совесть  или  (последние)  остатки  с6- 
вести.  Загубя  срам  и  свян;  букв.  загубя 
(последните  остатъци  от)  съвест 

Зто  бил  кот,  погперявший  всякую  совесть, 
кот-бродяга  и  бандит  (Паустовский,  Летние 
дни).  Това  беше  котарак,  загубил  срам  и  свян, 
котарак-скитник  и  бандит. 

С-387  ПОМИРЙТЬСЯ  С  СОВЕСТЬЮ  «  поми- 
рйться  или  примирйться  с  совестью,  со 
своей  совестью.  Успокоя,  приспя  съвестта 
си;  успокоя  се  след  компромис  със  съвест¬ 
та 

Примирившись  со  своей  совестью  и  испьтавши 
удовоАЬствие  бьипь  любимою  богатим  стариком, 
она  решительно  испугалась  пребивания  в  доме 
графа  Мановской  (Писемский,  Боярщина). 
След  каТо  приспа  съвестта  си  и  изпита  удоволст¬ 
вието  да  бъде  обичана  от  старец-богаташ,  тя 
явно  се  уплаши  от  това,  че  в  дома  на  графа 
живее  Мановская. 

С-388  С  ЧЙСТОЙ  СОВЕСТЬЮ  «  со  спокойной 
совестью.  1.  кто  Имам  чиста,  спокойна 
съвест;  чиста,  спокойна  (ми)  е  съвестта 

Когда  наступала  ночь,  он  уходил  в  будку  и 
мирно  спал,  как  моокет  спать  человек  с  чйстой 
совестью  {Короленко,  Прохор  и  студенти). 
Когато  идваше  нощта,  той  отиваше  в  будката 
си  и  кротко  спеше,  както  може  да  спи  човек 
със  спокойна  съвест. 

2.  делать  что  {Правя  нещо)  със  спокойна, 
с  чиста  съвест;  спокойно;  без  угризения 
(на  съвестта) 

Верх  наслаждения  для  Стольюина  состоял  в 
том,  чтоби  накласть  на  тарелки  старику  чего- 
нибудь  скоромного  в  постний  день...  Тот  со 
спокойной  совестью  съедал  {Герцен,  Долг  прежде 
всего).  За  Столигин  най-голяма  наслада  беше  да 
сложи  в  чинията  на  стареца  нещо  блажно  в 
постен  ден...  Оня  най-спокойно  го  изяждаше. 

С-389  СОВЕТ  ДА  ЛЮБОВЬ.  Да  се  обичате 
и  да  се  разбйрате  {съвет  към  младоженци) 

С-390  СО  ГЛАСНО  С  чем  (предлог).  Според, 
съгласно;  в  съответствие  с;  по 

Живя  согласно  с  строгою  моралью,  Я  никому 
не  сделал  о  жизни  зла  {Некрасов,  Нравственний 
человек).  По  строг  морален  кодекс  аз  живея, 
И  никой  зло  от  мен  не  е  видял. 

С-391  СОДОМ  И  ГОМОРРА  «  Содбм  и  Го- 
мбрр.  Содбм  и  Гомбр 

С-392  К  СОЖАЛЕНИЮ  (като  вмети,  д.)  « 
X  большбму,  к  велйкому,  к  глуббкому 
сожалению.  За  жалост;  за  (мое)  иай- 
голямо,  най-дълбоко  съжаление 

/<  сожалению,  я  не  расслишал  последних  е? 
елов.  За  жалост,  не  можах  да  доловя  последните 
й  думи. 

С-393  ДОВЕСТЙ/ДОВОДЙТЬ  что  ДО  СОЗН/С- 

НИЯ  кого.  Доведа/довеждам  нещо  до 
съзнанието  на  някого;  изясня/изяснявам 
неи^  за  някого 
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С.394  ДОЙТЙ/ДОХОДЙТЬ  ДО  сознАния 
кого.  Стйгне/стйга  нещо  до  съзнанието 
на  някого',  някой  осъзнае/осъзнава,  раз- 
бере/разбйра,  изяснй/изяснява  си  нещо 

С-395  СОЙТЙ/СХОДЙТЬ  НА  НЕТ «  свес- 
тйсь/сводйться  на  нет.  1.  Изчезн^изчезва, 
изгуби/изгубва  се  докрай,  напълно;  из- 
личй/изличава  се;  завърши/завършва 
ГоАос  диктора  сошел  на  нет.  Радио  умолкло 
{В.  Катаев,  За  власть  Советов).  Гласът  на  гово¬ 
рителя  съвсем  се  изгуби.  Радиото  млъкна. 

2.  Губя/загубя/загубвам  значението  си, 
всякакво  значение;  сведе/свежда  ее  до 
нулата;  стане/става  безсмйслен 

бама  деятельность,  кааавшаяся  скачала 
столь  большою,  все  уменьшаясь  и  уменьшаясь, 
сходила  на  нет  (Л.  Толстой,  Анна  Каренина). 
Самата  дейност,  която  отначало  изглеждаше 
толкова  голяма,  постепенно  намаляваше  и 
се  свеждаше  до  нулата.  Я  анал  актера,  которий 
променял  общество  культурних  и  требователь~ 
НЬ1Х  к  нему  друзей  на  общество  восторженньи  по* 
КАонниц.  Как  актер  ок  сошел  на  нет  {Стани-^ 
славский.  Из  первьсх  бесед  в  Оперно-драматиче- 
ской  студии).  Познавах  един  актьор,  който  беше 
предпочел  обществото  на  възторжени  поклон* 
нички  пред  обществото  на  културни  и  взиска* 
телни  към  него  приятели.  Като  актьор  той  по* 
степенно  се  затри. 

3.  Стопя/стопявам  се;  свърша/свършвам; 
силно  отслабна/отслабвам 

—  Силм  у  меня  уже  не  те.  Я  ведь  скоро  совсем 
на  нет  сойау.  Кому  все  оставлю?  (И).  —  Силите 
ми  вече  не  са  същите.  Скоро  съвсем  ще  свърша. 
На  кого  ще  оставя  всичко? 

С-396  ВНЖИМАТЬ  СОК(и)  из  кого,  често 
вижимать  все  или  последние  соки  »  жать 
или  тянуть,  сосать,  вмсасивать  с6к(и). 
Изстйсквам  соковете,  всйчки  сокове  от 
някого',  смуча,  пия  някому  кръвта;  из¬ 
стйсквам,  изцеждам  някого  като  лимби; 
вземам  някому  здравето;  скъсвам  някого 
от  работа;  жестбко  експлоатирам,  докар¬ 
вам  до  просяшка  тояга  някого 

[Управляющий  имением]  вьижимал  весь  сок 
из  крепостного  человека:  мало  того,  что  застав- 
ляА  мужчин  работатъ  без  отдиха,  он  требовал, 
чтобь1  и  баби,  девки  и  ребята  били  на  промью- 
лах  {Решетникое,  Где  лучше?).  [Управителят 
на  имението]  изстискваше  всички  сили  от  кре¬ 
постния  човек:  не  стига,  че  караше  мъжете  да 
работят  без  почивка,  ами  искаше  жените,  мо¬ 
мите  и  децата  да  работят  и  те. 

С-397  ГОЛ  КАК  СОКОЛ.  Гол  като  сокол, 
като  пушка,  като  пищов,  като  тояга, 
като  пръчка,  като  пръст 

—  Что  в  нем  проку,  в  тво^м  солдате?  ..Гол 
как  сокол  (Маришк,  Горя  бояться  —  счастья  не 
еидать).  —  Какъв  ти  е  кярът  от  тоз,  твоя  вой¬ 
ник?  ..Гол  като  пушка. 

С-398  ВАРЙТЬСЯ  В  СОБСТВЕННОМ  СОКУ. 

Сам  си  блъскам  главата;  затворен  съм  в 
тесните  рамки  на  дребните  си  интереси; 
работя,  живея  сам,  без  да  общувам  с  хора 
—  Ви  улибаетесь,  Платон  Григорьевин,  а 
ведь  я  так  соскучился  по  коллеге...  Варюсь  тут  в 
собственном  соку  (А.  Полещук,  Падает 
ваврх).  —  Вие  се  усмихвате,  Платон  Григорне- 
вич,  пък  на  мен  тъй  ми  е  домъчняло  за  колега.. 
Няма  тук  с  кого  дума  да  продумам. 

С-399  В  САМОМ  СОКУ  бить  «  в  (пблном) 
соку.  в  (пълен)  разцвет  на  силите  (съм); 
в  най-хубавата  си  възраст  (съм) 

—  ..Вот  у  Лопухиних..  девка  на  виданье, 
в  самом  соку,  —  шестнадцати  лет  (Л.  Н.  Толс¬ 
той,  Петр  Первий).  —  ..Лопухини  виж  имат., 
мома  за  женене,  напращяла  една, —  шестнадесет¬ 
годишна.  Да  и  летами  генерал  Епанчин  бил 
еще,  как  говорител,  в  самом  соку,  то  есть 
пятидесяти  шести  лет  (Достоевский,  Идиот). 
Пък  и  по  възраст  генерал  Епанчин  беше,  дето 
се  казва,  в  разцвета,  тоест  на  петдесет  и  шест 
години. 


С-400  СБШАТЬ/НАСБШАТЬ  СОЛИ  НА 
ХВОСТ  кому  {грубо  прост.)  »  емпать/ 
наемпать  соли  под  хвост.  I.  Мъча/помъча 
се  да  хвана,  да  задържа  някого',  върви 
го  гони,  дръж  го  (,ако  си  нямаш  работа), 
ако  мбжеш 

—  Ти  товар  дай  и  деньги  бери.  А  то.,  деньги 
возьмут,  а  уполномоченний  и  бил  таков:  М  ить^ 
кой  звали,  фить,  сипь  ему  на  хвост  соли  (Б.  Гор- 
батов.  Мое  поколение).  —  Ти  дай  стоката  па 
вземай  парите.  Че  инак.,  ще  вземат  парите,  а 
пълномощникът  дим  да  го  няма:  пиши  го  бегал, 
фюит,  върви  го  гони  след  туй. 

2.  {само  се.)  Напакостя,  навредя  някому, 
направя,  причиня  пакост,  неприятност 
някому',  ядосам,  нервирам  някого',  накарам 
някого  да  се  изяде  от  яд 

—  Вот  те  и  пролетария!  —  зло  сказал  он.. 
—  А  тебе  пролетарий  соли  на  хвост  насипал?  — - 
язвительно  спросил  Коваль  (Ю.  Либединский, 
Комиссари).  —  Те  ти  пролетария!  —  злобно 
проговори  той..  —  Да  не  би  пролетарият  да  ти 
е  приклещил  опашката?  —  язвително  попита 
Ковал. 

С-401  ЗАЛЙТЬСЯ/ЗАЛИВАТЬСЯ  СОЛОВЬЕМ 
{шег.,  често  неодобр.)  «  петь  или  разли- 
ваться  соловьем.  (Започна  да)  разказвам 
мнбго  красноречйво,  сладкодумно;  при¬ 
казвам  с  жар,  с  увлечение;  мед  (ми) 
капе  от  устата;  букв.  пея  като  славей 

—  Братья  казака...  дороаие  защитника  сво¬ 
боди...  —  соловьем  разливается,  подлец  (Фур- 
манов,  В  18-м  году).  —  Братя  казаци...,  драги 
бранители  на  свободата...  —  подлецът  му  о 
подлец,  мед  му  капе  от  устата. 

С-402  ХВАТАТЬСЯ/СХВАТЙТЬСЯ  ЗА  СОЛО- 
МИНКУ,  от  погов.  утопающий  (и)  за 
солбминку  хватается  «  ухватйться  за  со- 
лбминку.  Хващам/ хвана  се  за  сламка; 
държа  се  (като  удавник)  за  сламка 
С-403  АТТЙЧЕСКАЯ  СОЛЬ  {книж.).  Атй- 
ческа  сол;  тънко  остроумие,  фин  хумор; 
остроумна  шега 

С-404  СОЛЬ  ЗЕМЛЙ  {вие.).  Солта  на  земята 
(съм);  най-важното,  най-ценното  (съм) 

С-405  НА  СОН  ГРЯДУЩИЙ  {с)делать  что 
{шег.).  Преди  лягане,  предй  сън,  преди 
да  си  легна,  предй  да  заспя  (вземам  ле¬ 
карство,  прочйтам  няколко  страници) 

Он  привик  к  тому,  что  проезжие  по  вечерам 
на  сон  грядущий  рассказивали  всякие  истории,  и 
любилата  (Чехов,  Баби).  Беше  свикнал  вечерно 
време,  преди  да  си  легнат,  пътниците  да  раз¬ 
правят  разни  истории  и  това  му  харесваше. 

С-406  СКВОЗЬ  ебн  слйшать  что.  (Чувам 
нешр)  в  съня  си,  през  сън,  както  спя 
Ночью  сквозь  сон  Яков  Лукич  сльшгал  шаги, 
возню  возле  калитки  и  никак  не  мог  проснуться 
(Шолохов,  Поднятая  целина).  През  нощта  в 
съня  си  Яков  Лукич  чуваше  стъпки,  движение 
край  портичката,  но  все  не  можеше  да  се  събуди. 

С-407  КАК  СКВОЗЬ  СОН  пбмнить»  вйдеть, 
слйшать  что.  (Пбмня,  вйждам,  чувам) 
като  на  сън,  смътно,  неясно 

Точно  сквозь  сон  он  видел  прекрасние  глаза 
Кати  (Л.  Н.  Толстой,  Хождение  по  мукам). 
Като  на  сън  той  виждаше  чудно  хубавите  очи 
на  Катя.  Будто  сквозь  сон  помнил  я  Нестора 
Ростиславовича  живим  и  бойким  {П.  Анненков, 
Письма  из  провинции).  Аз  смътно  си  спомнях 
Нестор  Ростиславович  жив  и  чевръст,  какъвто 
си  беше. 

С-408  ЧТО  СЕЙ  СОН  ЗНАЧИТ?  {шег.,  ос- 
тар.)  «  что  сей  сон  означает?  Как  (тряб¬ 
ва)  да  разбирам  това,  тази  работа?;  това 
пък  какво  е?;  какво  (ли  пък)  значи  това?; 
и  таз  добра! 

С-409  СЕДЬМОЙ  СОН  СНЙТСЯ  кому  «  деся- 
тнй  сон  СНЙТСЯ ;  седьмбй  или  десятмй  сон 
вйдеть.  Откога  е  заспал  (а);  отдавна  е  за¬ 
спал  (а);  кара  деветия  сън 


Все  спят  в  Сакене,  давно  людяи  седьмше  снятся 
сньс/  Можеш  бьть,  в  целом  селе  один  Кесоу  и 
бодрапьует  (Г.  Гулия,  Весна  е  Сакене).  Всички 
спят  в  Сакен,  отдавна  са  заспали  хората!  Може 
би  в  цялото  село  само  Кесоу  е  буден. 

С-410  НИ  С  ЧЕМ  НЕ  СООБРАЗНЬШ.  Нелеп, 
безсмислен,  лишен  от  логика,  от  разумен 
смйсъл,  от  здрав  разум 

А  идти,  да  ^ще  иати  далеко,  и  не  есть  ни- 
чсго,  ато  казалось  ему  ни  с  чем  не  сообранньш 
{Короленко,  Сон  Макара).  Но  да  върви,  н  то  да 
върви  далече,  без  нещо  да  яде  му  се  струваше 
напълно  безсмислено. 

С*411  СООТВЕТСТВЕННО  С  чем  {предлог). 
Съответно  на,  в  съответствие  с;  съобразно 
с;  съгласно 

Он  оглядел  меня  с  ног  до  еоловн,  прищуриеая 
то  один  елаз,  то  другой,  и  соответстеенно  с 
втим  усь1  его  приподнимались  и  опускалисъ 
(Иовиков-Прибой,  Цусима).  Той  ме  огледа  от 
глава  до  пети,  като  присвиваше  ту  едното  око, 
ту  другото  и  при  това  мустаците  му  съответно 
се  повдигаха  и  клюмнаха. 

С-412  В  СООТВЕТСТВИИ  С  чем,^  1.  бьшь, 
находйться  Отговаря,  съответствува  на 
нещо 

2.  {предлог)  Съгласно;  съобразно  с,  в  съот¬ 
ветствие  с;  с  оглед  на 

Командсвание  южнеео  фронта  разработало, 
в  соответстваи  с  указанием  главкома,  план 
контрнаступления  (К.  Федин,  Необикновенное 
лето).  Командуването  на  южния  фронт  бе 
разработило  съгласно  указанията  на  главноко¬ 
мандуващия  план  за  контранастъпление. 

С-413  СОПЛЕЙ  ПЕРЕШ ИБЕШЬ  кого  {грубо  I 
прост.).  Да  (го)  духнеш,  ще  падне;  с 
пръст  да  (го)  пйпнеш,  б^^тнеш,  ще  падне 
яПоглядеть  со  сторони,  •-  говорил  Емелья- 
нов, —  соплей  ее  перешибешь,  а  ведь  —  черт'енок-» 
(А.  Н.  Т олстой,  Гадюка).  «Наглед  —  казваше 
Емелянов  —  да  го  духнеш  ще  падне,  ама  дя¬ 
вол  момиче», 

С-414  СОПЛИ  РАСПУСКАТЬ/РАСПУСТЙТЬ 

{грубо  прост.),  1.  Сополйвя  се;  оставям 
да  (ми)  текат  сополите 

2.  Хленча,  разхленчвам  се;  оплаквам  се, 
окайвам  се 

3.  Клюмвам,  провесвам  кос;  оклюмвам, 
одрямвам  се;  оставам  с  клюмнал,  провесен 
нос;  проявявам  малодушие 

С-415  НА  СОПЛЯХ  {грубо  прост.),  I.  тя- 
н^ть,  дотЛгивать  (Карам,  изкарвам) 
с  последните  остатъци  горйво  {от  езика 
на  шофьори,  летци)',  едва-едва;  с  последни 
сили 

[Самолет]  шел  уже  на  третий  круг.—  Сей- 
час  прьсзнет,  бензин  на  исхоае,  на  соплях 
дожимаегп!  —  прошептал  Юра  (Б.  Полевой, 
Повесгпь  0  настоящем  человеке).  [Самолетът] 
беше  започнал  вече  трети  кръг.  —  Сега  ще 
скочи,  бензинът  е  на  свършване,  с  последно 
кара1  —  пошепна  Юра. 

2  {с)двлать,  держйться^сдблано  {На¬ 
правя,  държи  се,  направено  е)  афйф, 
боклук  работа;  едва  се  крепй;  паянтова 
работа;  {направя  нещо)  през  куп  за  грош 

С.416  В  СОПРОВОЖДЕНИИ.^  1.  кого-чего 
{предлог)  Придружен  от;  заедно  с 

На  порове  двери  появилась  Леночка  в  сопревож- 
дении  еорничной  (Туреенев,  Дворянское  гнездо) 

На  прага  се  появи  Леночка,  придружена  от 
горничната. 

2.  чего  Със  съпровод,  под  акомпанимент 
на;  акомпанйран  от 

Барсоаа  охотно  разнообразиш  свои  концерпш 
с-севозмооссньши  ансамблевьши  номерами:  дузта- 
ми  а  пением  е  сопровождении  флейти  (Г.  По- 
ляновский,  Барсоса).  Барсова  охотно  разнооб- 
ра.зява  концертите  си  с  различни  ансамблеви 
номера:  дуети  и  пеене  със  съпровод  на  флейта 

С.417  ВБШЕСТИ/ВЬШОСЙТЬ  СОР  ИЗ  ИЗББ1, 
не  вйнести/вмвосйть  сбра 

из  йзбь1.  Изнесй/изнасям  кирлйвите  ризи 


(на  пазар,  наяве);  давам  гласност  на  вът¬ 
решни  неуредици,  на  семейни  и  други 
кавгй,  компрометйращи  факти;  букв.  из¬ 
насям  сметта  от  къщи  (навън) 

Одно  из  правил,  регулирующих  бит  парла¬ 
мента  [к  питалистических  стран],  предписи- 
вает  не  виносигпь  сора  из  изби,  то  есть  не  делать 
достоянием  еласности  енутреннюю  жизнь  за- 
конодательного  органа  (И).  Едно  от  правилата, 
регулиращи  бита  на  парламента  (в  капитали¬ 
стическите  страни],  забранява  да  се  изнасят 
на  пазар  кирливите  му  ризи,  т.  е.  да  се  дава 
гласност  на  вътрешния  живот  на  законодател¬ 
ния  орган. 

С-418  СОРОК  СОРОКОВ  {остар).  I.  чего 
Безчет,  безброй,  безкрайно  множество 
2,  Безбройните  московски  църкви 

С-419  КАК  СОРОКА  НА  КОЛ  У  вертШься, 
крутйться.  (Въртя  се)  като  калайджйя, 
сякаш  седя,  стоя  на  жарава,  на  тръни, 
на  копрйва;  не  седя,  ме  се  свъртам  на 
едно  място;  шавам,  мърдам 
С-420  СОРОКА  НА  ХВОСТЕ  ПРИНЕСЛА 
(шег.).  Едно  пгйченце  (ми)  каза;  някой 
казал,  разбрало  се,  казват  (за  сведения^ 
неизвестно  откъде  получена,  но  добре 
известни  на  всички) 

—  и  Даренка  пливет  1на  барке  Савоськи]. 
—  Знаю,  знаю...  Сорока  на  хвосте  принесла 
{Мамин-Сибиряк,  Бойци).  —  И  Дарьонка  плу¬ 
ва  [с  шлепа  на  Савоска].  —  Зная  зная...  Едно 
птиченце  ми  каза. 

С-421  ЗАЛАДИЛА  СОРОКА  ЯКОВА,  от 
погое.:  заладила  сорока  Якова  одно  про 
всякого.  Занарежда,  заповтаря  едно  и 
също;  все  същата  песен  пее;  повтаря  едно 
и  също  (до  втръсване,  до  безсъзнание); 
едно  (си)  баба  знае,  едно  (си)  бае 

Однажди  солдат  ответил  ему,  усмехаясь:  — 
Заладила  сорока  Якова  одно  про  всякого!  Ив 
суди,  не  суди..,  а  коли  не  судить,  так  людям  не 
0  чем  разговаривать  (Горький,  Скуки  ради). 
Веднъж  войникът  му  отговорил,  подсмивайки 
се:  —  Какво  си  ми  заповтарял  едно  и  също! 
Не  осъждай,  не  осъждай..,  ами  ако  не  осъж¬ 
дат,  няма  да  има  за  какво  да  приказват  хората. 

С-422  ПЕРВЙЙ  сорт  {като  сказ.).  Екстра 
(качество);  първо  качество;  един  път; 
отлйчен,  великолепен  (е) 

Он,  уль1баясь,  смотрел  на  Мусю  и  толкнул 
товарища..  —  Зх,  хороши  девушки  бакинские, — 
переий  сорт!  (Ю.  Кримов,  Танкер  *Дсрбент»). 
Усмихнат,  той  гледаше  Муся  и  побутна  другаря 
си..  —  Ех,  че  са  хубави  бакинските  момичета  — 
един  път! 

С-423  ЗА  ПЕРВЬ!Й  СОРТ  {грубо  прост.).  1. 
{като  прил.)  Едйн  път  (е);  отлйчен,  ве¬ 
ликолепен,  екстра  (е) 

—  Ничего,  старуха,  не  бойсь:  обмякнет  зта 
снаха  —  и  будет  баба  за  переий  сорт  (Захарь- 
ин,  Василиса).  —  Нищо,  старо,  не  бой  се:  ще 
омекне  снахата,  ще,  стане  екстра  булка. 

2.  {като  нареч.)  Екстра;  едйн  път;  отлйч- 
но,  великолепно 

[Дениска  болтал,]  что  у  него  есть  денежки  и 
что  скоро  зажив&т  он  за  переий  сорт  {Бунин, 
Деревня).  [Дениска  дрънкаше,]  че  си  имал 
парички  и  че  скоро  ще  заживее  като  бей. 

3.  {като  нареч.)  С  удоволствие,  охотно 

\.Крестьянин:\  Да  разве  ми  одни  пьем? 

Погляди-ка,  как  ее  [водку]  попи  окальсзиваюгп, — 
за  переий  сорт  (Л-  Толстой,  Шроезжий  и  кре- 
стьянин).  [Селянин:]  Та  белким  само  ние 
пием?  Я  виж  как  я  [ракията]  смучат  поповете  — 
като  смоци, 

С-424  ЗАБЛУДЙТЬСЯ  В  ТРЕХ  СОСНАХ 
{шег.).  Оплете  се  като  петел  в  кълчйща; 
на  две  магарета  плявата,  сламата  не  може 
да  разделй;  две  по  две  не  може  да  умножи; 
не  може  да  намери  изход  от  най-просто 
положение 

—  Ну,  наши-то  совсем  еще  ничего  не  пони- 
мают.,  *-  говорила  попадья,  Да  оно  и  лучше.  — 
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Куда  им,  —  смеялась  Анна.  —  В  трех  соСнах 
заблудптся!  {Ма.иин-Сибиряк,  Хлеб).  —  Те, 
нашите,  съвсем  нищичко  не  разбират  —  казва¬ 
ше  попадията.  —  Пък  и  по-добре. —  Остави 
ги  —  смееше  се  Ана. —  На  две  магарета  слама 
не  могат  да  разделят. 

С-425  ПОД  СбУСОМ  каким  подйть,  пре~ 
поднестй  ято.  (Поднеса  и,ещо)  в  някаква 
форма,  в  някакъв  вид,  (предам  нещо) 
в  някаква  светлина 

Наши  аьютупления  бьии  под  разньши  соусами 
подани  кипунпелю  (А.  Первенцев,  В  Исландии). 
Изказванията  ни  бяха  поднесени  на  читателя  в 
най-различна  форма. 

С-426  НИ  ПОД  КАКЙМ  СОУСОМ  {шег.). 
По  никой,  по  нйкакъв  начин,  в  никой, 
в  нйкакъв  случай;  при  нйкакви  обстоя¬ 
телства 

—  Дополнительного  плана  тебе  не  будет. 
Ни  под  каким  соусом  (В.  Овечкик,  Районньи 
будни).  —  Допълнителен  план  няма  да  получиш. 
В  никой  случай. 

С-427  МЕЛ  КАЯ  СОШКА  {прост.).  Малък 
човек;  дребна  рйба;  седма,  девета  дупка 
на  кавал(а);  безгласна  буква;  дребосък 

Чохов  почти  решился  подойти  к  одному  из 
работников  отдела,  ..которий,  как  говорили, 
ведал  имелкой  сошкой*  (5.  Казакевич,  Дом  на 
площади).  Чохов  почти  се  беше  решил  да  се 
доближи  до  един  от  работниците  на  отдел^,.. 
който,  казваха,  отговарял  за  «дребосъка». 
—  ..Четвертий  раз  в  атом  году  1еду].  Мелкая 
сошка,  ну  и  суют  куда  другого  не  сунешь  (Горъ- 
кий,  Жизнь  Клима  Самгина).  —  ..За  четвърти 
път  тази  година  [отивам].  Малък  човек  съм, 
та  ме  пъхат  там,  където  другиго  не  могат  да 
пъхнат. 

С-428  И  НА  ТОМ  СПАСЙБО  «  спасйбо  и  на 
атом.  Благодарим,  сполай  (му)  и  за  толкоз, 
и  за  това;  добре,  че  е  поне  така;  това  да  е 

Вид  отсюда  действительно  великолепньш, 
но  если  всегда  дует  такой  ветер,  то  завидовать 
особеннз  нечего.  Меня  успокоили  —  дней  трид~ 
цать  в  году  вегпра  пет,  и  на  том  спасйбо  (В.  Гла- 
зтев,  Год  за  Бугом).  Гледката  оттук  е  наистина 
великолепна,  обаче  ако  винаги  духа  такъв 
вятър,  не  е  особено  за  завиждане.  Успокоиха 
ме  —  тридесетина  дии  в  годината  нямало  вятър, 
берекет  версии. 

С-429  СПАСУ  НЕТ  {прост.)  ^  спасения  нет. 

1.  от  кого-чего  Аман  от  някого-нещо;  не 
може  да  се  отърве  човек  от  някого-нещо 

—  Чтоб  вам  сдохнуть!  —  говорит  мать, 
фартуком  сгоняя  мух.  —  Нигде  от  вас  спасу 
нет  (В.  Смирнов,  Открьтие  мира).  —  Да 
пукнете  макар!  —  казва  майка  ми,  като  гони  с 
престилка  мухите. —  Никъде  няма  мира  от  вас 

2.  Бягай,  спасявай  се;  опасна  работа, 
страшна  работа;  не  ти  е  работа;  не  се 
трае;  две  не  вйждам 

—  Спать  охота,  просто  спасу  нет...  Ведь 
я  привьск  очень  рано  ложиться  (А.  Фадеев,  Мо- 
лодая  гвардия).  —  Спи  ми  се,  та  две  не  виждам.. 
Нали  съм  свикнал  много  рано  да  си  лягам. 
—  Есть  одна  черноглазая..  Танцевать  любит  — 
спасения  нет!  (С.  Антонов,  Демонстрация).— 
Една  черноока  има..  Обича  да  танцува  —  не  ти  е 
работа!  Уймите  его  —  спасу  нет!  Усмирете 
го  —  ие  се  трае! 

С-430  СПАТЬ  И  ВЙДЕТЬ  ято,  със  съюзи 
что,  как  и  др.,  ято  {с)делать  «  спать  и 
во  сне  вйдеть.  Лягам  и  ставам  с  мисълта 
аа  нещо;  оживя  (ми)  на  сърцето  нещо; 
давам  мртло  за  драго,  мило  и  драго  за 
нещо;  само  за  това  си  мечтая,  си  мисля; 
и  на  сън  вйждам  неи.{о 

Вратец  спит  и  видит  попасть  в  городские 
голови  {Мамин-Сибиряк,  Наследник).  Брат  ми 
ляга  и  става  с  мисълта  да  стане  кмет.  И  сплю 
и  вижу  приехать  в  Болдино  и  запереться  там 
(Пушкин,  Письмо).  Какво  не  бих  дал  да  отида 
в  Болдино  и  да  не  излизам  оттам. 

С-431  СБИТЬ/СБИВАТЬ  СПЕСЬ  с/сого~сбить/ 
сбивать  гонор  или  {прост.)  форс;  сшибйть 
спесь  или  гонор,  {прост.)  форс.  Смачкам/ 


смйчквам  някому  фасона;  натрйя/натрй- 
вам  някому  носа;  чукна  някого  по  носа 

Нужно  биле  сбить  с  него  спесь:  глупенькая 
статейка  в  хСине  отечества»  сильно  вскружила 
ему  голову  (А.  дртель,  Гарденини).  Трябваше 
да  му  смачкаме  фасона:  глупавата  му  статия  в 
«Син  отечества»  го  беше  силно  главозамаяла. 
Шульхерия  Андреевна:}  А  уж  как  я  довольна, 
Тагпьяна  Никоновна,  что  им  форс-то  сбили! 
М.  Островский,  СтарьЛ  друг  лучшг  навих  двух). 
[П.  А.:]  Пък  колко  се  радвам,  Татяна  Нико¬ 
новна,  че  им  смачкаха  фасона! 

С-432  К  СПЕХУ.  1.  что,  что  {с)делать  (Ра¬ 
ботата)  е  бърза;  (това)  не  може  да  чака, 
не  търпи  отлагане 

Смекнув,  что  работа  щжна  к  спеху,  кузнеци 
заломили  роено  вшестеро  (Гоголь,  Мертвие 
души).  Като  усетиха,  че  работата  не  търпи 
отлагане,  ковачите  поискаха  точно  шест  пъта 
по-скъпо. 

2.  отриц.:  не  к  спеху  что  Не  е  бързо,  не 
е  бърза  работата,  (може  да)  търпи  отла¬ 
гане,  може  да  чака;  няма  защб  да  се  бърза 
с  неи.^0 

Дело  било  не  к  спеху,  торопиться  не  к  чему, 
потому  ок  и  не  взял  извозчика  {Мелъников- 
Печерский,  На  горах).  Работата  не  беше  спеш¬ 
на,  нямаше  защо  да  бърза  и  затова  той  не  взе 
файтон. 

3.  кому  Бързам,  имам  бърза  работа;  не 
мога  да  чакам,  нямам  (никакво)  време 

—  Андрей  Иванович,  садись  к  нам!  —  сказал 
Генрихсен.  —  Что  так,  одному-то  пить.  — 
Андрей  Иванович  угрюмо  буркнул:  —  Мне  к 
спеху!  {Вересаев,  Два  конца).  —  Андрей  Ива¬ 
нович,  седни  при  нас!  —  каза  Генрихсен.  — 
Дето  така  сам  ще  пиеш  —  Андрей  Иванович 
мрачно  избоботи:  —  Бързам! 

4.  отриц.;  не  к  спеху  кому  Нямам  бърза 
работа;  имам  бол  време(/грост.);  не  (ми)  е  за 
бързо 

\.Тоня:\  Ребята!  Садитесь  за  стол.  Уже  позд- 
но.  {Володя:]  А  нам  не  к  спеху.  [Леша:]  Дело 
субботнее...  (Л.  Малюгин,  Стари"  друзьн). 
1.Т:'  Момчета,  сядайте  на  трапе.чата.  Късно  е 
вече  [В:]  Че  ние  нямаме  бърза  работа.  1Л:] 
Събота  е... 

С-433  СПИНА  ТРЕЩЙТ  спина  отвали- 
вается/отвалится.  Капвам  от  умора;  скъс¬ 
вам  се,  прекъсвам  се,  пребивам  се  (от 
работа);  букв.  гърбът  (ми)  пращй  (от  много 
работа) 

—  Так  и  так,  говорю,  Егор  Парменич,  я 
не  молодая  молодка:  одной  мне  при  доме  справ- 
лятжя  спина  треьцит  (Пиегмекий,  Леший). — 
Тъй  и  тъй,  казвам,  Егор  ,  Пармьонич,  не  съм 
млада  невяста:  изгърбвам  се,  докато  ошетам 
сама  цялата  къща. 

С-434  ВЬИЕЗЖАТЬ  НА  СПИНЕ  чьей  «  ездить 
на  спине.  Стоварвам  работата  си  върху 
гърба  на  някого;  карам  някого  да  (ме) 
носи  на  гърба  си;  вадя  кестени  от  огъня 
с  чужди  ръце;  користно  изпблзувам  (труда 
на)  някого 

С-435  ЗА  СПИНОЙ  за  хребтом  {към  5  зя.; 
прост.).  1.  чьей,  {у)  кого  и  бездоп.  На  гръб 

С  большим  рюкзаком  за  спиной.  С  голяма 
раница  на  гръб. 

2.  чьей,  (у)  кого  и  без  доп.  бить,  нахо- 
дйться  (Има,  намира  се)  зад  гърба 
(ми),  зад  мен,  отзад 

Болотников  увеличивает  разрив.  Поразитель- 
на  смелость  молодого  спортсмена!  Ведь  за  его 
спиной  —  грозние  соперники  (Ю.  Трифонов, 
Полчаса,  которие  потрясли  стадион).  Болот¬ 
ников  увеличава  разстоянието.  Поразителна  е 
смелостта  на  младия  спортист!  Та  зад  него  бягат 
крайно  опасни  съперници. 

3.  чьей,  (у)  кого  и  без  доп.  стпойть,  ос^- 
тйвить  кого-что,  остаться  Измина 
(път);  оставя  някого-нещо  зад  себе  си, 
в  тила;  (остана)  назад 

К  вечеру  полдороги  осталось  за  спиной.  При¬ 
вечер  бяхме  вече  извървели  половината  път. 
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4.  чьейу  (у)  кого  и  бездЬп.  ЬстйватЬчШ,  I 
остй.ться  Измйне;  остане  {за  време) 

—  Смолоду  слии^.гкм  ааработался,  не  до 
жизни  бьио,  й  когда  жить  захотелось  —  огля- 
нулся,  то  за  моей  спиной  уже  пятьдесят  лет 
стояло  {Цехов,  Тайний  советник).  —  ..На  мла¬ 
дини  се  бях  заровил  в  работа,  не  ми  беше  до 
живот,  а  когато  ми  се  доживя  —  озърнах  се,  а 
то  петдесет  години  се  бяха  вече  изнизали 

5.  чьей,  {у)  кого  жать,  бить,  сид^ть 
{често  неодобр.)  (Живея,  стоя,  благоден* 
ствувам)  зад  широкия  гръб,  зад  гърба, 
под  закрилата,  покровйтелството  на  някого 

—  Стирка  да  стирка...  руки  у  нее,  кабм 
661  видели...  даже  ладони  все  е  мозолях!  Ну  да 
отдохнет  она  за  мужниньш  хребтом'  (Салть1- 
ков-Щедрин,  Мелочи  жизни).  —  Пране,  че  пак 
пране,  ръцете  й  да  бяхте  видели..  Чак  и  дла¬ 
ните  й  целите  в  мазоли!  Е,  ще  сн  почине  тя  зад 
якия  гръб  на  мъжа  си! 

6.  жить»  бьшь,  сид^ть  (Живея,  съм) 
на  издръжката  на  някого;  лежа  на  гърба 
на  някого 

Зина  знала,  чтв  ва  спиной  У  пита  —  жена, 
беое  ребят,  подросток-сестренка  (В.  Бахме- 
тьев,  Преступление  Мартоша).  Зина  знаеше, 
че  Упит  има  да  издържа  жена,  две  деца,  мало¬ 
летно  сестриче. 

7.  чьей,  {у)  кого  что  делать  {неодобр,) 
правя  нещо  зад  гърба,  без  знанието,  без 
съгласието  на  някого;  скрйшом,  тайничко, 
тайно 

—  Вь1  скрьшаете  от  меня!  А  сами  за  моей 
спиной  хлопочете,  чтоби  уехатъ!  (В.  Каверин, 
Два  капитана).  —  Криете  от  мен!  А  същевре¬ 
менно  зад  гърба  ми  правите  постъпки  да  зами¬ 
нете! 

8.  чьей^  {у)  кого-чего  стойт  кто-что  Стой 
зад  гърба  на  някого-нещо;  крепй,  поддър¬ 
жа,  подкрепя  някого-нещо;  дърпа  конците; 
действува  чрез  някого-нещо 

—  Хорото,  брат  Се  режа,  когда  за  твоей 
спиной  стойт  сотня  людей,  готобьис  яа  тебя 
идти  воеонь  и  воду  (А.  Степанов,  Порт-Артур). 
—  Хубаво  е,  братко  Серьожа,  да  имаш  зад  гърба 
си  сто  души,  готови  за  теб  и  в  огъня  да  влязат. 

9.  чьей,  {у)  кого-чего  дбйствует  кто-что 
Стой  зад  гърба  на  някого-нещо;  действува 
чрез  някого-нещо;  дърпа  концйте 

С-436  ПОВЕРНУТЬСЯ/ПОВОРАЧИВАТЬСЯ 
СПИНОЙ  к  кому-чгму  «  повернуть/пово- 
рачивать  спйну  кому-чему  Обърна/обръ- 
щам,  дам/давам  някому  гръб 

—  Даже  люди,  которьис  я  любил  от  души,  как 
братьев,  поворотились  ко  мне  спиной,  когда 
узнали,  что  не  могут  ни  о6ь1грать  меня,  ни  по~ 
обедать  хорошенько  за  мой  счет  (В.  Сологуб, 
Тарантйс).  —  Дори  хора,  които  обичах  от 
сърце,  като  братя,  ми  обърнаха  гръб,  като 
разбраха,  че  нито  могат  да  спечелят  от  мен  на 
карти,  нито  хубавичко  да  се  наобядват  за  моя 
сметка.  Счастье  окончательно  повернулось  кс 
мне  спинсй.  Щастието  окончателно  ми  даде  гръб. 

С-437  В  СПЙНУ  кому  смотрйть»  гово- 
рйть.  (Гледам,  говоря)  подйр  някого 

—  Не  ваше  дело  рассуждать!  —  сказал  ему  в 
спйну  Штерн  {Паустовский,  Ценний  груз).  — 
Не  ви  влиза  в  работата  да  разсъждавате!  — 
каза  подир(  му  Шерн. 

С-438  ГНУТЬ  СПЙНУ  «  гнуть  хребет;  ло- 
мать  спйну  или  хребет  {към  1  зя.);  сги- 
бать  спйну  или  хребет  {към  2  и  3  зя.); 
гнуть  {блову  или  шею,  сгибать  голову 

или  шею  {към  2  и  8  ан.).  1.  на  кого,  для 
кого  и  без  доп.  Блъскам  се,  трепя  се,  пре¬ 
бивам  се,  изгьрбвам  се  от  работа  {за 
някого);  капвам,  каталясвам  от  работа; 
работя  за  някого  до  изнемогване 

Мь,  спинь!  на  них  гнем,  дохнем  с  голоду  да  с 
надсади.  ,  с  сни  с  жиру  бесятся  {Ф.  Г ладков, 
Вольница).  Ние  се  пребиваме  да  работим  за  тях, 
пукаме  от  глад  и  преумора..,  а  те  се  чудят  какво 
да  правят  от  пресищане. 


2.  пер^  к^м  Прозйвам  гр^^б,  гръбнак  ^^р^д 
някого;  превйвам  врат  пред  някого;  под¬ 
лагам  някому  гръб;  угоднича,  лакейнича, 
сервйлнича  пред  някого 

Он  и  отца  припял  ужасно  небрежно.  Бедньш 
отец  должен  бил  перед  ним  чуть  не  спйну  гнуть 
(Достоееский  Униженние  и  оскорбленние). 
Той  и  баща  ми  прие  ужасно  пренебрежително.. 
Горкият  татко  трябваше  едва  ли  не  да  му  се 
кланя  доземи. 

3.  перед  кем  Превйвам  гръб,  врат  пред 
някого;  покорявам  се  на  някого;  признавам 
се  за  победен  от  няко^ 

[Русские]  приветствовали  его  мужество  и 
то,  что  он  из  тех  норвежцев,  что  не  согнули  и 
никогда  нг  согнут  спйну  перед  завоевателями 
(Ю  Нагибин,  Чемпион  мира).  [Русите]  го 
приветствуваха  за  мъжеството  му  и  за  това, 
че  той  е  от  онези  норвежци,  които  не  бяха  с<Г‘ 
огънали  и  няма  да  се  огънат  пред  някакви  завое¬ 
ватели. 

С-439  ПОКАЗАТЬ/ПОКАЗМВАТЬ  СПЙНУ 
кому  и  без  доп.  ^  показать/показь1вать  яля 
обратйть/обращать  тмл  {към  2  зя.).  1. 
Обърна/обръщам  гръб,  дам/давам  гръб 
някому;  тръгна/тръгвам  си,  оттегля/от- 
теглям  се  (с  нежелание  да  се  разправям, 
с  пренебрежение) 

2.  Обърна/обръщам  {някому)  гръб;  плюя 
си  на  петйте;  ударя/удрям  на  бяг;  избя¬ 
гам/избягвам,  офейкам/офейквам;  отстъпя/ 
отстъпвам  {в  сражение) 

[Аннинька]  до  тех  пор  мучила  его,  пока  Ма- 
линин  не  показал  тила,  обратившись  в  позорное 
бегство  (И.  Кущевский,  Николай  Негорев,  или 
Благополучньш  россиянин).  [Аникка]  продъл¬ 
жаваше  да  го  мъчи,  докато  Малинин  обърна 
гръб  и  позорно  избяга. 

С-440  ПРЯТАТЬСЯ/СПРЯТАТЬСЯ  за  спйну 

чью,  какую,  често  чужую  {пренебр.)  » 
прятаться/спрятаться  за  другйх.  Крйя^ 
скрйя/скрйвам  се  зад  гърба  на  някого 
(на  другите);  отклоня  в  ам/откл  оня  се  от 
изпълнението  на  някакви  задължения, 
който  прехвърлям,  стоварвам  на  чужд 
гръб,  на  гърба  на  други;  бягам/избягам/ 
избягвам  от  отговорност 

Отобрал  всего  шестернх,  но  за  каждого  мог 
смело  поруниться..  Зти  дело  на  безделье  не  ме- 
няют  и,  если  нужно  работать,  будут  работать 
на  совестъ,  не  прячась  за  чужую  спйну  {И). 
Избра  само  шестима,  но  за  всекиго  можеше 
смело  да  гарантира..  Тези  няма  да  предпочетат 
безделието  пред  делото  и  ако  се  наложи  да 
работят,  ще  работят  както  трябва,  няма  да 
прехвърлят  работата  на  чужд  гръб. 

С-441  НЕ  РАЗГИБАТЬ  СПИНМ,  често  не 
разгибая  слинй  раб6тать,трудйться, 
сидйть.  (Работя,  трудя  се,  седя)  без 
да  дйгна  глава  (от  работа);  не  (в)дйгам 
глава  (от  работа);  не  подгъвам,  не  под- 
вйвам  крак;  (работя)  без  да  подгъна,  без 
да  подвйя  крак;  изгьрбвам  се,  изкривявам 
се  от  работа 

в  Челябе  крестьянские  баби  работают,  не 
разгибая  спини  {Мамин-Сибиряк,  От  Урала 
до  Москви).  В  Челяба  селянките  се  изтрепват 
от  работа.  Я  не  разгибал  спини  над  конторски- 
ми  книгами  {П.  Невежин,  Компаньони).  Не 
дигах  глава  от  канторските  тефтери. 

С-442  ПОСЛЕДНЯЯ  СПЙЦА  В  КОЛЕСНЙ- 
ЦЕ  пятая  спица  (в  колеснйце).  1.  Пе- 
то(то)  колело  (на  колата)  (съм);  деветата, 
десетата,  седмата  дупка  на  кавала  (съм); 
безгласна  буква,  дребна  рйба  (съм) 

Странное  теперь  установилось  отношение  к 
композиторам:  режиссер  и  декоратор  все,  а 
композитор  —  последния  спица  в  колеснйце 
(Ц.  Кюи,  Письмо).  Странно  отношение  към 
композиторите  се  е  създало  напоследък:  режи¬ 
сьорът  и  декораторът  са  всичко,  а  композито¬ 
рът — пето  колело. 


2.  отриц.:  не  последния  спйца  в  колес- 
нйце  Не  (съм)  какво  да  е,  какъв  да  е, 
втора  ръка  човек;  не  съм  случаен  човек; 
(да)  не  (съм)  пето  колело,  девета,  десета, 
седма  дупка  на  кавала 

Вот  посмотрите  на  атого  мужнину  с  борО' 
дой:  по  складу,  по  походке,  по  взгляду,  по  всему 
заметна,  что  ато  не  последняя  спица  (П.  Не- 
боАЬсин,  Рассказь:  проеажего).  Погледнете  този 
брадат  мъж:  по  външността  му,  по  вървежа,  по 
погледа,  по  всичко  личи,  че  не  е  какво  да  е 
човек. 

С-443  СПЛОШЬ  И  РЯДОМ  «=»  сплошь  да 
рядом.  Час  по  час;  на  всяка  крачка,  много 
често;  постоянно,  непрекъснато,  системно 

Сплошь  и  рядом  болезнь  является  роковой 
еранью,  которая  разделяет  нашу  жизнь  на 
периоди  (Мамин-Сибиряк,  Болезнь).  Много 
често  болестта  представлява  оная  фатална  гра- 
Ница,  която  разделя  живота  ни  на  периоди 
Самое  важное  в  походе  —  уметь  предохранить 
спички  от  шрости.  Сплошь  и  рядом  случается 
еьшокнуть  до  последней  питки  (В.  Арсеньев, 
Дерсу-Узала).  Най-важното  в  похода  е  да  мо¬ 
жеш  да  запазиш  кибрита  сух.  На  всяка  крачка 
се  случва  човек  да  се  измокри  до  кости 

С-444  СПОРУ(-а)  НЕТ  {вмети,  д.)  ~  без  (вся¬ 
кого)  спору.  Не  ще  и  дума;  без  съмнение; 
разбира  се,  естествено;  безспорно,  несъм¬ 
нено 

и  ей  зеркальце  в  отеет:  Ти  прекрасна,  спору 
нет  {Пушкин,  Сказка  о  мертвой  царевне  и  о 
семи  богатирях).  Огледалцето  й  дума:  Чудна  си, 
не  ще  и  дума.  —  Красив  мальчиискх. ,  без  спору, 
хотя  дтого  еиф  не  знает  (Н.  Островский,  Рож- 
денние  бурей),  —  Хубав  е  хлапакът,  не  ще  и  ду¬ 
ма,  макар  че  още  не  го  знае 

С-445  БЕЗ  СПРОСА(-у)  {с)делать  что.  {И а-) 
правя  нещо  без  позволение,  без  разреше¬ 
ние,  без  да  пйтам 

Ок  без  спроса  рьися  е  моем  сундучке  {В.  Ка- 
верин,  Два  капитана).  Той  без  позволение  е 
ровил  в  куфарчето  ми. 

С-446  ИЗ-ПОД  СПУДА  извлечь,  вйнуть 
что.  Извадя  нещо  на  бял  свят,  от  забрава; 
дам  път,  ход  на  нещо 

—  Хорошего  шофера  надо  искать,  Доставайте 
пока  из-поЬ  спуаа  свои  права  и  готовьтесь  к 
вь1езду  {В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви),  —  Добър 
шофьор  не  се  намира  лесно.  Така  че  измъквайте 
шофьорската  си  книжка  на  бял  свят  и  се  готве¬ 
те  за  път. 

С-447  ПОД  СПУДОМ  держйтьчто,  бить, 
лежйть,  оставйться  и  ПОД  СПУД 
класть  что.  (Държа  нещо',  намйра  се,  е, 
стой,  остава)  неизползуван,  без  употреба, 
без  приложение,  без  движение,  в  забрава, 
в  застой 

Плани  разпих  романов  и  повестей  лежат  пока 
под  спудом  (Г ригорович,  Литературние  вос- 
поминания).  Плановете  за  различни  романи  и 
повести  засега  са  в  застой.  Струсил.  Чем  бо- 
роться  —  кинулся  проторенной  дорожкой:  все 
творческое  под  спуд,  и  —  формальное  еиполне- 
ние  плана  [А.  И.  Толстой,  Патент  П9).  Упла¬ 
ши  се.  Вместо  да  се  бори,  тръгна  бързешком  по 
утъпкания  път:  всичко  творческо  вдън  земя  и  — 
формално  изпълнение  на  плана. 

С-448  НЕ  ДАТЬ/ДАВАТЬ  СПУСКУ(-а)  кому. 
Не  простя/прощавам  някому',  не  цепя 
басма  някому',  не  оставя/оставям  ненака¬ 
зан  някого',  държа  здраво,  строго,  стег¬ 
нато  някого;  стегна/стягам,  свйя/свйвам 
някому  юздйте 

—  Коли  ми  прежде  дрались,  —  сказал  он,  ~~  и 
не  давали  спуску  французам,  как  под  Шенгра- 
беном,  что  ж  теперь  будет?  (Л.  Толстой, 
Война  и  мир).  —  Ако  по-рано  се  биехме  —  каза 
той  —  и  не  прощавахме  на  французите,  както 
при  Шенграбен,  какво  ще  стане  сега? 

С-449  НЕ  ПО  СРЕДСТВАМ  ж«/пь,  од^вс^ть- 
ся.  Простйрам  се,  излйзам  извън  чергата 
си;  (живея,  харча)  не  по  възможностите 
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си;  харча  (за  Храна,  облекло)  без  сметка, 
повече  от  това,  което  печеля 

С-450  ДАЙ(те)  СРОК.  ГТочакай(те)  малко; 
ймай(те)  търпение,  малко  търпение;  нека 
мине  малко  време 

—  и  у  так,  Платон  Григорьевич,  будет  вам 
и  цепь,  дайте  только  срок.  Такая  цепь,  что  не 
разорв^шь  (А.  Полещук.  Падает  вверх).  —  Е, 
това  е,  Платон  Григориевич.  ще  получите  и 
верига,  имайте  само  малко  търпение.  Такава 
верига,  че  няма  да  се  скъса. 

С-451  ДЕЛАТЬ/СДЕЛАТЬ  СТАВКУ  на  кого^ 
что.  Залагам/заложа  на някого-нещо;  ори¬ 
ентирам  се  към  някого-нещо;  разчитам  ка 
някого-нещо 

Партия  большевиков,  начав  возрождать  флот, 
сделала  ставку  на  комсомол  —  и  не  ошиблась 
(Л  Соболев,  Моря  и  океани).  Болшевишката 
партия,  като  започна  да  възстановява  флотата 
си,  заложи  на  комсомола  и  не  сбърка. 

С-452  ОТБЙТЬСЯ/ОТБИВАТЬСЯ  ОТ  СТАДА 
{прост.)  ~  отбйться/отбиваться  от  своегб 
стада.  Откъсиа/откъсвам  се  от,  скъсам/ 
скъсвам,  загубя/загубвам  връзка  със  сре¬ 
дата  си;  букв.  отделя/отделям  се  от  ста¬ 
дото  си 

[Прохор:]  Зто  не  любовь,  еясели  от  сеоего 
стада  девка  отбивается.  Зто  безумство'.  Ежели 
дворяне  на  циганках,  на  актрисах  женились  — 
зто  нашему  сословию  не  пример,  не  указ!  {Горь- 
кий,  Васса  Железнова).  [П:]  Това  не  е  любов, 
когато  момата  не  си  знае  гьола.  Това  е  безумие! 
Ако  дворяни  са  се  женили  за  циганки,  за  ак¬ 
триси  —  това  не  е  пример  за  нас,  не  е  правило, 
което  трябва  да  следва  нашето  съсловие! 

С-453  Как  СТАДО  БАРАНОВ  {прост.).  0<ато) 
стадо  овцй,  като  овнй  {за  тълпа) 

С-454  ПАНУРГОВО  СТАДО  {кнюю.).  Панур- 
гово  стадо  (тълпа,  неразсъждаващн  хора, 
сляпо  следващи  подир  водача  си);  нера¬ 
зумни,  безразсъдни  подражатели 

С-455  СТАЛО  БЬ1ТЬ  {като  вметн.  д,).  Сле¬ 
дователно;  ще  рече;  и  тъй;  по  такъв  начин; 
тоест;  значи;  сйреч  {остар.) 

Помню,  что  книг  я  у  него  не  замегпил  и,  стало 
бить  несправедливо  говорил  о  нем,  что  он 
много  читает  ^Достоевский,  ЗаНиски  из  Мерт- 
вого  дома)  Помия,  че  не  бях  забелязал  да  има 
книги  и  следователно  неправилно  съм  се  изка¬ 
зал  за  него,  че  много  четял. 

С-456  ВО  ЧТО  БЬ!  ТО  НИ  СТАЛО  {като 
нареч.).  На  всяка  цена;  каквбто  ще  да 
става;  непременно 

Я  всегда  ст-!  влю  самое  характерное  слово  в 
конце  строки  и  достаю  к  нему  рифму  во  что  би 
то  ни  стало  (Маяковский,  Как  делать  стихи). 
Винаги  поставям  най-характерната  дума  в  края 
на  стиха  и  на  всяка  цена  й  намирам  рима, 

С-457  И  СТАР  И  МАЛ  «  (и)  стар(ь1Й)  и 
мал(ь1Й);  (и)  стар  и  млад;  стар(ь1Й)  да 
мал(ь1Й).  Мало  и  голямо;  от  мало  до  го¬ 
лямо;  старо  и  младо,  стари  и  млади;  всйчки 
С-458  РАД  СТАРАТЬСЯ.  1.  {остар.,  воен.) 
Ще  се  старая  (стараем);  слушам 

2.  {шег.)  Ще  се  старая  (стараем);  на  драго 
сърце  (ще  изпълня,  ще  направя  йсканото); 
на  твоите  (вашите)  услуги  (съм) 

Прошу  вас  вибрать  меня  в  свои  поверенние,  а 
ми  ради  стараться  {Пушкин,  Письмо).  Моля 
ви  да  ме  изберете  за  свой  пълномощник,  пък 
ние  ще  се  стараем  да  ви  услужим. 

3.  {шег.)  Само  (ми)  кажи;  само  (ми)  по- 
зволй;  само  (ми)  дай  знак 

Позволил  дочке  рисовать,  а  она  рада  старать¬ 
ся  —  размалевала  дорогую  книгу.  Позволих  на 
дъщеря  си  да  рисува,  а  тя  —  само  й  кажи  — 
изпона плеска  скъпата  книга. 

С-459  ПО  СТАРЙНКЕ.  1.  житъ,  одеваться 

(Живея,  облйчам  се)  по  старовремски, 
по  старому,  както  едно  време,  както 
в  доброто  старо  време,  както  по  времето 
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на  баба  ми;  както  в  миналото;  кйкто 
(беше)  предй 

—  Мь1  по  старинке  живем,  у  нас  девушки  по 
хозяйству  ааняти  {В.  Саянов,  Лена).  —  Ние 
живеем  както  едно  време,  у  нас  момите  се  зани¬ 
мават  с  домакинство. 

2.  Както  СЪМ  СИ  свикнал;  по  старому; 
по  стар(ия)  тертйп  {просгп.)\  консерва- 
тйвно 

[Водолаз]  долго  не  мог  поилшриться  с  под- 
водньш  пгелефоном..  Он  предпочитал  давать 
сигнали  по  старинке,  дергая  конец  {Паустовский, 
Черное  море).  [Водолазът]  дълго  не  можеше  да 
се  примири  с  подводния  телефон..  Той  предпо¬ 
читаше  да  дава  сигнали  по  стария  начин,  с 
дърпане  на  въжето. 

С-460  ТРЯХН^^ТЬ  СТАРИНОЙ  {шег.)  «  трях- 
нуть  старйнкой.  Спомня  си  (за)  миналото, 
за  «доброто  старо  време»,  за  младите 
годйни  {т.  е.  постъпя  както  на  младини) 

Вь1  ничего  не  будете  иметь  против,  если  к 
будущей  субботея  напишу  московский  фельетон? 
Хочется  тряхнуть  стариной!  (Цехов,  Письмо). 
Няма  ли  да  имате  нещо  против  да  напиша  за 
идната  събота  московския  фейлетон?  Ще  ми 
се  да  си  спомня  за  миналото! 

С-461  НА  СТАРОСТИ  ЛЕТ.  На  стари  годйни; 
на  старини 

{Устикья  Иаумовна:]  Да,  очень  мне  нужно 
на  старости  лет  язик-то  ломать  по-твоему! 
(А.  Островский,  Свои  люди  —  сочтемся). 
[у.  Н. :]  Дотрябвало  ми  е  на  стари  години  да 
си  кълча  езика  по  твой  тертйп. 

С-462  С  КАКбЙ  СТАТИ?!  что  {с)делать  и  без 
доп.  »  с  какой  радости?!  {прост.).  Откъде 
накъде?!;  как  така?!;  с  какво  право?!; 
на  какво  основание?!;  защо  (ли)  пък?!; 
много  (ми)  трябва! 

\.Бобчинский‘Л  «5/»  •—  сказали  ми  с  Петром 
Ивановичем.  —  «Л  с  какой  стати  сидеть  ему 
адесь,  когда  дорога  ему  лежит  в  Саратовскую 
губернию?»  (Гоголь,  Ревизор).  [Б:1  «Я!»  —  ка¬ 
захме  ние  с  Пьотър  Иванович, —  «а  защо  ли 
пък  ще  стои  тук,  щом  като  пътува  за  Саратовска 
губерния?»  —  Скажите  мне,  судариня.  с  какой 
зто  стати  ви  каждий  день  гуляете  с  Полян- 
ским?  (Чехов,  Учитель  словесности).  —  Кажете 
ми.  госпожо,  откъде  накъде  всеки  деи  се  разхож¬ 
дате  с  Полянски?  [Рудольф:^  Ви  сердитесь  на 
меня?  [Лукин:^  С  какой  стати!  (А.  И.  Толстой, 
Патент  119).  [Р:]  Сърдите  ли  ми  се?  [Л:] 
Откъде  накъде! 

С-463  ПОД  СТАТЬ.  I.  кому  Прилйка  (ми)  е; 
лйка-прилйка  с  някого;  ешът  (ми)  е 
(прост.);  мязаме  си  (прост.) 

Женихи,  что  мне  под  стать,  давно  женати 
(ЛГ).  Кандидатите  като  за  мен  са  отдавна  же¬ 
нени. 

2.  чему  В  съответствие,  в  хармония,  в 
унисон  с  нещо;  съответно  на  нещо 

Настроение  людей  бьио  под  стать  погоде. 
Настроението  на  хората  беше  в  унисон  с  вре¬ 
мето. 

3.  чему  Наподобява  нещо,  подобен  е, 
прилйча  на  нещо 

Испьипало  нас  время  свинцом  и  огнем.  Стали 
нерви  железу  под  стать  (А.  Сурков,  Видно, 
виписал  писарь).  Наш’то  време  с  олово  и  жар 
ни  кали.  Кат  железни  ни  станаха  нервите. 

4.  кому-чему  (безл.  сказ.)  Подобава,  при¬ 
лйча  на  някого 

Не  под  стать  Ивану  Григоръевичу  слези 
точить:  голова  уж  ааиндевела  (Мельников- 
Печерский,  В  лесах).  Не  му  прилича  на  Иван 
Григориевич  сълзи  да  рони;  косата  му  е  вече 
заскрежена.  И  дом,  как  следует,  вела  Под 
стать  большому  сеету  (Некрасов,  П рекрасная 
партия).  И  домакинството  й  бг  тъй,  както 
подобава. 

5.  кому-чему  По  силите,  възможностите 
(ми)  е;  отговаря  на  възможностите  (ми) 

Груз  он  [Вовка]  тащит  такой,  что  под  стать 
и  взрослому  (А.  Коптяева,  Дружба).  Товарът, 
който  той  [Вовка]  мъкне,  е  като  за  възрастен. 

С-464  НИ  СТАТЬ  НИ  СбСТЬ  где.  (Толкова  е 
тясно,  че)  няма  къде  да  се  отриеш,  да 


се  обърне  човек,  няма  къде  игла  да  падне; 
букв.  нйто  да  застанеш,  ийто  да  сед¬ 
неш 

С-4в5  НИ  СТАТЬ  НИ  СЕСТЬ  НЕ  УМЕТЬ  « 
ступйть  не  уметь.  Не  знае  да  се  държи 
(в  обществото);  няма  държане  1 

Непривично  Корниле  Егоричу  ходшпь  по 
мелкошгпучному  паркету,  не  умеет  он  ни  сесть 
ни  стать  в  комнатах,  строенних  не  на  житье, 
а  людям  на  показ  (Мельников- Печерский,  Кра- 
сильникони).  Не  е  свикнал  Корнила  Егорич  да 
ходи  по  тесните  дъсчици  на  паркета,  не  знае 
какво  да  прави  в  стаите,  правени  не  за  живеене, 
а  за  показ. 

С-466  ОСОБЬ  СТАТЬЯ  =»  особая  статья.  (То¬ 
ва  е)  друго  (нещо),  отделна  работа,  друга 
работа;  башка  (работа)  (прост.) 

Старики  заговорили:  .. —  Яша,  тебе  все 
одно,  где  ни  бить,  жисть  у  тебя  такая... 
без  раду,  без  племени.  ..а  у  нас  особь  статья: 
у  нас  хозяйство,  забота  (Серафимович,  Отре- 
занний  ломоть).  Старците  започнаха  да  му 
говорят;  ..  —  Яша,  на  теб  ти  е  все  едно  къде 
ще  бъдеш,  животът  ти  е  такъв...  сам-самин  си  на 
света,  ..пък  нашата  е  друга:  имаме  стопанства, 
грижи. 

С-467  ПО  ВСЕМ  СТАТЬЯМ  «  во  веех  стать- 
ях.  Във  всяко  (едно)  отношение;  във  всич¬ 
ко;  по  всичко;  по  вейчки  показатели  (шег.) 

Колхозник  он  по  веем  статьям  приметний 
(Г.  Троепольский,  Соседи).  Той  е  виден  кол¬ 
хозник  във  всяко  отношение. 

С-468  КАК  СТЕКЛЬ1ШК0.  I.  ято  Като 
джам  (прост.);  като  стъкло,  като  огледало 

Бойци  бегали  вечером  мить  сапоги,  чтоби  к 
утренней  проверке  сапоги  били  <икак  стеклишко-» 
(В.  ГорОатов,  Алексей  Гайдаш).  Вечерно  време 
бойците  отиваха  тичешком  да  си  измият  бо¬ 
тушите,  та  за  утринна  проверка  да  лъщят 
«като  джам». 

2.  кто  Кристално  чист,  абсолютно  чист, 
неопетнен,  безупречен  (а  морално  отно¬ 
шение) 

[.Лебедев:]  Ти  —  молодая,  свежия,  чистая, 
как  стеклишко,  красивия,  а  он  —  вдовец,  ис- 
трепалея,  обновилея  (Чехов,  Иванов).  1Л:1  Ти 
си  млада,  свежа,  чиста  като  кристал,  хубава, 
а  той  —  вдовец,  поотъркан,  поизносен. 

3.  кто  (прост.)  Нйкак,  хич,  съвсем,  аб¬ 
солютно,  ни  най-малко  не  съм  пиян, 
не  съм  пил,  не  ме  е  хванало;  съвсем  (съм) 
трезвен;  капка  не  съм  пил,  не  съм  сложил 
в  устата;  не  съм  и  помирйсвал  вино,  ракия; 
(свеж  съм)  като  кукуряк 

—  Боже,  он  совсем  пьяний/  —  сказала  мама.  — 
Я  трезв  как  стеклишко,  —  скааал  папа  (С.  Шат- 
ров.  Папа  и  звезди).  —  Боже,  той  е  съвсем  пиян! 
—  каза  мама. —  Трезвен  съм,  като  кукуряк 
съм  —  каза  татко. 

С-469  В  СТбЛЬКУ  пьйн{ь1й),  напйться, 
нализйться  (прост.)  ^  в  доску;  как 
стелька  (оста.р.).  (Напйе  се,  натряска 
се)  като  свиня;  кьор-кютюк  пиян,  мър¬ 
тво  пиян,  пйян-залян  (е);  като  труп  (е) 

Через  мияуту  Хамдам  захрапел.  —  В  стель- 
ку  пьяк,  —  сказал  про  него  Жаркоеский  (Н.  Ни- 
китин,  Зто  било  в  Коканде).  След  минута 
Хамдам  захърка.  —  Пиян,  та  му  се  спекли 
опинците  —  каза  за  него  Жарковски.  Внутри 
человек  пьян  в  доску,  а  снаружи  имеет  вид 
монашеской  трезвости  (Б.  Лавренев,  Ветер). 
Вътрешно  човекът  е  пиян-залян,  а  външно 
дава  вид  на  монашеска  трезвеност. 

С-470  И  У  СТЕП  ЕСТЬ  УШИ  «  у  стен  есть 
уши.  (И)  стенйте  имат  ушй;  пб-тйхо, 
пазй  се,  че  могат  да  ни  чуят 
С-471  КИТАЙСКАЯ  СТЕНА,  често  отго- 
родйться  от  кого-чего  китайской  сте- 
нбй.  (Заградя  се  с)  китайска  стена;  пълна 
изолация  от  нещо 

Благодаря  царизмд  Роесия  и  вс?,  что  в  ней 
совершалось,  било  скрьшго  китайской  стеной 
от  глаз  цивилизованного  мира  (Плеханов,  Наше 
положение).  Поради  царизма  Русия  и  всичко, 
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което  е  ставало  в  нея,  е  било  скрито  като  зад 
стена  от  очите  иа  цивилизования  свят. 

С-472  СТЕНА  В  СТЕП  У  жить,  каходйть- 
ся  ^  стена  об  стену  (66  стену),  стенна 
в  (об)  стенку.  1.  (Намира  се)  съвсем 
наблйзо,  един  до  друг;  досам 

Рядом  с  монастирем,  стена  в  стену,  стоял 
дом  с  гостиницей  (Н.  Телешов,  Записки  писате¬ 
ля).  До  манастира,  стена  до  стена,  имаше  една 
хотелска  сграда. 

2.  (Живея)  в  съседната  стая,  квартйра; 
в  съседния  апартамент;  в  съседство  с; 
стена  (ни)  делй 

[Крилов]  живет  с  ним  в  од.чом  доме  и  даже 
стена  об  стену  (С.  Жихарев,  Записки  современ- 
ника).  [Крилов]  живее  в  една  къща  с  кего  — 
само  стена  ги  дели. 

С-473  В  ЧЕТМРЕХ  стенах  сид^ть,  жать. 

1.  (Стоя,  живея,  кйсна)  между  четири 
стени,  постоянно  в  къщи,  без  да  излйзам 
от  къщи,  от  дома;  не  си  подавам  носа 
навън 

Женя  пожаловалась:  ей  осточертели  бумаги, 
чернила,  цифри.  —  Весна  в  разгаре,  а  я  сижу  в 
четир^х  стенах  (В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви). 
Женя  се  оплака,  че  й  са  се  втръснали  книжата, 
мастилото,  цифрите.  —  Пролетта  е  в  разгара 
си,  пък  аз  не  мога  носа  си  да  подам  навън. 

2.  (Затварям  се,  живея)  между  (своите) 
четири  стенй,  в  черупката  си;  погреба 
се  жив;  живея  като  затворник,  като  ка¬ 
лугер;  не  общувам  с  никого 

{Попова:^  Он  лежит  в  могиле,  я  погребла  себя 
в  четирех  стенах  {Чехов,  Медведь).  [П:]  Той 
лежи  в  гроба,  аз  съм  се  жива  погребала.  [Че¬ 
хов]  всегда  говорил,  что  писателю  нельзя 
сидеть  в  нетир8х  стенах  и  вьшгягивать  из  себя 
свои  произведения  (Н.  Телешов,  Записки  писа¬ 
теля).  [Чехов]  винаги  казваше,  че  писателят 
не  бива  да  се  затваря  между  четири  стени  и  да 
изсмуква  от  себе  си  произведенията  си. 

С-474  ПРИПЕРЕТЬ  К  СТЕНЕ  кого  «  припе- 
реть  или  прижать  к  стене,  к  стенке;  при- 
переть  или  прижать,  загнать  в  угол. 

Притисна  някого  до  стената;  постйвя, 
сгазя  някого  натясно 

Многие  из  подсудимих,  будучи  приперти  к 
стене  бесчисленними  доказательствама,  еи- 
нуждени  били  признать  свою  вину  (ЛГ).  Мно¬ 
зина  от  подсъдимите,  притиснати  до  стената  от 
безбройните  доказателства,  бяха  принудени  да 
си  признаят  вината.  Савелий,  прижатий  к 
стене,  разболтал  многое  {Мамин-Сибиряк, 
Верний  раб).  Савелий,  като  се  видя  натясно, 
раздрънка  много  неща. 

С-475  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  К  СТЕНКЕ 
кого  ставить/поставить  к  стене.  Раз¬ 
стрелвам/разстрелям  нятго;  букв.  из¬ 
правям/изправя  някого  до  стената  (за 
да  бъде  разстрелян) 

Нарвешься  ти  когда^нибудь  с  такими  разго- 
ворами  на  негодяя  и  сам  себя  к  стенке  поставишь 
(Н.  Островский,  Рожденньсе  бурей).  С  тези,  сн 
приказки  ще  налетиш  някой  ден  на  негодник  и 
сам  ще  сй  изпросиш  разстрела. 

С-476  КАК  ЗА  КАМЕННОЙ  СТЕНОЙ  бьть, 
жить,  (Живея)  спокбйно,  безгрйжно  (под 
закрйлата  на  някого);  букв.  като  зад  ка¬ 
менна  стена,  т.  е.  запазен,  закрит,  за¬ 
варден  (от  бурите  на  живота) 

[Анна  Петровна:]  При  муоке,  при  покойнике, 
как  за  каменной  стеной  жила,  ни  во  что  не  ехо- 
дила  (Л.  Островский,  Богатия  невеста). 
[А.  П.:]  Докато  беше  жив  мъжът  ми,  бог  да  го 
прости,  спокойно  си  живеех,  никакви  грижи 
нямах. 

С-477  ВСТАТЬ/ВСТАВАТЬ  СТЕНОЙ  «  стать/ 
становйться  стеной.  1.  за  кого-что  (В)дйг- 
на/(в) дигам  се  в  защйта  на  някого-нещо 
(за)дружно,  единодушно,  сплотени,  като 
едйн 


2.  между  кем-чем  Изправя/изправям  се, 
застана/заставам  като  стена,  като  не- 
преодолйма  преграда  между  някого-нещо 

Книга,  вместо  того,  чтоби  помогать  ему  в 
познании  жизни,  встала  стеной  между  ним  и 
жизнью  (Ю.  Либединский,  Комиссари).  Книга¬ 
та,  вместо  да  му  помогне  да  опознае  живота, 
застана  като  стена  между  него  и  живота. 

С-478  СТОЯТЬ  СТЕНОЙ,  1.  за  кого-чпю  Браня, 
защищавам  единодушно,  (за)дружно  ня- 
кого-нещо 

—  Не  то  важное  дело,  чтоби  хлеб  захватить, 
а  то  дело,  чтоби  стеной  друг  за  друга  стоять 
{ф.  Гладков,  Лихая  година).  —  Важното  е  не 
хляба  да  вземем,  а  дружно  да  се  защищаваме 
един  друг. 

2.  между  кем-чем  Стоя,  заставам  като 
стена,  като  непреодолйма  пречка,  пре¬ 
града  между  някого-нещо 

С-479  КАК  ОБ  СТЕНУ  ГОРОХ  кому  и  без 
доп.  ~  как  об  стенку,  в  стенку,  в  стену 
горбх(ом);  как  от  стени,  от  стенки,  (к) 
стене  горбх;  что  стенб  горох.  Сякаш 
говориш  на  стената,  на  глух;  нйкакво 
впечатление,  нйкакъв  ефект;  ср.  като 
ми  пееш,  Пенке  ле,  кой  ли  ми  те  слуша 

Начну  стидить  —  скули  как  кровяниг  ста- 
нут,  и  все.  Скажу  погрубее  —  зубами  скрипнет, 
и  опять  молнок.  Мягче  —  вовсе  внимания  не 
обращает.  Как  об  стену  горох  {Н.  Почивалин, 
Летят  наши  годи).  Започна  ли  да  го  коря  — 
скулите  му  пламнат  и  толкоз.  Кажа  ли  по-гру- 
бо  —  скръцне  със  зъби  и  пак  мълчи.  По-меко  — 
съвсем  никакво  внимание.  Сякаш  на  стената 
говоря. 

С-480  ЛЕЗТЬ/ПОЛЕЗТЬ  НА  СТЕНУ  от  чего 
и  без  доп.  лезть/полезть  на  стенку. 

1.  Хващат/хванат  (ме)  дяволите,  анге¬ 
лите;  излйзам/изляза  от  кбжата  си;  кйпва/ 
кипне  ми  келят  (прост.);  пукам/пукна/ 
пуквам  се  откъм  гърба;  късам/скъсам/ 
скъсвам  се,  пукам/пукна/пуквам  се  от 
яд;  избухвам/избухна;  изпадам/изпадна 
в  бяс,  в  ярост,  в  изстъпление 

—  Оставим  атот  разговор,  —  сказал  Рай- 
спий,  —  а  то  опять  оба  на  стену  полезем,  чуть 
не  до  драки  (Гончаров,  Обрьш).  —  Да  оставим 
този  разговор  —  каза  Райски,  —  че  току 
виж  пак  нн  кипнал  келят  и  сме  се  хванали  за 
гушите.  [Тургенев]  нарочно  втягивал  е  спор 
Достоевского  и  доводил  его  до  вьюшей  степени 
раздражения.  Тот  лез  на  стеяу  и  защищал  с 
азартом  иногда  нелепие  взгляди  на  вещи,  кото- 
рие  сболтнул  сгоряча  {А.  Панаева,  Воспомина- 
ния).  [Тургенев]  нарочно  въвличаше  Достоев¬ 
ски  в  спор  и  го  довеждаше  до  крайна  степен  на 
раздразнение.  Достоевски  излизаше  от  кожата 
си  и  яростно  бранеше  понякога  нелепи  стано¬ 
вища,  неволно  изтървани  в  разпаления  спор. 

2.  от  ббли  Не  си  намйрам/намеря  място, 
подл  удя  вам/подлудея,  полудявам/пблу- 
дея  (от  болка) 

0-481  ПОДПИРАТЬ  СТЕНУ  (-м)  плечбм» 
спинбй  (прост.)  »  подпирать  дверь.  Под¬ 
пирам  стените;  безделнича,  хайлазувам; 
стоя  със  скръстени  ръце;  клатя  си  кра¬ 
ката;  броя,  премятам  броенйци(те) 

С-482  СТИХ  НАХОДИТ/НАШЕЛ  на  кого 
(остар.)  «  стих ,  нападает/напал  или  на- 
катйл.  1.  какой  Идва/дойде  (ми),  обхваща/ 
обхвана  (ме)  някакво  настроение 

На  него  нашел  веселий  стих.  Стана  му  весело. 
Иногда  на  него  находил  философский  стих,  и 
он  начинал  рассуокдать  (Чехов,  Учитель  сло- 
весности).  Понякога  го  обхващаше  философско 
настроение  и  той  започваше  да  разсъждава. 
2.  лрумва/'хрумна  (ми),  скймва/скймна 
(ми)  нещо;  прихващат/прихванаха  (ме) 
(дйволите,  м^тните) 

С-483  НА  ТОМ  СТОЙМ  (прост.).  Товй  е 
най-важното  в  живота  (ми);  с  това  дишам, 
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с  това  живея;  това  (ме)  крепи;  на  товй 
държа  преди  всичко;  това  ми  е  опората 

* —  Помилуйте,  Николай  Еремеич,  что  ви-с? 
Наше  дело  тс реоеое,  купецкое:  наше  дело  купить. 
Ми  на  том  стоим,  Николай  Еремеич,  можно 
сказать  {Тургенее,  Записки  охотника).  — 
Моля  ви  се,  Николай  Еремеич,  какво  говорите? 
Наша  работа  е  търговията,  алъш-вернш  да 
става:  наша  работа  е  да  купим.  Стова,  може  да 
се  каже,  живеем,  Николай  Еремеич. 

С-484  НИЧЕГО  НЕ  СТОИТ  кому  сделать  что. 
Нйщо  не  (ми)  коства,  не  (ми)  струва 
да  направя  нещо\  най-лесното  нещо; 
лесно-лесно  мога  да  направя  нещо;  от 
лесно  по-лесно  (е) 

—  в  такую  темную  ночь  ничего  не  стоит 
скрьапься  от  противника  (Иовиков-Прибой, 
Цусима).  В  такава  тъмна  нощ  от  лесно  по-лесно 
е  да  се  измъкнеш  под  носа  на  противника. 
Зтому  хулигану  ничего  не  стоило  наерубшпь 
дееушке  На  този  хулиган  нищо  не  му  костваше 
да  нагруби  момиче. 

С-485  ОДЙН  ДРУГОГО  СТОИТ  (ирон.)  ^ 
друг  друга  стоят.  Една  стока  са;  от  едйн 
дол  дренки  (са);  вземи  (хвани)  едйния, 
че  цапнй  (ударй)  другия;  изгорй  едйния, 
та  посипй  другия 

Они  друг  друга  стоят:  оба  лентяи.  Една 
стока  са:  и  двамата  са  мързеливци. 

С-486  СТОИТ  ТОГО  кто-что.  Струва  си, 
заслужава  си  (труда) 

С-487  ЧЕГО  СТОИТ  кто-что.  Достатъчно  е 
(само)  да  споменем...,  вйж(те)  само... 

Шелагея  Ееоровна:]  Да  разве  с  ним  сгоео- 
ришь!  Гордость-то  его  одна  чеео  стоит  (А.  Ост- 
ровский,  Бедность  не  порок).  [П.  А.:3  Та  белки 
с  него  може  да  се  разбере  човек!  Виж  му  само 
гордостта, 

С-488  ЧЕГО-НИБУДЬ  ДА  СТОИТ  кто-что. 
Не  е  без  значение;  не  се  намира  на  ули¬ 
цата;  не  е  за  изхвърляне,  за  пренебрегване 

Пб  какой-то  счастливой  случайности  ему 
удалось  занять  номер  ь  салюй  шикарной  еос- 
тинице  —  <.Россия»,  —  правда,  на  самом  верху^ 
но  Марка  отеля  чего-нибудь  да  стоит!  (Куприн 
Винная  бочка).  По  някаква  щастлива  случай! 
ност  беше  успял  да  си  намери  стая  в  най-луксоз. 
ния  хотел  —  «Россия»,  —  наистина  на  най-гор. 
ния  етаж,  но  пък  фирмата  не  е  за  изхвърляне 

С-489  СЕСТЬ/САДЙТЬСЯ  ЗА  ОДЙН  СТОЛ! 
Седна/сядам  на  масата  на  преговорите; 
запбчна/запбчвам,  пристъпя/пристъпвам 
към  преговори,  обсъждане  и  пр. 

Вступление  Италии  »  войну  вьтало  необхо- 
димость  для  союзникое  сесть  за  один  стол,  о 
чем-тг  заранее  договорившисъ  [А.  Игнатьев, 
50  лет  в  строю).  Влизането  на  Италия  във 
войната  наложи  съюзниците  да  седнат  на 
масата  на  преговорите,  след  като  се  бяха  угово¬ 
рили  вече  за  някои  неща. 

С-490  ПЕШ  КОМ  ПОД  СТОЛ  ХОДИТ/ХОДЙЛ 
{шег.).  бще  е/беше  дете,  малък;  букв. 
още  влйза/влйзаше  пеш  под  масата 

Я  нанал  писать  стихи,  когдс  ти  еиф  под  стол 
пешком  ходил.  Аз  започнах  да  пиша  стихове, 
когато  ти  си  бил  още  в  пелени. 

С-491  СТОЛБНЙК  НАПАЛ  на  кого  ^  столб- 
няк  нашел.  Втрещя  се  вцепеня  се,  вка¬ 
меня  се  (от  ужас,  изненада);  ни  жйв  ни 
умрял  (съм)  (от  страх) 

Неско.гько  партизан  на  руках  несли  закутан- 
ного  в  меха  старого  графа,  на  которого  от 
испуга  папал  столбняк  {И.  Островский,  Рвж- 
денние  бурей).  Няколко  партизани  носеха  иа 
ръце  увит  в  кожи  стария  граф,  ни  жив  ни  умрял 
от  уплаха. 

С-492  КАК  В  СТОЛ БН ЯКЕ  спдеть,  сто- 

Лть.  (Седя,  стоя)  като  треснат,  като  уда¬ 
рен  в  главата,  като  мумия,  като  препа- 
рйран 

Ибрагим-Огли  сидел  как  в  столбняке,  разинув 
рот  и  вонзив  взеляд  випученньи  елаз  в  твердока- 
менную  спину  Прохора  (Шишков,  Угрюм-река). 
Ибрахим-Оглъ  седеше  като  треснат-,  широко 
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отворил  уста  и  забил  изблещениТе  си  оЧи  в 
твърдокамениия  гръб  на  Прохор. 

С-493  ПРИГВОЗДЙТЬ/ПРИГВОЖДАТЬ  К 
ПОЗОРНОМУ  СТОЛБУ  кого  »  вьютавить/ 
вмставлять  или  ставить/поставить,  при- 
ковать/приковивать  к  позбрному  столбу. 

Прикова/приковавам  на  позорния  стълб; 
излбжа/излагам  на  публично  порицание 

Хочется  найти  виновников  трагедии  и  при- 
евоздитъ  их  к  поаорному  столбу  (Кр.).  Иска 
ни  се  да  намерим  виновниците  на  трагедията  и 
да  ги  приковем  на  позорния  стълб. 

С-494  ГЕРКУЛЕСОВЬ!  СТ0ЛББ1  «  геркуле- 
совь!  столпи;  геркулесовские  столбм  или 
столпь!.  1.  {остар.)  Херкулесовите  стъл¬ 
бове  {Гибралтарската  скала  и  Джебел 
Муса  —  скалите  от  двете  страни  на 
Гибралтарския  пролив) 

2.  често  дойтй/доходйть  до  геркулесовмх 
столббв  {книж.)  (Стйгна/стйгам  до)  край¬ 
на,  връхна  точка;  крайност,  (краен) 
предел 

Самодержавие  дошло  до  геркулесових  столбов 
нелепости,  ..до  бутурлинскоео  проекта  аа- 
крьтгь  университети  (Герцен,  Лишние  люди  и 
желчевики).  Самодържавието  стигна  до  върха 
на  нелепостта,  ,.до  бутурдинския  проект  за 
закриване  на  университетите.  То  число,  в  кото- 
рое  он  Собломов]  вислушал  последнюю  лекцию, 
и  било  геркулесовьиии  столбами  его  учености 
{Гончаров,  Обломов).  Денят,  когато  той  (Обло- 
мов]  беше  прослушал  последната  си  лекция,  бе 
връхната  точка  на  научната  му  подготовка. 

С-495  НА  СТОЛЕ  бить,  лежйть.  Умрял 
е  (,но  още  не  е  погребан) 

Но,  прилетев  в  деревню  дяди,  Его  нашел 
уж  на  столе.  Как  дань,  готовую  земле  {Пушкин, 
Евгений  Онегин).  Но  той  намери  своя  вуйчо 
Потънал  в  свещи,  дим,  тъма;  готов  за  хладната 
земя  (прев.  Н.  Хрелков), 

С-496  Встрбча,  совещйние  ЗА  КР^ГЛЬШ 
СТОЛОМ.  (Среща,  съвещание)  на  кръглата 
маса 

С-497  КАК  СОЛЯНОЙ  СТОЛП  стоАть. 

(Стоя)  като  дирек,  като  паметник,  като 
статуя,  като  дърво,  като  пън,  като  мумия, 
като  препарйран 

С-498  ВАВИЛОНСКОЕ  СТОЛПОТВОРЕНИЕ. 
(Вавилбнско)  стълпотворение;  същинска 
лудница,  безредие,  хаос,  неразборйя, 
объркване;  нещо  невъобразймо 

С-499  НИ  НА  СТОЛЬКО  ни  вот  на  стблько. 
Ни  най-малко;  (съвсем)  никак 

[Мать]  начнет  плакать,  кричать,  что  он  не 
считается  с  ней  ни  вот  на  столько  (Ю.  Трифо¬ 
нов,  Студенти).  [Майката]  ще  започне  да  пла¬ 
че,  да  вика,  че  той  ей  толкоз  не  държи  на  нея. 

С-500  СТОН  СТОЙТ  я»  стон  идет.  1.  Жалби, 
вопли,  писъци,  стенания  (до  ббга)  огласят 
нещо,  се  нбсят  някъде 

По  крестьянским  поселкам  стон  стоял  неу- 
-  иоАчний:  белие  части  вели  себя  победителями, 
чинили  расправи,  иадевались,  метили  {Фурма- 
нов,  Мятеж).  Нестихващ  писък  огласяше  сел¬ 
ските  махали;  белите  части  се  държеха  като 
победители,  насилничеха,  гавреха  се,  отмъща¬ 
ваха. 

2.  !  хтй,  кънтй  нещо  (от  гласове  или  други 
звуци,  шум) 

Стон  стоит  в  классе  от  еолосов  (Помяловский, 
Очерка  бурси).  Класът  ехтеше  от  гласове. 

С-501  ПОВЕРЕН  УТЬ/ПОВЕРГАТЬ  К  СТО- 
ПАМ  чьим  (остар.)  повергнуть/повер- 
гать  к  ногам.  1.  кого  Хвърля/хвърлям 
някого  в  нозете,  в  краката  на  някого; 
поставя/поставям  някого  на  колене  пред 
някого;  подчинй/подчинявам  някого  на 
волята  на  някого 

[Ольга]  Аюбовсимеь,  гордилась  зтим  повер- 
жеиньш  к  ногам  е&,  ее  же  силело,  неловеком  {Г он- 


чарйв,  Обломоб),  [ОлгаЗ  се  любуваше  на  този 
коленичил  пред  нея  човек,  гордееше  се  с  него, 
с  победата  си  над  него. 

2.  что  Сложа/слагам,  туря/турям  нещо 
в  краката  на  някого;  унизено  моля  някого 
(да  приеме  нещо) 

[НиколяЗ  опять  виручил  тисячи  три,  кака- 
вЬ1е  деньги  поверг  снова  к  стопам  Елени  {Писемс- 
кий,  В  бодовороте).  [Николя]  пак  успя  да  изкара 
около  три  хиляди  и  пак  сложи  тия  пари  в 
краката  на  Елена. 

С-502  0Б0РС)ТНАЯ  СТОРОНА  чего  «  об- 
ратная  сторона.  I.  Обратната,  не  лйцевата 
страна,  опакото  {на  плат,  лист) 

Б  у  мага  для  письма..  била  грязний  клочок 
обьисновенной  письменной  бумаги  плохого 
сорта,  на  оборотной  стороне  которого  бил 
написан  какой-то  сч'ет  (Достоевский,  Братья 
Карамазови).  Хартията  за  писмо.,  беше  едно 
листче  обикновена  лоша  хартия  за  писане,  на 
гърба  на  което  имаше  някаква  сметка. 

2.  Опаката  страна,  опакото  {например 
на  цивилизацията);  обратната  страна  на 
медала 

Там  [в  ПарижеЗ  я  видел  оборот ную  сторону 
большого  города,  оборотную  сторону  культури 
капитализма:  какая  там  нищета,  какая  жадкая 
жизнь!  (А-  Фадеев,  Воспоминания  современни- 
кое).  Там  [в  ПарижЗ  видях  опакото  нз  големия 
град,  опакото  на  културата  на  капитализма: 
каква  мизерия  е  там,  какъв  жалък  живот! 

С-503  ОБОРОТНАЯ  СТОРОНА  МЕДАЛИ  « 
обратная  или  другая  сторона  медали.  Об¬ 
ратната  страна  на  медала;  опаката  страна, 
опакото  {на  нещо) 

[Некоторне  люди]  воображают,  что  путеше- 
ствия  —  ряд  приятних  впечатлений,  и  совер- 
шенно  аабивают  оборотную  сторону  медали 
(Миклухо-Маклай,  Путе шествия).  [Някои  хо¬ 
ра]  си  въобразяват,  че  пътешествията  са  наниз 
от  приятни  впечатления  и  съвсем  забравят  за 
обратната  страна  на  медала. 

С-504  ТЕНЕВАЯ  СТОРОНА  чего.  Тъмната, 
отрицателната  страна  на  нещо;  опаката 
страна  на  нещо 

Гл.  Успенский  прекрасно  еидит  теневую  сто¬ 
рону  астройной»  деревенской  жиани  {П леханов, 
Гл.  Успенский).  Гл.  Успенски  отлично  вижда 
тъмната  страна  на  «хармоничния»  селски  живот. 

С-505  ЗЕВАТЬ  ПО  СТОРОНАМ.  Зяпам,  озър¬ 
там  се,  оглеждам  се  на  различни  страни, 
заплесвам  се 

С-506  В  СТОРОНЕ.  1.  от  кого-чего  {предлог) 
Настрана,  встрани  от  някого-нещо 

Недалеко  от  атого  места,  в  ст.ороне  от  дороги, 
находилась  небольшая  беседка  {Тургенев,  Ася). 
Недалеч  оттам,  встрани  от  пътеката,  имаше 
малка  беседка 

2.  находйться,  жпть  (Намйра  се; 
живея)  настрана;  далеч;  усамотено 

Постоялий  двор  находшгся  в  стороне,  в  степи, 
далече  от  всякого  селения  (Пушкин,  Капитан¬ 
ския  дочка).  Ханът  се  намираше  настрана,  в 
степта,  далеч  от  всякакво  селище. 

3.  держйться,  стойть,  оставйться 
(Стоя,  държа  се)  настрана;  страня  от  хо¬ 
рата;  отбягвам  обществото;  усамотявам  се 

Екатерина  додго  держалась  в  стороне,  тер- 
пеливо  перенося  свое  положение  и  не  входя  в 
прямие  сношения  с  недовольними  (В.  Ключевс- 
кий.  Курс  русской  истории).  Екатерина  дълго 
време  се  държеше  настрана,  търпеливо  пона¬ 
сяше  положението  си  и  не  установяваше  преки 
връзки  с  недоволните. 

С-507  ОСТАВИТЬ/ОСТАВЛЯТЬ  В  СТОРОНЕ 
что.  Оставя/оставям  нещо  настрана;  пре¬ 
небрегна/пренебрегвам,  отмйна/отмина- 
вам  (реплика,  обйда);  направя/правя  се, 
че  не  забелязвам  нещо 

—  Собрав  пое  лед  ние  сили,  решилея  я  оста¬ 
вите  замечание  Анни  А лександровни  в  стороне 
и  продолжать  свое  дело,  как  будто  згпого  заме- 
чания  не  било  {П.  Анненков,  Воспоминания  и 
критические  очерка).  —  Събрал  последни  сили, 


решнх  да  отмина  без  внимание  забележката  на 
Ана  Александровна  и  да  си  гледам  работата, 
като  да  я  е  нямало  изобщо  тази  забележка. 

С-508  НА  СТОРОНЕ.  I.  Другаде,  на  друго 
място  (не  у  дома  си) 

—  Зачем  же  они  на  стороне  работают,  коли 
у  них  и  своя  работа  не  ждет?(С алтиков-Щедрин, 
Сон  в  летнюю  ночь).  —  Защо  тогава  работят 
чужда  работа,  щом  и  тяхната  напира?  (7тцу 
тоже  било  скучно  дома\  он  тоже..  поровил  уйти 
и  поискагпь  веселья  на  стороне  (В.  Панова, 
Времена  года)  На  баща  ми  също  му  беше  скучно 
у  дома;  той  също.,  гледаше  да  излезе  н  да  се 
повесели  другаде. 

2.  чьей,  кого-чего  бьшь  На  чия  страна  (е); 
йма(м)  (надмощие,  победа  и  т.  н.) 

Перевес  сил  на  нашей  стороне  (Фурманов, 
Мятеж).  Надмощието  е  на  наша  страна. 

3.  чьей,  кого-чего  бьшь,  стоЛть  (Съм, 
стоя  на  страната  на  някого-нещо;  браня, 
защищавам  някого-нещо;  вземам  нечия. 
страна 

Закон  на  нашей  стороне.  Законът  е  ва  ваша 
страна. 

С-509  ОБОЙТЙ/ОБХОДЙТЬ  СТОРОНОЙ  кого- 
что  «  обойтй/обходйть  сторбнкой.  1.  Из- 
биколя/избикалям,  (за)обикол^(за)оби- 
калям  (отстранй)  някого-нещо 

Полк  обходил  сторено й  все  деревушки,  естре- 
чавшиеся  на  пути  Ш-  Бубеннов,  Белая  береза). 
Полкът  избикаляше  всички  селца  по  пътя  си. 

2.  Избиколя/избикалям,  заобиколя/за¬ 
обикалям,  отбягна/отбягвам,  не  закача/ 
закачам  някого-нещо 

[Зто  бнл]  вековечний  старик,  один  из  тех, 
кого  и  смерть  осторожно  обходиш  стороной 
{Кр.).  Това  беше  един  от  онези  вечни  старци, 
когото  и  смъртта  не  смееше  да  закачи.  Нужно 
обойти  атот  вопрос  стороной.  Трябва  някак 
да  заобиколим  този  вопрос. 

С-510  В  СТОроНУ.  I.  позвйть,  отозвйть 

кого  (Повикам  някого)  настрана 

Отозвал  я  тут  Иванова  в  сторону  (Королен- 
ко,  Чудная).  Тогава  повиках  Иванов  настрана. 

2.  кого-чего,  чью  {предлог)  Към,  по  посока 
на 

Он  повернулея  и  пошел  в  сторону  деревни. 
Той  се  обърна  и  тръгна  към  селото.  До  конца 
разговора  она  не  посмотрела  в  мою  сторону. 
До  края  на  разговора  тя  не  погледна  към  мен. 
Перелом  в  сторону  улучшения.  Прелом  към 
подобряване. 

3.  от  кого-чего  {предлог)  Встрани,  настрана 
от  някого-нещо  {за  отдалечаване) 

Тропи  и  лесние  дорожки  вели  в  сторону  от 
намеченного  направления  (Г.  Линьков,  Война  в 
тилу  врага).  Пътеките  и  горските  пътечки  от¬ 
веждаха  встрани  от  набелязаната  посока. 

4.  {като  сказ.)  По  това,  по  въпроса  толкоз; 
стйга  толкоз  (по  въпроса,  по  тази  работа) 

\.Шприх:\  Жизнию  без  цели  не  должно  рис¬ 
ковата...  Но  ато  в  сторону  —  ведь  я  об  важном 
с  вами  хотел  поговорите  {Лермонтов,  Маскарад). 
[Ш:]  Защо  без  цел  живота  да  рискуваш,;.  Но 
стига  за  това  —  нали  за  важна  работа  ви  исках 
да  говоря. 

5.  сказйтЬгПроизнестй  (Кажа,  про¬ 
изнеса)  настрана,  на  себе  си  {т.  е.  така, 
че  да  не  чуе  събеседникът  —  обикн:  на 
сцената,  като  ремарка) 

6.  отойтй,  уйтй  Отдръпна  се,  остана 
настрана  (от  събитията,  от  борбата);  не 
се  намеся,  отклоня  се;  откача  се  {прост.); 
изплъзна  се 

—  Не  отходите  в  сторону,  повторяю,  когда 
на  вашем  пути  встретятся  неудачи  (В.  Беляев, 
Старая  крепость).  Не  се  отказвайте  от  бор¬ 
бата,  повтарям,  когато  на  пътя  ви  се  изпречат 
несполуки.  [Боровцев:]  А  как  стали  дела-то 
разбирате,  он-то  и  в  сторону,  а  меня  и  потяну- 
ли  (Л,  Островский,  Пучина).  [Б:]  Пък  като 
взеха  да  разнищват  работата,  той  лекичко  се 
изплъзна,  а  мен  ме  дръпнаха. 
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7.  у»естй1  {разговбр),  уйтй  {от  те¬ 
ми)  Отклоня  се,  отдалеча  се  (от  темата) 

Они  906  время  у  ходили  в  сторону  от  единст- 
мнно  важного  для  пих  разговора  {Паустовский, 
Разливи  рек).  Те  постоянно  се  отклоняваха  от 
единствено  важния  за  тях  разговор 

8.  отбрбсить  Оставя  настрана,  престана 
да  си  служа  с  нещо,  откажа  се  от  нещо; 
захвърля  нещо 

Перед  лицом  нарастающего  революционного 
рабочего  двюкения  буржуазия  отбрасшает  в 
сторону  парламентские  побрякушки  и  перехо- 
дит  к  фашистской  диктатуре  {Киров,  Статьи  а 
речи  1934  г.}.  Пред  лицето  на  нарастващото  ре¬ 
волюционно  работническо  движение  буржоа¬ 
зията  захвърля  парламентскнте  дрънкулки  и 
преминава  към  фашистка  диктатура. 

С-51Г  ВШВОРОТИТЬ/ВЬШОРАЧИВАТЬ  НА 
ЛЕВУЮ  СТОРОНУ  {прост.).  1.  чгт 
Обърна/обръщам  (дреха) 

2.  кого  Дам/давам  някому  да  разбере;  тегля 
на  някого  калая,  един  калай;  разкатая/ 
разкатйвам  някого,  фамилията  някому 

—  Тогда  би  яему  показал/  Я  би  его  вьшо рошил 
на  мвую  сторону/  {Мамин^Сибиряк,  Хлеб).  — 
Тогава  бнх  му  дал  да  разбере!  Бих  го  разкатал 
едно  хубаво! 

С-512  ДЕРЖАТЬ  сторону  чью,  кого^ «  дер- 
жать  руку  {остар.).  Държа  страната,  съм 
на  страната  на  някого;  поддържам,  под¬ 
крепям  някого;  прив1рженик,  почитател 
съм  на  някого 

Староста  Антип  Седельников..  всегда  держал 
сторону  начальства  {Чехов,  Мужики).  Управи¬ 
телят  Антип  Седелников..  винаги  беше  на 
страната  на  началството.  —  Что  ви?  Не  хотите 
слушаться?  Ви,  верно,  держите  их  руку? 
Ви  бунтовщики/  {Гоголь,  Майския  ночь).  <—  Вие 
какво?  Не  щете  да  слушате,  така  ли?  Тях 
подкрепяте?  Вие  сте  бунтовници! 

С-513  НА  СТОРОНУ.  1.  Напускам 

(дома) 

Баби  также  судили  и  рядили  о  всяких  делах 
и  собитиях:  у  кого  кто  помер,  кто  ушел  на 
сторону  (Ф.  Гладков,  Лихая  година).  Жените 
все  така  си  приказваха  за  разни  работя  и 
събития:  на  кого  кой  се  е  поминал,  кой  е  напус¬ 
нал  селото. 

2.  раббтать  {остар.)  (Работя)  за  чужди 
хора,  чуждо 

Работать  на  сторону  приходится  очень 
немногим  мужчинам,  а  женщини  работают 
только  на  свои  семейства  {‘Решетников,  Глумо- 
ви).  Малцина  от  мъжете  се  случва  да  работят 
чуждо,  а  жените  работят  само  за  своите  семей¬ 
ства. 

3.  продавйть,  сбивйть  (Продавам)  на¬ 
страна,  на  чужди,  не  там,  където  трябва, 
за  друга  цел;  по  втория  начин;  неза¬ 
конно,  нелегално;  на  черно,  на  черна 
борса 

Его  предшественника  собирались  увольнять 
аа  продажу  на  сторону  двух  килограммов 
нашатирного  спирта  (Л.  Леонов,  Дорога  на 
океан).  Предшественика  му  искаха  да  уволня¬ 
ват,  защото  продал  на  черно  два  килограма 
амоняк. 

С-514  СТАТЬ/СТАНОВЙТЬСЯ  НА  СТОРОНУ 
чью,  кого  «  встать/вставать  на  сторону; 
взять/брать  сторону.  Застана/заставам  на 
страната  на  някого;  взема/вземам  стра¬ 
ната  на  някого;  поддържам,  подкрепя/ 
подкрепям  някого;  споделя/споделям  гле¬ 
дището,  мнението  на  някого 

Если  сейчас  в  социалистическом  обществе  чело- 
век  работает  хорото,  то  атим  самим  он  стано- 
вится  на  сторону  социализма  (М.  Калинин, 
О  коммунистическом  воспитании).  Ако  днес,  в 
,  социалистическото  общество,  човек  работи  доб- 
'  ре,  по  този  начин  той  държи  страната  на  социа¬ 
лизма. 

С-515  ПО  ТУ  СТОРОНУ  чего.  Оттатък;  отвъд; 
от  другата  страна 


По  ту  сторону  зтого  хребта  —  широкия 
равнина.  Оттатък  този  хребет  има  широка 
равнина.  Китя  Ликачева  стояла  по  ту  сторону 
забора  на  високой  скамеечке  {Куприн,  Поеди- 
нок).  Катя  Ликачова  стоеше  от  другата  страна 
на  стобора  върху  една  висока  пейка. 

С-516  ТЯНУТЬ  СТОРОНУ  чью  {прост.)  « 
тянуть  руку  {остар.).  Клоня  към  някого; 
поддържам,  подкрепям  някого;  заставам 
на  страната,  вземам  страната  на  някого; 
споделям  становището,  гледището,  мне¬ 
нието  на  някого 

[Андрей  Иванович]  только  обещал  на  словак, 
потому  он  знал,  что  если  будет  тянуть  сторону 
мещан,  то  ему  придется  пореишться  со  службой 
{Решетников,  Свой  хлеб).  [Андрей  Иванович] 
беше  само  обещал  на  думи,  защото  знаеше,  че 
подкрепи  ли  еснафите,  ще  трябва  да  се  раздели 
със  службата  си. 

С-517  НА  ВСЕ  ЧЕТБ1РЕ  СТОРОНЬ!  идтй, 
убарйться;  отпускйть,  прогонкть 
кого  ^  на  (все)  четмре  ветра  {остар.). 
(Отивам,  махам  се,)  където  си  ща,  където 
си^  искам,  (на) където  (ми)  вйдят  очите; 
(пускам,  изп^ждам  някого)  да  върви, 
където  си  ще,  да  се  маха 

[Ковпак]  приказал  отпустить  австрияка  на 
все  четире  сторени  (Я.  Вершигора,  Люди  с  нас¬ 
той  совестъю).  [Ковпак]  заповяда  да  пуснат 
австриеца  да  си  върви  по  живо  по  здраво. 

0518  СО  СТОРОНШ.  I.  кого-чего  {предлог) 
От(към) 

Со  сторени  города  показалась  машина.  От¬ 
към  града  се  зададе  кола. 

2.  смотрбть,  наблюдйть  (Гледам,  на¬ 
блюдавам)  отстрани,  отстрана 

[Зина]  отступила  и  со  сторонвц  молча,  в 
холодном  изумлении  следила  за  мим  {В.  Бах- 
метьев,  Лреступление  Мартина).  [Зина]  на¬ 
прави  крачка  назад  и  без  да  продума,  смаяна  го 
наблюдаваше  отстрани. 

3.  кто  Отдругаде  {за  чужд,  не  свой); 
пришълец 

[Плотники]  били  со  сторони,  не  любили  зту 
ситую  деревню,  и  им  хотелось  показать,  как 
по-настоящему  должно  работать  {В.  Иванов, 
Жизнь  Смокотинина).  [Дюлгерите]  бяха  друго¬ 
селци,  не  обичаха  това  сито  село  и  им  се  щеше 
да  покажат  как  истински  трябва  да  се  работи. 

4.  слютрбть,  судйть  Отстрани,  като 
трето  лице,  с  чужди  очи  (гледам,  съ¬ 
дя) 

[РайскийЗ  уже  стал  смотретъ  на  Софью,  на 
Милари,  даже  на  самого  себя  со  сторони,  объек- 
тивно  {Гончаров,  Обрив).  [Райски]  беше  започ¬ 
нал  вече  да  гледа  Софя,  Милари,  дори  себе  си 
сякаш  отстрани,  обективно. 

5.  чего,  какой  От  гледището,  становището 
на  някого-нещо,  в  някакво  отношение;  с 
оглед  на  нещо;  откъм;  от  някаква  страна 

Политическая  зкономия  смотрит  на  роскошь 
только  со  сторони  ее  отношений  к  материаль- 
ному  благосостоянию  общества  {Чернишевский, 
Основания  политической  жономии  Д.  С.  Милля). 
Политическата  икономия  разглежда  лукса 
само  с  оглед  на  отношението  му  към  материал¬ 
ното  благосъстояние  на  обществото. 

6.  чьей,  какой  От  страна  на  някого  (някое 
лице);  от,  на  някого 

Иевзирая  ни  на  какие  убеждения  со  сторони 
Марьи  Петровни,  она  осталась  непоколебимою 
всвоем  намерении  {Григорович,  Бобиль).  Въпреки 
голямото  придумване  на  Маря  Петровна  тя 
остана  непоколебима  в  намерението  си. 

7.  чьей,  какой  По  каква  линия,  по  {кого  — 
роднина),  от  страна  на  някого 

у  меня  нет  никакой  родни  со  сторони  отца. 
Нямам  никакви  роднини  по  баща. 

С-519  СТОЯТЬ  БЛЙЗКО  к  кому,  около  кого. 
1.  Близък  съм,  познавам  се  отблизо  с 
някого 

Невозможний  человек  Благосветдов..,  а  вс«‘ 
таки  я  завидую,  что  ви  близко  около  него  стои- 
те,  работаете  с  ним  (Я.  Биков,  Силузти  дале- 
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кого  прошлого).  Невъзможен  човек  е  Благосвет- 
лов..  и  въпреки  това  ви  завиждам,  че  сте  близ¬ 
ки,  че  работите  с  него. 

2.  Приближен  съм  до  някого,  човек  съм 
на  някого 

[Степа]  старается  что-нибудь  испортить 
тем  людям,  которие  к  начальству  стоят  ближе 
(Горький,  Исповедь).  [Стьопа]  се  мъчи  да  напако* 
сти  на  такива  хора,  които  са  приближени  до 
началството. 

С-520  СТОЯТЬ  ВВ1ШЕ.  1.  кого  Превъзхож¬ 
дам  някого 

Он  всегда  считал,  что  стоит  више  своих 
коллег.  Той  винаги  смяташе,  че  е  нещо  иовече 
от  колегите  си. 

2.  чего  Стоя  над  неи^,  смятам  нещо  за 
недостойно  за  внимание;  отнасям  се  пре¬ 
небрежително  към  нещо 

Она  стояла  вьше  атих  предрассудков.  Тя 
стоеше  над  тези  предразсъдъци. 

С-521  НЕ  СТОЯТЬ/ПОСТОЯТЬ  за  чем,  често 
за  ценбй.  Не  държа  на  нещо;  не '(ми)  е 
за  нещо;  не  жаля/пожаля  нещо;  давам/дам 
всичко  за  нещо 

\.Бальзаминов-Л  Тььмнетолько  скажи,  что  те¬ 
бе  нужно',  а  уж  я  ни  за  чем  не  постою  {А.  Ост- 
ровский.  Свои  собаки  грьшутся,  чужая  не  приста¬ 
вай).  [Б:]  Ти  само  ми  кажи  от  какво  имаш 
нужда;  пък  от  мен  всичко  е  дадено.  -—Мм  не 
постоим  за  деньгами,  если  только  он  уепеет 
доставить  нас  к  поезду  {И.  Морозов,  Повести 
моей  жизни).  —  Парите  всякак  ще  дадем,  стига 
да  ки  закара  до  влака.  Я  за  ценой  не  постою. 
Няма  да  се  пазаря. 

С-522  СТОЯТЬ/ПОСТОЯТЬ  ЗА  СЕБЯ.  Браня 
се;  защищавам/защитя  се;  не  се  давам/ 
дам;  не  позволявам/позволя  да  (ми)  се 
качат  на  главата;  давам/дам  отпор 

—  Надо  всегда  показьшать  людям,  что  тм 
можешь  постоять  за  себя  (Ф.  Гладков,  Повесть 
0  детстве).  —  Трябва  винаги  да  показваш  на 
хората,  че  няма  да  позволиш  да  ти  се  качат  на 
главата,  Оказшается,  и  заяц  в  минуту  смер- 
тельной  опасности  может  постоять  за  себя 
(Н).  Оказа  се,  че  и  заекът  в  момент  на  смъртна 
опасност  може  да  даде  отпор. 

С-523  НА  СТРАЖЕ  стоАть^  бьшь,  стать 
и  НА  СТРАЖУ  стать,  1.  (остар.)  (Стоя, 
съм,  застана)  на  пост 

—  и  велел  он  мне  на  страже  у  дворцовмх 
ворот  стоять  (Мельников-Печерский,  На  го¬ 
рих).  —  И  ми  заповяда  да  стоя  на  пост  пред 
дворцовата  порта. 

2.  чего  (вие.)  (Стоя,  съм,  застана)  на  стража 
на  нещо;  бдя  ва  нещо 

—  Я  пью  за  русскую  армию,  стоящую  на 
страже  интересов  нашей  великой  родини. 
{А.  Сгпепанов,  Лорт-Артур).  —  Пия  за  руската 
армия,  която  бдително  охранява  интересите  на 
нашата  велика  родина.  БЧК  стала  на  страже 
революции  и  с  честью  вьтолняла  воаложенную 
на  нее  трудную  аадачу  {Дзержинский,  Пять  лет 
работи).  БЧК  застана  на  стража  на  револю¬ 
цията  и  с  чест  изпълняваше  възложената 
й  трудна  задача. 

С-524  ПОД  СТРАЖЕЙ  бить,  находйться, 
содержйться,  содержйть  кого  и  ПОД 
СТРАЖУ  брать,  заключйть  кого « 
под  караулом  и  под  караз^л.  (Съм,  намирам 
се,  държа  някого,  вземам  някого)  под 
стража;  арестуван,  задържан  (съм);  аре¬ 
стувам.  задържам  някого 

•Сго  три  дня  держали  под  стражей.  Три  дни 
го  държаха  под  стража.  Преступник  бьи  ваят 
под  стражу.  Престъпникът  бе  задържан. 

С-525  ВПЙСАТЬ/ВПЙСЬШАТЬ  НОВУЮ 
СТРАНЙЦУ  во  что  «  открить/откривать 
нбвую  странйцу  в  чем.  Впиша/впйсвам 
нова  страница  в  нещо;  кажаУказвам  нова 
дума  (в  науката,  техниката);  открйя/ 
откривам  нова  глава,  нова  ера,  нова 
епоха  (в  науката,  културата);  открива¬ 
тел,  основоположник  (съм)  на  нещо 


[Константин]  бил  убежден,  что  призван 
открьипь  новую  странйцу  в  мировом  искусстве 
(Ф.  Гладков,  Знергия).  [Константин]  бе  убеден, 
че  е  призван  да  постави  началото  на  нова  ера  в 
изкуството. 

С-526  НА  СВОЙ  СТРАХ  И  РЙСК  что  (с)де- 
лать  ^  на  свой  (сббственний)  страх  или 
рйск;  за  свой  (страх  и)  рйск,  (На)правя 
нещо  На  своя  отговорност;  на  свой,  на 
собствен  риск;  на  своя  глава 

[АзефЛ  В  убийстве  зеликого  князя  я  не  заме- 
шан.  Каляев  действовал  на  свой  страх  и  риск 
{А.  Н.  Толстой,  Ааеф).  [А:]  В  убийството  на 
великия  княз  аз  не  съм  замесен.  Каляев  дейст¬ 
вуваше  на  своя  глава. 

С-527  НЕ  ЗА  СТРАХ,  А  ЗА  СОВЕСТЬ  {с)д»- 
лать  что.  {На)правя  нещо  най-добросъ- 
вестно,  мнбго  усърдно,  старателно,  при¬ 
лежно,  отговорно 

Хирург  отлично  работал  в  госпитале,  спас 
сотни  жизней,  не  за  страх,  а  за  совесть  служил 
молодой  республике  (МГ).  Хирургът  отлично 
работеше  в  болницата,  спаси  стотици  живота, 
всеотдайно  служеше  на  младата  република. 
Метод  оказалея  зффективньш.  Вся  бригада  ста¬ 
ла  работата  не  за  страх,  а  аа  совесть.  Брак 
снизилея  до  минимума  (Кр.).  Методът  излезе 
резултатен.  Цялата  бригада  заработи  още 
по-усърдно.  Бракът  намаля  ДО  минимум. 

С-528  СТРАХА  РАДИ  ИУДЕЙСКА  (с)делать 
что  (книж.).  (На)правя  нещо  от  страх 
(пред  някого,  пред  властите),  от  липса 
на  смелост,  на  доблест 

—  Весьма  сожалею,  что  Николай  Михайлов- 
ский  и  вообще  наши  четраха  ради  иудейска'* 
стесняются  призната  духовную  связь  народни- 
чества  со  славянофильством  (Горький,  Жиань 
Клима  Самаина).  —  Много  съжалявам,  че  на 
Николай  Михайловски  и  изобщо  на  нашите  им 
липсва  смелостта  да  признаят  духовната 
връзка  на  на  родни  честното  със  славянофил- 
ството. 

С-529  В  СТРЛХЕ  держйть,  аоспйтнвать 
кого  в  страхе  ббжием.  (Държа,  възпи¬ 
тавам  някого)  в  пълно  подчинение,  в 
пълна  покбрност;  държа  здраво,  стегнато, 
строго 

Жена  его,  старая  и  сварливая,  целий  дена  не 
сходила  с  печи  и  беспрестанно  ворчала  и  брани- 
лась;  синовья  не  обращали  на  нее  внимания,  но 
невесток  она  содержала  в  страхе  божием  (Тур- 
генев,  Записки  охотника).  Жена  му,  стара  и 
свадлива,  цял  ден  не  слизаше  от  леглото  си  вър¬ 
ху  пещта  и  неспирно  мърмореше  и  се  караше; 
синовете  не  й  обръщаха  внимание,  ама  снахите 
си  държеше  в  пълно  подчинение. 

С-530  ПОД  СТРАХОМ  чего.  Под  заплахата, 
заплашен  от  неи^ 

Било  запрещено  под  страхом  смерта  под¬ 
ход  ить  к  основанию  башни  (А.  Н.  Толстой, 
Гиперболоид  инженера  Гарина).  Забранено  бе 
под  заплаха  от  смъртно  наказание  да  се  отива 
до  подножието  на  кулата. 

С-531  ДАТЪ/по-рядко  ДАВАТЬ  СТРЕКАЧА 
(прост.)  «  задать/задавать  стрекача;дать/ 
давать  или  задать/задавать  стречка  или 
тягу,  драла,  драпг(-у),  лататй.  Ударя/ 
удрям  на  бяг;  драсна/драсвам,  търтя/ 
тьртвам,  хукна/хуквам  (да  бягам);  плюя 
си  на  петйте,  на  краката;  дим  да  (ме) 
няма;  беж  да  (ме)  няма 

[Заяц]  задал  такого  стрекача,  что,  кажется, 
готов  бил  вискочить  из  собственной  кожи 
(Мамин-Сибиряк,  Сказка  про  храброго  зайца). 
[Заекът]  го  удари  на  тлкъв  бяг,  като  «е  беше 
готов  да  изскочи  от  еобственят*  сж  кожа.  -~..Ми 
с  гори  видели,  как  ти  стречка  задавал  через  лу- 
жи-то,  —  сказал  есаул  (Л.  Толстой,  Война  и 
мир).  —  ..От  хълма  видяхме  как  бягаше  през 
локвите  като  изтърван  заек  —  каза  есаулът. 
Все  подумьшли  —  как  би  зтой  ночью  тягу 
дать  от  своих  конвоиров  (Фурманов,  Мятеж). 
Все  си  правехме  сметка  как  да  офейкаме  пр.ез 
нощта  от  стражата.  —  И  бежать  ви  вовсе 
не  собираетесь.  —  Кто?  Я-то7!  Еиф  как  лата- 
ти-то  задам  (Л.  Ме.1ьишн,  В  мирв  отвержеи- 


нь1х).  —  Пък  и  да  бягате  съвсем  не  се  каните. — 
Кой?!  Аз  ли?1  И  още  как  ще  си  плюя  на  петите. 

С-532  стрелочник  ВИНОВАТ  [ирон.)  « 
всегда  виноват  стрелочник.  Виновен  е 
най-малкият  човек,  нйзшият  персонал, 
«низовият»  изпълнител;  букв.  виновен  е 
(винаги)  стрелочникът 

С-533  СТРОИТЬ  ИЗ  СЕБЯ  кого  ^  кбрчить  из 
себя  {прост.).  Правя  се,  преструвам  се, 
давам  вид  на  някакъв;  представям  се, 
йскам  да  мйна  за  някакъв 

—  Строишь  из  себя  либерала,  а  действуешь 
как  крепостник,  —  не  слушал  возражений, 
продолжала  Океана  (М.  Соколое,  Искри).  —  Ис¬ 
каш  да  минеш  за  либерал,  пък  постъпваш  като 
крепостник  —  без  да  слуша  възраженията 
му  продължи  Океана. —  Я  хоть  и  не  корчу  из 
себя  святой,  но  еще  не  наето лько  забьиась  (Че- 
хов,  Длинний  язик).  —  Макар  и  да  не  се  правя 
на  светица,  не  съм  се  още  дотам  самозабравила. 

С-534  ВВЕСТЙ/ВВОДЙТЬ  В  СТРОЙ  что. 
Вкарам/вкарвам,  въведа/ въвеждам  в  строя, 
в  експлоатация  (предприятие,  нови  мощ¬ 
ности) 

В  зтом  году  ми  введем  в  строй  еще  три 
машиностроительних  завода.  Тази  година  ще 
вкараме  в  строя  още  три  машиностроителни 
завода.  ,  ^ 

С-535  ВСТУПЙТЬ/ВСТУПАТЬ  В  СТРОЙ  » 
войтй/входйть  в  строй.  Вляза/влйзам  в 
строя 

[Предприятие]  еще  не  вступило  в  строй;  вс1 
там  нужно  создавать  с  самого  начала  (В.  Па¬ 
нова,  Времена  еода).  Предприятието  още  не  е 
влязло  в  строя;  там  всичко  трябва  да  се  създава 
от  самото  начало. 

С-536  ВБ1ВЕСТИ/ВЬ1В0ДЙТЬ  ИЗ  СТРОЯ 

кого-что.  Извадя/изваждам  от  строя  ня- 
кого-нещо;  повредя/повреждам,  направя/ 
правя  негоден,  неработоспособен 

Через  неделю..  он  вьшел  из  строя  пятнадцать 
вагонов,  а  двадцать  дееятого  октября  взорвал 
миной  дрезину  (И  Козлов,  В  Кримском  под- 
полье).  След  една  седмица,  той  извади  от 
строя  петнадесет  вагона,  а  на  двадесет  и  деветн 
октомври  хвърли  във  въздуха  една  дрезина. 

С-537  ВЬ1ЙТИ/ВЬ1Х0ДЙТЬ  ИЗ  СТРОЯ  « 
вйбить/вибивать  из  строя.  1.  Изляза/ 
излйзам  от  строя;  станаАтавам  неработо¬ 
способен 

Прошло  полтора  часа.  Я  тоже  вибил  из 
строя.  Но  М  аяковский,  чем  больше  ускользала 
от  него  строфа,  тем  азартнее  он  старалея  ее 
одолеть  (С.  Третьяков,  Вместе  с  Маяковским), 
Минаха  час  и  половина.  Аз  също  излязох  от 
строя.  Но  Маяковски,  колкото  по  му  отбягваше 
строфата,  толкова  по-запалено  се  мъчеше  да  я 
обуздае. 

2.  Излезе/излйза  от  строя;  претърпи/ 
претърпява  авария;  развалй/разваля  се, 
повредй/поврежда  се;  стане/става  негоден 
за  експлоатация,  за  по-нататъшна  работа 

Есть  в  селе  злектродвижок,  но  он  часто  вихо- 
дит  из  строя.  В  селото  има  малък  електродви¬ 
гател,  но  той  често  се  поврежда.  Два  пулемета 
вшили  из  строя  (Б.  Зубавин,  От  рассвета  до 
полудня).  Две  картечници  бяха  излезли  от 
строя. 

С-538  ЧИТАТЬ/ПРОЧИТАТЬ  МЕЖДУ  СТРОК 

читать/прочитать  между  строчек,  меж¬ 
ду  строками,  между  стрбчками.  Чета/ 
прочета  между  редовете 

Но  женщини  умеют  чшпать  между  строк,  и 
Наденька  отлично  понимала,  что  делается  у 
меня  на  душе.  Но  жените  знаят  да  четат  между 
редовете  и  Наденка  отлично  разбираше  какво 
става  в  душата  ми. 

С-539  ПРИКАЗНАЯ  СТРОКА  (остар.)  « 
приказний  крючбк  (пренебр.).  Канцелар¬ 
ски  плъх;  попйвко  папкин;  писарушка; 
бюрократ 

С-540  НЕ  В  СТРОКУ  отвечс1ть,.гово/уйть, 
попадйть  {остар.).  (Отговарям,  казвам) 


не  на  място,  неуместно,  несполучлйво; 
ни  в  клин,  ни  в  ръкав 

С-541  СНЯТЬ/СНИМАТЬ  СТРУЖКУ  с  козо 
{прост.).  Калайдйсам/калайдйсвам,  са- 
пунйсам/сапунйсвам  някого;  кълцам  ня¬ 
кому  сол  на  главата;  нарежа/нарязвам 
някого  като  кйсела  краставица;  направя/ 
правя  някого  (на)  бъзе  и  копрйва,  (на) 
мат  и  маскара;  мъмря/смъмря/смъмрям, 
хокам/  нахокам/нахоквам,  гълча/сгълча/ 
сгълчавам  някого 

При  появлении  Мочалова  он  встал,  сердце  ц 
него  упало:  «Ну  все.  Сейчас  стружку  снимать 
будет»,  —  унило  подумал  сержант  (Г.  Семени- 
хин,  Испитание).  При  влизането  на  Мочалов 
той  стана,  сърцето  му  замря:  <Това  е,  край. 
Сега  ще  започне  да  ми  кълца  сол  на  главата»  — 
унило  _си  помисли  сержантът. 

С-542  СЛАБАЯ  струна  чья,  кого  ^  слабая 
струйка.  Слабо(то),  б6лно(то)  място;  уяз- 
вйма(та),  слаба(та)  страна  на  някого 

Он  не  знает  людей  и  их  слабьсх  струн,  потому 
что  занималея  целую  жизнь  одним  собой  (Лер- 
монтов.  Герой  нашего  времени).  Той  не  познава 
кората  и  слабите  им  страни,  понеже  цял  живот 
се  е  занимавал  само  със  се^  си.  [Савин]  осно- 
вательно  знал  все  сили,  все  дарования  труппи  и 
угадьшал  слабь1е  струйки  каждого  (Н.  Хмотов, 
Близкое  —  далекое).  [Санин]  из  основи  познава¬ 
ше  силите,  дарованията  на  трупата  и  отгатва¬ 
ше  слабите  страни  на  всекиго. 

С-543  ДЕРЖАТЬ  в  СТРУНЕ  кого  {прост.)  « 
держать  в  струнке.  Държа  строго,  стег¬ 
нато,  здраво;  стягам,  свйвам  някому 
юздйте 

Торговое  дело  шло  ладно,  Афанасий  все  племя 
в  струнке  держал  (Мельников-Печерский,  Ба- 
лахонцеви).  Търговското  предприятие  се  разви¬ 
ваше  добре,  Афанасий  стягаше  юздите  на 
цялата  челяд, 

С-544  ХОДЙТЬ  ПО  СТРУНКЕ  у  кого,  перед 
кем  ^  ХОДЙТЬ  (как)  по  нйтке,  по  нйточке. 
Треперя  от  сянката  на.  някого;  не  смея 
да  шукна,  да  гькна,  гък  да  кажа  пред 
някого;  безкрайно  съм  послушен  на  някого; 
подчинявам  се  безпрекословно  на  волята 
на  някого 

Все  <люди*  в  господском  доме  ходили  у  М  ати- 
льди  Карловни  по  струнке  и  боялись  е^,  как  огня 
(Мамин- Сибир  як.  Из  уральской  старини). 
Всички  слуги  в  господарската  къща  се  покоря¬ 
ваха  най-безпрекословно  на  Матилда  Карловна 
и  се  страхуваха  от  нея  като  от  огън. 

С-545  ВБ1ТЯНУТЬСЯ/ВЬ1ТЯГИВАТЬСЯ  В 
СТРУН  КУ  »  внтянуться/вмтягиваться  в 
струну.  1.  Застана/заставам  мйрно;  из¬ 
пъна/изпъвам  се  по  войнйшки 

Теперь,  обращаясь  к  старшему,  Ваня  всегда 
вьтягивался  в  струнку  и  на  вопроси  отвечал 
бодро,  с  веселой  готовностью  (В.  Катаев,  Син 
полка).  Сега,  като  се  обръщаше  към  по-старши, 
Ваня  заставаше  мирно  н  отговаряше  на  въпро¬ 
сите  бодро,  с  весела  готовност. 

2.  Изп^не/изпъва  се  като  струна  {за 
бягащо  животно) 

Запотевшие  лошади  рвали  постромки,  вьапя- 
гиваясь  в  струну  (Шолохов,  Тихий  Дон),  Запо¬ 
тените  коне  летяха  устремно,  като  едва  докос¬ 
ваха  земята. 

3.  Разчекна/разчеквам  се,  простра/про- 
стйрам  се  (в  старанието  си  да  изпълня 
нещо);  направя/правя  вейчко,  1Юето  (ми) 
е  по  сйлите,  което  мога 

—  Фома  не  подведет!  —  заметил  Кф-^^ин.  — 
В  струну  витянется,  а  не  подведат  (Г^орянцев, 
Конец  <осиного  гнезда-»).  —  Фома  няма  да  ни 
подведе!  —  забеляза  Корягин.  ^  Света  ще 
обърне,  ама  няма  да  подведе. 

С-546  ЗАДЕТЬ  ЧУВСТВЙТЕЛЬНУЮ  СТРУ¬ 
НУ  чъю,  кого  =«  (за)трбнуть  или  задеть 
(за)  чувствйтельную  или  больн]^  струну 
или  струнку.  Докосна  болното,  най-чуа- 


ствйтелното  място  на  някого',  настъпя 
някого  по  мазола;  букв.  засегна  най-чув¬ 
ствителната  струна  на  някого 

—  йействовали  в  Ботническом  ааливе?  — 
спросил  он  Богданова  —  Не  довелось!  —  Богда¬ 
нов  опветил  зто  так  резно,  что  Раскин  попял: 
видимо,  он  вадел  больную  струну  (В  Рудньш, 
Гангутци).  —  Били  ли  'те  по  това  време  в  Бот- 
ническия  залив?  —  попита  той  Богданов.  —  Не 
съм1  —  Отговорът  на  Богданов  бе  толкова 
рязък,  че  Раскин  разбра;  бе  засегнал,  изглеж¬ 
да,  болното  му  място. 

С-547  СИДЕТЬ  МЕЖДУ  ДВУХ  СТУЛЬЕВ  « 
сидеть  между  двумя  стульями.  Седя  между 
два  стбла;  седя  на  два  стбла;  между  два 
стола,  та  на  земята 

С-548  В  СТУПЕ  НЕ  УТОЛОЧЬ  кого  (прост.)^ 
в  ступе  не  утолчешь;  в  еемй  ступах  не 
утолочь,  не  утолчешь.  Инат,  инатчйя  (е), 
упорит  (е)  като  магаре;  не  мбже  да  (му) 
се  излезе  на  глава,  не  (му)  се  излиза  на 
глава,  не  може  да  (му)  се  набие,  натъпче 
в  главата;  дебела  глава  (е);  не  взема  от 
дума 

—  Ох,  греха,  греха/--  ..молвил  поп  и,  зная,  что 
упрямого  Федора  Меркулича  в  семи  ступах  не 
утолчешь,..  назначил  день  свадьбьс  (Мельников- 
Печерский,  На  Горах).  —  Ох,  грехове,  грехо¬ 
ве!  —  ..продума  попът  и  като  знаеше,  че  с  упо¬ 
рития  Фьодор  Меркулич  не  се  излиза  на 
глава...  определи  деня  на  сватбата. 

С-549  СТБ1Д  И  СРАМ  (като  сказ.).  Срамота 
е;  на  нищо  не  прилича;  резил  {прост.) 

Потребитель  пишет  на  завод  и  сообщает,  что 
кипятильники  —  ни  к  черту,  что  стьсд  и  срам 
делать  такое  и  еще  братъ  денъги  (Кр.)-  Кон¬ 
суматорът  пише  до  завода  и  съобщава,  че  бой¬ 
лерите  са  за  боклука,  че  е  срамота  да  се  произ¬ 
вежда  такова  нещо,  че  и  да  се  вземат  пари  на 
туй  отгоре. 

С-550  НИ  СТЬ1ДА  НИ  СбВЕСТИ  нет  в  КОМ, 
у  кого  »  нет  стмда  или  совести  в  глазах 
у  кого.  Няма  ни  срам,  ни  свян;  ни  срам(а), 
ни  очи;  ни  ти  срам,  ни  ти  очи;  няма  си 
срама;  няма  срам  за  пара 

[Ласуков:)  Разбойник  тьс,  разбойник/  Ни 
стьсда,  ни  совести  в  тебе  нет/  Шекрасов, 
Осенняя  скука).  [Л:]  Разбойник  си  ти,  разбой¬ 
ник!  Капка  срам  нямаш!  —  Отида  в  глазах  нет 
у  мужика:  женатий,  а  у  девичьих  окон  гремит/ 
(0.  Маркова,  Шест  у  двора).  —  Срама  си  няма 
мъжището:  женен,  пък  край  моминските 
прозорци  се  навърта. 

С-551  СГОРЕТЬ/СГОРАТЬ  СО  СТНДА  «  сго- 
реть/сгорать  от  стмда.  Изгоря/изгарям 
от  срам;  потъна/потъвам-  в  земята,  умра/ 
умирам,  не  зная  къде  да  се  дяна  от  срам 

Он  понимал,  что  еще  секунда  —  и  все  расхохо- 
чутся,  и  он  уйдет,  сгорая  от  отида  {Н  Теле- 
шов.  Крамола).  Той  разбираше,  че  още  една 
секунда  —  и  всички  ще  прихнат  да  се  смеят.а 
той  ще  си  отиде,  изгаряйки  от  срам. 

С-552  ПОКА  СУД  ДА  ДЕЛО  «  пока  суть  да 
дело  {неправ.).  Докатб  трае,  докатб  се 
протака  работата;  докатб  умните  се  нау- 
муват;  докатб  умувам 

Решили  виводить  Г  на  чистую  воду.  Но  с  ка¬ 
ним  опозданием/  Словом,  пока  суд  да  дело,  афе¬ 
рист  ловко  уш^л  (Я).  Решиха  да  извадят  на  бял 
свят  кирливите  ризи  на  Г  Но  с  какво  закъсне¬ 
ние!  С  една  дума,  докато  умните  се  наумуват, 
аферистът  ловко  се  измъкна.  —  Их  еще  нет,  — 
сказал  Шешковский,  стряхивая  с  себя  грязь.  — 
Что  ж?  Пока  суд  да  дело,  пойд'дм  поищем  удоб- 
ного  места  (Чехов,  Дузль).  —  Няма  ги  още  — 
каза  Шешковски,  като  се  отърсваше  от  калта.  — 
Е,  докато  чакаме,  нека  потърсим  удобно  място. 

С-553  ТВОРЙТЬ  СУД  И  ПРАВДУ  (остар., 
ирон.).  Съдя  (в  строго  съответствие  със 
законите),  раздавам  правосъдие 

Живет  он  [лорд-мзр]  посреди  Сити  в  большом 
апавих^^ом  закопч^нном  доме..  и  твориш  там 


суд  да  правди  (Н  Грея,  Путевие  письма). 
Живее  си  той  [лорд-мерът]  в  центъра  на  Сити  в 
голяма  старинна  опушена  къща  н  раздава 
правосъдие. 

С  554  ТВОРЙТЬ  СУД  И  РАСПРАВУ  «  чн- 
нйть  суд  (и  расправу).  Съдя,  разправям 
се  като  пълновластен  господар;  деребей- 
ствувам;  съдя  и  наказвам  по  своя  вбля 

С-555  ШЕМЯКИН  суд.  Несправедлив,  при¬ 
страстен  съд  {по  името  на  съдията  Ше- 
мяка  от  старинна  руска  повест) 

—  Ведь  вороги-то  мои  хотели  донять  меня 
тем,  что  над  тобой  шемякин  суд  справили/ 
(Боборикин,  Василий  Теркин).  —  Та  нали 
вразите  ми  искаха  да  ме  съсипят  именно  с 
натъкменото  съдилище,  дето  ти  бяха  скалъпили. 

С-556  СУДА  НЕТ  на  кого.  Не  (го)  лови  съд; 
не  мбже  да  бъде  упрекван,  укоряван, 
осъждан  за  нещо,  обвиняван  в  нещо 

С-557  НА  НЕТ  И  СУДА  НЕТ  {погов.).  Като 
няма  —  здраве  да  е;  от  нямане  имане  не 
става;  здраве  му  кажи;  от  що  нема  и 
царо  не  взема  {прост.)',  щом  няма,  из¬ 
лишно  е  да  се  говори;  като  няма,  няма 

—  Я  без  говядинки  обойдемся,  на  нет  и  суда 
нет.  Бедность,  говорят,  не  порок  {Тургенев, 
Отци  и  дети)  —  И  без  говеждо  месце  ще  ми¬ 
нем,  като  няма,  няма.  Бедността,  казват,  не  е 
порок. 

С-558  СУДЙТЬ  ДА  РЯДЙТЬ  о  ком-чем 
{прост.)  судйть  и  рядйть;  судйть-ря- 
дйть.  Разсъждавам,  съдя  за  някого-нещо', 
обсъждам  нешр',  умувам,  мъдрувам 

Весть  0  предоставлении  товариществу  госу- 
дарственного  кредита  на  машини  взбудоражила 
веех.  Судили  и  рядили  об  атом  в  каждой  избе 
(Г.  Марков,  Строгови).  Известието,  че  на  зад¬ 
ругата  се  отпуска  държавен  кредит  за  закупва- 
не  на  машини,  развълнува  всички.  Обсъждаха 
го  във  всяка  къща.  О  веем  и  рядит  он  и  судит: 
И  то  не  так,  И  тот  дурак  (Крьиов,  Мешок). 
На  всичко  кусури  намира,  И  туй  не  тъй, 
И  оня  прост. 

С-559  СУДЬ!  И  ПЕРЕСУДЬ!  «  судм  да  пере- 
судь1.  Прйказки,  разговори;  клюки;  одум- 
ки;  едйн  казал,  друг  рекъл 

Начались  такие  шептанья  и  шушуканья,  суди 
и  пересуди,  что  никто  из  них  в  зтот  день  и 
спать  не  ложилея  (С-  Аксаков,  Семейная  хрони¬ 
ка).  Започнаха  такива  едни  шепнения  и  шушу- 
кания,  приказки  и  одумки,  че  никой  този  ден 
не  можа  да  си  легне. 

С-560  НЕ  СУДЬБА  кому-чему  что  {с)делать. 
Не  (ми)  е  (билб)  писано,  съдено,  отредбно; 
нямал  съм  късмет  да  {на)правя  нешр 

[Т елегии:]  Значат,  Марина  Тимофеевна,  не 
судьба  им  жить  тут.  Не  судьба  (Чехов,  Дядя 
Ваня).  [Т:]  Значи,  Марина  Тимофеевна,  не  им 
е  било  съдено  да  живеят  тук.  Не  им  е  съдено. 

С-561  КАКЙМИ  СУДЬБАМИ?  Какво  те  (ви) 
нбеи  насам,  тук?;  какъв  вятър  те  (ви)  е 
довял  (тук)?;  как  попадна(хте)  тук?;  от¬ 
къде  изнйкна(хте)' 

Он  встал  с  места  и  подошел  к  нам.  —  Вн 
здесъ?  Какини  судьбами?  {В.  Г аршин.  Надежда 
Николаевна).  Той  стана  от  мястото  си  и  дойде  при 
нас. —  Вие  тук?  Какъв  вятър  ви  е  довял? 

С-562  НЕИСПОВЕДЙМММИ  СУДЬБАМИ 

{книж.).  По  непонятен  начин,  неизвестно 
как;  изневиделица  , 

С-563  ОБЙЖЕННМЙ  СУДЬБОЙ  «  обйжен 
судьббй;  обойденнмй  судьббй.  Обйден  от 
съдбата;  нещастен,  клет,  злочест 

у  нее  [Верочки]  для  веех  обиженних  судьбой.. 
всегда  било  в  запасе  ласковое,  теплое  слово 
(Мамин-Сибиряк,  Приваловские  миллиони).  Тя 
[Верочка]  за  всички  обидени  от  съдбата.,  ви¬ 
наги  намираше  ласкава,  топла  дума. 

С-564  ИСКУШАТЬ  СУДЬБУ  «  испшмвать 
судьбу;  искушать  или  испштивать  прови¬ 
дение  {книж.).  Предизвйквам,  изпитвам 


съдбата,  провидението;  подлагам  се  на 
ненужен  риск;  рискувам,  без  да  има  нужда 

С“565  СУДЯ  ПО  нему  {предлог).  Според;  ако  се 
съди  по;  като  се  има  пред  вйд;  съгласно 
Судя  по  последния  сосбщениям...  Според  пос¬ 
ледните  съобщения...  В  купе  садели  две  женщи- 
нт  средних  леш,  —  одна,  судя  по  е'е  рассказам  с 
школах,  укителъница  (В.  Овечкин).  В  купето 
имаше  две  жени  на  средна  възраст  —  едната, 
ако  се  съди  по  това,  което  разказваше  за  учи¬ 
лища,  учителка. 

С-566  СУЕТА  СУЕТ  (остар.,  книж.).  Суета  су- 
ет,  суета  на  суетите,  всйчко  е  суета;  всичко 
е  нищожно,  малоценно 

Андрей  Ефимич  и  теперь  бьи  убежд&н,  что.. 
есе  на  сеете  вадор  и  суета  сует  (Чехов,  Палата 
N  6).  Андрей  Ефимич  и  сега  беше  убеден,  че., 
всичко  на  тоя  свят  е  глупости  и  суета  на  суетите. 

€-567  КЛАСТЬ/ПОЛОЖЙТЬ  ПОД  СУКНО 

чпю.  Слагам/сложа  нещо  под  миндера,  към 
дело;  закачвам/закача  на  гвоздея,  на  пи¬ 
рона  нещо\  не  давам/дам  ход  (на  заявле¬ 
ние,  молба,  жалба);  оставям/оставя  без  дви¬ 
жение,  забутвам/забутам,  забравям/за¬ 
бравя,  протакам/протбча  нещо 

Долей  ату  манеру  класть  дело  под  сукно! 
Рабочие  должни  требовать  немедленноео  осу- 
ществления  контроля  на  деле  {Ленин,  т.  32). 
Долу  този  навик  да  се  закача  работата  на 
пирона!  Работниците  трябва  да  настояват  за 
незабавното  осъществяване  на  контрол  в  пред¬ 
приятието. 

С-568  ДЕРЖАТЬ  ПОД  СУКНОМ  что.  Не  да- 
вам  ход  на,  държа  под  миндера,  оставям 
без  движбние,  предвижване  (молба,  заяв¬ 
ление,  жалба) 

С-569  ЛЕЖАТЬ  ПОД  СУКНОМ.  Остава  под 
миндера;  сложен,  турен,  поставен  (е)  под 
миндера;  стой,  остава  без  движение,  пре- 
двйжване  (за  молба,  заявление,  жал6а)‘,  за¬ 
бавя  се,  протака  се,  отлага  се 

—  у  нас  полезнейшие  проекть1  под  сукном 
по  полеоду  лежат,  и  никто  ни  о  чем  думать  не 
хочет!  (Салтььков-Щедрин,  Мелони  жизни). — 
У  нас  изключително  полезни  проекти  стоят  по 
половин  година  под  миндера  и  никой  за  нищо 
не  ще  да  мисли! 

С-570  СУМА  ПЕРЕМЕТНАЯ.  1.  (също  мн,; 
остар.)  Дисаги 

2.  (ирон.,  презр.)  Ветропоказател;  непо¬ 
стоянен,  безпрйнципен  човек,  който  лесно 
менй  убежденията  си  според  това,  накъде 
духа  вятърът 

С-571  В  СУММЕ.  Общо  (взето);  всйчко 

в  сумме  наши  расходи  составили  около  ста 
рублей.  Нашите  разходи  възлязоха  общо  взето 
на  около  сто  рубли 

С-572  НИЧТОЖЕ  СУМНЯШЕСЯ  (шег.)  » 
ничтоже  сумняся.  Без  (ни)  най-малко  ко¬ 
лебание;  (^3  много  да  му  мйсля;  без  да 
(ми)  мйгне  окото 

Через  минуту  пояеляется  другая  официант- 
ка,  и  старик,  ничтоже  сумняшеся,  берет  у  не‘е 
очереднш  сто  ераммов  и  бутерброд  (Л.  Панте- 
леев,  Маленькие  рассказн).  След  една  минута 
идва  друга  сервитьорка  и  старецът,  без  да  му 
мигне  окото,  взема  от  нея  други  сто  грама  и 
сандвич. 

С-573  ИДТЙ  С  СУМОЙ  ^  ходйть  с  сумбй. 
Тръгвам  по  проейя,  оиросявам;  прося,  за¬ 
нимавам  се  с  проейя,  ставам  просяк 
~  Что  же,  по-твоему,  с  сумой  лучше  идти? 
Иет,  господин,  ви  е^  не  слушайте.  Уж  будьгпе 
милостиви,  если  что  можете  сделать,  то 
сделайте  {Куприн,  Олесп).  —  Какво,  според 
теб  е  по-добре  да  тръгнем  по  просия?  Не,  гос¬ 
подине,  не  я  слушайте.  Бъдете  милостив,  ако 
можете  да  направите  нещо,  направете  го. 

С-574  ПОЙТЙ  С  СУМОЙ  дойтй/доходйть  до 

Стигна  до  просяшка  тояга;  тръгна 
по  проейя;  опросея;  разоря  се 
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—  Бог  с  тобой,  что  ти,  Борюшка!  Долго 
ли  зтак  до  суми  дойти!  (Гончаров,  Обрив).  —  За 
бога,  що  думаш,  Борюшка!  Така  докато  се 
усетиш,  ще  стигнеш  до  просяшка  тояга. 

С-575  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  С  СУМОЙ  кого 
»  довестй/доводйть  до  суми.  Докарам/до¬ 
карвам  някого  до  просяшка  тояга;  разоря/ 
разорявам,  опропастя/опропастявам  някого 
{Бондирееа:^  На  чтв  тебе  управляющий? 
..Зтот  проходимец  тебя  и  сеете р  с  сумой 
пустит  (А.  Островский,  Блажь).  [Б:]  За  какво 
ти  е  управителят?  .  .Този  негодник  ще  ви  докара 
и  теб  и  сестрите  ти  до  просяшка  тояга.  —  Вот  у 
тебя  дом,  старик,  все  хоаяйство,  и  вдруг  надо 
будет  есе  разорить..  Сам  разоришься  и  друеих 
до  суми  доеедешь  {Мамин-Сибиряк,  Три  кон¬ 
на).  —  Ето  ти  къщата,  старче,  цялото  ти  сто¬ 
панство  и  изведнъж  ще  трябва  всичко  да  опро¬ 
пастиш..  Ще  разориш  себе  си  и  другите  ще 
докараш  до  просия, 

С-576  ПОД  СУРДЙНКУ  что  (с)делать,  что  де- 
лается  ^  под  сурдйнкой.  1.  Под  сурдйнка; 
глухо,  приглушено,  тихичко 

Снег,  которий  так  любил  Максим  Максимо- 
вич,  сейчас  казалея  ему  погребальньш  покровом. 
Даже  трамвай  звенел  как-то  под  сурдинку 
(Н.  Никитин,  Северная  Аврора).  Снегът,  който 
Максим  Максимович  толкова  обичаше,  сега  му 
приличаше  на  погребален  покров.  Дори  и  трам¬ 
ваят  дрънчеше  някак  под  сурдйнка, 

2»  Скрйшом,  тихомълком;  подмолно;  тай- 
ничко,  тихичко;  незабелязано 

в  частях  шли  перевибори  командного  состава. 
Под  .сурдинку  уезжали  из  Каменской  казака,  не 
желавшце  войни  {Шолохов,  Тихий  Док).  В  ча¬ 
стите  се  преизбираше  командният  състав.  Ти¬ 
хомълком  от  Каменская  си  заминаваха  казаци¬ 
те,  които  не  искаха  война. 

С-ЪП  Спать  КАК  СУРОК-  (Спя)  като  за¬ 
клан,  като  тъпан,  дълбоко,  непробудно 
—  Уже  девять, —  продолжая  стоятъ  в  дверях, 
сказал  Вячеслав  Викторович.  —  Пожалел  тебя 
будить:  спал  как  сурок  (К.  Симонов,  20  дней  без 
войни).  —  Девет  е  вече  —  каза  Вячеслав  Викто- 

50ВВЧ,  като  още  стоеше  прав  до  вратата.  •— 
1Салко  ми  беше  да  те  събуждам;  спеше  като 
заклан. 

С-578  ПО  СУТИ  ДЕЛА  «  по  сути.  В  същност, 
в  действйтелност,  фактически;  по  същество 

По  сути  дела,  задача  у  них  общая:  помогать 
законности  (ЛГ).  В  същност,  те  имат  една  и 
съща  задача;  да  подпомагат  законността. 

С-579  БЕЗ  СУЧКА  БЕЗ  ЗАДОРИНКИ  «  без 
(сучка  и)  задоринки;  ни  сучка  ни  задбринки 
нет  (към  1  зн.).  1.  бглть  Без  кусур(и), 
недостатъци  (е);  никакъв  кусур  (прост.), 
недостатък  (няма);  идеален,  гладък,  безу¬ 
пречен  (е) 

Стихи  у  него  гладкие,  без  сучка  без  задоринки 
(Ю.  Тинянов,  К/ихля).  Стиховете  му  са  гладки, 
без  какъв  да  е  кусур.  —  Смотрите,  чтоб  все 
бьио  на  самом  вьюшем  у  роене.  Чтоби  в  наряд  ах — 
ни  сучка  ни  задоринки  и  —  ни  грамма  лишних 
мазал  (Я.  Лебеденко,  Льди  у  ходят  в  океан). — 
Внимавайте  всичко  да  бъде  на  най-високо  рав¬ 
нище,  Дрехите  да  бъдат  безупречни  и  —  нито 
драм  излишни  мазила. 

2.  (с)делать  что,  пройтй  (Направя  нещо, 
мйне)  като  по  вода,  като  по  мед  и  масло; 
без  спънки,  пречки,  зъдръжки;  гладка 

Первие  нетире  кандидата  остались  е  списке 
и  прошли  без  сучка  без  задоринки  {Г.  Брянцев, 
По  тонкому  льду).  Първите  четири  кандидата 
останаха  в  листата  и  минаха  съвсем  гладко. 
Четвертий..  акт  великолепно  прошел,  без 
сучка  и  задоринки,  и  вьтал  овацию  {Немирович- 
Данченко,  Письмо).  Четвъртото.,  действие  мина 
великолепно,  като  по  вода  и  предизвика 
овации. 

С-580  ОТРАВЛЯТЬ  СУЩЕСТВОВАНИЕ  чье, 
кого.  Тровя  живота  някому;  правя  живота 
на  някого  непон.осйм 

С-581  В  СУЩНОСТИ  (вметн.  д.)  «  в  сущно- 
сти  говоря;  по  существу  (говоря).  В  същ¬ 
ност,  в  действителност,  фактйчески;  по 
същество 


{БоркинЛ  В  сущности  говоря,  пить  очень 
вредно  (Чехов,  Иванов).  [Б:]  Пиенето,  в  същност, 
е  много  вредно. 

С-582  ПОЯВЙТЬСЯ/ПОЯВЛЯТЬСЯ  НА  СЦЕ- 
НУ  вмступить/вмступать  на  сцеиу. 

1.  Появя/появявам  се  (на  сцената);  дойда/ 
дохождам,  идвам,  пристйгна/пристйгам 

Она..  появлялась  на  сцену  только  в  самьие 
критические  минути,  когда  генерал  Касаткин 
начинал  рвать  и  метать  (Мамин-Сибиряк, 
Переводчица  на  приисках).  Тя.,  пристигаше 
само  в  най-критичните  минути,  когато  генерал 
Касаткин  започваше  да  бълва  огън  и  жупел. 

2.  Покаже/показва  се,  пададе/подава  се; 
разкрйе/разкрйва  се 

Как  только  река  виходит  из  гор,  хвойние 
смешанние  леса  кончаются,  и  на  сцену  вьютупа- 
ют  широколиственньш  леса  (В.  Арсеньев,  В  го~ 
рах  Сихотз-Алиня).  Щом  реката  напуска 
планините,  иглолистните  смесени  гори  свърш¬ 
ват  и  гледката  се  променя  —  започват  широко¬ 
листни  гори. 

С-583  СОЙТЙ/СХОДЙТЪ  СО  СЦЕНМ  сойтй/ 
сходйть  с  арень!  {към  5  зя.).  1.  Напусна/ 
напускам,  оттегля/оттеглям  се  от  сцената; 
прекратя/прекратявам  сценйчната  си  дей¬ 
ност  {за  актьор) 

2.  също  отриц.:  не  сходит  со  сцени  что 
(Не)  слйза  от  сцената  {пиеса,  постановка) 

3.  чего,  какой  и  без  доп.  Сляза/слйзам  от 
сцената;  престана/преставам,  спра/спйрам 
да  действувам  {за  хора,  заемали  в  мина¬ 
лото  видно  положение)’,  отйда/отйвам  в  ар- 
хйва 

Старие  позти.,  или  совсем  сошли  со  сцени, 
или  позамолкли,  а  нових  не  язлялось  (Белинский, 
Миргород),  Старите  поети.,  или  окончателно 
слязоха  от  сцената,  или  позамлъкнаха,  а  нови 
не  се  появиха.  Многиеиз  авторов  трезвшайних 
законов»  ..сошли  с  политической  арени  (й). 
Мнозина  от  авторите  на  «извънредните  закони» 
са  слезли  от  политическата  сцена. 

4.  Слезе/слйза  от  сцената;  излезе/излйза 
от  употреба,  от  мода 

Танец  бил  прост,  понятен  и  доступен  даже 
при  ожирении  сердца\  когда-то  очень  моднь1й  в 
Европе,  теперь  он  сходил  со  сцени  (Л.  Леонов, 
Скутаревокий).  Танцът  бе  прост,  понятен  и 
достъпен  дори  при  затлъстяване  на  сърцето; 
едно  време  той  е  бил  много  модерен  в  Европа, 
но  напоследък  слизаше  от  сцената. 

5.  Отйда/отйвам  си,  умра/умйрам 

Связь  его  с  Нижним  Новгородом,,  постепенно 
ослабевала  по  мере  тозо,  как  старие  друзья 
сходили  со  сцени  (С.  Ляпунов,  Молодьш  годи). 
Един  по  един  си  отиваха  старите  му  приятели, 
поради  което  връзката  му  с  Нижний  Новгород.. 
постепенно  отслабваше. 

С-584  УСТРОИТЬ/УСТРАИВАТЬ  СЦЕНУ  ко¬ 
му  ^  сделать/делать  сцену.  Направя/пра¬ 
вя  някому  сцена,  скандал 
С-585  МЕЖДУ  СЦЙЛЛОЙ  И  ХАРЙБДОЙ 
бить,  находйться,  оказйться.  (Съм, 
намирам  се,  попадна)  между  Сцйла  и 
Харйбда,  между  два  огъня,  между  чук  и 
наковалня 

С-586  НА  СЧАСТЬЕ  дать,  подарйть 

что.  (Дам,  подаря  нещо)  за  кадем,  за  къс¬ 
мет,  за  щастие,  като  талисман;  с  пожелание 
за  щастие;  да  (ти)  върви  (в  живота),  да  не 
(ти)  е,  са  уроки  {прост.) 

Черние  таракани,  которьи  бабка  нарочно  — 
на  счастье  —  принесла  к  нам,  шуршали  на 
холодной  плите  (В.  Каверин,  Два  капитана). 
Черните  хлебарки,  които  бабката  ни  беше 
донесла  нарочно  —  за  кадем,  шумолеха  върху 
студената  пещ, 

С-587  счастье  твое  (ваше,  его,  ее,  их), 
ЧТО...  Ймаш  (имате,  йма,  ймат)  късмет, 
че...;  добре,  че... 

Счастье  ваше,  что  пришли  сейчас,  а  то  я  нерез 
полчаса  уезжаю.  Имате  късмет,  че  сте  дошли 
сега,  защото  след  половин  час  заминавам. 


С-588  К  СЧАЬ^ЬЮ  чьему,  для  кого  и  без  доп. 
{като  еметн.  д.)  ^  по  счастью  {без  доп.)’, 
на  счастье  чье  и  без  доп.  За  щастие;  за 
(мой,  твой  и  т.  н.)  късмет 

К  счастью,  в  стороне  блеснул  тусклий  огонь 
(Лермонтов,  Герой  нашего)  времена).  За  ща¬ 
стие,  встрани  блесна  слабо  огънче. 

С-589  ПОПМТАТЬ  СЧАСТЬЯ  «  попмтать 
счастье.  Опйтам  си  късмета;  опйтам  се  да 
направя  нещо  на  късмет 

Она  хотела  попьипать  счастья  на  сцене. 
Искаше  да  си  опита  късмета  на  сцената. 

С-590  НЕ  СЧЕСТЬ  кого-чего  ^  не  сочтешь. 
Безброй,  безчет  (са);  няма(т)  брой,  ня- 
ма(т)  чет;  не  може  да  се  преброят 

Не  счесть  алмазов  в  каменних  пещерах.  Не 
счесть  жемчужин  в  море  полуденном  {Римский- 
Корсаков  и  В.  Бельский,  Садко).  Безброй  елмази 
има  в  пещерите.  Безброй  са  перли  в  южното 
море. 

С-591  АПТЕКАРСКИЙ  СЧЕТ.  1.  {рстар.) 
Точна,  прецйзна,  абсолютно  вярна  сметка, 
като  на  аптекарски  везнй  мерено;  букв. 
аптекарска  сметк 1 

Безграмотному  Шнурбауху  составлял  он 
аптекарскае  счети,  в  которих  приход  с  расходом 
всегда  бил  верен  (Лажечников,  Последний  Новик). 
За  неграмотния  Шнурбаух  той  правеше  безу¬ 
пречно  сметките,  в  които  приходите  а  разходите 
винаги  се  покриваха. 

2.  {ирон.)  «Кръчмарска  сметка»;  надута, 
надпйсана,  подозрйтелна  сметка 

С-592  В  СЧЕТ  чего.  1.  Срещу  нешр,  за  сметка 
на  нещо’,  по  сметка(та)  на  {някакво  задъл¬ 
жение,  кредит) 

Пришлите  мае  50  рублей  в  счет  моего  гот- 
рара.  Пратете  ми  50  рубли  срещу  хонорара  ми. 
Поставки  в  счет  кредитних  соглашений  (СРЯ). 
Доставки  по  сметка  на  кредитните  съглашения. 

2.  По  плана  за  (еди-коя  си  годйна) 

На  нашем  предприятии  многие  работают 
уоке  в  счет  будущего  года.  В  нашето  предприятие 
мнозина  вече  работят  по  плана  за  идната  година. 

3.  брать,  принимйть  что  {остар.) 
Вземам  си  бележка  за  нещо;  вземам  под 
внимание,  имам  пред  вид  нещо;  държа 
сметка  за  нещо 

Пероое,  на  что  обратили  внимание,  било,  без 
сомнения,  скопидомство  и  скаредность  Семена 
Ивановича.  Зто  тотчас  заметили  и  приняли  в 
счет  (Достоевский,  Господин  Прохарчин). 
Първото,  на  което  обърнаха  внимание,  бе,  раз¬ 
бира  се,  крайната  пестеливост  и  скъперничество 
на  Семьон  Иванович.  Това  веднага  забелязаха  и 
го  имаха  едно  на  ум. 

С-593  ЗА  СЧЕТ.  1.  кого-чего,  чей,  какой  {с)де- 
лать  что  {Но)правя  нещо  за  сметка,  със 
средствата,  на  разноските  на  някого-нещо 
■ —  Ремонт  будете  делать  на  свои  средства 
или  за  счет  домоуправления?  —  Ремонта  със 
собствени  средства  ли  ще  го  правите  или  за 
сметка  на  домоуправлението? 

2.  чего  {предлог)  За  с.метка  на 

Большая  кожната  —  приемная  барского  до¬ 
ма:  ее  увеличили  за  счет  другой  комнати, 
виломав  стену  {Горький,  Фальшивая  монета). 
Голямата  стая  е  гостна  на  господарската  къща; 
разшириха  я  за  сметка  на  съседната  стая,  като 
изкъртиха  стената. 

С-594  ЗНАТЬ  СЧЕТ  ДЕНЬГАМ.  1.  Зная  си 
сметка(та),  държа  сметка  на  иарйте  (еи); 
не  пилея,  не  хвърлям  парй  на  вятъра;  ра¬ 
зумно  пестелйв  съм 

—  Я  человек  аккуратний  и  счет  денъгам  знаю 
(Салтиков-Щедрин,  Дети  Москви). —  Аз  съм 
акуратен  човек  и  си  зная  сметката  на  парите. 

2.  отриц.:  не  знать  счета  деньгам  Не  зная 
сметка  на  парйте  (си);  пилея  (парй),  харча 
без  сметка;  хвърлям  парй  на  вятъра;  ши¬ 
роки  (ми)  са  пръстите 

—  Вообразите  себе  молодость,  ум,  красоту, 
..громкое  имя,  деньги,  крторим  не  знал  он  счета 
и  которие  у  него  никогда  не  переводились  (Пуш- 
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кия,  Вь1етрел).  Представете  ся  младост,  ум, 
красота,  ..известно  кме,  паря,  които  той  харчел 
ше  без  сметка  и  които  не  се  свършваха. 

С-595  МАЛАНЬИН  СЧЕТ  {прост.).  Крива 
сметка;  погрешна,  вевйрна,  нескопосна 
сметка 

С-596  КА  СЧЕТ.  1.  чей^  кого-*1его  {с)делать  что 
{На)правя  нещо  за  сметка,  със  средствата, 
на  разноските  на  някого-нещо 

Сь1н  его  учится  на  государстееннмй  счЗт. 
Синът  му  следва  на  държавни  разноски. 

2.  чей,  кого  говорйть,  вьюкйзиваться 
(Говоря,  изказвам  се)  по  адрес  на  някого, 
за  сметка  на  някого 

Злие  язнки  даоке  распдскали..  на  вв  счет  до^ 
воАЬНо  неотрадние  для  супруга  слуха  (Сологуб, 
Тарантас).  Злите  езици  дори  разпространява¬ 
ха..  по  неин  адрес  не  твърде  радостни  за  съпру¬ 
га  й  слухове. 

С-597  НЕ  В  СЧЕТ  не  идтй  в  счет.  Не  влиза 
в  сметката;  не  се  смята,  не  се  брой;  не 
важи;  не  се  взема  под  внимание;  без  зна¬ 
чение  е,  няма  значение 

Женщин  пропускают  всегда  вперед.  Кроме 
жень!..  Жена  не  в  снет,  она  свой  челоеек  (Г.  Брян- 
цев.  Но  тонкому  льду).  Жените  винаги  се  оставят 
да  минат  напред.  Освен  собствената..  Собстве¬ 
ната  жена  не  се  брои,  тя  е  свой  човек.  Трагедия 
в  современной  Фракции  отсутствует  Жалкие 
подражания  старьш  аеторам  не  идут  в  счет 
{Л уначарскиа,  О  французской  трагедии).  В  съв¬ 
ременна  Франция  липсва  трагедия.  Жалките 
подражания  на  старите  автори  не  влизат  в 
сметката. 

С-598  0ТКРВ!ТЬ/0ТКРЬ1ВАТЬ  СЧЕТ.  1.  где 

(спец.)  Внеса/виасям  парй,  направя/правя 
първа,  встъпителна  вноска  (в  банка,  в  спе¬ 
стовна  каса) 

2.  кому  {спец.)  Открйя/открйвам  сметка 
някому  {за  банка,  спестовна  каса) 

Государственньш  банк  открмл  счет  товарищд 
Мамонтову  (В.  Солоухин,  Рождение  Згрногра~ 
да).  Държавната  банка  откри  сметка  на  другаря 
Мамонтоз. 

3.  {спец.)  Открйя/открйвам  резултата;  на¬ 
правя/правя  първа  точка,  вкарам/вкарвам 
първи  гол 

Несмотря  на  крайнюю  бдите льностъ,  прояв- 
ленную  норвежцами  по  отношеншо  к  Г-  Федото- 
еу,  он  все  же  открил  счет  {А .  А  кимов.  Записки 
вратаря).  Въпреки  крайната  бдителност  на 
норвежците  по  отношение  на  Г-  Фсдотов  той  все 
пак  успя  да  открие  резултата. 

4.  Открйя/открйвам  резултата,  постигна/ 
постйгам  първия  си  успех,  получа/полу¬ 
чавам  първия  трофей  [например,  сваля/ 
свалям  първия  самолет) 

С-599  ОТНЕСТЙ/ОТНОСЙТЬ  что  ЗА  СЧЕТ 
кого~чего  ^  отнестй/относйть  на  счет.  От¬ 
дам/отдавам,  припйша/припйсвам  нещо  на 
някого-нещо\  обясня/обяснявам  нещо  с  нещо 

То,  что  рота,  оторвавшись,  не  вернулась  на 
третий  день  в  отряд,  старика  били  склонни 
отнести  за  счет  неопьипности  и  молодоста  е'4 
командира  (П.  Вершигора,  Люди  с  чистой 
совестью).  Че  ротата,  след  като  се  беше  откъс¬ 
нала,  не  се  завърна  на  третия  ден  в  отреда, 
старците  бяха  склонни  да  обяснят  о  неопит¬ 
ността  и  младостта  на  командира  й. 

С-600  ПРЕДЪЯВЙТЬ/ПРЕДЪЯВЛЯТЬ  счЕт 
кому-чему  (за  что).  Искам/пойскам/пойск- 
вам,  търся/потърся/потърсвам  сметка  от 
някого-нещо  {за  нещо)’,  търся/потърся/по¬ 
търсвам  отговорност  от  някого-нещо  {за 
нещо) 

С-601  ПРИНЯТЬ/ПРИНИМАТЬ  НА  СВОЙ 
СЧЕТ  что.  Взема/вземам  нещо  за  своя 
сметка;  приема/приемам,  сметна/смятам, 
че  нещо  се  отнася  до  мен(е),  че  е  казано  по 
мой  адрес,  че  засяга  мен(е) 

Такие  слова  Наталъи  Захаровни  народ  у  понра- 
вились.  Ведь  почти  каждий  припял  их  на  свой 


счет  {Ю.  Лаптев,  Заря).  Хората  харесала  тези 
думи  на  Наталия  Захаровна.  Та  иалн  почти  все¬ 
ки  прие,  че  се  отнасят  за  него. 

С-602  ПРОЙТЙСЬ/ПРОХАЖИВАТЬСЯ  НА 
ней  СЧЕТ  «  пройтйсь/прохаживаться  по 
адресу  кого,  насчет  кого;  проехаться/про- 
езжаться  на  счет,  по  адресу,  насчет  кого. 
Подкача/подкачвам,  подкачам,  закача^а- 
качам  някого  (пред  други);  наглася/нагла¬ 
сявам,  иаредя/нареждам  някого  (пред  дру¬ 
ги);  пусна/пускам  шегй,  майтап  по  адрес 
на  някого;  взема  /вземам  някого  на  подбив; 
подиграя/ подигравам  някого  (пред  други) 

Бегушев  очень  хорото  понимал,  что  обе  ати 
госпожи  прохаживались  на  его  счет,  но  Меровой 
он  все  прощал,  а  Домне  Осиповне  нет  {Писем- 
ский,  Мсщанс).  Бегушев  много  добре  разбираше, 
че  двете  госпожи  го  вземат  на  подбив,  но  на  Ме- 
рова  прощаваше  всичко,  а  на  Домна  Осиповна 
не. 

С-бОЗ  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  что  В  СЧЕТ 
кому-чему  (остар.)  ^  ставить/поставить 
на  счет.  Пйша/напйша  някому  нещо  на 
сметка;  мипавам/мйна  някому  нещо  по 
сметката;  отнасям/отнеса  нещо  към  недо¬ 
статъците,  слабостите  па  някого 

С-604  ТЕРЯТЬ/ПОТЕРЯТЬ  СЧЕТ  кому-чему 
«  забмть/забмвать  счет;  не  пбмнить,  не 
знать  счета(-у).Губя/загубя/загубвам  смет¬ 
ката  на  някого-нещо;  брой,  чет  няма(т); 

Давно  дже  потеряли  Спивак  и  его  земляк  Пет- 
ренко  счет  боям,  в  которих  приходилось  им 
участвовать  за  войну  (В.  Овечкин).  Отдавна 
вече  Спивак  и  землякът  му  Петренко  не  помнеха 
сметката  на  сраженията,  в  които  бяха  учаетву- 
валн  през  войната. 

С-605  НА  ЧУЖОЙ  СЧЕТ.  1.  есть,  пить 
(Ям,  пйя)  за,  на  чужда  сметка;  гратис;  (на)' 
аванта  {прост^) 

Он  охотник  ватать  па  чужой  счет.  Той  обич* 
да  си  пийне  на  чужда  сметка. 

2.  жить  (Живея)  за  чужда  сметка;  на 
чужд  гръб 

“  Ти  припяла?  Клго  тебе  позволил?  Кола  д 
самой  стида  нет,  так  бабушка  не  допустит  на 
чужой  счет  окить  (Гончаров,  Обрив).  —  И  тн 
прие?  Кой  ти  позволи?  Щом  ти  си  нямаш  срама, 
баба  тн  не  ще  допусне  да  живееш  на  чужд  гръб. 

С-606  НА  ШЕРЕМЕТЬЕВСКИЙ  СЧЕТ  делать 
что  {остар.,  ишг.)  ^  на  счет  англййского 
короля;  на  счет  китайского  императора. 
Правя  нещо  на  юнашка  вересйя,  (на)  аван¬ 
та  {прост.),  гратис,  безплатно 

С-607  НАЗТОТ  СЧЕТ.  В  това  отношение;  за 
това,  в  това;  по  този  повод 

Он  не  согласился,  на  зтот  счет  д  него  били 
свои  соображения.  Не  се  съгласи,  в  това  отно¬ 
шение  той  си  имаше  свои  съображения.  не 
получили  на  зтот  счет  никаких  указаний. 
Не  сме  получили  по  този  повод  никакви  упът¬ 
вания.—  Я  с  важи  рассчитаюсь,  не  беспокойтесь 
на  зтот  счет  {К.  Федан,  Необьекновенное  лето). 
—  Аз  ще  си  разчистя  сметките  с  вас,  можете  да 
бъдете  сигурен  в  това. 

С-608  В  ДВА  СЧЕТА  (с)делать  что.  Едно-два 
и  готово,  раз-два  и  готово;  на  бърза  ръка; 
на  часа;  незабавно,  моментално,  мигновено 

—  Ну,  ато  пусгпяковая  задача.  Когда  тебе 
надо,  ти  мне  говори,  я  тебе  объяснм  в  два  счета 
(Н.  Носов,  Витя  Малеев  в  школе  а  дома).  —  Е, 
това  е  фасулска  задача,  Кач^о  ти  потрябва,  каз¬ 
вай,  ще  ти  обясня  на  бърза  ръка.  [Лисгнко:] 
Убирайтесь  отсюда!  В  два  счета!  {Билль-Бело- 
церковский,  Голос  недр).  [Лг)  Да  се  махате 
оттук!  Моментално! 

С-609  ДЛЯ  РОВНОГО  СЧЕТА.  За  кръгло;  за 
да  се  закръгли  (сумата,  сметката),  за  да  се 
получи  кръгло  (Ч1СД5) 

—  За  тобой  рдблъ  двадцать  •-»  брал  на  ки¬ 
но  —  и  семь  гривен  за  ..мороженоег,  итого  рубль 
девяносто,  для  ровного  счета  >.-•  два  (Л.  Гайдар, 
Судьба  барабанщика}.  ^  Дължиш  ми  рубла  и 


двадесет  копейки  •=«  беше  взел  за  кино  =  н 
седемдесет  копейки  за  ..сладолед;  всичко  една 
и  деветдесет,  кръгло  две. 

С-бЮ  в  КОНЕЧНОМ  СЧЕТЕ  «  в  последнем 
счете;  в  итоге.  В  крайна,  в  последна  смет¬ 
ка;  накрая;  иай-сетие,  най-после 

Из  непостижимого  хаоса  вечно  возникающих 
тиманностей  слагается,  в  конечном  счете,  вью- 
шая  форма  природи  —  человеческий  мозг 
{А.  Н.  Толстой,  Большой  учений).  От  непости- 
вкимия  хаос  на  вечно  възникващите  мззглявини 
се  създава  в  крайна  сметка  висшата  форма  на 
природата  —  човешкият  мозък. 

С-бП  СБРОСИТЬ/СБРАСЬШАТЬ  СО  СЧЕТОВ 
(-а)  кого-что  скйнуть/скйдмвать  или 
снять/снимать,  списать/спйсмвать  со  сче- 
тов(--а).  Не  слбжа/слагам  в  сметката,  пре¬ 
небрегна/пренебрегвам  някого-нешр\  ос- 
гавя/оставям  без  внимание;  не  държа 
сметка  ва  някого-нешр 

Для  аспирантов..  написание  диссертации, 
несомненно,  определе  нная  школа,  и  не  надо  зто 
сбрашвать  со  счетов  (ЛГ).  За  аспирантите., 
написването  на  дисертация  несъмнено  представ¬ 
лява  известна  школа  и  е  погрешно  това  да  не 
ее  слага  в  сметката.  1Анастази:]  Повторяю, 
на  папд  глупо  рассчитшать.  {Джейн;}  Ладна, 
вя  правя..  (Вбросим  папу  со  счетов  {А.  Н.  Тол- 
стой,  Махатма).  [А?]  Повтарям,  глупаво  е  да 
разчитаме  на  татко.  [Дж:]  Добре,  права  сте.. 
Няма  да  слагаме  татко  в  сметката. 

е-б12  КРУГЛЬШ  СЧЕТОМ.  кръгло;  общо 
взето;  в  общи  черти;  приблизйтелно 

С-613  РОВНЬШ  СЧЕТОМ.  1.  Точно,  тъкмо; 
ни  повече,  ни  по-малко 

М  я  пробили  в  Барне  роения  счетом  две  недели. 
Прекарахме  във  Варна  точно  две  седмици. 

2.  Всйчко  (на  всичко);  едва,  само;  общо 

Не  могу  дать  тебе  ни  копейки,  потому  что  у 
меня  у  самого  равним  счетом  рубль.  Не  мога  да 
ти  дам  нито  грош,  защото  и  аз  имам  всичко  на 
всичко  една  рубла. 

С-614  РОВНЬШ  СЧЕТОМ  НИЧЕГО.  Абсолют- 
но,  съвършено  нищо 

ЬПенский:^  бтепан  Феофанович  пр&сто-на- 
проапо  ничего  не  будет  знатъ!  Роеним  счетом 
ничего!  {6.  Михалков,  Раки).  [Л:]  Степан  Фео¬ 
фанович  чисто  и  просто  няма  да  знае  нищо! 
Абсолютно  нищо! 

С-615  ПО  БОЛЬШОМУ  СЧЕТУ  {с)делать  что. 
{На)правя  нещо  както  трябва,  както  (се) 
следва,  както  му  е  реда;  най-добросъвест- 
во,  най-отговорно 

Все  неповторимо,  все  непоправимо  в  жизна. 
Надо  много  мужества,  чтобижить  по  большому 
счетд  (//.  Обухова,  Заноза).  Всичко  е  неповтори¬ 
мо,  всичко  е  непоправимо  в  живота.  Необходимо 
е  голямо  мъжество,  за  да  живееш,  както  трябва. 
А  потом  дать  би  слово  депутатам,  чтоби  они 
спросили  с  отих  начальников  по  большому  счсту 
ва  плохую  работу  (Я).  А  след  това  да  бяхме  дали 
думата  на  депутатите,  та  те  да  потърсят  най- 
строга  отговорност  от  тия  началници  за  лошата 
им  работа. 

С-616  НА  СЧЕТУ.  1.  д  кого  и  без  доп.  бштъ 
Държй  се  сметка  ва  някого-нещо\  някой- 
нещо  влиза  в  сметката;  внимателно  се  сле- 
дй  за  някого-нещо;  внимателно  се  наблю¬ 
дава  някой-нещо 

—  Он  говорил,  что  все  шю  знают,  все  ми  у 
окандармов  на  счету  {Горький,  Мать).  —  Каз¬ 
ваше,  че  всички  ни  познават,  всички  сме  под 
наблюдение  на  жандармите.  [Глафира  Фирсов- 
на:]  Есть  у  меня  одна  дама  знакомал,  она  сваха, 
так  у  нее  все  зти  женихи  на  счету  {А.  Осгпров- 
ский.  Последния  жертва),  [Г.  Ф.  :.1  Имам  една 
позната  дама,  тя  е  сватовнида,  та  ги  знае  на 
пръсти  всички  тези  кандидати  за  женитба. 
2.  дкого  Ценен  (е),  скъп  (е),  важен  (е), 
от  (голямо)  значение  (е);  малко  (са),  на 
пр1сти  се  броят;  броени  (ми)  са  (пай-чеспю 
за  пари) 

у  него  каждая  копейка  на  счету.  Той  си  знае 
сметката  на  парите.  Да  подьшайся  ти,  лени- 
вий  кашалот,  поехалШ  У  нас  каждая  секунда  на 
счету  {Н.  Баженое,  Любознательний  человек).-^ 


Хайде  ставай  де,  мързелив  кашалот  такъв,  да 
тръгваме!  Всяка  секунда  ни  е  скъпа!  (Зейчас  у 
нас  каждий  человск  на  счету  (Ю.  Лаптео,  Заря). 
Сега  всеки  човек  е  от  значение  за  нас. 

3.  чьгм,  (у)  кого  бить,  аметь  что  Имам 
като  (свой)  актив,  заслуга,  като  постиже¬ 
ние;  между  постиженията  (ми)  има...; 
извършил  съм,  направил  съм,  създал 
съм... 

Реставрировал  ее  архитектор  Лев  Арту- 
рович  Давид.  На  его  счету  много  подобних  работ 
[ЛГ).  Реставрирал  я  е  Лев  Артурович  Давид. 
Той  е  автор  на  много  подобни  творби,  У  него 
на  счету  уже  пять  подбитих  танков.  Равно¬ 
сметката  му  дотук  е  вече  пет  взривени  танка. 

С-617  НА  каком,^  обикп.  хорошем,  плохбм, 
дурнбм  СЧЕТУ  бьшь  д  кого  а  без  доп. 
Гледан  (съм)  от  някого,  гледат  (ме)  с  (доб¬ 
ро,  лошо)  око;  ползувам  се  {пред  някого)  с 
(добро,  лошо)  име,  с  (добра,  лоша)  репута¬ 
ция,  слава;  имам  (добро,  лошо)  реноме, 
(добра,  лоша)  репутация,  слава 

Ко  мне  подошел  Павлов,  един  из  товарищей, 
бивший  на  отличном  счету  у  начальства 
[И.  Панаев,  Литератдрние  воспоминания). 
До  мен  се  приближи  Павлов,  един  от  другарите, 
който  се  ползуваше  е  отлична  репутация  пред 
началството.  Московский  университет  бил  у 
него  ЕНиколая  П  вообсце  на  плохом  счету  в  силу 
своей  либеральности  [Сергеев-Ценский,  Сееасто- 
польская  страда).  Поради  своята  либералност 
Московският  университет  изобщо  не  беше 
гледан  от  него  [Николай  1]  с  добро  око. 

С-618  СЧЕТУ(-а)  НЕТ  кому-чему  ^  нет  числа 
кому-чему;  без  счета  или  числа  кого-чгго; 
сметн  нет  кому-чему  {прост.)',  несть  числа 
кому-чему  {остар.).  Брой,  чет  няма(т);  без¬ 
брой,  безчет  е  (са);  множество  е  (са);  неиз- 
бройм(и)  е  (са) 

Убитих  солдат  било  без  счета  (О.  Форш, 
Радищев).  Убитите  войници  ня.маха  брой. 
После  1-го  мая  уеду  в  Мелихово,  а  пока  сижу  в 
Москве  и  принимаю  посетителей,  им  же  несть 
числа  [Чеков,  Письмо).  След  I  май  ще  отида  в 
Мелихово,  а  засега  стоя  в  Москва  и  приемам 
посетители,  пък  те  брой  няман.  Сокровищ 
у  него  нет  смети  [И.  Крилов,  Откупищк  и  са- 
поясник).  Съкровищата  му  безчет  са. 

С-619  ПО  СЧЕТУ.  I.  видавйть,  прина- 
мйть  кого-что  (Предавам,  приемам  няко- 
го-нещо)  под  брой,  като  държа  сметка  за 
ня1Сого-нещо 

Листовок  било  мало  и  пришлось  их  видавать 
по  счету.  Позивите  бяха  малко  и  се  наложи  да 
ги  раздаваме  под  брой. 

2.  На  брой 

Я  уже  не  помню,  сколько  их  било  по  счетд. 
Не  помня  вече  колко  бяха  на  брой. 

3.  пйрвий,  вторбд.  а  т.н.  (Първи,  втори 
и  т.  н.)  поред 

Сегодня  утром  он  [тигр]  унес  еиф  однд  собакд—^ 
пятую  по  счету  [В.  Арсеньев,  В  горах  Сихотз- 
Алиня).  Тази  сутрин  той  [тигърът]  отвлече 
още  едно  куче  —  пето  поред, 

4.  уплатйть  Уредя,  платя,  разчистя, 
видя  си  сметката 

Посетитель  поужинал  а  дплатил  по  счету. 
Посетителят  се  навечеря  и  си  плати  сметката. 

С-620  ПОКОНЧИТЬ  СЧЕТЬ!  с  кем-чем  «  по- 
кбнчить  (все)  счетьк  Видя,  разчистя,  уредй 
сметките  (си)  с  някого;  туря,  сложа  край 
на  нещо;  приключа,  свърша,  ликвидирам 
с  някого-нещо;  прекъсна  връзки,  отноше¬ 
ния  с  някого-нещо 

Может  бьипь,  если  я  изложу  их  [воспомина¬ 
ния]  на  бумаге,  я  зтим  покончу  все  свои  счети  с 
ними  [В.  Гаршин,  Надежда  Николаевна).  Може 
би,  ако  ги  [спомените  си]  изложа  на  хартия, 
ще  приключа  с  тях  веднъж  завинаги. 

С-621  СВЕСТЙ/СВОДЙТЬ  СЧЕТЬ!  с  кгм. 
1.  Уредя/уреждам,  вйдя/вйждам,  раз- 
чйстя/разчйствам  си  сметките  а  някого'^  раз- 
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платя/р азплащам  се  с  някого;  платя/пла- 
щам  си  сметката  на  някого 

Счети  с  ним  сводила  сама  Паруша  и,  хотя 
била  неграмотна,  запутать  седя  не  позволяла 
(Ф.  Гладков,  Повесть  о  детстве).  Сметките  си  с 
него  уреждаше  сама  Паруша  и  макар  че  беше 
неграмотна,  не  се  оставяше  да  я  обърка. 

2.  Разчйстя/разчйствам,  вйдя/вйждам  си 
сметките  с  някого;  разправя/разправям  се 
с  някого;  отплатя/отплащам  си,  отмъстя/ 
отмъщавам  си  някому 

Нижние  чини  давно  научились  сводить  свои 
снети  с  обидчиками  из  офицеров  и  фельдфебелей 
{И  Кремлев,  Большевики).  Низшите  чинове 
отдавна  се  бяха  научили  да  си  разчистват  смет¬ 
ките  с  оскърбителите  офицери  или  фелдфебели. 

С-622  ЧТО  ЗА  СЧЕТЬП  Какви  са  тези  (дребни) 
сметки!;  не  ставай(те)  дребнав! 

С-623  НЕ  СЧИТАЯ  кого-чего  (предлог).  Без 
(да  смятам)  някого-нещо;  с  изключение  на; 
освен,  извън 

Мебель  у  них,  не  считал  старинного  письмен- 
ногс  стола,  совершенно  новая.  Мебелите  им,  с 
изключение  на  едно  старинно  бюро,  са  съвсем 
нови. 

С-624  СУКИН  СЬШ  (грубо  прост.)  ^  собачий 
сьш.  Кучи  син;  песи  син;  синковец;  негод¬ 
ник 

С-625  НА  СЪЕДЕНИЕ  кому  отдйть,  ос- 
тйвить  кого,  остйшъся  (често  шег.). 
(Дам,  оставя  нжого,  остана)  под  властта, 
на  милостта  на  някого;  в  пълна  зависимост 
от  някого 

Она,  жалкое  невинное  существо,  остается  на 
съедение  вижившему  из  ума  старику  {Л.  Тол- 
стой,  Война  и  мир).  Тя,  едно  жалко  невинно 
същество,  остава  в  лапите  на  изкуфелия  старец. 

С-626  МАМЕНЬКИН  СЬ!НОК  ^  маменькин 
сьшбчек.  1.  (фам.)  Същйнска  майчица;  цял 
(до  стрък)  на  майка  си  се  е  метнал;  одрал 
(е)  кожата  на  майка  си  (за  голяма  прилика 
на  сина  с  майката) 

[БабушкаЗ  бистро  езглянула  на  портрет  ма- 
тери  Райского  и  подавала  вздох...—  Маменькин 


Т-1  ТАБЕЛЬ  0  РАНГАХ.  1.  (ист,)  Таблица  на 
ранговете,  чйновете  (в  гражданското  и  во¬ 
енното  ведомство  на  стара  Русия) 

2.  Йерархйчна  таблица;  чинопочитание 

Даже  в  церкви,  проповедоеавшей  всеобщее  ра¬ 
венство  перед  богом,'  существоеали  места  для 
«висших»  и  тизшихь.  Табель  о  рангах  соблю- 
дался  в  божьем  доме!  (И).  Дори  в  църквата, 
която  проповядваше  всеобщо  равенство  пред 
бога,  имаше  места  за  «висши»  и  за  «низши». 
В  божия  дом  се  спазваше  йерархията. 

Т-2  ТАК  В  ТАК  (прост.).  1.  Точ  в  точ;  точно, 
(съвсем)  еднакво;  съвсем  също(то);  досущ 
2.  Таман;  ни  повече,  ни  по-малко;  тъкмо, 
точно 

Т-3  ВОТ  ТАК  кто-что  (ирон.).  Ама  че..., 
ей  че...;  то  едйн...;  това  (ми)  било... 

Вот  так  математик!  Таблицу  умножения 
не  знает,  а  в  математики  лезет!  Ама  че  мате¬ 
матик!  Не  знае  таблицата  за  умножение,  пък 
математик  се  пише 

Т-4  ЗА  ТАК  (с)делатъ  что  (прост.)  ^  за 
(одно)  спасйбо.  (На)правя  нешр  така;  за 
бог  да  простй;  за  едно  «мерси»;  гратис,  ба¬ 
дева  (остар.),  залудо  (прост.);  за  черните 
очи  на  някого;  безплатно,  без  пари,  без 
възнаграждение 

Денег  я  у  вас  не  возьму  —  сдглаю  за  так 
(Н).  Пари  няма  да  ви  взема,  ще  ви  го  направя 
^:^тис.—  ей  напиши,  сколъко  возьмет,— 


синок:  весь,  весь  е  нее!  {Гончаров,  Обрив).  I Ба¬ 
бата]  хвърли  бърз  поглед  към- портрета  на  май¬ 
ката  на  Райски  и  сподави  въздишка...  —  Същин¬ 
ска  майчица,  цял,  цял-целеничък  на  нея  се  е 
метнал. 

2.  (шег.)  Мймин  син,  мамино  детенце,  ма¬ 
мино  синче,  на  мама  синчето  (за  разглезена 
дете  или  младеж) 

Штурман,  сперва  било  снитавший  юношу  зй 
^мамгнькина  синка»..,  присмотревшись  к  нему, 
стал  иногда  водить  с  ним..  серъезние  разговори 
(Станюкович,  Мрачний  штурман).  Щурма- 
нът,  който  отначало  смяташе  младежа  за  «ма¬ 
мино  синче»..,  като  го  опозна  по-отблизо, 
започна  понякога  да  води  с  него.,  сериозни 
разговори. 

С-627  КАК  СБ!Р  В  МАСЛЕ  КАТАТЬСЯ-  Плу¬ 
вам  като  бъбрек  в  лой,  като  кюфте  в  мас¬ 
ло,  като  червей  в  сланйна;  живея  охолно 
Как  сир  в  масле  катаюсь  и  знать  никого  не 
хочу  {Чехое,  Степь).  Чувствувам  се  като  бъбрек 
в  лой  и  пет  пари  не  давам  за  никого- 

С-628  Откуда»  из-за  кого-чего,  от  кого-чего 
СЬ1Р-Б0Р  ЗАГОРЕ  лея  сьгр-ббр  горйт. 

(Откъде,  заради  кого,  какво)  започна  цяла¬ 
та  работа,  се  забърка  кашата,  йде  вейчко, 
всичката  бъркотия;  (ето  къде  е)  причината 
на  вейчко,  ка  станалото 

—  Что  у  вас  произошло?  —  Ничего  особен- 
ного.  Весь  сир-бор  загорелея  из-аа  нистейшего 
пустяка  {Чеснов,  Именини).  —  Какво  се  случи 
тук  при  вас?  —  Нищо  особено.  Цялата  врява  се 
вдигна  от  нищо. 

С-629  РАЗВОДЙТЬ  СЕ1Р0СТЬ  (шег.).  Рева, 
хленча,  пл.ача,  лея  сълзй 

[Лебедев:]  Ну,  все  заревели!  Квартет!  Да 
будет  вам  сьерость  развоЬмть!  {Чехов,  Иванов). 
[Л:]  Хайде,  всички  се  разреваха!  Квартет! 
Е,  стига  сълзи,  че  наводнихте  къщата! 

С-630  КАК  СБ1Ч.  I.  смотрйть,  гляд^ть, 
сид^ть  (Гледам,  седя)  омърлушен,  на¬ 
въсен,  мрачен,  като  бухал 
2.  жить,  сид^ть  (Живея,  стоя)  само¬ 
тен,  усамотен;  (живея)  затворен  живот; 
страня  от  хората 


синишке  надо  рубашонки  построчить. —  Она  и 
за  так  сделает,  господин  фельдфебель,  в  благо- 
дарность  (Л.  Соболев,  Капитальний  ремонт). 
—  Пиши  й  ти  колко  ш,е  вземе  —  трябва  да  се 
изтигелят  на  детето  ризките. —  Тя  и  без  пари 
ще  го  направи,  господин  фелдфебел,  за  благо¬ 
дарност.  Кому  охота  работать  за  одно  спасйбо? 
Кой  1це  ти  работи  за  бог  да  прости? 

Т-5  И  ТАК-  Без  друго;  и  без  това;  и  така 

—  Зачем  мне  думать  о  своем  будущем,  когда 
я  и  так  анаю  его  очень  хорошо?  (В,  Гаршин, 
Происшествие). —  Защо  да  мисля  за  бъдещето 
си,  когато  и  без  това  много  добре  го  зная? 

Т-6  ТАК  И...  I.  (за  интензивно  действие) 
Страшно,  силно;  безспйрно,  неспйрно,  на», 
удържймо 

Снег  так  и  валил  {Пушкин,  Капитанския 
дочка).  Снегът  не  спираше  да  валн.  Сон  меня 
так  и  клонат  {Мамин-Сибиряк,  Горное  гнез¬ 
до).  Неудържимо  ме  кара  на  сън. 

2.  (за  неочаквано,  мигновено  действие)  То¬ 
ку;  изведнъж;  внезапно 

Акакий  Акакиевич  так  и  обмер,  пошатнулея, 
затрясея  веем  телом  и  никак  не  мог  стоять 
{Гоголь,  Шинель).  Акакий  Акакиевич  изведнъж 
се  вцепени,  олюля  се,  цял  се  разтрепера  и  не 
можеше  да  се  държи  на  краката  си. 

3.  (за  неволно,  несъзнателно  действие)  Про¬ 
сто;  току;  без  да  искам,  неволно 

Здесь  мне  хорошо,  да  скучно,  меня  так  и 
тянет  к  тебе  {Пушкин,  Письмо).  Тук  ми  е 
добре,  ама  е  скучно,  все  нещо  ме  влече  към  теб 


^00 


4.  {за  безрезултатно  действие)  Така  и 
(не)...,  до  края  (не)... 

Так  она  и  не  узнала,  куда  он  уезжает  (А.  Н. 
Толстой,  Азлита).  Тя  така  и  не  можа  да  научи 
къде  заминава  той. 

5.  {като  потвърждение)  Така  си  и...,  та¬ 
ка  йменно...,  точно  така  (и)... 

Так  я  и  думал.  Така  си  и  мислех.  Так  и  знал. 
Знаех  си  го. 

6.  {с  гл.  от  св.  в.;  за  несъгласие,  възраоюе- 
ние)  Много  (ме)  е  (еня,  грижа);  хич  (не) 

[БальзаминоваЛ  Ишь  ти,  еще  пугать  ви- 
думал!  Так  его  и  побоялись!  (Л.  Островский, 
Свои  собаки  грьшутся,  чужая  не  приставай). 
[Б;]  Виж  го  ти,  ще  плаши-!  Много  пък  сме  се 
стреснали! 

7.  {за  лесно,  неспъвано  действие)  Напрано; 
току;  раз-прас;  просто 

—  ..Заячий  тулупчик  совсем  новешенький;  а 
он,  бестия,  его  так  и  распорол,  напяливая 
на  себя!  (Пушкин,  Капитанская  дочка). — ..Ко- 
жушето  от  заешка  кожа  беше  съвсем  новичко, 
пък  той,  мошеникът,  го  разпра,  като  го  на¬ 
вличаше  отгоре  си. 

Т-7  ТЛК  И  ТАК  мол,  дескать  ^  так-то  и 
так-то.  1.  Така  и  така;  тъй  и  тъй  (, казва) 

Рассказал  [дед],  что  так  и  так,  такое-то 
приключилось  горе  {Гоголь,  П ропавшая  грамота). 
Разправи  [дядо],  че  тъй  и  тъй,  такава  беля 
станала. 

2.  Така  и  така,  така  или  иначе;  без  друго, 
все  едно,  (и)  без  това 

Моеу  отнести  и  ваши  книги.  Я  так  и  так 
идд  в  библиотеку.  Ще  занеса  и  вашите  книги. 
Без  друго  отивам  в  библиотеката. 

Т-8  ТАК  ИЛИ  ИНАЧЕ.  1.  По  един  или  друг 
начин,  така  или  йначе,  тъй  или  инак 

[Тузенбах:]  Вот  дерево  засохло,  но  все  окх 
оно  вместе  с  другими  качается  от  ветра.  Так, 
мне  кажется,  если  я  а  умру,  то  все  же  буду 
участвовать  в  жизни  так  или  иначе  {Чехов, 
Три  сестри).  [Т:]  Ето  дървото  е  изсъхнало, 
но  и  то  се  клати  от  вятъра  заедно  с  другите. 
Та,  струва  ми  се,  и  да  умра,  пак  ще  участвувам 
в  живота  по  един  или  друг  начин 

2.  Така  или  йначе,  тъй  или  йнак;  все  едно; 
във  всеки  случай;  както  и  да  е 

Как  он  прошел  через  минние  поля,  било 
соеершенно  непонятно,  но,  так  или  иначе,  он 
внезапно  появился  перед  нашим  бруствером 
{3.  Казакевич,  Весна  на  Одере).  Как  беше  минал 
през  минните  полета,  бе  съвсем  необяснимо,  но 
така  или  иначе  той  най-неочаквано  се  появи 
пред  нашия  бруствер. 

Т-9  тАК  КАК  {съюз).  Тъй  като;  понеже,  за- 
щото;  поради  това,  че;  щом  като 

Спали  в  риге,  так  как  в  избе  бьио  душно 
(Сергеев-Ценский,  Лесная  /ло«ь).Спахме  в  плев¬ 
нята,  тъй  като  в  стаята  беше  задушно. 

Т-10  ТАК  ЖЕ  КАК  И...  {съюз)  «  так  же 
как...  Както  (и);  като 

Оказалось,  что  капитан  Зуев  тоже  сходит 
в  Новоселках  и  что  ему,  так  же  как  и  мне, 
придется  переправляться  на  лодке  на  другой 
берег  Оки  {П аустовский,  Ночь  в  октябре).  Оказа 
се,  че  капитан  Зуев  също  слиза  в  Новосьолки 
и  че  като  мен  и  на  него  също  му  се  налага  да 
преплува  Ока  с  лодка. 

Т-11  ТАК  НА  тАК  баш  на  баш  {прост.). 

1.  менять  что  (Сменям)  танто  за  танто; 
пито  платено 

Итак,  договорились:  меняем  так  на  так. 
И  тъй,  уговорено  —  сменяме  танто  за  танто. 

2.  получается,  вихддиш  (Излиза,  по¬ 
лучава  се)  танто  за  танто;  все  тая,  все  съща¬ 
та;  едно  и  също;  няма  разлика;  едното  по¬ 
крива,  компенсира  другото 

Есть  райони,  котврьсе  за  II  квартал  план 
виполнили  на  145%  и  даже  на  182%.  А  есть 
райони,  которие  ни  в  первом,  ни  во  етором 
квартале  плана  не  виполнили...  А  в  среднем 
по  области  получается  так  на  так  (Киров, 
Статьи  и  речи  1934  г.).  Има  райони,  които 
през  II  тримесечие  изпълниха  плана  със  145% 
и  дори  със  182%.  А  има  райони,  които  нито 
през  първото,  нито  през  второто  тримесечие 


не  са  си  изпълнили  плана,.  А  средно  за  обласгРа 
излиза,  че  едното  се  покрива  с  другото. 

Т-12  ТАК  И  НАДО  кому,  обикн.  с  мест.:  так 
ему  (тебе,  ей  и  т.  н.)  а  надо  ~  так  и  нуж¬ 
но.  Така,  тъй  (му)  се  пада;  пада  (му)  се; 
хак  (му)  е  {прост.) 

—  Как  вдруг  тот  поперхнулся  и  упал.  Ка¬ 
ну  лись  к  нему  —  и  дух  вон.  Удавился.  —  Так 
ему,  обжоре  проклятому,  и  нужно,  —  оказал 
голова  (Гоголь,  Майская  ночь,  или  Утопленни- 
ца). — И  изведнъж  току  хлъцна  и  падна.  Спусна¬ 
ха  се  към  него  —  свършил.  Задавил  се. —  Така 
му  се  пада,  на  гладника  проклет  —  каза  кметът. 

Т-13  НЕ  ТАК  ЛИ?  Налй? 

Ви  уже  заканчиваете  исследования,  не  так  лиЧ 
Вече  привършвате  изследванията,  нали? 

Т-14  НЕ  ТАК  ЧТОБЬ!  бчень,  слйшком, 
{прост.)  ббльно.  Не  чак  толкоз  (много, 
силно),  не  дотам,  не  твърде;  не  (е)  от  най-... 

—  Что,  тяжело  ранили?  —  Да  не  так  чтоби 
очень  тяжело  (К.  Симонов,  Дни  и  ночи).  —  Как¬ 
во,  тежко  ли  е  ранен?  —  Е,  не  чак  толкоз 
тежко.  —  Говорили,  что  ато  очень  умний  че- 
ловек. —  Умен,  конечно,  да  не  так  чтоби  слиш- 
ком. —  Казваха,  че  бил  много  умен. —  Умен  е, 
разбира  се,  ама  не  от  най-умните. 

Т-15  ТАК  НЕТ  «  так  нет  же.  Ама  не;  ама 
на;  ама  слуша  ли;  ама  стой  ли  мирен 
—  Жили  би  там  себе  в  деревне..,  так  нет, 
надобно  в  Москву  бьио  приехать  (Писемский, 
Сергей  Петрович  Хозаров  и  Мари  Ступици- 
на). —  Да  бяха  си  живели  там  на  село..,  ама 
слушат  ли  —  доискало  им  се  в  Л1осква  да  дой¬ 
дат. 

Т-16  ПРОСТО  ТАК  {с)делать  что.  Ей  тъй,  ей 
така,  просто  така,  безцелно;  без  повод;  за 
да  (кажа,  направя  нещо) 

[Черимов]  прошелся  по  двору..,  постоял  прос¬ 
то  так  посреди  двора,  запрокинув  голову  в  небо 
(Л.  Леонов,  Скутаревскай).  [Черимов]  се 
разходи  из  двора..,  постоя  безцелно  посред 
двора,  вирнал  глава  към  небето 

Т-17  ТАК  И  СЯК  и  так  и  сяк;  (и)  так  и  зтак 
{към  1  и  2  зя.).  1.  (И)  тъй  и  йнак;  (и)  така 
и  йначе;  и  така,  и  така;  и  тъй,  и  тъй;  по 
разлйчни  начини,  по  всякакви  начини 
Взяв  книгу,  он.  вертел  ее  так  и  сяк,  погла- 
живал  золотой  обрез  (Ю.  Трифонов,  Студенти). 
Като  взе  книгата,  той.,  я  обръщаше  и  на  тъй 
и  на  тъй,  милваше  позлатения  й  обрез.  И  так  и 
сяк  прикидивали  —  ничего  не  получается.  И 
тъй  и  тъй  го  мислихме  —  нищо  не  излиза.  Мьь 
сделали  из  железа  низенькую  тележку  на  трех 
колесах:  два  колеса  побольше,  а  третье  —  ма- 
ленькое  —  впереди,  оно  повертивается  и  так  и 
сяк,  словно  руль  (Скиталец,  Сквозь  строй). 
Направихме  от  ламарина  една  нисичка  количка 
с  три  колела:  двете  по-големи,  а  третото,  малко, 
отпред,  което  може  да  се  обръща  и  насам  и 
натам  като  кормило. —  Конечно,  дядя  Филя 
хороший  чедовек,  но  иногда  бивает  нечестний. 
Когда  я  ему  нужен,  так  он  и  так  и  сяк,  и  Васи- 
лием  Иваничем  назьшает,  и  докурить  дает,  а  за 
глаза  —  смеется  (С. Антонов,  По  дорогам  идут 
машини).  —  Разбира  се,  чичо  Филя  е  добър 
човек,  но  понякога  бива  нечестен.  Когато  му 
трябвам,  той  и  така,  и  иначе,  и  Василий  Ива- 
нич  ме  нарича,  и  фас  ще  ми  даде,  пък  зад 
гърба  ми  ме  подиграва. 

2.  Различно;  ту  добре,  ту  зле;  кога  добре, 
кога  зле;  ту  тъй,  ту  йнак;  веднъж  тъй, 
веднъж  тъй;  и  така,  и  вака  {прост.) 

«Каково  торгует  ваиш  милость?  —  спросил 
Адриян.  «3-хе-хе,—  отегчал  Шульц,~  и  так 
и  сяк»  (Пушкин,  Гробовщик).  «Как  върви 
търговията  на  ваша  милост?»  «Ек-хе-хе  —  от¬ 
говори  Шулц, —  кога  добре,  кога  зле».  —  До 
невозможности  упрямая  женщина  попалась, 
Аркадий  Иванович!  Уж  я  с  ней  и  так  и  зтак. 
Как  говорител,  —  а  лаской  и  таекой.  Ни  в 
какую.  Ломается,  как  пушкинская  старуха  из 
сказки  про  золотую  рибку.  (Л.  Ленч,  Заноза).  — 
Страшен  инат  жена  се  случи,  Аркадий  Ивано¬ 
вич!  И  така  опитвах,  и  иначе.  Както  се  вика, 
и  с  добро  и  със  зло.  Нищо  не  я  лови.  Назлан- 
дисва  се  като  бабата  от  Пушкиновата  приказка 
за  златната  рибка. 
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$.(катосказ.)Т6ре~яолу  (е);идй-дойдй;  тър- 
пйм(о),  сносен  (сносно)  (е);  средна  хубост, 
средна  работа  (е);  орта-будала  {прост.) 

{ИхаревЛ  Баль1К,  кажется,  не  того,  а  икра 
еще  так  и  сяк  {ГсЗюль,  Игроки).  1И:]  Рибата 
май  не  я  бива,  а  хайверът  горе- долу  става. — 
В  чем  другом  —  еще  так  и  сяк,  а  в  науках  глуп  — 
откровенно  каюсь!  (Достоевский,  Село  Степан- 
чиково  и  его  обитатели), —  За  нещо  друго  — 
иди-дойди,  а  в  науките  съм  глупав  ■ —  честно 
си  признавам! 

4.  {като  сказ.)  Идй-дойдй;  допустимо,  въз¬ 
можно 

Роману  Борисоеичу  хотелвсь  6ь1  шпить  с 
холоду  чарку  калганной,  вакуситъ  чесноком... 
Водки  еще  так-сяк,  но  чесноку  не  дадут  (А.  И- 
Толстой,  Петр  Первий).  Искаше  му  се  на 
Роман  Борисович,  както  беше  замръзнал,  да 
пийне  една  билкова  ракия,  да  замези  с  чеснов 
лучец...  Ракията  вече  как  да  е,  но  чесън  няма 
да  дадат. 

Т-18  ТАК  ЛИ,  С^К  ЛИ  «  так  ли  сяк;  так  ли, 
зтак  ли;  хоть  так,  хоть  сяк.  Така  или  ина¬ 
че,  по  един  или  друг  начин;  каквото  и  да  е 

■ — ..Кто  анает,  что  будет  с  детями  нашими? 
Так  ли,  сяк  ли  —  образование  им  необходимо 
(Скиталец.  Кандалш).  —..Кой  знае  какво  ще 
стане  с  децата  ни?  Така  или  иначе  образование 
им  е  необходимо.  Я  позволяю  себе  еще  одко 
вамечание  в  отношении  наишх  молодих  позтов, 
так  ли  сяк  порьшающихся  к  своеобразию  (А. 
Твардовский,  Слово  о  Пушкине).  Ще  си  позволя 
още  една  забележка  за  нашите  млади  поети, 
които  по  един  или  друг  начин  се  стремят  към 
своеобразие. 

Т-19  ТО  ТАК,  ТО  СЙК  «  то  так,  то  так;  то 
так,  то  зтак.  1.  Ту  тъй,  ту  инак;  ту  тъй,  ту 
тъй;  по  различни  начини 

Чурбан  она  [Мартншка]  то  понесеш.  То  так, 
то  сяк  его  обхватит  (Кршов,  Обезьяна).  [Май¬ 
муната]  кютука  ту  го  понесе.  Ту  тъй.  ту  инак 
го  подхване. 

2.  Различно;  ту  добре,  ту  зле;  кога  добре, 
кога  зле;  ту  тъй,  ту  инак;  веднъж  тъй, 
веднъж  инак 

Т-20  ТА  К  ТОЧ  НО.  Тъй  вярно  {обикн.  като  вой¬ 
нишки  отговор);  да,  точно  така;  разбира  се 

\.Варвара:1  Ви  служили  в  армии?  [Мокроу- 
сев;]  Так  точно.  В  бузулукском  резервном  ба- 
тальоне  (Горький,  Егор  Буличев  и  дригие). 
[В:]  Служили  ли  сте  във  войската?  [М:]  Тъй 
вярно.  В  бузулукския  резервен  батальон. 
\.Лсб'едкина:\  Вам  передано  ааемное  письмо, 
виданное  мной  купцу  Дородному.  [Маргантов:] 
Так  точно,  сударьшя  (А.  Островский,  Поздняя 
любовь).  [Л:]  Предадена  ви  е  разписката,  която 
дадох  на  търговеца  Дородний.  [М:]  Точно 
така,  госпожо- 

Т-21  ХОТЬ  БЬ1  И  ТАК  ««  хотя  бьг  и  так.  Че 
какво  ст  туй,  от  това?;  и  така  да  е;  дори 
и  тъй  да  е 

—  Иаоерное  сни  [отставшие  от  поезда]  с  жена- 
ми  прощались.. —  Хоть  бь1  и  так)  Какое  ваше 
дело?  (И.  Емельянова,  Песня).—  Сшурно  те 
[изпусналите  плака]  са  се  сбогували  е  жените 
еи..—  Че  и  тъ,й  да  е!  Какво  ви  влиза  в  работа¬ 
та? 

Т-22  ТАК  ЧТО  {съюв).  Тъй  че,  така  че;  поради 
кобто;  та 

Вдобаеок  голее  у  лектора  окааался  негромок 
и  елуховат,  так  что  Поля  не  разобрала  вступле- 
ния  (Л.  Леонов,  русский  лес).  На  туй  отгоре  и 
гласът  на  лектора  беше  тих  и  възглух,  та  Поля 
не  можа  да  разбере  встъплението. 

Т-23  ТАК  ЧТО  ЖЕ  л;  ку  так  что  ж(е).  I.  Че 
какво  от  туй,  от  това;  голяма  работа;  много 
вал<но 

—  Ти  знаешь,  что  он  о/сенилея?  —  И  у  так 
что  ж?  —  Знаеш  ли,  че  се  е  оженил?  —  Че 
какво  от  туй? 

2.  Е,  (и)  какво?,  какво  стана?,  после?;  та? 
—  И  у  так  что  же,  Митаха?  —  А  вот  слушай¬ 
те.  Собрались  все  ученика..  (Помяловский, 
Очерки  бурси).—  И  после  какво  стана,  Мита¬ 
ха?  —  Ами  слушайте.  Събрали  се  учениците.. 

Т-24  ТАК  ЧТОБЬ!  {съюз)  ^  так,  чтоби.  Така 
че;  за  да 

Ш 


—  Я  шла  издали  по  другой  стороне  улици, 
тек  чтоби  дедушка  меня  не  видал  {Достоев¬ 
ский,  Униженкьш  и  оскор6леннь1е).>—  Аз  вървях 
далеч,  по  другата  страна  на  улицата,  аа  да  ве 
ме  вижда  дядо. 

Т-25  КАК  ТАКОВОЙ  {книж.)  «  в  качестве 
такового.  Като  такъв;  сам  по  себе  си 

Возгорелея  спор  об  обрядах  вообще,  допусти¬ 
ми  ли  обряди,  как  таковь1в,  не  питают  ли  они 
суеверия  и  предрассудков  {Вересаев,  Об  обрядах 
старьсх  и  навих).  Пламна  спор  за  обредите  из¬ 
общо  ' —  допустими  ли  са  самите  обреди,  не 
подхранват  ли  суеверието  и  предразсъдъците, 

Т-26  НЕ  ТАКОВСКИЙ,  чтоби  {прост.)  « 
не  из  таковских.  Не  съм  от  тия,  от  ония,  от 
тях;  не  съм  такъв  (,че) 

—  Хочешь  погибнуть  там,-^  погибай,  твое 
дело!  —  Я  не  погибну,  не  таковский!  ежал 
кулаки  Демка  (Сергеев-Ценский,  Зауряд-полк).— 
Като  искаш  да  загинеш  там  —  загивай,  твоя 
еи  работа!  —  Няма  да  загина,  не  съм  от  тях! 
сви  юмруци  Дьомка. 

Т-27  ТАКОЙ-ТО  И  ТАКОЙ-ТО  (такая-то  и 
такая-то  и  т.  н.)  ^  такой-то.  6ди-к6й  си 

—  Дашъ  расписку:  получил  деньги  такого-то 
числа.  Ще  дадеш  разписка,  че  си  получил  па¬ 
рите  на  еди-коя  си  дата. 

Т-28  С  ТАКОМ  чтх)  {шег.)  «  с  нетом  {рядко). 
Без  нйщо,  с  въздух  (е)  нещо  {за  гозба  без 
плънка,  без  сос,  без  мазнина);  пирон-чорба, 
клин-чорба 

^ —  Ви  видели  вти  ща  когда-набудь?  Пробевали? 
Сегодня  с  таком,  а  аавтра  с  нетом?  (Куприн, 
Корь). —  Виждали  ЯН  сте  някога  такава  чорба? 
Опитвали  ла  сте  я?  Днес  с  нищо,  утре  без 
нищо? 

Т-29  В  ТАКТ  чемд.  В  такт  с  нещо 

Матроси  делали  круг  и  в  такт  бистрому 
танцу  били  в  ладоши  (Куприн,  Гамбринус). 
Матросите  се  нареждаха  в  кръг  и  пляскаха 
в  такт  с  бързия  танц. 

Т-30  ТАК“ТО  ТАК,  НО...  так-то  (онб)  так, 
да..;  так-то  так,  а...  (То)  че  е  тъй,  тъй  е, 
ама...;  че  е  така,  така  (си)  е,  но...;  вярно  е, 
така  е,  но... 

Так-то  так,  но  моя  дама,  доктор,  совсем 
особенная  (Чехов,  Следователь).  —  То  че  е 
така,  така  е,  докторе,  ама  дамата  ми  е  съвсем 
особена. 

Т-31  ЗАРБ1ТЬ/ЗАРЬ1ВАТЬ  ТАЛАНТ  В  ЗЕМ- 
ЛЮ  ~  зарь1ть/зарь1вать  или  закопать/за- 
капмвать  (свой)  талант  (в  землю).  Заровя/ 
заравям,  закопая/закопавам  таланта  си  в 
земята;  погреба/погребвам  дарбите  си,  та¬ 
лантите  си,  заложбите  си 

Т -32  ТАЛ1  И  Т^Т  я»  тут  и  там;  там  и  сям;  там- 
сйм;  здесь  и  там;  там  и  здесь.  Тук-там(е), 
сам-там;  на  места;  навред,  навсякъде 

Уже  темнело,  и  на  небе  показиеались  там  и 
сям  звезди  (Чехов,  Печенег).  Вече  се  мръкваше 
1!  по  небето  тук-таме  се  показваха  звезди. 
На  поляне  там  и  тут  чернели  распластанние 
на  снегу  челоееческие  фигури  (Г.  Марков, 
Строгови).  На  поляната  тук  и  там  се  чернееха 
проснати  върху  снега  човешки  фигури. 

Т-33  ТАРАНТА  ЕГОРОВНА  {прост.).  Бър- 
борко/бърборка,  бъбрица,  бъбрйвец/бъб- 
рйвка,  бърборана;  кречетало;  празна  во¬ 
деница 

Т-34  НЕ  В  СВОЕЙ  ТАРЕЛКЕ  бить,  чув- 
ствовать  себЛ.  I.  Не  (съм)  в  настрое¬ 
ние,  не  (съм)  разположен;  (чувствувам  се) 
не  както  обикновено;  не  съм  на  себе  си; 
терсене  (ми)  е  {прост.) 

~  Я  не  в  своей  тарелке  и  еоворю  не  то,  что 
хочу  (В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви).  —  Не 
съм  на  себе  си  и  говоря  не  това,  което  искам  да 
кажа.  {.ФамусовЛ  ЛюбезнейишШ  ти  не  в  своей 
тарелке.  С  дороги  нужен  сон.  Дай  пульс.  Ти 
нездоров  (Грибоедов,  Горе  от  ума).  [Ф:1  Не  си 
на  себе  си,  любезни.  Ти  след  път.  Ще  трябва 
да  поспиш.  Дай  пулса.  Ти  си  зле. 


2.  (Съм,  чувствувам  се)  не  на  мястото  си, 
неловко,  гузно;  видя  се,  намеря  се  натяс¬ 
но,  в  небрано  лозе 

в  атом  Ьоме  а  чувствовал  себя  не  в  сеоей  та- 
релке:  противно,  совестно  бьио  есть  буржуй- 
ский  хлеб,  общаться  с  чужими,  враждебньши 
Аюдьми  (В.  Тевекелян,  Гранит  не  плавится). 
В  гози  дом  се  чувствувах  неудобно:  противно, 
съвестно  ми  беше  да  ям  буржоазен  хляб,  да  об¬ 
щувам  с  чужди,  враждебно  настроени  кора. 

3.  по-рядко  без  отрац.:  в  своей  тарелке 
(Чувствувам  се)  като  риба  във  вода 

Хорот  бшвает  Вячеслае  Илларионовач  на 
больших  званььх  обедах..  туш  ок,  можно  ска- 
вать,  совершеняо  в  своей  тарелке  {Тургенев, 
Два  помещика).  Колко  добре  изглежда  Вяче- 
слав  Иларнонович  на  големи  приеми.,  тук 
той,  както  казват,  се  чувствува  като  риба  във 
вода. 

Т-35  В  ТАРТАРАРБ1.  1.  вс5  пдбт,  летйт 
(Всйчко  отива)  по  дяволите;  (всичко)  про¬ 
пада,  проваля  се,  осуетява  се 

—  Пусть  земля  провалится  в  тартарарьЯ 
(Чехов,  Дом  с  мезонином).  —  Да  върви  но  дяво¬ 
лите  цялата  земя1 

2.  чтоб  мне  провалйться,  прова- 
лйться  мне,  провалйсь  я  {като  клет¬ 
ва)  Вдън  земя  (да  потъна);  тук  да  умра, 
тук  да  ми  е  гроба 

А  ну-на  побожись,>^  молвила  Фленуш- 
ка.>—  Да  лопни  елаза  мои!..  Да  сквозь  вемлю 
мне,  в  тартарарн  провалйться! стол  бо- 
житься  Самогсвасов  {Мельников-Печерский,  В 
лесах).  Я  се  закълни  —  продума  Фльонуш- 
ка.-—  Па  да  ми  изтекат  очите!..  Вдън  земя  да 
потъна,  тук  да  умра,  тук  да  ми  е  гроба!..— 
взе  да  се  кълне  Самоквасов. 

Т-36  ТАРЬ1-БАРЬ1  {прост.)  ^  тарн-барм- 
-растабарм;  тарм  да  барь1.  I.  Дрън-дрън 
(ярина);  дрънканици;  празни  приказки, 
бръщолевене;  ала-бала;  лаф-мухабет 

Гости  пируют  по-прежнемд.  Тарм  да  барм, 
хохот  да  водочка  (Г.  Успенский,  На  постоялом 
дворе).  Гостите  продължават  да  си  пируват. 
Дрън  та  дрън,  смях  та  ракийка. 

2.  често  разводйть  Чеша  си  езика, 
дрънкам  на  вятъра,  меля  като  празна  во- 
денйца;  дърдоря,  бръщолевя;  лаф^ам 

<—..Другой  6м  спал  или  дома  с  гостями  тарм- 
бари-растабарн,  а  он  целмй  день  по  степу... 
(Чехов,  Стеиь).—  Друг  би  спал  или  би  стоял 
на  лаф-мухабет  с  гостите,  пък  той  по  деди 
дни  нз  степта...  Он  деловой  челоеек  и  не  любит 
тарм-барм  разводйть.  Той  е  делови  човек  и 
не  обича  да  дрънка  на  вятъра. 

Т-37  ТАЩЙТЬ  Н АЗАД  кого-что  «  тянуть  на¬ 
зад.  Задържам,  спъвам  някого-нещ)',  пр€- 
ча  ва  (развйтието  на)  нещо\  букв.  тегля  на¬ 
зад 

—  Многим  серьезная  научная  работа  не  по 
плечу,  и  они  тянут  назад  остальньрс  (Ю.  Три¬ 
фонов,  Студенти).  —  Мнозина  не  могат  да  се 
справят  със  сериозната  научна  работа  и  спъват 
напредъка  на  другите. 

Т-38  ВСЯКОЙ  ТВАРИ  ПО  ПАРЕ  (шег.).  Че- 
шйт-чешйт  {прост.);  всякакви,  разни  хора, 
разни  чешити,  всякакъв  чешит;  каквй  ли 
не  (хора,  тйпове,  чешити) 

Вагон  бшпком  набит:  тут  и  дамги,  и  воен- 
нь1е,  и  студенти,  и  курсистки  —  всякой  твари 
по  паре  (Чехов,  Пассаохир  1-ео  класса).  Вагонът 
е  претъпкан:  има  и  дами,  и  военни,  и  студенти, 
и  курсистки  —  какви  ли  още  не.  —  Народ, 
конечно,  у  нас  разпий..  Совсем  даже  разпий. 
Всякой  твари  по  паре...  (Ю.  Герман,  Я  отее- 
чаю  аа  есе).—  То  се  знае,  хора  имаме  различ¬ 
ни..  Най-различни  ни  са  хората.  Чешит-чешит... 

Т-39  ЧТО  твой  кто-что  {прост.).  Същински, 
истински;  не  ти  трябва...;  ...ти  казвам; 
все  едно,  че... 

Погода  стояла  ясная  и  сухая,  дорога  —  что 
твое  шоссе  (Лесков,  Разбойник).  Времето  беше 
ясно  и  сухо,  пътят  —  същинско  шосе.  —  Ему, 
кажись,  на  роду  написано  поеелевать  —  что 
твой  орел,  когда  взгланет  (Бестужев-Марлин- 


ский.  Изменник).^  Писано  му  е  сякаш  да 
повелява  —  като  погледне,  орел  ти  казвам. 

Т-40  ВбТ  ТЕБЕ  (вам)!  На  ти,  ето  ти  (ви)  (се¬ 
га)!  (прм  нанасяне,  на  удари,  пра  бой) 

Т-41  ВОТ  ТЕБЕ  И...  Ето  ти  (тебе)...;  те  ти 
(тебе)...;  на  ти  (тебе)...  {за  нещо  не  стана¬ 
ло  или  станало,  но  не  според  очакванията) 

—  Вот  тебе  и  покатались  на  лодке!  —  с  до- 
садой  повтарял  он,  глядя  на  исчезазший  за  молом 
парус. —  Ето  ги  разходка  с  лодка!  —  ядосай 
повтаряше  той,  като  гледаше  изчезващото  зад 
вълнолома  платно. 

Т-42  НЛ  ТЕБЕ!  Не  щеш  ли1;  на  ти  тебе!;  те  ти 
тебе!  {по  повод  на  нешр  неочаквано) 

Я  так  надеялся  встретшпь  с  ва.чи  Ноемй 
год,  и  вот  на  тебе  *—  приехала  родня  и  не  уда- 
лось  вибраться  из  дому.  Толкова  се  надявах  да 
прекарам  с  вао  Нова  година,  ама  на  —  при¬ 
стигна  родата  и  не  можах  да  се  измъкна  от 
къщи. 

Т-43  НУ  ТЕБЯ  (вас,  его,  се,  их)!  ^  да  нуте- 
бя!  1.  Стйга  де!;  хайде,  стйга  вече!;  стйга 
си  (се  занасял)!;  хайде  бе! 

>”  Да  ну  тебя!  Рассказьшаешь  всякую  чушь, 
думаешь  —  поверил?  —  Стига  бе!  Разправяш 
разни  дивотии,  мислиш,  че  ти  вярвам? 

2.  Остави  (ме)  иа  мира!;  махни  (.ми)  се 
от  главата! 

—  А  нд  вае!*—  втжахнулея  Елисеев  и  повер- 
нулся  к  дверям  (Г.  Марков,  Строгови).  —  Оста¬ 
вете  ме  на  мира!  —  махна  с  ръка  Елисеев  и 
се  обърна  към  вратата. 

Т-44  СПАСТЬ/СПАМТЬ  С  ТЕЛА  {прост.). 
Смъкна/смъквам  се,  измършавея/измър- 
шавявам,  сйлно  отслабна/отслабвам 

Т-45  ВОЙТЙ/ВХОДЙТЬ  В  ТЕЛО  {прост.).  За- 
гладя/заглаждам  косъма,  натрупам/тру¬ 
пам  лой,  наддам/наддавам  (на)  тегло,  ки¬ 
лограми;  наедрея/наедрявам,  пълнея/на- 
пълнея/напълнявам,  охракя/охранвам  се 

Ма.ю-помалу  уединение,  тишина,  домашния 
оюизнь  и  все  сопряженнь1е  с  нею  материалънме 
блага  по  могли  Александру  войта  в  тело  (Гон- 
чаров,  Обикновенная  история).  Лека -полека 
самотата,  тишината,  спокойният  живот  в  къщи 
и  свързаните  с  него  материални  блага  помог¬ 
наха  на  Александър  да  заглади  косъма. 

Т~4б  В  ТЕЛЕ  бить  (прост.).  Пълен,  дебел, 
охранен,  загладен,  угоен,  шйшкав  (съм); 
загладил  (съм)  косъма 

Тут  поднялся  с  кресла  заведующай  транс- 
портним  отделом,  иужчина  в  теле  и  возрасте 
(К‘  Ципленков,  Мнения  и  сомнения).  Тогава  от 
креслото  си  се  надигна  завеждащият  транспорт¬ 
ния  отдел,  мъж  със  солидно  тегло  и  възраст. 

Т-47  ДЕРЖАТЬ  в  ЧЕРНОМ  ТЕЛЕ  кого.  От¬ 
насям  се  с,  към  някого  лошо,  мащински,  ка¬ 
то  мащеха,  сурово;  тормозя,  притеснявам 
някого;  правя  живота  на  някого  черен;  стя¬ 
гам  някому  юздйте 

0  ранней  молодости  ее  держали  в  черном 
теле:  работила  она  аа  двоих,  а  ласки  никакой 
никогда  не  видала;  одевала  ее  плохо  (Тургенев, 
Муму).  Още  от  млади  години  бял  ден  не  беше 
видяла:  работете  за  двамина,  а  никой  никога 
не  беше  я  помилвал;  обличаха  я  лошо. 

Т-48  ВИСЕТЬ/ПОВЙСНУТЬ  НА  ТЕЛЕФОНЕ 
{шег.).  Вися,  кисна  на  телефона;  не  се  от¬ 
делям/отделя  от  телефона;  окупйрам.,  оку- 
пйрал  (съм)  телефона;  дълго  говоря  по  те¬ 
лефона 

ТоАЬко  что  вакончился  очередпой  арталле- 
рийский  налет  противника,  и  полковник  Пан- 
ченко  <оисел  на  телефонен,  вьшсняя  последствия 
(Б.  Бмчевский,  Рород-фронт).  Току-що  бе 
завършило  последното  поред  артилерийско 
нападение  на  противника  и  полковник  Панчен- 
ко  изясняваше  последиците  от  кего,  като  не  се 
отделяше  от  телефона.  —  Чего  опять  повие 
на  телефоне?  Опять,  верно,  в  слуоюебное  время 
Капитолине  Фоминичне  нааваниваешь?  (В.  Тенд- 
ряков.  Среди  лесов).—  Какво  пак  си  окупирал 
телефона?  Пак,  сигурно,  въртиш  в  работно 
време  на  Капитолина  Фомнничкз? 


Т-49  ЗОЛОТОЙ  ТЕЛЕЦ,  често  поклоняться 
золотому  тельцу  (киш/с.)  «  златбй  телец. 
Златният  телец,  т.  е.  златото,  парйте, 
богатството  {като  самоцел) 

Одно  то  хорото,  что  он  всю  жизнь  поклонялся 
идее,  а  не  глупому  золотому  тельцу  (Достоев- 
ский,  Подросток).  Хубавото  е  поне,  че  цял 
живот  се  е  прекланял  пред  идеята,  а  не  пред 
глупавия  златен  телец. 

Т*50  ТЕМ  БОЛЕЕ  {като  съюз)  ^  тем  паче 
{остар.).  Още  повече,  толкова  повече 

Здесь  и  опьтнььй  переводчик  может  ошибить- 
ся,  а  тем  более  начинающий.  Тук  и  опитният 
преводач  може  да  сбърка,  да  не  говорим  за 
начинаещия. 

Т-51  ТЕМ  БОЛЕЕ  ЧТО...  {съюз)  «  тем  более, 
что...  Още  повече,  че...;  толкова  повече, 

че... 

До  фабрики  от  господского  дома  било  рукой 
подать,  и  Прейн  предложил  идти  пешком, 
тем  более  что  день  бил  великолепний  (Мамин- 
Сибиряк,  Горное  гнездо).  Фабриката  беше  на 
две  крачки  от  господарската  къща  и  Прейн 
предложи  да  вървят  пеш,  още  повече,  че  денят 
беше  великолепен. 

Т-52  ВМЕСТЕ  С  ТЕМ  {като  нареч.).  Същевре¬ 
менно,  в  същото  време 

Трудно  представить  себе  более  ответствен- 
ную,  но  вместе  с  тем  и  более  счастливую  зпоху, 
чем  ту,  в  которой  ми  с  вами  живем  и  боремся 
{Киров,  Ленинградскис  большевики  между  XVI 
и  XVII  съездами  ВКП{6)).  Мъчно  може  да  си 
представи  човек  по-отговорна,  но  в  същото 
време  и  по-щастлива  епоха  от  тази,  в  която  ние 
живеем  и  се  борим. 

Т-53  ТЕМ  НЕ  МЕНЕЕ.  Въпреки  това,  незави¬ 
симо  от  това;  все  пак;  при  все  това 

Зто  маленькое  лирическое  стихотворение 
заключает  в  себе  целую  повесть,  висказаннуш 
намеками,  но  тем  не  менее  понлтную  {Велин- 
ский.  Стихотворения  УИ.  Лермонтова).  Това 
лирично  стихотворение  съдържа  цяла  повест, 
изразена  със  загатвания,  но  въпреки  това 
понятна. 

Т-54  МЕЖДУ  ТЕМ  {нареч.)  меж  тем.  Меж¬ 
дувременно;  в  същото  време,  през  това 
време 

Меокду  тем  улсе  совсем  рассвело  и  надо  било 
опять  вмходигпь  в  море  {В.Катаев,  Белеет  парус 
одинокий).  Междувременно  се  беше  вече  съвсем 
развиделяло  и  трябваше  пак  да  се  излиза  в  мо¬ 
рето. 

Т-55  А  МЕЖДУ  ТЕМ  {като  съюз).  А  в  същ¬ 
ност;  докато  в  същност,  докато  фактически 

Деревья  здесь  превраш,а1отся  в  жалких  карли- 
кое  ,..а  между  тем  таким  карликам  бивает 
иногда  за  сто  лет  (Мамин- Сибир  як,  В  болоте). 
Дърветата  тук  се  превръщат  в  жалки  джудже¬ 
та,..  а  в  същност  такива  джуджета  могат  поня¬ 
кога  да  бъдат  на  повече  от  сто  години. 

Г-56  МЕЖДУ  ТЕМ  КАК...- (съюз)  «  меж  тем 
как...  Докато 

[Лиза]  Алексея  еиф  не  видала,  между  тем  как 
все  молодие  соседки  то.ижо  об  нем  и  говорили 
(Пушкин,  Баришнн-крестьянка).  [Лиза]  още  не 
беше  виждала  А.чексей,  докато  всичките  й 
млади  съседки  говореха  само  за  него. 

Т-57  ПЕРЕДТЕМ  КАК,...  {съюз)  «  перед  тем, 
как...  Предй  да... 

—  Непг,  нет,  ничего  не  хочу,..  я  съел  целий 
пирог  перед  тем,  как  ехать  сюда  (Гончаров, 
Обрив). —  Не,  не,  нищо  не  искам,  ..изядох 
грамаден  сладкиш,  преди  да  тръгна  за  насам. 

Т-58  С  ТЕМ  ЧТОБЬ5...  {съюз)  ^  с  тем,  что- 
бь1...  За  да...;  с  цел  да...;  с  оглед  да... 

—  Я  уехал  с  тем,  чпгоб  остаться  в  Европе 
{Доспюевский,  Подросток).  —  Заминах,  за  да 
остана_  в  Европа. 

Т-59  В  ТЕМП  Е  {с)делать  что  {прост.),  (//а-) 
правя  нещо  много  бързо,  енергйчно,  удар¬ 
но,  с  пълна  пара 

Решили:  работать  в  темпе,  времени  не  жа- 
леть  (И).  Решиха  да  работят  с  пълна  пара, 
време  да  не  жалят, 

Т-60  в  ТЕНЙ.  1.  бьшь,  держАться, 
оставйтъся,  находйться  (Съм,  дър¬ 


жа  се,  оставам,  стоя,  намирам  се)  в  сянка, 
на  заден  план;  не  се  хвърлям  в  очй;  не 
изпъквам;  (оставам)  незабелязан,  неоценен 

Таких  Ковалевих,  чуть  заметних,  но  под- 
линних  героев,  много  в  Кр^юной  Армии.  Но  они 
всегда  скромни,  о  себе  молчат  и  остаются  в 
тени  {Фурманов,  Красний  десант).  Такива 
Ковальови,  почти  незабележими,  но  истински 
герои,  има  много  в  Червената  Армия.  Но  те  са 
винаги  скромни,  не  приказват  за  себе  си  и  се 
държат  настрана.  Множество  прекрасних.. 
созданий  талантливого  художника  в  продолже- 
ние  долгих  леш  оставались  в  тсни,  незамечен- 
ньши  (В.  Стасов,  Юбиляри).  Множество  пре¬ 
красни..  произведения  на  талантливия  худож¬ 
ник  дълги  години  оставаха  в  сянка,  незабе¬ 
лязани. 

2.  оставлять,  держйть  кого-что 
(Оставям,  държа  някого-нещо)  в  сянка,  на 
заден  план,  настрана;  (оставям)  без  вни¬ 
мание;  пренебрегвам  някого-нещо 

Безволие  и  бессилие  одних  в  сочетании  с 
хищним  оскалом  зубов  других  —  таков  полний 
портрет  буржуазной  молодежи.  Литература 
оставила  в  тени  вторую  группу,  посвятив  ос- 
новное  свое  внимание  первой  {Горький,  Еще  раз 
об  €Истории  молодого  человека  XIX  столетия^). 
Безволието  и  безсилието  иа  едни  в  съчетание 
с  хищното  озъСване  на  други  —  такъв  е  пълни¬ 
ят  портрет  на  буржоазната  младеж.  Литерату¬ 
рата  е  оставила  в  сянка  втората  група,  като 
е  посветила  основното  си  виимаике  на  1гьрната, 

Т-61  ОСТАВИТЬ/ОСТАВЛЯТЬ  в  ТЕНЙ.  1.  ко¬ 
го-что  Засенча/засеичвам  някого-,  изтикам/ 
изтйквам  някого-нещо  на  заден  план;  пре¬ 
възхождам  някого-нещо 

В  обществе  она  производила  впечатление,  ос- 
тавляя  в  тени  патентованних  красавиц  (Ма- 
мин-С^ибиряк,  Забитий  альбом).  В  обществото 
тя  привличаше  погледите,  като  засенчваше 
реномирани  хубавици. 

2.  что  Оставя/оставям,  поставя/поставям, 
държа  нещо  в  сянка;  скрйя/скрйвам,  при- 
крйя/прикрйвам  нещо-,  не  извадя/изваж¬ 
дам  нещо  наяве 

С  другой  сторони,  все  веех  знаюгп  и,  если 
кому-гпо  хочется  оставить  в  тени  некоторие 
обстоятельства  своей  жизни,  здесь  зпго  гораздо 
гпруднее,  чем  е  большом  городе  (И).  От  друга 
страна,  всеки  познава  всекиго  и,  ако  някой 
поиска  да  остави  в  ка  известни  обстоятел¬ 
ства  от  живота  си.  'ту;*  това  ще  стане  много 
по-трудно,  отколкото  и  големия  град. 

Т-62  БРОСИТЬ/БРОСАТЬ  ТЕНЬ  кйнуть/ки- 
дать  или  набрбсить/набрасьшать,  накй- 
нуть/накйдь1вать,  навестй/иаводйть  тень. 

1.  на  кого-чпю  Петня/опетня/опетнявам, 
черня/очерня/очерням,  опороча/опороча- 
вам  някого-нещо;  хвърля/хвърлям  подо¬ 
зрение  върху  някого-нещо 

Девушка  ничего  не  висказивала,  что  могло  би 
бросить  тень  на  Татьяну  Власьевну  {Мамин- 
Сибиряк,  Дикое  счастье).  Момичето  не  беше 
казало  нищо,  което  да  постави  под  съмнение 
почтеността  на  Татяна  Власиевна. 

2.  на  что  Хвърля/хвърлям  (тъмна,  черна) 
сянка  върху  нещо;  помрача/помрачавам 
нещо 

Зто  обстоятельство  накинуло  тень  и  на  мои 
к  тебе  дружеекие  отношения  {Белинский, 
Письмо).  Това  нещо  помрачи  и  приятелските 
ми  отношения  към  теб. 

Т-63  навестй/наводйть  тень  на  пле¬ 
тене  {прост..)  ~  навестй/наводйть  тень 
(на  ясньш  день).  Преднамерено  заблудя/ 
заблуждавам,  замъгля/замъглявам,  забър¬ 
кам/забърквам  някого-нещо;  замажа/за¬ 
мазвам  нещо;  баламосам/баламосвам,  бу¬ 
далкам/  избудалкам  някого 

—  Ти  мне  не  наводи  тень  на  плетень.  Я  тебе 
не  мальчик!  Тоже,  наше.ася  идейний!  Самий 
натуральний  разбойник  ти,  и  больше  ничего 
(Шолохов,  Тихий  Дон).—  Я  стига  си  ме  будал¬ 
кал.  Да  не  съм  дете1  Виж  го  ти  идейния!  Най- 
обикновен  разбойник  си  ти  и  нищо  повече. 
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—  Уж  очвиь  ш,  господа,  умствуете!  Все  норо^ 
вите,  как  бм  ато  по-умному,  да  по  при-нципам, 
да  со  всякими  вшкрутасами,  а  шходит  у  вас 
только  одно:  тень  навадите  {Чехов,  Неприят- 
ность). — Твърде  много  мъдрувате,  господа!  Все 
гледате  да  го  направите  мъдро  да  бъде,  та  по 
принципи,  та  с  усуквания  разни,  пък  излиза 
само  едно;  замазвате  нещата,  ~Они  там  на¬ 
вадят  тень  на  ясньш  день.  Говорили  бм  прямо,— 
не  хотим,  мол,  больше  сражаться.  А  мне  ата 
война  и  подавно  не  нуо/сна  {Новиков-П рибой,  Цу- 
сима).  —Усукват  го  там.  Да  бяха  казали  на¬ 
прано  —  не  щем  повече  да  воюваме  де.  На  мен 
пък  тази  война  хич  не  ми  е  дотрябвала. 

Т-64  ОДНА  ТЕНЬ  ОСТАЛАСЬ  от  кого.  Запри¬ 
личал  (съм),  станал  (съм)  на  сянка;  много 
съм  отслабнал,  изнемощял 

От  прежнего  красавца-парня  осталась  одна 
тень,  так  что  Татъяна  Власьевна  в  первую 
минуту  дооке  не  узнала  своего  внука  {Мамин- 
Сибир  як,  Дикое  счастье).  Доскорошният  напет 
момък  бе  станал  на  сянка,  та  в  първата  минута 
Татяна  Власиевна  не  можа  дори  да  познае  своя 
внук. 

Т-65  ТЕНЬ  ПАДАЕТ  на  кого-что.  Подозрение 
пада  върху  някого-нещо;  възниква  съмнение 
за  почтеността  на  някого 

Т-66  УЙТЙ/УХОДЙТЬ  В  ТЕНЬ  {рядко)  « 
отойтй/отходйть  в  тень.  Отйда/отйвам  на 
‘заден  план,  изместя/измествам  се,  отме¬ 
стя/отмествам  се 

Скоро  и  зти  собьипия  отошли  в  тень,—  их 
сменили  другие.  более  яркие  и  более  трагиче- 
ские  (Фурманов,  Мятеж).  Скоро  и  тези  събития 
минаха  на  заден  план,  а  на  тяхно  място  дойдо¬ 
ха  други,  по-ярки  и  по-трагични. 

Т-67  НЕТ  ТЕРПЕЖУ(‘а)  {прост.).  Не  се  трае; 
не  може  да  се  търпи;  непоносимо  е 

—  Утек  из  ^^оспиталя.  Больнс  японец  бьегп 
(■  мортири  Терпежу  никакого  нет  {А  Степа- 
нов.  Порт- Артур).—  Офейках  от  болницата 
Много  гърми  с  мортирата  япо.чеца  Не  се  трае 

Т-68  ИСПБ1ТЬ1ВАТЬ  ТЕРПЕНИЕ  чь^  Изпйт- 
вам  търпението  на  някого,  опъвам  някому 
нервите;  играя,  танцувам,  ходя  някому 
по  нервите 

Он  говорил  загадками,  испитивая  терпение 
Сурова  (В.  Саянов,  Лена)  Той  говореше  за¬ 
гадъчно,  като  изпитваше  търпението  на  Суров 

1-69  ВООРУЖЙТЬСЯ/ВООРУЖАТЬСЯ  ТЕР- 
ПЕНИЕМ  ~  запастйсь/запасаться  терпе- 
кием;  набраться/набираться  терпения. 
Въоръжа/въоръжавам  се  с  търпение;  стй- 
скам  зъби 

Поспать  уже  не  удалоеь,  а  надо  воорчжиться 
терпением  и  сидеть  знное  количество  времени 
с  телефонной  трубкой  и  слушать  (П  Верши- 
гора,  Люди  с  чистой  совестью).  Така  и  не  успях 
да  поспя,  а  трябва  да  се  въоръжа  с  търпение  и 
да  стоя  безкрайно  време  с  телефонната  слушалка 
и  да  слушам 

Т-70  ВБ1ВЕСТИ/ВЬ1ВОДЙТЬ  ИЗ  ТЕРПЕ¬ 
НИЯ  кого.  Изкарам/изкарвам  някого  из, 
от  търпение 

[Клементьев:  1  Я  чгловек  смирнь1й\  но  ви  меня 
виводите  из  терпения  —  рассержусь  {Черни- 
шевский,  Мастерица  варить  кашу).  [К:)  Аз 
съм  кротък  човек:  но  вие  ме  изкарвате  из  търпе¬ 
ние  —  ще  се  разсърдя. 

1-71  ВВ1ЙТИ/ВЬ1Х0ДЙТЬ  ИЗТЕРПЕНИЯ^ 
потерять/терять  терпение;  терпение  у  ко¬ 
го  лопнуло.  Губя/изгубя/изгубвам  търпе¬ 
ние;  изляза/излйзам  от  кожата  си;  из¬ 
черпа/изчерпва  (ми)  се  търпението 

—  Зк  ее,  дубиноголовая  какая!  —  сказал  про 
себя  Чичиков,  уже  начиная  зиходить  из  терпе¬ 
ния  {Гоголь,  Мертвие  души). —  Ама  че  дебела 
глава,  бре!  —  каза  на  ума  си  Чичиков,  като 
вече  започна  да  губи  търпение. 

Г-72  НЕЧЕГО  ТЕРЯТЬ /сожг/.  Нямам  какво  да 
губя  (повече) 

Нас  много  Терять  нам  нечего,  а  получим  ми 
сеободу  и  права  {Листовки  московских  больше- 
виков).  Много  сме.  Нямаме  какво  да  губим,  а  ще 
получим  свобода  и  права.  —  Ну-с,  не  знаете  ли 


еще  чего-нибудь?  —  сказал  он  [учитель)  с  уо- 
мешкой.  Мне  нечего  било  терять,  я  прокашлял- 
ся  и  начал  врать  все,  что  -полько  мне  приходило 
в  еолову  {Л.  Толстой,  Отрочество)  —  Е.  може 
би  знаете  още  нещо?  —  каза  той  [учителят] 
иронично  усмихнат.  Нямаше  какво  да  губя, 
окашлях  се  и  започнах  да  плещя  всичко,  какво- 
то  ми  дойдеше  на  ум 

Т-73  В  ТЕСНОТЕ,  ДА  НЕ  В  ОБЙДЕ  {погов.). 
Тясно  е,  гесничко  е,  нйщо.  че  е  малко  тес* 
ничко,  ама  сърце  да  е  широко 

—  Стесняю  я  вас, —  еоваривала  вече  рами  Лея, 
но  каакдий  раз  Таня  перебивала  ее:  —  В  тест- 
те,  да  не  в  обиде!.  Как-нибудь  перезимуем 
вместе  {В.  Саянов,  Страна  оодная). —  Притес¬ 
нявам  ви  аз  —  повтаряше  всяка  вечер  Ася, 
но  Таня  всеки  път  я  прекъсваше:  —  Сърце  да 
е  широко!  Все  някак  ще  прекараме  зимата 
заедно 

Т-74  Кто  сд^ланр  астч5н  ИЗ  ДРУГОТО 
ТЕСТА  чем  кто  «  не  из  того  теста;  из 
разного  теста  сделанм.  От  друго  тесто 
(съм  направен,  замесен);  друг  човек 
(съм):  не  (съм)  като  някого 

Но  отец  Иван  испенен  бил  из  другого  теста, 
чем  все  смертние  {С.  Елеонский,  Папаша-крест- 
ньш).  Но  отец  Иван  бе  направен  от  съвсем  раз¬ 
лично  тесто  в  сравнение  с  другите  смъртни. 

Т-75  ИЗ  ОДНОГО  ТЕСТА  сдйланшр  аспече- 
нй  »  из  ( ОДНОГО  и)  того  же,  из  такого  же 
теста.  От  едно  (и  също)  тесто  (сме  замесе¬ 
ни,  направени);  приличаме  си  (по  харак¬ 
тер,  мироглед,  положение) 

—  Ми  с  вами  из  одного  теста.  Зто  я  все 
понимаю.  А  то  би  я  с  вами  и  говорить  не  стал. 
(Л.  Н.  Толстой,  Егор  Абозов).—  Ние  с  вас  сме 
от  едно  тесто  замесени  Това  го  разбирам. 
Иначе  нямаше  и  да  ви  говоря 

Т-76  ГЛУХАЯ  ТЕТЕРЯ  {прост.)  «  глухой 
тетерев.  Глухчо;  глухар  (такъв)  {пренебр.; 
за  човек,  който  недочува)',  глуха  баба  (за 
жена) 

Т-77  ЛЕНЙВАЯ  ТЕТЕРЯ  {прост.).  Мързе- 
лан/мързелаиа,  мързел  йвец/мързелйвка, 

ленйвец/ленйвка 

[-78  СОННАЯ  ТЕТЕРЯ  {прост.),  Сънльо/ 
сънла,  сънлйвец/сънлйвка,  поспалан/по- 
спалана;  поспалйвец/поспалйвка 

Г-79  В  ТЕЧЕНИЕ  чего  {предлог).  1.  В  продъл¬ 
жение  на,  в  течение  на 

Когда  же  биваегп  спешная  погрузка...  ему  в 
течение  суток.  а  то  и  двух,  не  приходится  ни 
на  минуту  сомкнуть  глаз  (Серафимович,  Жара 
и  грузчики)  А  когато  се  бърза  с  товаренето.., 
случва  му  се  цяло  денонощие,  пък  дори  и  две. 
да  не  мигне  нито  за  минута 

2.  През  (време  на) 

До  самого  вечерс.  и  в  течение  всего  следующего 
Оня  Василий  Иванович  придирелея  ко  веем  воз- 
можньш  предлогам,  чтоби  входить  в  комнату 
к  сину  {Тургенев,  Отци  и  дети).  Чак  до  вечер¬ 
та  и  през  целия  следващ  ден  Василий  Иванович 
използуваше  всеки  възможен  повод  да  влиза 
в  стаята  на  сина  си. 

Т-80  С  ТЕЧЕН ИЕМ  ВРЕМЕНИ.  С  време;  след 
(известно)  време;  с  течение  на  времето 
С  течением  времени,  однако,  такого  рода 
исключительно  созерцательная  жизнь  начала 
гму  заметна  надоедать  {Писемский,  Гюфяк) 
С  време  обаче  такъв  един  изключително  съзер¬ 
цателен  начин  на  живот  започна  явно  да  му 
дотяга 

Г-81  ПЛЬ1ТЬ  ПО  ТЕЧЕН  ИЮ.  Плувам  с,  по 
течението 

Никакого  определенного  воззрения  и  жизнен- 
ного  плана  у  меня  не  било, —  и  я  пльи  по  тече- 
нию  и  чувствовал,  что  нахожусь  на  распутье 
{Овеянико-Куликовский,  Воспоминания).  Нямах 
никакви  определени  възгледи  и  план  за  живота 
си  —  плувах  по  течението  и  чувствувах,  че 
съм  на  кръстопът 

Т-82  ПЛЬ1ТЬ  ПРОТИВ  ТЕЧЕНИЯ  идтй 
против  течения.  Вървя,  тръгвам,  плувам 
срещу  течението,  протйв  течението;  проти  - 
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В0П0СТ9ВЯМ  се  на  общоустановеното,  об¬ 
щоприетото 

Т-83  ТИПУН  ТЕБЕ  (ему,  ей,  вам,  им)  НА 
ЯЗБ1Ю  *=»  типун  тебе  под  язнк!  (остар.). 
Пепел  (ти)  на  езика,  как  (ти)  се  събра  в 
устата  (такова  нещо);  какви  ги  приказваш 
(такйва) 

Я  спросйл  Сокомва,  ткае  приключения  мвгдт 
сокидать  нас  в  пути.~  Типун  вам  на  взьас,— 
аасмеялся  сн.<—  Я  самий  жестокий  враг  нео- 
жиданностям  (Л.  Тараданкин,  Рейс  в  подярную 
ночь).  Попитах  Соколов  какви  приключевия 
могат  да  ни  се  случат  из  пътя. —  Пепел  вн  на 
езика  —  засмя  се  той.“  Аз  съм  най-върл  враг 
на  неочакваните  приключения. 

1-84  ВБШТИ/ВМХОДЙТЬ  В  ТИРАЖ.  Ь 

{спец.)  Излезе/излйза  от  тираж  (облига¬ 
ция);  тиражйра  се,  тегли  се  (номер,  лота¬ 
риен  билет,  с^лигация) 

2.  (шег.)  Вляза/влйзам  в  архйвата;  за  ар- 
хйвата,  към  дело,  за  бракуване,  за  боклу¬ 
ка  (съм)  (вече);  изляза/излйзам  от  строя,  от 
игра(та);  отживея/отживявам  си  времето; 
изпея/изпявам  си  песента,  песента  (ми) 
е  изпята;  стана/ставам  негоден,  непотре¬ 
бен,  излишен 

Пронин  задумался  и  вагрдстнул.»^  Неужели 
я  вь1Хожу  е  тираж?  тихо  спрссил  он  (/Ср.)- 
Пронйн  се  замисли  и  понатъжи.“Нима  съм  вече 
аа  боклука?  —  тихо  попита  той.  “  Много  ша- 
тался  по  сеету,  а  теперь  уж  буду  устраиваться 
так,  чтоб  адесь  и  доживать  до  пенсии,  когда 
вьшду  по  старости  в  тираж  {В.  Овечкин,  Рай- 
оннь1е  будни).  “  Много  скитах  по  света,  ама 
сега  смятам  да  се  подредя  така,  че  тук  да  до¬ 
живея  до  пенсия,  когато  ме  бракуват  поради 
напреднала  възраст.  [Грльй.*]  Последний  год 
он  начал  виходить  в  тираж  [как  журналист] 
{/<.  Симонов,  Русский  вопрос).  [Г:]  През  послед¬ 
ната  година  той  започна  да  се  изчерпва  [като 
журналист]. 

3.  {остар.,  шег.)  Изляза/излйзам  от  игра- 
(та);  пусна/пускам  кепенците;  приключа/ 
приключвам  сметките  си  с  живота;  умра/ 
умирам;  сложа/слагам  край  на  живота  си, 
самоубйя/самоубйвам  се 

Принасят  еазетьи.,  я  их  просматриеаю, 
сначала  кто  еишел  в  тиразю,  т.  е.  сбъявления 
0  смерти  Щ.  Кюи,  Письмо).  Донасят  ми  вестни¬ 
ците..,  преглеждам  ги,  най-напред  кой  е  из¬ 
лязъл  от  играта,  т.  е.  некролозите. 

Т-85  СПИСАТЬ/СПЙСЬШАТЬ  В  ТИРАЖ  нюго 
{шег.)  ^  сдать/сдавать  в  тираж.  Пратя/ 
пращам  някого  за,  в  архйвата,  към  дело; 
бракувам  някого',  хвърля/хвърлям  някого 
ка  боклука;  отпйша/отпйсвам  някого 

—  А  Голоеачева  надо  либо  учить,  либо  спи- 
сать  в  тираж...  Отстал  и  дальше  идти  не 
сможет  (С.  Бабаевский,  Свет  над  землей).  —  А 
Головачов  трябва  или  да  го  учим,  или  да  го 
отпишем...  Изостанал  е  и  няма  да  може  да 
напредва. 

Т-86  ВТИСКАХ  держйть  кого^что,  бъшь, 
находйться  и  В  ТИСКЙ  зажйть, 
взятъкого-что,  попйсть.  1.  (Държа,  хва¬ 
на,  взема,  затисна  някого-нещо,  съм,  на¬ 
мирам  се,  попадна)  в  клещи 

Двадцать  пятого  сентября  наше  комаидо- 
всние. .  решило  ударить  по  ним  с  обоих  флангов, 
ватем  оажать  их  в  тиски  и  уничтоа/сить  (В. 
Закруткин,  Каеказские  записки).  На  двадесет  и 
пети  септември  нашето  командуване..  реши  да 
ги  удари  от  двата  фланга,  да  ги  затисне  в  клещи 
и  унищожи.  Он  проснулся  от  холода,  взявшего 
е  тиски  сердце  (Шолохсв,  Поднятая  целина). 
Събуди  се  от  студ,  който  стягаше  като  в  менге¬ 
ме  сърцето  му. 

2.  Държа  някого,  държан  (съм)  изкъсо; (по¬ 
ставя  някого,  поставен  (съм)  натясно;  при¬ 
тисна  някого,  притйснат  (съм)  до  стената 

[Курсистки]  жаждали  внаний  и  не  имели 
средств  на  ученье.  Их..  окизнь  держала  в  су рових 
тисках  (О.  Матюшина,  За  дружбу).  [Курсист¬ 
ките]  жадуваха  за  знания  и  нямаха  средства  да 


се  учат.  Суровият  живот  ги  притискаше  здра* 
вата.  “..Де  ним  [отдом]  уж  и  не  говорю,  но, 
еднако  ж,  е  тисках  держу  (Достоевский,  Идиот). 
“..С  него  [баща  си]  вече  не  говс^я,  во  ври  все 
това  го  държа  изкъсо. 

Т-87  ТЙШЬ  ДА  ГЛАДЬ  {ирон.)  ^  ташь  да 
гладь,  да  ббжья  благодать;  тйшь  и  гладь 
(и  ббжья  благодать).  Мир  и  любов,  мир  и 
тишина,  мир  и  спокойствие  (за  идилично 
спокоен,  безгрижен  живот) 

До  приезда  Вихорева  во  всей  семье  Русакових 
бьиа  тйшь  да  гладь  да  божья  благодать  (Доб- 
роАюбоа,  Темное  царство).  Преди  да  пристигне 
Вихорев,  семейство  Русанови  ас  живееше  в  мир 
и  любов. 

Т-88  А  ТО  {съюз)  не  тб  {към  1  т.);  а  не  тб 
{към  1  и4  зн.у,  а  тб  и  {към  4  вн.).  1.  Че  (йна- 
че);  ако  ли  не;  защото  иначе 

{Чубукое:}  Замолчи,  ато  я  подстредю  тебя  из 
поганого  ртхья,  как  куропатку!  {Чехов,  Пред' 
лоокение).  [Ч:]  Млъкни,  че  иначе  ще  те  гръмна 
с  калпавата  пушка  като  пъдпъдък.  Ти  дай  нам 
слово  верное  На  нашу  речь  муоюицкую...  Не  то  с 
своей  заботушкой  К  другому  ми  пойдем  {Некра- 
сое,  Кому  на  Руси  жить  хорошв).  Ти  честен 
дай  ки  отговор  На  нашта  реч  селяшка...  Че  с 
грижата  сн  иначе  Ще  идеме  пра  друг.  Надо 
глядеть  в  оба,“  сказал  он  [пескарь]  себе, — 
а  не  то  как  раз  пропад^шь!  (Садтиков-Щедрин, 
Премудрий  пескарь).^  Трябва  да  сн  отварям 
очите  на  четири  <— сн  каза  тя  [кротушкага], — 
че  иначе  току  вихс  отишла  съм  мърцина! 

2.  А  то,  пък  ТО,  че  то;  то  пък 

“  Уж  так  би  и  говорила..,  а  тв  еаф  вжет 
(Лермонтов,  Вадим).  Да  беше  пеше  така 
казала..,  пък  то  лъже  на  туй  отгоре. 

3.  Тъй  като;  че;  понеже,  защото 

[Аркадина:)  Костя,  закрой  окно,  а  то  дует 
{Чехов,  Чайка).  [А:]  Костя,  затвори  прозореца, 
че  става  течение. 

4.  Или  (пък);  та  дорй  (и),  пък  дори  (и) 

•—  Надо  сделатъ,  чтоб  ее  [кухарку]  прогна- 
ли.  Надо  незаметно  сола  во  все  подбаелять, — 
есла  у  нее  все  будет  пересолено,  прогонят  ее. 
А  то  керосину!  (Горький,  В  людях).  Трябва 
да  направим  така,  че  да  я  [готвачката]  изгонят. 
Трябва  незабелязано  да  слагаме  сол  на  всич¬ 
ко  —  ако  яденетата  й  бъдат  преселени,  ще  я 
изгонят.  Или  пък  газ1  {.Рисположенский:)  ..да¬ 
вайте  деньги,  а  то  документ  [Подхалюзин:] 
Чего-с?  Документ?  Нет,  уж  вто  после  придите 
{А.  Островский,  Свои  люди  сочте.  [Р;] 
..давайте  парите  или  пък  документ.  Ш:3  Как¬ 
во?  Документ?  Не,  за  това  елате  после.  Д.  с 
первих  асе  дней  стал  нарушать  трудовую  дис- 
циплину  •  опаздшал,  а  то  и  вовсе  не  приходил 
на  производство  {И).  Още  от  първите  дни  Д. 
започнал  да  нарушава  трудовата  дисциплина  “ 
закъснявал,  пък  дори  изобщо  не  идвал  на  работа. 

5.  {с  въпр.  мест.  и  местоименни  наречия) 
Че  кой,  каквб,  какъв,  къде;  то  се  знае;  не 
ще  и  дума;  че  как  (кой,  къде)  още,  йначе 

—  Так  пия  говвришь,  что  ти  отвинтил  ату 
гайку  для  того,  чтоби  сделать  аз  нее  грузило? 
—  А  то  что  же?  Не  в  бабки  же  играть!  {Чехов, 
Злоумь1Шленник).<—  Та  казваш,  че  си  отвинтил 
гайката,  за  да  направиш  тежинка  за  въдица¬ 
та?  —  Че  какво  друго?  Да  не  би  на  ашици  да 
играя! 

6.  {като  съгласие,  след  като  преда  това  е 
било  отказано)  Хайде  пък;  или  хайде 

\Анна  ИвановнаЛ  Не  сходить  ли  за  ними? 
[Любовь  Гордеевна:)  Нет,  не  надо.  А  то,  по- 
жалуй,  сходи  {А.  Островский,  Бедность  не 
порок).  [А.  И.?!  Да  ида  ли  да  ги  повикам? 
1Л.  Г.:]  Не,  недей.  Или  хайде,  иди. 

7.  {при  придумеане,  пожелание)  Да  беше 
(бяхте)... 

—  А  то  загиел  бьг  как-нибудь  вечерком  на 
чашку  чаю.  —  Пък  да  беше  се  отбил  някоя  вечер 
на  чаша  чай. 

Т-89  ТО  БИШЬ  {съюз',  прост.).  Тоест,  (исках) 
да  кажа;  прощавай(те)  {поправка  пра 
сбъркване) 

“  Подай  уксус!  приказал  он.»-'  То  бишь 
не  уксус,  а  прованское  масло/  {Чехов,  Дузль). 
<“  Подай  ми  оцета!  “  заповяда  той.' —  Тоест 
не  оцета,  а  зехтина.  {Арина  Ивановна:)  Пожа- 
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луйтг  чай  кушать  в  Костеньканд  комнатд~.. 
то  бишь  в  столовию  (С.  Найденов,  Дети  Ва- 
нюшина).  [А.  И.:1  Заповядайте  да  пием  чай 
в  стаята  на  Костен ка...  исках  да  кажа,  в  сто¬ 
ловата. 

Т-90  ЗА  ТО,  ЧТО...  {като  съюз).  Загдето;  за¬ 
това  че;  понеже 

Д  тебя  накавьшаю  за  те,  что  ти  ценя  обиа- 
нул,  а  не  за  то,  что  разбил  чаилку.  Наказвам 
те  загдето  ме  излъга,  а  не  за  това,  че  си  счупил 
чашата. 

Т-91  И  ТО  ««  да  и  тб;  но  и  тб  {към  1  зя.). 

1.  {съюз)  И  то 

Дков  Львович  бглА  только  раз  ва  границей,  и 
те  девоАьно  доено  {Деское,  Захудальш  род). 
Яков  Лвовнч  само  веднъж  беше  ходил  в  чуж¬ 
бина,  н  то  доста  отдавна.  Вообгце  он  сделался 
чрезвшайно  поршист  и  нетерпелав.  Только 
Анна  Андреевна  умела  еще  ладитъ  с  ния  в  та- 
кие  минути,  да  и  то  не  всегда  (Достоевский, 
Униженнььг  и  оскор6леннъ1е).  Изобщо  той  беше 
станал  един  дръпна»  и  нетърпелив.  Само  Ана 
Андреевна  още  можеше  да  се  оправя  а  него, 
и  то  не  винаги. 

2.  (прест.)  Да,  найстина;това  е;  то  се  знае; 
па;  я 

Мукй,  чай,  привез?  И  то  привез.--^  Ну 
давай  ее  сгода!  {Григорович,  Деревня).—  Брашно 
си  докарал,  май?  Па  докарах.-^  Хайде, 
давай  го  насам! 

Т-92  ТО  ЛИ...,  ТО  ЛИ...  {съюз)  ^  ие  тб..,  не 
т6.«.  ...ли,  ...ли;  ЕЛИ...,  или...;  било..., 
било...;  дали...,  или...;  ...ли,  или...; 
нйто...,  нйто...;  я...,  я... 

Биеает  такое  состояние:  не  то  спишь,  не  то 
бодрстеуешь,  не  то  грезишь  {Куприн,  К  слаее). 
Случва  се  такова  състояниег  не  знаеш  спиш  лн, 
йли_  бодърствуващ ,  или  бленуваш. 

Т-93  ТО  ли  НЕ...  Йсгински,  същйнски;  цял; 
ако  не  е  кой,  какво,  какъв,  здраве  му  кажй 

А  уж  то  ли  не  общественник  бьи  Иван  Да- 
нилович!  На  есех  собраниях  виступал  простран¬ 
но  и,  надо  сказать,  довольно  дельно  (Ю.  Лаптев, 
Заря).  Ама  истински  общественик  беше  Иван 
Данилович!  На  всички  събрания  се  изказваше 
нашироко  и,  право  да  си  кажа,  доста  смислено. 

Т"94  НА  ТО  И  кто-что  «  на  тб.  Това  е,  така  е; 
това  е  положението 

—  Скучно  тебе,  так  не  прогневайся..  ►—  на 
то  и  деревня!  {Салтиков- Щедрия,  Господа 
ГоАовлеви).  —  Скучно  ти  е,  лма  няма  какво 
да  се  сщ^диш..—  село  е  това! 

Т*95  НЕ  ТО  ЧТО...  «  не  тб  ч1-об(ь1)...  {към 
1  зн,).  1.  Не  чак  (толкова);  недотам;  не,  да 
кажем,  да  речем,  да  речеш 

Покойньгй  дед  бил  человек  не  то  чтоби  из 
трусливого  десятка  (Гоголь,  Пропавшая  гра¬ 
мота).  Покойният  дядо  не  беше,  да  речеш,  от 
страхливите. 

2.  Не  като 

—  Да,  била  люда  в  наше  еремя.  Не  то,  что 
нинешнее  племя:  Богатири  —  не  вьг!  {Лермон- 
тов,  Бородино).  »-  Да,  хора  бяха  в  наше  време, 
Ие  като  туй  сегашно  племе,  Юнади  не  кат 
вас.  <— Зх,  места-то,  места  сколько...  Не  то 
что  в  нашей  Нижегородской  губернии...  {Ма- 
мин-Сибиряк,  Летние).  Ех,  колко  е  мястото 
тук...  Не  е  като  в  нашата  Нижегородска  1-у- 
берния... 

Т-96  НЕ  ТО  ЧТО..,  А...  (съюз)  не  тб  что- 
бм..,  а...  или  но...  {към  I  вн.).  1.  Не,  да 
речеш...,  а...,  ами...;  не  бих  казал  (че)..., 
но... 

М-Ие  Варенька  зта  била  не  то  что  не  первой 
моАодости,  но  как  би  существо  без  молодости: 
ей  мовкно  било  дать  и  девятнадцать  и  тридцать 
лет  (Л,  Тодстой,  Анна  Каренина).  Тази  ш-Ие 
Варенка  не  беше,  да  речеш,  не  първа  младост, 
а  сякаш  същество  без  младос1'  —  можеше  да  й 
се  дадат  и  деветнадесет  и  тридесет  години. 
В  семейстее  нашем  царстеовала  не  то  чтоби 
скупость,  а  какое-то  непонятное  скопидомстео 
(Салтьисов-Щедрин,  Пошехонская  старина). 
В  семейството  ни  господствуваше,  не  бих  казал, 
скъперничество,  а  някаква  непонятна  песте¬ 
ливост. 

2.  Не  само...,  а,  ами  и...;  не  (че)...,  а  на- 
ираво,  а  чак...;  а  камо  ли... 


Ва  копсйку  он  не  тв  что  брательника,  а  еа- 
мого  бога  обшельмует  (Ф.  Владков,  Псеесть 
0  детстее).  За  пара  той  не  само  батя  си,  ами  и 
господа  ще  изиграе.  Не  тв  что  отаечать  на 
письма,  а  и  читать  их  мне  некогда.  Нямам  време 
дори  да  чета  писмата,  а  камо  лн  да  отговарям 
на  тях. 

Т-97  ТО  ДА  СЕ  (тогб  да  сегб)  «  то-се;  (и)  то  и 
се  (и  пятое-десятое);  то  да  се  да  пятое- 
-десятое.  1.  Еднб-друго;  туй-онуй;  това- 
онова 

{ШприхЛ  и  только  я  о  вас  слихал  того-сгго, 
Что  познакомиться  даеньш-даено  желаю  \Лер- 
монтов.  Маскарад).  [Ш:]  И  толкоз  туй-онуй 
съм  чул  за  вас.  Че  ми  се  ще  отдавна  да  се  за¬ 
познаем.  Поговорили  еще  немножко  о  том,  о 
сем,  и  Лука  вежливо  спросил:  —  Ви  чем  же 
ванимаетесь?  (Горький,  Кража).  Поприказваха 
още  малко  за  това-овова  и  Лука  учтиво  попи¬ 
та:  —  Та  вие  с  какво  се  занимавате? 

2.  често  лока  тб  да  се  Докато  (става)  туй- 
онуй,  това-онова 

Чук  на  опушке  позабил  теплую  еарезюку,  и 
с  полпутп  пришлосъ  возвращаться.  Лока  иска¬ 
ли,  пока  то  да  се,  наступили  сумерки  (А.  Гай¬ 
дар,  Чук  и  Гек).  В  началото  на  гората  Чук  си 
беше  забравил  топлата  ръкавичка,  та  трябваше 
да  се  върнат  от  половин  път.  Докато  търсеха, 
докато  това-онова,  стъмни  се. 

Т-98  НИ  ТО  НИ  СЕ.  1.  кто-что  Ни  рак,  ни 
рйба;  ни  вйно,  ии  оцет;  ни  туй,  ни  онуй; 
нйто  едното,  нйто  другото 

Один  бог  разве  мог  сказать,  какой  бьи  харак¬ 
тер  Манилова.  Есть  род  людей,  известних  под 
именем:  люди  так  себе,  ни  то  ни  се  {Гоголь, 
М  ертвие  души).  Може  би  един  господ  би  могъл 
да  каже  какъв  характер  имаше  Манилов.  Има 
хора,  за  които  казват:  ни  туй,  ни  онуй,  ни  рак, 
ни  риба. 

2.  (като  нареч.)  Криво-ляво,  ни  добре  ни 
зле;  ни  хубаво,  ни  лошо;  посредствено 

в  гимназии  Саша  стал  учиться  опять  ни 
то  ни  се,  только  по  физике  и  словесности  он  шел 
хорошо  (И.  Омулевский,  Шаг  за  шагом).  В  гим¬ 
назията  Саша  пак  започна  да  учи  посредствено, 
само  по  физика  и  по  литература  вървеше  добре. 

3.  (като  прал.)  Средна  хубост,  нещо  сред¬ 
но;  посредствен,  неизразйтелен 

Жизнь  моя  в  Летербурге  ни  то  на  сВ.  Заботи 
0  жизни  мешают  мне  скучать.  Но  нет  у  меня 
досуга,  еольной  холостой  жизни  {Пушкин, 
Письмо).  Животът  ми  в  Петербург  върви  кри¬ 
во-ляво.  Грижите  по  преживяването  не  ме 
оставят  да  се  отегчавам.  Липсва  ми  обаче  сво¬ 
бодно  време,  волев  ергенски  живот. 

4.  Нйто  едното,  нйто  другото;  ни  да,  ни  нб; 
ни  тъй,  ни  тъй 

—  Да  что  о/се  он,  согласился  ала  нет?  —  В 
том-то  и  дело,  что  ни  то,  ни  се,  —  сказал  Врон- 
ский  {Л.  Толстой,  Анна  Каренина).—  Е  и 
какво,  съгласи  ли  се  или  не?  — •  Тъкмо  там  е 
работата,  че  нйто  едното,  нйто  другото  каза 
Вронски. 

Т-99  КРАСНЬШ  товар  (остар,).  Текстил, 
манифактура,  тъкани 

Т-100  показАть/покАзьшать  товар 

ЛИЦОМ.  Покажа/показвам  нещо  сугкъм 
най-добрата,  най-изгодната  му  страна; 
представя/предстйвям  нещо  в  благоприят' 
на  светлина 

Везде  сами  бивали,  веех  принимали  у  себя  и 
умели  товар  лицом  покааать  (Мамин-Сибиряк, 
Хлеб).  Самите  те  ходеха  навсякъде,  приемаха 
всички  в  дома  си  и  знаеха  да  се  покажат  в  най- 
добрия  си  вид. 

Т-101  ТОГДА  КАК  (съюз),  1.  Докато;  а... 
обратно,  напротив 

[Клим]  чувстеовал,  что  дед  старается  вся- 
чески  унизить  его,  тогда  как  все  другие  взрос- 
лие  заботливо  возвишают  {Горький,  Жизнь 
Клима  Самгина).  [КлимЗ  чувствуваше,  че  дя¬ 
до  му  гледа  по  всякакъв  начин  да  го  унижи, 
докато  другите  възрастни  старателно  го  изди¬ 
гаха. 

2.  Макар  че,  въпреки  че,  ако  и  да 

Зти  статьи  наавани  полемическими,  тогда 
кеш  в  них  нет  и  тени  полемики  (Велинский, 


ш 


Полное  собрание  сочлЯений  А.  Марлимского). 
Тези  статии  са  наречени  полемични,  макар  в 
тях  да  няма  и  сянка  от  полемика. 

Т-102  И  БЕЗ  ТОГО  «  без  тогб.  Без  друго,  и 
без  това;  така  или  иначе;  и  тъй  и  тъй;  все 
едно 

Сегодняшний  день  у  меня  и  без  гпого  пропал. 
Днешният  ми  ден  без  ^;руго  е  загубен. 

Т-103  НЕ  БЕЗ  ТОГО.  (Йма)  такова  нещо,  не  е 
като  да  няма;  йма  нещо  вярно  (в  това); 
случва  се,  намира  се;  май,  (че)  така;  то  се 
знае;  от  само  себе  си  се  разбйра 

Борковский  собирался  в  Столбм. —  Ну,  по- 
хожу  по  тайге.  Не  без  того  {Е.  Леваковская, 
Сентябрь  —  лучший  месяц).  Борковски  се  стя¬ 
гаше  за  Столби. —  Е,  ще  поскитам  из  тайгата. 
То  си  е  едно  и  а  ръка. 

Т-104  БЕЗ  ТОГО,  ЧТОБЬ!...  (съюз).  Без  да; 
без...  да... 

Ни  една  вечеринка  не  обходилась  без  того, 
что6ь1  хозяйка  не  оздрагивала  при  каждом  звон- 
ке  (Чехов,  Попросгунья).  Не  минаваше  нито  една 
вечеринка,  без  домакинята  да  трепва  при  всяко 
позвъняване. 

Т-105  НЕ  БЕЗ  ТОГО,  ЧТОБЬ!...  Не  без  (с 
отгл.  същ.)]  не  съвсем...,  не  напълно...; 
не  без  да  (с  глагол) 

И  Таня,  скрьш  свое  волненье.  Не  без  того, 
чтоб  не  вздохнуть,  Пускается  в  обратний 
путъ  Щушкин,  Евгений  Онегин).  И  скрила  свое¬ 
то  вълнение  (Не  и  въздишката  в  гръдта),  Преди 
да  тръгне  във  нощта.,  (прев.  Г.  Ленков). 

Т-106  ВВИДУ  ТОГО  ЧТО...  (съюз).  Тъй  като; 
понеже,  защото;  пред  вйд  на  това,  че... 

Ввиду  того  что  заседание  начнется  несколько 
позже,  просим  делегатов  прошпи  в  фойе.  Тъй 
като  заседанието  ще  започне  малко  по-късно, 
молим  делегатите  да  минат  във  фоайето. 

Т-107  ВМЕСТО  ТОГО  ЧТОБЬ!...  (съюз).  Вме¬ 
сто  да... 

Вместо  того  чтобш  становитьея  толпой  про¬ 
тив  толпь1,  люди  расходятся  врозь,  нападают 
поодиночке  и  тотчас  же  бегут  (Л.  Толст.сй. 
Война  и  мир).  Вместо  да  застават  като  тълпо 
срещу  тълпа,  хората  се  пръскат,  нападат  пое¬ 
динично  и  веднага  бягат. 

Т-108  ДЛЯ  ТОГО  ЧТОБЬ!...  (съюз)  »  для  то¬ 
гб,  чтобь!...;  ради  тогб,  чтобм...  За  да... 

Рахметов  еспг  только  ту  пищу,  которую  ему 
тужноу)  есть,  для  того  чтобьс  поддерживать 
в  себе  физическую  силу  {Писарев,  Реалисти). 
Рахметов  яде  само  храната,  която  «трябва» 
да  яде,  за  да  поддържа  физическите  си  сили. 
[Хозяин]  зашел,  как  делал  онзто  као/сдодневно.., 
ради  того,  чтоби  изъявить  ему  свое  почтение 
(Писемский,  Боярщина).  [Хазаинът]  се  беше 
отбил  при  него,  както  го  правеше  всекидневно.., 
да  му  изрази  почитта  си. 

Т-109  ДО  того  (като  нареч.).  Толкова,  тол¬ 
коз,  дотолкова;  до  такава  степен 

Он  и  не  заметил,  как  доехал  до  сипягинского 
именья,-^  до  того  им  овладели  думи  (Тургенев, 
Новь).  Той  не  се  усети  как  стигна  до  сипягин- 
ското  имение  —  до  такава  степен  бе  погълнат 
от  мислите  си. 

Т-110  ДО  того,  КАК...  (съюз).  Предй  да... 

Нужно  било  прибежать  домой  до  тоео,  как 
еернегпся  отец.  Трябваше  по-бързо  да  се  при¬ 
бера  в  къщи,  преди  да  се  е  върнал  баща  ми. 

Т-111  до  ТОГО,  что...  (съюз)  «  до  тогб..., 
что...  Дотолкова,  че...;  толкова,  тблкоз...  , 
че...;  до  такава  степен,  че...;  дотам,  че... 

у  пальм  светло -зеле  ние,  крепкие  листья  до 
того,  что  едва  разорвать  руками  (Гончаров, 
Фрегат  «Паллада»),  Палмите  имат  светлозелени 
листа,  толкова  здрави,  че  едва  могат  да  се 
разкъсват  с  ръце. 

Т-112  НЕ  ДО  ТОГО  кому  5=«  до  тогб  ли?  Дру¬ 
гаде  (ми)  е  умът;  не  мога,  нямам  време, 
нямам  възможност,  не  съм  в  състояние  (да 
мисля  за,  да  се  занимавам  с  някого-нещо)] 
(съвсем)  не  (ми)  е  до  някого-нещо]  може  ли 
сега  да  мисля  за,  да  се  занимавам  с  някого- 
нещо]  не  е  такова  времето 


Пустившись  е  валсние  рассуждения,  я  совсеМ 
забил,  что  пгеперь  тебе  не  до  того  —  ти  занят 
своею  Лизой  {Пушкин,  Роман  в  писъмах).  Като 
се  впуснах  във  ваясни  разсъждения,  съвсем 
забравих,  че  акълът  ти  е  на  друго  място  —  зает 
си  със  своята  Лиза.  Отец  с  сином  обнялись  и 
даже  словом  не  помянули  о  прежних  раздорах; 
не  до  того  било  тогда:  вся  Россия  псднималась 
на  врага  (Тургенев,  Дворянское  гнездо).  Бащата 
и  синът  се  прегърнаха  и  не  споменаха  нито 
дума  за  доскорошните  си  свади;  не  беше  време 
за  това:  цяла  Русия  се  надигаше  срещу  врага. 

Т-ПЗ  КРОМЕ  ТОГО  (като  вметн.  д.).  Освен 
товн 

Колса  акули  очень  ценшпся  столярами  для 
полировки  дсрева;  кроме  того,  ею  обивают  раз¬ 
пие  вещи  (Гончаров,  Фрегат  «Паллада^).  Кожа¬ 
та  на  акулата  много  се  търси  от  дърводелци 
във  връзка  с  полирането  на  дърво;  освен  това 
с  нея  обковаъат  различни  неща. 

Т-114  НЕ  ТОГО  (прост.).  !.  кто-что  Не  (го) 
бива  много,  ие  е  много  в  ред,  нещо  не  (му) 
е  наред;  к^ща,  понакуцва  (му)  нещо 

Книга  внешностью  превзошла  мои  ожида- 
ния..,  но  внутри  она  не  того  (Чехов,  Письмо). 
По  външния  си  вид  книгата  надхвърли  очак¬ 
ванията  ми..,  но  вътре  нещо  не  я  бива  много. 

2.  кому  Терсене  (ми)  е  (нещо),  лйпева 
(ми)  вещо;  не  се  чувствувам  добре;  не  вър¬ 
ви  (нещо) 

{Сорин:1  Мне,  брат,  в  де  реене  как-то  не 
того,  и,  понятная  вещь,  никогда  я  тут  не 
привикну  (Чехов,  Чайка).  [С:]  На  село,  братче, 
някак  си  не  съм  в  ред  и,  разбира  се,  никога 
няма  да  свикна  тук. 

Т-1 15  НЕТ  ТОГО  ЧТОБЬ!  (с)делать  что  ^  нет 
чтобм.  Не  взе.ме,  не  се  запретне,  не  се 
подпретне  (например  да  помогне) 

Целими  днями  романи  читаепг,  нет  чтоби 
матемапшкой  заняться.  По  цели  дни  чете  ро¬ 
мани,  пс  се  залови  математика  да  поучи. 

Т-1 16  ПОСЛЕ  ТОГО  КАК...  (съюз).  След  ка¬ 
то...;  след  (с  отглаголно  същ.) 

Пос.ге  того  как  дочь  сдала  жзамени,  ми  уеха- 
ли  в  дсревто.  След  като  дъщеря  ми  си  взе  изпи¬ 
тите,  замииах.ме  на  село. 

Т-1 17  СВЕРХ  ТОГО  (като  вметн.  д.).  Освен 
това;  нещо  повече;  на  туй,  на  това  отгбре 
—  Я  обрадовалвя,  что  с  настоящим  ученим 
буду  говорить.  Сверх  того,  он  на  редкость  хо¬ 
рото  воспитанний  человск  (Достоевский,  Иди¬ 
от). —  Зарадвах  се.  че  ще  говоря  с истински 
учен.  Нещо  повече  —  той  е  рядко  възпитан 
човек. 

Т-1 18  НИ  С  ТОГО  НИ  С  СЕГО.  Току-гьй.  ей 
тъй;  кой  знае  защо,  неизвестно  защо;  без 
причина,  без  (някакво)  основание,  ^з  п6- 
вод;  ни  в  клин,  ни  в  ръкав 

[Маша:]  Тьюячи  народа  поднимали  колокол, 
потрачено  било  много  труда  и  денег,  а  он  вдруг 
упал  и  разбилея.  Вдриг,  ни  с  того  ни  с  сего 
(Чехов,  Три  сестри).  Ш:]  Хиляден  народ  вди¬ 
гаше  камбаната,  бяха  похарчени  много  труд 
и  пари,  пък  тя  изведнъж  паднала  и  се  счупила. 
Изведнъж,  кой  знае  защо.  Тоня  терпеливо 
слушала.  Иван  Саввич  оправил  морщинку  на 
скатерти  и  ни  с  того  ни  с  сего  заговорил  про 
Ларису  (С.  Антонов,  Де-ло  било  в  Пенькове). 
Тоня  търпеливо  слушаше.  Иван  Савич  изглади 
гьнчицата  на  покривката  н  ни  в  клин,  ни  в 
ръкав  заговори  за  Лариса.  [Шелавина:]  А  я 
вот  ни  с  того  ни  с  сего  разбогатела...  Свалилось 
богатство  неокданно-негаданно  ,  (Л .  Остров- 
ский.  Без  вини  виноватие).  [П.!:!  Пък  аз  из¬ 
веднъж  забогатях...  До)1де  ми  богатството  из¬ 
невиделица. 

Т-1 19  РЯДЙТЬСЯ  В  ТОГУ  кого-чего  (книж.). 
Навлйчам  мантията,  тбгата,  дрехата  на 
някого-нещо]  кича  се,  гйздя  се  (с  чужди  доб¬ 
родетели);  представям  се  за  някакъв 

[Интеллигенция!  охотно  рядилась  в  тогу 
социал-демократизма  (Ворсвский,  Базаров  и 
Санин).  [Интелигенцията]  обичаше  да  навли¬ 
ча  Тогата  на  социалдемократизма. 

Т-1 20  МАЛАЯ  ТОЛЙКА,  често  малую  толйку 
чего  и  без  доп.  ^  небольшая  толйка.  1. 
Малко  (нещо);  (съвсем)  мъничко 
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[.Кузнеев:]  Однако  и  заведеиьице  ссть,  и  зем- 
лиць1  Малая  толика  {Салгпьисов-Щедрин,  Сатири 
в  прозе).  [К:1  Обаче  има  си  и  заведени йце,  пък 
и  мъничко  земица.  Он  не  мое  никогда  удержать- 
ся,  чагоби  не  приврать  малую  толику  (Мамин- 
Сибиряк,  Гроза).  Той  никога  не  можеше  да  се 
сдържи  да  не  послъже  малко  неш,о. 

2.  получйть,  дать  (Получа,  дам)  малко 
пари;  някоя  и  друга  пара 

[Панчуковский]  предложил  становому  малую 
толику  за  справку  (Г.  Данилевский,  Беглие  в 
Новороссии).  [Панчуковски)  предложи  на  при¬ 
става  малко  пари  за  справката. 

Т-121  ВЗЯТЬ  В  ТОЛК»  често  отриц.’.  в  толк  не 
ввзьму  ВЗЯТЬ  в  сообрам<ение;  взять  (се¬ 
бе)  в  ум  (прост.).  Проумея,  схвана,  раз¬ 
бера;  чактйсам  (прост.) 

—  Я  не  могу  взять  в  толк,  о  чем  ви  изволите 
говорить  (Гоголь,  Нос).  —  Не  мога  да  проумея 
какво  благоволихте  да  кажете.  И  не  знал 
Кетка,  за  кем  идти,  кого  слушать,  не  мое 
в  толк  взять,  что  именно  требовал  от  него 
Устин  (Шишков,  Тайга).  И  не  знаеше  Кешка 
подир  кого  да  върви,  кого  да  слуша,  не  можеше 
да  разбере  какво  точно  иска  от  него  Устин. — 
Она  никак  не  хочет  взять  в  свображение  то,  что 
г-н  Клюбер  мое  мне  опротиветь..  (Тургенев. 
Вешние  води).  —  Тя  не  ще  и  не  ще  да  разбере, 
че  г-н  Клюбер  може  да  ми  е  опротивял. 

Т-122  ЗНАТЬ  ТОЛК  в  ком-чем  ^  понимать 
толк.  Разбирам  (добре)  от  нещо;  (добър) 
познавач  (съм)  на  някого-нещо;  имам  вкус, 
усет  към  някого-нещо 

Он  знает  толк  во  веем,  что  важно  или  зани- 
мательно  для  русского  человека:  в  лошадях  и  в 
екотине,  в  лесе...  {Тургенев,  Записки  охотника). 
Той  разбира  от  всичко,  което  е  важно  или  инте¬ 
ресно  за  руския  човек;  от  коне  и  добитък,  от 
гори... 

Т-123  С  ТОЛКОМ  делать  что.  Правя  нещо  ра¬ 
зумно,  смйслеио,  умно,  с  акъл,  с  ум,  с  раз¬ 
биране 

Одно  дело  пережевивать  еоспоминания..,  а 
другос  —  сопоставлять  их  умно  и  с  толком 
(Куприн,  Искушение).  Едно  е  да  предъвкваш 
спомените  си..,  а  друго  —  да  ги  съпоставяш 
умно _ и  смислено. 

Т-124  БЕЗ  ТОЛКУ  чт.о  делать  ~  без  толку. 
(На)праоя  нещо  1.  без  полза,  напразно,  на 
вятъра,  на  халос 

[Фамусов:]  Вот  попрекать  мне  спшнут,  Что 
без  толку  всегда  журю  {Г рибоедов,  Горе  от  ума). 
1Ф:]  Ще  почнат  да  упрекват.  Че  все  напразно 
г  и  гълча.  Отрядом  книг  уставил  полку,  Чигпал, 
читал,  а  все  без  толку  {Пушкин,  Евгений  Оне- 
еин).  Накупи  книги;  чете,  чбте  —  Не  вижда 
смисъл  в  редовете  (прев.  Г.  Ленков). 

2.  без  ред,  безредно,  безпорядъчно,  безраз¬ 
борно,  едно  през  друго 

Комката  била  большая,  светлая,  но  все  в  ней 
било  расставлено  и  навалено  без  толку  {А.  Гай¬ 
дар,  Чук  и  Гек).  Стаята  беше  голяма,  светла, 
но  всичко  в  нея  беше  наредено  и  струпано  едно 
връз  друго. 

Т-125  ДОБЙТЬСЯ  ТОЛКУ,  често  отриц.:  не 
добйться  толку.  Получа,  измъкна  искано¬ 
то,  добера  се  до  исканото  {обяснение,  от¬ 
говор,  сведения) 

Шаташа:]  Вчера  в  полночь  прохожу  нерез 
столовую,  а  там  свеча  гориш.  Кто  зажег,  так  и 
не  добилась  толку  (Чехов,  Три  сестри).{УЪ^ 
Вчера  около  полунощ  минавам  през  столовата, 
пък  там  запалена  една  свещ.  Кой  я  е  запалил, 
така  и  не  открих.  Денщик  бил  пьян  по  обикно¬ 
вения):  от  него  нельзя  било  добйться  никакого 
толку  {Пушкин,  Пиковия  дама),  Ординарецът 
беше,  както  обикновено,  пиян:  от  него  една 
смислена  дума  не  можеше  да  се  откопчи. 

Т-126  СБИТЬ/СБИВАТЬ  С  ТОЛКУ  кого  ^ 
сбить/сбивать  с  панталнку  (проспи)-, 
сбить/сбивать  с  пахвей  (към  1  зн.;  остар.). 
1.  Объркам/обърквам,  заблудя/заблужда¬ 
вам  някого-,  заплета/заплйтам  някого;  над^а- 
рам/накарвам  някого  да  обърка,  да  оплете 
конците;  забъркам/забърквам  някому  ума, 
главйта,  (прост.)  акъла 


Гамлет  пршпворяется  сумаешедшим  и  ловкс 
сбиваепг  с  толку  Полония  {Белинский,  «Гамлет». 
Драма  Шекспири.  Мочалов  в  роли  Гамлета). 
Хамлет  се  прави  на  луд  и  умело  заблуждава 
Полоний.  —  Вообразите,  то  бил  вовсе  т 
Приндин!..  длинная  рьжая  борода  меня  с  пан- 
тальму  сбила  {Чехов,  Антрепренер  под  дива- 
ном),  —  Представете  си,  това  съвсем  не  беше 
Приндин!..  дългата  му  червена  брада  ме  беше 
об7>ркала. 

2.  Отклоня/отклонявам  някого  от  п^тя,  от 
правия  път,  от  приетата  линия  на  поведе¬ 
ние;  накарам/накарвам  някого  да  кривне 
от  правия  път,  от  пътя 

Есть,  к  сожалению,  и  субъективние,  и  объск- 
тивние  причини,  которие  могут  сбить  с  толку 
одаренного  челоеека  {Н).  За  жалост,  съществу¬ 
ват  и  субективни  и  обективни  причини,  които 
могат  да  объркат  и  надарения  човек.  Как  же 
случилось,  что  бвевого  комсомольца  сбили  с 
панталищ/  знахарские  бредни?  {К.  Федин,  По¬ 
хищение  Европи).  Как  е  могло  да  се  случи,  зна- 
харски  дивотии  да  накарат  един  буден  комсо¬ 
молец  да  кривне  от  пътя? 

Т-127ВТОЛЧКЙ  вйгнать,  прогнать  кого 
(остар.)  ~  в  тмчкй  вйтолкатпь  (прост.). 
Натйря/натйрвам,  избутам/избутвам,  из¬ 
пъдя/изпъждам,  изгбия/изгонвам  някого 
Т-128  ПОПЕРЕК  СЕБЯ  ТОЛЩЕ  (шег., 
прост.)  ~  поперек  себя  шйре.  Кръстат(а) 
(е),  шишко  (е);  много  (е)  шйшкав(а),  де- 
бел(а) 

Беловзоров  до  сих  пор  живст  у  тетушки  и 
все  собираетсл  в  Петербург.  Он  в  деревне  стал 
поперек  себя  толще  {Тургенев,  Записки  охотни 
ка).  Беловзоров  досега  живее  при  леля  си  и  все 
се  кани  да  дойде  в  Петербург.  На  село  е  станал 
кръстат. 

Т-129  ТОЛЬКО  БЬ1..,  често  с  отриц.:  тблько 
б(ь1)  не...  (част.).  (Дано)  само...,  само 
да...,  да  можеше  само 

Рощин  думал:  —  Только  би  не  упасть,  —  ко¬ 
нец,  затопчут  {А.  Н,  Толстой,  Хождение  по 
мукам).  Рошчин  си  мислеше:  —  Не  дай  си  боже 
да  падна, —  край,  ще  ме  стъпчат.  Только  би 
не  опоздать  на  поезд!  Само  да  не  закъсней 
за  влака! 

Т-130  ТОЛЬКО  И  ВСБГО  и  тблько.  I.  (като 
заключение  при  изказване)  Това  е  (то);  ни¬ 
що  повече;  (и)  толкоз;  друго  няма;  само 
това 

—  Доктор  —  славний  человек,  он  вас  осмот- 
рит  и  видаст  бумагу  такую...  только  и  всего! 
{Горький,  Трое).  —  Докторът  е  добър  човек, 
ще  ви  прегледа  и  ще  ви  даде  свидетелство... 
само  толкоз! 

2.  (като  въпрос)  Само  толкоз  (ли)?;  само 
това  (ли)?;  това  ли  е  вейчко? 

Т-131  ...ДА  И  ТОЛЬКО.  I.  (И)  туйто;  (и)  тол¬ 
коз;  това  си  е 

Плачет,  да  и  только.  Плаче  и  туйто. 

2.  Цял,  самйя;  само;  и  нищо  повече  (за 
усилване,  потвърждаване  на  изказаното 
съй1сдение) 

—  Что  зто  за  город,  $та  Венеция  —  поззия, 
да  и  только!  {Тургенев,  Накануне).  —  Ех  че 
град  е  тази  Венеция,  самата  поезия! 

Т-132  ЕСЛИ  БЬ!  ТОЛЬКО...  «  если  б  тбль¬ 
ко...  1.  (съюз)  Ако  (бях).,  да  бях,  да  би... 

Все  било  би  отлично,  если  бьс  только  он  не 
ааупрямился.  Всичко  би  било  отлично,  ако  той 
не  беше  се  за  инатил. 

2.  (съюз)  (Стига)  само  да...;  ако  само...,  са¬ 
мо  ако...;  (само)  да  би...;  само  и  само  да... 

Что  зто  за  пироги,  если  б  ви  только  знали: 
сахар,  соеершенний  сахар!  {Гоголь,  Вечери  на 
хуторе  близ  Диканъки).  Какви  пирогй  са  това, 
да  знаехте  само:  захар,  същинска  захар! 

3.  (част.)  Дано  само...,  само  да...,  да  може¬ 
ше  само...  (като  пожелание) 

Боже  мой,  если  би  только  он  поправилея! 
Боже  мой,  само  да  можеше  да  оздравее! 

Т-133  КАК  ТОЛЬКО...  (съюз).  1.  (вреж) 
(Още)  щом;  едва;  (още)  с  (с  отг.шг.  същ.) 
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К(!ждь1й  раз,  как  только  рженьгиаАся  огонь 
в  костре,  нороз  давал  себя  чрветвовать  (В.  Ар- 
сеньсв,  В  горах  Сихотз-Алиня),  Всеки  път,  щом 
отслабваше  накдаденият  огън,  студът  започва¬ 
ше  да  се  усеща.  На  другай  день,  чуть  только 
стало  смеркаться  в  поле,  дед  надел  свитки, 
подпоясался. .  и  пошел  прямо  к  попову  огороод 
{Гоголь,  Заколдованное  иестл\.  На  другия  ден, 
едва  беше  започнало  да  се  мръква,  дядо  сн 
сложи  сетрето,  върза  кояава..  н  з^^на  към 
дядопоповата  градина. 

2.  {изключване)  Освен 

Глаза..,  казалось,  не  хотела  ни  ял  ято  дрдгое 
глядетъ,  как  только  ка  него  {Гоголь,  Порт¬ 
рет).  Очите.,  сякаш  ве  искаха  да  гледа*  нищо 
друго  освен  него. 

3.  (условие)  Ако  (само):^  в  случай  че;  щом 

Как  только  смотрашь  яа  питание  как  ма 

удовольапвие,  так  вместо  радости  всякого 
рода  бедн  (Л.  Толстой,  На  квждьш  день). 
Започнеш  ли  да  гледаш  ва  храненето  като  на 
удоволствие  и  ето  тя  вместо  радост  разнн  не¬ 
приятности. 

Т-134  ТОЛЬКО..,  КАК...  {съ$ет  ва  вреш)  » 
тблько-тблько..,  как..;  тблмю  что..,  как..^ 
тблько(-тблько)..,  и...  Едва  (що)...,  и...? 
само...,  и  (ето,  че)...;  не  свариш,  не  устге- 
€ш.,.,  и  (ето,  че)... 

Только  приедешь  кдда-ниб§дь..  и  располо- 
жишься  и  теплой  печки,  как  доке  говорят,  что 
лошади  готови  (Гончаров,  Фрегат  «Лаллада»). 
Едва  пристигнеш  някъде.,  и  се  разположиш 
до  топлата  печка,  н  вече  тн  казват,  че  конете 
са  готови.  Только-тоАько  успели  ми  аритааться 
ва  кдстами,  как  внизу  показалось  сразу  пятеро 
есадников  (А.  Гайдар,  Школа).  Едва  що  сва¬ 
рихме  да  се  сгушим  зад  храсталаците  и  извед¬ 
нъж  долу  се  показаха  петима  конници.  Только 
прашел  и  уже  хочешь  уходить.  Пристигнад- 
непристигнал  н  искаш  вече  да  си  вървиш.  На 
другой  день  поутру  я  только  что  стал  одевать- 
ся,  как  дверь  отворилась  и  ко  мне  вошел  молодой 
офицер  {Лушкин,  Капитанская  дочка).  На  дру¬ 
гия  ден  сутринта  едва  бях  започнал  да  се  оби¬ 
чам,  когато  вратата  се  отвори  и  при  мен  влезе 
млад  офицер.__ 

Т-135  ЛИШЬ  ТОЛЬКО...  «  только  лишь...  1. 
(съюз  за  време)  (Още)  щом;  едва;  (още)  с  (с 
отглаг.  същ.) 

Лишь  только  она  начала  ходить,  ее  уже  за¬ 
ставили  возиться  с  маленькими  братьяхи  и 
сестрами  (Решетников,  Глумовн).  Тя  едва 
проходила,  а  вече  я  караха  да  бави  малките 
си  братя  и  сестри. 

2.  (като  нареч.)  Само;  единствено 

Заехал  рса  И/ююк  домой,  на  птичий  двор,  И 
произв?л  фурор,  О  нем  лишь  только  разговор 
(С.  Михалков,  Морской  Индюк).  Веднъж  във 
къщи  си,  в  птнчарника,  се  Пуякът  отбил; 
Фурорът  страшен  бил  И  се  приказвало  за  него 
само. , 

Т-136  только  ЧТО  (нареч.).  I.  Току-що 

—•  Хочешь  с  нами  отобедать?  —  ми  только 
что  сели  за  стол...  Щушкин,  Сцени  из  рицар- 
ских  времен). —  Искаш  ли  да  обядваш  с  нас? 
Току-що  сме  седнали  на  трапезата. 

2.  (означава  слаба  степен  на  проява,  огра¬ 
ничен  начален  момент)  Едва  (що),  само 

Наша  мьюль  только  что  пробуждается  в  не- 
мноеих  еоловах  Шисарев,  Реалисти).  Нашата 
мисъл  едва  що  започва  да  се  пробужда  в  не- 
мвогобройни  глави. 

3.  (остар.)  Само;  едва;  не  повече,  нищо  по¬ 
вече  от... 

чАлександр  Петровия,  я  тебе  солгал:  пер- 
вглй-то  стихотворец  —  я,  второй  Ломоносов, 
а  ти  только  что  третий*  Лушкин,  Истсри- 
ческие  анекдоти).  Александър  Петрович,  аз  те 
излъгах;  в  същност,  първият  стихотворец  съм 
аз,  втори  е  Ломоносов,  а  ти  си  едва  трети. 

Т437  только  И...,  ЧТО...  (като  съюз).  Не 
(съм  правил)  нищо  друго,  освен...;  само 
с  (теша)  съм  се  занимавал 

*—  Не  устал  ли  ат  с  дороги?  Может  бьгть, 
уснуть  хочешь.. 7  —  Нет,  бабушка,  я  только 
и  ^лал,  что  спал!  {Гончаров,  Обрив),  ■—  Да  не 
си  изморен  след  пътуването?  Може  би  искаш 
да  поспиш..?  — >  Не,  бабо,  през  цялото  време 
еаню  съм  спал. 


Т-138  ТОЛЬКО  ЧТО  НЕ...  1.  Е  два  ли  ке;  поч¬ 
ти;  кажи  го  речи,  кажи-речй 

Она  живегп  только  что  не  в  кухне  (Писемский, 
Тюфяк).  Тя  живее  едва  ли  не  в  кухнята. 

2.  Само  гдето,  освен  гдето  не  {съм)...| 
дйпева  (ми)  само... 

^  Наши  Аюда  только  что  не  обстреляни,  т 
втв,  господа,  до  первого  боя  {Сергеев-Ценский, 
Лютая  зима).  Нашите  хора  само  гдето  не 
са  ползшили  още  бойното  си  кръщение,  но  това, 
госхюда,  е  само  до  първия  бой. 

Т-139  НЕ  ТОЛЬКО  ЧТО...  Камо  лн...;  да  не 
говорим  за... 

С  человеком  верующим  я  не  употреблю  на¬ 
смешки,  не  только  что  брани  (Помяловский, 
Очерка  бурен).  С  вярващ  човек  не  бих  си  послу¬ 
жил  с  подигравка,  да  не  говорим  за  грубост. 

Т-140  БЛАГОДАРИ  ТОМУ,  ЧТО...  (съюз). 
Тъй  като,  понеже,  защбто;  поради  това, 
че;  благодарение  на  това,  че... 

Зто  жаленькое  хрупкое  лицо  казалось  пре¬ 
лестния  именно  благодаря  тому,  что  от  било 
таким  меправильньт  {А.  Караваева,  Огни). 
Това  мъничко  крехко  лице  изглеждаше  пре¬ 
лестно  именно  защото  беше  толкова  неправилно. 

Т-141  К  ТОМУ  ЖЕ.  Освен  това;  при  това;  на 
това  отгоре,  на  туй  отгоре 

Ви  опоздала,  а  к  тому  же  и  урока  не  пргь> 
гвтовит.  Закъсняхте,  а  на  това  отгоре  не 
сте  си  Щ)Игоа®иди  и  урока.  Я  сейчас  заншп,  да 
к  тому  же  а  яагааини  уже  закрити.  Сега  съм 
зает,  вък  ©свен  това  н  магазините  са  вече  за¬ 
творени. 

7-142  „.ТОМУ  НАЗАД.  Преди 

Он  вернулея  домой  пять  минут  тому  назад. 
Той  се  прибра  преди  пет  минути.  Зто  било  сто 
лет  тол^  назад.  Това  е  било  преди  сто  години. 

Т-143  В  ТОН  «  под  тон  (към  4  зн.).  1.  чгмд  а 
без  доя.  В  тон,  в  унисон  (с  нещо);  в  съзву¬ 
чие,  съзвучно  (с  нещо) 

Колокольчик  вьюодит  какдю-то  длинную  од- 
нообразную  пееню  в  тон  запевающей  метели 
{Корвленко,  Чудная).  Звънчето  ниже  някаква 
дълга  еднообразна  мелодия  в  тон  с  песента  на 
виелицата. 

2.  отриц.:  не  в  тон  петь,  пгрйть  Не¬ 
стройно,  фалшиво,  нехармонйчно  (пея, 
свиря) 

3.  чемд  и  без  доп.  (обикн.  ва  багри)  В  тон; 
отй  ва ,  хармонйра 

Все  там  било  частое,  светло-серое  и  темпо- 
серое...  Даже  чей-то  большой  портрет  над  ди- 
ваном  бил  в  гладкой  сеетло-серой  раме.  <Все 
в  тон>, — ..подумалось  мне  (В,  Каверин,  Два 
капитана).  Всичко  там  беше  чисто,  светлосиво 
и  тъмносиво...  Дори  някакъв  голям  портрет 
над  канапето  бе  в  гладка  светлосива  рамка. 
«Всичко  е  в  тон»  —  ..мина  ми  през  ума.  Лодбе- 
ритг  мне  занавески  в  тон  мебели.  Подберете  ми 
пердета,  които  да  отиват  по  цвят  на  мебелите. 

4.  чему  В  тон  с  нещо;  в  същия  стил,  дух, 
маниер;  подходящ 

Терраса  простая,  сколоченная  из  леса,  под  тон 
всей  остальной  простой  и  деревянной  сибирской 
архитектуре  {Гарин-Михайловский,  По  Корге, 
Маньчжурии  а  Ляодунскому  полуострову). 
Терасата  е  проста,  скована  от  дървен  материал, 
в  тон  с  цялата  проста  дървена  архитектура  на 
Сибир. 

5.  кому  сказйть,  отвбтать  (Кажа,  от¬ 
говоря)  в  (същия)  тон,  по  същия  начин(, ка¬ 
то  имитирам  някого) 

— •  Здорово,  комиесар!  —  ..негромко  сказал 
он.  —  Здорово.  атаман!  —  в  тон  ему  ответи^ 
Тимур  (А.  Гайдар,  Тимур  и  его  команда).  — 
Здрасти,  комисаре!  —  ..тихо  каза  той.  —  Здрас¬ 
ти,  атамане!  —  по  същия  начин  му'  отговори 
Тимур. 

Т-144  ВПАСТЬ/ВПАДАТЬ  В  какой  (добродуш- 
ннй,  минбрнмй)  ТОН.  Заговбря/загоаарям 
(добродушно,  жално);  избйе/избйва(ме)на... 

[Нехлюдоз,]  говоря  с  нею  [тетушкой]  о  самь1Х 
серьезних  вещах,  впадал  в  шдточний  тон  {Л. 
Толстой,  Воскресение).  Когато  [Нехлюдов] 
приказваше  с  нея  [леля  си1  дори  за  най-серкоз- 
нн  неща,  го  избиваше  на  шеги. 
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Т-145  ДУРНОЙ  ТОН  «  плохбй  тон.  Невъзпи¬ 
тание;  моветон,  лош  тон;  лошо  държание, 
лоши  обноски;  лош  вкус 

Есть  с  ножа  титается  признакоя  дурного 
тона.  Да  се  яде  о  нож  вместо  вилица  се  смята 
като  признак  на  невъзпитание. 

Т-146  ХОРОШИЙ  ТОН.  Възпитание;  добър 
тон,  бонтбн;  добро,  прилично  държание, 
добри  обноски;  добър  вкус;  благовъзпй- 
таност 

Хоротий  тон  требовал  начать  вь1ходь1  не¬ 
пременно  с  городского  театра  {К.  Федин,  Пер¬ 
ене  радости).  Съгласно  изискванията  на  доб¬ 
рия  тон  представленията  трябваше  иепремешю 
да  започнат  от  градския  театър.  Так  ходят  и 
богатш  и  бедкне,—  очевидно,  так  припято, 
дто  хороший  тон  (Гарин-Михайловский,  По 
Корег,  Маньчжурии  и  Ляодунскому  полуост- 
рову).  Така  облечени  ходят  и  богатите  и  бед¬ 
ните  —  изглежда,  че  така  е  прието,  изисква 
го  добрият  тон. 

Т-147  ЗАДАТЬ/ЗАДАВАТЬ  ТОН  «  дать/да- 
вать  тон.  1.  {спец.)  Дам/давам  тон  (на 
хористи) 

2.  чему  Дам/давам  тон,  насока  (за  развитие¬ 
то,  хода  яа  нещо)\  играя/изиграя/изигра¬ 
вам  ръководна  роля  в  нещо 

Нелашне  подробнее  остановиться  на  втой 
статье,  ибо  она  задает,  тон  комментариям  по 
атому  вопросу  {И).  Не  е  излишно  да  се  спре.м 
малко  по-подробно  върху  тази  статия,  тъй 
като  тя  дава  тон  на  коментарите  по  точзи  въпрос. 

3.  кому  Дам/давам  тон,  пример;  стана/ста¬ 
вам  образец  за  подражание;  вървя  начело 
(по  успех,  поведерше) 

Кремлев  невольно  возвращался  мнслзми  к 
школе,  к  своему  классу.  ^Четверть  закопчали 
неплохо,  тон  задают  комсомольцьс^  (Б.  Изюм- 
ский,  П ризвание).  В  мислите  си  Кремльов 
неволно  се  връщаше  в  училище,  в  своя  клас. 
«Срока  не  завършихме  лошо,  начело  са  комсо¬ 
молците.»  Именно  он  [сталевар]  определяет 
ритм  и  задает  тон  слаоюенной  и  до  минути 
рассчитанной  работе  бригади  (И).  Тъкмо  той 
[стоманолеярят]  определя  ритъма  и  дава  тон 
за  съгласуваната  и  размерена  до  минута  работа 
на  бригадата. 

4.  {само  нгсв.;  остар.)  (При)давам  си  важ¬ 
ност,  важнича;  перча  се,  перя  се;  наду¬ 
вам  се 

Т-148  ПОПАСТЬ/ПОПАДАТЬ  В  ТОН  кому  и 
без  доп.  Нагодя/нагаждам  се,  приспособя/ 
приспособявам  се  към  мнението  на  някого\ 
у  годя/угаждам  някому  (с  изказване,  по¬ 
стъпки);  кажа/казвам,  направя/правя  не¬ 
що  угодно,  приятно  някому 

Желание  попасть  в  тон  и  показать  знание 
светских  приличай  убивало  его  и  ааставляло 
делать  тисячи  несообразностей  (Саятиков- 
Щедрин,  Господа  ташкентци).  Желанието  да 
се  нагоди  към  общия  тон  и  да  се  покаже  светски 
човек  просто  го  съсипваше  и  го  караше  да 
върши  хиляди  несъобразности. 

Т-149  СБАВИТЬ/СБАВЛЯТЬ  ТОН  «  снйзить/ 
снижать  или  понйзить/понижать  тон  или 
голос.  Понижа/понижавам  си  гласа,  за¬ 
говор  я/заговарям  пб-тйхо,  пб-спокбйно 

—  Васанова  арестовали,—'  прибавил  он,  не- 
сколько  понизие  тон, —  мне  в  библиотеке  ска- 
зьшали  (Тургенев,  Новь).—  Басанов  е  аресту¬ 
ван  — •  додаде  той  по-тнхо,—  в  библиотеката  ми 
казаха. 

Т-150  В  ТОНЕ  что,  чпю  (с)дедать,  също  от- 
риц.:  не  в  тоне  {остар}).  Прието  (е);  редно 
(е);  отговаря  на  добрия  тон 

Без  работи  она  никогда  не  оставалась,  п  по- 
тому  в  тоне  или  не  в  тоне  било  работать  при 
гостях,  зто  ее  не  озабочивало  {Лесков,  Захуда- 
лий  род).  Тя  никога  не  стоеше  без  работа  и 
затова  не  я  интересуваше  прието  ли  е,  или  не 
е  прието  да  се  работи  пред  гости. 

Т-151  ХОТЬ  ТОПОР  ВЕШАЙ  {прост.)  «  мбж- 
во  топбр  вешать.  (Тежък,  спарен,  заду¬ 


шен,  задимен  въздух)  с  нож  да  го  режеш, 
лисици  да  ловиш 

—  Что  зто  у  вас,  матушка,  воздух-то  ка- 
кой...  хоть  топор  вешай  (М  амин-Сибиряк, 
Болезнь).  —  Какво  така,  майчице,  въздухът 
при  вас  един...  с  нож  да  го  режеш. 

Т-152  КАК  ТОПОР  плйвать  »  как  колун. 
(Плувам)  като  пирон,  като  куршум,  букв. 
като  брадва,  т.  е.  не  зная  да  плувам 
Г-153  НОСЙТЬСЯ  КАК  С  ПЙСАНОЙ  ТОР- 
БОЙ  {прост.',  пренебр.)  «  носйться  как 
дуреиь,  как  дурак  с  пйсаной  торбой;  но¬ 
сйться  как  курица  с  яйцом.  1.  с  кем-чем 
(В)дйгам  и  слагам  някого-нещо',  постоянно 
говоря  за,  занимавам  се  с,  обръщам  ире- 
калено  (много)  внимание  на,  полагам  из¬ 
ключителни  грижи  за  някого-нещо  (който, 
което  не  заслужава) 

Что  ви  носитесь  с  зтим  вашия  позтвя  как 
с  пйсаной  торбой?  Какво  току  го  дигате  и  сла¬ 
гате  този  ваш  поет  за  щяло  и  нещяло? 

2.  с  чем  Обзет,  увлечен  съм  изцяло  от  {ня¬ 
коя  мисъл,  идея,  някое  чувство) 

— ’  Только  не  носитесь  со  своим  япенаея, 
как  с  пйсаной  торбой  (Г.  Брянцев,  По  тонкому 
льду).—  И  стига  вече  а  това  ваше  мнение,  на 
което  толкова  държите. 

Т-154  ВВЕРХ  ТОРМАШКАМИ.  1.  лет&ть, 
пйдать  (Падам)  презглава,  с  главата  на- 
дблу 

и  с  втия  краком  она  [лягушка]  полетели 
вверх  тормашками  на  зеялю  {В.  Гаршин,  Ля- 
гушка-путешественница).  И  с  този  вик  тя  [жа- 
бата^  полетя  презглава  към  земята. 

2.  стйв11ть,перев^рть1еать,  перево- 
рйчивать  что  (Слагам,  поставям,  обръ¬ 
щам)  с  краката  нагоре,  с  главата  надолу, 
набпаки;  разбутвам,  разтурям,  обърквам 
(из  оснбви,  изцяло) 

и  вот  втой  ночью  опять  все  било  перевернуто 
вверх  тормашками.  Сжатие  льдини  оконча- 
тельно  привело  в  негодность  азродром  (К-  Ба- 
дигин.  Три  замовки  во  льдах  Арктики).  И  ето 
че  тази  нощ  пак  всичко  беше  обърнато  с  главата 
надолу.  Смачкването  на  леда  направи  летихцето 
съвсем  негодно.  Обезьяна  пергвернула  вверх 
тормашками  всю  мебель.  Маймуната  обърна  на¬ 
опаки  всички  мебели. 

3.  летбть,  адтй  {прост.)  Отива  по  дяво¬ 
лите;  проваля  се;  пропада;  разрушава  се 

Виигриш  — «  тисячи  тонн  металла,  ста¬ 
рше  норми  вверх  тормашками.  Проигрь1Ш...-~‘ 
Гаевой  помолчал..  —  Проигриш  —  ми  с  тобой 
вверх  тормашками  {В.  Попов,  вталь  и  шлак). 

-• —  Печалбата  —  хиляди  тонове  метал,  старите 
норми  отиват  по  дяволите.  —  Загубата...-— 
Гаевой  помълча..  —  Загубата  —  ние  с  теб  оти¬ 
ваме  по  дяволите. 

Т-155  СПУСТЙТЬ/СПУСКАТЬ  НА  Т0РЛ10- 
ЗАХ  что  {ирон.).  Свърша/свършвам,  при¬ 
ключа/приключвам,  ликвидирам  (работа¬ 
та)  без  много  шум,  без  сътресение,  безбо¬ 
лезнено,  тихомълком;  потуля/потулвам, 
замажа/замазвам  (без  мнбго  шум  някоя  не¬ 
приятна  работа) 

Била  создана  даже  слециальная  комассая  по 
проверке  работи  филиала,  каторая,  как  а 
следовало  ожидать,  спустила  дело  на  тормозих 
{И).  Създадена  бе  дори  специална  комисия,  коя¬ 
то  да  провери  работата  на  клона  и  която,  какта 
и  трябваше  да  се  очаква,  тихомълком  потули 
цялата  история. 

Т-156  ТОСКА  ЗЕЛЕНАЯ  *=«  смертная  тоска; 
скука  зеленая  или  смертная.  Да  (си)  ум¬ 
реш,  да  пукнеш  от  скука,  от  отегчение; 
отегча/отегчавам  се  до  смърт;  страшна,  не¬ 
поносима  скука 

—  Ну  что,  весело  тебе  бшо  вчера?  Он 
ответия  с  угрюмшм  раздражением:  —  Тоска 
зеленая!  Я  лучше  рибу  удить  буду  (Горький, 
Мать).—  Е,  как  е,  прекара  ли  весело  вчера?  — » 
Той  отвърна  0  мрачно  раздразнение;  —.Отег¬ 
чих  се  до  смърт!  По-добре  да  ходя  на  риба. 
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Т-157  НАВЕСТЙ/НАВОДЙТЬ  ТОСКУ  на  кого 
~  нагнать/нагонять  тоску  или  скуку;  во- 
гнать/вгонять  в  тоску  кого.  Отегча/отегча¬ 
вам  някого,  досадя/досаждам  някому  (до 
смърт) 

Своим  рассказом  он  навел  на  нас  такую  тос¬ 
ку/  С  разказа  си  той  така  страшно  ни  отегчи. 

Т-158  ТОТ  (та,  т6,  те)  ЖЕ.  1.  Същ,  същия(т) 

в  других  местах  на  земле  капела,  торопилась, 
грохотала  жизнь\  здгсь  та  же  жизнь  текла 
несльнино  (Тургенев,  Лворянское  гнездо).  Дру¬ 
гаде  по  земята  кипеше,  бързаше,  трополеше 
животът;  тук  същият  живот  течеше  безшумно. 
Дом  ее  стоит  и  теперь  на  том  же  месте,  на 
котооом  стоял  (Лесков,  Павлин).  Къщата  й 
си  стои  и  сега  на  същото  място,  на  което  стоеше. 
2.  Ни  повече,  ни  по-малко;  нйщо  друго  ос¬ 
вен;  същйнски,  истински 

Детерминизм  гсть  тот  же  фатализм,  но 
только  елуньш  кЛ  Толстой,  Дневника,  1900  г.). 
Детерминизмът  не  е  нищо  друго  освен  фата- 
лизъм,  само  че  глупав.  Многие  из  них  1комсо- 
мольцев]  уже  на  франте,  а  если  не  на  франте, 
то  работают  на  чроизводстве,  где  тот  же 
фронт  кМ  Калинин,  Все  для  войни)  Мнозина 
от  тях  [комсомолците]  са  вече  на  фронта,  пък 
ако  не  са  на  фронта,  работят  в  производството, 
където  е  също  фронт 

Т-159  И  ТОТ  И  ДРУГОЙ  (и  та  и  другая  и 
т.  н.)  тот  и  другой.  (И)  едйният  и  дру¬ 
гият;  (и)  двамата 

М  ного  било  всяких  сердечнь1Х  излияний  и  с  той 
и  с  другой  сторони  (Григорович,  Деревня) 
Много  бяха  различните  сърдечни  излияния  и 
от  едната  страна,  и  от  другата 

Т-160  НИ  ТОТ  НИ  ДРУГОЙ  (ни  та  ни  другая 
и  т.  н.).  Нйто  едйния(т),  нйто  другия(т) 

—..За  кого  же  царь  ее  [Наташу]  сватает?. 
Шеин,  Т рпекуров?  —  Пет,  ни  тот  ни  другой 
(Пушкин,  Арап  Петра  Ведикого) — ..За  кого 
ли  я  сватосва  царят?.  За  Шеин,  за  Троекуров? 
—  Не,  пито  единия,  нйто  другия 

Т-16]  ТОТ  ИЛИ  ИНОЙ  (та  или  иная  и  т.  н.) 
яа  тот  или  другой.  Едйн  или  друг;  извес¬ 
тен;  даден 

Всякое  искусство.  стават  себе  целью  разбу- 
дить  в  человеке  те  или  иньш  чувства,  воспитать 
в  нем  то  или  иное  отношение  к  данному  явлению 
жизни  (Горький,  Предисловие  к  «-Сборнику 
пролетарских  писателей»).  Всяко  изкуство.,  си 
поставя  за  цел  да  събуди  у  човек  едни  или 
други  чувства,  да  възпита  едно  или  друго 
отношение  към  дадено  явление  на  живота. 

Т-162  НЕ  ТОТ  (та,  т6,  те).  Не  (е)  същ(ият); 
друг  (е) 

Не  те  уж  времена.  Други  са  вече  времената. 

Г-163  ОДЙН  И  ТОТ  ЖЕ  (одна  и  та  же  а  т,  н.) 
Едйн  и  същ  (е);  същ(ият)  (е) 

Накита  увидел  сок, —  он  снился  ему  уже  не- 
сколько  раз,  все  один  и  тот  же  (А.  Н.  Толстой, 
Детство  Накити)  Никита  сънува  еъа  —  съну¬ 
ваше  го  вече  няколко  пъти,  все  един  и  същ 

Т-164  НУ,  ТО-ТО  ЖЕ  »  (ну,)  т6"То;  вотто-то 
(же).  Така,  добре,  хубаво  (израз  на  задо- 
еолетво  от  казаното  или  направеното  от 
събеседника) 

(Лаура:]  Слушай,  Карлос.  Я  требую,  чтоб 
улибнулся  ти...  Ну,  то-то  ж1  {Пушкин, 
Каменний  гость).  [Л:]  Слушай,  Карлос.  Държа 
да  се  усмихнеш  тл.  Така  е  по-добре1 

Т-165  ТО-ТО  И  ОНО  (прост.)  «  (вот)  то-то  и 
онб(-то);  (вот)  то-то  (и  есть);  то-то  вот 
(онб)  и  есть.  (Те)  това  е  то;  така  стой  ра¬ 
ботата 

^  То-то  и  ОНО,  не  понимаешь,  а  лезешъ, — 
нарочито  громко  бросила  ему  Соня  (Я.  Гриба- 
чев,  Рассказ  о  первой  любви).  —  Те  това  е  то, 
не  разбираш,  пък  се  вреш  «  умишлено  с  висок 
глас  му  рече  Соня. 

Т-166  ТОТЧАС  ЖЕ  »  (в)  тбт  же  час  (остар.). 
На  часа;  още  веднага,  незабавно 

Изредка  Шамет  смотрелся  в  него  [звркало], 
но  тотчас  же  с  тяжельш.  ругательством  от- 
швидивал  прочъ  (Паустовский,  Золотая  роац). 
От  време  на  време  Шамет  се  оглеждаще  в  него 


[огледалото],  но  на  часа  с  тежки  ругатни  го 
запокитваше. 

Т-167  ТОЧКА  В  ТОЧКУ  »  в  тбчку  (прост.); 
точь-в-тбчь;  тютелька  в  тютельку,  чик-в- 
-чйк  (прост.;  шег.).  1.  (Абсолютно,  съвър¬ 
шено,  напълно)  точно 

Я  встаю  часов  в  6  или  7;  в  8,  точка  в  точку  — 
открьшаю  фортепьяно  и  с  полминути  играю 
{А.  Бвродин,  Письмо).  Ставам  в  6  или  7;  в  8, 
точно  до  секунда  —  отварям  пианото  и  свиря 
около  половин  минута. 

2.  Съвсем  еднакъв;  същия(т);  същйнски 
—  Дай  посмотреть,  на  кого  тьс  похож!  Ну, 
так  и  есть,  на  братца..,  точка  в  точку  вили- 
тий  в  него!  (Салтиков-Щгдрин,  Пошехонская 
старина).  —  Дай  да  видя  на  кого  приличаш! 
Ето,  така  си  и  знаех,  на  братчето..,  одрал  му 
кожата! 

Т-168  ТОЧКА  ЗАМЕРЗАКЙЯ.  1.  (спец.)  Точ¬ 
ка,  температура  на  замръзването 
2.  обикн.  битьу  находйтъся,  оставать- 
ся  на  тбчке  замерзакия  (Намира  се,  стой., 
е)  на  тбчжата  на  замръзването,  на  мъртва 
тбчка;  (стой)  на  едно  място,  без  движение, 
без  напредък;  в  застой  (е,  се  намйра) 

Работа  еще  на  точке  замерзания,  ибо  водо¬ 
провод  еш^  не  готов,  без  води  же  нельзя  рабо- 
гпать  (Чехов,  Письмо).  Работата  още  стои  на 
точката  на  замръзването,  тъй  като  още  не  е 
готов  водопроводът,  а  без  вода  не  може  да  се 
работи. 

Т-169  ТОЧКА  ЗРЕНИЯ.  1.  смотрбть,  под- 
ходйть  к  кому-чему  с  точки  зрения  ка- 
кой,  козо-чего  (Разглеждам  някого-нгщо, 
подхождам  към  н-якого-нещо)  от  гледището, 
становището,  от  гледна  точка  на  някого-не- 
шр 

—  Гражданин  Леонард,  может,  с  ватей  точ¬ 
ки  зрения,  ви  и  прави,  но  у  меня  своя  точка 
зрения  {Кр.). —  Гражданино  Леонард,  от  ваше 
гледище  вие  може  и  да  сте  прав,  но  аз  си  имам 
свое  гледище.  Жизнь  есть  постоянний  труд,  и 
только  тот  понимает  ее  вполне  по-человечески, 
кто  смотрит  на  нее  с  зтой  точки  зрения  (Пи- 
сарев.  Реалисти).  Л<ивотът  е  постоянен  труд 
и  само  оня  го  разбира  напълно  човешки,  който 
го  разглежда  именно  така. 

2.  стоять  на  тбчке  зрения  какой,  кого-чего  и 
стать/становй.ться  на  тбчку  зрения  какую, 
кого-чего  Застъпя/застъпвам  някакво,  нечие 
гледище,  становище,  мнение;  на  някакво 
мнение  (съм) 

[Стасюлезич]  становится  на  точку  зрения, 
совершенно  чуждую  обикновенньш  историческим 
понятиям  (Черньшевский,  Критика  и  библио¬ 
графия).  [Стасюлевич]  застъпва  становище,  на¬ 
пълно  чуждо  на  обикновените  историческя 
представи. 

Т-170  И  ТОЧКА.  (И)  точка  по  въпроса;  (и) 
толкоз;  (и)  това  е  (всичко);  и  край,  и 
туйто 

Шла  война,  и  мало  кто  в  то  время  счатался 
с  желаниями,  самолюбием,  характером.  Надо  — 
а  точка!  {ЛР).  Беше  война  и  нямаше  кой  да 
държи  сметка  за  желания,  самолюбие,  ха¬ 
рактер.  Трябва  —  и  толкоз! 

Т.171  МЕРТВАЯ  ТОЧКА.  I.  (спец.)  Мъртва 
тбчка  (състояние  на  мигновено  равновесие 
в  механизъм) 

2.  чеапо  на  мертвой  тбчке  кто^что  (Намйра 
се,  е)  на  мъртва  точка,  на  точката  на  за¬ 
мръзването;  в  застой,  в  положение  на 
неподвижност  (е) 

Если  же  в  каждой  твой  книге  будут  употреб- 
ляпгься  лишь  те  слова,  которие  хорошо  известни 
ребенку,  словарь  его  так  и  вастинет  на  мерт¬ 
вой  точке  (ЛГ).  Ако  пък  във  всяка  нова  книга 
се  използуват  само  думи,  ноито  са  вече  добре 
известни  на  детето,  речникът  му  ще  си  остане 
на  същата  точка. 

Т-172  СДВЙНУТЬ  С  МЕРТВОЙ  ТОЧКИ  что. 
Предвйжа,  тласна  напред;  извадя  от  (съ- 
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стояние  на)  застой;  дам  ход  на  нещо-,  по¬ 
ставя  в  действие,  пусна  в  движение  нещо 

Все  нежно  похлопьшалн  жамдущих  по  пле- 
чам,  все  обещали  помочь,  тоднажать-»,  идеи- 
нуть  с  мертвой  точки»  (Кр.).  Вснчки  нежно 
потупваха  нетърпеливите  по  рамото,  всички 
обещаваха  да  помогнат,  да  «понатиснат»,  да 
«предвижат  работата» 

Т-173  СДВЙНУТЬСЯ  С  МЕРТВОЙ  ТОЧКИ  « 
сойтй  с  мертвой  точки.  Предвйжи  се,  по¬ 
тръгне  (работата);  излезе  от  (състояние  на) 
застой 

Иаконец-то  следствие  сдвинулось  с  мертвой 
точки  (Г.  Брянцев,  По  тонкому  льду).  Следст¬ 
вието  най-сетне  бе  подето.  Неаполигпанский 
театр  сдвинулся-таки  с  мертвой  точки  и  начал 
развиваться  по  другому  пуши  {Луначарский. 
Иеаполитанский  театр)  Неаполитанският  те¬ 
атър  най-сетне  излезе  от  състояние  на  застой  и 
тръгна  по  нов  път 

Т-174  ТОЧКА  ОПОРЬ!  {спец.-,  също  прен.)  == 
опорная  точка.  Опорна  точка 

Т-175  ТОЧКА  ОТПРАВЛЕНИЯ  «  отпразная 
точка.  1.  (спец.)  Отправна  точка 
2.  Отправна,  изходна  точка  (за  разсъжде¬ 
ния,  мисли,  действия) 

Т-176  ТОЧКА  СОПРИКОСНОВЕНИЯ  (спец.-, 
също  прен.).  Допирна  точка 

Т-177  НА  ОДНбЙ  ТОЧКЕ  бить,  стоЛтъ. 
(Стоя)  на  едно  място  не  мърдам  от  мястото 
си;  (намйра  се,  е)  на  точката  на  замръз¬ 
ването,  на  мъртва  точка,  в  застой 

Третий  еод  одни  и  те  оке  обещания,  а  дело 
на  одной  точке  стоит  (Кр-)-  Трета  година  едни 
и  същи  обещания,  пък  работата  си  стои  на  едно 
място. 

Т-178  ДО  ТОЧКИ  (прост.).  I.  дойтй,  дове- 
стй  кого-что  (стйгна,  докарам  н.чкого-не- 
що)  до  крайна  точка,  до  крайност,  до  край¬ 
на,  до  последна  степен,  до  краен  предел 
{например  на  бедност,  разорение) 

[Аким,]  слуналось,  возеращался  с  берега  1на 
корабль]  хоть  вьтивший,  но  не  до  точки  (Ста- 
нюкович,  Пропавший  матрос).  [Аким]  някой 
път  се  връщаше  от  брега  [на  кораба]  наистина 
пийнал,  но  не  мъртво  пиян  —  Дошел  я.  брат- 
ци,  до  точки,  и  нет  ни  двора  ни  кола!  (Ма.ч- 
ковский.  Два  гренадера  и  адмирал).  —  Стигнал 
съм,  братя,  до  просяшка  тояга  и  побит  кол  си 
нямам!  И  виходит.  точно  она  [Калерия]. 
желает  его  довести  до  точки,  влюбить  в  себя  и 
госпожой  Теркиной  очутитъся  (Боборикин,  Ва¬ 
силий  Теркин).  И  така  излиза..,  че  тя  [Кале¬ 
рия]..  желае  да  го  докара  дотам,  че  да  си 
загуби  ума,  да  го  накара  да  се  влюби  и  да 
стане  госпож:  Тьоркина. 

2.  знать  кого-что,  о  ком-чем’,  вйдеть, 
решйть  что  (Познавам  н'якого-нещо,  зная 
за  някого-нешр-,  виждам,  решавам  неищ) 
подробно,  до  точка,  до  йота;  с  най-малки, 
най-големи  подробности;  най-точно,  де¬ 
тайлно 

Ми  знаем  о  писателях  все  до  точки  (Маяков- 
ский,  Соберитесь  и  поговорите-ка).  Иие  знаем 
за  писателите  всичко  до  най-малките  подроб¬ 
ности. 

Т-179  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  ТОЧКИ  НАД 
«И»  =»  ставить/поставить  точку  или  (все) 
точки  над  «и»  ,  на  «и»  .  1.  Слагам/сложа, 
поставям/поставя,  турям/туря  точка  на 
(над,  върху)  й-то;  не  оставям/оставя  нйщо 
недоизказано;  доизказвам/доизкажа  се, 
доуточнявам/доуточня  (се) 

2.  Слагам/сложа  точка  на  й-то;  завършвам/ 
завърша,  довеждам/доведа  докрай  нещо 
(започнато) 

Совет.ам  народного  хозяйства  и  плановьш 
органам  необходимо  поставите  точки  на  «и»  и 
разработать,  наконец,  систему  снабжения 
запасньши  частями  (ЛГ).  Совнархозите  и  пла¬ 
новите  органи  трябва  най-сетне  да  сложат 
точка  на  и-то  и  да  разработят  система  за  снаб¬ 
дяване  й>с  зДЙаснВ  Части. 
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Т-180  БИТЬ  В  ОДНУ  ТОЧКУ  «  бить  в  тбчйу. 
букв.  Бия  а  една  (и  съща)  точка,  т.  е.  на¬ 
сочвам  усилията  си,  вниманието  си  в  една  и 
съща  цел,  в  елка  насока 

—  Изучснию  пр'>6.и:мо!  всчной  •■срзлотм  я 
отдал  всю  свою  жизнь,—  сказам  он.  —  Вот  уж 
П1ридцать  леш,  как  я  бого  в  одну  точку  (В.  Ли¬ 
дии,  Больиаая  река).  —  На  проучването  на 
проб.1ема  за  вечната  замръзналост  съм  посветил 
целия  сн  живот  —  каза  той.. —  Тридесет  годи¬ 
ни  рече  как  работя  в  тази  насока, 

Т-181  ПОПАСТЬ/ПОПАДАТЬ  В  ТОЧКУ  =« 
попасть/попадать  или  угодйть  в  (самую) 
точку.  1.  Ударя/удрям  (точно)  в  целта, 
улуча/улучва.м  целта  {при  стрелба) 

Я  не  сме.':  '1ерить.  но  показалось  —  реле  по- 
иажена  ~В  точку'  —  сказал  Куторенко, 
'.туокпя  бинок.п  (А  Бек,  Во.юколамское  шоссе). 
Не  смео.х  да  г.ярьмм  но  ми  се  стори,  че  целта 
е  улучена.—  Точно  попадение!  —  каза  Кута- 
ренко.  като  сва.пяи1е  бинокъла. 

2.  Попадна/попадам  точно  на  целта;  постйг- 
на/постйгам  си  целта;  ударя/удрям,  по¬ 
падна/попадам,  кажа/казвам  нвицо  (точно) 
на  място;  случа/случвам;  направя/правя, 
кажа/казвам  (точно)  това,  което  трябва, 
сполучлйво,  уместно;  улуча/улучвам  гвоз¬ 
дея  по  главичката;  отгатна/отгатвам 

—  А  самому  кости  роз.кяпп  не  охота?  — 
Вот-вот,  «  самую  точку  попал  Зто  д^йспти- 
тельно  охота,—  ухмьиьнулся  монтажник  Н). 
—  Ами  на  теб  не  ти  ли  се  ще  да  се  пора -кър¬ 
шиш?  —  Именно-именно,  позна  Точно  това 
е  —  поусмихна  се  монтажникът 

Г-182  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  ТОЧКУ.  8.  на 
чем  и  без  доп.  Турям/туря,  слагам/сложа, 
поставям/поставя  точка  на  нещо-,  свърш¬ 
вам/свърша,  завършвам/завърша  нещо, 
спйрам/спра  дотук 

Только  знайте,  не  постаелю  я  точку.  Буду 
писать  и  в  другие  -азети  {И).  Нс  трябва  да 
знаете,  че  няма  да  спра  дотук  Ще  пиша  и  в 
други  вестници  На  атом  можн<  бьш,  би  поста- 
вить  точку,  вели  би  не  одна  маленькая  подроб- 
ность.  Дотук  можеше  да  приключи  работата, 
ако  не  беше  една  малка  подробност 

2.  на  ком-чем  Слагам/сложа  точка,  гурям/ 
туря,  поставям/поставя  кръст,  турям/ту¬ 
ря  край  на  нещо,  на  отношенията  с  няко¬ 
го-,  скъсвам/скъсам  с  някого-нещо 
Т-183  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  НА  ТОЧКУ 
кого  (остар.)  «  ставить/поставить  на 
настоящую  точку,  в  (настоящую)  точку. 
Слагам/сложа  турям/туря  някого  на  мяс¬ 
тото  му;  давам/дам  някому  да  разбере 
{Ф'едор  Иванич:)  Пустей  малий,  неспособен 
к  службе.  {1-й  лакей:)  Я  би  его  к  нашему  ера- 
фу,  он  би  его  поставил  в  точку.  Ох!  не  любит 
дтаких  вертунов  (Л.  Толстой,  Плоди  просвеще¬ 
ния).  [Ф.  И.:]  Развей-прах,  не  е  способен  за 
работа..  [1-ви  лакей:]  Бих  го  пратил  при  нашия 
граф,  той  би  го  турил  на  мястото  му.  Ех,  че 
ги  мрази  такива  безделници. 

Т-184  СТАТЬ/СТАНОВЙТЬСЯ  НА  ТОЧКУ  {ос¬ 
тар.)  ^  стать/становйться  на  (настоя¬ 
щую)  точку,  в  (настоящую)  точку.  Заема/ 
заемам,  застана/заставам  в  йстинското 
(си),  нормалното  (си)  положение,  състоя¬ 
ние 

Т-185  В  ТОЧНОСТИ  {като  нареч.).  (Напълно, 
абсолютно,  съвършено,  съвсем)  точно; 
стрйктно,  прецизно  {книок.у,  напълно 
Приказ  бил  виполнен  ь  точности  (Герцен, 
Долг  прежде  всего).  Заповедта  бе  изпълнена 
точно. 

Т-186  ДО  ТОЧНОСТИ  (прост.).  Най-подроб¬ 
но;  в  най-големи  подробности,  с  най-голя- 
ма  точност 

^Ми,  впрочем,  уже  все  расечитали  с  Дунечкой 
до  точности,  и  витло,  что  дороеа  возьмет  не¬ 
много-»  {ДдстоОвский,П реступдвнае  и  наказание). 
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«Вйро<лгм,  нже  с  Дувечка  вече  изчяслйх^ле  всич¬ 
ко  с  най-голяма  точност  и  излезе,  че  пътят  няма 
да  струва  много  пари>. 

Т-187  ДО  ТОШНОТБЬ  1.  наесться,  накор- 
мйть  кого  (Нахраня  се,  нахраня  някого) 
до  повръщане;  (докато,  та  чак)  (ми)  се 
повдига,  (ми)  се  повръща 

Ишь  какой  обжора:  наелся  до  тошноти  и  еще 
просиш.  Гледай  го  какъв  гладник;  натъпкал 
се  до  повръщане  и  още  иска. 

2.  голбднмй  (Гладен)  до  премаяяване; 
премалея/премалявам,  припадна/припадам 
(от  глад) 

Ми  приходим  на  митинг..  Пригодим,  сами 
до  тошноти  голодние,  говорить  с  ними  о  го- 
лоде  {Фурманов,  Незабьсваемш  дни).  Идваме 
на  митинга..  Идваме,  самите  премалели  от 
глад,  да  им  говорим  за  глада. 

3.  надоестьу  примелькйться  кому 
(Омръзна  някому)  до  втръсване;  дойде  (ми) 
до  гуша  от  някого-нещо 

Местния  жителям,  аборигенам,  так  ска- 
аать,  моя  личность  до  тошноти  примелъкалась 
{Куприн,  С  улици).  На  местните  жители,  або¬ 
ригените,  така  да  се  каже,  до  втръсване  им  е 
омръзнало  вече  да  ме  гледат. 

4.  однообрйзний,  одинйковмй,  похб- 

жий  (Еднообразен,  еднакъв,  приличащ)  до 
втръсване;  да  ти  се  отще  да  гледаш  някого- 
нещо  (толкова  е  еднообразен,  еднакъв) 
Можно  било  идти  иелий  день  и  на  каждом 
повороте  улици  натикаться  все  на  те  же  ту- 
пие  многозтсжние  дома,  до  тошноти  похожие 
один  на  другой  (Сергеев-Ценский,  Тундра). 
Можеше  да  върви  човек  цял  ден  и  на  всеки 
завой  на  улицата  да  среща  едни  и  същи  тъпи 
многоетажни  сгради,  до  втръсване  еднакви. 

Т-188  НИ  ТПРУ  ни  НУ  {като  сказ.;  прост.; 
шег.).  Ни  на  тъй,  ни  на  тъй;  ни  насам,  ни 
натам;  ни  напред,  ни  назад;  нищо  не  става; 
не  върви  (работата) 

Вивеску  огромную  набили:  <:Акционерное  об¬ 
щество  лВосток».  Восстанавливают,  деньжищи 
в  него  валят.  А  дело-то  ни  тпру  ни  ну  {Б.  По- 
левой.  Ми  —  советские  люди).  Заковали  огром¬ 
на  табела:  «Акционерно  дружество  «Изток». 
Възстановяват  го,  страшни  пари  се  хвърлят. 
Пък  работата  до  никъде.  А  когда  мне  нужно 
смету  утверждать,  я  без  Семена  Семеноеича 
ни  тпру  ни  ну  (Б.  Ромашов,  Великая  сила). 
А  когато  трябва  да  се  одобрява  бюджетът,  без 
Семьон  Семьонович  стъпка  не  мога  да  направя. 

Т-189  ХОТЬ  ТРАВА  НЕ  РАСТЙ  кому  и  бездоп. 
{прост.).  Да  става  каквото  ще;  пет  пари 
не  давам;  не  искам  (и)  да  зная;  не  (ме)  е 
грижа,  не  (ме)  е  еня;  нехая 

—..А  ему,  аспиду,  хоть  трава  не  расти! 
Хоть  умри  я,  ему  все  равно!  {Чехов,  Житейские 
невзгоди).  —..Пък  него,  злобара,  хич  не  го  е 
грижа!  И  да  умра,  все  му  е  едно! 

Т-190  ДеЛАТЬ/по-ряа/со  СДЕЛАТЬ  ТРАГЕ. 
ДИЮ  обикн.  из  чего  ^  устраивать/устроить 
трагедию.  Правя/яаправя  трагедия  от  не¬ 
що,  изпадам/изпадна  от  нещо  в  отчаяние 
(без  достатъчно  основание) 

Т-191  БИТЬ/ЗАБЙТЬ  ТРЕВОГУ.  Бйя/забйя 
тревога;  сигналнзйрам  {за  нещо  нередно, 
опасно) 

—  Завод  работал  безобразно.  Ви  помните,  я 
тоже  била  тревогу  по  зтому  поводу  (Ф.  Влад¬ 
ков,  Знергия).  —  Заводът  работеше  безобразно. 
Помните  ли,  и  аз  бих  тревога  по  този  повод. 

Т-192  ЗАДАТЬ  ТРЕЗВОН(у)  {прост.)  ^  дать 
трезвбн(у).  1.  кому  Тегля  калая,  едйн 
калай  някому;  дам  някому  да  разбере; 
натрия,  начукам  някому  сол  на  главата; 
насоля,  на  чеша  някого 

—  Но,  однако  ж,  воротясь,  задал  я  Сашке 
трезвону  {Салтиков-Щедрин,  Губернские  очер¬ 
ка).  —  Ама  като  се  върнах  обаче  теглих  на 
Сашка  един  калай. 

. .  2.  (В)дйгна  врява.,  гюрултия;  направя 
•'  скандйл- 


ВйвриЛо:]  Уж  и  'задали  же  Ми  с  ниМ  гНреЗвд- 
ну!  Где,  где  ми  с  ним  не  бивали,  чего,  чего  ми  с 
ним  не  перепили!  {И.  Лейкин,  Рукобитие).  [Г:] 
Ама  че  му  дръпнахме  един  гуляй  с  него!  Къде 
само  не  отидохме,  какао  са.мо  не  пихме! 

Т-193  ТРЕЗВбН  В  УШАХ  у  кого  «  трезвон  в 
ушах  стойт.  Бучат  (ми),  пищят  (ми)  ушйте 
Разгорелась  голова,  руки,  ноги  дрожат,  в 
ушах  трезвон,  в  глазах  пояеились  красние  круги 
и  зеление  {Мельников-Печерский,  На  горах). 
Пламна  му  главата;  ръцете,  краката  му  се 
разтрепераха,  ушите  му  бучат,  пред  очите  му 
червени  кръгове  и  зелени. 

Т-194  ПРИВЕСТЙ  НА  ТРЕНЗЕЛЕ  (ос/шр.)  « 
привестй  на  трензелях.  Доведа  някого  на¬ 
сила;  докарам  някого  жив  или  мъртъв 
Т-195  ЗАДАТЬ/ЗАДАВАТЬ  ТРЕПКУ  кому 
{прост.)  ^  задать/задавать  взб^чку  или 
вьшолочху,  таску,  тряску,  клбчку;  дать/да- 
вать  трепку  или  взбучку,  вьшолочку,  тас¬ 
ку,  тряску,  клбчку.  !.  Хвърля/Х1.ърлям, 
дръпна/дръпвам  някому  едйн  (такъв)  пер¬ 
дах,  бой;  тупам/натупам/натупвам,  перда¬ 
ша/  напердаша/ напердашвам,  начеша/на- 

чесвам,  бъхтя/набъхтя/набъхтвам,  бйя/на- 
бйя/набйвам  здравата  някого;  отупам/отуп- 
вам  някому  праха  (от  гърба) 

Отец  у  него  бил  крутого  нрава,  за  малейшую 
провинность  давал  жесточайшую  трепку  (В. 
Попов,  Закипела  сталь).  Баща  му  имаше  суров 
характер  и  за  най-малкото  провинение  му 
хвърляше  жесток  пердах. —  Ну  и  не  видать  им 
1войскам  Крьшова]  Питера,  как  своих  ушей... 
помяни  мо'4  слово,  зададут  им  таску  под  Пите- 
ром  (И.  Кремлев,  Большевики). —  ЙХе  видят  те 
[войските  на  Кримов]  Питер,  когато  си  видят 
ушите.,  помни  ми  думата,  голям  бой  ще  ги 
бият  при  Питер. 

2.  Тегля  калая,  едйн  калай  някому;  калай- 
дйсам/калайдйсвам,  насоля/насолявам  ху¬ 
баво,  хбкам/нахбкам/нахбквам  някого 

[Григорий:]  Вишь,  расселись.  Ви  смотрите: 
бариня  узнает,  она  вам  такую  задаст  трепку, 
не  хуже  утрешнего  (Л.  Толстой,  Плоди  про¬ 
свещения).  [Г:]  Виж  ги  какви  се  са  разположи¬ 
ли.  Внимавайте:  господарката,  като  научи, 
такъв  калай  ще  ви  тегли,  не  по-лош  от  таз- 
сутрешния.  Брянцеву  врать  опасно.  Пойма- 
ет  —  месяц  вьшолочку  давать  будет  (В.  Попов, 
Разорванний  круг).  Опасно  е  да  лъжеш  Брянцев 
—  пипне  ли  те,  има  цял  месец  да  тн  кълца  сол 
на  главата. 

Т-196  ПОЛУЧЙТЬ/ПОЛУЧАТЬ  ТРЕПКУ 
{прост.)  «  получйть/получать  взбучку  или 
виволочку.  1.  Изям/ям  един  бой,  пердах, 
лобут,  кьоте  с 

[Савка]  часто  не  доносил  вирученних  за  дичь 
денег,  за  что  и  получал  законную  трепку  от 
Анки  (Мамин-Сибиряк,  На  шихане).  [Савка) 
често  ее  връщаше  без  взетите  за  дивеча  пари, 
за  което  Анка  му  хвърляше  един  заслужен  пер¬ 
дах. 

2.  Изям/ям  калая,  едйн  калай 
Т-197  С  ТРЕСКОМ  проаалйться,  прова^ 
лйтпь,  вйгнать  кого.  (Проваля  се,  про¬ 
валя,  изгоня  някого)  с  гръм  и  трясък;  най- 
безславно,  най-позорно,  скандално 

Он  с  треском  провалился  на  последнем  зкза- 
мене.  Най-безславно  го  скъсаха  на  последния 
изпит.  Вел  себя  он  вьшьшающе,  учился  плахо  и, 
когда  терпение  педагогов  лопнуло,  в  один  пре- 
красний  день  он  с  треском  вилетел  из  гимназии. 
Той  се  държеше  предизвикателно,  учеше  се 
лошо  и  когато  търпението  на  педагозите  се 
изчерпа,  един  ден  с  гръм  и  трясък  изхвърча  от 
гимназията. 

Т-198  ТРЕТИ Й  ЛЙШНИЙ.  Двама  са  малко— 
трйма  са  много  {игра) 

Т-199  С  ТРЕЩИНКОЙ  кто.  Някой  (е)  с  ку- 
сур,  с  дефект;  йма  (му)  нещичко;  не  (е) 

.  съвсем  в  ред;  кусурлйя  (е)  {прост.) 

Даша  долго  смотрзла  ей  вслео.. —  Хорошая 
девка...  умница...  а  с  трещанкой  (Ф.  Владков, 
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Цемент).  Даша  Дълго  глед^  поди1)е  А..—  Добро 
момиче  е...  умно...  ама  има  някакъв  кусурец. 

Т-200  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ТРеЩИНУ.  1.  Пропу¬ 
ка/пропуква  се,  пукне/пуква  се;  появй/по- 
явява  се  пукнатина 

Орудие  после  первого  вьютрела  дало  в  стволе 
трещину  [Н.  Никитин,  Зто  било  в  Коканде). 
Цевта  на  оръдието  се  пропука  след  първия  из¬ 
стрел. 

2.  Пропука/пропуква  се,  т.  е.  даде/дава 
прйзнаци  на  разстройване,  разпадане,  за- 
гнйване  {за  отношения,  чувства,  организа¬ 
ция)’,  отвори/отваря  се  пукнатйна  {в  отно¬ 
шенията) 

Империя  дала  трещину.  Города  виступают 
против  городов  и  провинции  против  провин¬ 
ции,  (Я.  Павленко,  Человек,  которий  не  умирал). 
Империята  се  пропука.  Градове  се  надигат 
срещу  градове  и  провинции  срещу  провинции. 
..Разговор  с  п&рвим  водителем  дал  маленькую 
трещинку  в  прочно  сложившемся  убеждении 
молодого  следователя  (И).  След  разговора  с 
първия  водач  здраво  изграденото  убеждение  на 
младия  следовател  започна  да  се  пропуква. 

Т-201  СООБРАЗЙТЬ  НА  ТРОЙХ  {прост.)  « 
скйнуться  на  троих.  Съберем  трймата  (па¬ 
ри)  за  половйнка  ракйя  (, която  да  се  изпйе 
на  място) 

Т-202  ИЕРИХОНСКАЯ  ТРУБА  *=*  труба  иери- 
хонская.  Йерихонска  тръба  {за  много  силен 
глас) 

Весьма  солидний  человек!  И  голос  какой!  Тру¬ 
ба  иерихонская  (ЛГ).  Твърде  солиден  човек! 
И  какъв  глас!  Йерихонска  тръба. 

Т-203  НЕТОЛЧЕНАЯ  ТРУБА  нарбду 
{прост.,  остар.)  ^  непротолченная  труба. 
Маса,  множество;  навалица,  тълпа;  тъпка- 
ница 

Бвлинский  сердился,  что  у  Панаева  бивает 
так  много  гостей.  —  Придешь  поговорите  о  деле. 
а  у  вас  непротолченная  труба  народу  (А.  П» 
наева,  Воспоминания).  Белински  се  сърдеше, 
че  при  Панаев  идват  толкоз  гости. —  Дойде 
човек  по  работа  да  поговори,  пък  у  вас  гъмжи 
от  народ. 

Т-204  В  ТРУБЕ  УГЛЕМ  НАПИСАНО  {рядко) 
«  в  трубе  помелбм  напйсано.  Я  стане,  я 
не;  я  го  бъде,  я  не;  не  е  много  за  вярване; 
твърде  съмнйтелно  е  (да  стане);  пйсано  е 
на  леда 

—  Да  ведь  ато  в  трубе  углем  написано,  его-то 
золото..  Надо  его  еще  найти  {Мамин- Сибир  як. 
Пир  горой).  — »  Че  то  още  е  на  леда  написано, 
неговото  злато  де..  Трябва  още  да  го  намери. 

Т-205  ТРУБКАМЙРА,  обикн.  вйкурить  труб- 
ку  мира.  Изпуша  лулата  на  мира;  сключа 
мир,  помиря  се  с  някого 

Т-206  вилететь/вмлетАть  в  трубу. 

1.  Разоря/разорявам  се;  бъда  разорен; 
фалйрам;  изгърмя/изгърмявам 

Если  би  она  [теща]  не  умела  считате,  ви  би 
давно  уо/се  вилетели  в  трубу  (ЛГ).  Ако  тя 
[тъщата]  не  си  знаеше  сметките,  отдавна  да 
сте  се  разорили. 

2.  Отйде/отйва  по  дяволите,  на  вятъра;пра- 
хоса/прахосва  се,  пропилее/пропилява  се 

Все  его  состояние  вьштело  в  трубу.  Цялото 
му  състояние  отиде  по  дяволите. 

Т-207  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  В  ТРУБУ  вм- 
пустить/вмпускать  в  трубу  {към.  2  зн.). 

1.  кого  Разоря/разорявам,  съсйпя/съсйп- 
вам  някого',  докарам/докарвам  някого  до 
просяшка  тояга,  до  фалит;  опропастя/ 
опропастявам  някого 

—  Зла  трудящимся  я  не  собираюсь  делать, 
разве  пущу  в  трубу  десяток-другой  спекулян- 
тов  (А.  Н.  Толстой,  Змигранти).  —  Нямам 
намерение  да  правя  зло  на  трудещите  се,  освен, 
може  би,  да  опропастя  десети  на -двадесет  спе¬ 
куланти. 

2.  что  Пропилея/пропилявам,  прахосам/ 
прахосвам,  пръсна/пръскам  (парй,  състоя¬ 


ние);  (и'з)xв^рля/(из)xвърлям  на  аятЬра, 
пратя/пращам  по  дяволите  неи{0 

[Он]  успел  все  женино  состояние  випустить 
в  трубу  (Писемский,  Масони).  Беше  уснял  да 
прахоса  цялото  състояние  на  жена  си. 

Т-208  ХОТЬ  В  ТРУБУ  ТРУБЙ  /=«  хоть  е  трубм 
трубй.  и  'гъпан  да  (ми)  бйещ  (на  главата),  и 
тръба  (-Й)  да  надуваш  (пак  не  можеш  ме 
събуди  —  толкова  дълбоко  спя) 

—  Ему  хоть  в  трубу  трубй  —  у  него  вс? 
равно  голова  как  горшком  прикрита  (Салтиков- 
Щедрин,  Господа  Головлеви).  —  И  тъпан  да  му 
биеш,  все  тая  —  все  едно,  че  главата  му  е  о 
гърне  захлупена. 

Т-209  в  ТРУБЬ!  о ком-чем,  прокого- 

нто  «  в  трубу,  во  все  трубм  трубйть. 
Тръбя,  разтръбявам  за  някого-нещо',  на¬ 
широко  разгласявам  нещо;  говоря  високо, 
на  всеуслишание  за  някого-нещо;  разнасям 
някого',  (в)дйгам/(в)дйгна  някого  на  балон 
{прост.) 

—  Разговоров,  маминька,  много  лишних  пой- 
дет.  Т еперь  и  без  того  все  про  нас  в  трубу  тру¬ 
дят  (М ал1ин-Сибиряк,  Дикое  счастъе).  —  Мно¬ 
го  излишни  приказки,  маминко,  ще  се  изпри¬ 
казват.  Сега  и  без  това  какво  ли  не  ни  разнасят. 

Т-210  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  НА  СЕБЯ  ТРУД  что 
{с)делать  ^  принять/принимать  на  себя 
труд.  Взема/вземам  грйжата,  поема/по¬ 
емам  грйжата,  задължението  да  {на)правя 
нещо;  нагърбя/нагърбвам  се,  наема/на¬ 
емам  се  да  {на)правя  нещо;  имам  грйжата 
за  нещо 

Варвара  Паеловна  взяла  на  себя  труд  зака- 
зать  и  .закупите  приданое,  вибрать  даже  же- 
нихови  подарки  (Тургенев,  Дворянское  гнездо). 
Варвара  Павловна  взе  грижата  да  поръча  н 
закупи  чеиза,  дори  да  избере  подаръците  на 
годеника. 

Т-2!1  ДАТЬ/ДАВАТЬ  СЕБЕ  ТРУД  что  {с)де- 
лать,  често  отриц.:  не  давать  себе  трудй. 
Направя/правя  си,  дам/давам  си  труд, 
помъча/мъча  се,  постарая/стар йя  се<9а  {на-) 
правя  нещ. 

Машурина  бросила  бистрий  взгляд  на  Пак- 
лина.  Она  его  не  попяла  —  да  и  не  хотела  дать 
себе  труд  его  понять  (Тургенев,  Новь).  Машури¬ 
на  хвърли  бърз  поглед  към  Па  клин.  Тя  не  го 
разбра  —  пък  и  не  искаше  да  си  даде  труд  да 
го  разбере. 

Т-212  МАРТБШКИН  ТРУД.  Безсмислен, 
безполезен,  ненужен  труд 

Т-213  СИЗЙФОВ  ТРУД  сизйфова  работа. 
Сизйфов(ски)  труд,  сизйфов(ск)а  работа 
{за  мъчна  и  безплодна  работа) 

Т-214  ПОСЛЕ  ТРУДОВ  ПРАВЕДНМХ  {шег.). 
След  работа,  след  като  съм  поработил,  след 
като  съм  се  потрудил 

—  Теперь  можно  будет  и  закусите  после 
трудов  праведньсх,—  не  чамедлил  предложите 
Шенснович  (А.  Степанов,  Порт-Артур).  —  Се¬ 
га,  след  като  сме  се  потрудили,  ще  можем  и  да 
похапнем  —  побърза  да  предложи  Шенснович. 

Т-215  С  ТРУДОМ  {като  нареч.).  Едва(м);  с 
мъка,  с  усйлие,  с  голям  труд 

Раненьсй  с  трудом  держался  на  ногах.  Ране¬ 
ният  едва  стоеше  на  краката  си.  Аларин  читал 
с  трудом,  потому  что  6уквь1  сливались  в  мутнме 
полось1  и  строчки  прь1гали  перед  глазами  (Куп- 
рин,  Впотьмах).  Аларин  едва  сричаше,  защото 
буквите  се  сливаха  в  мъгляви  ивици,  а  редовете 
подскачаха  пред  очите  му. 

Т-216  ТОЛЬКО  ЧЕРЕЗМОЙ  ТРУП!  Само  през 
трупа  ми  (ще  минеш)!  {израз  на  категорич¬ 
на  забрана,  протест) 

—  Перестраивать  [дачу]  Ж.уравли-в-небе  не 
дам!  —  сказал  отец.. —  Чеоез  мой  труп!  (С. 
Смирнов,  Кавалернь1й  бунт).  —  Не  ще  позволя 
да  се  престроява  [вилата]  Жерави-в-небето1  — 
каза  бащата.. —  Само  през  трупа  ми! 

1-217  ПЕРЕСТУПЙТЬ  ЧЕРр  ТРУП  чей,  кого 
«  перешагнуть  через  тр;^п.  Мйна  през  гру- 
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па  на  някого",  погубя  «я/сого  (, който  ми  пре-^ 
чи  да  си  постигна  целта);  не  се  спра  пред 
нищо  (дори  пред  убийство) 

Т-218  ШАГАТЬ  ПО  ТРУПАМ  чьим,  кого  и  без 
доп.  «  шагать  через  трупьк  Минавам, 
вървя,  крача  през  труповете  на  някого; 
пред  нищо  (дори  убййство)  не  се  спйрам 
(за  да  постигна  целта  си) 

Властолюбив  Барона,  шагая  по  трупам 
своих  жертв,  заносило  уже  ногу  на  вьюшую 
ступень  в  России  {Лажечников,  Ледяной  дом). 
Властолюбието  на  Бирон,  което  крачеше  през 
труповете  на  жертвите  си,  бе  вече  вдигнало 
крак  към  най-високото  стъпало  в  Русия. 

1-219  ТРУСА  ПРАЗДНОВАТЬ  {шег.)  ^  трусу 
праздновать.  Страхувам  се,  страх  (ме)  е, 
боя  се,  плаша  се;  изпйтвам  страх,  уплаха; 
не  (ми)  стиска,  не  (ми)  държй  {прост.); 
шубе  (ми)  е  {прост.);  треперят  (ми)  мар- 
тйнките 

[Сергей  Ильич)  спросил:  —  Труса  празд- 
нуешь?  —  Каргин  винужден  бил  сознаться, 
что  в  самом  деле  немного  оробел  {К-  Седьи, 
Даурия).  [Сергей  Илйч]  попита:  —  Разтрепе¬ 
рана  ли  ти  се  гащите?  —  Каргин  бе  принуден 
да  си  признае,  че  наистина  се  беше  поуплашил 

Т-220  ва  ТРЬШ-ТРАВА  кому,  для  кого 
{прост.).  Морето  (ми)  е  до  колене;  (всйчко 
ми)  е  все  едно,  без  значение;  пука  (ми), 
(хич)  не  (ми)  пука  {прост.);  нйщо  не  е, 
нищо  не  представлява  за  някого 

—  Для  тети  Нади  все  трьш-траеа!  —  гово¬ 
рила  с  легким  осуждением  мама.  Беспечность 
тети  Нади  вошла  нашей  ■'.емье  в  поговорку 
(Паустовский,  Далекие  годи)  —  За  леля  Надя 
морето  е  до  колене'  —  с  лек  укор  казваше  мама 
За  безгрижието  на  леля  Надя  често  се  говоре¬ 
ше  в  семейството  ни. 

Т-221  МОЛЧАТЬ/ПОМОЛЧАТЬ  В  ТРЯПОЧ- 
КУ  {прост.)  ~  помалкивать  в  тряпочку. 
Мълча  си  (и  си  трая);  трая  си;  държа  си 
езика;  кютам  си,  кютя  си  {прост.);  кроту¬ 
вам  (си);  Трайко  си  бачкам  {прост.) 

—  Ти  своей  властью  можеиль  мне  приказать 
следить  за  их  здироеьем'?  Ведь  не  можешь’/ 
Кишкй  тонка?  Ну,  так  ч  молчи,  помалкивай 
в  тряпочку  (Ю  Г ерман,  Я  отвечаю  за  все) 
—  Ти  можеш  ли  с  властта,  която  притежаваш, 
да  ми  заповядаш  да  се  грижа  за  здравето  им? 
Не  можеш,  нали?  Не  ти  държи?  Като  е  тъй, 
мълчи  си  и  си  грай 

Т-222  ТУДА  ЖЕ  {прост.,  пренебр.).  Барабар 
Петко  с  мъжете;  и  той  като  другите  {за 
човек,  който  се  мъчи  да  прави  нещо  като 
другите,  без  да  има  за  това  възможност, 
способност,  право) 

— •  Больной  человек.  а  туда  же  кутите.  М  ар- 
футка  сказивала,  что  едва  вас  оттерла  {Пи- 
семский,  Сергей  Петрович  Козаров  и  Мари 
Ступицина).  —  Болен  човек,  ама  барабар 
Петко  с  мъжете,  ще  ми  гуляе  Марфутка  каз¬ 
ваше,  ч<-  едвам  ви  свестила 

Т-223  ТУДА  И  ОБРАТНО  «  и  туда  и  обратно. 

На  отйвлне  и  връщане;  за  отйване  и  връ¬ 
щане 

— ..у  меня  отличньье  лошади,  доктор^ 
Даю  '<ам  честное  слово,  что  доставлю  вас  туда 
и  обратно  -  один  час  Чехов,  Враги).  — ..Конете 
ми  са  отлични,  доктопе!  Давам  ви  честна  дума, 
че  за  един  час  ще  отидем  и  ще  се  върнем.  Возьми 
билети  туда  и  обратно  Вземи  билети  за  оти¬ 
ване  и  връщане  _ 

Т-224  ТУДА-СЮДА  ~  туда,  сюда  или  туда  да 
сюда  {към  1  зн.);  и  туда  и  сюда  {към  1  и  5 
зн.);  туда  и  сюда  (към  2  зн.).  1.  {като  на- 
реч.)  Насам-натам;  на  различни  странй; 
(на)вред 

—  Ходишь  по  земле  туда-сюда,  видишь  горо- 
аа,  деревни  {Куприн,  Поединок)  —  Ходиш 
насам-натам  по  зегуята,  гледаш  градове,  села. 
Волоси  [Сусликова]  не  били  приглажени  по 
обикновению,  а  торчали  туда-сюда,  как  после 
сна  {Гриеороеич,  Капельмейстер  Сусликов). 


Косата  [на  СуСликов]  не  беше  какТо  ййнйгй 
пригладена,  а  стърчеше  на  разни  страни  като 
след  сън 

2.  {като  нареч.)  Насам  и  натам;  насам-на¬ 
там;  напред-назад 

—  Мама, —  попросила  она, —  сделай  мне  ка¬ 
нели,  и  я  буду  летатъ  туда-сюда,  туда-сюда 
{А.  Гайдар,  Тимур  и  его  команда).  —  Мамо  — 
помоли  тя, —  направи  ми  люлка  и  аз  ще  летя 
напред-назад,  напред-назад. 

3.  обикн.  еще  туда-сюда  {като  сказ.)  Идй- 
дойдй,  горе- долу;  търпи  се,  ядва  се;  сносно, 
търпимо  (е) 

Вам  у  меня  ссвсем  не  понравится.  Дом  и 
усадьба  еще  туда-сюда,  но  место  ровное,  глад- 
кос,  без  красот,  и  води  мало  (Чехов,  Письмо). 
Съвсем  няма  да  ви  хареса  у  нас.  Къщата  и 
имението  как  да  е,  но  мястото  е  равно,  голо, 
без  красоти  и  водата  е  малко. 

4.  {като  сказ.)  Тук,  там;  ха  тук,  ха  там; 
на  едно  място,  на  друго;  насам,  натам 

—  Хватится  мужик  лошади,..  а  ее  и  нету... 
Туда-сюда  —  нет  лошадки!  (Горький,  Друж¬ 
ки).  —  Потърси  си  селянинът  коня..,  няма  го 
никакъв...  Тук  конче,  там  конче  —  няма  го! 

5.  {като  сказ.)  Едно-друго,  туй-онуй;  та¬ 
ка,  иначе;  насам,  натам;  хък-мък,  хъка 
(-та)-мъка(та) 

—  Вот  теперь  даласъ  ей  зта  езда!..  Пристала 
ко  мне:  <схочу  ездить»  да  и  только!  Я  туда, 
сюда,  нет  —  юсочср  (Г ончаров,  Обикновенная 
история).  —  Сега  пък  си  е  наумила  да  язди! 
..Като  ме  заяде:  «искам  да  яздя1>  и  това  си  е! 
Аз  така,  че  иначе,  не  —  «искам!» 

Т-225  НИ  ТУДА  НИ  СЮДА  (и)  ни  туда  и  ни 
сюда;  ни  тудн  (и)  ни  сюдм  {прост.).  Ни 
насам,  ни  натам;  ни  на  тъй,  ни  на  тъй;  ни 
назад,  ни  напред 

Еремей  висунулся  из  окна  вполоеину.  И  ни 
туда  ни  сюда  (П.  Замойский,  Лапти).  Еремей 
се  провеси  през  прозореца  наполовина..  И  ни 
назад,  ни  напред. 

Т-226  ТО  ТУДА,  ТО  СЮДА.  Ту  насам,  ту  на 
там;  ту  назад,  ту  напред;  ту  на  тъй,  ту  на 
тъй;  ту  тук,  ту  там 

пристава,  адвокати  и  судейские  проходили 
то  туда,  то  сюда  (Л.  Толстой,  Воскресение). 
Пристави,  адвокати  и  съдебни  чиновници 
минаваха  ту  на  тъй,  ту  на  тъй. 

Т-227  ЕЗДИТЬ  В  ТУЛУ  СО  СВОЙМ  САМОВА- 
РОМ,  от  поел.  в  Тулу  со  свойм  самоваром 
не  ездят  ?=»  в  Тулу  свой  самовар  возйть. 
Нося  вода  в  морето;  нося  топла  вода  в  ба¬ 
нята;  нося  дърва  в  гората;  букв.  отйвам  в 
Тула  {гра.д,  известен  с  производство  на  са^ 
мовари)  със  собствен  самовар 
Т-228  ТУМАН  В  ГЛАЗАХ  у  кого.  Премреж¬ 
ват,  замъгляват  (ми)  се  очите  {от  вълнение, 
неразположение,  умора);  като  сйто,  като 
мрежа  ми  е  пред  очйте 
Т-229  ТУМАН  В  ГОЛОВЕ  у  кого.  1.  Замъгле¬ 
но,  неясно  (ми)  е  съзнанието;  тежй  (ми) 
главата;  мае  (ми)  се  главата  {при  болест, 
умора) 

2.  Главата  (ми)  е  пълна  с  мъгла;  неясни, 
объркани  (ми)  са  мислите 
Т-230  Как  В  ТУМАНЕ.  1.  вйдетъ,  пбмнить 

кого-что  (Вйждам,  помня  някого-нещо)  ка¬ 
то  в  мъгла,  неясно,  смътно,  мъгляво 

Все,  что  произошло  вслед  за  зтим,  представ- 
лялось  ему  впоследствии  точно  е  тумане  (А. 
Вртель,  Гарденини).  За  всичко,  което  беше 
станало  след  това,  той  си  спомняше  по-късно 
съвсем  смътно. 

2.  жить,  ходйть  (Живея,  ходя)  като  в 
мъгла;  като  замаян.;  като  на  сън 

Мь1  ходили  оба  как  будто  в  чаду,  тумане, 
как  будто  сами  не  знали,  что  с  нами  делается 
(Достоевский,  Бельсе  ночи).  Ходехме  двамата 
като  в  мъгла,  като  на  сън,  сякаш  сами  не  знаех¬ 
ме  какво  става  с  нас. 
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Т-231  НАПУСТЙТЬ/НАПУСКАТЬ  ТУМАНУ 
(-а)  на  кого-что,  во  что  и  без  доп.  ~  напус- 
тйть/напускать  туман{у)  (в  глаза);  навес¬ 
ти  туману/наводйть  туман.  Замъгля/за¬ 
мъглявам,  завоалирам,  замажа/замазвам, 
умишлено  забъркам/забърквам  нещата  (за 
да  скрия  йстинското  положение,  да  заблу¬ 
дя  някого)',  баламосам/баламосвам.  залъ¬ 
жа/залъгвам  някого 

[КомпасЛ  Позвоните  моему  маклеру, —  пускай 
он  до  десяти  часов  напускает  туману  на  биржу 
и  воздерживается  от  продажи  бумаг  (А.  И. 
Толстой,  Делец).  [КЗ  Обадете  се  на  моя  мак* 
лер  —  до  десет  часа  нека  залъгва  борсата  и  да 
се  въздържа  от  продаване  на  книжата  [Мьг] 
слушали  одного  лектора,  которий  объяснял  мо- 
лодежи,  что  такое  любоеь  и  д ругае  загадочнше 
вещи.  Он  напустил  туману  и  не  дал  ни  одного 
ценного  практического  совета  (Г.  Есенина, 
Женя  —  чудо  XX  века).  Слушахме  един  лектор, 
който  обясняваше  на  младежта  що  е  любов  и 
други  загадъчни  неща.  Той  наприказа  врели* 
некипели  и  не  даде  нито  един  ценен  практи¬ 
чески  съвет. 

Т-232  В  ТУПИКб  бить»  находйться,  ока- 
зйтъся,  очутйться  и  В  ТУПЙК  по- 
стйвить,  завестй  кого,  стать,  зай- 
тй,  (Съм,  намеря  се,  окажа  се,  попад¬ 
на)  в  задънена  улица,  (стйгна)  до  задъ¬ 
нена  улица,  до  безизходица;  (съм,  намеря 
се,  поставя  някого)  натясно,  в  безизходица, 
в  безизходно,  затруднено,  тежко  положе¬ 
ние 

[Подполковник  Макарон]  очутился  в  тупике, 
когда  понадобилось  найти  интенданта  полка 
Щ.  Вершигора,  Люди  с  чистой  совестью). 
[Подполковник  Макаров]  се  намери  в  безиз¬ 
ходица,  когато  трябваше  да  намери  интенданта 
на  полка.  Ваше  письмо  огорчило  меня  и  поста¬ 
вило  в  тупик  {Чехов,  Письмо).  Писмото  Ви  ме 
огорчи  и  силно  ме  озадачи.  П равительство 
зашло  в  тупик  и  чем  дальше,  тем  более  запути- 
вается  в  собственньи  тенетах  {А.  Левандов- 
ский,  Дантон).  Правителството  е  стигнало  до 
задънена  улица  и  все  повече  се  обърква  в 
собствените  си  мрежи. 

Т-233  ТУРУСЬ!  НА  КОЛЕСАХ  нестй,  раз- 
водйть;  подпускйть  кому  и  без  доп. 
{прост.).  Глупости  на  търкалета;  глупост 
на  квадрат;  (плещя,  дрънкам,  приказвам 
някому)  глупости,  (не)врели-некипели,  ни 
врели,  ни  кипели,  бабини  деветйни,  праз¬ 
ни  прйказки;  лъготя 

—  Да  что  тьь  турусь1-то  на  колесах  разво- 
дишь!  Правду  говори!  (Решетников,  Горнора- 
бочие).  —  Стига  си  ми  дрънкал  врели-некипели! 
Истината  казвай!  Какие  туруси  на  колесах 
писали  в  зтих  газетах, —  у  меня  крутилась 
голова  (А.  Н.  Толстой,  Похождения  Невзорова, 
или  Ибикус).  Какви  глупости  на  търкалета  пи¬ 
шеха  тези  вестници  —  свят  ми  се  завиваше. 

Т-234  ТУТ  ЖЕ  (като  нареч.).  1.  (Пак)  тук(а), 
на  същото  място;  наблизо 

Они  разговаривали  громко,  а  я  тут  же  стоял 
и  все  сльтал.  Те  си  приказваха  високо,  пък  аз 
стоях  наблизо  и  всичко  чух. 

2.  Веднага,  тутакси;  на  часа;  незабавно; 
изведнъж 

Вь1глянула  рьакая  голова  и  тут  же  скрилась 
(Сергеев-Ценский,  Лерик).  Подаде  се  една  черве¬ 
нокоса  глава  и  тутакси  се  скри. 

Т-235  ТУТ  КАК  ТУТ  {като  сказ.).  Йто  ти  (го); 
тук  е  вече;  пристйгнал  изневйделица;  нйк- 
не  където  не  си  го  посял;  цъфне/цъфва;  хоп- 
троп  (и  пристйгнал) 

А  как  соберется  около  нашего  корабля  здеш- 
ний  народ  —  рабочие,  бедняка,  полицейские 
тут  как  тут.  Разгоняют  народ  (Л.  Кассиль, 
Далеко  в  море).  Пък  като  се  съберат  край  нашия 
кораб  тукашните  хора  —  работници,  бедняци,— 
ето  ти  ги  и  полицаите  цъфнали.  Разпръскват 

кората. 


Т-236  ТО  ТУТ,  ТО  ТАМ  то  там,  то  тут;  то 
там,  то  сям.  Ту  тук,  ту  там;  тук  и  там;  ту 
тук,  ту  тук 

Т-237  ТУТТИ  КВАНТИ  {шег.).  Тути  кванти; 
разни  и  разнообразни;  (и)  тем  подобни 

Т-238  ТУЧА  ТУЧЕИ.  1.  кто  (Мрачен,  на¬ 
въсен,  начумерен,  намръщен  е)  като  тъмен, 
черен,  дъждовен  облак 

Старик,  получив  письмо,  заперся  в  своем 
кабинете,  вь1шел  оттуда  на  следующий  день 
туча  тучей  (Шолохов.  Тихий  Дон)  Старецът, 
след  като  получи  писмото,  се  заключи  в  каби¬ 
нета  си  и  излезе  оттам  на  другия  ден  мрачен 
като  буреносен  облак. 

2.  кого-чего  Безчет  безброй  (са);  гъмжйло 
(е);  страшно  много,  огромно  множество  (са) 
— ..Помню,  тут  и  гуси  били,  и  журавли, 
и  утки,  и  тетерева  —  туча  тучей!  {Чехов, 
Свирель).  —..Спомням  си,  тук  и  гъски  имаше,  и 
жерави,  и  патици,  и  глухари  —  брой  нямаха! 

Т-239  ТУЧИ  СГУЩАЮТСЯ  над  кем-чем  ^ 
тучи  собираются.  Тъмни,  буреносни,  гра¬ 
доносни  облаци  се  събйрат,  се  трупат, 
увйсват  над  (главата  на)  някого,  над  нещо', 
опасност,  беда,  нещастие  заплашва  някого- 
нещо,  надвйсва  над  някого-нещо 

Т-240  ВЙШЬ  ТЬ1.  (Я)  вйж  ти,  (я)  гледай  (ти); 
виж  го  ти  него;  я  (го)  гледай  ти  (него);  та¬ 
ка  значи  (било);  такава  (ли)  била  работа¬ 
та?;  бре,  да  се  не  види 

—  Вишь  ти!  —  снова  невесело  усмехнулся 
он.—  Из  плена  шел...  на  крильях...  Думал, 
радость  домой  принесу.  А,  вишь  ти,  принес 
неудобства  (Б.  Горбатов,  Непокоренние). — 
Виж  ти!  —  пак  невесело  се  усмихна  той. —  От 
плен  се  връщах...  с  криле...  Мислех  си,  радост 
ще  донеса  у  дома.  Пък  то  —  донесох  неудобства. 

Т-241  ЙШЬ  ТЬ1  [прост.).  1.  Виж  (го)  (ти),  -Не¬ 
да  й  (го)  (ти) 

[Лиза:)  ..Ишь  ти,  ночи-то  нинче  короче 
воробьиного  носу  {А.  Островский,  Воспитанни- 
ца).  [Л:]  ..Я  гледай,  нощите  сега  колко  къси 
са  станали. 

2.  (Я)  вйж  ти,  (я)  гледай  ти;  вйж  го  ти  не¬ 
го;  я  (го)  гледай  (ти);  и  таз  добра;  да 
ймаш  да  вземаш;  много  знаеш 

Ишь  ти,  чего  захотел!  Виж  го  ти  какво 
иска! 

Т-242  НА  ТБ1  с  кем  бить,  переходйть, 
називйть  кого,  обрашДться  к  кому. 
(Съм,  преминавам,  говоря  с  някого)  на  ти; 
(съм,  ставам)  блйзък  с  някого 

С  Сипягиньш.  он  бил  очень  короток,  на  *ть1>, 
знал  его  с  молодьи  лет  {Тургенев,  Новь).  Със 
Сипягин  той  беше  много  близък,  говореше  му 
на  ти,  познаваше  го  от  младини.  В  кухне  он 
називал  меня  на  и  мне  зто  понраеилось, 

а  теперь  вдруг  на  «ть/»  {В.  Ксшерин,  Открьтая 
книга).  В  кухнята  той  ми  казваше  «вие»  и  това 
ми  хареса,  пък  сега  изведнъж  «ти». 

Т-243  НЕ  ТБ1  (я  и  т.н.)  ПЕРВМЙ  (-ая  и 
т.  н.),  НЕ  ТБ1  ПОСЛЕДНИЙ  (-яя  и  т.  «.), 
Не  си  (съм  и  т.н.)  само  ти  (аз  и  т.  «.); 
нйто  (съм)  първият,  нйто  (съм)  последният 
—  А  ти.,  не  печалься,  что  тебя  у  пекли  в 
наше  захолустье.  Не  ти  первий,  не  ти  послед- 
ний  (Пушкин,  Капитанская  дочка).  —  Ти  пък., 
не  се  притеснявай,  че  са  те  запратили  в  нашата 
затънтена  провинция.  Не  си  само  ти. 

Т-244  С  ТЬ1ЧКА  удйрать  кого  {прост.). 
(Ударя,  перна  някого)  с  къс  удар,  отблизо 
(без  замах) 

А  нка  обоими  кулаками  с  тичка  ударила 
писаря  в  лицо  {К.  Горбунов,  Ледолом).  Анка 
с  двата  юмрука  с  късо  движение  удари  писаря 
в  лицето. 

Т-245  НА  ТЬ1ЧКЕ  сидеть,  жптъ.  1.  (Стоя, 
живея)  на  малка  височинна;  на  високо,  от¬ 
крито  място 

Прокатила  галопом  двуколка,  полная  меш- 
ков;  наверху  же,  на  тичке. .  сидел  молодой  казак 
(А-  П-  Толстой,  По  Волини).  Мина  в  галоп 


двуколка,  натоварена  с  чували;  а  най-отгоре, 
на  чучула..  беше  седнал  млад  казак. 

2.  (Стоя,  живея)  на  неудобно,  неспо¬ 
койно,  шумно  място;  на  кръстовище 
Т-246  ТЬМА  ЕГЙПЕТСКАЯ  {остар.).  Страш¬ 
на,  непрогледна  тъма;  тъмно  като  в  рог; 
пълен  мрак 

Т-247  ТЬМА  КРОМЕШНАЯ  «  мрак  кромеш- 
нь1Й  {към  1  зн.).  1.  Пълна,  страшна  тъм¬ 
нина,  тъма;  пълен,  непрогледен  мрак; 
тъмно  като  в  рог,  като  в  катранйца 
Потеряв  всякую  связь  со  своим  штабсм,  я 
разьсскивал  его  в  кромешной  тьме  (А.  Игнать- 
ев,  50  леш  в  строю).  Като  загубих  всякаква 
връзка  с  щаба  си,  аз  го  търсех  с  непрогледния 
мрак.  Ночь  еьсдалась  непроглядно  темной,  и 
казалось  непостижимьш,  как  в  зтаком  кромеш- 
ном  мраке  не  сталкивались  машини,  люди, 
обознш  повозки  {Е.  Поповкин,  Семъя  Рубамок). 
Нощта  се  случи  непрогледно  тъмна  и  изглеж¬ 
даше  необяснимо  как  в  този  катранен  мрак  не 
се  сблъскват  коли,  каруци  от  обо^а,  хора. 

2.  Непрогледна,  тъмна  нощ,  непрогледен 
мрак;  страшна,  пълна  безперспектйвност 
Как  можно  требояать  от  мисли,  чтоби  она 
работила  правильно,  коеда  кругом  царит  кро~ 
мешная  тьма?  Когда  нельзя  отличить  надежди 
от  от-аяния,  лекарства  от  отрави'/  (.Салтиков- 
Щедрин,  В  среде  умеренности  и  аккуратности). 
Как  може  да  искаме  от  мисълта  да  работи  пра¬ 
вилно.  когато  наоколо  цари  непрогледна  нощ? 
Когато  не  може  да  се  направи  разлика  между 
надежда  и  отчаяние,  между  лек  и  отрова? 

Т-248  ТЬМА  ТЕМ  чего  ?==  тьмм  тем  (към  2  зн.). 

1.  (като  числ.  в  древноруски  език)  Сто  хй- 
ляди 

2.  (книж.)  (Огромно)  множество;  безчет, 
#езбр6й 

—  Т ЬМЬ1  тем  людей  думают,  что  они  любят, 
но  только  двум  из  них  посьиает  бое  любовь 
(Куприн,  Суламифь).  —  Чет  нямат  хората, 
които  мислят,  че  обичат,  но  само  на  двамина 
изпраща  бог  любов. 

Т-249  ТЬМА-ТЬМУЩАЯ.  Ь  Тъмно  гьмнйло, 
тъмна  тъмнйца;  пълна,  страшна  тъмнина; 
тъмно  като  в  рог,  като  в  катранйца 
{Семен  Петрович:]  Ещ:  теперь  солнишко 
стоит,  а  как  закатится  —  тъма-тьмущая,  зги 
не  видать!  {И.  Горбунов,  йеревенские  сцени). 
1С.  П.;)  Засега  още  слънчицето  свети,  ама  като 
залезе  —  тъмна  тъмница,  в  очите  ти  да  брък¬ 
нат  —  няма  да  видиш. 

2.  Безчет,  безброй  (са);  гъмжйло  (е);  страш¬ 
но  много  (са) 

Знакомих  у  меня  тьма-тьмущая  (Салтиков- 
Щедрин,  Благонамеренние  речи).  Познатите  ми 
нямат  брой.  Теперь  я.  наконец,  приехала  сов- 
сем  на  праздники  оомой,  накупивши  тьму-тьму- 
щую  равних  вещей  {М  Чехова,  Письмо).  Сега 
най-сетне  окончателно  се  прибрах  за  празни¬ 
ците  у  дома,  след  като  накупих  безброй  раз¬ 
лични  неща. 

Т-250  ТЮРЬМА  ПЛАЧЕТ  по  ком,  о  ком  ^  ост- 
рог  плачех.  За  затвора  е,  за  затваряне  е; 
плаче  за  затвбр(а);  престъпник  е,  крими¬ 
нален  тип  е  някой',  букв.  затворът  плаче 
во  някого 

—  Тгорьма  плачет  по  зтому  типу,  а  он 
течтает  о  деньгах  {В.  Ажаев,  Далеко  от  Моск- 


еь1).  —  За  затвора  е  тоя  тип,  пък  си  мечтае  за 
пари. 

Т-251  В  ТЯГОСТЬ  кому-чему,  для  кого-чего 
6ь1ть,  стать »  в  тяготу  (прост.). 

1.  В  тежест  (съм,  стана)  на  някого-нешр\ 
представлявам  тежко  бреме  за  някого- 
нещо 

Для  мужика  и  лошадь  тогда  е  тягость  би¬ 
ла  —  нечем  кормшпь-то  (Ф.  Гладков,  Повесть 
0  детстве).  За  селянина  по  онова  време  и  конят 
беше  бреме  —  нали  няма  с  какво  да  го  храни. 

2.  Обременява,  стеснява,  отегчава  (ме);  те- 
жй(ми);  неприятен,  непоносим  (ми  е) 

[Кочевники]  ездить  привикли  напрямик. 
Им  и  самий  пустяковнй  обход  в  тяготу  {А.  Ко- 
жезников,  Живая  вода).  [ЧергаритеЗ  са  свикнали 
да  пътуват  напреко.  И  най-малкото  заобикаля¬ 
не  им  тежи. 

Т-252  ВО  ВСЕ  ТЯЖКИЕ  делать  что  «  во  вся 
тяжкая  (остар.).  Правя  нещо  с  всйчки  сй- 
ли,  с  цялото  си  умение,  старание,  та  пу¬ 
шек  (да)  се  вдйга 

Для  оживления  журнала  будем  сочинять  от¬ 
критие  письма,  вопроси,  загадки,  конкурси... 
И  все  зто  во  вся  тяжкая  (Чехов,  Письмо).  За 
оживяване  на  списанието  ще  съчиняваме  от¬ 
крити  писма,  въпроси,  гатанки,  конкурси... 
И  това  с  пълна  пара. 

Т-253  ПУСТЙТЬСЯ/ПУСКАТЬСЯ  ВО  ВСЕ 
ТЯЖКИЕ  пустйться/пускаться  во  вся 
тяжкая  (остар.),  во  все  нелегкие.  1.  (От-) 
пусна/(от)пускам  му  края;  отдам/отдавам 
се  на  лек  живот,  на  разврат,  на  гуляи; 
впусна/впускам  се  в  гуляи,  оргии,  раз¬ 
врат 

—  Дядя..  стал  пьянствоеать,  буянить  и  на¬ 
конец  спился  совсем  и  пустился  во  все  тяжкие 
(Решетников,  Свой  хлеб).  —  Вуйчо  започна  да 
пие,  да  буйствува  и  накрая  съвсем  се  пропи  и 
му  отпусна  края. 

2.  Какво  ли  не  правя;  не  подбирам  сред¬ 
ства,  всйчки  средства  са  добри  (за  да  си  по- 
стйгна  целта) 

Каним  не  лепим  виглядел  Хмара  с  его  мелкими 
страстишками!  А  тот,  второй,  пустившийся 
во  все  тяжкие,  лишь  би  не  попасть  на  фронт! 
{В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви).  Колко  смешен 
изглеждаше  Хмара  с  дребнавите  си  интересче- 
та!  А  оня,  другият,  който  какво  ли  не  направи 
само  и  само  да  не  отиде  на  фронта. 

Т-254  ТЯП  ДА  ЛЯП  тяп-ляп;  тяп  и  ляп. 

1.  Надве-натри;  набързо;  как  да  е;  през 
куп  за  грош;  небрежно,  грубо 

Сущестеует  много  лиц,  которие  кажутся 
еилепленньши  —  иногда  любовно,  тщательно. 
иногда,  как  говорител,  тяп  да  ляп  {А.  Бек, 
Волоколамское  шосее).  Има  много  лица,  които 
изглеждат  като  моделирани  от  скулптор  —  по¬ 
някога  с  любов,  грижливо,  понякога,  както  се 
казва,  надве-натрн. 

2,  Хоп-троп;  раз,  два  и  готово;  раз-прас 

—  Мост  через  рейд?  —  удивилея  Борода- 
тов. —  Помилуйте,  разве  зто  —  легкое  дело? 
Тяп-ляп  —  и  готов  мост?  (Сергеев-Ценский, 
Севастопольская  страда).  —  Мост  през  рей¬ 
да?  —  учуди  се  Бородатов.—  Моля  ви  се,  та 
това  лесна  работа  ли  е?  Хоп-троп  —  и  мостът 
готов,  така  ли? 


У 


У-1  ХОТЬ  У  БЕЙ  (те)  хоть  (за)режь;  хоть 

на  части  режь  (към  1  зн.).  1.  Да  (ме)  убй- 
еш,  да  (ме)  заколиш,  на  парчета  да  (ме)  на¬ 
правиш,  да  (ме)  накъсаш  (не  зная,  не  мога; 
няма  да  кажа,  да  направя);  да  пукна,  (тук) 
да  умра,  тук  да  (ми)  е  гроба  (,ако  зная, 
ако  разбйрам  нещо) 

518, 


Хоть  убей,  не  знаю,  которий  из  вас  двух 
братьев  Александр  и  которий  Николай  (Жу- 
ковский,  Письмо).  Да  ме  убиеш,  не  зная  кой 
от  вас  двамата  братя  е  Александър  и  кой  Ни¬ 
колай.  С..  таким  отвраиуением  читаешь  не- 
которие  литературньш  разбори..,  из  кате¬ 
рих  —  хоть  убей  —  не  поймЛшь,  что  же.  лю¬ 
биш  и  что  ненавидит  лично  он,  критик  {И.  Зее- 
рев,  Что  за  словом?).  С..  та!^ова  отвращение  че» 


гмп  някои  литературни  прегледи..,  от  конто  — 
да  се  скъсаш  —  не  можеш  разбра  какво,  в 
крайна  сметка,  обича  и  какво  мрази  лично  той, 
критикът.  Бьшало,  он  [Казбич]  приводил  к  нам 
а  крепость  баранов  и  продавал  дешево,  только 
никогда  не  торговался:  что  запросит,  давай  — 
хоть  зарежь,  не  уступит  {Лермонтов,  Герой 
нашего  времена).  Понякога  [Кззбич]  докар¬ 
ваше  при  нас  в  крепостта  овни  и  ги  продаваше 
евтино,  само  че  никога  не  се  пазареше:  каквото 
поиска  —  давай  —  да  го  заколиш,  няма  да 
отстъпи  (прев.  Хр.  Левенсон). 

2.  До  смърт;  ДО  немай-къде;  крайно,  страш¬ 
но  (ми  трябва,  ми  е  необходйм) 

— ^  Ти  должен  дать  мне  три  тисячи  взайми. 
Нужни,  брат,  хоть  зарежь/  {Гоголь,  Мертвие 
души).  —  Трябва  да  ми  дадеш,  братле,  три 
хиляди  назаем.  С'^ашно  ми  трябват. 

У-2  КАК  УБЙТНЙ.  1.  спать,  заснуть, 
уснуть  (Спя,  заспя)  като  иребйт,  като 
заклан,  като  умрял,  като  кгЬргьв;  като  труп 

Когда  проходиш  день,  я  изнемогаю  до  такой 
степени,  что  засьтаю  как  убитьлй  {А.  Дружи- 
нин,  Полинька  Сакс).  Като  свърши  денят,  аз 
изнемогвам  до  такава  степен,  че  заспивам  като 
труп. 

2.  люлчйть  (Мълчи)  като  заклан,  като 
ням,  като  пън,  като  ибрик,  като  фит,  като 
да  йма  сливи  в  устата,  сякаш  (го)  е  кра¬ 
ва  ритнала  в  устата;  не  шуква,  не  гъква, 
гък  не  казва 

У-3  УБЙТЬ  МАЛО  кого ««  повесить  мало. 
За  убйване,  за  пребиване,  за  обесване  (е); 
малко  (му)  е  да  (го)  убйя(т),  пребйя(т), 
обеся(т)  (за  такова  нещо) 

[/Сабавов;]  Нет,  постой/  Уж  на  что  еще 
хуже  зтого.  Убить  ее  за  ато  мало  {А.  Остров- 
ский,  Гроза).  [К:]  Не,  чакай!  Че  какво  по-лошо 
от  това.  Тя  е  напрано  за  убиване. 

У-4  УБЙТЬ  НАПОВАЛ  кого.  !.  Убия  на  място 

Только  два  раза  удалось  ему  убить  тигра 
наповал,  попав  в  сердце  {Гарин-Михайловский, 
По  Корее,  Маньчжурии  и  Ляодунскому  полуост- 
рову).  Само  на  два  пъти  бе  успял  да  убие  тигър 
на  място,  като  го  улучи  в  сърцето. 

2.  Смая,  слисам  някого;  взема  акъла,  ума 
на  някого;  обера  някому  точките 

Зтой  новостью  ти  убил  меня  наповал.  Гръмна 
ме  с  тази  новина. 

У-5  НА  УБОЙ  до  убоя  (към  4  зн.).  1.  (спец.) 
кормйть  Угоявам,  охранвам  (птици,  жи¬ 
вотни)  за  клане 

2.  кормйть,  често  как  на  уббй  (Храня, 
гощавам)  до  пресищане,  до  преяждане;  тъп¬ 
ча  някого  като  гъска 

Деди  его..  принимали  званих  и  незваних,  кор~ 
жила  их  на  убой  {Тургенев,  Записки  охотника). 
Дедите  му.,  приемаха  канени  и  неканени  гости, 
тъпчеха  ги  до  премаляване. 

3.  посилйть,  отправлЛть  кого  (Из¬ 
пращам)  на  смърт,  на  (сигурна)  гибел,  на 
заколение 

—  По  АНО  вам.,  слези-то  тратить/  Что  ви 
его,  на  убой  что  ли  отправляете?  {Гончаров, 
Обикновенная  история).  —  Стига  сте.,  го  оплак¬ 
вали  де!  Да  не  би  на  заколение  да  го  изпращате? 

4.  бить,  по^бть  кого  (остар.)  (Бйя,  на¬ 
казвам  с  бои  някого)  до  пребйване,  до 
претрепване,  до  смърг,  пребивам  от  бой 

У-б  НЕ  УБУДЕТ  кого  от  чего  (прост.).  Нищо 
няма  да  (му)  стане;  няма  да  се  повреди; 
няма  да  (му)  навреди  нещо 

[Нееина:)  Что  он  говорит/  Кйби  ви  послу¬ 
шали/  [Домна  Пантелеевна:]  А  тебе  что/ 
Пускай  говорит.  От  его  елов  тебя  не  дбудет 
(А.  Островский,  Таланти  и  поклонника).  СН:! 
Какви  ги  говори!  Да  бяхте  само  чули!  [Д.  П.:] 
На  тебе  пък  какво  ти  става.  Да  говори.  Дума 
дупка  не  прави.  Раз  в  неделю  поработать  — 
ведь  не  убудет  же  тебя.  Един  път  в  седмицата 
да  поработиш  —  няма  да  ти  се  откъснат  ръцете. 

У.7  ИДТЙ  /ПОЙТЙ  НА  УБМЛЬ.  I.  Намалява/ 
намалее  (обем,  количество);  спада/спадне 
(равшШ^);  бфсдабва/отсд^не  (напрежение); 


(започва/започне  да)  намалява  (луна),  става 
по-къс  (ден) 

в  половодье  река  затопила  окрестние  луга', 
лишь  опустя  неделю  вода  пошла  на  убьиь.  При- 
дошлата  река  заля  околните  ливади;  едва  след 
една  седмица  водата  започна  да  спада. 

2.  (Започва/започне  да)  преваля 

С  моря  подул  слабьш  ветер.  Ночь  медленно 
шла  на  убьиь  (Кремневский,  Кияк).  Откъм  мо¬ 
рето  подухва  слаб  вятър.  Нощта  бавно  прева- 
ляше. 

3.  Отслабва/отслабне,  угасва/угасне;  (за- 
почва/започне  да)  отслабва,  угасва,  гасне, 
чезне  (чувство) 

—  Любовь?  Любовь  с  того  дня  пошла  на  убьиь 
{Л.  Толстой,  После  бала). —  Любовта  ли? 
Любовта  от  този  ден  започна  да  чезне. 

4.  (Започва/започне  да)  запада,  се  влоша¬ 
ва,  отива  към  края  си,  към  развала 

Как  Петра  взяли  на  службу,  хозяйство  по- 
шло  на  убьиь  {Новиков-Прибой,  Порчений). 
Откак  взеха  Пьотьр  войник,  стопанството  взе 
да  запада. 

5.  кто,  г6дЪ1,  дни  чьи  Наближава/наближй 
старостта,  смъртта,  краят  на  някого;  оти¬ 
вам  към  своя  край,  към  залез,  към  заник; 
отпадам/отпадна,  чезна,  топя  се  (за  болен, 
стар  човек) 

• —  Человек  я  вдовий  и  годами  на  убьиь  пошел 
{А.  Неееров,  Головка).  —  Вдовец  човек  съм 
и  с  годините  вече  отивам,  надолу.  Старуха.. 
сообщила,  что. .  дни  ее  идут  на  убиль:  все  чаще 
деревенеют  руки  (Л.  Леонов,  Дорога  на  океан). 
Бабичката.,  съобщи,  че.,  дните  й  стават  по- 
малко:  все  по-често  й  се  вдървяват  ръцете. 

У-8  В  УББ1ТКЕ  бить,  оставйться  ^  в  на- 
кладе  (прост.).  I.  Губя  от  яецо;  търпя,  по¬ 
насям  загуба  (-и);  вътре  (съм)  (прост.); 
зян  (съм)  (прост.) 

Нельзя  дальше  мириться  с  такими  фактами, 
когда  многие  хозяйства  оказиваютея  е  убьшгке, 
а  резерви  их  остаютея  лежать  под  спудом  (Пр.). 
Не  бива  вече  да  се  примиряваме  с  такива  фак¬ 
ти,  когато  много  стопанства  стават  губещи,  а 
резервите  им  стоят  замразени.  Ставали  ми  с 
синами  хату  Макару  Бедному.  Денег-то  у 
Макара  —  ни  гроша,  вот  ми  и  подрядились 
за  будь  здоров.  Стоит  хата.  По-вашему,  я  ос- 
талея  в  накладе?  Шиш.  Сини  ремеслу  виучились, 
силейки  у  них  прибило  {И).  Правехме  със 
синовете  къща  на  Макар  Бедния.  Парите  му  — 
нито  грош,  та  се  разбрахме  за  бог  да  прости 
да  му  я  направим.  Къщата  готова.  Мислите,  че 
съм  на  загуба?  Друг  път.  Синовете  научиха 
занаята,  силиците  им  понараснаха. 

2.  отриц.:  не  в  убнтке  Спечелвам  от  не- 
шр;  не  загубвам,  няма  да  загубя;  вземам  ня¬ 
коя  и  друга  пара;  на  кяр  (съм)  (прост.); 
имам  печалба 

1ВожеватовЛ  Значат,  мне  одному  в  Париж 
ехать.  Д  не  в  убьтке:  расходов  меньше  (Л.  Ост¬ 
ровский,  Бесприданница).  [В;]  Значи,  сам  да 
заминавам  за  Париж.  Аз  не  съм  в  загуба  — - 
по-малко  разноски.  И  подрядчик  не  в  накладе, 
да  и  Родион  Антонич  даром  получил  материал 
{Мамин-Сибиряк,  Горное  гнездо).  И  предприе¬ 
мачът  е  на  кяр,  пък  и  Родион  Антонич  безплат¬ 
но  получи  материала. 

У-9  В  УББ1Т0К  продйть,  раббтать, 
торговйть  «  себе  в  убмток;  в  наклад 
(прост.).  (Продам,  работя,  търгувам)  на 
загуба 

Частнью  предприятия  начала  мало-помалу 
закриваться,  казенние  —  работают  в  убьтгок 
{А.  И.  Толстой,  Хождение  по  мукам).  Частните 
предприятия  започнаха  малко  по  малко,  да  се 
закриват,  държавните  работят  на  загуба. 

У-10  УВБ1  и  АХ!  (шег.).  Уви!;  жалко,  но,|,факт 

Уви  и  ах/  В  Питере  я  становлюсъ  модним, 
как  Нанй  (Чехов,  Письмо).  Жалцо,  но  факт! 
В  Питер  ставам  моден  като  Нанй. 

У-11  ИЗ-ЗА  УГЛА.  1.  напйсть  на  кого, 
убйть  кого,  канестй  Удйр  кому  (Напад¬ 
на,  убия  някого,  нанеса  удар  някому)  из  за- 


сада,  предателски,  вероломно,  като  издебна 
момента 

убьет  где-нибудь  из-за  углш,~  подумал 
Евгений  Васильевич  (Мамин-Сибиряк,  Челввек 
с  прошльш).  «Току  виж,  че  ме  убил  някъде  из 
засада»  —  си  помисли  Евгений  Василевич. 

2.  действовать  (Действувам)  тайинчко, 
подличс  скрйшом,  тихомълком;  изменни- 
чески,  предателски,  вероломно;  из  засада 

..Все  МЬ1  действуем  друг  против  друга  из-за 
угла,  потихоньку  и,  отбросиз  в  сторону  кис- 
тени  и  дубини,  употребляем  н  дело  сплетню  и 
клевету  (Горький,  Как  ее  обвекчали).  ..Всички 
действува-ме  един  срещу  друг  из  засада,  подмол- 
но  и  зарязали  разбойническия  боздуган  и  со¬ 
ната,  си  служим  с  клюката  и  клеветата 

У- 12  ИЗ  УГЛА  В  :^ГОЛ  ходйгпь,  шагать. 
слоняться.  (Ходя,  крача,  мъкна  се. 
мотая  се)  насам-натам,  назад-иапред  (от 
вълнение,  от  безделие  —  в  помещение) 

Иридя  к  себе  в  номер,  Щипцов  долго  шагал 
из  угла  в  угоА  (Чехов.  Актерская  гибель).  Върнал 
се  в  хотела,  Шчипцов  дълго  крачеше  назад- 
иапред  из  стаята. 

У-13  ШЕПТЛТЬСЯ  ПО  УГЛАМ  «  говорнть  по 
углам.  Приказвам,  шушукам  по  кюшета- 
та,  тайно,  скрито,  да  ие  бъда  чут;  клюкар- 
ствувам 

У- 14  СГЛАДИТЬ/СГЛАЖИВАТЬ  УГЛБ!,  също 
сглаживание  (бстрь1х)  углбв  сгладить/ 
сглаживать  или  стереть/стирать  (острие) 
угль1.  Замажа/замазвам,  смекча/смекчавам, 
притъпя/притъпявам  противоречия,  раз¬ 
ногласия;  заоби  кол я/.заоби  калям  острите, 
парливите  въпроси;  буке.  загладя/заглаж- 
дам  (острите)  ъгли 

в  миниспгсрстее  не  решались  остро  и  реши- 
тельно  поставшпь  вопрос,  сглаохиеали  углн, 
ограничивались  общими  распливнатьши  форму- 
лировками  (МГ).  В  министерството  не  се  реша¬ 
ваха  да  поставят  въпроса  остро  и  категорично, 
замазваха  работата,  ограничаваха  се  с  общи  и 
неясни  формулировки. 

У-15  ДАМСКЙЙ  УГОДНИК  (ос/шр.)~ женски й 
угодник;  бабий  угодник  {прост.).  Жено- 
любец;  женкар,  коцкар  {прост.) 

У- 16  ГДЕ  УГОДНО  и  КУДА  УГОДНО.  Е  кому 
и  бездоп.  (На)където  обичате  (обичаш),  (на-) 
където  йскате  (искаш),  (иа)където  (си) 
щете  (щеш);  (на)където  кажете  (кажеш) 

Моокете  сесть  где  вам  угодно.  Л^ожете  да 
седнете  където  искате.  Он  вас  отвгзгт  куда 
угодно  —  тоАЬКО  скажите.  Той  ще  вн  закара 
ктдето  обичате  —  само  кажете. 

2  (На)къде(то  и)  да  е,  (на)кълето  и  да  би¬ 
ло;  (на)къде  ли  не;  на  много  места;  (на)вся- 
къде,  (на)вред 

Зто  моакно  купить  где  .угодно.  Това  може 
да  се  купи  навсякъде. 

У- 17  ЕСЛИ  УГОДНО  {като  вметн.  д.)  ^ 
коли  угодно  {остар.).  Ако  щете  (щеш); 
може  би;  може  да  се  каже;  дори 

Вибор  профессии  в  советское  время  —  гораздо 
более  трудное  дело,  чем  до  революции.  Главное 
затруднение,  если  угодно,  главньш  недостаток 
нашего  времена  —  слишком  много  путей  (Мака- 
ренко,  Вибор  профессии)  Избирането  на  про¬ 
фесия  в  съветско  време  е  много  по-трудна  ра¬ 
бота.  отколкото  преди  революцията.  Основното 
затруднение,  ако  щете,  основният  недостатък 
на  нашето  време  —  твърде  мно1'ото  пътища 

У-18  КАК  УГОДНО.  1.  кому  и  без  доп.  Както 
обйчате  (обйчаш),  както  йскате  (искаш), 
както  (си)  щете  (щеш),  както  си  знаете 
(знаеш);  както  кажете  (кажеш)  {с  подчер¬ 
тано  безразличие) 

—  Как  понимать  зти  ваша  елпча?  —  Кок 
еам  угодно  <.Чсрнь:ше.вскаа .  От6.:ески  сияния) 
—  Как  да  разбирам  тези  вгши  думи^  —  Както 
обичате. 

2.  Как(то  и)  да  е,  както  и  да  било;  по  вся 

какъй  йачйн 


Зти  ящики  можно  положить  как  угодно: 
в  них  нет  ничего  бьюш,егося.  Тези  каси  могат 
да  се  слоясат  както  и  да  било  —  в  тях  няма 
нищо  чупливо-  Им  хочется  лечшпься,  лечиться 
от  него  угодно  и  как  угодно  (Ильф  и  Петров, 
Процедури  Трикартова).  Те  искат  да  се  леку¬ 
ват,  да  се  лекуват  от  какаото  и  да  е  и  по  какъв- 
то  и  да  е  начин. 

У-19  КАКОЙ  УГОДНО.  1.  Какъвто  обичате 
(обйчаш),  какъвто  йскате  (искаш)  какъвто 
(си)  ш.ете  (щеш);  какъвто  кажете  (кажеш) 

[Робинзон:]  Коли  ждать,  так  на  пристани.. 
\.Карандь1шев:]  Да  на  какой  престани?  {Робин¬ 
зон:]  Да  на  какой  угодно..  (А.  Островский, 
Бесприданница).  [Р:]  Щом  рекохте  да  чакате, 
чакайте  на  пристанище..  [К-]  Ами  на  кое  при¬ 
станище?  [Р;]  Па  на  което  искате.  —  В  какое 
кафе  пойдем?  —  В  какое  угодно.  —  В  коя  слад¬ 
карница  да  отидем?  —  В  която  кажеш. 

2.  Какъв(то  и)  да  е,  какъвто  и  да  било; 
всякакъв,  какъв  ли  не 

Париж  тем  хорош,  что  рассеет  какую  угодно 
хандру  (Сологуб,  Тарантас).  На  Париж  това 
му  е  хубавото,  че  ще  разсее  всякаква  скука. 

У-20  КОГДА  УГОДНО.  1.  кому  и  без  доп. 
Когато  обйчате  (обйчаш),  когато  йскате 
(искаш),  когато  (си)  щете  (щеш);  когато 
кажете  (кажеш) 

[Негина:)  Какие  у  вас  лошади!  Вот  би  прока- 
титься  как-нибудь.  [Великатов:]  Когда  вам 
угодно,  прикаоките  только  (А.  Островский, 
Таланти  и  поклонника).  [Н:1  Какви  коне  има¬ 
те!  Да  бяхте  ме  повозили  някой  път,  [В:] 
Когато  обичате,  само  заповядайте.  —  Когда 
виезжаем?  —  Когда  угодно.  —  Кога  тръгва¬ 
ме?  •—  Когато  кажеш. 

2.  Кога(то  и)  да  е,  когато  и  да  било;  ви¬ 
наги,  всякога;  по  всяко,  по  кое  да  е  време; 
кога  ли  не 

Несчастье  не  ждет  приглашения  —  может 
прийти  когда  угодно.  Нещастието  не  чака  по¬ 
кана  —  може  да  дойде  кога  да  е. 

У-21  КТО  (кого  и  т.  н.)  УГОДНО.  1.  Който 
(когото)  обйчате  (обйчаш),  който  (когото) 
йскате  (искаш),  който  (когото)  (си)  щете 
(щеш);  който  (когото)  кажете  (кажеш) 

{Елохов:\  Она  по  завещанию  может  отказать 
свое  имение  кому  угодно  (А.  Островский,  Ие  от 
мира  сего).  1Е:1  Тя  може  да  завещае  имението 
си  на  когото  си  ще. 

2.  Кбй(то  и)  да  е,  който  и  да  било;  всеки; 
кой  ли  не 

Спроси  кого  угодно.  Питай  когото  и  да  е. 

У-22  НЕ  УГОДНО  ЛИ.  1.  кому  что  сделать 
Ще  обйчате  (обйчаш)  ли?;  желаете  (же¬ 
лаеш)  ли?;  ако  обйчате  (обичаш) 

—  Не  угодно  ли  будет  вам,  господин  Сахаров, 
висказаться  по  зтому  вопросу?  —  предложил 
генерал  (Мамин-Сибиряк,  Горное  гнездо).  —  Ще 
благоволите  ли,  господин  Сахаров,  да  се  изка¬ 
жете  по  въпроса?  —  предложи  генералът.  —  Не 
угодно  ли,  ваше  прееосходительство,  сделать  мне 
честь  пожаловать  завтра  ко  мне  отобедать 
(Гоголь,  Каляска).  —  Не  бихте  ли  ми  направи¬ 
ли  честта,  ваше  превъзходителство,  да  заповя¬ 
дате  утре  у  дома  на  обед. 

2.  {като  вметн.  д.)  Видите  ли;  моля  ви 
се;  представете  си 

Опоздал  на  поезд,  теперь,  не  угодно  ли,  цельсй 
час  ждать  (Уш.).  Закъснях  за  влака,  а  сега, 
моля  ви  се.  цял  час  ще  чакам 

3.  Благоволете,  ймайте  добрината,  бъдете 
така  добър,  ако  нямате  нищо  против  {като 
иронично-учтива  заповед) 

Не  угодно  ли  вам  вийти  еон.  Благоволете  да 
се  измитате  оттук. 

У-23  СКОЛЬКО  УГОДНО.  1.  кому  и  без  доп. 
Колкото  си  щете  (щеш),  колкою  йскате 
('(скаш),  колкото  (ви)  душата  иска,  желае, 
{прост.)  сака;  колкото  (ви)  е  кеф  {прост.) 

«.Все  мнг  даюгп  взайми  сколько  угодно»  (Гоголь^ 
Ревизор)  Всички  мм  дават  назаем  колкото  по¬ 
искам.  —  В  ресторане,  Сереока,  ти  можешь 
плйтпть,  скоАько  тебе  уеаано  {ЧеИдб,  Дралфа 
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на  охоте).  —  В  ресторанта,  Серьожа,  можеш 
да  плащаш  колкото  си  искаш. 

2.  В  неограничено,  какво  да  е,  каквото  и 
да  било  колйчество,  много 

Таких  изображений  шпионажа  вм  можете 
иметь  сколько  угодно  в  библиотеках  романов 
Файяра  (Луначарский,  0  театре).  Такива  опи¬ 
сания  на  шпионаж  можете  да  намерите  безброй 
в  романите  на  Файяр  , 

3.  Разбйра  се,  не  ще  и  дума;  то  се  знае 

—  Могу  ли  я  вас  попросить  об  одной  услуге?  — 
Сколько  угодно.  —  Мога  ли  да  ви  помоля  за 
една  услуга?  —  Разбира  се,  не  ще  и  дума 

У-24  ЧТО  (чего  и  т.  н.)  УГОДНО.  1.  кому  и 
без  доп.  Каквото  обичате  (обйчаш),  каквото 
йскате  (йскаш),  каквото  (си)  щете  (щеш); 
каквото  кажете  (кажеш);  каквото  ви  (ти)  е 
кеф  (прост.) 

Говорите  что  угодно  —  убедить  ви  меня  не 
смажете.  Можете  да  говорите  каквото  си  ще¬ 
те  —  няма  да  успеете  да  ме  убедите  —  Воскре 
сенье  —  повторил  Джон. —  Торжество  одино- 
чества  и  забра шенности  Посреди  города  Аде- 
лаидь1  можнс  умереть  от  голода,  можнс  и  от 
жажди.  От  чего  вам  будет  угодно  (Д  Г ранин, 
Месяц  вверх  ногами).  —  Неделя  —  повтори 
Джон.  —  Триумф  на  самота  и  занемара.  Посред 
град  Аделаида  може  да  умрете  от  глад,  може  и 
от  жажда  От  к.аквото  си  изберете. 

2.  кому  Какво  обичате  (обичаш)?,  какво  тър¬ 
сите  (търсиш)? 

[Карандишев:  [  Л ириса  Дмитриевна,  скажите 
мне..  [ЛарисаЛ  Что  вам  угодно?  (А.  Остров- 
ский,  Бесприданница).  [К:1  Лариса  Дмитриев- 
иа,  кажете  ми,  моля..  ГЛ:]  Какво  обичате? 

3,  Какв6(то  и)  да  е,  каквото  и  да  било;  всйч- 
ко;  какво  ли  не 

Здесь  с  вами  может  случиться  все  что  угодно. 
Тук  с  вас  може  да  се  случи  какво  ли  не.  Им 
хочется  лечиться,  лечиться  от  чего  угодно  и 
как  угодно  (Ильф  и  Петров,  Процедури  Три 
картоеа).  Те  искат  да  се  лекуват,  да  се  лекуват 
от  каквото  и  да  е  и  по  какъвто  и  да  е  начин 

У-25  В  кому-чему  (с)делать  что.  (На-) 

правя  нещо  за  у  го  да,  в  угода  на  някого- 
нещо,  за  да  у  годя  на  някого-нещо\  да  не 
скърша,  прекърша  хатъра  на  някого 
(прост.) 

в  угоду  жандармам  я  бил  тотчас  исключен 
(Н.  Морозов,  Повести  моей  жизни)  За  хатър 
на  жандармите  бях  незабавно  изключен.  Он. 
не  хотел  служить,  но  в  угоду  Варваре  Павловне 
остался  в  Петербурге  (Тургенев,  Дворянское 
гнездо).  Той.,  не  искаше  да  отива  на  държав¬ 
на  служба,  но  за  да  угоди  на  Варвара  Павлов- 
на,  остана  в  Петербург. 

У-26  ГНИЛОЙ  УГОЛ  (остар.,  прост.)  » 
мбкрмй  ;^ол.  Северозапад  (посока,  откъ- 
дето  духат  студени,  носещи  валежи  вет¬ 
рове)’,  усое,  усоище 

У-27  УГОЛ  ЗРЕНИЯ.  I.  {спец^}  Ъгъл  на  зрени¬ 
ето 

2.  члспю  под  углом  (зрения)  каким,  чего 
Гледище,  станбвище;  мнение,  възглед;  глед¬ 
на  точка 

Последнее  время  всякий  свой  поступок  Мечик 
рассматривал  под  углом  той  новой  жизни,  ко- 
торую  он  должен  бш  начать  {А.  Фадеев,  Раз¬ 
гром).  Напоследък  всяка  своя  постъпка  Мечик 
преценяваше  с  оглед  на  новия  живот,  който 
трябваше  да  започне. 

У-28  МЕДВЕЖИЙ  УГОЛ  «  медвежий  уголбк; 
глухбй  угол.  Затънтен  край,  глухо  място; 
дълбока  провйнция;  слабо  населено,  отда¬ 
лечено  място;  джендем;  ср.  диарбекйр 
(прост). 

Зта  маленькая  страна,  поместившаяся  на 
двух  далеких  от  нас  тропических  островах, 
совсем  не  медвежий  угол.  Здесь  внимательно 
следят  за  собитиями  мира  (И).  Тази  малка 
страна,  разположена  на  два  отдалечени  от  нас 
тропически  острова,  съвсем  не  е  някакъв  затън¬ 
тен  край.  Тук  внимателно  следят  събитията 
П0  света. 


У-29  СВОЙ  Угол  «  сббственнмй  угол.  1. 
амйть  (Имам)  свой  къг,  подслон,  покрив 
над  глава{та  си) 

—  Да  понимаешь  ли  ти  то  счастье:  иметь 
на  старости  лет  свой  угол,  свой  собственний 
дом  ?  (С.  Аксаков.  Яков  Е.чельянович  Шушерин 
и  совремгнние  ему  театральние  знаменитости). 
—  Ама  разбираш  ли  това  щастие:  да  и.маш  на 
старини  свой  кът.  собствена  къща? 

2.  отриц.:  не  иметь  саоегб  угла  (Нямам) 
свой  кът,  подслон,  покрив  над  главата 

Ив  било  у  него.  оодствгнников.  не  било  угла 
своего  (Помяловский,  Меш,анское  счастье).  Той 
нямаше  рощ<ини,  нямаше  покрив  над  главата. 

У-30  ЦЕЛЬШ  УГОЛ  чего  (остар.,  прост). 
Цяла  камара;  маса,  множество,  сума;  огро¬ 
мен  брой,  грамадно  колйчество 

У-.31  КРЛСНЬ1Й  УГОЛОК.  Червен  кът 

в  красном  уголкь  ^Дгобента»  ш  ш  пилиш  1аня- 
тии  (Ю  Кримов,  Танкер  лДериенп'»).  В  черве¬ 
ния  кът  на  сДербенг»  се  провеждаха  политза- 
аятнята. 

У-32  СПРБЮНУТЬ/СПРШСКИВАТЬ  С  УГОЛЬ-- 
КА  кого  (остар.)  ^  спрьгсиуть/спрьзски- 
зать  с  уголька  воабй.  Пръскам/напръс¬ 
кам/напръсквам  някого  за  (от,  против,  сре¬ 
щу)  уроки 

У-33  КАК  НА  УГОЛЬЯХ  счддть 

как  на  (горячих)  угольях  или  углях.  (Съм, 
стоя,  седя)  като  на  тръни,  като  на  въглени, 
като  на  шишове 

У-34  НЕТ  УГОМОНУ  (-а)  на  кого  (прост.). 
Не  мирясва;  няма  мйра  от  някого 

—  Вот  смотри,  надоест  она  тебе, —  обра- 
тиласъ  сна  к  жениху, —  болтает  день-дгньской, 
угомону  нет  (Сергеев-Ценский,  Счастье).  — Виж 
какво,  ще  ти  омръзне  тя  —  обърна  се  тя  към' 
годеника, —  бръщолеви  цял  ден,  няма  млъква- 
не. 

У-35  КАК  УГОРЕЛЬ1Й  ^  как  угорелая  кбшка, 
как  угорелмй  кот  (към  1  зн.).  I.  метйться 
(Щурам  се,  въртя  се,  тйчам  насам -натЗхМ) 
като  побъркан,  като  луд,  в  суматоха,  в 
паника 

;  Солоха,  испугавшись  сама,  металась  как  уго¬ 
релая  и,  позабившись,  дала  знак  Чубу  лезть 
в  тот  самий  нешок,  в  когпором  сиде.  уже  дьяк 
{Гоголь,  Ночь  перед  Рождествсм'..  Солоха,  упла¬ 
шила  се  и  тя,  се  щураше  като  побъркана  насам- 
натам  и  забравила  кое  какво  даде  знак  на  Чуб 
да  се  пъхне  в  същия  чувал,  в  който  вече  беше 
псалтът 

2.  бежйть,  нестйсь,  мчйться  (Ти¬ 
чам,  бягам,  препускам)  като  луд,  като  по¬ 
бъркан,  като  бесен,  като  фурйя,  презглава 

Мужики  и  баби,  завидев  густой  дим,  бежали 
с  поля,  как  угорельт  {Салтиков- Щедрия,  Дере- 
венский  пожар).  Селяни  и  селянки,  съзрели 
гъстия  пушек,  презглава  тичаха  към  селото, 

У-36  УГРИЗЕНИЯ  (-е)  СОВЕСТИ.  Угризение 
на  съвестта 

У-37  УДАР  ХВАТЙЛ  кого.  Някой  получи  удар 
(за  апоплексия) 

У-38  В  УДАРЕ  бить,  находйться.  Х.каком, 
и  без  опред.  В  (повишено)  настроение 
(съм);  ймам  повишено  настроение;  добре 
(съм)  настроен,  разположен;  въодушевен 
(съм);  във  форма  (съм);  спори  (ми)  всйчко; 
дошел  (ми)  е  чевръстият  час 

—  Зто  Тонечка, —  отвечал  Половодов  на  не- 
мой  вопрос  Привалова, —  ока  порядочно  поет 
русские  песни,  когда  бшает  в  ударе  (Мамин- 
Сибиряк,  Приваловские  маялиони). —  Това  е 
Тонечка  —  отвърна  Половодов  на  въпросител¬ 
ния  поглед  на  Привалов,—  тя  .доста  хубаво  пее 
руски  песни,  чогато  е  в  настроение.  Сегодня 
наш  начальник  находился  в  особенном  ударе: 
острил,  смеялся  (И).  Днес  началникът  ни  бе 
особено  разполомсен  —  остроумничеше,  смее¬ 
ше  се. 

2.  отриц.:  не  в  ударе  Без  настроение  (съм), 
не  (сш)  в  настроение^  във  форма;  нямам 


настроение;  не  (съм)  разположен;  не  (ме) 
бива,  хич  (ме)  няма 

-~..Она  сегодня  не  ь  ударе..,^^А  что?  —  Да 
иеишнька  за  кош  потаскала  утром,  ток  ют 
ей  и  невесело  {Мамин-Сибиряк,  Сестри).  —..Ня¬ 
ма  настроение... —  Защо  така?  Амн  майчето 
отзарана  й  поопъна  плитките,  та  й  е  криво. 

3.  что  делать  (рстар.)  Настроен,  разполо¬ 
жен,  склбнен  (съм)  да  правя  нещо 

Видите  ли,  я  в  ударе  реаонерствовать  {Гер‘ 
цен,  Письма  об  изунении  природи).  Работата  е, 
че  съм  склонен  да  поумувам. 

У-39  ОДНЙМ  УДАРОМ  сделать  что  ^  в  одйн 
удар  (остар.).  С  един  замах,  с  един  удар 
направя  нещо',  из,  от  един  път;  наведнъж; 
стремително,  бързо 

Будь  зто  настоящие,  над^жние,  верние  бой¬ 
ци  —  может  бьшгь,  одним  ударом  сокрушили 
би  ми  все  плани  мятежников  {Фурманов,  Мя- 
теж).  Да  бяха  това  истински,  сигурни,  верни 
бойци  —  може  би  с  един  замах  бихме  провали¬ 
ли  всички  планове  на  метежниците. 

У-40  ПОД  УДАРОМ  бмтЬр  находйться  и 
ПОД  УДАР  стйвать  кого-что.  1.  (спец.) 
Изложен  (съм);  излагам  някого-нещр  (на¬ 
пример  съседно  поделение)  на  удар  2.  (Съм, 
намйрам  се,  поставям  някого-нещо)  под  за¬ 
плаха,  в  критично,  опасно  положение;  (из¬ 
лагам  някого-нещо)  на  опасност 
У-41  ДОСТАТЬСЯ/ДОСТАВАТЬСЯ  В  УДЕЛ 
кому  (книж.).  Отредено  (ми)  е,  съдено  (ми)  е 
нещо 

Гениальньш  художникам  наето  достаЬпся 
6  удел  венец  терновий  (А.  Сервв,  Письма  из-за 
граници).  Често  на  гениални  художници  е 
съдено  да  носят  трънлив  венец. 

У-42  БЕЗ  УДЕРЖУ  что  делать  «  без  всякого 
удержу.  Правя  неищ  на  провала,  неудър- 
жймо,  необуздано;  без  да  се  сдържам,  ог¬ 
раничавам,  самоконтролйрам;  без  задръж¬ 
ки;  без  мярка 

[Любовь  Андреевна:}  Я  всегда  сорила  деньгами 
без  удержу,  как  сумаешедшая  {Чехов,  Вишневий 
сад).  1Л.  А.:}  Винаги  съм  пилеела  пари  на  про¬ 
вала,  като  побъркана. 

У-43  НЕ  ЗНАТЬ  УДЕРЖУ  чему,  в  чем  и  без 
доп.  не  знать  никакбго  удержу.  Нямам, 
не  зная  мярка  ва,  в  нещо;  не  мога  да  се 
удържа,  да  се  огранича  в,  аа  нещо;  не  позна¬ 
вам,  нямам  граници,  задръжки  (на  же¬ 
ланията  си);  няма  спйране,  задържане,  въз¬ 
пиране  за  някого 

Ася  никогда  не  знала  удержу:  раз  уж  взялась 
ва  хозяйство,  хотела,  чтоби  всВ  било  сделано 
в  один  день  (В.  Кетлинская,  Дни  нашей  жиз- 
ни).  Ася  нямаше  мярка  за  нищо:  залови  ли  се 
да  шета,  искаше  всичко  да  свърши  за  един  ден. 

У-44  НЕТ  УДЕРЖУ  (-а)  кому,  на  кого  ^  нет 
никакбго  удержу;  уему  нет  (прост).  Няма 
спйране,  задържане  за  някого;  не  може 
да  (го)  спреш,  да  го  умирйш,  укротиш 

—  и  когоа  он  запьет  —  нет  ему  тут  ника- 
коао  удержу.  Пьет  до  тех  пор,  пока  не  аахвора- 
ет  (Горький,  Коновалов).  —  И  когато  се  за¬ 
пие  —  няма  спиране.  Пие,  докато  се  поболее. 

У-45  ЗАКУСЙТЬ/ло-рядло  ЗАКУСЬШАТЬ 
УДИЛА.  1,  Захапе/захапва  синджира; 
престане/престава  да  се  подчинява  на,  да 
слуша  юздите;  хукне/хуква,  понесе/понася 
се  (ва  кон) 

2,  Прихване/прихваща  (ме);  прихванат/при¬ 
хващат  (ме)  ангелите;  хванат/хвбщат  (ме) 
дяволите,  ангелите,  рогатите,  мътните, 
Осните,  братята;  (от)пусна/(от)пускам 
му  края;  г^бя/загубя/загубвам  самоконт¬ 
рол,  самообладание;  престана/преставам 
да  се  владея 

Борис  Игнатьевт  понял,  чта  старик  заку¬ 
сил  удила  и  что  чаша  еео  терпения  переполни- 
лась  (Л,  Соболее,  Пертй  слушапгель).  Борис 

.т  '  . . .  . — 


Игнатиевнч  разбра,  че  стареца  са  го  хванали 
бесните  и  че  чашата  на  търпението  му  е  предяла. 

У-46  В  СВОЕ  УДОВОЛЬСТВИЕ.  I.  жить  (Жи¬ 
вея  си)  с  кеф  (прост.),  охолно,  безгрижно, 
весело,  бейски,  като  бей;  гледам  си  кефа 
(прост.) 

—  Все  равно  пропадать,  так  хоть  месяц 
поживу  в  сво'е  удовольствие  (Мамин- Сибир  як, 
Горное  гнездо).  —  Все  едно  всичко  е  загубено, 
ами  поне  един  месец  да  си  поживея  бейски. 

2.  что  (с)делатъ  (На)правя  нещо  както  (ми) 
е  кеф  (прост.),  по  мерак;  да  (ми)  се  напълни 
душата,  да  (ми)  дойде,  да  (ми)  падне  сърце 
на  място;  кблкото  (ми)  душа(та)  сака 
(прост.);  кблкото  си  ща,  кблкото  си  йехам 

Поплавал  я  сегодня  в  свое  удовольствие.  По- 
плувах  си  днес  по  мерак. 

У-47  УДОВОЛЬСТВИЕ  НЙЖЕ  СРЕДНЕГО  « 
удовольствие  среднее,  из  средних.  Съмнй- 
телно  удовблствие;  не  е  твърде  приятно; 
не  е  мнбго  весело 

У-48  СМОТАТЬ/СМАТЬШАТЬ  УДОЧКИ 

(прост.).  Обера/обйрам  си  крушите;  взема/ 
вземам  си  дърмите;  вдйгна/вдйгам,  събера/ 
събйрам  си  чуковете,  чукалата,  партушй- 
ните;  вдйгна/вдйгам  си  парцалите 

Я  немедленно  еиехал.  Но,  уви,  доктора  уви- 
деть  не  удалось.  Он  успел  еовремя  смотать  удон- 
ки  (Г.  Брянцев,  Конец  «юсиного  гнезда»).  Тръгнах 
незабавно.  Но  уви,  не  можах  да  се  срещна  с 
доктора.  Той  беше  успял  овреме  да  си  дигне 
чуковете. 

У-49  ЗАКЙНУТЬ/ЗАКЙДЬШАТЬ  УДОЧКУ 
(-и)  «  забрбсить/забрасьшать  удочку 

(-и).  Пусна/пускам,  хвърля/хвърлям  въди- 
ца(та);  опйтам/опнтвам,  сондйрам  пбчвата; 
предпазливо  намекна/намеквам;  пораз¬ 

питам/ поразпйтвам 

—  А  я  уже  на  всякий  случай  в  одном  месте 
закинул  удочку  насчет  турбини  (С.  Бабаев- 
ский.  Кавалер  Золотой  Звезди).  —  Аз  пък  на 
едно  място  вече  хвърлих  въдица  за  турбината. 

У-50  ПОЙМАТЬ  НА  УДОЧКУ  кого  «  под- 
цепйть  или  поддеть  на  удочку.  Хвана, 
уловя  «якого  на  въдицата;  накарам  някого 
да  налапа,  да  захапе  въдицата;  хвана, 
примамя  някого  в  клопката;  хвана  някого  в 
капана;  изиграя,  надхитря  някого;  извбзя 
някого  (прост.) 

и  сколь  ни  старались  свахоньки,..  не  удалось 
им  подцепить  на  удочку  сумрачного  Марка 
Даяилича  (Мелъников-Печерский,  На  горах). 
И  колкото  и  да  се  мъчеха  милите  сватовници,.. 
не  успяха  да  впримчат  мрачния  Марк  Данилич 
в  мрежите  си. 

У-51  ПОПАСТЬСЯ/ПОПАДАТЬСЯ  НА  УДОЧ¬ 
КУ  (к)  кому  и  без  доп.  ^  идтй/пойтй  или 
клюнуть,  пойматься  на  удочку.  Хвана/ 
хващам  се,  уловя/улавям  се  на  въдицата; 
захапя/захапвам,  нал^ам/налапвам  въди¬ 
цата 

Шекспировскому  Яго..  удалось  облапошить 
добродушного  Отелло.  Доверчивий  мавр,  не 
проверив  фактов,  попалея  на  удочку  (ЛГ). 
Шекспировият  Яго.. успя  да  ба л а моса  добродуш¬ 
ния  Отело.  Без  да  провери  фактите,  доверчиви¬ 
ят  мавър  се  хвана  на  въдицата.  —  Ви  не  знае¬ 
те,  кто  зти  две  баришни,  которьи  я  встретил 
сегодня  в  саду?.. —  Ага/  Попалея  на  удочку.. 
Ну  уж  так  и  бьипь,  удовлетворю  ваше  любо¬ 
питство  (Куприн,  Прапорщик  армейский). 
—  Да  знаете  кои  бяха  двете  госпожици,  които 
срещнах  днес  в  градината?.. —  Аха!  Налапал 
си  въдицата..  Хайде,  от  мен  да  мине,  ще  задо¬ 
воля  любопитството  ви. 

У-52  ДАЛЕКО  НЕ  УЕДЕШЬ  на  чем,  с  кем- 
чем,  без  кого-чего  »  не  далеко  уедешь; 
далеко  не  уйдешь.  Няма  да  отйдеш,  да 
стигнеш  (на)далеч(е)  (с,  без  някого-неиуу); 

можеш,  няма  да  постигнеш  много  нещо 


На  одном  талантг  в  наше  время  не  далеко 
уедешь  (Белинский,  Стихотворения  Здуарда 
Губера).  Само  с  талант  в  наше  време  човек  не 
може  далеч  да  отиде.  Без  знергии  в  нашей  рабо- 
те,  которая  требует  полного  сосредоточения, 
далеко  не  уйдешь  {А.  Островский,  Письмо). 
Без  енергия  в  нашата  работа,  която  изисква 
пълно  съсредоточаване,  не  се  отива  далеч. 

У-53  КАК  УЖАЛЕИНМЙ  всконйть,  под-- 
скочйть,  вскрйкнуть.  (Скоча,  подскоча, 
извйкам)  като  ужйлен,  като  ухапан  (от 
оса,  пчела) 

Я  отскочил  от  стени,  как  ужаленньш.  Я  ис- 
пугался  (Чеков,  В  море).  Отскочих  от  стената 
като  ужилен.  Уплашил  се  бях. 

У -54  ТЙХИЙ  УЖАС!  Страшна  работа!;  да  ти 
настръхне  косата! 

А  в  комнату  войдешь  —  так  зто  тихий  улсас, 
что  там  у  них  творится!  А  влезеш  ли  в  стаята 
им  —  да  ти  настръхне  косата  от  това,  което 
става  там. 

У-55  до  УЖАСА  Аюбйть;  глуп  {като  нарече, 
прост  ).  Ужасно  (много),  страшно  (много) 
(обичам),  (обйчам)  до  полуда;  крайно  (е) 
глупав 

—  На  дождь  я  не  обращаю  вн-имания.  Я  зти 
дожди  до  ужаса  обожаю  {П.  Павленко,  Идут 
дожди).  —  На  дъжда  не  обръхдам  внимание. 
Безкрайно  обожавам  тия  дъждове.  Ночь  била 
до  ужаса  тиха  (В.  Инбер,  Почти  три  года). 
Нощта  бе  тиха  до  полуда. 

У-56  ПОСЛЕ  УЖИНА  ГОРЧЙЦА  {погове,  ряд¬ 
ко).  След  дъжд  качулка 

У-57  ПОЛЗТЙ  УЖОМ  лг  извиваться  ужбм 
или  змеей.  1.  перед  кем,-чем  Угоднича, 
сервйлнича,  подмйлквам  се,  подмазвам  се 
пред  някого-неи^о;  лаская  някого  (за  да 
постйгна  неш,о) 

—  Главное,  всего  боится  келове  к  и  перед 
есяким  начальством  ужом  ползет  (Мамин-Си- 
биряк,  Красное  яичко).  —  Най-важното  е,  че 
човек  от  всичко  се  страхува  и  угодничи  пред 
всяко  началство. 

2.  Хитрувам,  дяволувам,  лавирам,  извър¬ 
там;  нагаждам  се,  приспособявам  се 

—  А  знаете,  ведь  прелюбопитное  существо 
зтот  обиватель-опустошитель!  ..По-видимому, 
он  только  и  делает,  что  приспособляется  к  об- 
стоятельствам,  извивается  ужом  (Г.  Успен- 
ский.  Бог  грехам  терпит).  ~  Да  знаете  колко 
интересно  същество  е  този  еснаф-опустошител! 
..По  всичко  личи,  че  той  не  прави  друго  освен 
да  се  нагажда  към  обстоятелствата,  да  хитрува 

У -58  ДЕРЖАТЬ  в  УЗДЕ  кого-что.  Стягам, 
свивам,  опъвам  юздите  на  някого-,  слагам 

някому  юзда,  оглавнйк;  държа  някого 

изкъсо,  строго,  стегнато;  стягам  някого 

здраво,  здравата;  обуздавам  някого-нещо 

Он  подумал,  что  совершецно  напрасно  по- 
грь1зся  с  товарищем  из-за  пустякое,  что  нужно 
держать  в  узде  свой  характер  (Б.  Лавренев, 
Подвиг).  Помисли  си,  че  не  трябваше  да  се 
сдърпва  с  другаря  си  за  глупости,  че  трябва  да 
обуздава  характера  си. 

У-59  ГОРДИЕВ  УЗЕЛ,  обикн.  рассечь/рассе- 
кать  или  разрубйть/разрубать  гордиев  ]/зел 
чего  и  без  доп.  (книж.).  (Разсека/разейчам) 
гордиев  възел,  т.  е.  (седйн  замах,  без  много 
да  му  мисля  разрешавам)  заплетен,  труден 
въпрос 

У-бО  РАЗВЯЗАТЬ/РАЗВЯЗМВАТЬ  УЗЕЛ 
чего,  какой  ^  разрубйть/разрубать  или 
распутать/распутмвать  узел.  букв.  Раз¬ 
вържа/развързвам  възела  на  нешр-,  раз- 
нйщя/разнйщвам  (работата) 

—  Л1о)о  способность  развязьшать  процесеу- 
альние  узли,  путаницу  понятий  начальство 
весьма  ценит  (Горький,  Жизнь  Клима  Самги- 
на).  —  Способността  ми  да  разрешавам  разни 
процесуални  ребуси  и  заплетени  понятия  високо 
се  цени  от  началството. 

У-61  ЗАВЯЗАТЬ  УЗЕЛОК  ^  завязать  узелок 
на  память.  Взема  си  бележка  за  нешр-, 


не  забравя  нешр-,  букв.  завържа  възелче 
(на  носната  си  кърпа,  за  да  не  забравя 
неию) 

[Фамусов:]  Зй,  завяжи  на  память  узелок; 
Просил  я  помолчать,  не  велика  услуга  (Грибое- 
дов.  Горе  от  ума).  [Ф:]  Нали  ти  казах  уж,  недей 
забравя;  Помолих  те  да  помълчиш  —  услуга 
неголяма  (прев.  Д.  Подвързачов). 

У-62  завязать  УЗЛОМ  кого  {прост.)  ^  в 
(одйн)  узел  завязать  или  связать;  узлбм 
связать.  Стъпя,  седна  някому  на  врата, 
на  шията;  напълно  подчиня  някого  на 
волята  сн;  накарам  някого  да  (ме)  слуша, 
да  (ми)  се  подчинява 

—  Да  дай-ка  мне  полсотни  тисяч,  да  я  веех 
опекунов  в  один  узел  завязал  би  (Мамин-Сиби- 
ряк,  Приваловские  миллиони).  —  Дай  ми  ти 
петдесетина  хиляди  и  аз  на  всички  опекуни 
ще  им  стъпя  на  врата. 

У-63  СВОЙХ  НЕ  УЗНАЕШЬ  (узнает)  {прост.', 
обикн.  като  закана).  Ще  има  да  (ме)  пом¬ 
ниш;  ще  ти  дам  да  разбереш;  ще  видиш 
звезди  по  пладне,  посред  бял  ден;  ще  ви¬ 
диш  бял  вълк  по  пладне;  ще  с^ркаш  (на¬ 
къде,  откъде  е)  вратата;  ще  забравиш  как 
те  казват,  как  ти  е  името 

—  П ризнавайся  во  веем,  или  так  отдеру  тебя 
розгою,  что  ти  своих  не  узнаешь  (Пушкин,  Ду& 
ровский). —  Кажи  си  всичко,  че  инак  така  ще 
те  напердаша  с  пръчка,  че  дорде  си  жив,  ще  ме 
помниш.  1Спиридоноена:1  Вот  погоди,  приди 
он  только,  ми  его  так  турнем,  что  он  своих 
не  узнает  (А.  Островский,  Ие  так  жива,  как 
хочется).  [С:3  Чакай,  нека  само  дойде,  така  ще 
го  натирим,  че  ще  сбърка  накъде  е  вратата. 

У-64  УЗЬ1  ГИМЕНЕЯ  {книж.) цепи  Гнменея. 

Връзките,  веригите  на  Хименей,  т.  е. 
брачни  връзки,  брачен  живот,  брак 
Молоденъкая  дама.,  очень  недавно  связала 
себя  узами  Гименея  (Салтиков- Щедрия,  Мелоча 
жизни).  Младичката  дама.,  твърде  наскоро  се 
беше  о^ързала  с  веригите  на  Хименей. 

У-65  УЗЬ1  КРОВИ  »  крбвние  узм.  Кръвни 
връзки,  кръвно  родство;  роднински  връз¬ 
ки 

У-66  НЕ  УЙДЕТ  кто-что  {от  кого-чего). 
Няма  да  (ми)  избяга;  няма  да  (ми)  се  раз¬ 
мине;  в  кърпа  (ми  е)  вързан;  осигурен, 
сигурен  (ми)  е;  йма  мегдан  за  нещо;  има 
време 

—  Пошли  нам  бог  только  здороаья,—  ска- 
зала  со  вздохом  Катерина  Петровна,-^  а  жени¬ 
хи  от  нас  не  уйдут  (Пушкин,  Роман  на  Кавказ- 
ских  водах).  —  Да  даде  господ  да  сме  здрави  — 
каза  с  въздишка  Катерина  Петровна,—  пък 
годениците  ни  са  в  кърпа  вързани.  В  старину 
до  пятнадцати  лет  не  принимались  за  ученье, 
в  той  мисли,  что  пусть,  дескать,  дитя  побе- 
гает,  ученье-то  еще  не  уйдет  (Добролюбов, 
Органическое  развитие  человека).  В  миналото  до 
петнадесетата  му  година  не  се  залавяли  да  учат 
детето  с  мисълта,  да  си  било  то  потичало,  пък 
учението  нямало  да  му  се  размине. 

У-67  НЕДАЛЕКО  УЙТЙ.  I.  от  кого  {ироя.) 
Една  стока,  същата  стока  (е);  не  (е)  много 
по-стока  от  някого;  вземи  (хванй)  едйния, 
че  удари  (цапни)  другия 

Антонов  горяч,  да  и  ви,  Т анюшенька,  недалеко 
от  него  ушли!  (Н.  Вирта).  Антонов  е  кибрит- 
лия,  ама  и  вие,  Танюшенка,  сте  същата  стока 
черноока. 

2.  в  чем  {от  кого)  Не  отида  (твърде)  (на)д&- 
леч,  не  напредна  много  (повече  от  няко^ 
в  науках  он  недалеко  ушел.  В  учението  не  • 
твърде  напреднал. 

У-68  УЙТЙ/УХОДЙТЬ  в  СЕБЯ  «  уйтй/ухо« 
дйть  в  самогб  себя;  замкнуться/заммкать- 
ся  в  (самбм)  себе  {към  /  зн.);  углубйться/ 
углубляться  в  (самогб)  себя  {към.  2  ««.). 
1.  Затворя/затварям  се  (в  себе  си);  вглъбя/ 
вглъбявам  се;  стана/ставам  йеобщйтздея 

да 


С  зтой  минути  я  весь  уш^л  в  себя  {Вересаев, 

■  ■-  Пррьш).  От  този  момент  аз  напълно  се  затворих 

в  себе  си.  —  Напрасно,  Алексей,  так  замкнулся 
в  себе  —  одному  труднее  справляться  с  горем 
\В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви).  —  Не  трябваше, 
Алексей,  така  да  се  затваряш  в  себе  си  —  сам 
човек  по-трудно  се  справя  със  скръбта  си. 

2.  Потъна/потьвам  в  мислите  си,  в  разми¬ 
съл;  погълнат  съм  от  мйслите  си;  отдам/ 
отдавам  се  на  мйслите  си,  на  размисъл 
—  А  я  не  ожидал,  нто  ви  сликали  мои  сло¬ 
ва,-  сказал  Иван  Петрович.  —  Мнс  псказа- 
лось  —  ви,  глядя  на  огонь.  совсем  ушли  в  себя 
{Куприн,  Негласния  ревизия). —  Не  очаквах, 
че  сте  чули  думите  ми  —  каза  Иван  Петрович. 
—  Стори  ми  се,  че  както  гледахте  огъня,  напъл¬ 
но  се  бяхте  отдали  на  мислите  си.  Ми  долго 
моАчали.  Козьма  углубилсл  в  себя,  забие  обо 
мне  (Скиталец,  Зтапи).  Дълго  мълчахме.  За¬ 
бравил  за  мен,  Козма  беше  потънал  в  мислите 
си. 

У-69  Кто-что  НЕ  УКАЗ  кому  {като  сказ.) 
неуказчик;  неуказка.  1.  Някой-нещо  вее 
авторитет  за  някого\  някой  не  може  да  (ме) 
командува;  не  ща  (и)  да  зная  за  някого- 
нещо 

Большов  с  услаждением  все  повторяет,  что 
он  волен  делать,  что  хочет,  и  никто  ему  не 
указ  (Добролюбов,  Темное  царство).  Болшов 
все  повтаря  с  упоение,  че  е  свободен  да  прави 
каквото  си  ще  и  че  пет  пари  не  дава  за  никого. 

/  Ти  мне  не  указ.  Не  си  ти.  който  ще  ми  каже 
какво  да  правя. 

’  2.  Нещо  не  важи  за  някого-нещо,  не  може 
да  служи  за  прймер,  за  образец 

[Прохор:]  Ежели  дворяне  на  цььганках,  на 
актрисах  женились  —  зто  нашему  сословию 
не  пример,  не  указ  (Горький,  Васса  Железнова). 
[П;]  Ако  ДБорямите  се  женили  за  циганки,  за 
актриси  —  нашето  съсловие  не  е  длъжно  да 
им  подражава. 

У-70  ПОД  УКЛОН.  I.  катйться,  мчаться 
(Търкалям  се,  препускам,  летя)  по  нана- 
дблнище(то),  по  наклбн(а),  по  стръмно(то) 
Поезд  мчался  под  уклон..  С  паровоза  то  и  дело 
раздавались  сигнали  —  три  коротких  свист- 
ка:  «Тормози!у>  (С.  Сартаков,  Хребти  Саян- 
ские).  Влакът  летеше  по  нанадолнището..  От 
локомотива  непрекъснато  се  чуваха  сигнали  — 
три  къси  изсвирвания;  «Спирачките!» 

2.  идтй,  спускйться  Слйза,  спуска  се, 
вървй  надолу  {път,  улица) 

3.  катйться,  скатмваться,  идтй 
Тръгвам,  спускам  се  по  нанадолнището, 
по  наклонена  плоскост;  западам,  дегради¬ 
рам;  отива  към  упадък,  към  разложение, 
рязко  се  влошава  {положението) 

—  Нет,  Антонина  Андреевна.  Не  бшо  би 
тебя  —  хуже  бьш  би  мне  и  Ларисе.  Не  знаю, 
что  би  тогда  со  мной  стряслось.  Скорей  всего 
под  уклон  пошел  би  (С.  Антонов,  Дело  било  в 
Пенькове).  —  Не,  Антонина  Андреевна.  Да  не 
беше  ти  —  по-лошо  щеше  да  бъде  за  мен  и  за 
•'  Лариса.  Не  зная  какво  би  се  случило  с  мен. 
Най-вероятно  бих  тръгнал  по  наклонена  плос¬ 
кост. 

4.  идтй  Преваля 

Ночь  шла  под  уклон,  а  приближалось  то  вол- 
нующее,  нетерпеливо  ожидаемое,  что  должно 
било  принести  утро  (А.  Перегудов,  В  те  дал&- 
кие  годи).  Нощта  преваляше  и  вече  близо  беше 
онова  вълнуваищ,  нетърпеливо  очаквано,  което 
трябваше  да  донесе  утрото.  Жизнь  пошла  под 
уклон.  Животът  клони  към  заник. 

У-71.  БУЛЛВ0ЧНЬ1Й  УКОЛ,  1.  {обикн.  мн.) 
Дребни,  но  язвителни  забележки;  зли 
намеци,  додявания,  подмятания,  обйди, 
оскърбления 

Наконец  булавочние  уколи  в  такое  время, 
когда  я  весь  бил  задаелен  болью  и  горем,  вивели 
меня  из  терпения  (Герцен,  Билое  и  думи). 

;  Най-после  дребните,  но  болезнени  обиди  по 

■  време,  когато  бях  смазан  от  болка  и  скръб,  ме 
*  ;  изкараха  от  търпение. 

2.  Дребна,  иезначйтелна  неприятност;  бъл- 
^  ка  ухйпала 

'24 


Теперь  Артемьев  ушел.  В  сущности,  если 
трезво  подумать  о  будущем,  зта  потеря  именно 
сейчас  била  булавочним  уколом  [для  Нади] 
(К-  Симонов,  Товарища  по  оруокию).  Сега  Арте- 
миев  си  отиде.  В  същност,  ако  трезво  се  помис¬ 
ли  за  бъдещето,  тази  загуба  точно  сега  бе  [за 
Надя]  само  една  дребна  неприятност. 

У-72  СТАВИТЬ/ГЮСТАВИТЬ  В  УКОР  кому 
что  ~  ставить/поставить  в  упрек.  Укоря¬ 
вам/укоря,  упреквам/упрекна  някого  в 
нещо,  обвинявам/обвиня  някого  за  нещо; 
пйша  някому  нещо  на  сметката 

Опять  поставят  в  укор  ^Современнику»,  что 
в  нем  пвчатаются  произведения  только  одних 
семинаристов  (А.  Панаева,  Воспоминания). 
Пак  ще  укоряват  «Современник»,  че  помества 
произведенията  само  на  семинаристи. 

У-73  УЛЙТА  ЕДЕТ,  КОГДА-ТО  УДЕТ 
{погов,).  Гърмй  не  валй;  трай,  коньо,  за 
зелена  трева;  ще  йма  да  почакаш;  едйн 
господ  знае,  кога  ще  стане  {нещо);  тепърва 
баба  за  дърва 

Скажешь,  бивало,  кому:  с:Вот  скоро  воля 
будет», —  так  только  руксй  махнет:  «Зто, —  го- 
ворит,—  улита  едет,-~  когда-то  будет!»  (Лес¬ 
ков,  Житие  одной  баби).  Кажеш  някой  път 
на  някого:  «Скоро  ще  дойде  свободата»,  —  той 
само  махне  с  ръка:  «Това  е  —  казва  — •  гърми 
не  вали!» 

У-74  ЗЕЛЕНАЯ  УЛИЦА.  I.  {спец,)  Зелена 
улица  {т.  е.  минаване  при  зелен  семафор); 
път  свободен 

2.  често  открйшь,  датъ  зеленую  ули- 
цу  кому-чему  (Открйя,  дам,  осигуря)  зеле¬ 
на  улица  на  някого-нещо;  (отворя)  ши¬ 
рок  път,  (дам)  свободен  достъп  на  някого-не¬ 
що;  разчйстя  пътя  пред  някого-нещо;  (осигу¬ 
ря)  на  някого-нещо  безпрепятствен  напре¬ 
дък  {към  нещо) 

Зтот  третий  проигриш  [противника]  от¬ 
крил  «зеленую  улицу»  Тиграну  Петросяну  к 
шахматному  трону  (С.  Флор,  Ура  —  новоми 
чемпиону).  Тази  трета  загуба  [на  противника] 
широко  отвори  пътя  на  Тигран  Петросян  към 
шахматния  трон. 

3.  {остар.)  Наказание  на  войнйци  чрез  бой 
с  пръчки  {в  царска  Русия) 

У-75  БУДЕХ  И  НА  НАШЕЙ  (моей  и  т.  н.) 
УЛИЦЕ  ПРАЗДНИК.  и  на  нашата  улица 
ще  дойде  празник,  Великден;  бй-ще,  дб-ще 
и  на  нашата  улица  Великден  {остар.);  и  на 
нашата  улица,  и  у  нас  ще  съмне,  ще  огрее 
слънце;  ще  дойде  слънцето  и  пред  нашата 
врата;  ще  дбйде  и  на  наше  село  сббра,  ще 
дойде  и  моя  Коледа;  и  нашия  петел  ще 
пропее 

У-76  НА  УЛИЦЕ  бить,  остйтъся,  ока-“ 
зйтъся,  очутйться  и  НА  УЛИЦУ  ей- 
бросить,  вйкинуть,  вйшвьсрнутъ кого. 
(Съм,  остана,  озова  се;  изхвърля,  изритам 
някого)  на  улицата,  на  пътя;  на  произвола 
на  съдбата  {за  изгонване  от  жилището  или 
уволнение) 

в  результате  банкротства  фирми  тисячи 
рабочих  оказались  на  улице.  Поради  фалита  на 
фирмата  хиляди  работници  останаха  на  ули¬ 
цата. 

У-77  ВЬШОСЙТЬ  НА  УЛИЦУ  что.  Правя 
публично  достояние,  разгласявам,  изна¬ 
сям  за  публично  обсъждане  нещо;  давам 
гласност  на  нещо  (интймно,  лйчно) 

Л  сказал,  что  вопроси  о  смисле  бития,  о 
см.ерти,  о  любви  —  вопроси  строго  личние, 
инти.мние,  вопроси  только  для  меня!  Я  не 
люблю  виносить  их  на  улицу,  а  если,  изредка, 
невольно  делаю  зто  —  всегда  неумело,  неуклюже 
(Горький,  А.  А.  Блок).  Казах,  че  въпросите  за 
смисъла  на  битието,  за  смъртта,  за  любовта 
са  строго  лични,  интимни  въпроси,  въпроси 
само  за  мене  си!  Не  обичам  да  ги  правя  пубяячцо 


ДбСтояние,  и  ако  някога  неволно  го  въ{>1на, 
излиза  винаги  неумело,  несръчно. 

У-78С  УЛИЦМ.  Случаен,  неизвестен,  първият 
срещнат  (човек);  букв.  (човек)  от  улицата 

[Чепурной:]  А  добрим  я  пробовал  бьть. 
Бзяа  как-то  мальчишку  с  улици,  воспитивать 
думал,  а  он  скрал  у  меня  чаеш  и  —  удрал! 
(Горький,  Дети  солнца).  [Ч:]  А  да  бъда  добър 
съм  опитвал  Взех  веднъж  един  хлапак  от  ули¬ 
цата,  мислех  да  го  отгледам,  пък  той  ми  задиг¬ 
на  часовника  и  офейка! 

У-79  ВЗЯТЬСЯ/БРАТЬСЯ  ЗА  УМ  (с)хва- 
тйться  за  ум.  Събера/събйрам  си  ума, 
{прост,)  акъла  (в  главата);  опйчам  си  акъла 
{прост})',  дойде/йдва  (ми)  умът,  {прост,) 
акълът  (в  главата);  уврй/увйра  (ми)  гла¬ 
вата,  {прост,)  акълът;  вразумя/вразумя¬ 
вам  се 

Пора,  брат,  езяться  за  ум,  а  то  опять  про- 
валишься  на  зкзамене.  Време  е,  брат,  да  си 
събереш  акъла,  че  пак  ще  те  скъсат  на  изпита. 

У-80  УМ  ЗАШЕлеЯ  у  кого  {прост.).  Не  (е)  с 
ума,  с  акъла  си;  изгуби  си  ума,  акъла; 
липсва  (му)  нещо;  хлопа  (му)  дъската; 
мръднал  (е),  йма  (му)  нещо;  чалдйсал  се  е 

\.М.атрена:]  Что  ти,  с  ума  спятил?  Милень- 
кие,  у  него  ум  зашелея.  У  вести  его  недо  (Л.  Тол- 
стой,  Власть  тьми)  [М:]  Ти  какво,  да  не  си 
се  побъркал?  Мили  мои,  той  не  е  с  акъла  си. 
Трябва  да  го  отведем. 

У-81  НАСТАВИТЬ/НАСТАВЛЯТЬ  НА  УМ 
кого  {прост.) »  наставить/наставлять  на 
разум;  навестй/наводйть  на  ум,  на  разум; 
учйть  уму-разуму.  Дам/давам  някому  акъл, 
уча/науча/научавам  някого  на  акъл;  до¬ 
карам/докарвам  някому  ума,  акъла  в  гла¬ 
вата;  вкарам/вкарвам  някого  в  пътя;  по¬ 
учавам,  наставлявам,  назидавам  някого 

Все-таки  оно  [письмо]  его..  немножко  на  ум 
настават  (Чехоо,  Письмо).  Все  пак  то  [писмото! 
..малко  ще  го  вразуми.  [Малюта:]  Наставь 
его  на  разум,  Василиса  Игнатьевна!  (А.  Ост- 
ровский,  Василиса  Мелентьева).  [М:3  Научи 
го  на  акъл,  Василиса  Игнатиевна! 

У-82  УМ  ЗА  РАЗУМ  ЗАХОДИТ/ЗАШЕЛ  у 
кого.  Обърквам/обърках  се;  свят  (ми)  се 
завйва/завй;  ум  да  ти  зайде;  откачам/ 
откачйх,  мръдвам/мръднах,  шашвам/шаш- 
нах  се  {прост.) 

Коли  все  зто  обдумать,  так  ум  за  разум 
зайд‘ет  {Г.  Успенский,  Кой  про  что).  Ако  се 
обмисли  всичко  това,  свят  може  да  ти  се  за¬ 
вие.  —  Фу,  перемеишл/  —  хлопнул  себя  по  лбу 
Порфирий.—  Черт  возъми,  у  меня  с  зтими  де- 
лами  ум  за  разум  заходит  (Достоевский,  Пре- 
ступление  и  наказание).  —  Тю,  сбърках!  — 
плесна  се  по  челото  Порфирий.  —  С  тия  работи, 
дявол  да  го  вземе,  съвсем  взех  да  откачам. 

У-83  БЕЗ  УМА.  1.  {с)делать  что  {На)правя 
нещо  без  (да  влагам)  ум,  разум,  разсъдък; 
безразсъдно,  неразумно 

2.  бьшь  от  кого-чего  Луд  (съм)  за,  по  ня- 
кого-нещо',  във  възторг  (съм),  възхитен  (съм) 
от  някого-нещо]  пленен  (съм),  очарован 
(съм)  от  някого-нещо 

. .  А  ркадий  Павлин  считается  одним  из  образо- 
ваннейших  дворян  и  заоиднейших  женихов  нашей 
губернии',  дами  от  него  без  ума  и  особенности 
хвалят  его  манери  (Тургенев,  Записки  охотни- 
ка).  ..Аркадий  Павлич  минава  .за  един  от  най- 
образоваиите  дворяни  и  желани  кандидати 
за  женитба  в  нашата  губерния:  дамите  са  луди 
по  него  и  особено  хвалят  маниерите  му. 

3.  любйть  кого,  бить  елюблМнним  в 
кого  (Обичам,  влюбен  съм  в  някого-неьцо)  до 
полуда,  лудо,  безумно;  луд  съм  по  някого-, 
загубя/загубвам  ума  си,  {прост.)  акъла 
си  по  някого-нещо 

Я  любил  мать  без  ума,  до  ревности  (Горь¬ 
кий,  Жизнь  Матвея  Кожемякина).  Обичах  май¬ 
ка  си  до  полуда,  до  ревност. 


У-84  от  БОЛЬШОГО  УЖА  {с)делать  чпШ 
{ирон.)  ^  с  большбго  ума.  {На)прави 
нещо  от  много  акъл  {прост.),  с  целия  си,  с 
всичкия  си  акъл  {прост.),  от  много  ум,  от 
глупост;  толкова  (му)  сече  пйпето  {прост.)', 
акъл-парасъ  {прост.) 

[ГрадобоевЛ  Я  за  тебя  примуси,  я  тебя  в 
сстрог.  1Силан:]  Ну,  вот  еще!  Думал-думал, 
да  видумал,  С  большого-то  ума  (А.  Остров- 
ский,  Горячее  сердце).  [Г:]  Аз  ще  ти  видя  смет¬ 
ката,  в  затвора  ще  те  вкарам.  [С:!  Виж  го  ти1 
Мислил,  мислил  и  измислил.  От  многото  акъл. 

У-85  ВБ!ЖИТЬ/ВЬ1ЖИВАТЬ  ИЗ  УМА.  Изку- 
фее/изкуфява,  изумее/изумява,  изветрее/ 
изветрява,  оглупее/оглупява  {за  стар  чо¬ 
век)-,  изкукурйга/изкукурйгва  {прост.)-, 
кукувица  (му)  е  изпйла  ума,  {прост.) 
акъла;  йма  да  дава,  да  плаща  на  Михаля 
—  Совсем  наш  дед  Аркадий  из  ума  вьжил 
(А.  Аверченко,  Старческое).  —  На  нашия  дядо 
Аркадий  съвсем  му  изпила  кукувица  ума. 

У-86  КЕ  чьего,  обикп.  с  мест.  (моего  и  т.  н.) 
УМА  ДЕЛО.  Не  е  за  някого  (мен  а  т.  я.), 
не  е  за  (моя)  ум  работа;  не  е  за  (моята) 
уста  лъжйц'. 

—  А  старших  не  суди,—  продолжал  Капитан 
Аверьянич, —  не  твоего  ума  дело  (А.  Зртелъ, 
Г арденини).  —  А  възрастните  не  съди  — продъл¬ 
жи  Капитон  Асерянич, —  не  ги  разбираш  тия 
работи.  Раз  навсегда  он  сказал  себе,  что  крупние 
злодейстаа  —  не  окенского  ума  дело  (Салтиков- 
Щедрин,  Пошехонская  старина).  Веднъж  за¬ 
винаги  той  си  беше  казал,  че  едрите  злодейства 
не  са  за  женски  уста  лъжица. 

У-87  ^ЛИШЙТЬСЯ/ЛИШАТЬСЯ  УМА  ре- 
шйться/решаться  ума  {остар.)\  лишйться/ 
лишаться  или  {остар.)  решйться/решаться 
рассудка;  потерять/терять  рассудок;  спя- 
тить  или  свихнуть(ся),  своротйть  с  ума 
{прост.)-,  помутйться  или  трбнуться,  поме- 
шаться,  повредйться,  свихнуться,  пових- 
нуться  умом  {прост.)-,  помешаться  или  по¬ 
вредйться,  трбнуться  в  уме,  в  рассудке 
{прост.)-,  свихнуться  или  повредйться,  по¬ 
мутйться  разумом  {прост.).  Загубя/загуб¬ 
вам,  изгубя/изгубвам  си  ума;  побъркам/по¬ 
бърквам  се,  полудея/полудявам;  откача/от- 
качвам,  чалдйсам/чалдйсвам  се  {прост.); 
мръднал  (съм);  изхвръкне/изхвръква  (ми), 
изхвръкнала  (ми)  е  чивйята  {прост.) 

[Фернандо:]  Я  ума  лишаюсь! ..  Человек/  Молю 
тебя,  скажи  мне,  что  случилось?  (Лермонтов, 
Испанци).  1.Ф:]  Загубвам  си  ума!...  Човече! 
Моля  те,  кажи  ми,  какво  се  е  случило.  Остав- 
шись  один,  наедине  с  гробом,  ..[я!  мог  би  ли- 
шиться  рассудка  (Чехов,  Страшная  ночь). 
Останал  насаме  с  ковчега,  ..бих  могъл  да  полу¬ 
дея.  Зто  вредние  фильми  для  таких  маленьких, 
как  ти.  От  них  с  ума  можно  спятить  (ЛГ). 
Това  са  вредни  филми  за  малки  като  теб.  От 
тях  може  да  ти  мръдне  чивията. 

У-88  НАБРАТЬСЯ/НАБИРАТЬСЯ  УМА  « 
набраться/набираться  (ума-)разума  или 
(уму-)разуму.  Поумнея/поумнявам;  стана/ 
ставам  умен,  по-умен;  събера/събйрам  акъл 
{прост.) 

—  С  хо рошим  человеком  и  говорить  хорошо, 
ума  набере шься  (Л.  Толстой,  Первий  винокур). 
—  Хубаво  е  да  приказваш  с  добър  човек  —  ще 
събереш  акъл  в  главата.  — А  ти,  батюшка, 
не  гневись:  дитятко,  видишь,  малое,  разуму 
не  успело  набраться  (Тургенев,  Записки  охот- 
ника).  —  Пък  ти,  господарю,  не  се  сърди,  виж, 
детето  е  малко,  толкоз  му  и  акъла. 

У-89  УМА  ПАЛАТА  у  кого.  Много  е  умен; 
{ирон.)  акъл-море  (,ум-бръснач);  сече 
(му)  акълът;  {ирон.)  пробила  (му)  се  е  шап¬ 
ката  от  ум;  прелйва  от  акъл 

—  и  на  левобережье  и  на  правобереокье  ребята 
с  девчатами  до  трго  смишление  да  развишьш, 
ну  прямо-таяах  ^  цма'  палата!  {Кр.),.  И  на 


Лбвий  и  на  десния  б|>йг  й  момците  И  мЬми1^е 
едни  умни  та  разумни,  сече  им  акълът,  ще  зна¬ 
еш. 

у-ео  УМА  (-^)  ПОМРАЧеНЬЕ.  Ум  да  ти  зайде 
{прост.)',  свят  да  ти  се  завие;  да  ти  се  замае 
главата;  да  ти  се  вземе  акълът;  да  ти  хвръкне 
шапката  (от  възторг,  възхищение) 

—  Вот  пиво  здесь  —  уму  помраченье.  Я  свй- 
час  пару  кружек  опрокинул  —  прелесть  (Н. 
Лейкин,  Наши  за  границей).  —  Виж  бирата 
е  тук  —  ум  да  ти  зайде.  Току-що  обърнах  две 
хал  би  —  чудо 

У-91  УМА  НЕ  ПРИЛОЖЙТЬ,  обикн.  ума 
не  приложу.  Акълът  (ми)  не  стига  {прост.), 
умът  (ми),  {прост.)  акълът  (ми)  не  (го) 
побйра;  не  мога  да  проумея,  да  разбера 

—  Ума  не  приложу,  о  чем  би  они  могли  так 
долго  разговаривать?  —  вставил  Фок  (Л.  Сте- 
панов.  Порт- Артур).  —  Акълът  ми  не  стига, 
за  какво  могат  толкоз  време  да  си  приказват?  — 
забеляза  Фок.  Но,  виходит,  ято  муж  не  только 
ме  прогонял  ее,  но  даже  и  не  бил.  Т ут  уж  А  ндрей 
Иванович  просто  ума  не  мог  прилоо/сить  (Н  Су- 
хов,  Назачка).  Излизаше  обаче,  че  мъжът  й 
не  само  че  не  я  е  пъдил,  но  дори  не  я  е  бил 
Тук  вече  Андрей  Иванович  напрано  не  знаеше 
какво  да  мисли. 

У-92  СВЕСТЙ/СВОДЙТЬ  С  УМА  кого.  I.  Побър- 
камУпобърквам,  подлудя/подлудявам  ня¬ 
кого;  доведа/довеждам  някого  до  лудост, 
до  побърквано 

2.  Подлудя/подлудявам,  докарам/докарвам 
до  полуда;  разстрбя/разстрбйвам  някого; 
хвърля/хвърлям  някого  в  тревога,  в  смут 

Единственний  син  Ивашева  хотел  на  ней 
[гувернантке]  жениться.  Зто  свело  с  ума 
всю  родню  его',  гвалт,  слези,  просьби  (Герцен, 
Билое  и  думи).  Единственият  син  на  Ивашов 
искаше  да  се  ожени  за  нея  [гувернантката]. 
Това  докара  до  полуда  цялата  рода;  олелия, 
сълзи,  молби. 

3.  Подлудя/подлудявам  някого,  пленя/пле- 
нявам,  увлека/увлйчам,  омая/омайвам 
някого;  завъртя/завъртявам  някому  ума; 
грабна/грйбвам  ума,  ангелите  на  някого 

Одной  наружности,  одного  живого  и  веселого 
ума  ее  достаточно  било,  чтоби  свести  с  има 
чсловека  \с.  Аксаков,  Семейная  хроника).  До¬ 
статъчни  бяха  само  външността  й,  нейният 
жив  и  весел  ум,  за  да  грабнат  човека 

У-93  СОЙТЙ/СХОДЙТЬ  С  УМА.  1.  Полудея/ 
полудявам;  побъркам/побърквам  се;  из¬ 
губя/изгубвам  си  ума,  разсъдъка,  разума 

—  Баснин  сошел  с  ума!  Зто  совершенно 
ясно.  Пусть  назначат  медицинское  обследова- 
ние  его  умственних  способностей  (Сергеев- 
Ценский,  Лютая  зима).-—  Баснин  е  полудял! 
Това  е  съвсем  ясно.  Да  го  изпратят  за  меди¬ 
цинско  изследване  на  умствените  му  способ¬ 
ности. 

2.  от  чего  и  без  доп.  Не  си  намеря/намй- 
рам  място,  поболея/поболявам  се  (от  тре¬ 
вога,  безпокойство,  притеснение);  притесня/ 
притеснявам  се  (много),  умра/умйрам  от 
притеснение,  от  безпокойство 

Сидит  Иван  Федорович  в  полиции  в  секретной, 
никого  к  нему  не  допускают.  Семейство  Ивана 
Федоровича  сходит  с  ума  (Чернишевский,  Ал- 
ферьев).  Задържан  е  Иван  Фьодорович  в  поли¬ 
цията,  в  тайната,  никого  не  пускат  при  него. 
Семейството  на  Иван  Фьодорович  не  си  намира 
място  от  притеснение. 

3.  от  чего,  с  чего  Полудея/полудявам,  по¬ 
бъркам/побърквам  се,  изгубя/изгубвам  си 
ума,  {прост.)  шашна/шашвам  се  (от  сйлно 
чувство  —  любов,  радост) 

Я  чуть  не  сошел  с  ума  от  радости,  когда 
увидел  тебя.  Само  дето  не  се  побърках  от  ра¬ 
дост,  като  те  видях. 

4.  от  кого,  по  ком{у)  Луд  съм  по  някого, 
ва  някого;  губя/загубя/загубвам,  изгубя/ 
изгубвам  си  ума  по  някого;  лудо  съм  влю¬ 
бен  в  някого;  обйчам  някого  до  полуда 


ЖенЩини  от  него  с  ума  сходили,  мужчини 
називали  его  фатом  и  етайне  завидовали  ему 
(Тургенев,  Отци  и  дети).  Жените  лудееха  по 
него,  мъжете  го  наричаха  суетен  франт  и  тайно 
му  завиждаха. 

5.  от  кого-чего,  по  кому-чему  {обикн.  несв.) 
Луд  съм  {за  някого-нещо);  лудея,  беснея  за 
някого-нещо;  побърквам  се  {на  някаква 
тема) 

Знтузиасти- юноши  чуть  не  сходили  с  ума 
от  олимпийца  Гете  {Чернишевский,  Лессинг, 
его  время,  его  жизнь  и  деятельносгпь).  Младе¬ 
жите-ентусиасти  бяха  кажи-речи  луди  за 
ол  и  мпиеца  Гьоте. 

У'94  С  УМА  СОЙТЙ!  Ум  да  ти  зайде!  {прост.); 
да  полудееш!;  да  не  повярваш!;  свят  да  ти 
се  завйе!;  да  ти  хвръкне  шапката!;  да  ти 
(из)хвръкне  акъла! 

—  Наш.  недот'епа  Вася  стал  знаменито- 
стью. —  С  ума  сойти!  —  оказала  мама,  приса- 
окиваясь  на  стул  {С.  Шатров,  Папа  и  звезди). 
—  Нашият  мухльо  Вася  станал  знаменитост. — 
Да  не  повярваш!  —  каза  мама  и  приседна  на 
един  стол. 

У-95  С  УМА  СОШЕЛ!  Да  не  си  полудял!;  да 
не  си  луд!;  не  си  с  всичкия  си!;  не  си  с  ума 
си! 

[Лебедкина:\  И  ви  хотите,  чтоб  я  расста- 
лась  со  своими  вещами?  Да  ви  с  ума  сошли! 
(А.  Островский,  Поздняя  любовь).  [Л:]  И  вие 
искате  аз  да  се  разделя  с  нещата  си?  Та  вие  не 
сте  с  всичкия  си! 

У-96  В  УМЕ  «  В  своем  уме  {към  3  зн.).  1. 
считйть,  решйтъ  (Смятам,  решавам)  на 
ум,  в  ума  си,  мислено 

Он  мгновенно  у.чножал  и  делил  е  уме  большие 
трехзначние  и  четирехзначние  числа  (Ильф  и 
Петров,  Золотой  теленок).  Със  светкавична 
бързина  той  умножаваше  и  делеше  на  ум  го¬ 
леми  тризначни  и  четиризначни  числа.  Два 
пишем,  три  в  уме.  Две  пиша  и  три  на  ум. 

2.  прикйнуть,  взвесить  Преценя;  на¬ 
правя  си  сметка;  претегля 

Хлеб  еще  на  корню,  а  он  прикинул  е  уме,  что 
у  него  окажется  в  наличности  по  истечении 
года  (Гончаров,  Фрегат  <Паллада^).  Житото 
още  в  полето,  а  той  си  е  направил  сметката 
какво  ще  има  налице  в  края  на  годината. 

3.  битъ  С  ума  си  (съм),  напълно  съм  нор¬ 
мален;  ие  съм  луд,  не  съм  побъркан 

[Звонцов:]  Хотя  доктора  и  утверждают,  что 
он  —  8  своем  уме,  но  после  зтой  дурацкой  сцени 
с  трубой..  {Горький,  Егор  Буличев  и  другие). 
[3:]  Макар  лекарите  и  да  твърдят,  че  е  с  ума 
си,  но  след  идиотската  сцена  с  тръбата...  Да 
ти  в  уме  ли?  Бе  ти  да  не  си  се  побъркал? 

4.  отриц.:  не  в  (своем)  уме  бьшь  Не  (е) 
с  ума  си,  {прост.)  с  акъла  си,  с  всичкия 
си  (ум);  нещо  (му)  има,  нещо  (му)  лйпс- 
ва;  откача  {прост.);  побъркан,  луд  (е) 

[Бальзаминова:]  Ти  видишь,  он  нг  в  своем 
уме.  Как  тебе.  Миша,  не  стидно?  {А.  Остров¬ 
ский,  За  чем  пойдешь,  то  и  найдешь).  [Б:] 
Нали  виждаш,  не  е  с  ума  си.  Как  не  те  е  срам. 
Миша? 

У-97  В  ЗДРАВОМ  УМЕ  И  ТВЕРДОЙ  ПАМЯТИ 
битъ,  находйться,  {с)делать  что  «  в 
здравом  уме;  в  трезвом  уме  и  твердой  па- 
мяти;  в  полиой,  в  твердой  памяти  {всички 
към  2  зн.).  1.  {спец.)  Със  запазени  умствени 
способности,  напълно  психически  нормален; 
разбйрам  смйсъла  и  значението  на  извър¬ 
шеното  от  мен  {като  юридическа  формула  — 
напр.  за  съставител  на  завещание) 

2.  (Напълно)  с  ума  си  (съм);  с  ум  и  разум; 
в  нормално  състояние  (не  пиян,  не  луд); 
в  пълно  съзнание;  напълно  съзнателно; 
не  (ми)  е  изпйла  кукувйца  ума 

Четверо  мужчин  в  здравом  уме  и  твердой 
памяти  пришли  в  ресторан,  заняли  столик  и 
опрасили  четире  бутилки  кефира  (ЛГ).  Чети¬ 
рима  мъже,  напълно  нормални  н  трезви,  влязо¬ 
ха  в  ресторанта,  седнаха  на  една  маса  и  си 
поръчаха  четири  шишета  кефир. 
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УМ  и  в  УМЕ  НЕТ  у  кого  него,  нто  (с)делать  ^ 
и  в  ммслях  нет,  не  иметь.Не  (ми)  е  минавало 
и  през  ума;  и  на  ум  не  (ми)  е  йдвало  нещо; 
хич  не  съм  (си)  и  помислял  за  нещо 

Мальчика  обвинили  в  краже,  а  у  него  и  в  у  ме 
не  било  чужое  брать.  Обвиниха  момчето  в 
кражба,  пък  той  не  беше  н  помислял  да  посяга 
ка  чуждо. 

У-99  ДЕРЖАТЬ  в  УМЕ.  1.  кого-что  Не  (ме) 
оставя,  не  (ме)  напуска  мисълта  за  някого- 
нещо\  не  (ми)  излиза  от  главата,  от  ума 
някой-нещо\  все  (ми)  е  в  ума  нещо\  мислите 
(ми)  са  все  за  някого-нещо\  постоянно 
мйсля,  не  забравям  за  някого-нещо 

—  Да  чего  их  [жену  и  детей]  жалеть-то? 
Ведь  аорам  в  руки  они  бн  не  попались.  А  в  уме 
я  их  все  время  держал,  и  теперь  держу  (Турге- 
неа.  Записки  охотника).  —  Че  какво  има  да  ги 
1жената  и  децата]  съжалявам?  Нали  нямаше 
опасност  да  се  озоват  в  ръцете  на  разбойниците. 
Пък  мислите  ми  все  за  тях  бяха,  и  сега  не  ми 
излизат  от  ума. 

2.  что  Мйсля;  предполагам,  смятам 
Я  в  отих  местах  обитаю  ещг  с  той  пори, 
когда  люди  и  в  уме  не  держали,  что  тут  буЬет 
канал  или  орошение  (Паустовский,  Рождение 
моря).  Живея  по  тия  места  още  откак  хората 
не  са  и  мислели,  че  тук  ще  има  канал  или  на¬ 
появане. 

У- 100  ДЕРЖАТЬ  на  уме  что.  Крия,  скрй- 
вам,  не  издавам  (мйсъл,  намерение);  имам 
си  (го)  (едно)  на  ум 

Карп  ясно  понял,  что  Аксен  неспроста  отка~ 
зьшается  от  денег,  что,  верно,  держит  на  уме 
какое-нибудь  намерение  {Григорович,  Пахат- 
ник  и  бархатник).  Карп  ясно  разбираше,  че 
Аксьон  не  току-гъй  се  отказва  от  парите,  че 
сигурно  си  има  нещо  на  ум. 

У- 101  НА  УМЕ  у  кого  кто-что  в  уме.  В  ума 
(ми),  в  главата  (ми)  (е)  някой-нещо,  мйсля 
за  някого-нещо 

Генерал  зиразил  именно  то,  что  било  у  него 
на  уме  (Н).  Генералът  изрази  точно  онова,  за 
което  мислеше.  У  девочки  одни  развлечения  на 
уме.  Момичето  само  за  развлечения  мисли. 
Хотя  мь1  били  уверени  в  своей  безопасности,  но 
все-таки  зверь  есть  зверь,  кто  его  знает,  что 
у  него  на  уме?  (Я).  Макар  к  да  бяхме  сигурни 
за  безопасността  си,  все  пак  звярът  ои  е  звяр, 
кой  го  знае  какво  може  да  направи. 

У- 102  ПЕРЕБРАТЬ/ПЕРЕБИРАТЬ  В  УМЕ 
кого-что  «  перебрать/перебирать  в  памяти, 
в  мйслях,  в  голове.  Прекарам/прекарвам 
през  ума,  през  паметта  си  някого-нещо;  при- 
помня/припомням  си,  представя/предста¬ 
вям  си,  изредя/изреждам  шклено,  в  ума 
си  някого-нещо 

[Кирилл]  перебрал  в  уме  вс1,  что  стало  из¬ 
вестно  за  последние  дни  о  военних  действиях 
(К.  Федин,  Необикновенное  лето).  [Кирил! 
прекара  през  ума  си  всичко,  което  напоследък 
беше  станало  известно  за  военните  действия. 

У- 103  СЕБЕ  НА  УМЕ  кто.  Знае  си  сметка¬ 
та;  гледа  с  I  интереса,  сметката;  знае 
си  ума,  акъла;  (голям)  дявол  (е);  айна- 
ги  си  има  нещо  на  ума,  едно  на  ум  {за 
прикрит,  потаен  и  хитър  човек) 

— ..Противний  дядька.—  Чем  же?  —  Он  себе 
на  уме,  спроста  ничего  не  делает,  ти  увидишь 
(Я.  Капица,  Боксери).  — ..Гаден  чичко.  —  Как¬ 
во  му  е  гадното?  —  Интересния  е,  нищо  не 
върши  току  тъй,  ще  видиш. 

у.104  ДОЙТЙ/ДОХОДЙТЬ  УМОМ  до  чего. 
Стйгна/стйгам  до  разбирането  на  нещо, 
разбера/разбйрам,  изясня/изяснявам  си, 
обясня/обяснявам  си  нещо;  премйсля/пре- 
мйслям  нещо 

«.Ви  вс^  знаете  и  понимаете,  до  всего  умом 
дошли,  я  же  путем  слова  сказать  не  умею* 
{Чехоз.  Письмо).  «Вие  знаете  и  разбирате  всич¬ 
ко,  всичко  сте  си  изяснили,  пък  аз  две  думи 
не  мога  да  свържа  както  трябва.» 


У-105  ДОЙТЙ/ДбХОДйТЬ  СВОЙМ  УМбМ 
до  чего  «  дойтй/доходйть  (свойм)  собствен- 
нмм  умом.  Постйгна/постйгам,  разбера/раз¬ 
бйрам  нещо  сам,  самостоятелно,  без  чужда 
помощ,  със  собствени  сили;  букв.  стйгн^ 
стигам  до  нещо  със  свой  ум 

—  Начал  я  аникать  и  догадьшаться  а  мало- 
помалу  стал  нападать  на  следи;  одно  у  него 
самого  вьтьтал,  другое  —  кой  от  кого  из  пос- 
твронних,  насчет  третьего  свойм  умом  дош^л 
[Достоевский,  Униженние  и  оскорбленние). 
—  Започнах  да  вниквам  и  да  се  досещам,  като 
постепенно  размотавах  нишката;  за  едно  раз¬ 
питах  него  самия,  за  друго  —  някои  случайни 
лица,  до  трето  стигнах  със  собствения  си  акъл. 

У-106  ЖИТЬ  СВОЙМ  УМОМ  жить  собствен- 
«им  умом;  жить  свойм  разумом.  Водя 
се  по  своя  акъл  (прост.);  живея,  както 
сам  си  зная;  имам  собствени  убеждения, 
свой  мироглед,  свое  разбиране  за  жи¬ 
вота;  ср.  не  се  возя  на  чужда  кола 

Слушай  любие  совети,  но  живи  свойм  умом. 
Слушай  каквито  щеш  съвети,  но  си  се  води  от 
своя  акъл. 

У-107  ЖИТЬ  ЧУЖЙМ  УМйМ  жить  чужйм 
разумом.  Водя  се,  повличам  се,  повеждам 
се  по  чужд  акъл  (прост),  по  чужд  ум;  ня¬ 
мам  собствени  убеждения,  свой  мироглед, 
свое  разбиране  за  живота;  ср.  збзя  се  на 
чужда  кола 

Василий  Иванович  человек  умний,  кроткий, 
а.,  чужйм  разумом живет  (Л.  То.гстой,  Письмо). 
Василий  Иванович  е  умен,  хрисим  човек,  ама., 
по  чужд  акъл  се  води. 

У-108  ЗАДНИМ  УМОМ  КРЕПОК  (прост.).’ 
Късно  се  сеща;  мъчно,  бавно  загрява;  късно 
му  идва  на  ум 

[Арестанти]  знали,  что  начальство  в  зтих 
случаях  [прн  бегстве  из  острога]  всегда  крепко 
аадним  умом.  Так  и  случилось:  била  болъшая 
суматоха.',  все  перерьии,  все  переискали  и  — 
ничего  не  нашли,  разумеется  (Достоевский, 
Записки  из  Мертвого  дома).  [Арестантите] 
знаеха,  че  началството  в  такива  случаи  [при 
бегство  от  затвора]  късно  се  сеща.  Така  и  ста¬ 
на:  вдигна  се  голяма  паника;  всичко  преровиха, 
всичко  претьршуваха  и,  разбира  се,  нищо 
не  намериха. 

У- 109  РАСКЙНУТЬ/РАСКЙДЬШАТЬ  УМ0М« 
раскйнуть/раскйдивать  мозгами  или  умбм- 
разумом;  пораскйнуть  умом  или  мозгами. 
(По)напъна/(по)напъвам  си  мозъка,  ума; 
{по)раздвйжа/(по)раздвйжвам,  (по)напъна/ 
(по)напъвам  си  мозъчните  клетки;  (по-) 
размйсля/(по)  размиел  ям,  съобразя/съоб¬ 
разявам 

Дело  било  крайне  спешное  и  важное.  Я  раски- 
нул  умом.  кому  03  работников  посолъства 
можно  бьио  би  поручить  столь  ответственную 
задачу  (И.  Майскай,  Дни  испитаний).  Работа¬ 
та  беше  крайно  бърза  и  важна.  Поразмислих  иа 
кого  от  работниците  в  посолството  може  да  се 
възложи  една  толкова  отговорна  задача.  —  Че¬ 
го  же  ви  хотите?  —  спросила  она  жалобним 
голосом. —  А  ви  догадайтесь!  Пораскиньте 
мозгами!  Во  всяком  случае,  я  зтого  гпак  не  ас- 
тавлю!  (Кр.).  —  Какво  искате  най-сетне?  — 
жално  попита  тя. —  Ами  сетете  се!  Понапънете 
си  мозъка!  Така  или  иначе  аз  тази  работа  така 
няма  да  я  оставя! 

У-ПО  С  УМОМ  (с)делать  что  »  с  разумом;  с 
соображением.  (На)правя  нещо  умната; 
с  акъл  (прост.);  с  ум,  с  разум,  с  ум  и  ра¬ 
зум,  с  разбйране;  умно,  разумно,  разсъдли¬ 
во,  смислено 

—  Ведь  надо  вс&  планировать  с  умом,  по-го- 
сударственному  (В.  Величко,  В  Барабинской 
степи). —  Ама  трябва  всичко  да  се  планира 
у.мната,  държавнически. 

У- 111  ДО  УМОПОМРАЧЕНИЯ.  До  пол^^да; 
ужасно,  страшно  (много),  страхотно} 
до  крайна  степен,  крайно 

ш. 


[Ленин:^  ПоглупеЛй,  поглупела  после  войни  , 
вта  самая  буржуазия.,.  Большевикамг/  испугана 
до  умопомрачения  -А  И  Толстой.  Путс  я 
победе).  [Л:3  Пооглупялз  е,  поогл>пялг-  слел 
войнатй  тази  буржоазия  Наплашена  -  де 
смърт  от  болшевиките.  Я  зкак  многих  .мдей. 
дс  умопомрачения  любящих  ^Аиду»  (Луначар 
ский,  0  театре).  Познавам  много  хора,  които 
до  полуда  обичат  «Аида» 

У-112  ХОТЬ  УМРЙ  хсть  умирай.  Ако  ш.е 
да  умра,  ако  ще  светът  да  се  обърне;  как* 
вото  ще  да  става;  на  всяка  цена;  непременно 

Ребята  торжественно  заверили  сеою  учитель- 
ницу,  что  у  них  теперь  твердое  расписание  и, 
жхоте  умри-»,  никаких  пропусков  не  будещ  \Б 
Осеева,  Васек  Трубочев  и  его  товарища).  Децата 
тържеетвенс  заявиха  на  учителката  си,  че  сега 
имат  твърда  програма  и  че  ако  ще  «светът  да  се 
обърне»,  никакви  пропуски  няма  да  има. 

У-113  УМУ  НЕПОСТИЖИМО.  Акълът  (ми)  не 
стига  (прост.),  умът  (ми)  не  стйга;  умът 
(ми),  главата  (ми)  не  (го)  побира;  не  мога 
да  (го)  проумея  (за  нещо  смайващо,  неверо¬ 
ятно) 

Чем  они  [мещане  глухогс  городка]  занима- 
ютея  и  чем  живут  —  у  му  непостижимо  {Куп- 
рин,  Черная  молния).  С  какво  се  занимават  [ес¬ 
нафите  в  глухото  градче]  н  от  какво  живеят 
не  мога  да  проумея 

У.114  НИ  УМУ  НИ  СЕРДЦУ  к^гово/?йт,«^ 
дайт.  Нищо  не  (ми)  говори;  не  (ме)  затрог¬ 
ва,  не  (ме)  вълнува;  безразличен  (ми  е) 

Зто  бь1ЛС  одне  из  тех  елов..,  которие  ничего 
не  говорили  ни  уму  ни  еердцу  его  (Л  Пантелеев, 
Ленькс  Пантелеев).  Това  беше  една  от  ония 
думи..,  които  абсолютно  нищо  не  му  говореха 

У-115  В  УНИСОН  (нареч.).  1.  с  чем,  чему  и  без 
доп.  петь,  звучйть  (спец.)  (Пея,  звучй)  в 
унисон  (с  нещо),  съзвучно  (на  нещо) 

НароО  '  своих  импровизированньт  хорал  поет 
не  все  время  в  унисон  {А.  Серов,  Русская  народ- 
ная  песня).  В  своите  импровизирани  хорове 
народът  не  винаги  пее  в  унисон.  Волни  звучали 
в  унисон  настроению  и  усиливали  его  (Горький, 
На  соли).  Вълните  бяха  съзвучни  с  настроение¬ 
то  му  и  го  усилваха. 

2.  с  кем-чем  делать  что  (де&ствовать> 
поступйшь)  Правя  нещо  (действувам,  по¬ 
стъпвам)  в  унисон,  в  съгласие,  в  едино¬ 
мислие  с  някого-нешр 

Маркловский  почувствоеал,  что  и  сероце  Зои 
бьется  в  унисон  с  его  сердцем  Мамин-Сибиряк, 
Без  особенньи  прав).  Маркловски  почувствува, 
че  и  сърцето  на  Зоя  бие  в  унисон  с  неговото 

3.  отзечйть  (Отвърна)  в  тон;  в  съшия  дух, 
по  същия  начин  (като  имитирам  някого) 

—  Вот  ми  и  •>стретились  с  тобой,  Алексей 
Гайдаш..  В  Алешиних  глазах  мелькнули  ис- 
корки  злобной  радости.  —  Вот  ми  и  встрети- 
лись,  Иикито  Ковалев, —  ответил  он  в  унисон 
и  продолжал  смеяться  {В  Горбатое,  Алексей 
Гайдаш). —  Ето  че  се  срещнахме  с  теб,  Алек¬ 
сей  Гайдаш..  В  очите  нз  Альоша  проблясваха 
искрици  злобна  радост. —  Ето  че  се  срещнахме 
Никита  Ковальов  —  му  отговори  той  в  тон. 
като  продължаваше  да  се  смее. 

У“11Ь  ДО  УПАДУ  (-а)  делать  что.  Правя 
нещо  до  припадане,  до  изнемогване,  до 
капване,  до  пълна  загуба  на  сйли,  до  «не 
мога  повече»;  умйрам,  припадам,  пукам 
се,  късам  се  (от  смях);  капвам  (от  умора); 
(работя)  на  провала 

Живет  ь  Петербурге  молодой  человек,  единст- 
венний  син  богатих  родителей..  Он  жадно  нс 
брасивается  на  жизнь,  танцует  до  упаду,  60Л1> 
чится  ро  женщинами  (Писареь  Базаров)  Жи 
вее  в  Петербург  един  младеж,  единствен  син  н<г 
богати  родители.  Той  жадне  взема  всичко  от 
живота,  танцува  дс  припадане,  флиртува 
Дьятн  бил  очень  смешлив  и  смеялея  от  каждоа 
пустяка  до  колотья  в  боку,  до  спада  '.Чехо- 
Дузль)  Дяконът  лесно  се  смееше  от  всяка  дре 
болия,  смееше  се  дс  присвиване  в  корема,  при¬ 
падаше  от  смях. 
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У-П7  ЗА  УПОКОЙ  ДУШИ  чьей  молйться^ 
(Моля  се)  за  упокояване  на  душата  на 
някого 

—  Ми  вмест.е  помолились  за  упокой  ее  души 
.Тургенев,  Десрянское  гнездо). —  Заедно  се 
помолихме  за  упокояване  на  душата  й. 

У-118  В  УПОР.  1.  столкнуться,  сойтйсъ; 
подойтй  к  кому-чему  (Сблъскам  се,  срещна 
се)  лице  с  лице;  (приближа  се,  доближа  се) 
на  съвсем  късо,  близко  разстояние,  непо¬ 
средствено  до  някого-нещо,  досам  някого- 
нещо 

Он  бьхтро,  огромними  тремя  шагами  под- 
ступил  ко  мне  е  упор  (Достоевский,  Подросток). 
Бързо,  с  три  огромни  крачки  той  се  приближи 
досам  мен. 

2.  стрелять,  целатъся  в  кого-что, 
бить,  убйть  кого  (Стрелям  в,  срещу  няко¬ 
го-нещо,  меря,  убивам  някого)  в,  от  упор,  от 
близко  разстояние  (,като  дулото  на  оръжи¬ 
ето  почти  опира  целта) 

Морозов  вистрелил  в  Вяземского  почти  в 
упор  (А.  К’  Толстой,  Князь  Серебряний).  Мо¬ 
розов  стреля  срещу  Вяземски  почти  от  упор. 

3.  спроейть,  сказать  (Попйтам,  кажа) 
направо,  без  заобикалки,  без  да  го  усуквам; 
без  да  шикалкавя,  без  шикалкавене;  без 
завратки-повратки  (прост.)',  (кажа  някому 
нещо)  (на)право  в  очите;  право,  куме,  та  в 
очй(те) 

[Валят  в  упор  спросила,  что  он  будет  де¬ 
лать,  если  в  Краснодоне  окажутся  немци  {А .  Фа- 
деев,  Молодая  гвардия).  [Валя]  без  заобикалки 
го  попита  какво  ще  прави,  ако  германците  дой¬ 
дат  в  Краснодон 

4.  смотреть  на  кого,  рассмйтривать 

кого-что  (Гледам,  разглеждам  някого-нещо) 
втренчено,  вторачено;  (на)право  в  очите; 
без  да  откъсна/откъсвам  поглед  от  някого- 
нещо 

Вера  взглянула  на  меня  е  упор  своими  свет- 
льши,  как  у  отца,  глазами  (О.  Форш,  Одети 
камнем)  Вера  ме  погледна  втренчено  със  свет¬ 
лите  си  като  на  баща  й  очи. 

5.  кому-чему  (като  предлог',  остар.)  Срещу 

Глядя,  как  пробирались  нищие  в  упор  ветру, 

моо::но  било  думать,  что  они  с  усилием  подьша- 
ютея  в  гору  (Григорович,  Переселенци).  Като 
гледаш  как  се  мъкнеха  просяците  срещу  вятъра, 
можеш  да  помислиш,  че  те  с  мъка  изкачват 
нанагорнището 

У-119  ДЕЛАТЬ/СДЕЛАТЬ  УПОР  на  чем,  на 
чпю.  Наблегна/наблягам  на,  върху  нещо', 
(особено)  подчертая/подчертавам,  изтъкна/ 
изтъквам  нещо;  придам/придавам  голя¬ 
мо  значение  на  нещо;  акцентйрам,  акцен¬ 
тувам  върху  нещо 

1Командующий:}  Нужно  сделать  упор  на 
освоение  взаимодействия  танков  с  пехотой 
(Б  Ромашов,  Бойци).  [Командуващият:] 
Трябва  особено  да  се  наблегне  върху  осигуря¬ 
ване  взаимодействието  на  танковете  с  пехо¬ 
тата. 

У-120  ДО  УПОРА  напйться,  пьян  (прост.). 
(Напие  се,  натряска  се)  до  безчувствие,  като 
свиня,  като  труп;  мъртво  пиян,  пиян-за- 
лян,  кьор-кютюк  пиян  (е) 

—  в  такой  вечер  хороше  би  напиться  до 
упора, —  сказал  вдруг  Сидоренков  {А.  Белин- 
ский.  Мост  нерез  Фонтанку).  В  такава  вечер 
хубаво  е  да  се  напие  човек  до  безчувствие  — 
неочаквано  каза  Сидоренкоь. 

.У-121  НАЙТЙ/НАХОДЙТЬ  УПРАВУ  на  кого. 
Намеря/намйрам  някому  майстора;  изляза/ 
йзлйзам  на  глава  г  някого,  някому;  наме¬ 
ря/намйрам  начин  да  се  справя  с  някого, 
да  обуздая  някого 

—  и  суд  будем  суОить...  Найдем  и  на  вас 
управу  {,МамиН'Си6иряк,  Дикое  счастье).—  И 


с1>да  ще  съдим...  Ще  ва  намерим  майстора  и 
на  вас. 

У-122  НЕТ  УПРАВЬ!  на  кого.  Нямам  начин 
да  се  справя,  да  се  опр^я  с  някого\  не  се 
излиза  на  глава  с  някого,  някому,  не  може 
да  се  обуздае,  да  се  вкара  в  пътя  някой 

—  Ть1  думала,  памер  отец,  так  на  тебя.  и 
управи  не  будет?..  Нет,  милач,  я  тебя  тоже 
сумею  укротить  (Вересаев,  Два  конца). —  Ти 
си  мислеше,  че  като  е  умрял  баща  ти.  ще  мо¬ 
жеш  да  си  разиграваш  кончето,  както  си  щеш? 

.  Не,  милинка,  и  аз  ще  успея  да  те  укротя. 

У- 123  НА  УРА.  1.  азять,  захватйть  что 
(Взема,  завладея)  с  атака  на  нож,  с  реши¬ 
телна  атака,  със  стремително  нападение 

—  Голодом  крепость  не  возьмешь. . .  —  Возь- 
м'ем  штурмом,-^  сказал  Лефорт,  взмахнув 
перчаткой.  Голооан  уверенно  поддакнул:  —  И  а 
ура  возьм^м  {А.  Н.  Трлапой,  Петр  Первьш). 

С  рлад  не  можеш  превзе  крепостта... —  Ще  я 
вземем  с  щурм,-*-  каза  Лефорт  и  махна  с  ръка¬ 
вица.  Головия  уверено  потвърди;  —  Ще  я 
вземем  ва  нож. 

2.  что  (с)дглать  (На)правя  нещо  на  късмет, 
наслуки,  напосоки,  ако  стане 

Я  играл  без  расчВта,  на  ура,  как  дурак, 
а  теперь  за  кажаай  рубль  дрожать  буду  {До- 
стоевский,  Лодросток).  Играех,  без  да  си  правя 
еметката,  на  късмет,  като  глупак,  сега  ще 
треперя  за  всяка  рубла.  1Анастасия  Ефремов- 
на:]  Ти  провалишься  на  жзаменах,  так  и  знай. 
Ти  думаешь,  так,  на  ура  проскочишь?  {В.  Розов, 
В  добрий  час).  [А.  Е. И  Ще  те  скъсат  аа  изпити¬ 
те,  така  да  ои  знаеш..  Смяташ  да  изкараш  ей 
тъй,  на  късмет? 

3.  что  (с)делать  (На)правя  нещо  с  еятуся- 
^ъм,  горещо,  разпалено,  възторжено 

Предлоясеяие  Шло  припято  на  ура  (Ож.). 
Предложението  беше  прието  о  ентусиазъм. 

У-124  В  УРОВЕНЬ  «  ва  5^вень  (към  2  зя.). 

1.  с  чем  бмть,  находйться  (Е,  намйра 
се)  на  едно  равнйщв,  ниво,  яа  еднаква  ви¬ 
сочина  0  нешр\  изравнен  (е)  с  нещо 

Я  налил  полное  ведро  води  » а  дровень  е 
краяма.  Налях  кофата  е  вода  пълна  догоре. 
^права  от  нао,  в  стене,  почти  в  уровень  с  наишми 
головами  бьио  окна  фврький,  Хозяин).  Вдясно 
от  нао,  на  стената,  почти  на  вясочината  на 
главите  ни  имаше  прозорец. 

2.  с  кеш  становйться,  стйвить  кого  (ос- 
тар.)  (Заставам,  стоя,  съм,  поставям  някого) 
на  едно  равнйщв,  на  една  дъска,  на  една 
плоскост  с  някого',  изравнявам  се  с  някого 

Для  того,  чтоби  стать  в  уровень  с  Базаро- 
вбш,  чтоби  понять  его..  Одинцовой  действа¬ 
те  льно  необходимо  било  поуянеть  (Писа рев. 
Реалисти),  За  да  застане  рамо  до  рамо  з  База- 
ров,  за  да  го  разбере..  Одннцова  нанстнаа  е 
трябвало  да  ооумяее. 

3.  0  чем  стаяовйться^  стоАть,  аОтй, 
тагйть,  развавйться  (Вървя,  крача, 
развивам  се)  в  щ)ав  о  нещо,  в  пълно  съответ¬ 
ствие  0  нещо 

Чего  не  сделает  женщина,  стремящаяся  стать 
в  уровень  0  веком1  {Пасемскай,  вергей  Петрович 
Хозаров  и  Мари  втупицина).  К,акво  ля  няма 
да  направи  жена,  която  ое  мъчи  да  върви  в 
крак  0  времето  «н!  -*«  Он  отстал  от  науки, 
если  когда  а  стоял  в  уровень  с  нею  {Чернишев- 
ский,  Повесть  в  повести).  —  Той  е  изостанал  от 
науката,  ако  някога  и  да  е  вървял  в  крак  е 
нея. 

У-125  НА  УРОВНЕ.  1.  чего  бить  На  равнище¬ 
то,  на  височината,  на  нивото  на  нещо  (е) 

Звонарев  уже  встал  во  вееь  рост,  причзм  го¬ 
лова  его  оказалась  как  раз  на  уровне  воронки 
{А.  &пепанов.  Порт- Артур).  Звояарьов  вече 
се  беше  изправял,  при  което  главата  му  се 
оказа  на  едва  височина  с  края  на  снарядната 
яма. 

2.  кого,  каком  на  равнището  на  някого,  на 
какво  (високо,  световно)  равнище 

Ветрена  на  уровне  директоров  институтов 
и  начальников  отделов  (В.  Фелицина,  0  нових 
дствйнитх  сонетаниях).  Среща  а  а  равнището 
на  директори  на  институти  и  началници  на 
отдала.  Не  беда,  раосуждали  тклонника  сбор¬ 
ът  Русско-бодг  .  фразвол.  ва. 


пой  Суоми,  что  счет  8  :  4  в  пользу  русских.  ЗагПб 
никогда  еще  советскиг  вратари  в  матчах  на 
вьюшем  уровне  не  пропускали  от  финнов  столько 
голов  {К-  пр.).  Не  е  беда,  разсъждаваха  почита¬ 
телите  на  финландския  национален  отбор,  че 
резултатът  е  8;  4  в  полза  на  русите.  Затова  пък 
никога  преди  в  мачове  на  високо  равнище  съвет¬ 
ски  вратари  не  бяха  пропускали  във  вратата 
си  Толкова  голове  от  финландци. 

3.  бьшь,  находйться  (прост.)  Бива  (го); 
в  ред  (е);  (стой,  е,  намйра  се)  на  необходимо¬ 
то  равнище,  на  (нужната,  необходймата)  ви¬ 
сота 

—  Читал  ваше  произведение, —  призналея 
худощавий  дяда  в  очках. —  Ничего.  На  уровне 
(/Ср. Прочетох  произведението  ви  —  призна 
един  възмършав  чичко  е  очила.—  Нищо.  Бива 
го.  Теперь  она  [Швейцария]  бистро  осваивает 
новинки  капиталистического  прогресса.  Все 
«на  уровне»  (ЛГ).  бега  тя  [Швейцария!  бързо 
въвежда  новостите  на  капиталистическия  про¬ 
грес.  Всичко  е  «на  нужната  висота». 

У- 126  ДАТЬ  УРОК  кому.  Дам  някому  урок, 
науча  някого}  дам  някому  да  разбере;  на¬ 
кажа  някого 

Он  реишлея  дать  перядочний  урок  своенрав- 
ной  актрисе.  Одан  вечер,  чуть  вишла  она  на 
сцену,  поднялея  шум,  гва-лт,  каждое  слово  ее 
встречали  свисткаяп  и  насмешками  {А .  Дружи- 
нин,  Полинька  <2акс).  Той  реши  да  даде  серио¬ 
зен  урок  на  своенравната  актриса.  Едн-а  вечер, 
още  с  излизането  й  иа  ецената  се  вдигна  шум, 
врява,  всяка  нейна  дума  посрещаха  със  евирка- 
не  и  подигравки. 

У-127  В  УС  НЕ  ДУТЬкому  (остар.).  Не  бръсна 
някого  за  нйщо,  за  (една)  пара,  за  слйва, 
за  лула  тютюн;  не  клатя  шапка  някому', 
не  се  страхувам  от  някого,  не  зачйтам  някого 

Чуб  не  без  тайного  ддовольствия  видел,  как 
кузнец,  которий  никому  на  селе  в  до  не  дул,  .. 
лежал  теперь  д  ног  его  (Гоголь,  Иочь  перед 
Рождеством).  Чуб  с  тайно  задоволство  гледаше 
как  ковачът,  който  никого  на  село  ие  бръснеше 
за  пара,  .лежеше  сега  в  краката  му. 

У- 128  И  В  УС  НЕ  ДУТЬ  «  (и)  в  ус  (себе)  не 
дуть.  Пет  парй  не  давам  (за  нйщо);  (хич) 
не  (ме)  е  грйжа,  не  (ме)  е  еня;  нехая  за 
някого-нещо 

Ходят  около  изби  и  только  ш/жают:  ми 
тебя  да  я  тебя/  А  он  сидит  себе  а  в-  до  не  дует! 
(Чехов,  бтароста).  Току  ходят  край  къщата 
и  плашат;  ние  тебе,  па  аз  тебе!  А  той  си  стон 
и  пет  пари  не  дава. 

У- 129  МОТАТЬ/НАМОТАТЬ/НАМАТЬШАТЬ 
НА  Ус  что  и  без  доп.  «  мотать/намотатв/ 
наматнвать  себе  на  ус.  Вземам/взема  си 
бележка  (за яем4о);закачвам/закача си,  окач¬ 
вам/окача  си,  слагам/сложа  си,  турям/ту¬ 
ря  си  (го  за)  обица  на  ухото;  имам  си  (го) 
(едно)  на  ум;  запбмням/запбмня  добре 
(нещо) 

Чем-то  фантастическим  отдавало  от  зтих 
рассказов,  а  ми  все-таки  слушали  и  наматьшали 
себе  на  ус  {Салтьтоо- Щедрин,  вовременная 
идиллия).  Нещо  фантастично  лъхаше  от  тези 
разкази,  ао  ние  въпреки  това  алушахме  и  си 
вземахме  бележка.  ‘—Алеша  —  тот  улиба- 
ется,  когда  его  ругаешь.  <Что  вам  смешно? 
(Здушать  надо  и  мотать  на  ус»  (В.  Ажагв, 
Далеко  от  Москви).  —Альоша  —  той  пък  се 
усмихва,  като  му  ое  караш.  «Какво  ви  се  вижда 
смешно?  Трябва  да  влушате  и  д»  еи  вземате 
бележка». 

У- 130  САМИ  С  УСАМИ  сам  с  усам  (прост.). 
Не  падам  пб-д6лу^  (от  др:^рите);  не  съм 
вчерашен;  не  паса  трева 

(Зорина:]  Ти  мне  наставленай  ие  читаШ.. 
Сами  с  усами  (В.  Лавренев,  Ма  бддем  жить!) 
[3;]  Няма  какво  корал  да  мн  четеш!..  И  ияе 
трева  не  пасем. 

У-131  МЕДВЕЖЬЯ  УСЛУГА.  Мечешка  услуга 

бвоим  необдуманнъш  виступлением  ви  ока¬ 
зали  мне  медвежью  долдгд.  С  необмисленото  си 
изказване  ми  направихте  мечешка  услуга. 

У-132  ТОЛЬКО  УСПЕВАЙ  ПОВОРАЧИВАТЬ 
СЯ  «е  только  поворачивайся.  Въртй  се  на 


ЧЬтирннДцесег,  раз<1^вавм  ее;  Еьр1^  сх 
като  пумпая  (за  б«раа  работа,  която  не  се 
свършва) 

То  одно^  то  друесе,  ведь  чапвере  дома  сидят, 
а  с  Иваном  и  вся  пятерка.  Каждому  кусок  сунуть 
надо,  одеть-обуть.  Тут  уж.,  только  успевай 
поворачиваться!  (И).  Ту  едно,  ту  друго,  та 
нали  гн  имам  четирима  у  дома,  а  с  Иван  —  цял 
петак.  На  всекиго  трябва  да  пъхнеш  в  устата, 
всекиго  да  облечеш,  да  обуеш.  Та  се  въртиш 
като  дявол  на  шиш! 

У-133  С  УСПЕХОМ  (е)деАать  что.  1.  (На)п^‘ 
вя  нещо  лесно,  безбол&нено;  с  успех, 
успешно 

у  людей  слабих  упрямстео  наето  с  успехом 
заменяет  твЗрдость  оуха  (Григорович,  Пересе- 
ленци).  У  хора  влаби  инатът  често  успешно  за* 
меня  твърдостта  на  духа. 

2.  (ирон.)  Спокбйно 

Вь1  могли  би  с  успехом  всего  втого  и  не  еово- 
рить.  Спокойно  можехте  да  не  казвате  всичко 
това. 

У-134  С  ТЕМ  ЖЕ  УСПЕХОМ  {ирон.)  «  с 
такйм  же  успехом.  Със  същия  успех  (т.  е. 
безуспешно,  без  резултйт) 

С  таким  же  успехом,  как  Марусю,  я  мог  би 
обучать  истории,  географии  и  руссксму  взику 
попугая  {Паустовекий,  Далекие  годи).  Със 
същия  успех,  както  Маруся,  бвх  могъл  да 
обучавам  на  история,  география  и  руски  е.зик 
някой  папагал. 

У- 135  ИЗ  УСТ  чьих,кого  рзнйть,  услйшать 
что.  (Науча,  чуя  нещо)  от  (устата  на)  някого 
(лично,  непосредствено) 

Более  всего  изумительно  било  для  меня  усли- 
шать  из  уст  еео  такие  слова  и  мисли  об  искус- 
стве  (Гоголь,  Портрет).  Най>-много  се  смаях, 
като  чух  от  устата  му  такива  думи  в  мисли 
за  изкуството. 

У-136  ИЗ  ПЕРВЬ1Х  УСТ  узнйть,услйшать 
что.  (Науча,  чуя  нещо)  от  йзвора,  от  първо¬ 
източника 

..  Узнато  из  первих  уст  о  том,  как  живут  и 
что  делается  в.,  далекой  России  {И.  Крем  лев, 
Большевики).  ..Да  научим  от  първоизточника 
как  живеят  и  какво  става  в.,  далечна  Русия. 

У-137  ИЗ  ВТ0РВ1Х  УСТ  узкйть,  услйшатъ 
что  »  из  третьих  уст.  (Науча,  чуя  нещо) 
от,  през  втори,  трети  човек,  не  от  първо¬ 
източника,  чрез  посредници 

Теща  коротко  еообщала,  что  кто-то  из 
третьих  уст  передал  еи:  Зина  жива  и  здорова 
(В.  Ажаев,  Далеко  от  Москви.)  Тъщата  накрат¬ 
ко  му  съобщаваше,  че  някой  от  трети  човек  й 
предал;  Зина  била  жива  и  здрава, 

У-138  ИЗ  УСТ  В  УСТА  переходйть,  пере- 
давйть{ся),  (Минава,  преминава,  предава 
се,  предавам)  от  уста  на  уста 

в  истории  каждоео  народа,  больиюго  и  мало- 
го,  есть  свои  герои.  Расскази  об  их  подеигах 
передаютея  из  уст  в  уста,  от  одного  пеколе- 
ния  другому  (В.  Кованов,  Меридиани,  собьипия, 
ветрени).  В  историята  на  всеки  народ,  голям  и 
малък,  има  свои  герои.  Разкази  за  подвизите 
им  се  предават  от  уста  на  уста,  от  едно  поколе¬ 
ние  на  друго. 

У.139  ВЛОЖЙТЬ/ВКЛАДМВАТЬ  что  В  УСТА 
чьи,  коао,  кому  {книж,).  Влбжа/влагам 
нещо  в  устата  на  някого;  накарам/карам 
някого  да  говори,  да  излага  (едни  или 
друте)  мйсли 

в  казкдом  из  нах  ^маисов]  Мусоргский  азо- 
вражает  какой-нибуаь  вптод  иа  детской  жизни 
и  вкладшает  речь  в  уста  детей  Щ.  Кюи,  Музи- 
кальная  библиография).  Във  всеки  от  тях 
(романсите)  Мусоргекв  представя  епизод  от 
живота  на  деца  в  ги  кара  да  говорят. 

У-140  БЕЗ  УСТАЛИ  что  делать.  Правя  нещо 
неуморно,  бе8спйр(но),  непре1г!.снато;  не 
се  уморявам  да  пртя  нещо 

Одчш  Федоров  не  вещает  носа  а  без  устали 
расскавшавт  мме  историю  за  асторией  о  Пе- 
ширбурге  и  деревт  (В.  Гаршин,  Ив  воспомина- 
тШ  радошо  Иванова^.  Ошо  Фьещрроъ  не 


^овесва  нос  и  не  се  уморява  да  мн  разправя 
случка  след  случка  от  Петербург  и  село. 

У-141  ВЛШИМИ  БЬ1  УСТАМИ  ДА  МЕД 
ПИТЬ  (погве.)  ^  вашими  (твойми)  би 
устамк  (да)  мед  пить.  Златни  ви  (ти)  уста; 
от  вашите  (твоите)  уста  в  божите  уши;  чул 
ви  (ти)  господ 

—  Дайте-ка  ел1у  волю,  он  расправит  кри- 
лишки  да  вот  каких  чудес  наделает:  нахватает 
там  [в  Петербурге]  чинов!  —  Вашими  би  уста- 
ми  да  мед  пить!  (Гончаров,  Обикновенная  ис¬ 
тория).  —  Я  го  оставете  свободен,  ще  разпери 
криле,  какви  чудеса  ще  направи  само:  ще  на¬ 
трупа  там  [в  Петербург]  чинове  и  звания!  — 
Златни  ви  уста! 

У-142  В  УСТАХ  чьих^  кого  бить,  звучйтъ. 
В  устата,  в  речта,  в  езика  на  някого  (е, 
звучи) 

в  устах  его  слова:  *доброш,  €истина»,  ижизнь», 
анаука»,  *:любовь»..  никогДа  не  звучали  ложньм 
звуком  {Тургенев,  Яков  Пасинков).  В  неговите 
уста  думите  «добро»,  «истина»,  «живот»,  «нау¬ 
ка».  «любов». .  някога  не  звучеха  фалшиво. 

У- 143  НА  УСТАХ  у  кого  что.  1,  Вйнаги  (ми) 
е  на  езика,  на  устйта  нещо;  вйнаги  съм  готю 
да  кажа,  да  изговоря,  да  продумам  нещо 

— ..Хоть  ти  и  настоятель  наш,  в  боокье  слово 
у  тебя  на  устах...  а  последний  кусок  хлеба 
норовишь  вирвать  у  вц/жика  (Ф.  Гладков. 
Повееть  о  детстве).  !«“•.. Тн  макар  я  да  сн  вв 
настоятел  и  словото  божв»  да  ти  е  винаги  ва 
езика..,  ама  пос1!ед|шя  айък  хляб  гледаш 
да  отнемеш  на  селяка. 

2.  обикн.  у  всйс  на  устйх  Не  слиза  от  хор¬ 
ските  уста,  вейчки  говорят  ва  някого- 
нещо 

присад  Горького  бил  еобитиея  для  Папвр- 
бурга.  В  литературком  мире  его  имя  уже  стоя¬ 
ло  в  ряду  крупнейишх  имен,  оно  било  у  веех 
на  устах..  {Скиталец,  Максим  Горький).  При¬ 
стигането  на  Горки  беше  цяло  събитие  в  живота 
на  Петербург.  В  литературния  свят  името  му 
вече  стоеше  в  една  редица  с  най-изтъкнатите 
имена,  за  него  говореха  всячкн.. 

У-144  НЕ  УСТОЯТЬ  кому-чему  против  кого- 
чего  {остар.).  Не  може  да  се  сравнй,  да  се 
мери,  несравним  е  с  някого-нещо;  ие  мо¬ 
же  да  (му)  се  излезе  насреща 

У-145  ГАЗЕТНАЯ  УТКА.  Вестникарска  лъжа, 
измйслица,  бйсня,  клюка;  блъф 

По  вопросу  0  Генуззекой  конференции  нужно 
строго  отличать  суть  дела  от  тех  газетньсх 
уток,  которьсе  буржуазия  пускает  {Ленин, 
т.  33).  По  въпроса  за  Генуезката  конференция 
трябва  строго  да  се  прави  разлика  между  същ¬ 
ността  на  работата  и  онези  вестникарски  лъжи, 
които  пуска  буржоазията. 

У- 146  ВЕЗЕТ  КАК  УТОПЛЕННИКУ  кому 
(шег.).  Върви  някому  като  на  бясно  куче 
тояги  (те);  прокопсал  (съм)  като  синйгер  в 
кратуна,  като  турски  цар  на  самар,  като 
мйшка  в  армея  {диал.);  раззеленил  се  като 
липа  на  пожар  {диал.) 

—  Ви  еааети  питаете?  Роллингу  веа^т,  как 
утопленнику  {А.  Н.  Толстой,  Гипе^волоид 
инженера  Гарина).  —  Вие  вестници  четете  ли? 
На  Ролинг  му  върви  като  на  бясно  куче  тояги. 

У-147  НЕНАСБ1ТНАЯ  УТРОБА  (грубо  прост.). 

1.  Гладник,  ненаситно  г1>рло;  яде  като 
разпран;  зинал  като  дймя 

—  Вот  н&наеьтная  утроба!  —  ддивлялась 
кухарка,  отгоняя  кота.—  Сколько  вчера  ти 
оЬной  печенки  съел/  {Мамин-Сибиряк,  АМнуш- 
кини  сказки).  —  Ама  че  ненаситно  гърло!  —• 
чудеше  се  готвачката,  като  пъдеше  котарака. 
—  Само  джигер  колко  е  из«я  вчера! 

2.  Ненаситни  очи;  граблйво  око;  вълче 
гърло;  ненаситен  като  ламя,  като  попски 
дисаги  {за  алчен  човек) 

—  Четвертной  билет  давала,  не  берет... 
Куд-да  тебе!..  Хоть  би  ти.,  дсовестил  би 
его,  утробу  ненаситную  {Куприн,  Олеса). 
—  Двайсет  и  пет  рубли  му  давах,  не  взема... 
Къд-де  ти!..  Да  го  беше  поне.,  накарал  да  се 
засрами,  ламята  му  ниедна. 


У- 148  ДЕМЬ^НОЙА  УХА.  Натрапвдво,  до¬ 
садно  гощаване  с  нещо,  предлагане  на  неи^ 
(по  едноименната  басня  от  Крилое) 

У-149  НйУХА  Ш9ШШ\.несмйслить,не 
понимЛтъ  в  чем,  не  знать  (прост.). 
Нй(то)  бъкел  не  знам,  не  разбирам  от 
неи^\  нямам  (си)  хабер,  понятие,  пред¬ 
става,  идея  за  нещв,  от  нещо 

—  Видите,  лак  старичок  вираокается, — 
указьшя  на  отца  большим  пальцем,  говорил 
Восъка, —  анархист  самьш  вредний,  в  социа- 
лизмс  ни  уха  ни  рила  не  смислит  {А.  Н.  Тол- 
стой,  Хождение  по  мукам).  —  Виждате  ли  го 
дядката  как  се  изразява  --  като  сочеше  с  палец 
баща  си,  казваше  Баска, —  анархист  от  най- 
опаснате,  за  социализма  хабер  си  няма. 

У- 150  ВИСЕТЬ  НА  У  ХЕ  у  кого  (остар.)  « 
висеть  на  ^шке.  Доносничи,  слухти  и  до¬ 
нася,  докладва  на  някого;  доносчик,  шпио¬ 
нин,  агент  (е)  на  някого 

У-151  В  Ухо  (грубо  прост.) ««  по  уху.  I.  дать» 
съдздить,  заехать,  двйнуть  кому  За¬ 
шия,  зашлевя,  ударя  плесница,  шамар; 
плесна  шамар  някому 

Жена  естдпилась  било  —  Тюря  е?  в  ухо  (Гри- 
горовия,  Переселенци).  Жената  току  се  застъпи  — 
Твзря  я  зашлеви. 

2,  получйть  Получа,  ударят  (ми)  плес¬ 
ница,  шамдо 

У-152  УХО  В  УХО  с  кем  »  к  ноздря  в 
ноздра  Един  до  ;фуг,  р4дом,  наред  с 
някого  (обакя,  ва  животни) 

В  Марусмшяглх  зеленях  мой  У  гадай 
т1а  е  графеким  Разлшхаем  ухо  в  ухо,  а  ваш 
Откатай  отстал  на  целува  версту  {Чехов, 
Предложение).  [Л:]  Из  Марускинвте  ниви  моят 
Угадай  тичаше  варавво  с  графския  Размахай, 
а  вашият  Откатай  беше  изостанал  с  цяла  вер- 

у.1Й^'В  ОДНО  УХО  ВХОДИТ/ВОШЛО,  А  В 
ДРУГОЕ  ВЬ1ХОДИТ/ВБ1ШЛО  «  в  однб 
впустйть,  в  другое  вйпустить  что. 
От  едното  ухо  влйза/влезе,  от  другото  из- 
лйза/излезе 

У-154  ДЕРЖАТЬ  УХО  ВОСТРО.  1.  е  кем  На¬ 
щрек  съм,  отварям  си  очите  (на  четири)  с 
някого;  не  доверявам  някому 

Ирина  Павловна  попяла,  что  с  втим  стари¬ 
ко  м.  надо  держать  ухо  воапро  {В.  Пикулъ, 
Океанскай  патруль).  Ирина  Павловна  разбра, 
че  трябва  да  си  отваря  очите  е  тоя  старец. 
2.  Съм,  стоя  нащрек;  отварям  си  очйте 
(на  четири,  на  четиринадесет);  опичам  си 
акъла  (прост.);  бдителен  съм;  внимавам 

Д/^м  границу  псрескочшпь  не  так-то  легко, 
зато  ночь»  держи  ухо  востро  (Н..  Островский, 
Как  закалялась  сталь).  През  деня  не  е  толкова 
лесно  да  се  прескочи  границата,  ама  през 
во|цта  —  отваряй  си  очите  на  четиринадесет. 

У- 155  НА  УХО  сказйть,  шепн^ппьчто  «  на 
^шкб.  (Кажа,  пошепна  нещо)  на  ухото,  тйхо, 
тихичко;  (кажа  нещо)  под  секрет,  тайно, 
поверително 

—  Он,  однако,  вовсе  не  ааапенчив,—  шепнул 
ей  на  ухо  граф  (Лесков,  Совместители).  —  Той 
обаче  никак  не  е  стеснителен  —  й  пошепна  на 
ухото  графът.  ^ 

У-156  Ухо  НА  Ухо  менять,  обм^яавать 
(остар.).  (Сменям,  разменям)  танто  за 
танто,  едно  за  едно,  равно  за  равно  (за 
живи  същества) 

—  Давай  поменяенся:  у  тебя  три  сина,  а  у 
меня  три  дочери, —  ухо  на  ухо  сменяем,  да 
Лиодорку  прикинд  в  придачу  (Мамин-Сибиряк, 
Хлеб).  —  Хайде  да  се  сменим:  тн  имаш  тримй 
сина,  пък  аз  ~  три  дъщери,  ще  сменим  танто 
за  танто,  пък  Ще  ти  дам  и  Лиодорка  като  без¬ 
платна  притурка. 

У.157  ПРИКЛОНЙТЬ/ПРИКЛОНЯТЬ  УХО 
к  чему  (остар.)  «  приклонйть/приклонять 
слух;  преклонйть/преклонять  или  слух. 


Дам/давам  ухо  на  нещо;  обърна/обръЩам 
внимание  на  нещо;  вслушам/вслушвам  се 
в  нещо  (което  се  говори) 

У- 158  РЕЗАТЬ  УХО  ^  РЕЗАТЬ  УШЙ.  Дразни 
(мн)  ухото,  слуха 

(Елена:]  Ужасно  режут  ухо  вти  ваши  стран- 
ние  тиради  и  проклятия!  (Горький,  Чудака). 
[Е:]  Ужасно  мк  дразнят  слуха  тези  ваши  тира¬ 
ди  н  проклятия. 

У- 159  ТУГ(бй)  НА  УХО  «  туговат(ь1Й  )  или 
крепкий  (крепок)  на  ухо.  Възгл^х,  глухо- 
ват  (съм),  недочувам,  не  чувам  добре 

—  прости,  бурь  милостив:  я  маленько  на 
ухо  туг  —  не  есе  дослишал  {'Леское,  На  краю 
света).  —  Прощавай,  моля  те:  маЛ1со  недочу¬ 
вам  —  та  не  долових  всичко. 

У-160  ПРИНЯТЬ/ПРИНИМАТЬ  участие.  I. 

в  чем  Взема/вземам  участие,  учйствувам 
в  нещо 

Кое-когда  приходилось  наеаокать  в  город  и 
принимать  участие  в  ааседаниах  еъезда  (Чехов, 
0  любви).  От  време  на  време  трябваше  да  се 
отбивам  в  града  и  да  участвувам  в  заседанията 
на  конгреса. 

2.  в  КОМ  Съчувствувамкяколу,  проявя/про¬ 
явявам  съчувствие,  внимание  към  някого 

Я  принимаю  сердечное  участие  в  Горшкове, 
родная  моя,  соболезную  емд  (Достоевский, 
Бедиш  лгодяу.  Отнасям  се  е  голяма  загриже¬ 
ност  и  състрадание  към  Горшков,  скъпа,  съчув- 
ствувам  му. 

У-161  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  НА  УЧЕТ  кого-что  « 
ставить/поставить  на  учет.  Зарегистрйрам/ 
регистрйрам,  зачисля/зачислявам  някого- 
нещо;  впиша/впнсвам  някого-нещо  в  регй- 
стьр,  в  сойсък 

Двадцать  шесть  девушек  и  юношей  —  спо¬ 
собния  певац  и  танцеров  —  бьсаи  езяти  на 
учет  о&ластнъиш  ррганизациями  (П.  П велен- 
ко.  Труженика  мира).  Двадесет  н  шест  девойки 
и  младежи  —  способни  певци  и  танцьори  — 
бяха  издирени  от  областните  организации. 

У-162  СТАТЬ/СТАНОВЙТЬСЯ  НА  УЧЕТ  « 
встать/вставать  на  учет.  Зарегистрйрам/ 
регистрйрам  се;  зачисля/зачислявам  се; 
впйшат/впйсват  (ме)  в  регистър,  в  списък 

Ему  надо  било  стать  на  учет  в  военкомате. 
Трябваше  да  се  зачисли  във  военкомата. 

У- 163  БЕЗ  УЧЕТА  чего.  Без  оглед  на;  без  да 
се  държи,  без  да  държа  сметка  за  нещо; 
без  да  (се)  взема  под  внимание,  без  да  ймам 
пред  вйд  нещо 

Приглядьшаясь  к  станкам,  Малов  заметил, 
что  расставдени  они  без  малейшего  учета  но- 
вейших  требований  (И.  Уксусов,  После  войни). 
Като  оглеждаше  машините,  Малов  забеляза, 
че  те  са  подредени,  без  да  е  държана  нове  мал¬ 
ко-малко  сметка  за  най-новите  изисквания. 

У- 164  СНЯТЬ/СНИМАТЬ  С  УЧЕТА  кого. 
Отчисля/отчислявам,  отпйша/отпйсвам  ня¬ 
кого  (от  състава  на  някаква  организация); 
престана/преставам  да  числя,  да  водя 
някого  (в  спйсъци,  като  член) 

Его  недавно  еняли  с  комсояольского  учета. 
Наскоро  го  отчислиха  от  комсомола. 

У- 165  СНЯТЬСЯ/СНИМАТЬСЯ  С  учета.  От- 
числя/отчислявам  се,  отпиша/  отпйсвам  се 
(от  състава  на  някаква  ^рганизация); 
престана/преставам  да  се  <шсля,  да  се 
водя  (в  спйсъци,  като  член) 

Паникратов  представил  себе,  как  он,.  при- 
дет  в  райком,  снимется  с  уч^та,  простится 
(В.  Тендряков,  Среди  лесов).  Паникратов  си 
представи  как.,  щс  дойде  в  райкома,  ще  се 
отчисли,  ще  се  сбогува. 

У- 166  НА  УЧЕТЕ.  битъ,  состоЛть  За- 

регистрйран,  отбелязан,  зачислен,  вписан 
(съм  в  регистър,  списък);  водя  се,  числя  се 
някъде 

На  учете  а  диспансере  около  двдхсот  человек. 

В  диспансера  се  водят  към  двеста  мзрол. 


2.  бить  Държн  ее  сметка  за  нжщй', 
иен,  скъп,  важен,  ет  значение  (е) 

—  Та  кое  [железоЗ  есть  тольке  на  натем 
зазоде.  На  учете  ксокдмй.  саяпишетр  для 
военньрс  целей,  для  оборени  Ленииграда  (В.  Чет- 
еерикоз,  Бесемертие).  —  Такова  [,аселязо1  има 
само  в  нашия  завод.  Държи  се  с*ктка  за  всеки 
сантиметър,  за  военни  цели  е,  ва  отбраната  ка 
Ленинград.  Времена  в  обрез.  Ва  уч0$пе  каждая 
секунда.  Времето  е  оьвсем  малко.  Скъла  е  всяка 
секунда. 

У- 167  С  УЧЕТОМ  чбй?  (/сй/ло  пред.тг).Сотл^ 
на,  пред  вид  на  яещо\  като  се  държи  сметка 
за  нещо;  като  се  взема,  като  вземам  под 
внимание,  като  пред  шд  нещо 

План  составлен  с  учетпом  предапсящего  рас- 
шгерения  завода.  Планът  е  съставен  вред  вид  на 
предстоящото  разширяване  ва  вавеща.  Переео- 
дить  втдельние  слова  следует  в  учетом  их  зна¬ 
чения  в  контекста.  Отделняте  думи  трябва  да 
се  превеждат  с  оглед  ва  зваченвето  им  в  кон¬ 
текста. 

У- 168  НЕ  ВЕРИТЬ/ПОВЕРИТЬ  СВОЙМ 
УШАЛ1  »  не  верить/поверить  (свойм) 
сббственньнм  ушам.  Не  вярвам/повярвам 
на  ушите  си;  смаян  съм,  слйсая  съм  от 
чутото 

У- 169  Есть,  упйсьшать  тшс,  чт&  ЗА 
УШАМй  ТРЕЩЙТ  у  кого  и  без  доп. 
{прост.).  (Ям,  лапам,  та)  (чак)  ушйте  (ми) 
плющят,  пращят,  пукат 

Ел  он  отлично,  так  что  за  угшшя  трещало 
(Б.  Горбатов,  Алексей  Гайдсин).  Той  ядеше 
отлично,  та  чак  ушите  му  плющяха. 

У-170  ХЛОПАТЬ  УШАМЙ.  I.  Мигам  на  парца¬ 
ли;  слушам,  без  да  разбирам 

Р ебяща  добродушно  хлопали  уииши,  тщетно 
силилисъ  упомнить  все,  понять  и  представитъ 
себе  пояснее:  ничего  не  получалось  {Фурмаявв, 
Чапаев).  Момчетата  добродушно  мигаха  на 
парцали,  безрезултатно  се  мъчеха  да  запаметят 
всичко,  да  разберат  н  по-явначко  да  сн  го 
представят,  но  нищо  не  вддизаше. 

2.  Блея,  заплесвам  се;  лапам  мухи;  не 
си  отварям  очите 

у  них  под  носом  вредители  домнбс  вщодят 
из  строя,  а  они  ушами  хлопают  {В.  Тееекелян, 
Гранит  не  плавится).  Под  носа  им  вредители 
изваждат  от  строя  доменни  пещи,  пък  те  лапат 
мухи. 

У- 171  ББШЙТЬ  УШАТ  ПОМОЕВ  на  кого  ^ 
окатйть  ушатом  помбаа  кого.  Залея  с  кал, 
окалям,  опетня,  опороча  някого 

У-172  ЙЕ  ВИДАТЬ/  УВИДАТЬ  КАК  СВОЙ.Х 
УШЕЙ  кому  кого-чего  ^  не  видать/уви“ 
дать  как  сббственних  ушей;  не  вйдеть/ 
увйдеть  как  свойх  (сббственних)  ушей. 
Вйждам/вйдя  някого,  кея^ато  сн  вйдя  ушйте, 
друг  път,  на  куков  ден,  на  куково  лято 
Ротой  капитан  коман^овал  в  поераничном.. 
районе  и  командовал  отлично,  без  чего  би  ему. 
разумеется,  в  двадцать  четмрг  года  не  видать 
акааелши  как  своих  ушей  (К.  Само  нов.  Товарища 
по  оруокию).  Ротата  си  капитанът  беше  комакду- 
вал  в  граничен.,  район  н  бепк  я  командувал 
отлично,  без  което,  то  се  ввае,  както  беше  на 
двадесет  и  четири  години,  щеи№  да  види  акаде¬ 
мията,  когато  си  видеше  ушите. 

У-173  ДО  УШЕЙ,  1.  крася^ть  (йзч^звявам 
се)  до  уши;  (ставам  червен)  като  божур, 
като  рак 

Маланья  Павловна  всмкий  раз  краснела  до 
ушей,  когда  упоминала  о  Копито нухике  {Тур- 
еенев,  Отршки  из  воспоминаний  своих  и  ну- 
жих).  Маланя  Павловна  всеки  път  се  изчервя¬ 
ваше  до  уши,  когато  споменаваше  за  Капите* 
нушзса. 

2.  уль^бйтьея  (Усмихвам  се)  до  уши; 
широко  се  усмйхвам 

Возьжт  нарочно  ка  ее  елазах  аа  щекд  куска 
три  оахару  и  стоит,  ульсбазсь  до  ушей  (Г.  Ус- 
пенский,  Умерла  за  ^направление*).  Пъхне  еа 
нарочно  пред  очите  й  две-три  бучки  захар  зад 
бузата  и  стои  ухален  до  уши. 


У-174  ДОЙТЙ/ДОХОДЙТЬ  ДО  УШЕЙ  чьШСу 
кого.  Стйгке/сгйга,  дбмде/йдва  до  ушите 
(ми);  стане/става  (ми)  известно;  науча/ 
научавам  нещо 

У-175  ПРОПУСТЙТЬ/ПРОПУСКАТЬ  МЙМО 
УШЕЙ  что.  Не  дам/давам  ухо  на  нещо; 
направяУправя  си  оглушки;  направя/правя 
се  на  глух;  не  обърна/обръщам  внимание 
(на  д^и,  забележки,  съвети);  ке  се  вслу¬ 
шам/вслушвам  в  нещо 

Все  ваш  слуха  доходили  до  нее,  но  она  про¬ 
пускала  их  мимо  ушей  (Туреенев,  Отци  и  дети). 
Всички  тия  приказки  стигаха  до  нея,  но  тя  не 
им  даваше  ухо. 

У- 176  ВО  ВеЖ  УШИ  слушать.  Цял  (рм) 
слу^,  обьрна/обръщам  сж  на  слух;  попивам 
всяка  д^а  (от  казаното);  (слушам)  с  на¬ 
прегнато  внимание,  с  особен  интерес, 
много  внимателно;  не  пропускам  нйто  дума 

Он  сидел  ааеорожешшй,  ..смотрел  во  все  гла¬ 
ва,  слушал  во  все  уиш  и  только  тогда  ушел, 
когда  она  прямо  еказала,  кто  пора  дходшпь 
{В.  Панова,  Спупшмки).  Той  седеше  като 
омагьосан,  ..гледаше  с  шгроко  отворени  очи, 
слушаше  с  широко  отворени  уши  и  сн  отиде 
едва  когато  тя  неправо  му  каза,  че  е  време  да 
си  върви. 

У-177  УШИ  ВЯНУТ,  Да  (зя)  се  отще  да 
слушащ;  протйвно  та  е,  гйдно  ти  е  да 
слушаш;  не  е  за  слушане;  не  се  трае;  бука. 
да  ти  окапят  ушите 

К.  начал  плести  такую  ерунду,  что  дти 
вяли  {Кр.).  К-  започна  да  плещи  такива  неле¬ 
пости,  че  да  тн  окап5гг  ушите,  като  го  слушаш. 

У- 178  ДУТЬ/НАДУТЬ/НАДУВАТЬ  В  УШИ 
кому  {что)  {прост,)  »  кть/капеть/напе- 
вать,  трубйть/натрубихъ,  в  увш.  1. 

Надувам/надуя  някому  главата,  ушйте; 
внушзвам/внуша,  вастойчшо,  натрапчиво 
повтарям/повторя,  наговарям/наговоря, 
изприказвам,  надумвам/кадумам  някому 
нещо;  набйвам/набйя  някому  иеиуз  в  гла¬ 
вата 

—  Ваш  зять  порядочко  матрубал  нам  е  уши 
уЛажечников,  Последний  Новак).  —  Зет  ви 
достатъчно  ни  наду  главите.  [Бабушка  н  те- 
тушка]  напевади  ей  в  уши,  что  она  нелюбимая 
дочь  (С.  Аксаков,  Еетские  годи  Багрвва-внука). 
(Бабата  и  лелята]  й  набиваха  в  главата,  че  тя 
е  мразената  дъщеря. 

2.  Клюкарствувам  по  адрес  ма  някого;  наду¬ 
вам/надуя,  оклеветявам/оклеветя  нжого 

1Ссмов:]  Лидия!  ..Тебе  надули  уиш...  Тебя 
хотят  сделать  врагоя  твоего  мужа...  (Горький, 
Сомов  и  другиг).  [С;]  Лндаа!  ..  Напркказвали 
са  ти  клюки...  Искат  да  те  направят  враг  ва 
мъжа  ти... 

У-179  НАВОСТРЙТЬ  УШИ  «  вавострйть 
;^о  или  слух;  васторожйть  иш  наставить 
уши  (ухо).  Набстря,  навиря  уши;  наостря 
слух;  отварям  си  ушите;  сл^ам  с  четири 
ушй 

Когда  он  заговорил  о  кровнь1Х  яужицких  ин- 
тересах,  ходоки  наеострили  уши  и  отлично 
поняли  все  Щамин-Сибиряк,  Горкое  гнездо). 
Когато  той  започна  да  говори  аа  кръвните  се¬ 
ляшки  интереси,  ходатаите  наостриха  уши  н 
отлично  разбраха  всичко. 

У- 180  ЗА  УШИ  НЕ  ОШНЕШЬ  кого  от  кого- 
чего  5=«  за  ушн  ке  оттащишь.  Със  сила, 
{прост.)  збрле(м)  не  можеш  отдели  някого 
от  някого-нещо  (толкова  е  вкусно,  интересно 
и  т.  н.) 

Вар&кую  картошку  толкли  в  макшпре  мако- 
гсиом,  пвремешивали  с  жареньш  салом,  и  гото¬ 
во  —  за  уши  не  оттянешь  (Я).  Варените  кар¬ 
тофи  мачкаха  в  гърне  с  чукало,  раамесваха  гн 
със  запържена  слаЕИна  и  готово  я*'  пръстите 
ще  си  оближеш. 
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У-181  ПО  УШИ.  I.  погрузйтъся,убязнуть, 
утонршъ  (Потъна,  хлътна,  затъна)  до  уши, 
до  гуша,  цял 

[Иванов:}  Я  поддался  слабодушию  и  по  уши 
увя$  е  отой  гнусной  меланхолии  (Чеков,  Иванов). 
1:И:.1  Поддадох  се  на  слабостта  ск  и  до  гуша 
затънах  в  тази  гадна  меланхолия. 

2.  влюблеп,  влтбйться,  втрескать- 
ся^  ерйзаться  в  кого  (Влюбен  съм,  влю¬ 
бя  се  в  някого)  до  уши;  хлътна  по  някого 

—  Что  Лапшин  влюблен  в  меня  по  уши,  е 
атом  я  уже  совсем  не  сомневаюсь  (Куприн,  Пра- 
порщик  армейский).  —  За  мене  вече  няма  ни¬ 
какво  съмнение,  че  Лапшин  е  до  уши  влюбен 
в  мен. 

3.  бмть,  сидбть,  увАзнуть  в  долгйх  и 
влезть,  залезть  в  долгй  Затънал  (съм) 
в.  дългове,  в  борчове,  борчлня  (съм)  до 
ушй,  до  гуша 

[копров:]  Объяскять  вам,  как  я  ошибся  в  рас- 
четах..,  как  я  влез  по  уши  в  долей, —  зшо  бьио 
би  и  скучно,  и  едва  ли  понятно  для  вас  (А.  Ост- 
ровский,  Т рудовой  хлеб).  1К:]  Да  ви  обяснявам 
как  си  сбърках  сметките..,  как  заборчлях  до 
гуша  —  това  би  било  и  скучно  и  едва  ли  бихте 
го  разбрали. 

У- 182  ПРОЖУЖЖАТЬ  УШИ  кому  ^  прожуж- 
жать  все  уши;  прогудеть  или  протру- 
бйть  (все)  уши,  Проглуша  някому  ушите; 
надуя  някому  главата  | 

—  Скажите,  Вера,  вспоминали  ви  иногда 
обо  мне?  —  спросил  ок. —  Очень  наето:  ба- 
бушка  нам  уши  проокуококала  про  вас  (Гончаров, 
Обрив).  —  Кажете,  Вера,  спомняхте  ли  си 
понякога  за  мен?  —  попита  той.  —  Много  често: 
баба  ни  проглуши  ушите  за  вас. 

У-183  ПРОСЛУОМТЬ  УШИ  «  прослушать  все  ! 
уши.  Ушйте  (ми)  се  пробиха  да  слушам, 
да  се  ослушвам,  да  се  мъча  да  чуя 

Стоя  у  дерева,  все  уши  прослушал,  ожидая 
условленного  знака  (Немирович-Данченко,  На 
пути  к  счастью).  Докато  стоях  до  дървото, 
слушах-слушах  и  не  дочаках  да  чуя  условния 
сигнал. 

У-184  РАЗВЕСИТЬ/РАЗВЕШИВАТЬ  УШИ 
(прост.,  ирон.)  «  растерять  уши  (остар.; 
към  1  зн.).  1.  Слушам  с  отворени  уста, 
със  зинали,  зяпнали  уста;  слушам  жадно,  с 
интерес  (често  за  наати,  доверчиви  хора) 

—  Я  тоже  когда-то  слушал  глупие  расскази, 
развешивал  уши  (И.  Ликстанов,  Приключения 
юнга).  —  И  аз  едно  време  слушах  глупави  раз¬ 
кази  със  зинали  уста. 

2.  Захласна/захласвам  се,  заплесна/заплес- 
вам  се,  зяпна/зяпвам  (да  слушам);  заслушам/ 
заслушвам  се  (и  забравям  работата,  бди¬ 
телността);  блея 

У-185  ТАЩЙТЬ  ЗА  УШЙ  кого  ^  тянуть  за 
уши.  I.  С  всички  сили  и  средства  пробут¬ 
вам,  предвижвам  някого,  помагам  някому 
да  се  издигне  (в  службата),  да  премине 
(в  следващия  клас),  да  си  изпълни  рабо¬ 
тата;  мъкна,  замъквам  някого  зорлем,  с 


Ф-1  В  ФАВбРЕ  бглть,  оказйться  у  кого  и 
В  ФАВОР  к  кому  попйсть  (остар.),  1. 
Радвам  се  на,  ползувам  се  от,  сдобйя  се  с, 
осигуря  си,  спечеля  си  благоразположение¬ 
то,  благоволението,  покровителството,  про¬ 
текцията  на  нязеого;  фаворизиран  (съм)  от 
някого 

■—..Его  цель  еступления.  в  братство  состояла 
только  в  окелании  сблизиться  с  людь-мн.  бьинь 
в  фаворе  у  находящихея  в  нашей  ложе  (Л.  Тол- 


трнста  збра  (простя.};  б^в.  мъкна  някого 
за  ушйте 

Оправдиватя  ет1  невежество  неаскусством 
учителей  только  те,  кеяпарш  сами  из  себя  ни- 
чего  т  умеют  сделать  и  все  оедут,  чтоби  их 
тащали  аа  уши  туда,  куда  они  сами  должни 
адтя  (Добролюбов,  А.  В.  Кольцов).  С  неуме¬ 
нието  на  учителите  оправдават  невежеството 
си  саио  онези,  които  самн  не  знаят  да  направят 
нещо  от  себе  си  н  все  чакат  да  ги  мъкнат  за 
ушите  натам,  накъдато  трябва  да  вървят  сами. 
2.  Насила  скланям  някого  (към  някакво 
учение,  някзж&х  вяра) 

—  Мк  никого,  Прасковьв  Петровна,  не  тя- 
нем  к  православной  вере  за  уши, —  заявил  он  с 
достоинством  {В.  Тендряквв,  Чудотворная). 
—  Ние,  Праекбвя  Петровна,  никого  не  караме 
зорлем  да  приема  .християнската  вяра  —  заяви 
той  с  достойнство. 

У-186  ЩАДЙТЬ/ПОЩАДЙТЬ  УШИ  чьи.  1. 
Пазя  тишина;  не  вдйгам  шум;  мирувам; 
букв.  щадя  ушите  на  някого 

—  Сделаа  лшласть,  пемолчи  минутку,  по- 
щади  мои  уаш.  — *  Бъди  така  добър,  затвори 
си  за  малко  устата,  имай  милост  към  ушите  ми. 

2.  Не  говоря,  не  кяжг/кззвшнещонятсому, 
пред  някого;  премълчав-ам/премълча  нешр 
пред  някого 

—  Ми  еще  с  еами  потолкусм.  А  тсперь, 
я  сАьсшу,  тетутка  идет  чай  пити,  ми  двлжни 
щадигпь  е?  уши  (Тургенев,  Отци  и  дети).  —  Нне 
пак  Ще  сн  поприказваме.  А  сега,  чувам,  че  леля 
нде  за  чая.  Не  бива  да  говорим  за  тия  неща  в 
нейно  присъствие. 

У-187  УШКИ  НА  МАКУШКЕ  (итег.)  «  уши 
на  макушке  у  кого  и  без  доп.  Нащрек  съм, 
стоя;  отварям  сн  очите  (на  четири,  на  ч  ?и- 
ринйдесег);  опичам  си  а1гьла  (прост.); 
бдйтелен,  внимателен  (съм) 

Говорят,  а  на  комбайпе  в  первие  дни  гпак  же 
себя  чуествдешь.  Все  еремя  ушки  на  макушке: 
не  скребет  ла  где  железа  о  железо,  не  т-арахтит 
ли  в  барабане  (ЛР).  Щазват,  че  и  на  комбайна 
през  първите  дни  така  се  чувствуваш.  През  ця¬ 
лото  време  си  нащрек:  не  стърже  ли  някъде 
желязо  в  желязо,  не  хлопа  ля  нещо  в  барабана. 

У.188  ЗА  УШКО  ДА  НА  СОЛНМШКО  ей- 
вести,  вйтащпть  кого.  Разоблича  «я/со- 
го;  потърся  огговбрност  от  някого;  извадя, 
измъкна  някого  на  бял  свят,  наяве;  дам 
някому  заслуженото 

У- 189  В  УЩЕРБ  комд-чему.  В  ущърб,  във 
вреда,  в  щета  на  някого~нещо;  за  сметка 
на  някого-нещо 

Плохо,  когда  маапер  ашпается  завести  етеа- 
лую*  дружбу  с  рабочини  в  ущгрб  делу  (И). 
Лошо  е,  когато  майсторът  се  опитва  да  завърже 
«топло»  приятелство  с  работниците  в  ущърб 
на  работата. 

У- 190  НА  УЩЕРБЕ  бьапь  (книж.).  Към  крйя 
си,  на  свършване  {^;  намалява,  изгубва  се; 
преваля,  клони  към  края  (с») 

Луна  на  ущербе.  Луната  намалява.  Вот  и 
еще  день  прашел.  Уже  декабрь  на  ущербе  ( Б.  Гор- 
батов,  Алексей  Гайдаш).  ЕТо  че  отмина  още 
един  ден.  Деяемврн  е  към  края  си. 


стой.  Война  и  мир).  — ..С  влизането  сн  в  6р?- 
ството  той  целеше  само  да  завърже  връзки  а 
хората,  да  си  спечели  благоразположението  на 
членуващите  в  нашата  ложа.  —  Теперь  вам, 
дорогой  Сергей  Владимировач,  карьера  е  Арту¬ 
ре  обеспечена.  Попасть  в  фавор  к  жене  Стес- 
селя  —  зтт  значат  заручитъся  лучщей  у  нас 
протекцией  (А.  Степанов,  Порт- Артур).  —  Се¬ 
га,  драги  ми  Сергей  Владимирович,  кариерата 
вн  в  Артур  е  осигурете.  Да  спечелите  бл.зго- 
склонвостта  вя  жената  на  Сгесел,  това  значи 
да  се  сдобиете  с  най-високата  протекция  у  нас. 
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2.  отрицл  не  в  фавбре  Не  се  ползувам  от, 
загубя  благоразположението,  благоволе¬ 
нието,  покровйтелството,  протекцията 
на  някого 

Лидия  не  в  фаворе  и  у  тетки,  которую  о  па 
зашла  теперь  навестить  {Лесков,  Зимний  деш>). 
Лидия  не  се  ползува  от  благоволението  и  на 
леля  ои,  която  сера  беше  дошла  да  види. 

Ф-2  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  ПЕРЕД  СВЕР- 
ШЙВШИМСЯ  фАКТОМ  кого-что  ^  ста- 
вить/постаЕить  перед  (совершйвшк!«с5!1) 
фантом.  Поставям/поставя  някого-нешр  пред 
свършен  факт 

—  Поставь  старуху  перед  фактом,  скау/си 
ей:  «Я  иду  в  театри»  (Я-  Адамян,  Начало  жиз- 
ни).  —  Постави  старата  пред  свършен  факт, 
кажи  й:  «Отивам  на  театър.» 

Ф-З  ФАКТЬ!  ВОПМШТ  0  чем  и.  без  доп. 
дело  Еопиет  {оста-р.).  Това  са  крещящи 
факти;  фактите,  действителното  положение 
с  пълна  очевидност  свидетелствуват,  гово¬ 
рят  за  нещо 

Ф-4  ТРУЕЙТЬ  В  ФАНФАРИ  {ирон.).  Търже¬ 
ствено  провъзгласявам  нешр\  тръбя,  про¬ 
глушавам  света  за  нещо;  вдигам  много 
шум,  шумя  около  нялого-нещо 

Ф-5  В  ФАРВАТЕРЕ  кого-чего  пльтш,  адтй, 
6ьипЬрпаходйться.{1Ляуъш,  съм,  нами¬ 
рам  се)  във  водите  на  някого-нещо;  водя 
се  (в  действията  си)  по  някого-нещо;  (съм, 
намирам  се)  в  сферата  ма  действие  на  НЯ' 
кого-нещо 

Только  борьба  и  моохет  дать  нам  настоящую 
радость  творчества,  ибо  в  зтом.  случае  ми  всегда 
будем  находиться  в  фарватере  великого  строи- 
тельства  нового  человеческого  мира  (Макарепко, 
Радовть  творческого  труда).  Само  борбата 
може  да  ни  даде  исти1гс.ча  радост  иа  творчест¬ 
вото,  тъй  като  Е  този  случай  ние  винаги  ще 
плуваме  във  водите  нп  великото  строителство 
ка  ковял  човешки  свят, 

Ф-6  ДЕРЖАТЬ  фасон  перед  кем  и  без  доп. 
(прост.)  ^  ломать  или  давйть  фасон.  1. 
Продавам,  правя  фасони  (някому);  при¬ 
давам,  давам  си  важност;  важиича;  държа 
се  на  положение 

—  Мало  того,  что  он  передо  мной  фасон 
ломает,  так  он  еще  каклепал  на  меня  майору 
Черноеу  {Л.  Славия,  Два  бойца).  —  Не  стига, 
че  ми  продава  фасони,  ами  на  туй  отгоре  ме  е 
наклепал  пред  майор  Чернов. 

2.  Фукам  се,  перя  се,  перча  се  (обикн. 
с  външността  си,  с  дрехите  си),  виря  нос 
рубашка  на  Михайле  пуаирем  дуется,  ниоке 
окивота  тесемочкой  перетянута.  Тоже  фасон 
держит  {А.  Неверов,  Андрон  Непутевий).  Риза¬ 
та  на  Михайла  е  издута  като  мехур,  под  корема 
с  шнурче  вързана.  Фасонлия,  няма  що. 

Ф-7  НЕ  ФАСОН  что  и  без  доп.  (прост.)  ^ 
не  модель  что  (с)делоть.  Не  (си)  е  работа; 
не  бива,  не  следва,  не  (си)  струва,  не  отива; 
не  е  редно,  не  е  хубаво 

—  Иу,  вто  не  фасон,  Петр  Васильич,—  еор- 
чал  Кишкин. —  Ти  что  раньшечпо  еоворил: 
«У  меня  в  избе  живит.е,  как  дома^>,  «у  меня 
еольеотно*,  а  сам  пустия  Яотребова  {Мамин- 
Сибиряк,  Золото).  —  Ама  това  не  си  е  работа, 
Иьетър  Васнлич,—  мърмореше  Кишкин.  —  Ти 
какво  ми  разправяше  по-рано:  «Живейте  си 
в  къщи  като  у  дома  си»,  «имам  много  място», 
а  сам  пусна  Ястребов.  —  Б  такой  день  ходшпь 
за  охогпой  не  модель  {Куприн,  Зачарованньш 
глухарь).  —  В  такъв  ден  на  лов  не  се  ходи. 

Ф-З  ФЕДбТ,  ДА  НЕ  ТОТ  (погов.).  (1Лак)  Алйя, 
ама  не  от  тия;  не  е  същия,  друг  е 

Вообще  про  казака,  не  рожденноео  от  при- 
родноео  казака  и,  главное,  не  виросшего  е  сфере 
казтьей  жизни,  можно  безошибочяо  сказоть: 
<Федвт,  да  не  тот»  {И.  Железнсв,  Уральци). 
йзоб1ДО  33  казак,  който  не  е  роден  от  истински 
казак'-н  яа^й-важвото  не  е  израеъл  в  атмосферата 
на  казашкия  живот,  може  безпогрешно  да  се 
каже:  «Пак  Алкя,  ама  не  от  тия» 


Ф-9  ХОДЙТЬ  ФЕРТОМ  стоять  фертом 

(към  1  зя.);  глядеть  или  внглядеть  фертом 
(към  2  зя.).  1.  Ходя  али  стоя  с  ръце  на 
хълбоците;  (ка)правя  делва;  ходя  или 
стоя  като  чорбаджия 

[Грузчик)  уперся  ладонями  в  бедра  и,  стоя 
фертом..  стал  раесматривать  Самгина  {Горь- 
кий,  Жизнь  1\лим.а  Самгина).  [Товарачът]  опря 
длани  в  хълбоците  си  и  застанал  като  някакъв 
чорбаджия,  заразглежда  Самгии. 

2.  Ходя,  държа  се  наперено,  нахакано,  виря 
нос;  перя  се,  перча  се,  пъча  се  (като  петел 
на  бунйще,  като  герест  петел);  надувам  се 
Рижите  фертом  ходил  по  колонии:  куда 
тебе  —  знаменитий  литейщик!  {Машренко, 
Флаги  на  башнлх).  Рижиков  се  переше  и.з  коло¬ 
нията  като  гервст  петел:  какво  ти  —  изтъкнат 
леяр] 

Ф-Ю  терпеть/потерпеть  фиаско. 

Търпя/прегърпя/претърпявам  фиаско,  не¬ 
успех,  несполука;  провалям/проваля  се, 
пропадам/пропадка,  не  успявам/услея 

Ф-{  1  ВСЕМИ  ФЙБРАМИ  ДУШЙ  ненавйдеть, 
прегиршпь  кого-что  всеми  енламя 
душн.  (Мразя,  презирам)  букв.  с  всйчки 
фйбрн  иа  душата  си,  т.  е.  много  сйлмо, 
безкрайно;  с  цялата  си  душа  (и  сърце); 
с  цялото  си  съищствб 

—  Ее  я  ненавижу  всеми  силами  души  и  не 
могу  даоке  простить  ее  (//.  Толстой,  Анна 
Каренина).  —  Мразя  я  до  дън  душа  и  не  мога 
дори^да  й  прост5:. 

Ф-12  НА  ФИГ  (грубо  прост.).  I.  послйть 
кого  (Изпратя  някого)  по  дяволите 
2.  нуоюно,  сдалбоь  За  какъв  дявол,  за 
какъв  бяс  (ми  е  дотрябвал) 

Ф-13  ФИГУРА  УМОЛЧАНЙЯ,  1.  (тец.) 
Апосиопеза;  замълшаване,  недоизказваке 
2.  (книж.,  ирон.)  Недомлъвка,  загатване 

Ф-14  КУРЙТЬ  ФИМИАМ  кому  (книж.)  « 
жечь  фимиам;  воскурять  фимиам.  Кадя  та¬ 
мян  някому;  духам,  правя  някому  вятър; 
превъзнасям  (до  небесата),  прехзалям,  лас¬ 
кая  някого 

Все  непрерьшно  приглашаюгп  меня  и  курят 
мне  фимиам  {Чехов,  Письмо).  Всички  се  над- 
преварват  да  ме  канят  и  мн  кадят  тамян. 

Ф-15  ОСТАЕИТЬ/ОСТАВЛЯТЬ  ЗА  ФЛАГОМ 
кого.  1.  (с/и-^.)  Изпреваря/изпреварвам  няко¬ 
го  (на  финиша  —  в  конния  спорт) 

—  Д  тебе  прямо  говорю  —  веех  за  флагаи 
оставлю...  раззе  Наум  Нефедов  второй  возьмет 
(А.  Зртель,  Гарденини).—  Така  да  си  знаеш  — 
всички  ще  изпреваря...  само  Наум  Нефьодов 
може  втори  да  стигне. 

2.  Оставя/оставям  някого  на  сухо,  на  поне¬ 
делник,  с  пръст  в  уста(та);  ие  пусна/пускам 
някого  да  влезе;  оставя/оставям  някого  зад 
вратата;  изместя/изд5ествам,  изпреваря/ 
изпреварвам  някого 

Ф-16  остАться/оставАться  за  ФЛАГОМ. 

1.  (спец.)  Изостана/изоставам  (на  фй-ниша); 
кзпреварят/изпреварват  (ме),  остана/ос¬ 
тавам  назад  (в  конния  спорт) 

[Коротков:]  А  я  вам  говорю,  что  за  флагом 
останется:  Ла-бель-буа  —  переая  лошадь  в 
Еврше  {Л.  Толстой,  Жиеой  труп).  [К:]  А.з 
пък  ви  казвам,  че  няма  да  се  класира:  Ла-бел- 
буа  е  най-добрият  кон  в  Европа. 

2.  Остана/оставам  на  понеделник,  на  сухо, 
с  пръст  в  уста(та);  не  успея/успявам  да 
вляза;  оста11а/осп'авам  зад  вратата 

—  Может  бьть  очень  большой  наплив  на 
курси,  ..и  ти  рискуешь  остаться  за  флагом, 
если  поздно  поедешь  {Сергеез-Ценский,  Пушки 
видвигают).  —  Иа  курсовете  може  да'  има 
много  голям  наплив,  ..и  ти  рискуваш  да  оста¬ 
неш  на  понеделник,  ако  не  отидеш  навреме. 

Ф-17  ПОД  ФЛАГОМ  чего,  кашм-  что  (с)делать. 
1.  {На)прпая  (шцо  под  знамето,  в  името, 


ЙОД  лозунга  на  нещо;  воден,  ръковбден  (от 
някаква  чдея) 

Под  зтим  флаеом  мне  ескоре  удалось  сорга- 
низовать  в  едно  семейство  семь  семей  (Сушков, 
По  путижизни).  Под  този  лозунг  наскоро  успях 
да  организирам  седем  семейства  в  едно. 

2.  {На)правя  нещо  под  прикритието,  под 
маската  на  нещо;  под  предлбг  на  нещо; 
като  се  прикривам  (с  някакви  лозунги, 
идеи)  като  с  параван 

и ндивидуальнмй  подход  к  детям  не  означает 
возню  с  уединеиной  капризкичающей  личностью. 
Под  флагом  индивидуального  подхода  не  сле- 
дует  протаскивать  мещанекое  индивидуалисти- 
ческое  воспитание  {Макаренко,  Проблеми  воепи- 
тания  в  советской  школе).  Индивидуалният 
подход  към  децата  не  значи  да  се  занимаваш 
със  затворена  капризничеща  личност.  Зад 
паравана  на  индивидуалния  подход  не  бива  да 
се  насажда  еснафско  иядивидуалистично 
възпитание. 

Ф-18  ПЛАВЛТЬ  ПОД  ЧУЖЙМ  ФЛАГОМ. 
Плавам  под  чуждо  знаме;  върша  нещо 
под  чуждо  име;  действувам,  като  се  при¬ 
кривам  с  ймето  на  някого 

Секрсгпарь  посоветовал  определить  на  его 
место  меня.,  как  неопьипного  молодого  че  ловена, 
именсм.  которого  он  мое  би  продолжать  вести 
дела  по  губернии  по-своему,  как  он  вел  их  преж- 
де,  то  еапь  плавать  под  чужим  флагом  (Гонча- 
ров,  Воспоминания).  Секретарят  препоръча  да 
сложат  на  негово  място  мен..,  неопитния  мла¬ 
деж,  ог  чието  име  той  би  могъл  да  продължава 
да  ръководи  работите  в  губернията,  както  го 
беше  правил  дотогава,  тоест  да  плава  под  чуж¬ 
до  знаме. 

Ф-19  НАКЙНУТЬ/НАКЙДУВАТЬ  ФЛЕР  на 
что  {остар.)  ^  набросить/иабраемвать 
флер;  прикрмть/прикрьшать  флером  что. 
Забуля/забулвам,  замъгл5!/замъглявам,  за¬ 
воалирам  яецо;  придам/придавам  тайнствен 
вид;  хвърля/хвърлям  прах  в  очите 

Ф-20  ФОМА  КЕВЕРНЬ!Й  Фома  неверую- 
щий.  Неверник  Тома,  неверен,  невярвапд 
Тома  {за  недоверчив  човек,  който  иска  всичко 
сам  да  поовюи) 

—  Ио  зто  пока  ещв  ничего  не  докавшает, 
Геннадий  Иванович.. —  Зкий  ви,  однако,  Фома 
неверний,  мичман  (С.  Узин,  Гремящий  дьш). 
—  Но  това  засега  още  нищо  не  доказва,  Геиа- 
днй  Иванович.. —  Ама  че  сте  неверни  Тома, 
мичмане. 

Ф-21  СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ  ФОНЛРЬ  кому 
(прост..)  ^  подставить  фонарь;  наставить 
фонарей.  Насинявам/наейня  някого,  окото 
на  някого;  подсинявам/подейня  окото, 
очите  на  някого;  разбйвам/разбйя  някому 
физиономията,  муцуната  ' 

—  бн  пьяний  ужасно  буянит',  таких  фонарей 
наставил  Змилии  Карловне,  что  ей  две  недели 
нельзя  будет  в  люди  показаться  (Решетников, 
Свой  хлеб).  —  Като  се  напие,  страшно  буен 
става;  така  е  разкрасил  физиономията  на  Еми¬ 
лия  Карловиа,  че  тя  две  седмици  няма  да  може 
да  се  покаже  пред  хората. 

Ф-22  ЗОЛОТОЙ  ФОНД.  1.  (спец.)  Златен  фонд, 
златна  налйчност,  златното  съкровище 
(на  държава) 

2.  кого-чего  Златен  фонд,  златният  фонд  на 
някого-нещо 

Став  классической  пьесой  и  войдя  в  золотой 
фонд  руеской  национальпой  культури,  <Горе 
от  ума*  сьсграло  огромную  роль  в  формировании 
мировоззрвния  русских  людей  Нечкина, 

Грибоедов  и  декабристи\.  Станала  класическа 
и  влязла  в  златния  фонд  на  руската  национална 
култура,  пиесата  «От  ума  си  тегли»  изигра 
огромна  роля  за  формиране  мирогледа  на  руски¬ 
те  .хора. 

ф.23  ЗЛТКНУТЬ  ФОИТАИ,  обилн.  повел.: 
ззткнй  фонтан!  {грубо  прост.)  ^  затк- 
нуть  или  закрйть  фонтан  (красноречия); 
заткн^ь  клапан.  Затворя  си  гагата,  човка¬ 


та;  запуша  си  н^пов^лшша*  държй  си  устйта, 

езика 

—  Нинка,  затжмл  фошпан  своега  красноре- 
чия!  (Мамин-Сибирл$с,  Мдтян^.  Нвнка,  я  си 
затваряй  гагата! 

Ф-24  НЕ  ФОНТАН  что  (прост.).  Не  е  цвете 
за  мирйсане;  не  е  (голям)  келепйр,  не  е  кой 
знае  какво;  не  (го)  бива  много,  нищо  (осо¬ 
бено)  не  представлява;  е  нещо  особено 

Ти  епрашиваехиь.  как  служба?  Служба,  брат, 
не  фонтан.  Но  е  дмам  жить  можно.  Ребята 
подвбралиеь  неплохие  (В.  Капшицер,  М  иссия 
Генриха  К;илАинга).  Питаш  как  е  службата  ми? 
Службата,  братче,  не  е  нещо  особено.  Но  ако 
си  умен,  може  да  се  живее.  Събраха  се  не  лоши 
момчета. 

Ф-25  В  ФбРМЕ  б^ьипь  и  В  ФОРМУ  войтй, 
прийтй.  (Съм,  вляза)  във  форма 

Гаев  анал,  ..кто  из  спортеменов  сейчас  в 
форме  и  кто  работает  вяло  (Б.  Раевский, 
Только  впер^д).  Гаев  знаеше.,  кой  от  спортис¬ 
тите  сега  е  във  форма  и  кой  работи  отпуснато. 
—  Л  еи,  ребята,  песледите  за  ним,  ..пока  он 
в  форму  не  прид^т, —  обратилея  он  к  нам. —  Он 
парень  здоровий  и  оправцтся  скоро  (Билль-Бе- 
лоцерковский,  <Бисмарк»  и  негр).  —  А  вие, 
момчета,  го  понаглеждайте,  ..докато  влезе  във 
форма  —  обърна  се  той  към  вас.>™  Той  е  яко 
момче  и  бързо  ще  се  оправи. 

Ф-26  ПО  ВСЕЙ  ФОРМЕ  кто-что  или  ято  {р)де' 
лать  ^  во  всей  форме  (остар.);  по  форме 
(/съж  1  и  2  вн.).  1.  По,  според  установения 
ред,  както  го  изискват  правилата,  законът, 
редът,  формата;  по  закон;  по  всички  пра¬ 
вила;  по  протокбл;  формадно  (формален) 

—  Следозало  би  по  всей  форме  от  вас  показа- 
ния-то  ьтобрать,  обьюк  сделйть  (Достоев- 
ский,  Преступление  и  наказание).  —  Би  тряб¬ 
вало  да  взема  от  вас  показания  по  установения 
тед,  да  ви  направя  обиск.  •—  А  что  тут  такое 
докладивать?  Напииште  рапорт  по  форме 
(Сергеев-Ценский,  Зауряд-полк).  —  Какво  има 
толкова  да  се  докладва?  Напишете  официален 
рапорт. 

2.  (Според)  както  му  е  редът,  както  се  пола¬ 
га,  както  е  присто;  като  свят,  като  света;  по 
всички  правила  (на  изкуството);  1е§е  агНз 

Он  бил  влюблЕн  по  всей  форме,  даже  ревновал 
ее  к  Мозжухгшу  {В.  Панова,  Спутники).  Беше 
влюбен  както  си  му  е  редът,  ревнуваше  я  дори 
от  Мо.зжухин.  [Гордей  Карпич:]  Сколько  рая 
говорил  я  тебе:  хочешь  сделать  у  себя  вечер, 
позови  музикантов,  чтоби  зто  било  по  всей 
форме  (А.  Островский,  Бедность  не  порок). 
[Г.  К.г]  Колко  пътн  съм  ти  казвал:  искаш  ли 
да  направиш  у  дома  си  вечер,  повикай  музи¬ 
канти,  та  да  бъде  вечер  като  света. 

3.  (остар.)  От  класа;  същински;  истин¬ 
ски,  типйче!^,  формен;  едйн  път  (прост.) 

—  Ах,  братец,  какой  премилий  неловек!  Вот 
уж,  моокно  сказать,  во  всей  форме  кутила! 
ХГоголь,  Мертвш  души).  —  Ах,  братле,  какъв 
чудесен  човек!  Ама  гуляйджия,  ти  казвам,  от 
класа. 

Ф-27  ДЛЯ  ФОРМЬ!  (рУделать  что  для  про¬ 
форми  (прост.;  към  2  вн.).  1.  (На)правя 
нещо,  (за)  да  се  спази  формалността,  редът; 
да  е  всичко,  както  (се)  следва,  както  се 
полага 

—  Ви  все  счшпаетесь  колхозниками.  Для 
форми  ви  должшл  подать  в  правление  колхоза 
коллективное  заявление  {П.  Замойский,  Лапти). 
—  Всички  вие  се  водите  като  колхозници.  Ред¬ 
но  е  да  подадоте  до  управата  на  колхоза  колек¬ 
тивно  заявление. 

2.  (На)правя  нещо  за  лице,  за  очи,  колкото 
да  се  каже,  проформа;  от  кумова  срама 

[Дубровский]  не  строго  взискивал  за  уроки, 
задаеаемие  только  для  форми  {Пушкин,  Дуб¬ 
ровский).  [Дубровски]  не  беше  много  взискате¬ 
лен,  уроците  задаваше  само  за  лице. 

Ф-28  ДЛ’Я  ФОРСУ  {-2^)  (с)делать  что  (прост.). 
(На)правя  нешр  за  фасон,  за  да  се  изфукам, 
за  пб-голяма  важност;  за  да  си  придам 
важност 
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Некоторьш  утверждали..,  что  Алексей  €ср- 
ееевич  книги  еьтисьшает  для  одного  форса,  сам 
же  их  и  не  разреешает  {Писемский,  Богатьм 
жених).  Някои  твърдяха..,  че  Алексей  Сергее- 
вич  купувал  кннгд  ч^мо  еа  да  си  придава  важ¬ 
ност,  пък  не  ги  ^».13рЯЗБа. 

ф.29  ЗАДАТЬ/ЗАДАВАТЬ  ФОРСУ  {прост.}. 
Фукам/изфукам/изфуквам  се;  каперя/на- 
первам  се,  надуя/надувам  се;  перя  се, 
перча  се  като  гересг  петел,  като  петел  на 
бунйще 

Себя  сн  считал  умнее  и  красиеее  есех..к~  Уо/с 
больно  ть1,  Василий  Фомин,  форсу  задаешь 
(Ф.  Гладков,  Повесть  о  детстве).  Себе  си  смя¬ 
таше  за  най-умен  н  най-хубав.. —  Периш  се, 
Василий  Фомич,  като  петел  на  бунйще. 

Ф-30  ДАТЬ/ДЛБАТЬ  ФОРУ  кому.  1.  Дам/давам 
някому  аванс  (в  игра,  състезание) 

' —  Они  шходят  на  два  часа  позже  нас...  ^Да¬ 
ем,  дескать,  вам  два  часа  фору.  К  вечеру  ждите, 
обгоним»  {Ю.  Крьшов,  Танкер  <аДербент»). 
—  Тръгват  с  два  часа  по-късно  от  нас...  «Ще 
рече,  даваме  ви  два  часа  аванс.  Привечер  ча¬ 
кайте,  ще  ЕИ  изпреварим.» 

2.  (само  се.)  Тур^,  сложа  някого  в  джоба  (си); 
надмина,  превиша,  превъзхождам  някого 

—  На  лешегу.  он  нам  нужен,  атот  Апт. 
Лузгин  любому  инженеру  фору  даст  (Б.  По- 
лееой,  Горячий  цех).  —  Притрябвал  ни  е  този 
Апт.  Лузгин  ще  сложи  в  джоба  си  всеки  инже¬ 
нер. 

Ф-31  ВО  ФРОНТ  статъ,  вйтянуться  ^  во 
фрунт  (остар.).  (Застана)  мирно  (по  вой¬ 
нишки) 

Темная  фигура  поравнялась  со  мной,  гремя 
саблей',  по  ее  звуку  я  догадалс.ч,  что  зто  офицер, 
и  вьтянулся  во  фронт  (В.  Гаршин,  Из  воспо- 
минаний  рядовогс  Иванова).  Тъмната  фигура  се 
изравни  с  мен,  като  дрънчеше  със  сабя;  по 
звука  разбрах,  че  е  офицер  и  застанах  мирно. 

Ф.32  ПЕРЕМЕНЙТЬ  ФРОНТ  (к^ниж.).  букв. 
Сменя  фронта,  курса,  т.  е.  променя  си 
държането,  поведението,  отношението 

Ф-33  НА  ДВА  ФРОНТА  делать  что.  (Дейст¬ 
вувам)  на  два  фронта,  в  две  насоки 

Вся  агитация  партии  на  еььборах  должна 
вестись  на  два  фронта,  т.  е.',  и  против  прави- 
тельства  и  открито  поддерживающих  его  пар¬ 
тии,  и  против  к.-д.  партии  контрреволюцион- 
ного  либерализма  (Ленин,  т.  20).  Цялата  аги¬ 
тация  на  партията  при  изборите  трябва  да  се 
води  на  два  фронта,  т.  е.;  и  против  правителст¬ 
вото  и  открито  поддържащите  го  партии,  и 
против  к.-д.  партия  на  коитрареволюционния 
лнберализ7>м  (бълг.  прев.,  т.  17). 

Ф-34  6ДЙКЬ1Л1  ФРОНТОМ  дййствоеать, 
виступйть.  (Действувам,  настъпвам)  в 
едйнен  фронт,  задружно,  сплотено,  едино¬ 
душно 

Ф-35  ШИРОКИМ  ФРОМТОЛ'1  наступйть. 
(Настъпвам)  в  широк  фронт,  с  голям  об¬ 
хват  (на  действие),  повсеместно 


Ф-36  ПРОЙТЙ  ФУКСОМ  (прост.,  пренебр.)  ^ 
вь1Йти  фуксом.  Мйна,  изляза  гратис,  през 
задната  врата;  мйка,  изляза,  без  да  имам 
право,  по  една  случайност 

Ф-37  НЕ  ФУНТ  КЗШМУ  {като  сказ.,  проспи). 
Не  е  шега  работа,  не  е  дребна  работа,  не  е 
лукова  глава 

—  Русский  солдат  ато,  брат,  не  фунт  изю- 
му!  —  боскликнул  хрипло  Рибникос  (Куприн, 
Штабс-капшпан  Рибников).  —  Руският  войник, 
бако,  не  е  лукова  глава!  —  извика  дрезгаво 
Рибников. 

Ф-38  У зяатЬгУвйдетьИОЧ^Ш.  ФУНТ  ЛЙ- 
ХА.  (Науча,  разбера,  видя)  какво  има  по 
света;  вйдя  звезди,  дявол(а),  бял  вълк  по 
пладне,  посред  бял  ден 

Погоди,  година,  попадешься  еш,е  когда-либо 
сам  Штубу,  тоеда  увидишь,  почем  фунт  лиха 
(Ю.  Г ерман,  Я  отвечаю  за  есе).  Чакай,  гадино, 
ще  паднеш  някой  ден  и  ти  в  ръцете  на  Щуб, 
тогава  ще  видиш  бял  вълк  по  пладне. 

Ф-39  ФУ-ТЬ!  НУ-ТЬ1  (межд.)  ^  фу-ть1  ну-тьт, 
палки  гнутм.  Тюх,  да  (ти)  се  не  види!; 
брей!;  ама  че  работа!;  я  го  виж  (ти)!;  ей 
че..!;  дявол  да  го  вземе!  {като  израз  на 
учудване,  яд,  раздразнение,  ирония ) 

А  какой  пршжок  сделал,  фу-тн  ну-ти!  Как 
акробат  на  ярмарке  (Г.  Кублицкий,  Фритьоф 
Нансен).  Ама  един  скок  направи,  не  ти  е  раббта! 
Същински  акробат  на  панаир. 

Ф-40  НА  ФУФУ  {като  нареч.;  прост.).  1. 
{с)делать  что  {На)правя  нешр  как  да  е, 
през  куп  за  грош,  надве-натри;  лекомйсле- 
но;  наслуки,  напосоки;  урбулешки 

Ведется  оно  [наступление]  без  солидкой  под¬ 
готовки,  на  фуфу,  с  невероятной  меокдународной 
■  шумихой  (А.  Н.  Толстой,  Хождвние  по  мукам). 
То  [настъплението]  се  води  без  необходимата 
подготовка,  урбулешки,  с  невероятна  между¬ 
народна  шумотевица. 

2.  поднЛть,  подд^тъ  кого  Заблудя,  изма¬ 
мя;  пратя  някого  за  зелен  хайвер;  метна, 
мйна  (прост.)  някого\  направя  някого  на 
балама;  избудалкам,  баламбсам  някого', 
хвърля  прах  в  очйте  на  някого 

—  Вм  прежде  поднимете  веем  атим  на  фуфу 
предводителя,  и  пока  он  будет  почитате  вас 
богачом,  вь1  женитесь  на  его  дочери  {Лесков, 
Онарованньш  странник).  —  Най-напред  ще 
хвърлите  прах  в  очите  на  предводителя  [на 
дворянството]  и  докато  той  ви  взема  за  богаташ, 
ще  се  ожените  за  дъщеря  му. 

3.  пойтй,  сойтй  Отйда  по  дяволите  (за 
нещо  провалено,  несполучило) 

[Кречинский:}  И  кончено,  и  все  кончено/ 
Сеадьба  пошла  на  фуфу  {Сухово-Кебилин, 
Сеадьба  Кречинского).  [К:а  И  край,  край  на 
всичко!  Сватбата  отиде  по  дяволите. 


Х-1  ВБЩЕРЖАТЬ/ВУДЕРЖИЕАТЬ  ХА¬ 
РАКТЕР  ж  показать/показьзвать  харак¬ 
тер.  Иокажа/показвам  характера  си; 
проявя/проявява.м  характер,  твърдост  (ка 
характера),  непреклонност,  воля;  държа 
се  здраво;  не  отстъпя/отстъпвам 

Апеллон  Алексеевич  еидержал  характер  до 
того,  что  и  на  другой  день..  не  поше-л  к  ним  и 
сидел  дома  {И.  Потапеяко,  Любовь).  Аполон 
Алексеевич  прояви  характер  дотам,  че  и  на 
другия  ден.,  не  отиде  у  тях  и  остана  в  къщи. 

Х-2  НЕ  СОЙТЙСЬ  ХАРАКТЕРАМИ  е  кем  и 
без.  доп.  ^  не  сойтйсь  характером.  Не 
(мбга  да)  намеря  обш  език,  не  се  разбй- 
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рам(е),  не  си  допадаме  по  характер  с  ня¬ 
кого 

Х-3  В  ХАРАКТЕРЕ  чьем,  кого  бить.  1.  По 
характера  (ми)  е;  в  духа  на  някого  (е); 
присъщо,  свойствено  (ми)  е;  характерно 
(е)  за  някого 

Его  видели  последний  раз  в  бою:  он.  залег  с 
автоматом  и  еранатами,  чтобн  прикрьть 
отхсд  наших...  Зто  е  его  характере  (В.  Вищ- 
невский,  Днееники  еоеннь1Х  лет).  Видели  го 
бяха  за  последен  път  в  боя:  залегнал  с  авто¬ 
мат  и  гранати,  за  да  прикрие  оттеглянето 
на  нашите...  Това  е  в  неговия  дух,.  [Василиса:! 
ИасиАЬно  мил  не  будешь. ..  и  не  е моем  характере 


просить  {Горький,  На  дне).  [В:3  Насила  лю¬ 
бов  не  става...  и  не  ми  е  по  характера  да  се  моля. 

2.  отрицл  не  в  характере  Не  (ми)  е  по 
духа,  по  характера,  по  нрава;  не  (ми)  е 
присъщо,  не  е  свойствено  на  някого^  не  е 
като  за  (мен);  противно  на  характера,  на 
нрава  (ми)  г 

Работа  [сторожа]  бьиа  нетрудная,  но  обид- 
ная.  Не  в  характере  Егора  бьио  ходить  по  но- 
чам  вдоАЬ  коровника  (С.  Диковский,  Егор  Ци- 
ганков).  Работата  [на  пазач]  ке  беше  тежка,  но 
обидна.  Не  му  беше  по  нрава  на  Егор  да  ходи 
нощем  назад-напред  край  краварника. 

Х-4  МОЯ  (твоя  и  т. «.)  ХАТА  С  КРАЮ 
(погов.)  »  моя  хата  с  краю,  (я)  ничего 
не  знаю.  Не  (ми)  влиза  в  работата,  не  е 
(моя)  работа;  не  (ме)  е  еня;  не  е  (моя) 
грйжа;  стоя  си  настрана;  ни  лук  ял,  ни 
(на)  лук  мирисал;  не  (ме)  засяга;  нищо  не 
зная;  не  знам,  не  чух,  не  видях;  буке. 
къщата  (ми)  е  настрана  (,нйщо  не  ме  ин¬ 
тересува) 

Больишнство  молчало  и  потому,  что  не 
еигодно  портить  отношения  с  всесильньш.  хо- 
зяином  длектроанергии,  и  ещс  потому  —  моя 
хата  с  краю  —  вопрос  заЬевал  немноеих  (В. 
Тендрякоз,  Короткое  заммкание).  Повечето  си 
мълчеха  и  затова,  че  не  им  изнасяше  да  разва¬ 
лят  отношенията  с  всесилния  стопанин  на 
електроенергията,  а  също  и  защото  —  не  ме  е 
еня  —  въпросът  засягаше  малцина, 

Х-5  ЗТОГО  ЕЩЕ  НЕ  ХВАТАЛО!  кому  и  без 
доп.  «  ЗТОГО  только  не  хватало!;  зтого 
еще  или  только  недоставало!  Само  това 
(ми)  липсваше^  оставаше!;  само  туй  (ми) 
беше  кусур(ът)  (прост.);  и  това  на  вейч- 
ко(то)  отгоре!;  хубава  работа!;  и  таз 
добра! 

—  Что  зто  народ  собралея  —  убили  кого?  — 
—  На  М  арс  сейчас  полетят.  —  Вот  тебе  дожили, 
атого  еще  не  хватало!  {А.  И.  Толстой,  Аали- 
та). —  Каква  е  тази  тт>л па  —  убийство  ли  стана? 
—  За  Марс  заминават.  ~  Ето  че  дожиЕЯХ.\1е, 
това  само  ни  липсваше! 

Х-6  МЕРТВАЯ  ХВАТКА,  обикн.  еи^епйтъся, 
уцепйтпъся  мертвой  хваткой.  Мъртва 
хватка  (първоначално  за  захапеане,  при 
което  челюстите  не  могат  да  се  разтво¬ 
рят);  вчепкам  се,  вкопча  се  «мъртво», 
с  «мъртва  хватка» 

Люди  вцепились  в  канат  мертвой  хваткой,  их 
руки  невозможно  било  разясать  (Паустовский, 
Черное  море).  Хората  се  бяха  здраво  вкопчили 
в  корабното  въже,  пръстите  им  не  можеше  да 
се  разтворят. 

Х-7  В  ХВОСТ  идтй,  двйгаться  (спец.) 
на  ХВОСТ  е.  (Вървй,  движи  се)  след,  подир 
някого-нещо  (за  коне,  конни  поделения) 

Наша  рота  шла  в  хвост  за  перпьш  батальвнпм. 
Ротата  ни  вървеше  непосредствено  подир  първи 
батальо.и. 

Х-8  В  ХВОСТ  И  В  ГРЙВУ  (прост.)  ^  и  в  хвост 
и  в  грйву;  (и)  в  хвост  и  в  голову  (остар.). 

1.  гнать,  погонЛть  (Карам,  препускам) 
с  все  ейли,  с  вейчки  сйли,  кблкото  сили 
имам;  пребйвам  се  да  бързам;  (препус¬ 
кам,  бягам)  презглава;  (бягам)  като  луд, 
като  бееен  (обикн.  при  пътуване  с  коне) 

Стали  ми  анать  в  хвост  и  в  грйву,  питая 
слабую  надежду,  что  к  20-му  попадем  в  Сретеш^к 
(Чехов,  Письмо).  Започнахме  лудо  препускане, 
като  имахме  слабата  надежда  към  20-ти  да  се 
озовем  в  Сретенск. 

2.  б^ить,  лупйть  ^еряашз,  бйя,  шибам) 
с  все  сйли,  яката,  жестоко,  до  съдйране, 
до  пребйване;  хвърлям,  дръпвам  един 
пердах,  кьотек,  бой;  налагам,  бъхтя, 
тупам,  трепам,  та  дим,  та  пушек  се  вдига 

Обходились  с  такими  аакабаленньшй  (ма- 
стеровммв]  страшнее,  чем  с  каторжникам.и, 
лупили  и  в  хвост  и  в  ериву  (Скиталец,  Сквозь 
строй).  Отношението  към  такива  закрепостенк 


[работница]  бе  по-сзгр«»во,  откоякосо  към  ка¬ 
торжници,  съдираха  ги  е»  бой.  Ч/ао  на  войне 
САьиать?  глухо.,  спресил  он.—  Бьют  немцев 
в  хвост  и  в  грйву  (Е.  Мальв^,  От  воего  сердца). 
—  Какво  се  чува  иа  фронта?  глужо..  попита 
той.  —  П^дашвн  г^маяцнте,  та  пушек  се 
дига. 

Х-9  ДЕРЖАТЬ  за  ХВОСТ  кого-что  (прост.). 
Държа  здрйво,  не  дйвам  да  (ми)  се  из¬ 
плъзне,  да  избяга  някой-неи{о;  буке. 
държа,  хванал  съм  някого-неиу)  за  опаш¬ 
ката 

Ом  уже  аа  хвост  дерокал  Пьянкова-Питкеви- 
ча,  еивернулся,  проклятляй,  обошел/  (А.  Н. 
Толстой,  Гиперболоид  инженера  ГаршиТ).  Той 
беше  вече  пипвал  здраво  този  Пиянков-Пит- 
кевич, —  ама  се  изплъзна,  проклетият,  мина  го. 

Х-10  ЗАДРАТЬ/ЗАДИРАТЬ  хвост  (грубо 
прост.).  Навйря/навйрвам,  вйря/вйрна/ 
вйрвам  опашка,  нос;  оперя/опервам  се; 
стана/ставам  (пб-)нахакан,  (п6-)€амоуве- 
рен 

—  Ти  чего  зто  больно  хеоспг-то  вадираешь, 
невестка?  ..Аль  от  мужа  храбрости  набралась? 
(Ф.  Гладков,  Повесть  о  детстве).  >—  Ти  какво 
току  вириш  опашка,  снахо?  ..Да  не  би  мъжът 
ти  да  ти  дава  кураж. 

Х-!1  ЗАМАРАТЬ  хвост  (грубо  прост.). 
Омаскаря  се,  орезиля  се,  стана  за  резил; 
опозоря  се,  осрамя  ее 

—  Пора!  Поймают,  тогда  все  пропало. 
Теперь  и  у  тебя,  Хоринька,  хвост  навеки  за- 
маран  (Г.  Данилееский,  Беглие  е  Новороссии). 
—  Време  е!  Хванат  ли  ни,  всичко  е  загубено. 
Сега  и  ти,  Хоринка,  си  завинаги  опозорена. 

Х-12  ХВОСТ  В  ЗУБЬ!  и  уйтй,  у^хать 
(прост.).  Взема,  (в)дйгна  си  дърмите; 
{в)дйгна,  събера  сн  чуковете,  чукалата, 
парцалите;  взема  си  шапката 

—  Потерпи...  Кончишь  свою  семинарщину 
и  тогда,  брат,  хвост  в  зуби  и  лети  на  все  четире 
сторени  (С.  Беляев,  Семинарские  очерка). 
—  Потрай...  Ще  си  завършиш  семинарщината 
и  тогава,  братче,  шапка  на  тояга  —  върви, 
където  ти  душа  иска. 

Х-13  ЛАЯТЬ  НА  СВОЙ  СОБСТВЕНИ ШЙ 
ХВОСТ  (прост.).  Паля  се,  горещя  се  за 
щяло  и  нещяло,  за  нйщо  и  никакво 
(обикн.  за  млади,  сприхави  хора);  буке. 
лая  по  собствената  си  опашка 

—  06а  они  славньш  ребята  —  и  Борис,  и 
Васька.  Но  еще  моаоди  и  на  свой  собственннй 
хвост  лают  (Куприн,  Яма).  —  И  двамата  са 
добри  момчета  —  и  Борис  и  Баска.  Ама  са  още 
млади  н  се  палят  за  щяло  и  нещяло. 

Х-14  НАКРУТЙТЬ  ХВОСТ(а)  кому  (прост.) 
«  навертеть  хвост.  Тегля  някому  калая, 
един  калай;  дам  някому  да  разбере;  ка- 
лайдйсам,  насоля,  наглася,  наредя  някого; 
надумам  някому;  грубо  наругая  някого 
—  Мастеру  [надо]  накрутить  хвост,  чтоби 
НС  гадил  (Ю.  Кримов,  Танкер  сДербеит»). 
На  майстора  [трябва]  да  се  тегли  един  калай, 
та  друг  път  да  не  прави  пакости. 

Х-15  НАСТУПЙТЬ/НАСТУПАТЬ  НА  ХВОСТ 
кому  (прост.).  1.  Вървя  по  петйте  на 
някого;  следвам  някого  по  петйте;  на- 
стйгам,  догонвам  някого 

—  Кажется,  ведь  за  ками  никгпо  не  гонится, 

—  неприятель  не  наступает  нам  на  хвост,  от- 
чего  же,  спрашивается,  такой  беспорядок? 
(Сергеев-Ценский,  Лютая  зима).  —  Та  нали  по 
всичко  личи,  че  никой  не  ни  гони,  неприятелят 
не  върви  по  петите  ни,  защо,  пита  се,  е  това  без¬ 
редие? 

2.  Настъпя/кастъпвам  някого  по  мазола; 
обйдя/обйждам  някого;  засегиа/засягам, 
докача/докачвам  (интересите  на)  някого 

Когда  Фома  Ч-илимокович  скрилея  аа  дверью 
моей  комнати,  Похитун  сказвл:  —  Старая 
кляча!  —  Он,  видимо,  наетупил  вам  на  хвост? 

—  ваметил  я  (Г.  Брянцев,  Конец  <сосиного  гнез- 
да-1>).  Когато  Фома  Фклимонович  изчезна  зад 
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вратата  ва  стаята  ии,  Похитун  каза:  —  Дърта 
кранта!  —  Изглежда  нещо  ви  е  настъпил  по 
мазола?  —  забелязах  аз. 

Х-16  ПОДЖАТЬ/ПОДЖИМАТЬ  ХВОСТ 
{прост.)  яй  подвернутьА!одверть1Бать  или 
опустйть/опускать  хвост.  1.  Подвйя/под- 
вйвам,  свйя/свйвам  (си)  опашка(та);  под- 
вйя/подвйвам  си  куйрука 

Тентелеев  ваял  шляпу  да,  поджаеши  хвост,  и 
улизнул  {Тургенев,  Дим).  Тентелеев  си  взе  шап¬ 
ката,  па  току  подви  опашка  и  се  измъкна. 
*—  Зто  они  спервоначалу  так  распуотились... 
Вот  кончатся  у  них  финанси  —  небось,  хвост 
подожмут,  голуйники  (Кр..)-  —  Това  в  началото 
гака  са  се  разпуснали...  Като  им  се  свършат  фи¬ 
нансите  тогава  влж  ще  си  подвият  гълъб¬ 
четата  куйрука, 

2.  Провеся/провесвам  опашка,  нос; 
опуйча/опуйчвам  се,  омърлуша/омърлущ- 
в^ам  ее;  клюмна/клюмвам  нос,  увисна 
(като  парцал,  като  др.6б) 

На  заводе  при  еео  появлении  все  будут  шеп- 
таться:  —  Поджал  хвост,  а  какой  боевой  бо1Л 
(И.  Ляшко,  Минуная  смерть).  В  завода,  кога- 
то  минава,  всички  ще  си  шушукат:  —  Сега  се  е 
опуйчил,  пък  какъв  оперен  беше. 

Х47  ПОКАЗАТЬ  ХВОСТ  кому  (прост.), 
Дйм  да  (ме)  няма;  върви  (го)  гони;  плюя  си 
на  петйте;  ще  (ми)  хванат  цървулите, 
опинците,  перушйната;  ще  (ми)  видят 
гърба;  обърна  гръб  някому;  избягам, 
офейкам  от  някого 

Отмалчивается  со  вздохом  хазяин,  зная,  что 
зима  недолга  и  с  весной  покажет  ок  бабе  хвост: 
ищи  тоАЬко!  (Г.  Данилевский,  Чумаки).  Мълчи 
си  стопанинът  и  въздиша,  като  знае,  че  не  е 
дълга  зимата,  а  щом  се  пукне  пролетта,  ще  му 
хване  жената  опинците:  гони  го,  ако  си  нямаш 
работа! 

Х-18  ПРИЖАТЬ  ХВОСТ  (прост.).  I.  кому 
Стъпя  някому  на  врата,  на  шйята;  на¬ 
карам  някого  да  (ми)  се  подчинява,  да 
миряса 

\Кардо6аева:\  Ти  знаешь,  какая  она  у  меня, 
—  ей  хвоста  не  прижмешь  (Я.  Невео/син,  На 
зибкой  почве).  1К:]  Ти  знаеш  какъв  човек  ми  е 
тя  —  не  можеш  й  стъпи  на  врата. 

2.  Подвия,  свия  (си)  опашка(та);  подвия 
си  куйрука;  седна  си  на  задника;  мирясам 
—  Дураки  ви  все,  вот  что!..  Небось  прижали 
хвости,  а  я  вот  нисколько  не  боюсь  родителя 
{Мамип-Сибиряк,  Золото).  —  Глупаци  сте 
пие  всички,  това  е  то!..  Току  си  подвихте  куй- 
руците,  пък  мен  хич  не  ме  е  страх  от  стария. 

Х-19  ПРИШЙТЬ  ХВОСТ  кому  (прост.) 
пришпйлнть  хвост.  Свйя  някому  сармйте; 
накарам  някого  да  миряса 

—  в  такой  би  скит  ее,  еде  би  накрепко 
хвост-от  пришили  (Мельников-Печерский,  В  ле- 
сах).  —  В  такъв  манастир  да  я  запреш,  че  здра¬ 
во  да  й  СБИЯТ  сармйте. 

Х-2()  ПРИЩЕМЙТЬ  ХВОСТ  кому  (прост.). 

Поставя  някого  натясно;  притйсна  някого 
до  стената;  поставя  някого  в  тежко,  без¬ 
изходно,  затруднено  положение 

[Мемцм]  направляли  машини  в  объезд.  Ми 
мешали,  ми  били  по  развилкам  дорог,  Я  но- 
прежнему  ощущал,  что  прищемил  врагу  хвост 
(А.  Век,  Волоколамское  шоесе).  [Германците!  се 
мъчеха  да  избиколят  с  колите  си.  Пречехме  нм, 
обстрелвахме  кръстопътищата.  Непрекъснато 
чувствувах,  че  съм  поставил  врага  натясно. 

Х-21  РАСПУСТЙТЬ/РАСПУСКАТЬ  ХВОСТ 
перед  кем  распустйть/распускать  пйш- 
ньгй  или  павлйиий  хвост.  Помъча/мъча  се 
да  направя  някому  впечатление,  да  при¬ 
влека  вниманието  на  някого  (с  качест¬ 
вата,  красотата  сн);  букв.  разперя/раз- 
первам  опашка  (като  паун) 

Ом  способен  бил  вести  себя  как  всегда,  ост- 
рить,  любезничать,  ^раепускать  павлиний 
хвост'»,  по  виражению  одноео  приятеля  (Бобо- 
рьишн.  На  ущербе).  Той  можеше  да  се  държи 
както  винаги,  да  бъде  духовит"'и  любезен,  «да 


се  пери  като  паун»,  според  взраза  аа  едив  при¬ 
ятел. 

Х-22  РАСПУШЙТЬ  ХВОСТ  (прост.,  неодобр.). 
Вйрна,  навйря  опашка,  нос;  оперя  се; 
стана  дързък,  самоуверен,  наперен 

Наглец,  он  сразу  же  вновь  обрел  всю  свою  наг- 
лость,  рас пушил  хвост  (В.  Воеводин,  Покоя 
нггп).  Каквито  му  бяха  дебели  очите,  тай  вед¬ 
нага  си  възвърна  цялото  дебелоочие,  навири 
опашка. 

Х-23  ХВОСТ(бм)  ТРЕПАТЬ  (прост.)  ?=* 
трепать  хвосги  или  юбки  с  кгм  и  без  доп. 
Развява/развее  (си)  байрака;  (в)дйга/ 
(в) дигне  си  рйзата  на  прът;  развратничи, 
води  разпуснат  живот  (за  жена) 

—  Каби  не  нашлись  еовремя  добрие  люди, 
ти  би  и  теперь,  вместо  молитви  и  воздихания 
сердечного,  хврсти  би  с  кем-ни&удь  трепала 
{Куприн,  Мирное  житие).  —  Да  не  бяха  ее 
намерили  цавреме  дебри  хора,  ти  н  сега  вместо 
да  се  мрлиш  и  въздишаш  от  сърце,  щеше  да  си 
развяваш  байрака  с  някого.  [Даша:]  Ти-то 
чего.  Я  не  твоя  жена..  Не  все  ли  тебе  равно, 
вьиголняю  я  клятш,  данние  перед  алтарем, 
или  треплю  юбки  (А.  И.  Толстой,  Ракета). 
[Д:]  Теб  пък  какво  ти  влиза  в  работата.  Не 
съм  твоя  жена..  Не  ти  ли  е  все  едно  дали  спаз¬ 
вам  клетвите,  дадени  пред  олтаря,  или  си 
вдигна  ри-зата  ка  прът. 

Х-24  ХВОСТ  ТРУБОЙ,  често  задрать/зади- 
рать  хвост  трубой.  1.  Навйря/навнрвам, 
навйрям,  вйря/вйрна/вйрвам,  вд11гна/ 

вдигам  опашка  (за  животно) 

Я  теперь  очень  хорото  понимаю  телят,  когда 
они  скачут  по  лугу,  трубой  задрав  хвост  (С.  Сар- 
таков,  Горний  ветер).  Сега  много  добре  раз¬ 
бирам  телендата,  когато  те,  вирнали  опашка, 
препускат  из  ливадата. 

2.  (прост.)  Врътна/врътвам  опашка; 
взема/вземам,  (в)дйгна/(а)дйгам  си  дър- 
мите,  дрйпите  (за  неочаквано  или  демонст¬ 
ративно  напускане) 

Вот  он,  человек, —  говорил  Осип  дорогой, —  жи- 
в?т-жив§т,  вЬЕ  будто  хорошо,  а  вдруг  —■  хвост 
трубой  и  пош&л  катать  по  веем  пустирям 
(Горький,  В  людях).  Това  е  то,  човек  каз¬ 
ваше  из  пътя  Осип,-*-  живее-живее,  ««ато  че  ли 
Г5СИЧКО  му  е  наред,  па  току  врътне  опашка  — 
и  ето  го  тръгнал  да  обикаля  всички  пустоши. 

Х-25  ДЕРЖАТЬ  ХВОСТ  ТРУБОЙ  (прост.) 
««  держать  хвост  пистолетом.  I.  Вйрпа 
опашка,  нос;  стана  нахакак,  оперен; 
оперя  се 

2.  често  пое.:  держй  хвост  трубой!  Горе 
главйта! 

—  Ти  не  робей!  Самое  главное,  не  робей! 
Держи  хвост  трубой.  понимаешь?  {Макаренко, 
Флаги  на  башнях).  —  Тн  не  се  плаши!  Най-важ¬ 
ното  е  да  не  се  плашиш!  Горе  главата,  разбра 
ли? 

Х-26  УКОРОТЙТЬ  ХВОСТ  кому  (прост.). 
Свйя,  стегна  някому  юздйте;  поставя, 
тур«  някого  на  мястото  му;  смачкам  някому 
фасона;  натрия  някому  носа;  скастря 
някого 

—  Доено  пора  [ему]  хвост  укоротить,— 
более  задористьши  и  веселими  с-ловами  по^- 
держал  предложение  Норенковой  Николай  Ша- 
талов  (Ю.  Лаптев,  Заря).  —  Отдавна  е  ^реме 
да  [му!  поомачкаме  фасона  —  с  по-предизви- 
кателни  и  весели  думи  подкрепи  предложение¬ 
то  на  Квренкова  Николай  Шаталов. 

Х-27  ХВАТАТЬ/СХВАТЙТЬ/СХВАТШВАТЬ 
ЗА  ХВОСТ  что  ^  ловйть/поймать  за 
хвост.  1.  влйву,  счастье,  (остар2)  фор»- 
т^ну  Ул^чваи^улуча,  издебвам/издебна 
момента  (да  хвана  славата,  късмета  си) 
(за  хора,  които  бързо  се  ориентират  и  не 
си  изпускат  шанса) 

в  душе  его  [художника]  вЬзродилось  желание 
непреоборимое  схттшпь  славу  сей  же  час  за 
хвост  и  показать  себя  свету  (Гоголь,  Портрет). 
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в  душата  му  [на  худохсника]  нзннкна  непрео¬ 
долимото  желание  още  сега  да  сграбчи  славата 
и  да  се  покаже  пред  света. 

2.  ад^ю,  тел1у  Хрумва/хрумне  (ми), 
теква/текне  ми  (мисъл,  идея);  дохожда/ 
дойде  (ми)  на  уи;  намеря/намйрам  нео¬ 
чаквано  (сполучливо  решение) 

Он  раньше  веех.,  лови.т  за  хвост  ту  тему^ 
когпорая  еще  не  сделалась  сегодня,  но  соглается 
завтра  всеобщей  злобой  дня  {Кдприн,  По  за- 
казу).  На  него  пръв,,  му  хрумва  темата,  което 
още  не  е  станала  дегес,  ао  ще  стане  утре  най- 
злободневна. 

Х-28  в  ХВОСТЕ  кого-чгго  и  без  доп.  плестйсь, 
тащйться,  тянуться,  идтй,  бь1ть, 
огсазйться,  очутйться;  оставпшь 
кого  «  нахвосте  (остар.).  (Мъкна  се,  влача 
се,  вървя,  съм,  окажа  се;  оставя  няко^ 
в  опашката,  на  опашката,  най-отзад; 
в  обоза 

Васоре  та  из  них  [отстзвавших  бригад!, 
что  еще  недавне  плелась  в  хвоапе,  дала  рекорд- 
ную  виработку  для  всего  Донтуннгльсглроя 
(Б.  Полевой,  Туннель  в  степи).  Скоро  онази 
[изоставаща  бригада!,  която  доскоро  още  се 
мъкнеше  в  опашката,  даде  рекордна  за  целия 
Донтунелстрой  изработка. 

Х-29  ВИСЕТЬ/ПОВЙСКУТЬ  И  А  ХВОСТЕ 
(у)  кого  и  без  доп.  ^  бьгть  на  хвост^ 
По  петите  съм  на  някого\  наближавам/ 
наближа  непосредствено  ня!и)го,  настй- 
гам/настйгна  някого 

Погоня  еисела  уже  на  хвосте.  Сльиивн  бил 
топот  приближавшейся  бешеной  скачки  (Ма- 
мин-Сибирях,  Хищная  птица).  Потерята  беше 
съвсем  по  петите  ни.  Чуваше  се  нарастващият 
тропот  на  бясно  гфепускатдп  коне. 

Х-30  ЕОЛОЧЙТЬ  НА  ХВОСТЕ  (-у)  гоуго 
{прост.)  »  тащмть  на  хвосте  (-у).  1. 

Отвеждам,  прнма.мвам  подйре  си;  привли¬ 
чам  внимаяиего  на  някого  към  себе  си 

—  Изво.шпе  сами  ^анагпь,  кахоео  бьюагт  — 
как  .чатка  [волчиха]  из-под  молодь1Х  примет 
на  себя  стаю  гончих  да  еолочает  ее  на  хеосту 
{Е.  Дриянский,  Записки  мелкотразчатого). — 
Салш  з.чаете,  как  става  това  —  кшс  майката 
[в‘ьлчица],  за  да  отвлече  вниманието  от  малките, 
се  оставя  да  я  гонят  по  петите  сюрия  ловджий¬ 
ски  кучета. 

2.  Подпомагам  ня^сого,  водя  (подйре  ся 
някого,  който  бяга,  върви  подир  мен); 
тичам  бягам  пред  някого  (да  му  цепя  въз¬ 
духа) 

—  Отяжелел,  отяжелел.  товарищ  Ватагия... 
—  Хвастун!  Где  твоя  победа?  Ежели  би  я  так 
тренировалея,  как  ти,  я  би  тебя  на  хвосте  та- 
щил  (Ф.  Владков,  Знергия).  —  Натежал,  нате¬ 
жал  си,  другарю  Ватягкн...  —  Самохвалко! 
Къде  ти  е  победата?  Да  бях  тренирал  колкото 
теб.  бих  водил  през  целия  път. 

Х-31  КРЬ1СЙКЬ!Й  ХВОСТИК  ==  мьзшйнмй 
хзбстйк  или  хвост;  крь!СЙнь1Й  хвост; 
крмейная  коейца.  ^ййша  опашка,  опаш- 
чица  (за  много  тънка  плитчица,  тънко 
топче  косми) 

—  Просто  хотъ  под  зонтико.и  сиди,—  еово- 
рит  одна  из  них  [женщкн]  с  крькиним  хвосто-ч 
вместо  коси  на  голове  {Н,  Лейкин,  В  опустельсх 
дачах).  —  Иде  ти  под  чадър  да  седиш  —  казва 
едната  от  тях  [жените]  с  миша  опашка  вместо 
плитка  на  главата. 

Х-32  ПРИКРВИЬСЯ  ХВОСТИКОМ  «  на- 
крмться  хвбсткком;  хвост  ом  какрмться. 
Дръпна  се;  измъкна  се,  отбягка  (от  от¬ 
говорност),  избягна  (отговорност) 

• —  Да,  да,  не  мешало  би  чаю.  Кузнецова, 
что  ти  молчишь?  Иазвала  гостей,  а  са.ма  при- 
крилась  хвостиком  {В.  Катаев].  —  Да,  да, 
хубаво  би  било  по  едик  чай.  Кузкедова.  какво 
мълчиш?  Поканила  толкова  гости,  пък  сега 
се  дърпа. 

Х-33  С  хвостиком  (илег.)  ~  с  хвоетбм. 

и  вещо  (отгоре);  и  кусур  (прост.) 


Кешее  моа  года,  есего  пятьдесят  с 
хв&стгш^  (Мсшгт-Сибарях,  Мать-мачеха). 
—  мз  «  толкоз  на  годините,  едва  пет¬ 

десет  н  кусур. 

Х-34  ВИЛЬНУ1Ъ  ХВОСТОМ  (прост.). 
Брутна  опкпка;  дигна  се,  врътна  се 
бързо,  отйда  са,  изчезна;  взема,  (в) дигна 
са  д^рьште,  дрипите 

А  воруг  Дунька  возъмет  да  и  уйдгт:  вильнула 
хбостлш.  и  бьшх  такова  Щамия-Сибиряк,  Го- 
родская  сестра).  Ами  Дунка  ако  вземе  да  си 
Еде;  врътне  ст&шка  и  върви  я  гони. 

Х-35  ЗйЛЯГ|г/ЗАВИЛЯТЬ  ^  ХВОСТОМ 
(прост.)  «  ъ^ертеть/завертеть  или  кру- 
тйть/зажр5^!5тк  хвоетбм  (към  1  зн.).  1. 
(Започна)  да  го  усужвам,  да  хитрувам, 
да  дявол>щам;  (за)гов6ря,със  заобикалки; 
(започна)  да  шикалкавя,  да  извъртам,  да 
заблуждавам 

У^укушкина:}  V  меня  коли,  мало-мальски  по- 
хож  наахениха, —  милости  просим,  дом  открит, 
а  как  завалял  хзостом.,  так  и  поворспг  у  ворощ 
(А.  Островский,  Доходное  место).  [Д:]  При 
меце  е  така:  ако  ог  малко  малко  прилича  на 
кандидат  за  женитба  —  добре  си  дошъл,  ама 
щом  го  зауеукеа,  ве  го  пускам  на  прага.  —  При¬ 
неси  с  собой  пасьжнное  объяснение...  Не  крути 
хвостом,  —  зто  не  помеакет  (С.  Бабаееский, 
Свет  на.д  вемлей).  —  Донеси  писмено  обясне¬ 
ние...  Няма  какво  да  кззърташ  —  няма  да  ти 
помогЕе. 

2.  перед  кем-чем  Въртя/завъртя  опашка 
пред  някого-нещо',  (започна)  да  подлизур- 
ствувам,  да  се  докарвам  пред  някого,  да  се 
подмазвам,  се  подмйлквам,  се  подлизвам 
някому',  ггравя/направя  някому  мили  очи 

^Что  хсе  тставляетп  веех  зтих  людей  так 
униженно  еиляпгь  хвостом  перед  человеком,  ко- 
гпорий  даже  и  не  взглянет  на  них  никогда  вни- 
шхтельт?’з>  (Куприн,  Молох).  «Какво  тогава 
кара  тевя  хора  така  унвжено  да  въртят  опаш¬ 
ка  пред  човек,  който  Дори  няма  да  ги 

погледне  ввнмателно?» 

Х-36  НЕ  ВЕЛИКА  ХЙТРОСТЬ  что  (с)делатъ 
^  не  бо^ашая  хйтросп».  Не  е  голяма  ра¬ 
бота,  не  €  кой  знае  вюдю  трудно,  мъчно; 
колко  му  е;  не  е  гшям,  кой  знае  какъв 
майсторлък 

—  ..Допуетгш.  не  вемиса- хшпроапь  служлипк, 
хотъ  у  нас  би,  например,  в  земстве,  но  у  меня... 

I  черт  его  зшет,  малодуише  какое-то  (Чехов, 
Пусглой  елу?шй).  —  Да  речем,  колко  му  е  да 
иостъпяш  в-а  служба,  та  било  например  у  нас  в 
земството,  во  мен...  дявол  го  знае,  нерешител¬ 
ност  И5гкаквз  ме  обзема. 

Х-37  ХЙХ.АНЬКИ  ДА  ХАХАНЬКИ  « хи- 
-хи(-хй)  да,  ха-ха(-ха);  ха-ха(-ха)  да 
хй-хи(-хя).  Йхз-4ху,  ха-хо,  хи-хи;  хи-хи 
и  ха-ха;  хих^^^е,  жилене,  кикбтеяе; 
смях,  кикот 

~  Вон  Кирила  Кирилш..  ^  богат-адоровВ- 
хонек.  еесъ  век  ха-ха-ха  да  ха-ххе-ха,  да  асеаа 
вдруг  ушла:  с  тех  пор  а  теесал  голову^Ганчаров, 
Обрив).  —  Вземи  Дирила  Кирилич..  —  богат, 
здравеняк,  цял  жнвот  нхи-ахз’’,  пък  току  го 
заряза  жена  му;  оттогава  е  такъв  оклюман. 

Х-38  ЕСТЬ  чей,  какой  ХЛЕБ,  обикн.  есть 
чужбй  хлеб.  Ям  хляба  на  някого,  чужд 
хляб;  живея  на  гърба  на  някого,  на  чужд 
гръб 

—  Из  милости  мой.  хлеб  еиль,  да  меня  же 
срамашь  Ща.кин- Сибир  як,  Человек  с  прош- 
лим). —  По  милост  ми  ядеш  хляба,  пък  ме 
ц  срамиш.  Я  почувегавоеол,  что  я  просто  дар- 
моед:  ничего  не  дглаю,  е.и  чуокой  хлеб,  все  нг- 
навиоюу  и  в  то  же  время  пюлкую  о  самопожерт- 
возании  (Г.  Успенскай,  Во.гей-неволей).  Почув¬ 
ствувах  се  готовании:  нищо  не  върша,  живея  на 
чужд  гръб,  венчко  мразя  к  същевременно  при¬ 
казвам  за  са.можеотва. 

Х-39  ДАРОМ  хлеб  ЕСТЬ,  1.  Даром,  (диал.) 
бадева,  без  труд,  без  усилия  (си)  яде 
хляба;  яде  търкулнат  хляб  (диал.);  (ро- 
дйл  се  да)  хаби  хляба  (диал.);  живее 


безпол&ен  живот;  мързелува,  лентяйст- 
вува 

Шартьш:}  То-то  и  худо,  что  ничего  не  де- 
лаешь.  Ти  ленивец,  даром  хлеб  ешь..  {Пушкин, 
Сцени  из  рицарских  времен).  [М:]  Топа  е  ло¬ 
шото  я,  че  нищо  не  правиш.  Ти  си  мързеливец, 
даром  си  ядеш  хляба.. 

2.  огприц.  есть  хлеб  не  даром  Не  (си)  ям 
хляба  даром,  (диал.)  бадева,  напразно; 
изкарвам  си  хляба,  залъка,  къшея  с 
(тежък)  труд;  мъчно,  трудно  си  вадя 
хляба;  работя  много,  упорйто 

[Дворовьш  девки]  ели  хлеб  не  даром  с  утра 
до  вечера  спшш  их  не  разгибались  над  работой 
{Туреенев,  Постоялий  двор).  [Крепостните 
слугини]  не  ядяха  хляба  дар.ом;  от  сутрин  до 
вечер  не  вдигрха  глава  от  работа. 

Х‘40  ЛЕГКИЙ  ХЛЕБ  «  легкие  хлеба.  Лека, 
лесна  печалба;  гьр1сулнат  хляб  {диал.) 

Строятся  дома.  М.  отличний  плотник. 
Как  би  пригодились  его  рики  совхозу.  Ан  нет, 
на  легкие  хлеба  идет  (И).  Строят  се  къщи. 
М.  е  отличен  дърводелец.  Колко  полза  биха 
донесли  ръцете  му  на  совхоза.  Ама  не,  леена 
печалба  е  тръгнал  да  дири. 

Х>41  ХЛЕБ  НАС^^^ЩММЙ  насущньзй  хлеб. 

1.  Насъщен  хляб,  насъщният;  прехра¬ 
на  (та) 

Люди  помишляют  не  об  одном  хлебе  насущном. 
Они  заботятся  не  только  о  себе,  но  и  о  природе 
своего  края  (И.  Рябов,  Годи  и  люди).  Хората 
мислят  не  само  за  насъщния  си.  Освен  за  себе 
си  те  се  грижат  н  за  природата  на  родния  си 
край. 

2.  Хлябът;  най-важното,  най-съществе¬ 
ното,  жизнено  необходймото  нещо 

Такие  пьеси  составляют  насущний  хлеб  те- 
атра,  влекут  публику  и  закрепляют  ее  за  те- 
атром  {Л.  Островский,  Записки  по  поводу  про¬ 
екта  ^Правил  0  премиях  императорских  те- 
атрое  за  драматические  произведения*).  Та¬ 
кива  пиеси  са  хлябът  на  театъра;  те  привлича* 
публика  и  правят  хората  постоянни  посети¬ 
тели  иа  театъра. 

Х-42  ОТБЙТЬ/ОТБИВАТЬ  ХЛЕБ  у  кого  « 
отнять/отнимать  или  перебйть/переби- 
вать  хлеб.  1.  Отиема/отнемам  някому 
хляба;  взема/вземам,  изтръгна/изтръг- 
вам,  грабя  някому  залъка  от  устата,  т.  е. 
лиша/лишавам  някого  от  работа,  от  прй- 
ходи,  от  печалба  (,като  се  хващам  със 
същата  работа) 

[Коринкина:]  А  коли  у  нее  деньги,  так  за- 
чем  она  в  актриси  пошла,  аачем..  у  нас  хлеб 
стбивает  (Л.  Островский,  Без  вини  виноватие). 
ГК:]  А  щом  има  пари,  защо  е  станала  актриса, 
защо  ни  взема  залъка  от  устата. 

2.  у  шутбвр  у  знйхарей  и  пи  н.  (шее., 
ирон.)  Взема/вземам  хляба,  направя/пра¬ 
вя  конкуренция  (на  шутовете,  на  знаха¬ 
рите);  направя/правя  се  на  (шут,знахар), 
наподобя/наподобявам  (шут,  знахар) 

—  Кормильца  вирастил, —  ядовито  заметил 
КоАобов,  поелядьшая  на  снявшего  папаху  Ли- 
одорку.—  Вон  какой  нарядний:  у  шутов  хлеб 
отбивает  {Мамин- Сибиряк,  Хлеб). —  Отмяна 
си  изгледах  •—  ядно  забеляза  Колобов,  като 
поглеждаше  снелия  калпака  си  Лиодорка. 

Я  какъв  се  е  изтупал:  на  шутовете  конку¬ 
ренция  прави. 

Х-43  ПРЕЛОМЙТЬ  ХЛЕБ  с  кем  {остар.). 
Разделя  с  някого  трапезата,  нахраня  се 
заедно  с  някого,  седна  на  трапезата  с  ня¬ 
кого 

Х-44  САЖАТЬ/ПОСАДЙТЬ  НА  ХЛЕБ  И  НА 
ВОДУ  кого  «  сажать/посадйть  на  хлеб 
и  вбду.  Оставям/оставя  някого  иа  сух 
хляб  и  вода;  наказвам/накажа  някого 
с  глад,  с  лишаване  от  храна 

Если  би  ти  написала  нто-нибудь  подобное, 
то  я  би  посадил  тебя  на  хлеб  и  на  воду  и  коло- 
пшл  би  тебя  целую  неделт  {Чехав,  Письмо), 


Ако  ти  беше  написала  нещо  подобно,  бих  те 
държал  гладна  н  цяла  седмица  наред  бих  те 
пердашил. 

Х-45  СЕСТЬ/САДЙТЬСЯ  НА  ХЛЕБ  И  НА 
ВОДУ  сесть/садйться  на  хлеб  и  воду. 
Ям  сух  хляб,  обрйчам  се  на  глад;  лишавам 
се  от  най-необходймото 

—  и  сяду  на  хлеб  на  воду,  ничего  не  боюсь!  — 
кричала  Сашенька,  в  свою  счередь  пришедшая 
в  какое-то  самозабвсние  {Достоевтий,  Село 
Степанчикооо  и  его  обитатели).  —  И  гладна 
ще  стоя,§от  нищо  кс  ме  е  страх!  —  крещеше  Са- 
шекка,  която  на  свой  ред  бе  изпаднала  в  ня¬ 
каква  самозабрава. 

Х-46  СИДЕТЬ  НА  ХЛЕБЕ  И  НА  БОДЕ  « 
сидеть  на  хлебе  и  воде.  Гладувам,  стоя 
гладен,  умирам  от  глад;  ям  сух  хляб; 
не  си  дояждам.;  лапам  пара;  на  пост  и 
молитва  (съм);  постя,  тримиря 

Х-47  ХЛЕБ-СОЛЬ  ней  и  без  доп.  ^  хлеб  да 
сбль;  хлеб  и  соль.  1.  Хляб;  храна,  пре¬ 
храна 

2.  Гощавка,  ядене,  гозба;  трапеза 

Гостеприимний  хозяин  и  слишатъ  не  хотел, 

чтоби  я  уехал,  не  отведав  его  хлеба-еоли  (Сал- 
тиков-Щедрин,  Благонамеренние  речи).  Го¬ 
стоприемният  стопанин  не  искаше  и  да  чуе 
за  заминаването  ми  преди  да  ме  е  гостил.  ~  Про- 
шу  милости  к  нашему  хлебу-соли  {Лесков, 
Старие  годи  в  селе  П лодомссоее).  —  Моля,  за¬ 
повядайте  на  нашата  трапеза. 

3.  често  благодарйть  за  хлеб  за  сбль, 
за  хлеб  и  сбль  (Благодаря)  за  гостопри¬ 
емството,  за  грижите,  за  гощаването 

— •  Ну,  спасибо  тебе,  дочка,  ..уважила  мать- 
старуху,  отблазодарила  за  хлеб-соль!  {Ю.  Дои- 
ряков,  Кружева).  —  Е,  благодаря  ти,  дъще,., 
зачете  старата  си  майка,  отплати  й  се  за  гри- 
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Х-48  ХЛЕБ  ДА  СОЛЬ!  хлеб-сбдь!;  хлеб 
и  сбль1  1.  Да  ти  (ви)  е  сладко!;  наздраве! 
(поздрае  към  хранещ  са.  към  седящ  на 
трапеза) 

Он  шагнул  к  кост р у.,  и  с/сазал:  —  Хлеб  да 
соль,  братци/  —  Милости  просим^  --  отвечал 
за  веех  Пантелей  {Чехов,  Степь).  Той  пристъпи 
към  огъня.,  и  каза:  —  Да  ви  е  сладко,  братя! 
—  Заповядай!  —  отвърна  от  името  на  всички 
Пантелей. 

2.  Заповядай(те)  (на  трапезата);  добре  си 
(сте)  дошъл  (дошли)  {покана  към  ново¬ 
дошъл  през  време  на  ядене) 

• —  Садись  с  нами,-—  прибавил  он,  придвига- 
ясь  «  столу:  —  хлеб  да  соль!  На  тебе  ложку, 
пввечеряем  (Л.  К.  Толстой,  Князь  Серебряний). 
—  Сядай  с  нас  —  додаде  той,  като  пристъпи 
към  масата;  —  Заповядай!  Ето  ти  лъжица,  да 
вечеряме. 

Х-49  ВОДЙТЬ  ХЛЕБ-СОЛЬ  с  кем  {прост.) 
»  ВОДЙТЬ  хлеб  и  сбль.  Другар;^вам,  под¬ 
държам  приятелство,  приятелски  връзки 
с  някого;  общувам  с  някого;  имам  се  е  ня¬ 
кого;  приятел  съм,  прийтели  сме  с  някого 

в  Крайске  он  водил  хлеб-соль  и  с  еемейством 
Куприянових  (Шиштв.,  Угрюм-река).  В  Крайск 
той  другаруваше  и  със  семейство  Куприяноаи. 

Х-30  ЗАББ1ТЬ/ЗАБЬ1ВАТЬ  ХЛ ЕБ-СО ЛЬ  чью, 
какую.  ПроявяУпроявявам  (черна)  вебла- 
годарносг  към  някого  (оказал  гостопри- 
емстео,  грижи);  забравя/забравям  Д(^ри- 
нйте  (,който  са  ми  направени) 

Пишет  секретарь,  держал  би  князь  ухо  во- 
стро;  губернатор-де  с  воеводой  хоть  и  приятели 
вашеео  сиятельства,  да  забили  хлеб-соль  (Мель- 
ников-Печерский,  Старие  годи).  Секретарят 
пише  иа  княза  да  се  пази;  че  губернаторът  и 
воеведата,  макар  да  са  приятели  на  ваше  сия- 
телство.  ама  са  забравили  добрините  ви. 

Х-51  И  ТО  ХЛЕБ  для  кого  и  без  доп.  гк  все 
хлеб.  (ГЪ  лйпса  ка  по-добро,  на  повече) 
и  това  е  добрб,  и  с  това,  с  толкова  ще  се 
задоволй,  и  това  етйга;  берекет  верейн 
{прост.) 
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Ли^Ность  способна  наукшпЬся  кишшь  — 
прекрасна,  пусть  укшпся\  оиа  аро'яеляет  на¬ 
клонности  к  спорту  —  тоже  неплохо;  она  ни- 
кахих  яаклонностей  не  пролвляет,  и  то  хлеб 
для  педагога  Шакаренко,  Статьи  и  вьютупле- 
ния  по  общрм  вопросам  коммунистического  вос- 
питаиая).  Личнестта  е  способна  да  се  научи 
да  чете  ^  чудесно,  нека  се  учи;  проявява  на¬ 
клонности  към  спорта  —  също  не  е  лошо;  не 
проявява  никакви  наклонности  —  и  това  е 
добре  дошло  за  педагога. 

Х-52  ПЕРЕБИВАТЬСЯ  С  ХЛЕБА  НА  КВАС 
{прост.)  «  жить  с  хлеба  на  квас;  переби- 
наться  с  куека  на  кусок,  с  корочки  на 
кброчку,  с  -копейки  на  копеЙ!^,  с  гроша 
на  копейку.  Мизерувам,  едва  преживя¬ 
вам;  едва  свързвам  двата  края;  прежи¬ 
вявам  крйво-лйво 

Полтогра  месяца  я  жал  таким  образом,  пере- 
биваясь,  ято  наеьшается,  с  хлеба  на  квас  (Н). 
Месец  и  половина  живеех  така,  като,  дето  се 
вика,  едва  свързвах  двата  края. 

Х-53  НЕСОЛОНО  ХЛЕБАВШИ  уйтй,  уе- 
хать,  вернутъся  (прост.).  (Отида  си, 
замина  си,  в-Ьрна  се)  с  празни  ръце;  из¬ 
лъган,  без  да  (съм)  постигнал  очакваното; 
(остана)  с  пръст  в  уста(та);  върна  се  без 
цървули;  ударя  о,  на  камък;  отйда  за 
вълна  и  си  дойда  остриган;  ср.  отишла 
камилата  за  рога,  па  сн  дошла  без  уши 
просто  обидно  уезжать  отеюда  несолоно 
хлебари.  Сроду  не  приходилось  покидать  неаа- 
кончешщ»  апрвйку  (В,  Ажаев,  Далеко  от  Моск- 
ви).  Просто  ме  е  яд,  че  трябва  да  сн  замина 
каюо  съм  дошел.  Никога  не  ми  ве  е  случвало 
да  напускам  недовършен  строеж. 

Х-54  НА  ХЛЕБАХ  жать  н  НА  ХЛЕБА 
вдтй,  1.  у  кого  и  к  кому  (остар.)  Живея 
и  се  храня  при  штого,  в  семейството  на 
някого,  получавам  квартйра  и  храна 
от  някого  (срещу  заплащане) 

Жили  они  в  подвальном  зтаоке  большого  дома, 
..на  хлебах  у  Павлихи  {Скиталец,  ©еарки). 
Те  живееха  в  сутерена  на  една  голяма  къща  ..н 
се  хранеха  при  Г&влиха.  Тетка  Филицита 
припяла  на  хлеба  рьшкего  капельдинера  Серджу 
Трошклма  {В.  Иванов,  Похожденая  факира). 
Стрина  Филицита  даде  квартира  и  храна  на 
червенокосия  Серъожа  Трошин,  дето  късаше 
билети  в  театъра. 

2.  чьих  И  чьи  На  издръжката  на  някого 
(съм.);  живея  на  гърба  на  някого 

Жить  по-прежнему  на  родительеких  хлебах? 
Да  ведь  надо  же  и  невть  знать  (-Писарев,  Наша 
университетская  наука).  Да  живея  както  досега 
на  издръжка  на  родителите  ли?  То  бива,  бива, 
ама  всичко  си  има  граница.  Шолвдой  человек] 
прослужиш  годик-другой  и  приедет  в  деревню 
на  хлеба  к  отцу  с  матерью  {Салтьисов- Щедрия, 
Пошехонская  старина).  Шладеж)  поработи 
годИнка-две,  па  ое  върне  на  село  да  го  хранят 
баща  му  и  майка  му. 

Х-55  ХЛЕБОМ  НЕ  КОРМЙ  кого,  тблько  дай 
нтв  {с)делать  »  медом  не  корми.  Дай 
(ми),  остави  (ме)  само  да  (на)правя  нещо; 
не  (ми)  трябва  нйщо,  освен  да  {на)правя 
неищ;  душйта  си  давам,  пей  давам,  душа 
и  свят  (ми)  е  да  ^ш)аравя  нещо 

А  ине,  братцвс,  наипервейшее  удоволь- 
ствие  ^  рььбку  ловшпь.  Хлебом  меня  не  корми, 
а  тоАЬКО  дай  с  удоякой  посидеть  {Чехов,  'Мечти). 

А  за  мен,  братлета,  най-гол  ям  кеф  ми  прави 
риба  да  ловя.  Душа  и  сват  ми  е  с  въдица  да 
поседя.  Дядя  бабушку  дразнит,  говориш:  ста- 
рух  медом  не  корми  —  дай  им  скаакд  про  змея 
(Я).  Чичо  закача  баба,  казва;  ва  бабите  нм  дай 
само  приказки  за  змея. 

Х-56  ХЛОИОТ  ПОЛОН  РОТ  у  кого  ^  заббт 
пблон  рот.  Потънал  (съм)  до  г;^а  в  гри¬ 
жи,  главобблия,  неприятности;  главата 
(мн)  се  е  запалила,  гръмнала,  бръмнала, 
ще  се  пръсне  от  (много)  грижи,  неприят¬ 
ности,  работа 


Белозеров  ее  утешать  не  стал,  с. казал,  ято 
в  чужих  бедсл  разбираться  некогда,  у  самого 
аабвт  полон  рот  (^3.  Саянов.  Лена).  Белозьоров 
не  взе  да  я  утешава,  каза,  че  нямал  време  чуж¬ 
дите  беди  да  оправя,  че  и  неговата  глава  е 
бръмнала  от  грижи. 

Х-57  РАЗВЕРЗЛИСЬ  ХЛЯБИ  НЕБЕСНМЕ 
(книж.,  често  шег.)  ^  отверзлись  или 
растворйлись  хляби  небеенне.  Небето  се 
разтвори,  се  прод1ни;  рукна  като  из  вед¬ 
ро,  като  из  ръкав  (за  много  силен,  пороен 
дъжд) 

Нельзя  било  сказать  аро  втот  внезапний 
дождь,  ято  он  полил  или  ято  отверзлись  хляби 
небесние.  Скорве  я  сказал  бм,  ято  над  ками  оп- 
роки-нулась  труба  верст  сорок  в  диаметре 
и  с  бескокеяним  запасем  води  в  резервуаре  {Куп- 
рин,  А1ь1с  Гурон).  Не  можеше  да  се  каже  за 
този  внезапен  дъйд;,  че  е  рукнал  като  из  ръкав 
нли  из  ведро.  По-скоро  бих  казал,  че  над  нас 
се  беше  обърнала  тръба  о  четиридесетина  версти 
диаметър  н  с  неизчерпаеми  запася  от  вода  в 
резервоара. 

Х-58  ХЛ1ЕЛЬ  ВНЛЕТЕЛ  НЗ  Г0Л0ВБ1  у  кого 
»  хмель  вйлетел  или  вмекочил,  вншел  пз 
голови,  (прост.)  из  башки-;  хмель  вн- 
шибло.  (Бързо,  внезапно)  изтрезнея,  дой¬ 
да  на  себе  си  (след  пиянство) 

Хмель  вилетел  у  него  из  голови,  он  смутилея 
и  $ючуял  грозу  (:С.  Аксаков,  Семейная  хроника). 
Той  бързо  изтрезня,  смутя  се  и  усети,  че  на- 
блианава  буря. 

Х-59  ПОД  ХМЕЛЬКОМ  бить  ~  под  хм&1ем 
(остар.).  На  градус,  на  номер  (съм);  пйй- 
вал,  ср^бнал  (съм) 

Доктор  постоянно  бил  под  хмельком  и  любил 
поговорите  на  разнесе  теми,  забьшая  на  другой 
деиь,  0  яем  говорил  вчера  (Мамин-Сибиряк, 
Хлеб).  Докторът  постоянно  беше  на  градус  и 
обичаше  да  поприказва  на  различни  теми,  като 
на  другия  ден  забравяше  за  какво  беше  говорил 
вчера. 

Х-60  ВО  ХМЕЛЮ  бить  каким  или  что 
•(с)делать.  Пиян,  в  пияно  състояние  (съм 
какъв,  направя  нгтр) 

Во  хмелю  Мирен  бивал  буен  {Бунин,Весельш 
двор).  Когато  се  напиеше,  Мирон  буйствуваше. 

Х-61  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ход.  1.  Пусна/пускам 
в  движение,  в  ход;  поставя/поставям,  при¬ 
веда/привеждам  в  ход,  в  действие;  задвй- 
жа/задвйжвам;  подкарам/подкарвам;  дам/ 
давам  газ  (на  кола) 

Шофер  дал  ход.  Машина  рванулась  еверх  по 
улице,  к  аптеке  {Паустовский,  Созвездие  Гон- 
них  Псов).  Шофьорът  даде  газ.  Колата  рязко 
потегли  нагоре  по  улицата,  към  аптеката. 

2.  кому-чему  Дам/давам  път  на  някого- 
нещо  (да  мине);  позволя/позволявам,  дам/ 
давам  на  някого-нещо,  п^сна/пускам,  ос¬ 
тавя/оставям  някого-нещо  да  мйне 

—  Если  на  одной  станции  опоздаешъ,  то 
на  других  поневеле  бидут  задержиеать,  чтоби 
дать  ход  естречним  Гпоездам]  (Чехов,  Холодная 
кроеь).  —  Ако  на  едната  гара  закъснееш,  на 
другите  щеш  не  щеш  ще  те  задържат,  за  да 
дадат  път  на  насрещните  [влакове]. 

3.  кому  Дам/давам  някому  път,  позволя/ 
позволйвам  на  някого,  създам/създавам 
условия  за  някого  да  напредне  (в  служ¬ 
бата,  в  кариерата),  да  развие  способно¬ 
стите  сн,  да  ^сте;  дам/давам  някому  зе¬ 
лена  улица 

Молодим  специалистам  всюду  у  нас  дают  ход. 

У  нас  на  млади  специалсти  навсякъде  дават 

път. 

4.  отриц.;  не  дать/давать  ходу  (-а)  Не 
дам/давам  някому  път;  попреча/преча  ня¬ 
кому,  спъна/спъвам  някого  в  кариерата 
му;  попреча/поиречвам  на  някого,  не  по- 
зводя/позволявам  някому,  не  оставя/ос¬ 
тавям  нт^вго  да  напредне  (в  службата),  да 
расте 
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Оя  в  сво€м  прш^тапеектм  месте  е 
то  есть  не  дают  ежу  ходу  (Реюептинов^  С«ой 
хлеб).  В  службата  си  тоЙ  е  в  кемилекаГр  *.  «.  не 
му  дават  да  напредва. 

5.  чему  Дам/давам  ход  (на  дело,  заявл^яне^ 

6.  чему  ОтвбряУотварям,  открйя/открйвам 
пътя  за  нещо',  позволя/позволявзм  нещо  да 
се  развие;  пусна/пускам  нещо 

Я  своим  согласием  дала  ход  зтой  еадкой.. 
интриге  {Достоевский,  Дядюшкин  соп).  Със 
съгласието  си  аз  отворих  вратата  за  газя  мръс¬ 
на..  интрига. 

7.  чему  Проправя/проправям,  ствбря/от- 
варям  път  за  негцо;  вкарам/вхйрвзм  пешр 
в  обращение;  спомбтз/спомагам  за  раз¬ 
пространението  на  нещо;  популяризирам 
нещо 

в  последние  еодш  Шилятт  дал  ход  <с.Борису» 
за  ераницей,  и  он  исполнллся  име  брдет  испол- 
няться  в  Париже,  Мотне-Карло,  Праге  (Ц. 
Кюи.  Письмо).  През  последните  години  Шаля- 
шш  проправи  път  за  «Борис»  в  чуа^аа  н  той 
се  изпълнява  или  ще  се  И2да»внява  »  Париж, 
Монте  Карло,  Прага. 

Х-62  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ЗАДНИЙ  ХОД.  !. 
{спец.)  Дам/давам  заден  ход  (ш  превозно 
средство) 

2.  Бия,  свйря  отббй;  отметна/отмятам  се, 
откажа/отказвам  се  (от  обадаво,  казано); 
«дам/давам  заден  ход» 

[Престон:!  Во  время  войни  шеф  посисадничал, 
переборщил  влеео...  А  теперь  дает  задкай  ход 
(/(.  Симонсв,  Русский  вопрос).  [П;]  През  вре?.;е 
на  войната  ше4)ът  се  полакоми,  попрекали  на¬ 
ляво...  Сега  пък  бие  отбой. 

Х-63  ИДТЙ/ПОЙТЙ  в  ход  ^  идтй/пойтй 
в  дело  {към  2  зя.).  1.  Задзйжи/задвнжва 
се,  тръгке/тръгва,  потегли/потегля  {за 
превозно  средство) 

—  Трогай. —  Налеели  рабочие  на  рукояти; 
пошла  дрезина  в  ход  {В.  Гсршин,  Сигнал). 
—  Тръгвай.  —  Работниците  натиснаха  ръчки¬ 
те;  дрезината  потегли. 

2.  Влезе/влйза  в  работа;  стане/става  за 
работа;  намери/намйра  (юярбко)  прило¬ 
жение,  запбчие/запбчва  да  се  кзпблзува 
нашироко,  да  се  харчи,  да  се  търси 

Все  пошло  в  ход:  нооюа,  топорм  и  лопати. 
Всичко  в,пезе  в  работа:  ножове,  брадви  и  лопа¬ 
ти.  Купци  изумились,  увидя  как  несколько  кус- 
ков  материи,  привезенних  ими  с  ярмарки  и  не 
сходивших  с  рук  по  причине  цени,  показавшейся 
високою,  пошли  вдруг  в  ход  и  били  раскуплеьш 
нарасхват  (Гоголь,  Мертше  душа).  Търгов¬ 
ците  се  смаяха,  като  видяха  как  няколко  пар¬ 
чета  плат,  които  бяха  докарали  от  панаира  и 
не  можеха  да  продадат  поради  депата,  която 
изглеждаше  висока,  изведнъж  започваха  да 
се  купуват  и  бяха  буквално  раз1'рабеки.  Мо- 
крие  бреена  и  дрова  еилавливаются  со  дна  реки, 
сушатся  и  идут  в  дело  {Г.  Уепенский,  Кой  про 
что).  Мокри  трупи  и  дърва  се  изваждат  от  дъно¬ 
то  на  реката,  сушат  се  и  се  използуват. 

Х-64  ХОД  КОНЕМ.  Решаващо,  последно 
средство  за  постигане  на  успех  (обикно¬ 
вено  неочаквано  за  протйвника),  към 
което  се  прибягва  в  краен  случай 

Х-65  П0ЛНЬ1Й  Х0Д1  «  полнуй  вперед! 
Пълен  ход!;  пълен  напред!  {команда  за. 
двиоюение  с  пределна  скорост) 

Х-66  НА  ПОЛНМЙ  ХОД  «  в  пблнуй  ход. 
раббтатЪр  пускйтьчто  (Раббтя,  пус¬ 
кам  нещо)  с  пълна  пара,  с  пълна  мбщпост, 
с  максимално  натоварване 

\.Тимофей:)  В  городе  пштой  завод  на  полний 
ход  пустили  (А.  Афиногенов,  Накануне).  [Т:.1 
В  града  бирената  фабрика  я  пуснаха  да  работи 
с  пълна  пара. 

2.  В  пълнен  ход  (е);  в  разгара  си  (е);  (раз¬ 
вива  се)  безпрепятствено,  оживено 

1Коньков:}  Да  у  них  любовь  на  пслний  ход. 
В  районе  двадцать  два  колхоза,  а  он  тодько  к 
нам  заворанивает  (Л .  Софронов,  Сердце  не  прО' 


ндхет).  Любовта  им  е  в  ]^згара  си,  В  рай¬ 
она  има  двадесет  и  два  колхоза,  а  той  само  у 
нас  се  отбива. 

Х-67  ПУСТЙТЬ/ПУСКАТЬ  В  ХОД  что  « 
пустйть/пускать  в  дело  {към  2  зн.).  1. 
Пусна/пускам  в  експлоатация  (завод,  пред¬ 
приятие) 

—  в  двадцать  чегпегртом  еоду  пущена  в  ход 
Государстеенная  районная  станция  (В.  Инбер, 
От  хорошей  жизни).  —  През  двадесет  и  четвър¬ 
та  година  започна  да  действува  Държавната 
районна  централа. 

2.  Пусна/пускам  в  ход  нешр,  служа/по- 
служа/послужвам  си  с  нещо)  използувам, 
прилбжа/прилагам,  употребя/употребя¬ 
вам  нещо 

Как  твлько  ми  углубидись  в  лес,  тотнас  оке 
пришлось  пустить  в  дело  тспори  {В.  Арсеньев, 
По  Уссурийской  тайге).  Още  щом  навлязохме 
в  гората,  трябваше  да  се  заловим  за  брадвите. 
ИепоАЬЗованная  пробна  не  должна  пропааать, 
ее  снова  можно  пустить  в  дело  (Ильф  и  Петров, 
Хотелось  болтать).  Сгарнте  запушалки  не 
бива  да  се  изхвърлят,  те  могат  отново  да  се 
използуват.  С  отчаяния  Марфа  Тимофеевна 
питалась  пустить  в  ход  угрозу:  в(Я  рассказать 
матери..,  но  и  зто  не  помогло  {Тургенев,  Дво- 
рянское  гнездо).  Отчаяна,  Марфа  Тимофеевна 
се  опита  да  си  послужи  със  заплаха:  да  раз«аже 
всичко  на  майка  й.,,  но  и  това  не  хюмогна. 

3.  Пусна/пускам,  вкйрам/вкарвам,  въведа/ 
въвеждам  в  обращение;  слсшбгна/спома- 
гам  за  разпространението  на  нещо 

Слово  тигилистья»  пущено  в  ход  И.  С.  Тдр- 
геневьт  (Салтикое-Щедрин,  Признака  времена). 
Думата  «нихилисти»  е  пусната  в  обращение 
от  И.  С.  Ту1>генев. 

Х-68  В  ХОДЕ  чего  {предлог).  През  вр^е  на 

в  ходе  боя  патриоти  вивела  из  строя  200 
солдагп  противника  (И).  През  време  на  боя  па¬ 
триотите  извадиха  от  строя  200  противникови 
войници. 

Х  -69  ХОДЙТЬ  ВОКРУГ  ДА  Около  ходйть 
кругом  да  около;  вертеться  вокруг  да 
около,  кругом  да  около.  Усуквам  (го); 
говоря  със  заобикалки,  без  да  засягам 
целта,  същността  иа  работата 

—  Ма  бсе  ходим  вокруг  да  около  и  никак  не 
договоримся  до  настоящей  суши.  Всясуть  в  том, 
что  ва  ошиблись  и  не  хотите  в  атом  сознаться 
вслух  {Чехов,  Рассказ  неизвестного  человека). 
—  Ние  все  прикззва.ме  със  заобикалки  и  не  мо¬ 
жем  да  стигнем  до  същината  иа  въпроса.  А  ця¬ 
лата  работа  е  там,  че  вие  грешите  и  не  искате 
гласно  да  си  го  признаете. 

Х-70  НЕДАЛЕКО  ХОДЙТЬ  за  примером 
и  без  доп.  ^  недалеко  кскать;  далеко  хо¬ 
дйть  или  искать  не  нужно,  не  надо,  не 
прихбдится.  Налице  е,  няма  защо  да 
търсим  (някого~нещо),  няма  нужда  от 
(много)  търсене;  лесно  се  намйра;  букв. 
няма  защо  далече  да  ходим  (за  да  намерим 
нещо) 

За  примерами  недалеко  ходйть.  Примери  мно¬ 
го.  1Аркадина:]  ..У  нас  женщина  обикновенно, 
преоюде  чем  заполонить  писателя,  сама  уже 
влюблена  [в  него)  по  уши..  Недалеко  ходйть, 
взять  хотъ  меня  и  Тригорина  {Чехов,  Чайка). 
[А;]  У  нас  жената,  преди  да  плени  един  писател, 
обикновено  сама  е  вече  влюбена  до  уши  [в  не¬ 
го!..  Примерът  е  налице  —  в.земете,  да  речем, 
мен  и  Тригорин- 

Х-71  НЕ  ХОДОК  кто  куда  «  не  ездок.  Не 
стъпвам,  не  отйзам,  не  ходя  някъде;  друг 
път  няма  да  стъпя  у  някого 

Иа  такие  спектакли  я  больше  не  ходок. 
На  такива  спектакли  втори  път  не  отивам. 
Вон  из  Москва/  сюда  я  больше  не  ездок  {Грибое- 
дов.  Горе  от  ума).  Вън  от  Москва!  Не  стъпвам 
вече  тук. 

Х-72  ПОЛНЬ!М  ХОДОМ  ?=»  в  пблком  ходу 
{към  8  8н.).  1.  адтй,  лет^тъ,  кестйсь 
(Вървя,  летя,  препускам)  с  пълна  скб- 


расг,  с  максвмалБа  бьрзви^,  с  всички 
сйли 

Поезд  теперь  ийл  полнии  ходом,  пголько  тг- 
леграфнъке  столби  иелькали  (5.  Горбатов, 
Донбасс).  Сега  влакът  вървеше  с  пълна  ско¬ 
рост,  мяркаха  се  само  телеграфните  стълбове. 

2.  раббтать»  делать  что  (Работя,  правя 
неЩв)  с  пълна  пара,  с  пъл«а  мощност, 
с  максимално  натоварване 

.Мельница  работила  зи-мой  полньш  ходом 
(Мамин-Сибиряк,  Хлеб).  През  зимата  мелни¬ 
цата  работеше  с  пълния  си  капацитет. 

3.  аЬтйу  развивйться,  протекйть 
В  пълен  ход  (е);  в  разгара  си  (е);  (вървй, 
развива  се,  протйча^  оживено,  безпре¬ 
пятствено 

Здесь  ещ^  полньм  ходом  шли  работи  по  рьипью 
рвов  (А.  Степаноа,  Порт- Артур).  Тук  още  бе¬ 
ше  в  пълен  ход  работата  по  изкопаването  на 
ровове.  Пьеоа  моя  е  полном  ходу  и  подвигается 
к  оконнанию  (А.  Островский,  Письио).  Пиесата 
ми  се  работи  с  пълна  пара  и  вече  е  към  своя 
краб. 

Х-73  СВОЙМ  Х0ДОЛ1  пдтй.  I.  (спец.)  (Вървя, 
двйжа  се)  със  свой,  със  собствен  Ход,  без 
транспорт,  самостоятелно 

В  Ленинград  ия  Америки  прибш  трактор 
марш  €Интернационал>.  С  товарной  станции 
трактор  пошел  своим  ходом  (Б.  Ралин,  Пер- 
венец  пятилетки).  В  Ленинград  докараха  от 
Америка  трактор  с  марка  сИнтернацнонал>.  0т 
сточната  гара  тракторът  потегли  със  собствен 
ход. 

2.  (Върви  си)  ПО  реда,  както  тря^а;  (раз- 
вйва  се)  добре,  нормално  (независимо  от 
външните  обстоятелства) 

Дело  шло  своим  ходом.  Работите  сн  вървяха 
по  реда. 

Х-74  ЧЕРЕПАШЬИМ  ХОДОМ  двйгатьсд, 

идтй.  (Двйжа  се,  вървя)  като  костенурка, 
като  бхлюв;  едвам-едвам  (мърдам,  вървя, 
се  влача) 

Покуда  паром  нерепашьим  ходом  переплшает 
на  другую  сторону,  между  переправляюищмися 
идет  оживленний  разговор  (Салтьисов-Щедрин, 
Благонамеренние  реки),  Докато  салът  пълзи 
като  костенурка  към  отсрещния  бряг,  между 
пътниците  се  води  оживен  разговор. 

Х-75  В  ХОДУ  бьшь  «  в  большбм  ходу.  По- 
л)/чил  е,  има  (широко)  разпространение, 
често  се  среща,  се  употребява;  общоприет 
е;  на  мода  е;  много  се  търси;  има  голямо 
търсене  за  нещо 

—  Розооое  [шампанское],  братец,  ньтке 
в  большом  ходу  {Салтиков-Щедрин,  Губернские 
очерни). —  Розовото  [шампанско!,  брат,  е  твърде 
на  йода  днес.  —  У  нас  в  ходу  больше  помпезние 
пьеси^ —  вступает  в  разговор  содерокатель  се- 
вастопольскоев  театра  (Я.  Горбунов,  Белая 
зала).  —  У  нас  са  по-разпростране»и  помпоз¬ 
ните  пиеси,  —  намесва  се  в  разговора  съдържа¬ 
телят  на  сввастополския  театър. 

Х-76  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ХОДУ  (прост.).  Ударя/ 
удрям  (го)  на  бяг;  беж  да  (ме)  няма;  плюя 
сй  на  пехйте;  дрйсна/ драскам  (да  бягам); 
тьртя/търтвам,  хукка/хуквам,  спусла/епу- 
скам  се  да  бягам;  дим  да  (ме)  няма;  по- 
ббрна/побягвам  презглава 

Х-77  Н’А  ХОДУ.  1.  чего  и  по-често  бездоп. 
йскочйтЬу  соскочйть  (Кача  се,  скбча) 
в  движение 

Он  соскочил  на  ходу  и  чуть  не  попал  под  ма- 
ишну.  Той  скочи  в  движение  и  едва  не  попадна 
под  една  кола. 

2.  бить  В  ход  (е),  в  действие  (е);  работи, 
функциоийра  (за  фабрика^  прюприятие) 

Завод  на  ходу.  Заводът  работи.^ 

Зк  что  делать  Правя  нещ  както  вървя, 
както  се  двйжа,  в  движение 

Ьн  6ь1л  небольшого  роста,  дря6лв1й  и  хилтй, 
и  На  хооу  как-то  особенно  приседал  (Доеток^ 
ашйу  Степанчикбво  и  «го  обитатели). 


Тоб  беше  инснчък,  отпуснат  и  хилав  и  аЯкак 
еа  вриклякваше,  като  ходеше. 

4.  что  (с)делать  (Иа)правя  нещо  без  да 
спра,  без  да  се  спирам;  като  продължа¬ 
вам  до  вървя,  да  ходя,  да  се  двйжа;  още 
не  спрял;  вървешкбм 

Торопливьш  шагом  ебагает  Мутаров,  по 
привичке  на  ходу  сривает  запотевшее  пенсне 
(Фурманов,  Мятеж).  Втурва  се  запъхтян  Му¬ 
таров,  още  не  спрял,  дръпва  по  навик  от  носа 
си  запотеното  пенсне. 

5.  Набързо,  бързешком;  мимоходом;  ус¬ 
поредно  (с  нещо  друго);  същевременно, 
в  същото  време 

ЕКомандирМ]..  докладивали  устно  есЕ,  что 
давалось  разузнать  интересного\  я  на  ходу 
елал  заметки,  задавал  вопроси  (П.  Вершигора, 
Люди  с  чистой  совестью).  [Командирите!., 
докладваха  устно  всичко  интересно,  което 
бяха  успели  да  разузнаят;  междувременно  аз 
ги  слушах  и  си  вземах  бележки,  задавах  въпро¬ 
си. 

6.  В  момента;  на  часа;  без  (предвари¬ 
телна)  подготовка 

Я  понимал,  ..что  Вячеслав  сочинил  ато  на 
ходу  (И).  Аз  разбирах,  ..че  Вячеслав  беше 
съчинил  това  в  мвмента. 

7.  ловйтьу  схвйтьгвать,  хватйть  что 
Изведнъж,  мигновено,  бързо  и  лесно,  без 
усилия,  без  да  се  затрудня  (схващам,  до¬ 
лавям,  възприемам  нещо)\  разбирам  от 
първата  дума,  от  половйн  дума,  от  пръв 
поглед,  преди  да  е  казано 

—  в  нашем  главном  инженере  естъ  нечто 
моцартовское.  У  него  щедрий  и  дегкий  талант 
—  самие  трудньсе  задачи  решаются  им  как  би 
сами  собой,  на  ходу  (В.  Ажаев,  Далеко  от  Моск- 
вм).  —  У  нашия  главен  инженер  има  нещо 
моцартовско.  Той  притежава  щедър  и  лек  та¬ 
лант  —  н  най-трудните  задачи  се  решават  сякаш 
от  само  себе  си,  бързо  и  леело.  Он  на  ходу  ловил 
любое  приказание  Иемешаева  (И.  Кремлев, 
Большевики).  Той  моментално  се  отзоваваше 
на  всякз  заповед  на  Немешаев. 

Х-78  НЕТ  ХОДУ  кому.  Затворени  (ми)  са 
всйчки  вратй,  всички  пътища;  не  мога,  не 
(ми)  дават  да  напредна  (в  кариерата, 
службата) 

—  Ходи  мне  нет,  сват  Фома,  податься  не- 
куда  (Ф.  Гладков).  Всички  Пътища  са  затворени 
пред  мен,  свате  Тома,  няма  накъде  да  вървя. 

Х-79  ПО  ХОДУ.  1.  пьесь1,  действия  По 
хода  (на  действието),  според,  съгласно 
(съдържанието  на  пиесата) 

[Лбнька]  всаомнил,  что  по  ходу  действия 
он  должен  не  вийти,  а  еибежать  на  сцену 
{Л.  ГРантелеев,  Лднька  Пантелеев),  Льонка  се 
сети,  че  по  пиесата  той  трябваше  не  да  излезе, 
а  да  изтича  на  сцената. 

2.  д4ла  В  хода  на  рйботата,  както  се 
развйват  събитията 

Х-80  НА  ХОДУ  ПОДМЕТКИ  РВВТ  (прост.) 
«  на  ходу  подметки  режет.  И  дявола  пре¬ 
мята,  продава,  надхитря;  (и)  на  дявола 
цървули  обува;  (и)  дявола  подкована,  ще 
подкове  (на  леда);  крайно  отракан,  изо¬ 
бретателен  (е);  много  (е)  смел,  ловък 
(в  това,  което  върши);  голям  тарикат, 
страшен  хитрец  (е) 

—  Тут  бабеночка  одна...  На  ходу  подметки 
рвет!  Ох  асе  она  голос  понизился,  аашеп- 

тал  что-то  доверительное,  горячее  (В.  Фоменко. 
Память  земли).  •—  Има  тук  едно  женче... 
И  дявола  продава!  Ама  е  една,.. —  гласът  се 
понижи,  зашепна  нещо  доверително,  горещо. 

Х-81  ПРИБАВИТЬ/ПРИБАВЛЯТЬ  ХОДУ  « 
прибавить/прнбавлять  шагу  (само  за  чо¬ 
век);  поддйть/поддавать  ходу.  Ускоря/ус¬ 
корявам  крачките,  вървежа,  движението, 
хода  си,  темпото;  тръгна/тръгвам  н6- 
бързо 


Ш 


Х-82  С  ХОДУ  ^)делат,ъ  что.  1.  {На)правя 
нещо  в  движение;  както  се  движа,  без  да 
(се)  спйрам/спра,  както  съм  се  засилил; 
препускайки  стремйтелно 

Танка  шли  и  о  ходу  стреляли  из  пушек  (Л. 
Коптябва,  Дружба).  Танковете  вървяха  и 
стреляха  в  движение  с  оръдията  си.  С  ходу 
одолев  небольшую  гору,  поросшую  пишной  ра~ 
стителъностъю,  ми  вирвались  в  широкую  до- 
дину  (В.  Туркин,  Сквозь  джунгли  Непала). 
Без  да  спираме,  превалихме  едно  възвишение, 
обрасло  о  буйна  растителност,  и  слязохме  в 
широка  долина. 

2.  (Иа)правя  нещо  изведнъж,  наведнъж; 
в  момента,  на  часа,  веднага 

Ну,  как  твои  дела?  —  спрооила  она  1<.лаа~ 
дшо  с  ходу,  егце  не  подсее  к  ее  постели  (И)- 
•м  Е,  как  ти  вървят  работите?  е  влизането 
си  попита  тя  Клавдия,  преди  още  да  приседне 
до  леглото  й.  ..То,  над  чем  я  мудрила,  ти, 
вадумшаясь,  решила  с  ходу  {В.  Шапошниковс. 
Пожелай)пе  най  счасгпья).  ..  Онова,  върху  което 
аз  мъдрувах,  ти  го  реши  изведнъж,  без  да  се 
замисляш. 

3.  (На)правя  нещо  без  много  да  му  мисля, 
на  бърза  ръка,  без  предварителна  подго¬ 
товка;  прибързано,  необмислено,  слепеш- 

ката;  урбулешки  {прост.) 

Чехов,  конечно,  пошутил,  с  ходу  видумав  не- 
существующий  термин  (Н).  Чехов,  разбира 
се,  беше  се  пошегувал,  като  измисли  на  бърза 
ръка  един  несъществуващ  термин.  Зто  как  раз 
то  самое  чувство  [гражданското  долга^,  которо- 
го  так  не  хаатает  некоторим  специалистам, 
пьтавшимся  с  ходу  отмести  ценнре  предложе¬ 
ние  кП).  Тъкмо  това  е  чувството  [за  граждан¬ 
ски  ДЪЛГ],  което  толкова  липсва  на  някои  спе- 
.  циалисти,  опитвали  се,  без  много  да  му  мислят, 
да  отхвърлят  едно  нейно  предложение. 

Х-83  ХОДУНОМ  ХОДЙТЬ  «  ходунбм  идтй/ 
пойтн;  ходнем  ходйть  или  идтй/пойтй 
{прост.).  1.  Тресе  се;  клати  се,  люлее  се, 
разтърсва  се;  играе;  подскача;  върт-й  се 
нещо 

Жаром  его  [кочегара]  из  топки  обдает,  пот 
с  нега  катится  градом,  под  ногами  железний 
пол  ходуном  ходит  (Л-  Кассиль.  Далекс}  в  море). 
Жар  го  [огняря]  лъха  от  огнището,  пот  се  лее 
от  него,  ГГ0Д  краката  му  железният  под  играе. 

—  Вот  и  у  меня,  как  випью  лишнюю  чарку, 
есе  начинает  в  глазах  ходуном  ходйть  (Л1  Заго- 
скин,  Тоска  по  родине).  —  И  на  мен  така,  като 
пийна  повечко,  всичко  започва  да  ми  подскача 
пред  очите. 

2.  Тресе  се,  сйлно  трепере;  друса  се  {за 
части  на  тялото^  лицето) 

Посмотрвла  на  Алексея  «,  чуть  не  плача, 
пожаловалась:  —  У  меня  с  испугу  руки  и  ноги 
ходуном  ходят  (Я.  Заиойский,  Лапти).  Поглед¬ 
на  към  Алексей  и  през  сълзи  се  оплака:  От 
уплаха  ми  се  друсат  ръце  и  крака. 

3.  Ври  И  кипи;  разтърсва  се;  подскача;  бес¬ 
нее  {за  силно  раздразнение,  вихрушка  от 
мисли  и  чувства) 

Котя  он  стоял  в  пеподвижной  позе,  ..все 
*ходуном  ходило-»  «  зтой  беспоксйной,  кипучей 
натуре  (Станюкович,  Беспокойннй  (Умирал). 
Макар  че  стоеше  в  неподвижна  поза,  ..всичко 
вреше  и  кипеше  в  тази  неспокойна,  пламенна 
натура.  Вердце  ходило  ходуном  от  взгляда  яс- 
них  глаз  {Я  Кокорев,  М  ужик-полька).  Сърцето 
лудо  биеше  от  погледа  на  ясните  очи. 

4.  Обръща  се  с  краката  нагоре,  с  главата 
надолу;  бучй  като  (разтревожен)  кошер  {за 
голямо  оживление,  паника,  безгюкойство) 

Ох,  води  би  ви,  дорогие  товарища,  знали, 
что  творится,  когда  собирается  а  отпуск  наш 
елавний  бухгалтер!  Вся  контора  ходуно.и 
ходит  (П.  Дудочкин.,  М.ать-и-,чачеха).  Ох, 
да  знаехте,  драги  другари,  какво  става,  когато 
главният  ни  счетоводител  се  кани  да  излезе 
в  отпуск!  Цялата  кантора  ее  обръща  е  краката 
нагоре.  —  Ви  и  командуйте  веем.  Чтоби  весело 
било,  чтоби  ходуном  ходило  всВ...  (Горький, 
Тоска).  ^  Вие  вземете  да  командувате  всичка 
Весело  да  бъде,  да  екача  и  играе  всичко  живо... 


5.  хоДунб.м  ходит  кто  Върти  се,  сует  се, 
мърда,  шава;  размирява  всички;  постоянно 
е  в  движение  (като  пречи  на  околните,  на¬ 
рушава  реда) 

Х-84  ЗНАТЬ  ВСЕ  Х0ДБ1  И  ВБ1Х0ДЬ1  чего  и 
без  доп.  ^  знать  все  ходм-амходм.  Зная 
всички  вратйчки;  добре  съм  осведомен 
за  нещо,  добре  зная,  добре  познавам 
нещо,  добре  съм  запознат  с  нещо;  добре 
познавам  подробностите  от  бита  (на  някое 
учреждение  и  т.  н.);  добре  зная  как  да 
постъпя,  какво  да  направя;  букв.  позна¬ 
вам,  зная  всйчкй  входове  и  изходи 

Илья  Федотич  являлея  главной  силой,  как 
старий  делец,  знавший  все  ходи  и  виходи  слож- 
ного  аорного  хоз.яйства  {Мамин-Вибиряк,  Золо- 
то).  Иля  Федотич  беше  основният  двигател; 
като  стар  предприемач,  той  отлично  познаваше 
сложното  минно  стопанство. 

Х-85  ИМЕТЬ  ХОЖДЕНИЕ.  !.  {спец.)  Намйра 
се,  пуснат  (е)  в  обращение  {за  пари,  мер¬ 
ки) 

2.  Разпространен  (е),  употребява  се; 
«йма  място» 

Я  не  сторонник  мноеоео,  что  на  астраде 
шмгет  хскисдение»  (0.  Образцов,  Актер  с  куклой). 
Не  съм  привърженик  на  много  от  нещата,  които 
намират  място  на  зстрадата. 

Х-36  ХОЖДЕНИЕ  НО  МУКАМ  {често  ирон.). 
Ходене  по  мъките  {за  поредица  от  тежки 
жизнени  изпитания) 

Никакие  хождения  по  мукам  не  способни  уст- 
рашить  подлинного  болельщика:  на  отсуствие 
крова,  ни  нехватки  пищи  или  сна,  бил  би  лишь 
большой  футбол  {НУ  Никакво  ходене  по 
мъките  не  е  в  състояние  да  уплаши  истинския 
запалянко:  нито  липса  на  покрив,  нито  недо¬ 
стиг  на  храна  или  сън,  да  има  само  «голям» 
футбол,. 

Х-87  ХОЗЯИН  ПОЛОЖЕНИЯ,  обикн.  бить, 
стать  хозяином  положения  »  господин 
положения.  (Съм,  стана)  господар  на  по¬ 
ложението 

втоляр  бил  один  на  весо  город..,  и  он  ломалея 
над  ааказчиками,  чувствуя  себя  хозяином  поло¬ 
жения  [Короленко,  Иенастоящий  город).  Дър¬ 
воделецът  беше  само  един  в  целия  град..,  н 
той  се  глумеше  над  клиентите  си,  като  се  чув¬ 
ствуваше  господар  на  положението. 

Х-88  ХОЛЕРА  ТЕБЕ  (ему,  ей,  вам,  им)  В 
БОК!  {прост.)  «=»  холера  тебя  возьмй  или 
поберй!;  нет  на  тебя  холерм!  Чумата  да 
те  тръшне  дано!;  да  пукнеш  дан61;  да 
легнеш,  че  да  не  станеш! 

Х-89  СОБАЧИЙ  ХОЛОД «  собачий  мороз. 
Кучешки  студ;  студ  на  кутийки;  дърво  и 
камък  се  пука  от  студ;  да  умреш  от  студ; 
лют,  страшен,  грозен,  много  сйлен  студ, 
мраз 

в  комкате  бил  собачий  холод.  В  отаята  беше 
кучешки  студ. 

Х-90  ОБДАТЬ/ОБДАВАТЬ  ХОЛОДОМ  кого. 
Държа  се,  отнеса/отнасям  се,  приема/при¬ 
емам  някого  (твърде)  студено,  официално, 
високомерно,  надменно 

Го  лицо,  от  которого  в  мог  би  получить 
сведения,  абдал  нас  с  Дарьей  Михайловнвй  та- 
ким  официальним  холодом,  что  жутко  стало 
(Мусоргский,  Письмо).  Лицето,  от  което  бях 
могъл  да  получа  сведенията,  прие  мен  и  Дйря 
Михайловна  о  такава  студенина,  че  чач  ме  до- 
етраша, 

Х-91  НАДЕТЬ/НАДЕВАТЬ  СЕБЕ  ХОМУТ  НА 
ШЕЮ  «  вешать/повесить  или  надеть/на- 
девать  (себе)  хомут  (на  шею).  Впрегна/ 
впрягам  се  в  хомота,  в  ярема;  надйна/ 
надявам  сн  хомота,  юларя,  ярема;  туря/ 
т>фям  си,  слбжа/слагам  си  галар;  заробя/ 
заробвам  се,  обременя/обременявам  се 
нещо;  вз^а/вземам  си  белй  на  главата 
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{.ЕвгенияЛ  И  не  женись/  ^то  тебе  за  Неволя 
хомут-то  на  шею  надевать!  (Л.  Островский, 
На  бойком  месте).  [Е:]  Хич  недей  се  жеии1 
Какво  ти  трябва  да  си  нахлузваш  ярема. 

X  92  ЗАЖИВО  ХОРОНЙТЬ/ПОХОРОНЙТЬ 

кого.  Отписва м/отпйша «ялого;пращам/пра- 
тя  някого  в  архйвата;  смятам/сметна  ня¬ 
кого  за  отживял,  ненужен  за  нищо;  букв. 
порребвам/погреба  някого  прйживе 

^Ничего  из  вас  не  вийдет,  Виталий  Кузьмич..» 
В  первий  момент  вся  кровь  бросилась  в  голову 
П розорову,  но  он  сдержал  себя  и  с  принужденной 
улибкой  спросил:  <иНа  каком  же  основании  вь1 
зао1сиво  меня  хороните?*  {Мамин- Сибирлк, 
Горное  гнездо).  «Нищо  няма  да  стане  от  вас, 
Виталий  Кузмнч..»  В  първия  момент  цялата 
кръв  нахлу  в  главата  на  Прозоров,  но  той  се 
сдържа  и  с  изкуствена  усмивка  попита:  «На 
какво  пък  основание  ме  пращате  в  архива?» 

Х-93  ЗАЖИВО  ХОРОНЙТЬ/ПОХОРОНЙТЬ 
СЕБЯ.  Погребвам/погреба  се  (жив);  жи¬ 
вея/заживея  като  затворник,  като  калу¬ 
гер 

[Глафира:]  Д  должна  прятаться  от  веех, 
заоюиво  похоронить  себя,  а  я  еще  молода,  мне 
жить  хочется  (А .  Островский,  Болки  и  овцш). 
1Г;.1  Трябва  да  се  крия  сгг  всички,  жива  да  се 
погреба,  пък  съм  още  млада,  искам  да  живея. 

Х-94  ХОРОНЙТЬ  СЕБЯ  в  чгМу  где.  Заравям  се 
в  нещо,  някъде 

—  Нет,  ежели  человек  не  хоронипг  себя  в 
деньгах,  а  вертит  ими  с  разумом,  зто  и  ему 
честь,  и  людям  польза!  (Горький,  Жизнь  М от¬ 
вея  Кожемякина).  —  Не,  ако  човек  не  се  зара¬ 
вя  в  парите  си,  а  ги  върти  с  акъл,  това  в  за  не¬ 
го  е  чест,  и  за  хората  от  полза! 

Х-95  ВСЕГО  ХОРОШЕГО!  «  всего  доброго!; 
всегб  (наи)лучшего!  (Желая  ти,  ви)  всичко 
(най-)хубаво,  вейчко  добро;  на  добър  час!; 
(на)  добър  път!;  (останй,  останете)  със 
здраве! 

Оченъ  рад  бил  Володя  твоему  большому  пись- 
му.  Может,  еще  как-нибудь  напишешь.  Ну, 
всего  хорошего  (Крупская,  Письмо).  Володя 
много  се  зарадва  на  дългото  ти  писмо.  Дано 
пак  да  му  пишеш  някой  път.  Хайде,  всичко  ти 
хубаво.  На  городской  площади  они  расстались, 
Пшигодский  крепко  ежал  руку  своего  спутника: 
—  Всего  доброго!  {И.  Островский,  Рожденние 
бурей).  На  градския  площад  се  разделиха, 
Пшигодски  силно  стисна  ръка  на  спътника  си: 
—  На  добър  час! 

Х-96  ХОРОШЕНЬКОГО  ПОНЕМНОЖКУ 
(шег.)  «  хорошего  помемножку  или  по- 
немногу.  Стйга  толкоз,  достатъчно;  време 
е  да  (се)  спре,  да  се  прекрати  нещо\  до 
гуша  (ми)  дойде  (от  такова  «удоволствие»); 
край  на  предаването 

1НастяЛ  Нет,  уж  завтра  я  не  пойду.  Хо- 
рошенького  понемножку,  я  и  нинче  не  знала, 
ворочусь  ли  живая  {А.  Островский,  Не  било 
ни  гроша,  да  вдруг  алтин).  ГН:]  Не,  утре  вече 
не  отивам.  Стига  ми  толкоз;  и  днес  не  знаех  дали 
ще  се  върна  жива. 

Х.97  ЕСЛИ  ХОТЙТЕ  (хбчешь)  {като  вметн. 
д.).  Ако  щете  (щеш);  може  да  се  каже; 
кажй  го  речй;  кажй-речй;  да  кажем; 
може  би 

—  Он  не  горд?  —  Он?  Н имало.  То  есть,  ес- 
ли  хотите,  он  горд,  только  не  в  том  смисле, 
как  ви  понимаете  {Тургенев,  Иакануне).  —  Не 
е  ли  горд?  —  Той?  Ни  най-малко.  Тоест,  ако 
щете,  горд  е,  само  че  не  в  оня  смисъл,  в  който 
вие  го  разбирате. 

Х-98  ХОТЬ  БЬ1  ...  ««  хотя  бм  ...;  хбшь  бн  ... 
{прост.)',  хбть  бь1  только...  {към  4  зн.). 

1.  (с  гл.  в  мин.)  Дорй  и  да  ...»  (пък)  и  да... 

—  Я  не  знаю  зелья  такого',  хоть  би  и  знала, 

тебе  б  не  оказала  {Пушкин,  Сестра  и  братья). 
—  Не  познавам  такава  билка;  пък  и  да  позна¬ 
вах,  на  теб  не  бих  казала. 

2.  {с  гл.  в  мин.)  (Да  беше,  да  бяхте,  да  би 
и  т.н.)  поне... 

[Красавина:)  Ви  хоть  би  меня  поаотчевали 
чем-нибудь  {А.  Островский,  Лразднинний  сон 
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до  обеда).  [К:1  Да  бяхТе  ме  Йоне  почерйила  й 
нещо. 

3.  Да  речем,  да  кажем;  например;  нека  да 

(е) 

Ошибки  можно  объяснить  ну  хотя  би  расее- 
янностью.  Грешките  може  да  се  обяснят,  да 
речем,  с  разсеяност. 

4.  Дано;  да  можеше;  добре  би  било 

Хоть  би  сегодня  уж  никто  не  приходил. 

Дано  днес  вече  никой  не  идва.  —  Хоть  би  от- 
дохнуть  где-нибудь  в  порядочном  трактире 
{Сологуб,  Тарантас). —  Да  можеше  да  си  почине 
човек  в  някоя  прилична  кръчма. 

Х-99  ХОХОТУН  НАПАЛ  на  кого  {прост.)  ^ 
хохотун  случйлся  с  кем.  Превивам  се, 
скъсвам  се,  късам  се  от  смях;  издува  (ме), 
надува  (ме)  смях;  смея  се  неудържймо;  не 
мога  да  си  сдържа  смеха 

Марье  послишалея  тихий  окенский  хохот. 
—  Вишь,  хохотун  напал!..  —  проворчала  Марья 
и  еще  прибавила  шагу  {А.  Погоский,  Посестра 
Танька).  На  Маря  й  се  счу  тих  женски  смя.х. 
—  Виж  я,  гаче  ли  я  гъделичкат!.. —  промър¬ 
мори  Маря  и  ускори  крачките  си. 

Х-100  И  ХОЧЕТСЯ  И  КОЛЕТСЯ  {погов.)  « 
(и)  хочется,  и  кблется,  и  мама  не  дает  или 
и  матушка  не  велйт.  Хем  (ми)  се  йска, 
хем  не  (ми)  стиска  {прост.);  хем  сърби,  хем 
боли 

Х-101  НЕ  ХОЧУ  {след  гл.  в  пое.;  прост.), 
обикн.  в  съчет.:  ешь  не  хочу;  пей  не  хочу; 
ешь-пей  не  хочу;  бери  не  хочу.  (Яж,  пий, 
вземай)  колкото  ти  душа  сака,  кблкото  си 
щеш,  кблкото  си  йскаш;  (яж,  пий)  до 
насита 

Жена  ласковая,  ..ееселая,  все  ходят  наряд  ние, 
кушанья  —  ешь  не  хочу  {Решетников,  Свой 
хлеб).  Жената  мила,  ..весела,  всички  ходят 
пременени,  гозби  —  колкото  ти  душа  сака. 
П рилавки..  ломятся  от  [коисервированиих] 
супов,  каш,  кексов  —  бери  не  хочу  (Н).  Щандове¬ 
те..  се  огъват  под  тежестта  на  [консервирани] 
супи,  каши,  кейкове  —  вземай  колкото  си 
щеш. 

Х-102  ЗЛДАТЬ/ЗАДАВАТЬ  ХРАПОВЙЦ- 
КОГО  [прост.)  «  задать/задавать  хра- 
пака.  Откъртя/откъртвам  го;  дръпна/дръп¬ 
вам  му  един  сън;  спя/заспя/заспйвам 
дълбоко,  с  хъркане 

—  На  вот  тебе  мой  билет..,  и  если  будет 
ревизия  —  покажи  его.  А  я  лягу  сейчас..  и  задам 
храповицкого.  Только  пускай  меня  не  будят 
(В.  Беляев,  Старая  крепость).  —  Ето  ти  моя 
билет.,  и  ако  мине  контрола,  покажи  го.  Аз 
пък  сега  ще  легна.,  и  ще  му  дръпна  един  сън. 
Само  да  не  ме  будят. 

Х-ЮЗ  СТАНОВОЙ  ХРЕБЕТ  чего  «  становая 
жила.  Гръбнак(ът),  осибва(та),  опбра(та) 
на  нещо 

Офицерские  кадри  —  становой  хребет  на¬ 
ших  славних  вооруженних  сил  {И).  Офицерските 
кадри  са  гръбнакът  на  славните  нн  въоръжени 
сили. 

Х-104  ХРЕН  В  ПЯТКУ  кому  {грубо  прост.) 
«  хрен  в  гблову.  Ама  че  си  дявол,  дявол 
и  половйна;  дяволите  да  (те)  вземат;  стра¬ 
шен  (си);  да  (ти)  се  не  вйди  (макар);  гледай 
го  ти  него;  гледай  каквб  нещо;  страшна 
работа,  не  ти  е  работа  {като  израз  на 
учудване,  възхищение,  възторг  или  не- 
годуване,  възмущение) 

Х-105  СТАРЬ1Й  ХРЕН  {грубо  прост,)  «  ста- 
рь1Й  хрнч.  Дърт  пергйш(ин),  стар  пръч; 
дъртак,  дъртел 

Х-106  КАК  У  ХРИСТА  ЗА  ПАЗУХОЙ  «  как 
у  ббга  за  пазухой.  1.  жить,  почавйть 
(Живея,  почивам  си)  на  спокбйствие,  спо- 
кбйно,  безгрйжно,  на  тишинка;  гледам 
си  раxатл^ка  {прост.) 
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Жиеу,  как  у  бога  за  пазухой,  — ^  АртемЬе$ 
потер  распухшее  от  комариних  укусов  лицо. 
■—  Пять  дней  у  черта  на  кудичках  6ш  {К-  Си- 
монов.  Товарища  по  орузкию).  —  То  моето  не  е 
живот,  а  песен  —  Артемиев  прекара  ръка  по 
подутото  си,  нахапано  от  комари  лице.  —  Пет 
дни  бях  по  джендемите. 

2.  бмть,  находйтъся,  чувствовать 
себя  (Съм,  намйрам  се,  чувствувам  се)  в 
пълна  безопасност,  на  сйгурно  място 

[Азеф:]  Нет,  здесь  безопасно, —  как  у  Христа 
за  пазухой...  Снимайте  шуби...  Будем  ужинать 
(А.  Н.  Толстой,  Азеф).  [А:)  Не,  тук  е  безопас¬ 
но  —  пълна  сигурност...  Сваляйте  си  шуб-зта... 
Ще  вечеряме. 

Х-107  ХРИСТА  РАДИ  {прост.)  ради  Хри¬ 
ста.  1.  {остар.)За  бога!  (въ:^лас  на  просяк) 

2.  просйть,  побирйться  Живея  от 
просйя,  от  милостйня,  прося;  подлагам 
ръка,  протягам  ръка  (за  просйя) 

в  городе  Пила  шатался  две  недели.  Жил  он 
подаяние м  добрах  людей.  Придет  в  дом,  по- 
просит  ради  Христа,  ему  и  дают  (Решетников, 
Подлиповцм).  В  града  Пила  скита  две  седмици. 
Жк вееше  от  каквото  му  даваха  добри  хора. 
Влезе  в  някоя  къща,  поиска  милостиня,  дадат 
му. 

3.  жгипь,  кормйться  (Живея,  ям,  храня 
се)  по  милост 

—  Побирушка  прок.гятая1 ..  и  мать-то 
твоя  чужой  хлеб  весь  век  ела,  да  и  тебя-то  Хри¬ 
ста  ради  кормят  {Григорович,  Деревня).  —  Про- 
сякиня  проклета!.,  и  майка  ти  цял  живот 


Ц 

Ц.1  ПРИ  ЦАРЕ  ГОРОХЕ  {тгг.).  Едно  време; 
във  време  опо;  в  старо  време;  много  от¬ 
давна 

—  А  гдавное,  один  тут  комбайн  —  руки. 

Все  вручную,  как  при  царе  Горохе  (П.  Павленко, 
Счастье).  —  А  най-важното,  един  е  комбайнът 
—  ръцете.  Всичко  на  ръка,  като  по  времето 
на  дядо  Ада  ма. 

Ц-2  Времена  ЦАРЯ  ГОРОХА  {шгг.).  Ада¬ 
мово  време;  старо  време;  времето  на  дядо 
Адама 

—  Я  служу-с  в  юстиции  со  времШ  царя 
Гороха  и  во  вс^  время  своей  служби  не  амел  еще 
ни  разу  честного  и  трсзвого  писаря  (Чехов,  Не- 
приятнйсть). — Работя  в  съдебното  ведо.мство  от 
памтивека  и  нито  веднъж  през  цялото  това 
време  не  съм  имал  честен  и  трезвен  писар. 

Ц-З  С  ЦАРЕМ  в  голове  кто  (остар.)  ^ 
царь  а  голове  у  кого  (есть).  1.  Ймам  ум, 
акъл  {прост.),  мозък  в  главата;  много  съм 
умен,  съобразйтелен,  нахбдчйв 

в  делах  он  [русский  народ]  смекалист,  по- 
тому  что  —  с  царем  в  голове  (А.  Н.  Толстой, 
Разгневанная  Росси.ч).  В  работата  си  [руският 
народ]  е  съобразителен,  защото  има  ум  в  гла¬ 
вата.  —  ..Бил  би  царь  в  голове,  да  перо,  да  чер¬ 
нила,  а  прочее  само  собой  придет  (Салтиков- 
Щедрин,  Пошехонская  старина).  —  ..Имаш 
ли  акъл  в  главата,  и  перо,  и  мастило,  оста¬ 
налото  ще  дойде  от  само  себе  си. 

2.  со  свойм  царем  в  голове,  свой  царь  в  го¬ 
лове  у  кого  не  се  водя,  не  ходя  по  чужд 
акъл;  не  пея,  не  играя  по  чужда  свйрка 
[Епанчин]  любил  еиставлять  себя  более  ис- 
полнителем  чужой  идеи,  чем  с  своим  царем 
в  голове  {Достоевский,  Идиот).  [Епанчин] 
обичаше  да  се  показва  по-скоро  като  изпълни¬ 
тел  на  чужда  идея  отколкото  като  човек  със 
самостоятелен  характер. 

Ц-4  БЕЗ  ЦАРЯ  В  ГОЛОВЕ  кто  ^  нет  у  кого 
или  не  иметь  царя  в  голове.  !.  Няма  ум, 
акъл,  мозък  в  главата;  глупав,  кесъобра- 
зйтелен,  ненахбдчйв  (е);  глава  без  мбзък, 
празна  глава  (йма),  празна  (му)  е  главата 


чужд  хляб  а  яла,  па  и  теб  само  йо  мйлос'!' 
хранят. 

4,  За  бога,  много  (ти)  се  моля;  ймай(те) 
добрината 

—  Отстань  Христа  ради!  —  воскликнул 
Лунев  нетерпеливо  {Горький,  Трое).  —  Остави 
ме  на  мира  за  бога!  —  нетърпеливо  извика 
Луньов. 

Х-108  ХРИСТОМ-БОГОМ  просйть,  умо~ 
лйть,  (Моля,  умолявам)  от  все  сърце,  от 
сърце  и  душа,  в  ймето  на  бога 

—  Мать  приходит  к  директору,  молит 
христом-богом:  <иГосподин  директор,  ..посеките 
его,  подлеца!*  (Чехов,  Иакануне  поста).  —  Май¬ 
ка  идва  при  директора,  моли  го  от  все  сърце: 
«Господин  директоре,  ..цашибзйте  го  с  пръчки, 
калпазанина!» 

Х.109  НЕ  ХУДО  БЬ!  сделать  что  не  худо; 
не  плохо  (бм),  не  дурно  (бм).  Не  е  лбшо, 
не  би  било  зле,  не  е  зле  да  направя  нешр 

Не  худо  би  немного  отдохнуть  (Лермонтов, 
Маскарад).  Добре  ще  е  да  си  починем  малко. 

Х-110  ХУДО-БЕДНО  {прост.)  «  плбхо-бед- 
но;  худо-худо;  х^до  ли,  бедно  (ли).  Кажй 
го  речй,  кажй-речй;  така  или  иначе;  най- 
малкото;  поне 

—  Мне  надо,  худо-бедно,  восемь  бригад, 
—  продолжал  он,  —  а  у  меня  работают  чегпире 
с  половиной  (Г.  Николаева,  Жатва).  —  Трябват 
ми  най-малкото  осем  бригади  — -  продължи 
той,  —  а  при  меа  работят  четири  и  половина 


Дегтярь  попал  в  е%  жизнь  е  такое  время,  сразу 
после  подпоАья,  когда  она  стала  словно  без  царя 
в  го.исее  —  счастливая,  безрассудная  и  беско- 
нечно  доверчивая  ко  веем,  своим  (/<.  Симонов, 
Солдатами  не  рождаютс.н).  Дегтяр  попадна 
в  живота  й  в  един  такъв  момент,  веднага  след 
нелегалност,  когато  тя  сякаш  сн  беше  загубила 
ума  —  беше  щастлива,  безра.зсъдна  и  без¬ 
крайно  доверчива  към  всички  свои. 

2.  ие  без  царя  в  голове  Ь]е  (съм)  без  ум, 
без  акъл,  без  мозък;  не  (съм)  си  загубил 
акъла;  (все)  разбйрам  (по)  нещо  и  друго; 
не  е  като  да  (съм)  съвсем  глупав 

—  _Для  зтого,  между  прочим,  в'колхозах  есть 
и  учение-агрономи,  и  зоотехника,  да  и  ми, 
председатели,  вместе  с  правлением  тожг  не  без 
царя  в  голове  (И.  Стаднюк,  Люди  не  ангели). 
—  За  това,  впрочем,  в  колхозите  си  има  учени- 
агроиоми  и  зоотехници,  пък  и  ние,  председа¬ 
телите  и  управителните  съвети,  също  трева  не 
пасем. 

Ц-5  В  КЕКОТОРОМ  ЦАРСТВЕ,  В  НЕКОТО- 
РОМ  ГОСУДАРСТВЕ  {фолкл.).  Имало  едно 
време 

Мирон  Иваноеич  начал  свой  рассказ..  совгр- 
шенно  так  же,  как  старие  люди  сказки  расска- 
зивали:  в  некотором  царстве,  в  некотором  го- 
сударстве...  (Л1.  Приишин,  От  земли  и  городов). 
Мирон  Иванович  започна  разказа  си,,  точно 
както  старите  хора  разказваха  приказки:  има¬ 
ло  едно  време... 

Ц-6  ЦАРСТВО  НЕБЕСНОЕ  {остар.)  ^  царст- 
вие  небесное.  I.  Царство(то)  небесно;  рай 
(раят)  (небесен) 

Переменишь  такую  квартиру,  и  прямо  ка- 
жется,  что  в  царство  небесное  попал  (Куприн, 
Осенние  цвети).  Смениш  такава  квартира  и  на¬ 
прано  ти  се  струва,  че  сн  попаднал  в  рая. 

2.  кому,  обикн.  ему,  ей,  им  Бог  да  (го) 
простй;  царство  (му)  небесно 

1Горе:]  И  Андрона  Потапича  хорошо  помню. 
Само  я  его  телегой  и  придавало,  царство  ему 
небесное  (Маршак,  Горя  бояться  —  счастья  не 
видать).  [Мъката:]  И  Андрон  Потапич  добре 
го  помня.  Та  нали  аз  самата  го  премазах  с  ка¬ 
руцата,  бог  да  то  прости. 
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Ц-7  СбЙНОЕ  ЦАРСТВО  настйЛо^касту“ 
пило.  Всичко  е  потънало,  потъна  в  сън; 
всичко  ж>1во  е  заспало,  спи;  букв,  сънно 
царство,  царство  на  съня 

После  обеда  матушка  удалялась  в  спальню, 
а  М  огильцев  —  в  свою  комнату,  и  в  доме  насту- 
пало  сонное  царство  (Салгпиков-Щедрин,  По- 
шехонская  старина).  Следобед  майка  ми  се 
прибираше  в  спалнята,  а  Могилцев  —  в  стая¬ 
та  си  и  всичко  потъваше  в  сън. 

Ц-8  ТРИДЕВЯТОЕ  ЦАРСТВО  «  тридесятое 
царство;  тридевятое  или  тридесятое  госу- 
дарство  {фолкл.).  През  девет  земй  в  де¬ 
сета,  през  девет  царства  в  десето;  букв. 
тридевето  царство,  господарство  (в  рус¬ 
ките  народни  приказки) 

—  Как  зто  вас  занесло  в  наше  тридевятое 
царство?  {Л.  Толстой,  Воскресение).  —  Какъв 
вятър  ви  е  довял  при  нас  през  девет  земи  в  де¬ 
сета? 

Ц-9  ЦАРЬ  и  БОГ  кто.  Той  коли,  той  беси; 
той  п^аи,  той  гаси  (диал.);  (той  е)  все  и 
вся;  пълновластен  господар,  (абсолютен) 
владетел  ;);  неопровержим  авторитет 
(е);  букв.  (той  е)  цар  и  бог 

Дома  Парфен  Дмитрич  —  царе.  и  бог,  и, 
коеда  [он]  приходит  с  торговли,  ..настает 
его  царство  тишинм  и  порядка  {Серафимович, 
Большой  двор).  У  дома  си  Парфьон  Дмитрич 
е  пълновластен  господар  и  когато  се  връща  от 
магазина,  ..настъпва  неговото  царство  на 
тишина  и  ред. 

Ц-Ю  КАК  МАКОВ  ЦВЕТ  {фолкл.)  «  что  ма¬ 
ков  цвет.  (Пламна)  като  божур  {за  руме¬ 
нина,  тен) 

Аннушка  загорелась,  как  маков  цвет  (Турге- 
иев.  Записки  охотника).  Лнушка  пламна  като 
божур. 

Ц-П  ОКРАШИВАТЬ  В  РОЗОВИ Й  ЦВЕТ 
что »  рисовать  или  распйсьшать  розо- 
вими  красками.  Представям  в  розова 
светлина,  в  розово,  благоприятно  освет¬ 
ление,  в  идеализйран  вид;  идеализйрам 
неи^о 

Воображение  само.,  окраишвало  все  виденное 
искАЮчительно  тодько  е  розовий  цвет  (Г.  Успен- 
ский,  Письма  с  дороги).  Въображението  самб.. 
представяше  всичко  видено  единствено  само 
в  розова  светлина. 

Ц-12  В  каком  ЦВЕТЕ,  обикн.  в  розовом, 
в  чериом  цвете  вйдеть,  представлять 

кого-нгпо.  (Вйждам,  представям  някого- 
нещо)  в  розова,  в  черна  светлина,  в  ро¬ 
зово,  в  черно;  (гледам  на  някого-нещо) 
през  розови,  през  черни,  тъмни  очила 

Все  мое  питерское  жшпье  состояло  из  сплош- 
Н01Х  приятностей,  и  не  мудрено,  что  я  видел 
все  в  розовом  цвете...  Даже  Петропавловка  мне 
понравилась  (Чехов,  Пись.мо).  Целият  ми  живот 
в  Питер  се  състоеше  само  от  приятности  и  не  е 
чудно,  че  виждах  всичко  в  розово...  Дори  Пе¬ 
тропавловка  ми  хареса. 

Ц-13  ЕО  ЦВЕТЕ  ЛЕТ  =«  во  цвете  (лет  и) 
сил.  в  разцвета  на  младостта,  на  физй- 
ческите  и  духовните  сили;  на  млади  го¬ 
дини 

Ц-14  ПБ1ШНЬ1М  ЦВЕТОМ  расцвестй, 
развйться,  распустйтьсй..  Развия  се 
бурно,  бързо;  букв.  буйно  (се)  разцъфтя 

Галс«/п{/  [Полежаеьа]  не  суждено  било  раз- 
^ернуться  и  расцвестй  пишним  цеетом  (Бе- 
линский.  Стихотворения  А.  Полежаева).  На 
гталанта  му  [на  Полежаев]  не  бе  съдено  да  се 
*  развие  и  буйно  да  се  разцъфти, 

Ц-;.5  ато  ЕЩЕ  ЦВЕТОЧКИ  ^  зто  (тблько, 
е1ц€)  цветочки  или  цв етики,  цветкй, 
цветй  (,а  ягодки  будут  впередй).  Това  е 
цвете  (в  сравнение  с  онова,  което  следва); 
тепърва  ще  му  се  чуе  гласът;  тепърва  ще 
му  видим  дебелия  край;  това  (още)  нйщо 


не  е  (в  сравнение  със  следващото);  това  е 
само  началото 

—  Не  горянись,  Ияья  Игнатьич.  То,  что  ти 
перенес,  еще  цветочки  (Решетников,  Глумсвьр. 
—  Не  се  пени,  Иля  Игнатич.  Онова,  което  си 
прекарал,  е  цвете  в  сравнение  с  това,  което  те 
чз,кз 

Ц-16  СРНВАТЬ  ЦВЕТБ1  УДОВОЛЬСТВИЯ. 
Безгрижно,  с  пълни  шепи  вземам  от  ра¬ 
достите  на  живота;  букв.  късам  цветята  на 
удоволствието 

Ц-17  ПОКА  ЦЕЛ(а),  уходй,  убарййся  ^ 
покуда  цел.  (Вървй  си,  отйвай  си,  ма¬ 
хай  се,)  докато  си  още  здрав  и  читав, 
с  време,  докато  не  те  е  сполетяло  нещо, 
докато  не  е  станало  късно,  докато  е  време 

—  Ну,  Сашенька,  ви  убирайтесь,  пока  цели' 
За  мной  с  утра  еуляют  два  шпика  и  так  откри 
то,  что  дело  пахнет  арестом  (Горький,  Мать) 
—  Хайде,  Сашенка,  да  се  махнете  оттук,  дока¬ 
то  е  време.  Подире  ми  от  сутринта  се  мъкнат 
двама  агенти,  и  то  така  явно,  че  ми  мирише  на 
арест. 

Ц-18  ЦЕЛИКОМ  И  ПОЛНОСТЬЮ.  Изцяло, 
напълно;  докрай;  без  остатък;  всецяло; 
съвършено 

Как  закоренельш  холостяк,  я  целиком  и  пол- 
ностью  завишу  от  общественного  питания  (ЛГ). 
Като  заклет  ерген  аз  съм  изцяло  зависим  от 
общественото  хранене. 

Ц-19  В  ЦЕЛОСТИ  И  СОХРАННОСТИ  « 
в  целости  и  невредймости;  в  целости- 
сохранности.  достйвитького  (Доведа, 
предам  някого)  жив  и  здрав,  здрав  и  чйтав 

—  Пейте,  дяденька,  и  поедемте  домой,.. 
приковано  от  тетеньки,  чтоби  доставите  вас 
в  целости  и  невредимости  (И.  Лейкин,  Пух  и 
перья).  —  Пийте,  чиченце,  и  да  вървим  у  до¬ 
ма,.,  наредено  ми  е  от  лелка  да  ви  доведа 
здрав  и  читав. 

2.  достйвпть,  передйтьчто  (Донеса, 
предам  нешр)  в  пълна  изправност,  непо¬ 
кътнато,  запазено,  без  щетй  и  загуби 

—  Оно  и  видно,  за  каким  ви  харчем  ездили\ 
лика  не  вяжете.  —  А  пш  благодари  бога,  что 
снасть  тебе  в  целости-сохранности  привеали 
(Мамин-Сибиряк,  Бойци).  —  Е,  то  се  вижда, 
за  какви  продукти  сте  ходили:  името  си  не  мо¬ 
жете  да  кажете. —  Ти  по-добре  благодари  на 
бога,  че  въжата  ти  докарахме  в  пълна  изправ¬ 
ност. 

Ц-20  ЦЕЛЬ1Й  И  НЕВРЕДЙМЬ1Й  ^  цел  и 
невредйм.  1.  что  Здрав(-здравенйчък); 
здрав;  непокътнат;  без  повреди;  цял- 
целенйчък 

Пропавший  корабль,  целий  и  невредимий, 
входал  в  гавань.  Изчезналият  кораб  цял-це- 
леничък  влизаше  в  пристанището. 

2.  кто  Здрав  и  чйтав;  жив  и  здрав;  здрав- 
здраюнйчък 

Приехали  ми  домой  цели  и  невредими  и  Бу- 
ланку  привели  (Мамин-Сибиряк,  В  горах). 
Върнахме  се  здрави  и  читави  у  дома  и  кончето 
докарахме. 

Ц-21  БИТЬ  В  ЦЕЛЬ  бить  прямо  в  цель.  1. 
Бия  в  цел(та);  улучвам,  стрелям  точно 
2.  Улучвам  (прйво)  в  целта;  постигам 
точно  йскания  резултат 

Его  остроумние  реплики  есегда  били  прямо 
в  цель.  Духовитите  му  реплики  винаги  удряха 
точно  в  целта. 

Ц-22  БИТЬ  МЙМО  ЦЕЛИ.  I,  Не  улучвам 
(целта);  стрелям  неточно 
2-  Не  улучвам  целта;  не  постйгам  йскания 
резултат;  действувам  несполучлйво,  без¬ 
успешно 

Бистро  теребя  бородку,  он..  приводил  свои, 
биваше  мимо  це.ш,  возражения  (Вересаев,  На 
повороте).  Подръпвайки  припряно  брадичка¬ 
та  си,  той.,  излагаше  своите  не  улучващи  целта 
възражения. 

Ц-23  С  ЦЕЛЬЮ  в  целях  {към  1  зн.).  1. 
него  {като  предлог)  За;  с  оглед  на;  с  цел  за 
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Редкий  день  в  городе  проходил  без  убийстой, 
ограбления  квартири  или  нападения  с  целью 
грабежа  на  у  лице  (Л.  Борисов,  Ход  конем). 
В  града  рядко  минаваше  ден  без  убийство,  ог¬ 
рабване  на  къща  или  нападение  на  улицата  за 
грабеж.  В  изображении  Дронова  город  бил  на¬ 
селен  людьми,  кото рие  единодушно  следят  друг 
за  другом  в  целях  взаимного  предательства 
(Горький,  Жизнь  Клима  Самгина).  Според 
думите  на  Дронов  градът  бе  населен  с  хора,  ко¬ 
ито  единодушно  се  дебнат  за  взаимно  предател¬ 
ство. 

2.  что  {с)делать  За  да;  ймам  за  цел  да 
{на)правя  нещо 

Все  дто  било  сковано  с  целью  смутить  Ма- 
рианну,  но  она  не  смутилась  (Тургенев,  Новь). 
Всичко  това  беше  казано  за  да  се  смути  Мариана, 
но  тя, не  се  смути. 

Ц-24  КРАСНАЯ  ЦЕНА  чгму.,.  Да  струва,  да 
струва...;  да  струва  най-много...;  не 
струва  повече  от...  {за  максималната 
цена,  която  може  да  се  даде  за  нещо) 

—  Да  видано  ли,  чтоби  за  еловие  жерди 
плачено  по  три  алтина?  Им  красная  цена  — 
алтин  (А,  Н.  Толстой,  Петр  Первий).  —  Че 
къде  се  е  видяло  за  чамови  летви  да  се  плаща 
по  девет  копейки?  Да  струват,  да  струват  по 
три  копейки. 

Ц-25  В  ЦЕНЕ  битъ.  На  цена  (е);  има  висока 
цена;  търси  се;  котира  се  (високо);  скъп 

(е) 

Батько  еще  в  начале  весни  повез  в  Крим  на 
продажу  табак..  Табак  бил  тогда  в  цене  (Г о- 
голь,  Заколдованное  место).  Татко  още  в  нача¬ 
лото  на  пролетта  тръгна  за  Крим  да  продава 
тютюн..  Тютюнът  тогава  беше  на  цена. 

Ц-26  ДОРОГОЙ  ЦЕНОЙ  чего  и  по-често  без 
доп.  заплатйть  за  что,  отстоятьчто, 
достйгнуть  чего,  получйтъ  что.  (За-) 
платя  за  нещо)  много  скъпо,  скъпо  и 
прескъпо;  (отстоя,  постигна,  получа  нещо) 
с  цената  па  големи  жертви,  на  много 
мъки  и  тегла,  с  много  усилия 

Победа  досталась  советскому  народу  дорогой 
ценой.  За  победата  си  съветският  народ  плати 
скъпо  и  прескъпо. 

Ц-27  ЛЮБОЙ  и,ЕНбЙ  добйться,достйг~ 
нутъчего,  отстоАтъ  что,  избавиться 
от  чего  «  какой  бм  то  нй  бмло  ценой.  (По- 
стйгна,  отстоя  нещо,  отърва  се  от  нещо) 
на  всяка  цена,  каквото  ще  да  става 
Ми  должни  победить  любой  ценой.  Сейчас 
не  до  мелочной  расчетливости  (Б.  Полевой, 
Ми  —  советские  люди).  Трябва  да  победим  на 
всяка  цена.  Сега  не  е  време  за  дребни  сметки. 

Ц-28  ЦЕНТР  ТЯЖЕСТИ.  1.  (спец.)  Център 
на  тежестта 

2.  чего  Център  на  тежестта  на  нещо-,  ос¬ 
новното,  главното,  същността  на  нещо; 
център  на  вниманието,  на  интереса 
Зто  ли  место  било  центром  тяжести  про- 
кламации  —  не  помню,  но  оно  вишло  центром 
тяжести  обвинения  (Я.  Шелгунов,  Воспомина- 
ния).  Дали  на  това  място  в  прокламацията  па¬ 
даше  центърът  на  тежестта  —  не  помня,  но 
то  стана  център  на  тежестта  на  обвинението. 

Ц-29  ЗАЛОМЙТЬ/ЗАЛАМЬШАТЬ  ЦЕНУ  ка- 
кую.  Пойскам/йскам  баща  си  и  майка  си, 
т.  е.  много  висока  цена 

За  Петровичем  водилась  блажь  заломить 
вдруг  черт  знает  какую  непомерную  цену  (Го- 
голь,  Шинель).  Петрович  си  имаше  този  навик 
да  поиска  изведнъж  някоя  дяволски  висока  це¬ 
на. 

Ц-30  ЗНАТЬ  ЦЕНУ  кому-чему.  1.  Зная  цената 
на  някого-нещо;  ценя,  оценявам  някого- 
нещо  правилно,  според  стойността,  която 
йма;  добре  познавам  някого-нещо 

—  За  Аночку  можете  битъ  спокойни.  Я  знаю 
ей  цену,  знаю  ее  недостатки  и  буду  к  ней  всегда 
требователен  (К.  Федин,  Необикновенное  лето). 
—  За  Аночка  можете  да  бъдете  спокойни.  Аз 
добре  я  познавам,  зная  недостатъците  й  И 
ще  бъда  винаги  взискателен  към  нея. 


2.  (ирон.)  Зная  колко  (парй)  струва, 
{прост.)  чини  няко й-нещо 

Ми  уже  знаем  цену  вашим  обещаниям,  так 
что  на  зтот  раз  не  проведете.  Вече  знаем 
колко  пари  струват  вашите  обещания,  та  този 
път  няма  да  можете  да  ни  изма.мите. 

Ц-31  ЗНАТЬ  ЦЕНУ  ДЕНЬГАМ  «  знать  цену 
копейке.  Зная,  познавам  цената  на  па¬ 
рите;  пестелив,  пресметлив  съм;  не  хвър¬ 
лям,  не  пилея  пари  на  вятъра 

Ц-32  ЗНАТЬ  СЕБЕ  ЦЕНУ.  Зная  си  цената; 
ймам  чувство  за  собствено  достойнство, 
за  самоуважение;  ймам  (високо)  само¬ 
чувствие 

Она  сидела  напротив  сина,  такая  же  рослая 
и  сильная,  как  он,  только  что  потерявшая  мужа 
и  все-таки  не  согнутая  жизнью  женщина,  знае- 
шая  себе  цену  (К-  Симо  нов.  Товарища  по  ору- 
жию).  Тя  седеше  срещу  сина  си,  едра  и  силна 
като  него,  загубила  току-що  мъжа  си,  но  не 
превита  от  живота,  жена  с  живо  чувство  за  соб¬ 
ствено  достойнство. 

Ц-33  НАБЙТЬ/НАБИВАТЬ  ЦЕНУ.  I.  чему 
Надуя/надувам,  повиша/повишавам,  вдйг- 
на/вдйгам  цената  на  нещо 

Заметив  большое  требование,  купци,  особенно 
китайци,  набивали  цени  на  свои  товари  (Гон- 
чаров,  Фрегат  ^Паллада^).  Като  забелязаха 
голямото  търсене,  търгбвците,  особено  китай¬ 
ците,  вдигаха  цените  на  стоките  си. 

2.  набйть/набивать  себе  цену  Покача/ 
покачвам,  (по)вдйгна/(по)вдйгам,  по¬ 
виша/повишавам  си  акциите;  направя/ 
правя  се  на  важен,  на  повече,  отколкото 
съм;  (мъча  се  да)  повдигна  авторитета, 
престйжа  си  в  очите  на  хората 

Епифан  уже  бил  непрочь  сказать,  что  со- 
еласен,  однако  приличие  требовало  не  согла- 
шаться  так  скоро,  а  поломатъся  перед  сватами, 
набить  себе  цену  (К-  Седих,  Даурия).  На  Епй- 
фан  вече  му  се  искаше  да  каже,  че  е  съгласен, 
обаче  приличието  изискваше  да  не  се  съглася¬ 
ва  толкова  лесно,  а  да  се  поназлъндисва  пред 
свата,  да  си  вдигне  акциите. 

Ц-34  ЦЕНБ1  НЕТ.  1.  чему  Цена  няма,  без¬ 
ценно  (е);  по-скъпо  от  злато(то)  е,  златно 
е  нещо 

—  Зтому  лесу  цени  нету.  С лишите?  —  Тро- 
щенко  ударил  обухам  топора  по  сосне.  —  Поет 
древесина!  (Паустовский,  Повесть  о  лесах). 
—  Тази  гора  дена  няма.  Чувате  ли!  —  Трош- 
ченко  удари  един  бор  с  тъпото  на  брадвата. — 
Пее  дървесината! 

2.  кому  Цената  (му)  няма;  няма  цена; 
злато(-човек)  (е) 

[Старини]  говорили  деду:  —  Ну  и  син  у 
тебя,  Фома  Селиверстич,  цени  нет...  (Ф.  Глад- 
ков,  Повесть  о  детстве).  [Старците]  казваха 
на  дядо:  —  Ех,  какъв  син  имаш,  Фома  Сели¬ 
верстич,  цената  му  няма... 

Ц-35  Как  С  ЦЕПЙ  СОРВАТЬСЯ,  обикн.  как 
с  цепи  сорвался  ~  (как)  с  прйвязи  со- 
рваться.  1.  Сякаш,  като  че  (съм)  държан 
на  въже,  на  верига,  висял  на  въже  {за 
шумно,  буйно  поведение  на  човек,  почув¬ 
ствувал  се  свободен,  на  свобода) 

—  Я  едва  слушаю,  сажусь,  лечи,  точно  с  це¬ 
пи  сорвался  (Достоевский,  Дяоюшкин  сон). 
—  Почти  не  слушам,  качвам  се,  летя,  сякаш 
съм  бил  със  синджир  вързан. 

2.  Като  побеснял,  пощръклял,  полудял; 
ненормален,  побъркан,  обезумял  (съм); 
сякаш  съм  си  загубил  ума 

Я  понци  словно  с  цепи  сорвались  —  им  уже 
сожгли  семь  мащин,  а  они  все  лезли  и  лезли 
(К.  Симонов,  Товарища  по  оружию).  Японците 
сякаш  си  бяха  загубили  ума  —  бяха  им  изго¬ 
рили  вече  седем  коли,  а  те  все  напираха  и  на¬ 
пираха. 

Ц-36  КИТАЙСКИЕ  ЦЕРЕМОНИИ  {шег.) 
букв.  Китайски  церемонии;  прекадена» 
излишна,  сладникава  учтйвост 


Между  друзьями  и  близкими,  я  полагаю,  мож- 
но  обходиться  и  без  китайских  церемонии.,  особ- 
ливо  в  грошовьи  счетах  (Чехов,  Письмо).  Между 
приятели  и  близки,  смятам,  може  да  се  мине  и 
без  китайски  церемонии,  особено  пък  в  дребни¬ 
те  сметки. 

Ц-37  НА  ЦУГУНДЕР  брать,  тянуть  кого 
(остар.,  шег,).  Дръпвам  някого  да  отгова¬ 
ря;  търся  отговорност  от  някого 

[Мамаев:]  А  вот  теперь,  чай,  в  должишках 
запутались?  На  цугундер  тянут?  (Л.  Остров- 
ский.  На  всякого  мудреца  доеольно  простоти). 
[М:]  А  ето  че  сега  май  в  дългове  сте  се  оплели? 
Търсят  ви  сметка? 

Ц-38  НА  ходйть,  стоЛть 

НА  ЦВ1П0ЧКИ  стать»  поднйтъся^  на 


носках  и  на  носкй.  (Ходя,  стъпвам,  стоя, 
застана,  повдигна  се)  на  пръсти 

Ц-39  ХОДЙТЬ  НА  ЦВ1ПОЧКАХ  перед  кем. 
Стоя  диван  (чапраз)  някому;  умйлквам 
се,  подмил квам  се,  докарвам  се,  раболеп- 
нича,  подлизурствувам,  сервйлнича  пред 
някого;  мажа  и  гладя  пред  някого;  правя 
метани  някому 

—  Его-то  вьсгонять?  Да  ви  сдурели,  аль  нет? 
Да  ведь  Егор-то  Ильич  перед  ним  на  цьточках 
ходит!  (Достоевский,  Село  Степанчиково  и  его 
обитатели).  —  Него  да  изгонят?  Та  вие  с  всич¬ 
кия  си  ли  сте?  Та  на  него  Егор  Илич  му  стои  ди¬ 
ван' 


Ч-1  В  ЧАД  У,  I.  бить,  жить,  находйться, 
често  като  сравн.:  как  в  чаду  (Съм,  жи¬ 
вея,  намирам  се  като)  в  (някакво)  опия¬ 
нение,  (някаква)  омая;  като  в  мъгла, 
като  на  сън,  като  замаян 

Ми  и  действительно  били  в  каком-то  чаду, 
нас  охватила  полудетская  потребность  бегать, 
петь,  смеяться  (Лесков,  Пугаяо).  Бяхме  наис¬ 
тина  в  някакво  опиянение,  обзети  от  полудет- 
ска  потребност  да  тичаме,  да  пеем,  да  се  смеем. 

2.  чего  В  шемета,  във  вйхъра  (напр.  на 
живота,  на  удоволствията)  (съм) 

Цель1х  две  недели  я  провел  в  чаду  безумних 
удовольствий  (Салтиков- Щедрин,  Круглий 
год.).  Цели  две  седмици  прекарах  в  шемета 
на  безумни  удоволствия. 

3.  чего  В  атмосферата,  в  обкръжението 
(на  пошлост,  на  еснафщина);  в  обстанов- 
ка(та),  в  среда(та)  на  нещо,  всред  нещо 
(съм) 

Как  истомишься,  ошалеешь,  угоришь  за  весь 
день  в  атом  чаду  скуки  и  пошлости,  то  поневоле 
захочешь  дать  своей  душе  хоть  одну  сеетлую 
минуту  отдиха  (Чехов,  Сонная  сдурь).  Като 
се  измориш,  объркаш,  отровиш  през  деня  в  за¬ 
душаващата  атмосфера  на  пошлост  и  скука, 
по  неволя  ти  се  прииска  да  дадеш  на  душата  си 
поне  една  светла  минутка  отмора. 

Ч-2  НА  ЧАЙ  «  на  чашку  чая  (към  1  зя.). 

1.  приглашйть,  звать  кого  (к  кому) 
(Каня,  викам  някого  при  някого)  на  чаша 
чай,  на  гости 

пригласил  меня  сегодня  на  чай  один  жилец, 
сосед  мой  (Достоевский,  Бедние  люди).  Днес  на 
чаша  чай  ме  покани  един  от  съквартирантите, 
мой  съсед.  После  полудня  Анна  Ульяновна  пошла 
к  соседям  пригласить  их  на  чашку  чая  (И.  Ук- 
сусов.  После  войни).  След  пладне  Ана  Уляновиа 
отиде  у  съседите  да  ги  покани  на  чаша  чай. 

2.  давйть  кому,  брать,  получйть  (Да¬ 
вам  някому,  вземам,  получавам)  бак¬ 
шиш,  (за)  почерпка,  (за)  почерпушка 

Парень  мигом  узнал  его;  Митя  не  раз  давал 
ему  на  чай  (Достоевский,  Братья  Карамазови). 
Момъкът  веднага  го  позна:  Митя  неведнъж  му 
беше  давал  да  се  почерпи. 

Ч-З  ЧАй  дА  САХАЙ  (прост.)  «  чай  и 
сахар!;  чай  с  сахаром!  Наздраве!;  да  ви 
(ти)  е  сладко!  (поздрав  за  пиещите  чай) 

в  зто  время  Марья  и  Ольга  сидели  за  столом 
и  пили  чай.  —  Чай  да  сахар!  —  проговорила 
Фекла..  (Чехов,  Мужики).  По  това  време  Маря 
и  Олга  пиеха  чай.  —  Да  ви  е  сладко!  —  про¬ 
дума  Фьокла.. 

Ч-4  ЗА  ЧАЙ-САХАР  благодарйть,  спасй- 

бо.  (Благодаря)  за  гощаването,  за  гощав¬ 
ката,  за  яденето 

—  Ну,  кончил,  Игнатий?  Иди  спать!.. 
—  Строго  у  вас!  Ну,  иду...  Спасибо  за  чай- 
сахар  (Горький,  Мать).  —  Е,  Игнатий,  свър¬ 
ши  ли?  Върви  да  спиш!..  —  Строго  е  при  вас! 
Добре,  отивам...  Благодаря  за  вечерята. 


Ч-5  АДМИРАЛЬСКИЙ  час  (остар,).  I. 

«Адмиралски  час»  (обедна  почивка  в  ад- 
миралтейството  —  около  11  часа) 

2.  (шег.)  Време  за  аперитйв,  за  пййванз 
хатз 1не 

4-6  БЙТЬ1Й  ЧАС  что  делать.  Цял  (един) 
час;  сума  време;  до  безсъзнание 

Я  битий  час  прождал  ее,  но  она  так  и  не 
пришла.  Цял  час  стоях  да  я  чакам,  ама  тя  не 
дойде.  —  Чуть  не  битий  час  толкуем,  а  все 
попусту  (Мельников-Печерский,  На  горах). 
—  Кажи  го  речи  цял  час  приказваме  и  все  на 
халос._ 

Ч-7  В  ДОБРЬ1Й  ЧАС!  ~  час  дббрьш!  1.  На 

добър  час!;  (на)  добър  път! 

Петя  постоял  перед  кухаркой.. —  Уезоюаете'* 
—  спросила  она  равнодушно.  —  Уезжаем, —  от- 
ветил  мальчик  дрогнувшим  голосом.  —  В  добргяй 
час!  (В.  Катаев,  Белеет  парус  одинокий). 
Петя  постоя  пред  готвачката..  —  Заминавате 
ли?  —  попита  равнодушно  тя.  —  Заминаваме  — 
каза  момчето  и  гласът  му  трепна.  —  На  добър 
час! 

2.  На  добър  час!;  да  е,  нека  е  хаирлия! 
(прост.);  добър  успех!;  иа  слука! 

{Лепорелло  Дон-Жуану:)  Так  только  в  том 
била  его  [командора]  вина,  Что  сделаться 
хотел  он  вашим  тестем?  Ну,  что  ж?  И  слава 
богу!  В  добрий  час!  Давно  би  вам  пора  остепе- 
нипгься  (А.  К.  Толстой,  Дон-Жуан).  [Лепорело 
на  Дон-Жуан:!  Та  само  в  туй  ли  е  вината  му 
(на  командора]  била.  Че  тъст  бе  пожелал  той 
да  ви  стане?  Какво  пък?  Слава  богу!  И  успех! 
То  време, ви  е  да  се  приберете. 

Ч-8  В  НЕД0БРЬ1Й  чАс  в  недббрнй  миг; 
в  недоброе  время;  в  недобрую  пору.  В  лош 
момент^  в  лошо  време;  в  безпокойно,  тре¬ 
вожно  време;  в  черен,  лош  ден 

—  В  недобрий  час,  гляжу  —  виходит  из 
трактира  староста..  и  меня  по  уху  {Чехов, 
Мужики).  —  В  един  лош  за  мене  час,  гледам, 
от  кръчмата  излиза  кметът.,  па  току  ми  за¬ 
шлеви  една, 

Ч-9  ЧЕРЕЗ  ЧАС  ПО  ЧАЙНОЙ  ЛОЖКЕ  « 
через  час  по  (столбвой)  лбжке;  в  час  по 
чайной  или  столбвой  лбжке.  На  час  по 
лъжичка 

—  Родов  пятнадцать  назад  лечал  мне  зуби 
Абрам  Исакович..  Сунет  в  рот  железину,  по~ 
сверлит  и  отпустшп.  Так  и  лечал,  через  час 
по  чайной  ложке  (Л.  Борисов,  Помощник  Мата 
Пинкертона).  —  Преди  петнадесетина  години 
зъбите  ми  лекуваше  Абрам  Исакович..  Пъхне 
ми  едно  желязо  в  устата,  повърти  нещо,  па 
ме  пусне.  Така  ме  и  лекуваше  на  час  по  лъжич¬ 
ка. 

Ч-10  МЕРТВЬ1Й  ЧАС  ^  тйхий  час.  Час  за 
почивка,  «мъртъв  час»,  «тих  час»  (време  за 
следобедна  почивка  в  детска  градини,  ле¬ 
товища  и  пр.) 

Ч-Н  В  НЕУРОЧННЙ  ЧАС«^в  неурбчное 
время.  Ни  в  туй,  ни  в  онуй  време;  по 
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ййкое  време;  в  никое,  в  никакво  време; 
не  навреме;  в  лошо,  в  неподходящо  време 
Одно  бьио  ясно:  письмо,  „ради  котарого 
Кузьмин  появился  в  неурочний  нас  в  втом  доме, 
уже  ненужно  вдесь  и  неинтересно  (Паустовский, 
Дождливьш  рассвет).  Ясно  беше  едно:  писмото, 
..заради  което  Кузмин  бе  дошъл  в  тази  къща 
ни  в  туй,  ни  в  онуй  време,  тук  вече  не  е  нужно, 
нито  интересно.  Груня  проснулась,  аевнула, 
пстянулась  веем  телом  и  варуг,  поняв,  что  за- 
снула  в  неурочний  час,  ас  работой,..  испуганно 
ескочила  {В.  Кетлинская,  Дни  нашей  жиани). 
Грукя  се  събуди,  прозина  се,  протегна  се  с  ця¬ 
лото  си  тяло  и  изведнъж,  като  се  сети,  че  беше 
заспала  по  никое  време,  през  време  на  работа., 
уплашено  скочи. 

Ч-12  ПРОБЙЛ  ЧАС  чей,  кого,  какой  и  без 
доп.  ударил  час;  час  пробил  или  на- 
стал.  Часът  {какъв,  чий)  удари;  дойде 
(ми)  времето 

<Нам  нужно  расстатъся,  пробил  наш  чес! 
Я  даено  зто  анал,  моя  тихая,  моя  грустная  кра¬ 
савица:»  {Достоевский,  Неточка  Незванова). 
хНке  трябва  да  се  разделим,  часът  удари! 
Отдавна  го  знаех,  моя  кротка,  моя  тъжна  ху¬ 
бавице.» 

Ч-13  НЕ  РОВЕН  ЧАС  {като  еметн.  д.) 
{прост.)  »  не  ровен  час.  1.  Току  вйж, 
амй  ако  (стане  нещо);  не  дай  (си)  боже; 
да  не  чуе  дяволът 

Не  ровен  час,  случись  здесь  пожар  —  и  ни  одна 
машина  не  продерется  сквозь  ати  дебри  (Кр.). 
Току  виж  станало  пожар,  нито  една  кола  не  ще 
може  да  си  пробие  път  през  този  гъсталак. 
•—  Ви  6ь1  поосторожней. .  Не  ровен  час,  кто  за¬ 
явител  и  увидит  вас,  ваше  благородие  (Шолохов, 
Поднятая  целина).  —  Да  бяхте  внимавали  по¬ 
вечко..  Не  дай  си  боже  дойде  някой  и  ви  види, 
ваше  благородие. 

2.  Всичко  може  да  се  случи;  всичко  става; 
нйщо  не  се  знае 

—  Не  беспокойтесъ,.!—  сказал  милиционер. 
•—  А  паспорт  лучшв  куда-нибудь  в  друеое  место 
положили  би.  Не  ровен  час/  Потом  и  вам  не¬ 
приятности,  и  нам  работа  (Л.  Шалимов,  Тай¬ 
на  гремящей  раещелини),  —  Не  сс.  притесня¬ 
вайте.. —  каза  милиционерът.  —  А  паспорта 
по-добре  другаде  да  го  бяхте  сложили.  Всичко 
става!  Че  после  и  за  вас  главоболия  и  за  нас 
работа. 

Ч-14  СВОЙ  ЧАС,  често  в  свой  час.  1.  Часът 
(ми),  (моят)  час  {често  за  настъпването 
на  смъртта) 

€меялись  на  оереене,  что  забили  на  том  сеете 
0  старухе...  Но  окааалось,  не  забили,  и  бабушка 
Степанида  доокдалась  своего  часа  (Гарин-Ми- 
хайловский,  Яерееенская  панорама).  В  селото 
се  смееха,  че  на  оня  свят  били  забравили  за 
бабичката...  Но  излезе,  че  не  са  я  забравили 
и  баба  Степанида  дочака  часа  си. 

2.  отриц.:  не  в  свой  час  Без  време;  преди 
да  (ми)  е  дошъл  часът,  дошло  времето 
Пспрощайся  с  тятей-то,  никогда  уже 
не  увидишь  его,  помер  сн,  голубчик,  не  е  срок, 
не  в  свой  час  (Горький,  Детство).  —  Сбогувай 
се  с  тейка  си,  никога  вече,  няма  да  го  видиш, 
у.мря  без  време,  преди  да  му  е  ударил  часът. 

Ч-15  СЛ1ЕРТНЬ!Й  ЧАС  чей,  кого  и  без  доп. 
»  последний  час.  1.  Последният  (мк) 
час;  сА!ъртта;  кончйната  (ми) 

Ми  видели  но  дне  баржи,  скрюченньсе,  бса- 
еольние,  уньсго  ожидающие  своего  смертнего 
часа  (Новиков-П  рибой,  В  бухте  Ютрада»), 
Седяхме  на  дъното  на  шлепа,  целите  превити, 
лишени  от  воля,  посърнали,  в  очакване  на 
смъртта. 

2.  Предсмъртен,  смъртен,  последен  час 
Тяжело  бьио  Лроксфию  умирать,  задихалея 
сн.  Но  в  последний  час  вдруг  легко  стало  {Л.  Тол- 
гтой,  Фальшивий  купон).  Тежко  му  беше  на 
Прокофий  да  умира,  задъхваше  се.  Обаче  в 
предсмъртния  час  изведнъж  му  олекна. 

4-16  ЧАС  В  ЧАС.  На  часа,  в  часа,  на  ми- 
нут(к)ата,  в  точно  определеното  време 
Снова  —  час  в  час,  минута  в  минуту  —  явля- 
ется  учите дь  (В.  Бахметьев,  Преступление 
Мартина).  Отново  на  часа,  на  минутата  — 
пристига  учителят. 


Ч-17  ЧАС,  От  ЧАСУ.  С  всеки  (изминат)  час, 
от  час  на  час;  всеки  момент,  всяка  ми* 
нут(к)а 

Час  от  часу  спасностъ  и  труди  Становятся 
опасней  и  труднее  {Пушкин,  Борис  Годунов). 
От  чае  на  час  опасността,  труда  Все  по-опасви  и 
по-трудни  стават  {прев.  Хр.  Радевски).  Час 
от  часу  лес  все  ниже,  холод  —  холоднее,  те- 
мень  —  темнее  {ЛГ).  С  всеки  изминат  час  гора¬ 
та  става  все  по-ниска,  студът  —  по-студен,  тъм¬ 
нината  —  по-тъмна. 

Ч-18  С  ЧАСУ  НА  ЧАС.  Ь  Всеки  момент, 
всяка  инута 

Вся  семья  Королевих,  с  часу  на  час  педжидав- 
шая  своего  Володю,  бросиласъ  к  окнам  (Чехов, 
Мальчики).  Цялото  семейство  Корольови,  което 
всеки  момент  очакваше  да  пристигне  техният 
Володя,  сс  спуска  към  прозорците. 

2.  С  всеки  (изминат)  час,  от  час  на  час 

Войско  его  [Пугачева]  с  часу  на  час  умножа- 
лось  неимоверно  {Пушкин,  История  Пугачева). 
С  всеки  ИЗМИН.ЧТ  час  войската  му  [на  Пугачов] 
се  увеличаваше  с  невероятна  бързина. 

Ч-19  ЧАС  ОТ  ЧАСУ  НЕ  ЛЕГЧЕ!  Още  по- 
добре!;  съвсем  я  втасахме,  вапцахме! 
{прост.};  отиде,  та  се  не  видя!;  от  зле 
към  по-зле  (отива);  кол  кого  по-нататък 
отива,  толкоз  по-лошо  става;  както  е 
тръгнало... 

Утром  он  меня  спрашуеает,  в  какую  сторонд 
я  собираюсь  идти.  Я  сказал.  Тогда  он  говорит: 
«Я  я  е  вами».  Час  от  часу  не  легче!  (В.  Финк, 
Литературние  воспоминания).  Сутринта  той 
ме  попита  в  коя  посока  ще  вървя.  Казах  му. 
Тогава  мн  внка:  «Идвам  в  аз.»  От  зле  към  по-зле- 

Ч-20  ПО  ЧАСАМ.  1.  Под  час;  на  часове, 
по(д)  часовник;  по  разписание 

-я  А  декарство-то  принимает?..^  Да,  пьет. 
БеВ,  как  докторша  говорит,  по  насам  {Б-  Поле- 
вой,  Сильнодействующее),  —  Ами  лекарството 
взема  ли?  —  Да,  пие  го.  Всичко,  както  е  казала 
докторката,  под  час. 

2.  С  всеки  (изминат)  час,  от  час  на  чйс 

Вода  в  обеих  реках  прибьшало  по  насам  и  зали¬ 
вала  прибрежньш  селъские  улици  (Решетников, 
Где  лучше?).  Водата  в  двете  реки  прииждаше 
с  всеки  изминат  час  и  заливаше  крайбрежните 
улици  на  селото. 

Ч-21  НА  Чк(дк\  стоЛть,  бь/ть.  (Стоя,  съм) 
на  пост,  на  караул 

В  нишах  по  бокам  главного  входа  стоят  на 
часах  конногвардейци,  в  синих  мундирах,  вер- 
хом  {Н.  Греч,  Путевьье  письма).  В  нишите  от 
двете  страни  на  входа  стоят  на  пост  конници- 
гвардейци  със  сини  мундири. 

Ч-22  ПО  ЧАСТИ  в  части  {към  1  зя.). 

1.  чего  {предлог)  По  отношение  на;  в;  по; 
за;  във  връзка  със;  по  въпроса  на;  що 
се  отнася  до 

Народ  наш  в  части  язикового  творчества  очень 
талантливий  народ  {Горький,  Наша  лите¬ 
ратура  —  елиятельнейшая  литература  в 
.нире).  Народът  ни  по  отношение  на  езиковото 
творчество  е  много  талантлив  народ.  —  Схва- 
тились  ми  по  части  випивки  с  каким-то  интен- 
данпгеким  чиноеником  {Скиталец,  Огарки). 
—  Счепкахме  се  по  въпроса  за  пийвакето  с  ня¬ 
какъв  интендантски  чиновник. 

2.  какой  в  областта  на  нещо,  по  нещо 

—  Л^яе  сказали,  что  ви  уже  бодьшие  успехи 

сделали  по  атой  части  {Тургенев,  Дворянское 
гнездо).  —  Казаха  ми,  че  вече  много  стс  на¬ 
преднали  в  тази  насока.  Работает  по  финансо- 
вей  части  (Оок.).  Работи  някъде  във  финансите 

3.  чьгй  По  нечия  част;  от  компетентността 
на  някого:  (сйлен  съм)  по  някой  въпрос, 
(разбйрам)  от  н.ещо 

Все  зто  вопроси  по  вашей  части.  Това  са  все 
въпроси  от  вашата  компетентност.  Ребуси  и 
викторини  —  зто  по  его  части.  Той  е  силен  по 
ребусите  и  викторините. 

4.  отриц.:  не  по  чьей  части  Не  (е)  по 
(моята)  част;  не  (ме)  засяга,  не  (ме)  ин¬ 
тересува;  не  (ми)  влиза  в  работата;  не 
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е  моя  работа;  не  е  от  (моята)  компетент¬ 
ност 

—  и  у,  зто  не  по  моей  части...  жена  хочет 
кое-что  подарить  вам,  я  в  зто  не  вмешиваюсь 
(Г риеорович,  Переселенцм).  —  Е,  това  не  ми 
влиза  в  работата...  жена  ми  иска  нещо  да  ви 
подари,  аз  не  се  бъркам. 

Ч-23  РА30РВАТЬСЯ/РАЗРЬ!ВАТЬСЯ  на 
ЧАСТИ.  Разкъсам/разкъсвам  се  (на  части, 
на  парчета);  занимавам  се,  захващам  се 
едновременно  с  много  работи;  имам  много 
задължения 

Устраивая  свой  корпус,  •г.Кото*  разривался 
на  части:  то  добивал  седла..-,  то  ремонтировал 
в  Бердичеве..  старие  казарми-,  то  проводил  уз- 
коколейку-,  то  вичерчивал  плани  конюшен  (С.  Го~ 
лубов,  Когда  крепости  не  сдаются).  Като  орга¬ 
низираше  своя  корпус,  «Кото»  буквално  се 
разкъсваше  от  работа:  ту  набавяше  седла...; 
ту  ремонтираше  в  Бердичев..  старите  казарми; 
ту  прокарваше  теснолииейка;  ту  чертаеше  пла¬ 
нове  за  конюшни.  , 

Ч-24  РБАТЬ  НА  ЧАСТИ  кого  ~  разрьшать 
на  части.  Ра.зкъсвам,  късам  някого  на 
части,  на  парчета;  дърпам  насам-натам, 
иа  различни  страни;  тегля  някого  насам- 
натам;  не  давам  мира  някому,  не  оставям 
някого  на  спокойствие  {за  много  търсен 
човек) 

На  рабочую  силу,  в  особенности  на  хороших 
грузников,  бьи  очень  большой  спрос.  Их  бук- 
вально  рвали  на  части  {В.  Катаее,  За  власть 
Советов).  За  работна  ръка,  особено  за  добри 
товарачи  имаше  много  голямо  търсене.  Бук¬ 
вално  ги  разкъсваха  на  парчета.  Егор  Семенич.. 
скакал  то  в  сад,  то  в  поле  и  кричал,  чгпо  его  рая- 
ривают  на  части  и  что  он  пустит  себе  пулю 
в  лоб  {Чехов,  Черний  монах).  Егор  Семьонич.. 
препускаше  ту  към  градината,  ту  в  полето  и 
внк;ш!е,  че  го  разкъсват  и  ще  си  тегли  куршума, 

Ч-25  В  ЧАСТНОСТИ  {като  вметн.  д.).  По- 
специално;  конкретно;  особено;  а  именно; 
включително  (и);  между  който  (и) 

Новьгй  управляющий  главное  внимание  больше 
веело  обращел  на  формальную  сторсну  дела,  в 
частности  —  на  канцелярскис  тонкости  (Ма- 
мин-Сибиряк,  Три  конца).  Новият  управител 
обръмлйше  внимание  главно  на  формалната 
страна  на  работата,  по-специално  иа  канцелар¬ 
ските  Т1.Н  кости. 

4-26  ИЗБРА ТЬ  БЛАГУЮ  ЧАСТЬ  {остар., 
ирон.).  Избера,  предпочета  по-изгодното, 
по-благоприятното  за  себе  си  решение 

в  конце  концов  приходилось  избрать  благую 
часть  и,  по  возможности,  молчать  по  веем.  во- 
просам  (Г.  У спенский,  Очерки  первходного  вре¬ 
мена).  В  края  из  краищата  трябваше  да  си  из¬ 
бера  по-изгодното  и  по  ВЪЗМОЖНОСТ  да  си  мълча 
по  всички  въпроси. 

Ч-27  БОЛЬШЕЙ  ЧАСТЬЮ  {като  нареч.)  ^ 
по  ббльшей  части.  1.  Главно,  предймно; 
най-вече;  преди  всичко 

11(ук  ловили  бсльшей  частью  на  жерлици 
(С.  Аксаков,  Воспоминания).  Щуки  ловихме 
предимно  СЪС  специални  въдици. 

2.  Повечето,  в  п6-голямат1  м  част; 
предймно 

Вместе  с  П ушкиньш  появилось  множество 
талашпое,  теперь  большей  частью  забитмх 
(Белинский,  Литершпурние  мечтания).  Едно¬ 
временно  с  Пушкин  се  бяха  появили  множество 
Таланти,  днес  п  по-голямата  си  част  забравени. 

3.  Обикновено,  най-често,  в  повечето 
случаи 

С  людьми  он  встречалея  редко,  большей 
частью  сидел  дома.  С  хора  се  срещаше  рядко, 
обикновено  си  стоеше  у  дома, 

Ч-28  КАК  ЧАСБ1  раббтать,  действо- 
оать,  (Работя,  действувам)  като  часовник, 
точно,  безупречно,  прецйзно;  (върви)  като 
по  вода 

Послушаа  мотор,  ..Собольков  отметил,  что 
тот  работает,  как  часм  (Л.  Лсонов,  Взятие 
Великошумска.).  Като  послуша  мотора,  ..Со- 
бо.г!ков  отбе.пяза,  че  работи  безупречно. 


Ч-29  ЧАСВ1  ПИК.  Върхови,  най-натоварени, 
най-напрегнати  часове  {на  уличния  тран¬ 
спорт,  в  работата) 

Крупнейшие  заводи  маялись  на  голодном.  пайке 
злектрознергии.  В  часи  пик  диспетчер  отклю¬ 
чил  часть  предприятий  (Д-  Грани н,  Искатели). 
Най-големите  заводи  едва  кретаха  с  минимал¬ 
ната  отпускана  електроенергия.  През  върхови¬ 
те  часове  диспечерът  изключваше  част  от  пред¬ 
приятията. 

Ч-ЗО  КАРМАННАЯ  ЧАХОТКА  {прост., 
шег.).  Паралйпсия,  паралйпсис;  тежко 
безпарйчие;  букв.  джебна  охтика 

{Белинский:}  Женитьба  —  лекарство  очень 
полезное  от  многих  болезней,  и  огН  карманной 
чахотки  в  особенности  (Лермонтов,  Странний 
человек).  [Б;]  Женитбата  е  полезно  лекарство 
от  много  болести  и  по-специално  от  тежко  без¬ 
паричие. 

4-31  ВОГНАТЬ/ВГОНЯТЬ  в  ЧАХОТКУ  кого 
(прост.).  Накарам/накарвам  някого  да 
охтикяса;  вкарам/вкарвам  някого  в  гроба 

Ч-32  ЧАША  ВЕСОВ  ОПУСТЙЛАСЬ  ВНИЗ 
чаша  веебв  склонйлась  в  чью  пбльзу. 
Везнйте  се  наклониха  в  полза  на  някого; 
победата  клонй  към,  на  (страната  на) 
някого 

Чаша  весов  склонялась  в  пользу  коалиции. 
Новие,  заключенние  в  Теплице,  договори  скре¬ 
пили  связи  между  союзниками  (Л.  Никулин, 
России  верние  сини).  Везните  започнаха  да 
клонят  в  полза  на  коалицията.  Новите  догово¬ 
ри,  сключени  в  Тепляц,  заякчиха  връзките  меж¬ 
ду  съюзниците. 

Ч-ЗЗ  СИЯ  ЧАША  МИНОВАЛА  кого  (книж.) 
~  зта  чаша  миновала.  Не  (ми)  се  случи, 
не  (ми)  се  е  случвало,  не  (ме)  сполетя,  не 
(ме)  е  сполетяло  такова  нещо  {за  някое 
нещастие,  зла  участ);  размйна  (ми)  се; 
букв.  отмйна  (ме)  тази  чаша 

—  А  вас,  Ниловна,  минавала  зта  чаша,  —  вт 
НС  знали  тоски  по  любимому  человеку?  (Горький, 
Мать).  —  А  вас,  Ниловна,  отмина  ли  ви  тази 
участ  —  не  сте  ли  преживявали  тъга  по  любим 
Човек? 

Ч-34  ПОЛНАЯ  ЧАША  у  кого  и  без  доп., 
обикн.  дом  полная  чаша.  Пълна  къща, 
голямо  изобилие;  вейчки  блага;  богат 
дом 

—  Всего  бьио  много,  полная  чаша,  жить  би 
да  жить  (Г.  Успенский,  Богомолка).  —  От 
всичко  имаха  много,  голямо  изобилие,  живот 
да  си  живееш.  ^ —  Таков  ли  прежде  мое  житье 
било!  Дом-то  полная  чаша  бьи,  хоть  кто  при¬ 
ходи  —  не  стидно!  (Салтиков-Щедрин,  Лом- 
падури  и  помпадурши).  —  Така  ли  живеех 
по-рано!  Пълна  къ1ца  беше,  който  и  да  дойде  — 
няма  да  се  посрамнш! 

Ч-35  ЧАША  ТЕРПЕНИЯ  ПЕРЕПОЛНИ- 
ЛАСЬ  ~  чаша  перено лнилась;  мера  тер- 
пения  переполнилась.  Чашата  на  аър- 
пението  (ми)  преля;  търпението  (ми)  се 
свърши,  се  изчерпи 

Ч-Зб  ПЕРЕПОЛНИТЬ/ПЕРЕПОЛНЯТЬ  ЧА- 
ШУ  ТЕРПЕНИЯ  чью,  кого  и  без  доп.  » 
перепблннть/переполнять  чашу.  Препъл¬ 
ня/препълвам  чашата  на  търпението 

Неожиданте  оскорбление  и  боль  переполнили 
чашу  терпения  в  душе..  человека  (Короленко, 
Без  язика).  От  неочакваното  оскърбление  и 
болка  чашата  на  търпението  в  душата.,  на  чо¬ 
века  беше  преляла. 

4-37  БРОСИТЬ/БРОСАТЬ  НА  ЧАШКУ  ВЕ¬ 
СОВ  что  «  бросить/бросать  на  чашу  ве¬ 
ебв;  брбсить/бросать  или  класть/положйть 
на  весь!  чего  и  без  доп.  На клопя/на кла¬ 
ням  везнйте  (в  полза  на  някого-нещо); 
залбжя/залагйм  нещо;  използувам  (вейчки 
средства),  за  да  постигна  нещо;  букв. 
поставя/поставям,  хвърля/х? , )  I  г  .1  на 
везнйте 
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Несмстря  на  то,  что  Антанта  всю  громад~ 
ную  силу  и  своего  финансового  давления,  и  военной 
мощи,  и  доставки  продовольствия, —  все  бро- 
сила  на  нашку  весов,  чтоби  заставить  Фия- 
ляндию  вьютупить, —  все  же  ми  вту  тяжбу  ви- 
играли  {Ленин,  т.  30).  Въпреки  това,  че  Ан* 
тантата  беше  хвърлила  на  блюдото  на  везните 
всичко:  цялата  грамадна  сила  на  своя  финан¬ 
сов  натиск,  и  на  военната  си  мощ,  и  на  достав¬ 
ката  на  продоволствие,  за  да  накара  Финлан¬ 
дия  да  действува,  все  пак  ние  спечелихме  това 
дело  (бълг.  прев.,  т.  30).  В  решительньсе  мину¬ 
ти  боя,  во  еремя  всяких  неожиданностей.. 
[.Проценко\  всегда  имел  под  рукою  что-то,  что 
в  последнюю  минуту  можно  било  бросить  на 
веси  военного  счастья  (К-  Симонов,  Зрелость). 
В  решителните  моменти  на  боя,  при  всякакви 
изненади..  [Проненко]  винаги  имаше  под  ръка 
нещо,  което  можеше  в  последния  момент  да 
хвърли  на  везните  на  военното  щастие 

Ч-38  ИСПЙТЬ  ГОРЬКУЮ  ЧАШУ  него  и 
без  доп.  (книж.)  «  (ис)пйть  или  вьшить 
(гбрькую)  чашу  до  дна.  Р1зпня  горчйвата 
чаша  (до  дъно,  докрай);  преживея  до- 
•  край  (изпитания,  унижения) 

Бедной  атой  женщине  определено  било  судь- 
бою  випить  д.о  дна  горькую  чашу  испитаний 
{Григорович,  Не  по  хорошу  мил  —  по  милу  хо- 
рош).  Съдбата  е  отредила  тази  клета  жена  да 
изпие  до  дъно  горчивата  чаша  на  изпитанията. 

Ч-39  ПАЧЕ  ЧАЯНИЯ  (книж.)  «  сверх  или 
против  всякого  чаяния;  сверх  или  против 
ожидания.  Протйвно  на,  въпреки  очак¬ 
ванията;  (съвсем)  неочаквано,  ненадейно; 
случайно 

—  Если  вас,  паче  чаяния,  обнаружат,  — 
драться  до  последнеео.  В  крайнем  случае  ■— 
ваорвете  катер  {В.  Вишневский,  Раскинулосъ 
море  широко).  —  Ако  все  пак  ви  открият  —  ще 
се  биете  до  последно.  В  краен  случай  ще  взривите 
катера.  —  Если  же  я  паче  чаяния  запозааю  на 
десять-пятнадцать  минут,  валяйте  без  меня, 
я  догоню  {К.  Чуковский,  Живой  как  жизнь). 
—  Ако  пък  се  случи  да  закъснея  с  десетина-пет- 
надесет  минути,  тръгвайте  без  мен,  ще  ви  на¬ 
стигна. 

Ч-40  ДО  ЧЕГО...  1.  (обикн.  във  възкл.  изр.  с 
прил.  или  нареч.)  Колко  (е)..,;  ен  че  (е)...; 
Колко  много  (е)... 

До  чего  хорош/  Колко  е  хубав!  Он  поелядел 
на  карту.  До  чего  большая  страна  —  не  уме- 
и^ается  на  карте  (Зренбург,  Буря).  Той  поглед¬ 
на  картата.  Ей  че  голяма  страна  —  не  се  побира 
на  картата.  До  чего  же  жаль  беднягу,  погиб  ни 
за  что  ни  про  что  {С.  Узин,  Гремящий  дим). 
Колко  е  жал  за  клетника,  отиде  си  мърцина! 

2.  (с  гл.)  Докъде,  до  каква  степен,  до 
какво  състояние,  положение...;  до  какво 
дередже...  (прост.) 

—  Ах,  Александр!  До  чего  ти  меня  дов'6л! 
Что  теперь  со  много  будет?  {Писемский,  Тю- 
фяк).  —  Ах,  Александре!  Докъде  ме  докара? 
Какво  ще  стане  сега  с  мен? 

Ч-41  НЕ  ДЛЯ  ЧЕГО  кому  что  делать.  Няма 
защо  да  правя  неи1р\  не  си  струва,  няма 
смйсъл  да  правя  нешр',  не  е  нужно,  не 
трябва 

П ризнаюсь  вам  откровенно  — -  теперь  не  для 
чего  скриваться  —  влюбилея  я  в  мою  больную 
{Тургенев,  Записки  охотника).  Ще  ви  призная 
откровено  —  сега  няма  защо  да  крия  —  влю¬ 
бих  се  аз  в  моята  болна. 

Ч-42  ЧЕГО  РАДИ.  Откъде-накъде;  защо 
пък,  за  какво  пък;  на  какво  отгоре 

Чего  ради  я  туда  пойду?  Откъде-накъде  ще 
ходя  там? 

Ч-43  ЧЕГО  ТОЛЬКО  НЕТ  у  кого,  где  ^  чего 
нет;  чего-чего  (тблько)  нет.  Какво  ли 
(само)  няма;  и  от  пйле  мляко  има;  вейчко 
има  у  някого,  някъде 

Чего  только  не  било  у  втой  девочки,  гсаких 
тольгсо  купол  ей  не  дарили!  Какво  ли  само  ня¬ 
маше  това  момиче,  какви  ли  не  кукли  ц  пода¬ 
ряваха! 


Ч-44  С  ЧЕГО  (прост.).  Защо,  по  каква 
причйна,  на  какво  основание;  откъде- 
накъде 

[Ганя]  горяно  вьщказал  свое  мнение,  что  князя 
весьма  странно  и  бог  анает  с  чего  назвали  идио- 
том  (Достоевский,  Идиот).  1Ганя]  разпалено 
си  изказа  мнението,  че  твърде  странно  н  кой 
знае  защо  нарекли  княза  идиот.  Не  понимаго, 
с  чего  ато  оки  вдруг  решили,  что  я  не  приеду. 
Не  разбирам  на  какво  основание  са  решили,  че 
няма  да  дойда. 

Ч-45  НЕ  С  ЧЕГО  жить  (прост.).  Няма(м)  от 
какво,  с  какво  (да  живея);  няма(м)  сред¬ 
ства  за  съществуване,  за  преживяване 

—  За  тобой  гоняются, —  сказал  он,  —  чтоби 
убить,  а  ть1  шей  и  шей.  Иначе  не  с  чего  жить 
{Паустовский,  Далгкие  годи).  —  Гонят  те  по 
петите  —  каза  той,  —  за  да  те  убият,  пък  ти 
продължавай  да  шиеш.  Иначе  ще  пукнеш  от 
глад. 

Ч-46  ГРЕШННЙ  ЧЕЛОВЕК  (като  вметн.  д.\ 
остар.).  Да  си  призная,  право  да  си  кажа; 
откровено  казано;  имам  си  (един)  грях; 
букв.  грешен  човек  (съм,  т.  е.  допуснах 
слабост,  кая  се,  съжалявам  за  грешката 
си) 

—  Люблю,  грешннй  человек,  пустословить 
на  ситий  желудок.  Разрешаете  поболтать  с 
еами?  (Чехов,  Пассажир  Иго  класса).  —  Да  си 
призная,  обичам  да  празщословя,  като  се  на¬ 
храня  хубаво.  Ще  ми  позволите  ли  да  си  побъ- 
бря  с  вас? 

Ч-47  МИЛ  ЧЕЛОВЕК  (като  фам.  обращение; 
прост.)  ^  мйлий  человек.  Драги;  при¬ 
ятелю;  човече  божи;  байно 

•—  Ти  что,  мил  человек,  шорник  сам7  ..Али 
сапежник?  —  допьтивался  Куликов  {Б.  Гор- 
батов,  Непокоренние).  —  Ами  ти,  приятелю, 
сарач  ли  си?  ..Или  пък  обущар?  —  разпитваше 
го  Куликов. 

Ч-48  ЧЕЛОВЕК  В  ФУТЛЯРЕ.  «Човек  в 
калъф»  (за  назадничав  човек,  затворил  се 
в  тесните  рамки  на  еснафските  ишпереси, 
враг  на  всичко  ново;  по  едноименния  раз¬ 
каз  на  Чехов) 

Ч-49  ПОЛТОРА  ЧЕЛОВЕКА  (шег.).  Два  чо¬ 
века  и  половйна;  много  малко  хора;  на 
пръсти  се  броят;  букв.  човек  и  половйна 

{Маша:]  В  прежнее  время..к  нам  на  имвнини 
приходило  всякий  раз  по  тридцать  —  сорок 
офицеров,  било  шумна,  а  сегодня  только  полтора 
человека  и  тихо,  как  в  пустине  {Чехов,  Три 
сестри).  [М:]  В  миналото.,  на  имен  ден  у  дома 
идваха  всеки  път  по  трийсет-четирийсет  офи¬ 
цери,  беше  оживено,  а  днес  два  човека  и  поло¬ 
вина  и  е  тихо  като  в  пустиня. 

Ч-50  БИТЬ  ЧЕЛОМ  кому  (остар.,  сега  ирон.) 
^  ударить/ударять  челбм.  1.  Правя  ме¬ 
хани  пред  някого;  кланям  се  смирено,  рабо¬ 
лепно  на  някого;  приветствувам,  поздра¬ 
вявам  някого  (като  израз  на  покорство, 
почит) 

Как  только  население  узнало,  что  крепость 
захвачена  восставшими,  от  разпих  организаций 
сейчас  же  помчались  туда  вестника, .  бить  че- 
лом  победителю  {Фурманов,  Мятеж).  Щом  насе¬ 
лението  научи,  че  крепостта  е  завзета  от  въста¬ 
налите,  веднага  се  понесоха  нататък  вестители 
от  различни  организации.,  да  правят  метани 
на  победителя. 

2.  Л46ля  иай-покбрно,  измолвам  нещо 

В  Иовгороде  наконец  сделалея  голод,  и  они 
порешили  бить  челом  государю,  чтоби  он  при¬ 
пял  Новгород  на  всю  свою  волю  (А.  Майкле, 
Расскази  из  сусской  истории).  Накрая  в  Ноб- 
город  настъпил  глад  и  те  решили  да  молят  по¬ 
корно  царя  да  приеме  града  изцяло  под  своя 
власт. 

3.  чем  и  без  доп.  Поднасям,  подарявам 
някому  нещо;  помолвам,  моля  някого  най- 
учтиво  да  приеме  нещо  (обикн.  за  по¬ 
дарък,  правен  на  високопоставено  лице) 

Утро.  Полицмейстерша  давню  хлопочет:  уже 
припяла  от  купцов  окорока,  две  голови  сахара, 


яонфегтя..  —  купцьс  полицмейстеру  челом  били 
(Серафимович,  Не  ожидал).  Утро.  Полицмей- 
стершата  отдавна  е  на  крак:  приела  е  вече  от 
търговците  свинските  бутове,  две  глави  захар, 
бонбони..— търговците  поднасяха  на  полиц- 
мейстера  своите  почитания. 

4.  на  кого  Оплаквам  се  от  някого“,  пода¬ 
вам  жалба,  оплакване  срещу  някого 

[Скотинин:]  Сколько  меня  соседи  ни  обижали, 
сколько  убьипку  ни  делали,  я  ни  на  кого  не  бил 
челом  {Фонвизин,  Недоросль).  [С:]  Колкото  и 
да  са  ме  засягали  съседите,  колкото  и  щети 
да  са  ми  нанасяли,  не  съм  се  оплакал  от  никого. 

5.  за  что  Сполай  (ти);  много  благодаря, 
твърде  съм  признателен;  изказвам  благо¬ 
дарност,  признателност  за  нещо 

Дорогоа  Александр  Валентиноеич,  бью  челом 
Вам  за  Ваше  милое  письмо  и  за  обе  рецензии 
{Чеков,  Письмо).  Скъпи  Александър  Вален- 
тинович,  сполай  Ви  за  милото  писмо  и  за 
двете  рецензии. 

Ч-51  ЧЕМ  НЕ...  кто-что  {като  ритор. 
въпрос).  Какво  (му)  липсва,  за  да  бъде...; 
с  какво  е  лош...;  лош  ли  е...;  не  е  ли... 

Чем,  например,  не  тема  для  диссертации  — 
физиология  труда  моряков  в  условиях  резкой 
смень1  климат.инеских зон?  {В.  АксЪнов,  Коллеги). 
С  какво  например  е  лоша  такава  една  тема  за 
научна  дисертация:  физиология  на  моряшкия 
труд  в  условия  на  рязка  смяна  на  климатич¬ 
ните  зони?  Чем  не  жених!  Годеник  на  място' 

Ч-52  ПРЕЖДЕ  ЧЕМ  {съюз)  «  раньше  чем 
Преди  да... 

Прежде  чем  говорить,  подумай.  Помисли  пре¬ 
ди  да  кажеш. 

Ч-53  ПРИ  ЧЕМ  ТУТ  кто-что.  Какво  отно¬ 
шение,  какво  общо  има  някой-нещо 

—  Я  зто  уже  слихала,  Раиса  Павловна, 
и  не  могу  понять,  при  чем  тут  я?  —  спрашивала 
Луша  (Мамин- Сибир  як,  Горног  гнездо).  —  То 
ва  вече  чух,  Раиса  Павловна,  и  не  мога  да  раз¬ 
бера  какво  отношение  имам  аз  към  тази  ра¬ 
бота?  —  питаше  Луша. 

Ч-54  НИ  ПРИ  ЧЕМ.  1.  бить  Не  съм  виновен; 
нямам  пръст,  нямам  вина  в  нещо;  нямам 
отношение  към  нещо,  нямам  нищо  общо 
с  някого-нещо 

—  Дворник  тут  ни  при  чем,  по-моему,  — 
говоршп  Тоберг. —  Зачем  дворника  задержали? 
(Л.  Борисов,  Ход  конем).  —  Портиерът  според 
мен  няма  пръст  в  тази  работа  —  казва  Тоберг. 
—  Защо  е  задържан  портиерът? 

2.  остйться  (Остана)  с  пръст  в  уста(та), 
на  сухо,  на  понеделник;  (остана)  без 
нищо,  измамен,  излъган 

[Пианист]  поспешнее  прежнего  вскочил,  что- 
бь1  ее  проводить  —  и,  оставшись  ни  при  чем, 
так  взмахнул  волосами,  как,  вероятно,  сам 
Лист  никогЬа  не  взмахивал!  (Тургенев,  После 
смерти).  [Пианистът]  още  по-бързо  скочи,  за 
да  я  изпрати  —  но  като  остана  с  пръст  в  уста, 
така  си  отметна  косата,  както  сигурно  самият 
Лист  никога  не  я  е  отмятал. 

Ч-55  ние  ЧЕМ.  1.  остйвать  кого,  остй¬ 
ться  (Оставя  някого,  остана)  без  нищо,  без 
никакви  средства,  без  най-необходймото 

Но  потом  отец.,  долго  лежал  больной  и  умер, 
оставив  семью  ни  с  чем  (Мамин- Сибир  як,  Кор- 
милец).  Но  след  това  бащата.,  дълго  време  лежа 
болен  и  умря,  като  остави  семейството  без 
нищо. 

2.  оставпть  кого,  остйться,  уйтй, 
у^хать,  вернуться  (Оставя  някого,  ос¬ 
тана,  замйна  си,  върна  се)  с  празни  ръце, 
с  пръст  в  уста(та);  (оставя  някого,  остана) 
на  сухо,  на  понеделник 

[Мельник:]  Готови  цельш  день  висеть  на  шее 
У  милого  дружка, —  а  милий  друг  Глядь  и 
пропал,  и  след  простил;  а  ви  Осталися  ни  с  чем 
(Пушкин,  Русалка).  [Мелничарят:]  Готови  сте 
цял  ден  да  му  висите  На  милия  си  на  врата,  —  а 
той  Дим  да  го  няма  току  виж,  пък  вие  Със 
пръст  в  уста  оставате.  Сколько  там  Еперед 
лавкой]  народи  толпится  по  утрам,  чтоби  бул- 
ку  какую  себе  достать,  и  так  и  уходят  ни  с  чем 
(Сергеев-Ценский,  Заур  яд-полк).  Колко  хора 


се  трупат  там  [пред  дюкяна]  всяка  сутрин,  за 
да  вземат  хляб,  а  така  си  и  отиват  с  празни 
ръце. 

Ч  56  СИДЕТЬ  НА  ЧЕМОДАНАХ  «  сидеть  на 
узлах.  Готов  (съм  всеки  момент)  за  зами¬ 
наване,  да  замйна,  да  тръгна;  стегнал 
(съм)  си  куфарите,  багажа  (за  път);  чакам 
да  замйна;  букв.  седя  върху  куфарите  си 

—  Почти  с  обеда  нет  связи  ни  с  М  алих,  ни  с 
Юрасовьш. . .  Но  вот  сижу  тут  у  себя  в  Шишкине, 
сижу,  чт.о  називается,  на  чемоаанах,  и  ничего, 
противник  в  гости  не  пожаловал  (А.  Век,  Во- 
локоламское  шосее).  —  Почти  от  обед  няма 
връзка  нито  с  Малих,  нито  с  Юрасов.  ..Ноето 
че  си  стоя  в  Шншкино,  готов  да  излетя  всеки 
момент,  гдето  се  вика,  и  нищо,  противникът 
не  се  е  наканил  да  ми  дойде  на  гости. 

Ч-57  К  ЧЕМУ?  I.  что,  что  делать  За  какво?, 
каква  е  целта,  какъв  е  смисълът  на  нещо, 
да  правя  нещо? 

—  Ну,  к  чему  такие  праздние  вопроси  делать. 
пустой  ти  человек?  (Достоевский,  Униженние  и 
оскорбленние).  —  Ама  защо  задаваш  такива 
безсмислени  въпроси,  празни  човече? 

2.  что  Какво  ли  значи,  какво  ли  се  крйе 
зад  нещо?;  какво  ли  ще  последва? 

[Максим:]  Завтра  сюда  прибудет  из  Моск- 
ви  комиссия  инспекционного  характера.  [Тося:] 
Из  Москви?  Ой,  к  чему  би  зто?  (А.  Арбузов, 
Ветрена  с  юностью).  [М:]  Утре  тук  ще  пристиг¬ 
не  от  Москва  инспекторска  комисия.  [Т;]  От 
Москва  ли?  Ох,  какво  ли  значи  това? 

Ч-58  НЕ  К  ЧЕМУ  {като  сказ.).  Няма  защо; 
няма  смйсъл,  не  си  струва 

—  К  нему,  извините,  я  вас  не  пущу,—  угрю- 
мо  сказал  он  Ольге  Ивановне.  —  Заразиться 
можно.  Да  и  не  к  чему  вам.  в  суш,ности.  Он  все 
равно  в  бреду  (Чехоз,  Попрьсгунья).  —  Ще  про¬ 
щавате,  ама  няма  да  ви  пусна  при  него  —  мрач¬ 
но  каза  той  на  Олга  Ивановна.  —  Може  да 
се  заразите.  Пък  и  няма  смисъл,  в  същност.  Той 
все  едно  е  в  безсъзнание. 

Ч-59  НИ  К  ЧЕМУ.  1.  кто-что  кому  и  без 
доп.  {като  сказ.)  Не  (ми)  трябва,  не  (ми) 
е  нужен,  необходйм 

—  Тебе  би,  Семен,  в  город  уйти,  а  здесь  ть1 
ни  к  чему  (Горький,  Лето).  —  Да  беше  се  пре¬ 
местил  в  града,  Семьон,  че  тук  няма  за  какво 
да  стоиш. 

2.  что  делать  {като  сказ.)  Излишно  е, 
няма  смйсъл,  безполезно  е,  безсмйслено  е 
да  правя  нещо 

Ни  к  нему  теперь  гадать  би  0  разгаданной 
судьбе  (А.  Жаров,  С  неба  зеездочка...).  Няма 
смисъл  да  гадаем  За  отгатната  съдба. 

3.  {като  нареч.)  Без  причйна;  кой  знае 
защо 

[Девчонка]  хихикнула  ни  к  чему,  шмигнула 
под  крьиьцо  (А.  Н.  Толстой,  Петр  Первий). 
[Хлапачката]  се  изкиска  кой  знае  защо  и  се 
пъхна  под  стълбището. 

4.  Не  съм  и  помйслил,  не  (ми)  е  дошло  на 
ума,  не  се  сетих,  не  съм  се  сетил 

Ч-60  ЗАМОРЙТЬ  ЧЕРВЯ  ЧКА  {шег.)  ^  замо- 
рйть  червяка.  Залъжа  си  глада,  стомаха, 
червата;  уталожа  си  големия  глад;  по¬ 
хапна  (набързо) 

На  какое-то  короткое  оремя  все  увлеклись 
едой,  но  как  только  заморили  чврвячка, 
снова  полились  песни  (Е.  Весенин,  С  приветом. 
Коля).  За  известно  време  всички  се  увлякоха 
в  ядене,  но  щом  се  понаситиха,  отново  екнаха 
песни. 

Ч-61  ОТВЕСТЙ/ОТВОДЙТЬ  ЧЕРЕД  (прост.). 
Отбйя/отбйвам  си  грйжата,  гайлето;  от- 
бйя/отбйвам,  изпълня/изпълнявам  но¬ 
мера;  мйне/минава  си  нещо  по  реда 

—  Проводимши  мужиков,  я  поужинал,  то- 
ись,  славу  только  сделал,  что  ужинал,  черед, 
значит,  отвел,  а  на  самом-то  деле  ничего  не  ел 
(И.  Железнов,  Уральци).  —  Като  изпратих 
селяните,  навечерях  се,  така  му  е  само  думата, 
че  вечерях,  отбих  си  значи  гайлето,  а  то  нищо 
че  хапнах. 
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Ч -62  СВОЙ М  Ч ЕРЕДОМ  идтй»  развиеаться 
«  своей  чередой  (остар.);  свойм  порядком. 
(Върви,  тече  си)  по  реда 

Все  идет  сеоим  чередом;  »скрь1в/^ются  реки, 
тает  снес,  бегут  в  залив  ручьи  (Ь.  Горбатов, 
Большая  вода)  Всичко  си  върви  по  реда:  раз- 
чупват  се  ледовете  в  реките,  топи  се  снегът. 
Текат  потоците  към  залива.  Дни  и  месяци  по- 
тянулиог  обьтньш  своим  порядком,  не  принася 
ни  радости,  ни  горя  (Г ригорович,  Деревня). 
Дни  и  месеци  се  занизаха  в  обичайния  си  ред, 
бе."  да  носят  чи  радост,  ни  скръб. 

Ч-63  КАК  ЧЕ^ЪХ\кХкадтй,ехать,плес- 
тйсь,  /паШ;йотббгя.(Вървя,  влача  се,  мъкна 
се)  като  костенурка,  като  охлюв;  едвам  (се 
влача) 

Ч-64  ПРИНИМАТЬ  ЧЕРНОЕ  ЗА  БЕЛОЕ, 

Вземам  черното  за  бяло,  лошото  за  добро 

Ч-65  НЛЗЬ1ВАТЬ  ЧЕРНОЕ  БЕЛЬШ  «  вь1- 
давать  черное  за  белое.  Казвам  на  черното 
бяло,  нарйчам  черното  бяло;  ср.  на  жре¬ 
бец  викам  кобила 

4-66  ЧЕРНЬШ  ПО  БЕЛОМУ  сказать, 
напасать,  напйсано,  напечатано» 

(Кажа,  напиша,  напйсано  е,  напечатано  е) 
черно  на  б.яло,  съвсем  ясно,  недвусмислено 

Ч-67  САМ  ЧЕРТ  НЕ  БРАТ  {прост.)  ^  (и) 
черт  не  брат;  черту  не  брат  кто.  Пет 
пари  не  давам  за  нищо;  хванал  съм  дядо 
господ  за  брадата;  мисля,  че  морето  (ми) 
е  до  колене;  нехая 

[Мальчишка]  слушал  где-то  лекции  и  уж  ду- 
мает,  что  ему  черт  не  брат  (Л.  Толстой,  Вой¬ 
на  и  мир).  [Хлапакът]  беше  слушал  някъде  лек¬ 
ции  и  вече  мисли,  че  е  хванал  дядо  господ  за 
брадата.  Машина  не  боится  бездорожья-,  ей, 
как  говорят,  сам  черт  не  брат  {И).  Колата  не 
се  страхува  от  лоши  пътища:  както  се  казва, 
морето  и  е  до  колене. 

Ч-68  ЧЕРТ  ВОЗЬМЙ!  {като  межд.  или 
в.кетн.  д.;  прост.)  ^  черт  побери!;  черт 
(по)дерй!  Дявол  да  го  вземе!,  дявол  взел 
го!;  по  дяволите! 

Неужели  взаправду  есть  несчастние,  вилеп- 
леннше  из  специального  холостяцкого  материа¬ 
ла?  А  впрочем,  черт  побери,  может  бьипь,  зто 
еовсе  и  не  несчастье!  (Куприн,  К  славе).  Нима 
наистина  има  нещастници,  които  са  направени 
от  специално  ергенско  тесто?  А  в  същност,  дявол 
взел  го,  това  може  би  не  е  никакво  нещастие! 

Ч  69  ЧЕРТ  ТЕБЯ  (его,  ее,  вас,  их)  ВОЗЬМЙ! 
{грубо  прост.)  «  черт  бм  тебя  взял  или 
(по)брал,  (по)драл,  (по)берй,  (по)дерй, 
раздерй;  леший  тебя  возьмй  или  (по)берй, 
{по)дерй;  шут  тебя  возьмй  или  дери;  пес 
тебя  возьмй;  прах  тебя  побери.  Дявол, 
дяволите,  мътните  да'  (те)  вземат;  дявол 
взел  (те) 

—  Разбудил  меня,  черт  его  возьмй,  оказал, 
что  придет  опять!  {Л.  Толстой,  Анна  Каре- 
нина).  —  Събуди  ме,  дявол  да  го  вземе,  каза, 
че  пак  ще  дойде!  —  Нумеров  нет  Черт  их  дери. 
е  атом  кабаке  проклятом  (Л.  Толстой,  Два  гу- 
сара).  —  Стаи  няма,  дявол  взе.1)  ги,  в  тази 
кръчма  проклета. 

Ч-70  ЧЕРТ  ДЕРНУЛ  кого,  обикн.  меня  (тебя 
и  т.  н.)  (с)дглать  что  {грубо  прост.)  » 
бес  или  леший  дсрнул;  нечйстая  сила  или 
нелегкая  дернула.  Кой,  какъв  дявол  (ме) 
накара/караше  да  (на)правя  неш,о\  много 
(мн)  трябваше,  защо  (ли),  какво  (ли)  (ми 
трябваше  да  {на)правя  нещо;  за  какъв  бяс, 
за  какъв  дявол  {на)правих  нещо 

Черт  же  его  дернул  ночью  с  пьяньш  разгова- 
ривать>  (Лермонтов,  Фаталист).  Кой  го  дявол 
караше  нощем  да  се  за;7авя  на  приказки  с  пиян. 
Вили  кое-кокие  денежки,  да  нелегкая  дернула 
меня  датъ  их  взаймьс  приятелю-поручику  {Че- 
хов,  Письмо).  Имах  сн  малко  парици,  ама.  какво 
ми  трябваше  да  ги  заема  на  един  приятел  погу- 
чик- 


4-71  Вертеться  КАК  ЧЕРТ  ПЕРЕД  ЗАУТ- 
РЕНЕЙ  (прост.).  Усуквам  го,  извъртам, 
шикалкавя;  мотая,  въртя  и  суча,  въртя- 
суча 

Вместо  прямого  ответи  наш  Оьшишй  миниапр 
и  теперешний  либералъньш  лицемер  вертшпся, 
как  черт  перед  заутреней  (Ленин,  т.  12). 
Вместо  да  даде  прям  отговор,  нашият  бивш  ми¬ 
нистър  и  сегашен  либерален  лицемер  се  върти 
като  дявол  пред  утринна  молитва  (бълг.  прее., 
т.  12). 

Ч-72  ЧЕРТ  его  (ее,  вас,  их)  ЗНАЕТ  (прост.) 
«  пес  или  шут,  бес,  прах,  хрен  его  знает; 
черт  или  шут  его  разберет.  Кой  (го)  знае, 
дявол  го  знае;  знам  ли  (го) 

—  Что  он  мог  такое  обнарузкить?  —  спраиш- 
вал  директор  у  своих  падчиненньи.  —  А  черт 
его  знает, —  отвечал  елавний  бухгалтер.  —  По- 
моему,  все  у  нас  в  ажуре  (И).  —  Какво  толкова 
е  могъл  да  открие?  —  питаше  директорът  под¬ 
чинените  ск.  —  Па  кой  го  дявол  знае  —  отго¬ 
вори  главният  счетоводител.  —  Според  мен 
всичко  ни  е  тип-топ. 

Ч-73  ЧЕРТ  его  ЗНАЕТ  (като  вметн.  д.; 
прост.)  черт  знает.  Страшна  работа; 
дяволска  работа;  не  ти  е  работа;  дявол  да 
го  вземе  (капю  израз  на  яд,  недоволство, 
възмущение,  възхищение  и  т.  «.) 

—  Одно  худо:  говорят,  ее  муж  —  черт  знает» 
язьис  не  поворанивается  на  зто  слово,—  говорят, 
Инсаров  кроеью  кашляет  (Тургенев,  Накану- 
не).  —  Едно  е  лошо:  казват,  че  мъжът  й  — 
страшна  работа,  езикът  ми  не  се  обръща  да  го 
изрека  —  казват,  че  Инсаров  храчел  кръв. 

Ч-74  ЧЕРТ  ЗНАЕТ  кто»  что»  как,  какбй, 
где,  кудй,  откуда,  когда,  скблько 
^  черт-те  (прост.).  1.  Дявол  знае,  кой 
(ли)  знае,  никой  не  знае,  не  се  знае,  зная 
ли,  знаеш  ли  (кой,  какво,  как,  какъв, 
къде,  откъде,  кога,  колко);  (кой,  какво, 
как,  какъв,  къде,  откъде,  кога,  к6.1Ко)  ли 
не 

Черт  знает,  как  зто  вьиило,  что  он  опал  ви- 
рааитедем  крайней  революционности  (А.  Зонин, 
Жизнь  адмирала  Нахимова).  Дявол  го  знае  как 
стана  така,  че  той  излезе  глашатай  на  крайната 
революционност.  Веем  уже  стало  ясно,  что  зае- 
хали  мь1  черт  знает  куда  (Вересаев,  На  войне). 
На  всички  ни  вече  стана  ясно,  че  се  бяхме  забу¬ 
тали  кой  знае  къде.  [Нозая  санитарка]  била 
совсем  молодйя.. —  Черт-те  что  у  вас  творит- 
ся, —  оказала  она  комсомо.гьцам  (В.  Панова, 
Спутники).  [Новата  санитарка]  беше  съвсем 
млада..  —  Това  на  нищо  не  прилича,  дето  става 
тук  при  вас  —  каза  тя  на  комсомолците. 
—  Я  бьи  а  армии,  спал  черт-те  где,  под  откри- 
тьш  небом,  в  болотах  —  и  ни  одна  болячка 
не  пристала  (Ю.  Трифонов,  Студенти). 
—  Бил  съм  войник,  спал  съм  къде  ли  не,  под 
открито  небе,  в  мочури  —  и  никаква  болежка 
не  ми  се  лепна. 

2.  (като  нареч.  или  прал.)  Отвратително 
(отвратителен),  ужасно  (ужасен),  безоб¬ 
разно  (безобразен);  на  нищо  не  прилича; 
дявол  знае  (кой,  какво,  как,  какъв,  къде, 
откъде,  кога,  колко) 

Одевалея  он  черт  знает  как.  Той  се  обличаше 
най-безобразно.  Каждьсй  день  он  возвращается 
аомпй  черт  знает  когда.  Всеки  ден  се  връща  по 
никое  време.  —  Дураки  только,  —  говорил  он, — 
женягпся  рано  и  черт  знает  на  ком  (Куприн, 
на  разъезде).  —  Глупаците  само  —  казваше 
той  —  се  женят  рано  и  дявол  знае  за  кого. 

Ч-75  ЧЕРТ  ЗНАЕТ  ЧТО  (с)делать  (грубо 
прост.).  !.  Дявол  знае  какво,  нещо  не¬ 
въобразимо  (на)правя 

\.Маша:)  Вам  шестьдесят  лет,  а  ви,  как 
мальчишка,  всееда  горрдите  черт  знает  что 
[Чехов,  Три  сестри).  [М;]  На  шестдесет  годи¬ 
ни  сте,  пък  винаги  к.зто  хлапак  дрънкате  глу¬ 
пости  . 

2.  Правя  какво  ли  не 

Он  позооляет  себе  черт  знает  что!  Той  си 
позволява  какви  ли  не  безобразия! 
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4-76  ЧЕРТ  ЗНАЕТ  ЧТ01  {грубо  прост.)  ^ 
(зто)  черт  знает  что  такое!;  черт-те  что! 
(Това  е)  безобразие,  свинщина,  дявол 
знае  какво!;  (това)  на  нищо  не  прилича!; 
дявол  и  половина!;  не  ти  е  работа, 
страшна  работа! 

Применяется  [закон]  в  том  случае,  когдо 
дто  кому-то  вь1годно.  —  Черт  знает  что!  — 
возмутилея  Виталий  Павлович  {Г.  Матвесв. 
Новьш  директор).  Прилага  се  [законът)  в  слу 
чаите,  когато  някой  има  полза.  —  Това  е  бе¬ 
зобразие)  —  възмути  се  Виталий  Павлович 
—  А  бомбу  вот  такую  вьтаскивать  из  болата 
—  зто  же  черт-те  что.  И  вь1  их,  значат,  три 
штуки  вьтащили?  (П.  Нилин,  Череа  кладби- 
ще).  Пък  ей  такава  бомба  да  измъкваш  от 
блатото  —  та  това  е  дяволска  работа!  И  значи 
три  парчета  измъкнахте,  така  ли? 

Ч-77  КОЙ  ЧЕРТ  {грубо  прост.)  ^  какой 
черт;  какого  черта  или  дьявола,  лешего, 
хрена.  1.  (Какво,  какъв,  кой  и  т.  н.)  по 
дяволите,  дявол  взел  го,  дявол  да  го  вземе, 
да  го  вземат  мътните  {като  израз  на  недо¬ 
волство,  раздразнение,  яд) 

—  Кой  черт}  — вскричал  Алексей,  наехав  на 
колоду,  нерез  поторую  лошадь  его  с  гпрудом  пе- 
рескочила  (М-  Загоскин,  Юрий  Милославский). 
—  Какво  е  туй,  по  дяволите!  —  извика  Алек¬ 
сей,  когато  отпреде  му  се  изпречи  паднал  дънер. 
който  конят  му  едва  успя  да  прескочи. 

2.  Нищо  подобно;  друг  път;  по  дяволите 
{израз  на  несъгласие) 

—  Здешний?  —  спросил  о  нем  Ливенцев..  — 
Кой  черт  здешний}  Беглий  {Сергеев-Ценский, 
Зауряд-полк).  —  Тукашен  ли  е?  —  попита  за 
него  Ливенцев.  —  Какъв  по  дяволите  тукашен! 
Беглец 

Ч-78  НА  КОЙ  ЧЕРТ?  {грубо  прост.)  «а  на  кой 
шут  или  пес,  хрен,  прах,  леший,  дьявол, 
рожон,  бес?;  на  черта?;  на  шута?;  за 
какйм,  за  коим  чергом  или  лешим,  дья- 
волом,  бесом?;  на  какой  леший?  За  какъв 
дявол?;  за  какъв  бяс?;  за  какво  (ли)? 

На  кой  черт  тебе  понадобилось  туда  ехать? 
За  какъв  дявол  ти  е  дотрябвало  да  отиваш  там? 
Устименко  еще  не  рискнул  задать  себе  зтот 
гопрос:  хА  за  каким  бесом..  я  сюда  приехал?» 
(Ю  Герман,  Я  отвечаю  за  все).  Устименко  още 
не  беше  събрал  кураж  да  си  зададе  въпроса: 
*А  какъв  дявол  съм  дошъл  да  търся  тук?»  [Лос- 
тигаеа:]  ..На  кой  пес  рояль,  если  на  ней  никто 
не  играеш?  {Горький,  Достигаев  и  другие). 
[Д:]  ..За  какъв  бяс  е  този  роял  щом  като  на 
него  никой  не  свири? 

Ч-79  КАК  ЧЕРТ  ЛАДА  НА  боАться  кого- 
чего.  (Страхувам  се  от  някого-нешр)  като 
от  дявола;  (бягам  от  някого-нещо)  като 
дявол  от  тамян,  от  светена  вода,  от  еван- 
гелие 

у  них  одна  природа  с  теми  селянами,  кото- 
рие,  словно  черт  ладана,  боятся  коммунального 
дома  (И  Стаднюк,  Люди  не  анзельО.  Една  име 
кръвчицата  с  ония  селяни,  които  бягат  от  ко¬ 
муналния  дом  като  дявол  от  тамян. 

Ч-80  КАК  ЧЕРТ  ОТ  ЛАДАНА  бежйть,бд~ 
гать,  убегать,  отмйхиваться  от 
кого-чего.  (Бягам  от  някого-нещо)  като 
дявол  от  тамян,  от  светена  вода,  от  еван¬ 
гелие;  (бягам)  като  от  чума 

—  Ну,  что  ж  зто  такое,  Ирина?  ..Ть1  от 
меня  убегаешь  как  черт  от  ладана  (С.  Бабаев- 
ский.  Кавалер  Золотой  Звезди).  —  Какво  става 
с  теб,  Ирина?  ..Бягаш  от  мен,  като  дявол  от 
светена  вода. 

Ч-81  ЧЕРТ  ли  {кому)  в  ком-чем  {прост.)  » 
черта  ли.  За  какъв  дявол,  бяс  (ми)  е 
някой-нещо;  много  (ми)  трябва,  много 
(ми)  е  дотрябвал  някой-нещо;  какво  зна¬ 
чение  Йм  I 

Они  заботятся  о  жизни  моей',  благодарю  — 
но  черт  ли  в  здакой  жизни  (Пушкин,  Письмо). 
Загрижили  се  за  живота  ми;  благодаря  —  ама 
колко  пари  струва  такъв  живот.  —  Я  верю  вам 
обоим..  —  Тогда  черта  ли  нам.,  кто  что  по- 


думает  (И.  Атаров,  Повесть  о  первой  любви)- 
—  Вярвам  на  двама  ви.. —  Тогава  по  дяволите, 
какво  ни  влиза  в  работата.,  кой  какво  ще  по¬ 
мисли. 

Ч-82  ЧЕРТ  НЕСЕТ/ПРИНЕС  кого  куда 
{прост.)  ~  черт  запее;  черти  несут/при- 
неслй  или  занесли;  нечйстач  сила  или  не- 
легкая  несет/принесла  или  занесла.  Кой, 
какъв  (го)  дявол  докара,  доведе,  довлече 
къде;  за  какъв  дявол,  бяс  (ми)  се  мъкне 
{за  човек,  който  иде  не  навреме,  неочак¬ 
вано;  за  нежелан  гост) 

М.арья  А  лександ  ров  надскочила  с  места.  —  Ах, 
боже  мой)  —  вскричала  она,  —  черт  чесет  зту 
сороку,  полковницу}  Да  ведь  я  оке  ее  почти  вм- 
гнала  две  недели  тому  на.зад}  (Достоевский,  Дя- 
дюшкин  сон).  Маря  Александровна  скочи  от 
мястото  си.  —  Ах,  боже  мой'  —  извика  тя,  —  за 
какъв  бяс  ми  С1  мъкне  тази  сврака  полковница- 
та!  Та  аз  само  де  го  не  я  изгоних  преди  две  сед¬ 
мици!  А  в  воскресенье  принесла  нелегкая  соседей 
{Кр.).  А  в  неделя  се  домъкнаха  на  гости  съседи, 
дяволите  да  ги  вземат. 

Ч-83  ЧЕРТ  НОСИТ  кого  «  черти  носят;  бес 
или  леший,  нелегкая  носит  {към  2  зн.). 

1.  чгсто  где  или  куда  черт  носит?  Запилял 
се  е,  изчезнал  е,  шляе  се,  мотае  се,  ходи 
някъде;  къде  ли  (го)  дяволите  носят 

—  Зй,  Юзеф,  или  кто  там}  Куда  вас  веех 
черт  носит?  —  кричал  вшисдишй  из  себя  Вла¬ 
дислав  (Н  Островский,  Рожденнш  бурей). 
—  Ей,  Юзеф,  или  НЯ1СОЙ  друг!  Къде  по  дяволи¬ 
те  сте  С8  .запилели  всички  —  крещеше  ядоса¬ 
ният  Владислав.  —  Ну,  где  тебя  нелегкая  но¬ 
сила?  Ть1  погляди  на  себя  {Шолохов,  Поднятая 
целина).  —  Къде  ли  те  дяволите  носят?  Виж 
се  на  какво  мязаш. 

2.  Кой,  какъв  дявол  (го)  е  довял,  довлякъл 
(тук);  кому  8  дотрябвало  да  се  мъкне,  да 
довлече 

Ми  переглянулись.  Зто  били  шаги  человека. 
—  Кого  тут  еще  черт  носит'>  —  т.ихо  прого¬ 
ворил  Чубук  (.4.  Гайдар.  Школа)  Спогледахме 
се.  Бяха  стъпки  на  човек  —  Кой  ли  по  дяво¬ 
лите  се  мъкне?  —  тихо  проговори  Чубук. 

Ч-84  ЧЕРТ  ^НЕС  кого  (прост.)  «  нелегкая 
унесла;  черт  понес,  нелегкая  понесла 
(към  1  знач.).  1.  Запилял  се  е,  изчезнал 
е,  шляе  се,  мотае  се,  ходи,  разнася  се 
някъде;  къде  ли  (го)  дяволите  носят 

—  Ну,  где  же  он?  —  заговорила  она.  нервно 
гмеясь.  —  Куда  же  зто  его  унесла  нелегкая? 
Я  уйду!  (Чехов,  Агафья).  —  Е  къде  го  най-сет¬ 
не?  —  заговори  тя,  като  се  смееше  нервно. 
—  Къде  по  дяволите  се  е  запилял?  1Де  си  ида! 
кКуда  его  черт  /юнес?^  —  соображал  Гаврюш- 
ка,  следуя  за  барином  (Мамин- Сибиряк,  Чело- 
век  с  прошлим).  «Къде  ли  по  дяволите  е  тръг¬ 
нал?»  —  разсъждаваше  Гаврюшка,  като  вър¬ 
веше  подир  господаря  си. 

2.  Дигне  си  дърмите,  чукалата;  най-сетне 
се  дигне,  си  отиде 

—  Слава  богу,  черт  их  унес}  —  сказал  Чарт- 
ков.  когда  усльииал  затворившутен  в  передней 
дверь  (Гоголь,  Портрет).  —  Слава  богу,  диг¬ 
наха  сн  дърмите!  —  каза  Чартков,  като  чу, 
че  се  затвори  врата  в  антрето. 

Ч-85  ЧЕРТ  С  НИМ  (тобой,  ней,  вами,  нйми) 
{грубо  прооп.)  «  прах  или  бес,  леший, 
шут,  пес,  хрен  с  ним;  аллах  с  ним. 

1.  (Хайде,)  от  мен  да  мйне;  оставй  (го); 
майната  (му);  много  (му)  здраве 

Потом  директор  не  устоял,  плюнул:  Ш1ут 
с  тобой!  Хлеб  уберешь  —  и  катись!  Отпускаю 
до  будущего  урожая-»  (Б.  Полевой,  Современни- 
ки).  Тогава  директорът  яе  издържа,  плю:  —  От 
мен  да  мине!  Като  прибереш  житото  —  бягай! 
Пускам  те  до  следващата  реколта 

2.  (Да  върви)  по  дяволите;  да  (ми)  се  маха 
(от  главата) 

—  Значит,  дорогая  Верочка,  плюйте  на  па- 
пино  наследство.  Черт  с  ним,  с  зтим  домом,  со 
шкафвм  (А.  Н.  Толстой,  Нечистия  сила). 
—  Значи,  скъпа  Верочка,  плюйте  на  татковото 
си  наследство.  Да  вървят  по  дяволите  и  къща- 
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»а,  и  шкафът.  —  Пес  с  ней,  с  шапкой,—  била  бн 
голова!  (Горький,  Исповедь).  •—  По  дяволите 
шапката  —  главата  да  е  здрава! 

4-86  ЧЕРТ  НОГУ  СЛОМИТ  в  чем,  где  {прост.) 
^  (сам)  черт  ногу  или  голову  сломих. 
И  дяволът  не  може  да  (го)  оправи;  обър¬ 
кани  гробища;  объркана  работа;  да  се 
убиеш,  не  можеш  (го)  разбра,  не  можеш 
да  се  оправиш;  не  се  знае,  кой  пие,  кой 
плаща;  буке.  (толкова  е  объркано,  такова 
безредие  е,  че)  сам  дяволът  ще  си  строши 
краката,  главата 

Бахиреь  плутал  в  лабиринте  переходов  и  ду¬ 
мал:  «-Ну  и  цех!  Сам  черт  ногу  сломит» 
(Г.  Николаева,  Битва  в  пуши).  Бахирев  се 
луташе  из  лабиринтите  от  коридори  и  си  ми¬ 
слеше:  «Ама  че  цех!  И  дявол  не  може  се  опра¬ 
ви!»  <^Мне  как  заведующему  счетной  частью  веех 
виднее.  К  примеру,  распределение  урожайности 
и  доход  пости.  Тут  черт  голову  сломит'»  (/7 
Замойский,  Лапти).  «Като  завеждащ  счетовод¬ 
ството  аз  най-добре  виждам  нещата.  Напри¬ 
мер  разпределението  на  добива  и  приходите 
Тук  и  дяволът  не  може  да  се  оправи.» 

Ч-87  ОДЙН  ЧЕРТ  (прост.).  Все  тая,  все  то; 
едно  и  също;  вземи  (хвани)  единия,  че 
удари  (цапни)  другия 

..Вь1  извалили  оченъ  еерно  сказать  про  душ.у  — 
толъко  не  о^русскую»  надо  би  говорить,  а  мещан- 
скую,  ибо  еврейскйя,  итальянская,  английская 
все  один  черт.,  ве.зде  паршивое  мещанство  одина- 
ково  гнусно  {Ленин,  т.  35.).  ..Вие  благоволихте 
много  вярно  да  кажете  за  душата,  само  че  не 
«руската»  трябваше  да  казвате,  а  еснафската, 
тъй  като  еврейската,  италианската,  английска¬ 
та  —  всички  са  от  един  доЛ  цренки,  навсякъде 
краставата  еснафщнна  е  еднакво  гнусна 
(бълг.  прев.,  т.  _35). 

Ч-88  НИ  ОДЙН  ЧЕРТ  ездит,не  знйет> 
не  заглАпет  (прост.).  Жив  човек,  жива 
душа  (не  се  мярка);  няма  ни  човек,  ни 
дявол;  абсолютно  никой,  пито  един  човек 
(не  идва,  не  знае,  не  наминава) 

—  Уже  лет  пять  ни  один  черт  по  зтой  дороге 
не  ездил  {Бересаев,  Товарищи).  —  От  пет  го¬ 
дини  вече  жив  човек  не  е  минавал  по  този  път, 

Ч-89  ЧЕРТ  ПОПУТАЛ  кого  что  (с)делать 
и  без  доп.  (прост.)  »  бсс  или  лукавнй, 
нечйстмй  (дух)  попутал;  вечйстая  сила 
иопутала;  черт  догадал.  Дяволът  си  няма 
(друга)  работа,  само  това  чака;  дяволът  си 
знае  работата;  (кой,  какъв)  дявол  (ме) 
накара/караше  да  (на)правя  нещо;  какво, 
защо  (ми)  трябваше  да  (на)правя  нещо 

в  один  из  таких  дней  1бе.зденежья]  меня 
черт  попутал  взять  тайком  три~чепшре  куско 
Сахара  из  жестянки  Иноземцепа  {И.  Пирогов, 
Вопроси  жизни).  В  такъв  един  ден  1мй  безпа¬ 
ричие],  ДЯВОЛЪТ  си  нят«а  друга  работа,  взех 
скришом  от  тенекиената  кутия  на  Иноземцез 
три-четири  бучки  захар.  Все  у  него  било,  а 
вот  нечистий  попутал  {Мамин-Сибиряк,  Дру¬ 
жки).  Всичко  си  имаше,  ама  на,  дявол  го 
обърка. 

Ч-90  САМ  ЧЕРТ  не  [Уазбер5т»не  поймйт 
(прост.)  «  ни  один  черт;  и  черт.  И  дявол, 
самият  дявол,  никой  (не  може  да  разбере, 
да  се  оправи) 

Жили  рядом  две  домовладелки,  обе  соломенние 
вдови.  Мужья  в  отлучке,  а  где  —  саМ  черт  не 
разберет  (Н.  Ляшко,  Доменния  печь).  Живели 
една  до  друга  две  домовладетелки,  две  сламени 
вдовици.  Мъжете  им  заминали,  ома  къде  — -  и 
дяволът  не  знае. 

Ч-91  ТЬФУ  ТЬ1  ЧЕРТ1  (прост.)  «  тьфу 
черт!  тьфу  (тьО  пропасть!  Тю(х)  да  (му) 
се  не  види!;  дявол  да  (го)  вземе  (макар)! 

—  Тьфу  ть1  черт!  Ну,  давайте  поскарее 
бумаги,  я  сейчас  напишу  {Вересаев,  На  японской 
войне).  —  Тюх  да  се  не  види!  Хайде,  давайте 
по-скоро  хартия,  сега  ще  напиша. 

Ч-92  ЧТО  ЗА  ЧЕРТ!  (прост.)  что  за  дья» 
вол!;  что  за  пропасть!  Каква  е  (пък)  тази 
(дяволия,  работа)!;  що  за  дяволия!;  дя¬ 


вол  да  го  вземе!;  ама  (че)  работа!;  чудно 
нещо,  чудна  работа;  бре  да  се  не  види 
(макар)!  (като  израз  на  недоумение,  обър¬ 
каност,  недоволство) 

—  Что  за  черт!  —  сказал  философ  Хома 
Брут,  —  сдавалось  совершенно,  как  будто  сей- 
час  будет  хутор  (Г оголь.  Вий).  —  Чудна  ра¬ 
бота!  —  каза  философът  Хома  Брут  —  съвсем 
бях  сигурен,  че  ей  сега  ще  зърнем  чифлика. 
Решили  лвтетъ  в  бухту  Провидения.  Доходим 
до  мьи:а  Беринга.  Что  за  черт!  Опять  туман, 
ветер  в  лоб  (Б.  Галин,  Ь1мпенахен).  Решихме 
да  летим  към  залива  Провидение.  Стигаме  до 
нос  Беринг.  Дявол  да  го  вземе!  Пак  мъгла,  на¬ 
срещен  вятър. 

Ч-93  ЧЕМ  ЧЕРТ  НЕ  ШУТИТ!  (погое.)  ^  чем 
черт  не  шутит,  пока  бог  спит.  Вейчко 
се  случва!;  вейчко  може  да  се  случи!; 
вейчко  става!;  какво  ли  не  става  на  тоя 
свят!;  дяволът  си  няма  работа! 

Лубенцов  впсрвьш  подумал  о  том,  что  —  чем 
черт  не  шутит!  —  он  может  и  не  еибраться 
из  атого  Шнайдемюля  (9.  Казакевич,  Весна  на 
Одере).  Лубенцов  за  пръв  път  си  помисли, че  — 
дяволът  си  няма  работа!  —  може  ида  не  се  из¬ 
мъкне  от  това  Шнайдемюле.  Погуляю  по  благо- 
словенному  прибрежью,  в  рулетку,  чем  черт 
не  шутит,  вьшграю  тисяч  зтак  тридцать  фран- 
ков  (Боборикин).  Ще  се  поразходя  по  благосло¬ 
веното  крайбрежие,  ще  спечеля  — -  какво  не  се 
случва!  —  на  рулетка  едно  тридесетина  хиляди 
франка. 

Ч-94  ЧЕРТА  С  ДВА!  (грубо  прост.)  «  черта 
в  стуле!  (рядко).  Друг  път!;  (и)  дума  да  не 
става!;  не,  съвсем  не;  ни  най-малко; 
имаш  (имате)  много  здраве  (като  израз 
на  категорично  възражение,  отказ,  не¬ 
съгласие) 

—  Думаешь,  питала  она?  Черта  с  два! 
{Шолохов,  Они  сражались  за  Родину).  —  Мис¬ 
лиш,  че  е  чела?  Не  е  и  помислила!  —  Поищите! 
Черта  с  два  вь1  его  найдете  (Паустовский,  Книга 
скитаний).  —  Потърсете!  Друг  път  ще  го  на¬ 
мерите.  И  Костя,  как  би  отвечая  на  свои  мисли, 
сказал:  —  ЧИрта  с  два  возьмут  они  Москву/ 
Им  самим  скоро  кришка!  (В.  Тевекел.чн,  Г ра- 
нит  не  плавится).  И  Костя,  сякаш  отговаряй¬ 
ки  на  мислите  си,  каза:  —  Ще  вземат  те  Москва, 
когато  си  видят  ушите!  Те  самите  днес-утре  ще 
свършат! 

Ч-95  ДО  Ч^91к(прост.).\.устй.ть,надо- 
йсть»  злой  Дяволски,  страшно,  крайно 
(съм  изморен,  ми  е  омръзнало,  съм 
ядосан);  не  ти  е  работа;  страшна  работа 

Весь  денъ  бегал  по  городу,  к  вечеру  устал  до 
черта.  Цял  ден  съм  препускал  из  града,  при¬ 
вечер  се  изморих  до  см'1фт. 

2.  кого-чего  дяволски  много;  с  лопата  да 
(ги)  рйнеш;  не  ти  е  работа;  страшна  ра¬ 
бота;  к6лко(то)  щеш,  страшно  много 

Пруд  громадний..  Судя  по  его  виду,  риби  в 
нем  до  черта  (Чехов,  Письмо).  Езерото  е  гра¬ 
мадно..  Както  го  гледам,  трябва  да  има  маса 
риба.  —  ..Друзей  до  черта,  а  пообедать  негде, 
— услишал  Митька  над  собой  басовитое  ри- 
кание  {Л.  Леонов,  Вор).  —  ..Приятели  с  лопата 
да  ги  ринеш,  пък  няма  къде  да  се  наобядва  чо¬ 
век  ! —  чу  Митка  над  себе  си  басовит  рев. 

Ч-96  У  ЧЕРТА  НА  КУЛЙЧКАХ  бъшь, 
жить,  поселйться  и  К  ЧЕРТУ  НА  КУ- 
ЛЙ  Ч  КИ  у^хать,забрйться,  тащйть- 
ся  (шег.,  прост.)  »  у  чертей  на  кулйчках, 
на  рогах,  у  черта  на  рогах  и  к  черту  на 
рога,  к  чертям  на  рога,  на  кулйчки.  (Жи¬ 
вея,  съм,  заселя  се,  замина,  отида,  мъкна 
се)  в  джендема;  накрай  света,  на  края 
на  света;  много,  страшно  далече 

Живет  он  у  черта  на  кулйчках,  куда  птица 
не  залетает  и  где  извозчика  не  найдешь  днем  с 
огнем  {Чехов,  Письмо).  Той  живее  някъде  в  джен¬ 
дема,  докъдето  пиле  не  прехвръква  и  където 
файтон  и  със  свещ  не  можеш  намери.  —  Едем 
к  черту  на  кулички  да  ещг  семьи  тащим! —  про- 
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еоборил  глухо  Мартин  ф.  ^ахмегпьев,  Йреступ- 
ление  Мартина).  —  Заминаваме  нейде  си  на¬ 
край  света,  че  и  семействата  мъкнем!  —  глухо 
продума  Мартин. 

Ч-97  ЧЕРТА  ЛВ1С0Г0  {грубо  прост.)  ^  беса 
ль1СОго,  Ще  има,  да  имаш  да  вземаш; 
имаш  много  здраве;  друг  път  (ще  вземеш, 
ще  получиш,  ще  ти  дам,  ще  разбереш,  ще 
направя);  как  (ли)  не;  ще  (ти)  се;  нищо, 
съвсем  нищо  няма  (да  вземеш,  да  полу¬ 
чиш,  да  ти  дам,  да  разбереш,  да  направя) 

—  Черта  лисого  вирастет  здесь  капуста! 
Камень  у  нас  голий,  мох  {Соколов- Микитое,  Иа 
пробужденной  земле).—Н!\  куково  лято  ще  вирее 
тук  зеле.  Само  голи  камъни  имаме  и  мъх. 

Ч-98  НИ  ЧЕРТА  {грубо  прост.)  ни  шиша, 
ни  лешего,  ни  шута,  ни  фига,  ни  хрена 
{към  1  зн.)Л.  не  знать,  не  понамать, не 
им^ть,не сделать  Нищо,  нищичко,  съв¬ 
сем  нищо  (не  зная,  не  разбирам,  нймам, 
не  направя);  бъкел  (не  зная,  не  разбйрам) 

—  А  как  дела  вообще-то  на  фронтах,  ти  не 
рассказиваешь?  У  нас  же  тут  ни  черта  не 
елитно  (Я.  Пилин,  Через  кладбии^е).  —  А  как 
изобщо  вървят  работите  по  фронтовете?  Нищо 
не  разказваш.  То  тук  при  нас  нищичко  не  се 
чува.  —  Целий  вечер  растолкоеьшал  неловеку 
нто  и  к  чему,  а  он  ни  лешего  не  понял  {В.  Ажаев 
Далеко  от  Москви).  —  Цяла  вечер  му  разясня¬ 
вах  на  човека  кое  и  какво  е,  пък  той  бъкел  не 
разбрал.  —  Вижу,  ни  шута  ти  в  Нашей  жизни 
не  смислишь, —  еердито  проговорил  он  (С.  Баба- 
евский.  Кавалер  Золотой  Звезди).  —  Виждам, 
че  нищичко  не  разбираш  от  нашия  живот  — 
сърдито  продума  той. 

2,  Нищо,  няма  нищо;  все  едно;  не  вреди; 
не  е  голяма  работа,  не  е  голяма  беля; 
нека';  карай  да  вървй 

Ч-99  В  бБЩИХ  ЧЕРТАХ  «  в  главннх,  в  ос- 
новнмх  чертах.  В  общи  чертй;  общо  взето 
в  обищх  чертах  ми  уже  знали  о  случившемея. 
Общо  взето,  вече  знаехме  за  станалото. 

ч-юо  еще  черти  не  дерутся/дралйсь 

НА  КУЛАЧКЙ  {остар.,  шег.)  ^  ещ5  чер¬ 
ти  не  бьются/бйлись  на  кулачкй,  в  ку- 
лачкй;  еще  черт  в  ладоши  не  прохлолал. 
Съвсем  рано,  много  рано;  призори;  съм- 
нало-несъмнало;  още  петли  не  пропели 
—  Я  ономедни  к  исправнику  пришел  еш,е 
черти  в  кулачкй  не  дрались,  а  домой  воротилея 
ночью  {Решетников,  Г лумеви).  —  Скоро  беше, 
отидох  при  началника  рано,  преди  петлите, 
пък  у  дома  се  върнах  посред  нощ. 

Ч- 101  ДО  ЧЕРТИКОВ  {прост.).  интересно, 
занятно,  надошло,  жаль  Страшно, 
крайно,  дяволски  (ми)  е  (интересно,  за¬ 
бавно,  жал);  (омръзна  ми,  отегчих  се)  до 
см1>рт 

—  А  виступления  зти  есе  я  ему  составил. 
Вот  подходйт  отчетний  доклад.  конечно, 
опять  сижу,  корплю.  Надоело  до  чертиков  (Л. 
Обухова,  Заноза).  —  А  всички  тези  изказвания 
аз  му  ги  написах.  Ето  че  идва  отчетният  доклад, 
пак,  разбира  се,  седя  и  дращя.  До  гуша  ми  дой¬ 
де.  До  чертиков  жаль  оставленного  внизу  Ва¬ 
ровикова  (Е.  Симонов,  Вершина  без  адреса). 
Страшно  ми  е  жал  за  оставения  долу  Боровиков 

2,  допйться,  напйться,  бъшь  пьЛньш 
(Напйя  се)  мъртво  пиян;  пиян-залян  (съм) 
—  Один  пить  не  могу..  А  вот  так  с  кем- 
нибудь  в  хорошей  компании  могу  нализаться 
до  чертиков  {Г,  Брянцев,  Конец  «.осиного  гнезда»), 
—  Сам  не  мога  да  пия..  Виж  в  хубава  компа¬ 
ния  с  някого  мога  да  се  насмуча  като  смок 

Ч-102  ХОТЬ  ЧЕРТУ  В  дЯдьки  годйтся 

кто  (прост.).  И  на  дявола  цървули  об^ва, 
и  дявола  премята,  подковава,  продава, 
в  джоба  си  слага;  бива  (си)  (го),  много  (си) 
(го)  бива  за  нещо;  ачигьбз  е 

—  Вот  зтот  мошенник,  брат,  —  он  на  зто 
хоть  черту  в  дядьки  годйтся, —  вот  и  подъехал 
он  к  ней  (Гоголь,  Тяжба).  —  Ето  този  мошеник, 
братче,  —  за  тази  работа  много  го  бива  —  та 
позавъртял  се  е  около  нея. 


Ч-ЮЗ  К  ЧЙРТУ  {грубо  прост.)  к  черт'яМ, 
ко  веем  чертям  {към  1,  2,  3,  5  и  6  зн.); 
к  чертовой  матери,  к  чертовой  бабушке 
{към  1 — 5  зн.);  к  чертям,  к  свиньям  (со- 
бачьим)  {към  I,  2,  4  и  5  зн.);  к  бесу,  к  ле- 
шему,  к  шуту,  к  шутам  {към  4  а  5  зн.); 
к  чертям  на  паееку  {към  1  зн.);  к  черту 
в  пекло  {към  6  зн.).  1.  послйть  кого-что 
(Да  се  маха,  да  вървй,  да  отива  някой- 
нещо,  пратя  някого-н&шр)  по  дяволите 

—  Иикогс  не  хочу,  кроме  вас..  Плещеева  к 
ч^рту  (Чехов,  Письмо).  Не  искам  никого  освен 
вас..  Плешчеев  да  върви  по  дяволите.  —  К  чер¬ 
ту  устриц,  я  не  ем,  да  и  ничего  не  надо, —  почти 
злобно  огрь13нулся  Петр  Ильич  {Достоевский, 
Братья  Карамазови).  —  По  дяволите  стридите, 
не  ги  ям,  пък  и  нищо  не  ща  —  почти  злобно  се 
озъби  Пьотър  Илйч.  Зтот  термометр  нужно 
зашвирнуть  к  чертям  на  паееку!  Хотел  би  я 
знать,  где  ви  достали  такую  дрянь?  (В.  Карбов- 
ская.  Температура).  Този  термометър  трябва 
да  изхвърлите  на  бунището!  Бих  искал  да  зная 
откъде  сте  се  снабдили  с  такъв  боклук? 

2.  полеглеть,  вйлететь  (Изхвърча)  по 
дяволите;  (изхвърча)  презглава,  като  фи- 
шек,  тапа,  снаряд 

Директор  и  четверо  инженеров  полетели  со 
своих  мест  к  черту  (Куприн,  Молох).  На  ди¬ 
ректора  и  четирима  инженери  им  изстинаха 
местата. 

3.  пойтй,  полететь  (Отида)  по  дяволите 
(за  пълно  разрушение,  разстройване,  про¬ 
вала,  унищожение) 

—  Раздалея  взрив,  колба  и  половина  мосй 
лаборатории  разлетелись  к  черту  {А.  Н.  Гол- 
стой,  Гиперболоид  инженера  Гарина).  —  Чу 
се  трясък,  колбата  и  половината  от  лабора¬ 
торията  ми  отидоха  По  дяволите.  Казенниг  баш- 
маки  у  веех  солдат  развалились  к  черту  (А.  И. 
Толстой,  Петр  Первий).  Казьонните  обувки 
на  всички  войници  се  разкапаха  окончателно. 
А  не  разнесут  ли  тогда  к  чертовой  бабушке  аесъ 
стадион?  (Кр.).  А  няма  ли  в  такъв  случай  да 
вдигнат  на  балон  цялото  игрище? 

4.  {като  вмети,  д.;  с  въпр.  мест.  и  нареч. 
за  усилване  на  ирон.  интонация)  По  дяво¬ 
лите!;  поврага! 

—  Какая  тут,  к  черту,  цивилизация,  ежели 
неловеку  во  время  остановки  поезда  даже  кружки 
пива  випить  нельзя?  (И.  Лейкин,  Наши  за  гра- 
ницей).  —  Каква  ти,  поврага,  цивилизация, 
щом  като  човек  не  може,  докато  стои  влакът, 
една  халба  бира  да  изпие? 

5.  ну  тебя  {его,  еЗ ,  вас,  ах)  или  адй, 
пошЗл,  стуяйй,  убирййся  (Вървй,  идй) 
по  дяволите;  махни  се,  махай  (ми)  се  от 
главата 

[Захар!  подошел  било  причесивать  Илью 
Ильича.  —  Поди  ти  к  ч&рту!  —  еердито  сказал 
Обломов  (Гончаров,  Обломов).  [Захар!  току  се 
доближи  до  Илй  Илйч,  за  да  го  вчеше.  —  Я  вър¬ 
ви  по  дяволите!  —  .сърдито  каза  Обломов. 
—  Какой  такой  спирт?  Ну  тебя  "  свиньям! 
Видишь,  чай  пьем  {А.  И.  Толстой,  Хождение 
по  мукам).  •—  Какъв  ти  спирт?  Махай  се  оттук! 
Не  виждаш  ли,  че  пием  чай. 

6.  провалйсь  ти  {он,  онй,  ви,  окй) 

Върви  по  дяволите!;  да  потънеш  вдън 
земя  макар!;  чумата  да  те  тръшне! 

—  Да  отпусти  ти  его,  Сидорьш.  Охота  тебе 
его  держагпь.  Дай  ему  лошадей,  да  провалйсь 
он  к  ч'ерту!  {Пушкин,  Дубровский).  —  Абе 
пусни  го,  Сидорич.  Що  ти  трябва  да  го  задър¬ 
жаш.  Дай  му  коне,  па  да  си  чупи  главата. 

Ч-104  НИ  К  ЧЕРТУ,  често  ни  к  черту  не  го¬ 
дйтся,  не  годен  {прост.).  Нищо  не  струва, 
за  нищо  не  става;  пет  парй,  пукната  пара 
не  струва,  не  чини;  боклук  е,  за  боклука 
е;  за  изхвърляне  е;  съвсем,  напълно  е 
негоден 

Поршневие  колъца  ни  к  черту  не  годились 
(Л.  Н.  Толстой,  Расскази  Ивана  Сударева). 
Буталните  пръстени  бяха  съвсем  негодни 
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^-105  бДНОМУ  ЧЙРТУ  ИЗВЕСТЙ6  (прост.). 
Дявол  знае;  никой  не  знае 

Одному  иерту  известно,  когда  ми  кончим  зту 
работу.  Дявол  знае  кога  ще  свършим  тази  ра¬ 
бота. 

Ч-106  ХОТЬ  к  ЧЕрТУ  бежйть,  уйтй 
(прост.)  ~  ХОТЬ  к  чертям,  ко  веем  чер- 
тям,  к  черту  на  рога.  Иде  ти  да  се  махнеш 
по  дяволите,  да  бягаш,  където  ти  видят 
(те 

4-107  ПОДВЕСТЙ/ПОДВОДЙТЬ  ЧЕРТУ.  I. 

Тегля  калема;  приключа/приключвам, 
свърша/свършвам  с  нещо 

Он  бил  спокоен  и  суров,  потому  что  он  под- 
водил  черту  под  всей  своей..  жизнью  {А.  Фадеев, 
Молодая  гвардия).  Той  беше  спокоен  и  твърд  — 
правеше  равносметка  на  целия  си.,  живот. 

2.  (спец.)  Спра/епйрам  предложенията  (за 
нови  кандидати  при  гласуване) 

Кандидати  били  разделени  на  две  группи.. 
В  первой  группе  били  и  Заикин,  и  Харламова. 
—  А  они  пройдут?  —  Конечно!  Только  надо 
вовремя  подвести  черту  (В.  Кетлинская,  День, 
прожитий  дважди).  Кандидатите  бяха  разде¬ 
лени  на  две  групи.  В  първата  бяха  и  Заикин, 
и  Харламова.  —  Ами  те  дали  ще  минат?  —  Раз¬ 
бира  се!  Трябва  само  навреме  да  се  спрат  пред¬ 
ложенията  за  нови  кандидати. 

Ч-108  ДО  ПОСЛЕДНЕЙ  ЧЕРТБ1  дойтй  ^ 
до  чертьп  (Стигна)  до  крайност,  до  крайна, 
последна  степен,  краен  предел 

Видно  било,  что  человек  дошел  до  черти,  погиб 
и  шцет  последнего  вихода  {Достоевский,  Братья 
Карамазови).  Личеше  сн,  че  човекът  е  стигнал 
до  крайна  степен  на  отчаяние,  загинал  е  и 
търси  един  последен  изход. 

Ч-109  ЧЕРТЯМ  ТОШНО  стйнет,  будет, 
покйжется  (прост.)  ^  (самому)  черту, 
веем  чертям  тошно.  Да  ти  хвръкне  шапка¬ 
та;  не  ти  е  работа;  страшна  работа 

Надо  би  собраться  как-нибудь  вечерком  и 
кутнуть  так,  чтоби  чертям  тошно  стало,  а 
то  на  душе  кисло  и  дрянно  {Чехов,  Письмо). 
Би  трябвало  да  се  съберем  някоя  вечер  н  да  му 
ударим  един  гуляй  до  небесата,  че.  ми  е  едно 
кисело  и  никакво.  —  А  в  ту  пору,  как  нарочно, 
у  нас  тертую  редьку  с  квасом  ели  и  рибу  жарили, 
и  гпакая  вонь  била  в  квартире,  что  черту  тошно. 
{Чехов,  Отец).  —  А  по  това  време  нне,  сякаш 
специално  за  случая,  ядяхме  стъргана  ряпа  с 
квас  и  пържехме  риба,  та  една  воня  беше  в 
къщи,  не  ти  е  работа. 

Ч-110  В  ЧЕСТЙ  бьшь  у  кого,  где  (остар.). 

1.  На  голяма  почит,  на  пбчит  и  уважение 
(съм);  радвам  се  на,  ползувам  се  с  голяма 
почит  от  страна  на  някого,  някъде 

—  Ви  слишали  от  отцов  и  дедов,  в  какой 
чести  у  веех  била  земля  наша:  и  грекам  дала 
анать  себя,  и  с  Царь-града  брала  червонци 
(Гоеоль,  Тарас  Бульба).  —  Чували  сте  от  бащи 
и  деди  на  каква  почит  е  била  пред  всички  наша¬ 
та  земя:  и  на  гърци  е  показвала  силата  си,  и  от 
Цариград  жълтици  е  вземала.  кВожди-»  социа- 
лисгпов  оказались  в  чести  и  фаворе  у  банкиров  и 
фабрикантов  {Горький,  Вместо  приветствия). 
«Вождовете»  на  социалистите  се  оказаха  на 
поч,11т  и  уп.аженне  при  банкери  и  фабриканти. 

2.  Имам  (голям)  успех;  носят  (ме)  на  ръце 
[Рославлев  старший:]  Я  у  красавиц  бил  - 

чести!  Шутил  собой,  шутил  и  ими  {Грибоедов, 
Кто  брат,  кто  сестра).  [Р.  старши:!  Успехи 
имах  с  хубавици!  Шеги  си  правех  с  тях  и  е  мен. 

3.  опгриц.:  не  в  чести  Не  (съм)  на  почит 
при  някого’,  не  (ме)  уважава,  не  (ме)  тачи 
някой 

..0  многом  разговаривали  Савелка  с  Ларио- 
ном,  часто  —  о  дьнволе:  не  в  чести  он  бил  у  них 
{Горький,  Исповедь).  ..За  много  неща  си  гово¬ 
реха  Савьолка  и  Ларион,  често  за  дявола  —  не 
беше  той  при  тях  много  на  почит. 

Ч-1П  ИЗ  ЧЕСТИ  (с)делать  что  (остар.). 
(На)правя  нещо  от  уважение;  за  чест 
слава 

Ч- 1 12  К  ЧЕСТИ  чьей,  кого  сказйть,  заме^ 


ШитЬ)  сЛужигп.  За  (негова)  чест  (Трйбва 
да  се  каже);  трябва  да  (му)  се  признае; 
прави  (у1у)  чест  '.ещо 

К  чести  его  должно  сказать,  что  он  никогда 
не  хваста.хся  своими  победами  (Тургенев,  Дво- 
рянское  гнездо).  Трябва  да  му  се  признае,  че 
той  никога  не  се  е  хвалел  с  победите  си. 

Ч-ИЗ  МНОГО  ЧЕСТИ  кому,  д ля  кого  (обикн. 
ирон.)  ~  слйшком  много  чести.  Много 
съм  поласкан;  няма(ше)  нужда;  не  си 
струва(ше),  не  си  заслужава(ше)  труда 
—  Ми  говорили  о  тебе. —  Много  чести',  с 
кем  зто?  {Тургенев,  Бретер).  —  Говорихме  за 
теб.  —  Много  съ,\1  поласкан;  с  кого  ли?  1Хрю- 
ков:1  Ти  думаешь,  буду  стоять  перед  тобой? 
Уж  зто  много  чести  для  тебя  {А.  Островский, 
Ш утники).  [X:)  Мислиш,  че  ще  ти  стоя  прав? 
Комай  ще  ти  преседне. 

Ч-114  НЕ  ОТКАЗАТЬ  В  ЧЕСТИ  сделать  что. 
Направя  чест,  уважение;  благоволя  да 
направя  нещо  (като  учтива  покана) 

Не  огпкажите  в  чести  поужинать  с  нами. 
Направете  ни  тази  чест  да  вечеряте  с  нас. 

Ч-115  ПО  ЧЕСТИ.  1.  (Живея)  честно, 

почтено,  както  му  е  редът,  както  подо¬ 
бава,  както  трябва 

—  Дети  наши  по  чести  жить  хотят,  по 
разуму  (Горький,  Мать).  —  Децата  ни  искат 
да  живеят  както  подобава,  както  повелява  ра¬ 
зумът. 

2.  говор  А,  сказйть  (като  вметн.  д,) 
Право  да  си  кажа;  честно,  откровено 
каза ) ) 

Ч-  :  .  УДОСТО  ИТЬ/УДОСТА  ИВАТЬ  кого 
ЧЕСТИ  чего,  какой,  също  възвр.:  удоетб- 
иться  чести  (често  ирон.).  Удостоя/удос- 
тояъги  някого  с  честта  да...;  направя/праая 
някрму  чест  (да...);  направя/правя  чест, 
окажа/оказвам  уважение  някому’,  удостоя/ 
удостоявам  с  вниманието  си  нязеого 

—  Если  удостоите  чести  вь1брать  в  секун- 
данти,  то  за  вас  готов  и  под  краеную  шапку 
{Достоевский.  Идиот).  —  Ако  ми  направите 
честта  да  ме  изберете  зн  секундант,  готов  съм 
за  зао  и  в  казармата  да  се  заробя.  [Анна  Анд- 
реевна:]  Знаешь  ли  ти,  какой  чести  нас  удо- 
стаивает  Иван  Александрович?  Он  просит 
руки  нашей  допери  {Гоголь,  Ревизор).  [А.  А.:1 
Тн  знаеш  ли  каква  чест  нн  прави  Иван  Алек¬ 
сандрович?  Той  иска  ръката  на  дъщеря  ни. 

Ч-117  В  ЧЕСТЬ  кого-него.  В  чест  на  някого' 
нещо’,  в  памет  на  някого-нещо 

Ч-118  ДЕЛАТЬ/СДЕЛАТЬ  ЧЕСТЬ  «  окази- 
вать/оказать  честь  (към  1  и  2  ан.).  I.  кому 
Правя/направя  чест;  оказвам/окажа  ува¬ 
жение  някому;  засвидетелствувам  почит¬ 
та  си  към  някого;  удостоявам/удостоя 
с  внимание(то  си)  нжого 

[Муж  Марини:]  Чего  стошиь?  Иди  на  свадь- 
бу-то!  Хозяева  велят  тебе  идти,  честь  сделать 
{Л.  Толстой,  Властъ  тьми).  [Мъжът  на  Мари¬ 
на:]  Какво  стоиш?  Върви  на  сватба  де!  Госпо¬ 
дарите  ти  нареждат  да  идеш.  чест  да  им  напра¬ 
виш. 

2.  (само  св.;  пое.;  остар.)  Направи  (ми) 
тази  чест;  направи  (ми)  това  удоволствие; 
моля,  заповядай(те)  (като  покана) 

—  К.  соседу  на  гости-то  придешь?  Приходи, 
честь  сделай,  погутарим  (Шолохов,  Тихий  Дон). 
—При  съседа  на  гости  ще  дойдеш  ли?  Хайде  за¬ 
повядай,  направи  ни  тази  чест,  ще  си  поприказ¬ 
ваме. 

3.  кому-чему  Правй/направи  чест  на 
някого-нещо;  похвално  е,  гордост  е,  до¬ 
стойно 

Ваш  аибор  делает  честь  вашему  вкусу  Избо¬ 
рът  в;;  прави  чест  на  вашия  вкус.  Зтот  посту- 
пок  не  делает  вам  чести.  Такава  постъпка  не  вв 
прави  чест. 

4.  кому-чему  (ирон.)  Някой  би  се  изчер- 
вйл,  би  се  пръснал  от  завист 
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ВоЛ^н  взяА  стйлЬко  [пирожн6го|  й  стаЛ 
есть  с  таким  усердием, .  которое  сделало  би 
честь  очень  хорошему  обжоре  (Чернишееский, 
Пролог).  Волгин  взе  толкоз  много  [от  сладкиша] 
и  заяде  с  такова  усърдие,  че  и  голям  гладник 
би  му  завидял. 

Ч-119  ИМЕЮ  ЧЕСТЬ  что  сделать  {остар., 
офиц.,  днес  ирон.)  «  честь  имею.  Имам 
чест(та),  позволете  (ми)  да  направя  нещо 

Ч-120  ЧЕСТЬ  ЙЛ1ЕЮ  КЛАНЯТЬСЯ!  {осгпар.) 
^  честь  имею!  Остани  (останете)  (си)  със 
здраве!  {поздрав  при  сбогуване) 

—  ..Очень  оюалею.  что  напрасно  обеспоко- 
ил...  Честь  имею  клаяяться  (Чехов.  Необик- 
новенний).  —  ..Много  съжалявам,  че  напразно 
ви  обезпокоих...  Останете  със  здраве. 

Ч-121  ЧЕСТЬ  И  МЕСТО  кому  и  без  доп. 
{остар.,  сега  шег.).  I.  (Моля)  заповядай 
(-те),  седнй  (-ете);  разполагай(те)  се  удоб¬ 
но  (учтива  покана  за  сядане) 

—  Честь  и  место!  —  сказал  Грохов,  стара- 
ясь  улибнуться  и  показивая  на  кресло  против 
себя  (Писемский,  Мещане).  —  Заповядайте, 
седнете!  —  каза  Грохов,  като  се  мъчеше  да  се 
усмихне  и  посочи  отсрещното  кресло. 

2.  Добре  дошъл,  добре  (сте  ми)  дошли 
Когда  ми  говорим  тнокенер»,  то  сразу  жг 
представляем  себе  цех,  где  всегда  ему,  инженеру, 
и  честь  и  место  (ЛГ).  Когато  казваме  «инже¬ 
нер»,  веднага  си  представяме  цех,  където  той, 
инженерът,  е  винаги  добре  дошъл. 

Ч-122  ЗАЩИЩАТЬ  ЧЕСТЬ  МУНДЙРА 
(обикн.  неодобр.).  Браня,  защищавам, 
пазя  тясно  ведомствени  интереси,  «чест¬ 
та»  на  организацията,  предприятието; 
букв.  браня  честта  на  мундира 

Трудно  не  увидеть  в  подобном  заявлении  по- 
питку  любой  ценой  защитить  честь  своего 
мундира  {ЛГ).  В  това  изказване  много  ясно 
личи  опит  на  всяка  цена  да  се  защитят  тесни, 
чисто  ведомствени  интереси. 

Ч-123  ОТДАТЬ/ОТДАВАТЬ  ЧЕСТЬ.  1.  кому 
(спец.)  Отдам/отдавам  чест;  козирувам 
някому 

2.  кому  Окажа/оказвам,  засввдетелству- 
.  вам  чест  някому,  отдам/отдавам  някому 

(последна)  чест,  (последни)  почести 

Отправились  в  поле,  где  били  расстреляни 
товарища,  отдали  честь,  послсдний  долг,  по- 
хоронили  в  братской  могиле  (Фур.цаное, 
Лбище искал' драма).  Отидохме  в  полето,  където 
бяха  разстреляни  другарите,  отдадохме  им  по¬ 
чести,  изпълнихме  последния  си  дълг,  погребах¬ 
ме  ги  в  братска  могила. 

3.  чему  (шег.)  Удостоя/удостоявам  с  вни¬ 
манието  си,  не  се  откажа/ отказвам  (от 
ядене,  пиене) 

Из  французской  кухни  отдал  он  честь  тояько 
руанской  утке  (Л.  Никулин,  России  верние  си¬ 
ни).  От  френската  кухня  той  удостои  с  внима¬ 
нието  си  само  патицата  по  руански. 

Ч-124  ПОПАСТЬ/ПОПАДАТЬ  В  ЧЕСТЬ 
(к)  кому  и  без  доп.  (остар,).  Стана/ставам 
на  почит  (и  уважение);  издйгна/издйгам 
се;  получа/получавам  висок  пост,  чин; 
порасне/пораства  (ми)  работата;  облагоде¬ 
телствуван  (съм)  от  някого’,  ползувам  се 
от  покровителството  на  някого 

Ч-125  ПОРА  И  ЧЕСТЬ  ЗНАТЬ  «  пора  честь 
знать;  надо  (и)  честь  знать.  1.  (Крайно) 
време  е  да  спра,  да  свърша,  да  прекрат51 
нещо’,  стйга  толкоз;  трябва  да  зная  и 
срама;  трябва  Да  се  знае  мярка 

Два  часа  барахтаемся  в  горной  ванне.  Пора 
и  честь  знать,  но  устаеише  от  солнца  погра- 
ничники  не  спешат  (В.  Песков,  Щаги  по  росе). 
Два  часа  се  плискаме  в  пещерната  вана.  Време 
е  да  тръгваме,  но  уморените  от  слънцето  гра¬ 
ничаря  не  бързат.  Жить  по-прежнему  на  роди- 
те.гьских  хлебах?  Да  ведь  надо  же  и  честь  знать 
(Писарев,  Наша  университетскал  наука).  Да 
живея  както  досега  на  издръжка  на  родителите 
ли?  То  бива,  бива,  но  до  време, 


2.  Врйме  (мй)  е  (да  сй  Вирая) 

\.Варя:]  Что  ж.  господа?  Третий  час,  )грУ1 
и  честь  знать  {Чехов,  Витнгвий  сад).  [В:)  Е 
хайде,  господа?  Минава  два,  време  е  да  си  вър¬ 
вите. 

Ч-126  БЬГЛА  БЬ1  ЧЕСТЬ  ПРЕДЛОЖЕНА. 
Като  не  йскаш  (искате),  не  щеш  (щете); 
както  йскаш  (искате);  твеЗя  (ваша)  ра¬ 
бота;  аз  ти  (ви)  предлагам,  пък  ти  (вйе), 
ако  щеш  (щете),  Г1рке.май(те) 

[Бестужев:^  Константин  вернул  пакет,  за- 
метив  резко:  «.Вто  не  ваше  дело  вербовать  меня 
в  цари...»  [Якубович: I  Била  би  честь  предло¬ 
жена-,  в  цари  не  хочешь,  —  черт  с  тобой!  (А.  Н. 
Толстой,  Полина  Гебль).  [Б;]  Константин  вър¬ 
на  писмото,  като  рязко  заяви;  «Не  е  ваша  работа 
за  цар  да  ме  вербувате. [Я:]  Негова  си  ра¬ 
бота;  като  не  щеш  цар  да  ставаш  —  върви  по 
дяволите! 

Ч-127  Кому  ПРИНАДЛЕЖЙТ  ЧЕСТЬ  от- 
крйтая,  введ^ная,  создания  чгго. 
Някому  принадлежй  честта,  (негова)  е 
честта,  заслугата  (за  откриването,  въвеж¬ 
дането,  създаването  на  нещо) 

Жуковскому  принадлежат  честь  введения  ро¬ 
мантизма  в  русскую  поззию  {Велинский,  Сти¬ 
хотворения  Жуковского).  На  Жуковски  е  за¬ 
слугата  за  въвеждането  на  романтизма  в  руска¬ 
та  поезия. 

Ч-128  ЧЕСТЬ  И  СЛАВА  «  честь  и  хвала, 
хвала  и  честь  (към  1  зн.),  1.  кому -че  му 
Хвала  (и  чест),  почит  и  уваже11'ие  на 
някого-нещо 

Вам  хвала  и  честь!  Ви  реноме  прапорщика 
подняли  на  большую  висоту  {Сергеев-Ценский, 
Лютая  зима).  Хвала  ви!  Вие  издигнахте  на  го¬ 
ляма  висока  реномето  на  прапоршчика. 

2.  кого-чего  Славата,  гордостта  на  някого- 
нещо 

—  Писатели  наши  —  честь  и  слава  нашей 
родини  (Сологуб,  Тарантас).  —  Писателите  ни 
са  гордостта  на  нашата  родина. 

Ч-129  ЧЕСТЬ  ЧЕСТЬЮ  (като  нарен,)  - 
честь  по  чести;  чин  чйиом;  чин  по  чйну. 
Както  му  е  редът;  както  е  редно,  както 
се  полага,  както  е  прието;  достойно 

—  Ви  не  беспокойтесь,  все  сделаем  честь  че- 
стью  (В.  Ажаее,  Далеко  от  Москаи).  —  Не 
се  безпокойте,  всичко  ще  направим,  както  му  е 
редът.  ~  Все,  до  копеечки,  ми  чин  по  чину  вер- 
нули  в  кассу  хозяйственной  части  (А.  Сабуров, 
У  друзей  одни  дороги).  —  Всичко  до  последния 
грош,  както  се  полага,  върнахме  в  касата  на 
домакинството. 

Ч-130  ПРОСЙТЬ  ^  ЧЕСТЬЮ  кого  и  без  доп. 
Моля  някого  най-учтиво,  с  добро  (за  да  не 
заповядвам,  да  ие  прилагам  сила) 

[Жадов:]  Оставете  нас,  я  вас  честью  прошу. 
Ви  меня  виведете  из  тер пения  {А.  Островский, 
Доходное  место).  [Ж;]  Оставете  ни,  моля  ви  най- 
учтиво.  Ще  ме  изкарате  от  Т75рпеиие. 

Ч-131  С  ЧЕСТЬЮ  вЬ1Ходйть  из  него,  видйр- 
живатьу  въшосйть  что.  (Излизам  от 
нещо,  издържам,  изпълнявам  нещо)  с  чест, 
без  да  се  посрамя;  не  се  посрамвам 

С  честью  справилея  он  и  с  згпой  работой, 
еще  больше  укрепилея  на  стройке  есо  авторитет 
{Н.  Жданов,  Голубие  огни).  С  чест  се  справи  той 
и  с  тази  работа,  още  повече  закрепна  автори¬ 
тетът  му  всред  строителите. 

Ч-132  ЗАДАТЬ/ЗАДАВАТЬ  ЧЕСУ  кому  (гру¬ 
бо  прост.)  «  задать/задавать  ческу  (към 
1  и  2  зн.).  1.  Хвърля/хвърлям,  ударя/ 
удрям,  дръпна/дръпвам  някому  едри  бой; 
начеша/начесвам,  нажуля/нажулвам,  на- 
пердаша/напердашвам,  натупам/натуп- 
вам,  набъхтя/набъхтвам  някого 
2.  Начеша/начесвам  някого’,  тегля  калая, 
един  калай  някому,  калайдйсам/калайдй- 
свам,  х6кам./нах6кам/нах6квам,  нагазя/ 
нагазвам,  сгазя/сгазвам  някого 
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йопабисЬ  Шу  е  руки  Марья  Иваковяа.., 
такую  би  ч^ску  задал,  что  своих  не  узнала  би 
{Мельников-Печерский,  Иа  еорах).  Да  беше 
му  паднала  в  ръцете  Маря  Ивановна..,  1цеше 
да  й  тегли  такъв  калай,  че  дълго  време  чямаше 
да  го  забрави. 

3.  Ударя/удрям  на  бяг;  драсна/драсвам, 
търтя/търтвам,  хукна/хуквам  (да  бягам); 
плюя  си  на  петите,  на  краката;  беж  да 
ме  няма;  дйм  да  ме  няма 

Не  успели  ми  оглянуться,  как  малъчишка 
задал  чесу.  Не  успяхме  да  се  озърнем  и  хлапакът 
удари  на  бяг. 

Ч-133  ЧЕТ  И  НЕЧЕТ.  (Игра  на)  чифт-тек 

Ч-134  НЕ  ЧЕТА.  1.  кто-что  кому-чему  Не 
прилйча,  ,  {прост.)  не  мяза  на  някого- 
нещо-,  не  е  като  някого-нещо  (,  а  много 
по-добър,  по-висок,  по-качествен) 

—  Ти  посмотрел  би,  какие  у  них  го  рода, 
какие  порядки, —  не  чета  нашим  деревушкам 
(И.  Омулевский,  Шаг  за  шаеом).  —  Да  беше 
видял  какви  градове  имат,  какъв  ред  —  не  е 
като  нашите  скромни  селца.  —  Наш  генерал  — 
молодеи,,  не  чета  тебе,  старому  деду  (В.  Ажа- 
ев.  Далеко  от  Москви).  —  Нашият  генерал  е 
юначага,  не  мяза  на  теб,  стария  дядо. 

2.  кто  кому  Не  (ми)  подхожда,  не  е  за 
(мен);  не  (ми)  е  прйлика,  {прост.)  еш 
някой 

[Барон  {Насте)-.]  Ти  должна  понимать,  что 
я  —  не  чета  тебе!  {Горький,  На  дне).  [Баронът 
(на  Настя):]  Ти  трябва  да  разбереш,  че  не  си 
ми  прилика. 

Ч-135  НА  ЧЕТВЕРЕНЬКАХ  лолз- 

тй,  адтй  и  НА  ЧЕТВЕРЕНЬКИ  стано- 
вйться,  опускйться  «  на  карачках  и 
на  карачки  {прост.).  (Стоя,  пълзя,  вървя, 
заставам,  клякам)  на  четири(те  си)  крака 
по  ръце  и  крака 

[Мужик]  стал  на  четвереньки  и  так,  на  чет- 
вереньках,  куда-то  пополз  (//.  Андреев,  Губер¬ 
натор).  Селякът  застана  на  крака  и  ръце  и  как- 
то  беше  по  ръце  и  крака,  запълзя  нанякъде. 

Ч-136  В  Ч1ЛНАХ  бнть  {остар.).  Имам  висок 
чин,  заемам  важна,  висока  длъжност 

Ч-137  БЕЗ  ЧИНОВ  {шег.,  остар,).  Без  офи- 
циалности,  без  церемонии;  на  равна  нога 

[Хлестаков:\  Без  чинов,  прошу  садиться. 
Я  не  люблю  церемонии  (Гоголь,  Ревизор). 
[X:]  Моля,  без  официалности,  седнете.  Не  оби¬ 
чам  церемониите. 

4-138  ПО  ЧЙНУ  кому  что,  что  {с)делать. 

1.  Според  положението,  званието,  длъж¬ 
ността  (си),  съобразно  със  заслугите  си 
{на)правя  нещо 

Старик  степенно  протянул  руку  по  чину  — 
сперва  Воробьеву,  потом  Родневу  (В.  Тендря- 
ков,  Среди  лесов).  Старецът  с  достойнство  про¬ 
тегна  ръка,  като  спазваше  старшинството  — 
най-напред  на  Воробьов,  след  това  на  Роднев, 

2.  отриц.:  не  по  чйну  Не  (ми)  прилйча, 
отйва  на  положението,  на  званието,  иа 
длъжността,  на  заслугите;  под  (моето) 
достойнство  е;  не  заслужавам  нещо 

—  Иичего,  и  постоять  можем.  Мирон  Ни- 
китич..  Не  по  чину  нам  рассао/сиваться-то 
(Мамин- Сибиряк,  Верний  раб).  —  Нищо,  може 
и  да  постоим,  Мирон  Никитич..  Не  ми  прилича 
на  положението  да  се  разполагам. 

Ч-139  В  ТОМ  ЧИСЛЕ  И...  {като  с-ъюз). 
Включйтелно  (и)...;  между  който  (и)  ..., 
между  тях  (и)...;  в  това  число  (и)... 

Среди  отличившихея  при  овладении  городом 
били  дивизии  и  полки,  пришедшие  с  Кавказа 
после  боев  на  Тамани,  в  том  числе  и  полк  Во- 
ротьшцвва  (П.  Павленко,  В  ночь  под  Новий 
год).  Сред  отличилите  се  при  завземането  на 
града  имаше  дивизии  и  полкове,  пристигнали 
от  Кавказ  след  боевете  при  Таман,  между  които 
и  полкът  па  Воротинцев.  На  мне  все,  в  том  числе 
и  лежавшие  в  кармане  бумаги,  било  совершенно 
мокро.  По  мен  всичко,  включително  и  книжата 
в  джоба,  беше  съвършено  мокро. 


Ч-140  ПО  ПеРВОЕ  всйпатъ,задймь 

кому  {прост.).  Тегля  калая,  един  калай 
някому,  дам  някому  да  разбере;  разкатая 
някому  фамилията;  строя  ня1сого  в  две 
редици;  насоля,  сапунйсам,  калайдйсам 
здравата  някого;  накълцам  някому  сол, 
пипер,  лук  на  главата;  начеша,  разпер- 
душйня,  разпартушйня,  разкатая,  на¬ 
газя,  сгазя  някого 

Дойдя  до  крильца,  он  предупредил:  —  Вити- 
райте  ноги  как  следуепг.  А  то  Любка  задаст 
вам  по  первое  число  (С.  Антонов,  Поддубенские 
частушки).  Като  стигнаха  до  входа,  той  преду¬ 
преди:  —  Хубаво  да  си  избършете  краката, 
иначе  Любка  ще  ви  строи  в  две  редици.  —  Ого! 
Им  [союзникам].  конечно,  всипали  по  первое 
число/  Девять  тисяч  у  них  убитьи  и  раненьсх 
(Сергеее-Ценский,  Севастопольская  страда). 
—  Охо!  Разбира  се,  хубавичко  им  [на  съюз¬ 
ниците]  разкатаха  фамилията!  Имат  девет 
хиляди  убити  и  ранени. 

Ч-141  ЗАДНИМ  ЧИСЛОМ.  1.  помечйть  что, 
оформлять  кого-что  Поставям  задна 
дата  на,  (оформявам)  със  задна  дата;  ан- 
тедатйрам  (документ) 

—  ..Нельзя  ли  ее  как-нибудь  зачислить  зад- 
ним  число.ч...  окажем,  на  неделю  раньше? 
(А.  Тоболяк,  История  одной  любви).  —  ..Не 
може  ли  да  я  зачислите  някак  си  със  задна  дата... 
да  речем,  с  една  седмица  по-рано? 

2.  Със  задна  дата;  със  закъснйтел;  със 
закъснение;  по-късно;  след  известно  време; 
след  като  вейчко  е  свършено,  е  минало 

—  Задним  числом  сказать,  я  все-таки  здорово 
перетрусил  (А.  Фадеев,  Молодая  гвардия). 
—  Казано  със  задна  дата,  аз  все  пак  бая  се 
бях  уплашил.  Ми  понимаем  снастье  только 
задним  числом  (Мамин- Сибиряк,  Первие  сту¬ 
денти).  Разбираме  щастието  само  със  задна 
дата.  Марфенька,  услихав  слово  «горячка», 
испугалась  задним  числом  и  заплакала  (Гонча- 
ров.  Обрив).  Марфенка,  като  чу  думата  «огне- 
ннда»,  се  уплаши  със  закъснение  и  се  разплака. 

Ч-142  НА  ЧОХ  чего  {прост.).  На  нокът,  на 
иглен  връх  (е);  съвсем  (е)  малко,  нищожно 
количество  (е) 

—  Какая  01С  зто  торговля  разом?  —  обиделея 
продавец.  —  Я  те  свою  цену,  ти  мне  сеою.. 
—  Ведь  товару-пю  на  чох  (С.  Бородин,  Дмит- 
рий  Донской).  —  Че  какъв  е  този  пазарлък  на 
един  дъх?  —  обиди  се  продавачът.  —  Аз  ти 
казвам  моята  цена,  ти— твоята.. —  Та  стоката  е 
на  иглен  връх. 

Ч-143  НЕ  ВЕРИТЬ  НИ  В  ЧОХ,  НИ  В  СОН 
«=«  не  верить  ни  в  чох,  ни  в  ебн,  ни  в  птй- 
чий  грай.  В  нищо  не  вярвам;  не  вярвам 
ни  в  бога,  ни  в  дявола 

Ч-144  ПРЕПОЯСАТЬ  /  ПРЕПОЯШВАТЬ 
СВОЙ  ЧРЕСЛА  {остар.).  Готвя/приготвя/ 
приготвям  се,  стегна/стягам  се  за  (дълъг) 
път 

Ч-145  А  ЧТО.  1.  Какво;  (я)  кажй  (кажете); 
слушай  (те) 

—  А  что,  дядя, —  спросил  я,  —  не  подвезегиь 
ли  до  Барок?  (М.  Зощенко,  Именинница). 
—  Слушай,  чичо  —  попитах  аз,  —  не  би  ли  ме 
закарал  до  Борки?  [Леонид:]  А  что,  как  ябуду 
вице-губернаторо.и,  ти  меня  будещь  бояться? 
(А.  Островский,  Воспитанница).  [Л:1  Я  кажи, 
като  стана  вмцегубернатор,  ще  се  страхуваш 
ли  от  мен? 

2.  {като  въпр.  част.)  Защо  (питаш,  пита¬ 
те)?;  какво  има? 

—  Ви  ничего  не  потеряли  здесь?  —  Нет,  ка- 
жется,  ничего.  А  что?  —  Да  у  вас  такой  вид, 
точно  ви  что-нибудь  ищете(М  амин- Сибир  як. 
Горное  гнездо).  —  Да  не  би  да  сте  загубили  не¬ 
що  тук?  —  Не,  струва  ми  се,  че  не  съм.  Защо? 
—  Ами  имате  такъв  вид,  като  да  търсите  нещо_ 

4-146  А  ЧТО  Ж?  а  что  же?  Че  защо  не?; 
защо  (пък)  не? 

—  Вот  если  б,  например,  с  тобой  у  нас 
такая  дружба  завелась..  —  А  чтоже?  Зто  дело! 
(Крилов,  Собачья  дружба).  —  Например  ние 
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с  теб  да  можехме  така  да  се  сдружим-.  —  Защо 
не?  Не_е  лошо! 

4-147  ЧТО  БЬ!  кому  что  сделать  (еъв  възкл. 
изреч.).  Защо  някой  да  не  направи  нещо; 
какво  би  струвало  някому  да  направи 
нещо]  добре  би  било  някой  да  направи 
тщо 

[Коринкина:]  Что  би  вам  нинче  у  себя  вечер 
успгроить  с  хорошим  ижином  {А.  Островский, 
Без  вини  виноватие).  1кЗ  Защо  да  не  уредите 
днес  вечер  с  хубава  гощавка. 

Ч-148  ЧТО  БЬ1  НИ...  Каквото  и  да... 

Что  би  ни  случалось,  она  всегда  узнавала  пер- 
вая.  Каквото  и  да  се  случеше,  тя  винаги  нау¬ 
чаваше  първа. 

Ч-149  вот  ОНО  ЧТО!  {като  межд.)  ^  вот 
что!;  вот  как!;  вон  (оно)  что!  Така  ли1; 
тъй  ли!;  така  ли  било!;  (я)  виж  (ти)  каква 
била  работата!;  бре  да  се  не  вйди,  не  ви¬ 
дяло  {като  израз  на  учудване) 

[06рошеное-Л  Много  ли  я  тогда  получил? 
Тисяч  шесть  ассигнациями.  Ого-го-го!  Вот  оно 
что  (А.  Островский ,  Шутники).  10:!  Много 
ли  получавах  тогава?  К'ь.м  шест  хиляди  в  книж¬ 
ни  пари.  Охо-хо-хо!  Така  ли  било!  {ВераЛ 
У  нас  в  пансионе  одна  баришня  писала  стиха. 
[Бсляев:\  Вот  как!  и  хорошие?  (Тургенев,  Месяц 
в  деревне).  [В:]  В  нашия  пансион  една  госпожи¬ 
ца  пишеше  стихове.  [Б:]  Тъй  ли?  Хубави  ли 
бяха? 

Ч-150  ДА  ЧТО  кто-что\  Какво  ще  говорим 
за  някого-нещо1;  само  някой-нещо  ли1 

Любиш  наша  молодео/съ  послушать!  Да  что 
молодежь!  В  любом  коллективе  интересний 
рассказчик  —  всегда  почетний  человек  {В.  Оче~ 
ретин,  Ссиамандра).  Обича  нашата  младеж  да 
послуша!  Пък  и  само  младежта  лн!  Във  всеки 
колектив  интересният  разказвач  е  винаги  на 
почит  и  уважение. 

Ч-151  ЧТО  ДО  кого-чего  »  что  ж  до.  (А)  що 
се  отнася  до  някого-нещо;  (а)  що  се  касад 
до  някого-нещо;  ако  говорим  за  някого- 
нещо 

—  Впрочем,  что  до  меня, —  сказал  он, —  мне, 
признаюсь,  более  веех  нравится  полицмейстер 
{Гоголь,  Мертвие  души).  —  В  същност  що 
се  отнася  до  мен  —  каза  той, —  трябва  да  си 
призная,  че  най  ми  харесва  полицмейстерът. 

Ч-152  ЧТО,  ЕСЛИ...?  ^  что,  если  б(ь1),..; 
что,  ежели  б(ь1)...  1.  Амй  ако  (извед¬ 
нъж)... 

\.Хлестаков:\  Что,  если  в  самом  деле  он  по- 
тащит  меня  в  тюрьму?  (Гоголь,  Ревизор). 
[X:]  Ами  ако  наистина  той  ме  тикне  в  затвора? 
2.  Да  бяхме  (бяхте  и  т.  н.);  защо  (да)  не... 
{като  предложение,  молба) 

—  Послушай.,  маска,  а  если  би  ми  поужина- 
ли?  (Мамин- Сибиряк,  Общий  любимец  публи¬ 
ки).  —  Слушай,  маско,  защо'  да  не  вечеряме 
заедно? 

Ч-153  ЧТО  Ж  ^  что  же;  что  (же)  зто  {към 
2  зн.);  ну  что  ж(е)  {към  6  и  7  зн.).  1.  А 
какво...,  какво  ли...,  какво  пък... 

Чему  же  надобно  приписать  такое  различие? 
(Чернишевский,  Очерки  гоголевского  периода). 
А  с  какво  да  си  обясним  тази  разлика? 

2.  Е,  защо...;  защо...  де,  защо  ли..., 
защо  пък... 

Савельич  так  бил  поражВн  моими  словами, 
что  сплеенул  руками  и  остолбенел.  ^Что  оке 
ти  стоишь?'» —  закричал  я  сердито  (Пушкин, 
Капитанская  донка).  Савелич  бе  така  смаян 
от  думите  ми,  че  плесна  о  ръце  и  се  вкамени. 
«Е  какво  стоиш  де?>  —  извиках  аз  сърдито. 
—  Что  же  зто  Ляхов  не  идет?  —  спросила  Алек¬ 
сандра  Михайловна  (Вересаев,  Два  конца). 
—  Защо  ли  го  няма  още  Ляхов?  —  попита  Алек¬ 
сандра  Михайловна. 

3.  Е  (,  какво);  е,  и  какво;  е,  как 

—  Чтож,  умер,  что  ли,  дедушка?  (Некрасов, 
Кому  на  Руси  жить  хорошо?).  — Е,  как,  умря 
ли  дядото?  —  Что  ж,  написали  ви  рассказ? 
{Горький,  Жизнь  Клима  Самгина).  —  Та  как  е, 
написахте  ли  разказа? 

I  4.  И  ето;  какво  да  вйди;  какво  станало; 
(и)  какао  мйслите  {при  преминаване  към, 
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нова  тема,  следващо  събитие  от  повест¬ 
вуванието) 

Лишь  ступил  на  двор  ишрокий  —  Что  ж? 
под  елкою  високой,  Видит,  белочка  при  веех 
Золотой  грь12ет  орех  (Пушкин,  Сказка  о  царе 
Салтане).  А  на  двора  пред  палпта.  Що  да  ви¬ 
ди?  —  под  елата  Катеричка  със  зъби  Златни 
орехи  троши. 

5.  Е;  (и)  после;  хайде  де  {като  подбуж¬ 
дане,  подканеане,  поощряване  на  събесед¬ 
ника 

—  Что  ж?  —  спросил  Пугачев.  —  Страшно 
тебе?  (Пушкин,  Капитанская  дочка).  —  Е?  — 
попита  Пугачов.  —  Страх  ли  те  е? 

6.  Какво  да  правим;  няма  какво  (да  се 
прави);  няма  що  {като  израз  на  прими¬ 
рение,  съгласие) 

Лейкин  сердит  на  Вас.  На  меня  тоже..  Что 
ж,  будем  с  покорностью  сносить  гнгв  наших 
начальников  (Чехов,  Письмо).  Лейкин  Би  е 
сърдит.  Също  и  на  мен..  Няма  що,  с  покорство 
ще  понасяме  гнева  иа  началниците.  —  Пу  что 

ж,  обедать  так  обедать, —  сказа.г  член  военного 
совета  Матвеев  (К.  Симонсв,  Дни  и  ночи).  —  Е 
хубаво,  като  сте  рекли  да  обядваме,  да  обядва¬ 
ме  —  каза  членът  иа  военния  съвет  Матвеев. 

7.  Че  защо  не;  защо  пък  не;  че  какво  пък; 
какво  от  това,  от  туй;  е  та  {прост.) 

—  Ну,  так  какже  —  идВшь  ти  или  не  идешь? 
—  Чтож,  можно  и  пойти.  — Е,  най-сетке  —  ид¬ 
ваш  ли  или  не  идваш?  —  Защо  пък  не,  може  и 
да  дойда.  —  Но  все-таки  вам  би  очень  хотелось 
узкать,  как  ми  встретимея  сегодня  с  Аглаей 
Ивановной..  —  Ну  что  ж,  и  хотелось!  —  вспих- 
нула  тотчас  же  Лизавета  Прокофьевна  (До- 
стоевский.  Идиот).  —  Ама  все  пак  много  ви  се 
иска  да  научите  как  ще  се  срещнем  днес  с  .Лг- 
лая  Ивановна.. —  Че  какво  пък,  иска  ми  се!  — 
веднага  пламна  Лизавета  Прокофиевиа. 

Ч-154  ЧТО  ЗА...?  5=^  что  за...  такой?;  что 
ОТО  за  ...?  {към  I  зя.);  зто  что  за  ...?  {къ.ч 
1  зн.).  1.  Какъв  е...?;  що  за...  е?;  като 
какъв  е...? 

—  А  что  за  человек  зтогп  Пугачев?  —  спро¬ 
сила  комендантша  (Пушкин,  Капитанская 
дочка).  —  А  що  за  човек  е  този  ГТугачов?  —  по¬ 
пита  комендантшата.  —  А  что  зто  за  кусти? 
—  Зто  я  посадил  (П.  Павленко,  Чья-то  жизнь). 
—  А  какви  са  тези  храсти?  Аз  съм  ги  посадил. 
2.  Какъв...!;  колко  (хубав,  чудесен)!;  ей 
че...?;  ама  че...!;  какво  нещо,..!;  един 
път!  {прост.) 

Что  за  прелесть  зти  сказки!  Каква  прелест 
са  тези  приказки!  [ЛотохинЛ  Что  за  кроткое 
создание  била  зта  сиротка  (А.  Островский, 
Красавец  мужчина).  [Л;]  Колко  хрисимо  съще¬ 
ство  беше  това  сираче. 

з.  Какъв...!;  колко  (лош,  грозен)!;  то  е 
един  (една)...!;  що  за... 

Половина  населения  всю  зиму  Христовия  име- 
нем  кормилась,  И  что  зто  за  жизнь  била! 
(Гарин-Михайловский,  Иесколько  лет  в  деревне). 
Половината  от  населението  се  прехранваше  от 
просия.  И  що  за  живот  беше  това! 

Ч-155  ЗА  ЧТО  {с)делать  кому  что  ^  за 
что  про  что  {фолкл.).  За  какво?;  по  каква 
причйна?;  какво  съм  направил,  че,..?; 
в  какво  съм  се  провинйл,  че...? 

Передо  мною  лежшп  убитий  мною  человек. 
За  что  я  его  убил?  (В.  Гаршин,  Четире  дня). 
Пред  мен  лежи  убит  от  меие  човек.  Какво  ми  е 
сторил,  за  да  го  убия? 

Ч-156  НЕ  ЗА  ЧТО.  Няма  защо,  за  нйщо  {от¬ 
говор  при  благодарност) 

—  Спасибо.  —  Не  за  что.  —  Благодаря. 
—  Няма  защо. 

Ч-157  НИ  ЗА  ЧТО  ни  за  что  на  свете 
(към  1  и  2  зн.);  ни  за  что  ни  про  что  (ни 
за  что  ни  про  что)  {към  3  и  4  зн.).  1.  По 
нйкой,  по  нйкакъв  начин;  в  нйкой,  в  нй- 
какъв  случай;  нйкак;  съвсем 

Над  самим  провалом  дорога  —  два  человека 
еще  могут  проехать,  а  трое  ни  за  что  (Гоголь, 
Страшная  месть).  По  ръба  на  пропастта  ми¬ 
нава  път  —  двама  души  още  могат  да  се  разми- 
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нат,  а  трима  —  по  никой  начин.  Я  сказал, 
что  буду  учиться  лучше  и  что  теперь  у  меня 
двойки  ни  за  что  на  сеете  не  будет  {И.  Носое, 
Витя  Малеев  в  школе  и  дома).  Казах,  че  ще  се 
уча  по-добре  и  че  сега  вече  в  никой  случай  няма 
да  получа  двойка. 

2.  За  НИЩО  на  света;  дума  да  не  става;  по 
никой  начин;  парй  да  (ми)  дават,  да  (ме) 

убият  не...,  няма... 

[Князь  {Ураноеу):]  Вн,  кажется,  намерени 
простшпь  мне  дола?  Ни  за  что!  Карточний 
дола  —  до.лг  чести  (А.  Н.  Толстой,  Каеатка). 
[Князът  (към  Уранов):]  Вие  май  че  имате  на¬ 
мерение  да  ми  простите  дълга?  Дума  да  не  ста¬ 
ва!  Дълг  от  карти  е  дълг  на  чест.  Ни  аа  что  на 
сеете,  чтоби  я  унизил  себя  до  того,  чтоби  у 
г  .добноао  аосподина  стал  ханжить  денег!  Ни 
5а  что!  {Писежкий,  Боярщина).  За  нищо  на 
света,  а;^  дотам  да  се  унижа,  че  да  прося  пари 
от  такъв  господин!  Ако  ще  да  ме  убият! 

3.  За  НИЩО  (и  нйкакво);  на  акере  (прост.), 
мърцйка;  за  права  бога;  за  оня,  дето 
духа;  за  тоя,  дето  клати  клоните;  без 
полза;  за  едната  хубост;  без  вина 

Лучше  би  вовсе  мне  било  не  ходить  сюда  или 
остаться  по  дороге  у  русалок.  А  то  теперь  по- 
гибну  я  ни  за  что,  и  некому  меня  даже  похоро- 
нить...  (Куприн,  Сказка).  По-добре  съвсем  да 
не  бях  идвал  тук  или  да  бях  останал  на  пътя 
при  русалките.  Че  сега  ще  си  загина  за  права 
бога  н  няма  да  има  дори  кой  да  ме  погребе... 
Ток  ни  аа  что  ни  про  что  погиб  наш  Лавка 
(Л.  Гайдар,  Конец  Левки  Демченко).  Така 
мърцина  си  отиде  нашият  Льовка. 

4.  Току-тъй,  ей  тъй,  без  да  йма  защо, 
без  причина 

Только  теперь  до  ее  сознания  стал  доходить 
уоссасний  смьюл  всего  происшедшего.  Она  ни  за 
что  тяжко  оскорбила  Андрея.  Ни  за  что... 
(И.  Стаднюк,  Люди  не  ангели)-  Едва  сега  до 
съзнанието  й  започна  да  стига  ужасният  смисъл 
на  всичко  станало.  Току  тъй  беше  тежко  оскър¬ 
била  Андрей.  Току  тъй... 

Ч-158  И  ЧТО  Ж  ^  и  что  же.  И  ето;  какво 
да  вйдя;  какво  станало;  (и)  какво  мйслите 
(при  преминаване  към  нова  тема  или 
следващото  събитие  от  повествованието) 

—  у  меня  била  собака, —  рассказьшал  Сар- 
матов,  размахивая  руками..  —  И  что  оке! 
Зта  собака  раз  еидержала  трехчасовую  стойку 
{Мамин- Сибиряк,  Горное  гнездо).  —  Имах 
едно  куче  —  разказваше  Сарматов  и  размахва¬ 
ше  ръце..  —  И  какво  мислите!  Веднъж  това 
куче  издържа  три  часа  стойка. 

Ч-159  НЕ  ЧТО  ИНОЕ,  КАК...  Само;  не 
друго,  а...,  освен...;  тъкмо,  йлгенно 

Зкономия  умственних  сил  есть  не  что  иное, 
как  строгий  и  послсдоеательний  реслизм  {Писа- 
рев,  Рсамисти\.  Икономията  на  умствени  сили 
не  е  ншдо  друго  освен  строг  и  последователен 
реализъм. 

Ч-160  ЧТО  К  ЧЕМУ  знать,  понимйть, 
смекйть,  соображйть;  разъяс- 
яйть  что  и  к  чему.  1.  (Зная,  разбйрам, 
съобра.зявам;  обяснявам  някому)  как  стоят 
нещата,  кое  как,  кое  какво  е,  към  какво  се 
отнася  (за  връзката  между  неищта,  яв¬ 
ленията) 

—  Толкоеий  человек!  Понимает  что  к  чему 
(В.  Катаее,  За  власть  Советое).  —  Разумен 
човек!  Разбира  как  стоят  нещата. 

2.  (Разбирам,  съобразявам)  накъде  духа 
вятърът,  кой  кум,  кой  сват,  къде  зимуват 
раците,  кой  пие,  кой  плаща,  кое  накъде 
отива 

Любознатсльньили  окааались  и  некоторш 
взрослш  дяди,  когпорш..  отлично  анали  что  к  ] 
чему  и,  глоАное.  что  аочем  {А.  Вихрее,  Роколой 
гааздик).  Любоаватеяни  се  оказаха  н  някои 
възраогвв  чкчковця,  амигсш.  оззшчяо  зваеш 
кой  шие  в  коб  илаща,  а  шикяаддото  —  по  коа- 
ко  ялаща. 

Ч-161  ЧТО  ЛИ  (като  влсетн.  3.)  что  ль. 

I.  Да  не  нима;  дали  (пък  не  съм)...; 

белки  (прост.) 


Что  ж,  нету,  что  ли,  е  Шанхае  хорошего  чаю? 
(Гончаров,  Фрегат,  чПаллада-»).  Е  какво,  тол¬ 
кова  ли  няма  хубав  чай  в  Шанхай?  —  Това- 
рищ  Корчагин, —  попросил  я, —  все  берут  вин- 
вювки,  и  я  возьму..  Что  я  —  хуже  других,  что 
.ли?  {А.  Г айдар.  Школа).  Другарю  Корчагин  — 
примолих  се  аз, —  всички  вземат  пушки,  щс 
взема  и  аз..  Какво  пък,  да  не  съм  по-лош  от 
другите?  \.Досужев:]  Отчего  же  ти  пешком? 
Лошадей,  что  ли,  у  вас  нгт?  (А.  Островский, 
Тяжельье  дни).  [Д:]  Защо  идеш  пеш?  Белки  ня¬ 
мате  коне?  Сабуров  спросил  еао,  когда  же  он 
даст  ему  комиссара.  —  Что  же,  я  тебе  егс- 
рожу,  что  ли?  —  грубо  отрезал  Бабченко 
(К-  Симонов,  Солдатами  не  рождаются).  Са¬ 
буров  го  попита  кога  най-сетне  ще  му  прати 
комисар.  —  Да  не  искаш  да  ти  го  родя?  —  гру¬ 
бо  отряза  Бабченко. 

2.  Да  бях  направил  нещо;  да  взема,  може 
би  да  направя  нещо;  защо  не  направя 
нещо 

Пойти,  что  ли,  пройтись  псред  ужином.. 
Да  взема  да  се  поразходя  преди  вечеря.  Ну,  что 

ж,  пойдем,  что  ли?  Е  какво,  да  бяхме  си  тръг¬ 
нали?  Спой,  что  ли,  друг,  а  то  как-то  грустно. 
Защо  не  изпееш  нещо,  приятелю,  че  е  някак 
тъжно.  —  Так  что  ж,  матушка,  по  рукам, 
что  ли?  —  говорил  Чичиков  {Гоголь,  Мертвие 
души).  —  Та  какво  ще  кажеш,  майчице,  да 
бяхме  си  стиснали  ръце  [за  сделката],  а?  — 
каза  Чичиков. 

3.  Като  че  ли;  може  би;  май;  лн;  да  кажа; 
ще  кажете,  ще  речете 

—  Что  же  мне  делать  с  вашим  Авдеем  Ники- 
тичем?  Расцеловать  его,  что  ли?  (Мамин-Си- 
биряк,  Горное  гнездо).  —  Е  та  какво  да  правя 
с  вашия  Авдей  Никитич?  Да  го  разцелувам  ли 
искате?  —  Кто  такой?  —  И  е  знаю.  Инженер, 
что  ли...  —  Кой  е?  —  Не  зная.  Май  някакъв 
инженер. . . 

Ч-162  НА  ЧТО  уж  на  что;  на  что  уж  (към 

з,  4  и  5  зя.).  I.  На  какво 

Иа  что  ви  рассчитьсваете?  На  какво  разчи¬ 
тате?  Ок  уже  ни  на  что  не  надеется.  1'ой  вече 
не  се  надява  на  нищо. 

2.  За  какво,  защо,  за  каква  цел 

—  Да  на  что  вам  мое  отчество?  Зовите  меня 
просто  Марианной  (Тургекев,  Новь).  —  За  как¬ 
во  ви  трябва  презимето  ми?  Казвайте  мн  про¬ 
сто  Мариана, 

3.  Колкото  И  да  (съм)...;  макар  и  много...; 
въпреки  че  (съм)... 

На  что  родитель  —  медведь,  и  того  к  рукам 
прибрала  [Мельников-Печерский,  В  лесах). 
Голяма  мечка  е  баща  н,  ама  н  него  успя  да 
укроти.  —  Твой  батюшка  покойний,  извини, 
уж  на  что  бил  вздорний,  а  харошо  сделал,  что 
швейцарца  тебе  нанял  {Тургенев,  Дворянское 
гнездо).  —  Татко  ти  покойникът,  ще  прощаваш, 
беше  малко  луд,  ама  добре  направи,  гдето  ти 
взе  учител-швейцарец. 

4.  Ей  че,  ех  че  (хубав,  интересен)!;  колко 
е  (добър,  красив)! 

—  Других  таких  лугов  по  всей  Расеи  нет... 
Уж  на  что  красиво!  {Тургенев,  Записки  охот- 
ника). —  Други  такива  ливади  из  цялата  Русия 
няма...  Ех,  каква  хубост! 

5.  (със  ср.  ст, —  в  зн.  на  прев.  ст.)  От 
това  по-...  няма;  от  този  по-...  здраве 
му  кажй 

На  что  уж  лучше.  От  това  по-хубаво  —  здраве 
иу  кажи. 

Ч-163  что  нАдо  (като  прил.  или  нареч.; 
прост.).  Едйн  път  (е);  чудо  (е);  за  чудо  и 
прйказ  (е);  от  хубав(о)  пб-хубав(о)  (е); 
бива  си  (го) 

рубашки  что  кадо!  Не  мнутся,  не  рвутся,  не 
садятся.{1Ср.}.  Ризи  един  път!  Не  се  мачкат, 
не  с  '  .чъсат.  не  се  свиват.  —  Ух,  какой  ветер, — 
скоси,  л  капитан,  с  трудом  отворяя  дверь  руб- 
ки. —  Что  надо!  —  согласился  Белоглазов  {А. 
Кирнасов,  Золотая  риба).  —  Ама  че  вятър  — 
каза  кашгганъ»,  като  отваряше  с  мъка  вратата 
на  рубката.  —  Бива  си  го1  —  съгласи  се  Бело- 
гдазо».  —  Здоров  аесрать, —  подивился  боец 
ДааяярВв. —  ЖрНп,  что  надо!  —  подтвсроил  и 
Умрахин. —  На  удивление  {М,  Бубеннов,  Бе¬ 
лия  береза).  —  Силен  е  в  плюскането  —  почуди 
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се  боецът  Дегтярьов.  —  Плюска  като  раз¬ 
пран!  —  потвърди  и  Умрихин.  —  Да  му  се  не 
начудиш. 

4-164  НЕВЕСТЬ  4Т0.  1.  (Едйн)  господ,  дя¬ 
вол  знае  какво;  страшна  работа,  не  ти 
е  работа  (какво  се  върши,  става) 

—  Вот  всегда  так,—  сказал  Анисим,  перекре- 
стиешись, —  пока  ее  [Ленки]  нету,  зс^  тихо, 
мирно,  а  при  ней  невесть  что  творится.  А  еи^е 
комсомоАка  (С.  Антонов,  Лена).  —  Винаги  тъй 
—  каза  Анисим  и  се  прекръсти,  —  докато  я 
[Ленка]  няма,  мир  и  тишина,  пък  като  е  тук, 
не  ти  е  работа  какви  ги  върши.  Комсомолка  от¬ 
горе  на  туй.  —  Черт  его  знаеш,  з  самом  де  ле, 
плетешь  язиком  невесть  что!  (Г  Успенский, 
Новь(е  времена,  новьш  ааботн).  —  Дявол  го  знае, 
наистина,  плещиш  ги  какви  ли  не  дивотии. 

2.  Кой  знае  какво;  нещо  голямо,  значи¬ 
телно,  важно,  необикновено 

и  ходила  она  как-то  задорно,  и  глазами  под- 
миеивала,  точно  невесть  что  сулила  {Салтмков- 
Щедрин,  Мелочи  жизни).  Тя  и  ходеше  някак 
предизвикателно,  и  с  очи  намигаше,  сякаш  обе¬ 
щаваше  кой  знае  какво. 

Ч-]65  ЧТО  НИ...  Всеки... 

Человеческие  судьби  складьшаются  по-разно- 
му.  Одним  что  ни  еод  —  несчастья,  трудности. 
Другие  слоено  родились  в  рубатке:  трудности 
(тступают  перед  ними  {ЛГ).  Човешките  съдби 
се  изграждат  различно.  За  еднн  с  всяка  изми¬ 
ната  година  се  трупат  нещастия,  трудности. 
Други  сякаш  са  родени  с  късмет:  трудностите 
отстъпват  прг  5  тях.  Г.  стал  капитаном  «Лени». 
Что  ни  лето,  по  деа-три  месяца  кряду  проводил 
он  в  низовьях  (И).  Г.  стана  капитан  на  «Лена>. 
Дойде  ли  лято,  два-трн  месеца  наред  прекар¬ 
ваше  по  долното  течение  [на  реката].  Что  ни 
город,  то  норов,  что  ни  деревня,  то  обичай 
(погов,).  Всеки  град  със  свои  нрави,  всяко  село 
със  свои  обичаи. 

Ч-166  НУ  ЧТО.  Е,  как  е;  какво  (ще  кажеш, 
кажете);  (я)  кажи  (кажете);  слушай(те) 
—  Ну  что,  будет  дождь?  —  спросил  отец 
(Гарин-Михайловский,  Под  вечер).  —  Е,  как 
е,  ще  вали  ли?  —  попита  бащата. 

Ч-167  что  ТАК?  Защо  така?;  че  защо?;  така 
ли? 

[Игнатов:]  Скучаете  по  Москве?  [Таня:] 
Нет.  [Игнатов:]  Что  так?  (А.  Арбузов,  Таня).__ 
[И:3  Мъчно  ли  ви  е  за  Москва?  [Т:]  Не.  [И:] 
Защо  така? 

4-168  ЧТО  ТА  КОЕ.  I.  кто-что  {като  сказ.) 
Какво  е,  какво  представлява  някой-нещо 
[Перчихин:]  Скажи  ти  мне,  пожалуйста: 
что  такое  канализация?  (Горький,  Мещане). 
[П:]  Кажи  ми  ти,  моля  ти  се,  какво  нещо 
е  канализацията? 

2.  Какво  има?;  какво  става?;  какво  се  е 

СЛ\ЩИЛО? 

Ч-169  ЧТО  Ж  ТА  кого  что  ж(е)  тут  та- 
кого;  что  ж(е)  такое.  (Че)  какво  от  туй, 
от  това;  (че)  какво,  като...;  какво  лошо, 
чудно,  особено  има  в  това,  в  туй 

[Фекла:]  ..  Что  ж  такого,  что  иной  раз  випьет 
лишнее,—  ведь  не  всю  же  неделю  бьсвает  пьян: 
иной  день  вибсрется  и  трезвий  (Гоеоль,  Же- 
нитьба).  [Ф:]  .-Че  какво,  като  сн  пийва  някой 
път  —  не  е  пиян  през  цялата  седмица  я;  случ¬ 
ват  се  дни  и  да  е  трезвен.  [Несчастливцев:] 
Что  же  такое,  что  я  а/апер?  Всякий  сбязан  де¬ 
лете,  что  умееш  {А.  Островский,  Лес).  [Н:1 
Какво  от  туй,  че  съм  актьор?  Всеки  е  длъжен 
да  вървш  това,  което  може. 

Ч-170  ЧТО  ТАМ  «5  что  тут,  чегб  тут  или 
там  {към  2  зн.).  1.  Какво  йма?;  какво 
се  е  с.тз>чило?,  какво  е  станало? 

в  передней  новий  шум.  —  Что  там?  —  Му- 
жики  пришли  (М.  Пришеин,  Кащеева  цепь). 
В  антрето  пак  шум. —  Какво  има?  —  Селяни 
дойдоха. 

2.  Какво  толкоз;  няма  какво;  (няма) 
кйщо;  не  се  стеснявай(те);  не  обръщай(те) 
внимание;  не  се  безпок6й(те) 

[Николай:]  Однако  ссть  веш,и,  которие  нельзя 
прощат.ь  и  женщине!  [Татьят.  (небрежно):] 
Ну,  что  там?  Ми  одни...  никто  нас  не  слишшп 
(Горький,  Враги).  [К:]  Има  обаче  неща,  които 


не  бий!:;  да  се  прощават  и  на  жена.  [Т  ;лебреж- 
но):1  Хайде,  какво  толкоз?  Сами  сме...  никой 
че  ни  чува.  —  Ну,  на  каком.,  например,  ос-но- 
вании  я  буСу  ее  у  седя  держать?  —  3,  чего  тут, 
да  хоть  в  еиде  служанки  {Достоевский,  Унижен- 
ние  и  оскорбленние).  —  Ами  на  какво,  например, 
основание  ще  я  държа  при  себе  си?  —  Е,  какво 
толкоз,  дори  да  е  като  слугиня. 

Ч-171  ХОТЬ  БЬ1  ЧТО  кому  что  и  без  доп. 
ч»  хоть  бь!  хнь1  {прост.).  1.  Не  искам  (и) 
да  зная;  не  (ме)  интересува,  не  (ме)  за¬ 
сяга;  (хич)  не  (ме)  е  грижа,  не  (ме)  е  еня; 
пет  пари  не  давам  {за  някого-нешр)\  (хич) 
не  (ме)  трогва,  не  се  трогвам  {ргп  неи{0У, 
безразличен  (безразлично)  (ми)  е 

[Ксения:]  Отец-то  крест.ний  болееш,  а  тебе 
хоть  бь1  что  (Горький,  Егор  Буличое  и  другие). 
[К;3  Кръстникът  ти  да  боледува,  пък  теб  хич 
не  те  е  грижа.  Ви  негедуете,  я  негодую,  он  не- 
годует.  А  ей  хоть  би  хнь1?  (Кр. )  Вие  негодувате, 
аз  негодувам,  той  неч^одува.  А  тл  пет  пари  ие 
дава. 

2.  Нйщо  (ми)  няму;  нищо  не  (ми)  става; 
нйщо  ке  (ми)  е 

—  У  меня  есть  знакомий  —  так  он  денату- 
рат  пьет!  И  ничего!  Гоеорят,  от  денатурата 
слепнут,  а  он  хоть  би  хни/  (Л.  Лиходеев,  С  чего 
начинается  муаснина).  —  Имам  един  познат  — * 
та  той  пие  спирт  за  горене!  И  нитцо  ке  му  става. 
Казват,  че  от  спирта  за  горе.че  се  сслопявало. 
пък  на  него  нищо  му  ня-ма! 

Ч-172  ХОТЬ  ТЬ1  ЧТО  {прост.).  Нйщо  не 
може  да  се  направи;  каквото  и  да  гфавиш, 
не  ще;  не  става  и  туйто 

Ие  слушает  баба,  уперлась  на  севем  и  хоть 
ть1  что!  <Те6я  люблю»  — -  и  больше  ничеео  (Че- 
хол.  Баби).  Не  слуша  жената,  запъна  се  на 
свойто  си  и  туйто!  «Теб  обичг-зм»  —  и  толкоз. 

Ч-Ш  ЧТО  ТЬ1  (вь!)?!  Какво  говориш  (гово¬ 
рите)?!;  моля  ти  (ви)  се1;  калево  правиш 
(правите)?! 

Что  ть1,  .нежно  ли  талие  вещи  гоеорать?! 
Какво  правиш,  може  ли  да  се  приказват  такива 
работи?! 

Ч-174  ЧУТЪ  ЧТО.  По,  при  най-малък  повод: 
случи  ли  се  нещо;  каквото  и  да  стане, 
каквото  и  да  се  случи;  прк  всеки  удобен 
сл>щай 

Полицейские  тут  как  тут.  Разгоня юпг  народ. 
И  чуть  что  —  дубинкой  по  голове  (Л.  Каесиль, 
Далеко  в  море).  Етотнгии  полицаите.  Разпръск¬ 
ват  хората.  И  ха  се  случи  нещо  —  с  палката  по 
главата.  Чуть  что  не  так  —  он  сразу  окалу- 
ется  начальству.  Нещо  малко  да  не  е  в  ред  — 
веднага  се  оплаква  на  началството 

Ч-175  ЧТб-ТО  НЕ  ТАК  «  чтб-то  не  т6. 
Нещо  куца,  нещо  не  е  в  ред;  йм::  иеию 
криво;  така  е,  ама  не  е  така 

—  Невинному  человеку  в  наши  дни  с  бумпу.- 
барахти  пятнадцать  лет  не  дают, —  удиз.гя- 
юсь  я. —  Тут  что-то  не  так  (Б.  Призалов, 
Разговор  с  пойманним  еором).  —  Невинен  човек 
в  наши  дни  току-П'й  не  могат  ка  петнадесет 
години  да  го  осъдят  —  учудвам  се  аз.  Тук 
трябва  да  има  нещо  Друго. 

Ч-176  ЧТО-ЧТО  (чего-чего  и  т.  н.),  А... 

1.  Друго  може  и  да  не  мога  (да  не  зная), 
но,..;  майстор  съм  в  нещо 

Что-шо,  а  уж  даеать  обещани. ч  он  умел! 
Друго  и  да  не  знаеше,  но  обещания  да  дава  бе¬ 
ше  майстор! 

2.  (с  .отриц.)  Всичко  друго,  но  не  и... 

—  Петька-то,  бес,  жениться  вздумал.  — 
что  ти?  —  Глазьшьки  лопни...  Алексей  даске 
праостановилея.  Уж  чего-чего,  а  зтого  от  Петь- 
ки  не  ожидал  {П.  Замойский,  Лашпи).  —  Абе, 
Петка,  дяволът,  намислил  да  се  жени.  —  Хайде 
бе?  —  Да  ми  изтекат  очите,  ако  лъжа...  Алек¬ 
сей  чак  се  поспря.  Всичко  друго  можеше  да 
очаква  от  Петка,  но  не  и  това. 

Ч-177  ЛИШЙТЬСЯ/ЛИШАТЬСЯ  ЧУВСТВ  « 
упасть/падать  без  ч^ьсть,  без  сознаняя, 
без  памяти;  потерять/т^)ять  сознание. 
Припадна/припадам;  падна/падам  в  ке- 
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свяст,  в  безсъзнание;  г^бя/загубя/загуб- 
вам  съзнание 

Ч-178  В  РАСТРЕПАННМХ  ЧУВСТВАХ 

бить  (шаг.;  прост.).  Силно  съм  разстро¬ 
ен,  разтревожен,  объркан,  смутен,  раз¬ 
вълнуван;  бркв.  с  разрошени  чувства 
Пришла  она  туда  Тна  заводЗ  толькб  о  силу 
дисциплини,  неохотно,  полуболъная,  в  ^растре- 
панних  чувстваха.  Работа  на  заводе..  почти 
уничтоо/сила  всякую  хандру  {Г-  Матвеев,  Сем- 
надцатилетние).  Тя  отиде  там  [в  завода] 
само  по  силата  на  дисциплината,  без  желание, 
полуболна,  с  «разхлопани  чувства».  Работата 
в  завода.,  почти  унищожи  всякаква  потиснатост. 

Ч-179  ЧУВСТВО  ЛОКТЯ.  и  (спец.)  {букв.) 
Усет  за  лакътя,  т.  г.  умението  да  се 
държй  връзка  със  съседа  в  строя  {при 
равнение) 

2.  Взаимна  подкрепа,  вярност,  другар¬ 
ство;  взаимопомощ,  дух  на  колективйзъм 
[Харитонов:)  А  уходя  в  бой,  запомните: 
больше  внамания  и  строгости  к  себе  и  другия. 
Крепне  чувство  локтя!  Помните  наш  старий 
моряцкий  завет:  все  за  одного  —  один  за  веех 
(Б.  Лавренев,  За  тех,  кто  в  море).  [Х:1  А  като 
тръгвате  на  бой,  запомнете;  повече  внимание 
и  строгост  към  себе  си  и  към  другите.  По-сил¬ 
но  другарско  чувство!  Помнете  стария  ни  мо¬ 
ряшки  завет:  всички  за  един  и  един  за  всички. 

Ч-180  ПРИВЕСТЙ/ПРИВОДЙТЬ  В  ЧУВСТВО 
кого  привестй/приводйть  в  чувства 
{към  1  зн  ;  остар.).  1.  Свестя/свестявам, 
приведа/привеждам  в  съзнание  някого 
2.  Обуздая/обуздавам  някого;  свйя/свйвам 
някому  сармйте;  дърпам/дръпна/дръпвам 
някому  ушите;  свйя/свйвам,  опъна/опъвам 
някому  юздйте;  туря/турям  някого  на 
мясго(то  му) 

Пьет,  'уляет,  дебоширит,  но  привести  его .  \ 
в  чувство  никто  не  решается  (ЛГ).  Пие,  гуляе, 
прави  скандали,  но  никой  не  се  решава  да  го 
тури  на  място. 

Ч-181  ЧУДЕСА  В  РЕШЕТЕ  {често  като 
възкл.).  Чудо  на  чудесата;  чудна  работа; 
чудесии  {за  нещо  необичайно  или  нелепо) 
у  нас  и  ремесленние  школи,  и  школьние  лет- 
ние  колонии,  и  приюти,  и  санаторни  —  Одним 
словом,  чудеса  в  решете  (Мамин- Сибир  як.  Па- 
дающие  звезди).  —  Имаме  си  и  занаятчийски 
училища,  и  училищни  летовища,  и  приюти,  и 
санаториуми. —  С  една  дума,  чудесии. 

Ч-182  чудо  КАК...  {като  нареч.).  Чудно, 
много,  твърде,  страшно  (хубаво,  хубав) 
Его  черний  сюртук,  рь1жая  бородка  и  золо- 
тьш  очки  били  чудо  как  хороши  (А.  И  Толстой, 
Детство  Иикити).  Черният  му  сюртук,  чер¬ 
веникавата  брадичка  и  златните  очила  бяха 
чудно  хубави. 

Ч-183  НЕ  ЧУДО  что  сделать  {като  безл. 
сказ.;  остар.).  Нищо  чудно,  не  е  чудно, 
напълно  възможно  е  (да  се  направи  нещо) 

Когда  перенимать  с  умом,  тогда  не  чудо  И 
пользу  от  него  сискать  (Крилов,  Обезьяни). 

С  акъл  ако  заимствуваш,  то  нищо  чудно  И 
полза  от  това  да  извлечеш 

Ч-184  СЙНИЙ  ЧУЛОК  (пренебр.).  букв.  Син 
чорап;  учена,  но  суха,  лишена  от  женст¬ 
веност  жена;  педаитка 

Пожалуй,  она  била  оаже  красива,  что  Нико¬ 
лай  никак  не  мое  предполагате  —  то  немногое, 
что  говорил  о  ней  отец,  рисовало  е§  атаким 
<исиним  чулком-»,  как  тогда  назьшали  змансипи- 
рованних,  обично  уродливих  и  совершенно  по- 
терявших  женское  обаяние  жеищин  {И.  Коем-  | 
лев,  Большевики).  Може  би  фя  беше  дори  хубава,  | 


което  Николай  съвсем  не  можеше  да  предполо¬ 
жи  —  малкото,  което  бе  говорил  за  нея  баща 
му,  я  рисуваше  като  «син  чорап», —  така  на¬ 
ричаха  по  онова  време  еманципираните,  обик¬ 
новено  грозни  и  напълно  загубили  женското 
си  обаяние  жени. 

Ч-185  ни  ЧУТОЧКИ  не...  {като  .нареч.). 
Ни  най-малко,  нйкак,  съвсем  (не...); 
хич'  (не...) 

Я  ни  чуточки  не  боюсь.  Хич  не  ме  е  страх. 
Мама  только  усмехнулась  в  ответ.  Видно 
било,  что  ни  чуточки  не  поверила  моим  обе- 
щаниям  (Н.  Носов,  Витя  Малеев  в  школе  и  до¬ 
ма).  Мама  само  се  усмихна  вместо  отговор. 
Личеше,  че  съвсем  не  повярва  на  обещанията 
ми. 

Ч-186  ЧУТЬ  ЛИШЬ  (съюз)  ^  чуть  только. 
Едва,  (още)  щом;  току-що;  едва  що 

—  Я  всегда  начинал  любить  твою  маму, 
чуть  только  ми  с  ней  разлучались,  и  всегда  вдруг 
холодел  к  ней,  когда  опять  с  ней  сходились 
(Достоевский,  Подросток).  —  Винаги  започвах 
да  обичам  майка  ти,  щом  се  разделях  с  нея, 
и  винаги  изстивах  към  нея,  когато  отново  се 
събирахме. 

Ч-187  ЧУТЬ  БЬ1ЛО  НЕ...  «  чуть(-чуть) 
не...;  едва  не...  Едва  (що)  не...,  насмалко 
не...;  без  малко  да...;  само  (г)дето  не... 

Шофер  сел  з  машину  и  захлопнул  дверцу 
так,  что  чуть  било  не  вискочило  стекло  (В. 
Кожевников,  Каменний  брод).  Шофьорът  седна 
в  колата  и  тръшна  вратата  така,  че  едва  що  не 
изскочи  стъклото. 

Ч-188  ЧУТЬ  ЛИ  НЕ...  «  чуть  не...;  едва 
ли  не...;  чуть  что  не...  {към  1  зн.;  прост.). 

1.  Едва  ли  не,  почти;  кажи  го  (речи) 

К.  Песоцким  часто,  чуть  ли  не  каждий  дгнь, 
приезжали  баришни-соседки  (Чехов,  Черний 
монах).  При  Песоцкие  често,  едва  ли  не  всеки 
ден,  идваха  госпожици  от  съседните  имения. 
[Жмуркин:]  Комсомольци  нас  здорово  вируча- 
ют,  но  и  те  на  очереди  на  фронт!  ..Остаютея 
чуть  что  не  одни  инвалиди  (А.  Н.  Толстой, 
Путь  к  победе).  [Ж:]  Много  голяма  помощ 
получаваме  от  комсомолците,  ама  и  те  днес- 
утре  са  на  линия —  на  фронта!  ..Остават,  кажи 
го,  само  инвалиди. 

2.  Май  (че),  изглежда;  трябва  да  е 

[Индейци]  чем-то  мажутся,  едва  ли  не  коко¬ 
совия  маслом,  иначе  никакая  кожа  не  устоит 
против  зтого  солнца  (Гончаров,  Фрегат  «.Пал- 
яада»).  Индийците  се  мажат  с  нещо,  май  че  а 
кокосово  масло,  защото  иначе  никоя  кожа  не 
може  да  устои  на  това  слънце. 

Ч-189  ЧУЧЕЛО  ГОРОХОВОЕ  {ирон.,  пре¬ 
небр.)  ~  шут  горбховмй;  пугало  горб- 
ховое.  1.  Бостанско  плашйло  {за  смешно, 
нелепо  облечен  човек) 

Только  у  нас  у  одних  в  Белоглинском  заводе 
и  остались  сарафани.  Ходим,  как  чучела  горо- 
ховие  (Мамин-Сибиряк,  Дикое  счастье).  Само 
ние  е  целия  Белоглински  завод  носим  сарафа¬ 
ни.  Обличаме  се  като  бостански  плаши.:а. 

2.  Палячо,  шут,  чудак  (за  човек,  на  когото 
всички  се  сжят) 

Роесказни  хмельного  стааика  нисколько  не 
интересовали  Гаврилу  Ермолаева,  и  ему  даже 
делалось  обидно,  зачем  оя  разигривает  шута  го- 
рохового  (Мамин-Сибиряк,  На  чужой  стороне). 
Дрънкането  на  пияния  старец  ни  най-малко 
не  интересуваше  Гаврила  Ермолаев,  беше  го 
дори  яд  защо  оня  се  прави  на  шут. 

3.  {грубо  прост.)  Глупчо,  чешит  (такъв), 
тъпанаркн(о),  палячо 

{Наталья  Степановна:}  Каков  негодяй?  Вот 
и  верь  после  зтого  добрия  соседям!  {Чу буков:] 
Мерзавец!  Чучело  горохоеое!  (Чехов,  Предложе¬ 
ние).  [Н.  С.:3  .А-ма  че  негодник!  Върви  след 
това,  че  вярвай  на  добри  съседи.  [Ч:]  Мерза¬ 
вец!  Палячо! 
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Ш-1  ШАГ  В  ШАГ  идтй,  шагйть,  ступать, 

1.  с  кем  а  без  доп.  (Вървя,  крача,  стъп¬ 
вам)  в  крак  (с  някого)  {при  маришровка) 

2.  с  кем-чем  (Вървя,  съм)  в  крак  с  някого- 
нещо\  не  оставам  назад  от  някого-нешр; 
(действувам,  развйвам  се)  в  съответствие, 
съобразно,  наравно  с  някого-неи^о 

Со  сеоим  еремснем  надо  чувствовать  сращен- 
ность  и  слеоовать  не  отставая  —  шаг  в  шаг 
{Фурманое,  В  раздумье).  Трябва  да  се  чувству¬ 
ваш  слят  с  времето  си  и  да  вървиш  в  крак  с 
него,  да  ке  изоставаш. 

Ш-2  ШАГ  ЗА  ШАГОМ  шаг  за  шаг  {остар.). 

1.  Стъпка  по  стъпка;  бавно,  бавничко, 
без  да  бързам 

и  по  зтой  уньиой  равнине  Шаг  за  шагом 
идет  караван  (Некрасов,  Балет).  И  по  тази 
унила  пусТ15ня  Бавно-бавко  се  движи  керван. 

2.  Стъпка  по  стъпка;  постепенно,  последо¬ 
вателно 

Он  просьтался  среди  ночи  и  начинал  шаг  за 
шагом  вспоминать  зту  дорогу  {Паусгповский, 
Поеесть  о  лесах).  Той  се  събуждаше  посред  нощ 
и  започваше  стъпка  по  стъп.ка  да  си  припомня 
пътя.  И  вот  шаг  за  шагом  во  многие  неясние 
вопроси  била  внесена  ясность  (//).И  ето  че  много 
от  неясните  въпроси  бяха  постепенно  изяснени. 

3.  Постоянно,  непрекъснато,  неотстъп¬ 
но;  през  цялото  време 

Ми  следили  шаг  за  шагом  за  каждим  словом, 
за  каснсдим  собитием,  за  смельши  вопросами  и 
резкими  ответами  (Герцен,  Бьиюе  и  думи). 
През  цялото  вре.ме  неотстъпно  следяхме  всяка 
ду.ма,  всяко  събитие,  смелите  въпроси  и  рез¬ 
ките  отговори. 

4.  Крачка  по  крачка,  постепенно  и  упо¬ 
рито,  настой чйво 

Священное  призвание  профессора..  учить 
[студентов]  ценить  истину  дорсже  самолюбия 
и  гпак,  шаг  за  шагом,  взращивать  людей,  одер- 
жимих  научним  сорееноеанием  (И).  Свещено 
призвание  на  професора  е.,  да  учи  [студентите] 
да  поставят  истината  по-високо  от  самолюбието 
и  така,  постепенно  и  упорито,  да  възпитава 
хора,  напълно  отдадени  на  научното  съревно¬ 
вание. 

Ш-З  ШАГ  ВПЕРЕД,  често  денать/сдАпать 
шаг  вперед.  1.  (Правя/напразя)  крачка 
напред 

—  Я  считаю  Вана  большим  талантом.. 
Каотсдая  новая  картина  его  —  шаг  вперед 
(К-  Федин,  Города  и  годи). —  Смятам,  че  Ван 
е  голям  талант..  Всяка  нова  негова  картина  е 
крачка  напред. 

2.  отриц.:  ни  шагу  вперед  (Не  направя) 
нйто  (една)  крачка  напред;  не  напредна 
с  нйто  (една)  крачка 

За  все  три  года  работи  в  инстатуте  он  не 
сделал  ни  шагу  вперед.  През  трите  години  ра¬ 
бота  в  института  не  беше  напреднал  с  нито  една 
крачка. 

Ш-4  ДЕРЖАТЬ  ШАГ  «  держать  ногу.  Вър¬ 
вя,  марширувам  в  крак 

[Бурун]  дает  ряд  команд  к  перестроению. . 
Г ости  подчиняются  обш,ей  дисциплине,  стро- 
отся  в  ряди  и  держат  ногу  (Макаренко,  Леда- 
гоеическая  позма).  [Бурун]  дава  редица  ко¬ 
манди  за  престрояване..  Гостите  се  подчиняват 
на  общата  дисциплина,  строяват  се  в  редици 
и  маршируват  в  крак. 

Ш-5  Л0ЖНЬ1Й  ШАГ  сдйлать^  совершйть 
^  неверньш  шаг.  (Направя)  погрешна 
стъпка,  грешка,  пропуск  {поради  невни¬ 
мание,  незнание,  несръчност) 

Матрена  Никитична  подавала  Мусе  какие-то 
знаки  из-за  спини  старика,  но  та  и  сама  уже 
понижала,  что  сделала  ложний  шаг,  и  теперь 
изо  веех  сил  старалась  не  видать  своего  смушения 
(Б.  Полевой,  Золото).  Матрьона  Никитична 
правеше  на  Муся  някакви  знаци  зад  гърба  на 
стареца,  но  Муся  и  сама  вече  беше  разбр.ала,  че 


е  сбъркала  н  сега  с  всички  сили  се  мъчеше  да 
скрие  смущението  си. 

Ш-6  НА  ШАГ  от  чего  бить»  находйтъся, 
(Съм,  камйрам  се)  на  (една)  крачка,  на 
едйн  разкрач  (място)  от  нещо-,  на  косъм, 
много,  съвсем  блйзо  (съм,  намйрам  се) 
от,  до  нещо 

[Огнееа:]  ..я  нувствую  —  у  него  какое-то 
страшное  горе,  точно  он  каасдую  минуту  на 
шаг  от  гибели  {А.  Н.  Толстой,  Кукушкинь: 
слези).  [О;]  ..чувствувам,  че  го  е  постигнало 
голямо  нещастие,  сякаш  всеки  момент  е  на 
косъм  от  гибелта.  Мисль,  что  Фанни  больна,  .. 
жгла  мозг  и  беспрестанно  держала  молодого 
человека  на  шаг  от  обморока  (Ф.  Толль,  Труд  и 
капитал).  Мисълта,  че  Фани  е  болна,  ..пареше 
мозъка  му  н  държеше  младежа  в  състояние, 
граничещо  с  припадък. 

Ш-7  НИ  НА  ШАГ.  н€  отходйть,  не  от- 
ступйтъ  от  кого-чего  (Следвам  някого) 
неотстъпно,  неотлъчно;  нйто  на  една 
крачка  (не  се  отделям,  не  се  отдалечавам 
от  някого-нешр)',  не  се  деля  от  някого', 
крачка  не  мога  да  направя  без  някого- 
нещо 

Пет  руша  и  другой..  мальчик..  не  отставали 
ни  на  шаг  от  своиххозяев  (Григорович,  Пересе- 
ленци).  Петруша  и  другото.,  момче.,  неот¬ 
стъпно  следваха  стопаните  си.  Усталая  со- 
бака,  словно  привязанная,  ни  на  шаг  не  отста- 
вала  от  задних  колес  [дрожек]  (Тургенев,  За¬ 
писки  охотника).  Измореното  куче  търчеше 
постоянно  досам  задните  колела  [на  кабрио- 
лета],  като  да  бг  вързано  за  тях. 

2.  не  отпускать  кого  (Не  пускам  някого) 
нйто  за  миг,  нйто  за  минута  (да  си  отиде, 
да  се  отдалечй);  държа  някого  постоянно 
до  себе  си 

Дарья  Михайловна  ни  на  шаг  не  отпускает 
от  сгбя  дорогого  гостя  (Салтшков-Щедрин, 
Невинние  расскази).  Даря  Михайловна  нито  за 
минута  не  оставя  сам  скъпия  гост. 

3.  без  кого  Крачка  не  правя,  не  смея  и 
крачка  да  направя,  не  предприемам  нйщо 
(без  позволението,  съгласието,  подкре¬ 
пата  на  някого) 

—  А  вон  брсипец  говориш... —  Что  он  го- 
ворит?  —  Что  я  слишком  уж...  послушния,  без 
бабушки  ни  на  шаг  (,Гончаров,  Обрив). —  Пък 
братовчедът  казва...  —  Какво  казва?  —  Че 
много  съм  била...  послушна,  че  без  баба  стъпка 
не  правя. 

4.  без  кого-чего  Не  мога  да  мйна,  крачка 
не  мота  да  направя  без  някого-неш,о;  не 
се  разделям  с  някого-нешр,  не  се  деля 
от  някого 

Она  без  своей  кукли  ни  на  таг.  Тя  не  се  дели 
от  куклата  си. 

5.  не  продвйнуться  (Не  напредна)  нйто 
(една)  крачка,  нйкак;  (не  направя,  не 
мръдна)  нйто  (една)  крачка  (напред)  {за 
застой) 

Дяди  говорят  уже  давно,  но  решение  задачи 
не  продвинулось  вперед  ни  на  шаг  {Чехов,  За¬ 
дача).  Чичовците  говорят  вече  отдавна,  но  ре 
шението  на  задачата  не  е  напредвало  нвто 
с  една  крачка. 

6.  не  отходйть,  не  отступйть  от  чего 
(Не  отстъпвам)  нй(то)  (на)  йота;  нй(го) 
(с)  йота  (не  променям  нещо)',  строго  се 
придържам  към  (гледигде,  правило,  за¬ 
кон) 

—  Я  —  по  закону-с!  Не  отступая-с...  ни 
на  шаг-с...  ни  на  волос-с!  (Салтиков- Щедрия, 
Помпадури  и  помаадурши).  —  Аз  —  по  за¬ 
кона!  Не  отстъпвам...  нито  на  йота...,  нито  на 
косъм!  Все  соеершалось..  еднообразно,  пи  на  шаг 
не  отступая  от  начертанного  однажди  плана 
(Г.  Успенский,  Из  чиновничьего  бита).  Всичко 
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се  правеше.,  еднообразно,  като  не  се  отстъп¬ 
ваше  ннто  крачка  от  веднъж  начертания  план. 

Ш-8  ОДЙН  ШАГ  от  чего  {до  чего).  Една 
крачка,  един  разкрач,  един  хвърлей  (мя¬ 
сто)  (има)  от  нещо  {до  нещо)\  съвсем,  много 
(е)  близо 

От  великого  до  смешного  один  шаг.  Великото 
я  смешното  ги  дели  само  една  крачка. 

Ш-9  СДЕЛАТЬ  ПЕРВиЙ  ШАГ  к  нему  и  бев 
доп.  Направя  първата  стъпка  (към  сбли¬ 
жаване,  одобряване);  протегна,  подам 
някому  ръка  (за  помирение) 

Зная  его  характер,  я  сделал  первий  шаг  и 
пошел  к  нему  {Герцен,  Бшое  и  думи).  Позна¬ 
вах  характера  му  и  затова  направих  първата 
стъпка,  като  отидох  при  него. 

Ш-10  ЧТО  НИ  ШАГ,  ТО..,  «  что  шаг,  то... 

На  всяка  крачка,  на  всяка  стъпка,  (на-) 
вред  (се  среща,  се  намира) 

в  атом  городе  чтс  ни  ша^,  то  новостройка. 
Ь  то.зи  град  на  всяка  крачка  нов  строеж- 

Ш-11  ГИГЛНТСКИМИ  ШАГАЛШ  идтй, 
дейгаться  {впервд)  семимйльнмми 
шагами.  (Вървя,  движа  се,  напредвам) 
с  гигантски,  с  огромни  крачки;  много 
бързо 

Я  понимал,  что  наука  движется  еперед  семи- 
ми..ьньши  шагами  {ЛГ).  Разбирах,  че  науката 
напредва  с  огромни  крачки.  Общество  вто  бу- 
дет  уществовать  на  членские  взноси,  следова- 
тельнс  бддет  иметь  средства,  и  дело,  бмть 
может,  не  гигантскими  шагами,  но  двинется 
еперед  '.ЛГ).  Дружеството  ще  съществува  от 
членския  внос,  следователно  ще  разполага  със 
средства  и  ра^тата  —  може  би  не  с  гигантски 
крачки,  по  ще  тръгне. 

Ш-12  В  ДВУХ  ШАГАХ  откого-чего  и  без  доп. 
^  в  трех  шагах,  в  нескольких  шагах.  На 

две  крачки  от  някого-нещо;  съвсем  близо 
до  някого-нещо 

Я  живу  в  двух  шагах  от  вокзала.  Живея  на 
две  крачки  от  гарата. 

Ш-13  ПЕРВМЕ  ШАГЙ  кого-чего,  кого  в  чем, 
на  чем  и  без  доп.  первмй  шаг  {към  I  зн.). 

1.  Пърпи  стъпки,  първа  крачка,  първи 
опит  {на  някого  в  нещо) 

Я  сел  заганивать  зту  историю  моих  первих 
шагсб  на  жавненном  поприще  (Достоевский, 
Подростск).  Седнах  да  записвам  историята  на 
първите  ми  стъпки  по  жизнения  път.  Белин^ 
ский..  поощрял  начинавших  писателей,  «  кото- 
рь:х  признавал  талант,  поддержива.л  их  пер- 
еие  шаеи  (Тургенев,  Литературние  и  житей¬ 
ския  чоспоминания).  Белннски.  поощряваше 
младите  писатели,  у  които  намираше  га.г,г.\\'х. 
подкрепяше  първите  им  стъпки. 

2.  с  первмх  шагов  чего  (Оше)  от  самото  на¬ 
чало,  в  началото,  от  първия  момент;  (още.) 
със  започването  на  нещо  ' 

Вст.ретил  нас  и  просто,  и  радушно.  Зто  ■  б- 
сто.етельство  оссположи.ю  к  нему  с  первоео 
шага  \фурманс...  Мятеж).  Посрещна  ии  хем 
простичко,  хем  радушно.  Това  ни  предраз¬ 
положи  към  него  още  гт  самото  начало 

Ш-14  ШАГНУТЬ  НЕДЬЗЯ  кому  «  шагнуть 
не  дают.  Не  мога.  не  (ми)  дават,  не  смея  да 
пристъпя  (крачка),  стъпка  да  направя; 
с  вързани  ръце  съм 

Ш-15  ЧЕРЕПАШЬИМ  ШАГОМ  идтй,  двй- 
гаться.  (Върви,  движи  се,  развива  се) 
като  костенурка;  много  мудно,  бавно, 
едвам -едвам;  яваш-яваш  {прост.) 

Бе-  реклами  у  нас  все  идет  черепашьим  ша- 
гем  {Чехов,  Пись.чо)  Без  реклама  у  нас  венчко 
вързн  страшно  мудно. 

Ш-16  НАШАГУ  что  {с)делать.  Праея  нещо, 
както  вървя,  както  се  движа,  както  крача, 
както  ходя;  в  движение 

Глеб  остаиовилея  на  шагу,  поеернулс.ч  на  го¬ 
лее  и  а  упои  'спросил:  —  Я  спрашиват:  кта 
стоял  у  1Ц!(:11.;ьиикс?  (Ф.  Гллскоп.  Знергп.е\ 


Глеб,  както  крачеше,  спря,  обърна  се  към 
гласа  и  направо  попита:  —  Питам  кой  стоеше 
на  прекъсвача? 

Ш-17  НА  КАЖДОМ  ШАГУ  ^  на  всяком  шаг^ 
(остар.).  На  всяка  крачка,  на  всяка 
стъпка;  (на)вред,  навсякъде;  постоянно 

Развг  есть  возмоясность  не  заметить  того, 
что  на  као1сдом  шагу  режет  глава  самому  невни- 
мательному  наблюдателю?  (Писареа,  Реа¬ 
листи).  Нима  е  възможно  да  не  се  забележи 
онова,  което  на  всяка  крачка  се  въвира  в  очите 
и  на  най-невнимателния  наблюдател?  О.ч 
желчно  подчеркивает  промахи  Николая  Нико- 
лаевича  и  обривает  его  на  каокдом  шагу  (Куп- 
рин.  Болото).  Той  злъчно  изтъква  пропуските 
на  Николай  Нкколаевич  и  го  срязва  нн  всяка 
стъпка. 

Ш-18  НИ  шАГУ.  1-  впервд,  назйо,дйль~ 
ше!  Нйто  крачка  (напред,  назад,  по-на¬ 
татък)!;  стой!;  не  мърдай! 

2.  куда,  к  кому  Не  стъпя  някъде,  при 
някого 

—  Но  только  уговор  лучше  денег,  чтоби 
к  теще  и  к  жене  за  деньгами  ни  шагу  {Писем- 
ский,  Сергей  Петрович  Хозаров  и  Мари  Сту- 
пицьша). —  Само  че  думата  си  е  дума  —  да  не 
си  стъпил  33  пари  при  жената  и  тъщата. 

3.  откуда  Крачка  не  (на)правя  (да  изляза, 
напусна);  ие  мръдвам,  не  се  помръдвам 
отнякъде 

[Окунсв:]  И  у  вас,  бедняг,  после  каждого  ла- 
бораторного  опита  деспть  дней . .  грсдуснак  под 
мишкой  и  ни  шагу  из  города?  Иадоедает? 
(/(.  Симонов,  Чужая  тень).  [0;3  И  вке,  клетите, 
след  всеки  лабораторен  опит  десет  дни.,  дър¬ 
жите  термометъра  под  мишница  и  не  стъпвате 
вън  от  града?  Омръзва  ли? 

4.  не  сдйлашь,  ке  предпрпкять  (Не  на¬ 
предна)  нйто  (една)  крачка,  нйкак;  (не 
направя)  нйто  (една)  крачка  напред 

Лругие  !/.::еряли,  что  человечество  не  сделало 
ни  шагу  са  времгн  саоеео  падения  (В.  Одосвский, 
Русски.е  ночи).  Други  уверяваха,  че  човечест¬ 
вото  не  е  направило  нйто  крачка  напред  от 
времето  на  своето  падение. 

5.  ке  сд^лать,  не  предпринять  для 
кого-чего  Не  се  помръдна;  пръста  си,  мал¬ 
кия  си  пръст  не  (по)мръдна,  не  пс.местя 
за  някого,  да  направя  нещо,  да  помогна 
на  някого,  за  нещо 

Встречая  ег  и  увидев,  что  она  в  тоске  и  от- 
чаянии,  холодно  улибались  и  не  сделали  ни 
шагу,  чтоби  вис.пушать  ее,  узнать,  как  зто 
случилось  {Л.  Иикулин,  России  верние  сини). 
Като  видяха  при  срещн  с  нея,  че  е  обзета  от 
мъка  и  отчаяние,  те  студено  се  ус.мнхваха  и 
нищичко  не  направиха  да  я  изс.пушат,  да  раз¬ 
берат  как  се  беше  случило  това. 

6.  без  кого  Крачка  не  правя,  не  смея  и 
крачка  да  направя,  не  предприемам  нищо 
без  (позволението,  съгласието,  подкре¬ 
пата  на)  някого 

Парня  уже  женшпь  пора,  а  он  без  матери 
ни  шагу.  Хлапакът  е  станал  кажн-речи  за 
женене,  пък  без  маГмчя  си  не  смее  да  пристъпи. 

7.  без  кого-чего  Не  мога  да  мйна,  крачка 
не  мога  да  направя  без  някого-нещо;  не  се 
разделям  с  нещо,  не  се  деля  от  някого 

У  дочери  есть  любимая  кук.1а:  без  нее  она  — 
ни  шагу.  Дъщеря  ми  си  има  .пюбн.мя  кукла; 
никога  не  се  дели  от  нея. 

8.  не  отходйть,  не  отступйтъ  от  кого- 
чего  (Следвам  някого)  неотстъпно,  неот¬ 
лъчно;  нйто  за  минута,  нйто  на  една  крачка 
(не  се  отдалечавам  от  някого-нещо) 

Била  у  меня  агро.иная  легавая  собака  Гран- 
жер,  ни  шагу  от  меня  не  отходившая  (С.  .Акса¬ 
ков,  Семейная  хроника).  Имах  огромно  ловд¬ 
жийско  куче  Гранжер,  което  ме  следваше  не¬ 
отстъпно. 

Ш-19  ШАГУ  НЕ  СДЕЛ.АТЬ  для  кого-чего^ 
шагу  (лйшнего)  не  ступйть,  не  сделать. 
Не  се  помръдна:  Гп)  пръста  си.  малкия  си 
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пръст  не  (по>мръдна,  не  поместя  за  някого- 
нещо,  да  помогна  на  някого,  за  нещо 

Есть  такие  люди.  что  шагу  для  другого  не 
сделают.  Има  такива  хора  които  пръста  си  не 
помръдват  за  другите.  Он  бьи  беден,  мечтал 
0  миллионах,  а  оля  денег  не  сделал  бьл  лишнего 
шагу  (Лермонтов,  Герой  намеса  времена). 
Беше  беден  мечтаеше  си  за  милиони,  а  да  се 
сдобие  с  пари  дори  пр'1>стз  си  не  бн  помръднал. 

Ш-20  НЕ  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ШАГУ  СДЕДАТЬ 
кому  и  без  доп.  ^  не  дать/давать  шагу 
ступйть  или  шагнуть.  Не  дам./давам  {на 
някого)  да  пристъпи,  крачка,  стъпка  да 
направи;  скова/сковавам,  огранича/огра> 
ничавам  волята,  самостоятелността  на 
някого 

Ть1  не  поверишь,  Оо  чего  доходит  его  подозри- 
тельность.  Мне  не  дают  без  седя  и  шагу  сту- 
пить  (Л.  Майков,  Завещание  дяди  племянникд). 
Няма  да  ми  повярваш  докъде  стига  неговата 
подозрителност.  Не  ме  оставят  сам  стъпка  да 
пристъпя. 

Ш-21  ШАГУ  СТУПЙТЬ  НЕ  СМЕТЬ  «  шагу 
шагнуть  или  сделать  не  сметь  1.  без  кого- 
чего  Не  с.мея  да  пристъпя,  крачка,  стъпка 
да  направя,  да  се  помръдна  без  някого- 
нещо 

Князь  слушает  ег  во  веем,  как  ребенок,  и  не 
смеет  ступйть  шагу  без  ее  позволения  (Дос- 
тоевский.  Идиот).  Князът  за  всичко  я  слуша 
като  дете  и  крачка  не  смее  да  направи  без  нейно 
позволение. 

2.  пое.:  шагу  не  смей  ступйть,  шагу  не 
ступй  куда,  к  кому  Да  ке  си  стъпил  къде, 
при  някого 

—  Шагу  теперь  не  смей  ступйть  ко  мне,^ 
вскочила  Лизавета  П рокофьевна,  побледнее  от 
гнева  (Достоевский,  Идиот).  —  Да  не  си  стъпил 
вече  при  мен  —  скочи  Лизавета  Прокофиевна, 
пребледняла  от  гняв. 

Ш-22  ШАГУ  НЕЛЬЗЯ  СТУПЙТЬ  =«  шагу 
нельзя  сделать;  шагу  невозможно,  не 
мочь  ступйть  или  сделать.  1,  Не  мога 
крачка,  стъпка  да  направя,  стъпка  да 
(при)стъпя  (самостоятелно,  безконтролно, 
свободно);  не  (ме)  оставят  да  дишам  сво¬ 
бодно 

—  Ревнует  меня  муж  —  нельзя  мне  шагу 
сделать:  вчера  поехала  я  кататься;  вдруг 
ему  пришло  в  голову,  что  я  заезжала..  к  зтому 
мерзавцу  Бахтиарову  {Писемский,  Тюфяк), — 
Ревнува  ме  мъжът  ми — стъпка  не  мога  да  пристъ¬ 
пя;  вчера  отидох  да  се  поразходя  с  файтон}  в»- 
веднъж  му  дошло  на  ум,  че  съм  се  била  отби¬ 
вала..  при  този  мерзавец  Бахтиаров. 

2.  без  кого  Крачка  не  правя,  не  мога,  не 
смея  да  пристъпя,  не  смея  и  крачка  да 
направя,  не  предприемам  нищо  без  (поз¬ 
волението,  съгласието,  подкрепата  на) 
някого 

[К.нязь\:  Несносна  Г.с  заботливость!  иль  я 
ребенок,  Что  шагу  мне  ступйть  нельзя  без 
няньки?  {Пушкин,  Русалка).  [Князът:]  Не¬ 
поносима  Е  нейната  грижовност!  Да  не  съм 
Аз  бебе.  че  не  мога  без  бавачка? 

3.  без  чего  Не  мога  да  мина,  крачка  не 
мога  да  направя  без  нещо',  нищо  не  става 
без  нещо 

—  Милок, —  сказала  она  под  конец, —  поверь, 
на  сцене  шагу  нельзя  ступйть  без  протекции, 
я  и  решила  тебе  помпчь  (К-  Федин,  Д  бил  ак- 
тером). —  Миличкия  ми, —  каза  тя  накрая, — 
вярвай  ми,  че  иа  сцената  не  можеш  крачка  да 
направиш  без  протекция,  та  съм  решила  да  ти 
по.могна. 

Ш-23  ШАГУ  НЕГДЕ  СТУПЙТЬ  «  шагу  не- 
куда  ступйть.  Няма  къде  да  стъпиш;  яйце, 
игла  няма  къде  да  хвърлиш,  да  падне; 
яйце,  игла  да  хвърлиш,  няма  къде  да 
пад.ме  (толкова  е  тясно,  натъпкано,  тол¬ 
кова  хора  има) 

в  здании  чайной  негде  било  шагу  ступйть. 
Леон  протиенулея  к  ряду  сдвинутьи  столиков 


{М.  Соколов,  Искри).  В  помещението  на  чай¬ 
ната  от  хора  нямаше  къде  игла  да  падне.  Леон 
си  проби  път  към  събраните  в  един  ред  маси. 

Ш-24  ДЕТСКАЯ  ШАЛОСТЬ.  Детска  игра, 
невинно  провинение,  дребна  грешка, 
малък  пропуск;  букв.  детска  лудория 

Расхиш^нис  народного  достояния  и  челове- 
ческого  труда,  которое  ми  наблюдали  в  прош- 
лом,  является  не  больше  как  детской  шалостью 
по  сравнению  с  тем,  как  расхищается  челове- 
ческий  труд  в  современном  капиталистическом 
обществе  (М.  Калинин,  О  коммунистическом 
воспитании).  Разхищаването  на  народната 
собственост  и  човешк.;я  труд,  което  наблюда¬ 
вахме  в  миналото,  0  дребна  работа  в  сравнение 
с  това,  как  се  разхищава  човешкият  труд  в 
съвременното  капиталистическо  общество. 

Ш-25  ШАП  КАМИ  ЗАКИДАТЬ  кого-что, 
обикн.:  шапками  закидаем!  Бързо  и  лесно 
се  справя  с  някого  (противника);  прегазя 
някого  набързо;  видя  някому  сметката  на 
бърза  ръка  (за  кресливо  самохвалспгво,  под¬ 
ценяване  силите  на  противника) 

Закидать  врага  шапками,  как  предполагали 
некоторие,  не  удалось.  Война  била  как  война. 
Без  дураков  (Г.  Брянцга,  Пи  тонкому  льду). 
Набързо  да  прегазим  врага,  както  предпола¬ 
гаха  някои,  не  успяхме.  Войната  си  беше 
война.  Нямаше  лабаво 

Ш-26  ПО  ШАПКЕ  кого-что  {като  сказ.', 
прост.).  Вън,  долу,  марш;  настрана 
—  Ведь,  кажется,  ясно  —  >се  идет  к  тому, 
чтоби  Панкратова  по  шапке  {В.  Тендряков, 
Среди  лесов).  —  Струва  мн  се  ,  ясно  е,  че  всичко 
отива  натам  —  Панкратов  да  изхвърчи  като 
тапа.  —  Смело,  смело  действуют  люди.  —  Куда 
уж  смелей!  План  по  шапке.  сее  по  боку  (.4.  Ко- 
жевников,  Живая  вода).  —  Смело,  смело  дейст¬ 
вуват  хората.  —  Къде  по-смело  от  това!  Долу 
плана,  сеитбата  настрана. 

Ш-27  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ПО  ШАПКЕ  кому 
{грубо  прост.).  1.  Тупна/тупвам,  цапна/ 
цапвам,  перна/первам  някого  по  крату¬ 
ната 

2.  Изхвърля/изхвърлям,  изгоня/изгбнвам, 
натйря/натйрвам  някого',  уволня/уволнявам 
някого',  духиа/духвам  някому  под  опаш¬ 
ката;  изхвърля/изхвърлям  някого  като 
парцал,  като  мръсна  котка,  като  мръсно 
коте;  изхвърля  някого  иа  улицата 

—  А  ребятишек  чем  кормите,  е.ли  тебе 
по  шапке  дадут  с  завода?  (А.  И.  Толстой, 
Хождение  по  мукам). —  Ами  с  какво  ще  хра¬ 
ним  дечурлигата,  ако  те  изхвърлят  като  парцал 
от  завода? 

Ш-28  ПОЛУЧЙТЬ/ПОЛУЧАТЬ  ПО  ШАПКЕ 
{грубо  прост.).  1.  Получа/получавам  един 
по  кратуната;  цапнат/цапват  (ме),  туп- 
нат/тупват  (ме),  пернат/перват  (ме)  по 
кратуната 

2.  Мзгбнят/изгбнват,  изхвърлят,  натйрят/ 
натйрват  (ме);  уволнят/уволняват  (ме); 
духнат/духват  (ми)  под  опашката;  из¬ 
хвърлят  (ме)  като  парцал,  като  мръсна 
котка,  като  мръсно  коте;  изхвърлят  (ме) 
на  улицата;  изхвръкна,  изхвърча/изхвър- 
чавам  като  фишек,  като  тапа 

Ш-29  НЕ  ШАП  КОЙ  ПОДПОЯСАН  {прост.). 
Не  паса  трева;  не  съм  съвсем  прост,  не 
съм  вчерашен;  не  (ми)  е  изпйла  кукувица, 
чавка  ума,  акъла 

Видать.  наступление  у  них  готовитен.  Вс^ 
под  укрьтием^  ночи  поезда  гонят.  Ну,  ми  тоже 
не  шапкой  подпоясаки  {Л.  Леонов,  Нашествие). 
Изглежда,  че  подготвят  настъпление.  Все 
нощно  време  пускат  влакове  един  след  друг. 
Е,  и  ние  трева  не  пасем. 

Ш-30  под  КРАСИ УЮ  ШАПКУ  отдйть 
кого,  попасть,  угодйть  {остар.).  (Из¬ 
пратя  някого,  отида)  войник,  в  казармата, 
на  военна  служба,  въз  войската 
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—  Если  удостоите  чести  вшбратъ  в  секун- 
данти,  то  за  вас  готов  и  под  красную  шапку 
{Достоевский,  Идиот). —  Ако  ми  направите 
честта  да  ме  изберете  за  секундант,  готов  съм 
за  вас  н  в  казармата  да  се  заредя. 

Ш-31  Л0Л1АТЬ  ШАПКУ  перед  кем  ~  ломйть 
шапку  (прост.).  1.  (остар.)  Свалям  си 
шапката  пред  някого,  поздравявам  някого 
Т ерпеть  не  могу  зтого  буяна:  сущий  раз¬ 
бойник  и  перед  моии  писарем  шапки  не  ломаегп 
(М.  Загоскин,  Юрий  Милославский).  Не  пона¬ 
сям  тоя  размирник:  същински  разбойник  е  н 
не  си  сваля  шапката  пред  писаря  ми. 

2.  Клатя  някому  шапка;  раболепнича, 
угоднича  пред  някого 

Дело  в  том,  что  капитан  ни  перед  кем  шапку 
ломать  не  хотел  (И).  Работата  е  там,  че  капи¬ 
танът  не  искаше  на  никого  да  клати  шапка. 

Ш-32  ПОД  ШАПКУ  НАКЛАСТЬ  кому  (грубо 
прост.)  ^  под  шапку  наложйть.  Нату¬ 
пам,  напердаша,  наложа  някого)  тегл  I 
калая,  един  калай  някому 

Дело  припяло  большую  огласку,  я  тут  не 
винсват.  А  как  акцизньш.  узнает,  тогда  мне 
под  шетку  накладут  {С.  Елеонский,  Ссора). 
Работата  доби  широка  гласност,  аз  не  съм  ви¬ 
новен  за  това.  Пък  като  научи  акцизният,  ще 
ми  теглят  един  калай. 

Ш-33  ШАПКУ  в  ОХАПКУ.  ГрабнаУграбвам 
си  шапката  (и  тръгвам);  стегна/стягам  се 
набързо,  тръгна/тръгвам  изведнъж,  без 
подготовка 

—  Учиться  к  тебе  приехал,  Илья  Афанасье- 
вич1  Пос.\е  теоей  телеграмлш,  как  только 
время  вьсрвал,  шапку  в  охапку  —  и  сюда!  (Б.  Ло- 
левой,  Горячий  цех).—  Дойдох  при  теб  да  се 
уча.  Иля  Афанасиевич!  Получих  телеграмата 
ти  н  шом  намерих  време,  грабнах  се  —  и  ето 
ме! 

Ш-34  ПРОБНМЙ  ШАР.  1.  (спец.,  остар.) 
Сондал^ен  балон 

2.  Пробен  ход,  опит,  сондаж  (да  се  разбе¬ 
ре,  разузнае,  открие  нещо);  опипване, 
опитване  на  почвата 

Конемно,  зто  .мог  бьипь  первий  пробньш  шар 
на  доверие,  с  тем,  чтоби  в  подходящих  усло- 
виях  Костиевич  раскршл  би  седя  перед  зтим 
«■полицаеж»,  как  перед  своим  человеком  {А.  Фа- 
деее,  Молодая  гвардия).  Това,  разбира  се,  мо¬ 
жеше  да  се  окаже  първо  опипване  на  почвата, 
проверка  на  доверието,  за  да  може  при  подхо¬ 
дящи  условия  Костиевич  да  се  разкрие  пред 
този  «полицай»  като  пред  свой  човек. 

Ш-35  НА  ШАРАП  (грубо  прост.).  Грабвай, 
граби,  вземай,  народе! 

Он  швиркул  несколько  медяков.  Ребята  зао- 
рали:  «-На  шарап!  На  шарапЬ  Зтот  клин  озна¬ 
чал,  что  разрешается  вольная  борьба  за  добичу 
(В.  Вишневский,  Песнь  человеческая).  Той 
хвърли  няколко  дребни  монети.  Момчетата 
закрещяха:  «Грабвай,  грабвай!»  Този  вик  зна¬ 
чеше,  че  може  да  започне  свободното  борич- 
кане  за  плячката. 

Ш-36  КРУТЙТЬ  ШАРМАНКУ  (прост.)  « 
вертеть  или  заводйть/завестй  шарманку. 
Повтарям,  предъвквам  едно  и  също,  стари, 
омръзнали  неща;  слагам,  въртя  изтъркана, 
все  същата  плоча;  едно  си  баба  знае,  едно 
си  бае;  букв.  въртя  латерна 

— Опнть  приезжал  шарманку  о  войне  вертеть, — 
шумели  солдати  {И.  Кремлев,  Болъшевики). — 
Пак  идва  да  върти  изтърканата  си  плоча  за 
войната  —  гълчеха  войниците. 

Ш-37  ШАРОМ  КАТЙТЬСЯ  (прост.)  «  шаром 
идтй.  Подреждат  се  нещата  много  спо¬ 
лучливо;  върви  (ми)  като  по  вода,  като 
по  мед  и  масло 

—  Ти  еляди,  как  он  удачлие,  все  дела  у  него 
шаром  катятся  {Горький,  Дело  Артамоно- 
вих). —  Виж  го  какъв  е  късметлия,  всичко  му 
върви  като  по  ме/с  и  масло. 

Ш-38  ХОТЬ  ШАРОМ  ПОКАТЙ.  С  трън  да 
(се)  завъртйш,  да  завиеш,  да  замахнеси,  да 
р-лачиш,  да  ловиш,  да  потътриш,  няма 


какво  да  закачиш;  сякаш  с  метла  поме¬ 
тено;  няма  и  зърно;  няма  ийщо 

—  Ти  не  поееришь, —  говорил  он  брату, — 
какое  для  меня  наслаждение  зта..  лень.  Ни 
одной  мисли  в  голове,  хопгь  шаром  покати 
(Л.  Толстой,  Анна  Каренина). —  Няма  да  ми 
повярваш  —  казваше  той  на  брат  си  —  каква 
наслада  е  за  мен  този.,  мързел.  Б  г?'авгте  ми 
с  трън  да  завиеш,  една  мисъл  няма  да  закачиш. 

Ш-39  И  ШАТКО  И  ВАЛКО  (прост.)  ^  к 
шатко  и  валко  н  на  сторону.  I.  От  лошо 
по-лошо  (е);  от  туй  по-лошо  няма,  не 
може  (да  йма) 

—  А,  здраестеуй,  Иван  Панкратович!.. 
Как  поокиваешь?.. —  Ох,  плихо,  отец,  плохо! 
и  шатко  и  валко  и  на  сторсну  {Григоровин, 
Проселочние  дороги). —  А,  здравей.  Иван  Пан¬ 
кратович!..  Как  си?.. —  Ох,  зле,  бащице,  зле1 
От  лошо  по-лошо. 

2.  отриц.:  ни  шатко  ни  валко  Криво- 
ляво  горе- дол  у  (съм);  как  да  е,  чат- пат, 
донякъде,  и  така,  и  вака  (я  карам) 

Дело  продолжало  идти,  как  говорител,  ни 
шатко  ни  валко  ни  на  сторону  (Салпшков- 
Щедрин,  Помпадури  и  помпадурши).  Работата 
си  продължаваше,  гдето  се  казва,  криво-ляво. 
Один  работает  как  вол  и  ничего  не  имеет. 
Другой  —  ни  шатко  ни  валко,  а,  глядишь, 
вирвалея  в  люди  (Кр-).  Един  работи  като  вол  и 
няма  нищо.  друг  я  кара  как  да  е,  пък  току 
внж,  че  се  издигнал. 

Ш-40  В  ШАШКУ  (като  нареч.  и  прил.) 
в  шашечку.  На  карета,  на  каренца,  на 
квадратчета  (шахматно);  карйран(о);  пе¬ 
пит 

Кожната.,  била  маленькая,  низкея,  с  деше- 
вими  обоями  в  келкую  шашку  (Н.  Телешов, 
Сухая  беда).  Стаята.,  беше  .малка,  ниска,  с  ев¬ 
тини  тапети  на  ситни  квадратчета. 

Ш-41  ТРЕЩАТЬ  ПО  ВСЕМ  ШВАМ  -  тре- 
щать  по  швам.  Заплашва  да  се  разглобй, 
да  се  разпадне,  да  се  разруши,  всеки 
момент  да  рухне,  да  се  срути,  да  се  иро- 
валй,  да  не  издържи;  днес-утре  щс  се 
събори,  ще  свърши;  виси  на  к6съ1м;  букв. 
пука  се  по  шевовете 

Мир  трещит  по  веем  швам,  а  ей  дороже  всего 
свои  переокивания  (А.  И.  Толстой,  Хождение 
по  мукам).  Светът  днес-утре  ще  се  продъни, 
пък  тя  трепере  за  преживяванията  си.  Их 
плани  гпрещат  по  веем  швам  [И).  Плановете 
им  са  пред  провал. 

Ш-42  И  ШВЕЦ,  И  ЖНЕЦ,  И  В  ДУДУ  ИГ- 
РЕЦ  (погов.,  шег.)  ~  и  швец,  и  жнец,  и  на 
дуде  игрец.  Майстор  Трйчко  работи,  може, 
знае,  прави  вейчко;  пенкнлер,  майстор 
всезнайко  (за  човек,  който  всичко  знае  да 
прави,  когото  търсят  за  всичко)',  момче 
за  вейчко 

—  Почему  у  нас  так  заведено,  что  мастер 
должен  бьть  ««  швец  и  жнец»?  Не  пора  ли  от 
ипого  отказаться?  (ЛГ). —  Защо  у  нас  е  така, 
че  майсторът  трябва  да  бъде  «като  майстор 
Трйчко,  дето  прави  всичко»?  Не  е  ли  време 
да  се  откажем  от  това? 

Ш-43  ДАТЬ/ДАВАТЬ  ПО  ШЕЕ  кому  (прост.) 
^  дать/давать  в  шею,  надавать  по  шее, 
в  шею,  по  шеям.  I.  Пердаша/напердаша/ 
напердашвам;  (на)тупам/(на)тупвам,  на- 
ложа/налагам  някого-,  тупна/тупвам,  цап- 
на/цапвам,  перна/первам  някого 
2.  Натйря/натйрвам,  изгбня/изгбнвам  ня¬ 
кого;  изхвърля/изхвърлям  някого  с  пар¬ 
цалите,  като  мръсна  котка,  като  парцал 

Боясь  потерять  кресло,  иние  люди  подчас  не 
реишются  раскривать  рта,  хотя  видят,  что 
творятся  нелепости.  И  еще  хуже  то,  что  дей- 
стеительно  могут  дать  им  по  шее,  если  рас- 
кроют  ропг  {И.  Стаднюк,  Люди  не  ангели). 
От  страх  да  ке  си  загубят  мястото,  някои 
хора  не  смеят  да  си  отворят  устата,  макар  и  да 
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виждат,  че  се  вършат  нелепости.  Ама  по-ло¬ 
шото  е,  че  наистина  могат  да  ги  натирят,  ако 
си  отворят  устата. 

Ш-44  ПОВЙСНУТЬ/ООЕИСАТЬ  ИА  ШЕЕ 
у  кого,  {рядко)  кому  ^  повйснуть/повисать 
на  шею  (/с)  кому;  висеть  на  шее  г/  кого; 
вешаться  или  брбситься/бросаться,  кй- 
нуться/кидаться  на  шею  (/<)  кому;  вие- 
н5/ть  на  шее  у  кого  {към  1  и  2  зи.).  Е 
Хвърля/хвърлям  се,  увйска/увйсвам  ня¬ 
кому  на  врата,  на  шията;  хвърля/хвърлям 
се  в  прегръдките  на  някого;  (сйлно,  по- 
рнвйсто)  прегърна/прегръщам  някого  (за 
врата,  за  шйята)  (в  изблик  на  любов, 
признателност,  радост);  преследвам  яя/соао, 
дотягам  някому  с  нежностите,  милувките 
си 

Арина  Власьевна,  вся  в  слезак,  повиела  у  него 
на  шее  {Тургенев,  Отцьс  и  дети).  Арина  Вла- 
сиевна,  потънала  в  сълзи,  увисна  на  врата 
му. —  Вспомни,  что  полтора  года  ти  вешалея 
веем  на  шею  от  радости,  не  знал  куда  деваться 
от  счастья!  (Готарсв,  Обикновенная  история). 
—  Спомни  си,  че  година  и  половина  ти  беше 
готов  да  се  прегръщаш  с  целия  свят  от  радост, 
не  знаеше  какво  да  правиш  от  щастие! 

2.  Обеся/обесвам  се,  увйсна/увйсвам, 
окача/окачвам  се,  хвърля/хвърлям  се 
някому  на  врата,  на  шйята;  натрапя/на¬ 
трапвам  се  някому  (обикн.  за  жена  по  от¬ 
ношение  на  мъо)^ 

Прежде  он  бил  ветреником.  Да  и  не  мог 
не  битъ:  светские  дами  еешались  ему  на  шею 
(Чернишевский,  Пролог).  В  миналото  беше 
вятърничав.  Пък  и  не  можеше  да  не  бъде  — 
светски  дами  му  се  окачваха  на  врата.  Я  до- 
гадивалея,  что  она  меня  любит,  но  любит 
скромно,  по-своему,  не  любезничает,  не  ве- 
шается  на  шею  {Решепшиков,  Между  людьми). 
Досещах  се,  че  тя  ме  обича,  но  ме  обича  свен¬ 
ливо,  по-своему,  не  любезничи,  не  ми  натрапва 
милувките  си.  Давно  пора  ему  било  уехать,  но 
он  все  торчал  в  зтом  городе,  насмешливо  бесе- 
довал  с  Таней  о  разпих  разностях,  видимо 
ждал,  когда  она  сама  броешпея  ему  на  шею 
{В.  Аксенов,  Пора,  мой  друг,  пора).  Отдавна 
му  беше  време  да  замине,  но  той  все  продъл¬ 
жаваше  да  кисне  в  този  град,  насмешливо  при¬ 
казваше  с  Таня  за  било  и  не  било,  като,  из¬ 
глежда,  чакаше  тя  сама  да  му  се  хвърли  ка 
врата.  — -  У  ней  било  рублей  с  тисячу:  я  и  же- 
нилея,  очертя  голову.  Ока  же  влюбилась  в  меня. 
Сама  ко  мне  повиела  на  шею  {Достоевский,  Не¬ 
точна  Незванова). —  Тя  имаше  към  хиляда  руб¬ 
ли  —  и  аз  се  ожених,  без  много  да  му  мисля. 
Тя  пък  се  влюби  в  мен.  Сама  ми  се  обеси  на 
врата. 

3.  Увйсна/увйсвам,  окача/окачвам  се, 
вися  някому  на  врата,  на  шйята;  стоваря/ 
стоварвам  се,  тропна/тропвам  се,  чбчна/ 
чбчвам  се  {прост.)  някому  на  главата  (да 
ме  нбеи  на  гръб,  да  ме  издържа) 

\.Сандь1р^ва:\  Хочешь  ти  камнем,  что  ли, 
повиенуть  на  шее  у  матери-то?  Так,  милая, 
я  уж  и  так  утопаю  с  еами  {А.  Островский, 
Счастливий  день).  [С;]  Искаш  като  воденичен 
камък  да  увиснеш  на  врата  на  майка  си,  така 
ли?  Та  аз,  мила  моя,  вече  съвсем  се  давя  с  вас 

Ш-45  СИДЕТЬ  НА  ШЕЕ  чьей,  у  кого  ^  сидеть 
иа  горбу,  на  хребте;  бмть  или  жить  на 
шее.  Висй  на  врата,  на  ръцете  на  някого; 
живея  на  гърба  на  някого;  ям  хляба  на 
някого;  в  тежест  съм  на  някого;  някой  (ме) 
носи  на  гърба 

' —  Твоя  беоа  в  том,  что  я  все  время  сижу  у 
тебя  на  шее  {А.  Володин,  Моя  старшая  сестра) 
»—  Бедата  ти  е  в  това,  че  аз  през  цялото  време 
живея  на  твой  гръб.  Нечего  у  отца  с  матерью 
на  шее  сидеть,  у  них  еиф  трое  (Н.  Почивалин, 
Самь1й  главний  человек).  Няма  защо  да  ядеш 
хляба  на  баща  си  и  майка  си,  че  те  имат  още 
трима. 

Ш-46  В  ОДНОЙ  ШЕРЕНГЕ  с  кем  стоять, 
битъ,  находйтъся.  3.  (Стоя,  съм)  в  една 
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редйца  с  някого;  вземам  участие  е  65иц,с> 
дело,  в  - единен  фронт  с  някого 
2.  (Стоя,  съм)  в  една  редйца;  заемам  същото^ 
положение;  ймам  същите  постижения; 
деля  мегдан  с  някого 

По  силе  своего  актерского  дарования  он  уже 
стоял  в  одной  шеренге  со  старейшанами 
театра  (Л.  Малюгин,  Хмелев).  По  силата  на 
актьорското  си  дарование  той  вече  беше  на¬ 
равно  със  старейшкните  на  театъра. 

Ш-47  ШЕРОЧКА^С  МАШ ЕРО Ч КО Й  (остар., 
шег.)  машерочка  с  машерочкой.  Мо¬ 
миче  с  момиче,  жена  с  жена  (който  танцу¬ 
ват  заедно,  на  двойки) 

—  Ти  очень  ловкий  кавалер,  А  леша, —  го¬ 
ворила  она, —  но,  поним.аешь,  ти  все-таки> 
брат,  а  не  мужчина.  С  тобот  я,  как  в  инсти- 
туте,  шерочка  с  машерочкой  (Куприн,  Пра- 
порщик  армейский). —  Ти  си  много  добър  ка¬ 
валер,  Альоша,—  казваше  тя, —  но,  разбираш' 
ли,  ти  все  пак  си  брат,  а  не  мт^ж.  С  теб  танцу¬ 
вам  като  с  приятелка,  както  в  института. 

1и-48  ГЛАДИТЬ  по  ШЕРСТИ  кого  ^  гла- 
дить  по  шерстке.  Гладя  по  косъма  някого; 
не  прекършвам  хатъра  на  някого;  угаж¬ 
дам  някому;  лаская,  хваля  някого  (за  да 
го  предразположа  къ.м  себе  си) 

Ш-49  ГЛАДИТЬ  ПРОТИВ  ШЕРСТИ  кого  ^ 
гладить  против  ниерстки,  не  по  шерсти, 
не  по  шерстке.  Говоря  или  правя  някому 
нещо  не  по  вкуса  му,  нещо  неприятно; 
дразня  някого;  скършвам,  прекършвам, 
счупвам  някому  хатъра  {прост.);  правя 
някому  напук;  букв.  гладя  срещу  косъма 
Археологическое  общество.,  погладило  тут 
Рошнекого  против  шерсти  —  зто  ничего,  ле¬ 
карства  редко  биваюгп  стпетитни..,  но  зато 
опи  часто  и  хорошо  лечат  (В.  Стасое,  Статьи 
и  заметки).  Археологическото  дружество, 
този  път  скърши  хатъра  на  Ровинскн  —  нищо, 
лекарствата  рядко  биват  приятни...  затова  пък 
често  и  добре  лекуват 

Ш-50  ПО  ШЕРСТИ  что  кому  {прост.).  При¬ 
лича,  приляга,  подхожда  някому  нещо 
—  Анисима  Матвеича  окрестили  Заа/сорой.. 
Оно,  коли  вправду-то  сказать,  так,  пожалуй, 
что  кличка-то  ата  и  по  шерсти  ему:  заедливий 
человек  (И.  Наумов,  В  забьтом  краю). —  Наре¬ 
коха  Анисим  Петрович  Драка..  То,  каквото  е 
право,  право  си  е,  май  този  прякор  му  мяза: 
заядлив^  човек  е. 

Ш-51  ПРОТИВ  ШЕРСТИ  битъ  {прост.)  « 
против  шерстки;  не  по  шерсти;  не  по 
шерстке.  Не  (ми)  е  по  вкуса,  не  (ми)  ха¬ 
ресва,  не  (ми)  е  приятен;  дразни  (ме) 

Но  ничто  не  могло  сломить  анергии  зтоео 
упрямого  хохла,  пришедшегося  не  по  шерсти 
'сонпому  городишке  (Куприн,  Черная  молния). 
Но  нищо  не  можеше  да  сломи  енергията  иа 
вироглавия  украинец,  който  толкова  не  до¬ 
падна  на  заспалия  провинциален  градец 

Ш-52  В  ШЕЮ  гпать,зигонйть,  вштйлки- 
вать  кого  {грубо  прост.)  ^  в  три  шеи. 
Гбня,  изгонвам,  избутвам,  изхвърлям* 
някого  грубо,  с  бой  и  псувни;  натйрвам, 
изрйтвам  някого 

{Крсюавина:}  Наше  дело  такое/  Где  спасибо 
скажут,  а  где  так  и  в  шею  вьтолкают  (А .  Ост¬ 
ровский,  Свои  собаки  грьшутся,  чужая  не  при¬ 
ставай).  СК:]  Работата  ни  такава!  На  едно 
място  ти  благодарят,  на  друго  пък  те  натирят. 
Вахоушку  випроводили  е  мельници  в  три  шеи 
(Мамин-Сибиряк,  Хлеб).  Изхвърлиха  Вахруш- 
ка  от  мелницата  като  мръсна  котка, 

Ш-53  НАМВШЙТЬ  ШЕЮ  кому  {прост.)  «=» 
намять  или  наломать  шею;  намять  или 
начесать,  накрутйт*.  холку;  накостмлять 
шею,  в  шею,  по  шее  {към  1  зя.).  1.  Хвърля 
някому  един  бой,  един  пердах;  отупам 
някому  праха  (от  гърба);  натупам,  напер¬ 
даша,  наложа  някого 
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Софрон  его,  пожалуй,  ксебе  на  двор  яг  пустит, 
Оа  е1це,  чего  доброго,  шею  ему  намнет:  не  бес- 
пской-де  честнш.  людей  (Гургенеб,  Записки 
охотника).  Софрон  може  и  в  къщата  си  да  не 
го  пусне  да  влезе,  па  току  зиж,  че  му  хвърлил 
едк:Г  бой;  зер,  защо  безпокоиш  почтените  хо- 
ря. —  А  ть1  вот  покричи,  так  я  тебе  и  шею  на- 
костиляю  {Мамин-Сибиряк,  Хлеб).  —  Опитай 
се  да  крещиш  и  ще  ти  хвърля  един  пердах  н-а 
туй  отгоре 

2.  Тегля  някому  калая,  едйн  калай;  сапу- 
нйсам,  калайдйсам  някого-,  натрия,  начу- 
кам,  натъркам  някому  сол  или  пипер  на 
главата;  накълцам  някому  лук  на  главата; 
нарежа  някого  като  кисела  краставица; 
вършея  някому  тръни  иа  главата 

—  А  ть1  думаешь,  хвалят  чсегда  тех,  кто 
заслужил!?..  —  Ти  не  прав,  Николай  Петровин. — 
Зато  ти- то  уж  больнс  прав.  П одежди,  намилят 
нам  сегодня  шею  {Д.  Павлова,  Совесть).  —  Да 
не  мислиш,  че  хвалят  винаги  ония,  които  са  го 
заслужили!?.. —  Не  си  прав,  Николай  Петро- 
1,!1Ч.—  Затова  пък  тн  май  много  си  прав. 
[!очакай,  хубаво  ще  ;!И  сапунисат  днес.  —  Ре- 
.м-.чапируй  прибори.  Содгржи  в  порядке  аппа- 
релпуру.  Испьтьюай  изолятори,  да  поживее, 
а  то  началаник  техотдела..  холку  тебе  нами- 
.шт  (Д  Гранин,  Искатели).  —  Ремонтирай 
уредите.  Поддържай  апаратурата.  Изпитвай 
игюлаторите  о  по-бързичко,  че  иначе  начал¬ 
никът  на  те.чотде.ч нщ  ти  тегли  калая. 

Ш-54  ПО  ШЕЮ  бьсть,  спдетъ  в  чем  »  по  са- 
мую  шею.  До  гуша  (съ.м  потънал,  затъ¬ 
нал)  е  нацо 

Я  по  сам;, 10  шею  запят  аелпми  (А  Болотов, 
Записки).  До  гуша  съм  .затънал  в  работа.  Он 
сидит  в  долгах  по  шею  Затънал  е  до  гуша  в 
борчове. 

ш  -5;3  сажАть/посадйть  кого  НА  ШЕЮ 

чью,  кого,  кому  ^  навязьтвать/навязать 
па  шею.  1.  Стоварвам./стоваря,  трбпвам/ 
тгюпна  някого  някому  на  врата,  на  гла¬ 
вата;  нахлузвам/нахлузя  някому  някого 
иа  врата,  на  шията;  натрапвам/натрапя 
някому  (грижата  за  издръжката  на)  някого 

[Ксения:]  Чего  п  от  него  [мужа]  не  терпела. 
Дочь  прижил  на  стороне  да  посадил  на  мою 
шею.  Зятя  вибрал...  из  плохих  похуже  (Горь- 
киа,  Егор  Буличев  и  другие).  Какво  ли 

но  ми  е  патила  главата  от  него  [мъжа  мн]. 
Сдоби  се  с  незаконна  дъщеря  и  ми  я  окачи  на 
врата.  Зет  ми  избра...  измежду  лои]ите  по-ло¬ 
шия 

2.  Нахлузвам/нахлузя,  трбпвам/трбпна 
някому  някого  на  главата;  натрапвам/ 
натрапя  някому  някого 

Озлобленние  бурсаки  руга.гись  и  крепко  ост¬ 
рили. —  А  вот  еще  черта-гпо  [инспектора] 
посадили  на  шею!  —  А  говорил  я,  братци,— 
пача.;  один  бурсак, —  что  лучше  Звездочета  нам 
не  дождаться  начальника  (Помяловский,  Очерки 
бурси).  О.злобените  бурсаци  [семинарнсти] 
ругаеха  и  злъчно  се  шегуваха. —  На  всичко 
отгоре  този  дявол  [инспектора]  ни  нахлузиха 
на  главата!  —  Л  не  ви  ли  казвах,  братлета, — 
започва  един  бурсак, —  че  от  Звездоброеца 
по-свестен  началник  не  можем  дочака. 

Ш-56  СЕСТЬ/САДПТЬСЯ  НА  ШЕЮ  чью,  кого, 
кому  и  без  доп.  1.  Увйсна/увйсвам,  окача/ 
окачвам  се,  вися  някому  на  врата,  на 
шията;  стоваря/стоварвам  се,  тропна/ 
трбпвам  се,  чучна/чучвам  {прост,)  ня¬ 
кому  на  главата  (да  ме  нбеи  на  гръб,  да 
лге  издържа) 

Дядя  сначала  избегал  его  оттого,  что  вот, 
думал,  [племянннк]  придет  к  нему  за  деш>- 
га.ча,  сядет  на  шею  (Гончаров,  Обикновенная 
история).  Вуйчото  отначало  го  отбягваше,  за- 
!:;ото  сн  мислеше,  че  [племенникът]  ще  дойде 
ДЛ  му  нека  пари,  ще  му  увисне  на  врата. 

2,  Кача  се  някому  на  главата 

—  Я  строг,  ато  действитгльно,  я  себе  не 
позволю  на  шею  сесть  {Куприн.  Жидовка). — 
Строг  С1>м,  това  е  вярно,  няма  да  позволя  да  ми 
се  качат  на  глзвата. 


Ш-57  ЗА  ШЙВОРОТ  за  шкйрку  (към  з  м.). 

1.  кому  потиХсть,  налйть  чего  (Попадне, 
налея  нешр  някому)  във  врата,  зад  яката, 
8  яката 

Чего  ти  ежишься?  Подумаешь,  снежинка  за 
шиворот  папала.  Какво  се  свиваш?  Голяма 
работа,  една  снежинка  г1у  влязла  във  врата. 

2.  взять,  схватйть,  поймйть  кого 
(Хвана,  сграбча,  уловя,  пипна  някого)  за 
яката,  за  врата 

[Дед]  одной  рукой  держал  мальчика  за  ши.т- 
рот,  доугой  больно  стегал  прпсмг-.генной  ве- 
ревкой  (Серафимович,  В  бурю).  С  една  ръка 
[дядото]  държеше  момчето  за  яката,  а  с  дру¬ 
гата  силно  го  шибаше  с  насмолено  въже. 
Ленька  схватил  кота  за  шиворот  и  поднял 
над  землей  (П аустовский,  Кот-ворюга).  Льонка 
сграбчи  котарака  за  врата  и  го  вдигна  над  зе¬ 
мята.  —  Ну,  сверели  царя,  ну,  царских  минист- 
ров  за  шкйрку  взяли  и  горадовьис  с  криш  посни- 
мали  Думаете,  все?  (И.  Кремлев,  Большевики). 
—  Свал.чхме  царя,  добре,  хванахме  за  яката 
царските  министри  и  бутнахме  стражарите  от 
покривите,  добре.  Това  ли  е  всичко,  мислите^ 

Ш-58  ШЙВ0Р0Т-НАВБ1В0Р0Т.  1.  Набпакк. 
обратно;  в  обратна  посока;  по  обратен 
ред 

Валентина  говорила  шутя:  —  Зто  [график 
виполнения  плана]  вроде  температурних  кри¬ 
вих,  что  ведут  врани,  но  шиворот-навиворот. 
У  нас  чем  здоровее  М  ТС,  тем  више  подни- 
маютея  кривие  ({'  Николаева,  Жатва).  Ва¬ 
лентина  се  шегуваше:  —  Това  [графикът  за 
изпълнение  на  плана]  е  като  температурните 
криви,  гдето  ги  водят  лекарите,  само  че  нао¬ 
паки.  При  нас  колкото  по-здрава  е  МТС.  тол¬ 
кова  са  по-високи  кривите 
2.  С  главата  надолу;  наопаки;  не  както 
трябва;  (тъкмо)  обратно(то) 

—  Ну  вот, —  говорю, —  значиш,  пги  вместо 
того,  чтоби  самому  виучигпься  обаку  ви- 
учил!  —  Да, —  говориш, —  у  меня  все  как-то 
шиворот-навиворот  получается.  Безвольний  я 
человек  (Н.  Носов,  Витя  Малеев  в  школе  и 
дома). —  Ето  —  казвам. —  значи  вместо  сам  да 
се  научиш,  ти  си  научил  кучето!  —  Да  — 
казва,—  при  мен  нсичко  някак  сн  наопаки 
става  Чове.к  без  воля  съ.м  аз. 

Ш-59  ЗАДАТЬ/ЗАДАВАТЬ  ШЙ  К(у)  {прост.). 
Разкбшествувам,  поживея/живея  наши- 
рбко,  разкошно;  перча  се,  перя  се;  раз¬ 
пусна/разпускам  се;  покажа/показвам  се 
(с  лукс,  мнбго  пари,  тоалети) 

25  тис.  уже  тю-тю,  а  остальние  50  я  получу 
не  сразу,  а  в  течение  деух  леш,  так  что  не  могу 
задать  настоящий  шик  (Чехов,  Письмо). 
25  хиляди  вече  хвръкнаха,  а  останалите  50  няма 
да  получа  наведнъж,  а  в  продължение  на  две 
години,  така  че  не  мога  да  се  поразпусна  както 
трябва. 

Ш-60  МЕНЯТЬ/СМЕНЯТЬ  ШЙЛО  НА 
МБ1ЛО  {прост.).  Сменям/сменя,  трампя- 
ва?л/трампя,  трампбсвам/тра.мпбсам  врама 
за  гарга,  кбн  за  магаре,  къща  за  колиба; 
от  трън  та  на  глбг 

Ш-61  ВО  ВСЮ  ШЙРЬ.  I.  Нашироко,  безпре¬ 
делно,  в  цялата  си  широта;  много  наши- 
р  )  :о 

Речка  то  суо1сивается,  зажатая  .в  каменное 
русло,  то  разливается  во  всю  шарь,  образует 
отмели  и  перекати  (Арамилев,  Золото).  Ре¬ 
ката  ту  се  стеснява,  притисната  в  каменното 
см  корито,  ту  се  разлива  нашироко  я  образува 
крайбрежни  и  напречни  плитчини. 

2.  развЗртизатъся,  развбртмвать 
что  (Разгръща  се,  разгръщам  нещо)  в  ця¬ 
лата  му  широта,  в  пълния  му  обем, 
с  пълна  сила;  напълно,  изцяло 

в  ати  годи  во  всю  ширь  развернулея  его  та¬ 
лант  организатора.  През  тези  години  с  ця¬ 
лата  си  широта  се  разгърна  талантът  му  на 
организатор. 

Ш-62  ШЙТ0-КРН1Т0  {като  сказ.)  шйто  и 
крито;  шйто  да  крмто.  Схрйто-покрйто 
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(е);  скришно,  тМно,  потулено  (е)  {за 
другите) 

Кто  би  и  что  в  колхозе  ни  натворил  —  на¬ 
род  рано  или  поздно  узнаеш,  хотя  виновному 
и  кажется,  что  все  шито-крьипо  (Г.  Троепсль- 
ский,  Прицепщик  Терентай  Петровия).  Който 
и  каквото  да  забърка  з  колхоза  —  хората 
рано  или  късно  ще  яау’1ат,  макар  нп  виновния 
и  да  му  се  струва,  че  всичко  е  скрчто-покрито. 

Ш-бЗ  ШИШ  В  КАРМАНЕ  у  кого  {прост.). 
Празна  (ми)  кесията;  нямам  пет  пари, 
пукната  пара,  пукнат  грош,  петаче  в  джо¬ 
ба;  безпарйчна  треска  (ме)  гони,  (ме) 
трес.^ 

—  Какие  там  дворяне,  коли  шиш  в  кармане/  — 
махнув  рукой,  оказала  купчиха  {Горький,  Му- 
жики). —  Какви  ти  дворяни,  пукнат  грош  като 
няма  г  —  каза  търговката  и  махна  с  ръка 

Ш-64  СЪЕСТЬ  ШИШ  {прост.)  «  съесть 
фйгу.  Получа  едно  (голямо)  нищо,  пържен 
вятър  на  скара;  остана  с  пръст  в  уста(та), 
остана  на  сухо;  друг  път  ще  получа  нещо\ 
не  получа  нищо,  нищичко,  съвсем  нищо 

—  Я  капиталу  не  пожалею,  так  кого  аахочу, 
того  к  себе...  и  вьтишу-  — Ну.  я  не  знаю,  сколько 
’пи  намерена  не  пожалеть,  но,  однако,  и  :  ка- 
питалом  иногда  шиш  съешь  (Лесков,  Полунощ- 
ники). —  Като  си  поразвържа  кесията,  когото 
си  искам,  него.,  ще  докарам. —  Е,  не  зная  до¬ 
колко  ще  я  развържеш,  обаче  и  с  пълна  кесия 
понякога  можеш  да  останеш  на  понеделник 

Ш-65  НА  КАКЙЕШИШЙ  жить,  покупйть, 
приобретйть  что  {грубо  прост.).  С  въш¬ 
ки  ли,  с  каквй  средства,  с  какво  (по  дяво¬ 
лите)  (да  живея,  да  купувам,  да  се  сдо- 
бйвам  с  неиу}) 

Исли  Академия  не  еишлет  дете,  то  на  кикие 
шиши  я  чриеду  в  Патер?  (Чехов,  Письжо). 
Лк1  Академията  не  ми  прати  пари,  как  по  дя¬ 
волите  ще  пътувам  до  Питер? 

Ш-66  БОЛЬШАЯ  ШЙШКА  {шег.,  ирон.)  « 
важная  или  крупная  шйшка.  Голяма, 
важна  клечка 

Бьи  он  крупная  шйшка.  Управлял  какими-то 
имениями  (Куприн,  С  улици).  Беше  голяма 
клечка.  Управляваше  някакви  имения. 

Ш-67  01ЙШКА  НА  РОВНОМ  МЕСТЕ  (прост., 
пренебр.).  (Като)  петел  на  стобор,  на 
бунйще.  (като)  мисир  през  март;  като 
вървй,  звездйте  брой;  вирнал  глава,  не 
види  де  стъпва;  с  брадата  си  света  лъже 
{за  човек  с  неоправдано  високо  самочув¬ 
ствие'^  незначителен,  лековат  човек) 

—  Позавчера  у  меня  бьи  разговор  с  одни.к 
ученим  педагогом  по  поводу  комсомольских 
оейдов.  Такая,  знаете  ли,  шйшка  на  роено. ч 
месте..  доктор  педагогических  наук.  Знаете, 
что  он  мне  сказал?  Оказал,  что-никаких  возраже- 
ний  по  существу  у  него  нет,  но  что  зто  лишь  еео 
личное  мнение.  0  научной  же  точки  зрения  он 
должен  возралсать  (Г,  Матвеео,  Навий  дирек- 
’п>,р).  —  Имах  завчера  разговор  с  един  :^ев 
педагог  по  повод  на  комсомолските  рейдове 
Един  от  ония,  знаете,  дето  с  брадата  си  света 
лъжат...  доктор  на  педагогическите  науки. 
Каза,  че  нямал  никакви  възражения  по  съ¬ 
щество,  но  че  това  било  лично  оегово  мнение. 

А  от  научно  гледище  длъжен  бил  да  възра¬ 
зява 

Ш-68  ВСЕ  ШЙШКИ  ВАЛЯТСЯ  на  кого,  от 
погов.  на  бедното  Макара  все  шйшки  валят- 
ся  все  шйшки  валятся  на  голову  кому. 
Всички  камъни  (все)  по  (моята)  глава, 
всички  тояги  (все)  по  (моя)  гръб;  ср. 
Марко  Тотев  (съм) 

Отдаешь  себя  всего  целиком  оргработе,  и 
зсг  шишки  на  тебя  валятся  (10-  Герман,  Я  от- 
еечаю  за  все).  Цял  се  отдадеш  на  организацион¬ 
ната  работа.  "  всички  тояги  се  стоварват  по 
чвоя  гръб. 

Ш-69  БАРАБАННАЯ  ШКУРА.  1.  (остар.) 
Кожодер,  живодер  (за  бездушен  военен 
командир)  , 


—  Адмиралу  Чухнину  надо  сказать  спа- 
сидо,  барабанной  шкуре, —  чергз  него  я  оглох 
(Паустовский,  Черное  море).  —  На  адмирал 
Чухнин,  жиаодерът  му  ниедин,  трябва  да  бла¬ 
годаря  —  от  него  оглушах 

2.  (грубо  прост.)  Мръснйк/мръснйца,  куче, 
животно,  вещица  {като  ругатня) 

—  К  черту1  Пошла!  У,  б.1рабанная  -икура-  — 
воскликнул  он  зслух,  ненавистно  треену-  ку- 
лаком  по  столу  (М.  Альиов,  Конец  Иеведомой 
улици). —  По  дяволите!  Махай  се!  У,  вещица 
такава?  —  извика  той  на  глас.  като  ядно  сто¬ 
вари  юмрук  върху  масата 

3.  {прост.)  Мърша,  слабандрак;  торба, 
джезве  (с)  кокали  (за  крайно  мършав 
човек) 

Ш-70  СВОЯ  ШКЗ^РА,  обикн.:  спасать  сво:о 
шхуру;  бояться  или  дрожать,  грястйсь  за 
свою  шкуру;  дорожйть  своей  шкурой. 
(Спасявам,  страхувам  се,  треперя  за. 
държа  на)  кожата  си,  живота,  животеца 
си 

Не  мужики  бежали,  а  полиция  уже  увирала 
от  них,  спасая  свою  шкуру  (Ф.  Гладков,  Лихал 
година).  Сега  ие  бягаха  селяните,  а  полицията 
си  плю  на  петите,  спасявайки  кож-чта  си 

Ш-71  В  ШК^РЕ  чьей,  кого  бьшь,  нахо- 
дйться,  очутйться  и  В  [1]  КУРУ  «ь  п, 
кого  »лезйть,  входйть,  попада  ть  ^ 
а  коже  и  в  кожу.  (Съм.  намйрам  се,  вли¬ 
зам)  в  кожата,  в  положението  на  някого', 
Гйдвам)  на  хала  на  някого-  пържа  се  в  мас¬ 
лото,  8  тигана  на  някого,  в  едно  масло, 

един  тиган  с  някого 

—  Пожали  би  ви  в  шкуре  ленского 
рабочего,  иначе  заговорили  би  (В.  Саянов.  Ле¬ 
на).  —  Да  бяхте  опитали  хала  на  някой 
работник  по  Лена,  друг-,  бихте  говорили 

Ш-72  НА  СВОбЙ  ШКУРЕ  испйтьтать, 
чувствовать  что  (прост.)  »  на  (своей) 
сббственной  шкуре,  (Изпйтвам,  чувству¬ 
вам  нещо)  на  сво?1  гръб,  на  гърба  си,  на 
главата  си,  върху  собствената  си  глава, 
гърбйна,  върху  кожата  си,  собствената 
сп  кожа,  върху  себе  си 

Кто  зтого  1пленньчества.1  на  своей  шкуре  не 
испьипал,  тому  не  сразу  в  душу  въеОешь.  что6-л 
до  него  по  человечески  дошло,  что  означает  ,зта 
штика  (Шолохов,  Судьба  человека)  Който  пе 
го  [плеиничеството]  е  изпитал  върху  собстве¬ 
ната  си  гърбика,  на  него  ие  може?и  лесно-лесно 
да  му  стигнеш  до  сърцето,  та  човешки  да  раз¬ 
бере  какво  значт»  гова  нещо. 

Ш-73  ДЕЛЙТЬ  ШКУРУ  НЕУБЙГОГО  МЕД- 
ВЕДЯ.  (Още)  рибата  в  морето,  юй  слага 
котлето;  още  рибата  в  морето,  той  точи 
.зъби  (да  яде),  слага  тигана,  тавата  (на 
огъня):  рибата  в  реката,  те  й  режат  лука; 
дуке.  деля  кожата  на  неубйта  още  мечка 

Ш-74  ДРАТЬ  ШКУРУ  с  кого  (прост.)  «  сди- 
рать/содрать  шкуру;  драть  или  сдирать/ 
содрать  (по)  две,  (по)  три  шкури,  семь 
шкур.  Одйрам/одера,  смъквам/смъкна  ко¬ 
жата  на  някого’  смъквам/смъкна  някому 
(и)  ризата  от  гърба  {за  безмилостна  екс¬ 
плоатация) 

—  Я  думал,  что  она  вам  по  знакомству  де- 
аает  скидку.  —  Кикое  там!  Она  с  живого  и 
с  мертвого  готова  семь  шкур  содрать.  До  чегр 
же  до  денег  жадна,  ли  и  представить  себе  не 
можете  (А.  Степанов,  Порт- Артур), —  Мис¬ 
лех,  че  като  на  познат  ви  прави  отбив.  —  Какво 
тн!  Тя  е  готова  на  жиат!  и  на  мъртви  да  смъкне 
ризата  от  гърба.  Не  можете  да  сн  представите 
колко  ?  алчна  за  пари. 

Ш-75  СПУСТЙТЬ  ШКУРУ  с  кого  (прост.) 
спустйть  три  шкурм,  семь  шкур.  Смъкна, 
одера  някому  кожата;  съдера  някого  (сут 
бой) 

—  Если  стангт  пить,  шкуру  с  него  спущу 
\В.  Саянов,  -Лена).  — '  Ако  вземе  да  пие,  ще  му 
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смъкна  кожата  от  бой.  — Учись  же,  каналья, 
а  танешь  лениться,  три  шкурм  спущу 
^В.  Крестовский,  П етербургские  трущобн)-  — 
Учи  се,  нехранимайко,  а  вземеш  ли  да  мързе- 
луваш,  ще  те  одера  от  бой. 

Ш-76  КУДА  НИ  ШЛО.  1.  01  мен  да  мине; 
така  да  бъде;  щом  си  рекъл  (сте  рекли); 
01  мен  дадено  (като  ивраз  на  уклончиво 
съгласие) 

—  Вам  пришла  фантазия  испьчпать  на  мне 
сесй  рьщарский  дух  Я  бн  мог  откааать  вам 
6  ьтом  удовольспгвии,  да  уж  куда  ни  шло  (Тур- 
еенел.  Отци  и  дети). —  Скимнало  ви  е  да  уп¬ 
ражните  върху  мен  рицарския  си  дух.  Бих 
мо  ъл  да  ви  лиша  от  това  удоволствие,  ама 
хайде,  от  мен  да  мине. 

2.  Как  да  е,  както  и  да  бклб;  идй-дойдй 
(като  израз  на  полуодобрение) 

Вели  би  ошибку  допустим  молодой,  начинаю- 
щий  сструдник,  куда  ни  шло,  а  то..  (Кр.). 
Ако  грешката  беше  допуснал  някой  млад,  на¬ 
чинаещ  сътрудник,  както  и  да  е,  пък  то..— 
Дядя  прави льно  геворит:  бить  средним  инже- 
нерсм  —  куда  ни  шло,  но  посреаственной  ар- 
тисткой?  (А.  Володин,  Моя  старшая  сестра). 
■—  Вуйчо  е  прав,  като  казва,  че  да  бъдеш  среден 
инженер  —  йди-дойди,  ама  да  си  посредствена 
артистки? 

Ш-77  СНЯТЬ/СНИМАТЬ  ШЛЯПУ  перед  кем 
^  снйть/снимать  шапку.  Сваля/свалям 
някому  шапка  (в  знак  на  уважение,  при¬ 
знание,  признаване  на  превъзходството) 
В! вдоточиси  знал,  чтс  етой  русой,  уже  се- 
дек'щей  голове  порой  рождаютея  такие  техни- 
ческие  идеи,  что  и  инженер  снимет  перед  ним 
шляпу  \Б.  Полееой,  На  диком  бреее).  Недото- 
чиев  знаеше,  че  в  тази  руса,  вече  побеляваща 
глава  се  раждат  такива  технически  вдек,  че  и 
инженер  ще  му  свали  шапка. 

Ш-78  ВЗЯТЬ/БРАТЬ  В  ШОРЬ!  кого  ^  дер- 
жать  в  шорах.  Сложа/слагам,  туря/т^рям 
някому  оглавнйка;  стегна/стягам  някому 
юздите;  огранича/ограничавам  свободата 
на  действие  на  някого 

—  Нет,  надс  все-таки  круто  взять  еге  е 
шори, —  решил  он  и  отворил  дверь  е  сельсовет 
(Ф.  Панферов,  Б руски). <—  Не,  трябва  все  пак 
вдравйта  да  му  се  стегнат  юздите  —  реши  той 
и  отвори  вратата  на  селсъвета. 

Ш^9  СКРЕСТЙТЬ/СКРЕЩИВАТЬ  ШПАГИ 
с  кем  и  без  доп,  ^  скресткть/скрещивать 
мечи.  Кръстосам/кръстосвам  саби,  шпаги, 
оръж1|я;  вляза/влйзам  в  спор,  дискусия 
(с  някого) 

Ш-80  ОСТАТЬСЯ/ОСТАВАТЬСЯ  БЕЗ  ШТА- 
НОВ  (прост.,  илег.).  Остана/оставам  без 
гащи,  без  пукнат  грош,  без  пукната  пара, 
с  празни  джобове;  разоря  се  (напълно) 
Ш-81  ПИФАГОРОВЬ!  ШТАНБ1  (шег.).  Га¬ 
щите  на  Питагор  (за  Питагоровата  тео¬ 
рема) 

Ш-82  ПРОСИДЕТЬ  ШТАНБ1  (шег.)  проси- 
деть  брюки;  протереть  штанй  или  брюки. 
Протрият  (ми)  се  гащите,  панталоните 
(от  седене  на  едно  място);  скъсам  се  да 
зубря,  да  уча,  да  чета;  изям  с  кориците 
(някой  учебник) 

Ш-83  остАться./оставАться  за  штатсм. 

1.  (остар.)  Остана/оставам  извън  щата, 
не  вляза/влйзам  в  щата;  уволня/уволня¬ 
вам  се;  изпадна/изпадам  от  ведомостта; 
остана/оставам  без  длъжност,  без  работа 

Упразднили  регистратуру  ва  ненадойностью 
и  випустали  генералов  на  волю.  Оставшись  ва 
штатом,  поселились  они  в  Петербурее  (Салти- 
ков-Щедрин,  Повестъ  о  том,  как  один  мужик 
двух  генералов  прокормил).  Съкратиха  ре¬ 
гистратурата  поради  непотребност  и  пуснаха 
генералите  да  си  вървят.  Като  останаха  без 
длъжнос»,  те  се  заселиха  в  Петербург 

2.  Стана/ставам  излишен,  в  повече,  не¬ 
нужен 


(Сахатов:  1  Там  у  Анни  Иавловни  сели  в  випт, 
а  я,  как  оопающийся  за  штатом...  да,  кроме 
тогс,  интересующийся  сеансом,  вот  являюсь 
к  вам  (Л.  Толстой.  Плоди  просвещения).  [С:3 
Там  при  Ана  Павловна  седнаха  да  играят  на 
карти,  пък  аз,  тъй  като  съм  в  повече.,.,  пък  и 
от  сеанса  се  интересувам,  идвам  при  вас. 

Ш-84  ПОЛАГА  ЕТСЯ  ПО  ШТАТУ  (съшр 
илег.)  по,1:6жено  по  штату.  Полага,  пада 
(ми)  се  по  право,  с  оглед  на  заслугите, 
длъжността,  положението  (ми);  имам  право 

Нл  ■  .0 

Пушкин  —  гений,  ему  пс  штату  положено 
ереметь  на  весь  мир  (В.  Кечетов).  Пушкин  е 
гений,  по  право  му  се  полага  името  му  да  гърми 
из  цял  свят.  —  Иу,  я  —  другое  дело.  Я  предсе- 
датель  колхоза.  Мне,  так  сказать,  по  штату 
положено  {Ф.  Наседкин,  Большая  семья). — 
Колкото  за  мек,  това  е  друго.  Аз  съм  председа¬ 
тел  на  колхоз.  Положението  ми  го  позволява, 

Ш-85  ВОТ  ТАК  ШТУКА!  «  вот  так  штука 
капитана  Кука!;  вот  так  клкжва!;  вот-те 
клюква!;  вот  так  фукт!;  вот  так  номер! 
Виж  ти  (работа)!;  (я)  виж  ти!,  (я)  гледай 
ти  (каква  стана  тя)!;  те  тн  тебе!  (прост.); 
ама  (че)  работа!;  бре  да  се  не  види!;  и 
таз  хубава!,  и  таз  добра!;  ха  сега  де! 
(като  израз  на  учудване,  изненада,  раз¬ 
очарование,  обърканост  и  пр.) 

—  Вот  так  штука/  —  ахнул  старик,  раз- 
еодя  руками. —  В  переий  раз  еижу,  как  Лиса 
в  утку  обратилась  (Мамин-Сибиряк,  Серая 
шейка). —  Бре  да  се  не  види!  —  ахка  старецът, 
разперил  ръце. —  За  пръв  път  виждам  Лиса  н.з 
патица  да  се  превърне.  Семага..  випрямилея, 
отряхивая  что-то,  завязанное  в  узел,  от  снега, 
засипаешего  его  находку. —  Вст  так  фунт! 
Реб‘енок...  (Горъкий,  Как  поймали  Семагу).— 
Семага..  се  изправи,  като  изтръскваше  от  ня¬ 
какъв  вързоп  снега,  койгс  го  засипваше. —  Я 
гледай  ти!  Бебе...  «Бот-?пе  клюква/-»  —  поду¬ 
мал  он,  прислушиваясь,  с  какой  осторожностью 
Дуняша  запирала  двери  (Чехов,  Неприятния 
история).  «Виж  каква  стана  тя!»  —  си  помисли 
той,  като  се  ослушваше  колко  предпазливо 
Дуняша  заключваше  вратата. 

Ш-86  НЕ  ШТУКА  (като  сказ.)  «  не  фигура 
(рядко).  Не  е  кой  знае  какво;  лесна  ра- 
бота;  колко  му  е  работата;  от  това  по- 
лесно  няма;  не  е  трудно,  не  е  мъчно 

—  Продай  коня,  сосед... —  Продать  —  оно 
не  штука,  брат;  Да  вот  коня-то  нет 
[А.  Твардовский,  Втрана  Муравия). —  Продай 
съседе,  коня... —  Продаването  —  лесно,  брат; 
Обаче  нямам  кон.  1Петр:}  Как  же  ти  узнал? 
(КузьмаЛ  Узнать  не  фигура  {И.  Горбуное, 
Ночлег  под  открьипьш  небом).  [П:]  Че  как 
научи?  [К;]  Да  научиш  не  е  голяма  философия. 

Ш-87  отмочйть/отмАчивать  шт^^ку 

(прост.)  ^  Емкинуть/вмкйдмвать  или 
отколбть/откалнвать  штуку  или  штучку, 
номер,  фокус,  фортель,  колено,  коленце; 
удрать  штуку  или  шт^ку.  Направя/ 
правя,  поднеса/поднасям,  сервйрам  (ня¬ 
кой)  номер  (за  странна,  нелепа,  неочак¬ 
вана,  смешна,  глупава  постъпка,  често 
с  цел  да  разсжя  или  учудя) 

—  Да/  еи  не  слихали  —  Сережа  Тупи- 
цьт-то  какую  штуку  отмочил?  —  Какую? 
Застрелилея-то?  —  Да  (Н.  Успенский,  Тихая 
пристань). —  Да!  чухте  ли  —  Серьожа  Тупи- 
цин  каква  я  свърши?  ^ —  Какво?  Дето  се  за¬ 
стреля  ли?  —  Да.  Жизнь  иногда  возьмЗт  да  уде- 
р^т  такую  штуку,  что  никакой  твой  романист 
ничего  подобного  не  придумает  (Куприн, 
Брегет).  Животът  понякога  така  ти  сервира 
нещо,  че  никакъв  романист  не  може  нищо  по¬ 
добно  да  измисли. 

Ш-88  КАК  ШТБ1К  (прост.),  бить  где, 
явйться  куда  (Съм,  явя  се  някъде) 
точно  (навреме),  с  пълна  сигурност; 
неизменно,  непоколебймо;  жйв  или  мъртъв; 
каквото  ще  да  става 

Ведь  клялея  же  и  божилея,  что  не  позже  шести 
будет  «как  штьск»  возле  Дома  колхозника 
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(Ю.  Герман,  Я  отвечаю  за  все).  Та  нали  се  кле 
и  зарича,  че  най-късно  в  шест  жив  или  умрял 
ще  бъде  пред  Дома  на  колхозника.  Бассейн 
откршается  в  девять  утра.  А  Николай  Пет~ 
рович,  как  ш.ть1К,  без  четверти  восемь  уже  тут 
как  тут  \л.  Ленч,  Полезния  купель).  Басейнът 
се  отваря  в  девет  часа.  А  Николай  Пехрович 
точно  в  осем  без  четвърт  е  вече  тук- 
2.  здорбв,  готбвк  нему  Напълно,  изцяло, 
съвсем  (съм  здрав,  готов  за  нещо) 

—  Но  он  адоров?  —  Как  штььк, —  смеясь, 
сказал  Лури  {В.  Каверни,  Два  капитана). —  Ама 
здрав  ли  е?  —  Като  кремък  —  каза  със  смях 
Лури. 

Ш-89  В  ШТЬ1  К'Й.  1.  (Напред,)  на  нож1 
{команда) 

2.  идтй,  кпдйться,брос(Хтъся  (Тръг¬ 
вам,  ходя,  хвърлям  се)  в  щйкова  атака,  на 
нож 

Цепь  начала  отступагпь,  и  в  зто  время  втО‘ 
рая  рота  ударила  в  штики  и  опрокинула  гор- 
цев  (Л.  Толстой,  Хаджи-Мурат).  Веригата 
беше  започнала  да  отстъпва,  но  в  това  време 
втора  рота  се  хвърли  в  атака  и  отблъсна  пла¬ 
нинците. 

3.  адтй,  кидйться  Браня  решително,  на¬ 
стървено,  със  зъби  и  нокти,  с  гърдите  си, 
до  последна  капка  кръв 

Молодежь  готова  в  штики  иОти  за  механи- 
зацию:  за  комбайни,  алекгпроплуги,  злектро- 
молотьбу  {В.  Кочетов,  Под  небом  Родини). 
Младежта  е  готова  с  гърдите  си  да  брани  меха¬ 
низацията:  комбайните,  електроплуговете, 

електрическата  вършитба. 

Ш-90  ВСТРЕТИТЬ/ВСТРЕЧАТЬ  в 

кого-что  ^  принять/пряиимать  в  штнкй. 
Посрешна/посрещам,  приема/приемам 
някого-нещо  на  ибж,  крайно  враждебно, 
недружелюбно 

Сказки  мои  били  принципи  в  штики  {К-  Чу- 
ковский,  06  зтих  сказках).  Гфиказките  ми  бяха 
посрещнати  крайно  враждебно.  Директор  сразу 
принпл  его  в  штики.  —  Вм  на  производстве 
кседа-нибудь  работили?  —  спросил  он  таким 
тоном,  словно  от  зтого  зависело,  будещ  ли  Мок- 
шин  работать  на  заводе  {В.  Попов.  Сталь  и 
шлак).  Директорът  още  в  началото  го  прие 
съвсем  недружелюбно.  —  Работили  ли  сте 
някога  в  производството?  —  попита  той  с  такъв 
Тон,  сякаш  от  това  зависеше  дали  Мокшин  ще 
работи  в  завода. 

Ш-91  НЕ  К  ШУБЕ  РУКАВ  жить,  остйть-’ 
ся,  существовйть  {прост.).  Не  можах 
да  се  уредя,  да  се  подредя,  да  си  уредя 
живота,  да  намеря  мястото  си  в  живота; 
ходя  пет  за  четири 

Зтакому-то  человеку  жить  би  да  жить  надо, 
а  тут  дома,  как  в  нетопленной  печи..  Вот  ежели 
би  Харитина  Харитоновна,  так  та  би  повер- 
нула  все  единим  дуком.  Хороиса  бабочка,  веем 
взяла,  а  тоже  живет,  не  к  шубе  рукав  (Мамин- 
Сибиряк,  Хлеб).  Такъв  един  човек  живот  да  си 
живее,  пък  то  у  дома  му  като  в  ненакладена 
пещ..  Виж  да  беше  Харитина  Харитоновна, 
тя  из  един  път  би  сложила  всичко  в  ред.  Бива 
си  я  женицата  и  хубава,  ама  и  тя  живее  пет  за 
четири. 

Ш-92  ШУБЬ1  НЕ  СОШЬЕШЬ  из  чего  {шег.) 

не  шубу  шить.  Не  (ми)  върши  работа; 
не  мога  на  пита  да  (си)  го  омеся,  на 
фльбнга  да  (си)  го  вържа;  нямам  полза, 
{прост.)  нямам  файда  от  нещо;  не  (ме) 
ползува;  не  ме  грее;  за  нищо  не  става; 
дотрябвал,  притрябвал  (ми)  е,  много 
(ми)  трябва;  букв.  не  мога  шуба  да  си 
ушия  от  нещо 

Пардон,  мадам.. —  Нам,  брат,  из  вашего 
пардона  не  шубу  шить, —  огрьсзнулся  Николай 
Иванович  (Н.  Лейкин,  Наши  за  границгй). — 
Пардон,  мадам.. —  Ние,  братче.  вашия  пардон 
не  можем  го  омеси  на  питка  —  о.зъби  се  Ни¬ 
колай  Иванович. 

Ш-93  ООД  ШУМОК  {с)делать  что  {неодобр.). 
{На)правя  нещо  скрйшом,  скрйшно,  ти¬ 
хомълком,  тайиичко  (от  другите) 


0  близости  царици  к  Распутину,  о  его  диких 
ночних  оргиях  под  шумок  говорил  вгсь  город 
(Я).  За  близостта  на  Разпутин  с  царицата,  за 
неговите  необуздани  нощни  оргии  се  шушука¬ 
ше  из  целия  град. 

Ш-94  НАДЕЛАТЬ  ШУМУ.  Направя,  вдигна 
(голям)  шум;  предизвйкам  мнбго  при¬ 
казки.  интерес,  обсъждания;  прочуя  се, 
стана  прочут,  популярен:  привлека  вни¬ 
манието  (на  хората) 

Он  било  вспомнил..  о6..  странно м  убийстве, 
наделавшсм  шуму  и  разговоров  (Достоевский, 
Идиот).  Той  току  си  спо^щи..  за.,  едно  странно 
убийство,  предизвикало  много  шум  и  приказки. 
Книга  наделала  шуму  и  шла  нарасхват  {Л-  Лео- 
нов,  Вор).  Книгата  предизвика  голям  интерес 
и  бързо  се  разграбваше. 

Ш-95  СТРОИТЬ  ИЗ  СЕБЯ  ШУТА  {прост.) 
^  разь1грь1вать  (из  себя)  шута  (рорбхо- 
вого);  делать  из  себя  шута.  Правя  се  на 
палячо,  на  шут,  на  лу|. 

\ Любим  КарпичЛ  Стал  по  гоподу  скоморохом 
ходить,  по  копеечке  собирать.  шута  из  себя 
оазь1гривать  (Л.  Островский,  Бедность  нв 
порок).  [Л-К.:]  Взе  из  града  да  ходи  като  шут, 
грошове  оттук-оттам  да  иска,  иа  палячо  да  се 
прави. 

Ш-96  ШУТИТЬ  НЕ  ЛШБИТ  кто-что  «  не 
шутит;  шутйть  нельзя  или  нечего  с  кем- 
чгм.  С  някого-нещо  шега  не  бйва,  ие  става; 
не  се  шегува;  не  си  поплюва  някой 

Враги  говорили,  что  он..  бил  глуп  и  зол,  но, 
разумеется,  говорили  зто  по  секрету  и  шепо- 
том,  потому  что  он  шутйть  не  любил  {Салти- 
ков-Щедрин.  Помпадури  и  помпадурши).  Вра¬ 
говете  му  казваха,  че  е.,  глупав  и  зъл,  но  го 
казва.ха,  разбира  се,  скришом  и  шепнешком, 
защототой  не  си  поплюваше.  Видно,  не.члетр.чсе- 
ния  не  шутят  здесь  и  веех  дгржат  в  постоянном 
страхе  (Гончаров,  Фрегат  -.Па.ллада»).  Изглеж¬ 
да,  че  тук  зе.метресенията  ие  са  шега  работа  и 
държат  всички  в  постоянен  страх. 

Ш-97  ШУТКА  ЛИ  «  шутка  (ли)  сказать; 
шуточное  ли  дело.  Да  ие  е  шега  работа; 
шега  ли  (го)  мислиш  (мислите),  как  (го) 
мислиш  (мислите);  кгк  (ти)  се  вижда 

—  Шушка  ли,  вчера  в  переом  классе  задали 
баеню  наизусть  да  перевод  латинский,  да  за- 
дачу  (Чехов,  Душечка).—  Как  ии  се  вижда, 
вчера  8  пчзрви  клас  дадоха  за  домашна  работа 
една  басня  наизуст  и  латински  превод  и  задача. 
Шутка  сказать,  более  ста  пшеяч  километров 
отмахал  на  ней  без  ремонта  (Л.  Рибаков,  Во¬ 
дители).  Не  е  шега  работа  —  повече  от  сто 
хиляди  километра  изминах  с  нея  без  ремонт. 
Курсанти  переглянулись..  Шуточное  ли  дело  — • 
внутривенное  влиеание  таких  препаратов. 
Бели  говорите  по  совести,  то  его  должен  бил 
делать  сам  хирург  (Паустовский,  Приказ  по 
военной  школе).  Курсантите  се  спогледаха.. 
Шега  работа  ли  е  венозно  вкарване  на  такива 
препарати.  Честно  казано,  трябваше  да  го  из¬ 
върши  самият  хирург. 

Ш-98  НЕ  ШУТКА  {като  сказ.)  ^  не  шуткн; 
не  шуточки.  1.  Не  е  малко,  доста  е;  не  е 
за  изхвърляне 

—  Ть1  будешь  акку ратно  получать  от  меня 
две  тисячи  пятьсот  рублей  в  год.  Две  тисячи 
пятьсот  рублей  нс  шутка!  {Гончаров,  Обикно- 
венная  история). —  Ти  редовно  ще  получаваш 
от  мен  две  хиляди  и  петстотин  рубли  годишно. 
Две  хиляди  и  петстотин  рубли  не  са  за  изхвър¬ 
ляне! 

2.  Не  е  шега  работа;  не  е  без  значение; 
важно  е,  сериозно  е;  не  е  играчка 

Будущег  Ленинграда  тревожат.  Сгоревшив 
Бадаевские  склади  —  не  шутка.  Жирний  и 
тяжелий  дим  —  зто  били  углеводи  и  жири, 
необходимие  для  жизни  {В.  Инбер,  Почти  три 
года).  Тревожно  е  бъдещето  на  Ленинград. 
Опожарените  Бадаевски  складове  не  са  шега 
работа.  Мазният  и  тежък  пушек  —  това  бяха 
въглехидратите  и  мастите,  необходими  за  жи¬ 
вота. 

3.  Не  е  шега  работа;  не  е  лесно,  не  а 
леко;  не  е  малко  нещо;  кураж,  реши¬ 
телност  са  нужни  за  тази  работа 
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Пробежать  стомепгроеку  за  десать  секунд 
не  тутка.  Дз  се  пробягат  стоте  метра  за  десет 
секунди  не  е  малко  нещо- 

Ш-99  ШУТКИ  ПЛОХИ  с  кем-чем,.  Шега  не 
бйва,  не  става  с  някого~нещо\  работата 
е  сериозна;  не  си  поплюва,  не  се  шегува 
някой 

С  некотор1ях  пор  л  свери  Р-ского  книжногс 
изаапгельстеа  стала  стучаться  противопожар- 
ная  тема.  Что  ж,  тема  сажная  и  нужная. 
б  огнел  шушки  плахи  {И).  От  известно  време 
на  врата  на  Р-ското  !:нкгонзд<-тедство  аапочна 
да  тропа  противопожарната  тема.  Няма  що, 
темата  е  важна  и  нужна.  С  огъня  шега  не  бива. 
Купец  видиш,  что  шутки  тут  плохи,  ..запла¬ 
тил  три  тисячи, —  ну,  и  Ьело  покончили 
{Салтьтсв- Шедрин,  Губернские  очерка).  Търго¬ 
вецът,  като  видя  дебелия  край,  .плати  трите 
хиляди  —  е,  и  работата  се  ликвидира. 

Ш100  Ш^^ТКИ  В  СТОРОНУ  «  шутки  прсчь; 
кроме  или  без  ш^ок  (към  I  зн.).  I.  Ше¬ 
гата,  майтапа  настрана;  без  майтап, 
съвсем  сериозно 

Лицо  его  сталс  серьезньш.^  Шутки  е  сто- 
рону,  однско.  Должен  вам  ваметить,  что  я 
дейстеительно  не  покривал  душой,  коеда  оказал, 
будто  мне  почти  нечего  добавить  ( С  Узин, 
Гремящий  дьм).  Лицето  му  стана  сериозно. — 
Обаче  шегата  настрана.  Трябва  да  вк  кажа,  че 
наистина  не  съм  ви  заблудил,  като  казах,  че 
нямам  почти  нищо  повече  да  добавя. 

2.  Да  оставим  това;  стйга  толкоз;  дотук,  ; 
толкоз  I 

Сергей  усмехнулся,  а  потом  тяо/село  вздохнул 
и  оказал:  —  Ну,  шутки  в  сторону.  Давайте 
будем  спать  (С.  Бабаеескай,  Кавалер  Золотой 
Звезди).  Сергей  се  усмихна,  после  нзтежко 
въздъхна  к  каза:  —  Е,  стига  дотук.  Хайде  да 
спим. 

Ш-101  ШУТКИ  ШУТЙТЬ  «  шутку  шутйть. 

1.  Правя  шеги,  смях,  майтап;  пускам 
шеги;  шегувам  се;  правя  нещо  на  шега, 
на  майтап 

Чинотиков  зто  еастаеит  призадуматься. 
..Пусть  узнают,  что  я  не  шутки  шутйть  при- 
ехал  (Н.  Задорнов,  К  океану).  Това  ще  какарг, 
чиновниците  да  се  позамислят.  ..Нека  разберат, 
че  не  съм  пристигнал  шеги  да  си  правя. 

2.  над  кем-чем,  с  кем-чем  Правя  си  май¬ 
тап,  шегй  с  някого~не1ир\  вземам  на  май¬ 
тап,  на  прйсмех,  на  подбив  някого',  по¬ 
дигравам  се  с  някого-нещо',  подмятам 
някого 

—  А~а,  так  тн  над  бабушкой-старухей 
шутки  шутйть  ватеял!  (Горький,  Детство).— 
А-а,  значи  тн  старата  си  баба  на  подбив  ще  взе¬ 
маш! 

Ш-102  ШУТКИ  ШУТКАМИ,  А...  «  шутка 
шуткой,  а...  или  но...;  шутки  шУтками, 
но...  На  шега,  на  истина...;  шегата  си  е 
шега,  но,..:  шегата  настрана,  ама... 


—  Шутки  шутками,  Иеам  Трефимин, — 
проделлал  после  болъиюй  паузи  Мартьшов, — 
но  кок  жй  вг?-таки  заставить  вас,  директора 
МТС,  Ьолегпь  за  урожай?  —  кБ.  Овечкин,  Ра&- 
онние  будки]. —  Шегата  сн  е  шега,  Иван  Тро- 
фимич,—  продължи  след  дълга  пауза  Мартя- 
вов, —  ама  все  пак  по  какъв  начин  да  на¬ 
караме  вас,  директора  на  МТС,  да  вземете  при¬ 
сърце  реколтата? 

Ш-103  В  ШУТКУ  «  для  шутки,  ради  ш^тки. 
На  шега,  на  майтад;  на,  за  смях;  да  си 
направя  шега,  майтап,  смях 

Кто-то  е  шутку  вшел  на  парусине  своей  па¬ 
латки:  <Без  стука  не  входить*  {В.  Солоухин, 
Рождение  Зернограда).  Някой  на  шега  беше  из¬ 
рисувал  върху  платнището  на  палатката  си: 
«Чукай,  преди  да  влезеш» 

Ш-104  НЕ  ЙА  ШУТКУ  рассердйться, 
испугаться,  увл^чься  не  в  шутку. 
(Разсърдя  се,  увлека  се,  уплаша  се)  най- 
сериозно,  наистина,  не  на  шега;  без  майтап 
Лесник  раскипятилея  не  на  шутку,  даже  мя- 
аитьЛ  нос  его..  покраснел  (й).  Горският  се 
разпенн  съвсем  сериозно,  чак  месестият  му 
ное..  се  зачерви.  Лизавета  Васильевна  догада- 
лть,  что  брат  ее  влюблен  не  на  шутку,  а  очень 
втому  обрадовалась  Шисемский,  Тюфяк).  Ли- 
завета  Васклневна  се  сети,  че  брат  й  се  е  влюбил 
не  на  шега  н  много  се  зарадва. 

Ш-105  СЬ1ГРАТЬ  ШУТКУ  с  кем,  над  кем 
смграть  штуку.  Изиграя  (лоша)  шега, 
игра  някому,  с  някого;  направя  сн  с  ня¬ 
кого  шега,  майтап;  изиграя,  скроя,  на¬ 
правя  на  някого  (лош)  номер;  скроя 
някому  кюляф;  погодя  някому  нещо, 
някой  номер 

Я  могу  сиерать  с  нам  такую  шутку,  что  век 
меня  помнить  будет.  Мога  да  му  изиграя  такъв 
номер,  че  да  го  помни,  докато  е  жив. 

Ш-106  НЕ  ШУТЯ  (с)делать  что.  {На)празя 
нещо  без  майтап,  най-сериозно,  както 
трябва;  истински 

Лапша,  надо  полагатъ,  не  шутя  раешибея, 
упае  тогда  {Григорович,  Переселенци).  Лапша, 
изглежда,  бая  се  беше  пребил,  като  падна  то¬ 
гава.  1Кнурое‘Л  Мне,  господа,  не  шутя  есть 
хочется  (А.  Остроеский,  Весприданница).  (К,:] 
Шегата  настрана,  господа,  ама  много  съм  гла¬ 
ден. 

Ш-107  НИ  ШЬЕТ  НИ  ПОРЕТ  (неодобр.). 
Прави  си  оглушки;  прави  се  на  утрепан; 
бездействува,  мълчи  сн,  отбягва  да  вземе 
решение,  да  даде  (категоричен)  отговор, 
протака,  бави  се 

—  Лед  но, —  говорит  начальник, —  подожди. 
Проходиш  день,  проходит  два,  начальство  ни 
шьет  ни  порет  {Решепгникое,  Тетушка  Опари- 
на). —  Добре  —  казва  началникът, —  почакай. 
М.инава  ден,  минават  два,  началството  си  трае. 
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Ш-]  от  ЩЕДРОТ  СВОЙХ  давйть,  дарйть, 
посилйть  кому  что  (остар.,  сега  шег.) 

от  щедрот.  (Подарявам,  изпращам  ня¬ 
кому  нещо)  колкото  (ми)  се  откъсне  от 
сърцето,  ст  собствените  ми  средства, 
колкото  мога 

Щ-2  ТЕХ  ЖЕ  ЩЕЙ,  ДА  ПОЖЙЖЕ  ВЛЕЙ 
(погов.)  ^  тот  же  блмн,  да  на  другбм 
блюде;  та  же  щ,ука,  да  под  хреном.  Все 
тая,  все  същата,  в  дори  по-лошо;  не  по 
врат,  а  по  шия;  ср.  пременй.т  се  Алйя, 
погледнал  се  —  пак  в  тия;  букв.  същата 
черба,  само  че  по-рядка 


—  А  Россия  с  зтпим  помирител?  —  ни  к  кому 
не  обращаясъ,  тихо  спросил  Подтелков.  —  Ие- 
бось,  помирител, —  уеерил  Григорий. —  И  бу¬ 
дет  одно  и  тоже...  Техже  щей,  да  пожшже  влей 
(ШоАохов,  Тихий  Дон).—  Ами  Русия  ик  се 
при  .ми ри  ли  с  това?  —  бе:-  да  се  обръша  към 
някого,  тихо  попита  Подтьолков. —  Какво  ще 
прави,  че  няма  да  се  примири  —  увери  го 
Григорий. —  Все  същата  ще  е...  Дето  се  вика. 
не  по  врат.  а  по  шия. 

Щ-З  УПЛЕТАТЬ  ЗА  ОБЕ  ЩЕКЙ  «  упйси- 
вать  или  уминать  за  обе  щеки.  Плюскам, 
нагъвам,  ям,  та  ушите  (ми)  плющят,  пра¬ 
щят,  пукат 

Павел,  наверное,  сидит  за  ужином  и  за  обе 
щеки  упись1еает  монгольскую  баранину  (К.  Си- 
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монов.  Товарища  по  оруммю).  Павел  сигурно  е 
седнал  вече  да  вечеря  и  нагъва  монголското 
овнешко,  та  ушите  му  плющят. 

Щ-4  БРАТЬ  БОРЗБ1МИ  ЩЕНКЛМИ  (остар.). 
Вземам  рушвет  «в  натура»  (от  произве¬ 
дението  на  Н.  В.  ГогоА  «.Ревизор'») 

Щ-5  КАК  ЩЕПКА  хубой,  тбщий  ^  щепка 
щепкой.  (Слаб,  мършав)  като  клечка, 
като  чйроз;  същински  чйроз;  като  вейка 

[Ремизов]  ел  очень  мало  —  он  свой  паек  и 
тот  наполовину  отдавал  самому  прожорли- 
вому  из  офицеров,  худому,  как  щепка,  но  вечно 
гоАодному  Погосяну  (5.  Казакевич,  Сердце 
друга).  [Ремизов]  ядеше  много  малко  —  дори  и 
от  дажбата  ск  половината  даваше  на  най-голе- 
мня  гладник  от  офицерите,  мършавия  като 
клечка,  ко  вечно  гладен  Погосяк. 

Щ-6  в  ЩЕПУ  разбйть,  разнестй  кого-что, 
разбйться,  разлететъся  ^  в  щепн; 
по  щепкам;  в  щепки;  на  щепкк.  1.  (Разч}^- 
пя,  изпотроша,  насека,  направя,  стане 
нещо)  на  трескй,  на  парчета,  на  сол 

[Табуретка]  бьсла  уже  старая  и  от  удара 
разлетелась  в  щепки  (Ф.  Гладков,  Старая  сек¬ 
ретния).  [Табуретката]  беше  вехта  и  от  удара 
цялата  стана  на  трески. 

2.  (Направя,  разгромя  някого-нещо)  на 
пух  и  пра 

Ф<гкть1,  собранньш  Николаем  Петровичем,  раз- 
носили  в  щепм  теории  кародникое  {Н.  Вирта). 
Фактите,  събрани  от  Николай  Петровия,  пра¬ 
веха  на  пух  и  прах  теориите  на  народниците. 

Щ-7  СО  ЩЕТЙНКОЙ  кто  (рядко).  Драка  (е); 
заядлив,  неотстъпчйв,  опак  (човек)  (е); 
ни  се  води,  ни  се  кара 

Народ,  кажется,  тихий.  Только  писарь  со 
щетинкой  (С.  Елеонский,  Неизреченний  свет). 
Хората,  изглежда,  са  кротки.  Само  писарят  е 
драка 


3-1  ЗЛИКСЙР  ЖЙЗНИ  «  жйзненнъЕЙ  злик- 
сйр.  Еликсир  на  живота;  вълшебно  питие 
[Чай]  бмл  иногда  единстеенной  нашей  под- 
держкой,  своего  рода  аликсиром  жизни  и  пана- 
цеей  от  бед  и  скорбей  {П аустовский.  Начало 
неведомого  века).  [Чаят]  биваше  понякога  единст¬ 
вената  ни  подкрепа,  нещо  като  еликсир  на 
живота  и  панацея  срещу  всички  беди  и  скърби. 

3-2  ХОДЯ  ЧАЯ  ЗНЦИКЛОПЕДИЯ  (шег.)  ^ 
живая  знциклопедия;  ходячий  универ¬ 
ситет;  живой  справочник.  Жива,  пъту¬ 
ваща,  подвижна  енциклопедия,  жив  спра¬ 
вочник  (за  човек,  натъпкан  с  различни 
данни,  факти,  сведения) 

В  конце  концов  [я]  стал  в  шутку  назнвать 
моего  зкакомого  ходячей  уралъской  знцик.  <-,пе- 
дией  (С.  Узин,  Гремящий  дьш).  Накраа  за- 
п'  чнах  да  наричам  на  шега  моя  познат  подвижна 
•  'шклопедия  на  Урал.  Мама.,  соеетовала  .'.гне 
г.^^наще  беседовать  со  Становером. —  Зто  кладсяь 
ьсяких  познаний, —  говорила  мама. —  Ходячий 
университет  (П аустовский,  Повесть  о  жизни). 
Майка  ми.,  ме  съветваше  по-често  да  бесг-двам 
със  Становер. —  Той  е  натъпкан  с  какви  ли  не 
сведения  —  казваше  майка  ми. —  Подвижна 
енциклопедия. 

3-3  ПРИНЯТЬ/ПРИКШШЬ  ЗСТАФЕТУ  от 
кого,  и  кого.  Поема/поемам  щафетата  от 
някого,  продължа/'продължава.м  начина¬ 
нията  на  някого,  някакви  традйции 

3-4  ПО  ЗТАПУ  (остар.)  »  зтапннм  поряд- 
ком  вмснлать,  отправлять,  гнать 
кого,  идтй.  (Изпращам,  карам  някого, 
вървя)  по  етапен  ред 


Щ-8  ПОДНЯТЬ  ЩЕТИ  Н  У  (проспи).  Дигна 
пара;  взе.мат,  хванат  (ме)  дяволите,  бра¬ 
тята;  хваща  (ме),  кипва  (ми)  келя;  из¬ 
бухна,  кипна,  ядосам  се,  настръхна 

Я  в  ту  пору  бьи  робок  и  родителя  почитал, 
а  тоже  однажди  не  вьиперпел  и  поднял  щвтину 
(Г.  Успенский,  Из  деревенского  дневника).— 
Бях  доста  плах  по  онова  време  и  уважавах  своя 
родител,  но  все  пак  веднъж  не  се  стърпях  и 
избухнах. 

Щ-9  ПОДНЯТЬ/ПОДНММАТЬ  МА  ЩЙТ  кого- 
что.  Превъзнасям,  издйгам,  величая  до 
небесата 

Таких  людей  [хороших  профессиоьалов]  мьг 
поднимаем  на  щит,  награждаем  орденами  и 
медалями,  чествуем  и  премируем,  как  лучших 
соеетских  граждан  {М .  Калинин,  О  коммунисти- 
ческом  воспитании).  Такива  хора  [добри  профе¬ 
сионалисти]  ние  възхваляваме,  награждаваме 
ги  с  ордени  и  медали,  чествуваме  ги  и  ги  изди¬ 
гаме  като  най-добри  съветски  граждани. 

Щ-10  НА  ЩИТЕ  возвратйться,  прийшй. 
(Върна  се,  дойда)  победен;  търпя  пора  ке- 
ние 

Поражение  (футбольной  командн]  и  досрочное 
еозвраи^ние  из  Анелии  «на  щите»  воспринято 
в  Италии  как  национальньш  позор  (Н).  Пораже¬ 
нието  [на  футболния  отбор]  и  .чреждезремен- 
ното  му  връщане  от  .Англия  победен  се  прие 
в  Италия  като  национален  позор 

Щ-И  со  ЩИТОМ  возвратйться,  прийтй 
(Върна  се,  дойда)  победител;  победя;  спе¬ 
челя;  постигна  целта 

Щ-12  СО  ЩИТОМ  ИЛИ  НА  ЩИТЕ.  Победа 
или  (славна)  смърт;  или  ще  победя,  ще 
постйгна  целта  си,  или  ще  загйна 

—  Яелюсь  послезавтра  —  со  щитом  или  на 
щите!  Мне  что-то  говорит:  я  вернусь  победи- 
телем  ( Т ургенев,  Веимиг  водм).  —  Ще  дойда- 
и  други  ден  —  победител  или  паднал  прав! 
Нещо  ми  подсказва,  че  ще  се  върна  победител. 


[Теркина^  шслали  в  село  по  атапу  и  вмдали 
волостньш  властям  (Боборьскин,  Василий  Тер- 
кин).  [Тьоркин]  бе  изпратен  по  етапен  ред  на 
село  и  предаден  на  местните  власти.  Дениса 
г:  риговорили  к  пожизнекной  каторге.  Прико- 
ъ-.аний  цепью  к  беглому  преступнику,  прашел 
‘  1  по  зтапу  от  Волги  до  жслезного  рудника 
,Г.  Коновалов,  Истоки).  Денис  го  осъдиха  на 
доживотен  затвор.  Закован  с  вериги  със  зило- 
зения  беглец-каторжник,  извървя  той  по  ета¬ 
пен  ред  от  Волга  до  железния  рудник. 

3-5  ВОТ  ЗТО  ДА!  (прост.)  ^  зто  да!  Е,  това 
е  (то)!;  виж,  това  е  (работа)!;  чудо  ра¬ 
бота!;  браво  бе!;  ашколсун!  (като  еъз- 
клицание  за  възторг,  одобрение) 

Восторги  [по  поводу  прибь1тия  передвижной- 
автсмастерской]  виражались громко  и  коротко:  — 
Вот  зто  да!  Вот  зто  зещь/  (И).  Възторзите  [по 
повод  пристигането  на  подвижната  автоработил- 
ница]  се  изразяваха  високо  и  кратко:  —  Бива 
си  я!  Чудо  работа! 

3-6  ЗТО  САМОЕ  (като  вметн.  д.;  прост.). 
Такова,  такбванка;  значи 

—  Ехал  я,  зто  самое,  помню,  «  Гольшишо, 
ехал  оспу  прививать  (Чехов,  Вори). —  Отивах  аз, 
такова,  спомням  си,  за  Голкшико,  отивах  да 
ваксинирам  против  едра  шарка. 

3-7  ПРИ  ЗТОМ.  При  това,  о-свен  това;  на 
това,  на  туй  отгоре;  същевременно 

Он  с  приятной  улнбкой  узнает,  что  повесть 
кончена..,  и  удиеляется,  как  зто  я  яог  хоть 
что-нибудь  кончить,  и  при  зтом  премило  осгг- 
рит  (Достоевский,  Униженньх  и  оскорбленние). 
С  приятна  усмивка  той  научава,  че  повестта  ми 
е  завършена.,,  и  се  учудва  как  съм  могъл  поне 
нещо  да  завърша  и  при  това  твърде  мило  н  ду¬ 
ховито  се  шегува. 


ю 


Ю-1  В  ШБКЕ  кто  (шег.).  Женски,  в  женски 
облик;  от  женски  род;  жена;  букв.  с  фу¬ 
ста 

—  Скоро  оказалось,  нто  она  ревнива,  как 
Отелло  в  юбке  (Станюкович,  С  ^^оре).  —  Скоро 
се  разбр;.,  че  е  ревнива  като  Отело  с  фуста. 

Ю-2  ДЕРЖАТЬСЯ  ЗА  ЮБКУ  чью,  често 
держаться  за  бабью  юбку  {шег.).  Държа  се, 
залепям  се  за  полата,  полите,  фустата, 
за  пеша  на  някого  {за  несамостоятелен 
човек) 

—  За  что  вь1  меня  благодарите?  —  За  то,  что 
не  просрочиваешь,  за  бабью  юбку  не  держишь- 
ся.  Служба  прежде  веело.  Спасибо,  спасибо! 
(Л.  ТоАстой,  Война  и  мир). —  Защо  ми  благо¬ 
дарите?  —  Защотс  не  просрочваш,  не  се  държиш 


за  фустата  на  жена  си.  Службата  е  преди 
всичко.  Благодаря,  благодаря! 

Ю-3  ВЕРТЕТЬСЯ  ЮЛОЙ  «  вертеться  как 
юла;  носйться  юлбй  или  как  юла  {към 
2  зн.).  1.  Въртя  се  като  пумпал,  като  фар- 
фал  ах 

■  2.  Не  (.ме)  сдържа,  не  (ме)  свърта  (на  едно 
място);  постоянно  съм  в  движение;  не  се 
задържам,  ие  стоя  на  едно  място 

Хоть  одну  минуту  посади  спокойно  —  хва- 
шит  тебе  вертеться  юлой!  Поне  за  мину/ха 
постой  мирен  —  стига  си  се  вч>ртял! 

Ю-4  Ш.МОР  ВЙСЕЛЬНИКА  {ирон.).  .Мрачен, 
жлъчен,  нерадостен  хумор  {на  човек  в 
безизходица)-,  букв.  хумор  на  човек,  осъден 
на  обесване 


Я-1  Й  НЕ  Я  ««  я  не  я,  (и)  лбшадь  не  моя 
(и  я  ке  извозчик).  Нйщо  не  зная  (по 
въпроса);  не  знам,  не  чух,  не  видях;  ни 
лук  ял,  ни  (на)  лук  мирисал;  нямам  ха¬ 
бер  за  нйщо;  ке  се  бъркам  (в  тази  ра¬ 
бота);  нямам  отношение  към  нешр 

Рь1Х>1сееать1е  брови  подиять1  удивленно,  пух- 
мий  рот  приоткрьт.  Дескагпь,  я  не  я  и  знать 
ничего  не  знаю  (В.  Карбоеская,  Авторитет). 
Червеникавите  вежди  са  вдигнати  в  почуда, 
джукестата  уста  полуотворена.  Санким,  ни 
лук  ял,  ни  лук  мирисал 

Я-2  Я  ТЕБЯ  (его,  ее,  вас,  их)!  вот  я 
тебя!  (Аз)  ще  (ти)  дам  (да  разбереш)!, 
ще  (те)  науча  (аз)  (тебе)!,  чакай  да  ви¬ 
диш  ти  (какво  има  по  света)!;  ще  (ти) 
кажа  аз  (на  тебе)!  {като  заплаха) 

Я-3  В  ЯБЛеКАХ.  На  пулове  {за  светъл  кон 
с  тъмни  кръгли  петна) 

Я-4  ЯБЛОКО  РАЗДОРА  между  кем-чем  и  без 
дои.,  често  бить,  служйть  яблоком 
раздора.  (Съм,  представлявам)  ябълка(та) 
ка  раздора  {между  някого-нещо) 

Я-5  Я  БЛОК  У  НЕГДЕ  УПАСТЬ  «  яблоку 
упасть  некуда.  (Толкоз  е  тясно,  такава 
(е)  тъпканица,  че)  няма  къде  игла,  яйце 
да  хвърлиш,  да  падне;  игла,  яйце  да 
хвърлиш,  няма  къде  да  падне;  няма  къде 
да  се  обърне,  къде  да  стъпи  човек 

в  комнате,  кок  говорител,  яблоку  негде  упасть 
(И).  В  стаята,  дето  се  вика,  няма  къде  игла  да 
падне, 

Я-6  БОЙКИЙ  НА  ЯЗБ1К  кто  »  ббикий  или 
ббек  на  язь1к,  на  слова.  Някой  йма  ббек, 
остър  език;  находчив,  красноречив  (е); 
уста,  чене  {прост.)  назаем  не  взема 
[Семенов-Л  Козьму  я  знаю  едоль  и  поперек. 
Он  боек  на  язик,  упрям  и  дерзок  (А.  Остров- 
ский,  Козьма  Захарьич  Минин,  Сухорук). 
[С:]  Козма  го  знам  като  петтях  си  пръста. 
Езикът  му  сече;  той  дързък,  упорит  е. 

Я-7  ВБ1СУНУВ  ЯЗБ1К  {прост.)  «  вмеуня 
или  вьюунувши  язь1к.  1.  бежйть,  бе- 
гать,нестйсъ,  носйться  (Бягам,  пре¬ 
пускам,  тичам,  търча)  презглава,  кол- 
кото  (ми)  краката  държат,  с  все  сила, 
без  да  си  поема  дъх 

[Петя]  опрокинул  у  какой-то  лавочки  кор- 
зинку  с  рожкими,  и  мальчикам  пришлось,  вм- 
'инув  язь1к,  два  квартала  бежсипь  от  хозяина 


(В.  Катаев,  Белеет  парус  одинокий).  Петя 
беше  обърнал  пред  някаква  бакалничка  кош¬ 
ница  с  кифли  и  момчетата  трябваше  две 
преки  да  бягат  презглава  от  стопанина. 

2.  бегать,  метйться  (Търча,  тичам  на- 
сам-натам,  щурам  се)  с  изплезен  език; 
душа  не  (ми)  остана/остава  (от  тйчане, 
шетаме,  грижи);  изплезвам  езйк;  ни; 
мбгвам  (от  умора) 

—  Веришь  ли,  с  утра  еисуня  язик  мотаюсь 
по  городу,  никто  в  дола  не  верит  (Л.  Лео  нов, 
Вор). —  Вярваш  ли,  от  сутринта  душа  не  ми 
остана  да  кръстосвам  града  —  и  никой  не  ти 
дава  назаем. 

Я-8  ЯЗШчей,  {у)  кого  ПРИЛ.ЙП  К  ГОРТАНЙ 
««  язь!к  присох  к  гортани.  Глътнах  си 
езика  (от  страх,  смайване,  уплаха);  загубя 
ума  и  дума;  занемея;  езикът  (ми)  се 
схвана;  букв.  езйкът  (ми)  залепна  за  грък¬ 
ляна 

Сторожев  вьипер  .холодньш  пот,  язмк  его 
прилип  к  гортани  (Я.  Варта,  Одиночествс). 
Сторожев  избърса  студената  пот,  занемя. 
Хотелось  сейчас  же  ей  покаяться,  но  язьик  при¬ 
лип  к  гортани  (Писемский,  Люди  сороковьи  го- 
дов).  Искаше  веднага  да  й  признае  вината  си, 
но  езикът  му  сякаш  се  беше  схванал.  Я  не- 
сколькй  раз  собиралея  остановить  первого 
встречного  и  заговорите  с  ним.  И  в  самую  послед- 
нюю  минуту  язик  мой  прилипал  к  гортани 
(А.  Чаковский,  Зто  било  в  Ленинграде).  На 
няколко  пъти  се  канех  да  спра  първия  срещнат 
и  да  му  заговоря.  И  в  най-последната  минута 
си  глътвах  езика. 

Я-9  ДЕРНУЛО  ЗА  ЯЗБ5К  кого,  обшен.  дернуло 
меня  (тебя  и  т.н.)  за  язьж  {прост.)  » 
черт  или  бес,  леший,  враг  дернул  за 
язик;  нелегхая  дернула  за  язйк.  Кой  ме 
дърпаше,  теглеше  за  езика;  кой  ме  дявол 
караше  (да  кажа,  да  приказвам  това) 

Дернуло  же  меня  за  язьис  рассказать  ей  — 
вот  она  все  и  разнесла  по  соседям.  Кой  ме  дявол 
караше  да  й  разказвам  —  всичко  е  занесла  на 
комшиите. 

Я-10  ДЛЙННЬ1Й  ЯЗБ1К  у  кого  ^  длйнний 
язмчбк.  Дълъг  езйк  (йма);  голяма  уста 
(йма);  бъбрив,  приказлив  (е);  крече¬ 
тало,  бъбрйца,  бърборко,  дърдорко  (е) 

Макар  на  одном  месте  долго  работать  не 
мог:  либо  его  увольняли  хза  длинний  язик», 
либо  сам  бросал  работу  {И.  Уксусов,  После 
войни).  Макар  не  могкеше  да  се  задържи  дълго 
време  на  една  работа  —  или  го  уволняваха 
«заради  дългия  му  език>,  или  той  сам  напус- 


ка111е,  боцман  Воеводин  промолвил:  Нехоро- 

ший  челоеек  он,  атот  Синельтко»,-^  Чал9  ^ 
Язь1К  длинньш  {Иовикоо-Прибой,  Цусаяа\ 
Боцман  ВоеБОДнн  каза:  —  Не  е  добър  човек 
този  Синелников. —  Какво  му  е?  — Много 
дрънка. 

Я-И  ЯЗБ1К  ЗАПЛЕТАЕТСЯ  у  кого.  Езй1сът 
(ми)  се  преплита,  плете;  пелтеча,  заеквам 
{често  за  пиян)\  срйчам 

—  Надо  поговорить/  —  нлконсц  оказал  он 
[пьянмй  муж].  — Так  нельзя  жить!.. —  Да, 
Александр/..  Но  лш  поговорим  о6  втои  завтра. 
У  тебя  язик  заплетается  {Скиталец,  Дузт). 
—  Трябва  да  поговорим!  —  каза  най-сетне  той 
[пияният  мъж].  — Така  не  може  да  се  живее!.. — 
Да,  Александре!..  Само  че  ще  поговорим  за 
това  утре.  Сега  езикът  ти  не  те  слуша. 

Я-12  ЗЛОЙ  ЯЗБ1К  ^  злой  на  язмк  кто  {към 
2  зн:).  1.  Зъл,  язвителен,  остър,  злъчен, 
хаплив  език 

Его  обьисновенная  угрюмость,  крутой  нрав 
и  злой  язик  имели  сильние  влияние  на  л10лодш 
наши  уми  (Пушкин,  Бистрел).  Присъщата  му 
мрачност,  суровият  нрав  н  хапливкяпг  език 
имаха  голямо  влияние  върху  младите  ни  умове. 
2.  у  кого  Имам  зъл,  язвителен,  остър,  злъ¬ 
чен,  хаплив  език;  езикът  (>ш)  реже  като 
бръснач 

у  него  бь1Л  злой  язик:  под  вшеской  его  апи- 
грамми  не  один  добряк  прослш  пошльш  дура- 
КОМ  (Лермонтое,  Герой  нашего  времени).  Има¬ 
ше  язвителен  език  —  негови  епиграми  бяха 
направили  на  глупав  простак  не  един  добряк. 

Я-13  ДЕРЖАТЬ  ЯЗБ1К  ЗА  ЗУБАМИ 
держать  язмк  на  прйвязи.  1.  Държа  си 
езика  (зад  зъбите);  държа  си,  свивам  си 
устата;  сл-агам  (си)  ключ,  кофар  на  устата; 
не  приказвам  много;  мълча  си 

Она  ужасно  болтлива,  совершенно  не  умеет 
держать  язик  за  зубами.  Тя  е  страшно  б-ьбрива, 
съвсем  не  знае  да  си  държи  езика, 

2.  пое.:  держй  язь1к  (за  зубами,  на  прй¬ 
вязи)!  Дръж  си,  свивай  си,  събирай  си 
езика  или  устата! 

— :  Ти,  братик,  тоже  держи  язик  за  зубами! 
Видел,  как  на  Вазарной  вешали?  И  сще  будут 
(Ю.  Герман,  Дорогой  мой  челоеек).—  И  ти. 
братче,  си  свивай 'устата!  Видя  ли  как  бесеха 
на  Пазарния  площад?  И  пак  ще  бесят. 

Я-14  ЯЗВ1К  БЕЗ  КОСТЕЙ  у  кого.  Много 
плещи,  дрънка,  бъбри,  дърдбри  някой; 
няма  мярка  на,  в  приказките  (си),  не 
спйра  да  приказва,  да  дърдбри  някой; 
мели  като  празна  воденйца;  устата  (му) 
тракат  като  кречетало,  не  млъкват,  не  се 
затварят;  говори  каквбто  (му)  дбйде  на 
езика;  букв.  езикът  (му)  няма  кости 
—  Ах,  дядя,  язик  у  тебя  без  костпей!  —  в  до- 
саде  воскликнула  покрасневшая  девуигка  (Н.  За- 
дорков,  Амур-батюшкд).  — Ах,  чичо,  нямаш 
мярка  в  прик-азките!  —  извика  с  отегчение  из¬ 
червилото  се  момиче. 

Я-15  НАСТУПЙТЬ/НАСТУПАТЬ  НА  ЯЗБ1К 
кому  и  без  доп.  {прост.).  Запуша/запуш- 
вам,  затвор  я/затварям  някому  устата; 
карам/накарам/накарвам  някого  да  си 
държи  езика  или  устата,  да  си  свива,  да 
си  събйра  устата,  да  млъкне 

—  А  брехать  ми  никому  не  дадим.  Ми  атим 
горлопанам  каступим  на  язь1К  (П.  Замойский, 
Лапти).—  А  да  лаят  никому  не  ще  позволим. 
На  тия  кресльовци  ще  им  запушим  устата. 

Я-16  НЕВОЗДЕРЖАННиЙ  НА  ЯЗБНС « 
невоздержан  на  язик.  Имам  невъздържан 
езйк;  не  мога  да  си  държа  устата,  езика; 
нямам  мярка  на  устата  си;  сърби  (ме) 
езйка;  несдържан  съм  в  приказките 
Иеосторожний,  нгвоздержанний  на  язик,  он 
беспрестанно  делал  ошибки  {Герцен,  Билое 
и  думи).  Непредпазлив,  той  не  знаеше  да  си 
Льржи  езика  и  правеше  грешка  след  грешка. 


Я-17  ОБЩИЙ  ЯЗБ1К,  обикн.  найтй/находнть 
общий  язмк  с  кем  и  без  доп.  (Намеря/ 
намирам)  общ  езйк  {с  някого);  разберщ 
разбирам  се  (с  някого) 

—  У  коммунистов,  товариш,  Вадьин,  всегда 
долсвсен  бьтгь  общий  язик  при  общем  нашеи  деле 
(0.  Гладков,  Цемент). —  Комунистите,  дру¬ 
гарю  Баднн,  трябва  винаги  да  намират  общ 
език  при  общата  ни  работа.  Черкашин  решил  сам 
повидаться  с  Чемвзовим.  Конечно,  они  найдут 
общий  язик.  Они  солдати  {В.  Добровольский, 
Трое  в  серих  шинелях).  Черкашин  реши  сам 
да  се  срещне  с  Чемезов.  Те  несъмнено  Ще  се 
разберат  —  те  са  войници. 

Я-18  0СТРЬ1Й  ЯЗБ1К  у  кого  ^  остри  й  язи- 
чбк;  бстрьш  или  остер  на  язик  кто. 
{Някой  има)  остър,  язвителен,  злъчен, 
хаплив  езйк;  много  (е)  остроумен,  духо¬ 
вит,  хаплив 

Руководстео  управления  знает,  ценит  Дим- 
Дииича,  но  не  любит  за  острий  язик  (Г.  Брян~ 
цев.  По  тонкому  льду).  Ръководството  на  управ¬ 
лението  познава,  дени  Дим-Димич,  но  не  го 
обича  заради  острия  му  език.  Алексей  Сергеееич. . 
чуть  ли  не  с  первого  году  женцтьби  приучил.  себя 
притпворяться,  будто  она  [его  глупая  женд] 
очень  остра  на  язик  (Тургенев,  Старие  порт¬ 
рети).  Алексей  Сергеевич..  едва  ли  не  от  пър¬ 
вата  година  след  женитбата  си  бе  свикнал  да 
се  преструва,  че  тя  [глупавата  му  жена]  имала 
твърде  хаплив  език. 

Я-19  ОТНЯТЬ  ЯЗБ1К  у  кого.  Накарам  някого 
да  занемее,  да  си  глътне  езйка,  да  загуби 
ума  и  дума  {от  учудване,  вълнение,  яд); 
отнема  някому  способността  да  говори 
Вайнерт  в  первую  минуту  не  отвечал,  потому 
что  у9ердное  рукопожатие  Наумана  отняло 
у  него  язик  (Ф.  Уолль,  Труд  и  капитал).  Вай¬ 
нерт  в  първата  минута  не  отвърна,  защото 
енергичното  ръкостискане  на  Науман  му"  беше 
отнело  способността  да  говори.  Радость  отняла 
у  него  язик.  От  радост  той  загуби  ума  и  дума. 

Я-20  ЯЗБ1К  ОТНЯЛСЯ  у  кого.  Загубих  дар 
слбво  {книзк.);  глътнах  си  езйка,  загубих 
ума  и  дума;  занемях 

Меня  тут  и  краска  прошибла,  и  язик  огп- 
НЯЛС.Ч  (Доспюевский,  Ползунков).  Тогава  се  из¬ 
червих  като  варен,  рак  и  сн  глътнах  езика. 

Я-21  ОТСбХНИ  у  меня  (него  и  т.  н.)  ЯЗВ1К, 
если...!  {прост.).  Да  ми  изсъхне  езика, 
ако  (лъжа,  направя,  не  направя  нещо) 
Отсохни  язик,  если  еру!  Да  ми  изсъхне  езика, 
ако  лъжа!  [Лвдотья  Максимоена:\  Да  отсохни 
у' меня  язик,  если  я  у  ‘ него  попрсшу  хотъ  ко- 
пейку!  (А:  Осагровский,  Не  всеоисани  не  садись). 
[А.  М. :]  Да' ми  изсъхне  езика  макар,  ако  една 
копейка  му  поискам! 

Я-22  ЯЗБ1К  НА  ПЛЕЧЕ  у  кого  и  без  доп. 
язик  на  плечо.  Изплезя/изплезвам  езйк 
{за  състояние  на  крайна  умора) 

Когда  ми  каеаемся  вопросов  самообразования, 
у  нас  чаще  всего  ддин  аргумент  —  некогда,  це- 
лий  день  беготня,  целий  день  язик  на  плече 
(Киров,  Статьи  и  речи  1934  г.).  Когато  за¬ 
сягаме  въпросите  на  самообразованието,  най- 
честият  ни  аргумент  е  няма  време,  цял  деи 
тичане,  цял  ден  сме  с  изплезени  езици. 

Я-23  ЯЗБ1К  НЕ  ПОВОРАЧИВАЕТСЯ/ПО- 
ВЕРНУЛСЯ  у  кого  сказйть,  спросйть 
что.  1.  Не  (ми)  се  обръща/обърна  езйкът 
(да  кажа,  попитам  нещо);  мнбго  (ми)  е 
трудно,  мъчно,  не  се  решавам/реша,  не 
сме^посмея/посмявам  (да  кажа,  попйтам 
нещо) 

Зпии.  просьба  до  такой  степени  била  не  ко 
времена  сейчас,  здесь,  что  у  него  не  поеернулся 
би  язь1К  заговорить  о6  атом  с  Проценко  (К.  Си- 
монов.  Дни  и  ночи).  Тази.,  молба  беше  до  та¬ 
кава  степен  ненавременна  сега,  тук,  че  не  би 
му  се  обърнал  езикът  да  заговор'и  за  това  с 
Проценко. 

2.  как  язик  поворачивается/повернулся 
Как  ти  (ви)  се  обръща/обърна  езйкът  (да 
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К^еш,  кажете,  да  попиташ,  попитате 
нещо)',  как  ти  (ви)  се  побйра/лобра,  как 
можа  да  ти  (ви)  се  побере  в  устата  (та¬ 
кова  нещо) 

[Лполлинария:\  Как  зто  у  еас  явшк~то  пово- 
рачивается  такие  глупости  говорить  {Л.  Ост- 
ровский,  Красавец  мужчинй).  [А:^  Как  ви  се 
побират  в  устата  такива  глупости. 

Я-24  КАК  ЗА  ЯЗБ1К  ПОВЕШЕН(нь1Й) 
крачйть,  бранйться  (прост.).  (Крещя, 
карам  се,)  без  да  млъкна  без  да  спра;  не 
(ми)  млъкват  устата;  (крещ,я,  ругая)  ся¬ 
каш  устата  (ми)  е  разпрана;  устата  (ми) 
тракат  като  кречетало,  като  картечница; 
разчекна  (ми)  се  устата  (от  крясъци,  ру- 
гатнй);  изпрйщва  (ми)  се  езикът  (от  при¬ 
казки) 

^  Как,  однако,  ош  устал,  бедкенький!  — 
Ужасно!  атвечал  князь. —  Целий  день  се- 
еодня,  как  за  взьск  поеешенньш..,  толковал  с  од- 
ним  господином  в  делах,  потом  с  другим  Ши- 
семский,  Тьссяча  душ).^  Но  колко  си  изморен, 
горкия  ми1  —  Ужасно!  —  отвърна  князът. — 
Днес  цял  ден  от  приказки  ми  се  поду  езикът.., 
имах  делови  разговор  с  един  господин,  след 
това  С  друр. 

Я-25  ЯЗБ1К  ХОРОШО  ПОДВЕШЕН  у  кого 
яа  язмк  хорошо  привешен;  язь!к  неплохо 
подвешен  или  привешен.  Имам  чене 
(прост.)',  езикът  (ми)  сече;  устата  (ми), 
езикът  (ми)  работи  добре;  не  съм  вързан 
в  езика;  умея  да  говоря,  да  си  служа 
с  езика;  сладкодумен  съм 

Защитьс  [диссертакии!  о«  не  боялся.,  Оппо- 
ненти  попались  доброжелательние,  у  самого 
Аркадия  Дмитриевина  «.язик  бьи  хорошо  под¬ 
вешен», —  так  чтв  вн  надеялся  на  полний  успех 
(В.  Дяеилев,  Доктор  Голубев).  От  защитата  [на 
дисертацията]  той  не  се  страхуваше..  Бяха  му 
се  случили  доброжелателни  опоненти,  самият 
Аркадйй  Дмитриевич  «не  беше  вързан  в  ези¬ 
ка»  —  така  че  се  надяваше  на  пълен  успех. 

Я-26  ЯЗБ1К  ПЛОХО  ПОДВЕШЕН  у  кого  « 
язь1к  ПЛОХО  привешен.  Вързан  (съм)  в 
езика,  в  устата;  не  умея,  не  зная  добре, 
гладко  да  говоря;  нямам  чене  (прост.) 

[Англичане]  не  так  хорошо  острят,  как 
французи,  язик  у  них  подвешен  хуже,  но  от¬ 
лично  понимают  остроти  и  нсмеки  (Н-  Задор- 
нов.  Война  за  океан).  [Англичаните]  не  са  така 
духовити  като  французите,  малко  са  вързани 
в  езика,  но  отлично  разбират  остроумните 
шеги  11  намеците. 

Я-27  П0КАЗАТЬ/П0КАЗЬ1ВАТЬ  ЯЗБ1К 
кому.  Плезя/изплезя/изплезвам  се  някому 
(обикн.  като  подигравка) 

Я-28  ПОПАСТЬ/ПОИАДАТЬ  КА  ЯЗБ1К;  (к) 
кому  ^  попасть(ся)/п0падать(ся)  на  язь1к, 
на  язьшбк.  Попадна/попадам  на  езика 
на  някого',  вляза/влйзам  в  устата  на  някого; 
стана/ставам  (за)  мезе  в  устата  на  някого; 
стана/ставам  предмет  на  приказки,  клюки, 
одумки,  шеги 

—  Ви  опасний  человек!  ^  оказала  она  мие,— 
я  би  лучше  желала  попасться  е  лесу  под  нож 
убийци,  чем  вам  на  язичек  {Лермонтов,  Герой 
нашего  времена).  —  Вне  сте  опасен  човек!  “ 
ми  каза  тя,^  по-скоро  бих  искала  да  вляза 
в  ръцете  на  един  убиец  в  гората,  откоякото  във 
вашата  уста. 

Я-29  ПРИЙТЙ/ПРИХОДЙТЬ  КА  ЯЗБ1К 
кому,  обикн.  говорить,  что  придет  на 
язьгк.  Говоря,  казвам,  каквото  (ми)  идва, 
дой  де/ дохожда,  падне  на  езйка,  каквото 
(ми)  дойде  до  устата,  в  главата,  на  ума, 
на  акъла;  говоря,  каквото  (ми)  падне, 
скимне,  каквото  завърна 

Анна  говорила,  что  приходило  ей  на  язик, 
и  сама  удивлялась,  слушан  себя  (Л.  Толстой, 
Анна  Каренина).  Анн  говореше,  каквото  й 


дойдеше  на  езика  и  сама  са  се  чуде1ие  на  при¬ 
казките. 

Я-30  ПРИДЕРЖАТЬ  /  ПРИДЕРЖИВАТЬ 
ЯЗБ1К  »  придержать/придерживать  язм- 
чбк;  попрйдержать/попридерживать  язьгк 
или  язмчбк.  I.  Държа  си  езйка  (зад  зъби¬ 
те),  устата;  сложа/слагам  (си)  ключ,  ко- 
фар,  катинар,  катанец  на  устата;  въздър¬ 
жа/въздържам  се  от  изказвания;  мълча 
си 

Ему  би  придержать  язик,  а  он  возьми  да  и 
еьиожи  есе  жене.  Вместо  да  си  държи  езика,  той 
взе,  че  издекламира  всичко  на  жена  си. 

2.  пое.:  (пв)придержй/придерживай  язмк! 
Дръж  си,  свивай  си,  събйрай  си  езйка, 
устата! 

\.Царь:\  —  Ну,  ти,  прндержи  язик,  пока 
голова  на  плечах!  {Маршак,.  Горя  бояткея  — 
счастья  не  видать).  [Царят:]  Я  да  си  свиваш 
устата,  докато  не  ти  се  е  търколкда  главата! 

Я-31  ПРИКУСЙТЬ/ПРИКУШВАТЬ  ЯЗБ1К 
««  закуейть  язмк;  прикусйть/прикуснвать 
язмчбк;  поприкуейть  язмк.  1.  Прехапя/ 
прехапвам  (си)  езйк(а);  не  се  доизкаж^ 
доизказвам,  премълча/премълчавам;  млък¬ 
на/млъквам  изведнъж,  на  половин  дума 

Маша  хотела  бьмо  ааступиться  за  Лучкова, 
да  прикусила  язичок  {Тургенев,  Бретер).  Маша 
без  малко  щеше  да  се  застъпи  за  Лучков,  ама 
препаха  език. 

2.  пое.:  (по)прикусй  язмк!  Дръж  си,  сдър¬ 
жай  си,  свйвай  си  езйка,  устата! 

—  Ти  не  бреши!  У  меня  документ  есть. — 
Какой  документ?  Может,  поддельний?  —  Щм 
Илкя!  Тебе  говорю,  прикуси  язик!  \а.  Зртель, 
Смена).—  Я  не  дрънкай!  Имам  документ.  —  Ка¬ 
къв  документ?  Може  да  е  подправен,  а?  —  Куме 
Иля;  Тебе  думам,  дръж  си  устата! 

Я-32  ПРОГЛОТЙТЬ  ЯЗБ1К,  често  как 
(будто)  язмк  проглотйл.  Глътна  си  езйка, 
занемея;  сложа,  туря  (еи)  катинар,  ката¬ 
нец,  кофар,  ключ  на  устата;  зашия  си 
устата;  мълча  като  риба,  като  ням  (за 
човек,  койпю  не  иска  или  не  мооке  да  каже, 
да  разкаже  нещо) 

—  Фу,  Саня,  от  тебя  двух  елов  не  добитьс.я. 
Да  и  нст.  Как  будто  язик  проглотйл, —  ска- 
зала  она  с  досадой  (В.  Каверин,  Два  капитана). — 
Уф,  Саня,  какъв  си.  Дума  не  продумваш.  Да 
и  не.  Сякаш  си  си  глътнал  езика.  Он  решил 
проелотить  язик  и  молчал  до  самой  больници 
{Паустоеский,  Колхида).  Беше  решил  да  си 
тури  ключ  на  устата  и  мълча,  докато  пристиг¬ 
наха  в  болницата. 

Я-33  ЯЗБ1К  ПРОГЛОТИШЬ.  Пръстите  да  си 
облйжеш,  изядеш;  топи  (ти)  се  в  устата, 
на  езйка 

У  них  знатние  щи  варят  —  язът  прогло- 
тишь, —  продолжал  дядя  Елистрат  (Мельни- 
коа-Печерский,  В  лесах). —  Чудесна  чорба  от 
зеле  готвят  при  тях  —  пръстите  да  си  изръфаш 

нродължи  чичо  Елистрат. 

Я-34  ПРОСИТСЯ  НА  ЯЗБ1К.  Сърби  (ме) 
езйка  (да  кажа  нещо)-,  напйра  (ми)  на 
езйка  нещо  (за  силно  желание  да  кажа 
нещо  интересно,  изплувало  в  паметта) 

Мозг  шахтгра  пожаром  охватьшали  прежние 
видения,  на  язик  просились  слова  забьтих  пе¬ 
сен  (Н.  Ляшко,  Шахтер).  В  мозъка  на  миньора 
пламтяха  като  пожар  видения  от  миналото,  на 
езика  му  напираха  думи  от  забравени  песни. 

Я-35  развязать/развязмвать  язик. 

1.  кому  и  без  доп.  Развържа/развързвам 
някому  езика;  накарам/накарвам  някого 
да  си  развърже  езйка,  да  проговори,  да  се 
разприказва  (слъд  дълго  мълчание),  да 
издаде  нещо;  отворя/отварям  някому  ус¬ 
тата 

Випитвс  ли  вино,  или  потребность  откровен- 
ности,.,  или  все  влсесте  развявало  язьШ  Пьеру 
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(Л.  Толгтпой,  Война  и  мир).  Изпитото  ли  вино 
или  нуждата  от  откровеност..,  или  и  едното  и 
другото  развързаха  езика  на  Пиер. —  Зге, 
брат,  пгак  ть1  ездумал  отмалчиватъся!  —  аа- 
кричал  запорожец. —  Да  вот  поотой,  любез- 
нь1й,  я  тебе  язичок  '^азвяоюу!  (М.  Загоскин, 
Юрий  Милославский).  —  Охо,  братле,  наумил 
си  си  май  да  мълчиш!  —  кряска  запорожецът. — 
Чакай,  любезни,  ще  те  накарам  аз  теб  да  си 
развържеш  езичето. 

2.  РазБържа/развързвам  си  езика;  прого- 
воря/проговбрвам,  разприказвам  се  (след 
дълго  мълчание);  отвбря/отварям  уста; 
издам/издавам  {нещо) 

—  На  вибор:  или  ти,  собака,  сейчас  же  развя- 
жешь  язик,  или  через  десять  манут  будешъ  гго~ 
ставлен  к  стенке!  (Шолохов,  Тихий  Дон). — 
Избирай:  или  ще  проговориш  веднага,  куче 
с  куче,  или  след  десет  минути  ще  ти  теглим 
куршума! 

3.  също  възвр.:  язмк  развязался  д  кого 
Развържа  си  езйка;  разприказвам  се, 
раздрънкам  се,  разбъбря  се;  разпусна  се 
(в  приказките) 

Дед  неожиданно  для  веех  прикрикндл  на 
отца:  —  Поговори  у  меня!  Ишь,  язик  развя- 
зал...  молокосос!  (Ф.  Гладков,  Повесть  о  дет- 
стве).  Дядо  неочаквано  за  всичкн  се  сопна  на 
баща  ми:  ~  Я  стига  си  приказвал!  Внж  го  ти 
как  си  е  рдзвързал  езика...  пале  такова!  У 
Наети  с  Машей  только  теперь  развязались 
язь1ки.  Говорили  каждая  свое,  не  слушал  друг 
друга,  вее,  что  у  них  накипело  (Скиталец, 
Канд.аль1).  Настя  и  Маша  едва  сега  се  отпуснаха 
и  се  разприказваха.  Говореха  всяка  своето  си, 
без  да  се  слушат,  всичко,  каквото  им  беше  на* 
кипяло. 

Я-36  РАСПУСТ{^ТЬ/РАСПУСКАТЬ  ЯЗБ1К 

{прост.,  неодобр.).  1.  Развържа/развърз¬ 
вам  си  езйка;  разпусна/разпускам  се 
в  прйказките;  говбря  повече,  откблкото 
трябва;  нямам  мярка  на  устата  си;  из- 
дрънкам/издрънквам  нешр 

— ..Болтать  не  будешь?  —  Будь  надежен!  ‘— 
То-то.  Помолчишь  —  спасибо  скажу,  распус- 
тишь  язик  —  ередить  буду  (Горький,  Жизнь 
Матвея  Кожемякина). — ..Да  не  се  раздрън¬ 
каш?  —  Гледай  си  работата!  —  Тъй-тъй.  Ако 
си  траеш  —  ще  ти  благодаря,  развържеш  ли 
си  езика  —  ще  ти  пакостя.  В  разговоре  с  глав- 
ньш  виновником  последних  исключительних 
собитий  он  [писарь]  охотно  распустил  язик 
(С.  Г олубов,  Когоа  крепости  не  сдаютея). 

В  разговор  с  главния  виновник  на  последните 
изключителни  събития  той  [писарят]  на  драго 
сърце  и.здрънка  всичко. 

2.  отриц.,  пое.:  не  распускай  язмк!  Дръж 
си,  свйвай  си,  събирай  си  езйка  или  ус¬ 
тата! 

[Егор:)  Станут  спрашивать,  окажи  —  дома 
нет.  Не  распускай  язик  (А.  Неверов,  Голод). 
[Е:]  Питат  ли  те,  ще  кажеш,  че  ме  няма.  Дръж 
си  езика. 

Я-37  СВЯЗАТЬ/СВЯЗНВАТЬ  ЯЗБ1К  кому. 
Вържа/вр1звам,  скова/сковавам  някому 
езйка;  запуша/запушвам  някому  устата; 
карам/накарам/накарвам  някого  да  млък'!.:. 
да  мълчи;  попреча/преча  някому  да  говори, 
да  се  изкаже 

Я  своими  тостами  связал  веем  язики.  Все 
аплодировали..  (Чернишевский,  Вечера  у  кня. 
гини  Старобелъской). —  С  тостовете  си  аз  вър¬ 
зах  езиците  на  всички.  Всички  аплодираха.. 
Мать  вь13ь1вала  чувство  жалости  к  ней,  и  зто 
связивало  ему  язик  (Горький,  Жизнь  Клима  Сам- 
гина).  Майката  предизвикваше  чувство  на 
съжаление  и  това  не  му  даваше  да  говори. 

Я-38  СЛАБ{нй)  НА  ЯЗБ1К  {прост.).  Не 
може  да  си  държй  езйка,  устата,  да  пази 
тайна;  много  (е)  бъбрйв 

—  Родной  брат  будет  Петру-то  Елисеи- 
чу... —  шепни ла  на  ухо  Катре  слабая  на  язик 
Домнушка  (Мамин- Сибир  як.  Три  концф. — 
Брат  е  на  Пьотър  Елисеич...*=  пошушна  на 
Катря  бъбривата  Домнушка. 


Я-39  ЯЗБ1К  СЛОМАЕШЬ  «  язмк  вмвих- 
нешь.  (Толкова  е  трудно  за  изговарян® 
дума,  име,  израз, —  че)  може  да  си  из¬ 
кълчиш,  да  си  счупиш  езйка 

{.Парата:}  Вера  Арте.аьевна,  пришла  ата 
дама.  Имя  каксе-то  чудное,  язик  сломаешь.. 
(Л.  Леонов,  Обикновенний  человск).  [П:]  Вера 
Артемиевна,  дойде  тази  дама.  Името  й  едно 
особено,  да  си  изкълчиш  езика. 

Я-40  СУКОННЬ*Й  ЯЗБ1К  ~  сукоиная  речь. 

I  Дървен  език;  груб,  беден,  неизразйтелен, 
безжизнен,  тежък,  шаблонен,  сух  език 
На  пгрвий  раз  все  единодушно  решили  поста- 
вшнь  какую-то  тяжелую  драму,  написанную 
суконним  язиком  (Куприн,  К  слава).  Като  на¬ 
чало  всички  единодушно  решиха  да  поставят 
някаква  тежка,  написана  с  дървен  език  драма. 

Я-41  ТЕЩИН  ЯЗБ1К  {шег.).  «Тъщин  език» 
{играчка  —  пискало  —  във  вид  на  на¬ 
вита  дълга  хартиена  тръбичка,  която 
при  надуване  се  развива  със  свирене  във 
вид  на  дълъг  език) 

Я-42  ТОЧЙТЬ/ПОТОЧЙТЬ  ЯЗБ1К  (прост.). 

1.  Чеша/поначеша  си  езйка;  дриказвам 
празни  приказки;  дрънкам,  бърборя,  дър- 
дбря,  меля  (като  празна  воденйца) 

[Макдональд:]  Хватит  язик  точить!  Бегите 
и  положите  ваш  капитал  в  баше  Моргана 
(В.  Лавренев,  Гслос  Америки,)-  ГМ;]  Стига  сте 
дрънкали!  Тичайте  да  си  внесете  капитала 
в  банката  на  Морган. 

2.  {само  несв.)  на  ком  Одумвам  някого, 
злоелбвя  по  адрес  на  някого;  упражнявам 
езйка,  остроумието  си  върху  някого 

—  Что  вам,  землишки  не  хватает?  Пол- 
огорода  у  Корнилки  Лущилина,  извиняюсь, 
оттяпали.  Вот  он  и  верещит  в  совете  и  точит 
на  вас  язик  (К-  Горбунов,  Ледолом). —  Какво, 
земицата  ли  ви  е  малко?  Половин  градина  от 
Корнилка  Лушчилйн,  с  извинение,  отмъкнах¬ 
те.  Ето  че  сега  врещи  и  злослови  по  ваш  адрес 
в  съвета. 

Я-43  ТЯНУТЬ/ПОТЯНУТЬ  ЗА  ЯЗБ1К  кого 
»  дергать/дернуть  за  язмк.  I.  често  въпр.: 
кто  тебя  (вас)  за  язмк  тянул  или  дергал? 
Кой  (те)  дърпа,  тегла  за  езика?,  кой  (те) 
'(на)кара  да  говориш?  {обикн.  за  излишни 
приказки,  глупости) 

—  Ну,  чего  ти  полезла  виступать?  Кто  тебя 
за  язик  тянул?  (Г.  Матвеев,  Се.мнадцатилет- 
ние).—  Е,  защо  ти  трябваше  да  се  изказваш? 
Кой  те  дърпаше  за  езика? 

2.  {само  несв.)  Вадя,  изваждам  с  ченгели 
някому  думите  (от  устата);  вадя,  изваж¬ 
дам  душата  някому  (да  каже  нещо);  карам, 
накарвам  някого  насила  да  говори 

—  Захочет  —  сам  расскажет.  И  нечего  че- 
ловека  за  язик  тянуть  (В.  Катаев,  Син  полка). 
—  Ако  поиска  —  сам  ще  разкаже  и  няма  защо 
да  му  вадиш  душата  на  човека. 

Я-44  УКОРОТЙТЬ/УКОРАЧИВАТЬ  ЯЗБ1К 

(прост.).  I.  кому  Скъся/скъсявам  някому 
езйка;  запуша/запушвам  някому  устата; 
карам/накарам/накарвам  някого  да  мълчи, 
да  не  приказва,  пб-малко  да  приказва,  да 
се  кара 

А1ол  сухость  и  холодность  укоротила  его 
неумолкаемий  язик  (С.  Аксаков,  Литературние 
и  тсатральние  воспоминания).  Резервираното 
ми  и  студено  държане  поскъси  немлъкващия 
му  език. 

2.  пое.:  укоротй  язмк!  Дръж  си,  свйвай 
си,  събирай  си  устата  или  езйка! 

—  Ну-ну,  укоротй  язик!  —  прикрикнул 
Юзеф  (Н.  Островский,  Рождеиние  бурей),^ 
Хайде-хайде,  събирай  си  устата!  —  сопна  му 
се  Юзеф. 

Я-45  ЧЕСАТЬ/ООЧЕСАТЬ  ЯЗБ1К  (прост.) 
^  чесать/почесать  язь1ксм;  трепать/по- 
трепать  язь1к(бм):  молбть  язмкбм;  мо- 


зблять/помозблить  язйк.  Чбша/почеша  си 
езика,  дрънкам/подрънкам,  приказвам/ 
поприказвам  на  вятъра,  на  халос,  празни 
приказки;  говоря  на  вятъра 

—  0  чем  толковал?  —  опрасил  у  него  другой 
мужик.. —  Так,  болтал  кое-что\  язик  почесать 
захотелось  (Тургснев,  Отци  и  дети).~  Ка}<во 
разправяше?  —  попита  го  друг  селянин..— 
Нищо,  ей  тъй  си  плещеше;  дощяло  му  се  да  си 
почеше  езика.  А  разгоеар ивать  так,  вообще  — 
трепать  язиком  —  к  чем  у  зто?  Не  о  чем  гово- 
рить,  пока  не  решен  самий  глаеньш  вопрос 
(В.  Панова,  Спутники).  А  да  говорим  само  за¬ 
ради  приказките  —  да  си  чешем  езиците  —  за 
какво  ни  е?  Няма  какво  да  се  говори,  докато  не 
е  решен  най-важният  въпрос. —  Да  я  с  тобой 
и  язь1К~то  даром  не  стану  мозолитъ/  ■ —  отве- 
чал  Степка  {Достоевский,  Записки  из  Мерт- 
вого  дома). —  Та  аз  изобщо  няма  да  ти  при¬ 
казвам,  само  езика  да  си  чеша!  —  отвърна 
Стьопка, 

Я-46  ЯЗШК  ЧЕШЕТСЯ  у  кого.  Сърби  (ме) 
езика  (да  кажа,  да  отвърна  нещо) 

Зто  бша  та  минута  в  обедах  с  речами, 
когда  у  многих  чешется  язьм,  но  разбирает  оо- 
бость  (Боборикин,  На  ущербе).  Това  бе  оная 
минута  от  обедите  с  тостове,  кргато  мнозина  ги 
сърбят  езиците,  ама  не  смеят  да  вземат  ду¬ 
мата. 

Я-47  ЗЗОПОВСКИЙ  ЯЗБ1К  (книж.)  ^  азбпов 
язмк.  Езбповски  език 

Я-48  БЕЗ  ЯЗЬ1КА  бить^  оставйться 
(Съм,  оставам)  без  език;  не  мога  да  го 
вбря,  онемявам 

Ок  с  постели  не  встанет  и  до  смерти  оста 
нетсл  без  язика  {Мельников-Печерский,  На  го 
рах).  Той  няма  да  може  да  става  от  легло 
и  до  края  на  живота  си  ще  остане  ням. 

Я-49  НЕ  СОЙТЙ/СХОДЙТЬ  С  ЯЗЬЖА  у  кого 
^  не  сойтй/сходйть  с  губ,  с  уст.  1.  Не  се 
отрбни/отронва  от  устните,  от  устата, 
от  езика  (ми);  не  изговбря/изговарям,  не 

п  родумам/ п  роду  мвам 

—  Отчего,  Лиза,  зто... —  качал  ок  и  не 
договорил:  слово  ^равнодушие-»  не  соигло  у  него 
с  язнка  (Гончаров,  Обикновенная  история). — 
Защо,  Лиза,  това...  —  започна  той  и  не  довърши; 
думата  «равнодушие>  не  се  отрони  от  устата  му. 
2.  Не  слйзам  от  устата,  от  езика  на  някого', 
постоянно  се  приказва  за  някого-нещо 
Имя  Тани  целий  день  не  сходило  у  нас  с  язмка 
{Горький,  Деадцать  шесть  и  одна).  Името  на 
Таня  цял  ден  не  слизаше  от  устата  ки. 

Я-50  С0РВАТЬСЯ/СРЬ1ВАТЬСЯ  С  ЯЗЬ1КА, 
обикн.  слово,  вмражение  сорвалбсь  с  язи- 
ка  дй  сорваться/срьсваться  или  слететь/ 
сдетать  с  язнка,  с  уст,  с  губ.  Изтърва/ 
изтървавам  (някоя  дума,,  израз);  изпусна/ 
изпускам  се  (да  кажа  нешр)-,  отрбни/ 
отрбнва  (ми)  се  (някоя  дума)  от  устата, 
от  устните,  от  езика;  кажа/казвам,  про- 
думам/продумвам  нещо,  без  да  искам 
Он  встал  и  бистро  удалился,  как  би  испугав- 
шись  елов,  сорвавшихея  у  него  с  язика  {Тургснев, 
Отци  и  дети).  Той  стаца  и  бързо  излезе,  сякаш 
се  беше  уплашил  от  изтърваните  думи.  Извини¬ 
те,  я  не  нарочно,  с  язика  сорвалось/  Прощавайте, 
не  исках  да  го  кажа,  изтървах  се! 

Я  51  ГОВОРЙТЬ  НА  РАЗНМХ  ЯЗЬ1КАХ  « 
говорйть  разними  язмками  (остар.).  Го¬ 
ворим  на  различни  езйци;  не  се  разбираме, 
не  мбжем  да  се  разберем,  да  намерим  общ 
език 

—  Я  думаю,  спор  даено  пора  кончитъ, —  ока¬ 
зал  он. — Ясно,  что  мм  говорим  на.  разпих  ллм- 
ках  и  никогда  не  столкуемея  {Всресаев,  Повет- 
рие).  —  Мисля,  че  отдавна  е  време  да  приклю¬ 
чим  спора  —  каза  той. —  Ясно  е,  че  говорим  на 
различни  езици  и  никога ‘не  ще  се,  споразумеем. 

Я-52  ВЕРТЕТЬСЯ  НА  ЯЗЬ1  К  Е  у  кого  и 
{рядко,  към  2  зн.)чтосказать  яр  вертеться 
на  кбнчикс  язика.  !.  Върти  (ми)  се  на 


езика,  в  ума,  в  главата;  на  ез1№а  (мя)  е 
(думата);  не  (ми)  идва  (думата) 

—  Вот  оказия,  никак  его  фамилии  не  вспоя- 
ню...  Наязике  вертится,  а  не  вспомню  (К.  Се- 
дих,  Даурия).  —  Ама  че  работа,  не  мога  де  се 
сетя  как  се  казваше...  На  езика  ми  е,  пък  не 
мога  да  се  сетя. 

2.  На  (крайчеца  на)  езика,  на  устата 
(ми)  е;  пари  (ми)  на  езйка,  сърби  (ме)  езика 
да  кажа  нещо;  малко  остана,  без  малко 
да  кажа  нещо 

и  Артемьев  оказал  то,  что  у  него  сегодня 
полдня  вертелось  на  язике:  что,  по  его  мнепию, 
следует  перенести  азродром  на  20  — 30  километ¬ 
ров  к  северо-востоку  —  вперед  {К-  Симо  нов. 
Товарища  по  оружию).  И  Артемиев  каза  онова, 
което  днес  половин  ден  му  пареше  на  езика: 
че  според  него  летището  трябва  да  се  пренесе 
с  20 — 30  километра  в  североизточна  посока  — 
напред.  А  у  меня  так  и  вертится  иа  язике 
сказать  [проигравщему],  что  я  вииграл  (В.  Ги- 
ляровский,  Иесчастний).  Пък  на  мен  ми  пари  на 
езика  да  кажа  Ена  загубилия  на  карти],  че  съм 
спечелил. 

Я-53  НА  ЯЗЬ1Кб  у  кого  бььшь.  I.  В  гбвора, 
в  речта  (ми) 

[Софья:]  Плохо  я  говорйть  умею,  все  какие-то 
не  свои  слова  на  язике  (Горький,  Змкош).  (0:1 
Не  ме  бива  много  да  говоря,  думите,  дето  ми 
идват,  все  чужди  някакви. 

2.  На^  езйка,  на  устата  (ми)  е;  пари  (ми) 
на  езйка,  сърби  (ме)  езйка  да  кажа  нещо’, 
малко  остана,  без  малко  да  кажа  нещо 

Все  молчали,  но  Решетников  знал,  что  воп¬ 
рос  втот  у  сеех  на  язике  (Л.  Соболев,  Зелений 
луч).  Всичкп  мълчаха,  ио  Решетников  знаеше, 
че  този  въпрос  е  на  езика  на  всички. 

3. ^  често:  у  веех  на  язмке  Не  слиза  от  ус¬ 
тата,  от  езйка  на  някого-,  постоянно  се 
приказва  за  някого-иещо 

Имя  Фанни  Зльслер  у  веех  на  язике  (К-  Гор- 
бунов,  Отривки  из  воспоммнаний).  Името  на 
Фани  Елелер  не  слиза  от  хорските  уста. 

Я-54  ЗЛБ1Е  ЯЗЬ1КЙ  говорЛт,  расскйзи- 
вают.  Злите  езйци,  «доброжелателите» 
(говбрят,  казват,  разказват») 

—  Я  уже  просил  вас  держать  себл  в  сеете 
так,  чтоби  и  злие  язики  не  могли  ничего  ска¬ 
зать  против  вас  (Л.  Толстой,  Анна  Каренина). 
^  Вече  бях  вн  молил  да  се  държите  в  общест¬ 
вото  така,  че  и  злите  езици  да  не  могат  дума  да 
кажат  против  вас. 

Я-55  ЧЕСАТЬ  ЯЗЬ1КЙ  о  кои,  про  кого,  на 
счйт  чей,  кого  «  чесать  язмками.  Одум- 
ват  някого,  чешат  си  езиците,  приказват, 
клюкарствуват,  злоелбвят  по  адрес  на 
някого 

г-  про  меня  все  чешут  язики  и  все  меня  не 
любят  от  заеисти  (Решетников,  Тетущка 
Опарина). —  Всички  ме  одумват  и  никой  не  ме 
обича  от  завист. 

Я-5в  БИТЬ  ЯЗЬ1КОМ  {прост.)  стучать 
или  колотйть  язьткбм;  оббйть/оббивать 
язь1к.  Приказвам  напразно,  на  вятъра, 
на  халос;  трепя  се,  блъскам  се,  бйя  си 
ангелите  да  обяснявам,  разказвам,  при- 
дум  вам 

Кругом.  раздавалось  храпенье,  переливав- 
шееся  на  пять  различних  ладов.  —  Зх-ва!  а  я  тут 
стараюсь!  язиком  бью,  плетни  виплетаю!  — 
вимолвил  слепой,  потряхивая  головою  (Григо- 
рович,  Переселенци).  Наоколо  се  чуваше  хър¬ 
кане,  което  преливаше  на  пет  различни  гласа. 
—  Тю,  пък  аз  се  трепя,  бия  си  ангелите,  при¬ 
казка  като  дантела  им  редя!  —  продума  сле¬ 
пият,  като  потръскваше  глава. 

Я-57  БОЛТАТЬ  ЯЗЬ1КОМ  {прост.).  !.  Го¬ 
воря,  приказвам  каквото  (ми)  падне  на 
езйка,  каквото  (ми)  дойде;  не  си  затва¬ 
рям,  не  (ми)  се  затваря  устата;  бръщолевя, 
дрънкам,  приказвам  празни  приказки, 
(не)врели-некипели,  ни  врели,  ни  ки- 
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пели,  глупости;  меля  (като  празна  воде¬ 
ница) 

Порфирий  Павлович  считал  непременним  доЛ‘ 
гом,  как  толъко  судьба  ставала  его  в  дамское 
общество,  болтать  р.зиком  без  умолку  {Гриео- 
рович,  Проселочние  дороги).  Порфирий  Павло¬ 
вич  се  смяташе  непременно  задължен  да  бръщо¬ 
леви  безспир,  когато  по  воля  на  съдбата  по¬ 
падаше  в  дамско  общество. 

2.  Ч&ла  СИ  езйка,  дрънкам,  приказвам 
на  вятъра,  на  халос,  на  вересия,  на  аба; 
приказвам  празни  приказки 

Ванюшка  подумал  и  сказал:  —  Ничего  ти  не 
моокеть, —  зря  только  язьпсом  болтаешь  (Г орь- 
кий,  Злодеи).  Ванюшка  помисли  и  рече:  — 
Нищичко  не  можеш, —  само  си  приказваш  на 
вересия.  — И  гоеорит:  замолчи...  если.  е.ово- 
рит,  не  знаешь,  то  и  нечеео  болтать  яшком 
(К.  Федин,  Первьье  радости).  —И  казва:  млък¬ 
ни...  щом,  казва,  не  знаеш,  няма  защо  да  дрън¬ 
кащ. 

3.  Казвам,  говоря,  приказвам  каквбто 
не  трябва,  излйшни  неща;  нямам  мярка 
на  устата  си 

Я-58  РУССКИМ  ЯЗЬ1К0М  го&орйть.  Ясно 
и  разбрано,  напълно  ясно  и  недвусмис¬ 
лено,  от  ясно  по-ясно  (казвам) 

—  Ну,  что  оке  ей  еще  стоите?  Говорю 
вам  русским  язиком:  лошадь  за  воротами  стоиш 
(Мамин-Сибиряк,  Золотая  ночь).~  Е,  какво 
стоите  още?  От  ясно  по-ясно  ви  казвам;  конят 
СТОЙ  ка  портата. 

Я-59  ОБЛУПЙТЬ  КАК  ЯЙЧКО  кого.  Обера, 
оскубя,  ограбя  някого  до  конец,  до  грош, 
до  шушка;  смъкна,  одера  някому  кожата 
(от  гърба);  взема  някому  (и)  ризата  от 
гърба 

—  3~ах,  купци,  купцн..,  сами-то  крещсного 
челоеека  при  случае  как  яичко  облупите!  (Я. 
Наумов,  Как  аукнется,  так  и  откликнется).  — 
Е-ех,  търговци,  гьрговци..,  и  вие,  като  ви 
падне,  одирате  и  кожата  от  гърба  на  човека. 

5-1-60  ВШЕДЕННОЕ  ЯЙЦб.  Дреболия,  дребно 
нещо;  нещо  незначйтелво,  дребно,  не- 
струващо;  нищо  и  никаква  (работа);  букв. 
(черупка  от)  изядено  яйце 

Все  удив.аялисъ  и  спрашиеали  себя:  что  может 
сделать  из  такого  потерянноао  дела,  из  такого 
р-ь1еденного  яйца  даже  и  такой  талант,  как 
Фетюкович  (Дсстоевский,  Вратья  Карама- 
зови).  Всички  се  учудваха  н  се  питаха  какво 
може  да  направи  от  такава  загубена  работа,  от 
нещо  толкова  незначително  дори  талант  от 
ранга  на  Фетюкович,. 

Я-61  ВБ1ЕДЕННОГО  ЯЙЦА  КЕ  СТОИТ. 
Не  струва  ни  изядено  яйце;  не  струва 
пукнат  грош,  пукната  пара,  ни  кош 
слама,  плява,  ни  лула  тютюн,  ни  две 
пари,  ни  торба  камъни;  -няма  никакво 
значение;  не  заслужава  внимание;  не 
си  струва  труда 

—  Долоо/сите  суть  1дела|.  —  Селиваненко 
долоокил.  Виходило,  что  дело  не  стоит  еиеден^ 
ного  яйца  (Г.  Врянцев,  По  тонкпму  льду). 
—  Доложете  същността  [на  работата|.  ~  Сели¬ 
ваненко  доложи.  Излизаше,  че  работата  не 
струва  и  пукнат  грош.  Дело,  которое  ви  аате- 
яли,  не  стоит  еиеоенного  яйца  (ЛГ).  Работата, 
с  която  сте  се  заловили,  не  струва  нн  дула  тю¬ 
тюн. 

Я-62  КОЛУМБОВО  ЯЙЦО  (книж.).  Яйцето 
на  Колумб  (за  неочакван  смел  изход  от 
трудно  положение,  остроумно  и  просто 
реихение  на  труден  въпрос) 

Я-вЗ  БРОСМТЬ  ЯКОРЬ  где  кйнуть  якорь. 
Хвърля,  пусна  котва  някъде;  отседна, 
настаня  се,  установя  се  някъде  (за  по- 
дълго  време) 

По  словам  Римми  Борисоени,  ее  конечной 
целью  било  заставить  Аркадия  Александровича 
Ьросщпь  накоцец  якорь  и  не  где-нибудь,  а  снова 


е  Харькоее  (И.  Мелькикое,  Строител  мост). 
Според  думите  на  Рима  Борисовна  крайната  к 
цел  била  да  накара  Аркадий  Александрович 
най-сетне  да  хвърли  котва,  и  то  не  къде  да  е, 
а  пак  в  Харков. 

Я-64  ЯКОРЬ  СПАСЕНИЯ  (книж.).  букв. 
Котва  на  спасението;  сламка  на  давещия 
се;  последн-а  надекеда,  последно  средство 

Как  аа  последний  якорь  спасения,  доктор  хва- 
тается  за  святую  науку  (Мамин-Сибиряк, 
Хлеб).  Като  за  последна  сламка  докторът  се 
хваща  за  светата  каука. 

Я-65  СТАТЬ/СТАНОВЙТЬСЯ  НАМЕРТВМЙ 
ЯКОРЬ.  1.  (спег(.) Закотвя/закотвям  се  на 
мъртво;  засгана/заставам  на  мъртва  котва 
2.  Остана/оставам  без  движение,  без 
напредък;  отйда/отйвам,  остана/оставам 
в  глуха  лйния 

—  и  по  том,  еедь  он  не  растет, —  устало 
произнесла  Вера  Николаевна, —  совершенно  не 
движется  вперед...  Стал  на  мертвьш  якорь 
(Ю.  Герман,  Я  отвечаю  за  ес1‘). —  И  после,  той 
не  расте  —  уморено  продума  Вера  Никола¬ 
евна. —  Съвсем  не  напредва...  Влязъл  е  в 
глуха  линия. 

Я-66  РЬ1ТЬ  ЯМУ  кому,  под  козо  копать 
яму.  Кроя,  скроявам  кюляф  някому;  ин¬ 
тригувам,  готвя  неприятноети  някому; 
(готвя  се  да)  пакостя  някому 

—  Досадно-таки,  Василь,  что  ми.,  бандита 
живьш  вьтустили..  Такая  промашка! ..  Узнает 
Печерица  —  и  станеш  яму  рьть  под  нашего 
директора  (В.  Беляев,  Старая  крепосгпь). — 
Все  пак,  много  жалко,  Василе,  че.,  изтървахме 
бандита  жив..  Такъв  пропуск!..  Ще  научи 
Печерица  — •  и  ще  вземе  да  интригува  срещу 
нашия  директор. 

Я-67  ДВУЛЙКИЙ  ЯНУС  (книж.),  Двулйк 
(-ият)  Йнус;  двулйчен,  нейекрвн  човек 

Я-68  наклЕить/наклеивать  ярлшк 

(ярлмкй)  на  кого-что  и  без  доп.  Раздам/ 
раздавам  (налйво  и  надясно)  (готови, 
клишйрани,  едностранчиви,  пристраст¬ 
ни)  характеристики,  припйша/припйсвам 
(някому,  на  нещо)  някакви  свойства,  ка¬ 
чества;  характеризирам,  квалифицйрам 
(някого-нещо)  без  много  да  му  мисля, 
с  лека  ръка;  букв.  лепна/лепвам  етикет(к) 

ЕЖеня]  заявила,  что  Ася  еообще  любит  на- 
клеивать  на  веех  ярлики:  антиобщестеенний, 
индивидуалист  и  т.  д.  (А.  Володин,  Твердий 
характер).  [Женя}  заяви,  че  Ася  изобщо  обича 
на  всички  да  лепва  по  някой  етикет;  антиоб¬ 
ществен,  индивидуалист  и  т.  н. 

Я-69  НА  ЯТЬ  (проспи).  1.  кто-чгпо  Един 
път  (е);  чудо,  екстра  (е);  отлйчен,  превъз¬ 
ходен,  чудесен  (е) 

1Шереинский:}  Ви  красивая,  умная,  как  го- 
еорится,  интеллектуально  развитая.  Вообще 
женщина  на  ятъ  {М.  Булгаков,  Дни  Гурбиних). 
[Ш;}  Вие  сте  хубава,  умна,  както  се  казва, 
интелектуално  развита.  Изобщо  жена  един  път, 

2.  что  (с)делать;  пройтй,  проазойтй 
(Но)прйвя  нещо;  стане)  един  път,  фарей, 
отлично,  превъзходно,^  безупречно,  чу¬ 
десно,  от  хубаво  по-хубаво 

Работа  агитационния  била  проделана  на  ять 
(Фурманое,  Чапаев).  Агитационната  работа 
беше  извършена  фарси. —  Но  ведь  звакуация-то 
прошла  на  ять.  По  крайней  мере,  судя  по  вашей 
статейке  (К-  Сименое,  Иноземцев  и  Риндин).— 
Ами  нали  евакуацията  мина  отлично.  Поне 
ако  се  съди  по  вашата  статийка. 

3.  знать  что  (Зная,  познава.м  нешр)  на 
пръсти,  отлпчио,  превъзходно,  чудесно, 

фарей,  в  съвършенство^ 

Иачальник  изшскательской  партии  знал  зти 
места,  на  ять  (М.  Шаеинян,  Гидроцентраль). 
Началникът  иа  г  еоложката  групя  познаваше  тия 
места  на  пръсти 
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Я-70  ОТЛОЖЯТЬ/ОТКЛАДиВАТЬ  в  ДОЛ- 
гий  ящик  что,  често  двгпр.  отрщл 
не  откладь1вая  в  дблгий  шцик  отло- 
жйть/о1«ладь1вать  в  дальний  ящисс.  Т;^я/ 
турям,  сл6жа/ела|^ам  нещо  под  миндера, 
к«ьм  дело;  зака.ча/закач(в)ам  нещо  н.а  пи- 
р6н(а),  на  гвоздей  (-я);  отложа/отлагам  {из¬ 
пълнението  на)  нещо  за  неопределено 
време;  протбча/протакам,  бавя/забавя/ 
забавям  (изпълнението  на)  нещо 

Да,  ьту  идею  чельзя  откладивать  в  долгий 
йщик,  —лихорадочно  размьаиляла  Вика  (Кр.). 
Да.  тази  идея  не  бива  да  ве  закача  на  пирона  — 
трескаво  размишляваше  Вика.  Не  исключают, 
однако,  и  возможноети,  что  обсуждение  законо¬ 
проекта  будещ  отложено  в  долгий  ящик  (ЛГ). 
Не  изключват  обаче  и  възможността  разглеж¬ 
дането  на  законопроекта  да  се  тури  под  мин¬ 
дера.  Ие  откладьшая  дела  е  долгий  ящик,  о6- 
ком  профспюза  создал  организационний  комитет 
будущей  конференции  {Кр.).  Вез  мн.ого  да  про¬ 
така  работата,  обкомът  на  профсъюза  създаде 


организационен  комитет  за  бъдещата  конфе* 
ренция. 

Я-71  ЯЩИК  ПАНДОРЬ!  (книж.).  Кутията 
на  Пандбра;  йзворът  на  (всички)  злиий 
Зйнштейн  говорил  о  смертельноа  опасности, 
нависшей  над  человечеством,  — необходимо  до- 
еовориться  с  русскими,  отказаться  от  атом- 
ного  оружия,..—  он  хотел  захлопнуть  ящик 
Пандори  (Зренбург,  Люди,  годьц  окизнь).  Айн¬ 
щайн  говореше  за  смъртната  опасност,  над¬ 
виснала  над  човечеството  —  трябва  да  се  пос- 
тирне  споразумение  с  руснаците,  да  се  откажем 
от' атомното  оръжие,.. —  той  искаше  отново  да 
затвори  кутията  на  Пандора. 

Я-72  ШГРАТЬ  В  Ящик  {прост,).  Хвърля 
топа;  хвърля,  лъсна  петалата,  изпразня 
обущата,  пусна  кепенците,  гътна  се 
— Неборь,  старик  уже  даено  еььграл  в  ящик?  — 
оказал  Петр  Васильевич  небрежно.  —  Представь 
себе,  жив  {В.  Катаев,  За  власть  Советов).-^ 
Старият  сигурно  отдавна  вече  е  хвърлил  то¬ 
па?  —  каза  небрежно  Пьотър  Василевич. -*• 
Представи  си,  жив  е. 
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